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PATROLOGIJE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU 
BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI] 1[I (ANN. 1216) E LATINIS 
ET AD PHOT I1 TEMPORA (ANN. 865) PRO GR.ECIS FLORUERUNT 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER "DUODECIM PRIORA 
KCCLESLE S/JECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 6E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA j 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS S4CULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS ΒΙΥΕ TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUB, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS JNDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRJESERTIM DUOBUS IJMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciLicEeT RERUM, οσο cowsULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 

ALTERO SCRIPTURAZE SACRAE, EX QUO LECTORI COMPERIRE 81T OBVIUM QUINAM PATRES ET 

IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, 

Α PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 
£D!TIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS,. 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 

SIM)LIS, PRETII EXIGUITAS, PRASERTIMQUE I8TA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 

SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARBSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES ΑΤΑΤΕΒ, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUB PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/EGA, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GRUECA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothecee Cleri universe, 
SIVÉ 
CURSUUM COMPLETORUM IN 8INGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAR BAMOS EDITORR. 





' PATROLOGIA, AD INSTAR 196109 ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LATINA, 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS YOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, AC ουινουκ- 
VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRJECUM 
TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLECTITUR, ET FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NU- 
WERUM. POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLU- 
MINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LATINUM QUINQUR 
FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! IIUJUS BENEFICIO FARUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM 
INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITU- 
DINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JQUABUNT. 

Ed 


PATROLOGILE GRJAECZE TOMUS LXXX VI. 
PARS PRIMA. j 


PROCOPIUS GAZJEUS. 
ero 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUCE, ᾿ NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1860 








SAECULUM VI, ANNUS 590. | a 


IIPOKOITIO Y, 


TOY ΓΑΖΛΙΟΥ, 


XPIZTIANOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ ΚΑΙ EPMHNEYTOY, 


TA EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


Ἐκ ὁ κ 


PROCOPII αλΖΛ1. 


CHRISTIANI RHETORIS ET HERMENEUT.£, 


OPERA QU/E REPERIRI POTUERUNT OMNIA, 


HUC USQUE VARIORUM CURIS 


JACOBI NEMPE GESNERI, JOANNIS CURTERII, FRANCISCI COMBEFISII, JOANNIS IRIARTII, 
J.-B. ANSSII VILLOISONIS, CARD. ANG. MAII, 


NONNISI FRUSTATIM EDITA, 


INGENTI LABORE NUNC IN UNUM CORPUS ADUNATA ET QUAM FIERI POTUIT 
DILIGENTISSIME RECENSITA ET EMENDATA ; 





ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHEC/AE CLERI UNIVERSA, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


ο ος ο το... 


TOMUS PRIMUS. 


MEE n E 


VENEUNT ὃ voL. 30 FRANCIS GALLICIS. 


" EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


ΤΝ VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER; 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA, 
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SAECULUM V1, ANNUS 590. 


ELENCHUS- 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HAC TÓMI LXXXVII PARTE I 
CONTINENTUR. 





PROCOPIUS GAZ/EUS. 


Commentarius in Genesin, Latine a Jacobo Gesnero, Grece ab Angelo Maio editus. 

Accedunt varie lectiones et fragmenta ex Catena Lipsiensi deprompta. col. 19 
Commentarii in Exodum, in Leviticum, in Numeros, in Deuteronomium, in librum 

Josue, in Judices, in libros Regum, in Paralipomena, Latine a Jacobo Gesnero 


editi. E regione posuimus fragmenta Greca ex eadem Catena Lipsiensi 511-1201 
Commentarius in Proverbia Salomonis, ab Angelo Maio Grece tantum editus. 
Interpretationem nostram addidimus. ; 1219 





BUETUERHDMUEEANETSIUUEIEMEIU IRIS INDE νυν ολ 


Parisiis. — Ex Typis L. MIGNE. 





NOTITIA. 


(Faphic. Biblioth. Gr. ed. llarles, tom. VIIl, p. 563.) 


Procopiüs Gazeus, sophista Christianus, sub Justino Thrace a. C. 520 clarus, presceptor 
Choricii sophiste, qui ei etiam successit et defunctum diserta oratione laudavit (a), quam 
.upa cum eximiis Procopii hujus Commentariis in Octateuchum et Canticum canticorum, 
ex bibl. Augustane (b) codice Greeco descriptis et versione ac notis a se illustratis, editu- 
rus Godfridus Olearius, theologus Lipsiensis, morte prohibitus est. Ἐξηγητικὰς illas σχολὰς 
in Octateuchum, Photio pridem laudatas cod. 206, habemus hactenus Latine tantum ex 
versione minus accurata Conradi Clauseri, qui Scholia in Genesim, Exodum et Leviticum 
verit, et in quibusdam exemplaribus venit nomine Claudii Thrasybuli, cetera ex versione 
Hartmanni Hambergeri, Tigurini, Tiguri, 1555, fol. (c). Scholia in quatuor libros Regum et 
duos Chronicorum, qua itidem Photio lecta sunt, interpretatus est Lud. Lavaterus (d), eum 
cujus versione Grece ea e codice suo vulgavit, castigationesque addidit Jo. Meursius Lugd. 
B. 1620 & [et in Meursii Opp. tom. VIII, pag. 1 seqq. ]. Ejusdem Ἐξηγητιχῶν ἑχλογῶν ἔπι- 
τομὴ in Proverbia exstat Grece ms. in codice regis Christianissimi 2636, de quo Montfau- 
conus in Paleographia Greca pag. 278 seq. Idemque videtur eum commentario Procopii in 
Proverbia, quem laudat Turrianus in Defensione epistolarum Pontiücum 1V, &, 6, 17. 
Preclarum ejusdem Procopii Commentarium in Isaiam , Photio similiter laudatum , cum 
versiune sua Grece vulgavit Jo. Curterius, Paris. 1580, fol. (6). Quos vero idem Photius, 
eod. 106, laudat, Procopii Aóyot sive Orationes varii generis, et Locorum Homericorum Me- 


(ad) Hanc orationem Grece cum Latina Jo. Chri- 
stiani Wolfii versione edidit Fabricius noster, 
mortuo Uleario , infra in libro v, cap. 31; vol. 
Vill, pag. 840 seqq. Est quoque ex illa laudatione 
excerptum in Macarii Chrysocephali Ῥοδονιᾷ, in 
cod. V en: Marc. teste cel. Villoison in Anecd. Gr. 
tom. 11, pag. 26 seq. — Exstat cum aliis Choricii 
opusc. in cod. regio Matrit, 101. V. [riarte Cat. 
codd. Gr. p. 397. Add. infra, de Photio, vol. IX, 
pag. 422 seq. ed. vel. et quae inline hujus sect. 
de Procopio Gazzo notavi. — In S. Maximi opp. 
quedam Procopii passim citantur, in cod. Coisl. 
auctore Montfauc. in Bibl. Coisl. p. 511-519. — De 
Procopio Gazzo conf. G. Cav. Hist. litt. SS. eccles. 
tom. 1, p. 504; C. Oudin. Comment. de SS. eccles. 
tom. l, p. 1572; R. Ceillier Hist. gén.des AA. E, tom. 
XVI, p. 520; Molleri Homonymoscop. sect. n, c. 5, 
$ 65, p. 814 seq. ; Hamberg. Z. N. ton. 1ll, p. 527 
seq. et Saxii Onom. ll, p. 25 et 552, qui duo poste- 
riores plures laudant. HAnL. 

(ϐ) Laudat illum codicem Georg. Hieron. Wel- 
schius de vena Medinensi pag. 66, vocatque peran- 
tiquum atque perelegantew, qui olim pape Nican- 
dri, archidiaconi, fuerit, eumque ipsum, quo usus 
Claudius Thrasybulus. Et Grzeca przclari scripto- 
ris edi merito optat Rich. Simon, tom. IV  Biblio- 
thece critice, pag. 145. FABR. Ex apographo Olearii 
οἱ. J. Christ. Gottlieb Ernesii, prof. Lipsiens., spe- 
cimen dedit, cum versione Lat. notisque, ac spem 
fecit nova editionis, in epistola de Procopii Gazzi 
commentariis Grecis in Heptateuchum (h. e. iu 
Pentateuchum, lib. Josuz ac Judicum ), et Canti- 
cum ineditis. Lips. 1785, 4. — Editionem ejus (uti 
quondam ad vol. 1, p. 428 vet. ed. (nostras autem 
p. 690), in nota Fabr. scripserat, ex ms. cod. Va- 
ticano promiserat Holstenius in Vita Porphyrii. 
Citat etiam Allatius ad Georgium Acropolitam, pag. 
269, et ante hunc Is. Casaubon. ad Polybium, pag. 
89. — In bibl. Vindobon. Cesar. in cod. 175, n. 1, 


PATROL, GR. LXXXVII. 


est Procopii Commentar. in Genesim, et in cod. 254, 
n. 2, Procopii Epitome eclogarum ex variorum 
auctorum expositionibus in Genesin. (V. Lanibec. 
Comment. vol. IV, p. 404 ; et vol. V, pag. 149 seq.) 
— Roms in bibl. Ottobon. Proc. in Genesim, bis, 
it. in bibl. Sfortiana. ( Mont(auc. B. bibliolh. mss. 
J, p. 187 B, et 191 B. lt. 705 E.) — Leida in bibl. 
publ. Proc. Epitome eclogarum in Genesim et aliag 
aries V. T. (Cat. bibl. Leid. P $36, n. 50.) — 
aurini in bibl. Regia, cod. 50, Proc. Epitome eclo- 
garum in Genesim, ibid. in cod. 282, Proc. Expositio 
compendiosa Cantici canticorum excerpta ex Gre- 
gorio Nysseno, Cyrillo Alex., Origene aliisque plu- 
ribus. (V. Catal. codd, Gr. Taurin. p. 155 et 382.) 
— ἵα cod. Coislin. 7 in Catena in libros Regum, 
permulta sine auctor. nomine scholia ex Procopio 
desumpta esse, monet Monifauc. in Bibl. Coist, 
pag. 4$. — η Catena in libros 1V Reguin, Scholia 
ex Procopio potissimum Gazzo et Theodoreto de- 
rompta, in cod. Vindobou. Casareo 5, 0bservante 
ollario ad Lambecii Comm. vol. Ill, pag. 57, et 
Kollario hzc exegesis digna omnino videtur, qua 
in lucem proferatur publicam. 

(c) Apud Maittair. A. t. II, p. 578. Proc. in Octa- 
teuch. per Andr. Gesner. Tiguri 1545, fol. Sed V. 
Hamberg. p. 328. 

(d) Vel potius Hartm. Hambergerus , notante 
Hambergero in Z. N. l. c. p. 329. HARL. 

(e) Titulus plenior est : Procopii — variarum in 
Isaiam prophetam commentationum Epitome : cum 
preposito Eusebii Pamphili fragmento de vitis pro- 
pheiarum : Joanne Curterio interprete. Addita sunt 
ad Greca lsaie veterum. septem. interpretationum 
differentie , cum suis notis ab Origenis [lezaplis 
desumpta. Paris. Mich. Sonnius , 1580, fol. — 
Brevitatis studio bic codices Procopii Comment. in 
Jsaiam et reliquos libros sacros indicabo. — ln 
bibl. Hisp. Escorial. Proc. Epitome ex variis expo- 
sitionlbus in Isaiam, teste P;üer in Itiner. per Hispan. 
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taphrases oratorie, in varias ideas efformatee, haud exstant q) quos sciam, lieet Nic. Ale- 
mannus pref. ad alterius Procopii, Ceesariensis, Anecdota, Declamationes Procopii Gazzi 
ineditas memorare videatur (g). Hune Procopium respicit Eneas Gazeus , ejus &qualis, 
epistola 19, Ὁ ἐμὸς Προκόπιος. lsaacum vero Vossium, qui responso ad tertias Rich. Simonis 
objectiones, pag. 118, ex epistola 26 Procopii ad Hieronymum, nescio quem , in ZEgypto 
commorantem, concludere voluit, Procopium, epistolarum scriptorem, equalem fuisse 
Hieronymi Stridonensis, refellit Jo. Marcianeus tom. IV Hieronymi sui, pagina ult., et 
Jo. Clericus, Bibl. selecte tom. XVII, pag. 153 seq. FAnn. -. 

De Epistolis Proc. Fabric. quidem in vol. I egerat; sed ego ibi pag. 690, n. 30, initium 
tantum ponere, reliqua, iis que ipse Fabric. h. ]. repetierat omissis, ad h. |. reservare, 
satius commodiusque esse duxi. Fabric. igitur ea que sequuntur, ibi scripsit : « Non so- 
lum vero orator egregius fuit Procopius; sed, teste Choricio, tanta quoque rerum divina- 
rum scientia et sacrarum Litterarum cognitione fuit instructus, ut miraculi instar posset 
videri usque adeo eumdem in dicendi facultate profecisse. Nec minus probis quoque mori- 
bus exstitit, ut, solo habitu excepto, referret sacerdotem, et multos ed meliorem frugem 
oratione sua converteret. » De Procopii ad Hieronymum epistola V. Fabr. infra, lib. v, cap. 
95, pag. 9'I5 seq. vol. VIII. — 60 Epp. Procopii excuse sunt in Collect. Epistol. Gr. Venet. 
apud Áldum 1599, &, et Gr. ac Lat. in Coll. Cujac. pag. 529 seqq. — 32 Epp. recusa& sunt 
in Jo. Patuse JEncycloped. philol. vol. I, pag. 233 seqq. — Procopii Epistole sunt in codu. 
1038 et 2022 bibl. publ. Paris. — In cod. Reg. Matrit. 116. (V. Iriart. Cat. codd. Gr. p. &66, 
in primis p. 469.) — In bibl. Laur. Medic. in cod. 33, n. 11, plut. 32, Epp. 112, vel potius 
110, ob duplicatos numeros 64 et 65. Ergo duplo ferme plures, quam in Collectione Cuja- 
ciana, in vol. I, supra recensa, a pag. 429 ad p. 47, quarum singularum initium, et earum- 
dem Indicem, ordine alphabetico digestum, dedit Bandin. in Cat. codd. Laur. Gr. II, pag. 
185 seqq. ; idem animadvertit, in Colleetione Cujaciana ex illis, in codice servatis, editas 
tantum esse 39, sed in cod. desiderari vicissim Epp. 21 quo in illa collectione reperiuntur. 
— lbid. in cod. 12, n. 20, plut. $7, sunt Proc. Epistola &0, ex quibus quindecim iuter 
editas habentur : septem vero neque in cod. superiore, neque in Collect. Cujac. occurrunt; 
de quibus vid. Bandin. l. c. pag. 351 seq. — In cod. Naniano 278, n. 3, Procopii Epp. 58. 
( V. Cat. codd. Nan. pog. 461.) — Inter codd. Vossianos, Epp. Procopii Gazei et aliorum, 
secundum catal. codd. Anglise II, pag. 60, n. 2222. — Quinque Epp. in cod. Escorial 


V. Plüer 1η. per Hispan. pag. 188. Haar. 


p. 189. — Eadem in cod. 4& Monach. Bavar. 
elect. V. Catal. cedd. Gr. p. 13.— Venetiis in bibl. 
D. Marci cod. 22 est Proc. Gazei Epitome com- 
mentarior. in Ecclesiasten ex voce Gregorii Nysseni, 
Dionysii Alex., Origenis, Evagrii, Didymi, Nili, in 
primis Olympiodori ; et in cod. 24, Proc. Com- 
mentar. in 1saiam. (Cat. codd. Gr. pae. 21 et 22.) 
— Paris. in bibl. publ. in cod. 153, Procopii inter- 
pretat. in Canticum canticorum et Proverbia Salo- 
monis Epitoine. — In cod. 154 Proc. Comin. in 
Proverbia Salom., et in cod. 172, n. 1, proc. Com- 
mentar. in Canticum canticorum, Grace, ineditus ; 
n. 2, ejusdem Commentar. in Proverbia Salomonis 
ex Apollinarii, Basilii aliorumque scriptis collectus: 
secund. catal. codd. tom. ll, p. 25 et 97. — Rome 
iu bibl. Ottobon. Proc. in Proverbia, bis, V. Mont- 
fauc. B. biblioth. mss. I, pag. 187 B et 188 D. — 
— [nter codd. Thom. Gale, n. 5896, in Cat. codd. 
Anglie, etc. Jl, p. 186. Fragmenta veterum inter- 
p'retum ex Procopio in Isaiam. Ilan. 


(f) De Proc. Metaphras. Homeric. carminum vide 
supra in vol. [, pag. 520, 93. — Dus autem orat. 
p Fabricii ztatem detecte et publicaue sunt. 

nam oratiouem, scil. Laudationem, antea incogni- 
tam, in Anastasium imperat., Πανηγυρικὸν εἰς τὸν 
αὑτοχράτορα ᾿Αναστάσιον, ex cod. Veneto Marc. 
428 edidit doctisque ornavit animadverss. cl. Vil- 
loison in Anecdotis Gr., ll, pag. 38 seqq., quo jam 
monente Procopius Anastasii vitam clarius illusirat, 
ac de eo multa tradit, qui nusquam, neque apud 
antiquiores, neque ap. recentiores, Anastasii vitam 
obigen leguntur. — lriarte vero, in Cat. codd. 

r. Matrit. pag. 264 seq. e cod. 72 primus Grzce 
evulgavit Proc.Gazai Monodiam,scil.lamentationem 
in S. Sophiam, terre motu collapsam. H. 

(9) Conf. Villoison. Anecd. Gr. Il, p. 46 seq. not., 
ulii docet Fabricium h. |. recte tribuisse Procopio 
Orationes et metaphrases ; male autem retractasse 
sententiam in vol. IX, p. 425. HanL. 
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DE 


PROCOPII GAZZAI 


COMMENTARIIS GRJECIS IN HEPTATEUCHUM ET CANTICUM INEDITIS 
COMMENTATIO. 


SCRIPSIT JOAN. CHRISTIANUS GOTTLIEB ERNESTI. 
(Lipsie, ex officina Sommeri, 41785.) 


Novissime cum essem in bibliotheca Tuum olim collegerat Jo. Godfried. Kernerus, theologus 
celeberrimus, in quo nuper jacturam Academia nostra haud exiguam fecit, ibique tum ad librorum 
inscriptiones notandas operam meam conferrem, forte in grande volumen incidimus, cujus inscriptio 
extrinsecus adjecta siguificabat inesse Procopii Commentarios in Heptateucbum et Canticum. At libro 
cupide aperto vidimus totum esse manu scriptum, ita unaquaque pagina in duas columnas divisa, ut una 
textum Grzcum, altera versionem ejus Latinam exhiberet. Et primuin quidem statim agnovimus manum 
Govfridi Olearii, summi olim theologi, qux» cum mihi ex variis libellis calamo exaratis, et per neces- 
situJinem illam, que Kwrnero cum gente Oleariana intercesserat, in illius. scrinia trauslatis, cognita 
esset, tum recens ejus memoria animo hzrebat ex vetusto Suid: Lexicographi. libro, cujus lato margin 
multas notas a Gottfr. Oleario ascriptas coguoveram, et eas quidem ob summam docirinam, quam ir, 
jis exprompsit vir doctissimus, dignas, quie future Suidze editioni inserantur. Deinde scripture illius 
in utroque genere sermonis elegantia tantopere tenuit oculos nostros, ut viri incredibilem diligentiam 
alque assiduitatem tanta voluminis mole non superatam vel fractam prius stupefacti adiiraremur, 
quam libri argumentum circumspiceremus. Postea vero, cum admirationis nostre fervorem contem- 
Jandi consuetudo paulatim temperasset, volumine accuratius excusso, cognovi ego quidem lizc tria 
)nesse : 

4. Choricii sopbistse Orationem in Procopium ita inseriptam : Χορικίου σοφιστοῦ ἐπιτάφιος ἐπὶ Προχο- 
πίῳ σοφιστῇ Γάσης ὁ λόγος εὔχεται (Olear. in. margine conjecerat ἄρχεται) μὲν εἰς ἀνάγχην τοιαύτης 
ἑλθὼν ὑποθέσεως τιμᾷ δὲ τὴν ὁσίαν τοῦ τεθνεῶτος ἐμοὶ παιλευτοῦ (Ülear. ascripsit : supple μνήμην) ταυ- 
την αὐτῷ χατὰ δύναμιν ἀποὸ.δοὺς ἁμοιθήν. Sed ejus particulam tantum descripserat Olearius, nec ver- 
sionem addiderat, ut in czeteris. Integra tamen hac oratio cum versione Jo. Christ. Wolfii legitur. in 
J. A. Fabricii Bibl. Gr. lib. v, ο. 21. Ibi de hac oratione Fabricius ita : Eam descriptam e codice Hul- 
suniano pridem miseram ad desideratissimum amicum nostrum. Got[ridun Olearium, qui illam Procopii 
in libros sacros Commentariis premittere. destinabat. Sed quoniam acerbo viri eruditissimi obitu etiam 
pracclari illius operis spes inlercepta, vel saltim in longius dilata tempus est, rogavi J. Christian. Wolfium, 
st oralionem illam Latine verteret, quod etiam promple ac feliciter est exsecutus. Sequebantur 

2. Commentarii in Pentateuchum, in librum Josux οἱ Judicum, hac fere inscriptione: 'Apyh σὺν 8e 
τῆς εἰς τὴν Γένεσιν τῶν ἐχλογῶν ἐπιτομῆς Προχοπίου Χριστιανοῦ σοφιστοῦ. Atque idcirco Olearius ap- 
pellavit Procopii Commentarios in Heptateuchum. Nam Scholia in libros Regum et Paralipomena, 
qua idem codex ille August. exhibebat, edita multo ante erant a J. Meursio Lugd. Bat. 4620. Ulitiina 
erat 

$. Προχοπίου Χριστιανοῦ d cd. εἰς τὰ "Acpata τῶν ἀσμάτων ἑξηγητιχῶν ἐχλογῶν ἐπιτομὴ, ἀπὸ 
φωνῆς gne lou Νύσσης, Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας, Ὠριγένους τε xal Φίλωνος τοῦ Καρπαθίου, 'AxoXAu- 
ναρίου, Εὐσεθίου Καισαρείας, χαὶ ἑτέρων διαφόρων, Ίγουν Διδύμου, τοῦ ἁγίου Ἰσιδώρου, θεοδωρήτου καὶ 
Θεο{λου. His quoque Coinmentariis deerat Laiina versio. Ceterum, quia oinnes fere illorum interpretum 
explicationes mystice bodieque plane sunt inutiles, neque in sequentibus de his Commentariis uberius 
dicam, nec auctor esse possum, ut aliquando edantur. 

De his libri arguinentis certior factus, tuin demuw suspicatus sum (nam Olearius nullibi significaverat 
uude illa descripsisset), ex codice imnanuscripto illa omnia descripta et nondum forte edita esse, non 
meinortuum nec versionis Latinze Comment. Procopii in Octateuch. ab Andrea Clausero Tigurino an. 
1555 edit», quam ipse habebam, neque eorum quiz ex Catena Nicephori in Octat. Graeca nota esse 
poterant. ltaque J. Alb. Fabricio (Bibl. gr.l. v, 4, p. 258) in consilium assumpto, cognovi accuratius, 
codicem Graecum Commentariorum illorum Procopii, qui iu bibiiotheca Augustana fuisset, a Gottfr. 
Olteario descriptuun, Spenique propositam fuisse, lore ut, quoniam illa Clauseri versio valde esset vi- 
11052, versione nova Latina instructum ederet. ldem 1nox Caveum narrantem reperi. Plura, que ad 
historiam illius in primis codicis Augustani valerent, suppeditavit etiam Nicephorus ille Theodocius, 
qui Σειρὰν in Octateuch. Griece edidit. 19 enim certior factus de illo Procopii codice ms. in bibl. Augu- 
stana latente, ratusque fleri posse, ut ex eo non leve augmentum libro illi, quem moliretur, accederet, 
plane tamen iguaftus illius apographi Oleariani, cum regasset bibliothecs illius curatores, ut sibi co- 
dicem mitterent usurpandum, non accepit eum solum, sed exinde etiam nonnulla, qua utilia vide- 
Jentur, transcripsit. Omnem igitur formam codicis et modum, quem ipse in eo tractando tenuisset, 
goose yon À λλιγρά μὲν καὶ ὀρθογρά ὃς E ἀλλ οὐδ' ἑαυτὴν, οὐδὲ μὴ 

Δερμάτινος δὲ xal οὗτος χαλλιγράφου μὲν xa ογράφου χειρὸς ἔργον, ἀλλ οὐδ' ἑαυτὴν, ο ν 
xa" P Eae δηλωσάσης Éto;* asi Mi uy ds δὲ ών Cc Γραφῆς, εἴτουν τῆς ᾿Οχτατεύχου, τῶν Βασ. 
λειῶν, xai τῶν Παραλειπομένων περιέχων, ὁ λοιπὸς ὅλος τῶν εἰς αὐτὰ ἐξηγήσεων πλήρης, ev ἄγαν ὀλίγαι 
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πάντως τοῦ Προχοπίου, — ὡς τῇ παραθέσει ἔγνωμεν, xal αὑτὴ ἡ τούτου ἐπιγραφὴ δηλοῖ. Et verbis non. 
nullis interjectis, Τούτῳ οὖν, pergit, τῷ χώδιχι τὸ ἡμέτερον ἀντίγραφον παραθέντες, ὅσα τῶν ὑπομνημάτων 
ἐν αὐτῷ οὗ προσῆν, ἀπὸ τοῦ κώδιχος ἀνάλεξάμεθα, πάνυ ὀλίγα καταλείφαντες. Hac Nicephorus. Ipse 
vero Procopius in principio operis, rationem instituti sui reddit hanc: "Hàn μὲν χαὶ πρότερον 
θεοῦ τὸ δύνασθαι χορηγήσαντος τὰς χαταθεθλημένας kx τῶν Πατέρων xai τῶν ἄλλων εἰς τὴν ᾿Οχτάτευχον 
ἐξηγήσεις συνελεξάµεθα ἐξ ὑπομνημάτων xal διαφόρων λόγων ταύτας ἑρανισάμενοι. ᾿Αλλ) ἐπεὶ τὰς ῥήσεις 
αὐτὰς τῶν ἐχθεμένων ἐπὶ λέξεως ἐξεθέμεθα εἴτε σύμφωνοι πρὸς ἀλλήλους ἐτύγχανον εἴτε μὴ, xat πρὸς 
πλῆθος ἄπειρον ἡμῖν ἐντεῦθεν τὸ σύγγραμμα παρετείνετο, συνεῖδον νῦν πρὸς µάτρον συσταλὲς συνελεῖν τὴν 
γραφὴν, ἐπειγόμενος el μέν τι σύµφωνον ἁπασιν εἴρηται, τοῦτο προσάπαξ εἰπεῖν; εἰ δὲ διάφορον, καὶ τοῦτο 
συντόμως ἐχθέσθαι πρὸς τὸ διὰ πάντων συγγενέσθαι σῶμα τῆς συγγραφῆς, ὡς ἑνὸς xal µόνου τὰς ἁπάν- 
των ἡμῖν ἐχθεμένου φωνάς. Προσθήσομεν δέ τι χαὶ ἔξωθεν εἰς τρανωτέραν ἔσθ᾽ ὅτε παράστασιν. Qus 
Olearius ita Latine vertit: Jam antea quidem, Deo vires largiente, consignatas in Octateuchum | enarra- 
tiones ex Patribus aliisque scriptoribus congessimus, ex variis Commentariis et tractatibus eas corro- 
gantes. Sed cum ipsorum interpretum sententias, nihil etiam mulatis verbis, sive consentirent illi inter se, 
sive minus, proposuerimus, et exinde volumen nostrum in immensum creverit ; visum fuit illud in justam 
molem contrahere, ita ut. festinato quasi gressu semel dicantur illa, in quibus consentire illos deprehen- 
dimus ; illa vero, in quibus inler se dissident, breviter exponantur, ut ex omnibus unum totius hujus operis 
corpus exsurgat, ita ac si unus aliquis solus omnium sententias nobis rederet. Ut autem omnia magis sint 
perspicua, ipsi quoque preterea quandoque aliquid addemus. Sed ut lecior de iis, que in his pollicitus 
est Procopius, deque omni methodo, qua usus fuerit in hoc opere conflando, simulque de illis, quae 
przstare Nicephorus professus est, accuratius judicare, atque in primis admirari doctrinam ac diligen- 
tiam possit, quàm Gotfridus ille Olearius nova versione contlcienda declaravit, primum operis locum 
describamus, qui capitis primi Geneseos duos versus priores explicat. Quo exposito deinde videbimus, 
sufliciatne in iis acquiescere, quz» exinde spe nominatus ille Nicephorus edidit, an vero de integro 
illo opere in publicam lucein protrahendo cogitare oper:e pretium sit. 


(Allata deinde speciminis gratia in duos Geneseos priores versus explicatione quam suo loco in[ra ponemus, 
hagc addit Ernesti :) | 


Jam hoc Ίου exposito, illud quidem primum omnium fatendum est, in illo opere Procopiano, ex ve- 
terum theologorum Commentariis conflato, non valde multum inesse posse ad artem interpretandi 
amplificandam presidii, passim etiam reperiri, quae nou satis conveniant nostris temporibus, nobisque, 
doctissimorum hominum studiis meliora paulatim atque accuratiora edoctis, molestam subinde ignoran- 
tix suspicionem afferant. Verum, si voluerimus his rationibus ac judiciis veterum illorum usum metiri, 
quotusquisque eorum futurus esset, quem ferre elegantia hodierna posset? Imo vero ita non plane 
contemnimus hodie singulos, Origenem, Basilium, Chrysostomum, Theodoretum, ceteros, ut iis etiam 
pretium aliquod statuamus, eos legamus, sententiarum exeinpla ex iis repetamus, szpe hos solos fontes 
existimemus, e quibus rerum ad doctrinam theologicam, et maxime crisin sacram pertinentium przsi- 
dia hauriamus. Cur igitur, quem usum singulis non denegamus, eum negemus concedenduin esse huic 
operi Procopiano, quod cunctos exhibet ? Laudamus studium illorum, qui Catenas Patrum, quas vocan- 
tur, ediderunt, putamusque in iis utilissimum rerum veterum theologicarum cognoscendarum compen- 
dium esse. Neque injuria. Quidni vero, si non majorem, at parem certe utilitatem prastiturum arbitre- 
mur illud opus Procopii, qui ratione ista, quani se in exponendis veterum sententiis secutum esse dicit, 
profecto effecit, ut commodior etiam nobis intelligentia esset eorum quz ab illis interpretibus ad Scrí- 
pturam sacram adnotata sunt. Neque ille, id quod przcipue in hac causa considerandum videtur, sine 
judicio ad veterum Commentarios excerpendos accessit, sed ita eos tractavit potius, ut, si nolis in 
multis elegantiam, atque quamdam veluti artein agnoscere, summam certe diligentiam, et patientissimum 
studium non possis non admirari. Ac primum quidem illud nemo non intelliget et diligentize et doctrinss 
esse non mediocris, quod, cum instituisset veterum sententias non quidem separatim "descriptas exhi- 
bere, sed in continue orationis seriem cogere, quod ille igitur vastos illos veterum Commentarios ita 
ractavit, ut resectis contraclisve iis quas vel bis vel fusius dicta essent, breviores lectuque faciliores 
redderentur,atque in universum hoc egit, ut non tam verba illorum interpretum, quam sentehtiz et judi- 
cia exhiberentur. Deinde non levem vel temerarium antiquorum compilatorem fuisse Procopium, partim 
ex iis quee de suis addidit, partim ex cura illa perspicitur, quam iu describendis locis Scripture sacrae 
colfocavit. Et illa quidem quz de suis ille adjecit, observandum est, plerumque ita esse vel brevia, 
vel abscondita cseterisque aliorum sententiis intertexta, ut non possint salvis reliquis excerpi, adeoque 
Nicephorus, quamvis nonnulia ex Procopio in Catenaw suam transcripserit, minimam tantum illorum 
partem, quae vere Procopii essent, excerpsisse existimari debeat, Quanquam igitur in loco illo a nobis 
descripto multze sententiz, multaque judicia, qua solius Procopil sint, inveniuntur, tamen ea, quoniam 
erant variis in locis sparsa et brevia, plane intacta reliquit Nicephorus. Quod autem attinet ad loca 
Seripturse S. a Procopio .allata, partim his alia addidit, partim plenius ea descripsit, sepeque etiam 
varias lectiones exhibuit, ut illum non in eo acquievisse, ut illa describeret, sed etiam judicium et 
quamdam elegantiam adhibuisse intelligatur. 

Sed ne auctoritati et commendationi ines nimium tribuere videar, rogandi mibi potius sunt doctiores 
harum litterarum arbitri, ut, sí modo ad sententiam dicendam specimen supra positum ipsis sufficiat, 
judicare velint, sintne digni illi Commentarii, qui aliquando typis exscribantur, an vero satius sit abjecto 
edendi consilio in eo acquiescere, uteos exstare non ignoremus. Quod si illud probabitur, dabo operam, 
ut, quantum fleri possit, et exspectationi οἱ voluntati. virorum doctorum satisfaciam. Sin minus : 
tantum tamen abest, ut operam meam me perdidisse putem, ut, valde potius leter meid prz- 
stitisse. 

| δοτὶρεὶ Lipsiz mense Oct. MDCCLXXXV. 
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ANG. ΜΑΙ ΡΕ ΕΕΑΤΙΟ. 


. (Class. Auct. t. VI, Proleg. 5.) 


In exordio operis quod a nobis hoc volumine editur, narrat Procopius duplicem a se commenta- 
rium ad Octateuchum fuisse adornatum ; primum quidem amplissimum, ex antiquis Patribus aliisque 
scriptoribus decerptum, et catene, ut loquimur, ritu ordinatum: retentis ipsorum auctorum ad- 
amussim verbis; sive opiniones inter se congruerent, sive secus. Posteà tamen quia hujus generis 
lucubratio in immensum excerescere videbatur, consilium cepit hanc ad aptius compendium confe- 
rendi : atque ita plerumque omissis auctorum nominibus, et ore proprie loquens, rem s$emel dicere 
ynaluit, ubi certe auctores inter se conspirabant; ubi autem invicem dissidebant, rem nihilominus . 
concinna brevitate edisseruit ; quo videlicet opus concretius fleret, et uno veluti auctore progenitum. 
Major illa Procopii lucubratio in mss. bibliothecis exstare videtur (1); sed Grzce lucem eerte non 
vidit: minor autem zque inedita in duobus pontiflcie bibliothecz codicibus mihi se obtulit, et in 
uno etiam bibliotheeze Albaniorum ab ejus perdocto preside observata fuerat, qui et codicis usum, 
ut cum Vaticanis conferrem, mihi concessit. Una tamen trium codicum origo fuit: nam et iisdem 
prorsus lacunis hiant, οἱ eodem fine clauduntur; οἱ duo saltem in minimis etiam vitiis conspirant, 
Vaticanus scilicet primus et Albanensis; nam Vaticanum alterum ab iwperita manu confectum vix 
commemorem. Et illum quidem principem szxculo xv scriptum judico, Albanensem autem ef alterum 
Vaticanum sequente seculo; verumtamen primus Vaticanus e pervetusto aliquo exemplari exscriptus 
fuit, detrito jam et quandoque lacero, quod cum ipso Procopii autographo collatum fuerat, ut in- 
scriptio insignis testatur in calce codicis Procopii nomini adjecta : Ἐξισώθη χατὰ «b ἑαυτοῦ πρωτό- 
ευπον. 

Nunc illud dubitare lieet, utrum Procopius hane quam babemus in manibus lucubrationem αὐβοὶ- 
verit, an tedio aut labore victus abruperit : nam in Romanis quidem codicibus haud ultra Geneseos 
capitulum xvni procedit. Quare superest ut aliarum bibliothecarum przfecti codices suos inspiciant, 
et hanc. nobis dubitationem eripiant. Interim vero Christiani rhetoris atque hermeneutz, sextó Christi 
seculo clari, eujus jam in quarto volumine plus centum epistolas divulgavi, classicum oppido, lucu- 
lentum, uberrimum, et jamdiu exoptatum ad Genesim commentarium libenter admodum commoditati 
publicz: exhibeo : cujus quidem laudes predicare quid interest, cum es legentibus cordatis pateant, 
ignaris autem et illepidis non suffragentur ? Certe operis argumentum atque tractatio permagui inter- 
est, de mundi natura videlicet, de ortu hominis atque ejus libero arbitrio, de culpa principe, de 
homicidio primo, de diluvio et arca, de humani generis incremento ac diffusione. Áccedunt antiquo- 
rum interpretum atque editionum lectiones varie ex Origenis Hexaplis a Procopio olim desumpta, 
qui nunc ad eadem Hexapla (que pro viribus Montfauconius restituit) postliminio redibunt. Cum 
autem tota lucubratio ex antiquorum Patrum scriptis congesta sit, profecto habemus hermeneutices 
genus solidum, doctrinamque authenticam, quam ego quidem pre hodiernis multis grammalicorum 
argutiis et philologorum commentis sequi malim. 

Longe alia ratio est coinmmentarii imperfecti in Canticum Salomonis, quem sub ejusdem Procopii 
vix dubio nomine ex alio codice eruimus : is enim ob declarandam tantummodo scribentis pieta- 
tem scriptus, neque ullam historicam pre se fert eruditionem, neque ad operis superioris prestan» 
tiam prorsus assurgit. 


(1) J. A. Fabricius. Bib Gr. ed. nov. t. VII, p. 563. 
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Claud. Thrasybulo interprete. 


JACOBUS GESNERUS CHRISTIANO LECTORI. 


Quanquam et nostra nobis conscientia et emissi in lucem ex officina nostra libri testimonium locu- 
pletissimum perbibeant typographicis his laboribus, nos non tam nostram quam litterariam publican» 
rem spectare consuevisse : ac proplerea non necesse habeam cuiquam vel nostra studia probare, vel 
librum hune magnis laudibus vehere : sed credam potius vino vendibili suspensa hedera opus non esse, 
tamen wt intelligas, studiose lector, quantze ex hoc libro diligenter lecto utilitates percipi queant, quod 
solent alii facere typographi, quodque cum miht tum Andrez fratri facto opus esse videbatur, aliquid 
de Procopio atque etiam hoc ejus Commentario prefabor. Ac de ipso quidem Procopio, quonian nec 
- Photium patriarcham, qui cum de eo ipso tum de omni scriptorum genere duobus libris Grece scri- 
psit, in. promptu habeo : nec predicandis tanti viri laudibus ipse sufficio, pauca possum dicere. Sed 
quoniam, ut Ovidii verbis utar, conveniunt fatis nomina szxpe suis : quis sibi non ausit, vel audito Pro- 
eopii nomine, μεγάλην προχοπἠν, hoc est ingentes progressus polliceri, si quidem hosce ejus in Mosem 
atque im sacram Historiam commentarios accurate perlegerit? Quis Gazam patriam audiens , quae 
civitas, sive, de quo- divus Hieronymus dubitavit, vetus illa fuit in quam bello contra /Zgyptum sus- 
cepto a Cambyse Persarum rege opes regis comportatz Persicum hoc nomen urbi indidere : sive hzc 
ipsa fuit quam constat etiam expugnata Judzea celebrem et fecundam Christo fuisse : non intelligat 
sane quam praeclaram utriuque affulgere divitis thesauri spem et exspectationem? Et vitze quod secutus 
est genas etiam ipsum argumento est Procopium hunc, non modo multarum et variarum rerum cogni- 
tionem, verum etiam summam in exponendo facultatem et felicitatem sibi comparare potuisse. Sophist:e 
euim in Grecia quondam. appellabantur hi qui ludos aperiebant, in quibus sic philosophari solebant, 
ut sapientie pariter atque eloquentiz principia docerent : quales fuerunt Isocrates, Theon, Aphtonius, 
Hermogenes, Libanius, Philostratus, et alii innumeri, qui sibi creditos adolescentes eum doetrina tum 
pietate imbuerunt. Quo profecto studio hoc consecuti sunt, ut ob przbitum suis auditeribus salubris 
educationis officium, omnibus hominibus in primisque principibus undequaque viris venerandi juxta 
ac cbari forent : deinceps et. sapientizt nomine multum auctoritate valerent apud philosophos, et elo- 
quentiz laudem apud oratores obtinerent. Quamobrem eorum orationis genus in Oratoresuo Cicero 
mirum in modum laudat, ac dicit esse dulce, solutum, eífluens, sententiis argutum, verbis sonans, et 
totum epidictiei generis, quod sibi videatur proprium sophistarum esse. Qus cum ita sint, etiam hune 
sophistam nostrum el rerum ad divinas res percipiendas utili cognitione praeditum, et in ille, quod 
sacrarum Litterarum tractationi in primis est accommodatum, ἐχφράσεως sive tenuis et subtilis exposi- 
tionis genere bene versatum fuisse necesse est. Tantam vero doctrinam et eloquentiam ad Christians 
puilosophize tractationem attulisse quanti referat, quoniam Gregorius Nazianzenus, Chrysostomus, Basi- 
lius, itemque ex Latinis Augustinus, Hieronymus, Lactantius, aliique magni in Ecclesia viri suis 
exempl's ipsi 'probant, non opus est me plura dicere. Caeterum ut leonem ex unguibus zslimes, opus 
ipsum inspice et considera : et intelliges factam esse tibi spem minime vanam miniineque dubiam. In 
quo, οἱ quas res, quomodo, quibus verbis exponat consideres : profecto et ad publicam utilitatem, εἰ | 


21 COMMENTARII IN GENESIM. | 99 


delectationem singulorum facta videbuntur omnia. Eas enim res affert' quas non passim habeas obvias, 
sed quas ipse ex priscis iisque praecipuis theologis, ut Symmacho, Theodotione, Aquila, et aliis quorum 
pon amplius exstant opera, depromptas habet. Jan si laude digni sunt, et utiles lectu libri, qui res 
ex 116 quos alias in promptu habemus scriptoribus collectas et suo loco adductas habent : quanto ma- 
jore laude digna fuerit et utilior lucubratio, in qua ceu gaza Persica thesaurus ingens priscz lectionis 
et antiquitatis ostenditur? Sed et eam in exponendo rationem servat, ut citra fastidium quidquid scitu 
dignum est cognosci queat ; quando in gravibus et magni momenti quzstionibus copiosus est, in 
planis et facilibus brevis, in lis que prius essent dicta adeo succisus, ut nihil omnino bis dixisse vi- 
deatur. Quod vel exeo ipso perspicuum est, quod in priores libros multo quam in posteriores sit 
longior expositio. At toto hoc libro puram et inaffectatam dicendi formam servat, eamque et sermone 
populari tersiorem, et sublimi gravitate multo submissiorem. Quam etiam interpres quoquo modo potuit 
imitatus est, nempe ut ad Graecum exemplum Latina translatio quam proxime accederet. Ex quibus 
omnibus multisque in eamdem sententiam aliis quz studiose pretereo, perspici potest, nos hujus 
editione libri perinde publics atque nostre utilitati studuisse, haecque tua magis, o lector, quam 
nosira causa paucis prafari voluisse. Vale, et quos animo benigno liberalique damus, tu grata et officii 


hene memore mente accipe doctos et bonos Procopii Commentarios. Iterum, Vale. Date propere ex 
officina nostra. | 
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IIPOOIMION *. A PROLOGUS. 

Ἠδη μὲν xaX πρότερον θεοῦ τὸ δύνασθαι χορηγή- 1 Antea quidem, Deo «αρίϊς benigne aepirante, 
σαντος, τὰς χαταθεθληµένας ἐκ τῶν Πατέρων ixaV — conscripsimus Enarrationes in Octateuchum, quas 
τῶν ἄλλων εἰς τὴν Ὀχτάτευχον ἐξηγήῆσεις συνελε ος Patribus orthodoxis, aliisque scriptoribus ma- 
ξάμεθα, ἐξ ὑπομνημάτων καὶ διαφόρων λόγων ταύ- — gna diligentia comportavimus, secuti varia monu- 
τας ἑρανισάμενοι. ᾽Αλλ' ἐπεὶ τὰς ῥήσεις αὐτὰς τῶν — menta et homilias piorum hominum. Ceterum 
ἐχθεμένων αὐτολεξεὶ 4, ἐξεθέμεθα, εἴτε σύμφωνοι cum singulorum sententias , nihil etiam mutatis 
πρὸς ἀλλήλας ἐτύγχανον , εἴτε χαὶ μὴ , χαὶ πρὺς — verbis parum curantes, sive inter se dissentirent 
πλῆθος ἄπειρον ἡμῖν ἐντεῦθεν τὸ σύγγραμμα παρ- vel consentirent, illo in opere lectori proposueri- 
ετείνετο, συνεῖδον νῦν πρὺς µέτρον εὐσταλὲς συνελεῖν — mus, et exinde volumen nostrum in immensum 
τῆν γραφήν. Ἐπειγόμενος εἰ μέν τι σύµφωνον ἅπα- — creverit, opere pretium duxi ejus voluminis ma- 
σιν εἴρηται, τοῦτο προσάπαξ εἰπεῖν ' εἱ δέ τι διάφο- — gnitudinem paululum diminuere. Quod ut commo- 
pov, xai τοῦτα συντόμως ἐχθέσθαι πρὸς τὸ διὰ πάν- — dius flat, statui illa, in quibus unanimiter conve- 
των ἓν γενέσθαι σῶμα τῆς Υραφῆς, ὡς ἑνὸς xol µό- — niunt auctores, semel dicere : sicubi vero dissi- 
νου τὰς ἁπάντων ἡμῖν ἐκθεμένου φωνάς. Προσθήσο- — dent, ut. et ea innetescant lectori, decrevi ista 
μεν δέ ει καὶ ἔξωθεν εἰς τρανωτέραν ἔσθ᾽ ὅτε παρά- B explicare quam paucissimis. Cupio enim omniuin 


YARUE LECTIONES., 
& Cod. ἐπιλέξεται. 


NOTAE. 
() Textum Graecum ex cod. Vat, edidit Ang. Mat, Class. Auct. t. VV. x 
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ínterpretationes in perfecti corporis consonan- A στασιν. Οὐχοῦν συνεργὸν ἡμῖν «by Θεὺν γενέσθαι 


Wíam redigere, ex quo ceu fonte unico liceat no- 


χαλέσαντες, ἐντεῦθεν ἀρξώμεθα. 


bis omnium explanationes haurire, quasi unus et solus loquatur. Verum ut omnía 'sint magis dilucida 
perspicuaque, interdum et de nostro adjiciemus aliquid. Quapropter cum tantum opus molíamur, 
consuitum judicavi implorare auxilium divinum, et deinde rem ipsam aggredi. 


Oportet eum qui operam daturus est Scripturz 
sacra, non accipere illa qu: ibi traduntur, quasi 
proveniant ex hominibus : altius initium sive prin- 
cipium spectandum reor : firmiter credat necesse 
est, illa sacrosancta dogmata ex ipso originem 
sumere Deo, et inde per homines quasi canales 
reu instrumentum ad nos promanare. Quemadmo- 
dum enim regius minister, sive tu eum praconem 
nuncupes, regis praeceptum εἰ vocem imitatur, 
dicens : Jussi : sententiam tuam declaravi : sic 


Act τὸν προσιόντα τῇ θείᾳ Γραφῇ , ph ὡς ἀνθρώ- 
πων εἱπόντων, ἀλλ ὡς θεοῦ δι αὐτῶν φθεγξαµένου 
τῶν εἰρημένων ἀκούειν. Ὥσπερ γὰρ ὑπηρέτης βασι- 
λιχὸς βασιλέως φωνὴν ὑποχρίνεται , ἐχέλευσα λέγων, 
ἑδωρησάμην , οὕτως οἱ προφῆται χαθάπερ χάλαμον 
τὴν γλῶτταν ὀξνγράφῳ παρέχονται γραμματεῖ, 
κατὰ τὸν µέγαν Δαθὶδ, xal φασι τυχόν’ « ἘΕὰν ἐθέ- 
λητε xai εἰσακούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φά- 
γεσθε. » Οὐκοῦν Θεοῦ τὰ λόγια παρ) ᾧ ψεῦδος οὐδὲν 
ἡ ἄλογον. Καὶ δεῖ ὅσα μὲν εὐσεθῶς δυνήσῃ vocat, 


prophete sancti linguam quasi calamum praebent p xpaselv* εἰδέ τί σου παρατρέχειτὴν δύναμιν, ἢ Πατέ- 


excellentissimo scribz, quem nullus scriptor de- 
scribere, nec ullus pictor delineare quit, juxta Da- 


pov μαθεῖν, ἢ τῷ θεῷ παραπέμπειν τῶν γνώσεων, ὃς 
διδάσχει ἄνθρωπον γνῶσιν. 


vidis vaticinium. Et in huuc modum compellat mortale genus, scilicet : « Si acquieveritis οἱ obe- 
dieritis, bonum terre comedetis : et si nolueritis, ac rebelles fueritis, gladio  consumemini. » Itaque 
Deo accepta ferenda sunt illa oracula, apud quem nullum cernere est mendacium, vel quid stultum 
aut frivolum. Quzcunque, observans veram pietatem, discere potueris, fac memori mente teneas. 
Si quis locus se offert obscurior, quam bunc ingenii tui vires assequi valeant, aut Patres tibi - con- 
sulendi sunt , aut scientiarum Deus precibus fatigandus est. Is enim homines scientiam docet, et 


nostrum intelleetum instruit, ut eccultiora apprehendere queat, 


Genesis autem, quem librum explicandum 
sumpsimus, przclaruim opus est, quod nobis con- 
texuit Moses. Auctorem necontempseris : maxima 
siquidem praeditus fuit auctoritate, Hic vir, ne 
erres, is. est qui ipsum Deum, quatenus humanus 
oculus, et possibile fasque est, vidit. Imo, ut 
testatur Scriptura , «Dominus loquebatur ad Mo- 
sem facie ad faciem, sicuti homo loquitur ad ami- 
cum suum, eic*.» Cum affectaret uberiorem eogni- 
tionem indipisci, et Deum quodammodo exaete et 
non quasi per transennam cernere, nullam passus 
est repulsam in petre caverna abditus. Crieterum 
recte tu dixeris pelre cavernam, notitiam Dei 
jllam, per quam ex incarnatione Christi Patris 
cognitionem venamur. Moses in petra consistens, 
conspexit ea quie post Deum erant, id est, poste- 
riora, ex quibus quasi per quamdam analogiam 
opifex eorum 4 perspicitur. Hzc enim ( ut verisi- 
mile est) Moses exactius et copiosius cognovit, 
quam ullus mortalium. Cum itaque conaretur po- 
pulum sibi commissum ad Dei cognitionem re- 
irahere, legesque saluberrimas ad eam rem facien- 
tes exponere, duplex genus dicendi secutus est: 
alterum historim congruit, alterum vero leglsla- 
tioni affine est. Legislatio duo habet menibra : aut 
enim facienda imperat, aut fugienda vetat. Sic 
εἰ duas partes continet historicum dicendi genus : 


! Jsa. 1, 19, 20. * Exod. xxxin, 2... 


Ἡ τοίνυν Γένεσις, Μωῦσέως ἐστὶ vpagh ἀνδρὸς 
ἑωραχότος θεὺὸν, ὡς δυνατὸν ὑπῆρχεν ἰδεῖν, ᾧ 
« Στόμα πρὸς στόµα λελάληχεν ὁ θεὸς ἓν εἴδει καὶ 
οὗ δι αἰγιγμάτων. » Ἠλείονα δὲ γνῶσιν ἐπισπᾶσθαι 
βουλόμενος, xaX γνωστῶς ἰδεῖν τὸν θεὸν, οὐ διήµαρτε 
τῆς αἰτήσεως ὑπὸ τὴν ὁπὴν τῆς πέτρας κρυθείς - 
ὁπὴ δὲ πέτρας 1d) διὰ τοῦ σαρχωθέντος δι ἡμᾶς Ylou 
γνῶσίς ἔστι τοῦ Πατρός. καὶ τὰ μετὰ θεὸν εἶδεν, 
ἅπερ ἁστὶν ὀπίσθια, ἐξ ὧν ἀναλόγως ὁ Δημιουργὸς 
αὐτῶν θεωρεῖται, ἅπερ ὡς εἰκὸς πλέον τῶν ἄλλων 
κατείληφεν. Οὕτως b οὖν τὸν ἐμπιστευθέντα λαὺν 
αὐτῷ πρὸς θεογνωσίαν ἄγειν πειρώμενος, xal νόµους 
ἐχθέσθαι πρὸς τὴν σωτηρίαν Σνάγοντας, δύο µετελή- 
λυθεν εἴδη γραφῆς , τὸ μὲν ἱστοριχὸν, τὸ δὲ νοµοθε- 
τικόν . τοῦ δὲ νομοθετικοῦ τὸ μὲν παραινετιχὸν, τὸ 
δὲ ἁπαγορευτιχόν. καὶ τοῦ ἱστοριχοῦ τὸ μὲν περὶ 
κόσμου γενέσεως , τὸ δὲ γενεχλογικόν ' τοῦ δὲ νοµο- 
θετιχοῦ ο τὸ μὲν περὶ τῆς χολάσεως ἁσεθῶν, τὸ δὲ 
περὶ τῆς τῶν δικαίων τιμῆς ’ τὸ δὲ ἱστοριχὸν προῦ- 
ταξε τοῦ νομοθετιχοῦ διὰ τοιαύτην τὴν αἰτίαν, οὐ 
πρᾶγμα (^) ποιῶν παλαιῶν πραγμάτων ἡμῖν διηγἠσα- 
σθαι τὴν ἱστορίαν χατεπαγγέλλεται. "Άνωθεν δὲ xal 
πρὸ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως τὴν ἀρχὴν ποιησάµε- 
voc, δείχνυσι τὸν Πατέρα τοῦ χόσµου καὶ Ποιητὴν 
τοῦτον σὺν ἀληθείᾳ νοµοθέτην ὑπάρχοντα. Ἐχρῆην 
γἀρἑγνῶσθαι πρὸ τῶν νόμων τὸν νοµοθέτην. Τοιγαρ- 
οὗ: xai Ἰωάννης πρῶτον εἶπεν « Ἐν ἀρχὴ 


VARLE LECTIONES. 


b Catena Nicephori οὗτος. 


e V. Ν. γενεαλογικοῦ. 


NOT &K. 
(") Laeuna Catenz Nicephori et ditionis Gesneri ex cod. Vat. suppletur. 
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ἣν 6 Λόγος, » χαὶ τότε τὰς αὐτοῦ νοµοθεσίας ἐξ- A altera commemoratione creationis mundi occupata 
έθετο. est : altera vero versatur in tradendis genealogiis. 
Hzc docet honores, quibus homines pii a Deo immortali sunt affecti, et recenset pxenas quibus 
ipii nebulones sunt subditi. At historicum methodum in serie contextus  preposuit. legi-lationi, 
et hac de esusa non promittit rerum antiquarum nobis narrationem ordiri. Altius autem capit prin- 
cipium , seilicet quod praecessit hujus universi creationem, ostendens Deum esse mundi patrem 
creatoremque : et hunc ipsum declarat quam verissime esse nomothetam. Necessitas siquidem 
postulare videbatur ut ante legislationem notus esset legislator. Ad hunc enim modum et Joannes 
evangelista primo inquit : « In principio erat Sermo, » etc. Postea demum ejus leges subnectit. 


Δείχνυσι δὲ Μωῦσῆς xal ὅτι δεῖ τὸν νόµοις ypn- 
“σόµενον, σύµφωνον τὸν βίον τῇ τοῦ παντὸς ἁρμονίᾳ 
xai τῇ τάξει παρέχεσθαι, xai δειχκνῦναι συνάδοντα 
λόχοις ἔργα, καὶ τοῖς ἔργοις τὰ ῥήματα. Τοιγαροῦν 
τῶν ἄλλων νομοθετῶν, τῶν μὲν εὐθὺς ὁριζόντων τὰ 
πρακτέα, καὶ μὴν d καὶ τιμωρίας Σπιτιθέντων τοῖς 
παραθαΐνουσι, τῶν δὲ πόλιν χτισάντων Ev πρώτοις, 
εἴτα διὰ τῶν νόμων ἣν ἑνόμισαν πολιτείαν ἁρμο. 
σάντων τῇ πόλει, ὁ e Μωῦσῆς τὸ μὲν πρῶτον νοµίσας 
εἶναι ευραννικὸν χαὶ µηδεµίαν ἔχον πειθὼ xal παρα- 
μυθίαν, τὸ δὲ ἕτερον ἑμμελὲς μὲν, οὗ μὴν διὰ πάν- 
«ων κατωρθωμένον, αὐτὸς ἑκατέρων διήνεγχεν. To 
τε γὰρ νομοθετιχῷ τὸ παραινετικὺν ἐγχατέμιξεν, 
προτρέπειν μᾶλλον f) βιάζεσθαι λόγον ποιούµενος * 
xai τὸ πόλιν χειροποίητον ἀρχὴν ποιῄσασθαι τῆς 
συγγραφῆς κτιζοµένην τῷ λόγῳ, ταπεινότερον ἢ 
χατὰ [E cat. Nieeph. supp. τὴν ἀξίαν τῶν νόμων 
ὑπείληφεν' ὧν τὸ κάλλος ἀχριδεῖ «fj θὲᾳ κατὰ] τὴν 
διάνοιαν ἀπιδὼν, τῆς ἐπὶ γῆς ὑπεριδὼν κτίσεως, ἐπὶ 


την µεγίστην πόλιν τὸν κόσμον ἀνέδραμεν, χαὶ τὴν 


αὐτῆς ὑφηγήσατο γένεσιν, ἐμφερεστάτην εἰχόνα τοὺς 
νόµους τῆς τοῦ χόσµου πολιτείας ἠγούμενος. Tov 
γοῦν νόμων dj δύναµις, eU τις ἀχριδῶς ἐξετάσειε, τῇ 
τοῦ παντὸς ἁρμονίᾳ συνάδει 1. Τοιγαροῦν εἴ τινες 
παντελῶς ἐξεπήδησαν τῆς ἀρετῆς, τῆς τοῦ Θεοῦ 
δωρεᾶς ἀτιμάσαντες, ὡς οὐκ ἀνθρώπων ἐχθροὺς, 
ἀλλ᾽ οὖν οὔτε [οὐρανοῦ τε] xal xócpou παντὸς, οὐ 
τὰς Ev δθει τιμωρίας ὑπομεῖναί φησιν , ἀλλὰ χαινὰς 
xai τὰς παρηλλαγμένας, τῶν τοῦ παντὸς δραστικω- 
τάτων στοιχείων ἐπιτιθεμένων αὐτοῖς ὕδατος xal 


πυρός. 


Verum Moses sedulo id agit, quo ostendat offi- 
cium esse ejus qui hisce usurus sit legibus divi- 
uis, ut se aitemperet ordini et. harmonie decore 
hujus 'universij : quemadmodum ibi nihil exorbita- 
re et 4 sua harmonia deficere animadvertitur : sic 
vita nostra quoque consentiat, nempe ut opera 
nostra concinant verbis, verba consonent operibus. 
Reliqui legislatores continuo leges sauciunt politíi- 


- cam vitam prescribentes : et delinquentibus poenas, 


quibus afficiantur statuunt. Alii primum urbem con- 
dunt, conditam demum exornant legibus, quas ac- 
commodant lli reipublice forms, quam in ea civi- 
tate obtinere cupiunt, Moses noster primum nihil a 
tyrannide abhorrere existimavit. Quia nullus ibi 
locus vel adhortationi vel persuasioni videretur 
relictus. Alterum vero non per omnia aspernatus 
est. Quamvis commodum hoc appareat, tamen 
non per omnia existimavit belle geri. Diversus 
itaque ab utroque abit, et peculiarein. quemdam 
modum sectatur. Nam legislationem suam ita tem- 
peravit, ut admisceret hortationem : et pro inde 
hortando magis et persuasione, quam vi et cogen- 
do legislationis negotium absolvit. Auspicarl legis- 
lationis opus ab urbe humanis manibus «edificata, 
vel sermone aut oratione ficta, admodum obscu- 
rum et abjectum judicavit , humiliusque fore 
censuit. quami congrueret excellenti: legum, quas 
pararet ferre. Proinde harum legum pulchritu- 
dinem exacte animi oculis intuens, neglecto urbem 
aliquam it Lerra exstruere, quz? constaret arte com- 
positis cdiflciis,' festinavit ad maguam urbem, 


nempe mundum, cujus generationem eum edacuisset, ostendit suas leges esse quasi vivum universi 
bujus exemplar. Legum namque harurn vis, αἱ quia eas diligentius adhibito judicio perpendat, omuino 
eperose mundi machine consonans est. Quod quidam, relicto virtutis calle, et. contempto legum 
munere divino, impegerunt, in vitia non solum humani generis pestes, sed coli mundique totius 
hostes, apparet quod ea non tulerunt impune. Nam significat talia hominum monstra non solitis, sed 
novis et exquisitis exagilata esse posnis, aqua et igne, potentissimis scilicet elementis poenas expo- 
scentibus , et in illorum capita redundantibus. 

Τοιαύτης δὲ πόλεως τὴν κτίσιν ἡμῖν àvavnoáue- D 3 Quapropter eum talem nostros ob oculos ponat, 


νος, τὰ μὲν σιωπῇ παραδίδωσι, περὶ δὲ τῆς τῶν by- 
τῶν φύσεως σιωπᾷν οὐκ ἀνέχεται. Σχοπὺν γὰρ ἕνα 
πεποίητο τῆς πολυθέου πλάνης μετενεγχεῖν τὸν 
Àaby, πρὸς ἣν Αἴγωπτον οἰχοῦντες ἐξώχειλαν, xal τὸν 
ἕνα τοῦ παντὸς ὑποθέσθαι δηµιουργόν. 'Opà γὰρ ἡ 
Γραφὴ οὗ πρὸς ἀκχριδῆη γνῶσιν μᾶλλον ἡ θεοσέ- 
6ειαν 6’ ὡς καλῶς ἔχειν τὴν τοῦ Σιρὰχ παραίνεσιν, 


eL adeo insignem urbem, quadam silentio trans- 
mittit: verun de entium natura, atque adeo tota 
rerum ereatione nihil eilendum credidit. Siquidem 
ad hune unum collimabat scopum, ut populum ab 
errore colendi multos deos abstraheret, in quam 
insaniam in ZEgypto morantes devenerant. (Quare 
ubique unum solum mundi opificem proponit. 


VARLE LECTIONES. 


4 C.N. pj. * C. N. add. µέν. ! C. N. αννάδουσα, — Cod. θέωσε cum lacuna. 
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Scriptura etenim sacra non tam ad exactam cogni- A « Ἑν τοῖς περιασοῖς τῶν Εργων σου μὴ περιεργά- 


lionem rerum, quam ad pietatem docendam respi- 
cit, eic. Laudanda est igitur haud immerito illa 
Sirach admonitio : « In supervacaneis operum tuo- 
rum ne sis curiosus *.» Plura enim intellectu homi- 
num ostensa sunt tibi, etc. Nec illud Ecclesiastse 
improbandum est : Nou sis multum justus, neque 
sis nimium sapiens : ut quid enim in desolationem 
venies? Praierea ea tempestate seculum erat 
rude: nulli vel Hebrzi vel Grzci quivissent su- 
blimes et aculiores quistiones seu speculationes 
capere, praesertim cui illa dogmata, qux non ad 
bene beateque vivendum, pietatemque indu cerent, 
60 lempore ut. supervacanea et stulta rejicerent. 
Atenim, si quis rem penitius inspiciel, reperiet No- 


Cou » xai τὰ ἑξῆς. Καὶ ἡ τοῦ Ἐχκλησιαστοῦ, uh 
σοφίξδου περιττὰ, µή move. ἐχπλαγῆς : ἀλλ) οὐδὲ δε- 
κτιχοί τινες κατ’ ἐχεῖνον τὸν χρόνον θεωρηµάτων 
λεπτοτέρων ἐτύγχανον οὔτε παρὰ τοῖς Ἑδραίοις 
οὔτε παρὰ τοῖς Ἕλλησιν * ἄλλως τε καὶ τὴν μὴ πρὸς 
εὐζωῖαν καὶ τὴν θεοσέθειαν δυναµένην γνῶσιν ἄγειν 
περίεργον ἑλογίζοντο xal λίαν ἀνόητον 6’. Εὔροι γὰρ 
ἄν τις σχοπὺν τὴν Νέαν τῇ Παλαιᾷ γεγονυῖαν 
Γραφῇ, καὶ χειραγωγίαν τινὰ παιδευτικὴν τὴν Πα- 
λαιὰν πρὸς τὴν Νέαν ὑπάρχουσαν, θεν xai Μωῦ- 
σης ὁ µέγας d; µειραχίων διδάσκαλος, οὐδὲν μὲν 
τῶν ἀποῤῥήτων φησί. θεοῦ δὲ τὰ πρῶτα δηµιουρ- 
lav xai νόμους ἀγράφους ὑπέθετο τῶν πρὶν ἀνθρώ- 
πων τῶν ἐμπολιτευομένων αὐτοῖς * τοὺς νόμους τού- 


vum Testamentum scopum exstitisse Veteris, co- B τους yàp διὰ τῶν θείων ὁπτασιῶν τῶν κατὰ δύνα- 


gnoscetque Vetus esse quasi institutionem et intro» 
ductionem ad Novum. Ideo Moses, ut puerorum do- 
ctor, arcana mysteria missa facit, nihilque alti vel 
excelsi sonat. Enumerat primum mundi creationem, 
deinde leges sine scripto profert, quas prisci mor- 
tales ceu vitze certam normam sequebantur. Acce- 
pere enim has ex visionibus divinis, qua ipsis, qua- 
tenus fleri licebat, apparuere divinitus. Deus siqui- 
demex Abrahami semine populum delegerat, quem a 
reliquorum hominum contagio segregatum voluit. 
Hunc multis et saluberrimis przceptis conserva- 
vit, οἱ prz ezteris sua providentia dignum babuit. 
His commonstravit abünde quae tenere decet il- 
los qui agitantur cupidine cognoscendi dogmata 
qua postmodum essent depromenda. Nam horum 
opera et studio oportebat divina miracula legesque 
eiiam reliquis mortalibus communicari. Christus 


µιν γενοµένων αὐτοῖς παρειλήφεσαν. Δαὺν γάρ τινα 
Geb; ἐχ τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ γονῆς ἐξελέξατο, τοῖς ἅλ- 
Ἆοις ἅμικτον διαφόροις τηρήσας προστάγµασιν, 
ἐξαιρέτως τῆς αὐτοῦ προνοίας Ἠξιωμένον, ἅπερ 
ἐχρῃν δι᾽ αὐτῶν εἰς τὴν τῶν ἑξῆς ξιδασκαλίαν qu- 
λάττεσθαι. Ac αὐτῶν γὰρ ἔδει τὰς τοῦ Θεοῦ διφφό- 
ρους οἰχονομίας καὶ τοῖς  ἀνθρώποις βραθεύεσθαι, 
Χριστὸς γὰρ ἐκ τῶν ὑπὸ νόµον τῷ παντὶ Bl πρὸς 
τὴν σωτηρίαν ἀνέτειλε, παρ᾽ ol; xal προφῆται τὴν 
αὐτοῦ παρουσίαν Σχήρυττον. "0θεν ἰδίας ἠξιοῦντο 
προνοίας, ἵνα ih τοῖς ἄλλοις ἀναμιχθέντες διαφθορὰν 
ὑπομείνωσιν, ἀλλ εἰς χαιρὺν παραδῶσι τοῖς ἄλλοις 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τὰ προμηνύματα, xa 
ὅσην ἄνωθεν ὁ θεὸς ἐπιμέλειαν τῶν ἀνθρώπων πε- 
ποίηται, ὅπως τε διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως ἀπὸ 
φῶν πρὸς ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελιῶν ἁἀρξάμενος , εἰς τὴν 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἐπαιδαγώγησεν ἅπαντας. 


enim apud bos qui legi obnoxii erant, et natus et conversatus. est, sicuti vaticinati sunt pro- 
pleiz sancti. Peeuliarem itaque Dei sortiti sunt providentiam, ne reliquis immisti populis fadam 
sentirent corruptionem, et ul suo tempore caeteris gentibus adventum salutarem Christi, przsa: 
gia el oracula, nec non quanta cura a primordio jam inde, rerum humanum genus fovisset Deus, 
eflicaciter demonstrarent. Proinde legislationemm exorsus a promissionibus in Abrahamum colla- 


His, satagit omnes instituere ad adventum Christi. 


Quod Vetus Testamentum paulo obscurius est, 
causam aliam arbitrare nullam, quam priscorum 
hominum obtusa pectora. Nam velo indigebant, 
cum non sustinerent illa propter excellentiam 
videre. Nonnihil enim ipsorum acies perstringe- 


Τῆς δὲ χατὰ τὴν Παλαιὰν Γραφὴν ἀσαφείας αἰτία 
μὲν ἡ τῶν παλαιῶν ἀνθρώπων ἀσθένεια δεοµένη 
πρὸς τὴν αὐτῶν ἀξίαν παραπετάσµατος. Μωῦσῆς γὰρ 
οὐκ Ἠγνόει, πρὸς αὐτοὺς γὰρ εἶχε «b xóluppa, 
ἁλλ᾽ οὗ πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ μεταστραφεὶς πρὺς τὸν 


bat coruscante splendore divinorum oraculorum. p Κύριον. Τοιγαροῦν τῶν ἀγνοούντων οὐκ fjv ἔγχλημα 


Verum Moses mysteriorum omnium plenam οορη]- 
tionem habebat : velo non propter se, sed causa 
aliorum, faciem contegebat. Nec velo utebatur cum 
se verteret ad Deum, et cum eo coram colloquere- 
tur. Itaque propter mysteriorum ignorantiam non 
erant accusandi? Audi Christum dicentem : « Si 
non venissem, et locutus fuissem eis, peccatum 
nou haberent*. » Prophetia quidem parum primo 
aspeetu clara est; ubi vero ad rem collata et even- 
tum sortita fuerit, quem praedixit, tum demum 


3 Eccli. πι, 34. * Joan. xv, 292. 


xac' αὐτῶν. « El. μὴ 300v. γὰρ, qnoi ὁ Χριστὸς, 
καὶ ἑλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ elyov. Ἡ δὲ τῆς 
προφητείας ἀσάφεια διὰ τῆς ἐχθάσεως ἑρμηνευεται. 
Δευτέρα δὲ αἰτία «b ἀπὸ τῆς Ἑδραίων εἰς τὴν 
ἄλλην i µεταληφθῆναι φωνὴν, τοῦ Θεοῦ τοῦτο διὰ 
Πτολεμαίου γενέσθαι πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρον- 
alas οἰκονομήσαντος, ὅτε χοινῇ πᾶσιν ημελλεν ἐγνῶ- 
Ἴσθαι τοῖς ἔθνεσιν. "Uvc δὲ χατὰ θείαν ἐπίπνοιαν ὁ 
μέγας Μωῦσῆς xal τὰ λίαν ἀρχαῖα καὶ τὰ μετὰ τὸ 
πλεῖστον ἑγίνωσκεν, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Θεοῦ γὰρ ἔπι- 


VARLE LECTIONES, 
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| C. N. Ἑλλάδα. 





29 COMMENT ARII IN GENESIM. 3Ü 
πνοίᾳ «b λανθάνον, εἴτε[παρὺν, εἴτε φθάσαν, εἴτε µέλ- Α perfecte inclarescit. Possum et alteram obscuri- 
λον, ἑγνώρισεν. tatis referre causam, atque hzec inde proficiscitur, 
quod Vetus Testamentum in linguam Grsecam versum est industria et studio Ῥιο]οπιφί ante 
Christi incarnationem. Siquidem omnia sacrosanctum fidei dogmata et ethnicis aperienda erant, 
«quo expeditius ad veram fidem advolarent. Verum quin Moses instructus (uerit cognitione an- 
tiquitatum, et que futura erant longe ante animo perspexerit et cognoverit, non credo quemquam ire 
inficias. Ex divina etenim inspiratione adeptus est notitiam przteritorum , presentium et futurorum. 


Ἐπειδὴ δὲ χόσµου γένεσις ἡμῖν τὸ προχείµενον, 
ἱστέον ὅτι τῶν Ἑλλήνων παῖδες συναῖδιον τῷ θεῷ 
τὴν χτίσιν εἶναί φασιν ' ὕλην γάρ τινα τῷ θεῷ συν- 
αἴδιον ὑποτίθενται. Mh δυνηθέντες γοῦν εὑρεῖν, 
πῶς ix μηδαμήῆ μηδαμῶς ὄντος Ov τι γενῄσεται, 
μετρεῖσθαι τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν ταῖς οἰχείαις ὑπο- 
λαμθάνοντες ἑννοίαις, ἀϊδιον ὕλην ἡμῖν ἀνεπλάσαντο 
χαὶ τὸν θεὸν ἀεὶ δημιουργὸν εἶναι λέγοντες, &el φασι 


Cum autem presentis disputationis status sit 
generatio mundi, sciendum est Grecorum pueros 
in hac versari opinione, ut opinentur mundum 
Deo esse cosmternum. Nam materiam quamdam 
Opifici immortali quam ei cosmternam asserunt, 
subjicere non dubitant. Cum nullis rationibus 
concludere possent, ex nihilo aliquid fleri, di- 
vinam virtutem et potentiam nostris rationibus 


τὰ δημιουργήματα ΄ καἰτοι εἴπερ ἀῑδιος ἡ Όλη, xaX B metientes, zternam illam finxere materiam. In- 


ἄτρεπτος᾽ εἰ γὰρ τραπήσεται, χατὰ τὸ ἀῖδιον µόνην 
δέξεται τὴν τροπὴν , οὐκ ἀῑδιος γινοµένη, ὅπερ ἁδύ- 
νατον. ΄Αποιος γὰρ οὖσα, xal ἄποσος, xal ἀνείδεος, 
κατ οὐδὲν τούτων τὴν τροπὴν ἐπιδέξεται, ἔσται δὲ 
xai ἴση θεῷ. ᾿Αἴδιον γὰρ ἁῑδίου τίνι διοίσειε; χαὶ 
πῶς ἔσται τὸ μὲν ποιοῦν, τὸ δὲ γινόµενον ; εὐτύχημά 
δὲ τοῦ θεοῦ xal τὸ τὴν Όλην cope var: Ἡ γὰρ ἂν 
οὐκ ἐγεγόνει δημιουργὸς, ἁπορῶν ὅ τι ποιῄσειε, xal 
ih δυνάµενος ἐχ μὴ ὄντων ὑποστῆναι τὰ ὄντα. Πῶς 
δὲ ξένη οὖσα θεοῦ xal uy παρ) αὐτοῦ γενοµένη, τῶν 
εἰδῶν τῶν EG αὐτοῦ γέγονε δεχτική;, Ποία γὰρ οἰχειό- 
της, 7] τίς ἡ πρὸς τὰ εἴδη συγγένεια, τῶν μὲν ix 
Θεοῦ, τῆς δὲ (pf;) Πῶς δὲ τὰ εἴδη ix μὴ ὄνιων 
ποιῶν, ἃ δὴ xal χρείττονα, τὴν ὕλην οὖσαν χείρω, 
ποιεῖν οὐχ ἠδύνατο; Αλλὰ τί τὰ εἴδη qul; τὰς vos- 
ρὰς γὰρ οὐσίας καὶ παντελῶς ἁσωμάτους καὶ τὴν 
qroxhv τὴν ἡμετέραν πῶς kx. μὴ ὄντων παρἠγαγε; 
Ἱούτων γὰρ ix τῶν σωμάτων ἀφηρημένων, οὐδέν 
στι τὸ λειπόμενον. Καΐτοι τὸν ὄγχον τοῖς εἴδεσιν 
&x τῶν ὑποχειμένων ἴσμεν ἀεὶ χορηγούμενον, ky οἷς 
τὴν ὕλην συµδαίΐνει συννοεῖσθαι τοῖς εἴδεσι. 


quiunt quoque, et in hunc modum argumentantur: 
Si Deus semper (ut non negamus) fuit opifex, etiam 
ejus opera semper fuisse colligitur. Preterea : Si 
maleria est :eterna, nullam quoque recipiet mu- 
tationem. Si enim mutationi obnoxia erit, secun- 
dum zternitatem solam mutationem expertetur. 
Et sic eo deveniret, ut amitteret slernitatem, 
quod secundum predicta est impossibile, Nam 
cum qualitate, quantitate et forma vel specie ca- 
reat, non potest fleri ut, secundum enumerata 
mutationi subjaceat. Erit itaque (ut statuunt 
Greci ex commemoratis) materia zqualis Deo, 
eique cocva. Qua siquidem differentia secernetur 
eternum ab zterno? Pulchra profecto hzc argu- 
mentatio. Nam si ea vera est, nullam liceret po- 
nere & differentiam inter causam efficientem, qux 
est Deus, et effectum quem Deus ut causa efficiens 
producit. lidem Graci non erubescunt dicere: 
Meliori fortune sive eventul esse ascribendum, 
quod Deus materiam invenerit : quam nisi repez 
risset, opificis nomen nunquam adeptus esset, 


semper dubitans quid faciat, et non valens ex his quz» non sunt, entia constituere. Verum impis 
buic assertioni sic occurro: Qua ratione materia, quam vos a Deo alienam, nec ab ipso excitatam 
autumatis, specierum sive idearum, qui ex ipso procedunt, particeps vel susceptibilis fieri potuit? 
Que enim affinitas, queve cognatio speciebus qux ex Deo prodeunt, cum materia intervenire potuls- 
set? Quomodo Deus, cum creat species et formas, qua quidem ipsa materia sunt preestantiores , 
materiam, quz formis vilior et deterior est, parare non quivisset ? Sed quid specierum seu formarum 
commemorationi immoror, cum liquido constet Deum immortalem substantias, que solo intelleclu 
percipiuntur planissimeque incorporeas, nec non animam nostram ex nibilo ereasse? Quas substan- 
tias si corporibus subtraxeris, quod relinquitur, nihil est. Et sane vel czco apparet, magnitudinem 
formis ex materia subjecta accrescere: unde discere est nos materiam simul cum forma con- 
junctam semper cogitatione attingere. 

Πῶς δὲ xai ὁ χόσµος τῷ θεῷ συναΐδιος; ἔσται yàp D — Ceterum quibus argumentis confirmabitur muu- 


ἀνάγχῃ φύσεως, οὗ βουλήσει, τὸ εἶναι λαχών. Ποίαν 
δὲ χάριν ὁμολογῆσει Θεῷ τὰ τούτου δηµιουργή- 
pata, παρὰ μὴ βουλομένου γενόµενα δι ἀνάγχην 
τῆς φύσεως; Εἴπερ ἐπειδήπερ ἁστὶ δημιουργὸς, 
πάντως ὑπΏρχε τὸ δημιούργημα, μὴ δυναµένου τοῦ 
Θεοῦ τὰς ποιητιχὰς ἀπέχειν ὁρμάς. El 65 τοῦτο, πῶς 
ποιῶν ἐπαύσατο, xal μὴ χαθεχάστην χόσµους δη- 
μιουρχεῖ; Πῶς δὲ οὖχ ἔσται συμπληρωτιιὰ τὰ 
ποιηµατα τῆς θείας οὐσίας, εξ γε τούτων οὐκ ὄντων, 
οὐκ ἔσται φύσει δημιουργός; Πῶς δὲ οὐ τοῦ Δη- 


di cum Deo costernitas ? Nam si mundus Deo 
est coevus, sequetur non voluntate Creatoris, 
sed necessitate mundum esse constructum. Quam 
igitur gratiam Domino persolvent .creature, si 
preter voluntatem Creatoris, eoque invito iu 
entium numerum relate sunt ? Sed multo ab-. 
surdius est quod proponunt : Si fuit opifex, 
necessarium consequium est ut faciat οἱ opus, 
cum nullo modo potuisset inhibere creandi im- 
petum vel ardorem. Quod si verum est, quare 
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a creando quievit, et non subinde mundos A μιουργοῦ πρεσδθυτέραν ἀνάγχη τὴν Όλην νοεῖν, ἐπί- 


statuit? Preterea hinc consequetur creaturas 
esse supplementa divine substantie : siquidem 
his non exsistentibus, nec naturalis erit opifex. 
Ad hec quid prohibebit cogitationem extendere 
eo usque, ut pronuntiemus maleriam, ex qua 
mundus compactus est Deo cozsternus, preces- 
sisse el antiquiorem esse Opifice? Proh absurdita- 
tem! Insuper cum manifestissime pateat simpli- 
cla vetustiora esse compositis, concludetur ex 
modo commemoratis ratiociniis, Deum simplicis- 
simam illam substantiam, ejusdem (ut ita dieam) 
statis cum mundo, qui partibus constat et com- 
positus cernitur, exsistere : idque mente posse 
percipi, cum Deum composiUs coxternum pronun- 


νοιαν προταττοµένην τοῦ χόσµου ἐξ fs 6 χόσµος 
ἐγένετο τῷ θεῷ συναῖδιος ; Πῶς δὲ el τὰ ἁπλᾶ τῶν 
συνθέτων πρεσθύτερα, ἅμα δὲ θεὺς, ἅμα κόσμος 
σύνθετος ὧν, οὗ xal τοῦ Θεοῦ ταῦτα πάντως ἔπι- 
vola πρεσθύτερα τοῦ τοῖς συνθέτοις συναϊδίου τυγ- 
χάνοντος; Πῶς δὲ τοῦ χόσµου τὰ εἴδη συνεµετρήθη 
τῇ ὕλῃ; f] γὰρ χατὰ τύχην τοσαύτην εὗρε Geb, Όλην 
ὕσην ἠδύνατο χοσμοποιεῖν, xal συνεπερατοῦτο ταύ- 
τῃ τοῦ δημιουργοῦντος ἡ δύναμις, ὅπερ ἁῑδίων ἀλλό- 
tp:ov * f] πλείονα ταύτην τῆς ἰδίας εὗρε δυνάµεως, 
xal τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν τῆς ὕλης «b πλῆθος νε- 
νίχηχεν, εἴ γε πλῆθος προσῆχεν εἰπεῖν ἐπὶ τῆς νό- 
6i ληπτῆς λογισμῷ, xa0& φασιν οἱ σοφοί. Καὶ λοι- 
πὺν ἐξ ἀνάγκης τὸ μὲν ἐδημιούργησεν αὐτῆς ὁ 8e 


tiare non erubescant. Quomodo mundi species B πρὸς τὴν δύναμιν εἶχεν ἀρχέσασαν. Τὸ δὲ ἀφΏχεν 


commensurabiles fuere materie? Aut enim, aiunt, 
ex prospero fortuns successu invenit Conditor 
materiam tantam, quanta suíficeret ad constru- 
ctionem amplissimi hujus operis: et in hac, ut 
infirma, conclusa et terminata est Opiflcis virtus 
seu potentia. Verum hoc ab «ternis est alienissi- 


ἁδημιούργητον ἀπορίᾳ δυνάµεως. Ἠ ταύτην εὑρὼν 
ἑλάττω, τὸ πλεονάζον τῆς ἑαυτοῦ { δυνάµεως ἄχων 
ἐπέσχε, πρὸς τὴν λοιπὴν δηµιονργίαν μηδὲν εὑρὼν 
ὑποχείμενον. El δὲ µέρος ἐπέσχε τῆς δυνάμεως, xal 
τὸ πᾶν ἐπέχειν ἡδύνατο καὶ μὴ συναῖΐδιον ὑποστῆσαι 
τὸν χόσµον. 


mum, neque de ipsis ργαἀἱοαπάμπῃ. Aut (sic pergunt ratiocinando) materiam reperit msjorem, 
quam uL suz potentix€ responderet, et sic Dei potentiam obruit et vicit materie multitudo, οἱ 
multitudinem dicere decet de materia quz adulterina ratiocinatione (ut perhibent philosophi) 
capitur. Necessitate ilaque subactus partem ejus materi: in opificium eduxit, quatenus sufficientem 
condendi habuit potentiam. Alteram partem omisit potenti: inopia seu defectu. Vel nactus est 
materiam Opifex, at minorem quam suz potentie congrueret. Proinde invitus repressit quod de 
5013 polentia supererat, nullam cum videret materiam adjectam amplius, in qua creationis reliqua 
negotium con(üceret. Praeclara profecto argumentatio. Si parti suse polentiz frenos injicere potuit 
Conditor, non quivisset totam suam reprimere potentiam : et sic aperto exemplo ostendere mun- 
duin neutiquam sibi costernum ? 


Sed hauc de mundo orationem repetamus: Aut C Tbv αὐτὸν δὲ λόγον kx τοῦ κόσμου fdv σχοπἠ- 


enim Deus invenit materiam, cum creationis nego- 
tium capesseret, mundana magnitudini parem aut 
imparem. Si erat impar, aut major vel minor depre- 
hendebatur. Si minorem mundi zdificio eam mate- 
riam dixeris, unde reliqua, quz pertinebant ad mun- 
di perfectionem, suam essentiam hausere? Si ma- 
jorein, ergo quod restabat, mansit informis et indi- 
gesta moles, alterum quasi exspectans opiticem, Si 
vero obtulit se materia mundi opificio commensu- 
rabilis, certe fors vel fortuna quzdam antecessit 
B Deum et materiam preparavit Conditori ad fu- 
turum mundum, et Conditoris potentis attempera- 
vit. Quid igitur obstabit, quominus materia sit 
finita, cum eam mundo (secundum opinionem Grz- 


σωµεν * ἣ γὰρ σύμμετρον εὗρε τὴν Όλην τῷ τοῦ 
κόσμου µεγέθει, ὅτε τοῦτον χατασχευάζειν Ἰθούλετο, 
3 πλείω τῆς χρείας, ?) πάλιν ἑλάττονα * χαὶ εἰ μὲν 
ἑλάττω, πόθεν λοιπὸν ἀγένετο ; Εἰ δὲ πλείω, ἔμεινε 
τὸ πλεονάσαν ἁἀχόσμητον ὥσπερ ἕτερον ἀναμένον 
δηµιουργόν. El δὲ σύμμετρον, τύχησις πρὸ θεοῦ 
τὸ µέτρον αὐτῷ καὶ mph; Χχρείαν τοῦ χόσµου 
xai πρὸς τὴν ἰδίαν παρεσχεύασε δύναμιν, Πῶς 
δὲ οὗ πέρας ἑδέξατο συμμετρηθεῖσα τῷ χόσ- 
pp; ὅπερ αὐτῆς ἀλλότριον , εἴπερ koci ἀῑδιος 
xaX ἀσώματος.' Πῶς δὲ γέγονεν ὁ χόσµος εἴπερ 
ἑστὶ αυναῖδιος; Τὸ γὰρ ἄχρονον ἄχτιστον, τὸ δὲ 
ἄχτιστον ἄναρχον * θεὸς δὲ μόνος τὸ ἄναρχον , χαθ' 
6 τι δ' ἂν λάδης σημαινόμενον τὴν ἀρχὴν, εἴτε κατ' 


corum) commensurabilem factam animadvertamus ? D αἰτίαν, εἴτε κατὰ χρόνον * & δη póvo τῷ ἀῑδίῳ συµ- 


Verum si esset :eterna et incorporea, plauissime re- 
spiceret predictam affectionem, scilicet, ut fine 
aliquo limitaretur. At mihi explanari cupio quo- 
modo conditus sit mundus, si eamdem cum Deo 
possidet :ziernitatem ? Mihi ita videtur, et hzc 
sententia animo surgit meo: Quod absque tem- 
vore est vel tempore caret,.neque conditur neque 


6έθηχεν. Πῶς δὲ οὗ πατὴρ μᾶλλον, f| τοῦ χόσµου 
δημιουργὸς ὁ θεός; γεννῶν αὐτὸν ὡς ἤλιος τὴν αὖ- 
γἣνι ἁλλ᾽ οὐχ ὡς πόλιν οἰχιστὴς ἑἐργαζόμενος, El 
γὰρ καὶ τῷ θεῷ δυνατὸν ἀεὶ ποιεῖν, ἀλλ’ οὖκ ἡἠδύ- 
νατό τι γεννητὸν ἀεὶ εἶναι χαὶ συμπαρεκτείνεσθαι 
τῇ τοῦ ποιοῦντος ἁϊδιότητι. "Αλλως τε xal ὁ εἰπὼν , 
δημιουργὸν, οὐχ ἅμα σνυνεισάξει δημιουργίαν. OO 
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γὰρ τῷ οἰχοδόμῳ αννυπάρχει τὸ οἰκοδόμημα, οὐδὲ A conditum est. Ei quod non conditum est, nullum 


τῷ ναυπηγῷ τὸ σχάφος. 'H μὲν γὰρ δηµιουργία ἐν 
τῷ δημιουργῷ τὸ δὲ δημ!οὐργηξα μετὰ τὸν δη- 
µιουργόν. El ἅμα χόσµος καὶ οὐδὲν χαινόν, ἅμα τῷ 
xócyap xaxla * εἰ δὲ τοῦτο, ἅμα θεῷ d χαχία * καὶ f) 
ἄναρχος αὕτη παντελῶς, ἡ ἐξ αὐτοῦ. "Apu δὲ 
ἅτοπα. El ἅμα θεὸς ἅμα χόσμος, ἅμα θεὺς καὶ 
δαΐίµονες πονηροί. Καὶ εἰ μὲν οὐσιώδης αὐτῶν ἡ 
χαχία, πόθεν; ob γὰρ ἀρχαία. El δὲ ἐπίκτητος, 
δεῖ προῦπάρχειν τῆς χαχίας τοὺς ἐχείνης µετέχον- 
τας" χκαίτοι ἅμα κόσμος ἅμα χαχία προείρητο κατ) 
αὑτούς. El ἅμα θεὸς ἅμα χόσµος, ἅμα ἁπλᾶ ἅμα 
σύνθετα * xal πῶς ἐξ ἑχείνων ταῦτα, ἅμα τὰ ὃν- 
νάµει ἅμα τὰ ἑνερχείᾳ, ἅμα &ve ἅμα τέλεια τὰ 
ἐξ ἀτελῶν πεφυχότα τελειοῦσθαι ; οἷον ἄνδρες &x 


licet assignare principium. Sed Deus solus princip.o 
caret, utcunque significationem principii capias, sive 
ut causam, sive ut tempus,quse soli seterno accidunt. 
AtenimDeus commodius diceretur pater, quam opifex 
mundi, cum huncgeneraveritnon secus ac s0l splen- 
dorem, nec ut architectus solet constituere urbem. 
Licet Deo possibile sit semper ereare, attamen 
impossibile est creaturam aliquam esse, qu& pro 
elernitate cum Deo contendat, et semper exstiterit, 
Przeterea si quispiam dixerit : Opificem, non simul 
cum opifice et opus in conspectum producit. flaud 
enim simul cum architecto et domus , cum fabri- 
catore navium el navis consistit, Sed ars operandi 
in artifice vel opitice sita est. Si simul Deus et mun- 


παίδων, καρποὶ ἀπὺ σπερµάτων, αὐξήσεις ἀπὸ β dus, nihil novi deprompsero si sic inferam.: Pec- 


µειώσεων " ἅμα foc ὁ τελειῶν τὰ Ex γῆς, ὥς qa- 
σιν, ἅμα πάντα τὰ χατὰ µέρος γεννώμενα xavà 
διαδοχἠν , ἵνα μηδὲν ἔχῃ θεὸς δυνάμει ^ λόγους μὲν 
αὐτῶν ἔχων, οὐχ ἅμα δὲ δημιουργῶν τὰ καθ’ ἔχα- 
στον’ ἔσται δὲ xal ἅμα θεὸς ἅμα χρἰσις, eU γε xpt- 
σεως τὸ δεσµεῖσθαι τοῖς σώμασι ΄ καὶ ἔσται πρὸ 
τοῦ χόσµον ἡ χρίσις. El ἅμα θεὸὺς ἅμα χόσμµος, οὗ- 
δὲν χαινὸν &v τῷ χόσµῳ, τῆς εἰμαρμένης καθ) ἑαυ- 
τὴν προνοίᾳ συμπεπλεγµένης , καὶ τῶν ἀποχαταστά- 
σεων ἀεὶ γινοµένων, xat μηδὲν εἰκὸς k ἐχπεριόδων ἆπα- 
ῥαλλάχτως xal γέγονε καὶ γενῄήσεται ' τοῦτον γεώτᾶ- 
pov εἶναί φασιν, εἰ ἅμα θεὸς, ἅμα τὰ πάντα ὁμοῦ. 


catum simul cum mundo est. Quod sí hoc veritati 
non repugnat, certe occurret huc consequium : Ergo 
peccatum simul cum Deo est, vel Deo costernum 
est. Peccatum itaque carebit principio, et ex Deo 
erit. Utrumque vero absurdissimum apparet. Prae» 
terea sic licebit argumentari : Si Deus simul 
cum mundo vel mundo cogvus est, Deus et de- 
mones mali erunt cozvi, EL si danonum malorum 
malitia non privatio, sed quedam substantia cen- 
66815, dic mihi qua sit maliti& vel peccati eo- 
rum erigo? Non enim (αἱ multum quaritande tor- 
quearis), prisca vel antiqua est ejus rei origo. Sip 


vero aliunde peccatum seu malitiam contraxere d:emones miali, necesse est fuerint sive antecesserint 
aliqui ejusdem peccati vel malitiz participes. Verum supra dictum est 4 Grzcis mundum et malitiam 
cozterna wel simul aut una fuisse. Si simul Deus et mundus, simul simplicia et cumposita erunt, Ve. 
rum qua r atione ex simplicibus composita conflabuntur? Secundum hanc rationem nihil obstaculo erit, 
quin simul futura sint ea quie potentia el quz effectu censentur : simul erunt perfecta et imperfecta, quae 
eX perfectis solent fleri, ut viri qui ex pueris, ut fructus qui ex seminibus, ut incrementa quse ex 
diminutiorsibus Jyomoveri consueverunt : siuul erunt sol ad maturitatem (ut aiunt Grzci) perdu- 
cens omnia qua e terra proveniunt, et. ea quas maturitatem recipiunt, dum nullum his  perfectio- 
nis conceditur tempus : simul erunt omnia qua particulatim generantur, et qus successione qua- 
dam essentiam sortiuntur. Nihil igitur Deo relinqui fatebimur, si sic fit, preter nudam potentiam: 
labebit quidem in se omnium istorum defluitiones et rationes, non tamen simul singula creandi fa. 





cultate pollebit. : 

Οὐχοῦν εἰχότως 6 Μωῦσῆς τοὺς ἑχείνων (4) 00100; 
xai τὰς ἀσεθεῖς xal θεοµάχόυς ὀννοίας καταλιπὼνι 
« Ἐν ἀρχῇ , φησὶν , ὁ θεὸς ἐποίησε τὸν οὐρανὺν xal 
τὴν γῆν. » ᾽Αλλὰ γὰρ ἔτι, πρὶν τι χατὰ µέρος εἰ- 
πεῖν, τοσοῦτον ἐπισημήνασθαι yph , ὡς οὗ πάσης 
δημιουργίας μνήμην ὁ συγγραφεὺς ἡμῖν ἐποιῄσατο, 
οὔτε γὰρ ἀγγέλους, οὔτε νοερὰς δυνάµεις ὠνόμασεν. 
Ol μέν φασι τῷ πρεσδυτέρας ἑκτίσθαι τοῦδε τοῦ 
χόσµου, οἱ δὲ τῷ συνεχτίσθαι τῷ χόσµῳ πᾶν νοητόν 
τε xal αἰσθητόν. "Apa γὰρ τῷ τοὺς ἀγγέλους οὐ» 
ρανῷ περιέχοντι, xal τοὺς ὑπ αὐτοῦ περιε- 
χοµένους συνεισῆχθαί Φφασιν. "Ὥσπερ γὰρ οὐχ 
ὀνομάσας, ἀέρα xal πῦρ τοῖς ἄχροις τὰ µέσα k' 


C Merito igitur Moses nugis eorum impiis et Deo 


adversantibus cogitationibus sepositis, « Ip. prin- 
cipio, inquit, Deus fecit celum et terram. » 
Verum priusquam aliquid specialius dicamus, in- 
dicare oportet quod non omnium opificiorum au- 
ctor mentionem fecerit. Neque enim angelorum, 
neque intellectualium virtutum meminit, idque ex 
quorumdam sententia, eo quod ante mundum con- 
dit» ills fuerint, ex aliorum vero, quod una cum 
mundo omnia sensibilia et intelligibilia creata 
sint. Dicunt enim una cum eclo angelos com- 
plexo, hos etiam celo comprehensos productos 
fuisse. Quemadmodum enim nec aerem igneinve 


VARLE LECTIONES. 


t Cod. µηδιχός,  &* C. Ν. τὰ ἴσως μεταξὺ. 


NOTA. 


(a) Ἐκείνων. Intelligit τοὺς τῶν Ἑλλήνων παΐδας, quos vocat, 


Deo cozeterna, in antecedeutibus impugnaverat. 


quorum sententiam de creatione 
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nominans media extremis complexus est, ita etiam A συνείληφεν, οὕτως οὐκ ὀνομάσας ἀγγέλους συννοεῖ- 


angelorum pretermissa mentione, sub eo, quod 
continet eos, intelligi illos voluit. Qua vero hujus 
rei causa fuit ? Si enim ex creaturarum pulchritu- 
dine Creator cognoscitur, angeli vero illis quae 
oculis patent creaturis przstantiores sunt, G an- 
non eorum potius creationem reprssentare fas 
erat? An forte eorum, quod conditi non sint, men- 
tionem pretermisit? Apage. Sic enim increata 
etiam essent elementa, qua silentio obvolvuntur. 
Cum Judzis itaque potius balbutire voluit, ea di- 
cens qua ferre illi tum poterant. Tradidit enim 
illis, sicut is qui pueros instituit, prima elementa 
tantum, certus eos, ubi ista didicerint, alios na- 
ciuros esse magistros, qui perfectiora illos edo- 


σθαι παρέσχε τῷ περιέχοντι. Τέ δη τούτου γέγονεν 
alsioy ; El γὰρ ἀπὺ χαλλονῆς κτισμάτων ὁ Δημιουρ- 
γὸς θεωρεῖται, χρείττους δὲ τῶν ὁρωμένων χτισµά- 
των οἱ ἄγγελοι, πῶς οὐ τὴν τούτων μᾶλλον kbyptv 
παραστῆσαι δηµιουργίαν ; " Ap! οὖν ὡς ἁγενήτων τὴν 
μνήμην παρέδραµεν; ΄Απαχε, ἔσται γὰρ οὕτως ἁγέ- 
νητα καὶ τὰ ἑσιγημένα στοιχεῖα. ᾽Αλλὰ γὰρ τοῖς 
Ἰουδαίοις (0) συνεψελλίζετο, ἐχεῖνα λέγων ὧν τέως 
ἀχούειν ἠδύναντο. Καθάπερ γὰρ παίδων διδάσχαλος 
τὰ πρῶτα τούτοις στοιχεῖα παρέδωχεν, εἰδὼς ὡς 
ταῦτα µαθόντας ἕτεροι διδάσχαλοι διαδέξονται παρα- 
διδόντες τὰ τελειότερα. ΄Ημελλον γὰρ τοῖς αἰσθητοῖς 
ὥσπερ ὑποθάθρᾳ χρησάµενοι, δύνασθαί τι xal περὶ 
«iv ὑψηλοτέρων ἀχούειν. "O0sy Δαθὶδ ὡς ἄν τις δι- 


οθαπῖ. Sensipilibus namque rebus graduum in- B δάσχαλος παρὰ διδασκάλου λαθὼν τὸν λαὸν, « Al- 


star usi, ut de sublimioribus etiam aliquid perci- 
pere possent, idonei erantevasuri. Unde David, 
quasi sibi magistro ab alio magistro traditus esset 
populus, « Laudate, inquit, Dominum de cdc- 
lig, laudate eum in excelsis; laudate eum, omnes 
angeli ejus; laudate eum, omnes, Virtutes ejus : quo- 
niam ipse dixit et facta sunt ; ipse mandavit, et 
creata sunt". » Sic et magnus ille Paulus ait : 
« Quoniam in ipso condita sunt universa, visibilia 
οἱ invisibilia *. » Quod enim ad Jobum dicitur : 
« Quando facta sunt sidera, laudaverunt me voce 
wagna omnes angeli mei ", » non manifeste evin- 
cit, aute ccelos eos et terram conditos esse. Tertia 


νεῖτε , qoi, «bv Κύριον Ex τῶν οὑρανῶν, αἰνεῖτε (c) 
αὐτὸν ἐν τοῖς ὑφίστοις, αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες ἄγγελοι 
αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι 
αὐτὸς εἶπεν, xal ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο , xal 
ἑχτίσθησαν. » "Ext δὲ xaX ὁ μέγας Παῦλός φησιν’ 
€ "Oct ἐν αὑτῷ ἑχτίσθη τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε 
ἁόρατα. » Τὸ γὰρ εἰρημένον τῷ Ἰὼδ, « Ὅτε ἐγενή- 
θησαν ἄστρα, ᾖνεσάν µε µεγάλῃ φωνῇ πάντες ἄγγε- 
)oi µου, » οὗ παρίστησι (d) σαφῶς πρὺ οὐρανοῦ xal 
γῆς Υεγονέναι. Τὰ γὰρ ἄστρα χατὰ τὴν τερίτην ἡμέ- 
pav ἐγένετο. Τούτων ἡμῖν ἀναγχαίως προλελεγμέ- 
vtov, χωρητέον ἐπὶ τὴν χατὰ µέρος ἐξήγησιν, θεοῦ 
τὸ δύνασθαι πρυτανεύοντος. 


enim die facta sunt sidera. Hisce a nobis necessitate exigente premissis, accedendum est ad spe- 
cialiorem interpretationem, Deo vires nobis largiente. 


CAPUT PRIMUM. 


Vgns. 1. In principio Deus fecit celum et terram. 
Principium vel tempus vocat; abhinc enim re- 
rum conditarum tempua copil et primam originem 
babuit ; tale est illud : « Principium viz bona est 
facere justa *; » a justis enim operibus ad vitam 
beatam tendimus. Si enim a posterioribus tempori- 
bus regrediaris, hoc tempus terminum invenies a quo 
principium cepit (Moses). Vel indicat Deum crea- 
re incipientem illa primum fecisse, quemadmodum 


5 Peal. cxLviit, 1, 9, 5. * Coloss. 1, 10. 


(b) Toic Ἰουδαίοιςο. Hoc argumentum habet 
Chrysostomus, et Severianus ad h. 1., sed longe 
aliter expressum. Ita Theodoretus sub initium 
quzst. 1 in Genesim. 

(ο) Αἰνεῖτε. Hunc locum Psalmi cxrvini, 9, 5, 
eiiam Theodoretus affert. 

(d) Οὐ παρίστησι. Hoc est argumentum Theodo- 
reti quaest. 4 sine dubio contra Severum , qui ex 
loco illo Jobi xxxvui, 7, qoare volebat angelos 
ante coelum creatos esse. Vide Caten. Niceph. sed 
pro τρίτην αν sine dubio corrigendum τετάρ- 
την, quod et Theodoretus habet, et est consenta- 
peum. Ergo miror, id non animadversum ab Olea- 
rio, qui tertia die vertit. Czeterum locum Jobi Pro- 
copius ita attulit, uti hodie eum legimus in ed. 
Rom. Sed Theodoretus 1. c. et Severus ita : Ὅτε 
ἑποίουν ἄστρα, fivesáv µε πάντες ἄγγελοί pov. 

(e) η ἀρχήν. In. declarandis variis vocabuli 


' Job. xxxvii, 7. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Ἑν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal cà 
ΤΗ». "H ἀρχὴν (e) λέγει ypóvos £x τούτου γὰρ 
ἤρξατο τῶν γεγονότων ὁ χρόνος xa τὴν πρώτην 
ἔλαδε ποίησιν, οἷόν στι καὶ «6 * «€ ᾽Αρχὴ ὁδοῦ &ya- 
θῆς ποιεῖν δίκαια’ » ἀπὸ διχαίων γὰρ πράξεων ἐπὶ 
τὸν µαχάριον βίον κινούµεθα. Kv. γὰρ ἀναποδίσῃς 
ἀπὺ τῶν μετὰ gauza χρόνων, τοῦτον πέρας εὑρήσεις 
ἐξ οὗ καὶ τὴν ἀρχὴν ἐποιῄσατο. "H ὅτι ἀρξάμενος ὁ 
θεὺς δημιουργεῖν ταῦτα πρῶτα πεποίηχεν, ὥσπερ ὁ 


* Prov. xvi, 5. 


D ἀρχῆς significationibus videtur Procopius Acacii 


Casar. Commentarium ante oculos habuisse. Nam 
hic ex omnibus aliis interpretibus plurima habet , 
qua explanationi Procopiauz similia sunt. Sed ita 
tamen sententias expressit Procopius, ut non tain 
aliunde petita, quam proprio ipsius studio excogi- 
tata esse videantur. lllud saltem intelligitur, eum 
sedulo abscondere voluisse vestigia, unde appareret 
se compilavisse. Ergo modo verba sua interserit, ut 
illa quz infra sequuntur : Τὸ δὲ 'E6paixbv τὸ ἐποίησε 
σηµαίνει xal τὸ ἔκεισεν, χαὶ τὸ ἀγέδειξεν, ὅπερ 
ἔοιχε μᾶλλον δηλοῦν  Γραφὴ ὡς ἐξ οὐχ ὄντων ἀν- 


έδειξε, qua nusquam alibi reperire potui; modo 


aliorum ipsa verba ponit, ut illa : Θαυμαστὸν δὲ, 
πῶς πρῶτον ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, εἶτα τὴν γῆν, πρῶ- 
τον τὸν ὄροφον, εἴτα τὸ ἔδαφος, etc., qux suut Chry- 
sostomi ad h. ]. 


31 | το COMMENTARII IN GENESIM. | 98 
οἰχοδομεῖν ἀρχόμενος πρῶτον ποιεῖ τὸ θεµέλιον. "H A qui domum  exstruere incipit, primo loco ponit 


ἀρχὴν τοῦ χόσµου qnot τὴν τοῦ Ποιῄσαντος τέχνην’ 
ἀρχὴ Y&p τεχνιχῶν ἔργων ἡ τέχνη, ὡς ἡ σοφία τοῦ 
Βεσελεὴλ τοῦ περὶ τὴν σχηνὴν κόσμου. "H Ἐν ἀρχῇ 
φησι εὸ πρὸς τέλος ἀγαθὸν γεγονέναι σηµαίνων * 
εἴχε παιδευτἠριόὀν ἐστι φυχῶν , ὡς ἑλεημοσύνης &p- 
yl τοῦ Θεοῦ λέγοµεν τὴν ἁποδοχὴν, καὶ τὴν ἐχεῖθεν 
µαγαριότητα. Ἴσως δὲ ἀρχὴν τὸ ἄχρονον χαὶ «b 
ἀχαριαῖον ἐχάλεσε τῆς δημιουργίας. Ὡς γὰρ ἀρχὴ 
ὁδοῦ οὐχ ὁδὺς, &psphe γὰρ 1) ἀρχή * οὐδὲ τοῦ χρόνου 
fj ἀρχὴ χρόνος. El γὰρ χρόνος εἰς τὰ τοῦ χρόνου 
διαιρεθήσεται µέρη, καὶ ἕξει πάλιν ἀρχὴν, xal 
τοῦτο ἓπ᾽ ἄπειρον' ἀρχὴν δὲ ἀρχῆς προσεπινοεῖν 
ἄγαν ἁλόγιστον. Δηλοῖ οὖν ὡς ἅμα δὲ θεὺς ἠδουλήθη 
xai γέγονε τὰ γενόμενα. Σημαίνει δέ ποτε τὸ τῆς 
ἀρχῆς ὄνομα τὴν βασιλείαν, ἵνα ᾗ καὶ ἐνταῦθα ὅτι βα: 
σιλεὺς ὢν χαὶ ἐξουσιαστὴς πεποίηχε τόδε τὸ πᾶν οὐχ 
ἀλλαχόθεν τὴν ὕλην λαδὼν ἀλλ, ἅμα τοῖς εἴδεσι χαὶ τὴν 
ὑποχειμένην ὕλην εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. Ἐν δὲ τῷ 
Ἑδραϊκῷ tj ἀρχὴ χεφαΛὴν σηµαίνει xa δύναται οὐ- 
ρανὸν χαὶ τὴν γην πρῶτα ὄντα τῶνδρωμένων δηµιουρ- 
γήµατα χεφαλὴν χαλεῖν, ὥσπερ χεφαλὴ σώματος οὐ 
τὴ θέσει µόνον, ἀλλὰ xal τῇ αἰσθήσει καὶ τῇ ζωῇ 
ἡγεμονιχώτερα. Τῆς μὲν οὖν χτίσεως ὁ Μωῦσῆς λέ- 
ει τὰ πρῶτα γεγονότα, τὸν δὲ ποιῄσαντα πρὸ πἀν- 
των ἠβουλήθη νὀεῖσθχι τῶν γεγονότων , o0 μετρικχῷ 
τινι διαστῆµατι προὐπάρχοντα. O0 δυνατὸν γὰρ 
ἀῑδίῳ μετρηθῆναι τὴν ὕπαρξιν. Ἐδιδάχθη δὲ τοῦ θεοῦ 
τὸ ἁῖδιον, ἓν Χωρῆθ εἰπόντος αὐτῷ « Ἐγὼ elut ὁ 
Gv, » μεθ) ὃ τὴν παροῦσαν γραφὴν παρεστἠσατο. 
Mi μαθὼν γὰρ τὸν θεὸν, πῶς ἂν ἔφη τοῦ παντὸς 
δημιουργόν; f| πῶς τοὺς ἁγνοοῦντας ἑδίδασχεν ὅτι 
ἐποίησεν ὁ θεός; Νῦν δὲ ὡς εἰδόαι, φησὶν, ὡς ὁ 
Geb; ὃν ἔγνωτε δι) ἐμοῦ ὡς ἁῑδιός ἐστιν, ὡς Ov , ὡς 
μόνος, οὗτος δόξαν (f) αὐτῷ τὸν οὐρανὸν ἐποίησε xal 
τὴν γῆν. Καἱ τὸν χρόνον δὲ ἡμῖν μετὰ πάσης ἀριθμεῖ 
τῆς ἀχριδείας, ὡς ἂν γνοίηµεν τοῦ τε θεοῦ τὸ ἅπε- 
ριόριστον , xal τῆς κτίσεως τὸ περιωρισµένον , τὸν 
χρόνον ἔχοντες, ἀφ᾽ οὗ τοῦ εἴναι εἴληφα τὴν ἀρχήν. 
θεν, ἐποίησε, φησὶν , χαὶ οὐκ, ἦν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου Φησὶν ὁ Ἰωάννης. ᾿Αϊῑδίοις μὲν γὰρ 
ἁρμόττει τὸ ἦν, χτίσµατι δὲ τὸ ἐγέγετο. "0θεν περὶ 
τοῦ Βαπτιστοῦ προϊὼν φησίν' « Ἐγένετο ἄνθρωπος 
ἀπεσταλμένος ὑπὸ θεοῦ *» RE) δὲ mpotov φησιν ὁ 


fundamentum. Vel principium mundi dicit Creato- 
ris artem ; operum enim arte factorum principium 
ars est, quemadmodum sapientia Baseleelis orna- 
tus tabernaculi. Vel etiam dicit 1n principio, ut ad 
bonum finem facta innuat; siquidem animarum 
Schola hic aperitur, quemadmodum misericordiae 
Dei principium dicimus adoptionem nostram, et 
quie inde pendet beatitudinem. Sed fortassis etiam 
principium dixit, ut momentaneam in instanti fa- 
ctam creationem ostenderet. Quemadmodum enim 
vie principium non ipsa via, partes enim princi- 
pium non habet; sic neque temporis '7 initium 
tempus est. Si enim tempus in temporis partes rur- 
sus dividetur, principium iterum habebit, et ita in 
infinitum progressus flet : prinelpii vero princi- 
pium mente etiam concipere, valde a ratione est 
alienum. Significat igitur eodem quo Deus voluit 
momento factas esse res conditas. Signiflcat vero 
etiam quandoque vox &pyh imperium, ita ut hoc 
quoque isto in loco innuatur, tanquam regem et 
principem universum hoc condidisse Deum , non 
aliunde accepta materia, sed simul cum formis 
substratam etiam materiam producentem. In He- 
braica vero lingua principium etiam caput denotat, 
potestque (Moses) coelum et terram, qus primum 
inter visibiles creaturas Jocum tenent, caput appel- 
lare, quod caput non positu solum, sed vita et 
sensu etiam principalis corporis pars sit. Ea itaque, 
qua in creatione primo loco facta sunt Moses in- 
dicat; Creatorem autem omnibus creaturis anti- 
quiorem existimari voluit, non mediocri intervallo 
eas antevertentem. /Eterne enim rei exsistentiam 
metiri emo potest. Dei vero zternitatem in Cho- 
reb edoctus est, ubi ei alebat : «Ego sum qui 
sum *,» post quod demum tempus prxsens opus 
consignavit. Nisi enim Deum cognovisset, quomode 
universi opificem eum dicere potuisset ? aut quo- 
modo ignorantes docuisset, Deum illa fecisse? Jam 
vero illis, tanquam Deum cognoscentibus ait : quod 
Deus ille, quem ipso edocente cognoverint ut zeter- 
num, utillum qui est, ut solum, quod ille ipse Deus 
in gloriam suam celum condiderit et terram. Tem- 
pus vero etiam accuratissime designat, ut scilicet 


ΜωῦσΏτς: « 'H δὲ γῆ v ἁόρατος, » θαυμαστὸν οὐ- D tum Dei cognoscamus intinitatem, tum finitam crea- 


δέν * ἣν γὰρ γενοµένη μετὰ γὰρ τὸ, ἐποίησε, φη- 
οι τὸ, ἦν dópacoc. Τὸ δὲ 'E6paixbv «b ἐποίησε 
σηµαίνει καὶ τὸ ὄκτισεν καὶ «b ἀγέδειξεν, ὅπερ 
ἔοιχε μᾶλλον δηλοῦν ἡ Γραφὴ, ὡς ££ οὐχ ὄντων &v- 
έδειξε. Τὸ γὰρ ἑποίησεν ἐπειδῆ λέγεται καὶ ἐπὶ τῶν 
Ex τινος γιγνοµένων, olov ὅτι Ex σιδήρου δρέπανον f 
τι τοιοῦτον ὁ τεχνίτης ἑποίησε, δέδωχέ «tot λαθὴν τοῦ 
λέγειν, ὡς Μωῦσης ἐξ Αἰγυπτίων μαθὼν ἐξ ὕλης 
προὐποκειμένης Ὑεγονέναι τὸ πᾶν, εἰχότως εἶπεν 
ἐποίησεν * ὧν ἀγνοοῦντες τὴν συχοφαντίαν ol. ἑρμη- 


* Exod. m,14. '* Joan. 1, 6. 


turarum naturam, tempus tenentes a quoexsistendi 
ceperunt initium. Hinc fecit, inquit, non, erat, 
quod quidem de Deo Verbo Joannes usurpavit. Re- 
bus scilicet :eternis verbum ἣν h. e. erat, creatis 
vero ἐγένετο competit, indeque in sequentibus de 
Baptista ait ; Ἐγένετο (h. e. erat) « homo missus a 
Deo 19,» Neutiquam vero mirandum est, quod per- 
gens dicit Moses : «Terra autem erat invisibilis, » 
jam enim constabat esse factam, siquidem post 
creavit subjungat, erat invisibilis. Hebraica vero vox 


(f) Δόξαν αὐτῷ. Si lectio hec sana est, falso vertit Olearius in gloriam suam. Imo absolute. posita 


vox δύξαν notat : quia ei videbatur, liber. 
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verbo fecit respondens, tam facere, quam in conspe- A νεύσαντες, ἐποίησεν εἶπαν. Δέον εἰπεῖν τὸ ἁνέδειξεν 


ctum producere notat, postremum autem potissimum 
sigRificare Scriptura videtur, quasi scilicet ex non 
exsistentibus in conspectum  produxerit. Verbum 
enim fecit, cumde illis etiam usurpetur, qua ex 
aliqua fiunt inateria, v. gr. cum artificem ex ferro 
faleem vel aliquod simile facere dicimus, ansain 
idquibusdam dedit, ut statuerent. Mosen verbum 
fecit merito adhibuisse, quod ex praexsistente ma- 
teria omnia facta esse ab  /Egyptiis accepisset : 
quorum cavillationem non przvidentes interpretes 
verbo fecit usi fuerunt. & Vertendum itaque erat : 
In conspectum produzit, quod Mosen dixisse verosi- 
mile esi, ut illis obsisteret qui inateriam (przex- 
sistentem) inducere volunt. Etenim quasi nihil 
plane praeexsistere nosset, ccelum et terram atque 
abyssum primum omnium facta pro materia acci- 
piens, quomodo ex illis concinnatus mundus fuerit, 
exposuit. Ideoque prima dies multum differt a reli- 
quis eam insecutis; in illa enim qux facta suut ex 
non exsistentibus fecit Deus, in reliquis vero nihil 
ex non eisistentibus, sed ex iis qua prima die pro- 
duxerat, condidit. Mirum autem, quod ccelum pri- 
mo, postea vero terram condiderit, fastigium 
primo, postque illud demum pavimentum. Sed 
uihil hic est absurdi ; non enim nature ne- 
cessitati est obnoxius, nec ordini ab arte prae- 
scripto serviliter est astrictus. Hoc autem tam 
magnum cuelum, tam vastuni et splendidum, tam 
praclare instructum, et tanto temporis spatio du- 
rans facili adeo negotio condidit Deus, ac si ludi- 
bundus aliquis gurgustiolum quoddam exstrueret. 
Et hoc ipsum 1saias indicat dicens : « Qui statuit 
quasi cameram c«olurm, et extendit. illud quasi ta- 
bernaculum super terram *!. » Ex hoc autem dicto 
nonnulli, imo plerique, hemispharium esse coelum 
probarunt, aliis sphaericum illud esse supponenti- 
bus. Sed de figura ejus et stabilitate Apostolus ait: 
« Et. tabernaculi veri quod fixit Dominus et non 
homo '*. » Ubi igitur sunt dicentes circumvolvi 
cadum, et sphericam ejus esse figuram ostenden- 
ies? utrumque enim istorum in allegalis verbis 


!! [sa, xr, 299. !* Hebr. vin, 2. 


ὅπερ εἰχὸς εἰπεῖν Μωῦσέα πρὸς τοὺς τὴν ὕλην εἰσ- 
άγοντας ἀνθιστάμενον' ὡς γὰρμἡ. ... . . προῦπάρ- 
χειν εἰδὼς ἀντὶ ὕλτς οὐρανὺν xal γήν xoi τὴν ἄθυσ- 
σον προγεγονότα λαθὼν, τὴν ἐξ αὐτῶν εἰσηγήσατο 
διαχόσµησιν. Τοιγαροῦν fj πρώτη ἡμέρα πολὺ διαφέ- 
pet τῶν ἄλλων τῶν μετ αὐτὴν * &v ταύτῃ μὲν γὰρ 
τὰ γενόµενα Ex μὴ ὄντων ἐποίησεν 6 θεὸς, ἐπὶ δὲ 
τῶν ἄλλων οὐδὲν ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίτσεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
χατὰ τὴν πρώτην εἰργάσατο. θανμαστὺν δὲ πῶς πρῶ- 
τον ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, εἶτα τὴν γῆν, πρῶτον τὸν 
ὄροφον, εἶτα τὸ ἔδαφος. 'AXÀ' οὐ παράδοξον' οὐ γὰρ 
ἀνάγχη φύσειυς ὑπόχειται, οὐδὲ ἀχολουθίᾳ τέχνης 
δουλεύει. Τὸν δὲ τοσοῦτον οὐρανὸν τὸν µέγαν τε xal 
φαιδρὺν καὶ διαρχῆ xai ἐπὶ τοσοῦτον ἑστηχότα χρόνον 
ὁ θεὸς ὡσανεὶ πα/ζων τις καλύδην ποιἠσειεν, οὕτω 
μετ εὐχολίας ἑποίησε. Kal τοῦτο ἐμφαίνων Ἡσαῖας (ο) 
ἔλεγεν * « Ὁ στήσας τὸν οὑρανὸν ὡσεὶ xapápav, xal 
διατείνας αὑτὸν ὡς σκηνὴν ἐπὶ τῆς γῆς. » "Ex τούτου 
δὰ τοῦ ῥητοῦ τινες, μᾶλλον δὲ οἱ πλείους ἡμισφαίριον 
εἶναι τὸν οὐρανὸν ἀπεφήναντο, ἄλλων αὐτὸν σφαῖραν 
ὑποθεμένων. Περὶ δὲ τοῦ σχήµατος αὐτοῦ xal τῆς στά- 
αεώς φησιν ὁ Απόστολος" « Καὶ σχηνῆς (Ii) τῆς ἆλη- 
θινης. ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος χαὶ οὐκ ἄνθρωπος.) Ποῦ τοί- 
νυν οἱ λέγοντες δονεῖσθαι τὸν οὐρανὸν, xal σφαιροειδῆ 
τοῦτον ἀποφαινόμενοι; τούτων γὰρ ἑχάτερον ἐν τοῖς 
εἱρημένοι; ἀνβρηται. "Οτι δὲ ἀρχὴν ἔχει xaX τέλος οἱ 
προφῆται σηµαίἰνουσι, λεγούσης τῆς Γραφῆς.ε Ὁ ἥλιος 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γην,» ἀλλ᾽ οὐχ, dv ἠ.108. » Καὶ πάλιν : 
ε Απ' ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ fj ἔξοδος αὐτοῦ, » οὐχ, vl 
ἄγοδος. Ἡ σφαῖρα δὲ ἄχρον οὐχ ἔχει. Καὶ ὁ Σωτ}ρ δέ 
φησιν (i): «Όταν ἕλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξη 
αὐτοῦ, ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σἀλπι- 
γος xai φωνῆς μεγάλης , xol συνάξουσι τοὺς ἔκλε- 
χτούς µου àv ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἕως ἄχρου αὐτοῦ. 
Καὶ Μωῦσῆς δέ φησιν’ « ᾿Απὸ τῆς ἡμέρας T; ἔχτι- 
σεν ὁ θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἕως &xpou τοῦ 
οὑρανοῦ. » Καὶ Ἡσαῖας ' « Κύριος Σαθαῶὼθ ἐντέταλ- 
ται ἔθνει ὁπλομάχῳ ἔρχεσθαι Ex γῆς πόῤῥω ἁπ᾿ ἄχρου 
θεµελίου οὐρανοῦ. » ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἔμψυχος, κἂν fj 
Γραφἢ πρωσοποποιεῖ (j) τὸν ἅπαντα κόσμον ὑπὲρ 
τοῦ γενέσθαι «by λόγον ἐμφατικώτερον, ποταμοὺς 


(0) Ησαίας Cap. xr, 22, ubi vero n edit. nostris D esse, quoniam nullus interpretum ad h. |. ejus 


ita legitur : Ὁ στήσας ὡς χαμάραν τὸν οὐρανὺν, 
xa διατείνας ὡς oxnvhv χατοιχεῖν. 

(h) Καὶ τῆς σχηνῆς. Hunc locum ex Hebr. vin, 
ο nullus veterum interpretum adduxit. Creterum , 
qu: ad b. |. Procopius de sphaera disputat satis 
absurda, sumpta sunt ex Ácacio et Severo ad vers. 
9. Vide Niceph. Caten. Octat. p. 20, 22. 

(i) Ὁ Σωτήρ φησιν. Matth. xxiv, 51. Hunc lo- 
cum integrum solus Procopius attulit; Acacius et 
Severus verba modo ultima. Sed videtur Procopius 
istum locum memoriter ascripsisse, partim quod 
verba priora ὅταν — δόξῃ αὗτου non ibi, sed potius 
eap. xxv, 51, leguntur, partim quod caetera aliter 
in editionibus nostris exhibentur. Quod scripsit 
ἐκλεχτούς µου, scribendi viuo simillimum est, ,pro 
αὐτοῦ. 

(ϐ) Προσωκποποιεῖ. Hic locus de prosopopoeia 
bene descriptus, videri potest a Procopio additus 


mentionem fecit. Quamvis rationem prosopopeize 
judicande mutuasse videtur a Theodoreto, qui va- 
riis in locis simíliter modo de ea judicat , sed et 
eadem fere habet. Vide Theod. ad Isaizx xxv, 19. Et 
ad cap. L, 20, ait : Προσωποποιῖᾳ πάλιν ὁ npognti- 
xb; χέχρηται λόγος, εἰς πλείονα σαφήνειαν τῶν λε- 
γοµένων. de noe ad Urn: n , 18, etc. Πάλιν δὲ 
προσωποποϊῖᾳ χεχρηµένος ὁ π της, τοῖς περιδό- 
λοις καὶ τῇ πόλει i iti Mr a : κα, xit pal 
fiuépav δαχρύειν, διὰ τὰς παντοδαπὰς συµφοράς. Λέ- 
ει δὲ xal τὴν ὑπερδολὴν τῶν xaxov. Denique ad 
illum locum Pauli Rom. vin, 22, quem et ipse 
Procopius attulit, Theodoretus hzec disputat : Ταῦτα 


δὲ ἔφη , οὗ λογιχὴν εἶναι λέγων tf» ὁρωμένην xzi-. 


σιν, ἀλλὰ προσωποποιῖᾳ χρησάµενος. Τοῦτο γὰρ xal 
τῶν προφητῶν ἴδιον. Καὶ ὁ μὲν ὀλολύύειν λέγει τὰς 
πίτυς, ὁ δέ γε ἀγαλλιᾶσθαι τὰ ξύλα, xa τὰ ὄρη σχιρ: 
τᾷν, xal τοὺς ποταμοὺς χρωτεῖν. 


΄ 


4 


COMMENTARII IN GENESIN. 


χερσὶ χροτοῦντας εἰσάγουσα, xat βουνοὺς ἀλλομένους, A destruitur. Quod vero principium habeat et finem, 


καὶ ὄρη σχιρτῶντα, πρὸς τὸ μαθεῖν τῶν ἀγαθῶν τὴν 
ὑπερθολὴν καὶ τῶν ἀναισθήτων, ὡς εἰπεῖν, καθιχνου- 
µένην. Κάπὶ τῶν δὲ λυπηρῶν πολλάχις τοῦτο ποιεῖ, 
ἄμπελον θρηνοῦσαν εἰαάγουσα, xaX olvov καὶ ὄρη 
χαὶ τὰ φατνώµατα ὁλολύξαντα τοῦ ναοῦ δι ὑπερδο- 
ihv τῶν χαχῶν. '00εν καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος τὴν 
πτίσι qnot στον ἆδιν' καὶ ὠδίνειν, ἵνα τῶν µελ- 
λόντων ἀγαθῶν ἑνδείξηται τὴν ὑπερόθολὴν xai τὴν 
ἐπιθυμίαν τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν κατεχόντων χαχῶν. 
Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἀῑδιος ὁοὐρανός' τὸ γὰρ átbtov, ἁσώ- 
paxóv τε καὶ ἀσχημάτιστον xal ἀσύνθετον xal ἄπε- 
ρίγραφον. 


propbete signiüeant, dicente Scriptura: « Sol 
egressus est super terram, » non autem, ascendit, 
Et iterufa : « À summo coelo egressio ejus **, » nou 
vero, ascensio, Sphzra autem summum non. habet. 
Quin οἱ Salvator inquit : µε Quando veniet Filius 
hominis in gloria suas, mittet angelos suos cum 
tuba et voce magna, et congregabunt electos meos 
a summis callorum usque ad terminoszeorum *?*, » 


, Moses etiam dicit : « Abeadie qua creavit Deus ho- 


minem super terram usque ad summitatem coeli !*.» 
Et lseias : « Dominus Sabaoth mandavit genti bel- 
licosze, ut veniat de terra longinqua a summo fun- 


damento coli '*. » At certe nec animatum est, quamvis Seriptura saera universum mundum per 
prosopoposiam reprzsentet, ut scilicet major orationi inde accedat vis, fluvios manibus plaudentes 
inducens, et colles saltantes, montesque exsultantes, ut inde bonorum intelligamus exsuperantiam, 
que sensu quoque destituta quasi afficiat. In tristibus quoque rebus haud raro hoc facit Scriptura , 
vitem sisteus lacrymas fundentem, et vinum montesque et laquearía templi ejulantia, propter malo - 
rum magnitudinem. Quapropter et divinus Apostolus ingemiscere et parturire dicit creaturam 19, ut futu- 
rorum bonorum ostenderet excellentiam, et desiderium liberationis a malis undequaque circumstan- 
tibus. AL nee seternum est. coelum, id enim quod sternum est, eorporis expers et figura est, sim- 
plex preterea, et circumscribi non potest. ] 

H δὲ Tü ἦν ἁόρατος xal dxacacxevactoc. B — VreRs. 2. Terra autem erat invisibilis et incom - 


'Aópa1óv φησιν (ΕΚ), oby ὡς μὴ πεφυχυῖαν ὁρᾶσθαι, 
ἀλλ’ ὡς ὁρατὴν μὲν φύσει, κρυπτοµένην δὲ τοῖς Όδα- 
ety. "Hv. γοῦν ἁόρατος, τοῦτ) ἔστιν ἀχόσμητος xat 
οὕπω θέας ἀξία. Ὁ γὰρ ᾿᾽Ακύλας ἀντὶ τοῦ ἀόρα- 
toc εἶπε xsxh, τοῦτ ἔστι χόσµου παντὸς ἕστερη- 
µένη, ὅσος ἓν φυτοῖς ὁρᾶται καὶ ποταμοῖς xat πηγαϊῖς. 
Τοιγαροῦν φησὶν fj Γραφἢ περί τινος εὑπρεποῦς xal 
ἀνδρείου” « Οὐχ οὗτος, φῆσὶν, ἑπάταξε «bv. ἄνδρα 
τὸν Αἰγύπτιον ἄνδρα ὁρατόν; » τουτέατι θαυμαστὸν 
xai ἄξιον θέας * ἄλλως γὰρ πάντες ἑσμὲν ὁρατοὶ, 
ἵνα f) [τὸ] αὐτὸ τὸ ἁόρατος τῷ ἀχατασκεύαστος. 0Οὐδὲ 
γὰρ Όλην τινά φησιν ἑστερημένην εἰδῶν, καὶ τῆς ἐκ 
πούτων κατασχενῆς' f| γὰρ ἂν xai τὸν οὗ ρανὸν εἶπεν 
ὀχατασκεύαστον, εἴπερ ἓξ Όλης πάντα πεποίηχε, xat 


posita. Invisibilem dicit non quod apta nata haud 
fuerit ut videretur, sed quod aquis obteeta fuerit, 
natura sna visibilis. Invisibilis itaqueerat, h. e. in- 
culta adeoque conspectu indigna. Aquila enim pro 
invisibilis vertit inanis, h. e. omni cultu qui iu 
plantis fluviisque et montibus perspicitur, destituta. 
Hinc etiam Scriptura de viro quodam eximio atque 
forti ait : « Nonue hic percossit virum Agyptium 
virum spectabilem *' ? » Hoc est, € admirandum 
atque conspicuum; alio enim sensu omnes specta» 
biles sumus, ut adeo idem sit invisibilis ac incom- 
posita. Neque enim de materia aliqua loquitur for- 
mis, et quidem ex illis etiam cuitu destituta ; sane 
enim colum etiam incompositum dixisset, si qui- 


οὐδ ἂν εἶπε τὸν μὲν οὐρανὸν, τὴν δὲ γῆν. Πλὴν εἰ μὴ C dem ex materia omnia fecit, neque certe hoc, cae 


λέχοιεν ὡς Όλας δύο πεποίηχεν. Οὐχοῦν δεῖ xat τὸν 
οὐρανὺν εἰδοποιηθῆναι ὥσπερ τὴν γῆν. "O δὲ θεοµά- 
yo; Μάνης τὸ ἦν φησι δηλοῦν τὸ τῆς ὕλης ἀγένητον. 
Καΐτοι πρὀχειται τοῦ ἦν τὸ ἐποίησεν" ἄλλως τε οὐδὲ 
«b ἦν ἀεὶ δηλοῖ τὸ ἁἴδιον, ὡς τό΄ « "Hv ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος εὐγενὴς τῶν ἀφ' ἡλίου ἀνατολῶν. » Ἴσως δὲ 
καὶ (D) ἄόρατόν qa, ἐπεὶ οὕπω fjv ταύτης θεατῆς 
ἄνθρωπος, εἰ δὲ καὶ v, οὕπω τὸ φῶς ἑγεγένητο. Ὅτι 
δὲ τὸ ἁχατασκεύαστον «b ἁκόσμητον δηλοῖ, 650v 
ἐξ ὧν ἑτέρωθί φησι’ ε Ποιῶν βέλτιον χατεσχεύασά σε 
ὡς πηλὸν χεραµέως.» Ὡς γὰρ ὁ χεραμεὺς πηλὸν 
ἁδιακόσμητον εἰς ὅ τι βούλεται µεταρυθμίζει σκεῦος, 
οὕτω χἀγώ σε πηλὸν bx γῆς λαθὼν, ἐπὶ τὸ βέλτιον 


3 Psal. xvi, Ἱ. 3 Matth. xxiv, 90, 51. 


'! Exod. n), 41. 


k) Adpatóv φησι». Hec et qua sequuntur, 
Merced ex interpretatione Severi. Vide Cat. 
Niceph. p. 12, ut exinde i ntelligit possit, quomodo 
Procopius illos veteres excerpere, atque in usum 
suum convertere solitus fuerit. Quod vero dicit 


PaTROL. Gs. LXXXVII. 


!* Deut, iv. 959. 


lum, illam vero, terram vocasset. Nisi forte dixe- 
rint duas materias Deum fecisse. Et ccelum igitur 
formis indui oportebat quemadmodum terram. 1m- 
pius vero ille Manes verbum erat significare ait 
materie sternitatem. Verum ante verbum erat po- 
nitur fecit, nec alias semper verbum erat zeternita- 
tem notat, v. g. in islis : « Et erat homo ille nobilis 
inter eos qui a solis ortu. » Forte autem etiam 
invisibilem dicit, quod homo ejus spectator non- 
dum exsisteret, et licet fuisset, lux tamen condita 
nondum erat. Quod vero incompositum idem sit 
quod ornats carens, ex illis qua alibi dicit, appa- 
ret : « Faciens melius composui te sicut lutum 


!5 ρα. xiu, 4, δ. | Rom. viu, 94. 


Aquilam pro wee veriisse χενή, in eo differt 
a Severo, qui Áquila versionem bane ponit : χέ» 
νωµα καὶ οὐδέν. 
[) "Ίσως δὲ xal. τος sententia fuit Acscii. Vide 
Caten. Niceph. p. 41 , - 
$ 
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figulus 1:4. » Quemadmodum enim figulus lutum A µετεσχεύασα, ὡς ἀνθρώποις ἀδύνατον λέγειν οἷος ἐξ 


ierma destitutum, in quodcunque placuerit vas 
transformat , sic ego etiam te lutum e terra acci- 
piens, ut melius quiddam evaderes, in aliam for- 
main te verti, ita ut nemo mortalium dicere possit, 
qualis et ex quali natus fueris. Quare autem coelum 
quidem perfectum reprzsentavit, terrai vero per 
partes a Deo fabricatain ostendit? Ut in re przstan- 
tiore potentiam ejus percipiens certus reddaris 
hanc pariter ac istud eum perfectum statim sistere 
potuisse. Tui autem tuzque salutis causa incom- 
posita facta terra fuit : communis enim mensa et 
patria, imo nutrix et mater, communis etiam om- 
nium civitas est atque sepulcrum. Ne itaque, quam 


οἵου Ὑεγένησαι. Τίνος δὲ ἔχενα (m) τὸν μὲν οὗ- 
pavóy ἀπαρτισαθέντα παρἠγαἵε, τὴν δὲ γῆν χατὰ µι- 
xpbv αὐτὸν τεχνιτεύειν φησὶν fj Γραφή» "Iva iv τῷ 
κρείττονι στοιχείῳ μαθὼν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, πληρο- 
φορηθῆς ὅτι xal ταύτην Ἰδύνατο χαθάπερ ἐχεῖνον 
ἀπηρτισμένην παραγαχεῖν. Διὰ σὲ δὲ καὶ τὴν σωτη- 
ρίαν τὴν aiv ἁχατάσκενος γέἐγονε' κοιν] γὰρ τρά- 
πεζα (n) xai Πατρὶς xat τροφὸς xai µήτηρ ἁπάντων 
ἑστὶ xal πόλις χαὶ τάφος χοινός. "Iva οὖν μὴ (ο) τὸ 
τῆς χρείας ἀναγχαῖον θαυµάζων θεοποιῄσῃς αὐτὴν, 
δείχνυσέ σοι ταύτην ἁδιατύπωτόν τε xal ἀχαλλη. 
Καὶ γὰρ οὕτω τὴν ἀσθένειαν ὁρῶντες τὸν xal παρα- 
γαγόντα χαὶ χοσµμῄσαντα ταύτην θαυμάζομεν. 


usus ejus tibi sit necessarius considerans, divinis honoribus eam prosequaris, informem illam εἰ {ῶ- 
dam tibi ob oculos ponit. Hac enim ratione, ejus videntes utilitatem, eum qui produxit et exornavit 


illae, solum admiramur. 


Et tenebre erant super faciem abyssi, etc. Plu- Ὦ Kal oxócoc ἦν ἑπάνω τῆς ἀδύσσου. Μακρὰ λη- 


rimum delirant, qui mali seu peccati naturam ex his 
verbis ingenitam asserere conantur, quasi Moses 
voluerit peccatum esse zternum, quod ejus gene- 
rationem nullibi commonustrarit, preterea verbo 
substantivo erat, usus sit in presentis loci comme- 
moratione. Verum quod ad hoc verbum attinet, 
satis prolixe supra tractavimus. Nolo hic esse eam- 
dem ob rem verbosior. At (ut illis respondeamus) 
rem quas non subsistit, nec in entium numero po- 

nitur, quomodo potuit dicere Scriptura? Tenebras 
' euim quid aliud existimaveris, quam privationem 
lucis, quze nondum opera Dei progressa erat. Tum 
enim corporum natura splendorem ex sese non 
habens omnino absque lumine vel claritate erat. 
Proinde aer et aqua, elementa caligine erant op- 
pressa. Preterea quomodo possibile est, ut natura 
contraria sit Deo? Si enim contraria est Numini, 
aut quoad potentiam, zqualis, aut deterior, aut 


potentior erit Deo. Si potentia nature respondet - 


potenti: divinz, quis contrarietatis pugnam discer- 
net? nec alterum quidquam efficere valebit, cum 
alterum subinde impedimento sit futurum. Si dete- 
rior vel infirmior creditur, qua ratione non poterit 
a Deo inhiberi, ne quid suorum operum faciat? Sin 
firmior οἱ potentior est, quare non prohibuit, ne 
Deus omnia pro sua voluntate et jure ageret? Nec 
enim dicere licet, quod vicissitudo quzdam nunc 
imperandi, nunc imperium recipiendi inter Deum 


ροῦσιν οἱ τοῦ χακοῦ φύσιν ἀγένητον ἐχ τούτων εἰσ- 
άγοντες, διά τε τοῦ ἦν χαὶ τοῦ μὴ γένεσιν σχότους 
εἰπεῖν τὴν Γραφἠν. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ ἦν, εἴρηται 
τὰ προσήχοντα. Γένεσιν δὲ πράγµατος ἀνυποστάτου 
πῶς εἶχεν εἰπεῖν ἡ Γραφή ; Στέρησις γάρ στι τοῦ 
φωτὸς, οὗ µήπω γενομένου, τῶν σωµάτων 1) φύσις 
τὸ αὐγὲς οἴχοθεν οὐχ ἔχουσα, πάντως ἀφώτιατος fv 
ὅθεν xal ἀ]ρ xa ὕδωρ ἣν σχοτεινόν. Καὶ πῶς γὰρ 


δυνατὸν φύσιν ἐναντίαν εἶναι θεῷ ; f γὰρ ἴση τὴν δύ- 


ναµιν, ἢ χείρων, f) χρείττων ἀλλ εἰ μὲν ἴση, 
ἁδιάχριτος d) µάχη, χαὶ οὐδὲν δράσει θάτερον ἔμπο- 
δὧν ἔχον τὸ ἕτερον ’ εἰ δὲ χείρων, πῶς οὐ χεχώλυκεν ; 
οὐ γὰρ ἔστι λέγειν ὡς ἀνὰ µέρος xpatel καὶ χρατεῖ- 
ται. Τοῦτο γὰρ δείχνυσι, ποτὸ μὲν ἀσθενεῖν , mock δὲ 


C ῥώννυσθαι τούτων ἑκάτερον * ὅπερ ἀῑδίων ἀλλότριονο 


Πῶς δὲ ἀλλήλαις σύνεισιν ἑναντίαι τυγχάνουσαι; f 
ἔστι τι τὸ διορἰζον; xaX πότερον ἴσον, f) χεῖρον, 1j 
κρεῖττον; ταῦτα γὰρ τοῖς πρόσθεν αυµθήσεται. Ἡ 
πῶς συνηλθεν ἀλλήλοις τὰ τούτων δημιουργήματα ; 


'τὰ γὰρ ἐξ ἑναντίων xal πολεµίων, ἑναντία τε xal 


πολέμια. Συνυπάρξαι δὲ Evavsla, λίαν ἀδύνατον. Πῶς 
δὲ πείσεται παρὰ τῶν ἀλλήλων ἀεί; διὰ ταῦτα Υὰρ 
ἁπαθῃ τε καὶ ἄτρεπτα. Πῶς δὲ ἑναντία οὐχ ὑπὺ ἓν 
γένος, ὅπερ κρεϊττόν ἐστι τῶν εἰδῶν, xal χατὰ τὸ 
γένος πάντως καθέστηχε συγγενές ; οὐκ ἄρα παντε- 
λῶς ἑναντία * πῶς δὲ ἑναντία, ub ποιότητες ; οὐσίαι 
γὰρ οὐδὲν ἐναντίο». Πολλὰ λέχειν εἶχον εἰ τοῦτο ἣν 
τὸ προχείµενον. 


et naturam consistat. Nam sic elucesceret, eum interdum potentem, interdum vero impotentem esse. 
Utrumque enim ab sterno alienissimum est. Aut quomodo inter se convenient, cuia. sint contraria? 
Erit igitur aliquid, quod utrumque disterminet vel sejungat. Id vero, aut sequale, aut deterius, aut fir- 


1* ρα, xxix, 19. 


in) ΤίΦος δὲ ἔγεχα. Hzc est quaestio Chryso- 
stomi ad h. l., quam vero, quoad verba, immutavit 
Procopius. Ille enim sic quaerebat : Tívoc ἕνεχεν, 
εἰπέ pot, τὸν μὲν οὐρανὸν φαιδρὸν xat ἀπηρτισμένον 
παρήγαγε, τὴν δὲ ήν ἁμόρφωτον ἔδειξεν ; 

(n) Τράπεζα. lta Procopius mutavit illa Chry- 
soslomi : Ἐξ. αὐτῆς (γῆς) τρεφόμεθα, xat τῶν µν- 
ρίων ἀγαθῶν δι. αὐτῆς ἁπολαύομεν. 


(ο) "fva οὗν µή. Hzc et qo: sequuntur. Chryso- 
stomus ita expressit : "Iva μὴ διὰ τὸ τῆς χρείας 
ἀναγχαῖον ὑπὲρ τὴν ἀξίαν αὐτὴν τιµήσαῃ 4 τῶν 
ἀνθρώπων γένος, δείχνυσί σοι αὐτὴν πρότερον ἁμόρ- 
φωτον xai ἁδιατύπωτον ἵνα μὴ τῇ φύσει τῆς γῆς 
τὰς ἐξ αὐτῆς vp A λοχίσῃ, ἀλλὰ τῷ ταύτην 
ἐκ του μὴ ὄντος εἰς «b εἶναι παραγαγόντι. 
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mius erit. Eadem itaque, que modo ex ista argumentatione sequentur.. Quomodo autem inter se 
toibunt et concordia coalescent eorum opera? Que enim ex contrariis et hostilibus conflantur, perpe- 
tuo naturali inter se discordia dissidebunt. Verum , ut simul subsistant et permaneant, 10 perquam 
unpossibile est. Qui igitur alterum patiens , alterum agens, et vicissim esse poterit ? Propter hzc siqui- 
dem nec passionem nec mutationem suscipiunt. Ad hzc cum sint contraria, sub idem genus redu- 
centur, quod utroque, utpote speciebus, erit potentius. Nam omne in genere consistit sibi cognato. 
Non igitur per omnia sunt contraria. Verum qua ratione erunt contraria, cum non referantur ad 
przdicamentum qualitatis? Substantiz enim nihil contrarium est. Multa adducere potuissem, si ea 
de re dicere nunc inslituissem. 


Αἰτία δὶ τοῦ ἀοράτου τῆς γῆς, τὸ ἐπιχεῖσθαι τὴν λ Ceterum terram fuisse inconspicuam, causa. est 


ἄδυστον * ἄθυσσος δὲ πληθος ὑδάτων, δυσέφιχτον 
ἔχον τὸ πέρας ἐπὶ τὰ κάτω. Διὰ τὸ πλεῖστον οὖν βά- 
θος xai τὸ µήπω Ὑεγονέναι τὸ φῶς, ἁόρατος ὑπῆρ- 
ysv ἡ γἢ. 00x ἄρα θαυμαστὸν εἰ πρὸ, τὸ φῶς, σχότος" 
οὐδὲ γὰρ ὑπόστασιν .χέχτηται, δυνάµει δὲ φωτιστόν 
ἐστι quib; παρουσίας δεόµενον. "Áfjp γάρ ἐστι ὃξ- 
χτικὸς τοῦ φωτός". οὗ χαθὺ ἁῆρ σχότος ὑπάρχων, 
ἐπισυμθαῖνον δὲ τοῦτο λαχών. Δυνάμει τι ὃν, τοῦ 
κατ ἑνέρχειαν ἀρχὴ χαὶ φίλον ἐστὶ xaX συγγενὲς 
bU αὐτοῦ τελειούμενον. Τὸ δὲ λέγειν κατὰ τὴν ἀντί- 
Φραξιν νοητοῦ φωτὸς Υεγονέναι τὸ σχοτὸς, εἰ λόγον 
εὐπαράδεκτον ἔχει σχοπήσωμεν. Τί γὰρ, elm£ pot, 
τῶν σωμάτων vontby φῶς ἀντιφράξαι δυνῄσεται; 
865; γὰρ τοῦτο χαὶ ἡ ἐχεῖθεν τοῖς νοητοῖς χορηγου- 


abyssi inundatio, quz illam obtexit. Abyssus aqua- 
rum redundantia est, cujus finein, si profunditatem 
inguiras, attingere nequis. Quapropter cum tanta 
esset aquarum profunditas, nec etiam lux foret 
creata, accidit ut terra non potuerit videri. Ne 
igitur mireris, si tenebrz praecesserunt lucem. 
Nam tenebre per se non subsistunt, at aptse suut 
illuminari, lucisque praesentia egent. Aer etenim 
susceptibilis est lucis, non exsistens quatenus aer 
est caligo : hanc vero accidentariam est adeptus. 
At quod potentia e$t, ejus quod energia est prin- 
cipium perhibetur, eique amicum et cognatum ju- 
dicatur, ut per quod invenerit perfectionem. Quod 
autem dicitur tenebras natas esse ex obstructione 


µένη ζωή τε xaY ἕλλαμψις. Ἐτόλμησαν δέ τινες εἰ» B invisibilis vel intellectualis lucis, videamus num 


πεῖν ὅτι σκότος ὁ διἀθολός ἐστιν, ἄδυσσος οἱ δαίµονες' 
ὅτε δὲ εἶπεν ὁθεὸς, εΓενηθήτωφῶς, » γἐγονενὸ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐχ αἰσχύνονται τοῦ Υἱοῦ πρεσθύτε- 
gov τὸν διάθολον λέγοντες, καὶ τὸν οὐρανόν τε xal τὴν 
γῆν, δι οὗ καὶ ταῦτα ἐγένετο. Πλὴν ὅτι γεγονὼς 
ἀγαθὺς & διάδολος ἐξ ἑαυτοῦ προἢλθεν διάθολος. « Τῆς 
δὲ ἀδύσ σου,» εἰπὼν, συμπερ,εχοµένης τοῖς Yevopá- 
νοις ἑμνήσθη. ὡς δηλοῖ τὸ ἄρθρον τὸ τῆς * ὥσπερ xot 
«ὺ, « Ἐ πάνω τοῦ ὕδατος" » διὰ γὰρ τῆς τῶν περιεχόν- 
των δημιουργίας συνεδηλώθη xal τὰ περιεχόμενα. 


congruan vel probabilem rationem hiabeat. Nam, 
quaso, mihi narrato, quodnam eorpus intellectuale ' 
lucem suo oppositu obscurare potest? Deus etenim 
est lux illa invisibilis : vita et illuminatio ex hoc 
fonte spiritualibus hauritur. Quidam ausi sunt di- 
cere diabolum fuisse illas tenebras : et abyssum 
malos dzemones esse statuere ; preterea cuni Deos 
dixerit : «Fiatlux : » prodiisae vel natum esse Filium 
Dei. Mirum profecto est, quod non pudet eos dia- 
bolum, ccelum terramque, qui omnia creata sunt, 


Filio Dei antiquiora astruere. Sua quidem creatione bonus erat diabolus : quod autem nunc calum. 
niator et malus est, id ex sese habet. « Super abyssum » inquit, quod undique eontinebatur ab bis 
quz condita erant, sicuti monet articulus τῆς, id est hanc , sicuti et in hoc loco :« Supra hane aquam.» 
Nam contiuens accipitur pro contento, quod Scripturz exer? admodum familiare est. 


Καὶ πνεῦμα 8500 ἐπεφέρετο ἐπάνωτοῦ 00aroc. C — Et spiritus Dei movebat se super faciem. aqua- 


Ol μέν φασι τὸ Πνεῦμα τὸ Kytov * 00s προσκεῖσθαι 
xai τὸ « θεοῦ, » ὅπερ ἐπὶ μόνου τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
λέγεσθαι. Τοιοῦτόν τι γὰρ ὑποσημαίνειν την τῶν 
Ἑδραίων φωνὴν τὸ οἱονεὶ θάλπειν ὄρνιθος δίκην καὶ 
χινεῖν τερὸς ζωογονίαν τὸ ὕδωρ * ὡς ἂν δειχθῇ τῶν 
στοιχείων ἡ φύσις μηδὲν οἴκοθεν ἔχουσα πρὸς τὸ ἀμέμ- 
πτως τὰς ἰδίας ἐνεργείας ἀποτελεῖν olov ζωογονεῖν ἢ 
' θάλπειν ὅπερ οὐχ ἔσχεν dj τῶν Ἑλλήνων διὰ μιᾶς τῆς 
Ἰέξεως παραστῆσαι φωνὴ, εἶπε τὸ, ἐπεφέρετο, ῥῆμα 
θείου Πνεύματος ἄγαν ἀλλότριον' el μήτις ὡς τὸ, Kaz- 
έδη ὁ θεὺς χαὶ ἀνέδη χαὶ περιεπάτει, καὶ τὰ τοι- 
αὗτα, καὶ τοῦτο νοῄσειεν. Οἱ δὲ, τοῦτο μὲν ἀπεδοκχί- 
pasav* μὴ γὰρ δεῖν τῇ κτίσει συναριθµεῖσθαι τὸ ἄχτι- 
στον * Πνεῦμα δὲ θεοῦ τὸν ἀέρα σηµαίνειν ὑπέλαθδον. 
Καὶ διὰ τί, θεοῦ; τί γὰρ τῶν λοιπῶν οὐ θεοῦ; Ἐπειδὴ 


rum. Quidam volunt hic intelligendum esse Spiri- 
tum sanctum , quod colligunt inde, quia dicitur : 
« Spiritus Dei, » quod de solo Spiritu sancto dici- 
tur. Nam Hebraiea vox signilicat, quasi Spiritus 
incubet, foveat, instar avis, aquam, eamque ad 
generationem animalium moveat. (iia re docemur 
elementa nullam vim tenere, ut possint absque re- 
prehensione per se suas operationes absolvere, 
scilicet animalia proereare, aut incubare : veruni 
hac fieri omnia virtute divina. Caeterum nulla vox 
Grzca potuit sua significatione ista perfecte expri- 
mere, quapropter ait : Ferebatur; quod quidein 
alienum est a Spiritu sancto, nisi forte quis, quem- 
admodum illa : Deus ascendit, descendit e& am- 
bulabat , etiam hanc dicendi formam intelligat. Sed 


τῶν εἱρημένων λεπτότερον, xal ἀσωμάτων ἐγγὺς, ἔτι D quidam hunc sensum exsibilarunt. llaud enim de- 


δὲ xat χινητιχώτερον, πνεῦμα διὰ τοῦτο προσαγορεύε- 
ται, ὃ xa τὴν θείαν οὐσίαν ὀνομάζειν οἵδεν ἡ θεία 


cere existimantes, ut creatrz ingenitum connu- 
meretur, proinde voluerunt « Spiritum Dei » hoc 
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loco significare aerem vel ventum. At quare, in- A Γραφή’ ὡς οὖν μὴ ἄλλο τι παρὰ τὴν χτίσιν αὐτὸν διὰ 


quit : spiritus Dei? quasi vero cetera omnia non 
Deo attribuantur. Caeterum aer vel ventus Deo 
magis quam reliqua congruit , siquidem reliquis 
subtilibus etsubstantiis incorporeis est propiuquius 
istud elementum. Propterea isthoc nomine vocant , 
quo sacra Scriptura divinam naturam appellare 
consuevit. Sed ne plus quam decet aeri tribuamus, 
eumque quid increatum credamus, merito subjunxit 
Moses, Dei, quo auctore, sicut et alia, suain essen- 
tiam nactus est. Quod vero non abhorreat a con- 
suetudine Scriptura aerem vocitare spiritum cum 


: additione dictionis, Dei, audiatur David de aere 


et aliis quie in hoc elemento produci assolent, 
disserens : « ]pse dat nivem sicut lanam, et prui- 
nam velut favillam spargit '* : projicit velut fra- 
gmenta glaciem suam **, » etc. EL iterum : « Facit 
flare ventum suuin, ei fluent aque 11. Non igitur 
ex his nunc apparet, spiritum aliquando dicl in 
Scriptura aerem , aliquando vero ventum , qui est 
opus Dei, et secundum bujus voluntatem movetur, 
ei talia, qualia Moses recenset, efficit? Visum est 
quibusdam spiritum Dei hoc loco nuncupari opera- 
tionem et efficaciam Dei, qua fovet et gubernat 


ταῦτα νοµίσωμεν εἶναι, προστέθειχε τὸ, Θεοῦ: ἐξ 
οὗπερ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐγένετο, "Ovi δὲ σύνηθες 
τῇ Γραφῇῃ καλούσῃ πγεῦμα τὸν ἀέρα προστιθέναι 
τὴν Θεοῦ φωνὴν , ἐδίδαξε καὶ Δαθὶδ περὶ τοῦ ἀέρος 
λέγων χαὶ τῶν by αὐτῷ κατὰ ἀλλοίωσιν Opi θείῳ φι- 
λούντων συμδαίνειν’ € Too. διδόντος χιόνα αὐτοῦ 
ὡσεὶ ἔριον, ὄμίχλην ὡσεὶ σποδὸν πάσσοντος, βάλλον- 
τος χρύσταλλον αὐτοῦ (oce φωμούς. » χαὶ πάλιν, 
« Πνεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ῥυῇσεται τὰ ὕδα- 
τα. ) Οὐκοῦν τὸ πνεῦμα Ev τοῖς τοιούτοις ποτὲ μὲν 
τὸν ἀέρα, ποτὸ δὲ σηµαίνει τὸν ἄνεμον, ἔργον ὄντα 
τοῦ θεοῦ καὶ κατὰ τὴν γνώµην αὐτοῦ κινούµενόν τε 
καὶ τοιαῦτα ὁδρᾷν εἰωθότα. Ἔδοξε δέ τισι, xai θεοῦ 
πνεῦμα τὴν ἑνέργειαν εἰπεῖν, θάλπουσάν τε xal διοι- 
κοῦσαν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν «yk, δέ φασι xal 
αἰνίττεσθαι εὐθὺς ἀπὸ χαταδολῆς χόσµου τὴν χάριν 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Διὸ xal τὸ χάθάρσιον ἡμῶν 
ἐν ὕδατι μᾶλλον 1) ἑτέρῳ στοιχείῳ. ΑἈρχὴ γὰρ λέ- 
γουσι τοῦ χόσµου τὸ ὕδωρ' καὶ ἀρχὴ τῶν Εὐαγγελίων 
ὁ Ἱορδάνης, Τινὲς δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα νοῄσαντες 
ἐνταῦθα λέγεσθαι, ἁγίας δυνάµεις τὰ ὕδατα παρεδέ- 
ξαντο, ὥσπερ xal τὴν ἄθυσσον πονηρὰς δυνάµεις bo" 
ὧν τὸ σχότος ἣν ὁ διάδολος. | 


aquarum naturam. Quidam perhibent 11 statim a jactis mundi fundamentis gratiam sacri baptismi 
denuntiari. Hinc fit, ut nostri mundatio vel puri(icatio potius aqua, quam alio quovis perficiatur elemento. 
Principium siquidem (ut inquiunt) mundi est aqua : et principium Evangelii, Jordanis. Sunt qui 
intelligunt sub dictione, spiritus, sanctas potentias et virtutes, quemadmodum sub voce, abyssus , 
capi voluere contrarias, quibus praeest caligo, nempe diabolus. 


δεν. 5. Dizitque Deus: Είαι πα, et factaestlux. C — Kal εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο 


Non est ut credamus, Dei vocem intercedentibus 
vocalibus organis evenisse. ' Divins voluntatis 
hic invenitur effectus. Preterea effectui divine 
voluntatis imputandum quidquid, qui docentur, 
discere possunt. Huc accommodentur et ea. quae 
quis pro ingenii sui viriculis, clarius et lucidius 
accipere valet, secundum efficaciam divinam. Ex 
bis itaque liquet, Dei dialectorum quasdam altio- 
res, quasdam medias, quasdam vero exsistere in- 
feriores. Deo neutiquam voce opus est : sufficit ei 
sua voluntas. Nawm, ut attestatur David, « qug- 
cunque voiuit, fecit **. » Ad bunc itaque modum 
semper capiepdze sunt In Seriptura sacra istze formie 
dicendi : Locutus cst Dominus, Dixit Dominus, etc. 
Sic procul dubio et dzemones. Prima Dei vox om- 
nia replevit luce, cujus hec fuit natura, ut sua 
virlute celerius omni cogitatione penetrarit et 
permeaverit omnia, in primis tamen tenuiora et 
pellucidiora, sicuti aeris natura. Principium si- 
mul et finis uno lucis impetu sunt illuminata, 
unoque momento ab initio ad finem usque lux ex- 
currit. Cum autem crearet coelum et terram, nul- 
Jam emisit vocem. Nondum enim formati erant, 
qui divina voce et instrui et doceri debebant. At 
post ecli et terrz creationem condidit. angelos : 
quos cum vellet docere, se et ipsorum esse erea- 


19 Psal, cx,vu , 16, 11, ** ibid. 16. *! ibid. 


φῶς. Θεοῦ φωνὴν μὴ διὰ φωνητικῶν ὀργάνων veve- 
µένην νοῄσωμεν. Θεοῦ τοίνυν νοητέον φωνὴν τὴν ἐν 
τῷ θελήµατι ῥοπὴν, χαὶ τὸ τοῖς διδασχοµένοις χατὰ 
θείαν ἀνέργειαν ἐντυπούμενον, καὶ τὴν Ex «τοῦ 
θείου θελήµατος διάδοσιν sl; τὸ δυνάµενον ταύτης 
αἰσθάνεσθαι, ἀναλόγως τῆς ἑκάστου χαταστάσεως 


τῆς ἑνεργείας ἑγγινομένης τρανότερὀν τε xal ἁμυ- : 


ὁρότερον, ὡς εἶναι θεοῦ διαλέκτους ὑψηλοτέρας xal 
µέσας xal τελευταίας θΘεὺς γὰρ οὗ. δεῖται φωνῆς, 
ἀρχούσης αὐτῷ τῆς βουλήσεως' κατὰ γὰρ τὸν θεῖον 
Δαθὶδ, « Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἑποίησε. » Καὶ οὕτω 
νοητέον ἀεὶ τὸ, Εἶπεγ, xaX, 'EAdAnce Κύριος. θὕτω 
τάχα καὶ δαίµονες' πρώτη δὲ θεοῦ φωνὴ φωτὸς τὰ 
πάντα πεπλήρωκε’ xal τοιαύτην τοῦ φωτὸς τὴν φύ- 
σιν ὑπέστησεν ὡς παντὸς νοήµατος ὀξύτερον διὰ 
πάντων χωρεῖν xo διέρχεσθαι, χαὶ μάλιστα τῶν 
λεπτοτέρων τε xat διαφανῶν, ὁποία τοῦ ἀέρος ἡ φύ- 
σι, ἀρχὴν ὁμοῦ καὶ πέρας ὑπὸ µίαν φωτιζοµένου 
ῥοπήν. Ποιήσας δὲ τὸν οὐρανὸν καὶ «hv γῆν, οὐδε- 
µίαν ἀφῆκε φωνἠν' οὐδὲ γὰρ ᾖσαν οἱ διὰ ταύτης 
ὀφείλοντες ἐχπαιδεύεσθαι. Μετὰ ιτοῦ οὐρανοῦ δὲ xoi 
τῆς γῆς, xat τοὺς ἀγγέλους παραγαγὼν, εἶτα παιδεῦ- 
σαιτούτουςβουλόµενος, ὡς καλαὐτῶν ἑστήδημιουργὸς, 
µή ποτε αὐτομάτως ὑφεστάναι νοµίσωσι, τὴν μετὰ 
ταῦτα πᾶσαν χτίσιν φωνῇῃ ποιῶν ἐπιδείχνυται: τῶν 
παραχθέντων τὴν διαχόσµησιν ἐν ὄψεσιν ἔχείνων 


*! Psal. οχι, 5. 
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ποιούµενος, ὥστε ὁρῶντας τῶν μετὰ ταῦτα γιγνο- A torem, ne fortuito se substitisse crederent, om- 


µένων τὴν παραγωγὴν, σαρῶς μαθεῖν, ὡς 6 τούτων 
ποιητὴς xal αὐτῶν ἐστι δημιουργὸς, βουληθεὶς µό- 
vov χαὶ παραγαγὼν, ὡς ἐνταῦθα τῇ φωνῇ τὸ ἔργον 
παρηχολούθησεν. Τοῦτο καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς δεδήλωχα 
πρὸς τὸν µαχάριον λέγων Ἰώδ' « "Ote ἑποίουν ἄστρα 
Ίνεσάν µε πάντες ἄγγελοί µου. » Εὔδηλον γὰρ ὡς 
ὅπερ ἐπὶ τῶν ἄστρων, ἐπὶ τῶν πάντων ἑπλήρουν 
τῶν γεγονότων, ἐκπληττόμενοι μὲν τὰ γινόμενα, 
θαυμάδοντες δὲ ὡς ἅμα τῇ φωνῇΏ παρῄεσαν οὐσίαι 
μὴ πρότερον οὖσαι. Τινὰς δὲ τὸ, εἶπε, πρὸς τὸν Υἱὸν 
xal Λόγον φασὶ, χαθ᾽ οὓς ἄπορον, πῶς εἰ χαὶ οὖρα- 
νὸς xai γη xai πάντα γέγονε δι αὐτοῦ, μὴ xat ἐπ 
αὐτῶν χεῖται τὸ, εἶπε. Ἠλὴν οὐδὲν χωλύει πρότερον 
μὲν cuori δι Yloo ταῦτα πεποιηχέναι, νῦν δὲ πρὸς 


τὴν διδασχαλίαν τῶν ἀχουόντων τὴν φωνὴν γεγονέ- B 


ναι, O0 γὰρ ὡς ἁγνοοῦντι ὁ Πατὴρ OtaXévyetav εἰ 
xdi τὰ µάλιστά τινες ἐχεῖνα μὲν τὸν Πατέρα πε- 
ποιηχέναι qaot, ταῦτα δὲ τὸν Yiby ὡς ἐχείνων ὑπο- 
δεέστερα, μανίας φθεγγόµενοι ῥήματα. 


nem sequentem creationem interventu vocis pere- 
git in illorum conspectu. Quare autem hoc? Ut 
conspicientes eorum qui:ie successere formationem, . 
manifesto cognoscerent Deum etiam ipsorum crea- 
tionis esse auctorem, et quod ab ipso sint in 
essentiam producti, interveniente sola ejus volun- 
tate, in quem morem et cetera suam creationem 
invenere, ld ita se habere, diserte Deus ipse osten- 
dit in his Verbis, quibus alloquitur Jobum : « Cum 
congratularentur pariter stella matutina **. » [Per 
stellas Graeca, translatio, quam sequitur Proco- 
pius, intelligit angelos, quam vocem Greca ver- 
sio continet.] Satis enim cuivis clarum arbitror, 
angelos, qu: fecerint in creatione astrorum, ea- 
dem exsecutos esse in reliquorum creatione. Ad- 
miratione enim quadam insolita capiebantur cer- 
nentes, sola voce intercedente, adeo mirabiles et 
decoras substantias prodire, qus tamen prius 
non exstiterant. Quidam verbum, dixit, ad Filium 


vel Sermonem dirigunt; *at secundum hos dubium exoritur, qua ratione acciderit, cum — omnia 
per Sermonem facta sint, in commemoratione creationis celi et terre non addita sit dictio, dixit. 
Verum bsc dubitatio tenues evanescit fscile in auras. Nibil enim obstat, quin ccelum οἱ terra ta- 
cite per Sermonem sint effecta ; nunc aotem, ut audientes erudiantur, insonuisse vocem. Nec enim 

ceu ignoranti loquitur Pater. Quidam tribuunt coli et terre creationem Patri : reliquorum, ut 
qus viliora et exiliora sint, formationem assignant Filio, impia sonantes verba. 


Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι xaAór. Τὸ. xaAóv, 
ἐπὶ τῆς χετίσεως οὐχ αἰσθητῇ θέᾳ ληπτέον’ θεὸς γὰρ 
οὐχ οὕτως ὁρᾷ, γνώσει δὲ οἰχείᾳ xa0' ἣν ἕχαστον 
ἑώρα, o0 πρὸς θέαν πάντως χαλὸν, πρὸς δὲ τὴν χρείαν 


τὴν ἑαυτοῦ, xai τὴν πρὸς τὰ λοιπὰ συµφωνίαν &vá- σ 


λογον, δι᾽ ἣν xal ᾽Αχύλας τὸ σὺ» φιλεῖ προστιθέναι’ 
τοιγαροῦν ἐφ᾽ ἑχάστου λέγων ὅτι χαλὸν, ὅτι πάντα 
συνεπληρώθη, « Καὶ εἶδε, φησὶν, ὁ θεὺς πάντα ὅσα 
i v, xaX ἰδοὺ καλὰ λίαν. » Ὥσπερ γὰρ λίθοι 
χαλῶς λαξευθέντες xal ἀνὰ µέρος χείµενοι, xal &v- 
δριάντος µέρη, λέγοιντο μὲν καὶ χαθ) ἑαυτὰ χαλὰ, 
εἰ xai μὴ πᾶσιν, QM οὖν τῷ τεχνικῶς θεωροῦντι. 
Καὶ χάλιχες γὰρ, εἰ xaX μὴ καθ) ἑανυτοὺς καλοὶ, ἀλλ 
οὖν μετὰ τοῦ παντὸς, συναρµοσθέντες δὲ πρὺς χάλ- 
λος οἰχοδομήματος χαὶ τοῦ ἑνὸς ἀνδριάντος µείζω τὸν 
ἔπαινον δέχονται, οὕτω xaY τὰ µέρη τῆς χτίσεως. 
Thv ἀχριδη δὲ χρείαν καὶ τὴν πρὸς τὰ Xov τούτων 
ἀναλογίαν, αἰσθήσει καταλαμθάνειν ἀδύνατον οὐδὲν 
ὡς τῷ τυχόντι. Τοιγαροῦν ἑτερόδοξοι πόῤῥω τῆς 
τοιαύτης ὄντες νοῄαεως, προσχόπτουσιτῇ τῶν θηρίων 
ὠμότητι χαὶ cip τῶν ἑρπετῶν lo, xal τῷ ἐμφαινομέ- 
wp ἀχρήστῳ τῆς τινων ὑποστάσεως, xal φασιν f]. ut 
θεὺν εἶναι τὸν ταῦτα ποιῄσαντα, f| μὴ ἀγαθὸν Θεόν. 
Ὅτι δὲ τὸ ἰδεῦ' ἐπὶ τῆς νοῄσεως εἴρηται, δῆλον ἐξ 
ὧν ἐν Ἑξόδῳ φησίν « Ἑώρα ὁ λαὸς τὴν φωνὴν τοῦ 
Κυρίου’ » χαίτοι οὐδὲ f, αἰσθητὴ φωνὴ ὁρατή. Πῶς 
δὲ οὗ xa)bv τὸ φῶς ὃ θεὺς ἐπαινεῖ, καὶ τὸ πᾶν δι- 
εχόσµησε; Καὶ ὅπερ ἓν αἰσθητοῖς τὸ νοητὸν ἔνειχο- 
νίξεται φῶς ἀναλόγως ἔχειν ἐχεῖνος σηµαίνει by νοη- 
τοῖς. Σημειωτέον δὲ ὅτι σὺν τῇ τοῦ Θεοῦ φωνῇ xal 
ὁ τῶν γιγνοµένων συνεισέδραµεν ἔπαινος. Ὥσπερ 


? Job xxxvin, 7. 


VgRs. 4. Et vidit Deus [ucem quod esset bona. 
[Septuaginta interpretes loco dictionis bona, col- 
locant dietionem, pulchra, quam interpretatur Pro- 
copius.] Quod inquit: pulchra, etc., non acci- 
plendum est pulchram apparuisse sensibili visu. 
Absit. Haud enim humano more Deus cernit, sed 
pro videndo utitur sua cognitione, qua novit om- 
nia non visu solum pulchra, sed complecti quoque 
insignem utilitatem, et inter se debita et legitima 
proportione convenire : quapropter Aquila in 
sua translatione adjecit verbo vidit, preposi- 
tionem, σὺν, que in compositione, cum, signi- 
ficat, ac si diceret : Contuitus est, conspezxit, etc. 
Quod singulis suis operibus Opifex subjunxit , 
quod sint pulchra, ideo factum est, quia omnia erant 


exacte consummata, et ad unguem elimata, quibus 


nibil deesse animadvertere potuisses. Propterea 
19 non absre inquit : « Et vidit omnia, quz fecit, 
quod essent supra modum pulchra. » Lapides in- 


p geniose czsi el expoliti, etiamsl non conjungan- 


tur ut inde statua flat, verum sparsim et sejuncti 
jaceant ceu partes ex quibus statua conficienda et - 
connectenda sit : attamen pulchri videntur, si non 
cuivis idiota, at ei qui eos ex ratione artis consi- 
derat et intuetur. Si his compares lapides ignarios, 
etsi per se minime pulcbritudinem teneant, ἵα- 
men ratione universi nequaquam s$uà pulchritu- 
dine destituuntur. Nam si eos coaptaveris ad pul- 
ehritudinem alicujus :dificii, licet sint despecti, 
attamen οἱ totum zdiflcium respicias, superant 
longe unam statuam, utcunque sit decorata. Sie 


5l PROCOPII GAZEI E 
existimandum censeo de partibus totius universi, ex A Υὰρ παιδεύων τὰς νοερὰς δυνάµεις ἐφθέγξατ», οὕτω 


quibus si quze per sé videntur deformes, collat: ad 
rationem universi, pulcherrimzs «deprehendentur. 
Caeterum exactam utilitatem singularum et mutuam 
inter sese convenientiam, cohzrentíam et commis- 
suram sensui humano percipere impossibile est : 
imo nec vulgaris et cujusvis hominis intellectus 
illa indagare potest. Qui diversam retinent opi- 
nionem, profecto nihil differunt ab immanissimis 


πάλιν αὐταῖς δεῖξαι βουλόµενος ὡς obx ἄλλος μὲν Ó 
ποιῶν, ἄλλος δὲ ὁ κρίνων ἀλλ ἑνὸς Θεοῦ τούτων 
ἑχάτερον, τῇ ποιήσει αυνΏψε τὴν χρίσιν xol την 
περὶ τῶν γεγονότων δοχιµασίαν' ὁμοῦ xal προανα- 
[σ]τέλλων τὴν τῶν ψέγειν τολμώντων τὴν αἰσθητὴν 
δηµιουργίαν δαιμόνων ὑπόστασιν, xat τὴν ἄθεον αἴρε- 
atv, οἳ χαὶ χαχὴν ἀρχὴν ἀναπλάσαντες ἀντεγείρουσε 
τῷ θεῷ. 


belluis, οἱ male(ici generis reptilibus, Nam sanam reliquorum sententiam dilacerarc, etl veneno ἐχ- 
stinguere nituntur. Inquiunt enim, aut Deum , qui ἰβί]ια ο fecerit es8e n alum, aut non fecisse. Hanc inm- 
piam opinionem accipiunt, dum considerant feritatem belluarum, et serpentium maleficia per se, nec 
eonferum ad rationem hujus totius opificii. Quod autem verbum, vidit, porrigendum sit ad intelle- 
etivam virtutem, fide dignus testis est Moses, qui ait in Exodo : «Videbat populus voceu: Dei.» Αι vox 
pon visibilis, sed audibilis est, Sed quis reprehendat lucem, cum a Deo ipso laudibus vehatur? Ίππο 
quis eam vituperare audebit, cum cernat ab ea hoc universum esse exornatum et illustratum? Praeterea, 
quod magis ad ejus excellentiam facit, repr:esentat nobis sub quasi viva imagine lucem  &ternam, qua 
intellectu. solo arripitur. Ceterum notandum est, cum voce divina simul couvenisse et creationem 
rerum laudemque. Ut enim instrueret spirituales creaturas, perbibetur esse locutus : sic, ut decla- 
raret se et opificem et judicem esse eui operis, nec alium, utrumque Deo ascripsit Moses, creatio: 
nique junxit et judicium, ejusque approbationem. Hoc facto occurrit illis hereticis, qui nituntur 
astruere illud sensibile opificium a daemonibus csse conditum. Et sane eorum confidentem auda- 
ciam contundit, et in arctum cogit *. 

Et distinzit Deus. inter lucem et inter tenebras. B. Καὶ διεχώρισε» ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 





Nequaquam enim inter se commiscentur, siquidem 
alterum habitus, porro alterum privatio est, quz 
quidem neutiquam coire possunt altero incolumi 
exsistente. 

VEgRs. 5. Et vocavit Deus [ucem, "diem : et tene- 
Eras vocavit noctem. Nunc vero alia diei ratio est. 
Nam post creatum solem, dies est a solis splen- 
dore illuminatus aer in hemisphzrio nostro su- 
pra terram. Nox est umbra terre, qua contingit, 
ubi occiderit sol. Tunc autem, scilicet in rerum 
primordio, non secundum cursum solis nosceba- 
tar dies, verum primogenia et undique circum- 
fusa lux, juxta modum a Deo definitum contracta, 
diem przstabat, cui deinde succedebat nox. Diem, 
inquit , vocavit. Ἡμέρα Greca dictio ponitur, quz 
quamdam mansuetudinem importat. Quidquid enim 
festum et hilare est, id Grace Άμερον, id est, 
placidum et mansuetum appellare solent. Qua- 
propter etiam humanitatem vel mansuetudinem 
nominamus ἡμερότητα. Praeterea alia mansuefacta 
nuncupamus fuspa, id est, cicura et pacata. Nox 
dicitur Graecis νύξ, quasi νύττει, id est, stimulet 
hominem fere dormientem, subinde inculcaus : 
Disce, homo, te esse mortalem, et somno servire ; 
et quid majora tuis viribus el moliris et cogitas ? 
Nam νύξ est xavavuvíf, id est, stimulatio vel αιἰ-- 
monitio. Hinc motus David, ait : « Loquimini in 
corde vestro, et in cubiculo vestro, et stiinulemini» 
vel « pungamini?*.» Verum Hebraeus habel , tacete. 
Queivadmodum rex aliquis, qui in urbe aliqua 
quid fleri pracepit, ubi factum est, id laude insi- 


καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. "Αμιχτα γὰρ ἀλλήλοις 
εἴ γε τὸ μὲν ἕξις, τὸ δὲ χαθέστηχε στέρησις᾽ ἅπερ 
ἀλλήλοις ἀσύμδατα, τοῦ ἑτέρου ἀνυποστάτου τυγ- 
χάνοντος. 

Καὶ ἐκά.εσεν ὁ θΘεὸς τὸ góc ἡμέραν, καὶ τὸ 
σκότος ἐκάλεσε νύκτα. Νῦν μὲν μετὰ τὴν ἡλίου 
χένεσιν, ἡμέρα ἐστὶν ὁ ὑπὸ ἡλίου πεφωτισµένος &tp 
bv τῷ ὑπὲρ γῆν Ἀμισφαιρίῳ λάμποντος, καὶ vot 
σχίασµα τῆς γῆς ἀποχρυπτομένου ἡλίου γιγνόµενον. 
Τότε δὲ οὐ κατὰ τὴν χίνησιν ἡλιακὴν, ἀλλ᾽ ἀναχεομέ- 
νου χατὰ τὸ ὁρισθὲν µέτρον παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἡμέρα 
ἐγένετο χαὶ νὺξ ἀντεπῄει. Ἡμέραν 65, qaot, ἑχάλε- 
σεν, ἐπειδη πᾶν τὸ φαιδρὸν xax ἰλαρὸν ἤμδρον λέ- 
γεται’ διὸ xal τὴν φιλανθρωπἰαν ἡμερότητα χαλοῦ- 
μεν xai τὰ χειροήθη θηρία μερα. Νὺξ δὲ χαλεῖ- 
ται, ἐπειδὴ νύττει τὸν ἄνθρωπον καὶ καθεύδοντα, µο- 
νονουχὶ λέγουσα" Μάθε, ἄνθρωπε, ὡς θνητὸς εἶ καὶ 
ὕπνῳ δουλεύεις" xal τι φαντάζῃη τὰ ὑπὲρ c£; ἡ yàp 
νὺξ κατανυγή ἐστιν. Ὅθεν xat ὁ Δαθὶδ, « "À λέ- 
γετε, φησὶν, ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις 
ὑμῶν κατανύγητε,» Ὡς δὲ βασιλεὺς iv τῇ πόλει 
προστάξειέ τι γενέσθαι, εἶτα χαλῶς Υεγονὸς ἑπαινέ- 
cete, xal μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν προσῄχουσαν xa:a- 
τάξειε χρείαν' οὕτως ὁ Geb; εἶπε Υενέσθαι φῶς, 
ἑπήνεσε γεγονὸς, ὥρισεν ὡς ἤμελλεν ἐπιτήδειον φᾶ» 
νεῖσθαι τῷ xócjup. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « διεχώρισεν 
ἀνὰ μέσον. » Οὐχ ἠδουλήθη γὰρ παντελῶς ph εἶναι 
τὸ σχότος: ἐπιτηδεία γὰρ fj νὺξ ἀνθρώποις καὶ Quote" 


p τοῖς μὲν, ἀναπαυομένοις τοῖς δὲ, νεµομένοις * « Ἐν 


αὐτῇῃ γὰρ ἐξελεύσεται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυ- 
μοῦ. 


gui efferre consuevit, postea id ad usum, quem animo 19 destinavil, accommodat : simili ratione 
precepit Deus, ut oriretur lux, exortam collaudavit, postea eam disposuit ad eum modam, quo 


5 Peal. jv, 5. 
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existimabat mundo usui futuram. Et hoc colligitur ex verbo, « distinxit » vel «divisit ». Voluit etenim et 
tenebras esse mulua successione seu vicissitudine. Nam nox hominibus et reliquis animantibus uti- 
lis est. Illis suavem quietem praebet : his ad pascua eundi copiam facit, υἱ canit regius Psaltes : 
« Ponis tenebras et fit nox, et in ea proserpunt omnes bestiis silvs δὲ.) 

Καὶ ἐγένετο πρωῖ ἡμέρα µία. 'O yoptapbe 9v 6 A. — Et [uit vespera, fuitque mane dies unus. Distin- 


θ1ὸς διεχώρισεν μεταξὺ τοῦ φωτὸς xal τοῦ σχότους, 


τοὺς χοινοὺς ἀμφοτέρων ἀπεγέννησεν ὄρους, πἑρας. 


γὰρ ἡμέρας μὲν ἡ ἑσπέρα, νυχτὸς δὲ τὸ πρωῖ. xal 
ἀνάπαλιν, ἀρχὴ μὲν ἑσπέρα νυχτὸς, «b πρωῖ δὲ 
ἡμέρας. 'As γὰρ τὰ πέρατα καὶ τὰ τέλη καὶ αἱ 
ἀρχαὶ συνεπινοοῦνται τοῖς πρἀγµασιν. Ὅθεν οὐκ 
εἶπεν, Ἐποίησε τὴν ἑσπέραν καὶ τὸ mpwt, ἀλλ᾽ ὅτι 
l'érovs, συνυπυστάντα τῷ χωρισμῷ τοῦ φωτὸς καὶ 
τοῦ σχότους. 


Πλείστη δὲ ζήτησις περὶ τοῦ, τίνος ἠγήσατο. Καὶ 
αὐτῶν γὰρ τῶν οὐσίαν xal φύσιν εἰρηκότων εἶναι 
τοῦ σχότους, οἱ μὲν τὴν ἡμέραν, οἱ δὲ τὴν νύχτα 
προέταξαν΄ κοινῶς μὲν οὖν ἅπαντες οἱ τὴν ἡμέραν 


clio, qua Deus secrevit lucem et tenebras, com. 
munes utrisque dedit et przstituit terminos. Fi- 
nis enim diei , ut apparet, est vespera: noctis 
vero, mane. Et vicissim seu ordine converso, 
initium quidem noctis vespera est, et mane ini- 
tium diei. Semper etenim principia, fines extre- 
mitatesque concipiuntur simul cum rebus animo. 
Quapropter non dixit: Fecit, sed: « Factum 
esti, » etc., quasi una post distinctionem lucis et 
tenebrarum substiterint. 

Plurima disputatio est, utrum praecesserit. 
Nam quidam ex illo grege, qui substantiam et 
quamdam naturam concedunt tenebris, nec ipsi 
inter se satis concordes, quidam noetem, quidam 


προτάξαντες, φασὶν ὡς τὰ πρεσθεῖα παρασχὼν τῇ D diem in rerum ordine preponunt. Sed qui argu- 


ἡμέρᾳ, πρῶτον εἶπε ταύτης τὸ πέρας ὡς αὐτῆς ἠγη- 
σαµένης xal παρελθούσης, xal οὕτω τῆς νυχτὸς ἀρ- 
yhv λαθούσης ἐχείνης τὸ πέρας. Ἡρολαθούσης γὰρ 
τῆς ἡμέρας, ἡ νὺξ εἰς ἄνεσιν τῆς ἡμερινῆς ἡμῖν 
ἐργασίας ἐπιγίνεται. Ἡ δὲ πρὸ τοῦ φωτὸς ἐν τῷ 
χόσμῳ κατάστασις, οὐχὶ νὺξ, ἀλλὰ σκότος ἐτύγχανε. 
Νὺξ δὲ τὸ πρὺς τὴν ἡμέραν ἀντιδιασταλὲν ἑτέρως 
παρὰ τὸ σχότος χληθέν’ τὸ δὲ ἐξ ἀμφοῖν συμµπληρω- 
θὲν ἡμερονύκτιον, οὐκ ἐχάλεσεν ἡμέραν χαὶ νύχτα, 
ἀ)λ᾽ ἡμέραν, ἀπὸ τοῦ κρείττονος. Καὶ δι’ ὅλης τῆς 
Γραφῆς οὕτως εὑρήσεις, τῶν νυκτῶν ταῖς ἡμέραις 
συννοουµένων’ ὅ τε γὰρ Ῥαλμιῳδὸς, « Al ἡμέραι τῆς 
ζωῆς ἡμῶν, » φησί: xaX Ἰαχὼδ, « Al ἡμέραι τῆς 
ζωῆς µου μιχραὶ χαὶ πονηραέ » χαὶ πάλιν’ « Πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς pou » πρόδηλον δὲ ὅτι τὸ 
διάστηµα xal τὸν τοσόνδε χαιρὸν ἡμέραν χαὶ νύχτα 
. καλεῖ, οὗ τὴν ἀμφοῖν ὕπαρξιν' ἡ μὲν γὰρ φῶς λέγε- 
ται xal σχότος, τὸ δὲ ἡμέρα xal vot. Διχῶς γὰρ 
ἡμέρα νοεῖται, κατά τε τὸ χρονικὸν διάστηµα, xai 
χατὰ τὰν φωτισμὸν τοῦ περὶ ἡμᾶς ἀέρος. Καὶ, « Τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλι- 
Àala;, » τὸ ποσὺν τῆς ἡμέρας δηλοῦται, οὐχ ἡ φαι- 
δρὰ ἢ ζοφερὰ ἡμέρα. Ἐὰν λέγῃς, Ζοφώδης ἡ σήµε- 
gov ἡμέρα, οὐ τὸ ποσὸν αὐτῆς ἑρεῖς, ἀλλὰ τὸ ποιόν. 
Al τοίνυν «pb ἡλίου χαὶ τῶν φωστήρων ἡμέραι, τὸ 
ποσὺν διάστηµα τοῦ χρόνου σηµαίνουσιν. 0ὐδὲ γὰρ 
ποιητιχὸς 6 fioc τῆς ἡμέρας, ἀλλὰ σημαντικὸς, ὡς 
xai τὰ μηχανικῶς κατασχευαζόµενα. Οὐχ ἅἄτοπον 


mentantur, diei, ut vulgo creditur, seniorem ewse 
nocte, sic. procedunt : Deus ipse primatum dona- 
vit diei. Nam primo posuit finem diei, nempe 
vesperam, quasi dies antecesserit noctem, et ubi 
desiverit in vesperam, tum demum ex ejus flne 
prognatam esse noctem. Nox enim, ut quies 
diurni operis, nobis affertur ex precedente die. 
Ceterum vultus vel forma, qua ante lucis exor- 
dium mundo erat, non dicitur proprie nox, sed 
potius caligo seu tenebre. Verum nox suum no- 
men, quod tenet, sortita est, quod distinctionem 
faciat iuter diem seque: nec appellanda est vel 
caligo vel tenebra. Sed dienoctium, ut ita dicam, 
quod ex utrisque constituitur, id est, utrumque 
tam diei quam noctis spatium, nemo diem et 
noctem appellabit, sed contentus erit id spatium 
dixisse diem, nominatione petita a potentiore et 
principaliore. Nam Psaltes inquit : « Dies vitz 
nostra 34,0 etc, Et Jacob patriarcha ait : « Dies vite 
mea pauci οἱ laboriosi *",»etc. Et iterum: « Om- 
nes dies vit:e mex. » At constare arbitror, Deum 
nuncupare duo illa intervalla, alterum diem, alte- 
rum noctem : nec nomina confundere utriusque. 
Cum enim alterum sit lux, alterum caligo, merito, 
lux diei, caligo noctis nomine gaudet. Verum 
enimvero bifariam dies intelligitur respectu tem- 
poralis intervalli et illuminati, qui undique nos 
circumfluit, aeris. Quod Scriptura annotat: « Die 


οὖν δηλοῦσθαι διάστηµα τοσόνδε προῦφεστάναι τῶν p) tertio nuptize factae sunt in Cana Gálilez **, » ete., 


φωστήρων ὃ προῦπῆρχεν, εἰ καὶ ἥλιος αὐτὸ ἑξεμέ- 
τρησε. Σημαντιχὸν τοῦ τῆς ἡμέρας διαστήματος xot 
1b, « Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, » ἀλλ’ o6, 
Φωτὶ qi, εἰρημένον' ἓν γὰρ τὸ φῶς xal By. τῶν 
νυχτῶν τὸ σκότος, ἀλλὰ τὰ διάφορα τούτων δηλοίῖ 
διαστήματα ἀλλαττόμεναι γὰρ xai διαδεχόµεναι ἆλ- 
λήλας, κηρύττουσι τὸν Δημιουργόν' κἂν ἀλλήλων δὲ 
ἀνὰ µέρος πλέον ἔχωσιν ἡμέρα καὶ νὺξ πρὸς τὰς 


5.5 Pyal. cit , 20. 


significatur nobis diei quantitas, nec ibi som- 
nianda est diei qualitas, scilicet nubilane an 
serena fuerit dies. Si dixeris: Dies hodie est nu- 
bibus obscurata, non ejus quantitatem  sonag, 
verum qualitaten commemoras. jgitur dies qui 
antevenere solis et stellarum generationem, tem- 
poris quantitatem notant. Nec enim sol diem pa- 
rit, sed indicat, non secus ac ea. qua& instrumen- 


3  P.al. í1xxxix, 10. 3 Gen. xívim, 19. ** Joan. ui, 4. 
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torum quorumdam adminiculo feri solent. Non A τροπὰς τῶν διαστημάτων ἑχατέρας ἀλλαττομένης' 
itaque absurdum erit proponere, tantum intersti- ἀλλ ἀμφοῖν ἡ σύνοδος ἡμέρα µία χαλουμένη ταντὸ 
tum anteivisse luminaria, quantum fuisset, si διόλου φυλάττει διάστηµα, συμπληρουμένων ὁρῶν 
sol id esset suo cursu emensus. Etiam hoc Scri- — U καὶ χ’. 

pturs testimonium signiflcat diei spatium : « Dies diei instillat sermonem **. » Non inquit : Lux in- 
stillat luci. Divisa enim sunt lux et noctium caligo: et diversa inducunt intervalla et spatia. 
Nam dum mutantur, et mutua vicissitudine se invicem suscipiunt, depredicant et annuntiant su- 
premum Creatorem. Quamvis, si solis aceessum οἱ abscessmm mente volvas, dies noxque inter- 
dum inzqu*ies sint, seque invicem excedant, attamen wtriusque concursuá unus vocatur dies, ter- 


minaturque spatio viginti quatuor horarun, quas nunquam transgreditur. 


Videtur autem illis qui priore, quam noctem, 
diem loco ponunt, adversari tempus festorum, et 
jn primis triduale tempus Salvatoris nostri sepul- 
turse et resurrectionis. Nam lex semper et ubique 
praeponit noctes diebus, ut videre est in festo 


Αντίχειται δὲ τοῖς πρώτην λέγουσι τὴν ἡμέραν 
τῶν ἑορτῶν ὁ χαιρὸς, χαὶ μάλιστα τὸ τῆς τριημέρου 
τοῦ Σωτῆρος ταφῆς τε καὶ τῆς ἀναστάσεως. AT τε 
γὰρ νοµοθεσίαι πανταχοῦ προτιθέασι τὰς νύχτας τῶν 
ἡμερῶν, olov περὶ τῶν ἀζύμων ἑναρχόμενοι, « Tfj 


Azymorum. Sed ipsa recitabimus Scripture verba. p ὃν (ita. cod.] τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου ἀφ᾿ ἑσπέρας 


« Jn primo mense, quartadecima die illius men- 
sis ad vesperam, comedetis 1/4 aryma usque ad 
vicesimum primum diem illius mensis ad vespe- 
ram. Septem diebus fermentum mon invenietur 
in domibus vestris **. » Nam, ut liquet, initium 
azymorum designat 44 diem , quem a vespera 
auspicatur: at finem azymorum [acit diem 21, 
quem similiter ia vesperam excurrere vult, ot in- 
tercedat nox, quz. deinde diem festum inducat. 
Haud dissimilis ratio est jejuniorum. At si rem 
recta reputabimus via, sciendum est legislatorem 
illis verbis explanare, quomodo omnia, cum prius 
essent confusa, suum ornatum ex pulcberrimo 
illo ereationis processu acceperint, videlicet ipso 
die ex obscuris illucescente tenebris. Sed perfe- 
etior futurus est ornatus, cujus ille przcursor 
est, qui per innovationem rerum oninium contin- 
get. Etenim lex, qua prius facta sint, ut evene- 
rint, in memoriam revocat, et que futura sint de- 
center adumbrat. Sic et Sabbatum symbolum est, 
requievisse ab opifieio muudi Deum: et una re- 
presenta sabbatismum, qui relinquitur populo 
Dei ad imitationem divinse requiei. Sic Scenopegia 
monumentum est vitse Judseorum, quam in deserto 
in tabernaculis egere: simul denotat tabernacula 
s»ncta, in quibus moraturi sunt saneti. Pari 
modo, cum ab noctibus initium sumunt celebri- 
tates, inRuitor quasi longa precedente nocte de- 
mum prodierit dies splendore : coruscans. Tacite 
vero significat diem, quie in fine splendebit, veram 
esse et perfectam, ad quam si hzc dies, qua (τυὶ- 
mur, conferatur, mera sentietur nox et caligo. 
« Nox» igitur (ut hoc symbolum interpretatur 
Paulus) « progressa est, dies autem appropin- 


«uat *, » Et, ut typum evidentius e tenebris . 


evolvat, subjungit : « Abjiciamus igitur opera te- 
nebrarum, et induamur arma lucis.» Ecce quo- 
modo lex ex nocte in diem nos proferat, ut cele- 
bremus dies festos Domino. Pari ratione nume- 
rus triam dierum et noctium passionis Domini et 


ἔδεσθε ἄζυμα ἕως αχ’ τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἕως ἑσπέ- 
ρας, ἑπτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται E» ταῖς 
οἰχίαις ὑμῶν. » Τὴν γὰρ εί ἀφ᾿ ἑσπέρας ἀρχὴν τῶν 
ἀζύμων, ὀρίδει τῇ ve μιᾷ καὶ elxábu: xal περιγράφει 
πρὸ τῆς ἑσπέρας τὴν ἑορτ]ν, διὰ τὸ την νύχτα προ- 
εισαγαγεῖν ἠγσομένην αὑτῆς. Οὕτω xaX 6 περὶ τῆς 
νηστείας ἔχει νόμος. Mf, ποτε οὖν τὴν ἐξ ἀχοσμίας εἰς 
εὐχοσμίαν πρόοδον ὁ νομοθέτης αἰνίττεται, ἢ Υἐγονέ 
τε ἤδη κατὰ τὴν ἐχ σχότους φανεῖσαν ἡμέραν, xat τε- 
λέως ἔσται χατὰ τὴν μµέλλουσαν ἀναχαίνωσιν; Kol 
γάρ ἐστιν ἡ νοµοθεσία τῶν τε προτέρων ὑπόμνημα, 
καὶ τῶν µελλόντων σχιά. Ὥσπερ τὸ Σάδδατον τῆς 
πε Ίδη τοῦ Θεοῦ χαταπαύσευς ἀπὸ τῶν ἔργων, xal 
τοῦ ἀπολειπομένου σαθθατισμοῦ τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ χατὰ 


C «hv μίμησιν τῆς τοῦ Θεοῦ καταπαύσεως. Καὶ fj Σχη- 


νοπηχία μνημµόσυνον μὲν τῶν ἐπὶ τῆς ἐρήμου σχη”. 
νῶν τοῦ Ἰσραὴλ, δεῖγμα δὲ τῶν αἰωνίων σχηνῶν ἐν 
alg σχηνοῦσιν οἱ ἅγιοι. Οὕτω δὲ καὶ τὸ ix νυχτῶν 
ἄρχεσθαι τὰς ἑορτὰς, ὑπομιμνῆσχει μὲν τὴν x µα- 
χρᾶς τῆς olovet νυκτὸς προχοσµίου φανεῖσαν ἡμέραν, 
προφητεύει δὲ τὴν ἐν τέλει λάμψουσαν ἡμέραν ἆλη- 
θινὴν, πρὺς fjv καὶ νῦν fj ἡμέρα νύξ ἐστιν. « Ἡ νὺξ 
γοῦν προέχοψεν, fj δὲ ἡμέρα ἨΥγικα, » ὁ ᾿Απόστο- 
λός φησιν ἑρμηνεύων τὸ τοῦ νόµου σύμθολον. Ἡροσ- 
τίθησι Υάρ. « Αφελώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκό- 
τους, ἑνδυσώμεθα δὲ τὰ ἔργα τοῦ φωτὸς, * ὅπερ ὁ 
νόμος ὑποφαίνει προάγων Ex νυκτὸς εἰς ἡμέραν τοὺς 
ἑορτάξοντας τῷ θεῷ. Οὕτω xal τοῦ πάθους τοῦ Κυ- 
ρίου τὰς τρεῖς ἀρ.θμοῦμεν ἡμέρας xal τὰς νύχτας, 


D προσλογιζόµενοι μὲν τῇ τῆς Παρασχευῆς vuxti καθ- 


ηγησαμένῃ τὴν ἡμέραν ἑσχηχνῖαν τὸ πάθος, συν- 


. αριθμοῦντες δὲ τῇ τρίτῃ νυχτὶ, καθ’ ἣν f) ἀνάστασις, 


την ἑπομένην αὐτῇ Κυριαχὴν ἡμέραν, διὰ τὸ προ- 
κοπτόντων ix σκότους εἰς φᾶς τῶν πραγμάτων 
προχαταριθμεῖσθαι δεῖν τὸ νυχτερινὸν σχότος, τὸ δὲ 
τῆς ἡμέρας ἐἑφέπεσθαι eue. Ἐπὶ δὲ τῆς χτίσεως 
πρέπει τὸν θεὸν τῶν ἐν οὐσίᾳ φαιδροτέρων χατάρ- 
χεσθαι, ἀλλ᾽ οὗ τῶν σχοτίων καὶ ἀφεγγῶν, xal οἷς 
τὸ εἶναι οὐχ ἔστιν οὐσιωδῶς, οὐδὲ δηµιουργία τούτων 
χατείλεχται. | 


vesurrectionis ineundus et supputandus est. . Is dies, quo passus est Salvator noster, addatur 


?* Psal xvin, 3. 


" Exod. xu, 18, 19. ?'! Ron. xii, 12. 
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precedenti Parasceves nocti. Sequens dies Domiumicus counumeretur noci tertie, in qus resur- 
rexit, Nam dum res ex tenebris eruuntur, et in lucem protrabuntur, nocturnas tenebre prius an- 
numerande sunt, ut. commodius inde diei splendor subsequatur. Ceterum decet divinam — maje. 
statem. in creatione mundi iniium capere ab his quam «splendorem fundunt, et qnorum substantia 
es: nec exordirl ab bis qua non sunt, quibusque lux denegata est. Horom etiam creatio non 


traditur. 


Καὶ πῶς δεῖ περὶ τούτων ζητεῖν εἰ πρῶτα veyé- A — Sed qua via eorum creatio investiganda erit? 


vitat; Ἐν yàp τῷ φῶς uh παρεῖναι, λέγεται σχό- 
τος xal νύξ. Οὕτω γὰρ τὸ μέλαν καὶ τὸ ἀφώτιστον 
τοῦ διαφανοῦς ἀέρος ὠνόμασται. “Α τοῖς γεγονόσιν 
ἐπηχολούθηκεν, ὡς f] σχιὰ τῷ σώματι, λεγοµένη μὲν, 
ἀνύπαρχτος δὲ καθάπερ ἐχεῖνα τυγχάνουσα. Ei δὲ 
ποτε καὶ λέγειν τὸ γεγονέναι, ἄλλως τὸ γενέσθαι 
αὐτῶν ἑχδέχεσθαι χρὴ, ὡς ἓν τῷ jog: « Ἔθου 
σχότος, καὶ ἐγένετο νύξ’ » xal οὐχ εἶπεν ὑπὸ τίνος 
ἐγένετο * οὐδὲ τὸ ἔθου διήρθρωσε ποταπὸν τυγχάνει. 
008: εἶπεν, Ἐποίησας σκότος, οὐδὲ, Γενηθήτω axó- 
τος xal ἐγένετο σχότος, ὡς ἐπὶ τῶν δηµωυργηµάτων, 
ἀλλὰ μὲν τὸ, « Φῶς, εἶπε, γενηθήτω. » Τὸ δὲ σχότος 
ἐπηχολούβησεν ix τοῦ σχιάσµατος τῆς γῆς * καὶ τὸ 
μὲν ἡμέραν, τὸ δὲ νύχτα ἐχάλεσε «o0 φωτὸς ἐν στε- 


ῥήσει Υιγνόµενον. Καὶ ὥσπερ λέγομεν ὁρᾶν αὐτὸ, μὴ Β 


ὀρῶντες ἀληθῶς, ἐμποδιζόμενοι δὲ ὁρᾷν ὑπὶ αὐτοῦ" 
οὕτω xal τὸ καλεῖσθαι αὐτὸ φήσομεν οὐχ iv τῷ 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ παρακολουθεῖν ἑτέρῳ ὄντι. Τὸ γὰρ 
σχότος Υενόµενον καὶ γενητόν πώς ἐστι καὶ ἁγένη- 
τον. ᾿Ἀγένητον μὲν οὐχ ὡς οὗ γενόµενον, ἀλλ ὡς τὸ 
γένεσιν ἐν ὑπάρξει uh λαθόν * γενητὸν δὲ διὰ ο, τοῖς 
γινοµένοις ἑπακολουθεῖν δίχην σχιᾶς, ὥσπερ τὰ ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων σωμάτων γιγνόμενα " ὧν τὸ γίνεσθαι 
μὲν ἡ αἴσθησις συνομολογεῖ. Οὗσίαις δὲ αὐτῶν διὰ 
τὸ μηδὲ εἶναι οὐχ ἐπιδάλλομεν ' οὐδὲ γὰρ xa0' &av- 
τὰς αἱ σχιαὶλ, ἀλλ ἀφ᾿ ἑτέρου μέσου σώματος τὴν 
εἰχασίαν ποιοῦσι. Οὐδὲ γὰρ ὁ ἀλρ τὸ σχότος, εἰ καὶ 


µέλας ὥσπερ οὕτως τῇ φύσει - διαφανὴς γὰρ ὧν ἆλ-- 


λοτρίῳ χρώματι τῷ τοῦ φωτὸς ὁρᾶται * οὗ μὴ παρόν- 
τος, tb ἀφώτιστον τοῦ ἀέρος xai οἱονεὶ μέλαν ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ µένον , σχότος καλεῖται, μὴ] ὃν οὐσία. El xal 
φῆσιν 'Hoatac* « Ἐγὼ ὁ sb; χατασχευάσας φῶς 
χαὶ ποιήσας σχότος * » ἐπιφέρει γάρ) « Ὁ ποιῄσας 
εἰρήνην καὶ χτίζων τὰ xaxà, » ἅπερ ὁμοίως ἀνού- 
σια. 00 πρωτουργὺν οὖν τὸ σχότος, ἁλλ᾽ ἀνυπάρχτως 
Υνόμενον χατὰ τὴν πρὸς τὸ φῶς παραχολούθησιν. 
Οὐ πρώτη τοίνυν fj vóE- εἰ xat ἓν ἑορταῖς ὁ Μωῦσῆς 
προδιαναπαύει, x προλαθούσης νυχτὸς εἰς τὴν ἀνά- 
παυσιν τοῦ ΣῬαθδάτον οἱονεὶ προεόρτιον ἑορτὴν δι- 
δούς * ἐχ φυσιχῆς ἐχεχειρίας τῆς ἓν νυχτὶ τὴν ix 
λόγου διανάπαυσιν kv τῇ ἡμέρᾳ προσταχτικῶς παρ- 
έχων. Εἰχότως οὖν o0. φησι’ « Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, 
xai ἐγένετο put, » νὺξ µία, ἀλλ « ἡμέρα pla. » 


Ἡμέρα μὲν γὰρ ἐγένετο, ἐπειδῃ ἀπὸ τῆς πορείας D 


τοῦ φωτὸς Ἱριθμεῖτο τὰ διαστηµατα πρωῖας καὶ 
ἑσπέρας * νὺξ δὲ οὖχ ἐγένετο, ἐπεὶ μὴ οὐσία τοῦ axó- 
τους, ταύτης ἣν ποιητική. El δὲ φησιν ὁ Μωῦσῆς, 
ε Ἐγένετο ἑσπέρα χαὶ ἐγένετο πρω], ἡμέρα µία, » 
ὥς Ex τούτου νύχτα πρῶτον ἀπὸ τῆς ἑσπέρας γενέ- 
σθαι, νοµίξεσθαι * ἀλλ' οὖν οὐ τῇ τάξει τῶν ὀνομά- 


* jsa. χιν. 7. 33 ibid. 


Nam tum demum caligo et nox intelligitur, cum 
submota fuerit vel abfuerit lux. Sic enim vocatur 
nigredo et e» pars aeris qu: luce caret. Nam 
hec duo comitata sunt res creatas, non secus ac 
corpus comitatur umbra, quz quidem per se non 
exsislit, sicuti nec predicta. Sicubi autem facta 
esse leguntur, alio paeto eorum generstiohem nos 
interpretari oportet, sicuti et hoc loco : « Ponis 
tenebras et fit nox. » Hoc loco non commemorat 
a quo facta sit. Nec verbum, ponis, expresse in- 
sinuat unde sit, Nec dixit : Fecisti tenebras. Nec 
locutus est, ut in aliis evenisse constat : « Fiant 
tenebre. » Verum, quod ad lucis creationem at- 
tinet, disertis verbis dixit : « Fiat tux. » Verum 
tenebre insecuta sunt ex umbra terre. Alterum 
quidem nomen meruit diei, alterum noctis, ut 
qum enata esset ex privatione lucis. Quemadmo- 
dum inquimus, nos videre tenebras cum eas non 
vere cernamus, sed magis visus noster ab bis im- 
pediatur et. occsecetur : sic affirmiabimus tenebras 
quidem nactas esse nomen non ex sui substantia, 
sed quod consequantur et comitentur semper al- . 
terum quiddam. Apparet itaque tenebras quo- 
dammodo et genitas et non genitas animadverti. 
Non genitas quidem, non quasi per se sint inge- 
nite intelligendum est, sed quod in sui genera- 
tione substantiam nullam acquisiverint. Genitas 
vero cape, quod instar umbre semper conjunctze 
sint corporibus. Quemadmodum umbram, cujus 
nostrum corpus origo est, nihil esse vel sensus 
confitetur, sic etibi usu venire avet. Nullam 
substantiam umbre addimus. Nam neutiquam 
15 inter entia collocantur, verum quamdam ima- 
ginationem et conjecturam, quasi sint per se, prze- 
bent dum ab alio corpore intermedio progrediuntur. 
Nec tu aerem dixeris caliginem, licet, sicuti hzc, 
niger sit. Nam cum pellucidus sit, alieno lucis co- 
lore accedente conspicitur : qua luce remota, ob- . 
scuritas aeris per se quasi atri manentis caligo 
vocatur, licet non possit referri ad predicamen- 
tum substantize, Quamvis Isaias inquit : « Ego Do- 
minus, et non est amplius; formans lucem et 
creans tenebras ?*, » non tamen affirmat sub- 
stantiis connumerandam esse caliginem sive tene- 
bras. Mox enim subtexit : « Faciena pacem el 
creans malum ; ego facio omnia ista **. » Testa- 
tur se creare malum, quamvis ne hoc quidem ínter 
substantias collocetur. Ne igitur quis sibi persuadeat 
caliginem factam esse priorem , eum nequaquam 
subsistat : sed credat tum demum exoriam cum 
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coepit lucem subsequi. Nec colligi potest noctem A των ἀχολουθεῖν. ἀναγχαῖον. Ἡ γὰρ ἑσπέρα τῆς Eo 
esse priorem d e, ex testimonio Mosis, quod sem- — xal τῆς ὅλης ημέρας πέρας £otlv , ὥς πάντως ἔπε- 


per pezemittere soleat festis noctem, et ab ea exor- Ἅσθαι τῇ ἡμέρᾳ τὴν νύχτα, Πῶς γὰρ δυνατὸν ἑσπέραν — 


diri Sabbatum. Nam alium finem respexit Moses, γενέσθαι μὴ προλαθούσης mpwtac; Εἴη b ἂν xoci 
scilicet ut magis se preparent homines adaudien- —«ptfjuepoc 1j τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασις , εἰ κατὰ Μάρ- 
dam legem,propterea magna auctoritate ad vesperam — xov περὶ τρίτην (pav ἑσταύρωται, ἀπὸ 6b ἔχτης 
precedentem | indicit Sabbatum. Quapropter ut. σχότος ἐγένετο ἕως ἑνάτης ἐπὶ πάσης τῆς γῆς. 
omnia sint magis luculenta, ait : « Fuit vespera fuit-— Πληρούσθω γὰρ ὡς ἐν τύπῳ µία ἡμέρα διὰ τούτων 
que mane dies unus. » Non iaquit : Nox una, sed: µέχρι τῆς ἑνάτης ὥρας ' ἀρχέσθω δὲ ἡ δευτέρα ἀπὸ 
« Dies unus. » Nam dies constitit cum numeraren- «c; ἑνάτης ἐπαχολουθούσης ἤδη τῆς πλατείας vu- 
tur ínterstitia matutini et vespertini temporis ad — xtóg* ἡ δὲ τρίτη λογιζέσθω ἀπὸ τοῦ Σαδ6άτονυ, συν- 
lucis curriculum. Verum nox non creata vel facta απτοµένης τῆς ὄψεως Σαδόάτων τῆς ἐπιφωσχούσης 
est. Nan cum nulla sit substantia tenebrarum, εἰς τὴν Κυριαχήν. El δὲ πρώτη ἡ νὺξ. « Ἐγένετο 
nequivere noctem procreare. Quidam, ut demon- ἑσπέρα, xal ἐγένετο πρωῖ, » ἡ διάνοια ζητεῖν ὑπο- 
strent noctem priorem conditam esse die, sequun- θάλλει πότερον πρὸ τοῦ γενέσθαι ἡμέραν ἑσπέρα vtyo- 
tur hoc eloquium Mosis : « Fuit vespera.fuitque B νεν,  ληγούσης τῆς ἡμέρας; Καὶ ἐν τῷ, « Ἐγένετο 
mane dies unus : » nam vesperam juxtaseriem nar- δὲ πρωῖ, ἡμέρα µία, » τῆς πρώτης ἡμέρας ἐστὶ τὸ 
rationis positam esse primo loco, et ex ea deinde πρωῖ ἣ τῆς ἀρχομένης δευτέρας; El γὰρ τῆς πρώ- 
noctem provenisse. Ceterum nos nequaquam ani- της, συναπτοµένων αὐτῇ τῶν ἑξῆς γενοµένων, εὗρε- 
mum ad verborum seriem appellere, sed virtuti re- θήσεται ὁ ἄνθρωπος τῇ πέμπτῃ Υενόμενος ἡμέρᾳ * 
rum applicare oportet. Nam vespera orientis ta- εὐὑρεθήσεται δὲ xal ὁ θεὸς τῇ ἔχτῃ χαταπαύσας 
tiusque diei terminus vel finis est. Hinc sequitur — Su£pq. 

diem priorem esse nocte. Qux ratio permittit, ut sit vespera, nisi praecedat tempus  matutinunr? Erit 
sane in hunc modum resurrectio Salvatoris tridualis, si, ut perhibet Marcus ****, tertia hora cr- 
cifixus est. Α sexta hora tenebrz exortzsunt super universam terram permanentes usque ad horam 
nonam. Constiluatur itaque, exempli gratia, unus dies per Ίο  iatervalla ad nonam usque horam. 
Incipiatur deinde dies alter a nona hora sequentis noctis intempestz. Tertius : computetur 4 Sab- 
bato adjecta Sabbatorum vespera, qu:& lucescit in diem Dominicum. H:ecde triduo resurrectionis, etc. 
Verum si nox antecessit diem, ut. quidam opinantur, quomodo Moses ait : ^« Fuit vespera fuitque 
mane dies unus? » Animus sic consistere nequit, sed inquirere conabitur, an vespera przvenerit 
diem; aut, an tum demum emerserit, cum cessaverit dies, In istis verbis: « Fuit vespera fuitque 
mane dies unus, » etc., intelligitur, aut prioris diei matutinum tempus, aut secundi diei jam inci- 
pientis, Si prioris diei respicis matutinum tempus, si ei conjungasinsequentes dies, invenies hominem 
die quinto esse conditum : et reperies Deum quievisse die sexto. 

. Verum hoc tum erit, cum latius fortassis aceipie- Τοῦτο μὲν οὖν ἀληθὲς εἰ πλατικῶς λαμδάνοιµεν 
mus dictionem mane, ita ut ad diem pertinere di- τὸ πρωῖ παρά *' ἓν αὐτῷ τῆς ἡμέρας δεχόµενοι" 
camus, quod simili ratione et de pocte intelligi ὅπερ κἀπὶ τῆς νυχτὺς ὁμοίως ἐξέσται voctv. "0θεν 
poterit. Quapropter Joannes evangelista, cum di- — ó μὲν Ἰωάννης εἰπὼν τὸ, πρωῖ, προσέθηχε 1 σχο- 
iisset, mane, ut omnia essent clariora, addidit: — «(ag ἔτι οὔσης ' » 6 δὲ Μάρχος, πρωΐξ, xat, « ἀνατεί- 
« Cum adhuc essent tenebra. » Marcus, cum po- Ἅλαντος τοῦ ἡλίου, » ἑχάτερος Ex τῶν παραχειµένων 
 suisset : Summo diluculo, admovit et sequentia: τὴν προσηχορἰαν ποιούµενος. EL6b µεθόριον ἁμερὲς 
« Exorto sole. » Caeterum, ut apparet, uterque ex — vuxzó; τε xai ἡμέρας ἐχδέχαιντο τὸ πρωῖ, μηδὲν 
cireumstantiis rem consideravit et scripsit. Si au- τῶν παραχειµένων ἐξ ἑχατέρου λαμθάνον χαιροῦ, 
tem quis accipiat diluculum seu mane confinium πῶς τῆς ἡμέρας µόνης 3| τῆς νυκτὸς f] καὶ &pepo- 
diei noctisque individuum, ut ipsum mane nihil ab τέρων γενῄσεται µέρος; Olovet γὰρ γραμμή τίς ἐστιν 
u'roque tempore prorsus mutuetur, quomodo di- ἁμερὴῆς περατοῦσα τούτων ἑχάτερον, μᾶλλον δὲ χατὰ 
ces : Mane, vel diei vel noctis. vel utrarumque Ἅµταυτὸν, τῆς μὲν ἀρχὴ, τῆς δὲ πέρας τυγχάνουσα. 
partem ? Sed hic res luculentior erit, si exem- ἍΤοιγαροῦν ὁ Μωῦσῆς τὰ τῶν χαιρῶν ἄχρα λαθὼν, 
plum dederimus. Linea quzdam indivisibilis finiat τὰ µέσα διὰ τούτων ἑδήλωσεν , οὐχ ἂν ἓν ἄχροις θα- 
tam noctem quam diem. Si rem penitius introspi- D τέρου µέρος εἰπών" ἀριθμεῖ δὲ τὰς ἡμέρας τοῦ 
cere voluerimus, linea, quz alterius fuerit princi- — xóspou, τὸ γενητὸν ἀχριδῶς παραστῆσαι βουλόµε- 
pium, alterius finis esse patebit. Flincet Moses, lem« — voc. Χρόνου γὰρ οὐ δεῖται δημιουργῶν ὁ θεός. 00 
porum extremitates ponens, media voluit per eas μὴν ἄτακτα τὰ γεγονότα ποιεῖ, ἀριθμὸς δὲ τὴν τάξιν 
significare; nec ejus animus fuit, in extre:nitaibus . ἐργάζεται. Ὅθεν οὐχ εἶπε, πρώτη, ἀλλὰ µία. Ἐν 
wiriusqne partem commonstrare. Exacta illa dies Ὑὰρτοῖς ἅἃμα τυγχάνουσιν οὐχ ἔστι πρῶτον xa δεύ- 
rum enumeratione nos docet, mundum non esse Ἂτερον" ἀλλ ἐπείπερ ἡ διῄγησις τὴν τάξιν ἔχει, διὰ 
elernum, sed a Deoconditum. Deus opifex nontem- τοῦτο μετὰ τὴν µίαν καὶ δευτέραν λέγεται καὶ μέ- 


*v9 Marc, xv, 95, 
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χρι τῶν 86, ἕνεχα τάξεως. El δὲ τοῦτο, πάντως xal A pore opus liabet. Nec tamen confuse, sed debito 


πρώτην προεπινοουμένην ἔχουσιν, fjv µίαν ἐχάλεσεν, 
τότε τῆς δημιουργίας δηλοῦσαν ἀθρόον * xaX ὅτι τὰς 
ἡμέρας οὐχ οὖσας ἔταξεν 6 θεὺς, ἁλλὰ xal τούτων 
ἐστὶ δημιουργὸς, πρώτην modica, µίαν ἡμέραν, 
ἥτις, µήπω τῶν ἄλλων οὐσῶν, οὐχ εἰχότως ἑλέγετο 
πρώτη. Al δὲ λοιπαὶ προστεθεῖσαι τὴν τάξιν, ἔσχον 
προσηγορίαν χαθ᾽ ἣν μετὰ τὴν μίαν ἐγένοντο χατὰ 
λόγον τῆς ἐξ αὐτῆς ἁποστάσεως. 


16 ordine opera sua perficit. At in primis nume- 
rus ordinem prestat. Quapropter inquit : dies swnus, 
et non, primus. Nam in uno non datur statuere 
vel primum vel secundum. Catterum cum narratio 
non sine ordine feratur, post dictionem , unss , 
dicitur, secundus, et ita usque ad sextum diem, 
sed respectu ordinis. Cum dicatur : « Unus dies, » 
nec primus, etc., significatur una creationis opus 


esse peractum. Deinde demonstratur dierum, quia ante non fucre, creationem Deo esse accepto fe- 
rendam. Nam et boscreavit, primo faciens diem unum, qui haud immerito, cum czteri nondum  fo- 
rent, non primus, scd unus dictus est. At czteri, qui consequebantur, dies tenuerunt eam  appella- 
tionem, quam post primum collocati ex suis intervallis adepti sunt. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal μίαν τοῦ μηνὸὺς jj B — Simili ratione unam mensis, eL unam Sabbatorum 


Γραφὴ τὴν πρώτην xaAet, xaX µίαν Σαθθάτων. "λλ- 
λως τε παράτασιν ἡμέραν µίαν ἐκάλεσεν, ἀλλ οὐ 
πρὠέην. Ἡ μὲν γὰρ δευτέρα καὶ ερίτη τὸν ἀριθμὸν 
ἐναλλάττει. Τὸ δὲ φῶς µένον τὸ αὐτὸ χληθὲν ἡμέρα, 
μίαν ἀφ' ἧς ἤρξατο ἕως ἔτι xal ἔτι χαλεῖσθαι ποιεζ. 
Ἡ αὐτὴ yàp ἐν πάσαις ἡμέραις φωτὸς ἑνέργεια * 
δι αἱ πᾶσαι, µία. Μετὰ γοῦν τὸ χαταπαῦσαι τῇ 
ἑδδόμῃ τὸν Ochy ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ἐπιφέρεται" 
t Αὕτη ἡ βίόλος οὐρανοῦ xai γῆς, ὅτε ἐγένετο, ᾗ 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. » 
"Bob γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἑθδόμην, µίαν ταύτην ἑχά». 
Àect  µή ποτε καὶ περὶ τῆς μιᾶς ταύτης ἐν τοῖς 
Ὑαλμοῖς ἑῤῥέθη, « Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἑποίησε ὁ Κύ- 
ptos; » ἐπειδὴ xal ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὴν προσηγορίαν 


fusis δέχεσθαι Κυριακὴ χαλουµένη;' ὡς οὖν àg- : 


οριοθεῖσα µόνῳ Κυρίῳ, µία χαλεῖται. Φέρει γὰρ xol 
τῆς διαχόπου µονάδος εἰχόνα πρὸς τιμὴν τοῦ γενο- 
µένου φωτός. φῶς γὰρ ὧν ὁ θεὸς, xal τὸ πρῶτον 
γενόμενον φῶς, xal πρῶτον ἐν γενητοῖς χαλὸν, πρὸς 
µονάδος οὗὐσίαν ὑπόστασιν λαθεῖν ὁ Δημιουργὸς δι 
χαιώσας, ἡμέραν τοῦτο µίαν ἐχάλεσεν. Ταύτην δὲ 
χαὶ ημέραν ὀγδόην ἐχάλεσεν 6 φαλμὸς τὴν µέλλουσαν 
δηλοῦσαν κατάστασιν, διὰ τὸ ἔξω χεῖσθαι τοῦ 
ἑδδοματικοῦ τούτου χρόνου, οὖσα µία διὰ μιᾶς 
εἰχότως ἐνειχονίζεται’ « Ἡμέρα γὰρ, φησὶ, Κυρίου 
μεγάλη xal ἐπιφανής - » χαὶ πάλιν, « Ὑμῖν ἔπιζη- 
τεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου, xol αὕτη ko σχότος. xat 
οὐ φῶς, » ὅτλον ὅτι τοῖς ἀναξίοις, ᾽Ανέσπερον γὰρ 
xai ἀτελεύτητον τὴν ἡμέραν ἐχείνην οἶδεν ὁ Λόγος " 
διόπερ, ὡς εἴρηται, χαὶ ὀγδόην χαλεῖ αὐτὴν, ἄλλην 
οὖσαν παρόντα τοῦτον αἰῶνα * εἷς δὲ χαὶ ὁ mà; αἰὼν 
διὰ ταύτης δηλούμενος. Τὸ δὲ λέγειν τὴν Γραφὴν, 
« Αἰῶνας αἰώνων, » διαφόρους χαταστάσεις Oriol. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 


Scriptura nominat primam. Cseterum jam tum quo- 
que lucis substantiam nuncupavit diem unam, nec 
tamen primam. Nam secunda et tertia numeri mu- 
tationem inferunt. Lux permanens, qu:e diei no- 
men sortita est, prestat ut etiamnum dicatur una. 
Fadem etenim adhuc omnibus diebus inest lucis 
vis, que a rerum primordio exstitit. Quapropter 
omnes una censentur dies. Nam Deus septimo die 
cum quievisset, continuo infertur : « Iste sunt ge- 
nerationes coelorum el terr:e, cum crearentur, in 
die, cum faceret Dominus Deus terram et coelos **.» 
Ecce post. diem septimum unum illam vocitavit. 
Forsitan de uno illo die et in Psalmis habetur 2 
« Ilic est dies, quem fecit Dominus : exsultabimus 
et lzetabimur in eo ?**, » Non absre inquit : « Quem 
fecit Dominus. » Siquidem ab ipso Domino cogno- 
men desump'urus erat, ut diceretur dies Domini- 
cus, tanquam soli Domino consecratus et dedicatus 
sit ille unus dies. Adumbratur etiam hic indivisi- 
bilis unitatis similitudo et imago quaedam, ut magis 
honouretur lux ereata. Nam cum Deus revera sit 
lux, et lux primo sit facta, et primo quoque appa- 
ruerit pulchra, respexit divinus Opifex mundi ad 
unitatis essentiam, cum appellaret primum diem, 
diem unum. Eundem diem Psalmus appellat octa- 
vum, ut qui significet :erns» vitze, qux post hunc 
mundum ventura est, formam. Eam vero ideo re- 
prasentat, quia octonarius extra septenarium situs 
est, eumque excedit .uno. Proinde haud immerito 
novam rerum omnium qonstiLutionem successuram 
huic saeculo per unum, quasi sub imagine nostro 


intellectui ingerit. Sic vero habet Scriptura : « Dies 


enim Domini magnus οἱ illustris. » Et iterum: 
« Τα desiderantibus diem Domini ; ad quid enim 


jste nobis, cum dies Domini caligo sit et non lux ?*. » Sed nimirum impiis horridus caligine imminebit. 
lunc diem Scriptura agnoscit absque vespera et fine carentem. Quapropter octonsrio numero. de- 
lerminatur, ut qui longe alius sit, quam  przsens hoc szculum. Nec non unum portendit,si Serlpturz 
credimus, universum saeculum, Nam quod. Scriptura spe ait : « Scecula seculorum, »  etc., diversas etl 
varías constitutiones rerum denotat. Et hzc quidem de his. 

Οἱ δὲ πρώτην εἵναι τὴν νύκτα βουλόμενοι, ἀντὶ Qui hanc sententiam tenent, ut sibi persuadeant 


τοῦ σκότους τὴν ἑσπέραν εἰρῆσθαί φασιν, ἀντὶ δὲ τοῦ 
φωτὸς τὸ πρωῖ. ᾿Ἐπειδὴ xai ἑσπέραν καλοῦμεν τῆς 
νυκτὸς τὴν ἀρχὴν, xal πρωϊ τοὐναντίον. Ὡς εἰπὼν, 


* Gen, n,2. *'Psal.cxvn, 24. ** Amos. v, 18. 


noctem antevertisse diem, tenebrarum loco vespe- 
ram positam ariolantur, et loco lucis mane scri- 
ptum coimminiscuntur. Vesperam enim vocamus 
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noctis principium : et mane sive diluculum imatu- A φασὶν, ὅτι χατ᾽ ἀρχὰς ἐγένετο σκότος, μετὰ δὲ τοῦτο 


tinum nominamus diei initium. Sic igitur inter- 
pretantur verba Mosis, illa verba sequipollere his : 
jn principio factas esse tenebras, et ex bis demum 
exsiluisse lucem. Nam tenebras noctis sustinuisse 
vicem : el deinde lucem, quz diei perfecerit tem- 
pus, induxisse. Et propterea Mosem dixisse : « Fuit- 
que vespera fuitque mane, » etc., volentem dicere 
.tempus, quo fuerint tenebre, anteivisse quasi quz- 
dam nox a vespera initium petens. Ubi autem lux 
exorta est, dies quaedam apparuit, quasi ex matu- 
. tino tempore sive mane prorepens. Kecte vero no- 
men a predominante tractum imposuit, et diem 
.unum vocavit. Nam lux eum cursum absolvebat, 
quem nunc sol peragit. Et ut nostra sententis, 
aiunt, robur accederet, et quasi confirmaretur, 
primo meminit Moses tenebrarum, οἱ postea de- 
muin íinvaluisse lucem determinat. Nam non nega- 
mus, inquiunt, ino confliemur lucem potentiorem 
esse tenebris : verum in Mosaic narrationis con- 
textu videmus priore loco tenebras esse locatas, 
sicuti 1'7 crestionis ordo postulabat. Przterea 
Scriptura sacra diem a vespera post solis demum 
occasum exorditur, nec a matutino tempore, quo 
sol exoritur, diem auspicatur. Id merito quidem. 
Nam primo condita est caligo, quz noctis vicem 
praestabat :et tum demum successit dies, qui deinde 
quoque ad occasum festinavit. Adducunt et Aposto- 
lum testem, qui ait : « Noctem et diem in profundo 
egi **?» At hiclocus illorum opinionem nequaquam 
confirmare potest. Nam Paulus commemorat tein- 
poris modum, quo naufragium passus est, quasi 
navis dirupta sit vi undarum intendentibus se 


noctis tenebris ; deinde in ea. perseveraverit, αμ in profundo hzerebat, totum diem. 


τὸ φῶς , ὡς ἐντεῦθεν τὸ μὲν σχότος φανῆναι νυχτός 
τινος τάξιν ἐπεσχηχὸὺς, τὸ δὲ φῶς ἡμέρας τινὺς 
πληρῶσαν χαιρὸν, ἐπήγαγε τὸ, « Ἐγένετο ἑσπέρα 
καὶ ἐγένετο mput * » οἱονεὶ δηλῶν ὡς ἐγένετο μὲν ὁ 
τοῦ σκότους χαιρὸς ὥσπερ τις νὺξ ἀφ' ἑσπέρας ἄρ- 
χεσθαι εἰωθυῖα. Μετὰ τὸ γενέσθαι φῶς, ἡμέρα τις 
ὤφθη γενοµένη ἐχ πρωῖΐας ἄρχεσθαι πεφυχυῖα. Εἰκό- 
τως οὖν µίαν ἡμέραν ἐχάλεσε συναμφότερον ἀπὸ τοῦ 
νῦν ἐπικρατοῦντος * τὸν γὰρ αὐτὸν δρόμον ἀπετέλει 
τὸ φῶς ὄνπερ ἥλιος νῦν. Πρῶτον οὖν, φασὶν, εἶπε τὸ 
σχότος, εἶτα τὴ» τοῦ φωτὸς ἐπιχράτειαν. El γὰρ xal 
χρεῖττον τὸ φῶς, ἀλλ' οὖν οὗ προτέταχται' ἑφύ- 
λαξε δὲ αὐτοῖς τῆς δημιουργίας τὴν τάξιν * λογίζεται 
γὰρ f| Γραφὴ τὴν ἡμέραν àq' ἑσπέρας ἀρχομένης 
μεθ) ἡλίου δυσμὰς, οὐχ ἀπὸ τοῦ τῆς ἕω xatpou xa 
ὃν ἀνίσχειν ἑστὶ τὸν fov, ἐπειδὴ πρῶτον γέγηνε 
νυχτὸς τάξιν ἔχον τὸ σχότος, xal μετὰ τοῦτο τὸ φῶς 
ὃ τὴν ἡμέραν ἑργασάμενον ἀφίκετο πρὸς δυσµάς. 
Μαρτύρονται δὲ xol τὸν Απόστολον λέγοντα * 
ε Νυχθήμερον àv τῷ βυθῷ πεποίηχα, » ὅπερ οὗ βέ- 
βαιον εἰς τὴν ἀπόδειξιν. Τί γὰρ, ὅτι τοῦ χρόνου 
λέγει τὴν τάξιν xa0* ἣν αὐτῷ véyove τὸ ναυάγιον, 
ὡς ἀρχομένης νυχτὸς ῥαγείσης αὐτῷ τῆς νεὼς, εἶτα 
διατελέσαντι καὶ τὴν ἐπ' αὑτῇῃ γενοµένην τὴν ἡμέραν 
ἐν τῷ βυθῷ; Εἶτα πρηφέρουσι τῶν ἑορτῶν τὸν χαι- 
ph», καὶ ὅτι χατὰ τὸν τῆς νυχτὸς ὁ Κύριος ἀνέστη 
καιρὸν, ὡς kv αὐτῇ τῇ μιᾷ ἡμέρᾳ τὴν ἀνάστασιν 
ἐργαζόμενος ὅπως àv ἧπερ τὰ πρῶτα γεχένηται, 
καὶ ἡ τῶν πάντων ἀνάχτισις γένηται. 0θεν ὡς ἓν 
τῷ σχότῳ πάντων γεγονότων, εἶτα τοῦ quib, ἐπι- 
λαμθάνοντος, ἑργάζεται μὲν ἓν τῷ σχότῳ τὴν àvá- 
στασιν, δείχνυσι δὲ αὐτὴν τῆς ἡμέρας ἐπιλαδούσης. 
Proferunt et 


festorum tempora , ut vel inde ευ opinioni aliquam fidem concilient, Sed nec sic eorum opinio 
vires acquirit, ut supra dedimus. Et at omnem moveant lapidem, neque quidquam  intentstum  re- 
linquant, tempus resurrectionis depromunt. Nam cum in una eadeinque die, verum noctu, resurrexerit, 
allusum esse ad primam rerum creationem, ubi ex tenebris scilicet coruscaverit lux, non secus ut 
processit Christus ex sepulcro in ipsis tenebris resurgens noctis et rerum omnium  reparationesa 
et restaurationem inducens. Igitur, quasi omnes in tenebris versentur, noctu resurgere voluit. Re- 
surrectioncm vero suam exorta luce evidenter ob oculos posuit. 


Vgns. 6. Et dizit Deus: Fiat firmamentum in 
medio aquarum, et faciat distinctionem inter aquas 
et aquas. Quidam inflcias eunt, bic secundi coeli 
generationem depingi. Existimant presentem ver- 
bopum seriem esse breviusculam coli, de quo 
supra, repetitionem. Hzc et talia garrire audent, 
licet Scriptura hujus secundi cceli aliud nomen 
aliamque utilitatem apportet. Et quidem Scri- 
ptura sacra multum utitur repetitionibus, easque 
frequentes habet, interiin tamen caret contràrie- 
tatibus. Nullibi enim sibi non constat. Repetitio- 
nes Scripturz sacre dilucidam semper expositio- 
nem et omissorum supplementum advehunt. Ca- 
terum qua ratione non emerget contrarietas, cum 
videamus primum celum esse constructum in 
principio una cum terra, et simul cum bis quz 


51 Cor. αι, 25. 


Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Γεγηθήσω στερέωμα, xal 
ἔσεω δισχωρίζον ἀνὰ u&cov τοῦ ὕδατος. Τινές 
φασι μὴ δευτέρου γένεσιν οὐρανοῦ ταύτην ὑπάρχειν, 
ἐπεξήγησιν δὲ εἶναι τῶν συντόµως εἱἰρημένων περὶ 
τοῦ φθάσαντος * χαίτοι xai ὄνομα ἕτερον xal χρείαν 
ἰδιάζουσαν ἡ Γραφὴ τοῦ δευτέρου παρέδωχε. Καὶ 
ἄλλως αἱ τῆς ΓραφΏῆς (navale οὐχ ἑναντίωσιν 
ἔχουσιν, ἀλλὰ µόνον σαφήνειαν χαὶ τῶν παρειµένων 
εν ἀναπλήρωσιν. Πῶς δὲ οὐχ ἐναντίον, εἰ ὁ μὲν γέ- 
γονεν ἐν ἀρχῦ μετὰ γῆς xal τῶν ἀμφοτέροις συν- 
υπαρξάντων, ὡς μηδὲν πρὸ αὐτοῦ γεγονέναι, ὁ δὲ 
γέγονε χατὰ τὴν δευτέραν ἡμέραν ἐν µέσῳ τῶν ὑδά- 
χων ἔχων τὴν σύστασιν ; ὡς Σῆλον ὅτι προγεγονότων 
ὧν ἐν µέσῳ καθέστηκεν. Οὐκ ἂν δέ τις εἴποι περιτ- 
τὴν εἶναι τούτου τὴν Υένεσιν. Τοῦτο μὲν, ὅτι τῶν 
ὑδάτων ο) μικράν τινα μοῖραν ὑπὲρ νώτου λαδὼν 
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εὐχερῃ τοῖς ὀπολειφθεῖσι τὴν εἰς ἓν τι συναγωγὴν A una exstitere, quasi nihil precesserit ipsum. Hoc 


ἐποιῆσατο, ὡς γυμνωθεῖσαν τὴν γῆν χρησίµην elvat 
αρὺς οἴχησιν * τοῦτο δὲ πρώτου «olg ἐπὶ γῆς ἀσύμ- 
µετρον ἔχοντος τὴν ἁπόστασιν, ὡς ἀργεῖν περὶ τοῦ- 
τον τὴν θέαν, µέσος οὗτος παρελθὼν εἰχότως ταύτην 


ἐμέτρησεν * ἐφ᾽ οὗ ἥμελλον xax οἱ φωστῆρες ταχθέν- 


τες τῇ µετρίᾳ διαστάσει καλῶς τὰ περὶ γῆν ἐνεργεῖν. 
E! γὰρ νῦν ὁ ἥλιος πόῤῥω Υιγνόµενος ἀσθενεστέραν 
ἔχει τὴν προσδολὴν, ὡς ἓν ἁμυδρῷ φωτὶ χαὶ χρύει 
τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἀφιέναι, τί χρὴ λέγειν εἰ χατ' οὐρανὸν 
τὸν πρῶτον ἑτέταχτο; ᾿Αοίχητος γὰρ ἂν ὑπῆρχεν fj 
γῆ κατὰ τὰ νῦν αὑτῆς µέρη χατεφυγµένα. 


vero, de quo nunc sermo est, secundo demum 
die effectum est in medio aquarum subsistens. Ex 


«uo colligere licet, quod firmamentum in eorum 


medio, qus ipsum antecessere, conatiterit. Nec 
quis dizerit hujus creationem supervacaneam. 
Nam dum haud exiguam aquarum vim, quasi 
tergo excepit, accidit ut relicte? aqua expeditius 
et celerius in unam colluviem confluerent, et 
terra habitationi accommoda citius emergeret 
inundatione sublata. Primum quidem celum pro- 
pter immensam longiuquitatem, nequaquam erat 


terre commensurabile. Proinde nihil ejus partus infinitos adjuvare quivisset. Ceterum medium il- 


lud colum, 


quod firmamentum vocant, progrediens quamdam proportionem cum  babitabili 


elemento traxit: et astra in boc mediocri et debito interstitio collocata pulcherrime, qua terra 
tenet, excolunt et eliciunt suoque calore perficiunt. Siquidem etiamnum sol, si a nobis paulu- 
]um recesserit, inflrmiores ad nos dimittit radios. Proinde eo tempore, quo abest, omnia apud nos 
tum frigidiora tum obscuriora sunt. Quid vero, dic quaeso, eveniret, si sol in primo ccelo con- 
stitutus fuisset ? Certe orbis partes, qus» nunc cultu nitent et habitantur, profecto perpetuo fri- 


gore occupatze squalerent et incultas forent. 


Εἴποι 8 ἄν τις xal πρὸς τὸ µέλλον ἡρμόσθαι τῶν Β Άι si quis dicat, Deum respexisse futuram re- 


Ἱεγονότων τὴν ποίησιν. Προῦχειτο γὰρ Geip διπλην 
ποιῄσασθαι τῆς Χτίσεως τὴν χατάστασιν, τὴν μὲν 
ερεπτὴν xal φθαρτὴν, ὁποία νῦν ἐστιν ἡ παροῦσα, 
τρεπτὰ ταῖς γνώµαις ἔχουσα xai τὰ μὴ φύσει φθει- 
ρόµενα λογιχά τε xal νοερά. τὴν δὲ τῶν παρόντων 
ἐλευθέραν χαχῶν, Χριστοῦ τῆς τοιαύτης κατὰ τὴν 
οἰχονομίαν κατάρξαντος * fic καὶ πάντες τευξοίµεθα 
μετὰ τὴν ἔνδηωξον καὶ δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν. Tf 
μὲν οὖν παρούσῃ χαταστάσει πρέπον ἑνδιαίτημα «b 
χωρίον àv ᾧ νῦν ἆσμεν, τὸ μεταξὺ τῆς γῆς xal τοῦ 
στερεώµατος ^ τῇ δὲ µελλούσῃ χαὶ θειοτέρᾷ, τὸ διά- 
γειν dv τῷ οὐρανῷ γεχονότας ἀτρέπτους, ἔνθα καὶ 
νῦν ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν οἰχονομίαν καθέστηκεν, ὡς ὁ 
µαχάριος Πα Ὀλός φησιν ΄ « "Iva ἰσχυρὰν παράχλησιν 
ἔχωμεν οἱ χαταφεύγαντες χρατῆσαι τῆς προχειµένης 
ἐλπίδος, ἣν ὡς ἄγχυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε 
χαὶ βεθαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἑσώτερον τοῦ 
χαταπετάοµατος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
0cv Ἰησοὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς 
γενόμενος * » ἑσώτερον μὲν χαταπέτασµα, τὺν ὑπὲρ 
τὸν οὐρανὸν τόπον ὀνομάζων * ἀρχιαρέα δὲ xaXov τὸν 
Χριοτὸν ὡς τῆς χαταστάσεως ἄρξαντα. Σὺν αὐτῷ γὰρ 
ἑαόμεθα μετὰ ov ἁοράτων δυνάμεων * εἴπερ ἁληθὲς 
4b, ε Ἰσάγγελοι γάρ «lov* » καὶ εἰσὶν υἱοὶ τοῦ θεοῦ, 
τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. Καὶ Παῦλος δέ φησιν’ 
ε΄ Αρπαγησόμεθα &v νεφέλαις εἰς τὸν ἀέρα εἰς ἁπάν- 
τησιν τῷ Κυρίῳ, xal οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσό- 
µεθα. » Ὥστε πρὸς τὰς διττὰς χαταστάσεις, διάφορα 
χαταγώγια. Καὶ ὁ νῦν ἡμῖν ὀροφῆς τάξιν ἐπέχων 
οὐρανὸς, bv ἐδάφους μέρει γενῄσεται. Ὁ γὰρ πρῶτος 
ὥσπερ οὐρανός ἐστιν οὐρανοῦ, Καὶ ὁ Δαθὶδ γὰρ λέ- 
T6 * « Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Kuplp* τὴν δὲ 
γῆν. » τοσοῦτον ὅσον οὗτος ἡμῶν. Τοιαύτη τοίνυν f) 
μέλλουσα τῶν ἁγίων κατάστασις * ὅθεν xaX βασιλείαν 


οὐρανῶν di Γραφὴ τὴν τοιαύτην χαλεῖ χατάστασιν. - 


rum creationem sive innovationem, haudquaquam 
haliucinabitur. Decreverat etenim Deus duo con« 
dere opificia pulcherrima : alterum quidem muta- 
tioni et corruptioni obnoxium, quod tamen neu- 
tiquam spirituales substantias perimere posset. 
Et illud opus est, quod oculis nostris subjectum 
aspicimus. Alterum vero liberum et vacuum vo- 
luit esse a przsentis sseculi malorum labe : quod 
quidem auspicatus est Christus, ceni humanam 
indueret naturam. ln hoc przclarum ingrediemue 
opificium vel sdificium post secundum 18 Dei 
gloriosum adventum. Verum presenti colo, de 
quo hic Moses agit, congruit locus, in quo nune 
degimus, interjacens medius inter ccelum terram- 
que. At in altero, utpote diviniore, vivemus , im- 
mortalitatem consecuti : et in hoc nunc Christus 
jncarnatus domicilium habet, sicuti docuit beatus 
Paulus. « Ut validam consolationem haberemus, 
qui huc configimus, ut potiamur proposita spe, 
quam velut ancehoram tenemus anime cum fir- 
mam tum tutam, eli introeuntem usque ad ea, 
qué sunt intra velum, ubi precursor pro nobis 
ingressus est Jesus, juxta ordinem Melchisedee 
pontifex factus in ziternum **. » Interius taberna- 
culum dicit iocum, qui supra colum vel firma- 
mentum [requentatur. Pontificem summum vel 
primum nominat Christum, quod hic primus in 
hoe ascenderit, et nobis primus istam habitatio- 


p nem aperuerit. Cum Christo etenim in illo ccelo 


commeorabimur invisibilibus potentiis seu virtuti- 
bus admísti, ut declarat illud eloquium : « Sunt ve- 
luti angeli, qui in coelis sunt. **. » Imo sunt filii 
Dei, cum resurrectionis filii sint. Buc applicetur 
testimonium hoc Pauli : « Deinde nos, qui vive- 
mus, qui reliqui erimus, simul cum illis repiemur 


jn oeeursum Domini ip aera, et sic semper cum Domino erimus **. » Igitur cum duo sint coeli, 


9 Hebr. vi, 19-20, '' Marc xii, 30, **. 1 Thess, iv, 16. 
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constat varia esse receptacula, varissque mansiones et diversas pro locorum diversitate. Colum, 
quod nunc fastigii vicem sustinet, fundamentum erit summi cceli in. universali resurrectione, Nam 
celum primum est quasi colum coli. Eteuim non abs re canit David : « Collum cceli Domino, et 
terram dedit. filiis hominum **. » Quantum autem prifhum ccelum remotum est a secundo, tantum 
distat secundum ab orbe habitabili. Et quidem primum colum erit domicilium sanctorum. Qua- 


propler Scriptura sacra ubique eum locum nominare assolet Regnum coelorum. 
Ceterum cceli nomen primo proprie competit : A — T$ δὲ τοῦ οὐρανοῦ ὄνομα χυρίως μὲν ἁρμόττει τῷ 


alterum sive secundum, juxta quamdam simi- 
litudinem suum nomen acquisivit, et firmamen- 
tum vocatur. 1o οἱ David docet unum tale esse 
ccelum, ei supra id consistere aquam, dicens : 
« Extendens celos veluti. cortinam **. Qui ponit 
trabes cenaculorum suorum in aquis. » Quando 
igitur legimus aut audimus in Scriptura sacra 
dici vel scribi: « Coeli enarrant gloriam tuam *5,» 
et : « Dominus fecit οίος *5, » et : « Pater no- 
ster qui es in colis ",» nemo intelligat ο)- 
lum primum, quod superat secundum, sed intel- 
ligamus hie nominari firmamentum et omnem 
regionem, quz media inter ipsum et terram ex- 
currit, et in plurimos colos divisa vel distributa 
est propter altitudinem. Hinc Seriptura habet: 
« Volatilia cceli, » id est aeris. Imo Jeremias in- 
quit **, ciconiam in colo nosse iter suum. Huic 
non dissimile est et illud Scripturz testimonium : 
« Ascendunt usque in colum **, » Propterea et 
Moses beans benedictionibus Lribum Joseplii, eas 
petit a muderata coeli temperie, roris descensu, 
solis conversionibus, mensium congressibus, et 
ab summitate montium colliumque, quasi terra 
per debitum et decorum illorum ordinem guber- 
netur et-temperetur. Similiter agit in. comimemo- 
randis maledictioniUus vel exsecrationibus: « Erit 
εΦίωτα, quod tibi impendet, sneum '*, » quibus 
verbis significavit summam et universalem sicci. 


πρώτῳ, καθ) ὁμοίωσιν δὲ τῷ χληθέντι στερεώµατι 
χυριώτερον ὃν ἕνα φησὶν οὐρανὸν, ὕξωρ εἶναι ςᾱ- 
σχων ὑπὲρ αὐτὸν ὁ Δαθὶδ λέγων « Ἐκτείνων τὸν 
οὑρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν, ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ 
ὑπερῷα αὐτοῦ.» "Οταν οὖν λέγεται, « Οἱ οὐρανοὶ δι- 
ηγοῦνται δόξαν θεοῦ * » xat, « Ὁ Κύριος τοὺς οὖρα- 
νοὺς ἐποίησε * » καὶ, « Πάτερ ἡμῶν ὁ kv τοῖς οὖρα- 
νοῖς, » οὐχ ὑπὲρ τὸ στερέωμα νοµιστέον εἶναι τοὺς 
λεγοµένους οὐρανοὺς, ὑπὸ δὲ τοῦτο τυγχάνειν, παν- . 
τὸς τοῦ μεταξὺ γῆς xal τοῦ στερεώµατος, οὐρανοῦ 
χαλουµένου, χαὶ εἰς οὐρανοὺς πλείονας διὰ τὸ ὕψος 
διαιρουµένου. Όθεν λέγεται xal « πετεινὰ οὐρανοῦ, » 
τουτέστιν ἀέρος. Καὶ τὴν ἁσίδα τὸ ὄρνεον ἐν οὐρανῷ 
φησιν Ἱερεμίας ὑπάρχειν. Τοιοῦτόν ἐστιν χαὶ τὸ, 
« Αναθαίνουσιν ἕως τῶν οὑρανῶν. » Καὶ Μωῦσῆης 
εὐλόγως τῇ φυλῇ τοῦ Ἰωσὴφ ἀπὸ ὡρῶν οὐρανοῦ xal 
ὁρόσου xal ἀπὸ τοῦ ἡλίου τροπῶν xal συνόδων µη- 
νῶν xal ἀπὸ χορυφῆς ὀρέων xat βουνῶν αἰωνίων τὰς 
εὐλογίας δίδωσιν ' ὡς τοῦ περὶ γῆν τόπου διὰ τῆς Ev 
τούτοὶς εὐταξίας εὐθυνομένου. Άλλα xa ἓν ταῖς χατ- 
άραις τοῦ Ἰσραὴἡλ, « Ἔσται, φησὶν, ὁ ὑπὲρ χεφαλΏς 
οὐρανὸς χαλκοῦς, τὴν παντελῆ ξηρασίαν δηλῶν xal 
τῶν ἀερίων ὑδάτων ἐπίληγιν. "Όταν οὖν ἐκ τῶν οὗ- 
ϱανῶν φέρεσθαι λέγῃ ὁρόσον, περὶ ὑδάτων νουύμεν 
ὕσα τὴν ἄνω διατέταχται χώραν χατέχειν οὐρανὸν 
λεγομένην. El, τρίτον δὲ οὐρανὸν ἡρπάσθαι Παῦλός 
φησιν, εἰς τὸν παράδεισον ἁρπασθεὶς, ὃν ὑπὸ τὸ στε- 
ρέωµα πεφυτευμένον ἐπέδειξεν ὁ Μωῦσῆς. Εἰς ὕψος 


latem, nec non aeri aque defectum. Cum igitur ϱ δὲ ἀνήχειν αὐτὸν Ἰεζεχιῆλ ἐμαρτύρησεν ὄρος αὐτὸν 
ostendat ex colis distillare rorem , de aquis ca- ὀνομάσας θεοῦ. El; οὖν οὐρανὸς τὸ στερέωμα. 

pienduim est qua supra nos in aeria regione morantur, et ut supremam regionem, qua coeli no 
men meruit, contineant et undique amplectantur. Paulus dicit in tertium se raptum esse colum **^ 
id est paradisum, qui hortus infra *irmamentum colitur, ut videtur docere Moses: qua de re dice? 
tur infra. hno et Ezechiel paradisi situm in sublime tendere testatur 53, dum eum hortum mon 


dubitat appellare niontem Dei. Est igitur et firmamentum ponendum unum colum. 


Sunt qui perhibent ejus naturam nobis parum 
esse eoguitam et compertam, quamvis via pervul- 
gta omnium theologorum ex aqua compactum 
esse tradatur. Nec desunt, qui autumant ejus ma- 
teriam esse aquam, et subsistere, Deo id formante 
et componente, 19 Alii docent saltem esse par 
tem quamdam aque. Quidam affirmant, firma- 
mentum constructum esse ex Lertia aquarum 
parte, aliis duabus partibus altera in terra, altera 
supra firmamentum fluente : unde Hebreorum 
lingua nuncupetur chamaim, quie dictio crystal- 
lui vel aquam congelatam denotat. Cum ea pars 
firmamenti, qui& nos respicit, sit concava, qui- 
dam colligunt extremam vel suminam ejus partem 


Καὶ ol μὲν αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ἄδηλον εἶναί φασιν͵ 
xàv ἐξ ὑδάτων εἶναι δοχεῖ, χατὰ τὴν κοινὴν ἐχδοχήν᾽ 
οἱ δὲ καὶ ἐξ ὑδάτων αὐτὸν ὑποτίθενται πήξαντος τοῦ 
Θεοῦ οἱ µάν φασι µέρος ἁπλῶς, οἱ δὲ xat τρίτον τοῦ 
ὕδατος, τῶν λοιπῶν δύο μερῶν τοῦ μὲν ὄντος kv γῇ, 
τοῦ δὲ ὑπὲρ τὸ στερέωμα, ὅθεν xal λέγεσθαι σουμὴν 
(mov) Ἑδραίων φὼνῇ, ὕδωρ δηλοῦν πεπηγός 'σφαι- 
ροειδοὺς δὲ τοῦ πρὸς ἡμᾶς µέρους ὑπάρχοντον , 
ἀξιοῦσέ τινες τοιχύτην εἶναι xal τὴν ἐχτὸς ἐπιφάνειαν, 


D ὡς αἱσθητὸν ὕδωρ μὴ δύνασθαι περιῤῥεῖν γὰρ τοῦτο 


πρὸς τὰ χοῖλα φερόμενον ' πρὸς οὓς ἀντιλέγουσιν 
ἕτεροι, ὡς οὐδὲν ἔνδοθεν χωλύσει τυγχάνειν περι- 
φερῇ, ἐπιπέδου «nc ἔξω τυγχανούσης ἑπιφανείας - 
ὑπόδειγμα πρὸς τοῦτο τὰς θόλους xai τὰ περιφερῇ 


* Psal, cxm, 16. ** Peal. cit, 2... 5 Psal. στι, {. 5 Pgal. xcv, 5. " Matth. τι, 9. ** Jeiem 
vii, 7. ** Psal. cvi, 26. 56 Deut. xxviu, 25, " 1 Cor. xn. 2, ** Ezech. xxvin, 45, 16. 
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τῶν ἄντρων προφέροντες * εἰ δὲ μὴ σφαῖρα καθέστη- A esse convezam : itaque impossibile esse, ut aqua 


κεν, οὐδὲ χίνησιν ἔχει xaX τὴν κύὐχλῳ φορὰν, ἐν uot 
δὲ τῶν ὁδάτων ἑστήριχται, χαθάπερ f) γῆ, τὸ ὕδωρ 
ἀνέχων ὑπὲρ αὑτὸν ἓν ἀχινήτῳ τῇ στάσει» εἰ δὲ τὸ 
ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ βιάζοιτό τις ἀχούειν ὡς ὑπο- 
χάτω τοῦ ἡμισφαιρίου, ἀνάγχη τὸ, εΣυναχθήτωτὸ ὕδωρ 
τὸ ὑπογάτω τοῦ οὐρανοῦ, » ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἀχοῦσαι τῶν 
λεγομένων ἡμισφαιρίων ' ἵνα μὴ ὑπὸ τῷ φαινομένῳ 
xa0' ἡμᾶς µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῷ ἑτέρῳ θαλάσσας 
συναγοµένας νοήσωµεν. Ὅτι δὲ πᾶσα ἡ vf) καθ) ὑδά- 
πων ἕστηχε, χαὶ οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τὴν γῆν µέρος ὑδά- 
πων γυμνὸν ὡς ὑπὲρ γῆς θεωρεῖται, δῆλον «Ti στε- 
ῥεώσαντι γὰρ, qnot, τὴν γῆν ἐπὶ τὸ ὕδωρ' χαὶ αὐτὸς 


ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, xat ἐπὶ ποταμῶν . 


ἐτοίμασεν αὐτὴν * » µόνον ἄρα τὸ καθ) ἡμᾶς πρόσωπον 


ibi commorari possit; nam eam semper ex edi- 
tioribus locis solere in valles et cavernas collabi. 
His alii $e opponunt dicentes : nihil posse ob- 
slare, quin, licet interior pars sit concava, exte- 
rior sit planitie conspicua. Exempla producunt. 
qui petuntur a maciris pistorum et a cavernis 
terr&, quae quidem intra habent concavitàtem, 
sed extra plerumque sunt plana superficie con- 
tentz, Si autem coli figura non sphzrica est, de- 
struitur motu et in primis circulari, Ceterum in 
medio aquarum constitit, sicuti et terra, susii- 
nens supra se aquas immobi!i statione. Verum si 
quis torqueat hec verba: iflter aquas quis sunt 
sub colo, etc. , et velit huuc sensum elicere, scili- 


τῆς γῆς ἀχουστέον kv τῷ,ι Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑπο- D cet inter aquas que sunt. sub hemisphzrio, certe 


χάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν’ » xal µόνον 
ον ὑπὲρ ἡμᾶς ὀρώμενον, ἡγητέον οὐρανὸν, ᾧ συµ- 
βέδηχεν ὑποχεῖσθαι τήνδε τὴν οἰχουμένην * &vtotxou- 
µένην δὲ ὑπὸ τῆς γῆς οὐδεμίαν εἶναι πιστεύοµεν. "H 
γὰρ ἂν χἀχεῖ Χριστὸς ἐπεδήμησε, καὶ τὰ λοιπὰ τὰ 
παρ) ἡμῖν ἀπήντηχεν, 3j παραπλήσια, χαὶ ᾽Αδὰμ., xal 
ὄφις, xal εἰ τύχοι καταχλυσµός. Τὸ δὲ ὑπὸ γῆν ὕδωρ 
ἄδηλων, εἴτε µετέωρον ἀνήρτηται δυνάµει τοῦ θεοῦ, 
εἴτε ἐπὶ πνεύματος ὀχεῖται. 


sequelur, ut credamus non solum aquas, que 
erant sub visibili ccelo, sed quse erant quoque sub 
invisibili, in unam collectionem, que mare nun- 
cupatur, confluxisse : et sic de utroque hemisplig- 
rio illa verba intelligentur. Quod autem universa 
terra in aquis subsistat, nec ulla sit pars ejus, 


qus infra nos sita est, aquis vacua et denudata, 


omnibus notum reor. Nam sic docet Scriptura : 
(Qui expandit terram super aquas **. » Et ite. 


rum : « Quia ipse super maria fundavit eam, et super flumina praeparavit eam **. » Sola itaque 
terre superficies, quz penes nos est, intelligitur, dum ait: « Congregentur aquae sub coelis in lo- 
cum unum. » Similiter eclum hic accipiendum est pro firmamento, quod nobis apparet el terra 
impendet. Nec decet ut. credamus aliquam terram infra nos coli nostro orbi oppositam, Nam si an- 
tipodes forent, certe Christus eo quoque profectus esset, et cslera, qua pertinent ad salutem 
humani generis, ibi per(vcisset ; Adam generis nostri prima origo, serpens qui humanum genus 


dolo cireumvenit, nimirum et diluvium penes oppositam regionem  exstilissent. 
quie Infra. nos fertur, an sublimis pendeat id procurante divina virtute, vel 


tum est. 


Στερέωμα δέ φασι χαλεῖσθαι τὸν οὐρανὸν, $ ὡς ἐξ C 


ἁπαλῆς παγέντα τοῦ Ὁδατος φύσεως, ἢ πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τῆς τῶν ὑπερχειμένων φύσεως, λεπτῆς οὕσης 
xai ἀραιᾶς χαὶ οὐδὲ μιᾷ αἱἰσθήσεικαταληπτῆς. Τὸ δὲ, 
« Ἑν µέσῳ τοῦ ὕδατος, }ἴσην δηλοϊ τὴν τῶν ἑκατέρωθεν 
ὑδάτων δ.αίρεσιν λέγειγάρ ' « Ἔστω διαχωρίζον &và 
μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος .» προσεχτέον δὲ, φασὶν, ὅπως 
ἐπὶ διδασχαλἰᾳ τῶν ἁοράτων φύσεων ἡ τῶν ὄντων 
Ἰέγονεν τάξις * ἃς ἐχρην διὰ τῶν γινοµένων μαθεῖν 
τὸν Δημιουργὸν, καὶ διδάσχειν τοὺς μετὰ ταῦτα Yevo- 
µένους ἡμᾶς. Κατὰ γὰρ τὸν µαχάριον Παῦλον πρὸς 
Ἠμετέραν σωτηρίαν ταῖς θείαις ὑπηρετοῦνται βου- 
λαῖς. Τότε γὰρ φῶς μετὰ τὴν τῶν πρώτων δηµιουρ- 
[iav ἓχ μὴ ὄντων πεποίηχεν, ἵνα χαὶ ἑαυτὰς οὕτω 
παρΏηχθαι νοῄσωσι΄ χαὶ τὰ µετ’ αὐτῶν πρῶτα γεγο- 
γότα δημιουργήματα, xal πάλιν ἐπὶ τῆς δευτέρας 
ἡμέρας οὗρανὸὺν γενέσθαι προσέταξεν τοῦ προτέρου 
καθ) ὁμοιότητα * ὃς xal τὸν πρῶτον χαὶ τὰ σὺν αὐτῷ 
χατὰ τὸν αὐτὸν γενέσθαι νοµίσωσι τρόπον ' παρα- 
πλήσιον γὰρ ποιεῖ τῇ φύσει τῷ προτέρῳ τὸν δεύτε- 
pov * ὅθεν χαὶ οὐρανὸς ἐκλήθη: εἰ χαὶ ὁ μὲν EE ὄντων, 
ὁ δὲ kx. μὴ ὄντων γεγένηται. Τοῦτο γὰρ διαφορὰν οὐχ 
εἰργάξετο φύσεως, ἡ γὰρ ὁμοιότης τὴν πίστιν παρεί- 


? Psal, cxxxv, 6. ** Psal. xxiu, 9. 


Ceterum aqua 
vento vehatur, incer- 


Firmamentum autem dicunt nuncupari coelums 


seu quod concretum el compactum sit ex simpli- 
cissima aqux natura ; seu, ut distinguat et secer- 
nat ab inferioribus tenuissimam et levissimam 


naturam, nulloque sensu comprehensibilem. Quod 


ait: « In medio aquarum, » satis evidenter docet, 
squalem utrinque fuisse aquarum divisionem. Sic 
enim habet textus: « Distingnat inter aquas et 
aquas, » sive « in medio aquarum. » Observandus 


' est tamen ordo visibilium creaturarum, secundum 


quem prodiere, ut videamus quam 1nirifice omnia 
huc tendant, ut ex his cognoscamus invisibilia et 
que non sensu, sed sola mente investigantur. Nam 
ex ilis pergendum erat in notitiam Dei opificis, 
qu: deinde et nos docendi eramus. Nam secundum 


D beatum Paulum, visibilia inserviunt divinis consi- 


liis, sed ad nostram salutem. Postquam, que or- 
dine rerum prima esse volebat, de nihilo condidit, 
tum demum lucem creavit, ut οσίου creaturse di- 
scerent simili ratione, cum prius non forent, ex 
nihilo in essentiam se promotas. Przeterea secundo 
die ccelum ut fleret imperavit, quod quidem eonsti- 
tuit ad similitudinem primi cceli, quo opere nullum 
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érat vel amenius vel pulchrius, Quare hoc? Ut A ysvo* xat fj αὐτὴ δύναµις τὸ ὃν εἰς οὐσίαν µετα- 


discamus primum coelum non per ae substitisse, 
sed ez nihilo constructum esse, ut et secundum : 
quam ob causam ejus creationem priori creationi 
subjecit. Nulla enim datur differentia in Opifice illo 
mirabili. Pari modo et prima et secunda facit. Hinc 
celi nomen et huic inditum est, sive primum ο)» 
jum ex subjecta materia, et secundum ex nibilo 
formatum sit. Nullam ista important differentiam 
natura. Nam similitudo fidem praebet, nec nun ipsa 
potentia divina, quae materiam in aliam substan- 
tiam pro suo arbitrio digerere, 9Q et effingere po- 
test, et ex nihilo substantias creare valet. Siqui- 


σχενάζειν καὶ ἐξ οὐχ ὄντων ἑτέραν ποιεῖν * χἀκείνη 


"γὰρ γέγονεν ἐξ οὐχ ὄντος τοιούτου. To δὲ, Καὶ ἑποίη- 


σεν ὁ θεὸς, » εἰς ἔμφασιν εἴρηται τοῦ μὴ ἄλλον μὲν 
εἶναι τὸν προστάξαντα. ἄλλον δὲ «bv ποιῄσαντα. Οἱ δὲ 
πλείους, ὡς εἴρηται, οὐχ εἰς διδασχαλίαν λογικῶν δυνά- 
µεων τὸ, « Εἶπεν 6 8607,» φασὶν, ἀλλ' εἰς παράστασιν 
τοῦ Μονογενοῦς' τοιγαροῦν οὐκ εἴρηται τὸ, Ἐγένετοτὸ 
στερέωμα, ἀλλὰ,ε Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα.» 
καὶ πάλιν, « Διεχώρισεν ὁ θεός; » «b μὲν οὖν, εἴενη- 
θήτω τὸ στερέωμα, » φωνὴ τῆς προχαταραχτιχῆς 
αἰτίας * τὸ δὲ,ε Ἐποίησε τὸ στερέωµα,) τῆς ποιηεικΏς 
καὶ τῆς δημιουργιχῆς μαρτυρία δυνάµεως. 


dem οἱ illa condita est, cum prius talis non foret. Quod inquit : « Deus fecit, » memineris eum em- 
pbasi esse accipiendum, videlicet ne quis putet alium esse qui jubeat, et alium qui faciat. Plurimi 
sunt, qui volunt : « Dixit Deus, » non porrigendum eo, ut credamus Deum per ista verba voluisse an- 
gelicas virtutes docere : sed statuisse iisdem verbis nobis ostendere Filium suum unigenitum. Qui £i, 
quod non scripsit Moses : Factum est firmamentum, sed potius : « Feeit Deus frmamentum. » Pre- 
terea : « Distinxit Deus, * etc. Quod inquit : « Fiat firmamentum, » etc., voz est prima cause initjalis, 
Quod ait : « Fecit firmamentum, » etc., creantis et efficientis causs testimonium eat, 

Firmamentum distinctionem aquarum invexit. B Tà δ᾽ οὖν ατερέωµα διεχώριζεν àvk píaov τοῦ 


Nam aqua inundatio erat infinita, et superabat re- 
liquorum, si contulisses, elementorum proportio- 
nem. Hinc non immerito abyssi nomen invenit. 
Cum huic universo opus esset elemento ignito, quod 
resisteret aquz, allerumque elementum in alterum 
resolveretur, ne elementum ignis efficacius et po- 
tentius reliquis, aquatile elementum consumeret, 
et universi destructioni occasionem praberet, pro- 
vidus Deus tantam aquse vim substituit, quse pos- 
set, manens intra prascriptos bujus operose ma- 
chinz limites, reniti elemento ignis, ne penitus ab 
ipso absumeretur. Isaias inquit : « Futurum est ut 
omnia comburantur igne **. » Et iterum : « Qui 
dicit abysso, In solitudinem redigeris **. » Et íte- 


rum : « Omnia flumina tua siccabo 57,» Ceterum C 


quam ob causam a Deo admissa sit tanta aquarum 
copia, satis modo declaravimus. Nascitur tamen 
quastio, quare aquarum medietas supra firmamen- 
tum conveeta sit. Verum hsec dabitur causa : Deus 
iucem, solem, lunam astraque, quorum omnium 
substantia ignita est, disposuit ad eum modum, ut 
inotum suum in firmamento peragerent. ΑΙ ignis ea 
natura est, ut congelata et ex aquis concreta po- 
tcater dissipet et dissolvat. Ne igitur id eveniret 
forte ccelo, necessario tantam aquarum affluentiam 
in superiore regione collocavit, que ccelum illzesum 
et inviolatum ab ignis ardore conservaret. Verum 
in bunc modum placuit Deo tueri coelum supremum, 
licet sola ejus voluntas ei salutem et incolumitatem 
prestare potuisset, Siquidem δὲ nostra corpora in- 
tegra servare valuisset absque alimentis : et ita ea 
ordinare, ut citra necessitatem alimentorum in sua 
. integritate permanerent. Idque eveniseet, si modo 
voluatas ejus rei efficienda adfuisset. Verum in fu- 
turo sszculo id continget. Aqua supra firmamentum 
collat, non solum primi coeli incolgmitatem tu- 


ὕδατος xal τοῦ ὕδατος' ἄπειρος γὰρ ἣν τῶν ὑδάτων 
Jj χύσις, ὡς τὴν τῶν ἄλλων στοιχείων ἀναλογίαν 
ἐχδαίνειν. ὅθεν καὶ ἄόνσσος εἴρηται' ἀναγχαίας 
γὰρ οὔσης τῷ παντὶ τῆς τοῦ πυρὸς οὐσίας χαὶ ἑναν- 
τἰας τῷ Όδατι, ὡς φθαρτιχὰ τυγχάνειν ἀλλήλων, ἵνα 
μὴ ὁραστικώτερον ὁπάρχον τὸ πῦρ ἐξαναλώσῃ τὴν 
τοῦ ὕδατος φύσιν, καὶ τῇ τοῦ παντὸς διαλύσει πα- 
ῥάσχῃ si ἀφορμὴν , προνοῶν ὁ θεὸς, εοσαύτην 
ὀγροῦ φύσιν ὑπέστησεν, ὥστε µέχρι τῶν τεταγµό- 
νων ὅρων τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως κατὰ μιχρὸν 
τῃ δυνάµει τοῦ πυρὸς ἀντέχειν ἀναλισχόμενον. 
"Esta: μέντοι xal ὅτε τὰ πάντα χαταφρυγῄσεται 
τῷ πυρὶ , ὥς qna Ἡσαῖας * « Ὁ λέγων τ]θύσσῳ, 
Ἑρημωθήσῃ, καὶ πάντας τοὺς ποταμούς σου ἔηρα- 
v) * » διὰ τοῦτο μὲν οὖν πλῆθος τῶν ὁδάτων. Διὰ «t 
δὲ καὶ ὑπὲρ τὸ στερέωμα ἥμισυ τοῦ ὕδατος ἀναδέ- 
6λητο; ἐπειδὴ «hv τοῦ φωτὸς οὐσίαν τὴν τοῦ ἡλίαυ 
φημὶ xal σελήνης xat ἄστρων πυρώδη τε xal πολλὴν 
οὖσαν bmi τοῦ στερεώµατος ἕταττε ποιεῖσθαι τὴν 
κἰνησιν. Φύσις δὲ τῷ πνρὶ τὴν χρνσταλλώδη xat 
ἐς ὑδάτων πεπηγυῖαν οὐσίαν, οἵπερ ἐστὶν ἡ τοῦ 
στερεώµατος χαυννοῦν τε xal διάλύειν' ὡς ἂν μὴ 
τοῦτο Ὑένοιτο περὶ τὸν οὐρανὸν, ἀναγχαίως αὐτῷ 
εοσαύτην ὑπερχεῖσθαι τοῦ ὕδατος πεποίηχε φύσιν, 
ὅση διασώζειν ἁκαίριον Άμελλεν ' οὕτω τοῦ θεοῦ 
φυλάττειν αὐτὸν εὐδοχήσαντος, sl χαὶ µόνη βουλήσει 
φοῦτο πράττειν ἠδύνατο, χαθάπερ τὸν πρῶτον οὖρα- 
νόν. Ἐπεὶ xai thv ἡμετέραν σάρκα xal τροφής 
χωρὶς διασώζειν ἠδύνατο xaX µένειν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
παρασχευάσαι, ὃ δὴ xai ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
ἑργάσεται. Τὰ δὲ ἐπιχείμενα Όδατα οὗ µόνον συν- 
τηρεῖ τὸν οὐρανὸν, ἀλλὰ xal τὴν φλόγα τοῦ ἡλίου 
xa σελήνης χάτω πέμπει’ εἰ γὰρ ἣν διαφανἠς ὁ 
οὐρανὸς, ὅλη ἄνω ἔτρεχεν dj αὐγή" .τὸ γὰρ πῦρ 
ἀνωφερές * ἑπυχνώθη τοίνυν τοῖς ἄνωθεν ὕδασιν ὡς 
ἀντωθῇ τὴν αὐγὴν πρὸς τὰ κάτω χωρεῖν. 


lantur, sed et aliam habent commoditatem, scilicet quod solis lunzeque radios deorsum — impellunt, ut 


^! ρα, xxxi, 19. ** fsa. x11, 19. 5 [δα xix, 6. 
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terrarum orbi lucem suppeditent. Si enim eclum esset pellucidum, universus splendér in süpréma 
contenderet, Nam ignis sua natura sursum tendit. Itaque supremo colo conjuncta est aqua, ut 8pleit- . 


dorem ad ima deirudat οἱ impellat. 


Τινὲς δὲ προφάσει δῆθεν ὑψῆῃλοτέρας νοῄσεως ἐπὶ A — Quidam altioris cupidi sclentid , 3d allegoriss 


&àc ἀλληγορίας xatéquyav* δυνάµεις πνευματικὰς 
τὰ ὕδατα λέγοντες, τὰς μὲν χρείττους καὶ ἄνω µει- 
γάσας, αἴτινες χαὶ ὑμνεῖν λέγονται τὸν θεὸν, ὕδατα 
ἑπάνω τοῦ οὑὐρανοῦ λεγόμεναι. τὰς δὲ χείρους xai 
περιγείους γενοµένας  αἴπερ, ὡς ταραχώδεις xal 
θορύδοις παθῶν χυµαινόµεναιι θάλασσαι λέγονται" 
ταῦτα δὲ μῦθυς xal ληρος. Kàv γὰρ ὑμνεῖν λέγηται 
τὸν Θεὸν τὰ ἑπάνω τοῦ οὐρανοῦ ὕδατα, o) λογικὴν 
αὐτὰ φύσιν παρὰ τοῦτο τιθέµεθα . οὔτε γὰρ οἱ οὐ- 
pavot ἔμφνχοι, ἐπειδὴ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ ' οὐδὲ 
τὸ στερέωµα ζῶόν ἐστιν αἰσθητικὸν, Ene], ἀναγ- 
γέλλει ποίηόάιν τῶν χειρῶν αὐτοῦ ' xat δρόσος δὲ καὶ 
Κάχνη καὶ χαῦμα ἡμνεῖν λέγετφι τὸν Δημιονργόν. 
Αλλά γὰρ ὁ ἓν τούτοις παρὰ τῶν vous ἑχόντων τε- 
Λεωρηµένος ἐχλαμδανόμενος συμπληρωτιχός ἐστι 
τῆς δοξολογίας τοῦ Κτίααντος. Τοιγαραῦν καὶ τὰ ἐκ 
τῆς γῆς αἰνοῦσιν αὐτὸν ὕδαται, δράχοντες xal πᾶσαι 
ἄθυσσοι. IG; οὖν ἡ ἄθνασος χοιρόνων πλῆθος δυνά- 
µεων ὑπείληπται παρ ὑμῖν ὁμοίως αἰνοῦσα τὸν 
Κύριον τοῖς ὕδασιι τοῖς ἓν οὐρβανῷ, ἃ διὰ τὸν αἴνον 
χρείττους δυνάµεις νοµίζεται; Κάκχεῖνο δὲ ψεῦδος 
πεχομφευμάνον τὸ λέγειν οὐρανὸν μὲν εἶναι τὰς 
θεωρητικὰς δυνάμεις. ατνερέωµα δὲ τὰς πραχτι- 
χάς. 


confugiunt, dicentes sub dictione aguas, intelligen« 
das esse spirituales virtutes ; quasdam esse potiores 
prestantioresque, οἱ versari in supremis loéis ; et 
ob id dici ἆ Paalte regio: « Laudate Deum; aqua, 
que sunt supra collum 55; » Alias aquas esáe de- 
teriores et terrestres, qui salo et arenis d»stuantes 
el furentes, dicuntur maria. AL nos ista ceu nugas 
et aniles fabulas deliramentaque explódimus. 
Quamvis aque, que sunt supra celum ν laudibus 
ferre Deum: preedicentur , non tamen nos eredere 
oportet aquas esse creaturam ratione preditam , 
siquidem nec coli animati sunt, licet Scriptura 
testetur eos enarrare gloriam Dei **. Nec (irma« 
mentuin animal esse credendum est, etsi (ut docet 


D Seriptura) opus manuum ejus annuntiet. Scimus, 


ut indicat Seriptura, rorem, pruinaàm, frigus et 
sstum laudare Opificem. Verum alia ratione; quam 
nos prisumimus, Creatorem laudibus vehunt. Ra- 
tio mirabilis, quz in his animadveriitur a sapien: 
tibus viris, si probe fuerit intellecta et percepta, 
homines eo impellit, ut 91 Createrem laudibus 
cohonestent. Quid? Annon aqux, quá ex terra 
scaturiunt : serpentes et omnes abyssi laudibus 
ilum condecorant? Quare igitur abyssus deterio. 


rum aquarum 4 vobia reeepta est, eamque dicitis commendare Deum? Nullam igitur prerogativam 
aque spirituales (ut dicitis) prae sensülibus babent, eum et bz, non secus ac spirituales, laudibus Deum 
concelebrent. Et illud insigne mendacium est, quod interpretantur coelos esse intelligibiles virtutes et 
potentias, et firmaigeptum aignificare tradunt practicas virtutes. 

Συ»αχθήτω cà 68up. tà ὑποκάτω tov οὐραγοῦ C — Vkns. 9, 10. Et dizit Deus : Congregentur. eque 


&lc συναγωγὴ µίάν., xal ὀρθήίω ἡ ξηρά xal 
ἑβέγετα οὕτως ᾽ καὶ συγήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω 
τοῦ οὐραν οῦ εἰς εὰς συν αγωγὰς αὐζῶν, καὶ ὤφθη 
ἡ ξηρά’ καὶ ἐκάλεσαν ὁ θεὸς cd ξηρὰν yv , κ) 
tà συσεήµατα τῶ» ὑδάξων éxdAsos Qa Advaac. El 
ῥυτὸν φύσει τὸ ὕδωρ, «t τὸ πρόσταγµα βούλεται; dup 
ἑαυτοῦ γὰρ ἤμελλα χωρεῖν ἐπὶ τὰ χοιλότερα. Πῶς δὲ 
ἀεπληρωμένων τῶν χάίλων, εἴ γε τὸ ὕδωρ χατὰ πάσης 
ὑπῆρχε τῆς Τῆς, ὁ τῆς ῥύσεως δρόμος ἀπὶ ταῦτα 
δυνήρχετον Ππακληβωμάνα τνυγχάνοντα: ἉΑ)λ' ἴσως 
μὲν ἅμα «fj προστάξει xat ῥενστὸν τὸ ὕδωρ ἐγένετο, 
τάχα τὴν ἀρχὴν olovet πεπηγός τε xai στάσιµον 
6v. 'Appócs: δὲ xal πρὸς ἀμφοτέρας τὰς ἁπορίας 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ τὰ δοχεῖα τῶν ὑδάτων ἅμα τῇ προσ- 


sub colis ἵν locum. unum, ul. videri possit arida ὁ 
factumgke est ita. Et vocavit Deus aridane; terram , 
et [collectionem aquarum. vocavit, mafia. Si aqua 
quasj proprium est ut fluat, quid sibi vult. jussug 
divinus? Nam soa sponte tandem ad loca cavernosa 
terre se recepisset. Preterea cum concavitates 
fuerint àquis obtectse, humore totam obruenta 
terram, quomodo quivit àqua ad eas eonfiaere, cum 
prius aquis fuerint referte? His ebjectionibus 
respondebitur in hune modum : Fortassis aquae 
natura non exstitit fluida prius, sed fuit stabilis et 
concreta. Coterum manandi vim demum naeta est 
ex juseu et imperio Dei. "Ad hsc congrue dicetur, 
ut utramque dubitationem propulsemus, aqte re-, 


Ἰάξει χοιλανθέντα γεγένηται, τὰ μέγιστα λέγω, καθ’ D ceptaculo simul cum imperio divino esse excavala: 


& συνίατανται θάλάσσαι * xal el τινες τούτων χοιλό- 
τητες σαν µικρότεραι πρὸς ταῦτας, ἐπενοῦντο i) 
θείῳ προστάγµατι' ὡς ἔχειν τὸ ὕδωρ ἐξ ἰσοπέδου 
πρὸς ταῦτα χωρεῖν, πρόξεράν ἐπιπολάξον κάσῃ τῇ 
Tf. "Apa δὲ χαὶ δύναμιν ἔοχε τὸ ὕδωρ τοῖς τῆς 9a- 
λάσσης κοῖλοις ἐπέχεαθαι, x&v ὑψωθῇ, πάλιν bit- 
ατρέφειν πρὸς ἑαυτό. Καὶ ὁ Ἐχχλησιαστὴς τοῦτὸ 
λέγων φησί *« Πάντες ὁἱ χείµαῤῥοι ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
πορεύονται, χαὶ ἢ θάλασσα οὐχ ἔστιν ἐμπιπλαμένη., 


9 Psal, xpvir, . ** Psal. xvin, , 


PaTnOL. Gn. LXXXVIL 


presertim tamen maxima aquarum reeeptaeula, 
qux maris nomen receperhnt, ad eum modum 
parata sunt, Bi que exstabant eoncavitates mino- 
res, he ampliabantur jessu divino, ut aqux, quat 
inupdabent prius universam terre superficiem, ex 
locis planis in eas decurrere possent, Prseterea hoc 
quasi peculiare est aquis, ut currant in mare, huic-« 
que ineubent, et si quando fervoribus solaribus 
in altum rapiantur, ut eontinuo descendant et mari 








75 PROCOPII GAZ/EI 16 
iterum applicentur, quod quidem Ecclesiastes evi- A ᾿Αλλαχοῦ ἡ Γραφή’ « Ἡ ἐμὲ οὐ φοθηθήσεσθε , λέγει 
denter docet hisce verbis : « Omnia flumina vadunt Κύριος, τὸν τιθέντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ « Ἡ yàp 
in mare, et mare ipsum non impletur **. » Alibi ἂν Ἐρυθρὰ θάλασσα τὴν Αἴγυπτον ἅπασαν ταπει- 
quoque inquit Scriptura : « An me non timebitis, — votépav οὔσαν ἐπέχλυσεν. 

dicit Dominus? aut a facie mea non contremiscetis? qui posui arenam terminum maris in statutum 
perpetuum, nec transibit eum *'. » Ni enim divina Providentia intra przstitutos terminos maria con- 
tinuisset, profecto mare Rubrum universam Egyptum, cujus situs humilior est illo, aquarum inun- 


datione delevisset. 

Mirantur aliqui, quz» possit assignari ratio, quod 
dixerit Deus : « In unam collectionem congregetur 
aqua ; » deinde subjunzerit : « In collectiones suas 
congregat sunt agua. » Ex his licet conjicere non 
unum esse mare, sed plurima. Sic respondemus : 
Aquarum collectio una quidem vocata est respectu 
arid», qus et ipsa una est. Ut terra una, sic eliam 


unum dicitur mare. (Quamvis vero unum sit, Treci- B 


pit tamen divisiones multas multosque sinus, quos 
maría appellitant. Qui -terrarum erbem peragra- 
funt, memorent mare Rubrum οἱ Hyreanum con- 
jungi faucibus magni maris. Sicuti coelum quidem 
unum est sub firmamento, attamen plurimi sunt 
sub eo in suis locis et regionibus distincti ; ita 
unum quidem mare est magnum, quod nominaut 
Oceanum, ex quo flumina et scaturigines fontesque 
procedunt in loca orbis profundiora, quz deinde 
gignunt zquora, aliasque aquarum collectiones, 
quas Scriptura sacra asselet. vocare maria. Sunt 
autem nihil eliud, quam fauces quiedam sive rivi, 
ostiaque magni maris. Aridam, que eadem est 
eum terra, alio quodam sensu differenti gratia 
dixit. Ut enim risibile proprium est hominis, el 
homo est nomen seu vox ejus animalis, cui risibile 
inest , sic ariditas est proprium terre, terraque 
ariditatem quasi peculiariter babet. Frigiditas qui- 
dem quoque inhaeret terre, sed nen terre quasi 
proprium censetur: imo eam qualitatem commu- 
nem possidet cum aqua. Ut aqua frigiditatem pecu- 
liariter tenet, sic humiditalis cum aere particeps 
perhibetur. Ut aer ceu proprium retinet bumidi- 
tatem, sic quasi per quamdam societatem ab igne 
calorem trahit. Ut ignis ceu proprium sibi vindi- 
cat calorem, sic cum terra partitur ariditatem 
quam terra peculiarem adepta est. Et in bunc mo- 
dum 99 patet singulis elementis quid inesse pro- 
prium, et quid quod cum ceteris habent commune. 
Per propria singula a singulis separantur: per 
communia singula singulis connectuntur. Oporte- 
bat enim esse separata, ut singula saam conser- 
varent naturam : oportebat et esse aliquo nexu 
copulata, ut. ex his corporum nasceretur compo- 


sitio, cum aliud alii esset conjunctum secundum ' 


communem qualitatem. Quapropter Deus optimus 
imponendi rebus nomina artifex aridam appellavit 
terram , nec. terram vocavit aridam. Hoc etenim 
nomen est quasi proprium οἱ quzdam peculiaris 
nota nature, quam terre novimas insitam esse. 
Et quemadmodum terra-suum nomen inde traxit , 


* Eccle. 1, 7. *' Jerem. v, 22. 


Πῶς δὲ εἰς μίαν συναγωγὴν κχελευσθέντος τοῦ 
ὕδατος, εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, φησὶ , συνἠχθη τὰ 
ὕδατα, χαὶ πλείους αἱ θάλασσαι φαίνονται; Μία μὲν 
οὖν εἴρηται συναγωγὴ ἀντιδιαιρουμένη τῇ Enpz, ὡς 
µίαν μὲν εἶναι κοινῷ λόγῳ τὴν γῆν, µίαν δὲ τν 
θάλασσαν * µία δὲ οὖσα διαιρέσεις ἔχει xal κόλπους 
πολλοὺς οὓς θαλάσσας ἐχάλεσε᾽ xai την Ἐρυθρὰν 
γὰρ χαὶ Ὑρχανίαν τῇ µεγάλῃ συνεστομῶσθαί φασιν 
gi τὴν γῆν περιοδεύσαντες. Καὶ ὥσπερ οὑρανὸς 
κοινῶς μὲν ὁ εἷς, ὁ ὑπὸ τὸ στερέωµα πᾶς, ἰδίως δὲ 
πλείους οἱ kv τούτῳ διῃρηµένοι ' οὕτως µία μὲν ἡ 
Μεγάλη χαθέστηχε θάλασσα ὁ Ὠκεανὸς, ἐξ οὗ διεχδο- 
λαί τινες χωροῦσιν εἰς τόπους βαθεῖς, ἐξ ὧν τὰ πε- 
λάγη συνίσταται, συναγωγαὶ xaX θάλασσαι Y pax) τῇ 
θείᾳ λεγόμενα, ῥύαχές τινες xol στόµατα τῆς µε- 
γάλης οὖσαι συναγωγῆς. Thv δὲ ξτρὰν τῇ γῇ τὴν 
αὐτὴν οὖσαν καθ) ἑτέραν ἐπίνοιαν διαφόρως ὦνό- 
µασεν. Ὡς γὰρ τὸ γελαστιχὸν ἴδιόν ἐστιν ἀνθρώπο», 
1 δὲ ἄνθρωπος φωνὴ σημαντικὴ τοῦ ζώου, ᾧ ὑπάρχει 
τὸ ἴδιον ΄ οὕτω xal τὸ ξηρὸν ἴδιον τῆς γῆς xat ἑξαί- 
Ρρετον * ἔχει δὲ xal τὸ ψυχρὸν, ἀλλὰ χοινὸν πρὸς τὸ 
ὕδωρ * ὣς ἐχεῖνο τοῦτο ἴδιον ἔχον, χοινὸν ἔχειν πρὸς 
ἀέρᾳ τὸ Ὄγρόν ὁ δὲ τὸ ὑγρὸν ἴδιον ἔχων, χοινὸν ἔχει 
πρὸς τὸ πῦρ τὺ θερµόν’ xal τὸ πῦρ ἴδιον ἔχον τὸ 
θερμὸν, κοινὸν ἔχει πρὺς τὴν γῆν τὸ ξηρὺν, ὅπερ 
ἐχείνης χαθέστηχεν ἴδιον * καὶ οὕτως ἑχάστῳψ τὸ μὲν 
ἴδιον, τὸ δὲ χοινὸν ἑνυπάρχει  χατὰ μὲν vb (buy 
ἀφοριζομένῷφ τῶν ἄλλων, συναπτοµένῳ δὲ χατὰ τὸ 
χοινὸν τοῖς πλησίον ὑπάρχουσιν. Ἔδει γὰρ εἶναι καὶ 
διαχεκριµένα, ὡς ἂν τὴν ἰδίαν φύσιν φυλάστοιεν 
xa συναπτόµενα, ὡς ἂν Ex τούτων ἡ τῶν σωμάτων 
σύνθεσις γένοιτο, ἀλλήλοις ἀεὶ χατὰ τὴν χοινὴν συν- 
απτοµένοις ποιότητα" διόπερ ὁ Geb; τὴν ξηρὰν 
ἐχάλεοσε γῆν, ἀλλ οὗ τὴν γῆν ἑχάλεσε ξηράν τὸ 
μὲν γὰρ ἰδίωμα xaX χαραχτηριστιχόν ἔστι τῆς φύ- 
σεως, ἡ δὲ ΥΠ dO προσηγορία τοῦ πράγματος: 


D xoi ὡς μὲν πρὸ τοῦ ὑποχεῖσθαι οὐρανῷ Tr λέγεται, 


ὡς δὲ πρὸς τὴν ὑγρὰν οὐσίαν ξηρά. Ὁ δὲ προφήτης 
ὡς διαφόρων μεμνῆσθαι δοχεῖ λέγων *«"Ett ἅπαξ ἐγὼ 
σείσω τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xol τὴν θάλασσαν 
xa τὴν ξηράν.» Εἴπομαν δὲ τὴν αὐτὴν εἶναι χαθ' ἑτέ- 
pav ἐπίνοιαν ὀνομαζομένην ' pl) ποτε δὲ τὴν μὲν 
ἔσχεν προσηγχορίἰαν τῆς οὐσίας σημαντιχὴν, τὴν δὲ 
τῆς ποιότητος" ὅθεν xal μετὰ τοῦ οὐρανοῦ γενο- 
µένη λέγεται Trj, ὥσπερ ἐχεῖνος χνρίως obpavóc: 
τὰ δὲ μετὰ ταῦτα γενόµενα, τὸ μὲν ἐχλήθη xuplux 
στερέωμα, ἐπίχλην δὲ οὐραγός ' τὸ δὲ ξηρὰ χωρίως, 
ἐπίχλην δὲ γη’ πῄ μὲν γὰρ οὐσία, mij δὲ motn; 
τὸ προηγούµενον. Τὸ δὲ χρήσιµον ἔδειξε τῆς προσ: 


m COMMENTARII IN GENESIN. | "8 


τάξεως, εἰπὼν,ι Ὀφθήτω ἡ ξηρὰρ ὡς ἂν ἐπιτήδειος A quod ccelo subjacet : sic respectu humida substan- 
γένηται πρὸς φυτῶν τε xal ζώων γένεσιν, tie nominatur arida. Imo et propheta videtur quam- 
dam inter ista ponere differentiam, cum dicit: « Adhuc unum modicum est, et ego commovebo 
celum ei terram, mare et aridam **. » Dicimus igitur terram, licet plura habeat nomina, esse eam- 
dem; allerum nomen forte terre substantiam, alterum porro nimirum ejus qualitatem significat. 
Terra una cum coelo, non eum firmamento, sed cum primo coelo condita est. Coelum, quod huic succes- 
sit ratione creationis, nomen quasi proprium traxit, ut vocitetur firmamentum , sed cognomen cali 
quoque assumpsit. Sic quoad terram : proprium ejus nomen est arida, verum cognomento dicitur 
terra. Unum nomen substantiam, alterum qualitatem e£plicat, ex quibus rebus ista nomina invenit. 


Ut utilitatem terre commonstraret, inquit : 


« Ut videri possit arida. » Nempe ut appareat et sit ido- 


nea et accommoda plantarum animaliumque gererationi. 


Καὶ τότε εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι χαλόν. Πανταχοῦ τὸ, 
ἐκάλεσεν, ἐπὶ δηλώσει λέγεται τοῦ πρὸς ὃ πε- 
ποίηκεν. Ἐφ᾽ ἁπάντων δὲ φαίνεται τιθεὶς τὸ, « Καὶ 
ἐγένετοοῦτως,» εἰς δἠλωσιν τοῦτο ἔργον παρηχολον- 
θηχέναι τῇ βουλήσει τῇ τοῦ θεοῦ» ἐπὶ δὲ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, τὸ, « Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα, εἰς δή- 
λωσιν τοῦ μὴ ἕτερον εἶναι τὸν πεπὀιηχότα παρὰ τὸν 
γενέσθαι προστάξαντα" xal τοῦτο ἆπαξ διδάξας 
ἡμᾶς, ἐπὶ .τῶν λοιπῶν ἀρχεῖται τῷ, Ἐγέγετο, xa0' 
ἕχαστον ὀφεί[λοντας νοεῖν ὡς ὁ ποιῄσας θεός' οὗ γὰρ 
ἕτερος μὲν προσέταττεν, ἕτερος δὲ ἐποίει, ἀλλὰ θεὸς 
ἀμφότερα. "O 6$ σημαντιχὸν τῆς θείας οὐσίας Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ' cte μὴ ξενίζου 
ὕστερον ἀχούων τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τῶν γεγονότων 
δημιουργόν.Λέγει váp *« Ὁ Πατήρμου ἕως ἁρτιὲργά- 
stat, xàyà Epyátopat: » τὸ μὲν γὰρ, « ἕως ἄρτι,) τὸ 
διηνεχὸς τῆς ἑργὰσίας δηλοῖ ΄ τὸ δὲ c ἐργάζεται » xol 
« ἐργάνομαι,» τὸ τῆς ἐργασίας χοινόν, Καὶ πάλιν’ 


«Άπερ ἂν βλέπη xbv Πατέρα ποιοῦντα, xat ὁ ὙΥἱὸς ϱ esse opificem. Inquit enim : 
πῃ ρ C 


ὁμοίως mots(* ». οὐ τοιαῦτα, ἀλλὰ ταῦτα * οὐ δ' olánsp, 
ἀλλ) ἅπερ ΄ οὗ γὰρ τὰ μὲν οὗτος, τὰ δὲ ἐχεῖνος 
ἐργάζεται. Β.1έπειν δὲ λέγεται τῷ μηδὲν αὐτὸν λαν- 
θάνειν τῶν τοῦ Πατρός. Δείχνυσι δὲ αὐτὸν βουλήσει 
πάντα παράγοντα.ε Πάντα vàp, φησὶν, ὅσα Ἰθέλησεν, 
ἐποίησεν. » Καὶ χοινωνῶν αὐτῷ τῆς βουλῆς, χοινωνεῖ 
λαὶ τῆς ἐργασίας, καὶ ὁμοίως ποιεῖ. τοῦτο γὰρ 
ἐπήγαγεν, δειχνὺς οὐ µόνον τὰ αὐτὰ, ἀλλὰ xo 
ὁμοίως ποιεῖ, 6 ἐστι βουλήσει χαὶ ἐξουσίᾳ. Τοῦτο 
γὰρ σαφέστερον ἐπήνέγχεν λέγων « Ὥσπερ γὰρὸ 
Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺυς xoY ζωοποιεῖ, οὕτως 
καὶ ὁ ϊὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ, » ὅπερ Πατριχκῆς ἐστιν 
ἰσότητος * τὸ « ὡς θέλει,» ἀντὶ τοῦ,μόνῃ θελήσει 'ὅθεν 
xai τὸ βάπτισμα, ὅπερ ἐστὶ χαινῆς σύμόολον χτί- 
πεως, εἰς τὴν Πατρὸς xaX Ylou xai ἁγίου Πνεύματος 
ἐπίχλησιν ποιεῖν προστετάγµεθα ᾽ ἐπείπερ συνθα- 
ατόμεθά τε ἐν αὐτῷ xal συνανιστάμεθα τῷ Χρι- 
Ct, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον' ὡς ἂν µάθοιµεν 
ὅτι ἐχ τῆς Τριάδος ἀναχτιζόμεθα, 0y' ἧσπερ ἑχτί- 
σµεθα; ὁ γὰρ αὐτὸς θεὸς xaX τοῦ εἶναι καὶ τοῦ εὖ 
εἶναι πέφυκε χορηγός. Σημειωτέον δὲ ὅτι δι ὅλης 
τῆς χοσµοποιίας τῷ, εΕἶπεν ὁ θεὸς, » πρόχειται xal, 
ε Ἐποίησεν ὁ θεὸς,» δηλοῦν τὸ δημιουργιχόν * μάλιστα 
TÀp διὰ ταύτης τῆς προσηγορίας, τὸ δημιουργικὸν 
ἑηλοῦται: ἡ δὲ Κύριος ὀνομασία, ἄρχοντος xat βασι- 


" Agg. 1, 7. ** Joan, v 17. ** lbid, 19. 


*5 Psal, cxvitt, 3, 


. Tum vidit Deus quod omnía ubique pulchritudine 
- niterent. Quod ait, Vocavit, additur ut significet 
singulorum singularem finem et effectum, cui a Deo 
creatore destinata sunt. Omnibus operibus adje- 
cit : « Et factum est, » quibus verbis indicare vo» 
luit, opus semper subsecutum esse jussum et vo- 
luntatem divinam. Casterum in cceli creatione usus 
est illis verbis : « Et fecit Deus firmamentum, » 
qua non oscitanter et obiter interjecia sunt. Voluit 
enim ostendere, non alium cceli esse opificern, quam 
eum, qui jusserit ccelum fieri. Cum id semel nos 
docuerit, in reliquis sat habet dixisse: « Et factum 
est, » attamen ut in singulis subintelligatur auctor 
et efficiens causa Deus. Haud enim alius imperabat, 
et alius creabat : utrumque przstabat Deis, nempe 
divina substantia Patris, Filii et Spiritus sancti. 
Ne igitur tibi insolens et peregrinum videatur, si 
deinceps audias Filium Dei eorum, qua facta sunt, 
« Pater meus ad hoc 
usque tempus operatur, et ego operor **, » Quod 
ait : « ad hoc usque tempus, » perpetuitatem 
operis vel continuam operationeu denotat. Verum, 
« operatur et operor, » operationis communem 
societatem  edocent. Et iterum ibidem Inquit : 
« Quxecunque enim ille tecerit, hzc eadem οἱ Fi- 
lius facit similiter **. » Non talia dicit, sed eadem : 
non qualia inquit, sed que. Quod adjunctum est 
verbum videre, satis evidenter monstrat, quod nihil 
eorum, qux Paler facit, Filium lateat. Satis pre 
terea luculenter indicat, eum omnia voluntate sola 
creore. « Omnia enim (testatur Scriptura), qus 
voluit, fecit **. » Cum igitur in societatem consilii 
voluntatisque adhibeatur, non excluditur commu- 
nione et operationis societate. Non enim abs re 
illud additum est, imo ut ostenderet quod non so- 
lum eadem faceret, sed et similiter, id est, volun- 
tate et potentia. Idem ut elarius explanaret, infert: 
t Sicut enim Pater suscitat mortuos et vivificat, 
sic et Filius quos vult vivifleat **; » que certe 
verba satis edocent Filii cum Patre sequalitatem. 
Quod ait, « quos vult, » accipiendum est pro eo, 
ac si diceret, sola voluntate. Hinc jubemur bapti- 
smum, qui est symbolum nove creationis, rite 
peragere in nomine Patris, et Filii εἰ Spiritus 


** Joan. v, 21. 
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sancti, scilicet sanctissimae Trinitatis invocantes A λέως σηµαίνει ἔμφασιν ' ὅτε yov. ἐντολὴ δέδοτο τῷ 
auxilium. Consepulti enim sumus per baplismunt ἸΑδὰμ.ε Ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδάμ.) εἰκή- 
cum illo, et simul cum Christo resurgemus, secun- — t0 * χυρίου γὰρ xai βασιλέως ἐστὶ τὸ νόμους xat 
dum divini Apostoli vaticinium *'. Proinde dum in ἐντολὰς διδόναι. 
bune modum baptismo admovemur, cognoscimus quod restituimur in integrum lapsi, et reparamur 
ab ipsa Trinitate, a qua. et 93 formati conditique sumus. Jdem enim Deus auctor est ut simus, et ut 
bene recteque simus. Monendi sumus, quod ubique adjicitur : « Et fecit Deus; » et: « Dixit Deus, » 
in mundi ορἰθείο, non immerito fieri. Vult enim perfecte signiflcare et ostendere hujus universi 
causam eilicientem, qui nulla alia est preter Deum Nam vel imprimis sub nomine Deus opifex mundi 
nobis commonstratur. Ceterum nomen, Dominus, imperatorem vel regem significat, Quapropter cum 
Ade preceptum daretur, merito eo nomine usus est, loquens : t Precepit Dominus Deus Adz.» 
Regis enim et domini est precepta et leges dare. 

Vgas. 14. Et dizit Deus : Germinet terra herbam g Καὶ εἶπεν d θεός Βαστησάτω ἡ vij βοτάνην 


eirentem, que seminificet. semen, lignum [rugife- 
rum, faciens [ructum juxia speciem. suam, cujus 
semen in semetipso sit super terram. Oportet nos 
parum invertere constructionem, ne videatur ali- 
quis apparere solcecismus, in bunc modum : Ger- 
minet terra herbam graminis secundum genus se- 
minans semen, Sic enim dictio seminans applica- 
bitur ad dictionem genus. Aut fortassis ea dictio 
Coercenda est paululum, ut hic sit sensus : Semi- 
nans semen. Talis igitur tum erit constructionis 
forma: Et germinet omne seminans semen, id 
est, generans ac producens. Terra, cum aquarum 
jnundatione foret liberata, merito jubetur fruges 
proferre. Vox divina, quz tum contigit, lex qua 


χόρτου, σπεῖρον oaéppa xarà γένος , xal ξὐ.ον 
κάρπιμον ποιοῦν καρπὸν κατὰ γένος, οὗ τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. Act τὴν σύνταξιν ἀναστρέφανταςδια- 
φεύγειν τὸ σολοικοφανές' Ἡλαστησάτω f y*, βοτάνην 
χόρτου κατὰ τὸ γένος σπεῖρον σπέρµα * οὕτω Ὑὰρ 
πρὸς τὸ γένος τὸ σπεῖρον ἀποδοθήσεται * f] γοῦν δια- 
αταλτέον τὸ εσπεῖρον σπέρµα » xa9' ἑαυτὸ, ἵνα f xat, 
«Ἑλαστησάτω πᾶν σπεῖρον σπέρμα, ἀντὶ τοῦ, γεννῶν 
καὶ παρἐχον. Ανακαλυφθέντος δὲ τοῦ ὕδατος, εἰκότως 
ἡ Υῆ γεννῆσαι προστάττεται ΄ καὶ Ἡ τότε qui) νό- 
poe Υέγονε µέχρι τέλους διηνεχῆς, ὡς ἐπὶ τῶν λοιπῶν 
δηµιουργηµάτων ὧν τὸ θεῖον ἠγήσατο πρόσταγμα. 
Εἰχὸς δὲ τὴν ἀρχὴν τάς τε πόας xat τὰ δένδρα τέλεια 
γεγενῆσθαι, τὰ οἰκεῖσ φέροντα σπέρματα. Ὀρῶμεν γὰρ 


dam effecta est. perennis, ut ei legi. terra sit ob- ὅτι καὶ τὰ ζῶα [οὐχ] ἀτέλεια γέγονεν [ἀλλἀτέλεια καὶ] 


temperatura usque ad extremum) imuudi finem. 


Similis lex constringit el cieleras creaturas, qua& 
condit:e sunt precedente imperatrice voce divina. 
Non dubito, quin herba virescens et plantulz ab 
izitio perfecte prodierint et substiterint, nec non 
sucs fructus et semina profuderint. Nam videmus 
etiam animalia non imperfecta, sed perfecta initio 
creationis in hoc insigne opificium procurrisse : 
nec alterius indiguisse ope, sed sibiipsis suffe- 
cisse, Preterea cum paradisum plantaret et ex- 
coleret, instruxit eam affluentem omnigenis [ru- 
elibus. Necesse siquidem erat, ut animalibus se- 
mina et fructus quidam prepararentur, quibug 
tandem alerenwr, Quapropter animalium creatio 
sequitur, nec antecedit plantarum et herbarum 
creationem. Nec tamen deterioris conditionis 
quam plaptulie sunt. animalia. Nam eadem ratio 
cogeret nos, ut crederemus hominem cseteris ani- 
malibus esse viliorem, qum ejus creatio in ulti^ 


εὐθὺς ἑαυτοῖς ἀρχέσαι δυνάµενα. Καὶ τὸν παράδει- 
σον δὲ φυτεύσας, τοῖς ζώοις σπέρματα προευτρεπι- 
σθῆναι δι ὧν Ίμελλον τρέφεσθαι’ διὸ xal δεύτερα 
χτίζεται οὐχ ὡς βοτάνης xal φυτῶν τυγχάνοντα 
χείρονα, ἐπεὶ καὶ τῶν ζώων ἄνθρωπος δεύτερος * 
φυτὰ γὰρ ζῶα πρῶτα. εἶτα τούτοις ὁ χρώμενος, 
ὡς ἄν τις βααιλεὺς τοῖς ὧν ἔστι βασιλεὺς ἐπιστάς. 
φασὶ δέ τινες ὡς πρῶτόν ἔστιν ἐν τῇ Υενέσει τῶν 
φυοµένων ἡ βλάστησις * εἶτα προχ/φαν τὸ βλάστημα 
βοτάνη γίνεται, καὶ αὐξηθεῖσα χόρτος ἐστί, xal τὰ 
μικρὺν διαρθρουµένων τῶν φυοµένων καὶ µέχρι τῆς 
ἐπὶ τὸ σπέρµα τελειότητος προϊόντων, ὅθεν τῇ µελ- 
λούσῃ τάξει τῶν πραγμάτων ἐχρήῄσατο. Ἡλαστησάτω 


p95 φησὶν, f, χῆ μηδεμιᾶς δεοµένη συνεργείας ἑτέ - 


pae. Καὶ mpb ἡλίου τοῦτο προσέταξεν, ἵνα μὴ Ίλιον 
ὡς αἴτιον τῶν ἐκ γῆς φνοµένων θεοποιήσωμεν ᾽ ἰδοὺ 
Y&p ταῦτα τούτου πρεσθύτερα τοῦ δοκοῦντος ÓAxi| 
τοῦ θερμοῦ πρὸς την ἐπιφάνειαν την ἐκ βάθους δύ- 
vapay ἕλχειν. 


mum locum sit reservata, Siquidem arbores et animalia antevenerunt creationem bominis. Ubi 
illa processerunt, ibi demum homo, qui quasi rex quispiam his erat usurus, eaque imperio frena- 
turus, suam creationem accepit. Quidam tradunt, quod primum in generatione eorum qui nascun- 


** Rom. νι, 4; Coloss, n, 13. 


VARLE LEGTIORES. 


2 C. Nic. Οὐ παραπεμπτέον, ὅτι aoXotxtopbc ἂν δόξειεν εἶναι χατὰ τὴν φράσιν τὸ,« Εἶπεν ὁ θεὸς, Βλαστη- 
σάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπἐρµα χατὰ Ὑένος καὶ xa8' ὁμοιότητα.» Οὐ (ὰρ εὐχερῶς ἑἐφαρμόσαι 
τὸ σπείρον τῷ, βοτάνη» χόρτου. Πῶς δὲ καὶ χωρὶς σολοικισμοῦ νοεῖσθαι δύναται, τῶν πλείστων RE. 
qopéviov τὸ σπεῖρον πρὸς τὸ Bordvnv χόρτου λέγεσθαι; Ἔστι δὲ ὑπεδιαστολῇ χρησάµενον µέσις στιγμῆς, 
οὕτως ἀναγνῶναι' € Ἡλαστησάτω ἡ yj βοτάνην χόρτου" » καὶ διαστῄσαντα, ἐπενεγχεῖν τὸ, σπεῖρον σπέρµα 
κατὰ γένος *» ἵνα T, «Ἡλαστησάτω ἡ Υῆ βοτάνην χόοτου, χατὰ γένος σπεῖρον σπέρµα, » ἀναφερομένου ἐπὶ τὸ 
γόνος τοῦ σπεῖρογ. | 


81 COMMENTARII IN GENESIN. | 82 
tur, sit germinatio, ex germinatione in herbam seu gramen fiat progressus: gramen incrementum su- 
mens fit fenum : in hunc modum cunctis, que terra prufert, paulatim sese perücientibus , et ad ho- 
minis maturitatem pervenientibus. Proinde secutus est ordinem rerum, qui deinceps permansu- 
rus er&t. Gertinet terra (inquit) nulla alterius ope indiga. Deus jussit terram vestiri herbis et plantis 
aute creationem $o0lis sed eà de 63164. ne quis solem, ejus effectum considerans, in deorum nu- 
merum referat, religioheque colat. Herbe et plantule antiquiores sunt, licet vulgo receptum 
sit, ut ctedamus istas vi calida solis ex profundo in telluris superficiem evocari. 

Βοτάνην δὲ χόρτου τὰ ix γῆς φυόµενα πάντα xa- A — Herbam graminis vocat omnia, qua ex terra 


Jet, εἴτε αὐτόμάτως, εἴτε σπἐιρόντων ἡμῶν, ὅσα μὴ 
ξὖλου µετέχοντα, ἅμα τῷ παρασχεῖν τὸν οἰχεῖον 
καρπὸν ἀφαιρεῖίαι τῆς γῆς, χόρτου ttv τἆξιν τοῖς 
Δνθρώποις πληροῦντα * ὡς ἕτερον καρπὺν, εἰ xal µέ- 
vot, th παρἐχέιν δυνάµενα. Τούτων γὰρ πρὸς ἁντι- 
διαίρεσιν ἑὴγαγε τὸ « Καὶ ξύλον χάρπιμον ποιοῦν 
καρπὀν * » ἓπὶ γὰρ τούτων τοῦ χαρποῦ ληφθέντος µέ- 
vet tb δένδρον, τὸν ἀὐτὸν ἐν τῷ καθῄχοντι χαιρῷ 
τοῖς ἀνθρώποις παρέχον χαρπόν. Ulbe μὲν οὖν λέ- 
γειν ἡ Γραφὴ xat ἐπὶ τῶν γεννηµάτων τὸν χαρπὀν : 
ε Καὶ ἐποίησε καρπὸν τοῦ χεννήµατος,» λέγουσα, Ἐν- 
ταῦθα δὲ πρὺς ἀντιδιαίρεσιν εἴρηταιτοῦ « σπεῖρον σπἑρ- 
µα *» ὁ γὰρ τούτων χαρπὸς, χριθῆς «καὶ σίτου xal τῶν 
ἄλλων, φημὶ, σπέρµα Ὑῖνεται πρὸς τὴν εἰς αὖθις 


σπορᾶν. Καὶ t χατὰ Ὑένος » φησίν' ἐπειδὴ σπέρμα B 


ἕχαστον τὸ olxetoy ἁ ποδίδωσιν εἶδος ἐν τοῖς ἐξ αὐτοῦ 
γινοµένοις χαρποῖς. El 56 τις γένοιτο τούτου παρα- 
εροπὴ, ἀναδοθείη δὲ τυχὸν µέλας Ex τοῦ σίτου πν- 
ρὺς, oby ἕτερον γένος ἐστὶν, οἱονεὶ 6b νόσος τις καὶ 
ἁῤῥωστία τοῦ σπέρματος ' ἐμελάνθη γὰρ περιχαεὶς 
tfj τοῦ χρύους ὑπερθολῇῃ. Τοιγαροῦν λέγεται γῆς 
ἐπιτηδείας xaX εὐχράτων ἀέρων ἐπιλαδόμενος, πρὸς 
τὸ ἀρχαῖον εἶδος ἑπανιέναι. Ἡ δὰ λεγομένη afpa καὶ 
ὅσα λοιπὰ νόθα σπέρµατα, ἃ δὴ ζιζάγιά φησιν ἡ 
ΓΣραφῇ, οὐχ ix τῆς τοῦ όίτου µεταθολῆς, ἀλλ᾽ ἐξ 
οἰχείας ἀρχῆς ὑπέστη, ἴδιον ἔχοντα γένος * ἅπερ εἰ- 
χόνα φέρει τῆς τῶν ἑτερόδιδασχάλων πρὸς τὸ σῶμα 
τῆς Ἐχχλησίας ἐγχαταμίξεως. 


ra coli intemperie. Proinde dicitur, si bonam terram sive uberem fuerit nactum, 


proveniunt, sive sua sponte sive seminata, et si- 
mul cum fructu auferuntur de superficie telluris. 
Huc referantur et illa que feni usum bomini- 
bus praestant, quasi alium non contineant vel. 
prebere possint fructum, etsi non demetantur. 
Caeterum ad horum differentiam induxit, qu: se- 
quuntur: « Et lignum frugiferum faciens fru- 
ctum. » Nam etsi pomis exuantur et quasi despo- 
lientur arbores, attamen arbori nihil incommoda- 
tur : eadem subinde permanet suo tempore ite- 
rum mortalibus fructus donans. Novit Scriptura 
et de graminibus predicare fructum. Siquidem in- 
quit : Fecit Deus fructum germinis, vel graminis. 
Ceterum et hoc. differente gratia dicitur. Ponit 
etenim distinctionem inter gramen $4 vel herbam 
fructificantem, οἱ inter herbam, quas nullum ϱθ- 
cum fructum, preter semen, affert. Hordei, fru- 
ment, aliorumque non dissimilium fructus quid 
aliud dixeris, quam semen quod deinde iterum 
committitur sulcis, ut eorum fructu bumana vita 
adjuvetur ? Quod inquit : « Secundum genus, » etc. 
Siquidem singula semina suam reddunt speciem 
in fructibus, qui ex seminibus percipiuntur. Sin 
autem aliqua contigerit mutatio, scilicet, si fru- 
menti, quod emergit ex humo granum fuerit ni- 
grum, non aliud genus est, sed quasi morbus 
quispiam, οἱ infirmitas seminis esse putatur. Ni- 
grum enim colorem traxit lesum iniqua vel aspe» 
lemperans' mo- 


derataqne afflaverit ipsum aura, fore ut ad antiquam redeat formam eamque recipiat. Ceterum 
degeneres herb: et adulterinz, quas Scriptura voeat [olium : nec non. semina, qua eadem Scriptura 
appellat zizania , non ex frumenti iransformatione gignuntur, sed ex proprio quodam exorta 
sunt principio, peculiate habentia genus. At typum gerunt falsorum doctorum, qui &ua pesti- 
fera doctrina Ecclesi: corpori se commiscent. 

Ἐπὶ δὲ τῶν δένδρων, « οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ, qna, α Dearboribus dicit : «Cujus semen in ipso sit,» otc. 


ἓν αὐτῷ, ἐπειδὴ μὴ παραπλησίως τοῖς Υδννήµασαι 
τοιοῦτον φέρει τὰ δένδρα xapmbv, ὥστε αὐτὸν bv 
χώρᾳ σπερµάτων ἐπὶ τῆς γῆς χαταθληθέντα παρα- 
πλήσιον τῷ πρόσθεν ἀπαδοῦναι τὸν xagnóv * εἰ xai 
συµθαίνει τοῦτόν γενέσθαι πολλάχις, µέρος αὐτῶν 
ἀφαιρεθὲν, ἐντίθεται τῇ ΥΠ σπερματικὴν ἔχον τὴν δύ- 
γαµιν χαὶ µένον ἑ πὶ ταυτοῦ, τοὺς ἑτησίους καρποὺς 
ἀποδίδωσιν o) χατὰ τὴν φύαιν τῶν γεννηµάτων 
ἅμα τῷ δοῦναι τὸν χαρπὺν ἀφαιρούμενον. Ὃθεν, «ἐπὶ 
τῆς γῆς, » εἰχότως προσέθηχε * τουτέστιν, ἐφ᾽ ἑνὸς 
Ἱδρυμένα τόπου xai µένοντα. θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν εἰ 
ἐπὶ τῶν δένδρων εἶπε σπέρµα, τὴν σπερματιχὴν δύ- 
ναµιν, ὅπου xal ὁπ᾿ ἀνθρώπων οὕτως ἑπονομάζεται. 
᾽Αλλὰ πῶς, φασὶν, ἡ τοῦ θεοῦ πρόσταξις καὶ τοῦ 


Nam arbores, non, ut herbe, fructum ferunt, quem 
si terra operueris, ut sibi similem proferat. Licet 
id szepenumero accidat, attamen nullam rationem 
universalem praestare potest. Quod ad arbores at- 
tinet, non seruntur, sed surculi inde decerpti et 
avulsi, qui seminis vim tenent, deflguntur terrg. 
Praeterea arbores permanent subinde inherentes 
$0lo, nec inde moventur, et sic annuos fructus 
mortalibus largiuntur ; qui modus ab herbis est 
alienissimus. Quapropter non abs re subjungit : 
« Super terram, » id est, in uno loco site ibique 
persistentes. Nec cui mirabile videatur, si arbori- 
bus semen, id est, vim seminativam attribuit , si- 
quidem eadem vis et de hominibus przxdicatur, 


συνανατεῖλαι τὰ βλαδερὰ αἰτία γεγένηται, xat τὰ D Verum quidam objiciunt : Ergo jussus divinus 


δηλητήρια:, Ότι μὴ παντάπασι βλαθερὰ, ἑτέρῳ δὲ 


causa est, ut non solum bona et salubres subna- 
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seerentur herbe, verum ut plurimz tum arbores cum A ἀγαθὸν ὅπερ ἕδλαψεν ἕτερον, ὥσπερ ἐσιὶ πρὸς µέν 


herbe pullularent venenatz et pestiferze, Respon- 
demus : Non sunt omnino noxis, verum vim me- 
dicam retinent ; laeso auxiliantur, ut videre in ci- 
cuta est, quze. prodest lepra infec(is, in elleboro 
sanante orlygas propter quamdam naturalem vim 
et. virtutem. Plurimum conducun(. conservationi 
bujus universi, quamvis damnosz interdum parti 


φᾶρας τὸ χώνειον, ἑλλέδορος δὲ πρὸς τοὺς ὄρτνγας, 
διά τινα φυσιχὴν ἰδιότητα * τῷ παντὶ οοΐνυν λνσι- 
τελή τὰ µέρη τινὶ λυμαινόμενα. Καὶ γὰρ ὁ βοῦς 
πβὸς γεωργίαν εὔχρηστος, εἰ xal τὸ αἷμα τούς 
του καθέστηχεν ἡμῖν δηλητήριον. àv χαιρῷ δὲ 
ἡμῖν καὶ ταῦτα χρήσιµα, ὡς ἰατρῶν ἴσασιν mal 
δες. 


alicui existimentur, Nam et bos ulilis est ad agriculturam, interim sanguis ejus venenum est. Inter- 
dum venena nobis maxime prosunt, sicuti norunt medicorum filii. 


Sed qua ratione ait de herbis : « Seminans 96- 
men ; » et de arhoribus : « Lignum fructiferum cu- 
jus semen in se? » etc., cum neque calamus, ne- 
que agrestis [herba est qua in morem hedera 
serpit et. dilatatur], neque mentha, neque crocus, 


᾽Αλλὰ πῶς, φασὶν, ἐπὶ μὲν τῶν βοτανῶν s Une, 
εσπεῖρον σπέρμα,» ἐπὶ δὲ τῶνδένδρων « ξύλον χάρπιµον 
οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ; » ὅπου γε οὔτε κάλα- 
poc, οὔτε ἄγρωστις, οὔτε ἡμίνβη, οὗ χρόχος, ab axópo- 
δον, οὗ βούτομον, οὐδ' ἄλλα μυρία γένη απερµατίζον» 


neque allium, nec butomum [herba est arundini B τα φαίνεται καὶ τῶν δένδρων ὁρῶμεν πολλὰ οὔτε 


similis, et in pabulo data boves enecat], alieque 
herbarum species infinite semen afferre appareant; 
Preterea conspicimus arbores plurimas, qua ne- 
que fructus neque semina apportant. Quibus in 
hunc modunt respondemus : Multa, quae alma 
fundit humus, in solo et radice vires habent, si- 
cuti et calamus. Nam postquam excesserit anni 
tempus ex radice protrudit surculum, qui seminis 
rationem retinet. Herbe quse humi serpunt, in 
radicibus sobolis successionem conservant. Hinc 
elucet singulis inesse semen aut vim quamdam se- 
minantem. (Quod ad arbores steriles pertinet, sic 
habetote : alni, ulmi, salices, populique etsi non 
in propatulo gerunt fructus, attamen foliis subje- 


ctus ramus (quem μισχὸν vocant) seminis vim ob- C 


tinet. Quzecunque enim ex ramis generari consue- 
verunt, plerumque inde promittunt radices. Pra- 
terea inter semina connumerande sunt radicum 
appendices, quas plantatores defringunt et in trun- 
cos arborum depangunt augentes arborum genus. 
Cseterum qua nobiliores arbores erant natura, pra 
ignobilioribus nobiliorem quoque invenere men- 
tionem, ut quz suis fructibus hominem essent ad- 
juture, que lautius viveret. Signlflcatur quoque 
omnia, ubi primum jussus divinus contigerit, prod- 
jisse : ot singula una propriam Q95$ quamdam 
accepisse virtutem, qua ceu nota quadam peculiari 


signantur et cognoscuntur. Verum a primordio ereationis rosa nullis spinis erat 


καρποῖς, οὔτε σπέρµατι κχεχρηµένᾳ. Πρὸς & Φαμεν 
ὅτι πολλὰ τῶν φιομένων Ex γῆς ἐπὶ τοῦ πνθµένος 
καὶ τῆς ῥίζης ἔχει τὴν δύναμιν ' ὥσπερ à χάλαμος 
μετὰ τὴν ἀπέτειον αὕξησιν ἀπὸ τῆς ῥίζης ἀφίησί 
τινα προθολὴν σπέρματος λόγον Éyougaw, xal διὰ 
γῆς veuóueva Ev ταῖς ῥίξαις τὴν διαδοχἠν χέχτηται, 
ὥστε ἑχάστῳ f] σπέρµα εἶναι 1| δύναμίν τινα gusp- 
ματιχὴν ἐνυπάρχειν. Καὶ τῶν δένδρων δὴ αἴγειροι 
xal πτελέαι xal ἰτέαι καὶ λεῦκαι, εἰ χαὶ μὴ φέρουσι 
προδήλως χαρπὺν, ἁλλ᾽ οὖν ὁ ὑποχείμενος αὐτῶν τῷ 
φύλλῳ κλάδος ὃν µίσχον καλοῦσί τινες, τοῦτο τοῦ 
σπέρματος ἔχει τὴν δύναμιν. Ὅσα γὰρ ἀπὸ χλάδων 
γίνεσθαι πέφυχεν, ἐντεῦθεν, ὡς τὰ πολλά, προδάλλει 
τὰς ῥίζας. Τάχα δὲ σπέρματος ἔχονσι λόγον xai αἱ 
τῶν ῥιξῶν ἀποφύσεις, ἃ παρασπῶντες ol φντοχόµοι, 
τὸ γένος αὔξουσι. Πρὸς δὲ τούτοις τὰ τιμιώτερα τῇ 
φύσει προηχουµένης µνήµης τετύχηχεν, ὅσα ἤμελλε 
τοῖς οἰχείοις χαρποῖς τὸν ἄνθρωπον δεξιούµενα ἄφθο- 
vov αὐτῷ παρασκευάζειν τὴν δίαιταν. Ἐπισημαί»ον- 
ται δὲ, ὅτι πάντα μὲν ἅμα τῇ πραστάξει προῆλθε, 
μετὰ τῆς οἰχείας ἕχαατον ἱδιότητος olxelu γνωριζό- 
μενον χαρακτῆρι. Ἠλήν γε ὅτι τὸ ῥόδον τότε ἄνευ 
ἀχάνθης ἦν, ὕστερον δὲ τῷ κάλλει τοῦ ἄνθους fj ἄχαν- 
θα παρεξεύχθη, ἵνα τῷ τερπνῷ τῆς ἁπολαύσεως ἐγ- 
Υύθεν ἔχωμεν παραχειµένην τὴν λύπην, μεμνημένοι 
τῆς ἁμαρτίας δι’ ἣν ἀχάνθας καὶ τριδόλους ἡμῖν ἡ yn 
ἀνατέλλειν χατεδικάσθη. 

aspera: postea 


demum ejus pulchritudini accessere asperi illi aculei, ut dum ejus suavi odore fruimur ef delecta- 
mur, appositam quoque sentiamus tristitiam  recordantes peccati ob quod terra condemnatione 
prostrata est, ut nobis spinas, sentes tribulosque pariat. 


Vans. 15. Dixit vero Deus : Fiont luminaria in D — Kal εἶπεν ὁθεὸς, Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ 


firmamento οἱ, ut (umen praebeant super terram, 
et distinctionem faciant inter diem et. inter noctem. 
Qus hactenus commemoravimus simillima sunt 
magni(ici epuli apparatui, Primum locus munda- 
tur, ne qua offendant convivas sordes. Dein con- 
vivium paratur et instruitur. Deinde lucerng ac- 
cenduntur. Postremo via qua convive veniant 
precedentibus servis et ministris, nempe brutis 
animalibus ; novissime accedit ad id epulum quasi 
Dominus et rex rationalis creatura, nempe homo. 
Ne hzc absurda cui videantur, meminerit Chri- 


στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ elc φαῦσιν, ὥστε φαἰνειν' 
ἑπὶτῆς γῆς xal διαχωρἰζδιν ἀνὰ µέσον ec ἡμέρας 
καὶ ἀν ὰ µέσον τῆς νυκτός. Ἑστιάσεως ἔοιχε ταῦτα 
παρασχευῇῃ. Ἡρῶτον μὲν ἡ τοῦ τόπου χάθαρσις . 
δεύτερον δὲ f τῆς εὐωχίας ποίησις΄ τρίτον δὲ φωτὸς 
ἔξαψις. εἶθ οὕτως dj τῶν εὐωχουμένων εἴσοδος 
οἰχετῶν τε προϊόντων ἁλόγων xal δεσποτῶν, μετὰ 
ταῦτα ἐπιφαινομένου τοῦ λογικοῦ. Φησὶ γοῦν ὁ Σω- 
vhp tv ταῖς παραδολαῖς, δείπνου παρασχεναστὴν 
ἀνθρώποις εἶναι τὸν Θεόν. Καὶ τό γε ἐπ᾿ αὐτῷ, πρὸς 
εὐωχίαν μαχαριστὴν παρήχθηµεν ἀπ᾿ ἀρχῆς ἓν καλ- 
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λίστῳ xai ὥσπερ ἐπιλέχτῳ τῆς γῆς χαταστάντες A stum in parabolis docuisse, Deum apparasse con- 


ἐπὶ τρυφῇ ^ ἧς ἑχόντες ἡμεῖς Ἰκπεπτώχαμεν. Δεί- 
Ἄνυται δὲ ὅτι τάξεως ἕνεχα ὁ ἀριθμὸς τῶν ἡμερῶν 
τούτων παρείληπται xal πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀσθέ- 
νειαν, ἄλλως μὴ δυναµένων νοεῖν τῶν ἀθρόως γενο- 
µένων «hv ποίησιν. Ὡς γὰρ τὰ σώματα ἅμα τῇ 
ὑποστάσει xat γρῶμα xol μέγεθος ἔχει, καὶ οὐχ ἐν 
χθόνῳ διεστῶτι ἀλλήλων ὑφέστηχε χωρισμένα, τῇ 
δὲ ἐπινοίᾳ τὸ μὲν αὐτῶν πρὀτερόὀν ἐστι, τὸ δὲ δεύτε- 
gov, οὕτω xat ἓν τάξει γενόμενος ὁ κόσμος οὐ χρόνφ 
ἀλλὰ τῇ ἁρμονίᾳ συντετέλεσται * οὐδὲ γὰρ τὸ μὲν γὲ- 
Ύονε τοῦ χόσµου, τὸ δὲ λεῖπον ἐτύγχανεν. "ὀθεν xol 
οἱ φωστῆρες ἓν τῇ τετάρτῃ ἡμέρα γενόµενοι, διὰ τὸν 


περὶ αὐτοὺς λόγον ἅτε τιµίους ὄντας, kv ταύτῃ λέ- 


γονται γεγενῆσθαι. Ἡ γὰρ τετρὰς δυνάµει οὖσα δε- 
χὰς, τιµία ὑπάρχει ’ μονὰς γὰρ καὶ δυὰς xay τριὰς 
xai τετρὰς ἀλλήλαις συντεθεῖσαι, τὴν δεχάδα ποιοῦ- 
σι * διὰ πάσης δὲ τῆς Γραφῆς f) δεχὰς ὑμνεῖται * xaX 
γὰρ δέχα λόγους Μωῦσῆς δέδωχε, xal δεχάται παρ- 
ἐχονται. 


tentia est decas, pretiosus et insignis habetur numerus, unitas, binarius, 


vivium mortalibus. Quod quidem ad Deum spectat, 
conse admodum prolixe et dubie nos adhibuit, 
cum nos induxisset in locum et amoenissimum et 
pulcherrimum, omnique voluptate diffluentem , 
cujus dominio excidimus secuti nostram volunta- 
tem et non Dei. Docet numerum dierum assuni- 
ptum esse ordinis gratia, et ob. nostram imbe-. 
cillitatem. intellectus. Nam alioqui non quiyisse-- 
mus.ordinem rerum creatarum ob multitudinem 
assequi. Quemadinodum rerum. naturalium) cor- 
pora, ubi primum in essentiam progressa fuerunt, 
simul colorem et magnitudinem continent, quo- 
rum alterum prius intellectui, alterum secundum 
est :sie. et mundus ordine conditus non tem-. 
pore, sed decenti οἱ debita barmonia undique ab- 
solutus est. Haud enim pars mundi una formata 
est, deinde altera defuit. Hinc et luminaria , 
propter suam przstantiam , commemorantur die 
quarto apparuisse. Si quidem tetras, qua! po- 
ternarius et quater» 


narius inter sese additi, decada constituunt. Ceterum in universa Scriptura decas insigni laude 
fertur, Przecepta decem dedit Moses, decinie solvuntur. 


Τινὲς δὲ xal xpovoxf] τάξει γεγονέναι πάντα φασὶ 
πρὸς τὴν διδασχαλίαν τῶν λογιχῶν δυνάµεων, ὡς 
εἴρηται πρότερον. Δηλοῖ δὲ τὴν ἄλλου µετ΄ ἄλλο γέ- 
γέσιν xaY ὁ χρόνος ἐχ τῆς πρώτης ἡμέρας εἰς ἔτι 
γῦν ἀριθμούμενος * ὥσπερ δὲ μετὰ τὰ φυτὰ χαὶ βλα- 
στ]µατα., Ὑγἐέγονεν ἥλιος, ἵνα μὴ τούτων αἴτιος 
ὑποπτεύηται, οὕτω πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν τοῦ 
φωτὸς παρελήλυθε γένεσιν, μὴ καὶ λάθῃ χορηγὸς 


Quidam putant omnia ordine temporis esse 
creata docendi gratia spirituales et angelicas vir- 
tutes, ut supra diximus. Tempus autem a primo 
die huc usque numeratum, ostendit creationem 
rerum, qua successione quadam mutua evenit. 
Plantis, herbis et germinibus successit sol in 
creationis serie, ne quis credat eum predictorum 
esse auctorem. Sic lucis creatio longe eum ante- 


τούτου δοκῶν, xai δι αὐτὸ προσχυνούµενος. Kal C cessit, ne quis forte tacite judicet et. existimet, 


πῶς εἰς φαῦσιν ὁ ἥλιος Ὑίνεται, αἴ γε τοῦ φωτὸς 
φύσις παρήχθη; ᾧ δὲ μέντοι τὸ ταύτης δοχεῖον, 
ὥσπερ ἄλλο πῦρ τε καὶ λύχνος τοῦ γὰρ ἆθλου 
φωτὸς ἐχείνου τοῦτο σῶμα γεγένηται’ ἐπεὶ xal τὰ 
6ύνθετα διαιρεῖται εἴς τε τὸ ὑποχείμενον xal 
τὴν ἐν τούτοις ποιότητα. "Απαξ δὲ συντεθὲν βου- 
λήσει θεοῦ τό τε φῶς xal «b ὑποχείμενον, ἡμῖν μέν 
ἐστιν ἁδιαίρετα, πλὴν λόγων, τῷ δὲ συνθέντι διαι- 
prz, ὥσπερ ἐπὶ βάτου τὴν καυστιχὴν ἀφείλετο δύ- 
γαμιν καταλιπὼν τὴν φωτιχὴν, τῷ θαύματι τὸν 
Μωῦσήν ἐπιστρέψαι βουλόμενος, Τοῦτο καὶ ὁ ψαλ- 
μὸςνε "Apa. φωνὴ Κυρίου διατέµνοντος φλόγα πυρός.» 
Ἡλίου μὲν µόνον καὶ πυρὸς ἑνέργεια, φῶς : ἡμέρα 
δὲ ἀέρος πεφωτισμένον τοσόνδε διάστηµα. δίχα δὲ 


solem esse lucis largitorem, et ob id divinus οἱ, 
decernatur cultus. Qus ratio enim patitur, ut 
sol lucis origo sit, cum [lucis creatio eum ante- 
iverit? Primo lux in. medium adducta est inter- 
ventu ἀἰτίπω vocis : deinde demum lucis rece- 
ptaculum conditum est. Ut enim aliud est ignis, 
sic aliud est lychnus. Nam lucis, quas materia 
caret, sol quasi corpus factus est, siquidem et 
composita dividuntur in subjectum et qualitatem 
que subjecto inheret. Semel autem a Deo com- 
posita cum sint lux et subjectum ejus, a nobis 
non aliter, nisi sermone aut cogitatione dispesci 
possunt. Ei vero, qui utraque conjunxit et copu- 
lavit, facile divisibilia sunt. Cujus rei exemplum 


τῶν οὐσιῶν τὰς ἑνεργείας οἶδε παραφέρειν θεὸς, D juculentum dedit in rubo ardenti, ubi igni vim 


ἐπεὶ xal χατὰ τὴν Αἴγυπτον ὅτε σχότος ψηλαφη- 
τὸν ἐγένετο ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, πᾶσι τοῖς νἱοῖς 
Ἰσραὴλ φῶς Tv. Καὶ xav' ἀρχὰς τοίνυν τὸ άστρα- 


nel φῶς ἐχεῖνο ἡμέρας διάστηµα τρισσάχις παρ- 
τειγε. 


urendi abstulit, et solam illuminationis et splen- 
doris virtutem reliquit, ut 60 miraculo Mosem 
converteret. His consentit Psalmographus, dicens : 
« Vox Domini dissecat flammas igneas '*. » Quam- 
vis igitur nonnisi sol et ignis lucem proferre vi- 


deantur, tamen dies illuxit (sive sole) per tam longum intervallum. Nam tanta est potentia Dei, 
ut effectus producere queat citra substantias. Cum apud /Egyptios tribus diebus omnia involuta essent 
ohscurissimis tenebris, lux alma recreabat Israelitas. Lux illa primogenia, quz instar fulgnuris co- 
ruscabat ab initio, trium dierum spatium explevit ei emensa est. 


Λόγος δέ τις ἡμᾶς bv ἁποῤῥήτῳ παιδεύει xal bv 


* Psal. xxvii, 7. 


Preterea fertur quidam sermo, at. occultus, fora 
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in extremo die, ut ignis dividatur : lux ignea red- A τῷ µέλλοντι αἰῶνι διαιρεΐῖσθαι τὸ πῦρ * καὶ τὸ μὲν 


detur piis : vis vero ignis, quz urit, attribuetur 
impiis, ut ea in zternum 26 crucientur. Idem 
comprobat luna nunc plena, nunc nova exsistens : 
qualitate nunc accedente, nunc decedente 4 cor- 
pore lunari. Certe evidenter couspicari licet lune 
nunc obscurationem, nunc splendorem sive illu- 
minationem, quamvis dicas eam aliena uti luce, 
quam a sole mutuetur. Utcunque hsec eveniant, 
liquido, que modo diximus, lunz accidere novi- 
mus; sol ubi semel potitus est luce, eam nun- 
quam abjicit vel deponit. Nam ut existimemus 
primo ccelo facto ibidem relictam esse in summo 
primageniam lucem, et secundum indiguisse coe- 
lum luce nulla ratio permittit. Nullum enim, quod 


inter corporea recensetur, post primum diem ex B 


non exsistentibus formatum est. ÁL quemadmodum 
facta luce dixit : « Et factaest vespera, et factum 
est mane dies unus , » sie condito firmamento lo- 
cutus est : « Facta est vespera, οἱ factum est mane 
dies secundus. » ldem sermo accommodatus est 
tertio diei, quamvis sol nondum creatus esset, 
(ui quarto demum die apparuit. Sic igitur primo- 
genia lux ut peperit primum diem, sic etiam inse- 
quentes duos constituit antequam crearetur sol. 
Ceterum Deus puríssimam partem primogeniz 
lucis accipiens, transtulit in solem : reliquam 
partem lucis distribuit inter lunam, reliquaque 
aswra. De hinc ipsis imperatum est a Deo, ut di- 
stinguerent diem et noctem, quod antea exseque- 
batur primogenia lux jussu divino, caligine et 
luce sibi invicem succedentibus ad eum modum, 
quem  prescripserat Deus. Sol nunc metitur 
diem spatiaque diurna : juna mensuram agit no- 
etium dum subinde ad plenitunium vel suam per- 


fectionem contendit. Plena enim exsistens recte 
Proinde dicitur : ut perfecte tot! dominetyr nocti. 


φῶς ἀποδιδόναι τοῖς διχαίοις, τοῖς δὲ χολαζοµένοις 
τὸ τοῦ φωτὸς κχαυστιχόν ΄ xal ἡ σελήνη δὲ τοῦτο 
καρἰστησι πληρουµένη xai λήγουσα, πῆ μὲν ἔπιδαι- 
νούσης τῆς ποιότητος, πῆ δὲ ἀφισταμένης «oU σώμα- 
τος. Kal ἔστιν ἐναργῶς ἰδεῖν τὸ μὲν ἀφώτιστον, τὸ 
δὲ πεφωτισµένον αὐτῆς ' xàv γὰρ ἓξ ἡλίου φαίης 
αὐτῇ τὸ qt; ὑπάρχειν ἐπείσαχτον, ἀλλ οὖν &mo- 
συµθαίνει xal γίνεται ’ ὁ δὲ ήλιος ἅπαξ λαδὼν οὐκ 
ἀποτίθεται. Τὸ γὰρ λέχειν ὡς τοῦ στερεώµατος Υεγο- 
νότος, ἃμα τὸ πρῶτον ἀπείληπτο φῶς, xal διὰ τοῦτο 
δεύτερον ἐδέησεν, οὗ mávu εὔλογον. 0ὐδὲν γὰρ τῶν 
σωματιχῶν μετὰ τὴν πρώτην ἡμέραν, ἐκ μὴ ὄντων 
ἐγένετο. "Αλλως τε ὥσπερ εἶπε γεγονότος τοῦ φωτὸς, 
t Ἐγένετο ἑσπέρα, χαὶ ἐγένατο πρω!, ἡμέρα µία,» οὕτω 
καὶ τὴν τοῦ στερεώµατος ποίηαιν πρὶν γενέσθαι τὸν 
ἦλιον ἐπὶ τῆς δευτέρας xal τρίτης ἡμέρας, δῆλον 
ὡς χαὶ μετὰ vb στερέωμα, τοῦ πρωτογόνου φωτὸς 
τὰς ἡμέρας τὰς δύο χαθάπερ καὶ τὴν πρώτην ποιή- 
σαντος. ToU δὲ πρωτογόνου φωῳτὸς ὅσον μὲν χαθα- 
ρώτατον, ἑνέθηχκε τῷ ἡλίῳ, τὸ δὲ λοιπὸν σελήνῃ xal 
τοῖς ἄστροις ἐμέριαεν * οὕτω xal διαχωρίζειν Exá- 
χθησαν ἀνὰ μέσον ἡμέρας τε χαὶ νυκτὸς, ὃ πρότερον 
προστάξει θεοῦ τὸ φῶς ἐπο[ει xal τὸ σχότος, ὑποχω- 
ροῦντα κατὰ ὁρισθὲν µέτρον ἀλλήλοις. NUv δὲ τοῖς 
µέτροις τῆς ἡμέρας Ίλιας ἐπιτέτακται * τῆς δὲ νυ- 
χτὺς ἡ σελήνη, ὅταν ποτὲ πρὺς τὸν ἴδιον κύχλον 
ἁπαρτισθῇῃ. Τότε γὰρ χατάρχει τῆς νυχτὸς τῷ ἰδίῳ 
φωτί * πρὸς γὰρ τὸ ταύτης εἴρηται τέλειον τὸ πάσης 
ἄρχειν νυχτός * ὡς οὖν τὸ ὕδωρ διαχεχυµένον πρῶ- 
τον κατὰ πάσης τῆς Υῆς, ὕστεραον εἰς συναγωγὴν 
μίαν συνήνεγχεν ὁ θεὸς εἰς τὰς θαλάσσας xal πο- 
ταμούς τε xat φρέατα, οὕτω xal τὸ φῶς διαχεχυµέ- 
voy ἀθρόως συναγαγὼν, Ἠλιόν τε χαὶ σελήνην xai 
τοὺς ἀστέρας ἐποίησεν. 

propria et peculiari luce noctem auspicatur. 
Quemadmodum itaque Deus universam aquam, 


quie prius inundabat totam terram, in unum quasi receptaculum, nempe in maria, !lumina puteosqu& 
conjecit , sic lucem in oinnia diffusam ubertim, in unum contraxit, solem, lupam astraque inde 


illustravit. 

Sciendum tamen est lunam, illico ubi creata 
est, fuisse plenain et proprio enituisse jubare, et 
occupasse occasum sole obtinente orientalem lia- 
rizontem. Siquidem huic, diei , illi, noctis impe- 
rium decretum est. Eo itaque tempore erat ple- 


Ἱστέον δὲ ὡς xal ἡ σελήνη τέλειον εὐθὺς ἐξ áp- 
χῆς τὸ φῶς ἀπειλήφει τὸ ἴδιον, καὶ ἵστατο χατὰ δύσιν 
τὸν ἀρίζοντα τὸν ἀνατολιχὸν ἐπέχαντος τοῦ ἡλίου * 
eU ys ὁ μὲν τῆς ἡμέρας ἄρχειν, f δὲ τῆς νυχτὸς 
ἐπετάττετο * v οὖν πανσέληνος. 0ὐ γὰρ εὐθὺς ἥχρω- 


niluntum. Haud enim continuo, alioqui sublimis p τηρίαστο΄ ὕστερον δὲ «hv ἀλλοίωσιν πρὸς τὴν ἐν- 


evecta esset. Deinceps vero mutationi, qua con- 
ducit iis quie terra procreat, obnoxia facta est, 
sive ut temporis mensuram exsequatur, sive ut 
occasiones temporum (ut qualibet res suum tem- 

us habet) nobis annuntiet. Sol itaque exortus est. 
fat etenim diluculum. Luna ad occasum fereba- 
tur, solque buic opponebatur. Sol incipiebat dier, 
et ad occasum pergebat. Illa vero orientem cir- 
cumeundo eum locum captavit, unde praeesset 
nocti. Verum si quarto demum die luna ad sui 
creationem pervenit, qua ratione exstitit. plena? 
Etenim dies, qui pra:cessere luminaria, cum niun- 
do et generatione computantur. Cum igitur non- 


9 


έργειαν λυσιτελῆ τοῖς xa ἡμᾶς ὐπεδέχετο, εἴτε xal 
πρὸς χαιρῶν χαὶ χράνου διαἰρεσιν. Ὁ ἥλιος οὖν ἀν- 
έτελλεν » ὄρθρος γὰρ ἣν ' ἡ δὲ πρὸς δύσιν ἐφέρετο, 
καὶ ἀλλήλοις ἀντικαθίσταντο” ὁ μὲν ἡμέραν ποιῶν 
χαὶ ταύτης ἄρχων χαὶ πρὸς δύσιν Loy, 153 τὸν ἀνα- 
τολιχὸν περιελθοῦσᾳ χατείληφε τόπον, ὡς ἂν ἄρχοι 
τῆς νυχτός. ΑἉλλ' εἰ ἐν ἡμέρᾳ τετάρτῃ σελήνη γεχέ- 
νητο, πῶς ὑπῆρχε πληρωμένη; καὶ αἱ πρὸ τῶν 
φωστήρων γὰρ ἡμέραι τῷ χόσµμῳ καὶτῇ γενέσει λο- 
γίζονται * ὅτι τεταρταία οὖσα οὐχ ἂν τὸ ἄχκρον ἓπ- 
elys τῆς δύσεως, οὐδ᾽ ἂν ἀντικατέστη πρὸς τὴν ἀρχὴν 
τῆς τότε νυχτὸς, ἄρχειν ταύτης ὀφείλουσα” πλεονεχτεῖ 
τοίνυν ἡμέρας ἔνδεχα, τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ προςλ- 
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θοῦσα πεντεχαἰδεκαταία, Χαλ ταύταις ἐπλιονέχτει ἆ dum excesserit diem 


s)» Άλιον, καῖτοι σὺν αὐτῷ γενομάνη : ἃς οὖν ἐπλε- 
ονέχτησε, xa0' ἕκαστον ἀποδίδωσιν ἔτος. Ὁ μὲν γὰρ 
ταύτης μὴν εἴχοσι ἑννέα ἡμίσεός ἔστιν ἡμερῶν; ὁ δὲ 
τοῦ ἡλίου τριάχοντα, τῶν λεπτοτάτων ποστηµορίων 
προσλογιζομένων ἡλίου, ἐξ ὧν αἱ πέντε προστίθεν- 
σαι. 


quartum, fiori haud quivit, 
ut obtineret occasus regionein supremam. Nec soli 
opposita fuit ejus noctís initio. Quia tum primum 
suum curriculum debebat incipere peragere. Quarto 
ilaque formata die, cum jam attigisset. decimum 
quintum diem, excedebat undecim diebus, videlicet 
solem, licet una cum hoc {η essentiam prorupisset. 


Dies itsque, quibus solem supetabat, quotannis reddere solet. Complectitur enim lunaris mensis Jies 29, 


eum dimidio, Caeterum 
bus dies quinque adjiciuntur. 

Ζητητέον δὲ εἰ ἐμπεπήγασιν obpavip, f| κατ᾿ ab- 
τοῦ φέρονται µένοντος, ἢ τούτου κατώτερον. Ὁ μὲν 
Y&p "Όμηρος (λεγέσθω γὰρ τοῦτο πρὸς τοὺς Ἕλλη- 
wa) φησί που λέγων. Ἠέλιος ὃ ἀνέτελλε λιπὼν περι- 
καλλέα λίμνην οὐρανὺν ἐς πολύχαλχον. » Καὶ πάλιν, 


c Ἑξ ἀκαλαῤῥείταυ βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο.ν Τινὲς δὲ B 


κατωτέρω φασὶν οὐρανοῦ ἀεροπορεῖν τοὺς φωστῆρας 
πὀῤῥω τυγχάνοντας. Οὐχοῦν τὸ πλέον ἄνω παρέπεµ- 


πον τοῦ φωτὸς ὅσῳ xal κατωτέρω ἐτύγχανον, τὸ δὲ 


λοιπὸν χάτω΄ οὐχ ἔστιν οὖν ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς 
γῆς μᾶλλον, ἀλλὰ xa ἄνω εἰς τοὺς οὐρανούς. Ἐοίχασιν 
οὖν ἐπιδαίνειν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ τὸ φῶς ἅπαν 
le! ἡμᾶς παραπέµποντες. ὅθεν ἡ Γραφὴ, « Ἔθετο, 
φησὶν, αὐτὰ ὁ Θεὸς ἐν τῷ στερεώµατι,» οὐχ ἀντὶ ὅπη- 
Ce», ἀλλ ὡς τὸ, ε Ἔθετο τὸν ᾿Αδὰμ ὁ θεὸς ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ.» Τοιγαροῦν xal Ἰησοῦς 6 τοῦ Ναυῆ,ε Στήτω, 
φησὶν, ὁ ἥλιος,) οὐχὶ, ὁ χινῶν αὐτὸν οὐ ῥανὸς, καὶ ἡ σε. 
λήνη, καὶ γάγονεν οὕτως, Διαφέρει δὲ τὸ, « Ἔθετο αὐτὰ 
ὁ θεὺς ἐν τῷ στερεώµατι, » τοῦ περὶ τῶν ὀρνέων 
λεχθέντος, ὅτι Κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὐρανοῦ ἔστω 
πετόµενα * ἄλλο γὰρ «b ἐν αὐτῷ, καὶ τὸ xac αὐτὸ 
Καὶ µετέωρο». 


solaris mensis continet dies 50, additis quoque minutiis solaribus, ex qui- 


Quastio nunc nascitur, an illa luminaria coelo 
fixa eircumvolvantur : vel ccelo stabili et immobili 
Inanente suas revolutiones absolvant ; deinde an 
infra hoc ccelum motus suos citent, Nam Home- 
rus alicubi (ut interim Grzcis bac objiciain) dicit : 
« Sol relinquens pulcherrimum locum colum 
ascendit multo aere fulgidum. » Et iterum : « Ex 
leniter fluitante et profundo Oceano. » Quidam 
pronuntiant luminaria longinquo a ccelo intervallo 
in aere vagari multum a coelo remota. ltaque, ut 
ex przdictis apparet, pleramque lucis partem, ut 
in superiorem regionem transfunderent, et reli- 
quam demum deorsum ad nos transmitterent : 
praeterea magis colos, quam nostram regionem 
suo fulgore illustrarent. Ut mihi videtur, 9 ince- 
dunt per coli superficiem lucem ad nos porri- 
gentia universam. Non enim frustra habet Scri- 
ptura : « Posuit Deus ea in firiamento, » Nec in- 
felligenda est, ut quidam volunt, dictio, posuit, 
pro fixit, Quapropter et Jesus filius Nave excla- 
mal : « Stet sol, » nec dixit : Stet coelum, quod 
ipsum movet. Differt autem prasens locus : « Po- 


suit ea. Deus in flrmamento, » etc., ab eo qui de avibus commemoratur, acilicet : Sint. per ür- 
mamentum eali volantes. Aliud enim est, in ipso, quam, per ipsum, et in sublimi. 


Τινὲς δὲ διὰ τὰς ἡλιακὰς ἐχλείψεις χατωτέρω δὲ 
τοῦ ἡλίου τὴν σελήνην ὑπέθεντο * of χαὶ μ] λέγοντες 
οφαῖραν slvat τὸν οὐρανὸν, ζητοῦσι ποῦ δύνει τὴν 
νύχτα xai φέρεται. Kal φασι μὴ δύνειν ὑπὸ 1v: τὸ 
δὲ δυτικὸν πέρας ἐξελθόντα τοῦ οὐρανοῦ, τρέχειν 
ἐπὶ ροῤῥᾶν ὥσπερ ὑπό τινα tolyov κρυπτόµενον * μὴ 
συγχωρούντων αὐτῶν τῶν ὑδάτων φανῆναι, καὶ οὕτω 
χύχλῳ χωρεῖν ἐπ) ἀνατολήν - τὸν Ἔκχλη σιαστὴν ἐπι- 
μαρτυρούμενοι Myovca: « ᾽Ανατέλλει ὁ fioc, xat δύνει 
ὁ ἥλιος, ἀνατέλλων πορεύεται χατὰ δύσιν xai xuxAot 
πρὺς Ῥοῤῥᾶν, χυχλοῖ χυχλῶν xal εἰς τὸν τόπον αὐ- 
$09 ἔλχει, "0θεν ἐν χειμῶνι τὴν ἀνατολὴν Bx τοῦ 
Ῥτιωτέρου µέρους.ποιούµενος, ὀλίγον τεμὼν διάστη- 


μα ποιεῖ μιχρὰν τὴν ἡμέραν ' δύνων δὲ xal πολὺν 


χύχλον τρέχων, ποιεῖ μαχρὰν τὴν νύχτα, Διέρχεται 


Y&p δύσιν ὅλην xal βοῤῥᾶν ὅλον καὶ πᾶσαν ἀνατολὴν, - 


πρὸς τὸ ἔσχατον αὐτῆς ἐπὶ νότον ἀφικέσθαι βουλό- 
µενος * lix. μέσου δὲ αὐτῆς ἀνατέλλων Ισημερίαν 
ποιεῖ * ix δὲ τοῦ βορείου µείζω τὴν ἡμέραν ἐργάζε- 
ται ἐξεναντίας f| ὅτε µείζω τὴν νύχτα Σποίει. 


Quidam adducti eclipsibus solaribus, dixere» 
lunam infra solem positam, qui licet sentiant c«- . 
lum non esse globum, quzerunt. ubi occidat noctu, 
et quo vadat. Alunt enim non occidere sub terram 
iter facientem, sed occidentalem coeli limitem per- 
currentem, tendere ad septentrionem, ubi se ec- 
cultet quasi in muro valido aquis prohibentibus 
el avertentibus a terra splendorem ejus : et in 
hunc modum tandem proficisci ad orientem motu 
8uo circulari. Testem, quo banc opinionem suam 
affirment, Ecclesiasten adducunt, dicentem : « Ori- 


D tur sol et occidit sol, et ad locum suum petit, ubí 


ipse oriatur. Transit ad meridiem, et deflectit ad 
aquilonem $*:7*, »etc. Quapropter in hieme exortum . 
facieus a meridionali tractu «celi, modicum secans 
spatium, breves efficit dies ; occidens vero et lon- 
gum circulum evolvens, longas constituit noctes. 
Totum etenim peragrat occasum totumque septen- 
trionem nec non universum orientem ad ejus ex- 
tremitatem scilicet austrum venire expetens. Sin 


vero in medio exoriatur, zequinoctium parit. Ceterum ex boreali plaga procedens, diem longiorem 
(Eni : οἱ vero a diversa egrediatur parte, longitudinem addit noctibus. — 


"καὶ ἄσεωσαν εἰς σημεῖα xal εἰς καιροὺς xal 


"τὸ Eccle. 7, 9, 6. 


Vgns. 14. Et sint. in. signa, et in certa tempora, 
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et in dies alque in annos. Signa horum luminum A εἰς ἡμέρας καὶ slc ἐγιαντούς. ᾿Αναγχαῖαι πρὸς 


vel imprimis neeessaria sunt ad humanam vi- 
tam recte transigendam : nisi quis ultra prescri- 
ptum modum operosius et superstitiosius eorum 
signa curare velit, Plurima discimus experientia 
freti, de pluvia, siccitatibus, ventis et de motu 
particularium aut universi violento vel remisso. 
Unum eorum, qua sol ministrat, etiam Dominus 
nobis tradidit, inquiens : « Serenitas erit ; nam 
rubet celum. Et mane: Hodie tempestas erit; 
rubet enim celum tríste *!*. » Preterea Dominus 
predixit in novissimo die quando omnia ele- 
menta intercident in sole et luna astrisque signa 
apparitura, Atque hec ejus verba sunt: « Sol 
convertetur jn tenebras, et luna in sanguinem : 
et astra non  fundent amplius splendorem 
suum **, » Quod inquit, in tempora , etc., intel- 
ligit temporum mutationes et vices. Quod dicit, 
in dies, etc. , non accipiendum est, ut dies 
faciant, sed ut in his curricula sua decurrant. 
Dies namque et nox antiquiores sunt motu lumi- 
narium. Nam et Psalmus habet : « Solem facit, 
ut dominium labeat in die "*. » Siquidem lur, 
quam ubique circumfert, supergrediens nostrum 
horizontem, diem praebet dissolvens tenebras. 
Sed et ad formationem et constitutionem anni 
ista duo luminaria instituta sunt. Nam luna duo 
decies suum curriculum conflciens, annum parit: 
οἱ ad idem punctum, unde eundi initium fecit, 
reversus, annum constituit. Quod vero signa 
quaedam contineant, videtur insinuare Scriptura 
sacra. Repetens enim astrorum utilitatem, in- 
quit, non solum ut lucem apportent mortalibus, 
sed ut. imperio premant diem noctemque, et lu- 
cem 4 tenebris, tenebras ab luce secernant. Sunt 
itaque luminaria illa signa dierum et noctium et 


τὸν ἀνθρώπινον Bloval. ἀπὸ τῶν φωστήρων σημειώ- 
σεις, ἐὰν µή τις πέρα τοῦ. µετρίου τὰ àx' αὐτῶν 
σημεῖα περιερχάξηται. Πολλὰ μὲν γὰρ περὶ ἔπομ- 
θρίας ἔστι τῇ μαχρᾷ πεἰρᾳ μαθεῖν., πολλὰ δὲ περὶ 
αὐχμῶν xal πνευμάτων κχινῄσεως μερικῶν fj καθ" 
ὅλου βιαίων fj ἀνειμένων. "Ev γάρ τι τῶν ἀφ᾿ ἡλίου 
παραδειχνυµένων ὁ Κύριος ἡμῖν παραδέδωκεν εἰπὼν, 
ὅτι « Χειμὼν ἔσται' στυγνάζει γὰρ πυῤῥάξων ὁρύρα- 
νός. » Hàn, δὲ xai τῆς τοῦ παντὸς διαλύσεως ἐν ἡλίῳ 
xa σελήνῃ xai ἄστροις σημεῖα φανῄήσεσθαι ὁ Κύριος 
προηγόρευσεν’ε Ὁ ἥλιος µεταστραφήαεται εἰς σχότος, 
χαὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, xal τὰ ἄστρα οὐιδώσει τὸ φέγ- 
γος αὐτῶν.» Καιροὺς δὲ λέγει τὰς τῶν χαιρῶν ἕναλ- 
λαγάς ' τὸ δὲ καὶ εἰς ἡμέόρας, οὑχ ὥστε ἡμέρας 
ποιεῖν, ἀλλ ὥστε χατάρχειν τῶν. ἡμερῶν * ἡμέρα 
γὰρ xoi νὺξ πρεσθύτεραι τῆς τῶν φωστήρων x1vf- 
σεως. Καὶ ὁ ψαλμὸς Υὰρ,« Ἔθετο τὸν ἢλιον, φησὶν, εἰς 
ἑξουσίαν τῆς ἡμέρας, τὴν σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἰς 


:ἐξουσίαν τῆς νυκτός.» Τὸ γὰρ φῶς ἓν ἑαυτῷ περιφέρων, 


ὑπερθὰς τὸν xa0' ἡμᾶς ὀρίζοντα τὴν ἡμέραν παρέχει, 
διαλύσας τὸ σχότος. Αλλὰ xal εἰς ἐνιαυτοὺς ἐτάχθησαν 
ἥλιος καὶ σελήνη, ἡ μὲν δωδεχάχις τὸν ἑαυτῆς 
ἐχτελοῦσα δρόμον, ὁ δὲ ἀπὺ τοῦ αὐτοῦ.σημείου Ert 
τὸ αὐτὸ χαταστάς. "Ott 6b τούτων αημεῖα, quolv, 
ἑδήλωσεν ἡ Γραφή ' ἑπαναλαδοῦσα γὰρ Lv τοῖς ἕξης 
τῶν ἄστρων τὴν χρείαν τὸ φαίνειν εἶπε µόνον xat τὸ 
ἄρχειν ἡμέρας xat νυκτὸς xal διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον. 
φωτὸς xai σχότους τούτων ἄρα xal σημεῖά ἔστινι 
ἡμερῶν xa νυχτῶν xal τῶν &x τούτων συγχειµένων 
χρόνων xal τῶν ἐν αὐτοῖς, οὓς ἑτέρα ἔχδοσις ὠνόμασε 
συνταγὰς, τουτέστιν ἑορτάς ὡς χαὶ ὁ τοῦ Σιρὰχ 
περὶ τῆς σελήνης λέγων, εἰς ἀνάδειξιν ἔφη χρόνων 
αὐτὴν εἶναι xa σημεῖον ἑορτῆς. Δύναται δὲ χαὶ εἰς 
σημεῖα, ὡς ὅτε ἵσταται Ίλιος χαὶ σελήνη ὡς ἐπὶ "In- 
σοῦ τοῦ Ναυῆ, χαὶ Ἐζεχίου ὅτε ἀναποδίζει. 


temporum, que ex his conflantur; nec non et solemnitatum, qua in ipsis contingunt, quas alia 
translatio nominat siata festa, quemadmodum et Sirach de luna verba facit, dicens : « Et lunam 
fecit in statum ad tempus suum. Demonstrationem temporum et signum szculi, et a luna si- 
gnum festivitatis "*. » Potest etiam hic locus, scilicet ut sint in signa, etc., intelligi et. de se- 
quentibus. Stetit enim (quod celebre signum habetur) sol, lunaque, temoore Josue fiii Nave. 
Temporibus Ezechie retro cessit sol gradibus aliquot '*. 


Sane quis invenial aliquas stellas, quae, cum 
quibusdam temporibus apparent, solent quzdam 


Εὔροι δ' ἄν τις xal τινας τῶν ἁστέρων κατὰ χαιρὸν 
Φαινοµένους χαλῶν f| χαχῶν μηνυτὰς ὡς à ὀργῆς 


εἱρπίῆσατο, et quasi prznuntiare bona vel mala, p f| εὐμενείας 8600 * ἀλλὰ ταῦτα παρέντες τινὲς, tiv 


qui ab irato vel benevolo Deo descendunt. Sed 
his omissis, quidam Genethliacorum detestandam 
artem, quam ubique dubiam et incertam esse 
constat 9& per haec portendi volunt. Verum ut 
hujus superstitionis vanitas cernatur, obsecro, 
que sequuntur, diligeuter attendite. Si quis duo- 
decimam partem non erratici (astri) in. triginta 
dividat partes, quas sol suo cursu melitur ; 
deinde singula partes secentur in scxagena mi- 
nuta; minutum distribuatur in saxagenas minu- 
tiarum minutias: qua, obsecro, ralione possibile 
erit, ut horoscopus exacte assequatur momentum, 


τες Matth, xvi, 2, 9... 7* Matth. xxiv, 29; Act 
7 JV Reg. xx, 10; δα. xxxvi, 8 


n, 20. 


γενεθλιαλογίαν οἴονται διὰ τούτων σηµαίνεσθαι τὴν 
πανταχόθεν δειχνυµένην ἁἀσύστατοὺ. Ἑχάστου γὰρ 
δωδεχατηµορίου τῆς ἁπλανοῦς εἰς τριάκοντα μοίρας 
διαιρουµένου, δι ὅσων fice ἡμερῶν τοῦτο διαπο- 
ρεύεται, ἑχάστης δὲ μοίρας εἰς ἑξήχοντα λεπτὰ, xal 
τούτων ἑχάστου πάλιν εἰς ἑξήχοντα τὰ λεγόμενα 
λεπτεπίλεπτα, ποῦ δυνατὸν τοῦ τεχθέντος τὸν ὠρο- 
σχόπον καταλαθεῖν ἐπὶ τίνος τῶν λεπτοτάτων ἑτύγ- 
χανεν; Οὕτως ὀξυτάτης οὕσης τῆς οὐρανίας φορᾶς, 
καὶ πλεΐῖστα παρατρεχούσης λεπτὰ ἐν τῷ τὸν ἀστρο- 
λόγον κἂν τύχῃ παρὼν, διὰ τοῦ ἀστρολάδου τὴν τοῦ 
ὡροσχόπου πῆξιν δι’ ἀχριδείας ἐθέλειν εἰδέναι. El üb 


75 Psal, cxxxv, 8. '* Eccli. Σω, 6, T. 
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τοῦτο λίαν ἀδύνατον, τοσαύτη δὲ διαφορὰ λεπτοτά- Α in quo is, de cujus nativitate agitur, natus sit? 


του πρὸς λεπτότατον, ὡς τὸ μὲν, el τύχοι, βασιλέα 
ποιεῖν, τὸ δὲ προσαίτην, πῶς οὐχ ἀσύστατος ἡ τέχνη 
φανήσεται, Πὼς δὲ οὗ τῶν ἁτοπωτάτων ix τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν φαινομένων τοῖς ἐν τῷ οὑὐρανῷ ζωδίοις 
παρέχειν τῶν ἀποτελεσμάτων τὰ ἰδιώματα; Κριῷ 
Υάρ τις, φασὶγ, ἔχων τὴν ὥραν, οὐλός ἐστι τυχὸν 
τὴν τρίχα xai χαρωπὸόὸς χαὶ µεγαλόφρων xai ἠγε- 
μονιχὸς xal προαιρετιχὸς xal ποριστιχός * τοιοῦτον 
Υὰρ, φασὶν, ὁ κριός ' ἀποτιθέμενος γὰρ ῥᾳδίως τὸ 
ἔριον, Ex τῆς φύσεως πάλιν ἑπαμφιέννυται. Καὶ ἐπὶ 
τοῦ ταύρου τοιαῦτα χαὶ τῶν λοιπῶν ζωδίων φασὶ, xal 
τὰς ἡμετέρας προαιρέσεις τούτοις ἀνάπτουσιν * ὡς 
xai τὴν ἡμετέραν χαχίαν εἰς τὸν τὰ ἄστρα πεποιη- 
«Χότα Θεὸν ἀναφέρεσθαι ' χαὶ δίχην ἀφψύχων ἡμᾶς 
Tie χἀχεῖσε πρὸς τὰ σχήματα τῶν ἁστέρων ἀμεί- 
6sa0at* ὅτε χαὶ µάτην ἔσονται νόμοι χαὶ βουλαὶ xal 
παραινέσεις xal διπαστήρια, &E ἀνάγχης πάντων 
ἡμῶν τὰς γνώµας χαχυνοµένων. | 


Praesertim eum adeo celeri motu feratur cceli το- 
lutio, nec non plurimz elabantur minutis, dum 
astrologus, si presens est, astrolabium capit, quo 
fretus exacte rem indagare possit? Si hoc per- 
quam impossibile est, tantaque sit differentia mi- 
nutiarum ad minutias, momentique ed momen- 
tum, et hoc quidem regem, illud mendicum de- 
claret, quomodo quis non αἱ fallacem et incertam 
eam artem explodat? Preterea, an non est ab- 
surdissimum eosdem eífectus et proprietates at- 
tribuere siguis celestibus (que animalia credun- 
tur) quas tenent animalia terrestria? Si quis, 
(inquiunt), arietis horam habeat, crispo decorus 
est capillitio, hilari aspectu, et magnanimus cem- 
setur, consilio valet, οἱ divitiis pollet. Has enim 
proprietates fere omnes tenet aries. Licet facile 
Janam ponat, naturaliter tamen eam statim, qua 
vestiatur, recipit. Haud dissimilia commiuiscun- 


tur de tauro, aliisque signis. His eventus, nostraque consilia ascribunt : imo et peccata nostra im 


eum, qui astra fecit, hoc modo ceu auctorem  derivaut. 


Praeterea volunt nos, quemadmodum 


anima carentia, pro arbitrio astrorum hac atque illac rapi. Frustra itaque erunt leges, consilia, 
adhortationes, conventusque Juridici, si necessarium nobis inest malum. 


El δὲ μηδεὶς ποιητὴς τῶν ἁστέρων, αὐτομάτως 
δὲ γεγονότας αὐτόματον xal νὴν χαχίαν ἐχτήσαντο 
xai ταύτης µεταδιδόασιν., τὶς ὁ τάξας xal τὰς πρὸς 
ἀλλήλους σχέσεις, χαὶ δρόμους ἑναρμυνίους ἁπεργα- 
σάμενος: Οὐδὲν γὰρ αὐτόματον τεχνιχὸν, οὐδὲ δι- 
αρχη tbv Χχόσμον bv πάσῃ ἐκτήσατο. Πῶς δὲ μὴ 
γενέσεις xa0' ἡμέραν βασιλικαὶλ, τοσούτων ἐφ᾽ ixá- 
στης ἑναλλαττομένων τῶν σχημάτων; Πῶς δὲ ἱερω- 
αύναι καὶ βασιλεῖαι γεγόνασι πατρικαὶ , γενεὰς οὐχ 
ὀλίγας ἐχ πατέρων εἰς παΐδας παραπεµπόµεναι; 
Πῶς πάντων 'E6paluv οἱ παῖδες τῇ ὀγδόῃ τῶν ἡμερῶν 
περιτέµνονται; Πῶς δὲ παρ) Ἰσμαηλίταις πάντες ol 
ἱερεῖς δεχαατεῖς περιτέµνονται ; χαὶ παρ᾽ Αἰθίοψιν 
οἰδέτινες περιαιροῦνται τῶν γονάτων τὰς», xal τοὺς 
ἱτέρος τῶν μαζῶν αἱ ἁμαξόνες ; O0 γὰρ ἔνεστιν 
εἰπεῖν ὡς ἑνὶ ὁμοίως ὑποθάλλονται σχήµατι, xÀv αἱ- 
τιάσῃ χλιματάρχην ἀστέρα ἢ ζώδιον. Καὶ µεταστάν- 
€*s Ἑθραῖοι τῆς Ἰουδαίας xai πανταχοῦ διασπαρέντες 
τῆς γῆς, οὐδὲν ἆττον «hv περιτομὴν ἓν τῇ ὀγδόῃ 
πάντες ὑφίστανται. Πῶς δὲ xa0' ὑμᾶς ἐξ αἰῶνος 
ἀπείρου χινουµένων τῶν ἄστρων, χθές που΄χαὶ πρώην 
τὸ Χριστιανῶν ἐπ᾽ εὐαεδείας διέλαµψεν ἕθνος, καὶ τὰ 


Si nullus est astrorum creator, sed sua sponte 
nata sunt, spontaneam possident malitiam, quapa 
inter sese rebus contribuunt. Quis vero, si spon- 
tanea provenere, mutuas eorum conjunuctiones et 
complexus, cursusque mirifica proportione insi- 
gnes astris dedit? Nihil enim, quod sponte fit, 
arüficiale dixeris. Simili ratione nec mundum in 
omnibus sibi sufficientem creasset. Qui fit, quod 
non subinde reges nascantur, cum quotidie stelle 
formentur et mutentur? Quare, si astris. omnia 
sunt imputanda, quadam sacerdotia sunt pa- 
terna, unique genti dedicata ? prieterea quare re- 
gna quoque filiorum successioni debentur, quae 
in fllios et nepotes per aliquot successiones de- 
volvuntur, si omnia assignanda sunt astris? 
Quare die octavo Hebraorum liberi cireumcidun- 
tur? Quare apud Ismaelitas sacerdotes, ubi naui 
fuerint annos decem, circumcisione signantur et 
apud ZEthiopes quorumdam genua absciduntur? * 
Quare Amazones altera privantur mamma? Certe 
hic non licet objicere, quod omnes ex sequo uni 
subdantur sideri vel signo, etsi causam in clima 


πάλαι χυρωθέντα τῶν Ἑλλήνων ἐσθέσθη σεθάσµατα; p coli, cui obnoxii sumus, rejicere velis. Nam et 


Πῶς δὲ πάντων ὑπὸ τὴν εἰμαβμένην τελούντων, τινὲς 
αὐτὴν ἀνατρέπουσι, τὰ μὲν φιλῷ λόγῳ, τὰ δὲ xal 
µακροτέροις συγγράµμµασιν ; El γὰρ αὕτη τῶν πρατ- 
τοµένων αἰτία, αΌτη κατάλυσιν ἰδίαν ἑργάζεται. Εἰ- 
χότως ἄρα τοῖς τοιούτοις ὀνειδίζων θεὺς,« Στήτωσαν, 
φησὶ, xai σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόχοι τοῦ οὐρανοῦ 
οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας, τί μέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι.) 
Ταῦτά φησι πρὸς τὴν θυγατέρα τῶν Χαλδαίων τῶν 
ταῦτα μάλιστα παρὰ πάντας ἐπισταμένων, 


Judei ex ὀυάφα pulsi et in omnia pene habitabi- 
lis orbis climata dispersi, nihilominus die octavo 
circumcisionem patiuntur. Quare si vos audiendi 
estis, cum jam ab omnibus seculis astra suum 
habuerint motum, heri demum ac admodum pri- 
dem quasi ex tenebris emersit Christiana gens? 
quare superstitiones geutilium nunc demum sunt . 
oblitteratz? Quare, si omnes fato obnoxii vitam 
agimus, quidam sermone, quidam scriptis libris 


fatum subvertere non erubescunt? Si astrologia causa est eorum quz fiunt et dicuntur, etiam dis, 
solutionis caput erit, Non itaque immerito tales reprehendens et incusans Deus, clamat: « Sta. 
punc cum divinatoribus tuis, et cum multitudine magorum tuorum, cum quibus te fatigasti & pue« 


8 ια cod. 
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ritia taa, si forte possis proficere, aut forte te.roborare. Molestats es in multitudine consiliorum 
tuorum. Stent nunc et salvent té scrutatores. coelorum, et contemplatores stellatum, et qui ex 
lenationibus judicant, qus ventura sint super te 7*..» Hzc dixit ad filiam Chaldzeorum, quae 
pre ceteris natiónibus plurimum et studii el opere huic vauitati impendit. 

Cum igitur satis manifestum sit ex pézedietis eL A Οὕτω δὲ ?fc ἀστρολογίας ἀσυστάτου δειχνυµένης 


aliis multis atgumentis, quis consulto omisimus, 
sstrologiam esse instabilem et ambiguam, miror 
profecto quibus rationibus moti quidam, qui phi- 
losophari dicuntur, ausiínt proponere : astra nul- 
lam vim vel potestatem habere 49 in nativitatem 
hominis: verumtamen cujusque vitam, qualis 
"futura. sit, designare. Cstteram mode commemo- 
ΓΗ argümentalio potenter evincit, astra nulla 
vi esse prselita ad indicandam humanam vitam, 
qualis futura sit. Sed hi nihilominus repugnantes 
iliis, qui astris vim aliquam  tribuuut ín. notivita- 
tem hominis, talia effutiunt : Qui fleri potest, ut 
alicujus positio demonstret, qui ejus fuerint pa- 
rentes, num ingenui et honesti, num pesuperes 
vel divites? ete. Qus ratio patitur, ut quis pro- 
nuntiet signa ejus, qui forte liodie natus sit, ut 
€ausm sint eorum, qui dudum precessere ? nimi« 
rum eadem tandem οἱ ad mortuos dirigentur. 
Siquidem vis e(fectiva, seu effectrix. semper effe- 
ctibus asliquior est. Sed, inquiunt, saltem indi- 
cant quod tales fuerint, nec tamen eam virtutem 
habuere astra, ut efficerent, qui tales procrearen- 
tur. Iterum interrogandi mihi illi sunt : Dicite 
4996, quo pacto unius positio prestare possit, 
wt non solum .parentes, sed et liberi, fratres, 
amici et domestici tales nascantur, qualis ille 
uuus? Sic certe sequetur, ut non quis ex pro- 
pría quadam, quod verum est, oriatur positione, 


διά τε τῶν εἱρημένων xal µυρίων ὅσων ὧν παρελί-- 
ποµεν, οὐχ οἵδ ὅπως φιλοσοφεῖν τινες δόξαντες , 
ποιητικοὺς οὐχ εἶναί φασι, σημαντιχοὺς δὲ τοὺς 
ἁστέρας τῆς ἑχάάτου ζωῆς ὑποτίθενται' χαίτοει 
τῆς εἰρημένης ἀνασχευῆς οὐδὲν Ἴττον xal τὸ uh ση- 
μαντικοὺς εἶναι τοὺς ἁστέρας ἀπελεγχούσης. “Αλλ) 
ὅμως μαχόμενοι τοῖς λέγουσι τούτους ποιητιχοὺς, 
ταῦτά φασι * Πῶς τοῦδὲ τινοςτὸ θέµα περιέχεε, τίνες 
αὐτοῦ γεγόνασιν οἱ γονεῖς , εἰ ἐλεύθεροι, ei ἀγαθοὶ, 
εἰ ἄποροι, εἰ πλούσιοι, εἰ τούτων τἀναντία; Πῶς γὰρ 
tà σχήµατα τοῦ σήμερον, εἰ τύχοι, τεχθέντος, αἶτια 
ποιητιχὰ τῶν Ίδη προγεγονότων, ἴσως δὲ καὶ τετελευ- 
πηχότων γενῄσεται; πᾶν γὰρ τὸ ποιοῦν, τοῦ πεποιη- 
µένου πρεσθύτερον. ᾽Αλλὰ σηµαίνει μὲν, φααὶν, ὅτι 
τοιοίδε γεγόνᾶσιν, οὗ μὴν Ὥτοιούτους ὙΥεγονέναι 
παρέσχετο. Πάλιν πῶς ἑνὸς τὸ θέµα p] µόνον γονεῖς 
τοιούσδε γεγονέναι ποιεῖν, ἀλλὰ xat παῖδας καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς χαὶ φίλους καὶ οἰχέτας ; ἔσται γὰρ ἕχαστος 
οὐχ ἐξ οἰκείου μόνου γινόµενος θέματος, ὅπερ ἑἐστὶν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἑτέρων µυρίων. El δὲ τὰ μὲν περὶ 
παρῳχημένων σχήµατα ἑροῦσιν ἁημαντιχὰ, τὰ δὲ 
περὶ µελλόντων ποιητικὰ, τίς ἡ ἀποχλήρωσις; ἢ τί 
τῆς πτοσαὐτής αἰτία μεταθθλῆς τῆς τῶν ἁστέρων 
ἑνεργείας τε καὶ δυνάµεως; ᾿Ανάγχη ἄρα όηµαῖίνειν, 
qaot, καὶ τὰ μὲν εἰς γνῶσίν τινων θειοτέρων δυνά- 
µεων, τὰ δὲ εἰς ἐνέργέιαν ^ ὥσπερ τυχὸν παρ ἡμῖν 
χέγραπται, ἡ μὲν ποσµοποιία εἰς γνῶσιν, al δὲ ἑντο- 
λαὶ εἰς τὴν πρᾶξιν * ὅπως ἂν θεοῦ βουλήσει διοιχῶσι 


sed et ex aliorum infinitis. St vero dicunt ea esse ϱ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Καὶ παραφέρουσιν ix τῆς εὐχῆς Ἰω- 


signa preteritorum, et monere, quae in futurum 
sive deinceps facienda sint, quis, obsecro erit 
singulorum officii otdo? qua tant» mutationis 
causa? unde tenta virtus et efficacia  ostris? 
Inferunt: Necesse est, ut. quedam significent 
stelle ad cognoscendas diviniores potentias: quzx- 


cho τὸ, «᾽Ανέγνων γὰρ ἐν ταῖς πλαξὶ τοῦ ob ρανοῦ ὅσα 
συµθήσεται ὑμῖν χαλ τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, » ὑπὸ τοῦ "Ia- 
xà6 λεγόμενον. Τάχα 56 φασι καὶ τὸ, ε Ἑλιγήσεται ὁ 
οὐρανὸς ὡς βιδλίον,» τοὺς λόγους τοὺς ἐμπεριεχομέ- 
νους σημαντικοὺς τῶν ἑσομένων, ἁπαρτισθησομένους 
διὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. 


dam vero ut sciamus quid factu sit opus. Sequuntur hoc loco modum Scripturz sacrz ubi opiflcium mondi 
. indueit Del notitiam, lex vero monet quie facienda quzve vitanda sint,ut omnia ex prescripto divino 
hic gerantur et administrentur. Prieterea. ut magis suam opinionem stabiliant, adducuntillud testimo- 


miu, ab Jacobo dictum, ex oratione Josephi : 


ε Legi. in tabulis cceli quanta contingent vobis et 


Miliis vestris . » Huc applicant illad Isai:: « Involventur οί ut liber **. » Ceterum qua: hic dicun- 
tur sunt sermones, qui docent quie futura sunt, et ea tandem ad rem, ne quis dubitet, collatum iri, 
Metum, quem astra videntur injicere animis Q — Tbv ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ δὲ νομιξομένῃ σηµασίᾳ φόδον 


hominum, et quem important dum putamus ali- 
quid mali eventurum ex. influentia astrorum, pul- 
ehre adinit Jeremias, dicens: « Viam gentium 
pon discatis neque metuatis signa coelestia, sicut 
gentes metuunt ab illis **. » Sed hic objicitur : » 
Bi prenovit Deus, qus futura sunt, necessario 
evenient, qux per astra denun!iantur, ne Deus 


prehoscens videatur aberrare. Huic opponimus, 


quod sequitur exemplum : Propterea przcognovit 
peus Judam proditorem, siquidem haud illum 
Τό ]sa. xLvit, 12, 15. 


" Gen, Σων! 11. 


Ἱερεμίας περιαιρῶν, τάχα δὲ χαὶ δοχούσῃ ποιητικῇ 
πῶν δηλουµένων, φησίν» « Απὸ τῶν σημείων τοῦ οὗ- 
ρανοῦ μὴ φοθεῖσθε.» ᾽Ανθωποφέρεται πρὸς ταῦτα * El 
προεῖδεν ὁ θεὸς, ἐξ ἀνάγχης Υενήσεται τὰ δηλού- 
peva, ἵνα μὴ διαµάρτη προγνοὺς ὁ Θεός. Πρὸς δὲ 
τοῦτο ῥητέον ὡς διὰ τοῦτο τυχὸν προέγνω τὸν Ἰούδαν 
προδότην, ἐπειδήπερ Άμελλε προδιδόναι κ. τῆς οἰχείας 
κινούμενος προαιρέσεως, Ἆτις ἔχουσα xat τὸ δύνα- 
σθαι μὴ προδιδόναι, προδέδωχεν * ὥστε οὐχ ἡ πρό- 
γνωσις αἰτία πράξεως, ἀλλ ἡ πρᾶξις τῆς προγνώ» 


18 [61, xxxiv, 7? Jerem. x, 2. 
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σεως. Mh μοιχενέτω γάρ τις, χαὶ οὐ προέγνωσται Α latebat qued. proditurus erat propria voluntate 


παρὰ τοῦ θεοῦ γενέσθαι μµοιχός * εἰ δὲ μοιχεύσει, 
χαΐτοι μὴ μοιχεύειν εἴπερ ἠδουλήθη δυνάµενος, 
ὅπερ οὖν θέλων ἐμοίχευσεν, αὐτὸς παρέσχε τὴν al- 
τίαν τοῦ τοιοῦτος προεγνῶσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ, «hv 
ἐνδεχομένην πρᾶξιν προλαδούσης γνώσεως ἀναγχαίας, 
οὑχ ἀναγχαστιχῆς, ἀλλ ἀναμαρτήτου ἀχριδοῦς. Tbv 
yàp θεὸν οὐκ ἑνδέχεται φεύδεσθαι; ἐνδέχεται δὲ περὶ 
τῶν ἑνδεχομένων χαὶ μὴ φρονῆσαι τὸ γενέαθαι αὐτὰ 
χαὶ τὸ μὴ Ὑενέσθαι * οἷον εἰ ἑνδέχεται τὸν Ἰούδαν 
μεῖναι ἀπόστολον, ἑνδέχεται τοῦτο νοῆσαι περὶ αὖ- 
τοῦ τὸν Θεὸν, ὥσπερ οὖν xal τοὐναντίον ὅτι προδό- 
της) ἑνδεχομένων δὲ τῶν δύο, τῷ εἶναι ἓν αὐτῷ τὸ 
ἀληθὲς, ῥεφάσης πρὸς τὸ πραδοῦναι τῆς προαιρέ- 
σεως, ἀληθῆ προγινῴσχων ὁ θεὸς, προγνώσεται τὸν 


impulsus, quam, modo voluisset, potuisset inhi- 
bere et non prodere, quem tamen prodidit. μας 
que nemo dixerit pranotionem esse causam fa« 
cii, imo factum &eserat causam perbiberi prémo- 
tionis. Licet quis adulterium committat, nom 
tamen prascitus est a Deo ut fat adulter. Si au- 
tem adulterio, cui resistere posset, modo voluisset, 
se polluat, ipse propria malitia hec erimine pro- 
fanatus est, et sic occasionem et ansam de se 
praebuit, ut. talis pranosceretur a Deo feturus. in 
bunc modum contipgena facium Dei eognitio an« 
üicipat, non quasi cogat wt quis deliaquat, sed 
ui sentiamus omnia ad unguem neta et explorata 
esse Deo. Nam nulla retio permittit, ut wenda- 


Ἰούδαν προδότην vevéc0a., Τὸ δὲ περὶ οὗ γνῶσις, B cium in Deum cadat. Potest etiam fleri, ut Deus 


ἐνεδέχετο καὶ ἑτέρως Υενέσθαι, καὶ ἔγνω ὁ θεὸς ὅτι 
δυνάμενος μὴ ποιῆσαι, πεποίηχεν. 


nibil deliberet de futwris contingentibus, siqni- 
dem fleri et non fleri possunt. Exempli . gratia 


videlicet, si sit coutingens ut Judas permaneat in apostolatu, igitur potest fleri, ut Dens id «o- 
gitarit de ipso, quemadmodum et contrarium eognovit, videlicet eum proditotem- fore. Ceterum 
cum ambo bzec in Juda fuerint, et utrum voluerit quivisset facere, repente et inclinante amimo ad 
proditionero, vera pracognescens Deus pr:scivit Judam proditionis crimine inquinatwm iri. Quod 
qutem | attinet ad id, quod prznotione divina ante capitur, nemo dubitet quin aliter fleri possit ; 


οἱ cognovit Deus quod cum id non facere posset, fecit. 


Οὐδὲ γὰρ προφήτης προλέγων τινὶ τόδε τι, γέγονεν 
αἴτιος τῆς ἐχθάσεως, τὸ 65 μέλλον ἑδήλωσε. Καὶ ἰα- 
«pov δὲ παῖδες πάθη προλέγουσι μέλλοντα, οὐχ αὐτοὶ 
δρῶντες, ole xa χωλύειν ἐπάγγελμα. "0θεν πολλαχοῦ 
τῶν Γραφῶν à Ge, χελεύει τοὺς προφήτας χηρύα. 
σειν τὴν µετάνοιαν, τὴν οὐκ εἰδότα προσποιούµενος, 
eise πεισθἡαοῦται μετανοεῖν, εἴτε μὴ, ἵνα μὴ διὰ τῆς 
προγνώσεως ἐπαγγελλόμενος, τὴν αἰτίαν δόξῃ τῆς 
ἀπειθείας Ἱππρεσχηχέναι, ποιῶν ἀναπεσεῖν τοὺς 
ἀχούοντας. Καὶ λέγει που τῷ Ἱερεμίᾳ, «Ίσως ἀχού- 
6υνται χαὶ µετανοήῄσουσι,) τὸ ἰσοστάσιον τῶν δνναμέ- 
γων γενέσθαι δεικνύς. Kal ἀγαθὸς δέ τις ἔσεσθαι 
προμαθὼν, οὐχ οὕτω προθύµως πρὸς τὴν χαχίαν δι- 
αγωνίσεται, πεπειαµένος ὡς πάντως γενήσεται. 
Ἱστέον γὰρ ὡς καὶ προγινώσχων τοὺς ἀγαθοὺς, δι’ 
ἀγώνων τοιῶνᾶδε xal πάλης xal τῆς καρτερίας οἶδε 
τοιούταυς γενηαομένους * εἰχότως οὖν ἡμᾶς πρὸς τὸ 
μέλλον ἆ θεὺὸς ἀπετύφλωσεν, ἵνα µή τις προγνοὺς, 
εἶτα ῥᾳθυμῶν, αὐτῇ τῇ προγνώαει τοῦ θεοῦ µάχηται, 
πρὸς τὴν χτῆσιν τῆς ἀρετῆς ἐχλυόμενος * χώλνμα 
γὰρ πρὸς τὴν ἀρετὴν συνέδαινεν εἶναι τὴν πρόγνωσιν, 
Ηρλλὰ δὲ γίνεται ἐκ τῶν μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν αἴτια τῶν ἐφ᾽ 


- Haud enim propheta prienuntians aliquod even- 
turum, et si id accidit, continuo eventuga auctor 
erit: verum id quod futurum erat, denantiavit. 
Etam medicorum filii preedicunt morbos futuros, 
quos ipsi non pariunt: sed ipsorum professio est, 
morbos inbibere et curare, Hioe frequenter legi- 
mus in Scriptura 0 sacra, Deum jnbere prophe- 
tas, ui praedicent poenitentiam, Sugentem se om« 
nium inscium qua futura sint. Id eo fit, sive pce- 
nitentiam abripuerint vel rejecerin, ne exiatime- 
(ur per suam praecientjam causem prebuisse οἱ 
occasionem audientibus ut caderent et perigent, 
Quocirca alicubi alloquitur Jeremiam ad huma 
modum : « Fortassis audientet pamitentiam 
agent **,» quod, si vellent, aque fleri posset, ac it 
peccatorum uto berere. Si quis prascire& ϱ8 
bonuin futurum et sic. permansurum usque ad fi- 
neum, certe nequaquam magna promptitudine το” 
pugnaturus esset vitiis : quia certa persuasione 
fretus, sciret se talem permansurum. Ῥεφίοξεα 
notandum cerseo, quamvis Deua noverit eos ο” 
nos fore, attamen haud eum fugit quod exercitati 


ἡμῖν, χαὶ τῶν πρώτων ἀνῃρημένων οὐκ ἔσται τὰ D variis certaminibus et luctationibus, quas patieir- 


δεύτερα. Οἷον Ex τῆς τῶν τυράννων κακίας τὸ χατὰ 
θεὸν μαρτυρεῖν' τῶν γὰρ τυράννων μὴ γενοµένων, 
μὴ μαρτυρῆσαί τινας εἴπερ ἠδούλοντο, El δέ τις 
ξητεῖ cb ἐφ᾽ ἡμῖν ἀπολελυμένον εἶναι τοῦ παντὸς, 
ὥστε uh διὰ τάδε τινὰ συµθεθηχότα ἡμῖν ἡμᾶς al- 
ρεῖσθαι τάδε, ἐπιλέλησται χόσµου µέρος (v, xal τὰ 
κινοῦντα τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν xal γυµνάζοντα περιχέψαι βου- 
λόμενος. 


ter tulerint, ad virtutem οἱ bonitatem sint eva- 
suri. Quapropter haud abs re Deus nos futuri 
creavit ignaros, ne scilicet quis prescognoscens se 
virtute preditum fore, negligentius virtutis vid 
insistat et praescientia superbus cum Deo pugnet 
obtorpens ad virtutem capessendam. Esset enim 
inpedimentum et obstaculum — virtutis. paranda 
prescientia. Ad hac inulta geruntur et (lunt, 


quorum nos non sumus principium et causa: multa preterea contingunt, quorum nos auctores 
perhibemur. Catterum sublatis primis, ne secunda quidem evenient. Exempli gratia, tyrannorum 


" Jerem, xxvi, 5. 


$9 PROCOPII GAZEI 100 


sevitia in eulpa est, ut quidam non perseverent in martyrio, sed Christum vitz? auctorem abnegent. 
Nam nisi intervenlret tyrannorum atrocitas et crudelitas, non exorirentur martyres. Verumtamen 
possibile est, licet tyranui sua innata crudelitate seviant, uL reperiantur aliqui, qui in vera fidei 
confessione persistant, nequaquam abnegantes Christum, modo id facere instituant. Si vero quis 
eredit nos planissime οὐ universo esse segregalos, el penitus nulla, prout res se obtulerunt, 
nos volet valere eligendi facultate : is certe onus est, se mundi esse parlem, et ea, qui nos 


movent et exercent, precidere conatur. 


Vgns. 16. Fecit autem Deus duo luminaria ia- A Kaléxolncetobc φωστῆρας τοὺς μεγάλους. Διτ- 


gna. Magnum quidpiam duplici ratione dicitur. 
Unum quidem magnum est, si ad aliud confera- 
tur, exeropli gratia: Formica mogna est, si com- 
paretur sui generis bestiolis. Alterum quidem 
magnum fertur, quod per se magnum est, quemad- 
modut in presenti loco. Non enim magna dicun- 
tur, quasi magnitudine reliqua astra excellaut, 
sed quod sua magnitudine adeo preepotentia sint, 
ut possint illuminare sua vi coelum et omnia que 
sunt. Preterea ubique sua curricula absolxunt, 
ubique zqualiter omnibus apparentia. Utrumque 
jaque luminare magnitudine pollet, et inünitis 
modis majora sunt, quam nostris oculis videan- 
tur. Quod inquit, facta sunt etc., est accipien- 


τὸν vb Méya * τὸ μὲν, πρὸς ἑτέρου παράθεσιν ' ὡς 6 
μύρμηξ μέγας λέγεται τοῖς ὁμογενέσι παραθαλλόμε- 
νος ^ τὸ δὲ, ἀπόλυτον, ὥσπερ νῦν. Οὐ γὰρ ὅτι τῶν 
ἄλλων µείζους ἀστέρων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσοῦτοι τὴν 
περιγραφῖν, ὡς ἐδαρχεῖν την ἁἀπ᾿ αὐγῶν αὐτὴν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ πᾶσι τοῖς οὖσι συμ/παρεχτείνεσθαι, xat 
πάντα περιπολοῦσι πανταχόθεν, ἴσοι τοῖς ὁρῶσι φαι- 
νόµενοι. μέγας οὖν αὐτῶν ἑχάτερος χαὶ ἆπειρο- 
πλασίων τοῦ φαινομένου. Τὸ δὲ &yéyéco ἁνταποδοτι- 
xbv, δείχνυσιν ὅτι τοῦτο ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ὅπερ ὁ 
Πατὴρ ὑποστῆναι Ἰθέλησε * χαὶ γὰρ ox εἰρημένου 
πόσοι γένωνται φωστῆρες, ἐπηνέχθη * ε Ἐποίησεν ὃ 
64; τοὺς δύο φωστῆρας.. Οὕτως f) αὐτὴ βούλησις 
xai ἑνέργεια Πατρὸς xal τοῦ -Yiou. Τὸ δὲ, «Ἔθετο αὑ- 


dum quasi causm redditio, el edocet quud id B τοὺς,» οὐ ταὐτὸν τῷ Ἐποίησεν" οὐδὲ ὅτι πρῶτον γενό- 


Filius fecerit, quod Pater subsistere et esse jus- 
serit. Cum non enarratum esset, quot fuerint lu- 
minaria, continuo subjecit: « Et fecit Deus duo 
 j]uminaria. » Qua ex re liquido constat, eamdem 


μενοι, ὕστερον ἐτέθησαν, ἀλλ) ὅτι f ἕννοια ὑποδάλλει 
πρώτην elvat thv Ὑένεσιν «fj; θέσεως * τὸ μὲν γὰρ 
ὑποστῆσαι, τὸ δὲ ἁρμόσαι πρὸς τὰ ἄλλα τοῦ χόσµου 
μέρη. 


voluntatem et operationem esse Patris Filiique. Quod ait : « Posuit ea, 2 etc., non «Φααἱρυβοι ei, 
quod dixit, Fecit; nec vult ut intelligamus ea primo esse formata, et postea demum [η firma- 
mentum translata, sed quod sensus vel cogitatio suggerit, generationem eorum priorem [fuisse po- 
sitione. Alterum enim pertinet ad substantiam, alterum eo spectat, ut conveniat et congruat re- 


liquis mundi partibus. ; 

Vgns. 90. Et dixit Deus : Reptificent aque re- 
ptile animo viventis : el avem que volitet super ter- 
yam in facie firmamenti coli. Terra celumque 
mirifico ornatu exculta erant: requirebatur ut 
etiam aer aquaque exornarentur, sicuti ex prz- 
sentibus discitur. Nunc demum animal sensitivum 
in mundum progreditur. Planta quoque vivere 
dicuntur, quod habeant animam vegeltativam et 
augmentativam, et quod sui simile procreare 
noverunt Ceterum nullus his inest «ensus. Repti- 
lia inquit: nam omne natabile quodaminodo repit 
per aquam corporis quodam tractu. Sunt in aquis 
quedam animalia pedes habentia, ct propterea 
partim in aquis partim in terra degunt, ut phocz, 
pectines, crocodili, equi fluviatiles, ranz et can- 
cri. Verum in his excellit natatio, Castera anima- 
lia, quz prorsus destituuntur pulmone, per quein 
aer hauritur G1 prorsus in aquis vitam agunt. Ha- 
bent vero branchias, quibus excipiunt et euittunt 
aquam, sicuti nos aerem. Quapropter ubi priinum 


Καὶ εἶπεν ὁ 8sdc- Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρτετὰ 
{/υχῶν ζωσῶν κατὰ γένος; xal πετεινἁ πετόµεα 
κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὑρανοῦ κατὰ γένος. Κεχό- 
σµηται YT] ἀέρος xat ὕδατος λῆξιν, ὅπερ διὰ τῶν παρ- 
όντων σημαίνεται. Nov δὲ πρῶτον ἔμψυχον αἰσθή- 
σεως μετέχον ζῶον δημιουργεῖται' ζᾗν μὲν γἀρλέγε- 
ται xai τὰ φυτὰ διὰ τὸ µετέχειν θρεπτικῆς xaX τοῦ 
ὁμοίου γεννητικῆς δυνάµεως, ἁλλ᾽ o0 δῄπου µετέχειν 
αἰσθήσέως. Ἑρπετὰ δὲ φησιν, ἐπειδὴ πᾶν τὸ νηχτιχὸν 
ἔρπε: δι ὕδατος, ἐπισυρόμενον τούτου τῷ σώματι * 
ἔτι μὲν γάρ τινα ὑπόποδα χαὶ διὰ τοῦτο ἀμφίδια oTov 
φῶχαι, χτένες, χροχόδειλοι, ἵπποι ποτάµιοι, βάτρα- 
χοι, χαρχῖνοι * ἀλλ' οὖν προηγούµενον, xai πλέον ἔχει 
τὸ νηχτικὀν. Tot; δὲ ἄλλοις οὐκ ἔχουσι πνεύμονα δι’ 
οὗ απάσονται τὸν ἀέρα, ἡ πᾶσα ζωὴ χατὰ τοῦ Όδατος 
méquxs * βραγχία γὰρ ἔχουσι, δι ὧν τὸ ὕδωρ δἐχονταἰ 
τε xal παραπέµπουσι, χαθάπερ ἡμεῖς τὸν ἀέρα. Τοι- 
γαροῦν xa χωρι "ἔντα τοῦ ὕδατος διαφθείρεται. Καὶ 
τὰ πετεινὰ δὲ Ex τῶν ὑδάτων προέρχεται * ἐπεὶ xal 
τούτων πολλὰ μὲν τοῖς ὕδασιν f| τὴν πλείστην 1| τὴν πᾶ- 


extracta fuerint ex aquis, intercidunt. Aves quo- p) σαν ἔχει διαγωγήν  χαὶ τὰ λοιπὰ δὲ, ἅτε δι ἀέρος 


que ex aquis procedunt. Nam pleraeque aves aut 
plurimum avt omnino in aquis vitam transigunt. 
imo et caetere aves, que in sublimi volant per 
Sera, ex aquis originem sumunt, propter quam- 
dam elementorum cognationem. Aer enim in hu- 
morem resolvitur, et in nubes concretus tandem 


τὴν mopelav ἓν μετεώρῳ ποιούµενα, ἐξ ὑδάτων ποοἑρ- 
χεται διὰ τὴν πρὸς ἄλληλα τῶν στοιχείων συγγένειαν. 
Ἐξυγραίνεταί τε γὰρ ὁ ἀἢρ χαὶ πρὸς νέφη πυκνού- 
µενος εἰς ὕδωρ µεθίσταται * xal τὸ ὕδωρ ἐξατμι- 
σθὲν ἀέρα otl. "Allee, τε xol ἓν ἀμφοτέροις 
ἰδίωμα ' ὡς γὰρ οἱ ἰχθύες τὸ ὕδωρ τέµνουσι τῇ χι- 
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νήσει των πτερυγίων εἰς τὸ πρόσω χωροῦντες, τῇ δὲ A transit in aquam. Praterea aqua per sui evapo- 


«o3 οὐραίου μεταθολῇ τὰς διαφόρους ὁρμὰς οἰαχίζον- 
τες’ οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν διανηχοµέ- 
νων τὸν ἀέρα τοῖς πτεροῖς. Πλὴν οὐδὲν τῶν πτηνῶν, 
διὰ τὸ πᾶσι τὴν δίαιταν ὑπάρχειν ἐκ γῆς. 


impetus caudarum sulcatione gubernant: sic et 


rationem in aera vertitur, Alioqui etiam quzdam 
inler ista duo elementa affinitas est. Quemadmo- 
dum pisces aquam intersecant pinnarum motu in 
anteriorem partem progredientes, et varie suos 
in volatilibus videre est transnatantibus aera 


pennis. Caterum nullam dabis volucrem, cui pedes desint, quia omnes alimenta ex terra indi- 


piscuntur. 

« Τὰ πετεινὰ δὲ, ἔφη, ἐπὶ τῆς γῆς πετόµενα.» 
Ἐν yfj γὰρ ἔχει τὴν δίαιταν * ἐξ αὐτῆς δὲ ἀνιόντα 
xai εἰς αὐτὴν κχαθιπτάµενα. "H γοῦν ἐπειδὴ τὰ 
πλεῖστα καὶ πρὸς τροφὴν ἡμῖν δεδοµένα χαμαιπετῆ 
ἐστι, τῶν ἄλλων ὑψιπετῶν ὄντων, ἀπὸ τοῦ πλεονά- 
ζοντος xat ἀναγχαιοτέρου τὸ,ε ἐπὶ τῆς γῆς,» εἴρηται: 


Inquit quoque: « Volatilia super terra volan- 
tia. » Nam in terra habent victum, ex qna evo- 
lant, et iterum in hanc devolant. Prseterea plerm- 
que aves nobis in cibum date, humi plerumque 
volitant, relique sublimes abeunt. Quod additur : 
« Super terra, » etc. quia plerumque ibi moran- 


τὸ δὲ, « κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὑρανοῦ, »διὰ τὴν ἐν B tur, et necessario quietem agitatur in terram 


ἀέρι πτῆσιν, ὃς οὐρανὸς ὀνομάδεται διὰ τὸ ὀρᾶσθαι. 
Ἀμέλει χαὶ νάφη οὐρανὸς λέγεται παρὰ τῇ Γραφῇ, 
χαὶ τὸν ὑετὸν οὐρανόθεν ἔρχεσθαι. Στερεώµατι 0t 
φησι διὰ τὸ πυχνότερὀν πως εἶναι συγκρίσει τοῦ al- 
θερίου σώματος, καὶ μᾶλλον πεπιληµένον ταῖς 
κάτωθεν ἀναφοραῖς τὸν ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς ἡμῶν 
ἀέρα. « Κατὰ γένος » δὲ ἁπ᾿ ἀμφότερον τὸ, κατ εἶδος 
σηµαίνει * οἷον ἐν τοῖς ἑν ύδροις τὰ μὲν ὁστραχόδερμα, 
τὰ δὲ µαλαχόστραχα, ὡς χάραθοι xai χαρχῖνοι * τὰ 
δὲ µαλάχια , ὧν ἡ σὰρξ ἁπαλῇ, οἷον σηπίαι χαὶ πολύ- 
mole," τὰ δὲ σελάχια, ὡς οἱ χυνίσχοι xal πάντα τὰ 
χαλεώδη’ & δὴ χαὶ ζωοτοχεῖ τῶν ἄλλων ὠοτοχούν- 
tuv. Ἔστι δὲ xal τὰ χητώδη xai τῶν λεπτῶ, ἰχθύων 
ἄπειρα γένη’ ὁμοίως xal τῶν πετεινῶν. "Eotxs δὲ 
φῶν ἑνύδρων ἑρπετά μὲν χεχληχέναι τὰ σώματα, 
ψυχὰς δὲ ζώσας τὰς φυχὰς λέγειν * x&v γὰρ ἄλογος 
ᾗ, ζωτιχὴν δύναμιν τῷ σώματι παρέχει. Ταύτας δὲ 
οὐχ ἐχ τῶν ὑδάτων χαθὰ τὰ σώματα πεποίηχεν ὁ 
θεὺς, ἀλλ ἰδίῳ θελήµατι τὴν ψύχωσιν xaX τὴν χίνη- 
σιν ἐνεποίησεν οὗ προὔποστάντων τῶν σωμάτων 
xai οὕτω Ψυχουµένων. Ἑκάστου δὲ γένους τὰς ἁπαρ- 
χὰς ὥσπερ τινὰ τῆς φύσεως σπέρµατα προθληθῆναι 
χελεύεε’ τὸ δὲ πλῆθος αὐτῶν iv τῇ μετὰ ταῦτα δια- 
δοχῇ ταμιεύεται ὅταν αὐξάνεσθαι xal πληθύνεσθαι 
Bi. Καὶ εἰχὸς ἀπὸ παντὸς ζώων Υένους δύο γεγο- 
vivat, χαθάπερ τὸν ἄνθρωπον. Οὕτως δὲ συδυγίαι 
µόναι ἦσαν ὅτε χαὶ συνήγαχεν αὐτὰ ἑνώπιον ᾿Αδὰμ, 
ἵνα ὀνόματα imf τούτοις dv Ίμελλε δεσπόζειν, 


delabuntur. Quod dicitur : « In firmamento co- 
li, » etc., adjectum est propter volatum, quem in 
sere peragunt. Nam etiam aer in Scriptura eclum 
nominatur. Id est οὐρανὸς, διὰ τὸ ὁρᾶσθαι, quod 
conspiciatur. Adhze ssepius legimus in Scriptura 
sacra: « Nubes coeli. » Preterea videmus et plu- 
viam coelitus deferri. Firmamentum ait, quod 
quodammodo densius sit αἱ comparetur cum zthe- 
re; insuper quod aer nobis impendens maxime 
repletus sit nubibus et vaporibus, qui in altum 
pergunt. Quod dicit : « Secundum genus, » etc. , 
de utrisque capiendum est, ac si locutus esset, 
Secundum speciem. Quemadmodum in aquatilibus 
quaedam molli, quedam dura integuntur testa, ut 
carabi et caneri, quzdam feruntur mollia, ut-qui- 
bus simplex et tenera caro est, siculi sepiz et po» 
lypo : quidam perhibentur cartilaginata, ut ey- 
nisci et omnia mustellina, quae sane pariunt vivos 
(etus, cum csetera ova ponant. Sunt praterea ce- 
torum eL pisciculorum genera quedam inünita. 
Eadem dissimilitudo ezdemque differentizte repe- 
riuntur et inter volatilia. Quod attinet ad aquati- 
lia sive ad pisces, mihi videtur ipsorum corpera 
dicta esse reptilia. esterum eorum vitam, dici 
animas. Quamvis horum anima rationis sit expers, 
auamen vitalem spiritum et virtutem ipsorum 
corporibus largitur. Verum Deus non creavit ex 
&quis, ut eorum corpora, sic et animas : sed pro- 


Ἔστι δὲ τεχμήρασθαι xai ἐπὶ τοῦ χατακλυσμοῦ, ὅτι p pria quadam voluntate motus, animam et motum 


δύο εἰς τἣν χιδωτὸν εἰαφέρεται κατὰ τὸ τῆς χοσµο- 
ποιίας παράδειγµα, . El δὲ πλείονα εἰσήχθη τὰ 
χαθαρὰ, αἴτιον τὸ βούλεσθαι τὸν Noe θῦσαι μετὰ 
τὴν σωτηρίαν Gc, xal τὸ βούλεσθαι τὸν θεὸν τὰ 
χρησιµώτερα τοῖς ἀνθρώποις πλείονα διασώξεσθαι. 


hisce indidit, cum prius non essent, ,et in hunc 
modum illorum corpora animavil. Primo autem 
omnium generum et specierum quasdam primitias 
ceu semina spargit : que multiplicari et augeri 
oportet quadam prolis multijugz successione. Ve- 


risimile est Initio bina in omni animantium genere, quemadmodum et cum homine accidit, ess: 
condita. Erant itaque solummodo paria seu conjunctiones quaenam singulorum animalium cum 
adducerentur ad Adamum, ut ipsis nomina daret, quibus foret imperaturus. id quoque conjicere li^ 
cel ex diluvio, quando bina et bina in arcam compellebantur ad exemplum creationis mundi. 
Quod vero plura animalia munda in arcam inducta sunt, quam inmunda, ideo factum est, ut Noe, 
ubi praesenti periculo ereptus fuerit, et salutem consecutus, haberet victimas, quas immoljaret Do- 
mino. Preterea Deus malebat, ut plura animalia qua prodessent homini conservarentur. 


"Oct δὲ ἡ τοῦ θεοῦ πρόσταξις ταῦτα δημιουργεῖ, 
ἁλλ' οὐχ ἑνόντα τοῖς ὕδασιν ἐξιέναι προστάττεται, ὡς 
χαὶ τὸ, «ἙΏλαστησάτω ἡ Y?) *» οὐ γὰρ ἑναπέχειτο πρό- 


Caeterum manifestum reor jussum εἰ imperium 
divinum i$tà omnia condidisse, nec jussa esse 
prodire, quasi jam antea in aquis exstiterint Quem- 
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admodum precepit ut terra vernaret herbis, flo- A τερον τα φυτὰ, ἐν τῇ ἀνταποδόσει δεδἠλωχεν. Ov 


ribus arboribusque quae prius non erant terre insi* 
tz, et precepium secutus est effectus, similiter et 
hic evenit. Nequaquam enim subjunxit : Et. edu- 
xerunt aqu:e, etc. Quid igitur? « Feeit Deus cetos 
magnos et omnem animam animalium reptilium. » 
Dum itaque meminit cetorum, qui excellunt ma- 
gnitudine, satis evidens est etiam minoreg pisces 
ab ipso creatos solo jussu. At bi ceti ob corporis 
vastam molem $9. montibus conferuntur : inter» 
dum insularum speciem intuentibus offerunt ubi 
in summam enatarunt aquam. Qui fit, quod non 
circa littora versantur, sed magis Atlanticum εἶθ- 
gere, in quo morantur, mare? Quadam animalia 
a Deo formata sunt, ut inserviant homini : que- 


γὰρ εἶπε, Καὶ ἑξήγαγε τὰ ὕδατα, ἀλλὰ, « Καὶ 
ἑπρίησεν 6 θεὺς «à χήτη «ὰ μεγάλα xal πᾶσαν 
ψΨυχὴν τῶν QV. ἑρπετῶν, » τοῦ τῶν χητῶν γένους 
μνησθεὶς χατ᾽ ἐξαίρετον διὰ τὸ ὑπερθάλλον μέγεθος, 
ὅτι ὁμοίως τοῖς µιχροτάτοις xat εαῦτα Αεποίηχεν ὃ 
θεὸς ψιλῷ τῷ προσιάγµατι, B µεγέθει σώματος, 
xai ὄρεσιν ἀπειχάξεται, καὶ νήσων πολλάχις φαν- 
κασίαν ποιεῖ, ἐπειδ ἂν πρὸς ἄκραν ἐπιφάνειαν τοῦ 
ὕδατος ἀνανέξηται, Τοιγαροῦν οὗ περὶ ἀχτὰς δια- 
τρίδει, τὸ δὲ ᾽Ατλαντιχὸν καλούμενον πέλαγος Evot- 
xcel* τὰ μὲν γὰρ τῶν ζώων εἰς ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων 
παρήχθη, τὰ δὲ εἰς θεωρίαν τοῦ περὶ τὴν χτίσιν 
θαύματος * ἅλλα πρὸς φόδον παιδαγωγοῦντα τῶν &v- 


θρώπων τὸ ῥάθυμον, ἄλλα πρὸς τροφὴν τὴν μετὰ 


dam ut nos inducant in speculationem et contes- B τὴν παράθασιν. Κὐλογοῦνται δὲ οὐ κατὰ τοὺς ἀνθρώ- 


plationem miraculoss mundi creatiopis : quedam 
ut nos [timore pereellant quodam, ne metu omni 
vacui negligentia obtorpeamus : quaedam ut oce- 
dant in alimenta homini post casum. Verum illa 
animalia nequaquam ut homines, spirltuali bean- 
tur benedictione 1 sed illorum benedictio pertinet 
ad sobolem prooreandam, qua fit generis succes- 
sione. Hoc quidem, etsi non diserte profatus est 
de plantis, attamen id volens significare postea In- 
tulit: « Et vidit Deus quod esset bonum. » Si bo- 
num erat, utique et permanere id voluit. Nimi- 
rum tacite hic innuitur quanta sit prestantia ani- 
malium, si conferantur cum plantis et arboribus. 
Nam propter animalia plants creatze sunt. Quibus 


πους πνευματικῶς, κατὰ φιλὴν δὲ γένους διαδοχὴἡ», 
ὅπερ εἰ καὶ μὴ εἶδεν ἄντιχρυς ἐπὶ τῶν φυτῶν, ἀλλ 
οὖν ὑπεδήλωσεν εἰπών, « Καὶ εἶπεν ὁ θεὺς ὅτι xa- 
λάν' » εἰ γὰρ καλὸν, xai διαµένειν ἠθούλετο. Ἴσως 
δὲ δηλοῖ τῶν ζώων &pbc τὰ φυτὰ «hv- προτίµησιν’ 
ταῦτα γὰρ ἑχείνων ἕνεχα γἐγονὲν ' ὧν εὐλογουμένων 
ἡ εὐλογία xaX µέχρι τούτων διέρχεται, ἃ διὰ τὴν τῶν 
ζώων χρείαν ὑπέστη. "Αλλως τε τὰ μὲν φυτὰ xal τὰ 
απέρµατα, «jj τῶν γεωργούντων συνερυγίᾳ χατὰ τὴν 
ἀποχειμένην αὐτοῖς δύναμιν Ex. Θεοῦ τὴν ἐπίδοσιν 
λαµθδάνει, τὰ δὲ Qoa bx τῆς ἰδίας πρὸς τὴν µίξιν 
ὁρμῆς. « Όθεν «b,« Εὐλόγηαεν αὐτὰ ὁ Θεός» δείκνυ 
γὰρ ὡς οὐχ ἑαυτοῖς ὁρμὴν ταύτην παρέσχετο ἀφ᾽ ὃς 
ἡ τοῦ γένους ἐπίδοσις. 


benedictione oblectatis et donatie, eerte et illuc benedictjomem transivisse credendum est , siqui- 
dem planue, ut juvemt animalig, a Deo conditw sunt. Caeterum plantze ,et semina opera agricola- 
rum secundum insitam & Deo vim, incrementum εἰ maturitatem sumunt. At animalia crescunt et 
augentur peculiavei quadam cupidine coewndl et sobolis gignends. Quapropter dicitur : « Benedixit 
eis Deus. Quibus verbia edocemur, quod non ex sese habeant illum sui simile procreandi ardo- 
rem, unde generis fit οἱ successio et incrementum. 

Pulchre praterea refertur : « Augescite et mul- G Καλώς δὲ καὶ, εΛὀξάνεσθε», ἐξ αὐτῆς γὰρ τῆς τοῦ 


tiplicamini. » Nam ex ipso seminis jactu sumunt 
incrementum, inde ad perfectionem datur progres- 
sus, deinceps ad sui simile gignendum properant. 
Significat itaque augmentum incrementum illud, 
quo magnitudo accipitur. Multiplicatio denotat ex 
eoitu, ex commistione in mujtitudinom dilatatio- 
mem et suecessionem. Sed quomodo ratione ca- 
rentibus imperavit ? Satis planum existimo, natu- 
ralem modum et ardorem, qui inest cunctis ani- 
malibus ad generis propagationem, Dei esse 
quoddam praeceptum et quamdam legem. Sic (ut 
docei donas ** ) Deus imperavit ceto et vermiculo 
matutino. Nam Dei jussus seu imperium credeu- 
dum est, quidquid ipso volente et providente flerí 
cognescimnus. Sed qua ratione benedietio jussum 
seu imperium Dei commode soquitur 1 8l quid con- 
ferunt ad multiplicationem sui generis animalia 
ex Dei imperio et jussu id augeseit et multiplica- 
tur, licet nos. existimemus omnei operationem 
esse auimalis. Quod ait : « Implote aquas in ma- 


*! Jong i5, 4. 


σπέρµατος καταθολῆς ἐπιδιδόντα πρὸς αὔξησιν, εἰς 
εελειότητα παραγίνεται, καὶ τότε πρὸς γέννησιν 
ἑτέρου χωρεῖ ' σηµαῖνει τοίνυν ἡ μὲν αὔξησις, τὴν εἰς 
μέγεθος ἐπίδοσιν, τὸ δὲ , ε Πληθύνέσθε , » εν ἐχ τῖς 
µίξεως el; πλῆθος διαδοχἠν. Πῶς δὲ ἀλόγοις προσ- 
έταξεν 6 θεός :᾽Αλλὰ δηλον ὅτι τὸ φυσικὸν χίνηµα τὸ 
ἑνυπάρχον τοῖς ζώοις πρὸς τὴν τοῦ γέναυς διαδοχὴν, 
ὥσπερ ἐντολὴ τίς ἐστι τοῦ Θεοῦ - οὕτως ἓν ἹἸωνᾷ τῷ 
χήτει προσέταξεν ὁ θεὺς, xol σχώληχι ἑωθινῷ; 
πρόσταξις γὰρ αὐτοῦ λέγεται τὸ κατὰ βούχησίν τὲ 
xai πρόνοιαν τοιῶσδε Ὑινόμενον. Ἡῶς δὲ πρόσταξις 
ἐπὶ εὐλογίας ἀχόλουθος» "Oct καὶ ἐνεργεῖ τι τὰ ζῶα 
πρὸς τὸ πληθύνεσθαι, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ δημιουργοῦντος 
αυβάνει xal πληθύνει τὸ ἔργον, σἱονεὶ τοῦ ζώου τὴν 
πρόσταξιν ἑνεργοῦντος. Τὸ δὲ, « Πλήσατε τὰ ὕδατα 
tv ταῖς θαλάσσαις,) ὡς ἐπ ἀνθρώπων τὸ, Πληρώσατε 
τὴν γῆν,» εἴρηται, ἵνα bn μὲν τῶν ἐνύδρων πᾶς τόποι 
Εχῃ τὰ ἐννηχόμενα * ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶσα 
3j οἰχεῖσθαι Base £v] f] τὸν πληροῦντα αὐτὴν ἄν- 
θρωπον ἔγη οὐδὲν παραθλαπτομένου τοῦ λόγου διὰ 
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«e τὴν διαχεχκαυµένην xa τὴν κατεφυγµένην, οὖσαν A ri, » etc., ne mireris. Siquidem similiter de homi- 


ἀοίχητον * ὡς γὰρ εἰ χἀχείνων οἰχουμένων ἡθούλετό 
τις ἐγχαλεῖν τὸ εἶναι διάστηµα ἐρημιῶν xal ὁρῶν 
οὐχ οἰχουμένων, οὐδὲ γεωργουµένων, ἡλίθιος ἂν fiv, 
οὕτως εἰ ἐπιλαμδανόμενό, τις τοῦ Π.Ίηρώσατε, 
λέγοι μὴ ἠληθεῦσθαι τὴν πρόσταξιν διὰ τὰ ἀοίχητα. 


terra alicubi nimio asstu aduritur, et alibi propter nimium frigus squalet, 


nibus queque dictum est:«Implete terram **.» Sed 
quare? ut nulius locus aquse destituatur animalibus, 
quas ibi natent : et quoad bominem, ut omnis ha- 
bitabilis regio bomines habeat, a quibus incolatur. 
Verum nihil detrimenti capit Dei oratio, quod 
ut neutrobi commode 


liceat habitare homini. Si quis velit vitio vertere terre, quod propter quosdam montes et solitudi- 
nes sit inhabitabilis, quia non coluntur et frequentantur a mortalibus, certe plurimo indigebit elle" 


boro. Haud dissimili ratione si quis dieat falsum esse quod dixerit: Implete, 


elc., stultus cen- 


gebitur, quia multa aquarum loca animalibus vacent. 


Καὶ εἶπεν ὁ θεός. Εξαγαγέτω ἡ γή γυχὴν ζῶ- 
cav κατὰ τὸ γένος εετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ 
θηρία κατὰ τὸ γέγος' καὶ ἐγέγετο οὕτως. Ἔδει 
τὴν γῆν μετὰ τὰ φυτὰ καὶ Quot; χοσμηθῆναι χαθά- 
περ ἡ θάλασσα’ ἁλλ᾽ ἐχεῖ μέν φησιν « ἑρπετὰ duyov 
ζωσῶν,» ὧδε δὲ «Φυχἣν ζῶσαν,» οὐ τὴν ἐναποχειμένην 
πάλιν τῇ γῇ ' μὴ τοσοῦτον Μανιχαῖοι µαινέσθωσαν 
ὥσπερ ἐπὶ γῆς βλαστούσης τῶν ὑδάτων ἑκφερόντων 
ἑλέγετο * οὐχ ὅπερ ουν ἔχει κτᾶται, τοῦ θεοῦ δωρου- 
µένου τῆς ἑνεργείας τὴν δύναμιν. El δὲ φυχὴν flv 
εἶχεν ἐξέθαλεν, ἐρήμην ἑαυτὴν χατέλιπε τῆς ψυχῆς, 
xai πῶς αὑτὴν ἔμψυχον ὑποτίθενται; Τὰ μὲν οὖν 
γηχτὰ ἐν τῇ παχύτητι τοῦ ὕδατος διαιτώµενα, ἆτελε- 
στέραν πως ἔχει ζωήν . µνήµης τε γὰρ φαντασίας 
xo συνήθους ἐπιγνώσεως πέφυχεν ἔρημα * ἀμθλείας 
δὲ xal τὰς αἰσθήσεις ἐἑχτήσατο, ὡς τὴν σαρχικἣν 
ζωὴν καθη (εἶσθαι μᾶλλον τῶν φνυχιχῶν χινηµάτων ’ 
λεν εἰχότως « ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν » περι αὐτῶν 


Venas. 94. Et dizit Deus : Producat terra ani- 
mam viventem secundum speciem suam, jumentum, 
reptile et bestiam terre secundum speciem. suam. 
Et facium est ita. Necessitas postulare videbatur, 
ut terra, ubi exculta fuisset arboribus et plantis, 
etiam animalibus ditaretur sicuti et mare. Cte. 
rum, quod ad inare spectat, dixit, « reptilia 
animarum viventium; » hic vero inquit, «animam 
yiventem,» nec tamen ibi repositam, ut furori Ma- 
nichzorum fores precludantur. Quemadmodum 
potenter jussit terram germinare, et aquas reptilia 
proferre, et continuo effectus visus est : sic et hoc 
loco. Non igitur terra, quod possidet, deprompsit, 
sed quod non habebat acquisivit, Deo donante po- 
tentig efficaciam. Si animam,squam habuit, ut illi 
clamitant, ejecit, profecto seipsam anima spolia- 
vit. Quare igitur non pudet illos. proponere terram 
esse animatam? Natantia animalia, qux volutan- 


φησιν. ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων, « φνχὴν ζῶσαν * » ai- ϱ tur in aquarum densitate, quodammodo reliquis 


σθήσεις τε γὰρ ὀξείας xol µνήµας παρελθόντων ἔχει 
τούτων τὰ πλεῖστα. Δείχνυσιν οὖν τὰ μὲν ἔνυδρα 
σώματα ἑψυχωμένα, ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων ψυχὴν οἱ» 
χονομοῦσαν σώματα, ὡς πλείονος ζωτιχῆς µετεχόν- 
των δυνάµεως ' εἰ γὰρ xat ἄλογα, ἀλλ᾽ οὖν φωνῇ 
φυσιχῇ xai χαρὰν xaX λύπην ἑμφαίνει ' χαὶ τοῦ συν- 
θους ἐπίγνωσίν τε xal χωρισμὸν, καὶ τροφῆς ἕν- 
δειαν, xai πόθους, xal πλεΐῖστα τοιαῦτα * τοιγαροῦν 
« Ἔγνω, φησὶ, βοῦς τὸν κτησάµενον, καὶ ὄνος τὴν 
φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ"» οὗ µόνον δὲ φάτνην, ἀλλά xal 
συνήθη φωνὴν καὶ ὁδὺν ἣν ἐθάδισεν, ὡς ὁδηγεῖν πρὸς 
ταύτην τὸν ἐποχούμενον. 


bnperfectiora dignoscuntur. Privata enim sunt 83 
memoria, imaginatione θἱ consueta notitia. Prater- 
ea major est sensuum hebetudo, et ubique cor- 
pus superat animz motus. Quare non imiperito de 
ipsis memoratur, « replilia animarum viven- 
tium, » eic. Verum de terrestribus, ut excelleniia 
cernatur, inquit, « animam viventem. » Nan»sen- 
sibus plurimum et memoria valent, ubi primum 
nata fuerint. Docet itaque pisces quidem esse 
animatos: at terrestria animalia indicat habere 
animas a quibus ordinate regantur, eademque si- 
gnificat amplius quidpiam, quam vegetativam te- 


nere animam. Licet sint. bruta, attamen norunt voce naturali gaudium el tristiliam testari : et in- 
telligunt si a se invicem segregentur, nofruot cibi defectum, norunt et desiderium οἱ alia plurima. 
lsaias inquit: « Cognovit bos possessorem suum, el asinus prasepe dominorum suorum **. » Non 
solum przsepe, sed et consuetam vocen agnoscit, viamque qua 1vit, ut possit per hanc ducere eum, 


qui illo vehitur. 


Ἐξάγει δὲ ψυχὴν η γῆ, ἵνα µάθῃς διαφορὰς φυχῆς p. Depromit autem terra animam, ut scias quz 


χτῄνους xa ψυχῆς ἀνθρώπου * γεώδης γὰρ ἡ τῶν ἁλό- 
ων xa εἰς γῆν διαλύεται’ φησὶ γὰρ, ὡςε Παντὸς ζώου 
ἡφυχὴ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐστιν * αἷμα δὲ εἰς σάρχα πή- 
Ίννται’ fj δὲ φθαρεῖσα, εἰς γῆν ἀναλύεται’ συνεσπαρ- 
µέναι γάρ clot τοῖς σώμασιν αὐτῶν αἱ φυχαλ, ὅθεν xot 
συμφθείρονται’ γη ἄρα τῶν χτηνῶν f) duy f)? xàv παῖδες 
ὑθλῶσιν Ἑλλήνων μετεμφυχώσεις ἡμῖν φανταζόμενοι’ 
τούτοις δὲ παρεοίκασι xal οἱ τὰς θείας Γραφὰς σε- 
μνοποιεῖν νοµίσαντες ἐν τῷ διαχένους ἀλληγορίας 


* Gen. ix. Ἱ. ** σα, 1,5. 
ParRoL. Ga. LXXXVIIl. 


5* Levit, xvi, 11. 


sit differentia inter animam hominis et jumenti. 
Anima brutorum terrena est, et iu terram reget 
vitur. Nam ait : « Omnis animantis anima sanguis 
ejus est δν. » Verum sanguis io carnem concrescil 
et condensatur. Anima ubi fuerit corrupta, ín 
terram convertitur. Animz enim brutorum undique 
illorum corporibus sunt implicite et conserte : 
quapropter una cum corporibus intereunt. Mani- 
festum itaque est, jumentorum animas nihil nisi 
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terram esse, licet Grecorum fllii neseio quas nobis A ἡμῖν ἀναπλάττεσθαι, τὰς ἰδίας ἑννοίας, ἀλλ᾽ οὗ τὴν 


stultas palingenesias confingant. His haud dissi- 
miles sunt, qui putant se nescio quam veneratio- 
nem tribuere- Seripture saerg, duin vanas alle- 
gorias fingunt, quibus suas cogitationes, nonu Scri- 
pturam sacram con(frment et roborent. Nemo 
incuset Deum, quod venenata et lethifera animalia 
ereavit. Nostram enim incredulitatem nonnibil ju- 
vant. Si omnis spes tua et fiducia in solo Deo tibi 
sita est, « Super aspidem et basiliscum incedes : 
et calcabis leonem et draconem **, » quemadmo- 
dum magnus Paulus, qui nihil moli accepit ex 
malefieze vipere morsu**. Si incredulus fueris, 
non bestiam time, metue tuam, incredulitatem, 
propter quam obnoxius es ο... Si quis 


θείαν χυροῦντες Γραφήν. Ἐγχαλείτω δὲ μηδεὶς τῷ 
θεῷ, τὰ ἰοδόλα ζῶα προφέρων xai φθαρτικὰ, τὴν 
ἀπιστίαν ἡμῶν σωφρονίξοντα * εἰ γὰρ πέποιθας ἐπὶ 
Κύριον, « Ἐπὶ ἀσπίδα xaX βασιλισχον ἐπιθήσῃ, χαὶ 
καταπατήσεις λέοντα xai δράχοντα * » οἷος ὁ μέγας 
Παῦλος, μηδὲν ἐχ τῆς δαχούσης αὐτὸν ἐχίδνης παθών 
ἀπιστῶν δὲ μὴ τὸ θηρίον φοθοῦ, τὴν δὲ σὴν ἀπιστίαν 
δι fjv εὐάλωτος πάσῃ τυγχάνεις φθορᾷ. Της δὲ τῶν 
ζώων ὑπάρξεως τὸ χρήσιµον ἐρευνώμενος, εὗροι τις 
ἂν τοῦ μὲν τὸ ἥμερον συντελοῦν τοῖς ἀνθρώποις, ἐν- 
τρέπον τὸν θυµώδη xaX ἄγριον ’ τοῦ δὲ τὸ ἐπιμε)ὲς 
καὶ φροντιστικὸν, διεγεῖρον τὸν ἀμελῆ * xal τὰ μὲν 
εἷς σωφροσύνην, τὰ δὲ συντελοῦντα πρὸς Ὑονέων τι- 
μήν ^ χαὶ ὅλως ἐκ τοῦ ἑλάττονος τὸν xax εἰχόνα χε. 


attentius rimetur quanta utilitas insit brutis ani- B νόμενον ἐν οἷς ἀμελεῖ διορθούµενον. Μετὰ δὲ τὸ εἰπεῖν 


malibus, inveniet hujus mansuetudinem et cle- 
meniiam nostram reprimere feritatem, furorem : 
alterius curam et sedulitatem nostram excitare 
negligentiam. Quzdam animalia temperantiam co- 
lunt, quedam parentibus honorem deferre sciunt. 
Et ut breviter, quid sentiam, explanem, semper 
a vilioribus is qui ad imaginem Dei formatus est, 
docetur, et ad diligentiam incitatur. Postquam 
dixit, «reptilia, bestias et jumenta, etc., » ad totam 
hanc orationis seriem addidit : « et reptilia terre, » 
quo nomine omnia vocat, qui super terram vivunt, 


εἑρπετὰ xal θηρία xaX κτήνη, » πρὸς τὸ χαθόλου τὸν 
λόγον ἀνήγαγεν εἰπὼν , « χαὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς 
γῆς, » οὕτω πάντα χαλέσας τὰ ἐπὶ τῆς γῆς διαιτώ- 
μενα, xai μὴ μετεωροποιεῖν κατὰ τὴν τῶν πετεινῶν 
φύσιν δυνάµενα. φηΣὶ δέ. « Καὶ εἶδεν ὁ θεὺς ὅτι 
χαλὰ, » ἀλλ οὗ χαλὸν ἐνιχῶς w; ἐπὶ τῶν φωστή- 


Ἶρων * ὅτι εἰ xaX πολλοὶ φωστῆρες, ἀλλ᾽ ἑνὸς φωτὸς 


xai τῆς αὐτῆς ἅπαντες χρείας ’ φωτίζειν γὰρ ἑτά- 
χθτσαν. ἐπὶ δὲ τῶν ἑνύδρων τε χαὶ πεοτεινῶν wol 
χερσαίων, iv ἑχάστῳ Υένει πολλὰ τὰ διάφορα xa 
ποιχίλην ἔχει τὴν θεωρίαν. 


et nequeunt in altum evolare, sicuti solent aves. Et ait: « Vidit Deus quod essent pulchra. » Hoc 
joco usus est numero plurali, ut singulari, cum loqueretur de luminaribus. Recte singuiarem — nu- 
merui accommodavit sermoni de luminaribus. Nam etsj astra οἱ luminaria plurima sint, attamen 
eadem omnium cum lux tum utilitas est, scilicet ut lucem praebeant mundo instituta. In aquaiilibus 
vero et terrestribus animalibus in unoquoque genere plurimz insunt differentim, et contemplatio- 


nem habent haud vulgarem. 


Vges. 26. Dixitque Deus: Faciemus hominem in — Kal εἶπεν ὁ Θεός Ποιήσωμεγ ἄνθρωπον xat 


imagine nostra secundum similitudinem nostram. 
Etsi, quae antehac dicta sunt, cum ait: «Dizit 
Deusf etc., » non ad Filium prolata esse intelliga- 
mus, sed magis Deum semetipsum esse allocutuu, 
sicuti Judei autumant, persuasi illo Scripturz 
eloquio : « Ipse dixit, ipse et Tecit, » etc., tamen 
nune ut presens monet locus, alia erit ratio. Quis, 
cedo, artifex secum sic loquitur : Faciemus, etc., 
nullum collaboratorem sortitus? Verum hic locus: 
« Faciemus heminem in imagine nostra, secundum 
similitudinem nostram, » eic., adversaciorum ora 
penitus obstruit. Prius tamen quam singulatiin 
wractemus hominis creationem , opere pretium 
duxi, crimina, qui Creatori objectantur hac in re, 
diluere semper intra ecclesiasticorum dogmatum 
lumites consistens. At sic objiciunt impii heretici : 
Si Deus przecegnovit Adamum et Cainum necnon 
alios malitia depravatum iri, quare ipse qui sum- 
mun bonum est, eos creavit? Certe videtur in 
votis habuisse, ut 94 essent quos precipitaret in 
'artarum ibidem perpetuis flammis excarnificandos. 
llis sic respondemus : ld, qucd est, eo, quod non 


&lxóra ἡμετέραν καὶ xaü' ὁμοίωσιν. El καὶ τὰ πρὺ 
τούτων ῥητὰ, bv οἷς φησιν,ε Εΐπεν ὁ θεὸς,» uh πρὺς 
τὸν Υἱὸν εἰρῆσθαι νοῄσωμεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πρὸς ἑαυτὸν 
διαλεγοµένου Θεοῦ, χαθὰ xal Ἰουδαῖοί φασι, λέ- 
γοντες, ὡς « Αὐτὸς εἶπεν, αὐτὸς xa ἑποίησε,» χαΐτοι 
τίς τεχνίτης ἑαυτῷ λέγει, Ποιήσωμεν, συνεργὸν o7 
δένα λαχών; ἁλλ᾽ οὖν τὸ παρὸν πᾶν ἁἀποφράττει, 
« Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰχόνα ἡμετέραν xai 
καθ) ὁμοίωσιν. » Πρὶν τὰ χατὰ µέρος εἰπεῖν περὶ 
τῆς ἀνθρώπου ποιῄσεως, ἀναγχαῖον πρῶτον διαλύσαϊ 
τὰ τῶν τῷ Δημιουργῷ µεμφομένων ἐγχλήματα, µη 

δὲν τῶν ἐχχλησιαστικῶν παρεξιόντας δογµάτων᾿ 
φασὶ γάρ * Προειδὼς ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ. xal τὸν Κάῑν 
καὶ τοὺς μέλλοντας γενέσθαι καχοὺς, τί τούτους ἔδη- 


D µιούργησεν ἀγαθὸς (v; ὥσπερ ἐπιθυμῶν ἔχειν οὓς 


δὴ παραπέμψει γεέννῃ τε χαὶ πυρί ' πρὸς ὃ ῥητέου, 
ὡς τὸ εἶναι τοῦ μὴ εἶναι κρεῖττον' τὸ μὲν γὰρ ἔδις, 
4b δὲ στέρησις ' ἀναιρετικαὶ δὲ τῶν ἔξεων αἱ στερή- 
σεις ἀγαθῶν οὐσῶν, οὖσαι xaxal* οὐχοῦν ἀγαθώτε- 
pov τὸ ποιεῖν τὸ ὃν τοῦ μὴ ποιεῖν * ὡς γὰρ τάξις ἀτα- 
ξίας κρεῖττον , xai ὄψις τυφλώσεως, xal ἀρετὴ Xa- 
Χίας, οὕτω τὸ ὃν τοῦ μὴ ὄντος. | 


cst, excellentius et potius est. Illud enim habitus, alterum privatio dicitur. Privationes, qui plerum 


35 Psal. 1c, 45. ** Act. xxvii, $ seq. 
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que mal sunt, perimunt habitus qui boni sunt. Non igitur satius ct melius est ut Deus entia faciat, 
quam ut non faciat? Ut ordo confusione, visus cxcitate, virtus vitiis potior est : pari ratione ens 


non ente praestantius est. 


Παρήγαγεν οὖν tbv ἄνθρωπον ὁ Osb;, ὡς ἀγαθὸς A  Procreavit itaque Deus hominem, ipse bonus 


tà Urea Ex. μὴ ὄντων δημιουργῶν * πᾶν δὲ ix μὴ ὄν- 
τος τοῦ ti ὄντος, χαὶ ποΐημα τοῦ ποιῄσαντος iv 
ἅπασιν ἕλαττον * Ἰ οὐχ ἂν e! διαφορά. El δὲ θεὸς 
ἄτρεπτός τε καὶ ἀναλλοίωτος καὶ φύσει Qv. ἀγαθὸς, 
4b γενητὺν ἀνάγχη xav αὐτὸ τὸ ἐκ μὴ ἕντων εἶναι, 
xaX τὸ δεῖν ἑλαττοῦσθα: τοῦ ποιητοῦ, τρεστὸν εἶναι» 
xai φύσει μὲν μὴ ἔχειν ἓν τῇ Υνώμῃ τὸ ἀγαθὸν, κατὰ 
δὲ µέθεξιν τὴν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως * µέτος γὰρ ἕστηχε 
παρ) ἑαυτὸν, ἕνθα βούλοιτο χλῖναι δυνάμενος * τὸ γὰρ 
θεῖον φύσει ὃν ἀγαθὸν, οὗ κατὰ µέθεξ.ν ἔχει τοῦτο 
λαθόν * μεθεχτὸν δὲ χατὰ την ἀγαθότητα 735a λογιχὴ 
χαθέστηχε φύσις' kv δὲ τῇ µεθέξει τὸ μᾶλλον xal 
ἧττον, &x τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἑπίτασίς τε xot ἄνεσις, φυλα- 
xfj τε τοῦ Χτηθέντος, xai ῥᾳθυμούντων ἀποδολή. El 
εοίνυν οὐκ ἴἔδει γενέσθαι χαχοὺς, οὐδὲ τοὺς ἀγαθοὺς, 
οὐδὲ χωλὸν εἶναι, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, περιχοπείσης τῆς 0α- 
τέρου δυνάμεως οὐσιῶδες Yàp ἀγαθὸν µόνον τὸ 
θεῖον' ὃ xaX µόνον ἀῑδιον * εἰ δὲ ἀ χίνητον ἐκεῖνο, τὸ 
ἡμέτερον ἀγαθὸν ἐχρῆν γενέσθαι χινούμενον * ἵνα xal 
τὸ μὲν µατέχῃ, τὸ δὲ µετέχηται xal µετέχῃ, θέλον 
κοὺ μεθεχτοῦ τὸ µετέχον’ ὅπου δὲ θέλησις μετοχῆς, 
χαὶ τὸ μᾶλλον xal ἧττον, ὡς εἴρηται ' οὐχοῦν xal μὴ 
θέλησις * εἰ δὲ ἀναίρεσις ἣν τῆς ἐπὶ τὺ χεῖρον oz, 
καὶ τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐγίνετο' ῥοπὴ γὰρ χλίσις 
ἀπύ τινός ἆστι ' οὐχοῦν ἀπὸ μὴ τοιοὺδε εἰς τοιόνδε * 
εἰ δὶ τὸ τοιόνδς ἀγαθὸν, ἔδει εἶναι xal vo ἐξ οὗ μεῦ- 
ἰσταται, Ώγουν ὅπερ ἀφῆχεν, ἐξὸν εἰς αὐτὸ μεταστῃ- 
ναι μὴ µεταστάν. 


per so exsistens, eL entia ex non entibus, imo ex 
nihilo fabricans. Omne quod ex nihilo suam essen- 
tjam accepit, eo quod semper est, similiter οἱ opus 
ipso effectore deterius οἱ vilius censetur. ^ Alio- 
qui nullam inter ista posses ponere diflerentiam 
vel exeellentiam. Si Deus nulli mutationi οἱ alte- 
rationi subjacet et per se bonus exsistit, neces- 
sario sequitur, ut id, quod ex nihilo ab ipso crca- 
tur, minus et deterius sit Opifice. Proinde obno- 
xium est multationi, nec ex sese ipsum bonum pos- 
Sidet, sed participatione quadam ex proposito et 
voluntate animi. Nam homo ita est institutus, 
ut quasi medius cousistat inter utrumque tam vi- 
tium quam virtutem ; in. quamcunque partem cu- 


D pit, potest se inclinare. Verum ipse Deus hac prae 


rogativa laetatur, ut. per se bonus exsistat, nee 
bonitatem aliunde per quamdam participationem 
acquisivit. Ceterum quoad nos, in participando 
majus et minus deprehenditur : similiter intensio et 
remissio,custodia diligens acquisiti boni, et abjectio 
negligens. Si itaque non oportebat a Deo formari 
malos, certe nec boni ab ipso simili ratione creandi 
fuissent. Nec decebat nos esse claudos alterius 
Morte abscissa. Ipsum Numen substantialiter et per 
$e bonum est solum et sternum. Si autem hoc 
bonum erat immobile, certe nosuum moveri opor- 
tebat, ut nos participaremus illud aliquo modo 
bonum ; ipsum vero participaretur, modo istam 


participationem affectemus. Ubi voluntas cernitur participationis, ibi majus οἱ minus, ut. supra de- 
dimus, animadvertitur. Si voluntas adesse cognoscitur, etiam molle praesto esse quis diffitebitur? 
Si momentum, quod ad deterius propendet, perimitur, quis dubitat, quin idem casus accidat ei 
momento quod ad melius vergit ? Monientum enim, ut vocem hanc intelligas, est alicujus in aliud incli- 
palio. lgitur inelinatio fit ex co, quod non tale est inid quod tale est. Si autem hioc tale iu quod inclina- 
tio it bonum fuerit, certe id bonum sit oportet ex quo in melius inclinationem facit; aut id bonum 
(uerit, quod iaclinationem impulit, et in. id debebat converti, licct non factum sit. 

El δὲ ἔδει τὸν παραγόμµενον τῆν μὲν, τοῦ δύνασθαι (;— Verum (si te audiam) si oportebat adesse facul- 


xaxbv εἶναι, δυνάµ..ν ἔχειν, αἱρεῖσθαι δὲ τὸ ἀγαθὸν, 
οὐδὲ οὕτως ^ θεὸς κατὰ σὲ διαφεύγῃη τὸ ἔγχλημα, 
τὴν δύναμιν παρασχών ᾿ εἰ γὰρ xat γέγονεν ἀγαθὸς, 
παρ᾽ ἑαυτὸν yévovc * δύναμιν γὰρ µόνην παρέσχεν 
αὐτῷ πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ὥσπερ οὖν xal πρὸς τὸ xa- 
xóv* οὐχοῦν εἰ xai χαχὸς Υέγονε, παρ) ἑαυτὸν, οὐ 
παρὰ τὸν Ocby τὸν ἐπ ἀγαθῷ δεδωχότα τὴν δύ- 
ναµιν. Tloía δὲ xai χρίσις ἀγαθοῦ τοῖς µετ- 
έχουαι, μὴ ὄντος τοῦ ἑναντίον, μηδὲ τοῦ αἱρετοῦ 
xaX φευχτοῦ δοχιµαζομένων παρ᾽ ἄλληλα, ὡς ἂν τὸ 
μὲν ἔλοι τις, τὸ δὲ παραπέµφαιτο; Ἐχρῆὴν οὖν iv 
ἡμῖν τούτων ὑπάρχειν ἑχάτερον, εἰ xal προτιμᾶται 
παρλ τοῖς ῥχθυμΏῦσι τὸ ἕτερον * ἔπειτα τί πρότερον ; 
δηµιουργία, ?) γοῦν περὶ ἀρετῆς xa καχίας χρίσιςς 


ὅηλον ὅτι δηµιουργία’ εἰ δὲ πρὶν ποιῆσαι, φιλο- D 


χρινεῖ τοὺς μέλλοντας ὁ θεὸ», τοὺς μὲν παράγων ὡς 
ἀγαθοὺς ἐσομένους, τοὺς δὲ κωλύων, αὑτόθεν xplvst- 
«ofc μὲν γέρας τὸ εἶναι δ'δοὺς, τοῖς δὲ τὸ μὴ yevé- 
-σθαι τιμώμενος” καὶ ἑαυτὸν ἐλέγχων, εἰ τοιαύτην 


tatem homini ercato, si vellet, vt malitiz: vel pec- 
cato se devoveret, similiter ut posset, modo adforet 
voluntas, eligere bonum, non carebit et hae in 
parte Deus crimine, quod eam potentiam homini 
donaverit. Si enim bonus evasit, propria virtute 
οἱ potentia id assecutus est. Nam solam poten- 
tiam. qua ad bonum afliceret, ci Deus obtulit. 
Eadem ratio vincit si malum respicias. Nam si ad 
malum se contulit et peccato se implicuit, profecto 
propriis viribus co gressus tetendit, nce est ut ' 
Deum, ceu cjus rei caput, culpet, qui tribuerat ei 
potentiam, cui obedfens, bonum amplecti potuis- 
set. Verum quod judicium quisve sensus boni erit 
hominibus, absente ejus contrario, quod malum 
appellamus ? Quse erit electio boni, quz fuga mali, 
si non ista duo inter se conferantur, ut illud eli-: 
gatur, alterum declinetur ? Oportebat itaque nos 
instructos esse utraque facultate, quamvis ea po- 
tentia, qux malum suadet, apud socordes et negli- 
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grutes pluris fiat. Sane interrogo : utrum est na: A 


tura prius, ereatio vel de virtutibus et. vitiis judi- 
cium ? Si respondendum est, profecto creatio prae- 
vertit judicium. Si itaque priusquam creare per- 
gat, secernit ereandos, hos quidem producens ut 
honos futuros, alios ut malos, certe pramittiL 
judicium, quibusdam ceu munus largiens, ut sint 
boni, alios vero honorans, ne in vitium incidant. 
Qua re videtur seipsum coarguere Deus, quod for- 
mat animalia rationalia habentia bane potentiam, 
sub qua recognoscit quosdam homines ejus fore 
participes, quosdam secus. Ne igitur cum tu ma- 
litia abripiaris, licet hanc domi tuz et iptra temet- 
ipsum . foveas, velís ob id οἱ Deum esse malum. 
Ipse, ut didicimus, per se bonus est; nec probi- 
bet, ut quis per se sit bonus, nec commissum pec- 
catum punit continuo, sed omnia exaclo judicio 
suo, antequam creationem aggrediatur, pravenit, 
ne rerum. ordo convertatur. 35 Et quod maximum 
esi, eoe qui ex malis ad virlutem sunt abituri, 


δύναμιν ἔχοντα, παράγει τὰ λογιχὰ, ἐφ᾽ ᾗ προµετα- 
γινώσχων τοὺς ἑτέρους τῶν µεθεξόντων αὐτῆς οὖχ 
ἐποίησεν. Οὐκοῦν ἵνα σὺ μὴ Ὑένῃ καχὸς, χαίτοι 
παρὰ σαυτοῦ τὴν xaxlav κτησάµενος, τὸν θεὸν 
ἀξιοῖς Υενέσθαι χαχόν ἀγαθὸν ὑπάρχον τὸ εἶναι, 
κατ’ αὐτὸ τὸ εἶναί qup, μὴ παρέχοντα, xaX μὴ Υε- 
νοµένην τὴν χαχίαν κολάζοντα, xal Χρίνοντα πρὶν 
δημιουρχεῖν, xal τὴν τάξιν συγχέοντα, χατὰ τῶν 
ἀνυποστάτων xal µήπω γενοµένων ἐπάγοντα την 
κατάγνωσιν xal τὸ µέγιστον, τοὺς ἐκ τῶν καχῶν 
μέλλοντας ἀγαθοὺς Υεννᾶσθαι προαναιροῦντα Guv- 
αναιροὺντά τε σττρίζῃ, μᾶλλον δὲ προχωλύοντα 
xaX χολάζοντα τοῖς καχοῖς ὁμοίως, xai μὴ ἔχοντα 
αὐτοῖς ἐγκαλεῖν ὅτι οὐ γενῄσονται ἀγαθοί. ᾽Αλλ' οὐδὲ 
τοὺς ἀγαθοὺς ὀφείλει προηγουμένως παραγαχεῖν, 


B διὰ τὸ £x τούτων ἔσθ᾽ ὅτε γεννᾶσθαι χαχοὺς, μᾶλλον 


δὲ πάντως ΄ οὐ γὰρ ἔστι διαδ.χἣν µακροτέραν εὑρεῖν 
διὰ πάντων ἐφεξῆς Υεννωµένων ἀνέγχλητον' ὥστε 
διὰ τὴν oiv κρίσιν δικάζοντο; τοῦ Θεοῦ, τὰ τῆς 
δηµιουρχίας σεσύληται. | 


neutiquam vult perdere, et una cum radice exstirpare : sed eos a malo arcel primo, et una cuin 
malis punit, quapivis non possit eos culpare, quod non boni futuri sint. Caterum nec bonos debebat 
condere quod interdum, imo fere semper ex bonis mali nascantur. Haud enim invenire datur longam 
generis successionem, qua non malos quoque protulerit, et ob id culpabilis facta sit. llaque dum quasi 
in jus vocas ,Deum, et de ejus operibus judicare prasumis, creationis quoque opera sacrilego ore 


temerasti. 

Quod propriis viribus malo te conjunxeris satis 
conprobatis, qui ex te εἰ post te natus est bonus, 
Quod propriis viribus te virtuti οἱ fpsi bono so- 
ciaveris, salis luculenter confirinat malus, qui ex 
&e οἱ post te genitus est. Uterque etenim ex con- 
vreriis profectus initiis per se habuit vel bonum 
vel malum, diversa secutus : nec id ei accidit ex 
secessilale nalivitatis : verum evenit ut sinius 
interdum beni, interdum vero mali. Non igitur ob 
alteruurum nos esse decebat? Si vis ut ad finem 
oculos vertat Deus, injustus agnosceris. Nam cum 
imer se distent δὲ contraria sint. principium et 
finis, per alterum probibebit alterum, nempe bo- 
num, οἱ id propter malum. Sicut malum perimet 
in üne, Ha boaum in principio : et necessario cir- 
ca finem erit occupatus relicto principio, etsi non 
similis censequatur eventus. Utrumque euim simi- 
{μοι et habitus et energia est, Quomodo secundum 
iuam opinionem, Deus erit justus, cufa vocavit 
Judam propter principium voecalionis honore euim 


"Οτι δὲ διὰ σαυτὸν ὑπάρχεις καχὸς, ἑδήλωσεν ὁ Ex 
αοῦὔ καὶ μετὰ ok Ὑενόμενος ἀγαθός᾽ xal ὅτι διὰ 
σαυτὸν γέγονας ἀγαθὸς, ἑδβλωσεν ὁ χαγὸς γενόμενος 
ἐχ σοῦ μετὰ cí* ἑχάτερος γὰρ && ἑναντίων ὁρμώμε- 
νος, παρ ἑαυτὸν ἔσχε τὰ ἑναντία, μὴ παραχολου- 


C θήσας ἀνάγχῃ γενόμενος ἄλλον ἔδει διὰ τόδε γενέ- 


σθαι Ἆ μὴ γενέσθαι διὰ θάτερον" εἰ δὲ πρὸς cb 
τέλος ἀξιοῖς ὁρᾶ» τὸν θεὺν, ἄδιχος ᾿ ἑναντίων ὄντων 
τῆς ἀρχῆς καὶ voU τέλους, διὰ θάτερον χωλύων τὸ 
ἕτερον, ὅ ἐστι τὸ ἀγαθὸν διὰ τὸ xaxóv* ἔσται γὰρ 
ἀναιρῶν ὡς τὸ xaxbv ἐν τέλει, οὕτω τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ἀρχῇ καὶ ἀποχληρωτικῶς δὲ τὸ πἐρας πολυπραγ- 
µονήσει χαταλιπὼν τῃν ἀρχὴν, κἂν git πρὸς ὅμοιον 
τέλος ἐχδαίνῃ΄ ὁμοίως Υὰρ αὐτῶν ἑχάτερον ἑνέρ- 
γειά τε καὶ δις” τοιγαροῦν ὡς δίχαιως ὁ Ocbc xol 
τὺν Ἰούδαν κέχληχε, διὰ «hv ἀρχὴν τιµήσας τῇ 
χλήσει: καὶ τὸν Παῦλον διὰ τὸ τέλος οὐδὲν yàp 
ὅττον τὸ ἀγαθὸν ἀγαθὸν, xàv ᾗ τὸ τέλος ἀνόμοιον ’ 
καὶ τὸ χαχὸν γακχὸν, xàv uh τέλος ὅμοιον ἐπισύρηται' 
τινὲς δὲ καὶ μικτὸν ἔχουσι βίον ἐξ ἀγαθῶν xal χαχῶν, 


afficiens : et Paulum in Bine propter finem? Ipsum D καὶ οὐκ ἐχρῆν ἀναιρεῖσθαι διὰ τὰ xoxà τἀγαβά. 
bonum est bonum, etsi finis fuerit dissimilis. Similiter malum est malum, etsi fines non congruant. 
Quidam sectantur vitam  mistam, quae constat vitiis οἱ virtutibus. Oportebat igitur virtutes seu 


bona «olli, propter vitia et inala? 

Si autem illa (werint equis portionibus distri- 
buta, qui ea habent, nec boni nec. mali dicuntur, 
sed im medio inter utrumque tam vitium quam 
virtutem consistent. Et hos, si tua. opinio vincat, 
e medio sublatos velles cum cupias solos bonos in 
mundo esse. El sane eos magis non esse conve- 
niebat propjer mala, quam.esse propler bona. 
Quid, obsecro, sentis de simplicioribus- quibus 
malum non imputatur, etsi solum fuerit vel abun- 


Ei δὲ xai (ow µέτρῳ τύγοι ταῦτα πρὸς ἄλληλα 
διαιρούµενα, οἱ ταῦία ἔχοντες o0v' ἀγαθοὶ χρί- 
votvxo ἂν εἰχότως οὔτε xaxol* τούτων ἐχδίνοις ἀντι- 
λογιζοµένων xa µέσην ποιούντων τῆν τοιάνδε κατά» 
στασιν' Χαλ τούτους οὖν ἐχρην μὴ γενέσθαι χατὰ 
λόγον τὸν σὺν μόνους ἀξιοῦντο; γενέσθαι τοὺς àya- 
θούς: καΐτοι μᾶλλον ἔδει μὴ εἶναι διὰ τὰ xaxà, 
ἧπερ εἶναι διὰ τὰ ἀγαθά. Τί δ' ἂν εἴποις περὶ τῶν 
ἀπλουστέρων οἷς μὴ λογίνεται τὸ xaxbv, κἂν ᾗ 
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vuybv μόνον, x&v Λλεονάζῃη; ἀλλ οὐδὲ τὸ xaxbv A daverit? Verum nec. ipsum sinpliciter malum di- 


ἁπλῶς καχὸν εἰς ὄργανον τῇ Προνοίᾳ Υινόµενον, 
γυμναζοµένων τῶν ἀγαθῶν ἐν αὐτῷ, χαὶ δι) αὐτοῦ 
γιγνοµένων ὅπερ εἰσίν ’ εἰ γὰρ ἀγαθοὶ τούτου χάριν, 
ὅτι πρὸς τῶν xaxGv oüx ἑνέδωχαν γυμναζόµενοι, 
ἀνηρημένου τοῦ γυμνασίου χαὶ τἀγαθὸν αυνανῄρη- 
ται ὡς τῶν ἐχιδνῶν ἀναιρουμένων χαὶ τὸ ἐχ τούτων 
βοήθημα * οὐ γὰρ δὴ τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἀξιῶν εἶναι 
χαχοὺς, δαίμονας ἀξιώσεις εἶναι πρὸς γυμνασίαν * 
εἰ γὰρ ἐχρῆν τὸν θεὸν τὸ ἔλαττον χαχὸν v ἀνθρώ- 
πων χωλῦσαι, πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τῶν δαιμόνων τὸ 
μεῖζον * οὐχ ἄρα ἔσται τὸ γυμνάζον τὸ ἀγαθόν * οὐχ 
οὖν εἶναι ἀγαθὸν Χωλυθήσεται ' ἔδει δὲ xal διαφο- 
ρὰν εἶναι γυµνασίων πρὸς τὰς διαφόρους τῶν γυµνα- 
ζομένων ἕξεις καὶ την μᾶλλον καὶ ἥττον ἐξ ἀνθρώ- 


πων, τὴν δὲ μᾶλλον καὶ ἧττον ἐκ δαιμόνων’ καὶ ἡ D 


χαχία δὲ, διὰ τοῦτο χαχία, ἀπειδ] μᾶλλον ἣ ἧττον 
ἐπεμθαίνει τοῖς ἀγαθοῖς * ὥστε ἕνθα γυμναζόμενον 
ἀγαθὸν, ἐχεῖ xal xaxóv: xal ἔνθα xaxby ἐπιτεινό- 
µενον xal ἀνιέμενον, πάντως xal ἀγαθόν' ἀλλ ἐπὶ 
1b προχείµενον ἐπανέλθωμεν. 
vel ipsa bona aggreditur. lgitur bonum, quod hic 
ei malum ibi ad summum intensum, illic prorsus 
Καὶ εἶπεν ὁ Θεός Ποιήσωμον ἄνθρωπον xac 
εἰκόγα ἡμετέραν καὶ καθ ὁμοίωσιν ?. ... . .. 
..» τοµάτων τῶν ἀρνουμένων τῆς θείας οὐσίας τὰς 
ὑποστιάσεις ΄ οὐ γὰρ, Γενηθήτω, φησὶν, ἄνθρωπος” 
ἀλλά: «Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον. » Αλλά γὰρ ἀγγέλοις 
λέχει, φασ(ν * εἶτα χοινωνοὺς ἀγγέλους τῆς δηµιουρ- 
ίας παρείληφε; xai γένος κχτιστὺὸν ἀχτίσιῳ θεῷ 
αυγχτίζει τὸν ἄνθρωπον, χαὶ δοῦλος δοῦλον ἑργά- 
ἕσται; πῶς δὲ χαὶ ε κατ εἰχόνα ἡμετέραν » φησίν; οὐ 
γὰρ µία Θεοῦ xaX ἀγγέλων εἰχὼν, τῆς δὲ ἁγίας 
Τριάδος εἰχὼν µία, θεοπρεπῶς νοουµένη Ev ἰδιώματι 
τῆς θεότητος * « Ἐγὼ γὰρ, qnot, xat ὁ Πατὴρ ἓν 
ἑσμεν' » xai, « 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πα- 
τέρα’ » οὐχοῦν Υἱῷ orat * «Δι’ οὗ xal τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν» xal τῷ Ηνεύματι τῷ ἁγίῳ' « Av οὗ 
ἑστερεώθησαν αἱ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν, » xai ip 
τὴν οἰχουμένην πεπληρωχέναι φησίν’ ἐπιφέρει δέ’ 
( Kal ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, οὐχ, Ἐποίησαν, 
διὰ μὲν τοῦ πρώτου τὸν Ἰουδαϊῖσμὸν συστέλλων, διὰ 
δὲ τοῦ δευτέρου τὸν Ἑλληνισμόν ’ xai πάλιν φησίν ’ 
t Ἐν εἰχόνι θεοῦ ἑποίησε, » τοῦ αυνεργοῦ παρεισ- 
ἄγων tb πρόσωπον’ οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν εἰχόνι ἑαυτοῦ' el 
δὲ µία εἰχὼν τῆς θεότητος, πῶς φασί τινες ἀνόμοιον 
τὸν Υἱὸν ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; προσώπων μὲν νὰρ 
πλῆθος δηλοῖ, µίαν δὲ πανταχοῦ τὴν εἰχόνα ᾿ ὁ δὲ 
λόγος, βουλευτηρίου σχῆμα µεµίµηται, τὴν εἰς τὸν 
γεγενημένον ἑμφαίνων τιμήν’ οὗ γὰρ βουλῆς δεῖται 
ὁ θεὸς, εἰ χαὶ οὕτω λέγεται δι ἡμᾶς ' πρὸς τοῦτο 
Tip xal θαυμαστὺν σύμδουλον Ἡσαῖας φησὶ τὸν 
Yibvs, ἐξουσιαστὴν τε χαὶ θεὸν loyupóv* ὅθεν ἐπὶ 
μὲν τῶν ἄλλων χτισµάτων ἄνευ βουλῆς 1) πρόσταξις 
ἔρνον ἣν παραγόµενον, ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπον, δι ὃν 


*' Joan. x, 90. ** Joan. xiv, 9. ** Hebr. 1, 2. 


xero malum, cum sit quasi instrumentum Provi- 
denti divine quo exercentur et. probantur. boni, 
ut per ipsum fiant quod sunt. Si enim ob id boni di- 
cimur οἱ perlhibeuur, quod malis exercitati οἱ afflicti 
iis non cesserimus turpiter, certe exercitio vel 
illa pal:stra destructo destruetur et ipsum bonum : 
non secus ac viperis sublatis, etiam e medio tolli- 
tur remedium , quod ex ipsis Deus largitus est 
mortalibus, Non enim fortassis dum vis homines 
malos non esse, desideras damones esse, ut sic 
probentur et examinentur. Si conveniebat ut 
Deus minus malum in hominibus coereeret et 
cohiberet, multo magis maximum in dzemonibuys 
inhibendum erat. Sic non erit quod exerceat et 
probet bonum : imo esse bonum prohibebitur. Cz- 
terum diversa oportebot esse exercitia propter di- 


- versos se exercitantium babitus, Exercitium quoad 


homines et quoad daemones magis εἰ minus reci- 
piat, addecel, Verum malitia propterea malitia 
judicatur quia secundum magis vel minus bonos 


exercetur, illic (nimirum penes angelos) malum et, 
bonum est. Sed ad propositum revertamur. 


Dixitque Deus : Faciemus hominem in imagine 
nosira, secundum similitudinem nostram, eic. Dura 
era, qu:& audent negare divinse essentise personas. 
Non enim inquit : Fiat homo, sed: « Fsciemus 
hominem. » Sed sunt qui angelis eum loqui con- 
tendunt. Si angelos ut socios creationis ascivit 
Deus, certe genus creatuin cum. Deo increato vel 


C zterno condidit hominem, servusque finxit servum. 


Preterea quomodo potest vestra opinio stabiliri, 
cum continsno inferat : «e Ad imaginem nostram ? » 
Αἱ non una imago est Dei et angelorum. Sancte 
vero Trinitatis una. est. imago, divinitus conside- 
rata el. perpenta in unitate vel proprietate Divi- 
nitatis. Nam inquit: « Ego et Pater unum su- 
mus *', » et : « Qui me vidit, vidit et Patrem **. » 
Itaque Filio dicit: « Per quem et szcula condi- 
dit 9, » Spiritui sancto dicit : « Per quem firmatee 
sunt virtutes coelorum, » et quem 36 orbem terra- 
rum implevisse testatur. Subjicit : « Et fecit 
Deus hominem. » Per primum Judaismum retun- 
dit, per alterum Graecorum opinionem refellit. 
Iterum ait : « ln imagine Dei fecit, » quibus verbis 
cooperarium sive eollaborantem significavit, ejus 
personam in medium ferendo. Non enim dixit , in 
imagine sua. Si una imago est Deitatis, quomodo 
quidam audent dissimilem esse Filium aut Spi- 
ritum sanctum asserere? Multitudinem quidem 
personarum Scriptura significat, verum ubique 
unam imaginem Trinitatis commenorat. Quod 
Deus loquitur, imitatur deliberantis morem seu 
babitum, quo significatur dignitas et excellentia 
creati hominis. Haud tamen Deus Jindiget 008: 


' 
υ 


ΥΛΠΙ.ΕΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 
ο Lacuna. paginze ferme dimidize in tribus, quos vidi, codicibus. 
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silio, licet ea sic tradantur propter nostri intel- A ὁ κόσμος ὑφίστατο, δηλοῦται σχήµατι τῆς βουλῆς ἡ 


lectus exiguitatem. Huc alludit 1saias nominans 
Filium, admirabilem, consiliarium, Deum for- 
tem **, Cztere creature absque premeditatione 
et consilio, nudo Dei jussu et imperio substiterunt. 
At dum deliberans et cousultans inducitur Deus 
jn creatione hominis, ostenditur ejus dignitas et 
praestantia. Siquidem propter hunc mundus uni- 
versus conditus est, Nam primo quasi ob oculos 
ponitur et describitur ab Opifice id, quod futurum 
est, decenti oratione : addit quale esse conveniat, 
ad quod exemplar debeat referre similitudinem, 
cui rei destinetur, quid operari debeat, ubi fuerit 
formatum, quibus quoque sit imperaturum. Sed 


τιμη” προτυποῦται γὰρ παρὰ τοῦ τεχνιτεύοντος διὰ 
τῆς soU λόγου γραφῆς τὸ ἐσόμενον, xai οἷον εἶναι 
προσῄχει, χαὶ πρὸς ποῖον ἀρχέτυπον ἀναφέρειν τὴν 
ὁμοιότητα, καὶ ἐπὶ τίνι γενῄσεται, xal sivc ἑνεργή» 
ctt γενόµενον, καὶ τίνων ἡγεμονεύσει" ἀλλὰ πῶς 
τελευταῖος ὁ τιµιώτερος ; ἐπειδῇ καθάπερ βασιλέως 
εἰσάγεσθαι μέλλοντος, ἔδει τὴν πᾶσαν προειλῆφθαι 
παρασκευην ' xai διὰ τοῦτο mpotupapev οὐρανὸς, 
ἔφθασεν Ίλιος, προεισῆλθε τὸ φῶς, προῦλαθε toi, 
δαιτυµόνας τῆς ἑστιάσεως dj παρασχευὴ, χαὶ παρι : 
ελήλυθεν ἄνθρωπος, τῶν μὲν θεατῆς ἑσόμενος, τῶν 
δὲ χύριος, ὡς ἂν θαυμάζῃ διὰ τῶν ὁρωμένων vv 
Ποιητήν. 


quomodo homo, cujus creatio in ultimum locum conjecta est, dignitate singulari excellat? Opor- 
tebat, non secus ac si rex aliquis magnificus induceretur, omnia esse przparata et magniflee in- 
structa. Quapropter ut homo magnifice exciperetur, praecessit colum, przevenitsol, prius ingressa 
est lux, iio apparatus omnis prevertit convivas, qui illi lauto epulo admovendi érant. Homo ac 


cessit. quorumdam spectator et 


quorumdam dominus futurus. 


Nam decebat, ut contemplaretur 


exacte hoc mirabile hujus universi opificium, et deinde raperetur in admirationem Opificis. 


Ceterum hominem nuncupat imaginem divinse B 


dominationis; quod ut evidentius indicaret, sug- 
gerit : « Et dominentur piscibus maris. » Sed quo- 
120do una ratio foret imperii Dei et. angelorum, 
elsi concessissemus Deum ad angelos direxisse 
hunc sermonem : « Faciemus hominem secundum 
imaginem nostram ? » Non autem abs re vir imago 
dicitur Dei, nec mulier, quia verba facit non de 
forma, sed de imagine sermocinatur, qu: in im- 
peratoria dignitate visitur, quam vir solus tenet, 
utpote sub cujus imperio etiam mulier acquiescat. 
Inquit enim : « Ad virum tuum erit desiderium 
tuum, et ipse dominabitur tibi **. » At vir nulli 
eorum, quis in terra sunt, subditus et subjectus 
fertur. Ut Deus suo imperio moderatur omnia : 


ἸΑρχῆς δὲ εἰχόνα φησὶ τῆς θείας τὸν ἄνθρωπον 
καὶ τοῦτο δηλῶν, ἐπιφέρει’ € Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης » ἀρχὴ δὲ θεοῦ καὶ ἀγγόλων 
πῶς ἂν Υένοιτο µία, ὡς ὃν φῶμεν πρὸς τοὺς ἀγγί- 
λους εἰρῆσθαι « Ποιήσωμεν τὸν ἄνθρωπον κατ’ εἰκόνα 
ἡμετέραν ;» Εἰχότως δὲ ὁ ἀν]ρ εἰκὼν λέγεται θεοῦι 
ἡ γυνὴ δὲ οὐχέτι, ὅτι οὐ κατὰ τὴν μορφὴν, κατὰ δὲ 
τὴν ἐν ἀρχῇ νῦν εἰκόνα φησὶν, ἣν àvhp ἔχει μόνα 
ὑφ᾽ ὃν ἐστι καὶ ἡ γυνή ΄ «Πρὸς τὸν ἄνδρα áp σου, 
φησὶν, ἡ ἁποστροφή σου, καὶ αὑτός σου κυριεύσει’) 
αὐτὸς δὲ οὐδ ἑνὶ τῶν ἐπὶ γῆς ὑποτέταχται ' ἀλλ' ὡς 
ἄρχει θεὸς τῶν ὅλων, οὕτως ἀνὴρ ἁπάντων τῶν ἐπὶ 
Ye αὐδεὶς γὰρ αὐτοῦ κατὰ ταύτην ἀνώτερος. Τὸ 
δὲ « xa0' ὁμοίωσιν, » τὸ Ίμερον εἶναι xal πρᾶον xal 
εἰς δύναμιν ἑἐξομοιοῦσθαι θεῷ χατ ἀρετῆς Aóyov* 


sic omnia, (08 terra habet, gubernat vir. Nemo C «Γίνεθε γὰρ, φησὶν, οἰκτίρμονες, καθὼς xai ὁ 


enim hoc in terris, οἱ imperii dignitatem intuearis, 
superior est. Quod ait, « secundum similitudi- 
nem, » Sic intellige : Ut simus, quantum in 
nohis est, mites, et quatenus nobis possibile est 
Deo assimilemur, sicuti Scriptura testatur :« Estote 
misericordes, quemadmodum et Pater vester 
misericors est **. » Sic et Paulus eos, qui de hac 
similitudine exeiderant, iterum se parturire in- 
quit **, donec Christus in ipsis formetur. Exactam 
quoque religionis doctrinam illa verba annun- 


Πατὴρ ὑμῶν P*» τῆς γοῦν εἰκόνης ταύτης τοὺς 
ἐχπεσόντας ὠδίνει Παῦλος, µέχρι µορφωθῇ Χριστὸς 
ἐν αὐτοῖς  ἀχρίδειαν δὲ δογμάτων xal ἄλλως x7- 
ρύέτει τὰ ῥήματα” ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς μελλον bvav- 
θρωπήσας τὸν ἑχπεσόντα σώζειν ἄνθρωπον ὃν ἔχ- 
τισε, διὰ τοῦτο σιωπῄσας ἓν τοῖς ἄλλοις, ἐνταῦθα 
λέγει, Ποιήσωμεν' ἵνα γνῷς ὅτι δι’ οὗ Υέγονας , 
δι) αὐτοῦ xal σώζῃ’ ὡς περὶ ἑνὸς δὲ εἰπὼν τοῦ ἆν- 
θρώπου, πληθυντικῶς τὸ ᾿Αρχέεωσαν ἐπήγαγε ** 
προγνώσει. 


*lant. Nam ipse Christus carnem induens voluit hominem lapsum, quem creaverat, in integrum 
reslituere et salvare. Quapropter cum Deus in reliquis creationis operibus silentium teneret, bic 
ait: Faciemus, etc., ut ubi cognoris te ab ipso esse conditum, discas te ab ipso quoque et restau- 
rari et conservari. Inquit numero plurali : Faciemus, eic., sic de uno homine sua precum 
tione fretus, dicit in numero plurali : Dominentur. 

Hominem autem inducens in hunc mundum, D  Tàv δὲ ἄνθρωπον ἓν ἁπολαύσει τῶν ἄνω xal κάτω 
wt terrestribus et coelestibus frueretur, occa- παραγαγὼν, διπλᾶς αὐτῷ τῆς χατασκευῆς τὰς ἆφορ- 
siones duplicis apparatus ei ministrat, terrestri- µμὰς χαταθάλλεται, τῷ Υπῖνῳ τὸ θεῖον ἑγχαταμίξας, 
bus celestia admiscens, ut utrisque subnixus fa- — fva δι ἀμφοτέρων αυγγενῶς τε xol οἰχείως πρὸς 


ο Isa. αχ, 6. *! Gen. 1i, 16. ** Luc. vi, 36. 3 Galat. iv, 19. 
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τὴν ἑχατέραν ἀἁπόλανσιν yp: θεοῦ μὲν, διὰ τῆς A miliariter et amice afficiatur ad utriusque fruitio- 


θειοτέρας φύσεως τῶν δὲ χατὰ γῆν ἀγαθῶν, διὰ 
τῆς ὁμαγενοῦς αἱσθήσεως ἀπολαύων ' xal προῆλθε 
τῇ τε φυχῇ βασιλιχὸς, αὐτοχρατῆς ὧν τῆς ἑαθτοῦ 
προαιρέσεως. xal ὥσπερ ἀδέσποτος, xal τῶν ἄλλων 
ἁπάντων δεξάµενος τὴν ἀρχὴν * ὡς εἰχόνα φέρῃ ἐν 
τούτῳ θεοῦ * xal ἔτι μᾶλλον ἐν ofc νοῦς καὶ λόγος 
ἡ θειότης ἑστίν' «Ἐν ἀρχῇ γὰρ fjv ὁ Λόγος" » καὶ, 
« Nouv ἔχομεν Χριστοῦ, » Παῦλός φησι’ xat ἓν ἀν- 
θρώπῳ δὲ τούτων ἑχάτερον, « ἀγάπη θεὺὸς, » ἀλλὰ 
καὶ πρὸς ταύτην χαλούμεθα᾽ « Ἑαόμεθα γὰρ, 
φησὶν, αὐτοῦ μαθηταὶ , ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. » 
Πάντα ἐπιθλέπει τὸ θεῖον, χαὶ πάντα διερευνᾶται’ 
ἡμῖν τε αἰσθήσεις xai ζητητικὴν παρέσχεν διά- 
νοιαν΄ καὶ elg ὁ νοῦς ἡμῖν ὁ διὰ τῶν αἰσθητηρίων 
διεξιὼν xal τῶν ὄντων ἐπιδρασσόμενος χατὰ τὴν 
ἀνόμοιον ὁμοιότητα * ἐχεῖ γὰρ αὐτὸ By χαὶ ἁπλότης 
ἁληθινή ' χαὶ σώματι δὲ τὸ τοῦ σχήµατος ἀπείληφεν 
ὅρθιον, χαὶ πρὸς τὸν obpavby ἀνατείνεται' ἀρχιχὸν 
χαὶ τοῦτο λαχὼν, τῶν ἄλλων νευόντων εἰς γῆν καὶ 
τὴν πρὸς τοῦτον δηλούντων ὑποταγήν, ἔχει δὲ xai 
χεῖρας πρὸς τὴν τοῦ λόγου συνεργοὺς ὕπουρ- 
γίαν. 


απο quidem corporis habitum, ceu dominationis 
inclinatis, quo gestu docent se humano ἱμπροτίο 
ministerio sermonem adjuvare queant. 

Ἔστι δὲ τῶν ἐκ τῆς φύσεως ἁμυντηρίων xal τῶν 
εχεπασµάτων γυμνὸς, καΐπερ ἔχων τὴν κατὰ τῶν 


insigne, nactus est, ceteris animalibus in 
esse obnoxia. Sunt et manus ita ordinate ut suo 


nem; Deo frueretur propter diviniorem, qua prze- 
ditus est, naturam : bonis, qux terra profundit, 
magna voluptate uteretur per. cognatum sensum, 
quo terrestria percipit. Et quidem liomo in hunc 
mundum progressus est, 47 quasi rex quispiam 
libero arbitrio donatus, planeque liber, nulliusque 
juri subjectus. Accepto in reliqua omnia imperio, 
pulchre ea re Dei imaginem representat. Magis 
lamen imaginem Dei prz se fert mente et ratione. 
« In principio enim erat. Sermo. » Et Paulus in- 
quit : « Nos autem mentem tenemus Christi **. » 
Verum in liomine utrumque boc conspicitur. «Deus. 
est claritas **; » ad hanc subinde nos hortatur 
Scriptura sacra : « Erimus, inquit, ejus discipuli, 
si mu'uam tenuerimus charitatem **, » Omnia in- 
tuetur Numen, omnisque sedula indagine perscru- 
tatur. Nobis quoque sensus οἱ mentem indagatri- 
cen assignavit. Una nobis est mens, qu:e per sen- 
suum organa egressa entia apprehendit per dissi- 
milenm similitudiuem : in ccelo enim est ipsuni unum 
et vera corporum simplicitas. 


0s homini sublime dedit, celumque tueri 
Jussit, εἰ erectos ad sidera tollere vultus. 


(Ovin. Metamorph. 1.) 
terram 


Verum licet imperium illi concessum sit in om- 
nia animalia, attameu | inermis est. Causs» sunt : 


ἄλλων ἀρχὴν, πρῶτον μὲν ἵνα μὴ vévzat πρὸς τὴν C primo, ue sit ferox et aditu difficilis : dein, ne sit 


&pyhv τῶν ἄλλων ἀργότερος, μηδὲν ἐχείνων δεόµε- 
νος, ἅπερ Ὑέγονε δι αὐτὸν, ὅθεν xa τῇ Υενέσει 
προείληφεν» ὥσπερ οὖν προὔλαθδε ταῦτα τῶν Ex γῖς 
φυοµένων ἡ βλάστησις, ὧν ὑπῆρχεν ἐπιδεῆ μετὰ 
ταῦτα ζῶα Yevópeva: ἴσως 66 τι καὶ δόγµα διὰ τού- 
που μηνύεται, ὡς Ey τριοὶ διαφοραϊῖς ἡ ζωτιχή τε xaX 
Ψυχικὴ δύναµις ἐξετάζεται' ἡ μὲν γἀρ ἐστι φυτιχὴ, 
fic τὰ µετέχοντα τροφὴν ἔχει χαὶ αὔξηαιν καὶ: τοῦ 
ὁμοίου τὴν γέννησιν’ ταύτης δὲ µόνης µετείληχε τὰ 
φυτά) ἡ δὲ αἰσθητιχὴ τοῖς εἰρημένοις προσλαθοῦσα 
τὴν αἴσθησιν' ὅπερ ἐν τῇ φύσει τῶν ἁλόγων ἐστιν, ἡ 
δὲ λογιχὴ τελεία τις οὖσα καὶ ἄφθαρτος ἣν ἄνθρω- 
πος ἔσχηχε. Καὶ τελευταῖος εἰχότως γέγονεν ὁδῷ 
τινι πρὸς τὸ τέλειον προϊούσης ἀχολούθως τῆς φύ- 
σεως' ὡς ἐν τρισὶ τούτοις τὸν ἄνθρωπον ἔχειν τὴν 
σύστασιν' χαὶ μᾶρτνς ὁ Παῦλος ἐπευχόμενος Ἐφε- 
σίοις τὴν ὁλοτελῆ χάριν τοῦ σώματος xaX τῆς φυχῆς 
χαὶ τοῦ πνεύματος, ἀντὶ τῆς φυτιχῆς εὸ σῶμα λα- 
θὼν, τὸ δὲ αἰσθητιχὸν τῇ Ψυχῇ διασηµαΐνων, τὸ 
νοερὸν δὲ τῳ απνεύματι ὅπερ ἔχων ἄρχει πρὸς τοῖς 
φαινοµένοις ζώοις xaX τῶν νοητῶν θηρίων, περὶ ὧν 
6 ἅγιος εὔχεται,ε Mf) παραδῷς θηρίοις φυχὴν ἐξομο- 
λογουμένην σοι’ » χαὶ ἰχθύας δὲ χαὶ πετεινὰ τροπι- 
κῶς εὑρίσχεις ὧν ὀφείλεις ἄρχειν. 


socordior ei negligentior ad imperitandum reliquis, 
quasi iis non opus habeat, cum tamen propter ip- 
sum condita sint. Quemadmodum creationis ordine 
herba et plantulz anteverterunt animalia bruta, sic 
bruta ordine creationis anteiverunt hominem. For- 
te et aliqua insignis doctrina per ista nobis affertur. 
In tribus differentiis vitalis et animalis potentia 
exquiritur. Una est vegetativa potentia, quam qua 
habent, augmentum et sui similis generationem 
sortiuntur. Hujus vero potentl: participes sunt so- 
le plantz et arbores. Sensitiva preter predictam 
et sensum assumit : quz quidem inest brutis. 
C:terum rationalis potentia perfecta et absoluta est 
nullique corruptioni exponitur. Hanc homo adeptus 
est Nec abs re novissimus omnium creatus est, sed 
quasi natura significet se una quadam via insisten- 
tem ad perfectionem contendere. Quod homo his 
tribus partibus constet, testis est Paulus, qui op- 
tat Ephesiis perfectam gratiam corporis, animi et 
gpiritus, Sub nomine corpus, ostendit vegelativam, 
sub nomine, animus, significat sensitivam ; sub no- 
mine, spiritus, indicat intellectivani potentiam. Ho- 
mo enim hoc spiritu donatus imperat animalibus, 
qui in hoc mundo apparent, etiam invisibilibus ut 


vitiis et daemonibus, de quibus sanctus ille orat : « Ne tradas bestiis animam confltentem tibi ". » Et si 
de piscibus et volucribus rem allegorice voles intelligere, reperies quibus debeas imperare. 


* [ Cor. i1, 16. *51Joan. αν, 16. 


** Joan. xii, 95, 9? Psal. Lxxw, 19. 
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Quod dicit, secundum imayinem,»quidam accepe- A — T5 δὲ « xaz' elxóva » οἱ μὲν κατὰ doyhy µόνην ἰδέ- 


runt de solo animo, quasi animus solus sit ad imagi- 
nem Dei formatus.Alii decorporeet animo intelligunt, 
principaliter tamen de animo. Aiunt enim : Omnis 
inago ex materia et forma componitur; οἱ neutrum 
sine altero est, sed materia et forma conjuncie dicun- 
tur imagines. Etiam lignum imago vocatur propter in 


ipso ductam picturam quz proprie imago est. Prz- - 


terea inquiunt : Nec animus per se imago est, $i non 
adsit virtus. Hxc enim animi divinissima forma et 
imago est, secundum quam homo quotidie renova- 
tur, ut conformis fiat Christo, id est, Dei imaginem 
recipiat. Nec animus respectu corporis divinam 
imaginem possidet, Eadem enim ratione etiam bru- 
ta animalia divinam imaginem circumferrent. Nec 


ξαντο, οἱ δὲ χατ᾽ ἁμφότερα προηγουμένως μὲν χατὰ 
Ψυχὴνι, κατὰ δὲ τὸ σῶμα παρεποµένως. Πᾶσα γὰρ, 
φασν, εἰχὼν ἐξ ὕλης xal εἴδους᾽ χαὶ οὐδέτερον ἑτέρου 
χωρίς ἀλλ ἄμφω λέγονται ὁμοίως εἰχόνες * χαὶ ὁ 
ξύλον, εἰ τύχοι, διὰ τὴν kv αὐτῷ γραφὴν, f| 65 προ- 
Ἱγουμένως ἑστὶν εἰχών' μᾶλλον δὲ οὐδὲ ψυχἠ, qa3, 
xa0' ἑαυτὴν εἰχὼν χωρὶς ἀρετῆς' τοῦτο γὰρ αὐτῆς 
τὸ θεοπρεπέστατον εἶδος, καθ ἣν ὁ χαινὸς ἄνθρω- 
πος᾽ ὅτι τοῦ νοὺς ἀναχαινώσει µεταμορφούμενος el- 
δοποιεῖται, σύμμορφος ἀποδειχνύμενος τῷ Yl τοῦ 
θεοῦ, χαὶ τὸ οἰχεῖον ἀπολαμθάνων, τὸ πρὸς θεὺν 
ὁμοίωμα λέγω’ οὔτε οὖν χατὰ τὸ σῶμα θεοειδῆς ἡ 
ψυχή’ ἣν γὰρ ἂν οὕτω χαὶ τὰ ἄλογα ζῶα θεοειδῃ” 
οὔτε xa*' αὐτὴν, qaot, τῆς ψυχῆς οὐσίαν * $ γὰρ ἂν 


eiiam, ut aiunt, ipsam animi substantiam per se B xai οἱ φαῦλοι τῆς φυχῆς ἕνεχα θεοειδεῖς σαν, οὐ 


habere divinam imaginem. Sie enim et mali, qui- 
jus quoque anumus est, divinam imaginem pra se 
ferrent. Nec tamen absque corpore animus imago 
nominatur : et homo dicitur factus mas et femella, 
que quidem corporis differentie sunt. Augeri, 
multiplicari et implere terram jussus, ea citra cor- 
poris adminiculum przstare non posset. Herbam 
et plantas. arboresque, quibus alatur, accepit non 
secus ac reliqua animalia, Etenim si animus pro- 
pter impressam imaginem divinam, est imago Dei, 
qui proprie simpliciter imago et incompositus est, 
sequitur ut corpus propter insculptam animo 38 
divino imaginem, Dei imago sit. « Vultus eniin, 
inquit Sapiens, viri prudentis, vestitus, incessus 
risusque internum retegunt hominem. » Quapro- 
pter vir diviniorem quam mulier tenens animu, 
usque ad corpus imaginem divinam extendit. Qua- 
propter nequaquam a Paulo jubetur velare ca- 
put*5. Ceterum. anima vocatur totus homo una 
eum corpore. Initium enim capit imago ex princi- 
paliore, et sic ad infirinius et imbecillius proficisci- 
tur. Quapropter perquam necessaria fuit Sermonis 
incarnatio, qua intercedente resumebatur collapsa 


μὴν ἄνευ ye τοῦ σώματος ἡ duyh εἰκὼν εἴρηται' xol 
ὁ ἄνθρωπος ἄρσεν καὶ θῆλυ πεποιηµένος, αἵπερ 
εἰσὶ σωμάτων διαφοραὶ, «Αὐξάνεσθέ τεχαὶ πληθύνε- 
σθε xal πληρώσατε τὴν γῆν,» προσταχθείς ᾽ ὅπερ οὖχ 
ἄνευ τοῦ σώματος γίνεται’ χόρτον τε εἰς τὴν τρο- 
φὴν xat δένδρα χαθἀπερ τ' ἄλλα ζῶα λαθών’ xal 
γὰρ εἴπερ ἡ duyt διὰ τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ χαρακτΏρα θεῖον 
εἰχών ἐστι θεοῦ, ὃς xal ἰδίως εἰχὼν ἁπλοὺς χαὶ 
ἀσύνθετος ὧν, ἔπεται xal τὸ σῶμα διὰ τὸν Ev αὖ- 
τῷ χαραχτῆρα θεοειδῆ τῆς ψυχῆς, εἰχόνα εἶναι θεοῦ" 
« Πρόσωπον γὰρ, φησὶν, ἀνδρὸς συνετοῦ σοφὸν, στο” 
λισμὸς καὶ βῆμα xal γέλως τὸν ἕνδον ἁποκαλύπτου- 
σιν ἄνθρωπον' » διόπερ ἀνὴῆρ θεοειδεστέραν ἔχων Υν- 


C ναιχὸς τὴν duyhv, µέχρι τοῦ σώματος ἔχει τὸ εἰχὼν 


εἶναι θεοῦ. ὡς χελεύεσθαι μὴ καλύπτεσθαι κεφαλήν’ 
Ψυχἠ τό ὅλως ὁ ἄνθρωπος xal μετὰ τοῦ σώματος 
ὀνομάζεται ἄρχεται μὲν οὖν bx τοῦ χυριωτέρου ἡ 
εἰχὼν, πρόεισι δὲ καὶ µέχρι τοῦ χαταδἐεστέρου᾿ ὅρεν 
ἀναγχαία μὲν ἡ τοῦ Λόγον σωµάτωσις, ἀνάληψις οὖσα 
τῆς διαπεσούσης εἰχόνος, οὐ σωματικῶς µόνον, ἀλλὰ 
xai πνευματικῶς εἰργασμένης' ἀναγχαία δὲ καὶ ἡ 
τῶν σωμάτων ἀνάστασις, τὸν κατ φἰχόνα θεοῦ παρ- 
ιατᾶσα τῷ πεποιηχότι. 


et deperdita imago, non corporaliter niodo, sed et spiritualiter restaurata. Necessaria fuit et. univer- 
salis corporum resurrectio, quz sistit Deo eum, qui secundum Dei imaginem et formatus et  refor- 


matus est. 

Apostolus distinguit virum a muliere, dicens : 
« Vir non debet velare caput, cum sit imago et glo- 
ria Dei; at mulier est gloria viri**. » Sed Moses 
videtur nullam afferre distinctionem, inquiens : 
« Secundum imaginein Dei fecit eum, masculum et 
femellam fecit eos. » Paulus secutus suam oralio- 
tionem, mulierem ei accommodavit. Sed Moses in 
virum reduxit utrumque sexum; dum de uno loqui- 
tur, utrumque nobis proponit : « Secundum imagi- 
nem Dei fecit eum. » Si enim mulier ex viro sibi 
ortum vindicat, haud immerito in ipsuni quasi 
suam radicem reducitur, quam nacta est ratione 
knaginis propter dignitatem εἰ praestantiam com- 
munem. Possidet itaque et ipsa divinam imaginem, 
quia a viro sumpta est. Quapropter inquit: « Mu- 


** [| Cor. x1, 6. ?* ibid. 7. 


Τοῦ δὲ Αποστόλου διαστέλλοντος, « 'Àvhp μὲν Υὰρ 
οὐχ ὀφείλει καταχαλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, εἰχὼν xai 
δόξα Θεοῦ ὑπάρχων' ἡ δὲ vuv δόξα ἀνδρός ἐστιν, » 
ἁδιάσταλτον εἶναι δόξῃ τὸ Μωῦσέως περὶ ἀμφοῖν 
λέγοντος, « Κατ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν, ἄῤῥεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὑτούς' » ἁλλ᾽ ἀπέδωχε τὸν λόγον 
6 Παῦλος, καθ' ὃν ἀνῆγε τὴν γυναῖχα Μωῦσῆς εἰς 
τὸν ἄνδρα, ὡς περὶ ἑνὸς εἰπὼν ἀμφοτέρων τὸ, Κατὰ 
τὴν εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. » Ei γὰρ Ex τοῦ ἄν- 
δρὸς ἡ γυνὴ, εἰχότως εἰς τὴν αὐτῆς ἀναφέρεται ῥί- 
Cav, ὑποδεθηκυῖα μὲν χατὰ τὸν τῆς εἰχόνος λόγον 
διὰ τὸν ὁρισμὸν xal τὴν τοῦ ἀξιώματος διαφορὰν, 
ἔχουσα δὲ αὐτὸν διὰ τὸ ἐχεῖθεν εἱλῆφθαι. "Όθεν 
χεφαλὴν αὐτῆς εἶπε τὺν ἄνδρα xa τὴν διαφορὰν 
&x τούτων σώσας ἐν τῷ χεφαλὴν εἶναι τοῦ ἀνδρὸς τὸν 
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Xptazbv, καὶ μὴ τῆς γυναικὸς, ἐπήγαγε"« Τὰ δὲ πάντα A lieris autem caput vir est ! ; » quibus verbis excel- 


lx τοῦ Θεοῦ, » µίξας τὰ bupnpuéva τῇ τάξει, χαθ) 
ὃ τὴν x. Θεοῦ προσῆψεν Όπαρξιν ἀμφοτέροις: ὥστε 
εἰ ποτὰ μὲν ὡς περὶ ἑνός φησιν, ἄγθρωπον, vot δὲ, 
αὐτοὺς, ἀπόδειξις αὕτη τοῦ ὁμοούσιον εἶναι τὴν γυ- 
ναῖχα τῷ ἀνδρὶ ὑπὸ Bv εἶδος αὐτῷ ταττοµένη” εἰ δὲ 
τοῦτο, χαὶ ἡ γυνὴ διὰ τοῦ ἀνδρὸς χατ’ εἰχόνα Θεοῦ 
ἔστι' τῶν γὰρ αὐτῶν δεχτιχοὶ ἀμφότεροι, μιμήσεώς 
τε τῇς πρὸς τὸν θεὺν xal τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
µετουσίας xai τῆς ἀναλήψεως τῶν ἀρετῶν' πρὸς ἣν 
εἰχόνα καὶ Παῦλος προτρέπεται, « "Iva γένησθε xac 
εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, » χαίτοι Ίδη ὄντας χατὰ λόγον 
τῆς οὑσιώσεως' πᾶς γὰρ ἄνθρωπος, μὲν δημιούργημα 
τοῦ Θεοῦ ἐστι, δεχτιχὺς τοῦ λόγου τυγχάνων κατ el- 
χόνα ὑπάρχει, χωρητικὸς Qv τῆς εἰχόνος, xai ἔπιτη- 
δείως ἔχων πρὸς µετουσίαν αὑτῆς' εἰ δὲ κατ ἑνέρ- 
ἵειαν τοῦτο προσλάδοι, ὥσπερ ὁ ἐξ ἀρχῖς δηµιουρ- 
Υηθεὶς ἄνθρωπος, ἔχει ἐν ἑαυτῷ fjón ἑἐνεργοῦν τὸ 
xat' εἰχόνα. 


lentiam tamen conservavit viro, continuo dicens 
caput viri esse Christum *. At ut^communionem 
&quam cernas, addit : « At omnia ex Όρο», » elc., 
ubi commiscet οἱ conjungit, quz? ordine quodam 
erant discreta. Quapropter recte adjecit ex Deo esse 
utriusque substantiam. liaquesi quando, ceu de 
uno loquatur, dicat hominem ; et quandoque dicat 
eos uumero plurali, satis declaratur mulierem ejug- 
dem esse cum viro substantie, et sub eadem cum - 
eo esse constitutam specie. Quod quidem si ve- 
rum est, certe propler virum secundum Dei est 
imaginem. Ainbo enim eerumdem sunt susceptibi- 
les, possunt scilicet imitari Deum, participare Spi- 
ritum sanctum, assumere virtutem, ad quam ima- 
ginem nos cohortans Paulus, inquit : « Ut sitis se- 
cundum imaginem creantis*,» quamvis nunc simus 
secundum ejus imaginem substantiz ratione. llomo 
enim omnis, quatenus Dei creatura censetur, $us- 


cipere potest rationem. Est secundum Dei imaginem, ab ea sejungi el separari quit, et idoneus est 
eam participare. Si vero secundum operationem hujus particeps fit, quemadmodum a rerum  pri- 
mordio protoplastus, continet jam in se operantem imaginem. 


Τινὲς 6E µεμφάμµενοι τοὺς φάσχοντας «b κατ εἰ- 
xóva, πῆ μὲν κατὰ τὸ ἀρχιχὸν, πῆ δὲ χατὰ τὸ λογι- 
xbv, πῆ δὲ κατά τὸ νοερὸν, φασὶν ὡς δέον ἣν αὐτοὺς 
συνιδεῖν ὅτι εἰχὼν Θεοῦ µόνος ἄνθρωπος λέγεται vs- 
γενῆσθαι εἰ δὲ τοῦτο, πρόδηλον ὡς ἰδίαν τινὰ τῆς 
προσηγορίας προσῆχεν εἶναι τὴν αἰτίαν' νῦν δὲ xal 
αἱ ἁόρατοι δυνάµεις νοεραί τε xaY Xoytxal: καὶ τὸ 
ἀρχωὸν δὲ πρόσεστιν οὐδὲν ἧττον αὑταῖς. « Εἶτα 


Quidam inecusant eos , qui dicunt imaginem di- 
vinam nunc in imperandi potestate, nunc in ratio- 
ne, nunc in intellectu versari. Sibi videri bominein 
solum, aiunt, ad imaginem Dei compositunr. Si hu- 
jus veritas consistit inviolata et illibata, manife- 
stum arbitror conveuire, ut sit quzedan peculiaris 
causa istius appellationis. Cieterum sunt οἱ invisi- 
biles virtutes et intelligibiles, quibus adest ratio 


ὰρ 8póvot, φησὶν, εἴτε Κυριότητες, eive "Apyat, C et regnandi potestas. Inquit enim Panlus: «Sive 


εἴτε "EgousLaw » xal mát, « "Iva γνωρισθῇ vov ταῖς 
Ἀρχαῖς xaX ταῖς "E£ouclatz* » ὅθεν xaX τὰς ἑναντίας 
οὕτω χαλεῖ δυνάµεις, ὡς ἂν ἐξ ἐχείνων ἐχπεπτωχυίας 
τῶν ταγμάτων’ λέγων, « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη 
πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς Αρχὰς xal 
τὰς Ἐξουσίας' » οὕτω xal ᾽Αρχάγγελοι χαλοῦνται: 
« Κάὶ Mya, φησὶν, ὁ ἄρχων ὑμῶν' »χαὶ,ε Ὁ 
ἄρχων Περσίδος ἀντέστη µοι ’ » χαὶ ol φωστῆρες δὲ 
ἄρχονσιν εἰς ἀρχὰς ὄντες τῆς ἡμέρας χαὶ εἰς ἀρχὰς 
τῆς νυχτός. Πῶς οὖν οἷόν τε, φασὶ, χατά τι τούτων 
εἰχόνα λάγεσθαι τὸν ἄνθρωπον, ὧν δὴ µέτεστι πολ- 
λοῖς τῶν γεγονότων, μόνος δὲ λέγεται χατ᾽ εἰχόνα γε- 
γενησθαι θεοῦ; Ποιήσας τοίνυν, φασὶν, ὁ θεὺς νοητά 
τε καὶ αἰσθητὰ, την πᾶσαν δηµιουργίαν ἓν τῷ ἀν- 
θρώπῳ συνέδησεν ἑχατέρας µετέχοντι τῆς φύσεως, 
ὡς ἂν μηδὲ διαφόρων δημιουργῶν αἱ διάφοροι δη- 
μιουργίαι νοµίζοιντο * τὰ διεστῶτα τοίνυν ἓν τούτῳ 
συναγαγὼν, οἰκεῖα πάντα πρὸς τοῦτον πεποίηχε ' 
χαρπὼν μὲν γὰρ ἡ σύστασις, ix τῶν Ó στοιχείων 
χαὶ τῶν ἓν οὐρανῷ γεγένηται, ἡ δὲ τούτων ἁπόλαυ- 
σι ἀνθρώποις ávayxala * βραχείας µοίρας τοῖς 
ἀλόχοις ἀπονεμομένης, πρὸς ὑπηρεσίαν τεταγµέ- 
Vot; τῶν ἀνθρώπων.ε Ἐξανατέλλων γὰρ, qnot, χόρτον 
τοῖς χτήνεσι xal χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων * » 
δειχκνὺς ὅτι χἀχεῖνα τρέφεται δι ἡμᾶς ' xai τὰ 
λειτουρχιχὰ δὲ πνεύματα εἰς τὴν διαχονίαν ἀποστέλ- 


'[Cor. x1, 5. * ibid. 
* Dan. x, 13. 


Throni, sive Dominationes, sive Principa!us, sive 
Potestates *, ete. Et iterum : « Ut. nola fiat- nunc 
Principatibus οἱ Putestatibus *. » Hinc  coutrariag 
vocat potentias quasi exciderint suo ordine, dicens : 
« Quoniam non est nobis lucta adversus sanguinem 
et carnem, sed adversus Principatus , adversus 
Potestates", » etc. Sic et Archangeli nuncupantur: 
« Princeps regni Persarum stelit coram me , » ete, 
« Michael princeps vester *, » etc. Luminaria quo- 
que, de quibus supra inulta commemoravimus, re- 
gia potestale valent, reguut etenim diei noctemque. 
Quse itaque ratio patitur, ut homo dicatur ad ima- 
ginem Dei formatus secundum illa, qua scimus 
inhzrere multis aliis entibus? Et quidem homo $0- 
lus fertur ad imaginein Dei constructus. Aiunt: 
Cum Deus sensibilia et intelligibilia finxisset, uni- 
versam utrorumque creationem quasi in homine 
colligavit el adunivit, qui utriusque natura parti- 
ceps habetur,ne diversorum opificum diversa el ope- 
ra crederentur, 39 Qus igitur in hoe universo 
opere distabant, contraxit in unum, huicque omnia 
et familiaria et cognata effecit. Fructuum substan- 
tia exquatuor elenientis couiposita est : el nonnihil 
ad uberem eorum proventum faciunt astra. Ho- 
rum fruitio periecessaria est homini. Hine modica 
illorum portio concessa est animalibus in ministe- 


*ibid.12, *1l Cor. 111,18. * Coloss. 1, 10. *Ephces. in, 10. " Ephes. vi, 12. 
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rium hominis ordinatis. Sic enim habet Scriptu- A λεσθαι Παῦλός φησι, διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν 
ra: «€ Facitque germinare ia. montibus herbam. σωτηρίαν. 

Qui dat jumentis cibum suum *, » etc., quibus verbis docet animalia a Deo propter nos ali et enutri- 
ri. Paulus quoque tradit !*, ministratorios spiritus mitti propter illos, qui hzereditario jure assequun- 


tur salutem. 

Univers:e itaque creationis ceu amicissimum et 
integerrimum pignus Deus paravit hominem, du- 
plicis naturse eum adornans, ne usu solo crea- 
tionis opus ei conjungeretur, sed etiam naturz affi- 
nitate lgitur eorum, quz oculis nostris objecta 
sunt, operatio plurimum homini conducit. Etiam 
invisibiles Virtutes non parum utilitatis homini fe- 
runt, tum propter cognationem, tum propter cul- 
tum , qui Numini deferendus est. Quare inquit : 
« Fecit eum ad imaginem suam. » Nam hominem 
condidit, ut ipse esset quidam ordo a Deo prze- 
positus universe rerum naturz. Quemadmodum in 
urbibus absentis regis vel imperatoris venerantur 
imaginem : sic Deus, cum nequeat cerni ab uni- 
versa creatura, imaginis loco posuit hominem , ut 
omnes creature, dum inserviunt homini, sic colant 
supremum Numen, hujus universi scilicet opificem. 
Hzc imago dissipata et convulsa est ob peccatum. 
Caterum per Christi Domini nostri incarnationem 
restaurata est : imo ad meliorem quam prius erat 
conditionem reducta. Nam ea ex re patuit nos pre- 
latos esse cuncus creaturis. Nostram enim naturam 
sibi univit, veramque vivendi rationem przsceri- 
psit, nosque mortales plane immortales constituit, 


Πάσῃ τοίνυν τῇ *zlott φιλίας &véyopov ἁῤῥαγὲς 
ἑδημι,ύργει τὸν ἄνθρωπον, διπλοῦν αὐτὸν ἑργασά- 
µενος, ἵνα μὴ τῇ χρείᾳ µόνον ἐπ' αὐτὸν ἡ χτίσες 
συνάπιηται, ἀλλὰ γὰρ xal τῇ τῆς φύσεως οἰχειόξητι. 
"H τε οὖν τῶν ὁρωμένων ἐργασία χρησίµη λίαν αὐτῷ, 
at τε ἁόρατοι δυνάµεις οὐ τὰ τυχόντα πρὸς ὠφέλειαν 
εἰσφέρουαιν, ἃμα μὲν διὰ τὴν συγγένειαν, ἅμα δὲ τῆς 
τούτου θεραπείας slg τὸν θΘεὸν τεινούσης ' ἑντεὺ- 
θεν αὐτὸν « xaz* εἰχόνα » ἔφη ποιεῖν οἰχείαν, ἐπειδὴ 


B τάξιν τινὰ εἰχόνος παρείχετο τοῖς ὅλοις. "Ώσπερ γὰρ 


ol κατὰ πόλεις ἁπόντος τοῦ βασιλέως τὴν εἰχόνα θε- 
ραπεύουσι τὴν ἐχείνου, οὕτω f χαὶ ὁ θεὺς ἁόρατος 
ὧν πάσῃ τῇ χτίσει, ἐν εἰκόνος τάξει τέθειχεν αὐτῇ 
τὸν ἄνθρωπον * ὡς ἂν ἐν τῇ τούτου θεραπείᾳ τιμῶσι 
τὸ θεῖον &ópatov ὑπάρχον αὑτοῖς ταῦτα δὲ διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν σεσαλευµένα , θεὸς διὰ τῆς χατὰ τὸν Δε- 
σπότην Χριστὸὺν οἰχονομίας ἀνέῤῥωσε, μᾶλλον δὲ xal 
πρὸς τὸ χρεῖττον ἀνήγαγε, χατὰ πάσης τῆς κτί- 
σεως ὑπεροχὴν ἡμῖν παρασχόµενος. Τὴν γὰρ ἡμετέ- 
pav φύσιν ἑνώσας ἑαυτῷ, xal νόµιµον πολιτείαν xal 


. θάνατον εἰς ἀθάνατον μὲν χαὶ ἄτρεπτον µετέστησε 


φύσιν καὶ παρὰ πάσης, qaot, προσχυνεῖται τῆς χτί- 
σεως, εἰχὼν ὥσπερ ὑπάρχουσα τῆς ἠνωμένης θεότη- 
τος * δι) fj; ἀόρατον οὖσαν τὴν Oslav οὐσίαν φαντά- 


mortis tyrannide penitus sublata. Ab omnni,, inquit C ζονται σὺν ἡμῖν ἀνακτιαθέντες εἰς την ἀτρεπτότητα 


Scriptura, adoretur creatura, scilicet quasi imago 
exsistens unit: Divinitatis, per quam inente conci- 
pimus et agnoscimus invisibilem Deitatem, una re- 
novati et in integrum restituti per resurrectionem 
ad immortalitatem. Nync vero imagines, dum in 
hoc szeculo sumus, mutationibus obnoxia sunt, ut 
exemplo sunt infinite demonum myriades. Etiam 
Pauli citant testimonium dicentis : « Omnia per 


διὰ τῆς ἀναστάσεως ᾽ νῦν Yáp εἰσι τρεπταὶ, ὡς αἱ 
τῶν δαιμόνων μυριάδες σηµαίνουσι ' xal μάρτυρα 
παράγουσι Παῦλον .λέγοντα, ὅτι « Ἐν αὐτῷ ἑχτίσθη 
πάντα τά τε ἓν οὐρανοῖς xaX τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.» ἀντὶ 
τοῦ, ἀνεκτίσθη᾽ εἰχόνα τε τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου qn- 
atv αὐτὸν, ὡς ἂν δειχνύντα τῇ χτίσει τὸ θεῖον πρω- 
τότοχόν τε πάσης χτίσεως, ὣς πρῶτον διὰ τῆς áva- 
στάσεως εἰς τὴν καινὴν ἀποτεχθὲν χτίσιν. 





illum condita sunt, sive qux in terra sunt, sive qux in coelis !! ; » id est, renovata et. in integrum 
restituta. Preterea Paulus eum nominat imaginem Dei inconspicui, ut qui universz nature demcn- 
stret priinogenitum totius creature '*, qüi primus interveniente resurrectione in novam venerit vitan;. 





Pulcherrime vero, inquiunt, duo ista conjunxit , 
« secundum imaginem nostram et similitudinem. » 
Necesse enim est, ut imago ejus, cujus imago est, 


Κάλλιστα δὲ τῷ « xa! εἰχόνα ἡμετέραν » καὶ τὸ 
« χαθ) ὁμοίωσιν » ἐπισυνῆφθαί φασι’ δεῖ γὰρ τὴν 
εἰχόνα μίμησίν τινα φἑρειν οὑπέρ ἐστιν εἰχὼν, x3v 


quamdam imitationem et similitudiuem apportet, p πλεΐῖστον ἀπέχῃ κἀνταῦθα τὴν ἀνόμοιον ὁμοιότητα. 


quamvis plurimum absit ab substantia ejus, cujus 
imago censetur, Est itaque, ut res apertior sit, et 
in sequentibus conspicari dissimilem similitudi- 
nem. Deus creat ; et homo creat. Ille ex sese scien- 
tiam liabet : hie temporis successione eani conse- 
quitur. Deus substantias depromit : hono materiam 
exornat, ex qua pro libito artificialia format. Deus 
gignit; gignit et homo. Ille quidem absque tem- 
pore, absque materia, absque passione, absque sui 
divisione. Homo generat per omnia modo contra- 
rio. Capimus sensibilia cum affectionibus et parti- 
culariter. Si quid discimus, id flt cum tempore, et 


* Psal. cx,vi, $, 9. !* [Hebr. 1, 14. 


!! Coloss. 1, 16. 


Κτίζει θεὺς, χτίζει καὶ ἄνθρωπος: ὁ μὲν φύσει τὴν 
ἐπιστῆμην ἔχων, ὁ δὲ χρόνῳ λαθών * ὁ μὲν παράγων 
οὐσίας, ὁ δὲ τὰς ὕλας χοσμῶν δι ὤνπερ κόπτει τού- 
των τὰ πλείονα. Γεννᾷ Θεὸς, γεννᾷ χαὶ ἄνθρωπος) 
ὁ μὲν ἀχρόνως, ἀθλως, ἀπαθῶς, ἁμερίστως, ὁ δὲ πᾶν 
τοὐναντίον. ἀντιλαμδανόμεθα τῶν αἰσθητῶν xavi 
πάθος xa μεριστῶς, x&v τι µάθωμεν , χρόνῳ τε xal 
παρ᾽ ἑτέρων εἰς τὸ μαθεῖν τελειούμεθα - Orb, δὲ 
ἀμερῃ τε xai ἀθρόαν καὶ συναῖδιον την πάντων 
γνῶσιν ἑχτήσατο. ᾿Ανιστᾷ θεὺὸς τοὺς νεχροὺς &mop- 
ῥήτῳ δυνάµει τε χαὶ ῥιπῇ, ἀνιστῶμεν καὶ ἡμεῖς τῇ 
τροφῇ κατὰ μικρὺν τὰ σώματα δαπανώµενα ' xal 


13 ibid. 15. 
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θνῄσχοντας τοὺς χαρποὺς τῇ καταδολῇ τῇ εἰς γῆν A proficirus si audimus vocem docentis prieceptoris. 


δι ἐπιμελείας ἀναστῆναι παρασχευάζοµεν, [5] 
εἰχόνα φἑρει τῆς ἀναστάσεως' « ᾿Εὰν γὰρ μὴ ὁ xóx- 
xoc, φησὶ, τοῦ σίτου ἐπὶ τὴν γῆν πεσὼν &mobávn* » 
of; παραπλήσια xat Παῦλός φησιν ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
θίους. ᾽Απερίγραφος ὁ θεὸς, πανταχοῦ ὧν χαὶ ἁμε- 
ρίστως πᾶσι παρών ' τούτων ἀχαταλήπτων ὄντων, 
αἴνιγμά τι βραχὺ χατὰ τὸν ἡμέτερον παρέαχετο 
voUv" ᾧπερ' ἓν ἡμῖν χαθεστῶτι, τῶν bv οὐρανῷ 
λαμθάνοµεν ἔννοιαν * καὶ τῶν ἁπανταχοῦ ἀλλαχόθεν 
ἀλλαχοῦ μεθιστάμενοι ταῖς ἑννοίαις, δέδωχεν ἡ μῖν 
ὡς ἐν εἰχόνι χαὶ βατιλείας ἀρχὴν , καὶ κρίσεως ἔξου- 
σίαν, xal τὸ θεοὺς διὰ τοῦτο προσαγορεύεσθαι * 
« θεοὺς γὰρ, φησὶν, οὐ χαχολογήσεις ' xa τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς χακῶς ' » οὕτω 
λέγων περὶ τῶν τοῦ ἄρχειν vs χαὶ χρίνειν ἐν τῷ 


γόμῳ τὴν ἑξουσίαν ἐχόντων * ἔτι δέδωκεν αὐτῷ κά- 


χείνων ὡς ἓν εἰχόνι τὴν µίµησιν. 


Verum Deus univeraalem et uberem οἱ coeternam 
rerum omnium possidet scientiam. Excitat Deus 
mortuos inetfabili potentia et levi momento. Susci- 
tamus et erigimus nos alimento paulatim corpora 
fere inedia absumpta. Etiam morientes fructus jactu 
seminis in terram assidua cura reparamus et re- 
Stauramus, qtia re resurrectionis imago reprasenta- 
tur. « Nisi enim , inquit, granum frumenti in ter- 
ram cadens mortuum fuerit !*. » Quibus haud 
absimilia Paulus scribit in Epistola ad Corin- 
thios. Deus ubique, nullo cireumscriptus loco, ex- 
sistens, omnibus indivisus et totus adest. Hoc cum 
difficile intellectu sit mortalibus, qua ratione fieri 
possit, enigma : parvulam particulam animo nostro 
addidit, nempe mentem, &() qua adjuti, percipi- 
mus uno quasi momento, qux in celo et qux in 
terra sunt, et facile ex hoc in alium loeum cogita- 


tionem circumferimus. Dedit nobis quasi in imagine regiam in entia- potestatem et judicium, unde 
appellamur dii. Hine monet Seriptura sacra : « Diis non maledices, nec  maledices principibus populi 
ui !*. » Deos et principes haud cunctatur vocare eos, qui imperandi et judicandi faeultate erant in- 
sirucli. secundum legem. Domini. Praeterea Deus dedit ei etiam illorum quasi in zenigmate reprzesenta- 


tionem. 

Δύο μὲν γὰρ ταύτας δυνάµεις ἑνυποστάτους ἆχω- 
ρίστους ἔχεε, ἐξ ἑαυτοῦ τε οὔσας καὶ ἐν αὐτῷ τυγ- 
χανούσας, τόν τε Υἱὸν τὸν μονογενῆ χαὶ τὸ Πνεῦμα 
4b ἆγιον ὧν ἑχάτερα κατ’ ἰδιάζοντα λόγον ἐστὶν ἐξ 
αὐτοῦ, xÀv εἰ τῆς αὑτῆς οὐσίας ὑπάρχοιεν, ἅτε ix 
μιᾶς xal τῆς αὑτῆς ὑπάρχουσαι οὐσίας. Ἵνα δὲ μὴ 
μέλλοιµεν ὡς περὶ ἀδυνάτου τινὸς ἀπορεῖν, τῇ φνχῇ 


τῇ ἡμετέρᾳ δύο παρέσχε δυνάµεις, ἐξ αὐτῆς τε οὔ- C 


σας xai kv αὑτῇῃ τυγχανούσας , ἀχωρίστους τε αὐτῆς 
χαὶ ἀλλήλων οὔσας, τόν τε λόγον καθ) ὃν τὸ λογικὸ 
αὐτῆς συμπληροῦται, χαὶ τὴν ζωτικὴν δύναμιν χαθ᾽ 
ἣν ἔμφυτόν τε γαὶ .ἀναφαίρετον ἔχει τὴν ἐνοῦσαν 
ζωᾶν xal µεαταδίδωσι ταύτης τῷ σώµατι ' προσάγειν 
χοῦν ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ τούτων ἐθέλουσα γνώσει, 
ἐχτῶν ἐν ἡμῖν τὰς προσηγορίας παρέἐσχετο, « Ἐν ἀρχὴ 
Tv 6 Λόγος * » Zv' ἐκ τοῦ χατὰ τὴν ἡμετέραν ψυχἠν 
ἐμφύτου λόγου ὡσανεὶ δι᾽ elxóvoc τῇ περὶ τοῦ Υἱοῦ 
προσαγοίµεθα γνώσει ' τὸ δὲ πνεῦμα ἴδιον τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ὁ µαχάριος λέχει Παῦλος, «Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώ- 
πων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώ- 
που τὸ ὃν ἐν αὐτῷ; οὕτως xal τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς 
otv, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ &x τοῦ 8600,» ἑνάγων ἡμᾶς 
ix τῶν παρ᾽ ἡμῖν τῆς ἐκ Θεοῦ ὑπάρξεως τοῦ θείου 
Πνεύματος τὶν γνῶσιν λαθεῖν τούτου ὃς xai ἐπὶ 
τῆς πρώτης δημιουργίας δέδωκεν ἡμῖν εἰκόνα * τὸ 
μὲν Υἱὸν ἀχούειν θεοῦ ix τῆς αὑτῆς ὄντα οὐσίας 
οὐ πἀνυ τι Κδένον ἡμῖν ix τῶν παρ᾽ ἡμῖν κατ- 
εφαίνετο, 


0 δὲ τοῦ Πνεύματος λόγος πᾶσιν ἄπιστος ἐδόχει, 
ὅτι δὴ ix τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἐστιν, Υἱὸς οὐχ ὑπάρ- 
yov * ὅθεν Apolog τῷ ἄβῤῥενι τὸ θῆλυ διαπλάσαι ὃν- 
νάµενος, τοῦτο μὲν οὐ ποιεῖ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ζώων ὁμοῦ τὴν γένεσιν ἀμφοτέρων παραγαγών; 


Duas has habet Deus potentias per se et insepa- 
rabiles, Filium scilicet unigenitum et Spiritum 
sanctum, quorum uterque secundum propriam et 
peculiarem quandam rationem ex ipso est, licet 
unius sint substauti, utpote ex una eademque ex- 
sistentes substantia. Ne igitur de lis, quasi impos- 
sibilibus, dubitemus, anima nostre tribuit duas 
potentias ex ipsa et in ipsa exsislentes, et insepa- 
rabiles. Una est ratio, secundum quam dicimur ra- 
Hionales; allera est vegetativa potentia, secundum 
quam ienet insitam eL seraper manentem vitam, 
quam corpori largitur. Satagens itaque Scriptura 
nos adducere ad borum cognitionem , se nobis àat- 
temperat utiturque nominibus, quie no5is nota et 
familiaria sunt, cnm de Deo verba facit. Exempli 
gratia : « In principio erat Serino, » elc., ut ex 
sermone qui est insitus nostro animo, moveamur 
ceu per imagiuem in notiliam Filii. Spiritus autem 
Dei proprius est, quod et beatus Paulus testatur : 
« Quis enim bomiuum novit ea, quz sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui est in eo? Sic ea, qua 
sunt Dei, nemo novit, nisi Spiritus Dei '*. » Quibus 
verbis monet, ut ex his, que nobis insunt, vene- 
mur ex divina substantia Spiritus sancti notitiam. 
Hujus nobis quemdam typum vel imaginem propo- 
suit in primo opificio. Nam audire, Filium Dei ex 
eadem esse substantia et Patri consubstantialem 
haud nobis alienum et peregrinum videtur conside- 
rantibus 69, quz a nobis fiunt. 

Cateruin sermo, qui asserit et Spiritum sanctum 
esse ex substantia Dei, apparebat incredibilis, cum 
de Filio nequaquam esset incredibile. Quapropter 
eum Deus pari ratione, qua virum et mulierem 
formare et fingere possel, id non agit quod in reli- 


" Joan. xu, 94. '* Exod. xxu, 38, '* I Cor. ui, 11. 
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η is animantibus, simulscilicet utrumque creans : A ἀλλ’ οὐδὲ χοῦν λαδὼν ὥσπερ bmolnoe τὸν Αδὰμ, 


nee etiam pulverem capit , ut accidit in formatione 
Adami : sed extrahit costam o corpore viri, et ex 
ea mulierem componit. In hunc modum condidit 
mulierem cum viro nihil deesset etiam costa ablata. 
Ea costa ita consummata et absoluta est, ut una 
esset utrorumque caro, quasi essent unius sub- 
stantis, et quasi unus quispiam ex utroque pro- 
ereaudus foret, οἱ ob id quasi naturali quodam 
philtro conjuncti et devincti, Itaque si quid est 
eonsubstantiale, non €oniinuo filius est; si quid 
autem fuerit filius unigenitus, continuo consuh- 
stantiale erit. Deus adhuc judicat, ita et homo jus 
dicit. Uterque beneficia confert. Bonus est, longa- 
nimus est Doininus, miseretur Dominus, miseretur 


ἀλλὰ πλευρὰν ix τοῦ ἄῤῥενος ἀφελών ᾽ xol ἔδη- 
μιούργησε τὸ θῆλυ, οὔτε ἐχείνῳ λείποντος τοῦ ἆφαι- 
βεθέντος, xal ταύτης τελείας οὕσης ὥς xal µίαν 
ἀμφοτέρους εἶναι τὴν σάρχα * ἅτε μιᾶς ὄντας ὀὺ- 
σίας xai ἑνός τινος ἐξ ἀμφοῖν γεννᾶσθαι μέλλοντος 
xai φίλτρῳ φυσιχῶς διὰ τοῦτο συνδεθέντες" ὥστε 
οὐχ cl τι ὁμοούσιον Υἱὸς, εἴ τι δὲ Υἱὸς ὀμνούσιον : 
ἔτι χρίνει Θεός τε xaX ἄνθρωπος, εὐεργετεῖ τε Exá- 
τερος, ἀγαπᾷ, χρηστεύεται, μαχροθυμεῖ Κύριος, 
ἑλεεῖ Κύριος, ἐλεεῖ καὶ ἄνθρωπος: ἔχαστον δὲ τού- 
των µόριον τῆς εἰκόνος kac * xal «b ὅσιος εἶναι τού- 
των ἄνθρωπος ἐχπίπτων καὶ τὴν εἰκόνα χαταχωννὺς 
ἀχούει' « Kal χαθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ 
χοϊκοῦ, οὕτως φορέσωµεν xai τὴν εἰχόνα τοῦ ἔπου- 


εἰ bomo. Singula hzc ceu partieule sunt divinze B ρανίου ” » ὁ δὲ, « Γίνεσθε τέλειοι ὡς à Πατὴρ ὑμῶν 


imaginis. Huc accedit, ut sit sanctus et justus, quae 
duo quasi colophon imaginis divinze habentur. His 
cum excidisset homo, et imaginem conspurcasset, 
dicitur : « Et quemadmodum gestavimus imagiuem 
terreni , gestabimus et imaginem coelestis !*. » Huc 
adjiciatur et illud ; « Estote perfecti, quemadmo- 
dum Pater vester culestis perfectus est !". » Qui 
bona edit opera, na per omnia imago fit Dei incon- 
spicui. Quidam aiunt, Filium esse imaginem Patris, 
nos vero ceu per similitudinem per illum Patri as- 
similari. Deus autem, inquiunt, in animo agitans 
restaurare, quam auiseranius, imaginem, cum non 
possibile esset, ut uno impetu eam recuperaremus, 
sicuti pictor eam nobis proposuit, ductis prius 


6 οὐράνιος τέλειός ἐστι,» χατορθώσας, εἰχὼν γίνεται 
χατὰ πάντα τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Τινὲς δέ φασι τὸν 
μὲν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς εἰχόνα εἶναι, ἡμᾶς δὲ χατ᾽ εἰ- 
xóva, δι αὐτοῦ τῷ Πατρὶ ὁμοιουμένους * τῆς δὲ ci- 
Χόνος φασὶν ἑκπεσόντας ἡμᾶς, ὁ θεὸς βουλόμενος 
ταύτην πάλιν ἀναλαθεῖν, ἐπεὶ μὴ δυνατὸν fjv ἀθρόως 
τούτου τυχεῖ;, ὥσπερ ζωγράφος προετύπωσε, σχια- 
Υραφῄσας αὐτὴν ἐν ἡμῖν διὰ τῆς τοῦ νόµου λατρείας * 
€ Σχιὰν γὰρ, φησὶν, ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ' » ἔτι δὲ πάλιν νοῆσαι ἓν μὲν τῷ σώματι 
ἡμῶν τὸ κατὰ τὴν σχιάν' σχιὰ γὰρ ὁ βίος ἡμῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς ^ bv δὲ τῇ φυχῇ τὸ κατ) εἰκόνα " ἓν δὲ τῷ 
πνεύματι τὸ χαθ) ὁμοίωσιν. 


lineamentis per cultum Dei, quem lex przescribit, 


« Unbram enim, inquit ille, continens lex futurorum bonorum '*, » Possumus 14, quod modo rela- 
tum est, etiam ia nostro intelligere corpore. Ümbra enim nostra vita est, quam hic agimus. In 
aninia eapiatur imago divina : et In spiritu, similitudo. 

Vzns. 27. Creavit itaque Deus hominem in ima- C Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xac 


gine sua, in imagine Dei creavit eum : masculum el 
feminam creavit eos. Fecit, inquit, Deus hominem, 
et secundum imaginem Dei fecit &1 eum. Nunc 
summa manus adhibita est ereationi hominis, Re- 
pelit autem sermonem, ut cognoscamus quomodo 
homo sit creatus, et dicit : « Masculum et femellam 
creavit eos, » quod tamen (ut quis scilicet sexum 
ponat) remotum est a principaliore exemplari. Nam 
in Christo Jesu neque masculus neque feimella est, 
ut perhibet Scriptura !*. Satis igitur liquet dupli- 
cem naturam inesse homini : una Deo assimilatur, 
quam przeposuit : altera est, secundum quam dici- 
tur vir et mulier, qux: quidem affectio aliena est ab 
bis, qu: de Deo cogitantur. Inter duo enim ex- 
trema, quasi media sita est humanitas, seilicel in- 
ter divinam et incorpoream, et inter sensitivam 
et brutorum naturam, quorum amborum homo est 
particeps. Quoad intellectum et rationem, nullum 
discrimen, nullamque excellentiam noverunt ma- 
sculus et femella. Sed quoad sensitivam composi- 
tionem , admittit differentiam et excellentiam mas 
et femella. Verum intellectus et ratic praelata sunt 
in homine, et societas et communio naturz bruto- 


1. [ Cor. xv, 19... Matth. v, 48. 


1 llebr. x, 1. 


εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν, φησὶν, ὁ θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον, κατ elxóra θεοῦὺ ἐποίησεν αὐτόν. Τέλος 
ἔχει fj τοῦ xav! εἰχόνα Ὑγεγενηµένου χτίσις *. εἶτα 
ἑπανάληψιν ποιεῖται τοῦ χατὰ τὴν κατασχευὴν λόγου, 
xal φησιν" « "Αρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, » 
ὅπερ ἔξω τοῦ πρωτοτύπου νοεῖται’ ἓν γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ οὔτε ἄῤῥεν οὔτε 073.0 ἐστιν οὐχοῦν διπλῆ τις 
φύσις f, τε πρὸς xbv θεὸν ὡμοιωμένη, fiy. xal προ- 
έταξε * xax ἡ καθ) fjv ἄῤῥεν xal θῆλυν γίνεται * ὅπερ 
ἀλλότριον τῶν περὶ Θεὺν νοουµένων ἐστί - δύο γὰρ 
ἀκροτήτων μέσον ἑστὶ τὸ ἀνθρώπινον τῆς τε θείας 
xai ἁσωμάτου φύσεως, καὶ τῆς ἁλόγου χαὶ κτηνώ- 
δυς ζωῆς, ὧν ἀμφοτέρων µετέχων, χατὰ μὲν τὸ λο- 
γιχόν τε χαὶ νοερὸν τὴν πρὸς ἄῤῥεν xal θῆλυ δια- 
φορὰν ἀγνοεῖ * χατὰ δὲ την σωματιχὴν τοῦ ἀλόγου 
Σατασχευὴ» ταύτην προσίεται * xal προτερεύοντος 
ἐχείνου, τοῦτο ἐπὶ γενηματιχὸν ἐπισυμδέθηχεν τῷ 
ἀνθρώπῳ fj πρὸς τὸ ἄλογον χοινωνία τε xat συγγέ- 
γεια ἀγαθὸς γὰρ ὢν ὁ θεὸς, xaX δι’ ἀγαθότητα παρ- 
αγαγὼν kx τοῦ μὴ εἶναι τὸν ἄνθρωπον, προσέτι 
καὶ ἀνενδεᾶ τῶν ἀγαθῶν ἀπειργάσατο, ἑαυτοῦ 
ποιῄσας εἰχόνα, ὃς ἀγαθὼν ἐστι τὸ πλήρωμα * Ev δὲ 
τῶν ἀγαθῶν xal τὲ ἐλεύθερον ἀνάγχης εἶναι κατὰ 


! ϱμἱ. nr, 38. 
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τὰς αὑτεξουσίους ὁρμάς, ἁλλ' &xttato) μὲν to θεῖον * A rum accidit demum homini, ut affinis et cognata. 


χτιστὸν δὲ πέφυχεν ἄνθρωπος * τὸ δὲ κχτιστὸν ἀδύ- 
νατον ἀναλλοίωτον εἶναι, αὐτὴ yàp dj ἐκ τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδος, χἰνησίς τίς ἐστι καὶ àÀ- 
λοίωσις  ὅθεν ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὖ- 
τῶν, εἰδὼς ὅτι συγγενῶς πρὸς τὴν τοιαύτην ἔχει τρο- 
πὴν, ἐπιτεχνᾶται τῇ εἰκόνι τὴν xatà τὸ Rev καὶ 
θηλυ διαφορὰν, Ἶτις τῇ ἁλογωτέρᾳ προσῳκείωται 
φύσει * εἰπὼν δὲ ὁ λόγος, ὅτι « Ἑποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, » τῷ ἀορίστῳ τῆς σημασίας ἅπαν ἑνδείχνυ- 
ται τὸ) ἀνθρώπινον ' οὐ γὰρ συνωνοµάσθη τῷ κτί- 
σµατι νῦν Αδάμ, ἀλλ' ὄνομα τῷ κχτισθέντι ἀνθρώ- 
Tp, οὐχ ὁ τίς, ἀλλ' ὁ καθόλου bct: τῇ γὰρ θείᾳ 
προγνώσει τε καὶ δυνάµει πᾶσα dj ἀνθρωπότης ἓν 
τῇ πρὐτῃ χατασχευῇ παρείληπται ' οὐδὲν γὰρ àó- 
ριστον ἐν θεῷ, πᾶν δὲ γινόµενον τῇ τοῦ πεποιηχότος 
περιμετρεῖται σοφίᾳ' οὗ γὰρ ἓν μέρει τῆς φύσεως 
ἡ εἰχών ’ διὰ τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος χατωνοµάσθη τὸ 
πᾶν' ὃτι τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ οὖτε τι παρῴχηχεν, 
οὔτε µέλλει, πᾶν δὲ πάἀρεστι τῇ περιεχτικῇ τοῦ 
παντὸς ἐνεργείᾳ «b δὲ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ προσχατ- 
εσχευάσθη τελευταῖον τῷ πλάσματι' πρῶτον γὰρ 
εἶδεν οὗ ἐν τῇ χειρὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἐχπεριλαθὼν 
τῇ γνώσει ὅσον xav' ἀριθμὸν ἐν τοῖς καθ ἕκαστόν 
ἐστι τὸ ἀνθρώπινον. 


Nam Deus suapte natura bonus exsistens, impul- 
sus sua bonitate ex nibilo hominem finxit, eum- 
que felice rerum omnium affluentia beavit, faciens 
illum secundum suam imaginem, qua est bouo- 
rum perfectio absoluta et complementum. Nec mi- 
nima diving bonitatis pars est, ut homo sit liber 
a necessitate planeque sui juris secundum natu- 
rales motus et affectus, quos in sua manu habet. 
At Deus non est ereatus, sed hoino creatus est. 
Caterum ut id, quod creatum est, sit ab omni mu- 
tatione el alteratione purum, impossibile est. Nam 
ipse ex non esse in esse processus quidam motus, 
el quadam alteratio perhibetur. Quapropter Deus, 


p qui omuia, antequam etiam flant, novi 39, sciens 


nos obnoxios esse mutationi, adjungit divinz ima- 
gini similitudinis differentiam, qua consistit inter 
marem οἱ femellam. Et hzc differentia quamdam 
cognationem habet cum animalibus irrationabili - 
bus. Quod verba habent : « Deus fecit bomi- 


nem, » etc., voluit indeterminata illa et inlinita 


verborum significatione ostendere universum mor- 
talium genus a Deo esse constructum. Non enim 
una cum reliquis creaturis nomen hoe traxit, ut 
appellaretur Adam ; sed hoc nomen impositum est. 


condito homini, non solum ut declaret qui sit, sed qui iu universum sit. Nam divina quadam efficacia 
el virtute in. primi bominis fabricatione totum mortale genus assumptum est. Nihil eni Deo. in- 
finitum est. Omne quod fit, divina melitur sapientia. Nom enim iu una nature particula divina imago 
conclusa est, sed in omnes diffunditur homines. Quapropter hoc loco dum dicit : honfb, intelligi 
vult universum hominum genus. Quia potentia Dei nec praterito nec futuro arctatur : et ejus efficacia 
et vís, quie continet hoc universum, inest omnibus. Postremo | autem masculus et femella creatus est 
homo. Haud enim latuit eutn, in cujus manu sunt orbis fines, quantus mortalium futurus esset nu- 


merus : imo eum numerum cogitatione anticipavit, antequam primus formatus esset homo. . 
'0 δὲ "Abàp οὕπω γεγένητο, ὃ πλάσμα vivo C Adam, si llebrzam vocem interpretari velis, si- 


Ἑδραίων olbe φωνή * xai ὁ ᾿Απόστολος δ:ὰ τοῦτο 
χοῖχὸν ὀνομάζει τὸν ix τῆς γῆς ' διπλοῦν ὃΣ τὸ κατ) 
εἰχόνα Θεοῦ Υ΄Ίνεσθαι ' τὸ μέν τι τοῦ Occo δηµιουρ- 
γοῦντος, τὸ δὲ ποιούσης τῆς προαιρέσεως; ὃ δηλοῦται 
διὰ τοῦ, «Ἵνα Υένησθε χατ᾽ εἰκόνα τοῦ χτίσαντος ' » 
διὰ δὲ τοῦ παρόντος ῥητοῦ τὸ τῆς δημιουργίας ση- 
μαϊΐνεται’ ἀἁμφότεραᾳ δὰ ἐπὶ τοῦ πρώτου συνέδραµεν 
ἀνθρώπου , τελείου γεγενηµένου, ὡς xai τὰ λοιπὰ 
πάντα δημιουργήματα. Εἶτα προγνοὺς ἡμῶν τῆς 
φύσεως «b ὁλεσθηρὸν, δοὺς ἡμῖν τὴν πρὸς τὸ ἅλο- 
T^v χοινωνίαν, ἄῤῥεν xat θῆλυ πεποίηχε * χαθ᾽ ὃ xal 
τὸ, « Αὑξά,εσθε xal πληθύνεσθε’ »ὅπερ οὐκ εἶπεν 
ἐν τῇ τοῦ xaz' elxóva χατασχευῃ ' Ἡ γὰρ ἂν οὐκ 
ἐδεήθημεν τοιαύτης γεννήσεως * διὰ τοῦτο xal τὸν 
σύμμετρον τῇ χατασχευῃ τῶν ἀνθρώπων χρόνον 
προχατενόησεν ΄ ὥστε τῇ παρόδῳ τῶν προορισθεισῶν 
φυχῶν συναπαρτισθῆναι τὴν τοῦ χρόνου παράτασιν 
καὶ οὕτω τὴν τοῦ παντὸς ἀναστοιχείωσιν γενέσθαι’ 
χαὶ τῇ μεταθολῇ τοῦ χρόνου συναμειφθῆναι xal τὸ 
ἀνθρώπινον ἀπὸ τοῦ φθαρτοῦ xal γεώδονς ἐπὶ vb ἆπα- 
0b; xai ἀῑδιον * τὸ 6b παρὸν ῥητὸν ἐπεξήγησίς ἐστι 
τοῦ « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » fj xaX ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἐχρήσατο, δεικνῦσα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατεξαίρετον 


* Dan. xui, 42. *' Coloss. rmn, 10. 


gnificat üigmentum terrenum. Quapropter Paulus 
vocat terrenum eum, qui ex terra prodiit. Duplici 
ratione quis Dei imaginem adipisci volel. Prima 
ralio est, Dei trahentis seu operantis: altera, dui 
homo libera arbitrii facultate opera virtutis capese 
sit, quod quidem evidenter monet Scriptura, di- 
cens : « Ut sitis secuudum imaginem ejus, qui vos 
creavit *!. » C&terum per presens verbum (ut id 
obiter adjician) significatur ipsa creatio. Sed 
utraque perveniendi ad imaginem Dei ratio, in 
primo homine concurrerunt, Fuit enim perfectus 
et undiquaque absolutus, sicuti el czelers crea- 
turze,. Deinde cum Deum minime fugeret. nostra 
labendi in peccatum facilitas et imbeciilitas, ut 
coujungeret nos aliqua societate cum sensitiva οἱ 
irrationali parte, marem et femellam constituit, 
quemadiwoduin et illud Seripturz eloquium docet; 
« Crescite et multiplicamini, » quz: duo nequa. 
quam conveniunt diviniori hominis naturz. Aut 
enim non indiguissemus tali generatione. Sed quia 
ea A49. opus forte erat, commensurabile creationi 
hominis tempus przstituit. Itaque tempus a Deo 
prorogatur quousque ab ipso presciti homines na- 
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scantur omnes : et deinde continget rerum om- A τῆς motfjicez, τὸ xav' εἰχόνα γεγενησθαί φημµι’ 
nium innovatio. Preterea mutatione et vicissitudine — xal ἡ τῶν ἄλλων γὰρ ἐπεξήγησις, τὸ χατεξαίρετον 
temporis asseretur mortale genus a corruptibili- — &xáctou παρίστησιν. 

tate οἱ fragilitate, transfereturque ad id, quod zternum nullique corruptioni subjectum est. Cete- 
rum przsens dictio est quasi expositio ejus, quod ait : « Faciemus homineni, » etc., qua et in. czeteris 
usus animadvertitur, ut scilicet manifesto proponeret excellentiam hominis, qui secundum Dei 
imaginem creatus est. Similiter et reliquorum expositio commonstrat singulorum dignitatem et prz. 


stantiain. 

Deinde, juxta quorumdam sententiaim, ut omnia 
essent apertiora , adjecit : « Marem et femellam 
creavit eos, » etc. : quod sane communiore ratione 
iutelligebatur in voce Dei, dicentis : « Faciemus 
hominem. » Quemadmodum, cum sermo foret de 
luminaribus, dixit : Fecit, etc. , propositioue uni- 
versaliore proposita, scilicet : « Fiant lumina- 
ria, » indicans utrum in dominationem noctis, 
uirum in dominationem diei sit institutum ; pari 
ratione el hic ait : « Faciemus homineim. » Deinde 
quomodo eum fecerit, singulatim enarrat, dicens : 
« Masculum et femellam, » eic. In brutis animali- 
bus nullibi mentionem fecit inaris et femellze. Si- 
militer enim utrumque creationem acquisivit, dum 
alia ex terra, alia emergerent ex aquis. In crea- 
tione hominis cognoscitur quzdam distinctio, quod 
non simili modo sint creati. Quamvis diver- 
sus fuerit creandi modus, tamen docemur utrius- 
que eaudem esse substantiam. Verum id liquet 
ex sequentjbus : « Formavit Dominus Deus homi- 
nem, pulverem de humo, et iusufflavit in nares 
ejus flatum vite : factusque est homo in animam 


Elta, Φφασί τινες, πρὸς ,δήλωσιν ἀχριδεστέραν 
προσέθηχε τὸ, «Καὶ ἄῤῥεν xal 0Ώλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς *» ὅπερ ἓν τῇ τοῦ θεοῦ φωνῇ χοινῶς ἑνοεῖτο λέ- 
Ύοντος, € Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον, » οἷον δή τι xal 
ἐπὶ τῶν φωστήρων Πεποίηκεν * εἱρηχὼς γὰρ 
κατὰ xotyoU, « Γενηθήτωσαν φωστῆρες, »ἓν τῇ ἔπεξ- 
ηγήσει φησί: εΚαὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωττῖ- 
pac, » xaY τὰ ἑξῆς * διδάσχων τί μὲν τὸ εἰς ἀρχὰς 
γεχονὸς τῆς ἡμέρας, τί δὲ τὸ εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός * 
ἐπὶ δὲ τῶν ἁλόγων οὐκ εἶπεν «ἄφῥεν χαὶ θῆλυ: » 
χατὰ vautbv γὰρ ἐξῆλθεν ἑκάτερον γένος, τῶν μὲν 
ἐξ ὑδάτων, τῶν δὲ Ex γῆς ^ ὧδε μέντοι διῃρημένω-, 


"καὶ οὐ χατὰ τὸν ὅμοιον γεγονὸς τρόπον * δειχνὺς 


ὅτι x&v ὁ τρόπος τῆς ποιήσεως διήλλαξεν, ἀλλὰ µία 
τις ἀμφοῖν fj οὐσία * «Kal ἔπλασεν 6 θεὸς τὸν &v- 
θρωπον χοῦν ἀπὺ τῆς γῆς, χαὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 


πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο 6 ἄνθρωπος 


εἰς Φυχὴν ἕῶσαν  » οὑσία τοῦ ἀνθρώπου χατὰ μὲν 
τὸ ἐντὸς, εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. χατὰ δὲ τὸ ἐχτὸς, χοῦς 
ἀπὸ τῆς γῆς" elg δὲ καὶ ὁ αὐτὸς τῇ συνθέσει’ xal 
γὰρ τὸ κατ’ εἰχόνα Θεοῦ τὸ «ἄρσεν xa θῆλν, » xol 
ix γῆς τροφαὶ προσχείµεναι, τὸ σωματικὸν προσ- 


viventem 13. » Hominis substantia, si interiorem ϱ μαρτυροῦσι ΄ xai τῷ ἐκ τῆς γῆς πλάττεσθαι λεγο- 


hominem consideres, est imago Dei. Si exteriorem 
hominem respicias, ejus substantia erit terra, aut 
pulvis ex terra. Unus tamen atque idem est com- 
positione, quae confecta est ex utrisque. Imaginem 
Dei docent hiec, quod ait : « Marem et feminam. » 
Corpus reprzsentant alimeuta, quibus id enutritur 
et fovetur. Spiritus vitz» ex Deo inspiratus et col- 
latus nos secundum imaginem Dei animatos esse 
gatis aperte affirmat. Quidquid etenim ex Deo nobis 
tributum est, ad tribuentis et conferentis imagi- 
nem seu siinilitudinem nos ducit, sicuti et illi, qui 
susceperunt a Cliristo sancti Spiritus inspiratio- 
Dein, ejus gerunt imaginem. Cxlerum quia anima 
nostra, propter casum Adaui, spoliataet exuta est 


µένῳ πνοὴ ζωῆς Ex θεοῦ ψυχοῦσθαι προσθεδαιοῖ * τὸ 
Υὰρ µεταδιδόµενον Ex. θεοῦ, πρὸς ὁμοίωσιν ἄχγει τοῦ 
µεταδιδόντος, ὡς οἱ παρὰ Χριστοῦ δεξάµενοι τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὴν ἐμφύσησιν, εἰχόνα φοροῦσιν 
αὐτοῦ ᾿ ἀλλ’ ὕστερον μὲν ἐπεὶ φιλωθῆναι συνέθη τοῦ 
πνεύματος τὴν duyhv, τὸ πνεῦμα εἰς τὴν duyhv ἐμ- 
φυσᾶται ' ἐξ ἀρχῆς δὲ τὸ ζωτικὸν ἅμα τῷ θείῳ συν- 
εισῄει Πνεύματι, ἵνα κατ’ εἰχόνα θεοῦ τὸ ποίηµα, 
ὡς ἓν ἑκάτερον δεξάµενον * τὸ γὰρ νοερὸν ἡμῶν ἁδύ- 
νατον χωρὶς τοῦ θείου Πνεύματος εἰχόνα εἶναι Θεοῦ: 
«El γάρ τις, (qnot, Πνεῦμα θεοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ" » πρὸς τῷ ζωτικῷ τοίνυν ἐξ ἀρχῆς xat 
τὸ ἅγιον προσείληφεν ἡ ψυχη, Enel καὶ προφητικῇ 
παραχρΏμα δείχνυται καὶ σύνεστι θεῷ' τὸ δὲ, « εἰς 


Spiritu sancto, spiritus in ipsam inspiratur. Ab D φυχὴν ζῶσαν, » ταυτὸν τῷ, φυχἣ ζῶσα ὥσπερ τὸ, 


initio creationis virtus, quz? vitam ministrat, simul 
cum Spiritu sancto ingressa erat in hominem, ut 
hac creatura foret secundum iinaginem Dei, quasi 
unus reciperet utrumque. Nam impossibile est , ut 
intellectus noster*gestel imaginem Dei, si non fue- 


ε Ἐγενήθη µοι εἰς γυναῖχα * » ἡ δὲ ἕμπνευσις, µετά" 

δοσις Ex τῆς οὐσίας τοῦ ἑμπνέοντος, οὐχ ἀποτομή τις 

οὐδὲ Ὑγέννησις ἁπ᾿ αὐτῆς ' ἄνευ γὰρ τοῦ διαιρεῖσθαι 

καὶ τοῦ προθάλλειν ἑναπομάττεταί τινα ποιότητα τῷ 
ταλαμθάνοντι τὸ µεταδιδόν, 


rit illuminatus Spiritu sancto. Nam, ut habet Scriptura, « si quis Spiritu sancto caret, is mec ejus 
est **, » ]gitur anima a primordio su: creationis vitalem vim et Spiritum sanctum pariter nacia est. 
Siquidem continuo vaticinata, quod proprium est Spiritus sancti, et cum eo conversata est. Quod in- 
quit, « in animam viventem , » zquipollet huic, ac si diceret : anima viva, sicuti οἱ illud : « Ft 
facta est mihi in uxorem, » id est, mea uxor. AL inspiratio divina, qua anima fit, est. quedam  lsr- 
gitio ex substantia aspirantis, nec lamen quasi inde aliquid abscindatur, vel quasi per generatio- 


** Gen, i, 7. ** Kom. γι, 9. 
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pem inde aliquid egrediatur, et divina substantia diminutionem experiatur. Nam inspiratio illa, abs- 
que divisione seu separatione vel diminutione diving — substantie, quamdam qualitatem imprimit 


accipienti , quam Deus contribuit. 


Καὶ τοῦτό ἐστιν ὁ ἁγιασμὸς, ὡς ὁ Σωτ]ρ ἐνεφύ- Α Caeterum ea qualitas, ut rem cognoscas, est san- 


σὴσεν ἅγιον Πνεῦμα * δείχννυται δὲ ἡ ἐξ ἀρχῆς διὰ 
ςοῦ Λόγου δημιουργία εἰς τὴν ἀναχαίνωσιν ἁγομένη, 
οὐχ ἑτέρως T] διὰ τῆς νῦν τοῦ Σωτηρος ἑμφυσήσεως, 
ὃς xa σωματικῶς ἑνήργησε τὸν τῆς σωματικῆς ἐμ- 
φυσήσεως τύπον * Λόγος τε Qv, xal Πνεύμα ἔχων 
ἀχώριστον, xal µόνος ἀποχαταστῆσαι τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ δυνάµενος, θεὺς δὲ xal τὸν ἀπὸ 
γῆς ἐξοιχειούμενος χοῦν, ysp3Y πλάττειν αὐτὸν λέγε- 
ται. Χεῖρες δὲ θεοῦ, ὁ Υἱὸς xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ’ 
κατὰ yàp τὸν Ἰὼθδ, « Zo λαθὼν bx τῆς γῆς πηλὸν, 
ἔπλασας ζῶον, xal λαλητὸ, αὐτὸν ἔθου * » φυσήµατι δὲ 
αὐτὺν δοξάζει * τοῦτο δέ ἐστι, φασὶ, τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἡ ὑπόστασις, ζωήν τε χαριζομένη xai τὸν 
ἁγιασμόν' ὥστε οὐ τὸ ἑμφύσημα duy, ἀλλ' ἀθανάτου 
φυχῆς ποιητιχόν ΄ θεῖον γὰρ Ηνεῦμα ἐχ ph ὄντων 
ἑπορίαατο την οὐσίαν αὐτῆς, ἁγίαν τῇ µετουσίᾳ 
πεποιηχός’ εΠνεῦμα γὰρ θεῖον τὸ ποιῃσάν µε, φησί 
πνοὴ δὲ παντοχράτορος ἡ διδάσχουσά µε; » xat, «c Ἐξ- 
αποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, xal κχτισθήσονται , xal 
ἀναχαιν.εἷς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς » πρόσωπον δὲ 
γῆς λέγει οὐχ ἄλλου f| τοῦ ᾿Αδάμ' μετὰ γοῦν τὴν 
παράθασιν xai τὸ ἐξουθενωθηναι ἡμῶν τὴν εἰχόνα 
ἀπὸ πόλεως τοῦ Κυρίου, τὸ πρόσωπον τῶν µαυρωθει- 
σῶν φυχῶν ἀναχτώμενος ὁ Σωτὴρ, εἰς τὸ τῶν µαθη- 
τῶν πρόσωπον ἐνεφύδησεν' o0, Vuyrv, λέγων, λάθετε᾽ 
εἶχον γάρ ' ἀλλὰ, Πνεῦμα τὸ ἅγιον * προὔλεγε γὰρ 
Mqpov* « Βοηθήσει αὑτῇ ὁ θεὸς,, τῷ προσώπῳ τῷ 
ἀντὶ θείου ἐμφυσήματος πληρωθέντι ἀτιμίας * σχεδόν 
τι λέγων, Κτήσασθε διὰ τῆς ἐμῆς ὑπαχοῆς ὃ διὰ τῆς 
ὑμετέρας παραχοῆς ἁπωλέσατε * εἰ τοίνυν τὸ στόµα 
τοῦ θεοῦ Πατρὸς πηγἡ ἐστι τοῦ Πνεύματος τοῦ τοὺς 
οὐρανοὺς δυναμοῦντος, οὖκ ἄπιστον ὄτιπερ τὸ ἐμφύ- 
σηµα τοῦ θεοῦ Λόχου ἐν τῷ 'Αδὰμ τὴν φυχην ἑδη- 
µιούργησε: στόµα yàp πνεύματος ὁ Υἱὸς, ἐπεὶ καὶ 
σοφία, « Αὐτὸς γάρ pot, Φφησὶν, ὁ Σωτὴρ ἔδωχε τί 
εἴπω xai τίλαλῄῆσω. » 

Paris lons est. Spiritus roborantis celos, certe 
ratio Dei Sermonis in Adamo animam confecerit, 
quid dicam et quid loquar '*. 

Τὸ Πνεῦμα τοίνυν δημιουργῆσαν τῖν ψυχὴν, ἀθλφ 
σχέσει τοῦ ἑμφυσήματος ἀνακουφίζεσθαι ποιεῖ πρὸς 
τὺν οὗ ἐστιν ἐμφύσημα, xat ἀναβάσεις ἐν τῇ xapbla 
ποιεῖν, ταῖς ἀρεταῖς ὥσπερ χρηπίσι χρησάµενον. 
περ yàp τῆς ἡλιαχῆς ἀκτῖνος πολλφ πὀῤῥω 
ὄντες τοῦ ἡλίου συναπτόµεθα , xal σύνεσμεν 
ἡλίῳ τῶν ἄκρων συναπτοµένων διὰ τῆς µεσολα- 
θούσης ἀκτῖνος, οὕτω διὰ τοῦ ἐμφυσήματος ὁ 
θεὺς «bv ἄνθρωπον εἰς ἑαυτὺν ἐπεσπάσατο, τῆς 
ἀχράντου «φύσεως ὥσπερ ἀχτῖνα χαλάσας εἰς τὸ 
πρύσωπον τῷ Αδὰμ, τοῦ ἀτρέπτου ἐμφυσήματος 
τὴν ὑπόστασιν, ὡς ἂν δύναιτο ἁγενήτῳ συνάπτεσθαι, 
τοῦ θεοῦ μακρὰν χαὶ ἐγγὺς ἐπινοουμένου διὰ πολλὴν 
φιλανθρωπίαν * εἰς 6k πρόσωπον ἐμφυσᾷ, ἕνθα ἡ τῶν 


* Jub x, 9. ** Job xxxm, 4. 


** Psal. οι, 90. 


ctificatio, sicuti et Salvator interveniente inspira- 
tione Spiritum sarfetum donavit discipulis. Mon- 
stratur autem creationem, qux in primordio rerum 
»eracta es! per Sermonem, renovari non aliter,quam 
per inspirationem qus Salvatoris est. Nam hic ore 
inspirationis formam expressit coram discipulis Is 
enim esL Sermo, Spiritumque inseparabiliter habet, 
&&3 solusque potest priscam felicitatem, quam 
amiseramus, homini reddere. Deus hic traditur 
pulverem eterra paratuin et in manus sumptum fin- 
gere. Ne id tibi videatur ins ,lens. Manus Dei sunt 
Filius et Spiritus sanctus. Job etenim inquit : 
« Tu ex terra acceptum limum formasti animal, 
eique sermonis usum concessisti **, » ct spiritu 
eum glorificat. Verum hoc, ut aiunt, quid aliud 
dixeris, quam Spiritus sancti personam, quse vitam 
ei sanctificationem  elargitur ? ltaque, ut ex pre- 
divtis colligere licet, inspiratio non est anima, 
scd immortalis anime creditur effectiva. Siquidem 
Spiritus sanctus, cum anima non foret, dedit uw. 
essel anima, eamque participatione sui ganetam 
constituit, AiL enim Scriptura : « Spiritus sanetus 

est, qui fecil me ; Spiritus Domini, qui docet me **.» 
Et iterum : « Ewittes spiritum tuum et creabuns ^ 
lur : et renovabis faciem terra **. » Sed faciem 
terre nullam aliam intelligit, quai casum Ads. 
Nam post pravaricationem cum. imago nostra pe- 
nitus deportata essel ex civitate Dei, obscuratarum 
et contaminatarum facierum nitorem restaurans 
Salvator exbalavit in discipulos, quos jubeL non 
animam (habebant enim) accipere, sed Spiritum 
sanctum. Piwdixit enim divinum vaticinium ; 
v Deus opitulabitur ei, » id est, faciei, quie loco 
diving inspiratiouis feedata erat ignominia, quasi 
diceret : Capite per meam obedientiam, quod per 
vestram inobedientiam amisistis. Si itaque os Dei 


nullus relinquitur ineredulitati locus, quin inspi- 
« Ipse enim, inquit Sapientia, servator mihi dedit 


Spiritus igitur, qui operatus est animam im- 
materiali inspirationis vinculo, nos erigit et ele- 
val ad eum, cajus est inspiratio : el processus 
virtutum , quasi per quosdam gradus, in nostro 
pectore facit. Quemadmodum per solarem radium 
soli, quamvis multum distemus, conjungimur et 
cum illo sumus, extremitatibus per medium ra- 
dium connexis : sic Deus per intermedium spiri- 
tuin hominem ad se pertraxit, purissima nalurz 
quasi radium emittens in. Ada vultum, Radius 
autem ille est. inimutabilis, et nulli exitio subje- 
eti Spiritus sancti. substantia. Verum id accidit, 
ut ingenito genitum, quatenus fas est, conjunga- 
tur Deo, videlicet mente percepto, utl nobis quai 


** Joan. xii, 49. 
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proxinie adest, et. quomodo quam longissime Α αἰσθήσεων Ευνωρὶς καθάπερ ἐν πύργῳ τὴν οἴχησιν 


abest, respectu babito ejus erga nos vel irz vel 
misericordiz et benevolentiz. [n faciem inspira- 
vit, qui locus eensuum sedes agnoscitur, ubi, ceu 


in turri aliqua. excelsa, suum domicilium sensus. 


nacti sunt. Cum dixisset : « Fecit Deus hominem, 
secundum imaginem Dei fecit eum, » etc., non 
adjecit, secundum similitudinem. Nam primoge- 
nius homo inductus est in mundum, vera pietate 
armatus et condecoratus, et proinde imaginem 
Dei gestavit. Postremus vero hono, cum subinde 
sd perfectionem, de qua decidimus, conteudit, 
formatur et effingitsr. secundum similitudinem 
Det. Hoc quidem quasi interpretans beatus Joan- 


nes, inquit: « Charissimi, nunc (ilii Dei sumus: et nondum apparuit id, 
mus autem, quod si apparuerit, similes ei erimus **. » Nunc enim cum simus secundum 


ἔλαχεν * εἰπὼν δὲ τὸ, e Ἐποίησεν 6 θεὸς τὸν ἄνθρω- 
πον, κατ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν,» οὑχ ἔτι 
προσέθηχε τὸ, χαθ᾽ ὁμοίωσιν * Ó γὰρ voy προσελθὼν 
τῇ θεοσεδείᾳ, τυποῦται μὲν χατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ 
θεοῦ, ὕστερον δὲ διὰ προχοπῆΏς τῆς ἐπὶ τὴν τελειό- 
τητα, xa0' ὁμοίωσιν γίνεται θεοῦ * ὅπερ παριστὰς ὁ 
µαχάριος Ἰωάννης φησίν * « Αγαπητοὶ, νῦν τεχνία 
Θεοῦ ἔσμεν * χαὶ οὕπω ἐφανερώθη τί ἑσόμεθα : οἴδα- 
μεν δὲ ὅτι, ἐὰν φανερωθῇ, ὅμοιοι αὑτῷ ἑσόμεθα., 
Ἠδη γὰρ κατ εἰχόνα ὄντες, ἐλπίζουσι xai καθ 
ὁμοίωσιν γ[νεσθαι’ σημειωτέον δὲ, φασὶν, ὅτι ἕνα φι- 
οὖν ἄνθρωπον, xal ob τρεῖς, χοϊχὸν xai ψυχιχὸν xal 
πνευματιχὸν, ὥς τινες ὑπενόησαν. 

quod fuwri sumus. Sci- 
inia- 


ginem, speramus el. seeundum similitudinem nos futuros. Notandum praeterea. est, licet. quidam 
diversum teneant, terrenum, animalem et spiritualem, non tres, sed unum dici liomineu. 
Vgns. 28. Et benedixit illis. Deus, dixitque ad B. Kal εὐλόγησε αὐτοὺς ὁ θεὸς, Aérur ' Αὐξά- 


eos Deus :. Fructificate εἰ augescite εἰ implete ter- 
'ram atque. subjicite eam : et dominemini in piscem 
maris εἰ in volucrem. celi, etin. omne animans, 
quod reptal super lerram, Ordinem creationis imi- 
tatut dominationis ratio et ordo, Primo enim loco 
ponuntur pisces, his suecedwet. volucres, tertius 
. erdo est quadrupedum, el sic reliquorum. Hunc 


erdinem nec lres pueri in candente fornace» lau- 


dantes Deum infriugunt, dicentes : « Benedicite, 
coli, et omnia qui moventur in aquis, etc. De- 
nedicite, omnia volatilia celi, etc. Benedicite, be- 
stie et jumenta, etc. Beuedicite, filii hominum **.» 
Meo videre necessarium fuerit ostendere, qua- 
ye eum creationem volatilium ct aquatilium ex- 
plicuisset, intulerit : « Et benedixit illa Deus, » 
etc., et cum  explanasset reptilium, | quadru- 
pedum, hestiarum εἰ jumentorum A444 creatio- 
nem in die sexto, non addiderit: Et benedixit 
illa Deus, etc., quamvis apud omnes constet, 
quod augeantur fertili sobole in suo genere, sic- 
uti et csetera, sic volente Deo. Ista qua modo 
recensuimus animalia, ut homini necessaria, eo 
die quo et honio ad suam creationem pervenere. 
Comprebenduntur ita que sub eadetn benedictione, 
quam Deus homini impertitus est, cum scilicet 
eodem die, quo et homo, creata sint. 


llic autem non benedictionem illa esse conse- 
cuta talem csusam dedit : Corpora quidem ani- 


φεσθε, καὶ π.Ἰηθύνεσθε xal zAnpocats τὴν γῆν, 
xal xataxvpuvcats αὐτῆς * xal ἄρχετε τῶν 
ἱχθύων τῆς θαλάσσης, xal τῶν πετειῶν τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ πάντων τῶν xtqvorv, καὶ πάσης 
τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων 
ἐπὶ τῆς }ῆς. Κατὰ τὴν τάξιν τῆς δημιουργίας, 
ἡ τάξις τῆς δξσποτείας * πρῶτον γὰρ ἰχθύες xa) πε- 
τεινὰ, εἶτα τετράπιδα γαὶ τὰ λοιπά xoi οἱ τρεῖς 
δὲ παῖδες εὑλογοῦντες ἐν τῇ χαμίνῳ, τὴν τάξιν φυλάτ- 
τουσιν’ «Εὐὑλογεῖτε, πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
Εὐλογεῖτε, χήτη χαὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐν τοῖς ὔδχ- 
σιν. Εὐλογεῖτε, τὰ θηρία χαὶ τὰ κτήνη. Εὐλογεῖτε, 
νἱοὶ τῶν ἀνθρώπων.» ᾿Αναγκαῖον δὲ πρὸς σηµείω- 
σιν, ὅτι τῶν μὲν πετεινῶν καὶ τῶν νηκτῶν εἰρηχὼς 
τὴν ποίησιν, ἐπήγαγε ' « Kol εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ 
θεός * » τῶν δὲ ἑρπετῶν τε xal τετραπόδων θπρίων 
τε xal κτηνῶν τὴν ποίησιν ἐπὶ τῆς ἕχτης εἰρηχὼς 
ἡμέρας, οὐχ ἔτι ἐπήγαχε τὸ, « Καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ 
ὁ θεός’ » χαίτοιγε δῆλον ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ βουλήσει 
χατὰ τὸ γένος ἐπιδίδωσιν ὁμοίως τοῖς ἄλλοις. Ἐπειδὴ 
τοίνυν ἓν ἡμέρᾳ πεποίηχεν αὐτὰ ἐν f) xai τὸν ἄνθρω: 
πον, ὡς ἀναγχαῖα λίαν αὐτῷ, τὴ» ἀνθρώπου ποίησιν 
ἐπισυνάψας τῇ τούτων, xal ταῦτα τῇ ἐχείνου συν- 
είληφεν εὐλογίᾳ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν vevópeva. 


'O δὲ τοῦ μὴ εὐλογῆσθαι τὰ [χερσαῖα| τοιαύτην 
αἰτίαν ἀἁπέδωχεν, ὅτι σώματα μὲν tov ἐν τοῖς iv- 


marum οἱ volatilium, qua in aquis degunt, ju- p ύδροις φυχῶν χαὶ τῶν κτηνῶν ἐξαγαχεῖν χελεύει ὁ 


bet Deus producere aquas. Cum vero serino est 
de terrestribus animalibus, non corpora, sed ani- 
mas nominat. Videtur enim convenire corpori- 
bus, ut. augeantur et multiplicentur. At de ani- 
mabus lrutorum non congrue dicitur animam 
ab anima fleri. Verum de homine nop solum licet 
predicare augmentum et multiplicationem, sed 
ei de anima rationali, qux augmentum capit ra» 
tionis et habitus intellectivi : imo numero spe- 


θεὸς τὰ ὕδατα * ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων οὐ τὰ σώματα, 
ἁλλὰ ψυχάς’ δοχεῖ γὰρ ἁρμόδειν τοῖς σώμασι τὸ, εΑὺ- 
ξάνεσθε xat πληθύνεσθε *» οὐχ ἂν ἐπὶτῶν φυχῶν τῶν 
ἁλόγων ζώων, τῷ μὴ duy ἀπὺ τῆς φυχῆς Υίνεσθαι, 
Xa) τούτον λεχθησομένου * ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπον τὸ, 
« Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, » οὐ µόνον ἐπὶ τοῦ σώμα- 
τος ἔστι λαδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ φυχῆς λογιχῆς, µεγε- 
θυνοµένης μὲν τῷ λόγφῳ xat τῇ ἕξει - f| νοερᾷ, πληθ:- 
νοµένης δὲ ἀριθμῷ θεωρηµάτων καὶ ἀληθείας δογ- 


** Joan. xz, 49. *! ] Joan. 11, 3. ** Dan. xui, 59 seqq. 
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µάτων  χατὰ τοῦτο, « Εὐλογημένα  Éxyova τῆς A culationum et veritate doctrinarum incrementum 


χοιλίας τῶν τηρούντων τὰς ἑντολὰς τοῦ Κυρίου) » 
ὅπερ οὐχ ἀληθὲς ἐπὶ τῶν σωματικῶν τέχνων, ἆμαρ- 
κωλῶν Ex διχαίων γεννωµένων, καὶ τοὐναντίον * 
xaX τὸ,« Οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἑλαιῶν,ι ἐπιφερομένου 
xai, « Ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ὁ φοθούµενος τὸν 
Κύριον, » κατ εἰχόνα πλήρης τὴν £v αὑτῷ γην ἀγα- 
θὴν ποιοῦσαν ἑχατονταπλασίονα * καὶ ἀγρὸν ὃν εὖλο- 
qe Κύριος. Διὰ τί δὲ, φασί τινες, ἓν τῷ ἀρχέτωσαν, 
παρέλιπε τὰ χήτη καὶ τὰ θηρία ; Ἐπεὶ, qaot, μηδὲ 
πάντα τὰ ζῶα διὰ τὸν ἄνθρωπον γέγονεν, ἀλλὰ ταῦτα 
ὧν ἄρχειν λέγεται. Καὶ τὰ ἑρπετὰ yàp, φασὶν, ἆναγ- 
xaia διὰ τὰς ἐξ αὐτῶν φαρμακώδεις χρείας ᾽ «b δὲ τῶν 
ὄφεων γένος οὐχ ἐν ἑρπετοῖς τάττεται, χατὰ συνήθειαν 
Γραφικὴν, ἁλλ᾽ &y θηρίοις. εΦρονιμώτατος γὰρ πἀν- 


acquirit. Ob id habetur in Scriptura sacra : 
« Denedicti filii ventris eorum, qui custodiunt 
precepta Domini 35: » quod quidem non compe- 
tit corporalibus sive carnalibus filiis, qui pecca- 
tores ex justis, et vice versa, nascuntur. Huc 
facit et illud Seripture testimonium : « Et filii 
tui sicut plantule olivarum in circuitu mensas 
tuz ?*, » Deinde subjicitur : « Ecce sic benedice- 
tur vir, qui timuerit Dominum 5. Secundum 
imaginem plenus terram in ipso ferentem fructum 
centuplum, et agrum cui benedicit Dominus. 
Quare autem ( obJiciunt quidam) cum moneret 
Deus in quaàe homo imperium capessere deberet, 
omisit cetos et feras ? Quoniam (respondent qui- 


των λέγεται τῶν θηρίων:» xal, « Οἱ δὲ βάρδαροι p dam) non omnia animalia propter homiuem sunt 


ἰδόντες xpsp.&psvoy τὸ θηρίον,» περὶ τῆς δαχούσης 
τὸν Παῦλον Σχίδνης. Ev δὲ τῷ Λευϊτιχῷ, « Ταῦτα, φη- 
ο), φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐκ 
ἄρα ἄρχει ἄνθρωπος οὔτε χητῶν τῶν μεγάλων, οὔτε 
τῶν θηρίων τῆς Υῆς, τῶν δὲ ἄλλων ὧν ἐνταῦθά c£ 
φῆσι, xat £v τῷ η’ φαλμῷ' ἀναχοινοῦται δὲ πως αὐτοῖς 
τὴν εὐλογίαν Αὐξάνεσθε, ὥστε μηδὲ αὐτοὺς ἀγνοεῖν 
ὅτι nO Yn vta. 


creata, sed ea sola, quibus quasi rex quispiam 
prefleitur. Nam reptilia sunt usui propter reme- 
dia, qux: ex ipsis parantur. Caeterum serpentum 
genus non inter reptilia eonnumeratur, pro more 
Scripture sacre, sed juter bestias. Inquit enim : 
« Serpens fuit callidior omni bestia agri **. » £t 
iterum : « Ut vero viderunt barbari pendentem 
bestiam de manu ejus **, » etc. Hxc sermocinan- 


tur de vipera, qua mordicus invaserat manum Pauli. In Levitico : « Hec edite de reptilibus, » 
eic, Non igitur hominis imperium agnoscunt vel ceti magni vel bestiz terre, sed extera subjiciun- 


tur bominis imperio, 


dicta. 


quz psalmus octavus commemorat. 
modo benedictio se augendi et multiplicandi, ne ignorent ea animalia, 


Communicatur autem et bis aliquo 
se esse a Domino beae- 


Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν zárra yópcov: sovxíot:s,05 C Vegas. 29. Ecce dedi vobis omnem herbam. Non 


μόνον τῶν ζώων ἀπέφηνα χυρίους, ἀλλά xai πάντων 
τῶν ἓν φυτοῖς τε xat σπέρµασι. Φασὶ δὲ τὰ μὲν γεωρ- 
γίας δεόµενα τοῖς ἀνθρώποις  περιττὺς οὖν ὁ καὶ 
ἐν τῷ, € xaX πάντα χόρτον χλωρὲν εἰς βρῶσιν' » οὕτω 
yàp ἐχδεδωχέναι χαὶ Σύμμαχον, χωρὶς τοῦ xal, ὥστε 
ἀπὺ ἄλλης ἀρχῆς ἀναγνωστέον τὸ, « xal πᾶσι τοῖς θη- 
ρίοις τῆς γῆς» πρὸς τὰ ἑξῆς. Ζητήσωμεν δὲ περὶ 
τῶν θηρίων καὶ τῶν πετεινῶν xal τῶν ἑρπετῶν, τί- 
yo; ἕνεχεν πολλῶν Év τοῖς Υένεσι τούτοις σαρκοδόρων 
τυγχανόντων, πᾶσί φῆσιν ὁ λόγος δοῦναι « τὸν χόρ- 
tov. » Mi] ποτε οὖν £v τῇ ἀρχῇ τῆς κοσµοποιίας 
ὥσπερ τῷ ἀνθρώπῳ οὐδὲν ἐδέδοτο πλὴν τῶν ἀπὸ γεωρ- 
γίας; Ὕστερον γάρ ποτα ἀχούει ὁ Nos τὸ, « Ὡς λά- 
χανα χόρτου δέδωχα ὑμῖν πάντα» ν πάντα δὲ, τὰ ζώα. 


solum animalium vos declaravi dominos, sed et 
omnium qus seruntur et qua plantantur. Docet 
autem ea, qux agricolatione indigeant, assignata 
esse homini : reliqua cessisse brutis. Abundat 
itaque conjunctio ef, in bac oratione : « Omnem 
herham viridem dedi vobis in cibum. » Want et 
Symmachus absque illa conjunctione illum locum 
proloquitur. Itaque quasi ab alio principio le- 
gendum est : « Et omnibus bestiis terra, » ete. 
Quasramus nunc de bestiis et volatilibus reptili- 
busque, quam ob causam, cum multa in his ge- 
neribus sint carnivora, omnibus dicit : « Her- 
bam, s» etc. Forte a primordio hujus opifiIcii uni- 
versalis homini nihil tributum est eorum, que ab 


ὕτω xa ἐπὶ τῶν ἁλόγων ἡ ἀρχὴ οὐ περιεῖχα σαρχο- D agricultura proveniunt. Longo etenim tempore 


φαγίαν, ἀλλ Ὁστερόν move κἀκείνοις ἐπηχολούθησε. 
llà; γὰρ ἂν ἑτράφη χατὰ τὴν ἀρχὴν olov τὸ τῶν γυ- 
πῶν γένος: Οὐ γὰρ εἰχὸς ἅμα τῷ γενέσθαι τὰ ζῶα τα- 
θνηχέναι «ty, ὡς ἂν ἁπ᾿ αὐτῶν τράφοιντο ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἄτροφα µένειν αὐτά. 

v4llo carnis voracitas apprehendit bruta. 


Quomodo enim carnivora 


post dicitur ad Noachum * « Omne, quod se 
movet, et quod vivit, erit vobis in escam. 
Quasi herbam virentem dedi vobis emnia ?*. » 
Initio itaque bruta abstinuere esu carnium : et 
postea demum interjeeto magno temporis inter- 
animalia, ut "vultures, «sb 


initio quivissent nutriri? Haud namque verisimile est. quaedam animalia, stam ubi creata fuerint, 
esse mortua, ul iis aierentur carnivore bestie. Neque etiam carnivorz beste absque alimentis 


perdurare et consistere valuissent. 

Καὶ ἰδοὺ xaAà Alar. O0 πρόσχειται τὸ Alar. ky 
τοῖς κατὰ µέρος ἑπαίνοις. "Eg! ἅπασι γὰῤ ἀναγχαῖον 
(uo) ποιῄσας τὸν ἄνθρωπον, ὡς οὐδενὸς ἔτι λεί- 


? Deut. vn, 15. ** Psal. cxxvii. 5. ?! ibid. δ. ** Gen. m, 1. ** Act. xxvin, 4. 
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Vens. 541. Et ecce. erat valide bonum. Cum opi- 
fieii hujus explicatio decurreret particulariter, 
nullibi legitur adjectam esse particulam, calde. 


** Gen. ix, 9. 
$ 
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Postremo autem cum animal inaxime necessarium, A ποντος, τοῦτό Φησι παριστῶν τῆς δημιουργίας τὸ 


quod buic operose machina destinatum erat, 
procurreret, quasi nihil amplius 


illi insigni deesset operi, 


τέλειον. Τοιγαροῦν Exá&yeu 


adducit particulam 485 valde, 


qua perfectam et absolutam opificii rationem inducit. 


CAPUT II. 


Consummata sunt. celum. (inquit) et terra. 
Colum primum et terram memorans, per lic 
extrema etiam intermedio complexus est, orna- 
tun eorum exponendo, quem ordine quodam 
acceperant. Áiunt quidam, plerumque in particu- 
laribus adjunctum esse : « Et vidit quod esset bo- 
num,» etc. praterquam in secundi diei opere : non 
enim illa verba intercalaria de illa inveniri in 
textu. Hebraeorum. Praeterea necdum suo ornatu 
exculium erat vel firmamentum vel arida. ΟΦί6- 


ΚΕΦΑΛ. Ε’, 


Καὶ συνετε.ἰἐσθησαν d οὐρανὸς xal ἡ γῆ * οὗ- 
ρανὸν λέγων τὸν πρῶτον, xat διὰ τῶν ἄχρων τὰ µέσα 
περιλαθὼν, χόσμον αὐτῶν λέγων ὃν ἑφεξῆς διηγή- 
cato. Πολλαχοῦ δέ φασιν £v τοῖς χατὰ µέρος προά- 
χεῖσθαι τὸ, « Καὶ εἶδεν ὅτι χαλὸν, πλὴν τῆς δευτέρας 
ἡμέρας' τοῦτο γὰρ μὴ ἔχειν ἐπὶ αὑτῆς τὸ "E6patxóv. 
QU xo γὰρ, φασὶν, ἐἑκεχόσμητο, οὔτε τὸ στερέωμα, οὔτε 
ἡ ξηρά. Πάντα δὲ μετὰ πάντων πεπλτρωµένα καλὰ 
λίαν. καὶ τὸ xa0' ἑαυτὸ γὰρ οὗ καλὸν, μετὰ τοῦ 
παντός ἐστι χαλόν ' ἐπεὶ χαὶ ὁ διάδολος xal οἱ δαί- 


rum cum omnia essent perfecta, omnibusque B µονες, μὴ ὄντες καλοὶ διὰ τὴν ὑπόστασιν, οὐ τὴν 


sumua addita foret manus, tum demum valde 
erant bona. Et quod quidem per se nec pulchrum 
nec bonum est, si conferatur universo, et pul- 
chrum et bonum censetur. Siquidem diabolus et 
danones per sese non sunt vel pulchri vel boni, 


auamen haud vulgarem przstant utilitatem huic universo. Quapropter 
tuere. ne temere parücularia Dei opera incusemus, ait: « Ne dixeris : 


omnia suo tempore querentur **, » 

Vgns. 2. Consummavitlque Deus in die sexto 
opus suum quod fecerat. De sex diebus iterum 
quidam aiunt, quasi ille numerus positus sit, 
non ut tempus ostendat, sed peculiari quadam 
virtute opificii Dei, et potentia numeri, ut nunc 
declarabitur. Senarius inter omnes muineros pri- 
mus perfectus est. llli autem numeri perfecti 


τυχοῦσαν χρείαν παρέχονται τῷ ra vcl. Όθεν καὶ ó 
τοῦ Σ.ρὰχ μὴ προσχόπτειν ἡμᾶς τοῖς κατὰ µέρος 
βουλόμενος, φησὶ, « Mh εἴπῃς, Τί τοῦτο, elg τί 
τοῦτο; πάντα Yàp iv χαιρῷ αὐτῶν ζητηθήσε- 
ται.» — 

Sirach volens nos insti- 
Quid hoc? quidve illud? 


Kal συνετέΊεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἕκτῃ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Περὶ τῶν BE ἡμερῶν φασι πάλιν 
τινὲς, ὡς οὐ χρονικῆς παρατάσεως ἕνεχα παρελἠ- 
φθησαν, ἀλλ᾽ οἰχείου λόγου τῆς τοῦ θεοῦ δημιουργίας 
xai τῆς τοῦ ἀριθμοῦ δυνάµεως. Πρῶτος γὰρ ὁ ἓξ 
τἐλειός ἐστι’ τελείους δὲ τοὺς Ex τῶν ἑαυτῶν μερῶν 
ἁπαρτι-ομένους φασί. Μόνοι δὲ τυγχάνουσι τέσσα- 


waduntur, qui ex suis partibus conficiuntur nullo c psc * πρῶτος οὖν στιν ὁ EE * οὗ τὸ ἥμισυ τρία. τὸ 


vel defectu. vel excessu animadverso. Tales qua- 
tuor numeri soli sunt. Primus perhibetur sena- 
rius, cujus medium tria; tertia pars, duo ; sexta 
pars, unum. Quibus inter sese additis, senarius 
eonflcitur. Similiter 28 numerus perfectus cense- 
tur. Hujus dimidium sunt 14, quarta pars, se- 
ptem: septima pars, quatuor: decima quarta 
pars, duo; vicesima octava pars, unum. Quz si 
addantur, constituunt 28. Reliqui numeri, qui 
non sunt perfecti, si per additionem coacervantur, 
aut deficiunt aut excedunt. Numeri imperfecti 
vocantur, qui in additione defectum sentiunt : 
excedentes vero, si per additionem congregentur, 
abundantes nuncupantur. Necessitas itaque po- 


δὲ τρίτον δύο" τὸ δὲ ἔχτον Év* ὧν συντεθέντων, ὁ ἓξ 
ἀποτελεῖται. Ὁμοίως καὶ ὁ χη’, οὗ «b ημυσι ιδ’, τὸ 
τέταρτον ὅ, τὸ ἕθδημον OU, τὸ τεσσαρεσκαιδέχατον 
δύο, τὸ εἰχοστὸν ὄγδοον a' ὧν fj σύνθεσις ποιεῖ τὸν 
xq. Οἱ δὲ παρὰ τοὺς τελείους ἀριθμοὺς συντιθέµε- 
vot, ἢ λείπουσιν ἢ ὑπερθάλλουσι' xal χαλοῦσιν ἆτε- 
λεῖς μὲν τοὺς λείποντας, ὑπερτελεῖς δὲ τοὺς πλεονά- 
ζοντας. δει οὖν τὸν χόσμον τέλειον ὄντα Ev. τῷ 
πρώτῳ τελείῳ γενέσθαι τῶν ἀριθμῶν. Τοῦτο δὲ καὶ 
Μωῦσέα δηλοῦν λέγοντα δι ὧν ἀνακεφαλαιοῦται τὸ 
mdy* « Αὕτη dj βίθλος Υενέσεως οὐρανοῦ xal γῆς 
ὅτε ἐγένετο, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γην.» "Όλως γὰρ οὔτε ἓν ἡμέρᾳ Υέγονεν ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γη, ἁλλ' ἐν ἀρχῇ ᾿ οὔτε τὰ πάντα ἐν 


stulabat, ut mundus, qui perfectus et undique ab- D jud ἡμέρᾳ' ἀλλὰ δῆλον ὡς ἅμα τῶν πάντων Υεγε- 


solutus erat, in primo et perfecto consisteret nu- 
mero. Huic attestatur et ipse Moses, cum totum 
illud opus, quasi a prima origine repetit, dicens : 
« Iste sunt generationes coelorum et terre cum 
crearentur in die cum faceret Dominus Deus ter- 
ram et colos **. » Si rem recta reputare velis, 
non in die celum et terra condita sunt, sed in 
principio, nec omnia in uno die, Caeterum mani- 
festum arbitror, cum omnia jam essent facta et 


5 Eccli. xxxix, 40. ** Gen. n; 4. 


νηµέγων, τάξεως ἕνεχα xal ἁρμονίας ó ἀριθμὸς 
οὗτος παρείληπται. Τὸ δὲ συγετε.έσθη ὁτὲ μὲν τὴν 
φθορὰν σηµαίνει, ὁτὲ δὲ την συμπλήρωσιν ' ἐνταῦθα 
οὖν ἀντὶ τοῦ ἐπ.Ίηρώθη. Ἐμφαίνει δὲ τὸ ῥητὸν ὡς 
περὶ µόνων ὧν x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ- 
ἠγαγε τὴν συμπλήρωσἰν φησιν’ εἰσὶ γὰρ ἔργα xax ὃ 
µηδέπω γέγονε, προαναπεφώνητο δὲ ὡς ἑσόμενα᾽ 
οἷον ἀνάστασις τῶν νεκρῶν, xal ὅλως τὰ χατὰ την 
πρόνοιαν ἔσεσθαι μέλλοντα, ἅπερ τῇ οἰχείᾳ àxo- 
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λουθίᾳ παρὰ θεοῦ γῖνεται' χαλῶς οὖν fj προσθήκη. A consummata, ordinis gratia et debit:e consonan- 


c Gy ἐποίησεν ἔργων, » πρόσχειται" τινὲς δὲ ἔργων 
φασὶ τῶν τοῦ χόσµου συμπληρωτικῶν φύσεων 
ἅπερ ἐξ ἀρχῆς Ὑεγονότα µέχρι τῆς ἕχτης ἡμέρας, 
οὐχ ἡ φύσις εἰργάζετο, ἀλλὰ ταύτην παρΏγεν ὁ θεός’ 
ἀπὸ δὲ τῆς ἕχτης fj φύσις τὸν ἑαυτῆς δρόµον πληροῖ 
προνοίᾳ Sou ἕως συντελείας τοῦ χόσμον. ᾿Απὸ τῶν 
τοιούτων οὖν ἔργων χαταπαύει τῇ C ^ ἐπεὶ ὅτι θεὸς 
οὕποτε παύεται τοῦ ἐργάξεσθαι, μαρτυρεῖ Χριστὸς 
iv τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίφ, ε Ὁ Πατήρ uou, 
λέγων, ἕως ἄρτι ἑργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. » 


tix: assumptum esse illum numerum. Verbum, 
consummavit , interdum  signiflcat aliquid, cum 
fuerit corruptum, esse restauratum : aliquando 
ostendit, aliquid esse completum et perfectum. 
Hoc igitur loco accipe verbum consummavit pro 
complevit. Istud vero verbum hunc sensum appor- 
tat, quasi Deus loquatar de perfectione eorum, 
qua, cum prius non essent, in essentiam provexit. 
Exstant enim quxdam opera Dei nondum ad rem 
collata, sed longe ante sunt przdicta ut futura. 


Quorum de numero est resurrectio mortuorum, nec non qu: per providentiam diyinam eveniunt, 
qué sane peculiari quadam consequentia, Deo sic disponente, contingunt. Haud igitur indecenter 
adjectum est, « eorum operum, qus fecerat. » Quidam aiunt operum, id est, naturarum, qua 
mundum complent, et ad perfectionem adducunt, qua a primo usque ad sextum diem consummate 
sunt. Has non creavit natura, sed Deus, qui et nature pater 46 est. Caeterum a sexto die na- 
tura suum cursum ezorsa est, quem continuabit usque ad consummationem οι], sic postulante 
divina providentia. Ab illis igitur operibus requiescit Deus in die sexto. Siquidem quod Deus 
non inertia sectetur otia, docet Christus in Evangelio secundum Joannem, dicens: κε Pater 
meus ad hoc usque temporis operatur, et ego operor δν 


Καὶ κατέπανσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ. Tjj xasà B. Et quievit in die septimo. Significavit Deus otio, 


τὴν ἡμέραν ἁγίᾳ πἐρας ἔδειςεν εἱληφέναι τὴν xzísuy: 
ὄθεν xai ἐν ἑπτὰ ἡμέραις τὸν πάντα χύχλον τῶν 
ἡμερῶν περιέγραψε, δυνάµενος χαὶ ἓν ταῖς EE τοῦτο 
ποιῆσαι iv αἷς συνεπλἠρωσε τὴν xtlow, ἵνα αἱ μὲν 
ἓξ δηλώσεις Got τῶν γεγονότων, ἡ δὲ ἑδδόμη τοῦ 
πάντα πέρας εἱληφέναι ^ καὶ ὡς ἂν μὴ] ἄχρηστος xat 
βδελνχτή τις νοµίζοιτο, μηξεμιᾶς θείας ἐργασίας 
Ἀξιωμένη, χαθό τινες τὰς Φφαυλοτέρας ἀπράχτους 
γοµίζουσιν, ἐπήγαχγε * « Καὶ εὐλόγησεν 6 θεὸς τὴν 
ἡμέραν τὴν Q'*» οὗ γὰρ ἄχρηστον εἰς τὸ ποιεῖν ἡγή- 
σατο, ἁλι ἁρμοδίαν ἔθετο εἰς ἀνάπανσιν πεπληρω- 
µένων τῶν ἔργων. Εὐλόγησεν οὖν xal αὐτὴν, ἅτε 
τὰς μὲν λοιπὰς τῷ τι ποιῆσαι ἐν αὐταῖς τιµήσας, 
ταύτην δὲ τῷ ἔλεγχον εἶναι συμπεπληρῶσθαι τὴν 


χτίσιν * καὶ τὸ ἡγίασεν οὖν ἀντὶ τοῦ, ἀφώρισεν αὐτὴν C 


πρὸς τοῦτο" ὥσπερ οὖν καὶ τῶν ἑορτῶν ἡμέρας 
ἁγίας φαμὲν, ἐπειδὴ μνήμην ἔχουσι ἀγαθοῦ τινος 
ὑπάρξαντος ἡμῖν Ex Θεοῦ. Τοιοῦτον χαὶ τὸ, ε 'Aytá- 
σατε νηστείαν, » ἀντὶ τοῦ, ᾿Αφορίσατε τοῦ νηστεύειν 
xatpóv* ὅθεν xat Ἰουδαίοις ἀφορῖσαι τῇ τοῦ θεοῦ θε- 
ῥαπείᾳ την fju£pav προσέταξεν, ἵνα πρὸς λήθην 
ἑλθόντες θεοῦ, ἄχοντες ὑπὸ τῆς ἀργίας ἔννοιαν λά- 
ωσι τοῦ πεποιηχότος τὰ πάντα xal τῇ ἑδδόμῃ παν- 


σαµένου ἡμέρα. | 


quod eo die tenuit, universi creationem ad finem 
esse deductam. Spatio septem dierum totum die- 
rum curriculum descripsit, quamvis id potuisset 
spatium determinare intervallo sex dierum, qui- 
bus rerum creationem perfecit. Verum voluit 
dies sex esse symbola rerum omnium, quas pro- 
duxit : at septimus in hoc ordinatus est , ut sit 
indicium, eo die finem accepisse universi crea- 
tionem. Et ne quis ceu inutilem eum diem aver- 
Selur et abominetur, quasi nullo opere digna a 
Deo sit habita, sicuti quidam eus dies deteriores 
arbitrantur in quibus nihil fit operis, merito sub- 
jecit: « Et benedixit Deus diei septimo. » Non enim 
suis operibus et laboribus eum parum idoneum 
judicavit: sed eum statuit, ut sit utilis ad vacationem 
ab operibus. Benedictione itaque eum haud asper- 
natus est condecorare. Reliquos honoravit operi- 
bus, quz in iis evenerunt : verum septimum vo- 
luit esse documentum, universi naturam in eo 
esse consummatam. Et eum sanctificavit , id est, 
separavit eum a reliquis, ut illius rei essel si- 
gnum et memoraculum. Quemadmodum festos 
dies appellamua sanctos, quod contineant memo- 
riam beneficii alicujus singularis a Deo nobis 


dati, sicuti et illud: « Sanctificate jejunium *5, » id est, separate et ordinate jejunandi tempus; ita 
judeis imperavit supremum Numen, ut segregaren! a czteris diebus diem septimum, eumque 
destinarent. cultui divino : ut si oblivio Dei forte obreperet, tamen invitis tandem ex ipso die, qno 
quietem capiunt, in memoriam revocetur et redigatur is, qui omnia fecit, et die septimo requievit. 


Καὶ ἐγένετο οὕτως. "δει τοῦτο xàxsl κεῖσθαι D — Et factum est sic. Oportebat hzc verba poni ad 


μετὰ τὸ, « Hocfjoo pav &vOpuov,» xal τὰ ἑξῆς, ὥσ- 
περ ἐπὶ τῶν ἄλλων, xal οὕτως ἐπενεγχεῖν τὸ, « Καὶ 
ἐποίησεν ὁ Θθεὸς τὸν ἄνθρωπον * » ἀλλ᾽ εὔδηλον, φα- 
αἲν, ὡς τῆς μὲν προστακτικῆς φράσεως περιεχούσης 
τὸ, « Ποιβσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα ἡμετέραν xal 
xa9' ὁμοίωσνν, » τῆς δὲ ἀνταποδοτιχῆς σαιωπώσης τὸ, 


* Joan, v, 17. ** Joel. 1, 14 


hunc locum : « Faciamus hominem, » etc., sicuti 
in exteris factum esse cognovimus. Deinde dece- 
bat inferri: « Kt fecit Deus hominem. » Ceterum 
omnibus constare, inquiunt, arbitramur, impe- 
randi verbo et modo usum esse Deum, cum dice- 
ret : « Faciamus hominem ad imaginem et simi- 
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litudipem nostram. » Cum autem omissa sit A «χαθ) ὁμοίωσιν » (φησὶ yàp, « Καὶ ἐποίησεν τὸν ἄν- 


cause redditio, scilicet secundum imaginem : 
nulla ratio postulabat, ut eo loci scriptum esset : 
« Et factum est sic. » Fortassis illa verba non de 
solo homine, sed de universis Dei operibus pro- 
ἰδία sunt, sicuti et ista : « Vidit Deus quod esset 
bonum; » quauis in opere secundi diei hoc in- 
tercalare silentio preterierit, et in fine demum 
additum sit cum dictione, valde. Forte quis di- 
cat illa verba non solum ad czlera opera, sed 
et ad hominem dirigi. Aut huc applicanda sunt : 
« Ecce dedi vobis omnem herbam seininantem 
semen, » eic. ut appareat. homini talia. quaedam 
esse oblata, et cateris animalibus terrestribus 
alia. Quidam ferunt in reliquis recte adjunctum, 


quod facta sint sicuti jusserit. Deus : nam sic de- B 


mopsireri, nihil prater voluntatem imperantis 
esse facium. Verum in homine supervacaneum 
erat id admovere, quia Deus ipse euin fecit, quasi 
manus operi admoliendo. Utcunque se isthaec ba- 
beant, attamen mihi videlur ista verba ex abun- 
danti addi. Si enim creature, que propter homi- 


θρωπον κατ εἰχόνα θεοῦ, » o) προστίθησι δὲ χαὶ τὸ 
χαθ) ὁμοίωσιν)' οὐχ εὔλογον Tfjv γεγράφθαι Ly τῇ 
οἰχείφ χώρΦφ τὸ, « Καὶ ἐγένετο οὕτως”. ἴσως δὲ οὗ περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου μόνου εἴρηται, ἀλλὰ ἐπὶ πάντων τῶν 
προειρηµένων ' ὥσπερ τὸ, « Elbtv ὁ Θεὺὸς ὅτι χα-- 
λὸν, » σιωπηθὲν' ἐπὶ τῆς δευτέρας, ἐπὶ τέλει κοινῶς 
ἁποδέδοται μετὰ προαθήχης τοῦ Alar. "Ico; δέ τί; 
φησι xai πρὺς ὅλα τὰ προειρημένα περὶ τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀποδεδόσθαι, 1) πρὸς τὸ, « Ἰδοὺ δέδωχα ὐμῖν 
πάντα χόρτον σπόριµον,» χαὶ τὰ ἑξῆς ΄ ὥατε ópdota 
τῷ μὲν ἀνθρώπῳ τάδε τινὰ δεδοµένα, τοῖς δὲ λοιποῖς 
χερσαίοις ζώοις τάδς. Τινὲς δέ φασιν ἐπὶ μὲν τῶν 
ἄλλων χαλῶς προσχεῖσθαι χατὰ πρὀσταξιν γεγονότων 
Geo), πρὰς τὸ δεῖξαι ὡς οὐδὲν παρὰ τὸ βαύλημα τοῦ 
προστάξαντος Yéyovsv* ἀπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου περιτ- 
τὸν τὸ τοιοῆτον, αὐτουργοῦντος θεοῦ * xai ἄλλως δὲ 
παρεῖλχεν. El γὰρ διὰ τὸν ἄνθρωπον γεγονότα χαλὰ, 
πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς δι’ ὃν χἀχεῖνα γεγένηται. "Aux 
τε pino πλαστουργηθέντυς τοῦ ἀνθρώπου ἀπὺ τῆς 
γῆς, χώραν οὐχ εἶχεν, μετὰ δὲ τὸ προσθεῖναι τὴ 
ποιῄᾗσει τὴν πλάσιν. 


nem condite sunt, pulchritudine coruscabant: cur non multo magis bomo, propter quem crea- 
t& sunt, pulchritudine conspicuus foret? Nam nisi de limo  prodiisset homo, certe reliquorum 
creatio nullum habuisset locum, sed postquam creationi copulavit forinationem, etc. 


At in universum, ut evidentius totum negotium 
sit, juvat hominis creationi sequentia subnectere. 
Quidam autumant, ab inspiratione Dei exortam 
esse animam in mortali corpore : sicuti corpus 
ipsius ceu manibus confectum est. Alii sunt, qui 
asserunt, illam inspirationem transiisse in ani- 
mam seu in animam esse conversam. At porro 
alil credunt, 447 absoluto bomini vitalem viin 


dedisse illam inspirationem. Alii doceut mentem C 


esse illam inspirationem, quam volunt ab anima 
sejunctlam ; et eam esse imaginem, secundum 
quam homo sit formatus. Unde colligunt, homi- 
nem constare ex his tribus, mente, animo et cor- 
pore, proprie tamen unitate, qua illa tria in uaum 
componuntur, ut unus sit. homo. Praterea quz- 
stionis est, an illa inspiratio sit quedam proprie- 
tas divine substantie, aut ab ea quid alienum. 
Ad hac omnia quidam in hunc modum responde- 
runt : Cum Deus ex terra finxisset humanum cor- 
pas, idque animasset (ul novit esse optimum ) 
anima viva et intellectiva, indidit et bonorum cu- 
pidinem et notitiam boni naturalem. Proinde di- 
citur: « Erat lux illa lux vera, quz illuminat 
omnem hominem venientem in mundum **, » Na- 
scitur enim homo naturalem habens ad bonum 
inclinationem et idoneitatem. « Ejus enim, inquit, 
Paulus, sumus opus, conditi ad bona opera, que 
preporavit Deus, utin eis ambulemus **. » Qua- 
Lenus aque proprio arbitrio et voluntate homo 
bonus et justus fuerit, dicitur esse creatus secun- 
dum imaginem et similitudinem Dei: qux duo 
nibil inter se differunt. Nam bomo, cum primo 


59 Joan. 1,9. '* Ephes. 11, 10. 


Καθ) ὅλου 6b τῇ τοῦ ἀνθρώτου Totfjoec xax τάδε 
πρὸς τρανοτέραν γνῶσιν προσθήσωµεν' Οἱ μὲν ὑπὸ 
τοῦ θείου ἐμφυσήματος τὴν ψυχὴν δεδημιουργῆσθαί 
φασιν, ὡς ὑπὺ τῶν χειρῶν τὸ σῶμα * ol δὲ, ὅτι τὸ 
ἐμφύσημα ἐχεῖνο φυχἠὴ Υέγονεν αὐτῷ οἱ δὲ, ὅτι τῷ 
Χτισθέντι ἀνθρώπῳ ὁλοχλῆρῳ ζωτιχὴν ἔδωχε δύνα- 
piv τὸ ἐμφύσημα * ἄλλοι δὲ, ὅτι νοῦς ἐστι, xal δι. 
ώρισται τῆς φυχῆς, xaX τοῦτό ἐστι τὸ xav εἰχόνα' 
ὡς Ex τριῶν τούτων συνίστασθαι τὸν ἄνθρωπον, vou 
xaY ψυχῆς xal σώματος, ἰδιαζόντως ἓν ἑνώσει. Καὶ 


"eret εἰ ἰδιότης ἑἐστὶ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ f| ἁλλύ- 


τριον τουτὶ τὸ ἐμφύσημα. Πρὸς δὲ ταῦτα πάντα 
τινὲς ἀπεχρίναντο * Ἐκ γῆς τὸ σῶμα διαπλάσας θεὺς 
xai ψυχώσας, ὡς οἵδε, ψυχῇ τε ζώσῃ χαὶ νοερᾷ, τῶν 
ἀγαθῶν ἔφεσίν τε xal γνῶσιν φυσικὴν αὐτῷ xat- 
εθάλετο. Πρὸς ὃ εἴρηται τὸ, «Φῶς τὸ ἀληθινὺν ὃ 
φωτίξει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσµον. ) 
Τίκτεται γὰρ τὸ ζῶον φυσικἣν ἔχον πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἐπιτηδειότητα, « Αὐτοῦ γάρ ἑσμεν ποίηµα, Φησὶν ὁ 
Παῦλος, κτισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς προητοί» 
µασεν ὁ θεὺὸς, ἵνα by αὐτοῖς περιπατήσωµεν ᾿ » xal 
ὃ οὖν αὐτεξουσίαις ἁρμαῖς, ἀγαθόν τε χαὶ δίχαιον 
πἐφυχεν εἶναι τὸ ζῶον, λέγεται κατ εἰχόνα xd 


D ὁμοίωσιν γενέσθαι Θεοῦ: ἅπερ οὐκ ἔστι διάφορα. 


Την πρὸς 8cbv γὰρ ὁμοίωσιν ἔλαδεν ἐν τῇ πρώτῃ 
Χατασκευῇ’ xai ἐσμὲν εἰχόνες Θεοῦ. τοῦτο Υὰρ 
ἔχων xai τραπεὶς, ἐξ ἀγαθοῦ γέγονε χεἰρωύ, ἀλλ᾽ οὗ 
εοὐνανείον. Συνεσπάρη yàp ἡμῖν ἡ πρὸς ἀγαθὸν 
ἔφεσίς τε καὶ προθυμία χαὶ γνῶσις * καὶ τοῦτο Παν- 
λός φησιν’ « Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα 
φύσει τὰ τοῦ vópou ποιῃ, οὗτοι νόµον μὴ ἔχοντεν 
ἑαυτοῖς εἰσι νόμος, οἵτινες ἑνδείχνυνται τὸ ΣρΥΟΥ 
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100 νόµου Ὑραπτὺν ἓν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν.ν El δὲ A crearetur, Dei imaginem nactus est. Et sumus 


τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἔξω τοῦ νόµου ταῦτα προσῆν, δΏλον 
ὅτι δικαΐα xal ἀγαθὴ γέγονεν ἐξ ἀρχῆς ἡ τοῦ ἀν- 
θρώπου φύσις τὴν εἰχόνα φέρουσα τοῦ θεοῦ" ἁλλ᾽ 
ἐπειδήπερ ἐχρῆν μὴ ταῦτα µόνον ἔχειν, ἀλλὰ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος µέτοχον εἶναι, xal λαμπροὺς φέ- 
psv τῆς θείας φύσεως τοὺς χαρακτῆρας, ἐνεφύση- 
αἲν αὐτῷ πνοὴην ζωῆς τοῦτο δέ ἐστι τὸ δι Υἱοῦ τῇ 
λογιχῇ χτίσει χορηγούµενον Πνεῦμα, xat διαμορφοῦν 
αὑτὴν εἰς εἶδος τὸ ἀνωτάτω, τουτέστι τὸ Oclov, UO 
μὴν εἰς φυχὴν ἀνθρώπου τὸ ἑμφυσηθὲν αὐτῷ γέγονε 
πνεῦμα, οὔτε μὴν εἰς νοῦν. Ei γὰρ ὁ ἑἐμφυσήσας 
θεὺς, τὸ δὲ ἑμφυσηθὲν. ἐξ αὐτοῦ, πάντως xai ἴδιον 
αὐτοῦ, τοι τῆς οὐσίας αὐτοῦ ’ πῶς οὖν µετέθαλεν 
εἰς φύσιν φυχῆς, f) xai γέγονε νοῦς; ἄτρεπτον yàp 


imagines Dei. Cseterum cum homo hanc teneret 
imaginem, mutatus est, et deserto bono, deterio- 
rem arripuit ex casu conditionem : nec contra- 
rium accidit. Insita enim est nobis boni cupiditas 
et notitia et quzdam ad id capessendum prom- 
ptitudo sive agilitas, quod quidem liquet ex te- 
stimonio Pauli dicentis : « Nam cum gentes, que 
legem non habent, natura que legis sunt, fece- 
rint : ez legem non habentes sibi ipsis sunt lex, 
qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus 
*suis *!. » Si itaque gentibus, que erant a repu- 
blica et legibus Israelitici populi exclusa, ista af- 
fuere, satis liquet hominis naturam primo fuisse 
justitia et virtute insignem, ut quae vere gestave- 


τὸ θεῖον. Δεδόσθω δὲ xal τοῦτο" πῶς οὖν οὐκ ἔμει- B rit imaginem Dei. Verum cum non solum necesse 


νεν ἡ uy] xal ó νοὺς ἀνεπίδεχκτος ἁμαρτίας; ἔστανι 
γὰρ οὗ µόνον τὸ θεῖον Πνεῦμα τρεπτὸν, ἀλλὰ xal 
δεχτιχὸν ἁμαρτίας * πῶς δὲ ph παρὰ πᾶσιν ἴση xal 
ὁμοία τυγχάνει φυχἠὴ, ἀλλὰ τοσαῦται διαφοραὶ xa- 
παστάσεων, τοῦ θεοῦ λέγοντος. « "Evo εἰμι, χαὶ oux 
λλλοίωμαι» » El ἐξ αὑτοῦ fj ψυχἠ, xat ἑαυτὸν κρίνει 
ὁ θεός; 


essel, ut ista inhzererent homini, sed et Spiritum 
sanctum accedere oporteret, quo liomo resplende- 
ret divine nature characteribus, merito ei inspi- 
ravit vitae spiraculum. Sed illud nihil aliud voca- 
veris, quam Spiritum sanctum per Filium ratio- 
nali creaturz infusum, a quo subinde transforma. 
tur ad exemplar supremum, id est, vere divinum. 


Nec tamen illud spiraculum vel in animam vel in mentem abiit. Id est, nec anima vel mens ex eo 
facta est. Nam si Deus is est, qui afflavit illud spiraculum et hoc ex Deo est, oinnimo proprium 
ejus est sive de ejus substantia. Qua ratione itaque illud spiraculum Deus convertit in animam 
aut in mentem? Siquidem vel sole clarius est, Deum nullam admittere mutationem seu conver- 
sionem. Verum cohcedatur hoc. Quare igitur anima et mens mon permansere a peccato immunes 
et intacte? Hac ratione Spiritus divinus non solum mutationis erit particeps, verum et peccatum 
i* ipsum cadet, quod vel somniare satis absurdum est. Preterea qui flt, quod non apud omnes 


equales sunt animae, sed tot sunt animarum differentiz, presertim cum Deus dicat: 


« Ego sum, 


nee mutor **? » Si ex ipso anima est, certe Deus seipsum judicat vel condemnat. 


Ἡγιάσθη τοένυν τὸ ζῶον διὰ τοῦ ἐμφυσήματος ὃ C 


xal 6t ἁμαρτίαν ἀπέδαλεν' O0-.p γὰρ, φησὶν ὁ θεὸς, 
χαταμµείνη τὸ Πνεῦμά µου Ev τοῖς ἀνθρώποις τούτοις 
διὰ τὸ εἶναι σάρχας, » τουτέστι μόνα φρονεῖν τὰ 
σαρχός. Ἐπειδὴ δὲ ηὐδόχησεν ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ 
ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν τῷ Χριστῷ, τουτ- 
έστιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀναγαχεῖν, ἐνεφύσησε τοῖς 
ἀποστόλοις τὴν ἀρχαίαν ἀνανεῶν δωρεάν " xaX γέχο- 
γεν ἁγία πάλιν f) φύσις ἀναμορφουμένη πρὸς αὐτὸν 
ὃν ἁγιασμοῦ xal δικαιοσύνης χπατὰ τὸ εἱἰρημένον * 
« Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
μεταμορφούμεθα ἀπὺ δόξης εἰς δόξαν χαθάπερ ἀπὸ 
Κνρίο Πνεύματος, » Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν’ 
ὥστε χᾶν λέγῃ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι « Πεποίηχε 


μὲν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον xav' εἰχόνα ἑαυτοῦ , » D 


σεσίγηχε δὲ τὸ, « xa0' ὁμοίωσιν, » ὡς ἀρχοῦντος 
πρὸς δήλωσιν ἀμφοτέρων, τοῦτο πεποίηχεν, ὡς οὐδὲν 
ἕτερον δηλοῦντος τοῦ, « xa0' ὁμοίωσιν,; ἁλλ᾽ οὐχ ὡς 
τετηρηµένου πρὸς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. "Όμοιοι γὰρ 
tt γενησόµεθα τῷ Χριστῷ χατὰ τὴν ἀφθαρσίαν 
χαὶ τὸ ἀθάνατον, καὶ τὴν δόξαν ἣν ἂν ἡμῖν αὑτὸς 
χαρίσαιτο. Γράφει γὰρ ὁ ᾽Απόστολος ποτὲ μὲν, ὅτι 
* Απεθάνετε γὰρ, xal ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται 
σὺν τῷ Χριστῷ v τῷ 8eip. "Όταν δὰ 6 Θθεὸς φανε’ 


^ Rom. xi, 14, 15. " Malach. in, 6. " Gen. vi, 5. 


Sanctificatus est itaque bomo per illam inspira- 
tionem : verum eam amisit obtemperans peccato. 
Proinde non abs re testatur Deus, inquiens : « Non 
permanebit Spiritus meus in hoinine in perpetuum, 
eo quod ipse est caro **, » id est, quia solum quse 
carnis sunt, sapit. Cum autem visum esset Deo 
Patri in Christo restaurare oinnia, id est, in in- 
tegrum restituere, exhalavit Spiritum 1n aposto- 
los, antiquum renovans donum, nempe imaginer. 
Iterum itaque natura hominis a Deo refertnata est. 
per sanctifleationem et justitiam, sieuti scriptum 
est : « Nos autem omnes retecta facie glotiam 
Domini in speculo representantes, ad esmdem 
imaginem transformamur a gloria in gloriam, ta'i- 
quam Domini Spiritu **. » Sed Dominus est Spiri- 
tus. Quapropter, licet Scriptura sacra dieat, quod 
« hominem fecerit secundum imaginem suat, » et 
obticuerit «secundum similitudinein, » tamen illud 
unum sufficit, Nam quod ait, € secundum simili- 
tudinem, » nihil aliud significat quam secunduin 
imaginem. 4&8 Nec tamen ea conservatur usque 
ad futurum seculum. Erimus enim similes ei, 
scilicet ineorruptibiles et immortales, gloriaque 
refulgentes, quam ipse nobis donaverit. Scribit 
etenim alicubi Paulus : « Siquidem emortui estis, 


* HH Cor. in, 18. 
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et vifa vestra abscondita est cum Christo in A ρωθῇ, ἡ Qut ὁμῶν, σὺν αὐτῷ «φανερωθήσεσθ: iv 


Deo. Quandocunque Christus manifestatus fuerit, 
vita nostra, tunc et vos cum illo manifestabimini 
in gloria *. » Alicubi vero idem docet Paulus : 
« Nostra conversatio in colis est, ex quo et Ser- 
vatorem exspectamus Dominum Jesum Christum, 
qui transformabit corpus nostrum bumile, ut con- 
forme reddat corpori suo glorioso *. » Quamvis ne 
nunc quidem ejus imagine sive similitudine desti- 
tuamur, si modo verum est, quod in nobis Chri- 
sius formetur per Spiritum sanctum. Scribit 
enim denuo Paulus : « Filioli mei, quos iterum 
Si enim nosmetipsos conservaverimus sanctos, 
liter suos characteres scintillans 


Quod dicitur: « Fecit hominem, » non imagi- 
nem, sed « secundum imaginem, » sic capiendum 
est, nempe ut imago expressa Patris sit Filius, 
hujus vero imaginis imago sit homo. Pater siqui- 
dem in Filio est, et Filius in Patre. Qui Filium vi- 
dit, vidit et Patrem **. Cernitur et Filius in con- 
substantiali Spiritu. Scriptum enim est: « At 
Dominus est Spiritus **. » Ubi autem substantiz 
est identitas, ibi nihil abundans vel excedens re- 
perire est. Quidquid esse Patrem mente concipis, 
idem est Filius, dempto solo, quod ille est pater. 
Quidquid est Filius, idem est et Spiritus, excepto 
solo, quod ille est filius. Horum enim unumquod- 
que est persona. Sancte itaque Trinitatis simili- 
tudo nullibi excessum patitur. Quapropter si lio- 
ino conditus est. secundum imaginem Filii, etiam 
secundum imaginem l'ei creatus esse credendus est. 
Omnes enim diving Trinitatis characteres in eo 
resplendent : quippe cum sit una Deitas in Patre, 
Filio et Spiritu sancto. Quapropter cum legis : 
« secundum imaginem nostram, » etc., ne id re- 
feras ad unam personam, sed ad tres. Verum cum 
inciderimus in eum locum, prolixius aliorum de 
eo sententias exponam. 


Vins. 4. Hic est liber generationis celorum εἰ 
terre. Hic scilicet est liber, qui docet imprimis 
creationem coeli et terre. esse peractam, bis suc- 
cessisse et reliquorum creationem. Preterea in- 
struit nos, terram fuisse prius obrutam aquis, et 
nudam exstitisse illis creaturis, quae postmodum 
jpsam invasere. Huíc non dissimilis est ille locus: 


δόξῃ * » ποτὲ δὲ, « "Oz µετασχηµατίσει cb σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώμαιι τῆς 
δόξης αὑτοῦ. » Ἐπεὶ καὶ vov οὐχ ἑσμὲν ἔξω τοῦ εἶναι 
καθ’ ὁμοίωσιν αὐτοῦ * εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς bv ἡμῖν 
μορφοῦται δ.ὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος  Υράφει γὰρ 
πάλιν ὁ Παῦλος « Τεχνία, οὓς πάλιν ὠδίνω ἄχρις 
οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ὅταν γὰρ ἑαυτοὺς 
ἁγίους τηρῄσωμεν, τότε χαὶ ἐν fj μῖν ὁρᾶται μορφού- 
µενος, ταῖς ἡμετέραις διανοίαις τοὺς Ev. αὐτῷ χα- 
ραχτῆρας νοητῶς ἑναστράπτων. ^ 


parturio, donec formetur Christus in vobis ο.) 
tunc in nobis videtur formatus, et quasi 


sensibi- 


Πρὸς δὲ τὸ εἰρημένον, ὡς οὐκ εἴρηται, « Ἔπο[ησε 
τὸν ἄνθρωπον » εἰκόνα, ἀλλὰ, 4 xat εἰχόνα, 1 ὡς 


B εἶναι εἰχόνα μὲν τὸν Yibv, εἰχόνα δὲ εἰχόνος τὸν 


ἄνθρωπον, λεχτέον ὡς ὁ Ilachp ἐν τῷ Yl ἐστι, xol 
ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ τὸν Υἱὸν ἑωραχὼς ἑώρα- 
χε τὸν Πατέρα - ὁρᾶται δὲ xai ὁ Υἱὸς ἓν τῷ όµοου- 
σίῳ Πνεύματι, Γέγραπται yáp* ε Ὁ δὲ Κύριος τὸ 
Πνευμά ἐστιν. » "Όπου δὲ ὅλως οὐσίας ταυτότης, τὸ 
παραλλάττον οὐδέν. "AX ὅπερ νοεῖται Πατὴρ, τοῦτό 
ἐστι xal ὁ Yib;, δίχα µόνον τοῦ εἶναι πατήρ * xal 
ὅπερ ἐστὶν ὁ Yl, τοῦτο τὸ Πνεῦμα , 6lya τοῦ εἶναι 
υἱός. Ὑπόστασις μὲν γὰρ τούτων Exaacov. Ἡ δὲ οὖν 
ὁμοιότης τῆς ἁγίας Τριάδος ἁπαραλλάκτως ἔχει, 
ὥστε κἂν εἰ γέγονε xaz' εἰχόνα τοῦ Υἱοῦ ὁ ἄνθρω- 
πος, χαὶ οὕτως ἑστὶ xas' εἰχόνα Θεοῦ * ὅλοι yàp 
αὐτῷ τῆς ὁμοουσίου Τρ:άδος οἱ χαρακτῆρες ἑλλάμ- 
πουσιν, ἅτε Of xal μιᾶς οὔσης τῆς χατὰ φύσιν θεό- 
τητος ἐν Πατρὶ xat Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. "Oüev 
xai τὸ, « xav' εἰχόνα ἡμετέραν, » οὐχ ἑνὸς ἔχει δή- 
λωσιν προσὠώπον. Ἐν δὲ τῇ ἐπαναλήψει τοῦ προχει- 
µένου ῥητοῦ xal τὰ δοχοῦντα τοῖς ἄλλοις περὶ 
τούτων ἐκθήσομαι. 


Αὕτη ἡ βίδΊος ]ενέσεως οὐραγοῦ xal fO 
xai τὰ ἑξῆς. Τουτέστι, τοῦτο τὸ βιδλίον διδασχα- 
λίαν περιέχει τοῦ γεγονέναι τόν τε οὐρανὺν χαὶ si 
γῆν ἐν πρώτοις, xat ὅσα σὺν αὐτοῖς j| Em αὐτοῖς 
ὕστερον ἐγένετο" χαὶ ὅτι συνέδαινε την γῆν χαλυ- 
πτοµένην τοῖς ὕδασι μηδὲν ἔχειν τῶν ὕστερόν ἐπ' 
αὐτῆς Ὑεγονότων. Τοιοῦτον χαὶ τὸ, ε Βίόλος Yt- 


« Liber scilicet generationis Jesu Christi 59, » jd D νέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, » ἀντὶ τοῦ, τὴν διδασκαλίαν 


est, signiflcans et indicans doctrinam generationis. 
Nunc quidem obticuit ea, qu:e post cceli et terrae 
creationem sortita sunt essentiam. Satis enim fuit 
sub coli et terre vocabulo, quasi sub continente, 
dixisse contenta. Quod ait : « Quo die fecit celum 
el terram, » iden est ac si dixisset : Prima opera, 
qu: Deus operatus est, fuere celum et terra, et 
qui hisce continentur. « Secundum tempus quo 
facta sunt, » id est, ante omnia. /Equipollet enim 
buic loco : « In principio creavit Deus colum et 


^ Coloss. nt, 35, 4. ** Philipp. i, 20, 291. *' Galat. iv, 19. ** Joan. x, $8 ; xiv, 9. 


94.  '* Matth. 1, 1. 


σηµαίνουσα τῆς γενέσεως. Καὶ νῦν δὲ τὰ μετ opa- 
νὸν γεγονότα, xal σεσιώπηχεν ὡς διὰ τῶν περιεχόν- 
των δηλούμενα. Τὸ δὲ, « Ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν τὸ» 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, » ἵνα εἴπῃ * Πρότερα δὲ πάν- 
των πεποίηχε τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν καὶ τὰ σὺν 
αὐτοῖς « κατὰ τὸν χαιρὺὸν καθ) ὃν ἐγένετο" » ὅπερ 
ἐστὶ, πρὸ πάντων. ἸΙσοδυναμεῖ γὰρ τῷ, « Ἐν ápyi 
ἐποίησεν à Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal την γῆν») x 
καιρὺν οὖν καθ᾽ ὃν ἐποίησεν, οὕτω καλεῖ * ὃν oux 
ἄν τις ἁμάρτοι καὶ ἀρχὴν τῆς πρώτης εἴτ' οὖν μιᾶς 


4? Joan. [τι 
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ἡμέρας εἰπὼν, ἅτε τὴν ἀρχὴν λαθούσης ἀπὸ τῆς A terram. » Tempus .gitur, quo ista condidit, sic 


οὐρανοῦ xal γῆς ποιήσεως. 


Εἶτά φησιν Οὗ γὰρ ἔδρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἄνθρωπος obx ἦν ἐργάζεσθαι τὴν γῆν. Ἑουτέστιν, 
οὐχ ἦν ὁ μετὰ ταῦτα γενόμενος τῆς τῶν σπερµάτων 
Ὑενέσεως νόμος, διὰ γηπονίας xal ὄμδρων ἰὼν, ὅτε 
θεοῦ προστάγµατι τῆς γῆς εὐθὺς ἀνεδίδοτο μὴ πρό- 
τερον ὄντα. Εἶτα τὴν αἰτίαν qnot 8v ἣν 6 νῦν οὕπω 
νόμος ἐτύγχανε, « Μήτε γεγονότος ἀνθρώπου xai 
τῆς Υῆς χαλυπτοµένης τοῖς ὕδασι ' πηγἡ γὰρ, φη- 
σὶν, ἀνέδαινεν Ex. τῆς γῆς, xal ἑπότιζε πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς * » οὕτω, φασὶν, λέγων τὸ 05n0 
ἐπιχεῖσθαι τῇ yf: ὥσπερ οὖν xai ἡμεῖς πολλάχις 


nominat: quod quis οἱ principium dixerit prima 
sive unius diei, non aberrabit. Siquidem a crea- 
tione cceli et terrz initium sumpsit. 

Deinde inquit: [VEns. 5, 6.] Non pluere fecerat 
Dominus Deus super terram, nec erat homo qui 
coleret humum, id est, non erat, quz postmodum 
ezoria est, seminum generatio, nec agricultura, 
que imbribus et irrigationibus adjuvatur. Nam 
initio creationis jussu divino omnia pullulabant 
et emergebant, quamvis prius non fuissent. Post- 
ea causam infert, quare ea ratio colendi terram 
non fuerit, qus nunc frequentatur : « Nullus 
enim dum erat natus homo, et terra undique op- 
primebatur aquis. Fons enim, ait, ascendebat ex 


πολυοµθρίας γενομένης, λέγειν εἰώθαμεν, ὅτι πηγά- B terra, et irrigabat omnem | snperficiem terra, » 


ζει ἡ Υ, οὐχ ὡς ἐχδιδούσης, ἀλλὰ τὸ πλῆθος ἐμφαί- 
νοντες. Οὐ γὰρ δῇ πηγη, φααί τινες, ὅλην ἤρδευε 
τὴν γῆν, πηδῶσα τὰ ὄρη xa εἰς τὰ βάθη καταδνοµέ- 
νη ᾿ ἄλλος γὰρ ἂν οὗτος ὑπῆρχε χαταχλυσμός. Τι- 
νὲς μὲν γὰρ ἔφασαν, ὅτι τὴν ἓν τῷ παραδείσῳ λέγει 
πηγὴν, ἀρδεύουσαν τὸν παράδεισον xal εἰς τέσσαρας 
διαιρουµένην àpyác* fiv ὕστερον δευτεροῖ. Τί οὖν, 
ὅτι πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι χόρτον ταῦτα ἐγένετο; 


quibus verbis instruit nos, aquarum humorem 
ubíque innatasse el incubuisse terre. Ad eum 
modum nos sepius dicere consuevimus, quod 
terra fontes. «quarum ebulliat, non quod revera 
ebulliat et effundat, sed co dicendi modo signifi- 
camus aquarum affluentiam nimiam. Nec fons 
ille, ut aiunt quidam, totam humectavit A49 ter- 
ram, transiliens altissimos montes, et deinde in 


profundum sese recipiens. Alterum enim quis illud dixisset diluvium. Quidam existimant sub his ver- 
bis intelligi fontem paradisi, humore respergentem — paradisi amcnissimum hortum, qui fertur 
secretus in quatuor origines, de quo paulo post iterum veiba facit. Caterum istane , antequam 


provenirent herbz, contigerunt ? 
Τρίτη δὲ ἣν ἡμέρα τότε, ἐν fj καὶ 6 χωρισμὸς τῶν 
ὑδάτων , χαὶ ἡ τῶν καρπῶν ἀνάδοσις " bv αὐτῇ οὖν 


Tertius erat dies, qui separationem aquarum, et 
proventum herbarum demonstravit. Itane tandem 


τῇ ἡμέρᾳ ἐν T] τὰ ὕδατα ἐχωρίσθη, ἐδεῖτο ἁρδείας ἡ c illo ipso die, quo aquarum segregatio contigit, ter- 


Ti: Οὐδαμῶς. Τί οὖν «b λεγόμενον, ἄρτι τοῦ ὕδατος 
χωρισθέντος , πρὶν ἀναδοθῆναι καρποὺς πανταχόθεν 
γενοτισµένη É6pus, χαὶ ὥσπερ ἵδρου ἡ γη, χαὶ ἑχά- 
ΆἌυπτεν αὑτῆς τὸ πρόσωπον, ὅπερ ἐπὶ chc πολυοµ- 
θρίας φιλεῖ Ὑγίνεσθαι; ἵνα ᾗ τὸ ἑπότιζεν ἀντὶ τοῦ 
ἑκά]υπτεν. ἜἙδραϊος δὲ τίς φησιν ὅτι o0 λέγει τὸ 
Ἑθραϊκὸν, Πηγἡ δέ τις ἀνέδαινεν ἐχ τῆς γῆς, ἀλλὰ, 
« T1 εἶδος, φησὶν, ἀχλύος ἡ ἀέρος συνεστῶτος παχυτά- 
του, οὗ τὴν ἀνάδοσιν ἀπὸ τῆς γῆς ἔφησε γίνεσθαι 
καὶ χαλύπτειν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Ele ἀπὸ 
τῆς νοτίδος ἐγίνετο, εἴτε θεοῦ οἰχονομοῦντος, crat, 
λέγειν οὐκ ἔχω. Τινὲς 66. «aat, μὴ ποτε ὡς Um; 
λέγεται βασιλέως πᾶσα ἰππιχὴ δύναμις , οὕτω xal 
πηγη πᾶσα φλὲψ τῆς γῆς πὀτιµον ὕδωρ πηγάζουσα ; 
Εὖ δὲ φασι καὶ τὸ φάναι μὴ πᾶσαν, ἀλλὰ τὸ πρόσ- 
ωπον τῆς γῆς νοτίζεσθαι, τὸ ἄριστον καὶ ἡγεμονεῦον 
µέρος χαὶ καρποφορεῖν δυνάµενον, ὃ xai τῆς ἀπὸ 
τῶν πηγῶν ἐπικουρίας δεῖται. 

esse inaceratam. llec enim optima et. praecipua 
&i fructus fontium auxilio indigent. 

Δεῖ δὲ παρατηρεῖσθαι τὰς τοιαύτας ἀναλήῆψεις 
ἀσάφειαν πολλάχις ἑργαζομένας. Πᾶσαν γὰρ xol 
Voy τὴν κοσµοποιίαν εἰπὼν xal, ὅτι «Ἔπλασεν τὸν ἄν- 
θρωπον 6 8«bc, καὶ ἄρσεν xaX θήλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, 
ἔχλασε δὲ τῇ ἔχτῃ xal ἀνεπαύσατο τῇ ἑβῥόμῃ, ἐπ- 
αγαγὼν, « Αὕτη ἡ βίθλος γενέσεως οὐρανοῦ xat γῆς 
ὅτε ἐγένετο νἐντεῦθεν ἀναλαμθάνει μὲν τὰ ἓν τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ γενόµενα * ἀναλαμθάνει δὲ xal τὰ by τῇ ἔκτῃ. 


ra desiderabat irrigationem? Nequaquam. Quid 
igitur, quod dicitur : modo aqua separata, anle- 
quam parturirel fructus omnigenas, undique vapo- 
re quodam, quasi sudore irrigabatur: qui vapor 
et sudor, υἱ fleri solet pluviis temporibus, operuit 
telluris superficiem? Itaque accipere poteris, rigat, 
pre operuit, vel contexit. llebreus quidam docet 
in Hebrzo non haberi, fontem ascendisse de ter- 
ra, verum in Hebrzo textu sic legi : « Species 
quedam vaporis sive nubis aut aeris condensati, 
cujus ascensusex terra flebat, abscondit superfi- 
ciem terrz. » Si autem id acciderit ex evaporatione 
humida, vel Deo sie disponente εἰ ordinante, te- 
statur. Hebraeus se dicere non posse. Quidam 


p dicunt : Forte ut equus regis dicitur universus 


equitatus ; sie nimirum fons vocatur,universa terra 
vena potabilem humorem profundens. Dene vero 
ait non totam, sed solam superliciem i8to vapore 


terre pars est, et fructus varios  progignit. Verum 


C:eterum nos. diligenter hujuscemodi locutiones 
observare oportet, quia interdum maximas pariunt 
obscuritates. Nunc, cum totius mundi fabricam 
dixisset, continuo intulit : « Finxit Deus hominem, 
masculum et femellam fecit eos. » Finzit vero hunc 
die sexto, et quicti se tradidit die septimo. Infe- 
rens quoque inquit : «Hicest liber generationis cceli 
et terre, quando creata sunt.» Hinc non cunctater 
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denuo repetere tertii diei, deinde sexti opera. Ne A Μήποτε δὲ, φασί τινες, &nb τῶν ὑπερεχόντων xol 


autem quis credat minora opcra de majoribus prz- 
dicari, ut quidam judicant, etiam eas ereaturas 
commemorat, quae seculze sunt cceli et Lerrze crea- 
tienem. Praesens locus convenit cum illo : « Hic 
est libcr generationis hominum **, » Nam hisce quo- 
que admiscei plantationem paradisi, creationem 
reliquorum animalium, et fallacis serpentis astutias. 
Quomodo uno die universi creatioconfecta traditur? 
Non usitatum estScripturz sacri multos dies nomi- 
nare unum. Jesus filius Nave przcipiens populo, di- 
cit : «Ne deflciatis a Domino in diebus hodie **.» Nam 
presens seculum nuncupatur bodie. Haud dissimili 
itaque modo multi dies in unam mundi absolutio- 
nem assumpti, haud abs re nominati sunt dies unus. 


διαφερόντων πάντα εἴρηται;, ἀφηγήσατο γὰρ οὐ 
µόνον οὐρανοῦ xat γῆς ποίησιν ἔν γε τοῖς φθάσασιν, 
ἀλλὰ xai πάντων τῶν ἄλλων. Τὸ δὲ ὅμοιόν ἔστι xol 
ἐπὶ τοῦ, « Αὕτη ἡ βίθλος γενέσεως ἀνθρώπων. » 
Ἑν Yàp τοῖς μεταξὺ xal φυτεύσεως παραδείσου 
xai πλάσεως ἄλλων ζώων xaX περὶ τῆς ἁπάτης τοῦ 
ὄφεως ἀναγέγραπται. Πῶς οὖν πᾶσα ἡ χτίσις iv 
ἡμέρᾳ λέγεται γεγονέναι; Οἶδεν jj Γραφὴ πολλὰς 
ἡμέρας µίαν προσαγορενοµένην. Εντελλόμενος γὰρ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navt τῷ λαῷ φησι’ « Μὴ ἀποστῆτε 
ἀπ) Κυρίου àv ταῖς σήμερον ἡμέραις ^ » à γὰρ 
παρὼν aloy σήμερον λέγεται ' καὶ ἐνταῦθα τοίνυν 
αἱ πλείους ἡμέραι ὡς εἰς µίαν παραληφθεῖσαι τοῦ 
κόσμου συντέἐλειαν, εἰχότιως εἴρηται µία. 


Ὕεα». 7. Formavit quoque Dominus Deus honi- B Kal ἔκλασεν ó Θεὸς τὸν ἄνθρωλον χοῦν ds) 


nem, pulverem de humo, εἰ insufflavit in nares ejus 
flatum vite. Scriptura sacra hujuscemodi repeti- 
tiones in usu habet, utLoiissa suppleat :^nec un- 
quam in his contrarium quiddam praeedentibus 
in medium adducit, ut supra docuimus, cum serino 
essel cum iis, qui garriebant repetitionem coeli 
creationis, esse firmamenti repetitionem. Supra 
eleganter edisseruit, hominem conditum esse se- 
cundum imaginem Dei masculum et femellam. Hic 
modum proponit, secundum quem creatus sit. Et 
is nodus certe novus est, et longediffert a creatione 
reliquorum animantium. Quemadmodum in genea- 
logia Christi Maithzus decentissimo ordine enu- 
cleat, quomodo ex Davide et Abrahamo, secundum 
carnem Salvator noster genus duxerit, et cum mo- 
dum quinovus eratet insolitus, explanare vellet, 
subiunxit: e Jesu vero Christi nativitas sic habet : 
Cum enim mater ejus Maria desponsata esset Jo- 
seph, priusquam congressi fuissent, deprehensa 
est gravida e Spiritu sancto 53) 

«Pulverem ex terra, » etc., deest verbum accepit. 
Nec tamen id oscitanter omissum est; scilicet, 
ne putemus euim prius accepisse pulverem, et tum 
demum finxisse: sed ut intelligamus in fingendo 
Deum utrumque accepisse, et simul esse facta. 
Pulverem nominat terre 5 partem purulentam 
et in superficie terre volitantem, sicuti et de Se- 
mei legimus : « Et pulverem spargebat in facicm 


τῆς γῆς * xal ἐνεφύσησεγ slc τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
avoit ζωῆς. Τὰς τοιαύτας ἑπαναλήψεις ἐπ ἀναπλη- 
ρώσει τῶν παρειµένων fj θεία ποιεῖται T'pagh, 
μηδὲν λέγουσα τοῖς φθάσασιν ἑναντίον * ὅπερ ἑλέγο- 
μεν πρὸς τοὺς λέγοντας ἐπανάληψιν εἶναι τῆς obpa- 
νοῦ ποιίσεως τὴν τοῦ στερεώµατος. Εἰπὼν οὖν 
πρόσθεν χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ xal ἄρσεν xaX Ono πε- 
ποιῆσθαι τὸν ἄνθρωπον, ἐνταῦθα xaX τὸν τρόπον 
προστίθησι τῆς ποιῄσεως, καινὸν παρὰ τὰ λοιπὰ 
ζῶα τυγχάνοντα. Ὥσπερ ἐπὶ Χριστοῦ λέγει μὲν 
ἐφεξῆς τὴν γενεαλογίαν πῶς Ex Δαθὶδ xal ᾿Αθραὰμ 
κατῆγε χατὰ σόρχα τὸ γένος * τὸν δὲ τρόπον βουλη- 
θεὶς εἰπεῖν τῆς γεννήσεως ὄντα χαιρὸν, ἐπήγαχεν 
ὕστερον * εΤοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως 
qv: µνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας 
τῷ Ἱωσὴφ , πριν συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γα” 
στρὶ ἔχουσα Ex Πνεύματος ἁγίου. » 


Λείπει δὲ τῷ, « χοῦν ἁπὺ τῆς γῆς,» τὸ, Ja6ov. Παρ- 
ηχεν δὲ αὐτὸ, ὡς ἂν uh νοµίζωμεν εἰληφότα πρότερον 
τὸν χοῦν, οὕτω προσθεῖναι τὴν διάπλασιν "ἀλλ Ev τῇ 
διαπλάσει νοῄσωμεν αὐτὸν πεποιῆσθαι τὴν λῆψιν ἀμ- 
φοῖν κατὰ ταυτὸν γεγονότων. Χοῦν δὲ καλεῖν εἴωθε τὸ 
ἐπιπόλαιον καὶ κχονιορτῶδες * ὡς ἐπὶ τοῦ Σεμεῖ,«Τῳ 
χο πάσσων, qnoi, τὸ πρόσωπον τοῦ Δαθίδ. » Απλοῖ 
οὖν ὁ λόγος ὡς οὗ τὸ χράτιστον µέρος λαθὼν t1; 


ejus**, » Elicitur itaque ex presenti loco, Deum non [) γῆς, τὸν ἄνθρωπον ἔπλασεν, ἀλλὰ τὸ περιττόν τε xol 


collegisse optimam terrz partem, ex qua formaret 
homiuem, sed superfluam et quasi inutilem, ut 
appareat Deum quidem voluisse simul uti et terra, 
exterum ommia ex sua infinita paravisse et ador- 
nasse potentia, secundum quam id quod creatum 
est, omnino diversum deprehenditur ab eo, ex quo 
compositum est. Voluit quoque Inde nobis osten- 
dere, quod nullam pulchritudinem inde, utpote ex 
terra fedissima acceperimus, licel ex ea simus 
pati, ltaque Scriptura 


Sacra ostendens nos nihil 
esse, inquit : « ltecordatus est quod pulvis sumus, spiritus proficiscens et non revertens *, » 


ἄχρηστον * ὡς Φφαίνεσθαι τὸν θεὺν ἐθελῆσαντα μὲν 
συγχρῄἠσασθαι vf, τὸ δὲ πᾶν Ex τῆς οἰχείας προστε- 
θειχότα δυνάμεως "ἐξ Tic xal τὸ γεγονὸς ἕτερον 
παντελῶς τοῦ ὅθεν ἐγένετο: ἵνα καὶ γνῶμεν μηδὲν 
εἰς χάλλος εἰληφότες ἀπὸ τῆς γῆς Ex τοῦ ἀτιμοτάτου 
ταύτης Ὑενόμενοι. Τοιγαροῦν fj Γραφὴ, τὸ μηδὲν 
ὑπάρχειν ἡμᾶς ἐθέλουσα παραστῆσαι, « Ἐμνήσθη, 
φησὶν, ὅτι χοῦς ἔσμεν, πνεῦμα πορενόµενον, καὶ οὐχ 
ἐπιστρέφον *» ὄτεθανάτῳ λνυόμµενοι οὐδὲ µίαν πρὸς τὸ 
(jv ἐπάνοδον ix τῆς οἰχείας ἀναμένομεν φύσεως. 
Quia 


morte dissoluti nullam reviviscendi viam ex nostris viribus exspectamus. 


$! Gen. v, 1. 3 Josuc xxin, δ. '* Matth. i, 103. 


" || Reg. xvi, (5. "* Psal. cu, 14, 
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Kat ἄλλος δέ φησιν, ὡς « Xoov, ἁλλ᾽ oó βῶλον A — Alius quidam ait : « Pulverem accepit, nec gle- 


ἔλαδεν.» "EG αὐτῶν γὰρ τῶν προοιµίων dj ἑλπὶς 
ἑπάγη τῆς ἀναστάσεως * ἐπεὶ γὰρ ἤμελλεν εἰς χοῦν 
ἀναλύεσθαι χατὰ [τὸ] εἰρημένον, « Καὶ εἰς χοῦν θα- 
νάτου κατἠγαγές µε, » ἵνα µή τις τὸν ἐν τοῖς τάφοις 
χοῦν θεασάµενος ἁπαγορεύσῃ τὴν ἐλπίδα τῶν ἀν- 
θρώπων, ὃν αὐτῇ τῇ δηµιουργίᾳ ἔπηξεν ἐλπίδα τῆς 
ἀναστάσεως. Ἐχεῖ χοῦς, xai ὧδε oU; ἐχεῖνος τῇ 
δυνάμει τοῦ τεχνίτου µετεποιήθη , καὶ οὗτος τῇ σο- 
ex τοῦ Δημιουργοῦ µεταδάλλεται. Καὶ «οὐ ποιεῖ τὴν 
doylv πρὸ τοῦ σώματος , ἵνα μὴ] γένηται αὐτό- 
πτης τῶν Ὑινομένων * οὐ ποιεῖ τὴν φυχὴν παρεῖναι 
τῇ δηµιουργίᾳ, ἵνα μὴ χανχήσηται ὡς συνεργὸς τοῦ 
θεοῦ * ἐπὶ δὶ τῶν ἁλόχων προέρχονται μετὰ τῶν 
συµάτων xat αἱ φυχαί. Οἷα γὰρ ἡ πλάσις, τοιαύτη 


bin. » Ex ipsis statim jam inde exordiis resurre- 
ctionis spes denuntiatur. Nam homo in pulverem 
resolvendus erat, sicuti Scriptura docet : « Etin 
pulverem mortis deduxisli me ** ; πο quis pul- 
verem in sepulcris cernens desperet de resuscitan- 
do et reficiendo humano genere, proinde in prima 
hominis creatione confirmavit resurrectionis spem. 
Illic visitur pulvis, et ibi eadem materia przesto est. 

lile virtute artificis immutatus est : bic sapientia 
opificis convertitur. Nec Deus animam, ante forma- 
tionem corporis, creat, videlicet ne sit eorum quee 
fiebaut. inspectrix. Nec condit animam Deus, ut ea 
adsit creationi rerum, scilicet ne glorietur, et se 
quasi jactet cooperatricem Dei. Verum in brutorum 


χαὶ ἡ λύσις * διὰ τοῦτο ἀνάστασιν οὐκ ἔχει, Ἡ δὲ B creatione animz simul cum corporibus progress: 


τοῦ ἀνθρώπου Ψψυχἠ ἰδιάζουσα, ὑπόστασιν ἔχει" 
ἐνεργεῖ δὲ xai τὴν ζωὴν ἐν σαρχὶ ὡς φυσιχῷ χρα- 
τουµένην δεσμῷ, ἐχ θεοῦ λαδοῦσα ταύτην, οὐχ οἵ- 
χοθεν ἔχουσα , οὐ χρῄζει φαγεῖν * ἄνενυ δὲ ταύτης οὗ 
δύναται ἡ σὰρξ ἑστιᾶσθαι. Οὐχ ἄλλη duy Ev αἰσθη- 
τοῖς, ἑτέρα δὲ ky νοητοῖς ἐνεργεῖ, συγγεννᾶται, οὐ 
συσπεἰρεται. 'H φύσις ἐστὶν ὁ δεσμὸς ἡ χαὶ συσπει- 
pouívn τῷ σώματι * ὁ σπόρος ἐκ συνουσίας * 1 δὲ 


πλάσις ἐχ θείου νεύματος * χτίζεται ἡ ψυχἠ ὅτε 


χαὶ τὸ σῶμα εἰχονίσθη, θεοῦ τὴν πλάσιν παρέχον- 
τος «Πρὸ τοῦ Υάρ µε πλάσαι 06 ἐν χοιλίᾳ, ἑπίσταμαί 
σε. » Φύσις yàp ἄνευ Θεοῦ ποιεῖν οὐχ οἶδε τὸν 
ἄνθρωπον. Ἡ Υὰρ φύσις Όλης µόρφωσις , τὸν Δη- 
μιουργὸν προχαλουµένη εἰς χορηγίαν τῆς ὑποστά- 
σεως. Ἐμφυσᾷ δὲ Geb; εἰς πρόσωπον τοῦ Αδάμ » 
ἐχ τοῦ χυρίον μέρους τῆς ὄψεως δειχνὺς τὸ ἀξίωμα 
τῆς Φυχῆς, ὅτι ἡγεῖται add αὐτοῦ τῆς ὑποστά- 
σεως. 


sunt. Qualis enim est formatio, talis est et forma- 


-torum solutio. Quapropter bruta animalia nullam 


in resurrectionis partem veniunt. Anima auteni 
hominis peculiarem quamdam sortita substantiam, 
vitam prestat corpori, tanquam naturali vinculo 
astricta, ut ex Deo proveniens : nec ipsam homo 
possideat, quasi ex sese prodeuntem. Anima non 
appetit edere : sed sine hac. corpus edere nequit. 
Nec alia anima in sensibus, alia in intellectu vires 
suas exserit. Una utrumque exhibet. Simul cum 
eorpore generatur, nec tamen una seminatur. Vin- 
culum est natura, quze simul cum corpore seritur. 
Seminationem provocat coitas : formationem ciet 
nutus divinus. Conditur anima, quando corporis 
imago constituta fuerit Deo formationem aecom- 
modante. Inquit enim ad Jeremiam : « Priusquam 
te formarem in ventre, cognovi te **. » Natura abs- 
que Deo facere hominem nescit. Est etenim natura 


materize (ormatio, Creatorem incitans ad largitionem substantiz. Deus autem inspirat in faciem hominis, 
volens ostendere ex precipua humani corporis parte dignitatem anims, quia excellit. Ίο omnem 


hominis subsistentiam. 

Καὶ ἐγένετο, φησὶν, εἷς ψυχὴν» ζῶσαν. Δῆλον 
ὅτι τότε γέγονε xal οὐ πρότερον’ ἕτερον 66 ἐστι πνοὴ 
ζωῆς f xal φυχικὸν ἀπεργαζομένη τὸν ἄνθρωπον' 
xai ἕτερον πνεῦμα ζωοποιοῦν τὸ xal πνευματιχὸν 
αὐτὸν ἁποτελοῦν. Όθεν Ἡσαῖας φησίν * « ὐὕτως λέ- 
χει Κύριος, ὁ ποιῄσας τὸν obpavbv xal στερεώσας 
αὐτόν ὁ πῆξας τὴν γῆν χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ, xai διδοὺς 
πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ) αὐτῆς xal πνεῦμα τοῖς πα- 
τοῦσιν αὐτὴν, » τὴν μὲν πνοὴν χοινῶς παντὶ τῷ 
ἐπὶ τῆς γῆς λαῷ φῄσας δεδόσθαι" τὸ δὲ πνεῦμα ἰδίως 
τοῖς χαταπατοῦσι τὰς γεώδεις ἐπιθυμίας. Διὸ xal 
πάλιν ὁ αὐτὸς 'Hoatac διαστέλλων τὰ προειρηµένα 
φησί" « Πνεῦμα γὰρ παρ ἐμοῦ ἐξελεύσεται xal 
πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἑποίησα” » τὸ πνεῦμα Ἱἱδίως ἐπὶ 
τοῦ θεοῦ τάξας τοῦ bm" ἑσχάτων ἑχχέοντα αὐτὸ διὰ 
τῆς υἱοθεσίας ἐπὶ τὴν ἀνθρωπότητα" τὴν δὲ πνοὴν 
χοινῶς ἐπὶ τῆς κτίσεως, xol ποίηµα ἀναγορεύσας 
αὐτήν' ἕτερον δέ στι τὸ ποιηθὲν τοῦ ποιῄσαντος. Ἡ 
οὖν πνο] πρόσχαιρος, τὸ δὲ πνεῦμα ἀένναον, xaX fj 
μὲν πνοὴ ἀχμάσασα πρὺς βραχὺ, xatpip τινι παρα- 

5! Psal. xxi, 10. 


V Jerem. 1, 5. δὲ Isa. Lir, 5. 


Factusque est homo in animam viventem. Ostendit 
quod tum demum factus sit, nec antea. Aliud est 
spiraculum vite, quod hominem animalem efficit ; 
aliud est spiritus vivificans, qui hominem spiritua- 
lem constituit, Quapropter Isaias clamat : « Sic 
dicit. Dominus Deus, creator celorum et expansor 
eorum, qui dilatat terram pro germinibus ejus, et 
dat flatum populo versanti super eam, et spiritum 
ambulantibus in ea **, » Septuaginta interpretes 
habent, «calcantibus eam. » Hisce verbis signi- 
ficatur, universo populo, qui in orbe terrarum agit, 
datum esse spiraculum vitz. Verum Spiritus san- 
ctus, ut ex predictis colligitur verbis, concessus est 
his solis,qui terrenas cupiditates ealcant. Quapropter 
idem Isaias iterum tradit, inter spiraculum et spiri- 
tum diiferentiam ponens : « Spiritus enim ex me 
egredietur, et omne spiraculum ego feci *.» Decen- 
ter certe Deo subjecit spiritum, qui extremis tem- 
poribus eum largissime effudit in mortales, quos 
adoptione intercedente in filiorum album transcrip- 


^ [bid. 
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sit. Spiraculum si audis, communiter memineris A µείνασα μετὰ τοῦτο πορεύεται, ἄπνουν ἐγχαταλι- 


creaturam esse accipiendam. Siquidem Scriptura 
assolet illud spiraculum  appellitare creaturam. 
Verum creatura plurimum differt, imo longe aliud 
est a Creatore. Spiraculum itaque sub tempus ca- 
dit ; spiritus vero :eternus perhibetur. Spiraculum 
51 exiguo viget tempore, et deinde abit adimens 
omnem spirandi et respirandi vim ceu potentiam cor- 
pori, in quo prius hzerebat. Spiritus vero, qui intra 
extraque hbomiuem complectitur, stabilis manet, 
nec unquam hominem deseret. Dci operationem iu- 
dicat, cum dicit, finzit οἱ inspiravit, ubi sane pro- 
prie locutus est diverse nature diversa vocabula 
applicans. Nam quod fingitur, externum hominem 
concernit : at spiraculum ab interioribus emitti- 


ποῦσα ἐχεῖνο περὶ ὃ ἣν τὸ πρότερον. Τὸ δὲ περιλα- 
65v ἔνδον xal Ἔξωθεν τὸν ἄνθρωπον, ἅτε ἀεὶ παραµό- 
νιµον, οὐδέ ποτε ἐχλείψει αὐτόν. θεοῦ δὲ ἑνέργειαν 
δηλοῖ xal τὸ ἔπ.Ίασε χαὶ τὸ ἐνεφύσησεγ, οἰχείως Exa- 
τέρῳ πρὸς τὴν διάρορον φύσιν χρησαµένου τοῦ λό- 
γου’ τὸ μὲν γὰρ διαπλαττόµενον, ἔξωθεν γίνεται, τὸ 
δὲ ἐμφύσημα ἕἔνδοθεν ἐχπέμπεται, ἐπεὶ xal ἓν ἡμῖν 
ἔξωθεν μὲν τὸ σῶμα, Évboy δὲ ἡ duyh, πλεῖστονυ 
οὖσα τῷ Θεῷ οἰχειοτέρα τοῦ σώματος. Γινώσχει τε 
γὰρ αὐτὸν xai παιδεύεται παρ αὐτοῦ" χἀκχεῖνο διὰ 
ταύτην ἁπολαύει τῆς ἀναστάσεως τοιγαροῦν καὶ 
οἰχείωσις περὶ ταύτην µείζων ἐμφαίνεται ἕνδοθεν 
ἐχπεμπομένῳ κτιζοµένην τῷ ἐμφυσήματι. Καλῶς δὲ, 
χαθάπερ εἴρηται πρότερον, οὐ πνεῦμα ζωῆς, ἀλλὰ 


tur. Siquidem si nostram creationem et nostri Ὦ πνοὴν ζωῆς εἶπε. 

corporis constitutionem 3sstimare velis, reperis corpus extra esseet apparere nostro visui : animam 
vero ad interiora concessisse , et magis affinem Deo quam corpus. Nam auima cognoseit Deum, et 
ab ipso docetur et instituitur. Corpus vero suam resurrectionem nanciscitur beneficio animae. liaque 


apparet majorem cognationem quamdam 


esse animas cum Deo quam corporis, ut quz ab interiori- 


bus pergat, et condita sit, ubi primum Deus eau homini aspiravit. Eleganter itaque, ut. supra Πθ- 
nuimus, inquit, « spiraculum vitze, » et non, » spiritum vitz. » 


Nam de futura nostra conditione, secundum 
quam immortales et nulli mutationi obnoxii vive- 
mus, quod accidet in universali resurrectione, 
quando spiritualis gratia utrumque continebit, do- 
cet Paulus, dicens : « Nom lex spiritus vila per 
Christum Jesum liberum me reddidit a jure pec- 
cati et mortis **, » Hocloco « spiritum vite » vo- 
cavit gratiam et beneficium Spiritus. Et iterum 
idem Paulus in hunc modum scribit : « Seminatur 
corpus animale, resurgit corpus spiritnale *'. » 


Περὶ μὲν γὰρ τῆς µελλούσης xatacTáctux, xaO" 
ἣν ἀθάνατοί τε xal ἄτρεπτοι γινόµεθα διὰ της áva- 
στάσεως, τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ἐν ἀμφοτέροις 
κρατούσης ἡμᾶς, φησὶν ὁ µαχάριος Παῦλος: « Ὁ 
Υὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν τῷ ἄριστῷ 
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ µε ἀπὺ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xat 
τοῦ θανάτου».»---ε Πνεῦμα ζωῆς, τοῦ Πνεύματος thv 
χάριν εἰπών. Καὶ πάλιν. € Σπείρεται σῶμα Ψυχι- 
xbw ἐγείρεται σῶμα πνευμµατιχόν * ». τοῦτο μὲν εἰ - 
πὼν ψυχιχὸν, ὡς τῇ τῆς ψυχῆς χινούμενον παρουσίᾳ 


lllud quidem animale corpus predicat, quod move-  πνευματικὸν δὰ Exelvo ὡς τῇ τοῦ Πνεύματος περι- 


tuf aniiz presentia. Hoc vero spirituale corpus 
confirmat, quod gratia Spiritus sancti continetur. 
Ut enim Deum misericordie nominat, quod mise- 
reri soleat et possit : sic spiritum vitae nuncupat, 
quod eum, quibus velit, muneris loco donet, quasi 
anima destiiuta sit spiritus dignitate ; verum a Deo 
acceperit spiraculum, ut corpus ab eo et spiratione 
recreetur el moveatur, et conservetur in vita, qua 
inde proliciscitur. 

Factusque est homo in animam viventem. Ubi pri- 
mum aninia occupavit corpus, vita insecuta est. 
Quapropter testatur Paulus, dicens : « Factus est 
primus Adam in animam viventem, extremus Adam 
in spiritum vivificantem **. » Spiritus enim, iyter- 
veniente resurrectione, in eam dignitatem et con- 
ditionem nos adducet. Spiritus siquidem in socie- 
tatem creationis venit cum corpus et cum anima 
crearentur. Nam una operatio est sancte Trinita- 
tis. Nisia Trinitate essemus conditi, quomodo a 
Trinitate regeneraremur baptizati? Imo corpus 
Christi sacrosanctum et adorandum opus est Spi- 
ritus sancti. Quidam sic interpretantur sequentem 
loeum : « Spiritus sanctus superveniet in te **, » 
, idest, ipse Spiritus, « et virtus Altissimi obumbra- 
ο Rom. vii, 2 


* |] Cor. xv, 41, ** ibid. 45. 


κρατούμενον χάριτι. Ὡς γὰρ θεὸν ἑλέους χαλεῖ τὸν 
ἐλεεῖν εἰωθότα τε xal δυνάµενον, οὕτω xal τὸ « Πνεῦμα 
ζωῆς » τὸ ταύτην ofc; ἂν ἐθέλῃ δωρούμενον, ἐνταῦθα 
δὲ « πνοὴν εἶπε ζωῆς, ἅτε μὴ τῆς ψυχῆς ἐχούσης τοῦ 
πνεύματος τὸ ἀξίωμα, Ex δὲ θεοῦ λαδούσης τὸ διὰ 
τῆς οἰχείας παρουσίας πρὸς ἀναπνοήν τε χινεῖν τὸ 
σῶμα xaX τὴν ἐντεῦθεν ζωήν. 


Καὶ ἐγέγετο, φησὶν, d ἄνθρωπος εἰς γυχὴν ζῶ- 
Ca» * τουτέστι, Τῆς φυχῆς ἐγγεγονυίας τῷ σώματι, 
4b σύμπαν εἰς τὸ ζῇν κατέστη’ ὅθεν ὁ µαχάριος Παῦ- 
λός φησιν « Ἐχγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ 
εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα Quio- 
ποιοῦν. }) ὁ καὶ διὰ τῆς ἁἀναστάσεως εἰς ἑἐκείνην 
φέρων ἡμᾶς τὴν κχατάστασιν ' xotvovel γὰρ τὸ 
Πνεῦμα τῇ δημιουργία τῆς τε Ψυχής καὶ τοῦ 
σώματος µία γὰρ ἑνέργεια τῆς ἁγίας ἹΤριάδο». 
El μὴ yàp ὑπὸ τῆς Τριάδος ἑκτίσθημεν, πῶς ix 
τῆς Τριάδος ἀναγεννώμεθα βαπτιζόµενοι; xal τὸ 
σῶμα δὲ τοῦ ΧἈριατοῦ τὸ πανάγιον xal προσ- 
χυνητὸν ἔργον ἐστὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τινὰς δέ 
φασι τὸ, « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, » αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα * « Δύναμις δὲ Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι,» 


*! Luc. 1, 25. 
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«bv Υἱὸν Myety * xalvo« ὥσπερ ὁ Χριστὸς δύναμµις A bit ibi, id est, Filius. Quemadmodum enim Christus 


Ὑψίστου χαλεῖται (Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις), οὕτω 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Λέχει γοῦν τοῖς ἁποστόλοις 
ὁ Κύριος. « Μείνατε εἰς Ἱεροσόλυμα ἕως ἂν ἐνδύ- 
σησθε δύναμιν ἐξ ὕφους.» ᾽Αθάνατον 6b, φασὶ, τὸν 
ἄνθρωπον ὁ θεὸς «ποιῆσαι βουλόµενος, αὐτὸς αὐτὸν 
αὐτουρχεῖ" Ἡπίστατο vào ὅτι πάντως ὅπερ ἂν τῇ 
ἑαυτοῦ τεχνάσηται χειρὶ, ἐξ ἀνάγχης ἔσται ἀθάνατον, 
ἅτε 53 ἀθανασίας ἔργον' ἀθανασίᾳ γὰρ ἀθάνατα γί- 
νεται’ χαθάπερ χαὶ τὰ χαχὰ χακίᾳ χαχἀ. Άνθρωπος 
δὲ χυρίως τὸ συναμφότερον’ ἀλλ οὐδέτερον χατ' 
αὑτὸ τῶν συντιθέντων τὸν ἄνθρωπον. 


virtus Altissimi appellatur (Christus namque est 
Dei virtus **), sic et Spiritus sanctus. Dicit ita- 
que Dominus : « Manete Hierosolymis donec in- 
dusmini virtute ex alto *5, » Cum Deus, ut quidam 
perhibent, hominem immortalem condere vellet, 
ipse eum per se format, et huic operi quasi suas 
admovet manus. Noverat etenim omnino necessa- 
rium esse, ut. quidquid sua operaretur manus, id 
perpetuam possideret immortalitatem, utpote im- 
mortalitatis opus. Si qus» siquidem immorto!ia 
sunt, accedente immortalitafe, immortalitatem acci- 


piunt : sieuti. et malitia adeunte mali evadimus. Homo itaque utroque immortalis, neutrum tamen 


per se hominem constituit el perfecte absolvit. 


Kal ἐφύτευσεν ὁ θεὸς παράδεισο» ἐν ᾿Εδὲμ Β — Vins. 8, 9. Plantavit insuper Dominus Deus hor- 


κατὰ ἀγατο.ὰς, καὶ ἔθετο àxsi τὸν áv0pozor ὃν 
ἑπίασεν. "Οτι, φασὶν, ὁ παράδεισος ἐν τῇ yf] ἐστι 
xal πεφύτευται, ἑδήλωσεν ἡ Γραφὴ λέγουσα' « Καὶ 
ἐξανέτειλεν ἔτι ὁ θεὸς Ex τῆς γής; τὸ γὰρ « Exo χαὶ 
τὸ « Ex τῆς γῆς) xol τὸ « κατὰ ἀνατολὰς » εἰποῦσα, 
σαφῶς διδάσχει τὸν παράδεισον ὑπὸ τοῦτον τὸν οὗ- 
ρανὸν Od" ὃν &vatolal τε χαὶ γη. 'Eàv δὲ τὸν παρά- 
δεισον μὴ τοῦ χόσµου µέρος εἶναι λέγοις, μηδ ἓν 
αὐτῷ γεγονέναι, μηδὲ σὺν τοῖς ἄλλοις, xaX περὶ αὖ- 
τοῦ « χατέπανσε, » Ὑεγράφθαι, ἀλλ ὑπερχόσμιον 
εἶναι χωρίον, πῶς τὸν γἠϊνον ἐχεῖ χαὶ πλαστὸν ἄν- 
θρωπον εἰσήῆγαγε; Πῶς δὲ ἐχεῖ ἕἔπλασεν ἔτι ἐχ τῆς 
γῆς 6 θεὺς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ χαὶ τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅπου τὸν ἄνθρωπον xat τὴν γν- 
ναἶχα, ὅπου ξύλον θανατηφόρον, xal ἀπατεὼν ὄφις 
ἐχεῖ; Πῶς δὲ πάντων ἓν ὀφθαλμοῖς ol ἐχεῖθεν ἔχπο- 
ρευόµενοι ποταμοί; Οὐχοῦν ἐπὶ γῆς ὁ παράδεισος, 
θεοῦ τὴν πρὸς ἄνθρωπον ἑνδειχνυμένου σπουδην, xal 
μὴ τοῖς ἄλλοις ζώοις ὁμοίως αὐτὸν συγχωρῄσαντος 
γέµεσθαι, ἔχκριτον δὲ χωρίον πρὸς χατοίχησιν ἆπο- 
νείµαντος, ὅπερ πρότερον ἁἀνίσχων ὁ Ίλιος χατα- 
λάμπει, ὃς ἡἠδὺ ποιεῖ τοῖς ἀνθρώποις τὸ ἐπὶ γῆς ol- 
χητέριον ταῖς ἀχτῖσι φαιδρύνων τὴν γῆν. Εφύτευσε 
δὲ, qnot, τὸ ἐξαίρετον τῆς περὶ τὸν τόπον ἐπιμελείας 
δειχνὺς τοῦ Θεοῦ, f πρὸς τὴν ἀνθρώπου συνετέλει 
τιμήν. ὥσπερ xol τὸ ἔπ.Ίασε» sine, δηλούμενος ὅτι 
πεποίηχεν αὑτὸν ὁ θεός τῷ δὲ τῆς φωνῆς ἰδιώματι 
τὺ ἔχχριτον ἐπιδειχνὺς τῖς ποιῄσεως' ἔπεὶ πρόδη- 


tum in Eden ab oriente, εἰ posuit illuc hominem 
quem finzerat. Quidam aiunt : Quod paradisus in 
terra sit, ibique ille hortus excultus, satis manife- 
slat Scriptura, dicens: « Germinare fecit Dominus 
Deus de humo sive terra. » Nam dum inquit, « ex 
terra, » et, « in oriente, » satis declarat paradisum 
esse situm sub hoc celo, sub quo est oriens et 
terra. Si dixeris paradisum nullam esse mundi 
partem, neque agnoscis eum cum ceteris creaturis 
esse constructum, de quibus siniul cum hoc dictum 
est : « Quievit Deus, » etc., profecto male mihi 
videris sentire. Si posueris, paradisum esse quem- 
dam locum supramundanum, cedo Ὦ 3 quo pacto 
formatum terrenum hominem eo induxerit ? Quo- 
modo illie Deus formavit ex terra omnes bestias 
agri, volucres coeli, virum et mulierem ? quomodo 
ibi fuit lignum exitiale, et frauduientus serpens? 
Qus ratio prohibet, quominus paradisus in hoc sit 
orbe, cum in nostro sint. conspectu flumina, quse 
inde evolvuntur? Deus singularem quendam amo- 
rem testatus est erga hominem, quod non passus 
est eum, more celerorum animalium, hine inde 
oberrare et vagari alimentaque quzritare : sed ei 
locum assignavit, in quo moretur, el electum et ab 
reliquis sequestratum, quem solis exortus primum 
suo splendore illuminat ; sol, inquam, qui mortali- 
bus gratam et jucundam facit habitationem in hoc 
mundo, suisque radiis terram exbilarat et oblectat. 





Ἶον ὡς βουλῇ xa mpoctáypatt τοῖς φυτοῖς ἐχεχό- p Quod ait, plantavit, insignem quamdam curam 
σμητο. commonstrat, quo Deus locum illum accuret, ut 
ostendat in quem dignitatis gradum hominem collocaverit. Nec minorem emphasim hoc verbum 
plantavit, hic habet, quam supra verbum /inzit. Suffecissel indicasse hominem a Deo esse forma, 
tum, sed peculiari verbo id siguiflcare voluit, ut designaret creationis excellentiam. Sic et hoc loco, 
quamvis manifestum fuerit paradisum fuisse exornatum arboribus et plantis consilio et jussu Dei; 


attamen ut doceret, quanta cura foveat hominem, addidit plantavit verbum. 


Ἐδὶμ δὲ ὁ τόπος iv ᾧπερ ἂν ὁ παράδεισος, ὅπερ 
le ερυφὴ χαθ Ἑλλήνων φωνῆν, τουτέστι ἓν τρυ- 
φερῷ χαὶ χαλῷ τόπῳ τοῦτον ἑρύτενσεν, Οὐ μιχρὸν 
δὲ τι τοῦτο µέρος τῆς γῆς, ἀλλά τοσοῦτον, ὡς τὸν ἐν 
αὐτῷ χείµενον παράδεισο», καὶ οἷον µέρος αὐτοῦ, 
τοῦτον elvat: ὡς τὸν ἄρδοντα ποταμὸν αὐτὸν, μετὰ 
τὴν ἐχείνου χρείαν ἔξω φερόµενον, τἐσσαρας µεγί- 


* ] Cor. 1, 94. * Luc. xxiv, 49. 


Eden locus erat, ubi fuit excultus paradisus, quz 
vox Grecis significat delicias. Proinde is hortug 
paratus fuit in loco amoenissimo et omnibus volu- 
ptatis illecebris vernante. Nec hortus ille modica 
orbis particula est, sed tanta pars censetur para- 
disus in orbe situs, ut fluvius ille amplissimus, qui . 
hortum irrigat, tandem elapsus paradiso, quatuor 
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maxima generet fluinina. Quidam tradunt Euphra- A στους ἀποτελεῖν ποταμούς, Λέγονται δὲ. φασὶ, τοῦ 


tis et Tigridis fontes esse in montibus Armenis, 
quod sane miror, cum pateat istic non frequeniar! 
paradisum. Nec etiam fontes reliquorum fluminum 
duorum habent paradisum adjunctum. Forte itaque 
paradisus quam longissimo intervallo a nostro orbe 
erit remotus. Fluvium autem habet sub terra ma- 
nantem, plurimas et ubertim fluentes venas conti- 
nentem, qua& quidem affluentes redundant, et in 
alios derivantur meatus. Reliqua scaturigines tur- 
bine intestinz violenti: exagitatze, eruperunt nunc 
in Armeniz montibus, nunc alibi. Hine exoriuntur 
fontes fluviorum, de quibus modo sermo erat. Sed 
salius esset non fontes, sed flumina dicere, quia 
nullibi Scriptura saera mentitur : quie commemo- 
rat quatuor fluminum origines, nec inquit fons, sed 
fluvius. Quatuor itaque flumina per alternm medium 
ex paradiso progrediuntur. Caterum paradisi situs 
in orientali plaga est, ut aiunt, Deo ipso quoddam 
mysterium przedicente. Quemadmodum stelle ex- 
orientes in oecidentem pergunt, sic oportebat homi- 
nem in paradisum translatam currere ad mortem: 
et dei:de ex resurrectione mortuorum quasi ad 
alterum venire exortum. Christus enim adveniens, 
eum, qui occiderat, iterum exoriri fecit. Quapro- 
pter.seriptum est : « Oriens nomen ejus, et sub 
ipso exoritur **; » id est, ex sepulcris. Quemadmo- 
dum augusta illa sidera alibi formata in coelum 
posita sunt : sie liomo extra paradisum compositus 


et formatus, in paradisum illatus est. Non enim ab (c 


re dicitur : « Et ejecit eum Dominus Deus de horto 
Eden ad colendum terram de qua sumptus fuerat *'. » 
Paradisum quidam putant tertio demum die efflo- 
rulsse, quando et terrze imperatum est , ut germi- 
naret. Sunt, qui putant : ἔτι, id est, adhuc [pro 
quo Munsterus insuper vertit, secutus Hebraicam 
veritatem] abundare in praesenti loco, quia omnia, 
qua Deus creaverat, jam absoluta et perfecta erant. 
]taque per predicta quasi repetit omnia, quz prius 
eondiderat Deus. Quidam animum intendentes. di- 
etioni adhwc, nunc demum aiunt floribus et planta- 
rum virore depictum fuisse paradisum. 

Homo in paradisum deductus est. Sed quid ope- 
ris ibi facturus, cum paradisus omnibus afflueret 


Τίγριος ai πηγαὶ xal του Ἑὐφρά-ου ῥεῖν ἀπὸ τῶν 
κατ ᾽Αρμενίαν ὁρῶν' χἀχεῖ παράδεισος οὐχ ἔστιν' 
ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν δυεῖν ἑτέρων αἱ πηγαὶ ποταμῶν πα- 
ῥάδεισον ἔχουσι παρακείμενον. Mf, ποτε οὖν ὁ μὲν 
παράδεισος ποῤῥωτάτω τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης 
ἑστίν; ποταμὸν δὲ ἔχει ῥέοντα ὑπὸ γῆς, ὃς πολλὰς 
xoi μεγάλας ἄρδει φλέδας; ἀλλ᾽ αἱ μὲν πλημμύρον- 
σαι στέχουσι, xal ὥσπερ εἰς ἄλλας ἀποχετεύονται 
φλέδας' αἱ δὲ τῷ χύµατι θλιθόµεναι τῆς ἑντὸς βίας 
ἀνεστομώθησαν, τῇ μὲν ἐν τοῖς ᾽Αρμενιαχοῖς ὄρεσι, 
τῇ δὲ ἑτέρωθι; καὶ αὗταί εἰσιν al. νομιζόµεναι τη- 
γαὶ τῶν ποταμῶν ; ἁπόρῥοιαι μᾶλλον 9$ πηγαὶ προσ- 
ηχόντως ἂν ὑποληφθεῖσαι διὰ τὸ ἐν ἅπασιν ἀφευδὲς 
τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, ἐν ofc μηνύεται τῶν τε τεσ- 
σάρων ποταμῶν ἀρχὴ ποταμὸς, ἀλλ οὗ nri. 
Οἱ ποταμοὶ τοίνυν οἱ τέσσαρες, x τοῦ παραδείσου δι’ 
ἑτέρου µέσου προέρχονται ποταμοῦ" ὁ δὲ παράδεισός 
ἑστι χατὰ ἀνατολὰς, ὡς φασί τινες, Θεοῦ τὸ μέλλον 
μηνύοντος " ὡς γὰρ οἱ φωστῆρες ἀνατέλλοντες τρέ- 
χουσιν εἰς δύσιν, οὕτως ἔδει χαὶ τὸν ἄνθρωπον tv 
τούτῳ «εθέντα, δῥαμεῖν εἰς θάνατον Ex ζωῆς, xal 
λαθεῖν ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν ἑτέραν ἀνατολῆν. Χρι- 
στὸς γὰρ ἐλθὼν ἐποίησεν ἀνατεῖλαι τὸν δύναντα” 
ὅθεν εἴρηται «Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xal ὑποχάτωθεν 
αὐτοῦ ἀνατέλλει 0 τουτέστιν ἐκ τάφων. "Ὥσπερ δὶ οἱ 
φωστῆρες ἀλλαχοῦ γεγονότες ἑτέθησαν kv οὐρανῷ, 
οὕτως ᾿Αδὰμ πλασθεὶς ἔξω, εἰς τὸν παράδεισον εἰσ- 
ενήνεχται. Φησὶ γάρ' ε Καὶ ἐξέδαλεν ὁ θΘεὸς τὸν 

ΑἈδὰμ ix τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι 
τὴν γην ἐξ fc ἑλίφθη. » Τὸν δὲ παράδεισον οἱ μὲν 

ἀπὺ τῆς τρίτης ἡμέρας ἐξηνθηχέναι φασὶν, ὄτεπερ d) 
1T; βλαστῆσαι προστέτακται’ οἱ δὲ xal τὸ, ὅτι, προσ- 

κείµενον ἓν τῷ παρόὀντι ῥητῷ, παρέλκειν φααὶ, διὰ 
τὸ πέρας εἱληφέναι πάντα ὅσα πεπο΄ηχεν ὁ θεός’ 

τοιγαροῦν xal περὶ θηρίων ἐπιφέρει ποιήσεως xal 

πετεινῶν, περὶ τῶν ἤδη γεγονότων τὸν λόγον ποιού- 

µενος, ἐἑπαναλαθὼν αὐτὰ διὰ τὸ προχείµενον΄ οἱ δὲ 

τῷ, ὅτι, προσέχοντες, νῦν τοῦτον βεθλαστηχέναι 

φασίν. 


Ἐτέθη 0' οὖν ὁ ἄνθρωπος ἐν αὐτῷ. Τί δὲ καὶ ἔμελ- 
Ἆεν ἐργάζεσθαι, πᾶσι τοῦ παραδείσου βρύοντος &va- 


bonis? Opus nimirum erat, quo se exerceret : lex D θοῖς, 3j 650v ὡς τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ τὴν εἰς τὸν 


Dei et fides in Creatorem. Hc enim si sollicite 
custodiret, operabatur. Ipse etenim Salvator pre- 
ceptum opus appellat, dicens : « Opus Dei est, ut 
credatis in 593 eum, quem ille misit **. » Huc facit 
testimonium Pauli : « Opus meum vos estis in 
Domino **. » Certe bominem cavere a quodam sibi 
oportebat, cum nondum foret latro insidians. Si 
praeceptum observaret, conservaret sibi et paradi- 
sum: ne transgressus preceptum sibi accerseret 
exitium. Igitur opus vel hominis labor erat, ut se- 
dulo operam daret ne delinqueret in latam legem, 
et sibi noxiam contraheret. Àut fortassis monet ut 


0 Zachar. vi, 13. *' Gen. i1, 25. 


55 Joan. vi, 29. 


δηµιουμγήσαντα πίστιν; Ταῦτα γὰρ φυλάττων clp- 
γάζετο' τὴν γὰρ ἐντολὴν xal ὁ Σωτὴρ ἔργον qnas 
λέγων « Τουτέστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύ- 
σητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκχεῖνος. » Καὶ ὁ Παῦλος 

« Τὸ ἔργον µου ὑμεῖς ἔστε ἓν Κυρίῳ. » Φυλάττειν 
γὰρ ἀπό τινος ἤμελλεν ἑτέρου, μὴ ὄντος λῃττοῦ ἔπι- 
θουλεύοντος" ἀλλὰ τὴν ἑντολὴν φυλάττων, ἐφύλατ- 
τεν ἑαυτῷ τὸν παράδεισον, ἵνα μὴ παραθὰς ἀπολέσῃ 
αὐτόν * Ίγουν Ῥυλάττων ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς παβαδά- 
σεως. Ἴσως δὲ φυλάττεσθαἰ φησι τοῦ διαδόλου, ὃς 
εἰσελθὼν λάθρα τὴν ἁπάτην εἰργάσατο. εἰ δὲ τὴν 
ἐντολὴν ἐτήρησεν, οὐχ ἂν ἠνέσχετο παραδάσεως ἐν 


** | Cor. Ix, 1. 
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οἵου δὴ ερόπου (ινοµένης αὐτῷ. Ότι δὲ τὸ ἐφύτευσε Α sibi caveat ab ingressu diaboli : qui ingressus in 


eic περὶ τὸν ἄνθρωπον ἐπιμελείας ἐμφατιχὸν, δηλοῖ 
€ ἐπαγόμενον, « Ἐξανέτειλεν ἔτι") δηλοῖ γὰρ ὡς µόνῳ 
προστάγµατι τὴν ἐκ τῆς γῆς ἀνάδοσιν ἐποιῄσατο. 


hortum clanculum, dolo malo hominem circumve- 
nit. Verum si praceptum diligenter custodivisset, 
nunquam transgressione se polluisset, utcunque 


technag fraudulentas et exitiosas intendisset diabolus. Quod ait, plantavit, iterum  signiücat quanto 
amore complectatur bominem, quantaque cura ipsum foveat; sicuti et ου loco : « Et germinare 
fecit Dominus Deus, » etc. Hisce verbis nos erudit, nudo praecepto seu jussu Dei, virorem, et quid 


non? emicuisse ex terra. 

Καὶ τὸ £6Aor τῆς ζωῆς ἐν µέσῳ τοῦ παραδεί- 
σου’ καὶ τὸ EvAor τοῦ οἰδέγαι γγωστὸν xaJAoU t8 
xal πογηροὺ. Διὰ τί μὴ ἓν ἑσχάτῳ, φασίν; ἵνα μὴ 
συνεχῶς ὁρῶντες ἐρεθισθέντες ἁμάρτωσιν. Ἐπειδὴ 
περὶ ταῦτα στρέφεσθαι dj περὶ τὸν Αδὰμ. ημελλεν 
ἑντολὴ, ἀναγχαίως tv τῷ µέσῳ τοῦ παραδείσου χαθ» 
ειστήχει, ὡς xat τοῦ τὴν ἐντολὴν δεχοµένον, μέλλον- 
τος, ὡς εἰχὸς, χατὰ τὸ µεσαίτατον εἶναι xoi τὴν 
τοῦ παντὸς ἁπάλανσιν ἔξοντος. 


Ζητοῦμεν δὲ πότερον τῇ φύσει τῶν δένδρων ἔχειτο 
τοῦ μὲν ζωοποιεῖν, τοῦ δὲ τὴν γνῶσιν ἐντιθέναι 
χαλοῦτε xal πονηροῦ, 7| ἑτέρως θεωρητέον. Ὅτι μὲν 
οὖν τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς ἐνέχειτο ἀθανατίζειν Φυσι- 
xi τὸν ἑσθίοντα, δηλοῖ τὸ ἐνθληθῆναι τὸν ᾿Αδὰμ 
παραθάντα τὴν ἑντολὴν, ἵνα µη τούτου φαγὼν (Qf- 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα. Οὐ γὰρ περὶ τοῦ Qv ἁπλῶς λέ- 
χει (ἔζων γὰρ xai μὴ φαγόντες), ἀλλὰ περὶ ἀθανα- 
σίας. Τὸ δὲ ἕτερον ξύλον οὐκ εἶχεν ἓν τῇ φύσει τῶν 
ἀντιχειμένων τὴν γνῶσινο "Ove γὰρ προαετάχθησαν 
μὴ φαγεῖν fj ἀποθανεῖσθαι, δεσαν xaxbv τὸ φαγεῖν 
xdi ὡς ἀντὶ τιμωρίας ὁ θάνατος παραθαίνουσιν’ fj 
οὔ: Αγνουῦσι μὲν οὖν ἡ ἐνταλὴ περιττὴ, xal ἄτοπος 
tel; ἐν ἀγνοίφ παραθᾶσιν ὁ θάνατος * ἐπισταμένοις 
ἓὲ, περιττὸν τὸ ξύλον τοῖς ἔχουσι «fiv γνῶσιν πρὶν 
ἄγωνται; περιττὴ δὲ χαὶ ἡ παραγγελία τοῦ uh vv 
ναι ἅπερ ἠπίσταντο. El δὲ τὸ ξύλον elys τὴν γνῶσιν, 
φθονερὸς μὲν ὁ χωλύων, περιττὴ δὲ ἡ χώλνσις' ἔδει 
γὰρ πρότερον διὰ τῆς βρώσεως chv γνῶσιν λαθεῖν 
ἡ τῷ αὑτεξουσίῳ δίδωσι χώραν, xat τότε λοιπὸν 
εἰδόσιν νομοθετεῖσθαι τὴν τῶν χαχῶν ἁπαγόρευσιν. 


Et arbor vite erat in. medio horti, atque arbor 
scienti boni εἰ mali. Quare, quidam interrogant, 
non in extremo? Scilicet ne, dum frequenter eam 
arborem in conspectu cernerent, quasi quibusdam 
irritamentis et illecebria illecti, in. datam legem 
committerent. Preterea quia praeceptum jubebat, 
ut illa arbore abstineret Adam, necessario in me- 
dio paradisi constiterat : seu ille, qui legem erat 


B accepturus, in medio paradisi erat commoraturus, 


ut credi par est, et sic politurus fructibus hujus 
universi. 

Verum quastiooe diguum arbitramur, an. ilia 
arbores suapie nalura sic fuerint affecta, ut altera 
vivificaret, altera boni et mali scientiam apporta- 
ret : aut an alia si, harum consideratio, quam 
verba insinuent. Quod naturaliter insitum (uerit 
arbori vita, immortalitate donare eum, qui illius 
fructus esitaverit, salis evidens exemplum est 
Adam : qui, ubi vetitum fruetum in ventrem dimi- 
sit, continuo peccavit, et deturbatus est possessione 
paradisi, ne vesceretur fructu arboris vite, et sic 
in seternum viveret, Nec simpliciter de vita verba 
faeit. Nam et bi, qui vitabaut eam arborem, setho- 
rea vescebastur aura. lmmortalitatis hic mentio 
fit. Caiterum alters arbor non tenuit suapte natura 
contrariorum scientiam seu notitiam. Cum enim 
ipsis imperatum erat sub poena mortia, ne de illa 


arbore ederent, aut morituros, noverant sane illum -. 


esum esse malum, et quasi poenam positam esse 
mortem transgressoribus : boc, inquam, noverant, 
aut non noverant. Si non noverant, certe przce- 
ptum erat supervacanenn,, preterea mors admo- 


dum indecenter illis, qui ignoranter prevaricabantur, infliela est. Si noverant, profecto superfius 
fuit et arbor, cum utriusque notitiam possiderent, antequam prohibitam centingerent arborem ; ex 
abundante erat et praeceptum, ne scilicet seiant quae sciebant, Si arbori innata fuit boni et mali 
notitia, iuvidus erat, qui proponebat interdictum, οἱ supervacaneum quoque erat interdictum. Prius 


«nim addecebat, uL per cibum venaretur eam notitiau;, quz libero arbitrio locum dat: tum demum 
equum luisset legibus coerceri hominem 4 malo vel peccato. 
Πῶς οὖν αὐτὸ νοητέον; Εἶχον μὲν λογισμὸν δεχτι- 0 Cum hujuscemodi dubitationes in hoc loco ex- 


xby χαλοῦ τε xai χαχοῦ, τὴν δὲ γνῶσιν οὐκ εἶχον. 
'O δὲ θεὸς χώραν ἀοῦναι τῷ αὐτεξονσίῳ βουλόμενος, 
xal τῶν ἑναντίων τὴν γνῶσιν, δένδρον ὑποδείξας ἁπ- 
αγορεύει τὴν βρῶσιν, ἀπειλήσας τὸν θάνατον παρα- 
ῥαίνουαιν, ὡς ἂν εἰδεῖον τὸ παραχοῦᾶσαι χαχὸν xal 
τὸ πειθαρχεῖν ἀγαθόν. Ἐὸν οὖν δένδρον δι’ οὗ τού- 
των Exátepov ἐἑγινώσχετο, dx πούτων εἰχότως 
ἐχάλεσε, τουτέστιν ὑπαχοῆς τε xal παρακοῆς. Τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ, χαλόν τε xal πονηρόν’ ὡς ἂν εἰ xal 
τόπος ἀπὸ συµθεθηχότος χληθείη, οἷον Bovróc udp- 
ευς, σημεῖον τῶν συνθηχῶν ἃς πρὸς Λάδαν Ἰακὼθ 
ἑποιῄτατη * χαὶ Φρέαρ ὄρκου οὐ τοῦτον τὸν ὄρχον 


oriantur, quomodo erit agendum,jut genuinum et 
verum apprehendamus sensum ? Sic respondemus: 
Habverunt. quidem protoplasti rationem, qua freti 
honestum et turpe distinguere quibant. Verum 
plenissima cognitio penitus deerat. Deus autem 
volens ad liberum arbitrium aperire homini fene- 
stram, et simul contrariorum notitiam invehere, 
arborem ostendit cujus esu interdicit adjecta inor- 
Hs comminatione, ut disceret obedientiam esse 
bonum, inobedientiam esse malum. Arbor itaque, 
per quam utrumque hoc cognoscitur, ab utrisque 
merito denominsta est, nempe ab obedientia et 
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inobedientia. Haec enim malum, illa bonum deno- A γεννήσαντος, x δὲ τοῦ περὶ αὐτὸν γεγονότος ὄρχου, 


tat, Hzc denominatio ab accidente petita est, ut et 
in sequentibus. Collis testis dicitur "^, scilicet ut 
sit signum foederis, quod Jacob et Laban inierunt, 
Puteus juramenti vocatur "*, non quod juramentum 
ex sese genuerit, sed quod jusjurandum ad euin 
contigerit. Foederis itaque inter Labanum et 54 
Jacobum icti, inimicitie, jusjurandi ad fontein 
dati acceptique causa fuit injustitia. Hzc enim 
circa puteos acciderunt. Insuper ministri Joabi et 
Abneri sibi mutuo occurrentes cirea fontem, sibi 
invicem insidiati sunt "*. Hinc locus ille nomen 
sortitus est, ut dicatur : puteus insidiarum. Quem- 
adinodum lex Judsis posita, mortis nomen inter- 
dum habet, non suopte ingenio mortem comple-: 
ctens, sed quod eam transgressoribus importel : 
sic nec lignum mortem coalinuit in sese, nec Deus 
ipse mortem creavit. Deus enim hominem condidit, 
ut esset immortalis, et ad suz zlernitatis imagi- 


καὶ ἄλλο ἐχθρίας, xal ἀδιχκίας' ἑκάτερον Y&p τούτων 
τὴν Όλην ἔσχε περὶ τὰ φρέατα. Πάλιν οἱ ὑπηρέται 
τοῦ Ἰωὰδ xai τοῦ 'A6cvvhp περὶ τὴν χρήνην ἀλλή- 
λους συναντήσαντες ἐπεθούλευσαν, χαὶ ὁ τόπος Ἐπι- 
6ovAov. Καὶ ὥσπερ ὁ νόμος ὁ δοθεὶς Ἰουδαίοις 04- 
νατος χέκληται, οὐχ ἐν τῇ φύσει τὸν θάνατον ἔχων, 
ἀλλά bv ὧν παρεδαἰνετο" «b ἄρα ξύλον οὐκ εἶχε τὸν 
θάνατον, οὔτε θΘεὸς τοῦτον εἰργάσατο. 'O γὰρ θεὸς 
ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ, καὶ εἰχόνα τῆς 
ἰδίας ἁἀἴδιότητος ἐποίησεν αὐτόν' χαὶ « 6 θεὸς θάνατον 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ ἁπωλείᾳ ζώντων 
φθόνω δὲ τοῦ διαθόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
κόσμον,» ὡς fj δοφία Σολομῶντος δηλοῖ. Τοιγαροῦν 
Tpb τῆς παραθάσεως προτρέπεται αὐτὸν τοῦ ξύλ.υ 
μεταλαθεῖν τῆς ζωῆς) Ev γὰρ ἣν τῶν πάντων περὶ 
ὧν φησιν, «Απὺὸ παντὸς ξύλου τοῦ iv τῷ παρα- 
δείσῳ βρώσει φάγῃ, » χαὶ μέσον ὃν πλέον τῶν ἄλλων 
τῶν αὐτῷ προχειµένων. 





nem. « Deus mortem non creavit, nec oblectatur viventium interitu. Sed invidia diaboli mors in 
mundum introivit, » sicuti Salomonis docet sapientia '*. lmo Deus hortatur hominem anie pravari- 
cationem, ut manducaret de ligno vitze. Nam etiam arborem vitte complexus est sub dictione, onmi, 
cum diceret: « De onini ligno quod est in paradiso comedendo  comedes. » Presertim cum illa arbor 


ei. utpote in me^io paradisi cenversanti, czteris proximior foret. 


Sunt qui notitiam boni et mali posuere in fructu 
illius arboris, et aiunt : Ea arbor erat bona ei, qui 
illa bene et opportune uteretur. Cz:terum Adam 
temporis ratioue tum nihil differebat ab infante. 
Est enim solidus cibus modo natis inconveniens. 
Similiter et virgo, qux ante legitimam matrimonii 


Τινὲς δὲ iv τῷ χαρπῷ τοῦ ξύλου τὴν γνῶσ:ν 
ὑπέθεντο" xal ἣν, qaot, χαλὴ τῷ χρωµένῳ κατὰ τὸν 
καιρόν. Ὁ δὲ ᾿Αδὰμ vito; ἣν * στερεὰ γὰρ τροφὴ 
τοῖς νεωστὶ τεχθεῖσιν ἀνάρμοστος. Ἐπεὶ χαὶ παρθέ- 
vog φθαρεῖσα πρὸ Ὑάμου, αὐτὸν μὲν πάσχει ταῖς 
γαμουµέναις, ἀλλὰ παρὰ τὸν γάμον xal τὸν xatpby 


copulam corrumpitur, idein patitur quod et nupta. (; τὸν &pésxovta τῷ πατρί’ xat τιμωρεῖται, οὐ διὰ τὴν 


Sed huic id accidit prseter nuptias et tempus, quod 
patri placebat. Virgo, cui fucus factus est, punitur 
ralione legis, nou propter rei naturam, sed pro- 
pter convenientis et constituti modi transgressio- 
nem, Sic et Adamus meretur supplicium, non quasi 
aliquid vetiti contigerit, sed quod sibi vindicaverit 
id, quod lege erat interdictum. Ad hzc per obe- 
dientiam eum Deus probare volebat. Quapropter 
transgredienti, ut couverteretur, mors inventa est, 
Nan ubi primum in legem deliquit, et vetito fru- 
οἱ οἱ manum adhibuit, labem sibi impressit peccati, 
quod hujus inventor diabolus pepererat concipiens 
(secendum Scripture oracula) dolorem. Quapro- 
pter uon ei conceditur, ut ligni vitze flat particeps. 


φύσιν τοῦ πράγματος, ἀλλά διὰ τὸν τρόπον τῆς παρα- 
6άσεως * οὕτω χαὶ ᾽Αδὰμ ὑπεύθυνος γἰνεταιτιµωρίᾳ, 
οὐχ ὡς ἀπηγορενμένου τινὸς ἀψάμενος, ἀλλ ὡς τὸ 
ἐντολῇ ἁἀπηγορευμένον σφετερισδάµενο;. "Αμα δὲ xal 
δι ὑπαχοῆς αὑτὺν 6 θεὸς δοχιµάξειν ἠθούλετο * 
ὅθεν παραθάντι πρὸς ἐπιστροφὶν ὁ θάνατος εὕρητα'. 
I1:pa6à; γὰρ ἐναπεμάξατο τὴν χαχίαν ἣν ὁ ταύτης 
εὑρετῆς διάθολος ἀπεχύησε, πόνον, κατὰ τὴν Γρα- 
qv, συλλαθών * 60cv οὐ συγχωρεῖται τοῦ τῆς ἆθανα- 
σίας ξύλου μεταλαθεῖν. Τοὺς δερµατίνους δὲ χιτῶνας 
ἑνέδυσε, νέχρωσιν ὀρίσας αὗτοῖς * τούτους Υὰρ. οὗ τὰ 
σώματα νοητέον * xal πρὶν γὰρ τούτους ἐνδύσασθαι, 


φησὶν ὁ Αδάμ: « Τοῦτο νῦν ὁστοῦν Ex τῶν ὁστῶν 


µου, xaX σὰρξ bx τῆς σαρχός µου. » Ei δὲ πρὸς τι- 


Pelliceis vestiuntur tunicis, quibus mors determi- D µωρίαν, ὥς qaotv, ἐνεδοῦντο τὰ σώματα, obx ἕἔσται 


natur. Verum ne quis existimet pelles pro corpo- 
ribus, ut quídam tradiderunt inepte, esse intelli- 
gendas. Nam si hoc verum esset, jam ante prieva- 
ricationem his fuissent amicti. Adam enim inquit : 


τούτων ἁνάστασις. Kal λοιπὸὺν ἐντεῦθεν νοητὰς 
ὑποτίθενται σάρχας, καΐίτοι φησὶν ὁ Σωτὴρ, « Απ΄ 
ἀρχῆς ἄρσεν χαὶ θῆλν ἐποίησεν αὐτοὺς, » ὅπερ σω- 
µάτων ἴδιον. 


« Hoc nunc est os ex ossibus meis, e caro ex carne mea ?*. » Verum bsec duo corporis rationem 
constituunt. Si preterea corpora poene nomine bis sunt ceu vestimenta donata, nequaquam corporum 
erit resurrectio. Imaginantur illi scioli nescio quam carnem spiritualem, quz intellectu percipiatur. Sed 
corum opinionem funditus subvertit Christus, dicens in Evangelio: « Ab initio masculum et femel- 
lam fecit eos 15. Verum hoc proprie de corporibus intelligitur. 

Quo pacto congruet animabus: « Crescite et Πῶς δὲ ἐπὶ φυχῶν ἁρμόσει τὸ « Αὐξάνεσθε » xol 
multiplicamini "*? » Quomodo etiam accepit pulve- — «5 εΠληθύνεσθε ;» Πῶς δὲ ἔλαδεν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 


" Gen. xxx 47. "' Gen. xxi, δὲ. ?* Il Reg. in, 26, 97. 7? Sap. 1, 15; 1, 24... 7* Gen. 1,925, 
Matib. xix, 4. * Gen. 1, 28. 
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xai ἔπλασεν ἄνθρωπον, ὅπερ ὰστὶ τοῦ σώματος ; τίς Α rem de terra, et hominem inde formavit, quod pro- 


δὲ καὶ 1f) γύμνωσις ἡ τοῦ σώματος; τέ δὲ τὰ δὲ φύλλα 
τῆς συκῆς περιέσκεπεν; Οὐχοῦν πρόδηλον ὡς δὴ 
σεσωµατοποίηται πρὸ τῶν δερµατίνων χιτώνων ὁ 
ἄνθρωπος. ᾿Αναπλασθεὶς οὖν xaxlac, ἔξω γέγονε τοῦ 
παραδείσου, ὅπως μὴ τοῦ ξύλου μεταλαθὼν τῆς ζωῆς, 
ἔχῃ ταύτην ἀθάνατον ἐν ἀθανάτῳ σώματι, ἅπαξ ἐν 
αὐτῷ διὰ τῆς παραθάσεως ἑμφωλεύσασαν. Ob γὰρ 
ὡς φθονῄσας αὐτῷ τῆς ζωῆς ὁ θεός; f| διὰ τί Χρι- 
στὺς ἓξ οὐρανῶν ἀπεστέλλετο, εἰ τὸν ἄνθρωπον 
ήθελε διὰ παντὸς ἀπεστερῆσθα; ζωῆς; "Ἔδει τοίνυν 
νεκρωθῆναι θανάτῳ τὴν ἁμαρτίαν, (v' ἑχταχείσης ὁ 
ἄνθρωπος φάγῃ λοιπὸν τῆς ζωῆς. 'U δὲ τὴν σάρχα 
τῆς ἀθανασίας ἀνεπίδεχτον ὁριζόμενος, ὑπὸ τοῦ 
ῥητοῦ διελέγχεται, λέγοντος χαὶ μετὰ τὴν τῶν δερ- 
µατίνων χιτώνων κατασχευὴν ἐχθεδλήσθαι τὸν Αδὰμ, 
ἵνα μὴ φαγὼν αἰω,ίου µεταλάόθῃ ζωῆς, ὡς δυνάµε- 
voc δηλαδὴ μὴ ἀποθανεῖν, εἰ µεταλάδοι τῆς βρώσεως. 
Οὐχοῦν ἠχολούθει διὰ τοῦ θανάτου τὴν ῥίζαν τῆς 
ἁμαρτίας ἐδαφανισθῆναι τοῦ σώματος, ἵνα μηδὲ 
βραχύτατον αὐτῆς ἀπομένον, νέους ἁμαρτημάτων 
ἀναδιδοίη βλαστούς. Τοῦτο πολλάχις χαὶ ἓν ναῶν οἱ- 
χοδομήμασι Ὑίνεται  συκῖς yàp τυχὸν ἐν αὐτοῖς 
γεννηθείσης, καὶ ταῖς τῶν λίθων ἁρμονίαις ῥίζας 
παραπεµφάσης ἀφανεῖς τε xai φανερὰς. λύσις τού- 
των ἐξ ἀνάγχης ἀκολουθεῖ, οὗ Υὰρ παύεται τῆς 
ἐχφύσεως, ph πάσης ῥίζης ἀνηρημένης * οὗ δὴ γε- 
γονότος οἱ λίθοι λοιπὺν' ἀθλαδη τὴν ££ ἀρχῆς ἆρμο- 
γίαν ἐχτήσαντο * οὕτως οὖν 1j σὰρξ ἀνίσταται τελέως 
ix βάθρων ἀνηρημένης τῆς ἁμαρτίας ^ vov γὰρ διὰ 
ταύτην χαὶ νουθεσίας ὑπερορᾷ, xat μετὰ τὸ βάπτισμα 
πλημμελεῖ, xol µόνης τῆς ἑκ θανάτου δέδεχται διορ. 
θώσεως, ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ θεοῦ δίχην κεραµέως 
αὐτὴν ἀναπλάττοντος, συντριδεῖσαν διὰ τῆς πτώσεως. 
N3y δὲ «lc οὕτω χαθαρὸς ὡς μηδὲ ῥυπαρὺν ἀναδέ- 
χεσθαι λογισμὸν, εἰ xal τούτους ἑχχόπτειν σπου- 
δάζοµεν, ἵνα µή τις ῥίζα πιχκρίας ἀναφύουσα bvo- 
11; 


prie ad corpus refertur? Quare memoratur corporis 
nuditas? Quare perhibentur consuisse folia ficul- 
nea? Et hec omnia, antequam potirentur pelliceis 
tunicis? [Impletus malitia et peccato quasi manci- 
patus, paradiso expulsus est, ne seilicet particeps 
foret vitse, bancque mori nesciam gestaret in cor- 
pore mortali, sicuti ante casum eam circumferebat 
in corpore immortali. Nec enim quasi vitam ho- 
mini Deus invideret , homo relegatus est. Absit. 
Quare enim postea Christum e celis misisset, ul 
amissam nobis redderet vitam, si perpetuo mortem 
volebat dominari humano generi? Oportebat peeca- 
tum prius morte perimi, ut eó per mortem quasi 
eliquato, homo deinceps degustaret vitam veram. 


B Quod autem carnem ostendat neutiquam immorta- 


litatis susceptibilem , satis ex ipso convincitur 
textu. Dicit enim eos ejectos esse demum, ubi 
ille tunica fuerant parata, ne scilicet degustans 
arborem, vita :ternitatem sortiatur, quasi plane 
immortalis fuissel futurus, si eum cibum cepisset. 
Placuit igitur prius radicem 555 peccati penitus e 
corpore erui, ne dum vel minima ejus reliqua foret 
particula, novos peccatorum proinitteret surculos. 
Hoc szpius in templis usu venire animadvertimus, 
ubi (exempli gratia) si ficus inter lapidum com- 
missuras enascatur, et non penitus una cum radice 
evellatur, sequitur interdum muri dissolutio et 
ruina. Verum si radicitus evulsa fuerit arbor, per- 
manent lapidum cominissurg incolumes. Non enim 
cessat repullulare, quantisper vel obscure relie:z 
fuerint radicuiz. Totam sublatam e medio oportet, 
si nolis pati damnum aliquod insigne. Si radices 
penitus exciez fuerint, durabit ill:esa et inviolata 
lapidum conjunctio seu commissura. Haud dissi- 
iili ratione el caro resurgit, non exacte et fundi- 
tus evulso peccato. Nunc enim propter peccatum 
caro correciionenm aversatur et eontemnit, et etiam 


post baptismum peccato se profanat. Indiget itaque maxime ea correctione, quam mors importat, 


quando Deus quasi contritam et confractam ceu figulus in resurrectione 


relingel εἰ reformabit. 


Nunc vero quis adeo a peccati labe purus est, ut non impura cogitatione inquinetur ? quamvis spur- 
638 cogitationes magno [studio eradicare teneamur, ne radix aliqua amarulentía: repullulans, nobis ne- 


gotia facessat. 


Δέδωκα δὲ, φασἰ τινες, νόµον οὔτε βαρὺν, καὶ τῷ D — Dedit, ut quidam sentiunt, legem nec difficilem, 


x$:pi χατάλληλον * ἀποχὴ γὰρ ἑνὸς ὑπῆρχε φυτοῦ, 
τοσούτων ὄντων ἑτέρων ἐχπρεπῶν ὄφει χαὶ βρώσει. 
Μηδενὸς γὰρ πλὴν ᾿Αδὰμ τότε τυγχά»νοντος,ποίαν εἶχε 
χώραν τὸ, « ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν; v 
πόίαν δὲ τὸ, « Οὐ φονεύσεις, οὐ χλέψεις; » 3) τὸ περὶ 
ἀθανασίας μελλούσης f| ἀτρεπτότητος, νηπίου τούτου 
τυγχάνοντος ; Οὐκ εἶχεν οὖν παραθὰς ἐξ ἀμελείας, 
αἰτιᾶσθαι τὴν τοῦ προστεταγµένου βαρύτητα, λαδὼν 
τὴν ἐντολὴν, ὡς ἂν ἔχοι ἐν ἑαυτῷ τὸ λογιχὸν évepybv, 
οὗ xoi τὴν δύναμιν ἤμελλεν ἀγνοεῖν, χαλοῦ xal πο- 
νηροῦ γνῶσιν ἐμποιοῦσαν αὐτῷ, μὴ τῆς ἐντολῆς δε- 
δομένης. Ὥσπερ δέ φασι, τὸ δένδρον τοῦ εἰδέναι xa- 
Xv καὶ πηνηρὸν οὐκ [ἐχ] τῆς φύσεως, ἐκ δὲ συµθεδη- 


nec tempori parum congruam. Abstineadum enün 
fuit una arbore sola, cum essent alie innumerzg 
tum amceenitate tum jucunditate relucentes. Cur 
eo tempore nemo foret, preter Adamum, quem 
habuissent locum Lie leges : Diliges proximuin 
sicuti teipsum : non occides : non adulterium 
committes : non furaberis 7*? etc. Aut quid atti- 
nebat ei dicere de immortalitate et ;ternitate, cum 
adhuc ratione temporis Adam censeretur infans? 
Non potuit igitur socors transgressor culpam transg- 
ferre in difficuliatem imperantis, cum accepisset 
praceptunt, ut qui haberet in sese rationem coad- 
jutricem, cujus vires non poterat cognoscere, quod 


7 Exod. xx, 12-16: Levit. xix, 18; Matth. xxn, 37. 
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scientiam boni et mali ingeneraret, ni accessisset A χότος οὕτως ἐλέγετο, οὕτω xal τὸ τῆς ξωῆς * ἀνόητον 


praeceptum. Quemadmodum autem, dicunt, arbor 
£ognitionis boni et mali non s&ic ex &ua natura, sed 
ab accidente nomen traxerat, sic et arbor vilqs. Stul- 
tumenimest ligno corruptili et intereuntem produ- 
centi fructum tantas attribuere vires. Omnis enim 
arbor magis suos fructus continet, et inde nomen 
adipiscitur. Ut autem statuit etdeterminavit Adamo 
transgressori poenam, quo eum cautiorem redde- 
ret et magis ab l1ransgressione deterreret : eic 
omisit adhortans ad prsecepti observationem, men- 
tionem facere regni colorum. Major enim et su- 
blimior erat sermo de regno colorum, quam ut is 
eum capere potuisset. Siquidem ne Judzis quidem 
post tot temporis currieula regnum colorum polli- 
cetur, verum promittit, ut infantibus et pueris, 
terram lacte et melle fluentem. Aliam vero arbo- 
rem iagnitudine οἱ amcenitate insignem in pro- 
ximo commonstravit Adamo , cujus fructus si 
esitaret, fore ut nunquam sentiret mortem, sed in 
perpetuum viveret. lianc nuncupavit arborem 
quasi alimenta homini suppeditaret. Quod autem 
que Scriptura docet. 

Vgns. 11, 12. Nomen unius Phison; ipse est. qui 
cireuit, etc. Scriptura sacra non ornatus gratis, 
ut solent profanarum historiarum scriptores, hae 
invexit. Sed cum paradisi pulchritudinem depin- 
(isset, necessurio per ista verba ejus amplitudi- 
nem delineat. Quid sibi vult, quod ait : « Ubi est 
aurum optimum, et earbuncelus lapisque prasi- 
nus ? » Nam necessitas requirebat, si volebat geo- 


γὰρ ξύλῳ τοιαύτην περιθεῖναι δύναμιν, φθαρτῷ 
δηλονότι τυγχάνοντι καὶ τοιοῦτον ἔχοντι τὸν χαρπόν. 
μᾶλλον δὲ µειζόνως' πᾶν γὰρ δένδρον τῶν ἰδίων 
καρπῶν μᾶλλόν ἐστι παραμό»ιµον * ὥσπερ δὲ (piat 
παραδαίνοντι τιµωρίαν 'Abkg, ἐπιμελέστερον αὐτὸν 
ἐργαζόμενος πρὸς ἀποτροπὴν τῆς παραδάσεως, οὕτω 
πρὸς τὴν ταύτης φυλαχὴν προτρεπόµενος, βασιλείαν 
μὲν οὐρανῶν παρῆχεν εἰπεῖν, μεῖζον ὃν 1) χατὰ τὴν 
τοῦ ἀχούοντος δύναμιν ' ὅπου γε οὐδὲ Ἰουδαίοις 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον ταύτην ὑπέσχετο, ἀλλ ὡς ἔτι 
νηπιάζουσι γῆν μέλι καὶ Ἱάλα ῥέουσαν ἐπαγγέλλε- 
ται. Ἔτερον δὲ ξύλον πλησίον ὑπέδειξεν, ἐχπρετὲς 
μεγέθει καὶ ὄψει, τὸν τούτου χαρπὸν, εἰ φυλάττοι τὴν 
ἑντολὴῆν, ὑποσχόμενος * οὗ δη κερδάνας τὸν θάνατον 


B xai &v ζῶσιν ἐξεταξόμενος, µεθέξει διὰ παντὺς, ὕπερ 


καὶ ζωῆς ἐχάλεσε ξύλον * ὡς ἂν ἐπὶ ζωῆς ἁπολαύσει 
διηνεκοῦς τὴν βρῶσιν αὐτῷ ὑποσχόμενος. Συχῆ δὲ, 
φασὶ, τῶν δένδρων τὸ ἕτερον ἄλλοις τε εἴρηται, χαὶ 
παρἰστησιν ἡ Τραφῃ. 
νι, nimirum quod sterne vitse fruitüonem et 


allera srbor fuerit ficus, ab aliis dictum est, idem- 


"Ovoua τῷ évl Φισῶν, οὗτος ὁ κυκῶν. 
00 καλλιγραφίας ἕνεχα, χαθάπερ οἱ ἔξω γράφοντες 
τὰς ἱστορίας, fj Γραφὴ ταῦτα παρήγαγε" τὸ δὲ χάλ- 
λος εἰποῦσα τοῦ ποραδείσου, xai τὸ μέγεθος διὰ 
τούτων παρίστησι. Τί οὖν βούλεται τὸ, ε Ἐχεῖ γίνι- 
ται τὸ χρυσίον τὸ χαλὸν xal ὁ ἄνθραξ xal ὁ λίθος ὁ 
πράσινος ; » Ἔδει γὰρ, εἰ γεωγραφεῖν Ίθελε, τῶν ἅλ- 
λων χατὰ χώραν μεμνῆσθαι χαλῶν ἀλλ᾽ ἐπιλέγεται 


graphi fungi officio, ut etiam aliorum, quae in ea C χρυσίον καὶ δύο λίθους, τὰς ἀπαρχὰς τῆς ἱερωσύνη:. 


regione erant meroratu digna, mentionem face- 
ret. lpse vero commemorat solummodo dues la- 
pides primitias sacerdotii, et aurum. Sacerdos 
elenim gerebat mitram auream, et duos lapides 
supra pectore. Prseterea prasinus peculiariter de- 
dicatus est sacerdotali tribui, quz» celestium co- 
gnitionem rimatur. Ceterum carbunculus conse- 
ceratus est regi» B6 potestati. Ut enim ignis est, 
ut urat et. lucem praebeat : sic regis est, ut bene» 
faciat et puniat. Quapropter in hoc Judam expo- 
suit, ex quo Christus. Idcirco Isaias introducit 


'O γὰρ ἱερεὺς ἑφόρει πέταλον χρυσοῦν xa δύο λίθους 

ἐπὶ τοῦ στήθους, Τούτων ὁ πράσινος ἀφώρισται τῇ 
ἱερατιχῇ φυλἠ θεωρίαν ἐχούσῃ τὴν ἑπουράνιον: 
ὁ δὲ ἄνθραξ τῇ βασιλικῇ, ἐπειδὴ πυρός τε ἴδιον c 
καΐειν χαὶ φωτίζειν, καὶ βασιλέως εὐεργετεῖν xoi 
χολάζειν. Ὅθεν By τούτῳ τὸν Ἰούδαν ἐξέθετο, ἐξ οὗ ὁ 
Χριστός. 00sv Ἡσαῖας ποιεῖ πρὸς Ἱερουσαλὴμ λέ- 
ova τὸν Θεόν’ « Ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἐζωγράφησά 
σου τείχη ἰδοὺ ἑτοιμάζω ἄνθραχα τὸν λίθον σου, » 
τὸν ΣῬωτῆβα λέγων ΄ xai πάλιν, ε ᾿δου τίθηµι 
λίθον &v Σιὼν, » xal τὰ ἑξῆς. 


Deum dicentem ad Jerusalem : «In manibus meis descripsi muros tuos; ecce paro carbunculum 
lapidem tutum **, » id est, Salvatorem. Et iterum : « Ecce pono lapidem in Sion, » etc. 
Vgns. 17. Quacunque die comederis ex ea, mo- D. "H0" ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε áz' αὐτοῦ, θανάτῳ 


riendo morieris. Homo mortuus erat, precepto 
scilicet subjectus, licet vivere videretur : non 
secus ac Paulus, qui mortuos sub spe resurrectio- 
nig dormientes appellat, somnum, haud mortem 
talem obitum existimans. Deus post prevaricatio- 
nem in 950 annos Adamo vitam prorogavit, volens 
genus mortalium constabilire et congregare. Nec 
comminalionis poenas ad mortem extendit, sed sic 
explevit suas minas, ut esset homo mortalis et 
caducsm conditionis. (ua re ponam effecit atro- 
ciorem, quam si eam e vestigio irrogasset. Czte- 


7? Jsa, xLix, 16. 7? [sa. xxix, 10. 


ádxo0arsig0s. Νεχρὸς γὰρ ἣν ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν xsi- 
µενος, κἂν εἰ ζᾗν ἔτι ἑοχοίη * ὥσπερ ὁ Παῦλος τοὺς 
ἀποθανόντας ἐπ ἁλπίδι τῆς ἀναστάσεως, χοιµωμέ- 
νους ὠνόμασεν, ὕπνον λοιπὸν, οὐ θάνατον ἐχεῖνον 
ἡγούμενος. AJ. ὁ μὲν cb; μετὰ τὴν παράδασιν εἰς 
ἑννακόσια τριάχοντα ἕτη τὸ ζην ἐξέτεινε τοῦ Αδὰμ, 
συστΏναι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων βουλόμενος * τὴν 
δὲ τῆς ἀπειλῆς τιµωρίαν οὐκ εἰς τὸ ἀποθανεῖν, ἀλλ' 
εἰς τὸ γενέσθαι θνητὸν ἐξεπλήρωσε, βαρυιέραν f 
τιμωρίας, fep ἤμελλεν αὐτὴν ἐπὶ τῶν ἔργων ποιεῖν, 
ἑνδειξάμενος ' ὅπερ ἔθος αὐτῷ πρὸς σωφρονιαμὸν 
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τῶν παιδευοµένων ποιεῖν ' ἀπειλῶν γὰρ μείζονα, A rum boc ideo facit, ut posteros ad modestiam 


ἀγαθότητι περιχόπτει την τῆς τιμωρίας βαρύτητα * 
ἐπεὶ xal τὺν θάνατον αὐτὸν, σωφρονίζων Αδάμ τε 
xal μετ αὐτὸν ἀνθρώπους, Ἠπείλησεν. "Hv γὰρ, qa- 
olv, οὗ χατὰ τὸ ἀληθὲς τιμωρία, πρᾶγμα δὲ ἄνωθεν 
αὐτῷ δεδογµένον, εἰς ὄφελος οἰχονομηθὰν τῆς κτί- 
σεως * 0) γὰρ ἁἀθανάτους ποιῄσας ἐσχάτην γνώµην 
ὀργῇ τῆς ἁμαρτίας µετέδαλεν ' ἁπαθές τε γὰρ τὸ 
θεῖον, xàv θυμοῦσθαι πρὸς ὠφέλειαν ἡμετέραν δοχῇ. 
Ka οὐχ ἂν ὠργίσθη τοσοῦτον ὡς διὰ τὴν βρῶσιν µίαν 
αὐτὸν ἡμαρτηχότα µόνον xaX πάντας 0b τοὺς µήπω 
γεγονότας κατέκρινεν, ὃς γε xal τοσούτων παρανο- 
μιῶν xal πάσης ἀσεθείας καταδραµόντων τοῦ γένους 
ἡμῶν µέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ἁπάντων ἄφεσίν 
ἐποιήσατο. Πῶς $6' ἂν xat ὀργίκοιτο ὁ πρὶν γενέσθαι 


πάντα σαφῶς ἐπιστάμενος οὐχ ἅττον ἢ μετὰ τὸ γε- BB 


νέσθαι; ᾿Αθανάτους δὲ γενέσθαι βουλόμενος οὐχ ἂν 
παρέσχε τὴν ἐντολὴν dq' ἧς ἁμαρτάνειν ἡμέλλομεν, 
χαὶ παρὰ τὴν αὐτοῦ χρίσιν τοιαύτῃ τιµωρίᾳ περι; 
πεσεῖν. ᾽Αλλὰ φιλάνθρωπος àv, xal βουλόμενος 
ἄτρεπτα πάντα ποιῆσαι τὰ λογιχά, ἵνα μὴ τῇ ἑαυτῶν 
ἐπιγράφωσι φύσει τὴν τοιαύτην χατάστασιν, εἰδεῖεν 
δὲ χάριν τῷ μετὰ τοῦ εἶναι καὶ τὸ εὖ εἶναι δωρησα- 
µένῳ, ὥσπερ Ὑυμνάτιον xaX διδασχαλίαν τοῦ µέλ- 
λοντος τὸν παρόντα βίον χατεσχευάσατο ἐπιῤῥίφας 
δηθεν τῇ ἁμαρτίᾳ τὸν θάνατον, ἵνα τὴν ἡμετέραν 
ἐγνωχότες ἀσθένειαν ἡμεῖς τε αὐτὸ xat δι’ ἡμῶν αἱ 
νοεραὶ δυνάμεις τοῦ Θεοῦ τὴν µέλλουσαν δωρεὰν ἔτι 
µειζόνως ποθῄσωμεν, Πνεύματος ἁγίου δυνάµει, 
φυχᾖ τε xai σώμµατι τὴν ἀτρεφψίαν δεχόµενοι. 


adducat, et a peccatis deterreat. Licet gravissima 
esset comminatus, bonitate sua et clementia poenae 
gravitatem temperavit et przcidit. Nam mortem 
minatus est, ut Adamum ejusque posteros ad mo- 
destiam et virtutem pertraheret. Erat eniin, aiunt 
quidam, mors non revera peccali poena et quasi 
supplicium : sed res jamdudum apud ipsum de- 
creta et. ordinata tanquam verygeret in. usum et 
commodum universe creationis. Nam haud, cum 
eos immortales condidissel, extremam seutentiam 
ob hominis peccatum ira commotus mutavisset. 
Nec ira afficitur vel aliis passionibus inflammatur 
Numen, licet hujuscemodi propter nos interduut 
de Deo pradicentur. Nec tanta fuit ira Dei, ut ob 
unius esum, et ob unius noxam, onines qui nun- 
dum erant nati, condemnatione prosterneret : qui 
eum tot impietatis et injustitis opera sint desi- 
gnata a mortalium genere usque ad adventum 
Christi, tamen omnium plenariam remissionem 
dedit. Quo pacto ira accenderetur Deus, cum 
omnia, antequam flant, ei comperta et explorata 
sint, non minus quam illa que jam facta sunt? Si 
(objiciunt nimiruim aliqui) immortalitate nos ami- 
cire voluit, quid opus erat pracepto, propter quod 
peccaturi eramus, et deinde judicii ejus sensuri 
severos aculeos ? Cum sit, respondeo, benignus et 
mansuetus, et vellet in incorruptibilem et immor- 
talem conditionem asserere humanum genus, ne 
sue vel proprie virtuti id beneflcium accepto 


ferrent, io hune modum egit. Voluit ut gratias haberent ei, a quo non solum quod sint, sed quod 


bene sint, 
fulure vitz. 


acceperint. His etiam destinavit prasentem vitam, ut palestram, εἰ quasi doctrinam 
Deinde inferens mortem ob peccatum, voluit, ut agnosceremus nostram inflrmita- 


tem, οἱ deinde nos ipsi, et propter nos spirituales potentie et virtutes, magis appeteremus futurunr 
donum, Spiritus sancti virtute corpori et animo immortalitatem nacturi. 


0) κα ὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπο» uóror: ποιήσω- C — VgRs. 18. Non est bonum ut sit Adam solus : fa- 


per αὐτῷ βοηθὸν xaz' αὐτόν. Πάλιν ἑπανάλιψις, 
οὐκ ἐπ᾿ ἀναιρέσει τῶν πρόσθεν, ἀλλά ἐπ ἀναπλη- 
ρώσει τοῦ λείποντος τρόπου τῆς γυναικείας χατα- 
σχευῆς, τῶν περὶ τοῦ παραδείσου µέσων ἐμθεδλημέ- 
νων΄ ἀρμήσει Ἱὰρ τὰ περὶ τῆς Υυναιχὸς ἑφεξης 
ἀποδίδοσθαι τῷ, « Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυ- 
hv ζῶσαν, » ἑξήρτησε δὲ ἐἑπίτηδες τοῦ ἀνδρὺς «hv 
Ἰυναῖχα, τὸ χρεῖττον ἀποδεικνὺς τῆς τοῦ ἄῤῥενος 
φύσεως γυνὴ γὰρ ἐχτίσθη διὰ τὸν ἄνδρα - καθὰ xai 
Παύλῳ δοχεῖ *. αἰτιατοῦ γὰρ χρεΐῖττον τὸ αἴτιον, ὡς 
χαὶ τοῦ Ῥαδθάτου ὁ ἄνθρωπος, Φησὶν ὁ Σωτήρ. 
Λίτιον δὲ οὐ ποιητικὸν ὡς θεὸς 6 ἀνῆρ, àAX ὡς τε- 
λιχὸν ὦνπερ χαὶ Ὑέγονεν * ἅμα δὲ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
πεῖσαι τῇ πείρᾳ βουλόμενος δι᾽ ὁμοίου παραδείγµα- 
τος ὡς xai αὑτοῦ δημιουργός ἐστι χαὶ ποιητής * 
ὅτι δὲ ἐπανάληψις τὸ παρὺν, δηλον ' χοινῶς Υὰρ 
ἀμφότεροι τὴν περὶ τοῦ μὴ φαγεῖν ἔλαδον ἑντολῆν, 
καὶ ὡς παραδάντες ἐτιμωρήθησαν. Tk, δὲ τὰ 
πρῶτα χατὰ προαναφώνησιν λέγοντες, qaot τιµωρή” 
θῆναι χαὶ τὴν γυναῖχα ὡς μαθοῦσαν τὴν ἑἐντολὴν ἐς 
λδάμ. ὡς xal οἱ ὕστερον Ἰουδαῖοι τῶν πατέρων 


* [| Cor. χι, θ. *! Marc. n, 27. 
PATROL. GR. LXXXVIII. 


ciamus illi adjutorium , quod sil coram eo. Iteruin 
vide repetitionem, quz tamen praecedentia non 
inlirmat, sed supplet. modum, secundum quea 
mulier constructa est, quem supra peglexerat tra- 
dere. Eum igitur modum feminez creationis nuuc 
admiscet sermoni qui habetur de paradiso. Con- 
venisset enim, et congruum magis fuisset, ut mo- 
dus feminez creationis subjunctus fuisset hisce 
verbis : « Et factus est homo in animam viven- 
tem. » Czterum sejungit mulieris a viro mentio- 
nem, ejusque creationem postremo loco exsequi- 
tur, ut. appareat naturam viri excellere mulie- 
rem. Mulier siquidem ( vel Paulo teste **) coudita 
est propter virum. Át causa semper potior est eo, 
cujus causa est, quemadmodum et Sabbati homo, 
ut docet Salvator in Evangelio **. Nec tamen mu- 
lieris causa efficiens est agnoscendus vir, sicuti 
Deus. Verum vir finalis causa , ob quam mulier 
formata sit, credendus est. Preterea Deus simile 
exemplum 7 ob oculos posuit Adamo, ut discret, 
se et ipsius quoque opiflcem et creatorem esse. 
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Ceterum praesentia verba esse repetitionem, vel A δεξαµένων τὸν νόµον. "Opa δὲ ὡς κἀν τῇ πλάσει 


hinc patet. Communiter enim utrisque lex data 
est, ut abstinerent ab interdicta arbore ; preterea 
ambo simul, ubi transiluere vositam legem , puniti 
sunt. Quidam vero, nescio quam rationem secuti, 
prima legentes per proanaphonesim, aiunt mulie- 
rem pena incurrisse mucronem, ut que didicerit 
preceptum Dei ex Adamo, quemadmodum et po- 
steri Judaeorum legem cognoverunt, cum ea lata 
fuisset ipsorum patribus. Caterum notandum est, 
queunadinodum in creatione viri, sic in formatione 
mulieris prxinissum esse consilium Dei, dicentis : 
« Faciauius, » etc, Nam qua ad doctrinam perti- 
nebant, ex equo mulieri necessaria erant, cum 
nihil viro esset inferior in pietatis et religionis 


sermonibus. Inquit enim beatus Paulus : Verum- B 


tamen nec vir absque muliere, nec mulier absque 
viro in Domino. Quamvis mulier, quoad corpus 


τῆς Yuvacxóe βουλὴν ὁμοίως προτέθειχε, xoi τὸ, 
t Ποιῄσωμεν, » ὡσαύτως φησίν ' ἐπειδὴ τὰ πρὸς ὃι- 
δασχαλίαν ὁμοίως ἣν ἀναγχαῖα τῷ θήλει- μηδὶν 
ἑλαττουμένῳ τοῦ ἄῤῥενος ἐν τοῖς τῆς εὐσεθείας ὃι- 
δάγµααί τε xal λόγοις ' φησὶ γὰρ ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος * Πλην οὔτε àvho χωρὶς γυναιχὸς, οὔτε qul 
χωρὶς ἀνδρὸς ἐν Koplp* εἰ γὰρ χαὶ δευτερεύει τῷ 
σώματι, ἀλλ᾽ οὖν χατὰ ψυχὴν ἀθάνατόν τε οὖσαν χαὶ 
λογιχὴν, οὐδὲν τοῦ ἄῤῥενος διενήνοχεν, οὐδὲ χατὰ 
τὸν τῆς οὐσίας λόγον * βοηθὸν δέ φησι χοινωνὸν τῶν 
χατὰ τὸν βίον ἁπάντων ' χαὶ τὸ xav' αὐτὸν δὲ, τὴν 
τῆς φύσεως ὁμοτιμίαν παρίστησιν ' ἔστι γὰρ παρά 
Χρείττονος xai παρ) ἑλάττονος ἔσθ᾽ ὅτε βοηθεῖσθαι, 
ὡς παρὰ τῶν ἁλόγων ζώων. ἁλλ' ὅτι μηδέν ἐστι 
τούτων xacà τὸν ᾽Αδὰμ, μηδὲ τῆς ὑπὸ θεοῦ χοινω- 
νεῖν ποιῄσεως, µειζόνως ἐστὶ δοῦλα xal τοῖς ποσὶν 
ὑποτέταχται αὐτοῦ, κατὰ τὸν Ῥαλμῳδόν. 


posteriores partes ferat, attamen quoad animum similiter est immortalis et rationalis : et. eo nomine 
nihil a viro differt, nec etiam quantum ad definitionem substantim». Auxiliatricem dicit, id est, so- 
ciam eorum omnium, qui ad vitam humanam spectant. Secundum eum vel coram eo, elc., bis 
verbis ostendit zequalem utriusque nature dignitatem. Nobis siquidem interdum 4 magnis et par 
vis auxilia veniunt, ul a brutis animalibus. Verum nullum horum est secundum Adamum vel coram 
Adamo : nec quid commune habet cum rationali ereatura, quam Deus constituit. lino bruta anima: 
lia servilis conditionis sunt, et. subjiciuntur pedibus bominis, ut canit psalmographus **. 


Necessitas nunc postulabat ut ea, quz creata 
. erant, sermone repeteret. Dicit enim quod Creator 
et conditor ea adduxerit ad eum, quem ipsis ut 
dominum et regem prafecit. Est enim domini suis 
jumentis et possessionibus ponere nomina. Imperat 
itaque Deus homini, ut nomina creaturis imponat. 


Αναγχαίως οὖν ἐπαναλαδὼν τὸν περὶ αὐτῶν λό- 
γον ἤδη πεποιηµένων, φησὶν ὡς ποιῄσας αὐτὰ, τῷ 
Αδὰμ ὡς ἂν δεσπὀτῃ προσήγαγε (δεσπότου γὰρ τὸ 
τοῖς χτίσµασι τιθέναι προσηχορίἰας), προστάξας ἔπι- 
θεῖναι τούτοις ὀνόματα. 'O δὲ ταῦτα σοφῶς xal fv 
ἐχ θεοῦ δύναμιν εἴληφε πρὸς τὰς οὐσίας τούτων ἑτί- 


Dicio audiens est Adamus, et non sine singulari ( θετο, ὡς καὶ τῇ γυναιχὶ διττὴν προσηγορίἰαν ἑτίθε- 


prudentia et solertia, quam a Deo accepit, nomina 
dat creaturis, qua ipsarum substantias quasi in 
speculo reprzsentent. Proinde mulieri, ut omuia 
recte certis notis distinguereutur, duplex nomen 
indidit. Unum desumptum est ab eo, quod adhze- 
reat viro, cujus pars magna est mulier. Quapro- 
pter quidam interpretantes id nomen, mulierem 
nominarunt viraginem, denominatione a viro facta. 
Alterum signifleat eam esse matrem viventium, 
quasi vitam scilicet. Deus omnia ista nomina, quasi 
naturaliter posita, ut quzelibet creatura postulare 
videbatur, οἱ collaudavit et confirimavit. Ut igitur 
a primo bomine, quasi successione accepimus im- 
perium in omnia animantia, sic etiam facultatem 
inde nacti sumus, ut secundum varietatem lingua- 
rum singulires propriis vocabulis secernamus et 
notemus. Simul praterea animalium sermonem in- 
tulit, ut commode proponeret exemplum, secundum 
quod in,marem et femellam divisa sunt. Pro ho- 
mine non invenit adjutorium simile, quod esset 
coram eo, etc. Hinc dilucide aperit, masculum et 
femellam in creatione hominis non creatos esse 
sicuti in brutis contigit. Deus potuisset in creanda 
muliere arripere pulverem de lerra, et fingere for- 
mareque mulierem sicuti egerat cum Adamo : sed 


^ Psal. vin, 8. 


το, thv μὲν ἁπὺ τῆς σχέσεως τοῦ ἀνδρὸς ἐξ οὗπερ 
εἴληπτο  ὅθεν τις ἑρμηνεύσας, ἀνδρίδα ταύτην παρ- 
ωὠνύμως ἑξέδωχε, τὴν δὲ ὡς μητέρα τῶν ζώντων 
χαλέσας ζωήν * ὡς φυσιχῶς δὲ τὰ θέντα πάντα ἅπερ 
ὠνόμασε θεὸς ἐθεθαίωσεν. Ὥσπερ δὲ διὰ τοῦ πρώ- 
του ἀνθρώπου τούτων ἄρχειν οἱ ἐφεξῆς πάντες εἰλή” 
φαμεν, οὕτω xal τὸ τιθέναι τούτοις προσηγορίας 
γλῶτταν ἕκαστος τὴν ἰδίαν. "Άμα δὲ καὶ διὰ τοῦτο 
τὸν περὶ τῶν ἁλόγων προὔλαδε λόγον * ἵνα κατὰ 
καιρὺν εἴπῃ διὰ τοῦτο τῶν εἰς ἄῤῥεν καὶ θῆλυ δι- 
Πρηµμένων παραδείγματος, τῷ δὲ ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη 
βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ ’ xat ἅμα δειχνὺς ὡς οὐ κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἐχείνοις τὸ ἄῤῥεν τε xal θῆλυ 
γεγένηται. Καΐτοι δὲ δυνάµενος καὶ &rÀ ταύτῃ λα” 


D 6εῖν μὲν χοῦν ἀπὸ γῆς, διαπλάσαι δὲ κατὰ τὸν ἴσον 


τρόπον xa0' ὃν τὸν 'Abàp, τοῦτο μὲν οὗ moul: 
ἴσως μὲν xai ὅτι οὐχ ἦν θεοῦ χειρῶν δευτερεῖόν 5ι 
ποιεῖν καὶ τοῦ ἀνδρὸς χαταδεέστερον * ἀχρότατα Υὰρ 
αἱ θεοῦ χεῖρες ἑργάζονται, οἷον ἑποίησαν τὸν Αδάμ. 
Οὐχ fjv δὲ πάλιν ἁλόγων δίχην Ex γῆς ἐξενεχθῆναι 
προστάγµατι χατὰ τὸν ἄνδρα µέλλουσαν γίνεσθαι " 
ὅθεν κχαινότερον τρόπον ποιῄσεως ἐπινοεῖ τὸν ἀπὸ 
τῆς διαιρέσεως, xal ἅμα τῷ ἀνδρὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ διά- 
θεσιν ἑμφυτεῦσαι βουλόμενος, βραχύ τι παρὰ τού- 
του λαθὼν καὶ προσυφήνας τὸ λείπον, εὖ pda 








[Τὸ 


πον ix φιλανθρωπίας ἀναλαθών. Τοιγαροῦν ἑξἐμφύ- 
των χινηµάτων ἀρθεὶς πρὸς ἀγάπησιν xal µόνόν οὗ 
περιφύς, € Τοῦτο νῦν ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστῶν µου, ) 
qnolv* εἰχὼν γὰρ ὑπῆρξεν θεοῦ’ ὅθεν εἰχότως 


ἄνδρες, xàv µνρίων φροντίδων πλήρεις ὑπάρχοιεν, 


ὁρῶντες µόνον τὰς γυναϊῖκας τῶν λυπούντων ἔπι- 
λανθάνονται ^. xal ῥβοηθὺς εἰχότως ὠνόμασται, 
διοιχοῦσα ^ xai τᾶνδον ὥσπερ  Exsivo; τὰ ἔξω- 
θεν. 


COMMENTARII IN GENESIN. 
διηβτιαµένην προσήγαγε ΄ νυμφαγωγοῦ τινος τρό- A 


lá 
aliumi nunc. ereandi eligit. modum. Fortassis non 
concedebatur manibus Dei alterum quid inürmius 
condere. Dei enim manus semper maxima et 
summa operantur, sicuti evenit in Adamo. Nec 
instar brutorum divino jussu mulierem, quae cum 
viro cobabitatura erat, ex terra evocari et elici 
oportebat. Proinde novam creationis forman exco- 
gitat, eamque sumit a divisione. Ut viro eamdem 
in mulierem instillaret affectionem , pauxillum 
quiddam de viro aufert, et quod deerat attexens 


formosissimam mulierem instar pronubi ad virum deduxit. lgitur Adamus naturalibus et insitis mo« 
tibus sümulatus et tantum non mulieri infixus, inquit : « Hoc nunc os ex ossibus meis; » rem qui- 
dem, ut acciderit, agnoscens, licet non senseritet viderit. Imago etenim fuit Dei. Quapropter nou abs 
re viri mille curis obruti, conspecta muliere exhilarantur, et omnibus se exsolvunt curis. Nec im- 
merito mulier appellata est adjutorium. Ejus enim officii est, ut 868 rem domesticam bene curet 
sicuti virum decet, qux sunt extra domum, bene administrare. 

Ἔκχστασις δὲ, τὸ ἔξω γενέσθαι τῆς συν/θους al- B — Sopor vel exstasis dicitur ideo, quod Adamus 


σθήσεως, ola φιλεῖ Θεὸς οἰχονομίας χάριν ποιεῖν 
οὕτω xal τῷ ᾿Αθραὰμ ἐπέπεσεν ἔχστασις εἰς τὸ δέ- 
ἔασθαι τῶν ἀποχαλυπτομένων τὴν θεωρίαν. Else 
γὰρ νήφοντος ἀνεπαισθήτως παρείλετο τὴν πλευρὰν, 
«) πρᾶγμα φαντασίαν ἑνόμιζεν * cce γέγονεν αἴσθη- 
ate, τὴν ὁδύνην οὐχ ἔφερεν * εἰχότως οὖν ἑχστὰς τῆς 
συνήθους καταστάσεως, διὰ τῆς ἀποχαλύψεως θείας͵ 
ὡς 6r ὀνείρου τοῦ γεγονότος τὴν γνῶσιν ἐδέξατο. 
Τὸ γὰρ «ὕπνωσεν, οὐχ ὕπνον, φασὶν, ἀκαριαῖον δηλοῖ 
ἐν ᾧ τὴν γυναῖκα cb, ἅμα τῷ θέλειν ἐποίησεν, 
ἀλλὰ τῆς ἑχστάσεως τὸ εἶδος δηλοῖ' τοιαῦται γὰρ 
xai παρὰ τοῖς προφήταις ἀποχαλύψεις ἐγίνοντο, 
ἐγρηγορόσι μὲν πολλάκις, κατὰ δὲ θείαν ἑνέρχειαν, 
ὡς ἐν ὀνείρῳ δεχοµένοις τὴν θεωρίαν ὧν αὐτοῖς ἆπο- 
χαλύπτειν ἠθούλετο.ε Ὠκοδόμησε, δὲ, φησὶν, ἐπεὶ καὶ 
τῆς οἰχοδομίας ὁ νόμος, ἀπὸ μικροῦ τινος ἀρχυμέ- 
νης πρὸς τέλειον πέρας ἐχφέρεσθαι ταῖς χατὰ µέρος 
προσθήχαις * βραχεῖ γὰρ ὁ θεὸς τῷ ληφθέντι τὸ λεῖ- 
mov αὐτίχα προσέθηχεν. Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ ᾿λδὰμ 
διηρηµένως εἶπε τοῦ σώματος xoi τῆς ψυχῆς μετὰ 
τοῦτο τὴν ποίησιν * ἐπὶ δὲ τῆς Εύας τοῦ σώματος 
µόνυν εἶπε, καθ ὃ xai διἠλλαχκται. δηλῶν ὡς τῶν 
ὁμοουσίων ἡ αὑτὴ δηµιουργία xaX χατὰ θείαν ἑνέρ- 
ειαν ἡ ψυχἠ γεγονότι ἐνῳκίσθη τῷ σώματι’ ὅπερ 
γέγονεν ἐπ᾽ Αδὰμ, xai νῦν 65 γίνεται, διαµορφου- 
µένων ἐν γαστρὶ τῶν σωμάτων, καὶ κατὰ τὸν θεῖον 
ὅρον ἑνοικιζομένων εὐθὺς αὑτοῖς τῶν φυχῶν * xal 
i Αδὰμ γὰρ, « ἐνεφύσησεν, » εἶπε, δηλῶν τὴν θείαν 


fuerit solita sentiendi facultate privatus, ut assolet 
Deus interdum, qui sus decenter ad finem dedu- 
cat facere. Sic et. in. Abrahamum irruit sopor vel 
exstasís, cuim susciperet notitiam eorum, quz longe 
post futura eraut. Si costam a sobrio et vigilante 
exeruisset insensibili quadam ratione, Adamus 
rem illam exisiimasset quamdam inanem phanta- 
siam. Si costa erepta esset elatere Adami cum 
sensu, certe dolorem perferre nequivisset. Igitur 
admodum eleganter deturbatus solita sentiendi vi, 
per divinam revelationem tanquam per somnum 
seu soporem facti accepit cognitionem, Quod in» 
quit : «Soporem induxit »vel exstasim, non intelligis 
somnum, aiunt quidam, profundum, in quo. secun- 
dum voluntatem suam Deus mulierem formavit : sed 
hisce verbis quedam exstasis speciessiguificatur. in 
hunc modum quoque prophetis revelationes fiebant. 
Vigilantibus enim prophetis secundum divinam vir- 
tulem, sepissime quasi somno captis, revelationes 
quasdam denuniiavit Deus. « ZEdificavit, » ait, etc., 
sedificiorum ratio a parvis quibusdam initiis inci- 
pit, et tandem particularibus accessionibus sdiíi 
cium ad fastigium consurgit. Sic Deus illi mo- 
dice particule, quam avulsit corpore Adami, con - 
tinuo et reliqua admovit. Cum de Adami creatione 
loqueretur, separatim tum corporis cum anime 
recitavit creationem : sed de Eva saltem corporis 
commemorat formationem. Licet autem quadam 


ἑνέργειαν ὕθεν ὁ ἐκτρῶσαι ποιήσας ἁμόρφωτον D diversitas sit. inter utrumque, attamen significat, 


ἔμθρυον φόνου δίχην κατὰ vópov τὸν θεῖον οὗ δί- 
ἕωσιν, ὡς οὕπω γενόµενον ἄνθρωπον. 


quia ejusdem sint substantie, eamdem eliam esse 
utrorumque creationem, et similiter in Ενα cor- 


pore constructo inhabitasse animam ut in corpore Adami. Quod usu venit in Adamo, id etiamnum 
aceidere comperimus formatis in utero materno corporibus. Nam et his divino more infunduntur 
animse. Hinc de Adamo protulit : «lInspiravit, »etc. quo verbo commonstravit, divina operatione id 
contigisse. Quapropter qui causa seu auctor fuerit, uL embryo informis per abortum ejiciatur, secun- 
dum legem divinam nullas pcenas dat, nec supplicio afficitur. Quia embryo imperfeetus nondum in- 
ter homines connumeratur. ) 

"Oyotov δὲ τοῖς ἀλόγοις Quot; τό. «Καὶ ἤγαγεν 
αὐτὴν πρὸς Αδάμ’ » ἀλλ' ἐχεῖ μὲν ἰδεῖν τί καλέσει 
αὐτὰ, φχείωσεν αὐτὰ, ὡς ἂν αὐτῶν χατὰ τὴν ἰδίαν 
χρείαν χρατοῖεν, ἐνταῦθα δὲ τοῦτο" « Νῦν ὁστοῦν ἐκ 
τῶν ὁστῶν μον, διαφόρῳ οἰχειότητι τὸ ὁμοούσιον τῆς 


Quemadmodum supra sermocinatus est de bru- 
tis, inquiens : « Adduxit ea ad Adamum , » sic hoc 
loco de muliere loquitur : Adduxit eam ad Adamum. 
Verum illic animalia adducta sunt in. conspectum 
hominis, ut illis imperio praeesset, et nominibus 
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teu notis quibusdam ea signaret. llie vero : « Hoc A γυναιχὸς παριστῶν * τὸ δὲ ὅλον τοῦτο χατὰ θείαν 


nunc os ex ossibus meis ; » quasi quodam nodo 
proprio delineat, mulierem esse ejusdem cum viro 
substantiz. Αἱ Adamus ista omnia prolocutus est 
: divino et prophetico inspiratus Spiritu. Nec enim 
propriis viribus ex qua materia et in quem finem 
mulier condita fuerit cognoscere quivissel. Itaque 
Dominus in. Evangelio, ducens non decere ut inulier 
a viro separetur, presens eloquium Deo attribuit, 
dicens : « Qui enim ab initio fecit 608, masculum 
οἱ femellam fecit eos **. » Et continuo injecit se- 
quentia verba : « Propterea deseret homo **, » etc. 
Quibus verbis satis declarat mulierem totam ex 
tota esse substantia viri. Sapienter admodum Deus 
ex umo fingit .duos, ut unum iterum ex duobus 


εἶπεν ἐπίπνοιαν' οὐ γὰρ ἂν ἐξ ἑαυτοῦ ὅθεν τε xoi 
εἰς 6 τι γέγονεν Evo * τοιγαροῦν ὁ Κύριος μὴ προς- 
Ίχειν εἰπὼν γυναῖκα τοῦ ἀνδρὺς ἀποζεύγννσθαι, 
τῷ θεῷ φωνὴν τὴν παροῦσαν ἀνέθηχεν, εἰπών ' 
ε Ὁ γὰρ ποιῄσας Ex τῆς ἀρχῆς, ἄῤῥεν xaX 950v 
ἐποίησεν αὐτοὺς, » χαὶ εἶπεν ' « Ἔνεχεν τούτου χᾶ- 
ταλείψει ἄνθρωπος, » xaX τὰ ἑξῆς. Auk δὲ τούτων 
ἑδήλωσεν ὅτι ὅλη ἐξ ὅλης αὐτοῦ γέγονε τῆς οὐσίας * 
σοφῶς δὲ λίαν ἀπὸ ἑνὸς πλάττει δύο. ὅπως ἕνα πά- 
λι ἀπὸ τῶν δύο ποιῄσειε σνναπτοµένων ἀλλήλοις 
τῷ γάμῳ' καὶ ἐπειδὴ ἐκ τῆς πλευρᾶς ταύτης ágop- 
ph προῄλθε τῆς διὰ τῆς γυναιχὸς παραθάσεως (i 
γὰρ 'tovh γέγονεν &x τῆς πλευρᾶς), θεραπεῦσαι βου- 
λόμενος τὴν πληγὴν ὁ Σωτὴρ, πλευρὰν ἀντιτίθησι, 


constituat invicem copulatis pee matrimonium. B ζωὴν πηγάσας ὅθεν προῆλθεν ὁ θάνατος * xaX μ:μεῖ- 


Cum ex latere hoc peccati occasio processerit (111 - 
lier etenim ex latere formata. est), Salvator vulnus 
inflietum sanare iustituens, lateri opposuit latus. 
Nam e cruce pendentis latus lancea haustum est, 
ex quo. fluxit vita, quz inde derivata est in omnes 
homines , quemadmodum ex latere mulieris mors 
pervaserat totum mortale genus. Sicuti Adamus 
fuit sopore oppressus, cum costa de latere ipsius 
extraheretur., Christus sic somno, id est, morte 
fuit obrutus, cum ipsius latus aperiretur lancea. 


ται τὸν 'Abàg μετὰ χοίµησιν ταύτην vutzóprvoi: 
καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος φλογίνῃ στρεφοµένη ῥομφαίᾳ 
τοῦ παραδείσου ἐχδέθληται ' τὸ δὲ στρεφόµενον στρέ- 
φεται µέχρι τύχῃ τινὸς ἀντερείδοντος, τὴν ἰδίαν 
πλευρὰν ὥσπερ ἔρεισμα τῇ λόγχη παρέσχετο, tiv 
παράδεισον ἀνοίγων, δι ἧς χεχλεῖσθαι συνέθαινεν 
ἔδει γὰρ ἓν τῷ σταυρῷ πάντα λυθῄναι τὰ χατὰ τοῦ 
Αδάμ τῇ οὖν αἰσθητῇ ῥομφαίᾳ τὴν φλογίνην χατ- 
έπαυσεν, πρὸς ἣν οὐδεὶς ἀντιστῆναι στρεφοµένην 
Ἰδύνατο, 


Ut Adamus flammante et versatili gladio, e paradiso dejectus est, et quod vertitur, tondiu vertitur, 
donec invenlat aliquod resistens, sic Christus proprium latus ceu firmamentum aliquod laste obtu- 
lit paradisum aperiens qui propter latus nempe mulierem, fuerat obstructus. Necesse enim erat, 
ut omnia qua tendebant in perniciem bominis, Christus in cruce dissolveret $9 οι dilueret. Sensili 


itaque gladio flammantem compescuit, cum nemo versatili fuisset ausus se opponere. 


Nótanduim tamen arbitror, quod non, queimadmo- C 


dum dixit : « Hoc nunc os ex ossibus ineis, el caro ex 
carnemea,» eadem ratione insonuit : Ánima ex anima 
fnea. Est cnim divisibilis corporum natura : sed in- 
corporez substantia nullam adinittunt divisionem. 
Nam anima mon gignit animam, ut corpora pro- 
creant corpora ; quapropter quadam similitudo inter 
ea cernitur. Genuit namque (testatur Scriptura) 
secunduüni sihilitudinem suam, et secundum Íma- 
ginem suam. Verum in anitnabus dissimilitudo 
deprehenditut. Non enim justus ex justo, nec in- 
justus ex injusto semper nascitur. Adamus genuit 
Abelum et Cainam : et Isaacus generavit Esaum et 
Jacobum. Ut exeimpldár, secundum quod intelligi- 
biles flormatss et expressz sunt substantie, nullam 


Ἐπιστατέον δὲ ὅτι οὐχ ὥσπερ εἶπε, « Τοῦτο viv 
ὁστοῦν ix τῶν ὁστῶν µου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός 
µου, » οὕτως xdi, Vuyt ix τῆς ψυχῆς µου * μεριστὴ 
μὲν γὰρ τῶν σωμάτων ἡ φύσις, ἀμέριστος δὲ ἡ τῶν 
ἀσωμάτων οὐσία οὐ γὰρ φυχὴ φυχὴν εἰς τὴν οὐσίαν 
γεννᾷ χαθάπερ τὰ σώματα  ὅθεν ὁμοιότης Ex αὐτῷ 
διασώζεται. Ἐγέννησε γὰρ, φησὶν, ᾿Αδὰμ κατὰ τὴν 
ἰδέαν αὐτοῦ χαὶ χατὰ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ. Ἐπὶ δὲ τῶν 
Ψυχῶν ἀνομοιότης * οὐ δίχαιος γὰρ ἐκ διχαίου, οὐδ' 
ἄδιχος πάντως ἐξ ἀδίχου. προέρχεται " τοιγαροῦν 


:Ἀδὰμ "Αδελ xaX Κάῑν γεννᾷ, xal Ἰσαὰχ Ἡσαυ τε 


xai Ἰαχώδ' ἁμέριστος yàp ἡ εἰχὼν, ὡς xal τῶν 
νοητῶν τὸ πρωτότυπον * τὸ δὲ αὐτεξούσιον αὐτῆς τρο- 
πὰς δεχόµενον προαιρέσεων ἀλλοίωδιν κατ οὐσίαν 
οὐχ ἐπιδέχεται χαλῶς δὲ χαὶ τό - ε«Τοῦτο νῦν 


recipit divisionem, ita imago indiviaibilis censetur. D ὁστοῦν. » Τὸ γὰρ γυναῖχα, φησὶν, Ex. τοῦ ἀνδρὸς 


Ceterum liberum arbitrium, quod in animo est, 
experitur mutationes non secundum substantiam, 
sed ex varietate electionis et. propositi. Per quam 


πλασθΏναι, νῦν μόνον αυνέδη. Σύμμαχος δὲ 
καὶ θεοδοτίων ἀντὶ τοῦ νῦν τὸ, ἅπαξ, ἡρμήνευ- 
όαν. 


eleganter exclamat : « Hoc nunc os' ex ossibus meis. » Nam tuhc demum primo contigerat mulie- 
rem constructam esse ex substantia viri. Symmachus et Theodotion pro, nunc, posuere, semel, dictionem 


sune per semel interpretantes. 

ΎΕΛΘ. 23, 24. Hinc vocabitur virago, eo quod de 
viro sumpla sit ipsa. Aiunt quidam mulierem non 
sic nominatam esse, quia a viro sit desumpta, 
sed eam uxoris nomen invenisse, quia id vocabu- 


ο Matth. xix, 4. ?* ibid. 9. 


Abrn χ.ηθήσεται υγ], ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐ: 
τῆς ἐλήφθη. Οὐχ ἐπειδὴ fign χέχληται, φασὶν, 
ἁλλ᾽ ἔστι τὸ μὲν γυνὴ τῆς γαμιχῆς συναφείας ση- 
μαντικόν ' τοιγαροῦν ἀντιδιαιρεῖ Παῦλος τὴν Υυναῖ- 
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aa 7j παρθένῳ λέγων" «Μεμέρισται xal 1j γυνῆ A ium sit indicium et quàsi. significatio conjunctio- 


xa fj παρθένος, » περὶ ἀγάμων xal γεγαµηµένων 
τὸν λόγον ποιούµενος. αὐτὸ δὲ τὸ γαμιχὸν καὶ ἡ 
πρὸς τὸν ἄνδρα σχέσις διὰ τοῦτό ἐστιν, ἐτειδήπερ 
ἐστὶν ἐξ αὐτοῦ  εἰχότως γὰρ αὐτῷ συνάπτεται τῆς 
αὐτῆς οὐσίας ὑπάρχουσα. Λοιπὸν τὸν ἐξ ἐχείνου δια» 
τρέχοντα νόµον δηλῶν, ἕνεχα τούτου Qenel* εΚατα- 
λείψει ἄνθρωπος, » xai τὰ ἑξῆς * καὶ ἐπειδὴ τῆς γα- 
μικῆς συναφείας ἡγεμὼν ὁ ἀνῆρ, ἐπ αὐτοῦ τὸν λό- 
Yov ἐξήτασε. xal ἐπεὶ ἐχ τοῦ γάμου κέχληνται 
xa. γονεῖς, χαὶ δεῖ χατὰ τὸν θεῖον ὅρον συνεστάναι 
τὸ γένος, ἀναγχαίως προτιμᾶται Ὑονέων γυνή. « Εἰς 
σάρχα δὲ μίαν,» φησίν' ἅμα μὲν διὰ τὸ χοινὸν τῆς 
οὐσίας, ἅμα δὲ διὰ τὴν ἐξ ἀυφοῖν εἰς Yovhv τέχνων 
συντέλειαν. 


« Erunt, inquit, in carnem. unam » nimirum propter 


que operam, quaw dant liberis procreandis. 


Bis, qu oritur ex matrimoniali copula. ltaque et 
Paulus uxorem a virgine sejutigit, dicens : « Di- 
visa est uxor et virgo *5, » etc., de nuptis et 
innuptis verba fuüdens. Veruin ipsum matrimo- 
nium et ad virum copulatio, propter mulierem 
contrahitur, quia ex virooriginem trahit. Non enim 
immerito viro conjungitur, ut. qui ejusdem cum 
illo sit substantiz. Exinde explicat legem, qu» ex 
hac re oritur, inquiens : « Deseret vir, » etc, Nan 
cum vir sit. quasi dux et antesignanus nuptialis 
vinculi, in ipso eum sermonem explanavit. Prae- 
terea cum πυρι] legitimz parentes declarent, et 
secundum eas genus humanum consistere oportet, 
Fécló et necessario uror antefertur parentibus. 
substantie communionem, aut propter utrius- 


Τέλος δὲ λοιπὸν ὁ προφήτης τὸν περὶ τῆς Χτίσεως Β — Sed propheta postremo finem faciens orationi, 


ποιησάµενος λόγον, ἐντεῦθεν τῶν περὶ τοῦ "Ab 
πολιτείαν ὀχτίθεται, σχοπὸν ἔχων καὶ ἐν τοῖς χαθ- 
εξῆς τὰ περὶ τοὺς ἀνθρώπους ποικίλως οἰχονομηθέν- 
τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δῆλα διὰ τῆς οἰχείας ποιῆσαι γρα- 
γης. 


Kal ἦσαν οἱ δύο γυμν οἱ, 5 τε ἈΑδὰμ καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο. Ἔδει. μὴ Υινώσχειν τὴν 
γύμνωσιν, ἵνα μὴ τῆς πρὸς θεὸν ἀτενίσεως ὁ ἄνθρω- 
πος ἀφελχόμενος περισπᾶται περὶ τὴν τοῦ ἑλλείπον- 
τος ἀναπλήρωσιν οὐ συγχατεσχευάσθη δὲ αὐτῷ τὰ 
ἐνδύματα, ὅτι οὔτε φυσιχὰ ἔπρεπεν εἶναι ταῦτα, οὔτε 
τεχνητά ᾿ τὰ μὲν yàp ἴδια τῶν ἁλόγων ἑστὶν, οἵον 
Ἆτερὰ xal τρίχες xat δερμάτων παχύτητες * αἱ δὲ ἐχ 
τέχνης ἐπιτηδεύσεις ἁσχο)λίας ἐγίνοντο πρόξενοι. υ 
δῇ μάλιστα βλαδερὸν, τοῦ Κυρίου πρὸς τὴν by παρα- 
δείσφῳ ζωὴν ἡμᾶς ἀνακαλουμένου, δι ὧν ph µερι- 
μνῆσαι περὶ τούτων φησίν : ἕτερα γὰρ ἣν αὐτῷ 
Ἠὐτρεπισμένα ἑνδύματα τετηρηκότι τὴν ἑντολὴν, ofa 
τὰ τῶν ἀγγέλων ἐκ θεοῦ χάριτος περιαστράπτειν τὸν 
ἄνθρωπην μέλλοντα, ἄπερ ἆθλα τυγχάνοντα τῆς ápe- 
τῆς χεχώλυκεν ὁ διάδολος. "Άλλως τα, φασἰν τινες, 
ἀθανάτοις οὖσιν, fj Φαινοµένη περιδολὴ περιττή: 
*otyapouy ἀθάνατον ειχον τὸ φρόνημα, μηδὲν γυµνώ- 
δεως αἰσθανήμενοι - ὅθεν τοῖς ἑνδυομένοις [ὲν ἄνα- 
στάσει τὴν ἀφθαρσίαν, περιττὰ τὰ ἑνδύματα. 


quam de creatione rerum habuit, incipit nunc 
tradere, qualenaim  vitze genus sectatus sit homo. 
Et sibi bunc proponit scopum operis, et ordine 
tradat et explicet, que varie deinceps a Deo cum 
mortali genere gesta sunt. Ea omnia monumentis 
litterarum mandare aggreditur. 

Vkns. 25. Fuerunt autem ambo illi nudi, homo, 
inquam, ille et uxor ejus, et non erubescebant. Ne- 
cessario non cognitam babebant nuditatem. Nam 
si ea ipsis fuisset perspecta, facile abstracti fuia- 
sent ab cultu divino, et buc toto pectore incubuis- 
sent, ut pararent vestes, quibus nuditati subvenis- 
sent. Nec una cum homine et vestimenta consuta 
sunt, quia nec artificialia nec naturalia ea esse 
decebat. Naturalia indumenta sunt, pluma, villi, 
et densitates tergorum, quibus omnibus amiciun- 
tur animalia bruta. Indumenta, quarum ars causa 
exstitit, ea effecere, ut lomines abdicarent otium 
ei laboribus se. dederent. Caeterum | maxime nobis 
nocet labor, qui nos abducit ab eultu Numinis, 
presertim eum Deus nos revocet ad vitam, quam 
in paradiso egimus, dicens ; « Ne solliciti simus, 
quibus vestimentis vestiamur **. » Alia vestimenta 
parata erant bomini, si intra pracépti limites se 
continuisset. Ea autem fuissent angelica, divina 
gratia undiquaque hominem circuinlustratura, sci- 


licel premia virtutis, quz diabolus omnia sua astutia. versuta inhibuit, Sunt, qui decent, cum essent 
imihortales, baud. eos indiguisse externo habitu, imo eum fuisse superfluum. Immortales enim cum 
gererent spiritus, nuditatis sensus nequaquam ad eos perveniebat. Hincet in universali resurrectione, 
cum immortalitate G() potiemur, nullis opus erit vestimentis. Nullus etenim illorum foret usus, 

Άλλ' εἰ ἄφθαρτοι, o05' ἂν τροφῆς ἐδεήθησαν D — Si Adamus et Eva immortales οἱ incorruptili na- 


Αδάμ τε xai Ἐὔα * xal πῶς αὐτοῖς ταύτην παρέσχεν 
θεός; "Άμα μὲν διὰ τὴν ἐντολὴν χαὶ τὸν ix ταύτης 
μισθὸν, ἅμα δὲ xal προειδὼς τῆς τε προαιρέσεως 
καὶ φύσεως τὴν τροπὴν, προέδωχε τὴν τροφίν, Τί 
οὖν uh xal τὰ ἐνδύματα: "Ow ὥσπερ fj τροφὴ μὴ 
χρήῥουσι προεδόθη διὰ τὴν ix ταύτης δοκιµασίαν, 
οὕτως ἑτηρεῖτο xo τὰ ἐνδύματα, ἵνα μετὰ τὴν πα- 
ῥάβασιν εἰς τὸ θνητὸν αὐτοῖς µεταθληθείσης τῆς 


51 Cor. vn, 1 seqq. ο Mauh, vi, 51. 


tura prediti erant, quid necesse erat ipsis alimenta 
ministrare? Quare Deus hzc ipsis priebuit ? Per prae- 
ceptum et inercedem, qua ex ipso fluxisset, prae- 
novit Deus propositi humani et inconstantia per- 
versitatem mutabilem. Quapropter objecit cibum. 
Qui fit, quod non et vestimenta elargitus est ante 
casum? Quemadmodum cibus, cum eo non opus 
haberent, ipsis datus est, ut per ipsum probaren. 
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tur : sic servabantur vestimenta, ut post przeva- A φύσεως συμμεταθληθῇ xaX τὸ περὶ τῆς φύσεως φρύ- 


Picationem mortali conditioni obpoxii, etiam na- 
ture eorum spiritus mutarentur, et sentirent nu- 
ditatis turpitudinem, quain inobedientia peperisset, 
sicque confusis et sese occultantibus redargutio ob- 
veniret. Nam his, qui incorruptam naturam con- 
servant, nuditas nequaquam pudori est. Caterum 
Adamus et Eva przscriptos legis limites excedentes, 
in mortalem conditionem detracti sunt, spoliati- 
que immortalitatis beneficio, velati sunt pudore. 
Quapropter haud inepte primam eorum explanavit 
dignitatem. Id enim aduiodum conducebat ad se- 
quentia. Quidam aiunt, cum essent in perfectae zetatis 
habitu, eos haud absimiles fuisae, si sapientiam et 
prudentiam spectes, puerulis. Poterant quidem di- 


vnpa, xai αἴσθωνται τῖς Υυµνότητος, fjv ἐξ ἀπει-ι 
θείας ὑπέστησαν αἴσθησιν, ὅπως ἂν αἰσχννομένοις 
xal χρυπτοµένοις ὁ ἔλεγχος ἐπιγένηται’ ἀφθάρτοις 
γὰρ οὐκ ἔστιν αἰσχύνη fj γυµνότης * Παραθάντες δὲ, 
φησὶ, τὴν ἐντολὴν, sl; φύσιν θνητὴν χατηνέχθητε, 
καὶ γνµνωθέντες τῆς ἀφθαρσίας ἑνεδύσασθε αἰσχύ- 
vnv* διὰ τοῦτο τὸν πρώτην αὐτῶν διηγεῖται κατά- 
στασιν ' τοῦτο γὰρ συµδάλλεται πρὸς τὰ μέλλοντα. 
Τινὰς δέ φασιν ὡς τέλειοι τὴν ἡλικίαν ὄντες, βραχύ 
τι παίδων χατὰ τὴν γνῶσιν διήλλαττον" οἱ μὲν γὰρ 
ἠδύναντο μαθεῖν, οἱ δὲ παῖδες Ev τῷ νηπιάζειν ἀδύ- 
νατοι * ὅθεν οὐδὲ γυμνοὶ, ὡς οὐδὲ παῖδες, ἠσχύνοντο, 
λογισμοῦ µόνον τὴν αἰσχύνην εἰδότος * διὸ μηδὲ τοῖς 
ἀλόγοις παρεῖναι ταύτην συμβαίνει’ 8ebz δὲ ταύτην 


scere : sed pueruli discere nequeunt, eo quod sint in- B ἐνθεῖναι τοῖς περὶ τὸν 'Αδὰμ τελείοις οὖσε τὴν ἡλι- 


fantes.Quarecum forent nudi, instar puerulorum, non 
erübescebant. latio etenim sola agnoscit pudorem. 
Quapropter brutis animalibus nullus adest pudor. 
Deus, cum posset Adamo et Εν tribuere pudorem, 
id facere supersedit. Haud enim dignum ratus est 
id esse, cum postmodum peccato irretiti eum per- 
eepturi essent. Nam pudor injectus est. homini, ut 
sit telum" adversus peccatum, siquidem eo telo 
nonnihil reprimitur οἱ retunditur peccati impetus, 


xlav δυνάµενος, οὐχ ἄξιον αὐτὸς «αύτην ἐπάγειν 
ἑνόμισε, µέλλουσιν Ex τῆς ἁμαρτίας ταύτην λαθεῖν" 
ἁμαρτίας γὰρ αἰσχύνη βοήθηµα παρὰ Θεοῦ τοῖς &v- 
θρώποις πεποίηται, τὴν ix τῶν ἁμαρτημάτων ὁρμὴν 
ἀναχόπτουσα * ὅσον γὰρ τις ταύτης ὑπερορᾷ, πληµ: 
μελεῖ * διόπερ ἁμαρτίας ἀναιρουμένης ἐπὶ τοῦ µέλ- 
λοντος αἰῶνος, καὶ τὴν αἰσχύνην ἀναιρεθῆναι συµ- 
θήσεται" τί γὰρ ἰατρείας δεῄσει, µηχέτι παρεν- 
οχλοῦντος τοῦ πάθους; 


Quamprimum quis pudorem transilit, peccatose involvit, Quapropter in futuro szculo sublato pec- 
cato, quoque pudor exstinguetur. Quid enim desideratur remedium, morbo non amplius nos in- 


festante ? 


CAP. Il. 


Vgns. 1. Serpens. vero fuit callidior omni bestia 
agri. Concedimus serpentem habuisse prudentiam 
sicüti reliqua bruta, verum ut potuerit ratiocinari 
ut quid syllogismo concludere, negamus. Ncc vo- 
Jumus, ut quis credat, eum potuisse loqui, utcun- 
que Scriptura sacra eum loquentem inducat. Om- 
nia igitur referenda sunt ad eum qui per serpen- 
tem loquebatur. Sed unde aut. quibus argumentis 
probabitur, Satanam sermocinatum esse per serpen- 
tem ? Facile id probatu est. Christus enim in Evan- 
gelio dicit : « Ille erat homicida ab initio *'. 
Nec homicida pronuntiatur ob occisum Abelum, 
siquidem Scriptura non prodit hunc a diabolo 
esse peremptum. Nec sane potuisset eum, si 
maxime voluisset, neci dare, ni prius ad mortali- 
tatem fuisset redactus. Verum vocabulum, homici- 
da, portendit communes quasdam totius humani 
generis exitiales insidias. Quapropter et bestiam 
serpentem Seriptura sacra nomiuat, cum tamen 
foret ponendus in numero reptilium. Quidam per- 
hibent, quod serpentem propter innatam suam 
astutiam et solertiam insitam ceu instrumentum et 
organum ad eam rem comparaverit., eique sermo- 
nis usum, qui ipsi alioquin deerat, dederit. Igitur 
diabolus nequiverat sermonis usum tribuere ser- 
penti, et ejus. mutare naturam ? Nequaquam. Hoc 
enim quasi peculiare munus Dei est. Caeterum 


*! Joan. vini, 44. 


ΚΕΦΑΛ. I". 


'0 δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων cov 0n- 
ρίων τῶν ἐπὶ ες γῆς. Ἐχέτω μὲν οὖν ἀλόγου φρό- 
νησιν, ἁλλ᾽ οὗ δήπου xal συλλογι[στι]χὴν, οὐδὲ λόγφ 
χρωµένην Tpogoptxip * ἀνάγχη ἄρα πρὸς τὸν ἐν αὐτῷ 
λαλήσαντα Ὑίνεσθαι τὴν &vaqopáv* καὶ πόθεν; ὅτι 
Σατανᾶς ἑλάλησε δι αὐτοῦ ἐπειδὴ λέγει ἐν τῷ Εὐαγ- 
χελίῳ» €. Ἐκεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ' ἀρχῆς') 
οὐ διὰ τὸν ’Αδελ ἁπλῶς' οὐδὲ γὰρ τοῦτον ἀνῃρηχὼς 
γέγραπται, οὐδ' ἂν ἠδυνήθη 'μὴ πρότερον θυητὺν 
ποιῄσας τὸν ἄνθρωπον τὸ γὰρ dvOpuoxoxtóroc 
χοινὴν ἐπιδθονλὴν τοῦ γένους δηλοῖ; ὅθεν, qaot, xo 
θηρίον αὐτὸν cime, χαἰτοι ἑρπετοῦ ὄντος τοῦ ὄφεως. 
Τἱνὲς δὲ λέγουσιν ὡς διὰ τὴν ἔμφντον αὐτοῦ φρόνη- 


D σιν ἐπιτήδειον αὐτὸν ὄργανον ἁἑποιήσατο, xal τὸ λα- 


Aelv, ὅπερ ἔλειπε τούτῳ, προσέθηκεν. "Ap! οὖν ὁ διά- 
ὄολος ἀνοίξαι στόµα πρὸς tbv λόγον ἡδύγατο καὶ 
µεταπλάσαι τὴν φύσιν; τοῦτο γὰρ ἴδιόν ἐστι Gov. 
*A23* ἰδὼν αὐτὸν ὁ θεὺς, ὁ διὰ τοῦ αὐτεξουσίου στεφά- 
νους παρασχευάζων τοῖς ἀθληταῖς, σχοποῦντα ὡς εἰ 
δυνατὸν ἣν τοῦτο γενέσθαι, προσἢλθον ἂν εἰς ἁπάτην 
αὐτοῖς, συνεχώρησε τοῦτο, παρασχευάσας λαλῆσαι 
«b ἴδιον δημιούργημα, ἐπεὶ xal ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ τῶν 
τοσούτων ἀναίρεσιν συνεχώρησεν ' ἐκείνου σχοποῦν” 
τος, ὡς El σννεχωρήθην, fiev yov αὐτοῦ τὴν ἐπίπλα- 
στον ἀρετὴν, ἣν ἔχειν διὰ τὸν πλοῦτον δοχεῖ  διάλο” 
γος τοιαύτην ἔχει τὴν δύναμιν, σαφηνείας ἕνεχα τῆς 
Γραφῆς τῷ σχήµατι τοῦ λόγου τὰς ἐννοίας λογο” 
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φοιύσης' ὅπερ ἔστι νοεῖν xal. ἐπὶ τῶν πειρασμῶν A Deus, qui per liberum arbitrium fortiter decertan- 


τοῦ Κυρίου * μαθὼν γὰρ ἐχείνου τὴν Évvotav, ἀνῆλθεν 
εἰς τὴν ἔρημον ' ἐπείνησεν ἑχὼν, ἐχείνου νοµίζοντος 
διὰ τροφῆς αὐτὸν δύνασθαι χαθάπερ τὸν ᾿Αδὰμ ἆπα- 
«dv, sl πεινάσειε΄ xal πρὸς τὴν ἔννοιαν ἑχείνου πάλιν 
ἀνηλθεν εἰς τὸ πτερύχιον. El δὲ χαὶ εἰς τὸ ὄρος, φη- 
σὶν, ἀνῆνεγχα τοῦτον , ἑδείχνυον αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς γῆς * ὅθεν ἀνῆλθεν ἑχών * οὕτω καὶ νῦν 
ὁ θεὺς ὁρῶν αὐτοῦ τὰς kvvolac, ἤνοιξε τὸ στόµα τοῦ 
ὄφεως * χαθάπερ τῆς ὕνου Βαλαάμ προειδὼς δὲ ὁ 
θεὸς, ὅτι ἐπιθυμήσει ᾿Αδὰμ γενέσθαι 8ebc, προηπεί- 
λησέ τε τὸν θάνατον, xal παραθάντος ἐπήνεγχεν. 


tibus coronas proponit, cum conspexisset diabolum 
observare hominem, et instituisse hunc fraude 
dolisque circumvenire, concessit ut. hoc fieret, et 
suam creaturam G1 loquendi facultate instruxit. 
Siquidem legentibus Jobum, satis constat quanta 
Deus permiserit diabolum corrumpere el necare : 
subinde diabolo id agente, ut ex illo permissu di- 
vino, evinceret virtutem Jobi fuisse fictam, eum- 
que adbzsisse Domino, nullo certo et solido in- 
nixum fundamento, sed propter divitias, quas in 
magno numero a Deo accepisset. Nam ille dialogus, 


quem Jobum vocitamus, hunc finem propositum habet, ipsa Seriptura sub forma dialogi nos do* 
cente, et adeo elegantes et utiles sententias effundente, ut agnoscamus versipellis diaboli astutias. 
liem quoque cognoscere datur ex tentationibus, quibus pellax diabolus sollicitavit Dominum. Cum 
enim ejus sententiam comperisset, haud abnuit abire in desertum, ibique immitem perpeti famem. 
Credebat namque diabolus, se posse vincere et debellare Christum cibo seuesca, sicuti primum ho" 
minem cibo deceperat et perverterat. ldem accidit in pinnaculo turris : porro idem in monte, cum 
omnia commonstrarentur regna terre. Similiter et nunc Deus, haud ignorans que sententia surga! 
diaboli snimo, os serpentis, non secus ac Balaami asini, aperuit. Czterum cum Deus  prznosset homi- 
wem affectare deitalem sive cupere deum fleri, prius mortem minatus est : sed ubi in. pcaitam de 
liquerat legem, morti hominem subjecit. 

"Hy δὲ, φασὶν, ὁ ὄφις κεχαρισµένος τῇ γυναικί-δὺ B.— At serpens erat gratus mulieri, eumque ceu de- 


ὑτερθάλλουσαν εὐφυῖαν πρὸς τὸ πᾶν ὅ τι οὖν, xal 6h 
καὶ πρὸς µίέμησιν ' ὡς γὰρ τῶν ξύλων τρεῖς ἦσαν 
διαφοραὶ, xal τὰ μὲν ἀφώριστο πρὸς τροφἠν τε xai 


ζωὴν, τὸ δὲ πρὸς δοχιµασίαν τοῦ εὖ ζῇν, τὸ δὲ φυλατ- 


τόµενον αὐτῷ εἰς τὸ ἀεὶ ὁᾗν' οὕεω τῶν ἁλόγων τρεῖς 
ἦσαν διαφοραί’ µία μὲν εἰς βρώσεν p γένει, µία δὲ 
εἰς ὑπηρεσίαν, µία δὲ πρὸς ψυχαγωγίαν ' ὧν ἠδεῖαι 
φωναὶ καὶ µιµήσεις διάφοροι * δεῖται γὰρ ψυχἠ συν- 
εχῶς πονοῦσα χαὶ τοιαύτης παραµυθίας. Μόνῳ οὖν 
ὄντι τῷ ᾿Αδὰμ ὁ θεὺς τὰ ζῶα πρὸς παραμυθίαν εἰσ- 
Άγαγεν, fic τὸ πλεῖστον εἶχεν ἀπὸ τοῦ ὄφεως, xat 
μιµουµένου xai ὑποσαίνοντος * εἰ xai νῦν ἐστιν 
ἐχθρός τε xaX φευχτὸς, θεοῦ τοῦτο ποιῄσαντος. '0θεν 
τῷ μὲν διαδόλῳ ἔδοξεν εἰς ὄργανον ἐπιτήῄδειος * ἀεὶ 


licias tractabat propter insignem indolem et quz- 
libet imitandi solertiam. Quemadmodum in para- 
diso arbores erant tres, at differentes : dux nam- 
que comparat erant ad cibum et vitam ; tertia, 
ut per eam probaretur humanum ingenium : sic, 
quoad animantia bruta, tres quoque habebantur 
differentiz. Quadam alebant et cibabant homi. 
nem ; quidam eum juvabant, eique quasi ancil- 
labantur; quaedam vero eum insigniter exhilara- 
bant et oblectabant suavi vocis modulamine, et 
variis imitationibus. Nam animus, qui assiduo 
lassatur, indiget hujuscemodi solatiis et recreatio- 
nibus. Cum itaque bomo esset solus, ut haberet 
aliquas delicias solatiaque, Deus taiia ipsi elargi- 


γὰρ διὰ τῆς τῶν οἰχειοτάτων ὑποφθορᾶς fj τῶν οἴχων C tus est animalia. Sed maximum solatium haurie- 


ἀνάστασίς τα γίνεται xaX xavaatpogt* ὅθεν εἴρην- 
ται «ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰχειαχοὶ αὐτοῦ.» Ὑπ- 
ἐλαδεν οὖν dj yov ὡς πάντα μιμούμενος, Ἰδυνήθη 


xai ἀνθρωπίνην μιμεῖσθαι φωνήν» ὁ δὲ ᾿Αδὰμ σο-΄ 


φίαν ἔχων παρὰ θεοῦ, χαθ᾽ ἣν ἔθετο τὰς προσηγο- 
plac, ἔτι δὲ xal πρόγνωσιν, οὐκ ἂν τοῦτό γε πέπονθε. 


bat ex serpente, quia mirabiliter varías res imi- 
tari poterat, nec non mirabiliter norat blandiri et 
adulari, licet nunc nobis. sit infestus et summa 
ope a nobis formidetur, sic ordinante Deo. Eam 
itaque ob rem vel imprimis idoneus visus est dia- 
bolo, ut eo ceu instrumento et organo abuteretue 


ad id maluma quod machinabatur homini. Solent etenim semper familie destrui et subverti ob  do- 
mesticorum malitiam et perfidiam. Nam haud abs re in. Scriptura sacra traditum est: « ]nimici ejus 
domestici illius erunt ** » Putavit itaque mulier, serpentem, quem cernebat omnia eleganti imita- 
lione exprimere, posse imitari et vocem humanam. Ceterum Adamus praeditus sapientia, quain 
a Deo acceperat, cajus adminiculo nomina indiderat rebus. deinde instructus quadam rerum vel 
n prenotione, haudquaquam ea fuisset passus, qux mulier, si prior a serpente fuisset inter- 
pellatus. j 


Σιωπᾷ δὲ Μωῦσῆς τὸν ἐν αὐτῷ λαλῄσαντα" Χριστὺς D — Moses autem tacite transmittit eum, qui per 


δὲ μόνος γυμνῶς ἀπεχάλυψεν ' ὁ γὰρ Παῦλος µόνον 
ἡνίξατο, τὸ γράµµα δόξας τηρεῖν’ «Φοδοῦμαι, λέγων, 
µή ποτε ὡς 6 ὄφις ἠπάτησεν Εὖαν ἐν τῇ πανουργἰᾳ 
αὐτοῦ» » χαὶ οὐχ εἶπεν. Οὕτως 6 διάθολος , οὐδὲ 
λύει τῶν Γραφῶν τὴν τάξιν, ἀλλὰ τῇ ἐννοίᾳ τὴν ἆπο. 


'* Mattb, x, 26. 


serpentem loquebatur. Christus solus, quis ille 
fuerit, manifeste retexit. At Paulus hunc solum- 
modo ostendit, servans Scripturz sacrz ordinem, 
ipsique littere addictus, inquiens : « Metuo ne qua 
fiat, ut quemadmodum seroens Evam decepit ver- 
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suia sua **. » Non ait : ut Jiabolus, sed « ut Α ρίαν ἕλυσεν, « Οὕτω φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν.» 9 
serpens, » servato scilicet contextus et verborum δὲ Χριστὸς τὸν Σατανᾶν ἀνθρωποχτόνον xal φεύστην 


ordine. Áttamen dubitationem omnem adimit, se- 
quentia subjiciens : « Sic corrumpantur sensus 
vestri a simplicitate, qux erat erga Christum **. » 
Christus ex professo diabolum vocat homicidam 
et mendacem. Qua ratione non mendax fuerit, 
Deo dicente : « De omni ligno edite, » etc., diabolo 
Iuferente : « De nullo ligno? » Deinde cum Deus 
protestatus esset hominem moriturum si interdi- 
ctum cepisset cibum, ille contrarium invexit adji- 
ciendo et alterum mendacium loquens : « Novit enim 
quia quocunque die ederitis, oculi vestri, » elc. , 
quibus verbis Deum contumelia affecit ut invidum 
et mendacem, Hinc a contumelia et calumniis no- 
men invenit, ut appelletur diabolus. Hoc ex prin- 
cipio Ophianorum sive Ophitarum hizresis exorta 
est. Qui 69. huic sectz? se dediderunt, serpentem 
Deum faciunt, docentes euin voluisse nobis pluri- 
ma exhibere beneficia. Sane propter curiositatem 


illorum opportune elausi aperti sunt oculi, oculi,. 


inquam, qui, dum virtus vera viget incolumis, non 
patent, sed magna nostra commoditate occludun- 
tur. Fuit quidem homo ante primam mali labem 
occultatus, qua vi instructus potuisset vitare przx- 
varica!'ionem cum scientia quadam res omnes 
contemplans, uec cognovit malum, id est, non ex- 
pertus est malum, sicuti dicitur : « Cognovit Ada- 
mus uxorem suam, » licet et antea eam novisset. 
At ubi virtutis oculi sunt occaecati, oculi in ma- 
lum vergentes patuere, Quapropter diabolus mu- 
lieri imponens, Deum calumniis proscindit, eosque 
provocat vanis promissionibus, quasi futuri sint 
dii, sub qua dictione siguificat angelos, qui una 
cum ilo defecerant. Et in hunc modum statim 
diabolus semina spargit impietatis, ul humanum 


φησί. πῶς γὰρ οὗ ψεύστης; τοῦ θεοῦ εἰπόντος» 
ε "Amb παντὸς φάγεσθε, » αὑτὸς λέγων αὐτὸν εἰρη- 
χέναι, € Απ΄ οὐδενὸς φάγεσθε; » xaX εἰπόντος, « Άπο- 
θανεῖσθε, » τἀναντία λέγων αὑτός * καὶ ἄλλο φεῦδος - 
ε Ἔδει γὰρ ὅτι f] ἂν ἡμέρᾳ φάγητε διανοιχθῄσονται 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, xal ἔσεσθε ὡς θεοὶ, » xal τὰ ἑξῆς: 
xai φευδῃ xa φθονερὸν τὸν εἰρηχότα δειχνύς: δὺ 
xai διάδολος χέχληται" ἐξ οὗ καὶ dj τῶν Ὀφιανῶν 
συνέστηκεν αἴρεσις, θεοποιούντων τὸν δφιν, ὡς ἂν 
ἀγαθόν τι προξενεῖν ἡμῖν ἐθελήσαντα' xalcot πρὶς 
ἐντρέχειαν αὐτῶν χαλῶς χεχλεισµένους ἀνέῳξεν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς , οἵτινες τῆς ἀρετῆς ἑνεργουμένης οὐχ 
ἀνοίγονται, τύφλωσιν ὠφέλιμον ὑπομένοντες. Etytv 
οὖν ὁ ἄνθρωπος πρὸ παραθάσεως ὀφθαλμοὺς πρὸς c 
ταύτην Φφυλάττεσθαι μετ) ἐπιστήμης ὁρῶντας τὰ 
πράγµατα ὧν απροσθαλλόντων τοῖς καταλλήλοις 
θεάµασιν, οὐχ ἑγίνωσχεν ὁ ἄνθρωπος τὸ καχὸν, &vil 
τοῦ, πεῖραν αὐτοῦ οὐχ ἐδέχετο * κατὰ τὸ εἱρημένον, 
« Ἔγνω δὲ 'Abàp τὴν γυναῖχα αὑτοῦ» » δει γὰρ 
αὐτὴν καὶ πρότερον * τούτων δὲ τυφλωθέντων, Ἱνοί- 
χθησαν οἱ ἐπὶ τὸ χαχὸν ῥέποντες. "O0sv ὁ διάδολος 
τὴν γυναῖχα σοφίζεται. τὸν μὲν θεὸν διαθάλλων, 
ἑπάρας δὲ ταῖς ἑπαγγελίαις τοῦ γενέσθαι ὡς θεούς" 
αἰνιττόμενος τοὺς συναποστάντας ἁγγέλους αὑτῷ' 
xai τῆς πολνθεῖας ἄνωθεν χαταδαλὼν τοῖς ἀνθρώ- 
mot; τὰ σπέρματα, fjv ἔπρεπεν ἐξ ὄφεως τὴν ἀρχὴν 
προφέρεσθαι στόματος, ὡς ἂν ὁ ταύτης ζηλῶν.... 


C ἐχείνῳ γενήσεται. Προσποιεῖται δὲ, qaot, κακοήθως 


τὴν ἄγνοιαν ' ἅμα μὲν πρόφααιν λαθεῖν ἐθέλων τῆς 
πρὺς αὐτὴν ὁμιλίας, ἅμα δὲ ὡς ἂν μὴ προδήλως ἐπὶ- 
6ουλος φανῇ, τῷ Os τἀναντία φθεγγόµενος ' ὅθεν 
αὐτὸν καὶ ἡ yov ἐχείνου διωρθώσατο. ὁ δὲ ὡς δὴ 
μαθὼν ὃ οὐκ Ίδει, ἀννυπόπτως εἰσήγαγε τὴν ἔπι- 
θουλήν. 


genus credat plurimos esse deos. Verum eam opinionem conveniebat ex ore serpentis proferri, 





ul qui eam sectentur, ei similes comprobentur. Simulat autem astute, ut quidam aiunt, ignoran- 
Liam, quaerens occasionem cum ea eolloquendi, Praeterea diligenter annisus est, ne manifestus 
hos!is et insidiator appareret contraria Dei oraculis pronuntians. Quapropter mulier ejus verba 


corrigit et emendat, Sed diabolus, cum ejus, quod ignorabat, venatus esset scientiam, continuo citra 
omnem suspicionem induxit pestiferas insidias. 


Deus a primordio rerum nullam substantiam in- D θεὸς δὲ xav ἀρχὰς οὐδὲν ἀσώματον πλὴν αὗτου 


torpoream , at solos suos homines erudivit, initio. 


stalim multorum deorum opinionem exscindens, id 
est volens opinionem credendi multos esse deos pe- 
nitus obliteratam, Nec praterea Scriptura sacra toto 
illo temporis intervallo, quod antecessit diluvium, 
mentionem facit vel tantillam multorum deorum. 
Angelorum meminit demum temporibus Abrahami, 
cum homines jam plenissimeessent edocti Providen- 
tía divina variisque visionibus, solum illum esse 
Deum, qui hoc universale opus excitasset.Quapro- 
pter nec Moses diaboli mentionem, cujus nullam 
dum habebant notitiam decepti homines, invexit : 
»ed contentus fuit posuisse organum, per quod in- 
sidias et dolos machinatus est diabolus. Nec desunt 


* HL Cor. xi, δ. *^ ibid. 


τοὺς ἀνθρώπους ἑδίδαξεν' ἄνωθεν τὴν τῆς πολυθεῖας 
ὑπόνοιαν ἀχχρουόμενος  ἀλλ᾽ οὐδὲ dj Γραφὴ πβὸ τοῦ 
καταχλυσμοῦ ταιούτου τινὸς ἐμνημόνευσε, πρωτο, 
ἀγγέλων ἐπὶ τῆς xav ᾿Αθραὰμ διηγήσεως μνημµο 
νεύσασα, ἠνίχα λοιπὺν ἱκανῶς ἐπαιδεύθησαν ἄνθρω" 
ποι µόνον ἐκεῖνον ἡγεῖαθαι θεὸν, τῇ τε προνοίᾳ xa 
τῇ τῶν ὁπτασιῶν ποικιλίᾳ. "O0ev ὁ Μωῦσῆς παρηχε 
τοῦ διαδόλου τὴν μνήμην, οὗ τὴν γνώµην οὐκ εἶχον 
οἱ «hv ἁπάτην δεξάµενοι' ὅπερ ἑώρων, ὄργανον μόνον 
εἰπών; el καὶ τὰ μάλιστά τινες ὄφιν τροπικῶς ἔφα- 
σαν τὸν διάδολον, χωρὶς ὀργάνου τῇ γυναιχὶ τοὺς 
τοιούτους ἑνεσπαρχέναι λέγοντες λογισμοὺς ἄνευ 
φωνῆς αἰσθητῆς ' οἱ δέ φασιν ὡς πάντων εὐτελεστέ- 
p συνεχώρησεν ὁ 8ebc ὀργάνῳ χρῆσθαι τῷ ὄφει, dst 
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ἕρποντι xai ἓν Υῇ τεταγμένῳ φωλεύειν’ ὡς ἂν ἔλεγ- A tamen, qui affirmant serpentem prafignrasse dia- 


os ἀχριθῆς τοῦτο γένηται τῆς διὰ τὴν xaxiav ἐχδε- 
ξαµένης αὐτὸν ἀσχημοσύνης, θεν εἰς ἀνάγχην ἑλ- 
θὼν ὁ δ.άθολος, ἀνορθώσας παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 
τὸν ὄφιν, ὡς εἰχὸς, ἀντιπρόσωπον στῄσας, τῇ γυναικὶ 
δι αὐτοῦ διελέχετο, ὅπερ αὐτὴν οὐχ ἑπτόησεν ἀπείρως 
ἔχουσαν ὡς ἄρτι γεγενηµένην , xal ἀγνοοῦσαν ὡς οὐ 
πέφυχεν ἑρπετὸν ἐνάρθρῳ χεχρῆσθαι φωνῇ, οὐδ ὅτι 
μόνον ἔρπειν τέταχται. 


cum ita res monere videbatur, diabolus proter ipsius 


bolum in quadam figura, et nullo adhibito organo 
diabolum per sese iuspirasse mulieri absque sen- 
sili voce hujuscemodi consilia et ra!iones. Alii 


- inquiunt : Deum permisisse dialiolo, ut uteretur 


serpente animali abjectissimo et humi repente, 
inque terra cavernis plerumque vitam trahente, 
utsic manifesta foret turpitudo et infamia, qua 
postea propter malitiam notatus est. Quapropter, 

naturam erexit serpentem (αἱ verisimile esi) 


ei ex advergo mulieri eum consistere voluit. Deinde cum muliere per serpentem diabolus ser- 
mocinatus est. Yerum mulier conspecto serpente non exhorruit. Quia cum ipsa modo a Deo fuisset 


condita, ipsum non noverat, Preterea iguorabat serpentem esse creatum, ut foret in numero repti, 
lium, et careret usu humani sermonis. 


Καὶ προσελθὼν ὁ διάδολος, προδήλως ἑναντία τοῖς B. — Diabolus adveniens manifesto referebat, que 


προστεταγµένοις φησίν' ὡς δῆλον, φασὶν, ἐντεῦθεν ὡς 
οὕπω βρώσεως οὐδεμιᾶς οἱ περὶ τὸν 'Αδὰμ σαν 
γευσάµενοι * fj γὰρ ἂν ἐσθίοντας εἶδεν αὐτοὺς ὁ διά- 
ὄολος, xat οὖχ ἂν ὡς πάντων ἀπηγαρευμένων αὐτοῖς 
ἀφηχε φωνήν' ἑἐσχόπει δὲ µόνον, ὡς εἰχὸς, καὶ τούτους 
ὑπὸ νόμον γενέσθαι, ὡς xal πάντα τὰ λογικὰ τάγμα 
τα xa πάντα τὰ ὄντα χαθ᾽ ὃν εἶναι παρὰ Θεοῦ δια- 
τέταχται * ἡγνόει δὲ τοῦτον οὐ γὰρ ἂν αὐτὸν εἰδὼς, 
τηνναντίον ἔλεγεν, ὅπως εὐθὺς ἀπίθανος γένηται πρὸς 
ἁπάτην τὴν μέλλουσαν * οὐ γὰρ διὰ φωνῆς αἰσθητῆς 
ὁ νόμος ἐδέδοτο, τοῦ Θεοῦ δὲ τοῦτον τῇ διανοίᾳ τυπώ- 
σαντος' ὡς εἰ xal διὰ φωνῆς ἀχούσας ἐτύγχανεν, 
οὕτω διαταθέντος ᾿Αδάμ΄ ὅπερ καὶ ἀπὶ τῶν προφη- 
τῶν, ἀχοῆς bv αὐτοῖς xai θέας ἐνεργουμένης, ὡς tv 


quasi ex diametro pugnabant cum eloquiis divinis. 
,Caiterum ex verbis diaboli colligunt quidam , Ada- 


mum et Evam nullum adhuc gustasse cibum. Nam 
gi eos cibum capientes conspicatus esset diabolus, 
non emisissel vocem, qua eos pertentabat, quasi 


omnis ipsis interdictus esset cibus. Verum hec 


solum sciebat diabolus, ut appsret, hominem, si- 
cuti et reliquas rationales creaturas et entia, te- 
neri lege aliqua, seeundum quám a Deo sint ordi- 
nata. At legem, cui obsequi debebat homo, nescie- 
bat. Haud enim, si illa lex nota fuisset, prima 
statim coitione eontrarium dixisset, veritus ne 
non sibi insidias molieuti, deinde fides haberetur. 
Nam lex non interposita sensili voce homini data 


ὄπνοις ἐντυπουμένων xal δοχούντων ἀχοῦσαί τε xal ^ est. Deus hanc legem menti bominis impressit, 
ἰδεῖν' ἑδόχει τοίνυν ᾿Αδὰμ τὸν θεὺν ὁρᾶν τοιαῦτα — qua impressione quasi voce interveniente posita 
διαλεγόµενον ἅπερ εἰχότως c διαδόλῳ Υέγονεν — esse intelligenda est. Adamus itaque euditu in- 
ἄγνωστα. : siructus est, siculi evenisse prophetis 3 explo- 
raum habemus, qui visione et auditu in ipsis operante, tanquam in somno, instituuntur quasi vi- 
deantur ea et audire et cernere, quze Deus manifestat. Existimabat et quasi persuasus erat Adamus, 


se audire Deum disserentem illa, quz haud immerito incognita erant diabolo. 


Ol δὲ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ οὕπω βεδρώχεισαν, οὕτω τοὺς 
χατὰ φύσιν ἀνθρώπους τἆξαντος τοῦ θεοῦ, ὥστε μὴ 
παραπλησίως τοῖς ἀλόγοις ἀεὶ πρὸς βρῶσιν ὁρμᾷν, 
ἔχειν δὲ τούτου χαιρόν. Ἰδὼν οὖν ὁ διάδολος πάντα τὰ 
ζῶα πλὴν τούτων ἑσθίοντα, xal τὴν παρὰ θεοῦ δια- 
φορὰν οὐκ εἰδὼς, (svo νόµῳ χεχωλῦσθαι τῆς βρώ- 
cst; * ὅθεν ὡς διαδάλλων τὸν νοµοθέτην, πυνθάνεται 
ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τοῦτο νοµοθετήσαντα' ὅθεν αὐτὸν 
* vovh διωρθώσατο εἰποῦσα πάντων ἐπιτετράφθαι 
τὴν βρῶσιν, πλὴν τοῦ ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου εἰ- 
ποῦσα πάντως χαὶ τό" « ToU εἰδέναι καλὸν xal πονη- 
ῥὸν, » εἰ χαὶ παρῆλθεν ὁ Μωῦσῆς * ἓν µέσῳ γὰρ ἣν 
xai τὸ τῆς ζωῆς, ὅπερ οὐκ ἀπηγόρευτο" πῶς γὰρ ἂν, 
μὴ ἀχούσας ὁ διάδολος παρὰ τῆς Εὔας, εἶπε τό - 
« Ἔσεσθε ὡς θεοὶ γινώσκοντες χαλὸν xal πονηρόν ; » 
τοῦτο δὲ οὐκ ἦν ὁ προφήτης εἰπὼν ἐν µέσῳ τῷ παρα- 
δείσῳ ἐν τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς - χαΐτοι τοῦτο λέξας 
Ev «€ τῇ τοῦ παραδείσου (ἔφη γὰρ ἐχεῖ. «Καὶτὺ Εύλον 
τῆς ζωῆς ἓν pat τῷ mapabelaq *» καὶ τὸ ξύλον τοῦ 
εἰδέναι γνωοτὸν χαλῶν xal πονηρῶν) διηγήσει μετὰ 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, εἰπὼν αὐτὸ μέσον’ καὶ ὅτε πάλιν. 
λέγει, « Καὶ ἐχρύθησαν’ » ἀλλ) οὐδὲ τό» « Mh ἄφηθε 
αὐτοῦ, » φαίνεται λέγων ἐπὶ τῆς ἐντολῆς. Δῆλον οὖν 


" Adamus et Eva nondum ederant. Deus enim sic 
humanam naturam ordinaverat, ut non quemad- 
modum bruta animalia, semper przcipites ad ος 
bum proruerent, sed: statis horis euticulam cu- 
rarent. Animadvertens itaque .diabolus, reliqua 
animalia omnia, preter hominem edere, et igno- 
rans excellentiam hominis, qua a Deo fuerat dona- 
tus, existimavit, edicto legis homines coerceri a 


D cibo. Quapropter, quasi reprebendens legislato- 


rem, ut qui-non in bonum finem legem sancivisset, 
mulierem percontatur. Hinc non abs re correctie- 
nem subjunxit mulier, qua corrigebat verba dia- 
boli, dicens : Omnium arborum fructus nobis a 
liberalitate divina est concessus. Veruim lege arce- 
mur ab arbore, qux in medio paradiso assurgit. 
Addidit 4 Arbor scienti: boni et mali, » licet 
Moses id obticuisset. Siquidem in medio sita erat 
et arbor vitz, cujus fructus haud vetitus erat. Nam 
quo pacto, nisi audivisset ex Eva scientiam boni 
et mali , injecisset: « Eritis ut dii, scientes bonum, 
et malum. » Ceterum propheta in datione jegis. 
haud memoravit eam arborem positawi fuisse in 
medio paradiso, quamvis in enarratione paradisi 
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eam collocaverit eum arbore τὶς. Prsterea eum A ὡς εἴρηται' οὐ γὰρ ἂν dq! ἑαυτῆς εἶπεν, εἰ χαὶ ὁ 


ait, quod se sub ea occuluerit. Et tenori verborum 
legis nullibi adjectum videmus : « Ne tetigeritis 
ipsam. » Verum alioqui satis liquet, ea quoque 
dicta esse, cum illa lex ferretur. Qui enim mulier 
ista commenta esset, licet propheta ea omiserit? 
Nam recitans praeceptum divinum, si non omnia 
exacte calluisset, baud addidisset : « Scientiam 
boni et mali. » Adjecit autem hzc in explicatione 
legis : « Qui est in medio paradiso. » EL: « Non 


προφήτης παρέδραµεν"' οὐδ' ἂν ἐντολὴν λέχουσα 
βείαν, τὸ μὲν εἰρημένον, τὸ τοῦ καλοῦ xal πονη- 
poo, παρΏχε » τὰ δὲ μὴ εἱρημένα προσέθηχε, τό 
τὲ « b ἐστιν yv µέσῳ τῷ παραδείσῳ, ». xaX τὸ, « 0ὐ 
ph ἄψησθε αὐτοῦ * » ἀλλ᾽ εἴρητο πάντως τὸ μὲν, « Ἐν 
μέσψ, » παριστῶν τὸ ἐξαίρετον τὸ 66* « Mt) ἄφησθε,, 
πρὸς τὴν ἀσφάλειαν πλείονα , ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ γι- 
νώσχειν χαλὸν χαὶ πονηρὺν εἰς δήλωσιν τοῦ χρησίµου 
τῆς ἐντολῆς. 


, attingetis ipsam. » Quod dicitur : « In medio, » arboris excellentiam declarat. Quod admovit: « Non 
a'tingetis, » etc., ad majorem cautelam pertinet, quo magis sibi caverent, sicuti el cognoscere bo. 
num et malum tendit ad utilitatem et usum praecepti. 


Verum duo sunt, qua nos a malo avellunt et 
hono applicant, scilicet promissio et timor. Hinc 


Deus peuam minis intentavit : « Et lignum vitz P 


promisit. » Sed diabolus diversum iugressus iter, 
timorem adimit, dicens : « Non morte moriemini. » 
Et quo magis hominem a vero abduceret Deo, ocu- 
lorum apertionem pollicetur. Quapropter haud im- 
merito inquit Salvator in Evangelio : « Mendar est, 
et ejus rei pater 53, » quibus verbis erudimur dia- 
bolum primum genuisse mendacium. Nec intonat : 
' Eritis ut Deus, sed, « ut dii, » volens ut insuesce- 
renti nihil magni sentire de Deo, et ut existimarent 
eum non solum esse Deum : posse enim et alios 
esse tales, qualis ipse sit. Hujuscemodi argumenta 
objecit mulieri enarranti legem Domini, ut eam 
prorsus inescaret et ad casum deduceret. Verum 


lex utrique tam viro quam mulieri posita erat. C 


Mulier enim cum viro ejusdem est substantiz. 
Quapropter non abs re iisdem subdita est poenis. 
Non enim, ut quidam fabulantur, ab conjuge ac- 
cepit mandatum divinum , sed Deus mulieri zeque 
ac viro mandatum illud dedit. Nec illorum opi- 
nioni astipulatur, quod Scriptura diserte pouit, 
Adamo soli eam legem esse latam **. Nec possunt 
suam opinionem stabilire, quod scribitur hominem 
solum in paradiso exstitisse. Nam post formatum 
hominem, describit paradisi creationem, in quem 


Δύο δὲ ταῦτα ἑξάγει τε ἡμᾶς τοῦ χείρονος xal 
προσάχει τοῖς χρείττοσιν, ἐπαγγελία xaX φόδος. Ὅθεν 
xai τιµωρίαν ἠπείλησεν ὁ θεὺς, « Καὶ τὸ ξύλον τῆς 
ζωῆς ἐπηγχείλατο” » ὁ δὲ διάδολος τὸν μὲν φόδον 
ἀφεῖλεν, « Οὐ θανάτῳ ἁποθανεῖσθε * » ὀφθαλμῶν δὲ 
διάνοιξιν ἐπαγγέλλεται ὅθεν φησὶν ὁ Σωτὴρ, ὅτι 
« Ψεύστης ἐστὶ χαὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, » δηλῶν ὅτι πρῶ- 
τος *b φεῦδος ἐγέννησε ' χαὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι "Eototc 
ὡς θεὺὸς, ἀλλ’, ε ὡς θεοί. » προεθίζων αὑτοὺς μὴ 
µέγαν νοµἰίζειν τὸν θεὸν, μηδὲ µόνον οἴεσθαι τοιοῦ- 
τὸν εἶναι, δυνατὸν δὲ xaX τὸ γενέσθαι τοιούτους ἑτέ- 
poss. Τοιαῦτα προσήνεγχε τῇ γυναιχὶ δηλητήρια, 
ἑξηγουμένης ἀχούσας τὴν ἐντολὴν fiv εἱλήφει μετὰ 
τοῦ συνοίκου χοινῶς, ὡς χαὶ τῆς αὐτῆς ὑπάρχουσα 
φύσεως  τοιγαροῦν ὑπεθλήθη καὶ τοῖς ἴσοις ἐπιτι- 
µίοις 'οὐ γὰρ, ὥς φασί τινες, παρὰ τοῦ συνοικοῦντος 
ἀχήχοεν ' &x τοῦ γε(ράφθαι ὅτι ἐνετείλατο τῷ ᾿Αδὰμ 
λέγων * οἷς ἀχολουθεζ xal τὸ µόνον εἶναι λέγειν ἐν 
τῷ παραδείσῳ' μετὰ γὰρ τὴν πλάσιν τοῦ Αδὰμ, xal 
τὴν τοῦ παραδείσου παρασχευὴν, φησὶν ὡς ἐν τούτφ 
τέθειχα τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐπάγει: ε Ἐνετείλατο τῷ 
Αδάμ. » Τὰ οὖν χοινῶς εἱρημένα, ἐπὶ τοῦ προσώπου 
παρείληπται coU ᾿Αδὰμ, οὗ δὴ τἣν πλάσιν εἰρῆχει' 
καὶ ἐπαναλαδὼν μετὰ ταῦτα , τῆς γυναιχὸς ἔφη τὴν 
ποἰησιν, µηχέτι προσθεὶς ὡς εἰσήγαγε ταύτην εἰς 
τὸν παράδεισον * αὐτάρχως διὰ τῶν ἔμπροσθεν τοῦτο 
δεδηλῶσθαι δοχῶν χαὶ τῆς ἐντολῆς τὴν παράἀδοσιν. 


translatum esse hominem testatur. Dehinc demum infert : « Et precepit Adamo, » etc. Que igitur 
Adamo dixit veluti peculiari personz, eadem et ad mulierem porrigenda sunt, siquidem um  versaba- 
tur ia narratione creationis Adami. Deinde repetitionem faciens, et mulieris tradit formationein, 
nec tamen inquit, quod et hanc. induxerit in paradisum, cum satis id patuissel ex pracedentibus, 


sicuti et de przcepti positione. 


Verum, ut breviter de predictis disseramus, D ἨΣυντόμως δὲ περὶ τῶν εἰρημένων εἰπεῖν, 8c; 


sciendam est Deum fuisse invisibilem. At is, qui 
emnia ab ipso accepit, visibilis erat. G/& Et hac 
lege institutus et informatus est a Domino, scilicet 
ut abstineret arbore interdicta, quo semper adino- 
meretur se alieno juri esse subjectum. Nam obam- 
bulans una eum uxore inter arbores paradisi, con- 
spiciens arborem probibitam, semper recordabatur 
Dei invisibilia per rem visibilem. Quemadmodum 
etiam imago regis, quia non przsto omnibus in suo 
regno magistratibus esse potest, imaginem et sta- 
Was ponit, quibus judices deterríti, quasi presens 


οι joan. viu, M. *! Rom. ν 12. 


ἁόρατος ἣν * 6 δὲ λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα ὀρώμε- 
voc, ἔλαδε παρὰ Θεοῦ vópov τὸ δένδρον, ἵνα μὴ M 
θην λά6ῃ τῆς δεσποτείας ' περινοστῶν γὰρ τὰ δένδρα 
μετὰ τῆς γυναικὺς , ὁρῶν τὸ δένδρον ἑμάμνητο του 
ἁπαγορεύσαντος, τοῦ ἀοράτου διὰ πράγματος ὁρᾶ- 
τοῦ: οἷόν τι γίνεται καὶ χαρακτὴρ βασιλέως τοῖς ἄρ- 
χουσιν, Bv τόπῳ ὄντος καὶ πανταχοῦ παρεῖναι μὴ 
δυναµένου, xai διὰ τῆς εἰχόνος παρόντος ἐχείνοις 
δικάζουσι χαὶ καθόλου τι χρηµατίζουσι’ βεθαιοῦται 
γὰρ οὕτως ἀεὶ τὰ γινόμενα. Τοιγαροῦν fj vovh, μὲ; 
μνημένη τῆς ἐντολῆς, τὸν νόµον ἀντιπροδάλλεται s 
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ἀπατήσαντι' μᾶλλον δὲ διπλασιάζει, φησίν’ ὁ γὰρ A sit rex , recte judicant et jus dicunt. In hunc et- 


6:5; οὐκ εἶπεν Mi ἄφησθε' οὐδὲ γὰρ τοῦτο χίνδυνον 
ἔφερεν, &XÀ' ἐχεῖνοι γνῶσιν ἔχοντες Oetxhv, ὥρισαν 
παρ ἑαυτοῖς' εἶπεν ὁ 8ebc, Mh γεύσησθε τοῦ δένδρου" 
ἡμεῖς μηδὲ ἀφώμεθα * τοσοῦτον ἔμελλεν αὐτοῖς τη- 
ρῆσαι τὴν ἑντολήν  ὁ δὲ ξένην αὐτῇ τὴν ἁπάτην 
προσῄγαγχεν, ὀργάνῳ τινὶ συμφύτῳ χρησάµενος * ó 
Ἱὰρ θεὸς ὁ πλάττων τὸν ἄνθρωπον, μετὰ τῆς ἄλλης 
Ἱνώσεως ἐνέθηχεν αὐτῷ xai πόθον θεοῦ, οὗ δ τὸν 
πνρσὺν ἰδὼν ἐν αὐτοῖς, εἰς δέλεαρ τοῦτο προδάλλε- 
ται, εἰπών’ « Ἔσεσθε ὡς θεοί; » νῦν γὰρ, φησὶν, ὡς 
ἄνθρωποι o5 δύνασθε πάντοτε εἶναι μετὰ θεοῦ, ἀλλ' 
ἐὰν γενηθῆτε θ:οἱ ' οὗ γὰρ εἶπε, Πολέμιοι γίνεσθε τοῦ 
θεοῦ  ἐπιθυμία τοίνυν ἰσοθεῖας ἁπατᾷ τὴν γυναῖχα:" 
ᾗ δὲ τὸν ἄνδρα οὐκ ἁπατᾷ, ἀλλὰ πείθει’ xal μάρτυς 


ὁ Παῦλος. ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη * πῶς οὖν κατεκρίθη; P 


ἐπειδήπερ ἔπεισεν αὐτὸν Exclvr φαγεῖν, ἵνα μὴ μόνη 
διατραπῇ » ota xaX νῦν τινες εἰδότες ὀρθοδοξίαν, γυ- 
ναιχὶ πείθονται, μὴ δεῖξαι ζῆλον ὑπὲρ τῆς πίστεως * 
οὐχ ἀγνοοῦντες τὴν ἀλήθειαν, ἁπλῶς δὲ συναπαγό- 
pevot* τινὲς γάρ φασιν ὡς ἀγνοῶν ἔφαγεν' ἀγνοῶν 
ὅθεν ἤνεγχεν ' ἀλλ᾽ ἐλέγχει θεὸς, οὐχ ἁπλῶς λέγων, 
Ἐπειδὴ ἔλαδες, ἁλλ᾽, « "Οτι Ίχουσας τῆς φωνῖΏς τῆς 
γυναικός σου” » πρὸς ὃ εἶπεν ἂν, Ἠγνόουν, εἴπερ ἣν 
ἀληθές. | 


enim modum omnia firmius administrant et exse- 
quuntur judices. Quapropter etiam mulier cohor- 
tanti ad defectionem, legem opponit. Hanc quoque 
amplificat et exaggerat. Nam Deus non precepe- 
rat : Ne attigeritis; nec tactus quoque periculum 
importabat. Sed cum haberent cognitionem divina- 
rum rerum, apud semetipsos jam statuerant et con- 
cluserant, Deum dixisse : Ne degustaveritis de ar- 
bore. Nos vero ne contingimus quidem arborem. 
Ecce quanta cura ipsis fuerit non transiliendi le- 
gem. Diabolus alienam ei obtulit fraudem usus or- 
gano, scilicet serpente, qui una cum homine creatus 
habebatur. Nam Deus cum fingeret hominem , licet 
multarum rerum scientia eum excoluerit, attamen 
inter cztera sui desiderium ei ingenuit. Cujus fo- 
mitem vel seintillam diabolus in homine depre- 
hendens, ut eum magis inescaret et ad vetitum 
pertraheret, inquit : « Eritis ut dii. » Quasi dice- 
ret : Nunc cum sitis homines solum, non poteritis 
perpetuo conversari cum Deo. Sed hoc eveniet, ubi 
in deorum numerum fueritis relati. Caute admo- 
dum agit, quod non monet, ut inimicitias susci- 
piant cum Deo. Diabolus eircumscripsit mulierem 
inordinato appetitu evadendi similis Deo. Verum 





mulier virum non decepit, sed persuasione ducit in suam sententiam. Hujus rei testis est Paulus, in- 
quiens : Adamus non deceptus est, etc. Quare igitur condemnatus est? Quia mulier el persuasit, ut 
in ventrem demitteret prohibitam escam, ne videlicet ipsa sola periret : sicuti etiam hodie quidam 
eonspicientes quae sit vera religlio  certaque fides, attamen obtemperantes muliebri sexui, ver fidei 
non sunt studiosi : non quod nesciant veritatem, sed simpliciter inducti et persuasi. Quidam docent 
Adamum ignoranter edisse, et nescivisse unde mulier istum fructum  decerpserit. At Deus reprehen- 
dens Adamum non simpliciter dicit : Quia accepisti pomum inbhibitum ; sed : « Quia auscultasti voci 
uxoris tuse, » etc. Si illorum opinio vera esset, certe crimen expurgasset Adamus praetendendo ignoran- 
tiam. Verum tacet, silentioque suo testatur, se culpa affinem. 

Καὶ εἶδεν ἡ γυνἡ ὅτι xaAóv. τὸ ξύὐ.Ίον εἰς βρῶ- Q — VERs. 6. Videns itaque mulier quod bona essel 


ctr. Καΐτοι οὗ νῦν πρῶτον εἶδε τὸ ξύλον. πῶς γὰρ 
ἂν εἰλήφει περὶ ἁγνοουμένου τὴν ἑντολήν ; ἀλλά δη- 
λοῖ τὴν ἀχόλαστον ἡδονὴν μεθ) Tic εἶδε τὸ ξύλον' ὥσ- 
περ οὖν τινες αἰσχρὰν πολλάκις γυναῖκα, δι ἐπιθν- 
µίαν αὐτῃ προσπεπονθότες, ὡραιοτάτην νοµίζουσιν, 
inb τῶν ἄλλων χαταγελώμενοι» ὅθεν ἡ Παροιμία 
φησίν» « ᾽Ανθρώπῳ πόρνῳ πᾶς ἄρτος ἡἠδύς. » 


arbor illa in cibum. Si nunc demum mulier vidit et 
cognovit arborem, profecto absurdum. quiddam 
hinc concluderetur, scilicet ipsam accepisse legem 
rei ignorat. Verum id non est. Arborem, antequam 
incontinentes manus admoveret , cognitam habuit, 
eamque nimia licentia et voluptate aspexit. Quem- 
admodum interdum quidam nimiis Veneris stimulis 


exagitati, rem babent cum muliere turpissima, omnibus ridiculum debentes, quamvis ipsi pulenl eam 
esse formosissimam : ita accidit et mulieri. Voluptas et niinia licentia dabant, ut. prohibita arbor ipsi al- 
lubesceret. Proinde non temere dieit in Proverbiis Solomon : « Viro scortatori panis. omnis jucundus 


et gratus est ?*, » 

Καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν δύο. Οὐχ 
ὡς ἔλεγεν ὁ διάδολος εἰς ὀξύτητα διανοίας θεοπρεπῆ, 
&))' εἰς «b τῆς ἱδίας γυμνώσεως ἐπαισθάνεσθαι ' 
ἐπεὶ μὴ χρεία τοῖς ἀθανάτοις περιδολῆς * ἐπαισθάνε- 
σθαι δὲ, οὗ τῷ πρώην μὴ βλέπειν αὐτὴν, ἀλλὰ τῷ 
μηδὲν φαῦλον ἀπὸ τῆς θεωρίας ἐπὶ τῆς ἑννοίας λα- 
θεῖν : fj γὰρ γύµνωσις καθ) ἑαυτὴν οὐ δεινὸν, ἐπεὶ 
xai βρέφη τὴν γύμνωσιν οὖκ αἰσχύνονται, xal πρὸς 
ἰατροὺς ἀπογυμνοῦται πᾶς ὁ θεραπείας δεόµενος, 
χαὶ γυναῖχες ἐπὶ βαλανείων ὁρῶνται γυµναί. Οὕτω 
λογισμός ἐστι ψυχῆς ὁ τὴν γύμνωσιν ποτὲ μὲν al- 


55 mo, Eccli. vxgy, 24. 


Vgns. 7. Et aperti sunt oculi amborum. Oculi non 
aperti sunt secundum diaboli verba, ut homo jam 
esset Deus, et diving: mentis acie refulgerent 7 Quid 
igitur? miselli coeperunt intueri miseram suam nu- 
ditatem. Siquidem prius, eum forent immortales, 
non opus habebant amiciu. Quod autem nuditas 
nunc demum apparuit, non intelligendum est, quasi 
antea non fuerit ab ipsis visa ; alia ratio est. Nihil 
mali cogitabant antea, quamvis oculis subjectam 
cernerent nuditatem. Nam nuditas per se conside- 


rata turpis nullo modo est. Infantes non erube- " 
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scunt, licet nudi sint. Qui medica opus habent A σχρὰν, ποτὲ δὲ οὖχ αἰσχρᾶν ποιῶν ' οὕτως οἱ περ 


manu, coram medico citra pudorem denudantur. 
Etiam mulieres in balneis conspiciuntur G5 nudz. 
Discimus itaque in ratione animi situm esse, ut 
aliquando turpis, aliquando secus deprehendatur 
nuditas. Ad eum modum Adamus et Eva, antequam 
peccato se fcedassent, nequaquam, ut re necessa- 
ria, indigebant pudore, quem nacti sunt peccato 
demum commisso auxiliarem et coadjutorem ad 
propulsandum peccati impetum, Verum rudimenta 
et quasi principia pudoris sunt, quod rubore suf- 
funduntur ob membra generationi inservientia. Si- 
quidem nullibi affectus videre est potentiores. Nec 
etiam uuptialem concubituin promiscue brutorum 
more voluit, sed eum refrenavit lege pudorem sug- 
gerendo. llinc ex foliis ficulneis velamenta compo- 
suerunt , pudore ad eorum. inventionem instigante, 
licet prius nunquam nuptialem experti forent com- 
plexum. Ceterum omnis qui peccatum committit , 
quasi czecus peccare existimatur, Ubi enim viderit, 


τὸν ᾽Αδὰμ ἡμαρτηχότες οὐδὲν αἰσχύνης ἑδέυντο, ἣν 
ἔλαδον ἁμαρτόντες, ὡς βοηθὸν εἰς ἑκχοπὴν ἁμαρτίας: 
προοίµιον δὲ τῆς αἰσχύνης, vb ἐπὶ τοῖς παιδογόνοις 
µορίοις ἐρυθριᾷν * ἐπεὶ χαὶ τὸ περὶ ταῦτα “πάθος 
πάντων ἐστὶν ὀξύτερον ' xal οὐδὲ τὴν γαμιχὴν ὁμι- 
λίαν ἄλογον γενέσθαι θεὸς συνεχώρησεν, ἀλλὰ νόµῳ 
διὰ τῆς αἰσχύνης διώρισεν ' ὅθεν ἐχ φύλλων συχῆς 
την σχέπην αὑτοῖς ἐπενοήθησαν, οὔ πι πεῖραν ἔχον- 
τες γαμιχῆς συμπλοχῆς, ἀλλ᾽ ἐπ θεοῦ την ἐπὶ τού- 
τοις αἰσχύνην χτησάµενοι. "Άλλως τε χαὶ πᾶς ἆμαρ- 
τάνων, ὡς τυφλὸς ἁμαρτάνει ' μεθ) ὃ βλέπει λοιπὸν 
τί ἐποίησε, xai ἐγκαλούμενος, φησίν * Οὐχ ἔθλεπον εί 
ἐποίουν τὸ δὲ συνειδὸς μετὰ ταῦτα βλέπειν oui 
xal τις πλήττων τινὰ παραχούσαντα, φησί Διδάσχω 
σε ἀχούειν ' ἤπουε μὲν γὰρ, ἀλλὰ τῷ πάθει µεθύων 
οὗ προσεῖχεν οἷς ἔλεγεν * ἐξ ὧν οὖν ἔπαθεν ὁ διάδολος 
παραθὰς, ἔλεγεν αὐτοῖς τὸ παραπλῄήσιον * εἶπεν γάρ' 
« Δ'ανοιχθήσονται ὑμῖν οἱ ὀφθαλμοί * » καὶ, « Ἔσι- 
σθε ὡς θεοί * » πάθος συµόῄσεσθαι. 


quasi antea occcatus fuerit, quid deliquerit, inquit : Non cernebam quid faciebam. Sed conscien- 
tig demum stimulus accedens, nos pungit, et efficit ut peccati abominationem  conspiciamus. Prateres 
si «nis percutit discipulum parum dicto audientem, exclamat : Doceo te audire. Audivit quidem jam 
antea, sed affectibus et passionibus aliis ebrius, animum non intendit his qu: dicebantur. Diabolus 
autem, cum eL ipse maximum copisset periculum ex sua inobedientia, scilicet ut. suam  condemnatio- 





nem cerneret, haud dissimile et ipsis ex inobedientia eventurum augurabatur. 


Ubi igitur exuere immortalitatem, corpus nu- 
datum et quasi suo habitu spoliatum est, et visi 
sunt deinde nihil aliud esse, nisi lutum. Illico 
deinde scaturire ccepit fons artium inventionis. 
Proinde consarcinant folia. Sed cedo, quis hoc 
hominem docuit ? Homo accepit a Deo intelle- 
ctum, utpote ad imaginem ejus conditus. Qua- 
propter ne quis miretur, si homines nova quedam 
Jmachinati sunt, et artes prius ignotas adinvene- 
runt. Quidam perhibent primum hominem omni 
virtute ingtructum, dicendi libertatem insignem 
tenuisse. Verum virtute et illa libertate exuti, 
erubescebant nonnihil, cognoscentes in quanta 
inala ex summa felicitate detrusi sunt. Siquidem 
nondum eo malitie progressi erant, ut malitiam 
non sentirent. Quapropter latebras qu:rehant, 
quibus abderentur, celantes universi hujus Con- 
ditorem, qui deambulabat in voluptatis horto. 
Nam si quis vel parum se peccato dediderit, re- 


Ὡς δὲ ἀπεδύσαντο τὴν ἀθανασίαν, ἑγυμνώθη τὸ 
σῶμα, xa fjv πηλὸς Αοιπόν ' εὐθέως βρύει ἐπίνοια 
τῶν τεχνῶν * τοιγαροῦν ῥάπτουσι, Καὶ τίς ὁ διδάξας; 
Ἔλαδεν ἅπαξ ἀπὺ τοῦ Oto) σύνεσιν, χατ᾽ εἰχόνα γε» 
νόμενος, ὥστε θαυμαστὸν οὐδὲν ἐφ᾽ p ἄνθρωποι µη- 
χανῶνται χαινότερα xal τὰς τέχνας εὑρήχασι : «wi; 
δέ φᾶσιν, ὡς ἔχοντες τὴν ἀρετὴν σαν εὐπαῤῥησία- 
στοι, ταύτην δὲ ἁπαμφιασθέντες ἠσχύνοντο ἐξ οἵων 
ἀγαθῶν εἰς ofa µετέότησαν χαχὰ, µήπω πρὸς χαχῶν 
ἀναισθησίαν ἑλάσαντες' ὅθεν xal χρύπτονται περι- 
πατοῦντα τὸν τῶν ὅλων 8cóv* ἁμαρτὼν γάρ τις µε- 
τρίως, ὑπὸ τῶν &x θεοῦ ἑνεσπαρμένων αὐτῷ χοινῶν 
ἐννοιῶν διελέγχεται ΄ ἀεὶ δι αὐτῶν ἐμδοῶντος τοῦ 
Ποιητοῦ * τὸ δὲ ἐνέχεσθαι τῷ βάθει τοῦ σφάλματος, 
ἀπολογίας πολλάκις τῶν ἁμαρτημάτων συῤῥάπτει, 
οἷς ὁ Κύριος συμθολικῶς ἐπιτιμᾷ διὰ τῆς συχῆς, ἑλ- 
θὼν πρὸς αὐτὴν, χαὶ φύλλα µόνον εὑρών * « O2 μὴ 
ix co) καρπὺς γένηται εἰς τὸν αἰώνα ”» χαίΐτοι o) 
παρὰ τὴν αὑτῆς αἰτίαν αἰσθητὴ σνχή xapmv οὐκ 


darguitur clam a communibus animi conceptibus, D ἔφερεν * ἀλλὰ τοῦ Ἱσραὴλ εἰς τὴν ἀσέδειαν ἐχπεσόν- 


quos. Deus animo hominis impressit. Hi enim 
semper insonant, sic volente Deo: Homo , quid 
fecisü, quod fedissimo te mancipasti peceato? 
Verum si quis interdum demergatur in profun- 
dum peccatorum, non cunctatur defensiones et 
pitrocinia. comminisci et consarcire. Sed Domi- 
nus hujusmodi vana patrocinia exsibilat per ar- 


τος, εἴρηται * « Οὐκ ἔστι σταφυλὴ v ταῖς ἀμπέλοις, 
οὐδὲ συχῆ ἐν ταῖς συχαῖς * » ἕῤῥαψαν οὖν φύλλα σν- 
χῆς, πιθανὴἣν ἀπολοχίαν, ὡς προείρηται, πορίζοντες. 
Τινὲς 66 φασι σύμθολα τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων εἶναι 
τὰ φύλλα. συχῆς γὰρ φύλλον ἠνίχα ἂν τοῦ σώματος 
ἄφηται, χνησμονὴν παρέχει ' αὐτὸς οὖν ἑαυτῷ προ” 
φήτης τῆς παραθάσεως τὴν χνησμονὴν δειχνύς. 





berem Büci,ad quam ubi accesserat, nullos fructus,sed sola folia repererat. Ob id dixerat :« Fruclus 
non ex te nascatur in zternum **. » Ceterum ficus nibil per se deliquerat, verum lsraelitis qui huic 
conferebantur, dictum est, utpote in peccatum prolapsis: « Nou est botrus in vineis tuis, nec ar- 
bores tux: ficulnee fructus ferunt *. » Consuerunt itaque folia fleulnea, id est, adornarunt ex- 


** Ναι. xxi, 19. 9? Mich. vii, 1. 
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eusationem peccati in speciem nonnihil probabilem, ut supra docuimus. Quidam aiont, folia fici esse 
quasi quedam symbola peccatorum, quasi ex propria matura stillaverint. Folia etenim ficulnea, si 
eorpus allingant, pruritum quemdam inferunt. Propheta itaque statim peccati prurigíinem osten- 


dit. "s 


Οὗτοι δὲ αὐτοὶ fjxoucav Κυρίου τοῦ Θεοῦ περιπα- A — Audiverunt Dominum Deum spatiantem sub 


τοῦντος ἓν τῷ παραδεἰσῳ τὸ bsütvóv* xal πρὸ μὲν 
τῆς παραθάσεως οὗ περιεπάτει αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἣν uec? 
αὐτῶν * ἐπειδὴ δὲ ἆἁπέστησαν αὐτοῦ, xal αὐτὸς αὐτῶν 
µεμάκρυνται μὲν, διὰ δὲ τὴν ἀγαθότητα περιεπάτει, 
αἴσθησιν παρέχων κατὰ τὰς χοινὰς ἑννοίας ὅπως 
ἐπιστραφῶσι, Τοῦτο δὲ γίνεται «b δειλινὸν, χαταλ- 
λήλως τοῖς παραθεθηχόσι; τῷ μὲν γὰρ iv ἀρετῇ 
ἀχμάζει τὸ τῆς ἀληθείας φῶς * τότε δὲ γίνεται δει- 
Ah xal σχοτώδης f, ὥρα ἐπὶ τὴν ἑσπέραν ἐλαύνου- 
σα, ὅτε τις ἑαυτὸν ἔξω τοῦ quib; χαθἰστησιν, tv 
ἀγνοίᾳ xal χαχίᾳ yevópsvog * ὡς λέγειν τὸν θεὸν πρὸς 
τὴν ἁμαρτάνουσαν quyfjv* « Νυκτὶ ὠμοίωσα τὴν µη- 
τέρα σου * » οὐχ ἀθρόον οὖν αὐτοὺς ἀφῆκε τὸ φῶς, 
εἴχε δειλινὸν ἤχουσαν τοῦ Θεοῦ * τὸ δὲ ἁποχρυδῆναι 


vesperam in paradiso. Apte peccatum quidem 
Deus non ambulabat ir paradiso, verum illis ad- 
junctus erst. Catterum, ubi ipsi defecérant a Do- 
mino, etiam ipse eorum consortium vitavit, At, 
ut sue bonitatis et misericordie specimen ali- 
quod daret, in horto ambulavit, ut per coinmu- 
nes illos animi conceptus homini indicaret, si 
vellet redire. in viam, remedium.  Vespertinum 
tempus admodum céngruebat huic rei. Nam cum 
adhuc virtutem tenebant, vitiorum ignari, veri- 
tatis lumen in ipeis vigebat. Αἱ si quis relicto 
lumine ad ignorantie tenebras contendit et vitia 
sectatur, 868 vespet, qui precedit tenebras, ei 
exoritur, ad quem eit Dominus : « Nocti assimilavi 


ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀποστῆναι τῆς B matrem tuam 24. » Non itaque, ut ex predictis 


περὶ Θεοῦ χαθαρᾶς νοήσεως * οὐχ ὡς Kátv* ἐχεῖνος 
Tip ἐξῆλθεν àmb προσώπου τοῦ θεοῦ, ἀφάνταστον 
ἑαυτὸν αὐτοῦ κατασχευάσας ᾿ οἱ δὲ ἀποχρυπτόμενοι 
οὐχ ἀνεννόητοι μέν εἰσι τῆς θείας ἐπιστασίας : διὰ δὲ 
τὴν ῥυπαρίαν τῆς ἁμαρτίας hv παῤῥησίαν οὐκ 


ἔχουσι πρόσωπον δὲ Κυρίου xat ὁ Υἱὸς νοηθείη» 


παραθάται γὰρ θελῄήσαντες εἶναι τῆς ἐντολῆς, ἁπ- 
έστησαν τοῦ φωτίζεσθαι ἀπὸ τῆς εἰχόνος τοῦ Θεοῦ. 


patet, lux statim omnis ipsos deseruit, sed pau- 
latim. Vespere enim audivere Deuw. Quod vero 
latebras petunt, quibus occulantur, ne veniant 
in conspectum Dei, nihil aliud est, quam deficere 
α Dei purissima et mundissima mente, non tamea 
ut Cainus. Nam hic abiit e conspectu Domini, at 
ita, ut se non amplius: offerret illuminandum Deo, 
qui gratie particeps fleret. Qui celantur, existi- 


manise amplius cur: esse Domino : at propter peccati: sordes non babent potestatem et liberta- 
lem colloquendi cum Deo. Facies autem Dei accipienda est pro Fillo." Nam qui transgrediebautur 
lgem Domini, desierant illuminationem . capere ab imagine Dei. | 


Εἰκότως δὲ φεύγουσιν ὑπὸ τὸ ξύλον τὸ kv τῷ µέσῳ 
*tp παραδείσῳ, ὃ ἣν γνωστὸν καλοῦ xal πονηροῦ: ὁ 
Tàp χρυκτόµενος τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, ὡς μὴ ἐν- 
eprelv την ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἐπιμορφάζεσθαι, χρύπτεται 
ὑπὺ τὴν ὑπόχρισιν ' ὅταν δέ τις ἐν ἁμαρτίᾳ γενόµε- 
νος, αἰσθήσεως βραχείας δέξηται τύκπον, ὡς Evvotav 
δέξασθαι θεοῦ διὰ τῆς χτίσεως, ἐν ᾗ ἐμπεριπατεῖ, 
τῶν ὅλων προνοούµενος, τάξιν ἐπιθεὶς ἑχάστῳ τῶν 
ὅλων, τότε καὶ ἐπιστρέφει xal γινώσκει, ὅτι ἐφορᾷ τὰ 
ὅλα xal διοιχεῖ. xal φωνῆς ἀκούει θεοῦ ἐν διανοίᾳ- 
τυπουµένης ὅτι θεὸν οὐδὲν λανθάνει’ χαὶ οὕτως 
αἰσχυνθεὶς κρύπτεται ᾿ ὁ γὰρ ἁμαρτάνων, οὐκ ἔχων 
πρὺ ὀφθαλμῶν θεὸν, ἁμαρτάνει αἰσθήσεως. δὲ xal 
τὸ εἰπεῖν, Ἐ φοδήθην * αὐτὸς γὰρ ὁ φόδος ἔχοντος ἔτι 
ἐστὶν διάληψιν ὡς αἰσχρὸν fj καχία xal χολαστέον : 
τοῦ δὲ φόδου αἴτιόν φησι τὴν γυµνότητα, Ἶτις £x τοῦ 
ἁπολωλεχέναι τὴν ἀρετὴν ἔνδυμα θεῖον ὑπάρχουσαν 
οὕτω καὶ Παῦλος παραινεῖ. « Ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα 
τοῦ φωτὸς, καὶ ἑνδύσασθε σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ. » 
Καλῶς δὲ πρόσχειται τὸ Κύριος ἐνταῦθα τῷ θεός: 
ὅτε μὲν γὰρ περὶ Δημιουργοῦ προέχειτο, ἔλεγεν: 
«Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.» ». 
ὅτε δὲ παράδασις ἠκολούθησε, τότε qnot, « Κύριος.» 
ἔπεται γὰρ τῷ Κυρίῳ ἐπεξέρχεσθαι κατὰ τῶν &pe- 
λούντων [τῶν προστά]ξεων αὐτοῦ: ἐπιτιμίας γὰρ δεῖ, 
Ἶτις οἰχείως ἀπὸ δεσπότου γίνεται. Εὐλογητὸς δὲ à 


*! Osee ιν, 5. L uit, 13. 


Quapropter recie confugiunt ad arborem in 
medio paradisi- Bitam, seientig boni et mali. Qui 
enim vuli se subducere 6 conspectu Del, et non 
operari virtatem, sed. ostendere et pra se ferre 
quamdam virtutis speciem, is se occultat. hypo- 
erisi involutus. Quando autem quis peccaverit, 
et modice senserit et cogitaverit Deum, Deum, 
inquam, qui universa €ondidit et omnia sua pro-- 
videntia gubernat, singulisque suum ordinem εἰ 
locum tribuit in rerum natura, certe ad peeni- 
tentiam convertitur, relicto peccato : et cognoscit 
Deum omnia inspicere, ejusque oculum nihil la- 
tere: secumque hzc Deum :colloqui in mente 
existimat. Audiens igitur banc vocem Dei in suo 
animo, ipsum seilicet nil fugere, erubescens abs- 
conditur. Qui enim peccat, jam Deum nen am- 
plius curat, eque ejus se snbmovit eonspectu. 
Quod autem senserit peecati noxiam, satis docet, 
dum inquit.: Timwi. Nam ex timore satis eli- 
citur, ipsis natura fuisse insitum, ut scirent vitia 
esse turpia et punlenda. Ceterum timoris: signum 
fuisse perbibet nuditatem, qus exorta est ος 
zwmissione virtutis,- quie divinum indumentum et 
amiculum erat. Héc enim hortatur et Paulus, di-: 
cens: « [Induamur arma lueis, et induite viscera: 


- miserationis *", » Pulchre vero dietioni Deus, hoe: 


[ 
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loco addidit : Dominus. Nam cum de opifcio A Geb; τῶν ἁγίων ὁ τό τε δειλινὸν τὰν ᾽Αδὰμ ἑπισχεφά- 


mundi propositus erat sermo, inquit : « In prin- 
cipio .fec.t Deus celum et terram. » Sed cum 
transgressio hominis explicatur, inquit : « Dominus 
Deus. » Nam consequens est, si quis naturam 
Domini diligentius exquirat, ut ponis coerceat 
negligentes et bona opera fugitantes. Indigebant 
enim castigatione, ÁL benedictus sit Dominus 
sanclorum, qui tunc vespertino tempore visitavit 
Adamum ; et nunc illud tempus, quo in cruce ex- 
spiravit Christus, vespera dicitur. Etenim ama- 
ram passionem perpessus est illis ipsis horis, 
quibus Adamus edil usque dum a Domino con- 
demnationis poena percelleretur, scilicet ab hora 


µενος καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸ δειλινόν * καὶ γὰρ 
ἐχείνας τὰς ὥρας τὸ πάθος ὑπέμεινεν, ἃς διετέλεσεν 
᾿Αδὰμ ἀπὸ τοῦ φαγεῖν ἕως τῆς χρίσεως, ἁ πὸ ἕκτης 
ἕως ἑνάτης ὥρας * ἕκτην ἔφαγε ' χανὼν γὰρ οὗτος τῆς 
φύσεως ᾽ μεθ’ ἣν ἐχρύδη * τὸ δειλινὸν ἆλθε πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ θεός ' ἐπεθύμησας τῶν ὑπὲρ σὲ, λαµδάνω τὰ 
ὑπ' ἐμέ᾽ ἰσοθεῖας ἐπεθύμησας , ἰσάνθρωπος γίνο- 
μαι * ἐπεθύμησας Υενέσθαι Θεός; ἔδει xav γνώμην 
ἐμήν' καὶ ἐπειδὴ παρὰ τὴν γνώµην οὐκ ἠδυνήθης, 
ἐπιθυμῶ γενέσθαι ἄνθρωπος” « Ἐπιθυμίᾳ γὰρ, φησὶν, 
ἐπεθύμησα φαγεῖν τὸ Πάσχα τοῦτο μεθ) ὑμῶν., 
τὰ ἐμὰ Ἠθέλησας ἁρπᾶσαι μὴ δυνάµενος, ἐγὼ τὰ cà 
λαμζθάνω δυνάµενος. 


sexta usque ad nonam. Adamus sexta hora vetitum cibum inilia demisit. Est enim ea horas, 
quasi certa regula hominibus constituta, ut. cibum «eapiant. Post hanc horam in latebris delituit. 
Ad delitescentem vespera se intendente venit Deus, dicens : Tu nune majora te affectasti ; ego, ut 
tibi consulam, me minora assumo. /Equalis esse Deo appetivisti, homini ast ego zqualis fio. Cu- 
pivisti fleri Deus, quod quidem facere debebas juxta animi mei senten'iam. Sed cum id impetrare 
nequiveris prater meam sententiam, ego propter te desidero fieri homo. Nam inquit: « Vehemenie" 


eupivi edere hoc pascha vohiscum ?*. » Mea voluisti temerario ausu rapere non «valens; ego iua 


accipio valens. 


Meridiano tempore diabolus accessit ad mulie- B — Ilept pécov οὖν τῆς ἡμέρας ὁ διάδολος προσῇλθε 


rem, verum jam aptea ipsam observaverat ca- 
ptans opportunum colloquio tempus. Nam tum 
demum, ubi eam famelicam sentit, et ad cibum 
capiendum festinantem, adoritur. Haud enim no- 
bis volentibus peccatum ingerere potest : sed, ut 
aliquid promoveatur, utitur affectibus nobis insi- 
tis instar mali consiliarii, et sic nos in peccatum 
protrabit. Deus vero diabolo concedit eam pote- 
&tatem, quamvis posset peccatum pehitus probi- 
bere, ut experientia discamus, quantum malum 
sit peccatum, et affectuum molesta conturbatio : 
. et deinde agnoscamus magnitudinem beneficii, 
dum corporis animsque pariter immortalitatem 
capimus intercedente resurrectione, Nam, aiunt 
quidam, haud verisimile est, sic exarsisse Deum 
gralia unius G7 cibi, ut capitaliter puniret 
utrumque. Deo jam antea sic visum erat, ut ma- 


gis abominaremur infandum peccatum. Quapro- 


'pter proposuit preceptum, tulit et leges, w pec- 
catores convincat etiam inficiantes. Caeterum boc 
omne agit, non, ut penitus nullo inquinemur, 
quod impossibile est, peccalo: sed ut peccatum 
detestemur, et inde celeri refugiamus pede, et 
sic gratie coelestis reddamur participes. Si pec- 
catum non evitaverimus secundum prescriptum 
modum, profecto ejiciemur zternis tabernaculis, 
ut tradidit Christus noster Salvator. Ut igitur 
fuga mali qua» sit. nobis constaret, primos statim 


τῇ γυναιὶ, παρατηρῶν μὲν καὶ πρότερον, ὅτε δὲ εἶδε 
πεινάσασαν χαὶ πρὸς τροφὴν ὁρμῶσαν ' οὐ δύναται 
γὰρ ἐμποιεῖν ἁμαρτίας, νοῖς ἐνοῦσι δὲ ἡμῖν προσκχέ- 
χρηται πάθεσι, συμθδούλου δίκην χακοῦ. Συνεχώρησε 
δὲ θεὸὺς τὴν ἁμαρτίαν, χωλῦσαι δννάμενος, ἵνα π:ῖ- 
pav λάδωµεν, ὅσον χαχὸν ἁμαδτίας καὶ παθῶν ὄχλη- 
δις, xaX γνῶμεν ὕστερον τῆς εὐεργεσίας τὸ µέγεθο;, 
διὰ τῆς ἀναστάσεως τὸ ἄτρεπτον Ev ἑχατέρῳ δεχόµε- 
vot. Οὐδὲ γὰρ πιθανὸν, φασὶ, βρώσεως ἕνεχα μιᾶς 
παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ χαταχριθΏναι «by θάνα- 
τον’ ἀλλὰ γὰρ xal πρότερον ἑδέδοχτο τῷ θεῷ, ἵνα 
τὴν ἁμαρτίαν µισῄσωμεν ᾽ διὸ καὶ δέδωχεν ὀἐντολὴν, 
καὶ νόµους ἐξέθετο, χαὶ προσάγει τὸν ἔλεγχον ἆμαρ" 
τάνουσιν' οὐ τὸ μὴ ἁμαρτεῖν χαθάπαξ ἁπαιτῶν' 
ἀδύνατον γάρ * ἀλλὰ τὸ ταύτην ἐχτρέπεσθαι καὶ µι- 
σεῖν, xaX μετανοοῦντας γενέσθαι δεχτούς * εἰ δὲ μὴ, 
ἁπωθεῖσθαι ' xa0& Χριστὸς ἡμῖν παραδέδωχε ’ τοῦτο 
δ' οὖν θεὸς ἅμα τῷ φανῆναι τὴν ἁμαρτίαν πεποίη- 
κεν, ἑλέγχων μὲν, δοὺς δὲ μεταγνοῦσι συγχώρησιν ᾿ 
οὐ γὰρ κατὰ «hv ἀπόφασιν εὐθέως ἀπέθανον, à) εἰς 
ἐνναχόσια τριάχοντα ἔτη τὸν θάνατον ἀνεδάλετο" οὐ 
παντελῶς δὲ ἀνεῖλε τὸν θάνατον, οὐχ ὡς μὴ συγχω- 
ρῄσας, χρατύνας δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς καλὸν εἰς δόξαν αὖ- 
τῷ. Εὐθὺς τοίνυν ἡμαρτηχόσιν ὁ θεὺς ἑπεφάνη, πρὺς 
µεταμέλειαν ἕλχων αὐτοὺς, xal ῥαπτόντων ἔτι τὰ 
περιζώµατα τὴν οἰχείαν προσήγαγε παρουσίαν͵ ὡς 
ἂν ἐπ᾽ αὐτὸ φωροληφθέντες, µείζω τὴν αἴσθησιν ἔπι 
δέξωνται, μεῖζον xal τὸ δέος δεξάµενοι. φοθερὰν γὰρ 


peccatores reprehendit, et ponitentibus veniam p αὐτοῖς ὁρᾶσθαι συνεῖδεν * ἐδόχει γὰρ ὁρᾶσθαί τε τού- 


dat. Nec etenim illico post latam a Deo senten- 
tiam .capitali supplicio affecti sunt: sed mors 


τοις xal διαλέγεσθαι * τὰ μὲν εὐθὺς γεγονόσε, sà δὲ 
τὴν ὀντολὴν παρεχόµενος, ἀναγχαίως. 





dilata est in annos 950. Non autem prorsus mortem e medio sustulit, quod nequaquam ejus cru 
delitatem arguit: sed id, quod in suam gloriam vergere judicavit, obtinere voluit. Statim itaque 
bomini, ubi primum peccato se junxerat, apparuit Deus, qui ad poenitentiam ipsum retrahere. 


*5 [,uc. xri, 45. 
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Nec diu cumctatur, sed utrumque convenit, dum subligacula conficiunt in re ipsa deprehensi, que 
magis cognoscerent peccati labem, eamque deinceps magis formidarent. Magno autem tumultu 
et terribiliter se ipsis obtulit. Hactenus consueverat se conspiciendum dare homini Deus, qua- 
tenus possibile erat. Nam videbatur apparere et colloqui illis, cum daret praeceptum. 

Καὶ νῦν ἐφάνη πρὸς ἔλεγχον, ἀλλ᾽ οὗ συνήθως πε- A — Nunc itaque necessario visus est, ut eos peccati 


ποίηται, ἁλλ᾽ ὡς δοχεῖν τῷ βαδίσµατι συγχινεῖν xax 
ταράττειν τὴν γῆν ' ὣς ἂν ὀργῆς ἔμφασις γένοιτο * 
τοιγαροῦν τὸν κτύπον οὐ φέροντες, ὑπὸ τὸ δένδρον 
ἐχρύδησαν, ἐφ᾽ i τὴν ἑντολὴν ἐδέξαντο, ἐξ οὗ xa βε- 
θρώχεσαν ' τοῦτο γὰρ ἑδήλωσεν εἰπών * «Ἐν µέσφ 
τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου * » ἅμα τε γὰρ ἔφαγον, xai 
τῆς αἰσχύνης λαθόντες τὴν αἴσθησιν ἐπὶ τῇ γυµνώ- 
Get, περιεζώσαντο Ex τούτου φύλλα δρεψάµενοι. Zuxij 
γὰρ ἣν, φασὶν, o0 χαινόν τι δένδρον, ὥς τινες ὑπο- 
πτεύουσιν’ οὗ γὰρ ἡ ποιότης τοῦ ξύλου τὴν παράθα- 
ctv εἶχεν, ἀλλ᾽ ἡ δόσις τῆς ἐντολῆς' εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 
μιχρὸν ἂν ol[x]nOstsv τῶν Μακκαθδαίων τοὺς πόνους 
διαφεροµένων περὶ χοιρείων χρεῶν ' ἐπειδη τὸ βρῶμα 
εὐτελὲς xal µιχρόν  ἀλλ' οὖκ ἑσχόπουν τὴν τῆς βρώ- 
σεως φύσιν οἱ µακάριοι, τῆς δὲ ἀντολῆς τὴν παράθα- 
ιν’ ὡς καὶ τῶν εἰδωλοθύτων οἱ μάρτυρες οὐ τὸ 
βρῶμα ἑσκόπουν, τὴν δὰ περὶ τὸ Gelov συνείδησιν, 
Ἐφόθησε μὲν οὖν τοὺς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ. ἐμφάσει σφο- 
ὁροτέρου βαδίσµατος * εἶτα πρὸς αἴσθησιν ἑλθοῦσι τοῦ 
πλημμελήματος, xat μεταγνοῦσι δι) ὧν δεδοίχεσαν, 
ἡμερωτέραις χρῆται φωναῖς ' βεδαίαν τοῖς ἑλέγχοις 
µεταμέλειαν αὐτοῖς ἐμποιῶν, καὶ ὡς τιμωρίας ὁρί- 
ζων τὰς οὑχ οὔσας, east, τιμωρίας, ἔμφασιν δὲ µόνον 
παρεχοµένας τοιαύτην, αἵπερ ἦσαν λύπαι καὶ ὀδύναι 
xai µέριμναι, χαὶ τέλος ὁ θάνατος, ἃ δὴ xal πρὸ τῆς 
ἁμαρτίας ὥριστο παρ) αὐτῷ δόντι ἐπὶ παιδεύσει τὴν 
παροῦσαν χατάστασιν * διὰ τοῦτο δὲ πεποιηχότα θνη- 
τοὺς xai µυρίων γέµοντας συμφορῶν, ὡς ἂν ἐπι- 


redargueret. Sed non more solito pacatus et cle- 
mens sccedebat, verum ut iratum se ostenderet 
tanto strepitu advenit, ut terra moveri et concuti 
crederetur. Sonitum itaqué eL strepitum ἰωεο- 
tum non ferentes, cireumspiciebant latebras, et. 
delituerunt sub arbore, cujus fructu abstinere 
jussi eraat. At hoc ex eo colligitur, quod dixit : 
« In ligno, quod est in medio paradisi. » Ubi pri- 
mum uamque devorarunt. prohihitum cibum, con- 
tinuó puduit ipsos nuditatis: οἱ conjunxerunt 
folia fieulnea, quz defringebant, wt inde con- 
struerest velamina, Es vero arbor, ut aiunt, ficus 
erat : nec quadam nova et insolita. ut quidam 
ariolantur. Non enim arboris qualitas transgres- 
sionem tenuit : sed ea commorabatur in prace- 
pto. Quod si quis pervicacior hec negaverit, sane 
leves illi videbuntur labores Machabzorum, qui 
indigna patiebantur ob contemptam carnem suil- 
lam, quam quis facile aspernaretur. Quia non 
admodum lautus, sed exilis οἱ contemptus cibus 
est caro euilla, Sancii non intuebantur naturzn 
cibi; cum snimis diligenter reputabant legis 
Lransgressionem : hanc refugiebant. Sic et mar 
tyres non abominabantur idolotbyta, sed reformi- 
dabant offendere Deum, quem nibil celare possa- 
mus. Non mediocrem metum injecit Adamo et 
Ενα, cum tapto etrepitu adiret. Ubi vero peecati 
sensere aculeos, ad penitentiam ducuntur veriti 


στήµῃ τῶν paeylotov ἀγαθῶν ὕστερον χαρπωσώμεθα c ponas, que peccatum insequuetur. Quapropter 


τὴν ἀπόλαυσιν. 


placidioribus utitur verbis perfectam poeniten: 


tiam, clementer reprehendendo, ipsis ingenerans, Statuit poenas, que, ut aiunt, non censebantur 
ponz, sed veras solummodo pcenas signiflcarent. Hxc autem erant, qua pons nomine infligeban- 
tur: tristitia, partus dolores, sollicitudo, et postremo mors. Αἱ illa omnia jam antea deereta 
erant ab eo, penes quem erat legislatio, quam exhibuit, ut nog per legem tanquam per discipli- 
nam aliquam exerceret. Nos in inortalem conditionem detraxit, υἱ infinitis vexati et exagitati 
miseriis et calamitatibus, magis gaudeamus deinceps fruitione sempiternorum bonorum, quse quo- 


tidie nobis significat: 

Καὶ àxdsc'ev ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ εἶπεν αὐ- 
τῷ; Αδὰμ, Αδὰμ, ποῦ 81; Ποῖος φιλόστοργος πατὴρ 
οὕτως ἀπολλύμενον ἐζήτησε τόχνον, ὀδυρόμενος ὅτι 
μὴ ἐν τοῖς εἰωθόσι τόποις τεθέαται; el γὰρ χαλάζειν 
Ίθελεν, εὐθὺς ἂν ἐπήγαγε τιµωρίαν ὡς παρακού- 
cavtt, ὡς ἁπατεῶνι πεισθέντε, φευδῆ δὲ xat ἄπιστον 
ὺν ποιητἠν τε xal εὐεργέτην νοµίσαντι, xal τὸν 
πανταχοῦ παρόντα λανθάγειν ὑπὸ τὸ ξύλον νοµίσαν- 
τι’ τῷ δὲ διπλασιασμῷ τῆς χλήσεως, τοῦ πόθου τὴν 
ἑπίτασιν δείχνυσιν ' οὕτω xaX Δαθὶδ διπλασιάσας 
ἀναχαλεῖται μετὰ θάνατον τὸν ᾿Αθεσαλώμ' οὕτω 
χαὶὁ Κύριος,ε Ἀλάρθα, Μάρθα, » φησὶ, σφαλλομένην 
ἐπανορθῶν ΄ evo yàp μεῖζόν τι τῆς Μαρίας ποιεῖν 
περὶ τὴν διαχονίαν πονοῦσα * οὕτω xai τό’ « Σαοὺλ, 
Σαοὺλ, τί µε διώχεις; » Τινὸς μὲν οὖν φασι τὸ, 


* ll Πορ. xix, ἆ. |! Luc. x, 44. 


Vgn3. 9. Et vocavit Dominus Deus. ipsum Ada- 
muni, εἰ ait illi : Ubi es tw? Quis pater tanta cura 
et clementia perditum qussivit fllium, dolens, 
quod sus dignitatis oblitus in tentam miseriam 
devolutus sit ? Si enim Deus pronus fuisset ad pu- 
niepdum, e vestigio inobedienti panas jrrogasset, 
meritas. Fidem namque habuit deceptori versi- 
pelli, mendacem et infidum Creatorem beneflcen- 
tissimum reputavit; credidit se Deum ubique 
praesentem latere posse latitando sub arbore. 
Quod vero inclamando Deus vocem ingeminat, | 
vehementiam desiderii indicat. Ad hunc G8 mo- 
dum David Absalonem occisum vocat, ejus no- 
men ingeminando **. Sic Dominus lapsam corri- 
gens Martham, inquit : « Martha, Martha *. » Exi- 
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&timabat enim se majus quiddam facere, quam A « IIo) et; » ἀντὶ τοῦ, Πόθεν ποῦ χατηλθες; ἄλλοι δὲ 


Mariam, negotiis occupata. fluic non dissimile et 
hoe est ; « Saul, Saul, quid me persequeris τν 
Quidam interpretantur illa verba : « Ubi es? » 
scilicet, quo descendisti ? aut quo venisti? quo 
redactus es? Quidam dicunt Deum simulasse 
ignorantiam, ut majus ostenderet desiderium, 
quo hominis teneretur , et sic dicendi potestate 
accepta, audiens et vicissim dicens, indicantis 


perciperet sententiam. Quapropter audacia sumpta ex eo quod, quia non statim apparuisset, 


mpoomolnaty ἀγνοίας qaotv, ἵνα τὸν πόθον δηλώσας, 
παῤῥησίας αὐτῷ μεταδῷ * xal τεταγμένην λέγων τε 
xaX ἀχούων δέξηται τὴν διόρθωσιν. Τοιγαροῦν θαῤ- 
ῥήσας, καὶ τὴν τοῦ μὴ φαίγεσθαι χαινόνητα συνιδὼν 
µέμψεως οὖσαν ἀξίαν, πρὸς ἀπολογίαν ὁρᾷ. οὕτω 
θαῤῥεϊ xaY δοῦλος ἡμαρτηχὼς, λανθάνειν τὸν δεσπό- 
την οἱἰόμενος * χαὶ περὶ φίλου φαμὲν, ᾽Αγνοεῖν προσ- 
εποιησάµην, ὡς αὐτὸν μὴ λυπῄσω. 

putaret 


se deliquisse in. Deum, ad causam dicendam  accingitur. Ad eum modum etiam servi, si quid 


peceaverint, dominos fugitant. Sic et de amico 
tristitia afficerem. 


Vgns. 10, 12. Vocem tuam audivi in horto, et' 


exiimui, quia nudus ego, et absconditus sum. Quid 
timuisti? quid latebras petivisti? Timor me iu- 


vasit-.oh delictum ; latebras quxsivi propter nudi-- 


tatem. Revera homo miserabilem emisit vocem. 
Audivi tuam vocem, nempe illam exoptatam, qua 
omnia, qua dives hic babet orbis, mihi dono de- 
dit. Novi nunc satis, cujus vocem despexerim. 
Satis manifestam accusationem illa verba com- 
13onateant. . Siquidem nuditas et timor, nec non 
pudor erimen prodebant. Verum non facile est 
peecantem justam invenire peccati excusationem. 
Quapropter. Deus in. adhortatione et admonitione 
perseverans, inquit : ' « Quis tibi nuditatem signi- 
- fieavit? a quo te nudum cesse audivisti? » Ne 
nunc quidem hominis peccatum in solem protra- 
hit, ne scilicet verborum asperitate eum deterre-- 


diciinus : Simulavi me rem ignorare, ne ipsum 


Τῆς φωνῆς cóv ἤκουσα περιπατοῦντος ér τῷ 
παραδείσῳ, xal ἑφοθήθην ὅτι γυμνός εἰμι. καὶ 


p ἐχρύδη». Διὰ τί ἐχρύθης; Ἐφοθήθην διὰ τὴν παρά- 


6ασιν, ἐχρύδην διὰ τὴν γύµνωσιν. Όντως ἐλεεινλν 
ἀφῆχε φωνήν Tas φωνῆς σου ἤχουσα ἐχείνης τῆς 
ποθουµένης, ἐχείνης τῆς πᾶντα µοι χαρισαµένης ’ 
Tola; χατέπτνσα τῆς φωνῆς, ivevénca. Δῄλην δὲ 
ἔχει τὴν χατηγορίἰαν τὸ εἱἰρημένον. ἐπείπερ ἡ γύ- 
µνωσις ὅτε Em αὐτῇ φόδος xa fj αἰσχύνη τὴν ai- 
τίαν ἐδήλου  ἁλλὰ οὗ ῥάδιον ἑπταιχότα ἁπολογίαν 
εὑρεῖν διχαίαν ' ὅθεν φησὶν ὁ θεὸς ἐπιμένων tf] προ- 
τροπῇ" « Τίς ἀνὴγγειλέ σοι, ὅτι γυμνὸς el; » οὐδὲ 
τότε γυμνώσας αὐτοῦ τὸ ἁμάρτημα, εἰπεῖν ἀνασχό- 
µενος, ἵνα μὴ τραχύτητι ῥημάτων ἀπρόσιτον αὐτῷ 
ποιἠσῃ τὸν ἔλεγχον, ἑρωτήῆσει δὲ μᾶλλον xaX διαπυ- 
ρήσει τὸ γεγονὸς ἑνεδείξατο” πρὀόχε:ρον γὰρ ἂν εἰ- 
πεῖν, ὅτι Ταύτην σοι τὴν αἰσχύνην χαὶ τὸν φόδον 


Yet, οἱ ipse deinde minus peccati redargutionem C ἐποίησε τὸ παραθΏηναι τὴν ἑντολήν * 6 δὲ οὐχ οὔ- 


inveliere quiret. Interrogando et dubitando ósten- 
dit magis bominem deliquisse. Facile enim fuisset 
Deo dicere : In hunc timorem et in hunc pudorem 
conjecit te. prsecepti transgressio. Sed clementius: 
2git cum lapso. homine, inquiens : Quis tibi nu- 
ditatem indicavit? Deimde quasi rem acu tan- 
gens, subdit : « Num de vetite arboris fructu 
edisti? » Orationem quoque eztendit;.ut ei me- 
tum, in quo erat, adimeret. Servus delinquens si 


accesserit ad dominum, primo statim congressu : 


metum aut fiduciam capit, audieus hunc nunc 
aspere invehentem, nunc vero cum mansuetudine 
beneficia exprobrantem. Non multa prohibui; 


τως, ἀλλὰ, Tíc ὁ ταῦτά cot γνωρίσας; Ela ὡς ἂν 
στοχαξόµενος, « EL uh ἄρα ἀπὸ τοῦ ξύλου βέδρωχας:, 
καὶ μακρύνει τὴν ὁμιλίαν ἵνα λύση τὸν φόδον. Δοῦ- 
λος ἁμαρτήσας, ἐὰν προσέλθῃ δεσπότῃ, ἀπὸ τῆς πρώ- 
τῆς φωνῆς 1] φόθον f) θάρσυς λαµθάνει, πῆ μὲν ἀκούων 
τραχέως ὑδρίζοντος, vij δὲ πράως ὀνειδίζοντος: Mh 
γὰρ πολλὰ ἑχώλυσα, ἓν µόνον ὑπομιμνήσχων σε τῆς 
ἑμῆς δεσποτείας; οὐχ fj βαρύτης ἄρα σοι τοῦ προσ- 
τάγματος αἰτία᾽ γεγένηται " τὸ δέ: « Τίς ἀνήγγειλί 
σσιν μετὰ τῆς πραότητος ἄγαν ἐλεγχτιχόν Ἐγὼ γάρ 
σε τοῦτο ποιῶν οὐχ ἐπαίδευσα. οὐδὲν γὰρ αἱσχρὺν 
ἡγούμην τῶν ὑπ ἐμοῦ γεγονότων * οὐδὲ ἐδίδαξά σε 
τῶν ἓν σοί τι φαῦλον ὁρᾷν. 


unnm sallem dedi prwceptum, ut agnosceres me tuum Dominum. Non igitur precepti gravitas οί 
difficultas tibi prvaricationis causa exstitit. Quod ait: « Quis indieavit tibl, » etc., reprehendentis 
est, verum cum nimia mansuetudiue, Nequaquam me docente hoc fecisti. Nihil eorum operum, que 
a me edita sunt, turpitudinem continet, Nec sane te docui, ut aliquid turpe in te observares 


Adamus respondet modeste, nec inquit : Ne- D 


scivi. Quid igitur * « Mulier, quam dedisti ut 
esset mecum, ipsa mihi dedit et edi, » id est, quz 
data est mihi in adjetorium. Audivi enim te di- 


centem : « Faciamus ei adjutorium. » Peccatum - 


admodum libenter solet inquirere causas, quibus 
se velet. Et peccatum non minima causa fertur, 
quod peccantes difficulter et :gre'ad confessionem 
et penitentiam progrediuntur ;' verum semper s0- . 


* Act. xxvi, 14. 


Ὁ δὲ οὐδὲν ἀναίσχυντον * οὐχ εἶπεν, Οὖχ ῄδευ, 
ἀλλ᾽, « Ἡ γυνὴ fjv ἔδωχας μετ ἐμοῦ, αὕτη µοι ἔδωχε, 
xai Égavov* » ἀντὶ τοῦ, Ἡ δοθεῖσά μοι εἰς βοῄθειαν * 
ἤχουσα Y&p σου λέγοντος *'« Ποιήσω αὑτῷ βοηθόν. » 
Φιλαίτιον ἡ xax(a, καὶ τῶν ἁμαρτανόντων αἴτιον τὸ μὴ 
ταχέως ὁμολογεῖν τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ ἀναπλάττεσθαι 
αἰτίας τοῦ σφάλματος. "AX οὐκ ἐπὶ τοῦτο, ἔφη ἂν ὁ 
θεὺς, τὴν γυναῖχα δέδωκα, ἵνα σοι τῶν πραχτέων 
ἡγῆται  ἀλλ' ἐπεὶ διορθοῦσθαὶ μόνον ἡδούλετο, τοῦτο. 
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μὲν ἀφῆχε, πλείοσι Ελέγχοις µη τραχῦναι βουλόμε- A lent excogitare et (ingere causas et velamina, que 


vog * τρέπει δὲ πρὸς τὴν γυναῖχα «τὸν λόγον ὡς ἂν 
κἀχείνην χοινοῦ τοῦ πταίσµατος ὄντος χοινὴν ποι/- 
σήται τὴν διόρθωσιν. 


peccatis pretendant. Deus non inquit : Haud pro- 
pterea tbi uxorem conjunzi, ut ipsam ceu vitse 
regulam sequereris. Sed quare hzc verba non 


protulit? Voluit eum saltem corrigere et emendare; ne igilur ipsum magis exasperaret, prsece- 
dentia verba emisit. Verum orationem nunc vertit. ad mulierem, ut, quia communis pectati erat 
particeps, partiteps quoque fieret communis correctionis. 


Kal φησι τῃ muraux * Ti covco ἐποίησας ; Διὰ 
φειδὼ πάλιν ὡς ἀγνοήσας πυνθάνεται, μὴ λέγων 
γυμνῶς τὸ πλημμέλημα ὅθεν θαῤῥησασα, τῷ ὄφει 
κροσάπτει τὸ πᾶν ' ἐπειδὴ ἅπαν ἐχεῖνος γεγέν- 
νηχε τὸ  xaxóv* xa δείχννσιν ὁ θεὺς ὡς οὐ 
δι ἄγνοιαν τὰς ἑρωτήσεις πεποίηται, ἆἁλλ' ὅπως 
ἑλέγξας εἰς «ἣν αἴσθησιν αὐτοὺς ἀγάγῆ τοῦ πληµ- 
µελήματος οὐχ ἀτιμάξει γὰρ τὴν μετ’ ἀληθείας 
ἀπολοχίαν * χαταλείπει δὲ αὐτὴν ἀνεξέταστον, ὁμοῦ 
xal ὡς ἀσθενεστέρου σκεύους Φφεισάµενος * xalvot 
ἀὰέχειν ἔχων, Καὶ ἐπιστεύθη ὁ ὄφις ὑπὲρ ἐμέ ; Τοιγαρ- 
οὖν ἁπηγγείλατο ἰσοθεῖαν xai προὐξένησε θάνατον * 
ἔθος δὲ τοῖς ἁπατωμένοις μετὰ εν ἔχδάσιν ἐπαισθά- 
νεσθαι τοῦ καποῦ * κατὰ γὰρ τὴν ἀρχὴν, τῆς ἡδονῆς 
ἐπικρυπτούσης τὴν αἴσθησιν, οὐ γίνεται ἐπίγνωσις, 
ἁμαρτανόντων ἡμῶν ὁ λογισμὸς ἀνατρεπτικὸς τῆς 
ἁμαρτίας γίνεται, θεὸν ἓν τῇ διανοίᾳ παρεῖναι xal 
λαλεῖν * xal ταύτην οὖν ἀφεὶς, ἐπὶ τὸν ὄφιν χωρεῖ’ 
θαυσμαστὸν τὸ χριτήριον, τοὺς ἁπατηθέντας ἐρωτᾷ, 
τὸν ἁπατεῶνα οὐκ ἐρωτᾷ * οὐδὲ λέγει, Τί ἐποίησας ; 
πρὸς τὴν ἀπολογίαν χαλῶν * ἀλλ ἅτε χαχὸν xai 
ἀρχέχακον καὶ παντελῶς ἁδιόρθωτον τῆς τιμωρίας 
ἄξιον εἶναι γοµίσας αὐτὸν, φησὶν, « Ἐπειδὴ τοῦτο 
ἐποίησας 2 χατὰ ταύτην τὴν εἰχόνα 6 Δαθὶὸ λέγει " 
t Οὐκ ἀναστήσονται οἱ ἀσεθεῖς àv χρίσει" » οὐχ ὅτι 
οὐκ ἐγείρονται, ἀλλ’ ὅτι οὖκ ἐξετάζονται. Ἡ δὲ πρὸς 
τὸν ὄφιν ἀπειλὴ, ἐχούφισε τὰς τῶν Ἡπατημένων 
πληγάς * tl οὖν 65 xal φῆσιν; 


Vzns. 15. Et dixit Dominus Deus ad mulierem : 
Cur hoc fecisti ? Ut ostenderet se mulieri pacatum, 
iterum ignorantiam simulat, et sciscitatur, nec 
peccatum diserte exprobrat. Quapropter sumpta 
audacia, culpam in serpentem rejicit. Siquidem 
ille omne malum genuit. Deus autem docet, quod 
non, e&t rerum imperitus et ignarue, interrogatio- 
nes fecerit : sed reprehendendo id egisse, ut pec- 


p cati deformitatem sentirent. Non enim aspernatur 


excusationem, quae veritate et justitia nititur. At 
mulierem non diligentius excutit et examinat, vo- 
lens G9 ei, ut vasi infirmiori, parcere. Potuisset 
quidem objicere : Num serpenti magis quam mibi 
fidem habaisti?* Quid? annon is promisit vos in 
deorum numerum referendos, et non in miseran- 
dam vos precipitavit mortem ? Verum abstinuit 
a severiore illa castigatione. Consuetudo est, ut 
decepti, ubi circumscripti fuerint, tum demum 
dolum et fraudem sentiant. Initio enim voluptas 
jta inescat hominem, ut mali sensus ad ipsos haud 
possit pervenire. Nam ratio, cujus erat peccatum 
subvertere et dissuadere, voluptate obfuscatur, ut 
non audiat Deum in monte prswesentem et admo- 


C nentem. Deus, muliere omissa, festinat ad serpen- 


tem. Mirabile vide judicium. Deceptos interrogat, 
deceptorem non interrogat. Nec inquit, ut ipsum 
ad causam dicendam cohortaretur :. Quid fecisti ? 
sed quasi malum et mali auctorem et penitus in- 





corrigibilem et insanabilem, veniaque indignum, [ta affatur: « Quia hoc fecistl, » etc. Ad hunc 
modum inquit David : « Non resurgent impii in judicio *. » Non, quod non evigilaturi sint: sed 
non eiaminabuntur. Ceterum mina quas intentabat serpenti, nonnihil mitigabant et leniebant illo- 


run, qui circumventi erant, vulnera. Quomodo autem alloquitur serpentem ? 


Ἐπειδὴ τοῦτο ἐποίησας, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ 
πάντων τῶν θηρίων τῆς τῆς ἐπὶ τῷ στήθει καὶ 
τῇ χυελίᾳ πορεύσῃ, ἐπειδὴ καρδίαν Ἱπάτησας xai 
τὴν χοιλίαν ἔπεισας ἄφασθαι βρωμάτων. 


Καὶ τὴν Τῆν φαγῇ xácac τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 


Vrns. 14. Quia fecisti hoc, maledictus es pre 
omni jumento, εἰ pre omni bestia agri. Super 
ventrem iuum  gradieris. Tu tuis imposturis cor 
humanum subvertisti; tu impulisti hominem, ut 
illicitos cibos in ventrem demiltteret. Quapropter 
merito hag luis poenas. 

Vgnas. 15. Et pulverem comedes omnibus diebus 


cov: ἔχθραν θήσω àvà μέσον coU καὶ τῆς γυναι- p vite tue. Et inimicitias ponam inter te et. inter 


xóc. Ἐπεὶ ὡς φίλος ἡπάτησας, ὡς ἐχθρὸς ἐχδαλῇ - 
xai νόµος ὁ λόγος ἐγένετο, τοῦ δὲ διαδόλου πλανή- 
σαντος, πῶς 6 ὄφις τὴν κατάραν ἐδέξατο ; Τὸν μὲν 
οὖν ἁόρατον δαίμονα ἀἁοράτῳ µαστίζει moy: τὸ δὲ 
ὀρώμενον ὄργανον ὁρωμένῃ ὑποθάλλει τιµωρίᾳ’ ὡς 
γὰρ ἁόρατος (v ὁ Θεὸς ἔδωχεν ὀρώμενον ὑπόμνημα 
τὸ δένδρον, οὕτως ἀοράτου δαίμονος ὄργανον ὑποδάλ- 
Àtt tbv ὄφιν xazápg* ἵνα xàv τὸν διάδολον μὴ βλέπῃ 
τί πέπονθε, τὸν ὄφιν τόν ποτε διανεστηχότα βλέπων 
σνρόµενον, ἀναλόγως Ex τῆς τοῦ ὀργάνου τιμωρίας 


3 Pyual. 1, 5. 
PATROL. GR. LXXXVII. 


ipsam mulierem, inter semen tuum οί inter semen 
illius. Quia ut amicus decepisti, recte ut iniaii- 
cus et hostis ejiceris. Cztterum verbum Dei, quo 
compellavit serpentem, abiit in legem. Αἱ quare 
serpens poenis subditur, cum diabolus fraude 
inescaverit et circumvenerit hominem ? Diabolum 
invisibilem visibili flagellat vulnere : et visibile 
instrumentum, quo usus est diabolus, visibili de- 
verberat supplicio. Ut enim Deus invisibilis sui 
monumentum reliquit bomini visibilem arborem : 
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' ita serpentem, qui fuit organum inconspicui dia- A τὴν τοῦ χρησαµένου νοῄσειεν * ὅμοιον ἐν τῷ Εὔαγγε- 
boli, prosternit waledictione ; ut, quamvis homo λίῳ γέγονε περὶ τοὺς χοίρους τοὺς ῥιφέντας εἰς θά- 
| diabolum non videat, neque sciat quid passus sit, Ἅλασσαν, οὓς ὑπῆλβον οἱ δαίµονες ἱχετεύσαντες τοῦτο 
tamen, cum noverit serpentem antea erectum in- ποιῆσαι, xa μὴ πεμφθῆναι εἰς ἄδυσσον * ἑπέτρεψεν 
cessisse, et nunc longum corpus per terram tra- — yàp ó Χριστὸς ὡς ἂν ἀοράτους ἐν ὁρωμένοις χατα- 
here, ex illa visibili poena intelligat poenas dedisse µποντίσειε σώμασιν, αἰσθητὴν ἡμῖν τὴν ἐχείνων τιµω- 
diabolum, qui per serpentem ceu organum homini plav ποιῶν. dbóvaco μὲν οὖν ὁ θεὺς βουληθεὶς 
illuserit. Simile quiddam accidit in Evangelio por- ἀναγχάσαι τὸν διάθολον διὰ τοῦ ὄφεως ᾧπερ ὀργάνῳ 
cis in mare precipitatis *, quos subierunt dzemo- ἐχρήσατο πεσεῖν τὴν βαρύτητα" οἷόν τι vévovey iv 
nes rogantes, ut sibi potius in hos irruendi copia Εὐαγγελίοις ἐπὶ τοῦ ὑπὸ πολλῶν ὀχλουμένου πνευµά- 
dareuur, quam ut demergerentur in abyssum. Ἅτων, ἓν ὄρεσι καὶ µνηµείοις ἀνάγχῃ τῶν δαιμόνων 
Permisit Christus, ut invisibiles daemones in vi- οἰχοῦντος, xal τῷ Ἰησοῦ πόῤῥωθεν, ὥς φησιν ὁ 
sibilibus corporibus demergeret, qui et nos posse- — Mágxoc, εἰπόντος μετὰ τὸ mpooxuvijaat* « TL ἐμὰ 
mus intelligere penas de ipsis visibili modo esse — xat σοὶ, Υἱὰ τοῦ θεοῦ;» ὀρχίξω σε ἵνα pf, µε βασα- 
sumptas. Haud defuisset Deo facultas, modo fuis- — v(amc. » Ἐδόχει μὲν γὰρ ὁ ἄνθρωπος κατὰ τὸ φαι- 
set voluntas, diabolum in serpente, quo usus erat B νόµενον ταῦτα ποιεῖν, ἑποίουν δὲ οἱ δαίμονες 0x 


instrumento, illidere humo, et eic poenarnm atro- 
citatem signiticare: sicuti accidit in Evangelio, 
ubi legitur * quidam a plurimis infestatus πιο 
nibus, vitam miseram traxisse in montibus et mo- 
numentis, sic hominem excruciantibus. Ceterum 


ἀνάγχης ὠθούμενοι, «bv. ἄνθρωπον οὐχέτι πρὸς ὁ 
δοχοῦν αὐτοῖς ἄγοντες, πρὸς δὲ τὸ φίλον θεῷ͵' καὶ 
δι) ἐχείνου δειχνύντες ὅσος αὐτοὺς ἐπὶ «fj τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσἰᾳ χατε[ληφε φόδος, xal τὰς ἀοράτους 
αὐτοῖς ἑπαγομένας βασάνους ἑδήλουν, 


cum Jesum adorasset adhuc quam longissime remotus ab ipsius conspectu, exclamat, teste Maro 
evangelista : « Quid mihi et tibi, Fili Dei? Adjuro te, ne me torqueas *. » Existimabat enim demo 
niacus se a Christo exagitari, cum tamen gravissime affligeretur a daemonibus, necessitate quadam 
Sic tumultuantibus in obsesso : nec amplius pro suo arbitrio eum tractantibus. Voluntas Dei hic se 
exserebat, ut per illum hominem demonstrarent in quantum metum Christi adventus ipsos conjecis- 
sei, idque declarabant invisibilibus cruciatibus quibus torquebantur. 


Idem quidem et nunc in plectendo serpente fa- 
cere polest, Sed Adamus et Eva nesciebant dece- 
ptorem : praeterea nec utile erat tum homini 
aliud quidpiam cognoscere invisibile. Quapropter 
non ab re omisit punire diabolum visibiliter, ut 
assuescerent ipsi Deo et Domino soli, eumque so- 
jum ut conditorem universi agnoscerent. Ceterum 
cum supplicio afficeret serpentem, tacite innuit, 
*J( quanta mala pateretur diabolus. Serpens et- 
enim et poena feritur supra omnes serpentes, supra 
jumenta et bestias terrz, de quibus inquit Salva- 
tor*, se dedisse suis discipulis potestatem cal- 
candi serpentes et scorpiones. Verum cum hzc 
naturali feritate s:»viant, quam superat diabolus, 
et ob id gravius multo cruciatur. Decepit enim 
hominem ostentando sublimem intellectum, et ci- 
bos quosdam delicatos. Verum ut ejus casum 
ostenderet, ait : « Pulverem terre comedes, » etc. 


Καὶ νῦν οὖν τοῦτο ποιῆσαι δυνάµενος, ἐπειδή- 
περ οἱ περὶ τὸν ᾽Αδὰμ Ἠγνόουν τὸν ἁπατῄσαντα, xal 
ἁλνσιτελὲς ἦν αὐτοῖς πρὸς τὸ παρὸν, ἀλλ᾽ ὅτι µαν- 
θάνειν ἀόρατον, ὡς ἂν αὐτῷ µόνῳ συνεθιαθέντες 
μόνον εἰδεῖεν Θεόν τε καὶ Κύριον τοῦ παντὸς, παρ- 
Ίκεν εἰχότως" δοχῶν δὲ «by ὄφιν τιµωρεῖσθαι, 
ὑπαινίττεται oT περιστήσεται κατὰ τὸν διάδολον’ 
διόπερ xat τὴν ἐπιτιμίαν ὑπερθάλλουσαν δέχεται, ὡς 
αἴτιος χαχοῦ ὑπὲρ πάντας τοὺς &v αὐτοῦ τὸ ὄφεις 
εἶναι ἐσχηχότας xal κτήνη τῷ τρόπῳ xai θηρία τῆς 
γῆς, καθ) ὧν τὴν ἑξουσίαν δίδωσιν 6 Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταϊῖς πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων * ταῦτα 
δὲ πάντα χαχίας ἔχοντα ἀγριότητα ὑπερθάλλων ὁ 
διάδολος, ὑπὲρ πάντα καταδικάζεται ' ἀπεὶ γὰρ ὃο- 
xiv νόησιν ἐπηρμένην ἔχειν χαὶ τροφὰς ἔπιμορφα” 
ζόμενος ἔχειν µεγάλας ἠἡπάτα, τὴν πτῶσιν αὐτοῦ δη- 
λῶν ὁ λόγος φησὶν ὡς otv αὐτῷ ἔσται τροφὴ, οὐδὲν 
ἔχοντι θεῖον χαὶ ἀνηγμένον, ἀλλ ἱλυσπωμένῳ περὶ 


Nihil divinitatis amplius habebis, recedent spiritus D τὰ γἠῖνα, τοῦ ἡγεμονιχοῦ αὐτοῦ ἐἑχπεσόντος» τοῦτο 


illi elati. Humi repes scilicet, tua dignitate in lu- 
tum collapsa. Hoc satis liquet ex dictioe ven- 
ter, eic. Sicuti ex contrario inquit David ; « Et 
legem tuam in medio ventris mei *. » Hinc peeni- 
tentiam agentes inquiunt : « Adhzsit terre venter 
noster *, » nimirum collapsorum de ccelesti intel- 
lectu. « Omnibus diebus vite tuz, » etc. Unus- 
quisque cum peculiarem quamdam vite rationem 
arripit, sibi vitam fingit. 

At quidam isthzc in serpentem sensilem deprom- 
pio esse judicant, putantes serpentem quondam 
9 * Matth. vin, 91, 5. "ibid, 28. 


* Marc. v, 7. 


γὰρ ἡ κοιλία δηλοῖ * ὡς &x τοῦ ἑναντίου Δαθίδ φησι’ 
«Καὶ τὸν νόμον σου àv µέσῳ τῆς χοιλίας µου’) 
ὅθεν οἱ ἓν µετανοίᾳ φασίν» « Ἐχολλήθη εἰς γῆν ἡ 
Ὑαστηρ ἡμῶν, » δηλαδὴ πεπτωχότων ἐξ οὑρανίου 
νοῄσεως * τὸ δὲ, « Ἡάσας τὰς ημέρας τῆς ζωῆς coo, 
ἐπειδῇ ἕχαστος πρὸς τὸν ἴδιον τρόπον ἁποστὰς τῆς 
δεούσης ζωῆς, ἑαυτῷ ζωὴν περιποιεῖται. 


Τινὲς δὲ πρὸς τὸν αἰσθητον ὄφιν εἱρῆσθαι vo- 
µίσαντες, ᾠήθησαν ὄρθιόν ποτε «b» ὅφιν εἶναι * οὐ 


"Luc. x, 19. * Psal. xxi, 16. * Psal. σὺ, 
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λογισάµενοι ὅτι οὐχ ἂν ἐξ ἁπάντων τῶν ἑρπετῶν ὁ A erectum fuisse : quasi scilicet Deus solum serpen- 


θιὸς ἐχεῖνον µόνον ὄρθιον ἐποίησεν: ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ 
διάδολος ἀντιπρόσωπον αὐτὸν ὤρθωσε τῇ γυναιχὶ, 
διὰ τοῦτο εἴρηται τὸ, « Ἐπὶ τῷ στήθει * » χωρὶς τῆς 
πρὸς τὸν διάδολον ἁρμοττούσης kvvolac, δηλοῦν αὐτῷ 
περὶ τοῦ ὀργάνου, ὡς Οὐχέτι y pfo αὐτῷ πρὸς ἁπά- 
την ἀνθρώπων * xal γῆν αὐτοῦ φησι την τροφὴν, τὸ 
τῶν ἑρπετῶν ἴδιον τὸ δὲ, « ΄Ἔχθραν θήσω, » δοχεῖ 
καὶ αὐτὸ δηλοῦν ὡς ἄσπονδος ἑρπετοὶς xal τοῖς &v- 
θρώποις ὁ πόλεμος.... τὴν πρὸς τὸν διάθολον ἔχθραν 
ἡμῶν τὸν μὲν γὰρ ὄφιν ὅταν.... φυλαττόµεθα µόνον, 
ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ τῆς ἔχθρας αὐτοῦ ποιούμενοι λόγον 
οὐδένα τὸν δὲ διάθολον οὐκ ἔστιν ἐφ᾽ ὅτῳ τῶν χα- 
xi οὐκ αἰτιώμεθα. ὡς xai τοὺς τῶν δαιμόνων 
"θεραπευτὰς λέγειν πολλάχις, ὡς ὁ μὲν θεὸς ἀγαθὸς 


ὢν, ob δεῖται τῆς παρ’ ἡμῶν θεραπείας * θεραπεύο- B 


μεν δὲ τοὺς δαίμονας ὡς καχοὺς, ἵνα τῆς καθ᾽ ἡμῶν 


ἀπόσχωνται βλάδης’ ὡς ἀγαθὸς δὲ ὁ Θεὺς xal την — 


πρὸς ἀλλήλους ἔχθραν εἰργάσατο * ἁπλούστερος γὰρ 
συνὼν πονηρῷ, οὗ µετρίαν ἔχει τὴν βλάδην᾽ δεῖ 
οὖν ἔχθραν γενέσθαι " ὡς τὸν ἁπλούστερον γενόµενον 
χατὰ *b σωτήριον παράγγελµα φρόνιμον, λέγειν 
περὶ τοῦ διάόολου, « OD γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
ἀγνοοῦμεν » » ἓν οἷς γὰρ ἡ εἰρήνη βλαθερὰ, λυσιτε- 
λής ἐστιν ὁ πόλεμος * ἐπειδὴ νόµος οὗτος φιλίας, 
δι ὁμοιότητος πεφυχέναι τοῖς συναπτοµένοις ΣΥΥί- 
νεσθαι ΄ ὅθεν χαλῶς ἔχει τὸ, « Φθείρουσιν Ἠθη χρη- 
στὰ ὁμιλίαι xoaxal* » ὥσπερ ἓν νοσηροῖς χωρίοις ὁ 
χατὰ µέρος ἀναπνεόμενος &hp λανθάνουσαν νόσον 
τοῖς διαιτωµένοις ἑναποτίθεται. 


tem erecta statura inter omnia reptilia creaverit. 
Non ea ratio est. Diabolus serpentem ex adverso 
mulieri ercctum consigtere jussit. Et inde dicitur: 
« Supra pectus tuum, » etc., quasi significet 
nulam amplius futuram cogitationem, ut ejus 
opera deinceps uteretur ad imponendum homini. 
Terram ait ejus esse alimenta. Nam videmus re- 
ptilia omnia vesci terra Quod inquit : « lnimici- 
tias ponam, » elc., significat nobis perpetuum cum 
reptilibus esse bellum. At hoc bellum indicat ho- 
stile quoque bellum, quod gerimus perpetuo cum 
diabolo. Serpentem, cum nostro conspectui se of- 
fert, exhorremus et cavemus, alias nullam ejus 
habentes rationem. Ceterum tempus nullum est 
quo non omnis mali auctorem culpemus diabo- 
lum. Hinc demonum cultores docent sepius Deum, 
utpote bonum, non indigere nostro cultu : colen- 
dos esse demones malos, ne nobis nocere velint. 
Mirum sane videri posset, quod Deus bonus inimi- 
citias mutuas inter animalia posuit. Sed mirari 
desinemus, si reputemus sunplicem non mediocre 
daninum accipere ex consuetudine et familiaritato 
mali. Oportet itaque hnjuscemodi inimicitias con» 
stitui, ut simplex prudentior factus, illud salutare 
proferat: « Non enim ignoramus ejus cogitatio- 
nes 1*; » quod quidem de diabolo dicitur. Quibus 
etenin de causis pax damnosa est, ob eas utile 
existimatur bellum. Lex autem certissima amicitia 
est zequalitas. Hzc namque amicitie mater perhi- 


beiur. Inter zxquales enim plerumque amicitis conglutinantur. Quapropter pulchre e habet illa 
sententia : « Corrumpunt mores bonos colloquia prava *. » Quemadmodum ος parum salubribus 
locis aer bomines afflans, clandestinos morbos hominibus suo afflatu concitat : sic usu "venire solet 
ex pravis colloquiis et commercio pessimorum hominum. 


"AxoAoUOu« δὲ ἐχθροποιεῖ xal τὸ σπέρµα τῷ omép- C 


ματι’ σπέρµα λέγων αὐτοῦ τοὺς κατ αὑτὸν τυπω- 
θέντας χαὶ µορφωθέντας, fiyouv λογισμοὺς διαστρέ- 
φοντας ἀπὸ τῆς ἀληθείας xal µαθήµατα ταύτης ἀλ- 


λότρια σπέρμα δὲ τῆς Υυναιχὺς τοὺς àv αὐτῆς . 


ἑναρέτους * τῆς γὰρ Ἐχχλησίας τύπον ἐπέχει, Ίγουν 
τῆς θείας παιδεύσεως τὰ νοηματα, πρὺς ἃ ἡ τοῦ 
ἀντιχειμένου χαχουργία τὰς ἐγχειρήσεις ποιεῖ * οὗ 
πάντως δὲ τὸ σπέρµα xa τέχνον διὰ τὰ ἀμδλυσκό- 
μενα "θὐχ ὁ ὄφις πρὸς τὸ σπέρµα, ἀλλά πρὸς αὐτήν; 
οὐδὲ τὸ σπέρμα τοῦ ὄφεως πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ τὸ 
απέρµα αὐτῆς ' τὰ γὰρ ἄκρως χαχὰ πρὸς τὰ ὑπερ- 
θάλλοντα ἀγαθὰ ἔχει τὴν µάχην, καὶ τὰ ἑλάττω 
πρὸς τὰ ἱσόῤῥοπα ’ ὁ γὰρ θεὺὸς δίδωσι τὴν ἔχδασιν 
τοῦ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν, μὴ συγχωρῶν ἅμετρον 


Dehinc hostiles inimicitias serit inter utriusque 
semen. Semen diaboli nimirum intelligit eos, qui 
secundum ipsius imaginem conditi et formati 
sunt; sive cogitationes malas, quas nos a veritate 
abducunt : aut dogmata veritati reclamitantia. Se- 
men mulieris dicit illos, qui ex ipsa nascuntur, et 
virtute prediti sunt. Mulier namque typum gerit 
Ecclesie. Possunt mulieris semen appellari divinze 
discipline, institutiones, quas adversarii malitia 
subvertere aggreditur. Nec tamen semper semen 
pro liberis accipiendum est propter abortus cre- 
bros. Serpens non repugnabit semini, &ed mulieri ; 
nec semen serpentis reluctabitur mulieri, sed se- 
mini mulieris. Nam summa mala semper cum sum- 
mis bonis pugnant οἱ contendunt : et minora cum 


γενέσθαι τὸν. πειρασµόν * ὣς ἀγαθὸς δὲ 6 θεὸς xal py zqualibus concertant. Deus autem dat eventum, 


τὰς ἐπιθουλὰς τοῦ ἀντιχειμένου xacaprvóst* τοῦ 
piv διαδόλου ἐπιτηροῦντος τὰς τοῦ ἀνθρώπου προ- 
χοπὰς xa διαθάσεις εἰς ἀρετὴν, ἃς ἡ πτέρνα δηλοῖ’ 
τοῦ δὲ ἀνθρώπου τὸ τῆς χαχίας Χεφάλαιον, τὴν ἁσέ- 
δ6ειαν τούτου γὰρ ἀἁναιρουμένου, συναναιρεῖται τὸ 
πᾶν. 


11 Cor. n, 11. *! I Cor. xv, 52. 


!* ] Cor, x, 15. 


nec sinit nos ultra, quam possimus ferre, tenta- 
ri !*. Deus bonus etiam insidias adversarii nostri 
aperit, ostendens diabolum in hoc esse, ut obser- 
vel incrementa virtutum, quas per calcanei dietio- 
nem designat. Humanz autem malitie caput esse 
asserit impietatem. Hac enim sublata, tolluntur 
et reliqua vitia. 
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Ab uno autem genere ad aliud translatus est A 


sermo. Quasi reliqua ad mulierem dixerit, nunc 
infert : « Ipse observabit caput tuum. » 71 Opor- 
tebat enim de infirmiore dici : « Inimicitias po- 
nam, » etc., ut fraudi et dolo nullus daretur locus. 
Ceterum de viro, ut qui non deceptus erat, se- 
cundum Pauli testimonium, prxdicari convenie- 
bat : « Ipse observabit caput tuum. » Vir namque 
fortior erat, et magis idoneus ad bellandum. Faci- 
lius quoque precavere potuit, si afferret dolos. Eva 
enim non obstitit principiis. Proinde decepta est, 
eamque sperans inde non mediocrem utilitatem 
secutus est Adamus, ut aiunt. Una tamen ejectus 
est paradiso, non propter se, sed quemadmodum 
pii homines captivos in Babylonem comitati sunt, 
ut eorum et medici et curatores forent. Verum 
serpens nequit caput contingere sapientis : sed 
violare nititur calcaneum. Calcaneum vero accipe 
extremas partes eorum, qua ad virtutem spectant. 
Sepissime namque diabolus, cum nequeat expu- 
gnare eos, qui jam in pietate amplissimos fecere 
progressus, circa necessitates humanas ponit in- 
sidias, ut vel sic nos evertere possit. Quapropter 
psalmus habet : « lpsi calcaneum meum observa- 
bunt !*. » De apparente et visibili serpente quasi 
per excellentiam loquitur. Nam homo, ubi ubi ser- 
pentem invenerit, totum ejus corpus deverberat, 
Imprimis vero capiti infert lethales ictus, quo vul- 
nerato serpens interit. Serpens quoque totum, οἱ 
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Απὸ δὲ τοῦ γένους el; ἕτερον µετέστη γένος ὁ λό- 
γος ὡς γὰρ πρὸς τὴν γυναῖχα πάντα ἐχεῖνα ἑλέ- 
Υετο” νῦν δὲ, « Οὗτός σου, qnot, τηρήσει χεφαλέν. » 
Ἔδει γὰρ περὶ μὲν τῆς ἀσθενεστέρας λέγεσθαι τὸ, 
«Ἔχθραν θήσω * » ὡς ἂν ἁπάτης χώρα μὴ γένηται: 
περὶ δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἅτε οὖχ ἁπατηθέντος, χατὰ τὴν 
τοῦ Παύλου φωνὴν, λέγεσθαι, « Αὐτός σου τηρήσει 
κεφαλὴν, » ὡς ἰσχυρὸς xal ἐπιτηδειότερος πολεμεῖν 
καὶ φυλάττειν, ὡς ἂν αὐτῷ ἁπάτις ἀρχὴν μὴ προσ- 
άγῃ, καθἀάπερ τῇ EOa, ᾗ συνηχολούθησε, φασὶ, διὰ τὸ 
αὐτῆς χρήσιµον συνεχδέδληται γὰρ οὗ δι ἑαυτόν" 
χαθὰ χαὶ τοῖς ἓν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτοις ἠκολούθησαν 
οἱ ἅγιοι τῶν αἰχμαλωτισθέντων ἰατροὶ γενησόµενοι - 
ὁ δὲ διάδολος οὐχ ἐφιχνεῖται τῆς χεφαλῆς τοῦ σοφοῦ, 
&))' εἰ ἄρα. τῆς πτέρνης, τις εἴη ἂν τὰ ἔσχατα 


B τῶν εἰς ἀρετὴν συντελούντων * πολλάχις γὰρ μὴ ὃν- 


νάµενός τι τῶν προηγουμένων πολὲμεῖν, περὶ τὰς 
χρείας τὰς ἀνθρωπίνας ἑνεδρεύει, ἵνα δι αὐτῶν ὑπο 
σχελίσῃ * xai à Ὑαλμφδός φησιν ' « Αὐτοὶ τὴν 
πτέρναν µου φυλάξουσιν. » Ἐπὶ δὲ τοῦ φαινομένου 
ὄφεως xat τῆς αἰσθητῆς πτέρνης, χατ' ἐξαίρετον ὁ 
λόγος Υΐίνεται * ὅ τε γὰρ ἄνθρωπος πᾶν μὲν πλήττει 
τοῦ ὄφεως τὸ σῶμα ὡς ἂν τύχῃ, μάλιστα δὲ τὴν χε- 
φαλὴν bU fic νεχροῦται παντελῶς * 5 τε φις πᾶν 
μὲν δάχνει τὸ σῶμα, ἅτε δὲ κάτω κχείµενος ἐφιχνεῖ- 
ται μᾶλλον τῆς πτέρνης * χεφαλῆς γὰρ ἑστῶτος ἁδύ- 
νατος, ἑχείνου ἄνωθεν xal χεφαλὴν δυναµένου λα- 
δεῖν * αἰνίττεται δὲ ὅσον ἡμῶν ὑποδεέστερον ὁ 8c 
τέθειχε τὸν διάδολον, ὃν ἡμεῖς εἰς τὰ χαίρια πλήτ- 


potest et datur, humanum violat veneflco morsu (; τοµεν, el τοῦ χρείττονος γενοίµεθα * χαὶ εἰ κατὰ τὴν 


corpus : sed cum humi repat, magis ledit hominis 
calcaneum. Nequit enim stantis attingere caput : at 
homo facile desuper serpentis caput conterere va- 
let. Per illa verha innuitur quanto nobis inferio- 
rem Deus diabolum fecerit, qui a nobis lethaliter 
violatur, si ad meliorem aspiraverimus vitam, et 
in bonis operibus, dum hanc agimus vitam, quam 
hic ealcaneum vocat, non fuerimus negligentes, 


et diabolo nullum ad nos concesserimus aditum. : 


Huic non dissimile est illud : « Quid timebo in die 


ὁδὸν τοῦ βίου xai τὴν πρᾶξιν μὴ ῥᾳθυμήσαντες fiv 
πτέρναν χαλεῖ, πάροδον αὐτῷ παρέχοµεν xa ἡμῶν. 
Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ, « "Iva τί φοδοῦμαι bv. ἡμέρᾳ 
πονηρᾷ; fj ἀνομία τῆς πτέρνης µου χυχλώσει µε.) 
Τοῦτο yáp pot, qnot, πονηρὸν, ἐὰν περὶ ctv τῆς ἀνο- 
µίας πρᾶξιν ἀσχοληθῶ» ὅθεν φησὶν 6 Κύριος! 
t Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων καὶ σχορ: 
πίων » * δειχνὺς ὅτι χαὶ τὴν τῆς πτέρνης ἀφείλετο 
βλάδην, τὸν θάνατον xal τὴν ἁμαρτίαν παντελῶς 
ἀνελών. 


mala? iniquitas calcanei mei cireumdabit me **. » Hic mihi terribilis occurret, si, inquam, circa ini- 
quitatis opera versatus fuero. Hine dicit Dominus : « Εεεο dedi vobis potestatem calcandi super ser- 
pentes et scorpiones !5; » quibus verbis significat se ita preemunivisse suos discipulos, ut nec calces 
eorum offendi possint, scilicet penitus e medio tollens mortem et peccatum. 

ΝΕΑΦ. 16. Ad mulierem vero dixit : Multiplicando D — Kal εἶπεν ὁ θεὸς τῇ γυγαικίἰ * Πληθύνων x4n- 


muliiplicabo dolorem iuum et conceptum tuum. Ite- 
rum sub specie minantis peraguntur a Deo jam an- 
tea provisa. Sed quare? ut nobis innascatur odium 
peccati, cogitantibus illas miserias ex hoc manare. 
Deinde admiremur et exosculemur immortalitatis 
beneficium, quod in novissimo przstabitur. Ad- 
hibet vero vulneri dolorem, ut casum nostrum 
sanet, non sccus ac peritus cbirurgus qui vel secat 
vel urit oblatum corporis vitium. Nam is dolor 
qui secundum Deum est, operatur salutem haud 
penitendam. ldem docet lsaias: « Si conversus 
ingemueris, salvabere !*. » Nec mulierem ita exse- 


33 Pgal, Lv, 7. !* Psal. xtv, 5, 6. 


15 [ uc. x, 19. 


θυνῶ τὰς Aóxac σου xal τὸν στεγαγµόν σον. 
Πάλιν ἐν ἀπειλῆς σχήµατι τὰ προδόξαντα Ὑίνεται 
τῷ θεῷ * ἵνα µισήσωμµεν τὴν ἁμαρτίαν, ἐξ αὐτῆς 
ἤχειν ταῦτα νοµίσαντες, xal θαυμάσωμεν τὴν μέλ- 
λουααν εἰς ἡμᾶς τῆς ἀφθαρσίας γίνεσθαι δωρεάν᾽ 
προσάγει δὲ τῷ τραύματι λύπας elg λύσιν τοῦ 
πταΐαµατος, ὥσπερ ἰατρὸς τομὴν ἢ φάρµακον xav- 
στιχόν * ἡ γὰρ χατὰ θεὺν λύπη µετάνοιαν εἰς σωτη: 
ρίαν ἁμεταμέλητον κατεργάζεται *. χαὶ 'Πσαῖας. 
€ Ὅταν στραφεὶς στενάξεις, τότε σωθήσῃ. » 0’ 
χαταρᾶται δὲ, ἵνα μὴ τέχῃ * ἐπειδὴ φθάσας εὐλόγη- 
σεν, « Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε. » ᾽Αμεταμέλητα 


16 [sa. 1, 19. 
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δὲ τοῦ θεοῦ τὰ yaplopata. « Καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα A cratur, ut. velit ei omnem spem partus adimere. 


σου ἡ ἀποστροφῇ cou, » quclv  ὑπομένουσα γὰρ 
τὰς ἐπὶ ταῖς ὡδῖσιν ἀνάγχας, οὐχ ἀπαγορεύει τοῦ 
συνοίχου τὴν συζυγίαν, ἀλλὰ xg τῶν ἐμπιπτόντων 
ἀεὶ δυσχερῶν ἓν αὐτῷ τίθεται τὴν ἑἐλπίδα τῆς λύ- 
σεως. « Καὶ αὐτός σου χυριεύσει, » φησίν * ἡ γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς πλάσις τὴν ἱσοτιμίαν ἑδέξατο * « Ποιήσω- 
μεν τὸν ἄνθρωπον' » xal πάλιν, ε Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθόν * » ἀλλ᾽ οὗ προστακτικῶς, Γενηθήτω γυνή * 
ἡ δὲ ἁπάτη τῆς Εὔας παρέλυσε τὴν τιμὴν, καὶ δούλην 
ταύτην εἱἰργάσατο * ὁ γὰρ ᾿Αδὰμ οὐχ ἠπατήθη χατὰ 
«5v θεῖον ᾿Απόστολον, ἀἁλλ' ἡ γυνὴ χαχῶς ἄρξασα 
τηῦ ἀνδρὸς, αἰτία γέγονεν αὐτῷ τῆς παραδάσεως; 
ὡς οὖν οὐχ ἄρξασα χαλῶς, εἰς τὸ δουλεύειν αὐτὴ πε- 
βιτρέπεται. 


Siquidem antea benedictionem dederat, qua proles 
promittebatur, dicens: « Crescite et imultiplica- 
mini. » Dona enim Dei ejuscemodi sunt, ut eorum 
ipsum non poniteat. « Et ad virum erit conversio 
tua, » etc, Nam mulier, ubi perpessa fuerit gra- 
vissimos partus dolores, non aversatur viri con- 
junctionem, sed eam. avidius expetit. Imo si quae 
forte ingruunt perieula, spem omnem in marito 
sitam habet. « Et ipse dominabitur tibi, » etc. Deus, 
cum utrumque creasset, voluit ut tam vir quam 
mulier eadem pollerent dignitate, nec illa inter 
utrumque eral dignitatis et honoris differentia, 
sicuti patet ex his verbis : « Faciamus homi- 
nem, » etc. Et iterum : «Faciamus ei adjutorium. » 


Nec inquit, ut in reliquorum creatione : Fiat mulier. Verum quia Eva decepta est, accidit ut suam 
dignitatem amitteret, et in servilem devolveretur couditiunem. &damus tamen non deceptus est, ut 
docet Paulus 17, sed mulier male imperitans pravaricationis causa fuit viro. Quapropter, quasi non 
recle. imperasset, ex libera et ingenua alieno juri subjicitur, et serva fit. 

"τι γὰρ ἡ ἁμαρτία τὴν δουλείαν ἑργάζεται, δη- B.— Quod vero peccatum importet intolerabilem ser- 


Jot xat τὰ θηρία * πρότερον γὰρ ἁπάντων Ίρχεν ὁ 
ἄνθρωπος * ὡς γὰρ πρὸς δεσπότην ἄγεται, xal οὐκ 
ἔδεισεν ᾽Αδὰμ ταῦτα θεώμενος * ἁλλ᾽ οὐδὲ τὸν ὄφιν 
fj τούτου Yuvh, ἀλλ ὡς συνᾖθει τινὶ διαλέγεται * 
μετὰ δὲ την ἁμαρτίαν ἐξέπεσεν ὁ ἄνθρωπος τῆς 
τούτων ἀρχῆης * xàx, τοὐναντίου αὐτὸς ταῦτα τρέμει 
χαὶ δέδοιχε, τοῦ θεοῦ διὰ φιλανθρωπίαν καταλιπόν- 
τος αὐτῷ τὰ πρὸς ἀναγχαίαν ὑπηρεσίαν τῶν τοῦ 
βίου χρειῶν ὑποτεταγμένα, ἵνα συνεπιχουφίζῃ τὸν 
ix τῆς χολάσεως ἱδρῶτα * διὰ δὲ τῶν ἄλλων παιδεύον- 
τος, ὅπως μαθὼν οἷος ἀνθ᾽ οἵου γεγένηται, ἕπανα- 
ὁράμῃ διὰ µετανοίας πρὸς τὴν ἰδίαν ἀρχὴν, τὸ κατ 
εἰχόνα λαθὼν χαὶ ὁμοίωσιν * ὅπερ ὀρῶντα τὴν àp- 
χὴν τὰ θηρία, ὡς δεσπότου ὑπετάττοντο τιθέντος αὖ- 


vitutem, satis vel irrationalia comprobant anima- 
lia. luitio imperavit omnibus asimantibus homo. 
Nam quasi ad regem et. dominum ducuntur, et 
visa non extimuit Adamus. Nec serpentem formi- 
davit Era Adami "79 uxor, imo familiariter cum 
eo verba coinmutabat. Ubi primum peccato 69 
involvit homo, imperio excidit. Et quem antea 
nullus pertentabat timor, si videbat animalia, 
nunc illa admodum metuit. Ceterum Deus ex sua 
mera benignitate ei reliquit animalia ad quoti- 
dianx vitx usum necessaria. Ilec homini obse- 
quuntur, ejusque adjuvant laborem, quem prze- 
cepti peperit transgressio, Reliqua animalia eum 
edocent, in quam fcdita!em ex maxima dignitate 


τοῖς τὰ üvópaaca. * ἐπεὶ xal τῶν οἰχετῶν ol. μὲν εὖδο- C deciderit, ut deinde pergat ad poenitentiam, et sic 


χιμοῦντες φοθεροὶ τοῖς συνδούλοις εἰσὶν, οἱ δὲ προσ- 
χεχρουκότες xai τὸν τυχόντα τῶν ὁμοδούλων δεδοί- 
χασι * xai νῦν ὁ ἄνθρωπος ἐὰν ἑπανέλθῃ πρὸς τὸ 
πρῶτον ἀξίωμα, οὐ µόνων θηρἰων, ἀλλὰ xal δαιµό- 
νων, οὐχ ἆ πλῶς ἄρχει, ἀλλὰ ταῦτα πατεῖ * ὅπερ ἔπι- 
τεταµένης ἐστὶν τῆς ἀρχῆς * «"Eóoxa γὰρ ὑμῖν, qnot, 
πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xaX σχορπἰων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν 
«ἣν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολος « "Y xo- 
váEn, qnot, τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν' οὐχέτι 
γὰρ χεφαλὴ xai πτέρνα, ἀλλ᾽ ὁλόχληρος fj νίχη * τοι» 
αροῦν καὶ μετὰ ταῦτα kv τῷ Δανι]λ τὰ θηρία τὸν Ba- 
σιλιχὸν χαρα χτῆρα θεώµενα, κατὰ τὸν λάχχον ὑπέχυ- 
πτον’ χαὶ τὸ ἑρπετὺν τῆς χειρὸς Παύλου ἑξέπιπτε,δα- 
χεῖν οὐχ εὑρὸν τὸν ἁμαρτίαν οὐχ ἔχοντα, τὴν αἰτίαν 


recurrat ad recipiendum antiquum regnum, denuo 
acquirens imaginem et similitudinem deperditam. 
Animantia initio cernentia hominis dignitatem, qui 
nomina creaturis dahat, se Adamo submittebant, 
imperiique frenos non depellebant ore. Nec mirum : 
siquidem et servi bene se gerentes, conservis quo- 
que terrori sunt. At servi delinquentes, etiam vel 
abjectissimum conservorum timent. Homo, si re- 
vertatur ad recuperandam pristinam dignitatem, 
non dominium exercebit in bestias solum, sed et 
dz:mones ejus imperium sentient : nec modo sen- 
tient, sed, quod perfecte dominationis est, cos 
calcabit. « Dedi enim vobis (inquit) potestatem, ut 
cdlcelis serpentes et scorpiones, et omnem vim 


τῆς βλάδης, δι ἣν καὶ νῦν ἐχπίπτει τῆς ἀρχῆς ἡ γυνή. D adversarii seu hostis. » Et Apostolus ait : « Et 
subjiciet Satanam pedíbus vestris !*. » Nec amplius vel caput vel calx dicetur; sed totus erit victoria, 
et ubique palmam obtinebit. Igitur etiam animalia, qua commemorat Daniel !?* ut. symbola monar- 
chiarum, emicuere ex mari. Preterea vipera, que mordicus invaserat Pauli manum, hanc deserit**, 
Non enim reperiebat causam, ob quam morsum infilgeret, Ea causa erat peccatum, propter quod 
nunc mulier sua potestate et imperio exuitur. 
Τοῦτο γὰρ ὁ Παῦλος εἰδὼς, ἁπαγορεύει γυναι- 
x μὴ διδάσχειν * οὐδὲ vào χαλῶς ἑἐδίδαξε πρότερον * 


Hoc quidem sciens Paulus, prohibet mulieri ne 
doceat publice. Primitus enim male docuit. Nec 


" | Tim. n, 14... '* Rom. xvi, 20. '? Dan. vit, 9. 39 Act, axviri, 4. 
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permisit mulieri dominium in virum, siquidem A οὐδὲ αὐθεντεῖν τοῦ &ybphc, ἐπειδήπερ Ἶρξε χαχῶς | 


primitus perperam imperavit viro. Jussit autem 
eam omnem imperandi potéstotem concedere viro. 
Causam quoque ejus rei enarravit Paulus, dicens : 
« Adam non deceptus est, sed mulier circumventa 
transgressioni facta est obnoxia. » Ubi vero fieri 
potest, ut imponatur viro, et mulier evadat doli et 
fraudis laqueos, ibi continuo mulieri iterum tri- 
huitur imperii dignitas, ut doceat, quod quidem 
pátefit ex his Pauli verbis : « Qui namque scis, mu- 
lier, an maritum sis servatura?» Qui vero alii 
salutis precepta suggerit, is servati dux et domi- 
nus constituitur. Unde liquet virtutem semper et 
ubique dominationis et imperii esse causam : sed 
peccatum. semper inducere turpem servitutem. 
Quapropter mulier, secundum sententiam dei, 
zddieta est doloribus, luctui et gemitibus, imo οἱ 


exsecrationi, quam tamen benignus Christus natus - 


ex muliere sustulit, Cum peccatis impedita nequi- 
visset parere inculpatum, angelus przcurrens et 
gaudio exsultans, letum nuntium objicit, sic ora- 
tionis exordium faciens: Ave. Hinc causam lzti- 
tise subdit : « Dominus tecum. » Maria enim typus 
Ενα fuit. Utraque siquidem virginitate vigebat. 
Verum Eva in virginitate exsistens, deliquit. 
Proinde tristítiam et dolores a serpente traxit, 
quos deinde transfudit in omnes peccatrices mu- 
lieres, qua secutze sunt ssculis omnibus. Verum 
Maria gaudium et lxtitiam toti mortalium generi 


παραχωρεῖν δὲ φησι τῷ ávópl * xaX τὴν αἰτίαν ἐπ- 
fiveyxev * ε Ὁ Ἀδὰμ οὐχ ἠπατήθη, ἡ vov) ἁπατη- 
θεῖσα ἓν παραδάσει γέἐγονεν. » Ἔνθα δὲ συνέθη τὸν 
μὲν ἄνδρα ἁπατᾶσθαι, τὴν δὲ γυναῖκα μένειν &v- 
εξαπἀτητὀν * χαὶ τὰ τῆς ἀρχῆς εὐθὺς περιτρέπεται, 
καὶ δίδωσιν αὑτῇ tb διδάσχειν, λέγων; « Τί γὰρ 
οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » πᾶς δὲ πρὸς 
σωτηρίαν ἡγούμενος , ἄρχων τοῦ σωξομένου xaÜ- 
έστηχεν * οὕτω πανταχοῦ dj μὲν ἀρετὴ &pyuxbv, ἡ δὲ 
ἁμαρτία δουλοπρεπὲς, δι ἣν vovh ααταχρίνεται 
λύπῃ xol στεναγμῷ xai δουλείᾳ, μέχρι τὴν ἀρὰν 
διὰ τὴν φιλανθρωπίαν ἕλυσεν ὁ Χριστὸς, τεχθεὶς διά 
γυναικός xal ἐπειδῃ ὑπαιτία οὖσα ἠδύνατο τεχεῖν 
τὸν ἀνεύθυνον, προδραμὼν ἄγγελος «fj χαρᾷ τὴν 


Β λύπην διέλυσε, προοίµιον τοῦ λόγου τὸ Χαίρειν si- 


πών * καὶ τὴν αἰτίαν ἐπήνεγχεν" « Ὁ Κύριος μετὰ 
coU * » εἰχὼν γὰρ αὕτη τῆς Εὔας ἐτύγχανε * παρ- 
θένος γὰρ ἑχατέρα ’ καὶ Ἑὔα γὰρ παρθένος οὖσα 
ἤμαρτεν * ἀλλ ἡ μὲν ἔσχε τὴν λύπην ἐξ ὄφεως, xat 
ταῖς ἐφεξῆς ἁπάσαις xal αὐταῖς ἡμαρτηχνίαις τῆς 
λύπης µετέδωκεν; fj 65 τὴν χαρὰν Ex θεοῦ * xal τὴν 
ἁρὰν τοῦ γένους διέλυσε, xal τόχος ἁπαθὴς τὸν ἐν 
στεναγμῷ xal λύπαις χατέπαυσεν * ὅθεν τὴν μὲν 
πάντες αἰτιῶνται, τὴν δὲ µαχαρίζουσιν ἅπαντες * 
καὶ ὡς πρόσωπον ἔχουσα τῆς Εὔας qnoív* « Ἰδου 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν paxaptoucl µε πᾶσαι αἱ γενεαί *» 
τὸ « ἀπὸ τοῦ νῦν » πρὸς ἀντιδιαστολὴν προσθεῖσα τοῦ 
φθάσαντος χρόνον, καθ) ὃν τῆς λύπης xal τοῦ στε- 


obnuntiavit , humanique generis maledictionem, ϱ ναγμοῦ τὴν αἰτίαν ἐφέρετο" χαὶ τὴν ἀρχὶῖν εὐθὺς 


jn quam devenerat, fugavit. Przterea partus dolo- 
ris expers, finivit eum, qui cum multis doloribus 
fit. Ideo Evam omnes culpant et incusant. Mariam 


ἔσχεν 6 λόγος: ὡς γὰρ Ἰησοῦς εἰστήχει διδάσκων, 
φησί τις γυνὴ πρὸς αὐτὸν, « Μαχαρία 1j χοιλία ἡ 
βαστάσασά σε, καὶ οἱ µαστοὶ οὓς ἐθήλασας. » 


omnes laudant et beatam pronuntiant : que, quasi personam Eva gerens, inquit : « Ex hoc beatam 
me dicent omnes generationes *', » Ex hoc, etc., additum est ad distinguendum praeteritum tempus, 
in quo, ut causa dolorum et gemituum, Eva criminabatur. Hic sermo statim ab initio vires ha- 


buit. Nam cum Christus stetisset 


suam sacrosanctam doctrinam spargens, quedam mulier 


acclamavit : « Beatus venter qui te portavit, et ubera quz suxisti **. » 


Hec autem verba : « Ad virum tuum erit con- 
versio tua, et ipse tibi dominabitur, » etc., sic ex- 
planat Paulus, dicens : « Viri, diligite uxores 
vestras **, » Quare? scilicet a malo et periculis 
eas defendatis, et quidquid ipsis damno esse po- 
test, V 9 id propulsetis. Verum, ut excellentiam 
et amoris puritatem describat, inquit : « Quemad- 
modum Christus dilexit Ecclesiam. » Deinde jubet 
iuulieres, ut metuant viros, qua sane admonitione 
indicat viros esse auctoritate divina mulierum do- 
minos, qulbus ipse parere debeant. Et iterum : 
Mulier in tranquillitate discat cum omni subjectio- 
ne **. » Et ne, dum audit : « Ipse tibi dominabi- 
tur, » etc., intolerandam somniet servitutem, primo 
loco posuit quanta cura mulierem vir accurare et 
iovere debeat, dicens : « Ad virum tuum erit tua 
conversio, » id est, ipse erit tuum confugium, por- 
tus, anchora, tuiissimusque ex omni periculo re- 
ceptus. Amor tímori conjungitur. Praterea utrum- 

1! Luc. 1, 48. 


? Luc. xi, 27. 3 Ephes. v, 25. 


Τὸ δὲ, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου fj ἀποστροφή σου,» xai 
τὸ, ελὐτός σου χυριεύσει, » Παῦλος αὑτάρχως ἑδήλω- 
σεν, εἰπών" « Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς Ὑυναῖκας 
ὑμῶν; » ὡς ἂν αὐταῖς τῶν δυσχερῶν ἁπαλλαγὴν µηχα” 
νῶνται ' καὶ ἐπάγει τὴν ὑπερθολὴν χαὶ τὸ τῆς ἀγά- 
πης ἁπαθὲς, « Καθὼς xaló Χριστὸς ἠγάπησε τὴν 'Ex- 
χλησίαν. » Εἶτά φησιν Αἱ γυναῖχες ἵνα φοθῶνται 
τοὺς ἄνδρας, ὡς χυρίων τῶν ἀνδρῶν δούλας αὐτὰς 
ἐργαζόμενος * καὶ πάλιν, « Γυνὴ &v ἡσυχίᾳ µανθα- 
νέτω ἓν πάσῃ τῇ ὑποταγῇ. » Καὶ ἵνα ut ἀχούσασα 
τὸ, « Αὐτός σου χυριεύσει, » φορτιχὴν εἶναι νομίσῃ 
hy δεσποτεἰαν, πρότερον τὸ τῆς χηδεµονίας ἔθηχεν 
ὄνομα, «Πρὸς τὸν ἄνδρα σου 1j ἁἀποστροφή σου, ? 
πουτέστι καταφυγὴ xai λιμὴν χαὶ ἀσφάλεια * xol 
ἀγαπητῷ φόδῳφ συνέζευχται, xa φυσικαῖς ὁ θεὺς 
αὐτοὺς ἀνάγχαις τῆς ἐπιθυμίας χατέδησε’ δέδωχε δὲ, 
qnot, ἡμῖν, 6 µαχάριος Παῦλος, ἐπὶ τὴν ἀναγωγὴν 
ἀφορμὰς, εἰπών * « Τὸ µυστήριον τοῦτο μέγα ἑστίν' 
ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν xai εἰς τὴν Ἐχχλησίαν.» 


* I Tim, n, 11. 
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Ἡ Ἐχκλησία τοινυν τέχνα ἐν λύπαις τίχτει * πόνος A que copulavit, ingenerans utrique quasdam mutua 


γὰρ τῆς ἀρετῆς προηγεῖται, xal λύπη µετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργαξοµένη * τίχτει δὲ 
αὐτὰ διὰ λουτροῦ παλιγχενεσίας * ἔπεται γὰρ τῇ 
μὲν ἀρετῇ πόνος, τῇ δὲ ἡδονῇ fa. . « Ὑινόμενος " 
ἀλλὰ xal πρὸς τὸν ἄνδρα Χριστὺν τὴν ἁποστροφὴν 
ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ χυριευοµένη * ὡς ἂν χατὰ τὰς ὑπο- 
θήχας αὐτοῦ τὰ παρ αὐτῆς τικτόµενα τῆς ἀρετῆς 
γεννήµατα àm* αὐτοῦ ἔχῃ τὴν τελεσιουργίαν, 


necessitudinis cupidines. Dedit etiam, ut ait Paulus, 
Beus utrisque quasdam occasiones coelestia qua- 
rendi, dicens : « Hoc mysterium magnum est.. Ve- 
rum ego dico de Christo et Ecclesia 35. » Ecclesia 
quoque suos (ilios magna dolorum πανί] generat. 
Labor enim semper virtutis anteambulo est. Huc 
aceedit dolor, qui gignit poenitentiam ad salutem 
haud penitendam. Verum Ecclesia suos liberos 


parit interventu  regeneratiunis lavacri. Comes siquidem virtutis est labor; voluptatem  comitatut 
iguava quies. Laudem — meretur gemitus, quein virtus clet. Ceterum Ecclesia suam conversionem 
ad virum, scilicet Christum, habet : siquidem hujus imperium et moderamen agnoscit. Sed quid ex- 
petit? scilicet, ut virtutis propagines, qua juzta utriusque Testamenli tenorem ab ipso prodeunt, 
habeant et sortiantur perfectam et absolutam operationem. | 

"Ότι ἤχονσας εῆς φωγνῆς τῆς γυναικός cov, B. VgRs. 17. Quia audivisti vocem uxoris tum, et 
καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐγετει]άμην σοι — comedisti de arbore de qua praecepi tibi, dicens : 


ph φαγεῖν, éxixacdpatoc ἡ τῆ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις σου. Πάλιν ὁ ηὑλογημένος οὗ λαµόδάνει τὴν 
κατάραν, ἁλλ᾽ ἡ vr, 0v ἧς ἐπαιδεύετο. καὶ οὐχ εἷ- 
πεν ἁπλῶς, Ἐπιχατάρατος ἡ Υῆ, ἐπεὶ ἔμενε xatnpa- 
µένη xai χαρπὸν οὐκ ἔφερεν * ὥσπερ εἶπε τῇ συχῇ, 
εληχέτι χαρπὸς ἐκ σοῦ ἐξέλθοι,» χαὶ ἐξηράνθη * ἀλλὰ 
προσέθηχεν᾽ « Ἐν τοῖς ἔργοις σου, » ἵνα δείξη τὰς 
ἐπισυμβαινούσας τοῖς Ὑεωργοῦσιν ἀποτυχίας, καὶ 
ὅτι μετὰ µυρίους ἱδρῶτας οὐδὲν ἔσθ᾽ ὅτε χοµίζονται’ 
χαὶ τὸ θαυμαστόν’ ποιῄσας γὰρ ὁ θεὸς τοὺς χαρ- 
ποὺς, οὐκ αὐλόγησεν αὐτοὺς, ὥσπερ τινὰ τῶν ζώων, 
χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν ἄνθρωπον' τὴν γὰρ μέλλουσαν 
ἁμαρτίαν εἰδὼς, τὴν δι’ αὐτῶν ἐφύλαξε τιµωρίαν * 


Non comedes ez. ipsa, maledicta est humus propter 
te, ín dolore comedes eam omnibus diebus vite (ua. 


Ó|terum Deus semper benedicendus non intentat 


maledictionem : sed terram petit, per quam erat 
instruendus et docendus. Nec simpliciter dicit 
lerram esse maledictam, sed infert : « In operibus. 


tuis; » quibus verbis indicat miserias et calamita- 


tes, que occurrunt agricolis plerumque, ut post 
infinitos labores, interdum nihil aut parum fructus 
percipiant. Verum mirandum est quod Deus nulla 
benedictione a se creatos fructus exhilaravit, cum 
tamen benedictione dignum judicaverit hominem 
et czelera animalia. Deus, ne erres, scivit pecca- 


ἀφορούντων μὲν ἁμαρτάνουσιν, εὐθηνούντων δὲ C tum futurum. Reservavit itaque penam, qua ex 


λύουσι τῇ µετανοίᾳ τὰ πλημμελήματα * εἰ δὰ εὐλό- 
Υησεν ἅπαξ αὐτοὺς, ἁμεταμέλητον ἤμελλεν εἶναι τὸ 
χάρισμα. 


penitentia diluunt peccata. Si autem fructus semel benedictione digni habiti fuissent, 


fructibus in mortale genus excurrit. Fructuum fer-. 
tilitatem nullam sentiunt peccantes : at magna fer-. 
tilitas et fructuum abundantia insequitur eos qui. 
profecto, 


id aecidisset , quod Scriptura testatur, Deum munerum suorum nunquam poenituisset. 


Ἀκάνθας καὶ τριδόΊους ἀνατελεῖ σοι. Κατ. 
εφρόνησας, qnot, τῶν μεγάλων, τύπτου ὑπὸ σμικρῶν' 
χαὶ ἡ παιδεία γὰρ σύμμετρος οὐχ ἀναιροῦσα παντε- 
λῶς, ἀλλ᾽ ἀνιῶσα βραχύ * τινὲς δὲ τοῦτο σηµαίνειν 
φασὶν ἁπλῶς τὸ μὴ Ὑίνεσθαι χαµόντι πολλάχις χαρ- 
πούς, Ἐν λύπαις, qnoi, gay] αὐτὴν ΄ ἓν λύπαις 
ἐχείνη τίχτει * ἓν λύπαις σὺ φάγε * ὅθεν οὐκ ἔστιν 
ἄλυπον εὑρεῖν οὐδένα, κἂν τύχῃ πλουσιώτατος ὤν * 
ἡ δὲ λύπη λογιχοῦ ἐστι παντὸς, οὐδενὸς τῶν ἁλόγων 
ἁπτομένη * διόπερ ὁ ὄφις οὐκ ἐπιτιμᾶται τῇ Aon. 


VgBs. 18. Et. spinam atque tribulum faciet cre- 
scere tibi. Conteupsisti, inquit, magna : punieris 
per parva. Disciplina temperata non necat, sed 
molestias tamen quasdam importat. Quidam vo- 
lunt illis verbis portendi, quod ssepius, licet pluri- 
mum laboraverint, fructus laboribus non respon- 
deant, sed vota rusticorum jaceant deplorata. Cum 
dolore vesceris ea, etc. Cum doloribus illa parit, 
cum doloribus tu edis. Hinc non licet invenire. 
quemque, etiamsi opulentissimus sit, quem non. 


divexent tristitia et dolores. Tristitia homini peculiarjs est, raro attingit bruta animalia. Quapropter 
nec serpens tristitia affligitur, ut per eam puniatur. 
Ζήσεις τοίνυν ὀδυνηρῶς, xal λύσις ἔσται σοι τῶν D. — Vives itaque in doloribus, et malorum liberatio 


χαχῶν μόνος 6 8&vacoc. Kat ἀποστρέφεις εἰς τὴν Y fv 
ἐξ f; ἐλήφθης' ἵνα σπείρῃ αὐτῷ τὴν EXnlba. τῆς &va- 
στάσεως ὁ γὰρ λαθών σε τότε, δύναται πάλιν λαθεῖν ᾿ 
ὅθεν e Ure «Καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ,» ἀλλ᾽ οὐχ ἀφανισθή- 
ση’ τὸ γὰρ,ε Απελεύσῃ,» τὸ ἐπανελεύσῃ ἡρμήνευσε. 
«Καὶ φαγῇᾗ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, ᾖόνοις τρεφό- 
µενος σπέρµασι ' περὶ ξύλον γὰρ ἁμαρτὼν, τῆς αὖ- 
vopátou τῶν ξύλων kw παραδείσῳ διαµαρτάνεις 
εροφΏς  τοιαύτη Υὰρ ἄχρι τοῦ χαταχλυσμοῦ τῶν 


** ibid. 22. 


sola tibi continget mors, et in hunc modum re- 
verteris in terram ex qua sumptus es. Hic resur- 
rectionis seminat spem. Si enim 19 in rerum exor- 
dio ex terra accepit, inde te in novissimo recipere 
poterit. Quapropter dixit : « [n terram reverteris,» 
nec penitus evanesces. Nam dum inquit : «Abibis 
in terra, » satis inanifesto docet eum inde reditu- 
rum. « Et edes herbam agri, » etc. Sola agri semi- 
na te nutrient εἰ alent. Nam cum peccatum com- 


215 


PROCOPII GAZEI 


210 


miseris, contrectando vetitam arborem, merito pri- A ἀνθρώπων ἡ δίαιτα ᾽ οὕτως ἐπὶ τῆς δημιουργίας 


varis alimentis qux spontanea proferebant para- 
disi arbores. Talis certe fuit victus hominum 
usque ad diluvium. Sic initio creationis dixit : 
Herbam, discernens ab arboribus graminis vel 
"/& herhe semina. Notandum famen est, quod 
praecepti mentionem facit apud virum. Nam et 
prius huic loquens preceptum dederat, ut cujus 
officii forct, assidua cura illud asservare, licet 
idem preceptum et ad mulieris aures pervenerit. 
Quia et hanc oportebat memori mente preceptum 
tenere, sicuti ex eo colligitur, quod pravaricatio- 
nis poena icta est. Quidam hoc loco allegoricum 
sensum expromunt, cum dicitur : « Spinas et tri- 
bulos tibi producet. » Quid enim non illorum, que 
ex corpore prodeunt, doloribus, voluptate, et solli- 
cltudinibus scatet ! Hzec inter spinas callocat Sal- 
vator **, qu: suffocent bonum semen a filio spar- 
sum, sinon in profundam ceciderit terram ; id est, 
si non in alto repositum fuerit pectore, ut tibi ra- 
dices agat. Hucaceedit illud Scripture testimonium : 
« Siquidem terra qux» imbrem aspius iu se venien- 
tem combiberit, et progenuerit berbam accqmmo- 
dam eis, quorum opera et colitur, recipit bene- 
dictionem a Deo. At qux produxerit spinas et tri- 
bulos, reproba est, et maledictioni con(inis, cu- 
jus exitus huc tendit, ut exuratur *'. » Si igitur 
quis assiduo opere et cura non patitur reflorescere 
spinas, capiet tandem herbam, qua aliquo moda 


βοτάνην εἶπε, Χόρτον, ἀντιδιαστέλλων τοῖς Εξὺ- 
jog τὰ σπέρματα ΄ ἐπιστατέον δὲ ὅτι πρὺς τὸν 
Αδὰμ µέμνηται τῆς ἐντολῆς, ᾧπερ αὐτὴν διαλεγόµε» 
vog δέδωκε, μάλιστα φροντίσᾳι ταύτης ὀφείλοντι τῆς 
φυλακῆς, εἰ xal ἐχοινώνει τῆς ἀκροάσεως 1j γυνή / 
καὶ αὐτὸν γὰρ ἔδει φυλάττειν, xat τὴν τιµωρίαν διὰ 
ταύτην ἑδέξατα * ἀλληγορίας δὲ vópup, « ᾿Ακάνθας, 
qnot, xal τριθόλονς ἀνατελεῖ σοι ΄ » t( yàp. ix τῆς 
τοῦ σώματος ἀχολουθίας οὐκ ἐπώδυνόν ἔστιν, ἡδονῶν 
τό καὶ μεριμιῶν ἐξ αὐτοῦ φυοµένων; ταύτας γὰρ 
εἶναι τὰς ἀχόνθας ὁ Echo ἐμήνυσεν αἴτινες συμνί- 
γουσι τὸν (rb Ἰησοῦ βαλλόμαγον σπόρον, δὰν ὁ δεξά- 
µενος μὴ εἰς βάθος τοῦτον ὑποδέξηται * ἀλλὰ xol τὰ 
λεγόμενου, « Ὦς γῆ πιοῦφα τὸν Ex' αὑτῆς ἐρχόμενον 
πολλάκις ἡετὸν, καὶ τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχεί- 
νοις, ὃν οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμθάνει εὐλογίας 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ * ἑχφέρουσα δὲ ἀχάνθας xal τριδόλους, 
ἀδόχιμος καὶ κατάρας ἐγγύς ' ἧς τὸ τέλος εἷς χαῦ- 
αιν. Ἐὰν οὖν τις διὰ μελέτης ταύτας ἀναθλαστη- 
σαι μὴ αυγχωρήσῃ, σχἠσει χόρτον 6 ἐστι τπρόφιμόν 
τι» πρῶτον γὰρ χόρτος ἐστὶ τὸ φυόµενον, ὡς xal ὁ 
Σωτήρ qua, εἶτα στάχυς * ἀγαθαῦ δὲ εἰσαγωχγιχὸν, 
χόρτον έως φαχεῖν, τὰ πρῶτα τῆς ἀροτῆς ᾿ εἶτα 
στάχυν τὴν τελειότητα ^ ἐπὶ µόχθον οὖν ἡ ἀρετῆ΄ 
ὅπου xal f) καρδία τῶν ἀνθρώπων ἐπιμελῶς ἐπὶ τὸ 
καχὸν ἔγκειται. Διό qnot, « Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς σου, » — « Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῇ 
τὸν ἄρτον σου.» Οἰχείως δὲ τούτοις xal τὸ, « Ἔως ἀπο- 


pascetur. Primo enim, ut inquit Salvator, nasci- c, ατρέψῃς εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης ΄ » ἀναστὰς yàp 


tur herba, huie succedit deinde spica. Boni vero 
quasi introductio est edisse herbam, id est, prima 


kx. νεχρῶν, οὐράνιον ἕδεις πολιτείαν ἐν Υῇ τῶν πρα- 
έων γενόµενας. 


virtutis degustasse rudimenta : Deinde venitspica, id est, perfectio. Proinde nemo est qui neget vit- 
tutem esse laboriosam, cum cor hominis prorsus propensum sit ad malum. Quapropter ait : « Omni- 
bus diebus vitze tuz, » etc. «In sudore vultus tui vesceris pane iuo,» elc. Admodum proprie isia 
depinxit dicendo, « Donec reverlaris in terram ex qua sumptus es.» Nam ubi resurrexeris , c€- 


lesti potieris vita, et vives in terra mansuetorum. 


Caterum notandum censeo, quod ad serpentem 
dicit : Maledictus tu prz omnibus jumentis; ad 
Adamum : « Maledicta sit terra, in operibus tuis ο) 
ad Cainum : « Maledictus es tu e terra » Singula 
illz locutiones singulares quosdam afferunt sensus. 
Sed quaritur nunc. Si humo erat prius immorta- 
lis, quomodo nunc morti et corruptioni factus eat. 
obnoxius? Si autem et prius erat mortalis, nihil 
novi minatur Deus dicens : Quocunque die ederitis 


Παρατηρητέον δὲ ὡς τῷ μὲν ὄφει sIposat* «Ἐπι- 
xatápavog σὺ ἀπὺ τῶν κτηνῶν πάντων * » τῷ δὲ 
'Abàp, « Ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς Υῆς᾽ ) ἀλλ 
ἐπὶ τούτοις ζητητέον, οἱ ἄφθαρτος ἣν ᾽Αδὰμ, πῶς 
ὑπεδέξατο τοῦτον φθορά; εἰ δὲ φθαρτὸς, τί πλέον 
ἀπὺ τῆς ἀποφάσεως λεγούσης, « 1 δ' ἂν ἡμέρᾳ φά- 
γητε ἀπ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε - » ἄφθαρτος 
οὖν μὲν ὁ γηγενὴς οὐκ ἐπλάσθη ' οὐ γὰρ. ἄφθαρτον 
τὸ ἀφ᾽ οὗ πέπλααται' μετὰ δὲ τὴν πλάσιν « ἐνεφύση" 


ex ea, morte moriemini; » nec etiam aliquid D σεν ὁ θεὸὺς εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς | 


novi patitur homo, qum jam antea mortalis fuerit 
conditionis. Ceterum respondetur : is, qui terrenus 
erat, quatenus terrenus erat, haud formatus est 
immortalis et interitus nescius. Nain nec materia, 
ex qua terrenus efficius est, nulli corruptioni sub- 
jacet. Verum ubi homo ex terra jam expressus 
erat, tum demum « Deus afflavit spiraculum vite : 
et factus est homo in animam viventem, » Gestat 
igitur homo animam immortalem et corpus mor- 
tale. Interim tamen anima potuisset corpus quo- 


** Matth. xii, 7. ? Hebr. vi, 7, 8. 


χαὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. » Ἔχει 
τοίνυν ἄφθαρτον μὲν τὴν φυχὴν, φθειρόµενον δὲ τὸ 
σῶμα ' ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τοῦ σώματος τὴν πλάσιν 
ἔσχε δυναµένην ἀθανατίζεσθαι δι αὐτεξουσιότητα 
τῶν καλῶν ἐπισχεναστῇ spot]: µεσότητα γὰρ εἶχεν 
jj πλάσις θνητότητας δυναµένης ἀθανατίζεσθαι * ὡς 
καὶ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν µεσότης τοῦ σπειροµένου μὲν ἓν 
φθορᾷ, ἐχειρομένου δὲ &v ἀφθαρσίᾳ * οὐχ f, ἀφθαρ- 
cla. τοίνυν ὑπέπεσε τῇ φθορᾷ, ὡς ἐξεναντίας ἐλπί 
ζομεν τὴν σπειροµένην àv φθορᾷ ἐχείρεσθαι ἐν 
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ἀφθαρσίᾳ * ἀλλὰ τὸ δυνάµενον ἐπισχενασταϊῖς ἆθα- A 


νατισθηναι τροφαῖς εἰ τὴν ἐντολὴν ἐτήρησαν, τοῦτο 
p τηρησάντων αὐτὴν τῶν τοιῶνδε τραφῶν xa! τῆς 
ἐξ αὐτῶν ἀθανασίας ἑχπέπτωχεν ^ ἐπεὶ xal τῶν 
ἔξω τινὲς τὸν χόσμον φασὶ φθαρτὸν μὲν, οὗ μὴν 
φθαρησάμενον. 


COMMENTARII IN 6ΕΝΕΡΙΝ, 
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que immortalitate beare intercedente libero arbi- 
trio, quo fretus bomo si abstineret vetitis cibis, et 
edisset licitos, id est, in virtutis operibus perse- 
verando. Mortalitas enim hominis medium quid- 
dam habuit, scilicet quod et ipsa immortalis fleri 
quivisset : quemadmodum et nune medium ejus 


seritur in corruptione, et resurgit io immortalitate. Non igitui immortalitas prolapsa est in corruptio- 
Dem, ut ex contrario speremus seminari in corruptione, et resuscitari in incorruptione. Potest 
enim corpus immortale lleri per cibos ad eam rem apparatos. Nam si preceptum  conservassent illiba- 
tum, in immortalitate permansissent : sed quia huic constitutioni fraudem fecere, amiserunt im- 
mortalitatis dapes, et corpus in mortalem conditionem devolutum est. Siquidem quidam quoque 


eihnici intellexere mundum esse corruptibilem, non tamen interiturum. 


Ἐξεχρούσθη οὖὔν, ἐκ τῆς ἀποφάσεως, τοῦ παρα- 
δείσου, ὃς οὗ δέχεται τοὺς ἀποθνῄσχοντας, ἀλλὰ τοὺς 
ζῶντας * οἱ γὰρ μὴ Égaysv, ἠδύνατο μὴ ἀποθανεῖν 
φύσει μὲν οὐκ ἂν ἀθάνατος, ἐπισχευαστὴν δὲ ἆθα- 
νασίαν δευτέρῳ λόγῳ καρκούµενος * οὐχ ἡ ἀἁπόφασις 
δὲ τὸ ἀποθανεῖν χεποίηχεν * οὐδὲ γὰρ ἀπόφασις τὸ 
πρλειπεῖν τὸ ἁπόμενον πρὸς τὴν αἴρεσιν fj τὴν ἁπ- 
εχλογἡν, ἀλλ' ἀσφαλοῦς προσοχΏς παραγγελία, προ- 
αἹόρενσις δὲ τοῦ ἀχολουθήσαντος τῷ παραθαίνοντι : 
οὐδὶ γὰρ τῶν ἰατρῶν τὰ προφυλαχκτιχκὰ παραγγέλ- 
paca, ἀπόφασις τοῦ νοσεῖν ἡ τελευτᾷν, ἀλλὰ προ- 
αγόρευσις ^ ó ἃδ μὴ φυλάξας £x ῥᾳφθυμίας, τοῦ 
τελευτᾷν αἴτιος * οὐδὲ αἱ τῶν προφητῶν προῤῥήσεις 
ποιητικαὶ τῆς αἰχμαλωσίᾳας * οὐχοῦν οὐχ αἴτιος θα- 
νάτον θεὸς., εἰσελθόντα Ok φθόνῳ διαθόλου µετασχευά- 
ζει πρὸς ζωὴν αἰώνιον, ἀνάστασιν νεχρῶν ὑποσχό- 
µενας xat δείξας, δευτέραν ταύτην διὰ δευτέρον ξύλου 
σταυροῦ xal θανάτου τοῦ δευτέρου ᾿Αδὰμ µηχανύ- 


µενος * ἐπεὶ γὰρ διὰ ξύλου θάνατος, διὰ ξύλου xal ἡ σ 


ζωή * τὸ γὰρ πολυποίχιλον τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας τοῖς 
δὲ ἀληθη µετάνοιαν ἐπιατρέφουσιν ἐπήγγελται λέ- 
Ίων. « Σήµερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. » 
Καὶ ῥύεται μὲν θανάτου, τίθησι δὲ ὃν τῷ παραδείσῳ 
ἐν ᾧτὰ ξύλα o) ὡμοιώθη τῷ χάλλος τίµιον ἑσχηχότι 
πρότερον xai πάντα χρηστὸν λίθον ἑνδεδυμένῳ, ἕως 
εὑρεθῇ ἁδιχία ἐν αὐτῷ ἐπὶ γῆς λοιπὸν ῥιφέντι, τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ βεθηλωθέντων. 


Pulsus itaque est homo, secundum przcepti teno- 
rem, paradiso, qui suscipiebat viventes, non morien- 
tes. Si enim vetitos cibos non admovissent ori, certe 
ignari vixissent mortis. Ex sese quidem homo non 
erat immortalis, sed voluntate divina immortalita- 
tem nactus est. Nec Dei pronuntiatum mortem 
induxit. Nec enim ipsum pronuntiatum huc tendit, 
ut predicat quid eligendum et quid repudiandum 
sit : sed est quaedam denuntiatio 3S cautiores nos 
reddens ad pericula et damna, et quedam prohi- 
bitio ejus, quod transgressorem sequi assolet. Nec 
etiam medicorum pronuntiata et praecepta sunt, 
vel vitz: vel mortis denuntiationes : sed potius 
quxdam prohibitiones. Qui has socordius negligit, 
suo sibi (quod dicitur) jumento apportat mortem. 
Νου quoque prophetarum vaticinia accersunt capti- 
vitates. Nequaquam igitur inortis auctor habendus 
est Deus. Mors ingressa est ex invidia diaboli. 
Verum Deus mortem transformat in zternam vi- 
tam resurrectionem mortuorum pollicens et osten. 
dens secundam immortalitatem, per secundum li- 
guum, nempe crucis, et per secundam mortem re- 
formans et refingens Adamum. Cum enim per li- 
gnum in orbem excurrisset mors, necessitas 
requirebat, ut per alterum lignum, videlicet eru- 
cis, vita emicaret. Admiranda enim Dei sapientia 
promittit vere poenitentibus in hunc modum eos 


alloquendo : « Hodie mecum erís in paradiso 15. » Et sic liberatur et asseritur à morte, et in paradi- 
sum defertur, in quo arbores nom assimulantur arbori, qua insignem pulehritudinem habuit prius; 
ϱἱ exornata fuit omni lapide bono et pretioso, donec iniquitas inventa est in ipsa, εἰ projecta 
est deinceps in terram, sanctis ejus profanatis. 


"Ot. αὕτη µήτηρ πάχτωκ τῶν ζώντων ᾿ Ó μὲν 
γὰρ ἀνὴρ ἄμορφαν χαταθάλλει σπέρµα, ἡ δὲ διαπε- 
πλασμένον el; ἀνθρώπου τύπον, xai ζῶντα προδάλ- 
Aet τὰ γεννώµενα; καὶ ὁ μὲν ἔχει τὴν τιμὴν ὡς δι- 
δοὺς τὴν ἀρχὴν, ἡ δὲ ὡς τὰ μετὰ ταῦτα παρέχουσα 
μετὰ πλείστης ὅσης ταλαιπωρίας ' ὅθεν xal ὁ νόμος 
χοινὸς χεῖται ' ε Ὁ χαχολογῶν πατέρα 1) μητέρα, 
θανάτῳ τελεντάτω. 1 Οὐχ ἣν δὲ τοῦ ᾽Αδὰμ εἰδέναι 
ὡς ἐξ αὐτῶν πᾶν τὸ ἀνθρώπειον γένος ἔσται, μὴ τοῦ 
θεοῦ τὴν πρόγνωσιν ἐνεργήσαντος, ἐξ Tic καὶ τοὔνομα 
τέθειχεν ' πάντων δὲ τῶν ζώντων, qol, τῶν TU. 
ότων μητέρα ταύτην ἔχειν οὐ γὰρ δήπου καὶ τῶν 
ἁλόγων, εἰ δὲ xal τῆς Ἐχχλησίας τύπον ἔχει, μήτηρ 
εἰχότως ἐστὶ τῶν ζώντων, κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν λέ- 


Ίο. xxi, 22. ** Exod. xxi, 17. 


Vgns. 30. Ea quod ipsa [uerit mater omnis. οἱ» 
ventis. Vir enim aemen jacit infotme, ipsa forma- 
tum in hominis formam, et vitales edit partus. 
Vir quidem prerogativam habet, ut qui future 
soboli det principium ; neo illa despicienda est : mi- 
nistrat enim sequentia eum magna miseria ina- 
gnoque labore. Unde lex communiter posita cst, 
dicens : « Qui maledicit ρα aut matri, morte 
moriatur ?**. » Adamus nequaquam novisset ex 
ipsis processurum universum mortale genus, nisi 
in ratione imponendorum nominum Deus quam- 
dam przenotionem impressisget ei. Omnium viven- 
tium, eic. Omnes enim, qui nati sunt, habent 
hanc matrem. Verum hic excipiuntur bruta aui- 


219 


PROGOPII GAZEI 


220 


malia. Sed quatenus Ecclesie typura pre se fert, A γοντα: εἘγώ εἰμι ἡ ζωήν ἐξ fic χαὶ ol ἁπογεγραμ- 


mon immerito est. mater viventium secundum Je- 
sum Christum, qui dicit: « Ego sum vita 9» ex 
qua primogeniti descripti participes 
Ecclesia vero matre. 

Vgns. 21. Fecit quoque Dominus Deus ipsi Adam 
et uxori ejus tunicas pelliceas, et induit eos. Mor- 
tuum amiculum mortuo paravit ob peccatum. 
Quidam, ut supra dedimus, sub tunicis pelliceis 
intelligunt naturze mortalitatem. Quidam aiunt his 
pellibus innui, quod in mortalem conditionem 
detrusi inceperint mortalia cogitare, parum atten- 
dentes ^clestibus. Ejus rei causa erat nuditas, 
quae tum ipsorum oculis patebat. « Fecit eis tuni- 
cas pelliceas, » etc. Non ex subjecta materia, sed 


ex nihilo, quem in morem zternus creator omnia B 


creavit. Sed quomodo isium laborem accepit, cum 
perhibeatur die septimo quievisse ab operibus 
suis? Quidam allegoriarum sectatores, objiciunt : 
Num boves et oves mactavit, et cerdonis munia 
obivit? At illi, qui his contradicunt, aiunt : Si 
creator totum animal suis integris cons!ans par- 
tibus condere valuit, non poterit partem aliquam 
corporis formare solam ? Adversarii predicti in- 
stant : Non manifestum est eum unquam fecisse 
opus aliquod imperfectum; sed si partem aliquam 
& toto corpore separatam fabricaret, rei imper- 
fectie sequeretur eum esse creatorem. Quod qui- 
dem absurditatis ratio non admittit. Huic instantis 
respondemus: Qua igitur ratione, si (a instantia 


vera est, in Egypto sanguinem excitavit ? Ostende C 


mihi, si potes, animalia, ex quorum csde sanguis 
ille, qui pars animalis est, in AEgyptum influxerit. 
Quidam dubitant quoad utramque qusstionem. 
Nam si ex cede animalium tunice parate sunt, 
defecisset sane genus animalium, ex quo czdi illa 
animalia destinata sunt. Deus enini in singulis 
generibus solummodo masculum et femellam de- 
dit: nec illa se adbuc per multiplicem prolem 


μένοι πρωτότοχοι µετέχουσι θείας ζωῆς, Χριστώ 
μὲν ὄντος πατρὸς, μητρὸς δὲ ταύὐτής, 


redduntur divine vit», Christo quidem — exsistente patre, 


Καὶ ἐποίησεν Κύριος d θεὸς τῷ Ἀδὰμ χιτῶνας 
δερµατίνους. Νεκρὰν σχέπην ἐποίει τῷ νεχρωθέντι 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ' τινὲς δὲ, καθάπερ εἴρηται πρὀ- 
τερον, την τῆς φύσεως ἔφασαν νέχρωσιν τινὲς ὃ 
δηλοῦν ὅτι κατενεχθέντες εἰς θνητὴν φύσιν, τὰ τῆς 
θνητῆς Σνενόουν φύσεως αἰσθόμενοι τῆς γυµνώσεως" 
xat, t Ἐποίησε, φασὶν, αὐτοῖς χιτῶνας δερµατίνους.ι 
Οὐκ ἀπὸ ὑποχειμένου, ἀλλ' ὡς πάντα Ex. μὴ ὄντων, 
πῶς οὖν, εἴγε τῇ ἑδδόμῃ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ; Όθεν οἱ ἀλληγορηταί φασιν, Apa 
ph βόας ἣ πρόδατα ἔθυε, xaX βυρσέως ἀπετέλεσε 
τέχνην; οἷς οἱ ἀντιλέγοντές qastv* El τὸ ὅλον ζῶον 
προήγαγεν ἄνευ συμπλοχῆς, µέρος τοῦ ὄντος ποιεῖν 
οὐκ ἠδύνατο; ἀλλ᾽ οὐδέ ποτε, φασὶ , ποιεῖ µέρος οὐ- 
δὲν ἀτελές * πῶς ἐν Αἰγύπτῳ τὸ αἷμα πεποίηκε ; i 
δου xai σὺ τὰ τιθέντα ζῶα ἐξ ὧν «b µέρος ἐγένετο" 
τινὲς δὲ πρὸς ἄμφω ἁπορήσαντες, τότε Ex ζώων &v- 
αιρέσεως αὐτοὺς γεγονέναι, ἑπέλιπεν γὰρ ἂν τὸ γέ- 
vog τῶν σφαγέντων, ἄρτι μὲν τοῦ θεοῦ ἄῤῥεν xal 
θῆλυ πεποιηχότος, οὕπω δὲ τεχθέντος οὐδενός: xal 
ὅτι οὐκ ἂν ζῶα σφαγῆναι προσέταξε, µήπω τς 
κρεωφαχίας οὔσης * ἀποροῦντες xal πρὸς τὸ μὴ ἐξ 
ὑποχειμένου γεγονέναι. Ἐπαύσατο γὰρ, φασὶν, 6 
θεὸς τοῦ Ex μὴ ὄντων ποιεῖν ὡς παντὸς συμπληρω: 
θέντος τοῦ xóspou* ἠγνόησαν, φασὶν, οἱ περὶ τού- 
των ζητοῦντες ὅτι δέρµατα ob μόνον τὰ kx τῶν ζώων 
λέγεται, ἀλλὰ καὶ τὰ kx τῶν δένδρων, & xa φλοιοὺς 
ὀνομάζειν ἔθος. &x τούτων οὖν ἑποίησαν τοὺς χιτὸ- 
νας, ἑμθδαλόντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ, xot τὴν ἁπορίαν 
λύοντος, ἐξ ἧς φύλλοις συχῆς ὡς ἔτυχε ῥαφεῖσι πε- 
ριεζώσαντο, τῆς γυμνώσεως τῆς ἰδίας αἰσθόμενοι" 
χαὶ διὰ τοῦτο ἔργον αὐτὸ χαλεῖ τοῦ θεοῦ. Διὸ χαὶ 
παρὰ τῷ Ἰώ6 φησι’ « Τίς ἔδωχε τῇ γυναιχὶ ἑνδύμα- 
τος σοφίαν» » . 


auxerant ralione temporis. Nec etiam Deus jussit animalia mactari. Nemo enim tunc temporis car- 
nibus vietitabat. Quod autem dubitant, an. ex prejacente — materia ille tuniez composite sint, sic 
argumentantur : 76 Nam Deus quieti se wradiderat, nec volehat de nihilo tunc quidpiam creare, 
quia hoc universum jam erat decenter absolutum el consummatum. lgnorant, aiunt, homines quod 
non solum dicuntur pelles coria, qua diripiuntur ab animalibus, sed et cortices arborum isto no- 


mine gaudere. Ex his itaque 


tunic:e. compacte sunt,Deo oumem dubitationem solvente, cum ipsi 


sentientes nuditatem folia ficulnea consuerent, ad  nuditatis turpitudinem velandam. Hinc non im- 


merito compositio tunicarum 
vestimenti sapientiam *!? » 


Deo imputatur. Quapropter apud Jobum ait: «Quis dedit mulieri 


Caeterum ad predicta responderi potest in p Πρὸς ταῦτα δὲ λέγειν ἔστι, πρῶτον μὲν δυνατὸν 


hunc modum. Primo quidem nihil  obstabat , 
quin ex przejacente materia ille tunicz essent 
consue , scilicet ex elementis, quae jam nata 
erant, sicuti reliqua omnia, post. diem primum. 
Nam et aquam Niliacam postea in sanguinem 
convertit, faciens eam sanguinem. Deiade si 
die serzto compositus est homo, hora sexta pec- 
cavit, vespera, quz prz:cedebat Sabbatum redar- 


9 Joan. xiv, θ. 5’ Job xxxvii, 56. 


καὶ ἓξ ὄντων αὐτὰ vevovévav* olov τῶν Ίδη γεγονό- 
των στοιχείων, ὥσπερ καὶ τ ἄλλα πάντα μετὰ τὴν 
πρώτην ἡμέραν ἐγένετο: ὥσπερ οὖν ὕστερον Ex τοῦ 
Νειλφου ὕδατος τὸ αἷμα πεποίηχεν, εἰς τοῦτο µετα- 
6αλών * δεύτερον, εἰ τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ γἐγονὲν ὁ Αδὰμ, 
καὶ περὶ ἕχτην ὥραν παρέπεσε, καὶ δείλης Ἰλέγχθη 
πρὸ τοῦ Σαθδάτον, τί ἐχώλυε xal τότε τοὺς δερµα- 
τίνους αὐτῷ γενέσθαι χιτῶνας Ex μὴ ὄντων ; ἑλέγετο 
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ὰρ ἑπανάληψιν εἶναι τὰ εἰρημένα - dv δὲ ταύταις A gutas et reprebensas est, quid probibet quin tum 
ἔθος εἶναι τῇ Γραφῇ προστιθέναι τὰ λείποντα. Πλὴν ος nihilo fecerit tunicas pellicens? Diximus supra, 
ὅτι προϊὼν μετὰ τὴν ἐχθολὴν τοῦ παραδείσου καὶ — ea, quz hic traderentur, quasi repetitionem esse 


τὴν φλογίνην ῥομφαίαν φησὶν εἰρῆσθαι τὰ περὶ τοῦ 
ὀνόματος τῆς Υυναιχὸς χαὶ τῶν δερµατίνων χιτώνων, 


εἰ xai ἡ τάξις, φησὶν, ἀνέστραπται. 


predictorum. Verum mos est Φοτρίαγ sacre, ut 
repetitionibus addat, qus antecedentibus deesse 
videbantur. Attamen quod in sequentibus. post- 


quam homo ejectus est paradiso, meminit gladii flammantis, nominis qued inditum est mulieri, et 
tunicarum pellicearum, ne mireris : ordo narrationis conversus est. 


Οἱ δὲ ἀλληγοροῦντες μετὰ τὸν εἱρημένον διασνρ- 
μὸν, φασὶν, ὡς ὁ μὲν « χατ᾽ εἰχόνα, » τὴν ψυχὴν ση- 
palvec* ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ χοῦ πλασθεὶς, τὸ λεπτομερὲς 
σῶμα xaX ἄξιον τῆς ἓν παραδείσῳ διαγωγῆς, 6 τινες 
αὐγοειδὲς ἐχάλεσαν ' οἱ δὲ δερµάτινοι χιτῶνες, τὸ, 
v Δέρμα χαὶ χρέας µε ἑνέδυσας, ὁὀστέοις δὲ xa νεύ- 
pots µε ἐνείρας. » Ti δὲ αὐγοειδεῖ τὴν φυχὴν ἐποχεῖ- 
σθαι πρώτῳ λέγουσιν, ὅπερ ὕστερον ἑνεδύσατο τοὺς 
δερµατίνους χιτῶνας P. Τούτοις δὲ πάντες, ὡς εἰπεῖν, 
ἀντιλέγουσιν οἱ τῆς Ἐχχλησίας διδάσχαλοι, Κλήμης 
ἐν ερίτῳ Στρωματεῖ, xal Διονύσιος 6 ᾽Αλεξανδρέων 
ἐπίσχοπος ἓν τῇ εἰς τὸν Ἐκχλησιαστὴν ἑρμηνεία, 
χαὶ Πέτρος ὁ τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπίσχοπός τε xai 
µάρτυς ἓν τῷ περὶ Φυχῆς πρώτῳ λόγῳ, χαὶ 'A0avá- 
σιος πάλιν ὁ Αλεξανδρείας bv τῷ κατὰ Αρειανῶν δευ- 
τέρφ λόγῳ καὶ ἐν τῷ βίῳ τοῦ μεγάλου ᾿Αντωνίου, 
xal θεόφιλος ὁ τοῦτον διαδεξάµενος ἐν ἐπιστολῇ vpa- 
φείση τοῖς ἓν Κωνσταντίνου πόλει χατὰ τῶν τὰ 
Ὡριγένους φρηνούντων, xai Κύριλλος ὁ τούτου διά- 
ὄοχο; ἓν ἐπιστολῇ Υραφείσῃ πρὸς τοὺς ἐν. . . . «. 
μοναχοὺς, καὶ ἙἘἱρηναῖος ὁ Λουγδούνων ἑἐπίσχοπος 
ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ τῆς χατὰ τῶν αἱρέσεων πραγµα- 
τείας χεφαλαίῳ νθ’ χαὶ ξε, xat Ἰουστῖνος φιλόσοφός 
τε χαὶ μάρτυς ἐν τῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ, xat Βα- 
esto; ὁ Καππαδόχης iv χα’ τῆς Ἑξαημέρου xal àv 
τῇ εἰς τὸν α’ φαλμὸν ὁμιλίᾳ, xal ὁ τούτου ἀδελφὸς 
Γρηγόριος ἂν τῇ Περὶ τοῦ ἀνθρώπου πραγµατείᾳ 
iv χεφαλαίῳ x0 - χαὶ Γρηγόριος ὁ θεολόγος ἐν τῷ 
Απολογητικῷ, xat ἐν ἄλλοις τε πολλοῖς, καὶ ἓν τῷ p 
θεολογιχῷ, xal iv "Ay Aaogorti Μεθόδιος, ἐξ οὗ τι- 
Wi, ἐννοίας ἓν τοῖς φθάσασι παρεθέµεθα. 


Ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ ὡς elc ἐξ ἡμῶν ' µή ποτε 
οὖν ἐκτείνῃ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐλεγχτικῶς τὴν νόησιν 
τοῦ Αδὰμ πεισθέντος τῇ πλάνῃ τοῦ ὄφεως µεμφόμε- 


Ceterum allegoriarum studiosi post supra com- 
memoratum cavillum, sie inquiunt : Quod dici- 
tur : « Secundum imaginem, » significat hominis 
animam. Sed homo, qui ex pulvere constructus 
est, intelligitur tenue illud corpus, quod dignum -" 
erat ut viveret in paradiso. Quidam illud nomi- 
nant corpus clarificatum. Verum pellicese tunicce 


B quid significent, satis pateflt ex iilo eloquio : « Car- 


C 


nibus me veslivisti, ossibus et nervis me compe- 
gisti **. » Αι prius anima vehebatur, quasi vehi- 
culo, corpore clarificato, quod nunc pellibus cir- 
cumdatur, His tamen, utcunque luculenta appa- 
reant, contradicunt Ecclesiz doc tores omnes : Cle- 
mens in primo sermone; Dionysius Alexandrinus 
episcopus in expositione, quam in Ecclesiasten fe-. 
cit; ejusdem urbis episcopus et martyr Petrus in 
primo de anima sermone. Atbanasius quoque 
Alexandrinus episcopus in secunda adversus Aria- 
nos oratione, et in Vita magni Antonii. Theophilus 
ejus successor in epistola quam scripsit illis qui 
Constantinopoli congregati adversabantur scriptis 
Origenis; Cyrillus hujus successor in epistola 
scripta ad monachos; lreneus Lugdunensis epi- 
Scopus in lertio sermone adversus hzreses, ca- 
pite 59 οἱ 65; Justinus philosophus et martyr in 
oratione de resurrectione; Basilius Cappadociae 
episcopus in τι Hexameri, et in homilia, qua ex- 
ponit psalmum primum ; hujus frater Gregorius 
in pragmateia sive opere De homine, capite 28; 
Gregorius Theologus in Apologetico, et in aliis 
multis, tum ín i Theolog., etc. et in Aglaophonte 
Methodius, ex quo sententias aliquot sumptas in 
precedentibus apposuimus. 

Vgns, 22. Ecce ille homo (uit quasi unus ex no- 
bis, ut. sciret bonum et malum, Et nunc ne forte 
mittat. Hec dicit reprehendens Adamum , quod 


νος λέγει’ 'etvbc δὲ κατὰ διασυρμὸν ἔφασαν, ἄλλοι D passus erat. se deludi fraude et dolo serpentis. 


xa sipuvslav* ἔστι δὲ ταῦτα τοῖς τῆς ἀποφάσεως 
λόγοις ἀχόλουθα πρὶν ῥηθῆναι τὰ περὶ τῆς γυναιχὸς 
τοῦ ὀνόματος xal τῶν δερµατίνων χιτώνων; ἐπειδὴ 
γὰρ μεγάλα φαντασθεὶς ἐξ ἀνοίας πάτηται, χαλῶς 
μετὰ τὴν ἁπόφασιν τούτοις αὐτὸν ἐπιστύφει τοῖς ῥή- 
µασιν. Πάνυ γε, φησὶν, ἐχδέθηχέ σοι τὰ τῆς ὑπο- 
νοίας ' διὰ τοῦτο xat τὸ, « Ἐξ ἡμῶν πρὸς τὴν ὑπό- 
νοιαν εἴρηται. ». Ἐπειδήπερ ἔφησεν ὁ διάδολος, «Ὡς 
αεο{” » ἀμφότερα πλῆττον xal ὅπερ ἑνόμισε γενέ- 
σθαι, καὶ τὸ πολλοὺς εἶναι θεοὺς, 3ό τε φεῦδος ἐχεί- 
νου ὁηλῶν, xal τούτου τὴν ἄνοιαν ' ἅμα δὲ παρίστη- 
6’ χαὶ τὴν εἰς τοὐναντίον μεταθολὴν ix θείας ἐλπι- 

P Locus insignis adversus allegoricos. 

9 Jop x, 41. | 


Quidam Deum subsannando, alii irridendo, ista 
verba deprompsisse asserunt. Verum illa verba 
sequuntur continuo sermonem prohibitionis, an- 
tequam dicatur de mulieris nomine, deque pelli- 
ceis tunicis. Magna enim sibi, falsa imaginando, 
pollicebatur Adamus ante deceptionem. Deceptus 
itaque merito ejus stultitia illis verbis reprimitur : 
Certe, quod animo Lecum sLulte volutasti tibi acei- 
dit. Annon planissime nune beatus es scilicet ? 
Non ab re additum est : « Ut unus e nobís, » etc. 
Nam diabolus dixerat, ut mulierem ad casum pro- 
vocaret : « Ut dii. » Utrumque nuuc exprobrat 
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Deus, ostendens scilicet illud, quod putavit se A σθείσης φύσεως γεγονότος θνητοῦ kv δὲ τῷ Ἑδθραί. 


futurum. Deinde alterum quod existimabat multos 
esse deas. Demonstrat evidenter hominis stulti- 
tiam, et diaboli sub auras fert, '37 quod tegebat, 
mendacium. Simul quoque exponit, homini spe- 
ranti divinam naturan, contrarium evenisse. Nam 
ad mortalem conditionem recidit. Sed aiunt He- 
brzos iisdem litteris totidemque numero scribere : 
Deus et dii. » Proinde quidam legunt : « Eritis 
vt Deus, » nec : « Eritis ut dii. » Verum quia pre- 
sens locus additum habet : « Ut unus e nobis, » 
satis liquet eamdem dictionem et supra in plurali 
numero esse enuntiatam : « Ut unus, » etc. Si- 
quidem diabolus non dixerat : Eritis dii, sed : 
« Eritis ut dii, » nimirum seipsum deum faciens, 
et apostatarum angelorum catervam hoc nomine 
digaam judieans. Quidam ad angelos porrigunt 
bec verba : « Ut unus e nobis, » etc., quasi si quis 
rex in hune modum appellet suos satellites. Qui- 
dam aiunt : Non dicit, Ut unus nostrum, aut, Ut 
ego. Sed quomodo inquit? « Ut unus e nobis. » 


XQ, φᾳσὶ, διὰ τῶν αὐτῶν γράφεσθαι vpapguvuy τὸ 
θεὸς xal θεοί. Τοιγαροῦν τὸ, «Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, » 
τινὲς ὡς θεὸς ἀνέγνωσαν ' ἀλλ᾽ ἡ νῦν T'oaqh προς- 
κείµενον ἔχουσα τὸ ἡμῶν, ἐκ τῆς ἀκολουθίας xat τὸ 
ἄνω πληθυντικῶς δείχννσιν εἰρημένον ' «ὡς εἷς » δὲ, 
ἐπειδὴ xa 9 διάδολος οὖχ εἶπε, θεοὶ, ἁλλ', « Ὡς 
θεοί: » θεὸν τάχα καλῶν ἑαυτὸν καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
στρατιάν * τινὲς Ob πρὸς τοὺς ἀγγέλους εἰρῆσθαί φασι 
«b « Ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, » καθάπερ τις ἂν εἴποι βασι- 
λεὺς τοῖς ἑαυτοῦ δορυφόροις * ol xal φασιν, ὡς οὐχ 
εἶπεν, Ὡς elc ἡμῶν, ἢ Ὡς ἡμεῖς, ἢ Ὡς ἐγὼ, ἀλλ',ε Ὡς 
el; ἐξ ἡμῶν. » Ἐκ γὰρ τῶν οὐρανίων ὁ εἷς οὗτος 
ἐξέπεσε, χαθὰ xat ὁ Ὑαλμῳδὸς λέγει: € Ἐγὼ εἶπα 
θεοί ἐστε χαὶ υἱοὶ 'Ὑψίστου πάντες, ὑμεῖς δὲ ὡς ἄν- 
θρωποι ἀποθνήῄσχετε xal ὡς elg τῶν ἀρχόντων πἰ- 
«ste. » Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἄρχων xai θεὺὸς o0 χατ᾽ 
οὐσίαν, ἀλλὰ κατὰ θεοποιίαν ἐξέπεσε * πλειόνων γὰρ 
γενοµένων ἀρχόντων elc πέπτωχε’ τοιοῦτόν ἐστι xal 
τὸ, « ET; ἐξ ὑμῶν παραδώσει us, » δηλαδὴ τῆς ἁπο- 
στολιχῆς τάξεως ἐχπεσών. 


Nam unus ille ex colo prolapsus est. Proinde Psaltes canit: « Ego dixi : Dil estis, δὲ filii Excelsi 
vos omnes. Attamen sicul homines moriemini, et sicut unus e principibus cadetis **. » lile enim 
erat princeps, et deus, non revera, sed quia se deum falso fecerat. Ob id cecidit, Licet plures 
essent principes, unus tamen lapsus cecidit. Huie loco haud dissimilis estet ille : «Unus ex vobis 
prodet me**, » nimirum apostolico munere excidens. 


Cum autem dizissct : «Ecce ut unuse Dobis, » etc., 
cum empbasi pronuntiavit, quasi sequentia adje- 
cisset : « Ut sciat bonum et malum. » Verum nove- 
runt bonum et malui illi, qui solummodo notitiam 
boni et mali habent, nec ea discernunt ut bonum 
eligant, et vite ratione exprimant, malumque fu- 
giant. Utuntur itaque rebus presentibus non secus 
ac miseri illi homines, de quibus clamat Isaias, 
dicens : « V his qui dicunt bonum esse malum, 
et malum esse bonum **.» Quod ait: «Ne forte 
extendat manum suam, » etc., non capiendum est, 
quasi Deus invidia stimulatus illa verba protulerit. 
Invidia a Deo alienissima est. Cemamode isto ser- 
mone usus est eos inhibendo non secus ac in Evan- 
gelica historia docet, dicens : « Ne detis quod san- 
ctum est canibus ; ne projeceritis margaritas ante 
porcos **. » Quare? causam  annectit : « Ne quando 
hi conculcent eas pedibus suis, et illi versi in vos, 
Jacerent vos*!, » Non enim oportet eum, qui peccati 
labe inquinatug est, et in peccatorum colluvie hz- 
ret, vitz ligno pasci. Nam inde fleret, ut cibus ille 
vitae despectui haberetur. Cum vero arcetur arbore 
vitz peccator, exoptabit et desiderabit toto pectore 
divinam disciplinam, evangelicamque doctrinam, 
sentiene quo loci redactus sit. Si non. appetiverit 

vite cibum, satius est, ut in amentia permaneat, 
"etin peccatis amplius sordidetur, quam ut divina 
oracula aspernetur. Aspernabitur autem, si parum 
opportune inductus fuerit ad sacrosancta dogmata. 
Diu durat malum si bonum contemnitur. Malo et 
peccato indurati, nunquam ipsum bonum affecta- 


98 Ρο]. Lxxxi, 6, 7. 5 Matth. xxvi, 24. 


* [s2, v, 20. 


Εἰπὼν δὲ, « Ἰδοὺ γέγονεν ὡς elg ἐξ ἡμῶν, » ἑκ- 
ἠγαγε πῶς, εἰπών * « ToU γινώσκειν xaÀbv xol πο- 
νηρόν * τοῦτ᾽ αὐτὸ γὰρ µόνον οἱ μὴ χρώµανοι τῇ ἀρε- 
τῇ ἔχουσι, γινώσχοντες µόνον τί χαλὸν xal πονηρόν' 
μὴ διαστέλλοντες δὲ, ὡς αἱρεῖσθαι μὲν τὸ ἀγαθὸν, 
φεύγειν δὰ τὸ xaxóv* ἐναλλάξ γοῦν τοῖς πράγµασι 
χρῶνται κατὰ τοὺς ταλανιζομένους, περὶ ὧν λέγεται᾽ 
« Oba οἱ λέγοντες τὰ πονηρὺν χαλὸν, xat τὸ χαλὸν 
πονηρόν » τὸ δὲ, « Mf) ποτε ἑχτείνῃ τὴν χοῖρα αὖ- 
«o0, » οὗ φθόνῳ φησὶ (θεοῦ γὰρ ἀλλάτριον), ἀλλ' àv- 
αρµόστως αὐτῷ χέχρηται ἐπέχων κατὰ «b, « Mi 
βάλητε τὰ ἅγια τοῖς xoci, μηδὲ τοὺς µαργαρίτας 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων» διὰ τί; « Mf ποτε στρᾶ- 
φέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς.» O0 δεῖ γὰρ τὸν kv ἁμαρτίαις, 
τοῦ τῆς ζωῆς ἔχεσθαι ξύλου. χαταφρονητικὸν váp* 
χωλνόμενος 05 ποθήσει ποτὲ τὴν θοίαν ἀγωγὴν xa 
διδασχαλίαν, αἱσθόμενος ol xaxov ἐστιν " εἰ δὲ καὶ 
μὴ ποθήσῃ, βελτίων ἡ ἐν τοῖς ἐξ ἐπινοίας αὐτοῦ xa- 
xolg διατριδὴ τῆς τῶν θείων χαταφρονῄσεως, εἰ 


D ταῦτά τις αὐτῷ ἀχαίρως προσάγει ' πολυχρόνιον γὰρ 


τὸ xaxby γίνεται τοῦ ἀγαθοῦ περιφρονηθέντος' ἐξ 
οὗ συμδαίνει ἀνεράστως ἔχειν πρὸς αὐτό, τὸ δὲ, « El 
τὸν αἰῶνα,ν πρόσχειται ἀντὶ τοῦ, διὰ βίου’ ᾧ ὅμοιον τὸ 
παρὰ Παύλφ' «Οὐ μὴ gáyo χρέα εἰς τὸν αἰῶνα. } 
Καὶ ζωὴν δὲ δεῖ νοεῖν ἣν ζήσεται, τὴν ἓν χείροσι xal 
κακοῖς, παρὰ τὴν ζωὴν, fic εἰ φάγοι χαταφρονεῖ ΄ τε 
vb; δὲ οὕτως” Οὐ φθονῶν ὁ θεὺς λέγει, ἀλλ᾽ ἐπεμᾶ- 
λεῖτο τοῦ ἑλαττωθέντος σχεύους δι ἑαυτόν ' ἵνα μὴ 
µείνῃ ἡἠλαττωμένον εἰς τὸ διηνεχὲς, ἀλλ’ ὡς ἄριστος 
χεραμεὺς τὸ βλαθὲν ἀγγεῖον ἐπιστρέψας εἰς τὸ ἴδιον 
φύραμα τὴν γῆν, Ev τῇ ἀναστάσει ἀναπλάσειε τὸν δί- 


Μαι. νη,θ. "Ibid. 





225 COMMENTARII IN GENÉSIN. 1296 
καιον, ἓν δόξῃ ἀθάνατον καὶ δυνάµενον ἀπολαύειν τῆς A bunt. « Vivat in zternum, » etc., per totum vitz» suse 
βασιλείας ΄ τὸν δὲ ἄδιχον, δυνάµενον ὑποφέρειν τὴν — curriculum. Similis est ista locutio huic Paulin : 
τῆς χρίσεως τιµωρίαν. «Nequaquam edam earnes in szternum.» Vitam 
autem intellige, quam deget in multis malis et miseriis: nec eam accipe, quam contempsit admo- 
liendo manus interdict:» arbori. Quidam autem sic interpretantur istum locum : Deus nequaquam in- 
vidia motus sic alloquitur hominem: sed curam gerebat vasis infirmioris per semetipsum  infirmati, 
ne perpetuo in illa infirmitate hzreret. Quemadmodum peritus figulus vas confractum convertit 
iterum in. suam conspersionem, scilicet in lutum seu terram: sic hominem fractum fraude diaboli. 
reducit in suam conspersionem, scilicet terram , eumque in resurrectione universali reformabit et 
reünget. Justum gloria immortali exornabit, ut possit frui :eterno regno. |njustum sic componet et 


finget, ul possit perpeti aeternum supplicium. 
Ἐφύτευσε δὲ τὸ ξύλον τῆς ξωῆς, x&tpi τῷ δέοντι 
διὰ τοῦ ἱὶδίου προστάγµατος ἐπιτρέπων αὐτῷ λαδεῖν 
ἀπ αὐτοῦ * νῦν δὲ ἅπαξ ἁμαρτόντα οὐ βούλεται µέ- 
vety Ev ἀϊδίῳ ζωῇ, μὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις, xol πιστὸν 
ἠγήσηται τὸν διάθολον, xaX βάσκανον τὸν Θεόν ' οὕτω 
γὰρ ἂν χαὶ Θεὸν ἑνόμισεν ἑαυτόν * νυνὶ δὲ ἐπίστευσε 
τῷ θεῷ τὸ,ι θΘανάτῳ ἀποθανεῖσθε,, εἰπόντι, χαὶ ἔαυ- 
τὺν ἔγνω, ὡς φύσει μὲν ἁσθενὴς, τιμηθεὶς δὲ φιλ- 
ανθρωπίᾳ Θεοῦ οὐχ ὡς τοῦ ξύλου δὲ, φασί τινες, 
ςοιαύτην ἔχοντος φύσιν, ὡς τοῖς φαγοῦσιν ἐξ ἀνάγχης 
προσγίνεσθαι τὸ ἀθάνατον, τοῦτό φησιν * ὡς οὐδὲ τοῦ 
ἄλλου τὸ Υινώσχειν χαλὸν xaX πονηρόν' ἀλλ' ὡς ἐν 
τούτοις τὴν αἴρεαιν τούτων τάξαντος τοῦ θεοῦ * ὡς 
ἂν εἰ καὶ ἐν ὁποίῳ δήποτε ξύλῳ ταύτην τὴν αἴρεσιν 
ἔθηχεν, οὐδὲν ἅττον οὕτως ἀπέθαινεν, Ex τῆς ἁποφά- 
σεως τοῦ θεοῦ, οὐχ Ex τῆς φύσεως τοῦ φυτοῦ."Άλλος 
δὲ φησιν, ὡς οὐκ ἑνδοιάζει τὸ θεῖον, x&v ἑνδοιαστι- 
xol ὀνόμασι χρῆται * διττὰ γάρ ἐστι τὰ ἀνωτάτω xe- 


Certe admodum opportune plantavit arborem 
vitse, suo jussu et se impulsore concedens homini 
inde decerpere fructus vitz. Αί nunc hominem, 


B qui peccato se addixit, non vult manere in seterna 


vita, ne forte in quibusdam fidelem judicet diabo- 
lum, et invidum pronuntiet Deum. Nam cibus vitz 
οἱ ei concessus fuisset post prevaricationem, se 
deum esse existimasset. Nunc vero prohibitus 
fructu vite, cogitur credere Deo, eumque veraeein 
agnoscere 78 dicendo : «Morte moriemini :» Co- 
gnovit in bunc modum suam infirmitatem homo. 
Quod vero pristine restitutus sit dignitati, id tri- . 
buit Deo ipsum sie honoranti. Nam neutiquam ea 
arbor illas vires habuit, ut quidam putant, qui pos- 
set immortales reddere istos, qui inde ederent : 
sicut nec alterius arboris fructus poterat donare 
scientiam. boni et mali. Verum Deus utramque 
arborem $ic instituerat, ut essent. quasi materia 


qd1au* τὸ μὲν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός’ τὺ δὲ, ὡς C electionis. Proinde si in ιαπ] arborem eligendi fa- 


ἄνθρωπος παιδεύει τὸν υἱὸν, οὕτως Κύριος ó Geb; 
παιδεύσει σε" τὸ μὲν οὖν πρότερον, ἑξουσίας ἐστί - 
«à δὲ δεύτερον , παϊδείας καὶ εἰσαγωγῆς, ἵνα καὶ τὸ 
ἐχούσιον παρεισέλθῃ’ τὸγὰρ,ι Μή ποτε, » oóx ἔστιν 
ἐπαμφοτερισμὸς τοῦ θεοῦ., ἀλλ’ ἀναφορὰ πρὺς &v- 
θρωπον τὸν ἁπαμφοτεριστὴν τῇ φύσει, xal μήνυμα 
τοῦ περὶ ἐχεῖνον πάθους’ ὅταν γὰρ προσπέσῃ τινὸς 
φαντασία, τρία εὐθὺς ἐπιγίνεται, ἀφορμῆ Ex. τοῦ 
φανέντος, ὁρμὴ] πρὸς τὸ φανὲν, τρίτον ἑνδοιασμὺὸς 
ἀμφιχλινὴς ἀντισπωμένης τῆς Ψψυχῆς, εἴθ᾽ αἱρετέον, 
εἶτε μὴ πρὸς δὴ τοῦτο τὸ τρίτον τὸ μὴ ποτε ἀναφέ- 
petat. 


cultatem contilisset, idem, quod videmus evenisse, 
accidisset. Non enim illa inersnt nature planuiz, 
sed prohibitio divina przstabst omnia. Alius est, 
qui inquit : Numen nunquam dubitat, etsi inter- 
dum usurpat nomina qui dubitationem videntur 
continere, Duo enim sunt quasi summa principia 
et capita : unum, quod Deus per se non est ut ho- 
mo; alterum est, ut homo instruit fllium, sic Do- 
minus Deus erudiet te. Primum quidem potestalis 
οἱ dominationis synibolum est ; alterum significat 
ipsum nostrum esse informatorem et doctorem, ut 
accedat nostra voluntas. Nam quod ait : « Ne quan- 





do, » etc., non Dei in utramque partem portendit inclinationem, sed referendum est ad hominem, 
cujus ingenium natura ad utrumque propendet, Simul etiam ea verba indicant miseriam, quz ho- 
minem ex casu comitata est : nec non affectus, qui tem in homine primum exorti sunt. Cum enim 
aliqua. oblata fuerit phantasia vel cogitatio, tria statim occurrunt : primo impetus quidam ad eam 
rem, quam cogitatione percepit. Deinde nascitur qu:edam «eupiditas rei qux apparuit, adipiscenda, 
Deinceps oboritur deliberatio in utramque partem vergens, sitne illud expetendum vel fugiendum. Ni- 


hil, supra tertium hoc, accedere potest, sed intra hsec consistit cogitatio, nec procedit ultra. 
Kol ἐξαπέστει λεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς àx τοῦ D — Vins. 22. taque expulit illum hominem. Nam ex- 


παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἕξω γὰρ 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἑλήφθη τοῦ παραδείσου 
τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε  συμμετρῶν δὲ τὴν τιµωρίἱαν, 
πατῴχισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυ- 
φῆς, ὥσπερ βασιλεὺς ἀγαθὸς οὗ μακρὰν τὴν ἑξορίαν 
ποιούµενος, ἁλλ οἷον πρὸ τῆς βασιλίδος πόλεως 
ἑλαίδας αὐτῷ διδοὺς ἀναχλήσεως' χαὶ ὡς ἂν ὁρῶν 
συνεχῶς µνήµην ἔχῃ τῆς ἐχθδαλούσης αὐτὸν ἆμαρ- 
τίας, xal ιαύτην μισῇ, ποθῇ δὲ πάλιν ὅθεν ἑξέπε- 


tra paradisum Deus hominem ex luto formavit. Ut 
lyitur Deus aliquantulum penam leniret, jussit 
hominem babitare e regione parádisi. In hoc imita- 
tus est regem bonum et clementem Deus, qui non 
longinquum delinquenti inducit exsilium, sed pro- 
pinquum, jubens illum morari in conspectu regix 
urhis : qua re significat fore, ut mox revocetur, et 
in integrum restituatur. Priterea. voluit, ut para- 
disus subinde ejus oculis observaretur, qui recor- 
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daretur peccati, ipsumque oderit ut causam qua A ctv * elxbg δὲ, φασὶ, καὶ διαχεῖσθαι τοὺς περὶ «by 


illum deturbaverit possessione paradisi : et ex ani- 
mo desideraret eum locum, ex quo pravaricatus 
cecidisset. Nec dubito, quin homo crediderit, Deum 
versari et quasi domicilium habere in paradiso. 
Hinc persuasus est οἱ certo scivit, se non esse sub- 
motum a cura et providentia divina, et prorsus 
extorrem. Hanc persuasionem animi, ut conlfirma- 
ret Deus, hominem in locis propinquis paradiso 
consistere jussit, nec longius ablegavit. Si Adamus, 
qui non deceptus est, ut docet Paulus?*, minusque 
peccavit,dejectus est paradiso : quanto magis caput 
mali serpens, et mulier, qua deceptionem admisit, 
dejecti sunt paradiso? Unde merito nullam illorum 
mentionem fecit, quasi ea res per se nota satis sit. 
Si vero hoc non satisfacit lectori, meminerit sub 
dictione Adamus, intelligi et mulierem. Sic enim 
sonat Scriptura sacra : « Creavit Deus hominem, 
masculum et femellam, ct nominavit nomen eorum, 
. Adam,» Ceterum serpens commorabatur in para- 
diso, non quasi vita illa jucundissima dignus fo- 
yet: sed eadem ratio est qua animadvertitur ex 
verbis illis, quain Job traduntur : « Venerunt An- 
geli Dei, ut starenL in conspectu ejus **. » Dicen- 
dum nunc est, qui fiat, quod de Caino Scriptura 
perhibet : « Exivit Cain a facie Dei **, » etc., nunc 
vero de homine legitur : « EJecit (seu expulit) Ada- 


λδὰμ ὡς ὁ θεὸς Ev τοῖς τοῦ παραδείσου τόποις οἷ- 
χεῖ» ὅθεν ἔπεισεν αὐτοὺς ὡς οὐχ ἀλλοτριῶν τῆς 
ἰδίας ἐπιμελείας οὐ πόῤῥω πεποίηχεν εἶναι * εἰ ᾿Αδὰμ 
δὲ ὁ μὴ ἁπατηθεὶς, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ἀλλ᾽ ἔλαι- 
τον ἁμαρτὼν τοῦ παραδείσου ἐχθέληται, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ ἀρχέχαχος ὄφις xai ἡ τὴν ἁπάτην ὑπο- 
στᾶσα γυνή; ὅθεν εἰχότως τούτους ἀπεσιώπησεν' 
el xai τὰ μάλιστα χαὶ ἡ yovh συννπακούεται τῷ 
"Abk p, ὅπερ σηµαίνει ἄνθρωπον * εἰπὼν Y&p, Ἔπλα- 
σεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἄβῤῥεν xal θῆλν, xal ixá- 
λεσε, φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτῶν Αδάμ" » 6 δὲ ὄφις ἦν 
ἐν τῷ παραδείσῳ, οὐχ ὡς τῆς ἐχεῖ διαγωγῆς ἄξιος, 
ἀλλ ὥσπερ εἴρηται ἐν τῷ Ἰὼ6, ὅτι « ΗἩλθον οἱ &y- 
γελοι τοῦ Θεοῦ παραστῆναι ἑνώπιον αὐτοῦ, » οὕτω 
xai περὶ τοῦ ὄφεως ἑχληπτέον. ἐπιστατέον δὲ, πῶς 
ἐπὶ μὲν τοῦ Κάῑν, φησὶν, « Ἐξηλθε Κάῑν ἀπὸ προσ- 
ώπου τοῦ θεοῦ: » νῦν δὲ, « Ἐξέδαλε τὸν ἸΑδὰμ, » 
τρόπον τινὰ ἔτι ἔχαντα a0pav τοῦ πόθου τοῦ παρα- 
δείσου, διὰ δὲ τὸ ἀνάξιον ἐχθαλλόμενον ὅτι δὲ οὐχ 
ὡς παντελῶς ἀλλότριον ἐξέδαλε, δηλοῖ τὸ, « χατῴχι- 
σεν} ὅπερ χηδοµένου μᾶλλον περ ἀπαγορεύσαντος" 
« Κατῴχισε γὰρ αὐτὸν, » νομίμως ἐνθεὶς αὐτῷ τὶν 
ἔννοιαν τῶν ἁπαγορευόντων τὸ χαχὸ» νόμων, ὅπερ 
εἰσαγωγὴ τοῦ ἀγαθοῦ ἆστιν ᾽ οὗ χρύψφας τὸν παρά- 
δεισον ἁπ᾿ αὐτοῦ, τὴν γνῶσιν τοῦ καλοῦ χαθ) fjv ἐν 
παραδείσῳ διῆγεν. 


mum, etc., scilicet expulit οἱ relegavit eum adhuc habentem scintillam desiderii, quo ferebatur in para- 
disum. Sed quia paradisi voluptate erat indignus, inde detractus est. Quod vero Deus hominem non eje. 
eerit paradiso, quasi nunquam illuc reversurum, satis edocemur his verbis : « Collocavit eum, » etc., que 
sane declarant, bominem adhuc curze esse supremo Numini, nec ejectum esse ut omnis redeundi spes sit 
interclusa. Collocavit eum a plaga orientali horti Eden, muniensgipsum adversus mala,legum benevolentia, 
quz quidem prohiberent malum, et ad bonum 79 seu hominem adducerent. Nec occultavit paradisum, 
id est, notitiam boni, qua adhuc coruscans homo in paradiso agebat vitam. 

Vgns. 24. Et collocavit a. plaga orientali horti q— Kal ἔταξε τὰ Xepov6lp xal τὴν gAoqivnv ῥομ- 


Eden Cherubim, εἰ laminam gladii versatilis, ad 
custodiendum iter arboris vic. Neque hasta igne 
vesplendens, ut aiunt quidam, nec gladius ignitus 
aderat revera. Nec etiam Cherubim, qui hic no- 
minantur, revera animalia sunt. Neque illi Che- 
rubim, qui Isais, quive Ezechieli apparuerunt, 
inter animalia referendi sunt. Deus haud opus 
habet vel telis vel armis. Czterum meminit Che- 
rubim propter ea, qu: olim futura erant, scilicet 
ob legem, quam olim traditurus erat populo 
Israelitico. Hic illa nemina posuit, quasi per an- 
ticipationem, ne deinde rei insolite et nova in- 
solentia perculsi, animos abjicerent. Αά eum mo- 
dum et sacrificia apud priscum inundum per an- 


φαίαν τὴν στρεφοµένην φυ.ἀάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύ.ου τῆς ζωῆς. Οὔτε δόρυ, φασί τινες, οὔτε ξίφος 


ἣν πυρὸς καθ) ὑπόστασιν * à" οὔτε ζῶα κατ) οὐσίαν 


ἐστὶ Χερουθὶμ, οὔτε τὰ τῷ Ἰεζεχι]λ φανέντα, οὔτε 
τὰ τῷ Ἡσαϊᾳ, ἀλλ οὐδὲ τέταχται μέχρι νῦν Ev τῷ 
παραδείσῳ * οὐδὲ γὰρ ὅπλων δεῖται θεός * µέμνηται 
δὲ τῶν Χερουθὶμ πρὸς οἰχονομίαν τοῦ μέλλοντος, 
διὰ τὰ ἓν νόμῳ παραδοθησόµενα * προλαμθάνει γὰρ, 
ὡς ἂν μὴ δόξῃ καινὰ, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν θυσιῶν 
ἔστιν ἰδεῖν' ἡ δὲ τούτων, φασὶ, φαντασία καὶ θέα συν- 
απΏλθεν ᾿Αδάμ * αὐτῷ γὰρ ἣν ἀναγχαία προσοιχοῦντι 
τῷ παραδείσῳ πρὸς μνήμην τῆς ἰδίας ἑχπτώσεως, 
ὡς ἂν καὶ τοὺς υἱοὺς ἀσφαλίσηται' μετ αὐτὸν δὲ 
οὐδένα πλησίον ᾠχηχέναι φασίν ' ἐχεῖνον ἄρα µόνον 


ticipationem peraguntur, ne precipiendo per le- D ἐξεδειμάτουν φοδεραί τινες ὄψεις, πῆ μὲν πυρὸς qo- 


gem victimarum ritum, insoleus videatur. llle 
autem Cherubim visiones simul cuim Adamo eva- 
nuere. Nam illiuscemodi imagines admodum ne- 
cessarism erant Adamo habitanti in confinio para- 
Cisi, ut subinde admoneretur sui casus. Ceterum 
ut suos filios eo nomine securos redderet, (aiunt,) 
eos abduxit a paradisi confinio, et habitaverunt 

35 TD Tim. n5, 1. 


9 Job. n, 4. ** Gen. iv, 16. 


θεροῦ xaX τῇ χινῆσει μᾶλλον ἀστράπτοντος ἓν ξίφους 
σχἡµατι, πῆ δὲ ζώων µορφαί τινες χαταπληκτικαί' 
οὐ γὰρ ἀοράτους τινὰς λέχει δυνάµεις» ἐπεὶ μηδὸ 
συνετέλει ἀόρατος φύσις, ἐχεῖ αἰσθητῆς ὄψεως ὀφει- 
λούσης εἶναι τῆς τὸν ᾽Αδὰμ παιδευούσης * ἐπεὶ xal ὁ 
προφήτης Ἰεζεχι]λ πρὸς τὴν τοῦ προχειµένου 
χρείαν τετραπρόσωπα τὰ Χερουθὶμ ἑώρα΄ τετραπρύφ. 
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ωπος δὲ ἀόρατος φύσις οὐκ Écvw * ἀλλὰ Χερουθὶμ A in locis paululom vemotioribus. Solum itaque 
καλεῖ πᾶν τὸ δυνατόν ' xai «b, « Ὁ χαθήµενος ἐπὶ — Adamum exterrebant terribiles et horrendz quase- 
τῶν Χερουδὶμ, » ἀντὶ τοῦ, ὁ δυνατῶς βασιλεύων' — dam visiones: alicubi apparebat ignis terrorem 
ἐπειδὴ ἀντὶ θρόνου τὴν βασιλείαν λαμθάνει καὶ — injiciens; alibi ignis coruscans in formam gladii 
ἐπέδη ἐπὶ Χερουθὶμ xal ἐἑπετάσθη , ἀντὶ. τοῦ, μετὰ — ancipitis videbatur. Metum inceuliebant ex aliis 
πολλῆς παρεγένετο τῆς δυνάµεως. locis 3pecies quidam animalium horribiles. Nec 
enun sub dictione Cherubim, intelligend:e. sunt spirituales et invisibiles virtutes. Siquidem invi- 
sibiles creature non conducebant Adamo, sed indigebat creaturis visibilibus et sensibilibus, a 
quibus doceretur et institueretur. Sic et propheta Ezechiel, ut melius et commodius suam prophe- 
tiam proponeret populo Judaico, vidit Cherubim, quibus erant quatuor vultus ". Verum non est 
invenire creaturam aliquam spiritualem et inconspicuam, quae habeat quatuor facies. Scriptura 
solet vocare Cherubim, quidquid potens est. Id vel inde patet : « Qui sedit super Cherubim *5, » id 
est, qui potens est regnare. Siquidem pro throno ipsum accipit regnum. Ascendit super Cherubim 
εἰ ἐπετάσθη, id est, cum multa et magna advenit potentia. 

Τινὲς δὲ περὶ τοῦ διαδόλου λέγοντες, xat ὅθεν Β — Quidam, de diabolo unde exciderat loquentes; 


ἐξέπεσεν, ἐπιφέρουσι" Καὶ γοῦν εἴρηταί που παρὰ 
θεοῦ, « Μετὰ τῶν Χερουδὶμ τἐθειχἀ σε, » δυνάμεις 
ἀοράτους νοῄσαντες * ἄλλος δὲ φλογίνην ῥομφαίαν 
στρεγοµένην φηαὶ, τεῖχος πυρὸς χυκλοῦν τὸν παρά- 
δεισον * ἄλλοι 6E τινες οὕτως ἀπέδωχαν * οὐδὲν παρὰ 
τῆς προνοίας ἐστὶν ὃ μὴ ἐπὶ σωτηρίαν χαλεῖ * ἀλλὰ 
χαὶ ἡ ῥομφαία δι) αὐτὸ τοῦτο τέθειται’ f| οὐ θεῖος ὁ 
παβάδεισός ἐστι, χαὶ ὁ τῆς Τραφῆς λόγος, ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὰς ἀπειλὰς τὰς χατὰ τῶν μὴ βουλομένων 
ἔπεσθαι ταῖς τοῦ Θεοῦ προστάξεσι; xal γὰρ αὗται 
ποιητικαὶ τυγχάνουσαι τῆς ἐπὶ τὸν παράδεισον εἰσ- 
όδου, χωλύουσι xal τῆς χολάσεως τὴν πιχρίαν ’ 
ὅτι δὲ ἡ ῥομφαία ἀντὶ χολάσεως kv τῇ Γραφῇ, δηλον’ 
«Ἐνῤομφαίᾳ γὰρ, φησὶ, τελευτήσουσι πάντες ἆμαρ- 
τωλοὶ τοῦ λαοῦ" » xai οὐδέπω πάντες διὰ ξίφους 
ἀποθνήῄσχουσιν, ἀλλὰ δηλοῖ τὴν µέλλουσαν xóXAaaw: 
t Kal ὑμεῖς δὲ Αἰθίοπες τραυµατίαι ῥομφαίας μού 
ἐστε. » Αὕτη δὲ στρεφοµένη εἴρηται, ἵνα στραφέντος 
ἀπὺ χαχίας εἰς ἀρετὴν τοῦ ἀνθρώπου, xai αὐτὴ στρα- 
9j την εἴσοδον παρέχουσα * εἰ τοίνυν τῆς εἰσόδου 
Ὑένοιτο πόθος, διὰ τούτων χειραγωγεῖται: τῶν μὲν 
Χερουθὶµ αἰνιττομένων τὴν γνῶσιν τῆς ἁληθείας, ἧς 
µετέχειν δεῖ τὸν εἰσιέναι βουλόμενον’ ἑρμηνεύεται 
Yàp πλῆθος γνώσεως" τῆς δὲ ῥομφαίας, τὴν ἐπὶ 
πόνον ἀγωγήν ' διὰ πολλῶν γὰρ θλίψεων τῆς εἰσόδου 
τῆς βασιλείας ἔστι τυχεῖν. 


Cherubim sermonem afferunt. Verumtamen, aiunt, 
alicubi et Deus ípse testatur, inquiens: « Cum 
Cherubim posui te *. » Proinde sub dictione 
Cherubim intelligunt invisibiles virtutes οἱ poten- 
tias. Alius quidam ait, gladium flammantem signi- 
ficare murum igneum, qui ambial paradisum 
omni ex parte. Alii quidam adhibuerunt exposi- 
tionem aliam, quz talis est : Nibil a Deo eitra 
singularem suam providentiam geritur quod nos 
non ad salutem provocet. Sic et gladius propter 


. eamdem rem hue positus fertur. Nam paradisus 


non esset divinus, nec etiam Scriptura sermo es» 
set habendus divinus, nísi complecterentur seves 
ras minas, quas intentant nolentibus acquiescere 
divinis preceptis. Nam Dei precepta nobis reclu- 
dunt paradisum, et quoque avertunt poenarum 
acerbitatem. Quod vero gladius pro pena seu 
supplicio sumatur in Scriptura sacra, nolum esse 
arbitror. Inquit enim : « In gladio morieutur om- 
nes peccatores populi **. » Licet non omnes gla- 
dio occubuerint occisi, signiflcat tamen supplicium 
quod omnium in capita esset redundaturum. Et 
iterum habet Seriptura : «Του /Ethiopes vulne- 
rati estis mei gladii *. » Gladius vocatur versati- 
lis, scilicet ut converso homine a vitiis ad virtu- 
tem, etiam gladius convertatur, adituque non 


amplius virtute preditum hominem probibeat. Si igitur quis cupit intrare paradisum, per hsc qua- 
si manu ducitur, ipsis Cherubim signiflcantibus veritatis notitiam, cujus participem esse oportet 
eum, qui vult in paradisum ingredi. Cherubim enim, siquis nomen interpretetur, notat cognitio- 
Bis multitudinem, sive multam notitiam. Gladius indicium est disciplinze laboriogze, quz? neutiquam 
negligenda est affectanti bona paradisi. Nam ( ut Scriptura testis est **, ) per multas tribulationes 
regnum &Q) Dei assequimur. 

θαυμαστὺν δέ τινες ἡγοῦνται xal ἄπιστον τὸ τῆς D.— Quidam mirandum putant, et quasi incredibile 


αὐτῆς ἡμέρας γεγονότα τὸν ᾿Αδὰμ παραθΏναί τε xal 
ἐκθληθῆναι τοῦ παραδείσου * οἷς ἀντιλέγουαιν ἕτεροι 
ὅτε ῥᾷον Ex προοιµίων ὑπέμεινε τὴν ἁπάτην 1) μετὰ 
τὸ πολὺν ἐμμελετῆσαι χρόνον τῇ τηρήσει τῆς ἑντο- 
λῆς, ἔπειτα τοῖς ἔξω τοῦ παραδείσου χαθἰστασθαι 
μέλλουσιν οὐδὲν ὄφελος ἣν ἓν πλείοσιν ἡμέραις ἑν- 
απολαῦσαι τῇ τούτου τρυφῇ ἐπεὶ καὶ πλουσιώτατός 
t4 τῶν ὑπαρχόντων ἀθρόως &x βασιλέως ἀφαιρεθεὶς 


* Ezech. 1, 5, 6. 


*3 Psal], 
M Act, xiv, 21. 


xcvin, 1. 


*3 Ezech. xxvi, 14. 


opinantur esse, Adamum uno die esse creatum, -. 
transgressum legem Domini, et detrusum para- 
diso. His quidam resistunt, dicentes : Nequaquam 
mirabile est. Facilius in principio adhuc decipi 
potuit bomo, quam si Jongo tempore addictus 
fuisset legis observationi. Deinde haud profuisset 
homini, jam extra paradisum degenti, etiamsi diu 
vixisset in paradiso, ejusque deliciis fuisset oble- 


* Amos ix, 10. *5 Soph. mn, 12. 
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etatas. Nam aliquis dives, qui magna divitiarum A xal tv ἑσχάτῃ γεγονὼς ἑξορίᾳ, οὐδεμίαν ἔσχε πα- 


copia affluit, uno impetu omnibus exuatur bonis 
αὐ imperatore, et relegetur : nullam certe capit 
consolationem ex preterita fortuna respectu ρτᾶ- 
sentium malorum: imo magis excruciatur anmis- 
sionis bonorum amarulenta recordatione. ldem 
eerte passus fuisset homo, si ejus mora longior 
fuisset in paradiso. Quidam inquiunt : Satius 
fuisset hominem non nasci, quam ut in tanta 
veniret mala, quz Deus forte ignorans non aver- 
. tit. Aut si scivit mala qua invasura essent bo- 
minem, eaque non prohibuit, injustitize convinci 
potest, quod hominem nihilominus creavit. Qui- 
bus respondetur : Ergo secundum vestram opi- 
nionem ne boni quidem creandi erant, qui preter 
suam essentiam etiam sortiti sunt, ut ipsis sil 
bene, et filii habeantur Dei. Sic nec angeli et 
invisibiles potenti: a Deo formando erant pro- 
pter diabolum, qui sua de felicitate decidit. Deus 
quidem ut bonus tam visibiles quam invisibiles 
creaturas constituit. Caterum homo et quidam 
e&ngeli cum sui juris forent, ea libertate sunt 
sbusi, et sua propria culpa ad imiseriam sunt de» 
voluti. Caeterum Deus hàud ignorabat (ut ejus 
bonitatem cernas) hominem 2d imtnortalitatis 
beneflcium esse revocandum per Christum. Ve- 
rum quare sudoris meminit, aliisque malis homi- 
nem diverat et opprimit? Quia nihil seque ac 
otium infestat humanum animum : qui, licet tot 


eum vallent negotia cureque, nihilominus pec- c 


€at. Sie se rem habere testatur experientia, et 
confirmant rerum gestarum exempla. Non enim 
frustra inquit Scriptura : « Seditque populus ut 
manducaret ei biberet, et. surrexerunt ut lude- 
rent V. » lierum : « Impinguatus autem qui re- 
ctus esse debebat, recalcitravit. Impinguatus, in- 
quam, 68, incrassatus es, adipeobductus es : » et, 
« Dereliquit Deum factorem suum, et pro nibilo 
babuit Deum salutis sue **. » Et David ait: 
« Cum occideret eos, querebant eum : et conversi 
mane quaesierunt Deum 9. » Jerusalem urbem sic 
allequitur Deus per prophetam Jeremiam : « Ca- 
siigare, Jerusalem, ne forte discedat anima mea 
abs te 59.0 [mo etiam piis et bonis prodest humi- 


ραμυθίαν Ex τῆς φθασάσης ἀπολαύσεως πρὸς τὰ 
παρόντα δεινὰ. µείζω «δὲ διὰ τῆς µνήµης ὀδύνην, 
᾽λλλὰ πρεῖττον fjv, qaot, μὴ γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον 
τοσούτοις μέλλοντα περιπεσεῖσθαι χαχοῖς ' ὅπερ à 
θεὺς f) ἀγνοῶν, οὐκ Σχώλυσεν» 7) προειδὼς, εἶτα 
κοιῄσας, Ἰδίχησε * πρὸς οὓς φασιν ’ Οὐκοῦν οὐδὲ toy; 
ἀγαθοὺς ἔδει ποιεῖν, οἵτινες ἑχτήσαντο μετὰ τὸ εἶναι o) 
εὖ' οὐδὲ τὰς νοερὰς δυνάμεις διὰ «by ἑκπεσόντα διάδο- 
λον * ἁλλ᾽ ὁ μὲν Geb; ὡς ἀγαθὸς ἐποίησεν * οὗτοι δὲ, 
τυγχάνοντες αὐτεξούσιοι, παρ᾽ ἑανυτοὺς ἐχαχύνθησαν' 
ἄλλως τε xal τὴν µέλλουσαν ᾖδει διὰ Χριστοῦ πρὸς 
ἀθανασίαν ἀνάχλησιν. ᾿Αλλὰ τί, φασὶν, ἱδρῶτι mpos- 
ώπου χαὶ τοσούτοις αὐτὸν παρεδίδον χαχοῖς ; "Ou 
μηδὲν οὕτως ὡς ἁργία τὴν ἀνθρώπον βλάπτει ψυχὴν, 
ἥτις xai τοσούτων ἐπιχειμένων αὐτῇ πλημμελεῖ" 
καὶ µάρτυς ἡ πεῖρα, xal τὰ πάλάι γενόµενα '« Ἐχάθ. 
σε γὰρ ὁ iab; φαγεῖν xai πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
παίζειν. » Καὶ, ε Ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἑπλατύνθη, 
xaX ἀπελάχτισεν ὁ Ἰγαπημένος » καὶ Δαθὶδ, « Ὅτε 
ἀπέχτενεν αὐτοὺς, τότε ἑἐξεξήτουν αὐτὸν. καὶ ἐπ- 
ἐστρεφον xal ὤρθριζον πρὸς τὸν θεόν. » Καὶ τὴ 
Ἱερουσαλὴμ διὰ τοῦ Ἱερεμίου φησὶν ὁ θεός ^ « Ad 
παντὸς παιδεύθητι, Ἱερουσαλὴμ, ὅπως μὴ ἀποστῇ i 
Ψυχἠ µου ἀπὸ σοῦ. » Καὶ τοῖς ἀγαθοῖς δὲ sb ταπει- 
νοῦσθαι λυσιτελές. « Αγαθὸν γάρ pot, φησὶν, ὅτι 
ἑταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ διχαιώµατά σου.) 
Καὶ Ἱερεμίας * « Αγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζνγὸν ἐχ 
νεότητος αὐτοῦ. Καθίσεται χαταµόνας καὶ σιωπήσε- 
ται.) Καὶ περὶ αὐτοῦ δὲ, τοῦ θεοῦ δεῖται ' « Mi 
γένη φειδόμενός µου εἰς ἀἁλλοτρίωσιν ἐν ἡμέρᾳ vo- 
νηρᾷ. » Καὶ ὁ τοσοῦτος δὲ Παῦλος ὡς τοῦ χαλοῦ τοῦ: 
του δεόµενος, « Ἐδόθη µοι, φηῃσὶ, σχόλοψ τῇ σαρχὶ, 
ἄγγελος Σατὰν, ἵνα µε κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρω: 
μαι, » xai τὰ ἑξῆς. Δυνάμενος yàp ὁ θεὸς ἄνευ 
θλίψεων ποιῆσαι τὸ χήρυγµα, συνεχώρει ταύτάς, 
τῶν χηρυτιόντων φειδόµενος' ὅθεν φῇσὶν αὐτοῖς 
« θλίφιν ἔχετε ἐν τῷ χόσµῳ. » Καὶ βασιλεία δὲ στι- 
vhv ἔχει τὴν εἴσοδον. οὐχ ἧττον τοίνυν τὰ λυπηρὰ 
τῶν χρηστῶν τὴν εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χηδεµονίαν 5n- 
Àol: xaX fj τῆς γεέννης ἀπειλὴ πρὸς τοῦτο τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας οὐ λείπεται: ἑχείνης γὰρ ἡ 
ἀπειλὴ τὴν ταύτης ἐπιτυχίαν ποιεῖ οὐ γὰρ ἀγαθῶν 
ἐπαγγελία µόνον ἀρχεῖ, μὴ τῆς ῥᾳθυμίας σωφρονι- 


listio, sicuti comprobat Psaltes : « Bonum mihi D σµένης τῷ φόδῳ. 


quod humiliatus eum, ut discam státuta tua "'. » Jeremias dicit: « Bonum est viro, si portet jugum 
in adolescentia sua. Sedebit solitarius et tacebit 5.2 Pro se quoque orat, inquiens : « Ne par- 
cas mihi quoad alienationem in die malo. » Quin Paulus ille magnus, quasi bumiliatione indigens. 
ait : « Datus fuit mibi stimulus per carnem, nuntius Satan, ut me colaphis esdereti, ne supra 
modum efferrer 5. » Deus potuisset prestare, ut, submotis tribulationibus, munus apostolicum 
perageretur; sed quasi parcendo, nme nimia felicitate superbiaut, tribulationibus apostolos sub- 
Jicit. Quapropter sic ipsos compellat : « In mundo tribulationem  babetis **, » Praeterea regni 
aditus aretus et angustus est **. Igitur adversste non minus quam secundz res insignem Dei erga 
nos euram el amorem confirmant. Nec £ehenne comminationes obmittuntur, ut promptius potia- 
mur regno celorum. Nam dum adeo graviter comminatur gehennam, nos nonnibil a peccato 
deterret, et efficit ut adjungamur reguo cdllorum. Non enim 'satis est multa et magna promisisse: 
negligentes et socordes metu poenarum coercendi sunt. 


* Exod. xxxu, 6, ** Deut. xxxi, 45, 46; ** Psal. 1xxvii, 54. "* Jerem. vi, 8. 9! Psa]. cviri, 74. 
ο. Then. 1:1, 27, 28. ** JE Cor. xiu, 7. 3) Joan. xvi, 33... "* Matth. vii, 14. 
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ἸΑδὰμ δὲ ἔγγω Εὔαν τὴν γυγαῖκα αὐτοῦ * xal 
cvAlafoUca ἔτεχε Κάῑν, καὶ εἶπεν, Ἑκτησάμην 
ἄγθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ. El μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ὁ 
γάμος, αὕτη ἄρα χαὶ τῆς εὐλογίας τῆς xatà τὸ πλη- 
θύνεσθαι τοὺς ἀνθρώπους alta * γάμος μὲν οὔν οὐκ 
ἂν ὑπῆρξεν ἓν παραδείσῳ πρὸ τῆς ἁμαρτίας ' εἰ γὰρ 
ὅθεν ἐχπεπτώχαμεν ἡ ἀνάκλησις, sims δὲ ὁ Σωτὴρ 
μὴ εἶναι γάμους ἓν τῇ ἀναστάσει, ὅτι μηδὲ θάνα- 
τός ἐστιν ἐχεῖ, δηλον ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ὑπάρχειν 
ἠδύναντο. 'AXX' οὐδ' ἂν ἕστη µέχρι δυοῖν τῶν ἀνθρώ- 
πων τὸ γένος * ἀλλ᾽ ὁ πλήθος ποιῄσας οὐρανίων «aY- 
µάτων, ὥς φησι Δανι]λ, τῷ αὑτῷ 55 τρόπῳ Άνεγχεν 
ἂν εἰς πλῆθος καὶ τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος. « Ἔγνω 
δὲ, qnot, γάμικῶς,» ὡς τὸ, « Καὶ ἔγνω Ἐλχανᾶ 
λνναν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ » xal Περὶ Ῥεδέχχας 

Ἱείρηται, « Παρθένος, ἣν &vho οὐχ ἔγνω αὐτὴν.» Τὸ 
&, « Διὰ τοῦ Θεοῦ, ». ἁπλούστερον εἴρηται ἀντὶ τοῦ 
παρὰ τοῦ Θκοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ Ἰωσὴφ εἶπεν * ε Οὐχὶ 
διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασἀφησἰς ἐστιν; » ἐπεὶ ἄλλο τὸ 
ὁπό τινος xà) Ex τινος καὶ διά τινος. Τὸ μὲν éx, 
ὡς ἓξ ὕλης * τὸ δὲ ὑπὸ, ὣς αἰτίου: τὸ δὲ διὰ, ὡς 
ὀργάνου. ᾽Αποδέδεικται δὲ Βασιλείῳ ἓν τοῖς πρὸς 
Ἀμφιλόχιον ἁδιαφόρως kv. τῇ Γραφῇ τὰ τοιαῦτα 
λεγόμενα τὸ δὲ Ἑδραϊχόν φασιν ἔχειν τῷ θεῷ, ἀντὶ 
τοῦ ἐν τῷ Θεῷ. "Opa δὲ πῶς ἡ πείσασα τὸν ἄνδρα 
πρότερον ἁμαρτεϊν, νῦν ἐχπεσοῦσα τοῦ παραδείσου 
«fj παιδείᾳ βελτίων ἐγένετο τῷ 8e γὰρ ἐπιγράφει 
τοῦ γεννηθέντος τὴν ποίησιν' ἅτε χαὶ τῆς εὐλογίας 


COMMENTARII IN GENESIN. 
KESAA. A. À 


234 
81 CAPUT IV. 

Vrms. 4. Ádam seno cegnevit uxorem suam 
Evam, qua concipiens peperit. Cain, dicens : Acqvi- 
sivi virum ο Domino. Si gostrimoniun non pr:e- 
cessit peccatum, sed hoc demum consecutum est; 
colligitur peccatum esee causam divina benedi- 
clienis, secundum quam genus mortale auctum 
et per. totum orbem diffusum est. Nulise exenim 
fuerunt nuptie in paradiso ante peccati exertam. 
Si eo, unde excidimus, revocabimur, et Saivator 
negat connubia fore in resurrectione universali, 
quia mors istic non seviet, pec erit : sane mani- 
festum est, Be initio quidem creationis metrimo- 
nium fuisse in paradiso. Sed mec universum mor- 
talium genus in duobus consistere oportebat; 
verum Deus, qui creat (ut ait Daniel ) moltitu- 
dinem celestium ordinum, is et hominum genus 
in magnam «opiam adduxit. « Cognovit, » etc.. 
scilicet interveniente copula matrimebiali; aut 
eam cognovit, ut mos est maritorum cogoescere- 
suas uxores. Similis est presens lotus huic: 
* Cognovit Élesaa Annam uxorem swam ο. » Sie. 
de Rebecesa proditum est memoris : x Virge erat: 
nee vir ipsam cognovit. » Quod inquit : « Per 
Deum, » etc. simpliciter prolatam est pro eo, ae 
si dixisset; « Deo. Ad eum modum loquitur Jo- 
sephus, dicens: « Anpoa per Deum est manife- 
siatio '*?:» Nam aliud est, a quoe, eliud ez que, 
porro alisd per quem. Ez, materiam signBillcat : 


1:3, € Ἀὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε,» τὴν μνήμην ἔναυλον (C; a, causam eflicientem commonstrat; per, orga- 


ἔχουσα xaX ἡ πρότερον χαταφρονοῦσα, νῦν ἐπὶ τὺν 


Δεσπότην χατέφυχεν, οὗ τὸν γάμον αἰτιωμένη, τὸν ᾿ 


δὲ χαὶ τοῦτον ποιῄσαντα xal ἡ πρὸ τούτου ἄνδρα 
ἁπατήσασα, ὕστερον xal τὸ παιδίον ἑπαίδενεν * 
ὄνομα γὰρ ἐπιτίθησιν αὐτῷ τὸ ὀυνάμενον αὐτὸν 
ἀναμνῆσαι τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς, ὑπὲρ ἧς καὶ νῦν 
εὐχαρίστησε. Καὶ πάλιν ἕτερον τὸν Σὴθ τεχοῦσα, 
φησίν « Ἐξανέστησέ pot ὁ θεὺς σπέρμα ἀντὶ 
"A6: ὃν ἀπέχτεινε Κάῑν' » xal μµεμνημένη τῆς συµ- 
φορᾶς εὐχαβιστεῖ τῷ e ^ χαὶ ἀπὸ τῆς δωρεᾶς τὸ 
παιδίον χαλεῖ, διηνεχη ρα αὐτῷ διδασχαλίας 
ὑπόθεσιν. 


num, seu quasi per organum quid flat, indieat. 
Hzc omnia exacte demonstrat Basilius in iis, qua 
scribit ad Ampbilochium, docens ea differenter 
accipienda esse, sicubi in Scriptura sacra reperian- 
tur.. Verum sunt, qui aiunt Hebraicum textum 
habere : Deo; quod tu. intellige ac si sonuisset ; 
in Deo. Cseterum ebserva nunc diligenter, mulie- 
rem, que prius virum ad peccatum impulerat ; 
hzc jam paradiso elapsa melior effecta est. lloc 
ipsum dedit disciplina. Deo enim, quod eximium 
pietatis signum est, ascribit &lii sui creatienem. 
Verum id babet ex ila benedictione Dei, qua 


jussit ut. crescerent. et multipliearentur. Hanc benedictionem adhuc frmiter memoria tenebat. 
Preierea. mulier, qux» prius despiciebat Deum, nuac eum Dominum agnosci, et ad eum ut Do- 
minum confugit. Sobolem natam nem accepto fert nuptiis, sed illi, qui nuptiale ssorum insti- 
tuit. Qux» antea fraude circumvenit. virum, puerum decenter et ple iImstitut. Nomen enim illl 
dicit, quo audito semper admoneatur &eesse donum Dei, pro que nunc immoMali Numini gratiae 
egit. Et iterum pariens, Dei non obliviscitur, verum ai: «e Suseitavit mihi Deus semen pro 
Abelo, quem necavit Cainus "5 » el memor ejus calamitatis, quoque 4rsütudinem verbis Deo 
ostendit. Dum igitur petit nomenclaturam a munere Dei, quasi perpemum  doétrinm argumentum 
puero parat. 

Καὶ xpocéónxs vexeiy τὸν dósAgüv ᾳὐεοῦ τὸν D — Vas. 9. Et adjiciens poporit [ratrem ejus Abel. 


'A€eA, mal ἐγένετο "AÓ&À ποικὴν προδθάτων, 
Κάῑ’ δὲ ἦν ἑργαζόμενος τὴν yür. Τινὲς ἀπὸ μιᾶς 


συλλἠφεως ἄμφω τεχθῆναί φαπι καὶ εἶναι διδύμους, 


xoi προσέθηκε τοῦτο δηλοῦν. "Opa δὲ πῶς ἓν μὲν τῇ 
γενέσει «by. Κάῑν προέταξε χατὰ τάξιν τὴν χρονιχὴν, 


*" Dan. xiv, 4. 3 IL Reg. 1, 19. Gen. xxiv, 16. Gen. xri, 16. 
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Fuiüqua Abel pastor ovium, Cain vero cultor humi. 
Quidam perhibent ex uno conceptu ambos fuisee 
natos, proinde eos gesmelios existimant. ldem pu- 
tant insinuari per verbum edjecii. Vide in gsene- . 
rationis serie priorem posuit Cainum respectu 


9 Gen, iv, 35. 
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Yemporis. Si sutem respecius agitur studiorum, A iv δὲ τοῖς ἐπιττδεύμασιν προτάττει τὸν δίχαιον * τὰ 


priore loco collocatur justus et pius. Animata 
eBim jure naturali prastantiora sunt inanimatis. 
Deinde vita pastoralis initium dedit, ut quis se 
et deinde alios pascat et regat. His enim ab ini- 
tiis regia potestas exorta est. Caeterum Cainus 
dictus est rusticus, nec agricola nomen . meruit, 
quo dignus liabitus est Noe. Nam hic erat civilior 
et modestior. Hinc agrieola nec rusticus nuncu- 
patus est. Verum les nature homini insita con- 
-citabat et. stimulabat iilos fratres, ut se exhibe- 
«ent gratos Deo oninimm bonorum datori, quent 
quidem colimus et habemus omnes, licet quidam 
eelentes idola ejus notitiam teneant corruptam. 
Lege itaque compulsi, Abelus insignia, alter nimis 
comemptibilia munera offerunt sbsumenda coelesti 
igni. taque $2 Deus e celo ignem dejiciens, 
secriücium Abeli consumpsit. Sic enim colligi- 
mus ex interpretatione Theodotionis, qui ait : 
Incendit, Verum Aquilas reddidit : Consolationem 
accepit; Symmachus vero vertit:  Oblectatus est. 
At Syrus habet: placwit. Sed singuli interpretes 
peculiarem respexere finem. Theodotion enarrat, 
quo modo sacriflcium accepiaverit Dominus: et 
aliusit ad modum, quem in libris Mosis et in libris 


γὰρ ἔμψυχα τῶν ἀψύχων τῷ τῆς φύσεως λόγψ δια- 
φέρει, καὶ fj, ποιμαντικῇ προθιµιάζείαι τὴν ἑαυτοῦ 
*& χαὶ ἄλλων ἀρχήν * οὐχ ἑῤῥέθη δὲ γεωργὸς ὁ Κάῑν, 
ἀλλ ἐργάζόμενος τὴν γῆν * οὗ γὰρ ἂν ἀστεῖος κατὰ 
τὸν Νῶε ὅστις γεωργὸς οὖκ ἑργάτης εἴρηται ' ὁ δὶ 
νόμος ὁ ἐν ἡμῖν τῆς ἑἐμφύτου θεογνωσίας, ἐχάλει 
τοὺς ἄνδρας πρὺς τὸ δεῖν ἀνάπτειν τὰ χαριστίρια 
τῷ παντὸς ἀγαθοῦ δοτῆρι Θεῷ * ὃν ἔχομεν πάντες, 
εἰ xal παρεφθαρµένως τινὲς εἰδώλοις τὸ σέἑθας 
προσάγοντες. 'AJX οὖν ὑπὸ τοῦ νόµου νυττόµενοι» 
ἁλλ’ ὁ μὲν προσφέρει τὰ προὔχοντα, ὁ δὲ λίαν ἣμε- 
λημένα * τοιγαροῦν ὁ Θεὺς οὐρανόθεν πῦρ χαθιεὶς, 
τὰ τοῦ ’Αδελ µόνον ἀνήλωσεν * οὕτω γοῦν καὶ 8:o- 
δοτίων ἐξέδωχεν, εἰπὼν, ἐγεπύρισενν ὁ δὲ Αχί- 


B λας, ἀπεκλήθη * Σύμμαχος δὲ, ἐτέρφθη; ὁ δὲ Σύ- 


poc, εὐδόκησε: χαὶ ὁ μὲν λέγει τῆς ἁποδοχῖς τὸν 
τρόπον, ὅτι διὰ πυρὸς ὡς ἐπὶ Μωῦσέως xal "Hio 
ὁ δὲ, ὅτι τῆς ἐπὶ τοῦ Αδὰμ ὀργῆς παραχληθεὶς ὁ 
Θεὸς ἐδέξατο * ὁ δὲ, ὅτι ἑτέρφθη ὡς ἐπὶ ζῶντι τῷ 
δώρῳ * φαίνεται γὰρ ὁ θεὸς xal kv αὐτῷ τῷ χτίζειν 
τοῖς χινουµένοις ἡδόμενος * xal τὰ ἕμφυχά τινων, ἃ 
δῇ xol µόνα sülóynss* «b δὲ εὐδόχησεν ἐμφαίνει 
ὡς προῦχρινε τοῦ "Αθ6ελ τὰ δῶρα * 6 δὲ Ἑδραῖος, 
φασὶ, xai ὁ Σύρος ἄμφω δῶρα χαλεῖ. 


Regum de Elie sacrifleio legimus. Aquilas ἀοοθι Deum placatum et deposuisse iram, qua in Ad& 


mum exarserat, 


ei sic suscepisse sacrificium. Symmachus significat Deum delectatum. esse illi 


sacrificio, quod constabat viventibus animalibus nec rebus inanimatis. Siquidem Deus ipse in 
creaiionis rerum primordio gavisus est plurimum animatis et sese moventibus creaturis, quas solas 
benedictione exhilaravit. Syrus doeet illo verbo, quod in sua translatione collocavit, Deum Abeli 
sacrificia et munera protulisse ^ Caini. ved Hebreus et Syrus , inquiunt , legurt sumera seu 


dona. 


Julianus autem impius, ait : lud sane miran- (Q 


dum est, quod Deus, cum sit vita οἱ solus vivifl- 
cans, in deliciis habet victimas .animalium. Certe 
Pythagoras huic diversus abit, docens talia sacri - 
fieia exosa esse diis; farre et thure litandum : 

hec sacrificia graia esse Deo. Et Porpliyrius ubi- 
que tradit, jam inde a priscis temporibus deos 
thure esse placatos. Farris oblationem tempori- 
bas post inventam esse. Ejus causam fuisse fa- 
mem. Ceterum Moses inquit : « Si non potest ma- 


us ejus, simila erit ejus oblatio 59. » Deus quoque 


jubet offerri beilaria, primitias mesais, et sportu- 
lam moturescentium (fructuum. David introducit 
Deum dicontem : « Non accipiam de domo tua 
juvencum, et de caulis tuis hireos *'. » Expetit 
itaque pietatem Deus et inores pios ; mec deside- 
rat simpliciter victimas. Nam collaudavit Abelum, 
quod primogenita οἱ obszsa sacrificia obtulisset. 
Quapropter textus habet: « Ex pinguedinibus. » 
Etiam l|sraelitas multis seculis post objurgavit 
Deus, dicens : « Quando adducitis cecum ut im- 
moletis (dicitis) non est malum; et quando addu- 
ciis claudum et zgrum (dicitis) : Non est ma- 
lum **. » Et ut magis eos confundat, infert : « Ad- 
duc, quaeso, tale duci tuo, si bene velit tibi, aut 


ο Levit. εἰ, 1. *! Psal, τες, 9. 


** Malach. i, 8. 


"Πουλιανὸὺς δὲ 6 δυσσεθὴς, Ἐπειδὴ ζωὴ, qnot, χαὶ 
ζωοποιὺς ὁ θεὸς, ταῖς τῶν ἐμφύχων προσαγωγαῖς 
ἐπιγάννυται; χαΐτοι ταύτας ὁ Πυθαγόρας ἀπηχθη- 
σθαΐ φησι τοῖς θὲοῖς τὰς δὲ διὰ χαρπῶν xai λια- 
νωτοῦ κεχωρισμἑνας εἶναι * καὶ ὁ Πορφύριος πολλα- 
χοῦ φησι τὸ μὲν ἀρχαῖον εἶναι, τὸ δὲ νεώτερόν τε 
γαλ περιστατικὸν, γενοµένου λιμοῦ * xal Μωῦσης 
66 φησιν, ε« Ἐὰν μὴ ἰσχύῃ ἡ χεῖρ αὐτοῦ, σεµίδαλις 
ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ. » Καὶ δράγµατα χελεύει 
προσφέρειν ἁπαρχὰς θερισμοῦ, xal χάρταλλον ὡρί- 
µων χαρπῶν * xal Δαθὶδ δὲ ποιεῖ λέγοντα τὸν Θεόν ᾿ 
« 06 δέχοµαι Ex τυῦ οἴχου «ου µόσχους, οὐδὲ x τῶν 
ποιµνίων σου χιµάρους * ». ὥστε τρόπον εὐσεθή ὅτ- 
vet θεὺς, οὐχ ἁπλῶς τὰ ζῶα προσίεται * ἔπῄνεσε 
γὰρ τὸν "Αόελ ὥς χαὶ πρωτότοχα xal ἐὐτραφη mpos- 
ενεγχόντα * ὅθεν xal, «Ex τῶν στεάτων, » φησί’ 
xoi τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ Όστερον διεµέμφετο Ἀέγων ᾿ 
εΚαὶ εἰσεφέρετε τὰ ἁρπάγματα xal τὰ χωλὰ xol 
τὰ ἐγοχλούμενα *» xal μᾶλλον ἑντρέπων, ἐπήνεγχε * 
εΠροσάγαγε δὴ αὐτὰ τῷ ἡγουμένῳ σου εἰ προσδέκη- 
ται αὐτά. » xal δι ἕνός φῃσι τῶν προφητὼν ᾿ 
« Ἐπιχατάρατος ὃς ἔχει ἐν ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν, 
καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ'᾽ αὐτῷ, xat θύει διεφθαρµένον τῷ 
Κυρίῳ. » Ἐκεῖθεν ὁ θεὸς kx τῶν πρώτων ἀνθρύ- 
πων τώπον εἰς τοῦτο τοῖς μετὰ ταῦτα παρέσχετο᾽ 
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ἐπειδήπερ ὅλως (povto διὰ τούτων τιμᾷν τὸν Θεόν’ A δἱ suscipial faciem tuam οἱ, » Per eumdem pro- 


οἷς οὖχ ἀναγχαῖον ἁπλούστερον διατεθεῖσιν àxoXou- 
θεῖν: ἐπεὶ καιρὸς , xat δέρµατα ἀμφιέννυσθαι, χαὶ 
Τβαμμάτων λαὶ πάσης τεχνικῆς ἐπισεήμης ἀπείρους 
εἶναι" ἐδέχετο γὰρ παβ᾽ ἐκείνων θεὸς οὐ τὸ δρώµε- 
wv ὁρῶν, την δὲ τοῦ τιμῶντος προαἰρεσιν. Άλλη - 
Ἱορίας δὲ νόμῳ ποιµἠν ἐστιν ὁ "Abo. ζώων, 6 ἐστι 
τῶν ἀἰσθήδεων ὑπὸ ἐπιστήμην ἄγων αὐτὰς ὡς νο- 
μὺς ἅῥιστος ἡνίοχον τὸν λογισμὸν τοῖς πάθεσιν 
ἐφιστάς - ὁ δὲ Κάῑν περὶ γῆν xax γἠῖνα ἱλυσπώμενος, 
οὐ γεωργὸς εἴρηται' Ἡ γὰρ ἂν xal περὶ αὐτοῦ τάξιν 
ἐξήτει, ἀλλ) ἐργαζόμενας τὴν γῆν αὐτὸ µόνον, φιλο- 
ἀώματός τις (v* ὃς εἴποι ἂν πρυσφόρως ἑαυτῷ' 

«δάγωµμεν χαὶ πίωμµεν’ αὕριον γὰρ ἀποθνῄσχομεν * 
toj ὁὺν ἐπιστήμῇ θεἰᾳ ταῦτα ποιοῦντος, κατὰ τὸ 


phetam gravius Judsos reprehendit, inquiens ; 
« Maledietus dolosus, quando est in grege ejus 
masculus, et ipse vovet atque mactat. Domino, 
quod est corruptum **. Hanc immolahdi forman 
ceu a Deo preescriptam, secuti sunt posteri. Pu. 
tabant enim se ila exquisitissimo eunltu prosequi 
Numen. Verum Mhasd decet nos illos imitari. 
Erant enim primi homines admodum rudes et 
simplices, quippe quorum amictus eraut pelles 
animalium, et litterarum — omnisque  politioris 
scientie erant" ignari. Deus grato animo excipies 
bat illorum victimas et oblationea, non respiciens 
id, quod videbat peragi, sed animum et voluntae 
tem offerentium. Sed ut allegoricus seusus xliquis 


λεχθὲν, « Efze ἐσθίετε, εἴτε telvete, εἴτε τι ποιεῖτε, B inde eliciatur, menineris Abelum esse pastorem 


βάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε,» γεωργοῦ, ἀλλ᾽ οὖκ Ep- 
άτου τυγχάνοντος. 


animalium, id est, «ensuum, ad veram scientiam 
eos deducentem, ei ut pastorem bonam affectibus 


3urigam, nempe rationem imponentem, Cainus ul terra filius circa terram volotabatur et raptaba- 
tar. Nec agricola dicilur, licet tális videri vellet: sed erat rusticus. Hoe unicum sectabatur, scili- 
eet ut. cürarel corpus, cujus, supra quam dici potest, studiosus erat. In hunc apte dici potest: 
« Edamus et bibamus, eras enim ioriemur *. » Caterum hoc differt ab isto, qui. illud Scripture 
eloquium sequitur. « Sive editis, sive bibitis, et si quid aliud facitis, omnia sd gloriam Dei fa» 
eile *. » Hoc oraculum observat ceu vitz normam is, qui a Deo agricola nec rusticus dici me- 


ruit. 


Διαφέρει δὲ δῶρον θνδίαφ ᾿ 
διαιρέσει, τὸ μὲν αἷμα τῷ βωμῷ προσχέων, τὰ δὲ 
χρέα οἴχαδε χοµίζων" ὁ δὲ δωρούμενος, ὅλου ἔοικε 
παραχωρεῖν τῷ λαμθάνοντι ' ὅρα τοίνυν φιλαύτου 


χαὶ φιλοθέου διαφοράν * ὁ μὲν μεθ) ἡμέρας, ἀλλ’ οὐχ σ 


εὐδύς' xat ἀπὸ τῶν καρπῶν, ἀλλ οὖχ &nb τῶν 
πρώτων» χαὶ τούτων be: διανομεὺς πρὸς θεόνὸ 
εοιαύτη γὰρ ἡ θυσία * ὁ δὲ τὰ πρωτότοχα μηδὲν µελ» 
λἠσας χαθιεροῖ ' xai τοῦ προσενεχθέντος παντὸς πα” 
ῥάχωρεῖ τῷ Θεῷ * ἐπειδὴ γὰρ ὁ θεὸς ἐπὶ τοῖς δώροις 
αὐτοῦ, δωρητικὸς. οὗ διανομεὺς γεγονώς  ὅρα δὲ καὶ 
ὅτι ὅσον kx τῆς τάξεως ἁρξαμένου πρώτου τοῦ 
Κάῑν, δευτέρου µέμνηται λέγων ΄ « Ἐπεῖδεν ὁ θεὸς 
ἐπὶ ᾿Α6δελ καὶ &v τοῖς δώροις αὐτοῦ * » ἐπὶ δὲ Κάῑν 
xai ταῖς θυσίαις αὐτοῦ o0 προσέσχεν. Οὕτως οὐχ ἡ 
τάξις τὸ πρωτεῖον, ἀλλ᾽ ἡ γνώµη χαρίζεται’ ση” 
μεῖον δὲ τὴν λύπην ἔλαδε τοῦ μὴ εὐαρέστως θῦσαι 
Onp* χαρὰν γὰρ εἰκὸς ἑγγενέσθαι τῷ καθαρῷ xat 
ἁμέμπτως τεθυκότι. ἣν δ' ἂν dj λύπη σωτήριος, εἰ 


ὅτι ὁ μὲν θύων, ἐπὶ — 


Munus autem (ut ad sacrificia veniamus) differt 
4 sacmício. Quia qui immolat sive sacrificat, 
wbi animal divisit, sanguinem altari affundit, 
carnes secum domum reportat. Qui vero donat, 
totum concedit et tradit aecipienti. Vide itaque, 
quoad sacrificiorum ritum, eum qui se querit, et 
qui Deum querit, quorum híc pius, ille philáutus 
appellatur. Cainus non statim, sed procrastindndo 
et cunctando, εἰ «4ο frugibus nec tamen prhnis 
oblationem faeit, Nec donat, 89 sed quasi di- 
stribuit et dividit cum Deo, Talis enim erat Caini 
sacrificii ritus. Abelus primogenita cadit nequa- 
quam ut Coinus curiosus, ne forte quid boni 
Dee daret. Quidquid immolaverat, totum tribuit 
et donat Domino, nec cum illo dividuum facit. 
Uude donator magis, alter vero distributor appel- 
lari potest. Sed quantum ad seribentis ordinem, 
illud observandum arbitror. Incipiens utrofum- 
que describere auctor nostivitatem, Cainum Γ4- 


ἐπὶ µετανοίᾳ yeyé£vnso * pbc ἣν αὐτὸν παρακαλῶν ὁ [) tione temporis praeposuit Abelo; nwnc converso 


θεός φησιν, ἙἩσύχασον ' μέγιστον μὲν γὰρ ἀγαθὸν 
*b μηδὲν ἁμαρτεῖν * δεύτερον δὲ τὸ ὀντραπῆναι τοῖς 
ἁμαρτήμασιν * ó δὲ διὰ τὴν ἀτιμίαν, οὗ τὴν ἁμαρτίαν 
λελύπητο, ᾿υρθὴ δὲ διαίρεσις καὶ τὸ μὴ, οὐδὲν ἔτε- 
ρόν ἐστιν ἢ τάξις καθ) fjv ὁ χόσµος δεδηµιούργηται ’ 
καὶ ταύτην δεῖ χατὰ πάντα τοῦ Ρίου αμα πὰ 
πράγματα, καὶ µάλιστα ἐν χάρίτων ἁμοιδαῖς 9 τὸ 
μὲν οὖν εὐχαριατεῖν τῷ θεῷ καθ) ἑαυτὸν ὀρθῶς ἔχον 
ἐοτί. «b δὲ μήτε πρώτῳ, µήτε ix τῶν πρώτων 
ἀπαρχόμενον, dexvóv* οὐ γὰρ δεῖ τὰ μὲν πρεσθεῖα 
ti» γένεσιν ἑαυτῇ, τὰ δὲ δεύτερα τῷ &yeviti 
*! Malach. 9. 


** ibid. 14. ** Ifa. xxi, 15. 


** ] Cor, x, 9t. 


ordine, ubi ad cultum divinum ventum est, pri- 
mas dat Abelo, dicens : « Et respexit Dominus ad 
Abel, et ad oblationem illius. Ad Cain vero et 
oblationem non reéepexit. » Sic. nequaquam na- 
stentis ordo, sed animus praerogativam meretur. 
Cainus autem, ut septiat suum sacrificium pa- 
rum gretum (fuisse Domino, iwistitiam — accepit 
ceu signum. Gaudium enim innssceitur pure et 
irreprehensibiliter sacriicanti. Catterum tristitia 
et dolor fuissent salatares, si Cainum ad poni- 
tentiam potuissent cohortari: ad quam Deus ipse 
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eim impellens, inquit : Quiesee. Nam abstinere A προσνέµειν, ὅπερ ἓξ ἁληθείας οὐχ ἔστιν sbyape- 
a peccato homini summum bonum est; alterum στεῖν. 

perhibetur, erubescere ob culpam. Cainus non propter peccatum, sed ob infamiam, qua se no- 
tatum putabat, quia non reote sacrificasset, tristitia affectus est. Recta vero divisio οἱ distributio, 
bihil aliud est quam ordo, secundum quem hie mundus constructus est, Jlium  otdinem omnes 
humans actiones debent imhari: in primis tamen bic ordo in gratüs referendis plurimum est 
observandus. Gratias quidem egere, habere et referre Deo, per se pium οἱ justum est. Verum 
id est reprchensibile, si non Deo primum et primitias ex primis fructibus offeras. Haud enim 
decel, υἱ primogenita tibi conserves, et quie nascendi ordine fuerint secunda, Deo dones, quod 





sane nullius grati. animi signum vel argumentum est. 


Interrogative id legendum est, quasi dicat : Non 
existimas te peceasse, si rite obtuleris? Concedatur 
tibi, εἰ venia dignus habearis; attamen quomodo 
hic te purgabis, quod non reete dividisti? Potest 
quoque primum intelligi quasi per defectum, vt 


Κατ) ἐρώτησιν οὖν τὸ λεγόμενον * Οὐχ fipaptss, 
ἐὰν ὀρθῶς μὲν προσενέγχῃς, δεδόσθω εὐγνώμονά σε 
διὰ τοῦτο δοχεῖν, μὴ ὀρθῶς δὲ διέλῃς; δύναται δὲ ty 
f: οὐχ ἐὰν ὀρθῶς μὲν προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ μὴ 
διέλῃς, εὐσέθησας ; τὸ μὲν πρῶτον κατ’ ἕλλειψιν coi 


qui non per omnia pie sacriücaverit. Alterum vero, B εὐσέδησας, τὸ δὲ ἥμαρτες εἶναι xa0' ἑαυτό’ µία δὲ 


quod ait, Peccasti, accipi potest. proprie, ut qui 
per se deliquerit. Unieum autem peccati remedium, 
quiescere et non amplius peccato se subjicere. 
« Ad te erit conversio ejus, » etc. Quid te excru- 
cias? quod mibi obtulisti , reddetur tibi. « Et. ta 
dominaberis ei, » cie.; ia tua eril potestate; cum 
eo prolibito tuo agere peleris. Done sis modó ani- 
mo. Non acceptavi tuam oblationem. Tibi eam re- 
liqui. Alii bunc Joeum aliter interpretantur, et in 
hanc modum : Omitte tristitiam tuam ; fuge pec- 
exum; nec {ο sollicitet Abelum tibi esse prela- 
tum. Imperabis crum ei, ut primogenitus, si 
dignos peemitentie edidezis fruetee. Quidam lis 
adversnniwr οἱ niunt, noa. de pie, sed &e patreto 


opere Deum disserere. Bie enm dieit : « Peccatam c 


hoc ad te conrerteuwr, ej ad te referetur. » 998 ut 
ostendat hominom aui esso juris, subjesgit : « Et 
tu: demiosberis el. » Primus enim imcopisti αφ 
agere οἱ delinquere. Cum itaque impie feeoris, im« 
pietate ή £59 fundamentum consequentme οἱ 
alia delicta : ϱἱ ex te procedeat, cum tamen, medo 


τῆς ἁμαρτίας ἴασις ἡσυχία xal στάσις τοῦ πλημμµε- 
λεῖν. τὸ δὲ, «Πρὸς cb fj ἀποστροφὴ αὐτοῦ,» τοῦ 
προσενεχθέντος φασὶν ὑπὸ σοῦ. « Kal αὐτοῦ üp- 
Este, » ἀντὶ τοῦ ἓν τῇ af γενῄσεται ἑξουσίᾳ * οὗ vip 
προσεδεξἆµην αὐτό. Τινὲς δὲ οὕτω» Παῦσαι τῆς 
ἁμαρτίας, xat μηδέν σε λυπείτω ἡ τοῦ ᾿Αδθελ προ 
τίµησις * ἄρξεις γὰρ πάλιν αὐτοῦ ὡς πρωτότοχος, cl 
ἀξίους τῆς µετανοίας δείξειας τοὺς χαρπούς * οἷς àv- 
τιλέγοντες ἕτεροι, οὗ περὶ τοῦ θεοσεθοῦς λέγειν qa- 
olv, ἀλλὰ περὶ τοῦ πραχθέντος Éprou* φησὶ γὰρ αὖ- 
τῷ, ὅτι « Τούτου τοῦ ἀσεθήματος fj ἁποστροφὴ xal 
ἡ ἀναφορὰ πρὺς σέ ἐστιν, » ἵνα τὸ ἑχούσιον παρα- 
στήσῃ * «Kat σὺ, φηῃσὶν, ἄρξεις αὐτοῦ.» πρῶτος 
γὰρ ἁσεθεῖν Ίρξεν' ἔπεται δὲ ὡς χρηπῖδι τῇ àct- 
δείᾳ καὶ τὰ λοιπὰ πλημμελήματα, ὡς ἔξαρχον xai 
Ἠγεμόνα παντὺὸς ἁδιχήματος ἐχουσίου τοῦτον εἶναι 
Φλεγμαίνονσαν Ὑὰρ αὑτοῦ πειρᾶται χαταατέλλειν 
τῆν Ψυχήν * ἀπὸ γὰρ τοῦ θυμοῦ fj ἁ[σέδεια] ἑκείνη 
Tiv: τινὲς δὲ τοῦτο πρὸς τὸν "Αδελ εἰρῃσθαί qaot, 
τύπον ἔχοντα τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἄρξαντος τῶν ἀπακτει- 
γάντων αὐτὸν Ἱουδαίων. 


velis, posses peccatum aversari.e£ repellere. Deus constar in bunc modum Caini animum ira et odio 
sesuusniem reprimere, lr enim impetus hzmc peccati ad Cainum  eonversionem procurabat. Sunt qui 


ista verba ed Abelum putent esse dicta, typum. gerentem Christi, qui  imperitabat 


ab hia furet prcisus. 
Cainus auiem, ut dolis deludat fraírem, samulat 


roaitatem et £roteraum emorem, dicens : « Queso, . 
p 9 ἑπόκτης ἔσουτο «fs πατὰ γηπονίαν δῇθεν ἔπαν 


exeamus in campus, 1 Vocat enim jn agree, Αἱ- 
mirum uj esset apoetetor quanta equitale terram 
coleret, e& [tueretur suavissimo forum variorum 
odore. 4 hia in. locis cum netaseel (ratrem, in- 
terzogatur a Deanino : « Ubi es& Abel frater tuus? 
Deus neg ut ignarws rei, sciscióasur. Quomodo enim 
potuisse, ai zem igmorasset, deinde inficiantem 
Cainum redargwere? Quare igitur percontatur? 
sciliceh ut eum adágat ad quierendum peccati re- 
medium : simul oBMendens peccati magnitudinem, 
iwendit peecatori. occasinnem peemueptime appre- 


hendende euppeditare. dj Uemonstrat quoque in. 


universa lege peceata e nohis proficisci. Qui autem 
ceaütetur 3e, nec in aliam enusam: peocatum reji- 
cit, peccati esse sibi auctorem, veniam poscere non 

cunetatur. Caterum qui sua sponte deliquit, et 


judzis, quamvis 


Ἠλάττετω δὲ χαὶ χρηστότητα ' « Διέχθωμεν γὰρ, 
φησὶν, εἰς «b ᾿πεδίον’» χαλῶν αὐτὸν elc ἀγροὺς 


χείας αὐτοῦ, καὶ ec v ἀγαθῶν πολνειδοῦς ko 
λαύσει θέας ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἁποκτείναντος, πυνθάνε- 
ται θεός « Ποῦ «Ἀδελ 8 ἁδελφδς cou; οὐχ & 
ἀρνοῶν * φοιγαροῦν ἀρνούμενον ἤλεγξεν» ἀλλ' ἐπι- 
σκοπῆς wphc ἰατροίαν αὐτὸν ἀξιῶν , ow ἐφισιῶ» 
αὐσὺν τῷ µεγέθει τοῦ πλημµέλήματως, xaV πρόφα- 
ety. µετανοίας διξούς * καὶ δειχνὺς δύ ὅλης τῆς νο” 
µοθεσίας ὡς παρ) ἡμᾶς bow «' ὁδιχήματα ᾿ ὁ μὲν 
γὰρ onov αράξες, ὁμολοχεῖ συγγνώµην alein: ὁ 
6b ἑκὼν, ἀρνεῖται * ὃ vov ὁ Κάῑν ἑκοίηφε - καὶ μά- 
λιστα θεοῦ παραίνεσιν παριδών' ὡς ἂν yf) τν 
λέγῃ ὡς ἐξ ἀγνοίας τοῦ καλῶς διολεῖν doles κρό- 
τερον. Καὶ ὅρα φιλανθρωπία» θεοῦ- οὐ μὲν Te 
εἰς ἑαυτὸν παρεῖδεν ἁμάρτημα, καΐπερ μεῖζον Uv 
τοιαύτη yàp ἡ ἀσέδεια ὁ καὶ παραμνθεῖναι λνπού- 


ei COMMENTARII IN GENESIN. αἱ 
µενον, xal παραίνεσιν χωρὶς τιμωρίας ἐπήνεγχεν, Α quasi sua coactus voluntate, i$ negat, nec unquam 
εἰπὼν, ἠσύχασον ὡς ἂν δειχθείη παραδάντος xal — veniam pelere aggreditur. Ejus rei exemplum evi 
eb πρῶτον Exojatov * ὡς δὲ τῆς µετανοίας Ἰλλάξατο — dentissimum Cainus, qui culpam abnegat interro- 
thv ἀναίδειαν εἰπὼν &yvostv xal « μὴ φύλαξ εἶναι — gatus, e& Dei admonitionem prorsus contemnit : 
toU ἀδελφοῦ,» καἰτοι, τεττάρων ὄντων ἀγθρώπων, qua contumacia seipsum prodit, ut qui et prius 
οὓς εἰχὸς ἦν μηδὲ πόῤῥω λίαν ἀλλήλων χαθίστα. non ignoranter, sed volens peccaverit, non rite 
σθαι, xal παντὸς μᾶλλον τὸν ἁδελφὸν φυλάττειν — dividendo seu distribuendo. Sed obsecro intuere 
ὀφείλοντος, ἔτι δὲ xal ἄθεον δειχνύντος ὑπόληψιν τῷ — benignitatem et clementiam Doi. Cainus etiam "in 
yh νοµίζειν πᾶντα τὸν θεῖον ἑφορᾷν ὀφθαλμὸν, φη- — Deum deliquerat graviter, dum audacter mentitur, 





οἷν ὁ θεός. ιΦωνὴ αἵματος τοῦ ἁδελφοῦ cou pod 
πρός µε,» τὴν φανέρωσιν λέγων * ὡς χαὶ ἑτέρωθι 
«Ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἁμησάντων τὰς 
χώρας ὑμῶν Bog πρός µε. » Δυνατὸν δὲ χαὶ αἷμα 
ἀντὶ τῆς φυχῆς ἐνταῦθα εἱρῆσθαι: καὶ ἔστι δογµατι- 
χώτατον * τὸ γὰρ θεῖον ὁσίων μὲν ὑπαχούει, χἈν τε- 
λευτῄσωσι, ζᾗν αὐτοὺς ὑπολαμθάνον τὴν ἀθάνατον 
ζωήν ' εὐχὰς δὲ φαύλων ἀποστρέφεται, κὰν εὐεξίᾳ 
χρήσωνται, νοµίζον αὐτόὺς τὸν ἀληθῆ βίον τεθνάναι * 
λέγοι € ἄν τις ὅτι διὰ τοῦτο αἵματος ἐμνήσθη, ὅτι 
τὸ σῶμα ἔχρυφεν ’ ἐχχόσεως δὰ μνημονεύει, xal ὡς 
ἡ γῆ ἔχανεν τὸ στόµα αὐτῆς δἐέξασθαι τὸ αἷμα . xal 
ἀδελφοῦ συνεχῶς, ἵνα µεγεθύνων' τὸ πραχθὲν κχαται- 
δίσῃ τὸν ὠμόθυμον. 


dicens se nescire, etc. Verum Deus, licet id pecca- 
tum majus foret, utpote quod impietalis nomen 
habet, tamen ipsum omittit, et ingerentem conso» 
latur, et citra supplicii comminationem dicit : 
Quiesce. Hoc verbo docet, ut antea in sacrificando, 
ipsum volentem peccasse. Ille quasi omnem ezuis- 


B set. pudorem planeque effrons, ait se ignorare. 


« Num ego custos sum fratris? » cum quatuor so- 
lummodo essent homines, quos verisimile ost non 
multum a se invicem fuisse sejunctos : οἱ cum vel 
precipue fratris fuisset observare fratrem. Adh:ec 
declarat se impia sentire de Deo, quasi oculus Dei 
nop ubique presto sit, et omnia inspiciat. Deus 
nihil commotus, placide inquit : « Vox sanguinis 





frairis tui clamat ad me, » etc., indicans sibi compertam esse iniquam fratris cedem, sicuii et 
slibi dicit: « Ecce merces operariorum, qui messuerunt regionem vestram clamat ad me*'.» Hoe 
loco sanguis pro anima accipi potest verissime, Nam Deus exaudit sanctos, etsi mortui fuerint, eos 
immortalem vitam vivere presumendo. Verum malorum preces repudiat, etiamsi adhuc fuerint 
incolumes e£. superstites, indicans eos plane excidisse immortali vita et esse mortuos, licet sibi vi- 
vere videantur. Potest autem fleri, ut sanguinis meminerit, quia nimirum cadaver Cainus operuerat 
humo. Ceterum ut erudelem. animum ad pudorem commioveat, ampliücatione utitur, mentionem fa- 


Dens sanguinis, Ííraterni nominis, ferro quz aperuit os, ut imbiberet fraternum cruorem. 
"Orc éprg. τἡν γῆν, xaX τὰ ἑξης. Tfj δίχΧῃ λοιπὸν C. Vns. 12. Si excolueris humum. Nunc judiciarie 


6 θιὺς ἐπεξέρχεται * εἰ γὰρ xol μετὰ φόνον ἔμεινεν 
ἀτιμώρητος, ἐφ᾽ ἕτερον ἂν μεῖζον ἦλθε xaxóv ' ζη- 
εεἶται δὲ, Διὰ τί τῷ ἸΑδὰμ οὐχ εἶπεν, ὡς τῷ Κάῑν, 

«Ἐπιχατάρατος σύ; » ὅτι ᾿Αδὰμ τετίµητο ἐμφύση- 
μα θεοῦ δεξάµενος - οὕτως xal ὁ Noe τὸν ἡμαρτη- 
xóa Xàp οὐ χαταρᾶται, ὅτι δεξάµενος ἣν παρὰ 
θιοῦ εὐλογίαν,, ἀλλὰ τὸν τούτου υἱὸν τὸν Χαναάν, 
ὅτι καὶ ὅμοιος ἣν τῷ πατρὶ τὰ ἤθη. Τὸ δὲ, « Στένων 
xa. τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς, » τὸ "E6patxby ἔχει, 
ὡς xal ol λοιποὶ ἠρμήνευσαν, «Σαλευόμενος xal 
ἀχαταστατῶν, » τοντέστι, μὴ µένων iv EX τόπῳ, 
ἆλλ ἁλώμενος. Λόγιον δὲ, φασὶν, ἐστὶ xal τοῦτο 
χαθολιχώτατον * παντὶ γὰρ φαύλῳ τῶν χαχῶν τὰ 
μὲν ἤδη πρόσεστι, τὰ δὲ μέλλει" τὰ μὲν οὖν µέλλον- 
τα, φόδους * τὰ δὲ παρόντα, λύπας ἐργάζεται, τινὲς 
Ὦ xaX τρόµον διηνεχῆ τοῦ σώματος ἐσχηχέναι qaot, 
τὸν ix τῆς ἰσχύος στηριγμὸν τῶν μελῶν οὐκ ἑἐχόν- 
Tuv: ἐπειδὴ γὰρ χαχῶς ἐχρήσατο τῇ δυνάµει τοῦ 
θυµάτος, ὑφῃρέθη αὐτῷ ὁ τόνος, ὡς χλονεῖσθαι χαὶ 
χατασείεσθαι, οὔτε ἄρτον δυνάµενον προσφέρεσβαι 
ῥᾳδίως τῷ στόµατι, οὔτε ποτὸν μετὰ τὴν ἀνόσιον 
πρᾶτιν, οὐδὲ ταῖς ἀναγχαίαις χρείαις ὑπηρετεῖν δυ- 


*! jac. v, 4. 


ordine ad ferendam sententiam procedit Deus. Naug 
si magnum et enorme hoc scelus impunitum reli- 
quisset, profecto Cainus ad. alterum et forte majus 
designandum properasset. Verum questio est, 
quare non ad Adamum quoque dixerit, ut ad Cai- 
num : « Maledictus tu, » etc. In proinptu est cau- 
64. Ádamus prafulgebat Spiritus sancti munere, 
quod a Deo inspirante acceperat. Sic et Noe non 
exsecratur peccatorem Chamum ; sed hujus fllium, 
paternze malitize heredem, maledictioni subjectum 
esse legimus. « Gemens et tremens eris super 
terra, » etc. Hebraica babet veritas, ut ex aliis 
interpretibus didici : « Eris mobilis et instabilis, » 
id est, non manens fixis sedibus in uno loco, sed 
errabundus et vagabundus in orbe vives. Sane lisec 
expositio vera est, et ab oinnibus catholicis recipi" 
tur. Nam oninl improbo quidam mala jam adsunt, 
et quadam occurrent. Futura metum, instantia seu 
presentia dolorem pariunt. Quidatn tradunt Cai- 
num perpetuo corporis tremore fuisse excruciatum. 
Menmbra siquidem ejus non firma cohzsisse com- 
page ob parricidium commissum. Cum corporis. 


VARUE LECTIONES. 
? C. N. Ὁ 'E6paloc, xai ὁ Σύρος, σἀλενόμενος x. τ. À. 
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virtute esset abusus, privatus est corporis quoque A ναµένης αὐτῷ τῆς χειρός" xal ὅμως οὕτως ἔχοντι, 


firmitate, adeo ut subinde pavitaret et tremore 
quateretur. Non facile quivit vel cibum vel potum 
admovere ori post impium illud perpetratum faci- 
nus. Nec etiam manus in rebus necessariis com- 
mode inservire quiverant. Quamvis slc esset affe- 
etus, tamen ineffabilis quzedam necessitas ei in- 


ἄῤῥητος ἀνάγκη συνέζευχτο πρὸς tb ἔργον της Ἱῆς 
αὐτὸν κατεπείγουσα, ὡς μηδὲ βουλόμενον ἀναπαύε- 
σθαι" xdi τὸ yelpov* ἐπικατάρατος yàp ἂν αὐτῷ, 
μηδὲ καρποὺς διδοῦσα πρὸς παραμυθίαν τῶν πόνων 
ἅπερ el xai fjv μεγίστη, xai οὕτως ἑτύγχανε Gup- 
φορὰ διηνεχέσι πόνοις συνέχεσθαι. 


cumbebat colendi terram. liec ita eum urgebat, ut nullam sibi a labore concederet quietem : nut 
jumque tempus vacuum laboris emitterct. Et, quod erat calamitosissimum, cum ierra maledictione 
esset violata, fructus non respondebant laboribus, ut inde aliquod solatium et laborum dulce lenimen 
perciperet. Verum hao maxima erat miseria, subinde cum laboribus luctarí, nullumque a laboribus 


habere otium ad vires deperditas restaurandas, 

85 « Major est iniquitas mea, quam ut remit- 
tatur, » ete. Quasi diceret : Peccatum meum adeo 
enorme est, ui exsuperet omnem spem venie; 
majusque est, quam ut sperem illud mibi posse 
condonari. Exstat et alia hujus loci (ut quidam 
aiunt) expositio, quz talis est : Peccatum meum 
ingrovescit οἱ augescit si impunitus dimissus fue- 
ro. Nam nisi damnatus fgero ad mortem, subinde 
gravius torquebor conscientia delicti. Capiet pec- 
catum augmentum, si tu non expetiveris poenam. 
Nam non desperare ejus est, qui credit se sdhuc 
Deo esse cure, ejusque providentie subjectum. 
Aut forte in ista verba prorupit Cainus, certo 
sciens nulla ex re majus exitium afferri homini, 
quam ex eo, si Regligstur et deseratur a Deo. 
Agnos-it enim se malum ad posteros dedisse 
exemplum, quo gravissime violaretur humane 
vitx societas : idem exemplum et ipse exilmesce- 
bat. Quod vero dicitur : « Gemens et tremens eris 


«Μείζων ἡ αἰτία τοῦ ἀφεθῆναι, » xa τὰ Enc 
fci Y πὲρ ἄφεσιν ἐπλημ µέλησα, xot μεῖζον τῆς συγ- 


yuopfj aste τὸ πλημμέλημα. ἡ ἐπειδῃ, φασὶ, xà 


ταιαύτη φέρεται γραφἡ, Μείζων fj αἰτία µου τοῦ ἄφ- 
εθῆναί µε, λέγοι ἄν. τὸ ἀφεθῆναι μείζονα την αἰτίαν 
motel * μεῖζον γὰρ ἔαται μοι τὸ xaxbv, gh ἐπεξερχο: 
µένου σου τῇ κατ ἐμοῦ δίκῃ᾽ ἔτι γὰρ ὑπὸ χηδεµο 
γίαν ὑπάρχοντός ἐστι τὸ μὴ ἁπαγορεύεσθαι ΄ fj ὅτ 
οὐκ ἔστι συμφορὰ μείζων ἢ τὸ ἀφεθῆναι χαὶ χατᾶ- 
λειφθῆναι ὑπὸ Θεοῦ * xaxbv Υὰρ ὑπόδειγμα t9 Bl 
χατέδειξα, καὶ φοδοῦμαι αὑτό * ἀχούσας δὲ, qaot, τὸ, 
«€ Ἑτένων καὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς,» ος 9t 
ζήσεται ἐπὶ τῆς γῆς ἀφεθείς δὼ χαὶ εἶπε, Mel ov 
1j αἰτία τοῦ ἀφεθῆναί µε ὅμως δὲ εἰ σύ µε ἐχδάλη; 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀποχτενεῖ µε πᾶς ὁ εὁρί- 
σχων pe * » τοῦτο δὲ εἴρηται πρὸς τὸ ε{ϐρημένον ὑπὸ 
Κυρίου, ὅτι « Ἐπικατάρατος f yf, f ἔχανε δέξασθαι e 
αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου’ xai στένων xal τρέµων Est 
ἐπὶ τῆς γῆς ΄ » ἑνόμισε Υὰρ εὐάλωτος εἶναι παντὶ διὰ 


auper terra, » eic., testantur quidam illum intel- c τὸ τὴν ἐκ τῆς Υῆς ἀσφάλειαν μὴ ἔχειν * ἐπιχατάρα- 


lexisse illico vitam suam in terra prorogandam, 
quamvis dimitteretur a Domino nullo capitali sup- 
plicio affectus. Quapropter exclamat : Majus est 
peccatum ineum, si dinittor, et non ultore gladio 
ferior. Verumtamen si tu me e conspectu tuo abi- 
gis, et solum vertere cogis, exitium mihi impen- 
dere video. Quicunque enim me invenerit, ad cz- 
dem meam agmabitur. Verum hec eloquium ada- 
ptandum est illi quod prompserat Dominus, di- 
cens : « Maledicta terra, quae aperuit os suum ut 
exciperet sanguiuem fratris tui, Getmens et tre- 
ieBa eris super terra. » Existimabat namque Cai- 
Mus se omnium pradz expositum esse, cum non 
amplius tutus [oret in terra. Nam propter ipsum 


τος γὰρ ἡ Y, ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀπὸ τοῦ 8:02 μπη- 
θείας ἠρημῶσθαι ὀργισθέντος ἐπὶ τῷ φόνφ ind Ü5 
οὔτε ἀπὸ γῆς, οὔτε ἐπ᾽ οὐρανοῦ ἀντιλήψεως auto d 
mopévoe* ὁ δὲ θεὺς τοῦ μὲν στένειν xai τρέµειν αν” 
τὸν οὐκ ἀφίησι, τὴν ποινὴν ἀεὶ παρεῖναι τοῖς ἀθερά- 


πευτα πλημμελήσασι δικαιῶν * τὸ ἀποχτείνεσθαι δὲ 


κεχώλυχε, σημεῖον αὐτῷ ἐπιθείς βούλεται μὲν 
οὖν, φασὶ, Κάῑν μὴ ἀφεθῆναι τὴν δίχην αὐτῷ * 5X a 
ἑαφαλμένος xai Διαστροφὴν ἔχων, παθὼν οἵεται ὅτι 
τῆς χῆς ἐκδεδλημένος xaX τοῦ προσώπου θεοῦ ix 
βληθήσεται * δύναται δὲ xal xao ἑτέραν διάνοιαν 
λέγεσθαι, ὅτι Μεῖζον ἔσται pot χαχὺν, εἰ παραμένοιμ, 
μὴ ἀπολύοντός µε εἰς ἀνυπαρξίαν, ἣν αἱρετωτέραν 
ἡγοῦνται τῆς ἐπὶ τοῖς χακοῖς τιμωρίας ol πλημμε’ 





maledictionem sensit terra, ipseque planissime D λοῦντες ἀνέχεστα. Διό φησιν ὁ προφήτης περὶ .. 
auxilio destitutus est divino, excandeecente Deo ob προδόντων τὸν Ἰησοῦν, « Ἐθελήσουσιν, εἰ ἑγενή Hi 
ordem iniquam, atque adeo ut nibilauxilii vel σαν πυρίκανστοι.» El yàp ἐκδάλλεις pt ἀπὸ UU 
terra ipsi reliquum foret. Czterum Deus Cainum τῆς, xol ἀπὸ τοῦ προσώπου σου κρυθῄσομαιν μην 
neutiquam liberat tremendi et gemendi necessitate, ὑπάρχων ᾿ ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐχθάλλεις µε &nb τῆς T 
volens semper prasto esse penarum atrocitate (τοῦτογὰρ προσνπακούειν δεῖ)ἔσομαι τρέµων, x 
his, qui inssnabiliter deliquissent. Sed ne forte πρὺς shy ἀναίρεσιν ὑποπτεύων. ll 
interfccretur diligenter cavit, signo quodam peculiari eum notans. Quidam aiunt Cainum Deo R0 
facere potestatem de se judicandi, Proinde errans et affectuum undis jactatus putat, $i de verre E 
sessione dejiciatur, quod etiam sit. e conspectu. Dei expellendus. Potest et alius sensus inesse bis ja 
bis, quasi dicat : Peccatum meum majus (i, et gravius puniar, si me superstitem esse qp 
nec ultimo subjeceris supplicio. Nam bi, quorum ob peccata ingenium insanabile est, niagis TE 
Piurtem quam vivere ig lot aruninis, quas peccatum parit, Quapropter de his, qui Jesum pro 
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rant, δη] propheta : « Volent ut. essent igne absumpti. » Si enim cjicis me de superficie terre, et 
a vultu tuo expulerís, abscondar nullus jam exsistens. Sed quia me non (hec namque addenda 
fuerant, ut Sensus esset lucidior) deturbas terre possessione penitus, et e medio tollis, perpetuus 
we infestsbit tremor, quidquid obtulerit se mihi formidans quasi exitium sit apportaturut. 

Τίνα δὲ δέδοιχεν ὁ Κάῑν, μηδενὸς ὄντος πλὴν a0- A — Sed miror, quem metuerit Cainus, cum nemo 


ευῦ xal τῶν γονέων; Ἡρῶτον μὲν ἔννοιαν εἴχεν ὡς 
διαδοχῆς ἑσομένης xaX ὑπὸ τῶν ἑσομένων προσεδόχα 
τὸν φόνον, βδελυκτὺς αὐτοῖς ἐπὶ τοσούτῳ γενόμενος 
áyev- εἶτα xal θείας δυνάµεις ἱτόπαζεν ἑχδίχους 
ἔσεσθαι τῖις ἀνοσιουργίας, ἃς εἰχὸς Tiv αὐτὸν ἑωραχέ- 
yit µήπω τῆς χαχίας χεχυμένης ' προσεδόχα δὲ, 
φασὶ, χαὶ τὴν Ex τῶν μερῶν τοῦ χόσµου ἐπίθεσιν. 
περ ἐπ᾿ ὠφελείᾳ γινόμενα, οὐδὲν ἧττον ἀμύνεται 
τοὺς πονηρούς. Εἶτα xal τὴν ἀπὸ τῶν θηρίων xal 
ἑρπετῶν ἐπιδουλήν * ἅπερ ἡ φύσις ἐπὶ τιµωρίᾳ τῶν 
ἀδίχων ἐγέννησεν * ἴσως δὲ τὴν ἀπὸ τῶν γονέων τίσιν 
ὑπονοεῖ οἷς χαινὸν πένθος προσέδαλεν ἀγνοοῦσι τὸν 
θάνατον’ τινὲς δὲ περὶ τῶν θηρίων xai τῶν μερῶν 
τοῦ χόσµου, φασὶν, ὡς οὐχ Ἰδύνατο σημεῖον) περὶ 
οὗ μετ’ Ova λέγει, «Ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς τῷ Κάῑν 
σημεῖον τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα’ τὸν εὑρίσχοντα 
αὐτὸν, διαγνῶναι θεοῦ * xaX τί ἂν εἴη σημεῖον ἔτε- 
ov, ἡ τὸ βούλημά τε xal πρόσταγμα τοῦ too; Mij 
συγχωρήσαντος αὐτοῦ τὴν ἀναίρεσιν ἔθετο τῷ Κάῑν 
σημεῖον ' οὐ yáp τι τῶν τοιούτων χρημάτων χωρὶς 
συγχωρήσεως γίνεται * 3) xat οὕτως) Σημεῖον ἔθετο 
τὴν μετὰ τὰ πταΐσματα τροπὴν τῆς µετανοίας, καθ) 
ἣν οὐχ εὐχείρωτος ἔσται πρὸς ἀναίρεσιν * μέγα μὲν 
γὰρ ἀγαθὸν τὸ μὴ πταϊΐσαι τὸ δὲ àv µεταγνώσει 
γενέσθαι, δεύτερος λιμήν ' ὅπερ οἰχονομῶν ὁ θὲὺς, 
διὰ διδασκαλίας ἀνεγείρει πρὺς τὸ μὴ ὑποπεσεῖν τῷ 
ἁπατεῶνι. 


preter ipsum et parentes in boc orbe degeret. 
Primo quidem animum miserum terrebat futuri 
cogitatio. Existimabat enim vicissitudinem quam- 
dam fore. Quemadmodum ipse turpiter commisis- 
set c:edem, sic ipse a posteris esset interficiendus. 
Arbitrabatur enim 66 his abominabilem futurum 
propter exempli turpitudinem, Iluc accedebat me- 
tus virtutum coelestium, quas nefandi sceleris ul- 
trices smvas fore przsagiebat animus. Siquidem 
verisimile est celestes virtutes a Caino esse visas; 


quia peccatum nondum invaluerat, etin plurimos 


se diffuderat in illa hominum paucitate. Praterea 
timebat, ut inquiunt, insidias ex mundi partibus, 
qua quamvis admodum vtiles sint mortalibus, et 
in hunc finem sint exstructzz, attamen molos quo- 
que ledere norunt. Metuebat quoque insidias fe- 
rarum et reptilium, qux Deus ad vindictam impio- 
rum creavit. Etiam tacite significat poenas, quas 
daturus esset parentibus, quibus novi luctus au- 
ctor fuerat, cum prius ignorassent mortem. Qui- 
dam omnia referunt ad bestias et mundi partes, ut 
quae nequiverint dignoscere &G Dei signum. Sed 
quod aliud hoc dixerimus signum quam volunta- 
tem et imperatricem vocem Dei? Nullum enim 
indicium de talibus rebus, nisi permissu divino, 
redditur. Vel sic. cape presentem locum : Signum, 
quo signavit Cainum, est poenitentia. Quam si 


peccator apprehenderit, non facile perimitur. Magnum etenim bonum est prorsus a peccato absti- 
vere, Caeterum ubi peccati labe fuerimus conspureati, alter et proximus est portus securitatis, 
»empe convolare ad penitentiam. Qus quidem sedulo nobis inculcat Deus, subinde salutari do- 
ctrina πό excitans sterlentes, ne succumbamus fraudulento deceptori. 

Πᾶς ὁ ἁποκτείνας Κάῑν,ἑπτὰ ἐχδικούμεναπαρα- C/— Vens. 15. Et dixit ad eum. Dominus : Imo qui- 


Ἰύσει. ᾿᾽Αντὶ τοῦ, O2y αὕτη fj ἁρμόδιος δίχη τοῦ 
πλημμελήματος τὸ ὑπὸ ὁτουοῦν ἀναιρεθῆναι’ οὗτος 
Yip ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παραλύσει. Ὅπερ δηλοὶ τὴν 
τελείαν τιµωρίαν * πολλάχις γὰρ 6 ἑπτὰ ἀριθμὸς τῇ 
Γραφῇ ἀντὶ τελειότητος παρείληπται. « Πατάξω γὰρ, 
φησὶν, ὑμᾶς ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν.) Καὶ, 
* ᾽Απόδος τοῖς Υείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλάσιά slg τὸν 
χόλπον αὐτῶν.» Καὶ ἐν τῷ Λευϊτιχῷ' «Προσθήσω 
παιδεῦσαι ὑμᾶς αληγαῖς ἑπτὰ ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. » Τινὰς δὲ ἰδικώτερον, ὅτι δεῖ τὸν Κάῑν ἑπτα- 
πλασίονα δοῦναι τὴν τιµωρίαν’ καὶ ᾿Αχύλας γὰρ οὔ- 
τως ἐξέδωχεν ΄ Ἑπεαπ.]ασίως ἑκδικηθήσεται. Σύμ- 
µαχος δὲ, Ἑδδόμως ἑἐκδίκησιν δώσει. ὅπερ τινὲς 
ἐξέλαθον, Ἐν ἑπτὰ γενεαῖς δίχην δώσει. Ὁ δὲ Ἑ- 


δραῖος ὑποστίξει εἰς τὸ ἁποκτείνας ' τὰν Υὰρ τοῦ p 


Κάῑν φησὶν ὁ Gebc ἑδευτέρωαε λόγον, λέγων , Οὐχ 
περ ἔφης v1; ὁ ἀποχτείνας * 6 ἐστιν, Οὐχ οὕτως 
ἀναιρεθήσῃ * οὐδὶ πᾶς ὁ εὑρίσχων ἔσται σε ἀποκτεί- 
Vas. Εἶτα ἀπὸ ἄλλης ἀρχῆς τὸ,ε Κάῑν ἑπτὰ ἐχδιχού- 
pev παραλύσει. ». Ἑχδικούμεγα δὲ λέγει τὰς ἑπτὰ 


* Levit, xxvi, 24, ** Psal. 1xxvin, 12. 


eunque occiderit Cain septuplum vindicabitur. bic 
dictum puta : Non hzc conveniens delictorum poena 
vcl condemnatio perhibetur, ut a quovis obvio pec- 
cator necetur. Imo talis septies, quod perfectam. 
ponam indicat, vindicabitur. Nam sepissime se-- 
ptenarius in Scriptura sacra pro perfectione sumi- 
tur. [Inquit enim : : « Percutiam vos septies pro 
peccatis vestris **. » Et iterum : « Refunde vici- 
nis nostris septempliciter in sinun) eorum 9. » In 
Levitico : « Adjiciam ut vos instruam septem pla«. 
gis propter peccata vestra '*. » Quidam magis pro- 
prie istum lecum interpretantur, dicentes : Oportet 
Cainum septies puniri ob commissum parricidium. 
Aquilas sic reddidit : Septies vindicabitur, Symma- 
chus vero. sic verit : Septies dabit penas, quod 
quidam sic intellexerunt : In septein generatioui- 
bus penas pendet. Verum Hebraeus post dictionem 
interficiens, punctum locat. Nam, ut quidam perhi- 
bent, Deus repetit orationem Caini inquiens : Non, 
sicud ex te audivi, omnis te interficiet, id est, non 


ο Levit, xxvi, 28. 
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eis 


sie perimere. Nee omnis, qui te invenerit, te oc- Α τιμωρίας τὰς ἐχδιχούσας τὸν ᾿Αδελ᾽ εἶ γὰρ xa 


eidere instituet. Deinde quasi ab alo principio, 
infert : « Cain septies vindicabitur. » Véndieabitur 
vero dicens, intelligit septem ultiones, quain caput 
Caini sint redundature ob trucidatum Abelum. 
Nec mirabile eui videatur, etiamsi septies punien- 
dum esse pro commisso: scelere Cainum Seriptura 
testatur, Haud enim jugti judicis est, sequalibus 
squalía vel premia vel supplicia decernere. Ne- 
cesse est ut. is qui malum dederit, auctius dam- 
»um datum compenset : quo ipselnde melior eva- 


dat, et $uo exemplo deinde czteros corrigat et a 
malo deterreat, Caeterum Scriptura sacra peccato-. 


rum remissionem semper numero septenario con- 
cludit. Sic cum Petrus. diceret : Septies, subjunxit 
Salvator : « Septuagies septies ". » Verum de 
peccatorum remissione disputabant. Nec ad alium 
transivit numerum Christus, sed septenarium per 
se multiplicatnm remissieni statuit terminum. Án- 
no septimo Hebrzeus servus libertate domabatur. 
Septem annorum septimang pariebant jubileum in 


ἑπταπλασίω δίχην εἴπομεν, θαυμαστὸν αὐδέν * οὐ 
γάρ ἔστι δικαίου χριτοῦ ἴσας πρὸς ἴσας ὀρίζειν τὰς - 
ἀνταποδόσεις, ἀλλ ἀνάγχη τὸν χατάρξαντα xaxou, 
μετὰ προσθήχης ἀπατῖσαι τὰ ὀφειλόμενα, ὡς ἂν 
αὐτάς τε βελτίων γένοιτος χαὶ τοὺς λοιποὺς σωφρονί- 
αειεν * ἀεὶ δὲ ἡ l'pac τὸν τῆς ἀφέσεως τῶν ἅμαρτη- 
µάτων ἀριθμὸν, kv τοῖς ἑπτὰ περιορίδει΄ ὡς ἐπὶ τοῦ 
Πέτρου εἰπόντος ἑπτάκις, 6 Σωτήρ φησιν « "Eo; ἑδ- 
δοµηχοντάκις ἑπτά. » Περὶ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
λέγων ἀφέσεως' οὗ γὰρ μετῆλθεν ἐφ ἕτερον ἀριθμὸν, 
ἀλλὰ τὸν ἑπτὰ πολυπλασιάσας, bv αὐτῷ «bv. ὅρον 


«ἴθετο τῆς ἀφέσεως ' καὶ δι ἑπτὰ ἑτῶν ὁ Ἑδραῖος 


ἀπελύετο τῆς δουλείας * ἑπτὰ δὲ ἑθδομάδες ἑτῶν τὸν 
ἰωθηλαῖον ἑποίουν. ἐν ᾧ σαθθατιζούσης τῆς Yie. 
χρεῶν ἦσαν ἀποχοπαὶ, δουλείας ἁπαλλαγὴ, καὶ οἱ ονεὶ 
νέος καθίστατο ἄνωθεν βίος kv τῷ ἑβδοματικῷ ἀρι- 
Δμῷ, τοῦ παλαιοῦ τρόπον τινὰ τὴν σοντέλειαν δεχοµέ- 
vou: ταῦτα δὲ τύποι τοῦ παρόντος αἰῶνος, ὃς διὰ 
τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν ἡμᾶς παρατρέχει ’ bv dp γίνονται 
τῶν µετριωτέρων ἁμαρτημάτων ἑκτίσεις. 








quo, quieseente tellure, pecunise credita» debitoribus condenabantur, εἰ omnia im integrum restitue 
bantur. Si qui fuerant servi, consequebantur libertatem. Nove vite quasi fundamenta jacieban- 
tur in miemere septenario : et antiquitas cessabat. Sed hac quidew, quasi typus, repraesentant prz- 
sens seulum, quod septem diebus, ceu mensura quadam, comsummatur, in quo mediocria peccaia 


meritas sortiuntur poenas. ] 

Peceata autem Caini reperies septies vindicata, 
sive consideres judieem penas exposcentem, sive 
Cainum delinquehtem. Primum peccatum est invi- 


dia, que ipsum invasit cum cerneret fratrem apud C 


Deum sibi przlatum. Alterum est dolus quo cir- 
cumvenit fratrem fraudulente, dicens : « Exeamus 
in.agros. » Tertium est esedes. Quartum, nee simpli- 
citer czedes, sed fraterna c:edes, quod quidem crimen 
adauget. Quintum, quod ipse erat homicida primus, 
eLobid pessimi exempli auctor impius. Sextum, quod 
parentibus luctum paraverat. Septimum, qued 
wientitus est Deo, dicens: «Nescio ubi sit frater,» etc. 
Xoluit Haque cum talia tantaque ipsius forent 
delicta, ut continuo capitali afficeretur supplicio. 
Nam his qui supplicio feriendi sunt, mors lucro 
est. Deus autem extendit penas ad. vits spatium 
pro-merito expetens poenas. Hec igitur, si intelli- 
gamus peccatum esse vindicatuimn, dieenda sunt, 


Ἐχδιχούμενα δὲ,εῖτε τὰ πἀρὰ τῷ Κάῑν ἡμαρτημένα 
λέχοις, εὑρήσεις C eve τὰ παρὰ τοῦ χριτοῦ Ex' αὖ- 
τῷ ὁρισθέντα * πρῶτον γὰρ ἁμάρτημα φθόνος ἐπὶ τῇ 
προτιμήσει τοῦ ΄Α6ελ' δεύτερον δὲ δόλος μεθ’ οὗ 
διελέχθη τῷ ὁδελφῷ εἰπών, « Διέλθωμεν εἰς τὸ πε- 
6lov* » τρίτον φόνος προσθήχη τοῦ χαχοῦ * [τέταρ 
τον] ἁδελφοῦ φόνος, [πέμπτον] μείζων ἡ ἐπίτασις, 
ὅτι xal πρῶτος φονεὺς πονηρὸν ὑπόδειγμα τῷ pl 
χαταλιπών * ἔχτον ἀδίχημα, ὅτι Υονεῦσι πένθος ἓν- 
εποίησεν’ ἔόδομον ὅτε θεὸν ἐφεύσατο εἰπὼν ἀγνο- 
εἴν τὸν ὁδελφὸν ἔνθα καθέστηκεν  ὅθεν οὐ cvv 
εχώρησεν αὑτοῦ τὴν ἀναίρεσιν * Χέρδος yàp τοῖς 
κολαζομένοις ὁ θάνατος παρατείνει δὲ τῷ βίῳ τὰ 
πρὸς τὴν ἀξίαν ἀντιμετρῶν κχολαστήρια ταῦτα 
μὲν οὖν, εἰ ἐκδιχούμενον νοῄσωμεν τὸ ἁμαρτηθὶν ἐφ᾽ 
ᾧ dj ἐχδίχησις * εἰ δὲ τὸν τρόπον τῆς χολάσεως δν 
ox ἡ ἐχδίχησις, διχῶς γὰρ λέγεται µία χόλασις. τὸ, 
c Ἐπικατάρατος fj vij ἀπὸ σοῦ :» δευτέρα ε Ἐργᾷ τὴν. 


Sed οἱ modum ultionis vel punitionis capere veli- D γῆν, » ἐξ ἀνάγχης Υὰρ διηνεχέσι πόνοις συνείχετο". 


mus, sic agendum $7 est. Utrumque enim tradi- 
tur. Prima pena est maledictio terrz. Altera : 
6 Coles eam magno labore. » Nam ei quz:dan ne- 
cessitas imposita erat subinde opus faciendi, Ter- 
tiáà : « Non tibi pro sua facultate fructus profun- 
det. » Quartà et quinta: « Gemens et tremens eris 
super terra. » Sexta est, quam ipse commemorat, 
inquiens : « Si merelegas et a vultu tuo abscon- 
dar. » Quod enim malum majus homini objici quit, 
quem segregari a. divino consortio? Septima est 


5 Matth. xvii, 99 


« 664. μεῖον. 


τρίτη, xat « Οὐ προσθήσει δοῦναι τὴν ἰσχὺν αὐτῆς» 
τετάρτη xal πἐμπέη, € Στένων χαὶ τρέµων ἔσῃ ἐπὶ 
τῆς γῆς ^ » ἕκτη χόλασις fjv αὐτὸς ἀπεκάλυψεν ὁ Κάῑν 
εἰπών’ «El ἐχθάλλεις µε νῦν ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου κρυθήσοµαμ.» Τί γὰρ μεῖζονα 
χακὸν τοῦ χωριαθῆναι τοῦ toU ; ἑδδόμη, τὸ, ση μεῖον 
αὐτῷ ἐπιθεῖναι, καὶ μηδὲ χρύπτεσθα! τὴν τιµωρίαν, 
ἀλλὰ σηµείῳ προδήλῳ πᾶσι χηρύστεσθαι, ὅτι Οὗτός 
ἐστιν ὁ τῶν ἀνοσίων ἔργων δημιουργός  ἄλλοι δὲ 
οὕτως ἑπτὰ, φᾶσὶ, τὰ ἡμαρτημένα ᾽ προσήνευκε κα” 


ΥΛΗΙΑ; ΓΕΟΤΙΟΝΕΣ. 
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«ὥς  Άλγησεν, ὅτι ὑθρίσας οὐκ ἑτιμήθή παρὰ τοῦ A nota, qua egregie homicidam wutavit, ne possit 


ὑόρισθέντος θεοῦ * νουθετοῦντα αὐτὸν διέπτυσε * φό- 

yov ἑτόλμησε πρῶτος * xal φόνου πολλῷ µίασµα ἓν- 
εγέστερον, ἁδελφοῦ * ἑλύπησε γὰρ τοὺς γεγεννηχό- 
τας ἐφεύσατο τῷ θεῷ. Οὐχ ἀνεῖλε δὲ Κάῑν αὑτόν 
τε xal τοὺς λοιποὺς ὠφελῶν * ὥσπερ οὖν xai φθάσας 
αὐτὸν ὠφέλησε διὰ τῆς παρχαινέσεως εἴπερ Ἠνέσχετο" 
δέδωχε Υὰρ αὐτῷ προθεσμίαν µετανοίας χαὶ βελτιό- 
σξως  ἑλάττω τε τὴν µέλλουσαν αὐτῷ χατέστησε 
χόλασιν διὰ ταύτης τῇ; τιμωρίας * xal τοὺς ἄλλους 
& irat τῷ παραδείγματι’ οὐ γὰρ fj» ἴσον ἀχούειν 
τι Κάῑν τις ἀνελὼν ἁδελφὸν ἀπέθανε, xal ὁρᾶν τὸν 
ἀνελόντα δίχην τίνοντα ' τότε μὲν γὰρ χᾶν Ἠπιστήθη 
διὰ τὴν τοῦ μύσαυς ὑπερθολήν * νῦν δὲ πλεῖστον χρό- 
voy βιοὺς, τοῖς μετὰ ταῦτα πατάδηλαν ἐποίει τῇ θέᾳ 
τὸ πρᾶγμα. 


tea salutares buic porrexit manus amica admonitione, quam ipse aspernatus est turpiter. 


ejus supplicium celari, sed ipse manifesto signo 
omnibus, quas poenas commissi sceleris lueret, ob- 
nuntiaret ; et omnibus pateret illum esse istum 
insignem nefandi sceleris patratorem et earnili- 
cem. Alii sic presentem interpretantur textum. 


Septem aiunt esse, in quibdf) peecaverit Caimus, 


eaque sic narrant: Male obtulit; doluit, quod cum 


contumelia affecisset Deum, ipse nou honoratus 


esset; corrigentem aversatus est; primus cedem 
committere ausus est; nec simpliciter ezde se 
profanavit, sed quod majus piaculum est, se in- 
quinavit frsterna cede; in luctum conjecit paren- 


tes; impudenti ore mentitus est Deo. At Deus no- 


luit ultimo supplicio adjudicare Cainum, ut tum 
ipsi cum posteris eo exemplo prodesset. Sic et an- 
Dedit ita- 


que ei occasionem poenitendi et in viam redeuudi. Impendens autem supplicium — Deus diminuit pau- 
lulum per presentes poenas. Πε] tamen plurimum juvit mortales illo exemplo. Majus enim erat 


videre fra&ricidam poenas expendentem, quam hujuscemodi rumorem spargi : 


Quidam Cainus, quia 


frairein letho dedit, capite plexus. est. Preterea nemo credidisset tam  ininane faeinus a [ratre in 
[rairem cemmitti potuisse. At cum. vita ei prorogaretur misera, ους evidenter signifleavit, 


que pateretur ob designatam cadem mala. 


Tube δὲ οὕτως ἠρίθμησαν, 09. διεΏεν ὀρθῶς' οὐ B Quidam in hunc δάσος Caini peccata enume- 


µετέγνω δναµαρτών. Φθόνον ἔσχε τὸν φόνον ὠδίνον- 
τα’ Ἱπάτῆσεν εἰς τὸ πεδίον δόλρ xaXov: ἀνεῖλεν᾽ 
φεύσατο τῷ Θεῷ' ἑνόμισε xal ἄχοντος τοῦ Θεοῦ 
διαδρᾶναι Δύνασθαι τὰς tv αώματι δίχας' ofi γὰρ 
ὅτι τεθνήξεται καὶ αὑτὸς, xÀv εἰ ph βούλοιτο θεός" 
χαὶ λύσις ἔσται. τὸ χρῆμα αὐτῷ τῶν ἐκ τῆς ὀργῆς. 
Τινὲς δὲ οὕτως) Οὐ δωῖλεν ὀρθῶς' τῆς θείας νοµοθε- 
σίος χατεφρόνησεν' ἀπέχτεινον. ἀδελφόν ' ἀπέχτεινα 
πρὸς τούτῳ xax δίχαιον * ἐφεύσατο” θάνατον ἠτήσατο 
ἐν ἀπευδοχεμήσει ζωῆς καὶ µετανοίας. "Άλλοι δὲ 
οὕτως" Οὖχ ἁςῖχεν ἀναιρεθῶναι, ἵνα μὴ φόνῳψ φόνον 
ἐπισννάπτωνν ἕτερον. ἑναγὴς εὑρίαχοιτο” καὶ ἵνα μὴ 
ἑπτὰ παραλύαῃ τὰ ἐχδιχούμενα, τὴν ἐπὶ τῆς θνσίας 
ἀσέδειαν, τῶν ἀνδροφονίαν, «hv ἀδελφοχτονίαν, τὴν 
ἁπάτην, τὸν δόλον, 9b φεῦδος, τὴν. θρασύτητα" ἀλλ' 
ἄπορον πῶς ταῦτα ἐχδιχεῖτα,, kd πῶς παραλύεται 
ἰαδιχούμενα.' pf, ποτε οὖν, φασὶ, χόλλιον Jj λέγειν τὰ 
ἑπαναπανόμενα πνεύματα ἐπὶ τὸν ἐξελθόντα ἐκ ῥί- 
ζης Ἰεσσαὶ, τάχα παυ χαὶ νῷ "Αδελ διὰ «b εὐσεδὲς 
ἐπιροιτήσαντα. Ἡδίχκησε δὲ καὶ εἰς ταῦτα ὁ Κάῑν 
ἑνοικχήσαντα εῷ "Λδελ καὶ ἐμπεριπατήσαντα αὐτῷ" 
xai µέχρι μὲν στέγων xal τρέµων ἣν ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὀξεδικεῖτο ταῦτα λύπης γὰρ ὑπερθαλλούσης ἁποτέ- 
λεαμα τὸ στέναιν, xaX φόδου συνοίχου γνώρισμα τὸ 
τρέµειν ἅπερ ἔχων αὐτάρχως Ἰχίζετο: ἵνα διὰ μὲν 
τοῦ ατένειν, μετανοῇ πρὸς σωτηρίαν’ διὰ δὲ τοῦ τρέ- 
μειν, ἀδρανὴς kx φόδου πρὸς µεταχειριζοµένην πρᾶ- 
ξιν ᾗ΄ διὰ δὲ τοῦ σημείου οὔτε ἀναιρεῖται, xal ἕν- 
δειξις τοῦ ἁμαρτήματος αὐτὸν «στηλιτεύει΄ οἱ γὰρ 
ὁρῶντες τὸ σημεῖον τοῦ στένοντος καὶ τοῦ τρέµον- 
τος, εἰ χαὶ πρότερον Ἠγνόουν διὰ τί τοῦτο ἔχειτο, 
πυνθανόμενοι Ίχουον ὁμολογοῦντος τὸ πεπραγµένον 
χαὶ χατηγοροῦντας ἑαυτοῦ: ἐξομολογήσεως δὲ ἐπ- 
αχολουθούσης, οὗ βούλεται ὁ θεὸὺς τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸν µετάνοιαν αἱ τοῦ" el δὲ .ἀποχτεί- 


rant. Non divisit recte, non penitentiam egit ubi 
peccavit, invidim servivit qu: czedem peperit, de- 
aepi& dolose in agros vocando (ratrem, exdem per- 
petravit, mentitus est Deo, putavit se etiam invito 
Deo corporales poenas effugere posse. Existimavit 
enim οἱ se moriturum , etiamsi divina reniteretur 
voluntas. Sic eredidit mortem sibi. fore abolitioneim 
et levamen malorum, qu& divina intentaret ira. 
QuiJam aliam sequuntur enumerationem : Non re- 
cte divisit; divinam legem sprevit ; interfecit fra- 
trem, nec simpliciter fratrem , sed justum fratrem 
necavit; mentitus est ; mortem optavit cum et vita 
et pouitentia displicerent, Alii sic ezsponunt : No- 
luit ut Cainug trucidaretur, ne ozdes czdi junge- 
relur, οἱ dum quis ezdem vellet expiare czde, 
novo se implicaret csedi. Proierea vindicari voluit 
septem delicta Caini, nempe impietatem, qua usus 
est in ollerendo, homicidium, fratricidium, frau- 
dem, dolum, mendacium, et contumaciam. Forte 
melius fuerit hxc referre ad spiritus septem , qui 
requieverunt super illo, qui egressus est de radice 
Jesse, Verisimile est hos incubuisse et Abelo, cujus 
rei certum argumentum dixeris viri pietatem. Hs . 
igitur injuria affecit Cainus euin in Abelo habita- 
rent et versarentur. Quantisper. quidem in terris 
agebat Cainus, delicta illa expiabantur. Excellentis 
enim Lristiti* opus est, gemere : el cohabitantis 
timoris signum est, wemere. Hi« duobus abunde 
satis excruciabatur. Per.gemitum ducendus erat ad 
poniteutiam, ut exiude ei paleret salus. Tremoris 
erat, ut hominem contunderet ej imbecillam red- 
deret ob perpeiratsu cadem. Signum accegsetat, 
ne ullius mauu caderet, Verum ipsum peeestum 
salis eum infamem facit, omnibusque manifestat. 
Να qui gementem. οἱ trementem conspicabatus, 
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eisi rei gestse erat ignarus, nec sciret, quare im« A vot τις αὐτὸν, παρέλνε xal διέλνε xal χατέπαυε viv 


pressum esset signum, tamen sciscitando eo perve- 
uiebat, ut audiret confitentem suum scelus et 


ἐχδίχησιν τῶν πνευμάτων, xal οὐχ αὐτὰ τὰ ἐχδικοῦ- 
μενα. 


δεπιεἰ incusantem. Si confessio sequitur, magls expetit Deus deinde Θ8 penitentiam, quam  pec- 
catoris mortem. Cainus si fuisset . peremptus, cedo qui potuisset ultio exigi spirituum, quos offen- 


derat ? 
Quidam  allegorieum sensum hinc colligunt. 


Aiunt Cainum esse typum Judaeorum, quos vi- 


dens Christus, qui per Abelum designatur, in suam 
cedem cupidius ferri, exclamat : « Quid me qux- 
ritis interficere hominem , qui veritatem vobis lo- 
cutus sum ?*? » Horum patrem esse testatur Cai- 
num, quem Satanam vocat, ut qui illius sint similes. 
Nam et duodecim discipulos sic affatur : « Annon 
ego vos elegi? et unus e vobis diabolus est ?*, 
Qapropter illum bomicidam ei mendacem appel- 
lat siculi et patrem ejus, nempe diabolum. Si vero 
dixerimus illorum diabolum esse patrem , quis erit 
pater ejus, sive quomodo intelligendum erit hoc : 
« Et ejus pater? » Hinc Judsi terrenis sacrificiis, 
nt lez monet, volentes honorare Numen , audiunt 
Deum per proplietam dicentem : « Holocausta ve- 
$tra non sunt accepia, nec sacrificia vestra sunt 
mibi grata '*. » Quibus verbis alluditur ad Caini 
Bacrilicium, quod non acceptavit Domiaus, Judzi 
rite quidem immolarunt Domino, sed non recte di- 
viserunt, usque inbzrentes typis. (Quapropter ju- 
bentur deserere illum externum sacrificandi ritum, 
et recedere ab legis umbra. Christus erat bonus 
ille pastor, quem sub typo quasi pr:enuntiavit Abe- 


Τινὲς δὲ ἀλκηγορίας vópup, τὸν μὲν Kátv τύπου 
ἔχειν φασὶ τοῦ Ἱσραὴλ, οὓς ὁρῶν ὁ Χριστὸς ὁ διὰ 
τοῦ "A6e) προτυπωθεὶς ὡς Yibc ἀνθρώπου χρηµατί- 
σας, elg τὸν χατ αὐτοῦ φόνον ὀργῶντας, διὸ χαὶ 
Ελεγε, « Τί µε ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν 
ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα. » Πατέρα τούτων ἔλεγεν» 
εἶναι τὸν Κάῑν, Σατανᾶν αὐτὸν χαλέσας, ὡς τοῖς Exst- 
νου τρόποις προσεοιχότα. ἐπεὶ xai πρὸς τοὺς ιβ’ 
ἔλεγεν» « Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς ἐξελεξάμην; Καὶ εἷς ἐξ 


p ὑμῶν διάθολός ἐστιν.» "Όθεν xal ἀνθρωποχτόνον 


αὐτὸν καλεῖ χαϊφεύστην, ὡς xal τὸν πατέρα αὑτοῦ, 
τουτέστι τὸν διάθολον’ bày δὲ προηγουμένως εἴπω- 
μεν τὸν πατέρα λέγειν αὐτῶν τὸν διάδολον, τίς 
ἔσται ὁ τούτου πατήρ; Ὅθευ ὁ μὲν Ἱσραὴλ τοῖς 
γεωδεστέροις τιμᾷν ἠξίου τὸν θεὸν, χαρποφορῶν «τὰ 
tv vójup* πρὸς οὓς διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ θεὸς, 
ε Τὰ ὁλοχαντώματα ὑμῶν οὐχ slol δεχτὰ, καὶ αἲ 
θυσίαι ὑμῶν οὐχ Ἠδυνάν fot. » Ὡς ἐπὶ τοῦ Κάῑν οἆ 
προσέσχε ταῖς θυσίαις αὐτοῦ * προσεχόµιζε γὰρ Ἴσ- 
pati ὀρθῶς ὡς τῷ θεῷ θύων" διεῖλε δὲ οὐχ ὀρθῶς, 
προσεδρεύων τοῖς τύποις ὅθεν ἠσυχάξειν χελεύεται 
xai παύσασθαι τῆς Ev νόμῳ σχιᾶς) ὁ δὲ Χριστὸς ἣν 
ὁ ποιμ]ν χαλὺς χατὰ τὸν "Α6ελ τὸν ποιμένα’ καὶ 
πρωτότοχος ὧν, τοὺς ἔχοντας αὐτοῦ τὴν εἰχόνα 


lus. Et cum sit primogenitus eos, qui ipsius ferunt C προσέφερεν Ἐχχλησίαν πρωτοτόχων ἀποχεγραμμέ- 


imaasinem, constituit. Ecclesiam primogenitorum , 
qui descripti sunt in ccelis, de quo dicitur : « Ad 
Ve erit conversio ejus. » Nam Judei si resipuissent 
ei ad Christum conversi fuissent, certe una nobis- 
cum relati essent in librum viventium, Nunc vero, 
cum iustar Caini stimulenter invidia et czedem spi- 
rent Salvatoris, quasi septies vindicandi et ipsi 
innumeris objecti sunt malis. EL ubique in orbe 
cum sint peregrini el advenz, timore et perpetuo 
tremore divexantur. Ceterum ne penitus intercide- 
rent , signo notati sunt. Servatze enim sunt, ut te- 
statur Scriptura ?*, reliquie. Exierunt quoque, ut 
Cainus, e conspectu Dei : Numenque sic nos allo- 
quitur ; « Cum nultiplicaveritis orationem , ego 
μον exaudiam, cum niarus vestre sanguinibus re- 
pletze sint 10. » [nterfecerunt eniin ducem et aucto- 
rem vit». Prseterea clamaverunt : « Sanguis ejus 


νων Ev obpavol;* πρὸς [οῦς] εἴρηται' « Πρὺς ck $4 
ἀπυστροφὴ αὐτοῦ. » Kat εἴγε ἐπέστρεφαν, ἐγράφη- 
σαν ἂν kv βίόλῳ ζώντων μεθ) ἡμῶν, νῦν δὲ χατὰ τὸν 
Κάῑν φθόνῳ κατὰ τοῦ Σωτῆρος τὸν φόνον ὠδίναντες, ὥς 
ἑπτὰ ἐχδιχουμένοις , πολλαῖς ἔνοχοι γεγόνασι δίχαις, 
καὶ ξένοι δ,ατελοῦσι στέἐνοντές te xat τρέµοντες πλην 
τοῦ μὴ παντελῶς ἀπολέσθαι, σημεῖον ἐδέξαντο' σέ- 
δωσται γὰρ τὸ κατάλειµµα;. ἐζῆλθον δὲ χαθάπερ à 
Κάῑν ἀπὸ πρὀόσωπου τοῦ Θεοῦ. πρὸς οὓς εἴρηται ” 
ε Όταν τὰς χεῖρας ἑχτείνητε mpóc µε, ἀποστρέδα 
τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ' ὑμῶν xal ἐὰν πληθύνηταε 
τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. » Al γὰρ χεῖρες 
ὑμῶν αἵματος πλήρεις * ἀπεχτόνασι γὰρ τὺν ἀρχ- 
ηγὸν τῆς ζωῆς « Kal τὸ αἷμα, φασὶν, αὐτοῦ ἐφ' 


D ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν, » ὅπερ ὑπὲρ ἡμῶν 


ἐχχυθὲν, χατὰ τῶν Ἰουδαίων Bod, xol κατὰ «bv Απά- 
στολον, χρεῖττον παρὰ τὸν "Αθελ λαλεῖ. 


super nos et super liberos nostros 11, » Sed hic sacratus cruor pro nobis fusus vociferatur adversus Ju- 
64:08, et secundum eloquium Pauli, meliora quam sanguis Abeli. 


Vgns. 16. Egressusque est Cain a facie Domini. 
Nen hzc respectu loci sive localiter accipien/la 
sunt. Nam nec ipsum intrare coram Deo intelligi- 
mus localiter , sicuti testimonio est ille locus Psal- 
mographi : « [ntrate coram eo eum exsultatione?*, » 
Incedit quis coram Deo, foris relinquens peccata et 
res omnes externas, Sed Cainus egressus est e con- 


13 Joan, vu, 90. 7? Joan. vi, 71. 7* [sa. 1. 1. 
ECIx, 9. 


Kal ἐξῇ.θε Κάῑν ἀπὸ προσώπου τοῦ «Θεοῦ. Od 
ποπιχῶς τοῦτο ἐχλαμθάνειν δεῖ. ἐπεὶ καὶ τὸ εἰσελ- 
θεῖν πρὺς τὸν Θεὺν οὕτω νοοῦμεν, λέγοντος τοῦ ψαλε 
poo: « Εἰσέλθετε ἐνώπιον αὐτοῦ ἓν ἀγαλλιάσει. » 
Εἰσέρχεται δέ τις ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, τὰ ἔξω πάντα 
χαταλιπὼν ἁμαρτήματά τε καὶ τὰ αἰσθητὰ πράγµα- 
τα. ἐξῆλθεν οὖν ὁ Κάῑν ἀνάξιον ἑαυτὸν χαταστήσας 


τὸ [sa, x, 21 ; Ron, ix, 27... 7* ἵνα. 1, 1δ. ἵ Psal, 
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τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ, ἀνεννόητος λοιπὸν αὐτοῦ A spectu Dei, indignum se faciens Dei conspectu, nec 


Τεγενη μένος” τοιγαροῦν,ε Ὥκησε, φησὶν, « ἐν τῇ γῇ 
Nat, χατέναντι Ἐδέμ. ». Zdloc γὰρ Ναϊδ ἑρμη- 
νεύεται’ vou γὰρ ἔδει τὸν ἁποστάντα τῆς εἰρηνιχῆς 
ἀρετῆς οἰχεῖν, 3| àv τῷ σάλῳ, ἁστάτῳ πράγματι 
xai ἀθεδαίῳ, ὅπερ ἐστὶ χαχία; εὖ δὲ xal τὸ « χατ- 
έναντι * » ἑναντία γὰρ τῇ ἀρετῇ ἡ χαχία’ ὁ μὲν οὖν 
Ἀδὰμ ἐχθέθληται, οὐχ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ἐξελθών ἔτι γὰρ 
εἶχεν ἕναυσμα πόθου τῆς διατρ:ιθής τοῦ παραδείσου" 
διὸ καὶ χατέναντι τούτου αὐτὸν χατῴχισεν, olov αὐ- 
τὶὺς χαὶ τὴν οἴχησιν οἰχονομήσας' τοῖς γὰρ μὴ μεγά» 
λα ἁμαβτήσασι δἐδοταἰ τις πρόφασις ταχεῖαν ὑπο- 
δειχνύουσα τὴν ὑποστροφήν" ὅπερ ἐπὶ τοῦ Κάῑν οὖχ 
εἴρηται' οὗ γὰρ χατῴκισται, οὐδὲ ἐχθέδληται, προ- 
θύμῳ πόθῳ πρὸς τὸ καχὸν ἀπολισθήσας διόπερ xal 


per reliquum vite tempus quidquam curans beni- 
gnum Deum. Quapropter Scriptura diserte ponit ; 
« Habitavit in terra Nod e regione Eden. » Si quis 
proprie reddere velit dictionem Nod, eam interpre- 
tabitur salum. Nam qua sedes couvenientior erat 
deficienti a virtute quze concordiam et pacem gi- 
gnit, quam salum mobile et instabile, quod merito 
malitiam sive vitium nuncupaveris? Bene vero 
dixit : « E regione, » etc. Contrarium enim virtuti 
vitium est. Adamus vi ejectus, nec sua sponte 
egressus est paradiso : nam adhuc ardebat deside- 
rio manendi in paradiso. Hinc Deus eum collocavit 
ex adverso paradisi, quasi ipse regens ejus domi- 
cilium. His enim, qui mediocriter peccarunt, eito 


eá)ov olxst ἁδιαστάχτως ταρασσόµενο». B offertur occasio accelerandi ad poenitentiam, ut ab- 
je:to peccato se ad virtutem recipiant. Sed que de Adamo traduntur, non feruntur quoque et. de Caino, 
Nec enim expulsus est e conspectu Del, nec aliquo a Deo collocatus legitur, ut ibi fixas haberet sedes. 
Siquidem toto pectore propendebat ad malum, quod ambabus, quod dicitur, amplectebatur — ulnis, 


Merito igitur incolit salum perturbatam gerens conscientiam. 


"Eyro δὲ Κάῑν τὴν Tvvaixa αὐτοῦ, xoX τὰ ἓξης. 
Qix εἶπεν, Ἔγνω Κάῑν τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ «τὴν 
vuvalxa* » αὕτη γὰρ ἡ προσηχορία τῆς διαδοχῆς οἱ- 
xtía* συγχωρεῖ δὲ ταῖς ἁδελφομιξίαις τῶν ᾿Αδὰμ 
τέχνων ὁ θεὸς, τοὺς µερισθέντας ἐξ ἑνὸς αἵματος εἰς 
μίαν ἀγάπην ἠνῶσθαι βουλόμενος, Όστερον δὲ Exza- 
θεῖσαν εἰς πλῆθος τὴν γενεὰν, ἑχώλυσε χεχρῆσθαι 
τοῖς αὐτοῖς, ἵνα fj πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους ἐπιγαμία, 
τοὺς τῷ µήχει τῆς διαδοχῆς ἀλλοτρίους λοιπὸν νοµι- 


εθέντας αὖθις ἐπιστρέφῃ πρὸς διάθεσιν' πῶς δέ C 


φησι,εΚαὶ ἣν οἰκοδομῶν τὴν πόλιν.» πῶς γὰρ πόλις 
ὑφ ἑνὸς οξχοδομεῖται, xaltot τοῦ σφυροχόπου χαλχοῦ 
xai σιδηρον µήπω Ὑενομένου θοδέλ; f) ποία πόλις 
ὑπ ὀλίγων οὕτω συνίσταται, of; ἄντρον iv xa οἱ- 
χηµάτιον Ίρχει μιχρόν * μή ποτε οὖν τὴν Ev obup EX 
μετ ἀλλήλων ἀναστροφὴν οὕτως ἐχάλεσεν; οἱονεὶ 
γὰρ μιχρὰ πόλις xal ἄνθρωπος καθ) ἑαυτὸν τοιῶσδε 
τὴν φυχὴν δ.οικῶν, xal οἴχος ἔχων τοιάνδε διαγωγήν' 
ὡς xai οἴχος μέγας ἡ πόλις, d οὗ xal τῶν πόλεων 
15.9ov εἰς ἕννοιαν" ἴσως δι xai πολισμοῦ μεθόδους, 
xal πρῶτα χατεδάλετο απέρµατα, ἰδὼν τὸν ἐξ αὐτοῦ 
τεχθέντα, xal προδαίναυσαν ὁρῶν τὴν διαδοχἠν ᾿ ἴσως 
δὲ xa προανσφωνεῖ τὰ μετὰ χρόνον γεγόµενα᾽ τῶν 
δὲ ἁγίων λεγόντων, Οὐχ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, 


Ύελβδ. 17. Et cognovit Cain uzorem suam. Non 
scribitur : Cainus cognovit sororem 89 suam, 
sed : « Cainus cognovit uxorem suam. » Hoc enim. 
successionis, qua ex mutuo concubitu procedit, 
est nomen congruum, Permittit Deus fratrum et 30- 
rorum conuubium liberis Adami. Nam cum ex uno 
divisi essent sanguine , eos arclius charitatis viu- 
culo inter sese devincire, et unire voluit. Verum 
cum humanum genus jam essel auctum et incredi- 
bilia sumpsisset incrementa , hujuscemodi connu- 
bia interdixit, volens eos qui quoad genus inter 
sese distarent, iterum per connubia ad uuitatem et 
concordiam retrahere. At quomedo inquit : « Ex» 
struehat. urbem  » Quo pacto ab uno conditur 
urbs? presertim cum necdum fuerint faber, mal- 
leus zneus, et ferrum. Preterea quee civitas tam 
paucis constare potest hominibus? Suffecisset hig 
vel antrum vel tugurium exile, pedum urbs. For- 
tassis hoc nomine dignatus est familiam, quz in 
una degebat domo, Nam homo, si per se conside- 
re(ur, est ceu parva civitas, dum ad similitudinem 
civitatis suum gubernat animum. Vel ista domus 
cito instructa οἱ institula erat, ut domus magna vel 
civitas ; unde etiam menle concepere quamdam 


xapotxlav δὲ χαλαύντων τὸν βίον, οἱ ἁμαρτωλοὶ p formam modosque aliquos ponendi urbem. Prima 


γἠϊνοι ὄντες προσεδρεύουσι τῇ Υῇ xal πόλεις olxobo- 
μοῦσι’ περὶ ὧν xal à θεῖος ἔφη Δαθὶδ, « Ἐπεχαλέ- 
σαντα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. » 


autem urbis semina inde sparsa sunt, quod cerne- 
bat filium ex se genitum, et subolescentem 8obo- 
lem qui magna copia augebatur. Aut nimirum 


Moses primo loeo commemorat, qux longo intervallo temporis insecuta sunt, Sancti ubique είδη” 
tur, se non habere hie civitatem manentem, verum vitam suam nominant peregrinationem : at impil 
peeratores semper terrena cogitantes, terrenisque involuti eupiditaibus, urbes statuunt, de quibus 


canit David : « Vocantes nominibus suis terras eorum "5. ) 


Διαφέρει δὲ πρὸς ἀναγωγὴν ποιμὴν χτηνοτρόφου’ 
"A6s) ὁ δίχαιος ποιμὴν ὑπῆρχε, λόγῳ ποιµαίνων τὰ 
πάθη, xal ὡς θρεµμµάτων Ἠγούμενος θυμοῦ τε xal 
ἱπιθυμίας. ὁ δὲ χτηνοτρόφος ἄγεται χεχρατηµένος, 
ἠδονικός τις ὧν καὶ μὴ κρατῶν τῶν αἰσθήσεων) olxst 


7 Psal. Στης 12. 


Si autem quis adjungat animum ad sensum ana- 
gogicum, differre sentiet pastorem et possessorem, 
Abelus erat justitia insigni preditus, et praeclarus 
pastor, qui oratione pascebat affectus, imperitans, 
ceu jumentis et pecoribus, ire et prave cupiditati. 
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rapitur, nec affectus, ut addecet, ratione frenat. 
Moratur in tabernaculis, nec tamen imitatur illos 
in vita, qui subinde virtutis incrementa sumentes, 
tandem in domum ingrediuntur. Hi, inquam, excla- 
inant : « Quam dilecta suot tabernacula tua, Domi- 


ve exercituum. Concupiscentia flagrat atque desi- 


derat anima mea intrare in atria Domini '*. » Pro- 
"ficiens autem, a taberuaculis contendit in domum. 
Proinde iterum canit : « Transibo in loco mirifici 
fabernaculi usque ad domum Dei **. » Alter frater 
ls est, qui reperit priuus musicam et citharam. 
Nec immerito. Habent enim quamdam vicinitatem 


Sed possessor vineitur a voluptate et iu diversum A δὲ σχηνάς * οὐκ ἐχείνους μιμούμενος τοὺς διὰ xpe- 


χοπῆς σχηνοῦντας, ἵνα ἀπὸ τούτου χαὶ εἰς τὸν olxoy 
εἰσέλθωσιν. Οἵ xal λέγουσιν « Ὡς ἁγαπητὰ τὰ σχη- 
νώματά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων ' ἐπιποθεῖ xol 
ἐχλείπει ἡ Φυχἠ µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Kuplov. » 
'Anb γὰρ σχηνῶν ὁ προχόπτων, αὐλῶν ἐπιθυμεῖ, 
Φάλλων’ « Διελεύσομαι bv. τόπῳ σχηνῆς θαυμαστῆς 
ἕως τοῦ ofxou τοῦ Θεοῦ. » 'O δὲ ἕτερος ἀἁδελφὺς 6 
Ἱουθάλ ἔστιν ὁ χαταδείξας Φαλτήριον xaX χυθάραν͵ 
οἰχότως * γειτνίασιν Ὑὰρ ἔχει πρὸς εν τῶν ἡδέων 
ἁπόλαυσιν xaV ἡ διὰ μουσιχῆς ἁπάτην ἑργαζομένη 
ταῖς &xoalg: ὁ δὲ ἕτερος ὁ Θοδὲλ τεχνιτεύει σχεύη 
πολεμικὰ διὰ χαλκοῦ xai σιδήρου. 


οἱ cognationem ad detinendos homines in voluptate. Musics etenim sua jucunda. varietate, decipit 
auditum. Alter porro frater parat ex zre et ferro arma bellica. 


Vegas. 25, 24. Lamech autem hzc dixit : Audite B 


socem meam, wrores Lamech, auscullate eloquium 
wet : Si virum occidi in vulnus meum, et puerum 
(n livorem meum. Si. septuplum vindicabitur Cain, 
veri Lamech septuagies et septies. Puto in Scriptura 
sacra solummodo dici : Attendite. Inter. attendere 
et audire differentia est. Attendere enim est, audire 
aliquid ev propinquo. At audire est, utcunque au- 
vibus percipere aliquid, sive id flat ex propinquo 
$lve remoto loco. Alii arbitrantur indifferenter 
utraque in Scriptura sacra poni. Verum qui vult 
exaciam Ienere utriusque significationem, sic ea 
accipiat. Audire periinet ad vocem, utcunque illa 
sit. Attendere respicit vocem articulatam seu ora- 
tionem, qua informamur. Proinde illo verbo hic 
usus est Lamechus, inquiens : Attendite. ln hebrzo 
legitur, alunt, septuagies septem. Verumtamen seyp- 
tusginta septem eisdem scribuntur notis, Syrus 
habet septuaginta. 

Ex oratione Lamechi certo conjicitur, ab eo 
duos cs»sos esse viros. Potest enim vir dici et Is, 
qui mediz setatis statum obtinet, et postea in se- 
hem evadit. Sed adoiescentulus est minor utro- 
que. Lamechus Caini fllius septuagesimus cum 
foret ab Adamo, decies aut sepius multisque mo- 
dis de se sumendas ponas 90 loquitur. Quia cum 
certa nota signaverit Deus Cainum, ipse nimirum: 
contempta nota, inquit: « Virum necavi, » aut 
Cainuwm sive alium intelligens. Et quidem Cainus 


'O Λάμεχ ταῦτά φησι’ Ἀκούσατέ µου τῆς φω- 
νῆς, γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωείσασθέ µου τοὺς .Ἰό- 
Tovc * ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεια slc εραῦμα époi, xal 
γεανίσκον slc µώλωπά µοι ὅτι ἑπτάκις ἐχδεδί- 
χηται ἐκ Kdiv, éx δὲ Λάμεχ ἑδδομηκοντάχις 
ἑπτά. Τὸ ἑνωτίζεσθε παρὰ µόνῃ τῇ θεἰίᾳ παιδεύσει 
νομίζω φέρεσθαι; διαφέρει δὲ’ τοῦ ἀχοῦσαι, ὅτι «b 
μὲν ἐνωείᾷσθαι, τὴν kx τοῦ σύνεγγυς ἀχοὴν σηµαί- 
vet* τὸ δὲ ἀκοῦσαι τὸ ὁπωσοῦν ἀκοῦσαι, xol εἰ uà 
ἑγγὺς ὁ λόγος ἐστί: καὶ ὁ µέν τίς qnot ἐκ παραλλή- 
λου χεῖσθαι ταῦτα. 6 δὲ xal ἐπὶ τούτων ἀχρίδειαν 
ξητῶν, λέγοι ἂν ὅτι ἐπὶ μὲν τῆς φωνῆς τὸ ἀκούσατε, 
ἐπὶ δὲ τῶν λόγων τὸ ἀκριδέστερον, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
ἐνωτίζεσθε, ἔταξεν' ky δὲ τῷ Ἑδραϊχῷ, qaot, «€ 
ἑδδομηκοντάχις ἑπτὰ χαὶ τὸ ἑδδομήκοντα ἑπτὰ 
τοῖς αὐτοῖς γράµµασιν ὁμοίως γράφεται; ὁ δὲ Σῦ- 
ρος ἑδδομήκοντα ἔχει. 


Φαίνεται δὲ ὁ Aápey ἀφ᾽ ὧν λέγει δύο ἁποκτείνας 
ἄνδρας * δύναται δὲ ὁ ἀν]ρ χαὶ µέσης εἵναι ἡλιχίας. 
καὶ λοιπὺν γέρων' ὁ δὲ νεανίσχος νεώτερος * 6 δὶ 
Λάμεχ ἕδδομος ὧν ἀπὸ τοῦ Αδὰμ, υἷὸς δὲ Κάῑν, 
δεκαπλασιάζων 7| πολυπλασιάζων τὴν ἐχδίχησιν 
καθ) ἑαυτοῦ, ταῦτα προλέχει; ὅτι θεοῦ σημεῖον 
ὑπεριδὼν, φησὶν, « "Avbp" ἀπέχτεινα, » f| τὸν Κάῑν 
ἀποκτείνας Ἡ ἕτερον - χαὶ ix. μὲν τοῦ Κάῑν ἑπτάχις 
3 ἑπταπλασιάχις, f| ἑδδομαίᾳ διαδοχῃ ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
ἐχδεδίχηται ὁ "Αδελ, f, τὸ ἁμάρτημα, 3) τοῦ Πνεύ- 


punitus est propter. occisum Abelum septies, sive p µατος τὰ χαρίσματα’ ix δὲ τοῦ Λάμεχ i| χατὰ 


septuagies," aut septima generationis successione. 
Has vero poenas dedit, sive ob suum peccatum, sive 
ob Spiritus dona, qu:e in Abelo lxsit. Ceterum La- 
mechus ponas expertus est graves, quemadihodum 
bie numerus edocet, scilicet septuagies septies, 
vel successione generationis septuagesima septima. 
l'aenas majores expendit Lamechus ideo, quia Cai- 
nus nihil antea de cz:ide audierat ; sed Lamechus 
émwdis crudelitatem e signo cognoverat, eumque 
tr ucidare non horruit, cui czeteri ob signum, qnod 
In ipso animadvertebant, parcere liaud dubitabant, 
Uude septem vindicatas personas patrum solvit, id 


ἀριθμὸν ἑδδομηχοντάχις ἑπτὰ, f], ἑδδομηχοστῇ xat, 
ἑδδόμῃ διαδοχῇ ' ὡς τοῦ μὲν Κάῑν μὴ προαχούσαν- 
τος τὸ ph ἀνελεῖν, τοῦ δὲ Λάμεχ τοῦτο ἑγνωχότος 
ἀπὸ τοῦ σηµείου, καὶ ἀνελόντος ὃν οἱ ἅλλοι διὰ τὸ 
σημεῖον ἀνελεῖν ἁπετρέποντο" ὅθεν τὰ ὅ' ἐχδιχούμενα 
πρόσωπα τῶν πατέρων παρέἑλυσεν, ἀντὶ τοῦ, διέλυσε 
τῆς ἀγανακτήσεως, ἑχλύσας ἑδδόμῃ γενεᾷ τῶν προ: 
γόνων τοὺς ἐπὶ τῷ Κάῑν θυμούς * ὅθεν ἑπτὰ ἔχδιχον- 
µενα τῷ θεῷ παραλῦσαι λέγεται, fj πρόσωπα f| πνεύ- 
paca * ᾧ συμφωνεῖ θεοδοτίων ἑρμηνεύσας, Ac ἐδδο- 
µάδος ἐξεδίκησε” ἡ Ἑδδομαῖος dv ὁ Adpex τῷ 
Κάῑν ἀπέδωκε τὴν ἐκδίκησο», κατὰ Σύμμσχον ' τὸ 


PPsaluyxxun 2,5. "Psal νι, 9. "Ezecl. xvi, 38, 59. *. Matth. xxv, 55. 
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μὲν γὰρ εἴρηται πρὸς τὸ δοῦναι δίχην τὸν Κάῑν ὑπὲρ A est, liberavit ab indignatione, solvens septima ge- 


«09 ᾿Αδελ, τὸ δὲ πρὸς τὸ λαθεῖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ὦ; τῆς 
αὐτοῦ ψυχῖις ἡδικημένης διὰ τοῦ ἁμαρτήματος, voou- 
µένης προσφέρεσθαι τῆς ἑχδιχήσεως εἰς αὐτόν τινα 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς εἰς ἄλλον ὑπὲρ ἄλλου. 


tentis astipulatur Theodotion, sic presentem locum transferens : 


neratione majorum in Cainum iras. Hine dicitur 
septem quz injuria erant affecta, expiasse Deo. Sed 
nihil moror sive dona Spiritus sancti, sive septem 
patrum personas, illa septem accipias. Ili senten- 
Per septenarium. ulciscetur. $ym- 


machus sic vertit : Septimus ponas. dabit. Proinde Lamechus forte septimus fuit, qui poenas Caino 
infizit. Sic enim res traditur, ut íntelfigamus Cainum penas persolvisse propter peremptum: 
fratrem. Alterum vero additur, ut. sciamus eum ponis afflictum propter suam animam, quam  bo- 


micidii peccato violavit. Anima enim ipsa voluit quoque ulcisci eum, a quo offensa fuerat. 


Τοιαύτην δηλοῖ τὴν ἑχδίχησιν ὡς ix. θεοῦ λέγων 
Ἰεζεχιὴλ’ « Kal ἑκδιχήσω σε ἐχδιχήσει µοιχαλίδων 
xai ἐχχεουσῶν αἷμα ' xai θήσω σε tv αἵματι θυμοῦ 
xai ζήλου. xai παραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν ' 
χατασχάφουσι τὸ πορνεῖόν σου.» Οὕτω καὶ ᾽Αχύλας * 
Πᾶς ὁ áxoxts(vac Kátr, ἑπταπΛασίως ἐχνδωνηθή- 
σεται, ὡς ἁδιχήσας ἑαυτὸν δηλαδή: ἐκ δὲ τοῦ Λάμεχ 
ἑθδομηχοστῇ χαὶ ἑδδόμῃ διαδοχῇ ἐχδιχεῖται * τοσοῦτοι 
γὰρ ἐν τῇ γενεαλογίᾳ ἀπὺ Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἰλδὰμ xa θεὸν, χατὰ τὸν Λουχᾶν, ἀναγράφονται, àv 
ᾗ ενεᾷ Ex τε τοῦ Κάῑν xal x τοῦ Δάμεχ ἐχδεχεῖται, 
ςουτέστι δίχη δίδοται' ἀποχτείνας γὰρ τὸν Χριστὸν 
ὁ Aa, δίχην ὑπέσχε " « idv γὰρ αἷμα, φησὶν, ἔκχυ- 
γόµενον ἀπὸ "Afe) τοῦ διχαἰον ἕως Ζαχαρίου, ἐχδι- 
χηθῄσεται.» Τὸ δὲ, Επταπλασίως , ἐπειδὴ εινὲς 
μὲν ἁπλῆν ὑπομένουσι τὴν ἐχδίχησιν, πρὺς ὃ τὸ. 
« Ub ἐχδιχήσεις δις ἐπὶ τὸ αὐτό» Έπτεροι δὲ διπλᾶ 
τὰ ἁμαρτήματα, ὡς Ἱερουσαλὴμ ἓν Ἡσαϊᾳ * vl; 
δὲ ἐπταπλᾶ” « Ἀπόδος γὰρ τοῖς γείχοσιν ἡμῶν ἑπτα- 


Hujuscemodi ultionem Ezechiel cemmonstrat 
prophete, dicens : « Judieabo qnoque te judiciis 
adulterorum et effundeutium sanguinem, daboque 
te sicut sanguinem furoris et zeli. Et tradam te 


B in manum eorum, ut evertant locum prostitetionis 


tus, et destruant excelsa tua **. » Sie et Aquifas 
transtulit. Omnis, qui inierfecerit Cainum, septies 
vindicabitur, quasi seipsum profsnaverit sibique 
injuriam intulerit, nebulonem illum e medio tel- 
lendo. Lamechus ultionem experitur septuwagosima 
septima generatione. Tot. namque generauaues In 
genealogia Jesu Christi usque ad Adamum et Deum 
3 Luca onnotantur,. Et in hae generatione pomas 
dedere Cainus et Lamechas. Siquidem populus Ja- 
daicus occidens Christum, ponas effugere nequi- 
vit. « Omnis enim, inquit, sanguis effosus ab Abelo 
justo usque ad Zecheriam, vindicabiter **. » Quod 
addit : Septies, etc. iden fit. Quis eemel tantum- 
modo quidam ponis feriuntur, juxta iHud Scríptn- 


SÀácu. » Καὶ ἑπτὰ πληγαὶ λέγονται ἓν Αουϊτικῷ * C τῷ eloquiem : « Nom bis pwnies in idem. » 


ὁ δὲ πάντα µέτρῳ xo σιαθμῷ διαταξάµενος, οἵδε 
συμμετρῆσαι ταῖς ἁμαρτίαις τὴν δίκην. θὕτως οὖν 
ἐξ ἑχατέρων τῶν ἀνδρῶν ἑἐχδεδίκηται, ἢ χατὰ τὸν 
ἀριθμὸν, διὰ ποιότητα ποινῆς. ἀφετιχὺς δὲ ὁ ἑπτὰ 
ἀριθμὸς ὡς εἴρηται πράτερον, ἀναπαύων μὲν ἐν 
χερῶν ἑθδομάδι, ἓν ἑδδόμῳ δὲ μηνὶ τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἱλασμοῦ χαριζόµενος * kv ἑόδόμῳ δὲ ἐναυτῷ, γῆς 
ἄνεσιν πνιῶν, καὶ χρεῶν ἁποκοπὰς, χαὶ δούλων beu 
θερίαν * ὁ δὲ kv ἁπτάχις ἑπτὰ ἔτεσιν µονάδος προσ» 
τιθεµένης, τὸν ἑωθηλαῖον, xal ὅσα φησὶ λωῦσῆς ἐχα- 
plítxo* 6 δὲ ἐἑδδομηκοντώιις ἑπτὰ, ἁμαρτημάτων 
ἀφετικός. πυνθανοµένῳ γὰρ τῷ Πέτρῳ, « Ποσάχις 
ἁμάρτῃ 6 ἁδελφός µου elc ἐμὲ καὶ ἀάφλσω, » xat τὸ 
εύμδολον τῶν ἑπτὰ ἐχδιχουμένων παρὰ τοῦ Κάῑν 
προτείνοντι, 6 Σωτὴρ προσλαθὼν τὰ τοῦ Λάμεχ, 
ἄφθονον ποιεῖται τὴν δωρεάν’ « Et; ἐμὰ » eins, 
δηλῶν ὅτι οὐχ εἰς τὸν Θεόν’ ἔσται γὰρ ἁμαρτία 
πρὸς τὸν θάνατον, £l καὶ τὴν αὐτὴν ἔχει προσηγο- 
piav* χαὶ al συντμηθεῖφαι δὲ ἑδδομήχονια τῶν ἑτῶν 
ἑθδομάδες ἐπὶ τὸν λαὸν ἕως Χριστοῦ ἠἡγουμένον, 
τὸν ἀριθμὸν «fyc ἀφέσεως ἔχονσιν ἐν πεντακοσιοστῷ 
που ἐνιαυτῷ * οὕνω xe ἡ φοῦ Χριστοῦ παρουσία ἐν 
ἑθδομηχοστῇ διαδοχᾗ ἀπὸ τοῦ Θοοῦ γίνεται «lei 
χαριζοµένη τὴν &osciv * οὐ µόνον δὲ ἐν volg εἰρη- 
µένοις ἡ ἑόδομὰς τετίµηται, ἀλλ [coc xa ἐν 
ἑκατοντάσι καὶ ἐν χιλιάσε' c Κατέλιπον qàp, uates, 


"Psal, Lyxvir, 13. 9* Matth. στι, 9f. 


Quidam bis poenas sustinent, quemadmodum Lenias 
de Jerussiem vaticinstur. Quidam septies pornas 
sentiunt, sicuti habet Seriptura sacra 5 « Redde 
vicinis nostris septemplieia **. » Similiter eeptem 
plagz recitantar in Levitice. Osterum is, qui om- 
nia in pondere et mensura. ordinavit, nevit haud: 
dubie peecstis commensurare ponas. δι igitur 
ex predictis epparet, uterque pesnis exerucintus 
eet, sive id factum sit secundum suecessionie genis 
ture nmumerem, sive eecundum multitadinem et 
qualitetem peenaruni. At septenaries, sicuti supra 
dedimus, liberatis symbolum est. Dierun septee 
marius quietem πορὶς elorgitur. Septimus annus 
telluri otium faeit, tabularum abolitionem inducit, 
et ad libertatem vocet servos, Septenarius per sep- 
tem maukipliostus addita unitate proereat jubileum, 
qui nobis geatificatur, qug recenset Moass, bone. 
Verum numerus, qui oontiget septeagies septom, 
peccati. remissienem $ndieat, Nam eeiacitanti Pe- 
tro : «Quoties peceabit fester. meas la me, et οἱ 
ignoscam **?* » Adjicit quoque numerum illorum 
septem, ob quis. Cainus punitus est. At Selvater 
non contentus adduxisse numerum altionis Caini, 
sed et Lameehi ultionis numorwn commemerat : 
qua commemoratione pleniesimsm petcsterum 
veniam potefacit omnibus. Sed addidit ; « Peccand 
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In me. » Aliud enim est delinquere in Deum. Est A &pavutip ἑπταχισχιλίους ἄνδρας, ol οὐκ ἔχλιναν vóvo 
enim, ut Scriptura docet **, peccatum ad mortem, τῇ Bad). » 

et non ad mortem, licet utrumque uno peccati. gaudeat nomine. Preterea O1 septuaginta amnorun 
septimana abbreviata super populum usque ad ducem Christum, numerum liberationis $ymbolum 
ampleciunter. Nam ex his colligitur quingentesimo auno adventurum Christum, ut accidit. Sic Christi 
adventus occurrit in septuagesima a Ώου generationis successione omnibus peccatorum remissionem 
donans. Nec tamen solus septenarius in Scriptura laudatur : millenarium et centenarium Mhünorari 
quoque legimus. inquit enim : « Reliqui mihi septem inillia virorum, qui non flexerunt genu 


Baal '*, 

Et ut ad textum tedeamus, sunt qui aiunt aliud 
esse virum, et aliud adolescentulum ; et a Caino 
usque ad diluvium septem fluxisse generationes. 
Proinde éontinuo inducta est pena in orbem. 
Peccatum namque longe lateque diffusum erat. 
Sed Lameechi peccatum non indiget diluvio, quo 
curetur. Eo opus est medico, qui tollit peccatum 
mundi. At Lamechas, eum videret quanta patere- 
tur Cainus ob indignam fratris c:sdem, seipsum 


quoque condemnavit concitatus conscienlie slti- 


mulo. Vide quantum profuerit posteris exemplum 
Caini. Sunt, qui. docent Lamechum duplici cde 
fuisse infectum. Aliud enim est vir, et aliud ado- 
lesceentulus : alind quoque est vulnus, et aliud 
livor vel vibex. Seipsum preterea prodit Lame- 
chus. At qui erimen agnoscit, jam hostis est na- 
tura et ultione dignus judicatur. Eorum, quos oc- 
eiderat, uxores duxit. His suum crimen confitetur, 
cum viris confiteri non auderet. Omnis luxuria et 
libidinosa licentia ee tempore supra modum doini« 
nmabetur. Crebre virorum ob uxores edebantur 


"λλλοι 6E φασιν, ὡς ἄλλο ἀν]ρ. καὶ ἄλλο νεανίαχηςι 
καὶ ὅτι ἐπήχθη πάσῃ τῇ Yi] τιμωρία, διὰ τὸ πολλὴν 
γενέσθαι χύσιν τῆς ἁμαρτίας' τὸ δὲ ἁμάρτημα sov 
Λάμεχ οὗ χαταχλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν͵, 
ἁλλ αὐτοῦ τοῦ αἴροντος την ἀἁμαρτίαν τοῦ χόσμο»! 
ἀφ᾽ ὧν δὲ εἶδε τὸν Κάῑν ὁ Λάμεχ παθόντα, ἑαυτοῦ 
χαταφηφἰζεται τῷ συνειδότι νυττόµενος * τοσοῦτον 
τοὺς ἑξῆς ὠφέλησεν fj τιωρία τοῦ Κάῑν. Τινὲς 5 
Φασιν ὡς δύο φόνους ἑτόλμησεν * ἄλλο γὰρ &vhp καὶ 
ἄλλο νεανίας, xal ἄλλο τραῦμα καὶ ἄλλο µώλωφ; 
xai ἑαυτὸν στηλιτεύει’ ὁ γὰρ ὑποθαλὼν αὑτῷ thv 
πρᾶξιν ἐχθρός ἐστι xo ἐχδιχητής. Καὶ τῶν ἀναιρε- 
θέντων φασὶν ἔλαθε τὰς γυναῖκας, πρὸς ἃς ὁμολογεῖ, 
ἄνδρας ph ἐξομολογούμενος ) πάντων vàp ὁμοίως 
ἀσέλγεια xav' ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ χατεχράτησε, xol 
συνεχεῖς ἀνδροφονίαι διὰ τὰς γυναῖχας ἑγίνοντ, 
xai αὐτὰς τοὺς ἄνδρας ἀμειδούσας o0x ἁπδῶς ' o) 
γὰρ εἶχον ἐν τῇ εὐνοίᾳ , ἁλλ᾽ àv. τῇ πολυανδρίᾳ τὸ 
χαύχηµα ' προέχοπτε γὰρ ἐν αὐταῖς τὸ πάἀθο; εἰς 
ἀκρασίαν ' ὥστε xal τοὺς υἱοὺς τοῦ θεοῦ ἑλεῖν a5- 
τὰς πρὸς τὴν μµίξιν τοὺς ἐκ τοῦ γένους τοῦ Σή9. 


edes. Mulieres gaudebant mutare alium ex alio : C « Υἱὸς Αδάμ, υἱὸς θεοῦ. » δύο τούτων ὁ Λάμεχ 


nec earum cupiditas amore conjugali, sed multitu 
dine maritorum terminabatur, siquidem libidine 
omnes supra modum flagrabant. Hac impulse et 
exagitatzs ut nec a Dei filiis abstinerent, Hi Dei 


fllii eraut Alii Seth, quos ad concubitum pellicere 


noa cessabaut. Quod autem filii Seth erant fllii Dei, 
satis ex Evangelio probatur, ubi in hunc modum 
legimus : « Qui fuit tilius Seth, qui fuit Adam, qui 
fuit Dei *'. » Hoc de grege duos occidit Lamechus, 
quibus nuptz fuerant duse illae mulieres Ada et Sella, 
Enoch autem justus narratur raptus a. Deo, ne et 
ipse a Lamecho vita privaretur. Enoch credidit 
se nunquam moriturum. Hoc immortalitatis donum 
dedit fides nature. Enoch mortalis exsistens coar- 
guit Adamum moriens, morientem nou esse mor- 
talem. Praeceptum enim Domini diligenter conser- 
vavit. Quapropter ipee ingressus est in paradisum : 


ἀπέκτεινεν, ὧν ἦσαν γυναῖχες ᾿Αδδὰ xal Xi: 
ἠἡρπάγη καὶ ὁ δίχαιος Ἐνὼχ, ὡς ἂν μὴ ἀναιρεθῇ 
διὰ Δάμεχ' ἐπίστευσε τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ 
παρέσχεν ἡ πίστις τῇ φύσει τὴν χάριν * ὃς xax ἠλεγξέ 
"by Αδὰμ, θνητὸς v, xal μὴ ἀποθανὼν, τὸν ἆποβα» 
νόντα μὴ ὄντα θνητὸν, ἐπειδὴ τὴν ἐντολὴν oix 


ἐφύλαξεν * ὁ μὲν γὰρ εἰσῆλθεν εἰς τὸν παράδεισον,. 


ὁ δὲ ἐχθέόληται" ἀλλ᾽ οὔτε Βνὼχ, οὔτε Ἠλίας τὸν 
θάνατον χατήργησαν ' ὥσπερ ὁ Χριστὸς τὴν φύσιν 
αὐτὴν àv ἑαυτῷ διορθούµενος, χἀκείνοις φύσει θνη- 
τοῖς οὖσι τὴν ἀθανασίαν μετὰ πάντων δωρούμενος * 
εἰ καὶ δι) αὐτῶν τύπον τῆς μελλούσης ἀθανασίας 
παρέσχετο ὡς ἂν μὴ εἰς τὴν ἀθυμίαν ἐμδάλῃ τῶν 
δικαίων yopóv* ἔδειξε γὰρ διὰ μὲν τοῦ Ἐνὼχ Six 
ἐπὶ τοῦ μέλλοντος ol δίχαιοι τῶν ἁμαρτωλῶν χωρί- 
ζονται: ày δὲ τῷ Ἠλίᾳ, πῶς τὰ σώματα iv ἀέρι 
χουφίζονται. 


Adamus inde fertur expulsus. Caeterum nec Elias nec Enoch domuerunt mortem. Mortem vincere et 
penitus e medio tollere, Christi opus est. Attamen Christus naturam humanam restaurans, illis qui 
naiura erant mortales, immortalitatis munus elargitus est, quod nobis omnibus prestat. Nec μοι 
per illos resurrectionem adumbravit, ut illo exemplo confirmati pii homines, non tristitia afficeren- 
tur ob mortem. Exemplo Enoeh instruxit nos, ut noverimus, quo paeto in extremo die pil ab  ünpiis 
sint segregandi. Exemplum Elie docet, quo pacto corpora in aera sint subvehenda. 


Lamechus didicit ex eo, quod Enoch translatus 
est, quales illi fuerint, qui ipsius crudeli ceciderant 
dextra. Quapropter non cessat se ineusare et cul- 


Σννῆκεν οὖν àx τῆς τοῦ δικαίου µετάθέσεως Aá- 
Μεχ, οἳ σαν οὓς ἀνεῖλεν. 0θεν ἑαυτοῦ «οσοῦτον 


κατηγορεί * διὺ κἀχεῖνον οἱ ἀσεθεῖς ἔσπευδον ἀγελεῖν, 


9 J an. v, 16, 17. ^ " Reg. 71,18; Rom, χι. 4. " Luc. in, 38. 
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τῆς ἀρετῆς θέαν μὴ φάροντες. "O0sv ὁ Νῶε μόνος A pare. Praeterea anpii homines illius sseculi, matu- 


εὕρηται δίχαιος * δύο διὰ voUto τέχνας ἐξεῦρον, xt- 
θάραν εἰς χώµους, xat χαλχείαν εἰς πόλεμον * αἱ δὲ 
γναῖχες εἰς ἔλεγχον τῆς φθορᾶς, Τἴγαντας ἑγέννων 
xal τέράτα, χαὶ τὴν μέλλονσαν ἐμήννον συμφοράν * 
ἔπεται τοῖς τἐρασιν ὄλεθρον xal δεινόν τι σηµαί- 
ψειν, ἀναγγέλλει δὲ τὴν ἐχδίχηδιν talc γυναιξὶν, ὡς 
ἀπογόνοις «oU Σῇθ, xai πενθούσαις τὴν τῶν ἀνθρώ- 
&uy ἀπώλειάν ἐπὶ τοῦ Λάμεχ οὖν τέλος ἔσχε τὰ 
ἱπτὰ ἐχδιχούμενα, & ἐστιν ἀπόφασις ἐπὶ ἑπτὰ Υε- 
wal; * ἡ πἀράλυσις αὐτῶν ἀνν]έλεια xal ἡ αυμπλή- 
ρωσις  διὸ xoi Μωῦσῆς φησιν, « Αποδιδοὺς ἅμαρ- 
εἰας γονέων ἐπὶ τέχνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην 
T:veiv τοῖς μισοῦσί µε. » Ἰδοὺ τὰ ὦ ἑἐχδικούμενα" 
τρίτη γὰρ χαὶ τετάρτη ἑδδόμη γίνεται πῶς δὲ 
στήσεται τὸ χρέος τῶν ἑδδομηχοντάχις ἑπτά; Σνν- 
εχύθη τὸ Ὑένος τοῦ Λάμεχ μετὰ τὸὀῦ γένους τοῦ 
'Evéx * xai οἱ ἀπόγονοι τοῦ Σήθ’ xai μόνος εὕρηται 
Νῶε δίχαιος’ xai οὐδὲ εἶπε σὺν τῇ Υυναιχὶ ὡς ἐπὶ 
τοῦ Ζαχαρίου xai τῆς Ἑλισάδετ xai τοῦ 'A6pap. 
xdi Ῥάῤῥας, ἀλλὰ παρεσιώπησεν, ὡς ἂν γνῶμεν ὅτι 
ἣν àv αὐτῇ διάνοιά τις παράνομος’ καὶ γὰρ τὸν t$ 
αὐτῆς Xàp. xai Χαναὰν ἀπηράσατο * ἀρίθμησον οὖν 
τὰ Τένη χαὶ εὑρήσεις ἐπὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυη τὸ γένος 
Xavaky ἀπολλύμενον. Εἶπε δὲ Λάμεχ τὸ μέλλον οὗ 
διὰ θείας χάριτος, ἀλλὰ χατ᾽ οἰχονομίαν τοῦ χρείτ- 
τονος ὡς Emi τοῦ Βαλαάμ. Ίσως δὲ χαὶ ἀπὸ τοῦ 
Κάῑν τῆς κατ αὐτοῦ στοχάδεται δίκης. 


rassent czxdem justi Enoch. Qui viri virtutem ferre 
non poterant. Noe solus in illo deplorato sxculo 
invenitur justus. Duz ill: artes, quas adinvenerunt 
nepotes Caini, plurimum conducebant extílcerato 
saeculo. Musica inserviebat conviviis et comessatio- 
nibus. Ars zraria jtivabat bellum. Imo et mulieres, 
uL ostenderent corruptissimos hominum mores, 
pepererunt gigantes : enix:ze quoque sunt prodigio 
808 parus, qui semper exitium et perícula porten- 
dunt. Lamechus autem denuntiat ultionem futu- 
ram, ob commissam cadem, suis uxoribus, qux 
erant neples Seth, et lugebant "μεσαίος maritos. 
in Lamecbo finem sortita sunt illa quz septios 
wradebantur vindicanda $9. usque ad septimam 


B generationem. Dissuluta sunt, consummata sunt, 


adimpleta sunt. Huc alludit Moses, inquiens : « Vi- 
silans iniquitatem patrum in filiis in. tertiam et 
quartam generationem eorum, qui oderunt me **, » 
Ecce et hoc loco habes septies vindicata. Tertia 
eniin et quarta, efficiunt septenarium. Sed quomodo 
inveniemus septuaginta septem poenas csse exactas 
de Lamecho? Non facile reperiemus. Nam genug 
Lamechi confusum est post genus Enoch et nepotes 
Seth. Splus inventus est justus Noe. Nec inquit : 
Una cum uxore, sicuti Scriptura perhibet de Za- 
charia et Elisabeth, de Abrahamo et Sara. ld obii- 
cuit, ut cognoscamus in ipsa fuisse cogitationem 


ei mentem malam. Siquidem ex ipsa prognatos Cham et Chanaan maledictione oppressit. Numeré 
itaque generationes, et videbis sub Jesu Nave genus Chanaan interiisse, «Dixit vero, » etc. Non vi- 
viaitus inspiratus divina gratia, sed secundum ordinationem potentioris sicuti usu venit et Balaamo-. 
Nimirum animus presagiebat ei condemnationem, cuim conspiceret Cainum nequivisse hanc evitare. 
Obtoc Ἐνὼς ὁ τοῦ Σὴθ ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι C — Vs. 26. Hic speravit invocari nomine Dei, ew. 


τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. Ἐν τῷ 'E6patxip, φησὶν, οὐχ 
οὕτως ἔχει, dAA', Οὗτος ἡ.ϊπισεν ἐπικαλεῖσθαι τῷ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ" τουτέστιν, υἱὸς Θεοῦ 
λέγχεσθαι xai θεός. Οἱ γὰρ ἀπὸ τοῦ Σὴ0 δίκαιοι 
γεγόνασιν, ὅθεν ἡ Γραφὴ ἑαυτῇ ἀχολουθοῦσα, μετὰ 
ταῦτά φησιν * «Kai εἶδον οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυ- 
Υατέρας τῶν ἀνθρώπων, » τουτέστιν οἱ δίχαιοι. OO 
γὰρ ἣν ἐπιμιξία τῶν υἱῶν Σὴ0 πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ 
Κάῑν. 
ΚΕΦΑΛ. E. 

Αὕτη ἡ βἰ61ος γεγέσεως ἀνθρώπων. Την δι- 
fisv οὕτω χαλεῖ τὴν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς δια- 
δοχῆς αὑτοῦ ἕως τῶν παρόντων; τὴν δὲ προλαθοῦσαν 
βίθλον οὐρανοῦ xai γῆς, τοῖς πρὸ τοῦ ἀνθρώπου γε- 


Aiunt apud Hebrzos aliam esse lectionem , qui sic 
habet : Sed hic speravit. appellari nomine Domini 
Dei, id est, dici filias Dei, vel divinus. Omnes si- 
quidem, qui ex Sell generis originem ducelant, 
fuerunt justi. Proiude Scriptura in sequentibus sic 
loquitur : « Et viderunt filii Dei filias bominum, » 
id est, Justi. Non enim contrabebatur matrimo- 
nium inter Seth et Caini liberos. 


CAPUT VY. 

Vena. 1. Bic est liber generationum Adam. Higto- 
riam Adam et successorum ejus usque ad presen- 
tia tempora hoc nomine signat. Przcedentem enim 
narrationem de creatione coli et terra historie 


Tovósty ἀπένειμε. Τένεσιν δὲ τὸν λόγον τὸν διαγρά- D hominis praeponere visum est. Genesim vero vocat 


Φόντα «ἣν ποίησιν αὐτοῦ φησιν. 

"Eee δὲ Ἀδὰμ, ἔτη cA', καὶ ἐγέννησε κατὰ 
ti ἰδέαν αὐτοῦ, καὶ τὰ ἕξης ' εἰχότως xaz' ἀρχὰς 
πολυχρόνιοι ἐτύγχανον οἱ ἄνθρωποι, ἵνα μὴ ἔπι- 
λείφῃ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς χατα- 
Ἱόμενον, ὡς ἂν πλείονι χρόνῳ πλείονας τίχτοιεν * ἓν 
δὲ τῷ τῆς διαδοχῆς λόγῳ τῶν πρωτοτόχων γίνεται 
μνημη; xal μὴν ὁ Zb0 τρίτος ἑστί. Αλλ' οὔτε 
ἀπὸ Κάῑν ἔπρεπε φαύλου ὄντος, οὔτε àmb "Αδελ 


* Deut. xx, 5. 


narrationem, qua creatio ipsius describitur. 

Vens. 5. Et vixit Adam (riginta εἰ centum annis, 
genuitque in similitudine sua juxta imaginem suam. 
Necessario vitz terminus prorogabatur priscis mor- 
talibus, ne deficeret humanum genus ab uno tan- 
quam principio deductum : sed subinde longius 
latiusque serperet fertili prole. In genealogiz cata- 
logo primogenitorum mentio fit. Si vero nascendi 
ordinem intuearis, tertius erit Seth. Sed parum 
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admodum depravatus erat, vel ab Abelo, qui nullis 
liberis superstitibus ad astra volaverat. Generis 
catalogus contexitur initio sumpto ab Seth, qui 
quodammodo primogenitus habebatur. Quod ait : 
« In similitudine sua juxta imaginem suam, » etc., 
credo simplicius positum, ut ambo illa nomina ex- 
primant rem unam. Verum post occisum Ábelum 
simillimus secundum imaginem et similitudinem 
Dei scilicet obtingit Adamo fllius nomine Seth. Nam 
Christo, cum pro nobis iu. cruce esset defunctus, 
nos sumus nati filii, reformati per Spiritum in 


Christum , dum in hunc firmiter credimus. Caeterum ut referremur in numerum filiorum Dei, 


ΡΗΟΟΟΡΗ GAZEI — 
decebat genealogiam auspicari vel ab Caino, qui A ἀτέχνου ἀπελθόντος, γενέσθαι την μνήμην τῆς δια» 


οἱ 


δοχῆς, διόπερ εἰχότως ἀπὸ τοῦ Σὴθ, τρόπον τινὰ 
πρωτοτόχου ὑπάρχοντος. Τὸ δὲ, «Κατὰ τὴν ἰδέαν xal 
κατὰ τὴν εἰχόνα » δόξει ἁπλούστερον λαμθανόμενον 
ταυτὺν εἶναι, μετὰ δὲ τὸν "Αδελ θάνατον ἐμφερί- 
στατος τῷ κατ εἰχόνα, καὶ ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ, τουτ- 
έστι τῷ ᾽Αδὰμ τἶχτεται πάλιν υἱὸς Σή9 Χριστοῦ 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος ἐγεννήθημεν οἱ πι. 
στεύοντες ἀναμορφούμενοι διὰ Πνεύματος εἰς Χρι- 
στόν τούτου δὲ πρόφασις ὁ Ἄριστοῦ Τέγονε θάνα- 
τος. € Ἐὰν γὰρ μὴ ὁ κόκχος τοῦ αἴτου πεσὼν, » xal 


τὰ ἑξηῆς. 
mors 


Christi przstitit. « Nisi granum frumenti ceciderit, et mortuum fuerit **, » etc. 


Notandum est Hebrzum semper circa centena- B 


rium numerum versari in componenda genealogia, 
exempli gratia : « Adam natus annos 250 genuit 
Seth, qui primogenitus censetur ; » sed llebrzeus sic 
scribit: Adam natus annos 150 genuit Seth. 

Vgas. 4-223. E! vixit Seth,postquam apparuit genuit 
Enos, sepiem annis. et. octingentis. annis, ctc. 93 
Et ambulavit Enoch cum Deo: et non. ipse, quia 
talit eum Deus. Ecce quanta diligentia annotatum 
sit tempus, quod przcessit generationem liberorum, 
et quod deinde insecutum est. llla genealogia con- 
struitur ex his, qui derivantur ab Seth. Caini sobo- 
les nominatur Interdum , nec tamen tempus illo- 
rum vit traditur. Hlaud enim scire expetit Deus 
vitam impiorum, quibus in extremo die dicetur : 
« Amen amen non novi vos **. » At tanta cura fo- 
vet justos, ut etiam horum capillos in numerato 
teneat. Nam «oculi Dei sunt super justos *!. » Vide 
diligenter, et invenies Lamechum esse septimum ab 
Adamo in linea Caini. Septimus quoque esse ab 


Adamo cognoscitur Enoch, sed in linea Seth. La-, 


*mechus enarrat uxoribus, quze mala ipsum ma- 
neant. At Enoch, juxta testimonium Pauli, vivus 
translatus est **,. Nam in novissimis temporibus, 
cam apparebit Sabbatismus Christi, Judzi graviter 
perculsi et tremefactl stupebunt, quod trucidave- 
rint virum, non unun e nobís sicuti Cainus Abe- 
lum : sed quod sceleratas manus admoliti sint 
ipsi Emmanuel, eumque in crucem egerint. Si se- 
ptíes poenas dedit sceleris Cainus, merito se se- 


Ἱστέον δὲ ὅτι 6 "E6paloc παρὰ ἑκατὸν ἔτη Tevca- 
Aoyet* olov 'Abàg γέγραπται ολ’ ἑτῶν γεννῶν τὸν 
Σῇθ  ὁ δὲ “Βόροῖος pi φηρίν. 


Ἔζησεν δὲ E30 & καὶ o* ἔτη, ἕως τοῦ, Εὑπρέστη- 
σεν δὲ Ἐν Φχ τῷ θεῷ καὶ οὐχ πηὑρίσκετο. "Opa πως 
τῶν ἀπὺ ERU ὁ χρόνος ἀχριθῶς ἀναγέγραπται καὶ κρὸ 
τέχνων γονῆς xal μετὰ ταῦτα" οἱ δὲ ἐκ τοῦ Κ.άῑν ὀνο- 
µάκονται μὲν, οὐχ εἴρηνται δὲ πόσον ἑχάστος διεγέ- 
νετο χρόνον * οὗ Υὰρ ἀνέχεται Θεὸς τὴν τῶν ἆμαι- 
τωλῶν εἰδέναι ζωήν ' ol; ἐρεῖ χρινοµένοις, « Αμὴν 
ἀμὶν οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » Tov γὰρ διχαίων παρ) αὑτῷ 
χαὶ al. τρίχες ἠρίθμηνται’ « Ὀφθαλμοὶ γὰρ, quot, 
τοῦ Κυρίου ἐπὶ διχαίους. » Σχόπει δὲ xal ὡς ἔδδο- 


C µος piv ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, διὰ τοῦ Κάῑν ὁ Aápay, 


ἕόδομος δὲ διὰ £50 ὁ "Evwoy * ἀλλ ὁ μὲν ταῖς Ύνναι- 
&v ἃ πείσεται διηγεῖται, ὁ δὲ πίστει µετετέθη χατὰ 
τὴν τοῦ Παύλου φωνἠν ' ἓν ἐσχάτοις γὰρ χαιροῖς τοῦ 
àv τῷ Χριστῷ πεφηνότος Σαθδατισμοῦ, περιδεᾶς μὲν 
ὁ Ἱσραὴλ, ὡς ἄνδρα ἀπεχτονὼς, οὐχ ἕνα τῶν xaU' 
ἡμᾶς ὡς ὁ Κάῑν τὸν "A622, ἵνα καὶ ἑπτὰ ἔχδιχου- 
µένοις ὑπεύθυνος γένηται ' ἀλλὰ 55v Ἐμμανουήλ ὡς 
ὑποχεῖσθαι ταῖς ἑθδομηχοντάχις ὦ' ποιναῖς. UL δὲ 
πιατεύσαντες εἰς Χριστὸν οὐκ ἂν εὑρεθεῖεν ζητοῦν- 
τες ἔτι τὰ τοῦ Σατανᾶ: µετατεθήσονται γὰρ παρὰ 
θεοῦ ἐξ ἀτιμίας elg δόξαν, ἐξ ἀσθενείας εἰς δύνα- 
ptv* ὅρα δὲ. πάλιν ὡς τῇ ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ χατόσαυσιν 
ὁ θεὸς δημιονργῶν τὸν xócpov. Καὶ «fj ἑθδόμη 
γενεᾷ τὰς ἀπαρχὰς τῆς λογιχῆς φύσεως ὁ θεὸς Da- 


ptuagies septies excarnificandos pronuntiabunt ob D 6εν «bv Ἐνὼχ εἰς σύμδολον τῆς συντελείας. 


trucidatum vitz auctorem. Poenz sempiterne tunc illis irrogabuntur. Qui solidi flde adharent Christo, 
nequaquam  Satane implicabuntur studiis. Nam  transferentur a Deo immortali ex ignominia in 
gloriam, ex imbecillitate in fortitudinem. Illud vero specta : Deus die septimo quieti se tradidit cum 
absolvisset hoc universum mundi opificium. Et nunc ille idem Deus generatione septima accipit, 


ceu symbolum consummationis $zculi, Enoch ut primitias rationalis creaturae. 


Paulus inquit: « Et mors ejus non invenieba- 
tur **. » Hic vero nulla ejusrei facta est mentio. 
Qui fit? Fortassis propter intellectus profunditatem 
a nemiue ejus mors comprehendi quivit. Nam spi- 
. ritualis à nemine dijudicatur, cum principalia ejus 
pars a Deo ad perfectionem et beatitudinem trans- 
poneretur. Quo autem pacto uaurpaverit dictionem 


* joan. xi, 24. ** Matth, xsv, 12, 


*! Psal. xxxui, 16. 


Ἱστέον δὲ ὅτι 6 μὲν ᾽Απόστολος λέγει’ « Καὶ oy 
εὑρίσχετο αὐτοῦ θάνατος. » Ἐνθάδε δὲ οὗ κχεῖται 
ἀλλὰ τάχα διὰ τὸ βάθος τῆς συνέσεως αὐτοῦ μὴ κατα” 
λαμδανόμενος ὑπό τινος οὐχ εὑρίσχετο * ὁ γὰρ πνευ- 
ματικὸς ὑπ) οὐδενὰς ἀναχρίνεταε, µφταθέντος αὐτοῦ 
τὸ ἡγεμονιχὸν ἐπὶ τελειότητα τοῦ Θεοῦ ὅτι δὲ τῷ 
µετέθηκεν ἐπὶ τοῦ σηµαινοµένου τούτου χρῆται d 


** Hebr. xi, δ. ** ibid. 
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Γραφὴ, δηλον ix τῶν Υεγραµµένων περὶ "le;á6c). A transtulit, satis palescit ex illis, qua de Jezabele et 
καὶ 'Ayaà6, ἀντὶ τοῦ, τῇ χαχίᾳ αὐτῆς µετεποίησεν — Achabo traduntur, ubi dicitur, nequitiam et mali- 
ἀὐτὸν ἐπὶ τὸ χεῖρον. Καὶ τὸ ἀποστολιχὸν δὲ &1n0£;:— tiam mulieris initasse et deduxisse virum semper 
τοῦ γὰρ µετατεθέντος οὕτως, θάνατος ὁ ἐχθρὸς Ἆρι- — ad deterius. Sic etjam apparet certum et verum 
στῷ οὐχ εὑρίσχεται * χατὰ δὲ τὸ ῥητὸν ἀνελήφθη ὡς — esse testimonium Pauli. Nam Enoehi in hunc mo» 
Ἠλίας 3j καθ) ἕτερον τρόπον εἰς θεῖον fjpráyn yo- — dum translati mors, qua inimica est Christo, neu- 
(ov. Πῶς δὲ, φασὶ, τὸ ἁποστολικὸν ἀληθεύεται, τὸ liquam inveniebatur. Ceterum si Eliam huic loco 
χαθὼς ἀπόχειται ἁ θρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, εἴπερ — aptare velimus, scitote Eliam assumptum esse per 
Ἐνὼχ xai Ἡλίας μετὰ τῶν παχντάτων σωμάτων — alium modum, et illatum in :terna tabernacula. 
ἀνελήφθησαν εἰς ἀεὶ μετὰ τούτων Eaópevor; "AXI el Dicunt quidam : Qua ratione. verum erit illud pro» 
καὶ τοῦ εἰθισμένου θανάτου, φασὶ, μὴ κεχοινωνῄχα- — loquium Pauli, omnibus hominibus propositum 
e:v, ἀλλὰ τὺ τὴν ἔννλον ζωὴν ἀποτξθεῖσθαι χατὰ τὸν esse, ut semel moriantur : nunc vero cognoscimus 
ἁπόῤῥητον ἡμῖν τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ θνητὸν αὐτὸν 6sl— magna celeritate raptos et translatos esse Enochum 
νοῆσαι * xai τούτων ἄρα πρωτότοχος bx τῶν νεχρῶν εἰ Eliam, et permansuros perpetuo una cum euis 
6 Σωτήρ εἰ μετὰ τὸ vtvvisat δὲ τὸν Μαθουσάλα — corporibus. HMespondetur : Etsi more honiinum 
εὐηρέστησεν Ἐνὼχ τῷ θεῷ [1ρ» τούτου κατὰ τὴν B non legantur defuncti, attamen divina quadam ra- 
Γραφὴν οὐχ ἦν εὐάρεστος τῷ θεῷ], δῆλον οὖν ὅτι ἐν tione, nobis inexplorata, f$ mortalitatem exue- 
µετανοίας εὐηρέστησεν. runt. Et iu hune modum nos illorum mortem in- 
lelligere oportet. Ceterum primogenitus ex mortuis accipiendus est Salvator. Si tum demum,  postquain 
genuit Mathusalem, placuit Deo Enoch : certe antequam gigneret, ut. Scriptura docet, non gratus et 
acceptus erat Deo. Quod igitur amore eum complexus est Deus, poenitentize, quam egit, imputare debel. 


Αὐτὸς διαναπαύσει ἡμᾶς. Ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς 
Ἰεννήσει προφήτης εὐθὺς ἑνεδείχνυτο * χαθάπερ ἀἁμέ- 
λει χαὶ Ζαχαρίας ἐπὶ τῷ μµαχαρίῳ Βαπτιστῇ ' ἐπὶ 
λαμκραϊς ἄρα ταῖς ἑλπίσιν dj Νῶε yéveav; mpoav- 
εφωνεῖτο τοῖς πάλαι" xal ἣν δέχατος ἐξ ᾿Αδἀμ. διὰ 
Σὴθ γενεαλογούµενος. Πῶς δὲ Νῶε, φασὶ, διανέπαν- 
δε τὸν Λάμεχ ἀπὺ τῶν ἔργων αὐτοῦ xal ἀπὸ τοῦ 
λυπεῖν, καὶ ἀιπὸ τῆς γῆς T]; κατηράσατο Κύριος, καὶ 
τὰ ἑξῆς, λεγξτωσαν οἱ τῇ λέξει mapiazágevot* µή- 
ποτε : οὖν ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ἀναφέρεται:, ὃς ἐστιν ἆλη;: 
θῶς ἀνάπαυσις , χαὶ τῷ ἁμαρτίαν pui) πεπιιηχκέναι, 
χυρίως δίχαιος ; Οὕτως * γὰρ πάντας τοὺς ἐν ἑλπίδι 
ἀγαθῇ χατέτεαυσε ἵ' δύναται δὲ χαὶ χατὰ τὸ ῥητὸν 
εἰρῆσθαι διὰ τὸ, θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις. 
rit. Is prestat, ut in bona spe acquiescamus. Etiam 
lest fuisse viro requies. 

ΚΕΦΑΛ. Q. 

Ἰδόντες δὲ ol viol τοῦ θεοῦ tác θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπων, EAa6ov ἑαυτῶν εἰς Tvvaixac, xai τὰ 
ἑξῆς. Γράφεται καὶ ε Ἄγγελοι 8c00* » xal φασί 
τινες τὰς ἁποστατιχὰς αὑτὸν λέγειν δυνάµεις, χαίτοι 
πρὸς γυναῖχας ἀγγέλων µίξις ἀδύνατος xal παρὰ 
φύσιν ἑστίν. ᾿Ανδράσι, qai τινες, οἰχήσαντες, δι 
αὐτῶν τὰς µίξεις εἱἰργάζοντο' ἀλλ οὔτε εἶπεν fj 
Γραφῃ, καὶ δννατὸν τοῦτο λέγειν ἐπὶ πάντων ἀεὶ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ' πῶς οὖν ὡς τότε µόνον γενόμενον 
τοὔτό φησιν ἡ Γραφή; ὅτι δὲ ἀνθρώπους οὓς νῦν 
ἀγγέλους χαὶ υἱοὺς toU οὕτω χαλεῖ, τὰ μετὰ ταῦτα 
ὁτλοῖ. Εἶπε γὰρ Κύριος ὁ θεὸὺς, φησίν’ « Οὐ μὴ χα- 
Ἰαμείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις.» 
Οὐχέτι ἀγγέλους ὀνομάζων αὐτοὺς, ἀλλ ἀνθρώπους' 
λοιπὸν γὰρ Ὑεγόνασιν ἄνθρωποι ἀναμιγέντες τοῖς 
φρηνοῦσιν ἀνθρώπινα * τί γὰρ μαρτον οἱ ἄνθρωποι, 
εἰ οἱ ἄγγελοι to0 θεοῦ ἔλαδβον τὰς γυναῖκας βιασά- 
psvot ; Αγγέλους οὖν καὶ υἱοὺς θεοῦ χαλεῖ τὸ γένος 


Vins. 25. 1ste [Noah] consolabitur nes. Ecce con- 
tinuo propheta esse declaratur in nativitate filii, 
sicuti et Zacharias vaticinatur de Joanne Daptista, 
quemadmodum memoriz proditum est in evange: 
lica historia. Pradicta itaque est priscia amplissimo 
vaticinio nativitas Noachi, in quo omnis fere spes 
ipsis sita sit, et de quo maxima commoda sperare 
debeant. Erat quidem decimus ab Adamo in generis 
serie ab Setho ducta. Dicant, quzso, illi, qui soll 
inhzrent lilter& , quomodo operum vacationem 
prebuerit Noachus Lamecho. Forte ad Christum 
Salvatorem istud testimonium porrigendum es. 
Hic enim vere laboruu nostrorum quies est : pro- 
prieque habetur justus, ut qui nunquam peccave- 


mors, si quis predicta latius rimari velit, dici po- 


CAP. VI 

Vgns, 2. Videruntque filii Dei fKllas hominum 
quod elegantes essent. Qu:edam exemplaria habent : 
« Angeli Dei. » Quidam putant Mosen significare 
bis verbis defectrices potentias sive angelos apo- 
slatas. At sane cum mulieribus Veneris fadus inire 
angeli nequeunt. Repugnat enim naturz, quamvis 
omni malitia s3bundent demones. Quidam aiunt 
angelos defectores jllapsos in viros concubitus 


D peragere cum mulieribus. Verum eo tempore so- 


lummodo id accidit, Nec Scriptura edocet, idem 
contingere semper peccatoribus. Sed tamen mira- 
bile videtur, id prísco tantummodo evenisse szeculo. 
Quod angelos sive (llios Dei nuncupet homines, 
sequentia docent. Nam Deus dixit : « Non perma- 
nebit Spiritus meus in hominibus hi$, » Ecce non 
eos in repetitione angelos nominat, sed homines. 
Nam deinceps homines facti sunt. divina commni- 
scentes humanis, cum filias hominum sibi conjun- 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕ», 


' Cod. μήτε. * C. Ν. οὗτος. ἵ C. N. ἀνέπανσε, 


PaTROL, Gn. LXXXVII. 
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gerent. Certe constat injustitiam longe lateque in A τὸ ἐχλεχτὸν, τοὺς ἀπὸ τοῦ Zh0 xa Ἑνὼς, οὓς οὕτως 


orbe imperium tenuisse, cum etiam angeli Dei 
injuriis certaverint, et filiabus hominum vim attu- 
lerint. Vocat itaque angelos et filios Dei genus ele- 
ctum, scilicet nepotes Sethi et Enochi, quos isto 
nomine digaatur Moses, ob pietatem et justitiam, 


ἐχάλουν δι) ὁσιότητα. Κατὰ τὸ, « Ἐγὼ εἶπα * Gu 
ἔστε. » Ανθρώπους δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ Κάῑν, cl φαὶ- 
τήριον εὗρον xal χιθάραν χαὶ χαλκευτιχήν * ἀνθρώ. 
πινα γὰρ ἐπενόουν « Κατὰ τοὺς ἀναστάντας παίζειν 
μετὰ τὸ φαγεῖν xaX πιεῖν. » 


quam observabant, sicuti eL aliud oraculum divinum perhibet : « Ego dixi: Dii estis **, » etc. Ho. 
mines vocantur, qui a Caino generis originem sumunt. Hi inventores sunt musice, cithara el aris 
zrarie. Sed hzc omnia humana adinventa sunt , sicuti monet ille locus: « Postquam ederuat οἱ 


biberunt, surrexerunt ad ludendum **, » 
Quantisper divinum genus servabatur purum, 
nulla externa tacula conspurcatum, nomen ange- 
lorum obtinebant illibatum : postquam vero pro- 
lapsi in feedos carnis affectus concumbebant cum 
filiabus hominum, qua processerant ex genere 
Caini, accidit, ut hz illis nec Deo ederent partus 
monstrosos et prodigiosos : qui nonnisi mortalia 


"Ev ὅσῳ μὲν οὖν τὸ θεῖον γένος ἁμιγὶς ἐφυλάττεν, 
Tv καὶ ἐλέγετο: ἐπειδὴ δὲ παρώλισθον εἰς φιλοσαρ- 
χίαν ταῖς ἀπὸ τοῦ Κάῑν ἀναμιγνύμενοι γυναιδν͵ 
ἔτικτον αὐτοῖς à)" οὐ τῷ θεῷ αἱ γυναῖχες τὰ τέρατα, 
θνητὰ φρονοῦντες, ἀλλ᾽ οὐχ ἀθάνατα, παραχαράττο»- 
τες τοῦ θεοῦ xal αὐτὰ λοιπὸν τῶν ἀνθρωπίνων cu- 
µάτων τὰ χάλλη * ὣς τὸ σύνηθες µέτρον τε xa δύ- 


curabaut repudiatis coelestibus. Sed Deus illorum B ναµιν ὑπεραίρειν μετρίως τοὺς τικτοµένους. ἀλλ' 


gigantum habitum et corpora ita temperavit et 
composuit, ut facile etiam a pusillis et parva sta- 
tura hominibus superarentur. Nec tamen creden- 
dum est tanta fuisse monstra hominum gigantes, 
ut vertice ccelum tetigerint, et unus quiverit loco 
-movere et alio jaculari Siciliam. 885 Grecorum 
hec sunt prodigiosa mendacia : tales illi repere- 
runt fabulas. Scriptara assolet gigantes appellare 
viros robustissimos el peccatis totos addictos. Nam 
et de Persis et Medis scriptum est: « Gigantes ve- 
niunt ut impleant furorem meuin, gaudentes et in- 
juria alficientes. » lsto nomine vocantur et alieni- 
gens, ut Enskim in Raphaim **.» Et cum Scriptura 
enarrat res gestas Abrahami, inter alia inquit: 


οὐχ ὡς ἐφιχνεῖσθαι νεφῶν, xal Σικελίαν ὑφ' t4; 
ἀναῤῥίπτεσθαι χατὰ ᾳύθους xal τερατείαν Ἑλλην. 
xív* γίγαντας δὲ χαλεῖν ἔθος τῇ Γραφῇ τοὺς cüpu- 
στοτάτους μετὰ xaxlas * καὶ γοῦν εἴρηται περὶ Περ- 
σῶν xai Μήδων, « Γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὺν 
βυμόν µου χαίροντες ἅμα χαὶ ὑδρίζοντες. » Καὶ τοὺς 
ἀλληφύλους, ὡς τοὺς Ἑναχὲμ Ῥαφαίν' χαὶ ἐπὶ σῷ 
'A6paáp. φησιν’ « Οἱ Σύροι οἱ χαταχόφαντες τοὺς 
γίγαντας, ἀντὶ, τοὺς ἰσχυρούς. » Καὶ ἐπὶ τοῦ Δαθὸ 
ἦσαν γίγαντες, καὶ ὅμως οἱ ἀνελόντες αὐτοὺς ὄννα- 
τώῴτεροι γεγονότες οὖχ ἐχλήθησαν γίγαντες, ἐπειδὴ- 
περ παν δίκαιοι" τινὲς δὲ τοὺς δυνατοὺς ἁπλῶς 
οὕτω χαλεῖσθαί φασιν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ οἱ δίκαιοι οὐ τῇ 
ἑαυτῶν δυνάµει, τῇ δὲ τοῦ θεοῦ βοηθείᾳ xatayuvi- 


« Syri, qui ceciderunt gigantes, id est, robustos.» C ζονται τοὺς ἀνθεστηκότας, οὐκ ἐχλήθησαν γίγαντες 


Similiter, cum describuntur res gest» Davidis, 


' commemorantur gigantes. Verum qui hos obtrun- 


* 


carunt fuere fortiores, nec tamen dicli sunt gigan- 
tes. Causam scire vis? Justi erant. Quidam aiunt, 


ὡς ἂν ih τῇ αὐτῶν δυνάμει ἐπιγραφῇ τὸ χατόρλωμα. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος Ο/ υἱοὶ τῶν δυναστευόντων, ἑξέδω- 
xtv* ἀντὶ τοῦ, τῶν ἁγίων τῶν ὑπὸ Θεοῦ πρὺς «x 
ἀνθεστηχότας δυναµουµένων. 


potentes isto nomine nuncupari. Justis, cum auxilio divino adjuti debellent hostes, non est nomea 
gigantum datum, scilicet ne przeclari successus nom diving, sed humanus virtuti accepto ferrentur. 
Verum Symmachus sic vertit : Filii potentum, id est, sanctorum, qui divino auxilio muniti, aude- 


rent resistere adversariis. 
Vgns. 5. Non permanebit Spiritus meus in homine 
in ciernum. Spiritus Dei permanet in illis, qui 


' rejectis terrenis ad ccelestia evehuntur. Qui terre- 


nis adhzrent affectibus, a. Scriptura appellantur 
caro, scilicet dum carnis affectibus immerguntur. 
Non enim eam, quz oculis subjecta est, carnem in- 
telligit. Nam si sic fleret, profecto nemo morta- 
lis, cum omnes constemus carne, particeps red- 
deretur divini Spiritus. Paulus quoque inquit : 
« Qui vero in carne sunt, Deo placere non pos- 
suut **, » Si quis respiciat carnem illam visibi- 
lem, qua omnes vestimur, offendit multos ea 
amictos gratissimos, quorum de numero sunt 
sancti, fuisse Deo. Iterum inquit Apostolus : « Vos 
autem non estis ín carne, sed in spiritu **. » Car- 
neu hic vocat vitia, quae praestant, ut caro culpe- 
tur. Nam adhuc in carne, id est, carne velati erant 


** Psal. Lxxx1, 6, 9 Exod, xxxm, 6. ** Ezech. vii, 21. "" fom. vin, 8. 


Οὐ μὴ καταµείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν toic dr- 
θρώποις τούτοις slc τὸν αἰῶνα. Τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ παραμένει kv τοῖς ἀνωτέρω χωρήσασι τῶν ὑλι- 
κῶν ' οἱ δὲ τούτοις πλησιάζοντες εἴρηνται σάρκες, 
σαρχῶν νοουµένων τῶν ὑλιχῶν xal ἐμπαθῶν χατα- 
στάσεων * οὗ γὰρ «hv πρὀχειρον σάρχα φησίν ' οὕτω 
γὰρ ἂν συνέδαινε µηδένα ἄνθρωπον µετέχειν τοῦ 
Πνεύματος τοῦ θεοῦ * χαὶ Παῦλος δέ φησιν « Οἱ & 


D i, σαρχὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται, » El ydp 


τις σάρχα λάδοι τὴν ὀρωμένην, πολλοὶ σὺν αὐτῇ θεῷ 
Ίρεσαν ὡς οἱ ἅγιοι πάντες. Καὶ πάλιν λέγων' 
€ Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὸ &v σαρχὶ, ἀλλ ky πνεύματι, ) 
τὴν ψεγομένην σάρχα σηµαίνει. Ἔτι γὰρ σαν ἐν τὴ 
ὁρωμένῃ σαρχὶ οἷς ταῦτα ἔγραφε' προσέτι δὲ χαὶ 
ὅλος ὁ ἄνθρωπος ταύτῃ σημµαίνεται τῇ προσηγορίᾳ᾿ 
t Ἐχχεῶ Ὑὰρ ἀπὸ τοῦ πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
cápxa,» ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ ἀνθρώπους. Εἰς τὸν αἰῶνα δὲ 


55 ibid. 9. 











͵ 


269 

λέγων, τὴν ζωὴν αἰῶνα χαλεῖ. 
ἡμῶν εἰς φωτισμὸν του προσώπου σου, » ἀντὶ τοῦ, οὗ 
πληρώσουσι τὸν χρόνον αὐτῶν τῆς ζωῆς * bv τούτοις 
Υὰρ εἶπεν, οὐχ ἑτέροις ' οὐ γὰρ ἀναπληρώσω αὐτοῖς 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν τὸν πολὺν ἐχεῖνον. 


COMMENTARII IN GENESIN. 
Ὦς ὁ Aa6:6, «'O aov A illi, ad quos ea scribebat. Βρφίογθα caro totu 
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quoque. signifleat hominem, sicuti liquet ex illo 
loco : « Nam effundam de spiritu meo super uni- 
versam carnem,» id est, super homines. Cum 
dicit in z:eternum, vitam humanam intelligit, sicuti 


εἰ David : « Saeculum nostrum in. illuminationem vultus tui . » Sensus est : Nequaquam patiar, ut 
ad solita annorum spatia vivendo perveniant. Verum de priscis morta nec aliis, ea elocu- 
tus est. Summatim : Nequaquam amplius, ut antea, annosi erunt. 


Kal πᾶς τις διαγοεῖται ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ 
ἐπιμε]ῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ xa0' ἡμέραν, xai τὰ 
ἑξῆς. Τὸ « πάσας τὰς ἡμέρας » τὸ Ἑθραϊκὸν οὖκ 
Eye. Καὶ τό: Ἐνεθυμήθη δὲ, τὸ Ἑδραϊχὸν ἔχει, 
εΔιενοήθη » 7] « προσέσχεν.) Ἐνταῦθα µόνον. Αλλαχοῦ 
. δὲ, eb που ἔχει, µετεμε.λήθη δηλοῖ ἡ παρεχ.Ίήθη, 
ἀντὶ τοῦ, ἑποίησε χατ᾽ ἀνθρώπων αἴτησιν ἀπιωθείς. 


Vgns. 5-7. Ei omne figmentum | cogitationum cor- 
dis ejus tantummodo esset malum per singulos dies. 
Hebraicus textus non habet : « Per singulos dies.» 
Pro cogitavit, Hebrzus legit : Mente agitavit, » 
vel : « Huc. omnem vim mentis intendit. » Alibi 
vero, ubi legitur, ponituit, significat admonuit, id 
est, rogatus annuit petitioni hominum. Sic poscen- 


Ὡς τὸν Σαοὺλ ἠτήσαντο o! Ἰουδαῖοι, καὶ ἔδωκεν αὖ - p tibus regem Judzis dedit Saulum. David enim non- 


τοῖς ὁ Θεὸς τὸν Σαούλ. Οὕπω γὰρ ἣν ὁ Δαθὶδ ἑπιτή- 
δειος, ἀλλ᾽ ἔτι νέος, χαὶ ἡ βασιλεία αὐτῷ Βενιαμὶν 
ὠφείλετο. ὅμως δὲ χαὶ ἀπὸ Βενιαμὶν οὐκ ἀργῶς ' 
ἐπειδὴ μετὰ τοῦ Ἰούδα Βενιαμὶν ἣν. ἵνα ἡ Ἐφρὲμ 
i χαχῶς ἄρξασα μὴ ἔχῃ λέγειν ὅτι, 0 θεὸς ἀπ᾿ ἐμοῦ 
ἤρξατο ἡ ἐξελέξατο * τὸ δὲ ἐγαθυμήθη καὶ διενοήθη 
ἀντὶ τοῦ, κατενύγη, σύννουν ἔσχε λογισμόν. Δηλοϊ 
ὃὶ τὸ, « πᾶς τις διανοεῖται ἐπιμελῶς, » xaX τὰ EET, 
εἰρημένον πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ xal μετὰ τὸν κατα- 
χλνσμὸν, τὸ φυσιχόν τι προσεῖναι τῷ ἀνθρώπῳ πο- 
νηρὸν τὸ ἐπιθυμητικὸν f, τι ἕτερον, ὁ θεὺς μὲν εἰς 
χρῆσιν Σχαρέσατο, ἡμεῖς δὲ εἰς χαχὸν ἐτρέφαμεν. 
Ὁ δὶ 'E6pato; ἀντὶ τοῦ ἐπιμελ]ῶς, Φυσικὸν τοῦ 
ἀγθρώπου ἐπὶ τὰ πογηρὰ éx γεότητος αὐτοῦ. 


Νοεῖται δὲ παρ] αὐτοῖς καὶ οὕτως ' Τὸ π.ἰάσμα τῆς C 


καρδίας ἀν θρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ γεότητος 
αὐτοῦ. Οὐχοῦν, οὗ φυσικὸν λέγει, ἀλλὰ, π.λάσµα 
μὲν τῆς καρδίας, τουτέστι τὸν αὐτεζούσιον λογισμὸν, 
ἐγχεῖσθαι δὲ Ίδεσθαι τοῖς χαχοῖς &x νεότητος ' πεπλά- 
σθαι δὲ εἰς τὸ ἐπιθυμεῖν χοίτης, ἁλλ᾽ εἰς παιδογονίαν, 
οὐχ εἰς mopwelav* ὡς καὶ τὸ θυμιχὸν εἰς φυλαχὴν 
οὑχ ἀπήνειαν. Τὸ δὲ, Μετεμε.]ήθη, καὶ τὸ, ὀργίσθη 
θυμῷ Κύριος, ἀνθρώπινα δι’ ἡμᾶς ' πῶς γὰρ ὁ προ: 
ειδὼς µεταμ.έλεται; Αλλ' ὡς ἂν νοῄσωσιν ὅτι οἱ 
πάσχοντες δικαίως πάσχουσι, xat μεταγνῶσιν ὥσπερ 
ol παρὰ διδασχἀλου ἀχούοντες  Μετεμελήθην ὅτι σοι 
τηλιχκαῦτα παρέδωκχα * ἑπράττετο γὰρ παρ) αὐτῶν 1) 
χαχία ἐπιμελῶς xai βεδουλευµένως, ὃ δηλοῖ τὸ « ἓν 
τὴ xapbig* » τὸ δὲ «ἐκ νεότητος, » f] ix μιχρᾶς 
ἡλιχίας, fj ὅτι οὐδεὶς τοιοῦτος πρεσθύτης ἑστίν. 


dum gubernaculo regni, utpote juvenis, idoneus, 
erat. Nec regia potestas debebatur tribui Benjamin. 
Nec tamen regnandi initium obiter a Benjamin 
tribu petitur. Nam Benjamin tribus semper fuit 
Juda tribui conjunctissima. Precisa est jactantise 
eccasio Ephraim, qui, cum male imperitassent, ne 
possent gloriari ex sese initium factum esse impe- 
randi, et inde etiam delectum esse regem. Quod 
legitur : Cogitavit sive repulavit, tu, pro admoni- 
tus est, accipe, Nam rationem tenet menti respon- 
dentem. Quod vero ait : « Omne figmentum cogi- 
lationum, » etc., extenditur ad eos, qui anteces- 
sere et qui secuti sunt universalem inundationem. 
Siquidem naturaliter remansit in homine cupidi- 
tas mala, vel aliud quidpiam. Hxc Deus, ut nobis 
conducerent, concesserat : verum iis abutimur, et 
in malum vertimus. Hebraeus loco studiose, in-. 
quit : Natura hominis ad malum a teneris jam inde 
vergit εἰ inclinat annis. Sic etiam Hebrzus de fig-. 
mento senlit : Figmentum humani cordis propen- 
det ad mala ab ipsa juventute sive infantili atate. 
Dum ait : Figmentum cordis, non intelligit natu- 
rain, $ed figmentum cordis, id est, rationem liberi 
arbitrii, secundu m quod inhaeret malis, et volu- 
ptatem percipit ex malis. Thorus fictus seu for- 
matus 96 est, ut inserviret procreationi libero- 
rum per cupidinem ; nec cupiditas sive libido data 
est, ut operam demus scortationi vetiteque libi- 


. dini. Sic irascibilis potentia oblata est ad corporis 
D defensionem, non ad injurias inferendas. Quod 


ait : « Peenituit Deum, » et «iratus est Deus, »etc., humano more, propter nostram imbecillitatem, di- 
citur. Quomodo enim poenitentia caderet in eum, qui omnia, antequam flant, prenovit ? Hac scri- 
bendi formula usus est, ut demonstraret merito illos expendere poenas. Proinde resipiscere ne ab-. 
nuant. Sic praeceptor agit cum discipulo, increpitans: Piget quod talia tantaque tibi proposui, cum 
tuam video negligentiam. llli mortales, de quibus nunc sermo est, de industria et consulto iniqua. 
perpetrabant : quod quidem insinuatur per hzc verba : « in corde, » etc. Ex juventute, id est, jam 
inde ab ipsa infantia; velquod nullus eorum est senex, respectu virtutis acto. 

ἸΑνθρώπινον δὲ καὶ «b, Ἰδών. Καὶ πρὀτερον γὰρ More hominum et illud profatur Deus : υἱ- 


ἑώρα, ἀλλὰ νῦν ἐπὶ ἐχδιχήσει τεθέαται; ὅτε γὰρ μὴ 
βούλεται χολάσαι τοὺς ἁμαρτάνοντας, λέγεται μὴ 
ὁρᾷν αὐτοὺς ἀλλὰ xal κοιμᾶσθαι ' ἐξεγείρεται δὲ ὡς 


5 Psal. rxxrim, 8. 


dens, eic. Siquidem et antea illorum nefanda faci- 
nora comperta habebat. Nunc tamen ea visa essa 
testatur, qui ultionem exigit. αι qui connivet, 


?11 


homines, dicitur cscutire et dormitare. Tandem 
vero expergiscitur dormitans et stertens : tardi- 
tatemque supplicii gravitate compensat. Quod 
iuquit : « Omnis cogitat, » etc., universaliter pro- 
nuntiatum esse accipe, sicuti οἱ illud : « Omnis 
frater supplantando supplantabit. » Et illud : 
« Omnis amicus fraudulenter incedit. « Czeterum 
Noah non erat compulandus in numero conscele- 
ratorum illorum. Nam angeli nomen gerebat sive 
filii Dei, sicuti monere videtur illud divinum ora- 
culum : « Ego dixi, Dii estis *. » Iluic non dis- 
simile est si homines consideres, hoc oraculum : 

« Dixi in excessu meo : Omnis homo est mendax *.» 


PROCOPII GAZ.EI 
^ mec meritis suppliciis subdere molitur facinorosos A 6 ὑπνῶν xal χεκραιπαληχώς ᾽ πολὺ γὰρ µακροθυµή- 
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σας, ἀθρόως iv τῇ ὑπερθολῇ τὰς κολάσεις ἑπάγει' 
τὸ δὲ « πᾶς διανοεῖται » ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τὸ πλεῖρτον, 
Ὡς xat τὸ, « Πᾶς ἁδελφὺὸς πιέρνῃ πτερνιεῖ. » Καὶ, 
€ Πᾶς φίλος δολίως πορεύεται; » 3] ὅτι ὁ Νῶε oüx ἔτι 
ἂν ἄνθρωπος. « Ἐγὼ γὰρ εἶπα * θεοί ἔστε. » Τοιοῦ- 
τον καὶ τὸ "Eyó εἶπα, «ἐν τῇ ἑχοτάσει pv, Πας 
ἄνθρωπος ψεύστης: » ὅπου γὰρ ἔρις xat ζήλος, οὐχὶ 
ἄνθρωποί ἐστε. Χρήσῃ δὲ τῷ, πᾶς τις διανοεῖται, 
πρὸς τοὺς Φφιλοπονοῦντας Ev ἑσεροδόξοις xal ἐπιμελῶς 
ζητοῦντας τὸν ἑχείνων λόγον συστῆσαι * ἑναντίως δὲ 
διάχειται τούτῳ ὁ Ἐκχλησιαστικὸς σοφὸς, « Διανοού- 
µενος iv τῇ χαρδίᾳ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ πάσας 
τὰς ἡμέρας. » 


Cum enim sectemini contentionem et smulationem, annon homines estis ? Quod inquit : : «Omnis 
cogitatio, » etc., perstringit magna gravitateillos, qui diversis opinionibus agitatos, magno labore 


conantur inter se conciliare, et ad unitatem pertrahere. 


Huic eloquio adversatur — £cclesiasticus 


dicens : « Sapiens meditatur bona in corde suo cunctis diebus *. 
Ceterum pulchre seriptum est : « Ábolebo ho- B Καλῶς δὲ xal τό’ « ᾽Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον, ὃν 


minem, quem feci, a facie terre. » Nam nequa- 
quam vult hominem penitus abolere et ad nihilum 
redigere : neque etíam ejus animam perdere vult. 
Quid igitur? « Delebit eum de superficie terrz. » — 
« Ab homine usque ad jumenta. » Quare, cum 
43ninetur solum se homines e medio sublaturum, 
etiam reliqua corrumpere non eunctatur aniinalia ? 
Quia animalia non principaliter propter se creata 
sunt, sed propter hominem, cui ilia inservire vo- 
1uit. Cum igitur homini exitium immineat, haud 
immerito et bruta concidunt, cum is, ob quem 
formata sunt, non amplius vitalem capiat auram. 


imolnca ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.» Οὐ γὰρ εἰς àv- 
υπαρξίαν αὐτὸν περιάγει ' οὐδὲ κατὰ ψυχἣν ἁπαλεί- 
φει, ἀλλὰ «ἀπὸ γῆς,» — «'Amb ἀνθρώπου ἕως 
Χτήνους.» Διὰ τί ἀπειλῶν τὸν ἄνθρωπον ἁπαλείγειν, 

. καὶ τὰ λοιπὰ προσδιαφθείρει; ὅτι οὐ προηγουμένως 
δι ἑαυτὰ γέγονεν τὰ ἄλογα, ἀλλά χάριν ἀνθρώπων 
καὶ τῆς τούτων ὑπηρεσίας ' ὧν διαφθΣιροµένων, εἰ- 
χότως κάἀχεῖνα συνδιαφθείρεται μηχέτ ὄντων τῶν 
δι οὓς Υέγονεν. Συμμετροῦντος τοῦ Θεοῦ τὸν ἁρι- 
θμὸν τῶν σωθησοµένων ζώων πρὸς τὴν χρείαν τῶν 
σωθησοµένων ἀνθρώπων, ὥσπερ οὖν xal ἀπ᾿ àp- 
χῆς δύο δύο ἔχτισεν. 


Deus tamen beneficus conservavit animalia numero tot, quot humanz γι necessaria fore arbitrala- 


&ur. Ut igitur ab primordio rerum bina et Dina 


condidit, sic, etc. 


Vens. 8. Noah vero invenil gratiam in oculis Do- G — Kal Νῶε εὗρε χάριν àrarc(ior Κυρίου τοῦ θεοῦ. | 


mini. Quia Noah se preparavit ad bona opera, 
gratiam coram Deo invenit. Operibus virtutis se 
insinuabat divino favori : istaque opera presta- 
bant, ut consequeretur gratiam divinam. Decentee 
vero positum est, invenit, etc. Indicat enim Noa- 
cbum maximopere studuisse, ut inveniret gratiam 
jn conspectu Domini, et. tandem invenerit. Cum 
vero dixissel, Justus, id est, perfectus, etc., addidit, 
« in generatione sua.» Fortassis mali&a nondum 
ejus facta inquinaverat, sed adhuc in pectore 
abdita residebat. Caeterum Deus nolens incusare, 
vel alicujus vitii insimulare Noachum, non eum 
hominem vocat, sed justum, quasi non unuin de 
{900 illa nebulonum. Nam traditur : « Multiplicata 
est malitia bominum. » Quod ait : « Tempus ve- 
pit, »etc., Hebrzus variat, pro tempore ponens 
finem vel terminum. Quod inquit : « Generationes 
Noah, » etc., non intelligemdum est, quasi illae 
trahends sint ad caeteros, sed ad Noachum soluin 
pertinent, Ni enim is esset sensus, continuo sub- 
junxisset : « Noach genuit tres filios, » quod facere 
supersedet. Et ut videamus illa de solo przdicari 
Noacho, $7 subdit : « Homo "ustus et absoluta 


! Psal. Lixx3, 0. * Psal. cxv, 11, 


Ἐκ τῆς οἰχείας προπαρασκενῆς εὗρε χάριν ἑναντίον 
τοῦ θεοῦ * αὐτὸς διὰ τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων χαριτώ. 
σας ἑαυτὸν, xal àx τούτου δεξάµενος παρὰ θεοῦ χά- 
p. Eo δὲ καὶ τὸ εὗρεν, ἵνα δειχθῃ ὅτι ζητήσας 
δεόντως, εὗρεν. Εἰπὼν δὲ, Δίκαιος, τό.Ίειος ὢν, προς- 
έθηχεν «ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ.) Καὶ τάχα τοῦ Nu: 
οὐχ ἐπὶ τὰς πράξεις ἔφθασεν f) xaxla, ἀλλ ἵστατο 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν ' ὁ δὲ μὴ βουλόμενος τοῦ Noe χατ- 
ηγορεῖν ἐρεῖ ὅτι οὐδὲ ἄνθρωπος Tfjv ὡς δίχαιος. Γί- 
γραπται Yáp^ «Ἐπληθύνθησαν αἱ xaxlat τῶν àv- 
θρώπων * » τὸ δὲ, «Καιρὸς ἤχει, » ὁ Ἑδραῖος αἰ- 
pac εἶπεν ἣ céAoc.Tà δὲ, « Αὗται αἱ γενέσεις Noe, 
οὐ κοινῶς, φασὶν, εἴρηται: Ἡ γὰρ ἂν εὐθέως ἕπ- 
Ίνεγχε « Tip Νῶε ἐγέννησε τρεῖς υἱούς *» νῦν & 
D ἐπεὶ διχαιοσύνης ἡ Υένεσις αὐτοῦ, προτέτακται 95 
« αὗται αἱ γενέσεις *» ἐπιφέρεται δὲ τὸ, «Άνθρωπος 
δίχαιος χαὶ τέλειος (bv. » Καλῶς δὲ xal τὸ, « Ἐφ' 
θάρη ἡ Υῆ ἑναντίον τοῦ Θεοῦ.» ᾿Αδιχία μὲν Τὰρ 
φθείρει τὴν γῆν, δικαιοσύνη δὲ σώζει καὶ ὁ ἆμαρ' 
τάνων τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φθείρει env. γῆν ΄ οὐκ ἐν 
τῷ καταχλυσμῷ Y&p γέγονεν ἐφθαρμένη ἡ τῇ τό 
Y&p ἀπελούσατο τὴν φθορὰν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀἁδιχίᾳ᾽ ὁ 
δὲ καταφθεῖρον τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἔστι πνεῦμᾶ 


* Eccli. xvii, 97. 
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OX cápE* τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς A probitatis. » Eleganter quoque dicitur : « Corrupta 


Ότόν * καὶ ol ἓν σαρχὶ ζῶντες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 


ται. 


Ποίησον δὲ σεαυτῷ, φησὶ, χιδωτὸν àx ξύὐλων 
ἀσήπεων ἢ κεδρίνων. Ὁ Ἑθραῖος τὸ, Τετραγώ- 
vur, gnclr, ἐπὶ πακῶν πυξίνων. Ἑν τῷ Ἡσαῖχ' 
«Kal yàp τέχτων ἐχλέγεται ξύλον ἄσηπτον * » ὁ 
Ἑδραῖος ἐκ λεκτόν - ζητεῖται Ἡ δὲ ποταπὸν δεῖ νοη- 
σαι τὸ σχῆμα τῆς χιδωτοῦ: ὅπερ νομίζω, φησὶν, 
ὅτι πνραµοειδές ἐστιν, ἀρχόμενον ἀπὸ µήχους «' 
φηχῶν, &xb δὲ πλάτους ν’ xal ἐπὶ X τοῦ ὕψους 
πήχεις ἐπισυναγόμενον, ὥστε τὴν χορυφὴν γενέσθαι 
µήχους xal πλάτους πῆχυν : ἔστω δὲ τὰ μὲν γχάτω 
αὑτῆς ἅπερ ὠνόμασται κατάγαια, ὁροφῶν E * τὰ 
δὲ ὑπὲρ τὰς δύο ὀροφὰς ἐπὶ τὸ ἀνωτέρω ὁροφῶν v. 
Ἰοῦτο δὲ xal 6 Σύμµαχος σαφῶς ἐξέθετο εἰπὼὺν, 
Κατὰ «à δίσεεγα καὶ ερἰστεγα ποιήσεις αὐτήν. 
νοίσθω δὲ καθ᾽ ἑχάστὴν ὀροφὴν ἀπολαμδανόμενα »* 
χωρία ὑπὲρ τοῦ χωρίζεσθαι τὰ ἀνομοιογενῆ ζῶα 
ἅπερ καλεῖ νοσσιὰς «393. ὁ δὲ Xj μμαχος κα Λιάς .τε- 
τράγωνα δὲ ἔστω τὰ ξύλα’ πρῶτον μὲν, ἵνα uh πο- 
λὺς χρόνος χαταναλίσχηται εἰς διαίρεσιν αὐτῶν : 
ἔπειτα, ὅπερ xal ἀληθέστερόν ἐστιν, ἵν) ἐξ ὁλοχλὴ- 
ων Ὑινομένη ἀσφαλεστέρα αυγχάνῃ" ἔμελλε γὰρ 
χαὶ ὄρεσι προσπελάζειν, καὶ ἑάλην οὗ μικρὰν ὑφ- 
ἴσταθαι, πρὺς ἅπερ οὐχ ἀντεῖχεν εἰ μὴ ἐξ ὁλοχλήρων 
χατεσχεναστο ξύλων * αἱ δὲ νοσσιαὶ καὶ διεχώριζον 
* (Ua, χαὶ σύνδεσιν εἱργάζοντο τῷ χατασχευάσµα- 
" ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ ἔχειν παρείσδυσιν τὸ ὕδωρ, 
ἀσφάλτῳ περιαληλίφθω ἔξωθέν «s xai ἔσωθεν - εὖ 
V xal τὸ εἶναι τὸ μῆκος τοῦ πλάτους μείζον * οὕτω 
Tàp εὐκίνητον fv ' τοιαῦτα γὰρ xal τὰ σχάφη τῆς 
ἀναλογίας φυλαττομένης τῷ σχήµατι’ ἅμα δὲ xo 
πρὸς τοσοῦτον ὕδωρ ἑτύ γχανεν ἀσφαλές * οὔτε περι- 
Σράπηναι διὰ, τὸ σχῆμα δυνάµενον ἐξ ἀνέμων 8 τῶν 
χυµάτων, οὔτε κλινόµενον 3 πλαγιαζόμενον * τρόπον 
ü οἶχ-ας τεθεμµελιωµένης, ἑστώσης ἐν ὕδατι τῆς xt- 
δωτοῦ "καὶ οὐκ ἄν τις ἀσφαλέστερον ἐπινοήσειε 
σχημα πρὸς τοσαύτην φοδεράν τε xoi Bav * εἰ δὲ 
en τετράγωνος χάτωθεν γἐγονέ τις λέχοι, xal τοῦτα 
οὐχ ἀπειχότως ' ἐπείπερ oüx εἰς «b πλεῖν προς 
Ἠγουμένως, ἆλλ' εἰς τὸ φυλάττειν ἐγένετο : ἄλλως 
τε xal χκατεπαντοῦτα 
voy fv. 


est terra coram Deo, » etc. Nam iujustitia perdit 
et corrumpit terram. Non diluvium destruxit ter- 
ram, sedemagis eluit : injustitia terram vastavit, 
ad quam inundatio per orbem grassata est. 
VEns. 14, 15. Fac iibi, ait, arcam ex lignis, que 

non compultrescunt et ex cedrinis, etc. Ilebreus ha- 
bet : Ex tabulis quadrangslari forma connexis. In 
Isaia quoque memoriz proditum est : « Nam faber 
eligit lignum, quod non sentit putredinem *. » 
Hebraeus ibidem quoque legit electum. Queritur, 
qualem arcz fuisse üguram nos mente concipere 
oporteat. Si me audias, induco animum ut credam, 
ejus formam fuisse pyramidalem vel instar pyra- 
midis cacuminatam. A longitudine 300 cubitorum, 
et latitudine 50 cubitorum, educta est in altitudi- 
nem 50 cubitorum, fastigiumque aree in angustum 
contractum est adeo, ut non excesserit cubitum 
sive latitudinem sive longitudinem spectes. Ima 
arce Labernaeula habent tectum duplex : qua his. 
incumbunt, triplex, ut luculenter videtur docere 
Symmachus, dicens : Facies ipsam duorum et trium 
tectorum, Singula autem tecta distincta sunt quibus- 
dam receptaeulis, ut animalia diversi generis inter 
sese secernerentur. 1sta receptacula vocant Septua- 
ginta interpretes nidos ; at Symmachus ea appellet 
tuguria. Ligna, ex quibus arca compingitur, qua- 
drata sunt, ne scilicet. plurimum temporis absu- 
matar in his dissecandis οἱ dividendis. Deinde ut 
ex solidis lignis contexta et connexa firmior sit et 
validior. Et hec principalissima causa est, ob 
quam ex solidis lignis constructa est. Nam incur- 
sura erat montium eacuminibus, et subitura noA 
parva discrimina furente maris sstu οἱ salo. 
His nequaquam resistere potuisset, nisi fuisset 
conjuncta ex solidis roboríbus. Receptacula autem 
secernebaut animalia, et apte inier sese connecte- 
bant el contexebant totum dificium. Ne vero. 
aqueus humor in arcam se infunderet, bitumine 
intra extraque navis illa celebris oblita est. Recte. 
quoque additum est, longitudinem excessisee late 
tudinem. In. hunc etenim modum facilius move- 
batur. Hancenim formam scaplise servant una cum, 
proportione. Preterea muniebatur isia forma satis 


ταχέως εἰ μὴ τετράγω- D adversus imminentem aquarum vim. Nec enim 


gubverti vel inclinari rotarique Rut in transversum 


abripi ob figuram poterat, ventis vel impetu procellarum. Arca instar sediflcii solide fundati insistebat 
3qu£:nec quis excogitare valuisset formam firmiorem ad resistendum procellis et aquarum vio- 


katie. Ceterum, 


si quis dixerit, imam arco» partem fuisse quadratam, non ἱπθρίθ sentit. Nam ap- 


P2raia est, non, ut ceu navis aliquam :n regionem cursu tenderet : sed utl esset ürma el satis tuta 


adversus ingruentia pericula. 
sel forma quadraagula. 

Παραδέδοται δὲ oóx ἀπιθάνως ἃ τε χρεία τών 
δύο χαταγαίων ὀροφῶν Χχεχωρισµένων παρὰ τὰς 


* 


5194, xt, 20. 


Cito profecto demersa et vi tempestatis depressa fuisset, si caruis- 


Nec inepte traditur usus duorum tectorum in- 


feriorum, qua a supremis disünguuntur : et trium 


ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


* C. N. Crtntdoy. 
lauGavéueva Wit 


"* ἀποδιαλαμθανόμενα, 33936, N, ζῶα àn' ἀλλήλων, xai καλείσθω τὰ ὁποδια- 
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illorum «quoque, quae supra diximus. Nam cum A ἀνωτέρω xai τῶν τριῶν ἰδίᾳ Gvopasplvuy * ἐπί 


animalia omnia annuum tempus in arca essent 
agitatura, necessario requirebatur locus, qui ali- 
menta totius anni reciperet : et porro alius, qui ex« 
crementa animalium acciperet, ne importunus 
fetor ipsa infestaret. Imprimis bomo non molestan- 
dus erat tetro  fetore. Aiunt itaque inferiorem lo- 
cum, qui in imo distinctionem facit, conceasum 
esse animalibus brutis. Locus quoque paratus est, 
ad colluviem excrementorum : verum locus, qui 
isto magis erat editus, fabricatus est ad receptacu- 
lum alimentorum. Itaque animalia carnivora abun- 
darunt carnibus, reliqua autem prater ea qua con- 
servanda erant, alimenti causa in aream introducta 
sunt. Qus autem non. erant hujusmodi, suis quz- 


γὰρ ἐνιαυτὸν πεποίηχε πάντα τὰ Qoa Ev τῇ xtfoci 
πάντως ἔδει πρόνοιαν Ὑενέσθαι τῆς τε ἐπιτηδείου 
πᾶσι τροφής αὑτάρχους πρὸς ἐνιαντὸν, xal τῆς τῶν 
ἐχχρινομένων σχυθάλων χώρας δυναµένης μὴ ἑν- 
οχλεῖν τοῖς ζώοις xal μάλιστα τοῖς ἀνθρώποις * ean 
τοίνυν ὅτι ἡ μὲν χατωτέρω xai πρὸς τῷ πυθµένι 
τοῦ διορόφου στέγη, εἰς σχύδαλα ἀποτέταχτο. ἡ ἃ 
ταύτης ἀνωτέρω, εἰς τὴν συναγωγὴν τῆς τροφῖς 
τῶν ζώων: [ὥστε εὐπορεῖν τὰ μὲν σαρχοδόρα, σαρ- 
κῶν * τὰ δὲ ἕτερα ζῶα παρὰ τὰ εἰς διατἠρησιν εἰσ- 
αχθέντα, τροφῃῆς ἕνεχεν εἰσαχθῆναι εἰς τὴν χιδω- 
τόν * τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα, τῆς ἐπιτηδείου ἕκαστον εὖ- 
πορῆσαι τροφῆς ΄ ταῦτα μὲν εἰς τὸν περὶ τῶν χα. 
ταγαίων διωρόφων λόγον. ] Τὸ δὲ μετὰ ταῦτα «pi» 


que alimentis abundaverupt. Hzc quidem de infe- B ροφον, τοῖς ζώοις ἀπετέταχτο xasà τὰς ὀνομασθεί- 


rioribus contignationibus. Huic succedebat tectum 
tertium. Et sane verisimile videtur, imi loci tectum 
deputatum esse feris et serpentibus : sed jumentis 
ei mansuetioribus animalibus, quz ordine seque- 
bantur et in altum tendebant, destinata esse taber- 
nacula. Verum hominem, qui natura imperium te- 
nebat in bruta, oportebat domicilium babere in 
summo loco ratione naturalis ordinis, proinde in 
tertium tabulatum collocatus est, Haud alienum 
est a veritate, ostium obliquum constructum esse in 
inferiore et primo tabulato, ut inde animalia pe- 
netrarent ad destinata receptacula. Si ostiuin exci- 
$um fuisset in summa $96 arc» parte, difficulter 
animalia ascendissent in arcam, et multo difficilius 
sese recepissent exinde in sua stabula. Verum ja- 
nua illa indigebat, ut major esset arca securitas, 
auxilio divino, quo clauderetur. Nemo enim που» 
talium foris erat, qui ipsam undique quivisset bi- 
tumine obstruere, ne aqua influerent. Quapropter 
ubi Noach ingressus est inillud navigium, continuo 
Deus ostium illud clausit et obseravit. Deinde 
inundatio universalis insecuta fertur. Post diluvium 
non amplius dicitur Noach aperuisse januam, sed 
corvo patefecisse fenestram, per quam dimittere- 
tur. Sane. quis hanc observationem satis tortam 
putaverit, nisi reliquorum interpretationes con- 
sentirent, dum testantur fenestram apertam esse 
corvo a Noacho. Primo, inquiunt, przcepit Deus 
Noache, ut pararet ostium ab obliqua parte arca. 
Theodotion transtulit januam ; sed Aquilas vertit 
ostium sive fenestram vel valvam aut. quamdam 
apertionem. Praeterea mentio fit alimentorum, ques 


in arcam inferenda erant. Sic enim scribitur : « Et. introduxit Noach, » etc. Sed ille 


σας νοσσιάς' xai εἰχὸς, ὅτι wp μὲν cov ὄφεων 
γένει xaX θηρίων, ἡ τοῦ χατωτάτου τριωρόφου χώρα 
ἀπενεμήθη * τοῖς δὲ χτήνεσι xal τοῖς λοιποῖς τῶν 
τιθασωτέρων ἣ ἡμερωτέρων τάξει xal λόγῳ τὰ àv 
τέρω * ἐχρην bb τὸν ἄνθρωπον ὥσπερ τῇ φύσει ἅρ- 
χοντα τῶν ἁλόγων [ὧν ἐπιδέδηχεν αὐτός * ] οὕτω 
καὶ χώρᾳ τῇ ἀνωτάτω τυγχάνειν περὶ την τρίτην 
στέγην Y * πιθανὸν δὲ τὴν πλαγίαν θύραν ἣν εἶπε Τι- 
γονέναι περὶ τὴν κχάτωθεν πρώτην στέγην' ἵνα 
ἐχεῖθεν εἰσελθόντα τὰ Qua πρὸς τὰς τεταγµένας 
χωροίη νεοττίας. εἰ γὰρ ἄνωθεν ἣν, μετὰ πολλῆς 
ὁνσχολίας ἆνῄει τε τὰ Qua πρὸς τὴν κιδωτὺν χαὶ 
πρὸς τοὺς ἰἱδίους τόπους κατήρχετο Y* * θειοτέρας t 


δυνάµεως ἔχρῃζεν qj ἀσφάλεια τῆς Χχλειομένης ταῦ- 


της θύρας, οὐχέτι δυναµένου τινὸς ἔξωθεν ἀνθρω- 
που ἀσφαλτῶσαι αὐτὴν ἁπὲρ τοῦ μὴ παρεισδύναι 
ὕδωρ. διὸ ἔχλεισεν ὁ θεὸς ὄπισθεν τοῦ Νῶε: xd 
οὕτως ἐγένετο ὁ χατακλυσµός' μετὸ δὲ τὸν καταχλν: 
αμὸν παρετηρήσαμεν ὅτι οὐχέτι ὡς ἐν τοῖς ἀνωτέ- 
Qo θύραν ἀνέφξεν ὁ Νῶε, ἀλλὰ θυρίδα, ἵνα ἁποστεί- 
λῃ τὸν χόραχα ᾿ βίαιον δέ τις τὴν παρατήρησιν ὑκ- 
ελάμδανεν, εἰ μὴ καὶ αἱ λοιπαὶ ἐχδόσεις δεύτερον 
μὲνθυρίδα περιεῖχον ἀνοιγομένην ὑπὸ τοῦ Noe * κρύ- 
περον δὲ θύραν ἡ ἄνοιγμα ἔλεγον προστεκαχέναι τὺν 
θεὸν τῷ Νῶε ποιῆσαι ἐχ πλαγίων τῆς χιδωτοῦ΄ θύ- 
pav μὲν γὰρ ὁ θεοδοτίων xai Σύμμαχος, ἄνγοιγμα 
δὲ ὁ ᾽Ακύλας &moltse * γέγραπται: δὲ περὶ τῶν τρο- 
φῶν ὅτι xal προσέταξεν ὁ θεὺὸς εἰσαγαγεῖν καὶ elo- 
άγαχε Noe* fj δὲ τῶν σχυθάλων τῶν ζώων πάρ- 
οδος χαλῶς παρασεσιώπηται ' καὶ τοῦ Νῶε δυναμέ- 
νου τὸ ἀχόλουθον περὶ τούτων σχοπῆααι xal ἡμῶν 
τὸ παραλελειμμένον στοχάσασθαι. T 

locus, in 


quem conflueret stercorum colluvies, eleganter a Deo silentio preteritus est. Nam ea expeudenda 
reliquerat Noacho, qui facile eum locum parare poterat secutus praedicta. . 


Apelles Marcionis sectator et familiaris in eo 
opere, quo nititur convincere Scripturam esse 


Απελλής δὲ, φασὶν, ὁ τοῦ Μαρχίωνος γνώριμο: 


ψευδῆ δεῖξαι βουλόμενος «ἣν Γραφὴν, ἑπηπόρησεν 


V ARLE LECTIONES., 


v C. N. οὕτω xai ἓν dpa εἶναι ἀνωτάτω τῆς χιθωτοῦ περὶ τὴν τρίτην avéynv, ὑπὸ χεῖρα ἔχοντα 
τὰ λοιπὰ τῶν ζώων. ^ πιδανὸν δὲ τὴν πλαγίαν, D ἧς οί οσοι, i δὲ θύραν HR iun a οσα 
ποιέσεις, Υεγονέναι περὶ τὴν χάτωθεν πρώτην στόγην * (va ἐχεῖθεν εἰσελθόντα τὰ ζῶα, ἀπίῃ ἐπὶ τοὺς τε- 
ταγµένους ἐν ταῖς νοσσιαῖς τόπους. Καὶ τοῦτο βέλτιον ἡμῖν φαίνεται λέγειν περὶ αὐτῆς, f) ἄνωθεν νοµίζειν 
μετὰ πολλῆς δυσχολίας τὰ ζῶα καταδαίνειν ἐπὶ τοὺς οἰχείους τόπους. 
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εἰ δύναται τηλικαύτη χιδωτὺς ποστηµόριον τῶν ἐπὶ A falsam, in dubium voeavit, quomodo tantilla arca 

γῆς χωρῆσαι ζώων ἀγνοῶν καθὰ δὴ τις τῶν παρ posset vel nünimam animalium partem capere. 

Ἑδραίοις ἑλλογίμων παρέδωχεν, ὡς ἄρα οἱ «' πή- — Verum nescivit, ut quidam Ηεύῦγφις doctor do- 
χεις ὠνομάσθησαν ὥς fj καλουµένη παρὰ τοῖς γεω- — cet, quod 500 cubiti nominati sunt non vulgariler, 

µέτραις δύναμις τοῦ ἀπὸ τοῦ τριαχόσια τετραγώνου. — sed geometrica ratione, quz potentia dicilur nu- 

ὡς εἶναι τοὺς πήχεις τοῦ µήχους Ev τῷ κάτω ἐπιπέ- — meri quadrati α trecentis. Secundum banc ratio- 
lp ϐ’ µυριάδας * οὕτω δὲ καὶ τοῦ πλάτους δισχώίους — nem inferior planities continebit novem myriades, 
πενταχοσίους, xal τοῦ ὕψους &vvaxoaloug- πάσῃ cubitorum. Sic latitudo complectetur cubitos 2500 , 
παιδευθεὶς σοφίᾳ τῶν Αἰγυπτίων ἐν οἴχῳ τοῦ βασι- — altitudo habebit cubitos 90. Moses namque edoctus 
Mex ὁ Μωῦσῆς οὐχ Ἠγνόει ὅτι ol κοινότερον νοηθέν- — in palatio regis omnem disciplinam /Egvptiacam, . 
τες v τοῦ ήχους, xal ν τοῦ πλάτους, xa λ’ τοῦ — non ignorabat quomodo et quibus verbisexprimen- 

ὕψους, οὐδὲ ἑλέφαντας ἂν ἐχώρησαν τάχα που 5, da esset mensura cubitorum , ut ab hominibus. 
χαὶ τὰς τούτων ἐπ᾽ ἐνιανυτὸν cpogác* τί δὲ τὸ ἔπισυν- recte intelligeretur. Apud omnes siquidem eo. 
ἅται elg πῆχυν τὴν χιδωτόν; Οὐχοῦν τῶν χατὰ δύ- — tempore geometricus cultus in usu erat, et quan- 

ναμιν εἰρημένων πηχῶν χάτωθεν συναγοµένων εἰς — tus is esset dubitabat nemo. Nisi in hunc modum 

πῆχυν, ἐγίνοντο τοῦ μὲν µήχους v mwfjyetc, τοῦ δὲ Ὦ et nos accipiamus cubitum, profecto illa machina 

πλάτους εἷς xal δίµοιρον * ὥστε γενέσθαι τὸ τριαχο- — haud capax fuisset vel quatuor elephantorum una 

στὸν τοῦ Üjoug mfjyuv, δέχα μὲν τοῦ µήχους, ἑνὸς — cum pabulo, quo pascendi fuissent. Quid vero sibi 

δὲ χαὶ διµοίρου τοῦ πλάτους, εἶτα μετὰ τοῦτο συντε- — vult, quod ait, arcam in summo ad cubiti men- 

λεῖσθαι elg mTjyuv τὴν ἐπισυναγωγὴν ' εἰ δέ τρ — suram fuisse contractam? Predictis cubitis, qui 

βίαιος εἶναι δόξει ὁ πῆχυς τριακοστὸς καὶ πρῶτος — secundum potentiam intelliguntur, cacuminatis im. 
ἂν τοῦ ῦψους, προσεχέτω τῇ λέξει λεγούσῃ *« Kai — cubitum, efficitur, ut fastigium arca sit secundux 

Y πήχεων τὸ Όφος αὐτῆς, ἐπισυναγαγὼν ποιῄσεις — longitudinem cubitorum decem. Latitudo vero am- 

thv χιδωτὸν, καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν.» — plectitur bessem. Sic igitur apparet, quomodo arca 

θἷμαι γὰρ ἐμφαίνεσθαι μετὰ τὸ « xal Y πήχεων» τὸ summitas collecta sit in unum cubitum. Si vero 
ὕψος τὸν πρῶτον xal τριαχοστὸν πῆχυν διὰ τοῦ xal, — quis putaverit sensum hunc esse coactum, scilicet 

«Εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν.ν Ἐγένετο — ut intelligamus tricesimum primum cubitum pre- 

δὲ οὕτως ἵνα τῶν ὑδάτων ἐπιφορὰ ἔχῃ τὸν ὄλισθον, — stare allitudinem operi, is consideret Scripturam, 

xi ph xaü&zep εἰς πέτραν πανταχόθεν ἔχουσαν — quz sic habet : « Trjginta cubitorum erit altitudo 
ὕψος προσταράττῃ τὰ χύµατα " καὶ τὸ τὴν θύραν δὲ ,, ejus. Deinde arcam contrahes in arctum , et. in, 
ix πλαγίων Υενέσθαι ἐπιτηδείως προσετάττετο: ἐν ^ cubitali mensura eam consummabis. » Hinc ego 

ὁροφῇ μὲν γὰρ εἰ vévovey Ex. τῶν ὄμθρων ἐπλήρου — adducor, ut credam altitudinem signi(cari per tri- 
τὴν χιδωτόν *. Ex δὲ τῶν πλαγίων ταχθεῖσα, τὸ &cga- — cesimum primum cubitum. Propterea enim legi- 
À; τοῖς ἔνδον παρείχετο, τῆς μὲν κιδωτοῦ ἐφ) ὕδα- — tur: « In cubito perficies eam supra.» Ad banc 
τος φεροµένης, τῆς δὲ θυρίδος ἀνωτέρω τούτου τυγχα- formam fabricata est arca, ut haberet quamdam 

were. lubricitatem, quz fluctuum szviliam tuto excipe- 
ré. Nec voluit, ut fluctus se illiderent arcs ut petraealicui, quz undique altitudinem pre se fert, 
Commodissime traditur, ut janua paretur in obliquo latere. Nam si fastigium recepisset januam, 
arca pluviali impleta fuisset aqua. Dum autem in latere obliquo adjicitur, securitatem praestat jig 

quos area vehebat. Haud enim immunes fuissent a periculo, dum arca jactaretur fluctibus, si janua 

fuisset in supremo loco. 

Τὸ δὲ, Ιδοῦ àxápo τὸν κατακἀυσμὸν ἐπὶ τὴν Vgns. 17, 18. Ecce. induco diluvium in terram, 
γῆν καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα àv jj ἐπίπνευμα — wt perdam universam carnem ín qua est spiritus sub 
ὑπυκάτω τοῦ obpavov* καὶ ὅσα ἂν ᾗ ἐπὶ τῆς D celo. Et quecunque super terra sunt, morientur. 
Τῆς τελευτήσει, δηλοῖ ὅτι τά τε ἐν τῇ 1h xa τὰ — His verbis demonstrat peritura tum volatilia cum 
ἀεροπόρα φθαρῄσεται’ τάχα γὰρ τὰ ἔνυδρα διεσώ- — terrestria animalia. Nam (ut opinor) aquatilia 86» 
ζετο τῆς ἐπιχύσεως τοῦ ὕδατος οὐχ ἀνοιχείου πρὺς — vata sunt, Siquidem Inundatio aquarum nihil ipsis 
διατριδὴν αὐτῆς τυγχανούσης  λογίσαιτο δ ἄντις — incommodare poterat : cum. aqueo humore victi- 
ὡς xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 6 Νῶε ἀπὸ τῶν iv- tent. Hinc quis sane conjiciat causam, ob quam 
ὕδρων εἰς τὴν κιδωτὸν οὐχ slafjayev* «Kal ὅσα — aqualia Noachus non in 99 arcam intulit. « Quze- 
ἐὰν ᾗ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει.» 70 μὲν ἁπλού- — cunque super terra fuerint, morientur, » etc. Qui- 
ὅτερος φῄσει, ὅτι Νῶε οὖν Tfjv ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ — dam simplicior hunc locum sic interpretabatur : 
οἱ σὺν abvip* ἐπὶ ξύλου γὰρ σαν ὀχούμενοι  ὁ δὲ — Noachus, et qui se ejus lateri agglomeraverant, 
βλέπων, πῶς ὅπου ὁ θησαυρὸς ἐχεῖ χαὶ ἡ χαρδία — non erant super terra. Vehebantur imystico illo 
ἑκάστου, ἐρεῖ περὶ τοῦ Νῶε ὅτι θησαυρὸν ἔχων ἓν — navigio. Qui vero etiam abdita speculatur, et cujus 
οὐρανῷ ὅτῳ δίχαιος fjv, οὐχ ἣν ἐπὶ γῆς, ἀλλ'ὲἓν οὖρα- — oculis omuia sunt subjecta, is sciens ubi sit the- 
W9^* σημµειώσῃ δὲ πρῶτον! ὁ θεὺς διαθήχην αὐτῷ —saurus ibi quoque esse cor, sic de Noacho, quem 
ἵστησι πρὸς Νῶε, salvavit, loquitur : « Justus erat, » et thesauruu 


ο. in οΦἱ0, nec in terra, sed in eclo ejus erat conversatio. Verum fcedus ferit cum Noacho 
us, 


$79 
CAP. VII. 

Vans. 1-5. Ingredieris in arcam tu et filii tut, elc. 
9ο verba sic distingues, ut sumus edocti a quodam 
: viro sapiente : « Et. ingredieris in arcam tu:» hic 
parumper subsiste; « et filii tui et uxor tua : » hic 
iterum paululum reprimenda est vox ; « et uxores 
flliorum tuorum tecum. 2 

Veruni is est seusus presentis loci : Voluit eos 
howines, qui intrabant arcam, nullo concubitu 
inquinari , sed conservare mundos. Proinde ad 
eum modum Íípsos inducit in arcam. Cum iu- 
gredientur , praecedere jubet Deus Noachum, 
et primo occupare locum. Quapropter dicitur: 
« Ingredieris in arcam tu. » Hunc subsequi jubet 
filios una cum matre. Inquit eniin : « Filii tui et 
uxor tua. » Deinceps filiorum uxores intrare jubet, 
Dicit namque: « Uxores filiorum tuorum tecum. » 
Mundi enim omnes erant permansuri, cum oinnis 
occasio alliciendi ad coitum esset przeeisa. Nam 
haud conveniebat, mortalibus qui extra arcam 
degebant pereuntibus, et czeteris animalibus exspi- 
rantibus, ills, qui detinebantur arca, operam dare 
amori venereo, et procreandis liberis. Cum vero 
periculi proeella fuisset sopita, et pacatus orbi re- 
disset vullus, necessitasque postularet, ut orbig 
compleretur hominibus, matrimonii copula con- 
junctos eos educit, dicens: « Egredere tu et uxor 
tua, filii tui et uxores filiorum tuorum. » 

Pulchre scribitur : « Ingredere tu. et filii tui, » etc. 
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ΚΕΦΑΛ. Z. 


ElceAsvo m εἰς τὴν χιδωτὸν σὺ xal ol viol cov. 
Ταύτης, φασὶ, τῆς συµφράσεως αἱ διαστολαὶ εἰσὶν 
αἴδε, xa0à σοφὸς ἀνὴρ ἡμῖν ἀφηγήσατο * « Καὶ clo- 
ελεύσῃ εἷς «fv κχιδωτόν:» iv τούτῳ γάρ iso: 
« Καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ γυνή σου. » Καὶ µέχρι 
τούτου, « Καὶ al γυναῖχες υἱῶν σου σὺν cof. » 

Τὸ δὲ σαφηνισθέν ἔστι τοιοῦτον. Ἐπεὶ καθαροὺς 
διαµέάνειν ἤθελε τοὺς εἰσελθόντας ἀνθρώπους εἰς «by 
χιξωτὸν ἀπὸ µίξεως, οὕτως αὐτοὺς εἰσάχει ' χατὰ 
τὴν εἰσαγωγὴν χελεύων αὐτοῖς «hv διατριδὴν xod 
σασθαι τὴν ἓν τῇ κιδθωτῷ' πρῶτον Νῶε, διόπερἡ 
θεία Γραφή λέγει «Καὶ εἰσελεύαῃ εἰς την χιθωτὸν σύ) 
xai εἶτα τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ σὺν τῇ µητρί, « Kal vid 
Y&p σου χαὶ ἡ γυνή σου, φησίν. Ἐἶτα τὰς γυναῖχας 


B τῶν υἱῶν αὐτοῦ σὺν τῷ πατρὶ αὐτῶν, « Καὶ γυναῖχες 


viv σου σὺν col. » Καθαροὶ γὰρ ἅπαντες ἔμελλον 
διαµένειν, μηδεμιᾶς προφάσεως ἐρεθιαμοῦ χαταλει» 
ποµένης τῇ τῶν οὕτως εἰσελθόντων συνουσίᾳ οὐ 
γὰρ ἔπρεπε τῶν ἑρπετῶν ὁμοίων ἀπολλυμένων, xd 
πάντων τῶν ὁμοίων ζώων ὑποδρυχίων γινοµένων, 
τούτους χοίταις xa παιδοποιίαις αχολάζειν * ὅτε uve 
τοι τὰ δεινὰ παρῆλθε xal χρεἰα ἑἐχάλει τὴν γῆν àv. 
θρώπων πληρωθῆναι, χατὰ ὙγαμικΏν αὐτοὺς 6υ- 
ῥυγίαν ἐχθάλλει, λέγων ' «Ἔξελθε σὺ χαὶ ἡ γυνή 
σου xal οἱ vio! σου καὶ al γυναῖκες τῶν υἱῶν 
σου. » 


Καλῶς δὲ ὅλως καὶ τὸ λέγεσθαι: « Ἐίσελθς σὺ xal 


Non enim ipse propter filios incolumitate potitus ϱ Οἱ υἱοί σου” » οὗ yàp αὐτὸς δι᾽ αὐτοὺς, ἀλλ' αὐτὰ 


est : sed fllii ob patrem superstites permausere. 
Hoc quidem confirmatur infra, cum dicit Deus ad 
Noachum : « Quia te vidi justum coram me in ge- 
neratione hac. » Quod in monumentis litterarum 
relatum est: « Et repones ad te, ut sit tibi et 
illis, » etc., non obiter dicitur, sed quamdam habet 
observationem. Alimenta enim te comportare opor- 
tet in istas mansiones, in quibus tu versaberis, et 
ad quas reliqua animalia non accedunt. Nam si 
contuleris alimenta in illa tabernacula, quz de- 
stinata sunt brutis animalibus, continuo absumen- 
tur illis subinde vorantibus: et nutrimenti exo- 
rietur inopia. Quidam ambigunt, qua ratione 
possibile fuerit, ut arca pro sua magnitudine qui- 


verit recipere alimenta, qua sufficereut tot ani- D 


malibus per annuum tempus. Sed hi sciant, totum 
illud zdificium excitatum esse imperante Deo, 
propter futuram humani generis ipnnovationem. 
Proinde non multo indigebant bruta animalia pa- 
bulo, cui benedictione Domini pascerentur. Ilujus 
rei exeinpla habes Mosen, qui quadraginta diebus 
vixit in monte, interim nullo refectus cibo humano. 
Bie ab angelo allatus est cibus Habacuc ; sic ciba- 
tus est et Elias. Quaerat sane quis cum lex nonduni 
fssel lata, qua munda animalia ab imnundis 
discerneret, quare Deus precipiat Noaclho, ut 


δι αὐτὸν xal τὴν ἁπ᾿ αὐτοῦ ὠφέλειαν διεσώθησαν xol 
τοῦτο δὲ βεδαιοῦται Ex τοῦ ἐν τοῖς μετέπειτα ἐπι- 
φεροµένου’ λέγοντος τοῦ θεοῦ πρὸς Νῶε * « "Ot αἱ 
εἶδον δίκαιον ἑναντίον ἑμοῦ τῇ γενεᾷ ταύτῃ. » Τὸ 
δὲ, « Πρὸς σεἀαυτὸν συνάξεις, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐχεί- 
νοις φαχεῖν, » παρατήρησιν ἂν Eyot, φασίν’ ὅτι ix 
οἷς σὺ διαιτᾷ καταγωχίοις χαὶ ἄλλα ζῶα οὐ πλησιά- 
ζει, συνάγαγε τὰς τροφάς' εἰ γὰρ kv τοῖς ἑπείνων 
τόποις ἀπέχειντο, ἀφειδῶς ἐπιθαίνοντα ταῖς τρο” 
φαῖς, ἔνδειαν αὐτῶν εἰργάζοντο. Αποροῦσι δέ εινες, 
φασὶ, πῶς οἱ οἷόν τε ὃν ἐν τῇ χιδωτῷ πάντων τῶν 
ζώων τροφὰς συναγαγοαῖν, τοῦ μεγέθους τῆς χιδωτον 
pi ἐπαρχοῦντος πρὸς ἐνιαντοῦ τροφῶν τῶν τοσού- 
των ζώων ἀπόθεαιν' πρὸς ὃ λεχτέον, ὡς ἅπαν τὸ 
κατασχεύασµα EE ἐντολῆς Θεοῦ γεγενηµένον διὰ τν 
μέλλουσαν τῶν ἀνθρώπων ἐπανανέωσιν' xal τότε 
διὰ τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως ἀπεπληροῦτο τοῖς ζώοις’ 
ἔχεις τούτου εἰχόνας τὰς ἐπὶ Μωῦσέως p' ἡμέρας ἃς 
διετέλεσεν ἄσιτος Ev τῷ ὄρει' οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὰς 
τῷ ᾽Αμθακοὺμ προσενεχθείσας ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου 
τροφὰς xal τῷ Ἡλίᾳ. ᾖητήσαι x δ' ἄν τις πῶς του 
νόµου µηδέπω Y διαστειλαµένου χκαθαρὰ xal ἀχά 
θαρτα, ὡς εἰδότι τῷ Νῶε διαφορὰν ἀχαθάρτων ταν” 
τα λέγεται; d ἀἁπὺ τοῦ φύσει νόµου ταῦτα Ἠπίστατο; 
« Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ 
νόµου ποιῶσιν. "Άλλως τε xa τῷ δικαίῳ προεθευ- 
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ρεῖτο ἡ ἐπιστημονικὴ τοῦ νόµου διάταξις ** ὁ δὲ A scienti differentiam inter munda et immunda? Jus 


θεὸς χελεύει τῷ Νὼς ἀπὸ πάντων τῶν ζώων « δύο 
δύο εἰσαγαγεῖν ἄρσεν καὶ θῆλυ; » εἶτα ἓν µέσῳ ἀπὸ 
τῶν καθαρῶν οὐκ ἔτι δύο δύο, ἀλλ᾽ ἑπτά ' ἀπὺ δὲ τῶν 
μὴ χαθαρῶν δύο δύο. Καὶ πάλιν ἐν τῷ τέλει τοῦ λό- 
vo» δύο δύο, φησὶν, εἰσήγαγεν Νῶε ἀπὸ πάντων, οὐ 
µέμνηται ὅτι ἑπτά' µή ποτε οὖν δύο μὲν δύο τὸ ἐφ᾽ 
ἑχάστου Υένηυς, ἄρσεν καὶ θῆλυ, πρὸς τὴν διατήρησιν 
τοῦ γένους εἰσάγειν προστάττεται; ἡ δὲ προσθήκη, 
ἵνα ἐξελθὼν θυσιάσῃ τῷ θεῷ; ἀρ᾽ οὖν ἑπτὰ ἀφ' ἑχά- 
στου γένους ἑἐθυσίαζε, χαὶ αὐτὸς ἐχέχρητο ἐν τῇ 
χιδωτῷ. 


naturale hanc differentiam forte edocuit, sicuti 
testatur Paulus: « Cum enim gentes, qux legem 
non habent, quz legis sunt, fecerunt 5, » etc. 
Autamen cum justus foret Noachus, certe lex 
divina satis ipsi explorata et perspecta fuit. Deus 
jubet Noachum ab omnibus animalibus bina et 
bina inferre in arcam, id est, masculum et fe- 
niellam. Ceterum deinceps in medio sermonis 
edicit, ut septem nec duo de mundis animalibus 
deligeret, et de immundis bina. Verum sub finem. 
orationis inquit : « Bina et bina adduxit in 3rcam ; » 


nec amplius recordatur septenarii. Fortassis bina sumere jussus est de singulis generibus, ut in his, 
reu reliquiis animalium genera conservarentur. Ceterum additur: « Ut egressus navi Deo im- 
nolet. » Septena itaque, ut. videtur, sacrificavit de singulis 100 generibus: et quorumdam carnibus 
victitavit in arca. Si vero pu!'as ante aquarum universalem inundaüonem carnes in cibo dam- 
Aatas esse, toto erras coelo, 


C. FlorjA0s δὲ Nos, καὶ ol viol αὐτοῦ μετ) ab- Β — Vgss. 7. Et ingressus eet Noe et filii ejus, uxor ejus 


τοῦ, καὶ ἡ γυ»ἡ αὐτοῦ, καὶ αἱ yvraixaec τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ εἰς τὴν χιδωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατα- 
adve nov. 

Ὁ μὲν ἁπλούστερός φησιν, ὅτι Noe οὐχ fy ἐπὶ 
«tc γῆς, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ' ἐπὶ ξύλου γὰρ σαν ὀχού- 
µενοι’ ὁ 6E βλέπων, ὅτι ὅπου ὁ θησανρὸς ἐκεῖ καὶ ἡ 
χαρδία ἑκόιστου, ἐρεῖ περὶ τοῦ Nie, ὅτι θησανρὸν 
ἔχων ἐν ob pavip οὕτω * δίχαιος Tv, ὡς ἔτι ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἁλλ᾽ ἂν οὐρανῷ.. | 

El δὲ πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ μὴ ἤσθιον «pla, πῶς 
᾿Αόθελ ποιμὴν προθάτων ἣν; fj θυσίαν ἐποίει Oed 
ἀφ᾽ ὧν ἑθδελύσσετο; πῶς δὲ καθαρὰ χαὶ ἀχάθαρτα 
ἑλέγετο, ἑτεειδὴ ἂν ἀρχῇ ἀπὸ πάντων δύο δύο χελεύει 
ὁ θεὸς εἰσαγαγεῖν μετ αὐτῶν, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπὸ 


cuin eo, it arcam, et uxores filiorum ejus propter aquas 
diluvii. 


Homo simplex dicet quod Noe et filii ejus non 
erant super lerram, liguo enim vehebantur ; qui 
vero considerat quod ubi cujusque thesaurus ibi 
et eor, dicet de Noe quia justus erat thesaurum ba- 
bens jam non in terra, sed in exlo. 


Si esus carnium non in usu fuit, quare traditar 
ovium pastor fuisse Abelus ? et quare victimis ex 
ovili petitis placavit Deum, si ipse illis vesci aversa- 
batur? Quare imperatur Noacho, ut bina et bina com- 
pellat in arcam de mundis et immundis, postea vero 


τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτά; Εἶτα ὅτε εἰσῆγεν ὁ Nos € septem et septem? Si mortales illius szculi abstinc- 


εἰς την χιθωτὸν πάντα, οὐχ ἐπισημαίνεται fj T'paqh 
ὅτι ἑπτὰ, ἀλλὰ χατὰ τὴν πρώτην τοῦ θεοῦ φωνὴν 
ὅτι δύο δύο οἱ δὲ μὴ βουλόμενοι πρὸ τοῦ χατα- 
χλυσμοῦ χρεωφαχίαν εἶναι διὰ τὸ µέλλον αὐτῷ λέ- 
γεσθαι, « [ξάντα φάγεσθε ὡς λάχανα χόρτον,» &v τοῖς 
χαθαροῖς ἑπερίσσευσεν ἔφασαν᾽ ἑτόλμηπε δὲ εἰπεῖν 
Βαρδασάνης ἕτερον μὲν τὸν, δύο δύο, λέχοντα, ἕτερον 
δὲ τὺν, ἑπτὰ ἑπτά. Ἐπειδὴ ἡ E6pat; ἑτέροις καὶ ἑτέροις 
ὀνόμασι καλεῖ τὸν θεὸν, δύ9 θέλει ἀπὸ τούτων ποιεῖν" 
χαθαρὰ δὲ xat ἀχάθαρτα λέγεται οὗ τῷ Δημιουργῷ 
τοιαῦτα τυγχάνοντα΄ xal γὰρ ἄνω φησὶν, ὅτε τὰ Qoa 
παρήγαχεν ὁ θεὸς, « Kal ἰδου πάντα χαλὰ λίαν. » 
᾽Αλλὰ παρ) ἡμῖν xal τοῖς τότε οὕτως ἐκρίνετο  χαὶ 
(Xp xat θεὺς ὀνομάζει τῶν ἐθνῶν τοὺς δαίμονας, οὐκ 
ἐπειδή εἶσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕτωοπροσηγορεύοντο” ση- 
µειωτέον δὲ ὅτι περὶ τῶν ἁλόγων διαλεγόµενος, εἶν 
πεν' « Εἰσῆλθε πρὸς Νῶε αὐτομάτως,) οὐχ εἰσήγαγε 
Nos* δῆλον οὖν ὡς πρόσταγμα θεοῦ ταῦτα πρὸς τὸν 
Nue συν{γαγεν᾽ ὡς χαὶ πρὸς τὸν Αδὰμ ὅτε τὰ ὀνό- 
µατα αὐτοῖς ἀπετίθει' τὸ γὰρ πάντα πανταχόθεν 
συναγαχεῖν, ὑπὲρ τὴν δύναμιν ὑπῆρχε τοῦ Noe, μὴ 


* Rom. 11, 14, 


bant carnium esu, qua ratione quedam munda,qua- 
dam iminunda nupncupabantur ? Caeterum, qui autu- 
mant ante diluvium esum carnium non fuisse in 
usu, propterea sequuntur eam opinionem, quod 
egressis arca dicit : « Edite, quasi herbam virentem 
dedi vobis, » etc., aiunt id eloquium supervaca- 
neum fuisse respectu habito animalium mundorum., 
Ausus vero est pronuntiare Dadarsanes, alium 
esse, qui dixerit: Bina et bina; et porro alium, 
qui : Septem et septem. Nam llebrzeorum gens aliis 
sique aliis nominibus appellat Deum. Et proinde 
duos fuisse gestit concludere, qul illa protulerint. 
Verum munda et immunda vocantur animalia, nor, 
quod Deo talia esse videantur : nam supra inquil, 
cum producerel in orbem animalia; « Et ecce 
omnia pulchra valde; » sed a nobis etab bis, qui 
illo seculo vivebant, judicabantur. Siquidem deog 
nominat Scriptura daemones gentium, quamvis nog 
sinl dii, sed sic nominentur. Observatione tamen 
dignum est, quod, cum sermo decurrit ad bruta 
animalia et ad feras, sic Scriptura loquitur ; « Ul4 
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ty», οὐκ fv ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ. Ὁ τῆς A0, «ud. 
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tro ad Nvachum intrarunt in arcam ; » nec inquit: A πανταχοῦ πάντων εὑρισχομένων' πῶς δὲ xai πάνα 
Ab Noacho inducta suut in arcam. Hinc liquet χατέσπασεν ἂν τὰ. πτηνά; εἰχότως δὰ ζώπυρον ἑχά- 
voluntatem Dei jussumque divinum animalia con- στου γένους ἓν χιθωτῷ καταλέλειπται, ὡς ἂν μὴ 
gregasse ad Noachum, sicuti etiam jussu Dei ἄλλης ἀρχῆς γενομένης ὡς περὶ δύο δημιουργῶν αἴ- 
cucurrerunt ad Adamum, cum ipsis nomina im- ἍἎῥρεσις εἰσαχθῇ, ὅπου Ye xal τούτου γενοµένου εὗρε- 
poneret. Impossibile fuisset Noacho undique con- σιλογοῦσιν οἱ αἱρετικοὶ διαφόρους εἰσαγαγόντες θεύ- 
quirere animalia, presertim cum non omnia in Ἅτητας. 

omnibus inveniantur regionibus. Przterea quibus viribus fretus in arcam deduxisset volucre genos! 
Non itaque ab re quasi quxdam primitie et reliquie, ex quibus animalia &andem  fruticarentar 
iterum, in arca conservata subi, scilicet ne beresis illa, quae somnpiat duos mundi opifices, subpa- 
scalur. Nam licet omnia ad eum modum, quem dedimus, obtigerint: non tamen cessant quidam 
male feriati homines novos comminisci et varios deos. 

Vegas. 11. In mense secundo. Si secundus mensis TQ δευτέρῳ µην. El δεύτερος μὴν ὁ ἑξῆς ἐστι 
continuo subsequitur festum Paschatis, colligitur τοῦ Πάσχα, ὅρα εἰ μὴ ἐγγὺς τοῦ θέρους ἔρχεται ὁ 
diluvium evenisse tempore messis, quando calor καταχλυσµός' οὐ χατὰ φύσιν ὄντος τοῦ ὑετοῦ, μάλιστα 
est veheimeutissimus. Unde cognoscitur illam plu-  ἑδδόμῃ καὶ εἰχάδι τοῦ μηνὸς, περὶ σύνοδον οὔσης τῆς 
viam exstitisse contra nature ordinem, imprimis «σελήνης &v ἀριθμῷ τῇ χιδωτῷ ἀπὸ τοῦ τρία. Λέγων 
cum 27 die mensis luna in coitu esse dignoscatur — 5i, φασὶ, πηγὰς ἀθύσσου xal χαταράκτας οὐρανοῦ, 
in numero cubico, qui consurgit a tribus. Dum δηλοῖ ὅτι πᾶσαν τὴν χτίσιν ὕδωρ περιόχει, xat ὅτι 
inquit fontes abyssi et cataractas cceli, aperteindi- κακῶς οἴονταί τινες αφαῖραν εἶναι τὸν οὐρανὺν à 
cat universam visibilem creaturam aqueo humore — xioupévny b* ὁ yàp οὐρανὸς ἕστηχεν ὁδὸς, τῶν ἄσ- 
cireumdari. Proinde perperam sentiunt illi, qui — *pov ερεχόντων, οὗ πεπηγότων ἓν αὐτῷ' Σγένετο δὲ 
ccelum fingunt sphzricum et inobile. Nam ccelum πάλιν dj yfj ἁόρατος xal ἀχατασκεύαστος ἐπὶ τῆς 
consistit immobile, et via est astrorum in ipso Ἅπροτέρας ἀμορφίας, τῶν ἄνωθεν ὑδάτων xdi τῶν 
decurrentium. Nec credendum est astra et stellas ἍΧάτωθεν αὖθις συνδραµόντων εἰς τὴν ἀρχαίαν συν- 
celo esse fixas. liaque in antiquam barbariem ^ ágetav: δοχεῖ δὲ τὸ ῥητὸν ἀχατάλληλον clvav. sod 
revoluta est terra, iterum facta informis et invisi- μὲν ἐπὶ p' ἡμέρας τὸν χαταχλυσμὸν εἰπὸν γεγονέ- 
bilis. ;lllam rudem confusionem subministrarunt ναι, καὶ τοῦτο δίς φηαὶ γὰρ, Ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ 
aqui im: et summze iterum confluentes in απιἰ- γῆς y ἡμέρας καὶ μ’ νύκτας" καὶ uev ὀλίγον, "Eyé- 
quam colluviem. Ceterum nullo consequegtiz: or- — vezo ὁ χαταχλυσμὸς μ’ ἡμέρας xal μ’ voxtag" md 
dine scriptum videtur; bis inquit, inundationem C δὲ τὸ ὕδωρ ἐπὶ pv ἡμέρας ὑψῶσθαι' τοῦτο δὲ µε” 
quadraginta durasse diebus, dcinde ait aquam ᾖταξὺ παρεµθέδληται, τῶν δεύτερον λεγομένων µ 
super terram invaluisse 150 diebus: simul repe- ἡμερῶν. 
títus est numerus quadraginta dierum. llla ambi- 
guitas sic dissolvitur. 

CAP. VIII. ΚΕΦΑΛ. H*. 

Inundatio duravit quadraginta diebus subinde Aet οὖν εἰδέναι ὡς μ’ μὲν ἡμέρας παράτεινεν ὁ 
lempestatis impetu szviente. Post elapsos dies Χαταχλυσμὸς, xa μετὰ μ’ ἐμνήσθη ὁ Bebo τοῦ Nüx 
101 quadraginta Deus recordatus est Noachi. 5 δὲ ὕψος τοῦ ὕδατος τὸ ἀπὸ τοῦ xatax)ucpoU ΥεΥο- 
Aquarum autem inundatio tanta fuit, ut ἀθιίπιοτίε — vb« διήρχεσε μὴ µειούµενον ἐπὶ ϱ’ ἡμέρας, χαὶ 
terram obtectam 150, in quibus nullum sensere μετὰ ταῦτα τῆς µειώσεως τὴν ἀρχὴν ὑπεδέξατο. Τὸ 
aque decrementum. Ubi dies illi 450 evanuere, δὲ, «Ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Νῶε xat πάντων τῶν 8η” 
tum demum minui et decrescere cceperunt aqua, — lov xai πάντων τῶν κτηνῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς, Ote- 
Quod traditur: « Et recordatus est Deus Noach, » πρεπῶς ἀχουστέον, οὐχ ὡς ix λήθης, ἀλλ’ ὥσπερ 
non, ut vulgus putat, intelligendum est, sed divino περὶ τῶν ἀσεδῶν λέγει’ « Οὐχ οἶδα ὑμᾶς,» ἀντὶ τοῦ, 
more quasi nequaquam oblitus fuerit Noachi. Et D Οὐδέ ποτε ὑμᾶς ὡς ἡμετέρους ἔσχον' οὔξως ἐνταῦθα 
quemadmodum de impiis loquitur: « Nonnovi vos,» tb, «ἐμνήσθη,ν bri τὸ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς ἁ ρχὴν Υενέ- 
id est, Nunquam vos ín numero meorum habui; σθαι yévouc*« Πνεύματι δὲ, φασὶν, ἑχόπασε τῦδωρ» 
sic hoc loco intellige verba Domini, scilicet, « re- Τοῦτο Υὰρ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἱπεφέρετο ἁπάνω του 
cordatus est Deus Noachi, » ut eum depromerelex ὕδατος. 
arca, futurum principium humani generis. Quod ait: « Vento inducto quievit aqua, » ne cui mirum 
videatur. Siquidem jam a primordio creationis spiritus seu ventus ferebatur super aqua. 

Vgns. 4. Et requievit arca in. mense septimo, in Καὶ ἐκάθισεν ἡ χιδωτὸς ἐν τῷ ἑδδόμῳ μην! &- 
decima septima die mensis, super monies Armenim. δόµῃ xal εἰκάδι τοῦ μην ὸς ἐπὶ ὄρη ᾿Αραράς. Πως 
Mirabile est quod tradidit cacumina montium esse λέγει, Ἐφάνησαν αἱ ἀρχαὶ τῶν ὀρέων ἐν τῷ xat 


6 Matth. vit, 22. 
VARLE LECTIONES. 


. ^» C. N. διὸ οὗ κατὰ φύσιν γέγονεν ὁ ὑετὸς, ὥς τινες ἐφαντάσθησαν. 





285 


COMMENTARII IN GENESIN. 


296 


χλυσμῷ, χαὶ μετὰ ταῦτα ἐξελθοῦσαν τὴν περιστερὰν A visa, et nunc refert columbam, qua evolaverat ex 


μὴ εὑρεῖν ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς; "Ὅτι τοῦ 
ὕδατος τὰ ἄχρα τῶν ὀρέων χαλύψαντος ἐπὶ ι5’ πἠ- 
χεις, πολλὴ ἑλὺς ἀχρωρείαις ἐφίζανεν, ὡς ph δύνα- 
σθαι στΏναι. Ἔπειτα οὐχ ἡδύνατο ἕἔξω χρονίσαι ἡ 
περιστερά  δ.ὰ χρόνου γὰρ ἱπταμένη, πρὸς τὴν 
πτῆσιν ἣν ἀργοτέρα, xat ἅμα δυσχερῶς ἔτεμνε τὸν 
ἀέρα παχύν τε ὄντα xaX χάθυγρον' xal πάλιν οὐδὲν 
εὗρεν ὁμογενές. Τοιγαροῦν καὶ ὁ χόραξ ὑπέστρε- 
φεν, Gc ἔχει «b. Ἑθραϊχόν' περὶ δὲ τῆς χιθωτοῦ 
φησιν Ἰώσηπος ὁ Ἑδραῖος ἐν τοῖς περὶ ᾿Αρχαιότη- 
τος οὕτως « "Ho χΧιδωτοῦ τὰ λείψανα µέχρ. νῦν 
πρὸς ἀπόδειξιν τῶν γεγονότων δείχνυται ἓν ὄρει λε- 
γομένῳ ᾿Αραρὰτ, ἃ τυγχάνει ἀνὰ μέσον τῆς Άρμε- 
νίας καὶ Παρθιχῆς χώρας xavà τὴν τῶν ᾽Αδιαθηνῶν 
γῆν. » Tou δὲ γενοµένου καταχλυσμοῦ ἔτι xat ἕτερα 
μαρτύρια εὐαπόδειχτα τοῖς ἀπειθεῖν ἐθέλουσιν' ἕως 
γὰρ vuv ἐφ᾽ ὑφηλοτάτοις ὄρεσι χαὶ δυσδάτοις τὰ θα- 
λάσσης λείψανα εὑρίσχεται, χόγχαι xal ὁστρέων 
χελύφαι καὶ τὰ ὅμοια, ὡς xai ἡμεῖς εἴδομεν πολλά- 
xig. Ἐπισημαντέον δὲ ὡς ἑθδόμῃ xal εἰχάδι τοῦ 
μηνὺς τοῦ δευτέρου ὁ χατακλυσμὸς ἄρχεται, xal 
ἑβδόμῃ xal εἰχάδι τοῦ ἑθδόμου μηνὺς ἐχάθισεν 1) 
χιδωτὸς εἰς τὰ ὄρη΄ χαὶ ἑθδδόμῃ xai εἰκάδι τοῦ δευ- 
τέρου μηνὸς ἔξεισιν ὁ Nó Ex τῆς χιδωτοῦ, χαθ᾽ fiv 
ἡμέραν xa ὁ χατακλυσμὸς γέγονεν, ὡς ἐνιαυτὸν ἔπι- 
μεῖναι πλη ρέστατον. 


arca, nequivisse invenire locum cansistendi. Sed 
huic opinioni sic occurritur : quia montes obte- 
gebantur aquis, qux quindecim cubitis erant illis 
eminentiores, verisimile est omnia limo fuisse in- 
voluta et obducta etiam in mediis montibus. Proiude 
in coeno instabili columba pedes flgere non potuit. 
Nec praterea diulius morari extra arcam quivit. 
Nam si diu volasset, tandem lassata concidisset. 
Preterea difficulter secabat suis alis aera, quem 
tempestas pracedens nonnihil densiorem et humi- 
diorem effecerat. Adhze nullam sui generis avem 
reperiebat : quapropter citius arcam repetebat. Sic 
etiam, ut babet Hebraicus textus, « et corvus in ar- 
cam revolavit. »Caeterum de arca sic memorie prodi- 


B dit Josephus in libris Antiquitatum : « Reliquize arcae 


etiamnum visuntur in monte Ararat, qui mediusin- 
ter Armeniam et Parthiam excurrit versus Adiabe- 
norum regionem, magno reruimn gestarum documen- 
to. » Etiam aliis multis evidenter demonstrari potest 
universalem inundationem invasisse terram, qui- 
bus persuadentur illi, qui difficulter 6dem habent 
Mosi ista explicanti. Adhuc enim in arduis mon- 
tibus et aditu diffieilibus offenduntur reliquis ma- - 
rine, scilicet conchz ct testudinum teste, alía- 
que haud dissimilia, qua et nos szpius vidimus. 
fliud notandum est, nempe 27 secundi mensis die 


iuiüum diluvii contigisse; 27 die septimi mensis arcam substetisse in montibus Armenie ; 27 die 
secundi mensis iterum exivisse arca No»schum, scilicet illo ipso die, quo conscenderat illud navigium. 
lincsciri polest diluvium jmmoratum esse terre spatio anni. 


ΚΕΦΑΛ. 8, 

Καὶ εὐλώγησεν 6 θεὸς «53 Νῶε, xal τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ. Ζητεῖται δὲ διὰ τί μετὰ «bv χαταχλυσμὸν εἷ- 
πεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε xal τοῖς μετ) αὐτοῦ περὶ τῶν 
ζώων «€ Ὡς λάχανα χόρτου ἔδωχα ὑμῖν αὑτὰ, » πρὸ 
«ούτου μὴ εἰπών. “Α τοίνυν παρέλιπε, φασὶν, by ἁρ- 
Yl. νῦν λέγει, ἐπειδὴ τὰ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν 
ἀνανέωσίς ἃστι τῆς χτίσεως, Enel εἰ μὴ 6 chc προσ- 
τετάχει, πῶς ἤσθιεν "Α6ελ; δηλαδὴ γὰρ ἀφ' ὧν 
Ίσθιεν ἑτίμα Θεὸν, xaX οὐκ ἂν μὴ ἐσθίων προσ- 
Ίνεγχε' πῶς δὲ xaX δίχαιος ἣν ἀφ᾽ ὧν o0 προσέταξε 
θεὸς ἐσθίων ; τῷ δὲ ᾿Αδὰμ ἔχοντι τὴν ἐκ τοῦ παρα- 
δείσου τροφὴν, οὐκ ἣν ἀναγχαία χρεωφαγία΄ ἔπειτα 
δύο δύο ἣν χτισθέντα, xoi ἔτι αὐξῆσαι xal πληθυν- 
θῆναι ἔδει χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φωνἠν. "Όθεν εὐθὺς ἐξ 


CAP. IX. 

Vens. 9. Et benedixit Deus Noach et filiis ejus. 
In quxstionem deducitur, quare post diluvium, 
nec antea unquam, Deus Noachum et suos com- 
pellaverit in hunc modum : « Ut olera virentia 
dedi vobis. » Respondetur : Qus initio omisit 
Deus, ea nuuc replet et. exsequitur. Siquidem post 
diluvium jacta sunt. fundamenta innovationis ho- 
minum. Prxterea, si Deus non a rerum primordio 
carnium esum permisit, quare igitur Abel non 
concessos voravit cibos? Satis enim manifestum 
est Abelum manducasse carnes 109 cum ovium 
sacrificiis el vietimis placaret Dominum.Nequaquam 
eas hostias obtulisset Domino, si earum esum ut 
velitum esset abominatus. Ad hzc, quis eum justum 


ἀρχῆς οὐ προστόταχται’ xal νῦν οὖν, εἰ xal νόμῳ D pronuntiasset, si degustassel cibos, quos Deus in- 


μήπω fv προστεταγμένον ἱερουρχεῖν, ἀλλὰ δίχαιος 
ὧν ὥσπερ "Αδελ ὁ Nos, ἐξ ὧν ἔχαμνε xo. elyev, 
ἀπαρχὰς προσΏγε θεῷ; δίχαιον ἡγούμενος τῷ δεδω- 
χότι εὐχαριατηχὼς ἀπάρχεσθαι"' τὸ δὲ ἀπὸ πάντων 
εἰρῆσθαι αὐτὸν τῷ θυσιαστηρίῳ προσενεγχεῖν, συν- 
ετώς ἀχούειν δεῖ. ἐχεῖνα Ὑάρ φησι πάντα, τὰ xol 
μετὰ ταῦτα διὰ νόµου ἀνάγεσθαι προσταχθέντα. 


terdixisset ? Nec ipse Deus iu justorum numerum 
collocandum eum judicassel. Verumtamen Adamo, 
cum paradisi afflueret deliciis, carnium esus non 
erat necessarius. Insuper bina et bina in singulis 
generibus condita eraut, et illa multiplicari opor- 
tebat. secundum edictum divinum. Quapropter 
carnium esus, ne animalium genera interirent , 


non slatim a rerum primordio imperatus est. Nunc quoque, quamvis lex nondum tradiderit et 
explanaverit sacrificiorum ritum, Noachus justus, sicuti Abelus primitiis suorum bonorum, quz la- 
bore pepererat, Deum honorare non neglexerat, ita et ille sacrificiis suis gratum animum declarat. 
Quod vero inquiunt, de omnibus eum obtulisse Domino, non inconsiderate accipiendum opinor. 
Sed dicto, omuibus, eic., innuit ea animalia aris esse admota, quae postinodum lex ut pura et roun-- 
da immolanda esse praescripsit. 
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Vkns. 4. Aliamen carnem in anima sua et san- A. IlAfv κρέα àv αἶματιτῆς ψυχῆς o0. φάγεσθε. 


guine suo non comedetis. Animam hioc loco accipit 
pro hominis reliquorumque animalium vita, cujus 
auctor est sanguis. Δί quis dubitet, quo pacto ul- 
ciscatur animalia bruta, cum hac neutiquam sint 
resurrectura? Respondetur : Non in futuro judicio 
universali exposcet ponas; sed legibus, quas 
longo temporis intervallo post posuit, poenas da- 
bunt. Naim eum, qui cedem committit, οἱ quadru- 
pedem, quz pauperiem fecerit, iisdem pcenis sub- 
Jit, ut ex legibus patet. Ulciscitur itaque per ju- 
dices et magistratus, quibus imperium merum 
concessum est. Quidam alius alium depromit sen- 
sum, dicens per bestias intelligendas esse diabo- 
lum cum suis damonibus, quorum insidiis anima 


peccatis obruta interit. Verum mors ejus, qui perit D 


insidiis Satanz, vindicabitur, $cilicet& cum «zeter- 
nis ponis subdentur adversorizs virtutes. Tremo- 
rein et. metum dum de bestiis przdicat, aperte 
ostendit hominis dignitatem, qua csetera animalia 
antecedit. Nam aninio menteque gubernat illa om- 
nia. Potest idem textus reduci in justos, nempe 
Noachum, Danielem et Paulum, quibus animalia 
paruere, sicuti docet psalmus vin. Talibus cibus 
vitandus est nullus. « Puris enim (inquit Paulus ") 
omnia pura. » In Actis sic proditur : « Que Deus 
purificavit, ea tu ne communia dixeris *.» Quidam 
aiunt hoc loco premonendum esse lectorem, scili- 


Vuyhv vov τὴν ζωὴν σηµαίνει xat τοῦ ἀνθρώπον 
xai τῶν ζώων, ζωὴν δὲ τὴν διὰ τοῦ αἵματος ἑνερ- 
γουμένην΄ πῶς οὖν θηρία ἐχζητεὶ, τὰ μὴ ἀνιστάμι- 
να»; ᾽λλλὰ γὰρ ἐχζητήσω, φησὶν, οὐκ εἰς την μέλ. 
λουσαν χρίσιν ἀλλὰ διὰ τοῦ νόµου τοῦ μέλλοντος 
τίθεσθαι’ χελεύει γὰρ kv τῷ νόµῳ τὸν φονεύοντα τὰ 


αὐτὰ πάσχειν, ἄνθρωπόν τε xai ζῶον' οὕτως οὖν ἐχ-' 


ζητεϊ διὰ τῶν χατὰ νόµον ἐπεξιόντων' ἄλλος δὲ φη- 
σιν, ἀπεμφαίνοντος τοῦ ῥητοῦ * Λεκτέον ὅτι θηρία 
δυνάμεις ἀντιχείμεναί εἶσι τῷ ἁμαρτάνουσαν τὴν 


ψυχὴν ἀποθνήσχειν, ἀφ᾿ ὧν τῆς χειρὸς ἐχζητηθήσε. 


παι ὁ θάνατος τοῦ ἡμαρτηχότος. Τρόμον δὲ χαὶ φό- 
6ον ἐπὶ τοῖς θηρίοις croi, τὸ Δεσποτικὸν σηµαἰνων 
ἀξίωμα, χαὶ τὸ πάντων ταῖς ὀπινοίαις xataxpately* 
ἐγχωρεῖ δὲ πρὸς τοὺς δικαίους εἰρῆσθαι τοῦτο, οἷς 
ὑποτάσσεται xai τὰ θηρία d ὡς Nis xol Δανιηλ xal 
Παύλῳ χαὶ τοῖς χατ᾽ sixóva φυλάττουσι κατὰ τὸν η 
Ψαλμόν’ καὶ οὐδὲν βρῶμα τῷ τοιούτῳ φευχτὀν’ πάντα 
γὰρ καθαρὰ τοῖς καθαροῖς, ὁ Παῦλός φησι’ xai iv 
ταῖς Πράξεσιν, « *À ὁ θεὺς ἐχαθάρισε, σὺ μὴ χοί” 
νου. » Σημειωτέον δὲ, φασί τινες, ὅτι πλάσας μὲν 
ἀπὺ γῆς τὰ ζῶα, κᾶσι δέδωχε τοὺς χαρποὺς εἰς 
βρῶσιν' μετὰ δὲ τὸν κατακλυσμὸν, συνεχώρησε τὴν 
χρεωφαγίαν, προειδὼς ὅτι πρασχυνηθἠσεται πανταχοῦ 
τὰ ἄλογα" Διὸ προλαθὼν xaX θνσίαν ἐξ αὐτῶν δέχε- 
ται, xal θύεσθαι αὐτὰ xal ἐσθίεσθαι προστάσσει, 
ἵνα χαταφρονῶμεν αὐτῶν. 


cet quod Deus initio cunctis animalibus de terra creatis tribuerit fructus arboreos et reliquos, qui- 
hus pascerentur. Sed post diluvium periisit carnium | esum. Quia sciebat ietum exoriterum erro- 
rem, ut bruta animalia divino colerentur honore. Quapropter ut gliscenti quasi jam idololatriz el sa- 
crilege impielati obviam procederet , de animalibus vietimas capit; alia mactari οἱ edi praecipit : 
sperans sic fore, ut illa despectui habeamus, nec divinos ipsis deferamus honores. 

Quod inquit : « Sanguinem animarum vestra- C — Auà δὲ τοῦ Xévetv * « To αἷμα τῶν φυχῶν ὑμῶνὲλ» 


rum exquiram, » gatis luculenter pradicit resur- 
rectionem et extremum judicium. Nec tamen 
crede etiam bruta animalia in resurrectione appa- 
ritura, el poenas expensura, propterea si quando 
pauperiem fecerint. Sed hic est sensus : Si ab feris 
fueritis devorat (omnia enim terra sunt tam vo- 
rantia quam vorata), ex ipsa vos conquiram terra, 
εἰ instaurabo deperditam hominis naturam. Infra 
quoque meminit universalis resurrectionis in col- 
loquio Abrahami cum Deo. Idem exstat in Nume- 
rorum libro, ubi inquit : « Dimissus est Aaron εἰ 
appositus ( vel additus) est ad suos patres *. » 
Nam additio est, cuni res subsistens ad subsisten- 
tem additur. Et iterum ibidem : « In exuremis die- 
bus, » etc., quibus verbis quasi ex professo die- 
rum hujus seculi consummationem demonstrat. 
Nam Mosi, qui ommibus admirationi est, pio et 
justo quid profuisset illa intima cum Deo familia- 
ritas, si cum tot jactatus sit tribulationum pro- 
cellis, nulla poliretur felicitate, imo ne esset 

στι. 1 15. 


* Act. xi, 9. * Num, xx, 27. 


ζητήσω ix πάντων τῶν θηρίων,» τὴν ἁνάστασιν 
αἰνίττεται xal τὴν ἓν αὐτῇ χρίσιν, οὐχ ὅτι χαὶ τὰ 
ἄλογα μέλλει ἀνίστασθαι καὶ ἀπαιτεῖσθαι ἃ ἔφαγον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χᾶν ὑπὸ τῶν θηρίων βρωθῆτε (πάντα γὰρ 
γῆ γίνεται, καὶ τὰ ἑσθίοντα χαὶ νὰ ἐσθιόμενα), t6 αὖ» 
τῆς ἐχζητήσω, καὶ συνάξω τοῦ ἀνθρώπου τὴν φύσιν' 
xai χάτω δὲ τὴν χατὰ πάντων Χρίσιν προαναφωνεῖ 
ἔνθα περὶ Σοδόµων ᾿Αόραὰμ διαλέγεται τῷ θεῷ' 
ἔχεις χαὶ ἐν τοῖς ἀριθμοῖς ὅπου φησὶν, « ᾿Απελύθη 
᾽λαρὼν xat προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας.» ἡ yàp 
προσθήχη ὑφεστῶτος τοῦ πράγµατος Ὑίνεται mpos- 
fj καὶ πάλιν ἔνθα λέγεται, « "En! ἑσχάτων τῶν 
ἡμερῶν,» ὁμολογουμένως συντέλειαν ἡμερῶν τοῦ ali 
vog τούτου σηµαίνει’ ἐπεὶ τὸν θαυμαζόµενον Μωῦσέα 
«by δίκαιον, τὸν θεοσεδῆ,τί πλέον ὠφέλησεν ἡ τοσαύτη 
φιλία τοῦ θεοῦ, εἰ τοσαύτας θλίψεις ἀφορήτους ὑπο- 
στὰς, μηδὲν πλέον ἀποθανὼν δει, μᾶλλον δὲ μηδὲ li 
εἶναι ἔχει ; τί δὲ βούλεται αὐτῷ τὸ πρὸς τὸν θεὺν εἰ- 
ρημένον ἐν τῷ Ag * τῆς Ἐξόδου, « Ἐξάλειφόν µε τῆς 
βίθλου, fc ἔγραψας, εἰ μη συγχωρεῖς τῷ λαῷ τὴ; 


VARLE LECTIONES. 
4 C. N. φόθον xat τούµον τὸ τῆς δεσποτείας ἀξίωμα λέγει χαὶ τὸ πάντων ταῖς ἐπινοίαις κρατεῖν * M- 
χει δὲ χα) πρὸς τοὺς δ.καΐους, oig ὑποτέτακτα: καὶ τὰ ἀγν.ο Qa.  * Cod. &. 


τν. 
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ἀνομίας τῆς µοσχοποιίας; » Tola βίθλος ἦν γραφεῖ- A quidem amplius ? Huc applicetur ille locus Exodi : 


σα παρὰ τοῦ OtoU tsTaypévov ἔχουσα τὸν Μωῦσέα, 
καὶ ἐν τίνι τεταγμένον; αἱ γὰρ πλάκες, ἐὰν αὐτὰς 
εἴπωσιν, ἦσαν ὑπὸ Μωῦτέως χλασθεῖσαι ' χαὶ τὸ αἷμα 
δὲ τοῦ "Αδ6ελ Bod πρὺς τὸν θεόν ' xal τοῦ Ἐνὼχ 
µετάθεσις ὁμολογουμέγως την ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως 
ἐμφαίνει' χαὶ τὸ ἐν ὅλοις p' ἔτεσι μὴ ἐἑχτριθῆναι τὰ 
μάτια τοῦ λαοῦ, χαὶ τοὺς πόδας αὐτῶν μὴ τυλωθήη- 
ναι, προχατήχησις ἣν τῆς μελλούσης ἀσφαλείας ' xal 
τὸ ἓν τῷ Δευτερονομίῳ πάλιν, « "Iva χαχώσῃ σε xal 
ἐχπειράσῃ σε εὖ σε ποιῆσαι ἐπ᾽ ἑσχάτων σου, » τὴν 
ἀνάστασιν αἰνίττεται. El γὰρ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡ 
ἀντίδοσις, Ποία µαχαριότης αὕτη; χαταθλιβέντα πά- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς, περὶ αὑτὸ τὸ γῆρας, ἑὰν 
χαὶ Ynpácy τις, ἡ xal πρὸ τοῦ τέλους ἁπλῶς ὀλίγον 


Si non veniam das populo, qui adoravit vitulum 
aureum, me expunge libro vitze!*.»Sed quis erat ille 
liber a 103 Deo scriptus, et in quem relatus erat 
Moses? Non dices fuisse tabulas Mosis, quas tan- 
dem ipse pre indignatione furiata mente confregit. 
Liber Dei, qui continet electos, manet integer et 
incolumis. Evincunt resurrectionem et sequentia, 
ecilicet sanguis Abeli clamitans ad Deum; Enochi 
transjatio, quie sane apertissime resurrect'onis 
negotium confirmat. Huc accedit, quod vestimenta 
populi Israelitici non attrita sunt ipn solitudine 40 
annis, nec eorum pedes consumpti sunt. Bac om- 
nia sunt quasi symbola resurrectionis, et nos 
erudiant, ut eredamus mortuorum fore aliquando 


χρόνον χαταθυµίως ζήσαντα, ταχέως ἀφαιρεθῆναι’ B resurrectionem, et pios in tuto collocandos. Huc 
τοῦτο γὰρ οὐχ ἁπόλαυσις, ἀλλὰ χόλασις. pertinet illud Deuteronomii : Ut affligat te, et 
pertentel te, ut libi benefaciat in exiremis !!, etc.,» qui sane verba resurrectionis negotio vireg ad- 
dunt. Si beamur in hac vita, cedo qualis et qux nostra beatitudo est? Omnibus diebus vitz affli- 
gimur, nec ullum fere momentum periculo caret. Przterea ipsa senectus, quam mon omnes attin- 
gunt, morbus est. Deinde qui senes sunt, brevi tempore vivunt, et cum multis tribulationibus sub- 
trahuntur ab bac luce. Certe nemo appellaverit hanc miseriam beatitudinis fruitionem : imo ones 


ex professo testantur esse poenas οἱ vitae supplicia molestissima. 


Τὸ δὲ, « Ὁ ἐχχέων alga ἀνθρώπόν, ἀντὶ τοῦ αἴμα- 
τος αὐτοῦ ἐχχνθήσεται, » τὴν ἐνταῦθα τῶν δικαστῶν 
χρίσιν νομοθετεῖ * χαὶ ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον’ 
ε Πάντες οἱ λαθόντες µάχαιραν, µαχαίρᾳ ἀναιροῦν- 
ταιῖου ---«Πλην χρέας £y τῷ τῆς φυχῆς αἵματι οὐ 
φάγεσθε’ » ὡμόδροτα χωλύει φαγεῖν ' ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ 
τοῖς θηρίοις ὑπομένοντες, χαὶ χατ ἀλλήλων Ex τού- 
του χωρήσωμεν. "Occ «ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρ- 
που», χαὶ τὰ ἑξῃῆς ᾿χαθά φησιν ὁ Δαθίδ' « Kal ἑμνή- 


Quod ait : « Fundens sanguinem humanum, ejus 
quoque sanguis fuundelur, » ete., praedicit con- 
demnationem, qus judicis sententia infligitur bo- 
micidae. Haud dissimili ratione in Matthaeo inquit 
Salvator : « Omnes, qui accipiunt gladium, gladio 
peribunt !*, » Altamen carnem in anima sua et 
sanguine suo non comedeiis, » etc. Vetat ne crudis 
vescamur : ne dum esu οἱ voracitate imitemur be- 
8tias, tandem inu cxdes muiuas, ut fere, ruamus. 


c9» ὅτι cáp& ciat, πνεῦμα ἐχπορευόμενον xai οὐκ C Nam « Figmentum cordis humani malum est ab 


ἐπιστρέγον,» οὐχ ἐμοῦ οὕτω κτίσαντος ἀλλὰ τῆς 
παραχοῆς εἰς τοῦτο κχαταγαγούσης τὴν θνητὴν 
φύσιν ἄλλος δὲ τίς φησιν, ὅτι Πρόοιδα ὡς fj νεότης 
τοῖς ἑσομένοις εὐόλισθος ἔσται οὐχ ἔτι πάσας τὰς 
ἡμέρας ὡς mpb τοῦ χαταχλυσμοῦ ᾽ μὴ οὖν δείσητε, 
φησί’ διὰ τοῦτο γὰρ οὐκ ἔτι ἑπάξω ὑμῖν ἀφανισμὸν 
παντελῆ’ ὡς νέµων βραχεῖάν τινα συγγνώµην τοῖς 
νέοις διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας εὐόλισθον ἄλλος δέ φησιν, 
ὅτι οὐ φύσιν αἰτιᾶται, δῆλον ἐκ τοῦ λέγειν, ε Ἐκ νεό- 
σητος, » ἀλλ οὐχ ἀπὸ γενέσεως ' ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς 
ἐπιθυμίας ἄγνοιαν τῆς νεωτεριχῆς διὰ τῆς ἔπισπο- 
ρᾶς τοῦ ἐχθροῦ; ὡς χαὶ Ἐχχλησιαστῆς, « Ἠνεότης xat 
ἡ ἄγνοια µαταιότης * » δηλῶν ὅτι ἡ ἄγνοια τὴν ᾿Αδὰμ 
φύσιν τοῦ λογικοῦ διὰ τῆς ἐπιθυμίας δελεάξει πρὸς 


ips» adolescentia sua, » etc. Quamdam affinitatem 
prasens locus cum illo Davidis habet : « Recorda- 
tus est, quod caro sunt, spiritus egrediens nec 
revertens !*, » Nec tamen quis arbitretur, me sic 
condidisse hominem. Suo ipsius Marte periit, dum 
Deo obsequi noluit. Alius ita hunc locum interpre- 
tatur : Prenovi posterorum juventutem ad delicta 
fore labilem et przcipitem. Caeterum ea ad maluin 
proclivita$ non durabit omnibus νε diebus, sic- 
uti ante diluvium. Omnem itaque metum ponite. 
Non posthac universale in vos inducam exitium. 
Veniam et quidem brevem dabo juventuii propter 
eatis lubrieitatem. Alius quidam inquit : Non 
culpat naturam humanam, ut patet ex eo, quod 


ἁμαρτίαν. | D inquil : « Ab adolescentia, » sive pueritia Nain si 
ineusasset naturam humanam, dixisset, ab ipsa inde nativitate. Depravatur autem humana natura 
er ignorantia juvenilium cupiditatum, qua innascuntur ex suggestione diaboli. Ejus rei locu- 
ples testis producitur Ecclesiastes, dicens : « Juventus et ignorantia vanitas ?*. » His verbis signiflca- 
tur, quod ignorantia bominem exagitat et inducit per cupiditatem ad peccatum. 

Καθόλου (4) δὲ περὶ τοῦ καταχλυσμοῦ τάδε τινὲς Quidam in huue modum universsliter de diluvio 
ἀπεφῄήναντο, ὡς ἔστι καὶ 6x τούτου μαθεῖν τὴν meph— loquuntur, quasi et ex hoc Dei, qua nos accurrat, 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ xnbepoviov* οὗ γὰρ ἀπροσδοκήτως — possimus cognoscere providentiam. Non enim in 


1 Exod. xxu, 39. '! Deut, vini, 16. !* Matth. xxvi, 52. 5 Psal; rxxvir, 29. !* Eccle. xi, 10. 


ΝΟΤΕ. 
(4) Commentarius redit ad superiora. 
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opinatum et improvisum intulit periculum , sed A ἐπήνεγχε τὰ δεινὰ, ἀλλὰ xal προεῖπε, χαὶ οὗ «pi 


quod longe antea, scilicet 120 annis, przedixerat. Ne 
aspernarentur illud Dei vatieinium ut vanum, 
quia ih plurimos extenderetur annos, arcam exstrui 
jussit : qua exsistens in conspectu populi, satis 
evidenter annuntiabat imminentem humani gene- 
ris cladem. Non erat voluntas Dei iuveliere dilu- 
vium, sicuti nec gehennae nos mancipare cupit. 
Sed nos ipsum cogimus peccatorum enoriitate tale 
adhibere remedium. Nam diluvio domili, cessarunt 
peccare. Verum hománes, qui diluvium secuti sunt, 
haud mediocre acceperunt commodum, e medio 
scilicet sublata peecandi occasione. Nam cum ho- 
mo natura ita sit comparatus, ut sit habilis ad 
excogitanda peccata : qualis fuisset, si. exempla 
malitize exstitissent ? Quod vero virtus lzetior exsur- 
gat suppresso peccato pcenis, satis evidens exem- 
plum est Noachus, qui pradicatur invenisse gra- 
tiam coram Deo, reliquis ob ingratitudinem per- 
euntibus. Nec enim intellige quasi beneflcium 
Noachus acceperit a Deo (nam 10/4 secundum 
hanc rationem etiam reliqui mortales invenissent 
gratiam, nempe plurimis beneficiis a Deo affecti). 
Sed solus Noachus ob suam gratitudinem honora- 


χρόνου βραχέος, ἀλλά πρὸ εἴκοσι χαὶ ἑχατὸν ἑτῶν' 
ὡς δ ἂν μὴ διὰ τὸ µῆχος τῆς ποῤῥήσεως ἀναπέσωσιν, 
ἡ χιθωτὸς ἐν ὀφθαλμοῖς Ὑενοµένη, τοῦ θΞοῦ cip 
ἀπειλὴν ἀνεχήρυττεν. ΜΗ Ίθελε Geb; ἐπαγαχεῖν 
τὸν καταχλνσμὸν, ὡς οὐδὲ τὴν Υέενναν, ἁλλ’ ἡμεῖς 
ἀναγχάζομεν τὴν τοιαύτην ἰατρείαν ἐπενεχθῆναι " 
οἵ τε Yàp χατακλυσθέντες περαιτέρω τῆς χαχία; 
προελθεῖν ἐχωλύθησαν, οἵτε μετ αὐτοὺς µειζόνως 
ἐχέρδανον, ἀφανισθείσης bx µέτου τῇ; τών χαχῶν 
ὑποθέσεως ' οἱ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀεὶ xaxlav ἆ πινοοῦν- 
τες, τίνες ἂν ἐγένοντο μετὰ τοῦ παραδείγματος ; ὅτι 
δὲ τῆς καχἰας χολαζοµένης fj ἀρετὴ διασώζεται, Nor 
ξεδήλωχεν, ὃς λέγεται χάριν εὑρεῖν παρὰ τῷ θεῷ, 
ὡς τῶν ἄλλων 5v ἀχαριστίαν ἁπολωλότων᾽ οὐ γὰρ ὡς 


B χάριν λαδὼν ix Θεοῦ (κοινὸν γὰρ τοῦτο πάντων ἀν- 


θρώπων), ἁλλ᾽ ἐπεὶ µόνος εὐχάριστυς διεφάνη : Ez 
δὲ xal χάριτος ἀξιωθῆναι θείας τὸν τοῦ νέου γένους 
χατάρζαντα * µεγίστης γὰρ χάριτος ἀρχὴν xaX τέλος 
ἀνθρώπων γενέσθαι. διὸ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρετῶν αὐτὸν 
γενεαλογεῖ * τοῦ γὰρ σπουδαίου τὸ πρὸς ἀλήθειαν γέ. 
νος ἐστὶν ἀρετή ' πρὸς ὃν xal φῃσι * «Καιρὸς παντὶς 
ἀνθρώπου Ίκει ἑναντίον ἐμοῦ.ν "Όντως γὰρ οὐδὲν 
ὡς ἀδιχία πρὸς τὸν θεὸν ἑναντίον. 


batur et clarus erat. Verum etiam necessitas postulabat, ut is, qui imperaturus erat ceu princeps 
novo mortalium generi, ut singulari quadam signaretur gratia. Non enim minima gratia est ma- 
gistratum et principem fleri hominum. Quapropter a virtute ejus genus describitur. Nam οἱ recta 
reputare veliwus via generis seriem viri boni, revera ad virtutem recurrendum erit. Ad Noachum 
justum inquit : « Tempus omnis hominis venit coram me. » Nihil profecto aque ac peccatum d- 


versatur Deo. 


Et ut videas peccatum esse causam, que inter C 


nos et Deum discordiam pariat, infert terram im- 
pletam esse injustitia. Et cum tempus a quibusdam 
credatur esse Numen, ostendit se esse temporis 
et eccasionis auctorem, sicuti alibi legitur ; « Reces- 
sit tempus ab eis, sed Dominus in nobis. » Tem- 
pora autem et occasiones posuit metas et termi- 
nos rerum. Quod inquit : « Tempus venit, » etc., 
luculenter commonstrat peccata jam iw acie esse, 
et ad summum pervenisse. Proinde in propinquo 
ultionis esse tempus. Ad eum modum dicitur : 
« Nondum implet? sunt iniquitates Amorrheo- 
rum '5, » id est, nondum sic deliqueruut, ut res 
ipsis ad restim redierit : sed spes adhuc est poeni- 
tentiae, Nec idem est, hominem unum et populum 
impleri peccatis. In populo licet invenire omnia 
vitia et peccata. Sed in uno homine reperire di- 
versa vitia impossibile est. Qua ratione namque 
idem homo (uerit libidinosus et castus? timidus 
et audax? quz? omnia excessu et defectu censentur. 
Verum haud impossibile est virtutes onines cer- 
nere in uno eodemque homine sese pulcherrimo 
ordine consequentes. Quod ait: « Tempus omnis 
hominis,» etc., sic cape : Omnes deliquerunt, 


*! Gen, xv, 16. 


"Enáyet δὲ xai τῆς ἑναντιώσεως αἴτιον τὸ πλησθ- 
ναι τὴν γην ἁδιχίας. Καὶ ἐπεὶ θεὸς ὁ χαιρὶς παρὰ 
τοῖς Φφαύλοις νοµίζεται, δείχνυσιν ὡς χαιρῶν xal 
χρόνων αὑτὸς Ποιητὴς, xai τούτοις ὅρον ἐντίθησιν ' 
ὥστε xal ἀλλαχοῦ φησιν’ « Αφέστηχεν ὁ χαιρὸς ἀπ' 
αὐτῶν, 6 δὲ Κύριος ἐν ἡμῖν» τὸ δὲ, «ΚΚαιρὸς fixe 
σηµαίνει τὴν οἱονεὶ συμπλήρωσιν τῶν ἡμαρτημένων, 
μεθ) fjv ὁ τῆς δίχης χαιρός χατὰ τοῦτο yàp καὶ 
*0, «Οὕπω ἀναπεπλήρωνται αἱ ἀνομίαι τῶν Αμο- 
ῥαίων ο”, τουτέστιν οὕπω τοσαῦτα ἤμαρτον ὡς ἁπο- 
γνωσθῆναι αὐτῶν τὴν µετάνοιαν * οὐ ταυτὸν δὲ ἀνα- 
πληρῶσθαι ἄνθρωπον ἁμαρτιῶν xal ὅλον λαόν * ἓν 
μὲν γὰρ τοῖς πολλοῖς, πάσας ἑἐγχωρεῖ τὰς ἁμαρτία: 
εὑρίσχεσθαι, περὶ δὲ ἕνα ἄνθρωπον τὰς χαχίας iv- 
αντίας οὔσας ἀλλήλαις ἀδύνατον * πῶς γὰρ αὐτὸς 


D ἀσελγῆς xoi $8106; f δειλὸς καὶ θρασύς; ὧν τὰ 


μὲν ὑπερδολῆς, τὰ δὲ ἑνδείας xa0£atnxe: δυνατὸν 
δὲ πάσας εὑρεθῆναι τὰς ἀρετὰς τὰς ἀντακολουθούσας 
ἀλλήλαις ' τὸ οὖν, εΚαιρὸς παντὸς ἀνθρώπου, » ὅτι 
οὐδεὶς τοιαῦτα ἁμαρτήματα ἔχει ὡς συγχωρηθήναι 
ajip* παντὸς δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλεϊῖστόν φησιν σαν 
γὰρ η’ £v τῇ χιθωτῷ * ἴσως δὲ xai ἄνδρωπον νῦν qu- 
σιν, ἔνθα ρις καὶ ζᾖλος, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον * o; 
οὐχ ὑπόχειται Νῶε, ὑπερθαίνων by τούτῳ τὴν ἀνθρώ- 


YARLE LECTIONES., 
e* C. N. Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥχει * σηµαίνει τὴν οἱονεὶ συµπλήρωσιν τῶν ἡμαρτημένων ἀνθρώποις, 


καθ’ fv 
ἁμαρτιαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων. 


ἡ τῆς ἐχδιχήσεως ἐπαγωγὴ προσάγεσθαι ὀφείλει, καθὸ λέγεται ' Οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ 
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που χατάστασιν * δύναται bb χαὶ τὸ, « Ἐναντίον A atque adeo graviter deliquerunt, ut nullus veniam 
ἐμοῦ, » ἐπειδὴ μηδενὺς γενητοῦ ὑπάρχει τὸ γνῶναι — mereatur. Sub dictione, omnis, per synecdochen 
χαιρὸν xa0' ὃν ἄξια πεποίηχεν ὅδε τις τοῦ λοιπὸν — intelligit pleramque partem. Erant enim octo in 
ἀπογνωσθῆναι, διὸ εἴρηται" « Ἐναντίον ἐμοῦ. » arca, quos diluvium non perdidit, Fortassis hoc 
loco hominem nuncupat eum, in quo sit contentio et s&emulatio secundum Paulum. Sed Noachus his 
non deditus fuit : et propterea videri potesl transgressus esse conditionem humani generis, et quo- 
dammodo augustior homine. Quod dicit : « Coram me, » etc., si altius consideretur, indicat nemi- 
nem mortalem nosse tempus, quo quis suum officium fecerit, Proinde restat, ut postremo ad de- 
sperationem inclinet. Et hac causa est, quare addidit : « Coram me. » 

Φηῃοὶ δὲ xal τό’ «Ἐπλήσθη ἡ γή ἀδιχίας àv ab- « Terra impleta est ab illis malitia "5, » etc. 
τῶν. » 05 γὰρ ἄλλων ἁμαρτανόντων, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ τι Non enim aliis delinquentibus alii plectuntur, sed 
µωρία ἔρχεται. δῆλον δὲ ἐχ τούτου ὡς οὐχ εἶμαρ- — de sontibus supplicium sumitur. Liquet hinc. non 
µένη αὐτοῖς ἐπήνεγχε τὸν τοιοῦτον θάνατον ' ἐπεὶ — fato imputandum esse diluvium, quo homines de- 
γὰρ ἐπλήσθη ἡ γῆ, φησὶν, ἁδιχίας ἀπ᾿ αὐτῶν, ὁ — mersi perierunt, Nam si fatale fuisset diluvium, 
καιρὸς χει, ὅσπερ οὐκ ἂν ἑνειστήχει, εἰ μὴ ἡμάρτα- — perperam adjecta esset diluvii causa, videlicet : 
voy * εξίσελθε δὲ, φησὶ, σὺ xal πᾶς ὁ οἶχός σου εἰς — Terra impleta est ab illis injustitia. Tempus venit, 
τὴν χιδωτὸν, ὅτι σὲ εἶδον δίχαιον ἐναντίον ἐμοῦ ἐν B quod non venisset, si peccato abstinuissent. « lu- 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ" » ὅπερ ἑναργῆς πίστις, ὅτι δὲ δι gredere tu, ait, et universa familia tua tecum in 
ἕνα δίχαιον ἄνδρα xat ὅσιον πολλοὶ ἄνθρωποι σώζον- — arcam. Quia vidi te justum coram me in genera- 
ται. ἴσως δὲ xol ἐπαινεῖ τὸν δίχαιον, ὡς μὴ µόνον tione hac, » ete. Magnum profecto quiddam et effi- 
ἑαυτῷ περιπεποιηχότα τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ xai παντὶ à CAX est fides, cum ob unum virum pium et justum 
«ip oap * δὺ fiv αἰτίαν xat σωτηρίας ἀξιοῦται xa- — multorum saluti consulatur. Fortassis hoc loco lau- 
λῶς δὲ xai τό’ « Zà εἶδον δίχαιον ἐνώπιον ἐμοῦ. » Ἑτέ- : dibus evehitur Noachus justus, ut qui non solus 
pu; γὰρ ἄνθρωποι δοχιµάζουσι τοὺς βίους, καὶ ἐτέ- — adheserit justitiz;, sed universam suam familiam 
ρως τὸ θεῖον οἱ μὲν ἐκ τῶν φανερῶν, τὸ δὲ ἐχ τῶν — ita instituerit, ut virtutem toto pectore ;capesse- 
κατὰ ψΦυχἠν ἁοράτων λογισμῶν" xal τὸ, « Ἐν τῇ rent. Propterea haud immerito dignus judicatur 
Ἰενεᾶ ταύτῃ, » ἵνα µήτε τὰς πρότερον χαταχρίνειν — solus, qui eripiatur impendenti exitio. Eleganter 
δυχῇ, μήτε τὰς αὖθις ἀπογινώσχειν' xal ὡς τῶν ἅλ- — Yero positum est : « Te vidi justum coram me. » 
λων τῶν Em' αὐτοῦ εἰς ἅμετρον ἐπιδεδωχότων xa- — Nam Deus aliter atque homines considerat vitam 
χίαν, πρὸς ἐχείνους τε xol ti μέγα τὸ πρὸς vob; — humanam. Homines externa sequuntur judicia ; 
ἀπεγνωσμένους κριθῆναι; µή ποτε οὖν ὡς τῶν ἐν τῇ — Deus ipsum inspicit cor ** mentemque invisibilem. 
χιθωτῷ . . «τέλειος Tiv; εἰχὸς γὰρ, εἰ διχαίους Ex τῆς C « In generatione hac, » inquit, ne videatur confun- 
αρὸς αὐτὺν συνηθείας' λεχθείη δ' ἂν... τοῦ δικαίου — dere et condemnare generationes, quz antecesse- 
ἡ ὁμοιοτροπία &cxlv* ὥσπερ εἰπών * «Τίς ἀναθήσε- — runt, et successuras ad desperationem inducere, 
σαι εἰς τὸ 6 poc τοῦ Κυρίου, » ἑξῆς Emfyyayev* «Αὕτη quas cum aliis, qui ex ipso propagati sant, ad 
ἡ γενεὰ ζητούντων αὐτόν * » ᾧ ἑναντίον τὸ, « Οἱ υἱο — summam accesserint malitiam. Sed quid magni est, 
τοῦ αἰῶνος τούτου, φρονιμώτεροί εἰσι τῶν υἱῶν τοῦ — justum censeri ex collatione malorum? Fortassis 
qut ἐν τῇ Υενεᾷ αὐτῶν.» ut unus .eorum, qui detinebatur arca, perfectus 
credebatur. Verisimile siquidem eft, et ipsos justitia fuisse insignes, ob contiusam vite consuetudi- 
nem. 10 Nam quoad mores, justi nihil discrepant. Quemadmodum cum prolocutus esset : 
« Quis aseendit in montem Domini? » continuo subjecit : « Ipsa generatio est, quae eum  exqui- 
rt *. » Verum huic oraculo contrarium est, quod nunc dabimus: « Filii αφου hujus sunt 
prudentiores filiis lncis in generatione sua '?, » 

Τὸ δὲ τέλειον ἀχουστέον ὡς bv ἀνθρώποις * ὅπερ ὁ Quod ait perfectum, sic accipiendum est, ut de 
Παῦλος ἐχ µέρους φησί. xai ὅμως περὶ ἑαυτοῦ xal homine, quatenus conceditur, intelligatur : quod 
τῶν ὁμοίων φησίν ’ «Οσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονοῦ- — quidem et Paulus quodammodo explicat, inquiens 
μεν.) Καὶ, « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις.» |, de se et similibus: « Quotquot igitur perfecti su- 
Kalüg δὰ τῆς εὐαρεστήσεως τοῦ θεοῦ προτάττει — mus, hoc sentiamus ?*, » Et iterum : « Sapientiam 
τὺ δίχαιον χαὶ τὸ τέλειον * οὐ ψεχτῶς δὲ νῦν τὸ ἄν- — quidem loquimur inter perfectos *!. » Non inepte, 
θρωπος ἐπὶ τοῦ Νῶε λεγόμενον, ἀλλ ὅτι τὸ κατ — antequam placeat Deo, proponit eum fuisse justum 
εἰχόνα διέσωζεν ’ ὅθεν οὐχ ἁπλῶς εὐαρεστεῖ * φθορὰ οἱ perfectum. Nec reprehensione dignum existimo, 
δὲ γής, τῶν χοϊχῶν fj ἁμαρτία τῶν ὅσοι χρηµατί- — quod Noachum appellat hominem. Nam vere fuit 
ζουσι * τοσαύτη δὲ fjv, ὡς xal Gsbv αὐτὴν ἰδεῖν τὸν homo, quod imaginem Del, quam reliqui amise- 
xdi μεγάλα παρορῶντα mvalopaca * ob γὰρ ὀργὴν — rant, detinuit. Unde nom ab re gratus et acceptus 
ἐπάγει xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἐπὲιδὰν τῇ &ps- — Deo perhibetur. Quod vero terra corrumpitur et. 
τρίᾳ τῶν ἁμαρτημάτων ἀνέλθῃ πρὸς αὐτὸν 1) κραυγὴ, devastatur, nullam aliam afferre potes causam 
ὥς quoi Ἰωνᾶς, καὶ περὶ Ῥοδόμων ὁ Μωῦσῆς, τότε — quam iniquitatem, et illorum, qui jus dicunt, in- 
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justitiam. Verum eo seculo adeo superabundabat A λοιπὸν ἐχδικίᾳ ὁρᾷ, οὗ πρότερον à'vvoiov * gllopátt 
peccatum, ut et Deus, qui etiam in maximis peeca- λέγεται xal ἡ ἁμαρτία xal ἡ xÓlagig- φαίνεται δὶ 
tis connivet, peccatum viderit. Haud enim singulis ὅτι ἄνθρωποι τὸν οἶχον póvot τοῦ Νῶε συνεπλήρουν 
diebus, licet peccemus, nos plectit. Tum demum ὀκτώ ' θεράποντα γὰρ οὐκ ἐπήγοντο, ἢ διὰ τὸ µήπω 
ulcisci instituit, quando peccatorum magnitudo ad . χαταδεδουλῶσθαι ἀνθρώπους, ἢ διὰ τὸ ἀκτήμονας 
ipsum vociferatur, ut Jonas et Moses de Sodo- εἶναι τῶν τοιούτων ’ διττὸς δὲ ὁ οἶχος, ὥσπερ οὖν 
mitis testantur; quamvis jai antea peccatum com- — xal fj πόλις, fj τὸ οἱχοδόμημαά, Ἡ τὸ ἐν αὐτῷ ἄθροι- 
pertum et exploratum habeat. Corruptionis vero — opa γενεὰν δὲ, τοὺς σὺν αὐτῷ κέκληχεν, ἅτε τῷ 
sub vocabulo intelligitur peccatum et peccati pena. αὐτῷ χαραπτῆρι xpopévouc, ὑπὲρ οὓς αὐτὸς εὑρέθη 
Apparet autem familiam Noachi comprehendi octo — &vavctlov τοῦ θεοῦ δίχαιος, παντὺς διχαἰου ἑναντίον 
hominum numero. Nullum enim induxerant in ar- τοῦ Θεου δικαίου ὄντος" οὕτω δὲ µέγα ἑστὶ τὸ dv. 
cam servum: sive quia servitus eo tempore erat αντίον τοῦ Θεοῦ εἶναι δίχαιον, ὡς λέγεσθαι * "Ac- 
incognita; sive quod mullos servos possederint. — 70a δὲ οὐ χαθαρὰ ἑνώπιον αὐτοῦ ἁλλὰ xal «b, «Qi 
Bifariam itaque accipitur domus : uno modo pro διχαιωθήσεται ἑνώπιόν σου πᾶς ζῶν * » τὸ μέγεθος 
edificio; altero, pro familia, sicuti et civitas quan- . οὖν τῆς ἀρετῆς τοῦ Νῶε διαδείχννται àx τοῦ ἑναν- 
doque pro edificiis, οἱ aliquando pro civium con- " «(ov τοῦ θεοῦ εὑρῃῆσθαι Gixatov, 

gregatione sumitur. Generationem eos vocat, inter quos versabatur, qui omnes uno signabantur chs. 
ractere : verum ipse inventus est justior omnibus. Imo vere fuit justus, cum coram Deo justus fuerit. 
Certe magnum quiddam est, coram Deo esse justum, presertim cum  Seriptura testetur, nec astra 
jn ejus conspectu esse munda. [Et iterum : «Non justificabitur coram te omnis viveus **. » Quam 
insignis igitur fuerit tum justitia cum pietate Noachus satis patescit cx eo, quod coram Deo justus 
apparuerit. 

Septem diebus demum post, ubi Noachus in ar- 
cam confugit, diluvium exortum est, concedente 
Deo ipsis et hoc temporis spatium abeundi ad pee- 
nitentiam : imprimis cum cernerent arcam, qua 
terram representabat, plenam varii generis ani- 
malibus. ZEquitas quoque Dei patet, qui paucorum 
dierum spatio peccata ab rerum primordio com- 
missa diluere volebat, si modo penitentiam rece- Χόσμου Ὑενέσεως' ἐναργῶς δηλοῦντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
pissent. Septenariug est symbolum creationis mun- ἍἈΑὐτός εἰμι,καὶ τότε χοσμοποιῶν xal τὰ uh ὄντα ἄγω 
di, Deo ipso aperte docente, se esse conditorem εἰς τὸ εἶναι, xal τὰ νῦν ὄντα διαφθείρων ᾿ ἀλλὰ τοῦ 
mundi, e& omnia ex nihilo composuisse. Docet μὲν, αἴτιον ἀγαθότης ἑμή . τοῦ δὲ, τῶν εὐεργετη- 
quoque se mundum ;constructum diluvio dissipare. θέντων ἀσέθεια, πᾶσαν δὲ τὴν ἀνάστασιν οὐχ ἀπὸ 
Ad condendum mundum sua ipsum traxit bonitas : τῆς γῆς ἀξαλείψειν, ἁλλ᾽ «᾿Απὸ προσώπου,  λέχει, 
ad vastandum mundum diluvio ipsum incitavit «τῆς γῆς, τοντέστι τῆς ἐπιφανείας, ἵνα iv τῷ βάθει 
impielas et ingratitudo hominum, in quos plurima ἡ ζωτικὴ δύναµις τῶν σπερµάτων ὅλων;' Απαλείψω 
contulerat beneficia. Nec inquitse omnem substan- δὲ, φησὶν, ἐπεὶ τῶν ἀπαλειφομένων τὰ γράµµατα μὲν 
tiam ex terra perditurum, sed inquit : « A facie Ὑἀφανίζεται, αἱ δέλτοι δὲ διαµένονσιν' ὅθεν ἐχτρίδιων 
terre, » ab superficie, ut in profunditate terre «hw ἀσεδη γενεὰν, τῆς οὐσίας τοῦ γένους ἐφείσατο' 
vitalis omnium seminum conservetur vis οἱ poten- δι xal τὴν ἀνάστασίν qnaw * ἀναστάσει δὲ ἀντίπα- 
tia. Nam radices terra obteguntur et ex sese alias — Àov χαθαίρεσις τὸ δὲ, χαθαιρεθὲν οὐχ εἰς ima 
proferunt. Abolebo, ait. Nam qui aliquid delent, ἀπόλλυται. Ἔπαινος 6b τοῦ δικαίου τὸ πάντα ποιῆσα: 
obscuritatem inducunt litteris, cxterum tabule τὰ προσταχθέντα * δεύτερον τὸ, ἀντέλλεσθαι μᾶλλον 
permanent illesz. Quapropter et ipse Deus exscin- ἐθέλειν 4$ χελεύειν αὐτῷ τὸν Θεόν ' ἐντέλλονται γὰρ 
dens impiam generationem hominum, pepercit ge- — pàv φίλοι, χελεύουσι δὲ δεσπόται' ὑπερθάλλει γὰρ 
neris substantiz. Propterea dicit resurrectionem. D ἐπὶ Θεοῦ τὸ πρῶτον, εἰ xai péya τὸ δεύτερον. 
Siquidem resurrectioni corruptio coutraria est, Caterum id, quod corrumpitur non prorsus perit, Maxi- 
mam laudem justitie fert Noachus, quod omnia ex prescripto divino, sicut imperabatur, exsec- 
tug est. Etiam boc laudi dandum est, quod maluit Deum audire imperantem, quam jubentem. Πρ”. 


rant enim domini, jubent amici. In Deo lsuperat imperium, quamvis et alterum quoque a Deo fre- 
quen'etur. 


M«0' ἑπτὰ δὲ τοῦ εἰσελθεῖν ημέρας ὁ xasaxYooyul; 
γίνεται, τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ διδόντος αὐτοῖς ἄνα- 
χώρησιν εἰς µετάνοιαν ἁμαρτημάτων, ὁρῶσιν αὐτό- 
χρηµα πλήρη τὴν χιδωτὸν ἀντίμιμον γῆς * xai τὸ 
ἐπιεικὲς δείχνυται τοῦ Θεοῦ, τὴν πολυετή µοχθηρίαν 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιλυομένου τοῖς μετανοοῦσιν ἡμέραις 
ὀλίγαις * ἔστι δὲ ὁ ἑπτὰ ἀριθμὸς ὑπόμνημα τῆς τοῦ 


At diluvium saevire cepit in solstitio, quando 
animalia augentur, et generationi operam dant. 
106 Omnia itaque sunt terribiliora, quo πιαρία 
innotescat οἱ redarguatur hominum impietas. Ve- 
risimile est eodem tempore mundi machinam esse 


** Psal. «ΧΙ. 9. 


Πλησίον δὲ τοῦ τῆς ἰσημερίας χαιροῦ véyovev ὁ χα- 
τακλυσμὸς ἐν τῇ πάντων αὐξήσει καὶ γενέσει τῶν 
ζώων * φοθερωτέραν τὴν ἀπειλὴν ἑπάγοντος τοῦ Θεοῦ 
τῆς ἀσεθείας εἰς ἔλεγχον, τότε δὲ χαὶ γεγονέναι τὴν 
δημιουργίαν εἰκὸς xal πεπλᾶσθαι τὺν ἄνθρωπον ᾿ τῷ 
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οὖν "Aóky, ἑξομοιοῦται xal Nis, γενεᾶς ἀνθρώπων A excitlatam οἱ hemineni ficium.  Assimilatur itaque 


ὀευτέρας ἀρχόμενος ' καλῶς δὲ xol σάρκα χινουµέ- 
νην λέγει τὴν ἐν φθορᾷ * χινεῖ γὰρ τὰς ἡξονὰς fj σὰρζ, 
καὶ χινεῖται ὑπὸ τῶν ἡδονῶν, fist; χίνησις αἰτία γί- 
νεται φθορᾶς ταῖς duyalz, ὡς ἡ ἑγχράτεια σωτηρίας’ 
πῶς δὲ τοῦ Νῶε μνησθεὶς ὁ Gebc xal χτηνῶν xat θη- 
ρίων, Ἰννσιχὸς 1] τέχνων οὐ µέμνηται; "Onou συµ- 
φωνία πάντων, ὀνομάτων οὐ χρεία πολλῶν * σὺν δὲ 
tp πρώτῳ καὶ τὸν olxov ἀνάγχη συνυπαχούεσθαι “ 
τοιγαροῦν τῶν συνοικούντων ὡς δεῖ τὴν συμφωνίαν 
ὁ προγήτης δηλῶν, « ᾿Απίδετε, φησὶν, εἰς ᾿Αθραὰμ 
τὸν πατέρα ὑμῶν xal εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν 
ὑμᾶς.» Καὶ, « Ἐπήγαχε, qnot, πνεῦμα εἰς τὴν γῆν 
xai χεχόπαχε τὸ ὕδωρ. » Οὐκ ἀνέμῳ ὕδωρ μειοῦται, 
χυµαδει δὲ xal xapátvéxvac* Λάλαι γὰῤ ἂν τὰ µέχι- 
exa τῶν πελαγῶν ἐξανάλωτο. Πνεῦμα τοίνυν τὸ θεῖόν 
φησιν, ᾧ δὴ πάντα xal γίνεται xal λωφᾷ' οὐκ ἦν 
qo εὔλογον ὕδωρ τοσοῦτον ἀνέμῳ πανθῆναι, ἀοράτῳ 
ἃ καϊθείᾳ δννάµει * δηλον δέ ἐστιν ὡς ταῖς μὲν πρώ- 
ταις u' ἡμέραις ἀλεχίος d) τῆς ῥύμης τῶν ὑδάτων 
ὑπῆρχε φορά ΄ ταῖς δὲ ἄλλαις ϱ καὶ ν’ ἔχουσα πράως 
οὐχ ἔτι πρὺς αὔξησιν, πρὸς διαμονὴν δὲ τῆς ἄναχα» 
λύψειος xai τοῦ ὕψους συνεθάλλετο. Μεθ᾽ ἡμέρας χὰρ, 
φησὶν, pv. ἐπικαλυφθῆναι τάς τε πηγὰς xol τοὺς xa- 
ταράχτας * ἑνήργουν ἄρα πρὸ τῆς ἐπισχέσεως, μετὰ 
y & xai p ἡμέρας ἡλαττοῦτο ὕδωρ' &pa τὰς πρυ- 
ειρηµένας ἐν αἷς ὑψοῦτο τὸ ὕδωρ, f) μετὰ τοσαντας 
ἑτέρας, obx εὔδηλον - fj μὲν οὗν ἀρχὴ τοῦ χατακλν- 
σμοῦ γέγονεν ἑόδόμῃ xal εἰχάδι τῆς ἑαρινῆς ἴσημε- 
plac, ἡ δὲ µείωσις ἑθδόμῳ μετὰ ταῦτα μηνὶ τῇ µετ- 
οπωρινῇ ἱσημερίᾳ, ἑδδόμῃ καὶ εἰχάδι τοῦ µηνός οὗ- 
Tw; yàp πέρας μὲν τῆς πρώτης ἰσημερίας, ἀρκὴ δὲ 
τῆς δευτέρας, Ev ᾧ xaX τοῦ χόσµου f) γένεσις. 


Noachus Adamo, quod secundam humaui generis 
auspicelur generationem. Pulchre vero posuit in 
corruplione carneih moventem. Voluptates enim 
movet οἱ concital caro, οἱ vicissim movetur a vo- 
luptatibus, qui quidem motus animas cotrum- 
punt, sicuti continentia eas conservat. Qui (it, 
quod Deus recordatur Noachi, jumentorum et be- 
stlarum, nec tamen reminiscilur uxoris ei libero- 
rum ? Ubi omnia conveniunt et bene consentiunt, 
non inulta requirenda sunt verba. Nam sub prz- 
dictis quoque familiam totam intelligi oportet. At 
prophetia cohabitantjum , ut oportet, conseusun 
seu coherentiam explicans, ait : « Respicite ad 


B Ábrabamum patrem vestrum, et ad Saram qux 


vos peperit **. » Infert quoque : « Ventum induxit 
in orbem, αἱ quievit aqua **, » eic. Aqua nequae 
quam vi ventorum minuitur et exsiccatur : sed nia- 
gis conturbatur οἱ sstuat, Nam ai ventus abigeret 
aquas, jam olim maxima maria consumpta essent 
εἰ aruissent. Spiritum igitur divinum sentit, cujus 
ope omnia et fíuht οἱ corrumpuntur. Quis enim 


credat tantam aquarum molem 5οἱ0 vento nec vit- - 


tute diviua sedari? Ceterum neminem dubitare 
TGeor, cum aquarum tempestas szvierit sine inter- 
missione quadraginta continuis dicbus, lleliquis 
vero 150 diebus stetit immobilis, nec amplius iucre» 
mentum sentit, sed subinde, donec decrescere!, 
substitit. Nam ait elapsis diebus 150, revelatos 
esse fontes e& cataracias. Nam ista omnia adjuvc- 
rent inundatiohem aquarum, et efficiebant, ut illa 
diutius terre immoraretur. Yerum decursis 105 
diebus aqua diminuta ext. An vero illis ipsis diebus 


quibus intumuit, quoque decreverit vel aliis sequentibus, non satis patet. Initium diluvii fuit 97 


die vernalis solstitii. Aquas recedere coperunt mense septimo in «squinoctio brumali 


mensis 


die 27, llic enim primi zquinoctii finis et alterius initium perhibetur, Sic septimus ab illo mensis 
linis δει: przecedentis solstitii et initium primi, in quo mundi ereatio obtigit. 


Lju6ola δὲ χαχίας καὶ ἀρετῆς 5 τε χόραξ xai ἡ 
περιστερά * «0. γὰρ αὕτη δευτέρας ἐξελθοῦσα οὐχ εὖ- 
pev ἀνάπαυσιν, πῶς ὁ χόραξ; Οὐδὲ γὰρ τὸ ζῶόν ἔστιν 
ὑδρόδιον ' ἀλλὰ γὰρ ἡ χαχία τοῖς χυµαίνουσιν ἐφᾖδε- 
ται πάθεσιν, $j δὲ ἀρετὴ τούτων ἀποπηδᾷ, πρὸς τὴν 
πρώτην δυσχεράνασα θέαν , ἀνάπανσιν xat βάσιν ἐν 
τούτοις οὑκ Éyouca* εὐλαδθῶς δὲ Νῶε καὶ παυσαµέ- 
νου τοῦ ὕδατος πρὀσταξιν ἀναμένει θεοῦ πρὸς τὴν 


Corvus et eolumba sunt quasi quxdam virtutis 
et viljorum symbola. Si colümba non ibveniebat 
locum, in quo vestigium ponerej, quomodo quao 
quiescere quivit corvus? Nec enim corvus intet 
aquatilia connumeratur. Sed vitia gaudent affe« 
ciuum perturbatione οἱ 2esiu. Virtus vero contiuuo 
ab bis resilit ne primum quidem borum aspectum 
ferens : siquidem nullam vel quietem in his sentit 


ἔξοθον, ὥσπερ οὖν ὑπὸ ναύτης εἰσήρχετο' ἑλέγομεν D vel stabilitatem experitur. Noachbus | admodum 


δὲ ὡς Χριστός ἐστιν 6 διὰ Noe τυπούµενος ὄντως ὧν 
δικαωσύνη τε xal ἀνάπανσις ἡμετέρα, « Οὐχ ἐξ Ép- 
Tuv δικαιοσύνης ἃ ἐποιήσαμεν, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ 
αὐτοῦ ἔλεος,» λέγων * € Δεῦτε, πάντες οἱ χοπιῶντες,; 
xci τὰ ἑξῆς. « Ῥυόμενος ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατ- 
ἠράσατο Κύριος, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα καὶ 
ποι]σας πάντα χαινά, Καὶ ὥσπερ πρῶτον οἱ ἀπὸ τοῦ 
Ἐνὼς ὃς ἐχλήθη θεὸς χηδεύσαντες τοῖς ἀνθρώποις 
γεγόνασιν ἑτερότροποι, οὕτως οἱ ἐξ Ἱσρα]λ τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἁγιοπρεποῦς σαν πολιτείας, ὕστερον δὲ τοῖς 
ὀμόροις ἀναμιχθέντες, τής αὐτῶν ἑνεπίμπλαντο ὃνο- 


?]sa. p, 2. " ]bid. 40. ** Tit, ur, 5. 
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caute, cum aqna fervor $opilus esset, ezapeetat 
denee a Deo jübeaiur se depromere arta, quem- 
&dmodum secusdum ejus imperium in ipsam jn- 
(tolit. Verum si rem recte perpendere velimus 
Meachus typus esi Christi, qui revera est justitia 
οἱ quies nostra , «Non ex. operibus justitiz, quie 
ipsi fecimus, sed secundum imakam suam miseri- 
cordiam **,» inquiens : Venite ad me omnes qui la- 
boratis 35, » etc. Hic nos liberat a terra, qoam 
exsecratus est Dominus, dum pro nobis factus est 
exsecratio. Omnia praeterea nova reddit, Quemad- 


** Matth. xi, 28. 
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modum illi, qui ab Enoch ducebantur, Deo ipsos A σεδείας, γυναιξὶ μὲν τούτων ἔπιμιγνύμενοι, ἀντὶ δὲ 


curante, in alios mores-et a ceteris diversos abie- 
runt : sic lsraelit:e initio tenebantur. admodum 
sancta politia, Deinde flnitimis admisti, nonnihil 
impietate quasi contagio quodam infecti sunt. 
Nam illarum mulieribus conjuncti spreta eireum- 
cisione et sacrificiis contemptis, daemonibus offere- 
' bant quz? Deo debebantur. Cum itaque omnes, qui 
in terra erant, essent c:xdi destinati, ne totum hu- 
manum genus interiret penitus : per fidem, justi- 
ficationem : per aquam, peccatorum veniam omníi- 


τῆς τῶν τικτοµένων περιτομῆς καὶ τῶν Em αὐτῃ Ov- 
σιῶν, τοῖς δαίµοσι τὰ Ex τῶν ἡγιασμένων λαῶν ἐἔπι» 
φέροντες. Καὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων ὀλέθρῳ κατ. 
εγνωσµένων ὑπὸ θεοῦ , ἵνα μῃ τὸ πᾶν ἀπό) ηται γέ- 
νος, την ὡς ἓν πίστει διχαίωσιν xal τὴν ὕδατος ἄφ- 
εσιν ἐν Χριστῷ πᾶσι χαρίζεται, ὃς χιθωτὸν ἡμῖν τὸν 
Ἐχκλησίαν ἐπήξατο, εἰς ἣν εἰσπιδῶντές τὸν ὄλεθρον 
διαφεύγομεν ' ὥσπερ ὀχτὼ duyal, χαθά φησιν 6 Πέ- 
τρος, ἑσώθησαν ἐπὶ Noe δι ὕδατος' ὃ xal ὑμᾶς ἀν- 
τίτυπον νῦν σώζει βάπτιαµα. 


bus in Christo gratificatur.. Πίο nobis arcam compegit, scilicet Ecclesiam , in quam transiliertes 
exitium evitamus, sicuti octo anims, qua incolumes evasere interitum in arca conclnse secundum 


testimonium Petri. 


Vgns. 15. Arcum meum posui in nube, eritque 


in signum federis. Qusritur an ille arcus fuerit 
107 naturalis, sicuti iris apparet : et an eo de- 
inum tempore comparuerit, quo Deus inito federe 
promisit Noacho, se non amplius diluvium in 


orbem inducturum. Et quidem iris non putatur 


esse naturalis, sed creditur a forma id nomen 


traxisse : siquidem rotunda est. Ait itaque, nun- 


quam inundationem posthac tantam fore, ut ol 


nequeat suos radios per humidas nubes transmit- 


tere, et irim parere. Et si gens una atque item 
altera aliaque porro inundatione oppressa fuerit, 
attamen. pura aeris pars irim constituet, transeun- 
tibus solaribus radiis nubium densitatem. Nec ta- 
men semper hoc signum pluvio tempore investi- 
gandum est. Nam szpe 20 diebus continuis nulla 
visa est iris propter pluviam. At in aliis regioni- 
bus, quas squalor et siccitas obtinet , szpius visi- 
tür. Necessum itaque est, si quasdam orbis partes 
inundatio invaserit, alicubi esse siccitatem, ut iris 
nasci possit, Et hoc magnum signum est, non ubi- 
que inundationes grassari. 

Fuit et ante diluvium irig: quia nulla fuerat 
universalis inundatio. At tempore cataclysmi uni- 
versalis nulla visa est iris, qua consistere non 
valebat ob aeris opacitatem, c«lo universo in nu- 
bes coacto. Pollicetur quoque Deus nullum Ἱή 
posterum universale diluvium futurum. Quidam 
lic questionem movent, dicentes : Scriptura sa- 
cra sub dictione, signwm, semper aliquid novi, 
quod est prster nature? cursum, importare solet. 
Si igitur iris ante diluvium fuit, qua ratione nunc 


Τὸ τόξον µου είθημι ἐν τῇ vegéAm , καὶ ἔσται 
&lc σημεῖον διαθήκης. Ζητητέον πότερον φυσιχόν 
ἐστιν ὡς χαὶ fj ὁρωμένη Ἶρις, ἡ τότε γίνεται ὅτε θεὲς 
διατίθεται τῷ Νῶε µηχέτι κατακλυσμὸν ἑπαγαγεῖν 
ἐπαγγελλόμενος * χαὶ οἱ μὲν τὴν Toro, φασὶν, οὐκ àv) 
τῆς φύσεως, ἀλλ' ἀπὺ τοῦ σχήματος» χυχλοτερὶς 
Υάρ. Φησὶν { οὗν, ὅτι οὐδέποτε οὕτως ἔσται olxov- 
μενικὸς χαταχλυσμὸς, ὡς μὴ τὸν Ίλιον ἔχειν ἐπι- 
θάλλειν τοῖς νέφεσιν ὑγροῖς οὖσι τὰς ἀκτῖνας xal εν 
Ἶριν ἀποτελεῖν' ἀλλὰ xdv ὁλόχληρον EOvoc, ἢ δεύτι- 
pov, ἢ xaX τρίτον χαταχλυσθῇ, ἀλλὰ τὸ ἐἑπέχεινα τοῦ 
ἀέρος χαθαρεῦον νεφῶν χαὶ διαπέµπον τὰς ἀχτῖνας 
εἰς τὴν πυκνότητα τῶν νεφῶν ἀποτελέσει τὴν Ἶριν ' 
ζητητέον δὲ τὸ σημεῖον οὐχ ὅπου πάντως ὁ ὑετός' 
καὶ γὰρ ἐν εἴχοσι πολλάχις ἡμέραις Ἶρις οὐκ ἐφάνη 
διὰ τὴν ὄμόρων συνέχειαν, by ἄλλαις δὲ χώραις ἕνθα 
τῶν ὄμόρων tj χαύνωσις * δεῖ οὖν, τινῶν χατακλυζο: 


C µένων, ἀλλαχοῦ χαύνωαιν εἶναι, xal φανῆναι thy 


Ἶριν, ὥσπερ 5 σημεῖον τοῦ μὴ πανταχοῦ γίνεσθαι τὸν 
χατακλυσµόν. 


"Hv μὲν οὖν xal πρὺ τοῦ καταχλυσμοῦ Ἶρις δι) 
αὑτὸ τοῦτο ὅτι μὴ χαθολιχὸς ἀγεγόνει χαταχλυσµός * 
ἐν τούτῳ γὰρ οὐ γέγονεν Ἶρις τοῦ παντὸς νεφωθέν- 
τος ἀέρος. ἑπαγγέλλεται δὲ µηχέτι τοῦτον γενέσθα.' 
καὶ μὴν φασί τινες * Σηµεῖον ἡ Γραφὴ, ξένον ἀεί νι 
πρᾶγμα σηµαίνει ’ εἰ δὲ fv xai πρὸ τούτου, πῶς ξέ- 
voy; Ὅπερ ἑἐστὶ ψευδές πῶς γὰρ ἐν ^1], Ἐξόδῳ λέ- 
γει ὁ θεὸς Μωῦσεῖ * « Kal τοῦτό σοι σημεῖον ἔστιι 
ὅτι ἔσομαι μετὰ σηῦ; » τὸν δὲ Θεὸν εἶναι μετὰ ἂν- 
θρώπων χαὶ μετὰ τοῦ Μωῦσέως, οὗ ξένον. Τινὲς δὲ 


neva et insolens existimabitur? Verum illorum D φασι- Μή ποτε παρὰ τὴν Ἶριν ἕτερα ἅττα µηνύει, 


objectio falsa est. Nam in Exodo dicit Deus Mosi : 
« Et hoc tibi signum erit, quod ero tecum ?!'. » 
Sed ut sit Deus cum hominibus et cum Mose, 
quis aliquid novi dixerit? Sunt qui aliud quid- 


piam per arcum intelligi volunt : sicuti areus - 


intenditur et remittitur, sic terrena remissioni et 
intensioni esse obnoxia; at ita, ne vel nimia in- 
tensio vel remissio apporte. quamdam universi 


" Exod. uj, 12. 


1 C. N. φασίν. ε C. N. ὅπερ. 


τουτέστιν ἄνεσιν xat Emísaai τῶν ἐπιγείων ; μύτε 
τῆς ἀνέσεως εἰς ἔκλυσιν ὑφιεμένης παντελῃ xal àv- 
αρµοστίαν, µήτε τῆς ἑπιτάσέεως ἄχρι ῥήξεως ἔπι- 
τεινοµένης, ἀλλὰ µέτροις ὡρισμένοις ἑχατέρας δννά- 
µεως σταθµηθείσης * ὁ γὰρ μέγας κατακλυσμὺς ῥή- 
Get γέγονεν, ὡς xal αὐτός φησιν « Ἐῤῥάγησαν αἱ 
πηγαὶ τῆς ἀθύσσον, » ἀλλ οὐχ ἐπιτάσει ποσῇ τινι " 
ἄλλως τε, φασὶν, οὐχ ἔστιν ὅπλον τὸ τόξον, ἀλλ' ὄργα- 


VARLE LECTIONES. - 
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vov ὅπλου βέλους τιτρώσχοντος ὅπερ χαθιχνεῖται τοῦ A discordia: et ineofcinnitatem ; imo lam in- 


πύῤῥω, τοῦ πλησίον ἁπαθοῦς διαµένοντος. Οὕτως 
οὖν, φησὶν, οὗ πάντες χατακλυσθήσονται , xàv τοῦτό 
τινας ὑπομένειν συμόῇ' τὸ οὖν τόξον συμθολικῶς 
θερῦ δύναµίς ἐστι ἀόρατος, ἑχάτερον χυδερνῶσα xal 


τὴν ἐπίτασιν καὶ ἄνεσιν, τῷ ἀέρι Ex τοῦ Θερῦ ἑνυπ. 


άρχουσα. 


tensio quam remissio suo libramine sint tempe- 
rate. Diluvium universale exortum est ex diru- 
ptione. Sic enim habet Scriptura sacra: « Dirupti 
sunt fontes abyssi. » Nec intensio aliquantula di- 
luvio causam prabuit. Praeterea aiunt arcum non 
esse quamdam armaturam, qua corpus tegitur : 


sed esse telum vulnera infligens, quod in longum projiciatur, manente illzso et inviolato eo, qui id 
torquet. Sic igitur non omnes diluvio opprimentur, quamvis quidam eam  calauitatem sinl exper- 
turi. Areus est quasi visibile .signum Dei virtutis invisibilis inhaerens aeri, intensionem ct rettis- 
sionem quodam inodo gubernans. 

Ἡσαν δὲ οἱ viol Nos οἱ ἐξε.Ἰθόντες ἐκ τῆς κι- 
ῥωτοῦ, Σὴµ, Xàp, Iáps0- Χὰμ ἦν πατὴρ Χαναάν" 
tpsic υὗτοί εἰσι vlol Νῶε. Ἑχρῆν ἢ σιωπῆσαι νῦν 
τὸν Χαναὰν 3 γαὶ τῶν ἄλλων τοὺς παΐδας εἰπεῖν * xal 
easy ὡς ὁ Χαναὰν χαὶ αὐτὸς ἀσεθὴς ὀγένετο ' thv 
«e υἱοῦ τοίνυν ὁμοιότητα πρὺς τὸν πατέρα τὸ πνεῦ- 
pa δηλοῦν, τρόπον τινὰ τῆς ἐὐσεδείας τῶν ἁδελφῶν 


Vgns. 18, 19. Erant autem filii Noachi egredien- 
tes de arca, Sem, Cham, et Japheih : et Cham qui- 
dem est pater Chanaan. Tres. isti sunt filil Noachii. 
Oportebat, ut ego existimo, nunc silentio prate- 
riri Chamum, aut aliorum quoque comuemo:dri 
filios. Aiunt Chanaan impium exstitisse, Duut 
igitur eum ostendit patris similem, commode ip» 
τν Χὰμ ànaXAXotgenl: εἰ γὰρ xal πάντες υἱοὶ Noe, — sum sejungit.a pietate, qua reliqui fratres insi- 
ἀλλ) οὐχ υἱὸς οὗτος τῷ τρόκῳ, ἀλλά τοῦ ὁμοίου παι- — gnes erant. Quamvis omnes forent natura fllii 
i); πατήρ. Διὸ xat ἁδιαφορεῖ τὰ τῆς σωματικῆς,μιᾷ Noachi, attamen ingenio ille non erat filius. Qua- 
Φυχῆ χρωµένων &pqocípov* xal παράδοσἰν τινα — propter non differre quoad mores cernimus eo«, 
μετ) ἀποδείξεως ἐπιφέρουσιν, ὡς ἄρα Χαναὰν πρό- qui iisdem corporibus et animis usi fuerint. Ca:te« 
τερον εἷδς τὴν ἁσχημοσύνην τοῦ πατρὸς, Άτοι τοῦ — rum ex hoc textu elici potest Chanaan priorem 
Xárfou* xal ἀνήγγειλεν αὐτοῦ τῷ πατρὶ µόνῳ, xa- —Conspexisse verenda patris et avi. Patri id renun- 
ταμωχώµενος ὥσπερ τοῦ γέροντος" 6 δὲ δέων ἔπι- — tiavit ludos faciens bonum senem. Verum patris 
᾽αλῖξαι, χαὶ ph προσελθεῖν áce 6G, πρὺς τὸ ἰδεῖν, àv- — fuisset objurgare fllium, nec impie et impudenter 
ἔγγειλε τοῖς ἁἀδελφοῖς. Τές fj τούτων ἁἀπόδειδις; — accedere ad nuditatem patris. Hoc ipse negligit, 
: Ἑξυπνίσθη γὰρ, φησὶν, Νῶε ἀπὸ τοῦ Ürvou αὐτοῦ, — et fratribus, quid acciderit, effuit. Sed unde hzc 
xal ἔγνω ὅσα ἐποίησεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ pixpócepoc. »— confirmabuntur? Ex textu. Ναπι inquit Sctiptura : 
Καίΐτοι Χὰμ µιχρότερος οὐκ ἣν υἱὸς, ἀλλά δεύτερος’ C, « Noachus experrectus e somno, coghovit quz fe- 
ἀλλ’ ἐπειδὴ χαὶ ἐγγόνους υἱοὺς ἀεὶ λέγουσιν ol πάπ- — cerit filius suus natu minimus. » Si autem penitius 
ποι, τὸν βραχύτατον τῶν ἑγγόνων τὸν Xavakv οὕτως — rem introspicias, Cham non erat filius natu mini- 
ἐχάλεσεν ' ὅθεν εὐθέως ἐπήνεγχεν ' « Ἐπιχατάρατος — mus, verum generationis ordine erat secundus. At 
Xavakv, » καὶ τὰ ἑξῆς' τινὲς δέ φασιν ὅτι χυρίως ó— cum avi plerumque nepotes appellent filios, natu 
γεώτερος εἶπα περὶ τοῦ Xág.* ὁ γὰρ νεώτατος ἦν ὁ — minimum vocavit Chanaan. Quapropter continuo 
Ἰάφεθ. elocutus est sequentia : « Maledictus Chanaan,» etc. 
Sint tamen, qui principaliter de Chamo hzc omnia dici asserunt. Sed natu minimus era  Japheth. 
Quapropter illorum sententia vires non habet. 

Καὶ πῶς Χὰμ xal αὐτὸς ὧν ἀσεθῆς οὐ τῆς αὐτῆς 

τέσχε χατάρας; "Οτι el fjv αὐτῷ λελεγμένον, Δοῦ- 
λος δούλων ἔσται τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ, τῆς δουλείας 


Qui fit autem, cum Chamus, similiter εἰ filius, 
foret infamis ob impietatem : 10$ nec tamen si- 
mili afflictus legitur maledictione. Causa in prom- 
μετεῖχον οἱ &beAqot αὐτοῦ, ὡς οἱ τοῦ Χαναὰν ἁδελφοὶ — ptu est: si ad eum dictum fuisset , Servus servo- 
δοῦλοι ἐγένοντο κατὰ «ἣν xatápav οἷς ἑδούλευσε Xa- — rum erit fratribus suis, in feedam servitutem rapti 
vaáy * τινὲς δὲ λέγουσιν ὡς τὸν Χὰμ ἐχάλεσε Χαναὰν D fuissent una et frattes pii : sicutl accidit fratribus 
διὰ τοὺς t£ αὐτοῦ Χαναναίους, οἳ xal τῆς δίχης αὐτῷ — Chanaan, qui in servitutem trahebantur, ut servi- 
συµµεθέξειν Ίμελλον" ἄλλοι δὲ φασιν, ὡς ὁ μὲν Χα- rent οἱ illis, quibus servivit Chanaan. Quidam 
ναὰν ἔλαδε τὴν χατάραν οὐκ ὢν ἀλλότριος τῆς πα- — tadunt Chamum nominatum esse Chanaan ob 
τριχῆς προαιρέσεως * ὁ δὲ Χὰμ εἰς πατέρα ἁμαρτή- — Chanan:eos, quorum hic auctor et pater fuit : quos 
σας, εἰς υἱὸν χατηράσθη, ἄξιον ὄντα xai ἀπὸ τῶν — eadem maledictio deinceps percutit. Alij porro do- 
ίων καχῶν τῆς κατάρας ' ἀλλὰ καὶ µειζόνως Ίλγει — cent. Chanaan ictum. esse malediclione, quia" pa- 
διὰ τοῦ παιδὺς τιµωρούμενος” µείζω γὰρ ὧν πάἀ-  irizaverit quoad impielatem. Cham, quiain suum 
σχοµεν, τὰ τῶν παίδων ἐστὶν εἰς συμφοράν. Καὶ μά- deliquerat parentem, punitus est in filio, qui 
λστα ἠνίχα γινώσκομεν ὡς ἀρχηγοὶ καὶ διδάσχαλοι — maledictionis expertus est aculeos ob insitam 
τῶν χαχῶν αὐτοῖς βουλευμάτων Yeyóvapav" xal ἅλ- — malitiam. At major dolor cruciabat patrem, eum 
}ως δὲ Χὰμ προηγουμένως οὐχ. ἐδέξατο τὴν κατάρα», — videret fllium maledictione divexari. Gravius enim 
εὐλογηθεὶς ἅπαξ ὑπὸ Θεοῦ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς. xal — alfligimur calamitate liberorum , 8 quam perpe. 
Ἀλδὰμ γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ ἔχων ἐμφύσημα οὐκ ἤχουτεν, — tiantur, quam si nobis aliqua miseria objiceretur. 
"ες Ἐπικατάρατος σὺ, ^ ὅπερ ὁ Κάῑν ἀχήχοεν εἰ 6b — Augetur acerbitas doloris, si cognoschmus που 
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esse auctores ejus calamitatis, presertim οἱ A μνησθεὶς τετάρτου τοῦ Χαναὰν ἐπήνεγχε, « Tcl; 
egress! fuerimus officio paterno, non pia sugge- οὗτοι υἱοὶ τοῦ NGs, » δέον, φασὶν, εἰπεῖν, τέσσαρες, 


rentes liberis, sed hos ad malas deducentes artes. 
Caterum Chamus non ' principaliter maledictio- 
nis mucrone transverberatus est. Nam benedi- 
ctio, quam una cum fratribus post diluvium a 
Deo acceperat, obstabat. Simili ratione nec Ada- 
mus gestans imaginem Dei, incurrit maledictionis 
aculeos, sicuti Cainus, ad quem sic profatus est 


οὐχ ἁλόγως * διὰ γὰρ «hv ópototpontay εἰς ἓν au. 
λαμθάνει τῷ Πατρὶ τὸν υἱόν. Ot xal φασιν ὡς εἰχό- 
τως νῦν τοῦ Χὰμ ὑπογράφει vhv γενν, εἰς ἕμφα. 
ctv τοῦ ὅτι πατὴρ Ίδη γεγονὼς, τὸν ἑαυτοῦ πατέρα 
οὐκ ἑτίμησεν, οὐδὲ µετέδωχε τῷ γεννήῄσαντι ὧν ἂν 
παρὰ τοῦ παιδὸς ἡτίου τυχεῖν  χαὶ ὡς νεωτεροποὺν 
πρὸς ἁμαρτίαν ἐκάλεσεν εἰχότως νεώτερον. 








Deus : « Maledictus tu,» etc. Verum, ut quidam objiciunt, si Deus recordatus Chanaan (ilii quarti, continuo 
subjunxit : « Tres hi filii Noachi, » certe erravit. Quatuor enim, nec tres filii Noachi ponendi fuissent. 
Huic objectioni sie adversarii oceurrunt : Quia pater filiusque eadem sectabantur studia, et ex zquo 
erant depravati, merito utrumque connectit, et de ambobus quasi de uno sermocinatur. Quidam 
censent merito nunc describi Chami generationem et sobolem, ut significetur eum, cum jam patere 
ipse foret, patri nullam detulisse reverentiam, sicuti filium decet : proinde non abs re ipsum nomi 





nari juniorem, utpote qui amore peccati se parenti, ut. quidam seditiosus, opposuerit. 


Nec cui absurdum videatur, quod et Chanaan B 


mentionem facit, Nam cum is foret auctor et con- 
ditor Chananzorum, jam tum repreheuditur divi- 
ni Spiritus praesagio ejus ignobilitas, utpote cujus 
posteris sua regio esset eripienda, el pio assi- 
guauda populo. Verum quzstio est , quomode 
servierit fratribus. Id facile probatur. Nam  Ga- 
Lhaonite, qui desceudebaut ex Chanaan prosapia, 
servitutem servierunt. Servi namque facii sunt 
Israelitis, quorum auctor erat Sem. Quamvis igi- 
tur nunc videatur diras imprecari nepoti, attamen 
principaliter devovet hujus posteros, qui diris illis 
imprecationibus digni habebantur. Nemo enim fa- 
cile dixerit Chanaan servum fuisse : imo, ut pa- 
tet auctoritate Scripture, multi populi nationesque 
ex eo, ceu fonte exorti sunt. Nec praterea quid- 
quam periculi perpessus fertur: ejus posteri, 

Chananzi et Amorrhai'aliique, qut Palzstinam te- 
- nebant una cum Sodomitis, ob conceptam animis 
malitiam et fatale idololatrie crimen, ἃ provido 


Ἐπίτηδες δὲ ἴσως ἐμνήσθη καὶ τοῦ Χαναὰν τοῦ 
τῶν Χαναναίων οἰχιστοῦ, πόῤῥωθεν ἑλέγχων τὸ ὅυ5- 
γενὲς, ὧν τὴν γῆν ἀφελὼν, τῷ θεοφιλεῖ παρέσχε 
λαῷ * ἀλλὰ πῶς ἐδούλευσε τοῖς ἁδελφοῖς;, Ἐπειδ- 
περ ἑδούλευσαν οἱ Γαθαωνῖται τῷ Ἱσραὴλ, ix τοῦ 
Χαναὰν κχαταγόµενοι τῷ Ex τοῦ Σημ λαῷ el χαὶ ὃο- 
κεῖ τοίνυν τῷ ἐγγόνῳ χαταρᾶσθα,, ἁλλ' οὖν προανα- 
φωνεῖ ὧν ἄξιον ἔσται τὸ ἐχείνου σπέρµα * αὐτὸς yào 
Χαναάν οὗ μόνον οὐχ ἑδούλευσεν, ἀλλὰ χαὶ πατὴρ 
ἐθνῶν πολλῶν γέχονε * xal πέπονθε μὲν αὐτὸς δει» 
νὸν οὐδὲν, ἀλλά τὸ τούτου σπέρµα, τῶν Χαναναίων 
καὶ ᾽Αμοῤῥαίων χαὶ ὅλλων ἐθνῶν πρὸ τούτου τὴν 
Παλαιστίνην οἰκούντων * ὧν τῆς εἰδωλολατρίας τὶν 
μανίαν χαὶ τὴν εἰς πᾶσαν ἁμαρτίαν ἐπίνοιαν, f; pí- 
po; 1j Σοδομιτιχὴ, προορῶν ὁ θεὸς, ἐν σχήµατι xat- 
ἀρας προλέγει τὸ µέλλον, iv τῇ προφητείᾳ φύθον 
ἐμποιῶν τοῖς ἑξῆς, ὡς ἂν γονεῖς μὴ ὑθρίζοιεν * ποὶ- 
λάχις ἡ Γραφὴ ἄλλα μὲν σχηματίζεται λέγειν, ἄλλα 
δὲ οἰχονομεῖ * ὡς καὶ ἐπὶ τῆς χατάρας ἣν δοχεῖ χατ- 
αρᾶσθαι ὁ Ἰαχὼθ τὸν 'Pou6iv. 


Deo maledictionesternuntur, ut illo deterriti exemplo, meminerint reverenter et pie esse tractandos 


parentes. Scriptura etenim szpissime alia proloquitur, et alia sub 


lisdem verbis, quasi occulti 


pradicit, sicuti videre est eo loco, ubi Jacob existimatur devovere Ruben filium. 


Verum ex his circumstantiis Chami peccatum 
amplilicatur : despeclui babet parentem; effutit 
quam turpiter jacuerit pater ; nec uni ex (fratribus 
nuntiat, sed utrisque : si plures praesto fuissent, 
id facinus detexissel omnibus ; ridiculum ei visum 


Τοῦ δὲ Χὰμ αὔξει τὸ ἔγχλημα, πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ 
ὑπεριδεῖν, δεύτερον δὲ Ex τοῦ εἰπεῖν, καὶ οὐχ bv u- 
νῳ τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ' ἀμφοτέροις * εἰ δὲ xal κλείου; 
σαν, ἅπασιν ἐξελάλησεν ἂν διαχλευάζων πρᾶγμα 
οὗ χλεύης, ἀλλ᾽ αἰδοῦς xaX εὐλαθείας ἄξιον ὃν : εἶτι 


est facinus, cui minime debebat ; dignum erat id D οὐκ ἔνδον, ἀλλ᾽ ἔξω διήγγειλεν 'ὅπερ ἐμφαίνει τὸ μὴ 


factum pudore et cautela, ne ad czeteros ejus in- 
famia dimanaret; nec his, qui domestici erant, 
id annuntiat, sed et externis. Unde verisimile est 
non solos fratres rei geste turpitudinem cogno- 
visse, sed alios quoque foris stantes tum viros 
tum mulieres. Scriptura quidem, ut veniam con- 
ciiet justo, mille adducit excusationes. Sed pre- 
£ipua excusatio est, qua veniam impetrat, cum 
scribitur : « Cepit Noach esse vir agricola. » Nec 
enim norat quantum vini esset hauriendum, nec 
«quomodo 109 bibendum. Nec compertam habe- 
hat diluendi meri rationem. Nec sciebat ut vinum 
fervens, et ut. vinum, ubi jam deferbuerit, foret 
potandum, His omnibus neglectis filius nec fidem 


ἀχηχοέναι μόνους τοὺς ἁδελφοὺς, ἀλλὰ xal τοὺς ἔξω 
περιεστῶτας ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας. Καΐτοι $ T'ox- 
qh µυρίας ὑπὲρ τοῦ δικαίου συντίθησι τὰς ἁπολο- 
γίας, μᾶλλον δὲ ἑνὶ ῥήματι πᾶσαν αὐτῷ δίδωσι συΥ- 
γνώμµην ᾽ τοιοῦτον γὰρ τό’ ε Ἠρξατο Νῶε àvhp 
γεωργός. » Οὔτε γὰρ πόσον ἐχρῆν πιεῖν δει tbv οἵ- 
voy * οὔτε πῶς πιεῖν, τὴν κρᾶσιν ὡς εἰχὸς ἀγνοῶν 
οὔτε πότε, νέον εὐθὺς f] καταστάντα" ἀλλ᾽ ὅμως ὁ ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθεὶς οὐ τὴν φύσιν αἰδεσθςὶς, οὐ τὴν 
δι’ αὐτὸν σωτηρίαν, οὐ τῶν ἄρτι γεγονότων τὸν φό- 
"ον λαθὼν, ὀξύθρισεν εἰς αὐτόν. Διὸ πἀραινεῖ λέγων, 
« Mt δοξάζου ἓν ἀτιμίᾳ πατρός σου.» Οὐ γάρ isi 
σοι δόξα ὡς ὄνειδος "ὅθεν ποινὴν τὴν δουλείαν ἐδ- 
ξατο. Πῶς οὖν xat ὁ Λὼτ εἰδὼς τοῦ οἴνου τὸν QUO 
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ἐμεθύσθη ; Ἡ μᾶλλον αὐτὸς ἑαυτὸν ἔδωχεν εἰς olvov, A vel paterna jura reveritus, contumeliose e£ indi- 


διὰ τοῦ ποτοῦ τὸν φόδον παραμυθούµενος. Ὅμως εἰ 
καὶ ἐγυμνώθη ὁ Nos, ἁλλ' iv τῷ οἴχῳ αὑτοῦ *. ἁγίου 
130 τὸ μὴ ἔξω τοῦ οἴχου γυμνοῦσθαι, Εΐποι δ ἄν 
τις Ex τῶν ῥητῶν ὡς οὐδὲ τὸν οἶνον ὅλον, ἁλλ᾽ ἐκ τοῦ 
οἶνου πίνει δι) Σγκράτειαν δι ἣν ἑμέτρει τὴν χρῆ- 
σιν, τοῦ ἀκρατοῦς οὖχ ἁπαλλαττομένου τῶν συµπο- 
σίων πρὶν ὅλον ἐχπίῃ τὸν ἄχρατον. εἶτα xal τῷ 
μεθύειν ἡ Γραφὴ νῦν ἀντὶ τῆς νώσεως ἃ χέχρηται * 
διττὸν γὰρ τὸ μεθύειν ' J| τὸ πάροινον ληρεϊν, ὅπερ 
ἁμέρτημα xai φαύλου ἴδιον * ἡ τὸ οἰνοῦσθαι, ὅπερ 
χαὶ εἰς σοφὸν πίπτει * ἐξομοιοῖ δὲ τὸν Νῶε τῷ πρώτφ 
διαπλασθέντι ἀνθρώπῳ * ἐξῆλθε γὰρ ἕκάτερος μετὰ 
τὸν χαταχλυσμόν * xaX γὰρ kv τῇ τοῦ κόσμου πρώτῃ 
Ἱενέσει τρόπον τινὰ χατεχέχλυστο ἡ γη * οὐ γὰρ ἂν 
ἔεχε, « Σνναχθήτω τὸ ὕδωρ εἰς τὴν συναγωγὴν μίαν 
καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. » 


gnis modis parentem tractavit; nec impii filii 
animum tetigit salus communis, quam modo nacti 
erant in mystica navi, cujus parens precipue au- 
clor fuerat. Nec animum ferocem repressit consi- 
deratio diluvii, quo impietas vindicata erat, ut vel 
hinc disceret agere moderatius, ne aliquid gravius 
pateretur. Quapropter quidam haud immerito síc 
nos admonet, dicens : « Ne glorieris in ignominià 
patris tui **. » Plurimum namque differunt glorià 
et ignominia, bonor et dedecus. Hinc contempto? 
ille impudens in servilem conditionem ex libertate 
delractus est. Verum quastio moveri potest, qua 
causa impulerit Lothum, qui vini virtute: przeco- 
gnitam habebat, ut ebrietatl operam dederit. For« 


B suan (ut responsum detur) largius merum ingur- 


gitaverat, ut abigeret tristitiam et metum, quem 


ες illa calamitate acceperat: el sie vino semetipsum ποπ] consolatus est. Verumtamen licet 
Noachus parum eaute et. pudice jacuerit, non tamen id evenit in publico; domus suaeum nudum 
conspexit, Est enim sancti se neutiquam extra suam domum nudare. At ex predictis quis conjt- 
cere potest, quod non vinua universum, quod appositum erat, biberit, continentia metiente, q«uate- 
»us expedit vini usum admittere. Verum is intemperans judicatur qui non decedit conviviis 
prius quam ounnia siccata fuerint pocula. Moses dictione inebriare usus est, pro vino flagrare vel 
pro inealescere vino. Bifariam enim quis ebrius putatur, scilicet aut cum delirst, neque mens n6- 
que pes satis suum officium facit. Sic esse ebrium culpa non vacat, et peccali maximum argumen- 
(m est, Alier ebrietatis modus est, cum animi mero incaluerint. Et hzc ebrietas quoque in sa- 
pientem cadit. Moses autem hic utitur eleganti collatione. Noachum enim confert Adamo recenter 
formato οἱ ficto. Uterque namque egressus traditur, hic ex paradiso, ille ex | arca. Uterque agri- 
eulturam auspicatur post diluvium. Diluvium recte dico. Nam in prima mundi creatione terra απο” 
dammodo aquis operta et inundaia fuit. Ni enim aquz tenvissent terram, haud dicto opus fuisset : 


« Congregetur aqua in congregationem unam, et in conspectum prodeat vel emergat arida. » 
Ζητεῖται δὲ πότερον ἡ ἄμπελος πρὸ τοῦ xataxiu- Q — Quaritur quoque, an vinea fuerit et ante dilu- 


ayou ἦν, 4. Νῶε ταύτης ἐφευρέτης; Καὶ φασί τινες 
ὡς ἦν μὲν τὸ φυτὸὺν, ἑξεῦρε δὲ τὸν οἶνον» διόπερ ἀγ- 
νιὼν ἐμεθύσθη πιών * εἰ vàp v ὁ οἶνος, πῶς οὐ γἐ- 


γραπταί τις πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ οἵνῳ χρησάµε- ' 


νος; χαὶ τάχα θείας οἰχονομίας τὸ μήτε χρεωφα- 
γίαν µήτε οἰνοποσίαν πρὸ τοῦ χαταχλνυσμοῦ Υεγονέ- 
ναι * εἰ γὰρ xal χωρὶς τούτων ἐμαίνοντο, τίνες ἂν 
μετὰ τούτων ὀγένοντο; τῷ δὲ ἀρχῆθεν λόγῳ τῷ, 
« Ἡλαστησάτω ἡ γῆ, » xal νῦν τὸ φυτὸν ἀναδέδοται, 
τῷ χαταχλυσμῷ πάντων Ἱφανισμένων * καλῶς δέ 
φῆσιν ’ « Οὐκχ ἔτι ἕσται χατακλυσμὸς τοῦ ὕδατος, » 
οὗ πυρός. ᾽Αλληγορίας δὲ vópup ὁ γεωργὸς Noc ἐφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα, τὸν κάλλιστον λαὸν τὸν ἐν τῷ 
Ἀριστῷ * ἔπιεν Ex τοῦ οἵνου πρῶτος, αὐτὸς ἔπαθε 
τύπον διδοὺς, ἐμεθύσθη, ἐτελειώθη τῷ πάθει, ἐγυ- 
μνώθη ἐν τῷ οἴχῳ αὐςοῦ, ἑσταυρώθη παρὰ τοῖς "Iou- 
δᾳίοις. Xàp ὁ ᾿Ἰουδαϊπὸς λαὸς ὁ ὀνειδίσας ἐπὶ τῷ 
σταυρῷ, τὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως ἰδὼν ἀκαλλὲς ὡς 
πρὸς τὴν θείαν φύσιν κρινόµενον  « Εἴδομεν γὰρ 
αὐτῶν χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος οὐδὲ χάλλος, » "Haatag 
Ψησίν, Οἱδὲ ἄλλοι δύο λαοὶ, ὅ τε πρὸ νόµου πιστὸς 
χαὶ ὁ μετὰ νόµον χρηµατίζων Ἰάφεθ, ὅπερ ἐστὶ, 
α]ατυσμός ἡμῖν γὰρ ἀπεκάλυψεν ὁ θεὸς xat Πατ]ρ 


" Eccli, i1, 12. 


vium, aut an Noachus ejus fuerit inventor. Qui- 
dam sic solvunt hanc quzstionem : Vitis quidem 
ante diluvium in orbe fuit. Verum vinum lgnors- 
batur, cujus inventor exstitit Noachus. Hinc accidit, 
ut vini repertor ebrietatem experiretur primus. Si 
vinum erat ante diluvium, qui tit, quod non memo- 
ris proditum sit, ;quis eo fuerit. usus? Fortassis. 
non citra divinam providentam nec carnium nec 
vini usus ante diluvium frequentatus est. Si enim, 
ut docet Seriptura, tanta fuit dementia illorum 
mortalium, ut aquis domandi fuerint : quid evenis- 
get, si earnium et vini usus fuisset cognitus? Pro- 
fecto emo illorum ferociam compescere aut refre- 
nare quivisset. Ceterum vi divine orationis, quse 
in rerum primordio deprompta est, scilicet : « Ger- 
minet terra, » ete., etiam nunc vitis prodiit, cum 
omnia essent prasenti inundatione dissipata et ab- 
lata. Eleganter verp inquit : « Non amplius erit in» 
undatio aquz, » quasi altera clades reservetur igni, 
quomundus deflagret. Nunc paululum allegorize im- 
moremur. Agricola Noachus plantavit et instruxit 
vineam pulcherrimam, nempe populum suum in 
Christo. Primus ex vino bibit Noachus : sic Chris- 
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tus, cujus illetypus erat, passus est. lnebriatus A τὸν ἴδιον Υἱὸν περὶ οὗ xal φησι ' « Katoumsáto ἓν 


est Noachus : sic Christus passione consummatus 
est, Noachus nudatus est in domo sua : sic Chris- 
tug crucifixus est a Judieis. Chamus typus est 
populi Judaici, qui illusit Christo e crnce pendenti ; 
quem existimaverunt, cum divinam naturam nón 
cernerent, secundum humanam naturam esse de- 
formem. Isaias enim inquit τε Vidimus ipsum, etnon 
babuit forinam nec pulchritudinem **. » Reliqui duo 
populi sunt fideles, qui precessere 110 legen, 


τοῖς οἴχοις τοῦ Σήµ. ». Τοῦ γὰρ ἓν µέσῳ Av0£vtoz 
φραγμοῦ, οἱ ἔσχατοι, ὧν τύπος Ἰάφεθ ὁ µιχρότατος 
παῖς, τοῖς πρώτοις, ὧν τύπος ὁ Sig, ἠνώθησαν, τΏν 
αὐτὴν ὀὁδεύσαντες ἀρετῆὴν τε xol πίστεως τρίδον - 


τὴν δὲ τοῦ Χὰμ δουλείαν Χριστὺς Ἰουδαίων xac- : 


εφηφίσατο λέγων , ὅτι « Ido ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν) 
δοῦλός ἐστι «fj; ἁμαρτίας * ὁ δὲ δοῦλος οὗ μένει ἐν 
τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα * ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἔλευθε- 
ρώσῃ, ὄντως ἑλεύθεροί ἐστα. » 


et qui subsecuti sunt legem. Et hic quidem populus vocatur Japüet, id est, latitudo. Nobis siquidem 
revelavit Deus et Pater Filium suum, de quo illud profertur oraculum : « Habitet in tabernaculis Sem. » 
Nam dirupta macerie intermedia primis ndvissimi admisti et conjuncti sunt, eumdem fldei et virtutis 
tenentes callem, Verum judaps perpetue adjudicavit Christus servituti, dicens : «Omnis, qui facit 
peccatum, servus est peccati. At servus non manet in domo in sternum. Si igitur Filius vos iu liber- 


. (atem asseruit ex servitute, liberi estis *6. » 

Quidam ista verba 
Sem, » θ6ἱο., non de Japhet, verum de ipso Deo di- 
latante accipiunt. Quia et in benedicendo Sem sie 
locutus egt : « Benedictus Deus Sem.» Sed pecu- 
liari ratione quadam sic compellavit Sem. Norat 
enim Spiritus sanctus hunc fidelem futurum, et ex 
ipsius genere descensuros Abrabamuni et Christum, 
quoad carnem. Quapropter optat, ut et Japhet ha- 
bitet in illius tabernaculis. « Et fiat Chanaan servus 
ejus, » etc, Ecquid cernis Noacbum fatidieo ore illa 
jnagnuisge. Etenim Madian, id est, Medus, quem 
genuit Japbet, pulcherrima tabernacula et zedificia 
occupavit Sem, scilicet Median, qu: non minima 
Persidis pars est. Potest hoc loco prwedici impe- 
rium Romanum, quod invasit tabernacula Sem et 
Chapaan. Itaque Noachi oracula, quiin modum 
benedictionig profatur, abiere in maledictionem. 
Siquidem Persis et Ilomanis servierunt Judi; et 
adbuc Chanaan servituti eubjectus est. 


CAP. X 


Vens. 9. Filii Japhet : Gomer et Magog, et Made 


et Javan, εἰ Thubal, etc. Hi tenuerunt. Regionem, 
quas incipit a Tauro et Ammiano montibus, seque 
extendit Asiam versus usque ad Tanaim, et in 
Europam usque ad Gadira. llli, quorum pater erat 
Cham, insederunt regionem, qux» ab Libano οἱ 
Ammiano montibus Syriaque excurrit in austrum. 
O.cuparunt omnes maritimas oras usque ad mare 
occiduum. 

Filiorum Japhet híc est catalogus : Gamor, a quo 
Galat ; Magog, aquo Scythae; Madai, a quo Me- 
dí ; Joban, a quo Ionia ; Elisa, a quo /Eoles ; Tho- 
bel, a quo Iberi; Mosoch, a quo Cappadoces dedu- 
cuntur. 

Catalogus filiorum Cham : Chus, a quo Chus:ei 
Athiopes; Mestraimn, a quo jMestrei /Egyptii ; 
Phut, a quo Phutzi in Africa; Chanaan,a quo 
Chananzi, qui nunc Palzstini dicuntur, originem 
wahunt. 


** [sa. Lui, 2. Joan. viri, 34, 55. 


: « Habitet jn tabernaculis B. ἍἡΌΤινὲς δὲ τό» « Κατοιχησάτω ἓν τοῖς σχηνώµασι 


Zhu, » οὐ περὶ τοῦ Ἰάφεθ ἑδέξαντο, περὶ δὲ τοῦ 
θεοῦ, ἵν' ᾗ, Κατοιχησάτω ὁ θεὺς, τοῦ πλατύνοντος * 
ὥσπερ εἶπε ἅπαξ ἐπὶ τοῦ Σήµ’ «Εὐλογητὸς ὁ 
θεὺς τοῦ Σήµ.; Ἰδικῶς δὲ τοῦτο εἶπεν, ἐπειδὴ πι- 
στὸν ᾖδει ἑσόμενον τὸ τούτου σπέρµα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον * ἐξ οὗ ᾿Αθραὰμ χαὶ ὁ Χριστὸς χατὰ σάρχα 
διὸ xai τὸν Ἰάφεθ εχεσθαί φασιν οἰχεῖν ἓν τοῖς 
τούτου σχηνώµασι. « Καὶ γενηθήτω Χαναάν alg 
αὐτοῦ. » Ὃρᾷς ὅτι προφητεία ἣν τὰ παρὰ τοῦ Nc 
xai γὰρ Μαδιὰμ, τουτέστιν ὃ Μῆδος, τοῦ Ἰάφεθ ὧν 
υἱὺς, τὸ χάλλιστον τῶν Zh οἰχήσεων χατέσχε, «hv 
Μηδίαν, µέρος οὐκ ἑλάχιστον τῆς τῶν Περσῶν γῆς: 
δυνατὸν δὲ χαὶ Ῥωμαϊχὸν βασίλειον τοῦτο νοῖρσαι, 
ὅπερ χατέσχε τοῦ Eht xai τοῦ Χαναάν προῤῥήσεις 
ἄρα τοῦ Νῶε τὰ iv σχήµαιι εὐλογίας 3 χατάρας" 


καὶ γὰρ Πέρσαις χαὶ Ῥωμαίοις ἐδούλευσαν xaX δου- 


λεύει τὸ σπέρµα Χαναάν. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 


Γ]οὶ ᾿1άφεθ, Γαθὲρ καὶ Μαγὼν καὶ Μαδαῖ xal 
Ιεουὰν καὶ ἳΕ.λιὰ καὶ 80633, χαὶ οἱ χαθεξης. Οὗ- 
τοι χατῴχησαν ἀπὸ Ταύρου χαὶ ᾽Αμμανοῦ τῶν ὁρῶν 
ἀρζάμενοι, xal προῖλθον ἐπὶ μὲν τῆς ᾿Ασίας, ἄχρι 
ποταμοῦ Τανάϊδος, ἐπὶ δὲ τῆς Εὑρώπης ἕως Γαδεί- 
pv / οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ Χὰμ χατῴχησαν τὴν ἀπὸ Σν- 
plac; καὶ ᾿Ἀμμανοῦ χαὶ Λιδάνου τῶν ὁρῶν πρὸς νό- 
τον χαὶ ὅσα πρὸς θάλασσαν τέτραπτο χαταλαδάντες 
xaX μέχρι δυτιχοῦ ὠχεανοῦ. 

Yi Ἰάψφεθ' Γάμερ, ἀφ οὗ Γαλάται. Μαγὼν !, 
ἀφ οὗ Σκύθαι' Μαδαϊ, ἀφ οὗ Μῆδοι ' Ἰωνάν, 
ἀφ᾽ οὗ Ἰωνία * Ἐλισὰ, ἀφ) οὗ Αἱολεῖς Θοδὲλ, ἀφ' 
οὗ Ἴδηρες ' Moaby, ἀφ᾿ οὗ Καππαδόχαι. 


Υἱοὶ δὲ Χάµ ' Χοὺς, ἀφ᾽ Χουσαῖοι Αἰθίοπες' Me- 
αραξ 1, ἀφ᾽ οὗ Μεστραῖοι Αἰγύπτιοι * Φοὺτ, ἀφ᾿ «6 
Tatot k Λίδυες * Χαναὰν, &o' οὗ Χαναναῖοι οἱ vuv 
Παλαιστῖνοι. 


VARLE LECTIONES. 
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ΕΟΤ, àg' οὗ Γετοῦλοι, Ῥεγμὰ, ἀφ' οὗ "Pap£* 
Σαβαθτὰ, ἀφ᾿ οὗ ᾿Ασταδαῖοι * Σαθακαθὰ i, ἀφ' οὗ 
Σεδαχθηνοί - Ἱουδαδὰν, áq' Ἰουδαδαῖοι Αἰθιοπικὸν 
ἕθνος. s 

Γενεαλοχεῖ δὲ xal àmb τοῦ Zhp χάτω ἄλλον Μο. 
σόχ. Καὶ σημειωτέον αὐτοὺς. ἵνα ὅταν τοὺς προφήτας 
ἀναγινώσχωμεν, ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας εἰδείημεν ποῖον 
λέγει τὸν δυτιχὸν fj τὸν ἀνατολιχόν. Ἕχαστος xatà 
γλῶσσαν * τὰ μετὰ ταῦτα λέγει * 00) τὰ xazà γλῶσ- 
σαν ᾿ ἑῤῥέθη δὲ ἀνωτέρω καὶ τοῦ Χούς" Εὐτλὰ ἄλλος 
ἐστὶν ἀπὸ τοῦ Σήµ * φησὶ váp * Ἐκ τῶν υἱῶν Γάμερ 
ἀφωρίσθησαν Φῆσοι " εἶτα ἐπάγει ΄ « Ἕχαστος χατὰ 
γλῶσσαν iv ταῖς φυλαῖς αὐτῶν * » τοῦτο δὲ ὕστε- 
pov Υέγονε μετὰ thv τῶν γλωσσῶν σύγχυσιν. 


Νεθρὼδ, οὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἔναντι Κυρίου. B 


Ἰοὔτον ἱστορεῖ Ἱώσηπος ἄρχοντα γεγενῆσθαι τῶν 
τὸν πῦργον ἐπινοησάντων * xal ᾠκοδόμησε τὴν 
Νινευῖ: ἔστι xa ty τῇ ᾿Αραδίᾳ πόλις Ἰουδαίων Νι- 
νευῖ χαλουµένη * καὶ ἐγένετο ἡ ἀρχὴ τῆς βασιλείας 
αὑτοῦ Βαθυλών. Ἐκ τούτου εὑρίσχεται τὺ σπέρμα 
τοῦ Χὰμ τοῦ τὴν χατάραν τὴν τῆς δουλείας δεξαµέ- 
νου, πρῶτον βασιλεῦον τῆς γῆς, fjv EAa6ev ὑπὸ τοῦ 
No Σ]μµ ὁ εὐλογηθείς. Δι xat γίγαντα τὸν Νεθρὼδ 
χαλεῖ dj θεία Γραφὴ, ὡς ἀνταίροντα τῷ θεῷ, xal 
τὰ τοῦ γίγαντος ἔργα τολμῶντα, xal τοσοῦτον ἰδίᾳ 
δυνάµαι τυραννοῦντα, ὥστε ἐπιχρατεῖν ἀνθρώπων, 
καὶ τοῦτο ἐν Υῇ τῇ μηδὲν αὐτῷ προσηχούσῃ' δῆλον 
Ὑὰρ ὅτι τῶν χλήρων φανερῶς ἀπονεμηθέντων ἑχά- 
στῳ τῶν ἀδελφῶν, εὑρίσχεται Νεθρὼδ 6 ἐχ τοῦ Χὰμ 
b» τῇ ἁλλοτρίᾳ γῇ τοῦ Σημ βασιλεύων. « Καὶ τὸν Σα- 
μαραΐον » Ἐκ τούτων φανερὸν ὅτι Σαμαραῖος τοῦ 
Χαναὰν υἱός. Φησὶ γάρ’ Χαναὰν ἐγέννησεν Σιδῶνα 
«πρωτότοχον * εἶτα εἰπὼν ἄλλους, ἐπάχει΄ Καὶ τὸν 
Σαμαραῖον xaX τὸν "Αμαθ * ἀφ᾽ οὗ Σαµάρεια ἡ νῦν 
ἓν Παλχιστίνῃ χώρᾷ τῶν Σαµαραίων προσηγόρενται. 
« Ἔως ἐλθεῖν εἰς l'égapa. » ἀφ᾽ ἃς νῦν χαλεῖται ἡ Γε- 
ρατιχὴ ὑπὲρ τὸν Δάρωμαν χειµένη, ἀπέχουαα Ἐλεν- 
θεροπόλεως σηµείοις xs' πρὸς νότον ΄ πόλις δὲ ἣν 
βασιλιχὴ τῶν Φυλιστιείμ * by µέσφ ὃξ χεῖται Σοὺρ 
xa! Κάδης τῶν ἑρήμων. 
exstitit, sed et huie filiorum Eber patri, qui fuit 
bic perbibetur ca!alogus. 

Καὶ τῷ Xhp ἐγενκήθη καὶ αὑτῷ παερὶ advtur 
τῶν vior "Εδερ ἁδελφῷ 'Iáge0 τοῦ μείζονος. 


Yic Zip Αἰλὰμ, ἀφ ob Ἐλυμαῖοι ? Περσῶν οἱ D 


ἀρχαῖοι ' ᾿Ασσοὺρ, ἀφ' οὗ ᾽Ασαύριοι * Αρφαξὰδ, ἀφ' 
οὗ Χαλδαῖοι. ᾽Αρὰμ, ἀφ᾽ οὗ Xópot* χάτω μέντοι 
τὸ λη’ 5 καὶ τὸν Καμαυ]λ πατέρα Σύρων * Λοὺδ ἀφ' 
οὗ Λύδοι. Οὗτοι χατῴκησαν ἀπὺ ᾽Ασεὶ ἀρξάμενοι xal 
Εὐφράτου τὰ πρὸς ἀνατολὰς µέχρι τοῦ κατὰ Ἰνδίαν 
ὠχεανοῦ. 


Ζητεῖται δὲ πῶς µείνων Ἰάφεῦ τοῦ Zfp: καὶ 
pfj ποτε ὡς ὁ Ἰαχὼδ τοῦ Ἡσαῦ, εἰ xoX τῷ χρόνῳ 
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JEthiopiz populus ; Evila, a quo Getuli ; Regma, a 
quo. Rbame; 111 Sabatha, a quo Astabaei ; Seba- 
eatha,a quo Sebachtheni ; Judadan, a quo Judadei 
AEthiopes creati sunt. 

lufra, ubi componit genealogiam eorum, qui ab 
Sem veniunt, alterius meminit Mosoch. Qus hic 
traduntur, diligenter servanda sunt. Plurimum ju- - 
vabunt eos, qui lecturi sunt prophetas. Hinc enim 
inuotescet, quam orientalem, quam occidentalem 
orbis partem nuncupet « unusquisque juxta linguam 
suam.» Qus postea inseeuta sunt, nunc explicat. 
Nam in exstructione demum turris Babylonicz, 
lingue varie exorte sunt. Est quoque alius. Evila 
qui gloriatur patrem Sem. 

Nimroth, qui erat fortis venator et gigas coram 
Domino. Josephus perhibet hunc exstitisse aucto- 
reu sdificanda turris, et iliorum, qui conabantur 
illud zdifieium educere celo, princeps. Condidit 
Ninive. Est et in Arabia isto nomiue oppidum 
Judaeorum. lnitium regni ejus (uit Babylon. Hinc 
colligitur pregeniem Chami maledicti irruisse in 
possessiones alienas, quas assignatz erant Sem ab 
Noacho, et ibi regnasse. Nec dissimili rationc 
Scriptura Nimrothum nominat gigautem, ut qui 
primus faerit ausus reluctari Deo, et edere opera 
impii gigantis; deinde eo dementie venerit, ut ty- 
rannicos ascisceret spiritus, ei imperitare sategerit 
in aliena regione. Satis supra constitit. manifestis. 
sortibus singulis fratribus suas attributas regiones. 
À& nunc patescit Nimrotlum, qui procreatus est ab 
Chawo, in aliena regione, qua adjudicata est Sem, 
dominari. « Et Samar:eum, etc.» Hine relucet Cha- 
naan filium fuisse Samarzum, a quo denominatur 
Sainoria Samaritarum in Palzstina.« Donee venias 
in Gerar,» ete. Hinc etiamnum cognominatur Gera- 
ritica ea regio quz sita est supra Daroniam distans 
ab Eleutheropoli versus austrum lapidibus 95. Πο 
fuit quondam Philistihorum metropolis, in qua so- 
lebant morari reges. [n medio inter duo deserta 
sit? fuere Cades et Sur. Sem prseterea haud orbus 


frater Japhet natu majoris, nati sunt. filii, quorum 


γεᾶς. 21. Ipsi Sem quoque. nati sunt. filii, patri 
omnium filiorum Eber, fratri Japhet 119 majori. 
Filii Sem; Alam, a quo descendunt Elymzi Per- 
sarum vetustissimi ; Assur, a quo origineirn trahunt 
Assyrii ; Arphaxad, quem Chaldei suz gentis auc- 
torem agnoscunt ; Aram, a quo nati sunt Syri. In- 
fra etiam tradit Camuelem esse Patrem Syrorum ; 
Lud, 4 quo longa generis serie deducuntur Lydi. 
Hi insederunt loca, quorum situs est ab Ásei et 
Euphrate in. orientalibus, partibus, et excurrunt 
usque ad mare Indicum. 

Questio hic movetur ? quo pacto Japhet dicatur 
frater major. Fortassis similis ratio est, secundum 


XARLE LECTIONES, 
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quam Jacobus major habebatur Esau, 
temporis respectu, acto fuerit natu minor. EA in hunc 
modum Japbet major censetur propter. mysterium 
gentium, quarum pater Japliet major deprehendi- 
tur Sem llebrzo. Nec ille, ut quis tamen suspicari 
posset, ejusdem | nominis est cum postremo f(ilio- 
rum Japhet, Nam apud Ilebrzos non eisdem litteris 
uterque scribitur. Inquit autem. &eriptura : « Patri 
omnium filiorum Eber, fratri Japhet, » scilicet 
[fratri Japhet majoris. Unde quis conjiciat Japhet 
exstitisse primum filium Noachi, Quod vero dici- 
lur : « Cognovit quas sibi fecit lilius minor, » etc., 
colligitur Chamurm fuisse natu minimum inter ή» 
lios Noachi. Filii vero Aram, Jeul, et Gather, et 
Mosoch qui et Uz, 4 quo condita est Damascus et 
eceupata Trachonitis, Filii Jactan  incoluerunt 
ludiee regionem, qua secernitur a Cophene fluvio, 
et Syriam Indie (Initimam vel adjacentem. Hadora 
est oppidum Arabie. Joab, etc. Itaque, ut apparet, 
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quamvis A νεώτερος ἦν, οὕτω διὰ τὸ τῶν ἐθνῶν µυστήριον Ἰά- 


φεθ ὁ κατ]ρ αὐτῶν μείζων ἐστὶ Zhu τοῦ Ἑδραείου - 
οὐχ ὡς ἂν 66 τις ὑπολάδοι ὁμώνυμός ἐστι τῷ παρα- 
τελευταίῳ τῶν υἱῶν Ἰάφεθ. παρὰ γὰρ ἝἜδραίοις οὗ 


, fà τῶν αὐτῶν στοιχείων ἀμφότεροι γράφονται * λέ- 


vct δέ * « Πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν Ἔδερ ἁδελςῷ 
Ἰάφεθ, » διὰ τὸ ἁδελφῷ Ἰάφεθ τοῦ μείζονος, ἔοι- 
xtv Ἰάφεθ πρῶτος εἶναι τῷ Νῶε υἱὸς, xal διὰ τὸ, 
« Ἔγνω ὅσα ἑποίησεν αὑτῷ ὁ vib; ὁ νεώτερος, » 
τελευταῖος ἐγεννήθη τῷ Nose à Xáp. Καὶ νἱοὶ Αρὰμ, 
Οὓς καὶ Ἰεὰλ καὶ Γάθερ χαὶ Μοσὸγ, ὃς χαὶ ὁ Οὓς 
πτίζει τὴν Δαμασχὸν καὶ τὴν Τραγωνῖτιν. Υἱοὶ δὲ 
Ἰεχτὰν υἱοῦ Ἔδερ κατῴχησαν ἀπὸ Κωφῆνος ποτα- 
μου τὴν Ἰνδικὴν χαὶ τὴν πρὸς αὑτῇ Zuplav. Ὁδοῤῥα 
πόλις Ἀραδίας. Kat Ἰωάδ  οὐκοῦν ὁ Ἰωάδ τὸ 
ὄνομα τῶν προπατόρων εἶχεν ἀπὸ τοῦ Σὴμµ xal τοῦ 
"E6sp τοῦ ἐχλεχτοῦ γένους (5), οὐ μὴν τοῦ Χαναὰν, 
εὐγενῆς τῶν ἀφ) ἡλίου ἀνατολῶν. « Απὺ Μωσσῆη.» 
Χώρα τῆς Ἰνδιχῆς οὕτω χαλεῖται, 


pouen majorum suorum tenuit, scilicet Sem et  Eber, qui fuerunt de genere electo. Nec qnidquam 
commune babuit cum gente et prosapia Chari. « A Massa,» éte,, RegioestIndi», quie isto nomine 


appellatur. 
CAP. XI, 


Sennear est urbset campus Babylonis, cujus 
meminit Josephus : et hinc processit Assur. In die- 
bus-ejus divisa est terra, scilicet cum divideret Allis- 
simus gentes, neupe filios Adami, quos disperserat 
in orbem universum cnm proficiscerentur ab orien« 
tAli orbis plaga. Greci tradunt Zorosastrem esse 
Ássur : qui contendens in orientalia climata, Dac- 
trorun, fuit conditor. Hunc repertorem astrono- 
wise et magie memorant, Verumtamen si quis 
exacia velit exzquare tempora, inveniet Nimro- 
thum gigantem et Zoroastrem. 118 non magno 
temporum intervallo disjunctos. Suut qui astrono- 
nomiz inventionem attribuunt Arphaxad. 

VgRs. 7. Age, descendamms. Hoc verba ad Filium 
et Spiritum sonctum, nec ad angelos referuntur. 
Non enim angeli creare quidquam possuut, sed 
creature sunt. Creatoris est. novas formare lin- 
guas. [5 enim hominem sermonis facultate instru- 
(tum in orbem induxit, eicuti doeet Job, Spiritus 
sancti opus esl linguas mutare, ut discimus ex 
spostolorum exemplo, quibus linguarum donum 
ebtulit sub specie ignis. Cum quadam emphasi 


KE9AA. IA'. 

Ῥενναὰρ πόλις xal πεδίον τῆς Βαθυλῶνος οὗ μέ- 
µνηται Ιώσηπος, ὅθεν ἐξῆλθεν Ασσούρ. Ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ διεµερίσθη ἡ γη; ὅτε διεµέριζεν à 
Ὕψιστος ἕθνη, οὓς διέσπειρεν υἱοὺς 'Αδὰμ, ἐν τῷ 
χινΏσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν. Tov ᾿Ασσοὺρ, φασὶν 
ol. Ἕλληνες εἶναι τὸν Ζωροάστρην, ὃς πρόσω χωρής 
σας ἐπὶ τὰ ἀνατολιχὰ µέρη, οἰχιστῆς γίνεται Βά. 
Χτρων * οὗτος, φασὶν, ἐξεῦρεν ἀστρολογίαν * πλὴν ὡς 
ἡ ἀχρίδεια τοῦ Νεδρὼδ τοῦ Υίγαντος περιξχει, οὗτος 
ἦν ὁ Κρόνος) οὐ πολὺ δὲ ἀλλήλων τῷ χρύνῳ διεστή- 
χαφι Νεθρώδ τε χαὶ Ζωροάστρης ^ ἄλλοι δὲ τὸν Ἂρ. 
φαξἀδ φᾶσιν εὑρηχέναι τὴ» ἀστρολογίαν. 


Δεῦτα καταθάνταες. Πρὸς τὸν Ylov εἴρητσι xoi «à 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ' οὗ γὰρ 
δημιουργοὶ οἱ ἄγγελοι' Δημιουργοῦ δὲ τὸ Χχτίσαι 
φωνὰς, ὥς που xal τὸ λαλητὸν θεῖναι τὸν ἄνθρωπον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὁ Ἰὰὼ6 λέγει. Τοῦτο γὰρ Πνεύματος 
ἁγίου τοῦ καὶ τοῖς ἁποστόλοις Όστερον µερίσαντος 
γλώσσας Ev εἴδει πυρός. Καὶ μᾶλλον ἐμφαντικώτε- 
pov τὸ « Δεῦτε » σηµαίνει τὰ τρία πρόσωπα τῆς ἁγίας 
Τριάδος, περ ἐπὶ τοῦ « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον * » 


dictum est : Venite. Ostenduntur enim nobis hic p ὅρα δὲ τὴν ἁμαρτίαν ὅσων κακῶν ἀνθρύποις alcía 


tres persons sauetz Trinitatis, sicuti el supra, 
ubi traditur : « Faciamus hominem. » Verum dili- 
genter observa, quantum incommodet humano ge- 
ueri peccatum. Immortalitate nos ezuit per Ada- 
; mum, Eripuit nobis per diluvium Spiritum san- 


γεγένηται. ἀφείλετο διὰ ποὺ "Abàp. τὴν ἀθανασίαν, 
ἀφείλετο διὰ τῶν ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ τὸ Πνεῦμα 
tb ἅγιον' « 00 μὴ γὰρ χαταµείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἓν 
αὐτοῖς  » νυνὶ δὰ πᾶσι xai τὰς γλώσσας ἑμέρισεν ' 
οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ φοδουµένοῳ τὴν ἁμαφωνίαν * οὐδὲ 


NOTE. 


(5$) Νεβρὼθ γὰρ βασιλεύει υἱὸς τοῦ Χοὺς τοῦ Al- 
θίοπος, ἐξ οὗ ᾿Ασσοὺρ γεγέἐγηται. Τούτου fj βασιλεία 
ἐν pix γεγόνήται, χαὶ ἐν ᾽Αρϕὰλ, xat Χαλάνῃ. 
Κλύζει δὲ χαὶ τὴν θειράς. xat τὴν θόΡελ, xal Λόθον 
εἰ τῇ ᾿Ασσυρίων  ytopa. Τοῦτόν qaot παΐδες ᾿Ελλή- 
νων εἴναι τὸν Ζωροάστρην * ὃς πρόσω χωρήσας ἐπὶ 
τὰ ἀνατολιχὰ µέρη, οἰκιστῆς γίνετα. Βάκτρων. Ἐν- 
τενθεν τὰ κατὰ την γῆν παράνοια διανενέµηται. 


Ἐφευρέτης γὰρ οὗτος γεγέντται χακΏς διδαχῖς, 
ἀστρολογίας , xal μαγείας, ὥς τινές Φφασι περὶ 
εούτου τοῦ Ζωροάστρου. Ἡλὴν ὡς fj ἀχρίδεια περι- 
έχει, τοῦ Νεθρὼθ τοῦ γίγαντος οὗτος ἣν ὁ χρόνος. Οὐ 
πολὺ δὲ ἀλλήλων τῷ χρόνῳ διεστήχασιν ἄμφω, ὃ τε 
Νεθρὼθ xai ὁ τωροάστρης: Ἐπιφάν., iv τῷ κατὰ 
αἱρέα. Βιθλ. 1, σελ. 7. | 
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τοῦ πύργου τὴν clc ὕφος ἀνάδασιν , ἀδύνατον οὔσαν, A ctum. « Nequaquam enim, ^it, manebit Spiritus 


εἰ χἀχεῖνοι «hv ἰδίαν προαίρεσιν ἐπεδείχνυντο. Διὰ 
φιλανθρωπίαν δὲ κωλύοντος πονοῦντας διαχενῆς" 
ἃμα δὲ ῥουλομένου χαὶ πᾶσαν οἰχισθῆναι τὴν γΏν 
χωρούντων ἀεὶ τῶν ὀμοφώνων πρὸς ἑαυτούς. 


meus in eis *', » Nunc linguarum varietatem ap- 
portavit. Nec tamen linguarum varietate perculit 
homines Deua, quod formidaret simplicitatem lin- 
gue, οἱ turrim, quam colo educere parabaut. 


Absit. lmpossibilia humanis conabantur viribus. Quapropter benignus Deus ipsorum misertus, nme 
frustra vano et inutili attererentur labore, in hunc modunl ipsis ferias indixit. Preterea voluit Deus, 
ut orbis universus humano cultu frequentaretur. Caeterum cum ejusdem forent lingus, magis con- 


gregabantur, nec unquam consilium capiebant se diffundendi per terram. 


Τινὲς δὲ οὐχ ὡς εἰς οὐρανὸν ἀνελθεῖν βουλομένους 
φασὶ τὸν πῦργον ἐθέλειν οἰχοδομεῖν, ἀλλ οἱ μὲν ἁπλῶς 
δι ὄνομα τοῖς ἑσομένοις xal μνήμην ἐπὶ µεγάλοις 
ἔργοις. Totyapouy qact* « Καὶ ποιήσωμεν ἑαντοῖς 
ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.» 
"Hássav γὰρ ὡς διασπαρῄσονται, τοῦ θεοῦ τοῦτο... 
πάντως αὗτοῖς φανερὸν καταστήσαντος . .. εἰ καὶ 
ξητοῦντες ἀναδολὴν, ἄλλοτε ἄλλας προφάσεις ἑξεύρι- 
σχον, οἷον ἣν καὶ τὸ τὸν πύργον οἰχοδομεῖν * οἱ δὲ διά 
τὸν ἁρτίως Τεγδνότα κατακλυσμὸν, ὑφορωμένους 
µήτι χαὶ γένηται δεύτερον  ὅθεν χαὶ ἀσφάλτῳ χρή- 
σασθαι ὣς μᾶλλον ἀντέχειν δυναµένῃ πρὸς ὕδωρ; 
ἑγίνετο δὲ περί τι µέρος τοῦ Εὐφράτου, ὡς ἱστοροῦσι 
Φλέγων τε xal Ηρόδοτος’ ἀνέστελλε 8' οὖν αὐτοὺς ὁ 
θεὸς ἐξ αὐτῆς ῥίζης τοιούτων ἑσομένων πληωµελη- 
µάτων, μὴ τοιούτοις ἀδυνάτοις ἅμα δὲ xat ἀνονήτοις 
µάτην ἐπιχειρεῖν. Λέγει γάρ: « Kal νῦν οὐκ ἐχλείψει 
ἀπ' αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται modica. » "Ops 
δὲ φιλανθρωπίαν ' οὐ γὰρ εὐθὺς Ίλθεν εἰς τὸ διατε- 
μεῖν τὴν γλῶσσαν, ἀλλ ὡς ἐν δικαστηρίῳ µέλλων 


Docent quidam, non eam audaciam fuisse íllo- 
rum hominum, ut voluerint exstruere turrim, cu- 
jus beneflcie irrumperent in ccelum: allam illias 
sedificii fuisse causam, scilicet ut parereat sibi 
nomen celebre et gloriam illo opere. Hinc textus 


B habet : « Faciamus nobis nomen, antequam disper- 


gamur in superficiem terre. » Noverant enim se 
in universum dispergendos orbem, cum Deus id 
satis superque significasset. Verum illi subinde 
nectebant moras, et tempus aliis aliisque occasio- 
nibus exirabebant, inter quas etiam turris illius 
miraculosa moliebantur opus. Alii aiunt eos in- 
stituisse illud zedificium perculsos diluvio, timentes 
ne et aliud exoriretur. Quo exorto, sperabant se 
satis tutos fore in iila turri. Qaamobrem bitumine 
usi feruntur. Nam sic fortins resistere quivisset 
aque. Turris hee posita est prope Euphratem, ut 
testantur Berodotus et. Phlegon. Deus itaque sta- 
tim ab initio hujuscemodi delietorum radicem 
rescindens, 900 instruit, ne deinceps impossibilia 


εὐθύνας ὑφέξειν, τὴν ἁπολογίαν προτίθεται Aévov* C et stulta opera aggrediantur. Nam haud frustra 


« Ἰδοῦ χεῖλος ἓν, » xaX τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι’ τουτ» 
έστι, Μνηδεὶς µεμφέσθω «hv. ἐπὶ τούτοις διαίρεσιν ' 
ἐπειδὴ γὰρ οὐκ εἰς δέον ἐχρήσαντο τῇ ὁμοφωνίᾳ, κέ- 
ypngat εἰς δέον τῇ διαφωνίᾳ * συνεθίζων ἡμᾶς ἀλλή- 
λοις ἁπολογείσθαι, χἂν τύχωμεν ἠδικημένοι τὰ µέγι- 
στα, παράδειγµα τὸν Δεσπότην λαθόντας τοῖς δούλοις 
ἀπολογούμενον τὸ δὲ καταδάντες, ἀνθρωπότερον 
εἴρηται. Τὸ γὰρ ἀσώματον xal πάντα πληροῦν, ποίαν 
ἔχει µετάθασιν; El καὶ τὰ µάλιστά τινες ὡς xata- 
θάντας ὑπέθεντο ποῦ θεοῦ εν bvépytiav, ἵνα γνῶσι 
φὸὺν πεποεηχότα xal ἐφ᾽ ὅὄτῳ πεποίηχα, χαὶ μὴ αὗτο- 
µάτως Υεγενῆσθαι νοµίσωσι. Κατὰ δὲ τοὺς λέγοντας 
μὴ εἰς οὗρανὸν ἁἀνιέναι διανοεῖσθαι, τὸ, « Ἔως τοῦ 
οὐρανοῦ τοῦ ὄψους, » ἁπλῶς ἐστιν ἐμφατιχὸν, χατὰ 
συνήθειαν Γραφιχήν. Περὶ γάρ τοι τῶν πλεόντων, 
φησὲν ὁ Δαθίδ’ « Αναθαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, 
xai χαιταθαίνουσιν ἕως τῶν ἀθόσσων. » 


dixit : « Non desistent, donec omnia, quz cogitant, 
perfecerint, » Ceterum attende Dei benignitatem. 
Non continuo ruit ad divieionem linguarum : sed 


- po*eas exacturus defensionem, quasi pro tribunali 


proponit, dicens: « Ecce labium unum, » et hoc 
ijuceperunt facere. Nemo itaque culpet, quise ipsis 
evenit, linguarum divisionem. Cum abusi sint ura 
eademque dialecto, merlto et recte diversas et dise 
sonas induxero dialeetos. Preeterea nos quoque 
erudit, ut defensionem audiamus, etsi gravissimis 
fuerimus affeeti injuriis. Exemplum de se capia- 
mus monet, qui cum foret Doinipus, tamen. apud 
gervos eucufalione uti non erubescit. Quod. in« 
quit : Destendamus, etc., more humano scri» 
ptum intellige, Nam is, qui spirilus est, omniaque 
implet, quomodo iter facere dicitur? Quidam ta» 
wen asserunt, per Dei descenswm ipsius signi- 


ficari efficaciam, scilieet ut cognoscant linguarum varietatis auctorem, eL quare ea emerserit, 19 
mortales illud miraeslum casu vel fortuna factum interpreteatur. Hi autem 114 qui docent — illog 
non azsimo agitasse ascendere per illud sedificium in eclum, volunt, cum dicitar : « Usque ad ee- 
lum, » per ea verba intelligi altitudinem, ut morisest Scripture saere. Nam 4e navigantibus dicit 


David : « Ascendunt usque ad coelos, et. descendunt usque in abyssos **. » 


Κατὰ γλώσσας αὐτῶγ. Καὶ μὴν οὕπω ἡ πυργο- 
ποιία οὐδὲ τῶν γλωσσῶν ἡ διαἰρεσις) ἀλλὰ μάλιστα 
μὲν ὁ Μωῦσῆς ὁ ταῦτα γράψας τούτων ὁπάρχων τῶν 
γρόνων νεώτερος, προληπτικώτερον λέγει τὰ μετὰ 
ταυτα γενόµενα * ὅμως πολλαχόθεν τῆς Γραφῆς ἔστι 


*?! Gen. vi, 5. * Psal, cvi, 26, 


Secundum linguas eorum, etc. Et sane. necdum 
turris exstructa , nec linguarum varietas erat 
jliata. Verum Moses harum rerum scriptor, qui 
multis $unorum curriculis post in. lucem progna« 
tus egt, per anticipationem nunc facta csse com. 
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weimorat, quas postea. contigere. Multis ex sacre A στοχάσασθαι, χαὶ μάλιστα ix τῆς βίδλου Ἐγσοῦ τοῦ 


Scriptura locis eonjectare licet, in primis tamen 
ex libro Josue , quod quidam de nwemero junio- 
rum prophetarum auxilio Spiritus sancti college- 
rit Veteris Testamenti libros. lilum fuisse aiunt 
Esdram scribam, Nam cuim in Josue commemorat 
divisiones terr: et urbes in sortem conjecias et 
assignatas tribui Epliraim, tradit librorum Veteris 
Instrumenti collector, quod quasdam urbes nequi- 
verint solo zquare Ephraite ; verum mansisse 
incolumes usque ad tempora regis /Kgyptiaci Pha- 
raonis, qui cum copiis adventans contra reges 
Israel, illas urbes ceperit. Iterum legitur in libro 
Judicum in relatione tribus Dan de Micha et idolo, 
quod hi, qui erant ex tribu Dan, illi idolo divinos 
obtulerunt honores usque ο transmigrationem 
Babylonicam. 

Vgns. 12. Et genuit Árpachsad. llebraica veritas 
babet Szelam genitum esse ab Arphaxad. Que 
deinde in medio ponuntur obelisco signata visun- 
tur. Sem fius erat. 100 annorum cum genuisset 
Arphaxad biennio post diluvium. Verum qua ratio 
patitur, ut. Sem eo tempore fuerit 100 annos na- 
tus, cum quingentesimo anno a Noacho sit pro- 
creatus? Auno 600 diluvium exarsit. Si biennio 
post diluvium Noochus illum genuit, profecto fue- 
rit, ut Hebreus evincit textus, annorum 102. Cz- 
terum quod supra relatum est, Noachum annorum 
900 operam dedisse liberorum procreationi, non 
jutelligendum est quasi in articulo vel in illo ipso 


auno genuerit, sed elapso anno quingentesimo. C 


Nav; ὡς ὑπό τινος τῶν νεωτέρων προφητῶν al θεῖαι 
Γραφαὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης συνελέγησαν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, ὥς φασιν, ὑπὸ "Ecópa τοῦ γραµµατέως. 
Ἐν Ἰηαοῦ γὰρ τοὺς μερισμοὺς χαταλέγων xal τὰς 
πόλεις τὰς χληρωθείσας τῇ φνλῆ Ἐφραὶμ, σημειοῦ- 
ται ὁ τὰς Γραφὰς iv Πνεύματι τῷ ἁγίῳ σνναγαγὼν, 
ὅτι τήνδε xax τήνδε τὴν πόλιν οὐκ ἠδυν/θησαν ἑἐξηλο- 
θρεῦσαι οἱ uio Ἐφραὶμ. ἁλλ' ἕμτιναν, ἕως Φαριὸ 
βασιλεὺς Αἱγύπτου ἀνελθὼν ἐπὶ τῶν βασιλέων τοῦ 
Ἱσραὴλ ἔλαθεν αὐτὰς αἰχμαλωσίαν. Καὶ πάλιν iv 
τοῖς Κριταῖς εἰς τὸ 6rfyy mua τὸ χατὰ Μιχᾶν xal τὴν 
φυλὴν Δὰν xal τὸ εἴδωλον Μιχᾶ, σημειοῦται πάλιν 
ἐχεῖ ὅτι αὐτὸ ἔμειναν σέδοντες οἱ τῆς φυλῆς Δὰν ἕως 
τῆς µετοιχεσίας Βαθυλῶνος. 


Καὶ évévy nos τὸν Kalvár. Ἐν τῷ Ἑδραϊκῷ ἔχει' 
Αρφαξὰδ τὸν Σαλὰ yevvd * καὶ τὸ μέσον ὁητὸν ὧδέ- 
λισται' Σὴµ υἱὸς p' ἑτῶν ὅτε ἐγέννησε τὸν ᾿Αρϕαξὰδ 
δευτέρου ἔτους μετὰ τὸν χαταχλυσμόν ' πῶς οὖν p 
ἑτῶν εἰ πενταχοσιοστῷ ἔτει τοῦτον ἐγένντσς Nus; 
ἔτει δὲ χ΄ γέγχονεν ὁ καταχλυσµός ᾽ εἰ γὰρ δευτέρφ 
ἔτει μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν, εἴη ἂν ἱτῶν ϱβ’, ὥσπερ 
«b 'E6paixóv* ἄλλως τε τὸ ἄνω εἰρημένον ὅτι φ’ ἑτῶν 
γενόμενος ὁ Νῶε ἑπαιδοποίησεν, οὐκ iv αὐτῷ δεί 
νοεῖν τῷ φ’ ἔτει, ἀλλὰ πάντως ὅτ: μετὰ τὸ γενέσθαι 
αὐτὸν φ’ ἐτῶν, Λοιπὸν δὲ ἀφεὶς τοὺς ἄλλους υἱοὺς τοῦ 
Noe, τὸν Zhi µόνον τελείως γενεαλογεῖ διὰ vbv Χρ- 
στὸν, ὡς xal ἐπὶ τῆς Ῥοὺθ ἑἐποίει διὰ τὴν αὐτὶν 
αἰτίαν. 


Deinde relictis aliis; Noachi liberis stylus ad genealogiam Sem revertitur, quam diligenter coa- 
texit propter. Christum, sicuti posumodum et. in libro Ruth accidisse comperimus 


Vins. 14. Et vizit annis 150, etc. Hinc patet 
superstite adhue Eber illos mortales ausos fuisse 
animum adjungere ad excitaudam turrim. Cseterum 
penes Eber reservata est lingua Hebraea sincera 
et illibata, quia forte non consensum przstabat 
illi temerario et confidenti capto. 

Vgns. 18. Et virit Phalec annis 430, ete. A 
creatione usque ad Phalec computantur anni 600, 
dünidiuam totius temporis a condito mundo. Non 
enim terra sub eo distributa est filiis bominum, 
sed etiam tempus sub eo divisionem accepit. Di- 
vinae Providentiz illa vocatio accepto ferenda est, 
sicuti et Noachi vocatio. 

Ὕεερ. 26. Tlhurach genuit Abram εἰ Nahor εἰ 
Árran, etc. Forte tres illi filii uno partu editi 
sunt, ut quidam monere videntur. Verum cum jam 
salus esset annos septuaginta, non potuit tres 
filios uno partu ferre ex una uxore. Preterea non 
commemorantur multe uxores, quibus junctus 
fuerit. Quaeritur, quomodo Tharran natus annos 70 
procreaverit Abrabamum, et deinde concesserit 
fato natus annos 205. Fuit igitur eo tempore 
Abrahamus nou 1855 annorum, sed attigit annum 
septuagesimum juxta Scripture sacre teetimo- 
nium. Verum enimvero mihi elucescere salis su- 
perque videtur Tuarram genuisse Abraliamum non 


Kal ἔζησε ZaAó ἔτη pA'. Καὶ àyéryrqos τὸν Ἔδερ. 
Ἐκ τούτου δῆλον ὅτι περιόντος ἔτι τοῦ "E6sp, ἑτολ- 
µήθη fj πυργοποιία, ἀφ᾿ οὗ ἡ "E6pala ὠνόμαστει 
γλῶττα, παρ αὐτῷ µόνῳ φυλαχθεῖσα διὰ τὸ μὴ συµ- 
φωνῆσαι τοῖς ἄλλοις ἴσως εἰς τὸ τῆς πυργοποιίας 
τόλµηµα. 

Καὶ ἔζησε Φάεκ Ern pA. Απὸ χτίσεως ἕως τοῦ 
Φάλεκ συνάγεται ftn y, τὸ Ἠμισυ τοῦ σύμπαντος 
χρόνου τῆς συστάσεως τοῦ χόσµου ΄ οὗ γὰρ µόνον f 
17, ἀλλὰ καὶ ὁ χρόνος ἐπὶ αὐτοῦ ἑμερίσθη "θείας ἄρα 
προνοίας ἡ κλῆσις, ὡς xal ἡ τοῦ Νῶε. 


Τὸν "Αόραμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν Ἀῤῥάν, Mi, 


D ποτε, φασὶ, τριδύµους τούτους ἐγέννηαεν; ἄλλως 


γὰρ ἑβδομηχονταετὴς Gv οὐ δύναται τῶν εριῶν ἐχ 
μιᾶς γεγονέναι πατήρ ἀλλ᾽ οὐδὲ δηλοῦνται πλείους 
αὐτοῦ γυναῖχες,. Πῶς δὲ πάλιν εἰ θάῤῥδα ο) ἑτῶν ἑγέν- 
να τὸν "Αδραμ χαὶ ἀποθνήσχει σε’ ἑτῶν, οὐκ ἓν τότε 
"Ab6pap. ρλε ἑτῶν, ἀλλὰ ος’ μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς, 
ὥς φησιν ἡ Γραφή» Οὐχοῦν δῆλον ὡς μετὰ τὸνο 
ἐνιαυτὸν ἔτεχεν αὐτὸν ὁ θάῤῥα o0 πρῶτον οὐδὲ εθὺς, 
ἁλλ᾽ ὡς εἰχὸς ϱλ’ ἔτει ' οὐχ ὡς πρωτοτόχου ἄρα pí- 
µνηται λέγων’ «θάῤῥα ἐγέννησε τὸν "Αδραμ, * xal τὰ 
ἑξῆς' ἁλλ᾽ ὡς διαβοήτου χαὶ ἀναγκαιοτάτου πρὸς τὴν 
νῦν ἱστορίαν' ὡς δέ φασί τινες, θάῤῥα πρῶτος ἔσευ- 


« 
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pev ἀνδριαντοπλαστίαν ὁπὺὸ πηλοῦ χαὶ χεραμειχῆς A instante anno septuagesimo, sed eo perfecte com- 


ἐπιστήμης ' περιέστη δὲ 6 αἰὼν εἰς εἰχοστὴν γενεὰν 
ἕως αὑτοῦ , ἑτῶν ΥΣλβ’’ xal οὐδεὶς πώποτε τῶν προ- 
τέρων ἀνθρώπων φαίνεται πρὸ πατρὸς τελευτήσας 
lbi θανάτῳ, ἀλλὰ πρῶτος ἀπέδαλε παῖδα ὁ τέχνην 
ἀντίζηλον τῷ Θεῷ προστησάµενος. Όθεν φησὶν d) 
Γραφή” « Απέθανεν ᾽Αῤῥὰν ἀνώπιον θάῤῥα τοῦ πα- 
ερὸς αὐτοῦ ἓν τῇ YT] τῆς γενέσεως αὐτοῦ, » τὴν τοῦ 
θεοῦ δίχην σηµαίνουσα. Καὶ ὄνομα τῇ Υυναιχὶ Να- 
χὼρ MeXyá: ἔοιχεν dj Μελχά ἁδελφὴ οὖσα τοῦ Λὼτ 
Υεγαμῆσθαι τῷ Ναχὼρ ἁδελφῷ τοῦ "Αδραμ καὶ τοῦ 
Αῤῥὰν, ἀδελφὴ τῆς Σάῤῥας 9 xat τοῦ Abt, ὡς ἰστο- 
pel Ἰώσηπος P ἐν τῷ πρὠτῳ τῆς Ἀρχαιο.λογέας" διὸ 
χαὶ "Αδραμ ἁδελφὴν αὑτὴν πανταχοῦ χαλεῖ ix πατρὸς 
οὐκ bx μητρός, ἁἀδελφοὺς γὰρ xal τοὺς συγχενεῖς 


pleto. Nec etiom continuo, ubi ille annus fiuem 
accepit, natus est Abraham : sed demum 120 anno 
Tharre,. Nec Moses recordatur Abrahami, ut inter 
priuiogenitos eum connumerari velit : sed ejus me- 
minit, ut primi et przcipui, et filiorum celeber- 
rimí, qui vel in primis necessarius sit od prse 
sentis -historise relationem. Sunt, qui memoriz 
prodiderunt, Tharram primum statuas et idola, 
fretum arte figulina ex luto finxisse. Id vero sze- 
culum redactum est ad vicesimam 115 genera- 
tionem : nec tanto tempore inventus et visus est 
ullus, qui naturale morte obierit ante parentes suos. 
Primus itaque ille merito amisit filium qui adinvenit 
artem adversam Deo. Quapropter habet Sériptura, ut 


ἐκάλουν, ὡς καὶ τοὺς ἐΥγόνους υἱούς' xai τοῦτο δὲ D evidenter ultionem divinam significaret : « Mortuus 


δείχνυσι προγενέστερον τοῦ ΄Αδραμ. καὶ τοῦ Ναχὼρ 
τὸν Αῤῥάν, εἰ καὶ τῇ τάξει τελευταῖον αὐτὸν τίθησι, 
προτάττων τὺν ᾿Α6ραμ ὡς πατριάρχην. 


est Arrhan coram Tharra patre suo in terra nati- 


vitatis 609. Et nomen uxoris Nahor Melcha, » etc. 


Dum rem hanc altius perpendiinus, reperimus Mil- 


cham fuisse sororem Lothi, et nuptam Nabor fratri Abraliami et Arran. Nec non et Sara erat filia 
Arrz, sororque Melche et. Lothi, ut scribit Josephus, Antiquit. libro primo. Quapropter Abraha- 
mus ubique eam sororem vocat. Soror tamen erat, non ex matre, sed ex patre. Similiter moris est 
Seripturw, ut propinquos et consanguineos fratris nomine complectatur, sicuti et nepotes filiorum 
continentur noniine. llinc sane quis intelligat, Arran annorum numero antejvisse Abrahamum et 
Nahor. Licet in narrationis serie priore loco Abrahamus sit positus, non tamen id accidit, ut senior 


ceteris sit habendus, Jd tributum est honori patriarchae. 


Καὶ ἔαδε θάῤῥα τὸν "Αόραμ καὶ τὸν Naxóp, 
xai τὰ ἑξῆης. ζητητέον πῶς ἐνταῦθα μὲν λέγει ἀφ' 
ἑαυτοῦ τὸν θάῤῥαν ἐξελθεῖν τῆς Χαλδαίων ' καὶ τὸν 
πρὸς "Αδραμ χρηματισμὸν περὶ τοῦ ἐξελθεῖν, ἐν Xap- 


ῥᾷ γεγονέναι φησίν’ àv δὲ ταῖς Πράξεσιν ὁ Στέφανος C 


πρὶν ἐξελθεῖν αὐτὸν καὶ χατοικῆσαι bv Χαῤῥ ἔτι 
ὄντι dv γῇ Χαλδαίων, τὸν Θεὸν αὐτῷ χρηµατίσαι 
φησί. Δῆλον οὖν ὡς τῷ θάῤῥᾳ ὁ θεὸς περὶ τῆς ἑξόδου 
προοιχονοµήσας ἑνέδαλεν, f ὥς φασί τινες, '"Αθραμ 
χατὰ χρηματισμὸν σιωπώμενον τοὺς ἰδίους παρ- 
εσχεύασεν ἐξελθεῖν τῆς Χαλδαίων * ἀλλ' οὖχ εὐθὺς εἰς 
γῆν Χαναάν, ἀλλ᾽ εἰς Χαῤῥὰν πρότερον, ὡς ἂν τέως 
μεταθάλοιντο «hv προαίρεσιν τοιγαροῦν ἀμετάδλητος 
μείνας ὁ Ναχὼρ, εἰς Χαῤῥὰν χατέµεινεν’ ὁ δὲ Λὼτ 
τὴν εὐσέδειαν "Άθραμ μιµησάµενος, συνεξῆλθεν 
αὐτῷ; τοῖς γὰρ Χαναναίοις ὁ θεὸς εὐσεθείας ἀπέστει- 
λε σπέρµα, τοὺς μὲν ἔτι τὸν θεὸν ἀπιγινώσχοντας 
ἀναζωπνροῦν, τοὺς δὲ χαταλείψαντας ἑπαναστρέφον" 
ὥσπερ xai ἐν Αἰγύπτῳ τὸν Ἰωσὴφ, xat tv Βαθυλῶνι 


σενς. 51. Et tulit Therah Abram. filium. suum 
εί Loth |fillbum Haran, filium filii sui. Quid est, 
quod Moses docet Arram sua sponte, nemine mo- 
nente, egressum esse Chaldza : deinde Abraha- 
mum voce divina demum excitum esse, ut pergeret 
interram Chanaan, cum versaretur in Charram ? 
His diversa loquitur in Actis Stephanus. Nam in- 
quit Abrahamurm, cum adhuc moraretur in Chal- 
dzea, audivisse vocem Dei, qua jubebatur Chaldaam 
deserere. Hanc discordiam quomodo componemus? 
Mihi videtur Deum suggessisse consilium Tharre, 
ut inde se eriperet, eo modo parans profectionem 
iu Chanaan.: Vel, ut quidam hanc dubitotionem 
solvunt, Abrahamus, cum id oraculum adhuc foret 
occultum, suos cohortatus est, ut celeri pede fuge- 
rent ex Chaldza. Nec tamen continuo eos inducere 
voluit in promissam terram. Prius detinendi erant 
in Charran, ut penitentiam prioris vitze agerent, 
el novos inores pietati conformes imbiberent. Na- 


τὸν Δανιὴλ xat τοὺς τρεῖς παΐδας * ὅτι δὲ θάῤῥα καὶ D hor itaque, ut cujus snimum poenitentia nihil mo- 


Ναχὼρ εἰδωλολάτραι, ἸΙησοῦς 6 τοῦ Ναυῆ διελέγχει. 
« Καὶ ὀγένοντο κᾶσαι αἱ ἡμέραι θάῤῥα àv Χαῤῥὰν, 
ἔτη σε’ xal ἀπέθανεν. » Οὐχ ὅτι ἐχεῖ ἔτη σε’ διέτρι- 
φεν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς ἀριθμὸς τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἐχεῖ 
ἑκπληρώθη. 


vebat, permansit in Charran. Sed Lothus obstu- 
pefactus Abrahami integritate et pietate, jactis 
nova γι fundamentis, se Abrahamo haud gra- 
vatim comitem junxit. Misit Deus illos viros ad 
Chananzos, quasi pielatig vere seminaria, scilicet 


ut illos, quorum animis adhuc insederat Dei coynltio, cohortarentur, et eam quasi torpentem ex- 
citarent, illos autem quorum ex animis Dei notitia erat abolita, ut. ad veram religionem conver- 
terent. Ad eum modum in JEgyptum ablegatus est Joseph : sic Babylonem abducti sunt Daniel ejus- 
que tres sodales. Tharran vero et Nachor idololatrie crimini fuisse irretitos, satis locuples testis 


VARIA LECTIONES, 


ο Codd. Moy X;. 


Co P C. Ν. 'H Σάῤῥα θυγάτηρ ἦν τοῦ ᾿λδῥὰν, ἀδελφῃ τῆς Μελχᾶς καὶ «οὗ Att, ὥς cn- 
Φιν Ἰώσηπος. 
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PROCOPII GAZAI 


est Jesus Nave. « Et fuerunt dies Thserab in Charran anni 205 et mortuus est, » etc. Non. in. Chatraa 
mo:alus est anuis 205, sed vile cursuimm, qui constabat tot annis, eo loco peregit. 


CAP. XII. 

γεβθ. 5, 6. Et omnem animam, quam ibi acqui- 
sirerant, etc. Duo seilieet illi soli Lot et Abram. 
Siquidem Nahor, et qui ex. ipso erant progeniti, 
in Charran permansere. «Usque ad loeum δί- 
€hem, » εἰς. Siehem, Sicima, et Selom sunt in 
suburbanis Neapolis. « Ab oriente Bethel, » etc. 
Bethel prius dicta est Namaus. Si quis proficisca- 
wur a Jerushlem Neapolim, ad lapidem duodeci- 
mum dextram versus sita est. Eadem urbs αἱ 
Luza nominatur : ei ponitur inter numerum eorum 


ΚΕΦΑΛ. IB'. 

Καὶ πᾶσιν duxi fv ἐκτήσαντο ἐν Χαῤῥάν, 
Λὼτ xai "Αόραμ, οἳ δύο μόνοι δηλονότι, ἐπεὶ ὁ Να- 
yop ἔμεινεν ἐχεῖ xai οἱ ἐξ αὐτοῦ. « "Etc «όπου Συ- 
χέμ. » Συχὲμ χαὶ ἡ Σίχιµα xai fj Σηλὼμ iv προ- 
αστείοις Νεαπύλεως. « Κατὰ τὰς ἀνατολὰς Βαιθήλ. » 


᾿Βαιθὴλ fj χαὶ Οὐλαμμαοῦς χαλουµένη πρότερον, ἀπὸ 


ιβ’ σηµείων Ἱερουσαλὴμ ἀπιόντων εἰς Νεάπολιν δε- 
ξιὰ, fj χαὶ Λούζα, φυλῆς δὲ Βενιαμὶν, ὅπου φαίνεται 
«ip Ἱαχὼδ ὁ θεός. "Arval δὲ νῦν ἔρημος τόπος box 
κατὰ δυσμὰς Βαιθὴλ οὐ πλεΐστον. 


oppidorum, qua spectant ad tribum Benjamin. Ibi visus est Jacobo Deus. Hai, etc. Locus ille nuit 
est desertus, spectat orientem, nec multum distat a Bethel. 


Vens. 13. Dic ergo quod soror mea sia. 116 Non 
absque divina Providentia accidit, ut in metu esset 
Abrahamus, talia przeciperet Sarz, Sara ei eripe- 
retur. Sic docuit Pharaonem, dum uleiscitur justum 
eique benefacit, ut una cum gentibus agnosceret 
Deum. Simul etiam , quasi sub typo indicat pro 
8ua consuetudine, qu» semini ejus ibi essent 
eventura. 

Vgns. 17. Et percuagit Dominus Pharaonem pla- 
gis magnis. Satis constat Deum, antequam a Pha- 
raone Sara contrectaretur , poenas inflixisse. Si 
enim ulciscitur injuriam justo illatam, multe magis 
eam conservavit integram et impollutam. Sinit 
Abrahamum pertentari metu, ut. deinde eupidius 


Elzov οὖν, δει A08 Api) αὐτοῦ εἰμι. Οἰπονομία Ἶν 
τὸ φοδηθῆναι τὸν "Α6ραμ χαὶ παραγγεῖλαι τῇ Σάῤῥα, 
καὶ αὐτὴν παρ) αὐτοῦ ληφθῆναι» ἵνα παιδεύων ὁ 
θεὺς τὸν Φαραὼ χαὶ τὸν πιστὸν ἐχδικῶν , xal τοῖς 
ἔθνεσι γνωσθῇ, xat τὸν δίκαιον εὐεργετῶν μὴ λάθη; 
ἅμα δὲ καὶ διὰ τύπου δείχνυσι τῷ "Αδραμ ὁ Ge, 
ὡς ἔθος αὐτῷ, τὰ μέλλοντα τῷ σπέρµατι abeo) 
cup 6f vat. 

Kal ἤτασεν ó θεὸς εὖν Φαραὰ étacporc µεγά- 
Jotc. "Ex τούτου δῆλον ὢὣ; πρὶν αὐτῆς ἄφψασθαι τὸν 
ieu, τοῦτο ποιεζ ὁ θεός * εἰ γὰρ ἐκδικεῖ, δῆλον ὅτι 
φυλάττων χαθαρὰν μιασμοῦ. Συγχωρεῖ δὲ τὸν φόδον 
τῷ "Αόραμ, ἵνα δείξῃ τὴν βοήθειαν xaX πιστότερον 
ἐργάσηται τὸν δίχαιον. 


oblatum auxilium et. sentiat, et accipiat : Justumque subinde in fide roboret, et ad eredendum  expedi- 


tiorem reddat. 


Oper: pretium erít, nune repetentes  przedieta, C 


allegoricum sensum enarrare. Non enim temere 
jubet. Abraliamum relinquere suam gentem : sed 
quia animadverterat in eo aliquid esse quod :stl- 
rabat esse dignum ut vir ille sux subderetur curz, 
id est, fldei, propter quam haud fas erat ut diutius 
vitam ageret jnter idololatras, ne scilicet quid 
damni pateretur, cum adhuc foret Ín fide novitius, 
ex conversatione impia. Hinc et Salvator inquit : 
« SI quis vult me sequi, et non odit patrem suum 
et fratres et sorores, uxorem et liberos, non potest 
mens esse discipulus **. » Nec expetit, ut humanam 
odio insectemur naturam : sed odisse nos vult, 
quidquid obstare potest nobis, quominus ad vir- 
Quem capessendam maturemus iter. Quapropter 
discipuli dicunt : « Ecce reliquimus omnia et secuti 
sumus te *. » Ceterum nihil eorum, quz praci- 
piuntur voce divina Abrahamo, humanum esse 
dixeris. Qui enim peccatum facit, ex diabolo est, 
huncque sortitur patrem, et eum eo ín idem con- 
trahitur et convolvitur genus et corpus. Ex hoc 
eripit et educit Justum, nominando cognationem 
cum diabolo terram (nihil enim divini continet 


$3 Luc. xiv 90. 3 Matth. xix, 27. 


*AvoÜcv «4 δὲ μικρὺν ἀναλαθόντες τὸν τῆς ἀλλη- 
γορίας ἐξετάσωμεν νόμον o) γὰρ ἀποχληρωτικῶς 
«ip "Λδραμ ὁ θεὺς χελεύει ἁποστῆναι τῆς συγγενείας 
αὐτοῦ, ἀλλ’ iv ty αὐτῷ ἄξιόν τι τοῦ ὑπὸ χηδε- 
µονίαν τὴν ἑαυτοῦ τετάχθαι λοιπὸν, τουτέστι τὴν 
πίστιν, δι ἣν οὖκ ἐχρῖν εἰδωλολάτραις ἔτι συνεῖναι, 
ph καὶ ες ἓξ αὐτῶν ἀπολαύσειε λύμης πονηροῖς 
συνὼν, ἔτι ευγχάνων νεοπαγἠς. Ad καὶ ὁ Σωτήρ 
φησιν’ « Είτις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, καὶ οὗ μισεῖ 
tbv πατέρα αὐτοῦ, xat τοὺς ἀδελφοὺς, xal τὰς ἆδελ- 
φὰς, γνναϊῖκάς τε χαὶ τέχνα, οὐ δύναται εἶναί µου 
μαθητής. » O6 πρὸς τὴν φύσιν «à μίσος oov, nf); 
τὸ ἐμπόδιον δὲ τῆς ἀρετῆς. Διὸ xal οἱ μαθηταὶ, c Ἰδοῦ, 
φασὶν, ἀφήχαμεν πάντα χαὶ ἠχκολουθήσαμέν σι.) 
Τῶν δὲ τῷ "Αδραμ ἐπηγγελμένων οὐδέν ἔστιν &v- 
θρώπινον: ὁ γὰρ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ix τοῦ δια- 
6όλου ἐστὶ, πατέρα τε αὐτὸν ἔχει, xal συγγένειαν 
τὴν ἐκ τούτου σὐστασιν' ἐξ Mo τὸν δίχαιον ἐξ- 
ἀγει, γῆν αὐτὴν ὀνομάζων οὐδὲν γὰρ ἐν διαθδιῳ 
obpávtov, Ἵνα οὕτως ἀποθέμενος τὴν εἰκόνα του 
χοϊκοῦ, ἀναλάδῃ τὴν εἰχόνα ἑπουρανίου" παρα]- 
γέλλει δὲ Ίχειν εἰς γῆν fiv αὐτῷ δείξῃ θεὸς, οὐχ 
ὁρατὴν, εἰ καὶ συµδόλου χάριν xal τοῦτο πρ: 


ΝΟΤΑ.. 


1 Rcetrocedit commentarius. 
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ηχαλούθησεν’ « Ἑλπὶς γὰρ βλεπομένη οὐχ ἔστιν A diabolus), et sic paulatim deponat imagincm ter- 


ἑλτίς. » 


vero, ut proficiscatur in terram, quam ipsi commonstraturus sit, id est, non visibilem, licet 


restris, et recipiat imaginem celestis. linperat 
sym- 


bolice et hoe consecuium sit. Est enim terra Chanaan typus quodammodo invisibilis terrse, id 
est, regni ccelorum : « Spes enim cum videtur, non est spes 95. » 


Οὐχ ἀρχεῖται δὲ τῷ εὐλογῆσαι αὐτὸν, ἀλλ 
ἐπήγαγε" « Καὶ ἔσῃ εὔλογητὸς, » ἄξιος εὑλογίας γι- 
νόµενος διὰ τὸ µέχεθος χαὶ τὴν ἐπὶ τελείαν ἀρετὴν 
προχοπἠν ' εὐλογεῖ δὲ χαὶ τοὺς εὐλογοῦντας οὐ qo 
προφορᾷ, ἀλλὰ τῇ αἱρέσει ' xal ἐχλογεῖ ὧν αὐτὸς 
ἐχλέγεται, xol χαταρᾶται διὰ τῶν ἑναντίων ὁμοίως' 
ςοιγαροῦν xai χαθ) ἱατορίαν ὅτοι μὲν ἀσμένως ὁὑπ- 
εδέξαντο, εὐλογήθησαν * οἱ δὲ ἑναντίοι, ὑπὸ χκατάραν 
γεγόνασιν, ὡς ὁ ᾿Αδιμέλεχ * χαὶ τούτῳ ἀχύλουθόν 
ἐστι τὸ kv τῷ Λευϊτιχῷ λεγόµενον:. « Καὶ ἐξάγαχε 
«0v χαταρασάµενον ἔξω τῖς παρεμθολῆς, xal λιθο- 
θολείτω αὐτὸν πᾶσα d συναγωγή, » περὶ τοῦ νἱοῦ 
τοῦ Αἰγυπτίου xal τῆς Ἱσραηλίτιδος χαταρασαµένου 
Ἰσραηλίτην ΄ µή τι διὰ τοῦτο οὐδὰ λοίδοροι τὴν τοῦ 
Θεοῦ βασιλείαν χληρονομήσουσε; δύναται δὲ xal περὶ 
ἀοράτων δυνάµεων ταῦτα λέγεσθαι. ἁγίων μὲν &y- 
γέλων εὐλογούντων τὸν σπονυδαῖον, διαδόλου δὲ xo 
δαιμόνων καταρωµένων αὐτὸν xal ὑπὸ χατάραν πι- 
πτόν-ων΄ ἕτερον δὲ κατόρθωμα τὸ ἐνευλογηθῆναι αὖ- 
4$ πάσας τὰς φυλὰς τῆς γῆς, ἁπαλλαττομένας τοῦ 
γῆς εἶναι φυλὰς διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν µέμησίν τε xat 
ἁγιότητα, χὶᾗν uj πᾶσαι προσέλθωσι, τῇ προαιρέσει 
ἑαυτὰς ἀπὸ τούτου χωρίζουσαι» λέγοιτο δ' ἂν διὰ 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πιστεύοντας ἔσθ) ὅτε διὰ τὸν 


Nec contentus fuit dixisse : « Benedicam te, » etc., 
Imo addit : « Et eris benedictus, » id est, diguus 
habere benedictionem ob eximiam prestantiam et 
perfecte virtutis profectum. Benedictione illustrat 
et benedicentes hunc, nec tamen nuda sola ver- 
borum prolatione, sed przedestinatione et electione, 
sicuti et. Abrahamus preedestinatus et ad salutem 
electus est. Exsecranies huuc. talem virum simi- 
liter a contrario exsecrationi subjicit, excludendo 
scilicet eos a praedestinatione et electione, scilicet 
ut pellantur regno coelesti. Sed ut illud videamus 
evenisse manifesto exemplo Scripturzs, sequentia 
vide. Quotquot Abrahamum libenti et comi exce- 
perunt animo, benedictionem consecuti sunt. Con- 
trarium contraria studia sequentibus contigit, 
et exseerationi subjugati sunt, ut. videre est in 
Abimelecho. Nec mgltum diserepat ab hoc loco, 
quod dicitur in Levitico de filio AEgyptii et Israeli- 
tidis maledicentis Israelitary : « Educ maledicum 
extra castra et lapidibus eum obruat universus 
coetus *. » Propterea docet Paulus ", nec male- 
dicos bereditario jure assecuturos regnum Dei. 
Possunt hzee de invisibilibus virtutibus prsedicari, 
sanctis quidem angells benedicentibus justum ; 


λόγον ἀλλοτριουμένους τῆς ἑαυτῶν γῆς καὶ συγγε- C diabolo vero cum suis 117 apostatis spiritibus 


wea; xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς, υἱοὺς Υινοµένους 
Αόραὰμ τοῦ ταῦτα ἀκούσαντος xal ποιῄσαντος. 


maledicentibus justum. Quare hi exsecratione pro- 
strati sunt. Alterum quoque quod Dei verba habent, 


preciarum est, dum pollicetur in ipso benedicendas omnes familias terre. Desinent enim et hs esse 
tribus seu familia terrse. cum mutabuntur et aliam vitam auspicabuntur mots? exemplo sancti Abra- 
hami. Etsi non omnes ad banc vitam animum appellent, nullum damnum sentient boni et pii. 
Qui bane vitam aspernabuntur, quam Abrabamus in hoc szeulo sectatus est : sejungunt se ab terna 
beatitudine. Áccommodari potesi hic !ocus et ad eos, qui ex gentibus fidem Christianam apprehen- 
suri sunt, relinquentes suam patriam, cognationem, patrisque familiam : cum jam sint (ilii Abra- 


bami, qui similiter fecit. 

Τὸ δὲ, «Μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά coo, » πεπλήρωται 
ὅτε εἶπεν αὑτῷ ὁ θεός. « Ἐγὼ sóc σου’ » xol χρη- 
µατίζει « θεὸς ᾽Αδραάμ. » Μεγάλη δὲ μαρτυρία τῷ 
πατριάρχη ὅτι οὕτως πεπύρευται χαθάπερ ἑλάλησεν 
αὐτῷ ὁ θεὸς, οὐδὲν ἑαυτοῦ λείψανον ἀφιεὶς ἐν Χαῤ- 
ῥάν * ἔλαδεν γὰρ τὴν Σάῤῥαν, τὸν Λὼς, τὰ ὑπάρ- 
χοντα πάντα. xa πᾶσαν τὴν ψυχὴν fjv ἐχτήσαντο 
ἀποδεχτέος δὲ xat λὼτ σννακολουθήσας τῷ 'A6paáp* 
ἐπάγεται τὴν χτῆσιν ᾿Αδραὰμ., οὐχ ὡς δεδουλωµένος 
abs], ὁ μηδὲ τῷ μονοχενεῖ δουλωθεὶς Υἱῷ, ἁλλ 
ἔχων αὐτὰ πρὸς τὰς χρείας ' « KoV τὰς ψυχὰς δὲ ἃς 
ἐχτήσαντο, » τοὺς ὁμοτρόπους νοητέον οἰχέτας * οὗ- 
δεις γὰρ κατὰ τὸ εἰρημένον βραδὺς ἐν οἰχίᾳ aogos* 
εἰς δὲ τὴν γῆν ταύτην νεωστὶ μεταστὰς, ἀναγχαίως 
αὐτῆς τὴν ἰδέαν χατενόει διοδεύων τὸ pxog* εἰχὸς 
δὲ ὅτι xa τὸ πλάτος, τὴν περ!οχην αὐτῆς ααῖαμαν- 
θάνων’ ὁ γὰρ ἅγιος μεταστὰς ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἃ 
χα) αὐτὰ χαλῶς µετῄει ἐπὶ προχοπὴν θειοτέραν, 


Quod ἱπφίέ:ε Magnum faciam nomen tuvuim,»ete., 
ad rem collatum esse experimur, cum Deus 
dicit : « Ego Deus tuus. » Deinde : « Deus Abraha- 
mi. » Verum insigne testimonium obedientie pa- 
triarceh:e est, quod dicto fuit audiens, et egressus 
est patria nullas sui relinquens reliquias in Char- 
run. Collaudandus est et Lothus, qui se comitem 
dedit Abrahamo. Secum abducit et opes, non iis 
serviturus (siquidem nec unigenito filio suo par- 


D eere sustinuit audito oraculo divino), sed iis ad 


res necessarias usurus, Quod inquit : « Animas 
quss fecerant, » eic., intelligit 8uos servos, quo- 
rum opera ei ministerie utebatur. Nullus enim, ut 
diclur, ignavus et deses est in. domo sapientis. 
Qui vero nuper admodum pedem in hanc regionem 
tulisset, necessario ejus longitudinem peramlulat 
deprehensurus regionis formam. Verisimile est 
Abrshamum et. latitudinem) peragrasse, ul cogno- 


5 Rom. vi, 24. ** Levit. xxiv, 14. 9?! | Cor. vi, 10. 
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sceret regionis ambitum. Sanelus enim ille vit A χατενόει τὸ μῆκος᾽ δηλοῖ δὲ τῶν θείων τὸ Όψος, ὡς 


manuductus a sensilibus paulatim progrediebatur 
ad divina, in quibus maxima capiebat incrementa, 
cum consideraret longitudinem terra. Ceterum hoc 
loco significatur divinarum rerum altitudo, ut e; 


xai Παῦλός φησιν ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολὴ; 
ε Τί τὸ πλάτος xat μῆχος xoi βάθος xoi ὕδος. 
ταῦτα οὖν ἅπαντα χατενόει, ἀπὺ τοῦ μείζονος xal 
περὶ τῶν ἄλλων μαρτυρούμενος. 


Paulus testatur in Epistola ad Ephesios, dicens : « Quz sit latitudo, longitudo, altitudo **. » — Hzc 
itaque omnia perpendebat, et diligenter rimabatur. Dum enim maxima diligenter scrutatus dicitur: 
quid prohibet, quominus et parva diligenter examinaverit ? 


Venit et ad locum Syehem, ubi fons visebatur, 
ad quem Christus itineris melaalja fatigatus con- 
sedit. Hoc sane zquissima ratione asesipait. Nam 
dum vacat studio indagandarum sublimium myste- 
riorum theologiz, postremo evasit ad incarnatio- 
nis orationem, ut patet ex nobili illo Christi testi- 


Ἔρχεται δὲ ἕως τόπου Zuykp, ἕνθα xal ἡ πηγὴ 
ἐτύγχανεν ἐφ᾽ f| ὁ Ἰησοῦς ἐχαθέσθη χοπιάσας  ὅτπερ 
πιθανῶς ὑποδάλλει, ὅτι ἀπὸ τῆς μείζονος χαὶ περὶ 
θεολογίαν ἀσχολίας, ὃ δηλοῦται διὰ τοῦ μήκους, 


ἦλθε xci εἰς τὸν περὶ τῆς ἐνανθρωκήσεως λόγον, 
κατὰ τὸ ὑπὸ Ἰησοῦ εἰρημένον' « ᾿Αδραὰμ ἐπεθύ- 


monio : « Abraham cupivit videre diem meum, et p µησεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν, xa εἶδε χαὶ ἐχάρη. » "0:03 


vidit, et gavisus est **. » Visus est Deus ,Abrahg, 
cum invisibilis sit humangz creature, dum in hoc 
seculo moramur, mortali corpore amicti. Testatur 
enim Evangelium : « Deum nemo vidit unquam ^. » 
Huic astipulatur Paulus, dicens : « Quem nemo 
mortalium vidit **. » Conspicitur autem pura 
mente, qua intelligibilia cernuntur. Et tali se exhi- 
bet visendum. Nec traditur : Abrabam vidit Deum. 
Id enim impossibile est humans creature. Cete- 
rum Dei benignitati tribuit, quod se videndum pro- 
ponit. Nam 1saias inqnit : « Vidi Deum seden- 
tem **, » Verum ex his, qu: ad Abrahamum dieta 
sunt, cognoscimus Dei visionem obtigisse, non 
citra singularem benevolentiam Dei se videndum 


δὲ θεὸς 'A6pakp, ἁόρατος Gv* 1 θεὸν γὰρ οὗδεὶς 
ἑώραχε πώποτε, ^» ὥς quo: τὸ Εὐαγγέλιον. Καὶ 
Π..ῦλος' « Ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων » χατὰ νοῦν 
χαθαρὺν ὥσπερ ὁρᾶται τὰ νοητά' οὗ γὰρ εἴρηται, 


«Εϊδεν ᾿Αδραὰμ τὸν θεόν' ἀνέφιχτον γὰρ vevesfj 


φύσει τὸ χρῆμα * θεοῦ δὲ τοῦτο φιλανθρωπίας:» φτοὶ 
μὲν yàp Ἡσαῖας, « Eitov τὸν θεὸν χαθήμµενον. 
Ἁλλ' ἐχ τῶν πρὸς ᾽Αθραὰμ παιδευόµεθα ὅτι θεοῦ 
ἑαυτὸν διδόντος εἰς χατανόησιν. ᾿Ορᾷν γὰρ χαὶ τὸ 
νοεῖν, ὡς ὁ Παῦλος ' ε Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὺ 
χτίσεως χόσµου τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται.! 
Καὶ Μωῦσῆς φησι’ εΓνωστῶς Ut σε, » ὃν fiet χατὰ 
φύσιν ἁόρατον' χαὶ ἐν μὲν τοῖς αἰσθητοῖς πρῶτον 
ὁρῶντες, εἶτα τὰ Ex. τῆς αἰσθήσεως τύπου τῇ δ.α- 


pio proponentis. Videre praeterea in Scriptura sa- C vola γινομένου νοοῦμεν αὐτά dà. δὲ νοητὰ, ἑαυτὰ 


era sspius pro intelligere ponitur. Sie Paulus acri- 
bit: « Siquidem qus sunt invisibilia illius, ex 
creatione mundi, dum per opera intelliguntur, vi- 


deutur **. » Sic et Moses de eo, quem noverat. 


nostre nature iuvisibilem, loquitur : « Vere video 
te. » Ea, quz sensu percipiuntur, in hunc modum 
venamur. Primo τοῦ videtur : τὶς rei imago et 
forma abstrahitur, abstractaque intelleetui trans- 
mittitur. Verum intelligibilia sese dant intellectui 
suo marte, modo mens pura et sincera sit, eam- 
que puritatem et sinceritatem »fferat ad eas res, 
quas intellectu capere avet. Interdum Dei notitia 
nobis innascitur ex pulchritudine creaturarum Dei. 
Nam, ut perhibet Paulus, modo quodam ex pul- 
ehritudine creaturarum ipse perspicitur Creator. 
Sic nunc apparuit Deus 118 Abrahamo. Nam Dei 
nomen ubique, ut patet ex hexaemero, connectitur 
opiicio mundi ; at in legislatione nomen Domini 
usurpari advertitur. Abrahamus ubi cognovit mun- 
dum, etiam in Dei cognitionem pervenit, qui mun- 
:dum condidit. Deinde rejecto idololatrix furore, 
quem a majoribus acceperat, Deus consequenter 
seipsum llli manifestat, prius tamen viva instrui- 
tur voce, scilicet divino oraculo, quod sic sonat, 
« Exi de terra tua, » etc, Ceterum aueécultatio, est 
obediens quadam animi affectio ea exsequendi, quse 
oraculum suggerit. Verum per oculum vel visum 


* Ephes. n, 19. Joan. vui, 56. 


** Joan. 1 18. 


δίδωσιν εἰς χατανόησιν, τοῦ νοῦ μηδὲν προενεργῇ- 
σαντος ἢ τὴν ἑαυτοῦ χαθαρότητα * γίνεται δὲ τοτε 
καὶ ἀπὸ τῶν δηµιουργηµότων, τοῦ Θεοῦ χατανόησις' 
&x γὰρ χαλλονῆς τῶν χτισµάτων ἀναλόγως 6 γενε- 
σιουργὺς αὐτῶν θεωρεῖται τῇ δηµιουργίᾳ, ὡς Ex τὶς 
Ἑξαημέρου δῇλον, τῆς τοῦ Κυρίου προσηγορίας ist 
νομοθεσίας λεγομένης ' χατανοῶν γὰρ τὸν χότµ»ν, 
ἔγνω τὸν ποιητὴν, καταγνοὺς τῆς πολυθέου πλάνης 
ἣν ὁ Πατηρ αὐτῷ παραδέδωχε. Καὶ ἀχολούθως 
ἑαυτὸν ὁ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ πρὸς χατανόησιν, τὴν 
ἐξ ἀχοῆς παίδευσιν τὴν, « Ἔξελθε kx τῆς γῆς aov. » 
Ἡ δὲ àáxoh τῶν ὑποδαλλομένων συγκατάθεσις εὖ- 
πειθἠς * ὀφθαλμὸν δὲ νοητέον τὴν μετὰ τὴν προχο-ὲν 
χατάληφίν τε xai βεδαιότητα. διαφόρως γὰρ τὰ 
αὐτὰ Υινώσχεται εἰσαγωγικώτερον προχόπτοντος ' 
ἐχ δὲ τῆς χατανοήσεως προχόπτοντι, χατεπαγγἑλ- 
λεται xal e τῷ σπέρµατι δοῦναι τὴν γῆν. » Περὶ fc 
εἴρηται' « Maxáptot οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χλτρονο- 
µήσουσι τὴν γην, » δηλαδη xol ἑπουράνιον, Ἶτις 
ἐστι γνῶσις Θεοῦ τελειοτάτη, ταύτην δ/χαιοι χλη” 
ρονομᾖσουσι χαὶ χατασχηνώσουσι εἰς αἰῶνα ἐπ᾽ αὖ- 
τήν σπέρµα δὲ «b τέχνον χαλεῖ; ὅπου μὲν γὰρ 
τέχνον, xai σπέρμα" οὐ μὴν πάντως τοὐναντίον 
οὕτω xai ἐν «τοῖς χατὰ duyfjv* kv γοῦν ὙῬαλμοῖς 
φησι’ « Σπέρμα ᾿Αθραὰμ δοῦλοι αὐτοῦ, υἱοὶ Ἰαχὼδ 
ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ * » οὗ μὴν ἀνάπαλιν, ὥς φησιν ὁ 
Παῦλος) εΟὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραλλ, οὗτοι 
Pom. !, 20. 


9 J Tim. vi, 16. ** Iga. τι, 4. 
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"Igpati, οὐδ' ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αθραὰμ πάντως A intelligitur perfecia numinis apprehensio, et. ad 
τέχνα. ) finem usque perseveratio. Is euim optimus est 
íructus. Magna differentia est inter eum, qui modo instruitur, aique eum, qui jàm intelligit totum 
negotium, et intellectu profecit. Huic promittitur: « Et semini tuo dabo terram, » dequa dictum est: 
« Beati mansueti, quoniam ipsi hazreditabunt lerram *, » videlicet celestem, quas sane perfectissi- 
ma cognitio est. Hanc justi hzreditario jure. consequentur et perpetuo incolent. Semen vocat {- 
lium. Ubi enim filius, ibi et semen. Nec tamen si convertas praesentem propositionem, veritas sem- 
per constabit. Hoc modo sentiendum est et de his, qui secundum animum dicuntur filii. Nam Psaltes 
canit : « Semen Abraba servi ejus, filii Jacob electi ejus 3". » Nec tamen id eloquium, salva rei 
veritate, reciprocari potest. Nani secundum testimonium Pauli , « Non omnes, qui sunt ex dsrael, 


hi sunt [srael : nec quod sunt semen ÁAbrahz, propterea et filii omnino sunt **. » 


Ὅ τοίνυν ᾿Αδραὰμ εὐχαριστηρίους προσάχει θυ- 
σίας πνευματικὰς εὑπροσδέχτους τῷ θΘεῷ ' τοιοῦτον 
οἰἱκοδομεῖ θυσιαστήριον ὁ προχόφας xaX ἀχολουθήσας 
τῷ καλέσαντι' προχόπτων δὲ ὑψηλότερον ἀπέστη 
ἐχεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατὰ ἀνατολὰς Βαιθήλ. Οἶκος 
δὲ Θεοῦ τὸ Βαιθήλ : σὺν ἄλλοις δέ’ τῷ γὰρ τοιούτῳφ 
ἐμφανίζει ἑαυτόν μετὰ τοῦτό ἐστιν, ὡς ἓν τοῖς 
”"Ααμασί φησιν’ « "Ὅμοιός ἐστιν ἁδελφιδός µου τῷ 
δόρχωνι 3) νεδρῷ ἑλάφων ἐπὶ τὰ ὄρη Βαιθήλ. » Πολλὰ 
γὰρ bpn καὶ βουνοὶ ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ εἶσιν. Ὡς 
kx τοῦ, « Ἰδοὺ οὗτος ἥχει πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, » ἀλλό- 
µενος ἐπὶ τοὺς βουνούς * xal xa0' ἑχάστην προχοπὴν 
ἔοτιν εἰς βουνὸν ἀνελθεῖν, ἐκ τοῦ βουνοῦ εἰς ὄρος, 
χαὶ &x ταπεινοτέρων ὁρῶν εἰς ὑφηλότερα ' εὖ δὲ xat 
τὸ ὄρος τοῦτο εἱρῆσθαι ὡς χατὰ ἀνατολάς ἐστι, 
πάντοθεν γὰρ φῶτα ἔχει xat! ἑνεργείας διαφόρους ' 
τὸ δὲ ὄρος, οἱ μέν φασι τὸν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον 


Abralbam autem, ui declarsret animi gratitudi- 
nem, adduxit ad altare vielimas gratas occeptas- 


p que Deo. Verum illam aram posuit is, qui sequo- 


batur vocantem, et subinde in vera religione incre- 
dibiles progressus faciebat. Verum cum ampliue 
incrementum religionis capere vellet , inde se re- 
cepit in. montem, qui situs erat ab ortu Beihel. 
Cseterum Bethel, si vocem interpreteris, sonat do- 
mum Dei. Hic locus cum aliis multis concinit cum 
isto, qui in Canticis habetur : « Similis est patrue- 
lis raeus caprez, aut binnulo cervorum in montibus 
Bethel ο.» Plurimi enim montes collesque in 
domo Dei sunt, ut liquet ex illo proloquio : « En 
ille venit, salit ultra montes, et tansilit colles *5, » 
Verum in religione vera, si quis subinde ad altiora 
consurgere velit mysteria, licet : possumus enim 
scandere collem, progressi ex colle superare sum- 


εἶναι, οἱ δὲ τὴν Ἐχχλησίαν. κατὰ ἀνατολὰς δ᾽ οὖν C mum montem ; potestas quoque est subinde a 


τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ τοῦ διόλου χαταυγαζοµένου 
ἦλθεν ὁ ἅγιος ix τῶν ἀρετῶν χειραγωγούμενος. 
Ἔστι δὲ xal τὰ ποικίλα δόγµατα τῆς εὐσεδείας 
ἀνατολὰς εἰπεῖν, δι ὧν ἐληλυθὼς ὁ ᾿Αθραὰμ τὴν 
σχηνὴν ἔπηξεν f| ἐκέχρηιο πρὸς τὰς προχοπάς 
τουτο γὰρ ἡ σχηνἡ δηλοῖ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ µονίµου 
τυγχάνοντος  « Διελεύσομαι Ὑὰρ kv τόὀπῳ σχηνῆς 
θαυμαστῆς, ἕώς τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ» » εἰς ὃν οἱ φθά- 
σαντες µαχαρίδονταε, λέγοντος τοῦ φαλμοῦ , « Ma- 
χάριοι πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ σου, » 
οὐχ οἱ παροικοῦντες. Δι’ ὧν ἡ θεία πολιτεία δηλοῦ- 
ται, χἂν τὸ πρόσωπον τοῦ ᾽Αθραὰμ ἔτι τελείωσιν 
ἐπιδέχηται ' οὕπω γὰρ µετωνόµασται ' κατὰ δὲ θά- 
λασσαν τὴν σχηνὴν πῄήγνυσι, βέδαιος ὧν xal ἄσει- 
στος διὰ, τὸ τελείως * ἀντέχεσθαι τῆς ἀρετῆς' ὥστ' 
ἂν εἰπεῖν" « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἁπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; » xal τὰ ἑξῆς. ΄Απερ θάλασσαν λέγων, 
οὐχ ἂν ἁμάρτοις, ὅπου moth γὰρ ἂν ὁ ἅγιος ἐφεδρεύου- 
aav ἔχει τὴν ζάλην * 6 δὲ αὐτὸς xaX kv Αγγαὶ κατὰ 
γότον πήγνυσι τὴν σχηνἠν’ οἰχείως τῷ ἑἐφθαχέναι 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, δι) ὅλων πεφωτι- 
σµένος Ex τῶν ἀνατολῶν, αἴτινές εἰσιν αἱ χατ εἶδος 
ἀρεταὶ, xal µηδεµίαν ἔτι τῶν ἀντιστατούντων φρον- 
τίδα τιθέµενος ' οὐδὲ γὰρ αἱ ix τῆς θαλάττης τρι- 
χυμίαι ἀνατρέπουσιν αὐτοῦ τὸ οἰχοδόμημα χαλῶς 
ἱδρυμένον ' ἐν ἑορτῇ γινόµενος ὅπερ &oxlv ᾽Αγγαί" 


** Matth. v, 4. Psal. civ, 6. 
** Psal. Lxxxin, 5, : 


* C. N. τέλείας. 


* Rom. ix, 7. 


planioribus et bumilioribus tendere in altiores 
montes. Eleganter vero situs hujus montis descri- 
bitur vergere in orientem. Uudique enim sic illu- 
stratur solari lumine, et undique relucet clara va- 
riarum virtutum operatione. Sunt qui montem 
ferunt esse illum, qui incarnavit Verbum ; alii 
Ecclesiam sub isto nomine teueri autumant. Ve- 
Bit itaque sanctus Dei imanuducius, et clara luce 
refulgen3 ab orientali tractu domus Dei. Possumus 
etiam varias religionis institutiones, quibus ile 
instructus venit et tabernaculum fixit, quo usus 
est ad profectum pietatis, appellare orientem. Hoc 
euim versatile tabernaculum, significationem ha- 
bet ejus, qui usque promovet in religione. Domus 
siquidem Dei solida et stabilis persistit, nec loco 
movetur. Sic enira habet Scriptura sacra : « Trans- 
ibo in loeo tabernaculi admirabilis usque ad do- 
mum Dei *?, » Ad hanc qui accesserint, beatitudi- 
nem inveniunt, dicente Psalmo: « Beati omnes, 
qui inbabitant in domo tua **, » Non de peregrinis, 
sed de civibus et veris incolis id testimonium pro- 
latum est. Nam illo testimonio significatur saneta | 
et pia vita, quamvis Abrabam nondum eo tempore 
ad perfectionem venerit, sed eam exspectaverit. 
Nomen siquidem ejus postea demum immulatur, 
ut signum $it perfectionis quodammvdo. Versus 


V Cant. 1, 9. V ibid. 8. ^** Psal. σι, δ. 
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mare quoque tabernaculum suum explicat, eon- A 3j µεγάλη γὰρ ἑορτὴ, ἡ τῆς ἀρετῆς ἔστι τελείω. 
stans et firmus exsistens cum senserit se perfecte — at. 

virtutem apprehendisse, secundum quam vere exclamare posset : « (uis nos separabit 3 charitate 
Christi **? » etc. Pericula omnia, qui — memorat Paulus, 119 mare dicito. Ubicunque enim fuerit 
sanctus Domini, tempestatis zestum et salum babebit adjunctum. ldem patriarcha tabernaculum suum 
et in Ángz expandit versus meridiem : nec id immerito, ut qui adierit prius, in. montem  douus.— ὑεί 
per omnia illuminatus orientali splendore, id est, toto virtutum choro, nec amplius formidel adver- 
sarios. Nec enim domum ejus bene fundatam tricumanz et decumanz procelle& subruere valen. 
Collocatus fuit fidelis ille revera in festo, quod per dictionem Ange signifieatur. Nam praeclarum 


festum censetur, virtutibus omnibus esse ornatum et undique absolutum. 


Vgns. 7. Et exstruxit ibi ara Domino, et invoca- 
vil in nomine Domini, etc. Aut Domino aram illam 
inscripsit, aut pluribus verbis consulto usus est, 
ut ostenderet Abrahamum in spirltu et veritate 
adorasse Dominum, et nactum esse virtutes dante 


Kal ᾠκοδάµησεν ἐχεῖ τῷ Κυρίφ θ)σιαστήριον, 
καὶ ἐπεχανάόσατο ἀπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. "H ὅτι 
Κυρίου ἐπωνόμασεν αὑτὸ, ἣ ὑπεραναδεθηχότως εἰ- 
πεῖν, ἐπὶ p ὀνόματι Κυρίου ἐπεχαλέσατο ΄ οὐ qii 
συλλαθῇ, ἀλλὰ πραγματικῶς τοῦ vou τὴν ἔνταξιν 


eassummoet perfectissimo bono, quas quoque vires D Θεῷ ποιουµένου ΄ μὴ δι) ἄλλο τὰς ἀρετὰς ἐνεργοῦν- 


subministrante Deo in vita sit exsecutus. Hinc sub- 
lato tabernaculo in alium migravit locum, et in do- 
serto castrametatus est, etc. Nam etsi quis perfectus 
sit, tamen nunquam penitus effngere potest hostes. 
« Non enim est nobis lucta. adversus sanguinum et 
carnem. » Non inquit : Non fuit ; sed : «Non est.» Per- 
fecti itaque est bellum gerere cum hostibus. Bene 
scribitur : «In deserto tabernaculum extendit.» Nam 
et Salvator in deserto tentatur. Ibi siquidem ple- 
rumque tentationes fervent, quod, qui ibi degunt 
homines, reliquorum mortalium, a quorum cousue- 
tudine se segregarunt, auxilio planissime sunt 
destituti. Nam frater a fratre adjutus, est ut urbs 
munita, Anima, que in tentationem prolabitur, 
seipsam cernit ab onibus desertam, Deo, non citra 
singularem providentiam id procurante. Si antea 
mortalibus significaretur vietoria, quam in tenta- 


τος, ἀλλά δι’ αὐτὸ τὸ ἀγαθόν. Εἶτά φησιν, ὡς ἀπῆρ:ν 
Ἀθραὰμ , xal πορευθεὶς' ἑστρατοπεδεύσατο iv τῇ 
bplhpup* xàv γὰρ τέλειός τις 3, οὐχ ἁπαλλάττειαι 
τῶν πολεμούντων «Οὐ γὰρ ἐστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα xai aápxa. » Οὐ λέχει, Οὐ γέχονεν, ἁλλ', «Οὐχ 
ἔστι. ν Ἐελείου τοίνυν tb πολεμείν. εὖ δὲ xai «i 
c ἐν τῇ ἐρὴμῳ ἑστραταπελευχέναι, » Οὕτω }οῦν 
xai ὁ Σωτὴρ ἐν php πειράξεται, ἐνταῦθα γὰρ ὡς 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἱ πειρασμοὶ, διὰ τὸ ἀδοηθήτους 
αὐτοὺς εὑρίσκεσθαι ἐχ τῶν ὁμοίων ἀνθρώπων » ἁδε)- 
φὸς γὰρ ὑπ ἁδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις Óyopá: 
fj Y&p εἰς πειρασμὸν ἑρχομένη ψυχἠ ὥσπερ ἔρημον 
ἑαυτὴν ὁρᾷ συμμαχίας, Θεοῦ τοῦτο οἰχονομιχῶς 
ποιοῦντος' εἰ yàp προαπεχάλυπτεν αὐτοῖς τὴν 
ἔχδασιν, ὅτι νιχήσουσιν, οὐ µέγα fjv τὸ ἀνυόμενον: 
δείχνυται δὲ αὐτοῖς πάλιν ὅτι xal συμμαχεῖ θεὺς, 
ἵνα μηδὲ οὕτως ἁποχαχήσωαιν. 


tionibus superandis essent adepturi, nihil preclari faeerent, etsi victoria potirentur. Ceterum Dens 
sic affectis demonstrat se eum esse, qui opituletur tentatione circumventis. Proinde fortes sint, Leo- 
tationibus non cedant, nec animos ad deteriorem partem applicent. 


Vans. 10. Facta est, inquit, fames super terra, etc. 
Famem — spiritualem hoc loco intelligit que 
ceperat Ábrahamum fentationibus sollicitatum. 
Qui enim caret pane, qui e ccelo descendit, non 
cessat pergere ad vitia, virtute, quasi propria 
terra, extorris. Alium sumit habitum quem sup- 
peditant vitia, quse sequuntur sceptra et auspicia 
adversariorum. Adversarim potentie conspicale 


Εγέγετο δὲ, qnoi, λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. Λιμόν 
φησι τὸν νοητὺν, ὃς χατέλαθε τὸν ᾿Αόραὰμ πειραζό- 
µενον ' τοῦ ἄρτου γὰρ τοῦ καταθαίνοντος ἐξ οὖρα- 
νοῦ στερηθεὶς, πρὸς αἰσχίω gopet* τῆς ἀρετῆς ὥσπερ 
ἰδίας γῆς πλανηθεὶς xat εἰς ἑτέραν ἕξιν ἐλθὼν ὑπὸ 
σχῆπτρα τελοῦσαν τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως ' o 
τὴν φθάσασαν ἀρετὶὴν αἱ ποντραὶ θεασάµεναι &u- 
νάµεις, τῷ σφῶν αὐτῶν ἀγγέλλουσιν ὄρχοντι, xat τοῖς 


przteritam illius virtutem, accurrunt adsuum prin- D ἐχείνου σπερματισμοῖς ὑποθάλλουσιν, ὡς ἂν Exsivp 


cipem, remque omnem ordine explicant : nec prius 
absistunt, quam hominem sibi subjiciant, suum- 
que semen infundant, ut inde diabolo fertilis 
subnascatur proles. Antecedentis virtutis oblivio- 
nem inducunt, futurorum securum faciunt : ter- 
renis eum ditare conantur; quibus ceu blanditiis 
eum illiciunt et suo dominio adjungent. Solus 
vero Deus est, qui salvare potest. « Et percussit 
Pharaonem Dominus plagis magnis et periculo- 
sis,» etc. Qua quidem re ceu auxilio usus Abraba- 
mus, fugit servitutem, quam sub illo perpetiebatur. 
* Hanc non evasisset, ni relicta "Egypto rediisset 
jn priorem regionem 4 Deo oblatam, ex qua abie- 
rat cum profisceretur in Egyptum. Nam sic ha- 


τεχνογονῇῃ * τῶν δὲ γινομένων τὴν αἴσθησιν ἆ ποχλείον- 
τες, τοῖς Υ1ῖνοις αὐτὸν χαταπλουτίζουσι, τοῖς παρ- 
οὓσι θέλγειν πειρώµενοι, ἠνίκα θεὸς ἂν εἴη µόνο, ὁ 
σώξειν ὀυνβμενος, « Ἐτάζων αὐτοὺς ἑταυμοῖς µε- 
Υάλοις xai πονηροῖς  » ᾧ καὶ συνεργῷ χρώμενος 
"A6paàp., οὐκ ἄλλως ἀπέδρα τὴν ὑπ) ἔχείνῳ δουλείαν, 
εἰ pi τὴν Δἰγυπτίων ἀφεὶς πρὸς τὸν ἐξ ἀρχῆς xal 
θεόσδοτον ἀναπεφοίτηχε χῶρον * φησὶ γὰρ, « Ὡς ἆνα- 
θὰς ἐξ Αἰγύπτου παγγενεί τε xal πανσχευεν ἔπο- 
ρεύθη ὅθεν ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Bait,» εἰς 
ἀνενόχλητόν τε xal χαθαρὰν διανοίας χατάστασιν᾿ 
ἕως τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ ἓν ἀρχαῖς, τουτέστι τοῦ 
πἆλαι προσπεφυχότος ἁγιασμοῦ' τὴν δὲ χάθοδον 
τὴν εἰς Αἴγυπτον τινὲς οὐ χείρω κατάστασιν ἐμγαί- 
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νειν λέχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τέλειος, φασὶν, ἀπῆλθε πρὸς A bet. Seriptura : « Ascendit itaque Abraham de 


ἀτελεῖς, ἵνα ὠφεληθῶσιν ' ἔχων τὴν ἀρετὴν οὐχ ὡς 
ἀποχληρωτικῶς αὐτῷ προσοῦσαν, ἀλλ’ ἅπασιν αὖ - 
τὴν ὑποδειχνὺς ὡς ἁδελφὴν συγχατιὼν, ἵν) οὕτω δυνη- 
θῶσι θεἀασάµενοι ἀγαπῆσαι αὐτὴν. 


AEgypto, ipseet uxor ejus, et omnia quz erant illius, 
usque ad Bethel, » usque ad locum ubi fuerat taber- 
naculum ejus a principio, ad locum altaris, id est, 
in pacatum et purum mentis babitum, et ad san- 


ctificalionem, quam jam olim nactus erat. Quod autem descenderit in Zgyptum quidam, non in ma- 
lam, sed in bonam interpretantur partem. Perfectus abiit ad imperfectos, ut vel sic ejus consue- 
tudine ad virtutem raperentur. Noluit videri solus possidere virtutem. Et reliquis mortalibus eam in 
medio propositam, ut secundum eam instituant vitam, declarare voluit. Descendens itaque in JAEgy- 


ptum eoe adhortatus est ad virtutis studia, ut que omnibus esset et agnata et affinis. 


Ἡαρατήρει δὲ, φασὶν, ὅτι ol ἄρχοντες αὐτὴν εἷ- 
bov* εἰσὶ γὰρ iv τῷ τάγµατι τῶν κατὰ ἀλληγορίαν 
Αἰγυπτίων χαθαριώτεροί τινες, ol χαὶ πολλὴν ἔχου- 
σιν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὸ θεάσασθαι τὴν ἀρετήν. 
Οὗτοι o0x ἄχρι τοῦ θεάσασθαι µόνον ἐγένοντο, ἀλλὰ 
καὶ εἰσήγαγον αὑτὴν πρὸς τὸν ἡγεμονεύοντα αὑτῶν 
λόγον μετὰ τοῦ ἐπαινεῖν αὐτὴν καὶ xatà ἱστορίαν 
δὲ ἁρμόζεται συνετῶς πρὸς τὴν τῶν Αἰγυπτίων φιλ» 
ηδονίαν * σωζοµένων παρ) Αἰγυπτίοις, ἑλογίξετο 
Αδραὰμ, ὅτι ἵνα μὴ] δόξωσιν εἶναι μοιχοὶ, δολοφονη- 
σουσιν αὐτόν ' ὅθεν ὡς ἁδελφὴν περιέφερε τὴν γυ- 
ναῖχα. 


Verum, inquiunt, memorabile est, quod princi- 
pes primi illam conspexere. Per principes allego- 
rice intellige /Egvptios vite puritatem sectantes, 
ex qua majorem 190 aptitudinem sortiuntur ad 
speculationem virtutis. Hi non contenti sunt vir- 


D tutem. solummodo vidisse, sed eam introduxerunt 


ad rationem, quz ipsis imperitat, ubi virtutem 
recte collaudarunt. Si historiam spectes, elucet 
AEgyptios admodum proclives fuisse ad volupta- 
tem. Nam cum leges, que coercebant adulteros, 
salve et incolumes vigerent apud ZEgyptios,exis- 
timabat Abrahamus, Certe me ex insidiis periment, 


deinde uxorem meam rapient, quasi jam evitarint ponas, quas commiuantur leges. Quapropter uao- 


rem suam sororio nomine dignatus est. 


Τὸν Σύρον λέγειν qao(v* « Ἐχάλεσε τὸ ὄνομα 
Κυρίου,» τουτέστιν, ἐπεχάλεσε τῷ ὀνόματι Κυρίου 
τὴν γἢν’ ὅτι λοιπὸν θεοῦ fy χληρονοµία. Ἑῤῥέθη 
γὰρ αὐτῷ ἐν Συχέμ; « Ti απἑέρματί σου δώσω τὴν 
γῆν ταύτην. » Καὶ ἐλθὼν ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ 
ΑΥγαὶ, θυσιαστήριον ποιῆσας ἑκάλεσε τῷ ὀνόματι 


Quidam aiunt Syrum dicere : Vocavit nomen 
Dei, id est, cognominavit nomine Dei illam terram, 
quia Dei munere ea terra ceu hareditas quedam, 
ipsi obvenerat. Nam in Sichem hujuscemodi au- 
dierat vocem : « Semini tuodabo terram hanc. ο 
Et cum venisset inter Betliel et Ange, altare po- 


Κυρίου τὴν y7jv* ὥσπερ ὁ Zh0 Ἠλπισεν ἐπικαλεῖ- C suit, et nomine Dei vocavit terram, Sic et Setli 


σθαι, οὐχ εὔχεσθαι λέγει, ἀλλὰ κα.λεῖσθαι ὀνομάζε- 
σθαι θεοῦ ἄνθρωπος" διὰ c δὲ εἰς Συχὲμ ὤφθη θεὸς 
αὐτῷ πρῶτον; "Οτι, φασὶν, ἐχεῖνος µέσος τῆς χληρο- 
νοµίας ὃ τόπος. 


Ζητεῖται δὲ, φασὶν, εἰ ἐχοινώνησεν ὁ δαραὼ τῇ 
Σάῤῥα xai διὰ τοῦτο δεδώχασι τῷ ᾿ΑἈδραὰμ δῶρα εἰ 
δὲ οὐχ ἑκοινώνησε, τί μὴ φησιν ἡ Γραφή; "Avb τοῦ 
τοίνυν ἸΑδιμέλεχ ἔστιν ἰδεῖν ὅτι οὗ συνεχώρησεν ὁ 
Θεός. Ὁ γὰρ Όστερον μὴ σνγχωρήσας, οὐχ ἂν τὸ 
πρῶτον ἀφῆκεν ΄ ἡ δὲ Γραφᾗ πολλὰ ἐν πολλοῖς πα» 
ῥραλιμπάνουσα, ἓν ἄλλοις ἀναλαμδάνει ᾿ bà τί δὲ 
λοῦτον ἧτασε, xal οὗ τὸν ᾿Αδιμέλεχ; uf; τι ὡς πρά- 
ξαντά τι; καὶ μὴν τὺν ᾿Αδιμέλεχ οὐχὶ πταίσαντα 
ἐμέμφατο, ἀλλὰ πταῖσαι ἑχώλυσεν » ἀλλ ὁ μὲν ca- 
ραὼ ἁμαρτωλὸς, xal διὰ τοῦτο xal ἑτάζεται, ἵνα 
φανῇᾖ μὲν δίκαιος ᾿Αθραὰμ, γνωσθῇ δὲ xaX αὐτὸς διὰ 
τοῦ ᾿Αδραάμ. Ὁ δὲ ᾽Αδιμέλεχ δίχαιος, ὡς αὐτός τέ 
φησιν, « "Eüvoc δίχαιον ἀπολεῖς ; » xai αὐτὸς ὁθεὸς 
συμμαρτυρεῖ, xaVó 'A6paág φησι « Ἔλεγον γάρ’ Mf 
ποτε οὐκ ἔστι φόδος θεοῦ ἓν τοῖς τόποις τούτοις. 0 
Καὶ μὴν εἰ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ ἑγνώχει ὅτί fjv. φόδος 
θεοῦ, πῶς ἂν τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Αδιμέλεχ ἐπήγαχεν; 
ἔπειτα λέγει ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδιμέλεχ΄ e Mh. ἄφῃ τῆς 
γυναιχὸς τοῦ διχαίου xal τοῦ προφήτου * » εἰ 6b uh, 
ἀποθανῇ. Ei δὲ τὸν ᾿Αδιμέλεχ ἀφάμενον ἀνῄρει, πἀν- 
τως ἂν xai «by Φαραώ * διὰ τί δὲ xal τοὺς οἰχείους 
αὐτοῦ ἑτάζει; "Ἠτοι καὶ αὐτοὺς ὡς τοὺς ἅἁμαρτω. 

PaTrROoL. Gg. LXXXVII, 


speravit vocari. Non inquit, orare, sed vocari, id 
est, nominari homo Dei. Quare se illi videndum 
obtulit Deus in Sichem? Quia, inquiunt, locus ille 
medius est inter hereditatem. 


Queritur (ajunt quidam) an concubuerit Pha- 
rao cum Sara, et ob concubitum dona dederit 
Abrahamo. Si non consuevit cum illa, qui fit quod 
Scriptura sacra id non docet? Quod ad Abime- 
lechum attinet, satis apparet Deum non per- 
misisse, ut Saram concubiur pollueret. Qui igi- 
tut postea non eoncessil, nec antea permisisse 
eredendus est. Ceterum Scriptura cum multa mul- 
tis in locis omittat, aliis in locis ut plena rerum 


p sit cognitio, ea abunde repetit. Quare Pharaonem 


afflixit, nec Ablmelecho molestus et gravis fuit? Ne 
videatur scilicet aliquid, quod parum licebat, 
cum illa egisse. Abimelechum, non ut errantem et 
delinquentem incusavit, sed ne erraret et delinque- 
ret, inbibuit. Preterea Pharao peccator erat. Merito 
igitur plectebatur, ut eluceret Abrahami integritas 
et justitia, Deusque eo facto cognosceretur. Abime- 
lech eladem nullam expertus est, quia Justus erat. 
Sic enim testatur ipse : « Gentem justam per- 
des?» Huic testimonio, ut palet ex textu, sub- 
scribit et Deus, Abrahamus quoque in istam sen- 
tentiam loquitur. « Dixi : Ne forte timor Dei non 
sit in istis locis, » etc. Et sane si hoc cognoverat, 
11 
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et deprehenderat in Pharaone, qua ratione nune A λοὺς, ἢ ὅτι αὐτοὶ ἐπῄνεσαν τὴν Σάῤῥαν ἔμπροσθεν 
istud transfert in Abimelechum? Deinde Abime- Φαραώ. 

lechum sic compellat Deus : Non contrectabis uxorem justi hujus et prophete. Si auigeris, 
morte morieris. » Si Abimelechus capitale supplicium effugere nequivisset, si manus  admolilus 
fuisset uxori Abrahami , certe morte afficiendus fuisset et Pharao. Qui fit itaque quod ministri. e! 
servi ejus calamitatibus obruuntur? Vel, quia et ipsi peccatis erant infames; vel, quod summis 
laudibus coram Plharaone mulierem illam extulerant, rapiendeque  Sarse regi auctores fue. 





rant. 
CAP. XIII. 

VkRs. 7. Fuilque contentio inter pastores, Insi- 
gnis patientia et fortitudo Abraliami hoc loco 
emicat. Nain is, qui servatus ab illo fuerat, cui 
illius beneficio tot objecta erant bona, debuerat 
cedere Abrahamo, et suos graviter objurgare 
pastores : aed quid fit ? Abrabamus eum electione 
donat. Qua fretus, eligit loca fertiliora : vasta et 
inculta, si illis conferas, relinquit Abrahaino. 
Nen igitur animum philosophicum ostendit, cum 
adeo fortiter et familiariter datum damnum et 
contemptum sui fert? Quamvis autem eligendi 
copia facta esset Lotho, et meliora suo dominio 
adjiceret, non tamen (quod observanilum reor) 
quidquam utilitatis ex ea electione cepit : verum 
is, qui potitus est residuo, benedictionem ohbti- 
nuit. 

ο 121 Τελος. 1-4. Homines autem. Sodomite pes- 
simi erant. ln aliis, aiunt quidam, observavimus, 
quae sit differentia inter malos et peccatores, sic- 
uti et in isto loco : « Contere brachium peccatoris 
et mali 5.» Caeterum, si rem penitius excutere 
velimu8, inveniemus malos esse, qui sua sponte et 
voluntarii mala patrant. Verum peccatores ab his 
differunt. Sunt enim peccatores, qui non voluntate, 
$ed voluptate et impotentia tracti in diversum, de- 
hnquunt. Αι observandum est magis iucusari 
nialos et peccatores, si coram Deo mali οἱ pecca- 
tores sunt. Si his addatur : valde, ut hoc loco cer- 
nere est, magis culpandi sunt, sicuti cum bis agit 
Numen, de quibus nunc sermo est. 
CAP. XIV. 

Vens. b. Atque Zuzim in Ham. |In Saba urbe le- 
gunt Septuaginta interp.] Saba oppidum beati Job, 
supra Dethaniam situm. Sunt et alii duo vici isto 
nowíine inter Adaram et Biblupolim. Alter ab altero 
distat lapidibus quatuordecim. Seir mons est in 
regione Edom. Ibi sedem habuit scilicet in Geba- 
lena Seir, a cujus birsuto corpore regio nomen 
reperit. Pharan. nunc oppidum est supra Arabiam 
respiciens meridiem : abest ab Ala meridiem 
versus itinere dierum trium. Hac profecti sunt 
Israelite digressi a monte Sina. Conterminum 
quoque est Saracenis in eremo degentibus, ubi et 
Ismael habitavit. Cades est urbs extendens se us- 
que ad Petram Arabie, ubi fato functa est Maria 
sotor Mosis. 


** Psal. xxxvi, 17. 


: ΚΕΦΑΛ. II". 

Kal ὀγένετο μάχη ἀγὰ μέσον τῶν ποιμένων 
Ἀθεαὰμ καὶ Aoc. Πολλὴ τοῦ ᾿Ἀθραὰμ ἡ χαρτερία' 
ὅταν Υὰο 6 διασωσθεὶς ὑπ αὑτοῦ xal τοσούτων γενό- 
µενος χύριος ἀγαθῶν, xal ὃν ἐχρην ἑχστῆναι xdv 
των αὐτῷ xal τοῖς ἑαυτοῦ ποιµέσιν ἐπιτιμᾷν, οὗτος 
προτεινοµένης τῆς αἱρέσεως ἐπιτρέχει τοῖς εὐφάρω- 
τέροις τῶν χωρίων, xal τὰ ἐρημότερα κχατέλειπεν 
αὐτῷ µέρη, πῶς οὗ φιλόσοφαν δείχνυσιν, ὁμοῦ τῇ 
ζημίᾳ χα) τὴν ἀτιμίαν ἑνηνοχότλς γενναίως; Πλὴν εἰ 
καὶ ἡ αἴρεσις Υέγονε συγχωρηθεῖσα ἀπὸ τῆς ἔπιει- 
χείας τοῦ 'A6paà τῷ Λὼτ, παρατηρητέον ὅτι ὁ μὲν 
ἐχλεξάμενος οὐχ ἀπολαύει τῆς ἐχλογΏῆς ἑαυτοῦ, ὁ δὲ 
παραχωρῄήσας εὐλογημένον ἴσχει τὸ καταλελειµμµέ- 


νον. 


Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐν Σοδόµοις πονηροί. Ἐπε, 
φασὶ, χαὶ ἐν ἄλλοις τετηρήχαμµεν διαφορὰν πονηρῶν 
xat ἁμαρτωλῶν ' ὥσπερ xat Ev. τῷ, « Σύντριφον τὸν 
βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ πονηροῦ 5. » Σχοποῦ- 
μεν μὴ ποτε πονηροὶ μέν εἰσι οἱ ἐχουσίως χαχοποιη» 
τικοὶ, ἁμαρτωλοὶ δὲ οὐ πάντως τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ Ex τινος 
ἀχολασίας xai ἡδυπαθείας ἁμαρτάνοντες' ἔτι xal 
τοῦτο σημειωτέον, ὅτι μείζων κατηγορία πονηρῶν 
xat ἁμαρτωλῶν,δτι ἑναντίον τοῦ θὲοῦ λέγονται τοῦτο 
εἶναι. εἰ δὲ xal τὸ σφόδρα μετὰ τούτου προσχέοιτο, 
ἔτι μᾶλλον κατηγοροῦνται περὶ ὧν ὁ λόγος, ὥσπερ 
νῦν οἱ ἐν Σοδόµοις ἄνθρωποι. 


C 


ΚΕΦΑΛλ. IA'. 

Ἐν Eavq τῇ πόει. Αὕτη νῦν ἐστιν ἡ πόλις τοῦ 
µαχαρίου Ἰὼδ ἐπὶ τῆς Βαταναίας * οὕτω κχαλούμε- 
ναι δύο χώµαι, ἀπέχουσαι ἀλλήλων σηµείοις ἑννέα 
μεταξὺ ᾿Αδάρων xal Bl6Aou τῆς πόλεως * Σηεὶρ δέ 
ἐἑστὶν ὄρος γῆς Ἐδὼμ Év0a ὤχησεν Ἡσαῦ kv τῇ Γε- 
6αλανῇ, ἀφ᾿ οὗ ἐχλήθη Σηεὶρ διὰ δασύτριχον αὐτοῦ. 

D Φανὰν δέ ἐστιν νῦν πόλις ὑπὲρ τὴν ᾽Αραδίαν ἐπὶ νό- 
τον, ἀπέχουσα ἀπὸ Αἱλίας πρὸς νότον ὁδὺν ἡμερῶν 
τριῶν δι ἧς ὥδευσαν οἱ Ἱσραηλίται ἆἁ πάραντες ἀπὸ 
Σινά ' παράχειται δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς pt uou Σαραχηνοῖς, 
οὗ χατῴχησεν Ἰσραὴλ. Κάδης δὲ ἔστιν fj παρατεί- 
νουσα Πέτρα πόλει τῆς ᾿Αραθίας, ἔνθα Μαρ:ὰμ ἔτι- 
λεύτησεν ἡ ἀδελφὴ Μωῦσέως. 


VARLE LECTIONES. 


* C. N. add. ἐπιδαίνοντες ταῖς τῶν σηµαινοµένων ἐννοίαις qapév. 


1 C. Ν. *otoUcov. 
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2M 


Amiryscler Ἀόραὰμ τῷ sepácg ἀντὶ τοῦ, τῷ A — Indicavit Abram. Hebreo. |Septuaginta habent : 


cl; «b µέρος τὸ πέραν οἰκοῦντι. Διηγησάμενος γὰρ 
τὰ ἐπέχεινα τοῦ Ἱορδάνου, τότε λοιπὸν περάτην ἐχά- 
Ίεσε τὸν ᾽Αθραὰμ, ὡς εἰς τὸ πέραν οἰχοῦντα τοῦ 
Ἰορδάνου. Ἐπάγχει γάἀρ' ελὐτὸς δὲ χατῴχει πρὸς τῇ 
δρυϊ τῇ Ma6pf: » δειχνὺς διὰ τί περάτην αὐτὸν Exá- 
λεσεν. « Κατεδίωξεν ᾿Αθραὰμ ὀπίσω αὐτῶν ἕως Δάν,, 
οὕτω xal νῦν ἔστι χώµη Δὰν χαλουµένη ἀπὸ σημείων 
W Πανεάδος χατλ τὴν ἐπὶ Τύρον ὁδὸν, τις xat ὅριον 
τῆς Ἰουδαίας ὑπῆρχεν, ἔνθεν καὶ ὁ Ἱορδάνης ἕξει- 
σιν. 

Kul Με.χισέδεχ βασιωεὺς ΣαΛἡμ. Σαλὴμ ἔστι 
μὲν πόλις Σιχίµων, fc ἐστὶν ἐν Συχὲμ, ὥς φησιν 
Ἡ Γραφή ΄ ἔστι δὲ xai ἄλλη χώµη Ev τοῖς δυτικοῖς 
Αἰλίας, xat ἄλλη ἐν τῷ πεδίῳ Σχυθοπόλεως Σαλου- 
μίας. Ὅμως ὁ Ἱώσηπος τὴν νῦν χαλουμένην Ἱερου- 
σαλὴμ, ταύτην λέγει εἶναι εἩν Σαλὴμ, f; ἑδασίλευσεν 
à Μελχισέδεχ xal ἐπειδήπερ dj αὐτὴ χαὶ Ἰεθοῦς &xa- 
λεῖτο, ἡ συνδρομὴ τῶν δύο ὀνομάτων, τοῦ τε Ἰεδοῦς 
xai τοῦ Σαλὴμ ἐποίησεν Ἱερουσαλὴμ, τροπὴ τοῦ B 
εἰς τὸ p* πρὺς ὃ, φασίἰ τινες ἀντιλέγοντες, ὡς οὔτε 
Ἱερουσαλὴμ fv, οὔτε Συχέµ: 4$ Γραφὴ váp qnow, 
αὐτὴν εἶναι ἐν τῇ χοιλάδι ἓν Σανῇ εἰς τὸ πεδίον τοῦ 
βασιλέως τὸν δὲ Μελχισέδεχ ἁλόγως τινὲς τὸν Σὴμ 
νοµίζουσιν, οὗ xal ὁ τῆς κωῆς ἠρίθμηται χρόνος ἀνω- 
τέρω, μηδὲ ἕως τῶν χρόνων τοῦ-θάῤῥα παρεχτείνων᾽ 
ἄλλως τε πόθεν Σὴμ. τὸ ἀνατολιχὸν λαχὼν, εἰς τὴν τοῦ 
Xàp (xev ; ἼΑλλοι δὲ ἐν φάσματι χαὶ ἓν εἴδει µόνῳ 
τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπαντῆσαί φασιν 
Ἀθραάμ. Εἰρήνη γὰρ, qaot, τὸ Σαλήµ.' θεὺς δὲ µό- 
vo; ἄρχων εἱρῆνης, xal οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε 
ζωῆς τέλος ἔχει, ἅπερ ἀνθρώπων ἀλλότρια: ἄλλοι δὲ 
δισχυρίζονται τοῦτον τῆς τῶν ἀγγέλων πληθύος πε- 
βιφανη τε xal ἔγκριτον᾽ κχαἰτοι πόλεως μὲν οὕὔσης 
αἰσθητῆς τῆς Σαλὴμ, ταύτης δὲ πολλῶν xal μετ αὐ- 
τὺν χαὶ πρὸ αὐτοῦ βεθασιλευχότων. 


Trans (lumen habitauti.] Nuntiavit Abraham περά- 
τῃ, id est, trans fluvium habitant. Nam eum satis 
commemorasset, qua citra fluinen acciderint, po- 
siremo nominare incipit Abrahamum περάτην, id 
est, trans flumen commorantem. Quod ut eviden- 
tius ostenderet ita esse, intulit : « Ipse enim habi- 
tabat ad quercum Mambre. Usque ad Dan, » etc. 
Isto nomine exstat adhuc vicus distans à Paneade 
quatuordecim lapidibus , qua itur Tyrum. ls vicus 
sane limeserat Judzz. IbiquoqueJordanis evolvitur. 

Vegas. 18. Melchisedech rex Salem. Salem oppi- 
dum est Sichimorum, ut perhibet Scriptura sacra. 
Est isto nomine vicus ab occasu JEliz : e* alius isto 
nomine in campo Salumiz Scythopolis. Verumtamen ' 
Josephus testatur eam urbem, qus Jerusalem vo- 
catur, revera esse Salem, et in ea regnasse Melchi- 
sedechum. Quia autem et Jebus dicta est, contigit, ut 
ex concursu duorum istorum nominum Jebus et 
Salem, exorta sit vox Jerusalem, b in r converso. 
llis quidam contradicentes inquiunt, Salem neque 
Jerusalem neque Sichem exstitisse. Situs siquidem 
urbis in Scriptura sacra perhibetur esse in valle 
Saba, versus campum regis. Quidam admodum 
stulte opinautur Sem esse Melchisedechum. Verum 
122 id impossibile est. Supra enim, cum ejus 
genealogiam explicaremus, patuit, quod nec Tharrz 
tempora assequi potuit, Preterea cum Sem orien- 
talis pars orbis obvenisset, quomodo invasisset ter- 


C ram Chamo destinatam? Alii multo absurdius ar- 


bitrantur Spiritum sanctum bumana sub specie 
occeurrisse Abrahamo. Hanc sequuntur conjectu- 
ram: Salem significat pacem. Solus vero Deus pacis 
princeps et auctor est, nec initium dierum, nec vitae 
finem habet : quz:€ omnia Divinitali competunt. Alii 
porro putant, Melchisedechum ezstitisse angelum 


quemdam caeteros dignitate antecedentem. Nec ab hac opinione revocari possunt, quamvis videant 
urbem, quam imperio moderatus est, esse terrenam, iu qua multi post Melcbisedechum reges 


sceptra tenuere. 

El δὲ τῇ τῶν ὀνομάτων ἑρμηνείᾳ δρασαύνονται, 
χαιρὸς xaX τοὺς βασιλεύσαντας Ἰούδα χαὶ Ἱσραὴλ μὴ 
λέγειν ἀνθρώπους. Καΐτοι πολλῶν iv αὐτοῖς πονη- 
pv γεγονότων * ὧν τὸ μὲν ἡρμήνευται, νοῦς ὁρῶν 
θεὸν, τὸ δὲ ὕμνησις * θεὺς γὰρ μόνος βασιλεύειν 
νοῦ τε βλέποντος xal ὑμνήσεως. "Ap' οὖν xal τοὺς 
αἰσθητοὺς βασιλεῖς, καὶ μάλιστα πονηροὺς, ἀγγέλους 
Ἡ Πνεῦμα λέξομεν ἅγιον;: ἀλλὰ xal Ἱερουσαλὴμ, 
µετέωρος θανάτου, ἢ ὅρασις τῆς εἰρήνης, ἡρμή- 
γευται. Πῶς οὖν οὐχ ἑώραχε τὸν Χριστὸν ὅς ἐστιν 
εἰρήνη ἡμῶν, δι οὗ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν 
ποιῄσαντος ἀμφότερα Ev ; πῶς δὲ ἡ µετέωρος θανά- 
του διόλωλε; πῶς δὲ xal Ἱσραὴλ οὐχ ἑώραχε τὸν 
Χριστὸν, bi οὗ καὶ αὐτὸν ἐγνώχαμεν τὸν Πατέρα; 
πῶς δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Μελχισέδεχ ἱερεύς 
ἐστι τοῦ θεοῦ, ὅπερ χτίαµατος ἴδιον: El Υὰρ λειτουρ- 
Υόν ἐστιν, ὑμνήσει μετὰ τῶν ἀγγέλων τὸν Osóv: « ΒΕὐ: 
λογεῖτε γὰρ τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ,λει- 


5 Ephes. η, 14. 


Si vero freti nominis interpretatione adeo ab- 
surda colligunt  audaculi illi, concludetur simili 
argumentatione, nec reges lsrael vel Juda fuisse 
bomines, sed angelos, licet plurimi horum in nu- 
mero exstiterint improbi et impii. Israel enim, si 
vocabulum exponas, indicat mentem que videt 


D Deum ; Juda, si eam vocem explices, significat lau- 


dem seu hymnum. Solus enim Deus regit mentem, 
qua speculatur Deum, et laudem. Itaque, ut przece- 
dentia cogunt, secundum illorum rationem, terreni 
give Israelitici reges non homines, sed angeli vel 
Spiritus sanclus dicentur, quamvis plurimi illorum 
fuerint sceleratissimi. Praterea Jerusalem , si quig 
significationem ejus nominis exquirat, sic habet : 
sublimior morle, aut vísio pacis. Quare igitur non 
potius aspexit Christum, qui pax nostra est, pet 
quem etiam ipsum cognovimus Patrem , per quem 
in fidem adducti sumus, facientem utraque unum **1 
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Quo paeto ea, qua morte erat superior, perii? Α τουργοὶ αὐτοῦ ποιοῦντες τὰ θελήµατα αὑτοῦ. » Καὶ 
Quomodo Israel non vidit Christum, per quem in Ἅἀντὶτοῦ ἁγιάζειν, ἁγιασθήσεται μεθ) ἡμῶν * o0 γάρ 
Patris notitiam venimus? Preterea si Melchisedech που ἑαυτὸ &ytáati* χρεῖτντον γὰρ τὸ ἁγιάτον τοῦ ἅγια- 


Spiritus sanctus est, qua ratione memoratur esse 
sacerdos Dei? Esse enim sacerdotem congruit crea- 
ture. Si Spiritus sanctus est servus εἰ minister 


Cop£vou * πῶς οὖν ἔτι θεὸς τὸ ἁγιαζόμενον ; οὐδὲ γὰρ 
ὁ YU ἀρχιερεὺς, εἰ μὴ γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς: δι χαὶ 
προφήτης xdi ἁπόστολος χέχληται 


quidam, profecto laudabit una cum angelis Deum, cum tradatur : « Laudate Dominum, omnes angeli 
ejus, ministri ejus, facientes voluntatem ejus "*, » Pr:eterea cum Spiritus sancti sit sanctificare, se- 
eundum iilorum rationem una nobiscum  sanctificatur. Non enim seipsum poterit sanctifieare. Nam 
quod sanctificat, potentius est eo, quod sanetificatur. Quomodo igitur Deus erit amplius Spiritus, sl 
ab alio sanctificatur **? Quod vero Filius, nempe Christus, sacerdos dicitur, intellige eum secundum 


humanitatem es«e sacerdotem, Hinc et Propheta et 


Objiciunt adversarii :In honorem ΕΠΙ sacerdotium 
sliquando futurum Spiritus sanctus per se deli- 
neavit. Quid igitur Aaron? annon et hic typum 
Christi gessit? Quid Cyrus Persarum rex? Quid 
Jesus filius Josedec? Quid Zorobabel ? Quid denique 
Moses, qui suo tempore commonstrans Christum, 
inquit : « Prophetám suscitabit vobis Dominus, ut 
w e 9*1 »Quid, annon Christi typus fuit Jesus Nave, 
qui Jordanem trajecit copias lsraelitlcas : Istaeli- 
tasque inducens in terram promissam lapideis cul» 
tris eos prius cireumcidit? Nam in Christo bapti- 
gati οι circumcisi sumus circumcisione , quae non 
mahibus, sed spiritu peragitur; et successimus in 
hzreditatem regni ccelorum. Qui proponunt Mel- 
thisedechum fuisse angelum, hzc sequuntur argu- 
menta : Scriptura enim perhibet eut esse sine patre 
et sine matre **. Priterea si id, quod majus est, 
benedicit id, quod minus est, quz tatio concedit 
Melchisedechum, $i liomo erat, benedixisse Abra- 
hamum talem tantumque virum? Et sane, si, ut et 
ipsi fatentur, Melchisedech Christi typus est, quare 
non tontuentur rerum qualitatet et sacerdotii mo- 
dum? Qui enim absurditas committitur, si bene 
dictione prosequatur Abrahamo Melchisedech , 
licet minor exstiterit Abrahamo? Non bic genera- 
tionis inspicitur ordo; eorum, qui id faciunt, per- 
penditur animus hujuscemodi delineamentis adum- 
bratus. Nam si adversariorum firma est argumen- 
tatio, profecto aries, cujus 139 sacrificlo conse- 
cratur Aaron, ipso Aarone pretiosior erit. Proinde 
hoc loco, quod benedicit, ex figura et typo, non 


Apostolus nuncupatur. 


Αλλὰ, φασὶν, ὡς Εἰς τιμὴν τοῦ Tio) πρὸς τύπον 
τῆς xat' αὐτὸν ἑσομένης ἱερωσύνης χατὰ χαιροὺς 
B αὐτὸ δι’ ἑαυτοῦ διεμορφοῦτο τὸ Πνεῦμα. Τί οὖν οὐ 
γέγονεν ᾽Ααρών; τί δὲ μὴ Κῦρος ὁ Πέρτης , xal 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, xat Ζοροδάθελ, χαὶ Μωῦσῆς 
πρότερον; ὃς ἐφ᾽ ἑαυτῷ [τὴν Χριστοῦ µεσιτείαν δει- 
πνὺς,ιΠροφήτην, φἠσὶν, ἀναδτήσει Κύριος ὡς ἐμέ. à 
ΤΙ δὲ ph γέγονεν Ἰὴδοῦς 6 τοῦ Ναυῆ, ὁ διαθιθάσας 
πὸν Ἱοῤδάνήν, καὶ εἰς τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας εἰς. 
αγαγὼν, περιτεμὼν πρότερον πετρίναις µαχαἰραις; 
Ev γὰρ Χριστῷ βἐδαπτίσµεθα xal περιτετμήμµεθα 
ἀχειροποιῆτῳ περιτομῇ τῇ διὰ Πνεύματος * Yeróva- 
μεν δὲ χαὶ κληρονόμοι τῆς τῶν οὑρανῶν βασιλείας 
καὶ ὁἱ ἄγγέλοι δὲ εἰρηχότες' El ἁπάτωρ, φαθν, εἰ 
ἁμήτωρ, εἰ τὸ χρεῖττον εὐλογεῖ τὸ ἔλαττον, πῶς ἄν: 
θῥρωπος à εὐλογήσας τὸδοῦτον ὄντα τὸν ᾿Αδραάμ; 
χαΐτδι εἰ χατ αὐτοὺς εὖπος ὁ Μελχισεδὲκ τοῦ 
Χριστοῦ, τί μὴ τὴν τῶν πραγμάτων ὁρῶσι ποιότητα, 
τὸν δὲ τῆς ἱερωσύνης δοχιµόξουσι τρόπον; «l γὰρ 
ἄτόπὸν εὐλογεῖσθαι τὸν ᾿Αόραὰμ ὡς ἐξ ἀνθρώπου 
τυχὸν τοῦ Μελχισεδὲχ, χᾶν εἰ μὴ νοοῖτο χρείττων 
αὐτοῦ; οὐ γὰρ αἱ φύσεις ἓν τούτοις, ἀλλ ὁ τῶν 
δρωµένων δοχιµάσεται νοῦς διὰ σχιῶν προτυπούµε- 
voc * ἐπεὶ εἴη ἂν ὁ τῆς θυσίας χριὸς, δι’ ἧς ᾽Ααρὼν 
ἁγιάξεχάι πρὸς τὴν ἱερωσύνην, αὐτοῦ τιμιώτερος 
Ααρών :!εἴπερ τὸ εὐλογοῦν μὴ ὡς Ex τύπου xd 
σχιᾶς, ἐκ δὲ φύσεως χρίνεται. Πῶς δὰ ἐπ' ἀγγέλου 
γυνὴ μῆτὲ τέλος ἔχειν ἡμερῶν; Τύπον δὲ Χριστοῦ 
τοῦτον ὁ Παῦλος ἐδέξατο, διὰ τὸ λέγεσθαι « Baca 
διχαιοσύνής te xal εἰρήνης. » Δεδιχαιώμεθα yàp tv 
αὐτῷ τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος ἀποσεισάμενοι ' ἐσχή- 


pro rei natura, capiendum censeo. Verum quo- D καµεν δὲ καὶ εἰρήνην τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τε καὶ 


modo congruet ó5ngelo : « Neque initium dierüm 
neque finem habens? » etc. Paulus Christi typum 
alio modo accipit. Hinc typum petit, eumque ibi 
situm diserte ponit, quod dicitur : « Rex justitiz 
et pacis. » In Christo enim justificamur peccati 
onete abjecto. In hoc reconciliamur Deo Patri, 
quem hobis Christus et peccatum reddit. Quod au- 
tem benedictionem impertitur Abrahamo, siguum 
est ejus sacerdotium excelluisse sacerdotium Levi- 


Θεόν * δέχεται δὲ τῆς ὑπὲρ vóuov ἱερωσύνης σύμθο- 
λον, τὸ εὐλογῆσαι τὸν ᾿Αδραὰμ xal τοιαῦτα προσ- 
ενεγχεῖν' εὐλογούμεθα γὰρ ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ Xpr- 
στοῦ, χαταγωνισάµενοι τοὺς ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος 
τούτου, μηδενὸς τῶν Ev xócpup δεόµενοι, πλοῦτον δὲ 
μᾶλλον νοµίξοντες νοητὸν ὄντα παρὰ θεοῦ * νένιχη- 
νότα γὰρ τὸν 'A6paàp, xai μηδὲν λαθεῖν ix τοῦ 
Σοδόµων ἀνασχόμενον βασιλέως εἰς χτῆσιν ἰδίαν, ηῦ- 
λόγηχεν ὁ Μελχισεδέκ. 





tieum. Nan et nos benedicimur a vero Christo, ubi perdomuerimus spirituali militia principes szeuli 
hujus, non plurimum rebus mundanis , ut quibus omnia sit Deus, addicti : verum omnia prz spirilua- 
libus divitiis contemnentes , quas nobis liberaliter largietur Deus. Victorem enin Abrahanum et re- 
cusantem quidquam accipere ex illa prada immensa, benedicit Melchisedech in propria possessione. 


*^* Psal. cii, 24. 5* Hebr. vit, Ἱ. ** Deut, xvin, 45..." Hebr. vn, 5. 
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Καὶ ὁ μὲν Μελχισεδὲχ εὐλογεῖ τὸν ᾿Αδραὰμ M- A — Et quidem hac benedictionis formula usus est 
ων’ «Εὐλογητὸς ὁ θεὸς 6 ὕψιστος, ὃς ἔδωχε τοὺς — Melchisedech, dicens : « Benedictus Deus altissi- 
ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σου. » 'O δὲ Κύριος ἡμῶν — mus, qui dedit hostes in manum tuam. » At Do- 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τὸ πάντων ἡμῶν ἱλαστήριον, minus noster Jesus Christus qui omnia nostra 
«Πάτερ ἅγιε, φησὶ,τήρησον αὐτοὺς kv τῇ ἀληθείᾳ cov.» — expiavit peccata, inquit : « Pater sancte, serva 
"Oüsv xal τὴν ἐν τῇ Γραφῇ τοῦ χρόνου xal γένους — eos in veritate tua '^, » Hinc Paulus omissionem 
ἀποσιώπησιν, εἰς ἀληθῶν πραγμάτων σύμδολον ὁ — generis, ex quo ortus est Melchisedech, et tempo- 
Παῦλος ió£Sato* xal δείχνυσιν ὅτι xaX νόµου χαινό- — ris traxit ex umbra et transtulit ad ipsam lucem 
της καὶ ἱερωσύνης αὐτῆς προανεφωνεῖτο µετάθεσις» — et veritatem. Ostendit eo symbolo novum sacerdo- 
ἅπερ ἀδύνατα νοµίζοντες ἀντέλεγον Ἰουδαῖοι τοῖς — tium legisque translationem jam olim esse pre- 
; περὶ Χριστοῦ χηρύγμασι΄ xal δείκνυσιν τὴν νοµι- — dietam. Ceterum. Judi, cum hzc putarent jm. 
xhv λατρείαν τε xal πολιτείαν σηµαινοµένην διὰ — possibilia, non cessarunt Christianam religionem 
Atvi, ὃς fiy δυνάμει ἓν τῇ ὀσφύῖ τοῦ ᾿Αθραὰμ, εὖ- — oppugnare. ldem Paulus clare edocet legalem cul- 
λογηθεῖσαν xal πρὸς τὸ χρεῖττον ἑλθοῦσαν διὰ Ἆρι- — tum jam olim indicatum esse per Levi, qui po- 
στοῦ, οὗ τύπος ἣν 6 MeAytacbéx * τὸν αἰσθητὸν δὲ — tentia adhuc detinebatur in lumbis Abrabauni ; 
πόλεμον τὸν ᾿Αδραάμ τινες πρὸς Πέρσας ἡγωνίσθαι B illum quoque subinde in melius lapsurum per 
φασίν. Ὁ δὲ πατριάρχης οὐδὲν λαθεῖν παρὰ τοῦ — Christum, cujus typus erat Melchisedech. Quidam 
Σρδόμων βασιλέως ἠνέσχετο, χατὰ τὸ, « Ἔλαιον δὲ — auctores tradunt. Abraliamum illud praelium coim. 
ἁμαρτωλου ph λιπανάτω τὴν χεφαλἠν pov.» Καὶ — misisee cum Persis. Ceterum patriarcha respue- 
ἄλλως ἐπεὶ ph Ἰθούλετο τῆς προσούσης αὐτῷ τῶν — bat quidquam in suos vertere usus ex illa copiosa 
πάντων ἀφθονίας ἄνθρωπον αἴτιον νοµίζεσθαι, ἀλλὰ — preda, qua re imitatus est illud praclarum elo- 
ὧν Θεόν» ὅθεν ἀποδεξάμενος, ἐὐθὺς ἐπιφαίνεται — quium : « Oleum peccatoris non ungatl caput 
αὐτῷ, καὶ τὸ τοῦ πλούτου διάδοχον σπέρµα ἐξ αὐτοῦ — meum 5, » Potest et alia dari causa, quod illa 
εὐαγγελίζεται χατὰ τὰς διαθήχας 7. Σύμμαχος δὲ — preda abstinuerit, scilicet noluit hominem divitia- 
ἐξέδωχε τὸ μὲν ἘἙλλασάδ, Πόντου * «b δὲ Ἐλλμ, — rum, quz aderant, reputari auctorem, sed ipsum 
Σχυθῶν τὸ δὲ τῶν ἐθνῶν, DlaugvA(ac. Deum. Proinde cum illud factum probaretur Deo, 
conlinuo se ipsi videndum exhibet, ei pollicetur heredem, qui ample se immisceal bewreditati, 
Symmachus interpretatus est Ellasad, Pontum : Elam, Scythas : Gentium, Pamphyliam. 

KEOAA. IE. CAP. XY. 

Οὗτος Δαμασχὸς 'EA(sp: 6 Σῦρος καὶ ὁ VgRs. 9. Hic Damascus Eliezer, etc. Syrus et 
'E6paloc, Δαμασχηγὸς wAdtep d ἀπὸ Δαμασκοῦ * C Hebreus legunt, Damascenus Eliezer ab Damasco 
τινὲς δέ φασεν, τοῦτον εἶναι τὸν olxétny «bv πιστὸν — oriundus. Quidam existimant esse fidum illum ser- 
Αθραὰμ τὸν ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ. | vum, cui totius rei domestica demandarit curam. 

Οὗτως ἔσται τὸ σπέρµα σον. Ἐνταῦθα «b σπἑρ- Vgns. 5. Sic erit semen iuum, lbi semen fortas- 
μα ἴσως τῆς δευτέρας διαθήχης αἰνίττεται, οὓς πα- — sis describitur secundi testamenti, quod compa- 
ῥαδάλλει τοῖς οὐρανίοις ἄστροις διὰ τὸ οὐράνιον αὐ- — ratur astris coli. Quia illi, qui admissuri sunt 
τῶν πολίτευμα  ἀνωτέρω δὲ «b σπέρµα τῆς Παλαιᾶς — testamentum secundum, acturi. sint vitam piam, 
αἰνίττεται. Διὸ καὶ τῇ ἄμμῳ τῆς γῆς αὐτοὺς πει- — eorumque civitas futura sit ccelum ipsum. Supra 
χάζει, διὰ τὴν σαρχίνην τοῦ νόµου λατρείαν, ἔθος veteris testamenti semen demonstravit : idque con- 
δὲ τῷ θεῷ διὰ τύπων δεικνύειν τῷ ᾿Αθραὰμ τὰ — Lulil areng, quia sequantur ἰεγγδΏ μη! legis cul- 
μέλλοντα» ὥσπερ οὖν τὰ ἓν Αἰγύπτῳ μέλλοντα διὰ — tum. Mos est Dei, ut per similitudines et typos 
τῆς εἰσόδου αὐτοῦ προετύπωσε, xal τὰ χατὰ «by — indicet, qua futura sint Abrahamo. Sic per ea, 
Xpwsbv διὰ τῆς θυσίας τοῦ Ἰσαὰχ, xai τὰ τῆςλα- — qui contigere in JEgypto, docuit qua eventura 
τρείας τοῦ νόµου διὰ τῆς προχειµένης τῶν τετρα- — eint in. suo adventu. Per oblationem lsaaci, pr&- 
πόδων καὶ πτηνῶν θυσίας. Ἑκατέρας οὖν διαθήχης — monstravit se, ut victimam, cedendum pro salute 
ἔγνω τὴν δύναμιν διὰ τῶν τύπων xa μάλιστα διὰ p totius orbis. Caeremonias legis significavit per ani- 
τοῦ Μελχισεδέκ. ' malia οἱ volatilia, quie hoc loco mactari jussit. 
Abrahamus itaque viriulem utriusque testamenti cognitam οἱ exploratam habuit : el inprimis 
Melchisedech typus plurimum ipsi ad eam rem contlit. 

Αάδε µοι δἀάμαυ' τριετἰζυσαν. Τινές φασιν, Vkns. 9. Tolle mihi vitxlam trimam. Sunt qui me7 
Ἠπίστησεν ᾿Αδραὰμ ἐνταῦθα, καὶ διὰ τοῦτο εἶπεν Ó.— morant Abrahamum boc loco parum in fide vacil- 
θεὺς, ὅτι « Πάροικον ἔσται τὺ σπέρµα σου.» El οὖν — lassc. Propierea Deum continuo subjecisse : « Pe- 
ὀργίσεται, πῶς μετ’ αὐτοῦ διατίθεται; Auk τί δὲ υἱο — regrinum erit semen tuum , etc. » Si iratus haec 
την χατάραν τοῦ πατρὸς λαµθάνουσιν; Ἐπειδὴ, φααὶ, — Deus elocutus est, quare pacet et folus init cum 
χαὶ Xavaà? xal οἱ ἐξ αὐτοῦ ἄλλου ἁμαρτόντος χας- — Abrahamo! Quare filii plectuntur maledictione, 
$pavvat, xal οἱ ἄνθρωποι θνητοὶ διὰ τὸν 'Αδἀμ, — que ipsum patrem apprehendere debebat? Respon- 


VARIA LECTIONES. 
* Hzc spectant ad v. 1. | 


"^ Joan. xvii, 17. 9 Psal. cxL, 5. 
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dent : Nil novi accidit. Nam hi, qui ex Chamo  ἐχρῆν εὐλογηθῆναι τοὺς ἐξ αὐτοῦ * xal el μὴ αὐτὸν 
prognati erant, quamvis ipse deliquerat, tamen ἐμιμήσαντο, καὶ τοὺς περὶ Ἐνὼχ καὶ τὸν , Ἠλίαν 
penis afficiebantur, sustinentes maledictionem. Si μήτε µετατεθῆναι µήτε ἁρπαγῆναι, εἰ xa γεγόνασι 
militer totum mortale genus poenas primorum luit δίχαιο:, τὰ δὲ τοῦ προπάτορος 'Αδὰμ πεπονθέναι' 
parentum. Non igitur, si exemplum 19/4 confe- οὐχοῦν ἄτοπον τοὺς ἀπὸ δικαίου ἀδίχους μὴ σώζε- 
rendum esl, ex contrario cum ΑΡΓΑΙΑΠΙΙΙ5 insigni-  σθαι, xa τοὺς ἁπὸ ἀδίχων διχαίους σώζεσθαι, ὡς xal 
ter foret justus, ejus nepotes, etsi ΠΟΠ per omnia — xdg προσήλυτος. 

observarent vestigia parentis, benedictione refocillari oportebat? Nec transferri Enochum nec rapi 
Eliam conveniebat, licet forent justi : sed hos ob delictum primzvorum parentum affligi decebat. 
Non igitur absurdum appareat, si injusti, qui ab justis procreantur, a salute repelluntur : et justos 


al injustis prognatos salutem consequi sicuti proselytze. 


Nemo itaque dixerit. Abrahami fidem titubasse, 
sed quia Deum dicentem audierat : « Semen tuum 
hzereditabit terram hanc, » percontatur succes. 
sionis et hzreditatis modum, scilicet an uno im- 
petu omnes, vel per partes paulatim incolz vel ve. 


teres coloni ejiciendi sint. Ceterum ante omnia B 


Deus patriarchz legem przscrihit paucis. Nam 
fornax reprresentat ignem : significaturque Deum 
per ignem coelitus missum suscepturum sacrificia : 
nec tamen quasi igne opvs habeat, quia nondum 
ignem omnem absumpsit : sed nos informans et 
instituens talia agit. Ignis, si non addantur ligna, 
haud fumat, sicut nee sol fumo turbatur. lpsum 
vero sacrificium praemonstrabat victimas legis 
quas ejus posteri oblaturi essent. « Versus occi- 
dentem, etc. » Quia non stalim, sed aliquanto 
temporis spatio interjecto, id eveniet. Afflictionem 
Abrehami nepotibus inferri patitur, ut tandem 
tribulationum procellis erepti eflicacius agnoscant 
redemptorem : cognoscantur quoque et in uni- 
verso orbe propter signa, quorum interventu ex 
JEgyptiaca servitute manumisit Hebreos semen 
Abrahann. Abrahamus visa visione obstupuit et 
timuit, non ut infirmus, sed ut perfectus. « Circa 
occasum s0lis, etc. » Quantos in religione pro- 
gressus fecerit, hic locus insinuat, Pr:sentis tum 
vite cuim conditionis tempus οἱ przteriit : novus 
eum inanet progressus religionis, quem dabit prz- 
veniens ipsum benedietio. Exstasis illa non fu- 
ror exislimanda est, imo est admiratio quzedam, 
et translatio ab visibilibus ad invisibilia, ut arguit 
Apostolus : 


05x ἀπιστήσας οὖν ᾿Αδραὰμ, ἀλλά τοῦ θεοῦ cl- 
πόντος, ὅτι « Κ)ληρονοµήσει τὸ σπέρµα σου τὴν γῆν 
ταύτην, » ἐζήτει τῆς κληρονοµίας τὸν τρόπον * πὀ- 
τερον xax' ὀλίγον ἐκχληθήσεται τὰ ἔθνη fj ἀθρόως ; 
θεὸς δὲ αὐτῷ πρότερον προτυποῖ τὰ νόµιµα διὰ συν- 
τοµίας” ὁ γὰρ κλίδανος, τοῦ πυρὸς τοῦ βωμοῦ δια- 
σώσει τὸν τύπον, xal δηλοῖ ὅτι διὰ πυρὺς ἄνωθεν 
χαταπεμποµένου, δέξεται τὰς θυσίας θεός ' οὗ ypl- 
ζων (οὐ γὰρ ἀνήλωσε τὸ πῦρ), ἀλλὰ παιδεύων * χαὶ 
μὴν τὸ ἄνευ ξύλων o0 χαπνίζεται mop, ὡς οὐδὲ Tax, 
ἀλλὰ τὴν» θυσίαν προτυποῖ τὸ γινόµενον. « Πῤς 
δυσμὰς » δὲ, ὅτι μετὰ χρόνον τὸ πρᾶνμα ᾿ τὴν AI 
γυπτίων δὲ χάχωσιν συγχωρεῖ, ἵνα δυσχερῶν τοσούτων 
μετὰ πλεῖστον ἁπαλ)αγέντες, γνῶσι µειζόνως τὸν 
ἁπαλλάξαντα, γνωσθῇ δὲ αὐτὸς ἐν πασῇ τῇ 15 δὲ 
ὧν ἐποίει σημείων ὁ δὲ ᾿Αδραὰμ ὡς Octa θεάµατα 
θεωρῶν, ἐφοθήθη φόθον τελείῳ προσήχοντα" τὺ ὃ, 
« Περὶ τοῦ ἡλίου δυσμάς, » προχοπὴν σηµαίνει διὰ 
τὸ παρεληλυθέναι αὐτῷ τὴν τῆς παρούσης χαταστᾶ” 
σεως ἡμέραν, ἵνα ἄλλη αὐτὸν προχοπὴ διαδέξτται 
φθανούσης Ev αὐτὸν εὐλογίας' ἕχστασις δὲ, οὐχ ἡ 
παραφροσύνῃ ὁμοία, ἁλλ᾽ 6 θαυμασμὸὺς xal µετα- 
στῆναι ἀπὸ τῶν ὁρατῶν ἐπὶ τὰ ἁόρατα. Ὡς ὁ Απί- 
στολος * « Else γὰρ ἐξέστημεν, θεῷ * εἴτε σωφρῦ- 
νοῦμεν, ὑμῖν. » Οὐ γὰρ µανίαν δηλοῖ ' ὁ σχοτειὸς 
δὲ φόδος, οὐχ ὁ σχότους µετέχων, ἀλλ) ὁ σοφίας καὶ 
ph προχείρως Ὑινωσχόμενος ' μέγας δὲ ὢν οὗτος ὁ 
φόδος, οὐ μικροῖς συµθαίνει  τοιοῦτον τὸ, « Ἔθετο 
σχότος ἁποχρυφὴν αὑτοῦ. » ἡ yàp τῶν ὑπερφυῶν 
δογμάτων θεωρία τε xal χατάληψις, xot τοῖς μεγό” 
λοις ἴλιγγον ἐμποιεῖ. 


: « Si insanimus, Deo insanimus : si sapimus, vobis sapimus 6, » Obscurus ille timor 


non tenebrarum est particeps, sed sapientie nec vulgaris. Cum vero metus ille magnus sil, non 
parvis objiciatur necessum est. Huic et illud affineest: « Posuit velamentum suum caliginem ".» 
Nam supernaturalium et vere illorum cclestium | dogmatum speculatio et comprehensio nonnihil 


ohscuritatis primo etiam doctis et. magnis parit. 


Vrns 17. Et lampas ignis. transivit inter divisio- Ὁ A168 ἑαμπάδες OuA0ov dvà pécov τῶν διχο- 


nes illas, etc. Ut conspicaretur Abrahamus ea, 
que gerebantur. Lampades quoque signiflcabant 
majora quzdam, qus patriarcham scrutari opor- 
tebat. Nec nunc primo ignis visus est, cum [- 
dus inter Deum et Abramunm pangeretur : lex 
quoque per Mosen inlerveniu ignis promulgata 
est. Cum euim lex in medio ignis lata proponat 
piis premio, transgressoribus statuat pcenas, me- 
Tito accessit ignis, ut. portenderel impiis coufla- 


** |i Cor. xi, 59. *'! Psal. civ, 59. 


counpátoy, xai φωτίζουσαι τὸν τόπον πρὸς τὸ To- 
σὺν πατριάρχην ὁρᾷν τὰ Ὑινόμενα, xal συµόθολα 
µειζόνων ὑπάρχουσαι, ἅπερ ἀναγχαῖον διερευνᾶσθαι' 
οὐ.νῦν δὲ πρῶτον διαθήχης Υινοµένης πῦρ ἐφάνη, 
ἀλλὰ καὶ διὰ Μωῦσέως ὁ νόμος πυρὶ δίδοται ᾽ Ene 
γὰρ ὁ νόµος ἆθλα xai ἐπίτιμα ἔχει, Ev. µέσῳ τὸν 
πυρὸς δοθεὶς ἑδήλου, τοῖς μὲν καῦσιν, τοῖς δὲ φωτι» 
σμοῦ δεῖν τοῦ ἀπὺ Θεοῦ, καὶ Φάδου, ἃ διὰ τοῦ χλί- 
6άνου σηµαίνεταε, ἵνα πάντα κατὰ τὸν ὀρθὸν ἔπιτε- 
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Antat λόγον * τῶν δὲ λαμπάδων διελθουσῶν τὰ δι. A grationem, piis illuminationem praeberet. Nam illi, 


χοτοµήµατα., ἐθεθαιοῦτο ἡ διαθήκη τοῦ θεοῦ λέγον- 
κος” « Ti σπέρµατἰ σου, » xal τὰ ἑξῆς. ES δὲ 
καὶ τὸ, « ᾿Απὸ τοῦ ποταμοῦ ἕως τοῦ ποταμοῦ. » Ἡ 
γὰρ πρέπουσα ἐπαγγελία τῷ σπέρµατι τοῦ ἁγίου, f 
αρετή ἐστιν, ἥτις µέση τῶν ῥευστῶν ἐστιν : εἰ £k 
καὶ διὰ τὸ ἐπιχεῖσθαι πειρασμοὺς τῷ ἑναρέτῳ τοῦτο 
εἴρηται, ἐπιστήσεις, μέσου αὐτοῦ ὄντος τῶν θλιδόν- 
των xal ὑπερνιχῶντος. « Καὶ χαχώσουσιν αὐτοὺς υ’ 
ἔτη. » Οὐ μάχεται τοῖς ἐνταῦθα τὰ ἐν τῇ Ἐξόδῳ: 
ἐχεῖ γὰρ εἴρηται' € Μετὰ υλ’ ἐξῆλθεν ἡ δύναμις Ku- 
plov* » οὗ γὰρ ἑῤῥέθη ὡς πληρωθέντων τῶν v 
ἑτῶν ἐξῆλθον, ἀλλά, « Μετὰ υ’ ἔτη, » ὅπερ ἐμφαίνει 
xai τὰ λ.» Ἔχρινε δὲ χαὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐδούλευσαν, 
χαταποντίσας αὐτούς' xai τὴν πολλὴν 6b ἁποσχευὴν 


qui facienda qux sunt certo judicio elegit, per- 
opus est illuminatione Dei et timore divino, quie 
duo in hoc exemplo manifestantur : uà scilicet 
ownia peragautur recte, Cum vero perambularet 
lampas divisiones, pactum confirmabatur Dei di- 
centis : « Semini tuo dabo, etc. » Eleganter ad. 
motum est : « Α flumine usque ad flumen. » Nam 
promissio, quae porrigebalur ad semen sancli pa- 
triarche, erat virtus. Hxc inter fluenta moratur. 
Vel significatur : Infestabunt eos tribulationes, vos, 
inquam, qui virtuti adhazrebitis. Stabitis autem 
firini, et ut. victores in. medio tribulationum salo. 
« EL affligeut eoa quadringeutis annis, » etc. Praesens 
locus non pugnat cum eo, quem in Exodo habe- 


1j ἱστορία δεδήλωχε, ἐξ ἧς παιδευόµεθα, ὅτι κἂν ἐν pg mus, ubi dicitur: « Post 450 annos egressus est ex 


χρόνῳ τινὰ χαχώσῃ ὁ θεὸς, ἐπ ἀγαθῷ τἐλει τοῦτο 
ποιεῖ. 


AKgypto exercitus Domini **. » Nam non scribitur : 
Decursis vel impletis 400 annis exiverunt, sed ita 


traditur : « Post 400 annos egressi sunt ex Egypto, » quibus verbis triginta anni quoque compre- 
hendi possunt. Ceterum judicavit gentem apud quam Hebrzi servitutem servierunt, obruendo e03 
insanis aquis. Verum Scripiura docet magnam cladem illatam esse 4Egyptiis. Ex precedentibus ita- 
que elicitur, etsi Deus tribulationum igne nos adurat ad tempus, tamen ea omnia fieri in bonum 


finem. 


Πῶς δὲ διυλευσάντων αὐτῶν iv Αἰγύπτῳ ἔτη 
μόνα σιε’, νῦν φησι v'; Ὅτι xal ἓν τῇ Χαναὰν 
ἦσαν mápotxot πρότερον, ἕως ἑλθόντες ἐξ Αἰγόπτου 
ἐξέθαλον τὰ ἔθνη᾽ χαὶ ὁ Ῥαλμῳδὺς γάρ φησιν « Ἐν 
τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, ὁλιγοστοὺς xal 
παροίχους ἐν τῇ Χαναὰν xal ἓν Αἰγύπτῳ., » Ὡς 
Υὰρ ἐν τῇ Ἐξόδῳ φησὶν ' ᾿Αθραὰμ οε’ ἑτῶν παρ- 
Φχησεν elo Ynv Χαναάν, ἐκατὸν δὲ visi ἐγέννησε 
τὸν Ἱσαάκ. ᾿Αθραὰμ οὖν χε’ ἕτη πάροικος γέγονεν * 
ὁ δὲ Ἰσαὰκ E ἑτῶν ὧν ἐγέννησε τὸν "Iaxe6 * xai 
γεννᾷ τὸν Λευῖ "laxi ἑτῶν (v πζ * ὁ δὲ Λευῖ ἑτῶν 
ΜΥ χατῆλθεν εἷς Αἴγυπτον *. τὰ πάντα ἔτῃ παρῴκη- 
σαν ἓν Χαναὰν σιε’. Ὁ δὲ ᾿Απόστολος προσέθηχελ’, 
τά τε πρὸ τῆς διαθήκης fjv ἑποιῄσατο θεὺς μετὰ τοῦ 
Ἀθραὰμ, καὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν Ev τῇ ἑρήμῳ 
μέχρι τῆς τοῦ νόµου δόσεως Ev. τῷ λείποντι χρόνφ 
δηλῶν. 


Verum quari potest, quare 195 cum servi 
fuerunt Hebrzi in Egypto tantum annis 315, nunc 
referat vel nominet annos 400. Huic questioni sie 
obviam proceditur : In terra Chanaan , antequam 
ingrederentur gy ptum Hebrzi, fuerunt advenas et 
peregrini, donec relicta /Egypto populariter in 
promissam terram commigrarunt ejectis priscis 


C terre incolis. Sic enim regius Psaltes canit : « Nam 


cum essent numero pauci et exigui, advenzque 
seu peregrini in terra Chanaan et Zgypto **. » in 
Exodo enim inquit : Abraham natus annos 75 ad- 
vena fuit in terra Chanaan **. Natus vero annos 
100 suscepit ex Sara Isaacum. Δάνεια igitur fue- 
rat eo tempore annis 25 in terra promissionis ? Si 
viue ejus finem spectes, inbabitavit eam terram 
annis centum. Isaacus, cum statis su aunum 
com plevisset sexagesimum, genuit Jacobum. Jaco- 


bus egressus annum octuagesimum septimum procreavit Levi. Levi ziatis sue anno quadragesimo 
tertio profectus est in Zgyptum. Tempus annorum, quibus adven: fuerunt in terra. Chanaan, comple- 
ctitur annos 145. Sed Paulus adjicit predicto numero annos triginta, quos Abrahamus anie ictum 
fo»lus in Chanaan exegit. Huc additur profectio in solitudine usque ad legislationem, cujus pro- 


fectionis tempus quoque computatur. 


Τετάρτῃ δὲ γενεᾷ. Τοῦτο, φασὶ, πότερον μέτρον ? 


ἑστὶ μετροῦν, ἕως ὅτε ἄξιοι γένωνται θανάτου οἱ οἱ- 
κοῦντες τὴν Παλαιστίνην, ?| τῆς τοῦ θεοῦ µακχροθυ- 
μίας; Αλλ' εἰ µέτρον τῆς αὐτῶν ἁμαρτίας, πάλαι 
σαν ἄξιοι: fj γὰρ προθεσµία μετὰ τὸ µέτρον δίδο- 
ται, ὡς ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ τὰ ρχ’ ἔτη ^ τούτοις δὲ 
v'. Ὡς τὴν μαχροθυµίαν βλάπτειν δοχεῖν ' &m' ἐχεί- 
νων γὰρ συνέτεµεν ἁπαλλάττων πλειόνων ἁμαρτη- 
µάτων, xal χωλύων εἰς πλείονας γενεὰς ἐπεχτείνε- 
σθαι τὴν τῶν πονηρῶν διαδοχἠν' ἐνταῦθα μέντοι 
την προθεσμἰίαν ἐξέτεινεν elg τὸ πληθῦναι μὲν τοῦ 


65 Exod. xu, 40. ** Psal. cvi, 59. 


** 1ο, Gen. 


Vkns. 46. Quaria autem generatione, etc. ITzc, 
ut aiunt. quidam, designant tempus, quod desti- 
natum erat, donec Palestine incole post multa 
et horrenda crimina capitali ferirentur senten- 
tia. Vel (quod verius arbitror) id tempus erat 
quasi lerminus quidam et meta, intra quam di- 
vina se vellet continere longanimitas. Nam si 
illud tempus esset propositum impiis illis populis. 
ulin eo omnis malitia copiose erumperet, qui 
deinceps majoribus vindicarentur cladibus; pro- 
fecto jam tum puniendi fuissent, ut qui fuerant 


1i, 4. 
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in omne genus sceleris effusi. Verum tempus il- A ᾿Αθραὰμ τὸ σπέρµα, Ὑενέσθαι δὲ τὰ γευόµενα 
lud adjectum est cum conditione, Deo usque σημεῖα. 

captante impiorum penitentiam. Sic prisco mundo, qui opprimendus erat diluvio universali, dati 
sunt anni, quibus penitentiam agerent, 120. Ijis, de quibus nunc agitur, assignantur anni 400, ut 
pateat graviter Ledi longanimitatem Dei. llis, qui diluvio necandi erant, przecisius statutum esl 
tempus, ut cito ipsorum peceatis obviam iretur, ne augerentur, illeque in multas, quasi contagio 
quodam, serperent generationes. His prolixius determinavit tempus, ut interea Abrahami mul- 
tipliearetur mirificis incrementis soboles : signaque, qua Deus instituerat, interea quoque ede- 


rentur. 

Quod vero hic scribitur : « Nondum impleta est 
corum malitia, » etc., significationem habet illos 
populos, qui tum tenebant Palestinam, merito 
avitis pelli sedibus ob sua enormia scelera. tjuod 
inquit: Penituit, etc., tu non jntellige, quasi 
Deus patiatur, aut affectibus perturbetur : ab 
omni affectione summum illud bonum remotum 
est. Sed hac dicendi formula evidenter peccato- 
rum absurditatem, quam detestatur, prenuntiat. 
Huic non dissimile est, quod angelus dicit ad 
Balaamum, in. bunc modum : « Si non, certe te 
interfecissem, et vivam conservassem asinam *5; » 
non quasi pro magno reputaverit salutem asinz, 
sed ut terrorem inculeret et metum  injiceret 
Balaamo, talia locutus est. Sed nihil obstat, quo- 
mínus in hunc modum intelligatur, scilicet men- 
suram peccatorum nondum esse impletam. Non 
enim dubitamus quin aliquot justi tum temporis 
morati sint in Palsstina, inter quos eminebat 


Melchisedech sacerdos Dei. Erant fortassis et alii C 


complures. Nam nisi fuissent, quos regeret, in- 
epte nomen regis et sacerdotis Scriptura sacra 
huic imposuisset. Cum igitur legitur : « Nondum 
impleta est, » ete., tu intellige: Nondum eo ma- 
litis devenerunt, nec adeo deplorat» ipsorum 
fuerunt res, ut ne utius quidem inter illos exsti- 
tisset pius et justus. Nam, ut traditar, decem ju- 
Sti civitatem totam ab impendente ultione divina 


Πῶς οὖν τὸ, « Οὕπω γὰρ ἀνεπληρώθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν ; » να δείξη 
ὅτι εὐλόγως ἐχθάλλονται δι᾽ ἁμαρτίας * xol γὰρ ὅταν 
λέγῃ, Μετεμε.λήθη, οὗ τοῦτο λέγει ὃ πάσχει, οὐ ταντὺ 
πάσχει ὃ λέγει, τὴν δὲ τοῦ γενοµένου ἁτοπίαν παρ- 
ἴστησι. Καὶ ὁ ἄγγελος λέγων τῷ Βαλαάμ" εΕἰ ἃ 
μὴ ἀπέχτεινα ἄν σε xal τὴν ὄνον περιεποιησάµην,) 
οὐχὶ τὴν ὄνον χερδᾶναι θέλων, ἀλλὰ φοδῶν τὸν Ba- 
λαάμ  δυνατὸν δὲ χαὶ ὡς µήπω τοῦ μέτρου πληρω- 
θέντος τῶν ἁμαρτημάτων εἰρῆσθαι. σαν vàply 
Παλαιστίνῃ δίχαιοι ὁ Μελχισεδὲκ ὁ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ 
καὶ ἄλλοι πολλοί" οὗ γὰρ ἂν fjv ἁπλῶς ἱερεὺς καὶ 
βασιλεὺς μὴ ὄντων τῶν πειθοµένων. Τὸ οὖν, « Οὕτω 
ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων,) oou 
ἐχλέλοιπεν ὅσιος ἐξ αὐτῶν * δέχα γὰρ δίχαιοι ῥύονται 
πόλιν, τότε δὲ οὖχ ὀλίγοι σαν. Σημειωτέον δὲ ὅτι ἡ 
γενεά p' ἑτῶν * ἡ δὲ τετάρτη γενεὰ ἀριθμεῖται μετὰ 
τὴν τελευτὴν ᾿Αδραὰμ ἀπὸ Λευ! τοῦ οἰχίσαντος τὴν 
Αἴγυπτον * Atut, Καὰθ, "Aupap, Motore: ἐν δὲ τῇ 
Ἐξόδῳ πέµπτην φησὶ γενεὰν ἀπὸ Ἰαχώδ * xax, 
δὲ xal τὸ, « Οὕπω γὰρ πεπλήρωνται * » ὡς γὰρ ἐν 
τῷ Δευτερονομίῳ φησὶν, « οὐχὶ διὰ τὴν διχαιοσύνην 
καὶ «tv ὁσιότητα τῆς καρδίας σου σὺ εἰσπορεύῃ χλη- 
βονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσέδειαν τῶν 
ἐθνῶν τούτων Κύριος ἑςολοθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσ: 
ώπου σου’ xal ἵνα στήσῃ τὴν διαθήχην ἣν ἔστησε 
Κύριος τοῖς πατράσιν ὑμῶν ᾽Αδραὰμ, χαὶ Ἰσαὰκ, xol 
Ἰαχώδ. 


liberant, Ceterum ea tempestate haud pauci viri sancti intra Palestine limites degebant. Memine- 
ris hoc loco generationem  signiflcare saeculum, scilicet 100 annorum spatium. Sed quartum sg- 
culum post mortem Abrahami numeratur inilio numerandi sumpto ab Levi, qui habitavit ia 
Agypto. llla numeratio decurrat incipiens a Levi per Caath, Amram, Mosen. In Exodo quintam 
enumerat generationem ab Jacob. 19 Eleganter additum est: « Nomdum — peccata illorum impleta 
sunt. » Nam in Deuteronomio ait : « Non propter justitiam tuam, aut propter rectitudinem cordis 
tui tu pergis ut possideas terram illorum : sed propter impietatem gentium istarum Dominus 
Deus tuus deturbat eas a conspectu tuo, ut scilicet stabiliat verbum, quod juravit Dominus patri- 


bus tuis Abraham, lsaac et Jacob **. » 


Vans. 18. In die illa pepigit Dominus [edus cum p 


Abram dicens : Semini (uo. Vides propterea sa- 
crificium adhibitum esse, ut, quemadmodum mos 
fuit priscis mortalibus, interventu jurisjurandi 
religionis foelus cum XAbrabamo initum conár- 
maretur. Quare se nobis decenter attemperavit, 
dum hominum more nobiscum agit, Abrahamo- 
que animum explet atqne satisfacit. Fortassis hic 
mos fuit Cbaldzis, quem observabant in congluti- 
nandis foederibus. Quapropter jubctur Abrahamus 
suggerere, quibus ad eam rem opus erat, quasi 


* Num. xxu, ὀ0. ** Deut, 1x, 15. 


'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ διέθετο Κύριος d θεὸς τῷ 
᾿Α6ραὰμ διαθήχην «όγων' Σπέρματί σον, x. τ.λ. 
Ορᾷς ὅτι fj θυσία διὰ τοῦτο προηγήσατο, ἵνα καθὼς 
ἔθος τοῖς παλαιοῖς, ἑνώμοτον συστῄσεται τὴν πρὺς 
᾽λδραὰμ διαθήχην, ἀνθρωπίνως τὸν ἄνθρωπον Άλη: 
ροφορῶν xal πιστούµενος’ τοιγαροῦν ὡς kv ἔθει τοῦτο 
τοῖς Χαλδαίοις, ὅσον τοῦ Θεοῦ µόνον λαθεῖν προσ” 
τάξαντος, αὑτὸς τὰ λοιπὰ προστέθειχεν * ὁ δὲ θεὺς 
ἐν πυρὶ τυπωθεὶς διὰ μέσου διήρχετο * δυνάµει δὲ ὁ 
ὄρχος, Οὕτω μὴ γενοίµην ὡς ταῦτα ὅτι δὲ ὄρχου 
χρείαν ἑἐπλέρου, δἐδήλωχεν ὁ θεῖος ᾽Απόστολος tl- 
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ruv « Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ ἐἑπαγγειλάμενος ὁ Ochc, A cotera euppeditaturus esset. Deus. Proinde Deus, 


ἐπεὶ κατ’ οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὁμόσαι, ὤμοσε χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τήρει δὲ μεθ’ ὅσα μεμαρτύ- 
ρηῖται πεπιστευχέναι τῷ cg, xal μάλιστα τοιαύτην 
πίστιν, ἧτις ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην * « 'O γὰρ 
(xav, φησὶν, ix πἰστεώς µου Κζήσεται. » Καὶ 
αὕτη ἐστὶν dj novi; dj ὡς χόχχος σινάπεως, ὥστε 
Bp µεθιστάνειν, περὶ ἧς πρὸ ᾿Αθραὰμ οὐδενὶ ἐν τῇ 
Βιδλψ μεμαρτύρηται. « Eo δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς 
πατέρας σου’. φαίνεται ἐκ τοῦ προχείρου τὴν ἐκ τοῦ 
βίου ἀναχώρηδιν αὐτῷ ἁπαγγέλλων. Πρὸς δὲ ἀναγω- 
Th» ὁ σοφὸς ἐν εἰρήνῃ ἀπέρχεται τοῦ βίου: ὁ δὲ 
ἁμαρτάνων συγχεχυµένους ἔχει λογισμοὺς, ταρατ- 
τοµένην ψυχἠν. "Απεισιν οὖν ὁ απουδαῖος πρὸς τοὺς 
χατὰ πνεῦμα πατέρας, τῇ ὁμοιότητι τῶν τρόπων 


vb; ὑπάρχων αὐτῶν * ἑναργῶς δὲ τῆς φυχῆς τὴν b 


ἀφθαρσίαν αἰνίττεται, xal ἠρὸς τοὺς πατέρας φησὶν, 
ὡς εἰρήχαμεν * οὐ γὰρ πάντες οἱ χατὰ σάρχα πρό- 
Ίενοι τούτου xal πατέρες ἑπαινετοί ' ἄπεισι δὲ πρὸς 
ἐχείνους οὐχ ἓν γήρει μαχρῷ, bv ᾧ πολλοὶ xal τῶν 
πονηρὠν τοῦ σώματος ἀπολύονται, ἁλλ' ἐν Típtt 
χαλῷ. 


uL representatur in igne, Ρος ignem apparuit 
&ransiens per divisiones illas. Forma autem ju- 
risjurandi hzc erat, scilicet, Ne fiam ut ista, quse 
nunc igne consumuntur. Quod vero jurisjurandi 
religione per ista se obligaverit Abrahamo Deus, 
satis evidenter commonstrat Paulus, inquiens : 
« Deus promittens Abrahae, cum non posset per 
majorem jurare, per semetipsum juravit *', » etc. 
Coterum observatu dignum est, quibus testimo- 
niis adductus Abrahamus crediderit Deo; et 
maxime quod talem exhibuit fidem, quz ipsi re- 
putata est ad justitiam. Nam sic docet propheta : 
« Justus ex fide vivit **. » Et hzc, de qua nunc 
dicitur, illa fides est, qux primo comparata 
grano sinapis sic vires assumit, ul montes trans- 
ferat, Hzc fides ante Abrahamum de nullo pra- 
dicata est, etsi omnes evolvas libros sacros. « Ta 
vero abibis ad patres, » etc. Ut presentia docent, 
obiter Abrahamo et vitae finem prienuntiavit. Ve- 
rum si respicias sensum anagogicum, intelliges 
sapientem decedere vita in pace. At peccatis ir- 


quinatus, mentem gerit conturbatam confusasque rationes. Qui pius et bonus est, cum obit mor- 
tem, proficiscitur ad parentes sui similes. Sub his verbis etiam anima immortalitas efficaciter an- 


nunliatur. Caeterum non omnes patre&, δι genus 


humanum spectes, ejus perhibentur patres et 


laudem merentur. Abit vero ad probatos in honesta et bona senectute. Multi namque etiam mali 
canescunt, εἰ annosam consequuntur senectutem. 


Κατὰ τί γγώσομαι τι χ.ηρογομήσω abtór ; 00x 
ἓν χατὰ τὸν πιστεύσαντα πίστιν λελογισµένον αὐτῷ 
εἰς διχαιοσύνην, ἀπιστεῖν, ὡς ἄν τις οἱηθείη, ἀλλὰ μή 
ποτε πιστεύσας πρότερον * νῦν καὶ γνῶσιν αἰτεῖ τὴν 
περὶ τῶν πεπιστευµένων * πρὸς ἣν δόξει ἀπρόσλογος 
εἶναι ἡ ἀπόχρισις ἡ ἀπὸ τοῦ, « Λάδε µοι δάµαλιν 
τριετίζουσαν. » Μή ποτε οὖν ἐμφαίνει, ὡς El πάντα 
ποιήσεις bg! olg παύεται τὰ ἁμαρτήματα ἐμποδί- 
ζοντα, γνώσῃ τὴν χληρονομίαν του; Tui; δέ φασιν, 
ὡς οὐδξν θαυμαστὸν, εἰ ἓν ἀρχῇ τῆς πίστεως v, διὰ 
ϱ) μέγεθος τῶν ἑπηγγελμένων Ἠπίστησεν ’ εἶτα πει- 
cse ὅτι ἒξει υἱὸν περὶ τοῦ πλήθους τῶν ἀπογόνων 
διὰ τοῦ τῶν ἁστέρων ἐπείθετο παραδείγµατος. 'O 
δὲ Ἑδραῖος Eee τὰ ζῶα εἰρῆσθαι ἅτινα προσφέ- 

stat ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον μόνα. Ἔφασχε δὲ ἓν τῷ 
Ἑθραϊχῶικεῖσθαι ἀντὶ τοῦ, τριετίζοντα, ερισσεύουσαν 
ᾗ τρισσεύοντα * ἑχάστου γὰρ τῶν χερσαίων τρεῖς 
ἡλιχίας ἀναφέρεσθαι χατὰ τὴν Γραφὴν ἐπὶ τὸ θυσια- 
στήριον * σαφῶς μὲν ἐπί τε προδάτου καὶ αἰγός' τοῦ 
μὲν, χριὸν xal ἁμνὸν καὶ ápvlov* τῆς δὲ, τράγον 
χαὶ χίµαρον xai ἔριφον * ἐπὶ δὲ τοῦ βοὺς ἀναλόγως ἂν 
ἐιεμάσαις. τῶν μέντοι πτηνῶν διαφοραὶ οὖκ εἰσὶν 
ἡλικιῶν” ἀλλὰ δεῖ τὴν τελείαν τρυγόνα προσφἑρεσθαι 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, Ἡ περιστερὰ δέ ἐστιν νεοσ- 
CM; περιστερᾶς µή ποτε δὲ ταῦτα σύμθολά ἐστι 
τοῦ τὴν ἁγίαν χληρονοµίαν γίνεσθαι διὰ τῶν ἁγίων 
θυσιῶν, ὧν ὑποδείγματι xal σχιᾷ ἐλάτρευον οἱ πα- 
Auto ; Ἐν τῷ 'Εδραϊκῷ δὲ χαθόλου περιστερὰ οὐχ 
ἔσται’ ἔστι μὲν γὰρ τὸ 'E6paixbv τοῦ περιστερὰ 

dlord* τὸ δὲ iv τῇ Ἑδθραϊδι βίδλῳ γεγραμμένον 


5 Εως. vi, 15. ** Habac. n, 4; Hebr. x,28. 


VkRs. 8. Quo cognoscam, quod possessurus. sim 
eam? Hzc verba non ejus sunt, qui ita fidem ha- 
buit Domino, ut fides illa reputaretur ad justi- 
tiam: quis objicere possit, Sed huic respondemus: 
satis antea. credidit. Domino. Αἱ nunc quamdam 
notitiam, vel quoddam experimentum petit eo- 
rum, quz fide perceperat. lta se rem habere satis 
evidenter evincit, quod continuo subjungit : « Ác- 
cipe juvencam triennem. » Quidam putant hic 
significari: Si omnia pereyeris, quibus peccatum 
reprimitur οἱ fugatur, tum demum cernes etl 
agnosces, que tibi obventura sit hareditas. Alii 
existimant nihil mirandum, si initio non per om- 
nia credidit, sed paululum addubitavit. Quemenim 
non transversum abripiat pollicitationis magni- 
tudo et excellentia? scilicet quod habiturus sit 
filium ; quod tanta sit multitudo futura suorum 
nepotum, quanta est stellarum. Iebreus inquit 
sola hic commemorata esse animalia quz, ut vi- 
cime, imponuntur altari. Similiter dicit He- 
brzeus, llebraicam veritatem habere pro τριετίζον- 
τα, τρισσευούσαν, vel, τρ.σσεύοντα. Nam animalia 
illa terrestria, non volatilia, secundum trinas suas 
states offerri in altari, ut palet in ove et capra, 
Scriptura. perhibet. Nam temporis respectu, ovis 
uunc agnus, nunc ovicula, nunc aries est. Simi- 
liter et capra ratione temporis nune hxdus, nunc 
annicula capra, nunc capra dicitur. Eadem ratio 
est in bove. In volatilibus nullam istiusmodi in- 
venias secunduin etatem differentiam. Proinde 
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integram columbam in ara mactari oportet. Czete- A νῦν ἐστι τωζὰ. (5v), ὅπερ σηµαίνει ὁμολογουμένως 
rum sub dictione turturis, intelligendus est pullus νεοσσόν’ ἀλλ ἐπεὶ xal ἐπ᾽ ἄλλου νευσσοῦ ὀρνέου δύ- 
turturis. Fortassis hec quasi symbola sunt san- — vacat λέγεσθαι, ᾿Αχύλας, ὡς elxbg, περιστερίδια, 
etam bzreditatem non obvenire nobis nisi inter- ἑχδέδωχεν , εἰ καὶ μὴ Φφιλαλήθως, θΘερδοτίων δὲ 


cedentibus sacrificiis, quorum exemplari et um- 
bre prisci mortales ancillabantur. Hebrzus textus 
nou habet prorsus columbam. Nomen vero He- 


νεοσσὺὸν εἰπὼν περιστερᾶς, τὸ μὲν ἀμφίδολον ἐξ- 
ἐχλινε, τὸ δὲ ph χείµενον ὃν τῷ Ἑδραϊκῷ «t- 
θειχεν. 


braicum, quod columbam seu turturem significat, est Jona; sed nomen, quod in Hebraeo ἴοτα 
ibi legitur, est Tobal, quod 1917 ex confesso denotat pullum. At cum pullus etiam aliis avibus 
conveniat, Aquila (ut apparct) illud nomen interpretatus est, columbam seu turturem, quamvis 
nec proprie nec vere. Verum Tlieodotion eam dictionem exposuit pro pullo columba, :equivo- 
cationem vitare in animum inducens. Posuil igitur quedam in sua interpretatione hoc loco, qui- 
bus llebraicus textus caret. 


Non oportet nos existimare, ut quidam impii B Oo δεῖ δὲ νοµίζειν χατὰ τοὺς ἀνοσίως τουτο vont- 


garriunt, Abrahauum exercuisse hoc loco illici- 
tam et damnatam vaticinandi artem. Non cernis 
omnia commisceri et confundi, ne vel hujus vel 
alterius rei observatione videatur contigisse quod 
fectum est? Nec videtur more exta inspicieutium 
sacrificare et liostias czedere : sed animalia illa 
dividit et dissecat. Salis abunde credidit, ut 
ostenditur, Deo dicenti: « Filios gignes, maguum 
et innumerabile tuum erit genus, et acquiret 
hzreditario jure terram Chanaan. » Modum vero 
el tempus quarebat nil addubitans de his, quz 
dicebantur; sed instrui et edoceri aperte affecta- 
bat de his quz promittebantur, Nam satis cerne- 
bat, si ex sese uno tantum esset propagandum 


genus, opus fore multis ad eam rem annis. E € 


necesse esse, ut genus incredibili increinento 
diffunderetur, si modo vellent illam regionem, 
pulsis incolis, obtinere. Quapropter per tria ani- 
inalia Deus ostendit tres generationes seu ssecula, 
quibus gravissimam servituri sint servitutem ejus 
posteri maximis laboribus affligendi. Animalia 
euin illa nobis in servitutem et escam attributa 
sunt. Turtur significat anuos, quibus in deserto 
Sint viciuri , et tandem reversuri in terram pro- 
missam juxta morem columbarum, qua consue- 
verunt evolare ei revolare in sua colunibaria. 
Simul predicitur, quibus damnis ab ZEgyptiis 
sint afficiendi ct malis: nec non omnium adver- 
sariorum in ipsos incursiones pramonstrantur. 
Ne tamen prorsus intereant vel desperent, auxi- 
lium promittitur : fore enim ut ipsi curz sint : 
seque eos ex ergastulis omnibus educturum, et 
ex illa intoleranda servitute in libertatem asser- 


σαντας, ὡς ᾽Αθραὰμ μαντιχῇ τῇ διὰ τούτων ἐχρή- 
σατο" πάντα γὰρ µέμικται, ἵνα μὴ χατὰ ταύττν d 
κατ ἐχείνην δόξῃ τὴν παρατἠρησιν γίνεσθαι τὸ 
δειχνύμξνον. οὗ μὴν οὐδὲ θυσίαν ποιησάµενος φαί- 
vetat, ἀλλὰ διχοτοµήσας; εἰπόντι μὲν οὖν, ὅτι « Παι- 
δοποιῄσεις,; ἐπίστευσε τῷ θεῷ, καὶ ὡς ἄπειρον ἔσται 
τὸ γένος αὐτοῦ, xal χληρονοµέσει τὴν Υῆν. Τὸ à 


(πότε χαὶ πῶς, ἐζήῆτει ' o0 περὶ τῶν ῥηθέντων &p- 


φισθητῶν, ἀλλὰ περὶ τῶν μὴ ῥηθέντων * ἑώρα yàp 
τὸ γένος αὐτοῦ ἐξ ἑνὸς λαμδάνον ἀρχὴν, xal πὶεί- 
στων ἑτῶν εἰς τὸ πληθυνθῆναι δεόµενον, ὥστε olxt- 
σθῖναι ὑπ αὐτῶν τὴν τῆς ἑπαγγελίας γην * ὅθεν ὁ 
θεὺς διὰ τῶν Y' αὐτῷ ζώων δηλοῖ τὴν τῶν Y' γενεῶν 
αὐτῶν ὁμοίως χαταδούλωσιν χαὶ τιµωρίαν * ἐπεὶ xal 
τὰ ζῶα ταῦτα πρὸς χαταδούλωσιν χαὶ βρῶσιν áva;- 
καίαν ἡμῖν παραδέδοται xal τὴν Ev. τῇ ἑρήμῳ δια- 
τριβὴν, ὡς αἱ τρυγόνες ^ xaX τὴν αὐτῶν ἐπάνοδον 
xai συνοἰχησιν εἰς τὰ οἰχεῖα, ὡς αἱ περιστεραί * xal 
τἣν Ex τῶν Αἰγυπτίων βλάδην xai πάντων τῶν 
ἑναντίων χαταδρομὴν, ὥσπερ τὴν τῶν ἀρνέων * xal 
την £x πάντων τούτων φυλαχὴν τοῦ θεοῦ ἁποδιώ- 
χοντος ῥᾳδίως, ὥσπερ τὰ ὄρνεα ὁ ᾿λθραὰλμ, ἵνα μὴ 
τούτοις λυµαίνωνται * xal ταῦτα δηλοῦται διὰ τοῦ, 
c Γιώσχων γνώσῃ, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ πεπίστευχεν 
οὐ τοῖς συµθόλοις ὥσπερ tv µαντικῇ, ἀλλὰ τῷ εἷ- 
πόντι θεῷ * ἑπετράπη γὰρ ταῦτα ποιεῖν * οὐδεὶς ὃξ 
ἐξ ὧν αὐτός τι moti, ἁλλ᾽ Ex τῶν ἔξωθεν συµβαι- 
νόντων xat' οἰωνοσχοπίαν μαντεύεται' οὔτε ply 


D αὐτῆς περὶ ταῦτα χατανοῄσεως ἔμαθεν ὡς οἱ λεγό- 


µενοι θῦται: οὐκ ἄρα συμόολιχὸς f) οἱἰωνιστὶς 1 
θύτης qv ᾿Αθραὰμ, διὰ τὸν Θεὸν δὲ τούτοις ἐπί- 
στευσεν, ὡς ἂν ph δηλοῦσι χαθ᾽ ἑαυτὰ μτδὲν 
ὑγιές. 


turum, Sicuti Abrahamus  abigebat alites : sic Deus arcebit hostes, ne vos funditus exstirpent. 
Sed unde hzc discuntur? scilicet ex eo, quod inquit : « Sciendo scias, » etc. Abrahamus nul- 
lam fldem tribuit signis, ut solent arioli, sed Deo credidit promittenti. Przeterea. ut illa faceret, per- 
misit Deus. Qui vero illicita vaticinandi sectantur artem, non imitantur Abraliamum, licet ejus esemplo 
se defendere velint : sed ab externis et accidentibus extrinsecus sua vaticinia captant. Quz vero 
eventura erant suis nepotibus uon cognovit ex inspectione εἰ consideratione cxdis illorum  aui- 
malium, siculi solent aruspices. Non igitur quis arbitretur Abralamum consectatum sighta, augu- 
ria extosque, intellexisse casus, qui manerent suos posteros. Quatenus fas erat, illis credidit, 
precipue tamen auscultavit voci divinz, quasi externa illa sani nihil portenderent, 

Nec desunt, qui loquuntur Deum concessisse, Τινὲς δέ φασιν ὡς συνεχώρησεν ὁ Geb; αὑτῷ τοῖς 
quia Chaldzus erat, ut de more genlis illiusce- συνήθεσιν οἰωνισμοῖς ἀποχρήσασθαι * ὅθεν ἰδῶν 
modi uteretur prastigiis. Quapropter cum viderat ἀπιατάντα τοῖς θύμασιν ὄρνεα βδελυρώτατα xol 
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σαρχοφαχεῖν εἰωθότα, αὐτῷ τι σηµαίνειν νωµίσας, A in omnibus victimis aves infaustas οἱ carnivoras, 


éxtónto- ὁ δὲ χρησμὸς εἰς τοὺς ἀπογόνους τὸ δέος 
µετέστησε’ Αέσποτα δὲ, qnoi, ὡς ἂν τοῦ Θεοῦ τὴν 
χατὰ πάντων δεσποτείαν δηλῶν ' xai τὸ λυπῆσαν 
αὐτὸν ἀπὸ Ὑάμον µέχρι «rc παρούσης ἡλιχίας ἆπο- 
χαλύπτει θεῷ' διὰ βίου γὰρ ὠδυνᾶτο τὴν ἀπαιδίαν 
νοσῶν * xal πλέον ὅτε τὸν πλοῦτον εἶδεν αὑξηθέντα 
xai χληρονόμου δεόµενον. Τὸ δὲ, ΑΙγύπτου ποταμοῦ, 
ὀνοματιχῶς ἐπ᾽ αὑτοῦ δεῖ λαθεῖν * οὕτω γὰρ ἑλέγετο 
πρότερον. Απηλοϊ 68 καὶ ὁ ποιητὴς λέγων * 

oportet fluvius ZEgyptiacus. Sic enim et jam ante 
versus : 

Στῆσα δ᾽ iy Αἰγύπτῳ ποταμῷ νέας ἀμφιελίσσας. 


Ot Κιναῖοι ᾧχουν πλησίον τοῦ ᾽Αμαλ]χ ἑπέχεινα 
Πέτρας πόλεως ἐχόμενα Κυδισσοὺ. Κενεζαῖοι xai 


memorie proditum est. Huc pertinet 


exhorruit. Ceterum oraculum infausta illa trans- 
tulit in illius pronepotes. Quia vero ait : Domine, 
etc., efficaciter commonstral. divino inperio om- 
nia esse obnoxia εἰ subjecta : nec non ingenue 
fatetur, quid sibi in illis nuptiis ab initio usque 
ad eum diem molestum exstiterit. Graviter ange- 


Dat viri animum liberorum inopia. Dolorem animi 


augebant diviti:e, quibus nullus futurus csset ex 


sese successor. Nominatim quoque hic intelligi 
ille poete 


Siatuere in. Zgypto naves qug utrinque remis 
|concitantür. 


Cinzi finitimi fuere Amelecitis, et tenuerunt 
regionem ultra Petram Arabie urbem, et loca 


᾽Αδνωναῖοι περὶ τὸν Λίδανον xal τὸν ᾽Αμανόν "οἱ p contermina Cydisso. Cenezzi οἱ Adnonzi, accol:e 


"Pag: εν γίγαντες ᾧχουν τὴν Xe6püv, xai περὶ αὐτὴν 
οἱ Χετταῖοι ΄ οἱ Φερεζαῖοι ἀναμὶξ τοῖς Χαναναίοις 
την Παλαιστίνην ᾧχουν * οἱ Ῥαφαεὶν περὶ τὴν Φιλ- 
α :έλφειαν ᾧχουν, ἥτις ἐστὶν ᾽Αμμών" οἱ δὲ ᾽Αμοῤῥαῖοι 
περὶ τὴν Βαιθὴλ xai ἐπέχεινα τοῦ ἸἹορδάνου µέχρι 
Φιλαδελφείας, ὧν ἐδασίλενεν ὁ Σηών ’ οἱ Χαναναῖοι 
τὴν Σιδῶνα χαὶ τὰ περὶ αὑτὴν ἐδαιρέτως, ὥχουν δὲ 
σπυράδην xai τὰ λοιπὰ µέρη τῆς Παλαιστίνης ' 
ἔνθα οὖν ἰδίως καλεῖ Χαναναίους, νόει τοὺς Σιδω- 
νίους, ὅτι Σιδὼν ὁ πρωτότοχος Χαναὰν χτίζει τὴν 
Σιδῶνα. Οἱ Εὐαῖοι χατῴκουν περὶ τὴν Συχὲμ εἰς 
πλάτος. Γεργεσαῖοι χατῴχουν περὶ την Γάδαραν χαὶ 
την lépyecav νῦν ἔρημον παραχειµένην τῇ λίμνῃ 
Τιθεριάδος * Ἰεβουσαῖοι χατῴχουν τὴν Ἰεθοῦς Ἶτις 
ἐστὶν Ἱερουσαλήμ. 


fuere Amani εἰ Libani. Gigantes Raphaim sedes 
$uas elegerunt Chebron, quibus vicini fuere Chet- 
tzi. Pherezzi admisti Chananwis habitabant Pa- 
lzstinam. Raphaim incolebant Philadelphiz, qua 
est Ammon, adjacentem regionem. Amorrhzo- 
rum habitatio fuit juxta Bethel, seque extendit 
trans Jordanem 198 Philadelphiam usque. His 
prifuit rex Seon. Chananzi morabantur in Si- 
done, et locis huic vicinis. Hi quoque per totam 
Palestinam diffusi habitabant. Quapropter hoc 
loco, cum nominet Chanonzos, proprie intelligit 
Sidonios. Primogenitus enim Chanaan nmomine 
Sidon urbem Sidonem condidit. Evaos tenehat 
regio circa Sichem, qua in latitudinem patet, 


C Gergeszi insederant Gadar:z et Gerges:e finitimam 


regionem, et solitudinem qua pratenditur stagno Tiberiadis. Jebuszis cesserat Jebus, quis Jerusa- 


lem est. 
ΚΕΦΑΛ. IG. 


Σάῤῥα δὲ ἡ ruv i "A6pap οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ.Στεῖρα 

ἡ τοῦ γένους µήτηρ εἰσάγεται, ἵνα παράδοξος fj τῶν 
ἐχγόνων σπορὰ φαίνηται θαυματουργηθεῖσα, xal ἵνα 
μὴ συνουσίᾳ μᾶλλον ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐπιφροσύνῃ θεοῦ 
συλλαμθάνῃ xol τίκτῃ * σχόπει δὲ ὡς οἱ ἅγιοι συν- 
ῴχουν, ὡς μὴ ἡδονὰς, ἀλλὰ τέχνα θηρᾷν * τοιγαροῦὺν 
παραδέδοται ὡς οὔτε χυοφορούσαις, οὔτε θηλαζούσαις 
οὔτε τρεφούσαις βρέφος συνῄεσαν, ὅτε δὲ µόνον χαι- 
ϱὸν εἶχον συλλήψεως: βεδαιοῖ δὲ χαὶ ὁ Ἰαχὼδ τὴν 
παράδοσιν. Μαθὼν γὰρ τὴν ᾿Ραχὴλ στεῖραν ὑπάρ- 
χεεν, οὐχ ἔτι προσῆλθεν αὑτῇ' ἐχείνης δὲ τρεφοµέ- 
νης ἐλπίσι τοῦ τἶχτειν, cU γε ταύτῃ συνέλθοι, χαὶ λς- 
γούσης’ «Δός pot τέχνα’ εἰ δὲ μὴ, ἁ πόχτεινόν µε σὺ » 
(οὐχ ὅτι Δημιουργὸν ἑνόμιςε τὸν 'Iaxi6, ἀλλ᾽ ὅτι 
σύνοδον ἀπῄτει ἧς ἣν ἐχεῖνος παυσάμενος), qnot πρὸς 
αὐτὴν" « M; ἀντὶ θεοῦ aot. εἰμι ἐγὼ, ὃς ἑστέρησέ 
σε χαρπὸν χοιλίας ; » Καὶ ἡ Σάῤῥα οὖν cogh χαὶ ἁ γία 
οὖσα, χαὶ τὴν ἰδίαν στείρωσιν μαθοῦσα τῷ χρόνψ, 
πείχετο τῆς πρὸς ᾿Αδραὰμ κοινωνίας * xal ἐπειδὴ 
ἑγίνωσχεν ἀχόλουθον εἶναι τεχνοποιῆσαιτὸν Αόραὰμ, 
τὸν παιδίσχην ἑαυτῆς παρέσχεν αὐτῷ παλλαχίδα" 
χοινὸν Ἡγουμένη τοῦ τεχθησοµένου τὸ χέρδος, ὡς 


* Gep. xxx, 1. '* ibid. 2. 


CAP. XVI. 


Vgas. 1. liaque Sara. uxor Abram non peperit 
illi. Sara, quax erat generis illius scaturigo seu 
origo, inducitur sterilis, ut instar miraculi appa- 
reat copiosa illa soboles : et ut cognoscatur, non 
tam ex concubitu, quam ex benevolentia et pro- 
videntia Numinis, illam prolem provenisse. Vides 
lioc loco sanctos e matrimonii copula non volu- 
ptatem, sed liberos esse venatos ? Siquidem anti- 
quo gentis instituto abstinebant gravidis: nec 
accedebant ad lactantes et nutrientes infantes : 


D sed eo tantum teinpore, que conceptus non ne- 


gabatur, se dabant uxoribus. Hane traditionem 
confirmat Jacob. Nam cum cognovissel sterilita- 
tem | Rachelis, non amplius cum illa coucubuit. 
llla vero sperans ex concubitu prolem venturam, 
virum alloquitur, dicens : « Da mihi liberos : sin 
minus, perime me *?. » Cum lhizc loqueretur, sa- 
tis illum non esse Creatorem sciebat: verum ad 
eum modum viri concubitum flagitabat. Siquidem 
maritus concubitum, ut cum parum fecun, de- 
trectabat. Proinde irarum plenus respondet : 
« Num tibi sum pro Deo, qui sterilitatem tibi in 
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duszit "*? » Ceterum Sara mulier sapientia et vit: A μετὰ τοῦ ᾿Αόραὰμ µία τυγχάνουσα cáp£ * ὁρᾷς ταύ- 


sanctimonia pollens cum exploratum haberet 
suam sterilitatem, consulto vitabat concubitum 
Abrahami mariti. Cum vero certum esset, sobo- 
lem datum iri Abrahamo, ut id aliquo modo ᾖθ- 
ret, in pellicatum marito ancillam tradidit, exi- 
stimans fllium, qui ex eo concubitu nasceretur, 
sibl una cum marito communem fore, ut qui ip- 
sius foret conjux. Observandus est mulieris in 
maritum animus propensus, et nullius invidia 
livore obfuscatus. lnterim nec Abrahamus sua 
laude defraudandus, est, quod non sua auctori- 


της τὸ σῶφρον xal τὸ ἄφθονον προσέτι xal φίλανδρον, 
χαὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ τὴν ἀπάθειαν, οὐχ ἐξ ἰδίας ὁρμῆς 
ἑλομένου τοῦτο ποιεῖν, διὰ δὲ εέχνων εἴχοντος γένε- 
σιν, οὐχ ὥσπερ οἱ ἀσελγεῖς ὁλιγωρίᾳ τῶν ἁστῶν ἐτὶ 
τὰς θερακαίἰνας ἐχμαίνονται * 6 δὲ ᾿Αθραὰμ τότε βε- 
θαιότερος περὶ τὴν σύνοιχον, ὅτε παλλαχίδι χρῆσθαι 
παρήἵγελλον οἱ Χαιροί’ χαὶ τότε ταύτην εὗρε Υυ- 
valxa παγιωτέραν, ὅτε παρεισῆλθεν ἑτέρα' πρὸς μὲν 
γὰρ τὴν παλλαχίδα µίξις ἣν σωμάτων ἕνεχα παίδων 
Υενέσεως, πρὸς δὲ τὴν γαμετὴν ἕνωσις φυχῆς ἁρμο- 
ζωμένης ἔρωτι Oslo. 


tate aggressus est ancillam, sed exspectavit jussum et imperium uxoris, cui obsecutus est non 
flagraus malze libidinis ardore, sed agitatus cupidine prolis. Non more intemperantium, qui ne- 
gligentia et odio suarum uxorum ancillas luxuriosius contrectant, in ancille concubitum ruit: 
verum quoad fidem  maritalem constantior erga uxorem fuit eo tempore, quo se in amplexus pel- 
licis conjiciebat. Preterea ipsius fidem, cum ancillam subsgitaret, expertus est (irmiorem. Nam 
cum concumberet cum pellice hunc finem propositum habebat, scilicet ut procrearet liberos. Ve- 
rum eum uxore ita conjunctus erat, ut unitis animis etiam una caro essel vi divini amoris. 
Vgns. 4. Et vilipensa est domina, etc. Oppor- Β Kal ἠτιμάσθη ἡ xvpla ἐναντίον αὐτῆς. Κατὰ 


tune eam nominavit dominam. Siquidem ab au- 
cilla, ubi relatio advertitur, spernebatur, in om- 
nibus, quie agenda forent. Prudens servus quam- 
vis pauper, przstat imprudenti et diviti, con- 
temptus glorioso, infirmus sano. Nam hec om- 
nia, si prudentiam conjunctam habuerint, mira- 
bili modo contraria antecedunt. Übi vero inpru- 
dentia ioratur, nonnisi serviles spiritus οί 
subjectos videre est. Auctor non tradit : Ignomi- 
nia affecit heram suam, at inquit : « lgnominiose 
sed, quid actum sit, demonstrare. 

Vrns. 5. Injuria afficior ex te, etc. « Ex te, » 
inquit, quod non zquipollet ei, ut quidam aiunt, si 
dixisset, abs te. llaud enim incusat Abrahamum, 
cui omnem reverentiam detulit, dominum appel- 
litando 199 ipsum. Sed existimat virum bonum 


χαιρὸν χυρίαν ἐχάλεσεν, ὅτε τῆς παρὰ «Ti θεραπα(- 
νης ἠλάττωται: τοῦτο δὲ xal εἰς πάντα διατείνει τοῦ 
βίου τὰ πράγµατα  χυριώτερον γὰρ ὁ φρόνιµος πέ- 
νης ἄφρονος πλουσίου, xal ὁ ἄδοξος ἑνδόξου, χαὶ ὁ 
νοσῶν ὑγιαίνοντος * τὰ μὲν γὰρ σὺν φρονῄσει πάντα 
κύρια” τὰ δὲ, « Ἐν ἀφροσύνῃ δοῦλα xa ἄχυρα * » obx 
εἶπε δὲ, Ἠτίμασε τὴν κυρίαν αὐτῆς, ἁλλ᾽, « Ἠτιμάσθη 
1j χυρία" » οὐ γὰρ ἐθέλει χατηγορεῖν, δηλῶσαι δὲ τὸ 
συµθεθηχός. 


habita οἱ tractata est hera. » Non vult accusare, 


Ἀδιχοῦμαι ἑκ σοῦ. Τὸ,ε Ἐκ σοῦ » οὐχ ἀντὶ τοῦ, 
ὑπὸ coU, qacív: οὗ γὰρ χατηγορεῖτοῦ ᾿Αόραὰμ, fj διὰ 
πάσης αὐτὸν Ίγε τιμῆς xal χύριον ὀνομάζουσα * 
ἅμεμπτον γὰρ οἵεται δεῖν τηρεῖν τὸν ἀγαθὸν xat ὑπὸ 
τς Υαμετῆς * ἀλλ' ἔστι χρονικὸν τῷ ἑξῆς συναπτό- 


eliam erga uxorem debere esse irreprehensibi- C psvov* €'E£ οὗ σοι καὶ ἀφ' οὗ χρόνου ἐγὼ δέδωχα 


lem. llla. Sare oratio ex circumstantia temporis 
judicanda est. Continuo enim infertur: « Ex quo 
tibi eam dedi, » Abrahamus sapientia et pruden- 
tia satis insignis, respondet mulieri indignanti : 
« Ecce ancilla tua. » Ecce non eam vocare 1susti- 
net vel mulierem vel nuptam, sed servili nomine 
eam nuncupat, quam gravidam fecerat. Vide 
quomodo ab initio hanc citra libidinis affectum 
susceperit, sed solum cupidine quaerend:» sobolis; 
nunc baud gravate, cum sic vellet uxor, ab ejus 
se segregat consortio. Sara vero expellit :wedibus, 


quas jam paritura erat Abrahamo. Nam Agar fugerat pulsa ab Sara. Haud enim, ut in 


τὴν παιδίσχην µου” ὁ δὲ σοφὺς ὄντως ᾿Αδραὰμ, 
εἸδοὺ, φησὶν, ἡ παιδίσκη σου’ » οὐ γὰρ γυναῖκα εἷ- 
πεν f| Ὑγαμετὴν τὴν ἐξ αὐτοῦ χύουσαν. "Ορᾶς ὅπως 
ἀπαθῶς καὶ τὴν ἀρχὴν ἑδέξατο τὴν παιδίσχην , xoi 
νῦν πάλιν ἀφίσταται ὅτε xal βούλεται ’ ἡ δὲ xat µέλ- 
λουσαν αὐτῷ τίχτειν ἐχθάλλει' bU αὐτὴν γὰρ ἆἁπ- 
έδρα” οὗ γὰρ πᾶσα ψυχἠ δέχεται νουθεσίαν͵, ἀλλ’ f 
μὲν ἴλεως ἀγαπᾷ τοὺς ἑλέγχους, καὶ τοῖς παιδεύουσι 
μᾶλλον οἰχειοῦται * ἡ δὲ ἐχθρὰ μισεῖ xal ἁποδιδρά- 
σχει, τοὺς πρὸς ἡδονὴν λόγους τῶν ὠφελεῖν δυναμέ» 
νων προχρίνουσα. 

typo boc 


apparet, omnis anima libenter admittit correctionem. Qus autem benigne admiltit correctionem, 


illa benevole afficitur erga docentes. Quz vero detestatur  admonitiones, 


odit et fugit bene mo- 


nentem, praeferens blandos et adulatione refertos sermones utilibus, 
Vgns. 7. Invenit autem eam angelus Domini juxia p Εὗρειδὲ αὐτὴν ἄγγεος Κυρίου ἐπὶ τῆς xnrie 


fontem aque in solitudine, juxia illum, inquam, 
fontem, qui est in via Sur. Agar gravida cum non- 
nihil foret itineris molestia divexata ibi quievit, 


ut refocillaret defatigatas vires. At solitudo Sur . 


est, quo obtendit Egyptum. Hac etiam Hebrei, 
transmisso mari Rubro, iter fecerunt, ut patet in 


εοῦ ὕδατος év τῇ ἑρήμῳ ἀπὶ τῆς γῆς ἐν τῇ 099 
Σούρ. Ὡς γὰρ ἐγχύμων ἀνέχειτο ἁποπνέουσα * ἔρημος 
δὲ Σοὺρ ἡ χατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου παρατείνουσα * 
ἕνθα καὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 'E6palo: περάσαν- 
τες χατήντησαν, ὡς ἓν Ἐξόδῳ qnot. Τὸν δὲ ἄγγελον, 
τινές φασιν, τὸν μέλλοντα ἑἐφίστασθαι τῷ ἔθνει vip 
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ἐξ αὐτῆς ἀποτίκτεσθαι pé)lovet* ἄλλοι δὲ τὸν Χρι- A Exodo. Quidam aiunt comparuisse eum angelum, 


στὸν εἶναι βουλόμενοι χατὰ τὸν "Hoatav, φασί. Kat | 
ποῖος ἄγγελος ἐξουσιαστιχῶς οὕτω διαλέγεται xal 
εἰς ἐπίδοσιν εὐλογεῖ; δηλοῖ δὲ xal ὁ θεὺς μὲν ταῦτα 
περὶ Ἰσμαὴλ λέγων τῷ ᾿Αδραάμ’ c'lóob. εὐλόγηχα 
αὐτὸν, » thv ἐνταῦθα δηλῶν εὐλογίαν ἄλλοι δέ φασιν 
ὡς ὁ ἄγγελος οὐχ ἰδίους λόγους ἀπήγγελλεν, ἀλλὰ 
«oj θεοῦ, ὡς οἱ προφΏται” ὄθεν αὐτὸν χαὶ θεὸν cvó- 
µασε" «Καὶ ἐχάλεσε γὰρ, φησὶν, "Άγαρ τὸ ὄνομα 
Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὴν, ὁ θεὸς ἐπεῖδέ pe.» 
Δηλονότι διὰ τὸν Y ἑνοιχοῦντα ὡς τῆς µετουσίας 
χαριζοµένης xal αὐθεντίαν, καὶ διὰ τὴν ἑνοίχησιν 
εοῦ θεοῦ θεών ὀνομαζομένων τῶν µετεχόντων΄ ἁμέ- 
li χαὶ ὁ Μωῦσεῖ λαλῶν ἄγγελος εἴρηται' « Ka 
ἐχάλεσε γὰρ, φησὶν, αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου xa εἷ- 


qui praeponendus erat genli ex ipsa ceu origine 
processurz. Alii porro affirmant, illum angelum 
fuisse Christum, secuti auctoritatem lsaiz prophe- 
te. Nam quis angelus tania auctoritate verba 
facit? et quis tam fausta et tam magna pollicetur 
angelus? lino Deus ipse postea o»perit se fuisse, 
qui benedixerit Ismaelem, inquiens : « Ecce be- 
nedixi eum, » etc., ubi illam, qua angelo accepto 
fertur, innuit benedictionem. Sunt pcrro qui. lo- 
quuntur angelum non de suo illa esse elocutum, 
sed hujuscemodi deprompsisse imitatum prophe- 
tas, qui non sua, at Givina profantur oracula. 
Quapropter ipsum quoque Deum nuncupavit, sicuti 
ex textu evincitur, qui sic sonal: « Vocavit nomen 


πεν' Ἐγὼ θεὺς ᾿Αδραὰμ xaX θεὺς Ἰσαὰκ xal θεὸς B Domini loquentis cum ea : Dominus vidit me, » 


Ἰαχώθ.» Ὡς πρὸς τὸ διαχονεῖν οὖν, ἀγγέλων εἰσὶ 
λόγοι’ ὡς δὲ πρὸς τὴν δύναμιν, θεοῦ * οὐχ d) τυχοῦσα 
δὲ "Ayap, ἀγγέλου χηδόµένου xal λαλοῦντος ἣξιω- 
µένη' εχὸς γὰρ εἶναι σπουδαίαν, ὡς αἱρεθεῖσαν ὑπὸ 
τῆς Σάῤῥας τῆς ἁγίας εἰς συνοίχησιν "A6paáp.* xai 
εὐ εὔγνωμον δὲ αὐτῆς παρίσταται Ex. τοῦ λέγειν, 
εΣάῤῥαν, χυρίαν » xaX μηδὲν περὶ αὐτῆς φαῦλον si- 
πεῖν. Καὶ «b τοῦ ἤθους δὲ ἀνυπόχριτον πῶς οὐχ bm» 
αιγετόν, Ὁμολογεῖ γὰρ ὃ πέπονθεν, ὅτι πρόσωπον, 
λέγω δὲ τὴν φαντασίαν τῆς ἀρετῆς χαὶ σοφίας, χατα- 
πἐπληχται, xal τὸ τῆς ἐξουσίας βασιλιχόν ᾿ οὐ γὰρ 
ὑπομένει τὸ ὕψος xai μέγεθος θεωρεῖν, ἀλλ᾽ ἀποδι- 
ὁράσχει  ἔνιοι γὰρ οὐ µίσει τῷ πρὸς ἀρετὴν φεύγουσιν 
αὐτὴν, ἀλλ' albot, χρίνοντες ἑαυτοὺς «ἀναξίους συµ- 
θωῦν τῇ δεσποίνῃ. 


nimirum per eum, in quo inhabitavit, quasi propter 
participationem Numinis donatus sit auctoritate : 
et propter inbabitantem Deum dicti sint dii. Deni- 
que et is, qui colloquebatur cum Mose, dictus est 
angelus. Sic enim habet Scriptura sacra : « Et vo- 
cavit eum angelus Domini et dixit : Ego Deus 
Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob. » Quantum 
igitur attinet ad ministerium, angelorum sunt isti 
sermones : si spectes virtutem a qua moventur, 
Dei sunt. Agar lamen neutiquam vulgaris et extre- 
ma sortis mulier habenda.est, cum videamus ange- 
lum illam suo dignari alloquio. Verisimile namque 
est ipsam exstitisse bonam. Alioqui haud esset tra- 
dita Abrahamo a domina, ut cum ea concunberct. 
Illius justitia et 2equitas hinc quoque elucet, quod 


nibil eriminatur Saram, sed inquit : « Saram heram meain fugito. » Laudanda igitur est propter morum 
simpliitatem. Confltetur autem ingenue, quid passa sit mali. Nam perculsa ob viriutem et regiam 
dignitatem sapientiamque, non sustinet ejus excellentiam et magnitudinem intueri, sed in pedes se 
conjiciens, fugit. Quidam siquidem fugiunt virtutem non odio vel malevolentia quadam moti, sed pudore 


Yepressi se indignos judicantes consortio dominse, id est, virtutis. 


ΚΕΦΑΛ. IZ'. C 


Καὶ ὄφθη Κύριος τῷ Ἄδραμ, καὶ εἶπεν abto 
Εὐαρέστει ἐνώπιόν µου, καὶ γίνουν ἄμεματος' ἢ ὣς 
µήπω ἀμέμπτῳ, f| ὡς τοιούτῳ μὲν, δεομένῳ δὲ ἀεὶ 
ἐνεργεῖν τὸ ἄμεμπτον, ὡς ἂν διὰ παντὸς ἅμεμπτος 
f. Τὸ δὲ, « θήσοµαι τὴν διαθήχην µου,» ὡς περὶ 
ἆθλου ἐπαγγελία, χαὶ αὐτῆς διδοµένης τῷ εὐαρε- 
στοῦντι ἑναντίον αὐτοῦ, xaX γινομένῳ ἀμέμπτψ. Ἐπ- 
άγει ὃὲ xat, « Πληθυνῶ σε σφόδρα, σφόδρα.» Καὶ µή 
ποτε, φασὶν, οὗ πάντα τὸν αληθύνειν δοχοῦντα 
αληθύνει θεὺς, ἀλλὰ τὸν ᾽Αδραὰμ χαὶ τοὺς ὁμοίους 
αὐτῷ; Δοχεῖ δὲ τοῦ πληθύνειν τὸ μέν «t Y. εἶναι ἐφ᾽ 
ἡμῖν, καθ) ὃ λέγεται τὸ, « Αὐξάνεσθε χαὶ πληθύνε- 
6θε” » τὸ δὲ ἐπὶ Oc, διὰ τὸ, « Πληθυνῶ σε. » Ρέ- 
Ἱραπῖαι δὲ, «*O θεὺς ηῦξανε. » Πληθύνων μὲν οὖν 
τὸν ἄνθρωπον, ἀνθρώπους πολλοὺς ποιεῖ' ὅπερ οὐ 
θαύμα xal γὰρ ἄλλα ἔθνη πολυάνθρωπα γέγονε - 
ὧν δὲ ᾿Αδραὰμ οἱονεὶ πολλοὺς ᾿Αδραὰμ, ὡς πολλοὺς 
Ἰαχώθ' χατὰ τὸ ἅγια τέχνα ἐξ αὐτῶν μέλλειν ἔσε- 
0031 τὰ μιμούμενα τά τε ἔργα χαὶ τὴν πίστιν τῶν 


CAP. XVII. 

Vens. 1, 2. Apparuit Dominus Abram εἰ dixit ad 
eum : Ego sum Deus omnipotens. Ambula coram me 
et esto perfectus. Aut apparuit nondum irreprehan- 
sibili, aut ut tali, cui necesse esset operari semper 
id quod est inculpabile, quo semper foret irrepre- 
heusibilis: 130 Quod ait : « Ponam pactum 
meum, » elic., ostendit promissionem dari quasi 
certaminis premium, et ut inculpate coram Deo 
ambularet promissione jam accepta, et sic perma- 
neret irreprehensibilis, Subjicit autem : « Multi- 
plicabo te valde valde, » etc. Fortassis, objiciunt 
quidam, non omnem multiplicat, qui multiplicatur, 
Deus : sed saltem Abrahamus suique similes illam 
multiplicationem experiuntur. Sed quia duplicis 
multiplicationis Scriptura meminit, alterius vis in 
nobis sita videtur, secundum benedictionem Dei, 
dicentis: « Crescite et multiplicamiui, » etc. Altera 
proprie ad Deum pertinet, de qua dicit : « Multi- 
plicabo te. » Scriptum quoque est : « Deus auxit. 
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Multiplicans igitur, multos facit homines, quod A πατέρων abtàv* αὐπάνων δὲ αὐτὸν, εἰς τὸ péril; 


minime mirandum est, Nam et aliae gentes, preter 
Judaeos, exstiterunt populose. Verum Abrahamus 
sic multiplicatur, quasi plurimi futuri sint Abraha- 
mi, plurimique Jacobi. Nam ex ipsis prodituri sunt 
sancti liberi, qui imitabuntur fidem el opera pa- 
trum. Quia vero ipsum multiplicandum przdicit, 
ad maximam claritatem eum provehit; interim 
tamen diligenter inculcat : « Ambula coram me 
et sis irreprehensibilis. » Dehinc depromit promis- 
siones dicens : « Ponam pactum meum inter te οἱ 
inter me; » quod quidem continuo facit, quasi 
plurimum amaret Abrahamum quod venerabundus 
in terram procidisset : ceu eo opere gratiam divi- 
nam sibi conciliasset, et esset irreprehensibilis. 
Iterum vero se videndum exhibet Abrahamo, non 


ἑπαίρει μέγα. Πρρειπὼν δὲ τὸ, « Εὐαρέστει ἐναντίον 
µου, xal γίνου ἄμεμπτος, » καὶ ἐπὶ τούτῳ ἔπαπι- 
Aag διδοὺς ἐν τῷ, « θήσοµαι τὴν διαθήχην µου ἀνὶ 
μέσον ἐμοῦ καὶ coU, » εὐθέως αὐτὴν δίδωσιν, ἀπο- 
δεξάµενος τοῦ ᾿Αθραὰμ τὸ, « Ἔπεσεν ἐπὶ πρόσυτον 
αὐτοῦ, » ὡς Lv τούτῳ πληρουμένου τοῦ εὐαρεστεῖν 
Eva vlov αὐτοῦ, καὶ γίνεσθαι ἄμεμπτον ΄ πάλιν δὲ ὡς 
φιλάνθρωπος δέδωχεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ὀγθῆναι τῷ 
Αθραὰμ., καταξιῶν αὐτοῦ εἶναι Θεὸς, λέγων: c Eig 
ὁ θεός σου.» Πάντων μὲν οὖν ἔστι θεὸς ὡς δηµιουρ 
γὸς, τῶν ἁγίων δὲ κατ΄ ἐξαίρετον xat τὴν Ex τούτου: 
λατρείαν. Καὶ ὡς πρὸς χληρονόμον δὲ φησι s, 
εθήσοµαι τὴν διαθήχην µου” 2 υἱὸς γὰρ ἑγίντ 
εὐαρεστῶν ἑνώ πιον αὐτοῦ, καὶ γινόµενος ἄμεμπις., 
sine magna vi amoris inquiens: « Ego sum Deu 


tuus. » Omnium quidem Deus est, quatenus omnium creator est. Precipue tamen piorum Deus est, εἰ 


Corum amplectitur cultum. Nune quoque, 
meunin, » etc. Jam enim placebat Deo ut bonus et 

Magnitudine vero promissionum et quod non 
dedignaretur ipsius esse Deus, obstupefactus, pro- 
lapsus est in faciem venerabundus. Cum prolapso 
humi iterum, quasi cun amanti filio foedus panjgit, 
dicens ipsum patrem fore gentium in spiritu Deuin 
colentium; quas nunquam a sua cura el providen- 
tia segregaverit. Etiam quoad carnem multarum 
gentium pater fuit. Salvator enim in hunc moduin 
affatur Judzos : « Si essetis filii Abrahz, Abralie 
opera faceretis **. » Nomen quoque proficienti mu- 
tatur, quod quidem non temere fit, sed ut sit indi- 
cium ad meliora progressuum, quos ipse coeperat 
confirmando ejus incrementa virtutis. Tunc enim 
quis se profecisse vere fateatur, si accedat testimo- 
nium praeceptoris : quanto magis quis dicendus est 
in religione progressus fecisse, si collaudetur a 
Deo? Nou autem immerito ad tanta virtutis incre- 
menta promovetur. Nam fundamenta jacienti vir- 
tutis Deus cetera adjungit opusque mirabili au- 
gmento ad finem perducit, juxta illud proloquium: 


quasi lieredem compellans, inquit 


: « Ponam [απ 
inculpatz vitz filius. 

B Τὸ δὲ μέγεθος τῶν ἐπαγγελιῶν, xal τὸ τὸν θεὺν 
ἀξιοῦν αὐτοῦ θεὸν εἶναι καταπλαγεὶς, ἔπεσεν ἐτὶ d 
πρόσωπον  πεσόντι δὲ βεδαιοῖ τὴνιἑπαγγελίαν, à, 
vi πάλιν διατιθέµενος * πνευματικῶν ἐθνῶν ἔσεσθαι 
πατέρα τοῦτον εἰπὼν, οὐχ ἡμελημένων, εἰ xal τοὺτε 
χατὰ cápxa παρηκολούθησε. Φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ" 
« El τέχνα ᾿Αδραὰμ fce, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ bnout 
τε. Προχόφαντι δὲ xai τὴν προσηχορίαν ἤμειφεν' 
οὗ φιλὴν ταύτην διδοὺς, ἀλλ ἀνάδειξιν προχοπῆς, fc 
αὐτὺς ὑπήρξατο, βεθαιῶν αὑτοῦ τὰς ἐπιθολάς' τίτι 
γὰρ µάλιστά Τις προχόπτων θαῤῥεὶ, ὅτε διδάσχαλυς 
αὑτῷ μαρτυρεῖ, πολλῷ δὲ πλέον Θεός, Εἰχότως αὐτὶν 
καὶ αὐξάνει' τῷ γὰρ ἀρχὴν ἀρετῆς χκαταθαλομέκ) 
ἐπιδίδωσιν ὁ θεὸς xal τὸ τέλος αὔξων yet ἐπιτά- 
GEtog * ὅπερ δηλοῖ τὸ, « Σφόδρα, σφόδρα” » αἶτιον à 
μάλιστα τῆς τοσαύτης συγχαταθάσεως xal quavipu- 
mias fj τοῦ Χριστοῦ οἰχονομία * δι’ οὗ θεοὺς Ἡ μελλεν 
ἐργάζεσθαι τοὺς ἀνθρώπους. Διὸ, « Καὶ τῷ σπἑρµατί 
σου, φησὶ, μετὰ σέ. » 

« Vehementer valde. » Quod vero Deus se nobis 


C 


adeo humiliter et benigne attemperat et accoinmodat, nulla alia causa. est, quam  incarnatio Chrisli, 


per quem Deus instituit humanum restaurare genus. Quapropter adjicitur : 


te. ) 

Vgns. 8. Circumcidetis autem. carnem praputii 
vestri, εί eril in signum [ederis inter me et inter 
cos. Nequis igitur arbitretur. circumcisionem esse 
foedus ipsum, sed foederis signum et signaculum, 
uL Apostolus docet in epistula ad Galatas. Quod est 
illud fedus? quod scilicet sit Abrahami et cjus 
seminis vel posterorum Deus, sicuti supra dilucide 
expressum est. Eral igitur illud faedus seu testa- 
inentum quasi sigillo confirmatum et obsignatum ; 
nec cuiquam licebat id refringere vel aperire nisi 
soli heredi, qui est Christus. Is enim cum sua 
morte vires dediaset testamento, apparuit hares 
signaque abstulit, et omnibus mysticam testamenti 


πι Joan. vir, $9. 


« Et seminis ui pos 
Καὶ ἔσται ἡ περιτομὴ ἐν σηµείῳ διαθήκης drà 
μέσον ἐμοῦ xal coU. 00x ἄρα διαθήκη f περιτομὴ, 
ἀλλὰ σημεῖον xal σφρανὶς τῆς διαθήκης , ὡς xai 
Απόστολος ἓν τῇ πρὸς Γαλάτας qnot. Τίς οὖν ἡ ὃ-- 
θήκη; Τὸ εἶναι τοῦ ᾿Αδραὰμ θεὸς xat τῷ σπέρµατ 
αὐτοῦ μετ’ αὐτὸν, ὡς ἀνωτέρω φησίν. "Hy οὖν διαθήχη 
ἑσφραγισμένη, xat οὐδενὶ ἑξῆν αὐτὴν ἁ ποσφραγίσαι 
εἰ μὴ µόνῳ τῷ κληρονόµῳ, ὃς ἐστι Χριστός. Οὗτο 
D γὰρ θανάτῳ βεδαιωθείσης τῆς διαθήκης ἀναφανεν 
κληρονόμος, περιεῖλε τὰς cqozy ας, καὶ ἐνεφάνισε 
τὴν μυστιχὴν δύναμιν τῆς διαθήχης, xat παντὶ pos- 
λομένῳ δέδωχεν αὐτὴν εἰς µεταγραφἠν. Ὡς καὶ ὁ 
Απόστολος πρὸς Ἑδραίους φησὶν, ὅτι πρὸς "A6padg 
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διαθήχη, τοῦ θεοῦ τὸν Χριστὸν ἐπεγράφετο χληρο- A virtutem explicavit, ejusque describendi omnibus 


γόμον  σαφῶς δὲ ἔχει χαὶ ἓν τῇ πρὸς Γαλάτας οὕτω, 
« Διαθήχην προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς Xp:- 
στὸν, v 12V X ἔτη γεγονὼς νόμος οὐχ àxupol εἰς τὸ 
χαταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. » Ἐπιφέρει δὲ, « Kal 
ἔσται ἡ διαθήχη µου ἐπὶ τῆς σαρχὸς ὑμῶν. » Ἐπὶ 
γὰρ της σαρχὸς τοῦ μ] κατὰ σάρκα στρἀτευοµένου, 
διαθίχη ἐστὶ τοῦ θεοῦ xal τοῦ πάντοτε τὴν véxpo- 
ctv τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι περιφέροντος”, πᾶσαν 
την παρἀκλησιν, ὅτι πρὸς πέρας ἐχθήσεται. 


ejus, qui non secundum carnem militat, testamentum Dei 131 est; et 


mortificationem Jesu in corpore circumfert. 


volentibus copiam dedit. Etíam Apo:tolus ad Ile- 
breos evidenter demonstrat testamentum cum 
Abrahamo factum habuisse scriptum hzredem Dei, 
scilicet Christum. At in Epistola ad Galatas magna 
luce sie scriptum est : « lloc autem dico, testamen- 
tum ante comprobatum a Deo erga Christum, lex, 
quz post 400 et 30 annos coepit, non facit irritum, 
ut abroget promissionem ?*. » Subdit : « Et erit 
fadus meuin in carne vestra, » etc. Nam in carne 
jn carne ejus, qui senper 


VEns. 14. Et praputiatus masculus, in cujus carne preputium non fueril circumcisum, exterminabitur 
anima illa de populis suis. Masculum non circumcisum exterminandum pronuntiat, Sed hoc mirum vi- 
detur. Lex enim nullum crimen inconsulto admissum punit violentius. Imo veniam dat εἰ, qui czdem 
inconsulto commisit. Quid peccat vel deliquit octo dierum infaus, si non cireumcisioni admovea:ur? A t 
relatio ilaque ad parentes facienda est, qui sic puniuntur ubi neglexerint circumcisionem, aut hyper- 
bolice de infaute hzc dicta sunt, ut appareat quam indigne ferat, si infantes non circumcidantur : vel, 
ut cognoscamus eum inexorabilem fore adultis, si cireumcisionem aspernati fuerint. Syrus non habet 
passive, circumcidetur, sed sic legit: Omnis, qui non circumcidit. llebraeus sic habet : Omnis non cir- 
cumcidews. 

Εὺὑ.ἰογήσω δὲ αὐτὴν, καὶ δώσω σοι ἓξ ab- Ὦ Vkns. 16., Benedicam eam, et dabo tibi ex ea 


τῆς céxvor. Πρώτην ταύτην εὑρίσχομεν εὐλογημέ- 
vn» ὑπὸ θεοῦ γυναἶχα. Καὶ χρησώµεθα τῷ ῥητῷ 
εἰς προτροπὴν γυναικῶν. ᾿Αναγχαίως δὲ (4) ἡγοῦ- 
μαι, (va ἔτι μᾶλλον ἅγιος γένηται ὁ Ἰσαὰκ πρὸς τῷ 
εὐλογεῖΐσθαι τὸν ᾿Αθραὰμ, εὐλογεῖσθαι (5) καὶ την 
Σάῤῥαν ἵνα γνήσιος Ὑένηται εὐλογημένος £x δύο 
εὐλογημένων. Ilo (6) κατὰ τὴν ἱστορίαν βασιλεῖς 
ἐθνῶν ἐξ Ἰσαάχ; Οἱ γὰρ ἐξ Ἡσαῦ Ηγεμόνες εἴ- 
ρηνται * εἰ μῆ ἄρα διὰ τοὺς ἀναγεγραμμένους Ρε- 


filium, elc. Primam banc mulierem legimus benedic 
lam. Utamur igitur ea quasi exemplo ad cohortan- 
das mulieres, ut illam ipitentur. Ut avtem Isaacus 
sit sanctior, una cum patre et mater benedictionem 
consequitur. Ui igitur legitime et sanetus nascatur, 
nascitur ex utroque parenle benedicio, de quo 
dicit τε Foedus meum | faciam cuim Isaac, quem 
tibi pariet Sara, ». filium scilicet. promissionis, ut 
Paulus docet in Epistola ad Galat. Nec bic silen- 


ῥασιλευχέναι Ἰδουμαίων. Οἵτινες ἦσαν ἐθνιχοί. tio pretereundum, quod inde ex ventre vel utero id 
nomen lsaacus gestat. Hinc ejus nomen postea non mutatur, ut accidit Abram et Jacob, quoruin 
hic Israel, alter tandem Abraham nuncupaiur. « Et reges. gentium ex eo erunt, » eic. Quomodo 
boc obtineri potest ex sensu historie? Nam ex Esau quidem recensentur qui procreatisint doces: 
at deillo nihil legimus, nisi forte sint intelligendi reges gentiles, qui aduotati sunt rexisse [du- 
m2os. 

εις. 19. Dixit Deus Abraham : Vere Sara uxor (ua pariet. tibi filium. Mea oratio est certa et firma 
careique omni negatione. Fides tua est fides certa et ab omni dubitatione remota, pudica preterea et 
verecunda est. Quapropter quod przsumpsisti fore per tuam in me indubilatam (idem, prorsus eveniet. 
Id enim sic futurum esse satis declarat diclio : certe. 

Kal κα.έσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Icaáx. C — Vocabisque nomen ejus. Isaac. 

Στημµείωσαι, ὅτι Ex χοιλίας αὐτὸς ὁ θεὸς ὀνομάζει Nota Peum ipsum 1saac ος ventre matris nomen 
αὐτὸν Ἰσαάκ. Διόπερ οὗ δίδωσιν αὐτῷ μετὰ ταῦτα — imposuisse. Ideirco nec illi postea aliud nomen 
ἕτερον ὄνομα, ὡς τῷ "A6pap τὸ ᾽λθραὰμ, xai τῷ — dedit, sicut Abram Abrabam et Jacob Israel dictus 
jaxó6 τὸ Ἱσραῇλ. est. 

γεια. 23. Abraham vero tulit Ismael filium suum, et omnes filios familias suos, omnemque pecunia sua 
emptum, omnes, inquam, masculos, qui erant ex viris domus Abraham. Observanda est hoc loco Scripture 
consuetudo, Videtur enim de duobus verba facere Abrabamis. Hoc quidem premonendi sumus. Nam 
et de Deo quasi de duobus diis, et de Domino quasi de duobus Dominis plerumque sermoci- 
natur. 


's Galat. mn, 17. 
VARLE LECTIONES. 
& A:a0fxr ἐστὶ τοῦ Θεοῦ τὸ, πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ By τῷ σώματι περιφέρειν. 
NOTAE. 
(4) Ὡς ἂν δὲ μᾶλλον γένηται ἅγιος ὁ "loaàx , ὁ 


τῆς Αὐγ. xo. | 
(3) Εὐλοχεῖται χαὶ fj Σάῤῥα: ὁ avc. 


(6) Καὶ πῶς τοῦτο, xa0' ἱστορίαν; ol vào, x. t. λ. 
avc, ] 
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Et ascendit Deus. ab. Abraham, ete. Si ascendit, Α Καὶ dvé6n ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αδραὰμ, ὃῆλον ὅτι οὐχ fy 


certe colligitur eum non fuisse in sublimi cum 
sermonem haberet cum Abrahamo. Nam Deus 
accommodans se captui Abrabami, descendit et 


ἀναδὰς ὅτε ἑλάλει (T) τῷ 'A6pa&p.. Συγκαταθαίνων 
γὰρ αὐτῷ, xaX ἵν οὕτως εἴπω (B) χάτω ὢν, περὶ τῆς 
περιτομῆς διατίθεται. 


lumi exsistens quasi eum nominat et circumcisionis legem praescribit. Sunt qui ailegorice in- 
terpretati sunt, qux» de sacrificiis et aliis ibi traduntur. Nam commodissime Deus jurisjurandi reli- 
gione roborat promissionem, ut fortius, quo nitamur sit solatium, dum non dubitamus, quin pro- 


missa ad rem conferantur. 

Haeredes scripti sumus una cum sanctis bonorum 
omnium, Deo per semetipsum jurante, et illud 
testamentum con(ürmante. Nam in eo juramento 
quasi una assumptus est Filius Patris, vel myste- 
rium in eo reconditum suis temporibus revelandum., 
Mos etenim est Pati jurare per suam potentiain, 
id est, Filium. Et hoc illud est per semetipsum 
quod jurare dicilur. Pater euim et Filius unum, 
respectu substantie, sunt. Moses quoque alicubi 
inquit : « Extendam in colum dextram meam, et 
jurabo dextra mea '*. » Dextra vero Patris est 
Filius, per quam omnia gubernat, omnia produ- 
cit : et qua omnia quasi complectitur et tenet. 

Christus itaque signiflcatur per ista sacrificia, 
quz (cederi sanciendo adhibentur. Fortis enim cum 
sit quatenus Deus est, comparatur vitulo animali 
robusto et forti. Quatenus est homo qui legis ju- 
gum portat, confertur juvencz, Hircus dicitur, 
quatenus ob nostra peccata est. immolatus. Nam 
hirei victima proprie expiabatur peccatum, ut 
patet ex lege. Aries nominatur, ut precursor et 
dux rationalis οἱ spiritualis gregis. Christus enim 


Κληρονόμοι γὰρ veyóvapev τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν τοῖς ἁγίοις. Μονονουχὶ ὁμωμοχότος xa 
ἑαυτοῦ τοῦ Θεοῦ ' παρελήφθη γὰρ ὡς ἐν ὄρχῳ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς, ᾖτοι τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ µυστήριον’ ἔθος γὰρ ὁμνύ- 
ναι τῷ Πατρὶ ὡς xas' ἰδίας δυνάµεως τοῦ Υἱοῦ. Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ ὀμνύναι χαθ᾽ ἑαυτοῦ * ἄμφω γὰρ ἓν τὴ 
οὐσίᾳ * xaX Μωῦσῆς δὲ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι « "Apo εἰς 
τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά µου χαὶ ὁμοῦ καὶ τῇ δεξιᾷ 
pou. » Δεξιὰ δὲ τοῦ Πατρὸὺς ὁ Υἱὸς, δι fc πάντα 
παράγει, χαὶ τῶν ἄλλων χαταχρατεῖ xal olovet χατα- 
ὁράττεται. 


Χριστὸς τοίνυν διὰ τῶν προχειμένων θυµάτω 
σηµαίνεται, καθ) ὧν ἡ τῆς διαθήκης ὀρχωμοσία συν- 
ἰσταται' ἰσχυρὸς γὰρ (v xa0b θεὸς, µόσχῳ παρεί- 
χασται ΄ xa0b δὲ γέγονεν ἄνθρωπός τε xal ὑπὸ νύ- 
pov, ὠνόμασται δάµαλις’ χίµαρος δὲ ὡς ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν προσαχθείς * τοῦτο γὰρ ὑπὲρ ἆμαρ- 
τίας χατὰ τὸν νόµον τὸ θῦμα ᾽ χριὸς δὲ τῶν λογικῶν 
ποιµνίων ἠγούμενος. Εἷς γάρ ἐστιν ἡμῶν χαθηγητὶς 
ὁ Χριστὸς, xal ἡμεῖς Mab; αὐτοῦ xal πρόδατα τῆς 


dux noster unicus 134 est, cujus nos sumus po- c χειρὸς αὐτοῦ * ᾧ ἑπόμενοι ἐν νομῇ ἀγαθῇ xal τόπῳ 


pulus, e£ oves manus ejus : liunc dum sequimur, 
inveniemus pascua boua, et in loco herbido re- 
quiescemus, el in sacris tabernaculis ejus (ut 
Prophetz verbis utar ο) morabimur. Refert turtu- 
rem, si respicias Evangelii annuntiationem, qua 
demulcet homines. Ecclesia ex gentibus conflata 
et Evangelii preedicatione reformata sic appellat, 
ut Sponsa Sponsum : « Ostende mihi vultuin 
tuum, et niitte ad me vocem tuam. Quia vox tua 
suavis, et vultus tuus formosus est ?*. » Ipse quo- 
que nihil differt a columbas natnra, simplex et doli 
nescius cum sit, sicut illud animans. Non enim 
(secundum prophetze vaticinium) dolus in ore ejus 
est repertus. Quod inquit : « Triennes, » etc., 


πίονι, χατὰ τὸν Προφήτην, ἐσόμεθα, καὶ ἓν αὐλαῖς leo 
ραῖς χαταλύσομεν’ ἔοιχε δὲ καὶ τρυγόνι, τοῖς εὐα- 
γελικοῖς χηρύγμασι χατακηλῶν τὴν ὑπ) οὗρανόν. 
Πρὸς ὃν fj Νύμφη φησὶν, fj ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία 
εΔεῖξόν poc τὴν ὄψιν σου, xaX ἀχούτισόν µε τὴν 
φωνήν σου. "Οτι ἡ φωνή σου ἡδεῖα, xaX 1) ἵψις σου 
ὡραία.» Αὐτὸς δὲ xa ἡ ἁπλῆ χαὶ δόλον οὖκ ἔχουσα 
περιστερά' οὗ γὰρ εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι αὖ- 
τοῦ" τριετίζοντα δὲ τὰ Qa, xaX τῷ τελείῳ τῆς ἡλι- 
χίας τόπον τέλειον ἑμφαίνοντα τῆς θεότητος᾽ χαθὸ 
δὲ γέγονε σὰρξ, οἰονεί πως δεδιχοτόµηται, χαὶ εἰς 
θεωρίαν ἡμῖν διπλΏν ὁ ἐπ᾽ αὐτῷ χατευρύνεται λό- 
Υος, Θεῷ τε ὄντι xal γεγονότι ἀνθρώπῳ' ἀλλ᾽ εἰ xol 
γέγονε διττὸς (9), ἀλλ' εἷς ἐστι μὴ διαιρούµενος 


ostendit animalia illa, cum sint in perfectiore D ὅπερ διὰ τῶν ὀρνέων τῶν μὴ διαιρεθέντων ἐμφαίνε- 


atate, divinitatis vel deitatis in Christo denotare 
perfectionem. Quatenus vero caro factus est, quo- 
dammodo in duo qua divisus agnoscitur, sicuti 
illa animalia. Quapropter innuitur duplicem esse 
speculationem jn Christo contemplando, unam, 
qua ejus humanitas percipitur; aiteram, qua ejus 
divinitas intelligitur. Licet autem du: in Christo 
sint nature, tamen unus et indivisus manet utris- 


ται’ δι ὧν xai «b ἐξ οὐρανοῦ τυγχάνειν διεσηµαίνε- 


«το, χαθάπερ διὰ τῶν ἄλλων ζώων τὸ τυγχάνειν Ex 


γῆς τὴν δὲ ἐχούσιον ὑπὲρ ἡμῶν σφαγὴν ὑπομείναν- 
τος, fj σὰρξ αὐτοῦ obx εἶδε διαφθοράν. καὶ ὥς φη- 
atv ὁ Δαθὶδ, « Οὐκ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, xal vix 
ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ χακῶσαι αὐτόν * » ὅθεν τὰ 
χαταφθείρειν ἐθέλοντα τῶν διχοτοµηµάτων ἀπεσο- 
θεῖτο. 


que naturis unitis, quod discimus ex volatilibus hisce, qux» nulla divellebantur sectione, sed inte 


15 Exod. n, 20. "* Psal. xiv, 14. 


15 Cant. 11, 14. 


NOTAE. 


(1) Καθὸ AaXet * ὁ τῆς Αὐγ. κώδ. 
(8) Καὶ ἵν οὕτως εἴπω ὀνομάσας, ὁ αὐτ. 


49) Notemus lianc auctoritatem contra Monopliy- 
sitas. 
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gra manebant, Eadem. queque evidentet" docent divinam cjus naturam e ccelo venisse : siquidem 
aves in aere sublimes ferri selent. Reliqua animalia que 3sdhibemlur sanciendo federi, cum ex 
terra proveniant, Christi humanitatem significant. Voluntáridtn quamvis pro nobis obierit morteni, 
attamen caro ejus son vidil corruptionem. Preterea, ut eanit. David : « Non juvabitur inimicus in 
eo, nec filius iuiquitatis addet eum amplius affligere "*. » Ejus rei typus apparet, dum aves ad- 


volantes abiguntur, ne frusta illa corruinpant. 
λαμπάδες πυρὸς διὰ µέσων fiscav τῶν διχοτοµηµά- 
των. Προανατείλαντος γὰρ τοῦ διὰ Μωῦσέως νόµου, 
&v ἑσχάτοις τοῦ alvo; χαιροῖς Υέγονε αὰρξ ὁ Λόγοι 
χαθὰ δὴ τὸ πῦρ ἐπὶ τῶν διχοτοπηµάτων ἑἐφέρεατο ᾽ 
τοῦτο δὲ τὸ µυστήριον τοῖς μὲν ἀπειθήσασιν ἐγένετο 
χλίθανός τε xai φλὸξ πασῶν ἑσχάτη xat ἀφόρητος 
δίχη. Ὡς xal ἀΔαθὶδ πρὸς τὸν ὅλων Πατέρα φησί; 
ε θήσεις αὐτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς εἰς κχαιρὸν τοῦ 
προσώπου που" Κύριε, &v ὀργῇ σου συνταράξεις αὖ- 
τους xal χαταφάγεται αὐτοὺς πὂρ. » Καιρὸς δὲ 
προσώπου τοῦ Πατρὸς, ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως νοοῖτο 
ἂν εἰχότως  πρόσωπον γάρ ἐστι xal εἰχὼν ὁ Υἱὸς τοῦ 
Πατρός’ τοῖς δὲ ἑπεγνωχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦν 
λαμπάς ἐστιν v σχότῳ φωτίζουσα, τῆς διαδολιχῆς 
ἀχλύος τὸ πάχος ἁπηλεπτύνουσα. Τοῦτο καὶ ὁ 0:5; 
χαὶ Πατ]ρ δι Ἡσαῖου φησί’ « Διὰ Σιὼν οὐ σιωπή- 
σοµαι, xal διὰ Ἱερουσαλὴμ οὐκ ἀνήσω ᾽ ἕως ἂν 
ἐξέλθῃ ὡς φῶς fj διχαιοσύνη µου, καὶ τὸ σωτήριόν 
pov ὡς λαμπὰς χαυθήσεται. » Ἐν αὐτῷ γὰρ δικαιού- 
µεθα xai τὸ τοῦ θανάτου νενιχήχαµεν xpátoc, rab; 
ὅπερ μεν, ἁνασωξζόμενοι, φανείσης δὲ τῆς ἁλη- 
θείας, ἔδει πεπαῦσθαι τοὺς τύπους. 


Ὅθεν "Ayap τεχοῦσα τὸν Ἰσμαὴλ, ὑψηλὰ φρονοῦ- 
σα χατὰ τῆς δεσποἰνης ἁπαύετο, ὑπὸ τῆς Σάῤῥας 
ἑλαυνομένη, μᾶλλον δὲ ταύτην ἀποδρᾶσα, πρὸς abt 
ὑποστρέφειν χαταπεινοῦσθαι ταύτῃ πρὸς τοῦ φανέν- 
τος ἀγγέλου προστάττεται ' οἰχέτις γὰρ Tv ἡ χατὰ 
νόµόυς λατρεία προωδίνασα τὸν Ἰσμαήλ. Πνεῦμα 
yàp οὐκ εἶχεν ἐλεύθερον τὸν ἐξ Αἰγύπτου λαὺν xvo- 
φαρῄσασα * ἑφρόνει τε μεγάλα χατὰ τῶν εὐαγγελιχῶν 
χηρυγµάτων λέγουσα τοῖς ἀποστόλοις * « Παραγγὲ- 
Ag παρηγχείλαµεν ὑμῖν µηδένα διδάσκειν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τούτῳ, xai ἰδοὺ ἐπληρώσατε viv Ἱερουσα» 
Alm τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » 'AXA' ἀπεδίδρασχε νιχω- 
µένη τῷ χρόνῳ καὶ ὑποχύπτειν προστάττεται. Τα- 
πεινώθητι γὰρ, «φησὶ, ὑπὸ τὰς χεῖρας τῆς χνρίας 
σου ἀεὶ γὰρ οἱ τύποι ταῖς ἀληθείαις δουλεύουσι * 
καὶ δι ἀγγέλων ὁ νόμος δοθεὶς, ταπεινοῦσθαι δι ày- 
γέλρυ χελεύεται ΄ οὕτω xai ὁ θεῖος ᾿Απόστολος εἰς 
τὰς δύο διαθήχας τὰς δύο γυναΐῖκας ἀλληγορεῖ, προ- 
ανεχηρύττετο δὲ xai διὰ τῆς σαρχίνης περιτομῆς ἡ 
ἓν πνεύματ. ’΄ χατὰ γὰρ τὴν ὀγδόην ἑπράττετο καθ) 
ἣν ἀνέστη Χριστὸς, χαταλύσας τοῦ θανάτου τὸ xpá- 
τος, χαὶ τοῦ Πνεύματος ὥσπερ ἀπαρχὴν τοῖς ἰδίοις 
ἐνεφύσησε μαθηταῖς. « Οὐδέπω γὰρ ἣν Πνεῦμα, 
φησὶν Ἰωάννης, ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη, » δόξαν 
αὐτοῦ καλῶν τὴν ἀνάστασιν * οὐκ ἔτι οὖν, τὸ δουλο. 
πρεπὲς ἔχοντες πνεῦμα, χεκράγαµεν' « ᾿Α0δᾶ ὁ Πα- 
vho » χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, iv κῥυπτῷ τυγ- 


Περὶ δὲ ἡλίου δυσμάς, κλίδανος χαπνιζόμενος καὶ A — Occidente sele furnus 


fumans et lampades 
ignez per medias inceseere divisiones, Nam cum 
prius lex per Musen lata esset, in novissimis de- 
muin seculi teinporibus Verbum caro factum est. 
Sic etiam novissime ignis visus est vagari per 
ilas divisienes. Non autem abs re iguis apparuit, 
&ed quoque causam quamdam latentem continet, 
scilicet inobedientes et incredulos homiies fornace 
ignita et flammis divexandos, sicut et David 
testatur, dum sic compellat universorum Patrem : 
« Pones eos ut fornacem ignis in tempore vultus 
tui, Domine. In ira tua conturbabis eos, et devora- 
bit eos ignis 7. » Tempus vero vultus Patris, iu. 
tellige incarnationis. Nam Filius est vultus sive 
facies et imago Patris. lilig, qui reete agnoverunt 


B eum advenientem, cessit in lampadem, que in 


tenebris lucet, et diabolicze caliginis densos vapores 
dissolvit et fugst. Hinc attestatur propheta lsaias : 
« Propter Sion non acebo, et propter Jerusalem non 
ce8sabo, donec egressa fuerit ut lux justitia mea, 
et salus mea, ut lampas ardebit 18. » [n ipso enini 
justiGcamur, et in. ipso debellamus mortis tyran- 
nidem, cui reservati eramus. Cseterum veritate in 
apertum erumpente, tvpi tenues recedunt in auras. 
Hinc Agar, qua peperit lsiaelem, insurgens in 
dominam, superbire protervits cessat a domina 
sedibus 'ejecta. Imo cum jam expulsa foret, jubetur 
ab angelo redire ad dominat, hwumiliterque ejus 
imperio subjici. Nam lex seu legis cremonialig 
cultus, erat quasi ancilla, quz parielist Istnaeleim. 
Spiritum eniw haud gerebat liberalem, sed servi- 
lei, que peperit populum JEgypio regressum. 
Spernebat quoque Evangelii praeconia, dicendo 
apostolis : « Annon interminando interminati su- 
mus, ne quem in isto nomine doceretis? Et. ecco 
repleviatis Jerusalem vestra doctrina 75. » Sed lex 
landem tempore victa profugit, quz jubetur se 
subjicere veritati, ejusque imperium agnoscere. 
Semper enim typi ancillantur veritati; et lex cum 
per angelos sit data, per angelum monetur, ut liu- 
militer serviat veritati. Sic divinus Apostolus *9, 
ut vim utriusque testamenti evidenter desacribat ct 
ob oculos ponat, duas illas mulieres assumit, 
quarum ope allegoricos, qu» iusiitnerat, magna 


D luce edisserit. Per carnalem seu externam cireum- 


cisionem etiam spirituslis seu interna preedicitur. 
Octavo enim demum die circumcidebantur masculi 
infantes. Atque illo 183 die resurrezit Christus 
victor, destructa mortis tyrannide. Ho die discipu- 
lis quasi spiritus primitias inspiravit : « Nam 
nondum, :nquíl Joannes, spiritus erat, quia Jesus 


** Psal. Lxxxvin, 20. '" Peal. xx, 10. 7*]sa. Lan. 1. 7? Act. v, 38. ** Galat. 1v, 94. 
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nondum erat glorificatus 50”. 
Jesu, dicit ejus resurrectionem. Non igitur serviles 


spiritus gestantes clamamus (ut monet Paulus 51) : 


» Gloriam autem A χάνοντες Ἰουδαῖοι, xat περιτομὴν ἔχοντες χαρδίας Ev 


πνεύµατι, οὗ γράµµαιτι. 
« Abba Pater : » sed in occuito sumus Judai, et 


cordis circumcisionem habemus, qus spiritu et non littera constat. EL sic instructi. clamamus : 


« Abba Pater. » 
CAP. XVIII. 
VgRs. 1-5. Apparuit autem ei Deus in. planitie 
Mambre. Et ipse. sedebat in ostio tabernaculi cum 
. calesceret ipsa dies. Et levavit oculos suos et vidit, 


el ecce tres viri stabant juxta eum. Et videns cucur-. 


rit in occursum eorum de ostio tabernaculi, incur- 
vatusque est ad terram, et dixit 
$i inveni gratiam in oculis tuis, ne, quaeso, (ranseas 
a servo tuo. Quidam perhibent tres illos viros fuisse 
res angelos. Alii illos judaizare affirmant, qui non 
credant ex tribus illis unum esse Deum, reliquos 


duos in angelorum numerum esse referendos. Nec B 


quoque desunt, qui docent historiam illam esse 
typum sancte et cousubstantialis Trinitatis. Quia 
ad hos dicatur : Domine, etc., declarari unitatem 
substantiz : quia tres viri apparent, insinuari per- 
sonarum trinitatem. Neque vero in Hebraico textu 
poni videmus ineffabile tetragrammaton Dei nomen, 
quod de solo Deo praedicatur, et inscribitur ponti- 
ficali mitra. Si autem sub specie viri visus est, 
ut tradit Scriptura, qua ratione dicemus eum ha- 
bere formaw viri, cum sit incorporeus, nec ulla 
forina delineari possit? Deus enim spiritus est 8'”. 
Ne hzc objectio nos perplexos reddat, haud igno- 
ramus Deum aliquando iu flamma ignis compa- 
rnisse, sicuti hoc loco sub specie et forma virili se 
videndum exhibet. Naim eum se visui prebere vult, 
eomodo quo percipi potest sensu, se videndum 
ollert, atque hominibus, quibus videri vult, sese 
accommodat. Impossibile enim est humanis oculis 
videre et contueri eum, ul revera est. Visus quidem 
noster clarus est, nec fallit. Sed puram illam es- 
sentiam divinam perspicere nequeunt. fluic non 
dissimile est, quod scribit Deum edisse. Nam quod 
traditur edisse, non imaginationem quamdam ap. 
portat vel prestigium inducit : sed. significat ea, 


qu:e apposita erant, divina virtute quadam absumpta esse. 


? Obsecro, Domine, : 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 


"00η δὲ αὑτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαιι- 
6ρῆ, χαθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ εῆς θύρας τῆς σκην ης 
αὐτοῦ µεσημόρίας * ἀγαδ.έγας δὲ τοῖς ὀρφθα.μιοῖς 
αὐτοῦ, εἶδε : xal ὶδοὺ tpeic ἄγδρες εἰστήκεισαν 
ἑπάνω αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν προσέδραµε; elc συν ἄν- 
τησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ προσ- 
εχύνγησεν ἐπὶ τὴν Tüv, καὶ εἶπε. Κύριε, εἰ εὕρον 
χάρι’ ἐνώπιόν σου, μὴ παρέἐΊθῃς τὸν δοῦ-Σόν 
σου. Τοὺς τρεῖς ἄνδρας ol. μὲν «pst; ἀγγέλους qa- 
ety, οἱ δὲ Ἱουδαῖζοντες ἕνα μὲν τῶν τριῶν εἶναι λέ- 
γουσι τὸν θεὸν, ἀγγέλους δὲ τοὺς δύο, οἱ δὲ τύπτον 
ἔχειν qaot τῆς ἁγίας xaX ὁμοουσίου Τριάδος, πρὸς 
οὓς εἱἰρῆσθαι μοναδικῶς τὸ Κύριε’ φαίνεται δὲ παν - 
παχοῦ χατὰ τὸ Ἑθραϊκὸν ἐπὶ τῶν τριῶν χείμενο 
τὸ ἄφθεγχτον ὄνομα τὸ ἐπὶ µόνου Υραφόμµενον τοῦ 
Θεοῦ, τετραγράµµατον ὃν xal ἐν τῷ ἱερατιχῷ πετά- 
λῳ Υραφόμενον. Εἰ δὲ καὶ ὤφθη θεὺς ὡς ἀνὴρ, οὖκ 
ἀνδρείχελον ἔχει τὸ εἶδος ὁ ἀσώματός τε χαὶ ἀπερί- 
γβραφος) xai γὰρ πνεῦμα εἴρηται ὁ θεὸς, xol iv 
φλογὶ πυρὺς ὤφθη * ὡς xai vov ἀνὴρ Quot. λογεχῷ 
θεωρίαν διδούς Σύμφωνον γὰρ τοῖς ὑποχειμένοις ἀεὶ 
τὴν θέαν παρέχεται ' ἀδύνατον γὰρ αὐτὸν ὁρᾶσθαι 
χατὰ φύσιν αἱσθητοῖς ὀφθαλμοῖς' ἀλλ f μὲν ὄψις 
σαφὴς xal οὐχ ἁπατηλή ' οὗ σαφἢς δὲ ἡ φύσις xoi 
τῶν ὀφθέντων fj ἰδιότης * τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ λέγεσθαε 
αὐτὸν βεθρωχέναι — «b γὰρ, ἔφαγον ἐπ) αὐτοῦ, οὐ 


quy ἁπλῶς φαντασίαν καὶ ἁπάτην δηλοῖ, τὴν δὲ ΄ 


θείᾳ δυνάµει τῶν παρατεθέντων ἀνάλωσω. OO γὰρ 
ὁδοῦσι βέθρωχεν ὁ λέγων ' « Mh χρέα µόσχων qávo- 
μαι; » οὕτω xal σώματος τύπος ἐξ ἁληθείας ἑφαί- 


. £10, ἀλλ οὗ κατὰ σώματος φθαρτὴν ἰἱδιότητα, τουτ- 


έστιν Ev σαρκἰ τε xol αἵματι' ὡς χαὶ τὸ Πνεύμα 
ἅγιον ἓν εἶδει περιστερᾶς, οὗ κατὰ φαντασίαν, χατ' 
ἀληθη δὲ θέαν ἁμοιροῦσαν τῆς τῶν περιστερῶν ἰδιό- 
τητος. 

«Num 


Deus non edit, de quo dicitur : 


carnes vitulorum comedam"**? » Sic quoque conspectus est in forma corporis, nec tamen illud cor- 


pus mortalis corporis habuit proprietatem. Non enim vel carne vel sanguine constitit. 


Ad eum 


modum Spiritus sanctus in nostrum conspectum venit in specie ον nec timen erit columba. 
Quia non eam quam columba, babebat proprietatem. : 
Sic quoque Salvator non transformatus est, Non ῃ Οὕτω xat ó Σωτήρ ἐξ ἀληθείας µετεμορφώθη ΄ οὗ 


enim Scriptura sacra mentitur, dicens : «Elias vi-. 
sus est el Moses **; » corporibus amicti apparue- 
runt, quamvis anima, ubi decesserit corpore, sola 
et corpore nudata degat. Non simili ratione intelli- 
guntur, que Sapientia concionatur, dicens : « Ma- 
ctavihostias meas et victimas meas ; vinum in cra- 
tere miscui **, » ete. Et illud libri capitulum, quod 
devoravit Ezechiel**, etc., siculi illa, qui In prz- 
senti textu occurrunt, capiuntur. Nam sub corpo- 


59* Joan. vii, 29. 


δι Rom. νι, 15. 
xvi, 5. Sap. ix, 2, 


9* Ezech. in, 1 seqq. 


57* Joan. iv, 24; Il Cor. ui, 17. 


γὰρ ψευδῃ φησιν fj Γραφή. « Καὶ Ἠλίας ὤφθη καὶ 
Μωῦσῆς àv σώματι, » χαίτοι φυχἣ µόνον ὑπάρχων 
ἀσώματος μετὰ θάνατον» xal οὗ νοητὰ ταῦτα πάντα 
χαθάπερ τὰ παρὰ τῆς Σοφίας λεγόμενα, « τῆς σφα- 
ζούσης τὰ ἑαυτῆς θύματα, xaX εἰς χρατΏρα χεραν- 
νύσης τὸν ἑαυτῆς οἵνον. » Καὶ τὸ τῆς χεφαλίδος τοῦ 
βιθλίου ἣν ἔφαγεν Ἰεξεχιήλ: οὐχ οὕτω νοητὰ τὰ 
προειρηµένα, σωματικῶς γὰρ ἐπράττειο. « Ανα- 
θλέψας δὲ, φησὶ, τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν.; Oo 


.* Psal. 11x, 15. 3 Matth. 
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γὰρ εἶδε μὴ ἀναδλέφας τοὺς χεχαλυµµένους ὀφθαλ- A rali et sensibili forma peragebantur. «Levavit oculos 


μοὺς οἷς 1j φύσις οὐχ Tjv θεὸν BAénetv* οὐδ' ἂν εἶδε 
ὀφθῆναι θελήσαντος ἐχείνου * πρὸς δὲ τῇ δρυῖ Μαμ- 
θρῃ εἶδεν, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ ὁράσεως. Ἡρόσφοροι γὰρ 
αἱ προσηγορίαι τῇ ὁπτασίᾳ' εἶδε δὲ µεσημθρίας ἓν 
χαθαρωτάτῃ θέρµῃ τε χαὶ φωτ. 


Hlpocópaj δὲ, φησὶ, προσεκύγησεν. Εἰχὺς, 
ὅτι ὡς πρὸς συνήθη λοιπὸν αὐτῷ θεωρίαν προσέδρα- 
psv* εἴρηται γὰρ χαὶ πρότερον ὅτι ὤφθη θεὺς αὐτῷ' 
ὄθεν φιλίως ὁ πρεσθύτης (40) δρόµῳ συναντήσας 
προσῆλθε νεανικχῷ ᾽ « Καΐτοιγε ἑπάνω αὐτοῦ ἑστη- 
χότας ἰδών. » Ὅπερ ἐμφαῖνει την ὑπὲρ ἄνω τῶν 
θνητῶν λῆξιν. Παράδοξον γὰρ ἣν xai ἄνδρας ὁρᾷν, 


suos et vidit, » etc. Non enim videre potuisset 
Deum, nisi levasset oculos tectos, quibus cernere 
Deum non possibile erat nisi Deo concedente. 
Sed ad quercum Mainbre, quod est a visione, vidit. 
Nam illi visioni etiam nomina conveniunt. At cer-- 
nit Deum in meridie, id est, in purissima et cali- 
dissima luce. 

Accurrens, inquit, adoravit. Verisimileest Abra- 
hamum vestigia flexisse ad Deum, quasi ad fami- 
liarem quemdam et intimum amicum. Nam 134 
antea audivimus Deum illi quoque visum esse, 
necnunc primo. Hinc senex magno amore flagrans 
Numinis, accurrit juveniliter gradum accelerans. 
« Et supra se stantes vidit, » etc. : quod sane si- 


καὶ μὴ ἐπὶ γῆς. Μερίζεται δὲ λοιπὺν τὴν διάνοιαν, B gnificat illorum conversationem esse in sublimi, 


προσχυνῶν μὲν ὡς θεῖα, ὡς δὲ ξένους ἐπὶ τὸ νίφα- 
σθαι παραχαλῶν/ εἰ xai μὴ γέγονε τὸ νίψασθαν, οὐ 
γὰρ εἴρηται. 


nec, ut nos, humi repere. Mirabile profecto erat, 
videre supra se homines stantes, nec tamen terra 
vel alii solidze materiz insistentes. Dehinc dividens 


animum, adorat eos ut numina, et ad pedes lavandos invitat ut hospites, quamvis non legsmus lo- 


tion2u esse subsecutam. 

Πάντα σύντομα ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ σπουδαίου γίνεται. 
Γέγραπται yàp περὶ μὲν αὐτοῦ * « αἱ ἔσπευσὲν 
Αόραὰμ ἐπὶ τὴν σχηνἠν. » Καὶ πάλιν * «Εἰς τὰς 
βόας ἕδραμεν αὑτός  » πρὸς δὲ τὴν γυναϊκά φησι, 
Σπεῦσον. Καὶ περὶ τοῦ παιδὸς εἴρηται, ὅτι « Ἑτά- 
χυνε τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ, » δηλονότι τὸ µοσχάριον. 


* 


Caeterum omnia in zdibus justi magna cum ce- 
leritate fiunt. Nam deAbrabamo sic scribitur : « Et 
Abraham propere contendit ad tabernaculum. » Et 
iterum : « Celeri cursu abiit ad stabulum boum. » 
Uxorem sic compellat : Festina. De servo legitur : 
« Et. festinavit ut. pararet, » vel, « Mactaret vXu- 
luin. » 


Abrabamus illis, ut minister, assistit sub arbore. Menss ministerium occupat ipse, quamvis possi- 
deret 218 vernulas, eompluresque alios suo ze comparatos. Sollicito illo ministerio declarat, se illog 
existimare non homines, sed humana conditione augustiores, et deos. Servis non est animus concredere 
sacerdotale ministerium. Ipse hoc, quamvis senex, subire non erubescit. 


Τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτῶν ἐπιστάμενος, οὗ συν- C Quia veroillos majores et augustiores hominibus 


έφαγεν ὡς ἑστιάτωρ αὐτοῖς, διορατικῶς αὐτοῖς λει- 
τουργῶν. Μακάριος δὲ (v, παρειστήχει αὐτοῖς" τὸ 
Μωῦσεῖ λεχθὲν προλαδὠν, τό" « Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι 
μετ) ἐμοῦ. » Καὶ κοινῆς τραπέζης φαύειν οὗ τολμῶν 
µόνον οὐχ ὁλόχαυτα παρέχων ἃ 6h παρέθηκεν. "Οτι 
δὲ fos, θεὺν δεξάµενος, δηλοῖ λέγων ἑξῆς, « Μηδα- 
μῶς, Κύριε, ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν. » 


offerens, quasi victimas cxderet οἱ holocausta daret : qux soli numini competunt. 
verit se Deum hospitio excepisee, satis in sequentibus commonsirat, iuquiens 


qui judicas universam terram.» 


judicabat, factum est, ut non una cum illis accum- 
beret et cibum caperet, sed staret ad mensam dili- 
genter ipsis inserviendo et necessaria suggerendo. 
Cum vero esset de numero beatorum, propter eos 
assistit, quodammodo anticipans illud, quod dein- 
ceps ad Mosen dicitur : « Tu vero hic $&(à mecum **. » 
Communem mensam attingere veretur, cibum illis 
Quod autem scd- 
: « Nequaquam, Domine 


Verum diligenter observanda est peregrini etin tabernaculo habitantis hospitalitas. Eo etenim tem- 
pore, quo plerumque deficere solent iter facientes :estu fatigati, ipse pro tabernaculo consedit cum sol 
foret fervidissimus, quem ut declinent plerique mortales eo tempore plerumque in quietem revolvun- 
tur. Sed quare istum laborem subibat ? Quia gravem jacturam facere se putabat, si se inscio et osci- 
tante prazteriisset. viator aliquis. Ministerium inserviendi mens: non mandat servo, servilem veritus 
socordiam etígnaviam. Ubi vero negotia nuptiarum et aliarum rerum ingruunt quz ad victus rationem 
spectant, tum servi opera utitur. Vide autem quanto studio omni intentus occasioni sederit, scilicet ut 
eminus ceruere posset hospites adeuntes. Deinde quanta humilitate unum adoret, unumque ad pedes 
lavandos provocet. Nec intonat, ut moris est aliorum hospitalitatem, qua hospites excipiunt, declaran- 
tium, dicens : « Est mihi vitulus pinguis, qui mactabitur, » etc. Sed quia estus szviebat, primo orat, 
ut pedes abluant, qua lotione paululum se refoveant lassos. Dehinc demum munera bospitalitatis abun 


3$ Fxod. xxxi, 91. 


NOT, 


(10) Explicit hie textus Grzecus ab Ang. Mai ex cod. Vat. editus, ct incipiunt Fragmenta cx Catena 
Lápsiensi excerpta. 
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dantiora exhibet. Sarz illico imperat quid facto opus sit. Hzc prempte jussa mariti capeesit, eam ren 
non iniquo ferens animo, quasi a viro servavel encillula reputetur. Siquidem erat uxor, et in communem 


societatem rerum omnium assumpta. 


Vide Abrahami humilitatein, que emicat in ado- 


rando et invitando pertinacius hospites. Nam hos- 
pitem activum, hilarem et expeditum esse decet ; 


ei large, quibus convivae delectantur, apponere. 


Qus si non (unt, invitati tristitia defixi sedent. 


Α  Zxónsi τὸ ἄτυφον, πῶς xai προσχυνεῖ xal παρα- 
καλεῖ. Ἐπειδὴ δεῖ τὸν ξενίζοντα, τὸ φαιδρὸν ἔχειν, 
τὸ πρόθυµον, τὸ ἄφθονον. “Α μὴ βλέπων 6 ξένος 
αἰσχύνεται. 


Corus est mensurz species. Nomen mutustur ab lle. 


braica dictione Chor ; continet modios 60. Χαρία significat collem vel cumulum. Hine 50 modii coacervati 
eL cumulati onus cameli constituunt. Sed modius facit 29 sextarios. 


Vens. 19. Risit igitur Sara intra se, dicens : Post- 
quam inveteravi. Ego senui, etc. Quod hic annota- 
tur dixisse Saram, hunc habet sensum : Nunquam 
antehac usque nune passa sui menstrua. Caterum 
dominus meus jam state gravis, et ad hujuscemodi 
gaudia prs semectute inhabilis. Verum Dominus 
inquit, 1450 eam sie esse locutam : «Num vere 
pariam ? at consenui. » Non igitur hoc loco discre- 
pantia Sare et Dei verba reperimus ? At si quis 
sensum illorum verborum recte enucleare velit, 
talem inveniet : Egon', quz hactenus sterilis fui, 


'EréAace δὲ Xdf$a, Aéyovca αρὸς ἑαυτήν' 
Οὔὕπω μέν uot vévorsr. ἕως τοῦ νῦν. Σηµείωσαι, 
ὅτι ὃ μὲν ἀναγέγραπται εἰρηχέναι dj Σάῤῥα τοιοῦτόν 
ἔστιν, Οὕπω µέν poc γέγονεν ἕως τοῦ νῦν, 6 δὲ xi- 
ριός µου πρεσθύτερος. 'U ὃν Κύριός φησιν αὐτὴν 
εἰρηχέναι τὸ, « "Apá ve ἀληθῶς τέξοµαι; "Evo t 
γεγήρακα.»Πῶς οὖν οὐχ ἔστι ταῦτα διάφωνα; Α)λὰ 
τῇ δυνάµει τοιοῦτόν ἔστι τὸ ῥηθέν ᾽ Ἡ μὴ γεννήσασα 

B ἕως τοῦ νῦν, &pa νῦν τέξοµαι; Ἑσχόπει γὰρ o) 
μόνον τὸν ἄνδρα, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὴν γεγηρακέναι, 
πυηοσίηθ demum pariam? Hzc — verba excutielal 


consideratio tum suc cum viri seneclutis, qua^  przterierat ad procreationi liberorum dandam 


operam. 

Deus vero redarguendo ea, qua pectore clausa 
gerebat, potenter ipsam ad fidem trahebat, scilicet 
ul flürmiter crederet ea futura, qua promitteren- 
ter. 

V&ns. 46. Et surgentes inde. viri illi, aspexerunt 
versus. regionem Sodoma. Et Abraham quidem am- 
bulabat cum eis, ut illos emitteret.. /Egre ab his di- 
vellitur Abraham : imo his adbzrere et una iter 
facere avet. Magis vero concordiam εἰ intimam 
familfaritatem significat aliquem comitari, quain 
dimittere. Quanta autem commoda ferat comitari 
hospites et. peregrinos, satis vel inde confirma- 
tur, quod Abrahamo hic quedam occulta οἱ ab- 
strusa committuntur miracula, dum in comitatu 
agit. 

Num ceians celabo, eic. Dei hoc loco proponitur 
benignitas, et servi dignitas, qui confidenter acci- 
peret divina niysteria. 

Quod ait : «Novi quod przcepturus sit filiis 
guis, 2 etc., causam explicat electionis, qua Abra- 
hamum pr» ceteris mortalibus egregie dignatus 
est. Quare vero illum solum ex omuibus delegit ? 
Omnes enim τί ejus judicia. Sub humana specie 
apparet, et humano more verba cum Abrabamo 
commutat. Quid igitur miramur si Christus in 
Evangelio more hominum nosalloquitur, cum vere 
sit homo factus? 


Διὰ τοῦ ἐλέγξαι τὰ χρύφια τῆς καρδίας Σάῤῥας, 
εἰς πίστιν αὐτὴν συνἠλασεν, ὅτι δυνατός ἐστι ποιῆσαι 
ὃ ἐπηγγείλατο. 


᾿Εξαναστάντες δὲ οἱ ἄγδρες ἐκεῖθεν, xatttls- 
yav ἐπὶ πρόσωπο) Σοδόµων καὶ Γομµόῤῥας, 
᾿Αόραὰμ δὲ συνεπορεύετο ust αὐτῶν συµαρι- 
πόµπω»ν αὐτούς. Μόλις διαζεύγνυται δυσαποσπά- 
στως ἔχων, ὡς βούλεσθαι xal ἀποδημεῖν. "Αμεινον 
δὲ τοῦ πέµπειν τὸ παραπέµπειν, χοινωνιχώτατον 
ἦθος ἑμφαῖνον. Πόσον ἀγαθὸν τὸ συμπροπέμπιυ 
ξένους. Ἐν μὲν γὰρ τῇ ὁδῷ ἑθαῤῥήθη ᾿Αθραάμ τη- 

6 λιχκαῦτα θαυμάσια. 


M? κρύὐγω ἐγώ. Παρίστησι xai τοῦ θεοῦ τὴν 
φιλανθρωπίαν, xaX τοῦ δούλου τὸ ἀξίωμα, ὡς xil 
Δεσποτιχὰ θαῤῥεῖσθαι μυστήρια. 

Τὸ «Ἠδειν, ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ᾿Αθραὰμ, 
thv αἰτίαν παρίστησι τῆς ἐκχλογῆς. » Αιατί µόνον 
αὐτὸν àmb πάντων ἐξελέξατο; Πᾶσαι γὰρ αἱ ὁδὰ 
αὐτοῦ χρίσεις. Ὡς ἄνθρωπος δὲ ὀφθεὶς 6 Ob τῷ 
'A6paàp, ἀνθρωπίνως διαλέγεται. Τί οὖν θαυμά- 
ζουσιν εἰ ὁ Χριστὸς ἀνθρωπίνως tv τοῖς Εὐαγγελίου 
διαλέγχεται, ἄνθρωπος γενόμενος ἀληθῶς ; 


Vghs. 17, Et ait Dominus : Clamor Sodoma et Gomorrhe quidem multiplicatus est, sicut et peccatum 


eorum. Nam invaluit valde. Descendam nunc et videbo. Cum tradat Seriptara eum audivisse clamorem, 
certe apparet eum magis vidisse quz gerebantur. Visus namque auditu potentior est. Ccelum videmus, 
nullum vero inde percipimus auribus sonum. lgnem quoque longo intervalloa nobis distantem cernimus, 
sed ejus fragorem et crepitum procul dissiti non audimus. Quare igitur descendit, ut oculis omnia 
specularetur ? Nos pulchre informare vult, ne continuo, ubi crimina audiverimus, statiro fidem adhibere 
velimus : sed monet, ut oculis quoque omnia exacte perlustremus. Deus sermocinatur de impiis; Abra- 
bamus de justis sermonem instituit. Cognati enim nobis quodammodo justi sunt, si consideres elec- 
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tionem divinam seu vite instituvum. Cum unum patitur membrum, reliqua membra omnia compa- 
tiuntur *'. 


Δίκαιος v, ἄλλους εἶναι τοιούτους ἑνόμισεν. "Exa- Α΄ — Justus cum foret, et cieteros mortales justos esse 
στος yàp ἐξ ὧν Éyst, περὶ τῶν ἄλλων τεχµαίρεται. — €redebat. Quisque enim ex suo ingenio etiam alios 
"Qv ἕνεχα βούλαται σωθῆναι τοὺς ἀσεδεῖς, ἀλλ οὗ — judicat. Sed quamobrem ewpit injustos quoque, 
τοὐναντίον. Μονονουχὶ πυνθανόµενος, O0 συντηρἠ- nec solos justos, servari? scilicet in bunc sensum 
σουσιν ἅλες ὀλίγοι xpéaq πολύ; Ox ὀλίγοι ἐμάν- — loquitur : Pauci salis mice multam conservant a 
τες χρατοῦσι μέγεθος οἰχοδομημάτων; Elva àv ξύ- — putredine carnem; pauca et parva vincula conti- 
jet καὶ πλίνθοις ἐστὶν ἰσχὺς, xai ἐν ἄλεσι πρὸς ck — nent magna zdifleia. Si in lignis et tegulis vis quie- 
χρέα, by δὲ διχαίοις οὐχ ἔστεν elc τὸ διασώζειν &bí-.— dam, ut patet, inest; et sal habet vires haud po- 
X9); ; nitendas ad conservationem carnis : negabimus 

Justos posse conservare injustos? 

Cum vero Deus diceret : « Si fuerint quinquaginta justi, omnibus ignoscam ;» satis intellexit non 
tantum ibi esse justorum numerum, Cum numerum minuere desideraret, trepido pectere, ut bonus ser- 
vus, fatur, quamvis satis corapertam haberet Dei erga se benevolentiam. Eam vel inde cognoverat, quod 
Deus nemine subinonente, diceret : « Non celabo servum meum Abraham, qu:e ego facio. » Colloquitur 
igitur eum hoc quasi consiliario et ad deliberationem vocato. Deus loquendi dat libertatem. Servus con- 
tremiscit, et humilis causam pro justis apud justum Deum agit. Addit : « Terra sum et cinis, » etc., quo 
elogio indicat, quod dicitur : « Qui se humiliat, exaltabitur *?, » Quasi diceret : Non debebam in con- 
speelu tuo etiam justa confidenter proponere. 


Μανθάνοµεν τῶν δικαίων τὴν δύναμιν. Πέντε γὰρ B — Discimus hinc excellentem justorum vit e po- 
εἰ εὑρέθησαν póvot, χώρα xal πόλεις ἑσώζοντο. Ίοσ- — tentiam. Si quinque soli fuissent reperti, excidium 
ὤτον &peth τῆς χαχίας ὑπερισχύει. "Ev τισι Ób τῶν — nec regionem, nec urbes ἰΓασ]ρθεί. Adeo praevalet 
ἀντιγράφων µέχρι τῶν δέχα τὰ τῆς µειώσεως. Oüx vitiis virtus. In quibusdam exemplaribus quinqua- 
ἔτι δὲ ἠλάστωσεν εἴτε τοὺς v, εἶτε τοὺς ε’, pl xai — genarius numerus usque ad decada redigitur. Cae- 
Uy διὰ τὸν Λὼτ ἰχετεύειν, ἀλλ᾽ οὗ περὶ πάντων ἁν- terum. nec infra denarium vel quinarium contra- 
θρώπων, ὡς εὐσεθής. Ὁ μέντοι Ἱαρεμίας, « Περιδρά- — hitur ab 146  Abrabamo, ne videatur supplicare 
pete, φησὶν, ἂν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, xai ἴδετε — Dro solo Lot, nec potius pro omnibus bominibus, 
χαὶ γνῶτε xai φητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς id» ut pius homo. Jeremias inquit : « Currite in víis 
εὕρητε, εἰ ἔστι ποιῶν xplpa xal ζητῶν πίστιν, καὶ — Jerusalem, et videte εί cognoscite si sit, qui [.- 
Ώεως ἔσομαι αὐτῇ, λέχει Κύριος. Καὶ Ἰεζεκιήλφη- — ciat judicium, exquirat fidem, et propitius ero ei, 
σι, «Καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἁἀναστρεφόμενον — dicit Dominus **. » Huic attestatur. Ezechiel : « Et 
ὀρθῶς, xal ἑστῶτα κατὰ πρόσωπόν µου ὁλοσχερῶς  quierebam in eis virum recte conversantem et 
iy χαιρῷ τῆς ὀργῆς, τοῦ μὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖφαι αὐ- — stantem in conspectu meo teinpore ir, ne ipsum 
εἲν, xal οὐχ εὗρον. » penitus ἀθίείθηι ; et non inveni 99. » 

Αόραὰμ δὲ ἦν ἑστηχὼς ἔνανει Κυρίου. Ἐγκώ- Abraham vero stabat coram Domino, etc. Et hoe 
µιον τοῦτο τοῦ ᾿Αθραάμ. Δηλοῦται γὰρ τὸ βέδαιον — facit ad laudes Abrahami; signiflcat enim quam . 
τῆς εὐσεδείας αὐτοῦ, δι’ fjv ἐγγίσαι δεδύνηται. solidus in fide fuerit, dum audet accedere ad Domis. 

num el ipsum coram allooui. 


CAP. XIX. 


Vzas. 1. Veneruntque duo angeli Sodoman vesperi. Ad Abrahamum veniunt in ipsa meridie viri Lres z 
at vesperi Sodomam ingrediuntur angeli duo. Quidam et haec ul typos enarrant, quasi sub his repra- 
sentetur Deus. Tres quidem adeunt Abrahamum, duo veniunt Sodomam. Nam «Pater non ju- 
dicat quemquam, sed omne judicium dedit Filio?!, » «ui adest et inest naturaliter Spiritus sanctus. 

Lot sedebat in porta Sodoma. Nou intra parietes suze domus se continebat Lot, verum egressis oberra- 
bat in porta. Vere sanguine junctus fui£ Abrahamo, eamque propinquitatem comprobavit bospitalitate,. 
qua impulsus sedebat in porta vesperi. Noverat enim vel imprimis Sodomitarum impietatem, qua freti ' 
neminem peregrinum, ut par erat, benigne exciperent. Ad eumdem modum, ut cognationem cernas, pr:ze- 
ler lemporis rationem-Abrahamus versabatur ciroa tabernaeulum, et quasi vim ,faeiebat viris. illis, ut ad 
se diverterent. 


Τῷ μὲν 'A6paxg εὐχερῶς ἐπείσθησαν, τῷ δὲ λὼτ D — Abrabamo invitanti facile et expedite morem 


μετὰ βίας, δειχνύντες αὑτοῦ τὸ amoubaloy: οὐχ ὅτι 
τοῦ ᾽Αθραὰμ σπουδαιότερος , ἀλλά δειχνύντες τῶν 
Σρδομιτῶν τὴν ἀσέθειαν, ot πρὸς τῷ μὴ δέξασθαι, 
xai τὸν περὶ τῆς ὕθρεως ἐχείνου φόδον, δι’ ὃν ἐδιά- 
ζε-ο μάλιστα, πρὸς ἔργον ἄγειν ἑσπούδασαν, ἅμα 


8 Cor. xi, 97... ** Matth, xxii, 12. 


9? lerem. v, 1. 


gerebant. Caeterum Loto non prius acquiescunt , 
quam vi coacti, qua re viri generositatem  conspi- 
cuam reddiderunt. Nec tamen quasi exsliterit 
Abrahamo melior, id accidit, sed ut ostenderent 
Sodomitarum immanem crudelitatem et extremam. 


ο Ezeh. xxi, 0. ** Joann. v, &2. 
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imalitiam, qui, non solum hospitalitatis obliti, nul- A δὲ xat ὡς ἀνέστιοι πρὸς ἑπίτασιν αὑτὸν τῆς φιλοξι- 
lum hospitem excipiebant, sed etiam, quod imma- — vag ἐπήγοντο. 

nius est, contumelia et injuria peregre adventantes aflicerent. Quapropter prolixius se invitari 
patiuntur, ut, ceu domo et hospitio carentes, amplius virum  exagitarent ad demonstrandam hospi- 
talitatem, qua persuasus verebatur, ut aliquid  perieuli adirent in platea sub divo noctem du- 
cturi. 

Alius vero quidam in hunc modum praesentem locum explanat, scilicet cum Lot non foret talis, qua- 
lem esse cognoverant Abraliamum, cunctantius invitati ad ipsum divertunt, Quapropter ne quid mali 
paterentur, cogendi erant subire tectum Loti. Haud dissimile est huic facto illud, quod in Judicum 
libro ab filiis Benjamia perpetratum legimus, cum corrupissent uxorem Levit. Ceterum Lot, adeo 
perfectze hospitalitatis erat, impiis illis, ne hospites damnuim caperent, pater filias suas constuprandas 
objicit. Verum Deus noluit penitus exstirpare Sodomitas priusquam cognovissent virtutem Abrahami 
et Loti, qui cum ipsis conversabantur. Neque reliquas gentes prius excidit, quam Abraham, 15436 et 
Jacob in promissionis terra habitassent. Nam in hune modum patuit, ipsorum ingenia esse Insanabilia, 
ut qui nec seipsos salutaribusinstiluerent preceptis, nec alios zeemularentur virtute inclytos. Sic agit, quoad 
consummationem gentis universalem, Deus sermo prius venit, pietatis przecepta przscripsit, veritati non 
obtemperantes internecione occidit, « Nam, ut inquit Salvator, nisi venissem, el eis locutus fuissem, pec- 
catum non habuissent **,» Ceterum penes Sodomitas adeo omnia erant depravata et exulcerata, ut ne senem 
quidem probum invenire licuerit ; inquit enim : «À puero usque ad senem, » id est, universus populus 
simul. Bono publico, qui pr:zeforibus erant, ezcitate feriuntur. Nam cum anteliac ad malum abusi fuissent 
visu, nunc id facere inhibentur. 

Et dixerunt viri illi ad Lot : Eos, quos adhuc hic p Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Aor, ᾿Εσει τίς σοι 
habes. Nec prius angeli allocuti sunt Lotum salu- ὧδες Οὐ πρότερον εἰρήχασιν, el μὴ ἔδειξε τὴν περὶ 
tem promittentes, quam summa ejus in hospites αὐτῶν &v φιλοξενίᾳ προαίρεσιν, δι ὧν ἐλάλησε τοῖς 
observantia enituit ex sermone quein habuit cum — Zofoyícatg ὑπὲρ αὐτῶν. Μισθὸν δὲ τούτου xal τοὺς 
impuris Sodomitis. Ut igitur merces aliqua per-  i5loug ἐδέξατο, ἴσως xal αὐτοὺς ἀξίους ἐκ τῆς xa 
solveretur ab angelis, quasi hospitalitatis pretium, ἀρετὴν συγγενείας ὑπάρχοντας. 
aecepit suorum incolumitatem, qui fortassis et ipsi salute digni habebantur ob virtutis affini- 
tatem. 

Verumenimvero mulieri parum profuit fuisse ductam manibus angelorum. Licet egressa foret op- 
pido, quia contra divinum edictum respexerat, in salis statuam conversa traditur. 


 Vens 195. Nos perdemus. locum istum, etc. Nos Απόλλυμεν γὰρ ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὡς 
quidem ut ministri, sed Deo principaliter id per ὑπουργοὶ, τοῦ Θεοῦ προηγουμένως τοῦτο ποιοῦν- 
nos exsequente. τῦς. 3 
Nam, ut habet textus « Pluit Dominus ignem a Domino. 
Quidam vero intelligunt dictionem, Dominus, Τινὲς τὸ, Κύριος, περὶ ἑνὸς τῶν δύο φασί * παρὰ 


de altero ex duobus dici. Verum sensus sanior est, Κυρίου δὲ, τοῦ µείναντος παρὰ τῷ ᾿Αδραάμ. 
ut intelligatur a Domino, qui mansit apud Abra- 
hamum. 

Vxas 14. Egressus est Lot ad generos suos, etc. Qua ratione supra nominavit filias virgines, cum nunc 
generorum mentionem inferat? Videtur sponsos appellasse generos, sicuti Novuin Testamentum Jose 
phuu vocat maritum vel virum Mariz. | 

Manum ejus, eie. Non. igitur. verbis solum a vitiis nos dehortatur Deus, sed opere et re ipsa 
opitulatur, sicuti memoriz proditum est τε Tenuisti manum team dextram, et in consilio to 
duxisti me. » 

Vegas. 47. Serva tuam animam, eto. Quemadmodum in creationis primordio solus Adamus existima- 
batur accepisse legem sive preceptum, quod 1amen eomprehendebat et uxorem; si cum ad Lotum 
diceretur τε Saluti tux consulito, οἱ ne respexeris, » non solum Loto dictum est, sed et uxori et P 
liabus, Verum eum mulier parum caute parumque audiens dicto divino oculos retro flecteret, in salis 
statuam mutata est, cum debuisset fortiter evincere et domare inclinationem ad malum. 

Uxori Lot nihil profuit ab angelis protegi, et ex Οὐδὰν ὤνησε τὴν γυναῖχα Λὼτ τὸ χεχρατῆσθαι 
Sodomis exire, quia retro respexit. ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, xal ἐξελθεῖν (11) ἐκ Zotópuw" 
| ὅτι ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. 

Nec steteris in universa regione finitima, etc. Non enim nos morari vel consistere oportet in regione, 
quz adjacet Sodomis ; verum in monte salus quxrenda est. At Lot poscit urbem parvulam, ut qui ne- 
queat ascendere in monteni, vel tuto in monte consistere. 


** Joan. xv, 22. ** Psal. rxxi, 25. 
NOT £&.. 
(11) El χαὶ ἐξῆλθεν * 6 τῆς Aov. χωδ. 
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kal πάντα tà ἀνατέλΆοντα ἐκ τῆς γῆς. 'O A — Vgns.95. Omnia, qug ex lerra nascuntur, ete, 


Κύριος οὗ µόνον τοὺς ἀσεθεῖς ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ xal 


τὰς τροφὰς αὐτῶν, οὔσας Σοδομιτικὰς καὶ ἔπιθλα- 


θεῖς. Ἐν αἷς ἐστι xaX ἄμπελος, περὶ fj; γέγραπται, 
«Ex γὰρ ἀμπέλου Σοδόµων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, καν 
ἡ χληματὶς αὐτῶν Ex T'opóppas. » 


Dominus haud solos impios labefactat, etiam ali- 
menta illorum sentiunt corruptelam. Quia Sodo- 
mitas pascebant. Inler illa connumerantur vinea, 
de qua Scriptura in hunc modum disserit : « Ex 
vinea Sodomoruni vinea illorum **. » 


Regionem una cum  zdificiis absumpsit ignis, ut etiam ad posteros foret monimeutum horrendi 


excidii. 


Τὰ περὶ Σόδομα ἀφόρητα ποιεῖ καύµατα. "Iva οὖν 
ὁ δ.ὰ πυρὸς ἀφανισμὸς μὴ τῇ φύσει τῶν χαυµάτων 


ἐπιγραφῇ, οὗ µεσηµθρίας γίνεται ὁ τοῦ πυρὺὸς ὑετὸς, 


ἀλλ' ὄρθρου, ὅτε χαταφύχει πως ὁ &fjp. Ὅθεν χαὶ 
προσέθηγε «b, ἔόρεξε. καὶ ἐκ τοῦ οὐραγοῦ. 


Ἐφοδήθη Xp χατοικῆσαι ἓν ΣηΥὣρ, «χαὶ ταῦτα 
ἀκούσας, ὅτι « Auk ob οὐ χαταστραφήσεται. ν Διὸ 
φασί τινες, ὅτι οὐ κατεστράφησαν ol εἰς Σηγὼρ, ἀλλὰ 
κατεπόθησαν. Aib καὶ Βαλὰ ἐχλήθη, ὃ ἑρμηνεύεται 
χαταποθεῖσα. 


Καὶ τοῦτο συναγωνίζεται τῷ τολµήµατι τῶν ϐθυ; 
Υατέρων Λὼτ, ὡς μηδενὸς, μηδὲ ἐκ Σηγὼρ περι- 
ληφθέντος, Οὐ γὰρ ἂν τὰ ἐχεῖσε ἔφυγεν ὁ λώτ. 


᾽Αλλαχοῦ δὲ ἡ Γραφὴ Ζώγορα χαλεῖ, Ὁ δὲ Σύρος, 
. Zaapl xaX Βαλά (19). 


Solis stus circa Sodoma admodum szvire so- 
let torridis suis radiis, Ne igitur quis igni, non 
Deo, excidium illud  ascribat, non in meridie, 
sed tempore matutino, quando aer adhuc nonni- 
hil nos refrigerat, ccelitus missus fertur igneus 
imber. Quapropter textus habet, pluit ; nec sim- 
pliciter pluit, sed ez celo. 

Timuit habitare in Segor, quamvis et de hac 
dicatur : « Propter te immunis ab excidio erit. : 
Quapropter quidam auetores perhibent Segor in- 
colas non igne esse evaslalos, sed hiatu terrz 
obrutos subsidisse. Hinc ei nomen datum est, 
Balac, quod sonal,.si dictionem interpreteris, ab- 
sorpia. 

Huic testimonium ferunt filie Loti, quod aus 
fuerunt adeo immane committere nefas, quasi 
nullo nec in Segor nec Sodomis incolumi. Nam si 
salutem sperasset se inventurum in illo oppidulo, 
haud in montein celeri fuga se proripuisset. 

Alibi idem oppidulum etiam Zoar vocatur. Sed 
Syrus legit Zaar, id est Bala. 


Submersi enim nec igne consumpti sunt illius oppiduli cives. 
"Eóet τὴν μὲν (τὴν Σηγὼρ) διὰ τὸν Λὼτ ow05- C Nam hos propter Lotum vivere, reliquos interr-. 


ναι * τοὺς δὲ ἀναιρεθῆναι. "Ex ταύτης γὰρ εἶχεν ὁ 
Λὼτ ἐν τῷ δρει τὰ ἐπιτήδεια ' πόθεν γὰρ εἶχεν οἵ- 
vov kv τῷ δρεις Καὶ ὁ Ἑθραῖος οὕτω πως λέγει, 


«ἕως τῆς καταπιούσης, » περὶ τῆς Σηγώρ. El 


Υὰρ μὴ τοῦτο ἣν, πῶς ἔλεγον αἱ θυγατέρες τοῦ Λὼτ, 
ὡς ε« Οὖὗδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται 
πρὸς ἡμᾶς; » ᾧοντο γὰρ xal τὸ σύμπαν ἀνθρώπων 
γένος ἀπολωλέναι. | 


re oportebat. Ex Zoar enim necessaria et commea- 
tus subvehebantur in montem. Unde enim, onmni- 
bus destructis et. igne devoratis, potuisset, quam 
ex illo oppidulo, babere vinum. Sed Hebrzus sic 
loquitur de Seyor : Usque ad subsidentem. Nisi - 
enim terre hiatu fuisset tandem obtecta, quo ore 
ause fuissent dicere filie Loti : « Nemo est su- 
per terra, qui ingrediatur ad nos. » Arbitrabantcr. 
etenim universum mortale genus interiisse. 


Servans servato tuam animam. Id est, teipsum serva, ne te participem 138 facias et socium alieno- 
rum peccatorum, qui evasisti omnia mundi impedimenta. « Quid enim prodest homini, etsi totum mun- 
dum lucratus fuerit, et interim anims» suse. fecerit jaeturam *!? » Nec consecteris vitia imitatus impuros 
Sodomitas. « Nemo enim aduiovens manum aratro et aversus retro, idoneus est ad regnum colorum ***,, 
Oportet igitur nos recta procedere, nec retrorsum vestigia flectere jvel transversum rapi, vitantes. 
mundi illecebras, quz» plurimum in ea profectione nos impediunt. Nam Scriptura clamat : « V2 illis 
qui faciunt opus Dei omnipotentis negligenter **. » Paulus inquit : « Currite ut apprehendatis ?', » 
Fieri enim potest, ut si cunctemur, priusquam sordibus animam repurgaverimus, improviso Dei oppri- 
mamur judicio. Quod ait : « In finitima regione, etc., significat nullo vitiorum modo reltardati, ve- 
rum etiam mali abominantes speciem : et celeriter contendainus ad celestem vitam nihil terrenz fzecis 
habentem ; contemnamusque praesentem vitam miseriis omnibus affluentem. Scriptum enim est : « Po- 
tentes terr insurrexerunt in Deum in altum pergentes **. » Proeterea : « Pulli vulturis in altum sub- 
volant, agentes in eclo. » Quapropter divinus Paulus monet : « Superna quarite, nec ea qua sunt 
super terram **. » Lotus cum nequiret in montem evadere, petebat oppidulum alto monti vicinum. Nam 


* Deut. xxxu, 91. "5 Matth. xvi, 96. ?** Luc. 1x, 62. ** Jerem. xLxvin, 10. 9 I Cor. 1x, 34. ?* [sa. 
xw, 9. *? Coloss. ui, 1. 


NOTE. 
(12) Ἐφοθήθη — Bai. Hxc Catena Lipsiensis Euscbio adscripsit. 
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virtus non illica ab his, qui ipsam ambiunt, apprehendi potest. Proinde Lotus pedetentim ad altiora et 
sublimiora conscendit, affectibus paulatim liberatus. Caeterum ea vila, quam lex prsscribit, humilior est 
evangelica, qua sursum fert. Principium etenim vix bon:e est facere justa, sicuti mystica speculationis vel 
doctrinz quoddam quasi principium censetur, catechesis. Nam illi qui affectat evadere in. virum perfe- 
ctum et ad mensuram elatis implementi Christi, firmior deinceps competet cibus. Hunc ordinem sixe 
dispositionem tradidit Paulus, inquiens : « Bonum est homini noun attingere mulierem *. » Deinde: 
Volo omnes esse, ut ego sum *. » Vides montem, quem nimirum hic, intelligit ? Subjicitur, « Et. Segor.» 
— 1 Propter vitandam scortationem unusquisque suam uxorem habeat *. » — : Unusquisque enim (aij) 
peculiare donum habet, hic quidem sic, alius porro sic *. » Ad eum modum inquit et Salvator : « Grae 
num i« fecundum agrum jactum, sic fructificat, ut unum triginta, alterum sexaginta, aliud porro cen- 
tum afferat". à Propterea inzequaliter tálentorum £1 distributio, sed huic quidem obveniunt quinque, alii 
dantur duo, porro alii porrigitur ugum, secundum | inzqualitatem et diversitatem ingeniorum vel animo. 
rum. [19 quoque angelus concessit Loto, ut impetraret secundum , quamvis id non principaliter 
vellet. llinc patet etiam minimos virtutis successus non absque divina illuminatione innasci hominibus, 
Siquidem exorlo sole ingreditur oppidulum  Segor Lotus. Animus Loti erat quidem fortis, nec ta- 
men perfectus. Uxoris animus, quia mollis et imperfectus erat, merito damnum sensit cum ipsa trans- 
formaretur ia salis statuam. Nam si sal. infatuatus fuerit, nulli rei amplius idoneus est, inquit Salva- 
tor *. Verum animus, qui in religione strenue progrediebatur, quasi per gradus, Segor relicta, in mon- 
tem se recepit prudentia et spirituali fortitudine, ceu quibusdam filiabus, stipatus. Cum incoleret mon- 
tem, sublimis erat ; ingrediens speluncam, reddebatur humilis. Hinc legimus in Scriptura sacra : «Qui 
ambulat in justitia, et veritatem loquitur, odit injustitian οἱ iniquitatem, excutit manum a muneribus, 
obstruit aures, ne audiant judicium sanguinis, avertit oculos ne videant injustitiam **,» is, inquam, habita- 
bit in spelunca et firma petra. Caterum petra significat Christum propter divinam ejus naturam, que 
nulli mutationi obnoxia est. Spelunca portendit ecclesiam sanctorum diversorium. Hanc incolunt pii 
auxilio divino satis communiti. Hie degunt quotquot cupiunt effugere judicium Domini, quod in igne 
revelabitur. Caeterum diligenter observa sensum historicum, et disces quomodo idem atque unum tempus 
proficientibus ad salutem, insanabilibus ad penam vergit. Nam exorto sole, hi servantur, illi objiciun- 
tur igni devorandi. 


139 Ex colo devolvitur ignis quo capitaliter A — 'E£ οὐραναῦ δὲ τὸ πῦρ πρὸς φθορὰν, ὅθεν ὑετοὶ 
plectantur Sodomitze : et οκ ccelo. salutares stil- πρὸς ζωήν. ὡς ἄν δειχθῇ μὴ τῶν καρπῶν αἴτιος 
lant imbres, quo cognoscatur nec ccelum nec stel- ὑπάρχων οὐρανὸς χαὶ ἀστέρες, ὡς οὐδὲ τῶν ὄμόρων, 
Jas causam esse fertilitatis frugum, sicuti nec plu- ἀλλ ὁ πέµπων «οὗτους θεὸς, ὃς Υε xal τὸ πὺρ 
viz illis assignanda sunt. Unum esse horum om- ἁἀντι τούτων ἀπέστειλε, παρὰ φύσιν ἐπὶ τὰ χάτω 
nium auctorem Deum, qui ignem loco pluvie con- πεμφθέν. 
tra naturam ignis ad inferiora detorsit. 


Angeli edicunt, ne lumina in tergum retorqueant. Noverant enim illos fortassis gavisuros cet- 
nentes calamitatem istorum. L :tari. calamitatibus et miseriis aliorum, esto, interdum judicetur justum, 
non tamen humanum reor. Nam futuri ignorantia detinemur omnes. Vel forsitan ad fugam futuri erant 
tardiores, victi dolore et familiari amicitia, dum aspicerent ilios adeo miserandum in morem perire. 
Vel, ut et tertia assignetur causa, ait : Non vestrum omnia scrupulosius rimari et exquirere si Deus 
peccatores poenis implicat. Suffcit nosse Deum illos punivisse, quos poenas ob scelerum enormilatem 
dare oportebat. Velle perserntari modum, secundum quem p«onas luerint, protervis et audacis, nec 
pietatis est. 

Vsas. 39. Et facium est, cw perderet Deus.civitates illius. planitie, recordatus est ipse Bene Abrohe 
et emisit Lou de syedio subversionis, cum subverteret civitates illae, in quibus habitabat Eot. Itaque propter 
Abrahamum salutem consecutus est Lot. Nam non minima salutis fuit portio, ut patet ex ee quod in- 
quit supplicüer : « Num perdes justum cum impio ? » 

Cum subverieret civitates illas, inquibus habitabat & — "Ev τῷ ἐκερίψαι Κύριο τὰς πόλεις, ἐν alc 
Lot,eic. Ex quibus verbis conjicitur non unam κατῴχει àv αὐταῖς Λώε. Ὡς ἐν πλείοσι χατοιχοῦγ- 
solap, sed omnes ejus terrxe urbes ad habitandum τος πόλεαι τοῦ Λὼτ ταῦτα λέγεται. 
delegisse. 

Ut qui totíus fuerit terr incola. Aquilas sic red- Ὡς χαθήχει πάσῃ τῇ ΥΠ. ᾽Αχύλας οὕτω, xaü' ὁδὺν 
dit : Secundum viam universe terre. πάσης τῆς Της. 

C:terum neminem adhuc invenimus potasse in- Οὐδέπω εὕρομεν ποτιζόµενον, σπείροντα (15) A 
temperantius merum, cum vellet operam dare — Aóz, olvov. Οὗ οἱ ἀπὸ σπέρµατος τῶν υἱῶν οὐκ εἰσ- 
liberorum procreationi. De solo Lot Scriptura id ἐλεύσονται εἰς τὴν Ἑκκλησίαν Χριστοῦ ἕως δεχά. 


t | Cor. vn, 1. 3 ibid. 7. ?ibid. 2. "*ibid.7. *Matth. σι, δ. *Matth, v, 15. f* isa. xxxun, 19, 


NOTAE. 
(43) Ποτιζόμενον οἶνόν τινα μέλλοντα απείρειν *. ὁ τῆς Αὐγ. κώδ, 
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της Υενεᾶς, καὶ boc εἰς τὸν aliove, « παρὰ τὸ uy συν» A praedieat, cujus de semine filii non ingrediuntur 


αντήσαι αὐτοὺς eB Ἱσραὴλ μειὰ ἅρτων χαὶ ὕδατος 
ἐν τῇ ὁδῷ ἑχκορενομένων ἐξ Αἰγύπτου, » χαὶ ὅτι «bv 


Ecclesiam usque in decimam generationen,, et 
usque in sacculum. Causa subditur : « Quia non 


Βαλαὰμ ἐἑμισθώσαντο. oceurrerunt ex Egypto ascendentibus cum pane 
et aqua *. » Deinde quod conduxerunt mercede Da- 


Jaam. 
Noctu patrem vino potarunt. At Joseph in ipso meridie suos 1ratres ad bibendum vinum invitat. Quod 
aiunt : « Nemo est in terra,qui ingrediatur ad nos, » etc., satis arguit filias Loti non libidinis tetro igne 
Ἐπειδὴ μὴ ἀκχολασίας ἕνεχα, ἀλλὰ παιδοχονίας ^ accensas in hoc nefas proruisse, sed voluisse in 
τοῦτο Tt&TtOLÍ XS. | huno modum subventum humano generi, quod per- 
ditum credehant. Quapropter veniam merentur 


Ἰδοὺ ἐχοι » χθὲς μετὰ tob πατρὸς ἡμῶν. 
Καὶ Εὔα ἐχ τοῦ Αδάμ οὖσα, vovh αὐτοῦ γέγονε (14). 
Καὶ τὰ τέχνα τοῦ ᾿Αδὰμ ἀλλήλοις ἐμίγησαν. ο δὲ 
Θεὸς οὐχ ἑκώλυσεν, ἴσως ἕνα μὴ ἀλλοφύλοις δοθεῖσαι, 


ἵεας. 54. Ecce dormivi heri cum patre, cic. Sic 
Adami ex corpere Eva erat assumpta, cul matrimo- 
nii copula conjungebatur. Sic liberi Adami inter se 
connubia sociabant. Deus illum connubiorum morem 


κοινωνῄσωσι τῆς εἰδωλολατρείας, ἑτέρου λίαν xaxoo. B ea tempestate non prohibuit, scilicet ne alienis 
gentibus connubii sub pretextu junctz, tdololatrizte crimine, quo non aliud immanius est, involve- 
rentur. 

Deinde, ut vitent Judzi Moabitas et Ammonitas ex illis natos, et totos idololairix& immersos, lege 
tavetur. Nam non tam incestu infames quam idololatria erant, Verum — ebrietas Loti imputatur cala- 
m itati, que afflixit omnem Sodomitaruin gentem, quam impatientius senex ille quasi quadam commi- 
seratione tulisse fertur. 

Kal cvréAaffoy. al δύω θυγατέρες ᾿λὼε ἐκ τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν. θὅτως ἣν οἰχονομία θεοῦ, ὥσπερ xaX 
ἐπὶ τῆς θάµαρ. 


V&gns. 56. Et conceperunt duo filie Lot, ete. Sic 
divina Providentia comparatum erat, ut ex illo 
coneubitu gravidz fierent : quemadmodum non 
' citra divinam Providentia etiam Thamar imprz- 
gnala est. 


Caeterum illud factum quasi sub involucro quodam indicare videtur, duas synagogas ex uno patre 
Deo concipientes, parere, de quo illud legitur: « Non ille ipse pater possedit te, » ut vitale semen, id 
est, vivilieagtem Spiritum in homines effunderet ? Edit enim ot bibit cum hominibus, sicuti Scriptura do- 
cet, dicens: « Venit epin Filius hominis edeus et bibens *.». Huc aptetur et illud : « Jaeui et dormivi ?.» 
Ethec: « Sojnus meus mihi suavis fuit *. » 

Vas. 37, 38. llic es! poter Moabitarum, etc, Moabiua invaserunt Arebim reglonam conterminum 
Areopoli, Moabitiez gentis quondam metropoli. Ammonito insedegunt, Agabim partew, qua finitima ent 
Philadelphiz, et 3b incolis Ammon appellatur. « Et nominavit nomen eju& Ammon, etc. Filius gentia 


mese, quasi gaudio exaultaret, quod non ex aliena gente facta esset mater. 


ΚΕΦΑΛ. K'. 


140 CAP. XX. 


᾽Απέστειλε δὲ "ACuiéAex βασιλεὺς Γεράρω», C — Vgas. 2. Et. misit. Abimelech rez Gerar et tulit 


xal ÉJa6s τὴν Σἀάῤῥαν. ΖηΤεῖται πῶς βασιλεὺς τρυ- 
φῶν, χαὶ ἐπ ἀδείας ἔχων ὅσας βούλεται καλάς τε 
xai οὐφιδεῖς γυναῖχκας λαθεῖν, ὅλαδε τὴν Σάῤῥαν 
ἐννενηχοντοῦτιν οὖσαν  χαὶ αὐτὸς γὰρ Tfjv πρεσθύ- 
τὴς, χαὶ οὐχ ἂν ἀφεὶς νέας, πρεαθυτέρας ávv- 
εποιήθη µίξεως. Δίχαιοφ ἦν, χαὶ εἶδε δίχφιον τὰν 
Αθραὰμ, τοιαύτην δὲ καὶ τὴν Σάῤῥαν, xal Ἰθέλη- 
σεν ἑαυτῷ σπέρµα ἀπὺ τοιαύτης ἐξαναστῆσαι, µά- 
γιστον ἡγησάμενος χαύχημα ἕκ τοιαύτης γυναιχὸς 
σπέρµα ἑἐξαναστῆσαι. 


Saram. Qusritur quare rex libidinis stimulis con- 
citus, cum potuerit multas et forma liberali prae- 
ditas adipisci (eminas, potius elegerit Saram anum 
eífetams, qua jam sitelis annos impleveraa centum. 
Respondetur: Justus erat, οἱ sciebat Abrahamum 
quoque justi et :qui esse cultorem : cujus haud 
dissimileun credebat Saram. Magno igitur studio 
dignum censuit. liberos seu semen ex tali quzerere 
muliere. 


Quare testatur Seriptura in haec verba : « kaudarunt illam coram ipso ut pulchram, » ete., acilicet ut 
ostenderet Pharaonem libidine ardentem ipsam rapuisse. : quapropter panis, afficitur baud. vulgaribus. 
lbi vero nihil tale commemoratur. Credidit. enim rex ipsam esse sororeu Abrahami. Nisi enim qausa 
religionis et nanciscendi justi seminis illud facere in animum  induxisset, qua ratione audivisset Deuin 
dicentem : « Ego scio quod puro corde feceris hoc, et peperci tibi, » At scortatio nunquam fructus 


* Deut. xxiit, 3... * Matth. xi, 19... * Psal. in, 6. !'? Jerem. xxxi, 26. 


NOTA. 
(14) Τὰ ἀπὸ τοῦ, xal τὰ τόχνα, ἄχρι τέλους ἐλήφθη ἐκ τοῦ τῆς AUT. χώδ. 
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perhihetur puri cordis. Licet véro supra omiserit Scriptura eam non esse violatam ab Pharaone, tamen 
jd satis nunc declaratur. Non enim Deus, qui nune non concedit, tunc. concessiaset. Quod vero hic di- 
serie additur, eam non esso tactam ab rege, eo lit, quod Abrahamo promissum est voce divina fore, ut 
ferret (ilium Isaacum nomine ex Sara. Cum autein. post. promissionem Sara ab Abimelecho raperetur, 
ne non omnia congruerent promissionibus, merite adjectum est : « Non tetigit eam, » etc., volens pro- 
missionem conservare illesam et illibatam planissimeque sinceram, Alius aliter presentem locum et 
ita exponit : Maxima etiam erat formz venustas in senili justz: Sarze corpore, qux regem illum permo- 
verat. Nam gratia, quz fecunditatem tribuitsterili nature, renovavit venustatem ejus instar aquila. 


Alius sic interpretatur pr:esentem loeum. 


Quod inquit : 
dam emphbasi dicitur, quemadmodum οἱ illud : 
« Bonum est homini mulierem non attingere '*, » 
quod quidem citra concubitum fieri potest, scilicet 
dum nec tactu nec oculis libidinosis mulierem con- 
trectet, Deus non permisit Abimelecho ut. Saram 
contingeret, quia fortassis jam sublimiora mente 


« Non tetigit eam, » etc., cum qua- A 


Ἔμφασιν ἔχει τό 7 « Oby fyjavo: 2 ὡς 56* « Καλὸν 
ἀνθρώπῳ Yovatxóg μὴ ἄπτεσθαν. » Ὅπερ' ἑστὶ xal 
χωρὶς τῆς µίξεως κατὰ μηδὲν ἄλλο παθητιχὸν (15), 
ῄτοι ἑνιδεῖν, f) ἄφασθαι γυναιχός, 'O θεὸς μέντοι 
οὐχ ἀφῃηγε τὸν ᾿Αδιμέλεχ ἄφασθαι αὐτῆς ' τάχα δὲ 
πάντα vby ἄχρως σωφρονοῦντα. θεόσδοτον γὰρ τὸ 
τοιοῦτον. 


agitabat. Posse enim abstinere a tactu muliebri, et ut nihil ejus animus ea re commoveatur, vere di- 


vinum munus est. 


Notandum 


est Saram  decurso trium mensium spatio post promissam sobolem concepisse, ct 


gestans uterum mense nono, juxta tempus a Deo prxstitutum, illo onere liberaretur. 


Vkns. 4. Et ait: Domine, nunquid quoque inter- 
ficies gentem jusiam? Justus censetur Abimelechns 
non ob ignorantiam, sed ob scientiam. Nunc vero 
Abimelechum ut ignorantem e medio tollere pa- 
rat. Quia haud compertum fuit regi, illam exsti- 
tisse uxorem Abrahami. Caterum observandum 
existimo dictionem, ignorantem, obelisco notatam 
esse, ut quz in Hebrzo textu non sit posita. 


Vgns. 5. Novi et ego, quod hoc feceris puro 
animo. Quia Abimelechus responderat puro animo, 
et justitia manuum se illud egisse, nempe rapuisse 
Saram. Sed Deus alterum regi concedit, scilicet 
cordis vel animi puritatem, quoad illum raptum. 
Inquit enim : « Scio. quod puro animo boc fece- 
ris. » Alterum reticet et ipsi cogitandum remittit, 
quasi parum juste illam rapuerit. Licet enim ip- 
sum fugeret, quod uxor erat Abrahami, tamen de- 


B σται (16) τὸ, ἀγγοοῦν, ὡς παρ 


Καὶ εἶπε, Kópuis, ἔθνος ἀγγοοῦν καὶ δίκαιον 
ἀπολεῖς; 'O μὲν δίχαιος οὐκ ἓν ἀγνοίᾳ, ἀλλ iv 
ἐπιστήμη. Νῦν δὲ τὸ ἀγνοοῦν καταστρέφει ἐπὶ τῷ 
μὴ ἐγνῶσθαι τῷ ᾿Αδιμέλεχ τὴν Σάῤῥαν γυναῖκα oi- 
σαν τοῦ ᾽Αόραάμ. Οὐκ ἀγνοητέον δὲ, ὅτι ὠδέλι- 
' 'E6palot; μὴ χεί- 
μενον. 


Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ χαρδίᾳ ἐποίησας 
τοῦτο. Ὁ μὲν ᾿Αθιμέλεχ ἓν χαθαρᾷ καρδίᾳ xol 
διχαιοσύνῃ χειρῶν τοῦτο πεποιηχέναι qat, δηλονότι 
«b εἰληφέναι τὴν Σάῤῥαν * ὁ δὲ θεὺς, «b ἕτερον τῶν 
δύω μαρτυρῶν αὐτῷ, διὰ τοῦ μὴ φάσχειν xaX τὸ λοι- 
πὸν, χαταλείπει αὐτὸ ἐννοεῖν ^ ὅτι περὶ ἐχεῖνο 
φεχτὺς ἣν. El γὰρ xoi μὴ τοῦτο δει, οὗ διχαίως 
ἐποίει τοῦ ξένου τὴν ἁδελφὴν λαμθάνων ἑαυτῷ Υν- 
ναῖχα. 


lictum evitare non potuit, quod non abstinuit manum ab sorore peregrini et hospitis, et in hoc nor 


potuit effugere culpam. 


Et peperci tibi ne peccares in me, etc. Qui delin- C 


quit in Abrabamum et Saram, etiam in Deum pec- 
cat, sicuti et is Deum offendit, quicunque justos 
ledit. 


Vgns. 7. (Quia propheta est et orabit pro te et 
vives, etc. Abrahamus pronuntiatur ore divino 
esse propheta. At quz illa vita est, qu:e promittitur 
Abimelecho ? nimirum coelestis, morti contraria, 
miorique nescia. Observandum est, 141 preces 


Καὶ ἑφεισάμην σου ἑγὼ τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε 
slc àpé. 'O ἁμαριάνων εἰς ᾿Αθραὰμ καὶ Σάῤ- 
fav, εἰς Θεὺν Ίμαρτεν ' οὕτω δὲ καὶ ὁ εἰς τοὺς 
διχαίους. 

"Οτι προφήτης ἑστὶ, καὶ προσεύξεται περὶ cov, 
xal ζήσῃ. Προφήτης ὁ ᾿Αθραὰμ παρὰ τοῦ θεοῦ 
μαρτυρεῖται εἶναι. Ποῖον δὲ Gf, ἢ τὸ θεῖον; ὅ ἐστιν 
ἑναντίον τῷ ἀποθνήσχειν. Καὶ σημειωτέον, ὅτι 
προφήτης προσευξάµενος συµθάλλεται πρὺς τὸ 


prophetarum esse efficaces, et conferre plurimum (fv. 
ad vitam, si pro aliquo preces ad Dominum fu- 
derint. 
111098. n1, 8. 
NOT £. 


(15) Παθητικῶς * ὁ τῆς ΑὐΥ. κὠδ. 


(16) Τὰ περὶ τοῦ ὁθελοῦ εὑρήσεις ἐν τῷ περὶ µέτρ. xax σταῦμ., τοῦ Ἐπεφανίου 8.61. 
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Ἑφοδήθησαν δὲ ol ἄνδρες σφόδρα. "Hv γὰρ Vens. 8. Timuerunt viri illi valde, etc. Nam fama 


νέα πρὸς τοῖς εἰρημένοις xai τὰ χατὰ Σόδοµα. 


oppidorum cclesti igne devastatorum adhuc om- 


nium hzrebat auribus, bumanasque mentes ea recordatio terrebat. 


Εἶπα γὰρ, "Apa οὐκ ἔσει θεοσέδεια &y τῷ τόπφ 
τούτῳ. Ἐκ τούτου ἔνι στοχάσασθαι, ὅτι οὐχ σαν 
εἰδωλολάτραι οἱ περὶ τὸν ᾿Αδιμέλεχ 


εις, 11. Dizi enim : Forte non est timor Dei in 
loco isto, etc. Ex hoc loco conjecturam facio, 
Abimelechum cum suis non adh:zesisse idololatria. 


Vgns. 13. Verum vere soror mea est ex patre, etc., Congruitilli, quod supra dedimus, scilicet expositioni 
Λη]: Et dixit Abraham ad Saram uxorem suam : Soror mea, etc. Manifestum est itaque Abrahamum: 


ad Saram, nec de Sara ista dixisse. 

Αδελφὴ μὲν fjv τοῦ Λὼς, ὡς Ἰώσηπός (17) φη- 
σιν (18), ἁδελφιδὴ δὲ τοῦ ᾿Αθραάμ. Τοὺς δὰ τοιού- 
τους ἁδελφοὺς ἐχάλουν, ὡς (19) καὶ Λάδαν χκαλεῖ 
τὸν Ἰαχώθδ. 


P d 


Ἐ γένετο δὲ ἡνίχα ἐξήγαγέ µε ὁ θεὸς ἐκ τοῦ 


Revera siquidem Loti soror erat, et Abrabami 
consobrina, ut. docere videtur Josephus. Cseterum 
Scriptura consobrinos quoque sub fratris nomine 
concludit. Sic cernimus Labanum vocasse Jacobum 
fratrem. 

Vgns. 15. Et factum est cum Deus me educeret ex 


olxov τοῦ πατρός µου. Ἠνίχα àv xataAsimopsv B domo patris mei, etc. Quando relinquimus leges et 


ἔθη xai νόµους , àv ol; ἑτράφημεν ix πατέρων, 
8:bv νοµίζομεν εἶναι τὸν ἐξαγαγόντα ἡμᾶς &E οἴχου 
πατέρων ἡμῶν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ νοῄσεις διὰ τό; « Πᾶς ὁ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐχ τοῦ διαδόλου γεγένηται. » 
Καὶ ἐπὶ τοῦ χαταλιπόντος παντελῶς τὴν ἁμαρτίαν. 
"O γὰρ τοιοῦτος ὑπὺ θεοῦ ἐξήχθη ἀπὸ τοῦ ofxou τοῦ 
᾿πατρὸς αὑτοῦ. 

Ιδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχµα τῷ ἁδελ]φῷ σου. 
Δεινότητι δοχεῖ µοι εἰρηχέναι οὐχὶ τῷ ávbpl σου, 
ἀλλά" « τῷ ἀδελφῷ σου, » χαὶ τὸ, Πάντα ἀλήθευσον. 
"τοι προσχρούει αὐτῇ ὑποχρινομένῃ εἶναι ἁδελφῇ, 
xai οὗ γυναιχὶ τοῦ 'A6paáp. 


mores, quibus innutriti sumus, et majorum nostro- 
rum salivam, existimare debemus Deum nos edu- 
cere ex paterna. domo. Hoc γε) ex illo, quale sit, 
cognosces : « Omnis qui facit peccatum ex dia- 
bolo natus est !!, » Qui vero peccato renuntiat 
prorsus, is protractus est de domo patris sui. 


VEns.16. Eccededi mille didrachma f[rairi tuo, eic. 
Videtur cum quadam iracundia dictum csse, 
non marito tuo, sed : « Fratri tuo. » Posthac vide 
ne menliaris, rem, ita ut est, dicito, ne auctor 
alicui mali sis. Vel irascitur mulieri, quod simu- 
laret 66 esse sororem Abrabami, nee libere confi- 
tetur se esse illius uxorem. 


Vel huc omnia tendunt, ut deinceps omnia vere proloquatur. 


"H τὸ, Πάντα ἀλήθευσον, τοιοῦτόν ἐστιν Ἐπεὶ C. Huic haud dissimile est et illud : 


póvot γεγόναµεν, xai ἔμελλον ἐγὼ γίνεσθαι ὡς µε- 
τὰ γυναιχὺς, οὐχ ἠψφάμην δέ σου, ἁλλ᾽ ἐτήρησα 
ἐμαυτὸν àv χαθαρᾷ xapbla, ἀλήθενσον περὶ τοῦ µο- 
νασμοῦ ἡμῶν (20). 

Vel ignoravi te esse Abrabami conjugem. 

Elc τιµὴν, qnot, τοῦ προσώπου σου. Ἐπειδὴ οὗ 
μετὰ ἀξίας αὐτὴν ἔλαθεν, ὡς οἱ γαμοῦντες. Καὶ 
ἔλαδεν ἐπὶ µίξει ἀγνοῶν, xal Ὀδρισε μὴ εἰδώς. 


« Tal; μετὰ co) (21). » "Iva. χἀχείνας προτρέφῃ 
μαρτυρῆσαι παρὰ πᾶσι, τῇ ἀγνοίᾳ xai μὴ τὸ ἕναν- 
τίον εἶναι (23). 


"Alec δὲ τό; « εἰς τιμὴν τοῦ προσώπου σου, » 


« Non con- 
trectavi » sive « tetigi te. licet solus apud te 


essem. » 


In honorem vultus tui erunt, etc. Nam non, ut 
par fuerat, quasi ipsam pro uxore habiturus, rap- 
tom commisit : sed ut ejus frueretur concupito 
concubitu. Inscius itaque mulierem contumelia af- 
fecit. 

Quareadjunctum est : « His, qux» tecum sunt,» etc. 
lllas enim quoque cohortatur, ut suz ignorantiz 
sint testes. Nedum contrarium effutiant, ipse in- 
justitie reus postuletur. 

Alius sic exponit : « In honorem vultus tui, »ete. 


Οὐ μισθὸν, φησὶ, τῆς ph γεγενηµένης µίξεως, ἀλλ' D Non sint illi argentei merces concubitus, quo non 


ὑπὲρ οὗ µόνον εἶδον τὸ mpóctonóv σου, ἑτίμησά σε 
ταῦτα. Kal «b µέγα, ὅτι οὐχ αὐτῇ δέδωχεν, ἀλλὰ τῷ 


ἀνδρὶ αὐτῆς. 


ΣυνέκΆεισεν ὁ θεὸς πᾶσαν μήτρα», ὥστε μὴ 


potitus sum : sed quia solum vidi faciem tuam, isto 
munere te honorandam censui. Hilud vero memo- 
rabile est, quod illa summa non Sarz, sed marito 
ejus dependitur. 

VgRs. 18. Conclusit Deus omnem vulvam, ut. non 


NOTE. 


18) "Iavopet* ὁ τῆς Aoy. x 
2 Τὰ ἀπὸ τοῦ, ὡς, ἄχρι τέλους &x τοῦ τῆς Ao. 
χώδ. ἐλήφθη. 
(20) Δεινότητι- ἡμῶν anonymi sunt in Catena Li- 


[ -Opa τὴν ἐν τῇ 119. xu aeos 


psiensi. 

(31) Αιατί δὲ καὶ ταῖς μετὰ 000; ὁ τῆς AQ. 
κὠδ. 

(22) Τὸ ἐναντίην φημίσαι. 6 αὑτ. 
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possent parere. Gravidae igitur saltem hoc loco in- A τὰς ἐγκυμοχούσας τεκεῖν. Πᾶσαν οὖν χύουσαν 


telliguntur. Quod ad conceptus attinet, an vulvae 
essent observat: adeo brevi tempore nemo facile 
explorare quivisset. 

CAP. XXI. 

Vgna. 4. Circumcidit quoque Abraham Isaac. 
filium suum, cum. esset. filius. octo dierum, quem- 
adipodum praeceperat illi Deus. 1saac primus octavo 
die circumciditur. Hzc symbola admodum con- 
gruunk Christo, in. quem omnes typi cengeruntur 
ei diriguntur. 

γελιο. 6. llisum mihi fecit, etc. , gaudium signi- 
ficat, qued quidem statim ipsa explieat, dicens : 
« Quicunque audierit hoc, congaudebit mihi. » 


ἀχουστέον. Τὸ γὰρ περὶ τοῦ συλλαθεῖν οὐκ 3v ἁγνώσθη 
ταύταις Ev ὀλίγῳ xatptp. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ. 

Περιέτεµα δὲ ᾿Αόραὰμ τὸν Ισαὰν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ τῇ ὀγδόῃ ἡμέόρα, χαθὸ ὀνοτεί]ατο αὐτῷ 
Κύριος ὁ θθός. Ἡρῶτος &v τῇ ὀγδόῃ περιτέμνεται 
Ἰσαάκ. Καὶ πρέποντα Χριστῷ τῷ πρωτοτύπῳ τὰ 
σύμθολα. 


Γό.Ίωσα é&xoiqcé noi, ὅτι χαρὰν δηλοῖ, ἰξ- 
ηγήσατο εἰποῦσα * « "Oc γὰρ ἂν ἀχούσῃ σνγχαρέσι- 
τα! pot, » 


Vgas. 7. Quie annuntiabit Abrahe, etc. Ipse nomen puero imposuit, ipse $459 pueri suis manibus 
preputium desecuit. Quidam hoc loco permoti. tradunt. Abrahamum parum intendisee lactationi et in- 
fantili xat 1saaci. Peefeetus enim cum foret, iaperfecta parum eurare voluit. Verum dictio, quis, 
iu Seriptura sacra poni solet de raro coutingeatibus, et de magnis rebus, quamvis frequenter fiant, 
Nam magnum et insignem esse oporlet, quamvis tales facile mec rarenter inveniantur, qui possit de, 
scribere, quomodo maternis uberibus nutritus sit 1saac. Vel, quod inquit : « Quis nuntiabit, » etc., 
pro eo positum esi, quod vulgo dieimus : Quis narravit? 


εις. 8. Crevit itaque puer et ablactatus est. B.— Kal Πηὑξήθη τὸ παιδίον xal dxeraAaxciaóg. 


Notandum est nullibi de impiis dici : Ablactati 
sunt. Justus erat Samuel, de quo idem priedicatar. 
Verum 1s2ae non depulsus est lacte, quead  spiri- 
tuale alimentum, alioqui processisset quoque, cre- 
vit. Protere2z observandum est, non fuisse consue- 
tudinem, ut convivium celebraretur submoto ab 
uberibus infante. Convivia frequentantur in. nata- 
libus, sicuti fecisse legimus Pharaeneim ct Hero- 
dem, qui mali erant, et. generationis negotiis im- 
plicabantur. Verum Abrahamus et Anna justitia 
insignes convivium agitant, ubi in(antes avoca- 
runt ab uberibus maternis. Magnum vero convi- 
vium el jucundum spectaculum est Deo Patri, vi- 
dere in Christo regeneratum relinquere infantilia 


aliinenta, et ad perfectionem contendere. lllud non "' 


arbitror prztereundum esse silentio, quod lsmae- 
lis ablactatio nullibi in Scriptura. compreben- 
ditur. Quapropter natus annos 20 adhuc puer 
nominatur. 

Vxns. 10, Ejice ancillam et filium ejus, etc. Hcc 
manifeste ex historie cognoscuntur verbis ; nec 
subintelligenda sunt, ut quidam epinantur. 0b 
puerorum collesionem nom indignata est. Nee 
dixit solummodo : Ejice, sed « non erit ἔκργθς. » 
Licet ill:& voces parum grat essent Abrahamo, 
attamen oraculum divinum sentit cum Sara, 
Numenque jubet illum praesenti in negotio ebtem- 
perare uxori. Quidam existimant Ilgmaelem, quia 


Σημειωτέον, ὅτι οὐδενὶ τῶν ἁμαρτωλῶν μεμαρτύ- 
ρηται τὸ, ᾿Απογεγαλάκτισται. Alxatoc γὰρ qv χαὶ ὁ 
Σαμουᾖλ. Καὶ Ἰσαὰκ δὲ οὐχ ἂν χατὰ τὸ πνευματι: 
xby ἀπεγαλακτίσθη, εἰ μὴ μµεμαρτύρηται πρὸ τού. 
του, ὅτι ηὐξήθη. "Ext 05 τηρητέον, ὅτι map" οὐδενὶ f 
συνήθεια αὕτη ἐστὶ τοῦ δοχἠν ποιεῖν ἐπὶ τῷ ἄπογα: 
λαχτισμῷ τῶν παιδίων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ γενεθλίῳ. 
Ἐπειδὴ δὲ γνωστιχά ἔστι τὰ γεγραμμµένα 7 γενέ- 
θλιον μὲν ποιαῦσιν οἱ φαῦλοι, Φαραὼ xol Ἡρώδης, 
τὰ ενέσεως ἀγαπῶντες πράγματα * ἀπογαλακτισμὺν 
δὲ οἱ δίκαιοι, ὣς ᾿Αδραὰμ χαὶ "Avva. Μεγάλης ἃ 
δοχῆς ἄξια τῷ χατά θεὸν Πατρὶ τὸ ἰδεῖν «bv ἐν Xpe- 
στῷ παρ) αὐτῷ ἀναγεννηθέντα, χαταλιπόντα μὲν 
τὴν τῶν νηπίων τροφὴν, ἐφθαχότα δὲ ἐπὶ τὴν τῶν 
τελείων. Σημειωτέον δὲ xal τοῦτο, ὅτι τοῦ Ἰς- 
p ἀπογαλακτισμὸς οὐδαμῶς ἀναγέγραπται. Δὺ 
περὶ τὰ οἴχοσι Ὑγεγονὼς ἔτη, παιδίον ὀνομά- 
ζετα:͵ 


"Ex6a4e τὴν παιδίσκην, καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. 
Εἶπερ ἓν ἱστορίᾳ ταῦτά φασιν ἀναγέγραπται, xal 
μὴ ἐν ὑπαναίαις, πρῶτον μὲν ἐπὶ cp παίδειν τὰ 
παιδία οὐκ ἂν ἠγανάχτησε * δεύτερον δὲ οὐκ ἂν εἶπεν 
ἐχθαλεῖν, ἁλλὰ µόνον « μὴ κληρονομεῖν. ν Ὡς χα- 
λῶς δὲ εἰπούσῃ θιὸς αὐτῇ µεμαρτύρηχεν. "Ἔδεε 
δέ τισι πονηβὸν ὄντα τὸν Ἰσμαὴλ χρίσει θεοῦ ἆπο- 
θεθλῆσθα:, xal διὰ τοῦνο μηδὸν εἰληφέναι παρὰ τοῦ 
πατρός. 


admodum. malitia depravatus erat, divino juditio pulsum, et ob id nullam paternorum bomorum in 
partem esse admissum. 

Horum sententize astipulatur Paulus, dicens : « Quemadmodum tune i6, qui era£ secundum. carnem, 
persecutus est spiritualem !*, » etc. ltaque non lusit solum, sed forte percussit [saacum. Nam sub 
distinctione, [udere, Scriptura etiain. pugnam vel przlium intelligit. Sic in libris Regum Abner in- 
quit ad Joabum ; « Ludant pueri in conspectu nostro !*. » Quidam vero putant, illum lusum liabuisse 
quamdam fuge et persecutionis speciem. Abrahamus reliquis- filiis, quos ex Getlrura tulit, plurima 


" Galat. iv, 22... *. IE Rec. n. 14. 
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bóna assignavit, at Ismaelem prorsus abdicavit, credens, ut quidam docent, divinz promissioni, cujus 
hie tenor erat : « lsinael crescet in gentem magnam. » Cum vàcuum dimitteret utramque, nou opus 
erat, ut jumentum aliquod daret. Νεο tamen quis culpet Abrahamum, ut inhumanum, quia modicum 
viaticum elargitus$ est illis; Deo eos commisit, eique eorum curam demandavit. Fortasse non dando 
jumentum ipsis pepercit, ne ad itineris molestiam etiam cura jumenti curandi accederet. Auctores qui- 
dam testantur ancillam non solum ob eam causam, ut ipse cum uxore pacatam agere posset vitaui, 
relegatam esse ab Abrabamo : sed deporiatam esse, quod eam malitia infectam cognoverat. Quare igi- 
tur ipsi grave et inhumanum videbatur primo ancillam dimittere ? Respondetit : Causa filii. Verum ta- 
men jubente Deo utrumque abdicat, modico comeatu, ne scilicet in itinere orerentur, eos adjuvans. 
Nam exiguum semen legalis justitite reliquit Deus Israeli : « Ergo ipsis im swncüücationem parvam 
in regionibus, in quas dispersi fuerint. » Sed quod leraelita exciderunt, non parum doluit Apostolus ; 
sicuti Agaris et lgmaelis exsilium excruciavit animum Abrahami. Nam Paeulus inquit : « Tristitia mlhi 
magna εἰ continua est !*, « etc. Delineat quoque Abrabam quem constat oraculo divino esse pre- 
phetam, prophetice vitam, quam sectaturi essent Ismaelig nepotes. « Audi vocem ejus, » etc. Ordo 
propter virtutem conversus est. Sed de Eva aliter loquitur Deus, dicens : « Ad virum tuum erit eon- 
versio (ua, et ipse dominabitur tibi '*.» — « Abiens vero errabat in solitudine,» etc. Nam Judeorum sater 
repudiata longo tempore errat, et in mortis periculum venit, At si Judzi lacrymantes clamaverint ad 
Deum, aperiam oculos menüs eorum, et videbunt 1443 Christum fontem vivum, de quo inquit David : 
« Quia apud te est fons vitze '*. » 


Τοῦτο συγχριτέον τῷ « Ἰσαὰκ δὲ ἑπορεύετο διὰ Α Caterum hic collatio quedam fscienda esi: 
τῆς ἐρήμου xatà τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως. » Ἵνα — « dsaac ibat per solitudinem juxta fontem visio- 





θεωρηθῇ, ὅτι ἡ μὲν παιδίσχη διὰ τῆς Epfiou ἐπλα- 
νᾶτο, ὁ δὲ Ἰσαὰχ διὰ τῆς ἑρήῆμου πορεύεται ἁπλῶς, 
xai ἁμφότεροι γε χατὰ φρέαρ Ὑίνονται. Ἡ μὲν 
παιδἰίσκη, τοῦ ὄρχου ᾿ ὁ δὲ δίχαιος, τῆς ὁράσεως. 
Αλλ) ἡ μὲν, πλανωµένη * ὁ δὲ, θεωρῶν. Ἱστέον δὲ, 
c; μετὰ τὰ φρέατα τῆς ἁδικίας, xaX ἐχθρίας, xai 
εὐρυχωρίας, ὀνομάξεται «b Φρέαρ τοῦ ὄρχον. Σύµ- 
6ολον τοῦ χρείττονος ὄντος (20). 


Ἐξέλιπε δὲ τὸ ὕδωρ Ex τοῦ ἁσκοῦ. Ἐκ τῆς εἰς 
δουλεἰαν γεννώσης "Ayap, καὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς χατά 
cápxa γεγεννηµένον τὸ ὕδωρ ἐπιλέλοιπε τὸ συν- 
αχθὲν εἰς ἀσχόν. Καὶ τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τοῦ κατὰ 
σάρχα Ἰσραἡλ, ὅτε οὔτε προφῆται, οὔτε σοφοί slot 
παρ᾽ αὑτοῖς. ᾽Αλλὰ xal ἐπὶ τῶν λεγόντων εἷς 
Χριστὺν Ἠπεπιστευχέναι, xal νηπίων ὄντων ἐν 
Χριστῷ φοθεῖσθαι δεῖ, µήποτε (24) εἰ μὴ πρὀχοψφαιεν, 
ἑχλίποι τὸ ὕδωρ. 


nis, ut videretur 117, » Ancilla una eum filio errá- 
bunda per solitudinem iter facit. lsa2ac nullo errore 
actus, sed simpliciter et sua sponte peragrabat 
solitudinem. Ambo ad fontem veniunt ; ancilla ad 
fontem juramenti, justus ad fontem visionis. llla 
erroribus jactata, hic speculationi intentus. Scien- 
dum tamen post fontis nomina, scilicet injustitim, 
simultatis et latitudinis, tandem Juramenti cogno- 
men accedere, quod quidem insigne futurarum 
rerum est symbolum, ut suo loco patebit. 


Vns. 15. Defecit aqua ex utre, etc. Hla, inquam, 
aquarum sentit defectum, quas in servitutem ᾳι- 
nerat; et ille aqux inopia affligitur, qui ab hac 
jn servitutem est natus. Quia, ut traditur, aqua in 
utre defecerat. Utris siccitas videri potest apud 
Judzos, qui littera non spiritu ducuntur. Quia nec 
prophete nec sapientes inter ipsos sunt. Ceterum 
et illis timeo, qui testantur se credidisse Christo, 
et adhuc in Christo rudes et infantes esse depre- 


henduntur ; tiineo inquam ne et ipsorum aqua deficiat, dum non conantur in fide proficere subinde. 


ΕΙσήκουσε δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδἰου. 
Χαριέντως ποτὸ χρησόµεθα τῷ ῥητῷ ἐπὶ τῷ δεῖν τὰ 
παιδία προσεύχεσθαι, ὡς ἑπακουσθησόμενα. Καὶ 
ἄλλως δὲ οὐ χαταφρονητέον τῶν πευματιχῶν παι- 
δίων, εἰ καὶ μὴ τετελείωνται " ὧν τῆς φωνῆς ἀχού- 
σει ποτὲ θεός. Kat τὸ θαυμαστόν γε, ὅτι ἄγγελος 
Θεοῦ καλέσας τὴν ΄Αγαρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, μαρτυρεῖ 
τὸ τὸν Θεὸν ἐπαχηχοέναι τῆς τοῦ παιδίου φωνῆς. 


Καὶ ἀνέφξεν ὁ θΘεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς. 
Κατὰ ἀναγωγὴν δὲ, οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἰδεῖν τὸ 
φρέαρ τοῦ ὕδατος τοῦ ζῶντος, εἰ μὴ θεοῦ ἀνοίγον- 


66 Βρη, ασ, 2. ᾖ Gen. i1, 10. 


!* Psal. xxxv, 10. 


γεια. 17. Et audivit Deus vocem pueri, etc. 
Amanter preseus locus excipiendus et. tractandus 
est, cum videamus pueros orantes exaudiri. Et 
sane neutiquam despiciendi sunt spirituales liberi, 
elsi nondum perfectionem fuerint consecuti. Si 


.quidem et horum vocem exaudit Deus. Hoc sane 


multo mirabilissimum est, quod angelus Dei vo- 
cans Agarcm e celo, testatur. Deum audivisse vo- 
cem pueri. 

Vrns. 19. Et aperuit Deus oculos ejus, etc. Im- 
possibile est, ut quis conspicetur fontem aqua 
vivi, nisi Deus discussa oculorum caligine, ipsum 


" Gen. xxiv, 02. 


NOT £X. 
(23) Τοῦ κχρεῖττον ὅσον, ὡς ἓν τῷ τόπῳ ο at ὁ τῆς Ao. xà. 


(24) Μήποτε καὶ τῶν τοιούτων ' ὁ τῆς ÀUY. 
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nobis videndum propomat. Quidam aiunt mulie- A co; τοὺς ὀφθαλμοὺς. τοῦ ὀγομένου αὑτό. Τινές ca- 


rem nomen hoc indidisse puteo, fortassis quod 
puer, ubi bibit, salutem est adeptus, et vitam de- 
perditam recepit. 

VEgns. 90. Et habitavit in deserto Pharan, etc. 
Angelus enim jam olim przdixerat eum acturum 
vitam agrestem et silvestrem, 

Vrns. 25. Et nunc igitur jura mihi hic per Deum, 
&t non. inique agas mecum. Nemini injuriam facit 
justus. Quamvis Abimelech ne fando quidem au- 
divisset aliquem ab Abrabamo injuria esse affe- 
ctum, nibilominus tamen inquit : « Jura mihi per 
Deum, » etc. Nec etiam semen vel sobolem alicu- 
jus Abrabamus unquam injuriose tractaverat. Nec 
prieterea injurius fuit nomini Abimelechi. Nomen 
vero lzdit, qui famam alicujus sugillat. 

Vgns. 95. Et reprehendit Abraham Abimelech 
super puteis, elc. Pacto firmato nihil tristiLize in 
animo sibi reservat. Non enim ore solummodo, 
ut czeteri solent, sed animo quoque foederum reli- 


gionem inviolatam conservare voluit Abrahamus. - 


ldem facit, cum accipit speluncam duplicem. 

Septem vero, ut aiunt, agnas statuit seorsum 
in conspectu Abimelechi , scilicet, ut essent 
pretium loci, hoc modo controversias, qux inde 
exoriri possent, reprimens prudenter. Ceterum 
illi, qui foedus petiverant, feederis religionem vio- 
larunt tandem. 

Vgns. 22. Et reversi sunt. in terram. Philistino- 
rum, etc. Dixit enim supra terminos Chananzo- 
rum se extendere usque in Gerar. 


CAP. 
Facium est autem. post verba ista, ut. tentaret. Deus. Abraham. Experimentum sumere 


εις. |. 


ctv, ὡς αὐτὴ τὸ φρέαρ ἴσως οὕτως ἑχάλεσεν à) 
τοῦ πιόντα τὸν παῖδα ζῆσαι. 


Καὶ κατῴκησεν àv τῇ ép pup Φαράν. Προεῖπε và 
ὁ ἄγγελος αὐτῇ περὶ τοῦ γεννᾶσθαι μέλλοντος, Καὶ 
αὐτὸς ἔσται ἄγριος ἄνθρωπος. 

Nov οὖν ὅμοσόν µοι τὸν θεὸν μὴ ἀδωοήσευν 
με. Οὐδένα μὲν ἁδιχεῖ ὁ δίχαιος. Mh, πειθόµενος ct 
περὶ αὐτοῦ ὁ Αθιμέλεχ, φἠσὶν, ὅτι « "0µμοσόν po 
τὸν θεὸν μὴ ἁδιχήσειν µε. » Αλλ' οὐδὲ τὸ σπέρµα 
αὐτοῦ (25) ὁ ᾿Αθραὰμ Ἱδίχησεν ἂν, οὐδὲ τὸ ὄνομα 
τοῦ ᾿Αθιμέλεχ. "Ὄνομα δὲ ἁδιχεῖ ὁ δυσφημίαν χατα- 
χέων τινός. 


B 


Kal ἤ 1εγξεν 'A6paàp τὸν Ἀδιμέλεχ περὶ τῶν 
φρεάτων τοῦ ὕδατος. "Iva μηδὲν ἑάσῃ λύπης ἐχό- 
µενον kv τῇ φυχῇ αὐτοῦ, τῶν συνθηχκῶν γινοµένων * 
οὖκ ἀνεχόμενος εἰρηνεύειν, ὡς ἄλλοι, τῷ στόµατι. 
Τοῦτο δὲ ποιεῖ xal ὅτε λαμδάνει «b σπήλαιον τὸ δι: 
πλοῦν. 

"τὰς ἑπτὰ δὲ, φασὶν, ἀμνάδας ἴσως τίμημα παρ- 
έσχε τοῦ τόπου, τὰς τῶν μετὰ ταῦτα µάχας πρὺς 
τοὺς ἓξ αὐτοῦ προαναστέλλων. Ἐκεῖνοι δὲ τὰς συν- 
θήχας παρέθησαν. 


Καὶ ἑπέστρεψαν εἰς τὴν γην τῶν Φυαιστιείμ. 
Εἶπε γὰρ ἄνω, ὅτι ἕως Γεράρων ἐξετείνετο τῶν Xa- 
ναναίων τὰ ὅρια. 


XXI. . 


voluit Deus, an animum appellere vellet ad jussa divina, vel inclinare ad ingenium humanum detre- 


ctando imperium Dei. 

Sunt qui tradunt Saram ignorasse, que man- 
data marito dederit Deus, 1/44 videlicet ne mu- 
liebri comploratione, et materna commiseratione 
ttum negotium interverteret. Nam nec Eva bene 
consuluit Adamo : et idem forte et hic evenisset, 
Dei verbo prorsus Abrahamum adversus humanum 
ingenium et naturam concitaute et stimulante. 

VERs. 9. Accipe filium tuum amantissimum. 
quem diligis, etc. Haec sane verba preter Abraha- 
mum, virum omnem ad commiserationem et mi- 
sericordiam — movissent, Paternorum. viscerum 
. Abrahamum commonuit. Notandum est quod Abra- 
kamus nec Sara tentatur. Quid igilur, aiuut qui- 
dam, peregre proficiscentem eum duobus servis et 
ligna secantem non vidit? Si vero simpliciter, sub 
obtentu immolandi hostias Domino, iter suscipie- 
jbat, quare Sara non sequebatur? Pium et justum 
censeo in dubiis, et que in utramque parten verti 


ἨἩἨγνοηχέναι δέ τινες thv. Σάῤῥαν τὴν περὶ της 
Ἱσαὰκ θυσίας πρόσταξιν ἀπεφήναντο * ὡς ἂν μὴ 
γνναιχὸς xal μητρὸς πάθει χλωµένη παρεμποξί- 
σειεν. Οὐδὲ γὰρ Εὔα τῷ 'Αδὰμ σύμδουλος γέγονεν 
ἀγαθὴ, χαὶ μάλιστα τῶν τοῦ Θεοῦ ῥημάτων ὥσπερ 
τινὶ χέντρῳ πρὺς τὴν φύσιν διεγειρόντων. 


Λλάδε τὸν vlór σου τὸν ἁγαπητὺν ὃν ἡγάπησας. 
"Απερ ἂν καὶ ἄνδρα πάντα, πλὴν ᾿Αδραὰμ, πρὸς 
. οἶχτον Ίγε xaX πάθος, xaX σπλἀγχνων ἂν ὑπέμνησε 
πατριχῶν. Καὶ Υέἐγραπται δὲ, ὡς τὸν ᾿Αδραὰμ, οὗ 


D τὴν Σάῤῥαν ἐπείραζεν ὁ θεός. Τί οὖν, ἄλλοι φασὶν, 


ὁδεύοντα αὐτὺν οὐχ ἑώρα, xaV ξένως; «ξύλα γὰρ 
ἔσχισε, xal malbag δύο μόνους ἔλαθεν. El δὲ θύειν 
ἁπλῶς ci προὺφασίξετο, διατί οὐχὶ χαὶ ἡ Ῥάῤῥα 
ἠχολούθει; Εὐσεδὲς οὖν, φασὶν, ἓν τοῖς ἀμφιδαλλο- 
- pévot; μὴ χατηγορεῖν τῶν δικαίων ' ἵνα δι ἀσθέ- 
νειαν Σάῤῥας εἴπωμεν χρύπτειν τὸν ᾿Αθραάμ. 


'possunt, non incusare justos, αἱ propter imbecillitatem Sarz dicamus Abrahamum illam rem 00” 


c4ltam ab ipsa habuisse. 


(25) Τὸ exéppa τινός * ὁ τῆς Αὺγ. xo. 


* 


| | NOTA. 
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Abrahamus cum szpius rem divinam fecisse commemorelur Domino, nunquam tamen legimus Deum 
patriarchae indicasse sacrificii locum. Nunc vero et locus, ubi Christus, cujug typus erat lsaac, cruci- 
fizus est, ostenditur. 

Καὶ Ἱώσηπος (27) δὲ ἐν τῷ (' λόγῳ τῆς Ἄρχαιο- Α Josephus quoque lib. Antiq. n , inquit Abraha- 
Joplac φησὶν, ἐχεῖ τὸν ᾿Αδραὰμ ἀνενηνοχέναι *óv.— mum illic obtulisse Isaacum, ubi Salomon dein- 
"[caàx, Év0a. xat ὁ Σολομὼν τὸν ναὸν ὕστερον Qxo- — ceps templum condidit. 
δόµησεν. 


Quia Abrahamus non pepercit suo filio, multa; tum ipse eum totmm mortale genus accipit a Deo 
munera, dum nec ipse parcit Filio suo unigenito, ut nos redimeret e tyrannide diaboli. Nam ut aries 
traditus est, ut agnus tonsus est, ut ovis ad czedem duetus est, ut agnus in crucem actus est. Qua- 
propter Isaac percontatus est : « Ubi est ovis? » Nec dixit : Ubi est taurus, vel aliud animal mun- 
dum ? Sed hostia, quam Deus objicit, nec agBss nec ovis simpliciter est, sed aries : qua re declaratur 
Christi perfectio : qui suis bumeris subsit. infelix lignum, ad cedem ductus, ligatusque est ut 1saac, 
qui nibil reluctando, sicuti et Christws, se immolari patiebatur. Nam Christus non coactus, sed vo- 
luntario animo crucem gestavit. Preterea arietem ostendit Deus, ne munus infrugiferum offerret Abra- 
hamus, sed ipsam hostiam voluit sacrificio inservire. Jn hoc sacrificio murs versatur, quoad prompti- 
tudinem : in illo mors revera est. Nec enim passio Christi imaginaria erat. In sacrificio 1saaci mors 
quasi figura przcedebat, et forma durabat nsque ad finem vel rei exitum. At in eacrifleio Christi resur. 
rectionis videtur wtilitas, mors vera et resurrectio. Isaac igitur, ut typus, nihil passus est : cseterum 
ipse typus terrorem et formidinem quamdam importat hominibus. Insolens enim et novum erat my- 
sterium, cernere fllium a paire in montem perductum et easedi destinatum. Sed Abrahamus, quer. 
fidei perfeetio mentis statu quasi alienaverat et dinoverat, non fllium, quod suus esset filius, agnoscit ; 
nec se patrem esse commeminit. Christus enim in utroque adeo radices egerat, ut filius non tlmeret 
fieri victima, pater non doleret fllium offerendo. Ad hzc animo volvebat illud Pauli : quod Deus, qui 
pulsa sterilitate fecunditatem Sarz largitus esset, e mortuis suscitare posset lsaacum 8, Przterea con- 
stantior et promptior erat, fretus promissione, quae sic habet. « In ipso benedicentur omnes gen- 
tes. 15. » Suffciebat ipsum deseri in tentatione tantisper, quanti super manum extenderet ad czedendum 
filium. Nam si Deus, antequam quidpiam factum esset, a coeptis Abrahamum  abstraxisset, fortassis 
quidam suspicari potuissent : bene est, quod ipsum inhibuit ab illo opere Deus. Nam si ad czedem 
ipsam ventum fuisset, fortasse manus ad eam rem obtorpuissent animo coimmiseratione fracto. Ad 
servos more prophetico inquit : « Ad nos revertemur. » Cum enim se sacra facturum crederet, prophe- 
tico spiritu prznuntiavit, quod futurum erat. Sic et Isaac sciscitatur: « Ecce ignis et ligna. » 


OÀx εἶπε, καὶ ἡ µάχαιρα. Σιωπᾷ δὲ ταύτην, àp- B — Nec inquit : Ubi est gladius? Reticet gladium pro- 
γεῖν ἐπ᾽ αὑτὸν πρὸς θάνατον µέλλουσαν. phetico instinetu, quasi non essct eo occidendus. 


Preterea inquit : « Ád nos revertemur, » eic., quia credebat id neutiquam Deo esse impossibile. 
Deinde ait : 

Πορευθέντες δὲ ἁμφότεροι ἅμα. Ἰσότης καὶ (28) « Et. profecti sunt. ambo pariter, » etc., quod 
ἔπαινος ἀἁμφοτέρων τοῦ µμηδένα ὀπίσω πορευ- — quidem utrique in gloriam 1445 cedit, dum neuter 
θῆναι. declinat, et se a proposito avertit. 

Imprimis vero adolescentis modestiam et prudentiam considera. Parentem, non ceu iracundus stul- 
titiam et oblivionem ei exprobrando, admonet : sed simulans se causam scire expelere : et eo 2niimo, 
quod a patre omissum existimabat, patri in mentem revocat, dicens : « Ubi est ovis? » Pater sive »on- 
solans puerum, sive et vates futurum przcinens, sive confisus Deo. qui ovem subjicere posset, respondet : 
« Deus sibi providebit ovem in holocaustum. » 

Τὸ μόνον ἄξιον πρόδατον τοῦ θεοῦ. Πάντα γὰρ τὰ Ovem scilicet Deo dignam non omnia enim qua- 
τετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν, drupedia ad holocaustum. 


Sacra Seripiura eum quem angelum vocat, mox Deum nominat, inquiens : « Quia non pepercisti 
propter me. » Et iterum : « Per memetipsum juravi. » Quis igitur ille est, qui loquitur ? « Nequaquam 
pater.» Is enini nullibi appellatur angelus. Sed Filius loquitur, scilicet, Magni consilii angelus. Quidam 
aiunt angelum orationem suam fecisse, quemadmodum Balaam in Numeris : « Audi angelum tibi expli- 
cantem mandata Dei ?**, » — « Nunc novi, quod tu times Deum, » id est, nunc specimen ejus rei dedisti 
eximium. Non inducit Deum ignorantem, Quomodo enim ignorantia foret apud Deum, cum supra narra- 
ret : « Novi, quod Abraham przcipiet filiis suis, ut custodiant leges Domini. » Huic alline est et illud : 
« Ut sciam, » Significatur vero per illa verba exactissimum divin: sententiz judicium. 


''Hebr. χι, 19... !? Gen. xi, 5. E Num. xxiv, 10. 
NOTAE. 
(21) Kat δύω μὲν ἡμέρας αυνώδευσαν αὑτῷ οἱ ol- Δαθίδης 6 βασιλεὺς ὕστερον ἱδρύεται * £v βιθλ. 1» 
χέται * τῇ τρίτῃ δὲ, ὡς χάτοπτον fjv αὐτῷ τὸ ὄρος, κεφ. 14. 
χαταλιπὼν ἓν τῷ πεδίῳ τοὺς συνόντας, μετὰ μόνου (28) Ὅπερ ἔπαινος * ó τῆς Αὐγ. xo. 
τοῦ παιδὺς παραγίνεται εἰς τὸ ὄρος, ἐφ᾽ οὗ τὸ ἱερὸν . | 
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Hebreus habet : Quia ego novi, quod tw times A — 'O δὲ 'Efpató; φησιν, ὅτι Εγὼ οἶδα, ὅει φοδῇ 
Deum. σὺ τὸν θεόν. 


Vegas. 15. Et levans Abraham oculos, vidit, et ecce aries retro apprehensus tenebatur in perplezu veprium 
cornibus suis. Syrus inquit : Ecce aries suspensus, nec inquit : « Retentus. » Verumtamen non adjicit : 
]n frutice sabek. Sabek species fruticis est, ex quo pendebat aries. Nam cum fruticetum anterioribus 
pedibus conscendisset, fruticeto implicitus crucis formam pendens prz se ferebat extensione pedum. 
Hebraeus ait : Remissionem significat dictio Sabek. Hinc flt ut ea dictio non exponatur. Plurima enim 
significot. Remissionis crucem vocavit erucem Christi. Sie Ezechiel sub flnem suz prophetis *!, appel- 
lavit remisslonis aquam, quie quasi in :enigmate baptismi liquorem reprasentavit. Duo igitur qux pec- 
catorum remissionem donant, passio Christi οἱ baptismus. Aries immolandus apparet vepribus et fru- 
ticeto impeditus, ut vincula quibus astrictus jacebat, demerentur 1s3aco. Aries maetatus ab interitu 
redemit [saacum ; sic Dominus occisus, salvavit nos ab impendente sterna morte, Sic vinculis oneratus 
est Salvator, ut nosira laxarentur οἱ solverentur vincula. Πίο mirabile quiduam observa. Ovem videt 
Abrahamus, ceterum nullibi conspicit Deum : nec conspicatur quoque angelum de «celo sertocinan- 
tem. Vox s80la coelitus allata est, quam et audivit. Et ait : Hoe nom est aliud, nisi verbutn Dei, ut et 
bodie dicant : « In monte visus est Deus. » Verum, o Abrahame, non vidisti, sed audivisti Deum. Sed 
postquam aspexit imaginem Dei, scilicet ovem, nolens occultum fetre illud mysterium, ait : « Ut et po- 
steri dicant, » etc. (Nam posteros concernit prophetia.) « llodie in monte visus est Dominus, » nempe 
unigenitus Dei fllius, qui carnem assutapsit. Quapropter inquit Salvator in Evangelie : « Abrabam pater 
vester gavisus est, ut videret diem meum **. » Diem hoc loco intelligit tnorttem. In hunc etenim modum 
de mortuis Scriptura disserit, cujus rei praesens locus argumentatio sit : à Sirinxerunt peccatores gla- 
dium, intenderunt arcus suos ** ; » — « Àt Dominus subsannabit eos **, Quia prospicit, quod venit dies 
eorum, id est, mors vel interitus eorum. Vidit igitur Abrahamus diem, id est, passiottem Christi. Et 
quando? cuni ovem vel arietem intueretur. Nam ex ove conspeeta cognovit passionem Christi. « Ut ovis 
enim, inquit propheta, ad cedem veniet !^. » 


Ei mon pepercisti Filio iuo unigenito propter B Καὶ οὖν ἐφείσω tov υἱοῦ σου τοῦ ἁγαπητοῦ 


me, eic. Quasi diceret : Neque ego parcain;Filio meo 
amantissimo propter {6 : « Sie enim dilexit muh- 
dum, ut Filium suum unigenitum daret, ut otunis 
qui eredit in. eum, non pereat, sed habeat vitam 
seternamn  **, » Hinc Paulus, cam supra moduni ad- 
miraretar benignitatem Dei, scribit : « Qui suo 
Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit 


04 ἐμθ. Ἐμφαίνει ὅτι 0ὐδὲ ἐγὼ φείσοµαι τοῦ Υἱοῦ 
μον τοῦ ἀταπητοῦ διὰ σε. Οὕτω Υὰρ ὁ Geb, ἡ{άπττε 
τὺν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενη δέδω- 
xev, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ αὐτὸν, μὴ ἀπόλτται, 
ἀλλ) ἔχει ζωὴν αἰώνιόν. Διὸ χαὶ Παῦλος ἀπεθαύμα- 
ζεν αὐτὸν, λέγων: «€ "Os γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἑἐφεί- 
cato, àÀX ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων παρέδωχεν αὑτόν. ν 


iu mortem *'. » 


146 Duo servi, qui senem comitantur, significant duorum populorum Israelis et Jud: servitutem, 
in quam detrusi sunt. Nam οἱ hi secuti sunt leges divinas preceptaque divina usque ad tertii temporis 
adventum, sicuti et hi usque in tertium diem. Servi non ascendunt in montem, sed jubentur considere 
in radicibus montis. Sic nec illi fide consecuti sunt Christum, qui ad mortem in crucem ascendit pro 
nobis omnibus, qui peccatis induruimus et occalluimus, sicuti tacite ex asini natura conjicere possu- 
mus. Induratio sic colligitur : quia separati sunt Judzi ab illis. Pater enim et fllius (ut aiunt) inquiunt : 
« Revertemur ad vos. » Unde discere licet, uturam eorum ad fidem conversionem iu line saeculi post 
jmpletionem gentium. Quapropter celavit eos filii immolationem, imperans ut hic exspectent, donec 
revertantur. Sic Judzis Christus per parabolas loquebatur, ne his aperiret mysterium. Discipulis vero 
dicit : Vois datum est cognoscere mysteria regni Dei. Ad exemplum fsaaci Christus humeris impositam 
tulit crucem extra portas, ubi passus est volens nec coactus, paterno obtemperans imperio. Proinde sic 
alloquitur Pilatuin : « Non haberes in me ullam potestatem, nisi tibi datum esset e supernis *5. » Aries 
cedi subjicitur : sie corpus patitur loco divine nature pati nescid. Nam in hunc modum inquil in 
psalmis : « Sacrificium 6! oblationem noluisti : corpus vero adaptasti mihi ; holocausta pro peccatis nen 
acceptasti. Bixi igiter : Ecce venio in primi libri capite de me scriptum est **. » Librum autem vocat 
totum Pentateuchum Mosis. Caput et principium totius operis est Genesis, in qua prasens declaratur 
mysterium. Quidam aniversata Scripturam, in qua Christi mysterium adnotatur, unum caput nominant. 
Siquidem hujus scopus et argumentum Christus est. Plurimi sunt libri hzretici, nec nostra paucilate 
contenti. De his ait : « Cave possideas multos libros. » — « Per memetipsum juravi, dicit Dominus. » 
INam jurata sacrificia Novi Testamenti in forma sui sacrificii confirmavit, Ecce quanta qualiaque bona 
'adeptus sit Abralismus, relinquens terrenam cognationem, et secutus Deum vocantem. Ex hoc. descen- 
dunt Apostoli, qui relicto patre et navi sectati sunt verbum Dei. Nos igitur, quibus eadem cum Abrsba- 
mo fides est, tollamus crucem, sicuti Isaac ligna, et Cliristum sequamur. lloc enim jam ante Ahrahami 
exemplo sumus edocti. 


*! Ezech. xtvit, 4 seqq. ** Joan. vi, 56. ** Psal. x, δ. ** Psal. n, d. ?* Isa. rin, 7. 
um, 16, " Rom. vi, 53. 3 Joan. xix, 11. ?* Psal, &xxix, 7-9 ; Hebr. x,5-7. 


** Joan. 
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Vens. 90. Et factum est postquam hac gesta sunt, ut nuntiaretur Abrahae α dicente: Eece peperit ipsa 
Milcha,. Tres habuit filios Tharra, scilicet Abrahamum, Nachor et Aram. Abramo nascitur Isaac. Naclor 
proereat Bethuelem, cujus flliam Rebeccam, quz ipsius patruelis erat, uxorem ducit 1saac. Nam lsaac 
et Bethuel patrueles erant, si propinquitatis gradus numeres. Bethuel gignit Labanuim, cujus filiz erant 
e et Rachel uxores Jacobi, ut infra tradetur. 

CAP. XXIII. 

Vgns. 9. Venitque Abraham ut plangeret Saram et fleret eam. Commiseratio quzdam , quam diutina 
conversatio pepererat, nec dolor Abrahami per illa signifleatur verba. Haud enim Abrabamum luxisse 
inquit; sed venit lamentatum uxorem suam defunctam. luc facit quod continuo infert : « Surrexit 
Abraham a cadavere, » nec pramisit, quod planxerit et deploraverit sortem defunct:e. « Rex apud Deum 
t es inter nos, » eic. Si omnes erant reges apud Deum, ex abundante bic scribitur de Abrahamo, quod 
sit rex apud Deum. 

᾽Αδραὰμ ἑαυτὸν (50) πάροιχον ὀνομάζει, x&xel- A — Creterum Abrahamus merito appellatur tex , si- 


e? 


vot (31) βασιλέα. υὕτως« Ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθή- 
σεται. » 


Προσεχύνησεν αὐτοῖς, ουδὲ θεοσεθέσιν ἴσως ὑπάρ- 
χουσιν, ἀχόλουθα πάντα ποιῶν τῷ, € Evo εἰμι Tf 
καὶ σποδός. » 


Τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν δύο εἰσὶν ἀντρώδεις ὑπώ- 
ῥειαι. Ἡ μὲν, ἑχτός ' ἡ δὲ, εἴσω. "H δύω περίδολοι;" 
ὅ μὲν, περιέχων ὁ δὲ, περιεχόµενος. 


quidem solus s»piens liberz conditionis est, et 


regnat. Abrahamus autem se nuncupat peregrinum 


et advenam. Sic, « Qui se humiliat 147 exaltabi- 
tur ?9. ) 

Licet ipsum confiterentur regem , non famen 
erubuit illos adorare, qui forsitan impii erant. 
Sed im hunc modum, dum se in terram usque 
incurvat, ostendit, sicuti supra commemoraverat, 
se 68906 terram et cinerem *!, 

Speluncam duplicem, etc., duo sunt promonto- 
ria recessus duos cavernosos habentia. Alter foris 
patet, alter introrsum versus est. Duo sunt ambi- 
tus, alter qui continet, alter continetur. 


Abrahamus solam petebat speluncam. Ephrou cernens viri prudentiam, et agrum dedit, existimans 
liberaliter beneficia esse praestanda. « Argentum agri accipe a me, » etc. 
Ὡς xai ἄνω τὰς ᾧ ἀμνάδας δέδωχε τῷ ᾿Αθιμέλεχ, 8 Ut supra septem dedit agnas Abimclecho, ut 


ἵνα πᾶσαν ἀνέλῃ φιλονειχίαν ἴσως μετὰ ταῦτα. 


prorsus omnes decideret iites, quse exoriri pos- 


sent: sic et hoc loco pretium agri numerat, ne postea aliqua controversia inde subnascatur, et 


agri dominio dejiciatur. 

Tou τιμήματος εἶπεν ὁ Ἐφρὼν τὴν ποσότητα, 
καὶ τιμᾷν ἔδοξε τὸν ᾿Αθραάμ. "Hv xal παρέσχεν 
᾿λθραὰμ, φιλονειχήσας μηδέν. Στατήρ ἐστιν, ὥς 
φησιν Ἐριγένης, (02) τὸ Άμισυ τῆς οὐγγίας, ἔχει δὲ 
ὁραχμὰς $0. . 


Ephron pretii quantitatem judicat, quare non 
leviter Abrahamum honorare visus est. Abrahamus 
pretium, nihil tergiversatus, aut pretii magnitudine 
ictus, persolvit. Stater dimidium uncia est, et eon- 
tinet drachmas duas. 


Pretium sepulcri, erant stateres quadringenti, ut ex textu patet. Numerus enim quaternarius ubique 
in Seriptura saera afflictionis syaibolum est. Nam omnis moneta probata et examinata; etiam merca- 


Δοχίμου ἑμπόροις, ὡς ἂν εἴποι, τις ζυγοστάταις. 
“Ὁ οὐδ' ἂν ἔμποροι ἀπεδοχίμασαν. 


toribus probata et satis examinata est : exactiore, 
quam reliqua est, pecunia vel moneta negotiantur 
mercatores. 


Et tali moneta ab Abrahamo comparatur spelunca duplex. Quod autem hic auctor perhibet, hujusce- 
modi est : pretium tale numeravit pro agro, quale nec publicus minister, qui pecuniam libra examinare 
solet, reprobaret. Sic in Isaia dicitur : « Argenium vestrum est reprobum **, » etc., non tamen omnibus, 


sed quibusdam. 


Ἔστη 55,! φασὶν, 6 ἀγρὸς Ἐφρὼν, τουτέστι συν-. 


εφωνήθη. 
Τύπον δὲ τῶν δύω Διαθηχῶν τὸ δ,πλοῦν σπήλαιον 
εἶναί φασι. 


9» Luc. xvin, 14... * Gen. xviii, 37.. 


13 Isa, 1, 92. 


Est autem (aiunt) ager Ephron, etc. Magno et 
publico consensu ager ille traditus est Abraliamo. 

Duplex vero illa spelunca quodammodo reprz- 
sentavit Novum et Vetus Testamentuin sub quodam 
quasi involucro. 


NOT &. 


(20) Αὐτὸς ξαυτόν * ὁ τῆς Ab. xv. 

αν Οἱ δὲ, βασιλέα * ὁ aos. 

(03) Τὸ, ὥς φησιν Ὠριχένης, ἐν τῷ τῆς Αὐγ. 
εδ. οὐ χεῖται: ἀλλ οὐδὲ ἐν τοῖς τοῦ ὨἨριχέν. εὖ- 
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ρηται * ὁ Ἐπιφάνιος δὲ, iv τῷ Περὶ μετρ. καὶ 
σταθµ. Hide enoiv: fo Bt careo cet μὲν οἱ μὲν e 
ἔχων δὲ δίδραγµα. 
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Vens. 1. Porro Abraham senuit, venitque in dies, A Καὶ Ἀδραὰμ vr πρεσδύτερος zpo6sÉnxàc ἡμε- 


et Dominus benedixit Abraham in. cunctis. lloc de 
solis piis in Scriptura sacra commemoratur, et 
impiis non attribuitur. 

« Pone manum tuam super femur meum, » etc. 
Graecus interpres verecundius praesentem locum 
interpretatur. Nam Hebreus et Syrus nominant 
membrum viri, quo proles fabricatur. Si quidem 
viro justo et temperanti membrum nullum turpe 
est : impii nedum membra turpia censentur, verum 
etiam anima polluta est. Huic dicit : « Adjuro te, 
per eum, qui mihi impertitus est hoc circumcisio- 


ρῶν καὶ Κύριος εὐ.όγησε tr ᾿Αδραὰμ κατὰ 
πάντα. « Προθεθηχὼς ἡμερων. » Μήποτε τοῦτο, 
φασὶν, ἐπ᾽ οὐδενὸς ἀδίχου τέταχται; 

«€ θὲς τὴν χεῖρἁ σου ὑπὸ «bv μµηρόν pov. 
Ὅ Ἕλλην, φασὶ, σεµνότερον ἑρμηνεύει, Ὅ γὰρ 
Εδραῖος χαὶ ὁ Σύρος αὐτὸ λέγει τοῦ ἀνδρὺς τὸ τεχνο. 
ποιὸν µόριον. Διχαίῳ xaX σώφρονι µέλος οὐδὲν al. 
σχρὀν * τῷ δὲ ἁδίχῳ χαὶ dj duyh] µεμµίαται.. "Όδιν 
φησίν' « Ἐξορκχίζω σε τὸν δεδωχότα µοι τὴν σφραγίδα 
ταύτην (335). » "Ἠδει γὰρ ᾿Αθραὰμ ὅσον ἁπαρέσχει τῷ 
θεῷ ἡ xphs ἔθνη καταφυχή (54). 


Dis signaculum. » Haud latebat Abrahamum Deo displicere, vel imprimis connubii cum gentibus 
socielas. 


Nam id non minimam universali diluvio prabbuit causam. Quapropter expressis verbis in lege cavetar, 
ut abstineant connubio gentilium. Vel quia sudierat dicentem Deum : « in Isaac vocabitur tibi semen "*';, 
voluit claritatem illi semini accedere a paterno et materno genere. Siquidem ipsius postea sibi matrime- 
nio junxit Chetucam. Quidam aiunt juramentum factum esse per eum , qui de suo semine essel. prodi- 
turus, scilicet Christum. Fortassis servum, quem ad ambiendum uxorem suo filio ablegavit, per membra 

nuptiis inservientia adjuravit, significare velens puram conversationem et matrimonium inculpatum, 
quod non voluptatem ceu finem, sed prolem concerneret. Mirum tamen est cum prohibeat ne filio con- 
jungat uxorem Chananzam, eumdem tamen proficisci jubeat ad gentem, qus idolis inserviebat, et binc 
petere fllio suo uxorem. Sciebat certe Deum diris exsecratum esse impreecationibus Cbanansos; proinde 
nolebat, ut filius inde duceret uxorem. Praeterea 148 noverat (erat enim propheta), quod postea Deus 
daturus essel legem, qus vetaret sociare connubia cum Chbanansorum gente. Quapropter volentibus 
negligentius eam exsequi legem, omnem excusationem adimit, dum vident se nen delinquere eum idem, 
quod et Abrahamus , faciant. Haud fugiebat quoque patriarcham fore, ut si puella lengius a paterno 
genere fuerit submota et in piam domum deducta, oblivia faceret paterni erroris : quod sane non fecis- 
set, si fuisset subinde in tutela et quasi gremio parentum. Quare etiam Moses omnes Madianitas contru- 
cidandos edicit, partim interim innoxiis et intactis vel illibatis virginibus. Verum quomodo legem reve- 
retur, dum incolumes servat, quas lex necandas odicit ? Lex imperat, ne quis a parentibus alienigenis 
uxorem petat : nec interim prohibet connubium captivarum, qux propter simplicitatem levi momento 
ad veram impelluntur religionem. Amalecitas solos cum universo populo, nullís conservatis reliquiis, 
exscindi jubet certis de causis : reliquas gentes non item. Verumtamen cum Rebecca a patrio avocetur 
solo, et inde digrediatur, implevit quoque illud Abrahami * « Egredere de terra tua. » Et illud : « Venit 
in terram, quam commonstravit Deus Abralie. » 

Qui fit, quod Abrahamus non praecipit filio leaac, B διὰ τί δὲ μὴ τῷ υἱῷ παραγγέλλει μὴ λαθεῖν Xavo- 


qui jain erat adultus et nuptiis idoneus, ne se Cba- 
nanso matrimonio polluat, sicuti postea parentes 
Jacobo puero adhuc edixerunt? Et si quidem Isaac 
monentli pariturus erat, cur non pater jussit ipsi , 
ut vitaret Clananzum matrimonium? Si autem 
minus obtemperaturus erat paterne voci, frustra 
erat servile ministerium,'frustraneus et labor, quem 
servus capessebat. Cseterum ut ipse testatur, quia 
oraculo divino vocatus patriam suam deseruit, nec 
filium «ο reverti voluit, hoc quamvis vere et pro- 
babili ratione dicatur, tamen quibusdam displicet. 
Nam si illa cause redditio esset vera, certe Jaco- 
bus deinceps non esset a parentibus eo remissus. 
Fortassis minister ille dominabatur in universam 


familiam Abrahami. Erat enim prudentia singulari C 


preditus et consiliis plurimum pollebat, quod et 


γἴτιν, ὥσπερ ὕστερον τῷ Ἰακὼθ οἱ γονεῖς, ἀλλὰ τῷ 
παιδὶ, χαίτοι τελείου τυγχάνοντος Ἰσαὰκ , xal ἡλι- 
χίαν ἔχοντος γάμου; Καὶ el μὲν Ίμελλε πείθεσθαι, 
εἰχὸς fjv αὑτῷ μᾶλλον παρεγγυᾷν ΄ εἰ δὲ ἀπειθεῖν, 
περιττὴ τοῦ παιδὸς ἡ διαχονία. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 
χρησμῷ τῆς γῆς ἐξελθὼν, πέμπειν εἰς αὐτὴν οὐχ 
Ἠξίου τὸν υἱὸν, el xaX εὔλογον, ὅμως ἁπαρέσχει τιδ, 
διὰ τὸ pb ἂν τὸν Ἰακὼδ, εἰ τοῦτο ἦν ἀληθὲς, ὑπὸ 
τῶν γονέων ἐνταῦθα πεμφθῆναι. Μήποτε οὖν ὁ παῖς 
ἄγαν ἐχράτει τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ οἰχίας, συνετός τε ἣν 
xai πρὸς συµδουλὴν ἱχανός; ὅπερ τὸ ῥητὸὺν ὑπεμ- 
qalvóv quat, ὡς « Εἶπεν ᾿Αδραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ 9j 
πρεσδυτέρῳ τῷ ἄρχοντι τῶν αὑτοῦ πάντων.» Τοῦτοις 
γὰρ ὡς ἐπίπαν, ὡς συνετοῖς xal παιδοχόµονις, xal di 
αἰδέσιμον &x τῆς ἡλ.κίας ἔχουσιν, ἔπεσθαι φιλοῦσυ 
οἱ νέοι δξσπόται, χαθάπερ ἄλλοις πατράσιν. 


ipsa verba insinuant quae sje habent: « Dixit Abraham famulo suoseniori. qui hnperabat domui 


93 Gen xxt, 19. 
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ejus univers. » Tales enim servos plurimum veneramur, ut prudentes et ad liberorum ingenia exco- 
lenda natos propter etatem. His obsequuntue filii familias ceu alteris parentibus. 


Καὶ τοῦτο θαῦμα τοῦ ᾿Αθραὰμ, el τοιοῦτον γενέ- Α Verum alicui mirum videatur, quod Abrahamus 


ofa; παρεσχεύασε τὸν δἰχέζην * ὃν χαὶ δεδοικότα τὴν 
ἁποτυχίαν παραθαῤῥύνει, Θεὸν αὐτῷ µεσίτην xal 
συνοδοιπόρον διδοὺς, τῆς πρώτης ἀναμνῆσας εὖερ- 
violae, χαθ᾽ ἣν ἐξήχθη τῆς γῆς ἐχείνης δηλαδἡ, xol 
τησούτων γέγονε χύριος, καὶ τοῦ Θεοῦ παραδηλῶν 
thy ὑπόσχεόιν ἐπὴγγελμένου τὴν 19 αὐτῷ xal τῷ 
σπέρµατι αὐτοῦ. El γὰρ τοῦτο, xdi τὴν γυναῖχα πα. 
ρασχευάσει πρὸς ταύτην ἑλθεῖν. 


servum suopte ingenio prudentem consiliis instru- 
xerit? Consolatus est eum timentem, ne non res ex 
animi sententia succederet. Arbitrum et comitem 
illi profecturo junxit Deum. In memoriam ei quo- 
que redigit, quomodo et ipse e paterna terra in 
bane, duce Deo, migraverit, et quantis opibus au- 
clus sit. Necnon mentionem fecit promissionis 
divina, quz pollicebatur ipsi et semini ejus terram 


hane. Si hzec promissio vera est, ut falsa esse nequit, profecto Deus Ἱία informabit virginis animum, 


ut libenter in hanc terram te sit comitatura. 


Servus obsequens admonitioni berili, eo adveniens neminem convenit, sed continuo colloquitur cum 


Deo, quem Abrabamus itineris comitem, et gerendz rei arbitruim fore pollicebatur. Sic Deum alloquitur : 
Domine, Deus domini mei Abrahami, sospitato et fortunato profectionem meam hodie. Tu, Domine Deus 
meus, quamvis ego sum indignus quem in tua sceptrà reponas, respice herum meum. Mec peto, ut 
quasi ex debito huic sis obstrietus ; absit ! misericordiam tuam imploro, quam in negotio heri mei fac 
aspiciam. Nam qui plurima bona opera facit, gratia, nec ex operibus salvatur. Quod vero divinz subji- 
eial misericordime satis magnum 149 signum est, quod non voluptatem, non divitias sectatur, sed 
investigat virtutem et virginis hospitalitatem. Sciens siquidem Abrahamus illam familiam hospitalitate 
ornalam, inde uxorem filio suo hospitalitate insignem quzrere in animum induxit. Et cum illa educata 
esset in tam liberali familia, non dubitabat quin et ipsa adventura esset hospitalitatis virtute decenter 
imbutu. flospitalitatem quoque noverat non minimam esse sus felicitatis causam. Cum apposuisset 
cibum Deo, sub imagine bumana terras lustranti, accepit filium. Cum commiscuisset farinam, ut indo 
placeniz fierent, audivit nepotes suos fore innumerabiles instat stellarum coeli. Continuo autem hospi- 
talitatis specimen dat puella, dum plura, quam rogaretur, prestat. Nam non solum ipsi potum promittit, 


sed siti se 1iberaturam pollicetur et camelos. 


Kas τό * "Est σοῦ λαλοῦντος, ἐρῶ' Ἰδοὺ πάρειµιων B 


Οὕτως ἐνεργεῖς διχαίως εὐχαί. 


« Ipso adhuc loquente accedit, » etc., affine est 
illi : « Adhuc te loquente, dicam : Ecce adsum. » 


Vide efficaciam precum, quas justi ad Deum transmittunt ; vide quoque quam ezpedite et prompte pe- 


neirent cceium et exaudiantur. 


Διαγράφει τὸ χάλλος, ἵνα μᾶλλον τὴν σωφροσύνην 
θαυμάσωμεν. 'Avho γὰρ, φησὶ, τοιαύτην οὖσαν οὐχ 
Erw», "O χαὶ ἐπὶ τοῦ ἹἸωσὴφ πεποίηχεν fj Γραφή. 
Οὐ τὸ χάλλος yàp πάντως ἁἀσελγὲς, ὡς οὐδὲ σῶφρον 
fj ἁμορφία. Οὐ σῶμα γὰρ τούτων, ἀλλ᾽ f) προαίρεσις 
αἶτιον. Διπλασιάζει δὲ τὸ, ε Παρθένος ἣν, » τὸ χατ᾽ 
ἄμφω σῶφρον ἑμφαίνουσα, "Estt γὰρ ἀσελγείαις 
διεφθάρθαι duyhv, ἀχεραίου τοῦ σώματος µένοντος. 
Λύτη δὲ xol προϊῖοῦσα ἔνθα τοσοῦτοι συνέρχονται, 
xai ὑδρευομένη, χαὶ μηδὲ οἴχοι λανθάνουσα, καὶ 
τοσοῦτον εὐειδὴῆς, χαὶ µόνη, πρὸς ἄνδρα γνῶσιν οὐχ 
ἔλαδε. Τοιαύτην ὁ Παῦλος ζητεῖ, ἵνα ᾗ ἁγία χαὶ σώ- 
µατι xal πνεύµατι. 


Virginis liberalem graphice deseribit formam, 
ut magis puell admiremur castitatem et tempe- 
rantiam. Nam licet forms elegantia facile omnes 
excelleret, nullius tamen viri conenbitu compressa 
et inquinata est. Similem castitatem Scriptura 
sacra tribuit Josepho. Nec pulchritudo forme 
semper impudicitie causa est, ut nec castitatis 
formz turpitudo. Non enim corpus, sed animus et 
vite institutum causantur sobriam castitatem. 
Geminatur vero : « Virgo erat, » scilicet ut cor- 
pore et animo eam virginem sinceram erstitisse 
constet. Est enim et illa virgo parum casta, cujus 
cum corpus integrum sit, animus tamen foedo libi- 


dinis stu ardet. Rebecca qux tanta formze  coruscahat elegantia, nec domi desidebat, sed in pu. 
blicum egrediebatur et sola aquatum prodibat : non tamen fucum sensit, sed virginitatis florem 
conservavit. Talem qusrit Paulus, quie scilieet corpore et spiritu casta sit. 


"Auto δὲ δηλοῦνται xat φιλοξενία xal σωφροσύνη. C Tam hospitalitas quam castitas in illa emicant. 


'H μὲν, Ex τοῦ p. 6papeiv xol προσειπεῖν πρώὠτην 
τὸν ἄνδρα - 1) δὲ, Ex τῆς τοσαύτης σπουδῆς, xaX χαρ- 
τερίας φιλοτίµου. Καὶ οὐδέτερον ἑτέρῳ γέγονεν ἐμ- 
ποδών. ᾽Αξία δὲ τοῦ οἴχου ᾿Αδραὰμ ἡ τοσαύτη τῆς 
Ῥεδέχχας σπουδἠ. Κάχεῖ γὰρ ἐπὶ τῇ] τῶν παραδό- 
ξων ξένων ὑποδοχῇ, τοσαύτη ἣν ἡ σπουδή. EL δὲ xat 
ὕξωρ τὸ δοθὲν, ἀλλ ὅπερ εἶχε, παρέσχετο. Οὐκ iv 
πλῆθει γὰρ δώρων, ἓν προαιρέσει δὲ τὸ φιλόξενον. 
Καὶ φυχροῦ yàp ποτῄήριον ἐπῄνεσεν 5 8:b,, xal τὰ 


Castitatis erat, quod non accurrebat et virum prior 
compellabat. Hospitalitatis erat, quod tanto studio 
et alacritate hauriebat aquam, ut gratificaretur 
hospiti. Nec castitati hospitalitas nec hospitalitati 
castitas obstitit. Sedulitas illa dizna fuit domo 
Abrahami. Quamvis aqua erat, quam suppeditabat 
peregrino : quod potuit, fecit. Non munerum ma- 
gnitudine, sed animi affectione jndicatur hospita- 
litas. Poculum aqua frigide? collaudavit Deus, et 
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duos quadrantes vidus. Dicto et facio miram A δύω τῆς χήρας λεπτά. Αὕτη δὲ xa τοσαύτην ἐπιδεί- 


expeditas hospitalitatis speciem przbuit. Possumus 
enim petentibus morem gerere, at inviti et magna 
cum molestia, qux» aberant. ab Rebecca. Imitatur 
Abrahamum , qui invitans hospites premittebat 
nomen, Domine. Nec percontatur qui sint, unde 


ξατο mpoüuplav ἔργῳ xaX λόγῳ. "Εστι γὰρ ποιεῖν 
μὲν, ἀηδῶς δὲ τοῖς αἰτοῦσιν ὑπηρετεῖν. Καὶ μιμεῖ- 
ται τὸν Αθραὰμ, Κύριον εἰπόντα τοὺς ξένους, xax μὴ 
ἑρωτήσαντα πόθεν xaX τίνες. "O xaX αὐτὴ motel περί- 
εργον οὐδὲν, τὸ Ob ποθούμενον µόνον ἀνύουσα 


venerint, Idem οἱ illa factitabat, nihil percontans, sed quod petebatur, magna prompltitudine οἱ ala- 
Critate ad rein conferens. 

llle rem, qux gerebatur, observans, obstupuit , 
pluNmüm miratus puelle virtutem, cernens nibil 
impudicum, remissum, aut amarulentum. 


'O δὲ χαταµα»θάνων, ἐθαύμαζεν αὐτῆς τῶν ápe- 
τῶν τὰ χινήµατα, οὐδὲν ὁρῶν ἀσελγὲς, ἡ βλαχιχὸν, 
3 πιχρόν. 


Vgns. 16. Admirabatur quoque virginis vultum, ΦΕΓΗΙΟΛΕΠΙ el incessum. Alteram admovet servus Abra- 
hami tentationem, qua perfecte animum virginis explorare conatur, percontans quo geuere sata sit, et 
an in ipsius zdibus commodum nancisci queat diversorium. lla nequaquam ut euriosum, virum istum 
aversata est : sed genus commemorat, deinde pabulum et reliqua significat. Nos, si hospitio excipiendi 
sunt saltem unum diem propinqui et amici, coelum terre miscemus, et indignamur. 


Admiratione dignus est servus, quod tanta reli- D θΘαυμαστὸς δὲ πάλιν τῆς εὐσεθοῦς ὑπουρχίας ὁ 
gione mandatum exsequitur. Priusquam cibum ca- — maig. Πρὶν γάρ τι φαχεῖν, τὸ τοῦ δεσπότου προθάλ- 
piat, domini mandatum expedit. λεται πρόσταγµα. 


In hoc negotio absolvendo terrena omnia przterit, et sola commemorat divina ; scilicet incolis videri 
AUrahamum regem, et prorsus Numini illum virum curz esse. Ejus rei signum proponit divitias et 
mirandum Sare partum. Exinde verba domini sui explanat, qui fretus favore divlno, dixerit virginem 
libenter secuturam, sieuti inquit : « Locutus est Dominus, » etc., scilicet Dei voluntatem sermonem 
vocat. Primo quidem inclinato celi Numen 15Q adorat; dehinc munera profert : qua re declarat, se 
revera pii l.eri esse ministrum. Nihil enim prius gratiarum actione pius habere debet, qua ostendat se 


non esse ingratum erga Deum. 


Nec audit dicentes : « Maneat puella nobiscum 
diebus decem. » Siquidem hzc petitio contraria 
erat. illi, quod antea. pronuntiaverat : « Ecce Πε- 
becca coram te, accipe eam, et abi. » Cum igitur 
viri cognosceret constantiam, ut. bonus minister 
festinat, ne is sententiam mutet. 


Oàx ἀνέχεται δὲ λεγόντων * « Μεινάτω μεθ' ἡμῶν 
1j παρθένος ἡμέρας ὡσεὶ δέχα. » Τοῦτο γὰρ ἑναντίον 
τῷ. € Ἰδοὺ ἡ 'Ρεθέχκα ἐἑνώπιόν σου, λαθὼν ἄπελθε.ν 
Όθεν ἔγνωκε τὸ τοῦ ἤθους ἁλλότριον, ἄλλως τε xal 
ὡς σπουδαῖος ὑπτρέτης ἐπείγεται. 


Ει sis in. mille myriades, eic. Commoe additur hzc benedictio. Audierat enim servum commemo- 
rantem quanta bóna adeptus esset Abrahamus ex divina benedictione, et quanta adhuc speraren- 


tur. 


Virgo vehitur asino, nullas expetens, more C 


delicatarum , delicias molles, Solido corpore et 
bene compacto predita, asino portatur naturalem 
habens, non fucatam paulehritudiuem. Quapropter 
ad conspectum sponsi, ex asino desilit. 

Non igitur abs re Isaacus eam summo amore 
complexus est. Afferebat enim potentissimum phil- 
trum, quo amor conciliatur, scilicet virtutem. Et 
amice conversans cum Jsaaco ex ejus animo abo- 
lebat matis Sarz desiderium. Sed paululum im- 
moremur allegoris. Christus sibi despondet non 
propinquam Judeorum Synagogam, sed peregre 
profectus remotam sibi jungit et degentem adhuc 
in cultu idolorum, cui Synagogam Judzorum post- 
ponit. Illam Filio connubio jungit Pater. Loco ser- 


Ἐπὶ xapfjkou δὲ χοµἰζει xóprv οὐ τρυφερὰν, ἀλλ᾽ 
εὐεχτοῦσαν τῷ σώματι, καὶ φυσικὴν ἔχουσαν ὥραν. 
Διὸ χαὶ τὸν νυμφίον ὡς εἶδεν, ἐπήδησεν. 


Κἰχότως &pa ταύτην Ἰγάπησεν, ἐξ ἀρετῶν τὸ φίλ» 
«pov εἰσάγουσαν, καὶ ἱκανὴν ἐμποιήσαι λήθην τῆς 
Ῥάῤῥας, Οὕτω xal Χριστὸς τὴν Ἐχχλησίαν νυµ- 
φεύεται, οὗ τὴν παροῦσαν τῶν Ἰουδαίων προτιµή- 
σας συναγωγἣν, καλέσας δὲ τὴν πόῤῥω τυγγάνουσαν, 
χαὶ ζήσασαν ἐν εἰδώλοις. Ταύτην αὐτῷ κατεγγυἠ- 
σαντος τοῦ πατρὸς, καὶ διὰ τῶν δούλων ἁποστόλων 
νυμφαγωγήσαντος. « Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς, ὁ Παῦ- 
λός φησιν, ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν, παραστῆσαι 
τῷ Χριστῷ. » Πρὸς ἦν φησι xai Δᾳ6ὶδ τό, « "Axov- 


vorum utitur opera apostolorum. Paulus enim ait : D coy, θύγατερ , xaX (5s, xal χλῖνον τὸ οὓς σου, xal 


« Conjunxi vos uni viro ut virginem castam exhi- 
beatis Christo **. » David eamdem in hunc moduin 


ἑπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xa τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, 
ὅτι ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. » 


alloquitur : « Audi, filia, et vide, inclina aurem tuam, et obliviscere populi tui, et. domua patris 


tui. Quia desiderabit rex pulchritudinem tuam δὲ.) 


Ut enim Isaacus in ultima utriusque parentis senectute natus, sigvificat, si nominis significationem 


€& Il Cor. xi, 2. ?* Psal. xiv, 10, 11. 
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rimeris, delectationem et exsultationem , sie Christus dilectus extremis temporibus exortus est, ut 
nos magna afficiat lzti(ia, Servi, qui 1saaco proeurat uxorem, nullum legitur in Scriptura nomen. 
Quare id fit? Quia voluit eum esse typum discipuli fidelis et probati. Et quemadmodum hic occurrit 
Rebeccz ad fontem, sic discipuli in extremis temporibus ad aquas spiritualem probant virginem. Hac 
idonea erat vivificum haurire sermonem ex salutaribus fontibus, et inde aliis salutares elargiri liquo- 
rea, sicuti Rebecca servo Abrabami. Dum enim sub umbra quasi tenent illud reconditum mysterium, 
non prorsus vacant spirituali Israele. Quemadmodum cameli nihil differunt a jumentis, sic nec Judei ab 
ethnicis quidquam discrepant. Nam illud animal, si legem spectes, habetur immundum. Cieterum Ecclesia 
excipit ab utroque corpore, tam Jadeis quam ethnicis adventantes. Hanc ubi conspexere discipuli, 
aurium et manuum ornamentis ipsam exornare non dubitarunt. Ornamenta sunt, Dei notitia, et sedula 
virtutis operatio. Annuntiarunt discipuli quoque huic Dei Patris divitias, scilicet spem, vitam, sanctifica- 
tionemque. Ünicus praterea dicitur Christus Filius, quia solus Filius est Dei naturalis, et universorum 
Dominus et hxres. Rebecca autem interrogata, an parata esset ad iter. capessendum, haud gravate 
annuit. Sic quoque Ecclesia ex gentibus conflata, promptissime ad Christum confluxit. De hac vati- 
cinatur David, dicens : « Promptitudinem cordis eorum attendit auris (ua **, » Hinc Christus conjuf- 
ctus oblivia facit Synagoge Judaeorum mortuz, ut 15a2cus obliviscebatur defunetze matris. Synagoga 
tamen quoque mater dici potest. Nam Christus ex hac, si humanam naturam intueare, natus perhibetur. 
Vox prophetica quoque Ecclesiam appellat in hunc modum : « Et erit ut lztatur sponsus propter spon- 
eam, sic letabitur Dominus propter te ". » Recte dicit senior ille et procurator negotiorum et domus 
Abrabami : « Domine, Deus dominl mei Abraham, sospita hodie iter meum coram me. » Similiter et 
sequens oratio illi servo congruit : « Ecce ego steti ad fontem aque, » etc. Quapropter adniti nos summa 
ope decet, ut quoque consistamus ad fontem aquas, ne in nos illud competat : « Me deseruere fontem 
aque vive **. » 


Διαδαχθῶμεν δὲ xo εὐχόμενο, µη αισθητικὴν A — Discamus 101 quoque hinc, quando oramus nos 


ἀφιέναι φωνὴν, ἀλλ' ἐν τῇ χαρδίᾳ τῷ ἑτάζοντι xap- 
δίας xai νεφρούς. « Πρὸ τοῦ γὰρ αὐτὸν συντελέσαι, 
φησὶ μλαλοῦντα ἐν τῇ διανοίφᾳ.» Τὸ δὲ,ε Ev τῇ διανοίᾳ, 
ὠθέλισται, ὡς μὴ χείµενον ἓν τῷ Ἑδραϊχῷ * ὅμως 
xa διὰ τῶν ἑξῆς τοῦτο παρίσταται. Φησὶ γἀρ' « Καὶ 
ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι µε λαλοῦντα ἐν τῇ δια- 
vola. » 


sensilem solummodo edere vocem, sed mente ado- 
rare illum, qui explorat corda et renes. Nam in pre- 
senti relatione scribitur : « EL antequam cessafem lo- 
qui in animo meo. »Quod inquit : « In animo,» etc., 
scias, ea verba obelisco, ut quie non reperiantur 
in textu Hebraico, notata esse. Commode tamen 
addita sunt, propter sequentia. Nam infra dicit ; 
«c Et. factum est priusquam flnirem sermones, quos 
animo mecum loquebar, » etc. 


Videtue vero sermonem de illis nuptiis habere, quasi loquatur non de spiritualibus, sed externis nu- 
ptiis. Ceterum ideo fit, ut ostendat nec se, nec Abrahamum, quoad illas nuptias divinitus comparatas, 
spe falsos esse. Ker vero illud conveniebat 1s2aco, ut quod non multis frequentaretur bominibus, et ab 
omni strepitu esset segregat um, Et per illud incedens, et speculationi rerum divinarum incu mbens per- 
venit ad fontem visionis. 

Νῦν μὲν οὖν πορεύεται xaz' αὐτὸ πρὶν λαθεῖν τὴν Β Proficiscitur ad illum fontem, antequam Rebeeca 
Ῥεθέχχαν, xaX πρὶν εὐλογηθῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἑξῆς — potiatur, et antequam a Deo benedicatur : ibique 
δὲ xal χατοιχεῖ παρ᾽ αὐτῷ. Φρέαρ ὁράσεως χαλε- — habitare non abnuit. Quidam aiunt fontem illum, 
ται (35) ἀπὸ τοῦ τὸν Ἰσαὰκ xal τὴν 'Ῥεδέχκαν ἆλ- — Visionis nomen obtinuisse, quod Isaac et Rebecca 
λήλους ἐχεῖ θεάσασθαι (56). ibi primum sese mutuo aspexerint. 


Is qui vult in divinarum rerum speculatione versari, de corpore exeat, quod nunc per verbum ἆδο- 
λεσχῆσαι, quod significat 1nagno studio et solertia alicui rei esse intentum, indicavit. Merito non adje- 
ctum est, cui scilicel rei intentus (uerit; siquidem nec cum homine vel alia cum terrena re colloquium 
habuit : sed totus speculationi Numinis fuit deditus, vel alicui rei intentus, qua» ad Deum attinere visa 
est. « Vespere egreditur, » etc., quod signum est vix aliquem corporis contagio semetipsum liberare 


. posse etiam in senectute, ut eum intellectu versetur in divinarum rerum speculatione. 


Kal é£140ev. "Icaàx ἁδο.εσχῆσαι εἰς τὸ πεδἰον 
τὸ πρὸς δείς. Τὸ, « Ἐξήλθεν ἀδολεσχῆσαι πρὸς δεί- 
ng,» ὁ Σύρος λέγει’ Ηρχετο ὁ Ἰσαὰκ ἁπὸ τῆς ἀρού- 
pac, καὶ ᾖ.θεν Ισαὰκ ἐκ τῆς γῆς, καὶ πάρεστι δεἰ- 
An.» Ὁ δὲ ᾿Εθραῖος «τὸ ἀδολεσχῆσαι, παΐξαι, φησί * 
χαὶ τὸ χωρίον xaX τὴν γῆν ὁμοίως λέγει. 


9* Psal. x, 17. ?' ἶδα, Lxi, δ. 35 Jerem. n, 10. 


ἥεεδ. 63. Vespere egressus est in campum Isaac 
ut imeditaretur. Venerat 1saac ab agricultura ; ve- 
nerat e terra, et adest vespera. Hebrzus interpre- 
tatur dictionem ἁδολεσχῆσαι pro /udere. Locum et 
terram similiter dicit, 


NOTE. 


(55) Τινὲς δὲ οὕτω χεχλῆσθαί φασιν ἀπὸ, x1. ὁ 
($6) Ἰδεῖν ' ὁ αὖτ. — 


τῆς ΔΟΥ. χὠδ. 
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Peplum nominat velamen, quo vultum suum ob- A θέριστρον δέ φασι τὸ ὁλόστημον, 


nubebat. 

Czterum qui flt , quod servus ab altero dimissus 
seu ablegatus, rediens alteri, quid in ea legatione 
egerit, enarrat? Textus enim habet : « Et retulit 
Isaac, » etc, IIuic, cui primo in itinere obviam fit, 
et ob quem legationis munus obierat, bonum nun- 


Διατὶ δὲ 6 παῖς ὑφ᾽ ἑτέρου πεμφθεὶς ἐπὶ τὴν mpr- 
σδείαν͵ ἑτέρῳ ἀποπρεσθεύει ; εΔιηγήσατο γὰρ, qns, 
τῷ 'Icaáx. » Εὐαγχελίζεται τούτῳ, δι ὃν ἐπέμφθῃ. 
Καὶ προτέρῳ δὲ ἑνέτυχε κατὰ ὁδόν. Πάντως δὲ xai 
τῷ ᾿Αθραὰμ εἶπεν, εἰ καὶ μὴ γέγραπται. 


tium objicit. Dehine, ne dubites, rem omnem ordine, ut gesta est, explanavit Abrabamo, quamvis 


id non relatuin sit in librorum monumenta, 
Quare dicilur Rebecca in matris et non potius 
in patris domum inducta? Quia pater, cum com- 
plures duxisset uxores, complures quoque habebat 
domos. Domus enim non solum zdificium signi&- 
cat, sed quoque faniilie significationem habet, qua 
nisi accessu liberorum et copula matrimoniali con- 


Διατὶ δὲ οὐχ εἰς τὸν τοῦ πατρὸς olxow, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν τῆς μητρὸὺς εἰσέρχεσθαι λέχεται ὁ Ἰσαὰκ ἐπὶ 
Yáptp ; "Occ (57) ὁ μὲν πατηρ πλείους ἁγαγόμενος 
γυναῖχας (58), xal πλείους ἔσχεν οἴχους. Λέγεται 
γὰρ (39) αἶχος καὶ τὸ ἐκ γυναιχὸς χαὶ τέχνων σὺ- 


στηµα. 


stare nequit. Mansit ilaque, quasi videatur unam solummodo habuisse domum, ad vita finem in gy- 


μαςσθο. 


Aquilas sic vertit praesentem locum : Et induxit D 


eam Isaac in tabernaculum Sara sue matris. 
Quidam servum illum Abrahami crediderunt 
fuisse augurem superstitiosum , qui ex quibusdam 
signis futura praesagiret. Sed hi toto errant coelo. 
Nam talis, qualem modo descripsimus, augur, in- 
quirit res suo instituto vel proposito affines. Verum 
potus et bibere quam affinitatem habent cum uxore, 
quam Abrabami servus investigat? Praeterea augur 
non quiddam determinatum petit, sed postulat in- 
finitum aliquid, quod respondeat suo proposito. 
Mle vero contrariam ingressus viam, noluit alterum 
ex altero conjectare, sed illam ipsam affectavit vi- 
dere mulierem. Ad hzc qui rerum sequuntur sym- 
bola, non quaerunt rem ipsam contuerl, neque 


᾽Αχύλας δὲ ἐξέδωχεν ' Εἰσήγαγεν αὐτὴν sic τὴν 
cxmqri Σάῤῥας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 

Ἐπειδὴ δέ τινες συμδολιχὸν ἔφασαν τὸν οἰχέτην 
Αδραὰμ, ἱστέον ὡς ὁ συμδολιχὸς, ὅμριον πρᾶγμα 
τῷ προχειµένῳ ζητεί. Τὸ δὲ ποτίσαι, πῶς ἔοιχε τῇ 
ζητουµένῃ vuvatxl ; "Ect δὲ οὐχ ὡρισμένον alcsi, 
ἀλλ᾽ ἀθριστόν τε xal ὅμοιον' ὁ δὲ, τοὐναντίον. O0 δὺ 
ἑτέρου γὰρ ἕτερον ἤθελε συμθαλεῖν, ἀλλ' αὐτὴν ἐχεί- 
γην ἰδεῖν. Πάλιν, ol. συμθολιχοὶ οὐχ αἰνοῦσιν ἰδεῖν 
τόδε τι, οὐδὲ ἴσασιν ὡς ὄψονται, ἀλλ ἁπλῶς τι τῷ 
παρόντι λνσιτελοῦν’ ὁ δὲ, ἣν ὀφείλει λαδεῖν, ἡ pf. 
"λλλο γὰρ ἁπλῶς εὐχὴ, xa ἄλλο συμδολικὴ εὐχΗ. 
Ἡ μὲν τόδε τι, ὡς ἀγαθὸν ἑξαιτεῖ' ἡ δὲ, ὡς ἔσχεν, 
3 ἔχει, ἡ Έξει, εὔχεται διὰ συµθόλου μαθεῖν. O5 
συμθολικὺὸς &pa* πιστεύσας δὲ τῷ θεῷ 'A6paáy, 


sciunt qua ratiene visuri sint; imo concupiscunt C ηὔξατο. 


oculis suis objici aliquid simpliciter, quod przsenti negotio ancilletur. Ille vere perquirit diligenter 
quam debeat filius herilis ducere uxorem : nec, an possit vel non, explorare superstitiosius — aggredi- 
tur. Aliud igitur est oratio simpliciter, aliud est oratio cum additione, videlicet conjeeturalis oratio, 
cujusmodi sectantur augures. llla enim ipsum bonum exposcit : altera exoptat quamdam imagina- 
tionem boni, nec ipsum bonum, sed exquirit au habuerit, vel habeat, vel habitura sit bonum per 
rerum quaedam sigaa et symbola. Non igitur ut vanus augur, 159 sed ut fidelis, qui totus se commi- 


sisset Deo, ad Numen preces profundit. 

Benedictus Dominus, etc. Hebraicus textus sic 
sonat : Benedicte a Domino, quid foris stetisti Ά Si- 
mili ratione cum quadam asperitate aeeipiuntur et 
illa verba, Penituit, iratus est, si ex Hebraico fonte 
quis ea interpretetur. 

Ut convertam me ad dextram vel ad sinistram, etc., 
ut quxram scilicet herili filio uxorem ubi potero. 
« Non possumus tibi contradicere malum bono, » 
etc. Syrus sic legit : Non possumus dicere vel bo- 
num vel malum. 


CAP. XXV. 


Τὸ, Εὐογητὸς Κύριος" ἵνα εἰ ἔἕσεηκας ἔξω,τὸ 
'E6paixbv ἔχει, Ηὐλογημέγος ὑπὸ Κυρίου. Οὔ-ω 
xai τὸ, Μετεμελήθη, καὶ Ὡργίσθη ἀπὸ Ἑδραῖχου 
εύπου ἑρμηνευθὲν, τραχέως νοεῖται. 


T5, "Iva ἐπιστρέγω εἰς δεξιὰ, f) ἀριστερὰ, àv 


τοῦ, Ζητήσω αὐτῷ γυναῖκα ὅθεν ἐὰν εὕρω. Ob δυνη- 
σόµεθα εἰπεῖν xaAÓv, ἢ κακόν. 


ΚΕΦΛΛ. KE. 


VraBs. 4 , 2. Adjecit vero Abraham et accepit uxo- Ὁ Προσθέμεγος δὲ ᾿Αδραὰμ, ἔαδε γυναῖκα. i] 


rem, nomine Ketura. Α filiis Cheturze gentes plu- 
rima exorta sunt, qux inhabitarunt Troglodyticam 


ὄνομα Χεττούρα. "Amb τῶν τέχνων Χεττούρας E0v 
γέχονε πλεῖστα , ἃ Χατῴχησαν τὴν Τρωγλοδύτιν 


NOTE. 


($7) Τὰ ἀπὸ τοῦ διατὶ, ἄχρι τοῦ, ὅτι ἐκ τοῦ τῆς 
Aóv. 105. ἑλήφθη. 
(38) Δυνάμε: καὶ πλείους. 'O τῆς Aj. χώδ. 


(59) Οἴχος γὰρ οὐ µόνον τὸ οἰχοδάμημα, ἀλλὰ xal 
τὸ ix γαμιχῆς συζυγίας xal τέκνων αύστημα. Ὁ 
αὖὐτ, 
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ἔρημον, καὶ τὴν Εὐδαίμονα ᾿Αραδίαν, καὶ τὴν δι- A solitudinem, et Felicem Arabiam, huieque tiniti- 


fxoucav τήν τε Μαδιανίτιν, xal πόλιν Μαδιὰμ, πα- 
ραχειμένην τῇ ὑπὲρ τὴν ᾿Αραθίαν ἑρήμῳ, ἀντικρὺ 
Φαρᾶν, εἰς ἀνατολὰς τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης. "O0sv 
τὸ Μαδιανιτῶν ἔθνος ἀπὸ Μαδιὰμ υἱοῦ ᾿Αόραὰμ, 
καὶ Χεττούρας. Ὡς εἶναι δηλον &x τούτου, ὅτιό Ἰο- 


θὼρ ὁ πενθερὸς Μωῦσέως ἀπόγονος ἣν τοῦ ᾿Αδραὰμ, ΄ 


xaX συγγενὴς Μωῦσέως (40). 

Απὺ τοῦ ᾿Αφὲρ τοῦ ἐχγόνου (44) ᾿λθραὰμ xat 
Χεττούρας, ᾽Απριχὴ κέχληται. Ἱστόρηται δὲ (42) 
ἐν τῇ πρώτῃ λογίᾳ (45) τῆς Αρχαιολογίας τοῦ 
Ἰωσήπου. 


mam regionem , et Madianiticam et urbem Madian 
junctam solitudini supra Arabiam e regione Pha- 
ran ab ortu versus mare Rubrum. Hec Madianita- 
rum natio initium sumpsit ab Madian filio Abra- 
bami et Cheturz , ut liquido perspici potest ex hoc, 
quia Jethro socer Mosis erat nepos Abrahami et 
cognatus Mosis. 

Apher autem nepos Abrabami et Cheturz Aphricz 
nomen dedit, ut docet Josephus in 1 Antiq, testem 
adducens Alexandrum Polyhistora sie Jloquen- 
tem : « Cleodemus propheta et Maichas scribens 





pog gestas Judsorum, sicuti et Mosen 1egislatorem ejus populi fecisse scimus, tradit plurimos filios 
Abrahamum tulisse ex Chetura, inter quos fuere Apherus et Aphratus Assurieimusque. Ab hoc origi- 
nem iraxere Assyrii. Ab reliquis duobus urbem Aphram conditam esse, et Aphrice nomen inditum 
testatur. Mi socia arma junxerunt quoque Herculi proficiscenti in Lybiam et contra Ánteum. Ceterum 
cum duxisset Hercules uxorem filiam Aphratis, ex ea suscepit fllium nomine Esdorum, qui deinde ge- 
nuit Sophonem, a quo denominantur Soph: barbari. » — « In terram orientalem, etc. Quo ablegavit 
filios Abraham ? Ad filios pellicum in orientalem regionem. « Annis quibus vixit, » etc. Supra traditur 
Abrahamum, ubi implevisset annos 75, divina visione dignum esse habitum, et digressum Charram, ubi 
testimonium accepit Dei, se, ut jussus erat oraculo divino, patria exiisse terra. Centenarius igitur an- 
norum numerus ei obtigit postquam audivit primo vocem Dei et profectus est in terram, quam se mon- 
straturum pollicebatur Dominus. Hunc numerum, qui perfectionem tenet, non temere, sed magna et ac- 
curata diligentia nos cum animis reputare oportet. 


Διαφορὰν δέ φασιν ὑπαρχόντων xat δοµάτων, Τὸ B — Differentiam vero quamdam inter bona et domi- 
μὲν γὰρ σηµαίνει τὰ χεήµατα, καὶ ὅσα βἐδαια τῶν — cilia Scriptura constituere solet. Sub dictione δο- 
κειμηλίων. δόµατα δὲ, τὰ χειρόδοτα, xal ὧν fj norum, comprehenduntur bona immobilia : sub di- 
χρΏσις ἐφήμερος. ctione domus vel domicilii, significantur mobilia 
bona et suppellectilia in quotidianum usum com- 
parota. 

γεια. 8. Plenus dierum , etc. Nemo, qui vacuus 
esset, confirmatus est divine Scripture eloquio, 
plenus esse dierum. Illis hzc affirmatio cedit, qui 
vere dicere possunt : « Et de plenitudine ejus ros 
omnes accepimus **. » 

Vens. 9, Et sepelierunt eum. Isaac. ei lsmael filii ejus. in. spelunca duplici. Errorem hic commissum 
deprehendimus incuria vel culpa librariorum. Differunt enim plurimum Chetteus οἱ Eththzens : nec 
unam significationem babent. Chettzus Graco more denominatus est a Chetim dictione Hebraea. Sed 
Eihthaus sic. nominatus est, denominatione petita ab EjAtlj. Czeterum Chettim nomen nihil nisi Chet- 
tzos significat. Sed Eththi, si interpreteris, babet quamdam significationem peculiarem , scilicet inhor - 
fuit, inhorrebit, e&c. « Obsignatus est. Et appositus est ad populum suum, » etc. 


᾽Αθραὰμ μὲν xal Ἰακὼδ προσετέθη πρὸς τὸν λαὺν C. Scriptura sacra docet, Abrabamum et Jaco- 


Kai π.λήρης ἡμερῶν. Οὐδεὶς xsvbc, πλήρης ἡμε- 
piv μεμαρτύρηται εἶναι, ἀλλ οἵτινες λέγοιεν ἄν ' 
« 'Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθο- 
μεν. ». 


αὐτοῦ * Ἰσαὰκ δὲ χαὶ Ἰσμαὴλ πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 
Πλὴν καθ) ἑχάτερα φαίνεται, ὅτι Μωῦσῆς olós µά- 
λιστα μέλλοντα αἰῶνα. Οὐδεὶς vàp προστίθεται τοῖς 
μὴ οὖσιν.Άλλας δὲ προστίθεσθαι, qnot, λέγεται λαῷ 
µήπω γεγονότι. 'Apyh yàp αὐτὸς χαὶ προπάτωρ τοῦ 
γένους ἐστί. Τὸν οὖν μέλλοντα δι αὐτὸν γενέσθαι, 
ὡς ἤδη γεγονότα, χαριζόμενος αὐτοῦ τῷ θεοπρεπεῖ 
εί ἀρετῶν, ἱδρύεται" |ὡς xa λέγεσθαι προστίθε- 
αι. 


bum appositos esse ad populum suum; de Isaac 
vero et Ismaele tradit, quod adjuneti sint ad 
genus suum. In utroque tamen  prospicitur, 
Mosen zterne vite et futuri seculi haud exsti- 
tisse ignarum. Nemo enim his, qui non sunt, 
addi potest. 154 Alius quidam aliter bunc lo- 
cum exponit : Abrahamus adjunctus est populo, 
qui nondum erat. Ipse siquidem Judaici populi au- 
ctor et patriarcha agnoscitur. Populum igitur ex 


ipso proditurum, quasi jamjam exsistentem, Deus ei assignat, idque ob virtutis claritatem , qua mirum 
in modum in hae vita coruscaverat. Et huic populo dicitur appositus. 


* joan. ι, 16. 


NOT £. 


(40) 'Anb τῶν τέχνων. -- Μωῦσέως. Hec Origeni 
dat Cawna Lipsiensis. 
(41) Ἐγγόνου. "0 αὖτ, 


(43) Ὡς Ἱώσηπος ἐν τῷ τῆς Αρχαιολογίας. Ὦ 
αὑτ. 
(45) Κεφ. 10. 
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Ad [ontem visionis, etc. Qui revera Deum et sacra dogmata cognoseunt, memorantur habilare ad 
funtem visionis. Juxta nomina generationum ejus, id est, tribuum. Nam et hi fuere capita et duces 
tribuum, sicuti a duodecim patriarchis descenderunt Judai in duodecim tribus discreti, et nomina tri- 
buum à patriarchis sunt mutuati. Ismaelitas esse constat Agarenos hace appellatione ab Agar, que 
Ismaelem peperit, desumpta. Tandem seipsos Saracenos nuncuparunt, ab Sara id nomen deducentes, 
Occuparunt universam solitudinem, quas se extendit ab Assyria versus orientem solem usque ad mare 
Rubrum, et regionem, quai vocatur Abatene et przjacentem solitudinem usque ad /Egyptum. « Duode- 


cim principes secundum gentes eorum, » etc. 


Ismael ut apparet, quemadmodum Agari Deus Α 


supra promisit, in conspectu omnium fratrum ha- 
bitavit. Nam sub Egypto moratus est in conspectu 
fratrum, qui ipsum materno genere contingebant : 
sub Assyriis, in conspectu conversatus est fra- 
wum, qui 4 paterno genere ipsi sanguine juncti 
erant. [n medio degebant lsmiaelit:e, quos hinc 


atingebant Israelite incolentes terram promissionis : 


mo. 


Isaac natus fuit annos 40, eum accepisset uxo- 
rem Rebeccam. Eam autem uxorem duxit triennio 
post mortem Sars. Abrahamus igitur vixit, post 
nuptias filii sui Isaaci annis triginta quinque. 

VeRs. 22. Abiit igitur ut. inquireret. Dominum. 
Abiit seiscitatum nimirum ad Melchisedechum. 
Vel locum quietum et a strepitu hominum seque- 
stratum petivit, in quo incumbebat precibus, qui- 
bus poscebat sibi significari, quid sibi vellent illa 
in utero infantium tripudia. 

VgRs. 25. ΕΙ major serviet. minori, etc. Qui af- 
fectat major esse et. se majorem esse jactat, sub- 
Jicietur illi, qui humilia de se sentiendo minor 
habetur. 

Sed quantum ad histori» veritatem, scito Idu- 
meos, cujus gentis auctor est Esau, servitutem 
serviisse Israelitis ex Babylonica captivitate postli- 
minio reversis : quibus urben et templum restau- 
yantibus resistebant flnitims gentes ductu et aus- 
piciis Idumxorum in valle Josaphat. Nam ab hoste 
persecutionem usque in eum locum passi, partim 
cxsi, parüm capti servitutis jugum acceperunt 
juxta vaticinla prophetarum Amos, Abdix, Jere- 
mie et Ezechielis. Preterea, qui accesserunt ad 
fklem Christi, servierunt sanctis discipulis, qui ex 
Jacobo descenderunt. 

Vrns. 24. Et impleti sunt. dies pariendi, etc. Qus- 
siio moveri potest, de quibus mulieribus Scriptu- 
rà sacra praecedentia verba pronuntiet. Verum, ut 
quaestioni illico obviam eatur, sciendum est bacte- 
nus,nonnisi de sanctis mulieribus illa verba pro- 
lata esse. 


Ὡς ἄνω τῇ "Ayap ὁ θεὸς ἐπηγγείλατο, χατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ ὁ 'loyohi 
χατῴχησεν᾽ ἐπὶ μὲν Αἰγύπτου, τῶν ἀπὸ μητρὸς 
ἁδελφῶν' ἐπὶ δὲ ᾽Ασσυρίων, τῶν ἀπὸ Πατρός. Ἠσαν 
δὲ διὰ μέσου ἁδελφοί ἔνθεν ol Ἱσραηλῖται, xoi 
f, γη τῆς ἐπαγγελίας' ἔνθεν δὲ, οἱ ἀπὸ τῆς Χετ- 
τούρας. 
ilinc filii, quos Cbetura pepererat Alraba- 


"Hy δὲ Ἰσαὰκ ἑτῶν u', ὅτε ἔλαδε τὴν Ῥεδέχχαν 
μετὰ τρία ἔτη τοῦ θανάτου Σάῤῥας. Οὐκοῦν ἑπέζη- 
σεν ᾿Αδραὰμ μετὰ τὸν γάμον Ἰσαάκ ἔτη τριαχον-α- 
πέντε. 


"Επορεύθη δὲ πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. Ποῦ 
ἑπορεύθη (40") πυθέαθαι παρὰ Κνρίου, εἰ μὴ 
πρὺς Μελχισεδέχ ; ἀπελθοῦσα καθ) ἑαυτὴν dn 
χαξε, xal ταῖς δεῄσεσι προσεχαρτἑρει, παραχαλουσα 
τὸν θεὺν ἀποχαλύψαι αὐτῇ, xat γνωρίσαι τί σηµαί- 
vet τὰ σχιρτήµατα τῶν βρεφῶν. : 

Καὶ ὁ μείζων δον.λεύσει τῷ ἑλάσσονι. Ὁ αὐχῶν 
εἶναι μείζων, δουλεύσει τῷ Ex ταπεινοφροσύνης ἑλάδ- 
Govt. 


Καθ ἱστορίαν δὲ οἱ && 'Ἡσαῦ Ἰδουμαῖοι τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ δεδουλεύχασι μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος 
ἐπάνοδον. 'Hv(xa τὴν πόλιν ἐγείρουσι xal τὸν ναὺν 
ἀντέπραττον οἱ περίοικοι τῶν ἐθνῶν, ὧν ἡγοῦντο 
Ἰδουμαῖοι ἓν τῇ Χχοιλάδι τοῦ Ἰωσαφάτ. Καταδω: 
χθέντες γὰρ ἕως τῆς χώρας, ἁπώλοντο. Καὶ οἱ 
περιαωθέντες ἠνδραποδίσθησαν κατὰ τὴν προφητείαν 
᾽Αμὼς, xal ᾿Αδιοὺ, Ἱερεμίου το χαὶ Ἰεζεχιῆλ. 
Ἐδούλευσαν δὲ καὶ οἱ τῇ τοῦ Χριστοῦ πίστει προσ- 
ελθόντες τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ ἁγίοι μαθηταῖς xol 
ἁποστόλοις, καὶ µέχρι νῦν τοῖς && ἑχείνων δου- 
λεύουσιν. 

Καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ texeiv αὐτήγ. 
Σημειωτέον ἐφ᾽ ὧν εἴρηται τοῦτο, εἰ ἐπὶ ἁγίων μό- 
voy εἴρηται Υυναικῶν. Μέχρι γὰρ τοῦ δεῦρο o0y εὖ- 
ροµεν ἐπὶ τῶν μὴ ἁγίων. 


Et manus ejus apprehenderat caicem. vel plantam fratris sui, etc. Hoc ipsi predictum erat cum profi- 
,cisceretur consultum oraculum divinum; et, ut oraculi eventus re ipsa comprobaretur, accidit, ut alter 
alterius plantam manu teneret. Sed illud prodigium significat Jacobum dominaturum in Esau, ejusque 
opera ut ministri et servi usurum. Calx enim vel planta proprie denotat servitutem et laboreui Nd 
significatur, fore ut supplantet Jacobus fratrem suum Esau (loc enim quoque ponitur in supplantatiore 
quam perpessus est Esau), preripiendo jus primogeniturz et benedictionem, quibus adjutus doni- 


NOTAE. 
ds Vy Ἐπορεύθη πυθέσθα. παρὰ Κυρίου δηλαδη πρὸς Μελχισεδἐκ" ἡ γοῦν ἀπελθοῦσα, xt. ὁ τῆς Αὐν. 
3l 2. 
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nium in frstrem esset habiturus. Qui enim in certamine [ιοί calcem vel plantam colluctatoris apprc- 
hendit, is citra omnem dubitationem victoria potitur. Hoc verum esse vel ex hoc eloquio patet : « Quia 
contra ldumeum extendam calceum meum **, » Caterum | oraculum illud divinum, quo. zffirin: tuv 
wajorem serviturum minori, portendit omnia illa, quz& postea acciderunt, evenisse nutu et voluntate 
divina. 15/4 Et quz sunt illa? Primogeniture emptio, et fraude praecepta benedictio. Quapropter non 


inepte Moses etiam calcem commemorat. 


Vrns. 27. Creverunt. itaque parvuli, et fuit Esau vir gnarus venandi, et vir campi. Jacob vero fuit vir 
integer, habitans in labernaculis. Isaaco habenti annos quadraginta parit Rebecca liberos. Partus ille 
mirabilis quindecim annis antecessit obitum Abrahami. 


Ἰαχὼθ δὲ ἄνθρωπος ἅπλαστος οἰχῶν οἰχίαν, τουτ- À — Jacob erat bomo simplex et inhabitans domum, 


ἐστι μηδὲν ἔχων ἑπέπλαστον, f) ἐπείσαχτον xaxóv. 
Οὐ γὰρ τὸ μὴ φρόνιµός φησι. Πῶς γὰρ o0 φρόνιµος 
ὁ τὴν εὐλογίαν τοῦ πατρὸς εὐμηχάνως ἑαυτῷ πορι- 
σάµενος; Καὶ τὴν αἰτίαν τούτου τοῦ ἁπλάστου ἥθους 
διδάσχει, λέγων ὅτι οὐκ ἑρέμδετο ἔξω. 


id est, nullo laborabat vel proprio vel alicunde 
ascititio malo. Pectore aperto omnia, nee quidquam 
per simulationem faciebat. Nec vult Moses, ut in- 
telligamus Jacobum stultum fuisse, dum simpliei- 
tatem ei tribuit. Quo ore enim illum stultum dices, 


qui lanta solertia paternam benedictionem sip) procuravit ? Causam vero probitatis, quz in ipso reluxit, 
imputat viri sinceris el incorruptis moribus. Non enim externas quaerebat amicitias. Intra suam 
se continebat domum. Proinde nihil inquinabatur contagiosa reliquorum familiaritate, qu pluri- 
imum etiam generosos mores inlicere cousuevit. Nec multum contendero, si quis credat ab Mose 
Jacobi mores descriptos esse, ut videatur qus inter utrumque tom Jacobum quam Esau differen- 

Ἴσως δὲ xai ἀντιδιαστέλλει τῷ χυνηγέτῃ Ἡσαῦ, tia exstiterit. llic enim sub Jove frigido, ut. vena- 
xai £v ὑπαίθρῳ διάχοντι. tor manebat : ille domi morabatur. 


Dilexit Isaac Esau, etc. Si Deus oraculo premonuit minorem imperaturum majori, quare Isaac 
: amore complectitur Esau * Verum Rebecca amore prosequitur Jacebum ; eum amorem generabat assi- 
dua familiaritas. Jacobus enim nunquam deserebat domum : sed. usque cum niatre in domo conver- 
sabatur. Preterea Rebeccze amorem quoque movebant oracula, qua de Jacobo prolata erant, cum ipsa 
Deum consuleret gravida. Praecipua vero fuerit causa, quam justis semper adesse confitendum est, 
id scilicet evenisse Numinis voluntate. Quod ad Isaacum et Rebeccam attinet, homines profecto erant, 
licet fuerint justi. Ut vero Jacobi emicans probitas non educationi parentum accepta ferretur, sed 
appareret eum sua sponte Φαιή justique fuisse amantem, hec accidere voluit Deus, ut cognosceretur 
tandem, etiam ipsam benedictionem, non paterne educationis, sed divine Providentie fuisse opus. 
llinc faetum est, ut lsaacus ignarus doli, qui parabatur, benedictione evexerit Jacobum. Jacobus au- 
tem haud inscius primogenitos benedictionem adipisci, plurimum primogeniture jura diligit et 
eszosculatur. Isaacus cum sentiret Deum consulto opitulari et suffragari Jacobo, voluit ipse Esau juvare 
oratione et benedictione. Deus autem elegauter permittit ut Isaác, qui totus accurabat Esau, benedice- 
ret clam subingressum Jacobum, cum tamen benedictionem Esau impertiri affectaret. Nec tamen, ut 
malus et fraudulentus quispiam Jacobus primogeniture privilegia mereatur. Noverat enim fratrem 
illo privilegio esse indignum, quod adeo despexit et vilipendit, ut illi proferret pultem lentium. At 
sumia et praecipua rerum, qux bic aguntur, causa Deus est. Noluit is ex Fsau primogenito maloe 
posteros promisse terrw vindicare olim doininium. 


Tis 9 ἂν οὐχ ἀγάσαιτο τό « Ἠγάπησε τὸν Ἡσαῦ. B — Quis igitur non mirabiliter afficiatur audiens il- 


$ δὲ Ῥεθέχχα Ἰγάπα τὸν Ἰαχώδ; » τὸ μὲν γὰρ, 
παρελήλνθε΄ τὸ δὲ, πάρεστιν ἀεί. Ἡ μὲν γὰρ ἆπο- 
Coyh τοῦ φαύλου xdv συμθῇ ποτε, ὁλιγοχρόνιός ἐστι 
καὶ ἐφήμερος ἡ δὲ τοῦ σπουδαίου, ἀθανατίζεται. 
Καὶ τὸ μὲν σπουδαῖον, οὗ δι’ ἕτερόν τι ἀγαπᾶται' τὸ 
δὲ μὴ τοιοῦτον, &x τῶν χρειῶν. Ἠγάπησε γὰρ, φη- 
aiv, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ. 

immortalitate, nullique exitio succumbet. Bonus 


lud, quod dicitur, «Isaac dilexit Esau, Rebecca vero 
dilexit Jacob ?» Patris amor evanuit, at matris adliuc 
permanet infractus. Proinde si quando contingat, 
ut malus diligatur et assumatur, ille tamen amor 
illaque assumptio momentanea est, et continuo 
tenues abit in auras. Si vero bonus quispiam in- 
vitetur οἱ eligatur a Doinino, perpetua donabitur 
vero per se expelitur: sed malus ob commoda, 


qua ab ipso proveniunt, amatur : sie Isaacus dilexit Esaum, uon ipsum per se, sed ob venationem. 


qua pascebat et oblectabat grande vum patrem. 


*HA06c0à Ἡσαῦ ἐκ τοῦ πεδίου éxAsiscv. Ἐπὶ 
μὲν τῶν σπουδαἰών, ἡ ἔχλειψις εἶναι λέγεται πρὀσ- 
θεσις᾽ ἐχλείποντες γὰρ τὸν θνητὸν βίον, ἀθανάτῳ ζωῇ 
προστίθενται’ ὁ δὲ φαῦλος ἔχλειψιν ἀναδέχεται, λιμὸν 


80 Psal. Lvii, 10. 


155 ἵκκς. 29. Venit vero Esau ex campo deficiens. 
eic. Bonis hujuscemodi defectus lucro est. Nam 
morientes in :eernas subvolant sedes. Malo autem 
defectio illa noxia cst. Incidit enim in famem vir- 
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(utis, quee multo intolerabilior est, quam si quis A ἀρετῆς ὑπομένων ἁδιάστατον μᾶλλον 7) σίτων xol 
vel panis, vel vini torqueatur inopia. ποτῶν. 


Vzns. $1. Vende mihi hodie primogenituram tuam, etc. Poterat igitur primogenitus fleri ?* Sed luce 
clarius erat primogenitos sortiri benedictionem, et honorari semen primogeniti. Translata igitur pi- 
mogenitura in Jacobum, simul secutum est, ut et semen ejus secundum jus primogenitorum in ho- 
nore esset. Praesens vero locus videtur nonnibil avaritize crimen Jacobo impingere, quod sane crimen 
3 viro bono alienum esse oportet. Donus enim paucis contentus est amicusque continentis : neenon 
maximum studium benefaciendi et commodandi omnibus. Sed ut ab hoc erimine absolvatur Jacobus, 
sciendum est divitias maximum esse momentum malo ad peccata committenda. Maxime igitur necessa- 
rium arbitratus est Jacobus bonis illum exuere vitiorumque materiain οἱ fomenta subtrahere, animum- 
que ferocem et intractabile ingenium eorrigere et ad meliores reducere mores. Non igitur obfuit fratri, 
sed magia profuit. Quod vero cessit jure primogeniture oblectatus lentium esca, satis magnum argu- 
mentum est, ipsum merito ut indignum excidisse priniogeniture beneficiis. Judei autem affirmaut 
constanter Jacobum exstitisse primogenitum, quorum aíBirmationi ut credatur, aiunt naturaliter 
evenire, ut, qui primus in utero materno formetur, secundus generationis serie nascatur. 

Vans. 92. Ecce ego vado ut moriar, etc, Praesens locus oraculum est revera. Sic enim vita mali in 
mortem festinat. 


Vzag. 29. Nec inquit simpliciter : Quid mihi B — Oo φησὶ; δὲ, Ἵνα τί poc πρωτοτόχια; μετὰ προσ- 
cum primogenitura ? Sed addit : « Quid mihi cum θήχης δὲ τοῦ, ταῦτα. "O ἐστι τὰ πρὸς ἀρετὴν ἄγοντα 
primogenitura hac? » scilicet quz ad virtutem du- καὶ εὐδαιμονίαν. Ἔχω γὰρ, φησὶν, ἑξχίρετα ἕτερα, 
cit et beatitudinem elargitur. Sunt milii alia his τὸ Ίδεσθαι, τὺ ἐπιθυμεῖν, τὸ ἀχολασταίνειν, τὸ 
multo (quasi diceret) excellentiora bona : voluptas, µπλεονεκτεῖν, xaX ὅσα τούτων ἁδελφά. "O0cv kn&áyer 
cupiditas mala, intemperantia et avaritia, et qu&- Καὶ ἐφαύλισεν Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια. 


cunque bis sunt affinia. Quapropter intulit : Et contempsit, ceu rem malam Esau primogenitu- 
Tam. 


Aversatur vero hanc ut civilis agrestem, et vicissim ut agrestis civilem, quorum nec consilia nec 
facta convenire possunt. Nulla enim societas harmoni:e est cum eo, quod harmoniam fugit. Hinc pri- 
mogenituram ceu rem promercalem foede nundinatus est. C:eterum hic locus applicandus est illi, 
quem de llierosolymitanis et Corinthiis scribit Paulus, dicens : Si enim spiritualia communicarunt eis, 
debent gentes illis communicare et carnalia. Siquidem et Esau acceptis carnalibus, tradidit spiritualia, 
scilicet primogenituram Jacobo **. Cautiores tamen ad accipiendum erimus, cogitantes quod is, qui 
capit aliquid terreni, retribuit datori aliquid spirituale. Przterea presentem historiam si quis typum 
dixerit utriusque populi tam Christianorum, quam Judeorum, non quidem mea sententia, aberrabit. 
Sic enim de lsaaco et Ismaele alicubi disputat et Paulus. Senior fllius ubique impingit, tandemque 
abdicatur; junior vero laudsiur et bares scribitur. Que abrahamo promissa sunt, concernebant gen- 
tium vocationem. Sed lex subingressa est majorum rerum momenta afferens, et eurum qui pracesse- 
rant, infirmitatem redarguens, ut sie tandem ostenderetur fides interveniente gratia esse necessaria 
ad salutem. « Übi enim, iuquit Apostolus, non est lex, ibi non est transgressio *. » Et iterum : « Pec- 
catum non cognovi, nisi per legem **. » Et iterum : « Veniente lege, peccatum revixit, ego vero mor- 
tuus sum **, » Et iterum : « Peccatum non reputatur non exsistente lege ". » Cum igitur gravissime 
essemus sauciati morsu antiqui serpentis, peropus habuimus salute, qus obvenit per Christum, qui 
nos emni crimine liberat per fidem et sus misericordie ubertatem, cujus quodammodo exemplar est 
isaac. Nam ad eum modum Paulus quoque accipit semen Abrahami. jssac vero (ut supra dedimus) 
significat ezsultationem et. gaudium. Sie et David sub persona illorum, qui desiderant salutem per 
Christum, ait : Gaudium meum est quod me liberat ab his, qui me hostilem in modum circumvene- 
runt *, » Huc facit prophetieum illud oraculum : « Exoriri faciet Dominus justitiam et exsultationem 
coram omnibus gentibus : et indnemur loco mortis et peccati, gaudio et exsultatione '. » Quapropter 
laudantes Deum dicimus : « Exsullet anima mea in Domino *. » 156 Nam induit me vestimento sa- 
lutari, et tunica teroperantie et letitia. Hujus vestimenti diserte meininit Paulus, inquiens : «Quot- 
quot in Christum baptizati estis, Christum induistis **. » Et iterum. « Induite Christum Jesum, et ear- 
bis curam ne egeritis ad concupiscentiam 0. » 

Et Isaaco data est in. uxorem. Rebecca, etc. Hzc dictio denotat patientiam, nec immerito. Ecclesie 
enim probatio consistit in tolerandis calamitatibus et perferendis humanis casibus. Nam « In patientia 
(testatur Scriptura) possidete animas vestras 5. » Et iterum: « Paentia opus habetis, ut. voluntatem 
Dei facientes participes efficiamini promissionis 53. » — « Rebecca erat sterilis. » Vix tandem : eum 
([saac multis precibus sollicitasset Numen, impetrat fecunditatem mulier et porit duos populos, unum, 
qui legem respiciebat : alterum, qui pendebat ex mera gratia Christi. Esau exemplar exstitit Judaici 


* Rom. ix, x. "* Hom iv, 15. Ron. vit, 7.. Jbid. 10. *" Rom. v, 15. — ** Psal. xc, 5. 
9 [ο Lxt, 85 ; Jerem. xxxii, 9. 5 Psal. xxxiv, 95 ἰδα. χι, 10, ** Galat. 1, 217. * Rom. xy,14. 
SH Luc. xxi, 19. 5 Hebr. vi, 12. 
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populi. Esau, si quis nomen explicet, designat quercum, quo nomine illius durities rigidum quoque et 
h:tractabile significatum est ingenium. Proinde ad Israelitas inquit Deus : «Novi quod durus, es, et 
nervus ferreus est cervix tua, el frons tua est Φηθα **. » Jacobum noininat supplantatorem. Christia- 
nus siquidem populus vincit per fldem, et effugit peccatum et mortem. Esau preterea rufus erat. Cz- 
terum rubedo signiflcat iram et furorem propter colorem, qui illi affectui peculiaeis est. Adhzec erat 
birsutus et hispidus, qua re referebat imaginem bellu:. Judaicus enim populus erat feroci et trucu- 
lentiz deditus, et propendebat toto pectore ad feritatem. Hac impulsi sanctos et prophetas violarunt, 
postremo contrucidarunt quoque vitz auctorem. Verum Jacob typus est populi Christiani, qui placi- 
dum et pacatum vitze sectatur genus in fide. Utriusque una perhibetur mater Rebecca. Sic Dominus 
conjunxit sibi Ecclesiam virginem castam ipservientem sibi ad generationem spiritualem duorum po- 
pulorum. Quantum enim auinet ad incarnationis scopum, utrumque condidit in novum bominem, in- 
ducens pacem, et reconcilians utrosque in uno spiritu. Sed Judaicus populus temporis ratione exsul- 
laus jure primogeniture, parum concordi pace ligabatur cum novo populo Christianorum. Quapro- 
pter in utero materno exsiliunt, et quasi dimicant infantes, futurarum inimicitiarum indicia facientes. 
At or»culum minori victoriam contribuit, quemadmodum responsum «e$t: « Major serviet minori. » 
Praeterea graphice nobis Moses descripsit utriusque mores et vitam. Esau enim horridus ruri agebat, 
et venatu gaudebat. Jacobus erat civilioris vita studiosus, aditu facilis, amicus et benevolus omnibus, 
sincerus, domum inhabitans. llle erat intemperantie obnoxius, et parva solebat comparare magno. Ilic 
vero erat insatiabilis amator ipsius boni, et ea, quibus quotidie evaderet melior, summo inquirebat 
studio. Hic vendebat cibaria, quibus venter pasceretur et saturaretur : ille emebat. Quapropter non 
abs re invenit nomen Esau, utpote terrenus exsistens. Hine motus magnus Apostolus non dubitat eum 
appellare scortatorem et profanum hominem **. Judaicus quoque populus agrestis est, et terrenis affi- 
xus, bellorum sator et properans ad czdem instar Esau persequentis et c:edentis feras. Unde in illos 
congruit illud eloquium, quod sub persona Christi profertur : « Laqueos posuerunt, ut perdant 
viros *5. » Et iterum : «Frustra absconderunt mihi interitum laquei eorum. Frustra incessere probris 
animam ineam. Veniat ipsis laqueus, quem non cognoverunt : et iusidie, quas siruxerunt, apprehen- 
dant eos **. » Subornarunt enim Phariszos quosdam una cum [flerodianis, qui erant tributorum exacto- 
res, ut tentarent Christum, liceretne dare censum Caesari δἳ, etc., quibus rebus satis constat Judai- 
cum populum esse venatorem, qui usque inhiet ezedibus patrandis, Ceterum novus populns, sincerus 
et placidus est, incolens quasi domum aut urbem optimis legibus excultam ipsam Ecclesiam, de quo 
canit David : « Dominus habitare facit concordes in domo*. » De Judaico populo, conqueritur pro- 
pheticus sermo : «Fatigatus es multis tuis ilineribus. » — 157 At novus populus (ait) exhilaratus 
ertt ab bis, qui dicebant mihi : «in domum Domini ibimus **.» Et iterum : «Unam hanc ,rem a Domino 
expetivi, ut habitem in domo Domini **.» Caterum illa habitatio firmiter consistit in fortidudine animi, 
et in vita, qu» virtute resplendet. 

εκε. 98. Isaac diligebat Esau propter venationem, etc; populus Judaicus primogenitus exsistens 
amore dignus judicabatur. quod rectitudinem et probitatem legitimz vitz, et hujus labores quasi 
alimenta offereuat Deo. Fuerunt enim plurimi sancti et in Judeorum gente. Hinc 1saias vitio vertens 
Hierosolymz, quod meretrix facta sit, inquit : « Justitia suis temporibus in. ea dormivit *', » id est, 
quievit et divertit. Ceterum non semper conservavit honorem, qui defertur illis, qui opera virtutis 
edunt. Proinde eum inclinaret ad terrena, illum honorem concessit novo populo ex gentibus con- 
fiato, Hine Judei ad nuptias invitati venire recusarunt, ut babet parabola evangelica. Singuli ha- 
bebant titulum, quem obtenderent excusantes scilicet terrena el carnalia sicuti οἱ Esau. Quare 
ipsorum loco vocatis cesserunt primogeniturz honore. Hi, quamvis forent primo rudes doctrinz 
Cbristiane, attamen ad obediendum vocanti erant expeditissimi. ldem boc predixit David, dicens: 
« Populus, quem non cognovi, servivit mibi, ad auditum auris ubedivit mihi **. » At de Judaico populo 
vociferatur : « Filii alieni sunt mentiti, filii alieni consenuerunt et. claudicaverunt in viis suis*', » 
quasi scilicel jamjam prolapsuri in alienorum conditionem, et non ampliua per rectas vias incessuri. Viae 
eniin rectz et citra errorem in Christum ferentes sunt legis οἱ prophetarum institutiones. Postquam igitur 
devenere in legiset prophetarum finem, nempe Christum, claudicarunt, morti tradere ausi vitx: Auctorem. 


CAP. XXVI. 

Vgss. 1, 9. Et abiit Isaac ad Abimelech regem Pelistim in Gerar. Apparuitque Dominus ei, εἰ ail: 
Ne descendas ἵπ Jgyp um, sed habita in terra, quam dixero tibi. Quandiu Deminus permiserit, 
habitabit quis in terra. Si vero quis moratus fuerit ubi non oportet, Deus ipsum deserit et avertit 
suas benedictiones. Et statuam jusjurandum meum, etc. 

Αδιαφοροῦσιν ὅρχων λόγοι θεοῦ. Καὶ κατὰ τίνος A — Non sibi repugnant Dei de jurejurando sermo- 
ἂν ὤμοσεν ὁ θεὺς, ὅτι μὴ ἑαυτοῦ; Δέγεται δὲ — nes. Per quem enim alium, nisi per se juravit 


55 Exod. nme ter. 3 9 Hebr. xit, 16. 9 Psal. 1v1, 7. * Psal. xxxiv, 7, 8. Matti, xxii, 45. 
. Psal. cxi, 9. gal. CXII, 4. ** Psal. xxi, 6.. *! Ίδη. 1, 31. ** Psal. xvii, 1δ. " ibid. 46. 
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Deus? Verum jurisjurandi religionem adhibuisse A ὀμνύναι διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν τῶν ὑπολαμέα. 
fertur propter nostram imbecillitatem, qui Ρυία- νόντων ὡς &x' ἀνθρώπου διαφἑρειν λόγων ὄρχους, 
mus, sicuti humani sermones differunt ab his, οὕτως ἐπὶ θεοῦ. 

qui interposita jurisjurandi religione proferuntur : ita etiam divinos sermones judicandos esse, quasi 
siut majoris aucteritatis si cum juramento proferantur. 


Collaudatur et filius ut dignus paterna nobilitate. Nequaquam enim paternas benedictiones con 
firmasset fllio per jurisjurandi religionem, nisi vidisset fllium iisdem, quibus et patrem, praeditum 
virtutibus. 


Kal τὰ διχαιώµατά pov, xal τὰ φύμιμά pov. Ei 
μήπω ἣν ὁ κατὰ Μωσέα νόμος, ἐφύλαξε δὲ ᾿Αδραὰμ 
τὰ εἱἰρημένα, οὕτως αὐτὰ ἐφύλαξεν, ὡς ἔθνη τὰ μὴ 
γόµον ἔχοντα, xol φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιοῦντα. 
Μάλιστα δὲ σημειωτέον xaX τὰ νόμιμα" ὅπερ οἱ Ἰο- 
voi ἐχδεδώχασι, χαὶ « νόμους µου, » ὅτι ἦσαν d 


VkEns. Bb. Omnia precepta mea, jusiitias meas, 
et legitima mea, eic. Si nondum provulgata erat 
lex Mosaica, quare hic legimus Abrahainum dili- 
gentissime eam observasse et coluisse? Eam 
observavit sicuti gentes, quz» cum legem non 
haberent, naturaliter opera legis faciebant 9, 
Imprimis tamen notandum est, quod inquit, le- νόμοι τοῦ θεοῦ τάχα οὐχ ἀρξάμενοι χρονιχῶς. 
gitima mea, quod reliqui interpretati sunt: « leges meas. » Leges enim Domini semper nimi 
rum exstitere, nec cum tempore demum ceperunt esse. 


Vkns. 8. Factum est autem cum ei in. longum extenderetur. dies in eo loco, ut. αερἰεετεί Abimelech 
rex Pelistim per fenestram, et videret Isaac ridentem cum Rebecca uxore sua. Qui conspicatur Isaa- 
cum colludere cum Rebecca, in hec verba linguam solvit: 158 Non soror, sed uxor est lebece 
Isaaci. Hinc concluditur, non licitum esse viro cum sorore sua, nec patri cum filia sua, ubi ado- 
leverit, ludicra exercere. 


Hebrzi autem tradunt, honesto illo vocabulo B Ἑδραῖοι δέ φασιν εὐσχημόνως εἱρῆσθαι τὸ παίζειν, 


reverentie gratia ipsum significari concubitum, 
Vrgns. 15. Ei progressus crevit, eic. Vere ma- 
gnus habetur, qui in omnibus servat virtutem. 
που modo nullus malus dici potest magnus. Nec 
mos est Scripture, ut ista magnitudinem seu ex- 
cellentiam affingat malis. Czterum Moses, Joan- 
nes ipsusque Dominus magni vocantur ín Scri- 
ptura. Observanda tamen est additio, valde, qua 
non temere admota est. Nec enim simpliciter, sed 
respectu gradus id refertur. Nam lubricum est. 
Praesens autem locus nos admonet, yiro bono 
agriculturum et cetera vitz studia ex animi sen- 
tentia succedere: et subinde omnia uberius pro- 
venire ultimo successu semper antecedentem ex- 


ἀντὶ τοῦ συνουσιάζειν. 

Καὶ προδαίνγω»ν, μείζων ἐγάνετο. Μέγας 6 δι ὅλου 
βεθηχὼς πάντη χατ ἀρετήν' xa0b οὐδεὶς φαῦλος 
μέγας, οὐδὲ χατὰ τὴν Γραφήν. Μωῦσῆς μὲν γὰρ 
μαρτυρεῖται µέχας, καὶ Ἰωάννης, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Κύριος πλὴν τήρει xaX τὴν σωόδρα προσθήχην, οὐχ 
ἁπλῶς χειµένην. Κατὰ βαθμὸν δὲ τοῦτο, xal οὐχ 
ἑφάπαξ' σφαλερὺν Υάρ. Μαρτυρεῖ δὲ τὸ παρὸὺν, ὅτι 
τῷ σπουδαίῳ xal τὰ χατὰ Ὑγεωργίαν, xa τὰ ἄλλα 
περὶ βίον εὐοδεῖ, xaX τὰ ἐπιγινόμενα πολλαπλάσια 
τῶν ἐξ ἀρχῆς Ὑίνεται, χατὰ τὴν ἑχατοστεύουσαν 
κριθἠν. Διό φησι xat Δαθίδ. « OO χαταισχυνθήσον- 


ται ἐν χαιρῷ πονηρῷ, xai ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτα- 
σθήσονται. » 


cellente, instar hordei quod 1saac centuplum recepit. Quapropter inquit David : 


« Non confun- 
dentur tempore malo, et in diebus famis saturabuntur **, » | 


Vrns. 95. Obturaverunt Philistini, etc. Hinc colligitur Philistinos temerasse fedus cum Abre 
bamo Isaaci patre ictum. Verumtamen intuere sinceritatem et probitatem Isaaci. Nam cum primum 
audivisset esse discedendum, continuo discessit, nec in jus ambulare Instituebat cum his, a quibus 
injuria fuerat affectus. Quapropter cum ejus patientiam plurimum amaret Deus, ei apparet & 
promittit terram, ne scilicet tristitia nimia exscruciaretur, ut qui omnium injurie, ut peregrinus 
et advena, esset opportunus et expositus. Huic concinit et illud, quod inquit : « Profectus inde, 
fodit puteum alium. » Cui admodum affine est illud Christi : « Si persecuti fuerint vos in hoc loco, 
fugite in alium **. » Ceterum affectibus nimium dediti beneflciorum memoriam penitus abolent: 
potiusque damnum pati, quam ab his, quos oderunt, beneflcia accipere velint. llli putei etiam p* 
tebant. Philistinis inde haurire volentibus, nec s80li sibi eos asserebat Isaac. Deus autem occur- 
rit Jsaaco cum jam plurimos fodisset puteos. 1saaci pueri fodiunt. Quapropter in Evangelio 
dicitur: « Si essetis filii Abrahz, opera Abrahz faceretis *'. » Hinc consequens est: Si filii esselis 
Isaaci, opera Isaaci faceretis. Unusquisque itaque summa ope nitatur et cupiat esse filius Isaac, e! 
hos puteos vere intelligere et in semetipso usque fodere. Quidam inquiunt Isaacum, ut omnibus 


** Rom. n, 14. " Psal. xxxvi, 10... ** Mattb, x, 95. *' Joan. virt, $9. 
NOTE. : 
(43) Ἐπορεύθη πυθέσθαι παρὰ Kuplou δηλαδη mph; Μελχισεδἐκ' ἡ vovv ἀπελθοῦσα, xs. "O τή 
Av. χὠδ. 
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esset benevolus, nee amplius injuriarum recordaretur, fontes illos obturatos refodisse et repurgasse 
affectans beneficiis illorum injurias superare. Eadem nomina imponuntur puteis, quod quidem de- 
fertur honori parentis, Nec ullum locum invidize apud sese relinquit. Abimelechus, cum suo comitatu 
egreditur ad Isaacum, magis speculondi animo id facit, quam gratia pangendi foederis, bello scilicet 
pacique paratus; bello, si Isaacum impotentiorem cernerel : paci, si potentiorem deprehenderet. 
Isaacus advenientes amice eompellat, el comiter invitat, epuloque excipit. Nec tamen vanas admiscet 
laudes. Non enim adulatur vir prudens, verum hujuscemodi illecebras detestatur. Ubi eorum poten- 
tiam perspexit, salis et mens: eos participes facere festinat. Verum interim notandum opinor, Gera- 
rorum Jeges dictos esse Abimelechos, sicuti Zgyptii suos reges nuncupabant Pharaones. 

Vxns. 24. Ei surgentes diluculo, etc. Non solus Isaac et Abimelech, sed et comites adacti suni 
juramento. In facili quidem erat mutuis abstinere injuriis, siculi nec inter Abrahamum et Abimele- 
chum injuriis certabatur. Sed praesens pactum iunuebat, ne, sicuti reliqua gentes, olim extermina- 
rentur Philistini ab Israelitis. llam gentem Scriptura sacra nune Chananaos, nunc Cappadoces 
nominat. Ceterum interjecto demum tempore translati sunt Cappadoces. 

Vans. 32, δὲ. Esau natus quadraginta aunos duxit uxores, etc., scilicet 25 annis post obitum Ábra- 
hami. At uxores Esau aliter alibi in Scriptura nuncupantur. « Et recesserunt ab eo in pace, » etc. 
Nam mutuas jnter sese timebant inimicitias. Nunc vero quantum ad pacem satis confirmantur {- 
dere, quasi ea perpetua futura esset. 


Διὰ τοῦτο ἑκάεσεν ὄνομα τῇ πὀλει, Ópéap ὅρ- Α — Propterea nominavit nomen civitatis Puteus ju- 
xcv. 'O Σύρος οὐκ ἔχει, τῇ πό.ει' ἀλλ οὐδὲ bv τῇ — ramenti. Syrus mon habet: civitas. Nec in illo 
χατασχἑσει εὑρίσχεται πόλις οὕτω χαλουµένη. Τό- tractu reperitur istoc nomine urbs. Loci igitur 
που τοίνυν Tj) ὄνομα. ἐπεὶ μηδὲ πόλις Ty ἐχεῖ. fuerit 159 nomen, nec urbis. 

Vzns. 35. Et contendebant. cum Rebecca, etc. Syrus habet: displacebant Rebecce. Hebrzus vero : 


Non cessabant irritare et ad iram provocare Rebeccam. Et qua ratione non commovissenl et exacer- 
bassent eam, facientes omnia coutentiose ? | 


ΚΕΦΑΛ. KZ'. 
Ἐθάρῤῥει μὲν τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ λεγούσῃ, 
« Ὅ μείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι. » Πάλιν δὲ 
ἐφοδεῖτο, ὡς ἄνθρωπος, μήπως 1d εὐλογία τοῦ 
«ατρὸς ὡς δικαίου µεταθήσῃ τὴν ἀπόφασιν τοῦ 
θεοῦ. 


CAP. XXVII. 
Vgn8.13. Supra me sit maledictio tua, o fili, eic. 
Rebecca prorsus confidebat promissioni divina, 
qua jta sonabat: « Major serviet. minori **. » 
Ceterum nonnihil, ut mos est hominum, sollici- 
tudine quadam inquietabatur, ne non benedictio 


justi parentis mularet pronuntiatum divinum. 

At Isaac non voluit benedicere Esauum, quasi hunc Jacobo preferret (quowodo enim vir bonus 
pejorem preponerel meliori?) sed cum sciret alterum propria virtute habere Deum benevolum, εἰ 
aMerum collocare omnem spem in benedictione paterna, eum in hunc modum promovere studebat. 
Caeterum parentum diversa studia et sententie. non inter sese discrepant, sed in unum eumdemque 
tendunt inem. Rebecca enim laborabat ut bona, quibus dignus erat, Jacobus adipisceretur. Verum 
Isaacus deterioris, quoad virtutem, inopiam corrieere conabatur sua misericordia et conunisera- 
lione. 

Δύο éplgovc ἁπαλούς τε καὶ xaAovc. Ἐντεῦθεν 
ἔστι μαθεῖν τὸ τοῦ σώματος μέγεθος, xal τὴν ix 
κατασχευΏς φυσιχὴν εὐεξίαν. 'O γὰρ iv γήρα δύω 
«lost ἑρίφοις χεχρηµένος προσφήµασι, τίς ἂν 
ὑπΏηρχεν ἐν τῇ νεότητι;, xal ταῦτα ὧν ἐγχρατὶς 
xa oóx ἄπληστος. 

Kal ἑπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάρα», καὶ οὐχ εὖ- 
«ογίαν. θαυμαστὺς τῆς πρὸς ἄμφω τοὺς γονεῖς εὖ - 
σεθείας. Tbv μὲν, ἵνα p χινὴσῃ' τῆς δὲ, μὴ παρα- 
χούσῃ. Καλῶς δὲ τὸ, « Ἐπ' ἐμαυτὸν ἄξω. » Küv 
γὰρ ἠἡσυχάζῃ φιλοστορχίᾳ τῇ πρὸς ἐμὲ, τὸ συνειδὸς 
ἐπιμέμψεται, ὡς ἄξια χατάρας ἑργασάμενον. θαυ- κε Super me inducam. » Nam etsi pater re cognita 
μαστὴ δὲ xai τῆς εὐνοίας fj µήτηρ. secutus patriam charitatem et lenitatem, me non 
objurgabit, tamen conscientia redarguet me, quod maledictione digna commiserim. Sane etiain 
matrem nos admirari oportet, ob przclaram benevolentiam, qua filium tutatur. 

εκδ. 19. Ego sum Esau primogenitus tuus, etc. lierum sane fraudulentiz crimen objiciat quis 
Jacobo, si non metiatur id, quod accidit, secundum divinae Providentize tenorem. Verum Providentia 
huc respicit, ne indignis dentur honesta. Sic dicat explorator comprehensus ab hoste, Non sum ho- 
stis, sed transitionem facio, et ad vos transfugio. Sie dicat dux, se per hostilia pacem procurare: aut 


60 (cn. XIV, 99. 


Vgns. 9. Duos hados teneros et pingues, elc. Ex 
apparatu hujus ΑΦ conjicere possumus magui- 
tudinem et corporis naturalem sanitatem, qua 
viguit Isaac. Nam si in senectute obsonio utelia- 
tur duorum hasdorum, et interim temperans pre- 
dicatur, cedo qualis erat in juventute? 

Vgns. 44. Et indwcam super me maledictio 
nem, etc. Mirabilis est Jacobus ob insignem in 
utrumque parentem pietatem. Veretur ne patrem 
ad iram concitet : tum sollicitus est, ne non pa- 
rum obediens matri videatur. Pulchre vero ínquit: 
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se bellum gerere cupidine faciende pacis. Nihil obstat, quin et rex aliquando possit assumere habi- 
tum hominis privati, ut efficiat, qua existimat in rem subditorum fore. Paterfamilias, volens nihil 
se latere eorum quz domi suse geruntur, non impeditur induere vestem servilem, et in hunc modum 
speculari res domesticas. Quidam inquit, Jacobum ista dixisse, ne, si fraudem pater intellexisset, ipse 
maledictione prosterneretur. Nee mendacii insi- Δεδιὼς (44) µήποτε συνεὶς ὁ πατ]ὴρ ἁράσηται αν- 
mulaveris Jacobum, se nominantem primogenitum τῷ, οὐχ ἐφεύσατο, αὐτὸς εἶναι πρωτότοχος ᾿Ἠσαῦ 
Esau. ls enim fuit, cum natus esset primogeni- λέγων. Μετήνεγχε (45) γὰρ εἰς αὐτὸν τὰ πρωτοτόκια 
turz privilegia interventu jusjurandi. Venationem τοῦ Ἡσαῦ διὰ τῆς πράσεως τοῦ Qaxou μεθ ὄρχων' 
vero sentit cibum, ut existimavit Isaacus, ex fe- — xal θήραν χαλεῖ, ὡς μὲν Ἰσαὰχ ἑνόμιζε τὴν διὰ τῶν 
ris captis paratum, per quem Jacob venatur pa- θηρευθέντων τετραπόδων’ ὡς δὲ 6 Ἰαχὼδ Ελεγε, eb 
terpam benedictionem. Cum fraude acquisivisset δι fjc ἐθήρενσε τοῦ πατρὸς τὴν εὐλογίαν. AG ἃ 
primogeniture jura, dolo quoque indipiscitur — fjyopaxüc τὰ πρωτοτόχια, τὴν περὶ τοῦ πατρὸς Da- 
paternam benedietionem, quam largiebatur di- — sv οἰχονομίᾳ θεοῦ. 

vina Providentia. 


Vgns. 90. Cito invenisti, ctc. Non. enim tanto tempore adfuerat, quantum venator ad venationem 
desiderare consuevit. Pius autem respondens, causam transfert in Deum auctorem. Isaac jubet fi- 
lium aceedere, ut ipsum contrectet, Nemo enim procul submotus a benedicente, benedictionem 
nancisci potest. Primo igitur accedens contrectatur. Deinde iterum accedens osculatur patrem. 


Vgas. 99. Vox quidem est vox Jacob, etc. Quidam enim admodum inepte testatur, similitudinem 
quamdam fuisse inler vocem Jacobi et Esaui. Sed Hebreus aliam afferre videtur 160  interprets- 
tionem, scilicct pater arbitratur pia illa verba : « Deus prebuit coram me hodie, » non ab Esauo fero 
homine esse deprompta. Huic sensui videtur consentire Scriptura, quse de solis manibus loquitur 
quod fuerint similes manibus Esaui, scilicet hirsutzi. Nihil hujuscemodi de voce tradit. Non enim 
pater ex pronuntiatione, sed ex sensu verborum utriusque ingenium judicabat. « Tune es fllius meu 
Esau? » Nihil aliud intulit, sed continuo auspicatur benedictionis telam, quasi diceret : « Tu es filius 
meus Esau.» Et hisce verbis tradit, et quasi confirmat primogeniturz jura Jacobo. Hoc vero di- 
vin Providentie imputandum reor quod nec tactu nec voce nec differentiam hadorum et ferarem 
esu discernere quivit, et advertere dolum Isaacus. 


Vgns. 27. Ecce odor filii mei ut odor agri pleni, etc. Syrus non agri, sed telluris, ait, comite fre 
grantissimis germinibus εί optimis fructibus. Caeterum, ut dicunt, odor non est sensilis. Quomodo 
enim posset aliquam tenere similitudinem ? Sed nimirum eum commemorat odorem, de quo et Paulus 
conciounatur, dicens: « Christi bonus odor sumus **. » Verisimile est singulos habere bonum 
odorem, nempe virtutis, que est quasi complementum eorum quz sunt in agro. Conira vero vitia 
sunt teterrimi odoris, juxta eum, qui canit : « Fetuerunt et computruerunt vomicz mete a conspeclu 
siultitie mes '*. » Convenit autem Domino benedicere agrum virtutis optimos profundentem odo- 
res. Verum hac verba accipienda sunt de coelesti rore, qui ex coelesti regione piorum animis in- 
stillatur. Tdem sentiendum est de pinguedinibus terrse, quas habet accipiens semen idque centopli- 
citer reddens. Si odor ejus est odor agri pleni, quem benedixit Dominus, Domini sane erit el bene- 
dietio. 

Vans. 29. Et adorabunt te filii patris tui, etc. Hc porrigenda sunt ad omnes, qui beatitudiue 
et benedictione digni sunt. Qui vero hos exsecratfur, maledictus est. Hinc dicitur *!, maledicum 
vel eonjuratorem non  ingressurum ia hereditatem regni. Huc facit, quod in Levitico legitur : 
« Educ maledicum extra castra, et lapidibus eum obruet universus populus **. » — « Filii patris tui, » 
etc., scilicet. geniti ex Esau. Sed quemadmodum David declaratus rex persecutionem patiebatur 
ab eo, qui Dei judicio pulsus erat regno: sic Jacobus benedictionem assecutus, ut dominium 
haberet in fratrem, contrarium experitur adorans ipse fratrem. Verum prophetia effectum in semine 
sortitur. 

Vzas. $1. Surgat pater meus, etc. Hzc omnia pendent ex fide Esaui, sicuti et sequentia, cum ail: 
« Vociferatus est amarulente et magno clamore, dicens patri suo : Benedic et me, mi paler. 
Verum si quis presentia verba penitus introspiciat, non prorsus excidit benedictione, quod quidem 
advertant, qui putant Esauum totum immersum fuisse seculi curis, et ob id alienum a spe ih 
Deum. Vox tamen quzdam magna et amarulenta est: alia porro magna interim suavis. Verum hzc 
amara vociferatio quamdam analogiam habet cum dolore, qui est secundum Deum. 


* Ἡ Cor. n, 15. 7? Psal. xxxvi, 6, '! I Cor. vi, 10... 7* Levit, xxiv, 44. 


NOTE. 


(44) To δὲ τις, ὡς δεδιώς. 'O τῆς Aov. χώδ. 
(45) Ἐπρίατο γὰρ μεθ) ὄρχου τὰ πρωτοτόχια, 'O ais. 
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Vgns. 55. Et benedixi eum, et benedictus erit, eic. Ne seilicet indignaretur et existimaret fraude 
prereptam benedictionem irritandam esse. Quapropter eamdem hoc loco confirmavit, tantum ab- 
erat ut ipsam infirmaret, Nec [tamen Jacobum ceu mendacem aspernatus est : verum benedictionem 
Μία Deo imputans omnia cqui bonique consuluit. Hinc infertur, Is$2acum admodum obstupuisse. 
Nemo igitur adeo temerarius sit, ut reprehendat Jacobi solertiam., 

YVgns. 97, Dominum eum feci tuum, etc. igitur benedictio quzedata operatio erat, et Isaacus eamdem 
operatus est. 

Kal πάντας τοὺς ἁἀδελφοὺς αὑτοῦ. Καὶ μὴν A. Et omnes fratres ejus, etc. Nullos tamen, preter 
ἄλλους οὖχ ἔσχεν υἱοὺς Ἰσαάχ. Τινὲς μὲν οὖν φασιν istos geminos fratres, filios habuit Isaacus. Qui- 
αὑτὸν λέχειν ᾽Αμμανίτας xal Μωαδίτας. Ἐδούλευ- — dam igitur opinantur, eum ibi intelligere Απιπιο- 
σαν γὰρ αὐτοῖς [τοῖς ἐξ Ἱσραήλ]. ἀλλὰ xal πρὸτοῦ — nitas et Moabitas. Servierunt namque his. Ve- 
"axi 6 γέγονε ταῦτα, xal οὐκ ἐξ ᾿Αδραὰμ, ἀλλ ἐκ rum ante natum Jacobum ista. acciderunt, et illi 
τοῦ Act. Καὶ ἐχρῆν εἰπεῖν, ᾿Αδελφοὺς τοῦ πατρὺς, populi non ex Abrahamo prognati supt, sed Lo- 
oux αὐτοῦ Ἰαχώδ. Tib; δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ Ἡσαῦ thus eorum pater erat. Proinde dicendum erat 
λέγουσιν. Αὐτὸς γὰρ 'Ἡσαῦ δυνατώτερος fv Ἰαχὼδ, — ibidem ab [saaco : Fratris patris, idest, pa- 
xai προσεχυνήθη παρ᾽ αὐτοῦ àx Μεσοποταμίας ἑπ- rui, nec ipsius Jacobi. Quidam illa verba tra- 
αν.όντος. El δὲ xai λέγει, « Küptóv σου αὐτὸν kro(n- — hunt ad eos, qui originem generis ex Esauo ca- 
σα, » περὶ τοῦ σπέρµατος ὁ λόγος. Ὡς εἶναι ταυτὸν — piunt. Esau enim, si mundi opulentiam respicias, 
τὸ, Σοῦ, xal πάντας τοὺς ἁδελφούς σου. Τινὲς δὲ τὸν potentior erat Jacobo. Ab hoc enim ex Mesopota- 
μὲν Ἰακὼθδ, εἰς πρόσωπον Ἰούδα παρειληφθαί qas, — mia redeunte adoratur. Dum igitur inquit : « Do- 
ToU && αὐτοῦ γεγονότος, ἁδελφοῦ δὲ aütou, tà; iD * minum (uum eum feci, » semen intelligit, quasi 
Ἶρξε yàp αὐτῶν ἡ τοῦ Ἰούδα φυλή. Ἐξ αὐτῆς γὰρ diceret: Omnes [fratres tuos. Quidam intelligunt 
ol βασιλεῖς, ἐξ ὧν τὸ κατὰ σάρχα Χριστός. "Όθεν D hoc loco Jacobum 16] poni pro Juda, qui ex 
τὸ) τιμιώτερον τοῦ σπέρματος εἰς τὸ πρόσωπον àv- — Jacobo procreatus est : necnon fratres duodecim, 
ἠγαγε τοῦ Ἰακώδ. Ὥστε, ὅταν μὲν λέγῃ τὸ, « Κύριον quibus imperitavit Juda tribus. Ex hac quoque 
αὐτὸν ἑποίησά σου, περὶ τῶν υἱῶν Ἡσαῦ φησιν ὅτε secundum carnem prognatus est Christus. Qua- 
δὲ, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοῦ Ἰούδα δη- — propter eam partem generis vel seminis, qus 
λοῖ δούλους ἔσεσθαι τοὺς ιβ’ φυλῶν prestabat, reduxit in personam Jacobi. Itaque 
cum loquitur: « Dominum eorum feci te, » etc., de Esaui filiis sermocinatur. « Et omnes fratres 
eius, » ete. Nam duodecim tribus servituras Juda significat. 


τενς. $9. Et flevit, etc. Possunt fortassis hxc esse signa, si amici penis corrigantur, meliores 
fieri. 

« Eccea pinguedine terrz,» etc. Eadem verba pronuntiata sunta parente ad Jacobum, similiter quo- 
que de rore. Verum ut differentiam aliquam cernas additam esse, conspicis dictionem  Desuper, ut 
denotetur Esauum obtemperaturum, Jacobum vero imperaturum. Nihil tamen utriusque benedictiones 
inter se concordant. Nam inquit Esauum in gladio victurum, cum nihil tale contineat Jacobi bene- 
dictio. Omnes benedictiones tradidit Jacobo et semini ipsius; Esaui vero benedictio intra gladii usum 
coarctabatur. Imo et ad posteros suos eumdem gladii usum transmisit. 

Ὡς ἔτι xal νῦν ΄Αραδες λῃατεύοντες xal πολε- Nam etiamnum Arabes latrocinantur, οἱ bello- 
μοῦντες διαγίγνονται. rum avidissimi feruntur. 


Jacobo quidem obvenit benedictio ex fertilitate et ubertate glebz. Esauus vero accepit nullos terrz 

Οὗ καρπῶν ἁπόλαυσις, ἀλλὰ χατοίχησις πίονος C fructus, sed solummodo terrz ipsi concessa est ha- 
γῆς. Οὐχ ὥστε ἀπολαύειν τῶν ἐξ αὐτῆς' οὐ γὰρ — bitatio, quamvis et ipsa quoque fecunda foret. La- 
ἐπήγαγεν ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼό πλῆθος οἴνου, xal cí- — trocinia enim exercuit, nec agricultura fuit inten- 
του: ἀλλὰ, Πῶς ἐπὶ «fj µαχαίρᾳ σου Qfjon, χαὶ τὰ — tus. Nec benedictionis verba habent: « Det tibi 
ἑξῆς, λῃστρικὸν ἔχων βίον. Διόπερ οὐκ εἴρηχεν ἓν- Dominus, ut vivas super gladio tuo, » etc. Nulli 
ταῦθα, Δῴη σοι 6 θεός. Οὐ γὰρ ἣν τοιαῦτα Θεοῦ — siquidem talia elargiri solet coeleste Numen. 
διδόναι (46). 

Vrgxs. 40. Et erit quando abstuleris εἰ solveris jugum ejus abs te, etc. Dixit enim supra : « Super 
gladio tuo vives. » Gens namque ex ipso originem trahens bellicosissima fuit. Verum Syrus, erit, pro 
resipiscas, accipit, dicens : Si resipueris, et vite tuve bellicosum institutum obmiseris, Deique timo- 
rem imbiberis, cognosces eum. Quidam simpliciter in hunc modum illa verba accipiunt : Tempus 
erit, quo jugum ejus excuties, libertateque frueris: 


dorhtrv μεγάλην xal πικρὰν σφόδρα. Οὐκ ἐπὶ Voce magna et amara, etc. Non tam indignatur 
τῷ μὴ τυχεῖν (47) τῶν εὐλογιῶν οὕτω δυσχεραίνει, — quod benedictionem nequit percipere, quam quod 
NOTE, 


(46) Ὡς Ex. — διδόναι. Hac in. Catena Lipsiensi anonymi sunt. 
(41) Φασίν. Ὁ τῆς Αύγ. χώδ. 
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cernit fratrem benedictione dignum habitum : et A ὡς ἐπὶ τῷ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ἀξιωθῆναι. Bácxavo; 

eam ob rem se illa excidisse. Id fscile cognoscas — Y&p ὧν, ἐπιμελέστερον προχρίνει τῆς ἰδίας ior. 

ex vociferationis magnitudine et amarulentia. λείας τὴν ἐχείνου ζημίαν. Ταῦτα (48) γὰρ kpoalve 
ται διὰ τοῦ μέγα xal πιχρὸν ἐχθοῆσαι, καὶ ἐπιλ'- 
ειν, Εὐλόγησον δὲ χἀμὲ, πάτερ. 


Venit frater tuus cum dolo, etc. Qui fit igitur, quod continuo infert: « Et erit benedietus ? » Patet 
igitur hinc, non omnem dolum vel fraudem culpabilem censeri. IIuc refer stratagemata, et athletarum 
solertiam, qui palma honorem capiunt si vicerint astu freti. Huic igitur loco :equipollet, « Cum arte;: 
ac si dixisset : Venit cum arte. Caeterum vir bonus nihil non artificiose agit. ἥῶο quidem in hunc modum 
interpretati sumus simpliciter ; paulo vero altius repetamus eumdem textum. Deus cupit videre vivendi 
rationem in lege absconditam, umbris typisque involutam, scilicet littera : nec secus illam appetit in 
populo Judaico aspicere quam Isaacus venationem Esaui. Nam Judaicus populus firmaverat fidem in 
Horebo, inquiens : « Omnia, quzcunque dixerit Deus, faciemus et audiemus "*. » Czeterum ille po- 
pulus erat cunctator, nec quidquam, nisi polliceri noverat. Quapropter populus supplantator, id es!, 
novus populus, ipsum praevenit afferendo αἱ querebantur. Nam fidem Deus ceu alimentum intro- 
duxit. Proinde Christus Samaritarum fidem signiflcans, ait : « Ego cibum habeo ad edendum, quem 
vos nescitis "*. » Hunc cibum, ut, qualis sit, appareat sic enarrat : « Meus cibus est, ut faciam volun- 
tatem ejus, qui misit me 15. » Salvator vero ostendit quasi sub typo proponens duos filios, primum 
populum non stetisse promissis, at novum populum, licet cunctanter, attamen postremo ad fei 
decurrisse opus. Ad eum modum etiam Esau cunctatus est. Jacobus, qui primo moras nectebat, simu- 
Jans hispiditatem fratris, apposuit patri eupitos cibos. Nam et novus populus imitatur figuram et [0Γ- 
mam Judaicz vit». Quicunque enim operari quid vult, manus operi admolitur. Quotquot namque üiei 
sequuntur dictamen, legem spiritualiter implent, fundentes odorem bon: fragrantisz, seipsos offerentes 
Deo Patri. Christus enim, qui tulit leges evangelicas, dicit : « Ne putaveritis quod venerim ad solven- 
dum legem ?*. » Qui autem sectantur Christum, legem adimplent, spiritualem circumcisionem 1642 
Joco carnalis assumentes, et in Christo Sabbatismum vere colentes, Jud2umque, qui in oeculto est, vere 
ostendentes. Kt hoc proprie est, habere manus Esau, nec ejus vocem. Nolumus enim nos amplecli 
ineptias et deliramenta Judeorum, nec volumus biasphemare Dominum, ipsum abnegando. Verum si 
respiciamus benedictionem, non omnia in Jacobo consummata sunt, sed in Christo, et in his qui per 
fidem justificantur ab criminibus omnibus absoluti. Hi filii facti sunt secundum promissionem [saaci, 
ut spirituaies in Christo spargant odores, qui in Canticis canticorum inquit : « Ego flos campi et lilium 
convallium ***; » ex terra scilicet prognatus respectu humanitatis, estque ador cognitionis Dei α 
Patris. Etenim Paulus scribit: « Deo autem gratia, qui semper triumphat per nos in Christo, et odo- 
rem notitiz sux manifestat per nos in omni loco "*. » Nam qui novit Patrem, novit et Filium. Ceterum 
apostolorum opera venimus in notitiam Filii, qui nobis est ros:coeli, et pinguedo terrze secundum pir- 
ticipationem divinz naturz. Terra enim nobis pinguis est, pluviisque spiritualibus tnacerata ad pro- 
ducendum spirituales fructus. Nec deest frumenti copia, id est, fortitudinis. Nam panis roborat et fir- 
mat cor hominis. Nec abest ubertas vini, id est, Ισ]. Nam vinum exhilarat seu lzetificat cor homi- 
nis. Etenim virlutem accepimus calcandi serpentes et scorpiones; speque exsultantes gaudemus 
exspeciando cclestes mansiones, cupientes conregnare €um Christo. Dictum siquidem est : « Serviant 
tibi gentes, et adorent te prineipes, et sis Dominus fratris tui, » Christus namque est, si reputes cár- 
nem, primogenitus inter multos fratres, conjuncta divina natura humanitati. Quapropter hunc adors- 
minus ut Dominum eorum qui In fraternitatem hanc vocati sunt. « Quis enim, ait, in nubibus assimi- 
labitur Domino? et quis assimilabitur Domino in filiis Dei '*? » Ipsi enim flectet se omne genu ccele- 
stium, terrestrium, inferorumque. Qui huic maledicit, maledictus est, et excidit Deo. Qui vero bene 
dicit hunc benedictus est, abundatque coelestibus bonis. Is vero benedicit qui divinam ejus gloriam 
annuntiat. Esauum vero benedictione quoque dignatur Isaac, typum Christi gerens. Israeli enim data est 
benedictio, dum lex per Mosen a Christo promulgatur. « Multifariam namque (inquit Paulus) Deus locu- 
Uus est patribus in prophetis Τὸ. » Imo et Christus docet suos sermones esse legem, Ait enim : « Ne iol 
quilem aut apicula peribit a lege, donec omnia facta fuerint. Coelum et terra transibunt, verba me 
non transibunt **, » Panis et vini, id est mysticz benedictionis, expers est Esau. Nam priscus populus 
non dignus habitus est isto honore. Nos per Christum in pace, Israelite autem multis commissis 
przliis potiti sunt terra Chanaan, qux typum gerit celestis et spiritualis terrae. Hinc dicit Salvator: 
« Beati mites, quia ipsi hzreditabunt terram *!, » Nos igitur in veram libertatem asserti, freti Spiritu 


sancto accedimus ad Christum quasi fratrem, quod humanam naturam assumpsit, et multa patientia 


ci adizeremus. Verum lsrael iterum ceu homo in servitutem retrahitur subjectus legi, cob quam mortem 
7 Exod. xxiv, 9. "* Joan. 1v, 52. "5 ibid, 54, 7* Matth. v, 11. "* Cant. n, 4. "" Il Cor. αν !d. 
P Psal. rxxxvin, 7. 7? Hebr. 1, 4... ^ Matth. v, 18, 19. οἱ ibid, 4. 


NOT E. 
: (48) Τούτο γὰρ δηλοῖ τὸ µέγα τῆς φωνῆς xaX πικρόν. Ὁ abt. 
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sustinet, quam pariunt transgressiones. Deus enim inquit ad Mosen: « Abi cito, et. descende hinc. 
Inique enim egit populus tuus, quem eduxisti e terra Egypti 51. » Imo ipse Paulus de lege sic loqui- 
tur : « Si quis transgressus fuerit legem Mosis, sub duobus aut tribus testibus capitaliter punitur **. » 
Ceterum Israel cunctatus est legis jugum deponere, cum vocaretur a Christo ad fidei gratiam et libe- 
ralem fidei conditionem. 

VeRs. 4l. Dixit igitur Esau. in. animo, etc. Quomodo igitur Rebecca, quid animo moliretue Esau, | 
rescire quivit? Liquet satis Esauum jam apud sese constituisse, ut e medio tolleret Jacobum. Nau - 
verbum, dizit, satis id significat. Hoc suum eousilium quibusdam aperuit. Affectionem seu passione 
lioc loco nominat mortem. 

"Eautip ἐνεπόδισεν 'Ἡσαῦ τοῦ ph τάχιον τῆς €0- Α Verum Esau aibi, non aliis imputare debebat, 
λογίας τυχεῖν ἐγχοτῶν τῷ "Iaxo6, xaX μὴ χαθαιρὼν — quod tardius benedictionem assecutus esl :. quawm- 
τοῦ οἱήματος, ὥστε δουλεῦσαι ἑχουσίως τῷ ἀδελφῷ. — vis succenseret Jacobo eique invideret, nec ipsum 
"A δὲ (49) ἐν τῇ διανοίᾳ εἶπεν Ἡσαῦ, δῆλον ὅτι ut dominum agnoscere vellet. Aiunt autem : Si 
ἀπηγγέλη τῇ Ῥεθέκχκᾳ οὐχ ἀπ᾿ ἀνθρώπου. secum bzc locutus est Esau, scilicet ut perÀm'r.t 

fratrem, satis manifestum reor, id consilium non 
ab bomine 163 renuntiatum esse Rebecca. 

Discimus autem hinc fugere eos, qui nobis insidias struunt et exitium machinantur. Quod enim per- 
secutiones fugiendz sint, monet exemplum Jacobi fegientis Esauum. Ut autem videas divinum auxi- 
lium , Jacobo visiones divine observatse sunt, et duodecim tribuum populi factus est pater in ipsa fuga 
exsilioque. Reversus postliminio ex fuga pro Jacobi nomen lsraclis iudipiscitur. 

εις. 45. Nam utroque vestrum orbabor ? etc., quasi fratricida, quoad destinatam et conceptam csdem, 
jamjam mortuo. Commodam vero exsilii causam praetendit Rebecca Jacobo, scilicet filias Chettzorum : 
ne, dum in Mesopotamiam proficisceretur prz:ter sententiam patris, patrem vel irritaret vel in tristitiam 
conjiceret, Supra enim legimus : « Uxores Esaui rixabantur cum 184160 et Rebécca. » Hinc quoque do- 
cemur, ne despondéamus piis fiBis uxores cthnieas. Propterea quoque conqueritur Rebecca, inquiens : 
v Ad quid mibi vita?» Verum filize Clhanaam male erant, non. coram Esauo, sed. coram 1saaco ejus 
patre. » Esau invüulebat Jacobo propter benedictionem, » etc. Sic quoque primogenitus Israel invidebat 
fidelibus, id est, gove populo, siquidem hic, si ordinem respicere velis; primus factus est, et pró primo- 
genito reputatur. Benediefionem autem accipiens ditatus est gratia Christi. At alter exasperatus jam 
czedes et persecutiones spirare ecepit, nihil nou insidiarum subormans. Apostoli vero ex una in aliam 
fuga contendebant urbem, quemadmodum a Christo erant jussi. Sic et Jacobus se recipit ad Labanum, 
adjutus Rebeccem solertja, lsaacique prudentia. Duzit vero uxorem ex his, qui idolelatrise adbhzresce- 
baut. Sic apostoli pertinentes 3d novum populum ex sententia Ecalesis ejusque spensi, fugientes pro- 
pinquitatem Judzxorum, clamitaut : « Vobis oportebat primo tradi sermonem Dei 5 sed quia eum re- 
pellitis, et vos indignos censetia vita Φί6ΓΠΔ, ecce convertimur ad gentes. Bic enim. nobis priecepit Do- 
minus. » Filios igitur ex ethnicis gignere licebat, et fieri patres multorum, Nam Paulus &c compellat 
908, quos, cum forent ante gentiles, ad Christianum converterat. « Nam in Christo Jesu ego vos genui *5, » 
Jacobus autem, profectionem instituens in Mesopolamiam, benedietionem accipit non secus ac novus 
populus fidei incrementis auctus. Acceperunt enim quotquot in novo populo continentur, Abrahami 
benedictionem, cobzredes cum patribus facti. Nam discumbent eum Abraham, 1saac et Jaeob in regno 
caelorum, secundum Salvatoris vocem 38, qui bepedictioneu nobis impertieps, ait: « Pater sancte, serva 
eos in veritate lua *'. » Propter primitias ex lsraelitis Ecclesia intelligitur mater duorum populerum, 
qui sunt conditi in unum novum hominem. Sic enim qt itebeeca duorun mater fuit. 

CAP. XXVIII. 

Vans. 1. Voeasit itaque. ἴκααο Jacob, et benedixit ei. Qusritur, quare Abrahamus non benedixerit 
Isaacuwu, sicuti lsaztus. fausta et bona imprecatus est Jacobo, Jacobusque duodecim patriarchis ? Sed 
manifestum esse existimo, quod suíficientem habuerit benedictionem, vel sacrosancto Dei testimonio. 
ε Betbuelis Syri, » ete. Quia teiporis successu Syrus factus est. « A fonte juramenti, » etc. Nam ad 
eum fontem.Geraritarun principes pacem fecerunt cum Isaaco, quam confirmarunt jurisjurandi reli- 
gione. Supra vere scribitur : « Nomen urbi, Puteus juramenti. » Sed Jacobo in tristitiam conjecto, 
quod avellereiur 4 parentum dulcissima consuetudine, et cogeretur in aliam proficisci regionem, oppor- 
tune obversantur angeli inservientes humano generi, ut eum consolentur. Sic Deus semper suis, qui 
adversis premuntur, pr»sto esse solet. Sealz signiflcant ascensum et descensum. Verum Jacobus 
parus augustom 104, de Numine conceperat opinionem, cum putaret ipsum relinquere reliquum or- 
beyjn, et contrahi et coneludi ea. sola regione, in quam ab ipso esset vocatus et inductus, Hac Jacobi 
opinie idololateis adhue sepiebat reliquias. Alii enim daemones, more paganorum, alibi operantur et 


e» ERU xxxi, 7. 59 [οὺγ. x, 98. ** Act. xu, 46, δὲ [ Cor. w, 43. ** Motth. vin, 4, *' Joan, 
xwvu, 11. 


NOTE. 
(49) Φασὶ δὲ, ὡς εἰ ἐν τῇ διανοίᾳ. Ὁ τῆς Αύγ. xo. 
βατκοι. GR. LXXXVIII, 14 
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coluntur. Docetur itaque Jacobus presenti visione Deum ubique esse przsentem, quamvis moretur iu 
coelo; et administrare universam rerum naturam, imperantem et angelis qui ejus imperium agnoscunt, 
Quapropter quasi. admiratione captus Jacobus, exclamat : « Dominus est in hoc loco, et ego ignora- 
bam. » Eorum vere qua evenerant, cum lapidem causam esse auspicaretur, lapidem, si non ut voluit, 
at ut. potuit, honoravit. Sic fidelis populus requievit in Christo, qui est lapis electus et angularis et 
pretiosus. Nec populus fidelis deseritur a Domino; habet quoque, quibus adjuvatur, angelos, juxta 
"Christi pronuntiatum : « Quia videbitis coelum apertum et angelos Dei ascendentes et descendentes 
super Filium hominis **. » Descensus ille angelorum, qui mittuntur in ministerium his, qui futuri sunt 
b»redes regni colorum, per scalas significatur. Verum angelis ut. Dominus prepositus est Christus, 
quibus, ut testatur David, « Precipiet de te, ut custodiant te in cunctis viis tuis ** ; a quo accipies 
virtutem, οἱ caleabis leonem et draconem **, » Calcainus enim serpentes et scorpiones. et omnei po- 
tentiam hostis *!, Proinde nos, ut olim Jacobum, sic alloquitur : « Ecce ego sum vobiscum cunclis 
diebus **. » Ceterum beati discipuli plurimum in Christo ditati sunt. Nam patres innumerabilium ges- 
tium in Christo evaserunt. Sic ait Paulus : « Nam in Christo Jesu per Evangelium ego vos genui *'. » 
Et, dt ad pauca redeam, tam fecunda fuit apostolorum sobolea, quam per Evangelii doctrinam pepe- 
rerunt, ut instar areng numero carentis, in omnem sparsa fuerint orbem Christiani. 

Vgns. 18. Lapis autem unctus est oleo, ete. In hunc modum Emmanuel perunctus est oleo exsulta- 
tionis ultra consortes suos. Prseterea Emmanuel suscitatur e mortuis, cujus quidem typus est lapis 
ille erectua, ut statuze formam reprzsentaret. 


Sunt qui asserunt, Deus, ut perhibetur esse via À ἍἩΜήποτε δὲ, qaalv, ὡς ὁδὸς, οὕτω xal τόπος ἐστὶν 
fcripturz auctoritate, sic quoque dicendus sit lo- ὁ Κύριος, &v ᾧ ἀναπαυόμενος εἶδε χλίµαχα , ὅθεν 
cus, in quo quietem capiens Jacobus, vidit scalas — xai φοθερὸν αὐτὸν ἔφη, xal πύλην οὐρανοῦ, χαὶ 
e terra in eclum usque surrectas. Quapropler οἶχον θεοῦ. Ὡς γὰρ, « Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα” » οὕτω xo! 
horrore perculsus, inquit : « Locus ille religiosus — «óxoc xai οἶχος τοῦ ἐν αὐτῷ θεοῦ » xoi Πατρὺς d 
est porta ccli, domusque Dei. » Ut euim : « Ego — 6ibg λόγος ἑἐστί xat πύλη οὐρανοῦ, αἴγε θύρα; δὲ 
sum ostium **, » sic quoque et locus et domus in οὗ εἰσελευσόμεθα εἰς τὸν οὐρανὺν, τὸν θρόνον οὔ 
ipso Dei Patris Deus sermo est. Sic quoque et Θεοῦ" τούτῳ τῷ τόπῳ, ὡς ζῶντι καὶ ἑρχομένῳ sp 
porta nominatur coli. Per ipsum enim intramus αὐτὸν ἀπήντησεν ó Ἰακώδ. 
in colum summum Dei palatium. Huic loco ceu 
vivo et ad?ipsum venienti occurrit Jacobus. 


liue si aptaveria et illum locum, non inepte feceris. Factum est ut audivit Laban nomen Jacob lilii 
sororis ου, obviam ei processit. Hebraei annotant Jacobo, cum egressus esset terra sancia, occu. 
buisse solem ; sed transeunti Jaboc et venienti ad transitum sanctz terra, eumdem  fterum illuxisse. 
Scriptum enim est : « Exortus est ei sol quando preeteriit visionem Dei, id est eum locum in quo 
ebservaverat divinam visionem, qui locus propter religionem terribilis dicebatur, domus scilicet Dei 
*et porta celi. Lapides in Scriptura sacra plerumque sanctas denotant virtutes. Christus autem lapis 
ille pretiosus et excellens supponitur capiti Jacobi. Is vero qui ait : « Ego Dominus Deus Abrahau 
patris tui, » etc., vocatur angelus. Nam Jacobus ipse id satis confirmat, inquiens : « Dixit mihi ange- 
lus Dei in somno. » Et paulo post: « Ego sum Deus qui visus sum tibi in loco Dei, ubi mili unxisi 
statuam, et vovisti.» Nisi fortassis Deus in angelo locutus sit, sicuti in rubo cum appareret Mosi. Jacobus 
domum Dei nominat portam coli : sed Seriptura isto nomine dignatur locum, in quo scale visz sunt. 
terum, ut ex presenti loeo erudimur, meditullio Judzze sitam esse Bethel, colligere datur. « Terram 
enim, in qua tu stas, tibi, Inquit, dabo.» Judza secundum latitudinem in quatuor patet sectiones. Belbel 
itaque, ut intermedia, sita est, sicut docet Lxxvni psalmus. Non igitur abs re hoc in loco Jacobus som- 
nium videt. Quare oleo perfundit lapidem? scilicet, ut cum oleo, qussi quadam nota a reliquis distin- 
gueret, ut eum reversus ex Mesopotamia 165 reperire posset. Sed ad. id suffecisset lapidis erectio, el 
lapidem notasse cultro: rediens vero, si iterum se videndum obtulisset Deus, lapidem erigere et Deo 
imbuere potuisset. Caeterum, ut mihi videtur, existimo id omne contigisse propter futuram unctionem 
qua tabernaculum et sacerdotes erant consecrandi. Huic vero qui asit : lili, qui baculo solo muaitus 
transivit in Mesopotamiam, non fuit culter, quo lapidem signaret ? sic respondetur per aliam interro- 
gationem : Quomodo igitur Deum babuit? Potuisset vel alterius lapidis attritu illum signare lapidem, 
nec ad eam rem opus fuisset cultello. Quidam interpres inquit, ascensum illum ei descensum ange- 
lorum significare profectionem Jacobi in Mesopotamiam, et inde ejus reditum. Ipsum vero juvari 29 
gelorum auxilio, ut possit incolumis in patriam postliminio reverti. Imprimis tamen per illae scalas 
ostenditur Christi ex ccelo ad nos descensus et ascensus. « Hic lapis, inquit, erit mihi demus Dei,» et. 
Propterea eumdem tanta diligentia obsignavit quasi, et perunxit oleo, ut foret Domus Dei. Quid verc 
est illa Dei domus? Nimirum domus orationi et precationibus destinata, « Et dederit mihi panem sd 
comedendum et vestem ad induendun, » etc. 


** Joan, 1, δὲ. ** Pgal, xc, 11. ** ibid. 15. *! Luc. x, 19. ** Matth. xxvi, 20. 5 E Cor. iv, 15. 
** Joan. x, 9. 
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à ἀφαμένη τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου τοῦ Σκυ- 
«ἴρος τεθεράπευται γυνἠ. Δύναμις γὰρ ἐν αὐτῷ ἣν. 
Καὶ τάχα διὰ τοῦτο οἱ στρατιῶται ἐπεδεχάσαντο σχί- 
σαντες αὐτὸν, χἂν µέρος ἔχειν, ὡς χρήσιµον, οὐχ 
εἰς τὸ περιθαλέσθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θεραπεύειν. 


COMMENTARII IN GENESIN. 
Τὸ ἰμάτιον χόσµος ὑπάρχει ὑπὲρ χιτῶνα. Διὸ καὶ A 
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Ἱμάτιον est vestis, qua ornamenti gratia uti- 
mur, ea supra tunicam velati. Quapropter mulier 
illa, que attigerat fimbriam vestis Balvatoris, 
sanata est. Erat enim peculiaris qusedam virtus 
in ipsa. Nimirum ob eamdem causam inter se 
contendebant milites singuli cupientes, ea divisa; 


habere partem ; quasi utilis foret non ad induendum, sed, quia vis quadam  medicata in ipsa 


esset. 

Kal ἔσται poc Κύριος εἰς Θεόν. Τάχα γὰρ o06£- 
πω fv- ἁλλ᾽ ἤμελλεν ὁ Ἰαχὼδ υὙίνεσθαι ὁποῖος ἣν 
ὕοτερόν ποτε ᾿Λθραὰμ, ὅτε Ίχουσεν, «Ἐγὼ ὁ Θεός 
cou. » Οὐχοῦν ἣν Κύριος ὁ θεὸς μετ) αὐτοῦ xal οὐ- 
δέπω παρεῖχεν ἑαυτὸν, Κύριος v αὐτοῦ, εἶναι αὖ- 
τοὺ θεός * ἀλλ ὅτε διεφύλαξεν αὐτὸν, xaX ὅτε δέδωχεν 
αὐτῷ «bw ζῶντα ἅἄρτον φαγεῖν, χαὶ περιθαλέσθαι 
Χριστὸν Ἱησοῦν, χαὶ σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ. 


Vgns. 91. Et erit mihi Dominus in Deum, etc, 
Nunene demum, post tanta accepta beneficia, 
Deum tuum Dominum agnoscere volebas? Vel 
fortassis nondum erat illi Deus, sed futurus erat 
Deus Jacobi, sicuti Abrahami cum audiret vocem 
Dei hanc: « Ego Deus tuus. » Needum enitn erat 
Dominus Deus cum ee, sed tum demum id accidit, 
cum eum tutaretur per profectionem et reditum, 


eumque pasceret et. potaret » pane vinoque, induceretque Christum Jesuin et viscera miseratio- 
num. 

Vestimentum, quod tunies inducitur, erat Dei lux, qua undique muniebatur et amiciebatur. Quod 
vero vestis vel pallium et tunica differant, patet vel ex hoc tum aliis Scripturze locis : « Voleni te 
in jus trahere, et tunicam tuam accipere, relinque et pallium **, » Et ex hoc : « Induit me tunica 
salutis, et pallio lztitize **. » Preterea et. lioc deerat, quominus esset Dominus Deus Jacobo, scilicet 
ut auxilio Domini Dei instructus rediret incolumis in patriam domum, extra quam cum foret et am- 
bularet in via quee ad hanc ferebat, defendebatur mirabiliter divino auxilio. Sed eo tempore nondum 
erat Jacobo Dominus in Deum, nec lapis erat domus Dei. Caterum id fit, ut cognoscamus: preeceden- 
tibus posteriora fore perfectiora. 


Οἶμαι δὲ ὅτι 6 πρότερον λίθος, ὕστερον οἶχος Β — Sic animum induco meum, quod is, qui prius 


Θεοῦ Ὑίνεται. "Use. πρότερον χαὶ τοῖς ἀρχομένοις 
ὀλίγον ὁ χατ’ ἀρχὰς λόγος τῷ μετὰ προχοπῆς τελειω- 
θέντι σαφηνίζει καὶ εἰς γνῶσιν ἄγει τὸν Θεόν. Τοι- 
οὔτον δέ ἐστι xal τὸ ἐν τῷ Δανι]λ, ὅτε ὁ τµη- 
θεὶς ἐξ ὕρους ἄνευ χειρῶν λίθος ἐγένετο εἰς ὄρος 
μέγα. 


erat lapis, cedit in domum Dei, nempe quod initio 
sermo Dei, volenti in divinis eloquiis proficere, 
parvus et exilis videatur : sed tandem res quedan 
ΠΑΡΗ et augusta apparet, ubi pervenerimus sa- 
ere doctrine auspiciis in. Dei notitiam. Nec mul- 
tum ab isto loco abhorret, quod in Daniele legi- 
tur *' de lapide resecto de monte absque manibus 
humanis, «qui crescebat in arduum montem. 


Alius quidam interpres sic habet: Erit mihi Domiuus in Deum, etc. Ex his verbis conjicitur , 
quod prius non fuerit illi Deus. Et Abrahae dicit Deus : « Ero tibi Deus. » lgitur antea non erat ei 
Deus. Inquit preterea : « Statua, quam posuisti mibi, statua Dei. » 


Πῶς οἶχος θεοῦ ὁ εἷς λίθος; Καὶ μὴν olxov θεῷ 
ἓν τῷ τόπῳ οὐκ ἐποίησεν, ἀλλὰ θυσιαστἠριον. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο λέχει * ὅτι ἐλν ὑποστρέφω, εὐχαριστήσω τῷ 
Θεῷ θυσιαστήριον ποιῄσας. Εὰν οὖν σωθῶ, ἔσομαι 
τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γάρ ἐστιν, « Ἔσται pot εἰς θεόν. » 


Sed qusritur qua ratione lapis unus fuerit do- 
mus Dei, presertim cum nullam domun, sed sal- 
tem aram eo loci exstruxerit Jacobus. Verum is 
sensus est illorum verborum : Cum reversus 
fuero, gratias agam Deo ponendo aram. Si igitur 
sospes huc reductus fuero, Dei ero. Id euim si- 


gnificat, quod ait : « Erit mihi in Deum. » -., 


166 CAP. XXIX. 


Vgns. 1. Levavit itaque Jacob pedes suos , et pervenit in terram filiorum | Orientis. Supra enarravimus, 
Jacobum pre se ferre typum novi populi, qui sequitur sacrosancta Christi dogmate ; idem Jacobus 
quoque gerit personam apostolorum, qui, relicto populo czedibus gaudente, abierunt ad gentes. Nec 
Mosis exemplum huic dissimile deprehenditur, qui quoque concessit in Madian, et similia cum virgi- 
nibus et pastoribus egit. Scriptum est: « Populus creatus (vel eonditus) laudabit Dominum **. Ες 
illis vero conabantur apostoli quzrere filios, formantes et gignentes hos evangelica doctrina, dicentes : 
« Vos genus electum, regale sacerdotium, populus acquisitus, ut virtutes aununtietis ejus qui e tene- 
bris vocavit vos in admirabilem suam lueem. Qui quondam non eratis populus, nunc vero populus in 
Christo **.» kaque Christus, ut Jacobus, jubet pastores abire et pascere gregem. Causam aubjungit : « Est 
enim adhuc alta dies nec tempus est ut colligautur pecora.» In hunc modum przcepit Petrus, ut faciaut 


*' Mattb, v, 40. ** Psal, xrjv, 8. ** Dan. it, δὲ. 9 Psal, c1, 19. ** I Petr. s1, 9, 10. 


τη PROCOPII ΟΑ7Ι Ι9 


seniores sive episcopi, inquiens * « Seniores, qui sunt inter vos, hortor, qui et ipse sum consenior, et 
socius glorie, qua revelabitur, paseite gregem Christi et Dei *. » Ubique eos pastores nominat Seri- 
ptura sacra, qui homines quasi in herbidum locum ducerent in Scripturam sacram. Hinc dicitur: 
« Curam habeto graminis in campo, fenumque secato : et collige fenum montanum, ut habeas oves , ex 
quarum lana tibi vestes compares *. » Ceterum sacri doctores docebant gentium philosophos, que 
'mequaquam propriis viribus assequi quivissent, potantes eos vivifica cognitionis Christi aqua, sub- 
moventes à puteo, sicuti Jacobus, lapidem : quein illi omnes coadunati et aggregati amovere non 
potuissent. « Hzc enim est, inquit, aeterna vita, ut cognoscant te solum verum Deum, et quem 
misisti, Jesum Christum *, » Samaritanam ita alloquitur : « Si nosses domum Dei, ei quis sit qui 
tibi loquitur, dicens : Da mihi bibere : tu ab ipso postilasses, et dedisset tibi bibere aquam vivam *. » 
Ad Judzos ait : « Si quis sitit, veniat et bibat *. » Per propheiam expostulat cum Judseis, dicens : ᾿ 
« Obstupuit colum propter boc, et horruit. vehementer valde, inquit Dominus. Quia duo mala fecit 
populus meus : me deseruerunt fontem viva aqua, et foderuut sibi puteos contritos, qui nequeunl 
retinere aquam *. » Verum Christus in profundo latet lapide, ceu obscuritate quadam obtectus. At 
Graecorum philosophi garruli, infinitis syllogismis freti et occupati, quibus utuntur in indagando vitz 
sacro liquore, aJ veritatis profunditatem venire haud potuerunt. Deum quidem esse suis raliociniis 
deprehenderunt, at turpiter errarunt dum divinam naturam, quibus volunt, etiam creaturis affingunt. 
Verum unus pastor, a Christo missus, et sacris dogmatis instruelus, lapidem devolvere valet. Hanc 
aquam Paulus Atheniensibus annuntiavit, dum concíonatur de Ignoto Deo 7, et desiderat ex gentibus 
Ecclesiam, instar Jacobi ambientis Rachelem, qua exponiturovis, parare Domino. Christus enim pre- 
dicabat : « Et alias habeo oves, qux? non sunt de ovili hoc, » etc. Hlauc igitur conjunxit Cliristo virgi- 
nem castam, non habentem rugam aut maculam *. Israelitze, si primos spectes ortus, radices ex gentibus 
habuere. Quapropter Laban salutat et osculatur Jacobum, eumque nominat, quamvis idololatra foret, 
suam carnem suumque os. Nam Abrahamus in preputio educatus in terra Chaldzorum, et excultus 
legibus Gracanicis, fldei signaculum accepit circumcisionem. Cognatus igitur est Israel gentili populo, 
licei lege sit secretus : tandemque in unum ambo convenere corpus, Christus enim interstitium abstu- 
lit litteralem legem abolens circumcisionemque, quz differentiam faclebat. « Volo namque, inquit ad 
Patrem, ut quemadinodum ego et tu unum sumus, sic et illi 167 in nobis unum sint 14. » — « Ipse 
enim est pax nostra, qui maceriem diruit ο). » 


Quidam aiunt greges, qui conyregati sunt ad A — Tibe τὰ συνελθόντα ποίμνιαν ὡς ἂν ἀποχυλισθέν- 





puteum inulto adhuc exsistente die, portendere in 
consummatione etiam gentes salvandas esse con- 
currentes ad serviendum Domino sub eodem 
jugo, sicuti habet vaticinium Sophoniz '*. Con- 
cordantes enim tunc pastores ín bono, concordia 
roborati, poterunt avertere lapidem, et inde po- 
. tare homines, sicuti fecit Jacob, qui jam olim 
salutarem fontem pastoribus comnionstravit eum 
retegendo, et inde Labani greges potando. 

Lapis autem ille magnus, petra offendiculi erat, 
quod amoliri oportebat pastores praefectos gregi, 
singulis suas vires afferentibus, ut eontigit sepis- 
sime in synodis et conciliis episcoporum in pro- 
fligandis bzresibus. Verum eninvero Jacobus so- 


lus, nulla externa opera adjutus, lapidem de- B 


posuit. 


τος τοῦ λίθου ποτισθῇ, ἔτι πολλῆς οὕὔσης ἡμέρα,, 
τὰ ἐπὶ σνντελείᾳ ἔθνη φασὶ σωθησόµενα, ἑλθύντα 
τοῦ δουλεύειν ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, κατὰ τὸν Σοφονίαν' 
ὅτε ὁμονοῄσαντες εἰς τὸ χαλὸν οἱ ποιμένες, δυναµω.: 
θέντες ὑπὸ τῆς ὁὀμονοίας, ἀποχαλύφαι δννήσονται 
τὸ ὁραθὲν ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼδ φρέαρ ' ὃν ὁ Ἰαχὼδ pi 
αὐτῶν, ὁ δηλῶν τὸν Χριστὸν, ἀπεχύλισε, xal τὰ 
πρόθατα τοῦ Λάδαν ἑπότισεν, ὅσον οὐδέπω γεννή- 
σοντα ἑπίσημα τῷ Ἰαχώδ. 

Ὁ μέγας λίθος ἐστὶν ὁ προσχόµµατος. "Ov ἆπο- 
χυλίσαι χρεὼν συναχθέντας ὑπὲρ τοῦ κχοίνοῦ τοὺς 
ποϊµένας, ἑχάστου τὴν δύναμιν συνεισφέροντο;. 
Τοιαῦται τῶν ἑπισχόπων al σύνοδοι περὶ ἐχχλησια- 
στικῶν ζητήσεων γινόµεναι. Τὸν δὲ λίθον μόνος Ἱα- 
χὼδ ἀπεχάλυψε, τὸ πάντων ἔργων ἀνύσας. 


Quemadmodum autem thesaurum in agro abditum si quis inveniat, non statim ipsum in propatulum 
proahit imprudenter : sic quoque oportebat operculum lapideum puteo impositum auferri, doncc 
sitim, quos decebat, compescerent, et deinde reduci, ne aquz usus ad indignos promanaret. Indigni 
vero illi existimantur, qui abnuunt adire laborem, cujus imercedem accipiunt aquam illam salutareu, 
ut inde potent et alios, quos illo liquore refocillari par est. | 


Jacobus erat consobrinus Labani. Jacobum enim 
pepererat Rebecca, quz erat soror Lahani. Vocat 
igitur Labaoum fratrem, cum tamen is foret ejus 
avunculus. ltaque et Abrabamus cum diceret '* 
Saram esse suam sororem, eam consobrinam, ut- 


! [D Petr. v, 2. ? Prov. xxvi, 25, 26. 
n, 19. "Act, xvn, 22. * Joan. x, 10. 
* Sophon. 1n, 9. 35 Gen. xx, 12, 


* Joan. xvii, 2. 
* Ephes. v, 27. 


Ανεψιὸς δὲ ὢν Ἰαχὼό τῆς Ῥαχήλ. εἴπερ ὁ piv 
Ῥεδέχχας υἱὸς, ἡ δὲ τοῦ Λάδαν θυγάτηρ, ἀδελφὼν 
ὄντων * τὸν Λάδαν θεῖον ὄντα, καλεῖ ἁδελφόν. Οὐχονν 
ὅταν λέγῃ καὶ ᾿Αδραὰμ. περὶ Ῥάῤῥας, Αδελφή μού 
ἐστιν, ἁδελφιδῆν λέγει, θυγατέρα ᾽Αῤῥάν. θὗτω 


5 Joan. vit, 5]. * Jer m. 


* Join. iv, 10. 
xyu, 21.  !! Ephes. ΙΙ) 14, 


3 joan. 
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COMMENTARI IN GENESIN. 


LS 


Υὰρ χαὶ τὸ, « "Ex πατρὺς, » ἐκληπτέον. ᾽Αῤῥὰν γὰρ A pote filiam Tharran, suam esse intelligi volu't. 


αὐτοῦ ἁδελφὸς, υἱὸς θάῤῥα. Αλλ’ οὐχ ἐκ μητρὸς, ὃς 
φασί τινες, .ἁδελφῆν αὐτὴν φησιν. Οὐδαμοῦ γὰρ 
Θάῤῥα φαίνεται δευτέραν γαµῄσας. Πῶς οὖν ἁδελφὴ 
πατρὸς, xdi οὐχ kx μητρός; Καὶ ὁ Λάδαν δὲ τὸν 
ἁδελφιδοῦν λέγει ἀδελφόν. Καὶ αὺν Λάδαν δὲ υἱὸν 
Ναχὼρ λέγει [6 Ἰαχὼθ], τουτέστιν ἔγγονον. "Hv γὰρ 
vi^; Βαθουἡλ τοῦ Ναχώρ. 


terea Labanus memoratur esse filius Nachor, cum sit, si quis rem altius consideret, ejus nepos. 


Sic enim accipiendum est quod ait : « Ex patre.» 
Nam Arran ejus frater filios fuit Tharre. Nec 
tamen a matre, ut aitnt, eam sororem nuncupat. 
Nam nullibi liquet Tharran alteram duxisse uxo- 
rem. Qua ratione igitur soror censetur solum ex 
paterno nec materno genere? Similiter et Labanus 
eum, qui erat consobrinus, appellat fratrem. Prz- 
La« 


banus enim satus fuit patre Bethuele, quem genuit Nachor. 


Δείχνυσιν (50) ἡ Tpaqh, ὅτι οὗ µόνον πλούτου 
περιουσίαν ἐχορήγει ὁ θεὺὸς τοῖς τότε διχαίοις, ἀλλὰ 
xal ῥώμην σώματος xai χάλλος, εἰς τὸ παραζηλοῦν 
τὰ ἔθνη, xai ἔλχειν εἰς θεογνωσίαν. 


C:eterum Jacobus declarat, dum solus lapidem, 
de puteo volvit, Deum non solum justis suppedi- 
tare divitias, sed eliam corporis robur et pulchri- 
tudinem, ut aliquo modo ad zemulationem provocet 


gentes et impellat ad Del veram cognitionem. 


Vias. 15. Quia [rater meus es, servies mihi gratis? etc. Forsitan alicui absurdum videatur, quod 
duas ducit uxores Jacobus, et easdem sorores. Sed id sciat, priscis maximum fuisse studium plurim:e 
ptocreande prolis: quique plurimis abundabat liberis, is inter beatos numerabatur. Quapropter 
nulli prisco seculo dabatur vitio, etiamsi quis complures sibi jungebat uxores. Sobolis fecunditatem 
ante datar legem loco benedictionis suscipiebant prisci mortales. Etiam illi, qni lege regebantur, 
multos liberos judicabant esse henedictionem Domini. His dicitur : « Si legem custodieritis, non erit 
inter filios Tsrael sterilis 12. » Nec tamen lex, sed promissio elargiebatur fecunditatem. Siquidem non 
in nobis situm est, ut vel fecundi vel steriles simus. At qui sunius in Christo, ejusque dogmata 
sectamur, festinemus ad spirituales fructus edend os, nec tamen interim aspernemur nuptias : verum 
eligamus id quod potius est, scilicet ut adh:reamus Deo, nulloque modo ab eo avellamur, siquidem 
et Labanus ait : « Non servies mihi gratis. » Etiam apostoli, siemagnificos titulos orationis ostendere 
volebant, mentionem faciunt multitudinis credentium, quibus Paulus inquit : « Gaudium et corona 
mea !*. » Docuimus namque supra, Jacobi personam nunc apostolos, nunc vero designare Christum. 
Erat enim hie primogenitus inter multos fratres, qui e celo descendit sponsus. Nec Jacobus citra 
sudorem filias Labani accepit uxores, sicuti Deus omnia in facili agit. Non esuriet, nec laborabit, 
lestatur Isaias "5. Si autem quzdam habet nomina qu;e: parum? ipsi conveniunt, memineris id fleri 
propter nos, quibus sese attemperat. Alloquitur enim Judeorum matrem Synagogam : « In hts omnibus 
me tristitia alfecisti 17.» Paulus quoque inquit : « Ne tristitia 16$ affeceritis Spiritum sanctum 185. » 
Sie quoque laborare perhibetur non laborans, maxima et excellentissinma opera peragens quasi laboret, 
ni divinà natura: resisteret. Copulavit igitur sibi Christus Synagogam ΠΟΠ sine magna mercedo 
magnisque laboribus. Hanc enim quasi sub typo quodam nobis delineat Lea. Nomen vero si inter- 
preteris, significat laborans, et renovata. Plurimum namque laboravit ZEgyptiaca servitute defatigata, 
superstitionumque tyrannide oppressa. Verum ad paternum splendorem et sacrosanctum Dei cultum - 
reirscta et renovata est, rejectis idolis. Hancque sic compellat Moses : « Dominus Deus tuus Dominus 
unus est '*. Nec erunt tibi dii alii praeter me **. » Verumtamen jam olim affectabat sibi parare 
Ecclesiam ex gentium corpore Deus reprehendens Judaicam Synagogam ut intractabilem. Nam inquit 
ad Mosen : « Vidi populum hunc, et ecce est populus durz cervicis. Sine me ipsum exterminare. 
Et delebo nomen eorum de sub coelo, teque faciam in gentem majorem et robustiorem, quam illa sit *!.» 
Cum autem Judzi tales, quales modo depinximus, exstiterint, necessario his minoribus instruebantue 
priusquam ad uberrimos Evangelii fructus pervenirent. Quapropter cum desideraret Ecclesiam, quz 
ex gentibus conflaretur, prius sibi conjungit Synagogam JEgyptiaca servitute obrutam, quam tola per- 
sequebatur rerum natura. Finito autem Synagogz septenario, Dei ovem, scilicet juniorem et exoptatam 
Ecclesiam inducit, propter quam quoque gravissimos non abnuit adire labores. Herodes hanc perse- 
quitur, insidias machinantur Phariszi, conviciis non abstinent principes; sputis polluitur, virgis lace- 
ratur tergum, militum furorem experitur, cruci affigitur. Lea vero et Rachel procreate sunt patre 
idololatra, quie res sane docet utramque Synagogam ex gentibus coactam esse. Siquidem et Abrabam 
primz Synagogz radix et stirps, gentilis fuit. Oculi Lez infirmi erant; et de hac sic disserit Christus: 
« Sinite eos, czci düctores sunt czecorum ?*, » Ceterum aliter sermocinatur de Rachele, quz pulchra 
erat, dicens : « Vestri autem beati sunt oculi quia vident : et aures, quia audiunt **. » Ad Judiorum 
matrem iterum dicit, ut propheta testatur : «Ecce non sunt oculi tibi, nec cor tuum pulchrum est **.» 


i Ezech. xvi, 43. 


'5 Philipp. 1v, 1. !* Isa. χως, 10. 
** Matth, xv, 14. * Luc. x, 23. 


xod. xx, 9. *! Exod. xxxi, 9, 10. 


NOTAE. 
(50) Δείχνυσι δὲ µόνος Ἰαχὼόθ ἀποχυλίσας τὸν Mov, ὡς οὐ µόνον, xv. 'O ctc Aby. χώδ. 


!*^ Exod. xsin, 96, 
1» Deut. vi, 4..— ** E 
phon. 1, 17. 


1 Fphes. ", d 
0- 


£s PROCOPII GAZARI 4» 
At Christus vocans Ecclesiam ex gentibus ait: « Oculi tui oculi eolumbse **. — « Cupivit enim pul- 
chritudinem tuam, » vt habet Psaltes **. Synagogam despondent Moses et angeli; Ecclesiam vere 
despondet Joannes, qui sequester et arbiter adhibitus est spirituali huie matrimonio, clamans : « Qui 
habet sponsam sponsus est. AL amicus sponsi, stat: et audiens eum, gaudet gaudio propter vocem 
sponsi *'. » Donatio autem propter nuptias est fides et misericordia. Nam inquit per prophetam: 
« Despondebo te mihi in justitia, in judicio, et in misericordia et miserationibus. Et despondebo te 
mihi in fide et cognitione Domini **. » Preterea dicit: « Despondebo te mibi in sempiternum **. » Se, 
ut differentiam cernas inter utrumque, audi quid loquatur de Synagoga : « Quia ipsa non est uxor 
me3, nec ego sum maritos ejus **. » Et iterum : « Dedi ei libellum repudii in manus ejus *'. » Abjecia 
enim est, ut adultera. Nam alibi de ea proloquitur : « Si quisquam dimiserit uxorem suam, et illa 
abiens ab eo, facta fuerit uxor alterius viri, numquid ille revertetur ad eam iterum? annon pollutione 
polluta est terra illa? Et tu fornicata es cum pastoribus multis, sed revertere ad me, dicit Dominus. 
Subleva oculos tuos in loca excelsa, et vide ubi non sis constuprota. Juxta vias sedisti, illos ex- 
spectans quasi Arabs in deserto, et polluisti terram in fornicationibus tuis, atque in malitia tua. 
Facta est tibi frons mulieris meretricis, et noluisti erubescere. Annon clamabis deinceps ad me, 
Pater meus et dux adolescentis mes tu es??? » Hec ad seniorem pertinent. At juniori annuit cla- 
n3nti : « Ostende mihi faciem tuam, et emitte ad me vocem tuam ?*, » Nam propter hane homo factus 
est, siquidem per semetipsum, nee per alium, in extremis temporibus locutus est. Ubi enim tempus 
huic rei prestitutum  przteriit, sponsam accepit. Jacob non revera, sed quadam presumptione 
169 dJicebat, quod esset Rachel. Ubi dies illuxit, Lea erat. Dolus enim Labano patebat. Nec scribitur 
de Lea : Dedit filiam suam Leam ei in uxorem, Quod vero dicitur : « Dilexit magis Rachelem, » etc., 
non videtur significare, quod propterea odio insectatus sit Leam. « Aperuil vero vulvam ejus, etc. » 
Dominus aperit matricem in generatione sanctorum. Similiter et mentis reserat matricem, ut generet 
serinonem. Dei, cujus quasi mater censeatur. 


Ceterum observa hoc ioco idem accidisse, quod Α "ρα δὲ ὡς καὶ Ἰσαὰκ ἡγάπα τὸν Ἡσαῦ μᾶλλον 





aupra Jacobo εἰ Esauo. Jacob, qui minus amaba- 
tur, potitur benedictione : sic et hoc loco, qua 
minus diligebatur, hz»redem benedictionis, scilicet 
Judam, ex quo Christus, partu enitlitur. Ne dile- 
cia filii preferrentur omnibus, ejus inhibuit. fe- 
cunditatem, ut non solum quod nascendi ordine 
forent priores, sed quod forent multo priores, sine 
ullo Znpedimento primogeniture honores conse- 
querentur. Hac vero magis disponebantur per 


3 τὸν Ἰαχὼθ, καὶ ὅμως 6 ἔλαττον ἀγαπώμενος, ἕλα- 
6s τὴν εὐλογίαν. Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα fj μισουµένη 
γεννᾷ τὸν κληρονόμον τῆς εὐλογίας, Ἰούδαν, ἓξ οὗ 
ὁ Χριστός, "Iva δὲ μὴ τῆς ἀγαπωμένης ol υἱοὶ πάν- 
των προτιμηθῶσιν, ἐπέσχον αὐτῆς τὴν χύησιν * ὡς 
ἂν μὴ µόνον τῷ πρότεροι εἶναι, ἀλλὰ καὶ τῷ πολὺ 
πρότεροι οἱ τῆς Λείας viol, ἀνελλιπῶς ἔχωσι τὰς 
τιµάς. Ταῦτα δὲ ᾠχονομεῖτο μᾶλλον διὰ τὸν Ἰοῦ- 
δαν. 


ὀυόδπι, qui ordine generationis quartus erat inter filios Leste. Nam Ruben exutus est honore primogeni- 
(ürz : nec secundas post primogenituram ferre poterant Simeon et Levi, ob delicta que Scriptura conm- 
wemorat. Quapropter in benedictionibus Judas reperitur promogenitus. Filii autem Jacob tam ex uxori- 
bus quam ex aneillis nati, ex zquo inter se distribuunt paternam hzreditatem. Preterea permittit 
Deus, ut ex ancillis quoque liberos susciperet Jacob, ut ostendat, sicuti docet Paulus Galatas **, quud 
apud ipsum non sit servus, non liber, etc. 


Nunc dilige& me maritus meus, id est, vere et Ὦ — Nóv. ἁγαπήσει µε ὁ ἀνήρ µου, τουτέστιν ἆληθῶς 


proprie. Vel, ut supra exposui, diligebatur a ma- 
rito, sed se invisam existimabat, quod mariti 
studia magis in Rachelem accensa sentiret. Nomen 
ejus nominavit Ruben. Siquis historiam recte 
perpendat, invenit illud nomen magnam babere 
emphasim, quasi diceret (uL nomen indicat) videte 
filium, charissimi, quem quz amatur non praebet 
amanti, utpote sterilis exsistens. 


καὶ xvuplux. "H διὰ τὸ ἀνωτέρω, δύναται μὲν ἦγα- 
πῄσθαι ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼδ, νοµίζειν δὲ μισεῖσθαι Ex 
τοῦ την Ῥαχὴλ μᾶλλον ἀγαπᾶσθαι. Ἐχάλεσε δὲ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ῥουδίν. Ἐπιτεταμένην ἔχει τὴν ἔμφα- 
σιν τοὔνομα καθ᾽ ἱστορίαν. Ἑρμηνεύεται γὰρ, Ἴδετα 
νίόν. Τοῦτο γὰρ ὡς πρὸς τοὺς φιλτάτους φησὶ, τουτ- 
έαπιν ὃν οὗ παρέχει τῷ φιλοῦντιἡ φιλουµένη, στείρα 
τυγχάνουσα. 





Vens. 99. Quia audivit. Dominus quod invisa sum. Non tamen quod Leam oderit ista verba accipienda 
sunt. Verum Scriptura habet : « Videns autem Dominus, quod invisa esset Les. » Lea, quae infirmos 
habet oculoa , « audivit (inquit, Dominus) quod invisa sum. » Existimavit enim, quod non per se vi- 
disset Dominus. Sed , ut videat iterum atque' iterum rogat ut audiat dicentem. « Vel ne forte id au- 
dierit (inquit) me dicente : invisa sum. » — « Videns autem Rachel, quod non peperisset Jacob, etc. » 
Videtur hoc loco supervacaneum esse, quod inquit, Jacobo; sicuti et snpra in relatione rerum ges- 


** Cant. 1, 14. 


** Psal. xiv, 19. *! Joan. iu, 90. ** Osee it, 30. 
U dsa. v, f. 


*! Jerem. wu 1-4. ?* Cant. ni, 14. * Galat. u1,28. 
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tarum Abrahami, cum scriberetur : non peperit Sara Abrahamo. Non taraen. superfluum est, quod die 
citur, si quis intueatur sensum anagogicum. 


ΚΕΦΑΛ. A'. CAP. XXX. 
Καὶ εἶπε Λεία, Ebr ynxa. "Αλλος δέ εἰς φησι (51): À — Vans. 11. Et dixit Lea : Cum fortuna, etc. Si- 
« Mi εἰσέλθῃς εἰς olxov τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀτυχῶν, s quidem et proverbium habet : « Ne ingrediaris in 
domum fratris tui, si adversa jactaris fortuna **, » 
Sic et in Luca disserens de parabola peccatoris , inquit : « Forte fortuna, sacerdos quidam descen- 
dit in ilo itinere δὲ. » Et Paulus : « Asseculi sunt promissioues 37. » Sepius quoque idem Paulus 
ista dictione usus esse cognoscitur. Qua vero significatio ejus dictionis sit, vel ex illo testimonio 
Seripturs liquet ; e Erat Joseph vir assequens ?*-**, id cst, prospere ei omnia succedebant, et in omni- 
hus fortunatus erat, Deo ipsum in omnibus gospitante. Huic affine est et illud : « Multum valet oratio 
justi operans *5, » id est, assequens. 
Εἰχότως τότε σπείρει τὸν Ὑεωρχὸν "Iocáyap, Vgns. 16. Venit autem Jacob de agro ad. vespe- 
χατὰ τὴν τοῦ Ἰαχὼθ περὶ αὐτοῦ εὐλογίαν. peram, etc. Convenienter eo tempore serit Issa- 
char agricolam, sicuti monet benedictio Jacobi, 
qua hunc beat. 
C:eterum memoratu dignum est, quod uxores patriarchz ubique commemorantur 170 fideles οἱ 
agmoscentes Deum bonorum omnium auctorem. « Dedit enim (inquit) mihi Deus mercedem.» 


€ Ἐπήχουσεν ὃ θεὸς Λείαν, » ἁπαθῶς καὶ διὰ « Audivit autem Deus Leam. » Non enim mala 
παιδοποιἰαν συνιούσης τῷ ἀνδρὶ, ἐφ᾽ Q xal ηῦ- libidine flagrans, sed agitata cupidine prolis, con- 
xeto. cubitum viri poscebat. Siquidem, ut prolem adipis- 


ceretur, precibus sollicitaverat Deum. 

E4 aperuit. vulvam ejus, etc, Le vulvam aperuit prius Dominus. Nunc nec Rachelem negligit, sed 
fecunditatem fugata sterilitate ei tribuit. Quzstio moveri potest : « Omne primogenitum (tradit Scri- 
ptura) adaperiens vulvam **. » Si Ruben et Joseph, hic Rachelis, ille Lez aperuit vulvam, Dominus, 
quo claudente et obstruente, vulvam aperuisse dicitur ? Sed huic quzstioni occurritur per illud, quod 
supra traditum sccepimus : « Concludens conclusit omnem vulvam in domo Abimelech **. » Verum enim- 
vero non 908 re fuerit ab initio repetere generationem Jacobi. Senior, id est, Synagoga Deo prior parit. 
Nam Moses dicit : « Filius meus primogenitus est lsrael *. » Isaias quoque vociferatur : « Filios 
genui et exaltavi : et ipsi me spreverunt **. » Sed tamen libere conditionis et ingenui fuere illi filii 
propter paires, quibus nequaquam lcgis jugum impositum erat, quod quidem et Paulus subindicat his 
verbis : « Ego vero vivebam quondam absque lege "5; » ego pronomen addens generis radici. Nec 
tamen perpeluo liberos eos mansuros, verum legis servitutem subituros edocebant filii quatuor ex an- 
cillis nati. Dan et Naphthalim, quos peperit Balla, assignabantur Raeheli. Gad et Aser, quos Zilpha 

enixa est, ascribebantur Lez, et erant Juniores illis, qui ex Balla nati ferebantur. Verum Rachel Ec- 
€'esize ex gentibus congregand: typum gerens, sibi filios ex ancilla ortos vindicabat. Siquidem et pro- 
phete connumerantur inter liberos Jerusalem servientis, filii quodammodo egsistentes Ecclesiz ex 
gentibus constituendz, eujus mysterium jam antea predictum erat, dum quasi oculis subjiciunt prí- 
scorum mortalium Christum. Qui vero his succedentes in servitutem sunt geniti, Christum libertatis 
auctorem spreveruut. Potiores enim sunt primi his, qui insecuti sunt, ut relucet ex isto propheta ora- 
culo : « Quomodo facta est meretrix civitas fidelis Sion, et plena Judicio? in qua pernoctavit justitia, 
nunc homicide **, » Ostenditur vero ipsis nominibus, quz» imposita sunt filiis Ballz, ipsos fuisse 
alumnos Ecclesiz, cum lilii Zilphe fuerint Ecclesi: hostes. Dan enim judicium, Naphthali latitudinem 
denotat. Át prophetz omnes huc incubuerunt, ut predicarent Christum judicaturum orbem in justitia. 
Satanam, quod nos perdidit, condemnabit, et nobis salutem restituet. Et nos in magno exsistentes 
luctu, ex moerore et gemitu in leGtiam conjiciet cor nostrum dilatando.« Nam, ut habet Scriptura, per 
ier mandatorum tuorum cucurtri, hinc cor meum dilatasti V. » Et: « Cor nostrum dilatatum est erga 
vos **, etc., » ait alicubi ad Corinthios. Et iterum : « Dilatemini et vos, nec jugum cum incredulis traxe- 
ritis **.» David, loquens sub persona eorum qui injuriis affecti sunt, clamat : « Excitare, et intende 
judicio meo, Deus meus et Dominus meus, ad judicium meum **. » Similiter et Dominus inquit : « Ju- 
dicium nunc est mundi hujus. Nunc princeps hujus mundi ejicietur foras "*. » Ex Zelpha nati sunt 
Gad et Aser. Gad, si nomen explices, signiflcat tentationem, οἱ Aser divitias. Tales erant Judzeorum no- 
vissimi. Nam tentaverunt Christum cum Herodianis ob censum, quasí vero nec ficto animo interrogatio- 
nem facerent. Alii, studio lucri capti, respuerunt Filium, dicentes secum : « Hic est bzres, venite, 06- 
eidamus eum, ut nostra sit hzreditas **. » Preterea! Christum docentem, divitias terrenas venden- 


* Prov. xxvii, 10, ?* Luc. x, 51. !" Hebr. xi, 29. 5 Gen, xxxix, 2. ** Jac. v, 16. *! Exod. 
xm,9.  **Gen.xz, 18. "*'Exod. iw, 22. **i1s23. 1,9. " Rom. vi, 9. ** diga. 1, 21. " sal. 
cxvin, 39, ** JE Cor. vi, 14. "ibid. 15. '* Psal. xxxiv, 30, 5! Joan. xu, 31. "* Matth. xxi, 958. 

NOTE. 

(51) Καὶ ἡ παροιμία qnot. Ὁ τής Aov. κώδ. 





αι PROCOPII GAZARI ub 


das et erogandas in pauperes esse, audientes Scribz et Phariszi tantum abest, nt bene mon-nti pa- 
ruerint, ut vitz sterne Auctorem naso suspenderint. Postülabant decimas exactissime, ut etiam anisi, 
cumini et feniculi decim: solvendz essent , semper sonantes legem Domini. Verum hac omnia fieb at 
eo tempore, quod przcessit Christi incarnaüonem, quo Rachel adhuc sterilitate impediebatur. Sed pa- 
riet, et eritalumna 171 multorum et innumerabilium. 

Nam lsaias clamitat : « Lzetare, sterilis, quae. non paris; erumpe et clama, qus non parturis. Quia 
plures filii sunt desertse, quam habenti maritum 9, » Huic assentitur et Devid, canens : « Qui habitare 
facit. sterilem in domo matrem cum liberis letantem δὲ. » Hanc sic affstur Deus : Leva oculos 
tuos, et circumspice omnes **, » Et iterum : « Ecce illi a longinquo veniunt, hi ab septentrione, alii 
ex regione Persarum **, » De mandragora sic quidem sentiunt. Mandragora est soporifera quaedam 
herba, et capitis gravedinem excitat. Hanc accepit Rachel ab Lea, cum allata fuisset al) hujus primo- 
genito Ruben. Illa herba quoque Christi mysterium explicat. Nam propter nostram salutem dormivit, 
dum pro nobis occumbit.cerGe morti, in qua non est derelictus, utpote Deus exsistens, ut Sermo. Somnum 
enim esse mortem satis declaravit, cum nobis resurrectionem donasset. Quapropter Paulus queque 
mortuos appellat dormientes. Mandragoras invenit primogenitus Ruben, inventas attulit ad riatrem, 
hec eas cum sorore partita est. Primi namque, qui descenderunt ex Israele primogenito, inciderunt iu 
thesaurum mysterii Christi ; idque, cum perfecte intellexissent, adduxerunt ad matrem Jerusalem, 
eamque bono esse animo et salvere jusserunt. Nam antequam ad gentes proflciscerentur, apostoli Ju- 
diam imbuerunt Christiana doctrina, licet non omnes fidem receperint. Lea, ubi accepit mandragoras, 
duos peperit fllios, Isachatum, qui merces exponitur, οἱ Zabulum, id est, bonam fragrantiam et bene- 
Uietionem. Nam accipiens ab sanctis apostolis, quasi a suis filiis, Synagoga Christi mysterium, effecta 
est mater illorum, qui mercede et benedictionibus promoventur a De». Fides enim haud caret mercede. 
ε Qui in me credit, inquit, habet vitam zternam 51. » Et Paulus : « Si confessus fueris ore tuo, quod 
Dominus sit Jesus, et credideris in. corde tuo quod Deus eum suscitaverit à mortuis, Balvabere**, » 
Ecce, quid excellentius. homini evenire potest zterna salute? « Quid prodest homini, si totum 
mundum lacratus fuerit, et απίπι sus jacturam fecerit **? » Quod vero benedictio sequatur 
credentes, sàtis locuples testis est. David : « Benedictio Domini super vos **.» Et iterum : « Bene- 
die vos Domino, qui fecit collum et terram *'. » Et Isaias ad Ecclesiam dicit : « Elfundam spi- 
riim meum super semen tuum, et bénedictiones meas super filios tuos **, » Huc respexit Paulus, 
dicens : « Qui benedixi vos omni benedictione spirituali *. » Quid igitur obstat, quin fideles in omni- 
bus prosperentur ? Nam « vía, inquit, piorum, recta erat **. » At de Jud:eorum Synagoga sic vai i- 
natur Deus : « Obstrüam semitas ejus spinis, οι destruam vias ejus **. » Nos vero transportans ik 
Suprema tabernacula, alloquitur sanctos ministros, dicens : « Aperite portas, ingrediatur populus 
custodiens veritatem ο » apprehendens veritatem, et conservans pacem. Et iterum : «Viam parate populo 
me», et lapides e viis abjicite 7, » nimirum offendicula, qux pigritiam et socordiam generant. Rachel 
Secipit ab Lea propinqua et consanguinea mandragoras : sic. mysterium Christi offerunt. Synagoge 
sancti apostoli. É£cclesia ex gentibus conflata accipit a Synagoga mysterium Christi, et parit. Josephum, 
deciaraturque mater populi populosissimi, et semper incrementa capientis. Nam Josephi nomen, si - 
Interpretari velis, sonat additionem. Siquidem gregibus lsraeliticis aggregata est, et addita Ecclesia ex 
gentibus. Quapropter coneionatur Christus: « Et alias. oves habeo, que non sunt de hoc ovili . » 
Augescit igitur iMe populus, donec in extremis temporibus exoriatur Benjamin, id est, doloris filius, 
scilicetille populas, qui erit sub universale judicium, quando iniquitatis filius, qui effertur super 
omne quod dicitur Deus aut Numen, revelatus fuerit. « Tunc erit tribulatio magna, quanta non fuit à 
condito mundo, nec erit. Et nisi dies illi abbreviati fuissent, non salvaret ur omuis caro.» Nam accommo- 
dat se misericors Deus nostrz iinbecillitati, dum invehit tribulationes secundum hoc eloquium : « Fi- 
delis Deus, qui non perimiltet vos tentari 179 supra vires vestras *. » Nato igitur Benjamin, id est, po- 
pulo, qui sub finem szculi erit, et. multis arietabitur tribulationibus, defuncta est et Rachel, id est 
fitelium Ecclesia in meliorem translata est vitam. Quod quidem suo continget tempore. Dum autem 
in Ίιου agimus mundo, morimur carni et mundo, ut. vivamus Deo. « Mortui enim estis, ail, et vita ve- 
stra abscondità est cum Christo in Deo '*. » Oportet namque nos mortificare membra terrena, ul εἰ 
Ipsns alicubi przecipit, dicens : « Scortationem et immunditiem 71, » etc. Tunc nos, qui sumus caduce 
εἰ Íragilis nwne conditionis, induemus immortalitatem, abolita morte vestiemur ?eternà vita, infir. 
mitos cedet in virtutem, infamia abibit, e& in ejus locum succedet gloria, tempus mensure obnoxiuu 
cómmufabitur cum :seternitate. 

Τεν. 27. Si inveni. gratiam coram te, auguralus - T5, El εὗρον χάριν, δύναται μὲν κατὰ παράλειγιν 
$wm, etc. Videtur hic aliquid omissum : et ut τοῦ, Melvov σὺν &pol * πρὸς ὃ ἔοιχεν ἀποδίδοσθαι τὸ, 
sensus ait perfectus, meo videre, dicendum erit : — 'Eàv ποιῄσῃς poc «b ῥῆμα τοῦτο, εΠάλιν πόιµάνω 


^) jeg. viv, 5,— ** Deal, cxn, 9. "Isa. xri, 18. "* ibid. 15. '' Josn. vr, 47..— "5 Bem, x. 9. 
** Matth. xvi, 26. 09 Psal. cxxvin, 8. 9! Psal. cxui, 2. ** 12. xtv, 5. ** Ephes. 1, 8. Isa, }ΣΗ, 
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τὰ πρόδατἁ σου. » Δύναται δὲ ἁ ποδίδοσθαι πρὸς τὸ, A Si inveni gratiam coram te, mane apud me. Síini- 


«Διάστειλον τὸν µισθὀν σου.» T6 δὲ , « Et εὗρον 
χάριν, » τουτέστιν͵ El ἀρέσχει σοι τὸ λεγόµενον παρ' 
ἐμοῦ. Μεταξὺ δὲ τὴν αἰτίαν ἀπέδωχε τῆς περὶ τὸν 
μισθὸν προδοσίας τὸ, « Οἰωνισάμην &v* » ὡσεὶ ἔλεγε, 
Καὶ γὰρ ὀφείλω τοδοῦτον εὐλογηθεὶς ἐπὶ aol. Ὡς 
μὲν οὖν περὶ τὴν πἰστιν ἁλχόφυλος, οἰωνίζεται’ οὐκ 
ἔτι γὰρ οἰωνιαμὸς ἐν Ἰακώθ - ὡς δὲ ἐκ µέρους ὠφε- 
ληθεὶς, τὸ, « Εὐλόγησε γάρ µε, φησὶν, ὁ θεός.» TQ 
μὲν γὰρ μηδὲν ὠφεληθέντι, Ίρχει τὸ, « Οἰωνισά- 
μην,» εἰπεῖν * τῷ δὲ τελείως ὠφεληθέντι, µόνον τὸ, 
ε Εὐλόγησέ µε ὁ θεός.) 


liter defectus animadvertilur in his verbis : εΙίδ- 
rum pascam oves tuas ; » quasi diceret : Si fece- 
ris hanc. rem, iterum pascam oves tuas. Vel buc 
respexit : « Distingue, qui sit merces mea. » — 
« Si inveni gratiam, » id est, si placet tibi, quod 
dico, Interim causam mercedis persolvendas ario- 
latus est, dum inquit : « Auguratus sunm, » etc., 
quasi protestaretur : Debeo tibi merito mercedem, 
cum adeo benedictus sim tui causa, Caeterum La- 
banus auguratur ut alienigena, qui needum explo- 
raverat verz» religionis vires. Non enim est augn- 


rium in Jacob. Verum ut significet se nonnihil commodi percepiase, inquit : « Benedixit mibi 
Deus. » Ei enim, qui nullam adeptus fuisset utilitatem,  suffecisset dicere * « Awguratus sum. » 
Yerum cum sentiret &e admodum esse collocupletatum, ait : « Benedixit mihi Deus. » 


Et benedisit te Dominus super pede meo, etc. Non tamen spirituali benedictione, neque In coelestibus, 
neque in Christo. Apostolus enim illa enarravit, ut pateat henediclionum differentia. Novit eniin Scri- 
ptura consuetudinem, secundum quam supra pede quis benedicitur. In. primis tamen benedictionem 
depromit Deus super speciosis pedixus annuntiantium pacem. Benedictione quoque recreàvit Egyptum 
ob adventum Jesephi. Quapropter h aud. immerito. imperavit discipulis Salvator ingredientibus in do- 


mum aliquam, ut dicerent : « Pax huic domui 15. » Quando mihi parabo domum, scilicet si gratis cura- 


vcro greges tuos. P. 


Καὶ διαχώρισον ἐχεῖθεν. Δὸς ταῦτα, qno, τοῖς B — Vgms. 33. Et segregato «a. inde, eic. De illa pe- 


utols σου νέµειν, ὅσα νῦν ἔστι πρόδατα µέλανα, xal 
αἶγες λευκαὶ, fj πουείλαι * xal δός µοι τὰ λευκὰ πρό- 
6ατα, xat τὰς µελαίνας αἶγας. Καὶ τὰ γεννώµενα 
τοῦ λοιποῦ πρόδατα µέλανα bx λευχῶν γονέων τι- 

χτόµενα, καὶ αἱ γεννώµεναι αἶγες τοῦ λοιποῦ λευκχαλ, 
2 ποικέλαι, bx. µελάνων τῶν γονέων τιχτόμεναι, 
ταῦτα ἔσται pot πρὸς µισθὀν. 

"EXy δὲ ἀπὸ τῶν γεννωµένων λάδω ἄλλο τι παρὰ 
τὰ φαιὰ χαὶ τὰ διάλευχα, ἔχε µε χλέπτην. "Hyouv: 
ἐὰν ἀπὸ τῶν σῶν λευχῶν, fj φαιῶν τῶν νῦν χωρι. 
ῥριζοµένων ἀπόλητάέ τι, ἐγὼ αὐτὸ κέχλοφα, καὶ ἆπο- 
tiw. 


core, inquit, liliis tnis pascenda, scilicet oves nigras 
et capras albas et varias. Mibi trade albas oves et 
higrus eapras. Qui deinceps nascentur óves nigre 
ex nigris parentibus, et quie provenient albe et 
varii eoloris εαργ ex atris matribus, hz, inquam, 
mihi mercedis nomine debebuntur. 


Si vero aliam, quam prescriptze conditionis ratio 
concesserit, apud me repereris vel ovem vel ca- 
pram, furti me jure insimulabis. Aut si quid ab 
albis aut fuscis, jam separatis, imterciderit, me id 
surripuisse putato, el pro eo tibi satis faciam. 


Labanus facile hanc conditionem admisit. Haud enim putavit dissimiles et diversi coloris oves pari- 
taras fetus. Nec praterea tot! edituras judicavit, ut merito sui filii diceré possent : Accepit Jacob 
Omnia, quz sunt patris nostri, 


Οὐδὲν ἓνυπόστατον ἔλαθεν Ἰαχὼδ ἐν µισθῷ, ἀλλ᾽ 


At Jacolus, quz? nondum in rerum natura erant, 
ἐλπίδα τοχετοῦ fapabbtovu. 


sed a Deo danda exspectabantur, przeferebat. 


Non iyitur, si verum fateri velimus, quidquam a Labano postulat, sed magis a Deo poscit. Justitia vero 
nostra Christus vivens audit in die, qu:e succedet seculo huic, nempe cras, ibique erat mercedis reiri- 
butio. Inquit autem : Quz hodie fuerint maculis respersa vel fusca, vide ut submoveantur ab lis, ex 
quibus ego mercedem mihi parabo. At qua deinceps punctis signatz el fusce exstiterint, mercedis 
nomine mihi debebuntur. Deus enim elargietur mihi cras, id est, deinceps, quz tales gestabunt colores, 
licet paíres et matres colore a fetibus differant. Ad eum modum fideles ex gentibus, non eumdem sa- 
intis colorem (utsie dicam) cum primo populo retinent. Sufficit his, ut tales sint, salutaris Christi 
potentia. Separantur enim ab semine Abrahami, nec una cuin. illis pascuntur, 1749 qui ex non exsi- 
sientibus nascuntur Christo. Quando pastor potat oves baculo reprehensionis, tunc nascuntur insignes 
et przelari filii Jacobi, scilicet ex incredulis fideles Deo, sicuti scriptum est **. Ex lapidibus suscitanti 
semen Abrahamo. » Nihil vero quod jam esset, accepit Jacobus nomine mercedis : sed spe ἱπορίωί fetus 
recreatus est, Interim tamen ineredibilia sensit incrementa illud, quod nondum erat in rerum natura, 
sed spe prsripiebatur. 

Christus deseruit patrios penates, scilicet colum, et delabitur in terram, nempe ia mundum, quem- 
admodum Jacob accedit ad Labanum propinquum sanguine et religioue alienum. Propinquus erat La- 
lanus, si generis seriem spectes : alienus erat, si cum animo reputes cjus vanam superstitionem, Sic 
mundus quidem, si consideres creationis negotium, Dei erat proprius : siu intuearis ejus impietatem, 


7? Matth. x, 42... 7? Matth. iin, 9. 
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Jam alienuw a Deo cognosces. Nam inquit : « In mundo erat, et mundus per ipsum faetus est, et mun- 
dus eum non cognovit Τὸ.» Preterea antequam ad nos adveniret carne amictus, et adhuc ignoraretur, 
nostri tamen curam gessit, benigne omuia, quibus presens vita alitur, donans, ei humans nature pru- 
dentiam | instillans, illuminansque omnem bominem venientem in mundum, quemadesodum Jacobus 
pascebat gratis oves Labani, nullam capiens mercedem, sed saltem sperans fieri pater legitimorem li. 
berorum ex duabus uxoribus, sicuti Deus ex duabus Synagogis fideles sibi parans. Lea parit ante Ra- 
chelem. Exinde pariunt ancillae. Necdum rei domesticz: cura tangit Jacobum, sed ea tum demum exo- 
ritur, cum Rachel generat Josephuin, qui additio Dei dicitur. Generavit enim Judzorum Synagoga in 
servitutem sub lege. Necdum Christus domum propriam eon(itetur manifesto. Non enim gratum erat 
Lem lapideum templum, cujus cultu magnifice se efferebant. Quapropter Judais ait : « Colum mibi 
thronus est "*. » Ubi vero fecunditatem suam exhibuit Ecclesia ex gentibus collecta, peperitque no- 
vum et quasi ex addiüone populum, tum demum sibi domum construxit, de qua loquitur : « Dans 
leges meas in mentem eorum, et in corda eorum inscribam eas, et ero eis in Deum, et ipsi erunt nili 
in populum **. » [n nobis enim habitat per spiritum, qui prius non erat, ut testatur Joannes : « Quia 
Jesus nondum erat glorificatus '*. » Ubi vero ex mortuis resurrexit, tum demum coepit nos reformare, 
et inflavit in discipulos, dicens : « Áccipite spiritum sanctum '*, » Paulus quoque alicubi testatur, 
inquiens : « Sed accepistis spiritum adoptionis, in quo clamamus : Abba, pater ?*. » Spiritus enim ser- 
vilis erat in Judaeis. Hinc oculi Eezx infirmi perhibentur, et juxta eloquium Pauli : « Velum oculis illo- 
rum impositum est, quando legitur Moses. Nos vero revelata facie gloriam Domini cernimus, quas: -Ἡ 
speculo **, » Sic enim et Rachel oculos habuit nitidos, qua pariente, Jacob in patriam redire maturat. 
Mutatus vero est Labanus nonnihil, cum dicit se a Deo benedictum esse. Nam mundus, nolit velit, 
citra divinam opem vivere nequit, licet. non confiteatur bona, quibus affluit, ab ipso descendere neo. 
Jacob poscit mercedem. Nam. et Deus permittens mundum suo more vivere, nato novo populo, poste. 
lat a mundo providentiz sux mercedem. Mercedem autem judicat eos homines, qui ad credendum 
sunt proeliviores. Hos, quas! in typo, prze se ferunt pecora maculosa et diversi coloris oves preponi 
solent propter lanam, qua gratior est, cum unum ostentat colorem, nec macnlata et foedata visitur. 
in hunc modum et Christus, non sapientia et nobilia, seu stulta et infirma mundi delegit, ut demoli- 
retur contraria. Preterea mirabiles et varii sunt tum factis cum verbis, qui sectantur dogmata Dei. 
Tenent quoque mysterium Christi obscuratum, et quasi tenebris involutum, sicuti elucescit ex illo 
dicto : « Posuit enim caliginem per circuitum *!. » Ad hoe Sapientia pollicetur se daturam ut capere 
possis obscuriores seruiones, responsa sapientum et :&enigmata. Ceterum pii suis in operibus splendo- 
rem et candorem ostendunt. « Nam si 174 fuerint. peccata, inquit Dominus, vestra ut coccinum, 
quasi nix albescent. Etsi rubuerint ut vermiculus, erunt aiba quasi lana **. » 

Vgas. 38. In canalibus, eic. Da operan, ut possis bos canales intelligere spiritualiter, sicuti 
inscriptiones psalinorum, qui pro populis inscribuntur. 


Vrns. 59. Et oves pepererunt. albicantes fetus. Α Καὶ ἔτικτον τὰ πρόδατα διάλευκα. 1| τὰς αἶγας 


Intellige tu capras. Nau arbitror abusive oves hic 
pro capris positas. Quia pactum inter ipsos con- 
ventum diserte docet, albas capras, quz dein- 
ceps nascerentur, reddendas esse nomine merce- 
dis Jacobo. Nisi forte alius contractus, priori con- 
trarius, intervenerit, cujus hic mentio fortassis 
fit, scilicet ut ex atris ovibus albos fetus accipiat 
Jacob. Nam Labanus cum conspexisset atras ca- 
pras candidos edisse fetus, et inde multum lucri 
accessisse justo pastori, non dubitavit solvere fidem 
prioris pacti, et a priore diversum cum Jacobo iniit 
pactum, quo cavebatur ut ab atris ovibus alhos 
fetus mercedis nomine Jacobus acquireret. Et haec 
ratio magis apparet verisimilis. Nam ipse Jacobus 


χαλεῖ πρόδατα χαταχρηστικῶς ἐνταῦθα * «à γὰρ 
ἀπὺ τῶν αἰγῶν λευχὰ συνεφώνησε λαμµθάνειν λό,ῳ 
μισθοῦ, οὐ τὰ τῶν προθάτων ' f) ἕτερον σύμφωνο, 
ἑναντίον τοῦ πρώτου ὑπαινίστεται ἐνταῦθα γενόμε- 
voy * ὥστε τὰ ἀπὸ τῶν µελάνων προθάτων λευχὰ 
λαμόάνειν τὸν Ἰαχὼδ λόγῳ μισθοῦ. θεασάµενο 
γὰρ 6 Λάδαν τὰς µελαίνας αἶγας, λευχὰς τικτούσα;, 
xa πολὺ χερδαίνοντα τὸν δίκαιον, παρέδη τὸ xpu- 
τον σύμφωνον, χαὶ ἐπὶ τὸ ἑναντίον Άλθεν * ὥστε ἀπὸ 
τῶν µελάνων προδάτων λευχὰ λαμδάνειν τὸν Ἰαχὼδ 
λόγῳ μισθοῦ. Καὶ τοῦτο μᾶλλον ἀληθές ἐστιν. Αὐτὸς 
γὰρ Ἰαχὼόδ μετὰ ταῦτα τὸ εὐμετάθετον τῆς γνώμῖ; 
τοῦ Λάδαν διαθάλλων, φησίν’ ε Ἐὰν οὕτως εἶἴπῃ, 
Τὰ ποιχίλα ἔσται σου μισθὸς, » χαὶ τὰ ἔξης. 


postea reprehendens versatile Labani ingenium et mutabile pectus, in hec verba abit: « Si dixeras: 
Maculis consperse tua merces erunt *5, » etc. 


Quod ad virgas attinet, tradunt pecuariz rei periti oves et capras, si tempore coitus Intueantur ali 
quem colorem, buic colori similes ipsas eniti fetus. Sed quidam respondent horum assertioni : Sí nalt- 
rale hoc erat, qui fit, quod et Labanus co astu et solertia non est usus? Verum hoc loco nequaquam 
illud stratagema naturale dixeris. Quia angelus Jacobo apparuit, et preemonatravit usum virgarum, 
qua hunc effectum  habeaut procreandarum ovium non ex sese, sed occulta quadau virtute divina. 


** Juan. 1, 10. 75 fsa, Lxvi, 1; Act. v, 49. 7* Jerem. xxxr, 55. V Joan. vit, 39. Το Joan. ας, δὲ. 
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Quando vero oves parere cessabant, non amplius ponere solebat virgas. Est enim tempus pariendi, ct 
esi tempus concipiendi. 


'0 t, ἐπισήμου πλοῦτος, olo; ἦν ὁ τοῦ Ἰακὼδ, ^ — Opes vero, quas insigni illa solertia sibi peperit 
ἀληθινός ἐστι πλοῦτος» ὁ δὲ ἐξ ἀσήμου, οἷος ἣν ὁ — Jacob, vero nomine opes censentur. Ceterum quz 
τοῦ ᾿Λάδαν, χᾶν πάνυ πολὺς ᾗ, οὗ χυρίως ἐστι  divitie obscuris quaruntur artibus, sicuti opes 
πλοῦτος, Labani, licet magne οἱ immensa fuerint, non ta- 

men proprie merentur divitiz dici. 

Quod vero Christus per virgas sit significatus, satis idoneus testis est Isalas, dicens : « Et egredietur 
virga ex radice Jesse, et flos ex radice ascendet δν. » David quoque canit : « Virga tua et baculus tuus, 
ipsi quoque consolati sunt me **, » Nam consolationem 3ccepimus in Christo, et ipsum firmissimum no- 
bis fecimus fulcimentum, Seriptum enim est : « Dominus | fulcit justos **. Αι nobis omnibus, qui 
pecoribus per universum orbem sparsis comparamur, firmissimum fulcimentum est. Et styracina, scilicet 
propter mortem. Nam aromatibus conditur cadaver. Sed virga de nuce vigili symbolum est. Nux siqui- 
dem naturaliter vigilias inducit, et somnos fugat. Hinc Jeremias habel : « Quid tu vides, Jeremia? Et 
dixi : Virgam amygdalinam. Et dixit ad me : Recte vidisti. Nam evigilavi ego super sermones meos, ut 
eos exsequar *'. » Christus autem pro nobis resuscitatus est. Platanus est e numero illarum arborum 
qua in proceram altitudinem exerescunt. Caterum indicat Christi in altum et in summum sthera cur- 
sum et assumptionem. Petrus namque ait : « Dextra igitur Dei exaltatus **, » Sic Paulus testis est, eum 
esse exaltatum et accepisse nomen super omne nomen **. Platanus vero dicta est, quod una cum ligno di- 
latetur folium. Sic nos dilatamur per fidem et charitatem, quasi insiti Christo. Angusta enim est lex, 
et conturbata 3dmodum idololatrarum mens, quos per prophetam alloquitur Deus : « Discite audire 
angustati **, » Paulus quoque Corinthiis post latitudinem fidei ad pristinum errorem declinare volen- 
tibus, scribit : « Cor nostrum dilatatuim est. Non estis angusti in nobis. Angusti estote erga illos, qui 
vos seducunt ?', » etc. Sie Christum affatur David legis angustias taxans : « Latum est. mandatum 
tuum valde **, » Et iterum : « In via mandatorum tuorum cucurri. Quapropter dilatasti cor meum **.» 
« Et ambulavi in latitudine, quia justificationes tuas exquisivi **. » lgitur Christus in specie virg intel- 
lectus, seipsum nobis proponit mortuum, resuscitatum, et in ecelos evectum, dilatantemque 175 corda 
fidelium, Caeterum canales et vasa, ex quibus bibit rationalis grer, intellige Seripturam Mosis, prophe- 
ticas conciones, scaturientes nobis Patris Sermonem. Nam ait : « Haurite cum letitia ex fontibus salu- 
tis **.» Ibi enim reperiemus Christum virtutis baculum, pro nolis occisum, et primogenitum e mortuis, 
et exaltatum in gloria, et dilatantem ens qui inde potaverint. Nam (inis legis et prophetarum est Chri- 
stus, qui pellit legis umbram, et prophetiz operculum vel velum adimit : et candidum visuque facilem 
in ipsis nobis pronuntians sermonem, ad partam spiritalem nos promovet, concipiendique ardorem 
excitat, dum quis varie ornatus videri avet, quoad virtutem opere scilicet et sermone. Siquidem in 
persona fidelium dicitur : « Propter timorem tuum in utero concepimus et parturivimus et peperimus, 
spiritum salutis tux fecimus super terra **, » Et iterum : « Ecce Dominus eum virtute venit, et bra- 
chium dominationis ; ut pastor pascet gregem suum, et brachio suo congregabit agnos, et in utero ha- 
bentes consolabitur *', » id est, spirituale solatium erit iis, qui divinum sermonem parturiunt, Jacobus 
autem segregavit suas oves ab ovibus Labani. Sunt enim fideles soli, nec volunt una cum his, qui 
mundi vanitatem sequuntur, inquinari. Jacobi namque oves insignes sunt, et notarum distinctione 
nitent. 


CAP. XXXI. 


Vens. 1. Audivit autem verba filiorum Laban, dicentium : Tulit Jacob totum quod habet pater noster. 
Ecce quanta sit abundantia illorum bonorum , que, quamvis nondum essent quo tempore merces con- 
stituebatur, tamen brevi tanta copia provenerunt, sic justum Deo prosperante et fortunante. Sic et 
Christus sdmodum ditatus est in mundo, nactus plurimos cultores et adoratores, qui clamant : « Nos 
sumus populus pascuz tux, et oves manus tuz *5*, » Ceterum mundi filii videntes patrem suum esse 
spoliatum pulcherrimis ovibus, scilicet hominibus, qui sub Christo degentes jam exornati sunt variis 
virtutibus, indignissime eam rem ferunt, garrientes : « Jacob accepit ea, qux sunt patris nostri. » Vere 
quidem hzc conqueruntur. Nam Christus fideles, ceu peculiares opes, ex mundo boc colligit, dicens 
ad Patrem : « Omnia mea tua sunt, et tua mea sunt, et in. his sum glorificatus**. » Verum nunc inspi- 
ciamus Jacobi divitias. « Erant ei, inquit Moses, pecora plurima , necnon boves, servi et ancillae, camel: 
et asini. » Nam, ut docet Scriptura sacra, regnum eclorum simile est verriculo jacto in mare, quod 
ex omni genere capturam facit *. Vocat enim servos ad libertatem anima : illis, qui sunt sub lege, loco 
umbrz, donat veritatem, ipsosque quasi vivum sacrificium constituit. Profanum quoque genus suscipit, 
quod sub asinis et camelis insinuatur, dum profanos repurgat ab errore credendi multos esse deos, 
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eos jue revera associat sanctorum choro. Iniquo autem animo ferente Labano cum suis filiis Jacobi teli. 
citatem , Jacobus in patriam maturat profectionem Deo ipso przcipiente : « Revertere in terram patris 
tui, el ad genus tuum , » id est, ubi tu es natus, sicuti postea id latius explicat Jacobus. Deus vocat 
Jacobum, Jacobus vocat uxores, unde magnuin solàlium adhibetur Ecclesiis, quas mundus propter 
Christum persequitur. Verum hoc illud solatium est : « Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et 
oblitiscere populi tui, et domus patris tul. Quia desideravit rex pulchritüdinem tuain?*. » Jacobus quoquc 
injustitiz crimine defert Labanum hatum pattem : sic Christus injustitize aceusat mundum , quod non 
fidei , qux? debetar Christo ut nierces, affert. At omnia subjecta sunt Christo , cum Deus Pater ea ce- 
perit, Filioque nraticipaverit. 1176 Proinde Filius ad Patrem ait : « Quos dedisii mihi e mundo, tui 
erarit, el eos niilti dedisti *. » Hoc illud est, quod inquit : « Accepit Deus omnía pecora patris vestri, 
et dedit ea mihi. » Czeterum venerande Salvatoris sponsz parato ánimo sequuntur vocantem , quasi 
ipsi slht a mundo vendite. Nam non interveniente pecunia, sed suo sacrato cruore Ecclesias eruit 
Christus. Proinde sibi eag vindicat, et quasi divitias acquirit illas una cum liberis divino sermone, 
Scias támen Labanum satis perspectum fuísse prudenti Jacobo, quod esset l:tus et hilaris antequam 
ipse divitiis afflueret, licet id dissimularet. At filii animo superbo ista exprobrant petulantius. 


Si quis vero hic ditescat separatus a suo genere, À ἍΠλουτῶν δέ τις ἐνταῦθα κατὰ θΘεὸν, ἔξω τῆς ye 
divitiasque bonis artibus reperiat, audiet in exitu : — vedg αὐτοῦ ὑπάρχων, ἀχούσεται πρὸς τῇ ἑξόόψ' 
« Redi in terram patris tui. » € Ἀποστρέφου εἰς «hv γην τοῦ πατρός σου. » 


Vgns. 15. Ego sum, profatur Deus, qui visus tibi sum in loco Dei, ctc. Vides quem hoc loco angelum 
sonet? nempe inagni consilii Angelum Filium Dei. Hic is erat, quem in scala conspexerat Jacobus dan- 
tem signum sui in terram descensus. Hic etiam postea colluctatur cum Jacobo : illamque et angelum εἰ 
hominem ibidem vocat, ipse vero se nominat Deum. « Pater vester decepit me, » id est, inique mecum 
egit : quibus verbis incusat Labani inconstentiam, qua sspius pacta conventa violavit, ut sequentia 
declarabunt : « Mutavit mercedem meam decem agnis. » Infra ipsus dicit ad Labanum : « Defraudasti 
mercedem meam decem agnis, » etc. ; quasi extenuaos rem , ut qui etiam minima et vilissima illa invi- 
derit. Aquilas reddit : Decem numeros. Symmachus vertit : Numero decies. At Hebr:eus sic legit : Decio 
irrita fecit pacta cum Jacobo Labanus , quia cernebat fetus, qui jure mercedis debebantur Jacobo, sub- 
Inde fecundius nasci. Syrus inquit : Mutavit mercedem meam decies ; id est , sepius. Dixit enim Labanus 
8d Jacobum : « Fetus maculis respersi et fusci tui erunt. » Deinde cum animadverteret tales in maximi 
nasci copia , promissis non stetit, et his dissimiles pollicetur fetus, Qua iniquitate et intemperie decies 
usus perhibetur. Quapropter inquit Deus : « Vidi qua tibi fecerit Laban, » licet nihil alioqui fecisse 
dicatur Labanus, quo molestus esset Jacobo. Ait Jacob : « Quie pactus est mihi dare. » Ubi pactus est! 
Noli esse molestus. Mos est Scripturz, ut s&xpius qusdam, dum fiunt, non narret, sed suo loco per alia 
quadam illa explicet, ut patet in Lamecho, qui ait : Interfeci, etc., quamvis Scriptura sacra nullibi indi- 
cium ejus hemicidii faciat. Mutavit pro privavit positum est. 

VgBs. 17. Surgens autem Jacob accepit uxores suas, » etc. Hinc proficiscitur Jacobus, queinadmodum 
Christus migravit e mundo cum sponsis et tota familia, dicens : « Surgite, eamus hinc *. » Sed profe 
ctionis modus non sensibilis, verum spiritualis est. Non enim loci fit permutatio , sed ita transforms- 
mur, ut qui bactenus s3puerimus ea, quz suut mundi, 
nunc sseculi praesentis delicias repudiantes, ea Β Ἅ᾿Αποδιδράσχειν δεῖ ἀπὸ τοῦ χείρονος, λαμδάνευ 
facere instituamus, quie grata et accepta sunt Deo. δὲ παρ) αὐτοῦ τὰ χρήσιμα, ὡς "laxo. 


« Non enim habemus hic manentem civitatem, sed füturam quarimus, » Paulus testatur *. Alius vero 
sic docet : « Hortor vos, ut advenas et peregrinos, abstinete a carnalibus cupiditatibus *. » Et Paulus ite- 
rum inquit : « Ne conformes reddamini sxculo huic". » Ne scilicet dum conformes mundo fleri stude- 
nus, Deum nobis inimicum capiamus. Quapropter concionatur Salvator : « Mundus vos odit *. » Czle- 
rum mundum nos occidentem et persequentem inhibet Deus, edicens minitabundus : « Cave tibi, ve 
forte loquaris cum Jacobo mala. » Haud dissimilia dicit Abimelecho. Nam ad deteriores semper pro- 
cedit per sanctos, ut et ad Balaam per Israelem. Objicit autem Labanus Jacobo crimen sacrilegii, ut qai 
ipsius surripuerit deos. Sed sublatio idolorum non erat opus Synagogz Judsorum, nec eorum qui lege 
gubernabantur : sed Ecclesia sustulit idola et falao nominatos deos. Non enim Lea nec hujus anciliz 
furto subtraxerant idola, sed Rachel id furtum commiserat. Ecclesia notat infamia , ut docet [sais ele- 
quium, idola - : Tolles e medio argentea et aurea simulacra, comminues et separabis ea ut aquam inm- 
mundam, et ut stercus *. » At mundus non habens falso nomine appellatos deos, accurrit ad Christum, 
si Labanus fedus pepigit cum Jacobo non repertis suis diis. Vinculum vero faderis et 177 pacis fir- 
miter durature adbibetur, lapis scilicet angularis, pretiosus, qui cedit in caput auguli et in fundamenta 
Sion. Nam statua Jacobi typus est Christi. Coacervantur et alii lapides complures, qui quasi snb (pe 
demonstrant apostolos et. universum c«etum illorum qui in Christo justificati sunt. « Lapides enim 


* Psai. xiv, 13. ? Joan. xvn, 0. * Joan. xiv, 94. * Hebr. xiu, 14. * E Petr, n, 11... ' or 
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sancti (habet propheticus sermo) volvuniur super terro '*. Nam discipuli Christi. peragrarun( univer- 
sum orbem, objicientes evangelicam lxtitiam gentibus. Sed ei ad eos, qui fide intercedente justificatio- 
nem ipvenerunt, scribit Paulus : « Super quo et vos construamini in habitationem Dei in spiritu **. » 
Lapidum congeriem nuncupat Lobanus collem testimonii, Sed Jacob eam vorat : « Collis testis, » 
omnia ja Christum reducens , cujus illa typus erant. lpse enim est caput et fundamentum oimn:urm qui 
credunt, Cliristo autem servanti 8uos et educepnti e mundi peccatis semper prasto sunt angeli mini- 
. Btrantes. Hzc angelorum castra speculatus est Jacobus. Nam ceu munitissimis castris undique circum- 
dat angelus Domini pios, et eos liberabit ab omnibus malis. Scriptum enim est: « Angelis precipiet de 
le, ut te custodiant in omnibus viis tuis !*, » 


Ὡς αἰχμαλωτίδας, quvh φαύλου, ταῦτα περ A — Vkns. 26. Ut captivas, etc. Vox hzc malum red- 


τῶν ὠφελουμένων νοµίζοντος * οὕτω xal πολλοὶ πε- 
κιστευχότων πατέρες. 


Παρ) d ἑὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται 
ἐναντίον τῶν ἀδεφῶν ἡμῶν. Ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰωνά- 
θαν ὁ Σαούλ” xal ol. ἁδελφοὶ τοῦ Ἰωσὴφ περὶ τοῦ 
χλέφαντος τὸ χόνδυ. Τοῦτο δὲ ἔδοξεν εἶναι ἀπειλῆς 
xdi ópou* τὸ δὲ ἀληθὲς, προῤῥήσεως ἣν ^ ἐπειδὴ 
Έμελλεν dj Ῥαχὴλ ἀποθνήσχειν ἓν τῷ τίχτειν τὸν 
Βενιαμίν. s 


arguit hominem. Quomodo namque non malus 
foret, cum impie admodum sentiat de his, qui ipsi 
plurimum profuere? Sie et. multi eorum, qui cre- 
diderunt p:tres. 

Vgns. 52. Apud quem inveneris deos (908, non 
vivet coram [ratribus nosiris, etc. Similis locutio 
hzc illi, qua Saulus usus est in Jonatham : et illi, 
qua usi sunt fratres Josephi cum poculum surre- 
ptum ipsis impularetur. Geterum verba Jacobi cum 
comminatione pronuntiata sunt, et quasi definie- 
runt supplicitm, quo fur ille afficiendus esset. Ra- 
chel enim, qus id furtum commiserat, tandem 
mortua est cum pareret Benjaauiin. 


Postquam excusavit erimina quz objiciebantur ipsi, et evidenter comprobavit se nullam injuriam 
fecisse Labano, ira utitur consultore et Judice. Quare non imitatus est czeteros mortales, qui iracundia 
ardent antequam crimina, quorum accusantur, diluant : adeo nequeunt resistere tentationi. 

Vgns. 38. Oves tue eb capra tue non [uerunt steriles, etc, Huic haud dissimile fertur illud Christi di- 
ctum : « Omnes, quos dedisti mlhi, conservavi, et nullus ex iis periit '5, » Hzc vox convenit episcopis 
sanctis, ut sint imitatores Christi, quemadmodum et illa vox iisdem congruit. « Arietes ovium tuarum 
nen eomedi. » H»c historia docet, pastoris esse quasi peculiarem virtutem, ut magua u'atur dicendi 
libertate, Edant igitur fetus spirituales, quotquot sunt in gregibus ovium et caprarum. Nec devoremus 
divites, qui sunt in grege. 


Al θυγατέρες, θυγατέρες µου. Λάθαν ἴδια λέγει D. — Filie he filia mec, etc. Labanus mentitur dum 


^X τοῦ Ἰαχὼδ, φευξόμενος. Οὐχ ἂν δὲ Ἰαχὼδ εἶπεν 
αὐτὰ εἶναι τοῦ Λάθαν, Διὸ θαῤῥῶν ὡς μηδὲν ἐπ- 
αγόµενος τῶν τοῦ Λάδαν, φησίν * « Ἐπίγνωθι τί ἐστι 
τῶν σῶν παρ ἐμοί.»---εΚαὶ τὰ χτήνη, κτήνη µου.) 
χαίτοι προσεμαρτύρησεν ἡ l'oagh, ὅτι ἐγένετο τὰ 
ἄσημα τοῦ Λάδαν, τὰ δὲ ἑπίάημα τοῦ Ἰαχώθ. Τεύ- 
ἔεται οὖν τὰ ἑπίσημα λέγων ἑαντοῦ εἶναι. « Καὶ 
πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ὑμά ἐστιν.» ᾿Αξίως τοῦ "Igxe6 
νοῶν, ὅσα ἑώρα à πατριάρχης ἐν ἁπτασίαις, xol 
προφητείαις, xal γνώσεσι, χαὶ σοφίᾳ, καταγελά- 


sua esse dicit, qu:e erant Jacobi. Quapropter Ja- 
cobus ingenue et libere ejus mendacium redarguit, 
ostendens, se nihil ipsi abstulisse. IIzec qutem sunt 
verba, quibus reprehendit eum : « Cognosce, quid 
de tuis bonis sil mecum. » — « Et pecora, pecora 
inea, » ete. Satis supra edoouit Scriptura, que ca- 
rerent maculis, subesse dominio Labani : maculis 
distineta pertinere ad Jacobum, Mentitur itaque 
dum maculis signata sua esse fatetur. « Et omuia 
qua vides mega sunt, » eic. Si quis.digne, quea- 


σεται τοῦ Λάδαν λέγοντας, « "Oca ao ὁρᾷ: ὑἵμά — admodum patriarcha, illa perspiciat, qug ipse 
«στι. » | vidit in somniis, et prophietiis et osteris coynüio- 
nibus, profecto coutejanet ei irridehij Labanum, illa omnia eibi vindjcantem, eum dicit: « Omnia 
quz vides mea sunt. » 

*Uv ἐφοθήθη Ἰσαὰκ φόδον πρὸς θεὸν, τοῦτον xal VgRs. 42. Bt timor Isaac erat, mihi, eto. At quis 
Ἰαχὼδ αὐχεῖ w&gofins0a. Καὶ χάτῳ M «now. ille timor erat Igaac ? nempe ia quo timujt Deum. 
ὅτι ὤμοσεν "laxi6 κατὰ τοῦ φόδου τοῦ παιρὸς ab- — [lunc et se diligenter observasse glorigtur Jacobus. 
^3. Infra quoque legitur : quia juravit Jacob per timo- 

C rem patris sui. 


Et laborem manuum mearum vidit Deus, et redarguit te heri, etc., scilicet cum tibi dormienti obversa2« 
relur. — « Comportate lapides, » etc. ln. Ecclesiaste scriptum est : « Tempus est jactaadi lapides, et 
t»mpus est congregandi, lapides '*. » Lapides vero comportantur ex precepto Jacoli, qui Christi typus 
erat, ut zedificium consummetur in fundamento apostolorum et prophetarum ex vivis-lapidibus posite 


t* Zachar. ix, 12. !! Ephes. 1, 22. (" Psal, xc, 14. 


1 Joan. xvu, 19, !* Eccle. in, 5. 
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angulari Ispide Jesu Christo Domino nostro. In hunc modum :edificanda erit domus spiritualis, sacer- 
dotium sanctam, quando impletur illud, quod ab 1s3ia pradictum est : « llle exstruet urbem meam '*. » 


Verum fratres Christi, id est. apostoli ad id or- Α — ZuXaA£vouct Ἀΐθους ἁδελφοὶ Χριστοῦ &móstolo, 


dinati, colligunt lapides, ezsequentes illud prophe- 
te preceptum. « Accipite vobiscum sermones mul- 
tos, 178 et convertite ad Dominum '*. » 


Si quis vero conferat lapides collectos, de quibus 


modo disseruimus, et ex quibus constructus est ' 


tumulus : si, inquam, quis conferat coelesti et spi- 
rituali sdificio, et bis, qua in Ecclesiis ubique 
actitata et annuntiata sunt, sive spectes potui vel 
cibum, cognoscet profecto quomodo cougesti sunt 
lapides, et constructus collis, supra quo curave- 
runt corpora. 


καὶ ol τετάγµενοι, νοῄσαντες χαὶ ποιῄσαντες thv 
λέγουσαν ἓν τῷ προφήτῃ ἑντολήν * « Λάδετε μεθ 
ἑαυτῶν λόγους πολλοὺς, χαὶ ἀπισερέψφατε πρὸς Κύ- 
ριον. » 

El δέ τις συµθάλοι, μετὰ τὸ συναχθΏναι τοὺς 
προειρηµένους λίθους τὸν ἐξ αὐτῶν βουνὸν τῇ iv 
οὐρανοῖς οἰχοδομῇ, χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις ἑπαγγελλό- 
µενα àv ταῖς Ἐχχλησίαις tv ἑδωδίμοις xai ποτί- 
µοις λόγοις, εἴσεται πῶς τε συνελέγησαν οἱ λίθοι, 
xal ἐγένετο βουνὸς, xal ἔφαγον ἐχεῖ ἐπὶ τοὺς βου- 


νούς. 


Quid faciam his hodie? Si te, inquit, lesero alique modo, et mihi incommodavero. 


Ecce nemo nobiscum est, etc., alienus. Supra enim B 


intelleximus : « Statuit Labanua fratres suos seor- 
sim in monte Galaad. » 

Collis testis, eic. Hebroi tradunt Syriacum no- 
men Labanum dedisse colli, et Jacobum Hebrai- 
cum. Quapropter bifariam exponitur, modica facia 
mutatione. Ea autem ratione dicitur : « collis 
testis, » etc., qua supra dictum audivimus : « Ar- 
'bor scientiz boni et mali **, » 

Et visio, quam vidi, inspiciat Deus inter me el te, 
etc. Videtur sane hoc loco parum congruenter in- 
vecla esse inentio visionis, de qua Jacob sermoci- 
natur. Que enim, qu: huic orationi subserviat, 
exstat visio? Fortassis prophetico more observa- 
vit mysterium sui et Labani, et retulit orationem 


ad eum, cujus symbolum perhibebatur Labanus, et C 


ad Dominum, cujus typus erat Jacobus. Nisi forte 
in huoc sensum loquatur. Somnium, in quo visus 
Deus, dixit: « Cave tibi, ne cum Jacobo loquaris 
mala. » Hoc, inquam, somnium et hac visio, satis 
sufliciens testiuonium est inter me et inter te. 


Ἱδοὺ οὐδεὶς μεθ) ἡμῶν ἐστι, dAAÓótpuoc, φῇ- 
elv. Εἶπε γὰρ ἄνω' « Λλάδαν δὲ ἕστησε τοὺς ἁδελφοὺ: 
αὐτοῦ ἰδίᾳ àv τῷ ὄρει Γαλαάδ. » 

Ὁ βουνὸς τῆς μαρτυρίας. Ἑδραϊοί qaa, ὅτι 
ὁ μὲν Aá6av, Συριστὶ ἐκάλεσεν αὐτόν * ὁ δὲ "laxi, 
Ἑδραϊστί. A. xal δισσῶς ἑρμηνεύεται χατά τινα 
βραχεῖαν ἐναλλαγήν. "Εατι δὲ ὥς « Τὸ ξύλον τοῦ 
γινώσχειν xaÀbv xol πονηρὸν,» xal τὸ, « βουνὸς 
μάρτυς. » 

Kal ἡ ὅρασις ἣν εἶδον, ἐπίδοι ὁ Θεὸς ἀγὰ µέ- 
cov ἐμοῦ xal cov. Δόξει ἁἀπροσλόγως ἐνταῦθα ἡ 
ὅρασις παῤῥερίφθαι, ἣν εἶπεν (52) Ἰακώδ. Ποίαν 
γὰρ ὅρασιν, ὅσον ἐπὶ τῷ ῥητῷ; Μήποτε οὖν ὡς προ- 
φῄήτης σννεῖδε τὸ xa0' ἑαυτὸν χαὶ τὸν Λάδαν µυστή- 
piov, ἀναφέρων τὸν λόγον ἐπὶ τὸν, οὗ σύμδολον Tv 
ὁ λάδαν, χαὶ τὸν Κύριον, οὗ τύπον bm)fjpou ὁ "la- 
χώδ; El μὴ ἄρα τοῦτό φῆσι, xal τὸ ἐνύπνιον  ἓν 
τῷ, Ὀφθεὶς ὁ Geb c εἶπέ pov: εΦύλαξαι τοῦ μὴ λαλη- 
σαι μειὰ Ἰακὼδ πονηρά. » Ἱκανὺν ὑπάρχει 
xai ἀξιόπιστον μαρτύριο ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xa 


gov. 


Et juravit Jacob per timorem patris sui Isaac. Jurans enim id, per quod jurat, Deum facit. Talis igitur 


erat is Dei timor Isaac, qualis erat illa gloriatio 
Corinthiorum, quam jurat Paulus. In hac igitur 
: verba juravit Jacobus : Hzc servabo constanter ; 
testis sit timor palris mei Isaac, quo timuit Deum. 
Alioqui enim Salvator semper nobiscum est. Isaias 
ait: « Dominum ipsum sanctiücate, et ipse erit 
libi timor 5. » Sed perpulchre jurat ei, qui timore 
Dei vacabat, per timorem patris sui, incusans ejus 
impietatem, ut qui non esset Dei metuens. 


VgRs. 55. Et conversus , abiit in locum suum. Ὦ 


Locus mali propter malitiam in propinquo est. Sed 
locus ejus, qui subinde quoad virtutem proficit, 
licet dissltus sit, non tamen bonus sicut malus in 


55 [ga, xxv, 15. !* Osee xiv, o. 


Ὥσπερ xoi Παῦλος ὄμνυσι τὴν Κορινθίων χαύχη- 
σιν. Εἶπεν οὖν Ἰαχὼδ, Nhà τὸν φόδον, ὃν ἐφοθήθη 
Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ µου «bv θεὺν, ἄλλως τε ὁ Σωτὴρ 
μεθ) ἡμῶν ἐστι. Καὶ 'Ἡσαῖας φησί; «Κύριον αὐτὸν 
ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς ἔσται σου φόδος. » Εὐλόγως δὲ 
τῷ ἁφόδῳ ὄμνυσι χατὰ τοῦ φόδου τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, 
ἑλέγχων αὑτοῦ τὴν ἀφοδίαν. 


'Avactàc δὲ Λάδαν áxriA0ev elc τὸν τόπον αὖ- 
τοῦ. Tou διὰ προχοπῆς ὀδεύοντος ἐπειδὴ μαχράν 
ἐστιν ὁ τόπος, διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέρχεται μὲν ὡς ὁ 
φαῦλος εἰς τὸν τόπον ἑαυτοῦ * ἀγαπητὺν δὲ, el εἰς 


!' Gen. n, 17. 5 [sa. γι, 15. 


NOT. 
(53) Τὸ, εἶπεν, ὡς ἐπιδιορθώμενον, εἶδε, γράφει ὁ αὐτ. τῆς AUT. κώδ, 
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«hv γῆν ἑαυτοῦ. τις οἴσει αὐτόν ποτε ἐπὶ τὸν τό- A suum locum proficiscitur. Utiwam malus possit per- 


«ov ἑαυτοῦ. 


venire in suam regionem, quie ipsum aliquando de- 
ferret in locum suum. ' 


CAP. ΧΧΧΗ. 
ls vero, qui per suam incedit viam, videlicet per eum, qui dicit : « Ego sum via "3 » etc., obvios 


habet angelos Dei. 


Συναντῶσιν ol ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ὡς ἀρχιστρατή- 
γῳ δυνάµεως Κυρίου Χριστῷ, ἓν Ἰαχὼδ τυπουµέ- 
wp, παρεμθολὴ λεγόμενοι. Τήρει 'δὲ, ὅτι ἀπιὼν 
μὲν, ὄναρ ὁρᾷ τὴν χλίµαχα xa τοὺς ἀγγέλους, xal 
ποιµαΐνων πάλιν ὁρᾷ ἁγγέλους, xal ἀχούει θεοῦ - 
ἐπανιὼν δὲ, Όὕπαρ βλέπει τὴν παρεμθολἠν. Καὶ ná- 
Atv, ὅτε οὐχ ἔτι συνῆν Λάδαν τῷ Ἰαχὼθδ, τότε συν- 
ᾖντησαν αὐτῷ ol ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. Παρεμθολὴ 
6k λέγεται τοῦ θεοῦ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν τοῦ 
ἀλλοτρίου παρεμδολῶν, ὁποῖα τὰ πολλὰ δαιμόνια, τὰ 


Angcli autem occurrunt : ut. summo ἵπιρε- 
ratori virtutum Domini Christo, quem in typo 
nobis reprzesentat-Jacobus. llli angeli dicuntur 
castra Dei. Verum diligenter attende; cum iter 
faceret in Mesopotamiam, vidit in somno scalas 
in coelum surrectas et angelos; cum pasceret gre- 
ges, denuo videl angelos, et audit eum. Rediens 
vero in patriam conspicit castra. Deinde cum esset 
penitus separatus ab Labano, cernit occurrere sihi 
angelos Dei. Dei vero castra appellantur discretio- 


ὡς iv παρεμθολῇ οἰχοῦντα τοῖς τάφοις. B tionis causa. Sunt enim et alia castra plurima, ut 
dzemonum el contrariarum potentiarum. Sic cernimus quasi in castris demones habitare in sepulcris. 


Yide autem hoc loco aliud benedicendi genus. Nam deterior benedicit meliorem **. Citra omnem etiam 
controversiam, id, quod deterius est, benedicitur a meliore. Quidam vero aiunt, castra illa apparuisse 
Jacobo, ne reformidaret Esauum fratrem, scilicet cogitando quod Dominus exercituum ipsum protegat, 
ejusque sit adjutor et auxiliator Deus Jacob. Quapropter inquit : « Excitare in occursum meum, et 
vide. » Hxc eadem causa assignant luctze, qua colluctotus est usque ad matutinuin tempus cum angelo. 
Castra vero hoc loco vocantur exercitus coelestium virtutum, quibus prefectus est Michael archaugelus, 
u£ tueatur et gubernet populum Israel, quemadmodum patet ex Daniele. Praemisit Jacob nuntios ante se, 
etc., Jacobus ubique excellenüor 179 habetur jure primogeniturve tutusque auxilio divino. Non tamen 
abnuit se insinuare fratri ejusque captare benevolentiam, dominum eum absque turpi adulatione vocans. 
Reipsa igitur illud divine Scripturz oraculum explevit : « Quantum in vobis est, pacifice cum omn'bus 
viventes *'. » Et illud quoque : « Servum Domini, non oportet pugnare **. » Nam, ut habet proverbium, 
« responsum blandum mitigat iram 33.2 Sed non omoia accepto fert. blandulz illi insinuationi : conver- 
titur ad preces, et Deo gratias agit, quem suorum bonorum confitetur auctorem, ob accepta beneficia. 
Ubique autem Jacobus illud salutare preceptum servare cognoscitur : « Quanto majores, tanto magis 
te humilia, et invenies gratiam apud Dominum **. » Pacem quoque omnibus anteponit bonis. In hunc 
modum Esaui iram et iovidiam debellavit, ipsumque ad lacrymas, nec fictas, sed veras, compulit. Sie et 
Christus przter opinionem passus persecutionem inter Judzeos, profugit peregre profectus in gentium 
regionem, dicens : « Reliqui hereditatem meam, et deserui domum meam. Dedi dilectam animam meam 
jn manus hostium. Facta est mihi hzreditas mea, ut leo in silva, emisit ad me vocem suam. Quapre- 
pter ego ipsam odi **. » Huic loco et ille congruit : « Abite, nuntiate fratribus meis , ut abeant in Ga- 
lilz»am : illic me videbunt **. » Cum itaque venisset in Galilseam, quemadmodum Jacobus in Charran, 
pavit oves Labani, id est mundi, qui idolorum servitute occupatus erat. Duplicem ibi construxit syn- 
agogam, et plurimos regeneravit per gratiam, ut adoptione fierent fllii Dei. Affligitur a mundo et nobi- 
libus mundi. Tandem interveniente divina gratia, ad pacem concordem conveniunt ex diversis studiis 
Cbristus et mundus, sicuti pax constituitur inter Jacobum et Labanum. 

Et iterum in novissimis temporibus Israelem sibi junget Christus fodere, scilicet persecutorum ad 
exemplum Jacobi et Esaui. Hoc per prophetam predicavit : « Quapropter diebus multis sedebunt filii 
Israel absque rege, absque principe, absque sacrificio et altari, absque sacerdotio et absque manifesta- 
tione. Et postea convertentur Israeli, et inquirent Dominum Deum suum, et Davidem regem eorum. 
Et obstupescent in Domino et bonis ejus in extremo tempore 37. » Nunc enim onnibus, qui sub lege 
sunt, carens, exspectat ah gentium vocatione redeuntem Christum, ut ipsis copuletur. 

Vide quomodo gaudeat fecunda filiorum sobole sub exemplo multorum gregum. Jacobus revertitur ex 
Charran. Propter missos nuntios comiter excipitur a fratre Esauo. Hic iterum et illud notandum est, 
quod dicitur per prophetam : « Ecee ego mitto vobis Eliam Thesbiten, priusquam veniat dies Domini 
magnus et clarus. Hic convertet cor patris ad filium, et cor bominis ad proximum suum, ne veniens ter- 
ram percutiam fonditus **. » ]lle reconciliabit Israelem Christo, pulso prisco odio. Offeretque hospitalia 
munera Chrísto, nempe spem non amplius in longa tempora dilatam. Gratia enim e vestigio sequetur 
venientem Christum e colis una cum sanctis angelis. 

Δόξει ἑπίληπτος εἶναι 6 φόδος τοῦ Ἰαχὼδ, à)23 C Videlur autem metus Jacobi fuisse admodum 


!! joan. xiv, 6. 


ο Hebr. vi, 7. ** Hom. xm, 189, ** ll Tim. n, 94. 
113, 90. 


| *3 Prov. xv, 1. 
35 Jerem, xi, 7, δ. ** Matth. xxvii, 20." Osce 11, 4, 5. 


** Eccli, 
*! Malach. 1v, 5, 6. 
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veliemens. Verum si réro penitius aspiciamus, eon- A οὐχ οὕτως. Ἐφοδεῖτο γὰρ μὴ ἄρδην às/qta εἰ 
tarium apparebit. Timebat enim, ne repente semen σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἓν ᾧ προσεδοχῶντο πληρωθή- 
Abrahami intercideret in quo exepeetabal, ut pro- Ἅσεσθαι αἱ ἐπαγχελίαι. Προέπεμψε δὲ, xai ἵνα μὴ 
missiones Dei eventum sortirentur. Premisit veto µνοµίσῃ τυχὸν, ὅτι παρ ἀλλοφύλοις fjv, ὡς ἐχθρῷ xz- 
nuptios Jacobus ad fratrem, ne fortassis. Esauus. µτασχευάζων τῷ Ἡσαῦ. 

existimaret ipsum adventare ut hostem, quod tanto 

tempore moratus esset inter alienigenas. 


Licet ut bomo metuerit, attamen ut fidelis nequaquam sibi fuga consulere decrevit. lter facit pet 
omnia confisus Deo, Esauuinque placat fretus temporis prolixitate, qua odii vires imminuerat. Viginti 


enin annis, preter dies quos in profectione assumpsit, exsulavit a patria et parentibus. 


Nunc vocat Deum angelum, a quo acageperat: . 
« Revertere in terram nativitatis tua, » etc., qui et 
ipse Deus erat Abraliam et Isaac. Quamvis duo sint, 
quorum dicitur Deus, tamen Deus unus est ?*. 


θεὸν νῦν καλεῖ τὸν ἄγγελον τὸν εἰπόντα αὐτῷ : 
ε ᾽Απότρεχε εἰς τὴν ΥΏν τῆς Υενέσεώς σου. » Καὶ 
τοῦ αὐτοῦ ὄντος θεοῦ 'A6paXp χαὶ Ἰσαὰκ, ὡς τερὶ 
δύω φησί. Καὶ σημειωτέον τοῦτα διὰ τὰ ὅμοια τὴ 


Quod quidem monendi sumus propter similitudi- p Φράσει. 


nem phrasis. 

Pro eo, quod scribit : « Sufficit mihi ab omni 
justitia, » etc., Aquilas vertit : Elouggtus sum su- 
pra omnes misericordia εἰ omni veritate. Nerum illa 
verba sunt gratitudinem declarantis, ac si diceret : 
Satis mihi est, et abundat. 

I[ntervalluin fac inter gregem et gregem, etc. Sic 


Αντὶ τοῦ, € "Ixavousal pov ἀπὸ πάσης διχαιοσύ- 
γης, » ᾿Αχύλας ἐξέδωχε, Μεμάκρυμαι παρὰ zár- 
τας τοῦ ἐλέους, καὶ ἀπὸ πάσης ἀ.ληθείας. Ὡς 
εὐχαριστῶν δὲ λέγει. Ἱχανόν µοί ἔστι, καὶ γέμει 


pot. 
Kal διάστηµα ποιεῖτε ἁγὰ μέσον ποίμγης καὶ 


ποἰµγης. Ὡς oi ὁδοιποροῦντες στρατηχοὶ πρὸς τὺ 
τῶν στρατευμάτων ἀσύγχντον. 


duces militares facere solent, quando. 180 incedit 
agmen, ue confundantur exercitus et turventur οἱ» 
dines, 


Surgens vero noete illa, acctpit duas uxores, eto., usque ad eum locum, qui sic habet : Ipse cleudicabot 
altero (emore. labok, Arabis fluvius est, qui hodie Jambyces appellatur. Quis vero fuit ille simul homo 
et Deus in Beriptura vocatus, qui euni Jacobo colluctatus est? 19 nimirum fuit, qui « multifariam mul- 
tisque modis locutus est patribus **, » scilicet sacrosanctus Dei Sermo, qui est homo et Deus magnique 
consilii Angelus ?*!, quem eonspexere sancti Dei homines, sicuti et is, qui inquit : « Quod erat ab initio, 
quod vidimus oculis nostris, eL manus nostes contreetarunt de sermone vitz **. » Quem sermonem et 
vitam cum conspicatus esset Jacobus, exclamat : « Vidi enim Deum facie ad faciem , et salvada est 
anima mea. » ls (um vieus est, et lucta certamen eum eo subiit. Solus enim relictus est in altera ripa, 
nec dum transierat flumen, quod dicitur, si nomen interpreteris, (uota. Nam cum his, qui trajecerunt 
fluvium, non luctatur Christus suorum in numero ipsos reputans, et ut mpndi victores ipsos corosams. 
Nomen autem torrentí est, Lucia. Quia regnum colorum violenter rapitur **. Et arcta nimis est porta, 
et stricta via qua adducit ad vitam **. Przssgia autem lige erant, qui ez Jacobo descendentes repo- 
diarent baptismi gratiam, hostem forent habituri Christum Emmanuelem. « Qui enim non est mecum, 
is coutra me est 35. » Qui in nocte et ignorantia tenebris dimicant, inevitabiliter vincuntur. Inierunt 
enim consilium, ut testatur David, quod non possunt exsequi. Non illuminati sunt, nec lucis splendore 
fruuntur. Sed nec lucifer exortus est in cordibus eorum. Quapropter propheta vaticinatur : « Kzspe- 
ctantibus ipsis lumen, exortze sunt tenebra. Exspectantes eam, amhulaverunt in caligine **, » Hinc Pau- 
lus de fidelibus scribit : « Non sumus noctis neque tenebrarum, sed fllii lucis, &lii diei 37. » Quod vero 
hi meliores fuerint, quam Judzi indociles, idem Paulus commonstrat, addens predictis verbis : « Abji- 
ciamus itaque opera tenebrarum et induamus opera lucis, et honeste quasi in luce ambulemus **, » 

Jud:ei itaque in nocte ambulantes tenebris involuti, infirmati et vicli sunt, cum nequirent erecti ince- 
dere. Et hoe illud est, quod ait : « Feimnur ejus emarcuit, » id est, illi, qui ex ipsius stirpe provesere. 
oltorpeseentes claudicarunt, Nam femur designat semen, secundum quod adjuravit sorvum suum iu 
Mesopotamiam profecturum Abrahamus. Huic concinit οἱ illud orseulum : « Non doerit dux ex Juda, 
nec princeps ex femoribus ejus **. » Claudicaverunt igitur ab Jacobo geniti, sieuti Cbristus per Davidem 
enarravit : « Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni eonsenueruht, et exorbitaverunt claudicantes ". » 
' Meo Paulus precipit : « Remissas manus et soluta genua surrigite, ei semitas rectos facite pedibus 
- vestris, ne claudicatio subinde augeatur, sed potius sanetur *'. » Ceterum claudicatie pristinam vale- 
tudinem recuperat per. fidem in Christum et charitatem. Qui has virtutes imis animis recondunt, dilu- 
eulum verum veramque lucem.habent : quibus nec amplius relpctatur..Ghristus, utgose in luco versaa- 
tibus. Hoc docetur per ista verba : « Dimitte me, aucora enim ascendit. » Hi quoque dicunt : « 0 Deus, 


1*? Deut, νι, 4... ?* Hebr. 1, 4... 9 dsa.:1x, 6 sec. LXX, 1 Joan. 1, 4... ?* Matth. xi, 19. ?* Matth. 
wu, 4. 35 Luc, xi, 25. 25 lga. ix, 9. " E'Tless. v, 9. ?* lom. xi, 19. "Gen, xtix, 10. ** Psal. 
xvi, 409. ο BHlebr. xii, 42, 
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Deus meus, ad te diluculo accedo **. » Et hoc : « Mane audies vocem meam. Mane coram te appa- 
rebo, et videbis me **. » Docet vero brevibus Jacobum, ut se teneret et salutem posceret, Quid enim 
obstabat quo minus victor abiisset ? aut quo modo victus Jacobum ne iret, inhibere potuisset ? Quapro- 
pter Jacobus justus presentiens ejus animum, petit benedictionem, eognito quisnam ille esset. Huic 
astipulatur illud ad Mosen dictum : « Sine me, delebe eos, et te faciam in gentem magnam '*. » Moses 
sentiens bonitatem Dei servare volentis, respondet : « Remitte eis peccatum. Sin minus, el me expunge 
vite libro, quem scripsisti . » Benedicit vero Jacobuns mutando ex alio in aliud nomen, faciensque e 
practico speculativum : eumque, qui olim fuerat supplantator et fortis, facit videre Deum. Israel enim, 
si nomen explicetur, significat mentem quie Deum cernit. Cognovit enim tandem Israel, cui primo 
pon 38 obtemperasset. 


Quamvis initio non omnes crediderint, attamen reliquie secundum electionem gratize, secundum teno- 
rem Seriptura **, scilicet discipuli, e& quotquot eorum doctrine fidem habuerunt, qui fuerant. supplan- 
tatores et in lege firmi, salutem sunt consecuti. Nam cum essent irreprehensibiles in justiflcationibus 
legis, Christi cognitionem sumpsere, quam cognoverunt preestantiorem et potiorem esse cultu legali. Nam 
per quemdam prophetam loquitur Deus : « Misericordiam volo, non sacrificium '' ; » cognitionem Dei 
magis quam holocausta. idcirco Paulus, eum esset inculpabilis quoad legis justitiam, id existimavit 
damnum prepter excellentiam cognitionis Christi. Timotheo imperat : Exerce teipsum ad pietatem. Nam 
corporalis exercitatio parum conducit. At pietas ad omnia utilis est, promissionem habens vitz prz- 
sentis et futurs **. » Imo et Christus inquit : «πο est sterna vita, ut cognoscant te soluin. verum 
Deum, et quem misisti, Jesum Christum **. » Is apud Deum hominesque plurimum poterit. Nam animi 
potentis et vincentis est cognoscere Deum, licet in speculo et eenigmate nunc videat. Nam transilit carna- 
lia, qui ad Deum festinat. Nec tamen suum nomen indicat Jacobo Deus. Omne enim nomen revera 
significat rei substantiam et naturam. Ceterum Dei natura a terrenis comprebendi nequit, sicuti sensi- 
bilia a Deo creata. Proinde nullum eorum nominum, quibus appellatur, ejus substantiam significat, sed 
saltem quasdam operationes ejus erga nos commonstrant. Sic nominatur : Exsistens vel(flcto nomine) 
Esto. Nam ex ipso entia omnia derivantur. Lux, vita, potentia et virtus nuncupatur, ut qui illorum 
sit elargitor. Sic vocalur unigenitus, character, et splendor Patris, scilicet ut ex bumanis vocabulis 
aliquam ejus venemur notitiam. Appellatur et misericordia, justitia, redemptio : quia nostri miseretur, 
nos redemit, nos justificat, nostreque saluti consulit. Jacobus , comperto quod nullum nomen Dei 
exprímat substantiam, nec sit nomen aliquod peculiare Doo, sicuti homini, locum, in quo illa contige- 
rant vocat : « Figuram Dei. » Proinde et David canit : « Domine Dominus noster, quam mirabile 
est nomen tuum in universa Lerra**. » Quod de se dictum ait Christus, cum sacram linguam in hzec, quae 
sequuntur, regolveret verba : « Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem *!, 


Vidi, inquit, Deum [acie ad faciem. Vinc comprobatur possibile esse ut homo conspiciat Deum, sed eo 
modo, quo ipse se videndum offert. Siquidem in Exodo ad Mosen profatur Deus : « Nemo videbit faciem 
meam, et vivet **. » Si vero Jacobus, postquam vidit Deum, vixit, id Dei beneficium esse constat, sicut 
et in Gedeone acciderat. Exorto sole, narrat, evanuit forma Dei. lpsus vero violato femoris nervo, clau- 
dicavit. lliuminatis enim Judgis cessatum est a lucta ; et in coelos ascendit Christus. Verum lsraelita- 
rum claudicatio non sublata est. Quod vero in universum claudicant, nee recto corpore incedunt, fit ex 
eo, quod parum Deo obsequuntur. Quidam, ut ex docto quodam viro accepimus, profitentur eum Jacobo 
concertasse diabolum in specie Esau volentem devincere ipsum. Ceterum ab Jacobo stetisse angelum 
auxiliarem, ob cujus auxilium nihil diabolus quiverit efficere. Ne igitur putaret Jacobus propria virtute, 
mulio externo auxilio adjutus, se debellasse (quod absurdum fuisset) adversarium : sed ut cognosceret 
angeli presentiam, tactus est nervus. Quo contacto, claudicatio insecuta est. Ceeterum pr:esens locus, 
cum nonnihil obscuritatis habeat, sic explanatur. 


Et certabat angelus cum eo usque ad ascensum aurorz id est,angelus auxiliator. Nam utuntur nomine 
viri quoque in angelis. « Et vidit quod non pravaleret el : » id est, Jacobus vidit qued non praevaleret 
ei diabolus. Et tetigit femur ejus angelus volens seipsum significare presentem. Cujus presentiam uL 
animadvertit Jacobus, non prius eum dimisit, quam prseter victoriam etiam parta benedictione. Quod 
wero scribitur : « Vidit. quod non przvaleret ei,» etc., non caret amphibologia. Quis enim vidit? et 
quis non prsevaluit ?* Si homo scivit quod nihil posset adversus 182. Jacobum, non Christus homo 
tetigit. femur Jacobi. Si vero homo scivit quod non posset Jacobus quidquam adversus ipsum, potest 
ease Christus. Quidam existimant angelum nec Deum, ut arbitratus est Jacobus, cum illo esse collucta- 
tum. Nam postes infert : « Angelus, qui liberavit me ex juventute mea. » Norat quidem, quod angelus 
erat eolluetator. Nee tamen ignorabat Deum per angelum operari. lgitur, ut quidam objiciunt, discedere 
mequibat, nisi diceret : « Dimitte me. » Occasionem dat dicendi ea, quz postea dicta sunt. Avebat enim 
Jacobus illa proloqui, verum cunctatus est parumper. Accepta autem confidentia, benedictionem petit. 


€* Psal. ,vi, 9. . Psal. v, 4, 5. ' Exod. xxxi, 10. 35 ibid. 22. — **1sa. x, 91 ; Rom. ix, 27. 
5*3 Osee νι, 6. "5L Tim. ιν, 7, 8. " Joan. xvi, δ. 59 Psal. vii, 3 9! Psal. vini, 5; Matth. xxi, 16. 
9? Exod. xxxii, 20. 
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Ob bane fidem invenit nomen Israel, w qui contueretur Deum. « Beum- enim nemo vidit unquam, Imo 
et alio in loco, cum deos Labani una cum inauribus obruisset humo, Jacobus audit : « Israel erit no- 
men μη. Ecce ob pietatem inaures, licet harum materia pretiosa foret, Jacobus abominatus ει, 
quas una cum idolis opaeze commisit telluri. Inaurium enim recordata est Scriptura, ut puritatem e 
sinceritatem religionis Jacobi significaret. Percontatus vero est Jacob, et dixit : « Nuntia mihi nomen 
tuum. » Non de angelo, -ut, qui interrogaverit, Scriptura loquitur. Sed inquit: « Quod tuum est no- 
men?» Jacobus petit sibi Bomen ejus significari. Que pacto enim ignorasset angelus nomen Jacobi, 
cum pateat auctoritate Scripturz,-angelum ssepius inclamasse nomen Jacobi. Certamine luctz propterea 
congressus est angelus cum Jacobo, ut inde audacior et animosior redderetur minusformidando Esavum, 
quem maxime metuebat. ldeo subjicit : « Quia valuisti contra Deum, valebis et adversus homines.» 
Hominem nominat augelum. Quia sub bumana specie visus erst. Deum vero appellat ob Dei prsce- 
pium, quod apportabat et annuntiabat. Sic legimus et Mosen vocitatum esse Deum Pbaraonis**. Sed 
Aaron erat intermedius ut propheta. Moses enim cum esset vece gracili, utebatur Aarone uti propheta, 
qui a Mose accepta nuntiabat Pharaoni. Proinde prophete loco Aaronem babuit Moses. lpsus vero 
erat Pharaoni loco Dei per prophetam Aaronem Numinis voluntatem explicans Pharaoni. Quantum 
autem conjicere licet ex presentiloco, apparet Jacobum in ambiguo fuisse, an hostili vel pacato animo 
adventaret Esauus. Proinde cum transmisisset in alteram ripam omnia sua, solus ipse in citeriore rips 
stetit, intentus, si pacatus occurreret frater, ut celeriter ad.suos, quod in proclivi erat, transiret. Sin 
vero hostiliter obviam procederet, voluit, ut ia se expleret.et satiaret iram, a quo fuerat {δις : εἰ in- 
violatas dimitteret uxores una cum liberia. 


Vgas. 92. Propterea non. edunt filii Israel ner- À — "Eyexsy τούτου οὗ μὴ φάγωσιν ol vlol 'Iopald 
vum, qui obtorpuit, eic. Non. propterea abstinent — tà νεῦρον, ὃ ἐνάρχησεν. Οὐκ àq' ἑαυτοῦ ἑνάρχη- 


nervo, quod is emarcuerit. Sed ob id ejus esum 
in vetitis habent, quod i3 nervum tetigerat, qui 
apparuerat in humana specie : ut semper memi- 
nerint, quod Deus in humana specie luctatus sit 
cum Jacobo ; nec in posterum diffiderent audien- 
tes eumdem in novissimis temporibus esse incar- 
natum, ut humanum genus ab zeterno conserva- 
set ezitio. Nam difficulter excessus ab mortalibus 
credantur, nisi certissima veritatis exstent veati- 
gia. 


CAP. XXXI. 


Nzas. 10. Quasi viderim vultum Dei, Propterea 
namque septies adoravit eum, quasi coram Deo 
iu genua procumberet. 

,Vrns. 14. Donec «enero ad dominum meum in 
Seir, etc. Jacobus cum festinaret ad patrem, ne 
Merum invidie causam praeberet fratri, ut. qui 
patri futurus esset gratior et acceptior, quod 
facere decrevit , silentio preterit : 
dit. 


σεν ὁ μηρὸς τοῦ Ἰαχὼδ, ἀλλ ἐπειδὴ Ίψφατο ὁ ὀφθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος. "Iva διὰ παντὸς µεμνημένοι, ὅτι θεὺς 
ὡς ἄνθρωπος ἑπάλαισε τῷ | Ἰαχὼδ, ὅταν ἴδωσι τὺν 
αὐτὸν Osby χαὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἑσχάτων, ἑἐρχόμενον 
σῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, μὴ ἀπιστήσωσι, 
Φιλεῖ γὰρ ἀπιστεῖσθαι τὰ τῶν ὑπερθολῶν παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις, ἐὰν μὴ τῆς οἰχείας ἀληθείας ὕστερον 
ἴχνος καταλιμπάνῃ. 


ΚΕΦΑΛ. «ΛΙ. 


"Dc ἄν εἴ εις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ. Ἐπτᾶχις 131p 
προσεχύνησεν, ὡς ἑνώπιον θεοῦ. 


Ἡρὸς τὸν πατέρα βουλόμενος ὁρμῆσαι ὁ Ἰαχὼδ, 
ἵνα μὴ πάλιν πρὸς φθόνον χινῄση τὸν ἀδελφὸν (59), 
σιωπᾷ μὲν 6 βούλεται, λέγει δὲ ὃ μὴ πράττει, πάνν 
σοφῶς. : 


quod vero non facit, admodum prudenter sermone przien- 


Sic Abrahamus, volens immolare Igaacum, inquit ad pueros vel servos, quos rem totam celare in- 
stituerat 183 : « Manete hic. » Ego et puer, ubi adoraverimus , huc revertemur**. » Nec tamen 
exspectabat se una cum filio rediturum , licet id prster spem tandem evenerit. lile vero re- 


spondit. 
Pueros, ob quos mei misertus est Deus, etc. Aqui- 


Ja interpretatus est : Quod dedit Deus servo tuo. 
Symmachus : (κος donatit. 


Τὰ παιδία, olc ἠ.έησά µε ὁ θεός 5 ᾽Αχύλας 
ἐξέδωχεν, "A ἐχαρίσατο ὁ θεὸς εῷ παιδί cov: Ei 
µαχος δὲ, "A ἑδωρήσαεο. 


Ύκαφ. 17. Jacobus proficiscitur ἐπ Succhot, ete. Symmachus exponit Succhot tabernacula. Jacobus, 
aiunt,ex Mesopetamia postliminio reversus babitationem &uam extendit a mari mortuo Scythopolim 
usque et Dadanim, et usque ad silvam Acrabith. Inde misit parentibus suis munera, quae elegit de omni- 
bus suis bonis. Cum vidisset Deum, «cupit habitare in tabernaculis ut peregrinus et advena in lioc 


8 joan. 1,18. ** Exod. σε, 1. " Gen. xxii, 5. 


NOTE. 
Ns Q3óvou δίχην παράσχῃ τῷ ἁδιλφῷ, ὡς pOXovtt παρευδοχ.µεῖσθαι, σιωπᾷ , x. v. λ. 0 τῆς AOT 
κὠδ. 
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mundo, sicuti alicubi testatur David : « Remitte mihi, quia peregrinus ego sum et advena quemadu:o- 
dum omnes patres mei**. » Sic Paulus scribit perfectis : « Non babemus hic manentem civitatem; sed 
futuram inquirimus". » 


Kal ἑκάλεσε cóv 850v Ἱσραή. Ἐν πρώτοις θεὺν Α Vens. 20. Et invocavit. Deum lsrael, eic. Pre- 


Ἱσραῇλ. cipue implorat auxilium Dei lsrael, preter quem 
non est Deus alius . 


CAP. XXXIV. 


εις. 1, 9. Egressa est autem Dina filia Lee, quam peperit ipsi Jacob, wt videret filias illius terre. 
Quam wt vidit Sichem, filius Hamor Hivei, principis illius terre, tulit eam, et dormiens cum ea, etc. Ve- 
nit et in Salem urbem Sichimorum, etc. Hine egreditur Dina visum regionis virgines, sicuti solent 
se mutuo visitare zquales virgines. Sed Emoris fius Sichem intendit anims Dine, id est ama- 
τῇ eam. 

Καὶ àAdAnce κατὰ τὴν &idrouy τῆς παρθένου, κας. o. Locwus ad animum virginis ; id est, 
τουτέστι τὰ ἀρεστὰ αὐτῆς ' ὡς εἶναι δηλονότι, Οὐχ — solatia et blanditias adhibuit animum ejus conso- 
ἄχουσαν ἑἐδιάσατο, ἀλλὰ θέλουσαν ἔφθειρε. Διὸ xat — lando. Vel ea dizit, qua scivit puellae fore gra- 
6 cb; βδελυξάµενος αὐτῆς τὸ εὐχερὲς, οὗ -προ- tissima : unde liquet, quod non invitam, nec 
έστη αὐτῆς χαθάπερ τῆς Σάῤῥας xai τῆς Ῥεθέχ- — per vim, sed quasi consentientem oppresserat. 
χᾶ-. Quapropter Deus exosus ejus in libidinem proclive 

ingenium, non ipsi adfuit ut Βατ et Rebeccs 
a Pharaone et Ahimelecho adamatis. 


Dina vitiata est ubi primum exivit paterno tabernaculo, Quapropter fidelis anima diligenter caveat, 
ne egrediatur domo Dei. Alioqui polluetur et contaminabitur peregrinis religionibus, que corrumpunt 
animas nostras. «Rem enim, inquit David, unam expetivi a Domino **, » etc. Si vero evenerit alicui 
&deli , ut seduceretur perversa religione ubi deseruisset domum Dei, non decet nos occidere illos, qui 
deceperunt, etiamsi fuerimus sacerdotes, ut Levi, vel subditi, ut Simeon. Hoc enim nomen, si exponas 
siguilicat obedientiam. Meminisse nos oportet ejus, qui dixit ad Petrum : « Converte gladium tuum δν, etc. 
Opera quoque danda est, ne Christus ad nos loquatur, sicuti ad fllios suos locutum esse constat Ja- 
cobum : « Invisum me fecistis, ut malus appaream habitantibus terram. » Forti animo in tribulationibus 
perdurandum est, benedicendum maledicentibus : patientes nos esse oportet in quavis tribulatione, 
nec minas ingerere. Causam nostram referamus ad Deum ; illi vindictam, et retribuet, juste judicando. 
Csterum hoc enormius flagitium et piaculum est, si poenitentes odio insectemur ad exemplum Levi, qui 
debacchatus est in Sichimitas, qui jam susceperant tesseram, ut essent sub iisdem sacris et religione 
cum Israelitis, scilicet circumcisionem. | 


Τὸ Παλαιστιναῖον (54) οὐκ ἔχει, «υἱὸς Ἑμμὼρ,ν Ὦ Vens. 5. Jacob veroaudivit, quod pollwisset filius 
ἁλλ «Ἐμμὼρ) µόνον 'ὑπαινιττόμενον, ὅτι πρὸς τῷ — Hemor, Dinam, etc. Hebraicum exemplar non ha- 
uli xal ó πατὴρ &plave τὴν παρθένον (55), xa αὐ- — bet : filius Hiamor, sed sola dictio, Hzmor, in 
τῆς τῆς Γραφῆς πληθυντιχῶς τὸν μιασμὸν ἔμφαι- — Hebreo ponitur. Unde conjectare possumus non 
νούσης. «Καὶ kulavav αὐτὴν, ».φησ[. filium solum, sed et patrem cum Dina concubuisse, 
quod quidem gravissimum piaculum, censebatur. Huic sensui videtur congruere, quod infra dictum 


est : « Responderunt filii. Jacob Sychem et Hzmor, et collocuti sunt cum illis dolo, quia polluerant 
sororem ipsorum?» 


Ecce ibidem ponitur pluralis numerus, quasi uterque 184 objecerint fucum virgini. Et iterum : 


« Num ut scorio utentur sorore nostra? » 


Ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύγησαν' τουτέστιν Ίψατο 
αὐτῶν. Καὶ « Οὐχ οὕτως ἔσται,» οὗ προδήσεται 
αὐτοῖς 6 dxonbc αὐτῶν. 

Καὶ περιετέµνοντο. Οὐδὲν ὠφέλησεν αὐτοὺς ἡ 
περιτομή. Ob γὰρ θεοσεθείας ἕνεχεν περιετμήθη- 
σαν. ᾽Αλλ' ol. μὲν ἄρχοντες, ἡδονῆς χάριν * οἱ δὲ 
ὑπήχοοι, διὰ φόδον. "Αλλως τε χαὶ τύπος ἣν τὰ γι- 


Ut audierunt, tristitia affecti sunt , id est, rei in- 
dignitas ipsos permovit. «Non sic erit, » id est, 
nequaquam succedet, quod proposuere. . 

Et circumcidebantur, etc. Quidam aiunt ipsis 
propterea non profuisse circumcisionem, quod non 
religionis grstia, sed principes ob voluptatem, 
subditi metu, circumcisionis signaculum suscepe- 


»* Psal. xxxvii 415. "' Hebr. xum, 14. "5 Psal. xxvi, 4. "* Mattb, xxvi, 59. 
NOTE. 


(54) Τὸ Παλαιστῖνον. 'O τῆς Αὐγ. xo. 

(55) Αντὶ τῶν ἑξῆς ὁ abs. χώδ. τάδε ἔχει ' « Ὅπερ 
ἣν ἀσεβέστατον. Kal μοι δοχεῖ τούτῳ συναγωνίξε- 
σθαιι τὸ χάτω εἰρημένον * Απεχρίθησαν οἱ υἱοὶ Ἰαχὼδ 


ναν τὴν ἁδελφὴν αὐτῶν, Πληθυντικῶς γὰρ eine. 
To mày, Άλλ ὡσεὶ πόρνῃ χρήσονται τῇ ἀδειφῇ 
μῶν ; 


τῷ E καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς μετὰ δόλου, ὅτι Lufa- 
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runt. Verum ista sunt typus excidii Hierosulymi- A νόµενα τῆς ὕστερον πάντων τῶν Παλαιστίνων ἁπ- 
tani, quod posumodum accidit. velas. 


Ai filii Jacob irruere in saucios, etc. Scilicet omnes filii Jacobi. 


Verumtamen Jacobus deinde indignatur ob cru. Ἠγανάκτησε δὲ Ἰακὼδ περὶ αὐτῶν. Ἐνόμιζε γὰρ 
dele illud facinus. Existimabat enim illos, quia αὐτοὺς εὐσεδεῖν (56). 
recepissent circumcisionem in gratiam regis, reli- 
giose victuros. 


CAP. XXXV. 


Vegas. 9. Amevete deos allenos.'etc. Auferte deos alienos, scilicet quos Rachel surripuit, etquos cepistis 
in destructione urbis Sichimitarum. Docet presens exemplum verz religionis asseclas, quo modo eun- 
dum sit in domum Domini, maximeeo tempore, quo lavamur baptismi sacro liquore. Quapropter ibi dici- 
mus : «Indico tibi, o Satana, tusesque pom pa: et omni tuo eultui bellum. » Vestitum quoque mutamus 
scilicet exuentes veterem hominem, et induimus novum, qui subinde renovatur ad imsginem cjus scilicet 


Del, qui ipsum condidit. Etiam omnia carnis studia, sicuti inaures, deponimus. 


Quod aH : 
tliel, » etc. prophetia est vocationis gentium as- 
cendentium in domum Dei. ld enim portenditur 


sub vocabulo Bethel. - 


« Surgentes ascendamus in Be- D  Tó- « ᾽Αναστάντες ἀναδῶμεν εἰς Βαιθ]λ, » προ- 


φητεία τῆς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, ἀἁνιόντων εἰς οἶχον 
θεοῦ. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Βαιθή.1. 


Illic cognoscemus lapidem electum, qui factus est in caput anguli, nempe Christum. Videbimus vero 
hunc unctum a patre ad laetitiam et exsultationem omnibus, qui sunt sub coelo. 


Vgzs. 16. Ultra turrim Gadar, etc. Non conti- 
nuo fortassis in eum locum migravit, sed interce- 
dente aliquanto temporis spatio, Deus enim prze- 
ceperat, ut moraretur in Bethel. | 

εαν. 18. Vocavit vero Rachel nomen filii sui, 
Filius doloris mei. Ceterum Pater. nominavit eum 
Benjamin. Paulus, cum prius persecutus esset 
Ecclesiam, postea factus est fllius potens. Benja- 
mip enim sonat filium virtutum. Sed Symmacbus 
reddidit : Filius dextre. 


"Ezéxswa τοῦ πύργου Γαδὲρ. 06x εὐθέως τυ- 
χὸν, ἀλλὰ μετὰ χρόνον. Ὁ γὰρ θεὸς εἶπεν αὐτῷ 
οἰκῆσαι àv Βαιθήλ. 


Ἑκά-λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ylóc ὀδύγης 
µου ὁ δὲ πατὴρ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βενιαμίν. Ὁ 
µακάριος Παῦλος πρότερον μὲν πορθῶν τὴν Ἐχκλη- 
σίαν υἱὸς ὀδύνης fjv, ὕστερον δὲ γέγονεν υἱὸς Ovrd- 
µεων (51). 


Vzns. 22. Hi filii nati sunt Jacob in Mesopotamia C Συναριθμεῖ καὶ τὸν Βενιαμὶν μετὰ τῶν tv Μεσο- 


Syrie, etc. His connumeratur et Benjamin, qui, 


ποταµίᾳ. Σπαρεὶς yàp ἣν ἤδη ἐχεῖσε. 


quamvis non in Mesopotamia, sed in Ephrata foret natus, attamen in Mesopotamia satus et conceptus 


erat. 


CAP. XXXVI. 


Vgns. 8. Et habitavit Esau in monte Seir , etc. 
Ex predictis videre est Esauum ante adventum 
Jacobi, babitasae in monte Seir. Sed quare nunc 
legitur : c Abiit in montem Seir?» Fortassis do- 
micilium habuitin monte Seir, nec tamen per 
omnia ibi habitabat ob patrem, apud quem plerum-. 


"Qxncs δὲ Ἡσαῦ àv τῷ ὄρει Σηείρ. Φαίνεται 
Ἡσαῦ πρὶν τὸν Ἰακὼδ ἐπανελθεῖν οἰκῶν Ev ὄρει 
Σηείρ. Πῶς οὖν νῦν, « "Avaympet εἰς τὸ ὄρος Σηείρ;, 
Ἡ ᾧχει μὲν ἐν Σηεὶρ, o0 τέλεον δὲ διὰ τὸν πα- 
τέρα ᾿ ἑλθόντος δὲ τοῦ Ἰαχὼδ, παντελῶς µετωχ!. 
σθη. 


que conversabatur. Ceterum abí advenisset ex peregrino orbe Jacobus, alio domicilium transtulit. 


Verum Scriptura aliter supra atque aliter bic uxores Esaui appellavit. lllic enim posuit Judi filiam 
185 Beeri Chettzi : et Bassemath filiam Edom Evzi. Hic vero scripsit, Adan filiam Edom  Cbettszi et 
Elibaman filiam JEnan fllii Sebegon Evzi : Et Bassemath filiam Ismaelis et sororem Nabaeoth. Alicubi 


vero voeat (liiam Ismaelis, Maelleth. | 


Vgns. 30. Filii Seir Chorrei, etc. quos expulerunt filii Esau ad Petram sedes habentes. Verum 
Eusebius, in ,libro De nominibus locorum tradit, /£nan nunc esse desertum locum vastumque bhu- 
mano cultu. inter Eliam et Diospolim : et fontem in eo scaturire, ad quem indigenz venerati sunt 


idolum quoddam. 


NOTA. 


| (eo) Τοὺς πρὸς χάριν τοῦ βασιλέως 
51) Anonyui in Catena Lipsiensi. 


περιτµηθέντας. Καὶ ταῦτα πρόχειται ἐν τῷ τῆς Αὐγ. xo. 
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Ojróc ὁστω Αὐγὰν, ὃς εὗρε τὸν Αἱἰαμὶν dv cà A — VkRS. 31. Hic est Ana, qui invenit. AEamin in 


ἐρήμφ. 'O Σύρος ἀντὶ τοῦ Λἱαμὶν, "Oc ebpsy, ἔχει, 
τὸ ὕδωρ. Ὁ δὲ Ἑδραῖος αὐτὸ σχεδὺν τὸ Δἰαμὶν, 


ὕδωρ, σηµαίνει. Αὕτη γὰρ fj λέξις χατελείφθη, xat 
ὀλίγον παρηλλάχη. 


Καὶ οὗεοι οἱ βασιωεῖς οἱ βασωεύσαντες iv 
Εδὼμ, πρὸ toU βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἱσραή.. 
Ζητητέον ἁποπότε λέγει βασιλεῦσαι τοὺς βασιλέας 
ἐν τῇ Ἐδώμ. " Apa εὐθὺς µετά τὸν Εδώμ; ἀλλ ὀχτὼ 
μόνους λόγοι πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἱσραὴλ, 
ἐν Ἐδὼμ βασιλεῦσαι. Πολλαὶ δὲ γενεαὶ ἀπὸ Ἡσαῦ, 
ἕως τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐπὶ Ἱσραήλ. Παρα- 
τηρητέον δὲ, διατὶ χαταριθμεῖ τοὺς βασιλέας Ἐδὼμ 
ἕως ὅτε βασιλεὺς ἀνέστη ἐπὶ Ἱσραῇλ. "Apa. ὅτι ὁ 


deserto, eic. Syrus loco /amin habet: « Qui in- 
venit aquam, » Sed Ηουγφὶφ propemodum vox 
AEamiín, aquam signilcat. lpsa vero hic sumitu£? 
1d designandam aquam, licet paulum detorta sit 
8 sua origine. 

Vrns. 91. Et hi fuerunt. reges, qui regnaverunt 
in terra Edom, antequam regnaret rex super filios 
Israel, etc. Qusritur ex quo tempore coperint 
reges regnare in Edom. Quid? num illico post 
Esauum regia dignitas stabilita est? Sed ait dun- 
taxat octo reges fuisse in dom, antequam (fle- 
rent primordia lsraelitici regni. Ceterum plu- 
rimzx generationes intervenere ab Esauo usque, 
donec regia dignitas exorirelur in populo lsraeli- 


Σαοὺλ πρῶτος βασιλεύσας, ἐξήλειψε τὸν ᾽Αμαλήκ; B tico. Caeterum res perpendenda est, quare enu- 


τί οὖν πρὸς τὰ ἄλλα ἔθνη τὰ Ex τοῦ Ἡσαῦ; τοῦ γὰρ 
Αμαλὴκ ἐξαλειφθέντος, τοῦ Ἐδὼμ ἔθνος μετὰ 
ταῦτα ἀναγέγραπται. ΔΏλον δὲ, ὅτι τοὺς βασιλέας 
λέχει τοὺς ἕως τότε βασιλεύσαντας, ἕως ὅτε ἀνέστη 
βασιλεὺς ἐν Ἱσραήγλ. Ὥσπερ yàp οὐκ ἣν δυνατὸν 
εὐθέως τοὺς ἐξ Ἰακὼθδ πληθυνθῆναι, οὕτως οὐδὲ τοὺς 
ἐξ 'Ησαῦ. Βασιλέας 56 φησι τοὺς καθόλου. Οἱ γὰρ 
χατὰ µέρος ἡγεμόνες σαν, καὶ τάχα τοὺς βασιλεῖς 
ἀριθμεῖται τοὺς kv γῇ Ἐδὼμ βασιλεύσαντας, ἀφ᾽ οὗ 
οἱ vio Ἱαραὴλ πληρώσαντες p! ἔτη ἐν τῇ ἑρήμῳ, 
ἐπέθαινον τῆς γῆς τῆς ἑἐπαγγελίας. Καὶ γὰρ 6 
πρῶτος βασιλεὺς, Ἠαλὰκ εὑρίσχεται, xai ἴσως ὁ 


ματακαλεσάµενος Βαλαὰμ. τὸν µάντιν καταράσασθαε 


τοὺς Ἰσραηλίτας. Πρὸς τὸ ἄνω δὲ εἴρηται: «Οὗτοι 


πιογθὶ reges Αάρι, donec surrexerit rex in 
Israel. Fortassis quia Saul primus rex Israeliticus 
delevit Amalekitas. Quid igitur baec pertinent ad 
reliquas gentes, qua ex Esauo propagate sunt! 
Nam deletis Amalekitis, gens JEdomea postea 
annotatur. Liquet igitur, mea quidem sententia, 
eos hic seribi reges, qui regnarunt, donec exor- 


tum sit regnum Israeliticum, Üt enim neutiquam 


possibile: erat, quod continue multiplicarentur hi 
qui descendebantez stirpe Jacobi : sic nec fieri 
poterat, ut. proles Esaui brevi temporis spatio 
augeretur. Dicit igitur hoc loco eos reges, qui 
imperitarunt genti universe. Qui vero impera- 
runt particulz:: gentis, verius duces, ut in textu 


ol βασιλεῖς. » "Eq γὰρ ἤδη, Ὀκτὼ βασιλεῖς abco- C habetur,dicuntur. Fortassis catalogum eorum re- 
χράτορες ἦσαν τοῦ σπέρµατος Ἡσαῦ. gum recenset qui in terra /Edom regnarunt do- 
nec fiii Israel, expleto. numero annorum quadraginta quos in solitudine egerunt, pervenerunt 
in promissionis terram. Primus enim in numero invenitur rex Dalak, nimirum is, qui aecersivit 
vatem Balaam, ut diris devoveret Israelitas. Dictum est autem : « Hi sunt reges, » etc., re- 
spectu przcedentium.. Ostendit enim octo jam fuisse reges, qui referebant genus ad Ésauum. 


Vgas. 45. ba conditis urbibus, etc. Notandum 
est in urbibus, qua habitabantur, exstitisee {0” 
parchas 305, nec tot reges, qui universam Ρε!” 
tem gubernaverint. ] 


CAP. XXXVII. 


Vzns. 5. (Quia erat ei filius senectutis, elc. Si propterea tenerius amabatur Joseplius, certe magis 
fuisset amandus Benjamin, qui natu erat minimus. Verum constat eum fuisse minorem illis decem, 
quorum invidia premebatur. Deinde erat primogenitus respectu illorum, qui postea ος Rachele pro- 
cessere. Praeterea, ut verisimile est, non illis solum de causis merebatur paternum amorem, sed hunc 
augebant prudentia pietasque juvenis. Boni enim representabat imaginem. Quapropter nihil pacati 
poterant reliqui fratres cum eo colloqui. « Quando enim (ut testatur David) his loquebar, oderant 
me gratis **, » Ceterum e illis, qus hic commemorantur, pauca quzedam ad Josephum, at plurima 
ad Christum spectare videntur, Nam pater nequaquam Josephum adoravit, licet adhuc puer maxima 
eoruscaret gloria. πο, ut perbibet Scriptura, ipse fertur adorasse patrem. 186 Sed nec mater 
istum honorem detulit filio. Siquidem jam ante decesserat vita. Nec criminari possumus Jacobum, 
quia in eum modum interpretatus est somnium. ltaque omnia illa crant typus Christi, quem cum 
matre et undecim discipulis adoravit Josephus, assignatus ei pater sed putatilíus, quoad carnem. 
Idque accidit post resurrectiunem, quando uterque parens et discipuli, quos fratres nominat, ipsum 
isto honore venerati sunt. Ideo dixit : « Annuntiabo nomen tuum fratribus meis. » Nimirum un- 
decim ex professo posuit, ut proditoris rejectionem insinuaret. Hi vero, quasi luciferi, vitze puri, 


Ἐν ταῖς καεῳφκοδομηµέναις. Σημειωτέον τὸ, 'Ev 
ταῖς κατῳκοδοµηµέγαις πὀλεσἰ c6, τοπάρχαι, o2. 
βασιλεῖς χαθόλον. 


*9 Psal, Lxviui, 5. 
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tate. resplendentes, digni habiti sunt, qui referrentur in gregem discipulorum, primique genua 
flocterent Christo post resurrectionem. Qui vero fratrem leto dare furiis percitt: decreverunt, haud 
decenter astris comparari potuerunt. Judas et Ruben, quibus juvenis salus curz erat, bona profe- 
rebant consilia. Nam alias reliquorum fratrum mores aspernabantur. Siquidem Symeon et Levi, cum 
jam antea nonnihil czxde essent imbuti, facile ad cedem movebantur. Nam insigni audacia impulsi, 
soli vulnerarunt et contrueidarunt Sychimitas. Quapropter Jacobus illico eam rem culpavit, et sub 
vit:e finem eosdem ob illam czdem maledictioni subjecit. « Et detulerunt diffsmiam malam in Jose- 
phum, » etc. Symmachus habet: Et tulit Joseph. calumniam adwersus eos. malam; cui interpretationi 
assentitur et Syrus; et ut paucis dicam, fratres suos ut malos et inconditos non cessabat accusare 
apud patrem : qua ex re non mediocrem sibi conflavit invidiam. Sed Aquilas vertit: Detulerunt, id 
est, fratres subinde comminiscebantur falsa crimina, quibus adolescentem invisum facerent tum 
patri cum inimicis. Deus vero ad virtutem capessendam ipsum provocans, future splendorem di- . 
gnitatis predieit; qua re magis lztari decebat fratres. Non enim Deus injuste erat facturus, quod 
ipsum esset honoraturus. Verum cum illi fratrem odio se insectari putarent, etiam Deum ipsum odio 
prosecuii sunt. Nam ipse somnii haud erat causa. Deus illud juveni objecerat.- Et si vera praedixit, 
veritatem quomodo iu opprimes? sin mentitur, et non somnium, verum figmentum recitat: quid 
invides ob rem vacuam? Sed, ut rem evidentius oculis subjiciamus, Caini laborarunt morbo, quem 
invidia ad parricidium perpulit. Hune morbum auxit commemoratio somnii. Caeterum mergites signi- 
ficant tempus. Unius surrectio indicat gloris splendorem. Predixit igitur tempus, quo ista futura sint. 
Mergites in noeturna vísione oculis ipsius obver- A Δράγμα εἶδεν, ἐπειδὴ ἂι) ἀφορίας αὐτῷ viyove 
santur. Quia propter sterilitatem futuram vatici- τοῦ χατᾶρξαι τῆς Αἰγύπτου, xal προαχυνηθῆναι 
niwn accepit, confore, ut universe imperaret παρὰ τῶν ἀδελφῶν. 
AEgypto, et a fratribus adoraretur. 


Jacobus, dum adolescentem reprehendit, nonnihil jinfregit fratrum invidiam : adolescentulique 
generosos spiritus et superbos, quos conceperat ex nocturna visione, contudit, ostendens id «quo- 
dammodo esse impossibile, cum mater ipsius sit. defuncta. Verum senior, ut monet Scriptura, rem 
illam imis recondit przcordiis, nihil de eventu etiam addubitans. 

Fratres consilia tractabaunt, ut sanctum Jose- 
plum occiderent. Sed Deus non solum nobis bona 
elargitur, sed quoque nostram malitiam ad bo- 
num finem sua providentia deducere novit, ut 
malitia nolit velit laudare cogatur Josephum. 
Omnis enim plagiarius laudibus extollit eum, µβουλομένη τὺν 'Imcfjg. "Anac γὰρ πωλῶν ἐπαινεῖ 
quem vendere parat, ut majus accipiat pretium. — «bv πωλούμµενον διὰ πλείω τιμήν. 


Cisterna carebat aquis; sic sepulcrum Salvatoris, quem Judas vendidit, ut Judas Josephum, va- 
cuum erat cadavere. 


Ruben autem obnixe omnia agebat, omnemque Ὦ "Pou6hy δὲ σώζειν ὀρμήσας, ὤετο διά τοῦτο διαλ- 
adeo movebat lapidem, ut presenti, discrimini λάττεσθαι τῷ πατρὶ διὰ τὴν εἰς Βάλλαν παρανο- 
eriperetur adolescentulus. Sic enim sperabat se µίαν, τὴν παλλαχίδα τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ. 
reconeiliatum iri patri ob injuriam, quam fecerat 
Ballam concubins patris. 

Vens. 94. Filii ejus et filie, etc. Hinc elucescit 


Βουλεύονται μὲν οὖν χατὰ τοῦ ἁγίον θάνατον. Ὁ 
δὲ θεὸς ἔργον ἔχει οὗ µόνον τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ διδόναι 
ἀγαθὰ, ἀλλά xal τὴν ἡμετέραν καχίαν εἰς ἀγαθὴν 
χρῆσιν μετενεγχεῖν, xal τὴν χαχίαν εἰς οἰχονομίαν 
μεταχειρίζεται. τις δὴ χαχία ἐπῄνει xal μὴ 


Yiol αὐτοῦ xal αἱ θυγατέρες. Ὡς εἶναι δῆλον, 


εἰ alias filias, preter Dinam, fuisse Jacobo : nisi 
neptes quis appellatione filiarum teneri contendat. 


ὅτι xaX θυγατέρας εἶχεν ἄλλα: 3) μᾶλλον τὰς ἐχγό- 
νους οὕτω χαλεῖ. 


Nec voluit consolationem admittere, dicens : Descendam, etc. Rachel deplorans liberos suos, « εί 


' noluit consolationem admittere : quia non sunt **. » 


Nec interim revelat 1387 Deus Jacobo Jose- 
phum in /Egyptum perductum adhuc vitali vesci 
aura : ne forte miserabilis et seger luctu, obstet 


divine Provident», qus confecit deinceps que - 


in /Egypto, et in exitu contigisse legimus. — De- 
nique tamen innotuit Jacobo Josephum adhuc 
esse superstitem. Nam Deus in visione occurrens 
Jacobo, inquit :" « Bono animo sis; atque inanem 


*! Psal. xxi, 25. 


Οὐχ ἀποχαλύπτει δὲ ὁ θεὸς τῷ Ἰαχὼδ, ὅτι ζῇ d 
Ἰωσὴφ, καὶ ὅτι εἰς Αἴγυπτον κατήχθη΄ ἵνα μήπως 
οὗτος λυτρούµενος tbv υἱὸν, ἐμποδίαῃ τῇ ὕστερον 
οἰκονομίᾳ τοῦ Θεοῦ (ὄθ), χατά τε Αἴγυπτον αὐτὴν 
καὶ àv τῇ ἐξόδῳ γεγενηµένην. ᾽Αμέλει ὅτε λοιπὸν 
ἐγνώσθη τῷ Ἰακὼό ὕστερον, ὅτι (fj Ἰωσὴφ, τότε 
αὐτῷ ἐπιφαίνεται ὁ θεὸς θαῤῥεῖν παρακελενόµενος, 
ε Ὅτι Ἰωσὴφ ὁ υἱὸς ἐπιδαλεῖ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 


NOTAE. 


(58) Τὰ ἑξῆς Ex τοῦ τῆς Αὐγ. χὠδ. ἐἑλήφθη. 
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ὀφθαλμούς σου. » Ὥσπερ δὲ. Ἰωσὴ εἰ ἔμενε παρὰ A luctum obmitte. Quia filius tuus Josephus tibi 
τῷ Πατρὶ, ἡ Αἴγνπτος tbv τοῦ λιμοῦ θεραπευτὴν — morienti claudet oculos 65, ν Queniadmodum 
οὔκ ébéyevo- οὕτως ὁ Movoyevhc, εἰ ἔμενε παρὰ τῷ — Josephus, si mansisset in paternis penatibus, 
Πατρὶ ἐν. τῇ ἁγίᾳ δόξῃ χκρυπτόµενος, τὴν οἰχουμένην /gyptus non. habuisset; hominem, qui impen- 
οὐχ ἔσωζε. denti famjs neoessitati obviam solerter proces- 
sissel ; sic, si. unigenitus Dei Filius mansisset in gloria Patris nobis inconspicuus, universus orbis 
salutis jecturam fecisset 


Caeterum speculatio historie, quz de Josepho relata est, sic habet, si quis exquirat sensum alle- 
goricum. Filius natus est ex Rachele, quae erat natu minor : nec laborabat ex oculis, sicuti Lea. Lea 
significabat Synagogam priscam. Sunt enim oculi eis, sed non.vident, secundum Prophet vatici- 
n'um **, « Nam haud conspexere Christum multifariam, multisque modis in lege annuntiatum. At 
. bunc vidit pulchris ocellis przedita, scilieet junior Synagoga Rachel: quod nomen, si Latine reddas, 
denotat gregem. Est enim boni pastoris sponsa, dicentis : « Oves mez: vocem meam audiunt **. » 
Ju.laos autem sic per quemdam prophelam affatur : « Non pascam-vos: quod moritur, moriatur : 
quod deficit, deficiat **. » lpse itaque est paster bonus, in omnibus. primatem gerens et primas fe- 
rens. Dicitur vero Christus etiam ovis. relatione ad carnem vel humanam naturam facta. Traditur 
enim : « Ecce agnus. Dei ,. qui tollit peccatum mandi ", » Differt siquidem ab animalibus, que in 
lege immolabantur. Nam, ut docet Scriptura, sanguis taurorum et hircorum nequit abolere peccata. 
Cum igitur sit primogenitus inter multos fratres, Ecclesi: ovis appellator, ut qui aucturus sit Ec- 
clesiam. Nam.nomen Joseph designat Dei additionem. Ad Ecclesiam . dicitur : « Tolle oculos tuos, 
et in orbem oircumspice, Wdeque omnes. Ecce collecti sunt et venerunt ad te **. » Et iterum : « Ecce 
ilii a longinquo veniunt, hi a.septentrione, alij a mari, alii porro ex regione Persarum '*: » Lucas 
quoque in Actis perhibet : e Dominus vero addebat quotidie ad Eeclesiam, qui selvi- fierent **. » Et 
iterum. « Ápponebatur quotidie multitudo, tam virorum quam. mulierum credentium Domino, Eo- 
clesie «35. κ. Christus. autem, si temporis rationem íneas, eret secundum bumanitatem junior prophe- 
tis et Mose, quemadmodum Josephus, sí xtatis respectum agas,. minor erat.fratribus. Natus enim erat 
annos seplemdecim. Verum numerus hic, qui compositus est, etiam Christi compositionem designat. 
Hic enim numerus, ubi decada complevit, reciprocatur, et ad unitatem numeros reducit. Hinc appel- 
Jatur numerus reciprocus : et in Seriptura signum perfectionis est. Quapropter illum, qui.cz- 
teris eminebat in opere divino, decem talenta accepisse testatur Scriptura: et. deinde, quia rem 
przclare gessisset, eadem Seriptura testis est eum: accepisse mercedis nomine decem urbes juste 
Deo- omnia eompensante "*. Quidam e grege sanctorum inquit sterilem peperisse septem, id est, 
multos, {6 numerus mensurare solet numeros perfectos. llle numerus hoc loco denotat Christum 
esse perfectum quoad deitatem et humanitatem. Nam denarius Divinitatis symbolum est: septena- 
rius represeniat humanitatem. Verum is numerus. distat ternario: a denario. Sed denario additus 
septenarius secundum compositionem septemdecim, in exeessu quidem triadis, id est, Deitatis, hic ex 
Patre Deus Sermo; in altero humanitas, . quie in minoribus computatur. Quoad divinam naturam, 
Christus sternus est: respecta bumanitatis, scias ipsum humanam naturam novissimis assumpsisse 
temporibus. ldem quoque, Ghristus zternus, comprobatur per iliud verbum, erat, sicuti videre est 
apud Joonnem : « In principio erat: Sermo. "^. » Sub tempore quoque fuit Christus 188 secundum 
humanitatem. begimue enim : e Erat. Annorum duodecim. Et patris greges una cum fratribus ex 
Zilpha et Balla ancillis natis pascebat, » etc. Circuibat enim Christus universam Jüdeam colligens 
perditas oves Israel. Nam Deus (docet sanctissimus Paulus) erat in. Christo mundum sibi- recon- 
cilians 0». Sub rege Jerobeam a vera religione defecerunt Israelitarum decem tribus, eligentesque 
Samariam, adorarunt vitulos aureos. In. hunc modum gens tota divisa, abik in duas factiones. 

Quapropter Deus. incusans illam gentem per prophetam Ezechielem, vociferatur invehens in duas 
mulieres scortatione pollutas. « Fili hominis, mulieres. dux: ex una nal» sunt matre: et scor- 
tatse sunb in Agypto cum- adhue [orent adolescentule : illie mammas earum sunt: contass : 
ilic earum pudor est lesus. Nomen majoris Aolla est, et alterius Oliba. lx» in meum concessere 
jus pepereruntque fllios et filias. Samaria est Aolla, et Jerusalem Oliba **. » Filius autem, qui 
nobis natus est, pascit una cum bis qui in servitute et scortatione nati sunt. Nam adhuc lIsraelitze 
regebantur ab his, qui illis ratione legis praeerant, licet Christus sacrosanctam suam doctrinam 
publicaret eosque vera religione imbueret, dum. omnes in viam rectam revocabat. Ceterum ipsus 
erat via. Dicebat enim : « Ego sum via. " » Verum legis doctores exorbitayerunt a vera via, suosque 
discipulos pascebant tribulis et spinis, nec ipsos in lela.compellebant pascua, scilicet ad Evangelii 
doctrinam. Preterea Christum incessebant maledictis nominando eum, Samaritanum, bibulum, d:- 
moniacum, utentem familiaritate et opera Beelzebub principis dzemoniorum. Quapropter Deus illog 


65 Gen, xtv» 4. ** Psal. cxxxiv, 46. *5 Joan. x, 16. ** Zachar. χι, 9. 57 Joan. 1,29. **. lllebr.; 


πν δ. ^*"'*lea. xix, 48. ᾖᾗἵὸ ibid. 19. ?"* Act. 5n, 44. 13 Act. 1v, 02. * Lyc. xix, 15, 26. 
** Joan. 1, 1... '* Η Cor. v, 19. "* Ezech. xxi&, 2-9. "* Joan. xiv, 6. 
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p:r Isajam in hunc. modum affatur: « Vie ipsis, quia recesserunb a me. Infelices et miseri sunt : 
quia impie in me egerunt. Ego ipsos redemi, et ipsi locuti sunt eontra me mendacia ?*, » Et ite- 
rum : « Cadent gladio principes eorum ob imperitiam lingue **. » At Pater supra modum dilexit 
Christum venientem 'post tot prophetas et viros bonos in extremis diebus, sicuti innuitur per se- 
"ectutem patris. Verum odio erat Phariseis ob glorie varietatem, qua Pater ipsum vestivit, ut 
varia vel diversi coloris tunica, qua velatus est Josephus, perhibere videtur. Nam erat vita, lur, 
purificans mortuos, mari imperans, et in summo mari obambulans. Qu: parum sequis animis feren- 
tes Judmi, dicebant : « Quid faciemus? nam homo ille multa edit signa, miraculaque **. » Ceterum 
invidi ignem succendebant, quod noverant fore tempus, quo adorandus esset Christus universo 
populo Judaeorum, imo universa terrm. Quapropter clamabant : « Hic hzres est, venite, occidamus 
eum, et occupemus ejus bizreditatem ^! » Horum iram ostendens David, inquit : « Dominus regna- 
vit, irascantur populi **. » Quemadmodum Josephus missus est a patre suo spectatum fratres suos 
pastores : sic et Christus a Patre jussus est ire visum Israelitas, quomodo partim pascant partimque 
pascantur. Josephus non reperit fratres in Sichem, sed in Dothaim. Sichem, si quís nominis signi- 
licationem proponat, significat wmerwm. At hoc corporis membrum indicat vehementem et magnum 
laborem corporis, sicuti et illud: « Da cor tuum in humeros tuos; id est, ad cupiditatem laboran- 
di. Praeterea eadem dictio robur significat. Dothaim vero nomen, si quis ejus significationem exqui- 
ràt, est defectus. Judsi igitur deprehensi sunt a Christo non in laboribus vel operibus legis aut 
virtutis : sed in inulto justitie et virtutis defectu. Non eniin erat justus, ne unus quidem. Non erat 
qui faceret quod bonum est, ne unus quidem **, Sola enim voce, ut illis a propheta exprobratur *', 
lionorabant Deum : cor eorum procul ab eo recesserat. Adhsrebant siquidem solis prz:ceptis et con- 
stitutionibus bumanis, neglecta auctoritate divina. Verum cognovere illum, qui spiritualiter per 
Josephum annuntiabatur. Nam hzc sunt verba beati Joannis, quibus illud evincitur : « Multi ex pria- 
cipibus crediderunt in eum **.» Sed mussitabant 199 propter Phariseos. Quamvis vero illum cogno- 
vissent, nihilominus violentas manus illi intulere trucidantes auctorem vitz, et quasi in cisternam 
eum conjecerunt, scilicet in mortis barathrum. Proinde canit David : « Reduxistl ex inferno animam 
neam, Salvasti me ab his, qui descendunt in lacum "*. » 


Quemadmodum Josephus quasi mortuus lugeba- Α — Káxetvo πάλιν σχοπἠσωμεν, ὅτι ὥσπερ ὁ Ἰωσὴφ 
tur in domo patris, et interim vivebat in ZEgypto ἐν τῇ οἰκίᾳ (59) τοῦ πατρὸς ἐπενθεῖτο ὡς νεκρὸς, 
et regia potestate prafulgebat : sic Christus qui- ὧδε δὲ (60) ἐν Αἰγύπτῳ, xal ἑδασίλευεν οὕτω Χρι- 
dem inter Judzos mortuus esse putatur, sed inter στὸς, παρὰ μὲν Ἰουδαίοις νεχρὺς εἶναι νενόµισται, 
gentes creditur vivere et regnare in zeternum. ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι πιστεύεται ζῶν xal διαµένων xal 

βασιλεύων elc τοὺς αἰῶνας. 


Vkns. 24. Lacus (sive cisterna, inquit, aqua caruit, etc. Aqua signum οί vitz», Fuit itaque cisterea, 
qua exaruerat, symbolum inferni. Caeterum puer inde exemptus est, quemadmodum Christus e mortuis. 
Joseplius ex cisterna protractus venditur Ismaelitis, quorum megotiatie versabatur circa aromata, e 
in Zgyptum profectus est. Oportebat enim inter cetera aromata temperantis unguentum in illam 
regionem importari. Sic Christus reviviscens in gentium pervenit regionem cireumferentibus ipsum 
spiritualibus lsmaelitis, id est, his, qui per orania Deo obsequuntur. Hi enim Christi censentur un- 
guentum, qui virtutum fragrantia redolent, illudque unguentum non habentibus apportant, qui quo 
dammodo Cbristum emerunt, relinquentes omnia, et sectantes Christom mercaturi pretiosam illam 
margaritam. Primi vero in illo grege fuerunt sancti discipuli, qui et ad geates apportaverunt Christum 
servi habitu indutum. Fratres, ne iliud indignum facinus committerent, inhibuit primogenitus Ruben. 
Judas regix tribus caput illam rem quoque iudignissime tulit. Sic quolquot primogeniturse dignitatem 
sunt assecuti etiam inter Judieos, et vocati sunt ad regnum coelorum, certe admisere doctrinam Chri- 
sti, et egre tulerunt illa, quie temeraria. Judaeorum turba in ipsum deliquerunt. Quemadmodum Ja- 
cobum credita filii czedes in tristitiam conjecit, sic Christi occisio tristitia affecit Patrem coelestem : 
atque adeo exasperatus fertur Pater ccelestis, ut nullius sancti precibus flecti potuerit, sicuti. $zpe 
2ccidit ob cxsos prophetas, ubi interdum precibus reinollitus legitur. Imo iram inexorabilem ob pe- 
remptum unigenitum pra se tulit. 


CAP. XXXVIII. 


Vgns. 9. Ingredere ad uxorem (ratris tui, etc. Deus postea, cum legem ferret per Mosen Judzis, 
idem sancit, prescribens íratri mortuo suscitandum esse semen. Quia eo tempore nulla dum cert? 
resurrectionis ferebatur promissio, eos, quos lugere solebant, hujuscemodi prolis suscitstione solaban- 
tur. Vel nimirum Deus Abrabamo hanc legem comimunicaverat, ad quem in hunc modum locutus 
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* Psal. xii, 1-5. δν δα. xxix, 12; Matth, xv, 8... 55 Joan. xni, 42. ** Psal. xxix, 4. 


NOTA. 
(50) Ἐν μὲν τῷ οἵχῳ. 'O τῆς AbY. xu (60) "EQ δέ. 'O ai. 





19 COMMENTARII IN 6ΕΝΕΘΙΝ. Pn 
wraditur : « Novi enim, quod precipiet liberis suis Abrabam, οἱ demui suce pest se, ut servent vias 
Domini Dei, ut faciant justitiam, et judicium. » 

Vzas. 18. Torquem et baculum, etc. Aiupt priscos illos mortales patrio more hujuscemodi ornatum 
collo et manibus gestasse. Et jam capillos saepius coronare soliti fuerunt, quod nobilitatis et fortitudi- 
nis inter illos signum habebatur. Syrus horarium interpretatus est. Baculum antiqui tenebant prisca 
quadam lege. Imprimis tamen Babylonii reges sceptrum sive baculum portabant. Sie hoc loco baculus 
ille vel sceptrum erat symbolum 190 regni ex ipso prodituri. Nam io psalmis canit David : « Judos 
rex meus ", » Nemo tamen offendatur, si audit Scripturam sacram coramemorare aliquem enormia 
commisisse scelera. Magis nostrum est admirari providentiam Dei : quamvis illa deliquerit cupida li« 
berz prolis post mortem ejus, cui legitimo matrimonio copulata fuerat. Sic quoque ille, uxore defun- 
cia, quaerebat sobolem. In Testamento, aiunt, attestatur ei Deus, quod diu eam, cum adhuc. esset 
virgo, Judas habuerit : luxitque iniquitatem ejus. Illos, qui non suscitant semen Christo, interficit Deus, 
ut filios Jude, quos ex Chananza suscepit. 


Καὶ ἐν qactpl ÉAa6er. ἐξ αὐτοῦ. Οὕτως olxo- À — Et concepit illa ex eo, etc. Sic non citra divinam 


νοµία τις ἣν xa ἐπὶ τῶν θυγατέρων τοῦ Aot: 
ἐπιιδὴῇ ph δι᾽ ἀχολασίαν, ἀλλὰ παίδων ἐπιθυμίαν, τὸ 
γεγονός. 


providentiam gravidze fuerunt ex patre Lotho filize. 
Verum non libidini, sed prolis cupidini incestus 
ille imputandus est. 


Quapropter continuo babitum, qui decebat viduam, et quem deposuerat, recipit. Quod ait : « Edu- 
cile easn, ut concremetur, » eic., evidenter oculis nostris subjicit, quam horrendum crimen apud 


priscos mortales, imprimis pios, scortatio exstiterit. 


Νύμφην εἶναι μαθὼν, οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶ- 
yat αὐτὴν. "O καὶ ὁ Δαθὶδ ἐποίησε μετὰ 26 εἰσελθεῖν 
τν Αδεσσαλὼμ πρὸς τὰς παλλαχὰς αὐτοῦ. Τὸ γὰρ 
«ρᾶγμα μετὰ γνῶσιν ἁσεθὲς χαὶ ἀθέμιτον, ὡς δηλοῖ 
xal ὁ προφήτης ᾽Αμὼς, λέγων’ «Καὶ υἱὸς xal πα- 
*hp αὐτοῦ, εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδί- 
σκην, ὅπως βεθηλώσωσι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὖὐ- 


τῶν. ) 


Verum Judag, cum sciret eam esse suam nurum, 
ejus concubitu deinceps abstinuit. Hujus exem- 
plum deinde imitatus est David, cum suz pellices 
a filio Absalone esseut eonstupratz. Nam si quis 
sciens prudensque talia fecerit, nefario et. impio 
scelere semetipsum commaculat, ut patet ex Àmos 
propheta, dicente : « Filius et pater ingressi sunt 
ad eamdem puellam, ut profanent nomen Dei 
sui δν 


Ne forte irrideamur, eic. Nempe illa rem hanc proferente, vel ne pro deridendo habeamur delusi 
dolis a muliere. Quomodo propier te sepes intercisa est? Cum dissipatur sepes, ut omnes per ipsam 
transeant, illa dissipatio nominatur intercisio : quod quidem et hoc loco evenit, dum primus manum 
retrabit, ut. secundus egrediatur in banc lucem. Quidam ariolantur ad priorem dictum esse. « Quia 
interrupisti sepem, fratri ad exeundum viam faciens. » 


Tt δὲ νῦν ὁ φραγμὸς δηλοῖ; Φασὶ τοίνυν, ὡς διδύ- B. — Quid autem sibi vult. sepes? scilicet, quas! ge- 


pov τιχτοµένων, μετὰ τὸν τοῦ πρώτου τόχον δια- 
λιπὼν ὁ δεύτερος ἐξέρχεται. Τί οὖν φησι’ ε Διατε- 
μὼν τὸν φραγμὸν, » τουτέστι, τὸ διάστηµα, μεθ) ὃ 
Άμελλες ἐξιέναι μετὰ «bv τὴν χεῖρα προεξενεγχόντα, 
φθάσας αὐτὺς ἐξῆλθες; µήσοτε δὲ τὴν εἴσοδον τῆς 
χειρὸς οὕτως ἐκάλεςσε ; 


mellis uatis, primus cesserit secundo, hieque pri- 
IBogeniturs jus sit assecutus. Quid est, quod ait : 
« lnterrumpens sepem, id est, interstitium fa- 
ciens ? scilicet, tu debebas nasci in hune mundum 
secundus naecendi ordine, sed pr:venisti fratrem, 
qui protalerat manum. Fortassis jsto nomine ap- 


pellavit introitum inanus, quam in uterum retra- 
xerat. . 


γεας. 97. Coccinum alligavit, etc. (uia gemelli nequeunt facile separari et dinosci ob similitudinem, 
et ob id ignoraretur primogenitus. Naturalis nascendi ordo primogenitum declaravit Zaran, qui pro- 
tenderat manum ; sed Deus primogenitum pronuntiavit Phares, ex quo exortum est Davidis regale 
genus. Etiam Christus ex hoc genere secundum carnem natus est. Hic mirabilis partus est symbolum 
vocationis gentiam, scilicet, Judzos primo quidem esse vocatos, at primogeniturzm jura nactas esse 
gentes. Verum et Ísraelite tandem agnoscent Chrisü sacrificium. Siquidem sacrosanctus Christi 
cruor demonstratur per coccinum. 


CAP. XXXIX - XLYII. 

Ὕεας. 2. Et. Dominus ad[uit ipsi Joseph, ut esset vir, cui omnia prospere caderent, eratque in dome 
domini sui /Egyptii. 191 [Vens. 7.] Ut levaret uxor domini sui. oculos suos iu. Joseph, etc. Juventus 
facit, ut magis nobis admirationi sit Josephi castitas. Verisimile est libidinosam illam mulierem ex- 
ternis adjumentis οἱ fuco formam adjuvisse, quo magis capere posset florentem swiate juvenem, 
Fuit et Christus inter gentes sub persona apostolorum, qui stiginata ejus. circumferebant in suis cor- 
poribus, non exsistentes conforines mundo, sed procul submoti s carnalibus affectibus. Verum falsis 
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eircumveniebantur eriminibus, et quasi seditiones concitarent im vincula subinde conjecti sunt. 
Verum memori mente tenebat illud Christi : « Si ex mundo essetis, mundus sane quod suum est dili- 
geret. Sed quia de mundo non estis, propterea odit vos mundus **, » gienti improba illa mulier odic 
insequebatur postremo Josephum. Attamen inter gentes. dilatabuntur, gratia Christi conciliante ipsis 
illos, à quibus erant amplius tribulationibus divexandi. Sic custos carceris oblectabatur Josephi indu- 
stria. Nam apostoli iu ipsis periculis et laboribus, ut sapientes et cxeteris mysteria sacra explicantes, 
innotescebant magistratibus et provinciarum przsidibus. Qui persuasi, quod et spiritu Dei notitiam futuri 
liaberent, quasi quibusdam frumentatoribus et procuratoribus permisere objicere escas iis, qui labora- 
bant divine cognitionis fame. Hoe sancto divini verbi pabulo Christus Deo et Patri gentium acquisivit 
regionem : sicuti Pharaonis dominio Josephus universam adjecit /gyptum. Quod vero non aduliera- 
bat uxorem domini sui, inhibitus est lege divina, quze inseulpta erat suo aninio, et monebat, non com- 
mittendum esse adulierium. Preterea, ut videtur, metuebat virum, qui junctus erat matrimonio πια. 
lieri salacissima. Caterum quz ratio. permittit, ul eunuchus cum uxore, more veri conjugis, concum- 
bere possit ? Sed, ut mibi videtur, cum esset prepositus familig regis, id nomen obtinuit ob officium, 
cum neutiquam alioqui spado vel eunuchus foret . 


Preterea quidam docet in Seriptura sacra in- À — 'AX ἡ θεία Γραφὴῃ σπάδοντας xal εὐνούχους 


terdum dici eunuclhos et s$padones , qui revera non 
sunt castrati , sed illius conditionis esse exi. 
stimantur, quemadmodum beatus lsaiag tres fa- 
miliares Danielis more prophetico spadones et eu- 
nuchos nominat, dicens ad Ezechiam : « De fMiis 
tuis, qui ex te egredientur, quos gignes, accipient 
el facient eunuchos in domo regis Babylosiorum **.» 
Sic Christus vocat unctos, qui unctionem exter- 


nim non habebant, sed tauen unctorum pietatem 


possidebant. ». 

Archimayirus scilicet satelles et quasi spatharius. 

Quod ait : « Erat vir assequens, » etc. Syrus red- 
didit : Erat vir prospere agens, sicuti paulo infe- 
rius inquit : « Cognovit dominus ipsius, quod 
Deus sospitaret quzcunque ageret; « magis vero 
prosperando et dirigendo, sicuti de Samsone me- 
morig proditum est : « Direxit super eum spiritum 
Domini **, » Quod quidem hoc loco magis proprie 
positum est. 


Josephus descendit in A4gyptum. Siquidem Chri- 
stus gentibus traditus est. « Ecce enim , inquit , 
ascendimus Hierosolyma, et Filius hominis tra- 


χαλεῖ xal τοὺς μὴ ὄντας εὐνούχους  χαὶ τὸν τόπον 
δὲ τούτων xai πίστιν ἐπέχοντας. "Ὥσπερ xal ὁ µα- 
χάριος Ἡσαῖας τοὺς περὶ Δανιηλ καὶ τοὺς τρεῖς 
παΐδας προφητιχῶς σπάδοντας καλεῖ, λέγων τῷ 
Ἐζεχίᾳ « Kal ἀπὸ τῶν olov σου τῶν ἐξερχομένων 
ἀπὸ σοῦ, ὧν γεννήσεις, λήηφονται ἀπὺ σοῦ, καὶ 
ποιῄσουσι σπάδοντας ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως Βα- 
θυλωνίων. » Καὶ χριστοὺς ὁμοίως χαλεῖ, xal τοὺς μὴ 
ἔχοντας μὲν χρίσμα, τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ εὐσέδειαν 
κεχληµένους, óc ἐν τῷ p5' ψαλμῷ (61). 
:.Ἀρχιμάγειρος ὁ παρασπιστὴς, καὶ οἷον σπαθά» 
ριος. 
Τὸ δὲ, ἦν ἀγὴρ ἐπιτυγχάνων, ὁ Σύρος χατευοδῶν 


p ἔχει, ὡς μετ᾽ ὀλίγα φησίν' « Ἔγνω ὁ Κύριος αὐτοῦ, 


ὅτι ὁ θεὸς εὐοδοῖ ὅσα ἂν mov] - » μᾶλλον δὲ, χατευ- 
θύνων, ἔχει, ὡς χαὶ ἐπὶ τοῦ Σαμφών * «Κατηύθυνεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου. » Καὶ τοῦτο xal ἐνταῦθα 
οἰχειότερον. 


Κατῆλθεν εἰς Αἔγυπτον Ἰωσὴφ, ἐπειδὴ καὶ ὁ Zo 
tho τοῖς ἔθνεσι παρεδόθη. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀνα- 
θαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, » καὶ τὰ ἕξης. 


detur in manus gentium **, » Josephus primo cum in /gyptum venisset, graviter vexaius et affi- 
cius est. Sic Christus non solum ab Judzis, sed etiam ab gentibus persecutionem passus est. 
Deinde illum, quem ut bostem erant persecuti, religiose adoraverunt. Quemadmodum mancipatur ls 
maelitis Josephus : sic Christus traditus est in manus gentilium. Uterque falsis criminibus appelilus 
est. Retentus Josephus a muliere, intemperanti mulieri reliquit pailium. Sic Salvator, cum esset mor- 
tuus et sepultus, resurgens vestimenta reliquit in sepulero. Josephus in carcerem conjicitur : Christus 
sepulture mandatur. Josephus imperat vinetis : Christi imperium se in vivos et mortuos extendit. Ce- 
terum vide, quali constantia animi fuerit preditus Josephus. Quamvis esset in carcere et servituie op 
pressus, animo tamen possidebat veram libertateut. In carcere moratur, qui regia dignitate, si insom- 
nia intuearis, 1949 erat honoratus. Nec dubitatione ejus fldes violata est, ut impie vociferaretur. Ubi 
nunc illa magnifica insomnia? Si Josephum in fide hzsitasse credis, toto aberras ccelo. Nam cur inter 
pretatur somnium servis Pharaonis, si diffidit oraculis divinis : et non potius persuadet illis suo exen- 
plo nihil sani continere insomnia. Nemo poterat discere ex fratribus Josephuw. Nam invidia celalsi 
veritatem, et ingenium ad servilem deducehat conditionem. Nec licebat ex domina, uxore Putiphans, 
cognoscere Josephum. Nam hzc illum, ut impudicum et obsessorem alienarum nuptiarum falso crimi- 
nabatur. Sed quis Josepho luculentum testimonium perhibuit? Pater; cum subinde diceret et ingemi- 
nafet « Filius meus dilectus 55. » Sic nec Christi in notitiam venire licebat ob invidiam Judgorum. Ne 
apud gentes ille agnoscebatur ob odium Graecorum, quo Christnm prosequebantur. Nam Christus erà 
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dewolitor idolorum, quam rem indignissime Greci ferebant. Nec etiam agnitus est ab his, qui in hzx- 
resum luto bsesitabant. Nam his incognitus erat, sicuti ignorabatur et lsmaelitis quisnam esset. Utrique 
crediderunt illum esse servum, qui tamen, si natales respicias, erat liber et ingenuus. Czterum hzre- 
tici vivunt , gladio victum quxrentes dum animabus insidias struunt pesti(eras : sicuti et Ismaelis habet 
benedictio. Nihil, quod ecelum et cxelestem doctrinam sapiat, penes istos reperire est, sicuti apud illos, 
qui e libera nascuntur, sicuti nos, quorum typus est Jacobus, qui benedicitur à rore cali et fertilitate 
terr. Ismaelit:e negotiationibus occupantur, gladio si;viunt, ccedesque patrant. Sic heretici, codlestem 
doctrinam aspernantes, ad czedem animarum infelicium approperant. Si tu antem. vis certam venari 
notitiam Christi, audi Salvatorem dicentem τε Hic est Filius meus dilectus, ipsum audite **. » 


Ἐώχει δὲ Ἰωσὴφ ἔνδον Éyov τὴν τῆς υεότητος À Verum, si consideremus ἰδίεπα Josephi, erat 


φλόγα, δι ἣν χαὶ μᾶλλον θαυµάζεται, χαὶ ἔξωθεν 
εἧς Αἰγυπτίας τὰς προσθολὰς, οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τότε 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ἐχείνης ἀλγεῖν, πρὸς τοσοῦτον 
χρημνὸὺν ἐπειγομένης ἀλθεῖν. Καὶ τοῦτο δῆλον ix 
τῆς τῶν ῥημάτων ἔπιειχείας ἑχόντων δύναμιν συµ- 
θουλῆς. Οὐδὲν γὰρ ἔφη τραχὺ πρὸς abvfjv * χαίπερ 
εἰδὼς, ὅτι πλὴν τοῦ μὴ τυχεῖν, πάντα φέρει ῥᾳδίως 
διὰ τὸν ἔρωτα ἀλλ) εὐσεδείας αὐτὴν xal δικαιοσύνης 
ὑπέμνησε. Thv μὲν, ἐξ ὧν εὖ πάσχει παρὰ τοῦ δε- 
σπότου * τὴν δὲ, ἐξ ὧν θεὺὸς ἐφορᾷ ὁ xal τῶν λαν- 
ανόντων χριτής ' ἅμα δὲ xaX ταπεινῶς ὑπεμφαίνων, 
ὅτι μὴ ὡς φιλοσώφρων Ἠρνήσατο τὴν πρᾶξιν, ἀλλ᾽ 
ὣς πιστὸς xal θεοσεδἠς. 

que plurima a Deo accepisset; Justitie, quod 


adbuc flos ipse, et juventutis quoque flagrabat 
igne. Quapropter ejus castitas majorem apud oin- 
nes meretur admirationem. Foris arietabatur in- 
temperie libidinosissisoe mulieris. Dolebat animo 
propter Agyptiam, quam videbat in exitii bara- 
thrum, plenis et effusis decurrere habenis. EA qui- 
dem hoe ex verborum comitate, qui& plurimum 
consolationis et consilii pre se fert, elici quit. Non 
enim aspere et. iraeunde in eam debaechatus est: 
quamvis sciret ipsam omnia potius quam repul- 
sam, sequo animo ob ignes medullis receptos, la- 
turam. Proinde non cessavit eam pietatis et justi- 
tie admonere. Pietatis eam admonebat ob beneficia, 
Deus omnia videt, etiamque occultorum judex 


esi. Simul demonstrat, se non solum castitatis amore id nefas abnuere , sed ratione pietatis , 
quod esset fidelis οἱ pius. 

« Nam si Abrabam (ut docet Scriptura) justificatus est ex operibus, habet quod glorietur, sed non 
spud Deum **, » Quz cum sic habeant, liaud ab re dicitur : « Dominus erat cum Josepho. » Hiuc Puti- 
phar, ut sentias divinam opem, non continue, ubi rei indignitatem audivit, barbaro more ipsum con- 
trucidavit : verum in carcerem ipsum conjicit, ut in hune modum examinaretur εἰ probaretur a Deo, 
el probatus ad maximam proveheretur dignitatem. Supra quoque legimus de Josepho quid senserit Pu- 
ind « Noverat dominus ejus, quod Dominus erat cum eo, et quecunque agebat ; ea Dominus prospe- 
rabat. » 


Πανταχοῦ thv τοῦ χρατεῖν ἐδείχννεν ἔπιτηδειό- Β Preterea. reipsa comprobat se magis ad impe- 


τητα, Χρείττων ἀξελφῶν γεγονὼς, xal μετὰ τὸν 
δεσπότην τῆς οἰχίας τῆς bxelvou. κρατῶν' xal iv 
τῷ δεσμωτηρίῳ, σώµατι μὲν δουλεύων τῷ δεσμοφύ- 
Aaxt, φυχῃ δὲ κρατῶν. 

Δύω ἔτη ἕτερα, φασὶν, àv τῷ δεσµωτηρίῳ πε- 
ποιηχέναι τὸν Ἰωσὴφ, ἐπειδὴ καταλικὼν τὴν τοῦ 
θεοῦ βοήθειαν, ἐπὶ τῷ οἰνοχόῳ τὴν ἑλπίδα πεποίη- 
ται, τὴν αὐτοῦ προστασίαν αἰτῶν. Ψευδὲς δὲ τοῦτο. 
Γέγονε γὰρ οἰχονομιχῶς, ὡς ἂν λύαας τῷ Φαραὼ τὰ 
ἐνύπνια, πρὸς βασιλείαν ἐξέλθῃ.. 


ἍἌγεν τοῦ θεοῦ oix ἀποκριθήσεται τὸ σωτή- 
ptov. Φαραώ. Ακχύλας οὕτως Ἄγευ ἐμοῦ, οὐκ ἆπο- 
κριθήσεται τὸ σωτήριον ' ὁ δὲ Σύρος. Obx ἆἁποκρι- 


randum esse idoneum quam fratres, dum gubernat 
AEgyptii universam familiam et in earcere, eustodi 
carceris servit, animo vero libertatem retiuet. et ' 
reliquis imperitat. 

Quidam asserunt Josephum duos alios annos prs 
ter priores in vinculis fuisse, quod deserto auxilio 
divino spem collocaverit in regio pincerna auxilium 
ab ipso expetens. Coterum hoc falsum reor. Non 
enim absque Numinis providentia illud gestum est, 
ut interpretans somnia, sic e carcere ad regnum 
egrederetur. 

.Vgns. 14. Absque Deo non respondebitur salus 
Pharaonis, etc. Aquilas in hune modum vertit : 
Absque me non respondebit Deus ealutem. Syrus ita 


θησόµεθα. Τήνδε τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν πρὸς σωτηρἰαν C habet : 193 Non. respondebimus. Non. immerito 


Αἰγύπτου, σωτήριον εἰχότως χαλεῖ. Τοῦτο γὰρ τῶν 
ἑννπνίων dj. ἑρμηνεία. Συμφωνεῖ δὲ τῷ elpnuévo * 
Ο2χὶ διὰ τοῦ θεοῦ fj διασάφησις αὐτῶν; 


"Uti κάοπῇ ἑκιάπην ἑχ γῆς Ἑδραίων. T$; πί- 
στει προλαµόάνει τὸ μέλλον. Οὕπω γὰρ ἦν ἡ χῆ 
αὕτη τῶν Ἑδραίων. 


3 Μαι. 30, 17. ?* Mattb. xvii. 05. 


vocat Dei erga Egyptum providentiam , salutem. 
Ea enim est quasi scopus interpretationis illius in- 
somnii. Verum sensus convenit eum illo, quod. 
dictum est : Annon a D?o inanifestano illorum 

Vgns. 15. Quia furto sublatus sum ex terra He- 
breorum, etc. Hebreorum terram nominat, qua 
nondum concesserat in dominium Hebrzcruin. 
Verum fide, quod futurum erat, aniicipat. 


» Wow. iv, 2. 
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V&ns. 93. Nou recordatus esi. pincerna Jose- λ Οὐκ ἀμνήσθη δὲ ὁ ὀρχιοινοχόος τοῦ Ἱωσήφ, 
phi, ete. Etid non citra divinam providentism — Kot τοῦτο οἰκονομιχῶς, ὥς ἂν εὐχαίρως αὐτοῦ 
accidit. Volult enim Deus Josephi fleri mentionem µμνησθῇ, ὅταν ὁ χαιρὺς φθάσῃ τῆς βασιλείας εὐ- 
tune, quando regnandi tempus adforet. τοῦ. 


Somnium Pharaonis complectitur vaccas et aristas. Nam per animalia, quorum mínisterio utimur 
in colendis agris : et per fructus, quos terra producit, signilicabatur regi Psomphthonphaneck feritas 
aerisque commoda temperies. 


Psompbthonphanech interpretatur abdita, id ἩἙομθονφανὴχ ἑρμηνεύεται, xexpuppéva ἀνεκά- 
est, revelavit latentia fata. Syrus legit : qui novit «νγε. Παρά δὲ τῷ Σύρῳ, Ὁ εἰδὼς τὰ xpuxcd.'0ü 
occulta, Philo Judeus inquit, lingua AEgyptiorum Φίλων ὁ Ἕδραϊος Αἰγυπτίων φησὶ φωνῇ, ó όγερο- 
uno nomine ipsum dici ὀνειροχρίτην, id est, some — xpítnc. 
niorum interpretem et judicem. [xt, 51] Quia Deus oblivisci me fecit omnium laborum meorum, 
Pii et justi homines, quasi statuam. ponentes Deo, semper gratias egerunt ob accepta beneficia, 
quem morem Josephus et hic in impositione nominum imitatus est, sicuti et Moses in Exodo. Josepho 
filii duo nati sunt ος filia sacerdotis. Manasses oblivionem malorum et periculorum, Ephraim significai 
incrementum et. latitudinem. Nam quasi ex sancta matre Ecclesia gentiles, qui inter 6lios regui censi 
sunt, proerearunt fructus, et oblivio rerum adversarum illis inducitur. Quia ait : Obliviscentur enim 
tribulationis sucee primz, nee ascendet in cor ipsorum. Nam supra, ceput eorum est laus, exsultatio, e 
lstitia apprebendit eos. Profugit dolor, tristitia et luctus, » Venieut igitur procedente tempore in obli- 
vionem malorum, et accipient incrementum, ex terrenis jn celestia, ex corruptione in immortalitatem, 
ex ignowminia in gloriam, ex infirmitate in fortitudinem translati. Illis postremo applicabitur reliquus 
Israel pressus intelligibili fame, et posita arrogantia contendent ad Christum petentes ab ipso pasci, 
sicut fratres venere ad Josephum frumentaturi. Christus adventantes suscipiet, nec tamen sine Benja- 
min, id est novo populo. Exceptos unanimi consensu quasi in suam domum scilicet Ecclesiam indu. 
cet, abluturus eos regenerationis lavacro, pane,et vino mystico eos recreabit et pascet. Ne gleba qui 
dem terre ipsis assignata est prius quam apportassent pa'rem Jacobum. Sic Christus accipiet cum novo 
populo Israelitas, sed non absque sanctis Patribus. Sors, quam speramus, dabitur nobis quemadmo- 
dum illis. Quemadmodum illi, quamvis secundum fidemmortui, non assecuti sunt promissiones secundum 
divum Paulum Deo aliquod majus de nobis providente, scilicet neabsque nobls consummentur : sic 809 
exspectabimus vicissim Patres. Una enim omnes potiemur regno ccelorum, quamvis diversi simustem- 
poribus et plurimum distemus. Secundum alium sensum, Pbarao hortatur incolas &errz sancta ut ad 
se in Zgyptum commigrent, multaque, ut persuadeat illis, pollicetur. Ceterum illi, licet perdurandum 
jn adversis, οἱ perinanendum esset in terra sancta a Deo oblata, in mundi deliciasillapsi terrena zter- 
nis preferentes, cum existimarent se evasisse res adversas quie domi impendebant , imprudenter i 
servitutem (αάααι detraeti sunt, cum fuissent nobiles et ingenui, ut pote nobilibus et liberis pares 
tibus prognati. Cito igitur pede fugienda est mundi voluptas, quie plerumque ad deteriorem partem 
no$ applicat. 

[xtu, 7. ] Et locutus est illis dura, etc. Fortassis, quia Benjamin nusquam inter fratres eomparebit, 
existimavit ipsos et in hunc deliquisse. Ob id iracundius ipsos compellandos censuit. Hinc cum audire 
ipsum adhuc superstitem et incolumem, ipsius visendi cupidine flagrabat. Quod vero inquit. In cops 
pectu eorum vinculis oneravit Simeonem, » etc., tacite indicat, quod postea, ubi illi fuerunt digretsi, 
eum honoraverit. Nam isto facto nonnihil terrere voluit fratres. 

Fratres cum enarrarent 194 Jacobo patri, qua Β Διηγούμενοι δὲ τῷ "laxó$ τὰ παρὰ τοῦ "luct 
locutus fuerit Josephus, silentio praeterierunt car- — «b τῆς φυλακῆς ἑαιώπησαν  ἀντὶ τοῦ, εΚατασχί- 
cerem. Et pro eo, quod dietum erat a Josepho. θήτω ἐν τῇ φυλαχῇ, » εἰπόντες * « "Dic. ἄφετε pe? 
« Teneatur in carcere, » etc., ipsi inquiunt : « Ἠθ- ἐμοῦ. » Ὥσπερ καὶ ἀντὶ τοῦ, El δὲ ph, ἁ ποθανεῖσθε, 
liaquite eum hic apud me. » Quasi addidisse : Ἅᾖτό’ «Καὶ τὸν ἁδελφὸν ὑμῶν ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ b 
Sin minus, moriemini, Ne autem pater cupetare- — «fj γῇ ἐμπορεύσεσθε» » μὴ καὶ ποιήσωσι εὺν '[axo6 
tur witiere Benjamin in /Egyptum, adjeeit: «Fra- ὀχνηρὸν πρὸς «b πέμψαι Βενιαμίν. 
trem vobis restituam , et negotiabimini tuto in 
terra. » 


Verum majore tentabatur et sollicitabatur for- Πλέον δὲ 6 Ἰαχὼδ ἐφοδήθη θεασάµενος τὸ ἀρῖν: 
midinc Jacobi animus, cum cerneret argentum, — oiov, μὴ δόλος ἑἐστί. 
veritus ne qnis subesset dolus malus. 

Simeonem lege nascendi secundum, constringi jubet Josephus, quasi sibi secundum aiiquam pro 


portionem aatis respectu habito respondentem. Qui enim inter multos est secundus, aliquo modo 
respondet penultimo. Siquidem et novissimo opponitur primus. Vel, ut opinor, illi vincula injecta sunt 


*  ]sà. rixv, 9, 10. *" Rom ο, 5l. 
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quod pleraqne, qua attinebant ad trageediam Josephi, ipsius impulsu et suasu acta. essent. Si enim, 
cum foret setatis respectu, inter fratres secundus, se conjunxisset natu maximo bona consulenti, cou - 
sentientibug inter sese primis e£ praecipuis, certe id scelus impeditum fuisset. 

[xum, 41] Afferte ei munera, etc. Quasi vero Zgyptia tellus hujuscemodi non profundat fructus?1no 
maxime. Nam Ismaelite, qui emerant Josephum, illos fructus in Zgyptem importare solebant. 

[52] Est enim abominatio £gyptiis, etc. Est eniin pietas impio abominatio. 


Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια. 


Josephos sapienter instruit suos fratres, ut dicerent Pharaoni, se esse pastores. Qui timentes ut men- 
dacii insimularentur fortassis, sicut jussi erant, omnia eloquuntur, seque pastores confitentur. 


Καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν vsócnta αὐτοῦ ὡς À [35] Et junior secundum ciatem. suam, etc. 


εὑρεθῆναι τὸν Βενιαμὶν ἑγγὺς τοῦ Ἰωσήφ. 


tiant. 

Καὶ μὴν οὐχ οὕτως εἴπον ἐκεῖνοι, ἀλλ, Ἄποθνη- 
σχέτω. Τὸ οὖν κατὰ τὸ xóvbu xai τὸν Βενιαμὶν οἱ- 
χονομεῖ Ἰωσὴφ, ἐξετάζων τῶν ἁδελφῶν τὴν διά- 
νοιαν, ὅπως ἔχῃ πρὸς τὸν Βενιαμίν. Elsa. Υνησίαν 
διάθεσιν xat ἁἀδελφικὴν θεασάµενος, τότε γνωρίξεται 
αὑτοῖς. 


Ita eos collocaverat, ut Benjamin inveniretur prope 
Josephum. 


[54] Et aucta est pars Benjamin, etc. Hzc verba Paulum apostolum nobis sub typo quodam preenun- 


[xL vi, 10] Et nunc ut dicitis, eic erit : apud quem 
scyphus fuerit. inventus , erit ineus. servus, etc. 
Fratres non dixerant : Servus itus erit etc., sed, 
moriatur. Quod autem attinet ad seyphum, non 
sine singulari prudentia Josephi peragitar, ut ex- 
quirat et exploret animos fratrum, quomodo affe: ti 


sint erga Benjamin. Ubi comperit fraternam et genuinam benevolentiam , non amplius se continet, 


sed quis sit, ingenue aperit. 

"Oz: οἱωνισμῷ οἰωγνιαῖται ἄνθρωπος, oloc ἐγώ; 
ντὶ τοῦ, ἕχαστος. ᾿Ασφαλῶς δὲ, οὐδὲ µέχρι ῥή- 
µατος, τὸ, οἰωγίζομαι, λέγειν ἠνέσχετο. 


[15] Quod auguratur homo, qui est qualis ego sum, 
id est unusquisque. Ceterum perquam cante nec 


verbo quidem dicere sustinuit : auguror. 


[16] Non audemus aperire os, etc. Sic ad Christum dicent : « Deus invenit injustitiam servorum tuo- 
rum, » etc. Subindicat ea, qua Josepho acciderant : nec non somnia, que praecesserant. 
[xr v, 16] Gavisus vero est Pharao et servi ejus, etc., scilicel cognito non servum, sed nobilem nobili 


stirpe exortum, ipsis imperitare. 

Καὶ φάγεσθε τὸν unvsAórv τῆς γῆς. -- Τὰ áya0à 
τῆς τῆς, ὁ Σύρος Έχει. Τοῦτο γὰρ xal ὑποκατιών 
φτσι. 

Καὶ μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν σχενῶν 
ὑμῶν, πάντων καταφρονἠσατε. 

Πέντε ἑξα1λασσούσας σεοᾶὰς, ἁλλασσομένας, 
διαφόρους. Ὁ δὲ Σύρος, Πέντε ζυγὰς, φησὶν, ὡς xal 
ἄνω τὴν µερίδα ἁπλεόνασε πενταπλασίως. 


M) ὁργίῶσθε ἐν τῇ ὁδῷ, ἐγχαλοῦντες ἀλλήλοις, 
φησὶν, ἕνεχεν τῶν εἰς ἐμὲ γενοµένων ' φοδούµενοι 
xai αἰσχυνόμενο: volt τρόπῳ λέξομεν τῷ πατρί ; 


Kal ἐγὼ ἀγαδιδάσω σε εἰς τέλος, ἕως τῆς συν 
τελείας * ὅ φῃσιν ὁ op' Φαλμός' « Διὰ τοῦτο ὁ λαός 
μου ἐπιστρέφει ἐνταῦθα, xal ἡμέραι πλείους εὗρε- 
θήσονται ἐν αὐτοῖς. » 


[18] Et comedite medullam terra, etc. Bona terrae 
legit Syrus. Πο ait, quo efficacius persuadean- 
tur. 

[20] Sed et oculus vester non parcat vasis vestris, 


eic. Scilicet omnia eontempite. 


[22] Quinque mulatories stolas, id est, varias. 
Syrus habet, libras, sicuti supra, ubi sit Josephum 
fratri Benjamin snbmisisse partem, qui quinario 
reliquorum fratrum superaret portiones. 

[24] Non contendatis in itinere, etc., scilicet mu- 
tuo vosmetipsos incusantes et culpantes, propter 
ea, quze erudeliter in me potrastis, timentes quo 
ere, quave fronte illa enarrare velitis parenti. 

]xtvi, 5] Et ego reducam te inde, etc. in. fine 
vel consummatione, sicuti suggerere videtur pss. 
txxi. € Propterea populus meus revertetur huc, 
et dies plurimi reperientur in eis. » 


[7] Sed et filie ejus et filie filiorum ejus, etc. Accersi jubebat bas et genefos, veritus αἱ laberentur in 


idololatriam. 


[5] Ista autem. sunt. nomina filiorum Israel, etc. Nomina recitantur, ut [cognoscamus deinceps, ubi: 
egressi Agypto censentur, quam ineredibilia sumpserint incrementa, ex virtute Dei, qui eos in hunc , 


modum auzit. 
Ἰαμεὶν, ὅθεν Ἰαμεναῖοι. ε Ylot Φαρὲς, Ῥὼμ, ἐξ 
ὦ ὁ Χριστός. » | 


Ἐκ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν (61), Ῥώς. ἀφ' οὗ 
το Psal. xxii, 10. 


[10] Jamin. Ηίπε derivantur Jaminzi. « ΕΙ 
Phares Rom, » ex quo descendit secundum car-. 
nem Christus. "M 

[21] Aroiles et Arieles, vici Palgstinz. Filii Ben- 


ΝΟΤΑ.. 


(61) Yi δὲ Βενιαμίν. Ὁ τῆς Αὐγ. κὠδ. 
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jamin Ros, ex quo manant veu capite Romani. A Ῥωμαῖοι. Διό φησιν ὁ µακάριος Παῦλος, l'ouc tx 
Quapropter inquit beatus Paulus, fortassis in unc Ἅµτούτου καταγόμενος, « 'Ey δὲ καὶ γεγέννηµαι.ι 
genus referens : « Ego vero et natus sum. » Arad; Ἅ᾿Αρὰδ, ὅθεν "Apaboc. - 
unde Aradus. P 

[25] Filii Dan, Asim. Serpentis enim semen exiguum et modicum esse conveniebat. Judas premis. 
sus 195 est potissimum, ut qui specimen dederit ϱυ probitatis et prudentis in defensione, quam 
peregit pro Benjamin. Deinde quod longo gratissimus foret Josepho, quod jam olim, reliquis fratribus 
vim parantibus, ipse salutaria suaserit et Josepbi salutem tutatus sit. 


[28] [n Heroum urbe, etc. Fortassis est illa He- — -Ka0" Ἡρώων xóAuw. Mf, τι αὕτη katly ἡ τῶν 
roum urbs, cujus mentionem facere Manetbonem Ἡρώων πόλις, fic μεμνημένον τὸν Μανέθωνα ἀνα- 
tradit Josephus. Nam in Exodo patet filios Israel φέρει Ἰώσηπος (62); Καὶ γὰρ xai τὴν '᾿Ραμεσσῆ ἐν 
Ramessen urbem condidisse. Verumtamen, quse τῇ Ἐξόδῳ φησὶν, ὅτι Ἱσραὴλ αὐτὴν ἐχτήσαντο (63), 
postea evenere, hoc loco anticipat. 


[32] Viri pastores sunt, etc. Quapropter, teste Josepho, Manethon Judaos pastores nominat. 


[xrvu,, 4] Venit Jacob in Egyptum ad Joseph, etc. "HA0s δὲ εἰς Alrvztov πρὸς Ἰωσὴφ 'Iaxof. 
Ab Gosen se receperunt in interiora regni Ἅ᾿Απὸ Γεσὲὸμ εἰσῆλθον εἰς τὰ ἑσώτερα τῆς Λἰγύπτῳ, 
JEgyptiaci, ubi πιοτδῦδίυς Pharao. ὅπου fiv Φαραύώ. 

Ι9] Pauci et mali, etc. Pharaoni admiranti lon- Μιακραὶ καὶ πονηραί. Ἐπειδὴ πολλάχις ὁ τῶν 
gevitatem Jacobi, respondet Jacobus : « Dies mei ἑτῶν ἀριθμὸς τῆς ζωῆς τοῦ Ἰαχὼδ ἐθαυμάζετο ci 
pauci et mali, «i comparentur cum diebus patrum Φαραὼ, προστίθησιν Ἰακὼδ, « Αἱ ἡμέραι ἐμοῦ µι- 
meorum. » Tales enim tantasque tribulationes — xpal xal πονηραὶ, τοῖς τῶν πατέρων mapabo- 
nemo ante ipsum perpessus est. Voluit ut hinc Ἅµεναι. » Τοιαύτας yàp θλίψεις οὖδεὶς ὑπέστη τῶν 
diceret Pharao illam gentem a Deo esse bene- B πρὸ αὐτοῦ matpiapyüv* ἵνα µάθῃ, ὅτι παρὰ Oei 
dictam, propterea ejus gentis homines esse anne- — njAóynto τὸ σπέρµα, xai πολυετὲς ὃν, xal πάντων 
508, ei aífluere omnibus terrae opibus propter pie- τῶν ἀγαθῶν µετέχον δι εὐσέδειαν. 
tatem , quam supremo Numini deferant. 


[16] Adducite jumenta vestra, et dabo vobis panes, etc. Non iracunde hzc loquitur Josephus, sed x 
[mis periculo inquietentur, dum pecora alunt, et exinde gratiam inveniant in conspectu Pharaonis, d 
laudentur ob bene curata pocors. 


[21] Populum sibi servos. fecit, etc. Universum KatsbovAdc'aco αὑτῷ εἰς xai&ac. Ἐναπογραφος 
populum terramque, excepta terra sacerdotum , ἐἑποίησε. 
acquisivit Pharaoni. 


Terram sacerdotibus destinatam non adjecit do- "Ev δόσει γὰρ ἴδωχε δόµατα τοῖς ἱερεῦσι, vwt- 
minio Pharaonis. Quia sacerdotibus jn Dosi dedit ῥἐστιδιάρια. Kat γὰρ ὁ Σύμμαχος, σύνταξυ», ἑδέδωκε. 
domos, id est diaria. Naro Symmachus interpreta- Καλῶς δὲ φόρου ὑποτελεῖς τοὺς Αἰγυπτίους moul, 
tus est, constitutionem sive dimensum aut tributum. καὶ δούλους, ὡς ἂν ἀστασίαστος μετὰ ταῦτα φυλάτ' 
Perbelle tributo subjicit "Egyptios et !servos facit, C τοιτο ἡ ἀρχὴ  ἔχοιεν δὲ xal τὰς ἀποπεμπτώσν 
scilicet ut deinceps nulla agitentur seditione in eo ἁποτιθεμένας kv λιμῷ, f| ἓν πολέμῳ παραμυθίαν, 
regno, et in pace conserventur. Quinte autem partes depositze et reservatse sint ipsis in solatium, 
si vel fames vel bellum grassetur. 

[51] Et adoravit Israel ad summitatem virge ejus, id est, adoravit insignia regni, quod administrabat 
Josephus. Alii aiunt, Jacobum more senum tenuisse scipionem. Adeuate igitur Josepho caput inclina 
vit, et speciem prebuit adorantis. Capite igitur inclinato peraeta est Zgyptiaca adoratio in summitate 
scipionis. Nam scriptum est : « Ádoravit ad summitatem virga ejus. » 

Vins, 5. Erunt mihi ut Ruben et Simeon, id est, tribuni et principes. 


CAP. ΧΙ ΤΗ. ΚΕΦΛΛ. ΜΗ.. 


Ύεαθ. 6. In nomine (fratrum éuorum vocabuntur, 'Ex| τῷ ὀνόματι τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν ' κληθή: 
id est, non habebunt tribus proprias et quasi pe- σονται ἐν τοῖς ἐχείγων κήροις, τουτέστην οὐχ 
culiares, sed ex his oriundi reducentur in tribus Ἅἔξουσιν αὐτοὶ φυλὰς ἰδίας, ἀλλ εἰς τὰς φυλὲ 
Ephraim et Manasse. Ἑφραὶμ xo Μανασση ἀνενεχθήσονται. 


Igitur quasi duplicatus seu gewinatus est Josephus Ephraim et Manasse pro ipso in tribu 
receptis. 


** Act. xxi, 9. 
NOTE. 
(64) "Ev τῷ χατὰ Απίων, 1, λόγ σελ. 1039. (62) 'Q; ἔκτισαν υἱοὶ Ἰσραήλ. Ὁ εῆς Αύγ. x 
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Jour δὲ lapatA εοὺς σἱοὺς Ιωσήφ. Δηλον ὡς Α — Vgss. 8. Cum autem. vidisset Israel filios Jo- 

b; τῶν ἄλλων αἰσθήσεων, δίχα τῶν ὀφθαλμῶν, fyouy — sephi, etc. Nimiram oculis cernere nequivit : quia 

&avolg. προφητιχῇ. pre senectute cxeutiebant. Vidit igitur animo pro 
phetico. 


Ubique autem pletas prefertur naturte. Sic 16446 Ismaele primogenito, sic Jacobus Esauo primoge- 
nito, sic Josephus fratribus, sic Ephraim antefertur Manasse. Exiendens Israel manum suam dextram, 
eam injecit. in caput Ephraim, ut capite sustinere videretur dextras duas, alteram patris et. avi 
alteram, Sed frater ejus junior eo major erit. Nam videmus postea Ephraim imperio rexisse decem 
tribus. 

Ves. 19. « Et semen ejus. erit. in. multitudínem gentium, etc. Ex ipso enim processit 13969 Jesus 
Nave, qui verus exstitit Christi typus, ut in Numeris perhibetur. Quapropter benedictio Josephi in 
bunc dirigitur. Jacobus in animum induxerat benedicere filios Josephi. Nam putabat reliquos abomi- 
naturos istos, ut ex alienigena natos. Et ut declaret se benedictione imbuere ilios auctoritate et jussu 
Numinis, commemorat ea, qux in Luza viderat. Simul quoque ad pietatem cobortatur et instruit filios. 
Preterea demonstrat gentis augmentum accepto ferendum esse diving benevolentiz. In hunc modum 
el Christus fideles apportavit ad Patrem, jusque filiorum Dei sumus adepti, et sanctorum nominamur 
fratres,.in patriarcharum chorum alleeti. Primogenituee dignitatem consecuti sumus sicuti Ruben, quia 
obedientes fuimus divine voluntati ad exemplum Simeon. Nam novissimi primi facti sumus Christo 
obsequentes. Siquidem magnus David ostendit : « Populus quem non cognovi, servivit mihi, et ad au- 
ditum auris obtemperavít mihi '. » Hi sunt, qui nati sunt ex Ecclesia gentium, ceu ex matre alieni- 
gena : et connumerantur sancto generi ob dilectionem qua pater complexus est filium, sicuti Jacobus 
Josephum. Et quamvis simus lilii Dei, nibilominus suinus et Christi, qui nos, ut dictum est, ad Jose- 
phum adducit. 

Filii, qui nascuntur, tui erunt, etc. Quapropter ad Patrem inquit Christus :: « Quos dedisti mihi e 
mundo erant ; et mihi 906 dedisti, et glorificatus sum in illis *. » Czterum de sepulcro Rachelis scili- 
cet Ecelesia, supra verba fecimus. Quod ait : « In Bethlehem, » etc., significare videlur, ut. consepelia- 
mur cum Cbrísto, qui ibidem natus est : et ad meliorem festinemus vitam, liberati corporis corru- 
plione, de qua ve ad Patrem inquit in psalmis : « Precipe Deus potentis» tuz, perfice Deus hoc, quod 
fecisti nobis *. » Verum enimvero potentia Patris est Filius, per quem immortalitatem nanciscimur, 
per quem nos agnovit Pater, quemadmodum filios Josephi cognovit Jacobus pater, cum Josephus res- 
ponderet interrogatus : « Duo filii mei. » Pater insigni amore nos complexus est, nec non dignatus 
spirituali unione, sicuti Jacobus suos nepotes, ubi appropinquassent, osculatus et amplexus est. Qua- 
propter divinas Paulus inquit : « Qui quondam eratis longinqui, propinqui facti estis *. » Et iterum : 
«Nunc vero cognoscentes Deum, imo magis cogniti a Deo *. » Respicit enim et cognoscit eos, qui 
familiariter afficiuntur erga Filium, quemadmodum se exbibuit placidum in Jgypto perunctis sanguine 
3£si. Àit namque : « Videbo vos, et tutabor vos. » Jacobus vero in hunc modum alloquitur filium : 
« Ecce vultu tuo non sum privatus. Imo Deus oculis meis subjecit semen (sive (ilios tuos). Quemadmo- 
dum Josephus, quantum ad fratres, penitus perierat : sic Christus, quantum ad Judzos, ad quos vene- 
rat, plane mortuus, ut ultimo jsupplicio affectus, credebatur. Sic enim opinabantur. Sed ascendit ad 
Patrem virtute Deitatis resurgens, qua re suum conspicuum factum est genus, sicuti traditur : «Gens 
sancta, regale sacerdotium, populus in aequisitionem *, de quibus loquitur sicuti Josephus : « Ecce 
ego οἱ liberi, quos mihi dedit Deus. More puerorum illorum adducti, adoravimus. Manassen natu 
majorem sua dextra dextrae Jacobi applicavit, ut esset in conspectu avi. Ceterum hoc fecit, querens 
majore benedictione insuper et avi dextra Manassen fortumari οἱ contrarium accidere volebat juniori, 
Ávus autem in crucis formam permutans manus, juniori dextram, seniori sinistram imposuit. Sunt 
enim adoratores tam primus, quam qui huic successit populus, adducente nos in hanc gratiam non 
Mose, non prophetis (lex namque parum efíficax est ad salvanduin) sed ipso Cbristo, per quem in gra- 
tjam banc adducti sumus. Decreverat quoque gentibus praeferre lsraelitas, quemadmodum Manassi 
primas dari voluit Josephus. Ait enim : « Non missus sum, nisi ad perditas oves duinus Israel". » Cum 
vero lsraelitze per omnia dediti essent impietati, praetulit his Pater eos, qui temporis ratione erant 
secundi. Et facti sumus novissimi primi, et primi in 1977 novissimorum locum redacti sunt, Jacobus au- 
tem eum benediceret adolescentulos nominavit Deum, qui ipsum aluit, et angelum qui ipsum in omnibus 
periculis servavit, semper conjungens Deo Pawi et Filium, qui apud prophetam Magni consilii angelus 
vocatus est *; Iniquo autem animo ferenti Josepho majoris contemptum Jacobus mysterii virtutem aperit, ᾿ 
scilicet et ipsum in magnos honores et dignitates provehendum. Nam et Israel exaltatus est in iis, qui 
conservati sunt seeundum prophetam, dicentem : Reliqui: salvantur *. Verum frater natu minimus supera- 
bit natu maximum multis modis. Sed quasi sub involucro portenditur, gentes superaturas infinita multi- 
iadine, si fidei sinceritatem spectes, Israelitas. Si externam pompam et magnificentiam intuearis, 
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Ephraim preefertuc Manassi. lilius enim regnum sub se continuit decem tribus. Accepit quoque Sicbi- 
ma, quasi quamdam praerogativam. Inquit enim Jacobus : « E4 ego dedi tibi partem unam supra fratres 
tuos, quam tuli de manu AÁmorrzi, in gladio meo atque in arcu meo. » [n superioribus Chorteum vo. 
cavit Emor principem ejus regionis. Ceterum ex libro Judicum patet, omnes, qui ex stirpe Chananzi 
propagantur, dici Chanansos. Ámorrzi autem et Chorrei erant finitimi. Quare ait : « Gladio meo, et 
arcu meo, » ete., cum tainen non consenserit in factum Levi et Simeonis, et postea eos ob id in be- 
nedietionibus reprehendat οἱ ineuset ? Respondeo : Quamvis nollet id facinus commissum, attamen cum 
factum fleri infectum nequeat, merito filiorum factum in se traustulit. Nam quod acquisiverunt, patris 
dominio accrescebat jure. Imo et Sichimitarum cadem sibi imputat, et quidem bac de causa, ut qui- 
dam perhibent. Imploravit enim Numinis auxilium, cujus presentiam expertus est vel ος eo, ut patet, 
quod horror gelidus finitiaios invaserat, nec audebant arma capessere, et hostes qui pauci erant perse- 
qui, quod futarum rebatur Jacobus, et nonnihil timebat. Quantum attinebat ad Levi et Symeonis cru- 
dele facinus, si id vindicare voluissent finitimi, perisset quidem Jacobus cum $uis. Quomodo enin 
muitis restitissent pauci? Servatus igitur divino auxillo, merito sibi ascripsit Sichimorum acquisitio- 
nem : quibus profeeto exeidisset, si 4 fnitimis fuisset cum suis occisus. 


Josephus igitar accipit Sichima, quasi pre aliis À — 'O μὲν Ἰωσὴφ λαμόάνει τὰ Σίχιµα κατ ἑξαίρε. 


isto munere honoratus. Sic Christus, ut evidenter 
doceat omhia suo dominio esse subjecta, venit ut 
distribuat inter omnes veram Sichimitarun regio- 
nem. in hunc enim modum testatur pealmus : 
« Exaltabor, et dividam Sichima, et vallem taber- 
naculorum metiar !*, » scilicet ut suam et ul 
heres ex asse. Nam hereditario jure bonorum 
omnium factus est haeres. « Hareditas ejus, ut ha- 
bet Scriptura, gentes omnes, et dominium ejus 
flnes terrse *!. » Quapropter in sequentibus canit 
David : Repulit tabernaculum Josephi, et tribum 
Ephraim non elegit, et elegit tribum Juda montem 
Sion !t*, 


CAP. XLIX. 


ελα. 4, 2. Vocavit autem Jacob filios suos, et p 


ait : Congregemini, ut indicem nobis, quid occurret 
vobis in novissimo dierum. Congregemini et audite, 
filii Jacob, audite Israelem, etc. Patres terreni, si 
moriuntur, bona sua ad filios transmittunt : at 
spirituales patres volentes migrare ex hoc mundo 
in mierna tabernacula, bonum a Deo oblatum in 
filios interventu benedictionis transfundunt. Sic 
lsaac extremz jam senectutis parabat benedicere 
Esauum. Sic Jacobus nepotes ex Josepho coram 
adductos benedictione beare 196 instituit. Nunc 
vero, quz omnibus suis flliis eventura sint, pro- 
phetico more predicit. Nec benedictiones, sed po- 
tius vaticinia nominat Scriptura, que bic dicun- 
tur. Nam qusdam illarum tribuum magis repre- 
benduntur quam laudentur. 


τον, 6 δὲ Χριστὸς ἵνα δείζῃ ὅτι αὐτοῦ ἐστι πάντα, 
αὐτοῖς ἐλθὼν διαµερίξει ταύτην τοῖς πιατοῖς ἔθνι- 
σιν, ὡς ὁ φαλμός πού φησιν’ ε Ὑψωθήσομαι xal 
διαμεριῶ Σίχιµα, καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σχηνῶν 6u- 


«µετρῄσω,» ὡς ἰδίαν δηλονότι, καὶ ὡς χληρονόμες 


πάντων. Πᾶσαι γὰρ αἱ χληρονοµίαι elc αὐτὸν μετῇλ- 
θον. « Ἡ γὰρ χληρονοµία αὐτοῦ πάντα τὰ ἕθνη, xc 
χατάσχεσις αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς.» ὍΌθεν μετὰ 
ταῦτα φησὶν ὁ Δαθὶδ ἓν τῷ ος’ φαλμῷ, « ᾽Απώσατ 
τὸ σχήνωµα Ἰωσὴφ, xai τὴν φυλὴν Ἐφραὶμ οὐκ 
ἐξελέξατο. Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα, τὸ ὄρος 
Σιών. 


ΚΕΦΑΛ. M6. 


Ἑκά.εσε δὲ Ἰακὰὼθ τοὺς υἱοὺς αὐτού, καὶ size 
Συγάχθητε, ἵνα ἀναγγεἰῶ ὑμῖν, cl ἁπαντήσει 
ὁμῖν àx' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. ᾿Αθροίσθητε, καὶ 
ἀκούσατε, υἱοὶ ᾿Ιαχὼδ, ἀκούσατε, 'IcpatA, τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν, Καὶ οἱ χατὰ σάρχα πατέρες τελεν- 
t&v µέλλοντες, τὸν ἴδιον τοῖς παισὶ παραπέµπουσι 
xifpov* xal οἱ πνευματικοὶ πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ 
χόσµου µεθίστασθαι µέλλοντες, τὸ δοθὲν αὐτοῖς 
ἀγαθὸν kx θεοῦ τοῖς παισὶ παραπέµπουσι διὰ τῆς 
εἰς αὐτοὺς εὐλογίας. Οὕτως ὁ Ἰασὰκ Υηράσας, Ἠθί- 
λησεν εὐλογεῖν τὸν Ἡσαῦ, ὁ Ἰαχὼδ τοὺς ἐχγόνους 
τοὺς ἐξ Ἰωσὴφ προσαχθέντας αὐτῷ. Nov δὲ περὶ 
πάντων τῶν παίδων προὔλαθε τὰ ἁποδησόμενα. Καὶ 
οὐχ εὐλογίας καλεῖ, τὰς προφητείας τὸ Γράμμα, 
ἐπειδή εινες τῶν φυλῶν ἐπετιμήθησαν μᾶλλον frg 


C εὐλογήθησαν. 


Qui uni imperaut famili, uni familiz relinquunt bona, si moriantur. Qui vero universam gubernant 
gentem, benedictionem impertiuntur universe genti, ut comprobatur exemplo Mosis. Omnis enim vult 
successoribus bonorum tradere hzreditatem. At ez uno principio in plurimos gratiam derivat Deus. 
Et quz hic gesta leguntur, fuere typus veri principii, quod est Christus, qui ex semetipso in suos 
transmittit bonum : et in coelum transgressus suis, quemadmodum jam ante ordinaverat, communicat 
spiritualia dona. Hisce muneribus fecit homines Del filios in suam imaginem ipsos reformando, sicuti 
ex illo, quod ad apostolos ait, liquido conjicitur : « Qui vos excipit, me excipit !** ; » cujus sane rei 
Moses fuit manifestior typus, non imperium exercens in carnales homines, sed magis spirituales οἱ 
. obsequentes. Prenuntiantem lizc Jacobum tetigit quoque futurorum cognitio : et per. accidens quoque 
commemorat ea, qus facta sunt, et. per baec futura, quasi delineat. Ruben itaque conscendit paternum 
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cubile, qnod fadavit, etc. Sic et gens Judaica incestum commisit. Deus enim Synagogam ex Eg ptiacá 
servitute manumissam, quasi contemptam mulierculam prius sibi despondit divin: legis communione, 
Fecundam eam fecit adeo, ut plurimos pepererit liberos. Verum hanc corruperunt fedantes aliego 
semine, qui tradunt przcepta Dei, admiscentes sacrosanctis oraculis humanas sanctiones οἱ conslitu- 
tione$. De his iu hunc modum loquitur Isaias : « Quomodo facta est meretrix civitas fidelis Sion? in qua 
pernoetavit justitia, nunc autem homicide. Argentum vestrum est reprobüm. Caupones tui miscent 
vinum aqua !!'*. » Diversorium in ea babuit et quievit justitia, id est, Deus. Sed Ccorrupia est aliorum 
adulterinis dóctrinis, qui solent deterius admiscere meliori. Quapropter ut meretricem eam accusat per 
Jeremiae prophetam, dicens : « Polluisti terram tuis scortationibus. » Et. iterum : « Frons meretricis 
tibi facta est ; ecquid te pudet? » Et iterum : « Tu scortata es eum pastoribus multis '*, » Verum scorta- 
tionis modum exponit Salvator Phariszis aceusantibus discipulos, quod illotis manibus cibum caperent, 
inquiens : « Quare vos transgredimini preceptum Dei ? Nam Deus edixit : Honora patrem tuum, et ma- 
trem tuam, ut bene tibi sit. « Vos autem dicis : Si dixerit homo patri vel matri, Corban (quod est do- 
num) quodcunque ex me, in tuum cedet commodum. Et prizterea non sinitis eum quidquam lacere patri 
suo aut matri sus, eL irritum facitia verbum Dei per constitutionem vestram, quam tradidistis !**, » 
Hine Ecclesia incorrupta et qua penitus abominatur scortationem, ait: «Patruelis meus mibi, et ego 
ipsi. » Ruben itaque íncestavit Ballam. Primogenitus populus, qui profanationis exponitur fllius, Ju- 
diorum Synagogam incestu faxdavit, quze nuncupatur Ballam, id est, antiquata. Nam rugis deturpata 
est. Sed novus hic processit populus, de quo inquit David: « Populus, qui creatur, laudabit Domi: 
num *?, » Nova enim creatio in Christo secundum Seripture testimonia '*. Jacobus vero alloquitur 
Ruben : « Tu robur meum, et initium liberorum meorum. » Robur quidem, quia in ipso erat funda: 
mentum fidei : initium vero liberorum, qui promissi erant Abrahamo. lpsi enim promissio et semini ejus, 
πες per Ruben promissionis semen, quod est Christus. Aut dicit : « Robur meum, » ete, quia in pri« 
.mogenito et ex AEgypliaca servitute erepto populo, multe et magne fortitudinis signa edita sunt. 
Verum ille populus erat durus et contumax, partim quidem ad obediendum Deo, partim vero, quod 
manus jntulerunt Christo , quod hie nominavit contumeliam patris. Merito ilaque audiunt : 
t Durs cervicis homines, et incircumeisi cordibes et auribus, vos semper repugnatis Spiritui 
sancto "5, » 

Christus quoque exprobrat Judzis : « Quem prophetarum non occiderunt patres vestri ? et. vos ini- 
plete mensuram pátrum vestrorum !*. » Audax igitur et prefractus populus et contumeliis afficiens 
instar aquas, id est, intolerabilem habens, adversus quoscunque instituerit, incursum et impetum, 
Permanens autem in metaphora, ne adversus multitudinem elfferatur ftuben, inquit : « Non fervesces. » 
Nam aqua fervescens exaltata effunditur, et videtur quodammodo multa esse. Siquidem Israelitarum 
numerus facile iniri potest, respectu eorum qui ex gentibus adepti sunt fidem. Aut fortassis conso- 
lationis gratia Spiritus sanctus ea verba protulit, ne scilicet penitus fervore correptus profundatur, 
dans scilicel ei spem salutis. Aqua enim fervida et effasa perire solet. Et nuhc quoque insidias tendit 
thore paterno, satsgens circumvenire sponsam Ecclesiam, eique fucum facere, blásphemans ipsam, 
docensque dogmata qu: adversaptur sanete doctrine. Quapropter inquit Salvetor : « Serutanini 
Scripturas : quia videmini in ipsis habere vitam szternam. Et hs; testantur de me, et non vultis venire 
ad me, ut vitam habeatis !'. » Et iterum ; « Si credidissetis Mosi, credidissetis et mlhi. Nam de me 
ipse scripsit '*. » Et iterum : « Vg vobis, Scribz οἱ Phariszi hypoeritse ! Quia clauditia regnum celorum 
coram hominibus. Vos non intratis, nec volentes intrare, sinitis introire **. » Quod ait : « Polluisti 
lectum, » etc., interpretantur quidam, quod pupugerit caruem Domini nostri Jesu Chrisli, supet qua 
quievit Spiritus Patris, ut testatur proplieta : « Quiescet super eo spiritus &apientis et intellectus, 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus cognitionis el pietatis, spiritus timoris Dei implebit 
eum **, ) 

Quod vero nec Ruben exclusus sit a salute, satis locuples testis est Moses, dicens : « Vivat Ruben 
et non moriatur. » Noluit enim vel in cedem vel in venditionem Josephi consentire. Salutem vero 
consequetur, ut in /Egypto, scilicet si mundus famelicus expetiverit spirituales dapes, quas accipiet 
a Christo, cujus typus est Josephus partieus frumentum in /Egyptios et gentiles, et ex circumcisione 
fratres. Alius vero docet, in Paraliponsenis signifücari, primogenituram Ruben trangmotam esse {π΄ 
Josephum. Sed Aquila sic bunc jocum explicat, incipiens ab : Durus et contumaz, ete, Abundautiora 
accipiendo et ex abundante imperando, f[erbuisti ut agtta. Non eris abundantior. Quibus verbis signilicat 
Rubenitarum tribum nunquam potituram summa rerum, neque aliquam prae czeteris prerogativam habi- 
turam. Sic quoque preieter vitam et regnum pollicetur Dominus, dicens : « Ego veni ut vitam habeant et 
abundantius habeant *'. » Hoc omittens Moses, quasi sub figura illi vitam exoptat, inquiens : « Vivat Ru- 
ben, » nec sequatur peccati labem ex Adami peccato contractam, Deo illi parcente et ignoscente. Adul- 
terium autem commisit superflua usus voluptate. llinc dicitur superflua accepisse, et ex abundante impe- 
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rasse. « Symeon οἱ Levi fratres, » etc. Post prophetarum frustra susceptas admonitiones, jamque 
delicientium et dicentium : « Domine, quis credidit auditui nostro **? » Nam Judzorum Synagoga scor- 
tationi dedita fuit, cum sequeretur diversas doclrinas. Proinde Deus per prophetam Judzis exprobrat, 
dicens : « Populus ille labiis me honorat, sed cor eorum procul abest a me ?*. » Praeterea sermo Dei a4 
nos descendit. At parricida illi, qui letho dederunt sanctos, exclamant : « Hie est hares, venite interfi- 
ciomus eum, et hzreditas ejus nostra erit **. » Deinde, non contenti peremisse prophetas, etiam apo. 
stolos necant. Hzc itaque omnia nobis per presentem demonstrantur prophetiam. Dina filia nata est 
ex Lea novissimo. Sic Synagoge novissima multitudo, in qua extremis temporibus carne vestitus est 
Christus, parum excedens, sicuti Dina, paterno tabernaculo, id est, moribus legalibus, indigenis, uempe 
sanctis apostolis quoad doctrinam admista est ; apostolis inquam baud amplius viventibus more Ju- 
daico, sed qui reputabantur ut alienigenz. Ab his accipiens Synagoga evangelicze doctrine 900 :c- 
mina, a pulchro quodammodo sponso Christo oppressa quasi est, scilicet a Christo, qui per apostolos 
loquebatur. Ob quam rem indignabatur genus sacerdotale, scilicet Levi, id est, populus adjunctus sive 
electus. Populus preterea, qui sacerdotibus per omnia addictus erat et obsequebatur, qui quidem 
designatus est per dictionem Synieon, Sacerdotes enim et populi, qui hisce adhzerebant, fidelium con- 
versionem et sanam doctrinam non cessabant appellare, morum corruptelam, dicentes : « Ecce eon- 
plevistis Jerusaleu doctrina vestra **. » Deinde piis vitio vertentes, quod non ritu Judaico vitam agerent, 
cognoverunt circumcisionem a piis in summo honore haberi. At quam? nempe illam quz spiritu con- 
stat nec littera. Demonstrabant enim Judzis, se spiritualem circumcisionem et Judzum, qui ín occulto 
est, circumferre. Quamvis autem hzc scirent, non tamen illorum csde abstinuerunt. Sicuti sanguine 
prophetarum et apostolorum manus profanarunt, sic etiam eruore Christi. Consulto igitur injustilis 
adhzserunt. Consensere enim et conspirarunt inter se, ncc obiter et imprudentes ignarique rerum isa 
perpetrarupt. Horum igitur conjurationem pestiferam animo previdens Jacobus, inquit : Absit, ut ους” 
siliis illorum obsequar; absit, iuo absit ne rentem quidem illius conscelerati consilii coyitatione 
polluam. Nec quidem mente eoncipiam illorum scelerata consilia. Proinde lsaias inquit : « Va anime 
illorum. Quia inierunt consilium malum contra semetipsos, dicentes : Constringamus vinculis justum : 
quia nobis inutilis est **. » Et David ait: « Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit ". » Et iterum : « Principes in unum convenere contra Dominum, et conira 
Cbristum ejus **. » Et iterum : « Odi ceetum malignantium, et cum impiis nequaquam sedebo ?*. » 
Homines itaque hoc loco propheta dicit sanetos. Christum vero sub tauri appellatione nobis indicat. 
Furiis agitati contrucidarunt sanctos Judzi : cupiditate invadendz liereditatis illius, Christum occi- 
derunt, ut supra dedimus. Csedis hujus non minima causa fuit, quod Christus illos a (oedis cupiditati- 
bus dehortatus est. At Christus appellatur taurus, quod istud animans sit robustum, et cultui divino 
deputatum ob puritatem et munditiem. Dominus vero virtutum est filius, qui πα στη, inquam, admisit 
peccatum : at semetipsum obtulit sacrificium pro peccatis nostris. Quod vero inquit : « Succiderunt 
nervos, » etc., id accidit aut cum in cruce nervos ejus trausflxeruut : aut cum sanctos ejus trucida- 
Tunt, manentque mortui usque ad resurrectionem. Christus quasi vitulus, cujus nervi succisi sunt, 
lapsus est humi, sua voluntate, ut nos redimat, sustinens et tolerans carnis wmortem. Nec tamen 
morte est retentus. At Judaei patriz fugerunt fines, et dispersi sunt in Israel, gentibus cernentibus 
Deum, cujus alma luce ipsi carent. Hoc vero dicitur de iis, qui poplites tauri inciderunt, uec de om- 
nibus. Possumus enim de bis dicere, qui non se dedere socios ad hanc iniquissimaim | cz:edem perpe- 
trandam, quod legitur in Deuteronomio : « Manus nostre non fuderunt sanguinem hunc, nec oculi 
nostri viderunt **. » 9ο vcrba jussit Deus dicere illos, qui non cz:dem commisissent, in valle lavantes 
" manus super maciata juvenca : nempe illos, qui proximi essent oppido, in cujus finibus homicidium 
esset perpetratum, et cui proximum jaceret cadaver, Caeterum juvenca illa, quoque Christi typus cen- 
setur. Judzi liuic voci emisere vocem contrariam, clamitantes : « Sanguis ejus super nos, et super li- 
beros nostros δ'. » Verum Moses ademit Levitis maledictionem, cum in Raphidim ob defectionem po- 
puli et formationem vituli ceperunt arma, et nec fratribus nec filiis pepercerunt. Hinc maledictio, qua 
dispergendi erant, conversa est in benedictionem, accipiuntque Levitz ab aliis tribubus urbium pri- 
mitias : quas. inhabitabant ceu hospites et peregrini, non secus ac in hoc inundo commorantur per- 
fecti Christiani et veri adoratores Numinis. 401 Cum enim in lege sint duo principalissima munera, 
scilicel. sacerdotium et regnum, sacerdotium sorlitur Levi, cui destinatus erat antequam nasceretur, 
dicente Jacobo patre : « O.nuium, quz mihi dederis, tibi decimas dabo **. » Verum decimus inve- 
nietur Levi inter filios Jacobi, si numerandi initium feceris ab ultimo. Sed is numerandi modus reci- 
piendus est propter Christum, qui in exiremo szeulo flnem declaravit esse principium, veniens et bene- 
dictionem in ssculi extremi (ine demum apportans. Conversa autem in benedictionem  maledictione 
Levi, dubio procul et maledictio Simeonis in benedictionem conversa est. Nam comuni consilio et 
epera ceciderunt Sichimitas, ob quam rem meruerunt communem maledictionem. Quapropter eosdem 


33 ]s3. 1i, 4. 3 1s. xxix, 15; Matth. xv, 8. ** Matth, xxi, ὀδ. ?* Act. v, 28. ** [ mo, Son. ut. 
4,129. *'Psa'. 1, 1: 3 Psal. 1, 9. ?* Psal. xxv, 5. ?* Deut. xxi, 7.. ?! Mattli, xav, 25. ο Gen, 
xxsin, 29. 
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oportebat vicissim el benedictionis esse participes. Hinc baud ab re nullum verbum de Simeone facit 
Moses. Alii putant Mosen silentio prztterinisisse eam rem consulto, quasi Cbristo transmiserit ejus cor- 
rectionem, qui omne, quod in lege deest, per gratiam corrigat : quemadmodum et decem tribus sub ap- 
pellaüone Ephraim contentas non reducit sub Cyro, qui libertatem pollicetur : sed postea promittit se 
illas reducturum in patriam per Jeremiam prophetam defectum resarciens per Christi benelicentiam. 
liaque et Simeon, licet non nominatim, attamen communi promissione gentis coniprehensus est, cu- 
jus tenor. est : israelem non cessaturum esse gentem coram Deo. Simeon dispersus est in omnes tri- 
bus, cum singulis tribubus agri ascriberentur. Nam e regione omnium tribuum datus est Simeoni lo- 
cus obliquus per universas se extendens tribus. Quidam auctores sunt in medio tribus Juditarum as- 
signatos esse agros Simeoni, Attamen, quamvis respectu reliquarum tribuum parva foret, salutem con- 
secuta est. Ut autem quidam asseverant, cum Jud:i scortarentur cum alienigenis, videlicel eo tempore, 
quo ob insignem pietatis zelum plurimum commendatus est Phinees favore numinis, tradunt primum 
illius absurditatis auctorem fuisse Simonem. Quapropter Moses hunc non dignatus est benedictione. 


Ὁ ᾿Εθραῖος οὐ συμφωνεῖ τῷ Ἑλληνικῷ, λέγων À.— Verum Hebr:zeus non consentit cum Grieco in- 


οὕτω" Συμεὼν xaX Λευῖ ἀδελφοὶ σχεύη ὕδρεως, Ev τῇ 
βουλῇ αὐτῶν μὴ εἰσέλθῃ ἡ ψυχή µου, xat ἐν τῷ λαῷ 
αὐτῶν μὴ χρονίσῃ ἡ δόξα µου. "Ότι ἓν τῷ θυμῷ 


terprete. C:eterum sensum Hebrzi annotabo : « Si- 
meon et Levi (ratres vasa sive instrumenta contu- 
melie. In consilio eorum non ingrediatur anima 


αὐτῶν ἀνεῖλον ἄνδρας, καὶ ἐν τῇ βουλή αὐτῶν καθεῖ- 
My τείχη. » 


mea : etin populo eorum non moretur gloria mea. 
Quia in furore suo interfecerunt viros, et in con- 
silio suo destruxerunt murum.» 


Per muros intelligi possunt principes, qui polentia pollebant in illa urhe, eamque conservabant et 
tuebantur instar muri munitissimi. Quzritur, cum Simeon et Levi duntaxat duo fuerint, quomodo 
potuerint delere Sychimitas? Hanc quastionem solvit Scriptura inquiens : « Ob dolorem circumci- 
sionis, qui die tertio gravissimus est, » quando quidem Sychimitz dolore divezati, nequiverunt sur- 


gere, et fortiter hosti obviam procedere. 


Ἰούδα, σὲ αἱνέσαισαν οἱ dósAgol cov. Tous 
προτέρους μεμφάμενος υἱοὺς Ἰαχὼδ, ὡς διά τινα 
πλημμελήματα τῆς μελλούσης προῤῥήσεως áva- 
ξίους γεγενηµένους, ὡς κρείττονι τῶν ἁἀδελφῶν 
Ἰούδα, τάδε θεσπίζει. Ἐσχόπει γὰρ διὰ τίνος τῶν 
παΐδων dj περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελία προθήσεται, 
αὐτῷ τε χαὶ τοῖς αὐτοῦ πατράσιν ἐκ Θεοῦ δεδομένη. 
Ἐπὶ δὲ τὸν τέταρτον ἐλθὼν τὸν Ἰούδαν, ὁμοῦ μὲν 
τὸν φῄσαντα αὐτῷ χρησμόν  ε Βασιλεῖς ix τῆς 
ὀσφύος σου ἐξελεύσονται ᾽ » τέλος λήψεσθαι θεσπίδει 
διὰ τῆς τούτου διαδοχΏς, ἐξ οὗ xal τὸ βασιλικὸν γέ- 
vo; συνέστη, ὁμοῦ δὲ παρίστησι xai τὸν περὶ τῆς 
τῶν ἐθνῶν κχλήσεως χρόνον. "EG αὐτου δειχνὺς xa 
τὸν δι) οὗπερ ἡ χλῆσις Χριστὸν, δι’ ὃν χαὶ βασιλιχῆς 
ἠξιώθη παρὰ τοὺς ἄλλους φυλῆς. Καὶ ἀπὸ τῶν Μω- 
σέως χρόνων, Θεοῦ προστάξει, χατὰ τὴν διάταδιν, 
τῶν λοιπῶν ἡγεῖτο φυλῶν. Καὶ ἂν τῷ iyxatvtopup 
τῆς σχηνῆς πρῶτοι τὰ δῶρα προσήνεγχαν ' xal ἐν τῷ 


ΎΕββ. 8. Juda, te laudabunt [ratres, etc. Jacobus 
precedentes filios ob qusedam delicta culpavit, et 
indignos judicavit futuro vaticinio; verum Jude, 
ut meliori, sequentia vaticinalur. Ánimo enim 
perspiciebat, per quem ex suis flliis gentium pro- 
missio, sibi ct patribus nuntiata, eventum esset 
sorlitura, Veniens autem ad quartum filium, nempo 
Judam, obiter commemorat oraculum, quod liabet :- 
« Reges ex lumbis tuis egredientur **. » Idem re- 
gnum quoque finem accepturum docet successione 
ejus, per quem regale genus constitit. Simul quo- 
que demonstrat vocationis gentium tempus, quo 
significat nobis et illum, per quem contigit voca- 
tio, scilicet Christum, ob quem Judas pr» caeteris 
ad regiam dignitatem promotus est. Juditarum tri- 
bus 4 temporibus inde Mosis imperio, et jussu 
Dei dominabatur reliquis tribubus. In dedicatione 
tabernaculi, munera obtulerunt primi. |n divi- 


διαμερισμῷ τῆς γῆς αἱ μὲν ἄλλαι φυλαὶ διὰ κλήρου, (; sione terrz, czterz tribus per sortem Judite abs- 


ἀχληρωτὶ δὲ αὕτη τὸ οἰχεῖον µέρος κχομίνεται ᾿ 
xai μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ, θεὸς προσέταξεν ἐπὶ 
τοὺς Χαναναίους ταύτην ἠγήσασθαι ' xal πανταχοῦ 
ταύτην ἡγουμένην εὑρήσομεν. El γὰρ καὶ οἱ Κριταὶ 
ἐχ διαφόρων ὠρμῶντο μερῶν, ἀλλ' οὖν χαθόλου fj 
τοῦ Ιούδα φυλὴῆ τοῦ παντὸς ἔθνους ἡγεῖτο. Πολὺ δὲ 
μᾶλλον ἀπὸ τῆς τοῦ Δαθὶδ βασιλείας, καὶ χάτω, µέ- 
χρι τῆς αἰχμαλωσίας τῆς εἰς Βαθυλῶνα, χαὶ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον. Καὶ ἐν Παραλειπομέναις δὲ πρώτη γε- 
νεαλογεῖται. Λείπεται δὴ οὖν τούτοις ἀχολούθως xal 
à» τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις τὴν αὐτὴν φυλὴν τῶν 
λοιπῶν  ἡγεῖσθαι µέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας᾽ 
εἰ χαὶ μὴ θείαν ἔχομεν µέχρι ταύτης ἱστοροῦσαν 


33 Gen, xxvi, 11. 


que sorte suam partem acceperunt, Defuncto Josua 
Deus in profligandis Chanansis hauc tribum gerere 
ducatum precepit. Ubique hanc tribum regia po- . 
testate przditam reperimus. Quamvis ex diversis 
locis convenirent judices , attamen penes 2042 
tribum Judam totius regni potestas manebat. Re- 
gale sceptrum tenuit illa tribus a Davidis imperio 
usque ad tempora Babylonieze captivitatis, el usque 
ad reditum quando liberati ex illa captivitate post- 
liminio reversi sunt ad pristinas sedes. In Parali- 
pomenis ejus genealogia primo ponitur loco. Veri- 
simile est eamdem tribum potitain esse regno etiam 
temporibus qua sunt insecuta, uaque ad adventum 
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PROCOPII GAZAI | η 


Christi, quamvis nihil ea de re memories proditum A Γραφήν ' λόγος γὰρ αὑτὴῆν τῃ» τῶν πασῶν ἡγεῖσθαι 


sit. Caeterum fama quedam manat, quze affirmat 
Juditarum tribum rexisse reliquas tribus omnes, 
donec totus populus in miseram servitutis condi- 
tionem ab Romanis est deductus. Hoc facit, quod 
universa gens non ab Ruben primogenito, nec ab 
Levi, qui erat senior, et sacerdotii dignitate prze- 
fulgebat, nec ab Josepho, qui przfectus fuit JÉgpyto 
et fratribus, nec ab hujus liberis, quamvis longo 
tempore przfuerint decem tribubus, sed ab Juda 
Judzi sunt denominoti. Quare gens non tulit ap- 
pellationem a Benjamin tribu, in qua totius gentis 
sita erat metropolis ? Quia tribus Juda jam inde a 
priscis temporibus regia dignitate resplendebat, 
gubernabatque omnes Judzeos, cum adhue libertate 
fruerentur juxta. prophetiam. Nam libertas ipsis 
incolumis stetit usque ad tempora Augusti, quo 
imperante in miseram devenerunt servitutem. Sub 
idem tempus et Christus natus est. Augustus, el 
Herodes alienigena, cui regni habenas commisit 
Augustus auetoritate senatus, genti. imperitarunt. 
llerodis pater erat Antipater Ascalonila, sacerdos 
Apollinis, mater vero Cyprine Arabica. ls occiso 
postremo pontifice Hyrcano, ad gubernacula Ju- 
dzici regni emersit. Verumtamen quamvis in im- 
perio Romano ex ἀῑν, τοῖς gentibus oriundi duces 
οἳ reges imperent, tamen summa rerum penes 
Romanos est, Sic apud Judzos, universa potestas 
besit in Juditarum tribu, licet ex aliis tribubus 


φυλῶν μέχρι τὸ γένος ὑπὸ Ῥωμαίων δεδούλωται. 
Διὸ xat τὸ πᾶν ἔθνος ἐξ αὐτῆς προσαχορεύονεαι (641, 
ἁλλ οὐκ ἀπὸ τοῦ Ῥον6ὶμ, ὃς πρωτότοχος ἣν, xal- 
τοι τῶν πρωτοτόχων τιµωμένων χατὰ τὸν νόμον' 
οὐδὲ ἀπὺ τοῦ Λευῖ πρεσθυτέρου ὄντος, καὶ ἱερωσύνῃ 
τετιµηµένου, 1] xai ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ ἄρξαντος Ai- 
γύπτου, xaX τῶν ἀδελφῶν, καὶ τῶν t£ αὐτοῦ, χρόνον 
ἐπὶ πλεῖστον ἠγησαμένων τῶν 0’ φυλῶν. Aui 
μὴ ἀπὸ τοῦ Βενιαμὶν, οὗπερ Ἡν ἓν τῷ χλήρῳ d τοῦ 
παντὸς ἔθνους µητρόπολις; ᾽Αλλὰ γὰρ ἡ τοῦ Ἰούδα 
φυλὴ ἄνωθεν ἂν ἀρχικὴ, καὶ ἡγεῖτο πάντων, ἕως 
σαν αὐτόνομοι κατὰ τὴν προφητείαν * σαν δὲ µέχρι 
τῶν Αὐγούστου χρόνων ἐλεύθεροι καὶ αὐτόνομο" 
καθ᾽ ὃν, Χριστοῦ φανέντος, τὸ ἔθνος ἅπαν δεδούλω- 
ται. Ὅτε καὶ πρῶτος ἀλλόφυλος Ἡρώδης ἡγήσατο, 
καὶ βασιλεὺς Αὔγουστος. ὁ καὶ τὴν ἀρχὴν ἔγχειρίσα: 
αὐτῷ μετὰ καὶ τῆς αυγχλήτου (65), ἐξ "Avstzázpoo 
γεγονότι τὸ γένος ᾿Ασχαλωνίτου ἑεροδούλου Ατόι- 
λωνος, xai Κυπρίνης ἐξ ᾿Ἀράδων μητρός. Uie; 
γὰρ τὸν Ex. διαδοχῆς τῶν ἀρχιερέων ὕστατον Ἰγησά- 

ενον Ὑρχανὺν ἀνε)ὼν (66), Ἰουδαίων ἀναγορεύε- 
ται βασιλεύς. Καὶ ἁπλῶς, ὡς ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων àp. 
χῆς, ἄλλος μὲν ἐξ ἄλλων ἐθνῶν βασιλεῖς, χαὶ ἄρχον 
τες καὶ στρατηγοὶ προχειρἰζονται, Ῥωμαίων & 3 
πᾶν ὠνόμασται κράτος’ οὕτως ἐπὶ τῶν Ἱουδαίων, 9) 
μὲν πᾶν χράτος τῆς Ἰούδα ὑπῆρχα καθόλου φυλῆς, 
οἱ δὲ κατὰ µέρος βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες ἐξ ἄλλων 
φυλῶν ἐσθ᾽ ὅτε προὐθάλλοντο. 


interdum declararentur reges et principes. C 


At nunc paulo altius repetamus, et excutiamus vaticinium Jacobi. Quod non quartum filium, ex quo 
tribus illa descendit, Jacobi prophetia concernat, satis liquet ex verbis, qu:e sic habent : « Audite quz 
in extremis diebus futura sunt. » Quomodo enim ista verba respicere poterunt eum, qui tunc vivebat! 
Preterea nec fratres Judam collaudarunt. Quid enim przclari Judas ille fecit, ut fratrum laudem mereri 
posset? Potius hec verba Josepho attribuenda fuissent, quem, antequam illud vaticinium a Jacobo 
depromeretur, etiam ipsus adoravit Judas. Przterea majus hoc est, quam ut conveniat Jude, quod 
dicitur : « Accubaus ut leo dormivisti. » Imprimis tamen illud non quadrat Judz, quod scribitur : 
« Donec veniant, quz illi seposita sunt. Et ipse erat exspectatio gentium, » etc., que verba signil- 
eant tempus quo ifle, de quo hic sermo habetur, adventurus sit. Multi ex universa gente nec er sol 
tribu Juda, declarati sunt principes et reges, utpote Moses, Josue, Debora, et qui ordine sequuntur 
per aliquot annorum curricula. Hos Scriptura sacra non ex tribu Juda, sed ex aliis allectos testatur. 
Imo ad aliam tribum prinus rex Saul pertinuit. Reges, qui processere ex stirpe Davidica, nec per- 
durarunt annis quingenUs, scilicet ad Babylonicam captivitatem : nee universe dominati sunt εί: 
sed horum imperium tres sallem tribus non per omnia agnoverunt. Alii erant duces et reges, Qi 
emterarum tribuum tenebant moderamen. Universum enim regnum defuncto Salomone in duas f»- 
ctiones abiit. Deinde post Babylonicam captivitatem supra quingentos annos usque ad adventum Chrisli 
usi sunt aristocratia, quo tempore sacerdotes regia dignitate przfulgebant. Satis igitur superque ma- 
nifestum reor, illud vaticinium non ad primum illum Judam, nec ad ejus successores porrigendum 
esse, scilicet « non deerit princeps ex Juda, » etc., sed ad universam trahendum esse tribum, qui 
in hune modum diceret : Non desinet imperare tribus Juda, donec veniat, cui sepositum est, qui, ul 
gubernet gentes, exspectabatur jam inde ab illa promissione, quz facta Q3 est. Abrahamo. Dicater 
igitur ad totam tribum : « Laudent te fratres tui 7 quia przelata es reliquis tribubus. » Eidem competil 
ut sit imperator in profligandis hostibus. Nam verba vaticinii sunt, quze id monent. « Manus tue. i^ 
tergo hostium tuorum. » Deinde, ut appareat imperatoria dignitas, scribitur : « Cat ulus leonis Judi." 


NOTE. 
(64) Ἐκλήθησαν δὲ τὸ ὄνομα, ἐξ ης ημέρας ἀν- ὮΧαιολογ. 
έδησαν ix Βαδυλωνος. &mb τῆς Ἰούδα φυλῆς, fic (05) Ἰώσηπ. ταῦτα Ἱστορεῖ àv κεφ. Xv. τοῦ ΣΙ 
πρώτης ἑλθούσης εἰς ἐχείνους τοὺς τόπους, αὐτοί τό Ἅµβιθλ. περὶ Ἰουδαῖκ. &pyatoXor. 
καὶ fj χώρα τῆς προσηχορίας αὐτῆς µετέλαθον. (66) 'O abc. &v χεφ. ΙΧ. τοῦ xv. βιθλ. περὶ Jo 
Ἱώσηπ. ἓν χεφ. v, τοῦ X1 βιθλ. περὶ Ἱουδαῖχ. ἁρ- δαῖχ. ἀογαιρλογ. 
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Ob hanc tribum magnifice se effereus Jacobus patriarcha, inquit : « Ex germine meo, fili, ascendisti, » 
id est, ex me processisti, sub illis verbis incrementum et decrementum illius tribus eommonstrans. 
« Accubans ut leo dormivisti, » etc., dicitur ob audaciam et animosos adversus hostem spiritus. Deinde 
significat tanta (irinitate eum insedisse regio solio, quod b:reditario jure sit adeptus, ut inde avelli 
et deturbari nequeat. Leonis nemen imponitur illi tribui, quod leo, si cubet, terribilior, propter pe- 
ctoris amplitudinem, conspiciatur. Quapropter admiratur Judam, ut terribilem et fortem, quasi nemo 
facile inveniatur, qui ipsum sit excitaturus, et regio solio regiaque dignitate dejeeturus. Huno paulo 
post refert fore exspectationem gentium, qui non compariturus sit prius, quam de(uerit princeps. et 
dux in.Israel. , 

Verum hic traditur tranglaturus regnum a tribu Juda in se. Nato enim Christo ablatum fuit sceptrum. 
Judz, universa gente in servitutem ab Romanis redacta. Quapropter beatus Lucas, adnotans teupora. 
diligentius, inquit finem Judaici regni fuisse initium doctrinz Christi, quod quidem accidit decimo 
quiato anno Tiberii Cesaris , cum Pontius Pilatus ut przses administraret Judeorum regnum 11-35. Simi- 
liter tradit sanctus Mattheus : « Jesu autem nato in Bethleem Jude in diebus Herodis regis, ecce 
Magi ab Oriente veniunt Hierosolymam ** » etc., quibus verbis dilucide commonstrat vocationem gen- 
tium, et Judzos eo tempore ab a^enigenis esse gubernatos. Hec vero conüigere in extremis diebus, 
sicuti babet vaticinium Jacobi. Hoe tempore Christi regnum in gentes conspicuum erat, et ex eo tem- 
pore nihi] preclari per prophetas, sacerdotes, domi militieque gestum est. Siquidem planissime 
adempta libertate serviebant Romanis. Templum enim erat profanatum , quando venerunt (ut innuit. 
prophetia Jacobi ) seposita illi. Quz autem sunt illa? « Nempe : Juda, te collaudabunt fratres. » Hac 
quoque secundum alium sensum et in Christum reducuntur, qui quoque Juda vocatur, ut alicubi οἱ 
Jacobus. Ait namque propheta : « Jacob filius meus; assumam eum. Israel electus meus, suscipiet eum. 
anima mea *'. » Judicium gentibus proferet, etc.; » et in nomine ejus gentes sperabunt **. » Etiam 
Davidis nomine appellatur, ut patet ex Lxxxvin psalmo : « Ipse me invocabit : Pater meus es tu. Et ego 
primogenitum ponam eum, excelsiorem regibus terrz : in eternum parabo ei misericordiam meam ὃν. » 
Et iterum : « Semen ejus in eternum manebit, et thronus ejus, ut sol eoram me, et ut luna perfecta In 
seternum **. » Haud abhorrentia a Davide, de quo ista praedicari videntur, dicit et Salomon Lxxi psalmo, 
qui inscribitur Salomoni. Is psalmus dilucide, quz bactenus dedimus, exprimit : « Imperabit a mari ad 
mare, et a flumine usque ad (ines terrse. Et omnes servient ei **. » 

Czeierum ille Judas est Christus, qui secundum carnem ex tribu Juda natus est, secundum divini 
Apostoli testimonium **. Verum nomen significat, laudem, aut bymnum decantatum. Át cui magis com- 
petit, quam Christo, ut magnilice laudetur, qui suis fratribus , nempe apostolis , admirabiles virtutes 
perficiens, admirationi fuit? De quibus habetur in Psalterio : « Annuntiabo nomen tuum fratribus 
meis *!'. » At mulieribus, quibus comitata veniebat Maria, inquit Christus : « Annuntiate fratribus 
meis, quia ascendo ad Patrem meum **. » Discipuli primi eum suspiciebant ut prophetam, dum adeo 
insignia ederet miracula. Deinceps vero, ubi didicerunt ab ipso devictum hostem et humani generis 
earnificem : nec non mortem et invisibiles potentias ab ipso esse debellatas, ait Deum adoraverunt 
ipsum. Przterea quis neget, manus 904 ejus fuisse in tergo hostium, cum doctrina et miraculis expu- 
gnarit demones? E cruce vero pendens passis manibus, fugavit omnes hostes, eosque terga vertere 
coegit. Unde in Davide legimus : « Persequar hostes meos, et apprehendam , nec a persecutione rever- 
tar, donec interlerint. Affligam eos, nec poterunt consistere. Cadent sub pedes meos **, » Et hac pa- 
lientes, ne referire quidem audebunt, juxta illud oraculum : « Nibil commodi ex ipso capiet hostis, et 
filius iniquitatis non amplius lzedet eum ?**. » Hoc vero pra:cipue tunc evenit, eum committeus spiritum 
Patri, carne exutus descendit in hostium locum : et cum esset ipsa vita, destruxit mortem et adversa- 
rias potentias : quas verisimile est ad primum ejus adventum, cum eum nudum existimarent hominem, 
instituisse ipsum circumvenire, et insultare ei ceu vili et extrem: sortis homini. Ubi vero cognoverunt 
eum esse augustiorem homine, nimirum fuga inita terga dederunt, At ipse extendens manus telis suls 
divinis fugientes persecutus est. Nunc quoque eos, qui ipsum inimicum capiunt el bella gerunt cum 
Ecclesia, invisibili telo in fugam vertit et fundit. Aeceptis spoliis, quze sunt przemia victoriz , adora- 
bitur a Patris filiis : scilicet angeli in coelo et coelestes virtutes ipsum adorabunt. ldem facient apud 
nos apostoli et gentes cognoscentes ipsum esse Deum, et accipientes ab ipso potestatem calcandi supra 
serpeutes et scorpiones, et supra omnem potestatem diaboli, qui nobis terga vertit, imo protritus et 
conculcatus est, propter eximiam Christi victoris virtutem. 

Potest hoc, quod ait : « In tergo, » etc., dici de Judzis, qui ipsum hostili odio sunt persecuti : qui, 
quamvis in hoc seculo manus ejus effugiant, tamen in extremis diebus contitebuntur eum. Nam hi sunt 
filii Dei patris secundum Isai: vocem : « Filios genui et exaltavi : ipsi vero me rejecerunt **. » Idem 
etiam dictum congruit ejus secundum carnem fratribus, qui primo in fide hzsitabant. Admirabantur 
Christi miracula, sed interim offendebantur cernentes eum legis non observare caeremonias. Nam de nullo 
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discrimine in cibis habendo concionatur : « Non, quod in os ingreditur, inquinat hominem ****, , ete. 
Non aulem superstitiosius observandum esse Sabbatum, hisce verbis signilcavit : « Quia Dominus 
Sabbati est Filius hominis **. » Ut dubitantes igitur dixerunt : « Si h:ec facis, ostende teipsum mundo, 
Nemo enim in occulto faeit , et cupit jpse manifestus esse *'. » At his continuo subjungit evangelista, 
inferens : « Nec enim fratres sui in ipsum crediderunt?*, » Ceterum post passionem et ascensionem 
Domini, nullus amplius incredulitati locus erat fratribus. Qus cum in spiritu prsenovisset Jeremias, ad 
Christum alicubi loquitur in hzc verba : « Quia fratres tui et domus patris tui, et ipsi reprobaverunt 
te, et ipsi post te clamant. Congregati sunt, ne festines in eis. Quia dicent de (e bona **. » Hiec quidem 
in effectum producta esse, nemo est qui nescit. Proinde et Jacobus Litteris appellans duodecim tribus, 
sic exorditur : « Jacobus Dei et Domini nostri Jeau Christi servus 39, » etc. Verum cum necessitas postu- 
laret, ut et nativitatis ejus mortisque mysteria prophetia comprehenderentur, non immerito addit : 
« Catulus leonis Juda. » Quia Christus ex regia ortus est tribu, Filiusque est Cunctipotentis, qui potest 
adversarios solo verho domare, secundum prophetam, qui profatur : « Leo rugiet, et quis non 
timebit ?! ? ) : 

Vgns. 9. Ez germine meo, o fili, ascendisti, etc. Christus enim secundum carnem erat ex semine e 
radice Jacobi , qui illa predicebat. Imo natus fuit ex germine et nobili radice sanctz Virginis per Spi- 
ritum sanctum. Nam alicubi inquit Scriptura : « Exibit virga ex radice Jessz **. » Ipse enim est vere 
virtutis virga, quam ex Sion misit nobis Deus. Hze consolatur omnes et tolerat, virga exsistens reetitu- 
dinis οἱ regni. Hzc recte et clementer pascit sanctorum greges; cxterum conterit ceu figuli vas eos, 
qui nolunt ab ipso pasci. Ipse virga est, qu: reponebatur in sancto tabernaculo, et inferebatur in Sane 
sanctorum, progerminans nuces, qui quidem resurrectionem nobis adumbrsnt. Lignum enin nucis 
arboris fugat somnos 405 inducitque vigilias. Ut autem mortem Christi nobis prznuntiet , infer : 
« Áccumbens ut leo dormivisti et ut catulus leonis. » Siquidem Pater est in Filio, et in Filio Pater. 
Scriptura autem insuevit somnum appellare mortem. Verum per dictionem, accumbens, etc., signilicatur 
nobis voluntaria mors Christi. At Christus omnes, ceu leo fortis et vigens pollensque viribus quirverat 
devincere. Nec a morte detentus est, quemadmodum putaverunt illi, qui ipsum in crucem egerunt. Imo 
volens cubuit. Quemadmodum leo non solum vigilans , sed et dormiens terribilis est, sic Christus non 
ante crucem, sed etiam in cruce terribilis erat, magnaque designabat miracula : Non ait, dormis, eic., 
sed dormivis(i. Tanta enim prophetis est certitudo, ut illa, quae nondum faeta sunt, effecta data presu- 
mant sancti Dei homines, siquidem id, quod factum est, fleri infectum nequit. &t Deo id quod futurum 
est , jam jam factum est, tempusque omne penes ipsum certum et praseus est. Huic affine est et illud 
Scripture eloquium : « Foderunt manus ineas et pedes meos. Numeraverunt omnia ossa niea ?'. » Quod 
ait : « Quis excitabit eum? » mirabili modo significat resurrectionem , et eum , qui nos suscitat et pre- 
vocat ad inquirendum Deum. Indicat quoque eum volentem cubuisse, nec indigere allterius auxilio. 
Pater namque suscitabit eum secundum Seripturam dicentem : « Quem Pater suscitavit a mortuis *. » 


Ipse vero semetipsum excitavit, juxta id, quod dicit : « Solvite templum hoc, et in tribus diebus susci- 
tabo illud *. » " 


Ceterum Aquilas evidenter presentem locum À — 'O μὲν ᾽Αχύλας φηῃαὶ, Σκύ.λαξ | Aéorroc Ἰούδα" 
transtulit, inquiens : Catulus leonis Juda, ab spo- ἀπὸ ἁλώσεως, vlé pov, ἀνέδης' xdpyac, κατεκὰ(- 
ες et captivitate ascendisti, fili mi, incurvans ac- θης. Ὁ δὲ Σύµμµαχος, Zx)pnroc Aéortoc Ἱούδα ' 
cubuisti. Symmachus autem in lunc modum : ᾱ- àx θηριαλώσεως, υἱέµου, ἀνέδης * óxAdcac ἡδρά- 
tulus leonis Juda, ex venatione mea, fili mi, ascen- σθης. Δι ὧν σαφῶς παρίσταται ἡ ix νεκρῶν àvi- 
disti, et. claudicans  consedisti. Per que omnia στασις, καὶ ἡ ἐξ &5ou. ὥσπερ Éx τινος θηριαλώσεως 
designatur nobis dilucide resurrectio Salvatoris τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποφυγή. Τὸ δὲ ὀχλάσαι xd 
nostri, et quasi ex venatione quadam scilicet ex ἑδρασθῆναι, ἀλλὰ μὴ χαταπεσεῖν, ὁμοῦ τὸν θάνατν! 
inferno fuga. Quod dicit ipsum claudicasse et ἔδειξε διὰ τοῦ ὀχλάσαι, xa τὸ yi ὑποσυρῆναι 
consedisse nec corrui«se, satis evidenter per clau- ὁμοίως ταῖς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ψυχαῖς διὰ τῷ 
dicationem signifleat mortem, et per consessum, ἠδρᾶσθαι. 
quod non sieuti reliquorum mortalium anima 
abreptus sit. 


Tempus quoque pronuntiat sub hisce verbis. « Non deficiet dux ex Juda, » id est. Non ;delicien! 
sancti genti huic imperantes. Nam exciso regno Jud:eorum, populus ex gentibus conflatus incredibi- 
lia incrementa sumpsit. Quia eo tempore apud Judzos sanctus nullus fuit amplius, Nam sancli et bob! 
omues defecerunt. Quod quidem per sequentia demonstratur : « Ligans ad vitem pullum suum. « Ver 
enim vitis per vitem alligavit et conjunxit sibi populum novum, qui prius effrenis ct indomitus [υέ” 
rat. Allizxabit quoque propagine suz vine:x, id est, verbo suo et charitate sibi priscae synagoga poptt- 
lum. Nisi: forte quis credat. cireumcisum populum alligatum et astrictum esse antiquitati legis. Vel 
vineam intelligit Igraelem : per pullum vero denotat populum ex gentibus collectum. {9 enim jumeu- 
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tis brutis comparatus erat, imo ipse Salvator gentes appellat eanes. Czterum et gentes. copulavit vi- 
nez Do:wini Sabaoth, auferende sepem et diruendo interstitium. Has autem alligavit Israeli vinculo 
charitatis. Sic qua prius erant fera, posita feritate cicurata sunt adeo, ut vincta non resultent vel 
vinculum mordeant : sed patienter ista ferant nequaquam vastantia vineam. Ait vero : « Et pullum, » 
elc., quasi ex una eademque asina, id est, flde ambobus populis natis. Dicat sane quis, haec eventum 
esse sortita, cum diceret Dominus (ut habetur in Matthaeo): «Πίο in vicum, qui est contra vos **. » 
Caeterum prophetia ostendit Παιν non instar terreni regis vehendum esse equis et curribus. Ρουιρα 
illa superba aberit. Vehetur asino et pullo subjugali ceu pauper aliquis et. extreme classis homo. 
Hoc in sua prophetia expressit Zacharias, dicens : « Exsulta, filia Sion : Ecce rex tuus tibi venit man- 
suetus sedens soper asina 27, » etc. Quod autem cruentaturus essel proprio sanguine carnem trans. 
lizus hast» sive lancea, satis declaratur per sequentia verba : « Lavabit in vino suam stolam. » Hunc 
in ccelum assumptum cum conspicatze essent supremz 906 et coelestes virtutes, reclamant secun- 
dum 1saiz vaticinium : « Quis est ille, qui venit ex Edom? rubedo vestimeutorum ex Bosor 551) Et 
iterum : « Unde tibi vestimenta rubra, et indumenta tua, quasi calcaveris in Lorculari botros **? Si- 
guificst vero indumentum populum suum, quem proprio sanguine repurgavit et emaculavitl. Nam 
vinum nota est illorum, qui crediderunt, et in mortem ejus sunt baptizati, Vel quod Spiritu sancto 
ct Verbo veritatis suam carnem sit purificaturus. Quod autem parum accuraveril Judzos, qui immani 
rabie perciti in ipsum ruebant : sed plurimum gavisus sit nostra salute cum nulli passioni obnoxius 
esset. secundum divinam naturam, inquit : « Grati oculi ejus a. vino. » Metaphora ducta ab ebriis 
qui solito sunt plerumque hilariores. Indicatur et letitia, quze capitur ex mystico vino, quod propi- 
nans suis discipulis profatur : « Accipite, bibite, hic est sanguis, qui pro vobis effunditur in remissio- 
nem peccatorum **, » Simul quoque per illa verba docet, quod valde benevole respiciat omnes, quot 
quot in ipsum credunt. Proprium enim est quodammodo vini; ut blande ab hominibus aspiciatur. 

Vgns. 12. Albi dentes ejus, etc. Lac fortassis nobis demonstrat sinceritatem et puritatem mystici 
alimenti. Dedit enim sui corporis imaginem vel effigiem aut typum discipulis, baud amplius admittens 
et acceptans legis cruenta sacrificia. Puritatem igitur mystici panis, quo alimur, per candorem den- 
tium significavit) Nam secundum divinum Davidem : « Sacrificium et oblationem noluisti. Sed corpus 
aptasti mihi **. » Sic vero patei, quia ex dentibus procedit sermo, dum iidem sunt candore con- 
spicui, etiam ipsos emittere sermonem purum et sincerum. Sub illis verbis nobis proponitur judicli 
integritas, et puritas doctrin:z sermonisque, quo alimur et nutrimur. Ostendit prxterea, quod quasi 
impossibilia conetur lavando vestimenta, cum alius sit, qui eadem corrumpat et conspurcet. Caeterum 
ipse a peccato immunis exsistens, per illa, quibus reliqui mortui sunt, mortem destruxit. Quapropter 
(ut quidam sentiunt) inquit : « Et. puri oculi ejus supra vinum. » Nemo enim in lege justificatus est. 
Onnes ab primo Adamo justi, qui non opere perfecerunt quz» dietabat cupiditas mala, nequiverunt 
sibi imperare quominus parerent oculorum eupidini. Verum Christus etiain quoad oculos, peccati labe 
vacuus erat. « Supra vinum » inquit, scilicet ab omni fere repurgatum seu defzcatum. 

VgRs. 13. Zabulon juxta portum maris habitabit, atque. juxia portum navium ; terminus ejus usque 
ad Sidonem, etc. Hunc benedicens Moses, ita fatur: « Lzetare, Zabulon, in exitu tuo **, » id est, in 
quiete et securitate terrz. Quia processisti, et quasi inductus es in eam terre partem, qu mari sit 
contermina, et terre marisque refocilletur et juvetur bonis. Et is est sensus benedictionis, quam illi 
wibui imnpertitur Moses. Interdum autem prophetia explicatur aut sinillitudine rerum gestarum, aut 
nominis interpretatione, quam etymologiam vocant. Cxterum Zabulon, si vocem explices, denotat 
bonam viam et benedictionem. At illi vere censentur benedicti, qui per fidem in Christum justitiam 
sunt asseculi. Hi sane exclamare possunt : « Benedicti nos Domino, qui creavit coelum et terram 93. » 
De his scribit Isaias : « Via piorum recta est, et via piorum est parata **. » Hos in sacrosanctam et 
divinam aulam invitans Deus, inquit : « Aperite portas, et ingredietur gens justa custodiens verita- 
lem, exquirens justitiam, et servans pacem **. » Sed ne quid obstet et forte impingant, cunctantius - 
que appreleudant bona; jubet sacros ministros communire viam, dicens: είς per portas meas, ci 
lapides de terra jactate *. » Non igitur merito pronuntiemus benedictos Israelitas, et felices in suis 
viis, quotquot fidem honoraverunt? Hos maritimam oram el gentibus admistos habitaturos Jacobus 


testatur, utrisque coeuntibus. et sese agglomerantibus sub unum pastorem Christum. Etiam Scriptura . 


sacra tribuit maritimam regionem gentibus, inquiens: RKegio Zabulon et terra 307 Nephthalim via 
maris, Galilza gentium, et reliqui incolentes loca mari vicina, viderunt lumen magnum ", » scilicet 
lucem Christi. Israel itaque vicinus una cum his, qui morabantur in locis moritimis, illuminatus est. 
Ft hoc illud est, quod dicitur, prosperari in viis. Nam Christus ait : « Quandiu lucem habetis, ambu- 
late in luce, ne vos tenebre involvant **. » Gentibus igitur adjunctus est Israel, qui solüs olim vet- 
sabatur eL abnuebat societatem gentilem. Interstitium enim sepis dirutum est, et lex in praceptis 
sita in irritum deducta est. Et in hunc modum populi duo, in unum coaluerunt. Erit igitur in portu, 
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scilicet in tuto portu ad Ghristum solum referens spei persuasiones. Nam ubi evasit sevam quasi 
legis tempestatem, appulit postremo ad Christi gratiam, sicuti naves onerariz in portom, quasi in 
locum tutum festinant. « Quia usque ad Sidonem exztendetur , » etc. propter excellentiam spiritualis 
unionis, implebit urbes, qux: quondam erant impise, et persequebantur spoliabantque colentes Deum, 
Has incusans Deus per prophetam, inquit: « Verum quid mihi et vobis Tyrus et Sidon, et omais 
terminus Palestinorum ? Numquid ultionem vos reddetis mihi? Et si ulciscimini vos contra me, eio 
velociter reddam vicissitudinem vobis super caput vestrum. Argentum enim meum et aurum tulistis, 
εἰ desiderabilia mea: ei pulcherrima intulistis in delubra vestra. Et filios Juda et fllios Jerusalem 
vendidistis filiis Grecorum, ut longe faceretis cos de finibus quis **. » 

VgRs. 14, 15. ]ssachar asinus fortis accubans inter. terminos, vidit requiem quod esset bona, ei ter- 
ram, quod optima, εἰ supposuit humerum. suum ad portandum. | Factusque est tributis serviens, eic. 


Galilzeze partem quse respicit mare et occidentem A Τῆς Γαλιλαίας τὰ μὲν πρὸς θαλάσσῃ χαὶ δύσει 
versus opposita est Zabulonitarum regioni, nactus Ζαδουλὼν ἐχληρώσατο καὶ Νεφθαλείμ.. τὰ δὲ ἀνατο- 
est Nephthalim. Qus autem loca respectu illarum Ἅµλιχώτερα τούτων, ὁ Ἱσσάχαρ' μεταξὺ οὖν τῶν χλή» 
vergunt in orientem, adeptus est Jssachar, In Ἅµρων ἀναπαύεσθαί φησιν αὐτὸν Ἱαχώδ' µέσος γὰρ 
medio igitur istarum tribuum quievisse Issacha- τοῦ τε Ἰωσὴφ χαὶ τῶν περὶ Ζαθουλών ' & χεχληρο- 
rum docet Jacobus. Medius namque est inter Jo- δότηται προσᾳνέχωγ, 
sephum et Zabulon. Hanc terrg partem Sg .. | 
quod agricultura addictus esset. 


Issachar autem, ut. nowinis significationem teneas , indicat mercedem. Nam quasi mercedem deiij 
Pater Filio, illos, de quibus ait: « Et dabo tibi gentes hereditatem tuam, et possessionem tuam 
fines terrae; ** : » Et iterum. « Ecce bereditas Domini, fllii : merces fructus ventris 5. » Dominum 
pominal Jesum, ventris fructum vocat ex muliere natum, qui ceu mercedem accepit eos, quotquot ey 
utroque populo crediderunt. De his inquit : « Quos mibi dedisti ex mundo, tui erant, et mihi eos 
dedisti **, » Qui quidem ipsum per se pulchrum avide expetentes, aiunt : « Judicia Domini vera, jur 
fificata in ipsum, coneupiscibilia supra aurum et lapidem pretiosum multum "*, » Etiam Sponsa dicit: 
« In umbra ejus cupivi, et sedi δν.» [lle populus, qui fldei sinceritate nitet, contemplabitur divinas 
sortes, id est, potictur bopis coelestibus, qux spe praoccupat. De illis vaticinatur David, inquiens : 
« In inanibus tuis sortes ine: **. » In quas animo propendens requiescit, et se ipsas acquisiturum 
constanter et certa flde persuasus est. Quapropter nullos labores recusat, nulla pericula refugit fu- 
turi regni et fecundze terre haereditatem instar solliciti agricolae sibi procurans, secundum Osea 
dicentem : « Seninpate vobis ad justitiam, et colligite Íructum vitz. Accendite vobis lucem cognitionis, 
exquirite Dominum, donec veniant germina justis vestre **. » Haud dissimilia exoptat beatus Pau- 
lus : « Qui suggeret semen geminanti, et panem ad cibum suppeditabit, et. multiplicabit semen ve- 
strum, οἱ augebit proventum justitlie vestra, ut semper omnem abundantiam habentes, abundetis 
in omne opus bonum **, » Sunt, qui tradunt, sub Zabulon significari Israelitas, qui ad fidei sacram 
anchoram confugere, aequiescentes una legi et doctrinas Christiane, quasi medii inter duos populos 
constituti, Nam Dominus testatur, « Non veni ut solvam legem et propbetas, sed ut impleam **. » Qui 
enim observat 308 precepta, neutiquam legem infringit. Quapropter percontanti, quem teneat vitz 
callem, ut consequi possit salutem, respondit : « Serva mandata **. » Nam Christus non solvendo, 
sed implendo legem, justitie nobis commonstravit iter. Ceterum eleganter nominat doctrinam, quie- 
tem. Nam ipse clamat: « Venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et ego requiem dabo 
vobis **. » Pinguem terram nuncupat suam carnem. lec enim est, qu: melle et lacte manat. llzc 
cernentes apostoli et accipientes virtutem a Deo, paraverunt se ad laborandum, colonique fa- 
cti sunt Domini, colentes terram, id est, humanitatem Christi predicanJo in universum orbem diffua- 
dentes, 

VEns. 10-18. Dan judicabit populum suum, sicut et. alia tribus in. Jsrael. Fiat Dan coluber in via, 
cerastes in semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor ejus retrorsum. Salutare tuum, Dowine, ετ' 
spectabo, etc. Hoc loco nobis commemoratur Samson, qui tandem ex illa tribu orietur. Viri autem 
insigne robur, ut nobis ostendat, non cunctatur eum comparare serpenti in via delitescenti, qui pro- 
stravit equitem, ungulam equi ita morsu affligens, ut. non, nisi virtute divina, assurgere queat. Nam 
Samson, cum adhuc in vivis foret, hostibus erat intolerandus : moriens vero crudelius quan viveus, 
ultus est suos hostes. Caeterum tribus Dan, quamvis minus, quam reliqua tribus, esset populosa 
(unum enim duntaxat genuit Dan tilium, ut supra adnotatum est) aLtamen etiain inter tribus compu- 
tabitur. Verum Dan, si nominis significationem veneris, significat judicium. Quidam sub dictione Dan 
intellexerunt diabolum, humani generis acerrimum perseculorem : qui a se deceptos et circumvenios 
. judicat crimina ipsis intendens, ut in Apocalypsi perhibetur. Insidiari vero haud cessat illis, qui 
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callem virtutis tenent. Verum Judas Iscariotes ortus est ex tribu Dan : in bune se illatebrans diabo- 
lus prodidit Dominum. Insidiis praterea petivit justitiz viam. Sic enim inquit Christus : « Ego sum 
vitse via *', » in qua conversari et requiescere falso videbatur Judas. In hoc diabolus mordieus evasit 
equi calcaneum, id est, Christi carnem. Nam de proditore testatur Salvator : « Qui comedit mecum 
panem, sustulit adversus me calcaneum **, » Christus igitur eques, ut legitur in πο primi dialogi 
Dei cum [Jobo, cecidit retro mortuus, id est, in extremo dierum, qui quoque exspectavit, donec ite- 
rum ex morte jussu patris resurgeret et viveret. Quidam sub Dan accipiunt scribas et Phariszos ju- 
diciaria potestate pollentes, qui sdoriebautur Christum, eumque viventium expungebant, quantum 
im ipsis situm erat, numero. Alii sunt, qui asseverant sub Dan sacrum apostolorum insinuari cho- 
rum. Nam hi judices et magistratus prefecti sunt fidelibus a Deo. Hujus rei locuples testis est Pau- 
lus alicubi scribens. « Nescitis, quod angelos judicabimus, nedum ea qua ad victum pertinent *!*? » 
Judicabunt, sed imitatores exsistentes supremi judicis Dei. Hinc Isaias tradit : « Ecce rex justus re- 
gnabit, et principes cum judicio imperabunt **. » Jam olim Juditarum tribus imperio moderabatur 
Judzorum gentem, et sacerdotes judiciariam exercebant potestatem, Nam inquit : « Labia sacerdotis 
custodient judicium, et legem exquirent ex ore ejus 65,» Verum auctore Christo judicium ad aposto- 
los recidit, de quibus Deus alloquitur Jerusalem in hunc modum : « Pro patribus tuis nati sunt tibi 
tilii *, » Nam qui tum itemporis erant fllii, paternam auctoritatem et gravitatem sunt adepti. Ad Chri- 
stum vero dicitur : « Transferes eos judices in universam terram *'. » Per Apostolos enim Christi 
vulgatur preconium, ejasque mysterium universo annuntiatur orbi. Judicabunt quoque, quid expe- 
diat, et quid secus, credentibus. De his loquitur, eos tanta auctoritate imperaturos fidelibus, quanta 
tribus Juditarum reliquum Judzorum populum gubernabat. Nec tamen miseria vacabunt qui imperii guber- 
nacula tenebunt. Populus enim, qui ipsos persequetur, erit ut serpens viam obsidens, et morsus infigens 
209 ungule equin:, id est, graves et laboriosos dans morsus. «Ipse tuum observabit caput, et tu 
hujus observabis calcaneum 17”. ; Nam sustinuerunt et perpessi sunt idem, quod patitur crus equi claudi- 
cantis, et quasi retro se vertentis et subsidentis. Ascensor in terram excussus exspectat euin, a quo 
servetur. Sic apostoli exspectant regnum coelorum ipsis paratum a jactis inde fundamentis mundi, bene- 
dicli. exsistentes secundum vocem Salvatoris ; Peregerunt cursum fldem conservantes, At tentatio pro- 
babit eum : ipse vero tentabit caleaneum, etc. Quibus verbis docet illam tribum futuram bellicosam, 
ei hostes devicturam. Nam ubi hzereditario juré adepti sunt regionem trans Jordanem uua cum Rube- 
nitis et dimidia tribu Manàsse, juventutem suam miserunt aruis instructam, ut essent antesignani et 
fratribus suis essent auxiliares in profligando hoste. Impetu ruerunt in hostem, qui quidem perbibeba- 
tur tentatio, eumque fortiter fuderunt. Preterea cum illorum regio foret Arabum et esset alicubi 
montana et campestris alicubi, oportuni erant incursionibus latronum, qnos strenue repellebant suis 
finibus. Nomen autem Gad, si signiflcationem vocabuli exquiras, significat tentationem aut probationem. 
Designat autem superbum Phariszorum et Scribarum populum. Nam ira incensi sunt propter Christi 
dectrinam miraculaque, nec non propter acclamationes, quibus excipiebatur ingrediens urbem a populo 
vociferante : « Hosanna filio David'**. » στο ferebant quoque, quod iter facienti substraverunt vesti- - 
menta. Primo quidem dicebant : « Non efficitis quidquam. Nam totus inundus ipsum sectatur **. » 
Postremo autein, ut lacesserent Romanos eorumque indignationem experirentur, conspirant et quos- 
dam discipulos mittunt cum Herodianis, captiose eum interrogantes, an liceret dare Cesari censum. 
Verum Christus fraudulent ipsorum tentationi hoc responsum opponit : « Reddite, quz sunt Dei, Deo : 
et qu» sunt Cesaris, Cesari'* » Deinde cum ejiceret templo mercatores, ut qui ex Patris sui domo 
fecissent emporium, iterum Christum tentant percontantes : «|Qua auctoritate ista facis ** 12 Ipse vero 
illorum tentationi objecit quazstionem de baptismo Joannis. Quidam Gad traustulerunt in. Christum, 
populum vero insidias huic struentem nominaverunt tentationem. Verum Christus illico ipsos est 
ultus. 

Vgns. 20. Aser pinguis panis ejus, et ipse dabit cibum principibus, etc. Iterum maritimam regionem 
sortitx: tribui copie cornu affuturum przdicit. Nam hujus opera omni abundantia affluet. Judzeorum 
regio, dum importabuntur ex peregrinis regionibus, qu: conveniunt regiis deliciis. His haud dissimilia 
profatur Moses, dicens : « Gratus erit fratribus ob bonorum largitionem"*, » Sorsautem illi obvenit circa 
Ptolemaida εἰ Sidonem. Propterea ejus panis memoratur pinguis. Si autem interpreteris Aser, signi- 
ficat divitias. Ceterum vere nobis representat illum, in quo omnes thesauri saplentiz et scientize sunt 
reconditi. Christus enim est thesaurus in agro abditus, et pretiosa margorita. ls sub persona sapientiz 
inquit : «Divitis et gloria mihi sunt : qui iuspicio el considero terram 73. » Sic David ait : « Multipli- 
casti, ut eam ditares ?*. » Pauli testimonium huc quoque facit : « Dita estis in ipso in omni sermone, 
et omni cogitatione 15,5 Nam is, qui ex divite pauper factus est, nos omnes effecit opulentos. Is est ille 
delicatus panis, ex celo descendens et vitam dans mundo. Vere quoque panis est. respectu caelestium 
virtutum nobis invisibilium, Nutrit enim coelestes ordines οἱ magistratus omnes. Imo et sacris in hoo 


*! Joan. xiv, 6. ** Psal. xr, 10; Joan. xui, 18. E Cor. vi, 2. ** Isa. xxxit, 1. 5 Malach. 1, 7. 
* Psal, Σων, 7. *" ibid. ο Gen. 11, 15. ** Mattb. xxi, 9. 5 Joan. xn, 19. 7? Matth, xxii, 
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mundo doctoribus contribuit alimenta, revelando mysteria et patefaciendo viam omnium virtutum: 
ut hinc accipientes gralis, gratis quoque nuntiant et pascant suos discípulos, electi procuratores do- 
mus Domini, ut dent illis dirmensum suum ΒΙΟ tempore. Hoc faciens Paulus scribit : « Desidero vo; 
videre, ut tradam vobis donum aliquod spirituale, ut confirmemini Τὸ.» Ipsi quoque sancti doctores, 
testantur se consolationem accipere ex donis e coelo descendentibus, Deo 3160 hos ditante spi- 
r.tualibus denis. Aser itaque significat Christum, et quotquot hunc accipientes collocupletantur. 


Vgns. 21. Nephtalim truncus exspectans, e dans propagini pulchritudinem, Woc vaticinium quoque 
Christo et fidelibus quadrabit. Nam ad Jerusalem Jeremias loquitur : « Olivam speciosau et opacam 
vocavit Deus nomen tuum. Ád vocem circumcisionis incensus est ignis super ipsam. 17. » Quando 
enim oportebat diligenter a froudatore putatam repurgari, igne absumpta est, nou agnoscens prassen- 
tem agricolam. Caeterum nos insiti sumus ver vinez scilicet Christo. Hujus vinez cultor (ut docet 
Christus) est pater ccelestis. Hic amputat palmites inutiles, et fecundos repurgat, ut uberiorem pro- 
fundant fructum. Idem quoque de arboribus in litterarum monumenia retulit sapiens Joannes: 
« Securis ad radicem posita est. Sterilis arLor cedetur, ct in ignem c«oujicietur !'5*. » 7acla- 
rias qu»]e inquit: c Et erit luctus Jerusalem ut luctus arboris in campo casse '*. » Iterum affatur 
Jerusalem : « Aperi, Libane, portas tuas, ut deflagret ignis in cedros tuas. Ulula abies, quoniani cecidit 
cedrus **, » Libano comparat propheta, imo Deus qui per prophetam loquitur, Jerusalem, qua ccu 
odoriferas plantas contineat sacerdotes cultui legali deservientes, el populum regentes. Verum | urbs 
est incensa : viri, qui ipsam incolebant, insignes luctui se dederunt, videntes Romanos quasi czsores 
lignorum, proceres quosque letho dare. Αἱ Christus, qui in ipsos induxit illlud exitium, fuit stirps 
(secundum vaticinium Jacobi) exspectans, Nau seinper luxuriatur irrequietis motibus ut perdurare 
valeat, perque universum orbem, qui sub ccelo est, subinde dilatatur. ld quidem et per Exechielem 
prophetam jam olim pronuntiavit Deus in hzec *verba. « Ego tollain de summo ramo cedri excelsz, εἰ 
ponam in locum ejus, de summitate, inquam, propaginum ejus decerpam tenerum surculum, plantabo- 
que ego super montem excelsum ei cumulosum. In moute sublimi lsrael plantabo illum, et feret ra- 
mum, facietque fructum, et erit in cedrum magnilicam, babitabuntque sub ea omne volatile et omne 
pennatam : in umbra ramorum ejus manebunt, Scientque omnia ligna agri, quod ego Dominus humi- 
Jiaverim arborem altam, et sublimaverim arborem humilem, arefecerim arborem viridem, et germinare 
fecerim arborem aridam. Ego Dominus locutus sum, et feci*'. » E medio igitur Libani accepit surcu- 
luin de electissima cedro, et plantavit nobis tribum Juda, qux cateris fuit excellentior. Ex bac secun- 
dum carnem natus est Christus. llic quoque e ligno scilicet crucis pependit.ls legis humorem in 
ariditatem deduxit, et excelsa ita huiiliavit, ut nibil a sentibus el dumetis reliquisque fruticibus dif- 
ferre videantur. Nos, qui eramus humiles, florem recuperavimus, Et loc illud est, quod inquit Dominus: 
«Faciam desertum iu paludes, el siticulosam terram in scaturigines aquarum. Collocabo in terram 
humore destitutam, cedrum, buyum, myrtuim et cupressum abieteique. Pro humili herba surget myr- 
tus arduaque cupressus*?. » futer arbores inodo enarratas cedrus nullam putredinem sentiens signi- 
ficat fidelium immortalitatem. Buxus representat mentis solidam constantiam omnique levitate 
carentem, Myrius portendit pios seuper florentes. et suaves odores profundentes. Cupressus typus est 
virtutis et ccelestis doctriuz ex alto descendentis cum spiritus mirabili fragrantia. Abies denotat juiti- 
tie candidos et splendentes radios. Nemo igitur negabit, quin illud dictum stirps exspectans Nephthalim : 
dirigendum sit in Christum suosque. Ilinc in Evangelio concionatur Christus : « Terra Zabulon et Neph- 
thalim juxta viam maris trans Jordanem populus sedens in tenebris vidit lucem magnam : sedentibus 
in umbra mortis lux exorta est **, » Christus autem dedit illi stirpi sua luce pulchritudinem. Primo 
quidem Deus erat, licet Deus esse ignoraretur nedum ab aliis, sed etiam a discipulis. Cum vero polen- 
ter etiam mari imperavit, 911 aiunt cum admiratione : « Quis est ille? quia m:te et venti ei obe- 
diunt**, » Postquam vero e mortuis resurrexit adoratus est. Dum in nobis quoque ejus augetur notilia, 
apparet speciosus supra filios hominum. Nus etiam progressus facientes iu pietate omnique virtute 
instar a s:culo piorum. audimuseum nobis dicentem : « Concupivit rex pulchritudinem tuam 66 | |usili 
praterea ligno crucis, fructus ferimus. 


Vens. 92,95. Filius fructificationis Joseph, filius ubertatis juxta fontem : filie discurrerunt super ma- 
rum. Exacerbaverunt eum, atque jaculis con[oderunt : inimicati sunt ei magistri. sagittarum, etc. ltecital 
Insidias, quas illi subornaruut fratres. Nec. omittit auxilium divinum, quo ereptus est ex omuibus 
malis. Postremo infert benedictionem quasi mercedem patientiz et clementiz, quo usus est in fratres. 
« Ad me convertere, » id est, appropinqua mihi, accede ad me. Quod attinet ad. increinenta Christi, 
explicavimus in illis, quz de Nephthalim dedimus. Nam redit ad gloriam pristinam, quam habuit antequam 
munzdus conderetur. (Q:a:nvis secundum | carnem videatur humilis, attamen a Deo exaltatus. est etiam 
. secundum carnem, ut acceperit nomen, quod excedit omne nomen, ut docet Paulus**. » Ipsi sc flecta! 


** Rom. 1, 11. "Jerem. x1,16. "* Matth, 1n, 10. το Zuchar. xi, ΕΙ. ** Zachar. xi, 4. 2. *! Ezech. 
αγ, 22.9Λ. «3 isa. xui, 18, {9. 9 Isa. 1x, ὃς Mattb. iv, 15. 9 Matth, vini, 21. 15 Psal. xui l2. 
* philipp. 1, 9 
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omne genu colestium, terrestrium. inferorumque ". llc. illa benedictio est, de qua alibi habetur ; 
« Adorent eum omnes angeli Dei**. » Auctus vero dicitur propter vocationem mostram. (zeterum cum 
8it seculorum conditor, dicitur junior respectu illorum, qui ante ipsius adventum placuerunt Deo ejus- 
que nuncupabantur filii, quamvis natura essent servi. Quapropter haud indecenter a Paulo appellatur 
Christus, homo secundus de caelo **. Etiam in Evangelio illum nominat postremum, qui fecerat volunta- 
tem latris?*, Sancti autem imitantur eum ejus vesligia certantes insequi, quatenus ipsum sequi 
possumus. Vel initationis seu :mulationis mentio fit, quod Phariszi el Scribe ipsum odio habuerint, 
utpote heredem bonorum paternorum. Quapropter conviciis onerare non cessabant tot virtutis opera 
,£'iniracula edentem. Apprehenderunt lapides, quos in ipsum jactarent : postremo capitali supplicio 
ipsum affecerunt indulgentes odio. Caeterum resurgens assumptus est a Patre dicente : « Ad me accede, 
vel convertaris. » Audivit quoque: « Sede a dextris meis, donec posuero inimicos tuos scabellum pedum 
Luorum δὲ.» |nierunt igitur mala consilia, quibus perderent illum, quemaduodum sagittas ex arcu ex- 
pulsas, sic adversus ipsum concitantes populum. Sed contriti sunt manu potentis Jacobi, scilicet Dei 
et Patris, qui est virtutum seu potentiarum Dominus. Benedictione igitur ceelesti benedictus est, nempe, 
ut supra monuimus, etiam ab angelis adoratus. Expertus estet terrestrem benedictionem, Davide do- 
cente : « Omnis terra adoret me, et canat mihi?*, » Ceterum bona illa et ferax terra sunt Christi disci- 
puli omnibus coruscantes virtutibus. De hac terra fertur ad filium : « Considerasti terram οἱ inebriasti 
eam, dilatasti quoque ut eam ditares?*. » Signi(icatur qnoque duplex ejus generatio, altera patris, 
altera matris, cujus ubera suxit, verus exsistens, non opinione duntaxat, homo. Idem indicans propheta, 
d:cit : « Mel et butyrum comedet **, » Benedictus itaque est propter ubera matris et matricem. Homo 
enim factus est, el per omnia patris dicto fuit audiens. Quamvis essel homo, attamen divinum in t0- 
rem excelluit omnes patres priscos licet illustres. 


Sic enim testatur David : « Quis in nubibus similis est Domino? aut quis assi.nilabitur Douino {η 
filiis Dei ** ?» Hi sunt illi, qui dicuntur montes et colles zlerni insistentes omnibus, qua sunt super 
terra. Et quare non przstet Dominus, cum sit Deus et largitor bonorum omnium? Quapropter inquiunt : 
« Et de plenitudine ejus omnes nos accepimus?*. » Glorie vero corona imponetur capiti Salvatoris 
nostri, a quo transibit in omnes sanctos, qui accipient immarcessibilis glori: diadema. Consortes cum 
sint afflictionum 919 ejus, participes haud immerito erunt et gloriz. 


Vegns. 37. Benjamin ut lupus rapiet, mane comedet predam, et ad vesperam dividet spolium etc, He- 
brzus habet.: Prerogativam vel spolia. Jacobus autem praedicit audax illud et temerarium facinus, 
quod commiseruut adversus suos fratres in Gabaa. Huc refer et raptum virginum. Quod inquit : « Mane 
comedet :» positum est pro « bellum geret. » In hune modum alloquitur : Non dormiet, donec come- 
dat venationem, et sanguinem vulneratorum bibat. Quod ait : « Distribuet cibum, » etc., sic intellige : 
Ubi rapuerint virgines, raptas inter se partientur. Prasens vaticinium demonstrat quoque Saulum ex 
tribu Benjamin ortum, qui persecutus esL hostilem in morem Davidem, qui Christi typum gessit. Verum 
in extremis temporibus, et quasi in seculorum vespera ex eadem tribu processit Paulus, qui large 
distribuit inomnes credentes spiritualem escam, quamvis primo acerrimus foret Ecclesiz persecutor 
et hostis. Postea autem revera demonum spolia dividens, eos, quos Evangelii preconio eripuit ex daemo- 
num potestate, applicavit principibus Ecclesias, imitatus Christum, qui dicit se esse illum heroa, qui 
vinculis constringeret fortem istum, et ejus spolia diriperet 07. Paulum quoque significant illa psalmi 
verba : « Illic Benjamin junior in exstasi, principes Juda duces eorum ; duces Zabulon, duces Nephiha- 
lim**. » Nam discipuli, cum natione forent Judzi, duces illorum constituebantur, qui se per fidem con- 
junxerant Christo. Cum his erat et Paulus, dicens : « Sive stulti sumus, Deo stulli sumus ; sive sapimus, 
vobis sapimus**, » Alii dicunt ordine generationis Benjamin successisse Josepho, quos ambos peperit 
Rachel. Signiflcari igitur per Benjamin novum populum, qui instar lupi divinam et evangelicam rapiet 
doctrinam : summaque celeritate declinabit alienorum pastorum incursiones, quasi incursiones canum. 
« Quis enim nos,» clamantes cum Paulo « separabit a dilectione Christi *?,» Imo pii superant afflictio- 
nes et pericula omnia, dicentes : « Mihi vivere, Christus; et mori, lucrum *. » Quid denique mirum 
est, si fideles comparantur lupis? Nam et Salvator ait : « Ego sum ut panthera Ephraitis, et ut leo domui 
Juda. Ego ibo et rapiam, et non erit qui eripiat *. » Etiam Isaias fideles appellat bestias agri : « Benedi- 
eet me bestia agri. Syrenes et filie struthionum. Quia dedi in solitudine aquam, et fluvios in loco 
arido at potem genus ineum electum, populum meum quem acquisivi, ut narret virtutes meas*. » 
Bestias vocat fideles, ut qui aversentur blanditias diaboli, terribilesque in ipsum incurrant, haud sinen-. 
tes se ab ipso cicurari, Syrenes dicuntur pii, propler facundiam, qua in docendis et astruendis nostrae 
religionis dogmatibus pollent : et propter hymnos, quibus collaudant supremum Numen. Quod vero 
maxima promptitudine accursurus sil ad divinz doctrina: escam, declaratur per id, quod scribitur : 
« Mane comedet. » Qui docet, aliquo modo dicitur pascere, quod quidem demonstrans Paulus, inquit : 


*' Philip. 15, 10. ** Psal. xcvi, 8; Hebr. 1, 6. 5** I Cor. xv, 47... ?? Matth. v, 19. ?! Psal. cix, 4. 
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« Perfectorum est solidus cibus*. » Sed enim Benjamin, inquit, adbuc discens aliis profuit. » Ceterum 
de Judzeis illa oracula redduntur : « Ecce populus stultus et vecors ; « oculos habent et non vident: au- 
res habeht,et non. audiunt *. » Et iterum : « Suhlati ex utero, et. usque ad extremam senectutem 
instructi. » Fidelibus autem dicit Joannes: « Non necesse habelis ut vos quisquam doceat *. » Nam 
mentem tenent Christi omnia scientis, Proinde salis idonei estis , ut vos invicem et doceatis et ad- 
hortemini. 
CAP. L. 


| Vens. 3. Et impleti sunt. super eo quadraginta A kRKalézJlüpecar αὐτοῦ εεσσαρἀκοντα ἠἡμέρας. 


dies, ete. Αργριϊἱ illum numerum in lugendis et 
ad sepulturam preparandis mortuis observant. l'e- 
nes Judeos in usu fuisse triginta dierum spatium 
satis comprobant exempla Aaronis et Mosis, qui- 
bus elugendis dati sunt dies triginta, ut patet ex 
Numeris et Deuteronomio. 

Vgns. 5. ]u sepulcro meo, quod mihi fodi in terra 
Chanaan, ibi sepelies me, etc. Ceternm Abrabamus 
illam sepulturam adornaverat, nec Jacobus. At hic 
nunc sibi vindicat ea , quz patris erant, sicuti su- 
pra, cum diceret : « In gladio meo et arcu meo *, ) 
elc. 

ενα. 10. Venerunt ad aream Adad, que est 
trans Jordanem , et planzerunt ibi planctu magno, 
etc. Situs est locus ille ad tertium lapidem abJeri- 
chunte et distat ab Jordane duohus lapidibus. 
Nunc οἱ nomen est Betbagla. Nominis significatio 
est, domus circuli. Nam eum ibi lugerunt Jacobum 
defunctum, in orbem circumsteteruut. 

Vzas. 19, Ne timueritis, Dei enim sum, etc. Ut 
virum pium decet tam in secundis quam in adver- 
sis meminit Dei. 

Josephus annis septemdecim vixit in terra Cha- 
naan. Decem annis servitutem perpessus est. Tri- 
bus annis fuit in carcere. Annos octoginta, secun- 
dus a rege universse imperavit Agypto. Nos vero 
Deum, a quo omnia bona prowanant, quique 
largitur Spiritum sanctum, ut nobis aperiat cogui- 


tionis thesauros, qui in sacra Scriptura latent , C 


laudemus et glorificemus in Christo Jesu Domino 
nostro, cum quo ipsi gloria cum sancto Spiritu in 
ssecula seculorum, Amen. 


5 [lebr. v, 14, *Jerem. v,21. 


Ὁ ἀριθμὸς οὗτος κατὰ νόµον Αἰγύπτιον. Νῦν γὰρ 
εριαχοστὰ ποιοῦοι. Καὶ τὸν ᾽ΛΑαρὼν χαὶ Μωῦσῖν 
τριάχοντα ἡμέρας ἐπένθησαν μάνας, ὡς ἓν Αριθμοῖς 
χαὶ Δευτερονομίῳ φησίν. 


Ἐν τῷ μνημείῳ ᾧ ὄρυξα ἐγὼ ἐμαντῷ iv τῇ 
Xavaáv, éxsi µε θάψεις. Καὶ μὴν ᾿Αδραὰμ ὤρνξεν' 
&X)' οἰχειοῦται τὰ τοῦ πατρὺς, ὥσπερ ἄνω τὰ τῶν 
υἱῶν, λέγων « "Ev payalpg µου, xai ἓν τόξψ. » 


Καὶ )παρεγέγοντο ἐφ᾽ ἄλωνα ᾿Ατὰδ, 6 ἐστι 


Β πέραν τοῦ Ἱορδάνου ' καὶ ἑκόγψαντο αὐτὸν κοπο. 


τὸν µέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα. Διέστηχεν ὁ τόπος 
Ἱεριχοῦς τριαὶ σηµείοις, ὡς ἀπὸ δύω σημείων τοῦ 


* "lopbávou. Καὶ νῦν χαλεῖται Βηθαγλά. Ὅπερ ἑρμη- 


νεύεται τόπος κὐκ.λον, διὰ τὸ ἐχεῖ χοπτοµένους «v 
Ἰαχὼδ χυχλοῦν. 

Mi φοδεῖσθε * τοῦ γὰρ θεοῦ εἰμι ἐγώ. Ὡς εὖσε- 
6he, xaX àv συμφοραῖς, καὶ ἐν εὐπραγίαις µέμνηται 
τοῦ θεοῦ, 

'O Ἰωσὴφ ἑπταχαίδεχα [vv ἐποίησεν iv vf Χα. 
ναὰν, xaX δέχα ἑτῶν εἵλχυσε δουλείαν. Τρία δὲ ἔτη 
ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ διέτριψε, καὶ ὀὁγδοήχοντα Ern ὃν 
δεύτερος τῷ βασιλεῖ, xal ἑἐξουσιάζων ἐν πάσῃ τῇ 
Αἰγύπιου. Ἡμεῖς δὲ «bv τῶν ἀγαθῶν δοτῆρα Oh, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χορηγὸν, τὸν ἆ ποχαλύ- 
πτοντα τοῖς ἀξίοις τὴν ἐναποχειμένην τῇ θείᾳ Γραφῇ 
γνῶσιν, δοξάσωµεν. "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρῳ 
ἡμῶν, μεθ) οὗ αὐτῷ δύξα σὺν ἁγίῳ ιΠνεύματι ek 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


" ] Joan. i, 27, 28. * Gen. χιτ, 22. 
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CAP. I. 


Illos qnoque, qui diabolica servitute premuntur, 
et ad poenitentiam confugere non supersedent, mi- 
sericors Deus manumittit, et libertate donat, non 
sustinens, ut amplius luto subigendo et lateribus 
' eoquendis detineantur. Inducit eos in terram fera- 
tissimam , vere laete et melle manantem. Quomodo 
liceat ex ZEgypto nigrare, et quomodo facienduin 
git iter, cx presenti discemus opere. 


ΚΕΦΑΛ.Λ.. 


Τοῖς κατεχοµένοις ὑπὸ τοῦ νοητοῦ Φαραὦ τὴν ἀτ' 
αὐτοῦ δίδωσιν ἔξοδον ἐπιστρέφουσιν ὁ φιλοικτίρμων 
Geb, οὐκ ἑῶν ἔτι πηλῷ xal πλινθείᾳ συνέχεσθσι, 
πρὸς δὲ γῆν µεταφέρων τὴν ῥέουσαν μέλι χαὶ γάλα. 
Πῶς τοίνυν ἔστιν ἐξελθεῖν, xal πῶς ὁδευτέον, δη” 
λουµένοις ἀκολουθήσωμεν. 
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Αριθμεῖ τοὺς μετὰ Ἰαχὼθ, ἔργῳ δειχκνὺς τηντοῦ Α — Enumeratur familia Jacobi diligentius, ut reipsa 


Θεοῦ πληρωθεῖσαν ἐπαγγελίαν πρὸς 'A6paàp, ἵνα 


τὸ πληθος ὀρῶντες, τὴν αἰτίαν γνωρίσωμεν. 


declaretur, quod Devs promisit Abrahamo, ad rem 
esse collatum. Praterea exacta illa familize enume- 


ratio huc facit, ut cernentes mirabilia ejus gentis incrementa, simul cognitam habeamus causam, qua- 


ad illa inerementa deduxit Hebrzorum gentem. 


Χυδαῖοι ἐγένοντο, τουτέστιν εἰς πληθος ἐχύθη- 
σαν. Ὅθεν ᾿Αχύλας, éyéorco, φησίν ' ὁ δὲ Σύμμα- 


yox, ἐξξίρψαν, ὡς ἐπὶ τῶν ἐκ γῆς ἁναδιδομένων. 


εις. 7. Atcti sunt, id est, illorum multitudo 
fertilis longe lateque instar inundationis se sparsit, 
Quapropter, ut illain dictionem magis dilucide ex- 


plicaret Aquila,linquit : Diffundebantur more inundationis in omnem terram Egypti. Caeterum. Sym- 
macbus, ut simili ratone multiplex denotaret Hebrzorum incrementum, ait : Progerminantes aucti 
s«n(, sumpta metaphora ab herbis, quas copia magna tellus profundit. 


VgRs. 10. Callide agamus, id est dolis deludamus et circumveniamus istum populum. Convertuntur 
od sutelas et technas, quibus implicent Hebreos. Deerat enim occasio aperte opprimendi populum 


Judaicum. 


Τὸ, ἘδδεΙύσσοντο ol ΑΙγύατιοι ἁπὸ των υἱῶν Β Vkns. 15. AEgyptii abominabantur filios Ierae.. 


opa, 6 Ἑδραῖος, ἐθ.1{6όοντο, φησὴ, δηλονότι πλη- 
θυνοµένους ὁρῶντες. 


llebreus habet : Afffigebant εἰ excarnificabant filios 
Israel. Ad exeruciandum bunc populum incitaban- 
tur, cernentes eum subinde fecunda augescere s0- 
bole. 


Quod textu continetur : « Et multiplicavit eos terra, » Aquila interpretatus est : Et impleta est terra 


ab eis. 


Πόλεις ὀχυρὰς, Ἡ τειχήρεις φησὶν, 1]. µεγάλας, 


ὡς tip πλήθει τῶν ἑνοιχούντων ἀὐτὰς ὠχυρῶσθαι.: 


"0 γὰρ Αχύλας, σχηγωµάτω», ἐξέδωχε. 


Bó δὲ ἐποίει ὁ θεὸς ταῖς paluic. Τοῦτο ὄνντα- 
χτέον πρὸς τὸ, « Καὶ ἐποίησαν ἑανταῖς οἰχίας. » Τὰ 
γὰρ ἅλλα διὰ µέσου. 

Διὰ τῶν οἰκιῶν, τὰς κτήσεις, xal τὴν τῆς ὑπάρ- 
ἔτως xat τοῦ γένους περιουσίαν δηλοῖ. 


Et condiderunt. urbes munitas, id est validis 
moenibus cinctas : aut magnas, quasi pro muni- 
mento habeant multitudinem civium. Aquila vertit, 
tabernacula. 


Vgns. 30, Benefaciebat Deus. obstetrícibus. Hoc 
conjungendum est cum illo, quod dicit : « Et fecit 
eis domes. » Alia collocentur ia medio. 

Sub dictione domus, sigaificat auctor bona, divi- 
tiarum affluentiam, generisque propagationem. 


Nam et Davidem reputanlem cum animo suum domicilium esse cedrinum , arcam vero testamenti 
morari in tentorio ex pilis contexto, compellat Deus per propbetam Nathan : « Excitabo tibi domum 
magnam et ip eternum duraturam *, » (Quibus verbis indicavit genus ex ipeo proditurum.) « Si quidem 
el tu mibi domum exstruere in animum induxisti. » Haud dissimuli ratione obstetricum genus dilata- 
vit. Quia et ipsze, quantum in ipsis erat, conservabant gentem Israeliticam. Nec multum contendero, &i 
quis existimet hoc loeo intelligendas domos in cclesti regno non manufactas , quas paraverit obstetri- 
cibus. Hujuscemodi domos fabricant pii, dum non cessant perseverare in cultu divino. Ceeterum obser- 
vandum esse judico quanta vi hostilem in modum viros fortes aggrediatur disbolus. Sed in hune mo- 
dum suas trifariam etruit insidiss. Primo malis artibus et dolis fretus in improvisa mortales conjicit 
mala. Mentes homiowum corrumpit, ut aspernentur virlutis incrementa. Quia vero ejus insidie hac non 
215 succedunt, semper suos tutante et sospitante Deo, alia aggreditur bumanum genus oppugnare 
via. Illos, qui fide et religione nobis conjuncti sunt, in nos concitat, sicuti testatur Paulus dicens : 
« Periculis ex falsis fratribus, periculis ex genere **. » Dum ne eic quidem victoris casum, Deo nos suo 
timore muniente, ut olim obstetrices, invenire potest, quid reliqui est, nisi ut armet suos satellites im- 
mani crudelitate in csedem piorum : nec amplius fraude, sed aperto marte congrediatur? Hos autem 
crudelitatis diabelicsge ministros, ubi devicerimus, demuerimus, non armis, sed geniitibus quibus co- 
ram Deo nostras srumnas et testamur, tandem eximus liberati eorum tyraunide. Deinde vexati divi- 
norum eloquiorum fame, que nos in Zgyptum descendere compulerat. denuo huc redimus, quemad- 
modum docet similitudo de filio prodigo, qui, ubi iu peregrinis regionibus paterua decoxerat bona, 
tandem expetivit ventrem inanem saturare egeis, quie immundis objiciuntur porcis. Sic nos accurrimus 
ad terrena contemptis potioribus : et repudium dedimus sanctse et pis vite. Quapropter relapsi in 
violentas Pharaonis manus, luto effodiendo lateribusque parandis graviter afflicti sumus. Per lutum ei 
lateres nimirum accipienda sunt studia et sollicitudines seculi, et reliqua bumanm vitse instituta, quse 
magno cum labore nec sine sudore peraguntur. Przsentis enim vitze curnculum plurimis obnoxium 
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est laboribus. Diabolus nobis praeficit suos ministros dzemones, qui variis vitiis singulorum onerent 
mentes, ne otiosus mentis oculos ad Deum attollere possint, suasque cervices tandem eripiant jugo 
servitutis, quam servierunt diabolo ejusque ministris. D:emones enim insigne lucrum amplasque di- 
vitias putant, si animas hominum a Deo abstrahant, s»culique sollicitudinibus et curis involvant : 
quod sane ostenditur, dum jubentur Pharaoni condere urbes. Pliarao enim pessime odit mares 4490. 
que omnem virtutem masculam. Hanc summa ope hebetare εἰ retundere [nititur voluptatum lacunis 
exhauriendis. Ceterum Deus humani generis misertus per Christum, cujus 'typus przecesserat Moses, 
in libertatem asserit mortales, eisdem seternam elargitur salutem. 


CAP. II. 


σεις. 1. Erat quidam ex tribu Levi, eic., usque ad hzc verba : Ex aqua tulit eum, etc, Infans natus 
erat scitus parentibus. Viderunt ejus formam liberalem. Nam mirabilis gratia etiam in infantis mi- 
cabat vultu. Verum timor regii edicti superabat paterna et materna viscera, quamvis summis exzop- 
tarent votis puerulum salvum et incolumem. Non tamen citra providentiam divinam Pharaonis filia in 
illum locum venerat. Jgyptii natura pecuniz sunt avidissimi, Quapropter arculam curiosius per- 
scrutatur regia virgo. Inventum puerulum illico cognovit. Notitiam fecit cireumcisio, qua ab reliquis 
populis Hebrzi discernebantur. Moses salutem adeptus est interventu sacramentorum Ecclesiz, ad 
quem modum nos omnes ad salutem contendimus. Arca enim ex ligno compacta est : et lignum sive 
arca ex aquis exempta est. Quz vero arculam sustulit non nata erat ex sanguine Hebrzo : imo parente 
gloriabatur gentili seu ethnico. Eorum, qu: cum Mose gesta sunt, nihil humanitus accidisse facile 
crediderim. Quis enim Mosis parentes assignaverit, cum illum exposuerint et abjecerint hi, per quos 
ei contigerat videre insigne solis jubar ! Dices JEgyptiam fuisse illius matrem ? Quo ore id audebis, 
cum hzc illum non pepererit. At mater est, quz» ipsum lactavit et enutrivit? Νεο hsec est vocanda 
mater. Nutricationis enim mercedem accepit, 916 quod vere matres facere abnuunt. Cum igitur pa- 
teat, eum in nullius hominis redigi potestatem, certe zquissima ratione homo Dei fuerit. Nomen ei 
Moses inditum est. Si quidem /Egyptiorum lingua Mos aqua vocatur. Et bxc quidem antiquitus. Cz- 
terum mortale genus serviens ferocissimo tyranno ad misericordiam adduxit Deum Patrem. Qui, ut ser- 
vitutis jugum nobis demeret, suo non pepercit Filio, sed eum pro nobis omnibusitradidit !*, presen- 
tique discrimini objecit. In sua venit ; missus etenim est ad perditas oves Israel **. At sui eum non 
receperunt **, Quapropter Deus per Isaiam clamitat : « Filios genui, et exaltavi. lpsi me rejecerunt '*. » 
Quapropter ad (fidei sacram anchoram vocantur ethnici, qui idolorum cultui fuerantimmersi. Et hi 
suum agnoverunt Redemptorem. « Verum illud jam olim prophetarum vaticiniis proditum est, ut vel 
hinc liquet : « Constitui vobis speculatores : audivistis vocem tuba. Sed dixistis : Non audiemus. Qua 
propter gentes audiverunt, et qui barum paverunt greges !*.» Hujus rel typus est Moses ertus ex tribu 
Levi. Naw et Christus ponti(icis gessit nomen, licet ex Juditarum processerit tribu. Verum id factum 
est, ut laudibus véheretur et rex universorum crederetur in sanctitate et gloria, utpote qui sanctita- 
tem et sacerdotium non ex carne, sed genuinam et propriam ceu rex et Deus, possideat. Existimatur et 
habetur modo natus infans propter Deitatem, quas immunis est ab omni ,labe peccati; sive quod fuit. 
nova creatura. « Sinite, namque inquit, puerulos et nolite prohibere; talium enim est regnum calo- 
rum "*, » Et iterum : « Amen amen dico vobis, nisi conversi et facti fueritis ut hi pueruli, nequaquam 
introibitis in regnum colorum !'*. » Quod divinum proloquium explicans Paulus, ait : « Fratres, ne sitis 
pueri sensibus, sed malitia pueri sitis '*. » Non autem citra divine Providentiz perspieaciam silentio 
praeteritus est Mosis pater. 

Nam indeflnite scriptum est : « Erat quidam, » ete. Siquidem et Christus, quatenus homo erat, pa- 
ire carebat. Plurimi tamen suspicabantur euin habere patrem in terris. Putabatur enim filius Josephi. 
Moses erat lepidus et elegans puerulus. Siquidem et Christus pulchritudine anteibat omnes filios ho- 
minum. Proinde David eum alloquitur, dicens : « Cingere gladio supra femur tuum, qui polles venu- 
state ei pulchritudine **. » Nam divinijatis pulcbritudine supra modum fulsit. Cacterum quoad humanita- 
tem, in hune modum scribit propheta. » Vidimus eum, et nec forma vel decor erat ei. Sed forma erat 
inhonesta, et quoad formam omnium hominum infimus *'. » Anteadventum Domini nostri Jesu Christi 
non erat masculus in mundo, qui non foret opportunus injuriz insidiantium juventutis flori. Itaque sunt 
depravati, diabolo illos szeculi voluptatibus quasi ceno οἱ limo suffocante. Omnibus itaque a virtutis 
calle abreptis, non immerito dicebatur: « Omnes declinarunt, simul inutiles facti sunt. Non est qui fa- 
ciat bonum, non est usque ad unum **, » Nemo enim voluptatum illecebris captus poterat fortitudinis 
edere opera. Sed nobis natus est infans, et nobiscum conversatus est vere fortis, et mascula virtute 
p»editus, scilicet Christus. Neutiquam enim a peccato enervatus est. Initio sua» nativitatis latuit prin- 
cipem hujus seculi. Sie Moses quoque, cum modo natus foret, occulebatur, ne incideret in crudele 
Pharaonis edictum. Ubi Christus adolevit, 'mater secundum carnem, id est, Judaeorum Synagoga, in- 


'* Philipp, n, 7. 15 Matth. xv, 24. !'* Joan. 1, 11, ?* 153. 1, 3. :* Jerem, στι, 1, 14. | Matth. 
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clusit eum in arca, videlicet sepulcro, eumque, quodammodo abalienando exposuit. Ceterum Phar ϱ» 
nis filia, id est, ex gentibus couflata Ecclesia, quamvis aliquando egisset sub patre diabolo, reperit 
Christum ad aquas, nempead aquas baptismi,cujus typum gesserat flumen Zgyptiacum, cui Moses fuerat 
commissus, Verum Christusin baptismo et per baptismum invenitur. Aperit Eeclesia areulam. Nam quod 
revivit. nec. in sepulcro delituit, satis. declaravit se propter nos supplicio affectum, et propter nos in 
vitam afferendos zternam nunc vivere. In qua fide nos satis confirmat. 

Regia virgo invenit Mosen vagientein. Sic nos incidimus in Christum 917 enarrantem tantum non 
cum lacrymis, qux propter salutem nostram sit perpessus: « Foderunt manus et pedes meos : nu- 
meraverunt omnia ossa mea **, » etc. Et iterum : « Miscuerunt cibo meo fel ; εἰ cum sitirem, potave- 
runt me aceto **. » Cognovit e gentibus in unum coacta Ecclesia Christum ex tribu Juditarua prodiis- 
se : sicuti et Moses cognitus esl cretus sanguine Hebrzo. Recipietolim ali Ecclesia Christum Syna, goga 
Jvdsorin edocta mysterium quod in eo habetur. Ad eum namque modum Mosis mater ab regia lilia 
accepit puerulum pacta mercede, quz erat spes futurorum bonorum. 

Repetamus quz hactenus dicta sunt, ut magis inde ad virtutis rapiamur 'speculationem, mirabilem- 
que Mosis nativitatem ad nos transferamus. Unusquisque nostrum de mentis statu dejectus, si affecti- 
bus vel vitiis irretitur, in que natura propendet, continuo dicitur femelia. Et hzc soboles gratissima 
est erudelissimo tyranno. Sin vero quis omissis vitiis contenderit ad virtutis collem, is censetur 
masculus, et infestus hostis immitissimi tyranni. Qui semper hic suspicatur bellum et defectionem. 
Unusquisque igitur sibi fuerit pater, gignens ex sese prolem, vel femellam vel masculum. Si quis velit 
virtuti adhzerere et secundum hane gubernare vitam suam, przclare fecerit si generaverit sobolem, 
qua diabolus offendatur, dum cernit penes hanc, non penes se, tropaza et victoria monumenta, Talem 
sobolem nos procreare, nutrire et sollicita cura tutari oportel, eamque ex aquis exportare : nec nudum 
et contemptam tradere vitae flumini variis zstuanti affectibus, ne scilicet iu periculum veniat et de- 
wmergatur, Tales sunt rationes, quz pariunt fortitudinem : lisque cautim infantem masculum recondunt 
in area, quam non consiruunt ex lignis, sed componunt ex discipulis variis, quibus illum tuentur. 
Sola namque iustilutio, quz ex bonis proficiscitur disciplinis, prestat ut anima superet omnes vitze 
przsentis fluctus, nec involvatur undarum salo. lmo nos applieat in portum et tutum el stabilem : in 
quem qui appulerit, non temperet a lacrymis, etiamsi satis arculze auxilio munitus sit. Lacrymz etenim 
perhibentur fidissimus eustos illorum, qui ex szculi naufragio ejecti et salvati sunt. Qui in hunc mo- 
dum salutem consecutus est sustinebit alienigenz, id est philosophize externz filius haberi, donec quan- 
tum sus zlali congruerit, ex ipsa hauserit. Ubi adoleverit et in virorum album transcriptus 
fuerit, erubescet sterilis mulieris dici fllius. Nam liec haud noverat parere fructum labore aliquo di- 
gnum. Omnes enim externz philosophis fetus sunt subventanei, et pereunt antequam in lumen Dei 
notitiae perveniant. In externa itaque philosophiz sinu quis hzreat, donec praecipua illius assequatur 
dogmata : et continuo citoque pede dehinc recurrat ad naturalem matrem. Cieleruin ne separemur 
interea ab Ecclesix lacte, quod nos alit. sicuti et Mosen praeter /Egyptiam etiam mater aluit. 


"E£nA08 πρὸς τοὺς dósAgobe αὐτοῦ τοὺς υἱυὺς À  Vgns. 11. Moses ubi adolevisset, egressus est ad 
Ἱσραή... Ἠεπαίδευται Μωῦσῆς πάσῃ cogla Alyo- fratres suos, etc. Moses imbutus fuit totius /Egy- 
πτίων, ὡς ὁ πρωτοµάρτυς φησὶ Στέφανος. "Ἔδει γὰρ — ptiorum sapienti arcanis, ut protomartyr Steplia- 
«pb τοῦ μέλλοντος τῶν Αἰγυπτίων πολέμου τἀχεί- nus de ipso testimonium perhibuit **. Oportebat 
νων χατασχοπῆσαι σαθρἀ. Διὸ καὶ τοῦτον ὑπουλη- enim, ut ante bellum quod illaturus erat auspice 
θῆναι τοῖς Αἰγυπτίοις ὁ θεὺς ᾠκονόμησεν. Οὐκ ἀγνώ- οἱ duce Deo /Egyptiis, explorata et comperta ha- 
µων δὲ περὶ τοὺς εὐεργέτας ó Μωῦσῆης. O0 γὰρ τῇ] beretilla, que caduca, labentia infirmaque erant 
λαβούσῃ. tQ δὲ ὑποδαλόντι ταύτῃ Oc τὴν χάριν — inillo regno. Quapropter ut. id commode fleret, 
ὡμολόγησε, βασιλείας αὐτὸν, xal τῶν iv Αἰγύπιτῳ — curavit divina Providentia, qui Moses ut subditus 
προτιµήσας λαμπρῶν. EL δὲ μὴ προὔχειτο θεὸς, οὐχ — in aula ssvi educaretur tyranni. Nec interim in- 
ἂν ἄλλον τῆς Αἱἰγυπτίας προὐτίμησε. Niv δὲ ἣν αὐ-  gratitudimis crimen incurrit Moses, quod fortassis 
τὸς 6 xa διὰ τῶν ἐχθρῶν σώσας αὐτὸν, ὑπὲρ ὃν οὗ — alicui videri posset parum gratus, dum nec regiz 
δεῖ &vamd) πατέρα ἡ untípa. Οἱ μὲν vàp, ὕπουρ- pepercit filiz, cujus opera imminens evaserat dis- 
γοὶ πρὸς τὴν γένεσιν * ὁ δὲ, χτίζων θεός. "Oc xal — crimen. Non tollenti muliercule, sed Deo, qui 
ποταμῷ παραθληθέντα τοῦτον διέσωσε, xal τὴν Αἱ- p hanc subornaverat,'gratias deberi fassus est. Deum 
γυπτίαν ἐξήγαχεν εἰς καιρὸν, xal πρὸς τὸν τόπον, noverat illuin esse a quo in regiam dignitatem col- 
εἰς τὸ παιδίον ἀναλαθεῖν. "Ηδει δὲ xal πρὸς ἀν- locatus et in. amplissimos bonores promotus erat. 
θρώπους εὐγνωμονεῖν, ὅτε xal τὰ τῆς εὐσεθείας — Ni illa aguovisset munus et donum Dei, certe ne- 
cuvicpeyev. Ἐξῆλθε γὰρ τῶν ἁδε)φῶν εἰς ἐπίσχε- — mini alii, nisi regi: virginise gratum exhibuisset., 
dev. » Μηδεὶς οὖν ἀγαπάτω τοῦ Θεοῦ τοὺς ἐχθροὺς, — Noverat se. subtractuin inimicorum violenti:e vir- 
μὴ καὶ λάθῃ μισῶν τὸν Θεόν. Ἐσχόπει τοίνυν, ὡς — tute Dei, cui major, quam parentibus debetur ho- 
αὖτὸς μέν ἐστιν bv πλούτῳ τε xal vpugfj, ὁ δὲ τοῦ — nor. Parentes etenim ministri sunt peragend: 
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918 generationis. At Deus cst, qui ex nihilo nos A θεοῦ Aab;, τὰ τέχνα τοῦ 'Abpaip. kv πηλφ. "Os xa* 


condit et creat. Hic in flumen abjeetum Mosen 
servavit : hic opportune eduxit /Egyptiam in eum 
locum, ut tolleret puerulum. Nec tamen adeo ve- 


εἰ $v ἄλλος, ἠδέσθη ἂν ἴσως, ὅτι xat 'Tov6aló; ἐστιν, 
εἰπεῖν ' ᾽Αλλὰ προτιμᾷ thv εὐσέθειαν. Ὁ δὴ προ- 
γνοὺς ὁ θεὸς, τοσαύτης αὐτὸν Ex παιδὸς χτδεµονίας 


cordi et immiti ingenio erat Moses. Noverat gra- ἍἸξίωσεν. ᾿Αδελφοὺς δὲ χαλεῖ, οὗ διὰ τὴν σάρχα τοσ- 
titudinem declarare erga mortales, si id salva qui- ' οὔτον, ὅσον διά τὴν Ex πατέρων εὐσέδειαν. 

bat fleri religione. « Egressus est, ul inspicerel :erumnas suorum fratrum, »etc. Nemo igitur amore 
complectatur hostes. Dei, ne forte et Deum odisse appareat. Ad inspiciendos fratres eum perpulit, no 
videretur ipse divitiis abundare el voluptate diffluere : Et populus Dei, scilicet filii Abrahami fa- 
tigarentur opere faciendo immersi luto. Ea tempestate, ut tum  Judeorum res erant, alius fortas- 
sis erwbuissel 8e Judzuum pro(lteri. Verum | Moses omnibus antefert religionem. (uod ingenium — Mo- 
sis precognoscens Deus, non ab re ab ineunte :zelate tanta cura eum dignatus est. Moses vocat 
Hebraos fratres, non lain genere, quam paterRa religione motus. 

Quapropter iniquo animo ferens llebreum ini- Β ZnAócac, ἀπέχτεινε τὸν Αἰγύπτιον, ὣς φασί τι- 
quius a crudeli operum exactore tractari, ipsum — vec (67), ὠμότατον ἑργοδιώχτην ὑπάρχοντα. OO γὰρ 
exactorenm letho dedit.Non enim rixam seu alterea»— $y ἄξιον ἁπλῶς φόνου τὸ µάχεσθαι. Αλλ' ἑνόμισε 
tionem czde dignau judicavit : sed eum, qui in ῥδίχαιον τὸν ἓπ᾽ ὀλέθρω ζῶντα τῶν ἀνθρώπων ἀπόλ- 
perniciem hominum viveret, vita indignum ceu- — AvaOa:. 
suit. 


Quapropter magis regi ira mota est grave existimanti, non quia occisus esset, jure vel injuria ezsus 
8it : sed cogitanti suum nepotem adoptivum nou secum sentire, nee illos, quos et ipse, hostes censere : 
et quos ipse velit, in amicis habere. Hinc ministri regii occasione sumpta, plurimis calumniis regis ani- 
mum instigant, ut vindicet in Mosen. Nec quidquam pensi habent, exireme vel prim:ze classis fuerit 


homo ille, cui per vim vitam eripuit Moses. Hoc solum respiciunt, ut Mosen ob illam czedem odiosum 


faciant apud regem. 


Caeterum flagrantissimum amorem, quo teneba- 
tur sux gentis, testatus est Moses czde illa ex- 
prompta. Verum sí quis considerare velit, inveniet 


El δὲ xai ἣν ὁ τυχὼν ὁ Αἰγύπτιος, ἁλλ' οὖν τὺν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ζῆλον εἰς tbv ἐμπεσόντα διὰ πρρθν- 
plav ἐπλήρωσε. Auk θεὸν δὲ πᾶν γινόµενον, κἂν f 


illam cadem non sceleratam esse, sed argumen- ϱ Φόνος, εἰς ἄχρον εὐσεθείας λογίζεται. "Έχεις τοὺς 


tum suni pietatis. Duo homicidia celebrat Scri- 
ptura sacra, qus commisit Phinees, ob qus, praeter 
sacerdotii ordinem et ritum, seternam adeptus est 
sacerdotii dignitatem. Legitur Elie cades, nec 
interim siletur egregia et mirabilis prophete 
translatio. Habes Samuelem sacerdotii dignitate 
imprimis illustrem : et hic, ut affectum sortiren- 
tur jussa Bei, truncatum Agag peremit, ipsius, in- 
quam, gladium . arripiens. Etiam Petrus apostolo- 
rum princeps necavit Ananíam cum conjuge sua 
Saphira. Nemo illas cxedes dixerit injustas : imo 


δύω φόνους τοῦ Φινεὲς, δι᾽ οὓς παρὰ τὴν τάξιν Icpo- 
σύνης αἰωνίας ἠξίωται, τησοῦτον ἰσχύσας, ὀργιζο- 
p£vou θεοῦ, ὅσον τοῦ πατρὸς ᾽Ααρὼν «b θυμίαμα. 
Ἔχεις Ἠλιοῦ τοὺς φόνους, xai τὴν ἀνάληψιν. Έχεις 
ZapovhA τὸν τοσοῦτον ἱερέα, διὰ «hv πρόσταξιν τοῦ 
θεοῦ ἣν παρέδη Σαοὺλ, χεροὶν ἰδίαις µελίσαντα civ 
"Ayay. Αλλὰ χαὶ Πέτρος ὁ χορυφαῖος ᾿Ανανίαν xai 
Σάπφειραν ἀπέχτεινεν. Ἐφ' ὧν ἁπάντων οὐχ ὡὠμ/- 
της πέφυχεν, ἀλλ εὐσέδεια. "Hv δὲ σύμδολον «b 
γενόµενον, ὅτι μέλλει θεὸς διὰ Μωσέως Αἰγυπτίους 
ἀποκτενεῖν, xai σώζειν τὸν Ἱσραῇλ. 


illi viri ex his factis pietatis laudem reportarunt. Codes, qua Moses /Egyptium affecit, symbolum 
erat fore, ut. Deus per Mosen /Egyptios internecione cederet, Israelitasque salvaret. 

Quod vero illa cedes summi erga populum Judaicum amoris fuerit indicium, sequentia comprobant. 
Nam eum occurrisset fratribus inter sese con- D — Mayopdvous εὐρὼν ἁδελφοὺς, ἀντὶ φόνου νουθε- 


tendentibus, non spiravit caedes, sed eoruin ani- 
mas amica castigatione mitigare instituit : quod 
quidem omnem erat ipsum futurum judicem populi 
lsraelitici occisis ZEgyptiis. Proinde contumax ille 
Hebraeus numero plurali ailocutus est Mosen, in- 
quiens : « Quis te nobis przfecit principem et ju- 
dicem? » 


Ceterum contumax ille nimirum is erat, quem 
liberaverat de manu /Egvptii Moses czde perpe- 
trato, nisi forte is fuerit amicus ejus, qui opem 
Mosis expertus erat : eteum narrantem, quid Moses 
fecisset, audiverit. 


αἰαν προσἠγαγεν. Ὅπερ ἑδήλου τὸ καὶ χριτὴν ab- 
τὸν ἔσεσθαι τῷ λαῷ μετὰ τὴν τῶν Αἰγυπτίων &val- 
ρεσιν. Ὁ δὴ xaX ἄχων ἑδήλωσεν ὁ πληθυντικῶς εἰ- 
πὼν, € Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα xaX δικαστὴν ἐφ᾽ 


ἡμᾶς,» 


Λὐτὸς δὲ ἣν, ὡς ἔοιχεν, ὃν εὑεργέτησεν ἀποχτεί- 
vac ὁ Μωῦσης τὸν Αἰγύπτιον * οὐδεὶς γὰρ ἄλλος πα- 
pav πλὴν εἰ μὴ φίλος ὢν οὗτος τοῦ ἐκδιχηθέντος, 
ἀχήχοε τὸ γεγονὸς παρ) αὐτοῦ. 


NOTAE. 


(07) Ὁ 9D. aix. 
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Αλλά τἰ δράσει Μωῦσῆς ὑπὸ φίλων τε xal πολ- A. Verum quid agit Moses? Videns se esse tum 
piov βαλλόμενος ; 'Emi τὰ ἔθνη χωρεῖ, tv 'Apa- — JEgyptiis tum Hebraeis invisum, profugit ad gentes, 
6iav χαταλαδὼν, Χριστοῦ τύπος γενόμενος. Τοιγαρ- — ingressus Arabiam, qua re Christi typüm se pra- 
οῦν αὐτὸν εἰδωλολάτρης ἱερεὺς ὑποδέχεται, xal τὴν — buit. gitur. sacerdos idolis serviens advenientem 
πρὸς αὐτὸν συγγένειαν ἡσμενίσατο, 'Oób Θεὸν ἀγα- excipit, nec aspernatur aífinitatem cum illo jun» 
πῶν, προτιμᾷ τῶν βασιλείων τὴν ἔρημον, xai πε- — gere collocata in matrimonium lilia. Ipse autem 
vlav τρυφῆς. cum esset in amore Dei totus, solitudinem pala» 
tine prefert aule, voluptatem et mundi delicias 

postponit paupertati; 


Universum suz tatis tempus in ter triginta zqualia dividitur. Triginta annis eruditur; pascit, gu- 
bernat populum. Pecora pascit, ut in minore utpote pecoribus, discat imperare hominibus; Quidam 
aiunt Scripturam nullibi mentionem facere Jethronis, ut $19 idololatrz : sed eum nominari sacerdo- 
tem vel gentis vel regionis. Addunt ipsum descendere generis serie ab Abrabamo, ideoque supremi nus 
minis exstitisse cultorem: Quapropter Moses, ut evitaret /Egyptiorum insidias, ad hunc confugit, tan. 
deinque gener ascitus est. Nam Abrahami et Chetturze filius fuit Madian. Ex hoc derivantur Madianit:e, 
ut in Genesi docetur. 


Πάροικός εἰμι ἐν γῇ ἀ .Ίοτρίᾳ. Οὐχ ὅτι πατρίδα B.— VrRs. 22. Generans autem. filium. nominavit eum 
τὴν Αἴγυπτον ἐπεγράφετο, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῶν óuy- Gérsom, dicens : Quia advena sum in terra peregrina, 
χενῶν ἐχεχώριστο, xat τῶν εὐσεδῶν Ὑονέων, iüvi-— etc. Hoc pronuntiat, non quasi /£gyptum suam pa» 
xip πενθερῷ συνών. Ὁμοίως γαμθρὸν, τὸν πενθερὺν — triam intelligat, sed, quod relegatus sit a suis proe 
4$ Gela καλεῖ Tpagf. lapg6ph; yàp ἑχάτερος ἀπὸ — pinquis Hebraeis : et natus ex piis parentibus, vitam 
γάμου τὴν ἁγχιστείαν ἔχων. Ἔχεις δὲ &x' ἀμφοτέ- 8β4ΐ cum ethnico socero, quem et affinem Scriptura 
pov τὴν αὐτὴν προσηγορίαν ἓν τῇ τελευταίᾳ τῶν — sacra nominat. Uterque enim, qui cognationem 4 


Κριτῶν óno0£oet connubiis dicunt, in Scriptura sacra affines appel- 
lantur, ut apparet ex ultimo líbri Judicum argu- 
mento, 


Patres autem pietatis studiosi non sólum verbis se gratos ostendunt supremo Numini : sed etiam 
liberis nomina imponunt, ex quibus ceu quibusdam statuis ipsorum  reluceat gratitudo. Siu 
liter et Josephum, ut in Genesi perhibetur, fecisse constat, Repetamus , quzx» hactenus dicta sunt, et 
demonstremus quomodo illa omnia congruaut, secundum allegoricum sensum Christo. Moses in viro- 
rum album relatus egreditur ad fratres suos. Sic, ui divinus lestatur Apostolus, « ubi venit plenitudo 
temporis, emisit Deus Filium suum natum ex carne, ei subjectum legi **. » Missus autem est ad filios 
Israel. Ad hos enim pertinebant promissiones. Ipse namque clamat: « Non sum missus, nisi ad perdi» 
tas oves domus Israel **. » Cum reperisset Israelitas graviter afflietari daemonum tyrannide, dzmopes 
e medio sustulit : et ut Moses sabulo obtexit crudelem opftum exactoremn, sic Christus daemones relega- 
vit in abyssum. Plurimis autem daemonibus in abyssum detrusis, reliqui, qui adhuc supererant, fatiga: 
bant precibus Salvatorem, ne se przcipitare velit in abyssum, sed concedere ut in mundo versari pos- 
sint usque ad extremi judicii diem. Nam cum constrinxisset; ut ipse ait **, fortem, tandem ejus diripuit 
vasa, id est animas, quas suo dominio subditas possidebat. Hujus rei typus fuit Josua, qui defuncto 
Mose copias traduxit Jordanem, et quinque Amorrhzorum reges, qui in speluncam confugerant, vinculís 
oneravit. Siquidem post vitam, quam sub lege transegimus, nobis imperans Christus rex, demonum 
principes in profundum specum precipitatos inclusit, Israelitasque discordantes in concordiam redegit, 
sicuti contendentes Jud:os el Moses placavit. Quapropter sic proloquebatur : t Pacem. meam do 
vobis **. » C:eterum ipsi regem Christum respuerunt, quainvis de ipso legatur in Psalmis : « Ego vero 
constitutus suin rex super illos, et super Sion montem sanctum ejus **. » Hunc aspernati sunt, cum di- 
cerent : « Quis dedit tibi potestatem hane ?!? » Et itefum, cum aggannirent : « Scimus quod cum Muse 
eollocutus est Deus. Hunc vero nescimus unde sit **. » Preterea cum illorum officii fuisset Christum 
miracula edentem divinis extollere laudibus, turpiter et impudentes inquiunt : « Hic non ejicit daemonia, 
nisi in Beelzebub principe dzemoniorum **. » Quod vero Zgyptius nemine vidente occisus erat, symbo- 
Jum fuit invisibilis potentiz, per quam diabolus esset in abyssum conjiciendus. Occulta enun manu et 
celaudestina virtute oppugnabat Amalekitain. Dominus. Christus, ubi comperit hostiliter erga se affectos 
Jsraelitas, concessit in Galileeam, sicuti Moses, relieta Zgypto, se contulit in Madianiticam regionem : 
et auxilium tulit filiabus Jethro illarum potans oves. Ceterum Jethro quodammodo repriesentat mundum 
idolorum cultui deditum. Nam si nomen Jellro interpreteris, significat superfluitatem vel superfluum. Sic 
mundus adhzrebat vanis et supervacaueis rebus, nihil faciens eoruu, quas facienda erant pletatis candi- 
dato : contemnens salutem, et externis cum quadam superstitione immorans. Quapropter Christus inquit : 


36 (Galat. iv, 4... 9 Matth. xv, 24, ** Mattb. xi, 29. !* Joan. xiv, 27, 3 Psal. n, 6. Matth. 
xx», 95. ** Joan. 1x,99. ?* Matth. xui, 24, 
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« Quid proderit homini si totum lucratus fuerit. mundum, anims vero jacturam fecerit **? » Ex uns 
matre Moses natus complures Jethro potavit fllias. Sic una est Judaicze gentis multitudo, ex qua nohis 
990 secundum carnem prognatus est Christus. Verum inter gentes fuere greges plurimi, quos graviter 
affligebant mali et feroces pastores : penes quos cum foret mundi imperium, interceperunt nobis scatu- 
riginem, secundum quam novimus Deum et quid faciendum sit nobis in hac vita, ut placeamus illi. Quare 
non ab re vociferatur Jeremias, quasi sub persona Dei : « Duo mala commisit populus meus : me dese- 


ruerunt fontem aqua vive, et effoderunt sibi cisternas et. lacunas pertusas, qua» aquam continere ne- . 


queunt 23. » Falsa siquidem religio est, quasi cisterna pertusa. Christus abegit et propulsavit falsos 
pastores, et propinavit sitientibus aquam vivam, scilicet divinam suam et coelestem doctrinam annun- 
tians, dicens : « Si quis sitit, venial ad me et bibat **, » 

l'ilie nuntiaverunt patri beneficium quo a Mose erant affect:e. Pater accersit Mosen, eique connubio 
stabili jungit natu maximam et pulcherrimam e numero filiarum : qu: tandem ei pepérit Gerson. Sic 
et Christus cognoscitur a mundo, dum ejus ordines beneficiis juvat, qui non cessant ipsius deprzdicare 
virtutem. Quapropter sibi despondit Ecclesiam ex gentibus collectam, et symbolicós dictam Sephoram. 
Est enim Sepliora, si nomen exponas, visitatio vel pulchra. Nam visitavit oriens ex alto 7 pulcherrimam 
Ecclesiam, dans ei coelitus donum, sui flatus seilicet incrementum, quod nihil aliud est quam sancli 
Spiritus participatio. Et parit advenam populum. Sunt enim Christicole advens in hac terra. « Non 
(siquidem) habemus hie manentem civitatem, sed futuram exquirimus **, » cujus architectus et artifex 
Christus est. C:eterun mundus ante Mosis, id est Christi, in filias beneficium, non ab re nuncupatur 
Jethro, id est, superfluus. Deinde vero uomen mutatur, sumpto nomine Raguel, quod si explices, denotat 
divinum pastorem. Mundus enim tandem concessit, liberatus a falsis et perversis pastoribus, in impe- 
zium summi Pastoris. Possumus et alio modo predicta intelligere secundum virtutem. Omnis igitur alie- 
nigena doctrinf pugnat cum Hebraea. Is autem, qui velit vere pius esse, necesse est ut sit. medius inter 
utramque, et in hunc modum debellet alienigenam doctrinam. Nec imitetur eos, quibus contrarium 
aecidit, dum rejecta pietate vertuntur ad aliena dogmata. Qui vero Mosaicum gerit animum, in melio 
consistat aportet inter pietatem et idololatriam, inter intemperantiam et temperantiam, inter justitiam 
οἱ injustitiam, inter superbiain et humilitatem, Quzdam ex bis commemoratis profligabit ut interficiat 
sicuti Moses ZEgyptium, potentiore scilicel Hebrzorum doctrina. Reliquis utatur ad salutem et victoriam 
superando adversarium nostrum diabolum, Quod si facere nequimus, contendamus hinc ad excellentio- 
rem et sublimiorem mysteriorum doctrinam, etiamsi alienigenz, id est, extern:xe philosophize nos coha- 
bitare oporteat. Cseterum repellentes malos pastores et corruptos doctores eorumque redarguentes er- 
rorem, ad nos redeamus, et sine contentionibus concordi studeamus paci, adhzrentes saniori et pacs- 
tiori doctrine, instar ovium, quibus salutaris imperat religio. Nam si pacem sectemur, contentiones 
rixasque repudiaverimus, veritas conspicietur illico, et efficiet ut mentis oculi coruscent et nüceni 
mirabili splendore. 


Quando quis opportune ingemiscere poteri? Si Α — IIóze γὰρ κατὰ χαιρὸν ἄν τις στενάξενεν, η τελευ- 
inte mortuus fuerit rex Egypti. Sie etiam ipse µτῶντος iv αὑτῷ τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου» "D; xd 
lsaias mortao demuin Ozia conspexit Dominum. τοῦ Ὀξίου τελευτῄσαντος, Ἡσαῖας εἶδε τὸν Κύριον, 
]gitur nunc infert : « Et cognitus est eis. » Nam Ὕσπερ οὖν καὶ νῦν ἐπάχει, εΚαὶ ἐγνώσθη αὐτοῖς.ν Ei- 
dum idololatrie errore tenebantur, ettegulis ex δωλολατρήσαντες Υὰρ, καὶ πηλίνοις ἔργοις χατεσχη- 
luto faciendis occupati erant, ignorabant Do- pévot, ἠγνόουν τὸν Κύριον. 
minum. 

Vgns. 20. Faclum est in diebus illie multis, ut morerelur τες /£gypti : et ingemuerunt. filii Israel, etc. 

At gemitum nec laterificium, nec lutum, nec palez movebant : sed labores, quibus opprimebantrr, 
.ciebant gemitum, et ob lios vociferabantur ad Dominum. Quapropter exaudivit illorum gemitus. Non 
audit eos, qui nullis operibus impediti clamant : sec his prebet aures propitias, qui luto et terrenis 
operibus oppressi clamorem edunt. Itaque, ut quidam inquit, celeri $91 refugimus pede a luto late- 
riticio, id est, ex caduca et labili nostri corporis constitutione, qua plerumque gubernatur rationibus 
frivolis, qu:e nibil a paleis differunt. Moses tandem variis periculorum procellis jaciatus, confirmatus 
est : /Egyptiis vero crudelitas et Hebraeis humilitas augescere. Caeterum et Deus recordatus est illorum, 
qu: pollicitus erat Abrahamo. 


CAP. Hl. ΚΕΦΑΛ. I". 

Vans. 9. Visus est. angelus. Domini in. flamma p. "0n δὲ αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐν gAogl αν- 
ignis rubi Mosi. Non Doininus, sed angelus appa- µρὸς ἐκ τοῦ βάτου. Ὄφθη μὲν Μωσῇ εὐχ ὁ Κύρως, 
ruit. At Mosen vocavit non angelus, sed Dominus, ἀλλ ὁ ἄγγελος * ἐχάλεσε δὲ αὐτὸν οὐχ ἔτι ὁ ἄγγελος, 
qui id przcipiebat angelo ministranti. Nullibi vero ἀλλ ὁ Κύριος (68). Κύριος μὲν γὰρ fj» ὁ διατασσύ- 

** ΜΑΙ. xvi, 260. 9 Jerem. τε, 16. ?* Joan. vn, 57... Luc. 1, 78. 35 Hebr. xin, 14. 

NOTA. 

(68) Ἁλλ' ὁΚύριος ὁ καὶ διατασσόµενος, διαχονοῦν- Γραφὴ, ὡς ὤφθη Κύριος τῷ Μω-ῆ. Ὅπερ xt. Ó 

«ὓς ἀγγέλου. Καὶ οὐδαμοῦ τῆς νομοθεσίας φησὶν dj τῆς Αγ. xoà. 
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ενος, ἄγγελος δὲ ὁ τῷ θείῳ λόγῳ διακονούµενος. A in. legislatione loquitur Scriptura: « Visus est 


Καὶ οὐδὲ ἅπαξ εὗροις δι᾽΄ ὅλης τῆς νομοθεσίας τὴν 
Γραφὴν σημειονµένην, ὅτι δη « Ὥφθη ὁ θεὺς, $6 
Κύριος τῷ Μωσῆ. » Ὅπερ ἑξαίρετον bx µόνον τῶν 
εριῶν πατριαρχῶν εἰρημένον φαίνεται. Ὡς Ex τού» 
των εἶναι πρόδηλον τὴν πᾶσαν νοµοθεσίαν τοῖς κατὰ 
thv ἔρημον, ofa. δὴ νἠπίοις τὰς φυχὰς, χαὶ εἰόαγο- 
µένοις ὥσπερ διὰ παιδαγωγῶν καὶ οἰκονόμων τῶν 
ἀγγέλων (69), παραδεδόσθαι. 


. Dominus Mosi. ld enim , quasi signum quoddam 


excellentiz de solis tribus predicatur patriarchis. 
Ex quibus omnibus certo colligitur leges, qu» in 
solitudine promulgal:e sunt, latas esse al angelis, 
quasi paedagogis et procuratoribus. Erant enim 
Judei ea tempestate rerum omnium rudes et ignari. 
Proinde eum his ceu cum pueris balbutiendum 
erat. $ 


Quidam aiunt Deum, ut qui futura annuntiet, merito dici angelum, id est nuntium. 


Παρατηρητέον δὲ, ὅτι οὐ πῦρ λαλεῖ τῷ Μωσῇ àv 
«fj βάτῳ, οὐδὲ πῦρ νομοθετεῖ t λαῷ ἐν τῷ ὄρει, 
ἀλλ) ὁ θεὸς ἐν upl. Ὥστε ὅταν λἐγῃ κατωτέρω, 
εΠΌρ χαταναλίσχον Κύριος ὁ θεὺς, » τὴν αἰτίαν 
ἐπάχει, δι fjv αὐτὸν Κύριον ἐπωνόμασε. « θεὺς γὰρ, 
φηαὶ, ζηλωτῆς, » [τουτέστιν] ὁ ζῆλος τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ (70) ἡμῶν, ftot καθ) ἡμῶν σφοδρὺς, ὥσπερ 
πὺρ χαταναλίσχον. 


Ceterum ignis, qui insederat rubum, non allo- 
quitur Mosen. Nee leges idem guis Judeorum 
populo sancit. Deus, qui in igne erat, hac prae- 
siat. ltaque cum infra inquit: « lgnie consu- 
mens est Deus ** , » etc., illico causam subdit, 
inquiens : Deus aelotes. » id est, zelus Dei pre 
vobis, aut contra vos vehemens est, et instar ignis 
devorans οἱ consumens quidquid obstiteril. 


Mirabile autem et plane peregrinum erat spectaculum, videre naturam concertantem inter sese. 
Jgnis facile incendit : rubus erat sua. natura ita comparatus, ut facile ab igne absumeretur. Verum 
miriflca illa et prodigiosa spectacula maxime hominum mentes pervadunt et permovent. Quapropter 
haud immerito et Moses miratur, et. quid rei sit, ut visat, perpellitur. Judeorum autein genti ceu 
monumentum datum est. hoe exemplum, ne absonum deinceps arbitretur et ab sacre Scripture more 
alienum, si aspiciat Deum habitare in carne, nec interim carnem Deitatis excellentia labefactari. 
Quamvis in Virgine habitaverat, tamen ill:esam conservavit Virginem Divinitatisque capacem reddidit, 
Significat idem rubus omnium injuriis expositos et opportunos fuisse Hebraeos : verum a2ssertos et 
liberatos esse, quasi ex. ignitis Zgyptiorum afflictionibus. Fore deinceps ut non impune ledantur, 
sed quasi quibusdam spinis muniti adeuntes sint repulsuri. Sic enim testatur Scriptura : « Pone tne- 
tum, tecum sum. Nulla te comburet flamma. » Initium miraculorum per lignum fit, quod Novi Testa- 
menti crucem predicit. Ut autem miraculum mirabilius videatur, prestat materiam rubi, qua facile 
ignem concipit. Preterea ut gliscenti idololatriz occurreret, in qua apud JEgypiios enutriti erant, in 
rubo apparet. Ne scilicel ex ista arbore, utpote ad eam rem inutili, simulacrum conficeret, quia in 
ipso visus esset Deus. ldem etiam rubus docebat Israelitas fuisse penitus arborem silvestrem et steri- 
Jem, et planissime caruisse mitioribus justitie fructibus. Nam adhuc servabant odorem /Egyptiacum, 
quo imbuti erant. Lex quidem, quz his dabatur opera angelorum sufficiens fuisset ad illuminandumi 
intellectum, si quis seeundum spiritum hune accepisset. Ceterum Hebraeis, quibus plurimum AEgy- 
ptiacze adhzrebat facis, plane apparebat stulta. Quia carebant luce, que mentem illustrat : sicuti 
nec ignis rubo inferebat urendi sensum. Hos affatur Salvator, dicens : « Serutamini Scripturas. Quia 
vos videmini in illis vitam :eternam habere. Et ille sunt, quz de me testantur . » Czterum Moses 
continuo perspexit Judzorum stuporem et ruditatem sub typo 2242 rubi, qui non adurebatur igne. 
Quod vero illud miraculum denotabat mysterium incarnationis Christi, vel inde patel, quod Scriptura 
sacra divinam naturam comparat igni. Deus enim veritas est : et veritas est lux. Arboribus et herbis 
agri hominem assimulat eadem Scriptura terrenum. Alicubi namque habet Scriptura : « Deus est ignis 
consumens !. » Quod quidem fertur propter excellentiam virtutis, qua illuminat : et propter immensam 
peccati materiam. Nam Scriptura peccatum vocat aliquando spinas, aliquando ramum senticosum, ut in 
psalmo quinquagesimo septimo : « Priusquam intelligerent spinz vestrze ramum, sicut viventes sic in 
ira absorbet eos 33. » Et alibi : « Conversus sum in miseriam, dum spina mihi infigitur **. » Alicubi 
ait : « Homo est quasi gramen, dies ejus ut flos agri, sic effloresce* ** : » Ut. ignis spinis est intoierabi- 
lis, sic Deitas humanitati. 

Verum ia Ghristo baec omnia faeta sunt tolerabilia. Nam in boe babitavit universa plenitudo Deita- 
tis corporaliter *. Et qui lucem incolit inaccessam in Virginis templo domicilium babuit, demitteus se 
ad nunquam satis suspiciendam mansuetudinem, et quasi retundens οἱ liebetans vehementem suum 
impetum, sicuti et ignis pepercit rubo. Versatus siquidem est inter nos non crudeliter pons exigens, 
sicuti ipse dicit : « Non misit Deus Filium in muudum, ut judicet mundum, sed ut mundus per ipsum 
servetur **. » Accedens Moses in conspectui Dei, audit : « Solve caleeamentum e pedibus tuis, » etc. 
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Quidam opinantur his verbis juberi Mosen dimittere uxorem. Subjecta enim est uxor viro. Quod si 
verum est, qui fit quod idem dicitur et ad Josuam ? Ne et ipsus scilicet uxorem secum duceret ? iratus 
quidem propterea fuerat, quod proficiscens ad liberandum populum, comites sumeret uxorem et libe- 
ros. At nune non ob id índignatur. Quidam aiunt hanc premonitionem fuisse monumentum legis 
dandz, secundum quam sacerdotes discalceati rem divinam facerent ob sordes, qua plerumque cal- 
ceamentis adsunt. Ne tamen putaveris calceamentum propterea esse rem abominabilem. ldem przcipit 
Josue, quod nunc Mosi, volens confirmare et stabilire legem. Quidam volunt Deum istud imperasse 
Mosi, ut Judzos, qui tum erant catechumeni, discereot majore cautela versari et ambulare coram Do- 
mino: et quo id facilius fieret, carnalia precepta suggerit. Quidam censent Deum sub hoc typo 
significare Mosi, fore ut proterat et conculcel Agyptios : et deinde huc reversus.sacrificaturus sit hie 
magnifice Domino. Sic allocutus est et Josuam trajicientem Jordanem, ut bello peteret gentes hostiles. 
Quod si verum est, cur non potius inquit, Liga, et non Solve, Prseterea quidam docet. solte non acci- 
piendum esse pro ima vorte solve. Non euim in ima parte solvit. Verum neuter horum verborum 
occultum assecutus est sensum. Infert alius quidam, qui sub calceamento intelligit pedem, quasi 
Deus diceret : Move pedeui tuum contra hostes, sicu'i. alicubi inquit : « Extendam contra ον τι 
pedem meum V , » id. est, proculcabo T.lumzam. Verumtamen Deus ipse subdit causam, inquiens : 
« Locus iu quo stas, terra sancta. est. » At. quid inquinabat caléeamentum sanctam terram? Annon, 
ubi detractum erat, iterum humi collocabatur? 

Sed, aiunt, mos est Scripture, alia quidem agere, et alia sub his signillcare. In itinere apparet 
quidem angelus, quasi occisurus Mosen. Caeterum aliud hic quidpiam gerebatur. Nam ipsum interfe- 
cisset, si ea gratia adfuisset. Similiter et ad Balaamum inquit angelus : « Nisi asinus declinasset, te 
eonfodissem el pepercissem asino **. » Sic οἱ hic per solutionem calceamenti demonstrat sancli prz- 
sentiam. Et vult ipsum cognoscere ex ipso loco, ubi scilicet constiterit Deus, quis przsto fuerit. Alii 
putant, cum legis cultus non omnino reprehensione caruerit, ostendit vit:&. cursum, qui in lege per- 
agitur, non prorsus vacare corruptione et morte. Idque declaratur a ritu Grecorum sacriücu- 
lorum, $99 qui discalccati ad sacra comnmeabant. Et nos simul edocet non fas esse illum appropin- 
quare Deo, in quo exstent adhuc reliquit mortalitatis, ex qua nos liberavit non lex, sed Christus. 
« Nam impessibile erat, ut sanguis taurorum el hircorum tolleret peccata **. » Nemo enim per legem 
justificatur. Peccato autem nondum irtito facto, adbuc corruptionem vigere et mortem dominari pec- 
cato inquinatis necesse est. Eum igitur, qui volet sejungere Christo, oportet depouere legis cultum, 
qui typos et umbras continebat. Sic eniin introitur in terrain sanctam, id est Ecclesiam, prius vastam 
divino et humano cultu et spinis obsitam, utpote in qua foret rubus. Talis erat initio gentium Ecclesia, 
ad quam hzc proferuntur verba : «Lzetare, solitudo siticulosa et arida. Exsultet solitudo vasta, et floreat 
sicut! lilium 58, » Pollicetur et Deus se conversurum solitudinem in paludes, et siticulosam in scaturi- 
gines aquarum, Nam Ecclesiam Deus suo sermone irrigavit abunde, et nos ita excoluit, ut simus terra 
sancta. Omnis enim locus in quo fuerit Christus, locus sacer judicatur. Quod vero lex nequiverit nos 
vivifüicare, satis alicubi comprobat Christus, dicens : «men, amen dico vobis, nisi ederitis carnem Filii 
bominis, et biberitis ejus sanguinem, non habetis vitam in vobismetipsis *'. » Ad banc celsitudinem et 
jucem Deitatis non licet scandere pedibus, quos calceamenta onerant. Solvendus et removendus est 
amictus, qui constat ex terrenis et mortuis pellibus : ut libere queat anima spatiari. Amictus, inquam, 
ille, quo velati sumus propter contemptum praeceptum Dei, cum essemus nudi ín paradiso. Sic nos co- 
mitabitur Dei notitia, quee subinde augebitur divinis meditationibus et speculationibus tranquille in- 
cumbens, et experietur solum Deum revera esse Ens principalissimum, cujus participatione sunt reli- 
qua entia, cujusque participatione egent, ut perdurare possint. Hoc Ens solum immutabile est, et sum- 
mum bonum est, nec unquai ad malum movetur. Hio nil dabis vel purius vel melius. 


Vrns. 6-15. Ei dizit ei : Ego sum Deus patris tul Abraham, etc., usque ad hunc locum : Hoc nomen 
mihi est. in eternum, el hoc memoriale meum in generatione et generationem. Obstupuit et totus borruit 
Moses adbibitus huic spectaculo. Magis vero perculit bominem audire vocem Dei. Gaudebat quod dignus 
esset habitus audire vocem Dei Verum metus illam voluptatem conturbabat. Quapropter avertit vultum, 
non sustinens intueri Deum. Nam abjicientes carnis opera mortifera, et puro liberoque pede incedentes 
in republica Christi, appropinquabimus Deo spirituali copula, non loci intervallo. Et in nobismetipsis 
colligemus notitiam Dei, Patre se uobis ostendente in Filio: ipsumque certo contemplabimur, et evi- 
dentius quain priscus populus, qui, dum se avertebat a facie Mosis, satis declarabat mentes illorum, 
quos Moses erudiebat in lege, esse infirmas, sicuti legitur in Psalmis : « Occzecentur oculi illorum ne 
videant **. » ldem in prophetis babetur: « Ecce populus stultus et vecors. Oculos habent, et non 
vident 53. » At nos retecta facie in Filio Patris conspicamur pulchritudinem. Nam, inquit, « Qui me 


vidit, vidit Patrem **, » qui per se est inconspicuus. Et iterum : « Nemo novit quis sit Filius, nisi 


Pater ; neque quisquam novit Patrem quis sit, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare *. » Nam 


M Psal. ον, 10. *5 Num. xxn, 35... Hebr. x, 4. '* Isa. xxxv, 1,9... '! ' . ος psal. 
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Daruch dicit : « Post hoc in terra visus est, et conversatus est cum hominibus **. » Davidis testimo- 
nium bue quoque facit : « Deus deorum Dominus locutus est, et vocavit terram : ab ortu usque ad oc- 
casum solis decor pulchritudinis ejus. Deus manifesto veniet, Deus, inquam, noster, et non tacebitur **.» 
Arbitrabantur Judzi se conspexisse Deum apparentem in igne in Sina monte, et etiam audivisse vocem 
ejus. Sed Christus eos redarguit in hec verba : « Amen, amen dico vobis, nec vocem ejus audivistis , 
nec ejus formam vidistis. Et sermonem ejus non habetis in vobis manentem. Quia quem misit ille, in 
huoc 224, vos non creditis **. » Igitur nos, si crediderimus ei, vidimus in Filio Patrem et. sermonem 
ejus in nobis habemus. Voluit quidem Deus se illis videndum exhibere, quemadmodum Mosi. Sed ut 
commonstrarei legis imbecillitatem, avertit vultum, sicuti illi aversati sunt Christum, qui ipsos ante- 
ferebat gentibus, Quapropter, inquit : « lnventus sum his, qui me non quzrebant : manifestus factus. 
sum his, qui de me non percontantur. Dixi : Ecce innotui genti, qui& me ignorabat. Toto die extendi 
manus meas ad populum inobedientem et contradicentem **. » Quapropter non conspexerunt gloriam. 
Christi. Hinc per prophetam loquitur : « Verterunt ad me terga nec vultus eorum **. » His astipulatur 
Paulus, alicubi dicens : « Sed ad hunc usque diem, cum legitur Moses, velamen cordibus illorum impo- 
situm est. At nos omnes retecta facie gloriam Domini in speculo reprzsentantes ** , » etc. 


TL δέ φησι πρὸς τὸν Μωῦσῆν 6 8sóz; « Εἶδον xai A.— Caeterum quae est illa oratio, quam cum Mose. 
Qxouca τὴν κάχωσιν τοῦ λαοῦ. » Ὡσεὶ ἔλεγεν, "Hv.— habet Deus? « Vidi scilicet et audivi afflictionem 
καὶ σὺ εἶδε, καὶ Ίχουσας. Οὐδὶ γὰρ σοὶ ταῦτα — populi, » etc. Sensus est: Vidi, inquam, zrumnas 
fjpsotv ἀποκτείναντι τὸν Αἰγύπτιον. et labores populi, quos et tu cognitos et penitus 
exploratos habes. Nec übi illos labores, quibus populus meus obruitur, placere satis preclarum 
dedisti documentum, dum me preveniens scelestum peremisti Agyptium 


Czterum ego ad hoc honoris fastigium te proveho, αἱ fongaris ducis munere , in asserendo in anti- 
quani libertatem populo Israclitico. Proinde noli hanc, quam tibi mando, recusare provinciam causatus. 
populi intractabilem duritiem. Imo si petulanter et proterve intonuerint : « Quis te nobis principem et 
judicem dedit? » Responde nulla circuitione utens, et libere dicito : « Deus patrum nostrorum ad hunc. 
bonoris apicem me scandere fecit. » 


Ἔθελε piv οὖν καὶ Μωῆσης ἐλευθερῶσαι τὸν 
Ἱσραὴλ, ὁ xai τὸν 8ebv προλαδών' πόσῳ γε μᾶλλον 
M$ ἐχείνου πεµπόµενος ; Ἠπάρει δὲ πῶς ἅρα τού- 
τους xal πείσειεν. Οὐ δέδοιχε λίαν τοὺς Αἰγνπτίους, 
διὰ δὲ τούτους σχληροὺς ὄντας ταράττεται. Ίοιγαρ- 
oU» οὐ περὶ ἑκείνων, περὶ δλ τούτων φησὶν, Ἑροῦσί 
μοι, TE ὄνομα αὐτῷ; 


Moses, non dubium est, imo certe constat, dies. 
noctesque id agebat, quo pacto posset servitutis, 
intolerandz jugum demere populo Israelitico. Cum, 
per se id meditaretur, quis dubitat porro, quin 
libenter paruerit Deo mittenti? Verum hoc angebat, 
virum, eumque tergiversari compellebat, quod pa- 
rum constabat quíbus argumentis fidem facturus 


essct populo illi, se a Deo ut vindicem et assertorem missum esse. Non verebatur AEgyptios : intra- 
ctabile suze gentís ingenium bonum virum deterrebat. Proinde ait, non de JEgyptiis verba  [aeiens, 
sed de Hebraeis, dicens: « Percontabuntur quod tibi sit nomen. » 


Hiscce verbis conspicuam jam tum reddit Judzorum incredulitatein Moses, quem nos ad semulationem, 
prorocantes, nunc venerantur, licet ipsum recusarint principem, et lapidibus obruere voluerint. Sed 
boc fit propterea, quod dietum est : « Ad s&mulationem incitabo vos in ea gente, qux non est gens, » etc. 
Bec verba ut in effectum perducantur, accidit ut Mosen et prephetas, quos crudeliter neci dederunt, 
bonoriflce traetent. Abstinuerunt eadem de causa ab consueta idololatria, Horum pervicaciam animad- 
vertens Moses, excusat lingus defectum apud Deuu, qui linguam totumque creaverat Mosen. Proinde. 
poterai et lingue defectum corrigere, Quia igitur etiam Moses nonnihil pendebat animi , noluit Deus 
linguz ejus emendare vitium : sed addidit ei interpretem, non honoris gratia , sed ut disceret, obedien- 
dum esse Deo, iliaque obedlentia nil ducendum antiquius. Quzrit nomen Dei, Verum quis nominavit. 
Deum? aut quis prior exsistens Deo, ei nomen imposuit ? Recte quidem sentis : sed rudes sunt , quibus 
diciio quzdam loco nominis proponitur. Esto enim sive Ens non nomen est, sed rem significat, utpote 
eum, qui per se exsistit, nec ab alio essentiam aecepit, sed hanc omnibus suppeditavit, Ecquid vides 
angelum esse, qui apparuit, et Deum esse qui loquitur : et quod Jacobo non indicavit, id nanc Mosi 
aperuit. Nam paulatim succedentibus generationibus semetipsum manifestavit Dominus. Sic ubi venit 
plenitudo temporis , significavit se esse Filium Dei, Christum, Deum Sermonem. Quod pollicetur. suam 
presentan, dicens : « Ero tecum, » etc. , confirmat per totum legislationis tempus. Semper enim et 
ubique ei praesto fuit Dei 9955 Filius exacto quodam przsentiz; typo. Hoc idem testatur Moses: « Pro- 
pbetam vobis suscitabit Dominus Deus vester ex fratribus vestris, sicuti me **, » Itaque ne quis miretur, 
οἱ Moses tenuit appellationem Dei, Dixit : EKxsistens. Sed quia hujus appellationis vim intelligere baud 
quibaut, adjecit : « Deus Abraham, » etc., ul ex suis culloribus cognoscerent, quem per se in $ua 
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essentia capere baud poterant. Prztendit et aliam causam excusationis Moses, scilicet : « Mitte eue 
quem missurus es. » Noverat enim Christum aliquando mittendum. Cum postremo inferret : « Novi illo- 
rum contumaciam : Non fidem habebunt mihi. » Ut in hac parte mederetur Mosi , descendit ad signa. 
Nam signis impii, at pii moventur doctrina. Ecce autem ut Moses exutus omnibus terrenis excusationi- 
bus, et cernens lucem e rubo coruscantem, id est, per senticosam carnem scintillantem et emittentem 
nobis radium, nempe Evangelium, lucem veram et veritatem, ita instruitur, ut jam possit aliis auxi- 
liari, et tyrannidem atrocissimam destruere, et in libertatem vindicare quidquid diflicili gravatur ser- 
vitute. Cieterum praecedunt illa duo signa, dextrz scilicel converss in lepram, et sanitati restitutzz, nec 
non virgz sive baculi in serpentem transformatt. « Et boc tibi signum, ut educas populum meum, ete. » 


Symmachus legit : Cum eduzeris. « Vocavit vos, 


vacuefacite ; Aquila, spoliate. 


» id est, apparuit et visus est vobis. 
« Et diripite JEgyptios. » Syrus vertit : Excutite, Α Καὶ συσχευάσετε τοὺς Αἰγυπτίους. 


Ὁ Σύρος, 
Ἐκτινάξατε, xevócars, φησίν. ᾽Αχύλας, Συλήσατα. 


At hoc promissum erat Abrahamo, dicente Deo : « Postea egredietur cum magna przda. » 


CAP. IV. 


Vrns. 2. Dizit ei Dominus : Quid est, quod habes 
in manu tua. Hxc profatur Deus, non quasi non 
videat, vel quid inde discere velit : absit ! sed in 
hunc modum inducit eum ad ayubola, que latent 
in virga, nempe ut initium signorum fiat per lignum. 
Ubi audivit esse baculum seu virgam , jubetur eam 
abjicere bumi. Quare adeo diligenter interrogatur ? 
ut sua confessione pateat esse virgam , ne, ubi 
jpsam viderit abiisse in serpentem, putet se prius 
non virgam, sed serpentem gestasse. 

Pulclire vero, ubi virga ibi visitur et serpens : 
sic ubi lignum, ibidem insidiator et bostis. Ubi in- 
tuitus est serpentem Moses, horrens refugit, admo- 


ΚΕΦΛΛ. A. 

Εἶπε δὲ αὐτῷ Κύριος * Τί τοῦτο τὸ ἐν τῇ χειρὶ 
σου; Οὐχ ὣς αὐτὸ μὴ ὁρῶν, ἢ µανθάνειν βουλόµε- 
vog, ἀλλ᾽ ἑνάγων αὐτὸν ἐπὶ τὰ σύμδολα τὰ διὰ vf 
ῥάδδου. Ἵνα xal fj ἀρχὴ τῶν σημείων ἀπὸ «δξύλου 
γένηται. ᾿Αχούσας δὲ ὅτι ῥάδδος, ῥίπτειν ἐχέλευσεν * 
ἵνα γὰρ μὴ µεταθληθείσης εἰς ὄφιν, ἀμφιδάλη μὴ 
χαὶ δφιν κρατῶν ἐλάνθανε, πρότερον αὐτὸν ἐφίστην 
σιν, ὅτι ῥάόδος ἣν. 


Καλῶς δὲ ὅπου ἡ ῥάθδος, ἐνταῦθα 6 ὄφις. Ὅπου 
τὰ ξύλον, ἐνταῦθα ὁ ἐπίδουλος. ᾽Αλλ’ ἰδὼν, φεύγει. 
δει γὰρ τὸ πάλαι πάθος ἓξ ὄψεως. 


nitus calamitatis quz a serpente transiit In uni- 
versum mortale genus. 


Ceterum Deus confirmat perterritum, et tali virtute munit, ut caudam serpentis manu corripere noa 
exhorreat. Hoc vero signum erat humano corpore in erucem sive lignum suffixo interficiendum serpen- 
tem, Ejus autem, qui incarnatus est, ad nos descensus, innuitur per baculi abjectionem. Dicitur enim 
Christus baculus, quod omnes ab ipso sustinemur et confirmamur. Sermone namque Domini confirmati 
et consolidati sunt cceli. Fulcit quoque sermo Dei justos. Et per Filium, quasi baculum portamur ad 
Potrem. Ait enim: Conpellam sive cogam ipsos sub baculum meum, Baculus sive virga regni symbolum 
est. Imperat siquidem per Filium omnibus Deus Pater. Ad hunc inquit David : « Virga tua et baculus 
tuus consolata sunt me **. » Hzc est virga, quie progerminatex radice Jesse. Hsc est virga Aaronis 
florida. Sed quantisper permansit in alto, et quasi in manu Patris, id, quod erat, mansit, nec de ipso 
dietum est : « Exinanivit ge servi acilicet forma assumpta **, » etc. Ubi vero paternam reliquit dignitatem 
delapsus ccelo in terra moratus est, conformis factus est nobis malis, et quasi venenatis belluis, ad 
quos dieitur : « Si igitur vos, cum sitis mali, novistis dona bona dare filiis vestris **. » Serpens facius 
haud ab re traditur propter naturam humanam, 996 quam assumpsit, ipse extra peccati aleam. consti- 
tutus. Idem repraesentat mutatio dextre, quam mutavit Altissimus. Cum sit natura immutabilis, tiit 
gloriam et laudem propter nos mutabilis factus:se nobis attemperando et ad nos descendendo. Hoc indi- 
cium fecit postea legislatoris dextera. Prolata siquidem sinu, vertitur in diversum a sua natura colo 
rem. Ia sinum retracta genuinum recuperat. Sic Unigenitus Dei, qui est in sinu Patris , et est dextr3 
Altissimi, cum venisset ad nos quasi e sinu productus, mutationi subjacuit, Praterea existimatus est 
sque ao nos lepra, id est, peccato infectus. Omnis enim Justitia nostra est ut pannus mensiruata '*. 1 
Quapropter impudenter ipsum Judzi vocaverunt peccatorem, vinosum οἱ Samaritanum et, Reversus 
autem ad suum Patrem, cujus ipse perhibetur dexira, recuperat pristinam gloriam, quam babuit ante 
creationem mundi apud Patrem. 


Huc facit testimonium divini Apostoli, dicentis : « Si enim cognovimus secundum earnein Christum, 
at nunc non amplius cognoscimus *5, » scilicet in zerumnis et malis constitutum, quibus. excruciabatur 
ante suam passionem, nempe sitiendo, esuriondo, morrendo, et postremo adeundo capitis periculum. 
Dum igitur in pristinam immortalitatem restituit suum corpus, etiam. nostrum, quod affectibus pertur- 

batur, in antiquam reduxit tranquillitatem, efliciens nos consortes spiritualis nature, nos, inquam, qui 
*' Joan, vin, 1δ. ** ME Cor, 
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jam olim lepra infestabamur, et opus. habebamus solo Deo, qui. nobis remedium adhiberet, cui soli pos- 
sibilia, quz» ho^:iui sunt impossibilia, Simul quoque demonstravit Israelitis, qui eredebant impossibile 
esse ut eripereplur presenti servituti, fore ut auxilio Dei adjutis adimeretur presens miseria. Nam 
quasi lepra Jgyptiorum nefariis moribus inquinatos, et a. patrum sive majorum pietate digressos, 
moriuesque ob vanam religionem impiaque facinora (morlis enim signum est lepra), recurrentes ad 
Deum ab omnibus malis esse liberandos. Sed redeamus ad expositionem baculi sive virgz, unde digressi 
sumus, et exactius omnia explanemus. Quod non sit vel absonum vel absurdum dicere, per serpentem 
significari Sermonis incarnationem, docuit Christus ipse, dicens : « Quemadmodum enim Moses exalta- 
vit serpentem in vasta solitudine : sic exaltari oportet Filium hominis *. » Si enim peceati pater in. 
Scriptura serpeus et est et nominatur, et quidquid ex serpente pronascitur omnino serpens est : non 
igitur merito dicelur eamdem cum patre peccatum habere appellationem ? Sed propter nos, ut inquit 
divinus Apostolus 19, peccatum permisit fieri Dominum, peccatricem nostram naturam induendo. Se- 
cundum sermonem igitur congruit Domino znigma illud. Qui enim factus est peccatum, propter nos 
serpens factus est. Deinde ubi devoravit et assumpsit /Kgyptiacos serpenles, quos prostigiatores suis . 
incantationibus conciverant, denuo in baculum vel virgain commutatur, per quam corriguntur peccato- 
res. In hac virga requiescunt, qui acclivem et difficilem virtutis collem ingrediuntur, fulti baculo fidei 
et bona spe instructi. « Est enim fides fundamentum rerum sperandarum "'. » Nos admisimus Unigeni- 
tum Dei ad nos venientem : 3t Judaicus populus per Mosen legislatorem adumbratus, Christum refugit. 
Cum enim hunc judicarent malum, accidit ut ab ipsis nequaquam fide coleretur. Caeterum suo tempore 
vociferabuntur et cognoscent ipsum non fuisse, ut opinabantur, malum: sed magis fulerum et susteun- 
taculum piorum, ut docent symbola qux de ipso exstant. Hzc quoque significant nostrze naturae, quam 
tenuit ante casum Adamus, in integrum restitutionem et reformationem. Virga etenim est regni indicium, 
et paradisi plantula. Institutus autem erat Adamus, ut imperitaret terrarum orbi, et erat in manu Dci; 
scilicet per vit:e sanctítatem, οἱ quasi paradisi plantula florebat. Captus vero fraude et dolo serpentis, 
avulsus est a primo loco, radiceque primogenia, exciditque e manu ejus, a quo in sanctitate conserva- 
batur, amisitque imaginem Dei prolapsus humi. 497 Si respicias extremam malitiam, niliil differt 4 
serpentis natura, exuitur despoliaturque regno dignilateque, qua duo antea babuerat. Quapropter legis- 
lator ipsum abominatur sub typo Mosis resilientis ad.conspectum serpentis. ] 
Caeterum coelitus mittit dextram Pater, et humi abjectum erexit: liberatosque nos ab immani feritate; 
reportavit per sanctificationem ad regiam, qua excideramus, dignitatem, sicuti scriptum est : Dextra Do- 
mini fecit virtutem : dextra Domini exaltavit me"!*.» Nam Christus in extremis temporibus apprehendens 
nos, ut caudam serpentis Moses, usque ad caput, id est, usque ad Adamum primum parentem nobis 
reformationem elargitus esi. Universum namque mortale genus, quasi unum computatur animal, initium 
habens similecapiti, et caudz finem. Adveniens itaque Christus in extremis seculi temporibus, universum 
genus humanum salvavit. Nam ut memoriz proditum est : Propterea Christus mortuus est, ut vivorum 
et mortuorum dowinaretur "*. » Hoc idem insinuatur per manum lepra sordidatam. Quantisper enim 
liomo secundum Dei imaginem conditus manebat in sinu Dei servans legem, tantisper purus erat ab 
omni labe peccati. Quamprimum in legem deliquit, immundilieim contraxit, et abominabilis factus 
est. Caeterum Deo Patre nos iterum excipiente in Christo, et nos inducente ad gratiam, quasi in si- 
nun ex pristine exsecrationis barathro, abjecimus denuo mortis periculum. Itaque servati sumus per 
Filium, quem Scriptura sacra assolet nominare, manum, brachium dextramque Patris. Proinde Isaias 
cum reprehenderet Judzos inobedientes, inquit '* : « Quis credidit auditui nostro ? Et brachium Ὦο- 
mini cui revelatum est ? » Et iterum : « Ego manu mea consolidavi colum τν,» Et iterum : « Ego enim 
Dominus Deus tuus confirmavi te, et auxiliatus sum tibi, et in tutum collocavi te dextra mea justa "*.» 
Aiunt quidam dextram Mosis lepra erosam fuisse, ut significaretur corpus esse corrumpendum, et 
deinde resuscitandum., Nam qua ratione non fuisset absurdum, locum ipsum fuisse dictum sanctum 
propter Deum, qui ibi apparuerat, cum diceret : « Solve calceamenta tua, » etc., eum autem, qui erat 
secundum legem impurus, laborare lepra et loc? &auctitatem non pollui ? Caeterum sub hoc typo latet 
illnd mysterium : mortem prazcessuram, sicuii innuitur per lepram ; deinde successuram renovationem 
et resurrectionem. Potest et is sensus hinc elici : Manus fere ubique signum est operum. Ceterum 
duz quzdam potentize exstiterunt in sinu Mosis. Una, quie secundum litteram externam intelligebat lc- 
gem, eamque litteraliter exsequebalur, quz quidem potentia habebat opus lepra contaminatum. Al- 
tera potentia ea est, quz legem spiritualiter accipit, et vitae puritatem honestateinque inducit, nosque 
conjungit per omnia voluntati Christi. Ceterum notandum existimo, quod illico infert : « Si non per- 
suasi primo signo tibi fidem habuerint, certe persuadebuntur secundo signo, et tibi credent. » Qui 
enim non credet sensui litterali ob immensas animi seu mentis dotes ; is certe capietur spirituali legis 
expositione. Ei vero, qui non credet primo signo, cujus opus leprosum censetur, nec secundo, quod 
sanitatem pristinam réddit, ei, inquam, aqua convertetur in sanguinem. Pe hoc enim signo non repe- 
tuntur illa verba : « Si crediderunt, » aut 1 iton crediderunt. » Satis namque constat, illi, qui his duo- 
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bus non adducitur signis, aquam de fluminesumptam abire in cruorem, nec posse ob suam increduli- 
tatem dulces et potabiles Christi baurire faucibus aquas. Quidam inquiunt hac de causa leprosse ma- 
nus editum signum. Cum magna et stupenda miracula Mosis. dextra esset factura, Deus eam prius de- 
bilitat lepra contagio, ut ubi Moses comperisset carnis imbecillitatem, etiam Dei gratiam semper co- 
gnitam οἱ perspectam haberet. Quidam asserunt illud portentum contigisse, ut ostenderetur justo non 
esse legem positam. Licet deinde leges sanciat, quo pacto morbus leprz sit ezxaminandus et immun- 
dus pronuntiandus : tamen plereque leges ita feruntur, quasi stultis et adhuc infantibus dentur. Adeo 
298 mirifice nostre ipürmitati se accommodat et attemperat Deus. 

Vgns. 9. Accipies de aqua fluminis, et effundes super aridam, et erit. aqua, quam. de flumine kauseris, 
sanguis super arida. Tertium hoc signum in memoriam revocat et annuntiat infantium in flumen ab- 
jectionem. Subsunt quoque mysteria. Necnon ipse ternarius perhibetur mysticus. Nam Moses ad eum 
modum accipiens tria signa, scilicet per virgam, per mortificationem et resurrectionem, per aquam et 
sanguinem, quasi primitias mysteriorum obiecit. Primum namque mysterium esi crux, tertium est 
eruor qui fluxit ex latere Christi, medium per se patet. Atque hsc latent sub tribus illis 
Signis mysteria. Caterum hzc omnia manifeste declarant inobedientiam Jud:xorum, quos nulla mo- 
vere quiverunt prodigia. Vix tandem tertio signo quidam illorum, nempe reliquie secundum gratiam, 
fidem accommodare in animum induxere. Sed hic videtur mors, quam denotat sanguis : et vicina re- 
surrectio, quse duo instar signorum data sunt filiis Israel, dicente Salvatore : « Generatio mala et adul- 
tera signum exquirit; et siguum non dabitur illi, nisi signum Jon: prophetz'* ; » quibus verbis signi- 
ficabat suam mortem, qua non solum ex Judiis, sed etiam ex gentibus quam plurimos acquisiturus 
esset, juxta illud :« Quando exaltatus fuero e terra, omnes traham ad me. » Illuc facit similitudo de grano 
tritici [f. sinapis|. Unius Dei sermo representabatur per aquam, qux ejus rei signum est. Nam aqua 
e flumine accepta signiflcavit Filium ejusdem cum Patre esse substantiz, id est, ὁμοούσιον. Est enim 
vita ex vita, et lux de luce. Quod vero aqua fundebatur humi, indicavit Sermonis incarnationem. 
Sed conversa est io cruorem. Sermo Dei, si per se consideretur, est vita. Quia vero nostram naturam 
induit, mortem sustinuisse przxdicatur. Nec enim aqua in cruorem fuisset versa, nisi prius humi fois- 
sel effusa. Hoc vero miraculum iia afliciebat pios, ut crederent destructa morte et corruptione, huma- 
nam naturam evolare in z:etlernam vitam. Ut enim 'in Adamo omnes morimur, sic jn Christo ownnes 
viviffeabimur, Verumtamen et hoc signo exhibito, timidus Moses tergiversatur et moras nectit, excusal- 
que dicendi imperitiam, suamque imbecillitatem, przcipue quod audivisset Deum ipsum sermocinan- 
tein, Ezistimabat enim humanam facundiam nihil differre a mutis, si conferatur cum divinorum elo- 
quiorum veritate. Preelerea cum suapte natura cautus et pius foret, ne videretur sibi arrogare ma- 
gnillca illa facta, nonnihil cunctabatur, presertim Deo dicente ipsi adesse potentiam et vim corrigeudi 
id, quod sibi deesse conquerebatur. Lex siquidem balbutit, nec diserte promissiones divinorum arca- 
norum explicat. Christus est Levita verus et Pontifex maximus, cujus typum gessit Áaron. Lex quidem 
docuit insipientes, umbrasque futurorum descripsit et ob oculos posuit. Christus planissime disertug 
nudam nobis offert veritatem. Sapientia enim Petris est. Non igitur satis sufficiens est lex ad praestan- 
dam libertatem illis, qui suppositi sunt manui invisibilis Pharaonis. Christum adesse oportet, et nos in 
libertate: asserere. Ni enim lex spiritualiter intelligatur, Christusque nobis occulta revelet, profecto 
tenebrosum et obscurum erit, quidquid in lege traditur. Quapropter Judzis incumbit velum, quia re- 
gpuunt legis interpretem Christum. lpse est os legis. Sed quomodo ipse fuit sub lege, cum respectu Dei 
fuerit potior et superior lege, οἱ quasi paterfamilias? Nimirum quod, sicuti homines obnoxius facius 
est legi, scilicet recipiendo circumcisionem, solvendo didrachma, et edendo pascha, licet foret liber, 
utpote Filius et. Agnus verus. Caeterum Moses non persuadetur, qua re signiflcabatur Judzorum fu- 
turam inobedientia m nullis vel signis vel prodigiis reprimi aut reflecti posse. 


Vgns. 11. Quis fecit surdum aut mutum? Quz- À τις ἑποίησε δύσκωφον xal κωφόν; Ζητεῖται, εἰ 


stio hic vertitur : an. Deug saltem genera 299 
slve universaliora crearit : particulariaque nature 
eflieienda commiserit : aut au ipse etiam particu- 
laria creet et efficiat, Si hoc veruni est, etiam ca- 
cos et mutos claudosque facit, quod alienum 'a 
Deo videtur esse. Natura a Deo suum curriculum 
suscipiens, plerumque recte omnia peragit. Ve- 
rum lesis in utero materno enibryonibus aut mu- 
tua concertatione, aut illisionibus, vel subsultante 
maire, vel cibo aliquo noxio. Qu: si accidunt, 
plerumque natura quadam confusione et socordia 


τὰ καθολιχὰ µόνον ποιῄσας ὁ θεὺς, ἀφ᾿ ἑαυτῆς τρέ- 
χειν τὴν φύσιν ἐποίησεν * f| κατὰ µέρος ἑχάστῳ τῶν 
τικτοµένων παρίστατα.. El γὰρ τοῦτο, τυφλοὺς αὖ- 
τὸς ποιεῖ, xai χωφοὺς, xal χωλούς. Ὅπερ ἀπεμφαί» 
νει θεοῦ. λλλ᾽ fj φύσις παρ᾽ αὐτοῦ λαδοῦσα τὸν δρό- 
pov, ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὸ εὐθὺ διαχόπτεται, πληττοµέ- 
νων τῶν ἐν κοιλίαις ἑμδρύων διὰ μάχης, f] πληγῶν, 
$ πηδηµάτων μητρὸς, fj καὶ βλαπτικῆς τινος βρώ- 
σεως, δι ων ταῖς χατὰ µέρος ἀταξίαις, f] ῥᾳθυμίαις 
i| φύσις πηροῦται. Τὸ οὖν, « Ἐποίησα δύσχωφον xal 
νωφὸν, » οὐ τὸ πάθος, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπων Oriol. 


qmutlatur. Quod igitur hic ait : « Fecit surdum et mutum, » etc., non affectionem sed homínem ipsum 
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s'gnificat, sicuti et in Evangehó patet "! de czeco nato, non vitio parentum, sed ad gloriam Dei. Nec ob hac 
n:scitur ezcus, sed propter quamdam corporalem confusionem. Nunc vero sanitatem adeptus preter 


spem, non parum glori: conciliat Deo. 


Τὴν γὰρ ἔχδασιν ἡ Γραφὴ πλλλάχις, ὡς αἰτίαν À — Eventum siquidem plerumque Scriptura ut cau- 


προῖσχεται ' ὡς có: « "Iva βλέποντες μὴ ἴδωσι, xat 
ἀχούοντες μὴ ἀχούσωσι. » ᾖητεῖται δὲ máu, εἰ ὡς 
σῶμα ἀπὸ σώματος, οὕτως ἀπὸ φυχῆς quyf* f) χαθά- 
περ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, πρῶτον τὸ σῶμα καθ) ἑαυτὸ 
διαπλάττεται, εἶτα duy ἀθάνατος ἐπεισάχεται, ul 
᾽πρότερον οὖσα, νῦν δὲ χτιζοµένη παρὰ θεοῦ Καὶ" 
μᾶλλον τοῦτο δοχεῖ τοῖς πολλοῖς, τῆς Γραφῆς mock 
μὲν λεγούσης' « Ὁ πλάσσων κατὰ µόνας τὰς καρδίας 
αὐτῶν, τουτέστι ψυχάς: » ποτὲ δὲ ε Ὁ πλάσσων 
πνεῦμα ἀνθρώπου àv αὐτῷ, » ὡς bv τῷ Αδάμ. θεὸς 
μὲν οὖν δίδωσι τὰς φυχάς * τῆς δὲ µοιχείας, f) πορ- 
νείας, τοὺς ἀνθρώπους αἰτιασώμεθα, Τοὺς γὰρ τε- 
χθέντας οὕτως, ἑνδέχεται εὐσεθεῖς εἶναι χαὶ σώφρο- 
vas, τοῖς πλημμελῶς Υινοµένοις χεχρηµένου χαλῶς 
τοῦ θεοῦ. 


sam commemorat, sicuti et hoc loco : « Ut cernen- 
tes non videant, et audientes non audiant ?*. » 
lterum quiri potest, an sicuti corpus ex corpore, 
$ic quoque anima nascatur ex anima : aut quem- 
admodum evenit in creatione Adami, primum cor- 
pus fingatur solum, deinde anima iminortalis, 
prius non exsistens, in hoc inducatur quasi nunc 
primum condita. Qus quidem sententia posterior 
magis probatur plerisque, Scriptura sacra dicente 
nünc : « Qui seorsim creat eorum corda '*, » id 
est animas. Aliquando vero eadem Scriptura in- 
quit : « Formans spiritum hominis in ipso **, » 
sicuti in Adamo. Deus igitur dat corporibus ani- 
mas. Si autem qui nascuntur non ex legitimo 


B toro, homines, sive parentes adulterii aut scor- 


tationis insimulemus. Ceterum qui tales sortiuntur ortus etiam pietate et continentia coruscant 
interdum. Sed Deus causa est, qui perperam facta pulchre tractare novit. 


Kalcvp6i6áoo σε. Διδάξω ce, εἰς ἁρμονίαν ἄξω 
σε λόγων. 


ἘτκΛεύτησεν d βασιεὺς Αἱγύπτον. Οὐκ ἅλ- 
λος ὁ τελευτήσας πρὶν φανῆ ὁ Geb; Μωῦσῇ, xoi ἅλ- 
λος ὁ μετὰ ταῦτα * ἀλλὰ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀναλαμθήά- 
yet (703). "Οτι δὲ τοῦτό ἐστιν, ἐπάχει ὁ θεός * 


Bdós * τεθνήχασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν γευ- 
y'iv σου. [Εἰ δὲ ἄλλος fv οὗτος ὁ τελευτήσας, οὐκ 
ἂν ἐῤῥέθη τοῦτο χατιέναι μέλλοντι τῷ Μωσῇ, xa 
περὶ τὴν ὁδὸὺν ὄντι,] Τοῦτο δὲ καὶ τῷ µαχαρίῳ Ἰω- 
eto τῷ us τῆς ἁγίας Παρθένου, φησὶν ὁ ἄγγε- 
ào;. Ἐς ὧν ἁπάντων δείχνυται, ὅτι τύπος ἀχριθὴς 
ó Μωσῆς τοῦ Κνρίου. 


Vens. 19. Et dirigam te. Docebo te, et ducafa te, 
ut nunquam in sermone impingas, vel facundia 
destituaris. 

Vzns. 18. Defunctus est rex JEgypii, etc. Non 
alius est, qui obiit mortem priusquam Deus appa- 
ruit Mosi, et alius qui postes defunctus est. Verum 
est repetitio quaedam de eodem, Denique post hanc 
repetitionem subjungit Deus : 

Perge. Nam mortui sunt, qui insidiabantur vite 
iuc. Si alius fuisset, certe nequaquam hoc dietum 
esset Mosi jam descensuro et profeetione occupato. 
Idem hoc angelus profatur ad Josephum maritum 
sancte Marie. Ex quibus omnibus colligere est 
Mosen fuisse per omnia verissimum Domini nostri 
typum, 


Abiit Moses, et reversus est ad Jethro socerum suum. Destinatus Moses muneri apostolico, non expedite 
cam provinciam suscipit. Tribuit nonnihil bumanz fragilitati, necnon generi et afflnitati. Nec prius in 
4Egyptum proficiscitur, quam audit fato functum regem /Egypti. Morus enim metus ipsum graviter solli- 
citabat et angebat. Ceterum bac indicant vitam, qua sub lege agitur, semper subjectam esse timori 
mortis, et divisam in divina et liumana studia. Qui vero toto pectore sectantur Christum, carnem cruci- 
fixerunt cum affectibus et cupiditatibus***. Sic magnus Paulus vocatus in mupus apostolicum, inquit : 

« Non contuli cum carne et sanguine **.» 

Vene. 20. Tulit ergo Moses uxorem suam el liberos suos, etc. Pracedentibus signis Moses confirmatus, 
et fidei arrhabonem accipiens, abit iterum Deo posthabens socerum. Nam Deo vocante, contemnatur 
quidquid terrenum est, etiamsi fuerit pretiosum. Hoc siquidem argumentum est animi pii el non 
instrenui. Verum angelus accedit mortem ininitans et intentaus : et quod Moses ignoravit eum depre- 
caretur apostolicum munus, quod id nunc demum, ubi persuasus fuit, erediderit, plane absurdum 
reor. Sed enim mortis simulatio peragebatur. Si enim advenerat, ut occideret, quid impedimento erat, 
quominus flerct. Si, ut objicere possent Judi, unius circumcisio prohibere quivit necem, qui fit 
quod non alterius preputium Mosi necem attulit? Praeterea si Moses id norat, quare jn solitudine 
natos neglexit nec circumcisioni admovit, cum haberet ducem 990 et premonstratorem angelum *. 
Ecquid vides circumcisionem non fuisse causam, ut evaderet mortis discrimen Moses. Nec enim ut 
morte multaret Mosen angelus accesserat. Sed quia Pharaonem formidabat Moses, ut metum huno, 
adimeret Deus, majore metu, quo ipse formidandus erat, minorem expulit. Nam Pharaonem etiamnum 
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in itinere metuebat. Verum Moses putabat Deum sibi irasci propterea, quod jussus properare et po- 
pulum Israeliticum /Egyptiaca liberare servitute, cunctarelur, et in /Egyptum, unde Israelitas educere 
debebat, deportabat uxorein et liberos : quod sane argumentum eral et. ipsum nonnihii quoad pro- 
missiones addubitare. Proinde haud immerito irascebatur Numen. Quapropter relinquit uxorem et libe- 
Tos apud socerum, qui tandem eosdem adduxit ad Mosen per solitudinem cum Israelitis iter facientem. 
Cseterum Sephora arbitrabatur iram motam Numini propter infantem, cujus praepulium non erat 
resectum. Sepe enim aulierat Mosen dicentem hunc esse quasi peculiarem suz gentis morem, ut 
masculorum amputarentur preputia. Quod si non foret factum, quomodo infautem circumcidere insti- 
tuisset ? Et inquit : « Sanguis stetit, » etc., scilicet non fluxus sanguinis, quem przstabat circumcisio, 
inhibitus est. Sed angelus prohibitus est eo modo, ne trucidaret Mosen, ut mulieri videbatur. 

Vgns. 96. Et discessit angelus, etc. Non propter verba Sephore angelus abiit, Verum angelus inde 
fortassis digressus est eo temporis articulo, quo mulier ista verba sonabat nonnihil oblectatus reli- 
gione mulieris. Advenerat enim angelus, ut Mosi injiceret metum, imo ut ei audaciam adderet, quomi- 
nus metueret Pharaonem, sed magis extimesceret Deum. Nam recordatus majoris scilicet Dei, facile 
contemnet minorem, scilicet Pharaonem. Angelus autem existimans se belle, quod iniperatum erat, 
fecisse, simulat se ob vocem Sephorz abire, sicuti contigit Balaamo 53, cui obviam factus est angelus 
tenens gladium strictum, nimirum ut illum e numero viventium expungeret. Non tamen przcipue ob 
eam causam accesserat. Nam οἱ affectassct occidere virum, potuisset a tergo vel a fronte vel e sublimi 
lethiferum inferre ictum : nec asina potuisset parare impedimenta angeli instituto. Quare igitur appa- 
ruit? scilicet ut ipsum perterrefaceret, qui sententiam Dei anteferret muneribus et bonoribus, quos 
pollicebatur Balac. Ubi existimavit se hoc effecisse, recedit fingens sc a exede inhibitum ab asina, quz 
decesserat via. Balaamus certe deterrendus erat. Audiverat siquidem antea, cum legati Balac regis 
ipsum adiissent, ne se his comitem jungere vellet. Missis autem aliis legatis honoratioribus et mune- 
ribus magnificentioribus, nonnihil flexit animum, nec recusavit, et monitus erat oraculo divino, se his 
dare comitem. Verumtamen ait se consulturum supremum Numen. Deus cernens in quam partem 
inclinaret vatis animus, dedit ei potestatem faciendi quid vellet : czeferum ut ea solum proloqueretur, 
qus ipsus imperasset, monet ob viri inconstantiam ne iterum transversus ageretur. Sed qua» sunt, que 
vatem profari jubebat Deus? Scilicet wt benediceret populum. Nec tamen credendum est tantas vires 
fuisse exsecrationi Balaami ejusque arti, ut possel celestem subvertere maledictionem. Verum quia 
populus Israeliticus erat stupidus et imperitus, si audivisset Dalaami exsecrationem, contempsisset 
benedictionem Dei. Si major fides habita-esset vati quam Deo, impietaus rei facti fuissent, et exsecralio 
accepissel vires, non ex sua natura et vi, sed quo homini magis quam Deo creditum esset. Qui accer- 
sebant vatem audaciam οἱ fortitudinem sumpsissent. Populus huic credens propter impietatem omnino 
factus esset formidolosior. Angelus non apparet illi, qui parum obediens erat voci divina. Visus est 
3sinze, quam existimavit Balaamo prestantiorem. Hzc declinavit de via, vates non intellexit. Ubi bis id 
accidit, nec tainen rei causam cognovit, tandem conspicatus est horrendum illud spectaculum, et illo 
terrore edocebatur, ut 831 caute ageret, neque quidquam, quam a. Deo in mandatis haberet, vatici- 
naretur. lloc loco Moses animum recepit adeundi Pharaonem, non aliter quam Jacob, cum pergeret 
ad fratrem Esau. Alii asseverant virum bonum debere comitari uxorem alienigenam. Nam externe 
discipline, si nobis jungantur, habent. quaedam haud aspernanda ad virtutis generationem. Ne auteni 
soboles illa virtutis generosa in.juinetur labe aliqua alienigena, et sic in mortis veniat periculum, con- 
suttum erit uti circumcisione, ut illa soboles non ethnica, sed Israeliticze nobilitatis germen esse cogne- 
scatur. Exempli gratia: si quis legat de immortalitate animze dogma Pythagoricum, quod evideuer 
astruit immortalitatem anime, ne qua labe ethinica polluatur, consultum erit uli circumcisione, el re 
secare alterum dogma, quo confirmare nititur idem Pythagoras, animz ex uno in aliud corpus nigra- 
Uonem. Alius interpres inquit non dilucide iraditum esse, quem voluerit oecisor angelus e medio 
tollere. Si enim voluit perdere Mosen. profecto invitus ab ejus cade abstinuisset cognita pveri cir- 
cumcisione. Ceterum ille idem typus manifesto comprobat, in sanguine Christi deviclam esse mortem : 
ei patrum multitudinem usque ad primum generis auctorem Adamum salvatam esse, Si proposuit an- 
gelus necare Gerson, satis liquet inortis periculum non esse propulsatum carnali circumcisione. Ye- 
rum, si rem ipsam recta via reputare voluerimus, gratia Spiritus sancti hoc effecit in primogenilo & 
novo populo, qui erat in terra illa peregrinus. Hunc circumcidit ex gentibus orta Sephora lapide acuto, 
significans Spiritum sanctum per lapidis firmitatem οἱ soliditatem. Quia sumptus erat de petra. Quia 
Christi erat spiritus. « At petra erat Christus **. » Lapideum autem illud instrumentum ostentat lapi- 
deos cultros, quibus posterius Josue vel Jesus circumcidit filios Israel circumcisione, quz citra 103 
nuum ministerium peragitur in spiritu, Hiec autem est illa circumcisio, qua domatur mors succisi 
libidine quemadmodum prasens monet typus. 

Vxas. 27. Et abiit, occurritque ei in monte Dei, osculatusque est eum, etc. Initio vitae, quee secundum 
— virtutem agitur, Mosi hostiliter et seditiose occurrebatur. Naw JEgyptiacus operum curator Hebrzum 
crudeliter tractabat; deinde Hebrzus cum llebrzo altercabatur. Cum autem Moses diu meditatus esse 


e 


*! Num. xxi, 22 seqq. 3 D Cor. Σ, 4. " 207m d 
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cclestia, et ad veram lucem animo subvolasset; amicum οἱ pacatum experitur fratris occursum, 
sic omnia gerente Deo. Collapsa enim nostra natura in peccatum, unicuique subsidii causa apposuit 
angelum misericors Deus. Hic opposuit et alterum nostra nature hostem. Nos in medio positi ad utrum 
inelinaverimus, illius exsequimur opera. Alter virtutis bona, alter voluptates seculi suggerit. Has si 
protriverimus et. conculcaverimus ad divinam iterum reformati imaginem, videbimus nobis obviam 


conari fratrem. Hie autem rationalis et spiritualis est, tumque visitur et assistit, cum appropinquamus 
Pharaoni. 


Καὶ ἐπίσεευσεν ὁ Aaóc xal ἐχάρη. Καλὴ & πἰ-Α — Vgns. 51. Et credidit populus et. gavisus est, etc. 
στις, εἴπερ ἑνέμεινε, xal μὴ μετὰ ταῦτα ΥογΥγύ- — Pulchra quidem est fides illa, et omnibus modis 
ζουσι. Οὗτοι γάρ εἰσιν ὁ πρὸς τὸν Πατέρα εἰπὼν laudanda foret si in hac permansissent, nec tur- 
Υἱὸς, ὡς ᾽Απέρχομαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τῇ μὲν φω- — piter obmurmurassent. Hoc illud est, quod ad Pa- 
vij πρόθυμος, τῷ 65 ἔργῳ πολέμιος. trem dixit Filius: Ábeo in vineam et ibi opus fa- 

! ciam. Verbis quidem erat promptus, reipsa vero 
hostis. 

Vide Mosen, qui initio juvenis erat, nec poterat in gratam reducere duos inter se hostiliter con- 
tendentes : nunc virtute auctus et divina visione dignus habitus, additoque fratre tantum pollet, ut 


imperitare valeat tanto populo, eique suíliciat, liberando 2b operibus luti et laterificio. Tanta opus est 
cura tantoque studio priusquam reliquos docere aggrediamur. 


432 CAP. V. 

Vgas. 5. Et dicunt εἰ. Deus Hebreorum vocavit nos, eic. Verum profecto festum pronuntiat, Quis 
enim non festum dixerit, cum Deus jugo servitutis pressos ad libertatem vocat ? Quamvis autem tyran- 
pus restiterit nec profectionem ad festum diem celebrandum concedere voluerit, diceretque sibi Doini- 
num non esse notum : non tamen destitit cepiis. Non enim libertatem intercidere oportet diabolo 
impedimenta parante. Constanter respondendum et instandum est, dicendo : « Deus Hebraeorum vo- 
cavit nos. » Opus est tridui. profectione et in solitudinem. Non enim convenit Hebreorum Deo cum 
AEgyptiorum cultibus et sacrificiis. /gyptus est caligo, quam nos fugere oportet, necnon tyranni pro- 
vinciam nos ad peccatum perpellentem, At nos sequi decet vitam liberalem, et prorsus vacuam et 
segregatam ab Egypti vauitalibus, ut queamus sacrificare Deo justiliz fructus. Utitur autem pratextu 
vetisimili et consueto 1dololatris, qui introeuntes templum, non dico tangere, imo ne videre quidem 
sustinent mortuum. Quapropter et nos, quam longissime e conspectu vestro abire oportet, ne festum 
nostrum interpoletur ezde, aut mortuo cadavere, sive quis naturali vel violenta rapiatur morte. Vos 
quidem potesys edicto cavere, ne sacra vestra ad huic moduin profanentur. Caeterum si nos in medio 
civitatis saera facimus, continget facile, ut. nostra incestentur. Hie sermo nos admonet recedendum 
esse a mortiferis operibus si velimus sacrificare Deo ; fugiendas qi10que Agyptiacas tenebras, id est 
pollutionem, qux nefarios sequitur affectus. : 

Vgns. 7. Non amplius prebebitis paleas ad conficiendos (ateres, ctc. Quanto magis quis contendit ad 
libertatem rejeciis vitiis et falsa religione, tanto in majores et pejores illabitur tentationes. Harum 
impetu quidam claudicant, ut accidit ea tempestate populo lsraelitico. Quidam vero his probantur et 
virtutis incrementa capiunt, repugnantes tyranno, qui conatur eos a eclestium meditatione avellere, 
et luto laterificioque immergere, ut nil nisi terrena cogitent. Quod eos lutum macerare cogit, idcirco 
fit ut intelligamus ex aqua seu humore et terra omnem perfici voluptatem, cujus flnis, si attendas, 
nihil est. Ubi ad summum pervenerit voluptas et quasi expleta fuerit, evacuatur non secus ac officina, 
in qua lateres formantur, ubi absumpto luto macerato, aliud aggeritur. Stipulam paleamque divinum 
Evangelium necnon vocalis et disertus Paulus interpretati sunt, dicentes illa esse materiam ignis. ln 
hunc modum sollicitat diabolus eos, qui Deo operam dare student. Difficilem prabet malitiam, ne ejus 
satietates fastidium pariat suo cultori. Nitimur enim in vetitum cupimusque semper negata. Et quo ma- 
gis inhibemur, eo magis cupidine ardemus. Divine legi vocanti, nemo illa tempestate obsecundans 
'indignabatur : nec quisquam in legislatorem acerbe invehebatur, dum eam recte intelligebat, presertim 
qui salvari cupiebat non ferebat tyranni illecebras, quibus inescabatur. Sed Deus, qui tum quoque sa- 
lutem przstabat, inquit ad Mosen : « Jam videbis quz facturus sim Pharaoni, » etc. Promissis magis 
quam vi Hebreos promptiores reddens. 


233 CAP. VI. 

Vgas. 5. Et nomen meum Adonai non indicavi eis, etc. Tibi autem signincavi, licet fide multo sis Patribus 
inferior. Preterea majorem his nactus es mei notitiam dum tibi demonstravi nomen mcum letragramma- 
tum reliquis non effabile nisi solis sacerdotibus, quod inscribebatur aurez mitrz. Ha autem, ex quibus 
illud nomen conflatur, suni ille quatuor littera : iod, aleph, vau , het. lloc nomen significat Dei vitam 
perennem et. :tternuitatem. Supra se nominavit Entein, quod nomen nec patriarchis nec Jacobo revelavit, 
quamvis percontareiur nomen Dei, cuin luctaretur cum illo. Quare hoc nomen illos celavit? Non ne- 
cesse erat id nomen prodere. Erant enim fideles. Czterum illos ejus nominis certiores fecit, quorum 
ipürmitas aureum vitulum fusura et divinis honoribus cultura erat. 
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Vzns. 14. Filii Ruben primogeniti Israel. Qui A Υἱοὶ Ῥουθὴν πρωεοζόκου Ἱσραή-. iat dv. 


fiL quod genealogise initium capit a Ruben, et ubi 
ventum est ad Levi, omittit genealogià comme- 
morationem ? Quia propterea a Rubene incepit, nt 
inde pergeret ad Levi, et sic commode de Mose et 
Aaron verba facere possit. 

VgRs. 22. Accepit autem Aaron. Elisabeth filiam 
Aminadab, sororem Naasson sibi uxorem. Notan- 
dum opinor sacerdotes non solum ex tribu Levi, 
imprimis pontifices maximos, originem trabere : 
etiam ex tribu Juditarum descendunt. Nam ex 
tribu Juditarum ortus est Naasson, nec non hujus 
pater, ut manifestius cognosces in libro Numero- 
run. 


Vzns. 27. Hi sunt, qui allocuti sunt. Pharaonem 


regem ,£gypti, etc. Hi sunt, qui primi regnum B 


adiinistrarunt in Israel antequam vel judex vel 
rex aut sacerdos exoriretur. Proinde haud imme- 
rivo ab his genealogie principium petitur. Quando 
igitur Deus inquit : «Quarta generatione ascen- 
dent huc**,» etc., annorum nutmerus a tribu Levi, 
qus ea tempestate imperitabat, ineundus est. 
Quando vero dicit : « Quinta generatione ascen- 
derunt filii Israel ex /Egypto**,» computationis 
initium repetendum est ab Jacobo. Quinta enim ab 
Levi de:cendens generatio in solitudine periit, at 
sexta in terram promissam introivit, Nam Aaron, 
8i generis seriem respicias, ordine ab Jacoho quin- 
tus, ab Levi vero quartus censebitur.Phinees igitur, 


ταῦθα veveaXoyfoag; ἀπὸ τοῦ Ῥουδεὶμ, ἐλθὼν εἰς 
Acvt χατέπαυσε ; Δῆλον, ὅτι διὰ τοῦτο ἄρχεται, ἵνα 
τὸν Λευῖ γενεαλογήσῃ, καὶ εἴπῃ περὶ Μωσέως xa! 
᾿Δαρών. 


.Ε.1αδε δὲ ᾽Ααρὼν τὴν Ἐάισαδὲθ θυγατέρα 
᾽Αμειγαδὰ6 ἁδε.φὴν Ναασσὼν αὐτῷ τυγαῖκα, 
Σημειωτέον, ὡς οἱ ἱερεῖς, οὗ µόνον x φυλῆς Aul 
χατήγοντο, xai μάλιστα οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ xal ix 
τῆς φυλῆς Ἰούδα. Ἐκ φυλῆς γὰρ Ἰούδα ὁ Ναασ- 
σὼν, xai ὁ τούτου πατὴρ ᾿Αμιναδὰδ, ὡς ἐν τοῖς 
Αριθμοῖς µαθήσῃ. 


Οὗτοί εἶσιω' οἱ προσδια.λεγόµεγοι Φαραὼ fa- 
σιλεῖ Αἰγύπτου (11). Πρὶν ἀναστῆναι χριτὴν, f Be 
σιλέα, fj ἀρχιερέα. "fl δὲ φυλῃ ἑἐχράτει, xol ἀπὺ 
ταύτης ἔδει γενεαλοχεῖν. "Όταν οὖν 6 θεὸὺς λέγῃ, 
« Τετάρτῃ Ὑενεᾷ ἑλεύσονται ὧδε, » ἀπὸ τῆς Aet 
φυλῆς, ὡς ἀρχούσης (113) δεῖ γενεαλογΏσαι. Ὅταν 
δὲ λέγῃ ἐνταῦθα, « Πέμπτῃ Υενεᾷ ἀνέδησαν οἱ 
viol Ἱσραὴλ ἐξ Λἰγύπτου,» ἀπὸ τοῦ Ἰαχὼθ ἀρ- 
χτέον (79). Ἐπεὶ µέγα ζήτημα κχινεῖται, ὅπως ὁ 
θεὸς μὲν λέχει, « Τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἁποστραφσον- 
ται ὧδε, 2 τουτέατιν εἰς τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας 
6 δὲ Μωῦσῆς, πέµπτῃ Υενεᾷ ἀνέδησαν ἐξ Α:γύπτου' 
ἡ δὲ πέμπτη ἔπεσεν ἐν τῇ ἑρήμῳ ἡ ἕκτη δήλον, 
ὅτι εἰσῆλθε, Κατὰ οὖν τὴν πέµπτην Υενεὰν, ἀπὶ 
τοῦ Ἰαχὼδ λέχει, 


qui intravit in terram promissam, sextus ab Jacobo (; 
exstilit, 


CAP. ΤΗ. 


Vz8s. 9. Ei ego indurabo cor Pharaonis, etc. Pharao cum foret planissime terrenus, si suam pecus 
malitiam, et cum prorsus secundum dictamen carnis vel. voluptatis viveret amicus luto exsistens, arde. 
bat animo etiam. Hebraos eo deducere, ut viverent in luto, cum haberet praecipuam animi ρα», 
scilicet rationem non puram a luto. Proinde quemadmodum sole durescit lutum, sic ejus durescit ani- 
mus nom recte formatus rationis characteribus, cujus duritiem incusat is, qui signa et formas, qui 
respuebat, imprimere satagebat. Si quis hunc blandis sermonibus in viam reducere conetur, blanditias 
contemnit : et dum latentem et occultam Dei iram non veretur, magis obtorpet et induratur, id 6, 
redarguitur et reprehenditur ut durus, 96, parvifaciens bonitatem imperantis οἱ admonentis : uà 
existimat omnia meram esse adulationem, creditque se audacia superaturum et doroiturum Deum, 
quem ipse impotentem arbitratur. Sic bonitas Dei ad poenitentiam inducens impio eccasio (it ut indure- 
tur, quamvis id nolit Deus, qui hactenus illius vitia et scelera patienter tulit. Sive enim persuasione 
sive vi nos trahere instituat Deus, differt poenam. Caterum mali et impii, licet contemnant Deum, lamen 
ejus experiuntur benignitatem. Quapropter dicitur, indurare, qnasi Dei benignitas arguat nec inducal 
mentis duritiem, Nunc autem demonstrat quoinodo Moses fuerit. Deus Pharaonis, quem extimueral. Ia 
solitudine imperat Deus Mosi, ut abjiciat humi baculum : at in conspectu Pharaonis Moses jubet Aaro- 
nem abjicere baculum. . 

σης. 11, 19, Vocavit autem Pharao. etiam sapientes et incantatores, δὲ fecerunt. quoque sic. ipsi mag 
4E gypti incantationibus suis. Projecerunt nempe singuli suas virgas, et facte sunt. dracones, αἱ baculus 
Aaronis devoravit virgas illorum. Has versutias et compositas technas, Aaronis virga devorans prese 
giosas serpentes, ostendit esse falsas : simul quoque edocet, quz ipse edat miracula, divina fieri virtule, 

ον Gen. xv, 10. 5 Exod. χι, 18. 

NOTA. : 
. Οὗτοι πρᾶ ουσι, πρὶν Xt. ᾿Λαρὼν ἀπὸ μὲν Ἰαχὼδ, πέμπτος * ànb δὲ Λευῖ,! : 
Ὁ τῆς Αὐγ. χώδ. μα : ου. dels οὖν ὁ εἰσελ oi. ος ἐξ "laxi. 

(71V) '0; διὰ τούτων ἀρχούσης. Ὁ abc. Ἔστι γὰρ Ἰαχὼδ, Asvt, Kaà0, "Ay6pap, ᾿Ααρόν, 

(72) Αρχτέον. Ἡ γὰρ ἀπὸ τοῦ Λευϊ πέµπτη «Φ:νεέ,. Ὁ αὑτ. 
ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρὴμῳ' ἡ γὰρ Extr εἰσῆλθεν * ὁ γὰρ 


(71) Αἰγύπτου 
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non prastiglis, non illusionibus. Ceterum juxta rubum ardentem et in conspectu filiorum Israel, virga 
projecta abiit in serpentem : at coram Pharaone dicitur conversa esse in draconem. Causa diversitatis 
hzc est : israelitse solummodo opus habebant fide, ut crederent Deum esse, qui ipsos respiciat et ad 
libertatem vocet. At /Egyptii opos habebant dracone, id esi. magna bellua nec serpente, scilicet ut 
ipsorum percelleret duritiem. Has machinas apponit diabolus ad libertatem properantibus : variasque . 
vertitur ad artes. itaque necessario poenarum mucro in hos stringitur, qui respuerunt oratione mite- 
scere et sanari. Pens irrogantur numero decem. Denarius enim numerus est perfectus. Sic illi ad 
summum venerant vitiorum. Quare merito tot subjiciuntur poenis. Verum pone a consuetis differunt. 
Deus eniu statuit impiorum corrumpere terram per elementa ἐς quibus constructus est mundus, ut 
vel hinc intelligatur pene3 quem sit summa rerum. Tres sunt plage, quas invehere jubetur Aaron, 
eliciunturque ex densissimis ejlementis, nempe terra et aqua. Tres plagas infert Moses, quz suniuntur 
ex reliquis duobus elementis, scilicet ex aere et igue. Septima communicat cum prasdictis utrisque. 
Tres, qux» adhuc restant, ut denarius expleatur, aibi vindicat Deus. Pune, qus primo irrogantur, 
petuntur ab elemento aqueo. Siquidem /Egyptii maximis et divinis bonoribus coluerunt aquam, statuen- 
tes ipsam esse principium hujus universi. Proinde aqu: primo effliguntur, ut discant quam vanz rel 
serviant, et ad veram religionem hinc correcti proticiscantur. Vel fortassis hanc poenam primo inducit 
quod plurinum suo gaudebant et triumphabant flumine, quasi ob id nec eclo nec aqua profluente 
opus haberent. Praterea cuin in id mandaverint praecipitandos Iebreorum infantes, et tandem divina 
virtute versum sit in cruorem, satis redarguit et in mentem illis revocat crudele οἱ immane edictum. 
Deinde quia flumen infectum fuerat innoxzio infantium cruore, merito in sanguinem mutatum est. Nam 
ad Deum vociferabatur infantium sanguis. 

Vg&s. 17. Dominus autem dicit * Ecce ego verbero virga, qua est in manu mea, etc. Quia virtute divina 
interventu virge flebant miracula, suam dicit virgam, qus Mosis erat. 


Πῶς οὖν ὁμοίως ἔπραττον οἱ τῶν Αἰγυπτίων φαρ- Α — Quo pacto Agyptiaci magi eosdem, ut videbatur, 
µαχοί;, Ἡ χατὰ φαντασίαν, f| Θεοῦ συγχωροῦντος,  produxere effectus ? Preestigiis quibus et illusioni- 
ἵνα µειζόνως xoláQotwvo* λύσεως γὰρ ζητουµένης, — bus intercedentibus illa omnia peragebantur, Deo 
ἐπέσφιγγον τὰ δεσμά * xal ἅμα Φαραὼ μ] διὰ μιᾶς ista permittente, ut majoribus percelleren'ur sup- 
πληγῆς χολασθῇ, πολλῶν ἄξιος (v. pliciis.Q35 Cum enim quzreretur vinculorum dis- 
solutio, ipsi vincula magis cousirinxere. Preterea Pharao plurimis , nec una sola, dignus erat p«e- 
Ris. 


Simul erudiuntur lsraelite decem illis pligis miraculosis, ut expeditius et promptius susciperent 
decem precepta. Duplex enim hic versabatur utilitas, una eorum qui puniebantur, altera illorum 
qui docebantur. Nam, ut Salomon monet : « Dum stultus castigatur, emendatur sapiens **. » Similiter 
moa mediocrem capiebat utilitatem populus lIsraeliticus, cum ille plagz non incurrerent in ipsos. Uni- 
versa quidem terra illa, erat subjecta dominio AEgyptiorum. Caeterum habitatio partim quidem JEgy- 
prios, partim vero concernebat Hebrzos. Si licet conjecturam facere ex secunda ranarum plaga, terra 
Gosen non erat confinis Agypto vel ad fines JEgyptiacos sita, preserum Domino dicente : « Ecce ege 
3/8ΐσο omnes terminos (uos ranis. » Nam et terra Gosen, in quam immigraverant jam olim Hebrzi, si 
[uisset terminus /Egyptiacus, non fuisset immunis ab illa clade, Quapropter etiam aqua, q:e penes 
illos scaturiebat, eruore non est temerata. Hinc, ut quidam aiunt, accipientes magi Agyptiaci, nequive- 
rünt sanguinem convertere in aquam, sed aquam potuerunt transformare in cruorem, qua quideni vana 
solertia non leniebatur sed potius augebstur malum. 


Τὸ δὲ τῆς διαφθορᾶς εἰς ἑδδόμην ἡμέραν δια- Ὁ Videtur autem aque corruptio perdurasse usque 


µεμενηχέναι δοκεῖ. Πρὸς ὅπερ &nopoüsw ol τῆς 
Ἐχχλησίας ἐχθροί * Πῶς ἂν ἡ Αἴγυπτος οὖσα θερ. 
µοτάτη, χωρὶς ὕδατος πρὸς τοσαύτας ἡμέρας διἠρ- 
χεσε; Καὶ τί θαυμαστὺν, εἰ θεοῦ δίχας αὐτοῖς εἰσ- 
πράττεσθαι βουλοµένου, διήρχεσαν; ἡ 6k θεία l'oa.- 
qi xa ἄλλην ἀποφαίνε, διάνοιαν. Τραπέντων γὰρ 
τῶν ἐπιπολῆς συνεστηκότων ὑδάτων, ὥρυξαν, φησὶν, 
ol Αἰγύπτιοι χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, ὥστε πιεῖν dv- 
τευθεν, ὡς uh) τῶν ἐν βάθει διαφθαρέντων ὑδάτων 
µετασχόντων τοῦ φθοροποιοῦ γεγονότος ἀέρος. Ὅπερ 
ἑδήλωσεν ὁ θεῖο; λέγων χρησμός: 

terrze visceribus latebant, non fuissent vitiate, nec 
boc confirmat divinum oraculum, quod sic habet : 


Ad6s τὴν ῥάδδον, xal Exteiror εἰν χεῖρά σου 


** Prov. x1,99, 


in diem septimum. Ceterum Ecclesie hostes hic 
tumultuantur, nec Scripture assensum accommo- 
dant secuti hanc causam, quo pacto Egyptus tor- 
rida tanto dierum numero penurie aquarum re- 
sistere potuerit. Verum quid mirum videatur, si 
Deo penas exposcente sustinere potuerunt aqua 
penuriam ? Scriptura autem sacra aliam subjungit 
causam tolerautiz. Nam cum aqus, quein apertum 
evaserant, mutationis sensissent malum, /Egyptii, 
ut sedarent sitim, undique circa fluminis ripas 
sederunt et hinc biberunt, quasi aque, qua im 


afflatze aere corrupto, qui aquas violabat. idem 


γεια, 19. Et. dixit Dominus ad Mosen : Dic ad 
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Aaronem: Tolle baculum tuum, et extende manum A ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἱγύατου, καὶ ἐπὶ τοὺς αοταμοὺς 


tuam super aquas. /Egypti, super. flumina eorum. 
Hinc etiam solvitur dubitatio, ubi nacti fuerint 
magi aquam, quam in aliam transferrent speciem. 
Preterea Scriptura non diserte docet cruorem 
illum perseverasse septem diebus integris. Verisi- 
mile siquidem est, ubi primum aqua sanguinis 
naturam induerit, eamdem continuo, ubi divina 
virtus ex eo miraculo patuit, exuisse, et ad suam 
rediisse naturam. Quapropter magi, ubi hauserant 
aquam, eamdem quoque transmutarunt inu sangui- 
nem. Ideo inquit Scriptura : « Et induratum est 
cor Pharaonis, neo ipsos audivit, » sicuti in fiue 
reliquoruin miraculorum Scriptura accinit semper. 
At continuo hac verba exponuntur, cum dicitur : 


αὐτῶν, xal τὰ ἑξῆς. Ἐντεῦθεν καὶ ἡ περὶ τοῦ πό» 
θεν ἔσχον ὕδωρ ol φαρμακοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἀπορία 
λνθήσεται. Πρὸς δὲ τούτοις, οὐδέ φησιν dj Γραφὴ 
ἐπὶ ὅλαις ἑπτὰ ἡμέραις παραμεῖναι τὴν εἰς αἷμα 
µεταθολἠν, Εἰχὸς γὰρ ἅμα τε γενέσθαι εἰς ἔνδειξιν 
τῆς θείας µεγαλουργίας, xaX πρὸς τὴν οἰχείαν qu- 
σιν, διὰ φιλανθρωπίαν, ἐπανελθεῖν. Ὥστε xal τοὺς 
φαρμαχοὺς λαδόντας, μεταδαλεῖν. Διὸ καὶ ἐπιλέχει 
fj Γραφή: «Καὶ ἐσχληρύνθη ἡ καρδία Φαραὺ, xal 
οὐκ εἰσῆχουσεν αὐτῶν. » Όπερ ἐπὶ τοῖς συµπερά- 
σµασι τῶν λοιπῶν σηµεἰων ἐπιφέρειν εἴωθε. Kai: 
δὲ ἐπισημαίνεται ὁ λόγος, φάσχων, « Καὶ οὐχ ἐπέστη- 
σε τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ, » οὐδὲ πεπαυμµένης 
ἤδη τῆς εἰς αἷμα μεταθολῆς τῶν ὑδάτων. El γὰρ μὴ 


« Avertit se Pharao, et abiit in domum suaim, nec p ἐπέπαυτο , εἰχὸς ἣν ἐπιστῆσαι τὸν νοῦν τῷ Teyovón, 


apposuit cor suum etiam hac vice, » scilicet ces- 
sante seu desinente [mutatione aquarum in san- 
guinem. Si enim non fuisset hoc miraculum 
submotum, fortassis nonnihil illo fuisset affectus : 
Mosesque verba precantia ad Deum fudisset, sicuti 
in reliquis accidisse Scriptura admonct, Quod vero 
illa verba nunc demum  depromuntur, satis ma» 


xai τὸν Μωῦσην ἰχετεῦσαι περὶ τοῦ παύσασθαι, 
Τοῦτο γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ποιεῖ. Πρὸς δὲ τῷ τοῦτο 
μὴ νῦν εἰπεῖν τὴν Γραφὴν, xa ἐπισημαίνεται ὅτι 
οὐχ ἐπέστησεν ὁ Φαραὼ τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ 
τούτῳ * δῇλον, ὡς οὐδὲ ἐπὶ τῆς εἰς δράκοντα τῆς 
ῥάδδου μεταθολῆς, διὰ τὴν µίµησιν τῶν φαρμαχῶ), 
xaX νῦν οὐδὲν ἧττον χαταφρονῄσας. 


gnum signum est, Pharaoni religionem haud illatam esse nec miraculosa virg in serpentem con 
versione. 

Imo animus Dei contemptor aaest, quem suis przstigiis Magi auxerunt. Quare igitur dicitur, si pra- 
cedentia consideramus : «Impleti sunt septem dies postquam percussit Dominus fluvium, et dizit Do- 
minus ad Mosen, » etc. De secundo iniraculo 996 sermocinatur, nec ait, expletis demum septem diebus 
aquam in cruorem conversam, ad propriam remezsse naturam. Quis igitur erit. sensus? scilicet ercur- 
sis seplem diebus intermediis, alius miraeuli factum esse principium. Alius interpres existimat sub 
dictione : flumina, intelligendas esse paludes, aquaductus, et stagna scilicet Nili, qui hoc loco Zgyplus 
nominatur. Non inquit universam aquam, sed saltem aquau: Nili mutatam esse in sanguinem. Uude 
enim fuisset magis aqua, quam verterent ? Nec obstat quod psalmus vxxvir, dicens, imbres, complectitur 
universam aquam. Igitur comprehendit et aquam quz rigabat terram Gosen. Concesss sunt enim due 
plage, ut leviores et faciliores, ex quibus duritiem traheret cor Pharaonis, quo hostilius adoriretur 
Israelitas, et magis ad resistendum incilarentur, ut succedentia miracula redarguant ipsorum demen- 
tiam. Quod autem Deus immissurus in reguum Egypti cynomyias, tum demum praedicit terram Goses 
non sensuram insequentes clades, satis arguinenti est, precedentes clades etiam in Gosen redundasse. 
Verum nunc tempus monet, ut. interpretemur plagas illas spiritualiter. Sciendum igitur doctrinam 
veritatis mutari pro captu et dispositione illorum qui sermonem excipiunt. Nam zqua lance sermone 
declarante et docente quid bonum quidve sit. malum, ejus qui paret sermoni erudienti, illuminater 
animus. Qui vero doctrinam sermonis aspernatur, is in mentis caligine perseverat. Quapropter Agypliis 
divexatis plurimis cladibus, in medio consistunt Israelitze illesi, nulloque incommodo affecti. Preterea 
hodie quoque in religionis dissensione, quibusdam üdei flumen potabile et limpidissimum est : at inii- 
tantibus AEgyptios obstinatos fluinen vitiatum transit in impurum sanguinem. Sxpius quoque diabolus 
mille artifex dolos fraudesque nectit, et annititur Hebrzorum potum inquinatione mendacii corrumpere 
etin cruorem mulare, ad eo interdum, ut etiam nostra doctrina vera et Christiana nobis fastidium parial, 
aliaque, atque est, esse videatur. Caeterum nequit potum facere nobis inutilem, quamvis ejus species 
interdum rubescere putetur. Nam Hebrans avidis faucibus haurit veram aquam, et haud ab re ab 
adversariis calumniis oneratur, dui nihili facit fraudulentas diaboli technas. 


CAP. Vlil. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Vgns. 9. Constitue mihi quando pro te orem, etc. C Td£ac πρός µε πότε εὔξομαι περὶ cov. 8aj- 


Moses audacter pollicetur mali propulsatiouem : 
preterea diem statuit, quo malum sit propulsan- 
dum. Verumtamen orans preclare omnia peragit, 
significans ipsa oratione, non sua virtute, sed 


divina geri illa. Ad hzc indicot facile esse Deo. 


miracula facienti inducere plagam, eamque iterum 
abducere auctoritate divina. Deo enim subjecta 
sunt omnia. ejusque nutu cuncta gubernatur. 


pov 6 Μωῦσῆς ὑπισχνεῖτο τὰς πληγὰς ἀναχαλεῖ- 
σθαι, χαὶ ἡμέραν ὀρίζει, καθ) fiv τοῦτο ἔσται. Προσ- 
ευχόµενος δὲ, κατώρθου, δειχνὺς ὅτι οὔτε τῆς αὐτοῦ 
δυνάµεως ἂν τὰ γινόμενα * χαὶ ὁμοίως εὐχερὲς 7 
θαυματουργοῦντι Bed καὶ ἐπάχειν πληγὴν , καὶ án 
ἀγειν. Αὐτῷ γὰρ ὑπαχούει τὰ πάντα. 
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9) δὲ εἶπεν, Εἰς abpiov. "Opa πῶς ὁ μὲν θεῖος A — Vans. 10. Iile vero dixit : Cras. Eece promptitudi- 


Μωῦσῆης πρὸς εὑεργετίαν ἐστὶν ἑτοιμότατος, τῷ Φα- 
pa» τὴν κχρίσιν διδοὺς τῆς περὶ τὸ πεπαῦσθαι τὸ 


δεινὸν προθεσμίας * 6 δὲ xal περὶ ταύτην ἐστὶ µελη- 


thc, νοµίζων που πάντως ἀπὸ ταυτοµάτου, ἢ xol 
προσχαίρου μαγείας Υεγονέναι, χαὶ παύσεσθαι, ἅμα 
xai τὴν θεόθεν εὐεργεσίαν χωρὶς ἀνάνγχης µεγίστης 
ἁπαξιῶν. 


'E6apor0n ἡ καρδία αὐτοῦ, xal oix εἰσήκου- 
σεν αὐτῶν. Τριοὶ τούτοις ἀχρήσατο ῥήμασιν ἡ Γρα- 
φἡ, τῷ ἑνισχυχέόναι, xal ἐθαρύνθαι, xaX ἐσχληρύν- 
θαι τοῦ Φαραὼ τὴν χαρδίαν. Καὶ ποτὲ μὲν ὑφ' ἑαυ- 
τοῦ, ποτὲ δὲ λέγεται τοῦτο πάσχειν ὑπὸ θεοῦ. "Εοι- 
xtv οὖν ἀπαλύνεσθαι μὲν fj ἑνδιδοῦσα πρὺς τὰ θεῖα 


χαρδία, xaX μὴ ἰσχύειν ἀνθίστασθαι τῇ θειότητι, p 


χαὶ μὴ βαρύνεσθαι, μηδὲ εἰς γῆν ἕλχεσθαι κάτω’ 
ἡ δὲ ἀντιτείνουσα, σχληρύνεσθαι, χαὶ ἀντιτυποῦσα 
δίχην λίθου, τὸν θεῖον ἀποχρούεσθαι λόγον, χαὶ ἆπο- 
χρουοµένη µετά τινος ἵστασθαι ψευδωνύμου ἰσχύος. 
Περὶ µίαν δὲ τὰ πάθη, διαφόροις ἐπινοίαις συµόδαί- 
νοντα. Καθὺ μὲν yàp λιθίνη, σχληρύνεται' xa05 δὲ 
βαρεῖα, χαθέλχεται ' καθὸ δὲ μὴ] παραχωρεῖ θεοµα- 
χοῦσα τῇ χρείττονι φύσει, xat αὐτῆς ἰσχύειν λέγε- 
ται. Διόπερ πρὸς μὲν τὸ πρῶτον, Ἱερεμίας φησὶ τό’ 
« ἙἘκσπάσω τούτων τὰς λιθίνας καρδίας, καὶ ἐμ- 
6θαλῶ σαρχίνας. » Πρὸς δὲ τὸ δεύτερον, ὁ Δαθὶδ, 


€ Al ἁμαρτίαι ὑπερῆραν τὴν χεφαλήν µου, ὡσελ. 


φορτ/ον βαρὺ ἐθαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ, » Καὶ Zaya- 
plac: « Εἶδον γυναῖχα καθηµένην ἐπὶ τἆλαντον µο- 


nem Mosis, ut benefaciat Pharaoni. Electione donat 
tyrannum ut prestituat tempus quo malum istud e 
medio tollatur. Pharao cunctatur, nec statim diem 
prascribit, putans casu hzc evenisse, vel magica po- 
tentia momentanea, proinde finem mali sua sponte 
mox venturum , simul etiam aversatur auxilium 
divinum, nec id nisi in àumma necessitate expetit. 


Vens. 15. Etaggravatum est cor ejus, nec audivit. 
eos, elc. Scriptura sacra tribus hisce usa 237 est 
verbis, se tenuisse cor Pharaonis, aggravatum 


esse, et induratum esse cor Pharaonis. Modo duri- 


tiei eausa dicitur Pharao, modo Deus. Videtur 
igitur necesse, ut illa corda extenuentur, quz re- 
clpiunt sacrosancta dogmata : nec roboranda esse, 
ut reluctentur Deitati :.nec aggravanda quoque 
esse, vel ad terrena deducenda. Cor vero intracta- 
bile, quod his repugnat, resistit sane doctrinz 
instar lapidis, et repellit divinum sermonem. Et 
cum existimetur illud cor aliqua przditum poten- 
tia falsa, solummodo inhzeret his, qua solent acci- 
dere ex variis et diversis affectibus. Quatenus 
enim illud cor reputatur lapideum, durescit ; qua- 
tenus existimatur grave, deprimitur; quatenus 
non cedit repugnans potiori, id est. divinz natura, 
per se valere dicitur. Quamebrem quoad primum, 
inquit Jeremias : « Evellam ex his corda lapidea, et 
dabo carnea*'. » Quoad secundum, ait David : 
€ l'eccata superaverunt caput meum, quasi onus 


λίδου * καὶ ἐῤῥέθη, ὅτι αὕτη ἐστὶν fj ἀνομία. » Ἐπεὶ C grave aggravata sunt super me**, » Huc. accedit 


οὖν ἡ χαρδία Φαραὺ xaX τῶν Αἰγυπτίων ἐθεθάρυτο, 
ἔδυσαν ὡσεὶ µόλιθος ἐν ὕδατι σφοδρῷ * καὶ ἐπεὶ 
ἐσχλήρυτο, ἔδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος) xal ἐπεὶ 
χατίσχυσε, λέγεται πρὸς τὸν καθελόντα αὐτὴν Κύ- 
piv, « Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται Ev loyost. » 


testimonium Zachariz dicentis: « Vidi mulierem 
sedentem super talenta plumbi, et dictum est, 
quod hec sit iniquitas**. » Cum igitur cor Pha- 
raonis neenon J£gypliorum aggravatum et one- 
ratum fuerit, merito instar plumbi ;n aqua valida 





demersi suut; et quia indurati sunt non ab re instar lapidis ad fundum usque descenderunt **, Ft 
quia valuit, dicitur ad Dominum, qui ipsum sustulit : « Dextera tua gloriflcata est in fortitu- 
dine*! ) 


Diversum vero ab hoc est, quod in Isaia traditur, incrassatum, cum legisur, « Auribus audietis, et 
non intelligetis ; videntes videbitis, et non cernetis, incrassatum enim est cor populi bujus, et auribus 
suis difficulter audiverunt **. » Verumtamen cor extenuatur vero manna, quod erat album et tenue, ut 
per ipsum penetrare queat sapientia, quz est Spiritus intelligibilis, sanctus, unigenitus, in varias dotes 
divisihilis, et subtilis. Hxc permceat per spiritus intelligibiles, puros et subtilissimos. Ceterum incras- 
satur /Egyptiacis alimentis, quz avide exposcebant 111, qui non ferebant mannz subtilitatem : et me« 
mores ollarum et carnium et aliorum ciborum, clamabant : Anima nostra fastidit manna hoc 55, 


Γριῶν οὖν εἰρημένων, τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν ἐπὶ D Qum tot igitur de cordis natura predicentur, 
θεοῦ λέγεται, μόνον δὲ τό. « Σχληρυνῶ thv καρδίαν — nullum illorum de Deo refertur, preter hoc. so- 
Φαραὼ, » ποτὲ δὲ xai τό’ « Ἐσκληρύνθη ἡ καρδία lum : « Indurabo cor Pharaonis. » Interdum scri- 
Φαραώ. » Ab xai ὁ ᾿Απόστολος ποτὲ μὲν αὐτὸν — bitur τε Induratum est cor Pharaonis. » Quamob- 
αἰτιᾶται τὸν σχληρυνόµενον, λέγων’ « Κατὰ δὲ τὴν — rem Apostolus interdum criminatur eum, qui 
σχληρότητά cou, xal ἀμετανόητον καρδίαν Oncaupl- | induratus est, dicens : « Secunduim duritiem tuam, 
ζεις σεαυτῷ ópyfjv* » ποτὲ δὲ, ὡς ζήτημα προδἀλ- αἱ cor poenitere nescium colligis tibi, quasi the- 
Aer τὸν σχληρυνόμενον ὑπὸ Κυρίου. « "Ap' οὖν ὃν — saurum, iram **.» Interdum, quasi quzestionem mo- 
θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχληρύνει; » Of; ἐπενή- —veat, inducit hominem a Domino induratum, in- 


*' Ezech. xi, 19. ** Psal, xti, 4. ** Zach. v, 7. ** Exod. xv, 10. 


*! ibid, 5, 6. 
19; Maui. xij, 14, 15. 0 Num. xxi, 5... ** Rom. n, 45, 


*! ρα, vi, 9, 
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quiens : « Non igitur ita est, quem vult miseretur, A voyecó* εΜενοῦνγε σὺ, ὦ ἄνθρωπε, τίς εἶ ὁ ἄνταπο- 


quem vulc indurat **. » His additur : « Itaque, o 
homo, quis es, qui ex adverso respondes Deo **? » 
Talia nimirum profatur Paulus cernens quzstionis 
difficultatem, et veritus ejus solutionem mandare 
litteris : vel quod indignum responso judicet il- 
lum, qui culpet divinam Providentiam. Ceterum is, 
qui libertatem dicendi sequebatur, qualis erat 


xptvóp.£vog cip 860 ; » "H τὸ δυσχερὲς τῆς ἀπορίας 
ἰδὼν, xai τὴν λύσιν μὴ θαῤῥῶν χαταπιστεῦσαι 
γράμµασιν, ἢ μὴ χρίνων ἀποχρίσεως ἄξιον τὸν ἑ-- 
χαλοῦντα τῇ θείᾳ προνοίᾳ, Τοῦτο γὰρ οὐκ ἂν εἶτε 
τῷ ἔχοντι παῤῥηδίαν ἀποχρίνασθαι τῷ θεῷ  ὁποῖος 
ἦν ὁ Μωῦσης, ὃς ἑλάλει, φισὶν, ὁ δὲ Geb; ἀπεχρί- 
vato φωνῇ. Καὶ ὅτι ἑλάλει ὡς φίλος qup. 


Moses, talia non prolocutus esset. Moses enim , ut habet Scriptura *', loquebatur : Deus respondebat 
ei voce, et quemadmodum amici colloquebantur. 

Quo pacto autem perhibetur Deus indurare cor? scilicet, quemadmodum et de Christo legitur quod 
positus git in ruinam et resurrectionem multorum *5. Preterea ipse inquit : « In judicium veni in hunc 
mundum , ut non videntes videant : et qui vident czci reddantur **. » Christus positus est in ruinam, 
non quod bene stantem gradu dejiciat et prosternat; absit! verum secundum liberum arbitrium, qui 
ipsum non suscipiunt, illis auctor est ruine, qua non corruissent si ipse non advenisset , quemadn.o- 
dum nisi venisset, nec qui conciderant, resurrexissent. Pari ratione sermo unus idemque cum sit, 
causa est auditoribus non videntibus ut videant : quibusdam, qui ante adventum ejus erant ocul:ti, 
causa est, ut nunc cecutiant. Exempli gratia : Judze obtulit idem sermo ruinam, 99$ Paulo attulit 
resurrectionem. Et quod quidem Judas foret in numero videntium, quando misit duodecim apostolos 
ut apostolico munere fungerentur : tandem in numerum cecorum relatus est, cum diaboli instinctu 
pergeret prodere Servatorem mundi. At Paulus mentis czcitate laborabat. Expertus auxilium Dei, cz- 
citas mentis fugata est. llabebat enim Dei zelum, bona facere instituens, licet non secundum scientiam. 
Sic sol calidus exsistens una opera ceram dissolvit et liquat, lutum vero durat : atque adeo istos pro- 
ducit effectus, ut cera signum quod imprimitur, recipiat : lutum induratum, repudiet. Non aliter nos 
comparati sumus, ut vel recipiamus vel respuamus signum sive characterem divinum. S'gniá atumet 
in primo signo, se roborasse cor Pharaonis; in altero, fuisse aggravatum. Α tertio vero usque ad 
sextum signum, duritiem collegit animus Pharaonis Deo nondum duritiem inducente. Itaque etsi ab 
initio dicatur : « Indurabo cor Pharaonis, » tamen sic intelligendum est : Postremo, ubi ad unum at- 
que alterum signum non resipuerit, indurabitur. Hinc redarguuntur, qui naturas inducunt. Si enim 
Pharao jam inde ab initio perdit: et corrupt: naturz vel conditionis exstitit, durus exsistens nec 6ὲ- 
dens tractanti Deo : non opus fuit illo, qui ipsum induraret. Nau qui induratur, ex eo habita, qui 
prius duritie carebat, in durum transfertur. Non igitur propter pravitatem nature a Domino indurator. 
Si enim Deus ipsum non indurasset, quxso qualem se obtulisset signis et prodigiis? Si cessisset divinz 
potentie, certe jd non fuisset ; indicium corruptas nalure. Si vero noa cessisset, frustra. sspius 
dictum esset : « Induravit Dominus cor Pharaonis. » Preterea si Deus precipue induxisset Pharaoni 
duritiem et mentis stuporem, profecto subinde in ea perstitisset. Ceterum nunc, plaga ardente, polii- 
cetur se dimissurum Hebrzos : verum sublata plaga ad ingenium suamque duritiem revertitur. At hzc 
omnia flunt consulto, animique vel voluntatis mutationes et motiones censentur. Quare praterea Deus 
ipsum reprehendit per Mosen? Ad haec ipse Moses inquit : « Cave nos amplius fallas, ut non dimittas 


populum. » 


Vens. 14. Et computruit terra, etc. In. primag — Kal ὤξεσεν ἡ γή. Em τῇ xpoty µάστιγι ἕκ- 


plaga computruit et tetrum odorem fudit fluvius. 


In plaga ranarum terra id malum sensit. Egypti 


enim erant caro et sanguis. Verum per terram in- 
telligitur quidquid in corporibus spissius et cras- 
sius est. Nam illorum cor incrassatum est. Qua- 
propter cum fetuerint et computruerint vermes, 
eorum scilicet peccati, non immerito malus fetor 
ex aqua terraque prodiit. 


ώζεσεν ὁ ποταμὸς, ἐπὶ δὲ τῇ τῶν βατράχων ἡ fn. 
Σὰρξ γὰρ xai αἷμα σαν Αἰγύπτιοι ' οὕτω δὲ καὶ ἡ 
γΏ " τὰ παχύτερα τῶν σωμάτων γενόµενοι. Ἔπα» 
χύνθη γὰρ αὐτῶν ἡ καρδία. Όθεν Excel προσώζεσαν 
καὶ ἑσάπησαν αὐτῶν οἱ µώλωπες τῆς ἁμαρτίας, διὰ 
τοῦτο ὤζεσεν αὐτῶν χαὶ ὁ ποταμὸς χαὶ ἡ Υη. 


De priore plaga sic legitur : « Verbero virga, quie in manu mea est, aquam qua est in flumine, » de 
altera vero plaga dieitur : « Ecce ego ferio omnes terminos tuos ranis. » Proinde summa ope aduiten- 
dum cst, ut fugiamus ex /Egypto, et de finibus ejus, ne ad nos promatur illud Scripturae eloquium : 
« Quid tibi et terre Agypti ut bibas aquam Gion? » Et iterum : « Ve qui pro auxilio descendunt in 
Jgyptum *. Nam si oinnes termini Agyptiaci plectuntur divino judicio, eos nos maximopere fugere 
oportet, ne idem exitium propter vicinitatem et nos rapiat. Notandum autem est per omnes plagas, quod 
alicubi jubetur Moses stare in occursum Pharaoni; alicubi introire ad ipsum; alicubi resistere in 
conspectu Pharaonis. Plus tamen potest adversus Pharaonem, qui ad ipsum ingreditur, quam qui egre - 
dienti obviam procedit. Verumtamen Deus semper imperat Mosi ut consistat in conspectu Pharaonis. 


5 Rom. ix, 18. ** ibid. 920. 
! Ephes. vi, 44. 


* Exod. xix, 195; xxxuin 11. 


* Luc, n, 24. ** Math. xim, 15. 
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Ad eumdem modum praecipit Deus per divinum Apostolum, ut stemus adversus insidias diaboli muniti, 
ne ab his commovesmur et conturbemur. Observabis etiam verba Pharaonis, nunc indefinite dicentis : 
« Dimittam populum ; » nunc vero : « Sacri(lcate in terra, » scilicet AEgypti. Verum Mose non recipiente 
istam conditionem, sed postulante iter trium dierum in solitudinem. Consentit quidem Pharao, verum- 
Φ 39) πο longius abeant edicit. His concessis, interdum viros in solitudinem exire jubet : interdum bho- 
mines patitur abire omnes, et retinet pecora, postremo et hac agre permittit. Divina Providentia hac 
omnia administrat, buic rei soli intenta, ut [populus ille non solum sacra faciat Domino, sed et ne in 
A&gypto, et in solitadine sacrilicet Domino. Et quam longissime abductus /Egypto, non ainplius co 
revertatur. Nec homines solummodo requirit, sed oves et boves, quorum rationem Deus non minus 
habet, quam spiritualium boum et ovium. Et ut ad pauca redcam, nihil, quod vel modicum Ilebrzos 
attingat jure,vel necessitudine aliqua, in /Egypto remanere vult. Et illud vide, quoties Moses preces 
fundit ad Dominum, egreditur, nec manet apud Pharaonem. Nam si apud ipsum permansisset, aut non 
orassel, aut non fuisset exauditus. Primo quidem ab ipso solum exit Pharaone Moses : deinde profi- 
ciens, eliam ex ipsa egreditur urbe, quod quidem fecit cum sxviret. grando, Ceterum ipse Pliarao, 
quamvis nonnihil videretur emollitus et ad religionem propendere, quod Mosen hortaretur ad capes- 
sendam orationem, interim tamen cunctator est, οἱ orationem in crastinum differendam putat. Quod 
Moses precibus sollicitat Deum pro AEgyptiis et exauditur, magnum exemplum est, nostri esse officii 
ut quoque suppliceinus pro his, qui diversam consectantur religionem. In hoc egregie ad rem contulit 
Moses, quod tradit Christus : « Diligite inimicos vestros, et orate pro his, qui vos diris exsecrantur *.» 
Is qui majores et priestantiores existimavit divitias, nempe opprobria et contumelias quas sustinebat 
ob religionis negolium, jamjare spiritualis erat Christi discipulus. Verum observes velim judicia Dei 
quanta sapientia, polentia et. clementia abundent. Primum incipit reprehendere Jgyptioium mores, 
Ubi ad reprebensionem videt obstinatos, ad minas digreditur : quibus contemptis et spretis minas ad 
rem confert, peenisque eos corrigere conatur. Paulatim autem primo terrorem ipsis injicit, sanguine, 
ranis et culicibus. Dein externa aggreditur bona. Deinde manus admolitur ultrices illorum corporibus, 
non ut perdat, sed ut errantes in viam reducat, Et hoc vel maximum divinz clementi: argumentum 
est, quod in singulis se exor2bilem przbet plagis. Postremo ubi ipsorum morbum videt deploratum 
medicasque respuere manus, universos funditus interimit, ne infamis illorum vita etiam ceteris 
offendiculo et causa sit mali exitiique, poenisque subjiciantur, qui indignis ab /Egyptiis tractati sint 
modis. 

Vxns. 6. Ei ascendit rana, et operuit. superficiem /Egypti. Ranarum genus aspeciu turpe, obstrepe- 
rum et fetidum est. Utriusque elementi scilicet tam terre quam aqu:e particeps est. Inter reptilia 
connumeráatur, propter saltum. Ranz cum complessent domos /Egyptiorum, Hebreos ne attigere 
quidem. Sub hujus plagx involucro significatur, corruptam vitiorum sobolem ex immundo corde ho- 
minum quasi ex quodam cono nasci. Ab hac clade niliil. quod Agyptiacum erat. exstitit liberum et 
immune : non domus, non cubiculum vel cella penuaria, nen lectus, non mensa. Αἱ vide, an non et 
homo comparari possit JEgyptiacus ΓΑΠ tam in terra quam in aquis viventi? flomo quidem natura, 
at mentis instituto sive voluntate jumentum : hunc quis talem esse cognoscat ex totius vilze studiis. 
Videas parietes illius pictos variis picturis et idolis, qn: subinde fcedas libidines et voluptates in me- 
moriam revocent, ipsamque incendant. Videas mensam ejus plurimis instructam carnibus, ut sic in 
sordidam abducatur vitam. Animi promptuaria haud dissimilibus scatent cogitationibus. At quomodo 
virtutis virga istorum causa et auctor dicitur? Nimirum eo pacto quo Pharao fertür induratus 940) a 
Deo, scilicet ea parte animi, quam voluntas movet, non suscipiente sermonem divinum, qui animi du- 
ritiem mollit. ln bunc modum virtutis virga Hebrzeum purum prestat ab immunda ranarum vita; at 
AJEgyptium declarat plenum immunditie et inquinatissimum turpi vita. Habemus quidem opus aliquo, 
qui pro nobis instar Mosis extendat ad Deum manus. Sed is est, qui id exsequitur, Christus, qui pro 
nobis in ara crucis manus expandit. Ad hunc respiciamus, et liberabimur ab consortio et colabitatione 
malorum, cesis affectibus putidis et fetidis. Nam liberati reptilibus motibus animi, illorum 
fetorem gravem sentiemus : recordstioneque (inbhonestze prioris vit», animum exerueiabimus 
secundum Paulum dicentem : « Quem igitur fructum habebatis tunc, propter qua nunc erube- 
scitis ο. » - 

Vgng. 21. Et erunt culices. Non comminatur Pharaoni plagam insectorum, et deinde eam invehit, 


Sed perfidum Pharaonem illa plaga punit et ulciscitur. : 


Δάκτυ.Ίος Θεοῦ ἐστι τοῦτο, ἀντὶ τοῦ τῇ θεοῦ À — Vns. 22. Hoc est digitus Dei. Scilicet totum il- 
ἑνεργείᾳ ταῦτα γίνεται, χαὶ οὐχ ἀνθρώπων * ὅτι ὅμως — lud, quod sic affligimur et insectis infestiamur, Deo 
παρὰ θεοῦ 1j ἀφὴ αὕτη. El γὰρ μὴ Ἰθέλησεν (Ἴ0)ὁ accepto ferendum est. Si enim aliter visum essel 
θεὸς, οὐχ ἑφέροντο αἱ πληγαί ' ἀλλ ἅπαξ ἅπαντα (714) — Deo, aiunt, plagas non invexisset in nos; sed uno 


** Rom. vi, 21. 

*OT E. 

(73) Ἠθελε, φησὶν, ὁ Θεός. "O τῆς Αύγ. xoà. (14) "Απαντας ἄν. '0 τῆς Aov. χώδ. 
ΡΑΤΛΟΙ.. 68. LXXXVII, 18 
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impetu nos omnes neci dedere potuisset. Verum A ἀπώλεσεν. Ἐπεὶ οὖν péyua kylvovto τὰ ὙΥινόμενα, 


quia prulatim ille *plage importantur, plagarum 
processum nuncupaverunt dignum, et non ma- 
num. | 

Tertia dicta est digitus : at quinta plaga, quasi 
completo digitorum numero, appellata est manus. 
Caeterum plagas omnes immittebat Spiritus divi- 
nus. Huc facit, quod legitur in evangelica historia : 
« Si autem ego in digito Dei ejicro daemonia *, » 
etc. Boc ipsum alicubi interpretatur Christus , di- 
ceris : « Si autem ego in Spiritu Dei ejicio daemonia *.» 


δάχτυλον ἐχάλεσαν, ἁλλ᾽ οὗ χεῖρας. "Όμως xal τῷ 
δαχτύλῳ παρεχώρησαν. 


Ἡ μὲν οὖν τρίτη µάστιξ, δάχτυλος εἴρηται * fj & 
πέμπτη, ὡσανεὶ συμπληρωθέντων πέντε δαχτύλων 
ἐξ ἑχάστης µάστιγος, χεὶρ ὠνόμασται' ἃς τὸ Πνεῦ- 
pa τὸ θεῖον ἐνέργησε. Λέγεται δὲ kv Εὐαγτγελίῳ 
* El δὲ ἐγὼ ἓν δαχτύλῳ Θεοῦ ἐκδάλλω τὰ δαιµόνια, » 
Ὅπερ ἑρμηνεύων ἀλλαχοῦ, φησὶν, « EL δὲ ἐγὼ ἐν 
Πνεύματι θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. » 


Τεν». 9ὔ. Venientes sacrificate Deo vestro in lerra. Vult. adversarius noster, et id sellicite querit, 
ne sejungamur ab ipsius servitute, et sic parum rite, ut Deus postulat, sacra faciamus. Verum huic 
non est acquiescendum : nihil nobis sit antiquius lege divina, qux: quam longissime ex servitute adver- 
sarii non ereptos abducit in tutum. Non enim ab re dicitur : « Lucerna pedibus meis lex tua, et lumen 
gemitarum mearum *. » Hespondeamus itaque adversario nostro, sicuti Moses : non possumus in 
hunc modum agere, et servire Domino. Nemo siquidem potest duobus servire Dominis. « Vze cordibus 
duplicibus, et manibus remissis, et peccatori ingredienti duas vias ". » 

Ὕνας. 26. Abominationes AEgyptiorum immolabimus Deo nostro. Abominabuntur enim et exsecrabun- 
tur nos, aspicientes a nobis cxdi et immolari, eas victimas, quas ipsi divinis frequentant honoribus. 
Nam JEgyptii divinis honoribus venerati sunt hircos et vitulos. Hos si viderint nos mactare et aris 
imponere, irascentur, et ad lapides pergent, quos in nos jaculentur. Przterea nisi idola prius subver- 
terimus :et egesserimus ex eo loco, ubi rem sacram facturi sumus, Deus non acceptabit sacrificium 
nostruin, [dola siquidem Jeremias alicubi abominationes vocat, dicens : « Quid? dilecta mea in domo 
mea fecit abominationes *. » Quam longissime fugiendum est ab /Egypto, id est, non oportet nos co- 
lere creaturam eupra Creatorem. Neque harere in confiniis Egypti, observantes scilicet dies et men- 
ses, tempora et annos. Certe nisi e eonspectu vestro abierimus, ut nos, sic etiam nostra sacrificia, 
despicatui babebitis. Oportet autem nos immolare Deo omnia ea, quse colunt divinis honoribus 
AEgyptii : perimendum est omne, quod dzemonibus videtur pretiosum et excellens. Proinde ait Paulus : 
« Prebete membra vestra victimam viventem et placentem Deo, rationalem cultum vestrum *. » Nan 
inquit : « Occidite membra vestra terrena, scilicet scortationem, immunditiem 15, » etc. Praeterea 
AEgyptii abominantur et illa, que nobis sunt pretiosissima, nempe virtutes, quas Joco sacrificii offeri- 
mus in bonum odorem Deo. Nihil enim impedimento est, quominus et ad hunc moduin accipiamus 
abominationes, Czterum plurimi sunt, qui manserunt in /Egvpto, 9/41 ibique sacra celebrarunt : qui 
vero inde sunt egressi, et immolaverunt in deserto-exstitere paucissimi, Nam multi sunt vocali, ai 
eleeti pauci !*. Omnes quidem aá libertatem vocati sumus per fidem in Cbristo vero legislatore et pon- 
tiice, qui jam olim adumbratus est per Mosen et Aaronem; verum plures adherent pristinis 
malis haud refugientes pristinam confusionem, neque sacrificant in solitudine tranquillam sectantes vitam, 

Caeterum vide, quoties promissis non stel Pha- B — "Opa ποσάχις φεύδεται τὰς ὑποσχέσεις ὁ Φαραώ. 
rao. Est enim mendax, et in veritate non stetit "Ὑεύστης γάρ ἐστι, xal ἓν τῇ dAnüc(g οὐχ ἕστηχε, 
secundum Balvatoris-proloquium '*. κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 

τες, 92. Faciamque mirabilem in die illo ter- Kal παραδοξάσω ἐν τῇ ἡμέρᾳ àxsirg zi» Τη» 
ram Gesen. Nunc primum secernitur terra Gesen — 'ecéu. Nov πρῶτον ἡ Γεσὲμ τῶν Αἰγυπτίων πλη- 
ab Zgyptiacis calamitatibus. γῶν διαστέλλεται, : 

Vgas. 24. Corruptaque est terra a muscis. Ecce quomodo vir terrenus a turbidis et impudicis cor- 
rumpatur affectibus..Culices tenuissimi obscuris morsibus affligunt AEgyptios. Qua re demonstratur 
Deum non perdere, sed corrigere et emendare voluisse Agyplios. Si voluntas fuisset Agyptios per- 
dendi, certe haud defuisset facultas. Reptilia et bestias, adeoque omnia malefíici generis animalia in 
hoc concitasset, bellum intulisset, vel famem iuduzxisset. Verum Deus baud magnis belluis utitur in 
erzpugnanda JEgypto, sed contemptissimarum bestiolarum et insectorum ministerium accersit ne scili- 
cet illarum potentiz ascribantur effectus. Abjectis illis οἱ infirmis bestiolis tribuit vires inexpugnabiles, 
adeo ut desperet /Egyptus se posse illis bestiolis resistere, et clamitet : « Digitus Dei hoc est. » Nam 
manum Dei non feret universus mundus in unum conglobatus. 


Que sequuntur continua serie orationis colerent, consulto enim auctor capitibus non 
distinxit, eo quod et argumenta rerum talem non ferant interpolationem, et brevitas com- 
mentatoris id postulare videatur. 

Ecce manus Domini eril in. jumentis. tuis, que "Jóov ἡ χεὶρ Κυρίου ἔσται ἐν τοῖς κτήνεσί cov 
sunt in campis, etc. Primi inter jumenta computan- — toic ἐν τοῖς πεδίοις. Πρῶτον &v τοῖς χτήνεσιν ἵκ- 


* Luc. xi, 320. * Matth, xi, 28. * Psal. cxvin, 105," Eccli. it, 14, 
χι, 1. '*Coloss. 1Η, 5. 3 Matth, xxi, 14. :* Joan. vin, 44... 


* Jerem. xin, 297. * Rom. 
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ποι πατάσσονται, ol ψευδεῖς εἰς σωτηρίαν ' δεύτερον A tur equi, qui sunt. mendaces seu falsi ad salutem. 


τὰ ὑποζύγια τὰ ἐξ ὅλων ἀχάθαρτα * οὔτε γὰρ διχη- 
Ast, οὔτε μηρυκᾶται * τρίτον αἱ κάμµηλοι, διὰ μὲν 
τὴν μηρύχησιν ὡσανεὶ καθαραὶ τυγχάνουσαι, διὰ δὲ 
τὸ μὴ διχηλεϊῖν, ἀκάθαρτοι. Ἐδ ἡμισείας οὖν καθαρὰ 
τὰ τρίτα. Ms0' ἃ, τῆς πληγῆς ἁμαυροτέρας γενοµέ- 
γης, ol βόες τύπτονται τοῦ Φαραὼ, χαὶ τελευταῖον 
πάντων τὸ πραότατον ἐν τοῖς χτήνεσι πρόδατον. 


parum noxia propter vilitatem immundarum animalium credebatur, 


Deinde jumenta immunda, qus mec ungulas fin- 
dunt nec ruminant, currui tamen junguntur. Dein- 
ceps cameli, qui quamvis propter ruminationem 
quasi mundi reputentur , tamen quia eorum un- 
gula non sulcatur, censentur. immundi. Verum!a- 
men partim munde partim immunda conditionis 
cameli perbibentur. Caeterum quia hzc plaga ut 
transit ad boves, dehinc ad 


placidissimum animalium animal, scilicet ovem. 


Fuliginis de camino, eic. [TX, 10.] Redigit nobis caminus in memoriam znigma de camino. Signiti- 
cat enim camini fuligo ignis gehennz pamnam, quam nobis Scriptura comminatur. Sed illud suppliciuni, 
»eminem, nisi /Egyptios imitantem, aduret. Si quis vere fuerit Israelita et Abrahami filius, ostendens 
vitae honestate se junctum esse eleclis, is servabitur, nec lzedetur vel violabitur igne gehennz, que per 
caminum repraesentatur. - 


Et mittam nuuc omnes plagas meas in cor tuum. [IX, 14.] Te egregie comparasti et instruxisti ad in- 
teritum cum mille mortibus digna commiseris. Eris autem mihi vas ire deterrens a malo, et ad melio- 
rem vitam revocans orbem : siculi et Moses vos misericordie ad pietatem properavit, ui. suo exemplo 
quamplurimos corrigeret. « Nunc enim extendam manum meam et ferian te. » Non amplius parcam, 
cum non ΦΚ cesscs facere iniqua, εἰ subinde mihi adverseris, e medio te tollam, ne mali contagium 
traliat et illos, quos tu injuriis onerasti. Notandum est quod Deus exitium Pharaoni predicit, videlicet, 
ne posterius ignorantiam suis peccatis praetexere valeat. 


Ut annuntietur nomen meum in universa terra. (IX, 16.] Quia persistis in inobedientia, annuntias in- 
vitus Deum, quem volens et consulto negas. 


Ecce cras eadem hora. [1Χ, 17.] Menoratu dignum est, quod Moses et plagam et tempus semper prze- 
monstrat, nec non plage: finem. Sed quare hoe memoratur ? Ne quis arbitretur ;casu id fleri, nec ab 
irsto Deo illas clades intentari. Et quia dicturus erat : «Qui reverebotur verbum Domini ex ministris 
Pharaonis, collegit jumenta sua !*, » etc., decenter pramonuit cladem venturam. Nam multi jam ex 
JEgyptiis alium animorum induerant habitum, cognoveruntque Deum, et se comites dederunt Hebrsis 
abeuntibus. Caxterum Providentia divina factum est, ne jumenta interirent omnia. ,Nam opus erat ju- 
menlis, quze traberent currus, quibus Pharao postmodum insecuturus erat fugientes, ut eos in solitu- 
dine trucidaret. Verum divina Providentia aliter totum gubernavit negotium, eosque qui machinabantur 
exitium lsraelitis, in mari demersit. 


Extende manum (uam in celum, et erit grando, etc. [IX, 25.] Admonendus est hoc loco lector Mosen 
non juberi, omnia miracula facere virga, sed saltem quedam : quedam quoque prsdicere, ut. culices 
οἱ jumentorum interitum : qusedam manuum ministerio peragere, ut dum accipit fuliginem de camino, 
et grandinem concitat. Sed quae horum est causa? ne vulgus opinetur magica superstitione virgam esse 
factum ; et ipsi mirificos illos effectue assignarent. Verum an non omnia miracula excedit, JEgyptum 
regionem fervidissimam, eujus pleraque pars nunquam compluitur, succumbere illis aeris perturbationi- 
bus, quas patiuntur regiones septentrionibus subjectze * et. circa unum idemque subjectum puguantces 
versari substantias, nempe ignem et grandinem ? Grandinem non liquescere ignis virtute, ignem now 
exstingui frigoris vi? Hinc patet naturam cedere voluntati: Creatoris. Ad hunc modum ignis non con- 
sumebat rubum, asina. Balaami loquebatur, virgo peperit. 

Et sustulit Moses virgam versus colum : et Dominus adduxit ventum Notum. [IX, 25.] Aliquot mira- 
culis absque virg: n.inisterio editis, nunc virgam repetit. Notus autém ventus apportat locustam eva- 
stantem et depopulantem segetes /Egypuiacas. Africus ventus advexit coturnices. Notus-desiccavit mare 
Rubrum. 


Ἡμάρτηκα. Ταῦτα νῦν λέγει ὁ πρότερον βοῶν Β Peccavi. (IX, 27.] Hzec nunc sunt verba ejus, qui 
ἀσεθῶς, « Οὐκ oiba τὸν Κύριον. » paulo ante vociferatus erat impie : « Non novi Do- 
minum **. , 


Quandiu nobis erit istud offendiculum. (IX, 26.] Vix tot cladibus resistete quiverunt. Ad bunc mo- 
dum diabolus, dum inferiorem se cernit, nec quidquam suis viribus effici, persistens in malitia, non 
cedit, sed durus exsistens sua voluntate inlizret ευ pravitati. Nam scriptum de ipso fertur : quod 
eor ejus sit congelatum et concretum instar lapidis : et steterit instar incudis, quzv multis contunditur 
ictibus. Tyrannus avet loco obsidum retinere impedimenta Israelitarum. Verum Moses nullas concedit 
tyranno reliquias, ne in veram libertatem assertos in servitutis jugum reducendi occasionem inde ea- 
piat. Ad hanc solidam libertatem vocantur omnes : non sexus, non zías excluditur, testante Juarne : 


9 Exod. ix, 20. '* Exod. ν, 9. 
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t Scripsi vobis, filioli, quia cognovistis Patrem. Scripsi vobis, patres, quia cognovistis eum, qui erat ab 
Witio. Scripsi vobis, juvenes , quia fortes estis, et sermo Dei in vobis manet, et vicistis malum !*. 
Juvenes (si talis tibi arridet expositio) sunt fortitudinis typus ; prudentiam reprzsentant senes; in- 
fantiam in Christo pre se feruut filii. et filie. Igitur freti fortitudine, prudentia, simplicitateque 
Christiana 9/49 ex peccati servitute proliciscamur ad vit: sanctimoniam. Ait: «Agite viriliter εἰ 
estote fortes !'**, » Huic non dissimile est illud Christi : « Estote prudettes, ut serpentes : et simplices, 
ut columba '*. » Quod etiam boves et oves in comitatum recipere vult Moses, satis docet, quod noa 
decet, ut corporis affectiones motusque, qui sine ratione feruntur, relinquamus Satanz. Nam secun- 
dum Apostolum : « Oportet vos membra vestra sic instituere, ut justitize serviant, sicuti antea subjecta 
fuerunt impuritati !'. » A vana autem opinione liberat eos, qui videntur sibi in semel recepta religione 
constantes, quasi propriis viribus suffulti valeant resistere diabolo, et sibi sufficiant in omnibus, nec 
egeant divini auxilii : sed quomodo liberat? Dicens : « Resistite diabolo, et fugiet a vobis 15.) 
Amat ingenium muliebre et juvenile ; crassa et bruta ingenia exprimit sub boum et ovium na- 
tura. . 


Ei dixit Moses : Tu dabis nobis holocausta, [X, 25]. Nam diabolus, ubi videt noa sibi prorsus ereptos, 
expetit saltem in minifna apud nos hzrere parte. At lex Dei non ei permittit, non dico animae par- 
ticulam, sed ne corporee quidem motionis impetum aliquem. Vult autem, ut qua in liac vita, quam 
in mundo degimus, sunt pulcherrima, illa conjungamus Deo, ex /Egypto videlicet mundo illa rapien- 
tes, Tales nimirum fuerint illi, qui humana sapientia et solertia prediti, consentiunt veritati, et 
falso dictas scientias confutant. « Omnis enim, ut scriptum est, sapientia est a Domino. » Ceterum si 
respicias spiritum mundi, Grecorum filii facundiam eximiam sortiti sunt. Quapropter Paulus inquit : 
« Non accepimus spiritum mundi, sed spiritum, qui est ex Deo, ut noverimus, qua nobis a Deo do- 
nata sunt: qu:e et loquimur non in doctis sapientie humanz sermonibus, sed in ostensione spiii- 
tus **, » [dem ostenditur paulo post, cum Hebraei jubentur spoliare JEgyptios. 


Et (acte sunt tenebre. (X, 22.] Nunc aer obfuscatur apud JEgyptios, solque obscuratur ne AEgyptii 
alma fruantur luce. Ceterum radii solares almaque lux splendent apud Hebrxos. At Deus non vim 
facit cuiquam, ut hic in luce moretur, alter in caligine versetur. Nam quamvis zqualiter omnia suo 
fulgore et splendore illustraret sol, attamen quidam luce potiti sant, quidam gratiam divinam non 
senserunt. Verum Dei judicium indueitur, οἱ sententia pro cujusque fertur merito. Nec tamen quis 
credat ponas et estera inala originem trahere a Deo. Unicuique propter vitz sus institutum ma- 
lum mala contingunt. « Nam, ut inquit Paulus, secundum duritiem et cor ponitere nescium col- 
ligis tibi iram in die ire, et revelationis et justi judieii Dei, qui reddet unicuique secundum opera 
sua *'. » Instar enim medici, que ob quamdam confusionem molesta sunt, exhaurit et in apertum e 
profundo evocat : quod quidem που citra dolorem (it. Verum hi qui non peccatores erant, uulla fe- 
riuntur plaga. 


Nos axem mescimus. quid simus  immolaturi & — "Hpeic δὲ οὐκ οἵδαμεν τἰ «Ἰατρεύσομεν Κυρίφ 
Domino Deo nosiro. (X, 26.] Παο verba proferun- τῷ 859 ἡμῶν. Ἵνα μὴ λέγῃ Φαραώ. Οὐχοῦν τὰ πρὺς 
tur, ne. tyrannua inferret : Accipite igitur, qua θυσίαν ἑπιτήδεια λαθύντες, τὰ λοιπὰ χαταλείφατε’ 
necessaria sunt sacrificiis, reliqua hic maneaut. — ó δὲ ἄδηλον ἐπὶ τούτοις τὸ θεῖον νεῦμά φησιν. 

Huic objectioni tacite occurrit caute Moses, dicens : Incerta nobis adhuc est Dei voluntas, nec sci- 
mus quales desideret victimas. 


Vasa argentea et aurea. [Xl, 2.] Spoliont /Egyptios, non ut rerum alienarum cupidi : absit! se! 
ista ut mercedem longs» et dure servitutis auferunt. Nec interim satis dignam capiunt mercedem. 
Qua enim zqualitas inter libertatem el opes consistere valet ? at libertate llebreos exuerunt /Egyptii. 
iicet essent supplices et peregrini regno /Zgyptiaco. Ceterum tali tantoque bono privarunt Hebraeos 
AEgyptii, propter quod non opes solum, sed et vitam ín discrimen dant generosi et fortes viri. Adi- 
mentes igitur Hebrzis libertatem eos fecere servos, quasi bello captos. Duplici igitur nomine pre- 
clare rem gessere llebrz»i, partim quod caperent mercedem, quz ipsis tyrannorum szevitia tempore 
pacis QA/& diu non erat persoluta : partim quod illa vasa ceu spolia belli, quod gerebant, asporta- 
bant, citra armatam militiam Deo ipsos propugnante et victoriam suppeditante. Belli enim lex victo- 
ribus donat qui& victi possederunt. Sed nec dolua in hostem reprobatur, imo solertia quaedam credi- 
tur. Hzc 2utem omnia designant immensam Dei clementiam, qui magis in hunc modum, quam casis 
JEgyptiis spolia legi voluit. (Preterea divinze beneflcentie ascribendum est, si male parta amittimus 
et dilabuntur. Nec enim dominium earum rerum, quas capiebant Hebrai, AEgyptiorum erat : impri- 
mís dicente Domino: « Meum est argentum, et meum est aurum : idque dabo cui voluero **. » Heri 
illorum erant : nam ipsis concedebantur a Deo; hodie nostra sunt, ut paremus amicos ex Mammona 
iniquitatis **, Hujus autem rei disputationem satis cognovimus, eam supra praeoccupantes. 


'* 1 Joan. n, 133. 141. | 1 Cor. Χνιν 12. |) Matth, x, 16. !" Coloss, 1n, 5. !* Jac. iv, 7. 
1? Eccli. 1, 1... 2? 1 Cor. 1, 12, 15... *! Rom. τε, 5,6. ?* Agg. 1, 9. ** Luc. xvi, 9 
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Media nocle ego ingrediar in medium AEgyptii, et. morietur omne primogenitum iu terra: «Ῥουριί. 
[XI 4.| Docet primam mali originem seu generationem e medio tollendam. Nec enim aliter AEgy- 
piiacam evitabimus vitam. Hoc idem in Evangelio Christus imperat, dum cadis et adulterii primos 
surculos, nempe iram et cupiditatem exstirpari vult. Quemadmodum qui caput serpentis contudit, 
reliquum longum corporis syrma necavit : sic qui primos vitiorum surculos eradicat, ctiam cetera 
quae inde proveniunt, sustulit. lloc autem nunquam eveniet, nisi postibus nostris affusus fuerit 
cruor ejus, qui interfectorem vel occisorem interfecit. Bifariam necantur affectus, scilicel primogeni- 
us pereuntibus, et nostris januis in tutum collocatis ob aspersionem sanguinis. Alicubi motum pri- 
mum vitiorum, alicubi primum vitiorum significat accessum. In primis nos intentos esse decet, ne- 
cubi ad nos ingrediatur. Ceterum hoc assequetur nemo, nisi. fuerit aspersus sanguine veri agni. Sin 
autem violenter in nos, cum fuerimus sucordes et ignavi, irruperit: primus incursus et impetus 
fortiter frapgendus est : et virtutum primogenita caute asservanda sunt, ne mali contagio corrumpan- 
tur. Hoc fiet, si tres anim:e partes, in quas ipsa dividitur, conserventur sanguine per fidem in Chri- 
stum. Significat enim superliminare domibus impositum, rationalem anim: partem, qus moderatur 
cupiditatem et iram, et in unum quasi contrahit et colligit nodum. lilas partes ita gubernat, ut ra- 
tione, non propria ferantur libidine. lra ut acuatur ad fortitudinem, cupiditas ut bona nec dam- 
nosa expetat: ipsaque anima ab utrisque illis partibus sublimis vehatur. Si vero affectus in homine 
regit, ratioque deprimitur : si nemo accedat, qui superliminare sanguine tingat, animarum  occisori 
jam maxima patefacta est fenestra. Ceterum hzc omnia vel praecipue ipso historie comprobantur 
contextu. Pharao deliquit, et qui nihil admisere primogeniti plectuntur : et plerumque adhuc in cu- 
nis jacentes nec adhuc mali vel peccati capaces infantes. Qua ratione illa czdes juste defendi pos- 
set? presertim. vociferante Ezechiele : « Anima, qu: peccaverit, ipsa. morietur. Nec portabit filius 
iniquitatem patris **. » Haec quaestio non abludit ab illa, quando terremotu, fame, naufragio infan- 
tes peremit. Hzc igitur οἱ illiusmoli committentes divino judicio, et ne videamur movisse nee sol» . 
visse hanc quzstionem, et illud addemus. One supplicium, quod cum quadam clementia irrogatur, 
nemo dixerit injustum. Praterea AEgyptii non primogenitos solum Hebrzorum leto dederunt, sed 
omne masculinum perdiderunt. Non igitur parvas, si conferendum exemplum est, luunt ponas. 
Mysteria, quie. peragunt Hebrzi, Moses exacte novit. At ipsi perfecerunt illa, nec tamen noverunt, 
qua illa essent mysteria. 


Τὰ mpoxsipueva ῥητὰ Μωῦαῖς εἶπε τῷ Φαραὼ, À  Citerum [proposita verba elocutas est Moses, 


δηλονότι πρὶν Σξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ μετὰ τὸ ἀπειλη- 
θῆναι αὐτόν. "Απαξ vàp συνθέµενος µηχέτι βλέπειν 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, οὐχ ἂν εἰσῆλθεν. "Htw δὲ 
touto προειρήχει 8sbc τῷ Μωῦσῇ. Κάχείνην τὴν 
ἐντολὴν ἐνταῦθα πληροῖ, καὶ μάλιστα ὑπομνησθεὶς 
παρὰ Θεοῦ εἰπόντος, « "Eti µίαν πληγὴν ἑπάξω 
ἐπὶ Φαραὺ, σηµαίνων τὴν τῶν πρωτοτάχων, » ἣν 
ἐξεδάχετο Μωῦσῆς. 


ut apparet, ad Pharaonem priusquam digredere- 
tur ab eo, eum ejus audivisset minas. Nam cum 
semel QA decrevisset non amplius ipsius con- 
epicari faciem, nequaquam iterum ad ipsum in- 
troissel, Jam autem praedixerat Deus Mosi, quid . 
opus facto esset. Proinde mandata, ut jussus 
erat, brevi conficit. Presertim cum recordatus 
esset, Deum dixisse: « Adhuc unam plagam in- 
ducam super Piaraonem, » scilicet prinogenito- 
rum csdem, quain. exspectabat. Moses. 


Meusis isle vobis sit. principium. mensium inter menses. anni, etc. (Xll, 2.] Quia autem festinato 
cjiciebantur /Egypto, et festinantes faciebant iter, non abs re vestiti more vialorum oviculaum ederunt 
tostam igne ob temporis brevitatem : nec inter manducandum fregerunt ossa scrutantes medullas, 
quod facere amant otiosi. Nec etiam, eadem causa impulsi, exspectarunt,. donec tota massa frumeu- 


Liria fermentaretur. 


'Anb τῆς πράξεως ὀτέθη τῇ ἑορτῇ τοὔνομα. Ka- B — Ob modo commemorata ex re ipsa etiam illi $a- 


λεῖται γὰρ Φασὲ, ὅπερ ἑἐστὶ π.]ατέσι τοῖς βήμασι 
χρῆσθαι. *0 δή τινες ἐξελλήνισαν, διὰ τὸ Χριστοῦ 
πάθος οὕτως εἰρῆσθαι νοµίσαντες, xal Πάσχα τὸ 
Φασὲ πεποιῄχασι. 


Καλῶς δὲ τὺ, « Ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν.» "Αλλος γὰρ ἅλ- 
λοις, Ἡ διὰ τόπους, f| διὰ ὕδωρ, f| διὰ εἴδωλα. 
MdAXov δὲ τὸ, ὑμῖν, Mosel φησι xal τῷ ᾽Λαρὼν 6 
θεός. Τοῦτο γὰρ οὐ προσέταξεν εἰπεῖν τῇ συναγω- 
Υῇ τῶν vlov Ἱσραὴλ, ἀλλὰ µόνα τὰ περὶ προθά- 
του. Ti Υάρ ἀποταξἀμένῳ τῷ χόσµῳ, xal γενέσεως 


δν Ezech. Avin, 20. 


cro nomen positum est. Nam appellatur Phase, 
quod est, si vocem explices, spatiosis uti gressi- 
bus. Ceterum hanc vocem quinam in Graecam 
linguam. vertentes, putaverunt dicendum Pascha 
el non Phase, propter passionem Christi. 

Pulchre vero scribitur. « Mensis ille vobis sit 
principium mensium, » elc. Aliter enim alii men- 
ses auspicantur anni, aut ab locis, fluminibus, 
fructibus, aut ab idolis. Vel illa vox, vobis, prz- 
cipue dicitur Mosi et Aaroni. Non enim impera- 
vit Deus, ut toti Judeorum concilio id narrarent ; 
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sed saltem quie pertinebant ad ritum agni pascha- A ἑτέρας χατάρχοντι, ἑτέρῳ τε γεγονότι παρ' ὃ v, 
lis nuntianda| erant Israelitis. Nam illi qui re- ἁρμόσει τὸ, « Ὁ μὴν οὗτος ἀρχὴ μηνῶν. » 

pudium mittit mundo, et aliam orditur generationem, id est, regeneratur, congruit illud dictum: 
« Mensis ille sit initium mensium. » 


De lis [scribit Paulus : « Vetus homo noster crucifixus est simul cum Christo **, » Et iterum : « Si 
commortui sumus, et convivemus cum eo **. » Et de semetipso inquit : « Vivo autem non amplius 
ego : sed vivit in me Christus **. » Oportet enim nos renasci, et tum demum accipiamus benedictio- 
nes Dei, quarum non particeps factus est Abram, sed Abraham ; nec Jacob, sed Israel ; nec Simon 
primus discipulus Servatoris, sed Petrus. Jacobo Joannique apostolica functio demandata est non 
prius, quam faeti fuerunt filii tonitru. Nominum siquidem mutatio, eliam suhjecti mutationem de- 
signat. His igitur congruit illud dictum : « Initium mensium inter menses anni, » etc. Nec tamen 
semper ubi initium, ibi et primum videtur. Exempli gratia : Magnum lignorum finge bic positum 
cumulum, quorum singula habent sua principia et fines, nec tamen singula sunt prima : illud pri- 
mum censetur, quod primum in ponendo sortitum est locum, cum quo totius cumuli concurrit prin- 
cipium et finis. Ubi enim fuerit primum, ibi perhibetur adesse et initium. Sed non convertitur. Nam 
non semper ubi principium vel initium, ibidem visitur οἱ primum. Ceterum initium et primum, am- 
bo, inquam, illa convenerunt in Rubene, dicente videlicet Jacobo: « Ruben primogenitus meus, et 
vis mea, et initium liberorum meorum 5*. » Tum demum autem transitionis occurrit. mensis, cum 
exitur /Egypto : scilicet cum deseruntur tenebrz, et transitur ad lucem : quod quidem sub typo que- 
dam per aquam accidit. Quapropter illa transitio nuneupatur balneum regenerationis, quod quidem 
alterius generationis indicat initium. Hanc autem veram transitionem demonstravit Christus, qui est 
verum Pascha, qui nou. venit ut solvat, sed ut impleat legem. Quod autem ipse sit Pascha spirituale, 
nec illud externum quod sensu percipitur, satis edocet hisce verbis: Nisi ederitis meam carneirn, et 
biberitis meum sanguinem, non habebitis in vobis vitam *5; » qui quidem verba, preter typum my- 
steriorum qua sub ipso latent, etiam spiritualem continent speculationem, de qua infra dicemus. 
Quod vero lex sit umbra et typus, satis liquet ex hoc oraculo: « Vide facias omnia secundum ty- 
pum et imaginem tabernaculi tibi demonstratum 946 in monte **. » Primo accipitur ovis, dein no- 
minatur, deinde mactatur, sie igne tosta editur, nulle in crastinum reservantur reliquis. Azymorum 
festum tum demum peragitur, ubi ZEgyptus est derelicta, et clamatur. « Mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo *'. » Et iterum : « Exuens vos principatus et potestates, et triumphaus in ligno **. » 
Oportebat ipsos capere die decimo oves, seeundum domos et familiss, easque alere usque ad deci- 
mum quarium mensis diem ; deinde ovis nominanda erat, diceudo : H:ec ovis immolatur pro hoc vel 
isto, non transcendentibus ipsis nomina decem et octo. 


Mactatur decimo quarto die instante vespera, etc. [ΧΙ], 6.] Itaque ab eo tempore, quo ovis eligitur 
esque ad ejus immolationem, decurrunt dies quinque. Et cum nunc etiam moremur in Egypto, non 
statim ubi oviculam acceperimus, eamdem csdimus. Qui enim audit de Christo, et ad fidem animum 
. intendit, is Christum accepit. Hunc non immolat et edit piius, quam in semetipso evoluti fuerint 
dies quinque. Cum enim quinque dotati simns sensibus, circa quos spirituale nascitur bellum re- 
cepto peccati centro : nisi a singulís excipialur Christus, non poterit czedi, et igne tostus manducari. 
Uhi enim sputo suo miscuerit lutum, nostrosque inunxerit oculos, ut acute cernamus ; ubi aperue- 
rit cordis nostri aures, ut habentes aures audiamus; ubi bonum, qui de ipso prodit, adorati fue- 
rinus odorem, cognito nomen ejus esse unguentum effusum; ubi gustaverimus et cognoverimus, 
quod Christus sit Dominus; ubi quasi mànibus ipsum contrectaverimus, sicuti ait Joannes: « Et 
manus nostre contreetarunt de sermone vitz **, » etc. His omnibus, inquam, rite peractis, poleri- 
mus digne mandere, et Agyptum deserere. Ovicula autem capiebatur die decimo. Is siquidem nu- 
merus perfectus e& plenissimus est, ex unitatibus unitas perfecta perfectionem generat. Sacrifica- 
batur die decimo quarto sub vesperam, quando, ut quibusdam videtur, lunz cyclus plenissimus est. 
Neque enim nos, si non vera lux nobis perfecte exorta fuerit, et ad unguem animi nostri principa- 
lem partem illuminaverit, poterimus veram ovem immolare et edere. Aut fortassis obiter sácrificii 
tempus in principio anni, et in mense primo definitur, Principium enim omnium, et in principio 
omnium est Christus secundum zlternam ex patre generationem, ab initio ad finem usque sanctifi- 
eans nos. Ei in mense, novorum íructuum celebratur festum. Nam « praeterierunt vetera, et ecce 
omnia, ut inquit Paulus, nova facta sunt **. » Antiquam enim Pharaonis tyrannide effugimus, au- 
spice et duce Christo. Nam prisco Pharaoni instar Hebrzeorum gravissimam servitutem servimus. 
« Omnis enim, qui peccatum committit, servus peccati est. At servus non manet in domo in zter- 
num. Si igitur filius vos liberavit, revera liberi estis **. » Preterea nec vitam habemus, si non ede- 
rimus ipsius carnem, οἱ biberimus ejus sanguinem. Caeterum horum omniura typus quidam esstitit 


* Rom. vi, 6. ** Il Tin. n, 11. ** Galat. «, 90. ** Gen. xiix, S. ** Joan. vi. δὲ. ** Exod. 
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terra promissionis, in quam relicta AEgypto iter. accelerabant. Quid obstabat, quominus: im primo 
mensis die acciperetur ovicula? quid? necessaria erat superstitiosior illa quinque dierum observa- 
tio? Ut rem intelligas, scito: unam illorum partem signilicare inflnita-szcula; in quibus erat, est, 
eritque Deus semper. Altera vero pars indicat vicinum et instans seculum, quod prioribus succes- 
sit seculis. Verum hoc prasens sseeulum in quinque distribuitur et dividitur tempora, sicuti perhi- 
bet operariorum in evangelica historia siinilitudo. Quidam mane, quidam hora tertia, quidam sexta, 
quidam nona et undecima ín vineam venerant opus Tacturi. Mane, in memoriam nobis revocat pri- 
mum iempus, quo, antequam peccatum exortum fuit, Adamus in 447 paradiso agebat. Tenia hora 
ostendit ztatem, qua fuit tempore Noacehi. Sexta demonstrat illud: tempus,.quo- Deus ad veram Nu- 
minis cognitionem vocavit Abrahamum. Nona representat Mosen et prophetas. Quint :etas denota- 
tur per undecimam horam. lloc tempore, quod quidem est eontraetum, novissimo mercede conduxit 
Christus gentes; qu: quidem solz dixerunt : « Neme conduxit nos δὲ.» Arripitur itaque ovicula primo, 
si reputes quinarium, quinarii die, qui quidem mensis dies decimus est, typum gerens principii, 
quo auspicamur presens szculum. Ovicula àutem asservata usque ad quintam et extremam zetatem 
sub vesperam czdebatur. Non enim nuperum vel recens est Christi inysterium : a Jactis fundamen- 
lis mundi in prescientia Dei custodiebatur. Mortuus autem est pro nobis in extremis sseculi tempo- 
ribus, eum bomines forent profunda caligine capti, et dolis principum hujus szculi penitus obfu- 
sali. Dissolvens igitur Christus tenebras et lucem invehens, haud immerito inquit: « Ego sum lux 
inundi **, » Sancti, qui hujus lucis sunt participes, in. hoc mifnde stelle et sidera-creduntur ut qui 
valeant suo fulgore illustrare hominum animos tenebris obscuratos. : 

Sub vespera itaque intellige extremum szeuli tempus, vel tenebras, quibus humanz mentes fuerunt 
obtenebrata. Verumtamen quia plenilunium in decimum quartum incurrit diem, lunaque adulterino et 
ascititio fulgore orbem illuminat, paulatimque decreseit, magnum exemplum est, Satanz, qui princeps 
est noctiset tenebrarum, tyrannidem  viguisse in mundo. Luna. siquidem statuta est, ut dominetur 
nocti. Sie Satanas adulterinam lucem, scilicet. humanam sapientiam, infudit humanis mentibus. Ge-. 
Lerum ubi verus agnus pro nobis occisus est, qui tollit. peecatum mundi : etiam demolitus est sua 
morte Satana tyrannidem. Hoc quidem eiucet ex.psalmis : « Exorietur in diebus.ejus justida οἱ multi- 
tido pacis, donec ex adverso tollatur luna 36, » Justificatio enim manat ex. fide, et pax divina mani- 
festata est per Christum. Et ex adverso princeps noctis.et tenebrarum suhlatus est. Nec simpliciter 
waditur peremptus Satanas : sed cum prius interfecisset hominem, ipse ex adverso quoque e medio 
sublatus est. Alius interpres inquit, boe loeo: ob oeulos peni sacram noctem, qu: adversetur presentis 
vitze nocti, in qua primogeniz fugantur tenebre; omniaque ad lucem ordinemque et pulchritudinem 
perveniunt, mundusque in antiquum reeidit et revolvitur chaos. Alius interpres probans legem con- 
venire cum €hristo, ait: « Erat enim idem mensis, idem dies : nec etiam in hora aberratur. »-Nam 
cum Adamus in introitü primi nimirum deliquisset mensis, oportebat illum, qui propulsat peccatum, 
etiam in introitu seu vespera mensis, obedire Patri usque in mortem, mortem autem crucis *'. Et quia 
circa meridiem, quando homines cibum capiunt et corpora eurant, Adamus peccavit, oportebat quoque 
il'um, qui crimen tollebat, sexta hora in crucem agi. Et quia sub vesperam egressus est paradiso Ada- 
mus, eodem. etiau! tempore haud inepte audit latro : « Hodie mecum eris. in paradiso **, » Quare igitur 
non czditur ovicula sexta hora, sed potius vespera instante ? Audiamus Scripturam. Novi Testamenti, 
€t omnia congruere reperiemus. Nam illi qui Christum cruci affixerunt, id peregerunt hora sexta. At 
pontifex noster Jesus oviculam, quam assumpsit, vespere immolavit, cum paschale convivium cum 
suis discipulis agitaret, iisque dispartiret sacra mysteria. Quando vero flnis affertur legis, Evangelii 
stabiliuntur initia. Et qui iutra quidem sacerdos, extrinsecus vero ovis erat, semetipsum obtulit. Si initium 
sacrificii Christi a. cena exordiainur, conservabitur trium dierum et noctium numerus, quibus, se- 
eundum typum Jonz, in terre visceribus.sopitus jacuit : at secundum hauc computationem computa- 
Litur et dies, in quem resurrectio incidit. 

2/48 Accipiant singuli sibi ovem per familias, etc. (XII, 5.] Christus enim in nobis perfecte domicilium 
habet participatione Spiritus sancii : nec dividitur, ut docet divinus Apostolus **. Ceterum inquit : 
« Si fuerint pauciores, quam ut sufficiant ovicule manducanda, accersantur propinqui et vicini. » 
Qui enim rudiores et infirmiores fuerint, quam ut capiant mysterium Christi, confirmabuntur in vera 
agnitione nacti ejusdem regionis consortes auxiliarios. Nam si alios interdum auscultemus, altiora 
οἱ majora intelligimus, quam nostro marte assequi potuissemus. Sic eunuchus audiens Philippum dis- 
serentem de mysterio Christi, plurimum in intelligenda.prophetize obscuritate adjutus est, cum illum 
ceu vicinum assumeret *, Omnes siquidem propinqui et vicini sumus, si spectes fldei sinceram reli- 
gionem. « Secundum numerum, inquit, animarum, » etc. Nam celestis seu divinus agnus animarum 
solet esse cibus. 

Ovis per(ecta, mascula et annua erit vobis, etc. [XII, 5.] Omnes enim in Christo divine erant notio- 
nv$ : et secundum incarnationem, qus uncta et imbuta erat; divinitate, idemque erat quod et üngens ; 
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lose igilur ceu masculus omnibus ingenerat Dei cognitionis semina ; nosque perficit, sccundum p:oyh - 
ticum eloquium, voluntariam terram. Et quia Adam, pro quo mactabatur, fuit fortis, etiam ipsum 
Christum firmum el fortem esse decebat. Nihil enim fluxi et effeminati in Christo cernere erat. Ακ- 
nuam, etc., quapropter etiam perfectam et integram. Annus enim significat numerum expletum, sole 
videlicet absolvente duodecim mensium spatio suum curriculum. Preterea justitize Sol est Christus, lu- 
cemque tenel immensam, in sese reflectitur, coronaque bonitatis censetur benedicta, et ubique et uni- 
que sibi equalis sinilisque reperitur. Vitamque suggerit virtutum circulo inter se connexarum anici- 
tie οἱ ordinis viueulo. Vel annua erat ovis idcirco, quod quotannis sacrosanctum festum, celebra- 
turi essent illi, qui sibi palmariam ducerent sanctam Christi passionem, et in ea omnem spem salulis 
sitam haberent. 

* Ab agnis. et heedis, etc. Agnus, ut pre:scribit lex, victima pura et irreprehensibilis perhibetur. Cate- 
ruin hzedi semper pro expiandis peccatis impositi sunt aris. Sic et Christus, αἱ ineulpabilem hostiam 
in odorem bonz fragrantis semetipsum obtulit Deo et Patri : et ut. agnus pro peccatis nostris in ara 
erucis immolatus est. Atqui edunt non similiter, sed diversis modis pro cujusque ingenio et virtute 
edunt. Nec enim omnes idonei sunt, ut vescantur ove vel quibusdam partibus ovis. Plures vescuntur 
liedo. Quisunt perfeeti, et. repudium miserunt peccato, illi vietitant agnis. Quia Christus est agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi. Qui adhuc peccatis sunt subjecti, cibum capiunt de hadis. Et nimirum 
hoc illud est, quod dicitur Christum saturasse eos qui ipsum comitabantur, non iisdem, sed diversis 
panibus : quosdam hordeaceis, quosdám ex tritico coctis. Pavit igitur hordeaceis panibus illos, qui ob 
inconditam et belluinam vitam, nequiverunt eapere puriorem et triticeum panem, scilicet Christum. Et 
quia hujus farinz plures sunt homines quam pii, septem traduntur fuisse panes hordeacei. Hic enim 
numerus perfectus et plenus babetur. Signiticantur itaque illi , qui plurimi sunt, qui sedeat manibus 
pressis, nec operantur dum dies est. Αἱ panes triticeos fuisse quinque in litterarum monumenta re. 
latum est. Non eni: fame premuntur, qui meliorem natura sectantur instinctum, secundum numerum 
. sensuum, Sed hos semper pastos eL satiatos habent pame rationali, sicuti scriptum — est : « Non 
esurient, neque silient, neque nutabunt oculi eorum **, » Vult autem illam oviculam esse inculpa- 
bilem et sinceram, scilicet ut fugaret et deleret peccati culpam οἱ feeditatem. Licet Ghristus pee- 
cala nostra in se transmoverit, et morbos nostros ipse portaverit, non tamen passus est, ut sua passione 
sibi , qui peccato carebat, medicaretur. 9/9 « Tentatus enim est per omnia secundum nostri similitu- 
dinem, verum absque peccato *. » Lex. enim, quz sequebatur lucem in tenebras splendentem, eaa; 
uon apprehendit. Nam lex homines constituit pontifices habentes infirmitatem. Porro sermo  Jurisjuranii, 
qui supra legem fuit, Filium constituit in aeternum consummatum. 

Et maciabunt ipsam. univecsa multitudo congre- A Ορᾷς, ὅτι ἄνευ αἵματος οὐχ olóv τε ἣν γενέσθαι 
gationis, etc. [XII, 6.] Quia citra sanguinis fu- σωτηρίαν, οὔτε τοῖς πρώτοις, οὔτε τοῖς ἐσχά- 
sionem nec majoribus nec posteris salus obvenire Ἅτοις (15). 
poterat. 

Post cedem ovicule imperavit, ut inungerentur eruore postes et superliminare. Sed quare ? ut pretioso 
sanguine munientes nostram terrenam babitationem, mortem, qua sequitur prevaricationem legis, per 
Christum vitam corporis nostri propulsemus: et in hoe cruore subinde hostera nostrum persequamur. 
. Quemadmodum  imperatorite statuz , quamvis Καθάπερ οἱ ἀνδριάντες οἱ βασιλιχοὶ, εἰ xai &jv- 
sint inanimate, eos, qui ad ipsas confugiunt, ser- — yot, ἀλλ ὅμως τοὺς χαταφεύγοντας ἑἐμφύχους χαὶ 
vare solent, sic sanguis agni, quamvis sensu et αἴσβησιν ἔχοντας ἀνθρώπους σώζουσιν, οὐκ ἐπειδῇ 
snima careat, aspersus superliinari, Hebrzorum — &lxóvez εἰσὶν, ἀλλ' ὅτι τοῦ βασιλέως * otto 05 xal 
salutem tutatus est, exsistens typus sanguinis τὸ αἷμα τοῦ ἀμνοῦ ἀνθρώπους ἔσωσεν (16), àÀ ὅτι 
Christi. τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ τύπος Tv. 

Czterum nos fingamus, corporis nostri fores esse sensus. Per hos conflatur nobis affectuum concer- 
tatio eL animz interitus. De his in hunc moduin vaticinatur Joel: « Fures quidam ingredientur per ja- 
nuas vestras 5. » Non eniin erant οὐ] cruore Christi. Duo postes et superliminare designant, ut 
dictum est, tres anima partes. Ceterum, inquit quidam, anima przecipuas vires a sanguine accipit. 
Non enim quantitas, sed virtus grati: beat eum, qui fidei se subjicit. Preterea Christi supplicium de- 
notatur sanguine, Verum vide quomodo sanctitatem consequantur ipsi populi sacrificantes, qui sunt 
revera sacerdotium sanctum et geuus electum, et populus in acquisitionem **, 

Et edent carnes ea nocte tostas igne. (XM, 8.] Vult suum corpus nobis cedere in alimenta. Quapropter 
effluere patitur sanguinem, cujus aspersione in fugam vertitur persecutor et hostis. Nam postquam 
uncti fuerimus, seu imbuti ejus sanguine, id est, ubi crediderimus in Christum, tunc procedinus ad 
esum carnium ejus : « Edetis autem eas illa nocte, » seilicet iu prasenti hoc saculo, secundum eun, 
qui inquit : « Nox przcessit, at dies appropinquavit "". » Dies enim significat futurum seculum, quod 

*]sa, σεις, 10. ** Hebr. iv, 15. *" Joel n, θ. **L Petr. u,9.. ' Ron. xin, 12. 

NOTAE. 
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suo lumine instar solis Christus illuminat. Dum igitur in hoe mundo heremus, per sacram ejus carnem 

ci sanguinem Christo crassius fruimur. Ceterum vim et virtutem ejus experiemur et sentiemus eo; 
quo diximus, die. Legitur enim : « Tecum est imperium in die potentise tug. » Tunc igitur excellentius 
et vere ipsius participes erimus. Verum participatio, qua Christum in praesentiarum participamus, con- 
livet passionis ejus confessionem, sicuti memoriz proditum est : « Quotieseunque enim ederitis panem 
bunc, et biberitis poculum hoc, meam mortem annuntiate *5. » Ubi vero olim advenerit in gloria Pa- 
tris, non amplius confessionem passionis ejus exprimemus : sed cognoscemus Deum pure et de facie, 
ut Paulus satis locuples testis est *^; et ipsum, ut Dominum, honorabimus et decantabimus. Cum enim, 
ut testatur Paulus **, semel fuerit mortuus, non amplius moritur. Nec ei amplius mors dominabitur. 
Quapropter idem ait: : Stsi secundum carnem cognovimus Christum, at non amplius cognoscimus secun- 
dum carnem Christum *!, » Tunc enim non solum, quatenus homo est, ipsum perspiciemus, sed in plenam 
ipsius divinitatis notitiam perveniemus.)Jubet, vero igne tostas carnes comedere, ut vel hinc colligatur, 
eos, qui velint accedere ad epulum Christi, oportere esse fervidos flde et charitate. Sic et Paulus imperat **, 
ut ferveant spiritu. Necesse enim est ut ratio nostra sit attenta et nihil teneat fluxi : ut sit solida οἱ firma, 
et igne, qui omnia emundat, probata et examinata, et ab omnibus terrenis segregata et defzecata. Prse- 
sto quoque sint sacri carbones, qui mentem nostram incendant, et repurgent : descendentes ab eo, qui 
venit ut ibittat ignem, qui absumat vitia, et illam inflammationem 950 maturet. Elias ignis interventu 
translatus est. ELsermones Christi, ut lampas, ardebant. Etiam « --- poster esi ignis consumens "*. » 
Facit enim nos ut ferrum candescens. 

Ει panes in[ermentatos cum lactucis edent, etc. (Xll, 8.) Nam qui ind in Christianorum album sunt 
transcripti, alunt, ut ipsorum officium postulat, purissimis cupiditatibus vitam, assuefacientes sese 
sincere et integra politiz. Nec interiin. deprecantur tentationum amarulentiam juxia vulgatum hoc 
Scripture oraculum : « Fili, si accedis ut servias Domino, para animum tuum ad tentationem **, » 
Vel laetucarum, qua» amare sunt, mentio fit propter vitam Christianam, que superat mundi illecebras : 
et quia aeelivis est, videtur difficilis illis, qui in religione sunt novitii. Si enim Christus est novum 
jugum ejusque onus leve narratur, tamen id sic dicitur propter spem immortalitatis el remunerationem 
uberrimam, qux multis parasangis ezcedet seculi bujus seerumnas οἱ calamitates. Caeterum, ei rem 
reeto pede metiti voluerimus, Evangelium diflicilius et laboriosius est lege. Lex enim opera, quas sunt 
nes vitiorum, prohibet. At Evangelium inhibet etiam cassas vitiorum ceu ipsa opera. ltem lactucs folia 
indicabant servitutem gravem, quam sub /Egypiiis perpessi eunt. At in Novo Testamento, bilis denotat 
amarulentiam. Abstinendum est a fermento veteri et 3cetosa malitia. Non enlm hic vitandum esse mone: 
wur externum fermentum, ex quo panis paratur, et. vita sustinetur. Cavetur illo edicto, ne inquinemur 
A£gyptiacis vitiis, et ne inficiamur reliquiis Pharisaiczg et impize doctrinz. 

Non edetis ex ipso crudum, nec in aqua decocium, etc. [XII, 9.] Qui crudis vescitur carnibus, non 
iubministrat membris inde aliquod alimentum. Imo dentes ipsi respuunt hujuscemodi alimentum. Cru- 
dis vero victitaut, qui non diligenti εἰ exacta inquisilione extenuant Christi sePmonem, incendentes 
e probantes eum secundum divinum Davidem, dicentem : « Et in meditatione mea incendetur ignis '*.» 
Simul quoque prohibetur fluxior de Christo presumptio, quam tenent illi, qui ipsum- non Deum, sed 
nudum credunt hominem. Eloquia autem Dei, eloquia sunt sancta et ignita. Nam omnes ejus sermenes, 
qui de Divinitate ejus habentur, sunt. fervidi, secundum illud dictum : « lgnitum est eloquium tuum 
valde, et servus tuus dilezit illud **. » Si Christus ovis est, qui inter divina oracula creduntur carnes, 
nisi Seripturze sacre ? Has devorant crudas, qui litterze iubsrent, indeque mortem nec vitam luerantur. 
Nam instar ferarum. nec hominum ritu, illas deglutiunt erudas.Siquidem littera occidit, at spiritus vivificat. 
3i igitur spiritus a Deo donatur, et Deus est ignis consumens, eleganter dicii Paulus'* ,"ut simus spiritu 
ferventes, Non igitur inepte egerimus si acceperimus Spiritum sanctum , cujus ope conversemur Christi 
carnibus, id est, sacris Scripturis. Has deinde torreamus flammis Spiritus sancti,el eas manducemus 
postea, quemadmodum divina lex imperat. Nam Spiritus sancti auxilio mutabuntur in aliam, quz ibitra- 
duntur, formam. Scripturzeque suave alimentum cernemus et sentiemus si non eas coxerimus affusa aqua 
deteriore. Illa enim aqua  prestantior est, quam Christus pollicetur se daturum mulieri Samaritang. 

Caput cum pedibus et. intestinis, etc. Deus vult totam totius mysterii, quod de Christo habetur, noti- 
am inhzerere fi.lelium mentibus. Nam illud imprimis nos scire oportet, quod erat in principio Deus 
exsistens Sormo in Patre, et cum Patre. lloc enim veluti caput et principium mysterii creditur. Alte- 
rum fundamentum est, cui nos inniti oportet, scilicet quod Deus exsistens, sit venturus judicatum vivos 
6ἱ inortuos, et finem impositurus omnibus, qux» nobiscum in hoc saeculo egit. Et hoc per pedes innui 
tur. Verum possuntin hunc modum accipi et illius incarnati sermones. Nam quidam caput, alii mauus, 
alii porro pectuscapiunt ; item alii edunt ejus intestina. Sunt qui nanciscuntur femora ejus. Sunt qui 
adipiseuntur pedes, quibus pauc:ze adbarent carnes. AL singuli pro Spiritus sancti dotibus inde parti- 
«ραπ. Similiter si vis etiam 951 capitis recensere partes, quidam aures sortiuntur, scilicet ut ha- 
Leant aures, quas prsbeant divinis oraculis. Quidam degustant oculos, quibus freti acute cernant, ne 
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offendant et impingant. Quidam accipiunt manus, ut strenue operentur, nec habeant manus remissas, 
ct ad dandum centracias. Preterea αἱ capessant. disciplinam οἱ corrigantur, ne irascente tandem Do- 
mino, graves luant. commissorum poenas. Quidam recunibentes in pectus ejus, quasi hujus esu illu- 
mipati cognoscant proditores Christi. Qui autem se pascunt ejus intestinis, hi, inquam, cum sint labo- 
riosi, videbuntet pervestigabunt profunditates Dei. Nam intestina habent spiras et. voliinina varia, et 
vitam ministrant universo corpori. Talis est οἱ ille, qui aacrosanctis Christi mysteriis (uerit initiatus, 
sive occultum sive apertum incarnationis sermonem, sive caput, scilicet Divinitatem ejus accipiamus. Qui 
participes sunt femorum, carnem puram et inundam ab omni conservaut οἱ tutantur labe, sequentes, quo- 
cunque iter instituerit, ducem Christum. Qui adhibiti sunt epulo pedum Christi, non sunt amplius tati 
οἱ ignavi cunciatores, imo festinanter currunt ad palmam superna vocationis Christi. Nihil obstat, ut 
per caput, fides ; et per pedes, opera, sine quibus fldes mortua est, intelligantur. Cieterum mirabilis et 
varius est illorum, qui Pascha celebrant, esus. At omnes consenliunt et ad unum conveniunt inem, 
&cilicet qui eaput, quique pedes in ventrem demittit, Siquidem non potest caput dicere pedibus, Nun 
opus babeo vobis. Plurima quidem sunt membra quze eduntur, unum vero est corpus Christi. Proinde 
summa ope nobis adnitendum est, ut servemus membrorum  barinoniam seu proportionem integram, 
ne culpemur tandem ut divulsores membrorum Christi. 

Non relinquetis de ea. usque in. maue, etc. [Xil , 10]. Non. enim vel bonum vel utile est differre my- 
sterii cognitionem, et procrastinare. Qui semel illud degustaverit, perfectam et aolidam possideat 
cognitionem. Ne videlicet usque consistas in catechumenorum classe, el rejicias usque in extremum 
etatis tempus illuminationem veram, quas proficiscitur ex baptismo per illuminationetm spiritus. Non 
cnim, ubi preterierit liec nox, est quzdam residua peccati emundatio. Quemadmodum expedit nobis, 
ne solis occasus opprimat iratos (non enim tutum est, ut Sol justitize occidat nobis iratis, sive iram 
adbuc foventibus), sic non fas est, ut patiamur aliquid superesse in crastinum de illa ovicula. Nam 
mox precessit, videlicet presens hoc seculum; at dies appropinquavit, in quam ne differsmus esum 
carnis Christi : id est, donec verus nobis exoriatur 801. Nam cum venerit id quod perfectum est, irri- 
tabitar id quod ex parte, vel particulare est **. » Verumtamen paucos reperiss, quibus sint sensus 
satis exercitati, ut possint discernere bonum a malo, et solidum ori adatovere cibum, quique nihil de 
carnibus relinquant usque in crastinum. 

Os non comminuetis in ea, etc. Nostri dentes nunquam  commolere possunt ossa, scilicet bumana 
mens nunquam in lioc szculo perfecte assequetur candidum, ut ita dicam, et occultum Divinitatis Chri- 
sti sermonem. Licet exacte noverimus Christum esse Deum ex Deo genitum, attamen. generationis 
modum enarrare non valemus. Sic enyu exclamat propheta : « Generationem ejus quis enarrabit **?; 
(ssa autem, quantuin. in. ipsis est, conminuunt bzretici, qui bona οἱ recta depravant et. distorquent. 
Quidquid igitur osseuim fuerit el a nobis mandi nequit, id est, cujus certam causam invenire e$ assi- 
gnare non possumus, non abjiciendum nec arrodendum est, ne scilicet sancta objiciantur canibus, id 
est, illis, qui lividis dentibus confringunt et revellunt arcana sermonis mysteria. Ne igitur quaeratur 
substantia Dei, aut quid precesserit banc universi creationem, aut quid sit extra hane mundi visibi- 
Jem machinam :et cztera hujus generis. Hzc omnia concedamus inquirenda igni divino, nempe spi- 
ritui, qui profunditates etiam Dei scrutatur. Nam, ut przcipit Sapientia: « Cave fortiora te, vel que 
superant ingenii tui viriculas, exquiras 6, » Ilaec tradita sunt spiritui rimanda $54 et servanda. 
Non perdenda et cozcrumpenda sunt danda aquz : neque disseminanda εἰ dispergeuda, ut caput viluli 
sua sponte tunmultuaria opera enati Israelitis, contusum et in aquas diífusum est. Potest quis per 
ignem intelligere illum splendorem qui aderit piis in futuro szculo sempiterno, quando facie ad faciem 
aspiciemus nostrum regem, e medio sublata illa notitia, quee quasi in eenigmate consistit. Sunt qui pu- 
tant litteralem Scripturze sensum per 083a ostendi : carnes vero significare spiritualem Scriptura sen- 
sum, quem sí sequimur, ceu in znigmate et in speculo cernimus qux futura sunt. Sanguis reprsesentat 
fidem evangelicam, quam docet Testamentum Novum, sicuti monet Paulus, inquieus : « Sanguis testa- 
menti, id est, fides **. » Hoc sanguine, id est, fide aspersi, occisorem evitabimus. Proinde quidam 
arbitrantur, sub ossibus et sanguine comprehendi Scripturam sacram. Caeterum manifestum est ex hi- 
storia evangelica, nec in Christo, qui fuit verus agnus, ossa fuisse confracta. Hic quzstio moveri 
potest, quare milites non corruperint membra Christi. Si integra permanserunt propterea, quod eum 
mortuum conspicabantur, quare unus e numero militum aperuit lancea ejus latus, et profluxit sanguis 
et aqua? Ecquid sentis divina Providentia factum esse, ne milites impias manus ossibus inferrent, ea- 
que violarent ? 

Lumbi vestri sint. cincti , etc. [XIl, 11.] Prasentem locum interpretantur alii Scripturze loci. Nam 
Apostolus inquit : « in Jumbo Abrahami benedicti a Melchisedeeho,: etiam Levi, qui decimas accipit. 
decimatns est : quia adhuc detinebatur in lumbis paternis **, » Similiter de diabolo legitur in libro Job: 
ε Vis ejus in lumbis et ventris umbilico **. » Hac enim virtute facile vincit appetitum et cupidinem, 
ut sibi subjiciantur. Caterum elegantius et convenientius lumbus de viro, et umbilicus de muliere pre- 
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dicantur. Quando igitur convenimus celebraturi sacrosancta illa Christi mysteria, decet nos sejungi a 
venereo concubitu. Nam cinctura satis id declarat, quse significat mortem ejus affeztus. Hune affectum 
non secutus est Joannes veritatis praeco, et praecursor Christi. Quod vero ipsum necaverit satis edocet 
cingulum coriaceum, quo astringebantur ejus lumbi. Si quis in hunc modum cingatur, is profecto 
nihil de carnibus residuum faciet usque in crastinum. Quod ad lumbos brutorum attinet, nihil traditum 
reperimus. lllis pro arbitrio uti possunt. Nam carent ratione, qua lumbos moderari valerent. Ceterum 
bruta se continent etiam in voluptatibus Intra nature przescriptos limites. Cingulum te vinciat, tempe- 
rantiaque gubernet cupiditatem tuam, ut purus vescaris agno paschali, mortificans membra quse sunt 
super terra. Meminit Scriptura et alterius cinctur:e, scilicet cinguli militaris et virilis. Secundum hoc 
quidam dicuntur expediti, quidam uno cingulo accincti. Uno cingulo constringendus Job audit dicen- 
tem Deum : « Cinge ut vir lumbos (uos, et da responsum virile 5, » Hoc cingulo se vinctum testatur 
divinus David, dum celebrat laudibus potentiam Dei, qua accinctus sit Similiter et Deum ita cinctum 
inducit potentia et robore, ut perdat impios. Nisi forte quis putet hoc Joco a Davide tradi superfluam 
ejus potentiam et quasi contractam, secundum quem dicendi modum Deus dicitur amicire lucem ceu 
vestimentum. Nam in(initam suam potentiam quis sustinebit? et lucem ejus perfectam et veram quis 
feret? Czterum quid signiticat Paulo : « State succineti Ilmbos vestros veritate ** * » Scilicet ut intel- 
leetiva vis animi cupiditatem ita devinciat amore rerum coelestium, ut non patiatur cupiditatem alia 
preter coelestia amplecti. Quod in prophetis scribitur: « Eterount lumbi ejus succincti justi- 
tia "*, » etc., hunc sensum liabet : « Erit terribilis et fortis ad defensandam justitiam. Talem quoque 
vult esse eum, qui accedit ad agni paschalis epulum: nec non expetit ut is vinciat cingulo tuni- 
cam, ne fluida impediat pedes iter facientis. Hac autem cinctura admonemur, ut in praesenti ϱ08- 
culo luxuriam, qua diffluimns, coerceamus. Hanc vero facile inhibet temperantize studiosus animus, qui 
253 cinguli loco erit iter ingredienti. « Et calceamenta sunt in. pedibus vestris, » etc. Quam pulchri 
facti sunt gressus tui in calceamentis ? Si verum secutus esset ordineia rerum auctor, commodius di- 
xisset : « Et pedes sunt in calceamentis. » Nunc vero, quasi prepostero ordine, inquit : « Calceamenta 
sunt in pedibus, » quibus verbis declarat calceamenta przstantiora esse pedibus. Indicant quoque bae 
verba incunctanter eundum esse, quocunque nos vocaverit Deus. Hunc locum sic intellexit. Paulus 
cum diceret : Calceati pedes ut sitis parati ad Evangelium pacis 66. » Cz:eterum calceos detrahat sicuti 
Muses, qui ingressurus est in terram sanctam, in qua Dei sunt vestigia. Quare autem exuuntur calcei? 
ne quid mortiferi secum in eam regionem importet. Praeterea si quis discipulus mittitur ad preedican- 
dnm Evangelium ritu philosophorum tenuiter, hunc oportet non solum carere baculo et pecunia, ve- 
rum unica tunica contentum etiam nudis obambulare pedibus, ut appareant speciusi pedes annuntian- 
tium pacem **. Qui vero fugit Jgyptum, ejus pedes vestiantur calceissecuritalis gratia, ne spinis vita, 
nempe peccatis, violentur pedes nudi. Sed pro munimento habeant calceos. Caeterum temperantis et 
fortitudini confinis vita hebelare novit iilas spinas, easque probibet ne obscura sua parumque conspi- 
cua cuspide inveliant ju corpus peccatum. Ad hzc propter serpentes el scorpiones, quorum /Egyptus 
feracissima est, pedes calceis raunire jubentur, ne ab his utpote calci insidiantibus, quid mali perpe- 
tiantur. Hos jubemur proculcare et obterere. Locus iste quoque ostendit manifesto resurrectionem 
carnis, que comitatur nos egredientes Egypto. Nam mortificare nos oportet membra quz sunt super 
terra. Czeterum observa Veteris Novique Testamenti consonantiam concordem. Nam quod Mosi vulenti 
populum educere Egypto, precipitur , idem jubentur apostoli, qui missi erant, ut abducerent gentilem 
populum ex invisibili Jgypto. 


Et baculi sint in manibus vestris, etc. Baculus qui manibus gestatur, etiam telum est, quo quis se tu- 
t:iur ab incursu noxiarum bestiarum. Est autem typus spei, quz obdurans in periculis parit patientiam. 
Proinde inquiunt prophetz? : Sperate in Domino, et vicissim fuleiemini in Deo. Hic ille baculus est, quo 
c:ecutientem sustinemus animum : et instar senum latrantes abigimus canes. Baculorum sive virgarum 
alia nos sustinet et fulcit : alia nos pascit, scilicet doctrina ratione przeditas convertens et in viam re- 
ducens oves. Hoc loco jubetur illa capi, qua in profectione sustentemur, ne scilicet audientes sanguinis 
et passionis Dominicz mentionem, claudicemus. Edamus autem corpus et bibamus sanguinem nihil 
«iam dubitantes quod sint vita et viviicent. Praeterea virga symbolum est disciplina et doctrinz. Nam 
« Qui parce utitur virga , odit filium suum ; qui vero amat filium, diligenter euin erudit, » ut habet 
adagium. ?*. 


Et edite illam cum festinatione : Pascha. est Domino, etc. Qui enim Christianz religionis particeps fa. 
cius est, eum nec socordem nec indiligentem in bonis operibus conspici oportet. Nam dictio illa, cum 
[esiinatione, hoc ipsum signiflcat : vel demonstratur aliquando. fore ul ea, quz in lege delineata sint, 
wagna celeritate sint ventura, et suum eventum sortitura. Verumtamen precedens causa, quam modo 
dedimus, magis convenit textu i. Subdiiur enim : « Quia pascha est Domino. » Transimus enim ex mun- 
dana ista vita in civitatem Dei. Opus babemus studio et celeritate ad eam rem, ne patiamur, qued Loto 
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interdictum erat. Scilicet. ne. cireumspiciaimnus, neque consistamus in universa rcgione finliima, In 
montem contendamus, et ibi consequamur salutem, ne nos trabat Sodomiticus et alienus ignis, ne in 
salis statuam concrescamus dum ad deteriora, deflectimus, qua owunia prestat cunctatio. 


Q4 Et videbosanguinem, et tegam vos, etc. (XII, Α Kal ὄψομαι τὸ αἶμα, καὶ σχεπάσω ὑμᾶς. Ἵνα 
15.] Ut cognoscamus, qua ibi geruntur, esse my- «νῶμεν,ὡς µυστήριον τὸ τελούμενον, αἰτίαν λέγει 
sterium, subjungit causam non adinodum congruen- μὴ ἐπιδάλλουσαν. "Apa γὰρ εἰ μὴ τὸ αἷμα ἔθλεπεν, 
tem. Num non potuisset discernere quis Hebrzus — ojx ἐγίνωσχεν Ἰουδαίου xal Αἰγνπτίου διάχρισιν» 
εἰ quis /Egyptius foret, etiam absente cruore? Καὶ μὴν παρῆν dj περιτομῆ, τὸ σημεῖον διαχρίνου- 
Aderat circumcisionis signum, quo agnoscebalur — aa. Τοῦτο σύµφωνον τῷ παρὰ τῷ Ἰεζεχιήλ: « Ἐφ 
Hebreus. Ceterum hic locus similis est illi, qui οὗ δὲ τὸ σημεῖόν ἐστι, μὴ ἀποχτείνητε. » να εἷ- 
habetur in Ezechiele in hunc modum : «In quo fue- xopev, « Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσ- 
rit hoc signum, illum non oceideritis *. » Ut vere — (oou σου, Küpte. » 

dicere possimus : « Signatuim est super nos lumen 

vultus tui, Domine '*. » 


Nos quidem quoque in hunc modum salutem invenimus. JEgyptus lamentatur primogenita suz ratio- 
nis et op^rationis. Verum Seriptura ZEgypti primogenita assolet vocare semen Chaldazorum, et infan- 
te Ba ylonios petre illisos et confractos. 


Sept m diebus edetis panes infermentatos, etc. [Xil, 15 ] Hic numerus inter omnes vel maxime myste- 
ris allinis est, e quadrat creationi hujus universi. Sanctus nominetur primus et septimus dies ail. 
Nam primum te.i:pus, quo conditus est Adamus in initio creationis, et nondum transgressus erat legem 
Dei, vescebaturque paradisi alimentis, illud, inquam, tempus sanctum erat. Similiter sanctum est & 
illud te . pus, quo in extremis diebus justificabuntur, qui se jungunt fidei in Christum, qui nos in inte- 
gr: r- tituit. Qua ropter vere nobis in his, quasi sub typo commonstratum est Salvatoris nostri my- 


sterium. Hinc non abs re affatur Christus Judzos dicens : « Si credidissetis Mosi, cre didisselis utique e 
mibi, Nw de me ilie scripsit "*. » 


Vocavit. Moses universum senatum Israeliticum, B. — "Exd.1eca δὲ Μωῦσῆς πᾶσαν γερουσίαν υἱῶν 


etc... (Xll, 21.) Quis sit ritus ovicule pasclialis 
primo aperuit Mosi et Aaroni Dominus. Deinde 
cumdem explanavit Moses pro spiritus dote non 


Ἱσραή.. Τὸν μὲν πρῶτον περὶ τοῦ Πάσχα vópovó 
Κύριος ἐχρημάτισε πρὸς Μωῦσῆν τε xal ᾽Λαρών ᾿ 
τὸν δὲ δεύτερον Μωῦσῆς ἀπὸ τοῦ Ev αὑτῷ πνεύμα- 


omnibus, sed saltem senatui, pleraque similiter — *og οὐ πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ἱσραᾗλ, «jj δὲ γερουσίᾳ μό- 
tradens, nisi quod fasciculum hyssopi parandum — vov ἐντέλλεται. 

monet uL universe sordes abjiciantur. Hioc sanguine conspurcato jubet inungi superliminare et duos po- 
stes. Verum postes significant iram eL cupiditatem, superliminare portendit rationem. Monet przeterea illos, 
qui celebrant paschale convivium , ne capita proferant foribus. Si quis hic quxrat sensum allegoricum, 
meminerit fores sive januam esse Christum. Ipse enim inquit : « Ego sum ostium. » ** Domus est 
Ecclesia. Ab his nemo, qui salutis compos fleri cupit, separetur, non solum quoad locum, sed etiam 
eapiendo et faciendo qus n Ecclesia (imperantur. Potest [ο locus aliter exponi secundum 
proportionem eorum , quz de Synagoga przedicantur. Ut enim contrahenda est anima, nec ei per- 
mittendum ut evagetur ad externa negotia : sic nemo egrediatur ex semetipso. Nam foras exit oni- 
nis qui agitatur affectibus : cum debeat mentem colligere, et rationeni intra mentis sediculam usque 
2d matutinum tempus continere. 


Et transibit. Dominus ut percutiat Agyptios, etc. [ΧΙ], 25.] Animadvertens tres animi nostri partes 
egregie instructas ad fidem stabilem, et omnem prxclusum esse aditum occisori querenti iutrare, in- 
greditur (ut sic dicam) iu cor Judas, ut prodat Salvatorem. 


Videtur preterea hyssopi fasciculus signiflcare C — Aoxe? δὲ xai τὸ χαθ᾽ ἱστορίαν σηµαίνειν τὸν ὗσ. 
spongiam, quam humectatam aceto οἱ hyssopo ob-  σωπον, ᾧ περιθέντες απόγγον ὄξους δυφῶντι τῷ Σ 
tulerunt Christo in cruce sitienti. τΏρι προσήνεγχαν. 


Accepit autem populus conspersam farinam. priusquam. [ermentaretur, etc. (Χ11,54.) Mittuntur Hebrei 
/Raypto intempesta nocte liberati servitute aspera et tenebris. Nam in tenebris nec in divina luce peccati 
servitus consistere avet. Quapropter conjuncti Domino nullas portabant vitiorum reliquias. Nec juva* 
bantur commeatu profano et alieno. Carebant fermento, expetebant panem divinum. Hac sane celebri- 
tas omnium celebritatum erat mundissima. 


Vulgus promiscuum innumerabile ascendit cum eis, etc. [XII, 58.] Hi erant nati. partim ex 255 Egr 
ptis matribus et Hlebrzos paterno genere contingebant. Partim seclabantur Hebr:eos alii inoli gentia 
pietate. Quidam multitudine plagarum correcti deserebaut /Fgyptum et jungebantur licbrzis. 


" Ezech. ix, 4... 7! Psal, 1v, 7... ? Joan. v, 46, ᾖ Juan. x, 7. 
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Hic est rilus Pasche : omnis alienigena non edet ex ea, etc. [ΧΙ], 45.] Tertia hzc lex est, qux: de Pa- 
schze celebritate a Domino fertur. Caeterum hane tum demum promuigavit, cum exivissent /Egypto. 
Nam si eam posuisset, cum adhuc forent in /Egypto, non tanta alienigenarum turba comitata esset 
abeuntes Hebrzos. Magna igitur benignitate, eum omnes eripuisset Egypto, prasentem legem propo- 
suit. Quantisper enim in Agypto moramur, quicunque volet, accedat, et Paschz festum frequentet. Ubi 
Agyptum dereliqueris, lex non amplius admittit alienigenam. Domi nati sive vernsee sunt communes 
animi conceptus mentibus nostris impressi. Argento empti, sunt sermones, qui nobis ingenerantur ex 
diligenti litterarum et disciplinarum studio. Communes igitur animi conceptus, nec non sermones, 
quos diligenti comparaverimus studio, repurgari convenit si velint adhiberi convivas agno paschali. Qui 
enim à vera religione alienum imbiberit dogma, profanat festum Domini. Servit igitur Hebrzo, id est, 
liberze anim:, aut Hebrzeus nondum talis, aut pecunia emptus. Qui babitat cum fllie: [srael, edit pascha. 
Λι advena seu peregrinus non admovetur illi convivio. 


Πάροιχός ἔστιν Ἐκκλησίας, ὅστις πρὸς ἡμέρας À — Advena est Ecelesim , quicunque congregatur 


συνάγεται, μετὰ ταύτας xol μετὰ θείαν ἀχοήν τε 
xal μύησιν ἁπηστάτης γενόμενος ᾽ ὃς οὐκ ἔδεται 
ἀπὸ τοῦ προδάτου. Μισθωτὸς δὲ ὥσπερ ἐχεῖνος, οὗ 
ph τὰ πρόδατα ἴδια, καὶ διὰ τοῦτο τῷ λύχῳ παρα- 
χωρῶν. Φιλεῖ γὰρ οὐχ ὅλῃ ταῦτα ψυχῇ * ἁλλὰ διὰ 
τοὺς μισθοὺς τοὺς ἔξωθεν δοχεῖ περιέπειν τὰ πρό- 
6ατα. (τω καὶ ὁ μισθωτὸς ὁ ἓν υἱοῖς "Iopat ὁ ΄τῇ 
εὐσεθείᾳ προφάσει μισθὸν (78) προσερχόµενος, πο- 
ρ.σμὸν δοχῶν τὴν εὐσέδειαν, καὶ {πλουτεῖν ἐντεῦθεν 
οἱόμενος. Τοιοῦτοι xaX οἱ διὰ δόξαν ἀνθρώπων µετ- 
ιόντες τὰς ἀρετάς. 'O γὰρ τέλειος, ὡς ὁ Πατὴρ ὁ 
οὐράνιο»ς, αὐτὰς δι’ ἑαυτὰς ἐπιτηδεύει τὰς ἀρετὰς, 
ἀγόπῃ τούτων καὶ πόθῳ, xavà τὸ, « ᾿Αγαπῄήσατε δι- 
χαιοσύνην, οἱ χρίνοντες τὴν γῆν. » Τὸ γὰρ διά τι γι- 
γνόµενον, ἕλαττόν ἐστιν éxelvou δι ὃ γίγνεται. Ὡς 
προτιμᾶσθαι τῆς ἀρετῆς τὸν µισθόν. Διόπερ ὁ τοι» 
οὗτος οὐχ ἐσθίει τὸ Πάσχα τοῦ Χριστοῦ, τῆς δικαιο” 


cum piis in templo. Verum audito verbo Domini, 
et consecratione peracta, in apostatarum numerum 
deflectit. Et hie non degustabit agnum paschalem. 
Mercenarius nihil differt ab isto. Nam oves, quia 
non ejus sunt, derelinquit, et patitur lupum in eas 
grassari. Non enim toto pectore amat oves, sed eas 
sequitur ductus et captus dulcedine lucri, ob quod 
eas curat. In hunc modum mercenarius sub pre- 
textu religionis obrepit lsraelitis , religionemque 
arbitratur qux»stum, et inde divitias quzrendas 
opinatur. Ád hanc classem pertinent hypocrite, . 
qui non virtutis amore, sed vanz gloriole cupidine 
virtuti adhzrescunt. Nam qui perfectus fuerit vt 
Pater coelestis, eas per se exosculabitur summo 
desiderio et. ardore, sicuti scriptum est : « Diligite 
justitiam qui judicatis terram ?*. » Quod enim per 
quid fit, minus est eo propter quod (it. Itaque prz- 


ferunt viriuti mercedem. Hinc talis non vescitur 
agno paschali, dum juetitiam csteris rebus post- 
ponit. 


σύνης ἄλλο τι προτιμῶν. 


In domo una edetur, etc. (XII, 46.] Necesse interdum est propter gulosos helluones volentes audire 
hereticorum sermones, et illos uobiscum in unum locum colligi, sed quasi in altera domo. Verum si 
nihil hic agitur, nisi quod ovicula et carnes sumuntur, permagni referre arbitraris si in duabus edatur 
domibus ? Domum itaque carnium intelligit Ecclesiam, extra quam non proferendi sunt ecclesiastici 
sermones, ne scilicet margaritz objiciantur porcis, et sancta dentur canibus. Diligenter retinenda est 
sermonis et. doctrinze concors consonantia, nec hane nos oportet destruere ut illi qui ossa commi- 
nuunt. 

Circumcides ejus omne masculinum, etc. [XII, 48.] Omnem propaginem sive sobolem, qui relictis ter- 
renis, in sublime fertur et celestia speculatur. Ceterum terrena et quidquid terrenum est sub femineo 
continetur et comprehenditur nomine. Verum mascula soboles circumcidenda et repurganda est, ut 
digne possit accumbere ad mensam, in qua apponuntur carnes paschales. Hoc loco ab indigena nibil 
differt proselytus. Non enim generis nobilitatem, sed mentis generosum institutum approbat Deus. 

Omnis qui non [uerit circumcisus, non edet ez ea, etc. Varize et mullze sunt circumcisiones. Incircum- 
cisi corde dicuntur, qui rationibus et syllogismis colligunt et concludunt, qux non decet fleri. Incir- 
cumcisi auribus, quibus id vitio datur, sunt et illi, quibus aures impurs sunt el aversantes audire sanain 
doctrinam. 9556 Hebraeis dicitur incircumcisus labiis ille, qui non omnem sermonem repugnantem 
verz. religioni resecat, impuraque et feda verba sonare non desinit. Dixeris aliquem incircumcisum 
carne, quí non carnalia negotia rescindit. Νεο solum ad predicta pertinet circumcisio, sunt et alia 
membra, quz cireumcisionem appetunt. Oculi iMi sunt incircumcisi, qui non recte purgant vim visivam, 
Manus appellantur incireumcise, quzee non operantur et exsequuntur virtutis opera. Monendi itaque 
sunt Judzi, qui mentulis solummodo circumcisionem aptandam credunt, etiam aures esse circumci- 
dendas,. Nam alicubi memoriz proditum est : « Aures enim vestre non sunt cireumcisz '*. » Possumus 
et allegorice, qux:e de cireumcisione scribuntur, intelligere in hunc modum, ut existimemus scortatorem 

15 Sap. 1, J. ** Jerem. vi, 10. 

NOT.£. 
(78) "Ie. μισθοῦ. 
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non esse circumcisum, at continentem circumcisione esse insignitum, licet hie preputium babeat, οι 
ille sit apella. 

Et fecerunt omnes filii Israel quemadmodum pre- Α — Kaléxolqcav ol viol "Iopat)1 xa0à évetel.lato 
cepit. Dominus Mosi εἰ Aaroni, etc. [Χ11, 50.] Qui Κύριος τῷ Μωῦσῇ καὶ ᾿Λλαρὼν xpóc αὐτοὺς, οὔ- 
non deditus est nuda littere, sed auscultat volun- — roc ἐποίησαν. Ὁ μὴ κατὰ τὸ γράμμα δεχόμενος, 
tatem Scripturz,is est qui omnia exsequitur, quem- ἀχούων δὲ τοῦ βουλήματος τῆς Γραφῆς, οὗτός ἐστιν 
admodum locutus est Dominus Mosi et Aaroni. ó; ποιῶν χαθάπερ ἑλάλησε Κύριος τῷ Μωσεῖ xoi 

. ᾽Λαρών. 

Sanctifica mihi omne primogenitum adaperiens quamcunque vulvam, etc. [XIII, 2.] Immolatus agnus 
typus erat Christi, per quem evasere occisorem filii Israel. Nam propter nos mortuus est, ut mortem 
faceret irritam. Vult igitur eos, propter quos vite periculum adiit, suo Domino subjectos esse, οἱ id 
quidem zquissimo jure. Nam in bellis quicunque erant captivi, et tandem [n antiquam libertatem sunt 
restituti ope militum qui illos liberarunt, Jam non sui juris sunt: sed subjiciuntur dominio illorum, 
qui cum vita periculo ipsos servarunt. Siquidem domini nunc illorum sunt, quorum sanguine, cum 
forent captivi, sunt captivitati subtracti. Sic et Christus suo sanguine dsemonum devicit οἱ dissipavit 
firmissimam aciem. Quapropter Paulus, quasi non amplius sibi vivat, inquit : « Una Christo cruciüzus 
sum, Vivo autem non amplius ego, sed in me vivit Christus. Quod autem nunc vivo in carne, in fide 
vivo Jesu Dei, qui dilexiL nos, et tradidit semetipsum propter me Το Sic et Israelitàe non amplius suam 
vivebant vitam, sed agni, qui pro ipsis erat occisus. Oporlet igitur nos colere vitam sanctam et revera 
Christi, unigeniti respectu Dei, primogeniti respectu humani generis, θἱ masculi respectu peccati a quo 
erat alienissimus. Hinc fit ut eligantur in commemoratione primogenitoerum mares : scilicet abjicientes 
imbellem et muliebrem mollitiem ad peccatum inclinantem. 

Omne quod aperit vulvam asine, permutabis ove, etc. [XIIT, 15.] Nam ovis adhibetur, ut docet ler, 
sacrificiis : « Asinus profanus et immundus est, nec adhibetur sacrificiis. » Sic et nos, qui eramus pro- 
fani et peccatores, ope Christi, qui est agnus integer οἱ irreprehensibilis, suscepti sumus gratique τερο, 
rimur Domino, 

Omne primogenitum hominis filiorum tuorum redimes, etc. Muneribus sive donis oblatis, aut pretii 
compensatione facta. Nam íd, quod consecratur Deo, penitus occidendum erat. Deus autem abominatur 
homicidium, ut qui omnia creaverit, ut sint integra οἱ permaneant inviolata. « Non enim Deus creavit 
mortem, nec delectatur, ut babet Scriptura, interitu viventium : dzeniones. óblectantur hominum ezi- 
tio "*. » Caeterum consecratione primogenitorum nos erudire satagit, quod ipsi nostram vitam vel animau 
debeamus. Eadem ratione precepit dari didrachmum. Paulo post idem in monte Choreb sancit cum hac 
appendice . « Vitulus tuus, ovis tua, et jumentum tuum seplem diebus erit sub matre, octavo autem 
dabis mibi ipsum "*. » ldem etiamnum apud nos, qui rationales oves dedicamus, observari solet. Non 
enim continuo vocatos et novitios, qui adhuc adhzrent primis (idei rudimentis, adducimus ad divinum 
illud et incruentum sacrificium ; sed illiusmod! homines in catechumenorum numero 9577 aliquantisper 
retinentur, lactisque potu, quem ministrat mater Ecclesia, aluntur et confirmantur paulatim, secundum 
illum, qui ait: « Lacte potavi vos, nec cibo solido pavi. Nondum enim potuistis, imo ne nunc quidem 
potestis **. » Et iterum : « Omnis, qui particeps est lactis, rudis est sermonis justitisee. Est enim in- 
fans. Perfectorum autem est solidus cibus **. » Laete imbutos et pastos apportant octavo die, qui signi- 
ficat tempus resurrectionis : cujus rei symbolum est baptismus, quo quasi rudes et infantes depelluntur 
lacte. Nam, ut iuquit Paulus, « Consepulti sumus ei per baptismum in mortem, ut, quemadmodum 
Christus excitatus est e mortuis, per gloriam Patris, sic nos in novitate vite ambulemus **, « regene- 
rati per fidem ad agnitionem veritatis, et conformes reddamur illi, qui nostri respectu primogenitus est. 
Deinde epoto rationali illo et sincero lacte renovemur in virum perfectum, in mensuram latis plene 
adulte Christi. Tum demum erimus sancti Domino, et ei consecrabimur , scilicet mundo quidem mor- 
tui, et Deo viventes sancte, sicuti victims, qux ad altare czeduntur. Nam, inquit Paulus, mortui estis, 
et vita vestra occultata est in. Christo cum Deo **, » Siquidem saneta est mors sanctorum, ut doce 
istud eloquium : « Pretiosa coram Domino mors sanctorum ejus **. » Congruunt hzc etiam Judazis, qui 
post umbran legis ejusque Sabbata inducti sunt in cognitionem Christi, ut jam olim erant edocti per 
octidui mysterium. Lex enim nihii ad perfectionem contulit. 


Non duxit eos Deus per viam terre Philistinorum, que propinqua erat, etc. [X11],17.] Non illico statim ab 
initio commonstravit fidei callem Israelitis, quem nobis ostendit compendiariam et brevem ad parandam 
justitiam, sicut testatur Paulus : « Prope te verbum est, et in ore tuo, et jo corde tuo : lioc. est fidei 
verbum, quod annuntiamus *5. » Per zniginata et longas ambages legis ducüi sunt Israelitae, ut magno 
labore exercitati in umbris, et quibusdam involucris edocti Christi mysterium, non quibuslibet terrori- 
bus perculsi, a vera religione deficerent : imo potius avidissime expeterent veritatem hujuscemodi tyro- 
ciniis bene confirmati. Simul etiam constanti amore prosequerentur Deum immortalem. Ceterum via, 


"' Galat. 5, 19. 90. '* Sap. 1, 12; 1:4, 94. 7* Exod. xxi, 50... ^ I Cor. ir,2, *! Πες. v, 15,14. 
** ]tom. vi, 4. ** Coloss. 11, δ. ** Psal. cxv, 45. ** Hon. x, 8, 
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qux ad Christum ducit, quamque ipse prescribit, recta ei brevis est, nostrosque animos excitat οἱ 
erigit contra adversarios, docetque ut omnia fortiter przsentique auimo feramus perieula, qux» propter 
Cliristum occurrunt, semper illud propheticum objicieutes : « Dominus opitulatur mihi, quis igitur ledct 
me **? » Generosos igitur et viriles spiritus protinus accipimus ubi fuerimus induti virtute ex alto, id 
est, Spiritu sancto. Verum tempus, quo Christus adventurus sit, predicitur hisce verbis : Quinta gene- 
ratione ascenderunt lilii Israel ex Egypto secundum parabolam evangelicam, quse inducit quinque ope- 
rariorum classes, ut docuimus supra, cum verba faceremus de festo Paschae. 


Kal ἔλαδε Μωῦσῆς τὰ óctü Ἰωσὴφ μεθ’ ab- À — Etasportavit Moses ossa Josephi secum , etc. (XIII, 


τοῦ. Ti μὲν "Iopahà ὕὄντι σαρχικῷ συναθούλευσε 
λῆψιν χρημάτων * ἑαυτῷ δὲ, ληψιν ὁστῶν, προτιµό- 
εερα τῶν Αἰγυπτίων θησαυρῶν ἡγησάμενος τοῦ δι- 
Xalou τὰ λείψανα * ὡς xat αὐτὸς Ἰωσὴφ τὰ τοῦ πἀ- 
τρὸς µετενήνοχε. Καὶ μολυσμὸν ἐντεῦθεν οὐχ ὑπ- 
ελάµδανον, εἰ xal τοῖς παχυτέροις ὁ νόμος τοῦτό φη- 
σιν. Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς ὁ τὸν νόµον θεὶς Μωῦσης, οὗ 
µόνον ἐφάπτεται, ἀλλ᾽ olove κεχόµιχεν ἐπὶ τῶν 
ὤμων ἀράμενος ἐπ᾽ ἔτη μ., οὐκ ἐγχληθεὶς, οὗ µετα- 
γνοὺς ὁ ἐν ὅλῳ τῷ οἵχῳ πιστὸς, Ἱουδαίοις μὲν τὸ 
γράμμα, ἑαυτῷ δὲ τὸ πρᾶγμα διδούς. Ἐπίστευε γὰρ 
τῷ ὡς ζώντων ἔτι τῶν ἁγίων θεῷ χρηµατίζοντι. 
Αἰσχυνέσθωσαν οὖν ἡμῖν ἑγχαλοῦντες, ὅτι vol; µάρ- 


19.1 Hebrai, quia carnalia sectabantur, jussi sunt 
muiuo accipere aurea et argentea vasa, Moses eligit 
viri justi ossa, quse przfert immensis AEgyptiorum 
theaauris. In. hunc modum Josephus etiim patris 
Jacobi ossa transtulit in terram Chanaan. Nec ta- 
men contrectando ossa immunditiem contrahunt. 
Crassioribus lex praecipit, ne contingant cadavera. 
Nam ecce Moses , qui legem tuiit, non solui con- 
trectat. 0864, sed quasi in humerum sublata porta- 
vit, cum annos circiter triginta fuisset fidelis in 
domo Domini, nullaque pollutus eulpa. Dedit igitur 
Judais litteram, ipse sibi reservavit rem, que lit- 
teris tenetur. Nam per omnia credidit Deo, qui 


vere est Deus sanctorum viventium. Erubescant 

B igitur, qui nobis vitio vertunt, quod martyribus 
comparamus Mosen, qui magis evangelica quam 
legalia opera perfecit. 


ευσι παραθάἀλλοµεν τὸ, νοµοθέτην, ὁρῶντες ἔχχλη- 
σιαστιχὰ μᾶλλον ἡ νομιχὰ διαπραττόµενον. 


Interdiu in columna nubis ostendebat ipsis viam, nociu in columana ignis. [Χ1Η1, 21.] Utrzeque columns re- 
prassentabant Christum. Est enim hic columna et stabilimentum veritatis, sustineus nos supra terrau. 
Non 458 enim patitur, ut incumbamus operibus carnis , et volutemur in terrenis vitiis. Nam potentes 
io Deo *', ut habet Scriptura , valde supra terram in sublime elati sunt. Qui cum sint conformes Christo, 
in psalmis appellantur columne. « Ego consolidavi columnas ejus **. » Consolidali enim ct eorroborati 
sunt discipuli induti virtute ex alto, ut possint sustinere tanquam columna, orbem. Nox commonstrat 
tempus, quod praecessit Christi incarnationem, qua revera dies est, diabolus, qui obtenebrat et obscurat 
hominum animos, suam tyrannidem exercuit, illo in tempore, quod antevertit incarnationem Christi, 
Nunc Christus, qui dies et lux est, regnat. Precedebat [sraelitas in specie ignis, scilicet in lege, qu:e 
condemnat οἱ punit. ln nobis autem resplendens justitize Sol, in specie nubis antecedit, ut sit typus sa- 
lutis per 3quam praestitze, Quapropter Paulus tradit : « Nox pracessit , dies autem appropinquavit *f, » 
evidenter indicans utrumque tam tenebrarum quam lucis tempus. Alius autem erat angelus, qui ante- 
ibat filios Israel. Nam nubes erat corporeum quoddam Domini organum, quo interveniente , cum ipse 
foret incorporeus et excederet omnem sensilem et compositam substantiam, per sensilem vocem compel- 
Jabat suum famulum Mosen. Quare autein in hunc. modum allocutus sit Mosen , ipse rationem redit 
dicens : « Ut audiat populus me loquentem ad te, et credant. » 

E regione Phiroth, qua est. inter Magdalum εἰ mare contra Beelsephon, eic. (XIV, 2.] ία Numerorum 
libro legitu: filios Israel castrametatos esse a Butha e regione lroth, qui locus ex adverso Beelsephon 
situs est. Beersephon dictio, si eam interpreteris, significat loca in seplenirionem versa. 


Ἑγὼ δὲ σκΛηρυνῶ civ καρδίαν Φαραώ. Οὐκ C — Egoindurabo cor Pharaonis, ec. [XIV, Δ.] Non ego 


αὑτουργῶν τὴν σχληρότητα, ἀλλά δι ὧν τὰ Ex θεοῦ 
γεγονότα περὶ τὸν χύχλον τῆς ὁδοῦ πρόφασιν λαμδά- 
ει Φαραώ τῆς ἱδίας σχληρότητος, ἀδίχως τοῦτο 
πο:ῶν. Οὕπω γὰρ τὴν τῶν εριῶν ἡμερῶν παρῆλθον 
ὁδὸν, ἔνθα θύσειν ὁ Μωῦσῆής ἐπηγγείλατο, Οὐχ ἄρα 
πρόφασιν εὔλογον «Dno. 


Ov αροσθήσεσθε ἔει ἰδεῖν αὐτοὺς sic τὸν αἱῶ- 
γα χρόνον. Χρόνῳ τὸ πρᾶγμα ὑπέδαλε μαχρῷ, 
οὐχ αἰῶνι διηνεχεῖ. Εἶδον γὰρ αὖθις τοὺς Αἰγυπτίους 
ol Ἑδριῖοι ὡπλισμένους, ἀλλὰ μετὰ πολλὰς γε- 


** Psal, xxvi, d. *' sal. οχι, 4, 32. ** Psal, rxxiv, 4. 


auctor sum indurati cordis. Sed ambages, quas se- 
quebatur populus proficiscens 'ex instinctu Dei, 
occasionem sumit et causam torpentis sux» mentis, 
Et quidem parum juste persequendi Hebrzos con- 
silium ceperat. Nondum enim trium dierum iter 
emensi erant, ubi Moses populum sacra facturum 
nuntiaverat. Non igitur justam insequendi Hebraeos 
ansam arripuit Pharao. 

Nonamplius videbitis eosin eternum tempus.[XlV, 
415.] Rem hanc adjecit tempori longo : nec szeiulo 
sempiterno. "Viderunt siquidem Hebraei iterum 
JEgyptios armatos, caeterum multis post. demuin 


** fom, xin, 42... ** 1 Cor. x, 9, 
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generationibus. lloc dixit : Non amplius videbitis A νεάς(78). Τοῦτο λέχει, ὅτι Οὐχ ἔτι αὐτοὺς ὄψεσθε εἰς 
eos in alernum, quia in mari omnes interimi ἀεὺς- χρόνον τοῦ αἰώνος τούτου, Ἔμελλον γὰρ πάντες 
bant, ἀποθνῄσχειν ἐν τῇ θαλάσσῃ. 

Quid vociferaris ad me ? etc.[XIV,15.] Sed ad quem? Tene baculum, inquit, silhunc levaveris, mare ipsum 
aguoscet symbolum. Proficiscuntur Israelite ex Egypto Deo praecedente in forma ignis et nubis. Quo- 
modo enim aliler possumus venire ia terram sanctam, et in sanctam civitatem Dei, quz in sublimi est? 
Verumtamen illos, qui instituunt profugere ex ZEgypto et virtutem capessere, ubi primum excesserint 
fines ZEgyptiaci regni, comitantur quamplurimz persecutiones. Dentibus frendunt hostes. Quibus malis 
in fide novitiorum mens perterrefacta, planissime in desperationem illabitur : cupitque redire ad prioris 
vit:e studia, ogganniens : sine ut serviamus. Nec differunt ab plantulis tenellis, que nondum possunt sua 
firitate resistere fervido sideri et ventorum impetui. Cseterum nisi accesserit Moses, qui perterritos 
arrigat cohortando. Quod vero non continget nisi ipsius cor colloquatur cum Deo. Quamvis enim patet 
Mosen non clamasse, attamen testatur Deus manifeste ipsum vociferari, sed mente. Talis enim vox seu 
vociferatio exauditur facillime, et penetrat ad aures Dei cum bona conscientia, nullo externo clamore 
adjuta. Hanc vocem ubi audivit Deum, sicco vado traducit Hebreos per mare Rubrum praeunte nube 
nimirum sancti Spiritus gratia, per quam in aqua mystica persequens hostHiter pios Pharao una cum 
AEgyptiis demergitur. Nam Pharao habens AEgyptios auxiliares descendit in mare, solusque demergitur 
reliquis militibus mari suffocatis, dico autem 959 affectus et diemones, qui lios impellunt. Si hostis 
lapide quem petat, memineris convicium quoque, non minus quam lapidem e fünda tortum, ferire et 
ledere. Hastam nomines licebit iracundiam. Equi intelliguntur affectus, quorum adminiculo procuratur 
voluptas. Ab his affectibus rapiuntur intoleranda vi illi, qui his vehunter, scilicet inscendentibus tribus, 
, qui denotant animi tres partes. Aqua has perdit fide in baculo przcedente, et nube sospitante eos, qui 
ad ipsam eonfugerant. Oportet igitur ios, qui semel emerserint aquis, nihil, quod fuit in adversariorum 
castris, secum portare : nec amplius tolerare in se venientem tyrannum. Imo omnis affectus exitiosus 
perimendus est in aquis, quemadmodum pascha in sanguine qui suppeditat vilam peruncto, propter 
quem et panes infermentatos ediimus, nullas reliquias ialitiz reservantes futurze vite. In hunc modum 
in aqua mystica discernitur bostis et amicus, illo pereunte, hoc incolumi permanente. Quod vero mare 
sit typus baptismi satis assiduus testis est Paulus, dicens : « Quia omnes in Mosen baptizati erant iu 
nube et mari **, » In baptismo, loco Mosis, ducem habebimus Christum mediatorem Dei atque bomi- 
num. (Quatenus sermo est, incarnatus est, et sie mediator est credentium, et illorum qui hos persequun- 
tur, inhibens ipsorum in credentes incursiones violentas, quemadmodum jam olim dictum est : « Leva- 
vit se angelus Dei, et columna nubis, et intrarunt in medium AEgyptiorum et filiorum Israel, » scilicet 
prohibentes ne uterque populus commisceretur et confunderetur. 

Et aqua erat ipsis murus a dextra, et murus a [eva , etc. (XIV, 92.] Eleganti przoceupatione tutatur 
Deus veritatem haud ignarus perfidorum astutiz, qui docent sinum Arabicum naturaliter nunc exhauriri, 
nunc repleri aqua. Quod si sinus ille Arabicus ita nstura comparatus erat , au non verisimile est loci 
ndturam magis compertar et perspectam fuisse ZEgyptiis quam Judaeis fugientibus? Simili praeoccups- 
tione prevenitur miraculum, quod postea in Jordane contigit. 


Sunt auctores alii de numero Grecorum, qui B Ἐτόλμησε (79) δά τις τῶν Ἑλλήνων (80). εἰπεῖν, 
asiruunt AEgyptios fuisse Hebreos et pavisse illo- ὥς τινας τῶν Αἰγυπτίων εἶναι τοὺς Ἑδραίους, ποι: 
rum pecora. Deinde couspirantes adversus domi- µένας τῶν θρεµµάτων’ εἶτα τοῖς δεσπόταις ἕἔπανα- 
nos abiisse /Egypto. Hac garriunt Greci parum στάντας, ἐξελθεῖν τῆς Αἰγύπτου * οὔτε ἀπὸ τῶν 
considerantes quantum Hebrzl differant lingua et ὙἙθραϊχῶν ὀνομάτων, ὅσον τὸ διάφορον xatavof 
moribus ab /Egyptiis. σας. 


(απίεπιμε Domino. Magnifice enim glorificatus est, etc. (XV, 1.] Carmen est theologia in sanis et 
rectis fundata sententiis. Hanc ad Deum transmiltere consuevit anima honinis perfecti. Caeterum car- 
men in hunc modum definiendum est : Carmen est vox reddita cum debita mensura citra sonum instru- 
mentalem. — Hoc carmen primum decantant Israelit:e cum sicco pede transiissent mare Rubrum. Chori 
erant duo, virorum alter, cujus pracentor et duz erat Moses ; alter mulierum , quem guberuabat et 
moderabatur Mosis soror Maria pulsans tympanum, et mortificans sua membra continentia virtute. 
Nam tympanum conficitur ex occisi animalis pelle. Maria, qua non gaudia testabatur saltatione, cum 
frater incolumitatem erat nactus ex flumine tractus, nunc saltat ubi videt populum evasisse crudeles 
liostium manus. Saltat autem in honorem Dei, qui mirabiliter ultus erat innoxium infantium sanguinent, 
et aquam, qua infantes suffocati erant, vertit in poerias ZEgyptiorum. Carmen quidem unum est, et a 
duplice canitur choro vicissim canente et respondente. Caeterum hoc carmen extollit Deum, qui natu 


NOTE. 


(78 Τὰ ἑπόμενα ἓν τῷ τῆς ΑὐΥ. κὠδ. οὗ κχεῖται. (50) Ὁ μὲν Μανέθων ποιμένας, ὥς «Ἡσιν Ἰώτη- 
013) ἝἜτεροι δὲ τῶν Ἑλλήνων, Αἱγυπτίους τοὺς — To; (iv βιθλ. 1 xal 2 κατὰ ᾽Απίων.) * ὁ δὲ ᾽Απίων, 
Ἑδθραίους εἶναί φασι, χαὶ ποιμένας, χ.τ.λ.ὸ της ΑΦΥ. ἉΑἰγυπτίους τοὺς ᾿Ἑδραίους ἑνόμισεν. 
xu 
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ram rerum pro arbitrio impellit et movet nutu ad puniendos impios, natufzeqdue leges invertere novit, 
Nunc ctiam in mystico :Jordane Christus submergit diabolum , quem repraesentat ZEgyptius Pharao, 
ejusque vires penitus enervat, et ne nos infamia affectibus amplius opprimot, securos facit, si obtem- . 
peremus dicenti : « Si 260 egressus fueris in militiam contra hostes tuos, et videris equum et ascenso- ^ 
rem ei ;opulum numero te superantem, cave formidaveris. Quia Dominus Deus tecum est *!. » Dehitic 
libere dicemds et audacter : « Dominus illuminat me, et salvator mcus est, quem metuam? Dominus 
scutum et defensor meus est, a quo timebo? Si castra contra me posita fuerint , non extimescet cor 
meuni **, » Preterea non vult ut alieni nobis imperitent. Inquit enim : « Non poteris tibi przeficere 
hominem alienigenam. Quia non est frater tuus **. » Propterea monet quoque ne rex sibi multiplicet 
equos, neque populum in "Egyptum abducat. Nam plerumque subditi sequuntur mores eorum a quibus 
reguntur. Ne igitur populus , qui caret rege alente equos , cui deessent equi equitesque, pavido melu 
trepidet, audit Prophetam dicentem : « Dominus auxiliator meus et protector ad salutem **. » 

Et liberavit Dominus Israelitas eo die de manu Aggptiorum, etc. (XIV, 50.] Hzc vel przcipua causa 
est, quod illo carmine ipsum celebrant, canentes : « Hic est Deus meus, et eum glorificabo, » osten- 
denies illa emphatica demonstratione : « Hic est, » etc., nullam ipsi esse vel societatem vel communio« 
nem cum reliquis diis, qui non sunt et nihil sunt. Illi dicebant ad Pharaonem, nos vero ad patrem Pha- 
raonis h»c dirigimus verba : Hie est Christus meus. Quxs autem de Pharaone traduntur in memor'am 
redigant nobis tyranni impietatem : qui, quamvis audiret imperium Domini jubentis ut dimitteret 
popelum, tamen intonuit : « Non novi Dominum, nec dimitto populum *?*. » Quapropter nunc inquiunt , 
ls ille Deus est, quem objíciebas te non novisse; hic honor non competit Luis, qui falso nominautur dii, 
el abs te coluntur. Hunc igitur laudibus celebrabo. Dominum enim Deum adorabo, et bunc solum colamt 
liberatus errore, quo agitabar, dum sub tua degerem tyrannide. .Et exaltabo eum , scilicet nihil bumile 
et nihil sordidum de ipso vel cogitando vel przsumendo. Nec ipsuin vel creaturam vei rem quamdam 
creatam nuncupat, verum appellat ipsum Creatorem : nec recentem et nuperum, sed aeternum, ut a meo 
patre Jacobo laudatus est. Ceterum pre nimio gaudio eamdem rem szpius inculcando repetit : nune 
quidem equum et equitem, nunc vero currus Pharaonis ejusque potentiam et copias nominans. Ut pii 
sunt electi Dei, sic illi milites erant electi Pharaonis. Sic etiam alicubi Scriptura sacra vocat cibos ejus 
electos. Quantum autem spectat ad triplicem hujus ordinem , supra allegorice explanavimus. Nunc ad 
historiam redeamus. Hic aurigatur, alter in ordine scutatorum et propuguatorum consistit, alius pra 
liatur. Ascensores, inquil, non equites qui conscendunt equos, nec etiam gubernatores. Ubique siquidem 
ars est salutaris. At illi minus, quain lapis, sentiebant : plumboque graviores ct ponderosiores erant. 
Nihil enita distabant ab oncre gravi et importabili, nunquam ad levia et sublimia contendentes. lia- 
que liaud immerito demergebantur in profunditate maris. Siquidem devenerant in profunditatem pecca- 
torum contemnentes Deum contumaciter. Át sancti et pii ad exemplum nubium, ut inquit Igaias**, voli- 
tant : et ut aquilie suo volatu superant aerium elementum. 


Dextera tua, Domine, glorificala est in virtute, etc. [XV, 6.] Dextra nimirum Filius cst, qui.etiam Virtus 
Dei nuneupatur. llla dextra tum temporis profligavit Pharaonem : nunc domat et contundit Satanam. 

Misisti iram tuam,etc. [(XV,7.) Motum illum animi, quo moveris et insiigaris ad sumenditm supplicium 
de peccatoribus. Misisti quoque angelos (quos vocat spiritum furoris) , qui iram tuam exsequuntur. Ia 
hunc modum aqua divulsa conerevit, quando legem movit. Misit itaque Deus in ipsos iram et furorent 
per angelos malos. Deus siquidem incorporeus est, nec ullis affectibus arietatur. 

Misisti spiritum tuum, etc. [XV, 10.] Reliqui sic interpretati sunt hunc locum : Spirasti, vel, ventos coit^ 
civisti. Nam induxit Deus in mare ventum notum et validum. Dicitur autem spiritus 901 Dei. Deus 
enim venium creavit, et ventus ereatura Dei perhibetur. 


Demersi sunt ut plumbum in aqua valida, etc. [XV, 11.] Cathedra iniquitatis est plumbum, ut patet testi- 
monio Zaecharisx dicentis : « Vidi mulierem sedeniem super talento plumbi 7. » Hanc esse iniquitatem 
postea interpretatur. Praterea eum /Egyptii forent catbedra iniquitatis, haud abs re leguntur quasi 
plumbun delapsi esse in ima pelagi. « Quis tibi similis in diis, Domine?" ?: quasi diceret : Nemo. Nulla 
enim collatione Creator et cieatura colierent. Nam Deus est seternus, creatura in essentiam producta 
est cum nihil prius foret. Syaunachus pro diis, reddidit, in polentatibus et magistratibus. 


Eztendisti manum tuam, οἱ devoravit eos terra, etc. [XV, 19.] Nam manum, quz antea fuerat ad punicn- 
duin propter bonitatemet patientiam coniraeta, nunc extendit adversus conteinptores, ut subdantur poenis. 
Siquidem sibi, quasi thesaurum, collegerunt iram in die irxz. Ceterum terra, postquam despoliata sub- 
sidit, ipsos suo liiatu obtexit, significante obiter hie Scriptura quod in relatione rerum gestarum ob- 
miserat. Aut fortassis terra hoc loco memoratur, quod in principio, cum creasset Deus coelum et ter- 
tam, terri eonnumerari voluit et aqueun elementum. Απ ipsum maris fundum hoc loeo commemo- 
ravit. Qnia ad ima detrusi sunt. Preterea solet terra esse receptaculum omnium, quotquot in mari 
nterierunt. Àut voragini comparat, quod uno impetu a terra hausti sunt, Nam sic , quasi diceret : 


*! Deut, xx. 1-4... ?* Psal. xxv;, 1-5. 9* Deut. xvn, 45. ** Psal. xxvit, 7. "5 Eso. v, 9, 9$ [s3, 
Σι, 31. *"Zachar. v, 7. — ?" Psal. L xxxv, 8. 
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Perierunt, ac si terra debiacens ipsos deglutisset. Posset quis etiam hunc assignare sensum, scilicet 
diabolum hoc loco appellari terram. Quia illi ad supplicium dediti sunt. 

Dus fuisti in justitia tua, etc.| XV, 15.] Vere enim justitize opera sunt, tutari et servare peregrinos, quibus 
insidiz subornatz erant, liberos tueri ne in servitutem retrahantur, in viam reducere errantes, οἱ pios 
ex tentationibus eripere. Aquila in sua versione loco justitise habet :. fn misericordia tua. Et in hoc 
consentit cum divino Apostolo scribente : « Non secundum justitiam quam fecimus nos, sed secundum 
multam suam misericerdiam. » 

Adhortatus es eos fortitudine tua ad habitaculum sanctum tuum, etc. Nempe sollicite eos defendisii, 
ubique et in omnibus eos tuendo, et hostes ipsorum propulsando, et plurima bona largiendo, donec per- 
venerunt in terram promissionis. Interpretare autem habitaculum pios sermones virtutisque operatio- 
nem, ad qui duo Deus illum populum vocavit. 


Audicerunt gentes εἰ indignate sunt, etc. [XV, 14.] Aquilas legit : Conturbate sunt. Ceterum verba ilia 
more prophetico proferuntur : et propter prophetiz certitudinem, quz nondum acciderant, futura pre- 
dicit, Verum Raab meretrix huic prophetiz testimonium perhibuit, cum speculatoribus omnia ezpla- 
paret, ut ex ejus historiz narratione patet. Eidem prophetiz testimoniuin ferunt alienigena, qui con- 
spicati erant arcam. Nam de Philistinis litterarum monwunentis proditum est: « Dolores apprehende- 
runt inbabitantes Palzstínam. » Certo enim sciebant, idem, quod et JEgyptios, se quoque manere 
exitium. 


Tunc festinaverunt principes Edom, etc. |XV, 15.] Esau nominabatur Seir et Edom. Hinc generis origi- 
nem trahunt ldomzi. Moabitse id nomen adepti eunt a Moabo filio Loti, Obrigeant, id est, metu torpeant 
et immobiles persistant. Non tamen ut quid mali patiantur, cum simus fratres ; sed ne quid detrimenti 
hinc nobis importetur. 


Planta eos, etc. [XV, 17.] Da ut firmiter populus tuus incolat terram patribus promissam, nec unquam 
suis pellantur sedibus, providentia tua ipsos sospitante. Siquidem in hac constituisti exstr uere sanctum 
tuum templum, quod precationis domum appellare consuevisti. Caeterum hzc merito et audacter so- 
mamus, cernentes 969 a te neci deditos /Egyptios et Pharaonem. Hzc quidem secundum allegoriam 
dici possunt in diabolum et. demones, qui vehementer conturbaii sunt conspicientes invictam el inex- 
pugnabilem Dei manum extensam esse contra impios bomines. Proinde hujuscemodi voces emittebaut : 
« Desine, quid nobls et tibi, Fili Dei? Venisti ante tempus cruciatum nos ***, » Przterea invidia conta- 
buerunt videntes uno eodemque die parturientem et parientem Sion immensam gentem, et populum 
conditum, qui laudibus efferret Dominum, ubi mersit peccati sordes in mystica aqua. Hi, inquam, per 
baptismum regenerati, ut se gratos declarent, canunt hymnum, petuntque ad Ecclesiz sublimitatem 
provehi. De hac sic vaticinatur Isaias : « In extremis diebus apparebit mons Domini **. » Sic ubique in 
Seriptura sacra nominatur Ecclesia, Jerusalem qus sursum est, ejusque tabernacula vocantur excelsa 
et sancta, de his alloquitur discipulos Christus, dicens : « Abeo, et paro vobis locum *. » De iisdem 
tabernaculis alibi tradit in bunc. medum : « Sanctuarium, quod paraverunt manus tuz*. » Quz vero 
sunt ille manus ?* Dominus regnans in seternum et amplius : per quem omnia condidit Pater. Dissolvit 
imperia, destruxit potestates, et coutudit vel contrivit capita serpentum super aquis. In libertateu 
attraxit populum suum, qui iniquissima affligebatur tyrannide. 

Veneruntque in Marath, et non potuerunt bibere aquam, etc. (XV, 95.| Deus nihil vel languidi velremissi 
patitur in populo laraelitico, ne scilicet paulatim in otia inertia recedentes, cupiant redire in Zgypum. 
Pericula eniw et labores hanc utilitatem prestant, ut arctius nos conjungant cum Deo. Proinde quidam 
inquit : « In tribulatione (seu rebus adversis) recordatus sum tui *. » Cum igitur siti Lorrerentur, laho- 
rabant aquarum penuria, Ceterum Seriptura sacra Dei sermonem componit aquis. Non enim aqua 
solum vivificat, sed etiam sermo Dei elargitur vitam. Hic animam vivifica virtute roborat. lila corpus 
siti pene enectum refrigerat et refocillat. Hinc exclamat Christus : « Si quis siti premitur, veniat ad me 
et bibat *. » Compellat quoque Samaritanam in hune modum : « Quicunque biberit ex illa aqua, quam 
ego dabo ei, nequaquam sitiet in seternum *. » Postquam egressi sunt /Egypto, non statim divinis gu- 
bernabantur legibus. Verum eorum animus arescebat et gravi torquebatur siti. Veniunt igitur in Ma- 
rath, qui locus typus est legis litteralis, qua, utpote cum puniat, amaritudine haud caret. Hinc ait 
divinus Paulus : « Si quis deliquerit in legem Mosis, is sine commiseratione sub duobus aut tribus 
testibus interficitur *. » Et iterum : « Si enim ministerio condemnationis gloria est, multo magis abun- 
dat ministerium justitiz in gloria *. » Et iterum : « Littera occidit (scilicet lex), at spiritus vivificat *, » 
eultum significans, qui spiritu peragitur. Etiam magnus Petrus insonat: « Et nunc quid tentatis Deum, 
ut imponatis jugum cervicibus discipulorum, quod neque nos neque patres nostri valuerunt portare??? 
Preterea lex amara erat, quod nemo per legem justificatur. Qui vero Christi suscipit mysterium, quod 
per lignum in aquam conjectum significatur, qui quidem Christus primus resurrexit e mortuis : ls, in- 
quam, vivificum el potabilem experitur Christum, verso presentis bistori: sensu in allegorram. Nam 


* Tit. m, 5. ?* Matth. vin, 329. **1sa. n, 9. !Joan.xiv, 2. * Exod. xv, 1δ. ? Psal. Lxx, 5. 
* Joan. vn, $7. Joan. iv, 10. * Hebr. x,28. "ll Cor. 11, 9. *ibig. 6. sg ph bs 10. 
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οἱ Christus proponit nobis justificalioues et judicia, per qua omni supplicio liberamur. Siquidem sub. 
όν) : « Omnem plagam, quam invexi in Zgyptios, non inducam ir te. » Huic concinit et illud Chri- 

: « Amen, amen dico vobís, quicunque sermonem meum audierit, et crediderit ei qui me misit, habet 
min zternam, et in judicium non venit, sed transiit ex morte ih vitam !*, » Et iterum : « Qui credit it 
Filium, non judicatur !*. » Deinde et in Elim, quod est ascensio, perveniemus. Naim ex puérili Φιαιο et 
rudi progredimur ad perfectionem el ad meusuram :elatis implementi Christi, et magna voluptate 
hauriemus $649. aquas spirituales, quibus intellectus plurimum delectatur. Si nunerum ineas, sentis 
septuaginta palmas numero respondere choro apostolorum. Tot enim, missis duodecim, alios ablegavit. 
De his scriptum est : « Haurite aquam cum letitia ex fontibus salutis *. » Et alibi : «In Écclésiis lau- 
date Deum ex fontibus Igrael '*. » De justo quoque legitur : « Justus ut palma virescet !*. » ldem 
Christus docuit Ecclesia sponsa canente : « Áscendam in palmam, et apprehendam altitudi nes ejus '5. » 
Semper enim viret palma, nec unquam fronde caduca carpitur. Praterea dulcis est lirmissimisque 
bzret radicibus, et habet cor candidum. Caeterum hzc omnia, si quis non aspernetur allegoricum sen- 
sum, congruunt Christo, Ad hzc illi qui evasit /Egyptum, illiusque dereliquit illecehras et voluptates, 
quibus mancipatus fuit antequam trajiceret mare, difficilis et molesta nec non acclivis continentid 
videlur via respectu prioris vite. Verum si recipiamus orationem resurrectionis, quae post cruceni 
accidit, continen!ia nobis duleis instar aquarum potabilium apparebit, et delectabimur plurimum 
adeuntes ad apostolicos fontes palmasque. Verumtamen hzc omnia prophetie speciem obtinent, dum 
operibus demonstrantur, qvze olim sunt futura. 


Tó * « "Exet ἔθετο δικαιώµατα xai χρίσεις, » ob 10v Α — Quod autem dicitur ; « lilic ponebat justificaiío- 


vépoy qnolv: οὗτος γὰρ ὕστερον ἓν Χωρῇθ ἐδόθη - ἁλλ' 
ἅπερ ἑδήλωσε διὰ τοῦ λέγειν, « Ἐπείραζεν, » ἀντὶ 
τοῦ, πρ2χατήχει, χαὶ προεγύμναζεν αὐτοὺς εἰς ὑπ- 
axohv τοῦ µτχέτι πειράζειν, παραχαλεῖν δὲ πρὸς τὴν 
δυνηθη βοῄήθσιαν τὸν θεόν. 


nes et judicia, » noli tu intelligere legem. Lex 
enim postea in monte Choreb dàta est. Sed intel- 
lige illa, qua ostendit dicendo : « Tentavit eos, ? 
id est, erudivit eos, et instituit. quibusdam quasi 
pr»exercitamentis ut arriperent praclarissimain 


ohedientize virtutem, ne amplius Dominum tentarent : sed semper in rebus adversis ad ipsum ceü 
presentissimum auxilium confugerent. 
Πρώτη ἐντολὴ πρὸς τὸν Ἱσραὴλ ἡ τῆς ὑπαχοῆς ' 
€ Ἐὰν γὰρ ἀχούσῃς, qnot, τῆς φωνῆς Κυρίω τοῦ 
θιοῦ σου * » προχατηχοῦσα τοὺς µέλλοντας δέχεσθαι 
νόμον. 


Prima lex, qua penitur Israelitis, est, quz ju- 
bet ut sint dicto audientes. Nam, inquit, « Si au- 
diendo audieris vocem Domini Dei tui, » etc., qui- 
bus verbis praeparat animos [sraelitarum, ut 
promptius legem mox promulgandam reciperent. 


Ecce ego pluo vobis panes, etc. | XVI, 4.] Clementer et humaniter tractat Deus etiam illos, a quibus fuerit 
effensus. Nam non parum irritarunt Dominum non petentes ab i ipso, cum laborarent penuria annong, 
slimenta. Unde enim aut a quo alio, nisi a solo Deo, alimenta impensis precibus poscenda sunt ? Sed 
indignantibus et obmurmurantibus, et oblivioni tradentibus beneficia quibus antea liberalissime erant 
affecti, suppeditat manna, sicuti perbibet David : « Panem c«elitus dedit eis, et panem angelorum ου: 
homo 14. » Persuasit vero stultis et imprudentibus Judzeis, se posse parare el instruere mensam epulis 
etiam in vasta solitudine. Hoc ipsum Christus cum versaretur inter Judzos, postmodum prestitit ut 
docet historia evangelica. Notandum tamen reor eos non prius coelitus esse pastos, quam slimenta, 
que ex Egypto portarant, defecissent. Ceterum cibus ille, qui citra agriculturam obveniebat/demissus 
celo, representabat mysterium, quod accidit sanctze Virgini, ex qua datus est nobis cibus nos per 
omnia enutriens et cibans. Docemur quoque ne simus solliciti in erastinum nobisque ex s:xculi opibus 
longam polliceamur vitam : nec eliam transiliendos naturz et necessitatis terminos, quos ultra citraque 
nequit consistere rectum. Si tibi alimenta fuerint magna affluentia. coacervata, da operam ne venter 
plus capiat minusve quam ei conveniat. Ut enim in capiendo cibum naturz limites transilire, et; plus 
quam opis sit, infarcire, stultum et absurdum est : sic suum genium defraudare dimenso suo non minus 
vitio datur. Nec interim «quis curiosius exquirat, quibus rationibus Deus edat miracula; hec vox 
semper in ore nostro sit : Novi tibi omnia esse possibilia, nec quidquam esse impossibile diving tuse 
potentiae. 


Tentabo autem eos, inquit, si ambulaturi sint. in lege mea, etc. Legem hoc loco vocat alimenti men- 
$uram, quam mecessitas humani corpusculi postulat : quam in comportando coelesti pabulo monet 
esse observandam. Omne enim quodcunque imperaverit Deus, pro lege habendum est. Legum quz- 
dam non sunt 9644 perpetue, ut et hzc, nec non circumcisionis et Sabbati leges, quse duraverunt 
usque in adventum Christi. Alj& sunt perpetuz, de quibus alias dicetur. Coelestem cibum Judzis οἱ)- 
jicit Deus paulatim quasi per umbras et quadam delineamenta erudiens ipsos ut contemnant ter- 
Tena, qu:ierantque Christum colestem panem angelorumque ambrosiam, re(ficientem fideles sanctae 


1ο Joan, v, 24. '! Joan. 11. 18. 
vn, 8.  !* Psal. tLxxvin, 94, 25. 


15 ]ga,. xi,9..— ! Psal. ixvji, 37. !* Psal. xci, 15. !* Capt, 
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Trinitatis notitia, premonstrantem ut dux verum virtutis callem. Quapropter interdiu sole exorto 
. manna descendebat. Dies enim illuxit credentibus, et Lucifer exortus est in omnium ani vis, justitique 

sol nunc radios suos ad nos promittit. Quod manna Christi fuerit typus monet Christus, dicens: 
« Patres vestri ederunt in deserto manna et mortui sunt 7.2 Et iterum de se verba faciens : « Ego 
sum panis, qui ex ccelo descendi !*, » quem testatur quoque tribuere vitam «:teruamn. Sed iutelligit 
carnem suam, quam przdicat dare vitam mortalibus. Hunc cibum vult ita colligi et comportari ab bis 
qui tabernaculum incolunt, ut. abundent instar copiz cornu quoddam. Nam inquit ad apostolos utpote 
confirmatos in religionis negotio pr: c:eteris : « Gratis accepistis, gratis date !*. » Praeterea cum apo. 
stoli plurimum coacervassenl spiritualis alimenti, merito hane vocem audiverunt, quo deinde largius 
idem alimentum dispertirent in infirmiores. Siquidem et beatus Paulus alicubi scribit : « Cupio vos vi- 
dere, ut impertiar vobis donum aliquod spirituale, ut confirmemini **. » Precipit quoque vt legatur manna 
cum contribulibus, scilicet nostr: et verz religionis consortibus, ne commisceamur hzreticis diversam 
doctrinam sectantibus. Nec quid, ait, ex eo reservandum est in crastinum. Non enim evanescentibus 
typis umbra est quxrenda : nec inhzrendum superstitiosius legi, postquam gralize coepit coruscare 
divinum jubar. 

Nam sí secus fecerimus, legem umbramque secuti fuerimus, poenas et corruptionem non subterfugie- 
mus, queniadmodum signiflcatur per vermes. Huic altestatur. Paulus : « Inutilis vobis factus est Chri- 
stus, qui per legem justificari satagunt **. NVerumtaten qui peccatis fatigati requiescere et verum 
arripere conantur Sabbatum in Christo, illis non inutilis est legis disciplina, qug quasi manu ad Chri- 
sium nos adducere potest commista evangelicis praceptis, sicuti perhibet illud Christi dictum : «Un- 
nis scpiba doctus in regno coelorum, similis est homiui patrifamilias, qui depromit ex thesauro suo 
vetera et nova ?*, » Proinde cum veram Sabbati celebritatem teneamus, ne comportemus amplius 
manna scilicet. soli inbzrentes litterz : nec etiam externa stringamur circumcisioue, nec immoleuus 
victimas qua in lege prescribuntur, cum nunc ipsa fruar veritate, quz illiuscemodi typis est 
adunibrata, Et hec quidem hactenus de manna, quod legebatur interdiu. Ceterum — coturnices, qu» 
vesperi advolarunt, designant carnales Judzorum cupiditates et revera /gyptum redolentes ; quas 
dum sequuntur cupide, non tenuere lacrymas obtenebrati animis, non crucifigentes carnem eum affe- 
cüibus οἱ cupiditatibus. Pracipit enim : « Spiritu ambulate, et cupiditatem carnis ne perfeceritis 11) 
Quare vespertino demum tempore adventarunt coturniees? Quia is qui cupide aecipit et amplectitur 
terrena, ignoranti et insciti:. tenetur tenebris, non hubens illum, qui dixit : « Ego sum lux mun- 
di 35. » Quapropter dicit de Pharissis : « Sinite eos, ceci sunt. duees czcorum 35. In libro Nume- 
rerum de commislione disserens, ait : « Flevit populus in memoriam revocans cibos quibus in Agy- 
pto sunt sustentati **. » Sed nihil illis Israelite fuere tolerabiliores, quos oportebat reprehendere mala 
ctpiditale devinelo&, Csterum priscus populus nec suam nedum aliorum salutem accurare quivit. At 
Deus qui, quz non suni quasi sint, vocat, obtulit ingratis illis coturnices. Fortassis etiam illud, quod 
accidit Elige *", » cui vespere apportabant corvi earues, priscum populum delineavit. Afferebant autem 
cibum fetidiorem et putidiorem, qux utraque siguificabant carnales voluptates, quas, cum primo pa- 
tienter $65 tulisset Deus, postea severiter plectit. Non enim vult ipsis, quoad voluptates, explere 
animuni : imo πιεί suadela ipsos eo adducere quzrit, ut cognoscant magnam potentiam Dei, cui, quid- 
quid voluerit, peractum sit. Nam incredulitatem semper subsequuntur signa οἱ miracula. Abrabain 
famis periculum adit et descendit in ZEgyptum ; haud melior legitur fuisse conditio Jacobi. Nullibi 
tamen miraculi mentio fit. Erant enim perbelle in fide corroborati, et humanorum casuum haud exper- 
tes, nec turpiter, ut illi, obloquebantur et obmurimurabant. Nec quoque immatura morte, ut illi, prz- 
repti sunt. Nam neutiquam celestem panem aversantes se dedebant voluptatibus : quod quidem poslea 
fecisse constat Judaeos, qui posthabebant voluptatibus et mundi deliciis fidem in Christum , sicut 
erudimur parabola evangelica, quando invitati praeferebant convivio splendido οἱ opiparo, alius agium, 
mercaturam alius, porro alius uxorem ?5. » Haud igitur immerito audiunt dicentem Christum : « Moses 
accusabat vos, nam de vobis ille scripsit *9. » Dedit eniin eis Deus loco alimenti panem, qui com- 
plectebatur. omnem spiritualem voluptatem. Inserviens palato ejus, cui ministrat, singulisque, quod 
appetunt, offert. Lacte alit eos, qui lac appetunt, quorum de numero sunt iufantes in Christo, et adbuc 
rudes : lios, inquam, rationali pascit, quod affectant, lacte. infirmos reficit oleribus. Perfectis et per 
onnia exercitatis, apponit solidiorem cibum. Hlas escas convehimus eo die, qui praecedere solet Sab- 
bati celebritatem, et significat praesens szculum. Nam instans et futurum seculum non concedel am- 
plius colligere escas: in eo fruemür, si opera et studia mundi contempserimus, et cultui divino vact- 
verimus, zeterna beatitudine, Haec obtinget his, qui non excesserint loco, in quo steterunt, id est, a 
Christo : neque ignes fecerint, scilicet ad peecandum : neque sustulerint peccati onus. Nam inquil : 
« Quasi onus grave incubuerunt mihi **. » Fruitio autem illa zternz beatitudinis vocatur voluptaria 
et sancta, sicuti alibi traditum est : « Sabbata wea sunt jucunda et sancla *', » 


"' Joan. vi, 5k. 19 ibid. 41. ?* Matth, x, 8. ?* Rom. i, 11. *' Galat. v, 2. ** Matth. xui, 52. 
3: Galat. v, 10. ** Joan. vin, 12... *. Matth. xv, 14. ?* Nüm. xi, ᾱ, *?" Mleg. xv), 6. "* Mati 
ixu,9 seqq. — ' Joan. v, 45. ὃν Psal. xxxvn, 5. " Ezech. xuiv, δὲ. 
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Quos tu vidisti ; quia sunt seniores populi, etc. Non igitur sermo nunc est de externis populi seuio- 
ribus, qui huic gubernando prafecti suni : illos nimirum dicit, quos Intelleciu Moses solo quiverat 
percipere illi rei fore idoneos. Ne itaque Moses detrectet mouarchiam, quasi collegz ipsi adjiciuntur 
illi seniores. Lex enim Λου tantis pollet viribus, μὲ sola nos instituere et erudire perfecte valeat. Post 
Mosen autem in extremis teraporibus numero perfecti a Christo constituuntar seniores, qui gubernent 
populos. Illerum quasi primitiz censebantur divini discipuli. 

De spiritu (no, qui est super ie, dabo eis, eic. Seilicet ut. intelligamus Deum uno eodemque sancto 
Spiritu antecessores nostros nosque sanctificare. Idem enim Spiritus, quo movebantur prophetz, et iu 
pobis est. Siquidem unas est Pater et unus Filius. Cum autem Spiritus sit unus, et quia varia sunt 
dona Spiritus, non propterea dicendum es, Spirltum dividi ; absit ! Spiritus unus est, nullamque pa- 
Utur divisionem, perfectusque est per omnia. Duo deerant numero septuagenario, quorum nomina erant 
Modad et Eldad, quos quoque replet Spiritu Deus et vaticinabamtur. Quidam conabantur in his per re- 
prebensionem exstinguere prophetiee donum. At Moses pravidens mysterium Christi, ait : « Quis det, 
ut populus Dei universus propheuae spiritu floreat, quod flet, si Dominus fuderit Spiritum suum super 
eos **. » intelligimus autem legein plurimos erudivisse et conjunzisse Christo, at fuisse in(ürmiorem, 
quam ul quiverit emnes conjungere Christo. Etiam hos, qui abfuerant, Spiritu sancto imbuit Chrisgtus. 
Nam ethnici vocati sunt ad veritatis notitiau, nou opera Mosis, nec per legem : sed magis virtute et po- 
tentia celestis Patris revelantis iguorantibus suam imaginem, id est, Filium. Vocatos vero sanctos red- 
didit delibutos fragrantissimo Spiritus sancti unguento. At Judei, servientes legi, zelo quodam perciti 
amulabuntur illos qui in Christo ei fide justitiam 996 assecuti sunt, quique Spiritus sancti munere 
vigent. Verum Moses pravidens mysterium gaudio exsultavit. Itaque non referunt ingenium Mosis, 
imo degenerant Judaei, qui odio prosequuntur Christianos. 

Et conversi sunt iu. solitudinem, etc. Aquila vertit : Inclinaverunt, vel respexerunt. 

Τοῦτο τὰ ῥῆμα, ὃ cvrécata Κύριος. Ἔθος «fj Α — Hoc est verbum, quod ordinavit Dominus, etc. 
Γραφῇ τὰ ἀποτελέσμαια τῶν ἔργων xaAely τοῖς — [XVI, 25.] Mos est Scripturz effectibus nomina ab 
ὀνόμασι τῶν αἰτίων. “Ὁ γὰρ ἑποίὴσε θεοῦ λόγος xat — causis repetita imponere. Quod enim in effectum 
πρόσταγμα, τοῦτοθεοῦ ῥῆμα xaXst. Καὶ τὸ µάννα — produxf? Deisermo, illum jussum verbum Dei vocat. 
δὲ οὖχ ὄνομα, à))' $ ἐρώτησις ὄνομα γέγονε. Caeterum manna non est nomen, sed ex ipsa inter- 

rogatione nomen illud exortum est. 


Juxia numerum animarum, ete. Symmachus habet : Quantum aingulis competit dimensum. 

Bellarium cum melle, etc. Aquila legit : Similam cum oleo. Symmachus reddit : Ut mellis favus. Ad par- 
tem Phonicie. Symmachus transtulit : Usque ad fines terre Chanaan. 

Καὶ πατάξεις τὴν sérpav. Σημειωτέον, ὅτι τὸ 


Et percuties petram, etc. [ΧγΙ], 5.] Memineris 
τοῦ μάννα xal τῆς ὁρτυγομήτρας θαῦμα, προγενέ- 


manna et coturnices, quibus populum pavit Domi- : 





στερὀν ἐστι τοῦ πατάξαι τὴν πέτραν, χαὶ ὕδωρ ἐχ- 
θαλεῖν ἀπ' αὐτῆς ^ ἐπειδήπερ ὁ ος ψαλμὸς δοχεῖ 
προτάττειν τὸ τΏς πέτρας. Πάλιν δὲ διεγόγγυσεν ἡ 
συναγωγ}, xal τῆς ὁδοῦ τὴν ταλαιπωρίαν προθάλλε- 
ται. Ἐν δὲ τοῖς Αριθμοϊῖς xat τῶν ἡδέων χατὰ µέ- 
pos ἀντιπαρατίθησι μνήμην, λέγουσα * « OO οὐ σπε(- 


nus, antecessisse preesens miraculum, quo contigit, 
ut icta petra profunderet immensam vim aqua po- 
pulo sitienti et aquarum penuria laboranti : quam- 
vis psal. Lxxvir, videatur in priore loco ponere, si 
respicias ordinem, presens miraculum. Populus 
iterum obmurmuravit, pretendens itineris mole- 


ρεται, οὐδὲ coxa, οὐδὲ ἄμπελοι, οὐδὲ ῥόαι, οὐδὲ ὕδωρ D stias et taedia. In libro Numerorum in memoriam 


ἔστι πιεῖν. » Καὶ ὅτι ταῦτα Ὑέγονε μετὰ τελευτὴν 
Μαριὰμ ἐν μηνὶ τῷ npo, τὰ χατὰ τὴν πέτραν 
φημὶ, ἔνθα xal παραλαθεῖν προστάττεται µόνον τὸν 
Ααρὼν, xal λαλῆσαι πρὸς τὴν πέτραν ΄ xal ὡς ἐδί- 
σταζεν, εἰπών' « Mh ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἑξάξομεν 
ὑμῖν ὕδωρ;» Διὸ χαὶ δις τὴν πέτραν ἑπάταξε, xal- 
εοι προσάπαξ ἀνατείνας ἐν Αἰγύπτῳ, xat μεταθαλὼν 
τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα. Διὸ xa ἐπετιμήθη σὺν τῷ ἀδελφῷ, 
ph εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς τὴν γῆν τῆς ἔπαγγε- 
λίας. 


revocant delicias quibus in ZEgypto affluxerint, et 
in hec verba ora indignantia solvunt : « Hic (sci- 
licet in solitudine) nec conseruntur agri, non ficus 
nascitur, non vinez sunt, nec videreest, malapunica, 
neque aqua occurrit, ut possimus restinguere tor- 
ridam sitim **, » Caeterum, ut mea fert sententia, 
ista cuntigere in mense primo post obitum Mariz: 
tum demum petra tacta effudit aquam. Moses jube- 
tur hoc loco solum assumere Aaronem socium, et 
alloqui petram. Cum vero vacillans fide addubita- 


ret nonnihil, ut colligere erat ex verbis quz protulit, dicens : « Num ex petra hac vobis educemus 
aquam* ? » bis virgam inflixit petrz, eum antea in ZEgypto semel extenderit virgam, et aquas Agyp- 
tiacas in sanguinem converterit. Quapropter, ne impune ferrent incredulitatem, ambo reprehendun, 
tür a. Domino dicente, ipsos populum non inducturos in terram promissam. 
Verum nunc inspiciamus et populi imcredulitatem, qui posiquam toties experti sunt salutarein Domini 
virtutem et potentiam, nibilominus in incredulitatem prolapsi sunt, nec desiderarunt, ut par erat, 
9? Num. xi, 29. 


9? Num. xx, 9. ?* ibid. 12. 
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terram Chanaan : nee considerarimt difficilia esse pulchra. Non enim ex otio, sed ex laboribus pulchra 
et honesía obveniunt. Cwterum hzc reservabantur Christianis, qui per varios casus et tot discrimina 
rerum tendunt in ztheream magni Dei aulam. Ingrati illi Judzi terque quaterque beatos judicant illos, 
qui post devoratas coturnices mortem obierint. Moses nonnihil tot viz srumnis fractus cum vellet 
elaudicare in fide, nunc seniores, nunc Aaronem solum ascire socium jubetur. In memoriam quoque 
Mosi redigit Deus miracula, qu: àntea edidisset ministerio virge. Nam inquit : « Cape virgam, qua 
percussisti fluvium, » Quasi diceret : Virga, qu: tantum flumen in sanguinem transformavit virtute 
divina, quomodo non poterat elicere aquam ex hac petra ? Preterea arrigit ejus animum ad meliorem 
spem, inquiens : « Ecee ego stabo coram te. 1» Non solus et destitutus eris. Ego adero. Non tuum, 
sed meum, qui tibi auxilio sum, illud miraculum est. Ipse vero hiesitans etad incredulitatem propendens 
bis petra inllixit virgam. At Deus patiebatur, nihil motus viri incredulitate, prosilire aqua fecnndas 
&caturigines, ne scilicet populus simili -raperetur incredulitate. Hiec quidem hactenus, quentum attinet 
9d enucleationem historie. Caeterum, ut et allegoriam ostendamus, memineris Mosen, legem : Asro- 
nem, sacerdotium ; Mariam repr:sentare cszrimonialem legis cultum. Nam alicubi tradit Scripturis: 
ϱ Emisi ante faciem tuam Mosen et Aaronem Mariamque. » lgitur, ut hinc patet, etiam ipsa declarata 
erat, ut veniret in partem et societatem illius regiminis , quo gubernabatur populus. Quapropter deri- 
cto Pharaone, ipsa cecinit carmen victoris signum, quod composuerat Moses, gravem emittens per tym- 
pana sonum. Nam lex et, qui in umbris versabatur $9677 cultus, immensam et infinitam Dei decantant 
potentiam. At hec moritur in mense primo. Siquidem in hoc mense paschalis immolatur agnus. Àt 
emoritur non secus ac legalis colendi Deum ritos. Creterum justiti Sol, propter quem illa fungitur 
yita, exortus est in mense novorum fructuum. Siquidem et ipse, qui loquitur, dicebat : Adsum ut ina- 
turitas frugum in montibus, ei quasi in mense novarum frugum.» Pariratione affatus gentium | Ecclesiam: 
Burge, accede ad me propius, pulcbra mea columba. Quia ecce hiems pr:eteriit, et iniber abiit. Advene- 
runt ei flores, flores, inquam, visi sunt in superficie terrz. Tempus sectionis venit ?*. Refloruimus 
enim 1n Christo ad novitatem vito festinantes, et aspicientes invisibile, quod sola mente cernitur ver, 
gcilicet divinum Christi adventum. Mortuo legali cultu, siti vexatus est populus, penuria spiritualium 
fliviorum. Bibit igitur largissime Christi oracula secundum Paulum scribentem : « Bibit ex spirituali, 
qua ipsos sequebatur, petra. At petra erat Christus, » *' infractus et. immobilis exsistens, Nau di- 
vina natura &uis bonis innixa con firmata et consolidata est. Verum quomodo aqua producta esi? Αά- 
erant seniores populi et sacerdotes, id eet, principes sacerdotum, Scribe et Phariszi, qui in lege a 
Mose instituebantur et erudiebantur, tandemque voeiferabantur in conspectu Pilati : Crucifige *, etc. ; 
οἱ hic erat ictus primus. Alter sive secundus ictus erat, quem inferebant Christo petras, dum persna- 
dere moliebantur omnibus ipsum non resurrexisse a mortuis. Quamvis omnibus modis impedimenta 
pararent, attamen evangelicus amnis excurrit in universum orbem, juxta prophetz vaticinium : « E«ce 
, fgo declino in ipsos ut fluvius pacis, et ut torrens inundans gloriam gentium **. Iluic aetipulatur psal- 

mus: « Fluminis impetus exhilarant civitatem Dei **, » Et ad Patrem coelestem ait : « Ut muluplicasli 
misericordiam tuam, o Deus : filii hominum sub tegmine alarum tuarum sperabunt. Inebriabuntur 4 
pinguedine domus tuz, et torrente alimenti tui potabis eos. Quia penes te est fons vilae *!, » per quem 
perveniemus in hereditatem patrum, quo quidem pertingere ope legis nequivimus. 


Aliter licet interpretari hunc locum, quod Moses et Aaron ob incredulitatem sunt culpati. Castra variis 
multisque ponuntur locis ab his, qui egressi sunt ZEgypto. Caeterum nihil obstat quin per ordines et 
loca castrorum intelligamus virtutes, in quibus populus sequens columnam nubis moratur el requiescit. 
Verum diligentius excutiamus miraculum, quod accidit in percussa petra. Petra, quz& natura est solida 
et dura, potum praebet affatim sitientibus, duritie soluta in liquorem aqueum. Nam qui in aqua reliquerat 
Pharaonem mortuum, ei ligno injecto aquam amaram reddiderat dulcem et potabilem, quique in apostolicis 
deliciabatur fontibus requiescens sub palmarum umbra, jam Dei capax effleitur, significante ipso Deo sub 
petra, quod sit aridus et durus incredulis. Si vero quis admoveat virgam fidei, dulcem offerat aquam sitien- 
tibus, «Ego enim, inquit, et Pater meus veniemus, et mansionem apud ipsum faeiemus V.» Inlibro Nume- 
rorum additur : « Quia non credidistis, ut. sanctificaretis 1ne, id est, » honoraretis me. Revera enim 
est honorare Deum, non rationibus rimari superstitiosius ipsius opera : sed omnia ascribere divinz et 
superiori, meliorique potentiz, Verumtamen justi peccant labiis : atimpii. mente. Ut namque impius 
mente alienatus esta Deo, et tamen videtur aliquo modo appropinquare Deo : Nam « Populus ille labiis 
me honorat, at cor eorum procul abest a me** ; » sie pius solis habitur labiis. Quapropter David illum 
excusat, dicendo : « Et afflictus est Moses. propter illos, et non. propter 56/5,» Non credidit siquidem 
nconsulto, subversus et transversus actus a populo contradicente, Αὲ quomodo afflictus est Moses 


propter illog? ipse causam infert: « Quia exacerbaverunt spiritum ejus, et dissensit labiis suis '*,! 
jJ est, divisam habuit linguam. 


Venit autem Amalek, et. profeotus. est. Israel. in "HAOs δὲ Ἁμαλὴκ, καὶ &xoAépnoer Ἱσρα]ὰ ἐν 


9? Exod. iv, 14. 35 Cant, n, 10-19, ?" 1 Cor. x, &, 321031. xxi θ. 3 Isa. Lsvi, 18. Psal. ! 


nas 2 SLE REN, 8-10. ** Jgan. xiv, 929, ** Num. xx,12. ** Isa, xxix, 15; Matth, sv, 8. "Psal. 
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Ῥαφιδίν. "Hv μὲν 6 "ApaMyx τρίτος ἀπὸ 'Ησαῦ, ὡς A Raphidim. Dixit autem Moses. Jesu, eic. [XVH, 8.] 


ἐν τῇ Γενέσει φησὶν, ànb θάµνας τῆς παλλακῆς, 


Ἐπειδὴ ἥμελλεν ὁ Ἰησοῦς διαδέχεσθαι τὸν Μωῦ. 
σέα, καὶ πόλεμον μέγιστον ἀναδέχεσθαι πρὸς τὰ ἔθνη 
τὰ thv Παλαιστίνην οἰκοῦντα, προγυµνάζει αὐτὸν 
ἔτι περιὼν ὁ Μωῦσῆς, καὶ τῇ δυνάµει τῶν οἰχείων 
εὐχῶν νιχᾷν παρασκευάζει. Ἐν δὲ τοῖς Αριθμοῖς 
Δὐσῆν αὐτὸν καλεῖ, καὶ µετωνόµασεν αὐτὸν Μωῦσῆς 
Ἰησοῦν. Προληπτικῶς οὖν ἐνταῦθα λέγεται Ἱη- 
σοὺς ὡς xal τὴν ὕστερον χληθεῖσαν Ἱερουσαλὴμ 
προλαδὼν οὕτως bv τῷ Ἰησοῦ χαλεῖ, πρότερον Ἰε- 


Fuit Amalek tertius ab Esau, ut in Genesi per- 
hibetur ", natus ex Thamna pellice. 


Sed quia Josue successurus erat Mosi, et ma- 
gnum bellum illaturus populis Palaestinam inco- 
lentibus, non immerito ceu Tyro quispiam instrui- 
tur et exercetur 268 prius, ut discat virtute 
orationis domandos esse liostes. In libro Numero- 
rum vocat eum Áusen ^; nunc, mutato nomine, 
ipsum Moses appellat Jesum. Anticipatione igitur 
quadam lioc loco nuncupatur Jesus, sicuti Jerusalem 
nominatur urbs, qua prius dicebatur Jebus'*. 


δους χαλουµένην xai τὴν Βαισὰν, Σχυθόπολιν. Pari ratione Bzsam nuncupat Scythopolim. 


Quemadmodum duces seu imperatores prius commeatum praebent militibus, et deinde signum pugnz 
proponunt ; sic divinz virtutis, milites spirituali capto cibo, pergunt in hostem auspiciis et ductu Jesu. 
Ecce consequentiam orationis. Quantisper homo infirmior est, nequit per se depellere hostem ; sed Deus 
multis plagis et vulneribus contundit liostem, ut infirmiorem tueatur. Ubi vero fuerit exemptus tvran- 
nica servitule, et per baptismum irmpleverit typum maris Rubri, nec non hauserit aquam ligni dulcedine 
temperatam, requieveritque sub palmarum opacitate pastus ccelesti alimento, et cognito petra mysterio : 
is, inquam, non aliena virtute deinceps, sed propria manu propulsat et fundit hostem , ut qui excesserit 
jam puerilem ztatemn ; nec amplius utatur duce Mose, qui fuit minister Dei : sed sequatur ducem Deum, 
cujus typus fuit Jesus. Ducis partes geritis, qui implevit legem et successit Mosi : qui quoque ipso 
nomine praedictus et quasi przemonstratus est. Nam Christus, quem Josua reprzsentavit, sub lege fuit 
sicuti Josua sub Mose. Nam circumcidebatur, solvebat didrachma. Siquidem dicit : Non veni ut solvam 
legem, sed ut rmpleam **. » Ut Josue eligebat viros fortes et strenuos ad debellandum Amalek : sic Chri- 
stes delegit apostolos, quibus vere dicitur: «Vos genus electum, regale sacerdotium, gens sancla, 
populus in acquisitionem*!, » Fretus apostolis manum conseruit cum seculi hnjus. principe, de quo 
loquitur is, qui omnia vincit : « Nunc est judicium mundi hujus : nunc princeps hujus mundi ejicietur 
foras**, » Joannes autem ut victores coronat eos, qui cum illo et per illum victoria potiti sunt. Ait 
enim : « Scribo vobis, adolescentes ; quia fortes estis, et vicistisillum malum **, » Moses imperat Josue, 
ut in crastinum ducat aciem instructam in hostem. Non enim praclarz res geste a Christo patuerunt 
et innotuerunt illo tempore : sed lege demum sublata Christus advenit, δὲ trop:ea. sua erexit. Ascendit 
in collis cacumen, ut inde possit prospicere pugnam. Sic el lex paulatim nos adducit in subli mem locum 
ut possimus conspicere eminus Christum pro nobis, ut strenuum imperatorem, decertantem. Populus 
si manus legislatoris cernit supinas, vincit : at si aspexerit manus legislatoris remissas, viucitur. lta 
si quis legem spiritualiter intelligat, is victoriam assequitur. At contrarium accidit, si quis huniileim 
et litteralem sequatur sensum. Fortassis illa verba significant lsraelilas non per omnia fuisse  inta- 
ctos et illzesos, sed aliquid mali queque ab hoste' perpessos. Át qui incolumes ex eo przlio abierunt, 
conformes fuerunt Christo opprobrium ejus portantes, seilicet erucem, qux ostendebatur sub figura 
extensarum manuum. Qui carebant hujus auxilio, cadebant. Hos alloquitur et Christus. dicens : « Amen, 
amen dico vobis, nisi crediderjtis quod ego sum, in peccatis vestris moriemini**. » Manus Mosis erant 
graves, ut sub haruai typo commonstraretur crux Christi. Nam lIsraelite difficulter hanc adiniserunt. 
Quapropter docet Paulus crucem fuisse offendiculum et scandalum Judzis **. Moses innitebatur lapidi, 
seilicet electo et angulari Christo, in quo recubuerunt ex Israel reliquie secundum electionem. Hi, quos 
propheta reliquias appellat, extensis palmis susceperunt erucem, Christo ipsos quodammodo fulciente 
et tutante, ut declaratur per Ur ei Aaronem, qui sub typo.docent Christum esse et judicem et summum 
pontificem. Est etenim judex integer, quem nullis corrumpere potes muneribus. Praterea continet, 
quod pontificis est, reliquias secundum electionem in salute, qux interventu (idei obvenit. Proinde de 
Christo ita vaticinatur 1saias : t Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, ut Sodoma facti essemus, 
εξ assimilati fuissemus Gomorrz». » Nisi enim particula significat, per istum sermonem portendi verum 
sacerdotium. Nam Ur propinquus erat Aaronis si genus intueare. Ur siquidem, 9469 ut testatur Jo- 
scphus, maritus erat Mariz. Operationes legis degravatas stupore Judaice mentis, et humi  abjectas, 
erigit : legemque collapsam fulcit lapide. Proinde suo si23tu per expansas manus manifestat quis sii 
finis ei scopus legis, nempe Christus. Nam siqui paulo sunt oculatiores, facile in lege et vere perspi- 
ciunt erucis mysterium. Quapropter alicubi evangelica historia habet : « Nec iota nec apex de lege 
peribit **, » etc., designans rectam el transversam crucis lineam. Caso Amalek, inquit Deus : « Scribe 
hoc, ut ejus perpetuo duret memoria, poneque in aures Jesu,» etc. Hisce significatur Christi mi- 


U Gen. xxxvi, 19.. ο Num. xmi, 10. 


*, ]sa, xvii, 28... 5* Mauh. v, {7. "1 J. Petr. i1,9. 
επι, ol. 59] Joan. uj, 13. 


P Joan, 
5 Joan, vin, 24. ""ICor.1, 25... ** Matth, v, — 18. 


p.33 PROCOPII GAZEI 600 


racula et praclara opera', qua continentur evangelica historia , szternz S CUNNPIEAM TS esse mc- 
moria. 

In aures pones Jesu, etc. Nam quadain dona et auailemata aacra existimantur sanctorum scripta et 
volumina. 

Exsiruxit aliare, et nominavit illud : Dominus refugium meum, etc. [XVII, 15.] Christus enim revera refu- 
gium nostrum est, cum devicerit principem s:eculi bujus : et proculcaverit protriveritque potentiau 
inortis, offerendo semetipsum pro nobis victimam irreprebensibilem in odorem bonz fragrantia: Deo et Patri. 
Typus Christi erat illa ara, cui et nomen convenit : « Dominus refugiunr meum 17. » Occulta manu 
floians diabolum, quem Ámalek adumbrabat, potitus est gentibus, ejusque diripuit vasa vincto forti 
ut. ipse alicubi testatur **. Spolia adjecit priscis gregibus, dicens : « Et alias oves habeo, quae non sunt 
de caula liac : et illas me oportet. adducere, et vocem meam audient, eruutque unum  ovile,et unus 
pastor?**, » Nam secundum Pauli proloquium ; lpse est paxunostra qui fecit ος utrisque unum et iuter- 


ptitiyum maceriz diruit. 


Igitur haud immerito Jesus fuit typus Christi. A 


Nam imperium, cum esset circa Jordanem, accepit : 
eX quo baptizatus Christus egrediens Evange- 
lii semen spargere coepit. llle duodecim con- 
Blituit sortes, quas duodecim tribus caperent 
h:reditario jure; at hie duodecim ablegavit apo- 
stolos in universum orbem, ut metirentur vallem 
fabernaculorum, Jesus sive Josua conservavit me- 
yetricem. Raab; at verus Jesus inquit : « Ecce 
publicani et meretrices praecedunt vos in regnum 
Dei *'. » Josu:x clangore et clamore corruerunt inuri 
Jerichuntis : 
dicente Domino : « Nequaquam lapis relinquetur 
&uper lapide**.» Postremo Josua, nec Moses, in 
ferram promissam induxit populum. Nam lex erat 


ab templum versum est in cineres, . 


"Oct τύπος fy Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ τοῦ ἀληθινου 
Ἰησοῦ. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ Ἱορδάνου ἄρχειν Έρξατο τοῦ 
λαοῦ (81), "Q0cv καὶ ὁ Χριστὸς βαπτισθεὶς Έρξατο 
εὐαγγελίζεσθα.. Καὶ ὃτι δώδεχα ἕστησε τοὺς δια:- 
ροῦντας τὴν χληρονομίαν (82) * ὡς 6 Κύριος Σώῴδεχα 
xal τοὺς ἁποστόλους εἰς πᾶσαν thv οἰχουμένην àz- 
έστειλε (85) πιστεύσασαν. "PaX6 τὴν πόρνην ἔσωσεν 
ὁ τυπιχὸς, ὁ δὲ ἀληθής φησιν. « Ἰδοὺ οἱ τελῶναι 
xaX αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς elg τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ. » ᾽Αλαλάγματι ἐπὶ τοῦ τυπικοῦ ἔπεσε τὰ 
τείχη Ἱεριχοῦς, xal προῤῥήδει (84) τοῦ ἀληθινοῦ, 
€ Oox ἀφέθη λίθος ἐπὶ λίθου ἐν τῷ νσῷ. » Καὶ τὸ 
τέλος πάντων, ὅτι αὐτὸς εἰσήγαχε τὸν λαὸν cl; τὴ» 
17» τῆς ἐπαγγελίας, οὐχ 6 νομοθέτης Μωῦσης. 'Azt- 
λῆς Υὰρ ὁ νόμος, ἡ δὲ τοῦ θεοῦ χάρις τελεία, 








imperfecta. At gratia. Christi perfectionem babet, B 


C»terum queritur, quibus armis instructi Israelite congresssi sint cum Amalekitis. Nam inermes 
, profecti sunt "Egypto. Apparet igitur eos usos esse /Egyptiorum armis qua detraxeruot /Egyptiis, quos 
mare devoratos tandem ejecit. Nec obstat quin allegorice suh hac armatura intelligas gladium Graecum, 
de quo inquit Jeremias : « A facie Greci gladii singuli ad populos suos se recipieut **, » Tantum auteu 
übest ut fugerint Judzi, ut constet etiam persecutos ipsos esse hostes. In hune modum in singulare 
certamen descendebat David respueus pauopliain Sauli, capiens autem quinque Jeeves lapides, quibus 
appetebat hostem, quein et prostravit. Debinc potitus gladio hostili, suo Goliath tuncat gladio. Nisi eniu 
pactus esset gladium hostis, caput hosti amputare nequivisset. Peremit hostem lapidibus quos κος. 
de campo lHebraorum : at caput abscidit hosti $uo, quo cinctus venerat, gladio. 

Audivit Jethro sacerdos Madian socer Mosis, etc. usque ad baec verba : £t audivit Moses vocem soceri, 
et fecit quecunque ei dixerat, etc. [X VIII, 1.] Jethro ethnicus fuit : et sucerdos curabat solitam eo tempore 
religionem. Adorabant quidem altissimum Deum sicati et Melchisedech : nec tamen interim abetinebant 
2b idololatria, crealurgs scilicet conjungentes et applicantes ei cultui, qui soli debetur Deo, Sie etiamnum 
quidam Graeci veneragtur llebreorum Deum, nec interim fugiunt idololatriam : et seeuti medium quod- 
dam inter veram et (alsarm religionem iter, sese nominare audent pios. Hunc religionis callem eum 
quondam premerent Judai, gravi increpatione incessebantur ab Elia, dicente : « Usquequo vos claudica- 
tis 270 in duas cogitationes? Si Dominus est Deus, sequimini eum : sin Baal, ite post eum **. » Sub 
Jethro itaque tacite innuitur gentium multitudo ad ponitentiam invitata, quz prius gravissimis errori- 
bus acta erat. Nam gentes antea in omnibus se opposuerant Deo, ipsi obsequi recusantes. Tandem sua 
sponte instar transfugarum, desertis diaboli castris, transfugiunt ad diViuam legem, id est ad primam 
institutionem, quz fit secundum tenorem sacrarum Litterarum. Et in hunc. modum pervenit in primum 
tabernaculum. Siquidem lex huc homines adducere novit, Dehinc persuas» gentes veleris testamenti 
relationibus paulatim et pedetentim procedunt ad veritatem unius ei solius Dei, Iu hunc modum prolicit 


V Psal. 
xciv, 2. 


55 Matth, xu, 99. 5? Joan. x, 10. 63 Malth. 


ὃν Hl Reg. xvin, 21. 
NOTAE. 

(81) "Oc: τε ἀπὸ τοῦ Ἱορδάνου παρείληφε τὴν àp- 

rs 'O τῆς ΑὖὐΥ. χώδ. 

A $23) Κατέστησς τοὺς αληροδοτοῦντας τὴν 1h». 

κ αὖτ. 


XXXI, 7. 


0 Ephes. 11, 14. 
5 Ίδγομι. L, 16. 


- Matth. xxi, 91. 


(85) ᾿Απέστειλεν εἰς τὸ διαμετρῆσαι τὴν xo: cd 
τῶν σχηνῶν. ὍὉ abt. 

(84) Καὶ διὰ «b εἰπεῖν τὸν Κύριον, οὐ μὴ ἀφεθή 
Ἀΐθως ἐπὶ λίθον, πέπτωχεν ὁ ναύς. 'U αὖτ. 
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pius, fructusque profert Deo, clamans cum Jethrone : « Cognovi quod Dominus est. magnus el superat 
omnes deos. » liec. enim est fides illoram, qui primulum fuerint instituti et hareut in classe catechu- 
menorum, quos reformans lex commeraorando qui priscis evenerunt, nequit ad perfectionem adducere. 
Aaron dignum censet Jethronem, cum quo ad eamdem accumbens mensam epuletur. Nam ipse unacum 
scnioribus Israel ceperunt cibum sive panem cum eo in conspectus Dei. Siquidem nos perfectos et con- 
summatos reddit Christus verus Áaron pene vivo : nec solum isto pane reficit et perficit gentiles, 
verum etiam Israelitas his admistos. Quod vero cibus ille, quem .sumpsere, fuerit mysticus, docent 
sequentia verba : « Coram Deo. » Per Christum igitur et legis institutionem ad perfectionem progressi 
iucrementa sumimus incredibilia quoad intellectum. Nam Jethro aceedit Mosen, eique consilia optima 
dat, qua ex sui animi thesauro depromit, et solerter suo Marte adinvenit. Moses socero parere riort 
erubescit, quod quidem et Paulus quasi digito commonstrat, inquiens ; . Excrementa putavi legalia 
pre excellentia cognitionis Christi *. » Eos vero, qui Mosen solum exoscultantur, et perfectionem, qua 
per Christum obvenit, detestantur, perstringit Jeremias hisce verbis : « Quoinodo dicitis : Nos sapien- 
tes sumus, et lex Domini apud nos est? Certe in vanum adapiavit stylum, et in. vanum seripse- 
runt eam Seribae. Confusi sunt sapientes, fracti. et capti. Noluerunt enim verbum Domini, et quid 


proderit eis sapientia **^? » Verum nobis, qui non rejicimus salutarem ejus sermonem, factus est 
ipse sapientia a Deo. 


Αὐτοὶ ἑωράχατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπείοις. Α — Vos vidistis que fecerim Agyptiis, etc. [XVIII, 5.] 





Πραχατηχεῖ tbv λαὸν τῆς τοῦ νόµου δόσεως, προχατ- 
αρτίζων xal προτρεπόµενος ἀγαθῶν ὑποσχέσεσιν. 
Ἔσεσθε γάρ pot, φησὶ, λαὺς περιούσιος, βασίλειον 
Κράτευµα, ἔθνος ἅγιον. Ἁλλ) ἐπεὶ μὴ γεγόνασιν 
ἐχεῖνοι, εἰς τοὺς Ev Χριστῷ «b tc χάριτος ἐπληρώ- 
81, ὥς φησι χαὶ Πέτρος ἓν τῇ Καθολιχῇ. 


Egregie przmunivit Deus hisce verbis Judzos, et 
quasi aditum sibi przstruit etparat ad legislationem, 
animos eorum concilians et capiens magnis polli- 
citationibus, quz sic habent : « Eritis mihi populus 
peculiaris, regale eacerdotium, gens sancta. » Quo- 
niam illi aberrarunt, nec magnifica illa promissa 


aeceperunt: gratia Christi illa prestitit bis qui eam admiserunt, ut. in sua catholica disserit Pe- 


trus *7, 


"Ira ἀχούσῃ ὁ Aaóg AaloUrtóc µου &póc σὲ, 
xal col πιστεύσωσι» εἰς τὸν αἰῶνα. Τύπος ἣν 
ἄρα τῆς àv τῷ ὄρει μεταμορφώσεως τοῦ Κυρίου, xai 
μαρτυρίας τοῦ Πατρός. Φοθῶν δὲ χελεύει μὴ ἄφα- 
σΌαι τοῦ ὄρους µηδένα, xal ὡς παῖθας δεδιττό- 
μενος. 


Ut audiat populus colloquentes nos, el tibi credat 
perpetuo, eto, | x vit, 9. | Typum igitur hic cernis trans- 
figurationis Christ! i& monte, et testimonii Patris. 
Ut religionem inferret populo, edicit, ne quisquam 
contingat niontem. Terrorem igitar, ut puerulis, 
illi populo injicit. 


Nam utile est socordibus ut sintin metu. Ad eum modum supra imperabatur Mosi : « Solve. calcea- 
mentum pedum Yuoruim**, » ] 

Et dixit Dominus Mosi : Descende et obiestare populum, ete. [XIX, 10.] usque ad promulgationem 
Decalogi. Necessitas exigebat, ut, quatenus fas et possibile est homini, aliquam | notitiaun Dei caperent 
llebrzei, qui erant educati et enutriti iu falsa religione Zgyptiorum, colentes divinis honoribus lignum, 
Japides, et dicentes ligno: « Deus meuses tu ; et lapidi : Tu genuisti. ine, » ut habet prophetae elo- 
quium**, Quare opus erat illa notitia ? ne si nihil illorum oculis occurrat, arbitrentur — se venerari 
Deum, qui non sit in rerum natura. Nam ea qua cernuntur, firiniore et solidiore file — coluntur. So- 
hitus insoliti et monstrosi exaudiuntur , obversantur oculis mira spectacula, ut appareat ipsam 
etiam naturam universorum Deo servire, ejusque jugo cervices subjicere. 


(Kat κάτεισιν Ev εἴδει πυρὸς ὁ θεὺς], δειχνὺς δτι B. Deus descenditin montem sub specie ignis, 
πυρ ὁχδέχεται τοὺς παθακούοντας *oby ὅτι τῆς ὕλης {9 ipsa demonstruns ignem exarsurem ultorem itr 
χοῄζει ὀθεὸς βοηθοῦ, χαθάπερ ol Μανιχαῖοί φασιν. 6908, qui legibus non sint parituri; nec tameh, ut 
"(e γὰρ ἠδουλήθη, ἀγγέλου δυνάµει, ρπε’ χιλιάδας — sommniant Manichaei, in igne visitur, quasi opus ba- 
ἀνεῖλεν ἐν μιᾶ νυκτὶ, οὐ δεηθεὶς πυρὸς, οὐδὲ ἑτέρας — beat materiali 311 igne, neque citra hunc putiire 
τινὸς ὕλης τῶν στοιχείων. 2 possit sontes. Ne scis invicta angeli virtute Domi- 
num una nocte letho dedisse 185 millia hominum, nec ad eam rem cguisse ullius elementi auxi- 
lio ? 


Solum arbitrum et mediatorem in montem ascendere jubet, reliquis eomminaLur mortem. Nec id fit, 
quasi crudelis et aditu difücilis videri studeat, sed ut cognoscant pro summo benore ducendum appro- 
pinquare Deo, et maxime ob AEgyptiacos sacrificulos. His enim, si castitatem observabant, patebant dz- 
monum occulía adyta : quanto magis castis occulta Dei patero fas erat? Praserea majore prierogativa, υ 
vulgo solet, dignus habendus est dux, quam populus. Paulo ante dixit Deus Mosi . « Ecce ego advenio 
ad te in. columua nubis, ut audiat populus me loquentem tibi, et idem tibi habeant perpetuo. » Repe- 


e Philipp. ut, 8. * Jerem. vni, 8, 9. * | Petr. it, 9, 10. 9 Exod. 12, ὃν * Jerem. v, 2i- 
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tauus paulo supra quomodo quadam gradatiene ad sublimiora virtutis nostram mentem deducat oratio, 
Nam oculos ad Mosen et ad nubem flectit quicunque ingreditur virtutis iter. Moses ostendit precepta 
legis : nubes indicat mentem, qua antecessit legem, et transitu aqu:e deposuit et interfecit omnem alie- 
nigenam religionem penitus lota et repurgata : quae degustavit aquas Marath, scilicet vitam a s»culi 
voluptatibus segregatam, et dulcedinem apportantem illis, qui lignnm decenter οἱ digne susceperint : 
qua deinde oblectata pulchritudine et amoenitate evangelicarum palmarum οἱ fontium fecunda scaturi- 
gine, fruatur celesti pane el vere ambrosia : qu:& deinceps satiata humere ex petra profluente vincat, 
et potenter domet per crucis signum adversarios. Mens, inquam, tum demum incumbit spiritualium 
speculationi si utatur duce repurgatione, corpore scilicet et vestimentis iotis squa. Oportet siquidem 
π0ς pariter corpore et animo puros esse, ut externus babitus respondeat interiori. Nam polita vesti- 
menta signi(icant vitae honestum amictum et habitum. Oportet enim etiam carnis voluptates wecari, si 
volumus nos, quoad interna perhiberi probos. Nam Inquit: « Induite Dominum nostrum Jesam Christum ; 
et carnis curam ne egeritis ad cupiditatem "*. » Quapropter haud ab re quam longissime a castris 
Submovet lex leprosos, et illos, quos hziorrhoides infestant. Fortassis hoc loco intelligit sensus, qui 
nobis cohabitant : quibus repudium dare decet illum, qui vult in sublimiorem Dei scandere specula- 
lionem. Theologia siquidem revera quiddam acclive difficulter aditu est, ad cujus radices zgre venire 
potest multitudo incondita. Quapropter bestiz et jumenta, quz valent sensitiva anima, procul a monte 
abiguntur. Motu enim moventur irrationali, et-solum sequuntur sensum. Fortassis hoc loco intelligit 
hominem malum et ferum, quem, cum non sit capax theologie, non oportet immorari silvis insidiose 
captaritem aliquod dogma aut verbum, deinde cum tumultu exsilientem lacerare ealubres sermones con- 
viciis. Quicunque propius aecesserit, lapidibus perimetur. Siquidem feris et belluinis bominibus veri 
sermones sunt lapides rigidi. Si pardalis fuerit, interficiatur una cum maculis suis variis : sive leo 
rapax οἱ rugiens quzrens quem devoret ; sive aper conculcans pulchras et pellucidas veritatis gemmas; 
Sive lupus Arabicus et alienus. Vel si fuerit bestia aliqua praedictis solertior, quoque necetur, ut vul- 
pes scilicet fraudulentus aliquis homo et incredulus, qui pro diversitate rerui et temporum varias in- 
duit formas et habitus. Vulpes quoque quz parvas vites corrumpit, magnis hoc periculum effugientibus. 
Preeterea si restat aliud animal carnivorum, quodque lex impurum pronuntiat el in cibis damnat, Nam 
ab his sejunctus sermo legis, vult solidis et lapideis incidi tabulis. Lapides quoque intelliguntur hoc 
loco inventiones hereticorum, qui invegatorem et auctorem iinpiorum degmatum opprimunt, Verum 
consideremus et diligeuter perpendamus tertium diem, in cujus dilueulum matutinuiR. miranda illa 
coineiderunt. Nam advenit ad nos unigenitus Dei Filius non in primordio seculi, aut intermediis tem- 
poribus, sed quasi in tertio et ultimo tempore : et quasi in diluculo principioque diei fugatis nocteet 
caligine $79. ad nos profectus est. Hoc tempus, quod pr:iecessit adventum Domini, szeculi hujus prin- 
ceps corruperat et obfuscaral idololatria et impuritate vitz. At Christus apparens plurimum deside- 
ratum diem ostendit. De hoc die «anit David : « Haec est illa dies, quam fecit Dominus. Exsultemus οἱ 
jzttemur in ea "*. » Verum sapientissimus Paulus in hunc. modum fatur : « Nox praecessit, al dies ap- 
propinquavit **. » Et. ἱέοτυ : « Non noctis nec ,tenebrarum suinus | filii : sed sumus filii lucis et fiii 
diei **. » Fulgura visebantur in monte Sina, qus erant typus divinz lucis et splendoris discurrentis per 
eam regionem, qus ccelo subjecta est. Nam inquit : « Fulgura tua apparuerunt orbi ?*. » Caligo signi- 
ficat Christi mysterium non posse capi, sicuti et ille locus : « Posuit tenebras abaconsionem suam in 
circuitu tabernaculi sui **, » tenebrosa aqua aeria, qus solius indiget Dei eam illustrantis, sicuti cl 
Petro dicitur : « Caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater in colis "*. » Testis est etiam Paulus, 
sibi indicatum esse mysterium et revelationem ". » Clangor tub subindieabat evangelicorum oracu- 
lorum consonantiam, quae cum gaudio quodam illabatur auribus et animis. Nam Deus alicubi per pro- 
phetam in bunc modum loquitur : « Constitui super vos speculatores, audite vocem tubz: Et dixerunt: 
Non audiemus. Quapropter gentes audiverunt, et qui pascunt greges inter ipsas, Audi, terr9 : Ecce in- 
' duco in populum hunc :nala, fructum scilicet. aversionis eorum, quod sermoni meo non auscullarunl, 
ei legem meam repnlerunt "*. » Siquidem tuba evangelica per apostolos primo apud illos insonuil. At 
allocuti sunt speculatores, dicentes : « Non  audiemus. » llinc accidit, ut. sonus tuba perveniret ad 
gentes, cum prius Judzis diceretur : « Vobis necesse erat primo loqui sermonem Dei ; sed quia hunc 
aversamini, et vos indignos judicatis zeterna vita, ecce convertimur ad genus. Sic enim nobis przcept 
Dominus "*. » De hac tuba scribit quoque Isaias in hune modum : « Et erit in die illo, el tuba canenl 
magna **. » Lex quoque dici potest tuba, sed gracilem et tardam vocem reddens , et in sola resonans 
Judza, in qua cognitus est Deus. AL magna tuba scilicet Christus insonat, dicens : « Et annuntiabilur 
hoc Evangelium regni in universo orbe iu testimonium omnibus gentibus *!. » Sonum autem ceu organ 
edebant prophetz et apostoli. Nam «in. omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis verba 
eorum **, » Moses obviam ducit populum Deo in radicem montis Sina. Siquidem lex non in montem 
adducere potest illos, quos informavit. Sie enim et Salvator inquit : « Vobis datum est nosse mysterü 
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regni: his vero non datum est 52. Preterea confitetur Patri, quod hsse oschnia oceultaverit s$gientes οἱ 
intelligentes, et revelsverit parvulis **. Non igitur Moses, verum Christus nos ad' perfectionem addu- 
cit : « [n ipso enim sunt omnes thesauri. sapientize et. cognitionis reconditi **. » Descendit autem ad 
nos ut ignis conflatoris, si libet usurpare prophete vocem **, « Et ipse baptizabit vos in Spiritu sancto 
et igne *'. » Ignis quidem consumelt quidquid in nobis fuerit superfluüm, οἱ eliquabit peceati immun- 
ditiem, nec concedet ut redeamus ad absurdas voluptates, nosque ibi refrigeremus. Nam fact! sumus 
fervidiin ipso spiritu. Quapropter ait : « Ignem veni mittere super terram, et quid volo si jam sue- 
census est 5? » Hinc et priscis apparuit ignis : ceterum fumus additus fuit igni, qui signifleat divinae 
glori» contemptorum lacrymas et tenebras externas, in quas precipites dabuntur, ibi erit ploratus et 
stridor dentium. 

Voces tube fortiores, etc. (XX, 19.] Evangeliorum tuba clare et magno clangore resonat. Initio audie- 
batur in Judza, deinde sua pomeria proferens evagata est per universum orbem. Imperat Deus, ne quis 
speculabundos propius accedat, sacerdotes adeuntes sanctificandos aut mortis poenam incursuros, etc. 
Non enim ea virtute viget lex, ut nos possit sistere in conspectum Dei. Versatur siquidem in umbris et 
typis. At veritatis pulchritudo constitit in Christo, per quem adducti sumus et collocati prope Patrem 
quasi in montem ascendentes, scilicet in ipsius notitiam. Qui enim novit Filium, cognovit per ipsum 
et in ipso Patrem. Docet quoque legis consecrationem 973 non perfecte tenere sanctitatem, cum im- 
peret etiam sacerdotes consecrandos et sanctificandos esse. Christus autem inculpabilis et sanctorum 
sanctissimus noster pontifex est. Nam legis consecratio subministrans balneum et aquas ad carnis 
sordes eluendas, neminem, quoad conscientiain, perfectum reddidit. Quapropter ut. imperfecta jubetur 
consecrari, ut qua non habeat perfectam et absolutam sanctitatem : sanctificanda vero sit suo tempore 
in Christo, quando facessentibus typis ipsa coruscaverit veritas. Non igitur nos addecet sectari legis 
sanctimoniam Christi sanctimonia apparenie. Aut. mors aut poena. Nam ín Christo populi et vetusta ve- 
nerandaque sacerdotum consecratur et dedicatur famMia. Quidquid non fuerit sanctum, id impurum, 
profanum et mortuum dixeris. « Amen enim, inquit, amen dico vobis, nisi credideritis quod ego suni, 
in peccatis vestris moriemini **. » Hine quoque colligitur fore ut Judzi recalcitrantes suo tempore 
sint rejiciendi a Domino : ad quem non aliter, nisi per Christum, revertentur. Ita so rem habere pa- 
tet ex his verbis, quibus Mosen allocutus est Deus, inquiens : « Vade, descende, et ascende ta et Aaron 
tecum. » Nam dimissus Moses non aliter, nisi comite Aarone, qui fuit Christi typus, rediit in montem. 
Per solum enim Christum patet nobis ad Patrem aditus. Hunc in extremis temporibus cognoscent exsu- 
Jes Judzi. 

Eqo sum Dominus Deus tuus, qui eduxite de domo servitutis, etc. [XX, 2.] Omnis qui, contempto prz- 
senti szculo, sermonis divini instinctu fuerit jussus iter facere in regnum coelorum : is, inquam, exivit 
AEgypto liberatus et solutus mundi negotiis et malis, quz? nos excruciant. [zc merito quis appellaverit 
domum servitutis. Talis. exquirit domum libertatis, scilicet Jerusalem, volens consistere in conspectu 
Dei, et confiteri Domino, et contemplari ejus pacem. in hunc modum Dominus illius fit Deus. Nec liber- 
tate fruitur in AEgypto etsi vescatur agno pascbali, nec in castris, qux? alia mutaverunt ex aliis 
fllii Israel, antequam venirent {η terram promissam. Nec enim talis, licet sit manumissus tot 
modis, libertatem veram capit prius, quam accesserit ad montem Del. Hoc procmnium est Decalogi. 


Ovx ἔσονταί σοιθεοὶ ἕτεροι π.λἠν ἐμοῦ. Πρώτη À — Non erunt tibidiiprater me, etc. [XX, δ.] Hoc pri- 
xai µία ἐντολὴ, δευτέρας οὕσης τῆς μετὰ ταῦτα — mum est praeceptum, secundo sermocinante de ido- 
περὶ εἰδώλων xal ὁμοιωμάτων διεξιούσης. "ΑἈλλως — liset imaginibus. Neenim in liunc modum quis leges 
γὰρ οὐκ ἄν τις στἠσειε τὴν Δεχάλογον. Καὶ εἴη ἂν distinguat, non poterit in ordinem certum redigere 
ἡ πρώτη περὶ δυνάµεων ἁἀσωμάτων, ἃς τινες (85) —Decalogum. Primum igitur praeceptum versatur iu 
προσχυνοῦσι χωρὶς εἰδώλων τε χαὶ ὁμοιωμάτων. potentiis incorporeis et invisibilibus, quas quidam 

divinis honoribus prosequuntur, nullis vel idolis 
vel imaginibus positis. 


Simulacra sunt animalium et corporum, quz in rerum natura sunt, imagines. ]dola vero sunt vimi- 
litudines et flgmenta earum rerum quas non esse constat in rerum natura. Nam idolum nihil subsistens 
est. Paulus idcirco : « Nullum enim idolum est in mundo **; » veluti si quis effingat hippocentauros et 
panes, aut alias imonstrosas naturas. Omnis itaque intellectus versatus in quadam divina nature cogita- 
tione secundum imaginativam virtutem, fingit idolum, nec tamen Deum annuntiat. Petuntur etiam ima- 
gines corporum coelestium, quibusdam pingentibus aut sculpentibus solem aut lunam. Fortassis hoe 
edictum porrigendum quoque est ad astrologorum decades. Nam describuntet delineant absurdos quosdam 
d:mones, qui nimirum a Paulo nuncupantur spiritualia malitia in celestibus, ut etiam conjicere pos- 
sumus ex his verbis : « Inebriatus est gladius meus in coelo δὲ. Illiusiodi siquidem d:emones . aseri- 
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buat suis tabulis astrelogicis : etam appingunt phylaeteriis, quibus vel cient vel propulsant demone, 
(n phylacteriis reperire est simulacra ei idola. Quidam quaerant: Si adeo detestatur imagines, quare 
Cherubim fingi voluit? Respondetur : Non jussit üeri Cherubun ut adorentur ; sed arca adoranda erat 
sub imaginibus vilulorum, quiuus apud gypties divinus deferebatur honor, uL sic cognoscerent sc 
pariter Deum et numina /Egyptiaca colere. 

Non adorabis ea neque celes ea, eic. [X3 X, 5 favi idola colit, is etiam adorat : οἱ qui adorat, nen continuo 


et colit. Cultus euim proliciscitnr ex ànimo imagini propenao : at 476, adoratio fit inotu quoda el 


specie eultus. Sic enim interdum ministri adoraut usagistratus vel sub specie adulationis, aut. seculi 
affectiones animi invitantes eos, de quibus legitur iu libro Numerorum, quod idolis servieriut. Nau 
scriptum est de his, quod nec cultum prestiterint et inservieriut idolis illorum. Deus autem, qui ex tola 
anima diligi quzril, non fert illos qui etiam specie tenus impie agunt. Siquidem huac, qui alienos ahne- 
gaveri& deos, oportet jam esseparticulam Dei et bunc amare ex tota anima. Abstinendum quoque est ab 
malis amatoribus, qui instar scorti corrumpunt animam, sicuti traditur de Jerusaleu, cus amatores ejus 
versi forent in hostes : « Revertar ad maritum meum priorem. Quia bene mibi erat tunc magis quam 
nunc **, » Nisi in bunc modum reversus fueris ad Deum, rogaverisque ut ipse te suscipiat, tuumque pet- 
catum eluatet emundel, profeclo in maximo versaberis periculo. Quapropter Josgua alloquitur Israelitas ad 
eum modum : « Vosimetipsi eligite, an velitis servire diis istorum locorum,aut colere Deum. 3 llis respone 
dentibus : « Colemus Dominum Deum, » infert ipse: « Vos testes estis contra vosmeLipeos, quod elegeritis. 
colere Dominum Deum [srael **. » Damnum itaque el periculum mazinium est, si quis, spreta hac electione, 
defecerit a vero Numine, aut id uon rite coleret. Multi euim supersunt hostes infestissimi, qui nos iu suas 
partes pellicere et attrabere nituntur. Siquidem spiritus immundus ubi exiverit de bomine, pererrat loca 
arida : οἱ uon inventa requie, reversus si repererit domum , ex qua exierat, vacantem : solus lint 
intrare. Adjuugit igitur sibi septem alios pejores, et hominis novissima reddit periculosiora el graviora 
primis **. Nam in bunc inodum recuperatum hominem addieit danunibus, et. vitam ejus declarat mullo 
deteriorem et praviorem quai fuerit, anfequam se jungeret Doiino. Nam in singulis ethnicis habitaut 
dzmones ; quia dii gentium daemonia sunt **, Ubi igitur ejectus fuerit. daemon, tuque non amplexus fir- 
miter fueris euu, qui dixit : « Habitabo in vobis, et ero ipsorum Deus *5 : » reddideris te priori dzeuoi, 
et septem aliis perniciosioribus. Si Deus tecuin et in te fuerit, daemones advenire ad te non aude- 
bunt. Nam « Qus communio est justitiz el injustitiz:e? aut quae societas est luci cum tenebris? aut que 
concordia templo Dei cum idolis ? quz pars fidelis cum perfide ?'? » Nos namque sumus templum Dei 
viventis, sicuti locutus est Deus : « Quia habitabo in illis, et ambulabo inter illos, et ero illorum Deus, 
et ipsi erunt mihi populus **. » Quapropter exite de medio eorum, et separemini et immundum ne teti- 
geritis, et eqo suscipiam vos, etero vobis loco Patris, et vos eritis inihi filii et filie, dicit Dominus, 
peues quem summa rerum est omnium. 

Ego euim sum Dominus Deus tuus, Deus zelotes, ejc. [XX, 5.] Nemo zelotypiz affectu iuceuditur propter 
scortum : sed uxor iliam affectionem commovet. Scortum enim vulgo prostat, omnibusque sui copiam 
facit. Uxor est ejus, nec alterius, cui matrimonio coujuncta est. Merito igitur, οἱ adulterii suspicio 
guboriretur, eam aemnularetur maritus. Nain medius inter zelum est furor viri, ut perhibet Salomon. Si- 
militer acciditet animae habenti unum sermonem, unuu sponsum, cui agglutinata est. Si vero anima 
fuerit scortationi obnoxia, alius ingrediatur aliusque egrediatur daemon, ut fieri solet : nullus adest 
zelus, Quapropter idola venerati docuere gentium leges. At sponsus et bonus ille zinulator, etsi quando 
scortum susceperit, non cessat illud corrigere et ad modestiam perducere. Hinc Oseas scortum acci- 
piens, inquit : « Multis diebus apud me sedebis, nec scortaberis, nec eris alteri viro conjuncta, nec ego 
veniam adte*?, » Paravit Deus maguum convivium propter nuptias Filii sui, et est Deus zelotes, non 
concedens ut alius rem habeat cum anima. Praterea libellum repudii permittit in lege : quen locum 
cum producerct adversus Pharíszeos secundum litteram, Paulus tandem | inquit : « Faetus sum. Judzis 
ut Judzus, ut Jud:eos lucrer *. » Hoc idem latius explicat : « Et hic est repudii libellus, quo dimisi 


. matrem vestram. Ecce ob peccata vestra venditi estis, et propter peccata vestra repudiavi matrem ve- 


stram 3, Si vero adultera 47 5 reversa fuerit eamque absolverit ab onibus iniquitatibus Deus, sic 
eam appellat : « Vide ne amplius polluaris *. » Pro omni anima Deus sedulo nititur et laborat. Si vero 
anima reliquerit Ecclesiam, ipsa libellum repudii reddit sponso. Hauc alloquitur : « Scortata escum 
pastoribus multis, et ad me reülexisti iter, dicit Dominus *. » Ceterum si anima agat poenitentiam, 
euscipienda est impunitate przteritorum concessa. Si quis vero se sociaverit anims adhuc scortatiouein 
sectanti, caveat neconglutinatus scorto unum in corpus coalescat. Animam autem adulteram non am- 
plius suo zelo dignam habebit Dominus. Nam inquit per Ezechielem : « Zelus meus recedet abs te, ne 
amplius irascar tibi *, » Πως omnia benignitatis et clementie divine sunt signa. Connniserans nos, 
irascitur el castigat nos : eL accessu misericordie sopitur furor. ἰδ vero indignus est misericordia et 
disciplina, qui non cessat delinquere. Propterea ait eam esse derelictam et exosam. « Nam frontem me: 
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retricis induiati. Impudenter egisti cum omnibus amstoribus tuis *. » Tunc dieet : « Zelus meus rece- 
det a te. » »s | 
Refundens peecata parentum in liberos in tertiam et quartam generationem. eorure qui oderunt me, etw. 
[ΧΧ. 5.] Hzc legis periodus hereticorum ora laxavit adversus Deum, cum objiciant legem Dei neque justi- 
tie vel equitatis quidquam obtinere. Cum eamdem heresim postmodum. Judzorum lilii foverent, gra- 
viter reprehenduntur. Nam Ezecliielem sic compellat Deus : « Fili Israel , qux: est illa parabola, cum 
dicunt in Israel : Patres ederunt uvam acerbam, et dentes flliorum obstupuerunt. Vivo ego, dicit Domi- 
nus, illa parabola non amplins dicetur in Israel. Quia omnes anims mez sunt. Ut anima patris mea 
cst, sic et fllii. Anima, qua peccaverit, ipsa morietur. Et filius nequaquam portabit peceatum patris ?.» 
Qusrenda itaque est expositio, qui proprie hunc locum concernat. Quidam aiunt opus fuisse gravissi- 
mis terriculamentis, quibus perterrerentur legem accepturi, ut tenacius eam retinerent. Quapropter 
continuo Deus se aominat zeioten : deinde subjunxit : « Panis subjiciens impiorum parentum liberos, 
si sequantur impietatem paternam, et zemulentur majorum falsam religionem ; ».etiamsi divina elemen- 
tia pepercerit parentibus, tamen profanum illud genus contemptz religionis scelus non feret inulLtmm. 
Ne autem videatur erudelis, subdit : « Faciens misericordiam in millia his, qui diligunt me, » etc. Hzc 
conmminatio admodum periculosa et gravis apparebat, si ad rem esset collata ante fecundam succes- 
sionem generis. Nam omnis spes opesque ipsis in generis fecunda propagatione sitzx erant. Sic si ni- 
natur, ut cesset genus illorum, non injuria sfficiuntur, qui nondum sunt nati. Quomodo enim injuriz 
capax fuerit vel injuria ceciderit in hunc qui non est in natura rerum? Illi plectuntur, propter quos 
hujuscemodi poenas induxit. Par vel non dissimilis ratio est, ut patiantur pro parentum peccatis liberi. 
Hi non puniuntur per se, qualenus naturali rapiuntur morte ; illi poenas senüunt, propter quos in - 
mortis discrimen pracipitantur. Parentes non tam dolent sua morte, quam liberorum, presertim si 
his fuerint auctores mortis. Nam mors naturalis non pena ducitur, sed ob peccata obire mortem grave 
ει ignominiosum est. Ut igitur parentes a peccandi licentia retraheret, liberis ob parentum delicta gra- 
vissimas et acerbissimas predicit impendere poenas. Alii aliter sentientes proponunt, hzc verba non 
universaliter, sed particulariter esse ihtelligenda, ut qux cónvenient solis his. qui egressi sunt Egypto, 
ad quos sint dicta, et in quibus in effectum sint producta. Nam cum idololatrie malum tertia demum 
et quarta generatione illorum, qui veneraut in Egyptum, adolevisset turpiter : edicit vitulum formatu- 
rus, se non amplius post tot egregia et mirabilia facta, qu: viderint, veniam daturum idololatris, ut 
in AEgypto. Imo si imitati (uerint impietatem illorum, qui fuere in Egypto tertia et quarta generatione, 
fore ut et horum nomine penas luant, non tam ob illorum peccata, quz clementia Dei przteriit, quam 
ob sua, Ron digni exsistentes venia post tanta beneficia et miracula Dei, si idolorum eultui se dediderint. 
Huic loco astipulatur, quod in Deuteronomio dicitur.: « Pater non pro filio, nec filius pro 276 patre, 
sed unusquisque in suo peccato morietur *. » Alii preterea non inepte inquisiverunt, qui sint hoc loco 
patres, et quz generationes. Nam omnis, qui aliquem ad virtutem reformat, aut ad vitia perducit, 
quodammodo ejus pater est auctoritate Scriptura. Siquidem Christus dicit peccatoribus : « Quia vos ex 
diaholo estis *. » Diaboli peccatum tribuitur filio, quod paternanr operaüonem accipit, cum deberet se 
buic opponere indutus totam armaturam Dei, et gerens scutum fidei. At telum a diabolo missum, si 
quis exceperit, mox et ipsum sauciabit. Sie diabolus cum primo obrepsisset animo Jud:e, deinde sumpta 
|uccella in ipsum ingressus est. Itaque statuamus peccatoris patrem esse diabolum : nec solum hunc 
esse delinquentis patrem, sed quicunque hunc malum docuerint, et ad vitia agenda impulerint. Justo- 
rum vero pater censetur Deus. Quapropter Salvator inquit : « Filioli, adhue pauxillum temporis vobis- 
cum sum ?*, » Et iterum : « Fili, remittuntur tibi peccata !*. » Et iterum * « Filia, fides tua servavit 
te **. » Etiam borum patres sunt plurimi. Nam dictum est Abrahze : Tu abibis ad patres tuos, scilicet 
ad eos patres, quos secundum carnalem nativitatem sortitus est : qui neque fideles neque sancii erant. 
Nam si vel fide vel sanctitate fuissent przditi, non audivisset Abraham imperantem : 1 Exi de terra 
tua, et ex domo patris tui 15.5 Non igitur immerito quis vel premium vel poenam sortitur pro ingenio 
suo, quo accipit vel Dei vel diaboli inspirationem. Siquidem Deus observat peccatores. Nam inquit : 
« Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere populi tui, et domus patris tui **. » Deus 
igitur, quod tibi suggessit zelotes exsistens compensat beneficentia sua tibi, qui fHlins es. De his, qui 
digni sunt. ut erudiantur, sic loquitnr : « Inspiciam et visitabo virga iniquitates eorum, et flagellis pec- 
cata eorum **, » Quare ? « Ut misericordiam meam effundam super eos !*. » Castigat itaque non apo- 
statas, sed omnem fllium, quem in filiorum album transeribit. Nam de peccatoribus ad poenitentiam 
redire nesciis, sic in propheta quodam verba facit: « Non visitabo filias vestras si scortata fuerint, 
peque sponsas vestres, si adulteriis sese maeulaverint !7. » Diabolus peceavit a jactis. fundamentis 
mundi. Facessunt ignis et flagella. Non enim est dignus illis ponis, quibus corrigentur a Deo pii, de 
quibns bona concipitur spes. Nec idem diabolus proferre potest hwc verba : « Domine, nein furore tuo 
rearguas πιο, neque in ira tua castiges me !'*. » Summis itaque votis expetendum el eptandum: est, pri- 


* Ezech. xvi, 30. " Ezech. xvi, 4 seqq. —* Exod. xx, 16. ? Joan. viu, 48. ^ Joan. τη, 55. 
*! Mattb. x, 2. * ibid, 92. — '! Gen xn, 4. ** Psal. xtiv, 11, 19. Psal, kxxxvin, 33. '* ibid. 
9b. ''Oseeiv, 14. '* Psal. vi. 9. 


11 PROCOPII GAZJEI 613 


mo, ne peccemus, aut si peccaverimus, continuo in hoc sseulo ponas delictorum demus, ne in futuro 
puniamur sceculo : sed potius requiescamus, beatitudineque fruamur delatián sinum Abrahs. llec qui- 
den hactenus de patribus. Nunc accedamus ad generationes. Salvator inter czetera in quodam loeo ail : 
« Nequaquam iransibit generatio hzc, donec omnia fiant **, » Et sane de consummatione verba faciehat, 
-Non igitur vera dixisset, si intellexisset eam generationem, quz per id tempus superstes erat. ilaque 
patet. generationem dici totum illud tempus quod a Christi adventu extenditur usque ad consummatio- 
nem. Quatuor numerantur a primordiis mundi testamenta et generationes. Prima, qus se porrexit usque 
ad diluvium. Huic successit altera, qux duravit initio sumpto ab Abraham usque ad legem. Tertia 
excurrit in adventum usque Christi. Quarta perseverabit ugque ad consummationem. In singulis gene- 
rationibus, illos, de quibus bene sperabat, erudivit. Tres priores pulchre distinxit : at quartae distinctio 
certa nobis est incerta. Generationes, qux antecessere adventum Christi, in unum contraxit et collegit 
numerum. Nam solz ille concernebant lsraelitas, Quartum vero, in quam omnes speraveruut, nou abs 
re segregavit. Hasc autem in hunc modum captenda eunt mayis per praeoccupationein. 


Non assumes nomen Domini Dei tui vane. [XX,7.] Aut non pejerabis : aut non cognominabis Deum idolum 
aut aliud opus ex ligno fabrefactum, secundum verba Isaiz, dicentis : « Ex altera parte ligni fecerunt 
deos, et adoraverunt eos 15. » Attamen 977. « quamvis dicantur quidam dii et domini in caelo et super 
terra, at nobis unus est Deus : Pater ex quo omnia et nos in ipsum. Et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum *'. » Non enim Deilateimn in solo terminamus Patre, sed In tribus 
personis unam confitemur Deitatem el essentiam, « Non erunt, inquit, tibi dii alii praeter me. » Et: 
Dominum Deum tuum adorabis, eumque solum coles. » Siquidem unus est Deus Pater, et unus Domi- 
nus. Nec unum Deum privamus suo dominio : nec asserimus eun, qui revera et naturaliter. est Domi- 
nus, non eliam esse Deum. Nam omnino Deitatem sequetur dominium seu dominatio : domiliationem 
veram subsequetur Deitatis gloria. 


Mementote diem Sabbatorum sanctificare, etc. [XX, 8.] Sabbatum est extremus sive ultimus septimane 
dies : el prze se fert, quasi sub involucro quodam adventum Christi, qui apparuit in fine et consum- 
maltione el occasu praesentis seculi. Per hunc oblinuimus tranquillitatem et affectuum quietem. Nam 
dum in illo requiescimus, consequimur libertatem vitze non amplius in varios labores et vitia distracii. 
De hoc Sabbato disputat Paulus, dicens : « Manifestum igitur est,) quod Sabbatum relinquitur populo 
Dei **. » Illos, qui nonapprehenderint fldem, negat intrasse in. quietem ejus, quaniumvis glorientur 
externo Sabbati otio. Quare autem lex capitaliter damnavit illum, qui in Sabbato ligna collegerat ? ligna 

" enim illa mortua et arida ignique accommoda, designant peccatum. Nam mors, quz ex vitiis prorum- 
pit, alimentá οἱ fomenta sunt ignis, qui comparatus est ad puniendos impios. Soli igitur in requiem 
ingrediuntur fideles liberati ab omnibus peccatis. Hzc et Jeremiaa precipit, dicens : « Sta in omnibus 
οργή, impera regibus et populis Juda, ne ferant in Sabbato onera **, » id'est, semel impunitatem per 
Cbristum consecuti, ne amplius diflicile et importabile- peccati onus humeris subeant : « Nec egredian- 
uir, ait, portis Israel **. » Non enim oporlet nos ferre pedem extra sanctain civitatem defectionem me- 
ditantes intra domum Dei, scilicet Ecclesiam, constituti. De Ecclesia in hunc modum loquitur David : 
« Magniflca et honorifica de te narravit civitas Dei **. , Etiam de hac inquit Salyator : « Hic habiiabo, 
quía slegi eam **. » Jussi sunt Sabbatuin sanctificare, quod quidem fit, οἱ exercuerint se in operibus 
bonis eo die, ut et sacerdotes, qui non profanant Sabbatum, licet rem divinam faciant et viclinias 
cedant. Huc accedit, quod circumcisionis nota recipitur in. Sabbato. Ambo enim illa objecit Christus 
culpantibus Sabbati trausgressionem. Caeterum circumcisio, quae absque manuum opera peragitur se- 
cundum Paulum, celebratur ab illis, qui nomen dederunt Christo ; Oclavo die , qui repraesentat resur- 
rectionem. Hoc die, cum destruxisset Christus mortis imperium, divino Spiritu discipulos obsign:vit. 
Nam afflavit illos, inquiens : « Accipite Spiritum sanctum 37. Oportet Sabbati cultores esse fortes et 
coaiminuere hostes, quemadmodum Jesus Sabbato expugnavit et cepit Jerichuntem, Imperat quoque lez, 
ut eeptimo anno manumittatur servus Hebr:eus, ut mox tradetur. In Deuteronomio additur servum 
non dimiltendum esse vacuum : « Da ei viatieum de ovibus tuis » de frumento tuo, de torculari tuo, 
sicuti tibi benedixit Dominus Deus tuus **. » Sex anni significant tempus, quo ante adventum Domini, 
leraelita servitutis tenebantur spiritu subinde peccatores uiciscente. At in novissimis temporibus, quz 
per septimum indicantur annum, adventante Christo servitutis spiritus factus est irritus, oblata redeai- 
ptione et adoptione ex fide, nec ex operibus. Quapropter adjectum est: « Egredietur liber gratis. » 
Viatca illa Christum nobis ob oculos ponunt. Nam ut nos eriperet οἱ subtraherel peccati tyrannidi, 
factus est victima inculpabilis, et ut evis ductus est ad caedem : donans nos participatione benedictio- 
nis vivificze et sancte carnis et sanguinis sui Judzos contumaciter ista Lransgredienles graviter repre- 
hendit per Jeremiam, non ferens typos transgressione violari, et in umbris illudi veritati. 978 Quwd 
vero gratis in Christo justificemur liquet ex Deuteronomio, ubi Deus jubet omne debitum fratri condo- 
nandum esse anno septimo. Quia annus ille nominatur a Deo remissio vel tabularum abolitio. « Ab alieno 


* Matth. xxv, 54. !* lsa. χιτ, 16. 3 E Cor. vin, 5, 6. ** Hebr. iv, 9. 9? Jerem. xvii, 2294. 
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autem exiges, » etc., in quibus verbis quoque latet Christi inysterium. Illis énim, qui interventu lidei 
venerunt in numerum propinquorum et frauruin, et diving natura participes et consortes facii suut 
participatione Spiritus sancli : illis, inquam, omnia remisit debita, nihil ob delicta punitis. Alienos autew, 
scilicet ineredulitati obnoxios, ab hoc beneficio exclusit. Quapropter discipulos affatur : « Si vos per» 
mauseritis in sermone meo, vere discipuli mei estis, et coguoscelis veritatem , et veritas vos liberos 
faciet **. » Incredulos sic alloquitur : « Amen, amen dico vobis, nisi eredideritis quod ego sum, in 
peccatis vestris moriemini **. » Significatur quoque nostri es8e officii, ut seponaimus in prasemti sse- 
culo et congregemus spirituales escas : nec coiligendum esse in Sabbato manna colleste, quem cibum 
nominat David panem angelorum *'. Hic cibus nos pascit οἱ reficit divinum in morem, si habeamus L 
nobis conmnorantem sermonem Dei vivificantem mortales, qui nobis preparandus est in boc saeculo, si 
affectamus sempiternum Sabbatum, sicuti habet. proloquiuu) hoc, quod competit omui saneto : « Fructus 
laborum tuorum edes **, » Non igitur iuconsequenter precepto : « Diliges Dominum Deum tuum, » eic., 
connexa est incarnatio Christi sub typo Sabbati , secundum illud oraculum : « Hee autem est vita 
eterna», ut. cognoscant te solum verum Deum, et quein misisti Jesum Christum 9, » Nam continuo men- 
tioni Patris «ubjicitur relatio Filii Judaeis, qui existimabant se absque Filio coguoscere Patreimn, ait : 
« Neque me novistis neque Paurem. Si me novissetis, utique novissetis et Patrem meum **, » 

Honora patrem (tuum, ut bene tibi sit, etc. (XX ,] Deus, qui omnia producit et creat, post leges qua ad 
ipsum pertinent, merito secundas tribuit parentibus, qui post Deu Secunda, ut siius, causa »uni. Pla- 
rimo parentes digni sunt honore; nemo tamen ipsos preferat Numini seeundum hoc oraculum. ( Qui 
diligit patrem aut maLren supra me, non est me dignus 55. » Reverenüiam deferendam esse genitoribus 
exemplo est Christus, qui e cruce pendens, commisit fidei discipuli spectatissimi matrem 

0v φονεύσεις * Ob μοιχεύσεις. Μετὰ θεὺν, καὶ Α — Non occides : Non machaberis, etc. |XX, 15, 14.] 
τὴν πρὸς τοὺς γονέας αἰδὼ , ἀχόλουθος 1| πρὸς τοὺς — Post Deum et venerandos parentes tertium locuin 


ἄλλους φιλανθρωπία. habent reliqui mortales, quibus quoque debetur 
benevolentia et amor. 


Nain legis haec sunt verba : « Diliges proximum tuum ul temetipsum. » Diligendi proximuw common- 
siravit viam Christus, non abnuens vilam pro proxiuo profundere, quod exemplum dilectionis adeo 
prestaus est, ut neu id facile superare queat. Verum Scriptura sacra duos nobis proposuit canones, 
qui nos omni exornant virtute. Alicubi enim przcipit: « Ne feceris alteri, quod tibi fieri non vig **, » 
Mic canon omnes tollit injurias, omnemque inlerendi injurias cupidinem. Alicubi inquit Ghristus ; « Quee 
vultis ut faciant vobis homines, eadem et vos facite illis 37. » Hic canon ad omnem sinilier nos cohor- 
tatur beneficentiam. Legeu igitur implet charitas (ide eL spe prastantior, qua plurimis encouiis 
extulit Paulus coiparaus eam eleemosyne et martyrio, reliquaque omnia, qua psi insunt, bona pro- 
nuntians 


Kal πᾶς ὁ «Ἰαὸς ἑώρα τὴν φωνή». Καὶ πῶς Ei omnis populus videbat tocem, eic. Qua ratioue 


ἂν γένοιτο «b ἀχουστὸν, ὁρατόν; "H τοῦτο Γρα- 
φῆς ἰδίωμα. Εῦροις δ ἂν xal τὸ ὁρατὸν ἆχου- 
στὸν, ὡς τὸ év πη’΄ φαλμῷ' « Τότε ἐλάληῆσας iv 


de auditu pradicatur visus? Fortassis hzc con- 
sueludo est Scripture. Nam invenias etiam visum 
tribui auribus, ui in psal. Lxxxviri : « Tune locutus 


ὀράσει τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ εἶπας ' Ἐθέ- p 65 in visione liliis tuis, et dixisti : « Posui auxilium 


μην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν. » Καὶ ἐν ᾽Αμὼς δέφησι’ 
«Λόγοι ot ἐγένοντο ἐν ᾿Ακαρεὶμ. ἐχ Θεχουὲ, οὓς 
εἶδεν. » Ἐμφανη γὰρ τοῖς ἁγίοις προφήταις καθ- 
levat θεὸς ὁμοῦ ταῖς ἀποχαλύψεσι μονονουχὶ καὶ 
αὐτὰ τὰ πράγματα, ὡς δο,εἷν ὁρᾶσθαι τοὺ»; λόγους. 
Τυιοῦτόν ἐστι xal τό * « Ἡ ὅρασις Αθδιοῦ: » καὶ τό’ 
εΠρόσεχε σεαυτῷ xa φύλαξον τὴν ψυχἠν σου σφόδρα, 
pf ποτε ἐπιλάθῃ τοὺς λόγους, οὓς ἑωράχασιν οἱ 
ὀφθαλμοί σου. » 


in potente **, » Amos quoque ait : « Sermones fa- 
cti sunt in Accarim ex Thekne, quos vidit 25.) 
Deus enim sanctorum prophelarum oculis quasi 
subjicit res tanta evidentia, ut existiment se oculis 
cernere, et quasi in rem presentem adducios esse. 
Huc faciunt, quz sequuntur : « Visio Abdis **;» 
preterea observa: « Et custodi animam tuam 
vehementer, nequando obliviscaris sermónuin, 
quos viderunt oculi tui *!, » 


279 Moses iniravit iu caliginem, etc. |XX, 21.] Hzc apparitio diversa est a priore. ffec enim in luce» 
illa interventu caliginis fit. Caeterum si consequentis intuearis rationem, nihil hic absurdi comumisti 
videbis. Nain pietatis notilia ubi primum aliquem ceperit, continuo transit in lucem. Siquidem tenebra 


εἰ pietas adversis inter sese concurrunt frontibus. 
subinde proficit el crescit in visione invisibilis Dei 
dit ad stabilissimum ei solidissimum bonum : nec q 


Mens autem speculationi rerum divinarum dicata, 
» Nam relictis sensilibus et iutelligibilibus, conten- 


urendi studium et ardorem deponit priusquain 


assequatur inconspicuum et incomprehensibile bonum, fruaturque visione Dei. Vera enim Dei notitia 


esl, agnoscere suam ignorantidi, qua tenebras et caliginem apportare ainat. 


Σιν, Ἱ. 35 Matth. 3,27. 


. "Tob. iv, 16. 
^ Abd, 4. '! Deut. iv, 9. 
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Proinde Joannes, qui. 
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sublimia et abstruaa 1heologize scrutatur, inquit «agna asseveratione : « Doum nemo vidit unquam **,» etc., 
quod proloquiwm significat, nulis intellectas humaui viribus Dei notitiam comprehendi posse. la- 
gressus igitur. est, ait, Moses in caliginem, ubi Deus erat, « qui posuit tenebras velamen^suum "^, αἱ 
canit David arcanissimie initiatus mysteriis. 

Altare e terra facietis mihi, etc. (XX, 24.] Ab omni idololatria avertit suos Deus, et ad se solum ipsorum 
animos convertit, Vidistis enim, quod de coclo, cwjus ego sum conditor, vobiscum sim colloeutns. Quia 
autem per Filium addueimur ad Patrem, de ipso quoque leges sancit, docetque quomedo ín ipso debea- 
mus ferre fructus. ipse est altare de terra ereetum. Quia assumpsit carnem, quie quidem terrena est 
si materiam inspicias. in hoc adducimur et offerimur. Nam ipse testatur : « Sine me nihil potestis fa- 
cere **. » Illis, qui altare exstruxerint, pollicetur suunt adventum et. benedictionem. Siquidem et his, 
qui typos acceperunt, veritajis exortum est-jubar, scilicet Christus. 1s flle est, qui nos coelitus collocu- 
pletavit e& ditavit eterna benedictione, quam impartitur Pater. Per illum adopiati sumus : quz ado- 
piio confiruiata est Spiritu sancto. Preterea quod sequitur, quaque in Christo effectum sortitur, dum 
precipit ut. ara construatur ex lapidibus non politis manu artificis. Christus namque fuit lapis electus, 
angularis, pretiosus, nec ullo peccato consauciatus : nescius excipere vulnera, qua mortalibus infligit 
diabolus. Nec dividitur seorsim in Deum et hominem. Non enim divisus est, ut testatur divinus Apo- 
stolus **. Vel lapides impoliti, significant ministros Dei non esse abstrahendos in varia et mundi ne- 
gotia : sed pariter corpore et animo debere esse deditos et consecratos cultui divino, ut fuit sanctum 
Dei templum. Prophetico autem more predicit olim fore, ut circumcisio aboleatur. « Nec ascendes 
gradibus ad aram, » id est, Ne sis transgressor legis. 

Et hec sunt jura, etc. [XXI, 4.] Juris (ormam tenet, quod inquit : Si acquisiveris servum BHebreun, 
sex annis serviet tibi **. » ] 

Et iterum :Si quis vendiderit filiam euam in servitutem, etc. Judicium est, exempli gratia : Si sacerdotis 
filia scortata fuerit, vel adulterium commiserit, viva concremetur : si autem ex alia fuerit pata tribe, 
lapidibus obruatur V. » Praeceptum est, exempli gratia : « Non erunt tibi dii alii preter me **. » Impe- 
rium sive mandatum, exempli gratia : « Descende, et obtestare filios Israel, dicens : Lavate siolas 
vestras, et triduo abstinete ab uxoribus **. » Testimonium : Obtestor, sive in testimonium adversus 
vos hodie voco caelum et Lerram, si transgressi fueritis "*, » etc. Adducet eum dominus suus ad con- 
sessum judicum. De servitute sexennii et manumissione, disseruimus in expositione quarti przceyti. 
Pro judicio autem sive cansessu judicum Aquila interpretatus est : ad deos. Sie enim judices cognomi- 
nantur, judicumque sententi&m sive suffragia vocat judicium, ut supra demoustravit Moses, inquiens 
ad Jethronem socerum : « Quia venit ad me populus, et quzrit judicium a Deo 51. » Quapropter Dei 
judicium dieitur piorum sententia et calculus. « Quxcunuque enim, inquit, ligaveritis super terra, erunt 
Jigata et in eaoblis **. » i 


480 Ftedimet eam, etc. [XXI, 8.] Restituet eam Ἅ᾿Απολυτρώσει αὐτὴν, δῆλον ὅτι ἀναδιδοὺς αὐτὸν 


patri accipiens ipse pretium fortassis. Sed quie 
ratjo perniütit quum esse, ut is, qui mulie- 
rem emerit in pellicatum et eum ea concubuerit, 
tandem eam redhibeat patri recipiens ipse pre- 
tium, quod prius pro illa numeraverat ? Verum 
quod infertur de ea, quz filio erat desponsa pre- 
tii loco dicitur : « Egredietur gratis, » etc., satis 
declarat non fuisse aequum, ut illa exiret gratis. 
Quapropter haud immerito addit fortassis redimet. 
Quid igitur sibi vult, quod ait : « Non egredietur, 
ut abeunt serva. » Nimirum docet non licere 
banc venundari quibuslibet, -nec externz genti, 
aut dominus fortassis cupit-vel affeetat ejus. nu- 
ptias, sicuti. dedimus de illa, quam filius domini 
uxorem duxit. Si autem illi przebuerit necessarja, 
veslitum, pudicitiz pretium, non iniquum est et si 
ipse acceperit pretium. Secundum itaque primi 
expositio perliibelur. Nam quas foret exceptio, ut 
aliter in patre et aliter in lilio ista verba accipien- 
da esseut? Itaque «equo jure tam patrem quam fi- 


ο Joan. 1, 18. ** Psal. xvii, 19. 


9, 3 Exod. xx, 9. "'* Exod. xix, 10, 11. 


*^ Joan. xv, 5. 
5 Deut. iv, 26. 


τῷ πατρὶ, xai λαμβάνων ἴσως τὸ τίμημα. Dou o 
δίχαιον ἐπὶ παλλαχείᾳ πριάµενον χαὶ συγγενόµενον, 
ἀναλαμδάνειν τὸ τμημα; Πλὴν τὸ ἐπαγόμενον περὶ 
τῆς υἱῷ συναφθείσης ἓν ἐπιτιμίου λόγῳ, τό. Ἐξ- 
ελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργνρίου, » ὡς δωρεὰν ταύτην 
οὑχκ ἣν ἐξελθεῖν (56) (ἀπὸ τοῦ μµισθώσαντος rob; 
τὸν πατἐρα) ὅθεν ἴσως xal τὸ, λυτρώσει, φτοσί. Τί 
οὖν ἐστι τὸ, « Οὐκ ἀπελεύσεται, ὥσπερ ἁἀποτρέχον- 
σιν αἱ δοῦλαι; » "H τοίνυν τὸ μὴ πραθηναι ταύτην 
ᾧ ἂν ἐθέλῃ παρίστησιν * οὐδὲ γὰρ ἔθνει ἑτέρῳ ' f 
χαὶ αὐτὴν ἀγιοῖὶ λαμθάνειν ἃ xal περὶ τῆς τῷ υἱῷ 
συναπτοµένης φησίν. E! δξ παρεῖχεν αὑτῇ (ὁ 12:30 
ὁ ἔχων τὴν παλλαχὴν) τὰ δέοντα, χαὶ τὸν ἐματισμὸν, 
xai τὴν ὁμιλίαν, οὐκ ἄδιχον, εἰ xaX αὐτὸς ἐλάμδανε 
B 4t». τιµήν”.σαφήνεια τοίνυν τοῦ πρώτου τὸ δεύτερον 
(τὸ περὶ υἱοῦ) * ἐπεὶ χαὶ τίς f$ ἁποχλήρωσις τοῦ, ἐπὶ 
μὲν τοῦ πατρὸς τοιῶσδε, ἐπὶ δὲ τοῦ υἱου ἑτέρως: 
Ὥστε καὶ ἐπὶ «τοῦ πατρὸς xowby τό * «Κατὰ «b &t- 
xalopa τῶν θυγατέρων ποιῄσει αὑτῃ.» Ὅπερ à 
Σύμμαχος, τῶν νεανίδων, ἑξέδωχε. Κατὰ τὰς εὖ- 


* | Cor. 1, 1δ. ** Deut. xv, 19. "" Levit. αι 


δι Exod. xvi, 15. "! Matth. xvin, | 48, 


ΝΟΤΑ.. 
(86) Τὰ ἐν τῷδε τῷ ὑπομνήμ. μεταξὺ τῶν χΧαμπύλων ὀρώμενα, οὐχ ἐπ εὐθείας ἔχειντο ἐν tp τῆ: 


ΛύΥ. χώδ. ἀλλ' ἑπάνω τῶν σειρῶν. 


(17 COMMENTARII IN EXODUM, 013 
γενίδας yàp. aovepxst αὐτῷ, οὐχ ὡς δούλη χαταφρο- A lium obligant ista. verba ; « Secundum jus filia- 
νουµένη. Τοιγαροῦν xal ἀπιοὺσα, τὰ τῆς ὁμιλίας — rum faciet ei.» Symmachus in sua versione posuit, 
λαμθάνει, Καὶ τοῦτο ἄρα χοινὸν ἐπὶ τοῦ πατρός. pro«secundum jus filiarum,» secundum jus nobilium. 
Nam illam filio conjunxit, non ut ignobilem et servam, sed ut nobilem. Quapropter egrediens. 
capit pretium pudicitie. Et hoc quidem tam ad patrem quam ad filium — interpretatione. trahendum 
est. , 

Si quis furatus [uerit aliquem de filiis Israel, etc. Allegorice sub plagiariis intellige hzereticos, qui 
rectum religionis οἱ libertatis callem ingressos subruunt, et ad pestiferas suas pelliciunt opiniones. Mors 
sutem his poena statuitur. Scriptura monet ut. ne quidem, salve **, dixerimus illis bominibus. Nec nos 
immanes et. crudeles efficere studet, aed talia imperat, 119 oves incidant in feritatem luporum talium. 
Quz namque pars fidelis eum per(ido ? Przterea adjicit : « Et scortatoribus saeculi hujus ne admiscea- 
mini, ne vos ex patrio Ecclesiz lare raptos conjiciant in Ecclesiam malignantium. Nam mores bonos 
corrumpunt colloquia prava 5.» Hoc idem videtur subindieare Amos, inquiens : « Super tribus peccatis 
Tvri, et super quatuor, non convertam eam. Quia incluserunt captivos Solomonis in ldumzam *'*, » Per 
slium prophetam alloquitur Tyrum οἱ Sidonem in hzc verba : « Et filios Juda et filios Jerusalem ven- 
didistis filiis Graecorum, ut eos expelleretis suis finibus '*. » ; 

Operas ejus et impensas in medicos factas persolvet , ec. [XXI, 19] Aliter agitur in evangelica republica. 
Nam dicit : « Ceedenti dextram tuau malam, obverte et alteram 57. ) 

Si quis verberaverit servum suum, etc. [20.] Capitaliter per omnia punit iram. Non enim zquum est, 
ut vila spolietur is temere, qui vi quadam superiore cui resistere nequivit, in servitutem addictus es/. 
Quare autem, ubi ex vulnere vel verbere convaluerit servus, et deinde mortem obierit , dominus insons 
habebitur ? Quia mors illa accidit servo non ex ira herili, sed naturalis quidam casus mortis causam 
pizstitit, Nemo enim vult amittere servum, quem $uo sere comparaverit. 

Ei puerulus exierit ab. ipsa formatus, eic. [32 ] Aiunt quadragesimo die fetum in utero materno for- 
mam recipere. Quapropter tradunt Mosen reformantem Israelitas pulso Zgyptiaco errore, et Christum 
regenerantem humanam naturam, qua exciderat continentia in Adamo, jejunasse quadraginta diebus 
utrumque. Necessitas enim postulabat immoderatum primavi parentis appetitum curari temperantia: 
remedio. Significatur etiam hoc loco anima, qu» Christum per fidem concipit, et divinum intra sese 
format sermonem, secundum hoc proloquium : « Propter metum tuum, Domine, in utero concepimus et 
parturiimus **.» Fides igitur est fetus, qui divinos in nobis characteres exarat. Proinde ad Galatas, qui 
defecerant a fidei soliditate, vociferatur Paulus : « Filioli, quos iterum parturio, donec 4&1 Christus 
formetur in vobis **, » Si quisigitur fraudulento serinone istum partum ex alicujus animo ejecerit, et 
&dei in ejus animo aborsum procuraverit, in Christo situm erit sponso, ut etatuat qua poena quave 
multa is sit feriendus. «Et dabit cum dignitate, » id est gratias aget, habebitque ingentes, quod 
hon εἰ morte multatus sit. Sin vero Leserit eam, quae jani partui vicina est, in extremo versabitur pe- 
riculo, 

δὲ quis percusserit oculum servi sui, ete. [26 ] Iterum monet eomprimendos esse affectus impetuosos, 
edicens, ne quis temere delinquat ira percitus ín naturam, cujus Dominus eat Deus. Nam servitus non 
est naturalis morbus, sed ascititium censetur malum, promauans ex avaritia. Lex igitur egregie nos 
ad Yeuturam gratiam premuniens, inhibet nature, postea per Christum restaurand», mutilationes et 
occ2caliones. Oculus vero repraesentat mentem, in qua coruscat et resplendet lux, que intellectu 
percipitur. Ut cibus conücitur dentibus, et inde in ventriculum trajectus vitam suggerit : ita dura et 
incomprehensibilia, qua habet divinorum speculatio, mentis vi commoluntur et animam nutriunt. 
Si igitur dominus diversam secutus religionem importet damnum aliquod servis in religionis negotio, 
fugiant servi atque eo gressus ferant, ubi animam illzesam conservare queant. Nec quisquam rationem 
habeat aliquam servitil, quasi hoc necessarium sit : quod quidem sxpius fecere fideles servi, haud 
sustinentes sequo animo vim, qua ob heec a dominis intentatur. 

Si cornu. petierit taurus viruns aut mulierem, etc, [28.] Num et bovea Deo curz sunt ** ? aut. propter 
hu$ omnino hzc dicit, inquit Paulus. Comparat animal ferociens et robustum contumeliis certanti 
et superbo, qui semper cupit in omni negotio et contractu primas ferre. Taurus si per se pauperiem 
faciat, non periculum dat domino suo. Nemo enim pro alienis delictis, quorum non auctor vel causa 
est, penis exagitatur. Si vero consilio οἱ impulau domini pauperiem faciet, non sibi solum, sed etiam 
domino capitale supplicium appor!at. 

Hujus bovis carnes damnantur in cibo, ete. Non enim nos in societatem alien: impuritatis venire de- 
cet. Proinde Scriptura edicit : « Ne communicaverisg alienis peccatis **, » Dominus vero evitat capitale 
supplicium, si in eestimationem rei condemnatus fuerit a judicibus. Sie e& verus judex enormia vitia 
εἰ delicta capitali sententia prosternit, in minoribus veniam tribuit si quis paratus fuerit sestimationem 
rei offerre. Caeterum rei zstimationem compensat laeryisula, quam expresserit vere p«enitentig labor : 


?HJoan. 10. "^ [ζογ. v, 9, 10; xv, 55... "^ Amos 1, 8. 3* Jocl. ni, 6, 9 Matth. v, 59. ?* [sa, 
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similiter et commiseratio, qua afficimur erga pauperem, minora delicta abolet. Avari:ia in causa est, 
quod majoris :stimantur filius et filia qui liber: sunt conditionis , quam servus et serva. In Christo 
Jesu nulia differentia vel liberi vel servi est. Jgitur niliil ab zenigmate differt prasens locus. Siquidein 
filiorum et filiarum loco habentur sancti, qui veram sectantur religionem. Servi et ancilla reputantut 
quotquot peccati jugo premuntur. Deus itaque aliter judicat delictum, quo offenditur pius; et porro 
aliter plectit commissum, quod in impium comniittitur. s 

Si quis aperuerit cisternam, etc. |XX1,335 ] Nonoportet nos fratri ponere offendiculum, ut nos inde utili- 
latem aliquam capiamus ; sive, ut rem apertius eloquar, non ex incommodo alterius nos nostra com- 
moda comparare decet. Caeterum .cisternam aperit vel fodit, qui eruit ex imo Scripture sacrosanctz 
sensus, nec superficiei nuda inhaeret. Nam in profundo et quasi in adytis Scripturz sacra latet vivi- 
fica vis, Hxc autem vis nihil est aliud, quam zeterna vita, sicuti attestatur Christus dicens : « Hzc 
est vita eelerna, ut cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti Jesum Christum **. » Qui igitnr 
suis laboribus, quos impendit enucleand:e Scripture, aliis prodesse studet, is dicitur effodere cister- 
nim. Verum hic caute 989 imperitos οἱ rudes doceat, quod per cadaver tacite innuitur, ne scilicet 
sua doctrina interitus alferatur aniwze saneta, qua est ex Israel, aut profana, quz oriunda est ex 
gentibus. Bos enim el asinus in lege hanc distinctionem important. Si tale quid acciderit, multabitur ; 
verum cadaver ipsi adjudicabitur. Sic quoque mors pereuntis illi imputabitur. Quapropter Paulus in- 
quit : « Nolite dare offendiculum Jud:eis et Grxcis et Ecclesie Dei **. » Hzeretici quoque fodiunt cister- 
nas, dum falsaun inducunt religionem : αἱ bae cisterne nuncupantur pertuss, αι nonu possunt conti- 
nere aquas. 

Si alicujus taurus alterius cornu pelierit, etc. [55.] Si quis consulto aliquem injuria affecerit instincta 
avaritie, eequitatis ratio permittit, ut injuria affectus emolumentum capiat ex iujurii bonis, comiu- 
nemque experiatur laetitiam : sicuti e regione is, qui inconsulto injuriam fecerit alicui, communem 
sibi faciat injuriam passi cladem. 9ο omnia docentur per hzc verba, quibus jubentur cadaver inter 
sese dividere. Lex siquidem sub involucro inducere illud satagit, quod dicitur: « Gaudete cum gau- 
dentibas : et flete cum flentibus **. » Si quis vero avaritize obseculus ex animi proposito certo injuriam 
alicui intulerit, certe aestimationem iujuriz persolvet, solusque periculum passi damnum in suam 
animam recipiet. Non enim aequitatis ratio patitur, ut in id, quod possunt (si bona respicias) 
injusti condemnentur, sed damnum sentient, et clades, quam invexere proximo, in ipsoruin capita re- 
dundet. : 

Si quis furatus (uerit bovem aut ovem, etc. [XXII, 1.) Animantia hiec secundum legem ambo censen- 
tur unda, solaque quantitateinter sese differunt. Bos quidem agriculture dicatus est : at ovis plurima 
commoda dat suo corpore liomini, et inter fructifera computatur. Àmbo autem significationem habent 
piorum, qui incumbunt et iucubuerunt sacra Seripturz caulis et stabulis. Plurimi sunt fures et pla- 
giarii, qui obambulant insidiantes Ecclesiis, perfodientes ejus muros et tacite |penetrantes variis illu- 
sionibus et fraudibus capientes et de Ecclesiz soliditate trahentes simpliciorum animos. Secundum 
proportienem igitur spiritualis quantitatis, eL secundum fidei magnitudinem, hi in quinque alii in qua- 
tuor damnantur. Non enim onmes sumus aequales religionis intuitu. Unusquisque namque nostrum 
babet peculiare donum ex Deo, hic quidem sic, alius vero sic **. Si quis autem deprehendatur in re 
jpsa et noctu, 1d est, adhuc mutilans animam et noctis opera perpetrans, moriatur indicta causa ac si 
jn prelio vel bello occubuisset. Si autem dies illuxerit, id esi, si vera religionis notitia adbuc in ipso 
radiaverit, furem non amplius patitur capite periclitari. Noctis siquidem opera puniuntur : Venia datur 
his, quz in luce committuntur, Deus siquidem ignovit delicta priscorum per ignorautiam et in tenebris 
commissa. llis congruit illud dictum : « Qui quondam eratis tenebra», nunc estis lux in Domino **. » 
Ad eum modum et Paulus, qui fuerat blasphemus, justificatus est; venundatur, qui mulam solvere 
nequit, scilicel qui non potest in vera perseverare, ut decet, poenitentia, et permanet in pristinis conts- 
maciter vitiis, Exuti igitur honore, qui compelit liberis, audiunt : « Ecce ob peccata vestra venditi 
estis ". » Si quis vero fraudulentus primam adhibuerit tentationem , necdum perdiderit αἱ coiru- 
perit. deceptum , in. duplum condemnabitur. Nam illum, cujus anima insidias struxit, nou 
cepit. HReservatur. enim Domino. Et mala, quie parabat, ipse patitur capitale sustinens suppli- 
cium, , 

Si quis pecoribus immissis lgaerit agrum alicujus, etc. [5.] Non enim nos oportet nostra, sed etiam, 
quie sunt aliorum, quaerere. Depascuntur agrum, Ecclesiam, et Domini vineas filii hereticorum instar 
sscvarum belluarum. Verum heresis 989 auctores pestiferi pones luent omnium, qua heretici in 
Ecclesiam Domini deliquerint. Recidet enim in ipsos interitus, cui nos involverunt, qui, dum adlizre- 
mus sanz doctrin:e, comparamur amoenissimo et pulcherrimo agro quoad animam. (Quapropter mala, 
quae nobis dederunt, patientur et ipsi. 

Si ignis egressus. in spinas, etc. [6.] Non enim decet ut illi, qui ad perdendum et corrumpendum 
nati, etiam destruant. ipsum bonum. Spinz secundum intellectum allegoricuin existimantur, religio 
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erratiea bzretica, inquam, et Gracanica, qux quidem nutrit ignem et ,ncendit gehenn:e flammam. 
Sub segete accipienda sunt mitia alimenta, quz& vitam vegetant. Haec comparantur doctrinis, qua 
vivifico pane nempe Christo suos asseclas pascunt, Campls vero planus et iter facientibus idoneus 
judicatur Scriptura sacra. Omnia enim obviam sunt et quasi in conspectu intelligentibus Seripturam 
secundum litteram, rectaque putantur illis, qui invenerint notitiam Ecclesie, itaque doctores flam- 
ma suorum sermonum adversariorum spinas consumentes dum patrocinantur veritati, industrios et 
cautos conservant ne quod veritatis dogma despicerent. Si quid rerum ad religionem necessariarum 
ignis absumpserit una cum spinis sive malis, Ecclesize doctor negligenti: poenas dabit. 

Si quis deceperit virginem nondum  desponsam, etc, [XXll, 16.] Adulterium mulieris viro nuptz re- 
praesentat copule, qua jungimur Deo, destructionem. Utrisque lex capitaleirrogat supplicium. Nam adulter 
male seminat: adultera male semen excipit: Virginem desponsam intellige animam, qua nunc pri- 
mum eruditur in religione, necdum perfecte conjuncta est Deo : sed exspectat adhuc quasi nuptias 
baptismi donum, arrbabonem quodammodo tenens institutionis sermonem, quemadmodum scriptum 
est: ε Copulavi vos uni viro, ut virginem castam przstaretis Chriato **. » Praeterea animarum spon- 
sus in prophetis sic loquitur : « Despondebo te mihi*in sempiternum in justitia, in judicio, in mise- 
ricordia, in commiserationibus. Et despondebo te mihi in fide, et cognosces Deum **, » Si igitur 
anima[in fide novitia vitiatur, corcupte virginitatis insimnlabitur. Nam sub manu est sponsi, qui 
snox ipsam ducet. Qus vero anima nondum sponsalia contraxit cum Christo intercedente fide, eique 
fucus factus fuerit ab hzreticis, errori implicita est Ssepius enim ethnicorum et Judzorum hzretici 
ad sese pellexerunt incautas animas. Seductor solvet Patri spirituum poenas nomine sermonum, 
quibus miseros sollicitavit : hique pro multa computabuntur. Uxor vero ejus manebit donec ablutis 
sordibus reversa fuerit ad veritatem. Et si quld pietatis adhuc inheserit illi mulieri ex operibus 
pristinis, non permanebit apud fraudulentum deceptorem, imo auferetur. Expendet autem nomine 
pen: sermones, quibus ludificatus est virginem. 


Πᾶν κοιμώμενον μετὰ xcüvovc* θανάτῳ ἆπο- &  Omuem qui dormit cum jumento, etc. [19.] Nam 
zxtcevsitai. Μίξις γὰρ vonvh πρὸς νοῦν ἁλογίαν vo- οἱ quis intellectu praeditus amicitiam et familia- 
σῄσαντα, θανάτου πρόξενος τοῖς τε φθαρεῖσι xai — ritatem contraxerit eum homine bruto, nibil nisi 
φθείρουσι. mortem uterque lucrantur ex ea familiaritate. 


Id enim satis in Levitico explicatur. 


Nam et vos eratis peregrini, etc. [21.] Fuistis quidem peregrini, at non quo illi modo. Defuit enim 
wobis regio et terra. AL illi in societatem reipublice et legum admittendi sunt. Quamvis peregrini 
abstinuerint Agyptiaca superstilione et accesserint ad Deum, tamen indicat, quod peregrini illi non 
omnino habuerint carnis circumcisionem. Nec enim Hebrzi in Egypto omnes circumcisione signati 
erant. lgitur hoc leco circumcisio spiritualis accipienda est, quae per continentiam se exerit. 284, 
insigni providentia dignatur pupilloa et viduas propter solitudinem ipsorum. Et graviter edicit, ne 
quis his injuriam faciat. Nec tam corporis, quam anima injurias, quibus opportuni sunt illi, inhi- 
bet. Nemo enim pupillos vel stultitiam vel intemperantiam doceat, tmo sapientiam et temperantiam 
his instillare instituat, quatenus dextra indole fuerint przditi ad recipiendos divini sermonis cha- 
raclteres. 


Diis non maledices, ctc. [28.] Non maledictis inecsses judices, ut apparet ex sequentibus, cum 
dicit : « Principibus populi tui non maledices, » Reverentia siquidem deferenda est magistratibus, 
e& sollicite cavendum, ne clam in illorum incidamus furorem. Omne autem convicium, quod in 
verum jactatur principem, falsum est. Praeterea qui detrahit judicibus, spernit legem, ipsumque, 
qui nobis legem dedit. Plurimi ad hzc, duin non abstinent conviciis proscindere prozimuin, assue- 
tudine tandem etiam in Deum jaculari convicia nen abhorruerunt. Sic Judai didicere blasphemare 
Deum, dum non cessarunt maledico ore conspurcare doctores legis. Ad eum inodum exercitati caxde 
prophetarum et justorum, ausi fuerunt Dominicum profundere sanguinem. Quapropter inquit Ghri- 
sius: « 1η cathedra Mosis sedent Scribe et Pharisei. Omnia igitur, qua dicunt vobis, facite; at 
secuadum opera eorum non facite Τὸ,» Hine etiam Paulus seipsum reprehendit et colligit, cum li- 
berius invectus esset in summum  pontiflcem. Quapropter inquit £liud apud Jobum : « Ieppius est 
quicunque dixerit regi: Inique agis "'. » Impiissimus fuerit in magistratus, qui non reveretur vultum 
viri venerandi : nec bonorare novit viros integros. In Proverbiis legitur : « Multare virum justuin 
non est bonestum, neque sanctum insidiari proceribus justis '*. » 

Carnem a bestiis caplam non edetis, sed objicietis cani, etc. [51.] Serin 'sacra μι δω εί 
impurum solet vocare canem, cui congruit omnis sermo , qui in perniciem animarum, procedit et 
diabolo , sine quo non licet dicere anathema Jesu '**. Obmittendi sunt itaque sermones, quos si quis 
receperit, cedat in alimentum diabolo. 
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Non suscipies rumorem vanum, ete, [XXUt, 4.] Quapropter quidam Nomothetze. prohibent auritis 
testibus ferre testimonium : οἱ oculatis permittitur testibus, quasi rei veritas oculornm testimonio 
confirmetur, at mendacium roboretur aurium testimonio. 

Pauperis non. misereberis in. judicio, eic. [2.] Nam justitia divinum quoddam est et sincerum, nec 
odio vel gratia corrumpitur. Quapropter eleganter dictum "est: « Judicium Dei est "*, » etc. juste 
justum sequeris ἵν. » Nam justus si perit juste, ejus est. Opus est igitur sapientia ad discernendum 
justum : nec temere et importune decurrendum est ad misericordiam. 

Si occurreris bovi inimici tui, etc. [4.] Eximia clementia hic docetur, ne seilicet noceamus inimico, 
imo buic totis prodesse studeamus viribus. Quem vero lzdet, qui nec inimico injurius esse in ani- 
mum inducit? Praeterea tollit odium et discordiam spargens semina pacis. Benefeium siquidem 
reipsa datum amicitias conciliare novit, οἱ ad referendum gratiam pellit hominem non per omnis 
iuiquum. Qui vero ins!ruitur non despicere jumenta, quomodo non insignem benevolentiam οἱ ha- 
manitatem exhibeat hominibus? Sic et Christus, quamvis lapidibus peteretur ab Israelilis, tamen ac 
clamat : « Donec diem habetis ambulate, ne tenebre vos apprebendant ?*; » ae si diceret : Benefacile 
inimicis vestris, et orate pro his qui vos persequuntur "*. » 

Tribus temporibus anni mihi festum celebrabitis, etc. (14.] Deus cum sit spiritus $$ spirituales 
habet celebritates, quas nullus frequentabit terrenus, ut nec spiritualis terrenam, de quibus dictum 
est : « Solemnitates vestre in luctum, et cantilena vestrz in lamentationes et lugubria carmina "'. 
Quemadmodum « Qui credit in me, non condemnatur : at qui non credit, jam eondemnatus est "*: » 
sic inter eos, qui dies festos Deo non carnaliter agitant, non judicantur et condemnantur. Nisi 
adesset mensis noverum fructuum, non licebat festos celebrare dies Domino. Si requiritur meusis 
novorum fruetaum, cedo, qui sunt novi illi fructus? Si intelligis externos, quos teilus alma fundit 
fructus, profecto si annus serius fructus ad maturitatem produxerit : certe non imminet meniis no- 
vorum fructuum. Preterea si sterilitas exorta fuerit, nullique ob id pronati fuerint fructus, quo 
pacto fesium agemus Domino? Verumtamen quotannis festos dies agere jubemur voce divina. Prater- 
64 quo modo peragemus secundum festum, quod won solum messis sed et primitiarum cognomipa- 
tur? Si enim cui fructug nascantur novissimi, quoiaodo festum (requentabit laborans penuria pii- 
mitiarum? Quid faciet ille, cui defuerit ager, lege disertis verbis dicente : « Opcrum tuorum, quz 
seris in agro tuo. » Quomodo terliam celebritatem exordiar opera consummationis non habens in 
exitu. anni ? Si anni finis incurrit in deciuuum meusem, accidit ut tertia celebritas agitetur ante 
Pascha, quod nobis parit mensis primus. Qua ratione celebritas exitus in septimo mense celebratur, 
qui tamen annum non finit, Ceterum hzc missa faciamus, et sequamur id, quod dicitur : Ascende in 
montem, et ascendentes mente constituamus dies illos Domino dicatos. Ordine quodum  ecohzrent 
ill: celebritates. Ni praecesserit prima, secunda sequi nequit : similiter dicendum est de tertia, quz 
mon venit, nisi. prieuntibus duabus. In secundo festo non possum colligere opera mca omnia, se? 
saltem quie seminavi. Non enim necessitas mihi incumbit solum seminandi, sed et plantandi et plan- 
tas tuendi, putandique. Si igitur voles frequentare festum Azymorum in mense novarum frugum, 
exue veterem hominem cum operibus suis, et evadas novus homo, ut mensis festi novorum fru- 
ctuum, sit tibi novus et tuus. Hic enim mensis non utrisque tam veteribus quam novis addictas 
est. Verum quomodo erimus novi? Si exuamus veterem hominem cum operibus suis, et induamus 
movum, «ui renovatur ad cognitionem secundum imaginem Conditoris '*. Qua igitur sit celebritas 
Ásymorum, et qui sint. panes ili azymi docct Paulus: « Pascha nostrum pro nobis immoletus est 
Christus. itaque festum ejus celebremus non in fermento veteri, neque in fermento malitis el 
versutim, sed in panibus fermento carentibus, hoc est, in sinceritate et veritate **. » Hzc eadem et. lex 
commonitrat, inquiens: « Eradicabitur omnis anima, ubi inventum fuerit fermentum. » Si eadem 
suat in conspecta Dei, fermentum, adulterium, scortatio, et Sodomia, quare singula illa peculiaribus 
inbibet legibus? Si igitur possides fermentum malitiz, nec exterminaveris omne fermentum maliti 
de principali parte animi, que domus censetur, profecto auctoritas divina precipit, ut eradiceris. 
Nain necessitas postulat ut is, qui attigerit mensem novarum frugum, innovetur, nec quidquam pri- 
stinze retineat facis. Antiqua preterierunt, ecce nova facta sunt *', Quia autem inquit: « Tribus 
tempertbus anni, » etc., primum enarrsbimus ipsum annum. Christus Jesus quo tempore mihi appa 
ruit, qui justiti:te verus Sol perhibetur, constituit mibi mensem primum. Dum enim adhuc hzrebam 
in JEgypto, non vidi mensem primum, nec is mihi imminebat. Quamprimum vero copero festum 
celebrare Domini, dicitur ad me: Mensis hic sit vobis principium mensium. » Et quemadmodum sol 
metitur ei suo cursu absolvit externum hunc annum : ita justitiz Sol 9G acceptum perficit annum, 
cujus sanatio iu alis ejus, sicuti. habetur in Propheta ** : « Timentibus autein nomen meum exorielur 
Sol justitiz 55, lux scilicet vera, qua illuminat omnem hominem venientem in nuundum **. » Cum enim 
sit sermo, radios suos immittit in animas. Quidam intelligunt. annum acceptum, quem Cbristus 
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solum annuntiavit. Et sane tria ostenduntur, dum celebravit Pascha, et predicavit, ut monet Joan 
nes in Evangelio. In boc itaque anno agitamus tres dies festos; de primo serinocinati sumus : expli- 
cemus nunc secundum. Caeterum in medio utriusque (quod przuonendi sumus) ponitur : « Non vi- 
deberis coram me vacuus **. » Omnis siquidem homo plenus est et abundat scientia el cognitiofhe 
Trinitatis, singulasque novit exacte distinguere personas, virtutibusque omnibus est instructus : 
Aut si his caret, abundat opinionibus et ob eas vacuus habetur. Nemo autem vacuus festo se sociare 
audet. Talis vero fuerit, qui non ederit panes infermentatos in mense novarum frugum. 


Kal δορτὴν τοῦ θερισμοῦ πρωτογεγγημάτων Α — Secunda igitur, ait, celebritas operum tuorum, 


ποιήσεις τῶν ἔργων σου, ὧν ἂν, σπεἰρῃς ἐν τῷ 
ἁγρῷ σου. Ἔχει πᾶς ἄνθρωπος ἀγρὸν, ἓν (p απεἰρει. 
Περὶ οὗ φησιν ὁ ᾽Απόστολος" « Ὅ ἐὰν σπείρῃ ἄν- 
puros, τοῦτο xaX θερἰσει.» --- «'O σπείρων εἰς τὴν 
cápxa, Ex τῆς σαρχὸς θερἰσει φθορἀν : 6 δὲ σπείρων 
εἰς τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ πνεύματος θερἰσει ζωὴν αἰώ- 
vtov. » Οὐχοῦν ἀγρὸς τὸ πνεῦμα, ἓν ᾧ σπείρων, Cf- 
τει ἵνα ἀνα-είλῃ eot πρωτογεννήµατα:. ὧν ἐκτὸς, 
οὖχ ἂν ἑορτάσαις. Τίνα ταῦτα; ὁ δὲ καρπὺς τοῦ 
πνεύματος ἀγάπη, χαρᾶ, εἰρήνη, µαχροθυµία, ἐγ- 
κράτεια. Περὶ ὧν ἔλεγεν ὁ Ἰησοῦς' « "Arb τῶν xap- 
πῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. » θερισμοῦ τοίνυν 
3 top. Ποίου τούτου ; « Ἱδοὺ λέγω ὑμῖν, ἑπάρατε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal θεάσασθε τὰς χώρας, 
ὅτι λευχαἰ εἶσι πρὸς θερισµόν. Ὁ θερίζων μισθὸν 
λαμθάνει, χαὶ συνάγει xapnbv εἰς ζωὴν σἰώνιον. » 
Οὐχοῦν σπείρας εἰς τὸν εἰρημένον ἀγρὸν, πειράθητι 


que seminas in agro, eic. [XXlIl, 16.] Νοπιο morta- 
lium est, qui non possideat agrum in quem semina 
jactet. [ιο respiciens Paulus apostolus, inquit : 
€ Quod seminaverit homo, idem et metet **; » sive 
ut elegantius explanetur : Ut sementem feceris, 
ita metes. « Qui sementem facit in carnem, ex 
carne metet corruptionem. Qui seminat in spi- 
ritum, ex spiritu metet vitam :ternam 57. » lta- 
que ager esti spirilus, in quo serens quiere ut 
tibi proveniant primitie, sine quibus non poteris 
festum diem celebrare Domino. Sed qua sant ille 
primitiz? Fructus Spiritus, dilectio, gaudium, 
pax, longanimitas, continentia, de quibws toqui- 
tur Jesus : « Α fructibus eorum cognoscetis 
eos 58, » Messis igitur celebritas est. Et quie ilfa? 
« Ecce dico vobis : Tollite oculos vestros, et vi- 
dete regiones, quia albe sunt ad messem. Qui 


θερἰσαι θερισμὸν πρωτογεννηµάτων * ὥστε μὴ εἷ- 
ναί σου ἀναδαλλόμενα xal ὑπερτιθέμενα τὰ σπἑρ- 
pata, ἀλλ ὡς ποιῆσαί σε ἓν πρώτοις ἀναφέρειν τὸ 
δράγµα ὃ μὴ ἔχων οὖκ ἂν ἑορτάσαις, οὐδ' ἂν μὴ 
ᾗ ταῦτα τῶν ἔργων σου, καὶ τοῦ ἀγροῦ σου. Πρωτο- 
γεννήµατα δὲ, τῷ ἀνυπερθέτῳ' ἵνα fj πρὸ τῶν ἅλ- 
λων τὰ σὰ, μὴ χρόνῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ διαφέ- 
ῥοντι, xal τῷ βεθιωχέναι Φιλοτιμότερον τῶν εἰς τὸ non fuerint de operibus tuis et agro tuo. Impri- 
πνεῦμα σπειρόντων. mis non differenda: sunt primitie, ut hze pre ca- 
leris tw» esse existimentur, non solum ratione temporis, sed etiam ratione excellentie, ut vi- 
dearis vixisse digne his, qui in spiritum serent. 


metit, mercedem accipit, et congregat fructum in 
vitam zternam 9. » l]taque semen spargens in 
prix dictum agrum, conare óeinde metere messem 
priftitiarum ; ne dum procrastinas et differs se- 
mentem facere, nequeas taudem manipulum pri- 
mitiarum offerre, citra quem non poteris frequen- 
tare festum Domini. Hz: procuranda sunt, etsi 


Accidit enim ut quis seminet, nec tamen vivat ut primitize progignantur : sed secundi et vertii 
proveniant fructus nihil distantes a frumento. Quidam metit eximios fructus, alius minus eximios. 
tertius metit fructus vento corruptos, sicuti babet. propheticum oraculum. Alii semina mandant ευ] - 
eis, quse dantur. loeasts,, brucho et erueze. Hoc accidit, quando semina uon fuerint digna ut benedi - 
ctionem accipiant a Deo. Traduntur igitur hujuscemodi corruptionibus, quod non digna censeantur, 
ut offerantur et imponantur are Dei. Tertia celebritas est perfectionis et consummationis operum. 
et consummationis mundi. Hanc frequentat, qui perfecte proficit, et cum Paulo clamat : « Per quein 
mihi mundus crucifixus est, et ego mundo 59. » Hic cum in carne vivat, non secundum Carnem ui- 
litat. Non intaetur qui oculis subjecta sunt, sed aspicit eterna. 


Tribus temporibus anni, conspicietur om «3 masculinum iuum. coram Domino Deo tuo, etc. |17.) Qu! 
causz est, quod seorsim hzc precipit, nec conjunctim in hunc modum locutus est: Ter quotannis 
festum celebrabitis mihi, et omne masculinum apparebit coram Domino Deo tuo ? Opera igitur πο: 
«tra qua facimus, aut. dicuntur esse mulier, scilicet οἱ serimus in carnem, quse quidern opera sur.t 
extetna et enervata ; aut appellantur vir, scilicet si spiritus ediderimus opera, qua sola digna gunt, 
ut proferantur in conspectu Dei. Dedignatur siquidem intueri mulieres. $87 Convenit igitur solis 
lis, qui viriliter agunt, agitare celebritates Domini. Cum przdixisset legem, secrevissel injurize 0c- 
casionem, collaudasset id quod tendit ad utilitatem proximi, proposuisset viam vite qua& sibi placet, 
postremo induxit spirituales celebritates, ipsis cogitandum relinquens illum laborem tandem exitu- 
rum in oblectationem. Iterum tres illas celebritates dirigamus in Christum. Sed de prima verba fe- 
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cimus, cum paschalem enarravimus celebritatem. At in secunda cernere est primitias renovati et 
restaurati bominis, Christum nempe sub typo manipuli primitiarum oblatum. Nam instar spicarum 
et aristarum refloruimus in mundo. Quapropter testabatur Christus, albas esse regiones. Hic Chri- 
stus fuit primitie, novus fructus, et primogenitus ex mortuis, transformans omnia ad novitatem, e 
expellens vetustatem. Hic, inquam, pro nobis visus est in conspectu Dei et Patris. Propter nos con- 
scendit coelos, ut manipulus novarum frugum oblatus patri. Imo ipse in sese adducit nos in con- 
spectum Patris. ipse siquidem, ut Deus, est cosxternus Patri : et nos, nos, inquam, qui fuimus abdi- 
cati a Petre irato propter transgressionem Adami et peccatum, quod in nos grassatur : reduxit in 
conspectum Patris. Accedamus nunc ad terliam solemnitatem, quam quoque excutiamus. Videtur 
itaque septimus mensis tempus consummationis significare. Tunc enim opera in thesauris ejus re- 
condita recludentur, et judicii tempestas in ος redundabit. Quapropter meminerimus dicentis: « No- 
lite vobis colligere thesauros super terra, ubi tinea et :rugo absumit, et ubi fures perfodiunt et 
furantur. Colligite vobis potius thesaurosin celis ***, » Nunc enim revera extrema agitur ztas. 


Non sacrificabis super fermentum sanguinem incensi mei , etc. (XXIII, 48.] Differentia est sacri(lciorum, 
Quadam victims offeruntur tot» : quarumdam partes tantummodo incenduntur in ara. Quarumdam 
sanguis offertur, carnes vero eduntur. Dicuntur autem ille bostie holocausta et pacifica, quia pro 
peccato abolendo incenduntur. Nunc vero non incendes neque offeres sanguinem cum panibus fer- 
mentatis, sed cum panibus fermento carentihus. Nam fermentum masse mistum mutationem indu. 
cit, et farinam acidam reddit : et ex fermentata massa accipiiur pars, qua quoque in fermentum 
wansit, Et in hunc modum primum fermentum in multas abit generationes, sicuti etiam ignis, quo 
exstincto reservamus reliquias in cinere, quibus e cinere dimoto productis alium suscitamus ignem. 
Ceterum incertum est, an accipientes fermentum pure illud fermentent. Proinde per incerta illa nos 
a fermento dehortatur. Sub hoc quasi symholo monet voluptatem esse contemnendam. Nam fermen. 
tum non est cibus, sed quoddam cibi et gulz irritamentum. Preterea sub fermento ceu symbolo nos 
aAdmenet, ne vana opinione inflemur. Sanguis victimarum demonstrat animam, qus libat Domino. 
Verum haud plum est conjungere et commisccre ea, quze commistionem sui natura refugiunt. 


Non jacebit pinguedo festi mei usque mane , etc. Imo potius sit materia sacrze flammze. Infra de hoc 
et aliis dicetur sacrificiis. 


Primitias fructum terra tue inferes in domum Domini Dei, etc. [19]. Hzc przcipiuntur, ut. sint gra- 
ti : et hinc alimenta. porrigantur sacerdotibus et Levitis. Anagogicus horum sensus supra elucidatus 
est. 


Non coques. agnum ín lacte matris sug, etc. ΙΑ Οὐχέψήσεις dipra ἐν γά.Ίαχτι μητρὸς αὐτοῦ. Ἡ 
Non exscindes agnumex utero matris, festunique μὴ ἐχθαλὼν ἄρνα ἀπὸ μητρὸς ἐφήσῃς' fl ἑφῶν ἄρνα, 
coques. Aut si coquis agnum, ne superinfundas lac μὴ ἐπιδάλῃς τὸ γάλα τῆς μητρὺς αὐτοῦ” fiv ὅσῳ 
matris ejus. Aut quantisper agnus materna ubera — YaXouyst, ob θύσεις xat ἐφήσεις. "O xal μᾶλλον, διὰ 
siccat, tantisper eum immolabis et coques. Verum — «b τῆς τεχούσης ὁδυνηρόν. 
hoc magis cavendum esse adhortatur propter do- 
lorem fetze, 


Nimirum bac eadem de causa inquit in Levitico : « Vitulum aut ovem aut capram, si prognatz fue- 
rint, erunt septem diebus sub matre, Die octavo et ultra recipiuntur in sacrificium et munus Domino. 
Vitnlum et ovem, 98$ matrem et ejus prolem non mactabitis uno die 33. » Agnum modo partu edilum 
et laetentem mactari non sinit ; Ostendens eum adhuc esse imperfectum, et proinde qui modum in- 
tellectu polleat nec adhuc sanctus sit, ob ca non esse acceptum et gratum Deo. Hojus farinz erant, 
ad quos scribit Paulus: « Nam eum debeatis ratione temporis doctores esse, iterum opus habetis 
eo, qui vos doceat, qua sunt elementa principii oraculorum Dei. Et facti estis hi, qui laete nec solido 
cibo opus habent **. » Die octavo et reliquis diebus, qui octavum consequebantur usque in infinitum, 
referebantur in numerum et usum victimarum. Ceterum dies octavus adumbrat nobis diem, quo 
Christus resurrexit a mortais, ceditque in principium seculi novi, prisco seculo legis septem diebus 
prioribus evoluto. Primum siquidem seculum adhuc fuit profanum respectu temporis, quo lex valuit 
et cultus carnalis; verum fit in Christo munus gratum et acceptum octavo die et insequentibus. Nau 
Christo vocatio cessare nequit, initium capiens resurrectionem. Ponens autem legem Christum cot 
cernentes , prznovit Deus Judaeorum intractabilem inobedientiam omne regimen et moderamen sb- 
nuentem. Quapropter exterminabantur merito ut parricid:e, qui manus czede herili cruentarint. Verum 
non semel Jerusalem penitus interibit. Imo manebit orba exspectans novissimum tempus , quo servabi- 
tur, secuta preeuntes gentes, Symmachus interpretatus est : Non parabis hedum in lacte matris su, e 
Quz translatio. docet, peccatores non posse comedi adhuc infantes et sub matre malitiz lac ducen' 
tes, nisi prius ad meliorem deferantur doctrinam et institutionem. H:edi siquidem creduntur, quoique: 
a lava stantes juxta tribunal Christi, audiunt dicentem Dominum : « Amen, amen nunquam novi vos 


** Matth, vi, 19, 90. ?! Levit. xxi, 27, 28. 33 Hebr. v, 19. 9 Matth.vii, 25. 











629 COMMENTARII IN EXODUM. 630 - 


Nec sane quis coxerit etiam agnum in lacte materno. Nam infantes iu negotio Christi, etjimperfectos adhuc 
quoad animum, impossibile est duci per ignem et tribulationes, Exspectandum est donec attingant zta- 
tem virilem, et in spirituali fortitudine adolescant. Preterea sub typo quodam innuit, non omnia in- 
teritura propter tyrannidem gravem , qu:e ipsos maneat : sed ipsos permansuros et duraturos quasi 
quibusdam successionibus generis , dum hoc in illo aliud in alio incolumitatem adipiscitur, Deo aver- 
sante suarum creaturarum universale excidium. Ad hzec decenterísta praedicuntur. Nam conveniunt ser- 
monibus Christi, per quem deperdita servantur et revirescunt ad vitam. 

Et ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, etc. [XXIlE, 20.] Quidam aiunt prophetam, et loquentis 
in ipso vocem, quem prophelam jubentur audire. Sermonis autem con(irmatio est opus, quod sermo- 
nem consequitur. Persuasus igitur et faciens qu: imperantur, habebit patronum et defensorem, docto- 
rem, qui sus dogmata tuebitur per se : nec ea, licet conentur, poterunt adversarii infringere. Qui 
vero propheta ipsos induxil in terram pronissam, Jesus est, filius scilicet Nave, si externum conside- 
rare velis Jesum. Si autem Jesus est, qui presentem habel orationem, ei etiam competet, quod infer- 
tur : « Nomen enim meum est super ipso. » Si sermo ille profertur a Patre, sciendum est hoc loco 
dici, magni [consilii angelum **, qui est et revera vocatur Deus sicuti Pater, qui ipsum genuit. 


Οὐ γὰρ ὑποστείληταί σε. τὸ yàp ὄνομά μου ΔΑ — Non subter(ugiet, ew. Symmachus vertit : Non 
éctlv ἐπ αὐτῷ. Τὸ δ', Ob μὴ ὑποστείηται, Σὺὀμ- remittet peccatum vestrum. 
µαχος ἐχδέδωχεν, Obx ἀφήσει παράατωµα ὑμῶν. 


Desiruendo desirues, εἰ comminuendo comminues statuas illorum, etc. [21.] Sub statuis quasi in zni- 
gmate intelliguntur. hzreticorum dogmata , que stare el firma esse putantur. Quaedam doguiata , quee 
sensui et intellectui nostro sub his statuis ingeruntur, sunl civilia : que profecto. convelli nefas 
duxerim : imo in sua cede permaneant solida et inconcussa. Verum cogmata, qué ad casum nos impel- 
lunt, diruenda sunt, et ita diruenda. ut nequeant refici iterum et conjungi. Hzc enim. exprimuntur per 
illam emphasim : « Destruendo destrues, et conterendo conteres. » Namsi ea, que demolitus fuero, 
iterum exstruo, meipsum Lransgressorem corstituo. 

289 E! benedicam pani tuo, et vino tuo, et aqua (ua ; et avertam abs le languorem , etc. |25.] Polli- 
cetar alimenta et sanitatem. luterim dum mentionem facit solummodo rerum necessariarum , obiter ei 
leinperantiam nobis commendat. Priterea documentum saluberrimum exhibuit, quod nihil przdicto- 
rum nos pascat vel juvet, imo magis lzdat, si Deus illa nou prosperaverit sua benedictione. Videtur ad 
hzc, illis, qui predicta faciunt, promitti mystica mensa. | 

Non erit sterilis neque vidua in terra tua, eic. [26.] Externa fecunditas perlinet ad eos, qui magma 
cupidine affectant fecundam prolem. Interna fecunditas apprehendit illos, qui predicta exsequuntur, 
et benedictionem consequuntur : quibus rebus ita. formantur, ut cognoscant ipsorum ollicii esse , ne 
sint steriles et infecundi mente et opere. 

Numerum dierum tuorum implebo, eic. Perducam te in splendidam et valentem , annosanique sene- 
etai, Dt promittit immaturas mortes inobedientibus, ita pollicetur obedientibus. Nestoreos annos. 
Non enim ostendit singulis praefixum esse certum vitz: finem, dum vitz? nostr:e tempus pro arbitrio 
nunc minuit, nunc producit et extendit : quod quidem nequaquam accideret, si singulis certus vito 
prestitutus esset terminus. Deus quidem hxc omnia przcognoscit : nec tamen idcirco ejus praenotio- 
credenda est esse terminus nostre vitz. Dei terminus , quem nostra vitz ponit , respieit animi nostri 
propositum, prout virtutem vel vitium apprehendimus : proinde vel ampliatur vel contrahitur pro ar- 
bitrio Dei, nec quamdam necessitatem importat mortalibus. Natura suum cursum a Deo accipiens, expe 
interpulatur accidentibus materie , quemadmodum nibil sine pietate prohibuerit. Si autem contrarium 
evenerit peccatoribus el justis, hzc propter nos fleri credendum, et in nos reduci oportet ut auctores, 
nec ad justa et elimata Dei judicia. Eleganter vero inquit, non mensibus, nonannis vitam supplicum 
suorum numerandam esse. Nam vere dies viri sapientis est comparandus szeculo. Bene preterea tra- 
ditur : Supplebo , eic. , propter vacua virtute et sapientia interstitia, qux sunt in animo prolflcientis : 
quem vult ad exemplum musici instrumenti ad concentum adduci, ut consonent et concinant decenter 
illius bominis voluntas , sermones et facta. Hzc igitur babenda sunt pro diebus, quos justitiz Sol in 
animis nostris melitur : nunc guidem particulariter fulgens secundum credentium proportionem. Ubi 
autem id, quod ex parte fuerit, incassabitur, universaliter sive totus splendebit. Hoc erit, quando per- 
petuo suos radios ostentabit nullo noctis interventu prohibitus. Propheta siquidem ait : « Non occidet 
ipsis sol 55. » Illiusiodi dierum plenus erat Abraham. Et justorum dies in numerato tenet Deus; nulla 
memoria dignatur dies impiorum, ut videre est in exemplo eorum, qui ab Setho, et illorum qui deseen- 
dunt ab Caino. De lis diebus loquitur David, dicens : « Ne rapias me in dimidio dierum meorum **, » 

Et timorem meum mittam qui antecedet te, etc. [27.] Hzc formido novit potentius profligare hostes, 
quam immensz copie militares. At charitatis timor przcedit pios, qui innascitur perfectis. Per ambo 
enim illa colitur οἱ honoratur Deus. Qui hune timorem liabet, non metuet a timore nocturno, sive a 
dextris sive ex angulo, sive ex ventis malitiz, sive ex affectionibus ignominia. 
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Ει emittam crabrones ante te, etc. [ΧΧΙΙ, 28.] Crabrones ex occulto non previsi ez dunt et consauciant 
lethaliter caput, et quae capiti snut annexa, Ut igitur ex predicto versu patet, videmus Deum per minu 
tissima insecta, per culices, nec non ranas domare posse superbos /Egyptios. Significat quoque se ex 
colo de improviso, preter spem, missurum auxilium. Si extimescitis copias alienigenarum, metum 
ponite, crabronibus et vespis infringam illorum impetum, ipsosque dabo vlcios. Amat enim Deus per 
paueos vincere, ut liquel exemplo Gedeouis, qui trecentis fudit innumeras hostium copias. Pradicit.- 
preteres, quz sequuntur, ne ubi 290 vicerunt, victoria insolescant, suzque virtuti victoriam ac- 
ceptam ferant. 

Non ejiciam eos anno uno, eic. [29.] Nam fra fugitant domicilia multorum hominum, ut qui natura 
illis imperitent. Caeterum solitudines et solitaria loca fre:juentare consueverunt. Nec licet animos illo- 
rum, qui festinabant in terram promissam in unum contrahere liberatos iguorantiz vinculis, el abun- 
dantes refertosque divina scientia. Nec enim perpeti possunt, si quis ignorantiam ipsorum eximat 
animis; nec tolerare possunt doctrinz affluentiam nimiam. Cixterum non vult, ut dominium terra citra 
przlia et pericula acquirant. Nam quz magnis parimus nobis laboribus, illorum possessionem plurimi 

. facimus. Praterea omnis, qui in pralio versatur, implorat auzilium divinum, ut liberetur ab immi- 
nente periculo, scilicet ne in potestatem hostium deveniat. Ad hzc anima, qus sine pulvere et labore 
potitur οἱ fruitur libertate, ea ad socordiam et negligentiam inclinat, obnoxiaque et opportuna est 
hostibus invisibilibus : et tandem patitur, quz fecisse didicimus in Evangelio impurum spiritum , qui 
revertebatur in pristinas sedes junctis sibi septem aliis deterioribus. Paulatim igitur exturbat incolas 
terre, donec ad mensuram ztatis implementi Christi pertingant. 

Et dabo fines 1uos, etc. |51.] Pomerii prolationem promittit, si observent legem : pomerii coarctatio- 
nem minatur, 8i legem transgrediantur. : 

A Dan usque Bersabe, eic. Hoc ^ontigit regnantibus Davide et Salomone : quorum regnum promotum 
est usque ad Euphratem. 

Si servieris diis illorum, erunt tibi offendiculo, etc. [ὅ9.] Nam si iter facienti offendicula posita fuerint, 
defatigatur et itineris molestiis divexatur graviter priusquam iter perficiat. Przterea anima ad Deum 
iter ingrediens impiis ambayibus ab itinere recto abstrahitur. 

Ascende ad Deum (κ et Aaron, usque ad hunc locum : Apparuerunt ín loco Dei, et ederunt et bibe- 
runt , eic. [24, 1-11.] Assolet Scriptura sacra frequenter Ecclesiam nominare ista voce, presertim spi- 
ritualem Ecclesiam montis sub nomine comprehendere avet, et propter hanc terrenz Ecclesix istud 
nomen attribuit, Nam qui in Ecclesiis versantur, nihil humile sentiunt ; verum segregati ab terrenarum 
verum cura et f:ece, sublimes feruntur et coelestia meditantes perquirunt. Nam potentes Dei vehementer 
supra terram elati sunt. Et iterum : « Quis ascendit in montem Domini *'? » etc., qui mons ab impiis 
scandi nequit. Quare populus non ascendit in montem? Quia multi sunt vocati, at electi pauci 5. Ex 
his, qui se in montem receperunt , Moses solus accedit ad Deum ,.eminus autem cum reliquis consistit 
Aaron, quamvis typum gereret Christi veri pontificis, per quem etiam nos censemur regale sacerdotium. 
Quapropter non contemnit nostram conditionem, sed descendens ad nos inter nos moratur. Moses prz- 
fertur fratri ut sequester et arbiter naturalis legislatoris et Dei, quatenus et ipse legi subJiciebatur. 
Quamvis Moses absque Aarone non ausus fuerit intrare ad Pharaoner , sed illum ut auxiliatorem ac- 
cepit et socium periculi ab Deo, quamvis dignitate foret secundus. Ascendimus igitur quasi in montem 
in sanctas et supernas mansiones, qui sumus sancti el electi, nec tamen ascendimus nisi stipati comite 
Christo. Nam Aaron cum his erat, licet illis adnumeraretur, qui eminus collocati erant. Christus siqui- 
dem eminus consistit propter nos, ut et nos cum eo et per eum appropinquemus Patri. Cum enim 
Christus natura sit conjunctus Patri, si ejus participes facti fuerimus per Spiritum , connectemur per 
ipsum quoque Patri in divine nature societatem venientes. Nec aliter illi contenderunt in montem, 
quam prius exercitati sanguine Christi, qui dedit semetipsum pretium redemptionis pro nobis, offerens 
suam carnem, ut irreprehensibile sacrificium, Deo et Patri. Diluculo enim, ait, Moses aram posuit, ad- 
didit illi duodecim lapides secundum numerum duodecim tribuum Israel. Dimittens autem adolescentes 
filiorum Israel, jussit ut offerant liolocausta et vitulos sacrificium salutis. Ara quam in radicibus montis 
statuerat , significabat 99]. Ecclesiam super terra, subjectain vero superna Ecclesixz primogenitorum 
matri. Aram hanc cingere jubet duodecim tribus, quasi is locus, utpote Ecclesia Dei , his vel mazime 
competeret. Christus nanque inquit : « Non sum missus nisi ad perditas oves domus Israel **, » Sed vin 
expediti et forles peracturi erant Christi mysterium, ut iudicabatur per missos illos juvenes. lloc autem 
exsecutos esse comperimus apostolos, qui in omnes orbis plagas missi, Evangelium annuntiabant addu- 
centes holocausta, scilicet fideles, fide et virtute exornatos. Hoc vero opus desiderabat juvenilem et for- 
tem animum, qui non flecteretur terrenis rebus, et vere dicere posset : « Mihi vivere Christus est, el 
mori luerum !. » Verum autem sacrificium przflgurabatur per vitulos. Vitulo siquidem perfecto compa- 
ratur Christus propter fortitudinem οἱ puritatem. Confertur et vitulo parvo. Quia non subiit jugum legis 
servile, cum foret, utpote Deus, liber. Vitulus subditur jugo interdum, interdum immunis est ab aratro. 
Sic Clirisvus bajulavit carnem, quas erat subdita jugo peccati, interim a peccato erat purissima, Nam 


*! Psal. xxii, 9. ** Maul, xx, 16... Mauh. xv, 24. ! Philipp. 1, 21. 
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condemnavit peccatum in carne. Dicitur quoque vitulus, quia nova fait creatura. Hujus sanguine popu- 
Ium aspergit Moses necnon ipsum librum, Siquidem lex imperfecta est, nec quit sanetitatemn dare : e$ ad 
eam rem przstandam eget Christi. 

Diluculo exstrnit aram, etc. Lucifero enim micante, et spiritual exorto die, cnjus exortus compe- 
scuit hujus vitze presentis noctem, apparuit splendidum Eeclesiee jubar. ΑΓ vero est, in qua peragit 
Christi mysterium. Astiterunt ei tribus terre quas portendebant duodecim lapides, ut patet ex testimo- 
nio Petri, dicentis : « In quo ipsi quoque veluti vivi lapides :dificemini, domus spiritualis, sacerdotium 
sanctum *. » Tunc quoque in conspectu fuimus Pairís, quemadmodum scriptum est : « Mane assistam, 
et videbis me*.» In hunc igitar modum instructi accurriius in montem, priustamen Mose Sscribente 
verba Doinini. Nam superna profectionis cupidos tenere oportet menti insculptam et incisam legem 
Domini, dicentes : « [n corde meo abdidi oracula tua, ne tibi unquam peccem *. » Huc facit, quod scti- 
bitur : « Loqueris de illis sedens in domo, iter faciens, cubans, et surgens *. e Quapropter et viderunt 
locuni, ubi steterat Deus Israel. Color ille reprzsentat cocum, in quo requieseit inter angelos habi- 
tans, et sanctus inter sanctos alta quiete fruens, ostendente lioc sermone illis, qui hactenus multorem 
deorum superstitione fuerant conspurcati, et creaturam divinis bonoribus coluerant, culum vero Deo 
esse subjectum. Quod vero ibi ederint et biberint, explicat delicias iu coelum scandentibus prz»paratas. 
Qvod positum est : « Nullus dissensit, » etc., si seriem narrationis intuearis, hic erit sensus : Omues 
incolumes conservati sunt. Si vero spiritualem senaum hinc elicere voles, indicat omnes in religiouis 
negotio consensisse uno animo. 


Διὸ περὶ τῆς ἀειπαρθένου (87) προφητεύων ὅμα- À — Sapphirus commonstrat beatam Virginem, dequa 
χάριος G6, « Γη, φησίν' ἓξ αὐτῆς ἐξελεύσεται, — vaticinatus Job, inquit: « Terra ex ipsa egredietur, 


ἄρτος, ὑποκάτωθεν ἑστράφη ὡσεὶ πῦρ. Τόπους σαπ- 
φείρου οἱ λίθοι αὐτῆς" » τὸ χαθαρὸὺν (88) xaX ἅγιον 
χαὶ ἁμίαντον τῆς παρθενίας σῶμα δηλῶν, καὶ ὅτι 
τὸν τοῦ νόµου Θεὺν τέτοχε. Καὶ ἓν τῷ "Ασματι ἡ 
υύμφη περὶ τοῦ νυμφίου φησί’ « Κοιλία αὐτοῦ πυξίον 
ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφείρου * » χοιλίαν Χριστοῦ 
χαλοῦσα τὸν χορὸν τῶν ἁγίων τὸν παρ) αὐτοῦ λοχευ- 
θέντα. Καθαρὸν (89) 6x ὡς πυξίον ἐλεφάντινον, ὅπερ 
o0 παραδέχεται ῥύπον. Ἐπὶ τοῦτο (90) xat χωδίχιλ- 
lov γράφονται οὐχ ἐπιγείου ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἑπουρανίου 
βασιλείας" « "Eni λίθου δὲ σαπφείρου,) φησὶν, ἔπει- 
δὴ ὡς ἂν ὁ σάπφειρος προσπελάσῃ πράγματι, τοῦ- 
το fg); ἑαυτὸν ἐπισπᾶται' οὕτω xal ὁ τῶν ἁγίων 
yoph; τοὺς πλησιάζοντας διὰ «r.c πίστεως, xai τῆς 
πνευματιχῆς χάριτος, εἰς οὐρανοὺς ἀνιμᾶται. 


panis subter versus est quasi ignis, locus Sapphiri 
lapides ejus ***» quibus verbis designatur purissi- 
mum Virginis corpus ; et quod legem Dei pepere- 
rit. Preterea in Canticis canticorum sponsa de 
sponso canit: « Venter ejus pixis eburnea insi- 
stens lapidi sapphiro *. » Ventrem Christi nominat 
sanctorum chorum, quem ipse in almam lueem 
protraxil et fovit. Is vero mundus perhihetur, ut 
pixis eburnea, que nihil impuri recipit. « Super 
lapide sapphiro,» etc. Quia sapphirus omnem vici- 
nam materiam potenter attrahit, Ad eum nodum 
sanctus sanctorum chorus eos, qui ad ipsum in 
fide vera accedunt Spiritu sancto imbuti, trons- 
mittit In celos. 








Et surgens loses ejusque minis'er Jesus ascenderunt, etc. Moses vocatur, ut. qui suscepturus esset 

legem. Jesus non vocatus ascendit una cum Mose. Jesus autem est typus Christi, qui non vocatur a Pa- 
tre ut e:eteri. Nam semper est nobis przesto, et vocatis paret viam, ul per eam ad Patrem ingredi pos- 
sint, agens partes Mediatoris et Arbitri. Impossibile namque est, ut appropinquemus Deo Patri citra 
opem Mediatoris et arbitri Christi. 
292 Et descendii gloria Dei super montem Sina, etc. (XXIV, 16.] Reprehendit 1198, qui opinantur quasdam 
ambulatorias potentias et virtutes commorari apud Deum. Non enim Deum solum per se descendisse in 
montem attestatur, sed etiam gloriam ipsius : sive indicando ipsius potentiarum vel virtutum pr:zsen- 
tiam (nam et regis gloria dicitur militaris manus), sive existimationem et divin:e glori: famam celebrerm 
ostendendo. Pr:sens speetaculum ita animos omnium confirmavit, ut firmissime crederent Deum ipsum 
leges, quze late. sunt, sanxisse. Nil prohibet, ut intelligas veram gloriam patris, Filium scilicet, qua- 
tenus, fas erat, ibi apparuisse. 


Kal àxd Av yr αὐτὸν 7) vepéAn 8€ ἡμέρας. Kal Et occultavit ipsum nubes. interdiu, et vocavit 
ἐχάεσε Κύριος τὸν Mobonx τῇ ἡμέρᾳ τῇ à606-— Dominus Mosen. septimo die in medio ignis, etc. 
jm ἐκ µέσου τῆς vegéAnc. Τὸν ἴσον ἀριθμὸν ἁπ- ϱ Eumdem numerum assignavit generationi wundi 





ένειµε xai τῇ τοῦχόσμου γενέσει, xai τῇ τοῦ ὁρατι- 
χοῦ γένους ἐχλογῇ, τὴν ἐξάδα * βουλόμενος ἐπιδεῖξδαι, 
! | Petr, i1, 5. 


$ Psal. v, 5. *Psal. rtxvin, H1. 


et electioni populi Israelitici. ls autem numerus se- 
narius est. Quibus verbis docet se esse conditorem 


, Deut, vi, 7.. ** Job xxvin, 5. * Cant. v, 14. 


NOTAE. 


(87) 'H δὲ σάπφειρος δύναται καὶ τὴν ἁγίαν ση- 
µαΐνειν Παρθένον, περὶ fic προφητεύων ὁ Ἰὼδ, xt. 
ὁ τῆς ΔΑὐΥ. χώδ. 

89) Τὸ) xa0apbw σῶμα τῖς παρθένον δηλῶν. 'O 
αὐτ. 


(89) Καθάριον δὲ ὡς πυξίον τὸ ἑλεφάντινον. 0 τῆς 


ΑὐΥ. χώδ. 


(90) Τὰ ἀπὸ τοῦ, ἐπὶ τοῦτο, ἄχρι τοῦ, βασιλειας» 
οὗ περιέχει ὁ εἰρημ. κῴδ. | 
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mundi, et elegisse genus Israeliticum. Revocatio À ὅτι αὐτὸς καὶ τὸν χόσμον ἑδημιούργησε, xaX τὸ γένος 


prophetz et regeneratio, qus priore est melior, 
Septimo revocatur die : et in hoc distat a primz- 
VO parente, quod hic ex terra processit et cum 
corpore constitit ; ille vero absque corpore. Qua- 
propter terreno illi tributus est suus numerus, 
nempe senarius, At huic additus est numerus san- 
ctissimus, nempe senarius. 


εἴλετο. Ἡ δὲ ἀνάχλησις τοῦ Προφήτου, δευτέρα 
Ὑένεσίς ἐστι τῆς προτέρας ἀμείνων. Ἑδδόμηῃ δὲ ἄνα- 
χαλεῖται ἡμέρᾳ, ταύτῃ διαφέρων τοῦ πρωτοπλάστου, 
"Ott ἐχεῖνος μὲν, ix γῆς xal μετὰ σώματος συν- 
ἱστατο * οὗτος δὲ, ἄνευ σώματος. Διὸ τῷ μὲν γηγενεῖ, 
ἀριθμὸς οἰχεῖος ἀπενεμήθη ἑξάς * τούτῳ δὲ, f ἱερω. 
τάτη φύσις τῆς ἑδδομάδος, 


Deus oste ntavit ignem, non quod sit ignis ille externus, sed ut metum incuteret Judsis. Hoc idem ut 


significaret, statim induxit : 


« Coram (liis Israel. » Ignis vero symbolum est, Deum absumere inpias 


ratiocinationes aon secus, ut ignis obstantia quzeque domat et consumit. 


Moses quadraginta continuos dies in monte per- 
severat. Toi enim annorum spatio, computato die 
pro anno, ingraia illa generatio Judeorum cor- 
rumpenda et abolenda erat in solitudine : pro qui- 
bus supplicavit totidem diebus Domino, precipue 
eo tempore, quo leges dandz erant. Tabernaculum 
eral sanctuarium, quod circumferri poterat. Qui- 
bus vero ponuntur leges ? num in solitudine mox 


Τεσσαράκοντα δὲ µενει τὰς πάσας ἡμέρας Ev δρε 
Μωῦσῆς, ὅσα ἤμελλεν ἔτη τῶν εὐπαθόντων ἡ ἁγνώ- 
µων φθείρεσθαι γενεά. Ὑπὲρ ὧν ἓν ἰσαρίθμοις ἡμέ- 
pate ἱχέτευε τὸν πατἐρα, χαὶ μάλιστα παρὰ τοιοῦτον 
χαιρὸν, ὃν ᾧ δίδονται νόμοι. Καὶ φορητὸν ἱερὸν, f 
σχηνη. Τίσι γὰρ οἱ νόµοι; &p& γε τοῖς ἀπολλυμέ- 
voto; Ὑπὲρ τίνων δὲ al Ouclat, τῶν μιχρὸν ὕστερον 
φθαρησοµένων; Προῄδει γὰρ ὡς προφήτης τὰ ἑσό- 





perituris? Pro quibus οφάθπάω erant victimze? 
num pro his, qui in vasta solitudine mox erant vita 
&poliandi ? 


μενα. 


Et accipite mihi primitias ab omnibus, quorum cordi videbitur accipere, etc. [JXXV, 2.] Docet his verbis 
Dominus, si quis velit beneficia conferre Ecclesiis, ut ex animo id facere aggrediatur. Siquidem nec ca- 
prinam lanaw, si ex prompto afferatur animo, aspernatur : magni qnoque facit duos illos quadrantes, 
quos in gazophylacium conjecit vidua. Congestis autem primitiis, vide inde mihi tabernaculum fabrices, 
et apparebo vobis : quz quidem verba fundit, quasi hactenus nou apparuerit illis, quamvis videretur 
descendisse in specie ignis. Caeterum illa visio umbra dicenda est, et veram visionem crede Christum, 
sicuti monet Scriptura, dicens : « Deus Dominus, et apparuit nobis 5. » In Christo scilicet conspicamur 
et Patrem. Externa illa ecclesia exstruitur ad exemplar Ecclesi: primogenitorum. Quapropter inquit : 
« Sicuti ostendero tibi. » Et in hune modum iter faciens dum ex alio iw aliud. transcendit cacumen in 
sublimia tendens, subinde sublimior fertur. Primo quidem derelinquit montis radicem, separatus ab 
omnibus, qu in ardua nisum prohibeant. Dein audit clangorem tubaruin levatus paulatim in montem. 
Deinde in inconspicuum Dei notitiz penetrale ingreditur. Nec in boc moram facit : inde vestigia flectit 
ad tabernacnlum citra manuum operam fabrefactum. Hic requiescit. Istud enim tabernacnlum. finis est, 
qui proponitur in montem contendenti, sicuti prius est edoctus coelesti tuba. Nam οἱ mirabilis appa- 
ratus et ornatus, Dei, ut habetur in Psalmis !*, enarrant. gloriam. Huc facit illud proplieticum : « Tuba 
clanxit ccelum desuper **. » Idcirco enarrat ccelum Dei gloriam, ut hac impulsi transcurramus eo men- 
te, ubi Deus est. Caligo nominatur nubes, in qua abditus speculabatur tabernaculum, quod nullae exci- 
faverant manus. Id tabernaculum nobis, qui in terra degimus, cominonstrat sub typo manu facti taber- 
naculi. Nam ait : « Facies mihi secundum omnia, qu:e monstravero tibi. » Dei potentia sapientiaque, 
qu& nulla desiderant manuum ministeria per se, patiwntur nostris manibus exstrui, sí. in nobis sine in- 
tra nos illud tabernaculum figendum est ; recipiuntque materiale hoc eedificium, quod conditur. 293 
Nam qui ante secula. condita fuit ingenitus, carnem induit, et. natales tempori astrictos accepit. Qui 
hoc Universum in se continet, in nohis suum constituit tabernaculum. Omnia siquidein interpretatione 
buc trahenda sunt accepta occasione a Paulo, qui, cum raptus esset in tertium ccelum, " inquit velum 
tabernaculi in terra exstructi esse carnem Christi !*. Preterea idem Apost olus initiatus mysteriis para- 
disi, affirmat eliam arcam fuisse typuin Christi **. Nam tanquain in arca in Virginis templo inhabitavit 
omnis plenitudo Deitatis corporaliter 15. Mysteria enim, quae latebant In arca, reprzsentarunt sermo- 
nem Dei. Ligna arcz nullam sentiebant putredinem. Sic Christi corpus nullam experiebatur corruptio- 
nem. Arca fuit inaurata, sic corpus Christi divina natura confirmatum et compactum fuit, ut posset po- 
tenter resistere corruptioni. Nam caro ejus non vidit corruptionein !*, Siquidem inquit : « Destruite 
templum hoc, et in tribus diebus erigai illud *'.» Petrus quoque docet eum quidem occisum esse ge 
pore, vivificatum vero spiritu 19. Transmisit enim splendorem el immortalitatem in suam carnem. 3i 
enim justi fulgebunt ut sol in regno Patris, quid dicemus de gloria Christi ? Auro corruscant vectes, an- 
nuli, et omnia, qua arcam concernunt. Sic qui fuerunt Christi gloria celebres, eique per charitatem 
connexi, coelitus illustrati plurimum utilitatis praestant omnibus Dei visiones explicantes. Vel hrec in- 
telligenda sunt de i nvisibilibus potentiis, In ipso siquidem condita sunt omnia, invisibilia et visibilia, 


'* ll Cor. xiu, 3, !* Hebr. x,90..— !* Tlehr. 


' Amos ni, 6. MIDI as 
etr. 1, 18. 


19 Psal. xvin, f. Á jJ 1, 19 
Oan. | , Y 


1 Act. 1n, 51. 


* Barnceh, 10, 36-38. 
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sive Throni, sive Principatus, sive Potestates, sive Dominationes , sive Potenti '*. Hzx'secundum Dei 
voluntatem, universam sustinent arcam : haucque bajuiant in nostrum ministerium missi propter eos , 
quí hzreditario jure sortiuntur salutem. Hz potentis quasi quibusdam annulis animabus servandorum 
inserti, humi abjectos ad excelsa virtutis erigunt, 

Et facies propitiatorium, impositionem auri puri , etc, [XXV, 17.] Impositionis nomen significat arcem 
operculum, Christus vero fuit illud operculum et propitiatorium. Nam Paulus aii ; « Quem proposuit Deus 
propitiationem per fldem in ipsius sanguine, ad ostensionem justitiz sux **. Huc facit Jo innis pronun- 
tiatum : « Et ipse est propitiatio pro peccatis nostris *!. » Per ipsum siquidem optamus et petimus om- 
nia bona. «Hactenus (inquit) nihil petivistis in nomine meo. Petile, et dabitur nobis 1.» Per ipsum enim 
placatus est Pater, ad quem contendimus per Christum. Ipse namque dicit : « Ego sum via ** ; Ego sum 
ostium **, Nec quisquam, nisi per me, venit ad Patrem **, » Licet Christus fuerit inter nos, tamen di- 
vinam obtinuit gloriam, quz ipsum decebat. Quapropter propitiatorio adhibent Cherubim, qui ipsum 
lueantur et custodiant. Hi semper intuentur ipsum nescii visione ipsius exsaturari. Alia suis velant 
arcain, sicuti Isaias tradit **, Seraphim obtexisse duabus alis pedes, et duabus vultum ejus, et reliquis 
duabus volasse. Nomen autem Cherubim portendit inlinitam quamdam notitiam, et sapientie affluentíam 
relundantem: Simul quoque docemur vultum Dei non posse a mortali quoquam conspici. Lucem enim, 
(ut habet Paulus 7) inaccessam inhabitat. Preterea Deus ipse ita compellat Mosen : « Nemo videbit fa- 
ciem Dei et vivet !* ; neque etiam, si quia conspicatus fuerit ejus vestigia et vias. « Inscrutabilia enim 
vestigia ejus, εἰ impervestigabiles viz ejus 39, » inquit Paulus. Preterea. David ait : « In iari via tua, 
et semite Luz in aquis multis? Et vestigia tua non deprehendentur (vel cognoscentur *?). » Mare enim non 
recipit, aut si recipit, non servat vestigium pedis. Fortassis Seraphim perhibentur suos pedes el suos 
vultus celare alis. Nam in Dei sapientia non est vel principium vel finem reperire. Principium  humanj 
corporis caput cst, ejusque finis feruntur esse pedes. Caeterum omnia illa evidenter edocent et evin- 
cunt ministerium, quod defertur his, ad quos sempiterne vitaa. devolvetur haereditas. Hic absconditur 
ab alis Cherubim arca, illic ab Seraphim alis contegitur vultus. [dem utrobiqne consistit sensus. 


Supra propitiatorium cognoscar tibi, et loquar tibi, etc. [22.] Hic erudimur, quamvis  inaniverit s^ 
Christus, tamen non humano, sed divino more dicit : « Ego et Pater unum 994 sumus *"'. » Et: « Qui 
me vidit, vidit Patrein **. » Quibus ex verbis elicitur, quod praecesserit om ie quod creatum est, licet. 
carnem tandem induerit. Verumtamen cunctos mortales, etiam quoad humanitatem, multis parafangis 
excessit. Propitiatorinm inauratum divinam Christi manifestat naturam. Ei autem comparantur homi- 
nes, quatenus in ipsius exemplar sese transformant. Locus vero, qui illa capit, a vulgo.non calcatur, 
et Sancta sanctorum nominatur. | 


Ei pox-s panes propositionis super mensam coram me semper, etc. (50.] Manifeste nobis common- 
siralur panís ex ccelo datus apponendus in mensis sauctis ecclesiarum. Et omnia vasa, qua serviunt 
mystico usui arcanorum divinorum, credenda sunt esse typi manifestissimi futurorum. 


Et facies candelabrum ex auro puro, eic. [51.] Aureum candelabrum typum Christi gerit, propter na- 
ure sinceritatem puram. « Candelabrum sit torno elaboratum, » ete. Quod additur ad elegantiam de- 
monstrandam. Major erit nitor et elegantia si te verteris ad pulchritudinem, qux non cadit sub sensum, 
sed solo intellectu percipitur. Nam formosus est, si form: elegantiam intuearis, supra omnes filios ho- 
minum 33, id est, formae elegantia ànteit omnes mortales facile : Surculi sive calami, qui utrinque emi- 
nent, ex ipso, inquit, procedant candelabro. Cbristus enim cum unus sit, infinitus et multus esse putatur 
ob varietatem operationum. Lux, vita, potentia sive virtus, iimmortalitasque vocat, quz:» &omina adeptus 
est ob varias operationes. Nec ejus potentia aliunde, quam ex sese pendet, plenus exsistens et abundan: 
suis operationibus et virtutibus. Nec tamen peccaris, si lumina ex multis surculis vel calamis micantia, 
ne lucis in tabernaculo penuria sit, illa credideris sancti Spiritus repraesentare varios radios, quos se- 
ptemplice divisione exponit Isaias **. Aliter et in hunc modum interpretari potes hoc diclum ; « Ex uno 
fuit auro puro, » etc. Christus totus omnino est Deus, nec ad eum modum, quo creati mortales, exi- 
stimatur sanctificatus. Quodj vero totus sit unctus, designat numerus senarius calamorum. Hinc donorum 
distributio large effunditur. « Huic datus est sermo sapientize, illi sermo cognitionis, et discretio spiri- 
tuum **, etc. Non enim secundum mensuram, ut inquit Joaunes 26, dat spiritum : sed ex ipsius pleni- 
tudine nos omnes accepimus. 


Et impones candelabro lucernas, et lucebunt ex uno aspectu, etc. (57.] In libro Numerorum sic sciip- 
tum reperimus : « E regione eandelabri accendit lucernas 17. » Nam lux nullum splendorem trans- 
mittit ad eos, qui se avertunt a Deo ; verum his splendet, qui per sanctiücationem tracti fuerint. in 
conspectum Dei : ibiquesteterint versis in Deum vultibus ob fldei alacritatem et vita pize gravitatem. 
Quapropter per Isaiam peccatores affatur Deus : « Quando extenderiüs ad me, averlam oculos meos 

Ld 
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a nobis *. » At oculi Domini super justos, ut canit David **. Hoc candelabrum vidit Zacharias **, An- 
gelas, qui istud ostendit, rem omnem in Christum transmovet, inquiens : Hi sunt oculi Dei inspi- 
cientes universam terram *!, » Nam acutissime omnia perlustrat divina providentia. Cognoscit omnia 
eliam qux in tenebris latent, juxta illud : « Et lux cum eo est *. » Indicat enim et scrutatur sensa el 
cogitationes cordis **. Nec ulla creatura non est manifesta in ipsius conspectu **. « Omnia sunt nuda 
et resupinata oculis ejus 5.» Preterea per unum ex prophetis sie fatur : « Deus appropinquaus sum 
ego, dieit Dominus, et non Deus a longe. Nunquid occultari poterit, ut non videam **. » Zacharias 
conspicatus duos ramos oleaginos, satis cognovit eos esse duos olei sive pinguedinis filios, qui stetc- 
runt in conspectu Domini universe terre *'. At hi sunt populus gentilis et Israeliticus, Christum in 
medio habeites, a quo ungunt oleo. Oleum vero typus est Spiritus sancti, quemadmodum scriptum 
est. « Impinguasti oleo caput meus**, » Vocat eos ramos deíractos olive nec olivas, etc., quibus 
verbis monstrat utriusque populi fideles. Non enim omnes crediderunt. Propterea David alloquitur 
Christum super sponsa sua οἱ filiis per fidem in ipsum transplantatis: « Uxor tua ut vitis frugifera eit 
in lateribus domus tus, et fllii tui sicut plantulze olivarum in circuitu mensz tux '*, » Vitam enim 
acquirimus 995 ex participatione spiritus, et vitam recuperamus in sancta Christi mensa fldem iu 
ipsum intra nos recipientes. 

Facies altare ex lignis putrescere nesciis, quinque cubitorum, etc. [XXVII, 1.] Magna enim mensura 
requirebatur propter lignorum congeriem, et sectiones boum, et holocausta. Omnia ejus vasa sunt 
auea. Sic enim ignis impetum perpeti poterunt. Coronz et cornua in angulis adduntur, Nihil enim 
iuornatum conspicere est apud sapientissimum Deum. flc ara. idonea est victimis, quas lex imperabat, 
Nihil enim de materia, ut in przdictis, auri in ista ara videtur. Nam legis umbra. infirmior est, quam 
ut prestare possit suis cultoribus Spiritum sanctum. Hi enim non libertatis, sed servitutis agitabantur 
spiritu. Siquidem Spiritus reservatus in hzc tempora dabatur apostolis post a«censionem Ποπηηί, 
ε [nflavit enim in eos, dicens : Accipite Spicitum sanctum **, » Etiam Joannes inquit : « Nondum enim 
erat Spiritus datus, quia Jesus nondum erat glorificatus*!.» Przeterea Paulus declaravit spiritus differen- 
tiam, dicens : « Non enim accepistis spiritum servitutis iterum ad limorem : sed accepistis spiritum 
adoptionis, in quo clamamus : Abba, Pater **, » Nacti siquidem sumus ifamortalitatem, qua per aurum 
significatur, participatione Spiritus sancti. 9 nobis ob oculos ponit rehelles Judzsos, qui seditionem 
concitarugt contra Christum, sicuti Core et Dathan conjurarunt adversus Mosen. Sed horum thuribula 
enea jussu divino refusa sunt et extenuata in laminas, affizaque altari. Reseleel altare szeneum er tali 
eorstruxit materia, ut ex sequentibus clarius percipienus. Lex igitur hujuscemodi exemplis jam olim 
declaravit legis cultum esse quemdam tyrannum, et per seditiosos Core et Dathan horumque complices 
significari inobedientibus duras poenas. Altare enim illud, quod lex leri precepit, est symbo um e»aspe- 
rantis οἱ contradieentis populi. Przdicta autem dona, quibus additum est aurum, doceut oblationem 
fidelium esse gratam acceptammque. 

Aliare vocat, ut aiunt. quidam, aram sub divo θυσιαστήριον δέ φασι, (91) xaXst τὸν ἓν ὑπαίθρῳ 
positam. Hiec sita est in aditu primo tabernaculi : βωμὸν τῶν εἰσόδων τῆς σχηνῆς, ἄντικρυς ἀφεστῶτα 
tantoque spatio abest tabernaculo, quantum postu- Ἅτοσοῦτον, 6cov ἰχανὸν λειτουργοῖς εἶναι διάστηµα 
lant victims, qua quotidie czeduntur. Hunc locum — mph; τὰς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἐπιτελουμένας ὂν- 
Sibi vindicant ministri, qui sacra faciunt. Collo- — c(ac. "Hv δὲ ἓν µεθορίῳ τῶν ὃ καὶ e' χιόνων, περὶ 
cata autem est in confinio quatuor et quinque co- ὧν ἐρεῖ, Ὅπερ ἐστὶν, εἰπεῖν κυρίως, πρόναον, εἰργό- 
lumnarum , de quibus postea dicetur. Hunc itaque µενον δυσὶν ὑφάσμασι, τῷ μὲν Évbov, ὃ χαλεῖται 
loeum appelles licet templi vestibulum, quod distin- καταπέτασµα ' τῷ δὲ ἑχτὸς, ὃ προσαγορεύεται χά- 
guit duobus tapetiis, interno, quod vocatur velum : ἍΆνμμα * ἔνθα ἣν xal τὸ θυσιαστήριον. καὶ fj λυχνία, 
et externo, cui nomen dixere tegumento, Hic vi- καὶ ἡ τράπεζα. 
sgebantur thuribulum, candelabrum et mensa. 


Et facies altare thymiamatis, etc. Ecce legis altari succedit ordine ara gratize.' Nam aurum, quod huie 
adjungitur gratiam portendit, ut jam millies monuimus. Cornua aptantur quasi expanss minus huic 
are:quae demonstrant sub typo pretiosam Christi crucem. flujus spectaculum ubique et per omnia 
nostro intellectui ingerit ara illa quadrata. 1n omni enim loco cognoscitur Christus crucifixus. Hzc ar 
exornatur flexili corona. Nam Christus formosus est, si formam ejus consideres, supra omnes mortales, 
id est, formx elegantia facile omnes superat mortales. Christi discipuli conferuntur vestibus. Nam bi 
cireumferunt Christi mysterium przedicando, nt Dei ministri et dispensatores mysteriorum Cbristi. 

Pones ipsam e regione veli, quod est super arca, etc. [21.] Nempe e regione propitiatorii, quod erat 
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edilius, arca siquidem humi posita erat, Nam Deus sermo excellentior erat respectu divine naturm, 
quam humanz, quam a terra sumpserat, Áuream aram, qua typus est Ghristi, jubet statui. supra Che- 
rubim e regione ejus loci, unde Deus loquitur et intelligitur, quasi nos per Christum adducamur :n 
conspectum Patris, versemurque in ejus oculis. Nam hominem, qui se averterat a Deo propter peccatuni, 
ilerum constituit et reduxit in conspectum Patris Christus. Siquidem pro pobis prazcursor introivit in 
colum, ut ibi appareat coram facie Dei, et pro nobis intercedat peccatoribus. Ipse est pax nostra, ipse 
est thymiama illud compositum intuitu incarnationis. Nam ex duabus compositus est. Christus naturis, ex 
subtili οἱ spissa : haec humana, illa divina eat : quia caret crassitie legalis cultus. Nam obtulit semet- 
ipsum pro nobis in odorem bonz fragrantie, diclus sacerdos et inquiens : « Vietimam οἱ oblationem 
noluisti. » 996 Nec tibi grata fuerunt holocausta, in hoc comparata, ut expientur delicta. « At corpus 
mihi aptasti. Tunc dixi : Ecce venio, ut faciam Deus voluntatem tuam "*, » Nam ut ipsius verbis utar, 
« Propterea e colo descendi, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus, qui misit me. Hsec 
autem est voluntas Patris inei, ut omne quod dedit mibi, non perdam, sed resuscitem illud in novissimo 
die 5, » Etiam David dirigit in odorem bon: fragrantize Deo orationis incensum sivetbymiama, peragens 
suur sacrificium extendendo manus suas. Obtulit itaque Christus semetipsum thymiama compositum ct 
tenue vel subtile. Hujus rei lucuples testis est Paulus, diceus : « Deo autem gratia, qui semper per nos 
triumphat in Christo, et fragrantiam notitia sue per nos manifestat in omni loeo. Quia Christi bonus 
odor sumus in servatis et pereuntibus **. » Et iterum : « Christus dilexit nos, et tradidit semetipsum 
pro nobis oblationem et victimam Deo in odorem bonz fragrantie **. » Incensi autem tempus assignatur 
matutinum et vespertinum, per quz siguilicatur perpetuo esse orandum. 

Quanda lucerne parantur et accenduntur, etc. Nam dum illuminamur diving lucis splendore, replemur 
abunde bono Christi odore. Nam fidei lux prestat, nosque ita praeparat, ut queamus Christi cognoscere 
mysterium, Ait enim : « Si non creditis, nequaquam instelligetis ", » Thywmiama semper adolendum 
est. Semper siquidem Christus spargit et effundit bonos odures in suo tabernaeulo, seilicet Ecclesia. 
Quod autem lex per Christum antiquetur, satis declaratur per id, quod prohibet holocausta et libamina 
inlerre super aram auream. Idcirco clamat propheta : « Sublatum est ex domo sacrificium et libamen 53.) 
Nova enim in Chrisio est natura. Gratia exciderunt, qui in lege justificationem quaerunt post ostontataimn 
veritatem. 

Nec [eres, inquit, in hanc aram thymiama aliud, etc. Unus enim nobis est doctor et antistes : huicque 
soli adbzerescamus deditique simus, dicentes : « Unguentum effusum est nomen tuum. Propterea adole- 
scentulz: dilexerunt te. Post te in odorem unguentorum curremus 9. » Non sic fuerunt Judei. Nam 
fugitantes Christi bonam fragrantiam, et recipientes aliud thymiama, filium scilicet iniquitatis, sequuntur 
Saianz fetidissimum odorem.« Nam ejus, ait, adventus erit secundum operationem Sataue **.» In hac ara 
imperatur Aaroni quotannis semel expiare ae et popufum. Jubetur quoque perungere et humectare san- 
guine expiationis apices cornuum eminentium. Nam sanctum sanclorum est. Hoc idem eleganter expla- 
nat Paulus, et ait: « At Christus accedens pontifex futurorum bonorum, per majus et perfectius taber- 
naculum, non manufactum, id est, non hujus structure, neque per sanguinem hircorum ac vitulorum, 
sed per proprium sanguinem ingressus est semel in sancla zterna redemptione reperta **. » Et iterum : 
« Cum seimnel sit mortuus, non amplius moritur : mors non amplius ei dominabitur, Quod enim mortuus 
esl peccato, mortuus est semel : quod autem vivil, vivit Deo **. » Videre itaque est Christum, ut nostra 
peccata diluat et aboleat, humectantenm et irritantem proprio cruore crucem : quod quidem siguiflcatur 
per id, quod cornua arz cruentanda przcipiuntur, Christum solum vere cogneminaveris Sancta saucto- 
rum. Nau ex hoc sanctificationem capit omnis creatura, qua in colo quzque in terris est. Siquidem 
Joannes inquit : « Ex plenitudine ejus nos omnes accepimus **-**.» De sanguine autem, quo expistur po- 
. pulas, qui quoque aspergendus est arz, in Levitico traditur per. hzc. verba : « Si autem universus po- 
pulus Israel iguoraverit verbum 55, » eic. Dum audis altare et thuribulum, memento intelligendaur esse 
adorationem, qua onines coelicolze venerantur in calo summum regem. Non solum enim lingua eorum, 
qui sunt super terra et infra terram, sed etiam lingua illorum, qui in ccelo morantur, feruntur laudem 
transmittere ad illum penes quem rerum omnium summa est. Iloc itaque sscrilicium, nempe sacrificium 
Jabiorum gratum est Deo, quemadinodum Apostolus testatur : « Et orationum bonus odor *5, » 

Fac luirum eneum et basim ejus. aneam, ut laventur. ibi, εἰς. [XX X, 18.] Sacerdotes, qui secundum 
legis prescripta, sancti erant, opus habebant divini baptiami typo, quo 297 abluebantur priusquam 
pergerent rem sacram facere. Non enim suílicit ad salutem externa legis ablutio, qu:& corpus soluin 
emundat : postulatur illa ablutio, quz purificat cor, et animz sordes maeulasque extergit. lile, quem 
oi:nnes secundum legem mundum pronuntiant, si hac ablutione caret, eamque non gratauter εἰ cupide 
accipit ab vocante Domino, impurissimius habetur. Nam non justificati sumus ex operibus legis, si audia- 
mus Scripturas. Salus nobis obtigit ex fide in Jesum Christum, qui nobis ad se et. ad Patrem securum 
paravit aditum propulsata morte. Impossibile euim est ut sanguis taurorum et hircorum valeat auferre 
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peccata. Virtutem divini baptismi Dominum rogabat Joannes insiguis ille precursor Christi, inquiens : 
« Ego opus habeo, ut abste baptizer *'. » Lutra intelliguntur omnes illi, qui per baptismum sordes pee- 
cati eluunt, quemadmodum Joannes quoque przestans ponitentize baptismum. Sie Petrus, qui eodem 
tempore tres in baptismi aquas immersit, Philippus eunuchi Candacis reginz lutrum fuit, Manus et pedes 
socerdotum loti subindicant puritatem et integritatem in omnibus ad quz eundum, et ia omnibus quz 
sunt facienda. Non datur aliter introire in evangelicam civitatem. ln bunc modum abluendi et conse- 
crandi sumus. Nam propterea divinus Apostolus scribit : « Quapropter multi sunt in vobis inürmi, οἱ 
plurimi dormiunt. Etenim si nosmetipsos judicassemus, haudquaquam judicati fuissemus **. » Quod 
lutrum illud signilicaverit sanctum baptisma testatur Beseleel artifex, qui id fecit. Nam in hunc modum 
de ipso disserit Scriptura : « Beseleel fecit :eneum lutrum, et basim ejus aneam, ex speculis mulierum 
jejunantium, quz jejunaverunt ad januas tabernaculi testimonii, quo die fixit ipsum **. » Verum quid 
sibi voluit illa specula? Israelitae, cum versarentur in ZEgypto, coluerunt idola. Jbi autem mulieres con- 
secratae et dicatae idolorum cultui ingrediuntur in templum amictz lineis vestibus. Dextra sistro, sinistra 
ornabatur speculo pro more illorum superstitionis. Mulieres lsraelitice tenebant adhuc reliquias ejus 
vanitatis, quas obtulerunt in »dificium tabernaculi. Exstructo autem tabernaculo mulieres evangelicau 
temperantiam representantes, et membra mortificantes, assiderunt tabernaculo jejuniis se macerantes. 
ου tabernaculum specimen fuit veri tabernaculi, id est, Ecclesi:e, quam fixit Dominus nec homo, eo, 
inquam, tempore, quo oportebat deditos demonum caterv:e in sacra reformari vasa, quie idonca forent 
ad suscipiendum sacrum baptisma, ut gloriari possent, se superasse legem. Ait enim : « Przbete corpora 
vestra victimam vivam sanctam et placentetm Deo, rationalem cultum vestrum "*. » Et iterum : « Glo- 
εἰθοαίο igitur Deum in corpore vestro "*. » Jejunantes inulieres sunt exemplaris illorum, qui transcripti 
suut in civitatem evangelicam. 

Et tabernaculum facies, decem auleas ex bysso retorta, etc. [XX VI, 1.] Decem, inquit, tapetia inter 
sese connexa. Multe enim mansiones apud Patrem, et plenitudo ecclesiarum, quz unam Dei habent 
notitiam et anui scopum propositum, ad quem collimant. In pace siquidem vocavit nos Deus: et con- 
jungimur connectimurque inter nos charitate et fide in omnibus ecclesiis ubique per orbem dilfusis. 
« Unus Dominus, una fides, unum baptisma 13. » Idem hoc przdixit David, canens : « Qui ponis lermi- 
nos tuos pacem 15. » Singula aulza si latitudinem consideres, erunt quaternorum eubitorum : longitudo 
constabit vicenis octonis cubitis. Sub lioc involucro latet legis doctrinam recipi in ecclesias, veruin esse 
angustam eL arctam propter litteralis sensus obscuritatem. Ubi vero advenerit plenitudo temporis, reipsa 
comprobabitur Christi mysterium per resurrectionem, quam octonarius numerus prw se ferre videtur. 
Finis enim legis el prophetarum est. Christus, cujus preceptum latum. est, ut habet testimonium regii 
Psaltis. Corinthios quoque qui adbuc sapiebant ea qu:e sunt legis eaque tantum non przferebant Chri- 
sto, alloquitur iv hunc modum Paulus : « Os nostrum apertum est erga vos, Corinthii : cor nostrum 
dilatatum est. Non estis angusti in nobis, sed angusti estis in visceribus vestris. Eamdem autem remu- 
nerationem ut a filiis exigo. Dilatemini et vos, ne ducatis jugum cum incredulis **. » Jubet aulza con- 
texi ex bysso duplicata et torta, εἰο., quibus verbis ostendit nexum sermonis cum 49$ humano eor- 
pore. Nam byssus ex terra provenit. « Et. ex hyacintho, » etc., qui quidem commonstrat sermonem e 
celo descendisse. Color siquidem hyacinthi refert colorem cceli. Przterea additur: « Ex purpura,» etc., 
quia Christus non est servilis conditionis, ut reliqui mortales : imo liberze conditionis est, οἱ ex 
Deo τος, et hujus universi Dominus. « Et ex coccino retorto, » etc. Nam Christus conjunctis et con- 
siructis in una persona utrisque naturis, pro nobis suum cruorem et sanguinem profudit. Hzc illa 
sunt tropza, quibus serio triumpliat Ecclesia. Nam ut canit David : « Regina a dextris astitit. induta, 
et variis vestibus exornata 5. » Verum ornatus ille, quo conspicua fuit, erat Christus : qui quidem, 
cum sil pro se unus, tamen alius atque alius vident, dum ex aliis atque aliis eruitur typis virtute :ntel- 
lectiva. « Pictura Cherubim erat in aulzis, ν etc. Nam per Christum summa conjuncta et conglutinala 
sunt imis, et Ecclesia terrena connexa est supreinis virtutibus εἰ potentiis. Proinde etiam Salomon in- 
sculpsit parietibus templi Cherubin. Hac pictura exornavit domum Dei, quam delineat Ezechiel, Saga 
ex pilis contexta, pellesque ruf:e οἱ hyacinthiuz, quibus aulza conteguntur, oculis nostris subjiciupt 
Christum, in quo utraque adverlitur tam divina quam humana ejus natura. Hic est defensor et prote- 
ctor Ecclesi: suz. Incarnationis signum est cruor. Cruor et pili significant zerumnosam mortem tum 
suam tum discipulorum. Pelles demonstrant illos, qui vim earni sux lasciva et petulanti fecere conti- 
nentiam el temperantiam apprehendentes ; cum vero illa, si colorem reputes, mirifice floreant , satis 
nobis in mentem revocant Spiritus sancti participationem, quam jam olim pollicitus est. Vel fortassis 
commonstraut nobis sub illo colore verecundam temperantiam. 

Columna fiant aulais, quarum latitudo sit unius et dimidii cubiti , etc. Nullam dabis columnam taber- 
naculi, quz& non reprasentet nobis Christum, qui est firmissimum Ecclesiz columen. Perfecius est 
Christus respectu divine nature, quz» per unum columnz signilicatur cubitum. Quia vero incarnatus 
est, assumpsit etiam dimidium, et quasi diminutus creditur propter carnem. Quapropter is , qui Patri 
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per se equalis aguoscitur, inquit : « Pater meus major me est "*. » Cieterum Christi absolutissima per. 
fectio illico perspicitur in decem longitudinis cubitis. Decas enim in Scriptura saera semper perfectio- 


nis signum est. 


Aureum caput, et aureum corpus, etc. Quia Christus, qui templum censetur, ex Virgine prognatus, 
eclesti natura ditavit suum domicilium, scilicet beatam Virginem. 

Ex argento autem et ex duobus erit basis, etc. [XXVI, 2-4.] Splendidus enim et conspicuus est Chri- 
stus etiam in terra, sicuti illud babet eloquium : « Dominus Deus apparuit nobis, » duplicem notitiam 


habens. 


Τὸ ῥητὸν διασταλτέον οὕτως * ἡ αὑλαία d μία À Ceterum series narrationis in bunc modum, ut 


ἔσται µέτρον. Τουτέστι πρὸς τὴν µίαν ποιῄσεις má- 
σας. Καὶ πρὸς σαφήνειαν ἐπάγει' «Τὸ αὐτὸ ἔσται 
μέτρον ταῖς αὐλαίαις. » Αὐλαίας δὲ χαλεὶ τὰ παρα- 
πετάσµατα, χαλὶ 'Ῥωμαίων φωνῇ, χορτίνας. 


Εἰς δὲ β’ πεντάδας διᾗρηχε τὰς αὐλαίας ἀλλήλαις, 
εἰπὼν τὰς πέντε συνέχεσθαι, xat τὸ πῶς οὐ προσ- 
έθηχεν. El μὴ µόνον ἐπὶ τῶν ἄχρων ἑχατέρας πεν- 
κάδος ἀγχύλας xal χρίχους εἰπὼν, ὡς ἂν αἱ ε’ ταῖς 
&' συνάπτοιντο. Μήποτε οὖν συνέδαινε πρὸς ἀλλήλας 
ἑῤῥάφθαι τὰς ε’; εἰ γὰρ χαὶ αὐτῶν ἑχάστη ἀγχύλας 
εἶχε χαὶ xplxou;, πῶς ἔχει λόγον fj τῶν β’ πεντάδων 
διαίρεσις, Υινοµένου καθ) ἑκάστην ὅπερ xal κατὰ τὸ 


clarior sit, distinguatur : Unum aulzum erit men- 
eura, id est, ad exemplar et juxta quantitatem 
illius unius, fscies csetera omnia. Quod ut eviden- 
tius cernatur, infert: « Hxc eadem mensura erit 
aulis. » Aulza vocat vela, que Romanorum lin- 
gua dicuntur cortina. 

In quinque quinarios divisit et distribuit aulzea 
omnia, dum jubet quinque inter sese constringi. 
Non tamen aperuit, quo pacto sint conjungendz, 
nisi fortassis res inde intelligatur, quod in summi- 
tatibus utriusque quinarii fieri jussit ansas et an- 
nulos, quibus fortassis inter sese erunt compin- 
genda. Non enim arbitror inter sese consutos esse 
aulzorum quinarios. Si enim singuli quinarii suas 


μέσον ἐγίνετο; εἰ μὴ ἄρα τοῖς μὲν ἄχροις τοῦ πλάτους D ansas et annulos ligbent, qui ratio erit divisionis 


als' mph; ἀλλήλας συνῄπτοντο * τοῖς δὲ ἄχροις 
τοῦ µήχους, αἱ e' ταῖς &'. Όθεν ἴσως καὶ ἀντιπροσ- 
ώπους φησίν. Ὅπερ ἐπὶ τῶν δέῤῥεων ἀπεμφαίνει, 
τῆς ἑνδεχάτης ἐπιδιπλουμένης χατὰ πρόσωπον τῆς 
σχηνῆς. Ἐφ) ὧν καὶ f' πήχεις τῷ µήχει παρὰ τὰς 
αὐλαίας προσέθηχεν ’ ὡς ἂν ἑκατέρωθεν εἷς πῆχυς 
χαλώμενος, σχέποι τὰ πλάγια τῆς σχηνῆς, ὥσπερ 
xai τὸ πρόσωπον αὐτῆς διὰ τῆς ἐπιδιπλουμένης ἐν- 
δεχάτης δέῤῥεως. Ἑσαφήνισε δὲ «5 παρ ἡμῶν ἐπὶ 
«àv αὐλαιῶν εἱρημένον, εἰπών ’ « Kal ποιῆσεις ἆγ- 
χύλας v ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, τῆς 
ἀνὰ μέσον.» Ὡς γὰρ τῆς συμθολῆς τῆς πεντά- 
Boc (τῶν δέῤῥεων) xal ἐξάδος, κατὰ τὸ ἄχρον τοῦ 
πλάτους τῶν δύω µέσων αὐλαιῶν Υινοµένης, ἀλλ' 


οὗ χατὰ τὸ ἄκρον τοῦ µήχους τῶν ε’ πρὸς τὰς ε’, c 


οὕτω φησἰ. Τοῦ δὲ µήχους τῆς σχηνῆς V πἠήχεις 
ἐπέχοντος, τὸ πλάτος τῶν αὐλαιῶν τῶν ἐπιχειμένων, 
πήχεων ἣν µ’. Τούτων δὲ λ’ μὲν, ἑστέγαζον τὴν σχη- 
vfv* 0 δὲ, κατὰ τοῦ ὀπισθοδόµου ἐπεῤῥίπτοντο * Ó 
δὲ εἷς, φησὶν, ἐπὶ πρόσωπον τῆς σχηνῆς. 


in duos quinarios, si in singulis accidit, quod et in 
medio eveniebat. Nisi forte in summitate latitudi- 
nis duo auleorum quinarii inter se connectantur ; 
αἱ in summitate longitudinis pari. raüone duo qui- 
narii aulzorum copulentur. Hinc forisssis dicit, 
adversis frontibus quinarios unum ad alterum ap- 
plicari, quod quidem manifestatur ex pellibus, 
quarum undecima duplicatur ex adverso taberna- 
culi, quibus quoque auxit longitudinis cubitos 
adjiciens adhuc duos, ut excederent binis cubitis 
aula. Quid autem sibi vult appendix sive additio 
illa? scilicet ut utrinque eminens et propendens 
cubitus contegat obliquum tabernaculum , non ali« 
ter, quam tabernaculi frontem velat duplicata un- 
decima pellis. Quod de aulzis 999 diximus con- 
firmatur et inagis elucidatur per sequentia verba : 
« Et facies ansas sive fibulas quinquaginta iu labio 
pellis unius, qu:e in medio est, quasi concurrant 
quinarius et senarius in summitate latitudinis au- 
laorum, qua in medio posita sunt : et non in sum- 


mitate longitudinis , ubi quingue connectuntur quinque aulzis. » Cum tabernaculi longitudo am- 
plecteretur. cubitos triginta, non ab re latitudo aulzorum, qu:& contegebant tabernaculum, exten- 
debatur usque ad quadragesimum cubitum. Triginta cubitorum aulea contegebant tabernaculum. 
Novem deinde cubitorum aulza operiebant posteriorem tabernaculi partem. Aula unius cubili ce. 
labaut frontem tabernaculi. In. hunc modum aulza illa quadraginta cubitorum distribuebantur ad 
operiendum tabernaculum. 


εε’. Kal ποιήσεις στύ-ους τῇ σχηνῇ ἐκ ξύάων 
dexter. Τοὺς στύλους σανίδας, φησὶ, παχείας 
πρὸς ἀλλήλας ἁρμοττομένας διά τινων ἀγχωνίσκων. 
Οὕτω δὲ χαλεῖ γνωνιώδεις τινὰς ἐχκοπὰς, εἰς ἀλλή- 
λας ἐμδαλλομένας, ὡς μὴ διαχαίνειν τῶν σανίδων 


'$ Joan. xiv, 28. 


Et facies columnas tabernaculo, etc. (15.] Columnas 
hoc loco nominat tabulas spissas et inter sese con- 
junctas quibusdam annulis seu fibulis. Habebant 
quoque incisiones quasdam, quibus constringe- 
bantur, ne in medio turpiter hiarent. Singulas ta- 
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bulas erectas sustinebat basis ex duabus compo- A τὸ µέσον. Ἑχάστην δὲ σανίδα συνεῖχεν ὀρθὴν βάσις 


sita partibus, quae mediam excipiebant tabulam. 


Columnze numero eraut viginti ab uno dimidio 
eubito. Itaque longitudo tabernaculi ampleetebatur 


cubitos triginta, at latitudo habebat columnas octo, 


que pariebant, ei computare velis, duodecim cu- 
bitos :quales prioribus respectu fastigiorum et ba- 
sium. Excipiuntur duo cubiti angulares, qui suo 
flexu latus anguli utrumque eontinebant, scilicet 
qua in longitudinem et qua in latitudinem taber- 
naculum se expandit. Habuit itaque longitudo au- 
Ieorum cubitos viginti octo. Latitudo tabernaculi 
nion excessit duodecim cubitos.Reliqui igitur nuniero 
sedecim cubiti adjectj erant parietibus tabernaculi, 


ix δύω συγκειµένη μερῶν, µέσην ποιούντων αὑτὴν 
iv τῇ πρὸς ἄλληλα συμθολῇ. 

"σαν x στύλοι ἀπὸ ἑνὸς ἡμίσεος πήχεως. 
Ὡς εἶναι τῆς σχηνῆς τὸ µῆκος, λ) πχεων * à 
πλάτος, n στύλων, τουτέστι τῷ πῄχεων ἴσων τοῖς 
πρώτοις, καὶ ἀλλήλοις, κατὰ τὰς χεφαλὰς xai tà: 
βάσεις. πλὴν τῶν β’ γωνιαίων, οἵτινες τῇ χαμπῇ 
τῆς Υωνίας συνεῖχον ἑκατέραν πλευρὰν, τὴν εἰς μῆ- 
Χός τε xal πλάτος φημί. El τοίνυν τὸ μΏχος τῶν 
αὐλαιῶν, πήχεων χη’. τὸ δὲ τῆς σχηνΏς πλάτος, (d 
συνέδαινε τοὺς ἄλλους ις’ πήχεις χατὰ τῶν τῆς 
σχηνῆς ἐπεῤῥίφθαι τοίχων, τὰ πλάγια σχέποντας 
ἑχατέρωθι πρὸς η’, δύω πἠήχεις τοῦ ἐδάφους ἀπέχον- 
τας, ὡς ἂν ph κατὰ γῆς ὕφασμα τὸ ἱεροπρετὶς 


utrinque octo se mutuo intuentes, ut obliqua taber- B ἐπισύροιτο, Τὸ γὰρ ὕψος τῆς σχηνῆς v πίχεων y. 


naculi velarent. Aberant a terra sive pavimento 
cubitis duobus aulza, ne divina illa textura con- 
tingeret humum et conspurcaretur attritu terrz. 


Τινὲς δὲ τὸ πλάτος τῆς σχηνῆς ύ πήχεων εἰπόντες 
σὺν τῷ βάθει τῶν κιόνων, εἰς τὰς πλαγίας ἐπέλῤι- 
φαν, ὡς ἕνα πῆχυν ἀπέχειν ἀπὸ τῖς γῆς. 


Nam altitudo tabernaculi explehat mensura decem cubitorum. Quidam latitudinem tabernaculi 
producunt ad decem cubitos basi columnarum adnuimerata novem cubitis in .obliquum — vergentibus, 


quse prestant ut aulea cubito absint a terra. ᾿ 

Ut ante columnz apte inter sese colizereant, lig- 
num transversum per totam seriem columuarum 
meabat medias contingens columnas. Hujus ligui 
extrema copulabantur columnarum extremitatibus 
utrinque, ut solide compingerentur columng. Li- 
gnum illud in medio consertum, appellabatur ve- 
etis. Reliqui quatuor vectes non ex n.edio conipagi- 
nis prodibant : sed tenebantur ab externa taber- 
naculi superficie annulis iipacti, et constringebant 
arctius columnas sive tabulas. 


"D; ἂν ol στύλοι δὲ πρὸς ἀλλήλους συσφίγγοιντο 
μέσον ξύλον εἶχον ἕκαστος, δι ὅλου τοῦ πλάτους τοῦ 
Χίονος διιχνούμενον ' οὗ τὰ ἄκρα τοῖς ἄκροις τῶν 
ἑκατέρωθεν χιόνων ἁρμόττετο, ὡς ἂν ἀλλήλους 
διαχρατοῖεν οἱ xlovec * ὃν µέσον ἑἐχάλεσι μοχλόν. Ol 
δὲ δ’ ἄλλοι μοχλοὶ οὐκ ix μέσου διείροντο, ἁλλ᾽ ix 
τῆς ἔζωθεν ἀἐπιφανείας δαχκτυνλίοις ἐμπεπηγόσι 
συνείχοντο, διαχρατοῦντες πρὸς ἀλλήλους τοὺς xio- 
νας. 


Quatuor columnas ponit aute tabernaculum sustinentes velum, intra quas collocanda erat arca in 
extremo Labernaculo, ut esset opposita his, qul ab orientali piaga ingrediuntur in tabernaculum. Hs- 


rum autem bases non amplius memorat duplicatas. 


Epiepastrum vocat texturam, qua contrabebatur C Ἐπίσπαστρον δὲ φησι, δι οὗ συνἠγετό τε χαὶ 


et complebatue velum alterum videlicet, ut appa- 
ret, velum convelans candelabrum et qensam, 
peudens e quinque columnis, ut οσο ex qua- 
tuor. Quapropter Aquila versio habet : Et! facies 
epispasiro. At Septuaginta interpretes hunc legunt 
in modum : Et! facies velo quinque columnas. Qui- 
dam putant hzc intelligenda esse de atrio, ut ea, 


. que sunt in tabernaculo, nequeant videri,qui foris 


sunt. 

Et "(acies — atrium. tabernaculo, etc. In hujus 
3Uii medio situm erat tabernaculum. Idcirco, ne 
quis arbitretur atrii, quod bic jubetur parari, co- 
lumnas inter sege fuisse coaptatas quemadmodum 
hactenus de junctura tabularum vel columnarum 
tabernaculi dedimus: atrii columue ita erant de- 
pacta, ut inter singulas vacuum quinque cubito- 
rum relinqueretur iutervallum. Quo pacto enim 
alio qui potuissent circumdare tabernaculum in 


Ἡπλοῦτο τὸ χαταπέτασµα, ἕτερον, ὡς Lows, χα: 
ταπέτασµα καλύπτον τὴν λυχνίαν τε χαὶ τὴν τρά- 
πεζαν, ἐπὶ ε’ χιόνων κρεμάµενον, ὥσπερ ἐπὶ ὃ 
τὸ πρῶτον. Διὸ ὁ μὲν ᾽Αχύλας φησὶ, Καὶ ποιήσεις 
τῷ ἐπισπάστρῳ * οἱ δὲ 0’, Καὶ ποιήσεις τῷ κα” 
ταπετάσμαει & στύλους. Τινὲς (913) δὲ χατὰ τοῦ 
προπύλου ταῦτά φασιν, ὡς ἂν τὰ τῆς σχηνῆς τοῖς 
ἔξωθεν ὁρῶσιν ἁἀθέατα. 


Καὶ ποιῄσεις αὐλην τῇ σχηνῇ. Ταύτης ἓν µέσῳ Ty 
ἡ αχηνἠ. "0θεν ταύτης τοὺς στύλους οὐ δεῖ λαμθά- 
νειν ἡρμοσμένους ἀλλήλοις, ὥσπερ αὐτῆς τῆς σχτ: 
νῆς, διασταδὸν δὲ χατὰ τὰ µέσα φυλάττοντας ' E 
γὰρ εἶχον πήχεις μεταξύ. Hg γὰρ ἂν xal περιεῖχον, 
ἱσάριθμοι τοῖς περιεχοµένοις τυγχάνοντες; ἀνεῖχον 
δὲ τὰ ἱστία κύχλῳ τοῖς πλαγίοις ἐπεῤῥιμμένα, τοί- 
yov δίχην, ἀλλ οὗ στέγης τρόπον, ὥσπερ οἱ tfj 
σχηνῆς. 


medio exstructum, cum responderent numero columnarum tabernaculi? Hs columne sustinebon! 


NOTE. 
(01*) 'O &D.. 6 'E6p. iy τῷ περὶ Μωῦσ. 5 λόγ. σελ. 668. Καὶ ὁ Ἱώσηπ. ἐν τῷ " acp. τοῦ 9 περὶ devóa 2 
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vela, quie appensa ex transverso columnis, 
Integehant, ut legimus de tahernaculi aulzis. 


COMMENTARII IN EXODUM. 
ambiebant aram atio dicatam. 


650 


Nec tamen atrium 


"Hy δὲ τὰ μὲν εἰς μῆχος ἰστία, πήχεων ϱ ἐξ Exa- λ 900 Centum -eubitorum longitudinem utrinque 


τέρου μέρους" τὰ δὲ εἰς πλάτος, v'. Οἱ δὲ συνέχοντες 
χίονες, οἱ μὲν εἰς μῆχος πρὸς x' ἑχατέρωθεν, οἱ δὲ 
£l; πλάτος πρὸς v "τὸ δὲ Odo; χύχλῳ, ιε’ πήχεων. 
λλ) ἔξωθεν τῶν εἱρημένων χιόνων xatá τε μῆχος 
xai πλάτος ἑχατέρωθεν εὑρίσχομεν Υ χαὶ Υ ἐξ &xa- 
τέρου χλίτους, xal δ’ χατὰ τὴν εἴσοδον τῆς abf. 
Καὶ µή ποτε τούτους ἐνυφασμένους δεῖ λαθεῖν τοῖς 
ἱστίοις ἐχ ποικιλίας, ὡς αὐτὸς ἔφη, ῥαφιδευτοῦ; Τοι- 
γαροῦν ἐπὶ τῶν ἄλλων τὰς ὕλας εἰπὼν, xai τὸν πε- 
ριχείµενον χόσμον ταῖς χεφαλίσι xal ταῖς βάσεσιν, 
ἐπὶ τούτων οὐδὲν τοιοῦτον προσέθηχε. Τοὐναντίον δὲ, 
μετὰ τὸν τῶν 0 λόγον, ὥσπερ ἀντιδιαστέλλων αὐτοῖς 
τοὺς ἐν χύχλῳ, φησί ΄ « Πέντε ol. στύλοι τῆς αὐλῆς 
αὐτῶν κύχλῳ χατηργνυρωµένοι. » Τινὲς δὲ (92) τοὺς 
ὃ πρὸ τῆς αὐλῆς ἑστάναι φασὶ, προπυλαίου χρείαν 
πληροῦντας, ἐπιχειμένου παραπετάσµατος καταντι- 
xpo τῆς σχκηνῆς ' ὡς ἂν μὴ ἐκ παρόδου πάλιν ὀρῷτο, 
ὥσπερ ἔνδον ἐν τῇ σχηνῇ, xal otov ἐχεῖνο τὸ παρα- 
πέτασµα. Mf, ποτε οὖν xat οἱ Υ’ ἑκατέρωθεν κόσμου 
χάριν; προσγράφεται δὲ ἀντὶ μὲν τοῦ « πρὸς Λίδα, 
πρὸς Νότον * » ἀντὶ δὲ τοῦ, « πρὸς ᾽Απηλιώτην, πρὸς 
Βοῤῥᾶν, » πρὸς τὸ σαφέστερον µεταποιηθέν. Ἐπιφέ- 
ρει γὰρ τὰ λοιπὰ δύω χλίµατα, τό τε « πρὸς θάλασ- 
δαν, » ὃ ἔστι πρὸς δύσιν, χαὶ τὸ « πρὸς ἀνατολάς, » 


vestiebant vela sive mavis aulza : at qninquaginta 
cubitorum secundum latitudinem ambiebat men- 
suram. Columns, quibus vela sive aulza atrii 1n- 
cumbebant, reperiuntur in longitudinis spatio vi- 
ginti, et in latitudine decem. Altitudo operis om- 
uiex parte constabat cubitis quindecim. Verum 
extra praedictas columnas invenimus ternas in 
utroque latere longitudinis et latitudinis. Preterea 
quatuor colummae occurrunt intranti in atrium. 
Fortassis ha sunt illz columns, quas textus tra- 
dit exornatas esse velis, et confectas opera illorum, 
qui acu pingere consueverunt, ut undique operis 
reluceat magnificentia. Vel in relatione czeterarum 
columnarum cum narrasset ornatum capitum εἰ 


B basium, miror quod de his nihil tale predicaverit. 


Cxterum, ut contrarium videas, post relationem 
columnarum quatuor, quaei ab his secernat in 
circuitu atrii positas, inquit : « Omnes columne 
atrii in eircuitu obducantur argento, » etc. Qui- 
dam perhibent, quatuor illas columnas sitas fuisse 
extra atrium, et usum vestibuli prebuisse appenso 
velo ex adverso tabernaculi, ne videlicet temere 
quivis oculos in atrium quoque conjJiceret , arce- 
retarque quasi secundo velo. Fortassis et terne 


ille ornatus gratia utrinque accesserunt, Nam additur tribus in hoc latere collocatis : « Versus 
Africum, et. Austrum.» Alteris tribus adjicitur : « Versus Subsolanum et Boream : » αυ omnia 
dicuntur, ut res dilucidior sit. Nam etiam reliquorum, qu:e numero duo sunt, meminit climatum : 
« Versus mare, » sub quibus verbis monstratur occasus : « Versus exortum solis, » quibus verbis 
declaratnr orieus. 


Cieterum illud vide, ut Ecclesia nunc angustior et arctior demonstretur sub typo tabernaculi: nunc 
ver o iterum amplietur et dilatetur sub typo atrii, secundum Isai: proloquium : « Dilata locum taber- 
nsculi tui, et auleorum tuorum, flge nec peperceris. Preterea in dextras et sinistras partes  expan- 
de ".» Nam Ecclesia initio in unum quasi orbis angulum conjecta, tempore succedente in universum 
diffusa est orbem. Nunc aspice columnas totas auro obductas, quarum bases, quibus innituntur, ni- 
tent argento et auro. Ceu digito commonstrant illa coiumnz Christum coruscantem radiis argenteis 
effundentem oculis nostris lucis candidum judicium. Quod vero columnarum bases constant zre et ar- 
gento, satis evidenter indicatur sermonem ejus in orbe lucidum et reboantem volitare ubique. Nec ab- 
surdum fuerit sub columnis intelligi sanctos apostolos , siquidem Paulus non abhorret Christum nomi- 
rare Ecclesiam. Proinde apostoli quoque divino fulgore resplendent participatione Christi quudammodo 
laurientes splendorem, sicuti alicubi in sacra Scriptura legitur τε Et erit splendor Domini Dei nostri 
super nos ?*, » Ceterum splendor est ille, qui semetipsum vocat lucem mundi. Horum basis et funda- 
mentum stabilissimum creditur, si magna voce et diserte miseris mortalibus objecerint sacrosanctum 
Evangelium. Nam Dominus, inquit "*, dabit verbum annuntiantibus Evangelium in magna potentia et vir- 
tute. Praeterea pedes annuntiantium bona pulchri sunt, ut patet ex Scriptura **. Nec solum apostolos, 
verum prophetas et doctores ecclesiasticos sub illo involucro teneri nemini dubium esse arbitror. Nam 
non soli Petrus et Jacobus, Joannesque columna Ecclesi: existimantur, nec selus Joannes Baptista 
lucerna erat ardens *! : ista nomina conveniunt omnibus, qui per ipsos Ecclesiam fulciuntetsartam te- 
clam habent. Ejus rei testimonium luculentum fuerit, quod inquit : « Vos estis lux mundi **.» Et iterum 
eum divinus Paulus quibusdam imperat, ut sint columnz, dicens: « Estote solidi etimmobiles **. » Etiam 
Timotheum paravit et instruxit **, ut esset columna et stabilimentum Ecclesiz. 

301 E! accipiant mihi olewn ez olivis,etc. X VI,20. 1 Lucerna perennis, que alitur vero et puro oleo, 
nihil aliud est, quam verorum sacerdotum doctrina Christi auribus nostris lucein infundens et erroris tene 


7 |sa. uiv, 9, 3. 


78 Psal. xxxix, 17. 
" Math. a 44. 


7 Psal. rxvu, 12. 9* Isa. Lu, 7; Πο). x, 15. 
55] Cor, xv, 58. 
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bras propulsans, non ferens artificisle et adulterinum oleum, quorum de numero sunt, qux? homines ex 
quibusdam seminibus exprimunt. Non enim veri et legitimi doctores docent in persuasoriis hemanz 
sapientis verbis veritatem ** : quemadmodum heretici aduRerinum excogitant oleum, et ex ipso lumen 
producere machinantur. Aut οἱ habuerint olivarum oleum, id tamen non possident purum, sed turbidum 
et amurca inquinatum, ut verisimile est, deemonibus ipsis oleum hoc conspurcantibus per iupietatem. 
Nemo etenim inquit Dominus Deus, nisi in Spiritu sancto, Alfertur autem ab filiis Israel. Quis enim 
fructus a nobis Deo offertur, aut quod spirituale donum, quod coinmparandum sit vero Sermoni, qui haud 
patitur in nobis manere imbeciliam illuminationeim proficiscentem a Christo. Candelabruin extra velum 
ponebatur. Cum enim Christus per se lux sit, non opus habet adventitio lumine : sed ad nos, qui extra 
Dei domicilium nati sumus et versamur, suas lucis demittit radios. 


Adduc ad te Aaronem et fratrem tuum et filios ejus ex filiis Israel, etc. [XXVIH, 1.] Deinde intulit 
illorum nomina, Nowminatim enim describuntur, qui sacerdotio destinandi erant. Non enim sibi quis 
accipit honorem, sed a Deo vocatus. Qui vero [temerario ausu ad sese trahere sacerdotium audebit, 
poenas dabit, quemadmodum ponas luisse uovimus Dathan et Abiron. « Nam et Christus, sicuti docel 
Apostolus, non seipsum  glorificavit, ut declararetur pontifex : sed is ipsum promovit ad eam digni- 
tatem, qui ipsum in hunc modum appellabat : « Tu es sacerdos in zeternum secundum ordinem Melchi- 
sedec **. » Imperat autem Mosi Deus, ut secundum ritum legis accersat et inungat Aaronem. Nam e 
Cbristus consilio Patris vocatus est, ut summo fungatur sacerdotio. Una quoque vocati sunt ad idem 
oflicium discipuli, qui inquiunt: « Dei sumus cooperarli *'. » Nam omnia fere orbis climata peragrarunt, 
annuntiantes sacrosanctum Evangelium, magnis laboribus Evangelico negotio deservientes. Nec ab« 
surde accersendus et advocandus monetur Aaron. Nam lex per se fuit infirma ad sanctificaüonem 
presiaudam suis culteribus. Siquidem impossibile est sanguinem taurorum et hitcorum auferre pec- 
cata **. Christus autem unicàm pro peccatis abolendis offerens oblationem, perfectos reddidit in seter- 
num sanctificatos. Quapropter hzc reputans Paulus, rejectamenta et stercora existimat, quae in lege 
traduntur, si compopantur cum inimensa et excellenti notitia Christi. Initio quoque nisi Aaron additus 
fuisset socius Mosi gracilitatem linguz excusanti, non potuisset Moses intrare ad Pharaonem petiturus 
populo commeatuin. Christo dati sunt mirabiles discipuli, confirmati sb eo ad forti animo capessen- 
dam apostolicam functionem, secundum pronuntiatum Pauli, dicentis : « Omnia possum in Christo me 


corroborante 59.) 


Et facies stolam sanctam, etc. [2.] Christus vestis est conveniens sancto generi. Precipit enim Pau- 
lus : « induite Dominum Jesum Christum **. » Etiam 1saias temporis longo intervallo separatus ab 
Ecclesia, ait : « Exsultet anima inea in. Domino. Induit enim me vestimento salutaris, et tunica lxii- 
Vig **. » Quotquot enim in Christum baptizati estis, Christum induistis **, 

Et accipient aurum et hyacintlium, etc. [5.] Qua dicenda eraut de his, supra enarravimus abuude. 
Proinde superfluum fuerit. 

Kt texturam superhumeralis, quod est. super ipso secundum facturam ex ipsa erit,ete. [X VIII, 8.] Aquila 
vertit : Et. textura. vestimenti ejus, quod est. super ipso. Superbumerale autem est tuuica brevis usque 
ad precordia pertingens instar thoracis. Nomen invenit ab humeris, quibus incumbit, quosque 
velat. 


Ei accipies duos lapides, lapides smaragdi, etc. [X VIM, 9.] Hec. gemma pallida est, et nigrum colorem 
pellucide admistum tenet, coelumque colore refert, quemadmodum et sapphirus, qui haud dissimilis pet- 
hibetur smaragdo. Hxc gemma inhzerebat superhumerali descriptum et in sua distributum genera popu- 
lum Israeliticum continens. Nam quotquot scripti sunt in libro vitse, in coelo requiescent in Christo, 
39042 qui eos ad exemplum puerulorum, in humeris portat. Siquidem extendens alas suas excepit 
eos, et sustulit eos in tergum suum. Hinc attestatur David, inquiens: «In tergo suo obumbroabit (9 13.) 
Jn humeros itaque ipsius tollentur, secundum prophet: vocem **. Et in brachium sive ulnas assumen- 
tur ad exemplum prisci Ephraim. Huc facit quod inquit Christus: « Nolite gaudere, quod daemonia 
vobis subjiciuntur, sed quod nomina vestra scripta sunt in coelis **. » Nam in Christo conspicierur a 
Patre, Christusque efficiet, ut Pater nostri meminerit. 


Et facies wuncinos ex auro. puro, etc. [XVIII, 15.] Dicuntur uncini propter rotunditatem. Latiores vero 
sunt, quam sit nunimorum rotunditas. Fimbrias autem vocat quasdam catenulas resplendeutes variis co- 
loribus instar florum, preinde flores hic nominantur. Laminas nuncupat bracteas ex auro tenuissimo in 
pilos distributas et divisas, qua (llis complicabantur. Rationale autem erat textura quadrata et squi- 
Jatera continens immensuram palini, quod catenulis quibusdam ex uncinis pendens circa praecordia pen- 
debat. Rationalis siquidem pars animi eo loci in corde sedet, qua freti recte judicamus quzcunqu. 
contigerint. Hinc vocabatur rationale judicii. Caeterum Scriptura nominat judicium verum judicium, 
juxta illud Scriputrz oraculum : « Beati qui servant judicium, et faciunt (sive operantur) justitia "*. » 


ο. [Cor u, 4. "* Hebr. v, 4-0. *' Cor. 1i, 9. ** Hebr, x, 4. ** Philipp. iv, 1δ. ** Rom. xiu, 44. 
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Et iterum : « Honor regis judicium diligit ". » Insignem siquidem yloriam regi conciliat justitize 
amor. . 

Supra ipsum duodecim lapides auro inclusi, quibus inscriple sunt tribus in memoriam filiis [srael, etc. 
[XVIH, 21.] Lapides illi reprzsentant viros sanctos, qui ob suam excelientiam, qua conspicui sunt apud 
Dominum, in ejus mente, quasi in corde siti sunt. Pendent quoque ex rationali quzdam fimbris signi- 
ficantes bonorum operum fertile examen. Quapropter apud Davidem legimus, Ecclesi;& ornatum esse 
ex aureis fümbriis **.Ab rationali aureis annulis intercepta et elegans proserpit catenula per ambos trans- 
jens uncinos, seque extendit usque ad summitatem superhumeralis, in qua sunt descriptionis lapides. 
Qui enim cognitione et memoria Christi subnixi ad ccolestem festinant descriptionem, rem ipsam, quam 
affectant, assequuniur armis justitie dextra sinistraque instructi. [deirco Paulus nos colortatnr di- 
eens : « Induite universam armaturam Dei **, » cujus arma aurea per uncinos sive parva scuta deno- 
tantur : quibus amicti strenue incedentes, erimus in descriptione et memoria Dei. Rationale annexum 
eral superbumerali, reipsa declarans arbitro Christo summa connexa esse imis. Ipse siquidem est pax 
nostra. Divisio illa triplex demonstrat sanctorum fidem. Firmitatem significat, quod ordines illi inclu- 
duntur quadrata et zquilatera figura. Kationali, ait, incumbere oportet manifestationem et veritatem. 
lacertum est, an alii hic intelligendi sint lapides, vel capienda sit duorum nominum quasi in tabella 
quadam inacriptio : que quidem indicavit Christum esse et conversari cum sanctis. Nam ipse inquit : 
« Ecce vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem szculi !. » In ipso siquidem cogno- 
vimus Patrem, et. voluntatem ejus bonam, et absolutam perfectionem, et quod Patri sit acceptus, 
sicuti docemur Scriptura sacra. Ait preterea : « Non amplius vos servos dico. Vos amici mei estis. 
Quia omnia, qua audivi ex Patre meo, annuptiavi vobis *. » Veritas autem est, quod cognoscimus 
ipsum solum Dei naturalem Filium, nosque intercedente adoptione filiorum jura consecutos esse. 
Christus in conspectu Patris exsistens semper nostram causam agit, et pro nobis dicit. Vel alius hic 
latet et talis sensus. Superior cordis ornatus, qui paratur ex variis virtutibus, designatur per fimbrias 
illas supremas, quz operi ornamenti causa accessere. Hyacinthus purpurz implicatur. Nam vite puri- 
tati εἰ sinceritati conjunctum est regnum coelorum, Cocceus applicatur bysso. Nam solet verecundize 
rubori copularj vite splendor 203 et puritas. Aurum, quud undique renitet in istis floribus subindi- 
cat thesaurum, qui reservatur sectantibus vite innocentiam. Exemplis autem patriarcharum, qui pra- 
cessere, humans vite ratio magis informatur , quam quasi quibusdam uncinis sive scutis corroboratam 
esse decet, scilicet virtute γι et fidei firmitate. Praeterea talis nullo lzeditur vulnere tutug exsistens 
armis justitie dextra sinistraque. Ex his circa precordia propendet rationale. Cordis autem quasi 
velum dixeris, quod in se circunfert patriarcharum symbola omnia. Qui predictis armis instructus 
victoria potitus fuerit, omnibus patriarcharum virtutibus animam suam illustrabit et decorabit, alio 
alia virtute conspicuo. lusertoria, que externum illum ornatum applicant brachiis. docent vitam spe- 
culativam pendere ex practica. « Facies tunicam talarem interiorem totam ex byacintho, » etc. ]nte- 
riorem vocat, quod predictis corpori sit propior. Talaris dicitur propter longitudinem, qua ad pedes 
usque promittebatur. Ex hyacintbo con(ici przecipitur propter Christi immortalitatem, quam semper 
tenuit. ldeo David canit : « Sacerdotes ejus (Ecclesie) induam salute*. » Huic astipulatur sapientissi- 
mus Paulus : « Induite Dominum Jesum Christum *. » Nimirum boc illud domicilium ccleste censetur, 
quo desideramus indui, scilicet lztiti: tunica, vestimentum salutis, secundum propheta verba *. 

Christus si consideretur esse Aaron quatenus gestat talarem tunicam, undique et ubique cencinen- 
vem habebat rationem. Nam cum foret Deus et unigenitus Palris, corpus suum effecit incorruptibile : et 
hoc amiciens seu vestiens crelesti vila, potentius et superius morte dcclaravit. Ut enim doceat se 
vere esse vitam, inquit : « Ego sum resurrectio et vita *.» Ut demonstret se vitam largiri, ait : « Quem- 
admodum enim Paler habet vitam in semetipso, sic et Filio dedit vitam habere in semetipso *. » In 
limbria tunicae conspiciebantur mala punica et tintinnabula alternatim collocata, quz: quidem Aaronis 
in Saneta sanctorum introitum illustriorem elficiebant. Tintinnabula coimmonstrant sub type quodam 
Fvangelicam et divínam przdicationem, qua circumsonat omnem civitatem, quod magnus sacerdos, 
qui est hostia irreprebensibilis, ingressus sit in Sancta sanctorum inventa eterna redemptione *. Nam 
unica oblatione consumimatos reddidit in eternum sanctificatos. Mala autem punica quamdam urbium 
speciem pre se ferunt. Siquidem velantur putamine vel crusta, quemadmodum oppida cinguntur me- 
nibus. ]|ntus grana tunicis tenuibus secernuniur, quemadmodum et oppida intra se infinita continent 
zdilicia. Tintiunabulum positum est ad singula mala punica. Doctor enim in singulis civitatibus reso- 
nal annuntiando Salvatoris nostri in Sancta sanctorum introitum. Capitali subditur supplicio ni tintin- 
nabula insonent. Periculosum siquidem est evangelicis doctoribus sileutium. Hinc Paulus exclamat : 
t Ve mibi est, nisi evangelizem. * » Vel aliter is locus exponi poterit. Hyacinthus est color, quo ta- 
laris tunica tincta est, et indicat aera. Oportet enim adim iuistrantem apostolicam functionem corpus 
BDacerare, et liberari denso et crasso amictu , corpusque reddere quodammodo leve et aerium, ut au- 


* Psal. xcvi, 4. ** Psal. xrjv, 44... * Ephes. vi, 41... * Matth. xxvii, 90, 3 Joan. xv, 15. ? Pal. 
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dientes olim extremam tubam sublimes in aera obviam procedamus Serratori. Talis est is, de quo Ds- 
vid : « Ut araneam extenuasü (vel. eliquasti) corpus tuum '*; » qui non mutilat virtutem, sed. virtuti- 
bus, quasi talari tunica velatus undique exornatur. Ut aulem refulgeat bonorum operum splendore, 
accersit tintinnabula, quibus adjecta sunt mala punica. imprimis tamen tintinnabula resonantia fidei pu- 
ritateim depriedicaut : at mala punica denuntiant opera. Oportet enim nos sectari vitam quodammodo 
miseram et. insipidam primo aspectu instar mali punici, cujus putamen hand editur propter insipidam 
aueteritatem. Ceterum simili ratione vita eadem dulcem et delectabilem fructum babet sepositum ine 
star mali punici. Vita hac philosophica a sensu vulgi remota est, et parum oblectamenti babere putatur. 
Cum autem sit quasi bonurum mare, suo tempore ceu percoquitur ipsius fructus, et quam puicher- 
rime Φθά, maturescit. Fructus illi conspicientur cum verus noster agricola revelaverit vitam nostram 
et retexerit reconditorum pulchritudinem. Tum demum mirabilis dulcedo perveniet ad illus, qui re- 
conditis istis fruentur fructibus. Nam secundum Apostolum : » Omnis correptio in prrzesenti saculo 
non gaudii, sed tristitig esse videtur !!. « Tunica autem sit fimbriata, » etc. Fimbriz, quas ipse χοσυµ- 
θούς vocat, sunt quaedam orbiculares appendices, quz «oreamenti gratia operibus admoventur. Non 
enim nos solum imperata facere oporlet, sed de nostro aliquid accedere oportet, ad exornandam et 
comendam animam. llorum de numero erat Paulus, qui graiis unnuntiabat Evangelium, recusans 
aecipere vel illa , que lex eti consuetudo καοοἱρεγ permiitelhat sacra ministeria  peragentibus, 
Cieterum nunc esuriens, nunc sitiens, alias in nuditate exsisteus, egregie advent.tia illa oruameuta tibi 
comparabat. 

Facies laminam auream puram, in qua sculpes operacalatoris, sanctum Domino, eic.[X VIV , 56.] Hoc sane 
erat Christi mysterium, ejusque in hunc mundum descensus vel missionis praeludium., Sanctificatum 
enim a Deo Patre se esse satis evidenter elucidat Emmanuel, eo quod traditus, quodque missus sit, ve- 
rum ad gloriam οἱ regnum. Propterea ipsam coronat. Quod enim Christus ex sese possidebat, id Aaron 
participauone assequitur, sicuti indieatur per laminam. Hyacinthus cori iudicium est, sicuti el ipse 
Christus loquitur : « Meum regnum non est de mundo ος. » Quod dicitur : « Kt euiundabit Aaron 
peccata sanctorum, » ete., liuc. refertur, quod priscorum delietorum abolitio significet omnem abla- 
tienem et perfectionem in Christo esse consummatam. fpsius enim nostra lollit peccata. Ut vero sui 
regni s&ternitatem nebis proponat, ait: « Et erit semper super fronte Aarornis, » Impie igitur docent 
heretici, quod Christus aliquando Patri restituturus sit vegnum, ipseque regnare sit cessaturug? Ut sua 
ornamenta, ceu militi haltheum et galeam, accommodet, trahit ei mitram οἱ cidarim. Nam Christus 
pro nobis forte prelium commisit, sicuti scriptum est : « EL arcum suuni intendit, et paravit ipsum, 
sagittas suas confecit 13,2 etc. Et iterum : « Debellatis et devictis principatibus triumphavit de poten- 
Uis, concussit dominationes, et captivos, qui super terra erant , redemit !*, » Ex.bysso autem tenui 
mitra et eidaris, » etc. Non enim densum vel visilile est spirituale bellum. Nam non adversus sangui- 
nem et carnem nobis dimicatio est, H:ec capitis ornamenta, ei quis οἱ alium exquirat sensum, oslen- 
dunt reposita esse illis, qui pie vixerint, coronam inenarrabilibus sculpturis expolitam et excultam. 
Calceos non addit illiuscemodi ornamentis exornatos, ne gravavretur calceorum pondere, et quodammodo 
immobilis accessione pellium mortuis belluis detractarum fleret. Preterea calceos deponi jussit Deus, 
cum primum in flammante apparuisset rubo. 

Et filiis Aaron | facies tunicas, et zonas, et cidares, etc. |XVIIT, 40.] Universus enim sacerdotum ordo 
bellicosus est, et acerrime oppugnat vitia, nec unquam cessat totis viribus sacrosanct:ze defensare do- 
gmata veritatis, capiens omnem intellectum ad obediendum Christo. Nec aliquam turpitudinem importat 
usus lineorum fetaoralium. Nam femoralia linea in hoc adhibentur, ut refrigerent et exstinguant ct- 
pidinis 8iammas. Nihil ex peccato tenent mortui, Non enim conficiuntur ex lana. Qui in hunc modum 
flammas opprimunt, non seutient z:elernam mortem. 

Ablues eos aqua, el accipiens stolas eos indues, etc. [XYIII, 42.] Sie et nos abluti et repurgati sacro ha- 
ptismate, recipimus gratiam caelestem, leetiti:e induti tunicam, sicut scriptum est : « Induite Dominum Je- 
sui. Christum. ** » Oleo inungit eapita quemadmodum habet illud Scripture eloquium : « Impinguasti 
oleo caput meurn '*, » l/la unctio indicat spei alacreim hilaritatem, qua adest vitz» sanctorum, vel si- 
gniflcat visitationem ceaelestein, qua nos visitavit Christus, et in maximam conjecit lztitiaim,  Miseri- 
cordiam enim sumus consecuti quotcunque credidimus, et beuedicimur a Domino macerantes animum 
seu mentem Spiritus sancti affluentia. Nam caput 305 quod unctionem capiebat, mentis typus est. 
Ilis peractis consecrabantur manus sacerdotum ut forent idonei ad sacrificia irreprehensibiliter immo- 
landa. Et nos tunc spiritualia dona offerimus Deo. « Qui namque ascendit iu montem Domini ? » Secan- 
dum Davidis testimonium : « Qui fuerit innocens manibus, et mundus corde !*. » 


Et adduces vitulum ad janwas tabernaculi testimonii, etc. usque ad hunc locum : Concremabis rcliqua 
igne. Non comedentur , quia sancta sunt, etc. [10-54]. Mille modis nos sanctos facit Dominus noster 
Jesus Ch;istus, utpote in umbris legalibus aliter atque aliter acceptus. Vitulus enim intelligitur Chri. 
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stus, sed immunis jugi. Siquidem Deus est. Jugo subjicitur : quia homo quoque est. Mactatur ad ja- 
nuas tabernaculi, utpote pro Ecclesia mortem subiens. Sanguis affunditur sancto altari. Sacrosancta 
nimque et accepta. fuit Patri mors Unigeuiti, Intestina. ineenduntur in odorem boux fragrautiz. At 
hae typo quodam referuut internum hominem, scilicet mentem, in qua virtulum sedes est, quibus in- 
hzret. spiritualis (ragrantia. Nee tamen uno, sed multis modis intestina declarant illa, quae diximus. 
Quia plurima sunt, qua iuter intestina connumerantur, ut pinguedo, renues, summitas jecinoris, Re- 
liquie autem corporis partes exuruntur extra castra. Siquidem extra portam (ut lestis est Paulus :*) 
cru'lele supplicium sustinuit Christus. Przsignis εἰ splendida gloria illius mortis delineatur per ignis 
naturam, quai sacrificia absumit. Eadem ignis natura adumbhrat divinitatem Christi, quemadmodum 
accidisse cognovimus quoque in Rubo, εἰ iu Sina monte. Ingenti autem gloria extollitur Christus, 
quod sustulit mortem. Nam supplicii iguominiam vicit resurrectionis gloria, Hujus rei argumentum 
est vituli cadaver, quod igne absumitur. Quod vero subdit : « Est enim pro peccato, » elc. , salis evi- 
denter indicat. mortem Christi esse expiationem peccatorum veram. Deinde aries, qui perfectum animal 
esse cognoscilur, repraesentat etiam — Christum fuisse perfectum. Vitam Cliristi fuisse sanctam pronun- 
liat sanguis ard aspersus. Nam vitee sedes in sanguiue est. Christus autem pro nobis omnibus oblatus 
est Deo εἰ Patri in. odorem bons fragrantie !?*. Nam omnis aries in. membra dissectus et concisus 
offerebatur. Nos siquidem membra sumus Christi, et omnes Christiani unum censemur corpus. Quod in- 
tesuna lavantur, satis docemur per id insinuari Sermonis puritatem. Vita Christi a capite usque ad 
calcem odorem bon: fragrantiz fundit. Quapropter una cum capite et pedes offeruntur, id est, prin- 
cipium et finis. Nec obsto, si per caput mentem, et vitam practicam per pedes intelligas. Naw in 
uristo non solum opera, sed etiam cogitationes purz existimantur. Ut frustra immolaptur vietimz et 
sacrificia pro eo, qui non delinquit, scilicet Christo; sic nos, cum plurimnm peccemus secundum te- 
siimonia Scripture, experimur Christum salutarem. Nam ut mors oppressit ob delictum Adami uni- 
versum mortalium genus , ita Christi vita vivificat omnes. Siquidem obedieiss factus est usque ad mor- 
tein, ut tolleret inobedientiz crimen, quod commiserat Adam. Sic Paulus quoque docet, dicens : « Per 
σος condemuatio, et per unum in omnes pervasit justificatio **. » Itaque servati sumus per Cliri- 
sti mortem, quam adumbravit vitulus. Dum autem sequimur vitam sanctam, fit. ut grati acceptique si- 
mus Patri, transmittentes ad ipsum bonorum operum fragrantiam, quam quidem praemonstravit arietis 
cruor arz affusus. Alter aries iterum Christi mysterium parturit, cum dicatur esse victima perfectio- 
nis. Christus etenim omnes in virtutibus perfectos constituit, id est, qui aures nostras sanctificavit, 
ut obsequamur Deo, et veritatem doctrinz ejus suscipiaius, hzreticorum aures et ora obstruentes. 
Hinc ait Joannes : « Fratres, probate spiritus an ex Deo sint. Omnis spiritus qui non confltetur Jesum, 
ex Deo non est **, » Omnis sanctificatio per sanguinem Christi nobis obtigit, in quo et manus, quae 
praeticz vite significationem habet, consecrata est. Pes significat vestigiorum rectitudinem, sicuti ha- 
bct Psalmus: « Converti pedes meos in testimonia tua **. » Et 306 iterum in Proverbiis : « Recta ve- 
stigia fae pedibus tuis, et vias tuas fac directas 35.» Dextra, vero el sumnie partes oleo sancto deli- 
but videntur. Nam virtutis opera eensentur dextra, nec quidquam, quod sinistre interpretari queas, 
possident usqne ad finem, qui per summitates vel extremitates depingitur. Inquit enim Apostolus : 
ε Qui in nobis incepit opera bona, ea perficiat (sive ad (Inem perducat !'*). » Moses autem victimas, qua 
re Deum reprzsentat, 3 sacerdotibus suspicit. Docet namque in hune modum sanctificatorum sacrificia 
Christum cencernentia quasi per manus sit accepturus Deus. Christi siquidem continent bonum odo- 
rem. Idem boc declaratur per oblationem intestinorum, quae conceremari jubentur in odorem bonz fra- 
grantiz. Pectusculum et armus traduntur sacerdoti de ariete perfectionis. Nam sacro generi datus est 
Christus petentia et sapientia a Deo et Patre. Sapientiam ostendit pectusculum, in potenti: notitiam 
nos ducit brachii sive armi typus. Sacri autem animabus jure quodam competit, ut veniant in socie- 
tatem corporis Chrísti. Ad hoc accedere nequeunt alienigenz, quique ob incredulitatem non habentur 
in baptizatorum numero, et hzreticorum filii. Nihil de carnibus reliuquitur in crastinum. Nam sancti- 
ficatio, qua potiemur in futuro szculo, non erit corporalis. Siquidem nostra corrupübilitas tempore 
resurrectionis abolebitur : nec amplius opus erit ea przecipere , quibus illam possimus subterfugere, ut 
in hoc szculo Deus non cessat nos hortari, monere et obtestari. Alius erit in faturo szculo sanctifica- 
tionis modus, qui illi congruet tempori, et cognoscetur ex conversatione, qua semper nobiscum con- 
versabitur Christus. : | 


Septem diebus perficies manus illorum, etc.[XXIX, 53.] Septenarius significat oportere nos semper 
addictos 9556 cultui divino: « Siacceperis collationem filiorum Israel,» etc. Solvunt, ratione regis didrach- 
mui, neque mulier neque impubes. Nain quidquid fuerit molle et enervatum et minus ad intelligendum 
perfectum, repudiatur. Soli illi sunt idonei ad offerenda munera Domino, qui pertingunt ad. mensuram 
aatis plenitudinis Christi; qui quidem digni sunt, ut appareant in conspectu Dei. Hiec siquidem di- 
vina dicitur visitatio, Davide loquente : «Oculi enim Domini super justos ". » Omnia illa, que plebs 
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contulerat, impendebantur in opus tabernaculi. Ad eum modum sanctorum opera plurimum ornamenti 
afferunt Ecclesie. Principes tribuum obtulerunt, preter predicta, smaragdos et uniones, qui affige- 
bantnr super humerali et rationali. His addidere compositiones, et unctionis oleuin, et compositionem 
thymiamatis. Offerunt enim semetipsos, ut sint ornamento Christo, quemadmodum gemmas quasdam 
pretiosissimas populorum gubernatores. Hinc propheta, ut demonstraret apostolos, inquit : «Sancii 
lapides volvuntur super terra **. » His comparare licebit Paulum, qui ab Jerusalem initio facto peragra- 
vit totum Illyricum concionando. Apostolos quoque nominare potes oleum unctionis et compositionem 
thymiamatis, optimum de se odorem spargentes, et quasi oleo doctrina illorum animas reddentes 
delibutas, qui susceperunt sermonem regni. Creterum thymiama compositum est. Sic et Christi noütia 
ex duobus conflatur. Versatur enim in divinz et humans natuez cognitione. Non erit in ipsis casus 
quando visitavero eos, elc., scilicet quando inspicio illorum peccata, aut quando ipsi visitant sanctua- 
rium meum. 


Didrachmum autem est quaria pars unciz. lta- Α Τὸ δίδραχµον τἐταρτόν ἐστι τῆς οὐγχίας, ὡς εἶναι 


' que drachma fuerit octava uncixe pars. Obolus quo- 
que cudebatur, qui el ipse erat octava pars uncia, 
non tamen argenteus, sed ferreus : et respondebat 
valore, licet non materia, argenteo obolo. Fuit et 
alius obolus argenteus, qui erat minutissimus, và- 
lens octogenaria parte uncize. 

Et'tu accipeelectam myrrham et [lorem myrrha,etc. 
XXIX, 22]. Hoc imperatur ob mortem, quam pon- 
tifex pro populo et sponsus pro Ecclesia perpessus 
est. Unguentum hoc conficitur non ex sola myr- 
rha, sed additur flos myrrha οἱ quidem electis- 
sime myrrbz. Sermones namque illi sunt electi 
et pretiosi, qui necant membra qux: 307 sunt 
super terra, nosque reddunt paratos et jin- 
suructos, ut per baptismum consepeliamur Chri- 
sto, qui tandem exoriatur ex morte Salvato- 
ris flos, scilicet electio rationalis nature illo- 
rum , qui defuncti sunt -mundo, et 4 sensilibus 
ad celestia migrarunt. Ut autem a sordibus re- 
purgati reprehensione omni careant, assumilur 
fragrans cinnamomum in medietate ejus numeri, 
qui sensibus affinis est. Nimirum hic intelliguntur 
visus et auditus et dimidia pars tactus, ut sic lo- 
qui liceat. Reliqui namque sensus sunt serviliores, 
etin tactu, eui subserviunt, finiuntur. Fortassis 
propter Litteras sacras habentis linguam ut cala- 
mum scribz celeriter scribentis *', qui formosus 
est supra filios hominum, accipere jubetur cala- 
mum odoratum, scilicet ut. scribantur non atra- 
mento, sed spiritu Dei viventis mysteria, et forti- 
ter auditorum insculpantur memoriz. 

Pr:edictis speciebus adjiciuntur quingenti sicli 
casix : qui numerus fortassis memoratur propter 
divinos et spirituales sensus, qui deprehenduntur 
in ferventibus spiritu. Nam tradunt physici casise 
sive ireos naturam esse calidam. 


τὴν δραχμὴν ὄγδοον. 'O δὲ ὁδολὸς καὶ αὐτὸς ἐν &p- 
γυρίοις ἑτετύπωτο. "OyGooy δὲ ἣν καὶ οὗτος τῆς οὐγ- 
χίας, οὐχ ἐξ ἀργύρου πεποιηµένος, ἀλλ᾽ ἀπὸ cui. 
ρου. Ὁδολὸς δὲ τοῦτο ἣν. "Hv δὲ καὶ ἕτερος ὀδολὺς 
ἐξ ἀργύρου, νόμισμα Gv, ὃ ἣν λεπτότατον, ὀγδσηχο- 
στὸν δὲ ἣν τῆς οὐγχίας. 

Καὶ σὺ Ad6e ἡδύσματα, ἄνθος σµύρτης. Δὰ 
τὺν θάνατον ὃν ἀπέθανεν ὁ ἀρχιερεὺς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 
καὶ ὁ νυµφίος ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας. Παραλαμδάνε- 
ται δὲ εἰς τὸ μύρον τοῦτο οὐχ ἁπλῶς σμύρνα, &x 
ἄνθος σμύρνης, xal ταύτης ἐχλεχτῆς. Λόγοι γάρ ti- 
ew ἐκλεχτοὶ, νεχροῦντες τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς Ἱῆς, 
ἔτοιμόν τε ποιοῦντες διὰ τοῦ βαπτίσματος συνταφῃ- 
ναι Χριστῷ ' ἵνα γεννηθῇ ἀπὸ τοῦ θανάτου τοῦ Σω: 
τῆρος τὸ ἄνθος καὶ dj ἐκλογὴ τῆς λογικῆς φύσεως 
τῶν εὐσεθῶν, ἀποθνησχόντων τῷ χόσµῳ, χαὶ àva- 
θαινόντων ἀπὺ τῶν αἰσθητῶν. "Iva δὲ χαθαρθέντες 
ἅμωμοι γένωνται, παραλαμθάνεται τὸ εὐῶδες xu 
νάµωμον ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ συγγενοῦς ταῖς αἱσθήσε- 
σιν ἀριθοῦ * τάχα παραλαμθανοµένων μὲν ὁράσεως 
xai ἀχοῖς, xai τοῦ, ἵν οὕτως ὀνομάσω, ἡμίσεος τῆς 
ὅλης ἀφῆῃς' τῶν δὲ λοιπῶν, ὡς ἀνδραποδεστέρων 
αἰσθήσεων καὶ τῆς ἐν αὐταῖς ἀφῆς, χαταλειποµένων, 
"loue δὲ καὶ διὰ τὰ ἱερὰ Γράμματα τοῦ ἔχοντος 
γλῶσσαν ὡς κάλαμον Υραµµατέως ὀξυγράφου, ὃς 
ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, κ" 
λαμος εὐώδης παραλαμδάνεται. ἵνα Ὑράφηται o) 
μέλανι, ἀλλὰ πνεύµατι θεοῦ ζῶντος, καὶ ταῖς μυ!" 
µαις τῶν ἀκουόντων ἐντυπωθῇ τὰ μυστήρια, Καὶ ἡ 
αἰτία ἡ αὐτὴ τοῦ ἀριθμοῦ, ἥπερ xat ἐπὶ τοῦ εὐώδους 
κινναμώμου. 

Ἴρεως δὲ μετὰ ταῦτα παραλαμθάνονται φ' σίχλοι, 
τάχα διὰ τὰς θείας αἰσθῆσεις &v τοῖς ζέουσι τῷ 
πνεύματι εὑρισχομένας. θερμαντικὴν Y&p εἶναί φᾶσι 
τὴν τῆς ἴρεως φύσιν. 





Omnss illz species commiscentur et conjunguntur oleo bono nec adulterino. Oleum vero est alimen- 
tum lucis. Mensura autem olei solo divino pronuntiatur sermone. Et ex liis speciebus conflatur unctio- 
nis sacrum oleum. Caeterum externum hoc oleum nunquam dixero exsultationis oleum. Που nomen 
imponitur soli spirituali oleo, quo nemo, nisi solus Deus, ungit diligentem justitiam et odio prose- 
quentem injustitiam. Propterea enim inquit : « Unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis supra con- 
sortes tuos **. » Procul dubio fragrantia illorum unguentorum longe superat czetera aromata : Siclus, elc. 
Quarta pars uncie est drachma. Sicli poudere ponderabant capillos Absalonis, quando tondeba- 
qur. Hujus capilli continebant pondus 195 siclorum, id est 20 uncias et unam cum siclo uno. 

5 Zachar. ix, 16. 


1 Psal], xiv, 9. ?" ibid. 8. 
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Κατὰ τὸ iv "Άσμασι τῶν ἀσμάτων λεγόμµενον, al A 


φύουσαι τὰ μυρεψιχὰ σιαγόνες τοῦ νυμφίου φύουσιν 
ἀμφότερα τὰ μυρεφικὰ, τό τε ἔλαιον τοῦ χρίσµατος 
xa τὸ θυμίαμα. "Iva τῷ μὲν ἑτέρῳ χρίσωσι τὴν τοῦ 
θεοῦ σχηνὴν, τὴν Ἐχκλησίαν ' καὶ εἴ τι (96) ταύτης 
ἐύναται εἶναι χιδωτὸς, τῶν μυστηρίων τοῦ θεοῦ δε- 
χτιχὸς xal τηρητιχός * καὶ τρίτον τὴν λυχνίαν, τὴν 
διαχονουµένην τὸ τῆς γνώσεως qe duyfiv* xai τὸ 
θυσιαστἠριον τοῦ θυµιάµατος, τοὺς εὐχαῖς &vaxet- 
μένους, xai εὐώδη νοοῦντας xai ἀναπνέοντας xal 
λέγοντας καὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων, 
τοὺς ἐξιλασχομένους τὰ περὶ τῶν ἁμαρτημάτων * 
xai τὸν λουτῆρα, τὸν δυνάµενον εἶναι περιῤῥαντή- 
p.v, xal χαθαίροντα τοὺς εἰσιόντας εἰς τὴν σχηνην’ 
χαὶ τὴν βάσιν τοῦ λουτῆρος, οἷς ὁ τοιοῦτος βέδηχε 
χαὶ προσαναπαύεται. 


aspergere et a sordibus repurgare intrantem in tabernaculum. Basis lutri comimonstrat 


fundamentum, quo pius innititur. 
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Jn Canticis canticorum, ubi dicitur : « Gene 
spousi profundunt unguenta **, » etc., duo illa 
demonstrantur unguenta, nempe unctionis alterum, 
et porro alterum compositionis. lllo fovendum et 
inungendum erat tabernaculum Dei, scilicet Ecele- 
sia. Praterea illo oleo delibutus conspiciebatur, 
qui poterat capere et conservare uysteria Dei. Et 
is representabatur sub arce involucro. Tertium 
oleum est, quod infunditur lucernz, et ministrat 
anime verz cognitionis lumen. Ara thymiamatis 
significat precibus addietos non cessantes cogitace, 
spirare et dicere ea, ex quibus bonus spargitur 
edor. Ara holocaustis destinata portendit eos, qui 
a peccatis expiati sunt. Omniaque illius instru- 
menta inserviunt. expiationi et abolitioni peccato- 


B rum. Mare sive lutrum significat eum, qui potest 


solidum, 


Thymiama compositionis, quod praparatur ex multis et inter se eequalibus speciebus, varietatem jw- 
cundam orationis, qua beatus utitur, indicat. De hac sic disserit is, qui recte intellexit compositionis 
dhyniama : « Dirigatur oratio mea, ut inceusum (sive thymiama) in conspectu tuo ὃν 


Ἡ σύνθεσις ἀπὸ cvaxsfjc* ὅτι στόµα δικαίου &mo- 
σιάζει σοφίαν ' ἀπὸ δὲ ὄνυχος εὐώδους * ὅτε λέγει 
τις, « Εἶπα Ἑξαγορεύσω τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κν- 
ply: » ἑσχάτη γὰρ πάντων ἡ ἁμαρτία, ὡς ὁ ὄννξ τοῦ 
σώματος $ δὲ χαλδάνη τοῦ ἡδυσμοῦ, αἴτησις ἂν 
τυγχάνοι τῶν μεγάλων xa ἐπουρανίων * ὁ δὲ διαφα- 
vh; λίδανος, fj τοῦ εὐχομένου ἀπὸ φωτὸς γνώσεως 
περὶ θεοῦ δοξολογία. Τὰ δὲ δ' ταῦτα ἔσται διχαιο- 
σύνης πνέοντα, Ἆτις δηλοῦται Ex τοῦ, Ἴσον ἴσῳ ἔσται. 


In hujus compositionem adbibetur stacte. Nam 
os justi stillaL sapientiam *'.. Additur et onyx mire 
fragrans. Proinde quidam in hunc modum loqui- 
tur : « Dixi, annuntiabo peccatum meum Domino ^. » 
Nam peccatum iu. homiue omnium est extremum, 
quemadmodum onyx, id est. unguis, in. extremas 
liuimani corporis partes recessit, Galbanunm intel- 
lige petitionem magnarum οἱ celestium rerum. 
Sub thure pellucido accipe Dei collaudationem, 


quam orans rite peragit, fretus divina notitia. Quatuor ille species  comimistze et. confusz spirant ju- 
sliiam, quz declaratur, dum quis portionibus species eligi jubet. 


Ποιεῖ τὸ ὅλον μεμιγμµένον xai χαθαρὸν 6 δι’ t£opo- C 


λογήσεως χαθαρεύσας τῶν πρόσθεν ἁμαρτημάτων. 


Συγχέχοπται τὸ θυμίαμα τῷ μηδὲν Ev εὐχῇ τῶν 
παχυτέρων προσάγοντι. Aet γὰρ λεπτύνειν τὸ, Hpap- 
τον, xav' εἶδος τὰ πλημμελήματα τῷ ἑξομολογεῖσθαι 
διηγούµενον. *O δηλοῦται διὰ τοῦ ὄνυχος. Λεπτύνει 
b xal τὸν λίδανον ὁ περὶ ἑχάστου τῶν θανµασίων 
δοξολογῶν τὸν Θεόν. Διατρανῶν δὲ τις τὴν σοφίαν, 
λεπτύνει τὴν στακτήν. 


Ἠοο thymiama reddit absolutum el rite tempc- 
ratum, qui intercedente confessione ae eronera- 
verit preteritorum peccatorum squalore. 

Hoc tlymiama ininutim concidit, qui pro uullie 
terrenis Deum precibus fatigat. Praeterea oportet 
nos ipsi minutias secare peccati, scilicet per species 
et singulatim nostra peecata confitendo, quod do- 
cemur quidem per onycha. Ad minutias redigit 
et comminuit thus, qui super singulis miraculis 
Deum laudibus extollit. Qui diserte explanat sa- 
pientiam, 16 condidit stacten. 





Eadem iterum 308 et altius. repetamus. Oleum unguentis inditum designat sanctitatem, qua in 
Christo per spiritum sanctificationis erogata est misericordiam consecutis, secundum hoc Scriptura 
proloquium : « Impinguasti oleo caput meum *?, » Tabernaculum et omnia vasa tabernaculi illo oleo 
unguntur. Nam locus propter sanctum, qui in ipso habitat, sanctificatur, quemadmodum et vasa taber- 
naculi singula in loco suo. Cum igitur aspicias hzc omnia oleo inuncta, ecquid intelligis Davidem di- 
centem : « Propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis supra consortes tuos **? » Et iterum 
Pauli verba capis, quz& sic habent : « Qui sanctiflcat, et qui sanclificantur ex uno omnes *'? » Duui 
eunn sanctificationem, quatenus Deus est, inducit, una nobiscum, quatenus homo est, sanctificationem 
assequitur. Et haec est illa, que in Scriptura commemoratur, exinanitio **. His consensum acconmo- 
dat Petrus, inquiens : « Jesum Nazarenum ut unxit ipsum Deus Spiritu sancto *', » Ungitur cum reli- 


** Cant. ν 10. ** Psal. οχι, 2. 


?! Prov, x, 91. 
5 flebr. n, 14. ?* Philipp. i, 7. 


$ 
9? Act. 1,28. * Psal. xxxi, 5. ** Psal. xxxn, 5. ?* Psal. xriv, 8. 


NOTAE. 
(95) "Io. xal εἴ τις: f] καὶ εἴ ταύτης δύναται εἶναι — o 6utb;, ὁ τῷ ί U θεοῦ δεχτιχὸ i 
ΙΡωτὸς τῶν μυστηρίων τοῦ θεοῦ δεχτικὸν καὶ τηρη- ο... ο ο. 


τ'χόν * f xaX οὕτω, xal eT τι ταύτης δύναται εἶναι 
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quis, qux ad legis cultum pertinent, etiam ara. Nam et lex sancta censetur, invitans nos ^d cognitio- 
uem Del, et justos faciens producendo et promovendo nos ad principia virtutis. Siquidein Scriptera 
in hunc modum testatur : « Principium viz bonz facere justa **. » Huc facit testimonium Pauli dicea- 
tis : Itaque lex sancta, et pracceptum sanctum et justum et bonum : scilicet οἱ non ad umbram, sed 
si ad spiritualem transferatur intellectum. Nam typi Veteris Testamenti quasi Stentorea voce nobis prz- 
dicant Christum revera Sanctuin sanctorum... Deus etenim suo Spiritu perfundens nos affert sanctifica. 
Uonem fidelibus. Nuntiatur autem. diligenter, ne quis simile liuic componat unguentum. Solius siqui« 
dem Dei est. sanctificationem praestare sive sanctificare. Αἱ qui nascuntur, cum prius nom fueriu', 
s'nclificantur ; in quos aptissime dicitur : « Quid enim habes, quod non accepisti **? » Ad eum mo- 
dum et Joannes ait : « De plenitudine ejus nos omnes accepimus **, » Et iterum : « Non. secundum 
mensuram dat spiritum **, » Siquidem fons sanctificationis est inexhaustus. Cum preecepissel sacer- 
dotes illo oleo consecrandos, continuo addit : « Caro humana non eo ungatur *'. » Quo pacto illum 
Scripturz sulvemus nodum ? Memineris sacerdotium excedere omne humanum fastigium, quod Chr sti 
supra naturam particeps est. Proinde a terre contagio abscindens sacerdotes, ascribit eos coelo di- 
cens : « Ne vocaveritis vobis patrem super terram. Unus enim vobis Pater est in ccelis **. » — « Vos 
omnes fratres estis *. » Mors sive capitale supplicium illi peena est, qui alienigeng de isto elargitus 
fuerit oleo. Nam inquit : « Ne dederitis sancta canibus, neque objeceritis margaritas porcis **. » Non 
enim is, qui adhuc fuerit impurus et incredulus, sanctilicationem assequitur. Sanctificatio contingit 
illum, qui baptismi interventu emundatus fuerit. Nec peruittit, ut quis privatim sibi paret illiusmodi 
oleum sive unguentum. Quis enim societas est. naturalium εἰ artificialium ? Christum nobis ob oculos 
ponit illud unguentum, quemadmodum supra dedimus. Prater Christum, sicuti praeceptum est Judais, 
agnoscimus Salvatorem nullum. At Jud:ei sibi componentes et adornantes filium iniquitatis, deprelen- 
duntur manifesto quod deserunt unguentum Dei et Patris, qui nobis manifestavit fragrantiam cognitio- 
ns sux in Filio per tabulas perscriptas digito Dei. 


tloc nomine designat vim suam mirifleam, qua À Δάχτυλον θεοῦ καλεῖ ἀλλαχοῦ fj Γραφὴ τὴν ἑνέρ- 
omnia efficit, quemadmodum et supra : « Digitus — v£tav αὐτοῦ (94). Ὡς 6 Φαραώ (95) enov* « Δάχιυ- 
I'ci est hic **. » Similiter et Christus ait in Evan- — Aog θεοῦ ἐστι. » Καὶ ὁ Κύριος" « Et δὲ ἐγὼ ἓν δα. 
gelio Luce : « Si autem ego in digito Dei ejicio — xtX Θεοῦ [ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, » παρὰ τῷ Λου» 
d:»monia **. » ldem hoc evidenter explicat Mat- — xd]. Ὅπερ 6 Ματθαῖος, « Ἐν Πνεύματι θεοῦ, ) 
ευ, scribens: « Si ego in Spiritu Dei ejicio λέγει. Τοῦτο δὲ φησιν fj Τραφὴ (96) πρὸς ἀντιδια- 
dieiuonia ", » Tabul autem ille dieuntur acri- στολὴν τῶν μελλουσῶν πλακῶν Ἐχείνας γὰρ αὐτὸς 
pie digito Dei, ut distinguantur et secernantur ab — 6 Μωῦσῆς xat λαξεύει xal γράφει χατὰ χέλενσιν τοῦ 
tabulis istis, quas paraturus esset Moses, quibus- Θεοῦ. 
que incisurus esset Decalogum ex przscripto Dei. 


Et videns populus quod moraretur. Moses, etc. (XXXII , 4.] Quid hoc ad Deum, qui semper, licel non 
conspiciatur humanis oculis, praesto est terri incolis, etsi Moses abest? Exclamet nunc Ὀασιά : « Ge- 
neratio prava εἰ exacerbans **. » Etiam Moses insonet : «-Obliviscebaris Dei qui te nutrit 9. » Verum 
quod appetebant deos alienos, cum tanta virtute totque miraculis unius et veri Del in libertatem veram 
erant asserti? Tanta caeca mentis fuit obstinatio, ut. contempto supremo Numine relaberentur in £gy- 
ptiacam superstitionem, ut patet ex idolo, quod paraverant. Agyptii. etenim. divinos honores deferunt 
vitulo. $09 Eventus igitur fuit Judzis deterior auspicio, sive, ut Christi verbis utar **, novissima 
facta sunt illis deteriora primis. Aaron, ut illorum vecordem impetu fraugeret, postulat ornamenta 
ct mundum muliebrem, Nam tanta vecordia invaserat illorum animos, ut Aaron formidaret illorum pro- 
positum reprehendere, cernens ex ea re malum magnum ab incondita plebe sibi paratum. Tamen adem- 
pta aurium ornamenta satis iudicabant ipsis suo decore esse exutos, qui antea audiverant Deum edicen- 
tem : « Non sint tibi dii alii preter me *!'. » Furori illorum cedit Aaron, et dum quasi conviciando ες” 
probrat : » Hi sunt dii tui, qui eduxerunt te ex /Egypto,» etc., tacite ipsis in memoriam revocat Deum 
verum, a quo manu valida et brachio excelso JEgyptiacz servituti sint erepti, Cui enim ipsorum impe- 
tui obvius ire timeret, hísce verbis illorum aniinos perculit. Quod vero populus fuerit violentissinius 
eo tempore, ei vim fecisset Aaroni, si illius votis restitisset, satis édocet ipsus, dum se purgat fratri 
redeunti, dicens : « Pone iram, Domine ; haud enim te latent populi hujus impetus inconsulti. » Si quis 
deficiat a Deo, hunc continuo sequun:ur vitia carnis, 4150 recenset Paulus, quibus quoque connumerat 
fa n idololatriam. Verba Pauli hzec sunt ; « Nam manifesta sunt opera carnis, qux» sunt baec : adul 


9 Prov. xvi, ὅ. 5* E Cor. iv, 7. ** Joan. 1, 46. *! Joan. 11, 54. ** Matth. ασια, 9. "ibid. & 
ο. Matth, vii, 6. Exod. vir, 19. ** Luc. vi, 30. Matth. x1, 38. ** Psal. 1xxvii, δ.  Dout 
xxan, 48. — "* Matth. xi, 49. ! Exod. xx, 2. 


NOTAE. 


(94) Thv ἐνεργητικὴν αὐτοῦ δύναμιν οὕτω καλεῖ. (95) Ὡς ἄνω φησίν. Ab. 
0 τής κ xb. | ὁ (96 Εἴρηται δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν. A2. 
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terium, scortatio, immunditia, lascivia, simulacrorum cultus **. » Immunditia autem vera censetur 
luxuria, qua conspicitur in idololatrarum celebritatibus. Quidam aiunt hostiam non mectatam esse in 
honorem vituli, sed ut essel expiatio impie Lansgressionis. Quapropter ea hostia salutis nun- 
cupatur. 


Populus enim tuus, quem. eduxisti, etc. (XXXI, 7.|] Rejicit Judaeos Deus, et Mosi tradit, quamvis ipse 
leges dedisset. Imitatur itaque dictum : « Abite a me, qui operamini iniquitatem ; non novi vos **, » 
Detinnit apud se in monte Mosen diebus quadraginta, ut cognosceret quam facile populus ille rever- 
teretur ad nefaundam idololatriam. Proinde introducendos esse dies festos et sacrificia, et splendidas 
solemnesque epulas, ne recurrerfnt ad vetitum idolorum cultum. Et in hunc modum, et illiusce- 
modi exercitiis et ludieris illorum pueriles animos provehendos esae ad spiritualia bona. Ceterum 
necessitas exigebat, ut Moses, qui arbiter erat delectus, imitaretur Christum, qui iram colitus pec- 
catoribus impendentem potenter discussit. Quapropter adinodum prompte se culpe a Jud.ris com- 
misse deprecstorem offert ; nonnihil in spem venio impelrandz erectus benignissimis Dei verbis, 
que ita labebant : « Sine nune me. » Quid enim obstare potuisset Deo, si voluisset e medio popu- 
lum istum tollere? Quapropter awico illo alloquio Mosen cohortatur, ne cunuctari velit lPomino 
supplicare pro delicto populi. Haud enim ipsum latebat, Mosen reputantem delicti enormitatem non 
ausurum intercedere pro populo, presertim cum nunc, comi alloquio confirmatus, profert pavido 
pectore: « Ne averseris me pro populo supplicantem. » Moses audito populi tumultuantis clamore 
in descensu montis comminuit legis tabulas recusans esse pzedagogus inobedientis populi. Vitulum 
iu pulverem redactum sparsit in aquas, quibus potavit Israelitas, ut demonstraret nefarium hoc sce- 
lus esse intestinum, et ipsorum attingere hepar et viscera omnia : vel, ut doceret, animos illorum 
porsus infectos esse idololatria, et nil nisi idolorum cultum parturire ; vel, ut hoc exemple decla- 
raret more prophetico, fore aliquando (ut ΠοδίΓο seculo. contigit ) ut univerga idola excinderentur, 
el ounis occasio, 4115 ad hzec fabricanda impelleret, amputaretur : epota scilicet ea occasione ore piorum 
hominum, quod accidit vera confessione. Hla: confessione quiz ore (it, (irma et fixa, idololatrie mysteria 
iustar aquze transeunt et. dilabuntur: quamvis illa aqua prius ab vesanis idololatris cruore fuerit cor- 
ταρία εἰ eonturbata. Nam qui prius magna veneratione in genua provoluti adorabant idola, nunc 
non cessant. destruere idololatri:e dogmata. Moses, cum de sontibus captum esset supplicium, pro 
reliquis ad preces convertitur, propter quos digreditur castris. Haud dissimilia ausi fuerunt comimit- 
tere Judzei in. Christum vocantem eos in regnum celorum, quemadmodum Moses in terram promis - 
sionis : et. proinittentem se liberaturum fideles, quemadmodum Moses servitutis jugum abstulit Ju- 
deis. Prxterea. agnus paschalis luculenter. docebat, sanguinem Christi salutem. 310 elarg:ri fideli- 
bus. Àt perfidi Judsei tot t3ntisque typis spretis et. contemptis, abripuerunt doctrinas, quz fuerunt 
precepia hominum, et elegerunt, quibus crederent, fraudes et dolos seculi, quibes ita sunt affecti 
el subversi, ut. aspernarentur Cliristum, et ad nuptias sedulo invitati, venire recusarent **. Quapro- 
per cum tempus advenisset, quo scelerati illi funditus interirent, sanctorum preces conservarun 
reliquias : eum Romana aria czteros absumerent. Quemadmodum antiquitus exuebantur stolis , sic 
glorie vestis, quae erat Christus, ipsis detracta est. fic digressus est ab illis, quemadmodum iste 
recesserat ab corum tabernaculis. Desertis namque illorum castris, abiit quam longissime ad gentes, 
ihique tabernaculum fixit, scilicet Ecclesiam construxit, quam sui juris faciens, inquit : « Hic habi- 
labo, quia elegi eam **. » Hanc vestihus quibus despoliavit perditos Judzos, vestivit et exornavit. 
Quapropter ait: « Exsullet anima mea in Domino. Induit enim ie vestimento salutis, et tunica 
ει]: : imposuit mibi mitram, et ut sponsam me colonestavit ornamentis plurimis **. » Quidam 
tradunt nou. sontes solum illa clade consumptos, sed quoslibet, ut quisque cladi forte occurrisset. 
Cum enim universi deliquerint, sine discriwine etiam plectuntur, quemadmodum 5i quis virgis cz- 
ditur suo merito, quodcunque membrum aul quacunque pars corporis castigatur, jusle czesa credi- 
lur. Ad euin. modum universus populus poenas expendebat commissi sceleris, cum pqgina per pauco- 
rum evagaretur capita. ldem nunc quoque lieri observatur, quando Deus sua judicia invehit publica, 
quibus plectit incredulum et impium humanum genus. Lex per Mosen clamat : « Si quis vult Dei 
esse amicus, mihi amicus flat. » Nam qui legi amicus est, idem et Deo amicus babetur. Omnis igitur 
qui diligenter observat tam Deum quam legem, dat operam, ut sedulo occidat cognatos et necessa- 
rios male sibi junctos. Non enim in Scriptura sacra cognationem et propinquitatem significant ipsa 
nomina. Sunt etiam nici, suni nobis propinqui, quos hostíum loco ducimus. Sunt rationes et affe- 
cius, qui. nobis innascuntur el propinquorum numero habentur quibus nisi €xsis el interfectis, 
pulla vite spes restat ; qui si vivunt, nos morimur : si occiduntur, tum demum vita fruimur. Verus 
frater era!, qnem repraesentabat Aaron. ls ille est, qui accurrebat, ut opem ferret Mosi. Senior 
dictus est, quod angelorum creatio creationem hominum antevertit, Vocatur etiam is Aaron, qui 
vperam suam navavit populo cum ad idololatriam declinaret. Caeterum unuin. additur idemque utrin- 
que nomen, at diverso respectu. Hic frater interficitur, dum exstirpamus inspirationem et instinctum 


" Galat, v, 19, 90. ** Matth. vi, 35, ?* Math. xxn, 2 seqq. Psal. cxxxi, 44. * Isa, 11, 10. 
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disboli qui in. nobis moratur, et summa ope ad vitia nos impellit. Moses ex prxecpto legis aures 
Judsorum condecoravit inauribus. Falso dictus frater dum ad inobedientiam induxit populum, ac- 
rium ornamenta sustulit. Ad hunc modum serpens, qui protoplastis abstulit obedientie insignia, vi- 
debatur cognatus et amicus protoplastis. Qui hujuscemodi fratres et amicos contrucidaverit, illum 
alloquetur lex : « Implevisti manus tuas hodie Domino, quod bellum suscepisti adversus illum, qui 
intonabat : « Fac mihi deos, » Si inquit : « Fac mibi deos, » etc., qua ratio firmare potest deos esse, 
qui humano opere fiunt ? Quapropter malitia ezcutíens suo ipsius, ut sorex, perit indicio. Przterea 
admodum absurde vitulum, qui prodierat nescio qua, mala arte, vocant numero plurali : deos. 
Ostendit igitur, quod non solum vitulum, quem oculis subjectum cernunt, adorabaunt, sed multorum 
invehebant deorum cultum. Quapropter illis verbis : « Hi sunt dii tui, » etc., ipsorum animos idolo. 
latria conspurcatos et contaminatos tetigit. 


Quidam aiunt, ubi primum vitulus formatus À ἍΤινὲς δέ φασιν, ὡς ἅμα τῇ µοσχοποιίᾳ xa ἕτερα 





fuisset, singulos sibi idola quzdam finxisse. Prz- 
terea. haud abstiuebant a cultu 2strorum et firma- 
menti. Quapropter dicit ad Deum Moses : Pec. 
cavit populus bic peccatum magnum. Fecerunt 
sibi deos aureos. » [lis assentitur Stephanus 
protomartyr, inquiens: « Convertit autem se 
Deus, et tradidit eos, ut colerent imnilitiatn coe- 
li ", » Hinc ait in prophetis scriptum esse : « Et 
suscepistis tabernaculum Moloch, et sidus Dei 
vestri Hemphum, figuras quas fecistis ad ado- 
randum eas "5. » Spiritu igitur sancto agitatus 
Stephanus satis explanavit Judz»os divinis hono- 
ribus affecisse militiam celi. Hine coujicere licet 
quod receperint etiam tabernaculum Moloch. Nam 


παρ᾽ ἑχάστου ἑπράττετο εἴδωλα. Προσέκειντο δὲ xal 
ταῖς τῶν ἄστρων λατρείαις. Ac xal Μωῦσῆς eint 
πρὸς τὸν Θεὸν, « Ἡμάρτηκεν ὁ Aab; οὗτος ἅμαρ- 
τίαν μεγάλην, ἑποίησαν ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς. » 
Καὶ ὁ πρωτοµάρτυς Στέφανος περὶ τῆς µοσχοποιίας 


λέγων, φησίν' « Ἔστρεφε δὲ αὐτοὺς ὁ θεὸς, xal 


παρέδωχεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὖρα- 
νοῦ. » Aib xal ἓν προφῄταις εἱρῃσθαί φησι’ «Καὶ 
ἀνελάδετε τὴν σχηνὴν τοῦ Μολὸχ, καὶ τὸ ἄστρον τοῦ 
θεοῦ ὑμῶν Ῥαιφωνῶν, τοὺς τύπους οὓς ἐποιῄσατε 
προσχυνεῖν αὐτωῖς. »ν Ὁ πνευµατοφόρος οὖν ἑδήλω- 
σεν, ὡς χαὶ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ προσεχύνησαν. 
*Oüev ἔστιν ἐννοεῖν, ὅτι xaX τὴν σχηνην τοῦ Moy 
ἀνέλαθδον. Σχηνοποιησάµενοι γὰρ, ἔστησαν εἴδωλον, 


exstructo tabernaculo statuerunt idolum quod B à χεχλήχασι Μολόχ. Εἴδωλον δὲ τοῦτο Μωαθ'.τῶν. 
appellarunt Moloch. Moloch vero idolum est, quod venerantur Moabite. 311 Non est vox ex duci 
bus secundum virtutem, neque fuga ex ducibus fuge, id est, non est vox vel viucentium vel fu 


gientium. 


Et confrejit eas sub monte, etc, [XXX1I,19.] Quasi 
sub involucro per corruptionem tabularum significat 
abrogationeu legis. Alioqui non fas fuisset tabu- 
las, quz fuere typus Dei, corrumpi. 


Verum iu diligenter tecum cogita, quid sibi velit 


Sparsit ipsum in aquam , eaque potavit filios 
Israel, etc. (20.1 Hoc loco pradicit Judzeorum in 
universum mundum dispersionem, secundum il- 
lud oraculum : « Dixi, dispergam eos **. » Illuc 
facit. illud psalmi : « Induit maledictionem ut ve- 
stimentum, 
ejus **. » 

Deus Aaronem ne€ nunc delinquentem, nec 
postea Mosi turpiter obtrectantem, punire susti- 
nuit. Veniam ejus delicto dat, tum propter alia, 
cum imprimis propter sanctos ex ejus lumbis 
prodituros. 

Sin secus, me deleto ex libro, quem scripsisti, etc. 
Ecce Mosi per omnia exploratum et comper- 
tum erat, sequoque contineri libro vitz ; ii igitur 
boc tempore scripti sunt de quibus dicit: « Ec- 
clesiam primitivorum qui conscripti sunt in coce- 
lis *, secundum illud, « Filius meus primogeni 
tus Israel **, » 


iw, 


Καὶ συνέτριψε» abtác ὑπὸ τὸ ὄρος. Μνστιχῶς 
διὰ τούτων προμηνύων τὴν παῦσιν τοῦ νόμου. 0ὐ 
γὰρ ἂν συνεχωρήθησαν αἱ πλάχες, ἔργον οὖσαι 
θεοῦ, συντριθῆναι. 
illa apfendix: Sub monte. 


Kal ἔσπειρεν αὑτὸν ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἑπότισεν 
αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἱσραή.. Τοῦτο μηνύει αὐτῶν tiv 
διασπορὰν, κατὰ τὸ, « Εἴπον, διασπερῶ αὐτούς' » 
xai χατὰ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς, « Καὶ ἐνεδύσατο χατάραν 
ὡς ἱμάτιον, χαὶ εἰσῆλθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἔγχατα 


et intravit ui aqua in interiora ᾳ αὐτοῦ. » 


Tbv 'Aapüv οὔτε νῦν τιμωρεῖται ὁ 8e; , οὔτε 
ἠνίκα Μωσέως κατελάλησε (97), καὶ δι΄ ἄλλας plv 
αἰτίας, μάλιστα δὲ διὰ τὸ πρῶτον ἀρχιερέα vevi- 
σθαι, xaX διὰ τοὺς ἐξ αὐτοῦ γενησοµένους ἁγίους. 


Οὔὕτως ᾖδει xat βίδλον τῶν ζώντων, καὶ ἑαυτὸν 
ἑναρίθμιον. Οὐχοῦν οἱ κατ’ ἐχεῖνο καιροῦ γραφέντες 
εἰσὶ, περὶ ὧν φησιν ε Ἐχχλησίαν πρωτοτόχων 
ἀπογεγραμμένων Ev οὑρανῷ, » χατὰ τὸ, « Ylog πρω" 
τὀτοχός µου Ἰσραήλ. » 


* Act vir, 43. "9 ibid. 18. 3 Deut. xxxi, 26. '* Psal. xvin, 1δ. ' Hebr. xi, 30. ** Exod. 
22. 


NOTE. 
(97) Οὔτε Μωσέως καταλαλήσαντα. 'O τῆς AüYy. χώδ. 
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*"H δ' ἂν ἡμέρᾳ ἐπισκέπεωμαι, àxdto &x' ab- λ — Quo die visito, inducam in eos peccatum eorum, 


τοὺς τὴν ἁμαρτείαν αὐτῶν. "Ev τῇ ᾠδῇ φησιν, iv 
ἡμέρᾳ ἐχδιχήσεως ἀνταποδώσω, ἐν χαιρῷ ὅταν σφαλῇ 
ὁ ποῦς αὐτῶν. 

Κατέόαινε» ὁ cci Aoc τῆς vegéAnc, καὶ ἵστατο 
ἐπὶ εῶν θυρῶν τῆς σκηνής, καὶ àAdAe. Moto. 
Τὴν αἰτίαν τῆς πρὸς 8sbv οἰχειώσεως τοῦ Μωῦσέως 
αὐτὸς ὁ Orb; ἄνω φησίν’ « "Iva ἀχούῃ ὁ λαὺς λα- 
λοῦντός µου πρὸς cb, xal σοι πιστεύσωσιν εἰ; τὸν 
αἰώνα. » 

Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἑνῆν ἡμᾶς μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, 
εἰ μὴ ἀνθρωπίνως ἐγέγραπτο, xa πρὸς τὸ ἡμῶν 
ἀσθενές. Ἐπεὶ πρόδηλον, ὡς διὰ φωνητιχῶν ὀργά- 
νων οὐ φθέγγεται 8chc ὁ ἀσώματος. Αὐτὸ γὰρ τὸ θε- 
λῆσαι µόνον, ῥῆμά ἐστι (91... 


et:. [54.] His congruunt verba Psalmi : « In die 
ultionis retribuam, in tempore cum titubaverit pes 
illorum **, » 

Descendebat columna nubis, et stabat supra | fo- 
res tabernaculi, et. loquebatur Mosi, etc. |XXXIIH, 
9.] Hujus colloquii rationem supra dedit, dicens: 
« Ecce ego venio ad te in columna nubis, ut au- 
diat populus me tecum colloquentem, et tibi (i- 
dem habeant in xternum. » Non enim alius no- 
bis inerat veritatis discend:e modus, nisi hec 
more humano scriberentur et secundum infirmi- 
tatem nostram ; cum evidens sit Deum incorpo- 
reum per organa vocis non loqui. Etenim verbui. 
Dei, ipsa voluntas est. : 


Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν. λαλεῖν M$- Β Et locutus. est Dominus cum Mose coram, etc. 


γεται θεὸς οἷς ἁποχαλύπτει vb βούλημα. Καὶ Παῦλος 
yàp οὐ δι’ αἰσθήσεως Ίχουε παρὰ τοῦ ἐν αὐτῷ λα- 
λοῦντος Χριστοῦ xat Δαθὶδ, « ᾿Αχούσομαι, λέγων, 
τί λαλήσει bv. ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός.» Ἡ γὰρ ἐν πρό: 
θεσις, την Ev διανοἰᾷ παρίστησιν ἀχοήν. Καὶ 'Ap6a- 
κούμ φησιν, € ᾿Αποσχοπεύσω τί λαλήσει Κύριος ἐν 
ἐμοί. » Τοῦτο δηλοῖ xa τὸ, « Ἐνώπιος ἑνωπίφ. » 
Παρόντι γὰρ παρῆν, αἰσθητὸν οὐχ ἔχων πρόσωπον 
ὁ θεὺς, ἀλλά θεοπτίας dj ἀχοὴ, xal ὁ λόγος. "Docs 
μµάτην ζητοῦσι mola διαλέκτῳ ἐλάλησε τοῖς ἁγίοις ὁ 
Θεός. Πῶς οὖν ἐπάγει, « Ὡς ef τις λαλῆσει πρὺς 
ἑαυτοῦ gov; » Ἡ ὅτι xal ἄγγελος εὐμενῆς, xol 
ταῦτα χτιστὸς Gv, οὕτω λαλεῖ, πόσῳ μᾶλλον θεός ; 
3) γοῦν ἀναλόγως vonté£ov. Tij; αὐτῆς διανοίας xat τὸ 
Ἠλιοῦ, « Ζᾗ Κύριος τῶν δυνάμεων, ᾧ παρέστην 
ἐνώπιον αὐτοῦ. » Καὶ οἱ λοιποὶ δέ aot δίκαιοι, 
« Ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν κυρίων ab- 
τῶν, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν 8sby 
ἡ μῶν. » Ταύτης τῆς ὁμιλίας, ὡς ἐχώρει Μωῦσῆς, 
Υενοµένης αὐτῷ, εἰς τὴν παρεμδολὴν ἀπελύετο, 


[11.] Deus intelligitur illos alloqui, quos certio- 
res facit su» voluntatis. Paulus enim non audi. 
vit, aurium adminiculo usus, Christum in ipso 
loquentem. Huic concinit et David, inquiens : 
« Audiam quid in me loquatur Dominus Deus 69. 
Nam bonum animi institutum et propositum si 
fuerit, audit mente sibi loquentem Dominum. 
Etiam Habacuc ait : « Dispiciam quid locuturus 
sit .Dominus in me **. » Ab his Scripture locis 
non dissentit et iste : « Coram collocutus est cum 
Mose. » Nam przsens erat Deus, non habens fa- 
ciem quz oculis cerni humanis posset. Sed Deus 
apparebat. quatenus auditu, utpote sermo, per- 
cipi posset. Quapropter frustra et stulte 4 qui- 
busdam queritur, qua dialecto usus sit Dominus 
in compellandis sanctis, Quare infertur: « Ae 
si quis alloquatur suum amicum, » etc., quia an- 
gelus iplacidus et benevolus exsistens, quamvis ' 
creatura sit, in hunc modum verba facit. Quanto 
magis ipse Deus ad eum modum fatur, vel certe 


baud dissimili. Nihil a presenti loco differt illud Elia : « Dominus virtutum cui asüti, coram 
eo **. » Reliqui sancti aiunt: « Ut oculi servorum respieiunt in manus dominorum suorum, 


sic oculi nostri ad Dominum Deum nostrum *'. » Moses isto colloquio quatenus fas et possibile es- 
sel, potitus, remeabat in castra, 


Quantisper enim quis audit secum colloquentem Deum, tantisper segregatus est ab hominum cona- 
tagio et consortio. Deinde jubetur communicare ceteris mortalibus divina, qua accepit, oracula, 
ul huic plurima commoda ferant. Ita esse faciendum salis evidenter admonet, quod dicitur : « Et 
dimittebatur in castra. » Ab hoc non dissidet illud oraculum : « Hac dices domui Jacob, et nun- 
tiabis filiis Israel : Vos vidistis qua fecerim /Egyptiis, et assumpei vos super alas aquilarum, et duxi 
vos ad me **, » etc. Necessitas requirebat, ut. commemorarentur beneficia, qux populus ille acce- 
perat. Exaltati sunt virtute divina, ne a terrenis et humi repentibus Izderentur. Qui igitur adhibetur 
colloquio divino, ille penitus .a mundo est sejunctus, et in coelo versatur ternis bonis fruens, 
quamvis eorpore in terris degat. Ceterum Jusua propter juveniles adhuc annos, non poterat collo- 
qui cum Domino extra tabernaculum sicuti Moses. At divini colloquii particeps factus est stans in 
monte excelso. Nam adbuc sentiebat incrementa religionis, et usque perflciebat eo iu negotio. Si- 
quidem tabernaculum ia eum usum compositum est, ut ab injuriis vel zstus vel algoris defendat 
iter facientes, uL sit in quod tectum se recipiant. At domus quadam faciem perfectionis et certze 
sedis complectitur. Quapropter David canit: « Transibo in loco tabernaculi admirandi usque ad 


ο» Deut. xxxn, 99. 


^ Psal. xxxiv, 8. ** Habac. ui, 1. ο Psal. cxx, 2. 
** Exod. xix, 4. 


** [I] Reg. xviui, 15, 


NOLE. 
(97^) Τοῦτο ἐν τῷ τῆς Αὐγ. κώδ. οὗ κεῖται. 
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domum Dei **. » Ad quam enim si ventum fuerit, tabernaculum pellitur, ut eujus nnllus amp'ius sit 
usus. Alibi quoque idem David exclamat : « Quam dilecta sunt taberuacu!a tua Domine virtutum! 
Desiderat et deficit anima mea in aulas Domini '*. » 3149 Paulo post idem Propheta inquit : « Beati 
ownes,qui habitant in. domo tua : in. secula seculorum collaudabunt te "*. » Nam (irma habitatio, 
qu nulli obnoxia est transmigrationi, aguoscitur in. domo Dei. Quare in saecula seculorum laudibus 
celebrabunt eum, qui ad ipsum pervenerint. Tabernacula illa grata et accepta sunt his, qui tendunt 
in aulas Dei, indeque iter maturare gestiunt in domum ejus. Josua itaque cum adhuc incrementa 
religionis paulatim caperet, intra castra se continet. Nam is, qui adhuc in virtutibus proficit, si 
extra virtutum consortium se posuerit, plurimum in ccpto cursu [Φις Solius siquidem perfecti 
est exire castris et in castra se recipere, ut cxteros quoque doceat, et ad virtutem alliciat. 

Josua vocatur minister, ut qui jam deputatus A — BAá6r yàp, «ol, τῷ προχόπτοντι ἔξω τῆς προχο- 
et destinatus sit cultui divino. πῆς χωρεῖν. θεράπων δὲ χέχληται, διὰ τὸ fon τῇ 

πρὸς θεὸν Ίχθαι θεραπείᾳ (98). 


Ecce tu dicis mihi : Educ populum hunc, et quis 
me juvabit, etc, [XXXIlI, 12.] Νου enim huic labori 
satis idonez sunt et sufficiunt humanz vires. Opus 
est divino auxilio. Difficile et laboriosum est guber- 
nare populum, qui suis moratyr in sedibus: 
quanto diffieilius et laboriosius est imperitare 
populo, qui in alias inducitur scdes, et veteres 
colonos bello ejicere cogitur? Deus dixerat ad 
Mosen : « Mittam angelum meum, qui przcedat 
te; » at Moses responderat : « Nisi tu comitatus 
fueris nos, ne duxeris nos ex isto loco. » Cate- 
rum nullam significationem vel annuentis vel re- 


Ἰδοὺ σύ μοι .Ίέγεις, Ardmars τὸν Aaór τοῖτον. 
σὺ δὲ οὐκ ἐδή.ΊἸωσάς pot, ὃν συναποστε.]εῖς pec! 
ἐμοῦ. Καὶ τίς µοι συνανοίσει, qat, τὸν λαόν; οὗ 
γὰρ αὑτάρκης ἀνθρώπου φύσις, Οὐδὲ τὸ φιλῶς γὰρ 
ἠγήσασθαι λαοῦ ῥάδιον᾽ πόσῳ μᾶλλον χαὶ µεθιστα- 
µένου πρὸς τόπους, πολεμιχοὺς ἔχοντας οἰκήτορας, 
"Ηδη γὰρ εἰπόντος Θεοῦ, ε᾿Αποστελῶ τὸν ἄγγελόν µου 
ἡγούμενόν σου,) ἀποκριναμένου τε,ε El μὴ αὐτὸς συµ- 
πορεύηῃ μετ ἐμοῦ, µή µε ἀναγάγῃς ἐντεῦθεν, » οὐδὲν 
ἐῤῥέθη πρὸς Μωῦσῆν , ὡς ἐπινεύσαντος, Ἀ μὴ, τοῦ 
θεοῦ. Διό φησι’ Σὺ δὲ οὐχ ἑδήλωσάς µοι, ὃς πορεύε- 
ται μετ ἐμοῦ. 


nuentis dederat Deus. ldcirco ait Moses : Tu non indicium fecisti mihi, quis iturus sit mecum. 
Et cuin Deum. summis votis expeteret et depo- Β Θέλων τὸν θεὺν ἡγεῖσθαι, φησὶ,ε Γνωστῶς ἴδω σε. 


sceret. comitem, infert : « Evidenter video te. » 
Cui responsum dat Deus: « Ego ipse praecedat 
te, »idlest, Ego et Filius meus unum sumus. 
Hic est augelus magni consilii, de quo in pre- 
cedentibus tibi narravi: per quem antecedam te, 
et per quem me conspicari poteris. 


Πρὸς ὅ φησιν ὁ θεός * « Ἐγὼ αὐτὸς mporopsocoua 
σου, ) τουτέστιν, Εγὼ καὶ ὁ Υἱός µου Ev ἔσμεν. Av; 
γάρ ἐστιν ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ΄Αγγελος, περὶ οὗ σοι 
φθάσας εἶπον, δι οὗ προπορεύσοµαί σου, χαὶ θεάσα- 
σθαί µε δυνἠσῃ. 


Gratiam habes apud me, etc. XXX1,17.] Quiinculpatam vitze sectatur rationem, ig gratus acceptusque 
est Deo. Quapropter Deis alfatur Abrabatuum : « Da operam mihi placeas, et sis irrep:ehensibi- 
lis **, » Ad hunc modum gratiam in oculis Domiui invenit Noachus. Angelus quoque sanctam Virgi- 
nem sic alloquitur : « Invenisti gratiam apud Deum "**, 


Si quxdam in nobis fuerit gratia, quz allube- 
scit Domino, eam Dominus sua compensat gratia, 


qu»m impertil virtutis opera patrantibus. Quare 


Joannes inquit : « Et gratiam pro gratia 13. » 


Ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ τοιαύτη χάρις àv0' ἧς ἡ παρὰ 
cou δίδοται τοῖς χατορθώσασι. Ad φησιν, Ἰωάννης, 
ε Καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. » 





Alibi dicitur : « Gratiam enim et yloriam dabit **, » de qua disserens Paulus, inquit : « Abundan- 
tius laboravi, non autem ego, sed gratia, qua fuit mecum "*. » Et iterum : « Gratia autem Dei sun, 
id quod sum 16, » De eadem gratia legitur in Evangelio : « Gratia et veritas per Jesum Christum con- 
tigiL '*. » Unigenitus enim exsistens a Patre plenus gratia et veritate, eadem subministrat suis com- 
plicibus. Hinc fit, ut Paulus semper exoptando dicat : « Gratia vobis οἱ pax Dei Patris et Jesu 





Christi. » 


Moses itaque consecutus est divinam gratiam, C 


cum prius possideret illam, qua honestam animi 
Scquitur propositum, de qua scriptum est : « Gra- 
tia et amicitia liberz conditionis censentur. Has 
conserva tibi, ne dedecore aliquo fama tua sugil- 
letur ?*. » 


* Psal. xL 5. 


'"ixxxvun 2, 9... "! ibid. 5. 
** Psal. σκι, 12. 


75 | Cor. xv, 10. Το ibid. 


7? Gen, xvii , 1. 
"! Joan. 1, 17. 


Ἔχων οὖν ὁ Μωῦσῆς τὴν ix τῆς προαιρέσεως χά- 
piv * περὶ ἧς γέγραπτα!, « Χάρις χαὶ φιλία ἐλευθε- 
pot, ἃς ἐτήρησεν ἑαυτῷ , ἵνα μὴ ἐπονείδιστος Υένη- 


ται. Ἔτνχεν ἀχωλύτως τῆς ἄνωθεν χάριτος. ) 


- 


7** Luc. 1 90. 
" Prov, xxv, 10. 


73 Joan. 1, 16. 


. NOTAE. | 
(98) Μή τί γε τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ Διδύμου, περὶ οὗ ὁ ἐν τῷ 7 ἐδ. "Αδηλός qnot, τὸν ἀΐδυμον σχηνὴν M- 


τειν τὴν προχοπήν; 
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Kal ol&d σε παρὰ πἆντας. Διχῶς τὸ εἰδέναιθεόν. A — Et le movi supra omues , elc. Bifariam dicitur 
"H xa0b πάντα olós τὰ ὄντα, χαθὸ τὸ μᾶλλον xa — Deus aliquid novisse : aut ea notitia , qua entio 
ἅττον οὐκ ἔστιν * οὐσιώδης γάρ ἐστι γνῶσις, καὶ πἀν- — omnia novit. Et hze quidem notitia substantialis 
τας ὁμοίων ἑἐπίσταται. est, nec majus minusque recipit. Cum enim illa 

notitia substantiz aflinis sit, accidit, ut secundum 
eam omnes zqua notitia agnoscat. 

Ideo dicit Job : « Qui novisti mentem hominum, quare me posuisti intercessorem tuum 7*. » In 
electione Matthiz orant apostoli : « O Domine, qui novisti corda omnium **, » Christus appellat 


Judaeos in hunc nodum : « Vos estis, qui justificatis vos coram hominibus : ceterum Deus novit 
corda vestra *!, )» 


"H xa05 ἑνοῦται πρὸς τὸ γινῶσχον xal τὸ γινω- Altera notitia, qua Deus preditus est , habetue 
σχόµενον, χαθὸ λέγεται, « ὌἜγνω Κύριος τοὺς ὄντας — illa , qua conjunguntur inter se id, quod notitia 
αὐτοῦ.» percipit, et id quod notitia percipitur. Πως applice- 

tur, ut res magis perspicua sit, illud Scripture 
testimoniuin : « Novit Doninus, qui sint sui **, » 


Qui igitur ipsum noverint, zd eum modum ab ipso agnoscuntur. Inquit enim : 3913 « Nune au- 
tem cognoscentes Deum, vel potius cogniti a Deo δὲ. » Similis ratio est contrarii, si a contrario ar- 
gumentari velis. Nam ita legitur, « Qui ignorat, ignorabitur **. » Deus cum cognoscat suos varie, 
pro dispositione et habitu illorum a quibus ipse cognoscitur, accidit ut vario quoque modo se ilis 
jungat, secundum proportionem cognitionis, qua conjunguntur Deo. Nam ut alia dona Spiritus 
sancti dantur secundum aualogiam fidei, sic etiam notitia illa divina. Cum igitur prz cseteris morta- 
libus abundantius cognoverit Deum, cvenit ut abundantius pre ceteris quoque a Deo sit cognitus. 
Exstant et alii, quibus Scriptura sacra assignat perfectionem. Ceterum si. intueare perfectionem, 
nuila visitur differentia, Hi, qui paulatim in religione progressus faciunt, inter sese differunt. 


Μήποτε οὖν ὑπὲρ πάντας, τοὺς χατὰ τὸν αὐτὸν D — Fortassis intelligit Mosen magis a Deo esse 
χρόνον qgrnolv; ἄμεινον δὲ χαθόλον «bv λόγον νο-ῖν — cognitum quam neminem mortalium, qui illo ez- 
ἐπὶ παντὸς τοῦ χατὰ τὴν αὐτὴν ἔχοντος ἁγιότητα — culo vixerunt. Certe, ut ego opinor, melius fuerit, 
Μωῦσεῖ, ὡς καὶ αὐτὸν εἶναι θεράποντα θεοῦ. ut universaliter ille locus accipiatur de omni, 


qui eadem, qua Moses, polleat. sanctitate, adeo 
ut et ipse sit Dei minister. 


Quare igitur Deus per Ezechielem ** minatus sua [horrenda judicia quatuor, gladium, bestias malas, 
pestem et famem, inquit ea ventura super universum Israel, cum illa uon attigerint Noachum, Jobum 
et Danielem, neque horuim filios et filias ? Nam qua ratione illa judicia mala in ipsos redundassent, 
cum plurimo temporis intervallo, antequam illa ingruerent, de viventium numero subtracti fuerint 
Jobus et Noachus? Si veritatem continet. ille serme, an non possibile fuit, ut isti viri invenirentur 
tempore judiciorum illorum reformati in sua corpora? Absit! sic intelligendus est ille locus : Qui 
fuerit pius, et in intimam Dei familiaritatem Teceptus, non quatenus homo solum est, sed quatenus 
illorum pietatem et virtutem zmulatur, Danielis vel Nuachi aut Jobi cognomen ferre credendus est. 
Eszempli gratia : Si quis fuerit perfectus inter suz& setatis homines coram Deo, is reputatur esse Noa- 
chus. Qui in hoc szculo res adversas patienter fert, propter fortitudinem existimatur Jobus. Qui fn 
divina sapientia lantum profecerit, ut possit vanas redarguere et confundere superstitiones, ef ad 
altiora ascendere, illum tu judicato esse Danielem. Si quis virtutibus, quibus Moses przditus fuit, co- 
ruscaverit, qui, inquam, Moses magis elegit affligi cum populo Dei 56, ete., ille tibi sit. Moses, huicque 
compeltet illud divinum oraculum : « Novi te supra omnes. » lloc mihi, inquit. Moses, certissimum et 
infallibile signum erit, te nostra fore profectionis ducem, si tuam faciem videro, id est , 8j intellectu, 
non sensuum auxilio, te aspexero. Ut enim oculus nisi externa illa luce illustratus, non cernil entia 
nobis ob oculos posita : sic mens si fuerit divina scientia illuminata, Deum et alia, que venatur in- 
tellectus, abripere quit, Ejus rei gratia. dicitur : «Puri. corde Dcum videbunt *", » Ut lux externa non 
ab alio ostenditur, sed semetipsam repraesentat et. entia naturalia. Sie dicitur : « Deus. visus est pa- 
wriarcbis, » nec scribitur : « Patriarchz viderunt Deum. » In Evangclio ait de servante praecepta et di- 


ligente Christum : « Et ego diligam eum, et manifestabo me ipsi *. » In proverbiis Solomonis habetur : 
« Deus manifestatur his, qui ipsi eredunt **. )» 


Ipse precedam te, et in quietem adducam, etc. [14.] απο verba porrigenda sunt ad id, quod supra 
locutus erat Moses: Non significasti mihi an sis przsto futurus. Tranqwillos autem nos reddit, et 
quiete beat, imponendo finem profectioni. Hoc fit, ubi nostros animos perfecta virtute et certa cogni 
tione instruxerit. Ceterum virtus et vera illa cognitio Numinis dicuntur loca, ad quz contendil in pie- 


" Job χι, 14. ** Act. 1, 94. *! Luc. xvi, 1δ. ^* Hl Tim. i, 19. *! Galat, iv, θ. * EL Cor 
Xiv, 98. ** Ezech. iv, 14 δει. ** Hebr. σι, 25. *" Matth. v, 8. *9 Joan. xiv, 21. 9? uio S :p. 1, 1. 
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fate et virtute proficiens. Hic omnis sanctus requiescere jubetur, quemadmodum docent sequentia 
verba : « Quis ascendet in montem Domini ? et quis stabit in loco sancto ejus ** ? » — « Quis ascen- 
det, » etc. ; hxc verba sunt proficientis. « Quis stabit, » etc. ; hrec verba sunt perfecti et jam proficere 
cessantis, utpote qui fastigium verse religionis assecutus fuerit, et quasi in cacumen evaserit montis 
vera 3145 pietatis. Hoc cacumen montis credendum est esse locum qui hic memoratur, Dei. In bunc 
locum qui emerserit, audit dicentem sibi : « Tu hic sta mecum. » De his, qui incredibilia incrementa 
sumpserunt ex Evangclii doctrina οἱ perfectionem nacti sunt, loquitur Salvator: « Sunt quidam qui 
hic steterunt, qui non gustabunt mortem δὲ. » 

Si non ipse nobiscum ibis, ne me duxeris ex hoc loco, etc. [XXXIII, 15.] Cum perfectis est Deus: imperfe- 
etos et ad perfectionem festinantes comitantur angeli. Quod quidem cum liaud lateret Mosen, flagitat pre- 
sentiam Dei. Nam parvulorum est, ut ab angelis protegantur et defensentur. Proiude ait Salvator : 
« Ne offenderitis unum ex pusillis istis, qui credunt n te; nam angeli illorum semper vident faciem 
Patris mei, qui est in ccelis **. » Ab boc non abhorret illud dictum : « Angelus Domini castra munit 
in circuitu timentium ipsum, et liberabit eos **. » Jeremiam sic alloquitur. Deus : « Ad omnes, ad 
quoscunque misero te, ihis : et qudecunque pracepero tibi, loqueris. Non timebis a conspectu illorum. 
quia tecum sum ut te eripiam, dicit. Dominus **, » Jesum fllium Nave in hunc modum confirmat : 
« Esto fortis et viriliter age. Quemadmodum fni cum Mose, ita. ero et tecum **, » Salvator alloquitur 
discipulos sic : « Ecce ego sum vobiscum omnibus diebus usque ad consummationeui szculi **. » Te 
igitur, inquit. Moses, preeunte , plurimum laudabimur. Nam si in honore est is, qui intima et summa 
familiaritate cohzret regi terreno, quare nos non immensa gloria exornabimur, si te Deum babueri- 
mus antistitem ? 

Et hunc sermonem, quem dixisti , tibi faciam, etc. (XXXIII , 47. ] Quemadmodum magna benignitate οἱ 
comiter audivit reliquos sermones pie coram Deo habitos : horum sermonum de numero erat ille, quo usus 
est deprecando populi culpam, quam commiserant formantes et fingentes vitulum, quem divinis proseque- 
rentur honoribus. Quod vero pro populo intercesserit, satis ipse testatur hisce verbis : « Oravi coram 
Domino quadraginta diebus totidemque noctibus propter omnia peccata vestra, qua commisistis στ) 
Sepius in vasta solitudine, quando contemnebant promissiones divinas vel diffidebant, non cunctatus es 
seipsum offerre precatorem pro intractabili populo. Etiam in ZEgypto pro populo preces ad Dominum 
fudit , ne involverentur ZEgyptiacis plagis. 

Transibo antete gloria meu, et vocabo in nomine Domini, et wiserebor quem commisereor, etc. (XXXIII, 
49.] Moses magna alacritate repletus est, audieus Deum dicentem τε Et hunc, quem dixisti, tuum sermo- 
net faciam. » Proinde nunc avet Dei cognoscere et perdiscere gloriam.Sed quz est Illa gloria insignis? 
nimirum unigenitus Dei Filius, de quo pronuntiatum est : « Et videbitur gloria Domini **. » Vel intellige 
gloriam Dei angelicam militiam, qua stipatus incedit Deus. Is erat frater Philippi qui illiuscemodi ver- 
bis interpellabat Christum : « Ostende nobis patrem, et sufficit nobis **. » Moses quideiw viderat bunc in 
rubo et Sina monte, sed non exacte, verum sub involucro quodam. Nunc ipsum naturz vivum chars- 
ctera aspicere exoptat, humana qusedam de Deo praesumens, et exquirens ea, quse ejus intellectus ca- 
pere non posset. Huic petitioni respondet Deus : « Ego ante te gloria mea transibo. » Tu enim post 
meam gloriam, quz ab Φ2ί6ΓΗΟ est, demum creatus es. Sunt etenia ante szcula, et mea gloria ante oinne 
quod creatum est, Filius, inquam, meus unigenitus. Cum igitur przcessero habens meam gloriam, tu 
sequeris sicuti decet famulum sequi dominum. Vel sic interpretare presentem locum : Tu es creatura, 
proinde censeris inferior Filio meo ;unigenito. Ergo ego anteibo et vocabo in nomine Domini invilans 
ad me te, atque adeo omnes, qui digni sunt, ut subjiciantur potestati et dominio Dominí. 

Quia miserebor quemcunque commisereor. Nam À — Kalxot πανταχοῦ τὸ ἔλεός σου. « Πλήρης vàp ἡ 
ubique Dei sentitur misericordia. « Plena siquidem — y$ τοῦ ἑλέους σου’ » χαὶ ἀεὶ δὲ τοῦτο" « Elg τὸν 
est terra misericordia tua *. » Hascque semper αἰῶναγὰρ τὸ ἔλεος αὑτοῦ.ε Πολλαχῶς τοίνυν τοῦ θεο” 
sentitur. Nam canitur : «In seternum misericor- — & ἔλεον. Ὁ μὲν, ἐπὶ µετανοίας τῶν ἡμαρτημένων, 
dia ejus *. » Qui fit igitur, quod nunc particula- ὥστε μετ ἐξομολογήσεως εἰπεῖν, « "EXéraóv ps, ὁ 
ris cujusdam misericordiz mentionem facis ? Cde- — 8sb; χατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου, xal κατὰ τὸ πληθος 








terum misericordia Dei multis variis dicitur Πο: 


dis. 315 Nam misericordie remedium iniplorat, 
qui resipiscendo ex peccatis cum confessione in 
hec verba prorumpit : « Miserere mei, Deus, se- 
cundum inagnam misericordiam tuam, et secun- 
dum multitudinum miserationem tuarum dele 
lniquitatem meam *. » Est misericordia secun- 
dum quam inquit Paulus : « Misericordiam conse- 


0 Psal. xxii, 5. 
*5 Josue 1, 18. 
XXXI, 9. 


*! Matth, xvi, 28, 
** Matth. xxvii. 20. 
* Psal. .xxxv, 1. * Psal. L, 4. 


** Mattb. xvin, 10. 
1. Deut. ix, 25. 


τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειφον «b ἀνόμημά μον. 
Καθὸ xai Παῦλός φησι, « Διὰ τοῦτο ᾽μαεήθην, ὅτι 
ἀγνοών ἐποίησα. » Ὁ δὲ, τοῖς ἑλεοῦσιν ἐπιγιγνόμε- 
voc * « Μακχάριοι γὰρ, φησὶν, ol ἑλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἑλεηθήσονται. » Ὁ δὲ τοῖς αἰσθανομένοις τῆς ἰδίας 
ἀσθενείας πρὸς τὴν τῶν δεόντων χατόρθωσιν, χαὶ 
πρὺς θεὸν τὴν πεποίθησιν τείνουαι, τὸν δυνάµενον 
τῶν σπουδαζοµένων τὸ τέλος ἑπαγαχεῖν ' « 05 γὰρ 


οἱ Exod. xiv, 19. ** Jerem. 1, 7, 8. 
* [ga, xr, 5. ** Joan. xiv, 8.  * Psal. 
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τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἑλεοῦντος À cutus sum. Quia ignorans feci *. » Est miserlcor- 


Gco0. » Ὁ γὰρ τοιοῦτός φησιν, « Ἑλέησόν µε, ὁ 
θεὲς, ὅτι ἐπὶ cot πέποιθεν ἡ φυχἠ µου. » Καὶ παρὰ 
τῷ Προφήτῃ φησὶν ἕτερος,ε Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ πεποίθαµεν. » 'O δὲ, ἐπὶ τοῖς ποθοῦσι 
θεὸν, xai τὰς ὀντολὰς εἰς ἔργον ἐχφέρουσι " most 
yàp ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἐξ ὅλης καρδίας ἀγαπῶ- 
ctv αὐτὸν, xal τὰ προστάνγµατα αὐτοῦ ποιοῦσιν * ὁ 
δὲ, τοῖς γνῶσιν ἔχουσιν ὀρθὴν πρὺς αὐτὸν, κατὰ τὸ, 
« Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσχουσί σε, xal 
τὴν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδία.» Ἑκάστῳ 
δὲ τῶν ποιούντων ταῦτα, φησὶν, « Ἐλαίῳ αἰωνίῳ 
ἐλεήσω σε. » 0ἳ xaX εὐχόμενοι φασὶ, « Ταχὺ προχα- 
καλαθέτωσα» ἡμᾶς οἱ οἰχτιρμοί σου, Κύριε, ὅτι ἑπτω- 
χεύσαμεν σφόδρα.» Καὶ,ι Eo δὲ, Κύριε, uh μακρύ- 


νῃς τοὺς οἰχτιρμούς σου ἀπ᾿ ἐμοῦ.» Ἑκτὸς δὲ τού- Β 


40V ἁπάντων, xal ἀπὸ τοῖς ἀναξίοις ἐπιστάζει τὸν 

sov διὰ πολλὴν Φφιλανθρωπίαν, « ᾿Ανατέλλων τὸν 
toy ἐπὶ δικαίους χαὶ ἁμαρτωλούς. » Τούτου δὲ τοῦ 
ἑλέους πλήρης dj yn. Tou δὲ bx τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ, 
« Ἐλείσω, ὃν ἂν ἐλεῶ. » 


dia qua misericordibus innascitur οἱ obtingit. Nam 
legitur : « Beati misericordes , quia ipsi miseri 

cordiam invenient *. » Est misericordia quam 
adipiscuntur qui sentiunt δὲ cognoscunt se esse 
imbecilliores quam ut possint exsequi voluntatem 
divinam, et idcirco confugiunt ad auxilium divi- 
num, certi Deum posse bonum propositum ad 
debitum flnem producere. « Non enim est volentis 
nec currentis, sed miserentis Dei 6, » Qui in hunc 
modum animatus fuerit, forti pectore pronuntiat : 
| Miserere mei, Deus, quia in te omnes fortunas | 
εἰ spes sitas habet anima mea Ἱ. » Apud prophe- 
tam vociferantur quidam : «Miserere nostri, Deus : 
quia in te confldimus*. » Est misericordia qua 
videtur penes illos, qni summis votis desideran. 
Deum, ejusque precepta ad rem conferunt. Siqui- 
dem Deus facit misericordiam in millia his, qui ex 
toto corde diligunt ipsum, et precepta ejus in 
effectum perducunt*. Est misericordia qua vi- 
gent, qui recte ipsum cognoscunt, secundum illud . 


Scripture oraculum : « Extende misericordiam iuam his qui te cognoscunt, et justitiam tuam 
rectis corde !*. » Singulis autein, qui illa faciunt, ait τε Misericordia zterna commiserabor te **. » Hi 
in suis precibus inquiunt : « Cito przveniant nos commiserationes tuz, Domine , quia ad inopiam 
redacti sumus valde !*. » — « Et tu, Domine, ne elongaveris à me commiserationes tuas !*. » Non 
solum in istos, quos modo recensuimus, extendit suam misericordiam Deus , sed etiam indigni di- 
vinam experiuntur misericordiam, ul ex illó patet, quod « solem suum exoriri sinit super justos et 
peccatores !*. » Πιο misericordia in universum sparsa est orbem '*. Ad misericordiam, qua ad 
1106 pertinet, trahendum est illud proloquium Scripture : « Miserebor cujuscunque misereor. » 

Non poteris videre faciem meam. Non enim videbit homo faciem meam εἰ vivet, etc. (20.] Quamvis 
plurima qus petivisti, a me accipias, me, inquam, commiserante quem commiserebor : attamen non 
consequere hoc, quod poposcisti, ut meam videas faciem. Nam morietur .quicunque impossibilia co- 
gnoscere aggreditur : quod cum homo sit, instituerit rimari et perscrutari qua reluctantur humano 
intelieetui. « Nemo enim hominum Deum vidit, nec videre potest !*. » Isaias conspexit faciem ejus ve- 
satam. Abyssus ut vestimentum quo amicitur. Quod vero humano ab intellectu capi nequeat, caligo ar. 
gumento est, Si enim bi, qui in celum ascendere nitebantur, re in fecta a. cepto cogebantur desistere 
opere , quauto mag:s frustra laborabit, qui Deum cernere temerario ausu. conabitur? Ceterum Deum 
eonspicatur non homo, sed qui vitam carnalem excedit, et angelorum vitam vivit sccundum fidem 
parvulorum, quorum angeli semper contuentur faciem Patris, qui est in colis ". Nam exuta mortali hae 
vita, qui puri fuerint corde, conspicient Deum. Et in hoc szculo fortassis, qui non secundum carnem 
ambulant secuudum proportionem qua ex parte cognoscunt, ul dicant : «Significatum est super nos 
lumen vultus tui, Domine !*, » — « Ostende faciem tuam, et servabimur **. ) 

Ἡρόσωπον δὲ Θεοῦ τοῦ ἀσωμάτου, 1| ὁ yapaxvhp (C; — Facies Dei iucorporei est, aut character substan- 


τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ὃς xal φῆσιν, « 'O ἕωρα- 
χὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Ἡ γοῦν fj προηγον- 
µένη περὶ αὐτὸν θεολογία, τῆς περὶ δημιονργίας 
αὐτοῦ xai προνοίας ἀντιδιαστελλομένη. Διττὴ Υὰρ ἡ 
θεολογία. "Qv ἡ πρώτη, περὶ τῆς ὑπάρξεω; αὐτοῦ 
διαλέχεται’ ὅπερ λέγεται πρόσωπον ἀθεώρητον' 
Κατὰ γὰρ τὴν δευτέραν, δννατὸν αὐτοῦ θεωρεῖσθαι 
«b πρόσωπον. Aib καὶ Μωῦσῆς ἐπεύχεται τῷ λαῷ' 
« Ἐπάραιτὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xat εὐλογήῆσαι 
σε" « ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xai δφη σοι 
εἰρήνην. » Τούτου τοῦ προσώπου γέγονεν ἔδω Κάῑν, 
µηχέτι δημωνργὸν, μηδὲ προνοητὴν λογισάμενος. 
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ti? ejus **, qui inquit : « Qui videt me, videt et 
Patrem *! ; » aut ejus theologia, quz edocet ipsius 
opificium hoc insigne, et enarrat ipsius providen- 
tiam. Duplex enim est theologia. Prima theologia 
versatur circa essentiam Dei. Hzc essentia dicitur 
facies ivvisibilis neminique mortalium visa. Altera 
autem theologia docet nos secundam Dei posse vi- 
dere faciem. Quapropter optat populo Moses, in- 
quiens : « Leva faciem tuam, et da populo pa- 
cem ?*, » Hanc Dei faciem nescivit, imo abnegavit 
Cain, cum Deum reputaret liaud amplius creatorem, 
nec amplius providentiam in sua porrigere onera. 
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Ecce penes πιο locus, quem ostendo tibi et stabis super petra, etc. [XXXIM,21.] Deus 31 G consolationem 
adhibet. Mosi indicando sui visionem, quatenus homini mortali fas sit divina visione frui. 


Locus ille, qui* penes Deum est et petra dieitur Α Ἅ"Ἔστιν οὖν ὁ παρ' αὐτῷ τόπος, πέτρα χαλούµε- 


est verus animi seu mentis de theologia conceptus. 
Hoc siquidem nomine Salvator Petri confessionem 
dignatus est. Huic astipulatur et hzc Scripture 
sententia : « In petra exaltavit me?*. » Illuc apietur 
et illud : « Collocasti super petram pedes meos **,» 
nimirum super sincerum et incorruptum Dei ser- 
monem, qui est spiritualis petra. Locus autem 
non intelligendus est secundum  predicamentum 
quantitaiis. Deus etenim non est corpus. 


Plurimz enim loci sunt significationes οἱ notze, 


quemadmodum etiam foc : « Et factum est, ut. 


esset in quodam loco orans ?*, » Et hoc : « Non 
movebitur homo ex loco suo in die Sabbati **. » Aut 


yog, fj περὶ θεολογίας ὀρθὴ διάληψις. Οὕτω γὰρ xot 
την ὁμολογίαν Πέτρου χέχληχεν ὁ Σωτήρ. Τούτῳ 
σύμφωνον xal τὸ, « Ἑν πέτρᾳ Ὀφωσάς µε. » Καὶ τὸ, 
« Ἔστησας ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας µου. » Δηλαδη 
ἐπὶ τὸν ἁῤῥαγὴ τοῦ θεοῦ λόγον, ὄντα πέτραν πνεν- 
µατιχήν. Ὁ δὲ τόπος οὗ κατὰ τὸ ποσὺν νοηθήσεται͵ 
Οὐ γὰρ σῶμα θεός. 


Πολλὰ vàp τοῦ τόπου τὰ σηµαινόµενα. Ἡ ὁ 
ποσὸν, ὡς τὸ, « Ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἓν cw 
τόπῳ προσευχόμενον.» Καὶ τὸ, « Οὐ χινηθήσεται 
ἄνθρωπος ἓκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ Σαξδάτου.» 


locus intelligitur anima pura, quz faeta est templum p Ἡ φυχἠ χαθαρὰ, ναὺς Θεοῦ γενοµένη, ὡς τὸ, « Ἐγέ. 


Dei, quemadmodum monere videtur illud dicium : 
«Fuit iu pace locus ejus *. » Locus namque in 
pace est, uec pax in loco. Deus siquidem habitat 
in animo ab omnibus perturbationibus libero, et 
ambulat in animo, qui babet pacem, qus superat 
omnem intellectum. At in perturbato et confuso 
animo domicilium babet is, qui impellit et instigat 
fllios inobedientes. Non igitur ab re przcipitur : 
« Ne oceidat sol super iram vestram, neque dede- 
ritis locum diabolo **, » Nam Dei Filius cum Pa- 
tre sedem habet in filiis, qui non agitar.'ur. affe- 
etuum procellis, et conservant sermonem ejus pel- 
lentem fortiter omnes affectus. Locus quoque $si- 
gnificat ordinem et gradum, ut patet ex electione 
Mathie et Josephi, cum dicerent soncti et divini 
discipuli : « Ostende quem elegeris ex his duobus 
unum ut accipiat locum ministerii hujus et apo- 
stoliez functionis, qua excidit Judas **. » Locum 
nominant quem Paulus vocavit gradum, dicens : 
« Qui bene ministraverint, gradum sibi bonum pa- 
rant **, » Locus significat quoque Dei presentiam, 
ut docuit Jacob, diceus in visiene scalarum a 
terra in celum surrectarum : « Quam terribilis est 
locus iste. Ego autem non noveram *.. » ldem 
constat ex illo exemplo, quando Moses cum de- 
lecta manu Israelitarum ascendit in montem, cum 
viderunt locum in quo steterat Deus Israel. « Sub 
pedibus ejus erat quasi opus laieris lapidis sap- 
phiri : et quasi. vultus firmamenti quando sudum 
est 3. » Locum hic accipit, in. quo Dei przsen- 
tiam intellexerunt pedibus ejus constanter collo- 
catis in latere sapphirino, scilicet in practica vir- 
tute. Speculatio enim rerum intelligibilium com- 
paratur puritati et serenitati, coeli. In hunc locum 
qui ascenderit, alitur pane veritatis, et saturatur 
fructu ligni vita. Dibit ex fonte vitz, et ex vino, 
quod in suo craicre temperavit sapientia ?*. In 
lunc modum deliciis delibuti fuere Moses οἱ ejus 
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νετο ἓν εἰρήνῃ ὁτόπος αὐτοῦ.» Ὁ τόπος γὰρ ἐν εἰρήνη, 
οὐκ εἰρήνη kv τῷ τόπῳ. θεὸς γὰρ ἓν ἀταράχῳ tuy 
κατοιχεῖ xal περιπατεῖ, τῇ ἐχούσῃ τὴν ὑπερέχουσαν 
πάντα νυν εἰρήνην ᾽ ὡς ἓν τῇ τεταραγµένῃ à ἕνερ- 
γῶν ἓν τοῖς νἱοῖς τῆς ἀπειθείας. « Mt ἐπ'.δυέτω Υὰρ 
ὁ Ίλιος ἐπὶ τῷ παρορχισμῷ ὑμῶν, μτδὲ δῶτε τόπον 
τῷ διαδόλῳ. » Ἐν Ὑὰρ τοῖς ἀπαθέσιν ὁ Υἱὸς μετὰ 
τοῦ Πατρὸς ποιεῖται μονὴν, τηροῦσι τὸν λόγον at 
τὸν ἐξελαύνοντα πάθη ψυχῆς. Δηλοϊ δὲ ὁ τότιος χιλ 
τάξιν τινὰ χαὶ βαθμὸν, ὡς ἐπὶ τῇ χειροτονἰᾳ Ματθίου 
χαὶ Ἰωσὴφ οἱ θεῖοί φασι µαθηταί: « Ανάδειξον ὃν 
ἐξελέξω ἐχ τῶν δύω τούτων ἕνα, λαθεῖν τὸν τόπον 
τῆς διαχονίας ταύτης xal ἀποστολᾶς, ἀφ' fic παρέδη 
Ἰούδας. » Τόπον γάρ φασιν, ὃν βαθμὸν ἐκάλεσεν ὁ 
Παῦλος, εἰπὼν, « 0l καλῶς διαχονήσαντες, βαθμὸν 
ἑανυτοῖς χαλὸν περιποιοῦνται. » Σημαίνει ὁ τόπος xal 
θεοῦ παρουσίαν, ὡς ἐδύλωσεν Ἰαχὼθ, λέγων, ἐπὶ τῇ 
θέᾳ τῆς χλίµαχος, € Ὡς φοθερὸς ὁ τόπος οὗτος, ἐγὼ 
δὲ οὐχ ᾖδειν.» Τοῦτο δηλοῖ χαὶ τὸ περὶ Μωῦσέως, 
καὶ τῶν συναναθάντων αὐτῷ, ὅτε εἶδον τὸν τόπον, 
οὗ εἰστήχει ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραήλ' εΚαὶ τὸ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίνθου λίθου σαπφείρου, 
καὶ ὡς εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐρανοῦ τῇ καθαρ:ό- 
τητι. ) Τόπον Υάρ φησιν ἔνθα 8:00 παρουσίας νότσιν 
ἔλαθον, τῶν ποδῶν αὐτοῦ βεδαίως ἱδρυμένων ἐν 
πλίνθῳ σαπφειρίνῃ, τῇ πραχτιχῇ ἀρετῇ, xal εἶδει 
στερεώµατος οὐρανοῦ, τῇ copia. Νοητῶν γὰρ οὖσα 
θεωρία, τῇ χαθαριότητι τοῦ οὐρανοῦ παραθάλλεται. 
"Eq' ὃν τόπον ὁ φθάσας τρέφεται, µεταλαμθάνων τοῦ 
ἄρτου τῆς ἀληθείας, xal τοῦ χαρποῦ τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς, xal πίνει ἓχ τῆς πηγῆς τῆς ζωῆς, χαὶ τοῦ 
olvou, ὃν ἡ σοφία εἰς τὸν ἑαυτῆς ἑχέρασε χρατῖρα. 
Οὕτως δὶ περὶ Μωῦσέα χατετρύφησαν τοῦ Κυρίο, 
ὀφθέντες ἓν τῷ τόπῳ τοῦ θεοῦ, xal φαγόντες xal 
πιόντες. 'O δὲ τόπος δηλοῖ xaX τὴν εἰρμοῦ τινος ἀχν- 
λουθίαν, xa0b λέγεται, «.Mij ἐχδιχοῦντες ἑαντοὺς, 
ἀγαπητοί * ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ. Οἴδαμεν Υὰρ 
τὸν εἰπόντα, Ἐμοὶ ἐχδίχησις. » Ἐμποδίζει γὰρ ἐχδι- 
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χήσει θεοῦ παρεποµένη τοῖς ἀδίχοις ὁ ἑαυτὸν ἐχδι- A comites visi in loco Dei edentes et bibentes "», 


κῶν, τὸν τῆς προνοίας διαχόπτων εἱρμόν. Τοιοῦτόν 
πως καὶ τὸ περὶ τοῦ Ἡσαῦ εἰρημένον' εΜετανοίας Υὰρ 
τόπον οὐχ εὗρεν. Οὐ γὰρ ὃν δεῖ ερόπον τὴν εὐλογίαν 
ἐζήτησε, χαΐτοι μετὰ δαχρύων δόξας τοῦτο ποιεῖν. » 
Οὐ γὰρ ὡς ἀνάξιος γεγονὼς ἑλυπήθη ' ἀλλ’ ὡς μὴ 
τυχὼν αὐτῆς, μὴ πρὸς ἀξίαν ἑτοιμασάμενος. Τόπος 
παρὰ τοῖς ἔδω, xat ἡ γενιχὴ λέγεται πρότασις, Eg' ἣν 
al χατὰ µέρος ἀνάγονται τῶν διαλεχτικῶν προθλη- 


Preterea. locus habet interdum significationem 
lorquis, seu signiflcat. concatenationis ejusdem 
seriem et consequentiam, quzx Deus dicitur. Proin- 
de precipitur nobis : « Non ulciscentes vosmet- 
ipsos, dilecti. Sed date locum irz. Novimus eniu 
illum, qui dixit : Mihi vindicta *5. : Propria enim 
sive privata vindicta impedit Dei vindictam, quam 
injustis infert. Qui semetipsum vindicat, Provi- 


µάτων ἐπιχειρήσεις. Τοσούτων Ex τοῦ τόπου σηµαι- 
νοµένων, νῦν ἔοιχε δηλοῦσθαι ὁ προσήχων βαθμός. 
Ἔστι γάρτις τάξις μετὰ πᾶσαν προχοπὴν, στάσις 
οὖσα διὰ τὸ βἐδαιον, xal πέτρα στεῤῥὰ, χορηγοῦσα 


denti: seriem sive concatenationem intersecat. 
Huic non dissimile, quod de Esau Scriptura sa- 
era pronuntiat. « Nullum enim venie et pu'niten- 
Lie locum reperit, Nam non eo modo, quo oporte- 
γνῶσιν τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἐφικτήν. ᾽Αλλὰ καὶ mé- — bat, benedictionem exquisivit, licet videretur la- 
τρα Χριστὸς, ἡ τόπος οὖσα παρὰ θεῷ. Καὶ 6 Λόγος — crymis obortis illam exoptare **. » Siquidem non 
γὰρ fjv πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Ὁποῖον D tristitia affectus est, quod non adeptus est bene- 
xat τὸ, « Παρὰ σοὶ srt ζωῆς, £v τῷ φωτί σου ὀψό- — dictionem, quod ea indignus duceretur : sed tri- 
μεθα qüx. » Ὁ στὰς ἓν τούτῳ, θεωρεῖ τὸν Πατέρα. — stitiam coneivit, quod negligens fuisset, nec se 
c Ὁ ἐμὲ, γάρ qat, ἑωρακὼς, &opaxs τὸν Πατέρα.» — decenter parasset et instruxisset ad benedictione 
El δὲ ὡς παρὰ τοῦ Υἱοῦ λέγεται τὸ, 'lóob τόπος παρ) — acquirendam. In externis disciplinis a dialecticis 
ἐμοὶ, τὸν Πατέρα νοῄσομεν. Ὡς yàp ó Υἱὸς &roxa- — appellatur locus propositio generica, ad quam 
λύπτει τὸν Πατέρα, οὕτω Πέτρῳ χαὶ Παύλῳ τὸν Υἱὸν — particularium propositionum diriguntur epichei- 
ὁ Πατὴρ ἀπεκάλυψεν. Ὁ μὲν yàp, ὡς ix Πατρὸς — remata, ut notum est dialectieis. Cuin tot signifi- 
μαθὼν τὸν Υἱὸν, µαχαρίζεται ᾿ ὁ δέ φησιν, «Ὅτε cationes habeat locus, nunc videtur significari sub 
ηὐὑδόχησεν ὁ θεὸς ὁ ἀφορίσας µε ix χοιλίας μητρός isto nomine gradus cuilibet conveniens. Est si- 
µου, ἀποχαλύψαι τὸν Yibvy αὐτοῦ ἐν ἐμοί. » quidem gradus quidam etiam summ perfectionis. 
Is est status quidam job suam firmitatem et soliditatem, appellaturque 317 petra solida suppedi- 
tans hominibus Dei notitiam quatenus fas est homini Deum novisse. Cseterum petra est Chri- 
stus, et hec. petra est locus apud Deum ". Nam Sermo erat apud Deum, et Deus erat ille Sermo **, 
Iluic affine est et illud : « Apud teest fons vite.» «1n luce ejus videbimus lucem *.» Qui in illo loco 
consistit, is videt Patrem. Nam, « Qui me, inquit, vidit vidit Patrem **. » Si autem existimemus a Filio 
dici : Ecce locus apud me, etc., intelligamus Patrem esse locum.Ut namque Filiusnobis manifestat Patrem 
sic Petro et Paulo revelavit Filium Pater. Petrus beatus pronuntiatur, quod Filium didicerit Patre 


retegente. Paulus inquit : «Quia placuit Deo, qui segregavit me ab utero materno, ut manifestet 
Filium suum per me 5.) 


Quando autem transiverit gloria mea, constituam te in [oramine petrae, et tegam te manu mea, etc. [XXX1I,99.] 
Cum enim Dei gloria precesserit universam ereaturam, merito nunc przeterit, secundum tenorem hujus 
proloquii : « Gio'ifica me ea gloria, quam habui apud.te priusquam mundus esset **. » Foramen petrz 
commemoratur, quia nequimus ad plenam perfectionem, quantisper in hoc mundo degimus, pervenire. 
Sed subinde ex ipso haurimus, quemadmodum docet evangelista : « Ex plenitudine ejus nos omnes ac- 
cepimus **, » ex parte cognoscentes et prophetantes. Quapropter sufficiat his, qui nequeunt petram 
omnem foris circuire, si consistendi copia data sit in foramine petrx. Deus autem solus laudibus 
vehatur, qui dignum posuit in foramine petre; qui posuit luminaria in firmamento coli ; qui posuit 
Adamum in paradisum ut hunc divinum in morem coleret. Moses collocatur in foramine petrz, ut vi- 
deat ea αι sunt. post Deum, per qus niyystice declarantur posteriora petrz scilicet Filii unigeniti. Plu- 
rimz sunt petrz falso dictz, ut unusquisque illorum, qui audet pronuntiare : « Ego sum Christus. » 
ln tfertio Regum plurali numero enuntiantur petrae, quas vitio nou carent. Nam Elias stans in monte 
vidit ventuin magnum et violentum, dissolventem montes, et comminuentem pelras **, » Siquidem di- 
vinus Spiritus conterit omnem celsitudinem, qua se extollit et insurgit contra cognitionem Dei. Perdet 
namque sapientiam falso nominatorum sapientum : et prudentiam prudentum irritam faciet 55, Naum 
inquit : « Furor ejus liquat potestates, » nimirum illas, cum quibus perpetua lucla est sanctis ; « et 
petrae ab ipso confracte sunt *5, » nimirum dolosi et fraudulenti sophista qui subeunt fraudulente 
et deceptorio animo petram veram, qua est Filius unigenitus, et videntur habere (oramina, in quibus 
deprehenditur morari superbus et fástuosus diabolus, ad quem spectat sequens prophetia : « Superbia 
eordis tui te elatum facit, te, iuquam, habitantem iu foraminibus petrarum" ; » at hze, in quibus con- 
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sistit diabolus, petrz, patent in profundum. Opus itaque babemus Deo commonstrante robis suam sa- 
pientiam et corrumpente sapientiam szculi hpjus, quam non sonat Paulus niagnus 3. Opus est illa 
sapientia, inquam, quam reconditam in mysterio enarrat Paulus. Cui sapientiz si appropinquaverint 
είιοια illi, qui reliquas petras obtinent, vincuntur, et quasi devorantur ceu virge przstigiatoruu 
JEgypti, quas deglutiebat virga Aaronis, quz ferebatur veritatis sceptrum, secundum íllud oraculum : 
« Absumpta sunt, qua cohzrebant ροίγῷ *, » scilicet potentes eorum, ut virgz incantatorum AEgvpti 
absumebantur a virga Aaronis. Hzc siquidem erat. sceptrum veritatis. Hac virga, scilicet effectrice 
sua et insigni potentia, quasi in petra abditum tuetur vere religioni et pietati consecratum, ut innoxius 
et illesus conservetur, nullo scilicet valente rapere illum, quem divina potentia tueur. Ceterum. nia- 
nus imponitur theologo donec transeat ille, qui antecedit secula, nec tamen locali circumscriptione, sed 
intellectu apparens omnes antecedere creaturas. Reducta vero manu Moses conspicatur posteriora Dei, 
cum faciem ejus cernere inter impossibilia 318 connuineretur. Cum enim conspicere nequeas essen- 
tiam Dei, qua&& antecedit :elernitatem, potes tamen aliquo modo ex magnitudine et pulchritudine creatu- 
rarum Deum speculari. Nam quz sunt invisibilia ipsius, ex creatione mundi, duin per opera intelli- 
guntur, pervidentur *, Huic consentit et. illud oraculum :; « Attollite oculos vestros et videte, quis 
commonstravit hzec omnia ? qui profert secundum numerum ornatum illorum, omnes suo nomine vo- 
cabit *'. »Przierea artifices, quos ignoramus, cognoscimus ex operibus. Si autem Filius Dei illa verha 
elocutus est ad Mosen, profecto sciendum est, Filii eternam essentiam sive divinam naturam dici faciem 


Dei. Posteriora vero intellige Filii incarnationem seu humanam naturam. 


Sculpe tibi duas tabulas lapideas instar priorum, etc. [XX XIV, 1.] Operz pretium. duii paulo altius 
repetere, questione siquidem dignum est, quid causs sit, cum Scriptura toties testetur Mosen vidisse 
Deum, prasertim hisce verbis: « Coram colloquebatur cum Mose sicuti quis colloquitur cum suo 
amico, » etc., nunc vero poscit ut sibi appareat Deus quasi is, qui toties se videndum exhibueri:, 
nondum Mosi apparuerit et visus sit. Deus nunc quidem annuit, nunc vero abnuit, ut qui petat impes- 
sibilia. l'roinde vota corrigat, et prudentius optet. Praeterea memorat figure partem posteriorem. At 
omuis figura finita est seu finem habet. Quidquid finitum est seu finem habet, censetur corpus. Omue 
corpus est conipositum. Quidquid compositum est, id corruptioni et dissolutioni obnoxium est. Cate- 
rum corruptio est compositi corporis destructio. Ecquid cernis ad quas absurditates quis deducat Deum, 
si quis presentem locum accipiat secunduai liueram. Si secundum litteram pars perceptu impossibilis 
babetur, multo minus totum capi poterit. Nam totum ex partibus componitur. Quid igitur de loco, de 
petra, et foramine et de ceteris pronuntiabiuus? Quemadmodum gravia corpora naturaliter moventur 
deorsum, si niliil obstat, ita anima liberata ab omnibus affectibus, qui terrena sapiunt, liberum ad su- 
prema habet motum. Nam suinmni boni ea natura est, ut ad sese attraliat et miris modis quidvis ad sese 
alliciat, Ad summum igitur bonum sublimis evectus animus, non amplius tergum Dei, sed faciem con- 
tuetur, οἱ ad hunc sublimia volatum nonnihil animatur ex his quz antea fuerat a Deo edoctus, sicut 
Moses nullum sibi terminum vel finem proponens, dum ascendit mente in celeste domicilium. Verum 
semel insistens scalis, quas erexit Deus, quemadmodum monet Jacob, semper proxinium superans 
gradum, non cessat ad sunimitatem vel fastigium ascendere, cerneus uno gradu superato semper su- 
perasse alium. Proinde majore cupidine agitatur conscendendi sequentem gradum, ut qui m.agros 
perceperit fructus hujus laboris, dum per czteros incederet. llinc Moses, cuin tot tantorumque 
miraculorum et perfectior et spectator fuisset, nunc petit videre faciem Dei, non quasi eut cernere 
possit, sed ut declaret se audentissiuum amatorem esse summi boni semper comparentis. Hujus iuna- 
ginem ye cupere recipere ostendit ab ipso summi boni archetypo. Cuelestis vox dat, quod petierat. An- 
nuit quidein se postulata facturum , non tamen satielatem et quietem desiderii pollicetur. Nec enim 
semelipsum videndum exlibuisset, si visio sui desiderium videntis satiare quivisset, Nam is vere 
cunspicatur Deum, quem nulla tanquam Dei videndi capit satietas ; sed quanto magis cernit, tanto 
magis magisque aspicere desiderat. Nec tamen arbitrare faciem. Dei, si conspiciatur, mortis esse cau- 
sau, absit. Que enim ratio patitur, ut facies, qux vitze auctor est, importet mortem ? Quia vero Numen 
vitam omnibus suppeditat, et extra omnem cognitionem situm est, qui Deum putat id esse, quod notitia 
asseculus est, is recedens ab eo, qui vere vita est, vitae expers est. Quod vita caret, quo pacto vitam 
elargietur ? Expletur igitur Mosi animus; at cupiditas divin fruitionis manet insatiabilis. Simul docetur 
Moses, Numen esse infinitum. Nam quidquid (initum est, id si vel sensu vel cogitatione 319 ceperis, sen- 
per finem quoque consideras. Finis vero est ejus, quod finitur, ambitus et complexus. Id vero, quod rem 
ambit et continet re, quam auibit et continet, majus est, et alii subditur generi. Itaque si litteralem sequi 
placuerit sensum, absurda liec quoque predicabuntur de Deo. Si naturaliter pulchrum perhibetur Numen, 
certe id, quod alii subjicitur generi, non habetur pulclrum. Qua ratione igitur id, quod deforme el 
turpe fuerit, continebit et cinget illud, cujus evidentissima pulchritudo conspicua est? Secundum hanc 
argumentationem turpe iinperitabit pulehro idque continebit, quod quidem omnium calculus absurdum 
judicaverit, Non igitur Numen ponendum est inter illa, qua ab aliis ambiuntur et contineutur. Κενό 
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unquam accurrendo ad Numen satiatur : et hoc vere est conspectu Dei frui, si quis nulla unquam vi- 
écndi capitur satietate. Oportet eum, qui mentis oculos in Deum convertit, semper accendi majore vi- 
dendi desiderio. Non "igitur ostendendo locum quantitate circumscribi Deus credendus est. Imo eum 
Deus adverteret, Mosen affectare subinde ex modo parta notitia aliam notitiam, ipsum ex finita illa 
cireumscriptione ad infinitum perducere satagit. [Inquit enim illi, eui semper augetur discendi et co- 
gnoscendi studium, apud se esse locum, in quo curriculum divine visionis peragenti nunquam occur- 
sura sit quies, sed quanto magis proficiat, tanto major proficiendi ardor sit insecuturus. At ille cursus 
alia ratione appellatur status. Quapropter ait: « Constitaam te super petram **. » Qnanto enim quis 
solidius perseverat in ipso bono, tanto fortius incepto virtutis itinere procedit, scilicet si quis ex pro- 
fundo luto, secundum Davidis vaticinium **, traxerit pedes, eosque collocaverit super petram. At petra 
est Christus 35, Talis, ceu pennis el alis fretus perseverando constanter in summo bono, plurimum juvatur 
ad profectionem, quz in sublime tendit. Paulus petze receptaculum, quod hoc loco nominatur foramen, 
vocat domnum non manufactam zternam in coelia , qua reservaturillis, qui bona spe suffulti terrenum 
boc domicilium exuunt. Revera enim, qui perfecerit cursum suum in hoc lato et spatioso stadio, quod 
Scriptura vocavit locum : et fidem conservaverit, id est, solide pedes collocaverit super hanc petram, 
is, inquam, coronabitur justiti:e corona a Domino, qui nobis illud certamen proposuit. Munus, quod 
tribuitur ceursum recte suum absolventibus, variis nuncupatur nominibus, scilicet foramen petrz, taber- 
naculum paradisi, mansio apud Patrem, patriarchae sinus, locus viventium, aqui quietis et tranquil- 
litatis, superna Jerusalem, regnum coelorum, praemium vocationis, corona gratiarum, corona volupta- 
tis, corona pulehritudinis, turris fortitudinis, lztitia convivalis, Dei concilium, thronus judicii, locus 
inclytus, tabernaculum absconditum. [n hzc omnia ingressus est Moses voli compos factus in petra 
Christo, in quo omnes bonorum thesauri sunt reconditi. Qui namque in bono constanter persistit, in 
Christo, qui omne bonum continet, permanet. Hic munitur et diligentiasime defenditur Dei manu scili- 
ret unigenito sermone, pet quem omnia facta sunt : qui quoque currentium locus et cursus est : 
constantes illum agnoscunt petram : quiescentes hunc  con(ilentur domum. Tunc audiet 
vocantem, et. post vocantem erit, Nam Deum sequetur, ut lex precipit. Ab boc non dissonat, quod 
dicitur : « In his, quze succedunt praecordiis (vel qux sunt post precordia), obumbrabit tibi. » Nam 
dorsum succedit przcordiis. Huc facit et sequens oraculum : « Adhzsit anima inea post te, et. dextera 
tua apprehendit me €'. » Non igitur inconvenienter dicitur, manum Dei impositam esse ei, qui consistens 
in petra exspectabat divinam vocem, et Deum przcessorem sequiavebat. Ad hunc modum Christus enu- 
cleans suam legem, inquit : «Si quis vult post me venire *5, » nec ait : Si quis vult ante me ire. Suppli- 
canti super aeterna vita, dicit : 440 « Veni huc, et sequere me **. » Docetur itaque Moses, videre Deum 
nihil esse aliud, quam Deum sectari. Nam Dei transitus praemonstrat Mosi qna ipsi sit iter faciendum. 
l:a possit quis tuto iter facere etiam itineris ignarus, si modo recta sequatur eum, qui viam eoinmon- 
&rat, nempe Deum. Nam qui transverse itinere incedit, aut occursat Deo, qui se itineris ducem prz- 
stat : is, inquam, novam et insolitam parat profectionem. Quod praecipit : « Non videbitur tibi facies 
mea, » etc., est monentis, ne velit se opponere vultui divino, neve praesumat ex adverso cursum suum 
perüácere. Nam honum se non opponit bono, sed placide sequitur. Se opponere summo bono, non vir- 
tutis sed vitii est. Qui se opposuerit non vivet ; nemo siquidem videbit faciem Dei et vivet. Ει vocabo 
in nomine Domini, etc., Filius scilicet in nomine Patris 


Δάξευσον σεαυτῷ δύω zJAáxac Aiülvac, xaüá- A — Sculpe tibi duas tabulas lapideas quemadmodum 
περ καὶ al πρῶται. Ἐπὶ λιθίνων εἰχότως ὁ νόµος, — priores, etc., usque ad hunc locum : Nemo conspi- 
ὡς ἂν µένῃ διηνεχῶς ἡ Γραφή. Καθόλου γὰρ ἀρχαῖον — cietur in. omni monte, etc. [5.] Lex inciditur la- 


*b ἐν στήλαις ἀναγράφειν τὰ µυστιχά ὡς χατὰ 
τοῦτο, xal τὴν κχαλουμένην ἱερογλυφικὴν σοφίαν 
συν[στασθαι. 


pideis tabulis, ut perpetuo maneat, nec ullam abo- 
litionem illa Scriptura sentiat, Nam vetusta con- 
guetudoobtinuit, ut mysteria insculperentur sta- 


tuis. Àb hoc prineipio hieroglyphica ars originem 
sumpsit. 


Aiunt angelos transgressores ante. diluvium, quzdam arcana aperuisse mulieribus, cum quibus ha 
buerant stupri consuetudinem : ut hzc innoteseerent illi sexui, inscripta sunt petris. Atque ista 
omnia in hunc adhibebantur usum, ut mulieres sibi caverent, et subterfugerent impendentem totius 
mundi inundationem, ut quibus hzc foret litteris in. petras insculptis prznuntiata. Quapropter Deus, 
ne quid a solita consuetudine videretur immutare, lapideis tabulis inscripsit legem virtute δρι- 
ritus sancti, quem eum nominasset Matthieus spiritum Dei **, eumdem quoque vocavit digitum Dei 
Lucas 7’. Huc respexit Paulus dicens : « Qui dignos nos judicavit ministros novi testamenti, non 
littere sed Spiritus. Nam littera occidit, spiritus autem vivificat "*. » Deinde infert : « Si mini- 
sterium mortis inlitteris, insculptum in lapidibus, faclum est in gloria : multo magis ministeriuin 
spiritus erit in gloria "*. » Et alibi in hunc modum idem disserit Apostolus : « Manifestati, quod sitis 


e Exod. xxxii, 21. ον Psal. xx:x, 5. "ICor. x, 4. **ll Cor. v, 4. *' Psal. τι, 9. 
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exempla Christi ministrata à nobis: et scripta non atramento, sed spiritu Dei viventis ; non iu ta- 
bulis lapideis, sed iu tabulis cordis carnalibus **. » Cum igitur Deus primo parasset cordis tabulas 
8uo spiritu, suo quoque spiritu suas impressit et incidit leges. His autem corruptis, alias, de quibus 
Mosen nunc interpellat, quilibet per poenitentiam praeparat tabulas. Nam post puerilem. statem divi- 
nitus nobis infunditur naturali quadam ratione judicium, quo discernimus bonum a nialo, scilicct 
hoc esse fugiendum, illud vero eligendum. Hoc est illud, quod peculiari nomine vocatur jus naturale. 
At adeo corrupti sumus ex primava illa transgressione, ut confundamus inter se boni electionem et 
mali fugam, et alterum pro altero eligamus. Quamvis priores tabulae cenfracta sint, non tamen opor- 
tebat etiam jus naturale nobis inscriptum aboleri ot exstingui. Proinde jubemur per opera penitentie 
secundas expolire tabulas, quas in manus accipientes, id est, honis operibus eoinmuniti ascendamus 
in montem, in quem vocamur. Quo ubi venerimus, ipse Deus inscribet illis tabulis, quae in priores 
insculpserat. Secundam legum latiomeni nobis etiam propheta commonstrat, dicens : « Disponam ipsis 
testamentum novum, non secunduim testamentum, quod ordinavi patribus illorum ig die, quo appre- 
hendi manum illorum, et eduxi eos ex terra /Egypti. Quia non permanserunt in testamento meo, et ego 
neglexi eos, dicit Doininus. At hoc est testamentum, qnod disponam domui Israel post dies illos, di it 
Dominus, dans leges meas in mentem illorum, et in corda illorum inscribam eas 5. » Habitu differt lex, 
quz: przcessit corruptionem tabularum et quis secuta est hanc. Lex quz antecessit. corruptionem tabu- 
larum, habuit judicium et facultatem discernendi bonum a 321 malo. A1 lex, que comitata est pec- 
catum, solum habitu differt a priore, eadem exsistens, quemadmodum memoria oblivione exslinc a 
eadem cum illa est, quz oblivionem sequitur : quemadmodum virtus, qua intercessit peccatum, differt 
a virtute quam pouitentia parit ; quemadmodum pristina sanitas differt ab ea sanitate, qua recuperata 
est propulso morbo. Ut autem quis suscipiat secundam legem, paret se iu tempus niatutinum, initium 
capiens spiritualis diei, quem Sol justit:e parit, ut dicere queamus : « Nox przcessit, dies autem ap- 
propinquavit '*. » Deinde ascendens occupet locum solidum et immobilem. in monte. Qui non in hunc 
modum fuerit affectus, non scaudet illum montem, nec in illo requiescet. Mons autem ille sub typo 
quodam prz se fert spiritualem montem, de quo propheta vaticinatur : « Apparebit mons Dominiin 
novissimo dierum ?*. » Et quis ille mons ? scilicet Filius Dei. Huuc iu montem licet subinde proficiendo 
ascendere, et perfectione potitum in summitate consistere. In hunc euim modum legitur : « Quis ascen- 
del in montem Domini? aut. quis stabit in luco sancto ejus "*? » Per dictionem, quis, intelligit raro 
tales reperiri, qui in hunc montem ascendant. Quod vero ita se res habeat, satis declaravit per subjectum 
responsum : « Innocens manibus "5, » etc. Nam qui iter affectat iu bunc niontem, eum oportet accedere 
instructum practicis et speculativis virtutibus. In istum montem se recipere jubetur is, qui adit labo- 
rem annuntiandi Evangelium, siquidem propheta inquit: « In montem excelsum ascende, qui Evan- 
gelium objicis Jerusalem **, » Πιο non cujus ascendere datur. 

Quapropter neminem voluit una. cum Mose in A ἍἨΜηδένα «ip Μωῦσεῖ αυνανιένφι προσέταξεν, ἵνα 
sublimem illum locum scandere. Si enim quis se μὴ βλάδην ὑποστῇ, τολμῶν τοῖς ὑπὲρ δύναμιν 
junxisset comitem Mosi przter voluntatem Dei, ῥἐγχειρεῖν. El γὰρ ᾿Οζὰ, γένους οὐκ Gv ἑερατιχοῦ, 
profecto incommoda tulisset maxima, dum aggre- ἐχινδύνευσε ψαύσας ἐπὶ βοηθείᾳ τῆς χιδωτοῦ, κόσψ 
deretur majora viribus. Si enim Oza, qui non ori- μᾶλλον ὁ τηλικούτων φαύσας "pb τῆς προχοκῆς; 
ginem trahebat e sacerdotali prosapia, vitse peri- — 'H αὐτὴ θεωρία xat àv Εὐαγγελίοις, ὅτε παραλαθὼν 
culum sustinuit, quod contrectasset arcam, quam Ἰησοῦς Πέτρον xa Ἰάχωδον καὶ "Io&vyny, tlc 6px 
prolapsuram opipabatur , quanto magis vitae discri- αὐτοὺς ἀναγαγὼν ὑψηλὸν , ἐπὶ αὐτῶν µετεµορ: 
men adiisset is, qui ante profectum virtutis, tantas φώθη. 
talesque conaretur contrectare res. Hic locus non abludit ab Evangelica historia *', in qua traditur 
Christum ascendisae iu montem, assumptis Petro, Jacobo et Joanne, et ibi 4ransformatum esse. 


Nec tamen: inepte dicitur Mosi : « Sta. mibi illie. » Nam qui ad eum modum, quo Moses, profecerit 
in religionis negotio, nulli alii-quam Deo stabit. Cui rei testimonium fert illud Scriptures oraculum: 
« Promptus et expeditus sis ad audiendum praeceptorem Deum **, » In hujus conspectu assistas non 
secus ac regi presto sunt satellites, et patrifamilias servi. Iluc referendum arbitror illud proloquium : 
« Ego semper tecum ero **, » Nec non et hoc : «Vivit Dominus virtutum, in cujus conspectu steti 
hodie 55, » Cztterum hzc verba fuere Elizx. Quieunque fuerit Moses , poterit ascendere in montem. 
Nec ille solus. sed et omnis, qui preditus fuerit virtutibus, quas Scriptura sacra illi attribuit. Possumus 
aliter interpretari tabulas, quas formare jussus est Moses. Mors ab inilio nou erat destrucia, cun 
homo esset manibus divinis formatuset conditus, nec non divius voluntatis semin a in nostros animos 
essent conjecia et sparsa. Mors tum demuin accessit, cum nostris auribus peccati sonus, quem Scriptura 


vocem serpentis nominat, affusus est. Àt vox, quam nunc tollunt idololatrz, est illorum, qui ebrietate, 


moti vociferantur; bzec vox in terram procidit. Caeterum verus legislator, cujus typus erat Moses , ex 


* ll Cor. nm, δ. " Jerem. xxxi, 51-25; Hebr. vin, 9, 10. ** Hom. xin, 49. "' 1sa. 11, 2. 
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terra sibi naturse tabulas reformavit. Nam nnptize non procreaverunt illi divinam suam carnen; verum 
ipse swe carnis 8t lapicida, quz, inquam, caro delineata et descripta est Dei digito. Spiritus siquidem 
samctus venit super sanctam Virginem, et virtus Altissimi obumbravit eam. Hoe ubi contigit, humanum: 
genus sua corruptione est liberetum, et pristinam integrítatea recepit, iminortalitatem sortitum inter- 
vontu ουρία», quam peregit Dei digitus, id est, Spiritus sanctus ad eum, quem dizimus, modum. Iia 
subinde transfotmatar Mosos in melius οἱ illustrius, atque adeo ut ejus claritatem 499 humanus 
oculus prepter imbecillitalem intueri nequeat. At Moses fuit presultor ejus , qui nostros defectus et 
merbos curavit, et corruptam nustram aaturam ad pristinam sanitatem revocavit, quamque suo digito 
mirilice pristino nitori reddidit. Hunc non: poterunt cernere enm venerit in gloria sua, qui con- 


tempia veritate sdbaserint mendacio. Nam inquit : « Tollatur e medio impius, ne videat gloriara 
Domini **, » 


Καὶ dgssic σὺ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶτὰς ἆμαρ- & — Et ax(eres tu iniquitates nostras et peecata nostra, 
τέας ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθά σοι. Οὐχοῦν ὅταν ἵδῃς ἄν- οἱ erimus tibi, etc. [9]. Itaque cum videris et au- 
θρωπόν τινα λέγοντα τῷ παραλύτῳ καὶ τῇ πόρνῃ,  diveris hominem dicere paralytico aut scorto: 
« ᾽Αφέωνταί σοι al ἁμαρτίαι,» vit τοιοῦτον — « Remittuntur tibi peccata tua **, » ete., meminerig 
ὑπάρχειν αὐτὸν, περὶ οὗ σοι προλέγω. θὺδεὶς yàp — illum esse, de quo nunc tibi verba facio. Nemo 
δύναται ἀφεῖναι ἁμαρτίας, εἰμὴ μόνος 6 θεός. enim nisi solus Deus, condonare potest debita **. 


Posuit super vultum. suum velum, etc. [XXXIV, ὅδ.] Tanta fuit ezecitas Judsorum, ut ne legis qui- 
dem lucem sustinere et capore quiverint. Nec solum vulgus Judorum hac caecitate laboravit, etiain 
sacerdetes nequiverunt spiritualem legis intellectu haurire sensum. Nibil enim seque suo fulgore mentis 
oculos prestringit, ac Christi mysterium , quod mirabilem lucem infundit cordibus, iu quam lucem 
Israelits prospicere non potuerunt. Idcirco Nicodemus percontatur : « Quomodo potest homo nasci 
senex exsistens ** ? » Nicodemus igitur docetur, ut ea, quz mentis intellectum superant, flde venere- 
tur nec scrupulosius inquirat modum ; quamvis etiam lex mille (iguris delineaverit jam olim Christi 
mysterium. Nec Áaron quoque una cum senioribus populi ferre potuit claritatem illam, Quapropter 
velo semelipsum obnubilat Moses, id est, litterarum obscuritate. At cum ventum est in conspectum 
Dei, velum removetur. Sic cum nos Christus adduxerit et steterit in. conspectu Patris absque umbris. 
illis conspiciemus gloriam Mosis spiritualiter intelligentes legem Dei, et subinde ex gloria in clariorem. 
transformati gloriam. Alicubi testatur Paulus : « Si ministerium condemnationis gloria, multo magis 
ministerium justitise abundabit in gloria **. » 

Et consummavit Moees omnia opera, et nubes texit, etc, [XXXIX, 51.] Vero in hoc. mundo common- 
strato tabernaculo scilicet Ecclesia ex gentibus conflata, incredibile est dictu, quam divinse claritatis 
lux hanc lustraverit et eireumfulserit. Instar nubis rore ccelesti miris modis rigatur et pinguescit. 
ΑΙ Moses, inquit, non potuit introire in tabernaculum, sicut nec Judzi potuerunt se insinuare Ecclesie 
Christi modo commemoratze. Non enim tulerunt divine lucis clarissimos radios, nec intellexerunt 
Christi mysterium. At nos, qui vere sumus Israelitze, tecti nube una cum iflo properabimus ad super- 
nam mansionem. Nam paravit nobis eam viam recenjem el vivam. lbi in altissimam cum illo resol- 
vemar tranquillitatem et quietem, et perenni fruemur luce. lgnis enim  propulsavit tenebras, qua 
antecedunt noctem. Nam non sunius noctis nec tenebrarum , sed filii lucis quemadmodum Scriptura 
s.icra monet **. Gloria et honor Christo perfecto. 


*5 jsa, xxvt, 10. ** Mare. in, δ. ?* ibid. 7. ** Joan. ni, &. ** H Cor. m, 9. ** I Thess. v, 9. 
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judzi egressi JEgypto et sese immolaturi, ut viventes hostias Deo , necessario nunc instruuntur 
sermonibus, qui in commemoratione versantur sacrificiorum, per quz: cognoscitur Christi mysterium 
variis modis sub illis adumbratum. Duce et auspice Christo adipiscuntur Israelit:» terram promissa 
patribus. At Christum representat Jesus, qui eam terram inter illos distribuit sortibus. Quidam prz 
sentem librum, cujus enarrationem nunc suscepimus, contempsere propterea, quod nimium videatur 
occupatus relatione sacrificiorum, niliilque dignum rerum universi Opiflce contineat : quo temeraria 
ausu non apimadvertunt, se ipsum contumelia afficere mundi Opificem, dum non obmittunt. eum 
spernere, ut qui inutiles posuerit leges. Stultissinii homines in hac judicia precipites feruntur, dum 
nequeunt perspicere sapientiam, qua sub his involucris oecultatur. Atque mirari est illorum  amen- 
tiam, presertim cum audiant Davidem dicentem : « Aperi oculos meos οἱ intelligam admirabilia, qua 
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lex tua complectitur **, » Preterea noverunt Paulum, qui docet : « Lex spiritualis est *'. » Et iterum : 
t Lex quidein est sancta, et preceptum. sanctum, et justum et bonum **. » Idem auctor legis litteram 
reprehendit, ut quam nominetet ministerium mortis et condemnationis. Sed ut distincte de lege loquere- 
tur eam. dividit, dicens : « Littera occidit, spiritus vero vivificat**. » At proprie disputat de cibo potu 
que et parte diei festi neenon  novilunio et Sabbatis, duin. hzc nominat. rerum futurarum symbola. 
Ceterum de victimis et sacrificiis ita disserit, ut confiteatur ea esse exemplaria et umbram rerum ca- 
lestium *5, Verum Christus inquit : « Quzrite et invenietis. Omnis enim qui qusrit, invenit **. » Nemo 
igitur abnaat summo studio investigare, quomodo singulae Levitarum et sacerdotum czeTemonise pra se 
ferant celestia. Joannes quidem in eo opere, cui dixere nomen Apocalypsis, testatur se reperisse ta- 
bernaculum quoddam testimonii, et arcam testamenti in ccelo, necnon altare, cui astiterunt quidam, 
et preces eurum, qui securi percussi sunt propter nomen Doinini Jesu et propter testimonium ejus. 


Oportet illum, cui divina sapientia cure est, singula hzc inquirere uno pacto in coelo consistant, et ex 
ipsis imaginibus exempla venari. 


Victimz, de quibus agit presens liber, hnc re- À Ai ἓν τῷ Λευϊτιχῷ θνοίαι καθαρισμὸν φυχῶν 


spiciunt, ut puritas et mundities humanis conci- 
lietur mentibus, dum ignis Dei consumit quidquid 
belluinum et rationis expers in perfectis reperitur, 
dumque affectus ferinos, qui rationi non parent, 
penitus exurit, cujus rei typum gerunt holocausta. 
Miud existimatur in divino sermone esse ignis, 
quod consumit in homine quidquid terrena sapit. 
Animus siquidem ubi avidis auribus hauserit di- 
vinum sermonem, non cessat accensus immenso 
Dei amore, ad nihilum redigere omnem feritatem 
et quidquid san: rationi repugnat fretum sensibus. 
Si autem consideres imperfectos, reperies partes 
quasdam quie reluctantur san rationi, devorari 
ab igne Dei, ut per illa sacrificia, ceu per symbola 


περιέχουσι ’ τοῖς μὲν τελειοτέροις, ἀναλισχομένων 
τῶν ἁλόγων εἰς τὸ müp τοῦ θεοῦ’ ἁλόγων δὲ καθα» 
ρῶν, ὧν τύπος ἐστὶ τὰ ὁλοχαυτώματα * πὺρ δὲ του 
λόγου, τὸ ἀναλωτικὸν τῆς ὕλης. φυχἠὴ γάρ οὖσα 
τούτου χατήχοος, τὰ χατὰ φύσιν ἄλογα ἐκ τῆς ai- 
σθήσεως γινόμενα, πολλῷ τῷ πρὺς τὸ θεῖον ἔρωτι 
χρησαµένη δαπανᾷ' τοῖς δὲ ἀτελεστέροις, μερῶν 
τινων ἀναλισχομένων τῷ πυρὶ τοῦ θεοῦ. "Ov τὰ 
σύμθολα δοχεῖ προστετάχθαι ἀναφέρεσθαι. "Azo 
λεῖται δὲ πᾶς ὁ τῷ τοῦ θεοῦ θυσιασττρίῳ πὺρ προζ- 
ἆγων ἁἀλλότριον. "Qv τύπος INa536 xa ᾿Αθιούδ. Τὸ 
δὲ τὰ χατὰ µέρος ἐξοδεῦσαι περὶ τούτων δύνασθαι, 
οὐκ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἀναθεθηκότος εἰς τὸν οὐρανὺν, 
καὶ ταῦτα τρανῶς θεωρήῄήσαντος. 


quadam significatur : « Peribit omnis, qui addiderit are Dei ignem alienum **, » ut satis liquet exem- 
plis Nadab et Abiud**. Ceterum nou est humanarum virium singulatim sacrificia illa explanare 
et enucleare. Is poterit satis luculenter ea interpretari 3494/4 qui ascendit in colum et evidenler 
ea couspexerit. 

Ilzc pralibasse jueundum fore existimavimus amico lectori. Nunc libri hujus exordiamur exposi- 
lionein. ' 

Vocavit autem Mosen et locutus est ei Dominus, etc. [1, 1.] Deus ubique vocaresolet Mosen ut etiam acci- 
dit, cuim appareret in rubo. Caeterum sacra quz fiunt in honorem dzemonum, peraguntur neglecto verbe 
Dei. In his conspiciuntur magic prastigie, et daamonum invocatio. Adduntur quidam tacitz obliga- 
tiones, quas cum damonibus ipsorum sacrificuli contrahunt. Hujus rei testem producimus Φου” 
rium, qui maledictis incessere non cessat illiuscemodi superstitioncs. 

Homo ex vobissi obtulerit munera Domino de pecoribus, aut d bobus aut. ovibus offeretis. dona sive ma- 
nera vestra, eic. [2] Plurimis in locis Scriptura sacra nominat illa sacrificia, qua ex animalibus paran- 
tur, munera sive dona. Verum illa sacrificia, quz& petuntur de inanimatis, appellare consuevit satri- 
ficia, ut vel ex Genesi cuivis cognoscere promptum est. Nam fructus, quos obtulerat Cain, vocantur 
sacrificium ; at animalia illa, quz consecraverat Domino Abel, nuncupantur munera, ut videre est legen- 
tibus historiam eam. Munus sive donum bifariam in Scriptura accipitur. Uno modo dum late ceu 
genus sumitur, utrzque modo enarrat species intelliguntur. Si vero propriam et peculiarem illius 
nominis inquirere velimus significationem, reperiemus id predieari de solis inanimatis. Quapropter 
in sequentibus ait : «Si obtulerit ani ma donum sacrificium Domino, simila erit donum ejus. » Insür 
generis autem, quod de speciebus praedicatur, tum ponitur, quando quis consulto prudensque nullius- 


. que circumstantiz respectu et liuc solum respicit, ut Deum veneretur, oflerre munus in animum indu- 


xerit. Sed quodnam tale munus est? scilicet id, quod legislator secernit ab his, quze pro peccato expian- 
do, aut salute impetranda vel pro puerperis afferuntur. Que enim in hunc finem adhibentur, n0 
censentur munera.Si quis autem reu) recta via secum reputare volet, profecto. quod animatum esl, 
pluris ducitur quam anima carens. Alia etiam differentia, quam Scriptura ponit, observatur circa 3n 
mata οἱ inanimata. De animatis dicitur : « Homo ex vobis si obtulerit. » At de inanimatis sic legitur : 
« Si anima obtulerit, » etc., quasi affectus in homine, qui non subduntur rationi, in illo holocausto 
consumantur : quidquid vero inanimati et mortui in nobis superfuerit, ab anima divino igne inflammala 
exuralur, ut puritas anima et rationis conservetur. Ex his, qua uobis insunt com;nuuia cum bruus, 


*! P al.cxin, 18. 92 Rom. vir, 14. ?* ibid. 19. ΔΙ Cor. nr, 6. * Hebr. vii, 5. " Mattb. v! 
1,8. "Levit. x, 4. ** Num. i, ᾱ. ** Levit. i1, 1. 
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quedam sunt munds, quedam immunda censentur. Si conferas cum terrestribus, volatilibus, etaqua- 
lilibus animantibus : rationis expertes sunt in, nobis affectus ; qui subjiciuntur naturz legibus haben- 
lur mundi, reliqui ad immundarum classem remittuntur quod natura legibus reluctentur. Naturales 
affectiones sunt cibi potusque cupido citra quz humanum corpus non alitur. Huc accedit Venus, qua 
liberorum ereationi dedita est. At intemperantia, et invidia'avaritiaque, et quorum vitiorum relatio infamis 
et feda habetur : illa, inquam, putato esse affectiones, quz& naturam, ut cui repugnare solent, turpiter 
dedecorant. Caeterum opers pretium est exquirere quznam, si respicias utrasque affectiones, sapiaut 
terrena vel aquatilia aut volatilia. Quatuorsunt elementa ex quibus compositus et compaetus est homo. Tria 
quodammodo crassiora et spiesiora sunt, circa quie vel imprimis morantur vitia. At quartum divinius 
est, in quo versantur excellentiora, utpote virtus et quidquid virtuti fuerit confine. Quapropter diligentius 
videtur excutiendum, quid in nobis fuerit terra quidve terrenum. Simili rationeet cetera. indaganda 
sunt, excepto igneo elemento, quod non admodum immunditie infectum esse credendum est. Preterea 
investigandum est, an potenti: terrenz, quaque terram incolunt potiores 9355 sint, quatenus nobis 
ministrant et inserviunt, vel deterioris conditionis sint, dum nos affliguut et laedunt, et nos immundos 
vel mundos declarant pro materia terrena, quam in nobis reperiunt. Similiter et in reliquis agendum 
est. Ad hzc. dispiciendum reor, an potentie aerizx sive in aere degentes, quemadmodum scriptum est : 
c Ambulastis secundum azculum wundi hujus , secundum principem potestatis spiritus, qui nunc vires 
suas ererit in filiis inobedientibus *, » eic. in nobis gignant quasi volatilia immunda scilicet sermones, 
qui animam sublevant el ceu alis instruuntur : aut nos occupatos tenent sermonibus, qui instituurtur 
derebus mortuis et caducis, sive de aliis animz impuritatibus. Neenon adinjustitiam et avanaam 
nos impellunt, ut iniquis manibus contrectemus ea, qua non nostra sunt. 


Ceterum meliores et nobiliores potentix€* sunt, qua in nobis pariunt volatilia pura, qu:e nos assu- 
munt, secundum illud Scripturze oraculum : « Rapiemur in nubibus obviam Domino. * » Huc facit te- 
stimonium Isai: : « [n humeros tollentur, et in genibus consolationem accipient.* » Nam illz potentia 
mirabiliter juvant sanctos, qui ipsarum auxilio opus liabent : nec non solatiis ipsos recreant. lIaud 
dissimili ratione fertur in aquis degere serpens, et parva animalia ibidem cum magnis commorari di- 
cuntur. Ille itaque serpens, qui memoratur imperitare animalibus in aquis agitantibus, alius existens 
nimirum quam diabolus, qui narratur in medio angelorum assistere, fortitudinem habet in lumbis, et 
potentiam in umbilico ventris. * Quibus igitur in nobis valet, eorumdem etiam procreationem in nobis 
eperatur, dum nos ei copiam accedendi facimus non exstinguentes in nobis humidam materiam spiri- 
tus fervore. Qui autem recte et secundum natur melioris instinctum humida illa materia utuntur, 
progignunt aquatilia munda. Ceterum nullum animal aquaticum, quamvis mundum pronuntietur, immo- 
latur et arze imponitur. Cogitationes autem et facta, qu:e praedictis connumerari nequeunt, terrena esse 
certissima ratione judicato. Sed et terrena in varia dividuntur οἱ multa. Quzedam siquidem animalia 
lerrena sunt bestize, quzedam reptilia, alia vero jumenta. Nulla autem bestia, qua inter feras numeratur, 
pura censetur. Etiam animalia inaleflci generis carent puritate. Verum jumenta, quorum natura nequa- 
quam fera est, quadam fiudunt ungulam , quzdam ruminare perhibentür. Itaque quadam, si parentur 
utoportet, bumana corpora alunt : quzdam tota, quorumdam partes incenduntur in altari. At. in 
universum abstinendum est ab immundis. Cum autem ex puris seu mnndis animalibus quinque solum 
animantium species mactentur, ut vietimzx in honorem Dei. meminisse nos oportet, quinque illas anima- 
lium species repreesentare quinque sensus. Visum significat columba, quemadmodum legitur in Canii- 
cis canticorum : « Oculi tui columbini δν Nam opera oculorum usi perspeximus decorum hujus universi 
ordinem, et inde cognovimus summum opificem rerum. Auditum significat turtur, quemadmodum 
nonet illud Jeremiz : « Turtur et hirundo, nec non passeres agri observarunt tempus introitus ipso- 
rum, * » id est, prudentes auditores et doctores, qui pollent facultate docendi, norunt quando intro- 
eundum sit ad dicendum, et quando doctrina eorum possit commode iufundi in animos auditorum, 
roncurrente scilicet introitu hirundinis et turturis. Verum sermones, quasi alie quzedam, nos in su- 
blime subvebunt. Tactum significat bos, qui agriculture consecratus est. Nam tactus pre reliquis sen- 
sibus terre conjunctior est. Hinc nimirum Issachar appetivit bonum requiescens in medio sortium, 
sicuti scriptum est : « Et vidit requiem quod esset hona, et terram quod esset ferax, et submisit hume- 
rum ad laborandum, et factus est agricola *. ». Nimirum tactu cognovit, quo pacto terra esset excolen- 
da. Gustum nobis ob oculos ponit ovis, queniadmodum traditur in Canticis canticorum : « Ut greges 
ovium tonsarum, qu: ascenderunt e lavacro. * » Verum capram intellige nobis in mentem revocare ol- 
326 factum, si modo possimus invenire exemplum, quo id contirmemus. Animalia, quae imnmolantur 
et are imponuntur, tres complectuntur states, secundum quas consecrantur Doniino, Nam Joanues 
in sua Epistola annotat tres states, quz intellectu polleat, et in hunc medum : « Scribo vobis , filioli, 
quia cognovistis Patrem. Seribo vobis, adolescentes, quia fortes estis, et vicistis illum malum. &Scri- 
psi vobis, patres, quia cognovistis eum, qui est ab initio *. » | 


! Ephes. 1,9. * I Thess. 1v, 16. ? Isa. χι, 11. *Job xi, 1]. * Cant, iv, 1. * Jerem. vii, 7. 
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Observandum, arbitror, quod columbz non offeruntur integrae : nee unus, sed duo offeruntur pulli. 
Deinde iterum immolantur Domino duo integri turtures, nce tamen pulli. Visus nobis demonstrat en- 
tia sensilia et intelligibilia. At pipiones sive columbini pulli, qui pueros reprzesentant, coelestia corpo- 
ra, ex quorum decenti ordiae opifex cognoscitur, a nobis sejuncta assequi ;notitia nequeunt exacte. 
Itaque sacrificia illa, que a nobis iramolantur, ita accipiuntur, ut qui a pueris offerantur. Ceterum 
auditus magis est dedicandus Deo, quam visus. Mic enim in futuro ssculo nobis nulli usui erit. Siqui- 
dem nulla tunc vox erit, quae nascatur ex inpulsu aeris : neque ea etiam nobis opus erit. Peccata au- 
tem aliter tollere nequimus, nisi sensus nostros pinguiores extenuemus et subtiltores reddamus divino 
igne. Id enim docemur, dum nunc jubemur bolocausta, munc partes aliquas animalium conjicere in 
sacram arai. Interdum significant frequentes illie victims opera nostra, dum unus atque idem plures 
boves pluresque vitulos, diversis atque aliis causis motus, cedit. Cum autem umbra futurorum sit illa 
sedula cibi potusque praescriptio, meminerimus fldem habendam esse Salomoni, qui docet !* divinum 
esse sensum et spiritualem, quo exploramus et cognoscimus qualitatem veri panis et vini, quod exhi- 
larat cor hominis. *! Hunc igitur sensum appelles licebit spirituslem gustum. Olfactum existinalo, eun 
Paulus inquit, !* se esse bonum odorem Christi illis, qui salutem consequuntur, et his, qui pereunt. 
Proinde quis audebit dicere, quod possimus odoratu illo spirituali odorari Deum ipsum mire (ragran- 
tem ? Hac coelesti fragrantia oblectatus David, exclamat : « Quam bonum quamque jucundum est. fratres 
cohabitare in unum. Ut unguentum supra caput descendens in barbam, scilicet in barbam Aaronis !*. » 
Tactus ille reputatur ccelestis et spiritualis, de quo loquitur Joannes : « Et manus nostra contrecta- 
verunt de sermone vitz. !* » Visus ille perhibetur spiritualis, qui attribuitur his, qui mundo sunt cor- 
de, et qui Deum sunt visuri. Omnis autem, qui diligens et sedulus est auscultator eloquiorum Dei, potio- 
- rem visu ducit auditum. Victims, quz mactentur ad aram divinam, ab bis spiritualibus sensibus pe- 
tenda sunt in omni natione et gente, ut omnes decora morum cohonestentur varietate , sicuti monet 
«ratio, qua de animalibus hic habetur. Illiuscemodi animalibus abundabat et quasi scatebat vas illud 
linteum e ccelo demissum, quod conspicatus est Petrus '* ; quo monebatur, non de solis animalibus illis 
brutis, que in vase continebantur, ista intelligenda; sed eam visionem transferendau ad bomines, 
quos Numen per illa ostentabat. Quod vero moressub animalibus indicet Seriptura sacra vei hinc vi- 
dere est, quod hypocritas vocat lupos rapaces, obambulantes amictos velleribus ovillis. !* Eadem εἰ 
Isaias predixit, inquiens : « Lupi et agni una pascent, '" » etc. Hoc quidem vel nunc sole clarius est, 
dum in Ecclesia aluntur et foventur divinis oraculis plurimi et moribus diversi inter se mortales. ldem 
magis enitebit, ubi magnificentia stipatus mirabili Christus advenerit judicatum vivos et mortuos. Nau 
Jupi tunc posita feritate mansueacent. Oves naturali suo timore exploso confirmabuntur et aniaiabun- 
tur, ut jucunde conversentur cum lupis. Sub idem tempus qui fuerint immundi illuvie peccati, purifica- 
buntur et apparebunt mundi in conspectu Domini in nova Jerusalem. Et hoe procul dubio demonstratur 
per ista verba. « Benefac Sion secundum beneplacitum tuum, et exstruantur muri Jerusalem. Tune ac- 
ceptabis sacrificium justitiz, !'* » etc. Mirum est quod hic docet de sacrificiis offerendis, cum tamen su- 
pra dixerit : « Si voluisses victimam, dedissem : nec grata tibi fuere holocausta. !* » Alia igitur hoc 
loco commonstrat sacrificia, scilicet $397 mortem, quae respondet beatissima morti, qui per marty- 
rium obtingit. 

Verum animalia significant gentes et populos, quemadmodum canis nota erat Cbananese mulieris, ut 
perhibet evangelica historia. Praterea pardalis, teste Daniele **, ostendebat Assyrios, leo Persas. At 
investigare nos oportet, quzenam animalia admoveantur aris. Fortassis illa animalia, quibus litatur, 
significant illos, de quibus scribit Paulus : « Veluti excrementa mundi facti sumus, et omnium reje- 
ctamentum *!, » ad exemplum Servatoris, cujus vibice sanati sumus. Dominus enim tradidit semet- 
ipsum pro peccatis nostris, et ipse infirmitates nostras accepit, et morbos nostros portavit, et propier 
nos gravissimos dolores pertulit. Huic succedentes apostoli, quae deerant afflictionibus Christi complent 
in suis corporibus quoruui quis ovis aut aliud existimetur animal, soli Deo cognitum οἱ compertum 
est. Si autem quis velit exquirere rationes illarum victimarum, qua non tot: concremantur in altari, 
sed cedunt in cibum offerentibus, audiat loquentem Christum et rem intelliget : « Nisi manducaveritis 
meam carnem, et biberitis meum sanguinem, non habetis vitam in vobismetipsis **. » Nam eadem rs- 
tione, qua carnibus Christi, vescimur etjam nostris victimis. Caeterum quaestione dignum est, qui fist, 
quod cum in lege interdicatur sanguinis esus, nunc Christus praecipiat suum sanguinem esse biben- 
dum. At meminisse nos oportet cruorem victimarum affundi, tam ara victimarum, quam are suff- 
mentorum. Qui vero est lapis collatus in zdiflcium arz,et illud adificium sit constructum ex lapidibus 
vivis, necessario si affundatur sanguis, ejus quoque particeps elllcitur. Sanguinis οἱ carnis differentia 
capienda est ex natura esculentorum et poculentorum, ex quibus utraque copflantur. Victimas adducere 
jubet eos, qui ad id faciendum propria coguntur voluntate, Nulli vim facit. Ultroneum exspectat cul. 
torem. Nec nos vi impellit ad sacrificandum. Interim tamen commeadat et exornat praecepto et let 
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sacrificandi ritum. Nam daemonibus, nec Deo, convenit prebere vietimag impuras, quibus placabantur. 
Verum Deus animis hominum insillat mansuetudinem, et duplicem vit» rationem inducit, altermu 
civilem, et porro alteram spiritualem, eujus rei signam est fissura ungularum. Csdes animalium, que 
ad aras trucidantur, indicat et quasi digito monstrat nos ex bac vita migrare in eterna tahernacula. 
At in hiec non transcendimus interventu vers mortis, sed modo quodam mirabili, qui imitatur mor- 
lem, in cceleste transvolamus regnum. Nam si 3qua mente consideres vel vitam vel mertem bominum 
in hoc &zculo, reperies mortem vel vitam nec inter bona vel mala poni, sed mediam sequi conditio- 
nem. Si Deus imperavit, ut ipsi immolarent victimas, ne eis honorarent daemones, qui fit quod victi- 
mas mactarunt ante datam legem Abraham, Noachus et Abel? Deus hae omuia prenoverat, Quia vero 
super eisdem rebus legem promulgaturus esset, priscis patribus permisit baud gravatim sacrificandi 
ritum, ut tandem lsraeliie existimarent se a patribus accepisse eumdem, nec a Deo. Quod vero parum 
celectent Deum victimz multis ex Scripturz locis colligi potest. Etiam Ezechiel alt : « Vidi te eon- 
spurcatam et sordidatam in sanguine tuo; et dixi ad te: Vive in sanguinibus tuis **. » Docent inter 
cetera victims nostri esse officii, ut singuli suas animas incendant et quasi munus offerant et consecrent 
Deo ; verumtamen secundum mensuram, quz cuilibet est data, et ut singulis divinitus est attributum. 
Ilic enim sie, alius porro sic, proprium a Deo habens donum. Magnitudo animalium, quz immolantur, 
eorumque, quoad formam, varietas, declarat maxime cujusque offerentium animum ut sit erga Deum. 
Si quis magno animo fuerit et fortis, ostenditur per vitulum ; si quis fuerit pusillanimis et minus robore 
valet, comparatur ovi. 


*H ὁλοχαύτωσις (99) τὴν ὁλόχληρον ἀνάθεσιν εἰς Á Qui holocaustis honorat Deum, indicat se totum 
Θεὸν δηλοῖ. Διὸ τὰ τῶν ἑερέων Ex σαµιδάλεως δῶρα — esse devotum et consecratum Domino, nec sibi 
ὁλόχαντα. quidquam rei esse cum mundi contagio. Qua- 

propter videmus sacerdotum munera , quibus 
placant Numen, similaginea incendi tota. 


Forma autem seu modus sacrificii talis sit. « Maseulus et quidem omni vitio carens mactetur Do- 
mino. » Nam sancti quodammodo conformes sunt Deo. 


"Apoty, sb πάντων Ἡγεμόνι πρέπον, ὅτι ἠγεμο- — At masculus imprimis congruit supremo Guber- 
vuxby τὸ ἄρσεν. ΄Δμωμον, ὅτι τὸ ἀσινὲς ἁρμόττει 5fj— natori omnium. Masculus enim repraesentat regiam 
θείᾳ οὐσίᾳ. 228 potestatem, quam Deus in. omnes, quatenus 


omnia moderatur, habet. Irreprehensibilis, ete., 
quia In Deum nulla cadit culpa. 


Christus autem est masculus ille omni vacans culpa et vitio non solum divinz naturz respectu, sed 
etiam human: naturs intuitu. Sic corporatiter et spiritualiter omni vitio οἱ culpa caret, merumque in 
omnes habet imperium. Ad Ίππο modum nihil enervati et effeminati in his deprehendi oportet, qui ejus 
dogmata sectantur et venerantur. Virili animo prediti sint oportet : seque inculpatos prestent quatenus 
liumana fragilitas concedit. Quapropter canit David : « Judica me, Domine, secundum justitiam meam, et 
seeundum innocentiam, quz» in. me est **. » Defertur autem. sacrificium ad januas tabernaculi. Nam 
perfectionem consequimur in unica et sola Dei Ecclesia Christo vero sacerdote nos offerente Patri, pet 
quem Christum in hanc gratiam adducti sumus. Nam cum sit precursor, aditum ad interiora nobis 
paravit novum. « Et imponet manun, » ait, id est, pro se adducet eani hostiam, ut qui habeat ea que 
hic peraguntur, quasi exemplar ad quod vitam suam instituat, et pie sancteque vitam exigat. Ostendt 
enim se renuntiasse mundo, penitusque, quoad opera mundi, quem exagitat diabolus, mortuum. Nec 
se esse irreprehensibilem instar pecudis, quz immolatur, et peecati non particeps est quod ratione 
careat : sed testatur se esse a peceato iinmunem geeoundum divinam sauctitotem. Που quidem gratissi- 
mum spectaculum est Deo, Quapropter in textu ponitur : « Coram Domino. » Si quidem pretiosa est 
mors sanctorum ejus in conspectu ejus **. Ita de Christo verba faciens Paulus, inquit: « Qui peccata 
nostra obtulit in corpore suo super ligno, ut liberati peccatis, justitize nune vivamus ?**. » Quod. autem 
vita eonsecretur et devoveatur Deo, satis argumenti est sanguis aspersus are. c Pellis diripitur. ? 
Ostenditur enim nos esse nudos, et quidquid in nobis fuerit sub divum protrahendum est. Praeterea 
vietima conciditur in membra. Nam diligenter inspicitur unumquodque membrum ejus, qui dedicatus 
est Deo, a sermone Dei, qui pertingit usque ad divisionem animre et spiritus, compaginum et medulla- 
rum, eui omnia sunt. nuda et aperta **. Viscera et pedes abluuntur aqua; quia islze sordes naturaliter 
sequuntur corpus humanum. Siquidem excrementa naturali ratione comitantur alimenta. Carnes si- 
gnificant sanctorum vitam, quam in hoc mundo degunt, paulo pinguiorem utpote corporibus velati. ͵ 
Caterum ea vita honesta ct sancta esse advertitur. Caput signum est mentis, quam evidenter demon- 
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grat, Cogitationes commonstrant intestina. Vitam practicam, qua in hoc seculo floremus, ostendunt 
pedes. Vi«cera et pedes Christi nullam desiderant purifcationem. Nobis vero necesse est, ut illa in 
uobis eluantur. Siquidem*Christus lavit pedes suorum discipulorum, at ipse non opus habebat, ut qui 
uiundissimus erat, illa munditie. 

In odorem bona fragrantim Domino, etc. [I, 19.] Si À — Eóobíaz δι ὀσμῃ, qnot, τῷ Κυρίῳ, κατὰ τὴν εὖ- 
pietatem amplexus fueris, sine qua penitus ingrata σέθειαν, ΄Αλλως γὰρ δυσώδη τὰ χαιδµενα σώματα, 
et fetida putidaque sunt. Domino cadavera, quee "Όθεν ἀντὶ εὐωδίας, εὐδοχίας ἡρμήνευσαν ol λοι- 
in ara adolentur. Hinc quidam pro: In odorem — coi. 
bone fragraniie, etc., interpretati. sunt: Ut sint 
grata acceptaque in conspeciu Dei. 


Et mactabunt ipsam in latere altaris versus septentrionem coram Domino, etc. [11.] Sepius mentionem 
facit et admodum familiariter Deus bovis, cujus usus in agricultura plurimus visitur. Hinc doctores 
divini verbi sepissime boves appellat, eosque bobus triturantibus confert, teste Paulo, qui ait : «Βοή 
trituranti non obligabis os 15. » Vitulus praterea bene saginatus typus est Christi propter divinam 
ejus in humano corpore pinguedinem. Ovis vero in conspectum dat Christi mansuetudinem, ut in quo 
nulla licentia fuerit irz. Proinde dicitur: « Ut ovis duclus est Dominus ad cadem **. » Insuper 
Jeremias, ut ostenderet se esse typum Christi, dicit se essc agnum placidum **, Quod autem di- 
citur 


Ovem mactandam esseversusseptentrionem,etc., D Τὸ πρὸς βοῤῥᾶν ὁρῶν τὸ πρόδατον θύεσθαι (1), 
nimirum docet Christum egressurum ex oppido δύναται σηµαίνειν τὸν ἓν Ἱερουσαλὴμ (2) σφαγη- 
Jerusalem et extra eam urbem pascendum, donec σόμενον Χριστόν ΄ ὅτι ἀντίχειται τῇ Ἱερουσαλὴμ ὁ 
saginelur, et deinde mactetur ceu pinguis ovis in βοῤῥᾶς, νοτιωτέρᾳ οὔσῃ, κατὰ τὸ, « Ὄρη Σιὼν τὰ 
oppido Jerusalem. Nam Jerusalem oppidum cum πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ (5). » 'O δ' αὐτὸς τῆς θεωρίας 
magis conversum sit in meridiem ex adverso ha- λόγος ἐπὶ τοῦ μελισμοῦ τοῦ µόσχου εἴη ἂν χαὶ ἐπὶ 
bet septentrionalem plagam, quemadmodum scrí- τοῦ προθάτου. 
ptum est : « Montes Sion, latera Borez. » Eadem de menibrorum divisione vitali ac de ovis saeri- 
ficio dici possunt. 


Ad eum modum mensa propositionis, $899 cui incumbehant panes, qui typas erant. panis e celo 
descendentis, collocata est, ut vergat in septentrionalem regionem : qui sane typus luculenter edo- 
cuit Deum οὐ initio pr:dixisse gentium vocationem. Huc mentis aciem intendens dixit Mosi : « Faciam 
te et domum patris tui in gentem magnam ?*.» Czeterum reipsa plura przstitit quam promisit. Nam innu- 
mre gentes site fuerunt, respectu habito Jerusalem oppidi, in septentrionali tractu, de quibus lo- 
quitur Christus : « Et alias oves habeo, que non sunt de ovili isto ?*. » Przlerea orientalis plaga 
opposita est Jerusalem oppido. Sed non licebat sacrificare verso vultu in orientem. Nam Sancta sarcto- 
rnin sita erant versus occasum. Qui igitur se vertit in orientem Sanctis sauctorum tergusu obverlil, 
quod quidem parum decorum et honestum erat. Fortassis allegorice hic locus capiendus est, ut sil 
sensus, oppidum Jerusalem oppositum esse septentrioni, ex quo omnia in hunc mundum deflagran 
mala. 

Si, autem a volatilibus , etc. usque ad hunc locum : Odor bone fragrantie Domino, etc. [14-17.] Ut 
Jjudeos.promptiores reddat ad. pietatis studia minoribus hostiis litandum precipit. Elegit autem ες 
avium genere inodestiores et temperantiores aves, scilicet turturem et pullos columbinos propter vite 
iunocentiam. Quia propter teneriorem ztatulam inhabiles sunt ad venerem , quod quidem etiam conti- 
nentiz argumentum est. Hzc vero volatilia nobis in memoriam redigunt Christum. Tpsus enim esl tur- 
tur, 449 universum orbem sua voce complevit, sicuti legitur in Canticis canticorum : « Vox turturis 
audita est in terra nostra **, » ipsus quoque est innoxia et mansuetissima coluinba secundum illud pro- 
loquium : « Discite a me, quia placidus (sive mitis sum ), et humilis corde **. » Tales sunt et sancii, 
dicentes : « Lingua imea meditabitur justitiam, et toto die laudem tuam **; » et volentibus cadere der- 
tram prabent sinistrain quoque ; si quis ipsos adegerit ad milliare unum, abeunt cum illo duo. Ad Ινδό 
ponunt caput contusum in aram Domini. Siquidem bovis et ovis caput et pinguedo committitur altari. 
Citerum quascunque in nobis pars principalissima est et reliquis imperitat, ea vel imprimis dedicanda 
est Deo. Nam cogitationes justorum sunt judicia * : et pinguedo, quz virtutis typus est, nascitur ex 
optimo, quo pascimur, alimento. Pinguedo siquidem effectus est optimi alimenti. Horum igitur vita etiam 
&Ancta perhibetur, ut perhibet sanguis altari affusus. 


** | Cor. 1x, 9. *? [sa. Lin, 7... 9* Jerem. xi, 19. ?! Psal. Lxxiv, 2... ?* Exod, xxxii, 10. 35 Joan, x, 16. 
** Cant. rn, 12... ?* Μαι. σι, 29... ?* Psal. àixx, 94..." Prov. xii, 5. 


NOTE. 
(1) Σφάζεσθαι, 'O τῆς Ao. χώδ. (5) Τὰ ἑπόμεν. ἓν τῷ τῆς Abv. χώδ. ob χεῖτα, 
(2) Τὸν ἐκ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐξιέναι, καὶ οἷον ἔξω — 'Ev τῷ τοῦ Κυρί6. δὲ ἑοίχασι, τῶν ἓν τῷ t, Τόμ. [MP 
ςετράφθαι, τὸν ἓν Ἱερουσαλὴμ, xz. ὁ αὑτ. 3 σελ. 502. 
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Καὶ ἀφαιρεῖ τὸν xpó6oAor (&) σὺν τοῖς πατε A — Et. auferet vesiculam gutturis cum. plumis, et 


poic, xal ἐκόδαλεῖ αὐτὰ παρὰ τὸ θυσιασεήριον 
πατὰ ἀνατολὰς εἰς τὸν τόπον τῆς σποδοῦ. 0ὐδὲ 
τὰ ῥιπτούμενα ἁπλῶς Ed ῥίπτεσθαι, ἀλλ’ εἰς τόπον 
Γνδηλον xal ἀφωρισμένον. Σύμόολα δὲ ταῦτα τῶν ob 
δι) ἑαυτὰ, ἁλλὰ δι) ἕτερα γεγονότων. "H τε γὰρ φύσα 
πρὸς τὴν τοῦ λοιποῦ σώματος τροφἠν ΄ ἣν σιτίζουσαν 
Α χύλας ἠρμήνευσεγ, xat οἱ Ἔθδομίκοντα Πρόλο- 
6ov, τὸ προ.αμδάνον τὴν τροφή»: χαὶ τὰ πτίλα 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἐπιχάλυψιν. Τοιαῦτα τὰ ἄλογα 
δα, οὐ δι ἑαυτὰ γεγονότα, ἀλλὰ δι ἄνθρωπον. "A 
μηδὲ παραμένει μετὰ ἀνθρώπων ἀνατιθεμένων θεῷ 
ἓν τῇ μελλούσῃ ζωῇ. Δηλοῖ δὲ xal τὴν τῶν χατὰ 
Θεὸν ἀσχουμένων ἐγχράτειαν, xal τῶν περιττῶν τὴν 
ἁπόθεσιν' ἁπαλλαγὴν δὲ τελείαν bv τῇ µελλούσῃ 
ξωῇ. Νῦν γὰρ δοχεῖ πως εἶναι χρειώδη, ὡς xat τοῖς 
ὀρνέοις πτίλα xaX πρὀλοόος. 


projiciet prope altare ad orientalem plagam in loco, 
io quo cineres e[fundi solent, etc. (16.] Qus reji- 
cienda erant non temere vult abjici, sed precipit 
ea porricienda in locum quemdam peculiarem 
atque huic rei destinatum. Illá autem sunt certa 
quedam signa, ista animalia non peculiariter 
propter 8e, sed propter alia esse creata. Nam stru- 
ma avium comparata est ad id, ut alimentum 
praecipiat. llanc in sua versione appellat Aquila 
edentem; Septuaginta interpretati sunt, vesiculam 
in gutture eminentem, quo capit escas. Plume ad- 
dit» sunt avium corpuseulis loco velamenti. lu hac 
conditione sunt bruta animalia, qux non principa- 
liter propter se, sed propter hominem coudita 
sunt. Haec penitus abolebuntur, quando homo to- 
tus addicetur Domino, et proficiscetur in slerna 


labernacula. Idem sacrificandi ritus indicat illos, qui divinam meditentur continentiam, prorsus ab- 
| cere superflua, qux voluptatis sunt  irritamenta. Superfluis autem illis in futuro s2culo penitus 
exonerabimur. Nunc enim nobis videntur necessaria, quemadmoduin avibus plume et gulluris 


vesicula necessaria est. 


Kal ἑκκλάσει αὐτὸ àx. τῶν πτερύγων, καὶ ob 
διςλεῖ. Οὐ διαιρεῖται τὰ πετεινὰ τῇ τῶν πτίλων 
ἁποδολῇ, σημεῖον ὄντα τῶν εἰς Βεὺν ἀνιπταμένων. 
Οὕτω καὶ ᾿Αδραὰμ τὰ ὄρνεα ob διεῖλε, 


Confringetque ascellas ejus, et non. secabit, etc. 
[I. 17.) Non secantur et dividuntur volatilia. Sunt 
enim typus illorum, qui ad ipsum evolarunt Deum. 
Sic nec Abraham dissecuit aviculas. 


Quod vero infringuntur, typus est ne altum sapiamus, verum humilia sectemur deposito fastu et inani 
arrogantia. Talis nullam recipit divisionem, ut qui non dividatur cum mundi curis et negotiis. Qui enim 
matrimonii copula tenetur, is, ut docet Paulug 35, divisus est. Qui praediti fuerint istis virtutibus, quaa 
330 dedimus, omnibus, revera consecrati sunt Deo et Patri in odorem bona fragrantiz. 

Si autem. anima obtulerit munus sacrificium, etc. [1], 1.] Vera pietas non *udicatur ex magnitudine 
munerum. Omnibus patet et facilis pietatis via. Nam : « Praeceptum tuum latum esé nimis **. » Qui parvis 
indiciis significationem verz pietatis facit, nihil differt ab eo, qni maximis muneribus suam pietatem 
commonstrat, Animam enim expetit Deus, licet sit obscura et prorsus ignobilis. Nam haud est persoua- 
rum acceptor, qui dicit : « Omnes animz mes sunt **. » Ceterum sub simila ostentavit varios modos, 
quibus quis possit se consecrare Deo. Similze, antequam incendatur, infundi oleum jubet, eamdem thure 
conspergi przcipit. Vitam repr:xsentat simila. Oleum typus est Ισ, quam ex divina haurimus spe. 
Thus signum est bonz fragrantize, quam fundunt bona opera, Quicunque vitam suam dedicavit Christo, 
is maximopere enitatur, ne infringatur laboribus, qui propter virtutem sunt capessendi. Paulus etenim 
nos cohortatur, dicens « : Ne murmuraveritis **. » Oblationi, αμ thure consteruitur : et oblationi, quae 
ex sartagine et de craticula petitur adjecit oleum , qua» res signum est cili et expediti alacrisque ad 
Deum accessus. Nam facies exbilaratur oleo. Fermento carent et concoquuntur et friguntur in sarta- 
gine, nt sint symbolum animi sinceri fraudisque nescii, Adeuntes autein ad Patrem opera Christi veri 
sacerdotis impetramus ut sua memoria nos diguos censeat. Fornax, ignis, craticula , et ut illa conte- 
rantur molendino, etc. Satis manifesta signa sunt contritionis et laboris, dum probamur quasi per ignem. 
Inquit enim Scriptura : « Incenderunt nos ut conflatores argentum ". » Preterea legitur in Scriptura 
sacra : « Cor contritum et bumiliatum Deus non contemnes *** » Qui in hunc modum decertant spar- 
gunt, quasi in fornacem conjecti, de se bonos odores : et quasi oleo divini Spiritus gratia conspiciuntur 
delibuti. Quidam dicunt Deum, ut non nihil deliniat pauperes , exilia ista sacriliciorym appellatione 


dignari. Χειδράδες autem sunt spice, qux: manibus decerpuntur de moaturesceniibus aristis, et com- 
moluntur. 


Ilacax γὰρ ζύμη» καὶ πᾶν uéAc οὗ zpocolc'ete ϱ Non offeretis fermentatum. Nullum enim vel [rie 
ἀπ αὐτοῦ. Th» παλαιότητα τῖς xaxlag, καὶ τὴν — mentum vel mel offeretis, ew. [14.] Hisce verbis 
ἡδονὴν ἁπαγορεύει. "Hyouv ζύμην καλεί τὴν ἐπὶ — prohibet antiquam malitiam e£ voluptatem. Vel 
χαχῷ πανουργίαν. Ἔστι γὰρ καὶ ἀγαθὴ, fjv τῆς σο- — nominat fermentum inveteratum vitiorum seu mali. 


55] Cor. m,525. — ** Psal. cxvi, 96. ^ [ Cor. x, 40. — ** Psal. Lxv, 10. 


*9 Ezech. στι, 4. 
V Psal, L, 19. 


NOTA. 
(4) Πρόλοδον. 'H ἐν ὥρανεχ. xal d$ ἐν Κανταριγ. ἔχδο:. 
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siudium, Nam reperimug etiam bonum fermentum, A φίας ὁ λόγος διδόναι τοῖς ἀχάχοις ἑπαγγέλλεται, 


quod se daturam pollicent simplicibus et bonis 
sapientia oralio. Duplex quoque invenitur mel. 
Jnum reprobum sive malum agnosciwr, quale 
illud est : « Ne auscultes mulieri male, Mel si- 
quidem siillat de labiis mulieris mereticis**. » 
Donum est alterum, quod dulcedinem apportat, 
sicuti dicitur : « Ede mel, Gli. Bonus enim est fa- 
vus, ut dulcedinem trahat guttur tuum ο) Ve- 


Avevbv δὲ καὶ τὸ μέλι, πονηθὸν μὲν, ὡς Ev ve xg 
φάναι, « Mh πρόσεχε φαύλῇ vovaixt * μέλι γὰρ ἆπο- 
στάζει ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης.» ᾿Ἀγαθὸν ὃ 
σημαίνει γλύχασµα, ὡς ἐν τῷ,ε Φάγε μέλι, vl, ἅγα 
60v γὰρ κηρίον, ἵνα γλυχανθῇ ὁ φάρυχξ. » "AX 
ὅμως ἀπαρχὴν μὲν δέχεται ταῦτα Ó νόμος, ὡς ci 
τον καὶ ἔλαιον, οὐ μὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας προσεφἑρε. 
το τῷ sip. 


rumtamen bac lex admittit, ut primitias, sicuti frumentum et oleum, Non (osmen offeruntur in 


odorem bone fragrantia Deo. 


Nam versutiee nunquam inter bona commemorantur. Virtus vero iu simplicitate consistit. Proiude 
admiratiune dignus erat Jacobus, qui simplicitatis et sinceritatis laudem invenerat domi morando, 
Etiam ad apostolos dicitur : « Estote pradeutes ut serpentes, et simplices ut columbae, **. » Celeruin 
eimplicitas et sinceritas pluris quai prudentia fit apud Deum. Al versutiz interdum expediunt illis, qui 
apostolico munere funguntur. Nam his interdum usus est magnus Paulus, pericula, qua insidiatores in- 
ieniabant, callide subterfugiens. llla astutia commendatur, uon tamen pertinet ad odorem bone fra- 
grantiz. 


Mel signiflcet carnalem voluptatem, que quidem B. To μέλι σημαῖνον τὴν σαρχικὴν ἡδονὴν, εἰ μὲν 


si non subditur legi, prorsus abjicienda est : sin 
vero inter legum limites, sicuti postulat legitimum 
matrimonium, carnis delectatio se contineat, non 
reprobatur : non tamen facit ad odorem honz fra- 
grantio, Domino , quemadmodum virginitas et 
continentia. Paulus enim inquit : «Ne defrauda- 
veritis vos inyicem V. » Deinde illico subjungit : 
«liec dico propter intemperantiam vestram ,. et 


τὴν παράνοµον, παντελῶς ἀπόθλητον * εἰ δὲ τὴν 
κατὰ νόμιμον Yápovy, δεχτὸν μὲν, ἀλλ᾽ οὖκ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας, ὡς παρθενία τε χαὶ ἐγχράτεια. «Mi ἆπο- 
στερεῖτε γὰρ ἀλλήλους, » εἰπὼν ὁ Παῦλος, ἔπ- 
ἦνεγχε, « Ταῦτα δὲ λέγω, διὰ την ἀχρασίαν ὑμῶν, 
καὶ χατὰ συγγνώµην, οὗ χατ ἐπιταγήν. » Περὶ 
δὲ τῆς Παρθένου, « Μακχαριωτέρα ἐστιν by οὕτω 


pelvt. » 


parcens vobis, non secundum preceptum V. » De virgine talia verba facit : « Beatiot est, si sic. ma- 


neat 6 


At sal qui stypticam virtntem habet, et contrarius est melli, jubetur addi sacrificiis. Sal symbolum 
est prudentiee, qux restringit et exsiccat voluptatem fluxam. (Quapropter Paulus vult ut sermo nosler 
sit conditus sale. Sic apostolis inquit Servator : « Vos estis sal terrae *. » 


Primum ipsa verba sunt examinanda, quz in 
hunc modum babent : « Et fecerint unum de om- 
nibus preceptis Domini, quod non fleri debet. « Si 
igitur peccavit, hic est tenor verborum, sed 
mihi videntur in hunc modum distinguenda et pro- 
nuntianda : « Anima si peccaverit inconsulto, nec 
legis fecerit de omnibus praeceptis Domini, quod 
faciendum est. » Sin autem volueris naturam legis 
speculari , fortassis aliqua praecepta occurrent , 
qui non exsecutioni mandanda sunt, Quapropter 
inquit Ezechiel : «Dedi vobis precepta non bona, et 
mandata in quibus nen vivent **. » Sed quie sunt 
illa? Littera, qux oceidit, testamentum mortis in 
litteris, et ministerium mortis. Utraque vero tai 
littera quam spiritus sub eadem proferuntur voce. 
Alterum itaque fugiendam, et alterum facienduin 
fuerit, Hoc vel ex veteri patet testamento, ubi 


sacerdotes Sabbatum profanant dum in eo circum- 


Ζητητέον περὶ τῆς φράσεως τί ἐστι, « Καὶ nod- 
σουσι µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἑἐντολῶν Κυρίου, fiet; 
οὐ ποιηθήσεται. » El μὲν οὖν ἡμάρτηται, χαταστ1- 
τέον οὕτω * « Ῥυχὴ tàv ἁμάρτῃ ἀκουσίως xa μὴ 
ποιήσῃ àrb πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίον ἣν δεῖ ποιεῖν.ν 
Ei δὲ χατὰ φύσιν ἔχει, ἔστι τάχα τινὰ προστάγµατ 
Κυρίου ἃ οὐ δεῖ ποιεῖν. Διὸ καὶ Ἰεξεκιήλ qst, 
« Ἔδωχα αὐτοῖς δικαιώµατα οὐ χαλὰ, χαὶ σροστά- 
uasa ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς.» El ' dv 
ἀποχτένον γράµµα, xa fj διαθἠχή τοῦ θανάτου tv 
γράµµατι, καὶ fj διακονία τῆς χαταχρίσεως. "Apgo 
δὲ διὰ τῆς αὐτῆς προστάττεται φωνῆς τό τε γράμμα 
καὶ τὸ πνεῦμα. "fv τὸ μὲν, ποτητέον ' τὸ δὲ, ol. 
Τοῦτο καὶ ἁπὸ τῆς Παλαιᾶς δῆλον, βεθηλούντων it- 
ρέων τὺ Σάδδατον, xui περιτεμνυµένων ευχὸν ἓν 
αὐτῷ * τοῦ μὲν λυοµένου νόµου, τοῦ δὲ τηρουμένου᾽ 
xai Δαθιδ φαγόντος τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεων ' 
καὶ ἐχ τοῦ ὁμοιώματα Ὑεγονέναι bv. τῇ σχηνῇ "" 


cidunt infantes forte. Partim igitur servatur, partim p μαρτυρίου, καὶ ἓν τῷ vai τῶν Χερουθὶμ, xo ον 


negligitur lex, dum saecrdotes .operantur vulgus- 


χαλχοῦν ὄφιν ὑπὸ Μωῦσέως. 


que feriatur. Similiter David veacitur panibus propositionis. Preterea simulacra quzdam vel effigies 
fuere in tabernaculo testimouii, et in templo vis» supt imagines Cherubin. Ab Mose formatus ea 


effictus est ieneus scr pens. 


** Prov. v, 2,2. 


* Prov, xxi, 10. 
** Matth. v, 15. 


* Matth, x, 16. 


M pQCor. vn, 5, * ibid, 6. ** iid. ἐθ. 
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921 Si autem fuerit sacrifictum salutis munus ejus, etc. Anima igitur illa dicitar inconauMo, vel 
prster voluntatem delinquere, cum sub praetextu religionis id observat, quod noa observandum est. 
Opus igitur habet hostia, eujus interventu peccati veniam impetret. ]lli vero uon opus est hostia, qui 
consulto quid facit, sicuti Paulus, qui factusest Judzus ut Judzeos lucrifaceret, et circumcidit Timotbeum. 


AL δὲ τοῦ πωτηρίου θυσίαι, ἃς ἕτεροι εἰρηνικῶν A, — Verum salutares hostie, quas quidam dixere 


ἑρμηνεύουσι, διτταί τινες σαν, σωτηρίου αἱνέσεως, 
xai σωτηρίου ἑχουσιασμοῦ, ὡς ἐρεῖ προϊὠν. Οὖσαι 
δὰ χαριστήριοι ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τῇ εἰρήνῃ τῇ 
παρὰ Θεοῦ, ἑλάττω τῶν ὁλοχαυτωμάτων ἔχουσιν 
ἀξίαν. Μεριχὴν γὰρ, ἀλλ᾽ οὐχ ὅλου δηλοῦσιν ἀνάθε- 
σιν. "θθεν, οὑχ ἀῤῥένων µόνον εἰσὶν, ἁλλ᾽ ἤδη xol 
θηλέων. Καὶ ἑπάνω τῶν ὁλοχαυτωμάτων αἱ ἐξ αὐτῶν 
ἀπαρχαὶ χαίονται. ὑῦτως οἱ Ex µέρους ἀνακχείμε- 


pacificas, bifariam dividuntur: quaedam immolant ad 
laudandum Deum, quod salutem prestitit : quaedam 
eo tendunt ut gratitudinem declarent Domino ob 
salutem quam nobis volens impertitus est, quema«d- 
modumin sequentibus fusius ista explicabuntur.Cum 
vero ille hostiz adiuoveantur aris propter salutem 
et bona pacemque, quz nobis largitur Deus,memi- 
nerimus deterioris ea conditionis esse, quam sint 


vot τῷ Θεῷ διὰ τῶν παντελῶς ἀναχειμένων προσ- — holocausta. Namilla particularem quamdam nec 
ἀγονται, xal ἐξαιρέτως àv τῇ Χριστοῦ προσαγωγῇῃ. universalem homiois consecrationem denotant. Qua- 
propter etiam femelle, quz inczterig rejiciuntur,hoc loce mactaniur : praterea supra holueaustis 
Concremantur primitie illarum hostiarum. Sic patet ex hoc typo, illos, qui non toti sunt dedicati Deo, 
offerriet consecrari Deo per istos, qui toti, quanti quanti sunt, devoti et dediti sunt Deo : excellenter au- 
tem per Christi oblationem prorsus offerimur Deo. 


Addebatur sacrificio sevum per ventrem dispersum, quod quidem va'etudinem et robur mentis gignifica- 
bat. Huc accedebat viscerum pinguedo, qua docemur mentem ipsam spiritus pinguedine decenter mace- 
rari. Quapropter ea res porrigitur ad odorem bonz (αργα, Aufertur quoque pinguedo, qu: in fc- 
moribus residet qua re complectitur omnem virtutein, qua adjuvat bominis creatione. Adimuntur et renes, 
significantes mentis vim qua discernit bonum a malo. Tales euim sunt el. renes, qui seeernunt super- 
tluos humores a spermate, quod utile estad procreandum heminem. Illuc dirigi potest testimonium Pauli 
dicentis : « Omnia probate, quod bonum est tenete 5". » Sancti etenim sunt probati trapezitas. lllud 
ipsum indicans David, ait : « Tu possedisti renes meos, Domine 12. » Hepatis vesicula cupiditatis 
summitatem, vel potius totam significat secundum illum, qui in Psalmis dixit : « Coram te est omnis 
cupiditas mea **. » Auimalium tres species, quz immolantur Deo, designant eorum, qui rem sacram fa- 
ciunt, incrementa prima, media et ultima, secundum rationem terre, qua nunc centuplum, nunc sexage- 
cuplum, nunc uigecuplum fructum profert, : 

Anima si peccaverit coram Domino inconsulto, etc. Notandum existimo, quod Scriptura vocat peccata etiam 
illa, quie inconsulto et ignoranter delinquimus. Peccatum inconsulto commissum est, quod quis putat non 
tale esse. Tale erat Sauli delictum, cum jejunium imperasset, Ghristi autem typus est vitulus irreprehensi- 
bilis. Siquidem Christus culpa est vacuus omni.lIn quo princepshujus mundi nibil invenit. Hic immolatus. 
est, ut expiaret sacerdotia et populi delicta : et ut exsolveret parva et magna peccata, et ut. Ecclesi: de- 
licta tolleret. Quapropter adducitur ad ostium tabernaculi. Praeterea Christus ingressus 339 in Saucta 
sanctorum per suum sanguinem, patefacit omnibus, qui in hoc muundoziatem agimus, jan uam, per quam 
introeamus in sempiterna gaudia. Septies aspergitur sanguis, qui re significatur penitus a peccatorum labe 
esse repurgatos vere pios, et sisti a Christo in conspectum Dei. Haud dissimili ratione illo cruore consper- 
güntur cornua altaris ex adverso arcs, unde se videndum exhibebat Deus. Nam Pater pacatus per mortem 
Filii, eum ceu gratissimum excipiebat odorem. Siquidem benigno vultu, quemadmodum sacrificium Abeli, 
aspexit sacrificium Filii. Ara vero inter cztera etiam bona fragrantie indicium est. Priterea egressus 
porta pro nobis ultimum sustinuit supplicium, sicuti testatur Paulus, dicens : « Sanclificans se- 
metipsum, » sive consecraus 35. Hujus vocabuli significatio magis elucescit ex illo Seripturse eloquio : 
« Laqueus est. viro, si precipitanter quid de suo sanctificaverit. » Unus scilicet Christus pro mobis 
omnibus mortem perpéssus est, quemadmodum evidenter docet Scriptura, ut nes, qui nunc vita frui- 
mur, non nobis, sed Cliristo, qui pro nobis mortis discrimen adiit el resurrexit, vivamus **, Virtutes 
qua in Christo sunt, fündunt suavissimum odorem, ut adinonent intestina, qua in ventre occultantur, 
sicuti virtus in mente. | 


Ἐπισχέάῃ δὲ, εἰ δυνατὸν, ἐχουσίως ἀναλαθόντα B — Interim diligenter attende, an Scriptura sacre 


τὴν τοῦ λαοῦ ἁμαρτίαν ὧν ἀρχιερέα λέγεσθαι &pap- 
τάνειν. Ἐπεὶ τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν 
ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἀντὶ πληρώματος ἑαυτὸν κανώ- 
σαντα, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ., xal τὰς νόσους 
βαστάσῃ * ὡς ὑποληφθῆναι παρ) ἡμῶν εἶναι Ev πλη- 
τῇ καὶ iv χαχώσει. Προσάγει δὲ µόσχον, τὸ γήῖνον 


*! Ezech. xx, 25. 
** | Thess. v, 10. "* IH Cor. v, 21. 


5* [ Thess. v, 21. 55 Psal. cxxxviu, 15. 
" Philipp. n, 7. 


proprietas ferre possit, ut pontifex dicatur peccare, 
qui in semetipsum transmovit peccata populi, a&i- 
quidem ille, qui peccatum non noverat, pro 
vobis peccatum fecit **. Qui omni virtute , quasi 
quoddain copize cornu affluebat, semetipsum exina- 
nivit 5), ut peccata nostra tolleret, οἱ infirmitates 


δν Psal. xxxvii, 10. ^ Hebr. xii, 19. 
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nostras portaret. Proinde à nobis potest accipi, ut A αὐτοῦ σῶμα τὸ ἀμίαντον' Ex Πνεύματος γὰρ &rlou* 
fons abundans, et iterum quasi exinanitus et va- ὃ διὰ τοῦ ἀμώμου δηλοῦται. Οὗ τῇ κεφαλῇ τὴν χεῖρα 
cuefactus. Vitulum immolavit, cum corpus suum ῥἐπέθηχεν, ἵνα περικαθάρῃ τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ φθά- 
terrenum, ab omni peccati. macula purum (conce- σασαν εἰς αὐτὸν ἁμαρτίαν. 

ptus namque fuit de Spiritu sancto, ut declaratur per dictionem, irreprehensibilis), in crucis ara ob» 
tulit, Capiti imposuit manum, ut tolleret populi peccatum, quod in ipsum erat derivatum. 


Si autem universus cetus filiorum Israel, etc. Ignorantia intelligitur legis. Aut si forte quis majore 
vi adactus fuerit in legem committere. Quapropter vociferatur David : « Ne memineris peccatorum 
juventutis mez, et ab ignorantia mea absolveme "*.»Similiter et Job incusat benignum Deum, inferendo : 
t Quare non induxisti. oblivionem iniquitatis meze? et attulisti purificationem peccati mei *'? » Omnis 
synagoga Judzorum ignoranter deliquit, clamans : « Crucifige, cruciige eum.» Latuit banc Sytiagogam 
sermo Dei caro factus. Fecerunt igitur, quod haud faciendum erat, scilicet immolantes in Pascha festo 
veram ovem. Preterea lex premonstrat sub hoc typo, nos in solo Christo per fidem assequi peccatorum 
abolitiouem. Tlicetenim instar vituli, nt babent prophetz verba, peccata nostra in se transtulit. ld si- 
quidem edocemur, dum videmus mactalo vitulo imponi manus ad tabernaculum, ut scilicet nobis adi- 
tum per suum sanguinem przsiruat ad Patrem, dum videlicet introivit in Sancta sanctorum, et unica 
oblatione perfectos reddidit in perpetuum sanclificatos. Nam aspersione sui sacrati cruoris Ecclesiam 
abundauter sanctificavit, Proinde przcipitur : « Septies asperge. » Nam inquit : « Accessiinus ad Jeru- 
salem celestem, et ad ecclesiam primogenitosum, qui conscripti sunt in coelis : et ad sanguinem as- 
persionis meliora loquentem, quam loquebatur sanguis Abel **. Sanguis enim Abeli debacchabi;tur in 
bomicidawm. Atsanguis Christi pro nobis dixit apud Deum. Sanguis vero affundelatur basi arz, quia 
sanctus reputabatur. Christus totus intra et totus extra sanctus est. Proindetotus et integer, ceu hostia 
mactabatur. Caeterum, ut docet Apostolus , evytra portam passus est *' : imperatque ut ad hunc exeamus 
portantes ejus opprobrium, id est crucem, quam pro nobis el propter nos amaram sustinuit. Sic 
Christus quoque jubet, dum iuquit, ut tollamus crucem nostram, et ipsum consequamur **. Quod Pau'us 
ait: « Extra portam, » zequipollet liuic : extramundum. Nam si volumus sequi ducem  Christuu, 
repudium mittendum erit vite, quam agimus peccatis conspurcatam in Loc mundo. Nam 333 
haud ab re idem Apostolus dicit: « Muudus mihi crucifisus est, e£. ego mundo *. » Nam licet 
in terra simus corpore, tamen conversatio nostra in ccelis est **. Divini ignis substantia mutat et trans- 
forinat sua virtute ea, quz» conservanda erant de vitulo allegorico : interim tamen conservat id, quod 
residuum erat ex mutatione. Qui Inquinati erant. consequebantur puritatem aspersione aqua cinere 
juvencz temperatz. At nos sanctos praestat passio Christi interventu aqua conscientiam nostram re- 
purgans, queinadinodum Scriptura monet : « Lavami:i, puri estote *, » — « Si autem princeps pec- 
caverit, » eic. Si princeps et populus pariter culpa fuerint infecti, aut populus, qui imperio regitur, 
&0lus : cuipa aboletur uiactato vitulo. Sin vero princeps solus sibi culpam asciverit, czso juvene birco, 
non heedo aut capro, peccatum eluit. Hircus ille juvenis adultiore sit etate quam hoedus, et infirmiore 
quam caper adultus. Hircus qui ob delictum principis immolatur, significat corporeos ejus affectus pe- 
hitus esse exstirpatos. Carnes, quz committentur igni, peccati remissionem operantur : nec tamen 
prius id accidit, quam hirei vita, quie per sanguinem insinuatur, oblata fuerit Deo. Qui de populo unus 
fuerit, et peccatum sibi contraxerit, non masculo sacrificio, sed femiueo Numen placat. Nam pro modo 
et qualitate delictorum hostiz caxdi solent. Sic semetipsum immolavit Christus pro peccatis nostris irri- 
tandis ceu vitulus, qui inter graves et magnas numeratur victimas. Siquidem uli exuberavit peccatum, 
ibi magis exuberavit gratia. Pro singulis autem occubuit magis ut hoedus quam ovis, quod peccatoribus 
et iniquis propter nos assimilaretur. Iniqui eteuim typus est hoedus, sicuti sterilis et prolifico semine 
vacuus. Quapropter Christus iniquos a sinistris ceu hoedos collocabit. Christus pro nobis instar ovis 
occisus est propter $uam patientiam et niansuetudinem. Nam ut ovis aJ czedem ductus est *'. Pro deli- 
cto principis mascula hostia, at pro delicto ejus, qul iinperio gubernatur, femella trucidatur. Siquidem 
mas dominationem et femella subjectionem, designaut. Pari ratione respondet delinquentibus Chrisli 
gratia. Alicubi enim nihil differunt principis et subditi peccata. Quamobrem majore propulsantur hu- 
stia. Czterum in Christo utraque perspiciuntur. Nam princeps censet, quatenus est Deus : et in sub- 
ditorum numero ponitur, quatenus reputatur homo. ltaque et nunc minor hostia pro principe mactauur. 
Siquidem caper nec taurus ara admovetur. Haud dissimili ratione nec sanguis illinitur interiori are. 
Naw pro cujusque dignitate Christus offertur : et unusquisque pro semetipso. 

Partiaria sacrificia nobis subveniunt per holo- p — BonOeizat πάλιν τὰ µεριχα διὰ τῶν αὐτοτελῶν, 
causta : Nec non czduntur victima peccati ubi of- Καὶ σφάζεται μὲν τὰ περὶ ἁμαρτίας ὅπου τὰ ὁλο- 
feruntur et holocausta. lllorum primitie imponun- καυτώµατα ΄ τίθεται δὲ fj &x' αὐτῶν ἀπαρχὴ ἑπάνω 
tur bolocaustis. Nam qui particulariter particeps τῶν ὁλοχαντωμάτων. Ὁ γὰρ Χριστοῦ µετέχων pep 
est Christi, ipsum tenet totum quemadmodum pro κῶς, διὰ τὸ τελείως ὑπὲρ ὅλου τοῦ χόσµου δεδόσθσι 


50 Psal. xxiv, 7. *'*Jobx, 14. ο Hebr. xu, 22, 24, ο Hebr. xin, 12, ** Matth. xvi, 24. 
* Galat. vi, 4. *5 Philipp. 11, 16. ** 153.0, 20. ** Isa. Lini, 7. 
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αὐτὸν μετέχει xal αὐτός. "Άμεινον δὲ λέγειν, ὡς A peccatis totius mundi mortem oppetiit. Ceterum 


ἂνω μὲν περὶ ἱερέως ὁ µόσχος, ὧδε μέντοι περὶ 
ἄρχοντος. 


Σημειωτέον, ὅτι οἵα θυσία Ὑίνεται ὑπὲρ ἱερέως 
ἁμαρτόντος, τοιαύτη καὶ ὑπὲρ ἁμαρτόντος λαοῦ, οὗ 
μὴν δὲ xal τοῦ ἄρχοντος: ὡς εἶναι δηλον, ὅτι µεί- 
ζων ὁ ἱερεὺς τοῦ ἄρχοντος, χαὶ ὁ λαὸς ὁμοίως. 
ὍΌθεν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις ἔνιοι τῶν βασιλέων xal 
ἱερέων ἀξιώματα περιετίθεσαν ἑαυτοῖς. (5) τὸ δὲ 
περὶ ἑκάστου τῶν Éx τοῦ λαοῦ, θΏλυ. Ἔστι γοῦν ὁ 
λαὸς ἓν σχήµατι θηλείας πρὸς τοὺς ἄρχοντας * ὅτι 
τὸ ἄρσεν ἡγεμονιχὸν, τὸ δὲ θἠλυ ὑπήχοον. Πλὴν 
ὁμοῦ γε σύμπας ὁ λαὸς τῷ ἀρχιερεῖ ἐξομοιοῦται. 


mihi videtur hoc loco eadem ratio esse sacrilicii, 
quos offert princeps, qua supra fuit de vitulo, 
qui necabatur pro sacerdote. 

Notandum tamen censeo, quod eisdem liostiis 
litant sacerdos et populus si culpa se oneraverint, 
3L diversis suum peccatum diluit princeps. Quia 
princeps, quam primum peecato se contaminave- 
rit desiit esse princeps et sua dignitate excidit. 
Itaque hinc colligere licet, sacerdotem esse hono- 
ratiorem principe : etiam populum 1najore digni- 
tate, quam principem, splendere. Pro peccato 
uniuscujusque ex populo, femella trucidatur ; 
qüia populus velut femella se habet respectu prin- 


cipum. Siquidem mas damnationem et femella subjectionem designant. Insuper plebs omnis poniiflei 


assimilatur. 


Quapropter priscis temporibus, quidam reges sacerdotali dignitate semetipsos ornaverunt. 


« "Ex τοῦ λαοῦ δὲ τῆς γῆς, » φησὶν, ὡς ὄντος xal B 


λαοῦ οὐρανοῦ, αὑτοῦ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς * bv ἑλαχίστῳ 
χενομένου πιστοῦ τῇ y], ἀναλαμδανομένου εἰς οὐ- 
ρανὸν, ἵνα γένηται λαὺς οὐρανοῦ. Ἡ pla. δὲ quy 
μετὰ τὴν πλημμέλειαν γνοῦσα τὴν ἁμαρτίαν προσ- 
φέρει τὴν θυσίαν, xal οὗ πρότερον τῆς γνώσεως 
γίνεται ὁ ἱλασμὸς xal fj ἄφεσις. Ὅπερ ἐπὶ μόνου 
400 ἀρχιερέως οὐχ εἴρηται. O0 γὰρ ἀγνοῶν ἔρχεται 
εἰς Σπίγνωσιν. 

Τὸ, « El; ὁσμὴν εὐωδίας, » ἐπὶ µόνου τοῦ ἡμαρ- 
τηχότος λέγεται λαϊχοῦ, παρὰ τὸν ἱερέα, xai τὴν 
συναχωγὴν, xai τὸν ἄρχοντα. x 


Iuquit : « Ex populo terrs, » etc., quasi alius 
sit populus, nempe colestie. Siquidem populus 
qui in parvo, scilicet in terra promissionis fuit 
fidelis in coelum translatus est et donatus civitate 
coelesti. Homo sutem unus sive anima una, ubi 
cognorit suum peccatum, adducit hostiam ; nec 
nisi oblata victima peccati remissio obtingit. Ye- 
rum hoc fallit in &olo sacerdote. Non enim igne- 
ranter venit in peccati notitiam. 

Quod seribitur : « In. odorem bons fragran- 
li, » etc., adjeclum est propter solum privatum 


hominem peccantem; nec additur in relatione 
sacerdotis, synagog:e vel principis delinquentis. 
Si anima peccaverit, εἰ audiverit vocem juramenti, etc. (V, 5.] Primo loco ponit negationem peccati, 
2344 deinde subdit ipsum pecestum. Bifariam autem bic locus intelligitur : aut si quis aliquem coguo- 
verit pejerasse et productus testis, uL id peccatum indicet, et id celare in animum induxerit. Hac ter: 
giversatione peccatum sibi non parvum conflat. Aut si quis jurejurando adactus, ut aliqua, qus oc- 
culta sunt, proferat, cunctatur ea, licet sciat. palaui facere, a peccato haud immunis est. Nam si quis 
non indicet delinquentem, nec observet delatum auctoritate judicis jusjurandum peccatoris peccatum 
in se transfert. Haud enim solum nos a peccatis abstinere oportet, sed redarguendo et indicando pec- 
cati radix incidenda est, Scriptura namque sic nos cohortatur : « Nolite communicare operibus tene- 
brarum infregiferis; imo quod poteritis illa opera reprehendite et refellite. » Alibi eadem Scriptura in- 
quit : « Plane occide peccatores terre, ut exstirpes ex civitate Domini omnes patrantes injuetitiz 
opera **. » Praeterea legitur : « Judicio justo judicate εἰ asserite injuria circumventum **. » llinc, qui 
relicet peccatum alterius contempta religione jurisjurandi, conjunxit illum, qui inquinatur contactu 
immundi et impuri hominis. Quemadmodum non suopte ingenio ille conspurcatur, sed alterius conta- 
gio, sie qui obticet peccatum alterius, quod retegendum erat, contamiuatur illicito, ceu re aliqua im- 
munda, silentio. Una igitur opera nobis hic commemorat et typum et veritatem hoc typo velatam. Cee- 
terum peccatum illud evanescit, si intercesserint enuntiatio et victinia. Monet siquidem Scriptura in 
huuc modum : « Dic tu. primum iniquitates tuas, ut justificere '*. » In psalmis scriptuim est : « Dixi: 
Enuntiabo contra me peccata mea Domino. Et tu gratiam fecisti impietati cordis mei !**[.» Verum hoc non 
satis fuisset ad oblationem peccati, si non pro nobis mortis periculum adiisset Christus. Septies sangui- 
nem aspergere precipit Moses : quia ex septem guttulis virtute et efficacia sanguinis ex universo szculo 
loc sursum rapi hominem. Jnimolaii passeris caput non penitus resecat. Nam mors Christi non divisio- 
nem perficit, sed unionem charitatis inducit. Quapropter nec agni paschalis carnes foras efferebantur ex 
ea domo, in qua edebantur. Christus non divisus est, sed unus et totus singulis et omnibus inest. Ipse 
Siquidem est pax nostra coujungens nos invicem, et Deo copulans. Tabernaculum quoque irroratur 
sanguine, qui typus siguificat Ecclesiam. Turtur unus pro peccato occiditur : alter in holocaustum ce- 
dit. Ambo significant Christum, qui pro nobis est peremptus, et jiu. odorem bons fragrantisz ceu bolo. 


ο Ephes. v, 11. 3 Psal. c, 8, 9. .?* Deut. 1, 16; cxvi, 19. "* 164. χμ, 26. !* Psal. xxx), 5. 


NOTAE. 
(5) Τὰ ἑπόμενα ἐν τῷ τῆς ΔΟΥ. χώδ. οὐ χεῖται. 
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eausium Patri est oblatus. Przterea ut pretium, quo omnium vita redimeretur, seipsum obtulit admo- 
tus are ut certissima propitiatio et expiatio peccatorum nostrorum. Similz non additur vel uleum velthus. 
Quia pro peccato offertur. Peccatum autem neque laetitiam neque bonam fragrantiam prz se fert. Simila 
est materia, ex qua panis paratur. Viue veru typus est panis. Ceterum per Christum etiam peccatum in 
laetitiam vertitur, ubi illo fuerint nostri animi liberati, Nam sacerdos volam implens simila, eam inspergit 
liolocaustis, iterum partem per totum corroborans. Residuum sacerdoti traditur, ut inde alatur, sicuti etiam 
expetit munus simile. ]llic sacerdotem participem arz reddit ; hic eflicit ut sacerdos peccanti auxilium 
ferat, ne peccati contactu penitus pereat. Hoc autem illud est, quod Paulus "* vocat datum et acceptum. 


Qua ratione affinis est pense, qui juravit se A Πῶς δὲ ὑπεύθυνος xai ὁ χαχοποιεῖν ὀμόσας, xal 


malefacturum, ei oblivio obrepens ab maleficio 
eum submovit? Non bic plectitur, quod nullum 
scelus patraverit : sed erimine tenetur, quod te- 
inere juraveril. Cum autem homo compositus sit 
ex carne et spiritu, neutrum nominare sustinuit. 
Neutrum siquidem peccare solet. « Nam spiritus 
concupiscit, quae sunt contraria carni, habetque 
hos fructus, gaudium, charitatem, pacem 13,2 etc. 
Suapte natura spiritus bona censetur arbor. At 
caro, qua concupiscit adversus spiritum, legi Dei 
non subjicitur, neque enim potest, Cum igitur ca- 
ro nesciat neque possit subdi Deo, quas ratio con- 
cedit ipsam peccare? Proinde proprie praedicatur 
de anima: « Anima quz peccaverit, ipsa πιοτὶθ- 


tur **. » Non idem de spiritu pronuntiatur. Quod B 


vero Deus potest aniuam et corpus perdere in ge- 
henna **, » non intelligendum, quasi corpus sit 
natum suapte matura ad virlutis opera 335 
edenda: sed quod sit causa animze, ut. peccato 
commaculetur. Ceterum volo te considerare utrum- 


λήθην λαθών; Οὐχ ὅτι μὴ ἑχαχοποίησεν, ἀλλ ὅτι 
ὤμοσε. Τοῦ δὲ συνθέτου ἀνθρώπου, οὔτε τὸ πνεῦμα 
εἶπεν, οὔτε τὴν σάρχα. (ὐδέτερον γὰρ πέφυχεν 
ἁμαρτάνειν. « Τὸ μὲν γὰρ, ἐπιθυμεῖ χατὰ τῆς σαρ- 
χὸς, χαρποὺς ἔχον ἀγάπην, χαρὰν, εἰρήνην, » xai 
τὰ ἑξῆς. Φύσει δένδρον ἀγαθὸν τυγχάνον . ἡ "δὲ, 
ἐπιθυμοῦσα κατὰ τοῦ Πνεύματος, τῷ vóptp τοῦ θεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται. Οὐδὲ γὰρ δύναται, δύναμιν οὖν 
οὐκ ἔχουσα ὑποταγῆς πρὸς τὸν θεὸν, πῶς ἂν ἁμάρ- 
τοι; ἰδίᾳ δὲ περὶ ψφυχῆς εἴρηται, « Ῥυχὴ ἡ ἁμαρ-ά- 
νουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται, » οὗ τὸ πνεῦμα. El δὲ 
« δύναται χαὶ φυχἣὴν χαὶ σῶμα Geb; ἀπολέσαι iv 
γεέννῃ, » οὐχ ὡς πεφυχὸς κατορθοῦν, ἀλλ᾽ ίσως ὡς 
αἴτιον τῇ ψυχῇ ἁμαρτίας. Σχόπει δὲ χαὶ τὸν σπεί- 
ῥΡοντα slg τε τὸ πνεῦμα καὶ τὴν σάρχα ὡς ὁ μὲν, 
ζωὴν µόνον αἰώνιον" ὁ δὲ, θερίζει φθορἀάν. Εἰ δὲ 
ἕτερον τὸ σπεῖρον, χαὶ τὸ σπαρὲν, xal τὸ £v ᾧ στεί- 
ῥρεται , ἀνάγχη ψυχὴν εἶναι τὴν ἐν ἑχατέρῳ σπε(- 
ῥ0υσαν, περὶ Tic ὁ πᾶς ἀγὼν, ἵνα σωθῇ. "Όθεν παν- 
ταχοῦ, φυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ, λέγεται. 


que tam seminantem in spiritum, quam serentem in carnem ; nam ille. vitam zternam, hic φίοι- 
num metit interitum. Si autem differunt seminans et semen, et id in quo seritur, necessario videtur 
sequi animam esse, qua in utrumque semen spargat. Siquidem omne certamen initur in hoc, ut 
anima nanciscatur salutem. Quapropter undique et ubique dici videmus in Seriptura : « Anima si 
peccaverit, » 


In rationem autem deliaquunt, imo maximo peceato se obstringunt, quotquet manifestam inficiantur 
veritatem, Christumque,non confitentur coram magistratibus et Caesaribus. Czeterum singulatim expli- 
cemus comumemoratas iimundities. Universaliter primo dicitur : « Quicunque contrectaverit omnem 
rem impuram, » et. quicunque, ut. habet versio Theodotionis, inquinaverit se verbo impuro, aut, ut ver- 
tib Aquila, qui conspurcaverit. se verbo aliquo inquinato, etc. Violatur contactu imawundi verbi vel facti 
qui alium quam Dei sectatur sermonem. « Eloquia enim Domiui eloquia sunt pura, '* » etc. At. elo- 
quia, qui? non promanant ex fonte Christo sunt impura. Cadaver hoc loco vocitat hominem, qui plane 
mortuus est si cogites divinam politiam. Cum tali etiam cibum capere prohibemur. A bestiis laceratum 
intellige, quidquid adversarius noster diabolus, qui existimatur fortis venator, violenter ceperit. « Nam 
obambulat iustar leonis rugientis, et querentis nos deglutire "". 


Sed quia iuterdum accidit, ut ab bono pastore C "Eri τῶν θηριαλώτων ἑστί ποτε τὸ, Ίδη ἁλόντα 


duo crura vel auricula aliqua vindicetur, non abs 
re dicitur : « Inmundum a bestia laceratum. » 
Nam non reputandum est a bestia captum, quod 
fuerit subtractum et ereptum ore leonis. 


Morituum vero reptile haud absurde dixeris aspi- 
dem ejusque prolem. Aspis adventum Christi (juxta 
prophete vaticininm) ita mansuescet, ut infans 
sine periculo accessurus sit ad ejus cavernam, et 
sine damno. porrecturus manum ad nidum natorum 


1. | Cor. x, 18. '* Galat, v, 17, 22. 
7| Petr. v, 8. 7* Psal. xxxv, 7. 


Ἱν Ezech. xvin, 4. 


δύω σχελῶν, 7| λοδοῦ ὠτίου, « "Y πὸ τοῦ χαλοῦ ποιµέ. 
vog ἀνιμηθῆναι. » Διὰ τοῦτο ἴσως εἴρηται σὺ, ἡ 
θηριαλώτου ἀχαθάρτου. OóÓx ἔτι γὰρ θηριάλωτον 


«σὺ ὑπὸ τοῦ ποιµάνος ἐχσπκασθὲν ix στόματος λέον- 


τος. 

θνησιμαῖον δὲ ἑρπετὸν λέγοιτο ἂν ἀκάθαρτον πᾶσα 
ἀσπὶς, 3| ἔχγονα ἁσπίδος μετὰ τὸ ἡμερωθῆναι τῇ 
παρουσίᾳ Χριστοῦ οὕτως, ὥστε παιδίον νήπιον ἐπὶ 
ερώγλην αὐτῶν, ἢ ἐπὶ χοίτην ἔχγόνων αὐτῶν τὴν 
χεῖρα ἐπιδαλεῖν, χἀχεῖνα Ἁμερωθέντα μὴ λυµαίνε- 


' Matth. x, 38. "€ Psal. αι, 1. 
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σθαι τὸ παιδίον, παλινδροµήσαντα ἐπὶ τὴν καχίαν, A ejus. Serpentes illi cicurati, non damnum aliquod 
xaX ἁποθανόντα τῇ ἡμερότητι. importabunt : nec ad pristinam recurrent feritatem, 
sed qui vite finis idem et mansuetudini illorum sit 

futurus. 
Ὡς ἔστιν ἄφασθαι κτηνῶν xav ἑρπετῶν ἀχαθάρ- Itaquelicebit aliquando contrectare reptilia impura 


των θνησιµαίων, οὕτως ἔστιν ἄψασθαί ποτε xal àxa- — et mortua. Sic aliquando eveniet, ut quis eontrectet 
θαρσίας ἀνθρώπου, ὅταν λάδῃ τις ἀπὸ τοῦ Ev ἑτέρῳ immunditiem hominis, scilicet ài quis incestetur a 
μολυσμοῦ. pollutione, qua alii inest. Verum ubi maculs im- 

puritatem cognoverit, oblato sacrificioeam dissolvet, 


Et peccaverit imprudenter in sanctis Domini, etc. [V, 17.] Scilicet si quid ος illorum numere, qua eon- 
secrata fuerint Domino expilaverii aacrilege, aut vota non solverit. Inquit elenim : « Fili, si voveris vo- 
tum Domino, ne cuncteris id persolvere. Melius est non vovere, quam vovisse, et vota non persol- 
visse"*. » Etiam David canit: « Vovete, et reddite vota Domino Deo vestro **. » At aries, qui emebatur ad 


sacrificium, typus est Christi. Hunc Judaeorum principes proditum emerunt triginta argenteis. Hic nos 
absolvit a peccatis, qux etiam in Deum commisimus. 


Et fefellerit depositum prozimi sui, etc. [Vl. 2.] Per Christum telluntue delicta, quibus inJurii fuimus 


fratribus nostris. Hic enim perfecte et absolute nos emundavit, secundum tenorém sequentis eloquii, 
cujus Christus ipse auctor est : « Qui credit in me, habet vitam aeternam, et in condemnationem non 
veuit, sed transivit ex morle in vitam *!, » Fidelis igitur virtute fidei evasit sua crimina. « Deus aiqui- 
dem est, qui justifical : quis igitur, qui condemnat ** ? » Verumtamen satisfaciendum reipsa injurià 
affectis fratribus, ut possimus assequi justificationem, qu: per Christum nobis obtingit, Ad eum πιο” 
dum Zachzus?*, cum se recipi vellet in gregem discipulorum Christi, promittebat se quadruplum suo- 
rum bonorum, si quem defraudasset, restituturum. Sic quis exclamare quit : « Paratum cor meum, 
Deus**.» Hoc est holocaustum,quod in corde incendi et ardere vult. Perpetuum ignem. qui non exstin- 
guatuc, in ara flagrare desiderat. Non autem intelligit quemlibet ignem, sed suum, qui coelitus affertur, 
Nam divina natura sub imagine ignis 936 nobis proponitur. Ara est Christus cujus opera accedimus ad 
Deuin Patrem. Conspicatus est quoque Joannes Spiritum Dei descendentem e colo sub specie columbze, 
et manentem super ipso 15. Ceterum per ignei nobis demonstratur Spiritus,ut idem Joannes iterum 
testatur : « lpse vos baptizabit in Spiritu sancto et igne **; » igne, inquam, qui omnem vestre anima 
maculam absuuiet, Nam de Christo scriptum est: « Ecce ipse ibit ut ignis conflatoris, ct ut hérba ful- 
lonum *" ; » veniet, inquam, conflans et repurgans, quemadmoduin argentum el quemadmodum aurum. 
Bpiritus autem ejus, quatenus Deus est, peculiaris existimatur, quemadmodum et ignis arx adjudicatur 
ratione legis. Verum particeps Spiritus sancti reputatur sicuti homo. Poteris intelligere aram Dei etiam 
illos, qui dedicati sunt Deo, quorum ignem non vult exstingui : imo exoptat eos semper videre spiritu 
ferventes, nec unquam astrictos frigore voluptatum. Hac eniuf certa forma est rationalis cultus, quem 
Deus sibi exhiberi cupit. Cinerem non vult projici a quibuslibet sine delectu : huic muneri deputantur 
sacris initiati. Nam eliam vilia et contempta officia prestare Deo nemo dedignetur. Àt aram contrectare 
profani non audent. Nec tamen permittitur, ut sacra palla vestiti cinerem exportent. Periculum enim 
foret, ne hzc inquinaretur contactu immundo. Proinde iuquit Ezechiel : « Camer:z aquilonares et camerze 
auswales, quz sunt in planitie intercisionis, sunt camerz. sanctx, ubi comedent sacerdotes, qui acce- 
dunt ad Dominum, Sancta sanctorum : ibi relinquent Sancta sanctorum, et oblationem Minba, atque 
hostiam pro peccato et pro delicto: quia locus sauctus est. Et quando sacerdotes ipsi ingrediuutur, non egre- 
dientur de Sancto ad atrium exterius, sed ibi reponant vestes suas, in quibus ministraverunt, Sunt enim san- 
εἰ: atquealiis vestibus sese induant, et acceJant in locum ubi est populus 85. Nam lex ἀνεί in locum ali- 
quem segregatum recondere id, quod insigniter fueril sanctum. Quapropter edicit : « In loco saneto in 
atrio tabernaculi testiinonii edenl. sacerdotes reliquias simil io aram positze.» Hoc pacio ostendit se 
verum cultum, quo Deus coli desiderat, mysticis velare verbis, Nobis autem major obtigit sanctificatio, 
ut qui arctiore et propiore vinoulo devincli simus Deo. 


Quemadmodum adeunti in locum sacrum  niajor obvenit sanctimonia, quam illi, qui procul ab loco 
sancto abest : sic nos majore abundamus sanctitate, C:eterum natura corporum sive personarum qoo- 
que differentiam habet. Naim ait : « Omnes mares, qui fuerint nati genere sacerdotali, vescentur sacrí- 
ficio simil. » Át nobis non est vel masculus vel femella in Christo Jesu ; verum judicamur respectu 
babito virtutis, secundum quam vel rini vel infirmi apparemus. Omnis qui attingebat res Deo consecratas, 
Sanctificabatur et ipse. Nobis vero porrigitur sanclimonia, si Christum contreetaverimus vero animi 
proposito. Ad eum modum mulier, qu: infestabatur sanguinis profjuvio, tetigit Ghristum, et. salutem 
est consecuta. Holocaustum signifleat euni, qui se Lotum cousecrat et addicit cultui divino. Nee tamen 


το Ecclo, v, 11, 4. **Psal.xtix, 45... 5! Joan. v, 24, *! Rom, vii, 24. * Luc. xix, 8. ** Pyal, 
cvi, 9. ** Joan. 1, 62. *** Mauh.. m, 11... *" Malach. 11, 2, ** Ezech. xti, 15, 44. 
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vejiciendus et contemnendus est ís, qui vel ex parte, ut ostendit manipulus sacerdotis, devotus est Do- 
mino. Hoc sacrificium esse oportet odoratum, ut cui adjiciatur tius et oleum : quorum alterum bo. 
nam indicat spem, alterum vitam morum gravitate conspicuam, quz nunquam obliviscitur Dei. Fixe 
vita est munda omnique malitiz caret fermento. Neque enim Salvator probat et mundam judicat ora- 
tionem, qus in foro ostentandi gratia funditur. Nec recipit jejunium hypocriticum, nec collaudat mi. 
sericordise opera, quibus quzritur externa laus. Peccatum hoc ioco nominat si scienter delinquamus ; 
delictum vocat, si ignoranter peccemus. 

Hoc sit donum Aaronet filiorum ejus, etc. [11, 20.] Sacrificium sacerdotis integrum sit requiritur, nec 
ex parte offertur : totoque die durat. Nam sacerdotes non Deo mundoqua, ut reliqui, serviunt; sedtol 
sunt mancipati Domino, Huic prorsus 3377 sunt quasi impacti, ab ejusque amore nunquam 3velli queunt, 
Jta se rem habere argumento est Apostolus, dicens : « Una cum Christo crucifixus sum. Vivo autem non 
amplius ego, sed in me vivit Christus **. » Sartago indicium et nota est doloris.Quod frigetur et mace- 
yatur oleo, signum est immense letitie, quam nobis elargitur certa spes in Deum. Quod ex íragmen- 
tis conflatur, argumentum est satis magnum, cor quidem sanctorum facile prolabi in voluptates, et 
facillime inde retrahi et humiliari : nec esge contumax et intraetabile. Nam David ait: « Cor contritem 
et humiliatum Deus non despiciet **. » At diaboli cor congelatum riget instar lapidis, et ut incus, que 
nullis malleorum verberibus et ictibus mollescit. Praeterea docemur filios decere, ut sint imitatores ps- 
rentum sanctorum, similiter, ut parentes, holocausto rem sacram facientes. 


Ephi et choenix sunt synonyma et eamdem men- A — Olgi δὲ καὶ χοῖνιξ ἓν ἐστι µέτρον, διττῷ ὀνόματι 
suram significant. Est autem chenix mensura προσαγορευόµενον. Ἔστι δὲ δύω ξεστῶν xal ποσττ- 
continens urceum et partem urcei minimam. μορίου. 


In loco ubi mactant holocausta, mactent sacrificium pro peccato, etc. [25.] Victima, quae pro peccato 
occiditur, solus est Christus, qui per omnia sanctus babetur. Idcirco esditur in loco, quem occupant 
holocausta. Nam « eum iniquis reputatus est ?!; » c:eterum mors ejus sancta celebratur : et quemad- 
modum Deus deorum est filius : ita et Sanctus sanctorum adorandus est. Siquidem quatenus Deus est, 
universam ereaturam sancto Spiritu renovat et sanctiflcat. Vescitur autem sacrificio pontifex, qui rem 
divinam facit. Unusquisque etenim sacerdos vindemiabit et colliget fructus suorum laborum : et remu- 
neralionem sui ministerii accipiet. 

In sanctis locis eduntur, etc. [26.] Nam in Ecclesiis offeruntur mystica. Sanctum praestat eum tale 
sacrificium, qui contingit ipsum : nec non sanctitatem trahit ex sanguinis aspersione. At vasa et jasiru- 
menta qux huic negotio deserviunt, non ad humanos proferuntur usus. 

Et omnia que pertinent ad sacrificium pro peccato, ut de sanguine inferatur, etc. [50.] Prohibet ne 
sacerdotes edant viscera et intestina victimarum. Laudatur autem a divina et suprema natura, cojus 
typus est ignis. Quanta sanctitate fulserit mors Christi, satis evidenter commonstra cruor qui asper- 
gitur basi are. Ceterum intestina tacite repraesentant varietatem virtutum quibus ornatus esi 
Christus. : 

Quicunque offert. holocaustum hominis, etc. Non enim gratis servimus Deo. Hzc est lex Pauli, quiu 
omnibus tulit Ecclesiis, dicens : « Sic et Dominus ordinavit, ut hi, qui altari assideant , ex altari 
vivant **, » Et iterum : « Qui offerunt victimas altaris sunt participes **. » Verum illa tradita sunt 
sacerdotibus, ut adjutent populum portare delicta, et per hos gratix agantur Deo. Quia ab illis gratiarum 
8ctio flt. 

Panes ex simila paratos in oleo, et placentas non fermentatas perunctas oleo super panibus fermente- 
tis, etc. [ V1, 12. ] Hzc nunc loquitur, quamvis supra rejecerit et repudiaverit mel et fermentum in sacri- 
fleiis. Verum sciendum est, quod nunc verba fundit de laude qua afficitur Deus. Nam laudibus con- 
decoranius Deum populariter convenientes in templis, a quo conventu nec catechumeni arcentur. Idem 
etiam laudibus privatorum extollitur, dum intra s: dium privatarum parietes Deum laudant fideles ho- 
mines, Coclz: carnes ostendunt sub quodam ceu typo populi conventum et concordiam. Panis, cui non 
additur fermentum, fideles et pios designat: quemadmodum catechumeni intelliguntur sub panibus, 
qui acuerunt fermento. Nam catechumeni nondum sectantur purum et delzcatum vitz genus, quemad- 
modum vere Christiani. Simila autem illibata nec adhuc conspersa, ut vel panis vel placente inde 
fiant, denotat laudem quam singuli Christiani per se offerunt Deo omni fermento vacuam secundum 
divini Pauli vocem : « Itaque festi eelebremus, non in fermento veteri neque in $36 fermento malitiz 
el versutiz : sed in panibus fermento carentibus, hoc est, in sinceritate et veritate **.» Et iterum τε Ex- 
purgate vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, sicuti estis non fermentati 55. » Oleum Istitiz sym- 
bolum est. Nam misericordiam, quam tribuit Deus, nos consequi oportet. Inquit entm : « Macta Deo 
sacrificium laudis, et redde Domino vota tua, et invoca me in die tribulationis tus, et vindicabo te, el 
collaudabis me magnifice **.» Huic convenit et illud: « Μαρίο quis inter vos animo est, orationi inten- 
tus sit ; Leto quis animo est, cantillet **. » — « Non relinquent, ait, de eo in crastinum, » etc. Alios 


** Gulat. n, 19, 390. ** Ps31. 1,19. ** λα. Lin, 19, ** 1 Cor. 1x, 45. 35 1 Cor. x, 18. " [Cor. τι ὃν 
95 ibid, 7, ** Psal. χεις, 14, 45... " Jac. v, 05, 
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eaim modus est laudandi Dominum in futuro s:culo, quemadmodum jam olim dictum est : « Cantemus 
Domine. Magnifice etenim glorificatus est ". » Carmen autem, quod tempore, quo manifestatus est 
Christus, erat canendum, etiam przenuntiatum est: « Carmen canamus Domino carmen novum **. » Hoc 
nimirum illud est, qued scribitur: « Ascendit Deus cum vociferatione ubi diripuit infernum, οἱ dixit 
lis, qui erant in vinculis : Exite: et his, qui in tenebris morabantur, 1n lucem procedite *.» Quibus ver- 
bis edocemur mortem esse debellatam, et peccatum penitus destructum. Proinde huic tempori congruct 
illa laus sive ille laudandi Deum ritus. Nam adveniente eo, quod perfectum et undique absolutum est, 
quod particulare fuerit dissolvetur et irritum erit *. Sie et Christus inquit: « Nune per parabolas locu- 
tus sum vobis. Venit hora, quando non amplius per parabolas loquar vobis ?. » 


Καὶ τὸ καταλειφθὲν ἁπὸ τῆς θυσίας ἕως ἡμέ- À Quod residuum fuerit de carnibus sacrificii usque 


pac τρίτης, ἐγ πυρὶ κατακαυθήσεται. ᾿Απὸ τῶν 
ἔχουσ-ων καὶ τῶν xav' εὐχὴν τὰ λείψανα, xat kv τῇ 
ἐπιούσῃ βρώµατα (6) * &v τῇ τρἰτῃ δὲ, o0. Τοῦ μὲν 
αὐθημερὸν δηλοῦντος τὸ, « "Ev τῇ χοσμιχῇ ἡμέρᾳ, » 
μεθ ἣν οὐκ ἔστι διὰ θανάτου σωτηρία * τοῦ δὲ Ev 


δύω µόναις ἡμέραις, τὴν διὰ τρίτης δηλοῦντος, τὴν . 


ἀνάστασιν τοῦ ἑχόντος παθόντος. 


in diem tertium, igne cencremabitur, etc. [VI1,17.] Re- 
liquize sacrificiorum volentariorum, et sacrificiorum 
ad quz quis ratione voti perselvenda adactus est, 
in secundo vel altero die non damnantur in cibis : 
at in tertio die prorsus his abstinendum esse edi- 
citur. Quod ait:« [n ipso die, » etc., nobis ob ocu- 
los ponit tempus, quod in hoc seculo vitz? nostrae 


tribuitur: quo peracto, videlicet quando morimur, nulla amplius speranda est salus per alterius mor- 
ten, cum Christi passionem et mortem in hoc szenlo despicatui habuerimus. Quod inquit : « [n ἆμο- 
Lus diebus solis, » etc., nobis in mentem revocatur dies tertius, quo magnifice resurrexit Salvator no- 


μεν, qui pro nobis ultimum sustinuit supplicium. 

Καὶ ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. "Αθρωτα τοῖς 
ἀχαθάρτοις τὰ xpía τοῦ σωτηρίου. Καθαροὶ γὰρ οἱ 
Χριστοῦ µετέχοντες ον 


Πᾶν críap βοῶν, καὶ προδάτων, καὶ αἰγῶν. 
Σιέατος χαὶ αἵματος ἁπαχορεύεται βρῶσις. "Ἔστι 
δὲ τὸ μὲν, ζωῆς σύμδολον' τὸ δὲ, ἀρετῆς. "Amep 
ἑχάτερα τίμια θεῷ, xal αὐτῷ ἀνατίθεται, ᾽Απείρ- 
$19 Ob xal τρυφῆς xa φονιχῆς προαιρέσεως. 


Et immundilia ejus super. ipsum , eic. (10.] Im- 
puri et profani homines non admittendi sunt ad 
carnes victimarum, quz pro salute fuerint immo- 
latas. Nam quicunque vere sectantur religionem 


B Christi, ab omni labe et macula puri sunt. 


Omnis pinguedo boum et ovium, etc. [15.] Pin- 
guedinis sive sevi et sanguinis interdicitur esns. 
Sanguis enim vitz, at pinguedo virtutis symbolum 
est. Utraque magni flunt apud Deum, eique conse- 
erantur. Ceterum hac omnia eo tendunt, ut in no- 
bis voluptas et humans rationis institnta et delira- 
menta eradicentur. 


Et pinguedo animalium sua sponte moriuorum, et a bestia. laceratorum, etc. (14.) Etiam pinguedo |ιο» 
rum animaliun rejicitur et damnatur. Non vult Deus hac placari, 


"Abputoy τοῦτό φησιν, εἰς δὲ ἔργα ληπτόν. Σηµα(- 
νοιτο ὃ ἂν ὁ ἀνθρώπου θάνατος Ex τῆς τοῦ ἀοράτου 
θηρίου πιχρίας εἰσαχθείς * xa0' ἑαυτὸν μὲν, οὐκ 
ὠφέλιμος «Τίς γὰρ ὠφέλεια ἓν τῷ αἵματί µου ἓν 
τῷ χαταδῆναί µε εἰς διαφθοράν; » ὅθεν ἄδρωτον ' 
ἔχων δὲ τὴν δι) ἔργων ὠφέλειαν, εἴ τις τὰ εἰς ξωὴν 
ἀναφέροντα ἐργάξοιτο, τῷ φόδῳ τοῦ θανάτου πρὸς 
τοῦτο ὠφεληθείς. 


reproba. Ceterum utilitatem aliquam habet si proferatur in usus profanos. 
quis virtutis exsequatur opera, qua vitam nobis procurant ; 


mortis. 


Non tamen eam probibet adhiberi usibus profa- 
nis. Signifleatur autem hoc loco mors, quz homini 
illata est a diabolo invisibili illa bellua. Homo Igi- 
tur per se in hune modum violatus dentibus diaboli 
lethiferis, nullam in se habet utilitatem, quie pla- 
ceat Deo. « Qus enim utilitas in sanguine meo, si 
descendam in exitium ef corruptionem V » Qua- 
propter non editur, quemadmodum pinguedo illa 
At quo pacto? Scilicet si 
exsequatur autem illa opera metu 


Accipe Áaronem et filios ejus, etc. [29.] Cum antea seorsim Moses oleo et seorsim cruore alterius arie" 


tis unxisset illos, qui sacris initiabantur ut sacerdotio fungerentur ; nunc offerentes sacrificia majore 
perfectione, qualem suppeditat lex, potiuntur. Non simplex oleum admiscetur sanguini simplici, sed 


Αἵματι xaX ἑλαίῳ ἑῥῤῥάντισεν αὑτούς. Τὸ μὲν 
ἔλαιον, ἀπὸ τοῦ ἑλαίου τῆς χρίσεως * τὸ δὲ αἷμα, ἀπὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου, Καὶ ταῦτα τύπος ἂν εἴη, τὸ μὲν 


** Psal. cit, 4. ?* Psal. xev, 4. 
* Poal. xxix, 10. 


! [sa. σαχ, 9; ll Cor. vi, 17. 


oleum unctionis et cruor altaris confunduntur. 
Nec ipsi soli, sed et vestimenta ipsorum sentiunt 


hancunctionem. Verum hzc o:unia in typo quodam 


* | Cor. xin, 10, * Jon, δν, 95. 


NOT. 


(9) Βρωιά. Ὁ τῆς Aby. κὠδ. 
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contigere. Creor passionis $39 Dominics», ut oleum A αἷμα, τοῦ σωτηρίου válouc* τὸ δὲ ἔλαιον, τῆς ἐπὶ 


unctionis, quz in baptismo fit, symbolum habetur. 
. Notabis autem, im lege solos sacerdotes lustrari et 
perfici sanguine et oleo : at tempore gratie parti- 
cipes fiunt perfectionis, universa multitudo, sacer- 
dotium regium, gens sancta. Preterea reges, qui 
regiam dignitatem suscipiebant , In Veteri Testa- 
mento $0lo inungebantur 3leo : at sacerdotes con- 


τοῦ λουτροῦ χρίσεως. 'AXJÀ' Ev τῷ vópup οἱ ἱερεῖς 
μόνοι (7), ἓν δὲ τῇ χάριτι τὸ πλήθος ὅλον. Οἱ βασι- 
λεῖς δὲ ἑλαίῳ µόνῳ. Οὐὰ ἑξην δὲ οὔτε ἱερεῦσι τῆς 
Λευϊτιχῆς φυλῆς οὖσι, βασιλεύειν οὔτε τοῖς ἐξ Ἰού- 
6a χαταγοµένοις, ἱερατεύειν. Μόνος δὲ ὁ Κύριος 
ἡμῶν ὑπὲρ νόµον, xaX βασιλεὺς xai ἱερεὺς γέγονε, 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 


secrabantur adhibitis oleo et sanguine. Non licebat regibus sacerdotum munia obire; vicissim nec li- 
citum erat sacerdotibus, ut regio fungerentur officio. Solus autem Christus, qui excellit legem, εἰ 
rex et sacerdos pronuntiatur secundum ordinem Melchisedech. 


Hic enim utraque dignitate conspicuus fuit. Administravit sacerdotium, et regni gubernacula mo- 
deratus est. Quapropter utraque concurrerunt corpori Christi in Ecclesia, scilicet sanguis pretiosus 
'et oleum sanctum. Quod septies id fieri requiritur, satis demonstrat abundantem Spiritus sancti lar- 
gitionem, qua refocillatur Ecclesia. 

Et ex ostio tabernaculi testimonii non egrediemini septem dierum spatio, etc. [VIiI, 53.] Vult ut pror- 
sus assideamus Deo, et tota virtute ipso nitamur toti. Septem enim dies satis edocent, quanta 
lirmitate et soliditate nos aífixos Deo esse oporteat, scilicet ne unquam ipsum temere offendamus. 
liuc faeit prophetze oraculum : « Quzrendo quare et apud me maneto (vel habitato). » 

Et factum est die octavo, etc. [IX, 1.] Octavo die cessat Moses sacerdotio fungi : eamdemque pro- 
vinciam exinde tradit Aaroni. Et ne nunc quidem tacet Moses. Nam novum sacerdotium Christi ce 
pit die octavo, quo resurrexit Christus : bincque quasi novi szculi petitum est principium. Nova 
siquidem creatura, vel creatio in Christo, cessante legis secundum litteram intellectu: imo lex nuac 
spiritualiter sonat nosque spiritualiter erudit, dum diserte edisserit Christi mysteria. Quod wero 
pontifices primo pro se, deinde pro populo victimas czdant, etiam Paulus pronuntiat in Epistola ad 
Hebrzos : « Omnis enim pontifex ad offerendum dona et victimas constituitur. Assumitur autem ex 
hominibus, ut qui possit commiserari ignoranter delinquentes, et veniam dare errore ductis. Nau 
et ipse induit infirmitatem. Et propter hanc inürmitatem oportebat euim, sicuti pro populo, ita pro 
semetipso rem sacram facere *. » Paulo post idem inquit de Christo : « Cui non necesse erat quoti- 
die, quemadmodum reliquis pontificibus, primo pro suis peccatis sacrificia offerre, deinde pro delictis 
populi. Hoc enim fecit, cum semel semetipsum obtulit *. » 


Et extendens. Aaron manus ad populum, bene- B. Kal ἑξάρας ᾽Ααρὼν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Jaóv, 





dixit ei. |22.] Hzc verba subinnuere videntur, eum 
qui aliis benedicit, eximiis et super alios emi- 
nentibus operibus exornatum esse debere. Ubi 
cnim populo benedicere vult Aaron, manus ejus 
in sublime elevantur. Cujus enim manus ad ter- 
rena vergunt, is, quamvis voluerit, benedicere 
aliis-non poterit. Neque Moysis manus, quando 
deorsum  vertebantur, populo profuerunt, sed 
quando altollebantur. Hujus rei symbolum pari- 
ter elevatio manuum Salvatoris fuit. Per ea enim 
que pro hominibus fecit, eorum manus elevavil 
fidemque babentes salvavit. Fortasse ]gitur qui- 
cunque operibus in sublime evehitur cruci αί- 
fixus dicendus erit. Hoc sensu Paulug quoque, 
« Ego, inquit, mundo crucifixus sum, et mundus 
mihi ", » hoc est, non ainplius terreno ac humili, 
sed spirituali et altiori sensu mens mea mundum 
contemplatur. Quicunque enim creationis sensum 
haud percepit, ei mundus non crucifüxus est. 


5 Hobr, v, 1-5. * Hebr. vit, 27. 


nbAórncosv αὐτούς. Ὕ πολαμθάνω ἐνθάδς αἰνίσσε- 
σθαι τὸν λόγον, ὅτι δεῖ τὸν εὐλογοῦντά τινας χεχο- 
σμῆσθαι ἔργοις διαφανέσι χαὶ ἐπηρμένοις παρὰ τοὺς 
πολλούς. Αἱ vàp χεῖρες 'Aapüv ἄνω ἐἑξτίρονται, 
ὅτε μέλλει εὐλογεῖν τὸν λαόν. Καὶ εἴπερ τις χάτω 
ἔχοι τὰς χεῖρας εἰς τὰ γήϊνα, οὐχ ἂν ἀνύαοι βουλό- 
µενος εὐλογεῖν τινα. Καΐπερ οὐδὲ χάτω κείµενα! αἱ 
Μωσέως χεῖρες ὠφέλουν «τὸν λαὸν, ἀλλ᾽ ὅτεπερ ἐπ. 
Ἄροντο. Τούτου σύμδολον Tv xaX fj ἔπαραις τῶν χει- 
ρῶν τοῦ Σωτῆρος. Tal; γὰρ ὑπὲρ ἀνθρώπων πρά- 
ξεσιν Όψωσεν αὐτῶν τὰς χεῖρας, xai ἔσωσε τοὺς 
πιστεύοντας. Τάχα τοίνυν πᾶς 6 ταῖς πράξεσιν 
ἐπηρμένος, ἑστανρώθη. Καὶ χατὰ τοῦτο ἔλεγε Παῦ- 
λος, « Ἐγὼ κόσμῳ ἑσταύρωμαι, χἀμοὶ ὁ χόσμος' ? 


C τουτέστι, Νενόηταί µοι ὁ λόγος ὁ περὶ κόσμον, καὶ 


ἑπῆρται δὲ, οὐχ ἔτι χεῖται χάτω. Τῷ γὰρ μὴ σννιέν» 
τι τὸν λόγον τῆς χοσµοποιίας, ὁ λόγος (8) οὐχ ἑσταύ- 
portat. Καλὺν γὰρ ἡγοῦμαι τὸ μυστιχῶς σταυροῦ- 
σθαι, ὃ καὶ Παῦλος «érovüs * Χριατῷ συνεσταύρω- 


Ἱ Galat. vi, 14, 


NOTAE. 


(1) Οἱ ἱερεῖς μόνοι αἵματι xal ἑλαίῳ ἐτελειοῦντο. 
"Ev δὲ τῇ χάριτι τὸ πληθος ὅλον, τὸ βασίλειον ἱερά- 
τευµα, τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον. "Ext οἱ μὲν εἰς βασιλείαν 
παριόντες ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἐλαίῳ µόνον ἐχρίοντο ΄ οἱ δὲ 
εἰς ἱερωσύνην, xal αἵματι xal ἑλαίῳ. Καὶ οὔτε τοῖς 


να ἱερατεύειν ἑξην, οὔτα τοῖς ἱερεῦσι βασι- 
εὖειν. Μόνος δὲ, x. τ. λ. Ὁ τῆς Λὐγ. xv. 

(8) Ὁ χόσµος ἀναγ. τοῦτο δὲ τὸ ὑπόμν. ὡς npo 
θήχη τις ἐν τῷ τῆς Ao. χώδ. χεῖται, 
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ται, xal ὁ χόσµος ἔσχεν ὡς πρὸς τὸν Παύλου νοῦν, 4 Bonam rem nimirum censeo ut quis mystice eru- 

ἐπτρμένον xal νενοηµένον αὐτῷ. cifigatur, quod et Paulo accidit. Qui cum Christo 
crucifigitur, ei mundus apparet, uti Paulo, altiori 
ac spirituali sensu conceptus. 


Et visa est gloria Domini universo populo, etc. (IX, 25.] Nam octavo die apparuit Filius, qui est gloria 
Patris et Dei. De hac gloria sic appellat Mosen : « Vivo ego, dicit Dominus, si non gloria Doinini im- 
plenda sit universa terra *. » Immolavit autem semetipsum pro nobis quasi in vitulo et ariete. Vir- 
tutem aries, mansuetudinem indicabat vitulus. Per bunc nempe Chbristum adducti sumus in odorem 
bong Ííragrantizm. Aries totus et membratim quasi pro singulis comburebatur. Nam duin una cum 
ipso cruciflgimur, morimur mundo et superamus affectus carnis. Egredimur ad ipsum, «qui passus 
est extra urbem, instar tauri et vituli mactati. Hostils majoribus litatur tam pro sacerdotibus, quam 
pro populo. Nam hzdus minor est predictis animalibus, respectu differentiz vilze et conditiouis, iu 
qua sunt sacerdotes populusque. Spei hilaritatem splendidam significat simila oleo delibuta, Nam. 
exsultandum est ob labores, qui sentiuntur, duin quis virtutis callem ingreditur, quemadmodum 
scriptum est: « Veniamus, exsultemus Domino *. » Ut enim gloria Christi olim emicuit in igne, sic 
nunc in spiritu effulgebit dum spiritualem hostiam spiritualiter apprehendimus. Primo autem manus 
imponuntur populis, Siquidem spiritualis Aaron per hunc adunibratus benedictione recreat parvos 
cum magnis, sicuti traditum est. At manuum impositio significat Spiritus sancti in 34 nos largam 
profusionem. Nulla erat manuum impositio, imo ignorabatur ante Aaronici sacerdotii institutionem. 
Nondum enim erat Spiritus secundum illud Joannis testimonium : « Quia Jesus nondum erat glori. 
ficatus 19.) 

Et accipientes duo filii Aaron Nadab et Abisd, etc. [X, 1.] Exemplum hie habemus clarissimum, 
huniana non admiscenda divinis. Et hoc. quidem parum observant haretici. Deus imperavit, ut dun- 
taxat in ara thymiamatis odores incenderet Aaron mane cum parat lucernas, et vesperi, cum eas 
secendit : nec alio. tempore suffitum odoratum facere eum jussit. Nec voluit quoque, ut externum 
adumoverct ignem, cum divinus ignis conspiceretur usque praesto esse. Sic littera legis inutilis cen- 
selur apparente gratia. Ignis vero divinus vires suas ostendit, ne quis imaginarium imaginetur 
esse divinum ignem . Quapropter haud immerito Paulus in Epistola ad Hebrzos, inquit : » Deus est 
ignis consumens |). » 

In his, qui mihi appropinquant, sanctificabor, etc, (3.] Idem predictum est in Exodo. At liocd ipsum 
paululum diversis et mutatis verbis protulit Petrus, dicens: « Tempus est ut judicium primo inci- 
piat a domo Dei '*. » 

Tv χεφαλὴν ὑμῶν οὑκ ἀποκιδαρώσετεα. Thv B Caput vestrum non nudabitis, etc. (6.] Non per- 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις λύπην οὐχ bd πρόφασιν γενέσθαι — mittit, ut habitus pontificius mutetur in luctu, 
τῆς τοῦ ἱεροῦ σχήµατος μεταθολῆς' διδάσχων τὰ τοῦ — eliamsi mortui fuerint homines tibi conjunctis- 
θιοῦ (9) τῶν φυσιχῶν ἰσχυρότερα (10) τίθεσθαι. — simi. Nam amor Dei firmius nos obligat et ar- 
Πληροϊ τοῖς ἀποθανοῦσι τὴν τιμὴν δι ἑτέρων. Ka0- — clius tenet, quam amor, qui personis, qui 600” 
Tjxov γὰρ ἔλαττον τοῦτο. Οὐ δεῖ ἄρα πενθεῖν ἱερέας, — junctis personis est impartiendus. Sic Salvator 
xai μάλιστα τοὺς ἄρτι χρισθέντας. discipulum a Patre abstrahit, ut libere Evan- 
gelium annuntiet, Exsequias autem, qux ducend: sunt, per alios fleri volet. Nam hoc officium 
parum congruit sacerdoti. Non igitur oportet luctui deditum esse sacerdotem, et imprimis illos a 
luctu alienos esse convenit, qui modo unctioni (fuerint admoti. 


Olror xal σίκερα οὗ πίεσθε. O0 µόνον εὐθὺς 
τοῦτο ληπτέον, ἀλλά μηδὲ χραιπαλᾷν ἀπὸ µέθης ἐσπε- 
ρινης ἕωθεν λειτουργοῦντα. Πῶς γὰρ ἄξιον ἔπιθυ- 
µίας ἡττᾶσθαι τὸν ὑπὲρ τῶν ἠττημένων δεόµενον; 
διὰ συμβόλων γὰρ πᾶσαν πρόφασιν ἁπαχορεύει τὴν 
ἐξιστᾶσαν τὸν λογισμὸν, χαὶ γηΐνοις µεθύσχουσαν 
πράγµασι. Aib χαὶ ὁ Σωτὴρ ἔφη ’ «Προσέχετε µήποτε 
βαρυνθῶσιν ὑμῶν al χαρδίαι φροντίδι χαὶ µερίμναις 
βιωτικαῖς * » ἐπεὶ χαὶ σίχερα πᾶν ἑρμηνεύεται µέ- 
θυσµα, χὰν ἐξ ἀμπέλου μὴ ᾖ. 


* Vinum et siceram non bibetis, etc. [δ.] Non obi- 
ter hic locus accipiendus est: imo aliquid am- 
plius, quam primo aspectu prae se ferat, nostro 
intellectui ingerit, nempe ut sacerdos non nau- 
seet, nauseam movente vesperlina, quae praces- - 
sit, ebrietate : et sic ad sacra accedat ministeria. 
Quz enim ratio concedit ut is, qui pro illis, quos 
mala cupiditas vincit, supplice voce rogat Deum, 
ut is, inquam, cupiditati quoque se turpiter 
submittat? Per hzc symbola prohibet et arcet 


eninem occasionem, qua? veram rationem suo gradu dejicere et deturbare queat, et nos inebriare 


teirenarum rerum. dulcedine. Quapropter Salvator hec verba expromit : 


5 Num. xiv, 21. Ὁ Psal. xciv, 14. 


1 J9an, vii, 59. 


« Attendite, ne corda 


& flebr. xi, 39. !* D Petr. iv, 1T. 


NOT.E. 


" Τὰ γὰρ τοῦ θεοῦ. Ὁ τῆς Αὐγ. χώδ. 


(10) Ώς 6 Σωτ{ρ ἀφιστὰς Πατρὺς, ἵνα τὸ Εὐαγγέλιον χηρύσσῃ ὁ μαθητής. Aot. 
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vestra ewra et sollicitudinibus sseculi aggraventur !*. » Sicera namque, sí nomen interpr tari 
velis, significat omnem ebrietatem etiamsi non procuretur ex fructu vinearum. 


Nazerei absüpebant ab omni eo, quod ebrietatem ciere posset. Proinde nibil differebant a sacer. 
dotibus sacra munera exsequentibus. Optandum est, ut sacerdotes per totum suae vitse. curriculum 
sint sobrii, et recte spargant sacrosancta doctrine semina. Sed quia id difficulter obtineri optando 
potest, saltem sobrietatis sint memores, ut lamentari possint vitam peccatorum, eo tempore, quo sa- 
eris se immiscent operationibus. Certe vel imprimis requiritur, ut eo tempore utantur vili et tri- 
atiore dieta, sicuti presens symbolum egregie docere videtur. Habetur in Seriptura et aliud pocu- 
lum, quod inebriat et interim laudibus celebratur. Nam in Jeremia legitur : « Inebriavi omnem ani- 
mam sitientem, et omnem animam  esurientem saturavi !*. » Et iterum: « Inebriabo animam sa- 
cerdotum 15. » Exhilarantur enim laudabili 3A illa ebrietate sacerdotes, quando expiaverint peceata 
mortalium eaque prorsus deleverint. Huic haud dissimile est, quod in Evangelio memoratur '*, 
de filiis sponsi Jejunantibus quando sponsus ablatus fuerit, Ceterum. cum nemo mortalium sit ab 
omni parte purus, careatque sordibus et ebrietate mentis, ut rite orare possit Deum pro impuris, aon 
2b re opus fuit Jesu :terno pontifice secundum ordinem Melchisedech : et vero illo agno, qui tellit pec- 


catum mundi '*. 


Obelisco signata sunt hac verba : « Àut acceden- A 


tibus ad altare, » etc., quasi referenda sint ad eum, 
qui flectit vestigia ad tabernaculum testimonii; vel 
quod fortassis ad altare adire liceat et illis qui non 
fuerint sacerdotes. His conferri possunt illi, de 
quibus in Evangelio dicitur **, ut relinquant coram 
altari munus donec redeant in gratiam cum fra- 
tribus, et tunc demum pede fausto eant ad aram. 
Vel sacerdotes, quos ordo non vocat ut ministrent 
aliis scilicet succedentibus, accedunt ad altare licet 
non ingrediantur in tabernaculum testimonii eo 
tempore, quo immunes sunt a ministerio. 

Ut distinguant inter sancta et profana, etc. (X, 10.] 
Solius Christi est et illorum, quos flliolos vocat, 
segregare sancta a profanis. Hic quoque in mentem 


Ὠδέλισται δὲ τὸ, « Ἡ προσπορευοµένων ὑμῶν 
πρὸς τὸ θυσιαστῄριον, » ὡς συννοούµενον τῷ προσ” 
πορενομένῳ πρὸς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου * Άγουν 
ὡς τοῦ θυσιαστηρίου βατοῦ ὄντος xai μὴ ἑερεῦσι. 
Τοιοῦτοι Y&p καὶ el ἁἀφιένες ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου τὸ δῶρον µέχρι διαλλαγῶσι τοῖς ἁδελ- 
φοῖς, ἵνα τότε προσέλθωσι τῷ θυσιαστηρἰφ. Μήποιε 


δὲ xaY οἱ ἐἑχτὸς τῆς ἐφημερίας ἱερεῖς προσπορεύονται 


τῷ θυσιαστηρίῳ, xat εἰ μὴ τῇ σχηνῇ τοῦ yapte- 
ρίου ; 


Μόνου τοῦτο Χριστοῦ χἀκείνων, οὓς τεχνία χαλεζ 
ὃς xa συµθιδάζει τὸν χατὰ σάρχα ]σραἳλ ἃ λελά» 
ληχε Κύριος διὰ τῆς Μωῦσέως χειρὸς τῆς χωρούσης 


vocat secundum carnem Judzis illa, qux: per Mo- p λόγον Θεοῦ. Διὸ xal πιστὸς fjv Ev ὅλῳ τῷ οἴκῳ, 


sen, qui capiebat sermonem Dei, potenter locutus 
est. Quapropter dicitur fidus in tota domo ceu mi- 
nister in testimonium eorum, quz dicenda erant. 


Praterea necesse est, ut sacerdotes, etiamsi pro- 
fani fuerint, vitent consortium profanorum et im- 
purorum hominum. Nam « Omne animal, inquit, 
amat sui simile !* : » et vir adhzrebit ei, cujus 
mos maxime consimilis fuerit ipsius mori. 


Αι quid monebunt ? quid suggerent ? Legem nem- 
pe esse spiritualem, et esse peedagogum, qui nos 
jungit Christo : littere non esse superstitiose in- 
cumbendum : uberrimos spiritus fructus inde col- 
ligendos. 


Et caprum pro peccato querendo quaesivit Moses : ϱ 


at igne correplus flagraverat , etc. [16.] Non enim 
decebat ut patri et fratribus illorum, quos ignis 
peremerat, traderetur caper : neque etiam fas erat 


* ul alii, quam igni, qui devoraverat Nadab et Abiud, 


donaretur. Prius vero, quam rescisceret hoc ex 
relatione Aaronis, Moses monet, fratrem et super- 
stites filios, ut ederent pectusculum separationis et 
armum elevationis in loco sancto : 


ὡς θεράπων, εἰς µαρτύριον τῶν λαληθησοµένων. 


Ast τοὺς ἱερέας ἀθεδήλους ὄντας ἀνδρῶν βεδήλων 
ἀποφοιτᾶν. « Πᾶν γὰρ ζῶον, φησὶν, ἀγακᾷ τὸ 
ὅμοιον αὐτῷ ' » χαὶ τῷ ὁμοίῳ αὑτοῦ προσχολληθή- 
ceat &víjp. 


Ti δὲ συµθιθάσονσιν, ἡ ὡς πνευματιχὺὸς ὁ νόμος, 
xai παιδαγωγὸς εἰς Χριστόν; ὡς τό γε γράμμα δν- 
δασχαλίας οὐ δέεται. 


ις’. Καὶ cór χίµαρον τὸν περὶ tic ἁμαρείας ζη- 
τῶν ἐξεζήτησε Μωῦσῆς * ὁ δὲ ἐνεπεπύριστο. "Esai 
οὐκ ἐχρῆν τὸν πατέρα τῶν ἁποθανόντων ὑπὸ τοῦ πυρὸς 
ἑαυτοῖς καταχαρίσασθαι τὸν χίµαρον, tj, EX si 
αὐτὸν παραδοῦναι, ἀλλ ἡ τῷ παρὰ Κυρίου πυρὶ v9 
καταφαχόντι ἸΝαδὰδ xat ᾿Αθιούδ. Πρὶν δὲ τοῦτο μα- 
θεῖν ἐξ ᾿Ααρὼν ὁ Μωῦσῆς ὑπομιμνήσχει τὸν ἀδε)φὸὺν 
καὶ τοὺς χαταλειφθέντας υἱοὺς αὑτοῦ ἐσθίειν τὸ στη” 
θύνιον τοῦ ἀφαιρέματος, xal τὸν βραχίονα τοῦ &pzt- 


ρήματος tv τόπῳ ἁγίῳ. 


55 tuc. xxi, 54. !* Jerem. Χχχὶ, 35. ! ibid. 14. '* Matth, ix, 19. 7 Joan. 5, 29. '* Math, v. 


93. 24. (ο Eccli. xin, 19. 
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et iade-discérent speculationem εἰ scientiam rerum divinarupi, quie sejuneta et remota est ab scientia 
rerum mundanarum, Ad hunc siquidem modum ego intelligo pectusculum elevationis. Hi pectusculo 
lllo vescuntur, qui dicere decreverunt compositionem mundi, et operationem elementorum, necnon 
principium, medium, finemque temporum. At hoc non est pectusculum elavationis. 


'O θεωρῶν τὴν τερπνότητα Κυρίου, xat διὰ τὸ À — Pectusculum segregationis edit, qui considerat 


xa0aphw τῆς χαρδίας Θεὸν ὁρῶν, εσθίει τὸ στηθύ- 
γιον (44) τὸν δὲ βραχίονα (12), ὁ ἑξαίρετα ἔργα 


ἐπιτηδεύων. 


Ἐπειδὴ bv τῇ Ἐξόδῳ κατὰ τῶν µοσχοποιησάντων 
ἀπεφήνατο ὅτι « Ἐξαλείψω αὐτούς: οἰχονομεῖται 
νῦν, ὥστε τὴν iv πρώτοις προσαγοµένην θυσἰαν 
ὑπὲρ ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, μὴ τελειωθῆναι, [διὰ τὸ 


µήτε ἀπὸ τοῦ αἵματος αὑτῆς εἰσαχθῆναι εἰς τὰ ἅγια, 


μήτε τοὺς ἱερεῖς φαγεῖν ἐξ αὐτῆς. Καὶ τὸ μεῖζον,] 
ὅτιπερ ἄνω προστάξας ὁ Θεὸς µόσχους ὑπὲρ ἆμαρ- 
τίας τοῦ λαοῦ προσφέρεσθαι, νῦν τράγον, ἄλλον 
ἀντ᾽ ἄλλου, ἑποίησε προσαχθῆναι, ἵνα µόνον ὁ τύπος 


suavitatem et dulcedinem Domini : et inundo corde 
Deum edit. Brachium elevationis edit, qui bonorum 
operum studiosus est. Plura dicenda restant de ca- 
pro combusto. 


Deus in Exodo pronuntiavit diram sententiam 
proferens adversus eos, qui adernaverant et para- 
verant vitulum : « Si quis peccaverit coram me, de- 
lebo eum ex libro viventium **. » Eam sententiam 
et nunc in effectum producit, dum haud patitur 
primam victimam, qua pro peccatis immolatur, 
rite perfici; quia nihil de ipsius sanguine illatum 
est in saneta, nec etiam sacerdotes quidquam de 
llla victima comederunt. Et quod majus est, cum 


πληρωθῇ. 'supra precepisset Deus, ut vitulus pro peccatis 


populi ewderetur, nunc caprum exposcit, scHicet aliud pro alio immolari sustinens, ut. typus duntaxat 
expleretur. 


Ει locuius est Dominus Mosi et Aaroni dicens : Dicite filiis Israel : Hec sunt animalia que comedetis, 
etc. [XI, 2.] Ut in universum prasens enarretur typus, scias nihil, quod ingreditur in corpus, inqui- 
nare hominem, sicuti docuit Christus Salvator noster 3". Preterea bujusceimodi vox delata est ad Pe- 
trum , qui viderat vas linteum, et adhuc adbzrebat superstitiosiori legis observationi : « Qux Deus 
purificavit, tu ne communia dixeris 33. » Ceterum in eo loco demonstravit Deus, se disserere de homi- 
nibus : at Paulus de cibo verba faciens, ait: « Atqui cibus vos non commendabit Domino **. » Hinc 
liquet : « puris omnia esse pura **. » Sermo vero nunc habetur, ut constat, de moribus hominum. 
Ceterum leges, qux mores hominum conceruunt, non solum Mosi sed et Aaroni ponuntur , id est, 
leges illa respiciunt tum legem cum gratiam, scilicet Christum. Lex litteralem nobis ob oculos ponit 
sensum ; at Christus spiritualiter nobis eam interpretatur. Verum Scriptura &acra 3449 mille occasiones 
vadit, quibus ostendit mores nostros, petitis similitudinibus ab animalibus. Sic legitur : « Equi, qui 
furore quodam rapiuntur in equas, sunt, Unusquisque ad uxorem prorimi sui hinnit 15. » Sic legitur : 
* Dicite vulpecula isti **.» Sic legitur : « Generationes viperarum ?'.» Huc accedit quod Salvator canem 
appellat 55 mulierem, qua non erat Judaica, propter petitionis impudentiam, In Jeremia dicitur : « Leo- 
nes expulerunt Israelem **. » Hos leones, qui (uerint, exponens ipse, inquit : « Primus comedit ipsum 
rex Ássur. Et postremo rex Babylonis ossa ejus *. » Πιο referri potest : « Aquila magnas babens 
alas ?!, ν Applicetur huc et illud : « Oves mex vocem meam audiunt **, » Aptari hue quit et illud: 
ε Lupi rapaces, qui obambulant in vestitu ovium **, » Omnis itaque homo prudens cst et paratus ad 
edendum ea qua occurrerint. Nam szpius secum animo volutat ea que in notitiam venire possunt, 
eaque, quasi dentibus, cogitatione dispescit, qua» cognoverit memorizx asservanda committit, ut illorum 
possit, οἱ necessitas exegerit, recordari. Deinde fruitur cognitionis alimento saluberrimo et salutari. 
Ad hunc modum vult Salvator a nobis edi, quod quidem docet per hzc verba : « Nisi ederitis meam 
carnem, et biberitis meum sanguinem, non habetis vitam in vobismetipsis **. » Et iterum : « Caro mea 
vere est cibus, et sanguis meus vere est potus **, » Nisi talis esset, [oret profecto impurus. Verum 
nulla bellua, ut monet lex, pura agnoscitur. 

Omnia que super manibus suis. gradiuntur inter omnes belluas quadrupedes, immunda erunt, etc. (21.] 
Hoc loco intellige crudeles et feroces homines, de quibus loquitur David dicens : « Dum accedunt ad 
me homines crudeles, qui appetunt meas edere carnes **. » Et iterum : « Cum homines in nos consur- 
gerent, sane vivos nos deglutissent *'.» Animalia terrestria, quz laudantur in cibis, sunt illa, que rumi- 
nant ungulasque sulcant. Hic vero typus signifleat eos qui tum sibi tum aliis, prout. monet Christiana 
religio, benefaciunt, dum seinetipsos ab internis vitiorum affectibus repurgant, et officii sui erga reliquos 
sunt memores. Nihil obstat quin sub isto typo intelligas eos qui in hoe ssculo pie justeque vivunt, el 


** Exod. xxxi, 59. *! Mattb, xv, 141. 
** Luc. xv, 92. *?* Matth. in, 7 et alibi. 
5? Joan. x, 9. ** Matth. v1,15. 


33 Act. x, 15. 351 Cor. vin, 8. ** Tit. », 15... ** Jevem. v, 8. 
ο Matth. vii, θ. ?? Jerem. 1, 47. ?^ ibid. *! Dan. vis, 4. 
* Joan. vi, δὲ. 35 ibid. 56. — ** Pal. xv, 9. "' Psal. cxain, S. 


NOTAE. 


(14) Τὸ στηθυνἰον τοῦ ἀφορίσματος. Ὁ τῆς Αὐγ. κώδ. 
(12) Τὸν δὲ βραχίονα τοῦ ἀφαιρέματος, 'O αὐτ. 
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fatüratm beatitudinem exquirunt sollicite. Hi quoque non solum findunt ungulam, sed etiam ungues prz- 
tecant, id est, auferunt ab operibus suis quidquid (uerit superfluum et mortuum. Etiam 9 pedibus sub- 
movent, quidquid impedimento fuerit, quominus, ut oportet, in virtutis calle progrediantur. De hoc 
calle ait David : « Pes meus est in rectitudine ?*. » At de contrario modo affectis profatur idem pro- 
pheta : « Veloces pedes illorum ad fundendum sanguinem , contritio et calamitas in viis eorum ο 
Totis itaque viribus fugiaius illos, qui hec vera religione, nec Christiana cbaritate, aut alterutra barum 
proefulgent. Horum eadavera quoque, scilicet scripta, αι posteris relinquunt et circumferuntur, abo- 
tuinemur. Per camelum et leporem, qux animalia quantitate inter se differunt, commonstravit celebres 
et obscuros medizque note: homines, quibus plerumque fides et opera mortua insunt, aut alterum solum, 
et sic neutrum. Nam fides absque operibus est mortua ** : nec nón opera sine fide quoque mortua du- 
cuntur. Verum sciendum est, quod alia ratione impulsus concessit Hebro»is in AEgypto vesci bobus οἱ 
ovibus, qu: animalia adorabant JEgyptii. Judzi autem illa edebant, ut discerent ea contemnere et de- 
spicere, ut in quibus nihil divinitatis inesset. Prohibuit quoque Hebrzis in Egypto, ne admoverent ori 
cibos, quibus gula quasi illecebris quibusdam fovetur et irritatur. Horum de numero sunt carnes 
suiílz, quas petiverunt tandem in vasta solitudine £gyptiaca liberati servitute. Verum haud imperavit 
llebrzis, ut degustarent illa animalia, a quibus abhorret humanum ingenium, queque abominatur. Aliis 
causis ductus ante datam legem jussit Hebraeos abstinere a cadaveribus mortuis quasi intolerabiliora 
faciant et morti sunt viciniores, 9/49 qui tales non aversentur cibos. 

Ne contigeritis cadavera, etc. [XI, 8.] Hzc non inepte prescribit populo, qui per carnalia erudiebatur, 
ut et in his servarent puritatem, qua a reliquis secernerentur gentibus. Si autem quis dicat, bac ratione 
fleri, ut plurima, qua» habet natura, non careant reprehensione, quasi sint impura : ille sciat omnia a 
Createre esse creata in peculiarem quemdam finem : et redpectu ejus finis singula continere aliquam 
utilitatem et puritatem. 

Hec edetis de omnibus, que agunt in aquis : quecunque pinnas habent et squamas tam in. mari quam in 
f'uminibus, ea comedetis, etc. [9.] Etiam aquatilia diversos mores et varia mortalium ingenia ostendunt 
sicuti nionet verriculum, de quo in Evangelica historia, quod jactum in mare pisces de omni genere 
capit : ex quo bonos pisces colligunt et conservant, reprobos abjiciunt. Psaltes quoque regius vitam 
nostram comparat mari, dicens: « Hoc ipsum mare magnum et spatiosum, ibi reptilia quorun 
non est numerus, animalia parva et magna *'. » Símililer significat mare vitz? nostrae amaram 
salsuginem sive amarulentiam et instabilitatem, omniumque rerum in hoc mundo quasi in mari 
restagnantem inundationem omniaque confundentem : preterea homines instar piscium in hoc 
mundo vitam agere quzrentes semetipsos invicem vorare. Pisces, qui vestiuntur squamis solis 
calore exciti in summum  enatant mare, et plerumque piscatorum retia effugiunt. At pisces 
squamis carentes quique nullis sustinentur pinnis in limoso profundo latent, inhzrentque alge ma- 
rine, quz in imo profundo fertilis enascitur. Hi pisces prorsus sunt infirmi facillimeque capiun- 
tur. Igitur mortalium aliqui, ubi aberraverint a divinis preceptis, illico suum errorem sentiunt 
et agnoscunt. Nam, ut monet Scriptura : « Plurimum erramus omnes in multis . » At non a suis 
erroribus resilire et recedere in animum indueunt, nec palam tamen turpiter agere volunt : siquidem 
prudentes et sapientes viri celant sua dedecora. Fortassis hoc illud est, quod dicit, squamas ha- 
bere, dum sua scelera quibusdam ceu velamentis convelant. S:wpius quoque in summum emerguni 
mare ut foveantur radiis solaribus, et piscatorum .effugiunt manus freti pinnis. Aliorum autem gloria 
In ignominia ipsorum, dum propalam delinquunt, suaque scelera neutiquam occultant. Volutant se in 
profundo ecno, infirmi sunt facileque capiuntur a piscatoribus, frigoreque quasi obtorpent. His baud 
dissimilis est vita, qui propter contractam impuritatem coguntur cxcedere castris, quosque lex pro- 
nuntiat impuros. Reliqui vero in castris utpote in loco puro et mundo versantur adherentes Deo e 
juste ambulantes in hoc mundo. Horum consortium ne quis vitet, at impurorum societalem abowi- 
nentur omnes. Scriptum namque est : « Qui consuetudinem vitze agit cum sapientibus et ipse sapiens 
erit : st qui conversatur cum stulto et insipiente cognoscetnr *. » Imo Paulus ipse scribit : Si quis 
cum nominetur frater, fuerit vinolentus, aut avarus, aut idololatra, aut ebrietatis studiosus, cum lali 
ne cibum esse capiendum **. 

Hec erunt vobis abominationi inter volatilia : Aquila, accipiter, aquila marina, vultur et milvus juzta 
speciem suam. Omnis corvus juxia speciem. suam. [15, 44.] Esum aquile, gryphi, halizti, οἱ vulturis 
demonstrat esse illicitum. At hz aves significant sub typo quodam superbia inflatos. Nam aves ista 
in sublime evolant, liumilia et ima oderunt. « Pulli enim, inquit Scriptura, vulturis sublimes volant. » 
Sie etiam nemo superbus huinilibus se sociat. Reprobantur hoc loco et fures raptoresque, quos nobis 
milvus alizque rapaces aves adumbrant. Versipelles et occscati mente indicantur per corvum. Siru- 
thiones et lari declarant homines helluones, qui 3444 quidquid obviam est colligunt et rapiunt, 
avideque ingluviei donant. Nec non demonstrantur nobis sub his avibus homines fraudulenti, qt 
omnibus insidiantur, suaque incondita voce et obtrectatione vicinis sunt molesti. Sic accipiter capll 


** Psal, xxv, 19, ?* Psal. xi1, 3. 9 Jae. 11, 20. *! Psal. cu, 30. ** Jac. ui, 2. *? Prov, att, $. 
* I Cor. v, 14. 
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infirmiores aviculas, eisque sua jejunia pascit. Mergulus, ibis, ardea et pelecanus Immloent exitio 
piscium. At nobis delineant illos homines, in quos illud Scripturz quadrat : « Non sua quazrentes, sed 
magis quse sunt aliorum ; nam charitas proximo malum non operatur **. » Damnat quoque in cibis 
volucres, qua amant noctem et tenebras. At harum in catalogo memorantur erodius, ulula, chara- 
drion, upupa et noctua. Nobis vero sub harum avium typo commonstrantur bomines, qui mala patrant 
facinora. Inquit siquidem Christus : « Omnis qui mala facit odit lucem, et non venit ad lucem, ne 
opera ejus redarguantur. Qui vero veritatem facit, is prodit in lucem ut opera sua manifestentur, quia 
in Deo facta sunt **. » Inter volatilia impura censentur quecunque fuerint quadrupedia. Preterea 
musca omnes, et qui:ecunque hujus generis fuerint insecta, inter immunda connumerantur. In magnis 
et parvis animantibus, quxcunque maieflci fuerint generis, ea Scriptura sacra pronuntiat impura. Non 
enim est personarum respectus apud Deum. Excipiuntur autem locusta et hruchus et similia, qua 
animantia quamvis exsultare norunt, tamen interdum volant quoque, nec semper degunt demersa 
humo. Talis est, qui sectatur vitam hujus seculi, nec tamen penitus caret amore Dei : nec iuterim 
prorsus deditus et astrictus est terrenis et caducis rebus. 

Inquit eum. qui contrectaverit cadaver, oportere lavare vestimenta, et ad vesperam esse purum, etc. 
[XI, 25.] Nam novissimis temporibus in Christo repurgati sumus ab omnibus peccatis elueutes inquina- 
menta sacri baptismi liquore. « Et omne quod super manus graditur, inter omnes bestias, » elc. Bestize 
hz indicant viros crudeles et caedis avidos, quemadmodum supra dedimus. Mustela, mus, εἰ stellio 
et similia animantia representant viros dolosos, qui clam insidias moliuntur et damna important. 
Siquidem ist: bestiolze inopino &uo adventu terrent humanas mentes. Vasa autem, quie morticina seu 
eadavera altigerint, intellige bomines, quibus familiaritas intercedit cum impuris hominibus, licet ipsi 
per se non fuerint impuritati obnoxii, at male agendi propositum jamjam ceperint. Caterum edicit 
fontes, cisternas et alia aquarum receptacula, nec non segetes esse immunes ab inquinatione illa. 
Verum ne interim lateat homines sepe suis sedibus pulses:cum pressi legis onere eam non exse- 
querentur. Si quis animum adjiciat, intelliget omnia illa, qua homines adinvenerunt, conspurcare et 
contaminare humanum ingenium. Excipiuntur auteni χοιναὶ ἔννοιαι, id est, universales conceptus 
animi, qui sunt veluti fontes et semina virtutis et luz, secundum Joaunem "', que» a tenebris non com- 
prehenditur. Hi animi conceptus bauriunt aquam vivam. Si vero conspurcentur post agnitam veritatem, 
nulla illis pro delicto reliqua est hostia. Sed recedente spiritu in duas secantur partes, et pars illorum 
cum incredulis et impiis collocabitur. 

Si awtem moriatur jumentum, etc. [59.] Docemur sub hoc involucro illud Pauli: « Si quis, cum 
nominetur (rater, fuerit aut scortator, au£ avarus, aut idololatra, aut convivator, aut ebrius, aut 
raptor, cum tali ne cibum ceperitis *. » Qui enim arbitratur ob fidem, quam habet, se purum esse, si 
subjiciatur morti, quam inducit peccatum, impurus est, neque piorum consortio dignus. Nam scriptum 
est : «Qui tangit picem, inquinabitur **. » Caeterum illius impuri res se bene habebunt, si profusis 
lacrymis penitentix* remedium repererit. 

Nec polluetis animas vestras in omnibus reptilibus, etc. [45 ] Nunc disertis verbis ostendit per ani- 
mantium praedictorum species proponi qualitates morum. Quid enim 945 externus tactus damni 
infert anima? Preterea quid detrimeuti timetur ab eo, quod ingreditur in ventrem et per secessum 
ejicitur, secundum Salvatoris vocem ** ? Per reptilia docemur, ne prorsus addicti simus rebus terrenis, 
alioqui macula non vacabimus. Forte quis dicat pollutionem et contagium, qua opera mala comitari 
solent, presens respicere s:culum. Nam futurum seculum onini labe caret ab omni parte. Vel quod 
ista pollutio ad breve tempus duret, nisi radices egerit iu aniino et quasi in naturam versa fuerit, tunc 
difficulter eradicatur. | 

Mulier que concepto semine peperit marem, etc. [XII, 2.] Suffecerat dixisse : Mulier si peperit filium, 
Sed excipit sanctam Virginem, qu: nullius seminis interventu filium enixa est, Nam cum conceptus 
esset de Spiritu sancto, non requirebatur ad sanctorum primogenitum gignendum seminis fusio. Huno 
primogenitum sanctorum credito esse primitias illorum qui regenerantur per Spiritum sanctum, de 
quibus ita profatur : « Qui non ες sanguinibus nec ex voluntate earnis, sed ex Deo nati sunt δὲ. 1 
Mulier dicitur etiam virgo. Nam hxc appellatio est statis adultioris, quemadmodum etiam appellatio 
viri virum signiflcat, etsi nunquam cum muliere concubuerit. Quocirca Paulus in hzc verba suam 
linguam solvit : « Emisit Deus Filium suum natum ex tuliere **. » Similiter et Abrahamus imperat, 
suo ministro, quem miserat ad Bethuelem, ut acciperet inde filio suo mulierem, nec dixit : virginem. 


Πῶς δὲ ἀχάθαρτος ἡ τεχοῦσα γυνή; Οἰμένφασιλ — Quare autem immunda est, quz peperit? Qui- 
διὰ τὴν εἰς γένεσιν ἑρχομένην φνχὴν, ivt; µολύνε- — dam aiunt ob animam, qua iu generationem venit, | 
ται" χαὶ οἱ ταύτῃ πρὺς γένεσιν ὑπουργήσαντες, ὡς . ct hec. conspurcalur, nec non et hi, qui ejus ge- 
δεῖσθαι χαὶ τοῦ διὰ θυσιῶν ἱλασμοῦ ᾿ τινὲς δὲ, ὅτι nerationi inserviunt. Itaque requiritur, ul. sortiae 
γίνεται γένεσις προϊόντος τοῦ γεννῶντος ix τῆς ἐαυ- — tur purgamina maciatis victimis. Quidam aliara 


45 E Cor. xii, δ. ** Joan. t1, 20, 9ἱ. Joan. 1, 5. is I Cor. v, 11. * Eccli. xuin, 57. "* Matth, 
xv, 17. ** Juan. 1, 15. ** Galat, dv, 4. 
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expromunt causam, videlicet quod generatio flat A τοῦ τελειότητος sl; τὸ ἀτελὲς τοῦ γεννωµενου. Αὕτη 
procedente vi generativa, quse perfecta est, ad im- γὰρ ἡ «φύσις ἐστὶν ἡ χαταθιθαζοµένη παρὰ τὴν t£ 
perfectionem, dum id, quod adhuc imperfectum ἀρχῆς ἐν τελειότητι ποίηαιν, Ai χαὶ μέχρις ἂν 
est, creatur. Nam ipsa natura solet paulatim εἰς µόρφωσιν ἔλθῃ τὰ χυόµενα, ἀκάθαρτος f) τε- 
amittere suam pristinam perfectionem, dum sub- — xoüca, τουτέστιν ἕως τοσῶνδε ἡμερῶν, μεθ᾽ ἃς οὐχ 
inde distrabitur infinitis generationibus , quas — áàveAé; ἐστι τὸ συνειλημμένον εἰς ψΨύχωσίν τε καὶ 
perficit. Quapropter donec fetus formetur in utero µόρφωσιν. Καὶ θύματα ὡς ὑπὲρ ἁμαρτίας προσ- 
materno, impura est puerpera, id est, tanto tem- — áyezat περὶ αὐτῆς χαὶ ὁλοχαυτώματα, ἅπερ ἑστὴν εἰς 
poris spatio impura censetur puerpera, quanto — GsbvimnavaxtixX ἀπὸ τῆς ἀτελοῦς ζωῆς slg τὴν α- 
embryo in alvo materno animatur et formatur. —Aec(av. 

Pro hac immolantur hostiz pro delicto, etiam holocausta adolentur, quibus Deo gratise aguntur et 
habentur, quod ab imperfecta vita ad perfectam produxit conceptum fetum. 


Nec desunt qui aiunt. mulierem nou contentam sua felicitate in peccata prolapsam graviter sordi- 
datam et sordidam esse, inque gravissimum et periculosissimum incidisse exitium. « Nam Deus mor- 
tem non creavit, nec oblectatur interitu viventium **,» etc. Mulierem etiam contaminat conceptus, quem 
carnis procurat voluptas, ut patet ex Davidis oraculo : « Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, 
et in peccatis fovit me mater mea **. » Verum lex quemdam modum induxit propulsandi istiusmodi 
immunditiem, Physici, qui harum rerum scientia sunt przeditj, docent fetum, si fuerit masculus, vix 
intra quadragesimum diem formari utero materno; femella vero requirat duplo prolixius tempus 
propter suam imbecillitatem. Hzc autem omnia indicant humanam naturam a Deo sejunctam et se- 
gregatam longo tempore in sordihus hxsitasse. Nam mors regnavit ab Adam usque ad Mosen. Octavo 
die, qui successit legi et prisco sabbatismo, circumcisi sumus circumcisione, qux non manuum mini- 
sterio peragitur, sed perficitur opera Spiritus sancti : reformati quoque sumus et regenerati per Chri- 
stum dum illius divine natur» reddimur participes. Generamur enim non in corruptionem propter 
Adami impuram peccati maculam : sed gignimur ad vitam et immortalitatem propter puritatem, qus 
nobis in Christo obtigit, dum pro nobis horrendum perpessus est supplicium. llinc quoque illud 346 
intelliges, quod scriptu:n est : « Alienati sunt peecatores jam inde ab utero **, » At quis et qualis est 
ille uterus? videlicet, quod non cireumcisi sunt illa circumcisione de qua Paulus disputat, dicens: 
« Nos sumus circumcisio, qui spiritu Deum colimus **. 


Quidam tradunt illa omnia fleri, ut puerpera, B Tib; δέ φασιν, ὡς ὁ vópoc βούλεται τὴν τεχοῦσαν 
que maxime vexata et lassata est partus dolori- — Éystv ἀνάπαυσιν, ὡς σφόδρα πεπονηχυῖαν ἐν ταῖς 
bus, paululum requiescat, et quiete fruatur. For- — ciat. Πρὸς τὸ οὖν σθεσθῆναι τὴν ἐπιθυμίαν, ἀχά- 
tassis mulierein immundam pronuntiat, quod eo θαρτον ἔδοξε τὴν γυναῖχα χαλεῖν. Ἐπεὶ el f) τεχοῦσά 
tempore cupiditas venerea prorsus in ipsa sit ex- ἀχάθδαρτος, καὶ fj ἑγχύμων. 

Slincta, Nam si feta habetur impura, etiam gra- 
vida impuritatis crimine haud vacabit. 


Si aulem non invenerit manus ejus, etc. [XII, 8.] 
Hoc fecisse constat pareutes Domini, cum haud 
abundarent divitiis ut agnum possent offerre. Vel 
fortassis id accidit, quod Christus, qui erat agnus 
Dei in mundum natus, semetipsum ut holocau- 
stum oblaturus erat pro mundi vita. 


Ἐὰν δὲ μὴ ebploxn ἡ χεὶρ αὐτῆς. Τοῦτο ἐποίη- 
σαν οἱ γονεῖς τοῦ Κυρίου, ὡς πτωχον, xal μὴ εὖπο- 
ροῦντες ἀμνοῦ εἰς ὁλυχαύτωμα * f) ὅτι αὐτὸς ἤμελλεν 
ὁ τεχθεὶς ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁλοκαύτωμα προσφέρειν 
ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς. 


Homini alicui εἰ accidat ut in corporis cute, etc. [XIIT, 2.] Prius quam speciatim illa enarremus, con- 
templemur affectiones. Est igitur lepra malum quoddam vorax et incurabile. Nam caro excavatur ei 
corroditur ; moritur quoque subinde ad inferiora inalo hoc serpente, Quo circa etiam pilus florens per- 
jt non secus ac planta, quz emoritur una cum terra. Albedo, de qua bic agitur, est carnis quedam 
infirmitas haud dissimilis lepra : non tamen alte in corpus descendit, sed in superficie corporis sp»r- 
gitur et diffunditur. Hzc igitur jfacile curatur. Apparet ex modo commemioratis lepram esse quamdam 
pestem, qua corrodit corpus humanum, idque lethaliter affligit. Albedo autem speciem quamdam ba- 
bet leprae. Übicunque enim i!la emicuerit, continuo suspicamur esse lepram. Verum lex albedinem 


non pronuntiat impuram, ut lepram. 


Sex autem species enumerantur leprae : una est, C 


qua apparet ex evidente cicatricis indicio. Altera 
totum obtegit corpus. Tertia prorumpit ex ulcere 
sanato. Quarta provenit ex adustione. Quinta 
oberrat in capite Yel barba ; infestatque tam vi- 
yum quam feminam. Sexta invadit calvitiem capi- 
tis, aut occupat calvitiem superciliorum. 


4? Sap. 1, 15. ** Psal, 1, 6. "' Psal. Lvit, 4. 


Ἓξ εἴδη Aenpov: fj μὲν, ἐξ οὐλῆς σημασίας 
τηλαυγοῦς: ἡ δὲ, πᾶν τὸ σῶμα καλύπτουσα * ἡ δἰξ 
ἕλχους ὑγιασθέντος * fj δὲ, ἀπὸ χαταχαύματος ' ἡ δὲ, 
ἀνδρὺς d γυναικὸς ἐν χεφαλῇ ἢ tv πώγωνν' ἡ δὲ, b 
τῷ φαλαχρώματι ἢ τῷ ἀναφαλαντώμαιι. 


" Philipp. 11, & 
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Ai lepra significat maculas illorum, qui mundati sunt vel in hoc vel in futuro δυο, ot quidam 
perhibent. Ut enim cieatrix vestigium est vulneris in corpore curati : sic in anima delinquente, etsi 
sanetur, relinquitur quaedam quasi cicatrix, quam solus cernit Deus, aut quibus a Deo datum est, ut 
eam perspicere queant. Idcirco danda est opera, ut omne vulneris vestigium tollatur. Quod fiet, si 
perfectam curationem vulneri admoverimus. De istiusmodi vulneribus ita vaticinatur [saiíag : « Α 
planta pedis usque ad verticem non est ia eo sanitas 57. » — « Vuinus et livor et plaga tumens. » 
Quod vero quorumdam vulneribus imponuntur malagmata, illorum inquam quorum salus nondum pe- , 
nitus est deplorata et desperata, declarat idem propheta sequentibus verbis : « Non licet malagma ad- 
dere vulneri, non oleum infundere '*, » respuit quoque vulnus hoc vincula. At de contritione et seva 
aniuz plaga, qu: noa nisi magno curatur labore, donec penitus pristinam recipiat sanitatem et cica- 
trice obtegatur, sic verba facit Jeremias : Hzc dicit Dominus : Restauravi contritionem tuam : pessi- 
πια est plaga tua. Non est qui judicet judicium tuum ad alligandam curationem tuam, etc., usque ad 
hzc verba : « A plaga, quas gravissimis doloribus te excruciat, liberabo te **. » Hzc novissima verba 
sie interpretatus est. Aquila et Symmachus : Quia obducam vulnus tuum cicatrice. terum idem Jere- 
mias loquitur secundum versionem Septuaginta interpretum : « Ecce ego inducam illi cicatricem, et 
sanitatem restituam eis, et manifestabo eis fidem et pacem ; et reducam migrationem Juda et trans- 
migrationem Jerusalem **, » Innascitur interdum  cicatrici, quz quidem vix cerni propter curationis 
perfectionem | quit, sed saltem leprz notam et significationem quamdam nec eam evidentem sed subob- 
scuram exhibet in cute corporis : 3/47 et propter hanc sequentia lege determinantur. Necesse enim 
est, ut hi qui ab orco quasi mortui per Christum ad vitam sunt revocati, quam longissime recedant a 
vitiis, repudiumque mittant carnis et mundi illecebris. Qui namque in carne sementem fecerit, de carne 
metet corruptionem *!, « Talis itaque impurus et immundus judicatur in conspectu Christi, juxta. illud : 
«lmpurum ipsum pronuntiabit sacerdos. » Quibus ilia impuritas inhzserit, audient horrendam iliam 
Christi vocem : « Discedite a me, qui operati estis malum : non novi vos **. » Albedo anim: et argue 
mentum vel indicium cicatricis lepra infectz est inclinatio et ad malum mentis proclivitas, nee tatnen 
ad malum procedit : sed a malis factis abstinet. Operum siquidem auctor et dux censetur ratio. 

Quapropter inquit David : « Antequam humiliatus aum , peccavi **. » Tunc enim mens, quasi libra, 
impellitur, quando quis in mortis periculum nondum venerit, sed quam proxime ad malum accesserit. 
Huc aptari potest et illud : « Nemo, qui tentatur, dicat se a Deo tentari. Deus ut non tentatur malis, 
Sic nec ipse tentat quemquam. Unusquisque autem tentatur a sua concupiscentia abstractus et 
jnescatus. Deinde concupiscentia ubi conceperit, parit peccatum : at peccatum consummatum procreat 
mortem ***.» Non igitur continuo malum, quod mortem importat, nos invadit,quantisper peccato relucta- 
mur. Nam non omue peccatum est ad mortem. Quapropter nec Is, qui suspectus erat ob lepram de quo 
nunc agitur, sacerdotis sententia impurus ostenditur : sed segregatur. lila vero probatio, quse septem 
durat diebus , signiflcat istam probationem , qui? nos per universum vitze curriculum exagitat et explo- 
rat. Deus non probat si moremur vieini malo. Proinde sollicite cavendum est nobis, ne aliquid nali 
propter vicinum malum nos apprehendat, quod nos deinde inflciat et e castris Dei quam longissime 
propellat. Christus est is sacerdos , qui animarum nostrarum lepram considerat : bunc nullum latebit 
lepra vitium. Idcirco inquit : « Sancti estote : quia et ego sanctus sum **. » Illuw autem, qui absolve» 
batur a lepre impuritate sacerdotis auctoritate, oportebat eluere vestimenta, ut et in hac parte ejus 
puritas constaret, Aqu: vero mentionem infert lex , ut notum sit omnibus, sacrum baptisma jam olim 
in lege esse delineatum. 

Ἐὰν δὲ... καΛλύψῃ ἡ Aéxpa ἐν τῷ δέραιλ Et sí lepra obtezerit unitersam cutem a capite 8. 


τὴς dgrc ἀπὸ xspalnc ἕως ποδῶν. Tov πα- 
λαιῶν τις χρῶτα ζῶντα τὸν λόγον ἑλάμδανεν. 
Ob μὴ παρόντος τῇ φυχῇ, 9 τί ποτ οὖν ἂν γέ- 
νηται, ἀνέγχλητος ὁ ἁμαρτὼν, ἁλόγου φέρων 
χατάστασιν * εἰ δὲ παρείη λόγος, ὑπεύθυνος. Τί οὖν 
4b χαθ) ὅλου τοῦ σώματος Ὑίνεσθαι τὴν ἀφήν; pf 
ποτε τροπιχῶς φρενίτιδας, ἢ μελαγχολίας δηλοῖ; 
μὴ βοηθοῦντος γὰρ τότε λόχου, μηδὲ παρούσης αἱ- 
σθήσεως, πᾶν τὸ πραχθὲν, ἡ λεχθὲν, οὐχ ἁμάρτημα: 
ἀλλ' ὅτε πάρεστιν αἴσθησις. 


que sensus, quidquid vel dixerint vel fecerint, non peccati nomen merebitur; at peccati 


yecurret, cum sensus affuerit. 


que ad calcem, etc. | ΧΙΙ, 13.1 Quidam ex priscis scri« 
ptoribus sub cute, quam totam occupavit lepra, in- 
telligit vivam rationem, qua si fuerit homo privatus, 
quidquid egerit reprehendi commode non potest. 
Nam homo qui ratione caret, nihil differt a bellua. 
Ubi primum adfuerit bomini ratio, si quid delique- 
rit, ponis recte coerceri poterit. Quid sibi vult 


" quod inquit : Tactum fleri totius corporis? Fortas- 


sis tropice intelligit melancolia aut phrenesi labo- 
rantes. Dum enim hís non inservit neque ratio ne- 
nomen ium 


Proinde in hunc modum loquamur: Bifariam placemus et grati sumus Deo. Si vivimus Deo, nihil 
emortuum sit in nobis; οἱ mortui fuerimus peccato, nulla peecati reliquie in mobis remaneant. Ubi 
.mortui fuerimus mundo, ne recurramus ad vitia. Quocirca Paulus ait : « Sic et vos cogitate mortuos 


57 1s. 1, 6. ** ibid. 


*9 Jerein. xxx, 12, 19. 
ὦ Psai. cxvin, 67. 


5) Jac. 1, 14, 15. 


* ibid. 17, 18. 
ον Levit. xi, 44. 


*" Galat, vj, 8. ** Ma'ib. v5, 88. 
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quidem peccato, viventes autem Deo in Christo Jesu **, Nam pro nobls mortem sustinuit Christus, ut, 
qui vivunt, non amplius sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus est et resurreiit**, qui peccata nostra 
portavit corpore suo super liguo, ut peccatorum impunitate recepta vivamus justitix *'* » Morimur pec- 
cato, ne et hoc nos pratereat, si necamus 1ioembra nostra terrena, scortationem, immunditiem, affe- 
etum, cupiditatem malam. Qui vero mortui sumus peccato, quomodo postea in $48 eo vivemus? Si 
p1»ululum modo consenserinus peccato, inquinamur. Proinde impuritatis crimen non effugiemus : 
quemadmodum puritatem conservamus , si fuerimus mortui peccato. Nam, ut perhibet Paulus **, modi- 
cum fermentum totam fermeniat massam. Sed si modicum illud fermentum malitiz fuerit ablatum, ni- 
hil periculi restat. Idcireo a Domino prohibetur supplementum novum in vestimento veteri, et vinum 
novum monet Dominus *? non esse excipiendum utribus vetustis. Quidam dixere impuram eam norti- 
ficationem, quam parit vitium et mali animi mala dispositio et affectio. Haec diffunditur, longe lateque 
serpit, ut videre est in vitiis intemperantiz injustitieque. Puram eam asserunt quidam mortificationem 
qua freti indifferenter utuntur his externis, modo exsulet vitium. Sic respuunt alienas nuptias , si ad 
lias ducantur vitio incontinentiz; sic nullum rejiciunt cibum, nisi qui intemperantia ancillatur; sie 
nullum opus vitant in Sabbato, nisi quod impellente avaritia suscipitur. Quapropter inquit Paulus . 
« Mori nos oportet legi , nec ullo modo reverti ad vitam , quam lex pollicetur, putantes nos per legem 
justificationem adipisci Τὸ. » Quidam przsentem locum sic exponunt : Eum, cujus corpus totum invasit 
lepra, lex mundum sancit, ut ostendat Deum odisse varia ingenia οἱ subdola. Idem evidentius in se- 
quentibus aperit, dum imperat : « Vineam tuam non conseres diversi generis seminibus ο. » Et ite- 
rum : « Vestis ex duplici materia contextum sit adulterinum "*, » Et iterum : « Non admissuram facies 
pecorum tuorum , adinittendo ea ad pecora diversi generis **. « Ecce ubique Deus laudibus effert sima- 
plicitatem. Quidam aiunt illum , quem lepra totum conspurcavit, ex mera benignitate divina mundum 
pronuntiari, ut qui, quantum in se est, nullam spem salutis concipiat. Ne igitur perpetuo ab hominum 
consortio segregalus vitam agere cogatur, benignitas divina ei puritatem donat. lloc quoque typo docet 
viros, qui Zgyptiaeam vivendi rationem sequebantur, ut caute ambulent modestizque sint memores : 
ne se efferant ob corporis vel pulchritudinem vel robur. Addicti sunt toti Deo, hocque glorientur, ne 
incidant in aliquam calamitatem, et abominabiles evadant. Prxterea ut abstineant ab luxuria, fugiant- 
que voluptates, Hzc enim duo mala plerunique lepram generare consueverunt. 

Et caro, si facta fuerit in cute ejus ulcus, etc. (XIII, 18.] Tertia ponitur nunc lex de lepra, scilicet quando 
ulcus sanatuui fuerit, et in loco, quem ulcus tenuerat, cicatrix alba reperta fuerit. Ut enim in corpore 
plurima reperiuntur cause morborum, sic et in anima deprehenduntur plurime vitiorum occasiones. 
Ubi vulnera convaluerint, cicatrix plerumque conspicitur alba et leprosa : aut rufa, quz inflammat, et 
humilior est reliqua corporis superficie, et proinde humiliorem efficit et aniunam. 


Incendium ignis, etc. [24.] Fortassis inflamma- A — Kacdxavpa πυρός. Mf, ποτε χατάκαυµά ἐστιν ἐν 


Lionem eL intolerabilem sstum experitur, qui Sa- 
tanze telum ignitum excipit. Talis amore ardentis- 
simo prosequitur aut uxorem aut filium. Àmat enim 
carnem et sanguinem, Ejusdem farinz sunl, qui 
1R$2n0 gloriz et avaritiz exagitantur amore. Ánima 
enim his affectibus obnoxia ardet. Si vero liberata 
facrit anima istis malis, et sanctitatis particeps fa- 
cta fuerit, nec :&quaverit locum ut appareat, qualis 
erat ante exortum ejus vitii : profecto cum sit liu- 
milior legis ratione, polluta creditur. 


παντὶ τῷ δεζξαμένῳ βέλος τοῦ Πονηροῦ πεπνρωµέ- 
vov ; ἐρᾷ γὰρ οὗτος σαρχός τε xal αἵματος, Ύνναι- 
χὸς, ἢἡ παιδός. Τοιοῦτοι καὶ οἱ πρὸς δόξαν µαινόµε- 
vot χαὶ ἀργύριον. Ἑνχὴ γὰρ ἐμπαθὴῆς ἐπὶ τοιούτοις 
ἐχχάεται * x&v. ἁπαλλαγεῖσα τούτων ὑγιασθῇ, xal 
μὴ οὕτως ὁμαλίσῃ τὸν τόπον τοῦ πάθους, ὡς πρὺ 
τοῦ πάθους ἐτύγχανεν, ἀλλ᾽ f] κατὰ τοῦτο ταπεινο» 
τέρα, μιαρὰ τῷ vópup δοχεῖ. 


Accidit interduni ut anima, ubi perfectam receperit sanitatem, ut prse socordia relabatur in vitia. Si 
vitia saltem ratione concipiuntur nec in effectum producuntur, ille homo non rejicitur, quamvis sepa- 
relur. Si vero et mala opera facere et culpam commereri instituerit, impuritatis maculam sibi conei- 
liat. Evenit igitur quod dicitur : « Canis rediens ad suum vomitum. Et, Sus lota reversa in volutabrum 
ceni ο. » De tertia igitur lege, quz ob lepram fertur, hzec dixisse haud ineptum judico. 


In capite et in barba, etc. [29.] Mibi videtur hoc B 


loco intelligendam esse lepram $49 capitis, si 
quis loco Christi, qui Ecclesi: caput est, diversam 
sequatur doctrinam, eligatque sibi caput leprosum 
et immundum. Preterea si quis in virilem :etatem 
transgressus et relictis nucibus, quod aiunt, iterum 
delinquat. Cum hoc peccatum a viro sit commis- 
sum , intelligitur recte is vir lepra babere iufectam 


'Ev τῇ χεφα1ῇ ἡ àv τῷ πώγωνι. "Opa εἰ δὐνᾶ- 
ται λέπρα μὲν λαμθάνεσθαι χεφαλῆς, ὅτε ἀντὶ τοῦ 
ἔχειν χεφαλὴν Χριστὸν, ἄλλον τινά τις λόγον ἐπιγρά- 
φηται χεφαλὴν λεπρὸν xai ἀχάθαρτον. ᾽Αλλὰ xal 
ἐὰν ἤδη τις Υενόμενος àvho, καὶ δοχῶν καττηργηχέ- 
ναι τὰ τοῦ νηπίου, ἁμαρτάνῃ, ph ὡς νήπιος, ἀλλ' 
ἁμαρτίαν ἀνδρὺς, τάχα ἔχει λέπραν ἐπὶ τοῦ πώγω- 
vog. Καὶ γυνὴ δὲ, ψυχἠ ἡ μὴ προετικὴ μὲν λογικῶν 


5 Rom. vi, 11. δὲ 1 Cor. v. 15. 4 1 ραγ. τι, 94. ^ IE Cor. v, 6; Galat. v, 9. «ο Math, ix, 07. 


'* Galat. u, 19. 7! Lev. xix, 19. 7* ibid. Τσ ibid, 
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σπερµάτων, δεκτιχὴἣ δὲ, ἔχοι ἄν ποτε ἐπὶ τοῦ προσ Α barbam. Et mulier, id est, anima, quce non amittit 

ώπου xal τοῦ ἐν αὐτῇ πώγωνος, ὅπερ ἰδίως παρὰ τὰ —ralionis verz dictamina, sed ea firmiter tenet : et 

πρότερα xaX θραῦσμα ὠνόμασεν ὁ νόμος. babeat fortassis in vultu vel barba id, quod pecu- 
liari modo et proprie lex nominavit fractionem vel 
conquassationem. 


Cieterum, qua hactenus dedimus, et in hunc modum enarrari queunt : Duplex in nobis contrahitur 
impuritas, altera carni, altera incumbit spiritui. Carnem conspurcant enormia et impia scelera. Anima 
feJatur, si quis recedat a sacris dogmatibus et sana fide. Animum preterea polluunt fraudes, doli, 
perjuria, susurrationes, inflationes, contentiones et z:»mulationes, et reliqua hujus farinz vitia. Nuno 
vero lex anims vitia enarrare iustituit. At mentis typus est caput : eogitationem mentis perfectau 
denotat barba. Nam perfectionis signum perhibetur barba. Verum et isthaec babent quamdain specula- 
tionem peculiarem, Nam mens, etsi nonnihil implicatur vitiorum doloribus primulum, et tamen non 
prorsus in vitia prolabitur, sed modestis reprehensionibus edocta a vitiis recedit, et quasi separatur ς 
ea, inquam, anima non censetur per omnia impuritatis crimen incurrisse, nec prorsus alienatur a Deo. 
«Ubi laverit vestimenta sua, mundus erit, » id est, accipiet et sentiet auxiliarem justificationem, quam 
Christus mortali generi impartitus est. Quod vero etiam pili nudantur, significationem habet nullam 
creaturam esse, quam non videat et cognoscat Deus. Omnia siquidem sunt manifesta et resupinata 
oculis Domini. Hinc alicubi ita profatur: « Deus appropinquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus a 
longinquo **, » Num me eelabitur aliquid? 

Macule albee candicantes, etc. | ΧΙΙ, 59.] Si quis rem diligenter exquirat, inveniat istam carnis albedinem 
esse quamdam corporis affectionem lepr:ze vicinam. Verum hzc albedo signiflcat illa anima delicta, 
quibus anima non lethaliter consauciatur. De his scriptum est : « Delicta quis cognoscet '* ? » Intellige 
igitur sub hac vocula affectus, qui per se nec mortem nec anim: interitum procurant. Verum judex 
non secundum juris rigorem vel stricto jure omnia exsequitur. Aliquid nostrz tribuit imbecillitati. Quia 
ipse novit nostrum figmentum. Huc addi potest et illud Scripture proloquium : « Si observaveris 
delicta, quis sustinebit?" ? » Verum ut scias exacte quzenam sint ille eandicantes maculz, scito illarum 
numero contineri, vehementes impetus animi brevi tempore evanescentes, nec non proclivitatem ad 
iraseendum, Huc applicetur pusillanimitas erga fratres, cupiditas vans gloriolz, et reliqua his baud 
sbsimilia. 


Si caput alicujus calvities obsederit, ezc. [40.] Postrema lepra commemoratur qua in calvitie vel su- 
perciliis moratur. Et sane videtur verisimile illum, qui pilos deposuerit (sunt enim res quziedam mortu-) 
censeri puruin, nisi fortassis lepra contingens mentem, cujus typus perhibetur caput, manifesto efflo- 
ruerit. Sed iterum cernere est, quanta bénignitate Deus nos liberet peecatis inconsulto commissis. 
Nam ut quis degat prorsus a peccati eorde immunis, noB fuerit przsentis sed futuri d2culi, quando pec- 
catum prorsus abolebitur. Lepram autem capitis arbitrare parvos affectus, qui crimina capitalia, nisi 
inhibeantur, parere consuevere. Sic in nervum etiam erumpit sepius parva ira, si non mansuetudine 
reprimatur, secundum hoc oraculum : « Irascimini, et nolite peccare". » 


Et vestimenta ejus erunt dissula, et caput ejus nudum, el os ejus velelur , ete. (45 ] Non enim oportet 
leprosum occulta habere animi peccata, nec ipsum celare oportet turpitudinem suam ne videatur esse 
sepulerum dealbatum. Vel gravitas morum, et auctoritas, qua ex bonis moribus paratur, hic nimirum 
tub amiculo accipienda est. Hoc amiculum non obvenit illis, quorum ingenia sunt insanabilia, et propa- 
lam turpiter delinquunt. Leprosum oportet caput habere apertum, ut ledatur a frigore noeturno, et 
zslu diurno. 9546) At huic contrarium accidit. quam illi, de quo dicitur : « Sol interdiu non aduret 
le; nec etiam luna nocturna te violabit τὸ.» Jacob pastor suo officio functus donec mercedis nomine 
caperet a Labano pecora optima, inquit: « Interdiu me urebat &stus, noctu affligebar frigore.» Os leprosi 
velatur, ne scilicet habeat, quo excuset sua peccata peccator coram Deo. Imo ne dicendi quidem 
libertatem habet peccator : mutire vix audet in couspectu Dei. Nam peecatorem sic alfoquitur Deus : 
(Quid tu. enarras justificationes meas?et labiis tuis pronuntias testamentum meum *? » Ejicitur 
Castris arceturque sanctorum consortio. Ad eum modum in futuro seculo segregabuntur boni a malis, 
et suos sic affabitur Dominus : « Exite, exite de medio illorum, et separamini qui portatis vasa Domi- 
ni". » Per vasa tu accipe varias virtutes, quibus sancti vigent : eaa nobis ob oculos ponens Paulus, 
iuquit: « Convertimini filii, converlentes, et sanabo contritiones vestras **. » Quem igitur agnoscemus 
salutis esse callem ? lllum, qui dedit semetipsum pretium redemptionis pro omnibus, et sanctificat nos 
8U0 Cruore egressus castris ad nos, quibus negatum erat in castra reverli priusquam repurgaremur : 
sicuti et leprosus per se non potest. introire in castra, nisi ab alio deducatur eo. At nos apportamur 
àd Christum a Deo Patre, quemadmodum Christus ipse docet, inquiens : « Nemo potest venire ad me, 
nisi Pater, qui misit me, traxerit ipsum**. » Nam Christus advenit, ut remedium adhibeat contritis 
corde, et aperiat oculos czecorum, aboleatque omnes iniquitates tuas, et redimat ex corruptione et in- 


« 
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X3, 16. δν να, pu, 141. **Jerem. in, 14. ** Joan, xi, 44. 


139 


ΡΕΟΟΟΡΠ GAZAI 


teritu vitam tuam. Cum enim ad nos venisset infirmos visendos, mundos nos reddidit per sanctum 
baptismum, et corpus sanguinemque suum. Hac siquidem sub illis portendebantur typis. 


Aviculz dus vive congruunt proportione qua- A T& δύω ζῶντα ὀρνίθια δοχεῖ τινα φέρειν &valo- 


dam hircis illis duobus, quorum alter dimittebatur 
in vastam solitudinem. Nam unus hircus immo- 
Jatur, et alter dimittitur. Uterque vero mundus est, 
quemadmodum et avicule hz munditie nitent. Si- 
quidem aiunt hircum non suapte nalura creatum 
esse immundum, neque dimissum esse propter 
suam iniquitatem. Át propter peccati lepram, qui 
mundatur, nonnihil prodest et hirco, qui depor- 
tatur, et si evaserit. immunditiem lepre. Ut autem 
appareat illum, qui ob lepram erat suspectus, pe- 
nitus repurgatum et purum esse, altera ex aviculis 
immolatur. Verum illz aviculzz, que nunc offerun- 
tur, videntur differre genere ab avibus, qus im- 
ponuntur ars, sicuti supra docu:mus in relatione 


γίαν πρὸς τοὺς δύω τράγους, ὧν ὁ el; τοῦ ἀπυ- 
πομπαίον * χἀχεῖ yàp ὁ elc θύεται, xal ὁ elc πὲμ- 
πεται εἰς τὴν ἀποπομπὴν αὐτοῦ * καθαροὶ δὶ ἄμφω, 
χαθὰ xaX τὰ νῦν ὀρνίθια. Οὐκ ἀχάθαρτος vip τὴ 
φύσει, φασὶ, δεδηµιούργηται, οὐδὲ ὁ διὰ τὴν αὐτοῦ 
xaxlav γενόμενος ἁποπομπαῖος. Διὰ μὲν οὖν τὴν 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας λέπραν ὀφείλει τι τῷ ἁποπομ» 
mal καθαριξζόµενος, εἰ χαὶ ἔφυγε τὴν ἀπὸ τῆς λέ- 
πρας ἀχαθαρσίαν. Διὰ δὲ τὴν καθαρότητα προς. 
φέρεται περὶ αὑτοῦ τῶν ὀρνιθίων «b ἕτερον. Πλὴν 
τὰ δύω ἔοικεν ἕτερα εἶναι τῷ Υένει παρὰ τὰ προν- 
φερόµενα εἰς τὸ θνσιαστήριον, τερυγόνας fj περιστι- 
pác. 'O νεωστὶ γὰρ χαθαρισθεὶς, οὕπω τοῦ θυσια- 
στηρίου Υέγονεν ἄξιος, à) ὅπως ἄξιος γένησιι, 


columbarum et turturum. Nam is, qui modo sacer- B λαµδάνεται ταῦτα παρ) αὑτοῦ fj ἂν ἡμέρᾳ κα- 
dotis sententia pronuntiatus est purus, non con- θαρισθῇ. 

tinuo sudet accedere ad sacram aram: sed ut dignus effüciatur accessu ars, illo ipso die, que 
»nundatus esi, omni mora posito, expiatur illo avicularum sacrificio. 


Additur huic sacro lignum cedrinum, quod signum est salutaris ligni, quo triumpbavit de devicüs 
prineipatibus et potestatibus Salvator, nos penitus in zeternam asserens beatitudinem. Coccinum propter 
colorem suum purpureum typus est pretiosi sanguinis, quem pro nostra salute profudit Christus. 
Filum coccineum, cujus usus erat in nativitate Phares, salutarem Christi cruorem quoque demonstra- 
vit. Huc adjice fllum purpureum, quo Raab hostilem evasit direptionem et cedem, sic instructa ab 
speculatoribus, Hyssopus adjungitur huic ezrimoniz. Habet enim virtutem purgandi. Nec ipse sacer- 
dos mactat aviculam. Nam is, de cujus puritate dubitatur, nondum dignus est, ut prodest in ϱ08- 
spectum sacerdotis. Quapropter sanguis ille non importatur ad aram : sed excipitur vase fictili, ia 
quod prius infusa est aqua viva, ut purificatio perüciatur interventu aqua et sanguinis, qua» duo 
permanarunt 6ς latere Salvatoris, teste Joanne : qui quoque docet in sua Epistola tria esse, qua puri- 
ficationem inducant, spiritum, aquam et sanguinem. At hoc loco videntur sanguis et aqua : spiritum 
commonstrant czsa avicula. His tribus expiatur et purgatur, quem lepree suspicio contigerat, licet per se 
quoque purus eit ab leprze morbo. 


Supra dixit : « Quo die purificatus fuerit, » eC, € — "Avo, εἶπεν, « "H ἂν ἡμέρᾳ xaüapis0n: » vo 


nunc vero inquit : «Et purus sive mundus erit. » 
Quamvis vero liberatus sit a lepra et leprz suspi- 
cione, opus tamen habet puriflcatione illa propter 
preteriti temporis immunditiem. Necessarii quo- 
que sunttres reliqui purificationis modi. Unus 351 
enim purificationis modus est, qui enuntiatur his- 
ce verbis : «Quo die purificatus fuerit.» Ceeteri 
tres purificationis modi in medio collocantur, et 


δὲ, «Καὶ καθαρὸς ἔσται.» Καὶ χαθαρθεὶς γὰρ τῆς 
λέπρας, ὅμως ὑπὲρ τοῦ μολυσμοῦ τοῦ φθάσαντος χρό 
νου δεῖται τοῦ παρόντος καθαρισμοῦ, μᾶλλον δὲ καὶ 
ἄλλων τριῶν. Εἷς γὰρ χαθαρισμὸς τὸ, « Ἡ ἂν ἡμέρῃ 
χαθαρισθῇ " » ναὶ τρεὶς µεταξὺ τῷ, « Καὶ χαθαρὸς 
ἔσται, » τρίτον λεγοµένῳ, « δηλούµενοι» » xal πμ’ 
πτος xa τελευταῖος διὰ τοῦ, « Καὶ χαθαριαθήσεται.) 
Εἰοὶ γὰρ οἷον xai καθαρισμῶν προχοπαὶ, πρὶν εἰς 


significantur dum ter illa verba repetuntur : « Et. «hv τελείαν à20clv χαθαρότητα. 

mundus erit. » Ultimus autem et quintus purificationis ritus declaratur per hsc verba: «Et mue 
dabitur. » Habent siquidem  purificationes suos progressus, et ab imperfectioribus ad supremam 
tendunt purificationem. 


Ubi emissa fuerit avicula, vestimenta làvat qui purificationi admovetur : dein omnes abraduntur pili; 
deinde perfenditur et abluitur aqua. Tum demum accommodantur bac verba : « Mundus erit; » quasi 
mon sufficienter hzc verba prolata fuissent, ni reliqui praecessissent. purificationis modi. Postqaam is, 
cujus puritas procuratur, aqua fuerit perfusus, non sordes ahjicit omnes : vestimenta adhuc impura 
ducuntur. Sed hac indicant vitam ejus, quamvis non prorsus impuram, tamen aliquantulum vitii 
eontaminatam, licet vestimenta, id est, prioris vite vitia, deposuerit. Pili portendunt peccata, qui €t 
animo enascuntur et mortem inducunt. Cxterum ab his differunt pili Samuelis et Nasarsorum, a« 
non discipulorum, quos Pater ccelestis in numerato tenet. Nam ferrum non contingit caput Nazarsorus. 

At hzc docent omnia quaecunque faeiunt Nazarsmi, grata et accepta esse Deo, adeoque grita e! 
accepta, ut ne folium quidem decidat ex his, qui spirituales edant fructas. Nunc demum sordes eorporis 
equa eluit. Postea demum, ubi tertio constiterit ejus purijas, jn castra, e quibus ejectus erat, recipitoh 
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At in suam non ingreditur domum, nisi prius excurgo septem dierum spatio, et iterum rasus, quasi non 
sufficiat ad puritatem semel esse rasum. Verum secunda tonsura priore przstantior est. Continet 
siquidem partes principaliores corporis, videlicet eaput et barbam. Caput indicium facit, errores, quibus 
jnhzsit quoad sacrosancta dogmata, esse pulsos : barba significationem ex sese dat, peccata, qum in 
virili committuntur zlate, esse abjecia : supercilia sub quodam typo cdocent vanas et stultas opiniones 
esse propulsatas. Deinde iterum expolit vestimenta, iterum lavatur. Et in hunc inodum quater purus 
redditur. Octavo exinde die, quo iu castra receptus est, non amplius indiget reliquorum hominum 
ministerio : ipse dimittit. animantia, ipse oleum cum simila offert, ut prorsus repurgetur a lepra, et 
dignus habeatur, qui sacra faciat in loco sacro. Ejus, qui ad bunc modum accedit ad quintam puri(ica- 
tionem, sacrificium, inter Sancta sanctorum connumeratur. Ágnus, qui immolatur pro delicto, significat 
virtutem, que tollit peccata. Holocaustum, quod .adoletur in ara, docet illum hominem jam totum, 
quantus quantus est, dignum censeri, qui consecretur Deo. His sacrificiis succedit ovis, quz reprae- 
sentat. fructus pietatis, qui adhuc sunt in animo ejus, qui purgatur, eique tribuuntur. Tribus illis 5a- 
eriiciis adduntur tern: decima simile ad quintam purificationem peragendam. Non inquit accipiendas 
esse farinz decimas, sed simile, qua est subtilissima materia con(iciendi panis, mentionem infert. 
Simila autem perfunditur oleo. At oleum non solum lucem subministrat, sed etiam ignem alit. In alio 
purificationis quodam ritu requiritur hemina olei. Verum ibi purgatur is, qui opus habet opera sacer- 
dotis, 4 quo nun solum inducatur in castra, sed sistatur in ostio tabernaculi testimonii coram Domino. 
Nec imperat, ut immoletur agnus, quemadmodum iznperatum erat in sacrificio avicularum : imo ipsemet 
arripit agnum eumque pro delicto esedit, quamvis id facere ante quartam peractam purificationem 
nunquam in animum induserit. Hujus victimz cruore dextram emundat aurem, eamque idoneam prsestat 
auscultandis divinis sermonibus: totumque hominem ita instruit, ul per rectum virtutis callem recto 
pede incedat, et virtutis opera edere haud cesset. Si enim non puriflcaretur dextra auris suricula, 
possel quis intelligere os leonis, quemadmodum scriptum est: « Sicuti eximit pastor ex ore leonis duo 
crura aut auriculam **, » Quia vero leprosus immunditie laboraverit, ut et hec recedat, auris dextra, 
nec non manus 352 pesque dexter purgantur, ut ab his. extremitatibus puritas per totum diffundatur 
corpus. Sexies flt aspersio de oleo coram Domino. Oleum, quod remanserit, iterum additur auricula 
dextra, et manu pedibusque dextris. Quia sanguis nisi accessione olel, non sufficit ad hanc rem. Oleum 
autem, quod sua manu apprehendit sacerdos, imponitur capiti purilicandi. Nam necessitas postulabat, 
ut reliquis humani corporis partibus repurgatis, etiam caput sua puritate potiretur. Absolutis et finitis 
purificationibus omnibus, alter petitur agnus, qui mactatur, et Lotus, ut sit bolocaustum, consecratur 
Deo. Quidam docent duas illas aviculas esse unum quiddam, et significare Christum e coelo delabentem 
(nam avis in aere movetur) et humanam naturam assumentem et pro nobis oblatum, et ut miseros nos 
peccatores redimeret coelitus demissum. Quoad humanam naturam, czsus et oblatus est. Seeundum 
divinam naturam nullum sensit damnum. Hzc enim nescia est pati. Siquidem Scriptura testatur : 
« Mortuus est carne, et vivificatus est spiritu 5. Super aqua viva, » etc. Quia mors ejus est vita. 
Jaque profluxit sanguis et aqua de corpore ejus. Lignum cedrinum, quod nulla putredine violatur, in- 
corruptibile Christi corpus demonstrat. Siquidem scriptum est : « Non patieris sanctum tuuin. videre 
corruptionem **. » Filum coecineum typus est Ecclesiz.. Hyssopus ostendit fervorem spiritus. Hecenim 
berba mirabiliter calida perhibetur. Praterea repurgat et liberat pr::cordia nostra ab impuro phlegmate, 
quod typus est aífectionum mentis. Nam baptizati sumus in Spiritu sancto et igne. Siquidem, ut preemo- 
nui, illa herba calida est. Quidam tradunt filum illud purpureum et contortum significare divinz et 
bumans nature in Christo conjunctionem. Verum in occise avicule mortem bapüizabatur viva et 
superstes avicula. Áapersio autem, qua septies fit, significat purifieationem quam perfectissime esse 
paractam et finitam. Nam, ut habet Scriptura, « Ubi abundavit peccatum, ibi supra modum abundavit 
gratia ", » Christus autem, qui nostros abrasit affectus, reputatur sermo vivus et. efficax, qui ex- 
actissime peccata abradit. [In hunc modum puritatem adepti, admittimur in castra sanctorum, et introimus 
in domum Dei. Verum prohibemur adhuc supernis mansionibus. Hx enim ceu munus reservantur sanctis 
in futurum saeculum. Elapsis siquidem septem diebus, id est, finito praesenti szeculo, in nostras zedes, 
scilicet in superna habitacula migrabimus, et singuli suas sortientur sedes. 


In veste lanea, aui in vestelinea, aut stamine, etc. Pluribus descripsit lepram, qua conspurcat bomines. 
De altera. lepra, quae occupat inanimata paucioribus tractat. Siquidem homines, quam res inanimatz 
magis Deo curz. sunt. Ceterum quz traduntur hoc loco de lepra, quz contaminat res inanimatas, quasi 
sub znigmate quodam commonstrant vitia, quze mortalibus inhzrent alle fixis radicibus. Proinde εἰ 
tales homines fuerint viva aqua perfusi et lustrati, et color corporis vitiosus non recesserit, argumen- 
luin est, eorum malitiam prorsus esse deplorandam. Horum de grege sunt , qui abluuntur sacro lavacro 
religionemque verbis simulant, ut majore.cum lucro in ccepta malitia persistere queant. Exemplo sit 
Simon Magus, qui adhuc detinebatur felle amaritudinis, et in colligatione injustitiz. Tales reservantur 
sLerno exitio, ubi aeternis divexabuntur flammis. Non sutem prius res inanimatz, quas lepra 
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infecerit, coneremantur, quam post lavacrum alienus color abierit. Alienus color existimatur 
sublatio illarum rerum, qua videntur fuisse causs peccati sive malitiae. Si locus postquam lotus 
fuerit equalem retinuerit superficiem, quemadmodum scriptum est : « Frustra percussi prophetas ve- 
stros, disciplinam non recepistis, etc., ignis furoris Domini inflammabit et. consumet adversarios **. » 
Qu: vero postquam abluta fuerint, pura apparuerint , iterum lavantur ut illorum puritas conspicua sit, 
scilicet dum malitia pietatem siinulat, dum videtur sequi eadem, quz nos, vite instituta. Tales erant, quos 
Paulus sic appellat : « Filioli mei, quos iterum parturio, donec 353 Christus formetur in vobis **. ; 


Et dabo plagam lepre in edificiis terre, etc. Sub his indicantur ea, qua usu venerunt et eventura 
erunt Synagoge Judzoram. Lepra dehortatur nos, ne sinamus vitia totum occupare animum. Si par- 
ticula lepre membrum corripuerit, sollicite agendum ne invalescat, et totum complectatur corpus. 
Siquidem reperire est interdum animum, qui utriusque tam leprz, quam sanitatis particeps est. In- 
terdum tota urbs aut natio sic affecta est, ut partim sit sana, partim perniciosorum dogtnatum lepra 
foedata, cujus rei argumentum est, quod hic ponitur, domus. In hunc modum offendimus affectam 
Judeorum Synagogam, de qua sananda clamitant prophetz ante Christi incarnationem exposcentes 
divinum remedium, inler quos et Jeremias in hac verba linguam resolvit : « Si peccata nostra re- 
stiterunt nobis, Domine, fac nobis propter nomen tutin ** : » etc. Et ilerum idem propieta exclamat , 
« Hei mibi, o anima. Quia periit justus de terra, nec est qui bonum operetur inter mortales **, » Sa- 
cerdos jubet ut is, qui possessor esl, omnia instrumenta et. suppellectilia zedium exportet : et tum 
demum ingreditur in dumum, ut ejus consideret el perspiciat vitium. Nam Dei visitatio terribilis et 
formidolosa est. Proinde imperat Deus ut ampléectamur ex aniuo purificationes a morbis, et vacuefa- 
ctionem, qu:x contingit dum mala vasa, id est, malas et impias rationes abegerimus ex animo, et sic 
exspectemus Deum, qui olim res nostras altius considerabit. [ta se rem habere testatur illud prophe- 
ticum : « Ut laves a inalitia. cor tuum, Jerusalem, ut salveris. Quousque erunt in te cogitationes 
Jaborum tuorum **? » nimirum cause, quas pratexas criminibus tuis, et sic subterfugias poenam. 
Sacerdos ubi in zes vitiosas introiverit, eas segregat spatio dierum septem. Nam haud immerito 
movet indignationem Domino, si conspicetur denuo lepram, quam sua longanimitate tam diu Ioleravit. 
Quapropter si banc iterum conspexerit, domum segregat. Quod vero commemorat dies septem, 
nimirum ostendit ponas, quas inflizit illis, qui deliquerant impie in legem. Nam pone servos 
fecit Deus Judaos ad annos usque septuaginta, computans unum diem pro decem annis, quemadmo- 
dum ad Ezechielem dicitur : « Diem pro anno constitui tibi **, » Etiam in Zacharia proponit et deter- 
minat tempus angelus, loquens in hunc modum : « Domine dominator, quousque non misereberis 
Jerusalem, et urbium Juda, quas neglexisti his septuaginta annis **? » Deinde infert : « Sacerdos 
reverielur. die septimo, » elc. Caeterum hoc loco vocat sacerdotis reditum Dei misericordiam, qua 
motus redit ad gentem suam juxta illud prophete : « Revertar ad Jerusalem in commiseratione, et 
domus mea iterum :edificabitur . » Et iterum : « Conversum est cor meum in hoc, conturbata est 
poenitentia mea, nequaquam faciam secundum iram furoris tui **. » Übi sacerdos contemplatus 
fuerit, inquit, lepram diffusam et sparsam, jubet lapides, in quibus leprz vitium heserit, eximi et 
ejici : inque horum locum alios bene politos subsütui. Nam ubi semel przteritorum delictorum iimn- 
petraverimus veniam, et Deus inde invenerit in nobis vitia, certe iram suam ostendit in vitiorun 
causas : nec in omnia invehitur vitia, sed conatur exscindere mali occasionem. Sic priscis tempori - 
bus, cum essent pseudopropheiz, loquerenturque non impulsu Spiritus, sed prava mentis percili 
dietamine, jubet illos abjici ; qua re declarat segregstionem aut totam abjectionem, ut etiam de Je- 
chonia Deus dicit: « Terra, terra, audi sermonem Domini. Scribe virum hunc abdicatum, vel proscri- 
ptum *', » De prophetis falsis in bunc modum concionatur: « Propterea abstuli prophetas vestros, 
et interfeci eos verbis oris mei 5. » Et iterum : « Quapropter duces populi iei ejicientur ex domibus 
ipsorum mala **, » Verum alii substituuntur in locum illorum, qui fuerint expulsi: qua quidem 
omnia agit Deus, qui in locum ejecti tum regis tum propheta aljum submittit tum regem cum pro- 
phetam, ut patet ex prophetia [saig !, qui describit 35/4 multis quo pacto sua dignitate, honore, 
officioque exutus sit Sobna quiestor erarius : et quomodo in hujus locum subrogatus sit Helkiz fi- 
lius Heliakim, quem patrem fore incolentibus Jerusalem vaticinatur. Jubet deinde, ut alia materia 
oblinatur domus, etc. Tales sunt prophete, qui oblinentes eos, qui commeruerunt gravem culpam, 
sermonibus adbortatoriis tantum profecere, ut peccatores ad poenitentiam pleno gradu contenderent, 
Deoque se committerent totos. Talis est bsc prophetica adhortatio : « Exquirite bonum et non ma- 
jum, ut vivatis. Et sic erit vobiscum Dominus Deus dominator *. » Si, ubi mutati fuerint sificii 
lapides, iterum se videndam obtulerit lepra : nulla superest spes salutis. Domus diruatur, et materia 
omnis sive rudera exportentur urbe, et abjiciantur in locum immundum, qui ordinatus est in lioc, 
ut excipiat impura illa rudera, Postquam mali homines et facinorosi fuerint ex domo dejecti, οἱ sa- 


* Jerem, n, 50. ** Galat, iv, 19. ** Jerem. xiv, 7. ?! Jerem. viri, 6, ?* Jerem. iv, 04. ?* Ezech. 
v, 6. **' Zachar. 1, 19. ** ibid. 15. ** Osee xi, 8. ϐ. ?' Jerem. xxu, 39, ** Osee vi, 5,— 3 Osce 
X, 19. ' Isa, xni, 19 seqq... * Amos v, 14, 


115 COMMENTARII IN LEVITICUM. "^46 


tis superque prophetarum solantia verba audiverunt, sed cum contempt, Judzi: redit consideraturus 
suam domum Dominus. Nam Sermo incarnatus ut. venit in mundum, et consideravit Judeorum Syn- 
agogam pristiuo implicitam morbo, legis ordinem destruzit, geutem Judzorum in omnes orbis tra- 
ctus dispersit, juxta illud prophete: « Dispergam eos in omnem ventum, aut disseminabo eos in 
omnes gentes *.» Similiter de templo sie disserit Salvator : « Non mamebit hic lapis super lapidem, quí 
non destruatur *. » — « Qui, ait, introierit in domum segregatam, impurus erit usque ad ve- 
speram; et qui in hac dormit, lavabit, vestimenta sua, et impurus erit usque ad vesperam ; et 
qui in ipsa edit. » Qui enim cum perfidis et abjectis Judzis in omnibus vel uno dogmate consenserit, 
is non carebit impuritatis macula, eamdemque hereditabit impuritatem. « Sed si ingressus, 
inquit, invenerit lepram curatam, iterum mundabit illam, » etc. Judzeorum siquidem Synagoga repro- 
bata propter impia facinora, qux in Christum commiserat, post impletionem gentium, teste Paulo, 
in integrum restituetur per (idem Dei, qui denuo ipsam magna misericordia visitabit in secundo suo 
adventu, sicuti ex hoc Scripturz vaticinio elucet: « In illo die, dicit Dominus, colligan contritam, et 
rejectam suscipiam, et quos repuli : et ponam contritam in reliquias *. » Et iterum: « Quia diebus 
multis sedebunt filii Israe!, absque rege, absque magistratu, absque sacríflcio, absque altari, absque 
sacerdotio, absque manifestationibus. Et postea convertentur filii Israel, et investigabunt Dominum 
Deum suum, et Davidem regem suum, et obstupescent super Domino, et super beneficiis ejus in no- 
vissimo dierum ?. » His expeditis profert illa, quibus demus purgatur : illa quoque adhibita sunt in 
leproso purgando, ut supra dedimus. Filum purpureum et contortum significat illam confessionem, 
qua confitemur et demonstramus nos sola morte Salvatoris salutem indipisci. ldem innuitur in Canti- 
cis canticorum per hac verba: « Ut sparlum purpureum labia tua, soror et sponsa mea *. » Nam 
Ecclesix* labia deprzdicant salutem, quz nobis per sanguinem Christi obvenit. Christo niti vult Ec- 
clesia veram fidei confessionem. Sic et cena mystica complectitur annuntiationem mortis Christi 
ejusque resurrectionis. Propter hzc duo accedimus ad sacrosanctum baptisma perfecti et consum- 
mati sanguine sterni testamenti. Ceterum sanctum baptisma satis explicatur ab Ezechiele propheta, 
dicente : « Et accipiam vos ex gentibus, et congregabo vos ex locis, et effundam in vos aquam limpi- 
dam, et mundabitnini *. » — « Avicula emittitur extra urbem, » etc. Nimirum extra orbem terrarum. 
Ut enim urbs hahet multa azdiflcia , sic orbis plurima continet hominum genera, et quasi muro un- 
dique ambilur firmamento. Huic demum succedit latissimus et purissimus superni mundi campus, in 
quem introivit Christus. Quod vero mundus universus, constet duabus partibus, scilicet visibili, in-- 
quam, et invisibili mundo, declaratur per duas illas aviculas. Alterius eruor commonstrat 355 ejus, 
qui passus est, templum. Lignum eedrinum typus est corporis Christi, quod nulli corruptioni ob- 
noxium est. Hyssopus significat spiritum, Filum coecineum repraesentat veram fldei confessionem, 
ας innititur sanguini Christi pro nobis fuso. Acua viva symbolum est baptismi. 

Viro, cui. contingit fluxus ez corpore, ctc. [AV, 2]. Mens etenim, si dedita sit inutilibus rebus, quz 
nulio studio dign: feruutur, profecto absumitur, et si suam operationein extendat ad ea, qus non ne- 
cessaria *unt. et propriam suam operationem negligit, certe nullos consequetur dignos fructus, verum 
prorsus rebus deterioribus atteretur. Nam homo, qui, teste Paulo ?*, conditus est ad opera bons, si 
bze obwiserit, et diversum secutus faerit callem, repuleritque veram de Deo opinionem, hic, inquam; 
planissime exorbitat 4 vera religione. Proinde vitandus est, ne sua malitia etiam nos inficiat. Scriptum 
namque est : « Qui attingit picem, contaminabitur 11. » Preterea : « Serva teipsum purum, nec com- 
municaveris alienis peccatis 1. » Ceterum illa omnia repurgabit Christus. Lex enim infirma est, 
nec illa tollere quit maculas. 

Si purificatus fuerit is, qui laborat profluvio seminis, a|fluxu suo, etc. [XV, 15]. Ecce iterum purificatio 
fit interventu aqna et sangninis. Oportet autem nos in diem septimum, id est, per omne vitz nostr: 
lempus repurgari a vitiis. Nam septenarius quasi finis est revolutionis temporum, cui succedel re- 
surrectionis octavus dies, imo universum tempus, quod sequetur incarnationem; At Emmanuel pro no- 
bis ultimum sustiuuit supplicium, prefliguratus jam olim in lege sub specie turturis et columbz. Hujus 
mors quam pro nobis miseris peccatoribus adiit, mire fragrantem odorem transfundit ad Patrem ecelestem: 
Quapropter altera avis cadebatur pro peccato, altera tota coneremabatur, ut esset holocaustum. Quod 
vero pro peccato nobis fiebat propitiatio, satis manifestatur his verbis : « Et placabit pro eo sacerdos. » 

Vir, de quo egreditur somniale semen, etc. [16]. Supra cum verba faceret de profluvio seminis geni- 
talis , lonyum et continuum descripsit morbum. Nunc vero disputat de morbo, quem parit seminis 
profluvium, particulari. Hac in re non abludit ab his verbis, quorum hic tenor est : « Si quis eniti 
totam legem exsecutus fuerit, et aberraverit ab una, omnium factus est reus **. » Qui enim dixit : 
« Non committes adulterium, » dixit quoque : « Ne occidas. » Si non adulterium committas, at occi- 
dis, jam legis factus es transgressor. Verum in Christo puritatem consequitur et ille, Sed interim 
aqua requiritur ad puritatem adipiscendam. Christi vero adventus nobis prsdicitur hoc loco, dum 


* ferem. x1ix, 32, * Matth, xxiv, 3. * Rom. xi, 25... * Mich. 1v, 7. * Osee mi, 4-60. * Cant. iv, 3. 
* Ezech. xxxvi, 20. '* Rom. 1, 17seqq..— |! Eccli, xiij, {ο 15 I Tim. v, 22. 1? Jac. 11, 10. 
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pronuntiatur ille esse immundus usque ad vesperam. Haud dissimile genitali profluvio est profluvium 
sanguinis mulieris Àimmodicum, malum immedicabile, Àt morbos illos omnes tollit et purgat Christus. 
Verum purificatio vera non hic, sed in futuro ssculo obtinget. Hujus quasi praludium exstitit octava 
resurrectionis dies, in quo resurrexit Christus irreprehensibilis hostia. Christus autem ut demonstraret 
in futuro seculo nos inventuros perfectam puritatem , leprosos sanavit verbo, et su: manus contactu. 
Praeterea elargitus est puritatem mulieri sanguinis profluvio laboranti, cum contigisset fimbriam ve- 
stimenti ipsius. Quapropter jam utrorumque tam leprosorum, quam sanguinis profluvio laborantium 
impuritas et fosditas purificata est. Hzc puritas obvenit ef* consortio eorum qui puritatem sunt asse- 
culi : et ex virtute illorum qui repurgati sunt ab illiusmodi foeditatibus. Nec non plurimum juvit in 
hac re participatio spiritus, qui fortiter munditiem inducit sordibus abstersis. Promovet hane puritatem 
familiaritas eorum, qui impuritate carent ; in quibus est spiritus, ut possint purificare et purificent. 
Nam talis manifestatio spiritus est utilis. Siquidem data est manifestatio spiritus ad utilitatem '*. 


Et non ingrediantur omni tempore in sanctvarium, etc. [XVI, 2]. Oportebat enim typum 356 sacer- 
dotii Christi conservari purum, qui semel introivit in Sancta sanctorum, zterna redemptione reperta, ld 
ut sub typo quodam demonstraretur priscis mortalibus, pontificem quotannis semel in Sancta sanctorum 
intrare oportebat. Hinc non ab re inquit Christus : « Ego sum veritas !*,» id est, impletio typorum, quos 
lex continet. Siquidem (inis legis et prophetarum est Christus. Si vero capitale supplicium irrogabatur 
delinquenti in typos, qua pena feriendus est, qui deliquerit in ipsam veritatem, cui sua incredulilale 
magnas contumelias fecere Judzi! 


Et intrübit Aaron in Sanctum cum sacrificio vituli, etc. |12]. Aaron, licet foret typus Christi, cum {4- 
men interiin esset homo, necesse erat, ut sua peccala sacrificio expiaret. Nec tamen «sternam re- 
demptionem invenit per sanguinem hircorum et vitulorum. Verum Christus, qui per suum sanguinem in 
Sancta sanctorum sese recepit, is, inquam, nos perfecte redemit. Per hunc siquidem etiam sacerdotes 
purificabantur. Czeterum Christi sacrificium fuisse undique absolutum et perfectum edocet vitulus. Per- 
fecta enim et magnifica docet esse illa sacrificia, qu: pro sanctis ceeduntur. Quod vero fertur illud 
sacriücium suaves fundere odores, memineris illud sacrificium arietis sua jucundissima fragrantia fugasse 
nostros teiros odores, quibus numen offendebatur. Aaron autem non jubetur in babitu pontificio ex- 
piare sua peccata, qua insciens commiserat ; non enir fas erat, ut ipse, dum rem sacram pro se faceret, 
conspicerelur ornatus vestitu pontificio, quo referebat Christuin, quiignoravit peccatum, εἰ quem, quasi 
sub type, demonstrabanmt sacerdotium et regia potestas. Opus erat lavacro regenerationis paranti in- 
gredi: in Sancta sanctorum, scilicet in tabernaculum verum, quod fixit Dominus, et non homo. Qua- 
propter Aaron agua viva prius irroratur. Αι odor vel vapor thymiamatis, quasi nube obtegebat pro- 
pitiatorium. Siquidem Christus immolatus est ut vitulus : et ceu holocaustum arietis incensus est. 
Spargit de se suavissimum odorem, ut tenue et subtile thymiama, et explet fragrantia, quz intellectu 
percipitur, sanctum tabernaeulnm, nempe Ecclesiam. Proinde Ecclesia Christum appellat his verbis : 
« Unguentum effusum nomen tuum est. Quapropter adolescentule dilexerunt te, in odore unguento- 
rum tuoruni curremus !*, » Et haec quidem pertinebant ad sacrificium, quo se expiabat Aaron. Cate- 
rum pro populi delictis poscebantur duo hirci cum ariete, qui explebat holocaustum. Sorte vero et 
lircis eligebatur, qui immolandus, et qui dimittendus in solitudinem vastam esset. Quidam perhibent 
alterum hircum, qui dimittebatur, consecrari demoni cuidam A popompao. Sed hsec opinio superstitione 
haud vacat, legemque insimulat, quasi superstitionem doceat; cum tamen summis viribus id conetur lez, 
ut nos abidololatriz insania liberet. Deus etenim solus ignoscit et remittit delicta ; et sacrificium quod im- 
molatur Deo, quis negabit esse sanctum? Quod vero consecratur Deo, id nulli alii est addicendum. Si caetera 
sacrificia, quibus immolantes sua peccala imponunt, sunt sancta, certe satis liquet etiam illum hircum 
$auctum censeri. Verum necessitas postulabat, ut ostenderetur Deum imperasse ut sibi etiam offerretur 
hircus, qui deportabatur. 1d quidem facile probatu est. Nam | inquit : « Accipies hircum vivum coram 
Domino, ut expiatio per eum flat, et relegeturin desertum. » Quod quidem interpretatus est Aquilas in hunc 
modum , ut referantur przdicia verba in bircum , qui in solitudinem emittebatur. Ut autem rei veritas 
cognoscatur, memineris duabus sortibus hircos illos fuisse discretos. Alteri iascribebatur ; Dominus; 
alteri : Apopompeus. Qui babebat inscriptionem Domini, ez:debatur, et consecrabat suo cruore intimum 
tabernaculum, et altare foris situm. Ápopompazus dimittebatur in vastam solitudinem, et inviam , cum 
prius sacerdos peccata totius populi in ipsius caput effudisset. Uterque vero hircus Christum prz- 
figurabat. Nam occisus est ut homo, qui nobis peccatorum veniam impetraret, ldem quoqué 
sanctificat 357 Ecclesiam, quod inde intelligitur, quod ejus sanguis in Sancta sanctorum est illatus. 
Imo sanctitatem impertiebatur et his, qui sub lege erant. Hoc ipsum significabat altare foris colloca- 
tum. Nam citra omnem contradictionem, quod minus est a inajore benedicitur. Cum Christus sancti 

tatem praestet, profecto videtur lex inopia laborare, nec posse sanctimoniam dare. Nam in buncmodum 
docet Paulus : « Scientes, quod non justificatur homo ex operibus legis, nisi per fidam Jesu Christi. Et 
nos in Christum Jesum credidimus *". » Cum igitur pro nobis amarum supplicium perpessus esset, [ὁ- 


5 1 Cor. xu, 7. 5 joan. XIV, 6. .€ Cant. 1, 2,5. '* Rom, in, 20.; Galat. 1, 16. 
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vixit, εἰ in locum horminibus inaccessum, nempe coelum profectus est, portans et bajulans quasi nostra 
peccata. Ipse enim, ut Scriptura monet *, peccata nostra tulit, et pro nobis gravissimos dolores 
sustinuit. Ut igitur res esset dilucidior, Symmachus sic praesentem locum transtulit : Sortem unam ad 
hircum abeuntem. Nam Christus transmissus est, quasi ex nobis in coelicolarum urbem, ut appareat in 
conspectu Dei et nostram causam suscipiat, el pro nobis dicat. Idcirco ait Joannes : « Filioli, bzc 
scribo vobis, ut non peccetis. Et si quis peccaverit, advocatum et patronum habemus apud Patrem. Je- 
sum Christum justum : et ipse est propitiatio pro peccatis nostris, nec solum pro-nostris, sed pro pec- 
catis totius mundi '**. » Nam, ut habet testimonium Pauli **, precursor pro nobis ingressus est in 
celum, et ipse nobis paravit viam recentem et vivam introeuntem intra velum. ltaque quasi in 
forma hirci portat peccata nostra. Nam hircus pro peccatis cadebat victima. Duorum hircorum 
equalitas subtypo demonstravit Christum. Non enim licebat czesum hircum reviviscere. Alioqui nihil 
visus esset differre a spectro. At Deus nullis utitur przestigiis, cum omnia possil singulari 
quadam economia exsequi. Hirci deliguntur duo et :equales in quibus nihil vitio vertere vel improbare 
possis. Idem hic accidit, quod in purificatione leprosi. Nam istic una avicula quoque immolabatur, et 
altera permittebatur avolare. 

"Oc dv σφἀξῃ µόσχον ἢ πρόβατον f) aira. To pàv A.— Quicunque mactaverit vitulum, aut ovem, a. ( ca- 


Ἔθραϊχὸν τὴν παροῦσαν ἔχει ῥῆσιν μετὰ τὴν περὶ 
τοῦ ἁποπομπαίου, τὰ δὲ χοινὰ ἀντίγραφα τὴν περὶ 
τοῦ ἱλασμοῦ. ᾽Απαγορεύει δὲ θυσίαν ἀλλαχοῦ μὴ 
Υίνεσθαι τῆς σχηνῆς, τῆς Αἰγυπτίων αὐτοὺς ἆπο- 
φέρων πολνθεῖας. Τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἁἀδείας θύειν σφαλερὸν 
εἰς εὐσέδειαν, χαὶ παρέχον ἐξουσίαν τοῦ θύειν ofa- 
περ ἂν ἕλοιντο, χατὰ τὸ ποιητιχὸν τὸ λέγον * "AAJoc 
&AAo ὄρεξε θεῶν (15). Ὅθεν ὡς φυχὴν ἀναιροῦν 
ἓν low φόνου ἔχει τὸ ἔγχλημα 


pram, etc. [XVII, $.] Hebrzus relationi apopom- 
psi subdit modo recitata verba. Sed quedam exem- 
plaria subjungunt expiationis et reconciliationis 
ritum. Ceterum prohibentur Judaei alibi, quam ad 
tabernaculum victimas cedere : etin hunc inodum 
ab JEgyptiorum idololatria eos dehortatur Moses. 
Nam si cui conceditur immolandi plena potestas, 
lacile profecto prolabetur in vetitam religionem, 
t exorietur illud poete : Alius alii deorum sacra 
faciebat. Quapropter qui animam exstinguit, eodem 
crimine, quo homicida, tenetur. 


Si autem typus est Christi vitulus pro peccato sacerdotis ignoranter perpetrato, satis manifestum esse 
arbitror in solis tabernaculis sanctis, nempe ecclesiis peragendum esse Christi mysterium. Nam et de 
agno paschali preceptum 'est : « In una domo edatur **, » Non enim sacri(icium illud efferendum est 
in hzreticorum domos : imo hereticorum conventicula fugienda sunt. Nec convenit quoque dividere 


eum, qui per se indivisibilis est. 

Ἡ γὰρ vx) xáenc σαρκὸς αἷμα αὐτοῦ ἐσει. 
El περὶ τῶν ἑσθιομένων ὁ λόγος, δῆλον ὡς τὴν ψυχὴν 
τῶν ἁλόγων αἷμα καλεῖ, ὡς προηγούµενον σχΏμα 
τῆς χατὰ τὴν τοιάνδε χρᾶσιν ἀναλογίας, δι ἧἷς ἡ 
τούτων ψυχή. Τοιναροῦν ἀντιδιαστέλλων τῇ τῶν 
ἀνθρώπων», φησί’ «Καὶ ἐγὼ ἔδωχα ὑμῖν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν φυχῶν ὁ- 
piov,» ὡς ἁθανάτοις ψυχαῖς ἀντιδιαστείλας θνη- 
τάς. 


Nam anima omnis carnis sanguis ejus. est, etc. 
[10.] Si disputat nunc de animalibus, quorum 
esus permittitur, nimirum omnibus patet Mosen 
vocare sanguinem brutorum animalium animam. 
Sanguis siquidem est quoddam quasi vehiculum, 
quo illorum anime secundum proportionem quam- 
dam vehuntur. Velut cztera animalia ab homini- 
bus distinguat et secernat, inquit : « Et ego dedi . 
vobis ipsum, ut in altari expietis animas vestras, » 
scilicet segregans mortales ab immortalibus ani- 
mabus. 


Quas enim rátio patitur, ut divinum spiraculum non sit immortale ? Inspiravit. namque terreno flg- 


mento vitw spiraculum rerum opifex summus. 
Τινὲς 66 φασιν, ὡς τύπον τῆς ἀνθρώπου φυχῆς 
τὺ τῶν ζώων παρείληφεν αἷμα * τὸ μὲν τῶν ἱερουρ- 


γουμένων ζώων, προσχεόµενον τῷ Βυσιαστηρίῳ: C 


τὸ δὲ τῶν ἄλλως θνομένων, χρυπτόμµενον ὑπὺ γῆς. 
Σύμόδολα τοῦ, £l xal ἓν ἄδου τυγχάνουσιν αἱ φυχαὶ, 
μὴ ὁμοίως τῷ copas διαλύεσθαι. Οὐ γὰρ οἷόν τε 
fjv τὸ ἴδιον τῆς ἀνθρώπου ψυχῆς [παραστῆσαι δι’ 
αἵματος ἀνθρωπίνου * ὅπερ μὴ ἐχχεῖσθαι διέταξεν. 
Ὡς οὖν σύμόολον χωρίζει τοῦ σώματος. 


15 ρα. Lii, δ. '*13oan. n, 1, 3. 


** Πεὺγ, vi, 19, 90, 


Quidam affrmant Deum 10co numanz anims, 
sive in typo humanz accipere sanguinem anima- 
lium, quibus litabatur, et quorum sanguis affunde: 
batur arz. Verum animalia, si alioqui mactaban- 
tur, eorum sanguis occulebatur terra. Sed ea res 
symbolum, etsi ln inferno 458 sint anime, ia- 
men eas non eo modo, quo corpora, interire. Non 
enim licebat proprietatem humans animg nobis 
ftoinmonsirare per sanguinem humanum, quem 
fundere Deus probibuit. Separat ilaque sanguinem, 
ut symbolum, a corpore. 


*! Exod. xii, !46. 


NOT.E. 


(15) Ὁ Ὅμηρ. ἐν στἰχ. v' τῆς β' ῥαψ. τῆς Ἰλιάδ. 
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Quod dicitur : Ut olera graminis edetis ?**, » etc. ; hunc habet sensum : vult demonstrare Noacho, 
quod gramen sit terra et ex terra prorumpat. Quod vero sanguinem, qui quoque ex terra proveniat, a 
corporibus segregandum przcipiat, id ideo fleri, ut sanguis sit quasi synibolum anima bumanz. Simul 
quoque Jeclaratur, quod comparatur brutis animalibus, respectu mortis, homo, licet quoad mentem 
longe illa antecedat. Sin autem spreta mente sequatur turbulentos affectus, per omnia assimilatur bel- 
luis. Nam qualis est mors illarum, inquit Scriptura, talis est mors illius. 


Qui vero nullo delectu habito, nec perpessus Α ἍὉ δὲ ἐξίσου τοῖς χρέασι xat τῷ αἵματι χρώµενος, 


lege divina tam carnibus quam sanguine victitave- 
rit, eradicabitur, id est, qui penitus exsequitur 
dictamen carnis, qua impie suffocat mentem divi- 
nitus inspiratam, quz est imago Dei (sic enim nos 
loqui de anima decet), eamque contemnit et igno- 
miniose tractat, is, inquam, morietur, ut qui suam 
dedecorel et dehonestet animam. Nec hzc exces- 
sisset corpore, si non quasi venatoris opera fuis- 
set capta. Quapropter inter illa, quz: venando ac- 


ἐξολοθρεύεται, τουτέστιν Ó γινόµενος σὰρξ., xal 
φθείρων εἰς σάρχα τὸ νοερὸὺν, χαὶ τὸ ἐμφυστθὲν 
εἰς ἴσον τῷ πλασθέντι καθέλκων, xal δοξάζων οὕτω 
περὶ φνχῆς. Ὁ γὰρ κατὰ σάρχα ζῶν ἀποθανεῖτα:, 
ὡς τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ τιμὴν μὴ διδούς. τις οὐδ' ἂν 
ἑχωρίσθη τοῦ σώματος, εἰ ph διὰ τῆς ἁπάτης τεθή- 
ρευτο. Aib xal περὶ θηρευµάτων ἐπήνεγχε τὴν 
ἀνθρώπου Ψψυγὴν, τὴν θηρευθείσαν αἰνιττόμε- 
Voc. 


quiruntur, collocavit etiam hominis animam indagine, inquam, cinctam et m venatoris potestatem 


redactam. 

Quod ait : « Homo de filiis Israel et proselyto- 
rum, » ete., significat gentium cum Israelitis so- 
cietatem et communionem. Nam et Israelitze olim 
fuere de corpore gentilium. Quapropter infert ; « 
Qui versantur inter vos religionis gratia. » Siqui- 
dem vera ,Dei notitia inter solos fuit Israelitas, 
quorum et testamenta fuere. 1dcirco inquit : « Et 
dixi (lliis Israel, Sanguinem omnis carnis non co- 
medetis, » etc., sub quibus verbis significatur, 
gentes quasi additameutum quoddam obrepsisse 
legi divin. Quod vero primas inter Judaeos gen- 
tea essent habitur, ostendunt sequentia verba : 
« Erit proselytus, qui inter vos est, in caput : et 
vos eritis in caudam ?*, » Preterea etiamnum, si 
exemplum conferendum est, Israel vivit secundum 


Av ὧν φησιν, « Άνθρωπος τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ χοὶ 
τῶν προσηλύτων, » thv τῶν ἐθνῶν πρὸς τὸν Ἱσραῇλ 
κοινωνίαν δηλοί, ὧν ἦσαν αὐτοὶ πρὀτεροι. Ad λέγει, 
« Tv προσκειµένων ἐν ὑμῖν.» Καὶ ὅτι τοῦ Ἰσραὴλ 
ἴδιος ἡ γνῶσις, οὗ καὶ αἱ διαθῆχαι, δηλοῖ λέγων ᾿ 
«Καὶ εἶπα τοῖς υἱοῖς "lopatÀ, Αἷμα πάσης σαρχὺς 
ob φάγεσθε, » ἓν προσθήχη τὰ ἔθνη ποιῶν. Ὅτι & 
ἤμελλε προτερεῖν, xal τοῦτο δηλοῦται, χατὰ τὸ, 
« Ἔσται ὁ προσήλυτος ἓν ὑμῖν εἰς κεφαλὴν, xoi 
ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς οὐράν.» "Ióou γὰρ νῦν ὁ μὲν Ἰσραὶλ 
χατὰ cápxa Qf), τὰ δὲ ἔθνη κατὰ πνεῦμα. Σάρχα δὲ, 
φασὶ, καλεῖ τὸν ἄνθρωπον, χαθόλου λέγων περὶ ζώων' 
ἡ γὰρ ψυχἠ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστιν ' ἁλ)ὰ 
καὶ φυχὴν τὸν ἄνθρωπον. « Πᾶσα΄γὰρ doyh Ἶτις φά- 
γδται θνησιμαῖον,» xai τὰ ἑξῆς. 


carnem : αἱ gentes vivunt secundum spiritum. Inquiunt quidam, hoc loco carnem diei nominem; 
qua caro universaliter de omnibus predicatur animantibus. Nam anima» omnis carnis sanguis 
ejus est. Anima praeterea appellatur homo. Nam : « Omnis anima, quz ederit cadaver, » etc. 


Sic in libro Geneseos legitur : « Et erant omnes animz , qus ex Jacob pregressa erant, septuaginta 


quinque **. » 


Quas vero dicuntur de apiuendis vestibus, huc C 


pertinent, ut eluamus mortifera opera, qui puri 
reperiamur in futuro sxculo. Nam inquit: « Im- 
purus erit usque ad vesperam, et purus erit. » 
Vespera  portendit consummationem. ]ldcirco 
agnus immolabatur sub vesperam mundi. Qui vero 


Ἡ πλύσις τῶν ἱματίων xal ἡ λοῦσις, τὴν ἀπὸ ve- 
κρῶν ἔργων κάθαρσιν δηλοϊῖ, τὴν διὰ λουτροῦ ἀπι- 
τελουµένην εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα. « ᾿Αχάθαρτος 
γὰρ, Φησὶν, ἔσται ἕως ἑσπέρας.ν Ἑσπέρα δὲ τὸ 
τέλος. (14) Καὶ ὁ uf λουσάµενος, μηδὲ τὴν ἐν (15) 
πνεύµατι λαδὼν ἐσθητα, λήψεται τὴν ἀνομίαν. 


non fuerit lotus, sed immundus illuvie, nec indueri! splendidum vestitum, scilicet iu spiritu, is, in- 


quam, accipiet suam iniquitatem. 


Ideo fertur : « Qui non fuerit natus in aqua et spiritu, in regnum coeleste non ingredietur **; » qui- 


bus verbis percelluntur impii et increduli. 


Et in legitimis eorum non ambulabitis, etc. [X VIII, 
δ.] Nam malitia sive peccatum est iter quoddam 
tritum, quod exorbitat a recta et regia via. Illud 
iter excogitarunt el invenerunt sibi bomines, reli- 
cta divina et naturali via, Proinde ingressi sunt 


Πορεία γάρ τις εχτετριµµένη τῆς εὐσεθείας 1 
πονηρἰα, ἣν ἑαυτοίς ἐπενόησαν ἄνθρωποι, τὴν τοῦ 
θεοῦ πορείαν xal χατὰ φύσιν ἀφέντες, χαὶ τὴν ἰδίαν 
ἀντινομοθετήσαντες ἐξ ἁποστασίας ἀρξαμένην τῆς 
κατὰ τὸν 'Abáp.. Διὸ ξένους τῶν Ev ἀνθρώποις ἐθῶν 


53 Gen. ix, δ. 3 Deut. ΣσΥΙΗ, 44. ** Gen. xxv, 7... ? Joan. 11, 5. 
NOT &. 


14) 'Εσπέρα γὰρ τὸ τέλος. Διὸ καὶ ἁμνὸς ἐθύετο 
πρὸς ἑσπέραν τοῦ χόσµου παθών. "0 δὲ μὴ Yovcáp. 
t. 0 τῆς Αὐγ. χώδ. 


(15) Τὴν φαιδρὰν ἐσθῆτα μεταλαδὼν τὴν by TW 
past, λήψεται τὴν ἀνομίαν ἁὐτοῦ. 'O αὖτ. 
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τοὺς ἰδίους ποιεῖ, &rocp£mtoy ὁδοῦ τῶν ὅθεν ἐξήλθον, A iter coritrarium divinz viz; et istud secuti sunt, 
καὶ εἰς οὓς εἰσπορεύονται. facto initio a primzevi hominis delicto. Ideo Deus 
ostendit suas consuetudines plurimum differre a consuetudinibus hominum, adhortaturque ut redeant in 
viam, ex qua deflexerant impie, quam qui ire instituit, 


inquit, ut habetur in Psalmo : « Vide an via iniquitatis sit in me, et duc me in semita zeterna 34, Peri- 
bit enim impiorum via *" : » et illos, qui per hanc incedunt, Paulus vocat perditos **.«Quz faciens homo 
vivet in eis, » etc. Nam et lex quoque vitam pollicetur : et Salvator quarenti vitam przscribit legis 
opera. Ceterum, ul nos ab hac vita in :tternam deducat Christus, ita loquitur : eum, quem non libe- 
rum fecerit Filius, non manere In domo in 359 zternum **. Siquidem servus sit, et adhuc teneatur 
et sollicitetur servili metu : plurimumque discrepet a filio, qui libertate et veritate fruitur. 

N'ullus ad propinquum carnis sue accedat, eie. [XV1IT, 6.] Vult ut sanguine nobis conjunctis personis sua 
reverentia el gravitas conservetur illibata. Preterea diligenter agit, ut singula genera non deturpen- 
tur confusione, scilicet ne filius sit ejusdem matris, cujus filius est, etiam maritus : et ne is, qui 
pater est alicujus filie, ejusdem filix: quoque sit maritus. Haec et his similia generibus magnam impor- . 
tant confusionem, cum decorum non observatur. Nam nemo reveretur illas personas, cum quibus per 
stupri consuetudinem commiscetur : jmo pudor et reverentia omnis evanescit. *Etiamsi quis concedat, 
ul quis rem habeat, sed ad breve tempus, cum muliere severa et pudica : nihilominus pudor et reve- 
rentia exstinguuntur. Quo circa Paulus continentiam nuncupat honestam **. Ut autem timore quodam 
inhibeantur ab impudico illo concubitu, addit : « Ego Dominus. » 


Τὸ δὲ τῆς ὁμοπατρίας ἁδελφῆς, ὡς διὰ συνήθειαν À — Qua traduntur de sorore ex eodem patre orta, 


χαταφρονεῖσθαι óuvápavov * διὸ xal ἔλεγεν 'A6paág, 
€ A66) γάρ μού ἐστι πρὸς πατρὸς, οὗ πρὸς µη- 
ερός. » Προῦὔταξό τε τῆς περὶ τῆς πρὸς µη» 
τρὸς ἁδελφῆς ,ἀπαγορεύσεως , xal πηοοϊὼν ἕπαν- 
έλαθε. 


hunc preferunt sensum, quasi ipsam quis con- 
temnere possit propter quotidianz vitae consuetu- 
dinem. Nimia siquidem familiaritas contemptum 
parit. Idcirco Abraham dicebat : Soror mea est ex 
patre,.at non ex matre *^, » Caterum hoc interdi- 


etum, si ordinem respicias, priore ιοςο posuit, et legem de non ducenda sorore ex matre secundo 


loco locavitet illam in sequentibus repetivit. 


Περὶ γυναιχὸς ἀλλοτρίας, ὡς ἀκριθοῦς μολυσμοῦ 
προσέθηχε, τοῦ ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτὴν. 


᾽Απαγορεύει μηδὲ δύω συνοιχεῖν ἅμα ἀδελφαῖς' ὡς 
μ τὸ ὀϊχειότατον πολεμιώτατον διὰ ζήλου γένοιτο * 
(16) καὶ τὸ τῇ καθαιρομένῃ συνεῖναι, ἵνα τὴν φύσιν 
yh ἀπογυμνώσειει 


Cum vero vellet ostendere hominem pollui gra- 
vissime, si alterius cum uxore concumbat, addi- 
dit : « Ut polluatur cum ea. » 

Prohibet quoque, ne quis eodem tempore duas 
sorores in matrimonio habeat : ne scilicet sorores, 
quarum est ut sint inter se conjunctissimsa, zmu- 
latione provocatz inimicitiis ardeant : Et ne quis 


B cum menstruata concumbat ut nog reveletur na- 
tura. 
Damnatur et mascula Venus, ut res absurdissi- 
ma et pessimorum morum signum. 


Ἀπαγορεύει τὴν πρὸς ἄλογα μῖξιν, ὡς αὐτόθεν 
ἄτοπον, χαὶ ἁτόπου τρόπων ἀλλοχότων κοινωνίας 
σηµαντιχήν. | | 

Lege praterea cavetur, ut abstineant connubiis alienigenarum, ne in servitutem dediti inficiantur 
peregrinarum superstitionum contagio. Genus Hebraicum quondam coluit impie Moloch idolum. Vetat 
pe Hebrei suos liberos huic idolo consecrent, et sacrorum ministros constituant. Nam propter illa 
flagitia, inquit, terra indigenas evomuit. Siquidem id, quod przter naturam est, ut causas morbo- 
rum, natura et suarum creaturarum inspector Deus expellit. Non rationali quadam ratione terra extru- 
dit malos, sed ipse Deus illos ejicit majore quadam, quam rationali vi, cum sit occulta quedam et 
ineffabilis ipsius boni natura. Non igitur opus habet vel deliberatione vel ratione. Nam 1d, quod sua 
natura et per se bonum est, novit potenter destruere malum. Terram pollutam esse dicit ideo, quia 
suscipit omnia, quie in ipsa flunt. Sic etiam mundus inquinatur, proinde quoque innovabitur. Verum 
Deus non polluitur. Non enim in ípso sunt, quz impie et male geruntur, sed extra ipsum sunt. At 
Salvator noster cum non fuerit inquinatus et conspurcatus quemadmodum czteri homines, effecit suo 
exemplo, ut hominem et mundum maneat certa innovatio. Ut appareat Deum non respectum agere 
personarum, minitatur Judzis easdem ponas, quas experte erant gentes profanz. Primo etenim docet, 
deinde punit. « Sancti estote, quia et ego sanctus sum 9, etc. Vult ut nobis familiaritas sancta cum 
ipso, qui est sanctus, intereedat : et haec servat. 


*€ Ώρα, cxxx vut, 34. ?! Pgal. s, 6. 3? Hebr. xiu. 4. 


35 [I Thess. 1, 5$. 
3! Gen. xx, 12. 33 Levit. xi, 44. 


*? Matth. vin, 56. 


NOTE, 
(16) Τὰ ἑπόμενα ἓν τῷ τῆς Αὐγ. χώδ. οὗ χεῖται. 
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Unusquisque suum patrem. el suam matrem ti- A — "Exactoc τὸν ἑαυτοῦ πατέρα xal μητέρα - 


meat [XIX, δ.], etc. Singuli revereantur suos 
parentes, quemadmodum reveremur ipsum Deum; 
parente&que nobis typus sint, amandi videlicet et 
colendi Deum : « Et Sabbata mea custodietis,»ete., 


6είσθω, ὡς kv τύπῳ Θεοῦ. «Καὶ τὰ Σάδθατά µου 
φυλάξεσθε » εἰς σημεῖον ἁγιασμοῦ τοῦ ἐν αλησιασμῷ 
Θεοῦ, ὡς ἐπάχει  ε Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν ὁ 
ἁγιάζων δηλαδή. » 


scilicet in signum familiaritatis, qua mihi familiariter juncti estis, ob quam ipfert : « Ego Dominus Deus 


vester, nimirum sanctificans vos. » 

Non sequimini idola, etc. (4.] Simulacra et idola 
vocantur imagines illarum rerum, qus ipsorum 
obversantur oculis. Deos autem appellat, non quod 
sint dii, sed quod illi stulte opinentur illa esse 
deos. Stultam horum opinionem infringit Paulus, 
dum ait ?* Deum non esse imaginem vel simu- 
lacrum, nece materiam, qua funditur liquata 


igne, neque esse opus, quod con(lciant humani B 


digiti. . 


Οὐκ ἑπακο.ιουθήσετε εἰδώ.λοις. Τὰ ὁμοιώματα 
«ῶν ἐπιφανέντων αὐτοῖς κατὰ τὴν ὄψιω ὀἔκτυπω- 
θέντων, εἰχάσματα χαλοῦσι χαὶ εἴδωλα ᾿ θεοὺς δὲ, 
φησιν" ὡς πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν. Οὗ ἀναιρι- 
τικὸν τὸ, µήτε ὁμοίωμα θεῖον εἶναι, ὡς ὁ Dao; 
eat (17), μήτε ὕλην θείαν χεοµένην mop, μήτε 
κατασχευὴν δι ἀνθρωπίνων δαχτύλων. 


300 Si quid residuum manserit usque in digm tertium, igne concremabitur, etc. [6.] Hie ritus 
symbolum est Christi corporis, quod pro nobis immolatum est, ut mundus conscientiz vera frueretar 


pace. 

Nam pacifica verissime representarumt Christi 
salutare sacrificium. Sub hoc typo docemur quo- 
que, ne quis impie neget resurrectionem mortuo- 
rum, dum tertio die non permittitur esus carnium 
sacrificii ceu mortui : sed igne in aera transmit- 
tuniur illi carnes. 

[taque interitum minitatur illi, qui die tertio 
voluerit sacrificium non esse vivum, sed mortuum, 
quasi non sit domita mors, quam patiuntur, qui 
putant Christum solum esse hominem, nec habere 
resurrectionis facultatem. 


Ειρηνιχον ἑρμηνεύεται ἡ τοῦ σωτηρίου θνσια. 
Αἰνίττεται οὖν τὸ μὴ ἀπιστεῖσθαι τὴν bv τριηµέρῳ 
ἀναστάσει ζωὴν ἐν τῷ μὴ ἐσθίεσθαι Ev τῇ τρίτῃ τὰ 
χρέα τοῦ θύματος ὡς ἐπὶ νεχροῦ, ἀλλά πυρὶ ἀνα- 
λαμθάνεσθαι εἰς τὸν ἀέρα. 


'O γὰρ ἓν νεχροῖς τιθεὶς «b θῦμα μετὰ τρίτην, 
ὡς μὴ καταργηθέντος τοῦ θανάτου, ἀπολεῖται ἓν 
θανάτῳ. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν οἱ τὸν X ριστὸν ἡ γούμενα 
ψιλὸν ἄνθρωπον. 


Hi non colunt Christum, nec liberantur peccatis, nec possunt hilarem hanc edere vocem: : Re- 
suseitabit nos (Osez hzc verba sunt) die tertio, et vivemus coram eo **. » Nam Christi resurrectio 
nullo pacto inscribi et inscul pi potest animis incredulorum. 


Nox illa, in qua ezditur agnus paschalis, desi- C 


gnat mundum, post quem nulla reliqua erit mor- 
tis memoria. Quapropter de agni psschalis carni- 
bus nihil relinquitur usque in matutinum tem- 
pus. 

Huic non dissimile est, quod ait : « Si immola- 
veris sacrificium, votum lzetitie, Domino 55, » etc., 
deinde subdit : « Non relinquetis de carnibus 
usque in matutinum tempus ?*, » Nam, sicuti. no- 
bis compertum est, Scriptura sacra in duo vel 
tria temporis intervalla secat tempus. Aut enim 
in legis vel gratiz tempora dividitur tempus : aut 
tempus prophetarum, quod interventu suo legeu 
et gratiam distinguit, commemoratur. Nam divinus 
cultus, qui antecessit gratiam, unus fuit ét spe- 


clavit ad legem, nec non typorum involucris exsti- D 


tit opaeus. Mane autem facto, id est, tertio tem- 
pore coruscante, non amplius acceptus est pristi- 
nus colendi ritus, quem lex prescripsit. Aboinina- 
bile vero est sacrificium, si vel in alterum vel ter- 
tium fuerit conservatum diem. Quia parum oppor- 


Ἐν δὲ τῷ Πάσχᾳ ἡ νὺξ tv fj θύεται, πὺν νῦν 
χόσμον Ἐντυποϊ, μεθ’ ὃν οὗχ ἔτι θανάτου μνημῇ. 
Διὸ οὐχ ὑπολέλειπται τῶν χρεῶν εἰς τὸ πρω!. 


Τοιοῦτον xai τὸ, « Ἐὰν θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρ" 
μοσύνης τῷ Κνρίῳ. » Βῖτα ἐπάχει᾽ « Qb καταλεί- 
Ψετε ἀπὸ τῶν χρεῶν εἰς τὸ mput. » Καθὰ γὰρ Ervo- 
μεν πολλάκις, εἰς τρεῖς $ δύω κατατέµνει τὸν χθόνον 
ἡ θεία Γραφή. "H γὰρ εἰς τὸν τοῦ νόµου xai της 
χάριτος, fj καὶ μεταξὺ τὸν τῶν Προφητῶν παρεμ’ 
θάλλει καιρόν' ἁλλ ὅμως fj πρὸ τῆς χάριτος M- 
τρεία µία µόνον ὑπῆρχεν, dj νομικὴ xat σκιώδης. 
Πρωΐας δὲ γενομένης, ftot τοῦ τρίτου χαιροῦ δι” 
λάμψαντος, οὐκ ἔτι δεχτὸς τής πρὶν λατρεία; ὁ 
τρόπος. Βδελυρὸν δὲ εἴτε χθιζὸν, etes εριταῖον em 
τὸ θῦμα παρὰ χαιρὸν προσφερόμενον, ὅτε αχύθαλα 
καὶ ζηµίαν ὁ Παῦλος xat τὰ κατὰ νόµον αὐχ]- 
paca, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς τνώσεως τοῦ Xo 
τοῦ εἰπόντος, «Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, 
σῶμα δὲ χατηρτίσω μοι. » 


tune immolatur. Idcirco Paulus excrementa et damnum reputat illa, quibus secundum legem plu- 


35 Rom. 1, 95... ** Osee v1, 6. 


35 Deut. xxii, 29. 


*! ibid. 50. 


NOTAE. 
(47) "Ic. ἐκ τοῦ xy', ἐδ. τοῦ α’ χεφ. τῆς πρὸς "Pop. ἑλήφθη. 
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rimum se efferre posset, propter exceHentem eognítionem Christi **, qui diei : « Sacrificium et 
oblaüonem non voluisti. At cornus aptasti mihi **. » 


Preterea per legis culium nemo venit ad Patrem. Quocirca inquit : « Nemo venit ad Patrem nisi 


per me **, » 


Καὶ tà áazoxixcovra toU θερισμοῦ σου οὗ À — Nonvwindemiabis [XIX, 9.], etc. Meminerimus com- 


συ.1.1έξδις. "Iva τὸ χοινωνὸν τῆς φύσεως ἔπιχι- 
νώσχωσι, χατὰ τὸ δυνατὸν χοινωνοῦντες τοῖς δίχαιον 
κοινωνίας οὐχ ἔχουσι, πλὴν τοῦ χατὰ φύσιν, ὅτι ἄν- 
θρωποι. 


Ob ««ἰέψετε. Δούλων, οὐκ ἐλευθέρων τὰ ἔπι- 
τάγματα. Ἡ δὲ χάρις μετὰ µέμφεως παραινεῖ. 
εδΔιατέ δὲ οὐχὶ μᾶλλον ἁδιχεῖσθε; » Ὅπερ τοῦ μὴ 
ἁδιχεῖν πολλῷ τελειότερον. 


Ὁ μὲν νόμος τὴν ἐπιορχίαν, ἡ δὲ χάρις ἁπαγο- 
ρεύει τὸν Opxov, τιμῆς ἕνεχα μείζονος τῆς πρὸς τὸν 
θεόν. 


municandum esse necessitati pauperum, quamvis 
nullo contractu his simus obstricti. Satis argumenti 
est quo convincimur pauperibus benefaciendum , 
quod etiam homines sunt, communicatione naturse 
nos attingunt. 

Non furabimini, etc. [11.] Hzc edicta non libe- 
ros, sed servos coneernunt. Nam lex gratis itaim- 
perat cem reprehensione : « Quare non potius in- 
juriam accipitis ** ? » Siquidem injuriam accipere, 
quam facere, multo przstabilius est. 

Lex prohibet perjurium : at lex gratiz inhibet 
ipsum jusjurandum, quo magis honoretur ipse 
Deus. 


Non pernoctabit merces. mercenarii apud te usque ad tempus matutinum [10.], etc. Prospicit etiam 


pauperibus et egenis Deus, ne defraudentur dimenso et mercede $ua, pro qua laborant. Siquidem Deus - 


victum elargitur esurientibus. 


OO κακῶς àpsic κωφόν. Κῄδεται τῶν μὴ δυνα- B.— Non. maledices muto, eic. |14.] Curam gerit 


µένων βοηθεῖν ἑαυτοῖς. Οὕτω τοῖς xa0' ἡμέραν Ep- 
γοις ἄνθρωπος ἐθίζεται γινώσχειν 8sóv. 


Οὐ ποιήσετε ἅδικον ἐν κρἰσει. Τὸ μὲν γι- 
νώσχειν τὸ δίχαιον, ἐχ φὐσεώς τε xal vópou * vb δὲ 
φυλάττειν, bx τοῦ μὴ εἴχειν αἰδοῖ καὶ ἑλέῳ. Καὶ 
παρὰ θεῷ δὲ, ὅτε χρίσις, οὐχ ἔτι ἔλεος, ἀλλ' Ep- 
γων (18) ἀντίδοσις * ὥσπερ νῦν, ὅτε χάρις, οὕπω 
χρίσις, ἀλλ' ἡ πρὸς τὸ παιδεύειν. 


Deus etiam illorum, qui nequeunt sibi auxilio 
esse. Et ad huuc modu: assuescit homo cogni- 
tioni Dei, quam capit ex quotidiang vite acti- 
bus. 

Non facies injustum quiddam in judicio, ete. 
[15.] Nosse ipsum justum non humanarum virium 
est : sed discitur ex inspiratione divina el lege. 
Preterea ejusdem Dei munus est, posse observare 
justum, ut nec gratia vel misericordia corrum- 
paris. Sie apud Deum cum judicat, facessit mise- 


ricordia, et unicuique tribuit secundum opera. Sic etiam nunc, cum gratia regnat, cessat judi- 
cium, nisi fortassis iustituat nos docere et erudire. 

Nam Deus non misit Filium ut judicet mundu:n, sed ut mundus servetur per ipsum. 

Οὐκ ἐπισυστήσῃ ég' αἵματος τοῦ zAncloreov. (— Non stabis adversus sanguinem proximi tui, εἰς. 


ἸΑποτεμὼν αὐτοὺς τῶν ἄλλων ἐθνῶν, τὰ πρὸς à31- 
λους αὐτοῖς ὀρίζει δίχαια * ἡμᾶς δὲ ἀναμίξας ἔθνεσι, 
πρὸς πάντας κελεύει φυλάττειν τὸ δίχαιον, x&v ὥσιν 
ἑτερόδοςφο,. 


[16.] Quia Deus llebreorum gentem quasi ab 
reliquis gentibus abscidit et segregavit, ut et le- 
gibus ab illis secernantur sancit, quas inter sese 
leges observare debeant. Nos autem dum admis- 


euit gentibus, jubet, ut cum omnibus justitiam observantes, agamus quidquid egerimus, eliamsi 
hi, cum quibus 361 nobis commercium est, sequantur diversam religionem. 


Ob µισήσεις τὸ ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ 
σου. Μήτε μισεῖν ἐξ ὑποψίας διδάσχει, μήτε μὴν 
ἁμαρτόντας ἀμύνασθαι. Ἡμϊν δὲ καὶ πρὸς πάν- 
τας ταῦτα, ὅτι xai πάντων Ίχει Σωτὴρ ὁ Χρι- 
στός. | 


Καὶ ἁγαπήσεις τὸν π.Ἰησίον σου ὡς σεαυτόγ. 
'Eró Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Φυσικὺς ὁ λογισμὸς, 


Non odio habebis fratrem tuum in mente (ua, etc. 
[17]. Docet nos ne leviusculis suspicionibus impul- 
si, oderimus proximos nostros. Nec vult, ut ulci- 
scamur eos, qui nobis injuriam fecerint. In. hune 
modum erga omnes nos affectos esse docet. Siqui- 
dem et Christus omnibus ignoscit. 

Diliges proximum tuum ut teipsum. Ego sum Do- 
minus, etc. [18.] Naturale Jus hoc dictat : et in hoc 


εἰς ὃν καὶ πάντα ὁ Σωτὴρ ἀνεχεφαλαιώσατο, εἰπών' D jus ceu fontem quemdam reduxit omnia Salvator 


«Καθὼς θέλετε, ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, » 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 


quasi in compendium, dicens : « Quemadmodum 
vultis, ut vobis faciant homines **, » etc. 


"' Philipp. 1, δ. ** Psal. xxxiz, 6... Joan. xiv, 6. 96 1 Cor. vi, 7.. " Mattb, vin, 12. 


NOTA. 
(18) ᾽Αλλὰ χατὰ τὰ ἔργα. Ἐν τῷ τῆς Αὐγ. κώδ. 
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« Huc enim lex et prophet respiciunt. Quz igitur velis fleri tibi, eadem fae proximo tuo **, qui quoque 
ei est. 

Non conjunges jumenta tua cum alterius. generis animalibus, etc. [XIX, 19,] Quz injustitia est, s 
qtis, ut faciat opus, jungat asinum bovi ? Sed non huc tendit legislator : sub hoc typo imperat, me 
velimus cum incredulis trahere jugum, nisi fortassis hunc przfixum quis babeat scopum, ut quzrat 
lucrarí sus religionis homines. Si autem impius seu incredulus discedit, discedat. Huc facit quod 
precipit, ne diverso semine conserantur agri, et ne induamus vestes es diversi generis filis conteztas. 
Verum sub his involucris gravissime edicit, ne simus adulatores et hypocritae. Nam quemadmodum de- 
cet, ut jumenta nobis obsequantur, ita rationem nostram obtemperare oportet Deo. Síc Cherubin com- 
parantur arboribus a Deo plantatis. Similiter et Christus nos fecit sibi indumentum, dum aseumrsit 
corpus sanctum ab omni peccati macula purum et sincerum. Idem Christus insistens currui divi- 
narum et spiritualium virtutum, sicuti docet David, quasi agrum éolit hominis naturam, et quasi in 
area segregat οἱ secernit frumentum a paleis. Nam ut habet prophetia Isais : Vinea Domini Sabaoth 
domus lrael est, et vir Juda nova et dilecta plantula **. » Nemo prudens quispiam patiatur aridis semi- 


nibus conseri vineam. Nam vinea quoque sic arescit, et sterilescunt vites, Proinde non absurde praedictis 
sub involucris probibel ne diversam sectemur religionem. 


Quicunque dormierit cum — muliere concubitu A κ. Ἐάν εις παἰµηθῇ μετὰ γυναικὸς κοίτην 
seminis, qua ancilla est, sed viro addicta, eic. σπέρματος, xal αὕτη ἰχέτις διαπεφυλαγµένη 


Cum eadem natura sit tam ingenui quam servi, 
qui fit quod libertas et servitus differentiam deli- 
ctorum invehunt? Nam supra differentiam quam- 
dam pepererunt in homicidio, et nunc in adulterii 
erimine differentiam sanciunt. Parva Deo ratio 
fuit symbolorum, at magna cura accuravit illa, quz 
sub sywmbolis continentur. ltaque sub illis typis 
demonstrantur injuriz, quibus afficiuntur sancti et 
pii homines. Sunt siquidem pii liberi : at impii 
sunt servi. « Qui vos tangit, inquit, quasi si tan- 


dvOpoztq. Μιᾶς οὕσης τῆς φύσεως, πῶς τὸ διάφορον 
ἐν ἀδιχήμασιν ἐλευθερία χαὶ δουλεία ποιεῖ, ἐπί τε 
µοιχείας νῦν, xal ἄνω πάλιν ἐπὶ φόνου; 'AXX οὗ 
τῶν συµθόλων τῷ Θεῷ, τῶν δὲ δι αὐτῶν σηµαινο- 
µένων ἐμέλησε. Διαφορὰ τοΐνυν τῶν εἰς ἁγίους (19) 
πλημμεληµάτων σηµαίνεται. Οἱ μὲν γὰρ δοῦλοι, οἱ 
δὲ ἐλεύθεροι. « Ka ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν, φτοὶν, ὡς 
ὁ ἁπτόμενος τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὑτοῦ * » xol, 
€ Ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν εἰς ἑ μὲ, διὰ 
τῆς εἰς τὸν πρφφήτην ἀδικίας. » 


gat oculi sui pupillam **. Et: « Ego peperci tibi, ne quid in me committeres, dum parabas inferre 


injuriam prophete 95. » 

Citerum peccatum, quod mortem apportat 84. 
crificio expiatur. Sic peccatum, quo se contamina- 
vit Judas Iscliariotes prodendo Christum, non re- 
mittebatur αἱ. Noverat enim, se non in libere 
conditionis hominem solum, sed etiam in ipsum 
delinquere Dominum. ]llis vero, qui ignoranter in 


'H μὴ πρὸς θάνατον οὖν ἁμαρτία διὰ θυσίας θε- 
ραπεύεται. Οὕτω τὸ el; Χριστὸν ἀσυγχώρητον μὲν 
Ἰούδᾳ, ὅτι δει χατὰ τίνος ἑτόλμα, οὐχ ὀλευθέρου 
µόνον, ἀλλὰ xal Δεσπότου ’ τοῖς δέ γε ἡγνοηχόσι 
συγχωρητὸν , ὡς εἰς ἄνθρωπον xai εἰς δοῦλον 
πραχθέν. 


hunc peccaverant, peccatum facile condonabatur, dum ipsum existimarent solum hominem et ser- 


vum. 

Fructus ejus tribus annis erit vobis in praputio 
vel immundus, etc. [25] Audis hic z:enigma, quod 
competit in populum Judaicum, qui tribus tempo- 
ribus, quando- mittebantur prophete, neglexerunt 
proferre fructum. Sub Isaia, sub Jeremia, sub Za- 
charia, ilis, inquam, tribus temporibus, fuere 
steriles, quemadmodum Christi docet parabola, 
cum qusreret tribus annis fructum in arbore ficus, 
nec reperisset. Quarta autem atate fructum alla- 


'O καρπὸς αὐτοῦ τρἰα ἔτη ἔσται ὑμιν ἁτερι- 
κάθαρτος, οὐ βρωθήσεται. Αἴνιγμα τοῦτο εἰς τὸν 
λαὸν, ἐπὶ τρεῖς μὲν χαιροὺυς ἀποστολῆς προφητὼν 
οὐ μέλλοντώ διδόναι χαρπόν * ἑπιτῶν περὶ Ἱερεμίαν, 
καὶ τῶν περὶ Ζαχαρίαν, ὡς καὶ ἡ τοῦ Χριστου 
σηµαίνει παραθολή * ὅτι τρία ἔτη ζητῶν καρπὺν ἐν 
τῇ συχῇ, οὐχ εὑρίσκει τετάρτῳ δὲ χαιρῷ μέλλοντα 
τῷ Κυρίῳ χαρποφορεῖν τοὺς ἁποστόλους. Συνεχω” 
ρήθη δὲ τὸ τέταρτον, ἵνα τῷ πέμπτῳ ἑχκοπείη, εἰ 


turi erant. Domino apostoli. Concessa vero est et C μὴ καρποφορῄσειεν. Ἐν οὖν τῷ πέμπτῳ καρΏς 


quarta temporis intercapedo, ut quinta excidere- 
tur, si solitam retineret sterilitatem. Quinta setate 


fructibus fruetur populus cum se junxerit diviue 


religioni et ad Deum se applicaverit. 


εἰς ἀπόλανσιν, ὅτε ἑαυτὸν εὑρίσχει ὁ Aab; ἐπανελ 
θόντα εἰς Θεόν. 


Verumtamen, ne bzc scrupulosius 209 rimemur, Scriptura Mosis comparari potest amcenissimo paradiso 
et variis arboribus exculto. At sensum historicum, qui confertur lignis et materize, te auferre oportet, 
et ad ipsum Scripturg penetrare cor. Docet tria fuisse temporis intervalla, quibus lex fuerit nondum 


** Tob, iv, 16; Μα. vii, 12. 


4 [οα. v, 7. "'* Zachar. it, 8. 


*5 Gen. xx, 0. 


NOT.K. 


(19) Πρόσθες, xat εἰς ἁμαρτωλού». 
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bene purgata, scilicet Mose, Josue et Judicibus regnantibus. Quarta ztate, qus prophetarum est, ab his 
sanctus est. decantatus, quemadmodum memorie proditum est : ab Judzeis contemptus, sed manifeste 
annuntiatus est Christus. Prophetis vicinus fuit precursor Christi, qui ita concionabatur : « Peenitentiam 
agite, Nam, regnum celorum appropinquavit **. » Fuit quidem sanctus nempe Christus et in quarta 
late, verumtamen quinta demum atate esui idoneus erat. Quapropter in prssenti textu habetur : 
« Et licebit vobis congregare. » Nam preter Evangelium ctiam lex, si spiritualiter exponatur, utilis est 
Christianis et piis hominibus, Quapropter Christus sic fatur : « Omnis scriba doctus ad regnum cceleste 
similis est homini opulen to, qui depromit ex thesauro suo vetera et nova "!, » 


Mi ἔσθετε ἐπὶ τῶν ὀρέων. « O0 δύνασθε «pa- À — Non comedeiis in montibus, etc. (XIX, 36] « Non 


πέζης Κυρίου µετέχειν, xaY τραπέζης δαιµονίων.) 
Ἐν γὰρ τοῖς ὄρεσιν ἑθρησχεύοντο δαίμονες. 


Ovx οἰωνεῖσθε, οὐδὲ οργιθοσκοπήσεσθε. Τοῦ 
Υὰρ Λάβαν τὸ λέγειν, «Οἰωνισάμην ἂν ἐπὶ τῷ παιδί 
σου (20).» Μάταιον γὰρ τῷ xax ουντυχίαν, ὡς αἱ - 
tio προσέχειν ' ἀλλὰ xa δαιμόνων al εἰς ὄρνιθας 
ἐγέρχειαι. 


petestis mens: Domini participes esse, οἱ mensa 
dimoniorum *. » Nam in montibus sacra fiebant 
dzmoniis. 

Non divinabitis, neque auguria caplabitis, etc. 
Nam Laban solet dicere : « Auguratus sum in filio 
tuo 5. » Vanissima siquidem superstitio est aeci- 
denti sive fortuito tanquam certissima eventuum 
cause animum adjicere. Praserea operationes dz- 
monum, quibas nos ludiflcantur et decipiunt, se 
quoque extendunt in aves. 


. Non radetis in orbem vultum capitis vestri. (27.] Hic interpretatio est Symmachi. At Septuaginta in- 
terpretes ita interpretati sunt przsenten, versum : Non in rotundum attondebitis comam, etc. Capillorum 
ablatio, honoris et glorix signiticat ablationem. Sic Deus comminalur per Isaiam se caput et barbam 
Assyrii rasurum. Jubet praterea tonderi et. radi Jerusalem ob mala 59, qua ejus urbis cives essent per- 
pessuri. Caterum Nazarai et Samson (ut pateat gloriam indicari per cassariem) nullam admittebant 
novaculam. ! 


Καὶ ἐγτομίδας. Λυμαινονται γὰρ xal τοῖς σώμα- B — Et incisuras, etc. (28] Ὀφπιοπθς | etenim in hoc 


σιν οἱ ταῖς ψυχαῖς λυμαινόμενοι δαίμονες. Ὁ δὲ 
Θθεὸς ἄτμητον ψυ(Ών χαὶ σῦμα φυλάττει. Ἑνώσεως 
γὰρ ὁ θεὺς, ὡς δαίµονες τοῦ σχεδασμοῦ. 


Ἑκποργεῦσαι αὐτήν. Ὁ νόµος τὸ χατὰ φύσιν 
ζητεῖ. Ὀὸ χατὰ φύσιν δὲ fj πορνεία. 0ὐδὲ γὰρ ἐπὶ 
παιδογονἰᾳ. 

"Ίνα μὴ ἐχποργεύσῃ ἡ yn, xal π.Ίησθῇ dvo- 
plac. Τρέχει γὰρ εἰς πλῆθος ἀρξάμενον τὸ κακόν. 
A5 xa ἡ ἀρχὴ χολάζεται. 


8unt, ul non solum corpus evastent, sed ut depo- 
pulentur et animam. Verum Deus tam corpus quam 
animam conservat integram. Concordiz siquidem 
auctor Deus, at seditionis molitor est diabolus. 

Ut scortetur, etc. Lex etenim Dei querit jus 
naturale. Huic seortatio reluctatur. Nam non ser- 
vit liberorum procreationi scortatio. 

Ne terra scortetu r et. repleatur. iniquitate, cic, 
Nam quamprimum caput extulerit iniquitas, con- 
tíinuo quamplurimos ceontaminat. Quapropter ini- 
quitatis principium illico penis subjici satagit. 


Facile enim scortatio sua pomeria promovet, si non sit uxor, cum qua econcumbamus. Nam Salomon 
inquit : « Mulierem, quz est laqueus εἰ rete corde suo *'. » Sabbata mea custodietis,etc. [50.] Sed quare 


&unt observando ? 


(41) Οὔτε τὸ σάδθατον ὡς ὠφέλιμον αὑτῷ, οὔτε 


τὸ ἁγίασμα, εἰ μὴ κατὰ σύμθολον. Τοῖς μέντοι 
Θεὺν αὐτὸν ἔχουσιν, οὗ χρεία διὰ τούτων οἰχειοῦ- 
σθαι. 


Propter symbola : et etiam propter hzc obser- 
vanda sunt, ut serviamus ipsi Deo. At qui Deum 
ipsum habent, hi non necesse habent, ut per illa 
huic jungantur, cuni alioqui sint conjunctissimi. 


Non respicietis post pylhones, neque hariolos inquiretis, etc. [51.] Nain. ha- vanitates separant nos a 
Deo, licet habeant quidpiam, quod nobis blandiatur. Verum illas superstitiones nemo sequatur Chri- 
stianus, cuí spes omnes opesque in solo Deo sil sunt. £t si non illico sentis auxilium divinum, 
quid tum ? patientia opus est. Nec currendum ad illas superstitiones, etsi auxilium tibi presens polli- 
ceantur. Verum malitia ómnibus allubescit, virtus, qux laboriosa est, plerisque sordet. Et si quando- 
que vanissimarum superstitionum cultores vera predixerint, non propterea lldes accommodanda est. Imiture 
Christum, qui reprehendebat demones, quamvis ipsum vocitarent Filium Dei. Nam sub veritate occul- 
tum gerunt mendacium, non secus ac si quis melle perungat poculum, in quo venenum esset propina- 
turus. Preterea diabolus ipsa veritate calumniatur Deum dum veritatem profert, αι Deo &oli compe- 
tit, Dum enim simulat veritate Deum, incautes mendacio in exitium illicit. Attamen, objiciunt quidam, 


νο Mattb, 11, 2. "' Matth. xin, 52. ** [ Cor. x, 91. ** Gen. xxx, 37. 59 [sa. xv, 2,2, 
4. 32. 


NOTAE. 
(20) "Ic. ποδί σου. " . . 
(21) Διὰ τὸ σύμθολον. Διά θεὸν δὲ καὶ ταῦτα. Τοῖς μέντοι, xv. Ὁ τῆς Av. χώδ. 


e 


95 Proy. 
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invocant Sabaoth. Quid tum ? impie hoc faciunt, Nam illam appellationem non Deo, sed daemonibus 
tribuunt. Et 363 plerumque illi deemioniaci impie usurpant nomina divina, dum ea componunt dznio- 
nibus, quorum ambitioni inserviunt. Si autem confidis illi nomini, quin tu accede Deum, hoc nomiue 


ipsum appellato , et sanitatem petito. Imo satius est, ut acquiescas huic consilio : « infirmatur quis inter 
ος ? accersat presbyteros Ecclesiz, et orent super eum 53, etc. 


A facie canitiei consurges. [XIX, 52.] Si vere teae- Α Ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἑξαναστήσῃ. (22) TI 
mus Dominum, etiam senibus honorem defere- ἐστιν, « 'Axb προσώπου πολιοῦ ἑξαναστήση, » xal 


inus. Siquidem Deus ipse senectute omnia excel- 
lit. Praterea canus visus est Danieli, ut ex hu- 
jus prophetia cognoscere datur. 

Ut indigena sic erit peregrinus inter vos, elc. 
Alia autem ratio erat peregrinorum apud gentes. 
Nam peregrini prorsus apud gentes contenineban- 
tur, ut apud Athenienses εἰ Persas. At Spartani 
prorsus e sua regione submovebant peregrinos. 
Heo autem lex jus natirale respicit, et natura- 
lem 2quitatem continet. Homo enim non vilescit 
propter locum , sed honoratur propter natu- 
ram. Praeterea, si quis rem penitius inspiciat, vi- 
debit peregrinum zquari indigena. Nam et ipsi 
fuerant peregrini in ZEgypto. Etenim, si animum 
consideres, eumdem colunt Deum, quemadmodum 
Ruth, qus propterea honoriflce tractabatur a 
Booz. Vel hac verba predicunt prophetico more 
gentes aliquando in societatem venturas [sraeli- 


τὰ ἑξῆς; Ἐπεὶ θΘεὸς «b πρεσθύτατον, xal πολιὸς 
Ly ὁπτασίᾳ (35) ἐθεωρήθη. 


Ὡς αὐτόχθων ἓν ὑμῖν ἔσται d προσή.Ίντος ὁ 
προσπορευόµεγος πρὸς ὑμᾶς. Ἑτέρως παρὰ τὰ 
ἔθνη. Ἐλάτιων γὰρ παρὰ τοῖς ἄλλοις ὁ ξένος, 
Αθηναίοις τυχὸν xai Πέρσαις * ὑπὸ δὲ Λαχεδαιµο- 
vlov Ἰλαύνετο. Ἐνταῦθα οὖν τὸ κατὰ φύσιν, ἔθα 
ἄνθρωπος οὐκ ἑλαττοῦται ἀνθρώπου διὰ τόπον, ἀλλὰ 
τιμᾶται διὰ φύσιν, ἔτι δὲ xal χατὰ τὴν τοῦ πρἆγ- 
µατος Χχοινωνίαν ἐξισοῦται ' καὶ αὑτοὶ γὰρ σαν 
ἐν Αἰγύπτῳ προσῄλυτοι' ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν προ- 
αἱρεσιν τὸν αὐτὸν θεὸν ὐπιὼν, ὡς fj Ῥοὺθ διὰ τοῦτο 
ἑτιμᾶτο παρὰ τοῦ Βοός. Είη δ' ἂν καὶ el; τὰ ἔθνη ἡ 
προφητεία, μέλλοντα ἐξισοῦσθαι τῷ Ἰσραὴλ διὰ τὸν 
πάντων ἐξισωτὴν Χριοτὸν, εἰ χαὶ ἐξ εἰδωλολατρείας 
ἔρχονται. "Ησαν γὰρ εἰδωλολάτραι χαὶ Ἑδραῖοι ἐν 
Αἰγύπτῳ. 


tarum per Christum, qui omnes ex zequo complectitur, si nimirum relicta idololatria ad ipsum conten- 


daut. Nam et Hebraei in Egypto fuerant idololatrs». 


Non facietis injustum. quiddam in judicio, eic. 
ἰδ5.] Dei justi maximus bonor est justitia, quze 
in judicio et contractibus non violatur 


Qu:spropter subjungit : 


Οὐ ποιήσετε ἄδικον ἐν «pla. "H ἓν χρίσει xat 
συµόθολαίοις δικαιοσύνη θεοῦ, stp τοῦ διχαἰον. 


« Ego sum Dominus Deus vester. » :Xam propterea secrevi vos a reliquis 


nationibus et populis, ut non loco solum, sed etiam moribus et legibus ab his sitis &egregati. Nos 
autem, qui festinamus ad perfectionem, non separat a reliquis loco, sed vitze proposito, scilicet ut 
in nobis impleatur justitia legis, in nobis, inquam, qui non secundu:n carnem anibulamus, Et quidem 


illi, qui dissidebaut, abducti sunt a reliquorum consortio in unum locum, 


videlicet promissionis 


terram. Nos vero, qui inter impios vivimus, ab his sejungimur. Statera et. pondera justa sunt sym- 
bola et indicia bonorum morum. Vincit autem legem gratia, justitiam siquidem superat ipsum bonum. 


Quocirca inquit Salvator 
nequaquam introibitis in regnum colorum **.» 


: « Nisi abundaverit vestra' justitia plus quam Sceribarum et Pharissorsm, 


Quicunque dederit de semine suo principi, etc. (XX, 2.] Fortassis accidit, ut quis motus dignitate 
οι divitiis alicujus alienigen:s, ei suam loecaret filiam, qu» aasuetiu:line. vite tandem in idololatriam, 
quam sectatur maritus, facile abdluceretur. Tunc eveniet illud, quol in Evaggelio scriptum est: 
« Quid proderit homini, si totum mundum lucratus fuerit, et anim suz jacturam fecerit δν ? » Lex 
igitur balbutiens multis explicat, quod Paulus comprehendit paucis. Precipit enim pareutibus, ut se- 
cundum prescriptum Domini liberos eJucent. Ceterum lex elocuta est illa ad eos, qui temporis ra- 
tione adhuc parum solide teuebant vere religionis callem. Nondum etiam erat Spiritus sanctus, qui 


ipsos corfirmaret. Siquidem Jesus, ut docet Joannes evangelista ** , nondum erat 
Quapropter Paulus forti animo nihil metuens pre.lictam legem, sic docet : 


glorificatus. 
« Si quis maritus habet 


uxorem incredulam, et ipsa non abnuit habitare cum eo, ne demittat eam. Si qua uxor habet vi- 
rum **, » ete, Nam qui conjungitur sancto sanctificatur et ipse. 


Gens terra lapidibus eum obruet, etc. (XX, 2] C TO ἔθνος το ἐπὶ τῆς γῆς «ιθοδοάησουσυ av- 


Magnam habet utilitatem ut populus suis maui- 
bus sontes puniat. Nam ad eum modum Deus Ju- 
deos instruit, ut discant recte et juste exercere 


5! Jac, v, 14. '* Matth, v, 20. 


5 Mitth, xvi, 26. 


τὸν ἐν «Ίίθοις. Ὠφέλιμον τὸ αὐτοχειρίᾳ κολάνευν. 
Διατίθησι γὰρ πρὺς τὸ δίχαιον ὑπὲρ οὗ ἡ δίχη. Μετά- 
δίδωσιν οὖν τῷ λαῷ τῆς τοῦ δικαίου πράξεως, οὐ δεύ- 


55 joan. vit, 29. ** EL Cor. vri, 12, 10. 


NOTAE. 
(a5 Διὰ θεοῦ φόδον καὶ τὸ πρεσθύτερον τιµητέον. Ἐπεὶ θὲὰς, xv. Ὁ ete ΑὐΥ. χώδ 


25) Ἐν ὁπτασίᾳ τοῦ Δανιήλ. "0 αὐτ. 
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Μενος αὐτῶν. Τοιγαροῦν φησι’ « Καὶ ph ποιούντων A jurisdictionem. Populo autem honesti illius operis 


ἑπάξω τὴν δίκην. Ottu xai τοὺς πολεµίους Φφθείρειν 
ἐπέταττε, πρὸς «b ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγωνίζεσθαι τῇ 
φθορᾷ τῶν ἀσεδῶν, πολλάχις xal χωρὶς αὐτῶν τοῦτο 
ποιῶν. 


exsecutionem demandat, non quasi ipse nequeat 
maleficos eapitaliter pleetere. Nam continuo in- 
fert : « Si vos hoc facere neglexeritis, ego poenas 
illi malefico irrogabo. » Ad eumdem modum jus- 


sit hostes trucidare, ut decertantes pro religione exstirparent idololatras. Sspius ipse solus abs- 
que bumano ministerio impios poenis capitalibus subficit. 


Τὸ xpócwnóv qrotv ἐπιστήσειν: ᾧ πάντα χατα- 
φανῆ τὰ πραττόµενα * ἐπεὶ καὶ ἐπ᾿ ἀνθρώπων qn 
Glv* « Ἐὰν ὑπερίδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν, » 
"Ontp οὐχ ὄψεως, ἀλλὰ διανοίας ἑστίν. Ἑπίστασις 
οὖν προσώπου ἡ ἐποπτιχὴ δύναμις. Δεινὸν γὰρ κα- 
ταλιπεῖν ἁγίων συγγένειαν ἡ δουλείαν, xal προσ- 
χολλᾶσθαι ἀπίστοις, xazà τὸ, « Δημᾶς µε ἔγχατ- 
άλιπεν, ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα .» xal, « El χατὰ 
σάρχα ζῆτε, µέλλετε ἀποθνήσχειν.» Κἂν ἀναγκασθῇ 
δέ τις ἓν Βαδυλῶνι δουλεύειν, ἐλευθεριάσαι δεῖ τῷ 
φρονήματι παρὰ προαἰρεσιν ὑπομένοντα. 
tem quis cogatur in Babylone servire, is animo 
ferat. 


Καὶ pvAd£scós τα προστάἀγµατά pov, xal ποιή- 
cete αὐτά. ᾿Εγὼ Κύριος ὁ 850c d ἁγιάζων ὑμᾶς. 
Ἐν τῷ ποιεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ, ἡ χάρις ἡ παρὰ θεοῦ 
βεθαιοῦται ἡ ἁγιάζουσα. 


sit vere ingenuo et 


Is vero, cui omn:a manifesta sunt, inquit se 
faciem suam positurum 364, contra illum, si- 
quidem et de hominibus dicit: « Si despexerint ocu- 
lis suis, » etc. Át despectus non oculorum pro. 
prie, sed mentis est, Sit itaque positio vultus vel 
faciei potentia Dei inspectrix omnium, que ge- 
runtur. Periculosum est deserere sanctorum co- 
gnationem et servitutem, et se jungere incredulis 
secundum illud Pauli : « Demas mereliquit, am- 
plesus praseus s:culum 9", » et iterum : « Si se- 
cundum carnem vixeritis, moriemini 5, » Si au- 
libero, omniague patienter 


Et custedietis precepia mea et facietis ea. Ego 
Dominus qui sanctifico vos, etc. [XX, 8.] Si facimus 
ca, qua Deus imperat, gratia Dei, qui nos san- 
ctificat, confirmatur. 


160 . 


Vera siquidem sanctificatio est Spiritus sancti largitio, quem dat nobis Pater, ut adipiscamur zter- 
nam vitam. Nam sic inquit : Pater e collo dabit Spiritum sanctum bis, qui ipsum petunt. Ita euim 
js adoptionem, qua jus filiorum invenimus, divinam roborat, ut permaneat in seternum. Typica au- 
tem sanctificatio est qua etiam alienigene quandoque sancti reputantur. Nam qui Dei particeps est, 
οἱ ei totus dicatus ratione ministerii vel cultus vel inferende p«n:s, is quoque sanctificari dicitur. 
Exemplo sit illud : « Sanctificati sunt, et ego duco eos, » etc., 4138 verba memorantur de Medis, 
qui jam destinati erant, ut ulciscerentur Babylonios. Sicillorum rex, videlicet Cyrus, vocatus est un- 
ctus Dei. Sie Ázael unctus est ut esset rex Syrorum et ponas meritas infligeret Judzis. Jubet igi- 
tur Deus, ut Judzi, quasi segregati et. consecrati divino cultui, suas exsequantur leges. Postquam 
sumptum est supplicium de his, qui Dei nomen *profanaverant, ponis ferire pergit eos, qui contu- 
meliose tractant suos parentes, quorum opera in hanc venere vitam. 


Καὶ τὸ μητρυιᾷ xoi νύμφῃ µίγνυσθαι χολάσει, C — Punit adulterum cum adultera. Prohibet ince- 


καὶ τὴν ἀῤῥενομιξίαν. Περὶ γὰρ τὴν φύσιν ἡ παρα- 
τροπή. 


stus, Damnat masculam Venerem. Nature enim 
subversionem pariunt. 


Qui duxerit uxorem alicujus filiam,et hujus matrem, videlicet socrum, cum hus concremandus edicitur. 
Corpora illorum e medio tollere jubet, ut memoria ejus feeditatis aboleatur. 


Ovx ἔσται, φησὶν, ἀνομία ἐν ὑμῖν, ὥσπερ Exxa- 
θαιροµένοις τῷ πνρ!. 


Et non erit iniquitas in vobis, etc. [14.] Videli- 


cet ad eum mudum purgatis et expialis igne. 


Etiam eos, qui jumentorum illicito concubitu polluuntur, ϱ medio tolli jubet, ne ejus abominatio" 


nis ulla recurset memoria. 

Ἔνοχοι τῷ βδελυγμῷ. Oo γὰρ ἐγχκλήματι τὸ ἅλο- 
γον ἐξολοθρεύεσθαι κελεύει. 

᾿"Ονειδός ἐστιν. "Avi γὰρ τοῦ τιμᾶσθαι τὸ πρὸς 
Ὑάνος τίμιον, δι ἡδονῆς ἀτιμάζεται. Καὶ ταῦτα 
δυναµένην ἑτέρως πληροῦσθαι διὰ τῶν οὗ προσγενοῦς 


Nam obnoxii sunt scilicet abominationi. Non 


enim crimine tenetur animal irrationale. 


Opprobrium est, etc. [17.] Nam cum tuo generi 
honorem et revereutiam deferre deberes, turpiter 
id, secutus veneream voluptatem, dehonestas. Si 


σωμάτων ὥσπερ xai δούλοις οὐ τοῖς ὁμογενέσι D captas istam voluptatem, quere personam iibi 


χεχρῆσθαι πρέπον, ἀλλὰ τοῖς ἑτερογενέσιν, Εδόθη 
ὃ) οὖν ποτε xal ἁμογενῆς εἰς δουλείαν ἐξ ἀνάγχης, 
ἀλλ᾽ ἐλευθεροῦται ἐν τῷ ἑθδόμῳ ἔτει. Οὕτω καὶ γά- 
uoc ἁδελφῆς ἐν τοῖς πρώτοις ἀνθρώποις, οὐκ οὔσης 
ἄλλης, καὶ ἡ τοῦ πατρὸς συνουσία συνεχωρήθη ταῖς 


" Jl Tim. iv, 10. Rom. vin, 43. 


nulla sanguinis necessitudine junctam : quam in 
tam magna copia facile quibis invenire. Ad eum 
modum quoque honestum est uti servis qui tibi 
non sint propinqui vel consanguinei, sed potius ex 
alia gente acciti. Quandoque etiam cognatum cor- 
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pus in servitutem dabatur: verum septimo anuo A οὕτω µιχείσαις, ὡς οὐκ ὄντος ἑτέρου ἀνδρός. Τῆς 


recuperabat pristinam libertatem. Sic inter primse- — yàp eómpamelac προὐργιαίτερον ἡ δηµιουργία διὰ 


vos bomines sororis nuptize non erant velit, cum τῆς ὑπουργίας τελουµένη τοῦ γάμου. 

nulla alia esset, cum qua contraheretur matrimonium. Venia data est filiabus, quas concubuerant 
cum 8uo parente, cuum putarent (totum mortale genus interiisse. Ipsa enim creatio, qua peraegi- 
iur interventu matrimonii, potior est ipsa houestate. 

Ceterum loquitur de moribus bominum, qui non velabant mulieres menstrua patientes, qu res 
ilis honesia videbatur et decora propter prodigiosam libidinem. ,Priore igitur loco ponit ea, quas ad 
Deum pertinebant. Illis autem, qui sibi matrimonio copulent amitam vel materteram, vel patrui vel 
fratris uxorem, ut qui in suam delinquant gentem, orbitatem minitatur, quam matrimonium contra- 
hentes precipue effugere parant. Orbitas vero maxima poena est homini sensato, Verum hodie cessat, 
nec vim iinportat vel necessitatem quemadmodum ternum supplicium. 1mo ut abundemus liberis vel 
simus orbati nostro permittitur arbitrio, Qua moti illi, qui ad perfectionem contendunt, nullius rete- 
gunt turpitudinem. Quapropter Paulus ait virginem esse venerandam cultricem — Christi. Nec 
obstat quidquam, quod non 368 operam dat procreationi liberorum quo genus hominum sit amplius. 
Siquidem nec Jeremie commodum erat propter impendentem calamitatem uxorem ducere, Deo jubeute 
ut matrimonio abstineret 5, Quidam sic interpretantur hunc locum: 

« Orbi morientur, » id est, Semen eorum non B — « "A«exvot ἀποθανοῦνται (24),» &vx τοῦ, οὐ λογι» 
resensebitur inter liberos, quod quidem Romani σθήσεται τὸ σπέρµα αὑτοῦ εἰς τέχνα. Ὅπερ xai à 
sanxerunt observandum in omnibus nuptiis in- τῶν Ῥωμαίων ἁπαχορεύει νόμος ἐπὶ πάσης ἀθεμι- 
cestis. τογαµίας. 

Que segregavi vobis in immunditia. [XX, 24] Non dixit: Qua ego feci in immunditia. Nihil enir ex 
operibus Dei impurum seu immundum est. Nam usque ad illud tempus nondum erant munda ab immun- 
dis distíneta, imo Noacho ejusque nepotibus tradita erant omnia ut olera graminis. Nunc vero discreta 
sunt immunda ab mundis, ne contrectentur, ut sint symbola earum impuritatum, a quibus cavendum 
est, que animum polluunt. Nam mentis impuritates non accidunt auctore Deo. Ceterum illas per- 
manere sinit, donec typos transgressi deducamur in ipsam veritatem. Omnia facta sunt pura puris *, 
nisi quis illa contrectet intemperanter, Tunc enim non facile vitatur immundities. 

Lapidibus obruetis eos, etc. [27.] Is, qui instar lapidis obriguit ad virtutem, merito lapidibus puni- 
iur. Nama. magia caxdes perpetrat, sepulcra perfodit, animas hominum perturbat. Magi etenim sunt 
homines, qui naturam bumanam corrumpunt. Non autem ab re Deus homines prius quasi viva voce, 
lege videlicet, reformat : et more brutorum viventem prius moribus decoris exornat, ut gratia Christi 
locum inveniat. Ejus enim antea parum fuissent capaces, cum ne horines quidem, nisi quantum ad 
speciem, exstitissent. Gratia veniam tribuit delictà agnoscentibus. At homines, cum delinquerent, 8e 
facere qux placereat Deo, acilicet justitiz opera, credebant. Proinde necessitas postulabat, ut lex pec- 
catum quam maxime manifestum faceret, et locum pararet gratiz. Omnis enim gens opera legis Mo- 
saicze cognovit peccatum. Et cognitionem peccati, quam suppeditabat lex, proximus semper proximo 
transmisit, Et in hunc modum gratia penetravit ad omnes. Verum quia plerique mortales instar Ρε]- 
luarüm vivebant, non onmibus ex professo lex data est. Sed uni populo hanc concessit : qua is popu- 
lus instructus reliquis pke vitse quasi in edito constitutus exemplum, ad quod omnes respicerent, 
foret. Quapropter Sion. specula nomipatur, ut patet ex his Ezechielis verbis : « Speculatorem dedi te 
omnibus gentibus **. » Preterea Judaicum populum ferum et intractabilem quadraginta annis variis 
miraculis erudivit ut. mansuesceret, et duritiem, quam reliqua natioues tenent, deponeret. Verum 
laboriosum fuisset universis gentibus difficilem illam et laboriosam admovere discipliuam. Cum eniin 
adventante gratia, qux nullum jugum imponit, sed jugum, quo premimur, levat peccatorum veniam 
dans, plurimi reperti sint qui lege edocebantur et tamen in inobedientia permansere, quid reliquis 
accidisset ? quot inobedientes inventi essent. inter tantam hominum multitudinem ? 

Super animabus non polluentur, etc. [XXI, 1.] Si naturam mortis, per se intueare, rescisces mortem 
non inquigare quemquam. Verum hoc praecipitur sub symbolo quodam, ut vitentur, qua nos con- 
$purcant, mortifera opera. Exigit igitur Deus, ut sacrorum minister refugiat lethifera opera, borreat- 
que illa patrare. Qui enim attingit picem inquinabitur. Cum autem de symbolis sive typis illi sil ser- 
mo, ne quis sacerdotes reputet ferreos, in quos nullus cadat luctus, statuit ad quas personas acce- 
dere fas sit, precipue cum lex dicat : « Honora patrem tuum et matrem tuam **, » Permittitur adire 
et ad sororem, cujus adhuc virginitas sit illibata. Fortassis hoc datum est quotidianz vitze consuetu- 
dini. Modo commemoratas personas lamentari licet sacerdoti ; reliquos non lugebit sacerdos, qui 
instilutus est ut sacrificia, quibus mors propulsetur, offerat. Nam mortis destructio est Christi mors, 
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qua representaia est per οφάθπι ovium et vilulorum. Divinus Apostolus inquit : « $66 Nolite mole- 
ste ferre mortem ut reliqui, qui spem non habent **. » Ceterum Deus lugendi przscribit modum, 
dum prohibet fieri evulsiones capillorum et incisiones corporis. « Omnia enim, inquit Paulus, decen- 
ger et cum ordine fiant **. » Nobis autem imperatur, ut majoris faciamus Deum, quam parentes. Nani 
qui amat patrem aut matrem super me, non est me dignus. 

Mulierem repudiatam a viro non accipient, etc. [XXI, 14.| Non enim solumi sacerdotis est , ut fugiat ma- 
nifesia mala, ut scortationem : sed declinet illa mala, quz famam nostram suggillant. Siquidem suspe- 
cia est mulier repudiata. Verum sub hoc involucro demonstratur Judeorum Synagoga: sive quod 
scoriais est cum pastoribus multis, ut babet Scriptura 5, sive quod ipsam repulsam et repudiatam 
non admiserit in spiritualem societatem Christus sacrosanctus pontifex. 

Et filia sacerdotis si profanaia [uwerit, etc. [9.] Nam igni mancipata est Judzeorum Synagoga, qua 
sequebatur placita Scribarum et Phariszorum, et adharebat preceptis humanis. Idcirco Isaias excla- 
mat: « Quomodo lacta est meretrix urbs fidelis Sion **. » Quam deplorans Jeremias inquit : « Oli- 
vam frondosam, pulchram (ructu et. specie vocavit. Dominus nomen tuum, et cum voce magni Lumul- 
tus hostis incendit ignem in ea *', » etc. 

Caput suum non nudabit, sive infulam pontificiam non deponet, eic. [10.] Hic versus manifestissime 
demonstrat Christum. Nam Christus, ut docet Scriptura, unctus Spiritu sancto gestat verum sa- 
cerdotii habitum, quem nunquam abjiCiet. Nam, « Tu, inquit, sacerdos es in eternum secundum ordi- 
nem Melchisedech **. » Hoc igitur illud est, quod inquit: « Non deponesinfulam pontificiam. » Si vero 
scriptum essei : Mitram non depones, elc. intellexissemus ejus quoque regnum esse perpetuum nec 
unquam finiendum. | 

Et vestes suas non lacerabit. Luctus enim qui impenditur mortuo vitz? contrarius est : nec quidquam 
mortuum congruit vita. Imo vita destruxit et mortem. Et « Deus non est mortuorum Deus, sed viven- 
tium *?.*» Quapropter Christus objurgat illos, qui lamentabantur filiolam principis Synagoys, presente 
eo, qui erat vita. Quod vero lacrymas dedit Christus Lazaro defuncto, amoris significationem habuit. 
Proinde et moderate lacrymabat. Deplorabat magis humanam naturam, si rem quis diligentius in- 
quirat, qu: subjacebat sevissimz mortis tyrannidi. Igitur continuo demonstravit quasi sub typo, 
cum vitz restitueret mortuam puellulam, resurrectionis mysterium. Ideo lex, quz caeteris sacerdoti- 
bus permittit lugere conjunctas personas alludens ad symbolum, quod manifestissime commonstrabat 
Christum pontificem suum, in eo luctum inhibuit. Quare studuit suam majestatem conservare typis, 
nolens ne in umbris quidem violare veritatem, quam quidem ut doceret esse solidam, fürmam οἱ im- 
mobilem, imperat pontifici, ne egrediatur sanctuario. Quemadmodum oportet sacerdotem offerre Deo 
munera, qu:e populus affert, ita summum pontificem oportet sua puritate defectum, qni inest czete- 
ris sacerdotibus, replere, eosque reconciliare Deo, Proinde solus quotannis intrat in Sancta sancto- 
rum, ut placet Numen, ne forte sacrorum ministros puniat. Iterum quoque ostendit Judeorum Syna- 
gogam alienam esse a Christo. Nam ejecta est ab unitate, qua illi ipsam conjunctam esse docebat : 
idque testatur propheta : « Quia ipsa non est uxor mea, nec ego maritus ejts "*. » At Ecclesiam ex 
gentibus conflatam Paulus despondit ut exhibeat se virginem castam et irreprehensibilem Christo 71, 
Verum alioqui Christus non despondetur animis impuris: puris autem ut virginibus conjungitur : 
cum quibus cobabitans, eos gravidos facit, ut abundent bonis operibus, eosque inter suos propin- 
«quos collocat. Nam inquit : « Quicunque fecerit voluntatem Patris mei, qui est in ccelis, hic et fra. 
ter meus, ei soror et mater est. » Caeterum nobis honesía est necessariorum societas ; at parum nos 
decet familiaritas incredulorum, nisi fortassis quis preoccupatus sit matrimonio conjugis religione 
disparis. At hujuscemodi persone nobis jungendz sunt fide. Quamvis mulieri non permittatur, ut 
docendi fungatur munere: attamen pro vitze instituto et bonesta 3867 conversatione studeat lucrari 
maritum. Verum sponsa Christi quae ex nova inde regeneratione ipsi desponsa est, ejus simul cense- 
tur et filia et conjunx et perfecta columba regenerata per renovationem Spiritus sancti. Legitimum 
igitur, nec adulterinum Christi genus est, utpote legitimo matrimonioeditum. Quapropter sumus fi- 
lii Dei, divinum semen in nobis conservantes, secundum Joannem 15, scilicet Spiritum sanctum, qui 
D0s non cessat in novam effingere creaturam. llla autem meretrix cujus typus erat ea, quz nupse- 
rat Osez, una cum liberis, quos in fornicatione pepererat, repudiata et viduata est "*, 

In. quocunque fuerit reprehensibile quiddam, non accedet ut offerat dona Deo, etc. [XXIT, 2.] Quantum 
conjicere possum, ei sermo est de vitiis, quze animum suo contactu offendunt, qualia sunt illa vitia, 
quibus obnoxii sunt illi, quos Scriptura vocare assuevit φυχιχοὺς, id est, animales. Nam vitium corporis 
naturale, quod preter nostram voluntatem, sed nascendi lege nobis obvenit, nequaquam nobis vitio 
verlendum censeo ; quamvis, si velis litteralem sequi sensum, parum sit decorum sacerdotii munia 
Obire hominem vitioso corpore, utpote claudicantem, vel eum, qui nequeat sine duce incedere. Vc- 
rumtamen que hic traduntur majora quaedam complectuntur, et ad animi vitia porrigenda sunt, ut 
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integer et erectus sit Dei homo et ad omne opus bonum paratus et expeuitus , uti precipit divinus Apo- 
stolus. Idem quoque tradit, requiri ut episcopus sine crimine sit. De omnibus vero, qux Paulus, ni fallor, 
recenset, Moses ordine legem explicat, dicens: « Ex genere tuo in generationes vestras. » Aaronis enim 
genus duravit usque ad generationes spiritualis Aaronis, cui agnati sumus propter Spiritum sanctum 
ejusdemque consortes nature, de.quibus ita profatur : « Ecce ego, et liberi quos mihi dedit Deus '*. , 
Cecum dubio procul nominat Moses assenmtem et staltum. Oculus enim in corpore respeadet menti in 
animo, quz mens spirituali lumine Solis justitiz illuminata, novit respicere ad splendorem verorem 
dogmatum, quemadmodum in Proverbiis habetur : « Oculi tui recta videant : et palpebrse tuz» nuant 
justa '*. » Synagogain autem Jud:zorum sic alloquitur : « Ecce non sunt oculi tui, neccor tuum pulchrum 
est *!* .» Verum et illum, cuicunque aliquid vitii inest oculis, repellit, ut in sequentibus ex lippo patebit. 
Nam in sacerdotibus particulare vitium zquipollet universali. Ad eum modum reprobat claudum, vide- 
licet eum, qui non recto pede incedit ad opera bona, nec prompte vitam agit ex praescripto Domini, de 
quo digne dici posset : « Roborate manus remissas, et labantia genua '*. » DeJudzis in Psalmorum 
libro sic fertur : « Filii alieni mentiti sunt mihi, fllii alieni antiquati sunt, et claudicaverunt in viis 
suis τν Verumtamen in sequentibus rejicit omnem cui pes sit afflictus et contritus. Is cui nasus 
depressus est, significat hominem, cui non est intellectus validus, ut queat discernere inter spiritualem 
fragrantia et peccatorum fetorem. Nam illis qui fuerint simi, non sunt reeti. olfactus meatus. Oportet 
autem nos, instar boni trapezitze, probare omnia, et tenere quod honum est, 

Auris mutilata, etc. ,[ XXII, 25.] His verbis feriuntur illi, qui non per omnia assentiuntur coelesti doetrinz : 
aut qui non usurpant auribus perfecte et pure divinos sermones. Tales sunt, qui declinantes a veritate, 
dum eis aures pruriunt, adhzrent spiritibus impostoribus. Coniritio manus est, dum manus corrum- 
pitur ne perfecte pergat ad opera bona, sicuti et de pede supra dedimus claudicante. Nam propheta 
exclamat : « Ve illis, qui opera Domini exercituum faciunt negligenter, » sive: « Qui ipsum justum non 
justis rationibus sectantur,» ut scriptum est**. Gibbosum eum nominat, qui respicit solummodo terrena 
et carnalia, nec unquam erigitur ad speculationem rerum calestium. 1s etiam illis criminibus impli- 
catür, quz feruntur de Judaeis: « Obtenebrentur oculi eorum ne ceinant, et tergum. illorum semper 
incurva *!.» Pustulas babere dicitur in fronte, qui inflammatione pustularum respersam faciem gerit. 
Pustule autem ille inter morbos connumerantur. Solent enim fuscare cutis superficiem. Tali morbo sunt 
impediti, qui nequeunt puro vultu intueri Dominum, nec possunt etiam sua occultare dedecora. Minus 
autem peccant hi, quam illi, qui penitus fronte carent, et effrenes in omne genus sceleris ruunt. 
Lippus est is, qui 3668 prudenti» quidem valet, ab affectibus vero vincitur, qui ipsius animum sepius 
3 verilale avocant, et accedit deinde adjutor hizreticis dogmatis, quemadmodum Judzi et hzretici, 
qui quidem credunt Deum esse Patrem, interim Filium ejus Jesum Christum rejiciunt. Proinde, ut 
testatur Propheta **, « Oculos habent et non vident. » Pruriginem vocat corporis voluptates et vitam 
penitus affectibus dicatam, cujus exitus est dolor et lacrymae. Hxc eadem vita plurima niala instar 
inundationis invehit suis cultoribus. Quidam enim solummodo superantur ab affectibus el graviter 
agrotant. Alii vero ad snmmum vitiorum fastigium provecti, non sibi temperant a sceleribus, qua ipsi 
adversantur nature. Caterum illa vitia comparantur haud absurde cutis asperitati, quae subinde latius 
serpit. Vitiorum illorum progressus erat inhibendus juxta illud : « Si spiritus ejus qui tibi imp.ritare 
cupit, ascenderit ad te, cave locum tuum deseras. Quia medicina consopiet peccata magna "*. » 
λ]όνορχις dicitur vir effeminatus et androgynus, qui partim vir, partim mulier censetur. At de his ita 
loquitur Scriptura : « Neque scortatores neque molles regnum Dei h:ereditabunt **. » Vel sub illa di- 
ctione capiendus est is, qui non firmo pede accedit ad virtutem. Oportet eni m, ut monet Scriptura ο", 
viriliter agere et fortem esse eum, qui accedit ad Deum. llli igitur interdicitur sacerdotio, qui vitio εἰ 
reprehensione non vacat. Nec tamen probibebantur sacris dapibus, quarum esu infirmi nonnihil purifi- 
cantur, dum necant corporia affectus pravos. At sani redduntur firmiores in bono dum accedunt ad 
aras, Nam per Christi carnem et sanguinem renovamur expulso senio. Is est nova creatura, qui ad 
eum modum exuta senecta juvenescit. 

Et immunditia ejus super ipso, etc. Hec scribit de illis, quorum ingenium insanabile est, et usque 
Inhzrent vitiis. Quapropter recte eus arcet sacerdotio. Nunc vero purgat sacros ministros, removens 
communia et inediocria vitia, si forte quidam bis fuerint impediti : eosque erigit et cohortatur, ut sint 
fortes et precepta Domini servent, « Ego, inquit, Dominus Deus vester , » id est, non falso nominatus 
Deus, quem facile sit contemnere. Deinde subjungit de leproso, sub quo intelligit illum, qui prorsus 
caret virtute, el penitus mortuus est, si virtulis respectum agas. Verum de hoc supra in leprz rela- 
tione verba fecimus. Similiter disserit de eo, qui patitur importunum seminis fluxum, sub quo admo- 
nemur ejus, qui mentis vires patitur inutiliter effluere, nec iis utitur ad eas res, quas honestas el pias 
novimus. Deinde additur: « Qui attingit omne reptile, » etc. Quibus verbis significatur is, qui Yen 
num aspidum gerit in labiis suis, et simplicioribus fraudulente imponit. Cadaver prz se fert euin qui 
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penitus refrixit, nec fervidus spiritu cognoscitur. Α bestia captus intelligitur is, qui diaboli factus est 
cibus. Hos omnes fugat lex divina a sacris. Nam, ut. docet Paulus : « Quicunque ederit corpus Christi 
et biberit poculum indigne, sihi ipsi judicium edit et bibit **. » Tales habentur in numero immundorum. 
Polluuntur et hi, qui his familiariter junguntur. Nam per contactum intelligenda est familiaritas. « Cor- 
rnmpunt siquidem mores bonos colloquia prava *". » Et quz pars fideli cum incredulo ? Contra autem, 
8i cum sancto converseris, tu quoque sanctiflcabere 58, Quod vero de hominibus sermonem habeat abunde 
indicat, quod dicit: « Anima, qua attigerit. » Cum tali ne cibum quidem capiendum esse monet Pau- 
lus **. At Christus sub vesperam advenit, ut illiuscemodi homines a peccatis, quze immunda sunt, absol- 
vat. Proinde jubentur Judaei sub vesperam agnum cedere paschalem, ut sub hoc typo przsignifice- 
tur tempus, quo adventurus sit Christus. Venit igitur Christus extremis temporibus, sole declinante 
temporis mensuram ad vesperam. Eo tempore nobis divino munere obtigit sacrosanctus baptismus. Eo 
quoque tempore pasii sumus pane, qui e ccelo descendit, quem oratio Dominica nominat supersub- 
stantialem. 

369 Omnis alienigena non vescetur sanctis, etc. [XXII, 10.] Taxat hoc loco impium et a fide alienum, quf 
segregatus sit ab Ecclesia Dei. Non enim convenit ut demus quod sanctum est canibus : nec deeet, ut 
objicianus porcis margaritas 5, Huic adnectitur advena, qui operibus prz se fert civem mundi, qui 
mundum suam arbitratur patriam, Verum verbis et nuda fide etiam Ecclesi» incolam se simulat. Prz- 
lerea mercenarius existimatur is, qui religionem quzstum arbitratur, et conatur summa ope placere 
fidelibus, quorum auctoritas et divitize plurimum pollent : ut hinc saum comparet commodum. Hos 
lex nihil differre ab alienigenis judicat. Át filiustamilias sacris vescitur cibis. Nam is filius in fide 
genuinus et verug est, et propinquus spiritui.« Et ere emptus,» elc. Christus euim nos redemit ex legig 
maledictione dum pro nobis maledictio factus est. 

Et fiia sacerdotis si nupserit alienigene, etc. [12.] Quemadmodum is, qui tangit leprosum et sperma- 
tis profluvio laborantem, illo attactu incestatur, ila, licet quis propinquus sit fidei, quamprimum com- 
merciuni babuerit cum incredulis, horum violabilur et profana bitur familiaritate. Filiam sacerdotis no- 
minat animam regeneratam ex aqua et spiritu : verum junctam incredulo propter incredulitatem. [ά- 
circo Sapientia precipit : « Fili, ne te cireumveniant viri impii 1. » Non enim oportet nos attendere 
spiritibus impostoribus, ac doctrinis daemoniorum, per simulationem falsiloquorum, cauterio notatam 
babentium conscientiam. 

Et filia sacerdotis si fnerit vidua ejecta, etc. Animam bac verba demonstrant deficientem a Deo, 
deinde per poenitentiam renovata liberata fuerit semine peregrino, cujus impulsu in perfidi: barathrum 
adducta fuerat. Aut et si repudiata fuerit a Deo carens virtutis fructu, quam ocissime revertatur ad 
Deum et accepta erit. Eadem verba sub typo quodam reprasentant. Synagogam Judaeorum. Hzc enim 
per Mosen sacro generi desponsa, cum plurimis (ut testatur Jeremias) pastoribus scortata est. Novisg- 
Bime autem pretulit precepta Scribarum et Phariseorum Christi doctrinz. Ceterum denuo vocabitur, 
et audiet doctrinam Cbristi. Nam, ut habent prophetiz verba, « Diebus plurimis sedebunt filii Israel 
2bsque rege, sive principe 93, » eic. Deinde subnectit : « Convertentur, et exquirent Dominum Deum 
suum. ) 


Qui ederit sancta. ignoranter, eic. [14.] Caesis victimis et oblatis, de more, quidquid supererat, eede- 
bat sacerdotibus, utpote caput et pedes. Si quis autem ignorans edisset de his, qua offerebantur, pro- 
fecto ponas incogitanti; luebat. Oportebat enim, ut docet Paulus **, edentes sacrificia participes 
fleri altaris : nec omnia, que immolabantur, sui juris facere, Idem hoc faciebant filii Heli consulto. 
Quapropter meritas experti sunt poenas. ' 

Qui attulerit dona. sua, etc. |18.] Masculum esse oportet et admodum virile id, quod offertur Deo. 
Przterea necesse est, ut careat omni vitio. His verbis significatur Christus Dei potentia, qui prorsus 
a peccati macula et labe fuit immunis. Masculus semper typus est imperatoria potentis. Sic Christus, 
quamvis humanam naturam assumpserit et ovium numero sit habitus, attamen imperat omnibus. Vi- 
clima, quz fuerit ceca, reprobatur. Sie quicunque divine sapientie fuerint expertes nec receperint 
illuminationem Christi, que fidei interventu obvenit, merito repudiantur. Nam, ut testatur Scriptura, 
« Si non credideritis, nequaquam intelligetis **. » Contritum censetur illud animal, quod prorsus mor- 
bosum fuerit. De talibus inquit propheta, de talibus, inquarp, qui sub morboso animali reprzsentantur : 
« Ecce ego induco super populum hunc infirmitatem, et ea laborabunt patres et filii : vicinus pariter 
et proximus ejus peribunt ?*. » Qui vero justificati fuerint interventu fidei canunt : « Benedicit anima 
mea Dominum, qui sanat omnes morbos tuos; qui redimit ex corruptione vitam tuam δὲ.» Bolbutiens 
intelligitur, qui nequit proloqui verbum fidei quod annuntiamus. Ceterum 370 Christus et hoc vi- 
tium emendavit ut testatur propheta: « Et linguz balbutientes brevi discent loqui pacem *?", » id est 
Christum. Formicatio, impetigo, et asperitas cutis significant animi vitia, quz quotidie augescunt nec 
minuuntur. Animal mutilum si vel caudam vel auriculas respicias, prz se fert inobedientem , nec ta- 


**] Cor. x1, 97. *'I Cor. xv, 55. 55 Psal. xvii, 27. ** 1 Cor. v, 41. ** Matth. vi, 6. 1 Eccli, xvi, 1, 
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men per omnia pulehrum et honestum. Rejicitur animal natura masculum, si officio maris fungi ne- 
quit, utpote si fuerit sterile vel aridum aut alio quodam modo casiratum. Hoc enim significat eunu- 
chorum species. Varii enim nobis inlierent affectus, qui multis modis nos ad infirmitatem impellunt, 
Quod ait: « Per πια πι alienigenz non offeretis dona, » etc., significationem habet, quod per solum 
Christum adeundus sit Pater, a quo adducti sumus ad Patrem in Spiritu. 


Ει erit septem diebus sub matresua, etc. [XXIT, 27. |Qu» spectant ad interpretationem hujus versus, se- 
pius tradidimus in locis, qu: non discrepabant ab hoc. Nam sub hoc involucro nobis aperit Moses 
eum, qui adhuc est infans el infirmus et lactis potu adhuc opus habet, ut utar verbis Pauli 55. At 
bunc perfectum reddidit Christus per suam resurrectionem. Nam octavus dies succedit septimo, qui 
continet tempus legis et carnalem cultum. Quapropter dicit: « Cum exaltatus fuero e terra, omnes 
traham ad ie **. » Et : « Nisi granum frumenti in terra mortuum fuerit, ipsum manebit solum !. » 
Et quemadmodum etiam Judaeorum Synagoga noluit interire una cum suis sectatoribus. Nam univer- 
sus Israel salutem consequetur post impletionem gentium. Demonstrat quoque mutuam illorum, qui 
adhuc superstites sunt, successionem generis, ne omnes una pariter intereant. Nam mundi genera- 
tiones salutares sunt. Ceterum ista omnia congruunt Christo, per quem humani generis cor. 
rupta radix iterum refloruit ad salutem, 


Non relinquetis de carnibus usque in crastinum, etc. [XXII, 50.] Scripturam sacram haud fugit duplex 
vel wiplex esse tempus, sicuti predictum est, videlicet legis et Christi, et prophetarum tenpus, 
quod in medio legis et Christi decurrit. Verum unus fuit cultus tam legis quam prophetarum, qui 
quidem cultus reprobabatur exoricnte Cbristo, qui intellectus lux est. Pracepit, ut, sicuti carnes agni 
paschalis uno absumuntur die, sic etiam victima laudis uno edantur die, neque quidquam reservelur 
in crastinum. Laus siquidem Dei est vita, qua obveniet in futuro szculo, in qua nullum mortalitatis 
exstabit amplius vestigium. 

In primo mense et decimo quarto die, etc. (XXIII, 5.] De Paschatis festo nec non reliquis celebritati- 
bus disputavimus multis in Exodo. Sed quia hic quzdain occurrunt, quie pertinent ad secundum tem- 
pus, ea obiter exponenda erunt, antecedentia breviter perstringemus. Nam Christus primitim censetur 
renovate humanitatis, qui instar manipuli oblatus est. In ipso enim refloruimus et reviximus instar 
aristarum, de quibus ita loquitur : « Aspicile regiones, quia alba» sunt ad messem *. » lpse quoque 
Christus est primogenitus ος mortuis, qui ascendit in colum, ut precetur pro nobis Patrem, pro nobis, 
inquam, quos dignos Pater judicavit, ut pro nobis intercederel Christus. Caterum lex etiam reasurre- 
clionis tempus nobis delineavit. Crastino enim die diei primi, ait. At tertius dies, iu quem resurrectio 
incurrit, tertius dies, nec crastinus a primo est. Siinili ratione is dies adumbratur per prasdictum novo- 
rum Íructuum tempus, quo primum peccati senectam exuit homo. Proinde iuquit : « Exsullet 
anima mea in Deo. Induit enim me veste salutis, et tunica letitie *; » quibus verbis ostenditur 
immortalitas , quam resurrectionis — beneficio consequimur. lterum appellare licet Christum 
primitias. lpitur enim ex grege ut ovis vitio carens sive irreprebensibilis. Rapitur 371 
autem ex grege vivo in pinguedine gratiz et lztitia spiritus. Quapropter simila, oleum vinuigque unà 
cum ove offeruntur. Offertur autem quasi in pane et spicis frixis. Nova siquidem est con: pers o, ad quam 
nos reformamur, vetus fermentum deponentes, ut simus nova conspersio *. ldem demonstrat panis, qui 
offertur ex novis fructibus compositus, Christus elenim paravit nobis viam recentem, cujus tempus dum 
exspectamus non licet novis vesci fructibus, donec manipulus offeratur. Tum demum poterimus nove 
participes fleri vitz. Dinumerat quoque Moses sanctum Pentecostes festum a resurrectione sumpto ini- 
tio. Nam resurrectionis tempus transfert sanctificatos in spiritu eo, ut possint fructus ferre Deo iu no- 
va vita. Panes duo erant, qui conflabantur ex novis fructibus. Sic duo sunt populi, qui salutem sunt 
adepti, et ad fidei unitatem adducti sunt per Christum, sed quodammodo sunt ferientati cessante fer- 
mento veteri. Nam Scriptura sacra novit etiam bonum fermentum, sie appellitans doctrinam evangeli- 
cam : « Simile enim est regnum colorum fermento, quod abscondit mulier in farinz sata tria, donec 
totum fermentetur *, » Nam transforuiat ad suam proprietatem ipsam animam, quatenus decet ferien. 
tari duos populos. Ex duabus autem sumitur decimis, etc. Siquidem binarius indicat nostram institu- 
tionem. Nam erudimur lege et Evangelio tanquam sacerdotes in. vite novitatem transeuntes. Et hoc est 
quod dicitur « Scriba qui depromit ex thesauro suo vetera et nova *. » Septem agni representant fide- 
lium gregem quasi adhuc infantem in Christo. At is grex in fortitudine spirituali procedit ad perfectio- 
nem et ad mensuram satis plenitudinis Christi *. Ceterum symbolum perfectionis et fortitudinis est 
vitulus; perfecte vero setatis symbolum putato arietes. Nam fideles fortiter terrena superantes ad per- 
fectionem Christianam tendunt. 19ο autem perfectio consistit in opere et notitia, sicuti demonstralur 
sub symbolo duorum hircorum. Nam ait : « Qui fecerit οἱ docuerit, ille magnus vocabitur in regno 
celorum *. » Tales comitatur letitia, quam nobis in mentem vocant libamina vini. Dicit enim David : 
« Vinum laetificat cor hominis *. » Per hircum nubis proponitur Christus cxsus. Pro peccatis nostris 


ο Hebr, v, 42. ^ Joan. xi1 ,, 52. * ibid. 94. ?* Joan. 1v, 35. * Isa. ixi, 10. * I Cor. v, ^ 
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ut nobis fundamenta novz jaceret vitze et novam nos faceret conspersionem depuhlso veteri fermento, 
Nam cum duobus panibus offertur. Siquidem « Consepulti sumus cum eo per baptismum in mortem, ut, 
quemadmodum excitatus est Cliristus per gloriaun Patris, sicet nos in. novitate vite ambulemus ο, » 
Non tamen est ut intelligas externam sepulturam. Necanda sunt membra, quia subi super terra. Vide 
igitur, occiso hirco iuterüciuntur et agni, unaque offeruntur paues. in odorem boom (ragrantie, Nam 
consecratio Christi quodammodo grata et accepta est, dum respondet passioni ejus. Si una cum illo pali« 
mur, una cum illo regnabimus. Si una eum illo morimur, una cum illo viveius, Quapropter aacritcium 
hoc vocatur salutis. Porro hin est mensura sex cyathorum. 

In mense septimo in uno mensis, erit vobis requies, etc. 124] Videtur hoc loco pradicere consuumationis 
tempus, quo quilibet remunerationem accipiel. eorum qui hic operatus est. Tunc recedit operandi 
tempus, et judicii tempestas accedit, in qua nihil amplius operari licebit, illo tempore nobis in mentem 
veniet illud Christi : « Nolite vobis colligere thessuros in terra, ubi tinea et zerugo furesque corrumpunt, 
sed in coelis !**, » Kecordabimur etiam discipuli, qui clamavit: « Novissimum tempus est !*. » Requies 
itaque obtinget his, qui illa omnia arbitrantur mouumenta extremas tubis. Tuba enim, inquit, canet, 
et mortui suscitabuntur !*. » Hzc celebritas omuium clarissima habetur : ad quam qui festinant ita ' 
instructos esse convenit, ut habentes uxores sie sint animati, quasi non xcu εἰ qui utuntur mundo 
hoc, quasi non utantur. 

Decimus mensis septimi hujus dies, est expiationis vel reconciliationis, ete. [27.] Parat nos ad extremum 
judicium, quasi in eo die id accipiendum sit. Proinde affectuum trucidationem per jejunium suggerit. 

Ut vero prorsus simus consecrati Deo in odurem bonz fragantiae docet per holocausta. Ut ab absurdis 
ei malis operibus 879  cesseinus et desistamus significat per quietem sive otium. Hxc siquidem sem- 
per eiercere oporlet eum qui memor est extrema illius tube. Quapropter haud immerito reconcilia- | 
tioni attribuit jejunii diem. Qui vero diversa sequuntur studia, illis comminatus est eterpum suppli. 
cium. Quo vero illo tempore perfectam et absolutam quieteu, in qua desistemus ab omnibus operibus, 
simus conseeuluri, satis docuit, duin illud tempus nominavit Sabbata Sabbatorum. 

Et qccipietis vobis in die primo fructum ligni magnifici, frondes palmarum, etc. [40] Ubi comportaverimna 
singuli in suos thesauros operta nostra subsequitur Scenopegise celebritas in mentem revocatis vitam, 
quam in paradiso egerunt protoplasti. Scenopegia enim es assumptio sive in e«lum translate nosteo- 
rum corporum, si fuerimus aequitatis et pietatis studiosi, eLimmortalitatem induerimus. Hzc vero quies 
demonstrat tempus quod precessit transgressionem et peccati onus. Similiter et dies septimus idem 
insinuat, in. quem excurrit finis legis. Huic succedit dies resurrectionis, in quo iterum liberabimur et 
absolvemur ab omni peccato in integrum restituti. Quapropter ait Christus : « Venite ad me omnes, qui 
laboratis εἰ onerati estis, et ego refocillabo vos 15. » Idem in hunc modum compellat latronem : « Amen, 
ameu dico tibi, hodie eris mecum in paradiso !*. » Scenopegiz autem festum adornatur ex plantis sem - 
per virentibus. Gratia siquidem perennis est. Nam suorum munerum et donorum baud pcnitet Deum. 
Similiter nec vocationis piget Dominum, quemadmodum docet evidenter Scriptura. lsaias quoque vatici- 
natur : « Laztitia perennis eril super caput eorum ; laus et lzti:ia perpetua apprehendet eos; fugient dolor 
tristitia et gemitus !*. » De torrente petuntur rami. Nam Christus aquis sive fluminibus coelitus demissis 
irrigat piorum animas. Quapropter inquit per prophetas : « Ecce ego inclino in eos, quasi fluvium pacem, 
et quasi torreutem inundantem, gloriam gentium !*. » Praterea et in Psalmis canit : « Torrente volup- 
tatis tux potabis eos !''. » Universa gens conveniens Jerusalem agit festum diem hunc, sic omnes, qui 
honeste et pie vixerint in supernis mansionibus concelebrabunt perpetuam celebritatem eum Ghristo, 
Contrarium continget illis, dui non apparuerint in eo festo, sicuti vaticinatur Zacharias dicens : « {δε 
erit, ut omnis qui relictus fuerit ex omnibus gentibus venientibus contra Jerusalem, ascendent ab anno 
in annum ad adorandum regem Dominum exercituum, et ad celebrandum solemnitatem Tabernaculo- 

rum. Et erit, ut qui non ascenderit de cognationibus terrz in Jerusalem ad adorandum regem Domiuum 
exercituum, non futura sit. super eos pluvia. Et si familia ZEgyptiorum non ascenderit neque venerit, 
non erit pluvia super eos, sed erit plaga, qua percutiet Dominus gentes qux non ascenderunt ad cele- 
brandum festivitatem Taberuaculorum 15, » Hoc loco silentio praeterit modum vietimarum, quibus 
litandum est in his celebritatibus : nam in libro Numerorum fusius bec omnia enarravit. 


Τινὲς (25) τὴν τῶν σαλπίγγων ἑορτὴν τὸ µέλλον Α Quidam asserunt festum tubarum significationem 


εφ 


δηλοῦν. "Ev αὐτῷ γὰρ μελλε τῷ μηνὶ ἡ φωνὴ βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἑρήμῳ συλλαμθάνεσθαι. Διὸ χαὶ &y σκηναῖς 
βούλεται διάχειν τὸν "Iopahà τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, εἰς 
τύπον τοῦ µονήοους βίου, oU πρῶτος xai Ἰωάννης. 
Καὶ ἔξοδον αὐτΏν χαλεῖ, διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου ἕξ- 


* Rom. vi, 2. !** Matth. vi, 10. 


43. '"|sa. xxxv, 10. !'*1sa. Lxvi, 19, | Psal, 


1.1 Joan. 1, 18. 
xxxv, 9, 


habere futwri. Ἱ eo enim mense vox clamantis in 
deserto coneipienda erat. Quapropter desiderat, ut 
israel septem diebus in tabernaculis agat : quare 
repraesentatur vifa solitaria, cujus sectator priinus 
exstitit Joannes, Celebritas illa vocatur exitus, 


* | Cor. xv, 52. ** Matth. x1,98. 
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(25) Ἐννοητέονυ τὸ, aat. 
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«nia ab bae egredientes veniunt ad gratiam, Sab- A οδον ἐπὶ τὴν χάριν ' καὶ Σάΐέδατα Ex66áxuv, διὰ τὴν 


bata Sabbatorun nominantur propter Sabhbatoroum 
quietem.« Humiliabitis, inquit, animas vestras, » 
que quidem Mosis verba offinitatem habent cum 
his, quie Joannes proloquitur clamans : « Peniten- 
tiam agite. Appropiuquavit enim regnum ccelo- 
rum **. » Idcirco expiationis nomen illi celebritati 
est inditum. Siquidem Joannes (nis est Veteris et 
initium Novi Testamenti. Ceterum frondes palma- 
rum et reliquas arbores producit solitudo quz 


παῦσιν τῶν Σαθδἀτων. Kal * « Ταπεινώσετε, cn3t, 
τὰς φυχὰς ὑμῶν. » Μονονουχὶ τὰ Ἰωάννου foi- 
εΜετανοεῖτε * Ίγγιχε γὰρ fj βασιλεία τῶν οὑὐρανῶν, » 
Διὸ xai ἐξιλασμοῦ καλεῖ την ἡμέραν. Τέλος γὰρ ὁ 
Ἰωάννης τῆς Παλαιᾶς, χαὶ ἀρχὴ τῆς Καινῆς, ὡς 6 
ἑωσφόρος. Τὰ δὲ χάλλυντρα τῶν φοινίχων, xal 
τἆλλα τὰ εἰρημένα, φέρει τοῦ Ἰορδάνου fj ἔρημος' 
ἐν fj ἐχήρυττε xat διῆηγεν ὁ Βαπτιατὴῆς, ἕως ἡμέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ, δῆλον ὡς Ev σχηναῖς. 





adjacet Jordani, in qua solitudine concionatus est Joannes ibidemque vitam egit quasi in entoriss, 
donee veniret tempus quo erat. demonstrandus. 


[379 Et accipiam oleum olivarum, etc.] Sincerum siquidem lumen et genuinum in Ecclesia flagrel ne- 
cessum est. « Vos enim, inquit, estis lux mundi **. » Et iterum : « Sint vestre lucern:ze accensse, et 
vos similes hominibus exspectantibus Dominum suum **. » Ostenditur sub hoe typo, ut coruscemus 
in mundi tenebris scientia et vit» honestate, ut intrepidi apparere possimus in extremo die eum adve- 
nerit Dominus judicatum vivos et mortuos. Monemur quoque, ut caute ambulemus, ne ceu fur dies 
ille in nocturnis tenebris nos opprimat **. Quapropter addit : « Et componet sive ordinabit lucernas 
coram Domino usque mane, » id est, usque ad futurum diem judicii. Et quod ait : « Coram Domino, » etc, 
indicium facit divinz vits, quam in coeleste regnum translati vivemus. Nam oculi Domini super 
justos. Cum vero nes fratres appellaverit et in suam societatem admiserit, nequaquam mirandum si, 
cum sit lux, etiam nobis lucis dignitatem commodaverit, suis nos extollens honoribus. Intra enitn ve- 
lum est pura lucerna, id est, Christus, habens septem lucernas, quibus ad se venientibus copiosam iu- 
fundit lucem. Nam ait : « Áccedite, et illuminemini **. » Quod vero apud ipsum accenduntur lucernz 
docct incarnationis tempus, qua totus illustratus est fugatis tenebris mundus. Idcirco inquit David : 
« Mane vocem meam exaudies '*. »*Yel sub puritate lucernz commonstrat Ecclesiam, in qua corus- 
eat lux spiritus, quae coruscat et vires suas exerit in septem donis Spiritus sancti. 


Sincerum et purum oleum, etc. (XXIV, 2.] Pura siquidem opera conveniunt divinz luci. Ex olivis id 
colligi jubet, ut demonstret eos, qui misericordiam sint consecuti. « Extra tabernaculum, » etc. Nam 
interna splendent et illustrantur coelesti luce, 41 supra arcam conspicitur ut coelestis lucis sit imago, 
at ccelestis lux Christus est. Haec vero lux apparuit non hominum labore preparata, sed divinitus et 
eclitus allata est. In priore tabernaculo erat lucerna ardens. Nam nec citra divinam lucem degebant 
illi, quos lex erudiebat, et ab superstitionibus in unius Dei cultum rapiebantur. Caeterum admodum 
parum aderat ejus lucis que in Christo emicuit. Mosis siquidem lux tantum differt a vera luce, quan- 
tum distat umbra a splendore, Et quemadmodum discrepat una-gens ab omnibus totius orbis gentibus : 
ita lucerna humanis manibus apparata differt a vera et divina luce. Vel fortassis illa lucerna pranuntia- 
bat Joannem Baptistam. Duodecim panes significant sacrum duodecim apostolorum chorum. Nam la- 
cerna preeveniebat solis exortum. De hoc ita loquitur Pater : « Paravi lucernam Christo meo *.. » Si- 
militer et Christus inquit : « Vos voluistis ad tempus exsultare in luce ejus **. » Nam in memoriam 
redigit illis, qui legis studio dediti erant, lucernam, quz fuerat in primo tabernaculo. Ceterum legis- 
lator voluit illam lucernam esse perennem. At illi brevi saltem tempore gravisi illa lucerna accedentes 
ad ejus baptismum. Verum deinceps non exceperunt eum, qui ab illo predicabatur. Et hoc erat illud, 
quod dicit scilicet repudiare lucem. Apostoli autem sunt panes, quatenus similes sunt uni pani nempe 
Christo, alentes nos in pietate, et ignorantiz propulsantes famem. Verun: ita collocantur, ut duo sit 
illorum ordines in quorum medio ponendus sit panis, qui e ccelo descendit. Ex duabus decimis singuli 
componuntur quasi postuletur, ut simus dicto et facto perfecti. Quidam 'autumant duos ordines et 
duas decimas significare duos populos sub Christo in concordiam reconciliatos. Thus autem et sal sym- 
bola sunt fragrantiz, qux: quam longissime spargitur : et salutis, qua nos e corruptionis periculo eri- 
pit. Nam fragrantia thuris quam latissime diffunditur. Preterea corpora diu conservantur integra Si 
conspergantur sale. Prz:terea sal optimum ciborum est condimentum. Nam sanctorum sermo gratia el 
sale conditus est, quemadmodum monet Scriptura. De his ita dicitur : « Vos estis sal terrzg 7. » Ve- ' 
rum in Sabbato proponuntur, ut aperiatur tum demum Christum incarnatum iri, cum mortale genus 
maximis 3774 et plurimis auctum fuerit incrementis. Vel si hic magis arriserit sensus, memineris Sab- 
bati tempus hoc esse, quo demandata est apostolis praedicandi verbi diviui provincia, ut annuntient 
Christi sdventum, quem cum non admitterent Israelit», inquit Paulus : « Igitur relinquitur sabbatis- 
mus populo Dei **. » In conspectu Domini pro, onuntur paues. Quia hic libenter cernit sanctos, qui ceu 
exemplum propositi sunt czeteris, ut eorum facta imitentur. 
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Et erunt Aaronis et filiorum ejus, et edent eos, etc. [9.] Omnibus enim instar spiritualis convivii, ap-- 
posit sunt apostolicse Scripture. Praeterea loco Dei utimur doctoribus sacerdotibus. Ceterum Chris- 
tus suum cibum vocat fidem illorum, qui servantur. Dicit enim : « Ego cibum habeo comedendum, 
quem vos nescitis **. » In differentibus autem taberuaculis exstant Christi et sanctorum typi. Nam Deo 
se plurimum homo insinuavit. Sive Joannes, qui processit ex Judsis, el apostoli per legis cultum αἱ. 
gnificantur. Ceterum duorum tabernaculorum differentiam edocuit Paulus dicens : « [In primum quidem 
tabernaculum semper ingrediuntur sacerdotes **, » etc. [Preterea quod typi transierint ad veritatem 
supra edisseruit, dicens : « Sacrificia et oblationes et holocausta pro peccato noluisti 24, » etc. 

Et exiit filius mulieris Israelitidis, etc. [10.] Ex Ἀργρί]ο Patre creatus est blasphemus ille. Qua- 
propter segregavit ab alienigenis Israelitas Deus inducens eos ad pietatem statim ab ipsis incunabulis, 
In Egypto iore geutilium vixerunt, 


'O θεὸν καταρώµενος, τίνα χελεύει Θεὺν ἕτερον Α — Qui vero exsecratur Deum, quem intvocabit 


εἰς τὴν τῆς ἀρᾶς βεθαίωσιν; "H 610v ὅτι αὐτὸν 
καθ) ἑαυτοῦ. Ἐχρῆν μὲν οὖν παρεῖσθαι τοῦ φθεγ- 
&apévou τὴν γλῶσσαν. Ἡρονοίᾳ δὲ τῆς δίκης, οὔτε 
ἀγαθὸν ὑπερθάλλον, οὔτε χαχὸν ὀπισχιάξεται πρὸς 
ἔλεγχον ἀρετῆς ἡ χαχίας' ἵνα τὴν μὲν, ἀποδοχῆς ’ 
τὴν δὲ, τιμωρίας ἀξιώσῃ. 


Deum ad confirmandam exsecrationem ? Imo se- 
metipsum exsecratur ille, Verum necesse fuerat - 
ut ille homo elinguis natus esset, ne in hoc prola- 
beretur scelus. At providentia poene neque bonuin 
excellens nec etiam malum obscuratur, quominus 
declaretur vel virtus vel vitium ; virtus in hoc com- 


porata est, ut recipiatur ; at vitium poenis feritur. 


Lex nulla posita fuerat, qua plecterentur blasphemi, Deo ipso non citra suam providentiam differente 
illam penam, ut exemplo horrendo, qui reliqui metu percellerentur, eam legem sanciret. Secundum 
aententiam Dei sceleratus ille ejicitur castris, quibus quasi oneri fuerit. Ut populum consuefaceret 
ad pietatem, ei imperat, ut suis manibus illum perimant. Quia vero is erat quasi lapis et lapideus, mc- 
rito lapidibus obruitur. Preterea lex edicit omnibus, ne quis blasphemet Deum quem colit, etiamsi e 
falso nominatorum Deus ille sit numero. Nam mens delinquit, etiam dum Dei nomen illis diis, qui non 
sunt, tribuit. Deinde peccat mens quod cum nec debeat illos venerari deos et tamen. veneratur : οἱ in- 
terim quoque quod illos blasphemat. Verumtamen tales non punit, sed reliquit in mala illorum cou- 
scientia istud delictum, nos solummodo assuefaciens, ne im pie loquamur de Deo. Qui vero blasphema- 
rint verum Deum, illos haud sivit hanc impietatem au ferre inultam, 


Tb ὀνομάζειν ἀντὶ τοῦ καταρᾶσθαι' Ίγουν xo- Ὁ Nominare hoc loco ponitur pro ezsecrari. Vel 
λάζει xal τὸ ἀχαίρως αὑτοῦ φθέγξασθαι τοὔνομα. poenis subjicit etiam illum, qui non in tempore, 
Τινὲς δὲ ὀνομάσαι, τὸ σαφηνίσαι φααὶ τὸ τετρα- — sed temere ipsius nomen sonuerit. Nec desunt, qni 
γράµµατον παρ) Ἑέραίοις ὄνομα. 2 sub verbo mominare, volunt οἰρη]βοατί, ne quis 

| aggrediatur aperire et patefacere nomen Dei te- 
tragrammatum. 

Et homo, qui percusserit omnem animam hominis, etc. [17.] Dlasphemiz, qua temeratur Deus, con. 
jungit homicidium. Nec blasphemus pnnitur, ut qui instituat blasphemando nocere Deo, quamvis re- 
vera nemo mortalis quidquam ledere possit Numen. Ita qui homicidium committit, damnum dat ei quem 
interücit. Cum igitur tam blasphemi quam homieide idem sit animus idemqne propositum, merito in 


legislatioue conjunguntur. Similiter a contrario, cum docet diligendum Deum, charitati Dei copulavit 
ebaritaiem proximi. 


Kal ὃς ἂν πατάξῃ κτήνος, xal ἁποθάνῃ, áxo- 
τισάτω yox ἀνγτὶ ψυχῆς. Δῆλον, ὅτι χτήνους 
duy», ὥστε ἀντιδοῦναι χτῆνος. (26) Ἴση οὖν ἡ δι- 


Et quicunque percusserit jumentum, [uat animam 
pro anima jumenti. [18.] Animam scilicet, ut com- 
penset jacturam jumenti. 


καιοσύνη πρὸς thv φονικἣν προαἰρεσιν, 


Et qui dederit maculam proximo, etc. [19.] Παιά incongruenter homicidii legi subnectit legem inju- 
riarum. Idem jus erit peregrino et indigenze: Nam ego Dominus Deus vester, qui videlicet amo ipsam 
justitiam nullo habito personarum respectu. 375 « Si quis vendiderit domui in urbe moenibus cinc- 
ta, licet ei venditam domum intra annum redimere. » At predia rustica sive domos rusticas semper 
licet redimere venditori. Cui vero non tantz sunt facultates, ut possit redimere cdiflcium quod ven- 
didit, anno quinquagesimo citra pretii numerationem recuperat venditam possessionem. Nam diuturna 
illa possessio pro pretio reputatur. Bona autem Levitarum semper a Levitis redimi possunt. Qui euim 
privilegium aliquod a Deo accepit, el recte erga illud afficitur ut quod a Deo acceperit, nullo'jure ex- 
cluditur ab ejus redemptione propter suam constantiam. Sic David, quamvis sua possessione quasi 
domo exciderit, continuo ad Deum reversus est, nec privatus est honore et dignitate, veluti haereditate, 


39 Joan. 1v, 52... ?* Hebr. 1x, 6. ?' Psal, xxxix, 7. 


NOTE. 
(86) Τὰ ἑπόμενα οὐ χεῖται ἓν τῷ τῆς A0. x08. 
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quam apud Deum habuit. Qui vero non habuerit talem proprietatem, qualem David, nisi eito redeat ía 
viam, suam proprietatem amittit, quemadmodum Saul, qui, cum non continuo reverteretur ad Deum 
postquam nom ezseeutus erat. mandata Dei, decidit regno. Nactus autem esi successores servos, qui 
ex alia erant tribu oriundi. lloc idem significatur, dum dicitur: « Subjicientur ezacs gentes **. » Et ite- 
rum : « Subjecit nobis populos, et gentes sub pedes nostros **. » Tales erant Gabaonitse. 


Ceeterum quise ratio permittit, ut urbana vdificia À µΠῶς δὶ τὰ μὲν àv ἅστει μέχρις ἔτους ἑνὸς, τὰ δὲ 


intra annum redimantur,et ville perpetuo redem- 
ptionis gaudent jure? Verum legislator parum 
curat historicum sensum quando disserit de spi- 
ritualibus. Qui in agris sive rure agunt facile ca- 
piuntur cum nullis teneantur muniti muris. Oppi- 
dani civiliorem sectantur vite rationem, utpote 
legum scientia prediti. Rustici quidem fortissime 
pto 66 pugnare solent. At oppidani melius consul- 
tant de salute magisque muniti sunt. Cum vero 
rustici nec consilio valeant, nec munita loca in- 
colant, si ab hostibus debellentur, magis commi- 
serationem et veniam merentur, quam oppidani. 
Oppidani cum in tutis morentur locis, et omnia 
administrent bonis consili's, si vineantur, nullam 
]|nveniunt spem venic. Judzi igitur, qui sanctam 
incoluere urbem, de qua sic loquitur Seriptura : 
« Etego ero ei, dicit Dominus, murus fignis in cir- 
cuitu, et in gloriam ero in medio ejus ** ; » et le- 
gibus eruditi optimis, non dicebant : « Beati sumus 
Israel, quia qui placent Domino, nota nobis sunt 15.) 
Quomodo fgitur illi Judzi a dzemonibus sunt capti, 
et vecordiores evasere gentibus, qua caruerunt 
illis, que modo recitavinius, benelicils ? Verumta- 
men obstinati illi Judsmi, nisi se laverint et co- 
gnoscentes suse malitie fermentum attulerint re- 
demptionis pretium quo opus est, eo ipso anno, 
quo Christus advenit, semper obnoxii et subjecti 
erunt emptori, id est, Satan : « Ecce enim, ait, 


xaT' ἀγρὸὺν διαπαντὸς λυτρωτά; Αλλ' οὐδεὶς τῷ 
νοµοθέτῃ τῆς ἱστορίας ἔσται λόγος, ἔστ ἂν ἴοι χατὰ 
ῥοῦν αὐτῷ τὰ πνευματικά. Εὐάλωτοι τοίνυν οἱ iv 
ἀγροῖς διαζῶντες ἀτείχιστοι. ζῶσι δὲ μᾶλλον ἔπιει- 
κῶς tv εἰδήσει νόμων οἱ ἀστιχοί. Καὶ οἱ μὲν ἀν- 
δρίσαιντο ἂν ὑπὲρ ἑαυτῶν μαχούμενοι, οἱ δὲ χρεῖττον 
περὶ σωτηρίας βουλεύσαιντο. Καὶ τοῖς μὲν ἁλοῦσι 
δί ἄμφω συγγνώμη, οἱ δὲ xal τειχῶν xal βουλῖς 
µετέχοντες ἀγαθῆς, ἠττηθέντες, ἀσύγγνωστοι. Ol 
μὲν οὖν ᾿Ιουδαῖοι τὴν ἁγίαν πόλιν οἰκοῦντες * περὶ ἧς 
φησιν ὁ θεός. « Καὶ ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ , λέγει Ko- 
ριος, τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, καὶ εἷς δόξαν ἔσομαι 
bv µέσῳ αὐτῆς: » xal νόµοις τραφέντες , τοιγαρουν 
xai ἔφασχον. «Μαχάριοί ἆσμεν Ἱσραὴλ, ὅτι τὰ 
ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἐστι. » Πῶς οὖν οὐκ ἂν 
εἰχότως σαν ὑπὸ δαιμόνων ἀνάλωτοι ; εὐπαράφοροι 
δὲ μᾶλλον τῶν ἐθνῶν οἱ λαοὶ, μηδετέρου µετέχοντες. 
'A22* ὅμως εἰ μὴ νήψαντες Exelvot, καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ζημίας λαθόντες αἴσθησιν ἀναχομίσαιντο τὰ οἰχεῖᾳ, 
τοῦ τῆς λυτρώσεως ἑνεστηχότος ἐνιαυτοῦ, χαθ᾽ ὃν ὁ 
Σωτὴρ ἐπεδήμησε, διηνεχῶς ὑποχείσονται τῷ πρια- 
μένῳ, τουτέστι τῷ Σατανᾷ. « Ἰδοὺ γὰρ, φησὶ, ταῖς 
ἀνομίαις ὑμῶν ἐπράθητε, χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν.» Ἡ δὲ τῶν ἐθνῶν 
ἀγέλη ἀνεπιχούρητος οὖσα, διαπαντός ἔστι λυτρωτ1. 
Καὶ οἰχτείραντος 8500, τὸν ἴδιον ἁπολήψεται κλη- 
pov, κεκληµένη πρὺς ἐλευθερίαν ἓν τῷ ἔτει τῆς 
ἀφέσεως, ὅτε πᾶσαν τἣν og ἡλίῳ τῆς τῶν δαιμόνων 


propter iniquitates vestras venundati estis, et c πλεονεξίας ἀνῆχε Χριστὸς, τῷ ἰδίῳ σταυρῷ τὸ xal 
propter peceata vestra repudiavi matrem vestram **.» ἡμῶν χαταργήσας χειρὀγραφον. 

Ceterum grex gentilium, qui custodia et presidio caret, semper jus redemptionis habet, et ex imise- 
ricordia et commigeratione divina suum recipit dominium, vocatus ad libertatem in anno remissio- 
nis, eum omnes homines, quos intuetur $0l, asseruerit ex demonum servitute Christus cruce sua, 


irritum faciens ehirographum, quod erat contra nos. 


Nullo modo autem alienantur Levitica bona. Nam 
Ill, qui penitus devoti sunt Deo, nullam sentiunt 
alienationem utpote firmam babentes spem. Qua- 
propter de Maria, qua audiendi verbum Dei per- 
cupida erat, inquit Salvator : « Bonam partem ele- 
git, que non auferatur ab ea *'. » Verumtamen 
omnium «niversalis libertas, qus per Christum 
obtigit, licet sit major, attamen Hebrzis, si tar- 
dius reverterentur, incussit metum. Non entm dici- 


Ανεχποίητα δὲ τὰ Λευϊτικὰ τοῖς ἑρηρεισμένην 
ἔχουσι τὴν ἐλπίδα. Καὶ γοῦν ἐπὶ τῇ φιλομαθεστάτῃ 
Μαριὰμ ἔφη που ὁ Χριστὸς, ὅτι « Τὴν χαλὴν μερίδα 
ἐξελέξατο, ἥτις οὐχ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς. » Πλὴν ἡ 
πάντων ἐλευθερία διὰ Χριστοῦ, εἰ χαὶ µείζω χαθ᾽ 
Ἑδραίων ἐπήρτησε φόθον, μὴ θᾶττον ἐἑπανιοῦσιν 
(o0 γὰρ δὴ φήσοµεν, ὡς χεχώλυνται μετὰ ταῦτα - 
πάλιν ἐπανελθεῖν), ἀλλ εἰς ἔμφασιν εἴρηται τοῦ 
ὀφε[λοντός τε xaX πρέποντος. 


mus, quod illis reditus sit spes omnis adempta. Verum ilia pronuntiata sunt magis gratia ejus, quod 
fleri et debeat οἱ conveniat. 

Interim tamen sanctorum hzreditas el sortes illibatàe conservantur, nec illarum dominia transferun- 
tur. Quare igitur inquit Ezechiel : « Si dederit princeps domum uni ex filiis suis 34, » etc. , quibus 
verbis erudimur si quis pontifex, qui eo dignitatis est evectus, ut populum gubernct, de suis bonis filio 
domum assignaverit, ejus dominium perpetuo apud filium permansurum. Bona quidem pontificia trans 
. feruntur et usucapiuntur, sed non egrediuntur illa tribu. Sin vero domum dederit 3 76 servo, anno re- 


9! Psal. x,vi, 4. ** Eccli. ιν, 15. ?* Zachar. 1, 5... ** Baruch. iv, 4... ?* Ίκα, 1, 5. *' Luc. X, i3. 
95 Ezech. xxvi, 10. 
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missienis illa reeüperabitur et in integrum restituetur. Ceterum gravissime Interdictum est, ne cui 
illorum, quos imperio regit, violenter rapiat suam sortem vel bzreditatem. At Christus, unus dux et 
princeps illorum qui fide justificantur, babens tum suam eum Patris sortem (omnia enim mea tua 
*unt, et tua sunt mea **), ut in Psalmo canitur : « Ascendit in altum οἱ captivam duxit captivitatem, 

et dona dedit inter bomines **. » — « Quosdam enim in Ecclesia posuit, primo apostolos, delnde pro-- 
phetas, deinde doctores **, etc. Praeterea illa dona permanent firma sacris ministris et in libertatem 
assertis. Àt Judzis, qui servili agitantur spiritu, et fidem, qua libertatem donat, rejiciunt, etiam sub- 
wahitur gratia per Mosen data, qua ad veritatem ipsam ceu pedagogus quispiam nos ducit : « Nam 
habenti dabitur, et abundabit : ab eo, qui non babet, etiam quod putat se liabere, aufertur **. » Sane 
quis dicat : Ut quis proprias habeat possessiones, neutiquam honestum videtur. Siquidem benorum 
proprietas solet. concitare bella οἱ seditiones, et est quasi initium omnis injestitio et fraudis. Com- 
munis bonorum usus, qualis in paradiso erat, magis laudandus foret. Verum et buic objeotioni oceur- 
ratur. Scito illa mala, quz ex bonorum dominiis oriuntur, emendata esse communione et societate 
apostolica, quando Christiani bona omnia habebant communia. At tempore apostolorum 'illa boporum. 
communio censebatur, propter inopiam quorumdam cui subveniebatur virtutis praeclarum opus. 
Ceterum in futuro szculo illa communio et societas florebit cum omni affluentia. 


"Ecc ἐνιαυτοῦ τῆς ἀφέσεως ἑργᾶται παρὰ Α — Usque ad annum remissionis, etc. Septimo ΔΠΠΟ 
cot. "Ti ἑδδόμῳ ἐνιαυτῷ ἀνεῖναι προστάττει, τὸν — remissionein fleri imperat, ut ad eum modum ve- 
*f*c ἁπάντων ἀφέσεως τιμῶντας χαιῤὸν, τὴν Ἆρι- — nerentur omnium remissionis tempus videlicet 
στοῦ mapouclav* ὃς ὑπὲρ ἡμῶν ἀποδοὺς, τὸ καθ adventum Christi, qui pro nobis traditus sustulit 
ἡμῶν ἀνῆκε χειρόγραφον. el remisit chirographum contra nos scriptum. 


Nam Seriptura sacra septenario comparat presens seculum, quod eo temporis spatio semper ad sua 
initia revolvantur dies. Nam septimanz finis est Sabbatum : et vicinus dies octavus alterius szculi 
principium est, quo, interventu resurrectionis, ab omnibus liberamur debitis. Hinc flt, ut etiam com- 
paremur are alieno oppressis: « Duo debitores erant homini uni **, » Praxerea in oratione Dominica 
dicimus : « Ei remitte nobis debita nostra **. » Postulabat igitur legis necessitas, ut anuo remissionis 
singuli ad amissas redirent opes. Ceterum Dominus in integrum restitutionem pollicetur his qui pul- 
chre administraverint in hoc mundo aliena : sic de contrariis verba faciens : « Si in alieno fideles non 


fuistis, vestrum quis vobis dabit ** ? » Quz autem spectant ad Hebrzum, qui servitutem servierit, satis 
enarrata sunt in Exodo. 


(21) "Oücv ἡ ἀρχὴ τοῦ ἐνιαυτοῦ παρὰ τοῖς 'lovu- B — Quidam ait, anni initium apud Judzos certo 
δαίοις νενόµισται &mb τῆς ἀρχῆς τοῦ ἐνιαντοῦ τῆς — constare. Nam initium remissionis ab initio septimi 
ἀφέσεως, τοι ἁπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἑθδόμου μηνὸς, petitur mensis, in quem incurrit expiationis &0- 
ἐν ᾧ ἡ ἑορτὴ τοῦ ἐξιλασμοῦ ἐπετελεῖτο. Καθ᾽ ἣν (328) — lemnitas : quo tempore solo pontifici fas est in- 
µόνην εἰσῄῇει ὁ ἱερεὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων. Auk — trare in. Sancta sanetorum. Quapropter proprie 
τοῦτο κυρίως , αὐτὸ κχαλοῦσιν οἱ Ἰουδαῖοι ῥεσ- Judei vocant illud tempus Rhesseihtha, id est, ini- 
σαθὰ (30), τουτέστιν ἀρχὴ τῶν ἓξ ὑπολοίπων μηνῶν — tium sex. residuorum mensium. Principium anni 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. Κυρίως γὰρ ἡ ἀρχὴ (50) τοῦ ἐνιαυτοῦ, — incidit in Xanthicum, quem Judei vocant Nigan, 
xai ὁ πρῶτος uiv ὁ Νισσάν ἐστιν, fiov ó Ξανθιχὸς, αἱ Romani Aprilem. Verum quia Sabbatum annuum 
ὁ καὶ Απρίλιος. Αλλ᾽ ἐπείπερ ἐνιαυτὸν ὅλον xs- indicitur terre, necessario Sabbatum illud incipit 
λεύονται σαθδατίζειν τὴν γῆν, ἄρχεται δὲ ἀναγχαίως κ Lempore sementis : nec tanen semenlis facienda 
" 6 σαθθατιαμὸς ἀπὺ τοῦ καιροῦ τοῦ σπὀρὀυ, οὗ δεῖ ὃδ — est. Haud incongrue sive inepte principium anni 


σπείρειν εἰχότως ἀπὸ τοῦ ἑθδόμου μηνὸς, ἓν ᾧ σπό- 
ριµος ὁ χαιρὸς, τὴν ἀρχὴν ποιοῦνται τοῦ ἐνιαυτοῦ 


τῆς ἀφέσεως xa τῆς µετανοίας ἄρχεσθαι χαιρός. 


Ῥάδθατα Σαθθάτων χαλεῖται f| ἑορτὴ, xaO fv C 


ἔμελλεν ὁ τῆς ἀφέσεως xai τῆς µετανοἰας χαιρὸς 
ἄρχεσθαι διὰ (51) τῆς συλλήψφεως τοῦ Ἡροδρόμου. 


"Όθεν καὶ κατ ἐτυμολογίαν τοῦ Σαθθάτου ἔστιν 


30 Joan. xvii, 10. 


9 Psal. Lxvn, 19. 
** Matth. vi, 19. 


*5 Luc. xvi, 12. 


* Ephes. iv, 11. 


remissionis constituunt a septimo mense, ip quem 


' coincidit sementis. 
τῆς ἀφέσεως. Aib xal Σάδόατα Σαθθάτων χαλεῖται ἡ τοιαύτη  &opth, καθ fiv, 


ὡς εἴρηται, ἔμελλεν ὁ 


Jdcirco Sabbata Sabbatorum nominatur festum, 
in quo initium sumpturum erat remissionis et poe- 
nitentiz tempus, videlicet ab eo tempore, quo con- 
ceptus est Precursor Christi. Hinc etiam colligi 


9 Matth. xit, 12. "Luc. vii, 4. 


NOTAE. 


(27) Φηοὶ δέ τις ὡς ἡ ἀρχὴ τοῦ ἐνιαυτοῦ παρὰ τοῖς 
Ἰουδαίοις νενόµισται, ὅθαν ἡ ἀρχὴ τοὺ ἐνιαυτοῦ τῆς 
ασε ἀπὺ τῆς ἀρχῆς του ἐθδ. xv. Ὁ τῆς Αὐγ. 


xo. 
(28) Ὅτε µόνον βατὰ τῷ ἱερεῖ τὰ ἅγια, κτ. 0 αὑτ. 


(29) Ῥησσεθθά. 'O aoc. 
(30) 'Apy yàp ἔτους 6 £av0v;, Νισὰν Xeyóus- 
vé παρ) αὑτοῖς' παρὰ δὲ ᾿Ῥωμαίοις, Απρίλ. xe. 0 


αὐτ. 
(51) Ὑπο. Ὁ αὐτ. 
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poterit Sabbati benedictio. Biquidem remissio A ἰδεῖν (52) ὅτι Σάδαχθα (55) καλεῖται ἡ ἄφισις. 
quoque dicitur Sabachtha. Consecrant autem re- "Aqidot δὲ αὐτὴν ἱερὰν vip Κυρίῳ, ὅτι ἑθδόμη ἐστν, 
missionem Domino, sive quod septima est, que — ó ἐστι Σαδαά (54). 

innuitur per dictionem ; Sabaa. 


Et redibitis unusquisque ad possessionem suam et in patriam suam, etc. [4.] Quia plurimae mansiones 
&vnt apud Deum, et unusquisque suam sortietur. Quz vero non fuerint jure restituta, videlicet propin- 
quo non redimente bona : ubi usumfructum aliquaudiu habuerit emptor, tandem anno remissionis 
gratis ceu munus 377 Dei, reddit pristinis possessoribus bona illa. Nam terram promissionis ex dono 
divino possederunt Judzi. Przterea et ipsi fuerunt servi Dei redempti et ad libertatem vocati septimo 
et quinquagesimo anno. Idcirco inquit: « Servi mei, quos eduxi e terra Zgypti. » Caeterum servi sunt 
Christi cuncti mortales liberati ab eo servitio molesto mundi. Inquit enim Scriptura : « Cui dedideritis 
vos servos ad obediendum, servi ejus estis, » sive peccato obtemperatis, peccati estis servi ; sive obedien- 
tiz ad justitiam. Seipsum post libertatem a Christo datam denuo in servitutem conjicit, si peccato se 
conjungit, quemadmodum Hebrseus JEgyptio servitio ereptus si se iterum in servitutem propter pauper- 
tatem vendit. Verum servitutis necessitas remittebatur Hebraeo libenter. Non enim tantum valet pretium, 
quod pro vendito numeratur, ut fratrem perpetua opprimat servitute. Inquit enim : Si prseoccupatus 
fuerit homo in aliquo delicto, vos, qui spiriluales estis, restaurate illum in spiritu mansuetudinis. Ei 
hec sunt illa delicta, quae orationibus hominum, possunt dissolvi per gratiam Christi, qui solvit peccata, 
quz sancti hic in terra solverint. Sin vero peregrino vel advenzs in servitutem datus fuerit, quemadmo- 
dum ille qui ob vetitam fornicationem traditus erat Satanz, is, inquam, pretium redemptionis refun- 
det, videlicet operibus suis abolendo peccata, propter quz in servitutis necessitatem devenit. De illo 
fatur Apostolus : « Ne abundautiore vel majore tristitia absorbeatur talis » ut qui su paeuitentie et 
conversionis satis evidens specimen dederit, et suo desiderio testetur tempus esse, ut recipiatur in Ec- 
clesie gregem, a quo exclusus fuerat. 

Aut unus ex fratribus ejus redimet eum, [48.] Jure redemptienis gaudent illi qui sua justitia et fami- 
liaritate, quze ipsis est cum peccatore, possunt illius dissolvere debita, quemadmodum illi, qui apporta- 
pant ad Christum paralyticum, propter fidem suam hnpetrarunt infirmo sanitatem. Caeterum fortior 
et validior est spiritualis conjunctio, quam ainicitia illa, quz: oritur ex praecedente beneficentia erga 
benelicos. 


Si autem Hebreus ille non redemptus fucrit quo B. — El δὲ καὶ μὴ διὰ λυτρώσεως δυνηθῇ, ἓν τῷ ἐν.- 
diximus modo, anno redemptionis pristinam recipit αυτῷ τῆς ἀφέσεως ἔξεισιν. ᾿Αδελφὸς γὰρ οὐ λυτροῦ- 
lib:rtatem. Frater enim non liberat **; at Christus ται, λυτρώσεται Κύριος. Καὶ ὃ χρίσει μὴ λύεται, ἡ 
Mos liberali causa asserit manu. Et quem judicis χάρις ἀφίησιν  ἓν μὲν τῷ νόµῳ, μὴ δ.δοµένων λύ- 
sententia servum pronuntiat, huie gratia liberta- τρων" ἐν δὲ τῷ Χριστῷ, μὴ ἑξαρκούντων & τις ὑπὲρ 
tem. tribuit, In. lege nemo potiebatur libertate, ἑαυτοῦ, ἡ ἄλλος ὑπὲρ αὑτοῦ χαταθείη. Ὡς οὐκ ἤρχε- 
nisi οῬίαίο prius pretio. At sub Christo non σεν ἡ Ἰωσίου δικαιοσύνη ὑπὲρ τοῦ Ἱσραήλ. ἡ 5 
sufficiunt vel nostrum pretium, vel pretium Μωῦσέως ἔσχυσεν, ἄρτι τοῦ λαοῦ χεχλημένου, χαὶ 
quod alii pro nobis persolvere paratisunt, quem- Ἅκαιρὸν οὐχ ἔχοντος τελείας κολάσεως. Διὸ τὴν Μω- 
admodum nec Josiz justitia profuit populo Israe- σέως δικαιοσύνην ὑπὲρ τοῦ λαοῦ διὰ αυγγἑνειαν fj 
litico. Verum Mosis virtus valuit nonnihil pro χάρις ἐδέχετο, Λευῖτου δὲ οὐ λέγει δούλωσιν, οὐδὲ 
populo recenter vocato, qui nequibat commode λύτρωσιν ὑπὲρ [ὑπὸ, ὀρθότερ.] συγγενοῦς. 00 Υὰρ 
ea tempestate puniri. Quapropter gratia admisit ᾖἔστι τοὺς ἑτέρων ἐλευθερωτὰς, αὐτοὺς εἰς δουλείαν 
Mosis justitiam, ob quam pacaretur, propter co- πεσεῖν, xaX δι ἑτέρων λυτρωθῆναι. ᾿Κἀν yàp τὸ 
gnationem, qus» illi cum ista gente fuerat. Nihil , dAac µωραγθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται ; Aet οὖν ἔχειν 
dicitur de Levitis in servitutem rapiendis, vel «5 ἀνέχπτωτον" εἰ δὲ μὴ, ὡς ἀνιάτως ἔχων, ὡς 
a propinquis in libertatem vindicandis. Non enim ἔμπηρος ἁποθάλλεται, χαθάπερ ἑγνώχαμεν. 
licet ut illi, qui reliquis libertatem procurant, in servitutem detrahantur, et deinde ab aliis redi- 
mantur. Si enim sal infatuatus fuerit, quo salietur " ? Levitas igitur ita decet esse solidos in re- 
ligionis negotio, ut nunquam ad servilem redigantur conditionem. Sin aliter fuerint, insanabiles 
eos esse et. mutilos constat. Proinde sicuti omnes. norunt, abjicientur. 


Si frater tuus ad. inopiam redactus fuerit, et impotens. (uerit manus ejus apud te, subvenies ei, elc. [55.] 
Ex quibus verbis patefit, fenus et usuram ex impietate exoriri et omuem pellere humanitatem. Non 
autem imperavit Deus, ut i!lam beneflcentiam in exteras exercerent gentes. Voluit euim ut Judei exie- 
ris gentibus essent infesti, nulloque commercio his sociarentur. Quia harum convictu plurimum Juda 


V Psal, εν, δ. 7 Matth. v, 15. 

NOTA. 
(33) Ἔστιν ὑπολαθεῖν. 'O 2525. (24) Σα66ἀ. Ὁ ἌΆλεξαν. «o9. 
(50) Za62494. 0 αὐτ. 


M 
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rum religlo labefaciari et l:edi posset. Nunc. vero liumanitas et beneflcentia ostendenda est erga omnes. 
Nam ones ad salutem, qus in Christo obvenit, vocantur. Majorem igitur flagitat gratise tempus virtu- 
tem. Imprimis tamen benefaciendum esse fidei domesticis monet Scriptura. Nam multo absurdius est 
non benefacere fideli, quam populari et domestico in legis politia veteri. 2789 Omnes enim nunc do« 
mestici censemur ob vocationem, qua ad fidem impellimur. Ceterum avaritia non obsequitur legi, nec 
reveretar gratiam. Quapropter non immerito avaritia appellatur idololatria. Siquidem illum, qui in 
lege vitam agit, non oportet aspernari suum fratrem : illum vero qui gratie se permisit, non oportet 
hominem ejusdem nature consortem despicere. 

NNon facietis vobis idolum nec sculptilia, etc. |XXVI, 1.] Prohibet hoc loco, ne quis $tatuas vel idola, 
quae divinis honoribus colat, fabricari instituat. Ceterum Judzi hinc occasione sumpta, prorsus e medio 
tollunt imaginum et idolorum compositionem,et artem qua construuntur, fortassis moti hac ex causa, 
quod homines facile hinc Jabi possent in impietatem, inciperentque colere divinis bonoribus res inani- 
matas. Ponitur quidem terminus, qui lapis est, in agro, ut praedia distinguat et secernat, non wt ado- 
retur, Ad eum modum legimus leones eflictos esse ab Salomone, quos collocavit ad sellam regiam : 
sic Cherubim formavit, sic palmas pinxit in templo, et. interim neino reprehendit illa opera. - 


Kal δώσω τὲν ὑετὸν ὑμῖν àv xai αὐτοῦ. À — Dabo pluviam volis in tempore suo, etc. [δ.] Haa 


Μεταληπτέον ταῦτα πνευματικῶς, τοῦ θεοῦ δίχην 
γῆς λιπαρᾶς τὰς τῶν αὑτῷ πειθοµένων χατάρδοντος 
ἄνωθεν φυχάς, ὡς ἀνελλιπῆη [τὸν τῆς εὐσεθείας φέ- 
ρειν καρπὸν, χαὶ διδόντος θείαν εἰρήνην. Περὶ fc ὁ 
Παῦλός φησιν’ « Ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ ἡ ὑπερ- 
έχουσα πάντα νοῦν φρουρῄσει τὰς χαρδίας ὑμῶν χαὶ 
τὰ νοήµατα ὑμῶν, παντὸς ἐχθροῦ, xal πάσης δια- 
θολιχῆς Eqóbou &x ποδῶν γινοµένης. » 

Τοῦτο γέγονε xai ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονόσορ, [ὡς 
Ἱερεμίας qot (35)], xax ἐπὶ τῆς ἑσχάτης τῶν Ῥω- 
µαίων πολιορχίας, [ὥς φησιν Ἰῴσηπος.] (56). 


spiritualiter accipienda judico. Nam Deus instar 
fecunda et feracis terra suorum animos coelitus 
rigat et humeetat, ut pereunes pielatis fructus pro- 
ferant. Largitur quoque suis. pacem, de qua in 
hune modum disserit Paulus : « Pax Christi, qua 
exsuperat omnein intellectum, custodiet corda ve- 
stra, ei sensus vesiros, ut nec diabolus vel illa 
diaboli techna vobis appropinquare ausit *5. » 
Quod vero minatur fore, ut suam carnem filia- 
rumque carnem sint, id accidit tempore belli, quod 
Judaeis intulit Nabuchodonosor , ut docet Jere- 


mias **. Idem accidit in extremo urbis excidio, cum Romani urbem et gentem deleverunt, ut te. 
statur Josephus. 

Kal θήσω τὰ xoa ὑμῶν ἐπὶ τὰ xoAG τῶν sl- Et ponam membra vestra super membra idolorum 
dw ὑμῶν. Τοῦτο ἐποίησεν Ἐξεχίας (27), ὡς fj — vestrorum, etc. [50.] Hoc factitavit Ezechias, ut 
τετάρτη (28) τῶν Βασιλειῶν δηλοι. 'O δὲ Ἱερε- B patet ex IV libro Reg. et ex secundo Paralip. Iti- 
plac (59), xaV ἐπὶ τοῦ Ναθουχοδονόσορ ἔφη τοῦτο — dem Jeremias testatur accidisse in loco, qui voca- 
γεγενῆσθαι àv τῷ χαλουμένῳ Ταφὲθ, iv φάραγγι — tur Tophet in valle filii Ennom **. 
vlou. Ἐνώμ. 

Tunc (ruetur terra Sabbatis suis, etc. [54.| Quadringentis enim illis e& nonaginta annis, quibus summa 
potestas penes reges fuit in illo populo, septuaginta anni couputandi erant pro Sabbatis, qui, ut terra 
suis frueretur Sabbatis, exacti sunt in captivitate Babylonica. Priscus Judacorum populus promissione 
felicitatis et terrore poenarum inducebatur ad virtutem. Verum periculosum erat ut is, qui non toto 
pectore sitiebat et desiderabat virtutem duplice illa via ad virtutem pelliceretur. Nam si quis erat pusil- 
lanimis, neque promissis neque minis facile ad virtutem deducebatur, desperans se posse eam assequi. 
Qui vero cupidine virtutis adipiscendz flagrat, eum nihil ab illo ardore repellet. Omnis autem spes 
opesque nostri? in Deo sit: sunt, nec momentaneam, qua in szculo obüingit, affectamus felicitatem, 
sed zterna speramus bona, hsecque spes nos neutiquam fallet, Nec exquiriimus illa bona quando jam 
unorimur, sed in universali resurrectione potiemur illis bonis. 

Et erit &stimatio masculi a viginti annis usque ad sexaginta, etc. (XXVII, ὅ.] Nam annus vicesimus 
initium est :tatis ad res gerendas habilis, et. sexagesimus finis. Corpora tum vigent, prudentiaque in- 
nascitur senilibus annis, Si quis vero consideret spiritus (ut habet adagium) inveniet muliebrem natu- 
ram minus quam virilem ponderis habere respectu etiam primse creationis, id est illius temperis, quo 


*3 Philipp. iv, 7. ** Jerem, vis, 2t. ** ibid. 22. 
NOTAE. 


τῷ 91 Στρώμ. τοῦ ἶ βιθλ.) τάδε φησί: Μετά δὲ 
Εζεκίαν ὁ olx αὑτοῦ Vinea βασιλεύει ἔτη πεν- 
μήν πέντε. "Επειτα ὁ τούτου υἱὸς ᾽Αμὼς ἔτη 
:.μεθ᾽ ὃν Ἰωσίας ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ὁ νοµιχώτατος 

ἔτη τριάχοντα καὶ ἓν. Οὗτος ἐπέθηχε τὰ χῶλα τῶν 
ἀνθρώπων ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν. εἰδώλων, καθὼς ἐν τῷ 
λευϊτικῷ Υέγραπται. 

($8) Ως ἐν τῇ δ΄ τῶν Bac. xàv τῇ δευτἐρχ τῶν 
Παραλειποµένων. Ὁ τῆς Αύγ. κώδ. 

(59) Ἐν τῷ 92 66. τοῦ vti κεφ. 


(35) Ἐν χεφ. xix, ἑδ. 9, . 

(56; "Ev xeq. xvi, τοῦ 7 λόγου. Τοῦ περὶ Ἰουδαῖ. 
χῆς ἁλώσ. 

(9T) 'O μὲν Ἐζεχίας, τὰς στήλας χαὶ τὰ χειρο» 
ποίητα χατέλυσεν. ("Opa τὸ À ἐδ. τοῦ xviii. χεφ. τῆς 
IV τῶν Bac. xaX τὸ 14 ἐδ. τοῦ xxx χεφ. τῆς Hl τῶν 
Παραλειπ.) 'Q δὲ Ἰωσίας καὶ τὰ κῶλα τῶν ἀνθρώπων 
ἐπὶ τὰ χῶλα τῶν εἰδώλων ἔθηχε (ὅρα τὸ 3 ἐδ. τοῦ 
xut χεφ. τῆς τρίτης τῶν Bas. χαὶ τὸ 14 τοῦ xxii, 
τῆς τετάρτης). Περὶ οὗ Κλήμης ὁ Αλεξανδρεὺς (ἐν 
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primum creati sunt. Vir siquidem imago et gloria Dei est, at. mulier est gloria viri ex ipso sumpta nec 
ante ipsum formata secundum spiraculum sanctum vita, quod inspiravit viro, eoque ipsum animavit. 
ln modo nominata zetate si fuerint vir et inulier, aestimatio viri excedit sestimationem mulieris 20 siclis, 
Pro viro enim 50, et pro muliere 30 computantur. Etiam in reliquis tatis conditionibus explicat azii- 
mationis diversitatem. /Etas quz; a quinto anno incipiens se extendit usque ad vicesimum annum multum 
recedit ab astimalione virilis 279 xtatis. Quia in ea vtate major est amentia et libide cupidine tum 
innascente et grassante in corporibus. ZEtas, quz huic succedit, majoris estimatur propter maturitatem 
graviorem. Tunc enim defervescunt violente cupidines: nec magua est differentia inter eam et viri- 
leu ditatem. Prima quoque ztas propter simplicitatem et sinceritatem suam plurimum momenti hahet 
apud Christum dicentem : « Talium est regaum cclorum **. »Qui vero non attingunt propter pauperiem 
eam zstimalionem, nec eam persolvere .possunt, a vero pontifice zsstimantur pre sua facultate, qui 
dicit : « Non omnes capaces sunt hujus dicti, sed quibus dictum est **. » Huic affine est : « Qui potest 
cápere capiat 55. » Sejungit illos propter defectus, quos admittit in id, quod possunt, et quod  eapiunt. 
Animalium autem consecratorum Deo, quz munda fuerint, non possunt permutari neque meliore neque 
deteriore. Non enim perit id, quod fucrit Dei. Siquidem etiam parvulorum angeli vident vultum Patris 
qui est in ccelis. Verum unusquisque in suo ordine in regno coelesti potitur gaudiis. Przeterea inquit : 
t Qui venit ad me, eum nequaquam ejiciam **. » Familiaritas enim illa, quà concessimus in potestatem 
Dei, non solum servat primos et secundos, etiam salutem tribuit tertiis, modo ne sint in numero re- 
proborum, qui expelluntur. Nam muli mansiones sunt apud Patrem. JEstimatio autem datnr pro anima- 
libus immundis, immunda anàinalia intellige illos qui, non per se, sed per alios conjunguntur Deo. 1stos 
adducunt per charitatem secundum zstimationem pretii illorum. Hi sunt illi, quos paramus amicos ex 
mammona iniquo, ut suscipiant nos in zerna ipsorum tabernacula. ZEdifleii zestimatio iterum permit. 
titur arbitria sacerdotis. In :stimationem agrí veniunt etiam fructus computandi. Hinc colligitur preter 


fractum, quem quis profert illi, qmi pro ipso accedit ad Deum, etiam zstimatio ei per istum erit. 


Sure 


Inquit enim Paulus : « Non. quod requiram muuus, sed requiro fructum exuberantem jn rationem 
vestram 95, ) 


Si quis Deo dedicaverit nón zstimationem , sed À — Et 6k μὴ (40) τιμὴν οἰχίας Ἡ ἀγροῦ τις, ἀλλ᾽ αὐτὰ 


ipsam consecraverit domum aut agrum : numerabit 
wstimationem rei, et quintam partem pretii addet 
predict; summ. Et possessionem retinebit, nec 
alii vendet. Sin alii vendiderit, emptor ea bona pos- 
sidebit usque ad Jubilzeum, et deinde proprietas vel 
dominium iterum recidet ad Deum. 

Qui vero voverit agrum, qni non est de sua bz- 
reditate, sed eum ex etppto possederit, eum non 
acquiret sibi. Ubi persolverit fructus Deo, in ju- 
lilzto eumdem agrum restituet venditori. 


ἁγιάσῃ θεῷ, τὴν τιμὴν χαταθήσει μετὰ τοῦ πέµ» 
πτου, λυτρούµενος αὗτὰ, xal µεθέξει τὰς κτήσεις, 
Ἑτέρῳ δὲ οὐχ ἀποδώσεται, ἀλλὰ x&v ἆ ποδῶται (M), 
µέχρι τοῦ Ἰωθηλαίου καθέξει ὁ πριάµενος, xol μετὰ 
τοῦτον ἔσται θεοῦ. 


Τὸν δὲ ἐξ ἀγορασίας (43) ἀγρὺν οὐχ ἀναχτήσεται 
αὐτὸν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρὸς λόγον τῶν καρπῶν ἀποδοὺς 
τῷ θεῷ, Ev τῷ Ἰωδὴλ ἁποκαταστήσεται τὸν ἀγρὸν 
τῷ πεπραχότι, 


Animalia primogenita, si munda fuerint, non porsunt redimi. [26.] 


Si vero immunda fuerint, admittitur redemptio 
cum additione quinta pretii parte. 


Μὴ καθαρῶν δὲ, ἡ μετὰ τοῦ πἐμπτὸυ λύτρω» 
σις (43). 


Aut bac conditione etiam vendi poterunt. Quecunque autem donantur et consecrantur Deo, nun- 
quam gaudebunt jure redemptionis : imo usque ad mortem sive interitum Dei permanent. Ceterum 
ex his relucescunt dilferentie illorum qui dedicantur Deo. Naim quidam seipsum per alios Deo con- 
secrat; alius per se ipsum dedicetur Deo. Quidam possunt per alios offerri Deo; alii nequeunt per 
alios donari Deo, qui videlicet utuntur ministris Dei in negotio Dei, qui quasi zestimatio pro ipsis ob- 
Jati sunt. Per se donant se Deo, qui adminietraut munus apostolicum : in secundo ab his ordine sunt , qui 


diaconatus munia obeunt ; ab diaconatu qui discedunt, 


recidunt ad eain classem hominum, qui akorum 


opera junguntur cultui divino. Qui sacerdotii funotionem susceperunt, nunquam poterunt ab hac sese 
segregare et ad seculi negotia reverti. Nam ad omnia habebuntur inutiles. Sal enim sl fuerit infa- 


$uatus, quo salietur? Verumtamen et si quis se abdicet diaconatu, ne tamen 


se totum man 


cipet externis negotiis et necessitatibus. Hoc enim innuitur per id, quod dicit, agrum non vendendum, 


sed restituendum Deo etiamsi alienatus fuerit : 


redimi vero addita quinta parte pretii una cum pretio 


justo. Significatur przeterea eum, qui exagitatur adversis rebus sseculi, debere cogitare spirituale mi- 


" Mott, xix, 14. ** ibid. Hu. 7 jbid. 12. ** Joan. vi, 37. "* Philipp. iv, 17. 
. NOTE. 
(40) Ἐὰν δέ τις μὴ τὴν τιμὴν, ἀλλ' αὐτὴν ἁγιάση M) Εάν δὲ ἑτέρῳ ἀποδῶται. Ὁ a5z. 
την οἰκίαν ἡ τὸν ἀγρὸν, δώσει τὴν τιμήν καὶ τ "i Ὁ δὲ ἁγιάσας. ἀγρὸν οὐχ ἀπὸ ον ἰδίου, 


ο. M. καθέξει ταῦτα, ἑτέρῳ δὲ, xv. Ὁ τῆς 


A0 χώδ 


ἀλλ ἐς ἀγορασίας οὐχ ἀναχ. xt. 'O αὐν. 
4$) Λύτρωσις, ἢ πρᾶσις. Ὁ τῆς Aoy. xoà. 
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sterium. Quinque etenim sunt, per quz; copulamur Deo : cogitationes, 98 copidilates, rationes, opera : 
«uintum vero agnosce affectiones, Quod ager venditus non potest redimi ab emptore, sed reddendus 
est venditori ubi fructus inde perceperis, enigma continet, et. indicat illos, qui non recte ecclesiastica 
munera tractant. Huic simile est εἰ illud, quod de primogenitis animantibus impuris scribitur, quod 
lec redimantur cum appendice quinte pretii justi partis, et vendantur deinde impune. 

Καὶ ἐπὶ τῶν ζώων τῶν πρωτοτόχων χαθαρῶν μὲν, Α — Verum animalia munda nunquam patiuntur re- 
οὐδὲ λύτρωσις. demptionis conditionem. 

Sancta autem sanclorum, quz» donata fuerint Deo, aunt excellentes Dei bomines, quique nullo medo 
a Deo sejungi queunt. Decimz quoque animalium nee permutari uec redimi possunt, Fructuum vero, 
decimz non refugiunt redemptionem si quis paratus sit refundere etiam quintam decimarum partem. 
Animantia enim inapimatis prestant. Quidquid vero consecratum fuerit, ait, Deo ab hominibus non redi- 


melur. [28]. 

Ὅπερ ἐπὶ τῶν πολεμίων (44) Ext θανάτου  v(ve- 
ται, ὡς ἐπὶ τῶν Ἱεριχουντίων ἀναθεματιοθέντων ἐν 
στόµατι ξίφους,. fiv (45) ἐπὶ τοῦ αἰῶνος τοῦ μέλλον- 
τος ποιῄσεται Χριστός. Ἐπὶ δὲ τῶν οἰκείων θεῷ ἐπὶ 
τελείᾳ τῇ εἰς 8cbv µεταθέσει, περὶ ὧν ἐγχαλεῖ θεός» 
ε Ἐποτίζετε τοὺς Ἡγιασμένους οἵνον. » Καὶ ὁ Σολο- 
peo» φησιν (46) ἀγαθὸν μὴ εὔξασθαι, f) εὔξασθαι xal 
μὴ ἀποδοῦναι. 


Sic hostes consecrati Deo, penitus delebantur, 
ut accidit Jericunthis civibus, qui omnes ore gja- 
dii erant perdendi, id est, omnes inexorabili judi- 
cio, quod typus erat futuri judicii extremi, Dei 
dediti et addieti erant, Sed alia ratio est consecra- 
tionis piorum hominum, qui perfecta ponitertia 
et in melius vite conversione adjudicantur Deo, 
ob quos Deus objurgat Judzos, dicens : « Dedistis 


mihi consecratis vinum bibere **, » Salomon periculosum et grave esse docet **, si quis voverit vo- 
tum et deinde id reddere vel noluerit vel non persolvendi votum consilium inierit. 


Hanc impietatem vitavit Jephthe, cum diceret nullo modo fieri posse, ut filia liberetur vel solvatur 
dura voti necessitate. Non restitit patris sententie pia filia, quae typus fuit casti et puri Christi, qui se- 
ipsum permisit voluntati Petris ut pro nobis atrocissimam obiret mortem. Ceterum crudelis illa voti 
per solutio semel celebrata postmodum verito est, ut declararet Christum semel pro mundi peccato 
diros cruciatus perpessum. Exemplem vero Jephthe in litterarum monumenta relatum est , ut simul 
cauti ne quid temere voveamus Doreino : aut si quid voverimus, id bona (ide pergolvamus. Nam pro- 
missiones, quas Deo fecerimus, illibatas conservari oporlet etiamsi hominia vitam concernant. Proinile 
Jephthe exemplum proposuit, qui in re mazima Domino servavit fidem, ut nos similiter agamus, ejus- 
que justitiam imitemur. Jephthe promissis stetit, ne deprebenderetur transgredi legem. Quamvis νο» 
tuin illud reddiderit , non tamen id fecit secundum scientiam. Animus ejus integer et incorruptus ma- 
gis in bec facto considerandus est. Ut universalem quamdam proferamus expositionem de his rebus, 
quas consecrata fuerint Deo, sic audi. Quedam consecrabantur Domino , οἱ nominantur sancta. Licebat 
sacerdoti hxc vel retinere vel alienare. Lass U«o Trino et uui. 

Ανάθημα Bà οὐδὲν λύτρον koviv, ἀλλ ἅγιον (87) B. Ouzdam dedieabantar Domino, et appeltabantue 
ἁγίων θεῷ ἕως θανάτου, xat ἀντὶ λυτρώσεως ἀνατί- — anathemata. Tic nanquam sd humanos et. profa- 
θεται. nos 1605 revocati poterant : perpetuo conseerata et 

divinis usibus destinata servabantur. 


5 Amos m, 1. 5 Eecli. v, 5, 4. 
NOT £. 


(44) Όταν ἓπὶ τῶν πολεµίων. *O ᾿λλεξαν. xo. 
Ἐπὶ μὲν πολεµίων ἐπὶ θανάτῳ. Ὁ τῆς Αύγ, xd. 

(45) Τὸ, ἣν, οὐδαμοῦ ἀναφέρεται. Καὶ ἴσ.ἀναγνωστ. 
ὅπερ. Ὅ δὲ τῆς Αὐγ. χώδ. ^P ἔχει: τουτέστιν 
ἀνατεθέντων τῇ ἁπαραιτήτῳ κρίσει τοῦ μέλλοντος, 








Ἐπὶ δὲ, xt. 
(46) 'O δὲ Σολομὼν δεινὸν ἁποφαίνει τὸ μετὰ τὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ εὐχὴν ἀνασχέφασθαι. Ὁ τῆς Αὐγ. v6. 
(47) Αλλ)' ἀνατίθεται µέχρι θανάτου. 'O τῆς AOT. 
xu. 
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Πᾶς ἄρση», àxó εἰχοσαέτους xal éxdyo. Παρα-σ 381 Omnis viginti et supra annorum mas |l, 5., 


τηρητέον Ey τοῖς ᾽Αριθμοῖς, ὅτι οὐ γυνὴ ἀριθμεῖται, 
Ux ἀσθενής' οὗ παιδίον, ὡς εὐχαταφρόνητον, πλὴν 
πρωτονόχων χαὶ Λευϊτῶν * οὐ δοῦλος, διὰ τὸ ἄτιμον» 
οὐχ ἐπίμικτος , διὰ τὸ ἀλλότριον' ἀλλ οἱ ἅρσενες 


Ίη numeris observandum est, quod nec mulier, ceu 
sexus imbecillior, nec puer (primogenitis et Le- 


vitis exceptis), ceu ztas contemptui obnoxia, nee 


servus ceu abjectus, nec advena ceu alienus ; sed 
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mares indigenz, liberi, bene nati, justauique zeta- A xal οἰχεῖοι, ἐλεύθεροί τε χαὶ εὐγενεῖς, xal εἰς p£- 
tem adepti in supplementum, hoc est, generis se- — tpov ἡλιχίας fixoveec τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. 
riem Christi, accensentur. 


Nam ii qui animos ad pugnam insitructissimos habent, quique divina cognitione digni judicantur, iu 
numero ipsius et decuria locum demum inveniunt. Alioqui sane coguitionem ipsius subterfugit nihil, 
juxta illud : « Qui copias astrorum dinumerat **, » Et illud : « Omnes suo vocabit nomine 5”. » Quin 
etiam ad passeres usque suam cognitionem pervenire Servator asserit **. Atque justorum cognitionem, 
per familias, per domos, per unumquemque separatim, ab universis ad singulos propagat. Siquidem 
partes singulze in universo conclusa tenentur, nec totius, partibus exclusis, juxta Graecorum quorum- 
dam opinionem, ratio ullo modo haberi potest. Ad hunc modum recensione quoque super Saule facta, 
secundum tribus primum facta est sortitio. Deinde secundum familias. Demum secundum unumquem- 
que donec sorte quzesitus esset deprehensus. Qui mos etiam cum Achan usurpatus est. Qui igitur 
descriptiohe digui exstiterint, in vita referentur. Beatus autem ille qui in civitatem Jerusalem inscribi 
dignus fuerit judicaius : « Exsultate euim, inquit, eo quod nomina vestra in colis sunt inscripta *'* , 
Quoniam vero civem Jerusalem exsistere, et viue felicitatisque consortem esse inter se cohzrent, ve- 
hementer enitendum est, ne exsistant quorum nomina aint ascripta, cum ipsi iuterim a vita, sua cul- 
pa desciscentes, juxta Jeremiam, excidant. Quod cum ita sit, dupliceat descriptionem esse cogilan- 
dum est, unara. quidein eorum, qui ad vitam sunt descripti, quorum capilli in numerato apud Deum 
habentur, alteram eorum qui ad interitum. Hoc enim quod dicitur : « E commentario viventium ex- 
scindantur *!* ; » item : « In numero justorum non collocentur **; » atque illud : « E libro tuo me abo. 
leto *, » deiis qui descriptione a Deo digni jam habiti erant, et saepenumero, quando a virtute ad 
vitium deflectimus videlicet, descriptionis perinutationem (fleri, est intelligendum. Facta est autem de- 
scriptio per Mosen et Aaronem, quo in ambobus unicum Christum ; in Mose quidem ul latorem legun, 
in Aarone vero, ut pontificem summum contemplaremur. Caeterum descriptos Joannes inquit : « In litte. 
ris ineis nolo vos celare, juvenes, quod viros vos prostitistis, et malum devicistis **. » Accensentur 
vero Mosi college, quos adjunxit Deus, tribunus nempe tribuum singularum, dux militiz, princeps 
consiliorum. Qui sane angelos super hominibus succenturiatos reprssentant. De justis enim scriptum. 
exstat : « Angelus Domini castra undique circa timentes ipsum habet, ipsosque pro virili asserit **. » 
Siquidem ii ipsi quoque gentium limites Israelitis sorte distribuerunt. Collocantur vero illi secundum 
generis dignitatem, nec generationis seriem. Primo Rubon, deinceps cuncti illi octo, qni € liberis uxori- 
bus sunt exorti. Postea quatuor a servis editi. Ipsa enim antiquitas per se apud Deum non excellit. 
Quemadmodum nec Israel posteriori Ecclesim, illius enim typum gessit Ismael, bujus vero, bene na- 
tus ille, quamvis junior Isaac. ldeireo qui baptizati vim coelitus et divitias compararunt, quique novo 
ascito habitu rerum divinarum sategeruut, tam juvenes quam viri, aupernis instituuntur sedibus. Noa 
uno tamen eodemque modo omnes ; sed, si Apostolo credimus, secundum patrias, et familias, alii qui- 
dem sic, olii vero sic **. Quare adultis Levitas et primogenitos in catalogo subjungit. Imo cum nobis 
399 misisset Filium gravis annorum Pater, ut in Daniele legimus *', libros aperuit, ac reos quidem 
peccatorum judicio subjecit, eos vero qui fortiter egerant coelestibus locis inscribi  accenserique 
mandat, deletis ex libro viventium, juxta Davidis vaticinium, Judaeis **, qui segniter egerant, (idemque 
derogaveraut vocationi sue, lioc quidem pratexeute quod emisset agrum, illo quod uxorem duxisset. 

Considera filios Levi, etc. [1l!, 6.] Prima quidem descriptio est magnanimi atque prudentis, Duarum 
vero sequentium altera quidem omuem Levitici generis masculum continet. Altera vero reliqui vulgi 
non omnem masculum, verum primogenitum cujus aas a mense vel supra numeraretur etiam. Prime 
eienim descriptioni illam quoque qus fldem reprassentaret adjungere erat necesse: cujus quidem du- 
plex exstitit ratio. Alii etenlin Dei jugo submittentes colla fidei, sanctitatem operum adjungunt. Alii 
vero cum mundo participantes, eauctiioniz exercitium mancum imperfectumque relinquunt. Quorum 
illi quidem imaginem eorum qui inter Levitas primas tenent, hi vero qui sequuntur eos, prz se fe- 
runt, Cuncti mares primogeniti Christi primogeniti flguram in se habent. At qui his inferiores sunt, 
Paulo opus habent, quí eos parturiat, donec in eis confirmetur Dominus **. De reliquis quidem tribu. 
bus non cunctus mas, imo primogenitus tantum describitur. Si quidem non omnis homo (delis εἰ 
Christo conformis est, cum multi non credant omnino. Caeterum de Levitis omnis : « Deus euim 
quod sanctum est sibi totum vindicat. » Claram vero Christi infantiam facit, quod primogenitorum 
descriptio ad mensis quoque statem et supra sese demittebat usque. Et tales cum nos esse vellet, in- 
quit : « Sitis prudentes velut serpentes, et plani sicut columba '*, » Quin et Paulus dicit : « Fratres, 
ne flatis mentibus vestris puerulis similes, sed malitia: corde vero ad perfectionem aspirate '*. » In 
votis eniin perfecti habent ut servemur, et bonorum qua piis suis laboribus pepererunt, participes 
Gamus : Magnum ením me tenet vestri desiderium, inquit, ut donorum spiritualium vobis aliquod im- 


5* Psal, cxnvi, d. 3 ἵνα. xL, 26. ** Matth. x, 39. *! Luc, χ, 30. *" Psal. Livin, 29..— ** ibid. 
65 Exod, xxxi, 33. 9* Joan. ut, 14. "Psal.xxeiun, 8.. ** 1 Cor vii, 7. *' Dan. νι, 45 seq.  Pral. 
Lxvint, 329. ** Galat. 1v, 19... "* Mattb, x, 16. ?"! [ Cor. xiv, 29. 
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pertiam, nempe ceriam et coustantem Dei cognitionem : reeordabatur enim Christi verborum : « Gra- 
tis accepistis, gratis reddite 73. » Ac in suma quidem magna nobis per illos usura redit, si divina 
propter peccata concepta s&mula concurrat. Quocirca Jeremias supplicationem pro populo apud Deum 
effundeus, audit : « Oberrate in viis Jerusalem, et videle si quis judicium exerceat, et fidem sectetur. 
Quod si fuerit, ego quoque episcopis propitius fuero 15031, » ln Sodomis quoque de quinque [decem] per- 
contatus est !*, quorum gratia iram suam voluit deponere. 

Cave ne tribum Levi alii accenseas. (10.] Propter eacrificia hujus tribus hzc facta est separatio, ea 
ratione videlicet, qua Apostolus etiam ad Evangelium fuit geparatus. | 

Cave ne tribum illam adnumeras. Separetur, inquam, tribus illa, propter ministerium suum, quod 
separatum esse dicunt, atque ita, ut si quis alienus (quem sacris non initiatum vocat) illud capesce- 
ret, moreretur. Ác ne regi quidem sacris operari erat licitum, adeo ut cum conatus esset ille, lepra 
inficereiur. Et hac sane ratione, ex invocatione Philippi diaconi Spiritus non descendit ab initio, Petri 
ei Joannis hoc officium eum esset, At. concedamus sane hanc functionem esse sacram, quid vera jam 
ista segregatione erat opus, cum natura quodammodo inferius a superioris ordine abstineat? Quid in- - 
quis Τ ad ordinis perspicuitatem facere nota ; unde constat illud quod dicit : « Quisque in suum ordi- 
nem et deeuriam sese ferat !*. » Quid quod angeli quoque centuriis sunt disjuncti? Quid quod divina 
insfitutione sub majoribus minores positi sunt? 

Ponent autem. castra. orientem. versus ad exorientem solem qui sunt. sub vexillo castrorum Juda per 
exercitus suos **. [32.] Judas primogenito Ruben praeponitur, quod in Christo secundo loco est notan- 
dum. Sub primi ducis signis, in lumine et spiritu vitam suam transigentes desigaantur. Ceterum quod 
alii tabernaculo aliis imminent propius, alios virtuti viciniores aliis esse insinuat. Habet Judas, a quo 
Christus secundum carnem natus est, primuni: locum post tres illas qux a principe tribu Ruben vide- 
licet, numerantur. | 


Τάγμα δεύτερον (48), οὗτοι. Ῥουθὶμ, Συμεὼν, A — Secundum Ruben habet. Post regem enim se- 


Γάδ. Ὁ πρωτότοχος ἐξάρχει pev τὸν βασιλέα. Πρω- 
τότοχος Y&p ὁ Χριστὸς ἓν σαρχί. Δεύτερον δὲ τὸ ἐν 
ὑπάρξει σεμνὸν, f) τὸ βασιλικὀν. Συνέξευχται δὲ τοῖς 
ἐλευθέροις «b δοῦλον, βοηθούμενον τῇ συζεύξει * xal 
τοῦτο μάλιστα παρὰ Χριστῷ , ὅπου οὐχ ἕἔνι δοῦλος, 
οὐδὲ ἐλεύθερος. 

Τρίτον τάγμα οὗτοι» Ἐφραῖμ, Μανασσῆς, Βενια- 
plv. "Ex πρωτοτόχου τῆς Ῥαχὴλ ὁ Ἐφραϊμ. ᾽Απὸ 
fip τοῦ Ἰωσὴφ υἱοῦ πρώτου (49) τῆς Ῥαχήλ. Συν- 
ἁπτεται δὲ xal ὁ ἕτερος, δεύτερος (v, πρότερος àv 
εὐπῳ τῶν ἁπιστρεφόντων ἀπὸ τοῦ Ἱσραὴλ, ὄντων 
εχθρῶν, xa διὰ τοὺς πατέρας ἀγαπητῶν. 


Τέταρτον τάγμα (50) εἰσὶν οἵδε. Δὰν, 'Achp, 
Νεφθαλείμ. Δοῦλον τὸ γένος, ἀλλ᾽ οὐχ ἀτιμάζεται (51) 
οὐδὲ ἐν νόμφ. 


cundus primogenituram 983 honor mauet, pri- 
mogenitus enim omnis carnis Christus exsistit !*. 
Copulati vero sunt liberis servi, ut mutuo sibi 
suppetias ferant. Quod inu primis apud Christum 
fleri solet, in quo nec servus est nec libertus !* : 
Super servos enim spiritus est effusus. 

Tertiam stationem Ephraim, Manasse, Benja- 
min obtinent. Ex primogenito Rachelis susceptus 
est Ephraim, a Josepho enim primo Racbelis tilio 
est progenitus. Adjungitur vero etiam alter, po- 
sterior quidem in ordine, prior vero in figura, 
quam iis, qui ex inimicis amici fiunt, et chari 
propter patres sunt, pretulit : *!' Versa enim vice 
servus in libertatem est translatus. 

Quartum ordinem obtinent Dan, Aser Nephtha- 
lim : genus servile, sed non despicitur in lege. 


Unaquseque vero tribus in modum exercitus instructa erat. Erat enim locus, erat distincta regio, 
erat certus numerus, ita ut salvo ordine ire et redire possent. Insuper et manifestum flebat quot ex 
quaque tribu ab pugna egrederentur, quot manerent, quotque in bello cadere contigisset. Notandum 
vero, quod tantum illi, qui viginti et supra annorum exsistentes censum sustinebant, ordinibus insi- 
stebant, tentoriumque reliqua supellectile triduo ante assumpta comitabantur , ut sequetur. 

Et tuebantur cusiodias ejus, Aaronis videlicet. [58.] Ipse vero repraesentat Ghristum quem Pater domui 
su, quz nos sumus, preefecit. At sacrorum ejns cooperarii, apostolorum ordo est, Dei enim cooperarii 
sunt, e&t mysteriorum Dei dispensatores. Innuit autem sancte Ecclesizm ordines, episcoporum puta, 
. et presbyterorum qui sacra ministeria obeunt. Ea vero quas intra tentorium sunt, ordines eorum adum- 
brant, qui suam fldem in profunda et abdita abstrudunt. In quos illud competit, sacras suas tuebuntur 
functiones. Diaconorum item, qui ministeriis publicis invigilant, qui populum de precibus et reliquis 

" Matth. x, 8. '*:! Jerein. v, 4. !* Gen. xvii, 22, 1? x, 18. !* Hic locus in Graeco. parum integer 


dard valde perplexus.  !* Coloss. 1, 15. .!* Galat. i1, 3δ. '" in Graco quiddam mancum inter- 
itur. 


NOT £. 


(48) Δευτέραν ὁ "Pou6hv παρεμθολὴν ἔχει xal (49) ὙΥϊδοῦς ὄντος υἱοῦ πρώτου. 'O αὖτ. 
τάγμα. Μετὰ γὰρ τὸν βασιλέα δεύτερον v5 ἓν προ- 90) Τῶν ἀμφὶ Δάν. Ὁ τῆς ΑὐΥ. χὠδ. 
Ὀπάρξει atuvóv* Πρωτότοχος γὰρ & Κύριος ἐν aap«t: 91) Αλλ' οὐδὲ ἐν νόµῳ ἀπόθλητον. 'U a2. 
συνέξευχται δὲ, χτ. 'O τῆς Αὺγ. κῴδ, 
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rebos erudiunt, qui sacra vasa administrant, iv quos iliud dici possit : « Custodient custodias tabernacu- 
f, omnia vasa ipsius, et populi judicia; » Ministri enim erant saerovin amunerum οἱ magistri. plebis. 
Et cum puer non esset eis, sacris operati swnt Eleazar et ltiamar, cum patre suo Aarone. la satis ϱἰδ- 
nim erat ut sacrum munus a Deo constitutum duraret perpetuo, Αἲ hie quidem causa redditur quau 
ob frstres eontra se dissiderunt invicem. Addit enim, « cum Aarone : 2 a Deo autem sacerdotii per- 
sona Aaronis generi est imposita, nec vicissitu.linis  incerütudine, ut sub Saule contigit, labefactare- 
tur. Adami quippe prosapia per Seth quoque censervabatur post Caini et abelis mortem, David iteu 
ne successoribus propter Solomonis exorbitationem destitueretur, eximia pielate sua est sublevalus ; 
factum est enim, ut per ipsum conservaretur filius, potius quam ut ipse propter fllium sua stirpe e1- 
cideret; quemadmodum seriptum est. Ac Israel non fun:litus extirpata est, cum in ea essent qui crede- 
bant. Iniquitas enim ejus est inducta, propter benignitatem Dei, quam concepit erga patres. Quapropier 
augusta antiquitus seliolis propagatio fuit sicut sterilitas lugubris. Causam "vero propter quam Lexiias 
mancipet, esse ait, leraelis ex Ayyplo assertionem ; non solum hominum affectio ipsos apud Deum 
eommendat, verum mulio magis Deus ipse liomines aurabit, sibique vindicat. Unde et Joannes : Non 
quod Deum dilexerimus nos, inquit, verum nos Deus, cum Filium ad nos misisset !*. Iideirco quidem 
primogenitos sibi consecravit, quod primogenitos quoque in Zgypto magnis affecit beneficiis. lta sane 
eliam cum primitus in testimonium glorie suz ex omnibus bominibus selegisset Deus, agnoque pro no- 
bis deposito, ab internecione rapulssel, nos quoque sibi dicavit proprios. Quid vero cauaa est quod non 
ipsos quidem primogenitas, quos sanctilicasse se testatur, ad sacri ministerii functionem separatd Áut 
eur Levitae eam ad rem priinogenitis exsistunt potiores? Quia ai ex omni tribu were consueto primo- 
geniti forent assumpti, vulgare nimis miuisterium saerum evasisset apud plebem, atquo eviluisset, 
Quapropter ex equo ut regnum unice Judz tribui est addictum, sacerdotium queque ab aliis tribubus 
sejuneium esse oportuit. Quorum utroque sane ad Christum, qui sacerdotium et vegnum communita- 
tis exaors babet, facta est allusio. Ác illud quidem a matre, hoc vero a patre babuit. At primogenitos 
sibi vindicaverat, inquis : quid tum ? nonne enim $844 quidquid uspiam est, pro virili sibi usurpat et 
vindicat? imo vero bruta ipsa sanctificasse sibi dicit, «Mihi enim cedat, inquit, omne primogenitum 
jn Israel, sive bominis sive jumenti exsistat. » De primogenitis vero in Exodo dictum est uberius. 

Viginti quinque et supra annorum, usque αά quinquaginta. Descriptio quidem reliqua mensis ztatem 
propter innocentiam ejus quz suagni apud Deum fit, attingebat. Ceterum sacra ministerii functio zla- 
tem validam, et maturam, qualis est initio posita, quz& adolescentiam superaret, aque senili infirmitate 
procul abesset, flagitabat, Quare cum Cahath mediam :etatem | inter Gerson et ^Merari teneret, gloriam 
illam prz ils est consecutus, ut ex sua stirpe sacerdotes, quorum singuli princlpem habeant proprium, 
emittat. Supremus vero princeps inter principes Leviticos, Eleazar Aaronis filius est. Ad hunc sane 
nodum cuivis Christiano angelus $it proprius licet. Oinnium tameu unus Dominus ect rex est Christus, 
Dominus enim ille dowinantium et rez tegnantium. Latus vero tabernaculi posteríus. 


Occasum versus tuebantur Gersonita, meridio- A Τόπος τοῖς Γηδσωνίταις ὁ ὀπισθόδομος, δυτιχὺς 
naleelt Cahathitz, septentrionale Merarits, orientale — &v* τοῖς δὲ Κααθίταις, τὸ νότιον τῆς σχηνῆς * τοῖς δὲ 
Sacerdotes, ea ratione nimirum, quo sacerdotes ἍΜεραρίταις, τὸ βόρειον’ τοῖς δὲ ἱερεῦσι, τὸ ἄνατο 
movendi, iterque faciendi, in oriente cum tribu Ἅλικόν. "Iva &v ταῖς χινῄήσεσι καὶ ὁδοιπορίαις χατάρχη 
Juda, darent auspicia. In horum aliorumque medio μὲν zb ἀνατολικὸν πρὸς τῷ "Loóba τάγµατι, ol le 
sacra vasa a sacerdotibus obvelata, ut necipsi — pst;. Τούτων δὲ xai τῶν ἄλλων ὣσιν ἐν µέσῳ οἱ 
qui ferebant nec alii aditum visendi ea haberent, — Kaa0Ixat, φέροντες τὰ ἱερὰ σχεύη χαχαλυµµένα ὑπὸ 
Cahathita portabant. τῶν ἱερέων, καὶ τοῖς ἄλλοις xat αὐτοῖς δὲ τοῖς φέρου- 

σιν ἀθεώρητα. 


l:ec multifariam supra in. Christum traduximus : qui varietate eolorum tegumenti netatue quoque. 
Λο hyacinthinum quidem repraesentet celestem ejus sedem. Purpureum vero ejus regnum. Coceineum 
ejus sanguinem, quem nostra eausa effudit. Humeris vero sacerdotam inuituntur saora, ne saueta cuu 
siut, super lignis portata post. tergum portantis delabantur. Czterum fundamenta tentorii nostram 
gubstantiam adumbrare tradunt ; Sears vero divinos ornatus, vasa ot que in ois sunt reposita, divinau 
in nobis habitationem. 


Et εγώ Levite mei εἰ ego. Dominus ipsorum, Ὁ Kal ἔσονται ἐμοὶ | οί] Λευδίαι. "Epio Κύριος. Μ- 
eic. [43.] Forunatos efficlam promptos et indu- Χχαρίζων τοὺς ἑτοίμους xai εὐσχόλους εἰς τὰ Θεοῦ τοῦ 
strios in sacris solius Domini muneribus. Jam vero Ἅµόνου Κυρίου. Nov δὲ οὐ γένει όωματικῷ «b οἰχεῖον, 
hac familiaritate non caro ipsa ac humanum Levi- ἀλλὰ προαιρέσει ὀρίζεται. Καὶ πᾶς ἴδιος ὁ τὰ θεοῦ 
tarum genus circumscribilur, sed ipsa electio, ῥὀἑογαζόμενος. 
unde est profecta : Omnis enim Dei proprius est, 
qui in rebus divinis operam sedulam coliocat, 

Aliorum vero hominum redemptionis pretia in Τὰ τῶν λοιπῶν λύτρα τοῖς ἱερεῦσι δίδοται, ὥστε 


^ [ Joan. iv, 10, 
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δικαίως τοὺς Αευῖτας ὑπὲρ αὐτῶν λειτουργεῖν, Χοµι- A ipsos conferuntur sacerdotes, ut merito Levitze 


ezxpávouc διὰ οῶὼν ἱερέων τὰ λύτρα. Tou δὲ πλήθους 
τῶν Λευϊτῶν «oj ἀντιδιδομένον τῶν πρωτοτόχων δύ- 
ναµιν ἔχει Χριστὸς πάντων ἀνθρώπων ἀντιδοθεὶς 
εῶν ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάσνου. Ὁ δὲ αὐτὸς xal àv 
τῆς λνερώσεως τῶν περιττῶν, ὑπὲρ ὧν οὐχ ἦσαν 
Λευῖται ἱσάριθμοι ' οὐ μεριχῶς, οὐδὰ διαφόρως, ἀλλ᾽ 
eI; ὑπὰρ πάντων λύτρον Υινόµενος, κατατιθέντων 
αὐτῷ λύτρα τὸν λόγον τῆς πίστεως, ἐμπεριέχοντα 
τὴν τοῦ ἑπταμεροῦς νόµου πλήρωσιν, kv τοῖς πέντε 
σίχλοις σηµαινοµένην. 


ipsorum nomine sacra faciant, per ipsos sacerdo- 
tes redemptionis pretia reportaturi. Omnium vero 
quoquoL Levitaruni: in primogenitum locum subro- 
gati sunt, qualem potestatem Christus habet uni- 
cus, qui pro omnibus hominibus ab Adamo em- 
nium parente descendentibus, est depositus. Quin 
el ipse quoque pro redemptione reliquorum qui 
Levitarum numerum excedebant, satisfecit non 
particulatim quidem, nec repetitis vicibus, sed 
unus factus obses pro omnibus, pretium redem- 


ptionis persolveutibus ei, fldem quinquepartitee legis impletionem quinque illis siclis etiam designatum, 


complectentem, videlicet. 
Τὸ μὴ ὁρᾶσθαι τὰ ἱερὰ, τὸ ἀθεώρητον δηλοῖ τῆς 
Θεύτητος τοῖς μὴ εἰς ἄχρον ἤκουσιν. ᾿Αγγέλοις γοῦν 


τὸ θεάσασθαι τὸν θεὺν ἀνάχειται πρὸς δόξαν ' τοὺς 


ὃς ἀνθρώπους, ὕστερόν ποτε θεάσασθαι θεὸν, φησὶν 
ὁ Χριστὸς, ὅταν ἔλθωαι χαθαροὶ πρὸς τὸ τέλειον. Τὸ 
δὲ ἱερὸν σχεῦος, ὡς Θεοῦ οὐσία τιμᾶται, χαθὸ xai 
ἠνώθη σχεύει ἡ θεία οὐσία χατὰ τὴν σάρχωσιν. Mi 
θεωρουµένη δὲ ἡμῖν ἡ θεία οὐσία, ὑπὲρ ἡμᾶς ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἐπισχιάζει ἡμῖν ὑπερέχουσα. 


Caterum quod sacra conspici non poleran!, 
divinitatem in sublime non tendentibus spectandam 
non obvenire argumento exstitit. Quod vero angeli 
Deum contemplantur, ad gloriam ipsorum faeit ; 
posteris enim temporibus homines Deum speetatu- 
ros esse, indicat Christus !*, quando perfectionem 
absolutam fuerint adepti nempe. Vas vero sacrum 
veu Dei substantia colitur, siquidem cum carne 
tanquam cum vase copulata est divinitas. At divina 


essentia eur nobis longe sit euperior, conspectum nostrum  refugit,.ac sese tanquam in umbra qua- 
dam super nos demittit, 


Quapropter super humeris Levitarum exsistit, juxta illud quod dicitur Deum super Cherubim rosi- 
dere el super Ephraim, tanquam super buccula. Contegitur vero arca tegmine variis coloribus distincto 
quod in volucri legis, mandatorumque varietatis parvam significationem babet. Quocirca hyacinthinum 
minimeque lucidum est, quod incumbit vestimentum, coriumque. Atqni mensa przlucida, purpura et 
cocco tegitur propter sangniuen : forinsecus 885 autem byacintho, eo quod difficile sit cognitu 
quantus in divina ambrosia splendor, quantumque salutis in Cbristi saaguhne insit. Candelabrum pelle 
amictuque hyacinthino obvelatur, Ecclesiz quippe quod figuram sustineat : nam omnes res humang 
obscurz sunt οἱ opacz. Eodem quoque modo altare suffimenti, quod tbymisaterium vecant, velatar : 
edor enim precum, quemadmodum suflitorum quoque, occulte intra sinum animi serpit, ul (estis est 
David. 


Τὸ θυσιαστήριον καλύπτεται πορφυρῷ xal ὑαχιν- 6 Porro aitare holocausti purpura et hyseintho 
0/wp. "Evt μὲν γὰρ ἓν τῷ θείῳ θύματι τὸ λαμπρὺν — obvolvitur : in divino enim sacrificio splendór 


x3! ῥασιλιχὸν, Evy 6b ἐπιχάλυψις. 


ac magnificentia est, itemque involutio. 


Par est antem :estate tabernaculum rubris et byacinthinis velis, ad decus et ornatum obduci, bieme 


vero de pellibus boni consulere. 


Και τὰς βάσεις αὐτῆς, καὶ có xdAvppa. Ἔοικε 
χάλυµµα νῦν τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς λέγειν, οὐχ ὅτι 
αὐτὸ ἑδάσταζον * τοῖς vàp υἱοῖς Γεδσὼν ἀπενενέμητο' 
ἀλλὰ τοὺς στύλους τούτων. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι 
ἕτερον χάλυµµα ἔχον στύλους. 


Et fulera. ejus atque tegmen, etc, [IV, 6ὲ.] Teg- 
wen nuncatrii vela vocare videtur : non quidem 


: quod portaverint ipsum, fiis enim Gersom id 


muneris impositum erat, sed perticas ejus. Con- 
jectare enim non possumus assequi, teginen colum- 
nas habuisse alíud. - 


Et tegmen ostii tabernaculi. Atqui (iliis Gersot hoc officii paulu ante datum erat. Verum pro colum- 


his ipsius, teguien ipsum posuit. 


Omnem leprosum, omnem. semen profundentem, omnem ex. anima contaminatum. [V, 3.] Id est, qui 
cadaver aliquod contrectavit. De horum autem exploratione supra in Levitico dictum est. Π]ιιά vero 


observandum, quod lepra mortificationis signiflcationem continet, ut auctor est Aaron : 
: Ne fiat aborto similis quí egreditur ex matrice ma- 


Maria sorore sua deprecaretur apud Deum, inquit 
tris, el carnis ipsius dimidium absumatur **, 


cum enim pro 


Quicunque fecerit ex omnibus delictis que contra hominem admittuntur. [6.] Vir aut mulier qui spolia- | 
verint aliquem, sortem restituendo, quintamque partem adjiciendo, culpam suam rescindant, domino- 
que victimam offerendo, expient. Et hec. quidem poena a furis supplicio quo ad quintupli redditionem 
astringitur, est diversa; aliud enim supplicium seu pena peccati est, aliud castigatio, seu emendatio 
ejus. Quz quidem illis adbibetur qui ad mentem reversi de correctione iniquitatum sedulo cogitant : 


** Matth. v, 8. *^ Psal, cx1, 9... *! Num. 11, 4. 
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unde victima eorum ad expiationem illis quoque inseruit. Pulclire*vero ea. quse in homines deliaquua- 
tur iis opponit, que in numen admittuntur, nullamque mitigationem impetrant, quemadmodum in 
eo qui Sabbaüi feria ligna collegerat planum fiet, et factum jam est in eo qui ad contumeliam Dei no. 
mine ejus abusus fuerat. 

Cujuscunque viri wror transgressionis rea fuerit. [13.] Hoc edocemur sane, quod ad Dei cognitionem 
sub falsa puritatis specie pollutus pertingit nemo Quorum enim peceala non palam, judicio extracto, 
fiunt, eos occulte consectabuntur. In. confessione quippe iniquitatis idem quod in lepra et seminis 
effusione contingere solet : te enim tacente licet, cogitationes ad Deum clamitant, verba item quorum 
etiam sub hominum notitiam cadunt. affectiones : tenebre denique in. quibus adulterium sese fovet οἱ 
sustentat plerumque ; quapropter Ecclesiastes inquit ** omnem actionem a Deo in judicium productam 
iri; necnon Apostolus : « Omnes quidem nos coram tribunali Christi sistendos esse, ut. quisque pro- 
prio corpore auferat, quod eo in vita quesivit, sive bonum sit, sive contra **, » 

Hordeacea igitur farina citra thus et oleum adducatur. [15.] Hoc sane, peccatorum vitam jumentorum 
plane similem esse, in qua saporis, in qua delectationis nibil sit, arguit, Perpetuus enim supplicii metus, 
et de corona adest desperatio. Nuda vero in judicio astabit. Nihil quidquam Deum qui ec?utatur corda 
renesque ** fallere posse nuditas mulieris representat ; Deum inquam, qui voce prophetse ita eloquitur: 
« Deus ego propinquus sum, dicit Dominus, nec Deus sum remotus **, » cujus ab oculis non abscondelur 
" quidquam, quanto minus vero turpitudinis crimina. Idcirco Paulus *, mulierem nudo capite preces fundere 
vetuit, Index vero 48 Dei verbum est, quod reprasen!atur inimagine, ceu aqua viva qu:e hausta penetrat 
yn intima predietz mulieris viscer8. Contendit enim illud in ipsas animi sedes, in juncturas membrorum, 
iu medullas ossium, ac discernit et explorat affectiones mentis animique cogitationes. Cujus verbi vis 
in pronuntiatis Judicialibus in libro descriptis, aquaque illa delibutis, abortionem ac ventris inflamma. 
tionem adulterze concitantibus consistit. Quibus affectionibus mulieris, quid legis neglectus pariat. in- 
dicatur. Atqui aqua illa viva atque pura, Dei verbum vivificans, omniaque peccati exsors, quod in carne 
tanquam in testaceo vase (e terra enim caro fuit), significat. Át tentorii pulvis mortem ipsius quam 
nostra causa pertulit, insinuat, juxta illud quod homini, cuu creatus esset, fuit dictum : « Cinis es εἰ ia 
cinerem redibis 17. » Verba vero condemnationis, illum qui pro nobis exsecrationem subivit denolant. 
Exsecratum enim cunctum esse qui e ligno pependit, scriptum est**, Christus igitur in animi profun- 
ditatem recedens, reos quidem puniendo redarguit, insontes vero frugiferos reddit. At qui Deo non 
acceptus est. punitur, cum nulla ejus mentio flet apud eum qui ad alienos dicit : « Non novi τος. 
Caterum.qui patitur valde indigna, aliis juramentum mala propulsandi fit, qui, Ne mihi eveniat quod 
evenit illi, dicunt. | 

Quicunque vir seu mulier votum magnum nuncupaverit. [VI, 2.] Grecorum liberi, si in nymphas vel 
montanas, vel aquatiles incidissent, comas nutriebant. Lex itaque mala demonum consuetudine dem- 
pta ad Deum hoc ipsum transfert. Pari nimirum modo, quo sacrificia, de quibus apud Isaiam dicit '* : 
Ecquis vero de manibus vestris ea requirebat, illis condonavit etiam *' ». Caeterum caput mentis prz 
se imaginem fert; capilli vero cogitationum et motionum a natura nobis insitarum. At qui in Dei 
honorein. comam — nutrit, optimis actionibus quarum causa divina cognitione dignus evadit, operam 
.navat. Quapropter ab omni malitia tanquam ab ebrietate, ex asquo enim mentem alienat, abstinendum 
est. Quod ipsum sermo ille propheticus declarat : « Sacerdos et vates vino vecordes sunt facti, sicera 
ingurgitatione Bunt quassati ?**, » Item illud quod alibi Isaias dicit : « Vitis enim eorum ex vinea Sodomz 
est, sarmentum ipsorum ex Gumorrha; Uva eorum uva bilis est, botros habent ponticos, animus zslus 
draconum vinum eorum ?* ». Sunt qui proximum suum turbulenta fece potasse feruntur. Acetum, vo- 
luptates enormes et cum natura pugnantes representat. Caterum interdicto uvarum passarum et aci- 
»orum vinaceorum  inveteratas voluptates, aimolitur, et a vestigiis eorum mentem referendam esse 
nionet, et ad vomitum peccatorum redire vetaL; et ab his sane rebus qui abslinet, et in ea qua bis 
sunt contraria incumbit, Deo suam comam nutrit; qui si comam vapore aliquo exitiali deleat, calvitiem 
fedam nec sine magno dedecore efficit. Quocirca ad Jerusalem dixit Dormoinus : « Rade te, et. toudare 
. delicatoruin natorum tuorum causa ?*; » ignominie enim et luctus indicium" tonsura est. Omnibus 
igitur exacte perpensis. eum qui per peccatum ( per quod in mortis vincula delapsus animus nullis 
recle factis sese amplius comare poterit) a sua sanctificatione excidit, illam captare assumereque 
iterum necesse est. Ad hujusmodi Paulus inquit : « Filioli, de quibus iterum lectum eoncepi, dum fur- 
metur in vobis Christus *, » Nam si ponitentia faciem suam exlulerit, spes est vite, quemadmodum 
in ilis quorum capilli emergunt iterum, adumbratum est. Recedit igitur a peccati sepultura, et reve- 
rentia quam parentibus natura debet, longe prius habens Deo probari, quam parentibus. Virtus enim, 
ubi in officio suo est, carnis cupiditatem aspernatur, quin et sanguinis propinquitati longe anteponen- 
Jus est Deus; Nam, « Qui supra me, inquit, patrem aut motrem suam diligit, me non est dignus '*. » 
Insuper et illud : « Me assequere, et mortuos inhumare suos mortuos sine δὲ; » quando cum eo qui 


' *! Eccle. xu, 14. ?? fl Cor. v, 10. ** Psal, vir, 10. ** Jerem. xxm, 30. ** 1 Cor. xi 15. ο Gen, 
η!, 10. *^Deut.xxi, 25; Galat. 10,15... ** Matth. vii, 25. ** 1sa. 1, 42. *! Isa. xxvin, 7. ?* 12. 5, 8,0. 
9?! Mich. 1, 106. ** Galat. iv, 19... ?* Matth. x, 357... ?* Mattb, νι, 32, 
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de patris sui honoribus postremis sollicitus erat lequeretur, id dicens videlicet. Mortuos autem 
vocat eos qui sapienüam hujus mundi amplectuntur, etab operum 387 cadaveribus non desistunt : 
Àc boc quidem pacto in republica spirituali, cujus umbra lex est, sese gerendum. Verum enimvero 
si quis cadavere, id est, peccato sese polluisset, immaculatz liujus reipublice diguitates amiserit ( hoc 
enim ariditas mentis que ignominiam ianuit, est), nulliusque cum virtute transacti labores ejus repu- 
tabuntor. Quod ex hoc manifestum est, quia priorum dierum nulla habebitur ratio. Per Ezechielem 
enim quoque dieit Dominus : « Justitia justum non tuebitur ín die ea qua peccaverit *'. » Quod cum 
iva sit, qui se polluerit penam etiam ante admissorum sustinebit. Verumtamen per Christum ritu tur- 
turis et columbe concessa est reversio. Turtur etenim zquabilitatis ejus, columba lenitatis, quemad- 
modum agnus oblationis suz quam pro nobis fecit iiaginem sustinet. Quemadmodum denique argu- 
mento quod e colis venerit passeribus : et quod subtus e terra sit. ortus, agno assimilatus est. Est 
vero ille is qui improbum justificat, qui infirmum corroborat, qui lapsum erigit, qui erroneum in vium 
redacit, qui inquinatum abluit. Quod ut fieret clarum unam columbram pro peccatis offerri, alteram 
in bolocaustum verti dictat. Non enim alMer est qui pro peccatis wosiris tam sobrium, tanque integrum 
sacrificium offerat : imo nullum sliud omnin o pro hominibus Deo offerri poterit, pro hominibus, in- 
quam, se totos offerri uon sustinentibus. Nam in unica illa oblatione puriflcatio et societas cum Dco 
legis purificationibus multis modis expletis est instaurata. Quamvis enim unicum tantum in summa 
sacrificium seipsum videlicet Christus litavit, non minus tamen puriflcationem quem omnibus seculis 
sufficeret, consummavit, quam si sepius offerretur iterum. Catterum per Nazareos tempus resurrectio» 
nis ipsius significatum est lege. Interea vero ante Servatoris adventum, ad Dei cognitionem invitatus 
est Israel, qui nuncupavit quodammodo sanctum votum Deo in monte Sina, quo legein se observatu- 
rum recepit ac dixit : « Omnia quacunqne sanxit Deus, audiemus, rataque habebimus **. » Mandatis 
itaque legis se comabat ibidem loci : czterum concepit maculam ex cadavere, Jesum interficiendo 
nempe. Etsi enim sancia Christi mors est, ea tamen criminatione quod Dominum interfecerint sese 
obstrinxerunt. Αο ita quidem raduntur per reprehensionem legis ac figuras quz ritum Nazareorum 
precesserunt, quibus caput suum sanctificant. iterum, proque umbra veritatis comam nutriunt, ela- 
mantque cum Paulo : « Quodcunque mibi lucro erat, pro jactura propter Christom duxi **, οἱ quie 
sequuntur. idem quoque illis qui circumcisionem legis pluris quam Christum faciebat, dieit : A Christo 
estis avulsi qui justitiam vestram in lege ponitis, eque charitate excidistis. 


Ἱστέον, ὡς τὸ àv pdpst χρόνου εὔχεσθαι τῶν εἰρη- A. — Sciendum vero quod vota facere pro rerum 
µένων τὴν ἀποχὴν, μεριχὴν δηλοῖ τὴν ἀφιέρωσιν' — predictarum retentione separatis temporibus, par- 
τὸ δὲ διαπαντὸς, χαθολιχἠν. Ὅπερ ὕὄντως xal peyá-.— ticularem sanctificationem : 0499 autem per omne 
λτν νοητέον εὐχὴν, ἑντελοῦς πολιτείας δικαιοσύνην — zvum fiunt, universalem representant. Atque illud 
σηµαίνουσαν. quidem in magno vera ac perfecte reipublica 

voto justificationein significante considerandum. 


Et hec quidem lex est ejus qui votum fecit ; quacunque die voti sui spatium expleturus sit. [21.] Pri- 
ma rasione coma crassa legis deposita, Christique regno in se dilatato, omne quod in se reliquum 
Deo in odorem fragrantiz immolabit. Αο agni quidem nomine in Christi infantiam, id est animi in- 
tegritatem a Domino concessam offeret. Quantum enim ad inalitiam attinet pueritiam prz vobis ferte, 
inquit, quantum ad animum, ad perfectionem aspirate. Ceterum agna peccandi temeritatem infirmita- 
temque sexu suo et atate representat : quantumvis enim sanctum Deo se proponere conetur aliquis, 
peccati tamen sortem vitare propter imbecillitatem nature conjunctam, nequit. Has enini primas so- 
Jus babet Christus, qui dicit : « Princeps hujus mundi venit, nec quidquam in me inveniet 99. » Infer- 
mentati vero panis nomine sinceritatem offeret, vetus enim expurgabit fermentum, et nova, juxta 
Pauli sententiam 3, flet conspersio ; lagani vero cum melle subacti nomine delectationem vitze sempi- 
terng. Et bxe sane offerimus ex miseratione quam apud Christum consecuti sumus; justificati enim 
non per justitiam operum sumus, sed per immensam ejus miserationem : id quod oleo quoque signi- 
ficatur, sicut etiam peccatorum sublatio: non enim ad victimas pro peccatis datum est oleum. Chri— 
sio 388 sutem pro illis eorumque ad patrem preces deferente, peccatorum remissionem impetrant ii 
qui mentem suam in odorem fragrantie sacrificant, cu:n mundo nihil commercii faciunt, et pro sua 
salute gratiarum actiones offerunt. Ille quoque qui votum nuncupavit, caput pone ostium tentorii de- 
nudatur, eapillique ejus in igne, qui Deum ista suscepisse indicio est, consecrantur ; qui quidem Scri- 
turz naturam, propter infinitam ejus potentiam reprzsentat : ea nimirum ratione qua Deus noster se 
ignem voracem appellat. Aliter cum scelere aliquo polluto habet, alioque capillos tondendi modo 
utitur; nam cum illi rasio dedecus afferat, huie qui Deo suam vitam dedicat, gloriam administrat. 
Nulla enim nuditas nee turpitudo in capite mentis, quemadmodum in tonsione corporali fit, relinqui- 
tur. Quin et talis vita non minus ad fores Dei adducit. la. Sanctum quippe sanctorum solus adducit 
Christus eos qui cum peccato domi sunt nati, qui przcursorem agens nostrum, ingressus esi, viame 


? Ezech. xxii, 12. 3 Exod. xxiv, 5. ?* Philipp. 11, 7... *Joan. xu,$1.. * 1 Cor, v, 7. 9Η Tim. 1, 9. 
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que predietam nobis stravit. Ceterum Domini brachium figuram roboris, aut certe virtutum ejus eon- 
tinet. Panis vero infermentatus vile serenz, cujus amabilitas suavitasque lagano comparatar. At 
sacerdos intermedius, Christi. Ac hzc quidem qui sanctimoniam rite coluerit, ceu propriis manibus 
Deo per Christum mediatorem offert. Is vero in. honorem offereutis e manu tanquam in manem ex- 
cipit aona. Armus itaque potentiam, aut opera qua ex ea fluunt, denotat. Peelusculum vero mentem 
qui nune peclorís nomine, nune capitis usurpatur in Scriptura. Nihil enim a sauctis recte 6t, vir- 
inté spirituale menteque bona absque : à qua sane. morum cruditetem feritatemque, hoc quod armum 
mandat esse coetum, removet. Nam virtutes eorum quas Deo offerunt, bong lautzzque utique esse de- 
hent ; juxta illud quod a Christo audierunt discipuli: « Alium cibum comedendum habeo, vobis qui- 
dem incognitum **. » Ac hujusmodi in loco de esriibus Pasclia quoque dictum est: « Ne comedatis de 
eis crudi quidquam. » Frequens itaque et exaetus inquinato faciendus est redítus, ut. se totum offerat 
scilicet, ut pro delicto veniam depreeetur, ut gratiarum actionem sacrificet, a cibo quo vescitur, εἰ 
potu quo potatur, a vita denique quam illa innuunt, initium faciendo: Ne gloria ea qua sanctificatio- 
nem manet, perpetuo careat, sed omnino repurgatus, impuri et impolluti habitum transeat. 

Ceterum ἐπίθεμα, id est appositio, dicitur, Α 
quando oblatio super altari fuerit posita. 'Agal- 
ptio. δέ, id est, ablatio, quando ab eo quod posi- 
tum est, aul ferimentatum, aut hujusmodi aliquid 
aufertur. 

Ei imponent nomen meum super filios Israel, εἰ 
ego Dominus felices pronuntiabo eos. |27.] Vides, 


Ἑπίθεμα λέγεται, ἠνίχα τὸ προσενεχθὲν ἑτιτεθῇ 
τῷ θυσιαστηρίῳ * ἀφαίρεμα δὲ, ὅταν ἀπὺ τοῦ τυθέν- 
τος, f] ζυµωθέντος, | τοιούτου τινὸς ἀφαιρεθῃ. 


Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄγομά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴ.ἲ, καὶ ἐγὼ Κύριος εὐ.ογήσω αὐτούς. 


me quod nomen Domini non os precantis, bonas 
imprecationes conlirmat? Quocirca rata etiam erit 
apud eum qui fide comprehenderit, imprecatio ea 
quà a peceatore fueril enuntiala. Quemadmodum 
Balaani ** bene precantis in. nomine Domini vi- 
delicet imprecstio apud dignos erat efficax. Trina 
vero bene precandi repetitio, qua Balaam quo- 


Ὡρᾶς, ὅτι τὸ ὄνομα Κυρίου τὰς εὐλογίας ἑνερχεῖ, οὗ 
τὸ στόμα τοῦ λέχοντος1 "00εν χᾶν ἁμαρτωλὸς εὖλο- 
13, ὁμοίως ἐνεργεῖται παρὰ τῷ πιστῶς δεχομένῳ f, 
εὐλογία. Καθάπερ ἀμέλει τοῦ Βαλαὰμ. εὐλογοῦντος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, ἑἐνηργεῖτο 1j εὐλογία τοῖς ἀξίοις. 
Σηµείωσαι δὲ, ὅτι τρίτον εὐλογεῖ διὰ τῆς ἁγίας Τριά- 
δος * ὥσπερ οὖν xal ὁ Βαλαάμ. 


«ue usus fuerat sanctam Trinitatem insinuat. 


Deo autem jure optimo omne benedictionis meritum utpote a quo proficiscitur omnis bona collatio 
omneque munus absolutum acceptum referetur. Ceterum Christus benedictionis via est; in quo per- 
que quem a Deo Patre omnia bona nobis obveniunt. Quapropter Paulus quoque ait : « Gratia vobis et 
pax contingat, a Deo Patre et Domino Jesu Christo **. » Eodem etiam lex respicit cum inquit : « Bene- 
dicat tibi Dominus ac te custodiat **. » Quomodo enim benedictio nos custodit? Quando exsecrationem 
reseindit, exque peccatoribus inculpabiles nos efficit. Cum quo rursum illud quod Paulus inquit, con- 
sentit: « Quemadmodum nos omni benedictionis spiritualis genere locuplelavit, ut sancti ei irrepre- 
hensibiles essemus coram ipso ". » Osteniatio vero vultus, Dei cognitio est. Hac enim : « Vita zierna 
est, inquit, ut te agnoscant solum verum Deum, et quem misisti Jesum Christum *, » Imago autem 
et vultus Patris Filius est per quem Patrem agnoscimus. Quem sane homines in lege constituti cuu 
videre, e£ a legis onere liberori cuperent, dixerunt : « Omnipotens Deus, converte nos, et vultum 
tuum ostende nobis " ; » 389 ita enim fiet ut salvos nos esse judicemus. Ceterum « Elevatio vultu: 
Del, » pacem quam nobis donavit indicat, de qua Christus dicit : « Pacem meam confero vobis 59. 2 Cum 
enim Filium in altum evexisset Pater, dedissetque nomea ei quod omne nomen superaret, eique 
Sede a dextris meis diceret *' ; tunc sane odio quo ab eo dissidebamus dissoluto, in divinze nature 
pacem copulati sumus, nobisque cum Deo intercessit. communicatio, « Volo enim, inquit, nt queu- 
admodum ego et tu unum sumus, sic in nobis uuum exsistant **. » Unum enim corpus in Christo su- 
mus, quique cum Domino conglutinatus et conjunctus , unus cum eo spiritus est. Quocirca et lioc 
dixit : « Si a terra in altum translatus fuero, oues una meciun. traham. 39. » Jpse enim est pax πο: 
stra, et per ipsum ad Pawrem in uno spiritu habemus aditum. | 

Et unzit illud, tabernaculum videlicet, et dedicavit. (VH, 1.] Tabernaculum et altare omniaque illius 
vasa sacro unguento Moses delibuit eo, quo sacerdotes et reges solebat, ut sacra essent, sacrisque 
]nservire .possent usibus. At ea quidem nisi bominum figuram gererent, ratienis et auimi expertia 
stqualem honorem cum ratione preditis obtinerént, imo majorem etiam, si quidem per ea hominibus 
fit accessus. Nam si boum nulla cura Deum tangit, quanto minus wurorum ei vasorum. Caeterum 
homo domicilium Dei erat, et vas benedictionis, juxta id quod a Paulo ad Ananiam erat prolatum ". 
Verum enimvero in Domino quantum ad corpus quo uncius est spiritu, et verbo consecratus est, ut 
Simus nos vere sanctificati attinet, bec deprehendemus etiam. 1n Christi etenim corpere tanquam in 


94 joan, yv, 352... '* Num. Σχ], 24. 
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tentosie sanete comprehendimur : in quo etiam altare eognatum nobis est, per quod ac pre nobis, 
siquidem sempiterne sanctum est, nee. nobis ante. sanetifleationeme simile, cum tales, tam sancti scili- 
cet, non. simus, offerimus. Ceterum munera Deo offerre, et retributiones ab. eo posse accipere q«od 
principum tribuum erat, tantum, non. oujusvis, esk. Quocirca. cuncta. Gbeistb Mcelesla quo munera fert, 
οἱ henedictonero vicissim accipit, pretjasa est. 


Οὐ χρήζει δὲ τινος ὁ θεὰς, ἀλλ" ἡμεῖς Θεοῦ (68): À — Deus enim non aliquo mostrum indiget, imo 


χρῄβόἕοντες δὲ, ὥσπερ τὸ δίκαιον τοῦ ἀντιτιμηθῆναι 
πατασχευάζοµεν διὰ τὸ τιμᾷν. Τὴν δὲ ἐπιφάνειαν 
τῶν προσφερόντων ἐπεξεργαζόμενος ὁ θεὸς εἰς τὴν 
ἑπίγνωσιν τοῦ λαμπρὺν εἶναι τὰ τιμᾷν θεὺν, ἕνα 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν ἐχέλεναε προσάχειν τὰ 600a * 
ὥσπερ οὖν ἑπάστῳ τῶν ἰδίωκ ποιηµάτω» μίαν ἐπένει- 
μεν ἡμέραν, φωτὶ, οὐβανῷι vt, ἄστροις, ζώοις Kel 
ἵνα εἰδείημεν, ὡς ἑλλόγιμα Guo. τὰ πρρπαγόµενα, 
ἀναγραφὴ τούτων ἀπριθὴς (53), καὶ ἐπὶ σταθµοῦ. 
"Qv fj χαταβίθμησις παὶ οῶν προσαγόντων ἔχει τὰς 
ὀνομασίας, δι ὧν καὶ μνηκθνφυόµεθα, Σχεύη δὲ 
απροαάγοντες, οὗ xsvà qae προφέγουαιν ἀνθρώπων. 
οἱ εὖσοι, οὓς δεῖ Gap πλήρεις xpeciévas. Οὁ γὰρ 
ὀφθήσῃ, φησὶ, χενὸς ἕναντι Κωρόυ. Zàa δὲ σὺν τού- 


magis nos Deo indigemus, qui etiam hoc ipsa 
quod honore illi deferingns, honorum usuram fa- 
cimus, Quo illesiriores autem offerentes redde- 
το 86 quam prmrelorum. unum Deum siegulia 
diebus colere doceret, dona afferre jussit. Quera- 
admodum nimirum  unioniqme suorum operum 
wnicam anigge dies attribuit, veleti lumini, 
θα, terme, astsis, ei aeimalibus Porro quo 
quanta οἱ αρ Dounm oblatorum retio- eomperia- 
D», corum exacta fit desoriptio, et offerentienr 
ceusns habetur, argwmente videlicet, quod mu- 
mera. illa majestatem nobis concilient, nostrique 
memoriam ejiquam eonservent. Proinde signi- 
estur quod Beo nesiras animas consecrare con- 


τοις ἐπὶ θυσίᾳ τὰ ὀκλεκτά. Βολύτροπος γὰρ ἡ πρὺς ^ venit. Qus vero sint adducta indicatur, nempe 
Θεὸν οἰχείωσις, ἐξ ὧν ἔδωνε θεός. 'Ἡμοῖς οὖν τὸ catinus, et phiala argentea utraque plena oleo et, 
τίμιον Óvteg δῦρον.Θοῷ προσάγοµεν, 8 6 θεὸς καν — similagine commistis. Nos vasa ista sumus de 
ἡμεῖς ἐν τοῖς νῆς ἀρετῆς πόνοις εὑρῆσομεν. quibus dicit; e Coram me pe $e sistat vacuus ul- 
lus **. » Animalia cum istis ad sacriflcium electa. Multis enim modis conciliatur Deus, per ea qua. 
dedit Deus. Noe igitur donum vere pretiosum Deo offerimus quod, Deo adjuvante, in virtutis labori-, 


bus invenerimus. 

Ἠλήρεις οὖν δεῖ προσιέναι, λαμπρὰν ἓν ἀργύρῳ 
καὶ ἱλαρὰν à; iv ἑλαίῳ ζωὴν ἔχοντες. "Ho σύμδο- 
λον fj σεµίδαλις, ἄρτου τυγχάνουσα Ὑγένεσις. Τὸ Da- 
ρὸν yàp ἡμῖν ἡ εἰς Χριστὸν ἐλπὶς ἀπεργάζεται, χατὰ 
τὸ, « Tf) ἐλπίδι χαΐροντες. 2 — « Ὅταν γὰρ, qnot, 


Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ὑμῶν, τότε xal ὑμεῖς σὺν. 


αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξη, ) 


Θνῖσχη δὲ θυµιαµάτων πλήρης, 0 ἐστι θυµιατή- 
prov, θνΐῖσχη διὰ τὸ σχῆμα λεχθὲν, ὡς μὲν χρυση, τὸ 
κάλλος xaX τὸ ἁδιάφθοραν δηλοί τῆς (Re^ ὡς δὲ 
θυμιαµάτων πλήρης, τὸ πρὸς Gay εὐλδες τῆς ἁγιά» 
τητος. 


Plenos igitur oportet accedere, cum vita splen-, 
dida in argento, et bilari in oleo ceu conclusa, 
eujus. similago quoque ex qua panis conficitur. 
imago est. Ceterum bilaritatem in nobis spes in 
Christo. posita effieit, juxta illud : « Spe letan- 
tes '*. » — « Cum enim, inquit. Christus, maui- 
festata [uerit vita vestra, tum vos quoque in gloria 
manifestabimini cum ipso *'. » 

Adest quoque eechteare sufümento plenum vice 
acerre, Bomenques. a figura habet. Cujus quidem 
aurum pulchritudinom ot solidiéapem vitre, suffitus 
vero quibus scatet, (vsgrantiam  sanetitatis ad 
Deum ascendentem repreesentat. 


Cnteram sena juga boum, sicut a singulis principibus sunt adducta, queque sanetum tabernaculum 
gestabont, duplicem significant populum, qui legum et vite jugum copulatum fortiter sustinent, « Vi-- 
rum enim te presta, inquit, et forte sit cor tuum, et exspecta Dominum **.» Quibus scilicet Christum . 
tanquam in tentorio sufferunt. Corpus etenim ipsius Ecclesiam Paulus appellavit , de quo apud Ana- 
niam ab eodem dictum est : « Ipse enim vas electionis mihi est, ut ferat nomen meum in conspectum 
gentium **, » Et hoc sane pacto Christus a sanctis portari dicitur. Porro hircus et agnus duos popu- 
los, alterum. quidem Λα majorem, alterum minorem denotant. Taurorum vero nomine laboris pa- 
tieniia, et fortitudo signiüicabatur : ovium autem lenitas, et feracitas. Hisenii 990) qui in Christo insiti 
sunt dictum est : « Omni a te petenti. dato, et ab auferente tua non repete, et c»denti te in maxil- 
lam dextram, alteram obverte etiam *'. » Quin. et Paulus scribit : « Servum autem Christi non decct 
certare, sed manguetum esse erga omnes **. » Sed nemo hominum extra peccatum est : « Si enim, Do- 
mine, in iniquitates animadverteris, quis constabit sibi **, » et delieta: quis componet Τ quare veteri lege 


"2 Deut. xvi, 16. 5 tom. xir, 1. *! Coloss. ΜΗ, 4. 5* Psa vi, 1A. ** Col 1 Lud ix, 19. 
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NOTE. 


(52) θεοῦ. Ot xaX διὰ τοῦ τιμᾷν τὸ τιμᾶσθαι πραγ- — "Dave Bv ὧν τιμῶμεν, xol υόµεθα. Δηλοῦται 
µατευόµενο,. Τὴν δὲ ἔπιφ, xt. kv τῷ τῆς ΑΟγΥ. τοίνυν, ὅτι 8s τὰς dussipas setius ..... 
xb. : Ψυχάς. Ταῦτα ἀντὶ τῶν ἑπομένων ἓν τῷ εἰρημ. xo&. , 

(33) ᾿Αχριδὴῆς, χαὶ τῶν πμοσαγόντων ὀνομασία. | | 
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 kircus pro remissione sacrificabatur, nova vere et nosira lege, pomnilentia requiritur. « Τα enim ipse 
primum peccata tua confitere, inquit, ut justiflceris **. » — « Mecum ipse iniquitatem meam comme- 
morabo Domino, tuque impietatem cordis mei remisisti ** , » 


Atque ea quidem quise hic dicuntur, in. Christo considerentur etiam, qul cum multis dignitate par 
esset, pro omnibus tamen seipsum obtulit. Ac sancta in mundo Ecelesia constituta, variis modis in ea 
officio suo fungitur. A nobis item pro nobis sacri(icii in modum offertur, οἱ temporis vicissitudine per 
principes varios consideretur. Ac victima quidem ea diurna omni tempori satisfacit, fidelibus scilicel 
semper fructus ferentibus, adque similitudinem sese mundo (rucidantibus. Peccatum enim subinde 
jugulant, ac Deo in spiritu vivunt. Holocaustum itaque esse soli Christo competit, eo quod totus san- 
ctus exsistat, At separatim victimam Servatoris similem offerre, hominum peccati exsortium fuerit. Pu- 
wus autem 4 peccati sordibus nemo est. Offertur vero catinus, vas eduliis aptum, quemadinodum di- 
ο: « Qui mecum intingit in catino ** : » potui vero idonea est phiala. Panis vero quo vitam suslen- 
tamus signum similago est. Quemadmodum itaque in cibo et potu vita consistit, ita ipsis Christus vita 
auctor repraesentatur. « Amen, enim, dico vobis, inquit, quod si carnem Filii hominis non comederilis, 
et sanguinem ejus biberitis, vitam in vobis non habetis *', » Ceterum oleum illud est quod Psalmista 
decantat : «. Propterea uixit. te Deus oleo iatiti:e supra consortes tuos **, » Porro odores et suffitus 
Christus est cochleari reprasentatus, qui domi ea habet, non particeps eorum quemadmodum nos, 
faclus est. Deus enim cum sit sua natura, fragrantiam et sanciitatem conjunctam babet. Necnon per 
animalia adducta ipse repraesentatus est. ln. tauro quidem tanquam robustus et purus, iusuperque ob 
corporis magnitudinem, omnia enim quz in Christo sunt, in spiritus eminentia consistunt, Ceteram 
jn ariete perfectionis nomine ; in agno vero innocentis. « Ego enim, inquit, velut agnus pravitatis in- 
scius ad mactationem ductus, non intellexi **. » [a hirco autem propter mactationem quam pro pecca- 
tis pertulit. Sacrificium enim pro peccatis juxta legem hircus est. At tauris tentorium imponendum 
fuit ; per Christum enim Ecclesise parta requies, per quem laboribus ei imparibus etiain non succumbit 
sacrum genus, Verum enimvero qus duces pro se ipsis in sacrificium pro salute litabant non sua 
significatione carent. Et vitulus quidem Christus est. Juvencas vero nos sanguine illi juneti, tanfun 
vero principatu, potentia necnon dignitate, quantum mas feminz prszstat. Dux enim. noster Chrisus 
cui flliorum Dei quis comparabitur? Porro dus juvene figuram duorum populorum, qui in unitatem 
spiritualem per fidem coaluerunt, continent. Arietes vero, agni et hirci numero suo quinario creden- 
tiu numerum in quinto tempore coactum reprsesentant. In. quem adventus incidit Christi qui dici 
« Si evectus fuero a terra, omnes vos mecum attraham **. » Atqui per arietes eorum prudentia per- 
feetio, per agnos simplicitas el innocentia, per bircos vero significatur quod subinde indigeant pur- 
gatione, et delicterum condonatione, ac proinde semper dicant : Remitte nobis delicta nostra, pro iis 
«quis satisfaciet Σ et ab affectionibus pravis repurga me. Omnium vero zqualis est oblatio ut citra om- 
wem ambitionem fiat, ne prostantia unius, ad contumeliam multorum inferiorum cedat. Plaustra vero 
rutilantia vocat juxta quorumdam traditionem currus quos muli trahunt. At Aquilas protectores intec- 
pretatur. | 

Duo plaustra. εἰ quatuor boves. | VII, 7.] Levitarum pre»stantissimi Coathita super humeris, 39] non 
plaustris eicut Gersonitae et Meraritse, fulcra gestant. Quo enim quidquame Deo propius est, eo er- 
eclientius est eo. quod extrinsecus excellit. Prozimi autem Deo sunt qui à vasis saeris exsistunt. Ce- 
terum Meraritis plaustra duplicia cum bobus data sunt, quare fulcra quoque graviora quam Gersonite 
acceperunt. Cahathitis autem nihil datum est, fulera tamen eorum nihilominus magnifica sunt, sut 
enim bi qui non portant, augustiores fuerint. Quod si est, li quoque qui in Sabbato fulcra tollunt s22- 
etiores et legitimi magis erunt iis qui non tollunt, iique abjecti ac profani fuerint. Quod minime con- 
«edendum est, quemadmodum nec illud quidem quod qui labores tolerat propter Ecclesiam ignobilior 
eo sit qui otium ceu przstantius elegerit, nece illud quod inundo deditus sanctior sit eo qui ab illo 
vacat , nec Sabbatum profanans eo qui coluerit. : 

Ac posteaquam | unzisset ipsum. |88.] Aaronem Καὶ μετὰ τὸ χρῖσαι αὐτὸν, ὅηλαν ὅτι τὸν ᾽Δαρών. 
de quo apud Mosen serinonem facturus fuit Deus ὮΠερὶ αὐτοῦ γὰρ μέλλει διαλέχεσθαι τῷ Μωῦσῇ ὁ 
id fecisse constat. Caeterum, juxta alios interpre- θεός. Κατὰ δὲ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς , αὐτό ἐχδόν- 
tes, ipsum altare postquam unxissent, ait; pre-  «a;, τὸ θυσιαστἠριόν φησι. Πρθειπὼν γὰρ, « Αὕτη 
fatus enim : « Atque haec est iustauratio altaris;» ἡ ἐγχαῖνισις του Ovctactrplou, » ἐπήγατχε, « Μετὰ 
subjunxit : « Posteaquam unxissent ipsum. » Ea — «b χρίσαι αὐτό. » Ὠδέλισται γὰρ τὰ ἐν µέσῳ. 
enim quz in medio sunt, nou habentur, 


Constituta vero Ecclesia, id enim tabernaculum est, Dei Patris ad nos pervenit vox. Nam locutus 
nobis est per Filium quem. propitiatorium pro peccatis nostris posuit. Vox vero erat supra Cherubin; 
superat enim omnia, eliam supremas sedes, Deus. Filius autem qui verba ejus ad nos defert, inquil: 
« Verba qua ego facio non mea, sed ejus qui me legavit, sunt"*, » Et hoc sane indicatur eo quod 


* isa, ΧΙΙ, 20. ** Psal. xxxi, 5. ** Matth. xxvi, 30. *' Joan, iv, 54. ** Psal. cxuiv, 8..— " Jerem. 
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vox aupra propitiatórium facid est, Cieterum tribunorlim aditus; nén enim et illad de principibus 
omittendum est, non secundum generationis &eriem, 'sed castrorum ordinem quém ténebant cirea ta- 
berbaculum flebat. Primus enim Judas, qui juxta statem quartus esset ; secundus Issachar, qui ϱ0- 
u$ foret ; tertius Zabulon, qui decimus esset. Secundum deinde decuriam primogenitus Ruben habet 
3 quo secundus est Simeon. Tertias est Gad ex ancilla geuitus. Eodemque uiodo de düobus qui dein- 
tbps sequimtur ordinibus intelligenduni est. Tacite vero significatum «eit, verbüm primum locumn 
apud Déüm tenere, Evangelium deniqué Jes Christi prius esse lege. Primi eiim tiovissimum locum 
obtinterunt, et hovissiml primut; Nam cum [Israeli primogeniturz jure a Rubcne acceplo, primus 
deberetür ordo, a térgó tamen gentes in Juda à Christo vócátas sequitur. li quoque qui servilem ha- 
bent spiritum, filiique servilis Jerusalem etsistunt, lóeum filiis libere; mátris, inquam, nostre, con- 
cedunt. Judas enim a quo Christus satus. esl. principem loeum babet. Deinde I$sachar et Zabulon fís 
beri ex libera nati. Deinceps Ruben primogenitus juxta Jacobi vaticinium 13, eontamaz, δἱ violenttis. 
Post quem sequitur Simeon qui cum Levi homicida dictus est. K& sanctos quidem interfecerunt : 
« Quem euim prophetarum, ait, non Oceiderunt. patres vestri '* * » Nervos vero truncavit tauro Chri- 
$t0; nUn eniin plebs tánium, vérum eliam Scribe et Pharigzi, facinus contra Christum conceperunt 1 
veluii cum in Gad tentásseut, dc dicerent : « Licitumne est dare tributa Cesari? » 

E regione candelabri lucebuni. septem lucernas; (VIII, 2.] Divinum enim lumen nón immittit radios 
$uos iis qui tergum obverlunt, longiusque ab eo recedunt, Verum illis qui per libertatem fldei vi- 
ideque sanctitatem ostentant faciem. Ad judxios enim per Isaiam Deus dixit: t Quod ài manus vesiras 
erga me porrexeritis, avertam faciem meam a vobis ?*. » Oculi vero Domini super justos sunt, sio 
cut Psalmista testatur. Caeterum aureum esi candelabrum, id est, totum au intellectum ac mentem 
referendum. Cujus quidem caulis mentis habitura redintegrátum denotat; liliá denique cjus, mentis 
flores ét ornatus; FM 


Sume Lesitas e «nedio filior&m Israel, [Ύ111, 16.1 In Christorierum Levitarüii purificati est. Si enim 
sanguis taurorum et bireorum, inquit Paulus ?*, quanto magis Cliristi sanyuis in ipsius communita- 
Le: ascitos sancti&cal. Ceterum aqua $99 purificationis cinerem ρου] admistum liabens, morti 
fiestionis cum Christo quam in baptismo obtestati samus commonefacit : « Una ehim cum illo se- 
puli sumus per baptismum in mortem "'*. ?. Et rürsuminquit : « Semper sepulturdri Jésu Christi iri 
torpore circumferentes "7, » Est autem sepultura hsc, muiido quidem mori, Christo tero vivere. 
4 Ego eriim per legém, inquit, legi mortuus sum, ut Deo vitere possem **.? Et büjüs qüideln inortitica- 
tionis consortes este Lovitarum ordinem oportere hdc arguit, duod radendU pilos lolum corpus de- 
nudare prsecipit. Per pilos aut&m significari constat lukuriantia animl géhmins, tjuibus hirsdtus Esau 
abaudavit, Jacob vere l2rvis caruit. Quse quidem divinus $ermo gládio acullor **, qui jn meritem ip- 
bam pervadit in. flure ipso ampotat, in futuro enim demüm sseculo radicitus evellit, Atqué boc qui- 
dem lex peccati est, que in membris latet, mentisque legi reluetatur. Verum enimveto spitilus iter 
facite, inquit, carmisque concapiscentie nullum patefaciatis exitum. Cxterum  testimetitorum ablu- 
tione nitidam ac serenam politiam eamque qua forissecus patet, innult. Mehte enit bona non co- 
ram Deo tantum, verum etiam bominibus conciplmüs. Nam « Luceot, inquit, lütiett testrum coram 
hominibus ut vestra bona opera videant **. ? Portó sacrificium pro iis vituli$ duobüs, adulto constabat 
ξὶ anniculo, In utrisque autem Christi parva significatib est. Ac in vitulo quidem in holocaustum ad- 
hibito; quia totus cum ipse esset sanetus, vitse tranquiliie usuram nobis cotnpsravit. Id quod etiam 
farina oleo subacta pre se ferebat. ln vitulo autem pro peceatis igite cunSumpto, quod ilie virtutis et 
simplicitatis exemplum absolutissimum exsistat : ἑ Ego enim, inquit; agniculi innocentis instar ad 
mctationem adductus non intellexi δ, » Quemadmodam vero ab ottinibus, proque omoibus sacrit- 
cim illad omaibus ei manus impositas habentibus offertur arguittiento videlicet quod secum auferant 
omnium peccata, sicut omniem ferunt manus pro quibus intmolatur, ita per figuram demonstratum 
est, quod Ohristus péccata mostra sustinelt 4ο pro nobis operetur sacris, illo duntaxat excepto, 
quod ium temporis manuum, uunc vero precum mibisterio ac usu digni eo efficimur. Quapropter eum 
qui manuum impositione sive apud populum sive in Beclesia etiamnum utitur, preter Dei consilitim 
ac voluntatem id agere manifestum est. Tale etiam) illud est quod primogenitorum loco, quos Deus 
sibi seu primitias ez omni populo selegarat, Levit vietimam offerunt. Vera autem primitize Chri- 
stus primógenitus Dei et Virginis est, qui pró primo bomine assumptus est, mundique peccata per- 
tulit. 

Quod si homo sese polluerit super anima hominis. (IX, 10.] 


Τὸ Πάσχα «hv ὑπέρδασιν ἀναμιμνήσχει τελεῖν. Α Pascha supergressionjs, quam angelus truci- 
Διότι αὐτοὺς ὁ παίων ἄγγελος ὑπερθέδηχεν. "Όθεν — dando /Egyptiorum primoganitos feelt, recorda- 
τοὔνομα, καὶ τὸ χατ ἔτος ἐπιτελεῖν εἰς εὐεῤγεσίας — tioliem affert, Cujus beneficii memoria quo ima 


ή Gen. xix, 5. 15 Matíb, xxiii, δί. 7* doa. ιν 1ὔ. " Hehr. ix, 16, 14. "* Coloss. n, 4, 
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niortalis esset. nomen Pasche ei est. impositum, A ὑπόμνησιν, xal εἰς δήλωσιν τοῦ τὸν θάνατον unxit 


tempusque annaum est. destinatum. Signiflcatum 
autem eo est, morli potestatem suam per resur- 
rectionem Christi esse ademptam. Beneflcii au- 
tem bujus immemores sunt ii qui carne nihil an- 
tiquius habent, a qua dehortans Timotheum Pau- 
lus **, inquit : In memoriam bominum ingere Je- 
sum Christum a mortuis excitatum : quo quidem 
non, recordationem tanquam oblito movere vult, 


θάνατον εἶναι ποιῆσαντος διὰ τῆς ἀναστάσεως. Ἁμνή. 
povec δὲ τῆς εὐεργεαίας οἱ τὰ σαρχὸς προτιμῶντες, 
ὧν ἀποτρέπων Τιμόθεον ὁ Παῦλός φησι: Μνημόνενε 
Ἰησοῦν Χριστὸὺν ἐχ νεχρῶν ἐγηγερμένον * οὐχ ἀνά- 
μνησιν, ὡς ἐπιλεληαμένῳ χινῶν, ἀλλὰ ανήμην ὡς 
μεμνημένῳ. « Ποιῆσεις δὲ αὐτὸ, φησὶ, xatà παιρὸν 
αὐτοῦ. Οὔτε γὰρ ἑκτὸς χαιροῦ τὸ πρᾶγμα γέγοεν, 
ἁλλ᾽ ὅτε λθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ». 














sed tanquam memorem commonefacere. lllud autem : « Facite, inquit, stato ac prieünito. tempore, 
eitra quod. nibil. omnino . hujus fieri debuit ο. ». 

Propter poliutos vero super anima mensis secundus est concessus. At dicat aliquis, eos qui homi- 
cidii scelere in Christum patrato sese inquinarunt, quique sanctum nostre Paschae festum negligunt, 
licet pretermiserint salutis tempus illud, in quo Dux vitz per afflictiones consummatus est ; at misc- 
ratione ejus qui omues servari expetit posteris temporibus, tanquam secundo mense, cum gentibus 
in Christi participationem pervenient. Nam qui in "Egypto idolorum culturam aspernati fuerunt, 
mense primo festum Pascha» agitarunt, qui etiam Christi sanguine Πο] vastatorem conterhpsertunt.. 
Ai ii qui in anno demum aut secundo mense accedunt, difficulter in n:vi sui inspectionem sunt ad- 
dueti. Czeterum, « Cum multitudo gentium ingressa fuerit, inquit, tunc omnis Israel servabitur **. » 
399 item postiiec convertentur filii Israet et indagabunt Dominum Deut suum et David regem suum. 
Denique vero, secundo manum suam afferet ad attrahendum reliquias sui populi. Porro in longinqua 
via exsistit ille qui extra Ecclesiam est et ligno dicit : « Deus meus es tu, et lapidi : Tu mez vitz au- 
ctor es **, » aut aliequi a vera de Deo sententia 3berrat, Pati; vero, mode uobiscum deriabitue advena, 
ac victima incrueniz particeps Get. A lego lac fertasse. usu. obtinuit ig Ecclesia, ut si menge primo. 
excideret, secundi mensis decimum quartum diem suborneret, Gatorum. qui nec impurus est nec emi- 
nus $tat ex mera arrogwntja aul. nimia voluptatum admiratione, aliepus a genere quod servari debet, 
est. Qui enim Domino non fit, inquit, vitam nop videbit, vesuea ira, Dei super oq residet, eo quod: 
beniguitatis tempus despexit **. Tempus autem.illsd tempus fidei est. | j 

Porro die co quo erectum eat tabernaculum, nubes. ebuelavit, iud, [UX., 18.] Quaemprimum enjm Eeclesia 
exorta fuerit, splendor gloriz Christi ei affulget. Qux. iis quidom. qui in, neotia. caligine ebevrem lumen 
immidit, iis qui menlis luce sunt illustrati suam protectionem largitur. Opus enim habent imprudentes 
ac οδοί illuminatione. Illuminati vero per fidem protectione et subsidie, quo strenue possiat preesentis 
vite molestias et diei diflicultatem perferre. Omnes epim, qui in Christe pie eupiunt vivere pececcutioni 
subjacent. Christum vero quocunque nos dueat sive recedentes sive accedentes sequimur. Prima autem 
disceesio a nobis ab inüdelitete ad dem 6t, secunda & vitio ad virtues, tertia ex imperfectione ad 
viue perfectionem, sive ea juxta aclionem. sive sententiam xesiimelur : e In perfectam, inquam, virem, 
et justa &jale in Cbristo provecium, » juxta, illud quod Paulus dicit. ! ο Unum autem iilud sge, eo 
quidem quz a tergo sunt ut obliviscar, ad ea vero qu a (ronte. sunt enitens juxta. pras tam. sigeem 
insequar 3d palmam superna vocalionis Dei per Christum. Jesuna**. » Neo. were eitga. Christi. opom. fleri 
cogitandum est, cum ipseimet,« Sine me non quidquam; ageste potesiás,» diost. Omnis enim vite ot deoenter 
in ipso fiunt, secundum Apostolum. Quod ipsum prefentionen.queque ab apostelie facio Sic suscepi 
comprobant ; nonne. eniin ex Asia. in, Macedonian per visionem mandate. accepto iter. fecerent, i Bi-- 
thyniam vero pervenire, ipsos spiritu, Chris probilien£e, non poterant ? 

Quod si steterit nubes a vespera usque ad mene: εἰ deinotps. 3339 gb. vespeesm, sivo mene, sive noctu 
nubes agceudiaset, inquit, interdiu eastra moxebusj, nectuque iter miaime. imibunt. Sapenumero vero 
per mensem inlegrum fixa et immola Αθ. nubes, ek iam diuturna mora facienda feit. Ascensio 
enim perfectionem portendebat, Nam quotiescunque Deo ipsos movere viswm erat, eolumnee ignex nuben 
noctu aut sub. vesperam immitlebat, quz porro tendebat et leraelitis vinth ceu monstrabat; signitica- 
batque interdiu iter esse ingrediendum. : j^ 4 ig E 

Fac tibi duas tubas duetiles, etc. |X, 2.) Duplex enim in concionibus est promülgatio.. Altera quidem 
moralis, aMera vero doctrinalis, ea videlice& qua veritatem tradentes, falsitatem redarguimus, quem- 
admodum Paulus eos qui a matrimonio et cibis tanquam rebus per se pravis abstinendum esse asse- 
Tebant, quemadmoduin eos qui circumcisionem tanquam: rem necessariam saluti retihere studebant. 
Caterum argento constant tubz hz, ad effigiandum. splendorem qui cum utroque, promulgatonig ge- 
nere conjunctus esse debet. Quantum vero aurum argento potius est, tantum verbo mens per aurum 
reprasentata, quo interior splendida Ecclesia exornata est, id est, si mentem spectas, aureis amicta 
— veslibus. Casterum alterius tubz& ministerio convocabantur principes acutius cernentes, et citius obe- 
dientes, argumento videlicet quod religionis institutio ad Ecclesiam pertineret. « In. Ecclesia enim 


*: H Tim. v, 8. ** Galat. iv; 4, ** Rom. σι, 95, 96, 


95 Je í . 1 t : [| 
tv, 15. ** Philipp. m, 43, 44. rem. n, 27. ** Joan. i, ὅθ. *' Epbes. 
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malo, iuquit, quinque verbs menie anea lequi, ut et alios instituam, quam decem millia verborum 
lingua **. » — « Sapienti perro, inquil, eceasionem exbibe, οἱ aopientior flet. Erudi-justum, et multo 
3^ plius percipiet "9. » i 

395 Porro sicui quatuor regiones castrorum erant, ita quataor dabantur signa, qnatuor enim Evan- 
8 li s cunctus eruditus est muadus. Quin etiam quatuer in Ecclesia verbi sunt differentke. Alia quidem 
est qua infideles ipstituuntur, aliq vero tres tribus differentiis ac varietatibus fidelium accommodantur, 
et in collatione 50, et 60, et 90, eorum qui faciunt verbum consistit. Alii etenim mundo sunt addicti, 
quibus Paulus dicit : « Uxori alligatus es, quare ne studeas dissolvi; solutus es nb uxore, ne uxorem 
requiras *'.» Alii porro sanctam et exercitationis patientem pusceperunt vitam : his ait : « Terrena vestra 
membra morti(lcate ** ;» et rursum inquit : « Afecliones hujus praesentis 8zenli indignos reddunt futuram 
recondepdi gloriam **, » Alii vero ad saerum munus vocati sunt : de his dictum est : « In labiis sacer- 
dotum servabitur judicium, et legem ex ore ejus sciscitabuntue **. » Cujus generis omnia quoque sunt 
qua Paulus suo Timotheo mandat, Ceterum motionem eum jubile faciebant. Prefectio enim ea qux ad 
fine tendit. jubilum victoris sigaum liabet. Vieteria enim sanctorum vite- exitus est..« Deo enim, 
inquit, qui nobis victoriam per Dominum nostrum Jesum Ghristum confert **; » Quod autem aliis in- 
terpretibus finis est, hoc aliis est victoria. Alii etenim imis nomine psalmos inseribunt, Alii epiniciorum 
victoriz auctori. 

In statione porro jubilus eum 4uberum clengoere nen mscebetar. Non enim in mundo nostra est 
victoria, in quo cencusiraur ac prosternisaur, lieet non pereamus funditus. 118949 vero sacerdotes 1nflant, 
li scilicet qui Deo utuntur valde familiariter, adque Christi imitationem clamant : « Prope est regnum 
celorum **, » quod afflietionibus bujus mundi, οἱ vielorim eontentione capimes. Atqni institutio 
tubarum sempiterna est. Verbum enim Dei affatim in nobis habitare debet. 


Ἐλαναὶ δὲ αἱ σάλπιγγες * ἑλκόνονταε δὲ διὰ αφύ- Α — Ductiles vero sunt tubz, deducuntur autem per 


ρας. Περὶ fic Ἡρυμίας «φησί; «Καὶ συνετρίδη ἡ 
οφύρα πάσης τῆς γῆς. » El ph γὰρ fjv διάδολος f 
θφύρε, σάλπιγξ οὐκ fv Kath, fj διεγείρουσὰ bri 
θᾶς ξοριὰς τοῦ Θεοῦ * καθ) ἃς τὰ σώματα θυσίαν 
προσάχοµεν, λόγῳ thv ἰδίαν ἀἁπολιπόντα ζωἢν, τὰς 
φυχᾶς φαιδρονόµενοι’ xaX τοὺς ἀχούοντας χινοῦσα 
πρὸς πόλεμον. Πολλὰ fj σφύρα Παύλῳ συνῄρατο τῇ 
od m vr τῇ ἑλατῇ, διὰ τῶν ποιχίλων αὐτὸν ἐλαύνου- 
da ππιρασμῶν"' δηλοῦσα, ὣς ἐλαύνεσθαι Ἠδύνατο, 
μηδὲν βλαπτόμενος ' xal σχΏμα λαθδεῖν σάλπιγγος 
μαγαλθοφώνου μὴ ἅδηλον δηλούσης φωνὴν εἰς τοὺς 
ἀκχούοντας, εἰς τὸν χατὰ τῆς χαχίας χατασχενυάζε- 
σθαι πόλεμον. 


mallenm, de quo Jeremias inquit : « Et comminuit 
matleus ". » Ceterum tulia qua ad ferias concita- 
bat, non ductilis erat. Feri: autem ille sunt quibus 
per verbum corpora nostra in victimam offerimus, 
propriam vitam deserimus, et animas nostras se- 
renas et illustres reddimus. Eadem quoque tuba in 
bello classicum canebatur. Malleus ductili tuba 
sepe sublevavit Paulum, pam per mullas tenta 


liones impetu suo extulit, et significavit ei qued 


impune per eas evadere posset, et habitum assu- 
mere tubz, qux magno strepitu vocem notam ac 
certam ad auditores emiltit, quo scilieet malitiz 
bellum indiceretur. 


Et profecti sunt filii Gersom et Merari portantes tabernaculum. | X, 17.] Quo nimirum saera prepararent. 
ἕωιος Levitas vero et caetra tabernaculum erat, vaea ^utem ín medio eorum qui ante, circum et post 
orant; ita queque Deaosgin medio saneti civitatis eese dicitur, et exercitus ealestis undique circa Deum ; 
niagnes euim et terribilis est omnibus qui eirca ipsum sunt. 


Καὶ sIxe Μωῦσῆς τῷ ᾿9δὰδ vio 'Ῥαγουή1. Ast B. — Et dizit. Moses Hobab filio Raguelis. [29.] Cogi- 


νοεῖν, ὡς Ἰοθῦρ τοῦ xal 'Payoutà ἁἀποστρέφαντος, 
οὗτος γυναικάδελφος ὧν αὐτοῦ, µέχρι νῦν αὐτῷ συν- 
έμεινε. Nov δὲ, ὡς εἰχὸς, τοῦ πατρὸς αὐτῷ τελευτή- 
σαντος, ὥρμησεν ἀπελθεῖν, τὴν ἱερωσύνην κατέχειν 
«hv πατρῴφαν βουλόμενος. Ὁ δὲ κατασχεῖν ἑἐπειρᾶτο 
ἐλπίδι τῶν αὐτοῖς ἑσομένων χαλῶν. 


tandum est Jethronem hujus Raguelis (ilium fuisse. 
Quare cum Hobab affinis Mosis esset, adhuc cum 
eo mansit. Nunc vero, ut verisimile est, patre suo 
sacerdote Madianita defuncto abire desideravit, 
voluitque patris sacerdotium capessere. At Moses 
retinere eum futurorum spe bonorum conaba- 
lur. 


Aliter vere Christus nos.2d se allicit, desiderium videlicet Injiciendo men ueri, sed sterni boni, 
quod premittit.omnibus qui desiderio ipsius tanguntur, et malum aversantur. 


Φηαὶ ph δεῖν ἀπολιπεῖν αὐτοὺς, ἐπεὶ xaséquxe 


«ὰς φορατοπεδεύσεις αὐτῶν τὰς ἓν τῇ Lofpup* καὶ 


ἔσεσθαι i» αὐτοῖς πρὸ ὀφθαλμῶν, ὡς δυνάµενον προ- 
τενάχθαι καὶ χαθηγεῖσθαι διὰ τὴν ἑἐμποιρίαν. Καὶ 
ὣς ἔοιχεν ἑπείσθη * οὐδαμοῦ γὰρ λέγει ὡς ἀπέστρεφε. 


Dieit autem Moses ipsi Hobab, peritiam .castra- 
meltationum ipsoram quas in deserto fecissent ba. 


bere, adeoque oculorum vice ipsis fore, ut qui ipsis 


et imperio el duetu prieesee propler rerum expe- 
yientiam, possi. Itaque si relinquat. eos, quod sc 


minime deceat, illrque plurimum ineommodet , faeturum. Atque ita quidem ab illo persuasum cssc 
consentaneum est, nusquam enim scriptum quod ab eo diverterit, legimus. 


** [ Cor. xiv, 19. ** Prov. 1x, 9. *! I Cor. vii, 37. 


** Coloss. 11, 5. ** Rom. vir, 18, ** Malach. 


i7. * I Cor. xv, 57. ** Matth, 11, 2. *? Jerem. 1, 23. 
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Pro[ecti sunt. itaque de monte. Domini itinere trium dierum, et precedebat eos area. federis Domini 
Minere trium dierum, ad investigandum locum quietis. (55.] Magna utilitas 895 ex profectione homi- 
nibus ejus temporis obvenit, quod scilicet senserunt Deum se habere ducem. Remoto autem typo, 
Christus nobis spectandus proponhar, quoniam tribug diebus nos prscedens, deducit ad quietem 
quotquot eum ex inferno ad celestem sedem contendentem sequuntur. Qui insuper in hoc mundo jeju- 
niis sese macerando, tentationesque subeundo inimicas contra Satanam antiquum victorem acies pro 
nobis eduxil, ut. pedibus conculcatum nobis spectandum exhiberet, tranuquillitatemque et quietem 
nobis pareret, Quovirca « Afflictionem in boc mundo sustinetis, inquit; verum animo forti estote quo- 
niam mundum deyici ego "5. » Porro quoque, potestatem vobis dedi calcandi super serpentibus, et 
scnrpionibus, et ompi adverga potentia. Qui morte sua in paradisum foribus ejus effractis primus est 
ingressus, et ad perennitatem aditum nobis patefecit, quemadmodum illud vatidieum indicat : « Cica- 
trice quidem ipsius omneg nos sanati sumus **. 1 Qui nobis quoque supernam profectionem instau- 
ravit, et dixit : « Proficiscar et loeum apparabo vobis *. » 

Cyn proficisceretur arca, dixit Moses : Surge, Domine, et dissipentur hostes twi. [X, 55.] Notandum vero 
quod bostes populi, Dei hostes vocat. Nam id utique docet quod et nos impiorum quatenus tales sunt, 
inimicos esse oportet quandoquidem ad ferendum nobis suppetias surrexit Christus, qui jam olim per 
Davidem dixit : E mendicantium calainitatibus, et e singultu pauperum nune surgam *, inquit Dominos, 
Tunc fugerunt diving gloriz adversarii, a quibus victoriam in eruce reportavit. Quandoquidem etiam 
omnem ad Patrem convertit terram, et inünita millia in sui adorationem adduxit. « Cum enim, inquit, 
evectus fuero supra terram, omnes vos mecum attrabam ?. » Mosis enim precatio intercessionis Christi 
wmhra erat. ldem enim Moses cum a przsenti profectione cessaretur Dominum tali adoricbatur pre- 
catione 5 « Revertere, Dowine, ad decies mille Israelis, » quod tantumdem erat 3c si diceret : Arca re- 
ducta da populo sedem. Ac Deum quidem populo valde familiarem effecit, quasi itineris comitem illis 
exhibuit Deum. Eundi vero tedium illos capit, Iaboresque ac molegtias lamentationibus prosequenter, 
Licet quidem id palam non fleret, Dei tamen aures quem nibil quidquam latet, feriebat, Ideoque pars 
populi ignis ardore in totius populi utilitatem affligitur, idque non arguto quodam ac circumspecto 
judicio, quo aliqui esseut separati, sed eo quo ratio et respectus omnium est habitus, Paucos enim 
pati oportuit pro multis, quamvis nec bos nec illos dicere potuisses. In summa vero magnam in hot 
judicio qui illud sustinuerunt :equitatem et clementiam habuerunt, quamvis ad aliorum emolumentum 
inferiorem sortem nunc sint adepti, utpote qui divinze providenti$ gubernationem adjuvarunt et con- 
summarunt. Quemadmodum in Lazaro * qui etiam in immitis divitis accusatiouem spretze paupertatis, 


extremse paupertati fuit objectus, deinceps vero post vitze finem, in consortium Dei accersitus, punito 
altro manifestum est. 


. Cieterum  pregationis vi εἰ eílicacia ignis se À — Ejyfy παύεται τὰ πρ ἵνφ Ὑνῷσιν, ὅτι χάρις ai- 
exstingui papitur, ut intelligant vera Dei gratia, µτοῖς, οὐ xa*' ἀξίαν ἡ σωτηρία. 

citra eorum respectum jllam salutem obvenisse 

eis. 


Ac talis quidem auziliator ae. protecios noster Christus quoque, qui nobis salutein peperit, exstitit, 
Quod si vero aliqui sint qui post agniti ac comfessi benefleii tam evidens argumentum, pravarum 
rerum studio praeuntem Christum, de sede ipsis disgicientem, legationem seu potius intercessionem 
pro ipsis obeuntem, advocatum enim apud Patrem legum Christum, Joanne testante *, habena, in 
nube, ceu a. djel 5ἱῃ, id est, a radiis voluptatum et tentationym  protegentem lacessierint , bi sane. 
«quoque ignis savipiem experientur. Nom enim temere ab Apostolo dictum est : Si post agnilionem 
veritatis acceptam, ultro prolabimur jn peccatum, nibil loei sacri(icjis pro peccatis relinqui- 
qur. Tremenda yero est pena judicii, et ardor ignis qui bostes Christi absumef ac confciet. — 

Et vulgus. promiscuum quod inter eps. erat, concupiscentia flagravit. [XI, 4.) Nec non ii vero 
quos par erat alios increpare et abstrahere, pravas cogitationes fragilium, terrenarum 46 perniciosa- 
rum cupiditatum causa, colla sua peccati jugo libentius submittentes versant. Ceterum carnium esum 
ilis circiter triginta diebus Deus prsbuit, atque irae sux magnum documentum edidit. Quemadmodum 
sane hodie quoque jis qui voluptatibus carnalibus participare velunt, indulget. «Eos enim wadidit, inquil, 
menti corruptz, yt ea quz miuime conveniebant, admitterent *. 1 Verum enimvero hic cibus bilis μ3- 
turam in ipsis induit. Nam qui res carnales preferunt manna spirituali, verbo Dei videlicet, iis 2d 
mortem ipsorum cedet conatus. « Qui enim semen suum carni mandavit, inquit, ex carne metet inte- 
ritum *, » Quapropter Paulus iaquit ο In spiritu ambulate, et concupiscentiam carnis ne perficiaib. » 
Militat eniin eara contra spiritum et spiritug contra carne *. » Uportet etiam spiritus auavitati per 
. manna reprazsentaue nihil babere prius, ne sepetiamur ritu populi affectati, juxta illud: « Erunt apecyle 
 emni carpi. » Manifestg enim supt ipsorum monumen(a. Et. bzc clades. claros fecit quemadmodum 
decantatum est. (norum gloria in turpitudine sua consistit ; perpetuam enim prepter effeiinatos suas 


9 ἵ LI 
** Jos. xvi, $5. ?* dsa, trt. D, ! Joan. xiv, 2, * Psal. xxxiv, 10. ? Joan. xin, 33. Lue. 1M 
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mores ignominiam sustigent, Quolipsum Davidis quoque verba innuunt : « Dilatavit infernus auimam 
suam et aperuit os suum ne quid relinqueret *. » — « Carnes enim, inquit, in dentibus eorum erant. 
ltaque percussit eos Domiuus plaga magna admoduu, et nomen loci iliius appellavit, » et extera qua 
sequuntur. 


ἨΗγνίζοντο δὲ πρὶν φάγωσιν. Ἱερὰ γὰρ παρὰ .θεοῦ À — Sanctificabant autem se antequam ederent. Car- 
καὶ ἡ χρεοδοσία, καὶ καθαρῶν δεῖται τῶν ἑσθιόντων. — nium enim facultas et donum sacrum est et a Deo 
"Ότι δὲ οὖχ á&vaqxala ἡ βρῶσις, ἐπάγει' € Ὅτι proficiscitur, et puros epulones non minus flagi- 
ἑχλαύσατε ἕναντι Κυρίου. » Διὰ γὰρ τὸ χλαῦσαι τὰ — tat. Ut autem indicet istum cibum minime neces- 
χρέα δίδωσιν, οὗ διὰ χρείαν. sarium fuisse, subjungit : « Quoniam flevistis co- 


ή 


ram Domino. » Propter fletum enim eorum carnes ipsis largitur, non propter necessitatem aut - 


inopiam. 


Absurdissimum vero est quod voluptatis causa servitutem qua in Egypto pressi prasenti vile eon- 


ditioni anteponunt. Ut autem probro illis vertat intemperantiam suam immodicam, cibumillum aliquau- 
do maxima copia suppeditavit, atque eos oneravit. Hinc est quod dicit, Et erit vobis in alienationem, 
quod cruditatem reddiderunt alii. Similiter sarfe iniquitati odium conciliat sapientie quze illam est 
comitata prsesumptio. Nam immorigeri fuistis, inquit, Domino, qui inter vos exsistit; quasi dicat : Inobe- 
dientia vestra non aliunde orta est quam ex prava opinione de Deo, quasi ille vos deseruerit , aut iter 
bonorum vos celaverit. Ideoque morz impatientes bonorum illorum perceptionem antevertere voluistis, 
nullam utilitatem ex deductione ipsius habere arbitrati. Oportebat utique firma spe futurorum bonorum 
in Deo nixum esse. 


'O Μωῦσῆς ἀπισταῖ, τὸ πρᾶγμα µόνον ὁρῶν, οὗ coU B Ceterum Moses ad res presentes magis quam 


Θεοῦ τὴν δύναμιν. Διό qnot αὑτῷ' « Mh χεὶρ Κυρίου 
obx ἐξαρχέσει; » µείζω Μωῦσεὶ τὴν εὐεργεσίαν δι- 
δοὺς γνῶσιν, ὡς πάντα δυναµένου θεοῦ. Ὅ καὶ ὁ 
Χριστὺς ὁ τὴν αὐτὴν ἔχων τῷ Πατρὶ δύναμιν ἐπὶ 


ad Dei virtutem oculos convertens, diflidentia 


crimen admisit. Quocirea a Domino audit: Án 


manus Domini impar esset Mosi majora beneficia 
conferendi ? « An manus mea abbreviata est? » 


πῶν τραφέντων iv ἑρήμῳ menolnxe. Καὶ µέμφεται 
τοὺς ἐπὶ «poqhv, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ γνῶσιν ἑλθόντας θεοῦ. 
Τοῦτο xaX νῦν, xaX Μωῦσῆς, χαὶ ol φαγόντες παι- 
δεύονται. Ἠλὴν ἐνταῦθα μὲν διὰ τὴν ἐπιθυμίαν, 
ἐλεγχτιχῶς ' ἐχεῖ δὲ διὰ τὴν παραμονὴν, ἵνα μὴ 
ἐχλνθῶσι νηστεύοντες. Τὰ αὐτὰ δὲ τῷ Μωῦσεῖ xal 
Φίλιππος ἔλεχεν εἰς ἔνδειξιν τῆς θείας δυνάµεώς τε 
καὶ εὐπορίας ἐν ἀνθρωπίνῃ ἑρωτήσει * «Πόθεν àvo- 
ράσοµεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι πάντες ;» Δι) ὧν 
δὲ ἐπεθύμουν ἑδεσμάτων οἱ πάλαι, δηλοῦται τῆς 
αὑτῶν ἐπιθυμίας τὸ γεῶδες, καὶ χάχοσμον, καὶ δρι- ^ periculosum erat. Eamdem vero que Moses, Phi- 
μὺ, xai ὑδαρῶς ἐχλελυμένον. lippus quoque objecit Domino (ut nimirum bu- 
mana interrogatione divina facultas et potentia elucesceret) : « Unde tot panes emeremus quot 


quibus verbis innuit potentia Domini omnia esse 
obnoxia : quod Christus quoque saqualem cum 
Patre potentiam habens, iis quos in "deserto pave- 
rat clarum fecit, ubi quoque eos reprehendit qui 
cibationis causa potius quam Dei cognitionis ve- 
nerant. Eamdem .sane eruditionem Moses quoque 
hic et convive ejus accipiunt, illo duntaxat 
excepto qued hi cibum suis concupiscentiis non 
8uo magno crimine sunt adepti, illi vero disceden- 
di incommoditate, quoniam jejunos eos dimittere 


his osnnibus ad victum sufficerent !*?; Caeterum per edulia qua appetiverunt veteres, ipsorum 


concupiscentiarui cadaver, malignitas, asperitas, et effusa quadam libido arguitur. 


Quain. nefarie vero manna insipidum et fatuum vocant, cujus singulz ejus partieulze varias formas 
continebant ? Nam cum libebat frumentum velut torrebatur, 397 vel ceu sapa coquebatur, vel in for- 
mam farinz redigebatur ut inde panem simul et. obsonium possent conficere, ac in summa quemadmo- 
dum cibus spiritualis, eujus imaginem pra se tulit, erat. Nau ille eliam unicus duntaxat cuin sit. a po- 
tentia tamen et virtute sua infinitas formas acquirit, Hinc defluxit illud quod dicitur : Spiritus melle 
et favo dulcior exsistit. Ita deinceps cum Judai verbum ceelitus delapsuy, imo Mosen queque ipsum 
respuerent. « De me enim ille scripsit !!, » inquit. Unde deinde infert ; « Qui litem eis coram Patro 
meo Íntendet 5. » Quemadmodum nunc quoque scriptum est : « Et ira excanduit Dominus super 
populo suo. » Necnon Mosi vehementer displicuit, quemadmodum mentes sanctorum a nutu Dei omni- 
no pendent. Neutris igitur cum parere vellent, nuntiis ad cenam invitantibus responderunt, ille qui- 
dem, Agrum emi ; hic, Boves mercatus sum; is, Uxorem duxi . Antequam vero carnes exhibean- 
tur ilis septuaginta seniorum sanctificatio ponitur. Divina  parlicipatio videlicet ante car- 
nalem. | 

Ἐντεῦθεν fj τῶν ἑδδομήχοντα πρεσδυτέρων ἐκλογὴ p — Creterum census eorum a Mose agitur, ne, a Deo 
xaT ἐμπειρίαν τὴν Μωσέως (54). Ἵνα μὴ ἴσην αὐτῷ — recensiti cum sint, parem dignitotem et conditio- 

* imo lisa. v, 14. 


!* Joan. iv, 5. | Joan. v, 46. !* Matth, xvin, 6. 


NOT,E. 


1. Matth. xxi, 2 6004. 


(34) διὰ Μωῦεέως. Ὁ vfi; Αὐὑγ. χώδ. 





- 
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mem cum eo babere videantur. lta. quoque. Deus Α τὴν κατάστασιν ἔχωδιν ὑπὸ Θεοῦ αἱρέθέντες, ἀλλ ὑπ) 

cum Adamo principatum inter bestias reservare ἐχείνου, τῇ capt αὐτοὺς ὑπολήψσι ὡς σιµινωτέρους ἔλο- 

vellet, nominum impositionem illi contulit. μόνου τούτους, ὡς καὶ σῷ Ἀδαμ (5) 0b Αγεμονοὺν 
σώζων ἐπὶ τοῖς ἁλόγοις ἔδωχε τὴν τῶν «ὀνομόνων 
θεσιν. 

Simul vero prophetant omnes, me Φῃωΐς passibus prophete tum Mese needbie X Nar, Sel atgu- 
mentum tantum se parlicipes spiritus esse laetos «edant. Prophotmitqae omnes dititil, whus ehim spiri- 
tds est et unà ejus in omnibus virtus. Acoipiunt vero Spiritum quoiquet erem recondit, quantomvis 
loto "htér se essent disjuncti, non enim loco €9ut numero alligatus est Numinis afüetus. :Oisterum 


Wosis famutus éx autiui indignalione a-Mose postula, «ut duobus qui in tentolio even veticimii via in- 
tertluderetut. 


Quod quidem non invidiz morbo ab illo factum, Οὐκχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ φθονερῶρ ἀλλ ὑπὲρ τοῦ fyrc- 
sed studio glori si principis, quod diguitatem μόνος ειμητικῶώρ, ᾿ἀ[αίρετον εἶναι crie spogtivelat 
ipsius tueri veltét videlicet. Φ αὐτῷ βουλάμενος, 


Αἱ ille omnes κίφθο tales «ult. Quod tios de rebus Christi erudit, quemadmodum dicit Joel. "Tradunt 
autem oliqui gom solui ad -Chrisiem ios -dedatendi-mon. sufficere. Quocirca alios quosdarh melioris 
nois hemistes :defobtum οδὰς Busisse eotrte&dunt. 'Egs hétipe qui post Mosem gubernationi populorum 
per Ghrietuen sunt uddieti, «ovi peli et patres quodaiimodo discipuli Christi exsistunt. Evideus 
autem binc est quod mo eodomwwo sfpirtü cvm santtos qui aftite nos exstiterunt, tum nos ipsos san- 
ctificat Christus. Propter quod sane de Spiritu tuo si accepero, inquit, eum illis impertiain. Porro duo 
ill posteriores eorum qui ex &entibus divino numine affiati swrt fareginem continent, Non enim omnes 
in àbditos Christi recessus lex deduxit, verum ex virtute Páwis Filius, Dei ámwgo exsistens, ignaris sui 
eit delectus. Eos etenim ad se cum vocasset sancto Sfirità *mo eodenique exeistente «quémadmodum 
Pater & Filius, delibuit. Alque id quidem eum iis qui "aub dege' vivant -admirsbile videatar, asgnum ia 
dis studium sinülationemque commovet. Quia tamen Moses peram vetur "nibil, quin petius longius pro- 
Spiclens ad mysterium, exhilaratur. Caterum coturnicum lorgitiore promptis ac benevelis suam poten- 





sm spectandam proposuit. Simulque intemperanti 


videhtes. 


am -aliorum redarguit, ne-grata illi οἱ accepta fuisse 


Nec vero affectionem qua ad furorem ceneitetar  'Οὐ πάθος τὸ, ἐθυμώθη. Οὐ γὰρ Bv. μετὰ τὴν δόσιν, 


ia eum eadere cogitandum est ; boc enim si esset, 
post largitionem, non ante, furore exarsisset. At- 
qui in ipsa petitione statim ipsius argumenta edi- 
dít. Punitionis vero bujus zquitatem eam vocavit, 
«uod consilium Dei non exspectarunt, sed tantum 
tamque imntensum studium colligendi declararunt, 
Wt reconderent etiam, quod quam minime facien- 
dum fuerit, magna quoque a reeonditiore seolusum 


ἅμα δὲ τῇ αἰτήσει τὸν θυμὸν ἐπεδείξατο. Τὸ δὲ τῆς 
χολάσεως δίχαιον οὕτως ἐχάλεσε ' µήτε τὴν βουλὴν 
ἀναμεινάντων Θεοῦ, τοσαύτην τε δειξάντων σπουξ]ν, 
ὡς καὶ ταριχεῦσαι, χαίτοι χελευσθέντας μηδὲ «b 
μάννα θησαυρίξειν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ὤοντο ὃι- 
ηνεκὲς, ἐχεῖνο δὲ ππρόσχαιρον, μὴ ἀχολουθοῦντες 
Θεῷ, κἂν el χρόνφ xw τὴν δόσιν "Empetpf- 
σειε. 


doeumento esse poterat, Verum hocuidem manna 'pefpetuum, íllad "veto '"temporaneum "fore ar- 


bitrabantur , 
adjecisset. 


qui nee obsecuturi fuissent Deo, 


etsi tempore quoque alio Tü/rum ad cuiulüi stein 


, Quidam vero Eldadet Moédad ex animi qeadkm subtilssióne, quod sc indignos Judicarent postrefha 
tenuisse Lradunt, 398 item ut concedamus cunctum popüluim prophetiam Domini exercuisse, cum 


Spiritum suum his dedisse sepurathn "conceditur, ut ex Domino 
Satanics, quemadmodum Paulus án gemma ad Corkithios, inquit **, 


prophetarent, non impostüra aliqua 


Propter szóbém ejut Aithiopissene, ét. (XH, 4.) ἍἹώσηπός φησιν (56), ὅτι $vixa ἓν τοῖς βα- 


Narvet Josephesantoll di quis In regia educatus, 
duc efeavus ub. ZEdlilopibus, bello aliquo supefavis- 
set, Ségifiirat tegis Diiam mittimonio ei locatam 
faisse, 


Aue 


αιλείοις itpípévo Μωσῆς, στρατηγὸς χειροτο- 
νηθεὶς χατὰ τῶν Αἰθιόπων, καὶ νικήσας, ἢγά- 
vtto τὴν τοῦ βασιλέως ἐχείνου θυγατέρα. "Emi yàp 
πόθφῳ τῷ πβὺς αὐνὸὺν προδίδωσιν αὐτῷ cy «i- 


Alii vero Jeilireois filiam Madianitidem Z£thiopissmu illum esso tradWit, Quod ridiculum esse patet 
hinc quod post triginta annus a die nuptiarum, necnon ante legem lsraelitis de uxoribus ducendis 
datam, priusquam etiom a gentibus disceraezetur rael, Mosi crimen 'iiiod :orpisigitur. Ktqui Tníquitatis 


11 Cor. xiv, T. seqq. 


NOT £. 


(53) Οὕτω xai τῷ "Abáp. Ὁ τῆς Αὐγ. κὠδ. 


(96) "Ev χεφ. ε’ τοῦ περὶ Ἰουδαῖκ. ἀρ,α.ολοΥ. β’ βιδλ, 
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s.mulque extremas arrogantiz Mosen insimulant. Exstat autem iniquitas ea quod sui copiam ab Israeli- 
tis abalienavit ét 44 nuptias peregrinds traduxit. Atqui boc quid aliud est quàm quod Petro quoque 
quod cuin pfzpuliatis comedisset, fuit objectum? Quo tempore visionem suàm recitat qua audivit 
illud : « Ea que Deo sacra sunt, tibi ne sint profana 55. ) Erant vero impuri reipsa qui gentilibus car- 
nalem impuritatem exptobrabant. NXerumtamen ipsa soror, Aaronque Mosi exprobrare non verentur, 
non copitantes nimirum, cujus figuram gereret. Christus etenim verus lator legum est, Deique ac ho- 
minum mediator. De quo Moses ipse dixit : «Prophetam excitabit Doaijnus Deus vester vobis ex fra- 
tribus vestris mei similem **. » Fuit vero Aaron Judaici sacerdotii typus, quemadmodum Synagoge 
Maria. Accusarünt autem. Chrisun seniores quoque et plebis congregatio quod falso se Filium Dei 
jactitaret, cum solvisset Sabbatum. Indignabantur insuper quod nigram gentium et pulchram ]sraeli- 
Yarum Synagogam simul ambiret, quod videlicet spons:e lsraeliücze, obscuritate . scienti2 et morum 
infectam gentilem adjungeret. Nau Samaritis qui alieni et extranei erant, Evangelium denuntiaverat, 
initiuinque quoddam vocationis gentium in illis jecerat. Contra vero suis discipulis ab initio mandave- 
Tat ne gentium itinéri insisterept, neque in clvitatem Samaritanam ingrederentur; sed potius ad per- 
ditas lsraelis oves iter converterent 17]. Quo mandato gentes ab lsraelitis alienas fecit. Quocirca gentes 
sibi sociavit, Israelitis interim non neglectis. Quod adhuc elarius fit cun inquit : « Etiam alias oves 
babeo qua non ex lista caule sunt, quas me queque ducere oportet "6, Item cum impudice 'sciscitaren- 
tur an ipse esset Christus, inquit : « Dixi tamen vobis, verum non creditis, quia ex grege inearum 
ovium non estis !*. » Quapropter, tanquam qui amaret alienog, Samaritam eum. nuncupárunt, ἆθηιο- 
niufh ilem habere dixerunt: daemoniacos enin idolorum, cultores appellabant, quod diabolus inter 
eos exsisteret, Semper vero iransgressionem ili objectarunt, quamvis legem multo amplins 
expleret quam dissolveret : quod ex ipsiusmet verbis constat, Solius enim littere routalio ad xeritaten 
pertinebat. 

Objectabaut quoque Christo Pharigei : Ne. Mosi quidem .soli omnia dixit Deus, multo minus tibi. 
Verum enimvero quemadmodum antiqui peccarupt sese oosnparantes ei qui a Demino audivit : Mibi 
pra omnibus: notus es, et magnus es in oculis 4neis : decebat enim eos qualicunque sibi concesso 
bonore contentos esse, nondum concessum neutiquam captare : ia recentiores piaculam án se admise- 
runt, fidem derogando ei qui dixit : « A meipso doquor nihil, sed qui me misit. Pater, in manda- 
tis mihi dedit quid dicani, et quid loquar 39. » ltem :« Verba qua ego loquor non -mea sunt, sed ejus 
qui me misit ?!, » audacterque ingerendo ci: « Mesi quid Deus dixerit novimus, hunc vero unde'sit 
non novimus **, 9 


Καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωῦσῆς xpüoc σφόδρα. Σιωπὴ A — Fil auem Wosesvir mottturtusadmodum *'[XH,5.] 
Υὰρ ἔφερε τὴν αἰτίαν ἀπὸ πραότητος. Καὶ àva- — Tacite, nec sihe summa animi moderatione, 999 
γράφει τὸ ἐγκώμιον ἑαυτοῦ, ὥσπερ xol «b ἁμάρ- — Comtmeliam ietam portulit, leudemque imc seam 
"npa, φιλαλήθης Ov, χαὶ .μηδὲν ἀποχρυπτόμενος, quemadmodum etian peccatum Davidis alioruse- 
ὥσπερ Δαθὶδ xa πάντες oi ἄλλοι., que sanctortah -exemplo in. monutenta sta retu- 

Tit, sicut veritatis studiosus, aque ommi fuco alie- 
'tfus fuit. 


Asta igitur mansuetudine Mosis ad arrogantiam et [aetum abutuntur illi. Quamvis vero mussitarit ipse, 
coatumeliam tamen fidelis famuli in omo :$ua sibi Deus propriam fecis. Quod imprimis super Christo 
evenit, Patre ab iis qui in eum debacchati fuerant poenas exigente, 

Eshe ves tresiin tentorium 4ostimonii, εξο. [4d.] Budécium enim prompte stringit Deus in eos qui -og- 
'ganntentCtiristo, ét;cum eo de gloria contendunt. Judicium voro per Filium in quo Pater est exsequi 
Aur. '« Bgo 'étíir m Patro sum, inquit, et Pater in me **, 5 Cseterum. quomadaodmm niagnorum ho- 
wrünem pescata suut eximia, ita reprebensionem-a3e possem corem distinetam faeit. (Quooirca-eos edu- 
*€tos volutt In sanctaariem in quo orscula edobanter. 

Χωρις ᾿Μωῦσέως χαλοῦνται ἐπιτιμητικῇ αλήσει, BB  Acsine "Mose verbis scerbis vocantur, quoniam 
Ἰπειδὴ xal λεπροῦσθαι fj Ἱαριὰμ Ἔμελλο. T 9k "Mariam tepra inflcere voluit, 'Aaroni vero incre- 

᾿Δαρὼν καὶ ἡ διὰ λόγου µέμψις Ίρχεδε, xdV fj περὶ — patio gravis verborum murorque pro SOrore con- 
Sie ἀδελφῆς λύπη. ΄ ceptus satis poenz erat. 

Evenit autem illi juxia Dei oraculum : « Vivite et lugete, sacerdotes ; lameutamini, sacri Dei mi. 
misti, quoniam liberationibus et sacriliciis excidit domus Dei vestri **.» 


"Hi 38 συγγνώμη ελ ὡς delbpi, μᾶλλον «ὀνάγων Veniam 90 haac adeptus est, partim quia vi-! 
“ααῤῥησίαν Ὀφέίλοννι παρὰ την icut. 0C -pilis sezus, juxta quem wwajor doquendi libestas illi 
-qmun -setuti euppetebut , partim propter sacerdoliem:ne ipsius curéus siosetur, Quin. elium 'how '9nm- 

"io eos abjicere weluit, srasertim ob peceatuw non grávissimuim, Quamvis in ituliere-grivius quam 


'5 Aet, x, 45. !* Deut. xvni, 15. | Matth. x, 5, 6. :* Joan. x, 160. "*íibid. 26.  **Juan. 
Σι, 49. ?' Joan. xiv, 0. ** Joan. ix, 39, .** Juan. x, 38. 19 Jocl 1, 8, 9. 
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iu viro. Quod vero superiorem inferiorum judicio non subjecit, sed honore suo a Deo concesso mul- 
tavit, ideo factum est, ne alia vice ejus reprebensiones detrectarent, et diversitatem dignitatum intel- 
Egerent. 

Si fuerit vobiscum propheta Domini, etc. [XIT, 6.] Mosi testimonium dat quod in percipiendis divinis ora- 
culis sagacissimus fuerit : non enim in otio vixit nec opiniones in somnis delatas traetavit. Quapro- 
pter cum tante excellenti» sit, a nemine inferiorum iuquirendus fuit. Atqui hoe multo verius cernas 
in Christo : non enim in Filio quemadmodum in prophetis locutus est Pater ; illi enim instinctu Spi- 
ritus futura predixerunt. At illi ex sapientia Patris quz ipsemet fuit, illi obscura significatione glo- 
riam jpsius contemplati sunt, Deum enim nemo unquam vidit. Ipse vero inquit : « Patrem vidit 
namo nisi qui a Patre fuit, Patrem vidit **. » Quomodo igitur dixerunt Judwi :« Cum patribus nostris 
locutus est Deus ** ? » Locutus quidem est in monte Sina, sed parva tantum significatione, obscure, 
et 'ügurate : verum Christus Patrem in seipso habuit. Item Christus jn tota domo fidelis totam terram 
Patri adduxit, atqui lex unice tantum genti salutem particulariter contulit. « Quare igitur, inquil, 
non timuistis obloqui famulo meo Mosi ? » Hujusmodi sane, etiam a Propheta Phariszis dictum esse 
constat : «Vos fllii iniquitatis, huc adducite semen vestrum aduiterinum et meretricium *". » Quorum 
Psalmista quoque mentionem facit : « Dixi przvaricatoribus : Ne prevariceinini ; et peccatoribus : Ne 
exaltetis cornu, ne loquamini contra Deum iniqua **. » Propterea enim recessil 4 synagoga eorum di- 
vina gratia quemadmodum nubes a tentorio. Mariam vero occupavit lepra gravida, adeo ut in modum 
nivis exaibuerit. Juxta dictum illud : « Domum meam reliqui, hbzreditatemque meam deserui **. » Quod 
ut de jllis dietum intelligamus nos adducit illud quoque : Obrue vultus ipsorum ignominia, et doce eos 
quod nomen tuum Dominus sit, Et hoc sane qui intellexerunt veniam errati sui deprecati sunt, quemad- 
modum Maria fecit et Aaron. Ac hi Christi participes facii fratrum quoque aliorum curam egerunt. 
Hoc se fecisse Paulus testatur etiam cum inquit: « Fratres cordis ΚΟ mei voluntas et precatio ad Deum 
pro ipsis est ad salutem eorum ?*. » Quibus verbis testatur ministrum Dei quemadmodum Aaron, fuisse. 
Intercedente. vero Mose pro ipsa, quamvis ad clementiam propensus sit Deus, corporalem sanatio- 
nem propter spiritualem differt. Ne autem molestiam ei pariat de futura sanatione eum praemonet, 
Quid vero ? Multitudo vel magnitudo peccatorum clementi:ze Dei obstant. Quapropter Jeremias quoque 
eum de malis populo eventuris sciscilaretur ac diceret : « Heu, mihi langueo animi propter czesos 
οἱ exstinctos ?*, » audit a Domino : « Perambulate vias Jerusalem, videte, animadvertite, et indagate 
omnibus vestigiis ejus, si quem inveniatis qui judicium faciat, qui fldem quaerat ; quod si fuerit, propitius 
eis ero, inquit Dominus 5. » Atqui populus non recessit. usquedum Maria ad pristinam puritatem το» 
diit, Exépectabimus enim nos quoque si in fine crediturus sit Israel, ut. cum reliquerit tentoria hujus 
vita in supernam urbem asciscamus. 


Mitte viros exploratum terram quam tibi dedi, etc. [XIII, 5.] Deus a Mose exploratores mitti jubet, 
quo ignaviam populi sibi compertam in lucem produceret, ut immorigeri agnoscerentur. Quin etiam 
si ignari terrz in eam invasissent, eaqwe conspecta retrocessissent, maximam contumeliam Deo, ani- 
mique confidentiam Palzstinis attulisset. Hoc ipso vero quod postquam aditus illis interclusus redsr- 
gutique obediunt, non parvus utilitatis cumulus illis accessit. Quamvis obedientia ipsorum post obmur- 
murationen demum juncta non admodum accepta erat, magisque increpationem  flagitabat 
quam veniam. Hoc ipse vero quod Deus dicit: « Tibi ipsi dimitte, » indicat rem eam ipsis 
utilem fore. Quod enim, « Tibi ipsi, » dicit, idem cst ac si dicat, populo, quare ipsis utilem esse, 
nec Deo ; noverat enim is quam eis daret terram. Mosi vero ceu duci eontra quos se opponeret, 
et de qua terra certaret cognitum babere conveniebat. Quod autein vicloríia non multitudine nec virtute 
steterit, deinceps clarum fit, Duci itaque consilium ad manum esse debet. Equus enim, inquit, iustrui- 
tur οὐ belli tempus, a Domino vero auxilium suppetit **, Ceterum ea qua sub vmbra sunt proposita, 
eventis rerum illuminare oportet. Exstat itaque Moses his qua de eo per figuram scripta sunt, Christi 
veritatisque speculum, quo Judzorum mens dirigitur, ut ea qua sanctis promissa sunt, terram vide- 
licet sanctam mansuetis adornatam contemplentur. Est etenim in ipsa Pascha quo pre se fert Chri. 
si mysleriun, perque sanguinem pretiosum perditionis depulsionem. Restitutum item nobis in pri- 
stinam quz in paradiso fuit voluptatem, Tabernaculorum festum septimo mense celebratum, ac prv- 
inde in fine deroum szculi, reprzsentavit. Idcirco etiam septimus dies tam sanctus quam primus eo 
(esto fuit. Moses igitur usu rerum animique prudentia prestanussimos ad exactam promissionum Bei 
explorationem priemittit. Quas qui adipisci cupit ei non pugna cum carne et Sanguine est, verum euim 
principibus, potentibus et dominis hujus mundi **. Hinc (it quod ii qui carnis studio tenentur et addicti 
sunt hanc pugnam tantopere detrectent. Hino fit quod ejus seculi bomines reproborum sermonibus 
cireumveuti liberos luxerunt et uxores. Hujusmodi homines omni tempore invenire est, qui se pria- 
cipum edictis aut sermonibus, a fide quam Christo dederurit, olim deterreri patiuntur. Quamtumvis 
eiim ad celorum regnum eosinvitet ipse macteque virtute esse jubeat : « Ecce, inquiens, tradidi vo- 


'5 Joan. 1, 18. 38 Hebr. τς {. *? Isa. Lvit, 5. ?* Psal. txxiv, 5, δ. ?* Jerem. an, 7. 39 fom. x, E 
δι οι, iw. 31. 9? Jerem. v, 14. 9 Job. xxxix, 49-35, 3 Ephes. vi, 12. 
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bis serpentes ac scorpiones calcandos, omnemque potestatem inimicam frangendam **, ipsi támen carna 
lia majoris cum faciant fldem illi recusant attribuere. Omnes enim quotquot ad nuptias invitati 
&O01 erant, causz aliquid dicebant, ille quidem agrum, hic vero uxorem przetexens **'. Atqui rei hujus 
ipsorum principes auctores exsistebant, ii, inquam, quibus dictum est : «Vae vobis scribis et Pbariszeis, 
quoniam accepistis clavem scientie , ipsi tamen non ingredimini aliosque qui ingredi volunt prohibe- 
tis !*, » Tale quoque vatidicum illud est : « Pastores desipuorunt et. Dominum non qussiverunt , unde 
nibil] prudenter egerunt, et quidquid in pascuis eorum fuit, disper&um est **'.» Verum enimvero reliquis 
ezeque Chrisli non expertes, sunt servate, ejus enim figuram gessit Caleb qui omne cor sonat. Jephonne 
vero conversio. Jesus denique salus. Qui enim integrum rectumque cor erga Deum babent, fllii convere 
sionis sunt, illis cohabitante Jesu, iidemque sunt qui crediderunt. Quales ceu primitiz apostoli fuerunt, 
qui cuni reliquis essent, perque Chalebum solum exsistentem figurati, lsraelem vocarunt, idque non 
sine magno quoque peficulo ; quare hsredes terrse sanct, tanquam qui rectigsime erga Deum essent 
affecti, instituti sunt. Qualis fui Paulus, qui legem prostercore et multa propter excellentem Christi 
agnitionem reputavit 3). In quos novus insuper populus fide coaluit, per liberos peccatorum adumbra« 
tus, juxta Davidem, « Populus recens conditus celebrabit Dominum *'*; » in alteram etenim ztatem, 
preter eam quz sub lege fuit, hereditas est reservata. Nam in Christo ad vits novitatem vetere homina 
exuto, una eum affectionibus et concupiacentiis virtute ejus qui duos populos in unum novum bominem 
interpolavit, sumus conditi. Quorum imaginem infantes referunt, sicut Paulus sensit, inquiens : «Lac 
rationis ac integritatis quemadmodum recens nati infantes, affectate 39. » Quod autem hzc ipsius sit 
sententia, illud quoque addit : « Hodie οἱ vocem nieam audieritis, » et ea quse sequuntur eo usque 1 
« Nam juravi in corde meo quod non ingressuri sint. in requiem meam ?*, » item ; « Ne eadem nobis 
quoque eveniant, fratres, inquil, cavete ne in quoquam vextrum cor infidelitate depravatum flet, » eo 
usque : « Iucredulitatis enim culpa ingredi non potuerunt *.» Verum Josue exploratorum ducem optimum 
se prastitit, nam ad fidem cohortatus est, fideique virtutem explicavit, quod omnia infra potentiam 
£redenüs, at imperterrili essent videlicet. Quocirca nomen illi quoque tunc temporis impositum quandq 
esplorationis causa sunt emissi, Qui in hoe missus est ut. fidei exemplum atque iter illis foret. Quem 
Moses cum intueretur solidam rerum futurarum concepit spem, argumentoque voluptatis ejus quz illic 
foret botrum arripuit. Quinetiam Jasue de terra predicantem, botrumque e ligno suspendentem sedula 
audivit, Satis vero liquet, quo ille quoque oculqs suos convertens tam intrepida spe esse potuit, que 
inquam? ad eum botrum qui novissimis diebus e ligno suspensus fuit, eujus sanguis fidelium potus 
cst, sicnt a Mose tacite giguiflcatum est ; nam sanguinem, uva vinum biberunt hoc per quod Servatoris 
passio innuitur, 

E! faciam (e et domymn patris tui. in. gentem. magnam, etc. [XIV, 12.] Hzc promissio quoque facta 
Iempore quo fabricayerant vitulum, nos enim ab initio Deo ob oculos sumus. 

Et audient hoc /Egyptii, quoniam eduxjt, etc. (15.] Consumimationem eorum quis Deus partim prazesti- 
tit, partim prestare promisit, eam qu:e se deceat, quamvis indignus sit populus , postulat. Promisit 
vero terram, et ad eam eos eduxit, Obtrectabunt enim potentie tue, inquit, quasi per illud iter ad quod 
egs adduxisti, deducere non potueris. Res porro miseranda (98 fuerit si omnibus una pereundum esset. 

Ὑπομιμνήσχει xal ὧν θεὺς παρέδωχε περὶ ἑαυτοῦ Α — Commonefacit Deum insuper adjunctorum corum 


ἐν Σινᾷ, ὡς ἑλεήμων xal δίχαιος. Elz μὲν τὸ ἔλεος, 
ϱὗ xa δεῖται, λέγων’ « Ὃν τρόπον εἶπας, uaxpó- 
θμμος xal πολυέλεος, » χαὶ τὰ ἑςῆς. Elc δὲ τὸ, δί- 
Χάιφς (οὐδὲ τοῦτο γὰρ ἀναίνεται), « Καὶ καθαρισμῷ 
9) χαθαριεῖ «ov ἔνοχον, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν 
εἰς τὸν ἔλεον τό * «Ἱλάσθητι δὴ τῇ ἀνομίᾳ τοῦ λαοῦ 
τούτου, χαθάπερ ἴλεως αὐτοῖς ἐγένου ἀπὸ Αἰγύπτου 
ἕως τοῦ νῦν.» Καὶ λόγῳ μαθὼν ἄρα, xal ἔργῳ 
πειραθεὶς, ὡς ἑλεήμων, δι ἀμφοτέρων αἰτεῖται 
τὸν ἔλεον. Τὸ δὲ περὶ τῆς κρίσεως ἐν ὑποθέσει 
διττὸν, ἡ ἄφεσιν αἶτοῦν, διὰ τὸ, «᾿Αφαιρῶν ἀνομίας 
καὶ ἀδιχίας *. » 1) ὑπέρθεσιν, « Ὡς ἐπὶ ἑνὺς ἀνθρώ» 
που τοῦ ὅλου Ὑένους. » Καὶ Ἐζεχίας γὰρ ἔφη, 
εΓεγέσθω 05 εἰρήνη iv ταῖς ἡμέραις µου. » Ἡ μὲν 


quz sibi ipsi in monte Sinai attribuerat, quod sci- 
licet misericors, quod justus esset. Misericordiam 
qua se indigere fatetur, ita citat, « Quemadmodum - 
dixisti, injuriaruai patiens miserationumque plenus 
sum, » et deinceps quie sequuntur. Justitiam vero, 
nam nec illam quidem relinquit, ita : « Et munda- 
tione non mundabit reum, » et qua sequuntur. 
Ad misericordiam deinde redit hisce verbis : « Pro« 
pitius esto iniquita'i bujus populi, quemadmodum 
propitius ei fuisti ab eo tempore quo ex /Egypto 
sunt egressi, » usque ad punctum istnd. Denique 
cum ex verbis Domini cognovisset , et re ipsa 
expertus, quod wisericors esset, utrumque ad mi- 
sericordiam impetrandam affert. 11oc vero quod de 


Υὰρ iv τέλει χρίσις μετὰ τὰς πράδει;, ἀνυπέρθετος. B judicii ambiguitate proponit, seu veniam depreca- 


vow δὲ καὶ μεταξὺ τῶν πράξεων ὑπέρθεσις εἰς Lm- 
στροφὴν, Ἶτις εἰ μὴ γένοιτο, xal ἐπ᾽ αὐτῶν xal ἐπὶ 
τῶν μετ) αὐτοὺς ἡ τιμωρία, ὡς αὐτοὺς ὄντας, εἰ μὴ 
ἐπιστρέφοιεν * xal πρὸς φόδον ἑτέρων αἱ εἰς ἑτέρους 


?» f uc. x, 19. 


95 Matth. xxi, 2 sequ. 
ει, ο. 3. Doo, E Petri n, 2. 


** Duc. t1, 53. 
55 Hebr. i9, 7, 8-11. 


tur, cum inquit : « Qui tollis iniquitatem, et inju» 
stitiam, » seu dilationem petit: veluti boc etiam 
quod dixit, « Απ totum genus ad unius numerum 
redigeres? » Quod genus petitionis Ezechiz, « Sit 


39 Jerem. x, 91. SU Psal 


37 Philipp. Ht, 3. 
' ibid. 12-19. | 
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uique pax ia diebus meis, » ost *'. Nam extreroum A ἁπότομοι τιµωρίαι, ὡς καὶ ἡ Kály, xol ἐπὶ γίγαντας 
judicinm, quod ipsa faeta consegnitur, more ac καὶ ποὺς σὺν αὐτοῖᾳ, Οὗτοι οὖν ἔνοχοι, οὓς (53) χαθα- 


4ilation:s est impatiens. Nunc vero inter agendum Ἆριεῖ, οἱ κατάρχοντες xaxoo, οἱ ἐπὶ π in 
Vempus concediter , ut acliones ipsas interea in ἁμαρτιῶν, οἷοι Χαναναῖοι oi "Apo fale. ' 


1oelius conve(tamus. Qued ni θα vel ab ipsis vel eoram posteris, pona hm superstites, ni meliores 
éuerint, redundat. Quin cetiam ad terrorem alierom in alios nonnunquam pene vadunt subito, quem- 
edmedam in Cain, in gigantibus et eeram complicibus manifestum esi. Denique vero ut finem facia- 
emnes, woctores ipsi malorum rei penarum pirgatibnisque exsortes sunt. Horam, inquam, peccatum eit 
vhottiferumn qui peccata censummant, qaod Chananzi fecerunt, et Amorrhzi. 

- ÜProphius 48s ero. juxta verbum meum. [X1N, 20.] "]άεως αὐτοῖς εἰμι, κατὰ τὸ ῥῆμά σου. Τοῦτο εἷς 
που a posteritatem potias quam ad presentem ge- — «5 τέλος τείνει μᾶλλον f| εἰς τὴν τότε γενεἀν. Οὐδὲν 


yrerdtionem refert, Non enim magnum est, illico non 
perite, sed per quadraginta annos corpora eorum 
Gcrunibere in deserto. Magnum vero hoc est, quod 
P ogeuies eorum non exscinditur, populusque per 


γὰρ µέγα τὸ ph εὐθὺς ἀπολέσθαι, ἀλλὰ «εσσαρα- 
κοστὸν ἔτος πεσεῖν by τῇ ὁρήμῳ τὰ πτώματα a5- 
τῶν ' µέγα ὃξ τὸ μὴ ἐξαλειφθῆναι τὸ Ῥένος, χαΐτοι 
τοῦ κατὰ Χριστὸν ἑξαναστάντος λαοῦ. Οὗτος ὁ µέγας 


Christum resurrexit. Hoc sane magnum grati: do- p ἱλασμὸς, χατὰ τό" « Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐχ οἴδασιν 


cumentum, juxta illud : « Pater, dimitte illis, ne- 


ὃ ποιοῦσι. » Τοιοῦτον x&i παρὰ τῷ Προφήτῃ  εΜὴ 


sciunt quid faciant **. « ltem Propheta illud : « Ne Ἅἀποχτείνῃς αὐτούς. » 
occidas eos 93. ) 


^ Quonüatn intplébitur gloria. Domtni wziversa terra, etc. (93.] Vutieiniutu de vejectione Judzorum et 
toitversione gentium est. Sarramerito insuper ita eventurum esse. contendit, juxta Pod : « Pn parabola 
α Pomieo. » Item : « Auferetur a nobis regnum, et tradetur genti. reddenti fructus suos *. » Florum 
erm figuram fiberi eorum qui crediderunt, illorum veto Judxi qui in. deserto oceubuerunt, gestant. 
t Animum enim ad orfines gentes adverte, inquit, annon miserearis omnium qui operantur Íniquita- 
tem ? »'Et iterum : « Üculi ejus intenti sunt super omnes gentes, ne apud sese'eflerantur qui tacessent 
ipsum *5, » (Quemadmodum vero gentes frrcircumcise sunt, sic filii qui eas reprzsentarunt, eitra cireum- 
cisionem in terram promissam sunt itigressi. (Quod sane arguit cireumcisionem ed promissiones aditum 
hattiquam patefacere, quemadmodaim Abrahami exemplo Pautus elarem fecit. Nihi! vero obstat quod 
post iingressiouem circumcisi a Jusue sunt. Nam etiam Abrabam post justitiam quam fn przputio con- 
secutus est, circamcisus est. Omnis affectio seu passio qua nobis ος generatione adest, animi circum- 
cisi indicium est, Signum enim accepit, inquit, circumcisionem, aigillum justitize fidei, quz est in prz 
pntio **.-Est vero signum circumcisionis ejus qua in justitia consistit, quaque affectiones ad iniquitatem 
ducentes depascimus. Ag Porro circumcisio per Josue filium Nave facta, circumcisionem eam quz a 
Jesu Dei Filio fidei verbo fii, quando credentes in mortem ipstus pro nobis susceptam intingtmur, sign:- 
ficat, 

Decies sero tentarunt Dewm ejus seculi homines, etc. (22.|] Primum quidem in Egypto, quando, Pha- 
raone manüsuto ejus non acquiescente, Mosen tanquam a Beo non missum calumniati eunt. Secundo, 
qvando, apud tare cum essent, conviciati sunt hoc modo, scilicet : Quia sepulcra in AZgypto defuerunt 
fhobis ad occidendum nos eduxistis? Tertio super aqua amara. Quarto quando eos deliciarum /Egyptia- 
carum cepit desiderium. Quinto cai languerent siti, qaam οὐ petra est. divulsa. Sexto cum vitulum 
fabricassent. Septimo cum itineris pertzsi igne sunt absumpti. Octavo carnium importuna flagitatione. 
Nono criminatione quam Maria et Aaron fecerunt Mosi, quam Deus vulgo onnibus, sicat sacrHegium 
Ácham, imputavit, Decito denique quando de terra tanquam re invicta ac. Fnsuperabili desperave- 
runt. 





. Ceterum solum Cbalel| in terram sese deductu- 
rum pronuntiat, quod exciatus diverso spiritu 
fideli scilicet ét obsequenti, secutus sit ipsum, ubi 
Chaleb in loco populi ponit. Josue vero tanquam 
ducem sgeparat, ut qui tacitam signiücationem veri 
Josue per quem populus servatur, sustineat. Quan- 
twm vero ad Chaleb attinet, non obscure indica- 
tur, unum hominem toto populo infideli praestan- 
tiorem esse, Ádeo ut merito possit dicere : « Ne 
unacum impiis animam meam perdas "', » cujus 


: * JV Beg. x«, 19. * Luc, xxin, 54. 
m 30. "' Psal. 5xv, 9. 


Χάλεῦ µόνον ἀπὸ τούτων οἰσάξειν λέγει ἑτέρῳ 
πνεύµατι χινηθέντα τῷ πιστῷ xal ὑπηκόψ, xd 
ἀχολουθήσαντα αὐτῷ, sic τόπον (58) «eU λαοῦ τὸν 
Χάλεδ εἰπών’ τὸν δὲ Ἰησοῦν, ὡς ἄρχοντα, χωρίσας 
ἐν σιωπῇ, ούπον ὄντα τοῦ ἀληθῶς Ἰησοῦ, δι οὗ ὁ 
λαὺς σώζεται. Τὸ δὲ κατὰ τὸν Χάλεύ δείχνυσι xai 
ἕνα ἄνθρωπον ἀπειθοῦς λαοῦ προτιµότερον. ὋὉς dy 
εἴποι διχαίως * « Mh συναπολέσῃς μετὰ ἀσεθῶν «y 
Φυχήν pov* » xal* Τὸ -σπέρμα αὐτοῦ κληρονομήσει 
γῆν, o0 τὴν Ἰονδαίαν µόνην, ἀλλὰ xai πᾶσαν. «Καὶ 


. Psal. tvi, 10... Matth. xxi, 15. "Pasl. txv, 7, Βου. 


NOTJE. 


(57) 09 χαθαριεῖ, ἀνάγν. 


: (88) Ἴσ. ei τύπον. 
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123p ot πραεϊς κληρονομήσουσι τὴν γῆν, » κατὰ τὸν Aj certe semen hirediterio jure possideo" torvan ** 


Aa615, xai τὸν τοῦ Κυρίου µαχαρισμόν. Ἅπερ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ Ἰσραὴἡλ μερικῶς, ταῦτὰ ἐπὶ πάντων χαθ- 
ολιχῶς. | 


non Judsicam tantum, verum universam, e osi 
etenim hwreditabunt terram,» juxta Davidem ^, ct 
Domin? promissionem ?*; Que enim seorsim ad 
Israelem, eadem étiam ad universos communRer 
spectant. 


'Sanm ipsius. vero interitum. predixerent : eUtinam ia deserto boc:essoinus odii Quee fili 
Wmego sumt ejus. quod dictum. ess : « Nisi eonversi fueritis faci sieut puemwli iati ο πα. 
vegaumn eoloram ?', » Quibus revelantur ez quas a sapiente sunt emlata. —— 


Ἐπισεράφητε xal ἁπάρατε ὑμεῖς elc τὴν ἔρη- 
pov, ὁδὸν θάλασσαν» Ἐρυθράν. Ὑποστροφὴν εἰς 
τιµωρίαν ἐπιθάλλει: ὥσπερ valo διανοίαις ὑπέσοῤε- 
ψαν εἰς τὰ ἓν Αἰγύπτῳ» ἀλλ οὐχ elc ἀπόλαυσιν ὧν 
ἐπόθησαν, ἀλλ εἰς τιμωρίᾶ» καὶ φθοράν. θὕνω καὶ 
"Abàp. ἀποστραφεὶς ἀπὸ τοῦ βλέπειν εἰς 8cbv, εἰς 
γῆν ὑπέστρεφεν, ἀφ' ἧς εἴληπτρ. « Τὰς γὰρ ὁδοὺς, 
αὐτῶν, φησὶ», εἰς κεφαλὴν αὐτῶν δέδωχα, 3 


Revertimini et recipite vos in viam deserti, ducen- 
tem ad mare rubrum, etc. Keversionem pro supplí- 
cie- eis ireogat, ratione. nimirum habita delíeth, quo 
anhhos snos in AZgyptum reffenesant. Now enim νο! 
sui ita &unL compotes, sed in supplicium ae ρὲρ- 
ditionem promoyentar. Sie quoqae Adam cum se 
3 couspects Dej averitissgt. in terrain ex.qua de- 
siunptus esj reversue. :, « Vias. μπα 
ig. capul. ipsorum dedi.?*, 1 


: Ceterum murnmnuratlonem vitio illis vertit, tanquam contre seipsum esset: facta, qux ad sacerdotes 
redibat tamen, ac proinde ínquit : « Vivo ego Pominus, quemadmodum loeuti estis in &ures mesas, » 
el deitceps quz sequuntur. At quo nos cogitationes noetrie perducant vide : quo ? €um id quod melius 
erat, sperare nollent, id quod deterius est experiuntur, cum sperassent nunquam. linc vere dieitur, 
Omnis qui non credit in Deo, bonis que a flde proveniunt excidii**, Quemadmodum. enim se habet 
illud, «Juxta fidem tuam flat, » ita e contrario hoc, Juxta. infidelitatem tuam noa ffst. Κο idcirco 
Petrus fidei infirmitate cum extimuisset mare fluctuans, est submersus. Hi itaqueid quod sibiipsis 
erant polliciti experiuntur. « Filil vero vestri, inquit, ferent scortationem vestram. » 


Πορνείαν λέγει τὴν ἀπιστίαν, ftot τὸ ἀποστῆναι B Cseterum scortationem vocat defectionem a fide 
ἀπὸ. τοῦ Geo) (59). i Deum ad. tipniditatem suom. 


Βαστάζειν τὴν πορναίαν εἰπὼν, ἁλλ᾽ οὐχ ἀπολεῖ- Ferre auteu quod. dicit, nec perire, communüa- 
σθαι, ἔδειξε xal τὸ ἐκ. χοινωνίας τοῦ Yévoug, καὶ τὸ — tem generis diversitatemque voluntatum, innuil, 
£x διαφορᾶς. τῶν. προαιρέσεων. Οὕσω καὶ ἐπὶ τοῦ quemadmodum e diverso eliam, Communita& qui^ 
ἐναντίου, χοινωνίᾳ μὲν Ὑένους τῇ πρὺς Χριστὸν, ἡ dem generis eam significat, qua cum Christo su- 
πάντων &váctasig* διαφορᾷ δὲ προαιρέσεως, 3] mus AO conjuncti, quaque nostra est resur- 
ἀνταπόδοσις ἡ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. rectio. Diversitas vero volwntatum τογίυσι]οῦ 

neu. 

Καὶ ἐπθνθησεν à. Anc σφόδρα: 00x εἰς ἀγαθὸν ᾽ Ceterum cunc audivisset popalus minas, luzit' val: 
τὸ πένθος. "Pet. γὰρ παράλυσιν cà ὁρισθένων — de, etc. [XTV, 59.] Atqui lüctus life non est eiB bono, 
ὁρμῶσιν  ὅπερ ἔδει ποιεῖν πρὸ τῆς ἀποφάσεως, psvà.— Nam in dissolutlonem decretorum Dei eunt. Quod 
ταῦτα ποιοῦντες θράσει χρώμενοι, dg τότε δειλίᾳ — prius ante negationem facto opus. fuerat. Verum 


(Άπερ ἂμφω xax&), Mteveec * ε Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀναθη- 
σόμεθα εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπε Κύριος. » Kat ταῦτα 
λῖωῦσέως λέγοντος * « "Iva τί ὑμεῖς παραδαίνετε τὸ 
ῥῆμα Κυρίου; μὴ ἀναδαίνετε. » Οὔτε οὖν δέος, οὔτε 
«b δοχοῦν θάρσος ἀρετὴ, χωρὶς ὑπαχοῆς θεοῦ, ἥτις 
μᾶλλον τῆς χατὰ λογισμὸὺν χρίσεως, 


C ut ante ín agendo timiditatis impulsionem secutj 


fuerunt, ita nuuc audacia: et confidentia geguun; 
tur, ac ín utramque partem ρορεβρί,, Dicunt enim : 
« Agite, ascendamus in,locum de quo dixit Domi» 
nus, » quantumvie Mose. reluctante ac, dicente; 
« Eccur vos. uanagrediwini verlum. Domini ? noa 


sscendite, inquam, » Unde liquet neque. timiditatem,, neque falso creditam fortifudigem a Dej 
ebedienis)g separaiam  wirtutem  exsisere, Ea enim longe pratantior παρ judicio e&t. 


O0 γάρ àccs Mépuog μεθ! ὑψῶν. θὐκοῦν τὸ. ἴσχων 
piv ἡμῶν 1j θεοῦ παρουσία. 


ἉΑγιᾶσι χωρὶς χιδωτοῦ καὶ. Μωῦσέω:, Grep ὃν 
χαταφρονητιὼν, καὶ δυνάμει xa πλέθει θαῤῥοίνσωυ 


99 Pgal, xxiv, 15. ** Psal. xxxvs, 11. 
1v, 1 seqq. 


»* Matth, v, 5. 


Non enim est Bomae vobiscum, ete. [42.]. Qua- 


. propter rebur 3e firmitas nostre jn. preesentia. Doi 


est. 


Qus nebis eliam terram, nulle negotio tribwerr 
pessel, Nililominns:tamenm snguatur desUUuti »ren 


$5 Mat xvi ὃν *'* Ίσα, xu, δὲ. 5 Roms, 


NOTE. 
(59) Τὰ αὐτὰ ἄλλως πως xat 6 Ἡροχόπ. iv τῷ τῆς Αὐγ. x69, 
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ei Mose. flee vero nonne levicula videri poterant A ἄνευ θεοῦ. Οὕτω καὶ 4X πολεμίων εἰς θεοσέδειαν 
ες qui Dei obliti in potentia ac multitudine fldu- συνέτεινεν, ἐπιδειχθέντα, xoà θεὺν ἀνύεται αὐτοῖς. 
ciam collocaverant? Verum hoc ipso quod penes Καὶ ἡ τῶν τότε πεσόντων qUopà, τοῖς ἄλλοιᾳ καί- 
Deunt omnia esse. demonstrat, hostes Dei ad cul- δευσις ἣν ἀγαθή. : 
turam ejüs et pietatem invitat, Interitus quoque ipsorum qui occubugerunt aliis eruditioni optime 
fuit. 


Ut obseevsrent mandata Mosis a Deo tradita de presenti sua voluntate, siquidem ipsi servare jussi 
mon servarunt, non jussi novo testamento instante, juxta prophetiam; servare student. idcirco nom 
est Deus cum eis, et ceciderunt interim dum vellent observarelegem importune in bello quod gesse- 
tunt contra Romanos, adeo ut etiamnum recordantes ob id ipsuut ad internecionem venisse Sabbatum 
amplius non observent. 


Et dices ad eos : Quando ingressi (ueritis ἐν ter- "Όταν εἰσέλθητε εἰς thv γῆν τῆς κατοικήσεως 
ram habitationis εεείγα. [XV, 2.] Atqui ingressuri ὁὑμῶν. Καΐτοι οὐχ μελλον εἰσελθεῖν. AX) ἐν τού- 
tion erant. Verum quidem est, sed inter eos τοις εἰσὶν οἱ malbec οἱ εἰσελευσόμενοιυ 
liberl sunt qui in eam sunt ingressuri. 


Κι facile holocaustum Domino, etc. [5.] Varii ac diversi. Deum colendi modi suot, alius est vel per 
ititegrum vel per divisum sacrificium, alius fit vel exsolutione voti vel oblatione spontanea, alius per 
votum, vel per deprecationem. Ceterum omnis cultus suaveolet et acceptus est, etsi parvum hoc sit 
quod ad conciliandum Deum adducitur, síve agnus sit, sive majus quid, velut aries, aut maxinum, 
veluti bos. Ceterum horum omnium vice ablatio Christi est, prout quisque eum sibi usurpaverit videli- 
cet. Victims vero cujusvis similago adest etiam, ubi victimam mortis signum esse intellige, similagitiem 
vero alimonie atque vitz. Vivunt enim per Deum victimae, imprimisque Christus. Necnon mensura 
cuivis victima justa est ac idonea, prout enim victima fuerit, ia quoque vita, qua ex victima nascitur, 
exsistit. « Offerat Domino qui adducit sacrificium. Decima ephi una super agno, duz siiper ariete, tres 
super bove.» Ita non omnium :equalis est vita. Oleum item justa mensura, quemádmodum el vinum, 
κά deleciationem enim facit letitia. Quarta vero pars hin quarta pars est duarum Aüticatum  choa- 
rum. 


Leg eadem vobis esto ex adsenis. [15.] Hocipso B — Nópoc sic ἔσται καὶ δικαίωµα ἓν ἔσται ὑμῖν 
gentium οἱ Israelis 2qualitas eademque iustitia καὶ τῷ xpocnA)Utq. Ἑθνῶν ἰσότης ἐν τούτῳ χαὶ 
ptomulgatur. « Unüs enim Deus est qui justifiea- τοῦ Ἰσραὴλ προηγοῥεύετο (60) [καὶ δικαίωµα ἔν]. 
bit circutticisiorieri ex Gde, itemque preputium ex — « ET; γὰρ θεὸς, ὃς δικαιώσεί περιτομὴν Ek. &- 
flde. **. στέως, xat ἀκροθυότίάν διὰ τῆς ftlevsiog: » 

Circumcisig veto qua Βάο fit, depastio est terréenorám morum. conjungitque ambos po- 
pulos. 

Eritque quando comederitis de panibus terra, etc. [19] Που quidera joco mentionem panis facit, in 
libro Numerorum vero manipuli. Habet autem 4085 horum contemplatio affinitatem quamdam. 
Christus enim, etsi spica est propter carnem quz e terra pullulavit, granum tamen seipsum nuncupal. 
Et de nobis inquit quod messis sit copiosa 55. Verum enimvero quemadmodum manipulus offertur hoc 
Ipso quod in se complexus est omnes. « Volo enim, inquit, ut ubi sum ego, ibidem sint et ipsi *. » Et- 
enim simul excitavit nos, simulque collocavit in celestibus, inquit Paulus", Quocirca etiam perendie 
a primo die manipulum offerre jubet, boc est, die tertia qua Christus resurrexit, quando etiam novis 
spicas offerre precipit, que nos adumbrant, nos, inquam, qui innovationem per ipsum babemus, et ia 
ipso odorem fragrantiz offerimus ; sine eo enim fleri nullo modo potest, sicut nec spicas nov sine simi- 
lagine esse possunt, cum impares sint similagini, quse ex tritico constat. Supra nos enint erat, quam*is 
tsnquam unus esset ex nobis. Denique vero panis quoque ipse est, novsmque conspersionis initium, 
quem»dinodum Adam antiquas fuit : verum hic quidem transgressione invexit mortem, iile vero sancti- 
monia, vitam. Revixit enim morte conculcata, et assumpta humanitate ineorruptibili primitiarum locó 
sese Patri obtulit. Quocirca panem in Sanctis sanctorum obtulerunt etiam. Paae item, qai a similagine 
diversus esse debuit, innuere voluit, fldem reipsa comprobatam Deo gratiorem esse, unde ei esem pro- 
prium hominum salutem vocat, que fit in fide aut. opere. 


Quod autem attinet ad peccatum ignorantie, C — Ilepi τῆς κατὰ ἄγνοιαν ἁμαρτίας τὸν πάντα xt- 
cunctum populum integrum bovem  comburere µλεύει Aabv βοῦν ὁλοχαυτοῦν καὶ χίμαρον  ἀνηνέχθη 
mandat cum hirco. Oblatus est in odorem suavita- —vàp εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Χρισιὺς, ὑπὲρ τῶν ἆμαρ' 


Που. i, 50. δν μοι x, 2. ** Joan. xvni, 44. 5 Ephes. i1, 6. 
NOT.E. 
(60) Προχηρύττεται. 'O τῆς Λὀγ. xób. 
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ειῶν τῶν ἡμειέρων $abov* ἵνα δὲ Exaccov, alya A tis Christns, cum pro peceatis nostrisesse! passus. 
μίαν» ἔλαττον γὰρ αἷξ βοὸς, xal θήλεια ἄῤῥενο, — Unumquemque vero capram unam, Vilior.enim ca- 
ἑνὸς γὰρ τὸ πλῆθος μεῖζον xat ἰσχνρότερον. «'Exou- — pra bove est, femelia item masculo. lta. etiam 
σίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν, οὐκ ἔτι περὶ ἆμαρ- — uno aliquo cetus totus major est et validior, «Si 
εἶας ἀπολείπεται θυσία. » Τοὺς παρελθόντας δὲ τὰ — enim ΑΡΟΠΊ6 et cum voluntate nos delimquimus,- 
Μωῦσέως τῇ δι αἵματος ἔπιχουρίᾳ προσάγει, τὰ — nullumamplius pro peceatis sacriffeium reliquum 
Χριστοῦ χρείττω τῶν kv νόµῳ δειχνύς. fll'*;» eos vero «ui transgrediuntur mandata 
Mosis sanguinis presidio attrahit : ϱ que ín Christo sunt iis qua sunt in lege potiora esse de- 
monsirans. 


Anima que aliquid fecerit pet. manum. superbam, etc. Peccati mortiferi poena mors est. At Christus 
omnibus ad mortem non delinquentibus delicta sua dimittit. Iíujusmodi fuit ejus qui legis preceptis 
neglectis ligna collegit Sabbato. (Quod quidem non arrogantia fecit, verüm quia borum observationem 
tanquam minime necessariam parvi pendit, neque attendit spíritualem sensui in hísce subesse rebus. 
A corporalibus enim observationibus ex rationis ihstinclü! vàcasse semper fraudi füit, sapientizque 
obfuit. Continebat vero septimus ille dies imaginem vite tranquille, quain sanctimonia consisteret 
quzeque verissime in futuro erit sevo. Sabbati autem transgressio flebat et per cireumcisiouem, et sa- 
crificia. Quo majus quiddam inuuebatur, cessatio videlicet ab operibus carualibus, studiique et laboris 
divini tempus esse nunc. Ceterum lignorum aridorum collectio, significat studium quod operum cada- 
veribus impenditur. Quod quidem opus exilius est eo quo Adamus ligni viti appetitione laboravit ? 
illum enim necessitas et usus futurus adegit, lrunc przecox quoddam studium, et otio quidem corporali 
deterius ; prestat enim ab opere cessare, quam mortuorum operum studio exanimare animum, et pec- 
catorum flammz materiam suggerere. Sabbatum itaque est otium mundi, circumcisio vero est involuert 
abiatio, juxta illud : « Edocebo pravos vias tuas**. » Ac hujusmodi ad Deum tanquam dona sdducere 
oportet, ista enim est victimarum oblatio. Caeterum operari mundo, sacraque divina qua in bomines 
conferri, et ad bonorem nominis divini referri debent, omittere, hsc est violatio sacrosancti Sabbati, 
A068 c cireumcisionis et sacrificii. Quocirca poenam reddit exemplo, iis qui in vita sua carnis ritus 
et perniciem peragunt. Nullum vero adhuc certum supplicium Sabbati violationi erat constitutum, 
quemadmodum ju actionibus iis cum quibus natura pegnat, caedibus, veneficiis videlicet. Quibus 
justam et idoneam poenam natura decrevit. Verum enimvero Sabbati delictum manifestam non habebat 
culpam, utpote qu: se tandem in auctore prodebat, cum unus ex aiiis omnibus in legem delinquere non 
extimuit. Insuper vero cuncta ars mechanica, quiestus item qui cirea commeatum et victus acquisitio- 
nem versantur, sive ignis opera sive citra eam flant, quocirca etiam vetat septimis diebus ignem incen- 
dere, tanquam operum causam ipsissimam. Porro ignis materia ligna sunt, proinde is qui ligha 
congregat non minori culpa se obstringit, quam qui ignem in flammas concitat. 

Et faciant sibi ipsis fimbrias, etc. (XV, 58.] Supplicio ejus qui Sabbatum non observavit mandatoram 
Dei commentarium, ne par oblivio eorum nobis quoque obrepat, subjungit. Natura ením per se in- 
serviendi humane imbecillitati est propensa, quin et monimento quod a terra sursum in calum nos 
ducat habemus opus. Cojus rei figuratam mentionem facit hyacinthina vilta, quse claritatem quamdam 
eum obscuritate conjunctam pez se ferebat, in profuaditate sea inferius aquileium quiddam referebat 
emulumque et largum splendorem emittebat. Atqui e dextra eam suspensam esse oportuit, ut indi- 
earetur nimirum sensum animi rationalem esse debere, legemque dextrorum operum dictatricem 
exsistere. Amplificarunt Pharisci flimbrias suas et phylacteria dilatarunt, hoc est, pugillares e deste 
suspensos, legemque argute continentes. Verum inanis glorise causa, quemadmodum inquit Chrisfts. 
Fieri enim potest ut quis per legem culpam subintret, si videlice eam non rite convenienterque usur- 
pet. Qua. nimirum sententia Solomon illud extulit : « Justus perit in justitia sua *5.1» Ceeterum justus 
non indiget nota, nam, ut eum Davide ioquamur, «Lex Dei ipsius in corde ipsius est, proinde passus 
ejus non labefactabuntur **. » 

Ecce autem Core filius Isaar, filii Caath, etc. [XVI, 4 .] Insurgunt contra Mosen posteri ipsius Ruben, 
eo quod ex primogenito filiorum Israel essent oriundi, arbitranturque regnum ad se, utpote tribum 
a primogenito constitutam, pertinere. Insurgunt item Aaronici ex Caath  flliorum Levi przstantissimo 
nati videlicet, a quo ordo sacerdotalis originem suam cepit; persona enim vasa sacra portandi super 
humeris, sacrisque operandi eis imposita fuit. Insuper viri nobiles, qui statis temporibus in concionem 
vocabantur. Proceres etenim semper consectatur vulgus. Conspirarunt autem quantumvis recens 
infelicis conspirationis, quam Maria et Aaron contra Mósem fecerant, liaberent exemplum. Sed hujus- 
jnodi turbines et fluctus in rebus humanisimmoderata regnandi libido, invidiaque commovet, aliaque quie 
bis consequuntur, excitat. llaque non abs re vocem illam Servator protulit :« 0 generationem pravam et 
adulteram **, » Item : « Si igitur vos, qui mali estis, inunera bona liberis vestris dare consuevistis **. » 
Minc beatum illum esse przedicat, qui affectiones hujusmodi a vita sua abdicat, Christunique ducem in 


*5 Hebr. x, 26. '* Psal. t, 45. ** Eccl. vu, 16. *' Psal. xxxvi, 91. ** Matth, σι, 99. εἰ aribi. 
9 Matth. vii, 11. 
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alteram vitam. aegottetur. Porra com Christus ambitionis vitium quém- lóngiseime removere τούς, ne 
desmenom quidem potestatem, exoptare permisit, sed'in hoe ποὺ gratuloei jussit, si in cosle-nomen. 
mostrum seriptam exsistat. As ecce. quaeso dementiam humansm, que id committere hortatur in 
Mosem, qui. etiam. pro. popnie vitae suam prompio exposuisset. Idem sano Ghristo ewenit, unde noa 
ieumerito sb Og eo dieiuym eni : «Pro bonis mala reddiderum mibi οὐ, » Ceterum Mosen. summam 
manxssbidinew hoo ipse- quod ig-tesram. procidit testatur, seemonis tem. aquaebilitatem, quod veriti 
eonüsua judicium ad Deum refert, reprehensionemque demum quands legum bahebat proíegt, que 
innuit eus reprobatum iri propterea quod res prasenites aspernentut, boniqne non consalant. quamad- 
modum Paulus facere suadet, cum inquit : « Qui minister est, in ministerio **. » Item : « Habentae 
dona secundum gratiam nobis datam, diversa **, » Atqui majora citra Dei consilium affectare, rerum 
praesentium exinanitio est, quemadmodum locus apud Davidem Indicat, ubi inquit : Etsi parva sunt 
qux dedit Deus. Et : Addam tibi, tantum hoc ut ab aliena muliere abstineat, veians. Quare sive auris 
sis, sive manus, sive pes, tua sorte eontentus vivas. 

An parum tibi videtur quod effecisti ut ascenderemus nos e terra fluente. lacte et, melle, et. occidisti. mas 
ín deserto ? [XVl, 15.] Deum in persona Mosis calumniantur, deceptionisque reum ipsum peragnnt, dicunt 
enim : Diversa eis qux* nohis promisisti nobis eveniunt. Unde vero hoc? Eo quod Dominum animis 
patientibus non exspectarunt quemadmodum scriptum est *'; sed de promissione desperarunt. Merito 
vero Moses posset dicere : « Convicia conviciantium te inciderunt j jn me **. » Tales sane sunt qui am- 
plectuntur vitam presentem sub spe future, qualis erat Demas. 


Propter hzc furore percitus Moses :- « Ne respi- Α Βαρνθυμήσας. ὁ Νωῦσῆς, € Mà πρόσχῃς, 9λοὶν, 


cias ad eorum sacrificium cbarium, inquit, ne 
ssinum quidem ab eis accepi, neque isjuria a&feei 
quemquam eorum. » Quisquis. igitur iaique non 
egisti macte sis animo, sicut David fuiá, qui in« 
quii: « Citra iniquitatem eucusri, et gressus meos 
composui 69, ».Hem : « Si est iniquitas in manibus 
meis **. » 

Hoc autem ipso quod sacrifieium ipsorum mon 
suscipi flagitat, judicium divinum imprecatur illis, 
fanquam pro uniea seditione factionis Core et 
Dathau sacrificium fleret. Subjungit igitur : « Et 


post hzc terra divulsa absorpsit omnes quotquot : 


a parte Core, et a parte Dathan, et a parte Abiron, 
stabant, » Adeo vero faustum ac felix est Deo sese 
committendo civem ejus esse. 

« Concitavit vero, inquit, Core contra eos totum 
suum cotum. » Super bominibus spem suam col« 


* locavesupt, Quid enim miultitudine opus erat, ubi 


Deus. discernehat quos probabat ? 

Separamiui e medio congregationis hujus ut con- 
SUAM 605. Μάο, eic. [A5.] Morti eoe. subjaqece im 
dion. Difficie epim eis erat et. injerio simul, et: 


tranquilo anim enga duces, contra seditioses. 
excog esso. Nam. ettam post. supplieium de illis - 


sunspturo. indignantur , ac frendens contra. Mosen, 
quasi ipse tante cladis οἱ interitus auctor ezsti- 
*isset. Quocirca omnibus illis minas has objicit, 
e sseerdetibus eese omni eulpa eximere permilktit 
mandato hoe quo] tradidit : « Separamini et con- 
sumam eos,» quo innuit, quod ipsorum culpa 
perituri non sint. Quid enim prohibebat Domi- 
nuu idipsum agere quod decreverat? Indicat ag- 
tem quod Dcus bona a se per familiares suos sup- 
pliciter impetrata non sine ratione cwquitatis et 
jusutie largiatur, quare una cum impiis alios 


εἰς τὸν. Quclav αὐτῶν. Oox. ὄνον (61) ἑνὸς αὐτῶν 
ἔλαθον, οὐδὲ ἑχάχωσα οὐδένα αὐτῶν.» θαῤῥοί οὖν ὁ 

ph ἀδιχήσας, ὡς Δαθίδ» «'Ανευ ἀνομίας ἕδραμον xal 
κατούθννα. ». Kal* « Ei ἴσιυ, ἁδωία ἐν χοροί 
μου. » 


Αξιοὶ παρὰ θεοῦ γενέσθαι τὴν χρᾶσιν, μὴ δεχθεί- 
σης τῆς θυσίας αὗτῶν, ὡς ἐπὰ μιᾶς συστάσεως τὴν 
θυσίαν eov περὶ Κορὲ λέγων εἶναι τῶν περὶ Δαθάν. 
not γοῦν xal μετὰ ταῦτα ' « Ῥαγεῖσα fj γῆ, κχατ- 
έπιε πάντας τοὺς μετὰ Ἱορὶ, λέγων τοὺς μετὰ 
Δαθὰν καὶ ᾿Αθδειρών. » Οὕτω μακάριον ὑπὸ θεῷ zo- 


" λιτεύεσθαι ἐπιτρέποντας θεῷ τὰ θεοῦ, 


ε Ἐπισυνέστησε, φησὶνι ἐπ αὐτοὺᾳ Ἱκορὰ «hy 
πᾷσαν αὐτοῦ συναγωγήν. α Ἐπ ἀνθρώποαυς, ἔθεντο 
τὰς ἐλπίδας, Τί γὰρ ἔδει πλήθους, θερ διαχφίνοντες 
τοὺς ἁράσχοντας» 

Ἀποσχίσθητε &x: μάσου τῆς συναφωγῆς πσύρης, 
va) ἐδωοἰώων αὐροὺς. αἱφιάπιαξ. θανάτψ. δοίκνν- 
cw. ὑφοκειμένους. Ηολὺ. γὰρ fv. φὐτοῖς αννδιεῴβαρ- 
ένου, 38) μηδὲ ανναγανακτοῦν volc deuda κατὰ 
οῶμ ἐπανασνάναω». Ὡς καὶ μετὰ ehv φιμωρέαν ale 
οῶν χΦλαπαλνειν. παφὰ τῶν περὶ Μωῦσέα, ὡρ αὐτῶν 
χατεσχευαχότων τὴν τῶν 1osoówov φθοράν. Διὸ xoi 
πᾶσιν αὐνοῖς ἀπειλεῖ, ἐπιτρέπων τοῖς ἑερεῦσι xal 
παραιτεῖσθαι ὁπὲρ αὐτῶν, Bi ὧν φησιν’ «Ἀποσχί- 
σθητε, καὶ ἐξαναλώσω αὐτούς. » Ὡς δι αὐτοὺς μὴ 
ἀπολουμάνων, TY γὰρ ἂν τὸ χωλύον εἴπερ ἠδούλετο: 
Δείχνυσιν οὖν μετὰ τοῦ δικαίου τὸ ἀγᾳθὸν, καθ) ἴχε- 
σίαν τῶν ἰδίων τοῦ Θεοῦ διδόµενον. "Olsv τὸ συν- 
απολέσθαι τοῖς ἀσεδέσι τοὺς ἄλλους ἀνίηαπι, vivé- 
µενον ἑνίοτε, ὡς ἐπὶ τοῦ "Axap, ανμφερόντως τῷ 
λαῷ, εἷς τὸ χαλεπαίνειν τοῖς αἰτίοις, Ὅθεν χελεύει 


5 Pwal. Σσσιν, 13. 3 Rom. ση, 7. **]! Cor,vi, Ἱ. *! Psal, Lxxvu, 21, 39, ** Peal. xvin, 10. 


NOTE. 
(01) Σηµείωσον τὸ, 5vov, ἀντὶ τοῦ, ExiÜ pma, πἀνν κατάλληλον 6v. 


** Psal. nv, 18. το Psal..vir, 9 
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vol; ἄλλοις ἀποστῆναι τῶν ἀσεθούντων, μὴ πως A quoque interire sinit nonnunquam , quemadmo- 


συναναιρεθῶσιν αὐτοῖς. Οὕτως ἐπικίνδυνον ἡ τῶν 
χαχῶν ἑταιρεία. 


dum Achbani tempore quo cunctum populum non 
sine ejus commodo et utilitate, ut in auctores 


inquirere et indignari posset, videlicet in periculuma adduxit. Hinc etiam alios ab impiis secedere 
jubet, ne forte cum illis exscindentur. Tem periculosa et lugubris res improborum societas est. 


]n medium igitur deveniunt, ut omnium oculis essent conspicui, spectaculumque ipsum eruditionem 
pareret. Addit enim : « Cognoscetis quod homines isti irritarunt Deum. » 


Ἐδεῖτο (65) καὶ λόγου προδηλοῦντος τὸ Epyov* ἵνα 
ἑμφανίζῃ Θεοῦ γνώµην, xat μὴ συνάντηµα νοµί- 
ζηται. 

Ἐπανίσταται d χτίαις τοῖς ἑπανισταμένοις θεῷ * 
καὶ ὁ θάνατος πιχρότατος, οἷος ὁ δαιμόνων * ol ζῶν- 
τες εἰς (ou καταθῄσονται. Τοῖς δὲ προηγουµένοις 
συνέλχεται τὰ ἀχολουθήματα, οἶχοι xal κτήνη. 
« Ἐξελεύσονται, qnoi, οἱ ἄγγελοι xai ἀφοριοῦαι τοὺς 
ἀσιθεῖο ἐκ μέσου τῶν δικαίων, xa ἐχδαλοῦσιν αὐτοὺς 
εἰς τὸ σχότος τὸ ἑἐξώτερον, » Ἔνδειγμα γὰρ ταῦτα 
τοῦ τέλους. 


Oratione enim quoque opus erat que factum Dei 
interpretaretur, adeoque consilium ejus patefaceret, 
quominus casus aliquis fortuitus esse etistimaretur. 

&O06 Et absorpti sunt a terra. [XVI, ὅδ.] Commo- 
vel enim sese fabrica contra eos qui contra Deum 
ipsum fabrum insurgunt, morteque acerbissima ae 
propemodum dzsmonica vivi ad inferos descendent. 
Porro cum ipsis proceribus abrept sunt fortunz, 
domus et pecora, sicut scriptum est : « Egredien- 
tur angeli et impios e medio justorum separabunt, 
eosque in tenebras exteriores ejicient. »Hzc enim 
finis exempla sunt **, » e& nonnunquam diversa. 


Nam illos qui abs re ira incanduerant ignis absumit. Oziam lepra corripit. At qui sequas exercet irag 


Sicut Aaron et populus fecit, a morte eximitur. 


Θεοῦ προστάξει τὰ τῶν ἀσεδῶν θυμιατήρια τῷ 
θυσιαστηρἰῳ περιθάλλεται. Γέγονε γὰρ ἅγια διὰ τὸ 
προσενεχθῆναι θεῷ, xalto τῆς προσαγωγῆς αὐτῶν 
οὗ κατὰ θεὸν γενομένης. Μέγα οὖν «b προσφέρειν 
Θεῷ τῷ οὕτω τιμῶντι τὰ προσφερόµενα, 


Ἰὸ ἀλλότριον «Up διασπείρεται. Οἱ γὰρ γήϊνοι 


Ceterum mandato divino suffita eorum circum 
altare ponuntur, ut quz sancta hoc ipso quod Deo 
offerebantur, fuere, quamvis oblatio eorum Deo 
nec digna nec grata foret. Tam preclarum vero ac 
eximium Deo oblationem facere, qui tanti dona 
faciat. 

Porro ignis alienus dispergitur. Rationes enim 


λόγοι τῶν ἑπανισταμένων ἀποῤῥιπτοῦνται, οἱ δὲ C terrestres. seditiosorum dissipantur, cum diving 


θεῖοι χρατοῦσι. « Πῦρ γὰρ, φησὶν, $10ov βαλεῖν ἐπὶ 
thy γῆν.» 


contra evincant. « Ignem enim in terram sparsum 
veni, » inquit **, 


Redarguitur insuper vulgus quod cum seditiosis conspiravit opusque divinum esse negans, et artis 
magice Mosem insimulans, astu et insidiis ipsius evenisse affirmavit, Verumtamen Moses et Aaron sup- 


pliciter pro eis intercedunt. | 

"Apyovtoc γὰρ τὸ μὴ ἀποσείεσθαι (64) τὸν λαὺν, 
Μη ἂν πάσχῃ (65) ὑπ αὐτοῦ. Καὶ ὁ ἀληθὴς ἄρ- 
χων, ὁ Κύριος ἡμῶν, « Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς.» 


ὠιατειχίξει τῷ θυμιάµατι μέσον ζώντων xol 
τεθνηχότων ὁ ᾽Δαρὼν, xai δείχνυται τοῖς ἔρχοις 
ἐξειλεγμένος ὑπὸ θεοῦ πρὸς ἱλασμὸν τοῦ λαοῦ. 


Principis enim non est populum protelare , 
sed ne quid sua culpa adversi patiatur, cavere. ld 
quod veri principis exemplo liquet, qui ait : « Pa- 
ter, dimitte illis '*, ) 

Porro tbymiamate separat vivos a mortuis ΑΛΑ. 
ron, et testatur reipsa ad. propitiationem populi a 
Deo se electum esse. 


« Et occubuerunt, inquit, quatuordecim millia et septingenti. przter eos qui Core causa perierunt. » 
Partim pereunt, partim discunt, Quin nobis etiam exemplum perhibetur Paulo teste '*, ne Deo oggan- 


nlainus. 


Καὶ Adés παρ᾽ αὐτῶν ῥάδδον xar' οἴχους xa- D — Accipe ab 


τριῶν αὐτῶν. Ἑχάστῃ ῥάδδῳ χελεύει ἐπιγραφῆναι 
τὸ τοῦ ἄρχοντος ὄνομα ἀντὶ τῆς φυλῆς ἀπάσης, ἧς 
ἄρχει, πρὸς τὸ µηδένα ἕτερον ἀντιποιεῖσθαι τῆς 
ἱερωσύνης, πλὴν τοῦ ἐπιγεγραμμένου. Τὸ δὲ πᾶν 
τοῦτο διὰ τὴν τοῦ Δευῖ φυλὴν, ὡς ἂν ὁ ταύτης ἄρχων 
λαρὼν ἔχῃ τὸ γέρας.. 


^ Matth. xir, 49, δ0. "* Luc. xit, 49. *! Luc. xxum, δὲ. "* Galat. vi, 7 


illis virgam per. singulas familias. 
[XVil, 2.] Unicuique virge mandat inscribi prin- 
tipis nomen, totius tribus eui proxest vice, ne quis 
alius quam descriptus sacerdotium sibi vindicet. 
Quod sane universum propter tribum Levi factum 


est, quo Aaron princeps ipsius istam dignitatem 
obtineret. 


NOTAE. 


en Ἔδει γὰρ καὶ λόγου. 'O τῆς Λὀγ. χὠδ. 
(63) Τὸ μὴ ο. Ὅ τῆς Αύγ. χώδ. 


PATROL. Gn. LXXXVIII. 


(65) Μωῦσῆς, καὶ ἕδραμεν εἰς «bv συναγωνήν. 
Al εἰρημ. ἐχδόσ. 
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Cujus certe virga amygdalina folia (ut par erat) extrudit, οἱ fructum reddit. Ac ea quidem ia vasis 
sacris reponitur, signo nimirum iis qui immorigeri esse pergerent, ne ipsi quoque interirent denuo. 14 
autem quod preter naturam factum est, virtutem ac omnipotentiam Dei arguit. Preterea eos qui ad 
Deum sese conferunt virtute ejus ex veteribus novos fleri declarat. Juxta illud ex innovatione Deo addu- 
cimur. ltein : «Ego sum, inquit, qui vegeto lignum aridum "*.» Davidis item illud : « Super ipso confisum 
esl cor meum, et refloruit caro mea "*. » Ad hunc modo Ezechieli quoque restauratio ossium aridorum 
ostendebatur, qua populum captivum in integrum restitutum iri portendebat "*. Porro forma amygdali 
virum bonum adumbrat. Ut enim nucleus ipsius est contectus, et jn putamine latet, ita virtus in ani- 
mi habitu recondita, non corporis est conspectu. Quam Deus solus cognoscit, quaeque sacerdotibus iu- 
primis competit. Plebi vero ficus comparantur , quatenus superficies earum splendida est videlicet. Li- 
cet autem ea in re imaginem Christi cernere, quem Pater summum sacerdotem constitu:it super nos 
oamnibus szculis sufficientem ac idoneum, ac ut verbis Pauli utar 7*5, ministrum sacrorum, οἱ taber- 
naculi veri, quod Dominus fixit, non homo, cui modis omnibus lsraelite sanguine propinqui ad crv- 
cem usque restiterunt. Verum juxta formam revirescentis hujus virge, revixit, omnibusque signum 
prebuit a Deo se venisse, ipsumque Deum esse. Quocirca signum petentibus non aliud quam Jonz si- 
gnum promittitur. In ipso enim tanquam primogenito omne quod morti et interitui obnoxiam erat 
vite vigorem et virorem recuperavit. Videtur porro virga amygdalina.,, virtute quadam naturali dormi- 
turientibus pone capul posita, somnum eripere, vigilant&iamque concitare; quapropter od Jeremiam 
dixit Deus : « Quid tu. vides ? » Cui respondit ille : « Perticam amygdalinam , » cui subintulit : « Recte 
vidisti saue, sermonibus etenim meis, ut eos effectum darem, invigilavi *"*.» Quemadmodum A409 vero 
e somno aliquis evigilat, ita a mortuis revixit Christus. Unde in Psalmis quoque dicit : « Ego cubavi 
ac dormivi, evigilavi, quia Dominus suscipiet ac tuebitur me '*. » 

Ounis qui attigerit tabernaculum testimonii Domini morietur. [X VII, 15.] Malis enim non patet aditus ad 
Deum, unde post actum judicium ejiciuntur improbi. Ante judicium vero hominibus qui in mundo suat 
spatium eonceditur vitze emendationis. Atque ad Cliristum propter affinitatem carnis quam cum eo lia- 
bemus amplus accessus nobis est.tributus. 

Dixit Dominus ad Aaron : Tu et domus patris tui Α — Kal εἶπε Κύριος πρὸς '"Aapom, «έχων. Σὺ xal 
tecum poriubitis iniquitatem sanctuarii. ΧΙ, 1.] οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκος «o9 πατρός cov μετὰ σοῦ 
Aditum in Sanctunr sanctorum omnibus preter- «ήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῶν ἁγίων. Σὺ καὶ οἱ υἱοί 
qnam sacerdotibus imo Levitis etiam imterelusum σου xal ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου συµθαστάσετε τὴν 
esse oportere, inquit, Ubi confusionem ac pertur- παρανομίαν τοῦ ἁγιάσματος. ᾽Απρόσιτα, πλὴν τῶν 
bationem ordinum pracavet iterum, et ministeria Ἀερέων, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων τοῖς Λευῖταις δεῖν elvat 
pro cujusque dignitate discernit ac disponit. Ac φησι, προαναιρῶν πάλιν τὴν ἀταξίαν, xal τὰς λει- 
Deo quidem ministrare Levitis commune erat. Ác- — *oupylac χατ) ἀξίαν διαιρούµενος. Τὸ μὲν γὰρ λει- 
cedere vero ad Sanctum sanctorum ad solos per- — «oupyctv Θεῷ, κοινὸν Λευϊτῶν ' τὸ δὲ προσιέναι τοῖς 
tinebat sacerdotes. τῶν ἁγίων "Avlote, µόνον ἱερέων, 


« Nam, alienus a genere tuo, inquit, non accedet tecum.» Erat vero hoc genus divinum. Questio obori 
tur itaque, quatenus sancti Christi fratres exsistant, a quibus qui dissidet ad Christum non pervenit, 
neque ministerium sacrum cum sanctis commune habet. « Renuntiabo nomen tuum fratribus meis ". 
Quin etiam tres illi ubique Christo presentes erant, alii vero 4 Christo sibi ipsis relinquebantur. Ali- 
quando vero cuncti duodecim una cum Christo, vulgo seorsim erant. Differentia etenim magna in divi- 
na cognatione exsistit. Alii enim fratres Christi supremi sunt ac proximi, alii post illos, alii ac pleraque 
turba deinceps. Λο multum 32ane slbi ipsis incommodant homines, quando glorie cupiditate ordines 
perturbant. Nom enim aliam ob causam Ozias lepra infectus est, quam quod supremam oblationem avide 
nimis usurpavit. 

Porro id quod dicit : « Peccata sacerdotii vestri B ἍΊΤὸδὲ,ελήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῆς ἱερατείας pv, 
sustinebitis, » de iis qua in apparatu committuntur τὰς ix παραθάσεως δηλαδη. 
intelligendum est. 


Videtur autem, aiunt, ibi de victima integritatis seu perfectionis, quemadmodum in Exodo et μή. 
tico, loqui. Carnes enim victima hujus ipsi sacerdotes perfecti comedebant. Sacrifieium quippe pro 
peccato sacerdotum totum comburitur. MM 

Et obibitis ministeria, donum sacerdotii vestri. [6.] Notandum quod sacerdos muneris ac. doni vice 
mioisterium pro sacerdotio quo a Deo insignitus est Deo offerre videtur. Si quis igitur ministerium 
cautionis gratia abdicat, in gravius peccatum se incidere, eo quod honoranti se. gratiam non refert , 
ignorat. 

Ecce mandavi vobis observationem precepLorum Ιδοὺ δέδωχα ὑμῖν τὴν διατήρησι εῶν ἐγτο- 
meorum. [8.] Siirpi sacerdotali omne victimarum λῶν µου. Τῷ ἱερῷ γένει πᾶν εἶδος ἁπονέμει θνσία:, 


"la. tvi, δ. "* Psal, xxvir, 7. 7 Ezech. xxxvii, 4 seqq. 7? Hebr. viii, 132. 7 Jerem, i, 110-15 
"Psal. i, 6. '* Psal. xxi, 27. : 
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τὰ ἀπὸ πλημμελείας, τὰ ἀπὸ ἁμαρτίας. Ὄνομα γὰρ Α genüs destinat, tam delictum quam peccatum. Vi- 


τῇ ὑπὲρ ἁμαρτίας θυσίᾳ, ἁμαρτία. Καὶ Παῦλος γὰρ 
νομιχῇ χρησάµενος λέξει, φησί, « Τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἑποίησε. » Ἰέθυται 
yàp ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὡς ἀρνίον ἄχαχον. 
Τοιοῦτον χαὶ τὸ, « ᾽Αμαρτίας λαοῦ µου φάγονται,) 


clima enim pro peccatis peccati nomen habet. 
Unde Paulus legis dictionem usurpans, ait : « Eum 
qui peccatum non cognoverat, pro nobis pecea-' 
tum fecit *. » Immolatus enim pro peccatis no- 
stris, velut agnus immaculatus, Jesus est. Ejus. 


τουτέστι τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ µου, βρῶσις 


modi et illud est :« Peccata populi moi cotme- 
ἔσται τοῖς ἱερεῦσι. 


dent ?'; » hoc est, viclim:e pro peccatis populi 
mei sacerdotibus in victum cedent. 


Destinat itaque eis omnigenzx victimae reliquias, ea támen lege ut in loco tantum sacro comedant, 
et preter mares nemo, Ceterum primiti: omnes et redemptionis pretia ipsis et omnibus qui cum eis 
sunt tam maribus quam feminis attribuuntur. Sacra etenim ad sacerdotes et eorum liberos in sacer- 
dotio successores pertinent. Munerum vero oblationes familiis sacerdotalibus communes sunt. Veruiw- 
tamen eum qui his participat mundum esse oportet, non praputiatum, seu peregrinum, non leprosum, 
nec seminiffuum. Abstinenduin vero ab iis que per allegoriam his corporis affectionibus significantur. 
Talem igitur esse oportet fidelem, pium, et virtutibus deditum. « Foedus salis sempiternum est, » in- 
quit, et commonefacit ejus quod in Levitico dictum est : « Cum omni oblatione salem offeretis Domi- 
no Deo vestro δὲ, » Conspergebatur enim sale victima, et adornabatur quodammodo ut prudenter ac 
cum ratione 410 offerretur. Non enim absque sale comedetur panis, sicut scriptum est **. EL ite- 
rum : 4 Vos estis sal terre **. » Ceterum hzc confirmant pronuntiata ea, quod dignus sit operarius 
snercede $ua *'. « ]tem, qui apud altare excubant, participant quoque altari. Porro Davidem quoqu« 
modeste sacerdos interrogat an mundus sit ipse et socii ipsius, cum sacris participare vellent, non sa 
cerdotali ritu, sed ut necessitas dictabat, more domestico, quamvis panes propositionis essent **. Opot - 
tet itaque voluptatibus minime affici, neque in eas animo delabi, nec etiam ad cadavera et res a Dee 
alienas respicere. Quemadmodum vero ipsi primitie sunt populi, sic ex primitiis sustentantur. 


Καὶ πᾶν διανοἴγον πᾶσαν µήτραν ἀπὸ πάσης B — Quidquid primum erumpet e vulva quam offe- 
σαρκὸς, ὅσα προσφέρουσι Κυρίφ ἀπὸ ἀγθρώπου — runt. Domino, sive ex hominibus sive de pecoribus 
ἕως κτήνους, col ἔσται. AAA ἢ «ύτρωσις Avu- fuerit, tui juris erit, ita duntaxat ut pro. hominis 
ερωθήσεται τὰ πρωτότοχα τῶν ἀνθρώπων, xal — primogenito pretium accipias, et omne animal quod 
τὰ Xpurótoxa τῶν, ατηνῶν τῶν àxaÜdprtov — immundum est redimi facics. [15.| Hominum qui- 
«ἑυτρώσῃ. Τὰ μὲν τῶν ἀνθρωπων, διὰ τιμήν — dem primogenita propter dignitatem, ratione enim 
οὐ γὰρ σφακτέον τὰ λογιχὰ kv ἴσῳ τοῖς ἀλόγοις, — predita mactare non convenit aicut bruta. Pe- 


«à bb πῶν κτηνῶν, δι ἀτιμίαν, ὅτι ἀχάθαρτα, 
καὶ τῆς εἰς Θεὺν ἀνόδου τῶν χιαλῶς µεθισταµένων 
Φυχῶν οὑκ ἔχει σύμόολον. Τὸ δὲ λύτρον (660) μὴ ἐπὶ 
qood παθῶν, ἀλλ ἐπὶ ζωῇ χόσμου * ὅτι πἐπονθεν 


cudum vero propler ignobilitatem quia immunda, 
nec ullum signum habent ascensus qui ad Deum 
ab animis bene translatis fit, redimi permit- 
tuntur. At. vero Christus qui pretium cedemptío- 


ἀντὶ διχαίων xa ἀδίκων, χαθαρῶν καὶ μὴ καθαρῶν. — nis nostre factus , non pro interitu , sed pro 
vita mundi passusest. Pro justis enim et injustis, pro puris et impuris passus est, omnibusque 
gratificatus est, justis quidem (qui ratione alium typo designantur) ut servari possent quod per 
seipsos non poterant : peccatoribus vero (per bruta adumbratis) ut a morte transferrentur : cu us 
indigni fuerant etiamsi post resurrectionem judicarentur. Quemadmodum hominum, quidem pri- 
mogenita viva Deo ministrare non possunt, primogenita vero animaliuin immundoruum neque ad sacri- 
ficium neque ad ministerium sacrum apla sunt. Pro mundis vero animalibus non petitur redemptionis 
pretium, sed vietimz fiunt pro primitiis et epulo eorum qui immolaverunt. Qus sane figuram prefe- 
runt ejus qui revera mundus est ac primogenitus ; qui se non dabit, inquiens, propitiationem pro 
seipso, et pretium redemptionis pro anima sua, Namque hzc pro primogenitis bominum in figura Chri- 
sli immolabantur. Horum sanguis, qui affunditur altari, cujusque virtus consistit in ascensione Christi 
qui recipit animas sequentium se, decessionem animorum sanctorum significabat. Adeps vero uberta- 


tem vjrtuus Deo familiarem. Carnium denique ejus sanctificationem qua ex sacra redit victima. De 
sale antea dictum est. 


In terra ipsorum non sortem habebis, [X VIT, 20.] Separatum est ab aliis genus sacrum, non ininisterii ra- 
tione tantum utrum eliam spei differentia. lis enim qui in rebus carnalibus spem collocant, merito di- 


ceretur utique : « llc est portio tua, hec sors tua. » Sors inquam, quoniam mihi diffidistis, inquit 
Dominus. lis vero uui opes in coelo condunt, hoc, in. terra eorum nullam portionem obtinebis. ltem ; 


κο |l Cor. v, 21. 


δι Osee 1v, 8. ** Levit. u , 15. ^ Job vj, 6. *^ Matth, v, 12. * Luc. rx, 7. 
1* | feg. xxi, 9 seqq. 


NOTE. 
(60) Χριστὸς δὲ τὸ λύτρον. 'O «fi; ΑὺΥ. xu. 
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Kgo sum portio tua, et haereditas tua. » Talem esse voluit Christus eum qui cum omnia legis fecis. 
set, absolutus esse vellet, cam inquit : « Vende facultates tuas, largire pauperibus, et age sequere ue, 
habebisque thesaurum in coelis repositum *'. » Tali dicit David : « Lsetare in Domino, et spera in ipso, 
et ipse faciet **. » Ad quos inquit Servator : « Ne siiis solliciti pro anima vestra quid edendo ean 
sustentetis, pro corpore; item, quomodo ipsum vestiatis ; quin regnum Dei et justitiam ejus primum in- 
quirite, &el enim ut hzc omnia vobis apponantur **. » Caeterum peccata iterum vocst saesificia pro 
peccatis, qua figuram Christi prae se feruut. 


Cum acceperitis a filiis Israel. decimas quas-dedi vobis primitias eorum offerte Domino. |26.] 1d quod 
Levit: populo sunt, Levitis sacerdos est, summus, inquam, sacerdos qui typum gerit Christi. Item 
juxta Paulum; qui decimas accipit, decimas persolvit **. Atqui tum quidem flgura ad Melchisedech sese 
referebat, post vero etiam in lege idem evenit: decimas enim pendunt sacre domus praefecto, Sancio, 
inquam, sanctorum sanctae Ecclesie secundum Danielem *' , sanctificat enim sanctos. Item Deo deorum, 
cui omnis fructus debetur, quemadmodum scriptum est **, quoniam omnes undiquaque ipsius doua 

* ferent. Quapropter si ex decimis Levitarum primitias non acciperet, eos quoque non sanetificaret. Αι- 
que hoc est quod inquit, et « Sancta filiorum Israel ne polluatis 41 1 ut non moriamini **. » Hoc sane 
pacto quotquot sanctorum Christum sanctas primitias pro seipsis constitutum esse, et peccata bajulare 
noverunt, οἱ ad Christi imitationem sese componunt, peregrini apud homines sunt, minimeque ipsorum 
consortes. Et id quod ipsis Christus est, hominibus ipsi exsistunt : Delecti quidem ab ipso in primitias 
mundi, modum vere vivendi supra vulgi tenentes, propter sanctimoniam quam per Christum offerunt, 
Quocirca Christus panes quibus benedicit, in manus accipit, et discipulis tradit, Neque vero vulgo 
naturali ratione excellere cogitandum est; nam cum e mundo non sit, juxta carnem e mundo est, cum 
et discipulos suos e mundo selegisset, quemadmodum sumintus pontifex 6 populo Levitas. Ad quem 
dictum est : « Fratres tuos filios Levi adduc ad teipsum, ac jungantur tibi, ac tibi ministrent. » Posset 
vero typum adhuc argutiorem Christi gerere Moyses, qui a nemine hominum unctus, Aaronem wungit, 
divinam et invisibilem unctionem habens. Non enim fleri solet, ut inferior sanctificet superiorem, sed 
major unctione divina ungit minorem. Quapropter de seipso inquit Christus : « Hunc enim Deus pater 
obsignavit**. » 

Bac esi ceremonia legis quam precepit Dominus. [X1X, 2.] 1n hoc enim mysterio tota. vis tegis spi- 
ritualiter est conelusa. Nam vacca illa integra Christus est. In quo quidem nibil causze deprehendit 
mundi pr:nceps. Qui Judzis item dixit : « Quis me peccati arguet ** ? » Idem vero etiam vitulus, sicut 
Deus, dicitur, et ductor universalis. Jam vero quamvis vacca propter carnem imperio sit subdita et sub 
tege exsistat, 4 jugo tamen libera est, subjacet enim neuini, quin potius ei omnia. Nam ipse quidem 
quamvis sub lege sit, omnium tamen est superior, quamvis propheta sit, prophetarum tamen Dominus 
est. Ruía autem fuit, .:propterea quod modus domesticze administrationis sanguine constitit, simul etiam 
propter carnem. Etenim Adami noinen rubram terram ex qua desumptus est significat. Extra castra 
vero educitur, quoniam extra urbem, secundum Aposolum, passus est **. Ceterum sacerdos interim dum 
mactaretur aderat, quem alioqui cadaveris spectaculo pollui nefas erat, ut testimonium victima per- 
hiberet munditiei. Qua inier omnes alias victimas libera erat, neque odiosa quemadmodum ez que 
pro peccatis im:inolantur, cum ea pro purgatione immundorum et manumissione servorum csederetur. 
Caeterum in hoc typum sancto Spiritu delibutorum pratulit sacerdos. Ad credentes enim dictum est: 
« Vos vero genus electum, regale sacerdotium, gens sancta 7, » quibus a Deo Patre datus est Christus, 
sanctificatio, redemptionis pretium, sapientia, servator et justitia. Quos oportet consequi ipsum, ac op- 
probrium ejus, hoc est, propriam crucem ferre. « Si quis enim me vult consectari, inquit, abneget seip- 
sum, et suscipiat crucem suam, et sequatur me *5*. » Quos utile quoque et necesse est ob oculos habere 
mortuum Christum. Insuper et illud significatum est hoc quod sacerdos mactationi vacces interfuit, ne, 
ut Apostolus interpretatur sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. 
« Ut enim Deo vivam, inquit, eum Christo crucifixus sum. Vivo autem non ego amplius, sed in me wi- 
vit Christus**, » qui proprio suo sanguine veram Ecclesiam tabernaculo adumbratam conspergit et ir- 
rigat ac abunde perfecteque sanctificat, quemadmodum per septies significatum est. Caeterum post 
uactationem igne comburitur, nam ad usque mortem Christus pronobis tentatus est; igne enim proba- 
'tur argenium, sicut David inquit : « Probasti, Deus, perignem duxisti sicut argentum ducitur *. » lraque 
ex fidejustificatos, pro quibus mortuus est quodammodo affatur. Et per Zachariam inquit : « Cedite 
mercedem meam triginta siclos, Et dixit Dominus ad me : Alijice hoc ad figulum, et considera quam 
magnificum sit illud pretium quo licui ab eis *. » Porro in vacca nihil est rejectitium. Totus enim san- 
cws est Christus, et carnibus et tergoribus tam occultis quam manifestis. Lignum vero cedrinuin incor- 
riptibilitatem innuit, putrefactionem enim refugit, seu ut quorundam est sententia crucem, quemadmo- 

ο dum enim illud putredinis expers est, ita hzc vite participem efficit. Caeteruin hyssopus purificationem 

deno'at ; vim enim purgandi cum habeat, pura viscerum emollit et defzecat. ' 


"Matth. xix, 31. 5* Psal, xxxvi, δ. "* Matth, τι, 25, 35... ** [ους vit, 2 seqq. ?* Dan. 15, 24. 
** 1 (05. xv, 25, 27. ** Levit. Axi, 138. ** Joan. vi, 97... ** Joan. viu, 46 ** Hebr. xin, 88€. "lH 
leir, u, 9. ** Mattb, xvi, 24, ?? Galat, à, 19, 20, * Psal, αν, 19. * Zachar.. xi, 102, 13. 
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Ὕσσωπος δὲ, ὅτι εὐωδίᾳ τὴν δυσωδίαν voo θανάτου A — Seu quod lignum erucis odore 4149 suo fceto- 
γατέπαυσε. rem moris qui e ligno scientie prodierat, miti- 
gavit. 


Sen quod vitali. calore frigiditatem qux in morte insita est dissolvit. Filum vero coccinum cone 
plexionem denotat rationis cum carne, per quam pro nobis passus immortalitatis locum nobis prsepa- 
ravit. ltem expungi maculam visceribus inustam οἱ per tinctionem salutarem el per virtutem fidei, 
non. enim carnis depositio sordium est remotio, jnquit, sed conscientie bons interrogatio per quam 
delictorum est remissio; siquidem gratia eum consequitur, qui eam in flde consectatur. Quin eliam is 
qui comburit et is qui colligit cineres, ad vesperam usque sunt immundi. Necnon sacerdes quoque 
qui cineres admiscuit cedrinum lignum et hyssopum. At hi quidem ablutis vestimentis etiam cum 
woundi sint, immundi esse dieuntur; lex enim humana natur: imbecillitatem revelat. Adeo ut sancto- 
rum nemo a sorde sit immunis ?. Adeo ut Servatoris ministerie- dignus sit nenio, ne unus quidem , 
img nec ui mysteria ejus delibet ae attingat. Astra enim puritatem eoram ee obtinere nequeunt, ait. 
Quanto minus eorum aliquis qui puri esse seetimantur. Atqui purgatio ea. quae per cineres fiL ex aquo 
servit Hebraeo et advenz. Quoniam et circumcisio et praputum ex flde justificatur, nullo videlicet re« 
spectu ejus quod natura nostra peccatis non careat, habito. ltem qui in ministerio operantur purga- 
Lioni immundorum, eum eorum immunditia participant. Quod sane flt in ipso hujus vitz: articulo, in 
quo principes cum subditis depravantur, quemadmodum Josias cum populo. ln quo peccatorum quo- 
que sucios se faciunt szepenumero. Quemaduodum Moses perfidia populi irritatus, et ad loquendi im- 
pietatem adductus fuit. Sicut et Petro, quando homines circumcisionis extimuit , quandoque $e- 
jwnxit genus Judaicum a. gentili, aecidit. Quee sane non ita erunt. in.futuro judicio, quando malitize ac 
peccati. vinculum abrumpetur. 


Oportuit autem inquinatum aqua lugtrationis conspergi seu ablui tertia e$ septima die, Hac quidem: 
aqua significat resurrectionem. "Tempus item novissimum in quod incidit incarnatio, in quod simul 
coincidit purgatio qux» per baptismum constat, Christique niortem innuit, qux indicata quoque est aqua 
cineribus subacta, et maculas ex cadaveribus contraetas eluente. Porro domus et vasa polluta nos 
iterum sumus. Ac domus quidem Synagoga. eorum qui. Dowinum occiderunt, est. Vasa vero nostrum 
singuli sunt quotquot animum habent nudum, ac quibusvis inquinamentis petulum., Fideles vero ani- 
mum habent bene munitum, et inquinatoribus lubricum. Ceterum immundus est qui per aquam  lus- 
trationis purgatus, qui saucium contingit, eum scilioet eujus cor carmalibus affectionibus vulneratem 
est, item os cadaveris, id est, impuritatis reliquias, aut nonumentum hominis inhumal, id est , qui aliquo 
medo defuncta impuritate sese polluit : quandiu enimin hac vita sumus, fleri non potest, ut noa aliqua inipu 
ritatis reliquize nobis inhzreant, quamvis a vulneribus diabolicis simus liberati. Nemo enim ab affectionibus 
evadit omnino, Quin etsi eas devicerimus, et.sepeliverimus, contagio lamen quodam eorum inficiinur. Qin- 
mium vero horum purgatio Christus est. Cieatrice enim ipsius nos omnes sanati sumus, qui advoca- 
ευ noster est apud Patrem *. « Nisi enim quis regeneratus fuerit ex aqua et spiritu, neutiquam in re- 
gnum eolorum ingredietur *. » Quod nobis. tempus post vespera n et finis legis est. Diluculo enim si 
milis esb adventus Christi, siquidem iis. qui in tenebris et umbra moirtis sedebant, affulsit lux magua 


Καὶ ᾖλθον ol.vlol "Iopat.A: πᾶσα ἡ συναγωγὴ B.— Veneruut autem filii Israel , univereus scilicet cc- 


αἷς τὴν ὄρημον Eir, ἐν τῷ μηνὶ τῷ xpótq. Καὶ 
ὡς ἀπροσδιορίστως [φησὶν, ἐν τῷ μηνὶ εῷ πρώτῳ ] 
καὶ οὗ προαέθηκεν, ἐξεληλυθότων αὐτῶν ix γῆς Al- 
Υύπτου. "Ανω γὰρ, φησὶν, tv. τῷ πέντε καὶ δεχά- 
εφ, χαὶ ἓν τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ (07), ὅτι δεύτερον 
ἑνειστήχει ἔτος. "AXI ἐνταῦθα μῆνα πρῶτόν φησι 
«by τῶν τεσσαράχοντα ἑτῶν, ἂν ἡπείλησεν αὐτοὺς ὁ 
Θεὺς ἔσεσθαι by τῇ ἑρήμῳ, ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ 
χεφαλαίῳ (68). Ἰδοὺ γὰρ πάλιν ὑπέστρεφον εἰ, τὴν 
ἔρημον Σινὰ, ὅθεν φησὶν ἀπηρκέναι αὐτοὺς, ἓν τῷ 


tus in desertum Zin, mense primo. (XX, 1.] Inde- 
finite ait, mense primo, nee apposuit, Postquam. 
egressi fuerunt ex terra /Egypti, cum supra dixe- 
rit quod secundus instabat annus. Hic vero pri- 
mun dicit mensem ex quadraginta annis istis quos 
Dominus eos in deserto fore est minatus. En enia 
revertuntur iterum in desertum Zin. Unde eos mo- 
visse tradit et longis.actos erroribus advenisse in 
Cades, quo exploratores sunt reversi. 

εἰχοστῷ κχεφαλαίῳ (69)* xal πολλὰ πλανηθέντες 


παραγίνονται ἓν Κάδης "ὅπου σαν οἱ κατάσχοποι. ὑποστοέφαντες πρὸς Μωῦσῆν xaX τὴν συναγωγὴν, ἓν 


τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ (Ἴ0). 


* Job xiv, ἆ. * Isa. Lun 5. * Joan. ni, 2. 


* 188. 3x, 2; Luc. [. 79. 


NOT X. 
(67) 0ὐδὲ ταῦτα τὰ κεφάλαια, οὐδὲ τὰ» ἑξῆς µνηµο- C τῆς ἐχδόσ. 


φευόμενα kv τῷ τῆς Αὐγ. χώδ. κεῖται. "Ὅπερ δέ φη- 
σιν ἐν τῷ 1 τοῦ 1, xat àv τῷ 1 85. τοῦ. 9. χεφ. τῶν 
Ἀριθ. ἑστίν. 

(68) Ἐν τῷ 8 £6. τοῦ 14 χεφ. τῶν Αριθ. «robs 


(69) Ἐν τῷ 12 £8. τοῦ 10 χεφ. τῶν Ἆριῦ. 
(70) Ἐν τῷ 42 t6. τοῦ 12 χεφ τῶν Αριθ. ταὰ” 
της τῆς ἐχδόσ. 
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Vuiro A13 ;jux ex petra emanationen, alii qui- A — T3» τοῦ ὕδατος ἐκ τῆς πέτρας ῥύσιν, οἳ μὲν τὴν 
dem eamdo,n de qua in. Exodo esse tradunt, alii αὐτὴν εἶναί φασι (70*) τῇ £v τῇ Ἐξόδῳ * οἱ δὲ (24) 
vero aliam, siquidem tempora variant. Nihilominus — &zépav, εἴ γε xa οἱ χρόνοι διάφοροι. Πλὴν εἰ μὴ λέ- 
Lien p'iores banc repetitionem esse dicerent. qotev ol πρῶτοι, ἐπανάληψιν εἶναι. 


Qui vero aliam esse asserunt, id ipsum sic astruunt, quod siquidem populus retro ρεάδιη per desertum 
tulerit, siti ob desperationem de promissione bonorum conceptam laboraverit. GCsxterum Moses denuo 
ipsis irrigat desertum , per petram, ac poenitentiz: quale sit mysterium doeet. Postquam enim pe- 
wam degustaverant, ad volupjates ZEgyptiacas animum reflexzerunt iterum. Quocirca fame et inopia re- 
rum ad vitam utilium puniuntur. Verumenimvero post actam poenitentiam , petram illam quam dete- 
ruerunt eis invenire licet iterum. Et li:sc quidem illi. Atqui vero cum molles Israelitze essent, parvo 
ali juo incommodo genio eorum offenso, magistro suo insultant continuo, et beatos przedicant eos qui 
propter coturnieum ingluviem interierant, nec perpendunt interim quod dona quique excellentissima 
a 'aboribus semper excipiuntur. Quapropter his affectionum telis fortiter contra est eundum. Verum 
hzc res lo:ninibus, sub lege fraudi fait ideo, ut hi qui in Christo agunt quid sibi paratum esset, cerne- 
rent. Porro cum jam novisset Deus quam segniter egisset in Exodo,quamque cito cirea fldem lapsurus 
esset Moses : Assume, inquit, tec um ex senioribus populi aliquos; virgam item qua flumen percussisti, 
ecce ego illie consisto. Ibidem queque congrega ccetum tu et Aaron, quo testes infirmitatis animi ipsorum 
pudore suffundat, ac in memoriam priorem virtutem, qua in sanguinem convertit aquam, reducat :ae 
denique bona spe esse miraculum editum iri jubeat. Tandem itaque, quasi ipse miraculum perficiat, 
num ex petra hae aquam vobis eliciemus inquit ? Et bis pereutit petram quasi nihil sit futurum amplius, 
q'"am quod virga sua extorqueat vi, quasique divina virtute id non flat, ad quam illustrandam unicus 
sufficiebat ictus. Largitur vero laticem Deus ne imbecillitatis insimularetur. Moses infidelitatis poenam 
suscipit. Disimus autem in commentariis super Exodo, Mosem ad legem assumi oportuigse ad sacer- 
dotium Aaronem ; ad cultum vero legis Mariam. Quapropter per proplietam inquit Deus ad Jerusalem: 
« Emisi ante faciem tuam Moysem et Aaronem ". » Per cultum quoque typicum Israel salutem est con- 
secutus. Cujus gratia carmen epinicion condit quidem Moyses, exorditur vero Maria, quae fatis concedit 
p imo mense, quo Pascha immolari solet, quo etiam siti laboravit populus. Nam in mense novarum 
frugum moritur cultus qui in typis consistebat, illucescit vero Dei verbum. Quapropter dixit, « lpse- 
inet adsum qui loquor tanquam aurora in montibus, et velut in mense nov arum frugum. » Ád hunc 
medum quoque Ecclesiam gentium vocat iuquiens : « Surge, propera amica mea, formosa mea columba, 
ecce enim hiems jam transiit, et imber se recipiens abiit sibi. Flores apparuerunt in terra, tempus pu- 
tationis advepit *. » Refloruimus enim in Christo ad novitatem vitz, quaudo legis cultu cessante si- 
tientes potavit Christus : « Biberunt enim ex petra spirituali quee secuta est, inquit, petra vero Chris- 
tus erat *. » Petra enim divinam naturam éxprimit, propler firmitatem ac soliditatem. Coram seniori- 
bus vero Israelis et populi bis ferit Moses. Ceu enim coram Mose Christo oblatrarunt, « Tolle, toile, 
crucifige euin !*, » idque non. semel, bis enim percutiunt; non enim occiderunt solum, verum etiam oc- 
cultareresurrectionem ejus contenderunt, stipendiaque militibus ejus rei gratia prebuerunt. Quantumris 
tamen bacchantibus ac furentibus ipsis, edidit petram fluxum, et terram prius desertam, initio a Judza 
ficto, operuit. Quare per prophetas dixit : « En ego declino super eos sicut flumen pacis, et sicul 
torrens innndans gloriam gentium *'. » Hujusmodi quiddam apud Davidem quoque inquit : « AEstus f'c- 
vii letiflcant urbem Dei !*. » Et iterum alibi : « Et torrente deliciarum tuarum potabis eos '*. » Per- 
cussionem vero petre przcessit infidelitas, ob quam reprehenduntur, peenaque 414 irrogatur, ut popu- 
lum in terram introducere non possint ; lex etenim que typis ac figuris constat, in terram promissionis 
addueere nos non poterit, nec etiam sacerdotii secundum eam iustituti imbecillitas, sed in patrum sor 
tem nos perducit ductor Jesus. 


Sic ait frater tuus Israel. (XX.14 ]) Edom enim, hoc Ὦ 'O dósAgóc σου Ἱσραή.4. Ὁ γὰρ Ἐδὼμ, τουτ- 
est, Idumsi ex Esau, qui Edom quoque nominaba- ἐστιν οἱ Ἰουδαῖοι, &E Ἡσαῦ, ὃς xai Ἐδὼμ ὠνομά- 
tur, propagati sunt. Frater vero iste Jacobi, qui ζετο. ᾿Αδελφὸὺς 6h οὗτος Ἰαχὼδ τοῦ xai Ἱσραῇλ. Οἱ- 


' Mich. vi, &. .* Cant. it, 10, 19. * 1 Cor, x, 4. !*joan. xix, δ. !! δα. Lxvi, 12. 15 Psal. xcv, ὃν 
! Ενα]. xxxv. 9. 


NOTAE. 


(70*) Tbv ᾽Αλεξανδρ. Κύριλλον ἴσως λέγει. Αὐιὸς αύτως xal Ἰώσηπον (£v τῷ txeq. τοῦ ὅ περὶ "lov- 
μὲν γὰρ {ἐν τόμ. 1, µέρ. 1, σελ. 510). τὰ ἓν τῷ V1, δαῖχ. ἀρχαιολογ. βιθλ.) τῆς ἐν Ῥαφιδεὶν µόνον. 
χεφ. τῆς Εξόδ. ἐχθεὶς, ταῦτα προστίθησι. Καὶ tav: (71) Ὁ Νύσσης, οὗ xai τὰ βήματα, δηλονότι τὰ 
μὲν ἐν τῇ Ἐξδόδῳ τὸ θεῖον ἔφη χρησµῴδημα. Κατα- Ἠπροχείμενα, αὐταῖς λέξεσιν ὁ Ἡροχόπ. ἐν τρ της 
κερματιεῖ δὲ ὥσπερ iv τοῖς ᾽Αριθμοῖς εὑρυτέραν ἍΑὺΥ. χώδ. ἐχτίθησι. Συνῴδει δὲ τῷ Νύσσης xoi ὁ 
οφἠγησιν, fjv, xt. Ἐκ τούτων οὖν xal ix τῶν Re Ἡσύχιος, λέγων (£v τῇ τῶν Ὑαλ. σειρᾷ) ΄ Acutegev 
ζήλον, ὅτι µίαν χαὶ τὴν ο εἶναι βούλεται τὴν ἐκ Ἅαὐτοῖς ὕδωρ ix πέτρας ὁ Μωσῆς ἐξήγαχεν. Απαξ 
«tv μέτρας ῥύσιν, brc p xat Φίλωνα (Ev vip t, μὲν ἐν τῇ ἐρήμφ Χωρᾖθ τὸ δεύτερον δὲ, ἐν Kors 
πέρὶ Μωῦα. βιθλ, σελ. 050) τῆς μετὰ τὴν ὀρτυγο- Ἔνθα Μαριὰμ ἑτάφη τελευτῄσασα. 
μήτραν μόνου μνημονεύοντα ῥύσεως εὕρομεν ' ὡσ- 
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Χεία Ob xai συγγενικὴ πρὸς τὸ πείθειν ἡ προσφώ- A et Israel dictus est, foit. Adhibita est. aute: fami- 

νησις. lise cognationisque compellatio ad majorem persua- 
sionis-effieaciam. 

Commiserationem item captat, matx antehac »xantlata verbisobjiciendo, innuitque divinum erga se 
studium, ac virtutem. « Exclamavimus enim ad Dominum, inquit, ac audivit nos, missoque nuntio 
eduxit Bos ex /Egypto !*. » Quale illud quoque est quod verbum Domini citat dicentis : « Descendi ad 
eripiendum ὁρ8 5, » quod per angelum esse factum Moses novit. Sed quoniam exercituum transitiones 
perniciosas sunt, se nec per agros, nec vineta profecturum esse przocupat. 


Ἐπεὶ μὴ ὕδωρ εἶχον kx. φρεάτων ἀνελλιπὲς, O0 
πιόµεθα, φησὶν, ἑχ λάκκου σου, mpolxa δηλονότι. 
Τοῦτο γὰρ ἐπήνεγχεν ὕστερυν. 


Et quoniam aquam non habebant, ex. puteis tuis 
et lacubris non. bibemus, inquit, gratis videlicet, 
nam hoc ipsum postea subintulit. 


Verum ille nihil eis obsecundatur, bellumque minatur ; si vero illis diffidebat, jurejurando eos adacto 
ops erat. Sed quid verbis est opus, pravus erat, nec dissimilis invidenti glorie eorum. Nam seu conscio 
dicit : « Tu cognitum habes laborem et. :rumnas quz nos circumvenerunt, » Porro ipsi iterum. dicam 
cunt : « Per semitam tritam ascendemus, nec per agros, innuentes viam quam regiam vocant, » publi- 
seu militarem signiflcantes. « De aqua item tua. non bibemus, » inquit, cum aqua ea quz in lacubus 
est propria sit laborantium. Impunitatem vero transitu indicaturus, « Juxta montem pertransibimus, » 
inquit. Caeterum Israel deflexit ab eo, 


Τὸ γένος «pd, καὶ μὴ ctpópsvog. Τοῦτο- γὰρ D-et genus est. reveritus, ab eo. nullam reverentiam 


ἑδόχει Θεῷ (71*) * μηδ’ ὅτε δοκοῦσιν ol. πρὸς γένος 
ἀρνεῖσθαι τὴν φιλίαν τὴν ἁ πὸ τοῦ γένους, 


consecutus lieet. Dei enim voluntas est, genus 
non abnegare etsi injuriam faciat. Quoniam igitur 


nunc omnes sumus fratres dilectionis, inagnanimitate injuriarum recordationem vincere debemus. 


Προστεθήτω ᾽Λλαρὼν πρὸς τὸν Aaóv αὐτοῦ. Απέρ- 
χονται, τὸ ἀτελὲς αὐτῶν ἐπιγνόντες οἱ Θεῷ φίλοι. 
Τὸ γὰρ μεγαλαυχεῖν ὡς ἐπὶ χατορθώσει τελείας ἀρε- 
τῆς, Ἑλλήνων σοφίας * χαίτοι μηδὲ τελείαν f| ἅπται- 
στον ἑσχηχότων, ἣν ἕδοξαν κατορθοῦν, Οὐ γὰρ ἐκ 
φύσεως τὸ κατ ἀρετὴν ὀφείλεται τέλοιον, οὐδὲ τὸ 
μὴ δυσχεραίνειν ἐπὶ θανάτῳ. Ὅπερ αὐτῶν οἱ μαθηταὶ 


τοῖς διδασχάλοις χαρίζονται, μηδὲ τὸ κατὰ φύσιν, 


πληροῦν δυναµένοις, Gab; δὲ βούλεται xal ζῶντας 


Colligatur Aaron ad populos suos, [XX, 24.] Dece- 
dunt amici Dei sua imperfectione cognita; nam glori- - 
ari recte ac secundum virtutis perfeetionem facto- 
rum ex Grecorum sapientia est, Grecorum, inquam, 
qui eam virtutem secundum quam recte agere. vi- 
debantur, non perfectam aut puram. habuerunt. 
Non enim naturz acceptum referri debet quod fit 
seeundum virtutem, quemadmodum nec illud, si 
quis mortis metu nou afficiatur, quod eorum disci- 


καὶ ἀπιόντας ἐπιγνῶναι τὸ ἑαυτῶν ἐνδεὲς, αἰτεῖαθαι C puli suorum magistrorum gratiz dederunt. Cum 


δὲ παρ) αὐτοῦ τὴν τελείωσιν. ᾽Ατελῆς γὰρ ἡ φύσις 
ἐν τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ. γενοµένη, xa ἀτελῆς Ci), 
χαὶ ἀτελῆς καταλήγει, προσδεοµένη τοῦ τελειωτοῦ. 
"Ov. xa οἱ ἓν ὥδου ἐπόθουν, οἱ καὶ τὴν τελευτὴν. ἐν 
ἐπ,γνώσει τῆς ἰδίας ἑνδείας ὑπομείναντες, Ἐπ ὦφε- 
λείᾳ οὖν τὸ ἀχοῦσαι δι fiv αἰτίαν οὐκ ἐφιχνοῦνται τοῦ 
προχειµένου σχοποῦ. Ὡς xai Παῦλος ἔγνω, χαταπο- 
γούµενος ὑπὲρ τοῦ μὴ μεγαλαυχεῖν. Δηλοϊ δὲ. τῶν 
ψυχῶν τὸ ἀθάνατον τὸ, « Προστεθήτω πρὸς τὸν λαὸὺν 
αὐτοῦ. κ Aaby γὰρ. εἶναι xal αὐτῶν, ὡς τῶν ζώντων. 
Κατ’ οἰχειότητα δὲ τρόπων ἡ σύνταξις. Καὶ Λάξαρος 
120 ἓν χόλποις ᾿Αόραάμ' ὁ δὲ πλούσιον χωρὶς, xal- 
τοι Πατέρα xaXov τὸν ᾽Αθραάμ. 


natura ipsa boc explere non potuissent, Atqui Deus 
vult, ut tam vivi quam morituri suam. ipsorum 
tenuitatem agnoscant, ab ipso vero perfectionem pe- 
tant. Manca.etenim ac imperfecta in primo homine 
facta est natura, imperfectaque vivit, et esse desi- 
nit, ac ejus qui perfectus est ope indiget, quem hi 
qui apud inferos fuerunt, expetiverunt, qui etiam 
diem suum in agnitione suz indigentix obierunt. 
Quapropter utile est audire quam ob causam $co-- 
pum praefixum nonassequantur,quemadmodum Pau-. 
lus quoque confitetur, cum. inquit, se in hoc totum 
esse ut gloriationem sui compescat. Pre se fert 
autem animorum immortalitatem hoc quod dixit: 


t Colligatur ad populum suum. » Populum enim esse ac eum ex viventibus constare flgura oratio- 
nis Scripture familiari indicatur. Nam et Lazarus [n sinu Abrahz esse dicitur. Dives vero extra eum, 


quantumvis patrem invocaret Abrabam. 


Τῷ πρεσθυτέρῳ τοῦ γένους παρέπεμψε τὴν διαδο- D — Coeterum seniori generis. successionem commi: 


Xfv. Τιμιώτερον γὰρ φύσει τὸ πρεσθύτερον, εἰ μὴ 
τι τὴν Ex φύσεως ἐμποδίζοι τιμὴν, ὡς ἐπὶ τοῦ 'Ἡσαῦ 
xai τοῦ Μανασση. Ἐφ ὧν καὶ οἱ τύποι τῶν λαῶν 
οἰχείως ὑποτυποῦνται. EL δὲ προαχθείη τι διὰ τὰ 


" Deut, xxvi, 7, 8. '* Exod. in, 8, 


sit, natura enim prastantius, quod ztate majus est, 
si non aliquid naturalem dignitatera impediat, quem- 
admodum super Esau et Manasse accidit, in qui- 
bus typi populorum usu familiari redduntur. Quod 


e i NOTE e 


(137) Αντὶ τῶν Enop.. τάδε ἔχει ὁ τῆς ΑὺΥ. xo6. * 


pl τὸ γένος ἀρνεῖσθαι, x3v ἁδιχῇ. 
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si autem quid productum fuerit ejus. gratia quod A μέλλον ἔσεσθαι, ὡς ὁ χόσµος πρὺ ἀνθρώπου xai τὰ 
postea futurum erat, num prastantius quoque fue- — &Xoya, οὐ προτιµότερα ταῦτα τῶν δι & γἐγονε, Φύ- 
rit ? veluti mundus et bruta que homine íuerunt — cet γὰρ ταῦτα τιµιώτερα, εἰ xai δεύτερα. 

priora ? Minime, non enim excellentiora ea sunt lis propter quz sunt facta, quin venerabiliora sunt 
hec natura etsi posteriora. 


Porro mors sacerdotis A15 non est obscura, quemadmodum uec ao sacerdotium inauguratio. Prsclara 
enim et suspicienda res sacerdotium est, in quo omnia illustrat Deus, et principium , οἱ finem , et suc- 
cessum. Dicit enhn : « Nemo accendit lucernam et in abscondito ipsam collocat, sed super candelabrum, 
quo omnes quotquot ingrediuntur lumen aspicere queant '*^'. » Apud Isaiam liem inquit : » Super montem 
excelsum conscende tu qui Sioni lzeta denuntias '*. » lta etiam Dominus solus ipse secum egit, quando 
spiritum a corpore separare voluerat. 


Porro cum praerogativa gencris inlege carnis B Tfj δὲ κατὰ γένος τιμῆς ἰσχυούσης ἐπὶ τοῦ cap- 


valest, spiritus quoque in spirituali cultu valet ; 
morum enim similitudo in genere quodammodo 
eat, sicut ejus rei figuram gerit illud quod Abraham 
pater noster fidei similitudine exsistit. 


Quin etiam stola spiritealis carnali exuta, anime 
congruit & corpore et corporalibus defectibus se- 
jencts, quapropter terrestri tentorio diruto in 
coeleste domicilium subire quoque desiderat, Non 
quidem wt corpore reddatur nuda, nec enim Pau- 
jus idem sentit, sed ut corporis onere liberetur ; 
propter onus enim gemimus, inquit '", 


χιχοῦ νόµου, fj κατὰ πνεῦμα ἐπὶ τῆς πνευματιχῆς 
θεοσεθείας ἰσχύει, ὥσπερ Ὑένους ὄντος τῆς Ópotoo- 
πίας, Ὡς εἶναι τούτου τύπον ἐχεῖνο, χαθὸ πατὴρ 
ἡμῶν ᾿Αδραὰμ πίστεως ὁμοιότητι. Καὶ τοῦτο ὃι- 
χαιότερόν τε xal ἰσχυρότερον, ὡς xal φυχῆς ὑνίεια, 
σωματικῆς τιµιώτερον. 

Στολὴ πνευµατικὴ, τῆς σωµατικῆς ἀφῃρημένης, 
ἀρμόξει φνχῇ χωριζοµένῃ τοῦ σώματος, χαὶ τῶν iv- 
τεῦθεν ἑλαττωμάτων. Διὸ καὶ ποθεῖ «b οἰχητήριον 
ἐπενδύσασθαι τὸ ἐξ οὐρανοῦ, λυοµένης τῆς ἐπιγείου 
σχηνῆς ' οὐχ ὥστε γυμνὴ σώματος γενέσθαι, χαθὰ 
τῷ Παύλῳ δοχεῖ, ἀλλὰ τοῦ βαροῦντος. Διὸ xa στενά- 
ζομεν τῷ βάρει. 


Ceterum in monte moriuntur Moses et Aaron, ac in figura ceu animas in altum subduci indicant. Est 
vero differentia in hoe, quod alter lomginquius, alter propius terre sancte moritur. Moses enim 
virtuti fuit vicinus magis, quamvis diffidentiz super aqua commissz cuipa sainborum par fuerit. Non 
enim secundum partem, sed seeundum totum judicium fleri debet. 


In judicii vero sortem tempus quoque cadit, α — Kofcew xat ὁ χρόνος, κατὰ τὴν ἀξίαν ἑπαγομέ- 


cujus ratione pro dignitate cujusque mors est in- 
vecta, primo quidem Marix, secundo vero Aaroni, 
terio denique Moysi, siquidem dierum quoque 
longitudo premium virtatis in lege est constituta. 
Primo igitur fatis defangitur ea qux plus reprse- 
hensionis habuerat, eo quod contra Mosen quiddam 
ausa fuerat. Magis enim tacere, ac moderate agere 
feminam quam virum decet. Porro inferior palam 
Mose Aaron fuit, quare secundo merito moritur. 

Et audivit Chananeus rex Arad, etc. [XXI, 1.] 
Eccur vero populus ille qui profectione contra Deum 
nititur, et przeliatur, et przlio vincit ? Quoniam 
vexatio (ut vulgo) dat intellectum, et sfflictiones 


vou θανάτου πρώτῃ μὲν τῇ Μαριὰμ, δευτέρψ δὲ εῷ 
ἹΛαρὼν, ερίτῳ δὲ τῷ Μωῦσεῖ. Ἐπειδὴ καὶ µαχρο- 
Ἱμερία μισθὸς ἀρετῆς ἔχειτο χατὰ τὸν νόµον. Πρώτη 
οὖν τελευτῷ ἡ Απιτιμηθεῖσα μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς χατὰ 
Μωῦσέως τόλμησε. Γυναιχὶ γὰρ μᾶλλον ἧπερ ἀνδρὶ 
τὸ σιωπᾷν τε xal µετριάζειν προσήχει. Ἑλάττων δὲ 
προδήλως τοῦ Μωῦσέως ὁ ᾽λαρών 


Καὶ Ίκουσεν ὁ Χανγαναῖος βασιλεὺς "Apdt. 
Πῶς ὁ τῇ xat& θεὺν ἐναντιούμενος πορείᾳ xal πολι- 
pst xal νικᾷ ; Ὅτι διὰ πόνων αἱ κατορθώσεις: xol 
πρὸς 8sby ἐπιστρέφει τὸ πάσχειν χακῶς 


ad Deum convertunt, quemadmodum hoc quod vota Deo nuncupant, patet, quodque voti fiunt com potes, 
quod factum eo quod impios solum vincere vellent, lucrumque non captarent. Porro vocabulum Herem 
donarium hoc seu anathema perpetuz memoriz consecrat. Est ilem signum justitiz divinz atque poten- 
Liz, et pietatis eorum qui fecerunt votum. 


Et immisit Dominus in populum | serpentes. [6.] Non amplius ad terram sanctam contendunt, propter 
diffidentiam cujus nomine sunt condemnati, verum a tergo Idumzam regionem pererrant. Dilsbuninr 
enim res omnes quz citra Deum instituuntur, quemadmodum vita quoque ipsa propter diffidentiam 
resolvitur. Ac hi qui bona capessebant prius, animi inürmitate superati zerumnas perferunt. Quemadmo- 
dum Adam quoque, cum mandatum prateriisset, ex voluptate in laborem est trauslatus. Atqui improbe 
agentes deprimi necesse est ; cum enim Deo ogganniunt, sibi ipsis supplicium accersunt. Idque si quis 
ad sui eruditionem arripiat bono esse potest, ut in seipso omnem culpam, inque Deo nullam residere 
, agnoscat videlicet : Ac Deum quidem mali non auctorem, sed omnis bonitatis esse fontem. Atque ea illis 


"*Luc. xi, 99. !*1sa. x1, θ. 7 II Cor. v , 2. 
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9bvenerunt, quod post tot beneficiorum experimenta divinzque alimonis perceptiones terrestrem quissita- 
runt. His similes sunt omnes qui concupiscentiis ducuntur, resque quia sub intellectum cadunt nugas vo- 
cant, quare supplicium per serpentes illis irrogatur. Sic Adam quoque ex arctissima consuetudine quam 
cum Deo habuit, propter parvam ac vilem coneupiscentiam consilio serpentis in mortem est delatus, 
Itsque morsus serpentis mors qui in Adamum incidit merito diceretur utique qui indiguit eonversione 
multis &16 laboribus acquisita. Quemadmodum populus quoque de quo in presenti, ad legatum istum 
contra quem murmurarunt, meliores post cladem facti, advoltuntur, et medicinam consequuntur, creo 
serpente illis erecto. Figura antem hsec rerum qui ad nos sunt. Quemadmodum enim illi bona quibus 
a Deo affecti erant spreverunt, ac carnis voluptatibus longe post babuerunt, ita vulgo omnes in opificem 
nostrum impegimus, et sub morsus serpentium spiritualium cecidimus, nostris a Deo relieti eoncupi- 
scentils, a quibus animis vulnerati opera principis serpentum draconis apostate, qui Adamum interemit, 
sumus necati. Hoc vero malum in ejus sobolem tanquam ex radice demanavit, Verum conspeximug 
serpentem, hoc est, Christum. Quomodo vero is qui natura sua (nam Deus est), bonus cum sit, serpens 
dici possit. Quoniam factus est similis nostri, non natura malorum, sed eorum qui voluntate pravi 
exstiterunt, ut dicatur ad nos: Si igitur vos qui pravi estis, e£ quz? deinceps. Serpens igitur est quatenus 
pravitatis similitudinem attinet, quam assumpsit cum factus esset homo. Verum si quis eum mente sua 
contempletur, ab interitu liber erit. Spectabimus vero Christum, si mysterium quod in ipso continetur 
reete intellexerimus, quod natura cum esset Deus, homo factus est, salva bonitate sua quam babebat: 
pravorum enim sumpsit habitum, non ut ipse pravus fleret, sed ut nos bonos efficeret. Ac ipsius sane 
signum serpens (uit. Exaltatus est enim Christus super cruce, quemadmodum Judaeis praedixit : « Quem- 
sdmodum enim Moses exaltavit serpentem in deserto, it^ exaltari oportet Filium hominis, et tum co- 
gaoscetis quod ego sum 9. » Crieterum serpens που» fuit, propter preedicationis evangelicae vocalitatem. 
Atqui mors quz» ex morsibus redibat curatur tantum, ipsseque besti:» non delentur, per bestias vero 
concupiscentias dico. Peccatorum enim qui crucem intuentur, mors quantumvis prava nullam vim habet. 
Carnis vero comcupiscentia qua spiritui adversatur penitus nom est deleta et exstincta. In fide- 
libus etenim morsus. concupiscentie sese movent saepius, sed quando crucifixi recordantur venenum 
diluuant, 


"Qs ἑγόγγυσαν ἁπάραντες ἐξ "p τοῦ ὄρους περι A. Porro manifestam est quater per cunctum iter 


κυχλώσαντες τὴν γῆν Ἐδὼμ iv τῷ πρὸ τούτου x£9a- 
λαίῳ (72). Ὡς τετράκις (15) φαίνονται γογγύσαντες 
bz" ὕδατι ky πάσῃ τῇ ὁδῷ ' ἅπαξ, εἰς Μεῤῥάν, ὡς ἐν 
τῷ εἰχοστῷ ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ τῆς Ἐξόδου (74) * 
δεύτερον, kv Ῥαφιδὶν, ὡς iv τῷ εριαχοστῷ δευτέ- 
gy (15) * τρίτον, àv τῇ ἑρήμῳ ἓν Κάδης, ὡς ἐν τῷ 


super aqua commurmurasse. Olim eum venissent 
in Merrani, quemadmodum est in Exodo. G&ecundo 
in Rephidim, sicat illic iterum exstat, Tertio in 
deserto Sin Cades, ut in Numeris. Quod quidem 
aqua est obmurmurationis. Quarto super presenti 
puteo. 


τριαχοστῷ δευτέρῳ τῶν Αριθμῶν (76) * ὅπερ ἑἐστὶν ὕδωρ ἀντιλογίας  τέταρτον ἐπὶ τοῦ παρόντος φρέα- 
Ῥοφ. 

Quod quidem crimini illis objicit: «'Ac moventes inde castrametati sunt in Oboth. » His subjungit 
profectionem quam fecerunt in terrau usque Amorrbzorum. Cujus terminum esse dicit Arnonem qui 
eam a Moabitide distinguit. Nibil enim eorum quz divinitus (iunt temere narratione sacra proditur. 
Divinitus vero ista profectio erat, non minus quam apostolorum quibus monstravit Spiritus quanam 
eundum esset, et qui erudiendi. Innuit autem descripiionem bellorum in Bibliis tum temporis esse 
factam, dicens : « Propterea fertur in libro bellorum Domini. » Ceterum Domini bella dicuntur, per quae 
gentes impiz exscinduntur, quoniam divini id est judicii. Qui ad Abrahamum dixit **, nondum expleta 
esse peccata Amorrhzorum, ut in eorum sedes Israelem possit instituere. 

EZvrdyare, qnot, τὸν Aaóv, καὶ δώσω αὐτοῖς B — Colligevere, inquit, populuni, et dabo eis aquam ad 


ὕδωρ πιεῖν. Ῥούλεται γὰρ θεὺς τὰς θαυµασίους 
ἑνεργείας αὐτοῦ μνημονεύεσθαι * ὡς ὠφελεῖσθαι μὴ 
µόνον τοὺς παρόντας τῇ θὲᾳ. ἀλλὰ xal τοὺς ὕστερον 
&xof. "Be καὶ Ἰωάννης, « Ταῦτα, qnot, γἐγραπταί, 
ἵνα πιστεύσητε, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός. » 05 
γὰρ χενῆς ἱστορίας μνήμην à θεὸς, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐ- 
τῆς ὠφέλειαν χαρίζεται. Διὸ χαὶ µάταιον τὸ σημεῖα 
ζητεῖν ἀεὶ, xal παρὰ γνώμην τοῦτη Θεοῦ. "Oi βού- 


16 Juan, in, 14. ο Gen. xv, 16. 


bibendum | XXI, 16.] Vult enim Deus mirilicaipsius 
beneflcia celebrari, ut non tantum praesentes sui 
contemplatione juvent, sed el posteros auditione 
ac fama. Quemadmodum Joannes : « Hzc scripta 
sunt, inquit, ut credatur quod Jesus sit Christus **.» 
Non enim inanis narrationis mentionem, sed otili- 
tatem ex ea. haustam Deus reinunerat. Quocirca 
signa semper quaerere vanum est, ac menti De 


** Joan, xx, 9l. 


NOTAE. 


(72) “Άλλη, ὡς ἔοιχε, xaz' αὐτὸν ἡ τῶν χεφαλαίων 
διαίρεσις. ώς i 

(13) Τετράχις δέ. 'O τῆς Αὐγ. xw. 

7 Ἐν τῷ 45: Ὁ δὲ τῆς Αὐγ. χώδ. ὧν iv τῇ 
Ἐσόδψ. ' 


(75) Ἐν τῷ 47. 'O δὲ τῆς Αύγ. χώδ. ὡς ἐχεῖ 
πάλιν. 

(76) Ἐν τῷ 30. '0 ὃΣ τῆς Αὀγ. χώδ. ὡς àv Ἆρι 
θμοῖς. 
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udversum, qui rerum semel.gestarum memoria nos A λεται τῇ μνήμῃ τῶν εἰς ἅπαξ γεγονότων ὠσελαῖ- 
' σθαι. 


juvari vult. 


Quidam vero ad derogandum rebus seimel gestis alias semper requirunt, Unde illud est : « Prava 
progenies signum requirit, sed signui non dabitur ei 55.0 


Cantionis vero quae super aqua edita est, cuin 
meminit: serenas gratias pro beneficiis refe- 
rendas esse indicat. Canticun vero istud: « Ascende 
et Beer, » et quz deinceps, 


Arduus enim labor puteos fodere est, Dei vero 
voluntas curti accedit levior laboribus lapicidina- 
γής flt Fossarum circumductio que A41" a 
sanctis cum baculis 6t, ea est, quxe omne opus 
perficit. — 

Pro ee vero quod dicitur « in regno ipsorum, » 
Aquilas ait, baculo. Theodotion vero, In virgis 
eorttim. | 

"Ab /£none ad Jacob wsque et ad filios Ammon. 
[24.] Jacob quie Ammonitarum | erat, excipit. Erat 
enim eorum qui e Lot exstiterunt. Dbique enim 
bella intestina attingit. Erat vero ea terminus 
Amorrhaorum captivorum. Jazer vero ea est, quz 
cum terre Moabitarum esset ab initio, postea Seo. 
nis est facta. Ceterum eam levant tyrannis ac 
violentis hominibus leraelit», iisque qui pristinos 
incolas ademerant. 

Ea vero est. Esebon urbs Seonis, id est metro- 
polis. 

Hinc fit ut qui proverbiis utuntur, dicant. [XXI, 27.] 
Consta sibi Dei justitia qua per successionem 
familiarum deinceps reddita cst, ad terram ever- 
tendum quam Amorrhzi lugubri quassatione edita 
injuste occuparunt. Adeo ut bominum sermonibus 
combustio priorum incolarum decantaretur. Mise- 
rationem etenim eommovet : « Va libi Moab, 
periisti, » et με deinceps. Devastatos enim fuisse 
Moabitas indicat, dispersosque juvenes et juven- 
culas, quos Deus nunc est ultus. Nam impietatis 
et impuritatis causa ad evertendum gentes inco- 
las lsraelitis omnino Deus tradidit. 


Et habitavit. Israel. in omnibus urbibus  Amor- 
rheorum [52 ] Quapropter David in Psalmis, cum 
potentiz et justitiz& nomine Deum celebrasset, in- 
quit : « Insrituit in tentoriis ipsorum tribus 
Israel **. » Cum enim de extrema civitate Jaser 
dicit: « Ceperunt eam et vicos ejus, inqui!, et 
ejecerunt Amorrhzum ejus loci incolam. » Id 
ipsum eum in una ac altera gente sub Mose factum 
sit tantuia, de vastatione futura universe terra 
impiorum, ac colonia justorum vaticinatur. « Boni 
enim terram possidebunt, inquit, οἱ sancti in ea 
residebunt ; iniqui vero ex ea exstirpabuntur fun- 
ditus 15.) 


*! Matth, xt, $9. ?* Psal. Lxx vir, 55. 


΄Ασματος µεμνημµένος τοῦ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, δείχνυ- 
σεν, ὅτι δεῖ φαιδρὰς εὐχαριστίας ἐπὶ ταῖς εὔερτε- 
σίαις ἀνάγεσθαι. — 


Πολὺς μὲν ὁ πόνος ἐπὶ ταῖς φρεωρυχίαις, θεοῦ δὲ 
βουλήσει χαὶ λατοµίας ἐπιπόνου (17) δυνατώτερον 
περιχάραξις tv βακτηρίαις ὑπὸ τῶν ἁγίων γινοµέ- 
y, (78), λατοµίας xaX ὀρύξεως δύναμιν ἐχπληροῦσα. 


Αντϊ τοῦ, «€ Ἐν τῇ ῥασιλείᾳ αὐτῶν , » ὃ μὲν 
Αχύλας φησὶν, ΕΝ τῇ βακτηρίᾳ΄ ὁ δὲ θΘεοδοτίων, 
Ἐν ταῖς ῥά6δδοις αὐτῶν. 

Απὸ ᾽Αργῶν ἕως Ἰαδῶκ, ἕως viov Αμμάν. 
Tij» Ἰαδὼκ τοῦ ᾽Αμμὰν οὖσαν, ἐξαιρεῖ. "Hv γὰρ τῶν 
ἐκ τοῦ Λὼτ γεγονότων. Πανταχοῦ γὰρ τοὺς πολέ- 
µους τοὺς συγγενικοὺς περιΐσταται. Αὕτη δὲ ὅριον ἣν 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων τῶν ἡἠλωχότων. Ἰαζ1ρ ἐτύγχανε 
μὲν οὖν τῆς Μωαθιτῶν οὖσα.γῆς ἐξ ἀρχῆς, ἡ «οὗ 
Σιὼν γενοµένη ὕστερον. ᾿Αφαιροῦνται δὲ αὐτὴν τῶν 
ἁδικησάντων οἱ Ἱασραηλίται, τῶν ἀφελομένων τοὺς 
πρότερον ἑνοιχοῦντας. 

Ἔστιν Ἐσεθὼν πόλις Σιὼν, τουτέστι µητρόπν- 
A. 

Διὰ τοῦτο ἑροῦσιν ol αἰνιγματισταί. Διὰ τοῦτο 
ἔλεγον οἱ παροιμιαζόμενοι ' Διχαιοαύνη συνίσταται 
Θεοῦ χατὰ διαδοχὴν γενεῶν ὕστερον ἄντα ποδοθεῖσα 
εἰς ἀφαίρεσιν τῆς γῆς, fiv οὐ δικαίως ᾽Αμοῤῥαῖοι 
xatéla6ov, οἰκτρὰν ἑργασάμενοι τὴν Μωαθιτῶν 
πόρθησιν ὡς xal ἐν παροιµίαις ἀνθρώπων ἆδε- 
σθαι τὴν κατάχανσιν τῶν προενοιχησάντων. Καὶ γὰρ 
καὶ ὁδυρμὸν ἐπάγει: « Oba! σοι, Μωὰθ, ἀπώλου, ϱ 
χαὶ τὰ ἑτῆς. ᾿Αναστάτους γὰρ δηλοῖ γεγενῆσθαι τοὺς 
Μωαθίτας χαὶ διασχεδασθέντας νέους τε καὶ νέας, 
οὓς νῦν θεὸς ἐξεδίκησεν * ἐπειδὴ ὅλως ἀσεθείας xal 
ἀχαθαρσίας Évexa τὰ ἔθνη τὰ ἑνοιχήσαντα δέδωχεν 
ἐξελεῖν τοῖς Ἰσραηλίταις. 

Καὶ κατῴχησεν Ἰσραὴ. y. πάσαις ταῖς πόλεσι 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων. Διόπερ ὁ Δαθὶδ kv ὄμνοις, « Κατ- 
εσχήνωσε, φησὶν, ἓν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν τὰς φυλὰς 

D τοῦ Ἱσραὴλ, » ἐπὶ δυνάμει xal δικαιοσύνῃ τὸν θεὸν 
ἀνυμνῶν. Λέγων γὰρ περὶ τῆς ἑσχάτης πόλεως τῖς 
Ἰαξῇρ, « Κατελάδοντο, φησὶν, αὑτὴν, xal τὰς χώ- 
μας αὐτῆς, καὶ Σξέθαλον τὸν ᾽Αμοῤῥαϊον τὸν χατ- 
οιχοῦντα ἐχεῖ. » Τοῦτο ἐφ᾽ ἑνὺς Eüvouc xal δευτέρου 
γενόµενον ὑπὸ Μωῦσέως, τὴν χαθ᾽ ὅλης γῆς Τεντσο" 
µένη πόρθησιν ἀσεθῶν, xaY χατοίχησιν ὑπὸ διχαίων, 
προφητεύει. « Χρηστοὶ Υὰρ, φησιν, ἔσονται οἰχήτο- 
(5€ γῆς, καὶ ὅσιοι ὑπολειφθήσονται ἓν abt]. Οἱ ὃδ 
παράνομοι ἐξολοθρευθήτονται ἐξ αὑτῆς, » 


33 Psal. xxxvi, 58. 


NOTE. 


(71) Τὸ πᾶν ἔργονυ ἀνύουσα. Ταῦτα ἀντὶ τῶν ἆπομ. 
(78) Τῶν ἐν λατοµίαις πόνων. Ὁ αὖτ. 


'Ü αὖτ. 
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Δεύτερος Ὢγ ὃ τῆς Βασάν. "Oc δεδιὼς ὅμοια πα- A — Alter est Og rex Basan, qui ne eadem sibi eve- 


θεῖν, οὐδὲ πρεσδείαν ἀνέμεινε, θαῤῥεῖ μὲν οὖν δυνά- 
pat. θεὸς δὲ xal τοὺς ἰσχυροὺς ὑποτάσσει τοῖς ἆσθε- 
γέσιν, ὡς ἐν Δευτερονομίῳ φησὶν, ὅτι Ἔθνη μεγάλα 
xai Ἰσχυρότερα ἑαυτῶν ἔλαδον παρὰ θεοῦ. Καὶ εἴγε 
τὸν νόµον, ἐφ᾽ ᾧ χατῳχίσθησαν, ἐφύλαξαν, ἔμφα- 
νὲς τὸ τῆς ἀγαθῆς Ἡρονοίας ἐγίνετ ἂν, αἰσχύνων 
τοὺς ἐπὶ τοῖς πολέμοις τὸν Δημιουργὸν διαθάλλοντας. 


Θεοῦ γὰρ ἅδιον τὸ πολιτείαν ἀγαθὴν ἀντὶ πονηρᾶς - 


εἰσάχειν ζώῆς. "O0 χαὶ δι᾽ εὐχῆς τοῖς ἁγίοις λέγουσιν, 
ε Ἐχλίποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς xai ἄνομοι, 
ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. » Πῶς δὲ καὶ οὗ σωτή- 
ριον τῷ χόσμῳ τὸ γινώσκεσθαι Θεόν ; ὃ πρόδηλον Ex 
τῆς τῶν πονηρῶν ἑξαιρέσεως γίνεται. 


nirent veritus, sua potentia fretus obviam se illis 
vertit, legationemque eorum antevertit. Atqui Deus 
robustos quoque debilibus subjicit, quemadmodum 
in Deuteronomio dicit ** ; nam populos longe ma- 
jores ac fortiores se Dei ope ceperunt. Alque si 
legem qua terrze instituti sunt observaseent, divina 
providentia manifeste sese exseruisset utique. Con- 
teruun. pudore affecerunt laudum bellicarum opi- 
ficis obtrectatores, Deum . enim. decel in locum 
pravse γή bonum vivendi ordinera invebere. Quod 
sancti in novis imprimis babent, ac.dicunt : « Ex- 
cidant peccatores terra; et: iniqui, adeo uL non 
supersint amplius 35. » Ecquid vero Dei cognitione 
salubrius mundo esse potest ? id quod clarum ex . 


, B pravorum ezcisione fit. 


Διττὸν Éüvoc ταράττεται, τό τε Μωαθιτιχὺὸν xol 
τὸ Μαδιανιτιχόν. Καὶ ἀπειπόντες τὸν πόλεμον, ἐπὶ 
τὴν µαχείαν ἑτράποντο. 


Διαλύει τὰς αὐτῶν ἐλπίδας θεὸς, μηδ ὅσον φθέγ- 
ξασθαι συγχωρήσας τῷ Βαλαάμ. Οὖὐχ ὅτι χατάρα 
μὴ διχαία λυμαίνεται (κατὰ γὰρ τὸν Σολομῶντα, 
« δρὰ µαταία οὐχ ἐπελεύσεται οὔδεν]), » τὴν δὲ 
ἔδίαν ἐπιχουρίαν ἑμφανῆ τῷ λαῷ χαταστῆσαι βουλό- 
µενος, ὡς ἂν μὴ τῆς εὐσεθείας σαλεύωνται, καὶ ἵνα 
χαὶ τὰ λοιπὰ ἕἔθνη ἐπιγνῶσι τὸν θεὸν, χαθά φησι - 
« Καὶ διαγγελἠ τὸ ὄνομά µου ἐν πάσῃ τῇ y]. » Καὶ 
τὰ σημεῖα γὰρ ἐποίει xaY διὰ τὸν "lopatà, xai διὰ 
τὰ ἔθνη, ὡς ἂν ἐπιστραφείη. Πολλὰ γἀρθεοῦ χαιορ- 
θοῦσιν οἰχονομίαι, δοχοῦσαι µόνον  Évb; ἔγεσθαι 
πράγματος, 


Verum post hos geminus turbitur — populus, 
Moabiticus et Madianiticus. Qui cum bello rengn- 
tiassent, ad imposturam Satanieam sese Tecepe- 
runt. 

Sed spesipsorum Jlabefactat Deus, cum ne tan- 
tillum quidem .eloqui Balaamo permisisse, non 
quidem quod exsecralio injusta lzedaL ; juxta Salo- 
monem enim, « Exsecratio vana non superveniet 
cuiquam **, » verum αἱ przsidium syum decla- 
raret populo, 4ο efficeret ne a pietate deciderent, 
reliquisque pepuli Deum agnoscerent, quemadmo- 
dum inquit : « Et divulgabit meum nomen in tota 
Aerra?..» Quin etiam signa edidiL cum per 
Israelem tum etiam per gentes, ut. ad se converte- 
ret. Multa enim prieclare Dei gubernatione fiunt, 
quz ab uno tantum negotio pendere videntur. 


Caterum signis nihil motus Balac accersivit Balaamum 4anquam potentiorem, cui indicat Deus, ut 


"quamvis hostilem habeat animum, quatenus tamen familiaris sit, siquidem opificium ejus, eliam inyi- 
tus contraria dicat. Atqui Israel inteHigens quod ipsum suo ipsius gladio jugularet, majorem concepit 
fiduciam. Necnon ipsi Balaae quoque ostendit quos impedire conetur, eos nempe ex quibus oritura 
esset stella quae gentes essel servatura. 

Nam scio quod quibus benedixeris, iis benedictum sit. [XMII, 6.] Vis daemonum in subditos efficax est, 
qua» si Deus.consilio suo pro piis se opponat, enervatur, quema dmodum cum Mosi adversatum esset 
liquet. Atqui aliquo usque se extendit virtus illa, queinadmoduin de aspide inquit David : « Veneno ind- 
ciens a sapiente inficitur **. » 

A18 E! reddam vobis verba que locutus fuerit Dominus [8.] Divinationem per insomnia profitetur, 
quain quidem non a Deo vero requirit, quamvis Dominum nominet, sed a diemone sibi familiari, et a 
falso dictis diis, qui nunc per insomnia, nune per auguria, nune alio atque alio *'modo sua hominibus 
produnt, Unde deinceps sequitur : « Posthac non profectus est Balaam iore suo obviam avibus, » 
quando vidit conatus suos esse irriLos, et linguain suam inenti respondere non posse. E 

Venit autem Deus ad Balaam, et dizit ei. (20.] Adventum angeli signiticat, quemadmodum Dei nomine 
angelos significare Scriptura consuevit, Veluti cum dicitur comparuisse apud Lahanum ut puguam cum, 
Jacob remoraretur. [tem Abimelecho per Abrahamum. Cuin vero secundos nuntios misisseQ Balaac 
aureosque montes pollicendo invitasset, super hoc negotio suos da»mones iterum consulit, quod erga 
"Deum sefacere dicit. Angelus igitur cum apparuisset, veniam nuntios consectandi concedit. Yerum 
iter ipsum propter permissionem illam nihilo melius est; nam cui rebus quas prius audierat fidem 
derogaret, interrogavit iterum, opibus interim inhians, quaré ipsum suo permisit ingenio. Confestim 
igitur stravit asinam, ne a Deo revocaretur veritus. Quocirca ei tanquam malefico indignatur etiam, 
quamvis non avertat, ne vim illi facere videatur. lpse vero est qui comprehendens vincit sapientes in 
estutia sua **, Nam lingus cum sit ipse opifex, eam pro arbitrio suo regit, eliam eum ei non utile esset 
ebire, cum Balaac enim perit, cumque populum de ipsius providentia persuadere vellet. ) 

Et stetit angelus ut impediret illum. (22.] Cum. verbis eum. castigasset, animumque ad divinam. Ρο” 


* Deut. iv, 28. 15 Psal. cus, 33. ** Prov. xxvi, 2..." Exod. ix, 16. ?* Prov. xi, 0. ο ** Job v; 155; 
l Cor. 11, 19. 
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phetiam suscipiendum metu instruxisset, factum subintulit. Quo ee ipse queque quautns in immensa 
Dei providentia thesaurus esset repositus lsraelitse InteMigerent, quoque de Christo vaticinia aom so- 
lum in fsraele tererentur. Nam metus 4 magice studio abduxit, et in gratiam Balac Dee rebellaret, 
effecit. Quemadmodum Mosi quoque eodem habitu spparuit, ut ei metum eximerel, ne Pharaonem ezti- 
mesceret, Deoque inobediens esset. Instruit vero eum ad divinum vaticinium. Nam apparitio angeli 
metum fecit, quem indicat etiam hoc qued Deum dixit pro angelo, angelorum quippe conspectus ami- 
c s res jucundissima esse solet, hostibus vero horrenda valde. Cazterum asina ipsorum ineptias prospi- 
ciens, eas redarguit, nalum enim cavere satius est quam admittere; simulque indicat, quod si quis 
Deo sit inobediens angelus non aliter rem zstimet, squiusque ferat quam si ipse contemptus esset ac 
neglectus. Π]αά vero quod spectatur speciem quemdam rerum babet, revera tamen nihil est, non enim 
giadius angelis est, nec ferrum in ccelo ; omnia vero plena terroris sunt ei qui metu indiget, etiam vor 
ipsa asini. Porro ipsa visio auditione multo horribilior irrogatur ei qui spectaturus erst angelum, non 
ο0 fne, ut metu sui iter intercluderet, cum ipsum ei esset concessum, verum ut ab insidiis contra 
quemcupque prsetextum abstraberet. 


Angelum vero illum Michaelem esse tradunt, A Tóv ἄγγελόν qaot Miyah) εἶναι οὖν ἔγχεχει- 


eum videlicet qui Israelem est adortus. Hebraismus 
qnidem impedire. Aquilas vero Setan habet. Theo- 
dotion obsiare. 

Eitetnondeclinascet coram me. (XXU, 55. ] Obedien- 
tia ejus tibl saluti fuit. lta perit videlicet quidquid 
Deo est adversum, quemadmodum tenebre à 

Quoniam non novi quod tw conira me cstares. 
[54.] Quod si verum fatetur. eum veritatis indíctus 
esset hostis, se ex nudis verbis ad se factis non 
agnovisse Deum testatur, quapropter angeli visio 
necessaria erat. 


ρισμένον τὸν "I3pa , T6 δὲ, διαθαλεῖν, «5 μὲν Ἑδρεϊ- 
xbv χαὶ Αχύλας, Σατἀν, ἔχει « ὁ δὲ θεοδοτίων, dyte- 
καϊσθαο. 

Καὶ νῦν εἰ μὴ ἐξέχλιεν ὁπ ἐμοῦ. Τὸ εὐπειθὶς 
ἐχείνης vévové σοι σωτήριον. Οὕτως ἀπόλλυσι τὸ 
πρὸς θεὸν ἑναντίωμα, καθάπερ ἀπόλλυται σκότος 
ὑπὸ φωςός, 

Οὐ γὰρ ἠπισεάμη», ὅτι σύ µοι ἀνθέστηκας. Ei 
ph φεύδεται ὡς ἀληθείας ἐχθρὸς, δῆλός ἐστιν, e 
οὐχ οὕτως ἀπὸ τῶν εἱρημένων λόγων ἑἐγνώχει θεόν. 
Ὄθεν ἀναγιχαῖον τοῦ ἀγγέλου τὸ θέαµα. 


Subduzit eum in excelsa. Baal. (M.] Impiorum sacrificiorum loeus machinationihng eontra Ieraelem 
destinatur, argumento imbecillitatis dziemonum, multitudinis victimarum, et (δει Balaami qui tot 
tantaque gesserat. Nulla enim vis contra Dominum. Quin et sacris se jungit Balaac, simulque operatur, 


quo infirmitas ea sit evidentior. 


Ego vadam si forie Dominus miki obviam fiat. [ΧΧΙΗ, 5.] D:»mones sibi fauiliares eonsulit, a uguriis 
enim ati consueverat, Verum eorum nulli comparere est permissum. Venit 429 au.en nnntiu; Dei 
qui nibil quidem dixit, sed in eo qua dicturus essel operstus est. 


Dizit igitur, pro operatus est, ponitur; non enim B T$, εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, ἐνήργησεν. Q0 γὰρ ἑῤῥέθη 


verba illi facta suut, sed animus apparatus est. 
Porro quid incommoditatis erit sentire quod augu- 
riis non solito more usus sit, sperans nimirum fu- 
turum sibi obviam euin qui dixerat, quodcunque 
ego tibi dictavero loqueris. 


ῥήματα, ἀλλὰ παρεσχευάσθη fj ψυχή. Μᾶλλον δὲ νοη- 
τέον, ὡς οὖχ ἐχρήσατο σννήθως τοῖς οἰωνοῖς, θαῤ- 
piv αὐτῷ συναντήσεσθαι τὸν εἰπόντα, ὅτι Ὁ ἂν afro 
σοι, λαλήσεις. 


Et fnit spiritus Dei in ipso. Metu enim apparitionum adornatus fuerat, nee mirum saue, cum et asipa 
spiritus illius efficaciam recepisset, quamvis ignoraret qua dicereptur. Deus enim ex lapidibus quoque 
vocem suscitat, juxta illud : « Quod si tacuerint illi, lapides vociferabuntur Ἡ. » 


Et assumpta parabola |7.| Hoc modo sapientem 
sermonem vocare Scriptura solet, juxta illud : 
« Aperiam in parabola os meum **, » 


Καὶ ἀνα λαθὼν τὴν «αραδολὴν αὐτοῦ. Ἡαραθο- 
λην, τὸν σοφὸν λόγον εἴωθεν f) Γραφὴ λέγειν, κατὰ 
σὺ, « ᾿Ανοίξω àv παραθολῇ «b στόµα µου. » 





Dicit autem ea quz Israelitarum audire maxime intererat, qus in proverbium erant abitura, Israelem- 
que mirifice erga Deum affectura. Quorum Israelem commonefacit quoque per Michzzam Deus, cum in- 
quit : « Popule mi, quid feci tibi **,» et qux deinceps. Quod enim benignitate Dei factum est, condemna- 
tioni cedit infidelibus, quibus dicitur: « Hzc Domino vicissim redditis **. » Unde ad Deum inquit 


David : « Ut justificeris in verbis tuis **, » 

Non ut homo Deus perforari potest, [19.ἱ Cateri 
ut mentiatur, reddideruut, quidam vero ut suspen- 
datur et despiciatur, exposuerunt. Tantum adjutus 
est minis angeli. Czterum pravis et infidelibus 
divina ordinatioue futura revelantur, quemadmo- 
duin Pharaoni, Nauuchodonozori et filio ipsius. 


* Luc. xis, 19. ?? Psal, oxxvit, 2. 


9 Mich. vi, ο. 


Οὐχ ὡς ἄνθρωπος ó θεὸς διαερηθηναι. Οιλοικοὶ 
ἑξέδωχαν,ε ἵνα φεύσηται.ν Τινὰς δὲ, « ὑπερτεθῆναι; 
xat παροφθῆναι,» ἐξηγήσαντο. Οὕτως ὠφέλησεν αὐτὸν 
ἡ ἀπειλὴ τοῦ ἀγγέλου. Καὶ πονηροῖς δὲ xal ἁπίστοις 
δι οἰκονομίαν τὸ µέλλον ἀποχαλύπτεταε, ὡς xal ti 
Φαρεὼ, xal Ναθουχοδονόσορ, καὶ τῷ τούτου καιδὶ. 


^ Deut, xxxit, 0. 55 Psal. L, 0. 
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Ex fuit super eo Spiritus Dei. (XXIII, δ.| Nullus enim potest dicere Dominus nisi in Spiritu Dei, et hac ra- 
tiene Caiapbas quoque vaticinatur. Lumen enim jn tenebris lucet, ac tenebise ipsum non apprehen- 
dent. Quo minus vero admirationis nobis pareret asini factum, utpote quod majus erat, divina ordina- 
Gone ante prsvisum erat. Per bzc enim velnt. per jumentum Deus est locutus. Caterum eum Balaam 
differentiam sensisset animum ad id quod vere nec ut paulo ante preestigiose videbat adjeeit. Unde et 
illud : « Revelati sunt oculi ejus tanquam perspicilli. » Quidam vero tradunt quad per ruditum asime 
de stadio sibi proposito sit edoctus non aliter quam per avium cantus aut garritus, ejusque sonum quam- 
admodum bruvorum animalium voces consueverat, virtute quadam ac potentia dzwoniaca consuluerit, 
quemadmodum luculenter Scriptura enarravit. Verum per ea quis illi (raudi fuerunt virtutis diving ür- 
mitatem didicit, Ac simili sane modo legio in Evangeliis potentis divina ad resistendum parata erat, 
eem autem cominus venisset ille cujus majestati. ac imperio omnia subjacent, Deum esse exclamavit, 
judicemque fore est confessus. 

Atque de collibus intueor eum. [9.] Ab excelsis enim Bas! vertices populi prospiciebat. 

Ecce populus seorsim habitabit. Et legibus enim et loco disjuncti erant. Nobis vero spiritus, id est, 
quod ipsis locus erat, parum enim momenti locus ad mentis divisionem affert, qu:e etiam consuetudinem 
innoxiam reddit. Nog enim stadia gentium z2mulamur, licet cum illis versemur. Et quis numeret populos 
Israel. Utriusqu^ nomine honor ad eos redit, et private sedis, et ample multitudinis. 


Meriatur animus meus morte justorum, et fant extrema mea εἰ similia. [10.] Qui insidiarum causa ve- 
nerat societatem horum hominum eonsequi precatur. Adeo Deum diligentibus omnia bono cedunt. Mie 
enim id quod contra populum machinatus erat ad Dei gloriam cognoscendam iter prebuit, demonum 
infi emitate ne biare quidem contra Dei consilium valente, Quare etsi quod faciunt, non propria id vir- 
tute faciunt, sed veuia Dei, qui pios sui culiores semper protegit, juxta illud : « Qui vos attingit, pupi:- 
lam eculi mei contingit ο. » 

Annon observare debeo quee Deus indiderit ? (12.] Hoc est, Non possum arte mea hoc efficere quod sole- 
Pam. Huic sane suffragabitur, et obsignabit omne os eorum qui inique loquuntur. Cseterum Balac arbi- 
tratar, loco mutato mutaturum animum quoque divinum. 


Verticem collis. (14.] Alium nunc non minus altum exploravit locum. Super his enim simulaera col- 
Jocantes sacra faciebant eis. Consitium vero eorum est idololatri:s 490 humilitatem locorum subliwmi- 
tate sublevare. Procubuit enim bomo, et sese abjecit vir, inquit propheta, quando de idolorum cultori- 
bus verba facit. Atqui Deus propter Israelem nihil hon facit, etiam cum per magum loquatur. Propter. 
quem Cyrus eiiam quantumvis indignus imperium ter maximum adipiscitur, quo Israelein liberet vide- 
licet, ad quem dizit : « Propter Israelem servum meum te nomine tuo vocabo 91. » 


Τὰ ἔγδοξα ἀρχόντων ἔγ αὐτῷ. ᾿Αχύλας, 'Ada- À — Insignia principum in eo, [17.] Aquila, Latus 
Jeypóc βασιλέως ἐν abt. Σύμμαχος, σηµασία. — clamor principum in eo. Syumachus habet eiguum. 


Θεοδοτίων, σαπισμµός. Δείχννσι δὲ, ὡς πρὸς τῷ μὴ 
θλάφαι νιχηθήσεται ὁ Baláx, πάσχων ἃ ποιεῖν iv- 
ενόησε * χαίτοι τοῦ Θεοῦ εἰπόντος, « Mi, ἐχθραίνετε 
τοῖς Μωαδίταις, » ἐπειδὴ τοῖς υἱοῖς Λὼτ δέδωκε ταύ- 
«ην thv γῆν. Ἐκ μὲν οὖν τοῦ γένους ἔσχον τὸ μὴ 
ἀνάστατοι γενέσθαι ’ xal ἄρξαντες δὲ ἁδιχίας, ἀντι- 
πεπόνθασι χατακριθέντες ὑπὸ θεοῦ τοῦ διδόντος τὰς 
ἀδικίας ἑχάστων εἰς τὰς χεφαλὰς αὐτῶν. Σηµασίας 
δὶ τὰς σάλπιγγας νοητέον τὰς ἐπὶ σηµείῳ τοῦ οὖρα- 
νίου βασιλέως αἱρομένας. "Uc μετὰ σαλπίγγων ἐξ 
οὐρανοῦ παρέσται, ἀποκαθιστὰς τὴν ἑπαγγελίαν. 


Theodotion tuba. Indicat autem quod ad impunita- 
tem illia concedendam ad actum sit iturus, ni ea- 
dem pati velit qua illis inferre cogitavit. Quamvis 
vero Deus dixerat: « Moabitas infestare nolite 5,» 
quoniam fiis Lot eam terram dederat, adeoque 

generis prerogaliva vastari non debuerant; ipsi — 
tamen injuriarum primi cum sint auctores, easdem 
vicissim sunt perpessi justo Del judicio, qui uni- 
cuique iniquitatem super caput suum reddit. Signa 
vere ea tubas fuisse cogitandum est, quibus in si- 
gnum et memoriam celestis regis canebatur, qui pro- 


B missione sua restaurata cuin tubis coelitus aderit. 


Aliquid igitur molestis? à. Balac eis fuit injunetum. lllud vero quod dicit : Benedicam ei, nec recau- 


tab», luculenta de sanctis christianis prophetia est. 


Altus erit rex ejus ab Agag, magnificabuurque regnum ejus. [XXIV, 7.] Hoc est, supra regnum (og. 


S'e Symmachus «t Theodotion exposuernnt. 


Deus eduzit eum ex /£gypto. [8.] Non humanum, inquit, hoec iter est, nec collabetur etiam ; Deus enim 


dux ejus e«t, 


Robor ejus wt monocerotis. Monoceros animal est quod nullis hominum viribus in servitium redigi po- 
test. Ko igitur ceu exemplo indomita populi vis indicatur. 


Ωμολόχει Βαλαὰμ τὰς ἑαυτοῦ τέχνας ἠττῆσθαι 
ὑπὸ  év μὴ χρωμµένων αὗταὶ,. ᾽Αλλ' οὐχ ἕρημος, 
φπτὶ, διὰ τοῦτο μελλόντὠων πρφογνώσεως * ἀλλὰ πρὸς 


3* Zachar. n, 8. *' Isa. zzv, 1. ** Deut. n, 9. 


Interea vero confitebatur Balaam artes suas esse 
superatas ab iis qui eas non tractarent. Verum 
rerum futurarum cognitione propterea non desti- 
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. tuuntur, inquit ; audient enim futurs non sine uti- A τὸ χρήσιμον ἀχούσονται τὰ μέλλοντα. « Κατὰ χαιρὺν, 
litale sua « Tempore suo, inquit, dicetur.eis quid φησὶ, ῥηθήσεται cl ἐπιτελέσει ὁ θεός. » Τὰ γὰρ δαι- 
facturne sit Deus. » Vaticinia enim daemonum non Ἅµόνων οὐ πρὸς τὸ χρήσιμον. 'O μὲν γὰρ 'Ayahb 
ad utilitatem epectant, Achab etenim divinationi- µαντείαις ἁπατώμενος, τῆς ἀληθοῦς τοῦ Μιχαίου 
bus: decépiuis vere: Michaice prophetis bonis excl- προφητείας ἐξεχρούετο” ὁ δὲ Δαθὶδ προαχούων τῶν 
dit. David vero cuu bellorum exitus prius audivis-- πολέμων τὰ τέλη χάὶ τὴν πρὀῤῥησιν, ἐχινεῖτο, θὕτω 

pei:ad: vaticinium.sese aeoommodavit. ita Josaphat καὶ Ἰωσαφὰτ ἔλεγεν' « Ἐμπιστεύσατε τῷ θεῷ xa 
quoque dixit : « Credite Deo et prophete ejus 3. » τῷ προφήτῃ αὐτοῦ. » 


Acctbans dormivit ut leo. [X XIV, 9.] Quod enim a natura, sua leo habet, id ex Deo Israel. Quibus conlitetur 
Balaam, se non ex animi pietate , sed invitum ac nolentem ista dicere. 


- Si placebit Deo, Hieronym. : sed Dominus te pri- Ei ἀρέσει τῷ θεῷ. Οὐ θεὸν (79) οὐδὲ οὕτως εἰδώς 
vavit honore. [11.] Non quod Deum cognoverit αοὖ γὰρ ἂν ἐχάλει τὸν µάχον, οὐδὲ διὰ τούτου thy 
Balac, alioqui enim noun accersisset vatem. Lo- . βυήθειαν προσεδόχα (80). ᾽Αλλ’ ἀκείνους μὲν εἶναι 
quitur aulem ad morem Grecorum , qui dicuntur Ἅἠγαύμενος τοὺς παρ Ἕλλησιε νενοµισµένὀνς, ol θυ- 
sacrificiis transponi. σίαις µετατίθεσθαι (84) λέγονται παρ᾽ αὐτοῖς. 

Revelati oculi ejus. [15.] Beliqui exposuerunt, B AzxoxsxaAvptévoc οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Οἱ λοι- 
« tanquam somno obturaü, » sed utcunque clansos — «xol ἐξέδωχαν,εἐμπεφραγμένοι ὡς v ὕπνῳ, » δηλονότι 
fuisse constat, adco ut sensus expertes essent. Per , κεχλεισµένοι * ὅτερ οὐχ αἰσθητὴν, προφητικὴν δὲ ση- 
revelationem vero eorum visionem propheticam — palvst τὴν ὅρασιν. 
innuit, 


. Quam. venuste eunt domus tue, Jacob. [5.] Fortunam Israelis celebrat vaticinio de eo qui ex eis oriun- 
dus esset. Nam juxta Paulum « Salus ex Judzis est **.» Eadem vero prophetia quid postremis temporibus 
per Christum gerendum esset, praedicit. Item inox fore ut Israelis populus in hoc itinere amplietur, et in 
coelesti rege ex ipsis oriundo tanquaw irrigatus surgat. Ac ut luculentissimum finem bellis Gogicis faciat, 
Qui Gog ultimo insultu contra sanctos Dei facto igue coelesti ac divino cam erzercitu suo absumetur, 
juxta Ezechielis prophetiam *!. Ejus vero loco quod dicitur, « Et prodibit homo, » posuit Symmachus 
aquas rigantes et. incrementum. adjuvantes. Descensurum etenim instar pluviae super vellus, Dominum 
dicit David **. Quibus subjungit vires populi, quibus tempore brevissimo contra gentes sit invaliturus. 
Jam vero hzc omnia de Christo aptius intelligentur. Quem enim lsaias Agypium ingressum tentoria 
A&gypti concussurum dicit *5, 491 eum bic nunc indicat ex ea redire. Sicut factum esse Evangelia 
testantur. Nam cum fugisset cum parentibus suis a Herode Christus profectus est in A;gyptum; defuncto 
autem eo, iterum est reversus. Qui etiam solus ex semine Israelis multarum gentiam factus est Dominus, 
adeo ut preter ipsum nemo alius hac prophetia designetur. Sub cujus imperio etiam regnur Gog flo- 
ruit, quod juxta Hebreos imperium Romanorum significat, sub quo Christi doctrina vigorem quoque 
suum habuit. Quei» Ezechiel principem Rhos, et Mosoch, et Thobel nominat. Per Rhos quidem ut es 
verisimile Romanum imperium obscure denotans, siquidem et principátuim et caput ad llebrzos denotat, 
Per Mosoch vero Mysiaw, et gentes hujus undiquaque Romanis subditas. Per Thobel autem lberiam, 
ut auctor est Josephus. Necnon vero glorie Monocerotis Christus particeps erat, eo quod cuncta divinita- 
tig.copia in eo residebat corporaliter, sicut Apostolus **,. et unico coruu innuebatur. Qui porro telis 
spiritualibus Satanam et Lotam ipsius cohortem diemonicam invicta sua potentia profligavit. Atque eliam. 
nyui gentibus multis dominatur, ac earum crassitiem sensus puta carnales depascit, ac ad angustam 
viam vitz azterna idoneos redigit. Qui insuper (quemadmodum inquit) cum leonis more recuboissel, 
quievit, hoc est, functionem suam (id enim his verbis voluit) suscepit. Qua tanquam regulus aliquis ne» 
mine ipsum probibente audacter imperium est veuatus, Quem qui tanquam Deum suspiciunt, et doctri« 
nam ipsius reverentur, non tam verbis quam rebus ipsis Dei benedictionem sortiuntur, 96 quotidie cre- 
scunt, ac augentur verius ac magnificentius, juxta illud : « Crescite et multiplicamini **, » Queniadmo- 
dum e contra non minus Judzis cum hunc exsecrati essent, accidit. Quemadmodum huic quoque Balac 
contigit, qui cum diris devovere vellet Israele, exspectatione magica in ipsum conversa, exsecrationi 
factus est obnoxius. 


Porro hxc prophetia per omnia Jacobi propüe- 6 Παρέοιχεν αὕτη τῇ τοῦ Ἰχχὼδ κροφητείᾳ. Τῷ μὲν, 
ti.e respondet, velut hoc : « Ex germine meo, fili κε Ἐκ βλαστοῦ µον, υἱέ µου, ἀνέδης, » τὸ c; Εξελεύσετα: 
mi, ascendisti ** : » ei, prodibit ex semine ejus, — &x τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ, » δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Ἰαχώδ' 


. |[ Paral. xx, 20. — ^ Rom. xi, 14. *' Ezech. xxxix, 4 seqq..— "* Psal. Lxxi, 6..— " Doa. 1n, d 
** Coloss. n, 9. ** Gen. 1, 28. δὲ Gen. xix, 9. q4. sal. Lx xi, 


NOT £. 


ο Οὐχ ὡς θεὸν εἰδὼς ὁ Βαλάκ οὗ γὰρ, κτ. Ὁ Καὶ μὲν τοὺς θυέεσσι xal εὐχωλῆς ἀγανῇσι, 
nus κώδ. ^. Λοιδῇ τε, χνίσσῃ τε, παρατρωπὠσ᾽ ἄνθρωτοι 
0) έγων δὲ περὶ τῶν νενοµισµένων παρ) Ἕλλη- Λισσόμενοι, ὅτε χέν τις pod περδήῃ xal ἁμάρτῃ. 


σιν η κτ. 'O abt. "0 ἓν στἰχ. 495, 495, 490 y id 
(9) **  Στρεπτοὶ δὲ τε χαὶ θεοὶ αὐτοί. wous X. 96, xa j 
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tip δὲ, « Αὐτὺς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν, » τὸ, «Καὶ A Jacobi puta. Huie vero, « Ipse erit exspectatio 


χυριεύσει ἐθνῶν πρλλῶν * » xat τῷ, « Al χεῖρές σου 
ἑπάνω οὢν ἐχθρῶν σου,» τὸ, «Καὶ ἔδεται ἔθνη 
ἐχθρῶν αὐτοῦ. » Καὶ, « Tat; βολίσιν αὐτοῦ χατα- 
εοζεύσει ἐχθρῶν» » καὶ τῷ, ε Σκύμνος ᾿λέοντος 
Ἰούδα, » xai τὰ ἕξης, τὰ παρόντα πάλιν, ὡς περὶ 
λέοντος. ' 


Christum 'condemnaturug esse gentes. ltem quod 


gentium " ; » hoc : « Et dominabitur yentibus 
compluribus. » Hüic item : « Mahus tus supra 


' hostes tuos ** ; » hoc : « Deglutiet gentes hestium 


ejus. » Et : « Telis ejus coníodiet hostem. » Item 
huie : « Catulus leonis Juda, » et quz deincers. 
ltem qux in presenti, tanquam de leone hoe, 
Zacharias dicit ** insurrecturos 2m liberos 


Graecorum et fore duces Israel, tanquam facem igneam qua grassatur in paleis. 


*A ποιήσει ὁ.Ίαὸς ουτος τῷ AaQ σου, ἐπ᾽ écxá- 
του τῶν ἡμερῶν. 'AX)' οὗ µόνα τὰ περὶ Μωαθιτῶν 
λέχει, ἀλλὰ τὰ περὶ πάντων ἀνθρώπων, πρόσωπον 
μὲν λαδὼν τὸ προχείµενον, ἐν αὐτῷ δὲ τὸ χαθόλου 


προδηλῶν. 


θκα faciet ροραίαε ille populo tuo, exiremis die- 
bus, [XXIV, 14.] Hieronymus liabet : « Populus tuse 
populo liuic. Verum δες non de'Moabitis.solum di- 
cit, sed de omnibus hominibus. Presentem quideni 
rerum faciem usurpat, in 94 vero cunctam seriem 
adumbrat, 


Ostendam ei, sed non nunc beo, sed non prope est. (17.] llieronymus : Videbo, illum, sed non modo, in» 
tuebor illum, sed non prope. Orietur stella ex Jacob. Hac prophetia, tradunt excitatos Balaami posteros 
(servasse enim apud se par est) cum vidissent alienam ac insolitam stellam perpendiculariter supra.Ju- 
deam immotam stare, venisse inquisitum indicatum illum regein, quemadinodum Mattheus. in Evan- 
gelio prodidit 5. 

Αλλ' bx τῇ τοῦ ἄστρου ἐπιτολῇ θραῦσιν ἔσεσθαι, p. Verum enimvero stelle hujus ortum cessurum, 


qnot, τοῦ Mtoáó * οὓς xav' iblav ὠνόμασεν, ὡς ἀντι- 
καθεστῶτας τότε τῷ Ἰσραὴλ, xai ὅτι τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν ἀχολουθήσας ὁλαδς, ἑτελέσθη τῷ Βεελφεγὼρ 
θεῷ τοῦ Μωάδ. Διὸ χαὶ ἀρχηγοὺς αὐτοῦ τοὺς παρ᾽ 
αὐτοῦ τιµωμµένους ἑδήλωσε δαίμονας, ὅτε xa ἑξ- 
επόρνευσαν εἰς τὰς Μωαθίτιδας. Au προφητεύει τὴν 
εἰς τοὐναντίον τῶν πραγμάτων μµεταθολὴν, δειχνὺς 
τοὺς μεγαλαυχἠσαντάς ποτε χατὰ τοῦ Ἱσραὴἡλ bal- 
Ῥονας τῶν Μωαδιτῶν ἐπὶ τοῦ μέλλοντος ἄστρου 
θραῦσιν παθεῖν. "Qv πεσόντας τοὺς υἱοὺς Σὴθ καὶ 
Ἐδὼμ καὶ Ἡσαῦ, xai πάντα τὰ ἔθνη διὰ τούτων 
δηλούμενα, μᾶλλον δὲ πάντας μὲν ἀνθρώπους διὰ 
τῶν υἱῶν Σὴθ ἑδήλωσεν, ἰδίᾳ δὲ τοὺς Ἱδουμαίους, 
ἐπεὶ τὸν αὐτὸν τρόπον προσηνἐχθησαν τῷ Ἰσραήλ. 


inquit, in ruinam Moabitarum, quos seorsim nomi- 
nav:t quod tunc temporis contra Israeletm starent, 
et quod id idola ipsorum sectatus populus sacri- 
ficasset Beelphe Moabitarum Deo. Unde et duces 
eorum ac heroasqui in sümmo pretio apud eos 
erant, quando Israelite cum Moabitidis [oruicati 
sunt, expressit. Quocirca rerum in pejus devo- 
lutionem vaticinatur, et ostendit Moabitarum be- 
roas, qui Isr:elitis olim superbe insultaverint in 
ortu futurze stelle collapsuros esse, et cum eis 
filios Seth, Edom, Esau, et omnes alias gentes per. 
jllas significatas. Quin imo omnes homines nomine 
filiorum Seth intelligi voluit. Imprimis vero ldu- 
tos qui eodem modo ad lsraelem sunt del.ti, 


Πάντας οὖν φησι τῆς ἰδίας παύσεσθαι δεισιδαιµο- C Omnes igitur inquit a sua. superstitione et 422 


νίας. 

Ἱέμνηται καὶ τοῦ ᾽Αμαλὴχ, ὡς ἑλθόντος τῷ 
ἹσραἨλ πρότερον, xal νιχηθέντος ἑχτάσει τῶν 
Ἱωῦσέως χειρῶν. 


impietate esse destitutos, 
Neenon vero Amalecitarum meminit uipote 
eorum qui Israelem ante invaserant, et ab eo ex- 


tensione manuum Mosis victi erant. 


Meminit item Cinel qui semper infensus fuit populo, qui affinitate quoque junctus fuit Most, quera- 
admodum ex libris Judicum de Chaberto Cineo qui unus [filiorum Jobab soceri Mosis erat, asse- 


runt. 

Εξέτευε τὴν σχηγη» αὐτοῦ ἕως Bacwrl τῆς 
παρὰ τὴν Κεδές. Κατέσχε γὰρ µέρος τῆς ἁγίας 
γῆς, χαὶ ἐπὶ πολὺ παρέτεινε. Διὸ λέγει περὶ αὐτοῦ, 
ε Ἰσχυρὰ f, χατοιχία σου. v 


Et extendit. tentorium. suum — Baseonem wqua: 
terram ultra Cades. 'Tenuerunt enim partem terre 
sanct, et. aliquo usque extendit, Unde de eo di- 
cit : « Valida est habitatio tua. » 


Omnia igitur loca ejus de quo vaticinatur fore dicit, utpote qui ea a patre hzreditario acceperit, qu. 
ad eum dicit : « Postula a me, et dabo tibi gentes h:reditatem tuam, » in quam ei sancti concesserini, 
ab ea Israelitas excisuros esse vaticinatur. Dicit igitur et Israel totis viribus omnium mazimam im- 


pietatem admisit. 


Καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ἰακώδ. Τίς οὗτος, 6 προ- D — Quapropter exsurget ab eis, et auferetur, Qui 


φητευόµενος τοῦ Θεοῦ Λόγος. ["Oc xal ἀπώλεσε co- 


ζόμενον kx πόλεως.] Οἶμαι δὲ τὴν Ἱερονυσαλὴμ ai- 
νέττεσθαι (82) - ἐξ ὃς ὤλετο πᾶς σωξόμενος, f] xal 


τὸ xd, τοῦ ἔθνους αὐτῶν πολίτευμα. 


V Genes. Σµιχ, 10. 0 ibid. 8. 


^ Zachar. xn, 6. 


ille? predictum Dei Verbum, quod perdidit quad 
ex urbe evasit, llierosolymam tacite innueus, ex 
qua quicunque evasit, periit. Quamvis quidquid 
ex gente eorum est, civitas est. 


ο Matth. i, 2 seqq. "! Psal. i, 8. 


NOTE. 


(82) Αἰνιττόμενος. Ὁ τῆς Aov. χώδ. 
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Caterum stelle mysterium inspiciamus accuratius. In sigaa εἰ tempora omnes stellas positas esse 
tradit Moses. Producuntur enim ad res exspectationem hominum fugientes vultu micanti fulgores 
stellaruni, quas vocant cometas, trabes, et barbas, et hujusmodi. Atqui Servatoris stella his omnibus 
recentior exstitit, Quippe quz demonstrat revera magnum et spirituale luminare colitus demissum, 
totum orbem illastrans. Quid enim tam magnificum tamque mirificum inter bomines factum est ? Coa- 
suetum vero Scripturze sacrae est, simul servare semper signum quod apparet cuim propunatiato super 
eo edito, et sensum spiritualem, cujus gratia signum exsistit, ut narrationis certitudinem quantum 
potest adjuvet. Ita utrumque hic quoque est. conservatum ejus stelle quie apparuit, quse significavit 
Deum coelitus Illuminantem, quem etiam hominem propter ministerium ejus prophetia vocat. Secundum 
divinitatem enim passim orientem, et lumen, et Solem justitiz appellat, utpote qui illuminat omnem 
hominem qui in mundum venit. Unde in presenti quoque loco oriendi verbum est adhibitum. Huma- 
num vero propter affectiones quis in illud inciderunt, ceu lapsum resurrecturum esse inquit. Hoc pacto 
1ssías quoque : « Et erit radix Jesse, et qui surgit ad imperandum gen'ibus, in eo sperabunl gentes **. » 
Kx Jacob enim populo videlicet circumcisionis omnibus emicuit : ad quem dicitur : « Ecce posui te 
jn testamentum generis, in lumen gentium **. » 


Cseterum illud, « Ostendam ei non autem nunc,» A T5, « Δείξω αὐτῷ, xal οὐχὶ νῦν, » 6 μὲν ᾽Αχύλας, 


Aquilas quidem, Videbo, enuntiat ; Symmachus : 
Video; quod ista eventum longis demum exactis 
temporibus sint sórtitura. Bis mille enim anni in 
hoc vaticinium inciderunt. 


"Ογοµαι, φησίν ' 6 δὲ Σύμμαχος, Ὁρῶ ὡς ἂν 
μαχροῖς ὕστερον χρόνοις µελλόντων τούτων ἔπιτε- 
λεῖσθαι. Μετὰ γὰρ δισχίλια τῆς προῤῥήσεως ἁπήν- 
τηχεν Ex». 





Quapropter in. predicta gentium trepidatioue contra se invicem, veluti, et ille ejectus ex terra in- 
juste 4 se occupata in Assyriam transferetur, przcinitur ea. quam Zacharias quoque praedixit, et 
Servator in Evangelio. Post quz cum indicare vult quam res horrenda in fine sit futura, inquit : « Ve 
quis vivet hiec faciente Deo, » quando videlicet illud exactum fuerit quod per Zachariam est promulgatum. 
« Propterea non parcam amplius habitatoribus terre. » Et,« Ecce ego trado quemquam in manum regis sui, 
et exscindent terram, nec eripiam ex manu eorum **, » cessante tunc testamento quod cum gentibus in 
fide Christi erectum est. Quando etiam contra infideles supplicium tendet, quemadmodum dicit Zacha- 
rias: « Accipiamn virgam meam qua vocatur Decus, et abscindam eam ut irritum faciam fedus 
meum quod percussi cum omnibns populis, et dissipabitur in die illa **. » Multa sane mala in fine 
temporum manebunt quotquot przdicit, quod Siim et qui a parte Cethiim affligent Assyrios, et affligent 
Heber. Quin insuper ipse quoque Siim peribit. 

Et cum surrezisset Balaam, reversus est in locum auum. [XXIV, 25.] Non patriam innuit, verum stationem 
eam unde profectus est ad Balac in urbem suburbiorum ut supra meminit. Nam et ipse quoque cum 
Balac ab israelitis trucidatur ut paulo post indicabit. 


A99 Et contaminatus est populus fornicando. |XXV, 1.] Nulla contra hominem est potentia, ni. prius 
sibi ipsi damnum intulerit. Quemadmodum isti quilibidine capti Dominum oblivioni mandarunt; quem- 
admodum postea quoque Salomon qui mulierum gratia idolis templa exstruxit. Quare cum populi 
hujus socordia ac ignavia Deo esset cognita alienigenis uxoribus illis interdixit. Nobis vero qui ip fide 
agimus, cum illis conversari per Paulum permisit. Novit enim quod idonei simus magis utilia suadere 
quam noxiis obtemperare. Caterum Beelpliegor idolum esse tradunt cadaveris Phogor, cultores enim 
ejus, ait : « Vescebantur victimis mortuorum. Irritarunt autem Deum studiis suis. » 

Porro Moabitz, edocti quod nullis aliis insidiis B ἩΜαθόντες δὲ Μωαθῖται, ὡς ἀνάλωτος ὑπο πασης 


quam Dei offensione possent comprehendi Israe- 
lite, dictatione Balaam laqueum illis per mulieres 
pto arbitrio extenderunt. Mulieres enim ad se 
ingredientibus dixerunt : « Ni deum nostrum ado- 
vaverltis, » et esiera, Deum inquam quem vocat 
Beelphegor et Phogor. 


ἐπιθουλῆς Ἱσραὴλ, πλὴν εἰ μὴ προσχρούσῃ θιῷ, 
τὴν τῶν γυναικῶν παγίδα συνέστησαν κατὰ γνώμµην, 
ὥς φησι, (85) Βαλαάμ. Αἱ γὰρ γυναῖχες τοῖς πρὸς 
αὐτὰς εἰσιοῦσιν ἔλεγον * « Ἐὰν μὴ τῷ θεῷ ἡμῶν 
προσχυνῄσητε * » ὃν χαλεῖ Βεελφογὼρ xai do- 
γώρ. 


Tolle cunctos principes populi et exemplum in eos fac. [Δ.Ι £uge beniguitatem maximam et facilitatem 
que supplicio paucorum, quod omnes meruerant, est contenta, Juxta illud : « Castigando castigavit 
me Deminus**. » Exemplo enim horum sapere docentur reliqui, sicut. eorum quoque qui a Pilato 


jugulati et sepulti fuerant, super quibus Servator inquit : « Quod si poenitentiam non egeritis, graviora 
his vobis evenient 5). 


Porro principibus quibus facile est maleficos 
deprehenderé supplicium commisit, et suspen- εὑρεῖν, τὴν τιµωρίαν ἐπέτρεψε, xal τὴν ἀναχρέ- 


^ Zaehar. xi, 6. "^ ibid. x, 11. ** Psal. cevii, 48. 5 Luc. xu, 5 
NOTAE. 


(85) δίλων à Ἐδρ. ἐν σελ. 647, χαὶ ὁ Ἰώσηπ. bv µριτ. ἓν τῷ 5, καὶ ὁ Εὐσέθ, kv τῷ 14, ἐδ. τοῦ τρλλα- 
χεφ. 0, τοῦ 4, περὶ Ἴουδ. ἀρχ. βιδλ. καὶ ὁ Θεοδώ- — Góy. xe. χαὶ ὁ Ὡριγ. tv τῷ προτέρ. ὑπομνὴμ. 


Τοῖς ἄρχουσιν, οἷς καὶ ῥάδιον τοὺς ἡμαρτηχυτας 


5 [sg. χι, 1. ** Isa. xri, 1ὔ. 
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µασιν αὐτῶν πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου αὐγὰς, ὡς ἂν A sionem eorum conira solis radios, quo terrorem 


φοδοῖεν ὀρώμενοι. Ὅπερ muonpbv νοµίζουσιν "EA.- 
ληνες ἡλίῳ δεικνύναι σῶμα νεκρὸν, ἁγνοοῦντες ὡς 
ἀδιχία µόνη µολόνειν Επίσταται, οὗ πρᾶγμα παιδεν- 
τιχὸν xat ὠφέλιμον. . 


Προσήγαγε τὸν d$sAgór αὐτοῦ πρὸς τὴν Ma- 
διαγῖειν. "Αδηλον εἰ προσήγγεῖλε χατηγσρῶν, Ἡ 
εἰ προεξένησε τῷ ἀδελφῷ τὴν γυναῖχα. 


aspectu suo pariant. Quod abominationi ducunt 
Grieci si mioriuum cadaver. soli obtendatur. lgrio- 
rantes videlieet qued iniquitas sola inquinationis 
causa est, nec supplichuini qued opus titile est; 
et erudilioni accommodum. 

Addüzit [ratrem suum ad. Hadianitidem. [6.] 1n- 
Certum est an accusationis modo indicaverit, au 
fratri suo prostituerit mulierem: 





lllud vero certum ex historia est quod impudicitke sus atrocitate od justam iram provacwarli 
Phinees. Quod videlicet in censpecta Mosis et principum libidinem exercuit; nibil quidquam etiani 
Teveritus ipsorgm lacrymis, quas ante tentorium effuderunt; Nam Paulus quoque lameniápdos ac 
Jugendos esse peecatores censet, verum manc quidem ad penitentiam poene dilatio invitat, interdum 
xero castigouonis causa fervor est, Unde illud : «Lex sram efficit '*. » Quapropter animus Phinees 
sesluavit adeo ut nec. interregaret. principem, nec comsilium exspectare. Nam pietatis propugnator 
erat, et puniebst impietssem ubi erst, eosque singulos qui libidinis scelus patraver&ánt. Καμι- 
νεῖον enim Aquiles quidem tectum, Symainschws vero prostibulum expeeuit. Caeterum tum Providentin 
wninister esset, (arto suo singulari universalem plagam ezslinxit. Ea etenim terrori quidem luit iu 
sublatis, ipse vero étiam eorum numertin minuit. Atqui asstus ille qui exstinctus eése dicitur, justi- 
lia, qure cóntra omnes flagrat, est. Perre sisgulari hoc sue facio, et quod fervore Dei commotus est, 
divinam voluntatem ést eonsécutus, vicesque miactandi, ipsum, inquam, ssücerdotium est adeptus: 
Sanguinis enim citati effusio abominationis fuit expers. Quin id quod jute ab eo factum fuerat, fieno- 
vem meruit. (Quoniam vero interfecti insigdes ac illustnes erant, eo iusigniora quoque edrum Supplicia 
exstiterunt. 

Recense capul totius synagoga, (XXVI,2.] Postquam iudicasset populum extra terminun: 4 Deo consti- 
tutum venisse, itetum nunc ἵπ militie idoneorum numerum inquirit ; cum enim patres ante recensiti 
oceubuissent; &ii ipsoruri ad caleulum vocantur. Atque hoe sane Hlud est, quod David Dominum 
dixisse inquit : « Bi ingredientur in tequiem meam**, ; et quss deinceps sequuntur. Quorum liberi 
titique formam ferebant fidelis populi, qui &sent legis; Christum recepit. Tinctionem iem spiritualem 
qua circumcisio teste Paulo exsistit : x Nos euim sumus, inquit, circumcisio quotquot iii spiritu Deum 
colimus **, » Et iterum : « Circumcisi estis sine manus miinisterio *'. » Quorum typum gerit Josue qui 
posteros cireumcidit. Sed quoniam ron vera illà circumicisio füit, dicitur A9 alicubi : «Precidite 
cordis vestri duritiam **. ; Receriset itaque filios -défunctorum, verum non eo modo, quo nnper usus 
erat, primo videlicet numerando tribus qua ex liberis constabant, deinde eos qui ex servis ; nullam 
enim rationem utriusque generis habet; Ac primo quidem recitat ex tribü delettissima Levi filios 
quinque Lex, eo quod proprium ordinem habitura esset, ministerii scilicet sacri, Deinde Gad el Aser 
ancille filios. Deinde Rachelis libere filios tres, ex quibas primo recitat filios Josepti, secundum 
ordinem generationis, Manasse et Ephraüun., Deinde ultimum Rachelis filium Benjamin. Quibus iterum 
ancille fitios Όλα et Nephtalim subjungit. Pro se ferebat autem hoc conjunctionem Istaelis qui düctus 
est spiritu servitutis, el nostram qui veoxti sumus per adoptionem in spiritu libetistis: Ufride sane 
fosis illud est : « Exhilarate sunt gerites cum popwlo hoc. s Rem Bervatoris hoc : « Erit unit gfex, 
et unus pestor**. » Ceterum ut reliquarum tribuum mwnerus a priore censu ditinutus est, ita 
Leviice 1ribus auctus est, Semper enim genus electum augescil; cum infeutum qoutra iumi- 
noatur. 

Sortibus distribuetar térra. (55.] Ad tollendum rizss, majoremque certitudinem ac evidentiam reü- 
nendum sors fit. Ejus vero auctor Dei est consilium. Non enim fortune cscs a piis hominibus res 
tommittuntur; Quod Paulus indicat, cum | inquit : In quo sorte extracti sumus, prefiniti secundum 
mentem omnia moventis, secundum consilium voluntatis ipsius, sorte gratiàm declarante, quoniam 
verbo eliam fit secundum fidem. ldem innuunt quoque Apostoli, cunt inquiunt : « Domine χάρδιο- 
ὑγνῶστα, declara unum quem ex his duobus eligamus**. » Constat itaque sortem non casu fleri, sed 
penes arbitrium esse Dei. Id igitur quod nunc dicit, quidquid utique sors definierit, de divina sorte 
dicit ; non fortuita, secundum quam qui Imperia obvenire dicebant apud Grecos reprehensioneri non 
elfugiebant. &ttribuuntur vero recensitis οἱ Jordanem 4erfx sancte partes. Deécripti enim sunt 
juvenes liberi baptizati, qui sedes Israelis quoque tenent per Calebet Josue significatas. Ceterum per 
filios intelligit juvenes, eosque qui ex ephebis excesserunt, belloque animi obscuris viribus ínstructi 
sunt, quamvis belli aleam tentassent. runquam. Δό per fllios quidein eorum qui iu lege fuerunt novus 
innuebatur populus, qui im librum vitz inscribl digni judicantur, quorum singuli pro ratione Viftutum 
describuntur, nramsuefocunique terrz fruuntur, nisi quod ampliori mensura videri forte possit. Men- 


5ο Rom. iv, 9. 5* Psal. xciv, 411; Hebr. iti, 44. 
9 Joan. x, 16, ** Act. 1, 54 
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* Philipp. nr, ὅ. ** Coloss. n, 11. 


** Joel ni, 17; | 
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suram enim, ait, pulchram, pressam, coucussam et uberem in sinum vestrum fundent. Proinde, iuquit. 
eompluribus augmentabis portionem snam, ut quisque secunduin census sui rationem sortiatur. Hinc. 
eiiam fit, quod pluralitatis numero libros explicatos esse tradit Daniel, ac indicat descriptionis diver- 
sag esse inensuras. llinc quoque tributim nominatimque, quamvis cognationem describi imperavit. 
Denique vero Christi de felicitate pronuntiata idem sibi velle videntur, hocjpso quod virtutibus singulis 
δι» premia decernunt, maximaque iis qui sincero corde przditi exsistunt. Deum enim videbunt, inquit. 
Quales ibidem sacri ordinis bomines esse jubel, selectam enim descriptionem habent, praecrea nullam 
in terra partem. Qui eliam dicere possent : Utique in manibus tuis sors mea, portioque mea Doninus. 
Unde nec puerulus in eis, quod puram probitatem signiflcat. At qui cunctos describit Christus 
est per summum pontificem et legislatorem adumbratus, qui nullam intüdelibus sortem tri- 
buit. Juxta illud : « Expungantur e libro viventium, etjcum justis non scribantur **. 

Et cum accessissent filie Salpaad. |XXVII, 1.| Justam causam sortem paternam, «unm fratres. eis non 
essent, petendo proponunt, cum impietatis pater commisisset nihil, verum peccati proprii justa persol- 
visset, et ad longiorem vitan pervenire non potuisse. Ceterum prsetendunt hoc, siquidem vitz longitudo 
legem observantibus divina promissione prwnita erat. Possunt autem hoc quoque modo concludere. 
Nemo nisi ob peccatum generis masculini exsors fit. Atqui nou tantopere peccaviLis, inquiunt, A495 
ut nomen ejus inducendum siet, quemadmodum eorum, qui cum Core conspirarunt. Quod etiam David 
$uo proditori imprecatur, inquiens : «Utinam e terra memoria ejus exscindatur. » Id enim veteribus 
tam duruin et grave visum est, quam nobis vita excidere ceterna, a qua nemo injuste, levique de peccaio 
dejicitur. Exstat vero de liis rebus lex, quod feminz loco masculorum sint, et per eas memoria patrum 
conservetur. Quodsi vero filie non fuerint, aliquem de paterno genere, non inaterno substitvit, 
primasque sexui masculino defert, eo quod pertinebant merito tum ad eos qui in bellis decertant, 
tum etiam eos qui certaminis prenia compararunt. Unde etiam donum hujusmodi jucundissimum 
ipsis baud immerito exstitit. lllud autem quod hiereditas eis tribuitur, demonstrat quod propriam non 
habuerint, pars enim ea qui honoris gratia tribuitur, non ejus propria est qui accepit. Quin etiam 
Christum vero geneslogia Josepho assignavit, cum tamen filia nou per seipsas, sed propter patrem 
sortis sint capaces. Unde illud est quod patris in seternum viventis gratia femina cum mare partem 
hereditatis ; sit captura. Eccur vero patris orbi bujus, qui eum baredem facit. siquidem ejus pater 
fuerit, mentio fit nulla? Patet vero quod tanquam .con(essum, repetitionis vitandz graiia, omisil. Si 
enim patris fratri propter frauyrem hzreditas cedit, multo magis patri quoque cedet. Verum enimvero 
ne pater ac mater inanem luctum percipere ex liberorum inorte preecoci viderentur, oblique eos pa- 
truorum nomine significavit ; 


deinde vero parentes, filias, fratres, avunculos ; A Μετὰ δὲ γονεῖς, xal θυγατέρας, xal ἀδελφοὺς, xal 


quinto denique ordine cognotos. 

Ascende in montem Abarim, [12.] Potior Aarone 
Moses, uc proinde terram videt, et causam propter 
quam indignus babitus ut ingrederetur, comperit, 
Decnon morlem suam ante-audivit, imo vero et 
Aaronis, qui nullius predictorum honorem conse- 
cutus est. Sic Paulus quoque causam discit cur 
gratiam non in remedium sit adeptus: « Verum in 
hoc quidem causa fuit utilitas, virtus enim mea in 
infirmitate perficitur **. » Iu Mose vero justitia, 
quoniam transgressi estis verbum neum, quod sa- 
ne sensu suo ad legem respicit, quae perfectum 
reddere non potest, nec promissiouem instaurare : 
« Quoniam justus ex fide vivet *. » Non minima 


θείους πέμπτη τάξις οἱ συγγενεῖς. 

Ανάθηθι εἰς τὸ ὄρος Ναδάδ. Κρείττων 6 Μαῦσης 
'Aapov. Au xal βλέπει τὴν γῆν, xal τὴν αἰτίαν 
µανθάνει, δι ἣν εἰσελθεῖν οὐκ ἠξίωται. Καὶ τὴν 
ἰδίαν τελευτὴν προαχήχοε, μᾶλλον δὲ xai τὴν 
᾽λαρὼν, ἐχείνου μηδενὸς τῶν εἰρημένων ἀξιωθέν- 
τος. Οὕτω xai Παῦλος µανθάνει τὴν αἰτίαν, τῆς 
χάριτος εἰς ἴασιν μὴ τυχών. « Ἁλλ' ἐχείνῳ μὲν al- 
τιον τὸ συμφέρον. Ἡ γὰρ δύναμές µου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. » Ἐπὶ δὲ Μωῦσέως τὸ δίχαιον, "Ott παρ. 
έδητε «b ῥῆμά΄ µου. "O δὴ xa σύμδολον εἰς τὸν 
νόµον τελειοῦν μὴ δυνάµενον, οὐδὲ τὴν ἐπαγγδ' 
λίαν ἁποχαταστῆσαι « Ὅτι ὁ δίχαιος ἐκ πίστεω; 
ζήσεται.» Truc] δὲ καὶ αὕτη τὸ προγνῶναι τὰ elgn- 


quoque pars honoris est, rerum predictarum ha- B μένα. ] 


bere cognitionem. | 

Ceterum jamjam inoriturus Moses, commisera- 
tionis non obliviscitur, curam agit populi, et suc- 
cessorem constituere dignatur. Non igitur dubium 
est quin voluntatem suam timentibus se Domi- 
nus accommodet **, quemadmodum inquit : « Pe- 
tite οἱ accipietis **. » Cum etenim ei annuisset 
Deus, producit Josue jam quidem consuetudine 
Mosis initiatum, ab eo vero accepturum regalem 
spiritum, ut domesticam ejus administrationem 


εν P$3l, Lxviu, 29. 


*! IL Cor. xi, 9. * Ron. 1, 


Ἐν συµπαθείᾳ τελευτῶν φείδεται τοῦ λαοῦ, xal 
ἀξιοῖ καταστῆναι διάδοχον. Καὶ ὄντως θέλημα τῶν 
φοδουµένων αὐτῶν ποιῄσει, χατὰ τό" «Λἰτεῖτε, xai 
λήψεσθε. » Ἐπινεύσας γὰρ θεὸς αὐτῷ, προάγει τὸν 
Ἰησοῦν: ἔδη μὲν ἡγιασμένον ἐκ τῆς παραμονῆς 
Μωσέως, τὸ ἀρχιχὸν δὲ παρ’ αὐτοῦ μέλλοντος ποεῦ: 
μα λαθεῖν πρὸς τὸ οἰχείως ἀντ᾽ αὑτοῦ καταστῆναι- 
Ὡς Ἰωάννης iv. πνεύματι map "Hii πράξων 
ἴσα, xai προδραμεῖν µέλλων Κυρίου, xal εὗτρετί- 
* Matth. vit, 7. 


17. 


€ Psal. cxriv, (9, 
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σαι τὸν Aadv: ἐν yàp τῷ αὑτῷ πνεύματι τὰ αὐτὰ A obire posset. Quemadmodum Joannes spiritu Eti 


χατεργάζεσθαι δεῖ. Τὸ χηδεμονιχὸν δὲ τοῦ üp- 
χοντος ὡς ἐπὶ προθάτων δηλοῖ. Διὸ καὶ ὁ Χρι- 


aderat aequalia gesturus, precursurus bomino, εἰ 
instructurus populum. Eodem enim spiritu eadem 


quoque gerenda sunt. Indicat autem non minorem 
curam principis esse debere super populo, quam 
pastoris super ovibus. Unde Christus sane Petro 
dicit : « Pasce oves meas '*; » 


στὸς τῷ Πέτρῳ φησί: « Bógxe τὰ πρόθατά 
pov. ) 


Quemadmodum — vero apostoli cum spiritum vivificum, ex inspiratione Christi Ιιαῦδγθη!, non aliaid 
regendi peritiam ccelitus tnissam acceperant, verum aliam efficaciam eodem spiritu, teste Paulo *' : ita 
nunc quoque idem spiritus sacerdotis ministerio adest mediator apud Deum sacerdotis et populi, ut per 
principem aditus pateflat populo ad ea qux sacerdos a Deo refert. Significatur vero Christus qui ambo 
' simul, et rex et sacerdos factus est. | 

Et dabis de gloria tua super eum. (XXVII, 20.] Nou enim dantem id quod datur deserit. Dat vero nec inspi- 
tat sicut Christus, siquidem Spiritus nullum liabet fontem. Quapropter ne senioribus quidem inspiravit; 
quin et ibidem a Mose ablatum, septuaginta viris tribuit, Et hic Deus qui dedit dicit : « lmponite ma- 
nus vestfas, et ego benedicam. » 


ὍὍπως εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ "opaj4. B — Ut obediant ei filii Israel. [90.1 Nam qui noti 


'O yàp μὴ] τοῦ quos: ἄρχοντος μετασχὼν, τουτέστι 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐ δύναται ἄρχειν. « Χωρὶς 
ἐμοῦ, φησὶν, οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Καὶ ὁ Από- 
στολος * € δι οὗ ἑλάδομεν χάριν xa ἀποστολὴν εἰς 
ὑπαχοην πίστεως. » Διὸ σοφοὶ μὲν χαὶ δυνατοὶ βασι- 
λεῖς ἄρχδιν οὐκ ἠδυνήθησαν ἀληθῶς ' οἱ δὲ τῶν àv- 
θρωπίνων ἑστερημένοι Ίρξαν καὶ κεχρατήχασι xó- 
spou παντὸς, οἱ ἁπόστολοι. 


princeps nascitur, hoc est, Spiritu sancto predis 
tus est, imperare nequit. « Sine me enim, inquit, 
nil potestis facere ". » £96 Item Apostolus : 
« Per quem accepimus gratiam, et functionem 
apostolicam ad obedientiam fldei "*, » Hinc fit quod 
sapientissimi quique ac potentissimi etiam verd 
gubernationi impares fuerint , cum e contra omni- 
bus bumanis rebus destituti apostoll régere nové- 
rint, totumque mundum subegetint. 


Et consulent eum super judicio visionum coram Domino. (21.] Jubet α populo quidem consuli princi- 
pem, ab boc vero sacerdotem, ab eo denique Deum. ltem ut populus dictatis principis pareat. « Suo 
enim tempore, inquit, dicetur Israeli quod facturus est Dominus.» Et hzc quidem separatarum functio- 
num copulatio est. Christus vero cum ambo simul sit, a seipso quodcunque edit, nihilque forinsecus 


Περὶ τῶν θυσιῶν τῶν καθ) ἡμέραν, xai Σά6θα- 
xov, καὶ Νουμηνίαν ἐἑπανέλαδεν αὖθις, καὶ πολλάχις 
τοῦτο ποιεῖ, τὸ τῆς νομοθεσίας σπουδαῖον δεικνὺς 
καὶ νῦν ὥσπερ τὴν διαδοχὴν τῆς λατρείας ἔγχειρί- 
ζων τῷ νεοχαταστάτῳ ἄρχοντι, 

, T6 τῆς λατρείας ἑνδελεχὲς οὐκ ἑᾷ τὴν θεοσέδειαν 
ἀποφυγῆναι. Διὸ xal Παῦλός φησι’ € TQ. πνεύματι 
ζέοντε», tQ Κυρίῳ δουλεύοντες. » 


Tfj πεντεχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ, τουτέστιν ἐν τῇ Σχη- 
νοπηγίᾳ. Tj, μὲν γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ, δεχαἑρεῖς τάτ- 
τει µόσχους εἰς θυσίαν τῇ δὲ δευτέρᾳ, δώδεκα. 
Καὶ οὕτως ὑφειμένως µόσχον ἕνα περὶ «ῆς ὁγ- 
δόης(δ4) ' ἣν ἐπίσχεσιν ὀνομάξει, uy ἔχουσαν ἑξόδιον, 
ἀλλὰ [ἀνάπαυσιν] παντελῆ, σημεῖον τῆς τελείας καὶ 
µονίμου µελλούθης ἱδρύσεώως παρὰ θεῷ. 


Ceterum quod legem de vietimis quotidianis, 
de Sabbatis, et Noviluniis hic repetit et alias sepe; 
partim studium tuendarum legum innuit, partiid 
vices cultus divini in manus veluti tradit principi 
nuper constituto. 

Ceterum religionis exercitium pietati nullum 
spatium refrigerii relinquit. Unde Paulus quoque 
inquit : « Spiritu viventes ac Domino servien- 
les "*. » 

Porro ea qux modo dicta sünt proprie ad deci- 
mi quinti diei mensis septimi festum, Tabernaculo- 
rum videlicet; referuntur. Prima etenim die trede- 
cim juventos immolari sancít, secunda vero duo- 
decim. Ádeo ut unum subtrahat àd octavam usque 
diem, quam inhibitionem vocat, qux: omnem 
exilum intercludebat, jugem requiem continebat, 
berennemque füturam sedem apud Deum signifi- 


 cabat. 


Insuper veró octavá. die unum juvencum constituit, cum tamen Aliis diebus juverici complures, duo 
item hirci offerrentur, necnon septem agnos pro septemdecim aliorum dierum afferri precipit. Ac 
unus quidem juvencus ille muitorum locó immolatus, ariesque unus pro duobus unitionem. utriusque 
populi extremis temporibus futuram citra controversiam portendel, sicut Dominus quoque sentit, in- 
quiens : « Ut omnes unum sint, quemadmodum ego εἰ tu, Pater, unum sumus "*. » Septem vero agni 


" Joan, xxi, 17... 7! 1 Cor. vi, 7. '* Joan. xv, 5. 


15 f] Cor. 1x, 15. 
xvin, 21. 


τν Rom. xii, 44... 5 Joan, 
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pro quatuordec.m dimissionem utique significare possint, quse septimo anno juxta legem flebat, quando 
videlicet gentibus αυ divis servierunt peccata. dimiltentur, et. ex servitute in libertatem asserte D-o 
tot adducentur. Septimo enim anno legis jure in libertatem transferebatur servus. Ceterum a. nobis 
requirit ut diebus festis in primis suaves mittathus odores, totosque Deo devoveamus. Duplex autem 
jugis hujus victimae exercitium est, nistutinum et. vespertinum, quod nobis indicium facit ab initio 
vitz? ad (nem ejus usque odores illos esse retinendos, ad imitationem agni qui se Deo et Patri pro nobis 
obtulit, nec tam su: quam nostrs& vitz? suavitatem futuramque letitiam attulit. Hoc enim similago 
cum vino et oleo subacta innuit. Porro per victimam matutinam significabatur quoque vita qua in pa- 
rodiso ante transgressionem fuit, per vespertinam vero restitutio nostri per Servaterem extremis tempo- 
ribus nobis redditam facta. In Christo vero ferias agentes multiplex odoris spiritualis incensum offere- 
mus Deo. Jam vero novi mensis exordium novam vitam, imo novissimam eam qua in resurrectione 
mortuorum est futura, denotat. In qua iori oportebit Deo, nec amplius in peccatis vivere, verum vitam 
agere supernam ; hoc enim juvencorum statura, qua inferior hircus, qua denique minor agnorum est, 
innuit ; quivis enim premia juxta mensuram suain accepturus est. Porro duo populi per juvencos duos 
denotantur. Horum vero unitio per unicum arietem intermedium fit. Sanctorum vero consummata per- 
fectio, per septem agnorum simplicitatem significatur. Quorum sane singulorum donis suavitate οἱ ju- 
cunditate respondet ejus vita ; hoc euim denuo similago vino subacta et oleo sibi vult. Hircus autem 
salutarem Christi passionem adumbrat, cujus sane gratia omnis victina Patri accepta fuit. « Sie me 
enim, inquil, non potestis efficere quidquam Το. » Quare tec victima aliis copulatur semper. Deinde 
vero dies septimi mensis ultimam signiíicat tubam, ad cujus clangerem mertui resurgent. jejunium 
vero decima diei &S 7 hujus mensis affectionum jugulationem denotat. Deinceps jam viclimas decimi 
quinti diei, qui septimus festi erat, enumerat. Ac differentiis quidem victimarum legis modulatione 
institutis, non inepte diversa dona, summa, media, μπα, pro atimulium excellentia , aut tenuitate, 
figurantur. Verum enimvero duplex eorum qui legis ductum secuti sunt, tempus eet : quorum alterum 
quidem ad Joannem Baptistam usque extenditur : alterum vere, ulterius, quo tempore iterum eliquos 
claruisse simile est vero, velut Zachariam et Elisabeth. Atqui numerus vitulorum subinde dimipuitur, 
nimirum quod electi subinde deficiant, omni tempore penuria ipsorum ad septimum usque diem labo- 
rante, loc est, ad adventum Servatoris nostri, quo tempore cessaute peccato eti praesenti saeculo ad 
finem jam inclinante verus sabbatisimus erit. Üude octavum egressionis diem nuncupavit, quando per 
resurrectionem cultus legis transiit, per quam novus adumbrabatur populus qui fortitudine, integritate, 
οἱ sinceritate polleret. Per juvencum denique, et arielem, et agnos qui numero perfectissimo, septena- 
rio scilicet constant, et hircum, Christi victima significatur. 

Non irritum [faciet verbum. suum, [XXX, 5.] Si enim homini mentiri grave est, quanto magis Deo, 
cujus imajestatem cum  declarasset, inquit, quoniam Deus in ccelo supra cst, οἱ tu super terra, infra, 
Ceterum boc 'ad imitationem dictum est Dei qui inquit : x Non irritum faciam fedus meum "*.» — 


Quod vero de sua cujusque anima dicit, lioc est, Α — Tb περὶ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, τουτέστιν f] εροφῶν 
si ciborum abstinentiam voverit aut tonsionem, ἀποχὴν εὔξαιτο, 1| &nóxapatw , 7| mpóbaxov, 1] µό- 
ovem aut vitulum offerat. σχον. 


Ubi Malachias optima quieque adducere przcipit : « Maledictus, dicens, qui in grege suo masculum 
babet, et votum punctpans immolat abjectum Domino 75, » Ipsa sane Jephte filia " mortem subire maluit 
potius quam ut patris votum vanum mendaxque fleret, quamvis ignoraret se typum salutaris vicliinz, 
per ipsam figuratum, consummare. Quapropter sane a reprehensione immune hoc factum erat, nec ali- 
quod exemplum habet, eo quod lex non sit, quod semel signi gratia est concessum, presertim vero cuin 
Deus hominom victiinis abrogarit. 


Geterum voti nomen non ineretur quod parentum Εὐχὴν οὐ δεῖ λαδεῖν την im' ἀτιμίᾳ γονέων ὑπὸ 








dedecori aliberis suscipitur contra pravos docto- 
res ac magistros, qui eos subornant, ut « Corban 
sit quocunque a me adjutus fueris **, » dicant : 
Deus enim in universum patrem et matren: colere 
precepit. Qui nove quoque nupte votum quod citra 
approbationem patris factum, infringit, item mari- 
tat:e marito hon coitsenttente. (uod enim sub majo- 


παίδων γινοµένην, κατὰ τοὺς πονηροὺς διδασκάλους 
λέχειν, « Παρασκευάζοντας, Καρθὰν ἂν ἐξ ipo 
ὠφεληθῇς,  θεοῦ καθόλου τιμᾷν πατέρα xal μητέρα 
προστάξαντος. "Oc χαὶ &xupol γυναιχὸς νέας εὐχὴνι 
μὴ συναινέσαντος τοῦ πατρός ᾽ xaX πάλιν ὑπάνδρον, 
ph τοῦ ἀνδρὸς ἐπινεύσαντος. Τὸ γὰρ ψευσθὲν ὑπ' 
ἐξουσίαν ἀνέγχλητον, xàv μετὰ ταῦτα χηρεύσῃ. en- 


re potestate falso factum est, reum non facit. Quod B ανν, $ xal χωρισθῇ τοῦ ἀνδρός. Βεθαιοῦται δὲ διὰ 


. 8i vero vidua fuerit facta, aut etiam a marito dis- 
juncta, votum in statu suo est. Quo sane institutum 
' Dei primitivum confirmatur, quod viri causa facta 


sit mulier, &equumque eam esse subditam exsistat. Neenon d quoqme illud, 


meat. 


'* Joan, xv, 5. 7 Job xi, ui. 


?* Malach. 1, 14. 


τούτων τὸ ἐξ ἀρχῆς ὅτι διὰ τὸν ἄνδρα Υέγονεν ἡ 
Tovl καὶ προσΏκχόν ἐστιν ὑποτάττεσθαι, xal κατὰ 
Παῦλον λέγοντα, dj γυνἡ ἵνα φοθῆται τὸν ἄνδρα. 

ut mulier virum - 


1 Judic. xi, 230-39. ** Marc. vn, 4L. 
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Τὸ χαχῶσαι doyhv, τὸ νηστεῦσαι, f ἄλλως àax&- Α — Similis quoque ratio eorum est quz de afflictione 


σαι. « "Όθεν καὶ περὶ τοῦ μηνὸς τῆς νηστείας eu- 
olv * Ἐν αὑτῷ καχώσετε τὰς φυχὰς ὑμῶν.» 


Εκδίκει τὴν ἑκδίχησι» τῶν νἱῶν Ἱσραή.. Τε- 
λευταίαν ταύτην πρᾶξιν ἐπιτάττει θεὸς τῷ Μωῦσεῖ. 
"Opthv γὰρ ἑαυτῆς ἐθησαύρισαν οἱ ix Μαδιάμ. Κα- 
λὸν δὲ παράγγχελµα, μέγα τι πράττειν πρὸ τελευτῆς, 
ὥσπερ ἑφόδιον πρὸς τὴν ἔξοδον. ᾽Αρέσχειν δὰ τῷ θεῷ 
ταύτην παρίστησι τὸ παρατάξασθαι λέγειν ἕναντι 
Κνρίου ἐπὶ Μαδιάµ. Κατὰ θεὸν γὰρ οἱ πρὺς ixxo- 
πὴν ἀσεθῶν γινύµενοι πόλεμοι, τῆς γῆς ὄντες χαθαρ- 


aniui, de jejuuio et aliis exercitiis tradit, « Quem- 
admodum de meusoe jejunii inquit : In eo cruciabitis 
animas vestros ?!, » 

Ulciscimini causam filiorum lsrael. [XXXI. 9.) 
Ultimum hoc negotium injungit Deus Mosi, iram 
enim Dei Madianitze sibi conflaverant, Non asper- 
nandum vero mandatum est, quod magnum aliquid 
ante obitum gerere, viatlicumque ceu ad vitze exi- 
tum comparare suadet. Caeterum Deo rem eam pro- 
bari constat hoc quod jubet, aciem coram Domino 
contra Madianitas instrui. Divina enim bella sunt, 


τιχοὶ, xàv βλασφημῶσιν ol τὴν χαχίαν ἑνυπόστατον 
λέγοντες. 


qu:e ad exstirpandum impiorum terram, sordesque 
peccatarum repurgandum sugcipiuntur, quantum- 
vis qui peccatum hominibus jactant essc insitum 
calumnientur. , 


Atque hoc ipsum arguit sacerdos qui una egressus est sscraque vása secum asportavit, argumento 
videlicet quod res bellica rei sace sit quam simillima. Omnis enim dquitas ac justitia Deo pera ac 
munda videtur. Porro a superstitibus quos Moses reliquos fleri jussit numerum eorum qui occubueruBt 
sestimare licet. Occiditur vero cunctus masculus tanquam hostis, si ad :etatem suam pervenerit, Israelita- 
rum futurus, femina item omnis quz coitus expÉrimentum ceperat, propter patratam fornicationem, et 
fortasse 498 patrandam. Nam peccatorum finem, eum malorum agmine adventare par est, juxta Isaiam 
qui inquit **, reliquias messis aut vindemia esse eos qui evadunt. Ceterum malorum super malitiam 
effusionem iram Scriptura solet appellare Dei, non quidem affectionem illam cui hemines sunt obnoxii, 
sed eam sine qua Dei bonitas iners erit, peccataque contemnet. Idem vero delectus eorum qui vicerunt 
erant, quasi omnes inter ees eum laude dimicassent, eui Pauli illud aspirat : « Si unum membrum la- 
borat, omnia membra pariter laborant *', » quemadmodum ejusdem quoque honoris participant. Una 
vero cum sanctis militat Ghristus sacerdos magnus, et angelorum turba per sacra vasa repraesentata. Hi 
enim subsidio nobis a Deo, theologorum sententia, mittuntur. Magistrorum ac doctorum sermones per 
tubas et signa indicantur. Ita enim facile superiores hostibus nostris et Christi evademus, si secundum 
Davidem eclamaverimus : « In te hostes nostros retundemus **, » quorum captivitas ad Eleazarum et 
Synagogam deferebatur. Christo enim sacra sanctorum sunt virtutes, nec obscurg populis. « Nibil enim 
tam oceultum est, inquit, quod non manifestum flat 95.) 


Ibat autem Moses in occursum procerum, hono- 
ris gratia. Λο reprehendebat propter captivos quos 
in vita servaverant. Adeo vero: « Nemo ab omni 
navo purus est **, » 


Ἡροηπήντα τοῖς ἀριστεῦσιν 6 Μωῦσῆς * xal τοῦτο 
μὲν τιμῆς * ἐπετίμα δὲ περὶ τῶν ζωγρηθέντων. « Οὐ- 
δεὶς γὰρ χαθαρὺὸς ἀπὸ ῥύπου. » ἳ 


πει : « Ab affectionibus pravis munda me *'. » ltem : « Domine, si iniquitates nostras observaveris, 
Domine, quis consistere poterit **? » Et : « Peccata quis intelliget ** ? » quoniam « omnis nostra justitia 
velut panni menstruatz mulieris **.» Quin Paulus cum dicat: « Nullius mihi sum conacius, verum in hoc 
που justificatus sum *!, » addit. Verum enimvero ea reprebensio non ad omnes, sed duces copinrum 
respiciebat ; potentes enim efficaeiter examinabuntur 3. Nam : « Cui multum commiserunt, inquit, ab eo 
requirent quoque multum **; » unde illud etjam : « Fratres, nolite multi magistri fleri, cognitum haben- 
tes, quod eo majus judicium sustinebimus **. » Qui enim sobriis principibus obtemperat magnam laudem 
consequitur : « Quare vestris ducibus parete, inquit, ipsi enim animis vestris invigilant, tanquam ii qui 
rationem de nobis sint reddituri **. » Jubet autem eos tanquam inquinatos eam ob causam quam dixi- 
mus, tertia die sese sanctificare, ea scilicet quas Christi seculum post legem et prophelas tertium, aut 
diem eam in qua a mortuis resurrexit, repraesentat. Septimus item dies finem denotat prasentis seculi, 
quando peccatum omnino evanescet, sacerqua populus in sacrum ingredietur tentorium, quod rmillesima 
anuorum septimana Get. Caterum ante communionem seu participationem praecedit purificatio, nam etsi 
justa esdes fuerit, effusio tamen est fraterni sanguinis, et Deo displicet homínis internecio ; eura enim 
ad vitam, non ad mortera condidit. Quapropter Davidi ab ipso templi exstructioni interdiclum-est. Igitus 
sceundas, non primas opus belli habet, Dei quidem sententia, quamvis ipse consilium ei suppeditet, quo-- 
cirea sacerdote rex inferior, eo enim augustius sortitus est ministerium. Unde lex etiam homicidam 
excindere precipit; cedes enim ab initio non fuit libera, sed dispensalione facta talis est, quemadmodum 
abdicatio quoque uxorum propter cordis duritiam. 


^ Num. xxn, 7. *'[sa. xv, 5, 6. * EL Cor. x5, 36. ** Psal. xpi, 6. " Lue, vin, 11. 5 305 
xiv, d. *' Pgal. xvin, {Φ. ** Pgal. cxyix, ᾱ. ** Paal. xvin, 12. ?* Pgal, Lxiv, 6. " 1 Cor. iv, 4. 
* Sap.vi, Ἱ. * Luc. xu, 48, ** Jac, in, 2, ** fHebr. xin, 17. 
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Porro ut nullo modo contaminari possent, pur- A — Zxtuiv Ex περιουσίας εἰσήγανε χάθαρσιν διὰ πυ- 
gationem per ignem et aquam vasorum quoque ex phe xai ὕδατος. Τοῦτο γὰρ τῷ λόγῳ Μωῦσέως Ἐλεά- 
s bundanti introduxit. jd enim ex Dei menteorationi — Cap προσέθηχε χατὰ τὸ σιωπώµενον μαθὼν Ex θεοῦ, 
Mosis obiter adjecit. Eleazar, velut Moses etiam ὡς xal Μωῦσῆς τοῖς περὶ τοῦ Πάσχα προσέθηχε τὸ 
insiitutis Paschatis, legem hyssopi, item non egre- τοῦ ὑσσώπου, xal τὸ μὴ ἐξιέναι τὴν θύραν ἕως npul. 
dieudi ostium mane usque apposuit. 


Atqui vasorum purificatio eam qus liomines decet maxime intendit, quam quidem lex promulgat, et 
temporibus distinctam facit. Modum πρτο introducit Christus qui de tempore rion dicit ; ipse enim tem- 
pus erat, qui nos baptizavit sancto Spiritu et igne. Ni enim quis regenitus per aquam et spiritum fuerit, 
regnum Dei videre non poterit **. Ita enim mundat vasa quz ex robusti domo diripuerat 27. Post quam 
purgationem aditus extremo exactz purgationis tempore in tentorium pateflt. « Erit enim tunc, inquit, 
via pura, viaque sancta vocabitur. Nec transibit per illam ullus impurus **. » Verum in ea abluti per 
Christum ingredientur. Czeterum ignem quidem symbolum esse tradunt eorum qui per ignem, juxta 499 
Paulum, servabuntur **, Aquam vero ejus de quo dictum illud exstat : « Aperietur fons domui David, et 
liabitantibus Jerusalem in ablutionem peccatoris et menstruate !. » Potest autem vaa uniuscujusque 
opera repraesentare etiam. « Cujusque vero opis quale sit ignis ipse probabit *. » Probamur vero etiam 
per aquam : « Probasti enim nos, Deus, inquit ; igne nos excoxisti, sicut argentum excoquitur, pertrans- 
ümus ignem et aquam, et tu nos in refrigerium adduxisti *. » Secundo autem aqua igni immititur, ut 
ignis vehementiorem purgationem mitigel, quanquam nos auxilio suo praevenit ut illum effugeremus, 
cum nobis aquam dedisset Deus. 

Recense capita]spoliorum captivitatis. [ΧΧΧ], 26.] Spolia dividit tam inter eos qui belli pars fuerunt, quam 
inter eos qui domi remanserunt. Mutua enim opera partes indigent; ut David quoque postea dicit mi^ 
litantibus non inferiores esse eos qui eorum domos custodiunt *. Et quemadmodum dixit : « Unius par- 
tis splendor omnium flt communis*, » ita inter nos quoque duorum ordinum est permistio, et ejus qui 
in mundo manet, et ejus qui contra diabolum pugnat. Eadem enim gloria illustriores, e& eos qui parvo 
nexu illis juncti sunt manet. Siquidem Paulus quoque de approbatis locutus, inquit : « Et hi omnes non 
reportarunt promissiones , ut. non absque nobis perflcerentur*. » Tale illud quoque est : « Utinam re- 
gnum obtinuissetis, quo et nos una vobiscum regnassemus . » Item psaimorum hoc : « Benedixit Domi- 
nus timentibus ipsum , tam parvis quam magnis?*. » Eamdem enim fortasse benedictionem habent qui 
virtutis operum inopes , fide »equali sunt przditi. Ceterum qui premia distribuit Christus est in ponti- 
fice et legislatore flguratus, cui assistunt angeli przsidio fidelium collocati , quos nune per principes si- 
gnificavit. Celitus enim veniet, qui virtutibus sua prsemia justa ratione et modo attribuit. Hujusmodi 
]saiz illud est : « Ipse dominabitur multis, et fortium spolia dividet *.» Quapropter, etsi priemii consore 
tes primi et secundi exsistunt , sors tamen cuique certa ratione decernetur. Ex unaquaque enim tribu 
milleni qui pugnarunt zqualem percipiunt. Qui sane partem quingentesimam pontifici deferunt. Primitias 

: hominum, hoc est, mulierum , et aliorum omnium , quinquagesimam partem cunctus coetus Levitis ex- 
hibet. Ipse etenim pontifex unicus est , Levitz? autem complures. Alias autem fleri solet, ut potentes fi- 
delium parum adjuvent Deum, secundi vero amplius : « Multi enim vocati , pauci electi !*. » Item cui 
multa relinquentur , eo amplius diliget. Ac illi quidem nemine interim decerpente quidquam , Christo 
pontifici et judici inagno offerunt. Quod fecerunt discipuli, et quotquot hodie populorum ductores sunt, 
facere debent, ut labores predicationis evangelice Deo consecrent, hisque judicem placent. Reliquus 
autem cetus primitias offert, verum nonnisi per intercessionem ministrorum sacrorum, veluti tum tem- 
poris per sacram Levitarum tribum. Dictum est enim , genus electum , et regale sacerdotium !*. At illi 
fructus quidem offerunt, verum non specialiter personz Christi fructus faciunt. Hujusmodi quidam erant 
qui collectas sanctorum nomine qtii in Jerusalem erant, conferebant. Qui ampliora etiam offerunt, ut- 

" pote qui etiam ampliori purgatione indigerent. « Qui enim lotus est , inquit Dominus , non necesse ha- 
bet amplius quam ut pedes lavet, mundus enim est!*. » Minima enim quamvis sanctis purgatione opus 
est, aliqua tamen est, siquidem peccati essors nemo est. Atqui przemiorum varietas indicatur etiam boc, 
quod alium super quinque urbes, alium super decem constitutum iri dicitur '*. 

Nos servi lui recensuimus numerum pugnatorum. [ 49.] Obtulerunt quotquot imperata fuerant. Ultro 
autem justa gratulatoriía persolvunt pro subditorum salnte , quod: ipsorum nullus-in conflictu obiisset. 
Populorum enim principes et sua et populorum causa augustioribus donis venerari ,Deum solent , ali- 
quid semper. ex abundanti addentes , et mandata exsuperantes. Qualis erat Paulus qui ultra legem e 
mandatum Christi, nullum carnale premium a sui Evangelii discipulis percipiebat, ac Evangelium extr 
sumptus deponebat , quantumvis Evangelium /490 annuntiantibus ex Evangelio vivere pracepisset 
Christus '*. Hem cum ngn baberet edictum Christi de virginibus, introduxit, quod qui carnem necant, 


ο6 Joan. in, 5. — *' Matth. xi, 29... ?* Isa. xxxv, 8. **I Cor. im, 145. — * Zachar. xi, |. 
* | Cor. in, 15. ? Psal. xv, 10. * Psal. xvii, 12. 9 Psal. rxxxix, 47. * Hebr. x, 99. Ιω. 
wv, 5. 3 Psal. cxi, 15. * dea. μι, 1. !* Matth. xxn, 44. !! JP Petr. n, 9. !? Joan. xui, 19. 
'* Luc. xix, 17, 19. !* I Cor. ix, 2-19. 
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£plendidum ac lautum in Christo donum offerant!*, Fi quemadniodum in tabernaculo reponebantur 
dona oblata, ita Ecclesiarum opes sanctorum gloriatjiones perpetuam apud Deum consequuntur memo- 
riam, ac cura divina seipsos dignos sancti reddunt. Hoc enim sibi illud vult quod dicitur , coram Do. 


mino posita esse. 
Τοῦ χρυσοῦ, ἡ μὲν ὕλη χοσμικὴ, ἡ δὲ χρῆσις πνεύ- A — Porro auri quidem maleria ad ornatum facit. 


µατιχή ’ χαθάπερ xal τῶν δώρων, ὑλιχὸς μὲν ὁ χρυ- 
g^, τὸ δὲ ἐν αὐτοῖς εἶδος ἀπὸ τῆς τέχνης οὐχ ὑλιχὸν, 
ἀλλὰ νοῦ χαρπός. 


Απογράγεται τὰ δῶρα. Δι’ ὧν γὰρ χαρποφοροῦμεν 
εἰς ἀρετὴν, διὰ τούτων μνημονευόµεθα παρὰ θεῷ. 


Οὐδὲ γὰρ ἄλλως τίμιον τὸ φυτὸν, el μὴ διὰ τοῦ xap- 


700. Τοιοῦτος ὁ τῶν ἀποστόλων χαρπὺς, ὥς πού φη- 
ctv * Ἵνα γένηται dj προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὖ πρόσ- 
δεχτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 


Kal κτήνη ἦν π.ῆθος τοῖς vloic Ῥουθδίμ. Τὴν αἱ- 
τίαν πρόλεχει, δι) ἣν τῆς ἔξω τοῦ "lopbávou γῆς ἑπ- 
εθύμησαν ' οὐχ ὣς ἀπολιπεῖν προῃρημένοι τὰς ἄλλας 
φυλάς. Ὁ δὲ Μωῦσῆς ἀνθρωπίνως αὐτῶν ἠγνόησε τὴν 
διάνοιαν. Οὐ γὰρ πάντα προφήταις ἀποχαλύπτεται * 
ἀλλ’ ἀγνοοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὸ συμφέρον. Ὅθεν αὖ- 
τοῖς ἐπετίμησεν ἀρχικῶς, xat τῶν περὶ ἀπειθησάν- 
των πρὸς τὸ μὴ εἰσελθεῖν εἰς την γῆν τῆς ἑπαγγε- 
λίας ὑπέμνησεν, ola πεπόνθασι. Τὸ δὲ ἀχριδὲς μαθὼν, 
σννεχώρησεν ἐπὶ συνθήχαις τοῦ συμμαχῆσαι τοῖς ἅλ- 
λοις. "O xa δείχνυσιν, ὡς πρὸς τὸ συμφέρον ἠγνόησε. 


usus autem spiritualis est, quemadmodum dono- 
rum quoque materia aurea est, figura autem quam 
ab arte acquisivit non materialis est, sed mentis 
ιοί. 

Descrihuntur vero dona ; per quascunque enim 
virtutes fructum edimus, per easdem quoque celc- 
bres apud Deum fimus. Non enim alia ratioue 
quam fructu in zstimationem planta venit. Talis 
apostolorum (uit fructus , quemadmodum alicubi 
Apostolus inquit !* : Ut gentium oblatio accepta et 
sanctificata in Spiritu sancto flat. 

Et pecorum magna erat copia filiis Ruben. |XXXII, 
4.] Causam ob quam terram cis Jordanem appeti- 
verunt, przfigit. Quod videlicet non induzissent in 
animum reliquas tribus deserere. At Moses ipso- 
rum consilium humanitus ignoravit, sicut prophetis 
non omnia revelantur, sed non sine aliquo emolu- 
mento aliquando ignorant. Quapropter 906 satis 
imperiose increpavit, et eorum qui prius in terram 
promissionis ingredi recusabant, memoriam refri- 
cavit, et quanta pertulerint, indicavit. Cum vero 
rem penitius cognovisset, fide societatis bellicze ab 


ipsis postulata, votis eorum annuit. Quod sanc ar- 
guit ipsum ad utilitatem ignorasse. 


Atqui omnia ad Deum accommodat, ac defectionem peccatum contra Dominum vocat, et possessionem 
ipsis tradendam , coram Domino traditum iri dicit. Cum enim pietatis ac religionis sit magister, omnes 
suas animi vires ubique in Deum intendit, et populum in concordiam redigit. Quapropter cum rem 
suam promotam esse viderent , iustructa acie Jordanem pertransituros se esse recipiunt, ac indicant in 
eculis Domini ipsiusque auspiciis lioc bellum fore. ΄ 


Τῷ Ἰησοῦ χαὶ τῷ ἀρχιερεῖ περὶ αὐτῶν ἑνετείλατο, C ΟΦΙ6ΓΙΠΙ Josue et pontifici de ipsis mandavit, 
ὡς ἄρχων ἀγαθὸς, xat uh τοῦ χρόνου µόνου τοῦ καθ) — boni functus officio principis, qui non tantum ad 
ἑαυτὸν προνοούµενος. se el 8ua negotia spectat. 


Quidam vero tradunt, quod ob portionem quanta illis cessit, quantumcunque pascuis pecorum, uxo- 
ribus item ac liberis idonea visa esset, Jordanem nequaquam trajecissenl, nec eatenus quidem ut bellum 
ac prelium conspicere possent, cuin jam in consoriio glorie aliorum stelerint. Verum obsecundasse 
Mosi quia minitaretur belli quidem consortes futuros, atqui terre sanciz non participes. His similes 
nonnulli sunt , qui curis hujus vitz victi , studio erga Deum elanguescunt : « Multi enim vocati, pauci 
vero electi '*. » Etsi enim vocati ad fidem fucrint, propter voluptates in proborum numero permanere 
nolunt. Ac ad ipsam quidem baptismi gratiam lento gressu accedunt, quanto lentiore vero ad persecu- 
lionem , si cum aliis sanctis ea aliquando perferenda sit! Legis vero divinz conviciis sallem excitati, 
iraque divina aliquando exterrlti, mediocres ac leves attingunt labores;, cum proceribus forte jejunant, 
aliquando bello petitis Ecclesiis eos zenulantur, nunquam adhuc persuasi ul res mundi hujus contem - 
nant, sed subinde ad suas opes revertuntur, terrenasque voluptates et lepores amplectuntur. Quare di- 
scipulis suis Christus przcipit : « Attendite ne onerentur corda vestra curis et angoribus hujus vitz !*, » 
Ac horum quidem lypum przferunt Ruben et Gad , ille quidem primogenitus, hic vero ancill:e Zelphze 
filius. Isti etenim primogeniti sunt per fidem ; Ecclesia enim est primogenitorum descriptorum in celis, 
qui eximiam apud Deum sortem sunt sortiti, quatenus videlicet ad gratiam atWinet, non autem sunt in- 
genuj ac libertatis amatores, cum affectionibus ancillentur. Hic aliquis objicere possit, Israelis quoque 
primogenitum, genus pecuinuin, rude, ac illiberale Jordane fluvio dirimi maluisseac separari, nee parti- 
cipare terra in qua Dei et :edes et cultus fuit, quamvis ad eam vocatum "essel, simulque deduxisse eos qui 
verbis legis crediderunt. Ceterum procrastinati sunt, alius quldem dicendo.: $31 « Agrum eni, alius 
vero, Uxorem duxi'*, » et que deinceps. Quocirca non deveniunt in amicitiam Domini dicentis : Servus 
non novit quid faciat herus ipsius, vos autem amicos vocavi ; omnia quz a Patre meo audivi vob:s feci 


51 Cor. vi, 95... !* Rom, xv, 16, ' Matth, xxu, 14... 5 Luc, xxi, 94. 1? Luc, xiv, 16-20. 
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cognita. Item. illud, quod inferiores sint ii qui exteriora Jordanis acceperunt sorte , parti Israeliticae 
congruit, major enim pars eorum est qui a Christo sunt, quemadmodum ad Mogem Deus dixit? ; « Red- 
dam te et domum patris tui gentem magnam, multoque hac majorem, : 

Et dimidium tribus Manasse. (XXXil, 55.] Horum nunc meminit quz ante non indicavit. Ceterum in 
agro Samaritano posita sunt, ut in predictis zesíimare licet. Quidam vero perhibent verisiiile esse quod 
Ruben et Gad de hac re ab initio disseruerint. At vero in distributione sortis nunc dimidia tribus 
Manasse accessit, unde in distributione demum, non ante adnumerata est dimidia tribus Ma- 


. nasse. 


» 


His quoque accenset urbes zedificatas ; gens enim Α Τὰς οἰκοδομηθείσας πόλεις ἐπὶ τούτοις ἁπαριθμεῖ. 


pia in impiorum sedem succedit. Adeo ut seorsim 
in pace justi habitent, juxta Davidem: et Solomo- 
pem *!, Tandem vero etiam malitiei dux diabolus 
ejiciter, ac dissolvitur mali et. boni seditio, quam 
Grxcorum dementes quidam philosophi indisso- 
lubilem esse nugabantur. | 


Machir filio Manasse. [40.] Hoc est, fllio ex 
Machir proguato. 


ἸΑλλάττεται γὰρ vévog αἰχητόρων εὐσεθῶν, ἀντὶ 
τῶν ἀσεθῶν. Ὥστε χατὰ µόνας iv εἱρήνη τοὺς δι- 
καίους οἰκεῖν κατὰ Δαθὶδ καὶ τὸν Σολομῶνα. Ἐπὶ 
δὲ τέλους xal ὁ τῆς xaxlac ἀρχηγὸς διάθολος ἐχδάλ- 
λεται, λύεταί τε ἡ τοῦ χαχοῦ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀντί- 
στασις, ἣν ἄλντον εἶναι φαντάζονται Ἕλληνες ol 
µάτην φιλοσοφοῦντες. 

TQ Μαχεὶρ υἱῷ Μανασσῇ, τουτέστι τῷ ἐκ τοῦ 
Μαχείρ. 


Ki descripsit Moses mausiones eorum. et castra ex mandato Domini. | XKXIII, 2.] Eorum enim qua 
secundum Deuin geruntur nec otiosum nec obscurum quidquam Deus eese vult, quin nec alii quoque 


faciunt 


Quocirea et menses et dies oraculorum a Deo 
eibi factorum assignant. Etsi enim vias ac rationes 
gecundum quas quidlibet Deus agit deprehendere 
est difficile, modum tamen quo ab eo administran- 


Μῆνας δὲ καὶ ἡμέρας ἀναγράφουσιν οἱ προφῆται, 
ἠνίκα τῶν προφητειῶν (85) ἤκουον παρὰ ταῦ θιοῦ. 
El γὰρ μὴ τοὺς λόγους ἐπίστασθαι ῥᾷδιον τῶν οἶχθτ 
νομουµένων πραγμάτων (80), ἀλλ' ὅμως ὅπως T6 


tur ac flunt, eognoscere et meminisse est ne- p οἰχονομεῖται καὶ Υινώσκειν xal μεμνῆσθαι δεῖ. 


(esse. 


Quemadmodum peregrinationes, itiones ac reditioneg a Domino factas evangelistz:  descri- 


bunt. 


Ceterum in conspectu JEgyptiorum exivisse 
dicuntur, quia non trapsfugarum more id fece- 
runt, eum 4 Domino per sublimem ejus manum 
emitterentur magis quam detinerentur. Sic Domi- 
nus quoque quamvis szepe cessit specimenque sua 
clementiz edidit, manifeste tamen virtutes des:- 
gnavit, ac fugam suam metu caruisse arguit. 


Tb, ἔναντι πάντων τῶν Αἰγυχτίων, ὅτι μὴ ὅρα- 
πετεύοντες. Ἐξεπέμποντο yàp, οὗ xatslyoveo, διὰ 
τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλήν. Οὕτω χαὶ ὁ Κύριος, εἰ xal 
ὁποχωρήσεις ἐποιεῖτο, τύπον ἐπιειχείας διδοὺς, ἀλλ 
ἐμφανεῖς τὰς δυνάμεις ἐποίει, δειχνὺς wo χατὰ τὴν 
ἀναχώρησιν ἄφοδον ὥσπερ τὸν Λάξαρον ἐπὶ πλή- 
θους ἀνίστη μετὰ την ὑποχώρησιν. 


Quemadmodum eo qued post migrhtionem coram multitudine hominum ab inferis exeitavit. Lasa- 


rum, patet. 


Nam etiam S»muel victims przdictione cum ad unctionem Davidis venisset, Saulem certa quadam 
patione asservari, viteque amplius ac regno permitti ad Davidem exercendum didicit. Supra sane 
mansiones Israelitarum describens aliorum quoque locorum nomina recitat, verum hic eorum tantum 
jn quz inciderunt, ac ex quibus moverunt, mentiopem facit. Necnon ilie loca qua preterierunt inter 


proficiscendum enumerat. 


Ac AEgyptii inhymarunt defunctos suos. [4.1 Plaga C — Kal οἱ Αἰγύπειοι ἔθαπτον τοὺς τεθγηκότας ab- 


enim imminens eorum refrenavit audaciam, prom- 
ptosque ad dimi&endum eos fecit, ne funditus per- 
jrent omnes. Tamillustris sanctorum victoria est. 
Si enim satis exercitationis fuerit : « Deus ultio- 
num, inquit David, Dominus ultionum jure suo ac 
libertate usus est **. » Deus igitur suorum emolu- 
mento ad tempus occulitur, sicut. idem David te- 
statur : « Quam multa sunt benignitates tus quasg 
recondidisti reverentibus te ** 1» 


τῶν. Παροῦσα γὰρ 1j πληγἩ. τὴν τόλμαν ἐχώλυσε, 
καὶ ἀσμενίζειν ἐποίει τὴν ἔξοδονν ph χαὶ πάντες 
ἀπόλοιντο. Οὕτως ἡ νίχη τῶν ἁγίων ἐμφανῆς, ἔπει- 
δὰν tà τῶν γυµνασίων ἱκανῶς οἰχονομηθῇ. « θεὺς 
ἐχδιχήσεων, qot, Κύριος ἐπαῤῥησιάσατο. » Geb; 
οὖν ἀποχρύπτεται αρὺς τὴν τῶν ἰδίων ὠφέλειαν, 
«Ὡς πολὺ γὰρ τὸ πλῆθας τῆς χρηατότητός aou, Κύ- 
p, jc ἔχρυψας τοῖς φοδουµένοις as 1» 


** Exod. xxxn, 10. *t Psal. iv, 8; Sap. 11, S. ** Paal. xcu, 4. ** Psal. xxx, 20. 
NOT E. 


(85) Τῶν kx θεοῦ λεγομένων αὑτοῖς. Ei. yàp, x5. 


ρ τῆς ΔΟΥ., κώδ. 


(86) Καθ’ οὓς οἰκονομεῖ θΘεὸς ἕχαστον τῶν πρα". 
Ὅ αὖτ. | 
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COMMENTARII IN NUMEROS. 


De iis quoque ipsorum vindictam eepit Dominus. In. victeria ab implis parta oranes dil gentium ex- 


^ sürpanter, juxta propheticum illud : « Inducam semina idolorum, nec ulla eorum exstabit memorie **.» 


Porro primogenita pecorum, quee deorum locn habebant Agyptii cum aliis primogenitis perdidit, 
futers idolorum ezcisionis argumento. Insuper vero jubentur omnes Chananzos, no futwris incolis 
impedimento siat, neve uli: impietatis reliquie remaneant, sustollere. 


Τοῦτο ἣν «6* «Οὐ παροικήσει cot πονηρευόµε- À 


yos. 2 


Quod perinde est ac si dicat : « Non cohabitahit 
tibi prarus; nec permanebunt iniqua ante oculos 
(tuos *5, » 


Àc eos quidem qui per Jordanem pertransierunt, idola, et aras evertere dignatur, quod munus hodie 
quoque eos qui gratiam per baptismum consecuti sunt, mapet. Juxta dietum illud : « Non adorabis 
deos eorum, neque coles eos. Non facies secundum opera ipsorum, sed everten/do evertes, et commi- 


nuendo comminues statuas ipsorum. ** a 

pix γὰρ ἄδωκα chr γῆκ αὐτῶν à» xpo. 
Φηοὶ γὰρ τῷ Ἀδραάμ. «Σοὶ δώσω abthv, xaY τῷ 
σπέρµατί oou. » Οὕτως οὐχ ἀνάξιον Θεοῦ Ὑίνεται 
διά τὸν προπάτορα, καὶ τοῖς οὐχ ἀγαθοῖς προθγνω- 
σµένοις ἀπονεῖμαι τὴν γῆν, εἰς ἑναργὴ προτύπωσιν 
τῆς ὑπὸ τῶν ἁγίων μελλούσης χατοιχεῖσθαι γῆς. 


9 Vobis enim sorte terram attribui 3. XXXIII, 
54.]« Tibi enim dabo eam, ad Abrahamum inquit, et 
semini tuo. » Itaque propter patriarcham Deo non 


indignum est minime bonis etiam ante visis terram 


tribuere, evidenti demonstratione scilicet, quod 
sancti terram futuram capturi sint. : 


Secundum tribus et [amilias vestras possessionem dividite. Non promiscue, adeo ut quam maxime ο)” 
servetur ordo, ae quievis tribus suam certam nanciscatur sedem. 


Ἀπειλεῖ αὐτοῖς, εἰ μὴ πρὸς τὸ δίχαιον τοῦ Θεοῦ, D'— Graviter autem comminatur illis, si humanitati 


ἀλλὰ πρὸς φιλανθρωπίαν τινὰς ἀπολείπωσιν. ἈΑσυν- 
άρμοστον γὰρ τῷ ἁγίῳ «b μὴ ἅγιον. OT; δέ τις ἀρέ- 
σχεται παρὰ γνώμην θεοῦ, τούτοις ἐχδίδοται. Ka- 
θάπερ Ἰουδαῖοι τῷ Καΐσαρι, τοῦτον ἑλόμενοι μᾶλλον 
βασιλέα, ἡ τὸν Σωτῆρα Χριστόν. Ὑπὸ γὰρ τῶν Ῥω- 
µαίων ἁλόντες, ἀπώλοντο. 


Προφητιχκῶς Μωῦσῆς τὰ ὅρια προλέχει τῆς γῆς. 
ϱὐδὲ γὰρ ἣν ἐπιμιξία πρὺς ἀπαγχελίαν  γνῶσιν. 
Καὶ µέμνηται τῶν δύω ἡμίσεος φνλῶν, ὡς μὴ ὕστε- 
pov ἀντιποιοῖντο τῆς εἴσω γῆς, ἐν f] φυτεῖαι δέν- 
δρων, xal ἡ χατὰ vópov λατρεία. 


jure divino posthabito quosdam servent. Sanctum 
enim minime cum polluto seu profano convenit. 
Porro quibus aliquís applaudit contra Dei volun- 
tatem, iisdem quoque in manus traditur. Quem- 
sdmodum imperatori Judzi, cum eum regem pra 
Christo Servatore elegissent, Sub Romanis enim 
captivi perierunt. -" 

Caeterum ore propbeltico terree limites praedicit 
Moyses ; non enim ad determinationem, seu cogni- 
tionem apta erat permistio. Dimidiarum quoque 
duarum tribuum meminit, ne deinceps interiora 
terre in qua sationes arborum, legisque diving 
cultus, vindicarent. 


Eleasar sacerdos et Josue filius. Nave. (XXXIV, 17.] Duci preponit sacerdotem, eo quod ad Deum, 
arcedat propius. 

Et dabuni Levitis de sortibus. [XXXV 2.] Sanctis sufficientem possessionem concedit, non sortitione, 
verum dedicatione, ne inopia valde premantur, meve copia emollescerent. « Habentes enim, inquit, 
vicium et amietum, iis erimus contenti *4, » Ad Dei enim eultum, non agrorum , eos consecravit. Quare. 
Paulus inquit **, quastum esse magnum pielatem cum (rugalitate conjunctam. Dispergit autem eos 
per tribus, ut sanctitatis sua excellentia omnes sanctos reddant. Ma quoque Servator in gentium 
medium ablegat apostolos, non tanquam terre dominos : nam nec ipsi quidem ullam terre portionem 
dominio acceperant: verum illi quidem terram et urbes principio accipiunt, hi vero animas, quantum 
videlicet ad victus necessitatem pertinebat, a suis auditoribus accipientes, ae imprimis cum his, 
emissi, qui proinde etiam sanctiores erant. Externorum epim exilitas in spiritualibus sublimitas est. 
Nam qui sedem propriam non habuerunt, totam terram ejus loco babent. Mandatur vero ui Levitis, 
urbes asylorum concedantur, Eo quod genus boc hominum plurimis laboribus ac periculis sit expo-. 
situm, plurimumque et re et verbis auxilio indigeat. Deus igitur cura sua sacrorum et verbi antistitibus, 
assistit, neque temere extorres facit. Hoc vero velut exemplo Ecclesiis significatur, ut curam vincto- 
rum ágant. «Mementote enim vinctorum, inquit, tanquam simul wincti, et laborantium tanquam et ipsi in 
corpore morantes **, » Abjectis enim, hoc est refugium, et ad Deum revertendi spes, * Dei hic religionis, 
antistites. Trinas autem secernit utrinque Jordanis urbes eorum refugio, qui cedem animo non con- 
ceptam pepererunt, numero non longe a Trinitatis digsidenti observato. Porro vero quadraginta aliag 
urbes selegit Levitis ex omnibus tribubus, plures vero ex eis quae majorem quoque partem acceperant, 
pauciores ab iis quz& minorem erant sortitz,, adeoque exactam in definitionibus zquitatem servat. Cete. 
rum asyiaex :equo indigenz et advenz patefacit, jain tum parvam significationem zequalitatis quam gentes 
95] Τὶπι. γι δ. ?' ibid. 6. 


** Zachar. xui, 9. 11 Gen. xii, 7. 


*5 Psal. 5, 6. 
** Hebr. χι, δ. 


** Exod. xxii, 34. 
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cum Israele habituri sint, prbens. Atqui refugiorum multitudo hunc flnem propositum habet, ut in 
longitudine viarum homicidas, ne in cognatorum manus incidant, sublevet. Sicut clare in Deuterono- 
mio exstat. Verum enimvero cedem  spontaneam a non spontanea notis ac siguis distinxit, ne 
pro: ptum euivis esset. dicere : Invitus feci, quo simul hominum immodicos :stus, quibus insidias | 
caxdium lugent, sedat. Si enim telum emissum ad cedem idoneum fuerit, spontanea exdes hzc est. Non 
absurdum vero erit si putemus eos quoque suz ipsius anim: casores esse, qui peccatis sese obnoxios 
faciunt, in offensam Dei vi contra mentis instinctum sese adducentes, 493 idque nature nostre par- 
tim vitio, qux& mentem hominis ab ineunte statim :etate concupiscentiarum legibus regit et gubernat. 
Quapropter inisera hominis anima fugze ex mundo et corpore ponam sustinet, quam facit in urbem 
refugii, ceu cum longa tempora mortis abdita incoluerit, vix tandem liberata Christi magni sacerdotis 
morte. Qui cum infra esset, dimisit inquiens : « Egredimini ; et iis qui in tenebris erant : Revelamini **.» 
Qui reipsa magnus pontifex est, juxta illud : «Ipse erit magnus, et Filius Supremi vocabitur **, 
Alias enim preter rationem est, ut non dimittatur reus nisi mortuus sit ille penes quem potestas interce- 
dendi est, convenientius enim est, ut vivat 4ο deprecetur. Verum ipsa quoque emissio non zequalis est, 
cum aíius dudum, alius nuper fugerit, quemadmodum inferi quoque alios longius alios brevius tempus 
tenuerunt. Quibus omnibus Ghristi subvenit potentia, eosque vinculis liberavit, Intercessio enim ea 
fuit maxima quz pro salute extorrium facta est, quando videlicet a paradiso Christus venit, et a morte 
exsulem reduxit. Non permittit vero munera accipere, neque pro dimissione rei, neque pro fuga ho- 


micid:e non spontanej. Eadem enim intentio est ejus, quod illum oporteat mori, et ejus quod hunc non 
liceat munera propter effugere. 


Scribitur autem iu nonnullis exemplaribus, «non Α Γράφεται τῶν ἀντιγράφων bv ἑνίοις, « ud φυγεῖν. » 


elfugere, » ut sit sensus: non sumenda esse munera, 
μέ in sua terra habitare, neque fugere conce- 
datur. 


Ἵνα ᾗ * Mh δεῖν λαθεῖν δῶρα ἐπὶ τῷ συγχωρη- 
θῆναι τὴν οἰχείαν οἰχῆσαι γῆν, καὶ μὴ φυγεῖν. 


Et non contaminetis terram. cede. [XXXV, 55.] Pollutio enim terrz injustitia est, purificatio vero 


qustitia. 

Nam quod dicitur terram injustis cz;dibus ob- 
noziam esse, et expiatione quz justa punitione 
constet, indigere, innuit terram non in culpa esse, 
verum in pollutionis sorte. « Ne hiuquinetis enim 
terram, inquit, super qua habitatis vos. » Verum 
terrze unde talis honor ac reverentia? « Super qua 
ego tentorium meum figam inter vos. » Nulla enim 
ratione una terra ab alia est disjuncta, quam 
puritatis οἱ sanctitatis qua^ praesens Deus erci- 
pitur. 

Et tibi εἰ Domino .nostro precepit dare haredita- 
tem Zelpaad. [2.] E re peculiari iterum lex gene- 
ralis derivatur. Non quod Deus quid facto esset 
opus antehac ignoraverii, verum quia temporis 
opportunitatem exspectavit. Quemadmodum quoque 
in blasphemi negotio, ejusitem qui Sabbatum non 
observaverat, et in hoc ipso filiarum Zelpaad. Ve- 
rum tum quidem astute tacuerunt ipsarum contri- 
|ules, veriti videlicet si interrogarent, quod Dei 
imperium impedire viderentur. Jam vero eam quz- 
stionem proferre illis est visum, prospicientes vi- 
delicet longius, ne occasio ac radix pullulasceret 
confusionis tribuum, si filis bx» hzreditatem nacte 
per nuptias contribulibus non miscerentur, quando 
nec harediíatum reversio anno jubileo concessa 
locum habuit. Quapropter legem sancit Deus, quan- 
tumvis dudum legis necessitatem cognitam habuis- 
set. lta Cbristus quoque ad Jairi vocatus filiam 33, 
ejus mortem e qua eam reduxit non praedicit; res 
enim divinze nonad ostentationem humanam com- 
parate sunt. Servat vero. decorum, nunc quidem 


Τὸ λέγειν ἔνοχον εἶναι τὴν γῆν ἐπὶ τοῖς ἀδίχοις 
αἵμασι, καὶ ἱλασμοῦ χρῄζειν διὰ τῆς διχαίας χολά- 
σεως, ὡς µιαινοµένην λέγει, καὶ οὐχ ὡς alzfav. 
« Οὐ μιανεῖτε γὰρ, φησὶ, τὴν γῆν ἐφ᾽ Tj; χατοιχεῖτε 
ἐπ᾽ αὐτῆς. » Τίμιος δὲ ἡ γῆ * Διατί; «Ἐφ fe tro 
κατασκηνώσω ἓν ὑμῖν.» Tj γὰρ γῆς ἁδιάφορος περὶ 
καθαρότητα’ θεοῦ δὲ παρουσίαν ὑποδεξαμένη. xatapà 
xax ἁγία. 


Καὶ τῷ Κυρίῳ συνέταξε Κύρος δοῦναι τὴν 
κ.ηρονομίαν Σα.παὰδ τοῦ ἁδεΊφοῦ ἡμῶν ταῖς 
θυγατράσυ’ αὐτοῦ. Έτερος ἓκ μερικοῦ πράγματος 
καθολιχὸς ἐκφέρεται νόµος, οὐχ ὡς Θεοῦ τὴν χρείαν 
προαγνοῄσαντος, τὴν ἐπὶ καιροῦ δὲ περιµείναντος 
θέσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ βλασφήµου, καὶ τοῦ τὸ Σάδδατον 
μὴ τηρήσαντος, xal τῶν τοῦ Σαλπαὰδ θυγατέρων. 
ἸΑλλὰ τότε μὲν ἑσιώπησαν εὐλαδῶς οἱ τούτων ὁμό- 
φυλοι, δείσαντες τὴν ἑρώτησιν, μὴ καὶ δόξῃ κώλυμα 
τοῦ ἐπιτάγματος' νῦν δὲ ταύτην προσάγουσι προ” 
volg. τοῦ μέλλοντος, μὴ καὶ πρόφασις γένηται συγχύ- 
σεως τῶν φυλῶν, εἰ θυγατέρες χληρονομοῦσαι μὴ 
γαμοῖντο τοῖς ὁμοφύλοις * ὅτε μηδὲ χώραν εἶχεν 1i 
ἐκ τοῦ Ἰωδηλαίου τῶν χλήρων ἀναστροφή. A νο» 
μοθετεῖ Gebc, καἰτοι προγνοὺς πάλαι τοῦ νόµου τὴν 
χρείαν. Οὕτω Χριστὸς, πρὸς τὴν Ἰαείρου κληθεὶς 
θυγατέρα, οὗ προλέγει ταύτης τὸν θάνατον, ὃν Υ5Υ9” 
νότα ἱἰἱάσατο ob. γὰρ εἰς ἐπίδειξιν ἀνθρώπου «à 
παρὰ θεοῦ * φυλάττει δὲ τὸ olxctoy τῇ ἀξιώσει, VUY 
μὲν ἰὼν φιλανθρώπως ὡς ἐπισχεψόμενος , νῦν δὲ ἆγ- 
εστῶν τελευτῄσασαν. 


humaniter ad eam eundo, exploratum eam quasi, nunc vero defunctam excitando. Jubet autem nunt 


" 194. xyrx, 0. !* Luc, 1, 92. Luc. vin, £M, 
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puellas illas quorumcunque velint uxores esse; conjunctio enim violenta , ad disjunctionetn iter pre- 
bet. Nubere vero contribulibus jubet , ne tribuum fiat confusio, quemadmodum supra etiam prohi- 
bet gentiles ceu ethnicas ducere, populo ne cum impiis commiscerentur prospiciens. 


^ 











COMMENTARII 
IN DEUTERONOMIUM. 


Qua a Mose quidem in hoc presenti libro repetuntur, precedentibus enarrationibus mandavimus. 
Quod si vero aliquid peculiarem interpretationem forte requirat, silentio a nobis non  praetermittetur. 
Caeterum quoniam a lege hic liber nomen habet, legis pr:efigendi sunt termini, Est itaque lex oratio 
que quid faciendum sit, przcipit, quid non faciendum sit vetat. Exempli gratia : « Honora patrem. 
tuum. Diliges Dominum *. ν ltem : « Non occides, non mochaberis 35. » Vel sic : Est oratio animali 
natura politico przcipiens vel vetans. Natura enim politicus omnis homo est, nam insitum est illi na- 
tura legibus reipublice divine parere, de qua dictum est τε ο οσο de te dicta sunt, civitas Dei **.» Quin 
etiam politicus est, quod cum voluntatem suam nature aliemperaverit, studiosus, necnon potens di- 
eendi est. Verum nostra respublica in ccelis exsistit, Vel sic: Lex est definitio politici de rebus 
agendis vel omittendis; politicus enim legislator est, qualis Moses fuit. Jtem fervator ipse, de quo 
dictum est : « Judicentur gentes coram te *', » Item :« Constitue, Domine, legislatorem super ipsos **.» 
Ad quem etiam dictum est : « Legetua me dirige, Domine, per viam tuam ?*. » Vel sic : Est oratio przeci- 
piens vel vetans de omnibus vite actionibus, qux, quando, et quomodo male et cui damno fiant. Czeterum ’ 
delinitioni huic congruunt exempla vitze justorum qua non sine suo commodo delectati sunt, sibique ipsis 
l»gem constituerant, quemadmodum clarum est ex hoc: « Dicite mibi, vos qui legem agnoscitis, legemque 
non auditis.» Scriptum est enim quod Abraham duos habuit filios, et reliqua. Insuper etiam vitae delinquen- 
tium enarratio, de eo quod cum male egissent, male quoque passi sunt. Qualis Agyptii illius qui lsraeli- 
tam diris devoturus erat filius exstitit. ltem laraeliticze feminze fllius in. Levitico. Ejus item qui scorta- 
tionem exercuerat cum Madianitica femina in Numeris 9. Vel sic : Est norma justorum et injustorum. 
Nam uti qui secundum norman architectonicam fabricant, scitam structuram efficiunt, ita hi quoque 
qui juxta normam justorum, justitiam exercent. Vel sic : Mensura justorum et injustorum non tam lio- 
minum quam rerum : ez enim a lege definit: sub mensuram cadunt. Czterum juxta legem ea mensura 
obvenit singulis, qua ipsi sunt mensi, justo quidem concussa, et exuberans ; injusto vero condigna, 
siquidem iniquitas ejus in verticem ipsius recidet. Vel sic: Est oratio docens quomodo rempublicam 
administrare oporteat, quz definitio ei conveniet, qui omnes suas actiones ad rempublicam celestem 
refert. Vel sic : Est oratio qus in universum et communiter precipit quid agendum, et vetat quod non 
agendum. Vel sic : Est decretum regis, rex vero Christus sit, qui suis decretis mandata legis litteralis 
fecit irrita. Vel sic : Est oratio interdictoria scientie regie, quam Christus, ipsa Patris sapientia *, omnibus 
qui hujus ductu ad regnum celorum seu Dei contendunt, impertit, Vel sic : Est conseusus civitatis de 
rebus facieudis aut non faciendis, sit vero civitas consonus Ecclesiz cetus de rebus faciendis aut minus. 
Vel sic : Est determinatio eorum qu:e fas est facere erga homines, οἱ Deum, divinasque virtutes. Extenditue 
autem 4435 lex super magistratus ecclesiasticos, tribunalia, bellum contra oppositas actiones, pacem. 
mutusm, sana de Deo dogmata, nuptias, liberorum eductiones, praeparationem extrema a vita migra- 
tionis, denique justa defunctorum. In unoquoque enim horum vel legitime vel illegitime quisque vet- 
satur. Dicitur porro etiam Pentateuchus lex, cujus delinitio talis est. Est commentariu& de rebus sa- 
cris ac sanctis politicus. Quam ob causam vero Deuteronomium appelletur, ipse nos Moses edocuit 
cum inquit: «Hzc sunt verba foderis que Dominus precepit Mosi perhibere filiis Israel in terra 
Moab, preter illud foedus quód cuin eis pepigit in Horeb. » 

κανούσθω ὑμῖν xatouxsir àv τῷ δρειτούτφ.Α — Satis sit vobis habilare in monte isto. [1, 6.] Nus- 


Οὐδαμοῦ προείρηται τοῦτο σαφῶς, sl ph χατὰ τὸ 
Σαμαρειτιχὸν µόνον ἀντίγραφον ἓν τοῖς Αριθμαῖς 
μετὰ τὸν περὶ τῶν δύω σαλπίγγων νόµον ΄ ἐν δὲ τοῖς 
Ἰουδαϊκοῖς, δυνάµει νοεῖται. "Ev τῷ γὰρ εἰπεῖν μετὰ 
-ὰς σάλπιγγας, « Καὶ ἑξῆραν οἱ υἱοὶ 'Iopatà, » δη- 
λοῖ ὡς τοῦ Θεοῦ χωλύσαντος ἐπὶ πλέον ἑνδιατρίφαι 
τῷ τόπῳ. 

?* Exod. xx, 12; Deut. vi, 5; Matth. xxi, 8. 


1* Psaj, Lxxxvji, 9. ?' Psal. ix, 20. 


9 ibid, 21. 
" Num. X, 12. 


quam hoc manifeste est predictum, nisi juxla 
exemplar Samariücum tantum in Nuimeris, post 
duarum tubarum legem : ezterum in Judaicis po- 
tentia intelligitur. Hoc enim quod dicit post tubas 5 
« Et moverunt filii lsrael **; » argumento est quod 
Deus prohibuerit ,longius eo loci inorari. 


35 Exod. xx, 15, 14 ; Deut. v, 17, 18 ; Matth. v, 21, 27, 


5 Psal, v, 9. " Num. xxv, 6. *" I1 Cor. 1, 24, 
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ex uinbra ad veritatem, jubentur. 
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Porro Horeb representat cultum legalem ; illic enim 


legem acceperunt, e qua sese movere tanquam 


Non potero solus sustinere vos. [10.] Hec in A  Oó δυνήσαµαι µόνος φέρει’ ὑμᾶς. Ταῦτα lv«f 


Exodo adhserent codicibus Samariticis. Quando 
videlicet socer Mosis ei consuluit, ut plures prinei- 
pes reipubliez constitueret. Et in summa quz per- 
hibentur quidem dicta esse, non esse dicta mani- 
feste in Samariticis exemplaribus invenitur. Quem- 
admodum illud quoque quod 6lii Israel ad Mosem 
de exploratoribus dixerint, cum (amem veri non 
dissimile sit, eos diffidentes Deo terr: cognitionem 
habere voluisse. Quapropter sane cum Deum in- 
terrogasset Moses, non sine indignatione ac fre- 
mit ex illo audit : « Dimitte tibi ipsi viros, qui 
explorent terram ^, » tanquam videlicel diffide- 
Tet. 


Ἐξόδῳ πρόσχειται τοῖς Σαμαρειτιχοῖς ἀντιγράφοις, 
ὅτε xat ὁ πενθερὸς αὐτῷ συνεδούλευσε µερικωτέρους 
ἄρχοντας χαταστῆσαι Καὶ καθόλου, τὰ λεγόμενα 
μὲν εἰρῆσθαι, μὴ εἰρημένα δὲ φανερῶς, bv τοῖς Σα- 
μαρειτικοῖς ἀντιγράφοις εὑρίσχεται. xa τὸ περὶ 
τῶν υἱῶν Ἰσρα]λ. ὡς αὐτῶν εἰρηχότων τῷ Μωῦσεῖ 
τερὶ τῶν χατασχόπων. Εἰχδς γὰρ ἣν ἁποστατοῦντας᾽ 
αὐτοὺς τῷ θεῷ, τὴν γῆν ἐθελῆσαι μαθεῖν. Διὸ χαὶ 
ἐρωτήσαντος Μωῦσέως τὸν θεὸν, μετ ἐμθριμέσιώς 
φησιν; « ᾿Απόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, χαὶ χατασχε- 
φάσθωσαν τὴν γῆν, » ὡς δὴ ἀπιστούμενος. 


Et pertulit te Dominus. (31.] Symmochus portavit ait. Id vero proprie significat pueros iracundos, ae 
jrrita!o8 versare, ac una balbutiendo, seseque illis denitteudo sustinere. Sic enim Deus infirmilatem 


eorum ín se reciplens paulatim eos ad altiora eduxit. 


Et mihi succausuit Dominus propter vos. [51.] Ego D. — Kai ἐμοὶ ἐθυμώθη Κύριος δι ὑμᾶς. "Evo γὰρ, 


enim ipse non perfide egi, inquit, vestrae vero per- 
fidis cum essem impatiens leviter de vobis statui, 
verbaque effutii qua talem sententiam coplra we 
elicueruut. 


φησὶν, οὐχ Ἀπείθησα τῷ Os, ἀλλὰ τὴν ὑμετέραν 
ἀντιλογίαν μὴ φέρων xaX ἀπείθειαν, ὁλιγώρως περὶ 
ὑμᾶς διετέθηνι, καὶ ῥήματα ἐφθεγξάμην τὴν ἀπόφο. 
αιν ταύτην χινήσαντα κας ἐμοῦ. 


Armati proficiscimini ante [raires vestros. [ Vi, 4.| Edictum hoc est duabus tribubus eum dimidia. 01” 
terum igfimis prima in promissione deferuntur. Ideirco qui a Mose h:ereditate dotati fuerant, primi 
promissionis compotes facti sunt. De perfectioribus enim dicium illud est: « Isti omnes in testimonium 
adducti non reportarunt promissiones, » et reliqua, 


Non addetis ad verbum. (1V, 2.] Item paulo post 
dicet : « Non declinabis vel ad dezteram vel sini- 
stram **. » In Proverbiis etiam Solomonis inquit: 
« Ne addas verbis Dei quidquam, ne te redarguat, 
et mendax 48 , » Verha enim Dei cum plena et 
perfecta exsistant, nullum auctarium admittunt. 
Uude illud quoque de Christo dictum exstat : 
« Postquam consummavit verba sua in aures ipso- 
rum **, 

Quoniam hec est sapieatia vestra. el scientia. [6.] 
S.mma enim sapientia et scientia est observatio 
mandatorum Domini. lllud vero quod dicitur coram 
populis, consonum huic est : « Luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant *', » et reliqua. 


0b προσθήσετε πρὸς τὸ npa. Καὶ gas! ὀλίγον 
ἐρεῖ, οὐχ ἐχχλινεῖς δεξιὰ οὐδὲ εὐώννμα. Καὶ ἐν 
Ἡαροιμίαις qnot εΜὴ προσθῆς τοῖς λόχοις εοῦ 
θεοῦ, ἵνα μὴ ἑλέγξῃ σε, xal ψευδῆς γένῃ. » Οὐ δέ- 
χονται γὰρ προσθήχην οἱ λόγοι Κυρίου, πλήρεις ὑπ- 
άρχοντες. Εΐρηται ouv περὶ τοῦ Χριστοῦ" « Ἐπειδὴ 
ἑπλήρωσε τὰ ῥήματα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀχοὰς αὑτῶν. » 


"Ότι αὕτη ἡ σοφία ὑμῶν καὶ ἡ σύγθφις. Σοφὼν 
γὰρ xoi σννετῶν ἡ φωλαχὴ τῶν ἐντολῶν Κυρίου. 
Τὸ δὲ εἰρημένον, « ἑναντίον τῶν ἑθνῶν, » ανμφωνεῖ 
τῷ ' « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρασθεν τῶν ἀνθρό- 
πιων, ἅπως ἂν ἴδωσι, 1 χδὶ τὰ λοιπά, 


Jta enim ad Deum propius acceditur. Quod idem innuit quod sequitur, no. propter peceata ipserem 
procul recedat. « Peccata enim vestra, inquit, intervallum efficiunt inter te οἱ vos. » Et iterum : 
« Contendite ad me; et ego ad vos contendam, et ego te adhue eloquente dieam : Ecce adsum "*. » 

Non facietis vobis ipsis simulacrum. sculptile. (V, 8.] Similiter in Exodo, ubi etiam de stellis dicit 
quemadmodum distribuit eas populis **. Qui enim ex longanimitate aliquid non prohibet, auctor ejus 
est. Quoniam igitur Israelem elegit, locum habet 496 illud distribuit, quod concessionem prepter nos 
factam innuit, cujusinodl et illud est : « Tradidit eos spiritui vertiginis, dedit oculos ut non viderent, el 
aures ut non audirent **, » Tale est quod dicetur postea : « Non dedit vobis Deus scientiam, nec ooules 
ad videndum, nee aures ad audiendum *'. » Quamvis dixisset prius : « Vos vidistis quaseunque fecil - 
Dowinus in terra Egypti 5". » Quocirca bene in Job dietum est : « Impios vero non servat prster vo- 
luniatem ipsorum *', » Nam praecepit sane advenas. suscipere, si illud distribuit, de Dei bxereditaria lat. 
gitione impie intellexerimus : « Qui vult ut oranes homines servepkur, et in agnitionem veritatis pervc- 

niant ^,» * 


v Mattb. v,46,— ** Isa. onu, 9. 


* Num. xi, 18. * Deut, v, 52. Prov. xxx, 6... * Lue. vu, 1. 9 jpjd, 9. ^ Job xxvi, 6 
ια. 2. 0 "e 


* mo Deut. )v, 19. ** Jsa. vi, 9; Matth. xin, 14, 15. Deut. xxix, 4. 
2 1 Tim. τι, 4. 


897 


COMMENTARH IN DEUTERONOMIUM. 


808 


Προλέγει «x ix παραθάσεως αὐτοῖς ἐσόμενα δειὰ, Α Pradieit vero eis quxnam mala ex transgres- 


zai ὡς ἔσται διὰ petavolac σωθῆΏναι. Καὶ τῶν ση- 
µείων ὑπομιμνήσχει, xol τῆς ἐπιφανείας τς ἐν 
Σινᾷ. Καὶ ὅτι « Τοιαῦτα οὐχ ἑποίησε παντὶ Έθνει, 
καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς, » κατὰ 
τὸν Δαθίδ. 


sione sint eventura, et quomodo per poenitentiam 
reditus ad satutem sit futuras, commonefecit item 
eos signorum, item epparttionis quam in Sina fecit. 
Denique quod his atque hujusmodi non usus esset 
cum cunctis gentibus. Quodque judicia sua non 


patefecisset eis, juxta Davidem **, 


Non cum patribus vostris pepigit fedus hoc, sed vobiscum, etc. [5.] Non enim opus habebat Abraham 
posterique ipsius foedere Mosis ministerio exeiso. Nam justo lex posita non est. 

Οὐκ &pa τὰ ἓν τῷ νόμφ Μωῦσέως οἱ πρὸ Μωῦ- 
σέως ἐφύλαττον δίκαιοι. 


Nec utique justi quotquot ante Μθβοιο fuerunt 
legem Mosis observarunt. 


Haec autem sunt precepta, ritus, judivia que precepit. Dominus Deus vester, ut vos docerem ut faciatie 
ea in lerra ad quam vos. transitis. | Vl, 1.] Lex enim ab iis qui extra terram habitant, obsereari non 
poterat, nec utique omnibus lex scripta congruebat populis. 


Βούλεται αὐτοὺς μελετᾷν ἄεὶ τὸν vópov, xal τοὺς B 
ἓξ αὐτῶν διδάσχειν. Περὶ παντὸς γὰρ δικαίου φησὶν 
ὃ Δαδίδ. « 'O νόµος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ iy χαρδίᾳ αὖ- 
τοῦ, οῦχ ὑποσχελισθῃσεται τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. » 


In his vero sententia ejus est, ut semper legi 
studeant, suosque liberos doceant. De quovis enim 
justo David inquit: « Lex Dei sui in corde ipsius. 
.Non labefactabuntur gressus ejus, custodia enim 
cordis, legis observatio est **. » 


Vos enim estis perpauci. [ΎΠ, 7.) Haud inepte ad illos qui expertes haereditatis erant dictum est illud : 
Pauciores cunctis populis estis, atque adeo similiter huic : « Pauci qui servantur ". » lteu buic : 
« Contendile ingredi per arctam portam **. » 

Frunmentum (uum, vinum tuum, et oleum tuum. [15.] Dei enim legitimis filiis sancte ac feliciter cedent 
Christi nysterlorum participatio et quz per Spiritum sanctum (it unctio. Qui utique ab zegritudinibus 
anima liberi sunt ac immunes. Necnon vero anima Dei studiosa his fertilissiina est, quas tamen virtutis 
operibus repellit, atque discutit. 

Quoniam gens hec me amplior est. Τ17.] 


Ἐν τῇ Ἐξόδῳ παραθαῤῥύνων αὐτοὺς, δεδοικότας ἵω Exodo cum confirmeret eos veritos Agyptio- 
τῶν Αἰγυπτίων τὴν δύναμιν , ἔφασχε᾽ « Κύριος πο rum vires, inquit : « Dominus propugnabit pro vo- 
λεµήσει ὑπὲρ ὁμῶν, χαὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε. » Ἐν- ο vosque quiescetis *. » Hic vero memoniain 
ταῦθα δὲ νῶν fn δυνάμει Θεοῦ xav γωνισμένων C eorum qui Dei virtute devicti sunt refricuit. 
ὑπέμνησε. 


Cuncta mandata hec. [ΥΠ], 1.] Non aliter preter pristina, ea ipsa vero hinc claritatem asciscunt, 
Caeterum inürinitatem pra se ferentes 4 rebus sensilibus ac temporaneis avocat. : 

Et recordaberis universi itineris, per quod deduxit te. Dominus Deus. tuus. [2.] Si ejus recordatus 
fueris, in teutationibus reliquis non facile coltaberis. Etenim David cum solidus in Deo esset, inquit : 
« Proba me, Domine, et cor meum explora **. » Item : « Probasti nos, et. tentasti nos, quemadinodum 
sentatur argentum *!, » Ad Davidem item inquit Beus : « Àn putas me alia ratiote tecum egisse, quant 
ut appareres justus ? » Tales eos esse asserit parabola qui super petram domos exsiruxerumt **. Qui 
quidem per ignem et aquam eluctati, io refrigerium contenderunt, et spirituale manna perceperunt. 1In« 
tellexerunt vero non solo pane hominem viclitare, verum ano quoque verbo quod per os Dei egreditur. 
Hoc enim ibi quidem dictum.est, allatum vero a Servatore in certamine contra diabolum eet **, Serva 
tore, inquam, qui e veterem et novam legem seuxii. Ceterum ante manna fruitionem prierealimentu 
assumpto afllictari ac famescore oportet. Porro verbum manna erat, licet panis quoque.eeset, quemad- 
modum Moses etiam interrogentibus respondet : « iste est panis quem Dominus nobis comedendum 
appesuit **. » Istud 4,87 est verbum quod sanzit -Domáinus, unde sane tenuis et albus dictus est. Exile 
enim verbum est, ei tale quod pertransit cunctos spiritus intelligentes, mundos, tenuissimos. Necnea 
vero ipsa quoque sapientia epiritus est intelligens, sanctus, unigenus, amplus, tesuis. 

Erat porro si«sile erano coriandri. (Ml, 3.] Tradunt. coriandri naturam penitus semini respondere, 
adeo ut si succidutr etiam coriandri semen, vim suam non amittat, ul sementi idoneum amplius nop 
exsistat. Hujugmodi verbum est onmino, cujus omnis parveula sd terre cultum natura apta est, si 
mandetur commoda et bonz terra,-hoc δεί anime. Est porro ulbum etiem. Lumen exin verbum est 
idque splendidum, ac proinde quoque album ipsum intelligenli ub eoque munito, Est iiem sani simile, 
Contortum etenim est, et neutiquam flaccidum, neque fluxum, verum saxeum. Caleste quippe verbum 
est, ac nobis colegtia promittit. 


5f Ίνα, xxiv, ϐ. ** Μαι, vir, 43. 


"5 Psal. οχ ων], θ. ** Psal. xxxvi, 58, 22. 
** Mattb, γη, 94, 20. 59 Matti, iv, 4. 


*9 Exod. xiv, 14. 
9 Psal. xxv, 2. ** Psal. 1xv, 10. 


** Εχο, xvi, 15, 
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Non diiit vero : Verum etiam in omni verbo, A — Ox εἶπε δὲ, "AXA& xal ἐπὶ mavit ῥήματι, ἀλλ 


verum sine etiam; tanquam si dixisset : Non in 
hoc quo putatis solo, verum in hoc. Manifestum 
est autem quod manna ex ore proficiscens verbum 
erat. Nam commune aliquid habet manna, quo do- 
cemur non solo pane hominem vivere, cum Dei 
verbo, quo vivimus. 

Vestimentum tuum super te non est detritum, nec 
pedes tui intumuerunt., [ VIT, 4.] Prioribus hoc statim 
subjungit, ne causam seu testimonium hinc babe- 
rent quibus in securitate degere animus est. Quo 
sane Servator in Evangeliis cum viris supersti- 
Vjose etiam legem amplectentibus agens usus est. 
« Si euim Mosi credidissetis, inquit, utique et mihi 
credidissetis . » Unde rebus omnibus manifestis 


ἄνευ τοῦ , xal * ὡς ἔλεγεν' Οὐκ ἐπὶ τῷδε, ᾧ οἴεσθ: 
µόνῳ, ἀλλ' ἐπὶ τῷδε. Καὶ δῆλον, ὅτι τὸ μάννα τὸ 
ἐχπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος, ῥῆμα Tiv* ἐπεί τι 
κοινὸν ἔχει τὸ μάννα ἐξ οὗ διδασκόµεθα, οὐχ iz 
ἄρτῳ μόνῳ ζην τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τὸ τοῦ θεοῦ 
ῥῆμα, ἐφ᾽ ᾧ ζῶμεν. 

Τὰ ἱμάτιά σου οὐ κατετρἰδησαν ἁπὸ cob* οἱ 
πόδες σου οὐκ ἑτυλώθησαν, Ἱκανὴ μαρτυρία τοῖς 
Ρουλομένοις ζᾗν ἀπερισπάστως. Ὥπερ ὁ Σωτὴρ ἐν 
Εὐαγγελίοις οὐ χέχρηται πρὸς ἄνδρας τὸν νόµον µε- 
λετῶντας διαχενῆς. «El γὰρ ἐπιστεύετε, qno, 
Μωῦσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν χαὶ ἐμοί. ν ὍὋθεν Ex τῶν 
πᾶσι προδήλων αὐτοὺς ἐχτρέπει, τὰ πετεινὰ xal τοῦ 
ἀγροῦ τὰ xplva προσθείς. Οὐκ ἐδεήθησαν δὲ ὑποδή- 


eos, volatilia cceli liliaque agri proponendo, a sel- B µάτων οἱ πάλαι, μηδεμιᾶς λύμης Ex τῆς ὁδοῦ προσ- 


licitudine convertit **. Non eguerunt veteres cal- 
ceamentis, eo quod pedes eorum nulla itineris 
asperitate attererentur. Quin etiam habuerunt ve- 
stiinenta non attrita, item manna, aquam denique 
largam ex petra, abunde universa ad vitam. Cete- 
rum superílua sua et insipida concupiscentia, in- 
teritus usuram sibiipsis fecerunt, quemadmodum 
nos quoque cum rebus carnalibus addicti sumus. 
« Non enim potestis, inquit, duobus dominis ser- 
vire *, » Quod si autem ad. breve tempus discipli- 


τριδοµένης αὐτῶν τοῖς Tocív* εἶχον δὲ καὶ ἀτρι- 
θεῖς ἐσθητας, χαὶ τὸ µάννα, καὶ τῆς ἀχροτόμου τὸ 
ὕδωρ, πάντα πρὸς ζωὴν αὐτάρχη. Περιττὶὴ δὲ xoi 
ἀνόνητος ἐπιθυμία τὸν ὄλεθρον αὐτοῖς προεξένησεν, 
ὡς καὶ ἡμῖν τὰ σαρχιχὰ περιέπουσιν. « Οὐ δύνασθε 
γὰρ, φπαὶ, δυσὶ χυρἰοις δουλεύειν. » El δὲ xat πρὸς 
Bpayb παιδευτιχκῶς τῶν ἐπιτηδείων ὑστερηθῶμεν, 
δήλον ὡς ἵνα περιεχώµεθα Ev ἆπασι τοῦ Θεοῦ. Ké- 
pos Y&p πατὴρ ὕδρεως ' ὕδρις δὲ, ὑπερηφανίας: ἡ 
δὲ, πτώσεως. 


nz: causa rebus necessariis destituti fuerimus, tum apparet quantopere omnes res divinas anmplezi 
fuerimus. Satietas enim pater contumelie est, contumelia fastus ac superbis, ea denique lapsus ac 


interitus. 


Ejus qui ie deduxit per desertum. vastum. et. horrendum illud. [15.] Ubi serpens mordens et scor- 


pius. 
Quemadmodum 
mare Rubrum, in quo Apostolus eos baptiza- 
tos esse in Mosem inquit **, peragrarunt deser- 
tum horrificum ubi serpens mordeus et scor- 
pius, qui figuram spiritualis serpentis gerit, quem 
etiam conculcandum Doininus nobis exhibuit : ita 
quoque post baptisma verum per tentationes de- 
ducuntur in desertum fideles, ut a diabolo ten- 


tentur : quorum figuram Christus sustinet, cum , 


quo ad Lentatorem dicunt : « Nou in pane solo vi- 
ctitabit homo 5. » 

In terram bonam et amplam. [7.] lllud. quidem 
fertilitatem indicat, hoc vero longitudinem et lati- 
tedinem regionis. Non enim ZEyyptus, si ei confe- 
ratur, tanta est. ltem rursus distinguens, inquit 


ipsi , postquam  permeassent C 


"Qorep οὗτοι μετὰ τὸ διελθεῖν τὴν Ἐρυθρὰν θά- 
λασσαν, xat ᾗ φησιν ὁ ᾿Απόστολος, εἰς «bv Μωῦσῆν 
βαπτισθῆναι, διῆλθον τὴν ἔρημον τὴν φοδερὰν, οὗ 
ὄφις δάχνων xal σχορπίος, τὖπος ὕντες τοῦ νοττοῦ 
ὄφεως, ἐφ᾽ ὃν xaY πατεῖν ὁ Κύριος ἡμῶν ἐδωρήσατο' 
οὕτω xal μετὰ τὸ ἀληθινὸν βάπτισμα διὰ πειοασμῶν 
ἐξάγονται εἰς τὴν ἔρημον οἱ πιστοι, πειρασθῆναι 
ὑπὸ τοῦ διαθόλου, ὧν τύπος Χριστός * µεθ᾽ οὗ λέ- 
ουσι τῷ πειράξοντι * «Οὐκ km ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται 
ἄνθρωπος. » 


Elc γῆν ἀγαθὴν καὶ πολήν. Τὸ μὲν, sb vóve 
Μον δηλοῖ ' τὸ δὲ, μῆκος καὶ πλάτος τῆς χώρας. 0) 
τοσαύτη γὰρ ἡ Αἴγυπτος πρὸς..... (87) πάλιν δια- 
στέλλων, Φησὶν ὕδωρ, ἔχειν ἐξ οὐρανοῦ xaX πηγῶν, 


aquam coelitus ac ex fontibus babere, illa enim D Τὸ yàp ἑχείνης ἐπείσαχτον. Ἐἶτα πεδίων μνησθεὶς, 


preter ascititiam nullam habet. Deinde cum in 
. camporum mentionem incidisset, atque hoc com- 
mune cum Egypto habet, de montibus addidit. 
Porro postquam de vulgaribus, puta de tritico et 
hordeo dixisset, statim de peculiaribus ejus terre 
frugibus infert. Quo quidem indicare vult, quod 
illa cum hac sit conferenda, sed non e contra. 


ἐπειδὴ ' τοῦτο χοινὸν πρὸς τὴν Αἴγυπτον, τὸ τῶν 
ὀρόων προσέθηχε. Πάλιν εἰπὼν κοινὰ, πυροὺς xal 
κριθὰς, τοὺς ἰδιάζοντας ἐπιφέρει χαρποὺς , δεῖται 
βουλόµενος, τὰ «μὲν ἑκείνης παρὰ ταύτῃ, ἁλλ᾽ οὐχ 
ἀνάπαλιν. ᾿Ολίγη δὲ τῆς Αἱγύπτου xaV ἑλαία, 
Ἆτις οὐδὲ πρὸς ἔλαιον ἐπιτήδειος, χαὶ ἅμπε- 
λος. 


Quin etiam olei inops Agyptus est, utpote αι ad olei naturam minime sit accommodata, item 


vitium. 


—. 5 Joan. v, 46. ** Matth. vi, 26, 39. *! ibid. 24. **I Cor. x, 4. ** Matth. iv, 4. 
NOTAE. 


(87) "1c. πρλς αὐτήν. 
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Jam, vero uL nec opus lateritium omittam, non magni eo labores übt sumendi erunt, cum duros lapi- 


des et sedificiis aptos habeas. 


Ἔχει, φησὶ, xat μέταλλα χαλχοῦ. Πάλαι yàp À — Habet item, inquit, eris metalla, quinimo du- 


εἶπς. Δηλοῖ δὲ 7j µέχρι xal νῦν ἐν Παλαιστίνῃ τῶν 
χαλχικῶν Ἰούθων ἀτέλεια * ἔστι 65 µέτρον γῆς ἴσως 
«olg πάλαι μεταλλευταῖς χορηγούμενον. 


dum habuit. Argumeuto vero est, quz adhuc etiam 
in Palestina eris Juborum duravit 438 inmuni- 


scrutatoribus suppeditata. 


Λο in summa vero omnibus bonis affluituros esse, atque largitorem eorum laudandum celebrandum- 
que esse. Quorum quidem loco regnum colorum terramque mansuetorum Christus nobis tribuit, 
cujus torrens ipse quoque Cbristus est. « Torrente enim deliciarum tuarum potabis eos 19. » ltem : 
« Fluminis alvei civitatem Dei exhilarant ?!. » Qui etiam vitz fontem se esse dicit, et addit : « Si quis 
sitit, veniat et bibat, ex ventre enim bibentis flumina vivae aqua salientis in vitam zelernam erum- 
pent **. » Cognoscentur porro etiam Domini judicia, vasta quse abyssus sunt, et profunda divitiarum, 
sapientiz et cognitionis diving vena; abyssus enim vallum ipsius T*. Calerum aque per explicatos 
honinum submissorum fertiliumque campos erumpunt, necnon per montes sublimitate coelestis 
speculationis sublatos. llic est frumentum quod cor hominis confirmat. ltem. bordeum quod inferioris 
sortis homines, nec non multos nutrit. lllud enim quinque millia in Evangelio, hoc vero septem millia 
exsatiavit "*. Illic vera vitis est, do qua Servator inquit : « Ego vitis sum, vos palmites "*. » lilic est 
oleum sanctorum impinguans capita. Ita quoque fluenta sunt dulcedinem intra se ferentia, politizique 
acerbitatem forinsecus circumlabentia. lllic ficus, quse magna ubertate spiritus suavitatem gignit, non 
ea quidem quz sterilitatem propter, ae foliorum inanem ornatum exaruit. Ες mel est : dulcedo fau- 
cium Servatoris desiderata, quam labia quoque Sponsz in Cantico stillabunt. « Favum enim stillabunt, 
inquit, labia tua, sponsa '*. » lilic lapides ferrei, saneti. super terra. volutati, quemadmodum dictum 
est, et ad tentationes infraeti 77. Nec enim zstus nec torrentes rapidi eos absumpserunt. ltem. alibi : 
« [n terram sanctam lapis non imporiatur, lapides enim ejus ferrei sunt 75. » Quin et ipse Deus Hiero- 
solynig denuntiat, pro lapidibus allaturam esse ferrum 19, Quod in manus hostium Israelie non sit 
tradendum, sed populo qui Deum cognitum babeat : quando videlicet cum gladios in vomeres contun- 
dendos esse dicit, et lanceas in falces ?*; tum e contra vomeres in gladios, et falces in bastas.- Ambo 
enim per prophetas suo tempore Israelitis sunt. injuncta. lllic metalla aris ex quo armaturam spiritua- 
leni, contra vires inimicas certaturi, instruxerunt. Horum omnium vero caput seu summa proprie est, 
ui Deum laudent atque celebrent. Ceterum ut pietatem illis commendet liberationem, ex servitute 
AEgyptiaca in meioriam adducit. ltem omnium rerum necessariarum s$uppedilationem quam in de- 
serto eis fecit, ut eos ad confessionem talem adigat : « Dei nostri ope ex rebus in(irmis vires compara- 
bimus. Et, ipse hostes nostros atteret. » ltem : « Non nostra virtute terrae sortem adepti sumus, sed 
brachio tuo, et luce vultus tui. » Sin vero his omnibus oblivioni traditis ad idolorum cultum conversi 
fueritis, inquit, obtestor virtutes coelestes terrestresque, imo ipsa quoque elementa, quz una vobiscum 
JEgyptum reliquosque hostes expugnarunt, quie item bonorum omnium copiam vobis ab omnium 


tas. Est vero terre mensura antiquis fortasse seris 


Opilice elfundere jussa sunt , quod perditio vos correptura sit, omniaque quae incolis terre intu- - 


li tis, vos quoque perpessuri sitis. Quod sane Romanorum obsidione terra illis ob impietatem adempta, 
factum est. 


Ob yàp διὰ τὴν δικαιοσύνη» σου. Χαυνοῦσθαι pg Non enim propter justitiam tuam. [1Χ., 4.]Gloria- 


διὰ τούτων ἀποτρέπει' καὶ δείχνυσιν εχθὰν τὸ προ- 
ειρηµένον πρὸς ᾿Αθραάμ. ᾿Αναπεπλήρωνται γὰρ 
λοιπὸν τῶν ᾽Αμοῤῥαίων αἱ ἁμαρτίαι. Ὅτι δὲ οὐ 
διὰ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ ταῦτα, ἀναμιμνίσχει 
πάντων ὧν ἡμαρτήχασιν, ἀφ᾿ οὗ ἐξηλθον ἐξ Αἱ- 
γύπτου, οὗ χατὰ τάξιν, ἀλλ ὡς ἐν χεφαλαίῳ πρὸς 
τὸ χρήτιµον, χειραγωγῶν αὑτοὺς πρὺς εὐσέθειαν 
ἀπειλαῖς xai ἀγαθῶν ἁποσχέσεσιν. | 


tionem horum amolitur, ac ostendit evenisse i 
quod Abrahamo ante praedixerat 8", Completa 
enim deinceps fuerunt peccata Amuorrhazoruu. 


Quod vero propter justitiam suam hzc illis non' 


obvenerint , omnium peccatorum quz statim ab 
egressu ex /Eyypto commiserunt, comnionefacit, 
non quidem juxta seriem, sed in summa quasi 
Caeterum istis poenaruni comminationibus, prz- 
miorumque pollicitationibus manu quasi ad utili- 
tatis iter, pielatem videlicet deducit. 


Et nunc, Israel, quid petit Dominus nisi ut timeas Dominum Deum (uum ? [X, 12.] IHloe est quod Joan- 
nes dicit : «Praecepta ipsius non sunt gravia **.» ltem Christus ad eumdem modum : «jugum enim meum 


bonum est, et onuà meum leve **, » 


Σιωπᾷ νῦν τὴν αἰσθητὴν περιτομῆν, ἐπεὶ ἀχρό C. Caeterum silentio sensilem circumcisionem in 


6υστοι ἦσαν * Ἰησοῦς γὰρ αὐτοὺς ἐν Γαλγάλοις πε- 


ο Psal. xxxv, 9. '' Psal. xL v, 5. 
* Joan. xv, 5. 7* Cant. iv, 11. 


8! G-n. xv, 16. ** E Joan. v, 5. ** Mattli, xi, 950. 


13 joan. vir, 37, 58. 
7? Zach. ix, 16. 


presentia praterit, cum tamen przputium ferren!, 


15 Jonz rn, 6. 


"^ Matth. xiv, 91; xv, 53. 
1δ Deut, vin, 9. 


7? [sa. Lx, 17. *" να, 11, 4. 


* 


9.3 
Josue enim f$99 in Giigstis ecireumcidit eos. Ve- 
rum cordis concisionem ceu digniorem loco ejus 
posuit. 
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Λ ρέτεµς * τὴν Bb τῆς χαρδίας, ὡς τιμιωτέραν ὑτ- 
έδαλεν. 


Deus deorum. (17.] De judicibus intelligendum hoo est. Nam Apostolus quoque eos qui dicuntur di 
nec in exelo nec in terra esse, asserit; a cultoribus seu adoratoribus vero suis dii dicti sunt *. Quod 
vero judices Seriptura Beos nuncupet, indicium faciunt Symmachus et Aquilas qui dictum illud, ubi 
positum est, adduces eum ad tribunal, edduces ewn ad deos, sunt interpretati. 


Denuo vero res in /Egypto et deserto gestas 
in memoriam inculcavit, adeoque ab oblivione 
eorum asserere sedulo conatus est, juxta Pauli 
exemplum, qui inquit : « Fratres, eamdem vobis 
subinde cantilenam tahere mihi quidem non mo- 
lesturn, vobis vero utile est **, » 

Et moverunt ex. Beroth. [6.| Supra in Numeris 
cum staliones ac migraliones filiorum [srael το- 
censeret, nullam loci hujus menüonem fecit. Tan- 
tu enim dixit ** Aaronem in monte Or vita 
defunctum esse. lllic enim compendiose ac sum- 
malim attingens omnia, loca et tempora ordine suo 
commemorare omisit. Antequam enim in Or mon- 
tem venissent, vitaque Aaron defunctus esset, in 
Gadgad et Etebatla venerunt. Hic vero ordiue 
retrogrado enumerat. Et rursum ad priora reverti- 
tur, cum inquit ; « Eo tempore separavit Dominus 
tribum Levi. » Istud vero fecit in monte Sina, 
ubi quadraginta diebus eL noclibus pro populo 
eadeunte Dominum deprecatus est. 

Elbi seminubas semen. ΕΝ, εί rigabas. pedibus 
fuis, quemadmodum hortum olerum. [Xl , 10.] 
Deinde addit : « Nam Deus inspicit terram jugiter, » 
seu «Explorast eam, » secandum alios interpretes. 
Inquit etiam, quod « Oculi Domini Dei super ea 
sint ab initio anui usque ad finem anui. » At his 
quidem puerilis Israel regitur, nobis vero juxta 
normam spiritus extendenda sunt, Ipse enira Deus 
totius mundi fabricae opifex est, et misericordia 
ejus referta est terra. Szpius vero terram ob pie- 
tatem incolarum inspicit. Atqui terra spiritualis 
celestibus imbribus humectatur, nullamque ex 
inundi sapientia terrena, sub pedibus ejus propter 
depressionem ac abjectionem terra hujus, partem 
capit. Ecclesia itaque est, quam Deus jugiter ab 
initio anni electi, juxta Isaiam *', usque ad finem 
ejus inspicit. [In quo imbris instar Dei verbum 
super terram est delapsum, qui etiam inspicit 
super onines qui babitatau ipsius Ecclesiam inco- 
lunt : «Oculi. euim ejus justis suut intenti, 4ο 
aures ipsius precationi ipsorun **, ; 
τας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν οἰχουμένην, τουτέστι 


Πάλιν ὑπέμνησε τῶν ἐν ΑΙγύπτῳ καὶ τῇ ἑρήμῳ, 
μνήμην ἄληστον αὐτοῖς Εμποιῆσαι σπουδάζων, χε- 
τὰ πὸν λέγοντα Παῦλον * « ΑἈδελφοὶ, tb τὰ aisi 
λέγειν, ἔμοὶ μὲν oüx Ὀχνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἆστα- 
λές.) 


Kal ἁπῆρα» ἐκ Βηρώθ. "Avo ἓν τοῖς "Apibudt; 
B χαταλέγων τοὺς σταθμοὺς χαὶ τὰς ἑπάρσεις τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, oóx ἐμνήσθη τοῦ τόπου τούτου; ἀλλ' 
εἶπε τὸν ᾽Ααρὼν kv "(p τῷ ὄρει τετελευτηχέναι. 
Ἐνταῦθα γὰρ ἐν ἐπ.τομῇ ἀναχεφαλαιούμενος, οὗ 
µέμνηται χατὰ τάξιν τῶν τόπων, À τῶν χαιρῶν. 
Καὶ γὰρ «otv ἀλθεῖν ἓν "Qo τῷ ὄρει χαὶ τετελευτῆ- 
6αι τὸν Δαρὼν, ἆλθον εἰς Γαδγὰδ xai εἰς Ἑτεθαθα, 
Ἐνταῦθα δὲ ἑναλλάξ φησι, καὶ πάλιν ἑπανατρέχει 
ἐπὶ τὰ πρότερα, λέγων ’ « Ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ 
διέσνειλε Κύριος τὴν φυλὴν Asvt, » Τοῦτο δὲ ἐποίη- 
σεν ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ. "Ostou al ἐν μ’ ἡμέραις xel 
νυξιν ὑπερηύξατο οοῦ λαοῦ πταίααντος. 


Ἔστι γὰρ τή εἰς 4v σὺ οἰσκορεύῃ,... καὶ κοτί- 
΄ζωσι τοῖς ποσὶφ' αὐτῶν, ὡσεὶ κῆπον «Ἰαχανίας. 
» C [ Ἐπισκοπεῖται τῆς ἐπαγγελίας τὴν γῆν διαπαντὸς, 
ἤγουν ἐκζητεῖ αὐτὴν, χατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνε- 
τάς.] Ταῦτα δὲ λεγόμενα, τὸν μὲν μειραχιώδη προ- 
τρέπεται Ἱόραἡλλ, ἡμῖν δὲ νοητῶς ἐπιθάλλειν δίδω. 
σι (88) τοῖς λεγομένοις. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ πάσης 
τῆς χτίσεως ποιητὴς, xal τοῦ ἑλέους αὐτοῦ πλέρης 
ἡ vn: xaX οὗ μᾶλλον (89) ταύτην ἑφορᾷ 1| ἐχείνην, 
εἰ μή τι διὰ τὴν τῶν οἰχητόρων εὐσέδειαν. "Όπερ δὲ 
εἶπον, δίδωσιν ἐννοεῖν, ὡς οὗ περὶ γῆς αἰσθηᾶς 
αὐτοῖς διελέγετο, ἀλλὰ περὶ νοητῆς xal τοῖς ἐξ οὗ: 
ρανοῦ ὄμδροις π.αινοµένης, Χαὶ μὴδὲν ἐχ τῆς τοῦ 
χόσµου σοφίας xai γηῖνης µμεταλαμβανούσης, τῆς 
ὑπὸ πόδας χειµένης, διὰ τὸ ταπεινὸν xal χαμαίζηλον. 
Ταύτην τὴν γῆν, εἴτουν τὴν Ἐκχχλησίαν, διαπαντὺς 
p ἐφορᾷ ὁ θεὺς, án' ἀρχῆς τε 4o) ἐνίαυτοῦ (90) xa 
ἕως τῆς συντελείας τὸῦ ἐνιαυτοῦ * τοῦτον yàp xal 
ἑχάλεαεν ἨἩσαΐας ἐνιαυτὺν Κυρίου δεχτὸν, xab' 0 
ἐπέλαμφεν Ó povoyevhe τοῦ Θεοῦ Λόγος, χαὶ d; 
δετὸς κατέδη ἐπὶ τὴν γῆν ^ χαὶ ἐπιδλέπει ἐπὶ πάν- 
την αὐτοῦ Ἐκκλησίαν. « Οἱ ὀφθαλμοὶ γὰρ αὐτοῦ, 


φησὶν, ἐπὶ διχαίους, xal ὥτα αὐτοῦ slg δέησιν αὐτῶν. » 


Tempestivam et serotinam. [14.1 Ceterum nobis 
perfectioribus tempestivam quidem per prophetas, 


* ICor. 311, 5, 6. *5 Philipp. 11,1. **Num. xx, 


Πρώϊμον καὶ ὄγιμον. Ἡμῖν δὲ τοῖς τελειοξέροις 
τὸν διά τῶν προφητῶν πρὠϊμον ὄντα, χαὶ τὸν ἐτὶ 


27. f*']1sa. χι, 2, 3. ** Psal. ται, 15. 


NOTE. 
(88) "Hua, δὲ Yonne ἐπιθάλλειν ποιεῖ Αὐτὺς ται. 90) os ἐκ τῆς, xt. 0 αὖέ, 
14 lo ee Ab. χώδ. 00 ἐκλεκτοῦ., χατὰ «bv 'Ἠσεῖαν, ἐνιαντοῦ 
(do) 1 Πλέον δὲ m ἀφορῷ δ.ὰ τὴν τῶν οἰχητόρων Ne τῆς συντελείας, xat' ὃν, xs, 'U adt 


οὐαέδειαν. 'H νοητὴ δὲ v, οὑρανίοις ὄμθδροις «alve- 
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τῆς αὐτοῦ ἑνσάρχου παρουσίας ὕψιμον ἔκπεμ- A Serolinam vero sua in carne presentia noviesinns 


φθέντα ἐπ) kayávou τῶν ἡμερῶν. Οὕτω γὰρ καὶ 
τῶν πνευματικῶν ἁπολαύσομεν χαρισµάτων. 

Ἐλν δὲ παραθῆτε, φησὶ, σχήσει τὸν ὑετὸν, χατὰ 
τὸν 'Hoatav, ἑντελεῖται ταῖς νεφέλαις τοῦ μὴ δοῦ- 
ναι ὑετόν. Ἰδοὺ γὰρ νῦν παρ᾽ αὐτοῖς, οὗ προφητεῖαι, 
οὗ πνευματικὰ χαρίσματα, λιμὸς δὲ ἀγαθῶν' xal 
ἐκ τῆς γῆς ἀπώλοντο, πάλαι μὲν ἐξ εἰδωλολατρείας 
παραδοθέντες Βαθυλωνίοις, νῦν δὲ διὰ τὸ σταυρῷ 
παραδοῦναι Χριστόν, 


diebus demisit, Ita enim et nos quoquo donis spi- 
ritualibus fruemur. | 

Quod si vero mandata. mea transgressi fueritis, 
pluviam continebit, inquit, et juxta Isaiam, nu- 
bibus pluviam edere probibebit. Ecce enim nunc: 
nulle apud eos prophetiz, nulla dona spiritualia, 
verum inopia omnium bonorum et soli mutatio, 
jam olim quidem ob idolatriam Babyloniis traditi, 
nunc vero quod Christum in crucem adege- 
runt. 


Et erit sempiternum memoraculum ante oculos vestros. |Xl, 48.] « Beatus enim, inquit David , qui in lege 
dies noctesque meditabitur **. » ltem de justo inquit : « Lex Dei sui in corde ipsius*!, » Item : « DoceLo 
injustos vias tuas, et impii ad te convertentur ?*, » Oportet. vero ad industriam legis quoque accurata 
imitationem accedere, atque ipsa ad victoriam a gentibus spiritualibus ac sensilibus reportandam 
Sufficiet. Nam et nobis certamen cum imperiis ac potestatibus, et principibus tenebrarum est. Verum 


« Siue me nil efficere potestis **, » inquit; validiores namque nobis sunt. 


Kal κατοιχεῖ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἕως τοῦ "Avti- B. [24.] Et. habitat α deserto, αά Antilibanum et 


Ji6dro) xal τοῦ Εὑφράτου, Ἐν Ψψυχαῖς νοσούν- 
των ἀγνωσίαν Θεοῦ, xal προσχειµένων εἰδώ. 
λοις. | 

Καὶ τὸν φόδον ὑμῶν. Τί γὰρ δικαίου φοδερώτε- 
pov ἀνθρώποις fj δαίµοσιν; « Ὦ καὶ θῆρες ἄγριοι, 
φησὶν, εἰρηνεύουσε, τὸν xat' elxóva τοῦ θεοῦ ἔπιγι- 
γνώσχοντες χαρακτήρα.» . 

Tv εὐλογίαν xal τὴν κατάρα», καὶ ἀλλαχοῦ, 
εΤὴν ζωὴν xal τὸν θάνατον.» Ἐπεὶ xal διὰ 
πυρὸς αὐτοῖς ἐχρημάτισε, δηλῶν, ἐὰν μὲν ὑπ- 
ακούσῃ, τὸ qu; * ἐὰν δὲ παραχούσῃ, τὸ πὺρ. 

Καὶ δώσεις τὴν εὐ.λογίαν ὁπ᾽ ὄρους Γαριζν, 
xul τὴν κατάραν àx' ὕρους Dac Ἑρμηνεύεται 
τὸ μὲν Γαριζεὶν, ὄρος λελυτρωμένων , fj διατομὴ 
παροιχίας αὐτῶν ' τὸ δὲ Γαιθὰλ, ὄρος µεματαιω- 
µένων, 3, ὠδένων αὐτῶν. Εἰχότως ἄρα ἐφ᾽ οὗ μὲν αἱ 
εὐλογίαι, ἐφ᾽ οὗ δὲ αἱ χατάραι. Κεῖται δὲ ταῦτα 
κατὰ τὸ ἀνατολιχὸν µέρος Ἱεριχοῦς ἐπέχεινα τοῦ 
Γαλγὰλ τόπου. Οἱ δὲ Σαμαρεῖται νοµίζουσιν αὐτὰ 
παρακεῖσθαι Σιχίἰµοις πόλει τῇ χαὶ Συχὲμ, ἔνθα παρὰ 
τῷ φρέατι διελέχθη Κύριος τῇ Σαμαρείτιδι. Ἡ νῦν 
καλεῖται Νεάπολις, χαλεῖται δὲ καὶ Σαμάρεια * ànsi 
ὸ ὄρος, 6 φασι Γαριζεὶν (01), ἣν τοῦ Σωμλρ, ὃς υἱὸν 
ἔσχε τὺν Σοµορών. Ἐθεδαιώθη δὲ τοῦὔνομα μετὰ 
τοὺς ἀποσταλέντας ix τοῦ βασιλέως τῶν ᾽Ασσυρίων 
ἐγχαθίσαι τῇ ΥΠ. Τὰ δὲ τῶν παροικούντων ἔθνη, 
ot ἀπέστριφαν (93) τὴν χαρδίαν τῶν Σαμαρειτῶν, 
ὡς ἁποστρεφομένους kv ταῖς εὐχαῖς ὁρᾷν πρὸς τὸ 
δρος, ὡς ἂν ἔχοι τῶν εὐχομένων f) rf, κλίµαχός,τε xal 
θέσεως. Οἱ γὰρ ἱερεῖς τῶν ἐθνῶν τῶν ο’ γνόντες, ὡς 
ἑνεδήμησεν Ἔσδρας βδελυττόµενος τὰ εἴδωλα, νόµον 
ἔχων θεοῦ τὸν χελεύοντα τὸν εἰδωλολατροῦντα λιθο- 
θολεῖσθαι , σπεύσαντες ἐπῆραν ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν 
οἴχων τὰ εἴδωλα, καὶ ἓν μυχῷ τινι τοῦ Γαριξεὶν 
χατέχρυφαν ὅρους, ὡς ἡ παράδοσις ἔχει. Καὶ χειµέ- 


50 ρα, v, 6. ** Psal, 1, 4,2. 
*3 Deut. xax, 45... ** Joan. vi, 7 sequ. 


*! Psal. xxxvi, $1. 


Euphrátem usque : in animis ignorantia Dei labo- 
raniium, idolisque addictorum. 


Terrorem. vestri. (25.] Quid enim et hominibus 
et dzmmonibus justo terribilius ? «(Cum . quo fere 
agrestes quoque, inquit, divine imaginis notai 
agnoscentes paciseuntur **, ) 

Benedictionem et exsecrationem. Et alibi : « Vi 
tam et mortem **, » Nam et per ignem illis ora 
cula protulit, ac indicavit, sin obedierint, lumen 
babituros, sin vero obedire noluerint, ignem. 

Benedictionem super montem Garizim, eL exsecra- 
tionem super montem Gebal. [9.] Garizim quidem, 
si interpreteris , mons est redemptorum » δέ, 


C abscissio babitationis eorum. Gsbai vero mons 


frustratus, seu. dolorum ipsorum. Nee absurde 
sane ÁO cum super illo benedictiones, super 
boc vero maledictiones sint editam. Siti autem 
montes isti sunt ab orientali parte Jerichuntis ul- 
tra locum Galgal. Ceterum Samarite Sicimis urbi 
quz et Sichem dicta eos adjacere putant, ubi vide- 
licet Dominus apud puteum cum muliere Samari- 
tica disseruit**, qua nunc Neapolis vocitatur. Nec 
non vero Samaria nuncupatur, siquidem mons ille 
quem Garizim dieunt, Somerl qui filium habuit 
Somoron dietum, erat. Verum enimvero nomen 
illud robur suum post tempus illud quo ab Assyrio- 
rum rege coloni: in eam terram ductz, est adeptum. 
Porro etiam ex vicinis gentibus, quz cor Samari- 
tanorum perverterunt , ut. orantibus quocunque 
terrarum tractu aut situ essent ac preces funderent, 
ad,monten illum respiciendum esset. Nam gentium 
septuaginta sacrificuli, cognito quod Esdras, qui 
quoniam legem Dei idololatras lapidare precipien- 
tem tenebat, idola abominaretur, adventasset, citra 


? Psal., 15. — *? Joann. 1v, 5. — ?* Job. v, 95, 


NOTE. 


(91) "Eri τοῦ Γαριζὶν ὅρους τοῦ κατὰ τὴν Σαμά- 
ty, ὃ τῶν ἄλλων ὁρῶν ἔστιν ὑψηλότατον. Ἰώσηπ. 
v8 χεφ. τοῦ 11 Ρβιδλ, περὶ Ἰουδαῖχ. ἀρχαιολογ. 
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(92) "Ic. ἀναγνωστ. οὕτω τῇ Υ τὰ τῶν παροι- 
χούντων ἔθνη, ἃ ἀπέστρ, 
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moram aedium sublimium idola convulserunt, ac A vov xáz» τῶν εἰδώλων, οἱ Σαμαρεῖται προσεύχονται, 
in caverna quadam montis Garisim (quemadmo- — x&v ἠγνοήχασι τοῦτο. ᾿Αδύνατον γὰρ ψεύσασθαι τὸν 
dum traditio babet) absconderunt. Cum itaque Γραφὴν λέχουσαν, « Ἔμειναν ποιοῦντες tbv νόµον 
subtus idola jaceant, quamvis id ignoraverint, eo τοῦ θεοῦ, xal προσχυνοῦντες τὰ σὐτῶν εἴδωλα. » 
conversi adorant. Non enim Scriptura potest fal- — 'Ezi δὲ τοῦ ὅρουςν ὅπερ ἑνόμισαν Γαριζεὶν, vaby 
lere, que inquit : « Permanserunt facientes legem κατασχευάσανσες ηὔχοντο' χαίτοι εἰ fjv Παριξεὶν xal 
Dei, et adorantes ipsorum idola*?', » Ceterum su- ᾖΓαιδὰλ δρη τὰ παραχείµενα ἸΝεαπόλει, ἅπερ eloly 
per monte isto quem Garizim putabant, cum.tem- ὑψηλότατα, πῶς ἂν κάτωθεν f] τῆς εὐλογίας 7] τῆς 
plum exstruxissent , ibidem vota sua faciebant,  xatápac fjxovuov, ἑχατέρας ἄνω Λλεγομένης, xol 
Atqui vero si Gariziin et.Gabal montes qui sunt al- — vÀslovou τοῦ ὄψους, ὡς νῦν ὁρᾶται, τυγχάνοντος; 
tissimi, Neapoli sdjacebant, quomodo fleri potest,ut — Elc γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτῶν Aeyópavov Γαριζεὶν, α΄ χαὶ φ' 
inferne benedictio seu maledictio supernein utraque ὥς φασι, βαθμῖσιν ἀνέρχονται. Ἔχει δὲ xax ἡ ἆκο- 
immensa, ut etiamuui videre est, altitudine edita Ἅλουθία τῆς βίθλου τοῦ Ἰηδοῦ, ὡς χατὰ ἀνατολὶν 
exaudiretur ? Cum videlicet in montem qui apud illos  Ἱεριχοῦς τὰ δύω χαθέστηχεν ὅρη, ἔνθα χαὶ τόπος 
Garizim appellatur sexcentorum millium e£ unius | «à Γάλγαλα δύω σηµείοις ἀπέχοντα τῆς πόλεως. 
graduum sit ascensus. Habet insuper etiam series " Ἡ δὲ Σίχιµα τῆς Ἱεριχοῦς βορειοτέρα τε val ivu- 
libri Josue quod duo isti montes ab oriente Jeri- κωτέρα σηµείοις αὐτῆς ἀπέχουσα νβ’. 
chuntis siti fuerint, ubi locus quoque Galgala, qui ab urbe ad secundum lapidem distat. Sichima vero 
ad septentrionem et occasum  Jerichuntis vergit magis, ac ad quinquagesimum secundum lapidem 
ab ea distat. 
Sed eum locum quem elegerit Dominus Deus. vester. (XII, 5.] Quo loco deinceps adem pto, sin vl 
quoque ab oblatione vietimarum quas b inilio concesserat prapter consuetudinem qua apud 
AEgyptios inoleverat, quamque praecipiti mutatione abolere non poterant, cessarunt aliquando. Cu:u 
consilio enim et bona venia, non violentia salutem confert. 


Οὐ ποιήσετε πάντα d ὑμεῖς ποιεῖτε ὧδε. Καὶ 
ζῶντος ἄρα Μωῦσέως παρέδαινον, καὶ ὅμως συν- 


Quecunque vos hic facietis hodie. [8.] Etiam 
adhuc superstite utique Mose transgressi sunt, et 





tamen veniam sunt consecuti , ε. Necdum enim ve- 
nislis, inquit, in requiem. » Unde sub preputio 
non recusabant custodire legem, neque ubique vi- 
ciimas offerre licitum erat. Jam vero, juxta prophe- 
tain , cUbivis locorum inceneum adoletur nowini 
eius, et victima pura offertur **,.) 


εγινώσχοντο. «Οὐ γὰρ ἤχατε, φησὶν, Buc εοῦ vov 
εἰς τὴν χατάπαυσιν.» "Οθεν ἐπ ἀχριθείας οὐκ 
ἀπῃτοῦντο φυλάττειν τὸν νόμον, οὑδὰ θυσίας πρου- 
φέρειν ἑξην. Νῦν δὲ, xatà τὸν προφήτην, « Ἐν 
παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσφέρεται τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
xai θυσία χαθαρά. » 


Verumiamen in omni animi tui desiderio macta- C «1 ἐν πάσῃ ἐπιθυμίᾳ ψυχῆς σου θύσεις, 
bis et comedes carnes quascunque [15.] Clarum-est — xal φαγῇ xpéa, ὅσα δηλονότι pf; elovv. ἀφορίσματα, 
quod non sunt distinctiones seu sacrificia apud Do- — 4 θυσιάσµατα Kuplo τῷ θεῷ. Ὡς ἐπιθυμεῖς δὲ, φη- 
minum Deum. Quin pro lubito, inquit, coques et — ov, ἐφῆσεις xal qa yf. 
comedes. 


Immundus in te, et mundus pariter comedent tam capream quam. cervum, Sanctificata enim, αἱ supe- 
rius inquit, mundus solum cemedet. At quidam capream et cervum reliquis animalibus meundiora 
esse existimarunt. Verum contrarium innuit. Ea enim qui vits mundioris erant non «comedebant. 
Quid igitur dicere intendit? Illud videlicet, quod hi qui ove aut bove aut aliquo ejus generis vesci 
volebant, id ipsum quo sanotificaretur ad altare deferebant, aique ita tandem vescebantur. Ceterum 
capream vel cervum nec mactare nec efferre licitum erat; offerebant enim nulli nisi qui in. urbe ubi 
templum ac etiam arca, erant. Porro super caprea aut cervo simpliciter sanctificari tantum interdictum 
erat, quanto magis sacrificare. Quzcunque igitur, inquit, extra tabernaculum aut. templum immolari 
contingeret, edendi quidem libertati subjecta esse, nihil quidquam tamen etsi forte sacerdotum fuerint, 
ab immundis differre. Ac ea quidem ubique locorum edere fas erat. Sacra vero in loco gl duntaxat 
α Deo delecto. 


Hllud vero subinde ingeminat : « Attende tibi D Ἐπιλέχει συνεχῶς τὸ, « Πρόσεχεισεαντῷ. » Ὅπερ 





ipsi. » Quod quidem exteri traductum, in « Co- 
gnosce teipsum » tritum ac ceu peculiare prover- 
bium verterunt. Ad eumdem modum illud quoque 
in Scriptura dicitur : « Sapientes sunt qui seipsos 
norunt **, » Et iterum : « Sinon cognoveris teipsam, 
pulehra mulierum*. » Atque hoc sane sedulo in- 
culcat Deus , ut qui nen nesciat peccati cumultum 
in ipso propositi inotu augeri. Seusata enim est 


? [V Reg. xvir, 52-55. ** Mafach. 11, 11. 


οἱ τῆς ἔξω φιλοσοφίας µεταθαλόντες εἰς τὸ, «Γνώθι 
σεαυτὸν, » πολνθρύλλητον, ὡς ἴδιον ἁπόφθεγμα πε- 
ποιήχασι. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς δέ φησιν αὐτὸ τῆς λέξεως 
fj Γραφή” «Οἱ δὲ ἑαυτῶν ἐπεγνώμονες σοφοί. » Καὶ 
πάλιν,ε Ἐὰν μὴ ἐπιγνῷς σεαυτὴνι dj xaX Ev γυναιξί.) 
Τοῦτο δὲ θεὸς παραχελεύεται συνεχῶς, δἰδὼς τῆς, 
ἁμαρτίας «b πλῆθος ty τῇ ὁρμῇ πληροῦσθαι τῇ χατὰ 
πρόθεσιν. Ἐπὶ νοῦ γὰρ ὁ λόγος πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέ 


** Prov, xi, 10. ' Cant. 1, 8. 
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φοντος, ὅπερ ὀφθαλμου τοῦ ἔξωθεν "ovas ἀλλό- A oratio ejus qui oculos in se convertit , a quo alie- 


τριθν. 


nus est oculus ejus qui foras prospicit. 


Etenim filios suos et filias suas igne combusserunt. [51 .] Dzemoniacum enim est naturalem affectionem 
erga acceptam sobolem conculcare. « Nam omnia creavit Deus ut essent, ita quoque generationes u'j | 


mundum conservarent ; 
vasit* » 

Ob αροσθήσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ dge.tsic ἀπ 
αὐτοῦ. Διττὸν τὸ ἁμαρτάνειν» 9 τὸ ὑποδαίνειν, 1) 
τὸ ὑπερθαίνειν τὰς ἑντολάς. Οἱ μὲν γὰρ ἐγχρατεῖς, 
τῷ ποιῆσαι στάθµιον μέγα, ἀφωρίχασιν ἑαυτοὺς τῆς 
Ἐχχλησίας, οἱ δὲ ὑδαρέστερον τὰ περὶ τοὺς γάμους 
χαὶ τὰς τροφὰς οἰκονομήσαντες, τῷ στάθµιον ἑαντοῖς 
πεποιηχέναι μιχρὸν, οὐ τεύξονται τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ. Δέδεσαι μετὰ γυναικός; "EXv στάθµιον σεαυτῷ 


μέγα ποιήσῃς, οὗ φροντίζεις τῆς Yovaixóc * ἀλλ᾽ B 


ὅρα μὴ «fj efj ἁπόληται σωφροσύνῇῃ, δι fjv. Χριστὸς 
ἀπέθανε. Tov δὲ τῆς δικαιοσύνης pen ἕχπτωσις 
τούτων ἑχάτερον 


nec est Plutonis regia super terra. Verum diaboli invidia in mundum mors in- 


Non addes ad ipsum , neque au[eres ab eo. [32.] 


. Duplex enim in peccatum lapsus est, vel supra 


vel infra Dei mandata delinquendo. Quidam enim 
prepotentes sibi nisi hoc quod stateram ingentem 
BusP vitse fabricassent, seipsos ab Ecclesia abstra- 
xerunt. Quidam vero fluidius ac languidius de ma- 
trimonio itemque cibis statuentes, hoc ipso quod 
stateram parvam erexerunt, Dei regnum adipisci 
non poterunt. Conglutinare cum uxore? Si sta- 
leram tibi ipsi magnam feceris, nulla te uxoris 
cura tangit; at cave ne pudicitig ac modestiz jactu- 
ram faciat, ob quam Christus mortem pertulit. 
Calterum utrum elegeris, a justitia mensura exoi- 
deris. 


Eo quod defectionem a. Domino Deo vestro sit locutus. | XITl, 5.] Si enim corporis ezdes czde mutua 
restituitur : quanto magis id faciendum est, si quis animnm corpore, Servatoris quoque testimonio *, 
prastantiorem interficiat. Porro demonibus nulla fides tribuenda est, etsi vera aliquando dixerint. Ea 
enim non ob veritatem dicunt precipue, verum ut his mendacia commiscere queant. Nam decreta divina 
ex ipea Scriptura sacra accuratissime licet cognoscere. Quocirca Christus etiam eos increpavit , qui di- 
cebant : « Novimus te quis sis*. » Ita Paulus etiam eos qui dicebant : « Homines isti Dei altissimi servi 
sunt. et denuntiant vobis viam salutis *. » Quamvis gravius nihil dixerint; verum quoniam dz:monum 
elogia a rudibus discerni non possunt, semel eis omnem fidein quam infamibus tribuerent exclusit, cum 
inquit : « Tace, obmutesce*. » Quid prsdicationem apostolicam , dignitatem 4 te prorsus alienam surrie 


pis? 


^Eày δὲ παρακαΛέἐσι σε ὁ ἁδεΊφός σου ἐκ πα C — Si te sollicitaverit [rater tuus ex patre. [ 6.] Fide 


ερός σου. Πίστεως ἁδικουμένης, ἐῤῥέτω φύσις xai 
γένος. Οἷον τὸ τοῦ Σωτῆρος, «'O φιλῶν πατέρα f) 
μητέρα ὑπὲρ iub οὐχ ἔστι µου ἄξιος.» Καλὺν δὲ 
ἁρμόσαι τούτοις διὰ (95) τὰ εἱρημένα τῷ µαχαρίφ 
Ἱερεμίᾳ, ἔχοντα οὕτως. «Ἔκχαστος ἀπὸ τοῦ πλη- 
σίον αὐτοῦ φυλάξασθε, καὶ ἐπ ἀδελφοῖς αὐτῶν μὴ 
πεποίθατε, ὅτι πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, xal 
Td, φίλος δολίως πορεύεται, ἕχαστος χατὰ τοῦ φίλου 
αὐτοῦ πορεύεται χατεπαιρόµενος, ἀλήθειαν οὐ μὴ 
λαλῄσωσι. » 

Οὐ φοιδήσετε. "EZ Ἑλληνιχῆς συνηθείας fj MEG 
παρέσπασται. Απόλλωνα áp τινα μυθολογοῦσι θεὸν, 
τὸν αὐτὸν εἶναι λέγοντες τῷ ἡλίῳ, ὃν περ ὀνομάζουσι 
Φοΐδον, «by χαθαρὸν δήθεν σηµαίνοντες. Δηλοῖ οὖν fj 
λέξις τὸ μὴ περιχαθαἰρεσθαι. Ob γὰρ οἵδε σώματος 
καθαρμὸς μολυσμοὺς ἀπονίψφαι φυχῆς. Την ἀρχὴν δὲ 
μολύνειν οὐχ οἵδε νεχρὸς, f) λεχὼ, xal τὰ τοιαῦτα. 
Θεοῦ δὲ µόνου περικαθᾶραι φυχὴν , ἄφεσίν τε δοῦναι 
ἁλημμελημάτων. Ὅ πεπο[ηχεν ὁ Χριστὸς, τὸ θεῖον 
ἡμῖν δωρησάµενος βάπτισμα. Ὥσπερ γὰρ νόμον τις 
παραδὰς χοσμιχὸν, obx. ἂν φύγοι τὴν δίχην, μὴ βα- 
σ,λέως Ἱμέρου χαρισαµένου τὴν ἄφεσιν ' οὕτω τις 


3 Sap. 1, 14; ut, 24. 


5 Matth. zvi, 96. 
8 Jerem. ix, Á, 5. 


* Joan. v1, 70. 


enim violata, valeat natura, valeat cognatio. Quale 
et Servatoris illud est : « Qui patrem ac matrem 
amplius me diligit, non me dignus est?. » Tale 
etiam hoc Jeremi:x est : « A proximo suo sibi quis- 
que caveat , et in fratribus suis non fiduciam col- 
locet. Quoniam omnis frater. supplantatione sup- 
plantabit, et omnis amicus fraudulenter incelit. 
Quisque proximo suo illudet, veritatem non lo- 
quentur *. » Et post alia denuo eadem dicit. 


Ne purgetis vos, [XIV, 1.] Ex Grxcorum consue- 
tudine vox hzc traducta est. Apollinem enim deum 
quemdam esse fabulantur, quein eumdein solem esse 
dicunt. Quem quidem Phebum nominant, purum 
videlicet esse indicantes. Indicatur igitur hac voce, 
ne sese defecent ac depurgent. Purificatio enim 
corporis labes animi nescit abluere. Principem 
vero bominis partem , cadaver, aut puerpera , aut 
alia hujusmodi non possunt contaminare. Ceterum 
solius Dei est purgare animum ac veniam dare de- 
lictorum. Quod Christus fecit divinam cum nobis 
tinclionem donavit. Quemadmodum enim si quis 
3 Act. xvi, 17. 


* Marc.n, 59. " Matth. x, 37 


NOTE. 
(92) 1σ. xat. '0 δὲ τῆς Αύγ. χώδ. Τοιοῦτον καὶ τὸ Ἱερεμίου, Ἕκαστος, x*. 
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transgressus legem humanam fuisset, poenam non A προσιὼν τῷ φύσει cip, ἀχούσεται λέγοντος, « Ἐγώ 


effugerit, ni rex mansuetus remissionem contulis- 
set, iba αἱ quis accesserit ad natura Deum, audiet 
eum dicere ; « Ego sum qui induco iniquitates 


vestras , nec unquam recordabor?. » Quid igitur . 


de purificationibus in lege constitutis dicemüus ? 
Primum quidem pre se figuram purificationis me- 
lioris ferre. Insuper vero a Grecanicis differre, 
quod ee cum incantalionibus, salibus, lauro, hor- 


εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰςι ἀνομίας σου, καὶ οὗ μὴ µνη- 


«σθῄσομαι, » Τί οὖν ἐροῦμεν περὶ τῶν κατὰ vóuoy 


χαθάρσεων; Πρῶτον μὲν, τύπον εἶναι χαθάρσεως 
κρείττονος * ἔτι δὲ διαφέρειν τῶν Ἑλληνικῶν, αἴτι- 
νες μετ ἐπφδῶν ἐγίνοντο ἁλῶν τε, xaX δάφνης, χρι- 
βῆς τε χαὶ θαλάσσης, καὶ παρόδον διὰ πυρός. Ἐφ᾽ 
ὧν κυρίως «b, φοιδήσετε. Τῆς γὰρ εἰδωλολατρείας 
τὸ χρημα. 


deo, mari et transitione 4/49 per ignem fieri solebànt. De quibus proprie ροιδήσετε dicitur. Is 
*uim idololatriz plena est. 


| Quoniam non esl ín te pauper. ]XV, 4.] Hoc etiam Lucas in Actis habet : « Et 0 gratia erat super emnes 
eos ; neque enim pauper quisquam erat inter eos!*, » de his qui crediderant loquens. Przecipit vero lex 
a peregrino eaígere seu appellare debita, at. civibus henigne remissionem largiri anno septimo , qui re- 
volutione sua instantis s:eculi consummationem significat, Cui vicina octavi diei resurrectie est , qua 
Christus' incarnatus domesticis quidem suis fidei debita remisit : infideles vero reos constituit. Unde 
sane discipulis suis dixit : « U« si perstiteritis in verbo meo, veritatem cógnoscatis , et veritas vos libe- 
ret, ». Alienis. vero dixit : « Si non credideritis quod ego sum, in peccatis vestris occumbetis '*. ν 
Quocirca pecuniarum debitoribus nos comparat, et in precatione sua debitorum remissionem petere hor- 
tatur. . 
. Neque coniristelur cor tuum si ei dederis. [7.] Sic quoque in secunda ad Corinthios κών. « Non 
cum moestitia, aut coacte, hilarem enim datorem amat Deus '*. » 
' Serviet tibi sex annis. [12.] Ante Servatoris adventum legi servitutis larael astrictus , atque m disci- 
plina erat. Postremis vero temporibus, cum humauitateu ascivisset , servitutis spiritus est sublatus, 
sponteque et gratis in fllios sunt adoptati. Non enim legis operum, sed fidei viatico accepto victimam 
immaculatam ab ovibus extractam, ovem , inquam, ad lanienain nostri grata. addüctam. Frumentum 
item, ac vinum , sanctam ipsius cargem et sanguinem , adeoque per ipsa libertatem asseculi sumus. 


. Quod si vero lege carnalem fratrem libertati do- B — El δὲ κατὰ vópov τὸν σωματιχὸν ἁδελφὸν mpoz- 


nare conveniebat , quanto magis spiritualem nobis 
convenit? Àc cum hujusmedi tanquam cum liberis 
conversari oportet, ac illos Dominis euis tanquam 
amantissimis favere, nullo servitutis pudore duci, 
virtutemque in primis consectari , quemadmodum 
fecerunt ii quos αὐφο]υίβ libertati melioris notz 
bomines reddiderunt. Juxta illud : « Liberum eum 
a te dimittes, » non ad tempus przeünitum aliquod, 
spiritus enim omni tempore est superior. Ac spi- 
Fitualibus quidem annus septimus, mundi cousum- 
matio semper prasto est. 


fjxev ἐλευθεροῦν, πόσῳψ ve τὸν χατὰ πνεῦμα μᾶλλον 
ἡμῖν; Καὶ δεῖ τοῖς τοιούτοις ὡς ἑλευθέροις συνεῖ- 
vat, xàxelvouc ὡς ἀγαπητοῖς εὐνοεῖν τοῖς ἀςσπόται», 
μὴ τὸ δοῦλον αἰσχυνομένους, ἀρετὴν δὲ διώκοντας ἐν 
ᾧπερ ἔτυχαν σχήµατι, Οὓς οἱ τελείως ἐλενθεροῦντες, 
ἀμείνους, xavà τὸ, « Ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον 
ἀπὺ σοῦ, » οὐχ kv ὡρισμένῳ ct xov. Χρόνου γὰρ 
κρεΐττον τὸ πνευματικὸν, καὶ ἀεὶ τούεοις ἑδδόμι πἀρ: 
εστιν ἡ τοῦ χόσµον συντέλεια. 


Et perforabis aurem ejus ad ostium in limine , el erit famulus tuus in sempiternum, etc. (t7. ] Quicunque 
post peccatorum remissionem ad libertatis dignitatem pervenire non potuerunt , neque sincero erga Do- 
minum affectu. aurem circumciderunt, nihilominus vero in inferiori conditione sub ipso ad ostium in li- 
mine esse volunt , nunquam enim ex przsenti servitule egredi priesumpserunt , aurem subula perferan- 
fur. Quo foramine edocti bene servire poterunt , donec servitutis spatio exacto, inter mercenarios de- 
scripti , ad filiorum dignitatem seipsos intrudant. Christus enim prima fignra liberos efücit, fratres et 
amicos vocitando : « Servus eniin nescit, inquit, voluntatem Domini sui'*. » Qui vero servire cupit in- 
stituitur ut dicere possit : « Disciplina Domini aures meas aperit'* » Fortasse vero etiam velut qui pre- 
sentes res boni consuluetit , auris perforatur, ne si naturali tantum foramine vocem audit , libertatis 
orationem excipiat aliquando, cuni diguus non sit perfectam auditionem, qua sermones arcanos haurire 
possit , acquirere. Indicat enim bujusmodi hominum auribus sermones sublimiores impertire non opor- 
tere. Lacte enim eos potare, non eduliis, oportet, juxta illud : «Νο projiciatis margaritas ante porcos '*. 
Porro sempiternum cujusque hominis vitam nuncupat. Quale illud apud Paulum est, « Non comederem 
carnes in zeternum, » Forte vero tempus illud innuit quo de servitute conveniunt, cum alius zternum el 
vitam supputet tempus illud quo e servitute ad operam mercenariam transiit, et inde ad filiatus dignila- 
tem. 

- Neon poterit immolare pascha in ulla civitatum C, Ob δυνήσῃ θῦσαι τὸ πάσχα ἐν οὐδεμιᾷ tor 


6 Act. iv, 24. 
!* Matth, vit, 6. 


? κα. σι, 25. 
5 Psal. xvi, $6, 


'! Joan. vin, 9. 3 ibid. 21. '? H1 Cor. ix, Ἱ. !'* Joan. ἄν, I5. 
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πὐλεών σου: Ei; γὰρ τόπος, χαὶ µία πόλις, ἡ xa- A tuarum, etc. [XV], 5.] Unicus enim loeus est-et urbs 


Φολικἡ Ἐκκλησία, fj χαὶ νοµίµους ἔχουσα τοὺς ἱερ- 
ουργοὺς, ἁλλ᾽ οὐχ ἐἑαυτοῖς ἁρπάζοντας τὴν τιμὴν 
κατὰ τοὺς ἀποφτατοῦντας τῆς Ἐχχλησίας. Οἴπερ ὡς 
ταῦροί τινες ὑδρισταὶ πρὸς «b alat δοχοῦν ἴενται. 


Αὕτη τοίνυν fr πόλις ἐπιτηδεία. μόνη πρὺς τὴν. τοῦ. 


πάσχα Üuclav. Al γὰρ τῶν αἱρέσεων µάνδραι κατὰ 
νόµον ἀπόδλητοι.. 


Ἐν µεν οὖν Αἰγύπτῳ θύσιν. αὐτοῖς. µόνον προσ- 
τέτακται τὸν ἀμνόν * ἐν Αριθμοῖς δὲ xai ἐνταῦθα 
προσέθηχε βόας xal πρόδατα.. | 

Τὸ, « Ἑφήσεις καὶ ὁπτήσεις, ». 00 πρὸς τὸν ἁμνὸν 


unica, universalis, inquam, Ecclesia, quae legitimos 
quoque sacrificos μι habet. Qui sane honorem 
non sibi rapiunt,quemadiodum Ecclesi? deseMores 
facere solent, qui taurorum quorumdam contuma- 
ciuu instar suis. feruntur placitis. Hzc igitur eivi- 
tas 80la ad pasohatis-immolatjoRem est idonea: 
llszreticorum enim spelunez juxta legem repudian: 
tur. 

In JEgypto πάς &0lum agnum iactare eis est 
preceptum. In. Numeris vero. atque hic boves * et 
oves apposuit. 

Ceterum illud « Coques et assabis,» non ad 


ἀποδέδοται * ὁπτὰ γὰρ μόνον ἔφη δεῖν ἑσθίειν ἐχεί- p agnum est relatum, assas enim tantum ab illis 


νους τὰ χρέα * πρὸς δὲ τὰ λοιπὰ τὰ μετὰ τὸν ἁμνὺν,. 
καὶ τὰς ὑπολοίπουν θυσίας τὰς τηνιχαῦτα. προς. 
αγοµένας, εἰς ἰδιχὴν βρῶσιν θυόµενα. 


Οὐδὲὸ ἐπιγγώσονται πρόσωπο». Tov γὰρ χριτῆν 
προσἠχει τύπον σώζειν Χριστοῦ. 

Καὶ «Ἰιθοδολήσουσι» αὐτούς. Ασεθείας γὰρ 
προχειµένης, xai δι εὐσεδθοῦς σκληρότητος θερα- 
πευέσθω θεός, 


carnes comedendas esse inquit, verum " ad' caetera 
quo eum agno- et reliquis victimis tum temporis 
oblàta- immolabantur, epuloque. DM destina- 
bantur. - 

Neque agnoscent [aciem. Judicem enim Christi 
exemplum observare convenit. 

Et lapidibus obruent eos. [XVAT, 5.] Impietati 
enim destinat», ac que per eam fit, pertinaciie 
Deus medeatur. 


Quod enim, inquit, patres vestri vitium in me  deprehenderuat, μέ. tam longe- a-me recedérent, et deos 

vanos. sectarentur !! ? Et iterum : « Coelum propterea obstupuit, et-supra modum valde exhorruit, inquit 
Dominus. Quoniam duo scelera patravit meus populus; deseruerunt me fontem aqu: vivz, οἱ effode- 
runt sibi ipsis lacunas contritas, qux aquam continere non poterunt LP Equidem vero qui 8olem ado- 
rant, hanc prztexunt causam, quod sensilia omnia: superet, ut qui omnium primus auctor ezsista!. 
Nec non quod sol cuncta inspiciat, cunctaque exaudiat. Quos clamore suo adoritur Deus et coarguit : 
« Ego: enim sum, inquit, Dominus, nec est Deus ultra me, nunquid me ceslabitur !*? » Quin et David: 
alicubi dicit: «Qui aurem produzit,.non audiret ipse? et qui formavit oculos, non cernit eos qui dicunt : 
Non videbit Dominus, neque advertet Deus Jacob ** ?».Coptra vero his longe magis bruti sunt omnes 
quotquot opera manuum suarum adorant. De his sane pronuntiavit Deus : « Quemadmodum fur si de- 
prehensus fuerit, pudefit, ita pudore suffundentur filii Israel. Ligno.dixerunt, Pater meus es tu, et 
lapidi, Tu me genuisti, et obverterunt mihi terga, nec faciem suam. In tempore autem suarum zxrum- 
narum dicent : Surge et serva nos *! ,» etc. Tales igitur lapidibus obruere lex.jussit. Nos vero solidioribus: 
nostre fldei sermonibus eos. deflectemus. 


᾿Εὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἁπὸ cob ῥῆμα ἐν χρίσει. α Si causa aliqua difficilis in judicio fuerit. [8.] Hzec 


Ταῦτα τοῖς κατὰ πόλιν χριταῖς. Τὸ δὲ, ἀναμέσον 


αἵματος αἷμα, περὶ µάχης ἀχουστέον προελθούσης: 


εἷς αἷμα, fj τραύματος καὶ φόνου, παρὰ τοῖς χρι- 
ταῖς διαφδρως χρινοµένου. Ὅπερ σαφηνἰζει τὸ, àva- 
μέσον χρίσεως Χρίσις ' Ίγουν ἰδικόν. τι λέδας, εἶτα 
πρὸς τὸ γένος ἀναδραμὼν, αὖθις ἰδικώτερον δια- 
τάττεται, εἰπὼν, ἀναμέσον ἀφῆς ἀφὴ . οἷόν τις ἓν 
μάχῃ πληγἡν πρῶτος ἐπήνεγχε, τοῦ πλησίον ἀφά- 
µενος. Καὶ ἀναμέσον ἀντιλογίας ἀντιλογία.. Ofov, εἰ 


μάχη Υένοιτο λογιχὴ εἰς ζήτησιν τυχὸν νομικὴν ἡ 


καὶ ὕδριν τείνουσα. 


Ἐ Ίεύσῃ, qno! , πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευΐτας, 
καὶ τὸν κριτή», Τύπον γὰρ εἶχεν, ὁ μὲν κριτὴς 
Μωῦσέως, οἱ δὲ ἱερεῖς οἱ Λευῖται τῶνο πρεσβυτέρων, 
ἐφ᾽ οὓς τὰ βαρύτερα τῶν χκριµάτων ἀνέφερον. Σύμ- 
vu vov δὲ τῷ παρόντι τὸ, « Ἑπερώτησον τὸν πατέρα 
σου, xal ἀναγγελεῖ σοι, τοὺς πρεσθυτέρους σου, xal 
ἐροῦσί σοι. » 


! Jerem. i1. 4. 
Xxxu, 7. 


!^ ibid. x1, 10. 


!* [ga. xrv, 21. . *9 Psal. xcii, 7-10. 


ad judices in urbe pertinent. Ceterum illud, inter 
sanguinem e& sanguinem, de pugna est accipiendum 
qua ventum est ad sanguinem, seu vulnera, seu czede 
a judicibus relicta in controversia, quod significat. 
inter judicium et judicium. Atque id cum per genus 
inferius enuntiasset, et: ad supremum genus recur- 
risset, per genus adhuc inferius id edicit, àc inquit, 
inter plagam et plagam ;. velut si quis in pugna fa- 
miliarem suum attrectaverit, primoque plagam in- 
cusserit. Item inter litem et litem, veluti si rixae 
flant qua» in.quasstionem aliquam forte legis, aut. 
ad contumeliam tendant. 

Veniat, inquit, ad sacerdotes Levitas, et judicem. . 
Summus enim judex Mosis figuram gessit , sacer- 
dotes vero Levite septuaginta seniorum, ad quos 
causas difüciliores referebant. Consonum vero prae- 
senti loco illud quoque est: «Interroga patrem 
tuum, et denuntiabit tibi, senlores tuos, et 
dicent tibi **. » 


!! Jerem, yi, 20. 97. 3 Deut. 
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Et juxia sententiam quam dixerint tibi, facies. A — Kacà τὸν vópov xal κατὰ τὴν xplow ἣν ἐὰν 


(11.] Omnis enim qui ad judicandum populum 
aggressus est, locum supremi legislatoris ac judi- 
cis obtinet, quapropter inobedienti: contumelia 
in Deum redundat. 


εἴπωσί cot ποιήσεις. Id; γὰρ χρίνειν τὸν λαὺν 
ἐγχεχειρισμένος, τάξιν ἔχει τοῦ πάντων νοµοθέτου 
τε χαὶ χριτοῦ. Διόπερ ἡ τῆς ἀπειθείας Όθρις εἰς θεὺν 
ἀναφέρεται. 


Morietur vero, inquit, quisquis Domini ministro rebellaverit. Dei enim assistentia seu approbatio valde 
honoriülca est. Etsi vitam agat se indignam, sspe enim homo menie sua excidit, res tamen divinas 
exsequitur Nec vero divina aspernauda propter humana sunt, siquidem Servator nobis dieit : « Super 
cathedra Mosis sederunt Scribe et Pharisei, cuncta igitur quxcunque vobis dixerint, facite, opera 
autem eorum semulari nolite **, ; 

Et dicas, Constituam super me principem. | XVII, 44.] Nos enim omni idololatria repulsa impetuque ad fidem 
tanquam ad promissionis quamdam terram facto, unicum 4/4 ducem eligere oportet, Christum, juxta 
illud quod ab eo dictum est; David etenim inquit : « Ego vero constitutus sum rex ab ipso,supra Sion 
montem sanetum ejus, divulgans mandatum Domini **. » Quem cum Judzi abdicassent, perditionis 
fllium principem suum creaverunt, Antichristum, alienigenam , alienumque a sanguine Israelis. Ad 
quos inquit Christus : « Ego in nomine Patris veni, nec me recipitis, si alius in nomine suo venil, 
illum recipietis **. » Profectus enim est in gloriam Dei Patris, verum non ille, collocatur enim in douo 
Dei, cum seipsum declarasset Deum esse. 

Quare sibi non paret equos. |16.] Alii exposuerunt : Veruntamen non muliiplicabit. Fortasse eo moti 
dicto : « Equum et vectoreia in mare projecit **, » qui casus extremam ignominiam afferunt. Quocirca 
inquit: Evita principem alienigenam, qui vos ad spiritusleu Agyptum, et principem ejus Satanam, 
Pharaonem repetentem vos reducat. « Quod, inquit, Dominus prohibuit. » Juxta Apostolum enim, «Fieri 
non potest, ut qui semel illuminati, lumine exciderunt, ad ponitentiam denuo adducauntur *'. » — 
« Neque multiplicabit, inquit, sibi mulieres. » Id enim pollutio est, qux ab intemperantia et deprava- 
tione omnis iunpietatis auctore proficiscitur. Siquidem mulieres fuerint alienigenze, quod certe Solo- 
moni contigit. 


Quin vero nec argentum vel atrum sibi ipsi mxl- Ὁ — "AAA" οὐδὲ dprópiov , ἢ χρυσίον απ.Ίηθυγει 


tiplicet valde, verum moderate; nimirum ad evi- 
tàndum sumptus iimmodicos. Deinde vero ex altera 
parte, avaritiam ex iniquis vectigalibus, aut animo 
inhumano, non corrigente rebus necessariis indi- 
gentiam, nec spem suam in Deo collocante; juxta 
illud: « Ecce homo non posuit Deum pr:sidio 
&)0, verum speravit in copia divitiarum ϱυδ- 
rum *, ) 

Meditabitur vero Deuteronomium dies noctesque. 
F18.] Quod sane de nullo alio Scriptura testatur quam 
de Josia rege qui, «libro in domo Dei :gre invento 
lecetoque, vestem , eo quod enormiter vixissent, 
disrupit , ac librum omni populo exoudiente lecti- 
tavit **. » 


ἑαυτῷ σφόδρα, μετρίως δὲ, δηλονότι διὰ τὰς ἆπαρ- 
αιτήτους δαπάνας. Τὸ δὲ παρὰ τοῦτο, πλεονεξία, 
k£ ἀδίχων πόρων, 1] ἀπανθρώπου γνώμης, μὴ διορ- 
θουµένης τοῖς ἐν χρείᾳ τὴν ἔνδειαν, μηδὲ τιθεµένης 
ἐπὶ θεὸν τὴν ἑλπίδα, κατὰ τὸ, « Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς 
οὐκ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν 
ἐπὶ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ. » 


Γράει (94) ἑαυτῷ τὸ Δευτερονόμιον. Τοῦτο (95) 
οὐδενὶ ἄλλῳ μεμαρτύρηχεν dj Τραφὴ, πλὴν Ἰωσίᾳ 
τῷ βασιλεῖ, [μόλις εὑρεθέντος ἓν οἴχῳ θεοῦ τοῦ βι- 
θλίου * xa ἀναγνοὺς διέῤῥηξε τὴν ἐσθῆτα δι ἃ παρ; 
qvóp sav, καὶ ἀνέγνω τὸ βιδλίον ἐν τοῖς ὡσὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ.] 





Diviuans divinationem. [ XVIII, 11.] Omne genus divinationis ἁθιποπίαςο interdicit. Dei enim 
solius , quemadmodum mundi opificium , quemadmodum  vivificatio omniumque rerum potentia , 
rerum futurarum cognitio propria est. Ac sane impius est qui Satan eam attribuit. De quo Christus 
inquit: « Quando mendaeium loquitur, ex suo peculio loquitur, quoniam mendax est quem- 
admodum pater ipsius", » Quapropter cum veritatem divinationi per Christum edite lex astruere 
vellet, illud intulit: « Prophetam ex fratribus tuis mei similem excitabit tibi Dominus Deus. » Ipse quo- 
que Isaias soli Deo divinationem addicit, inquiens : « Recordamini priora ab omnibus seculis, quoniam 
ego sum Deus, nec est przter me, qui extrema antea denuntiet quam flant **. » Veritatem igitur etsi 
szpe loquatur Satan, ex peculio tamen suo non loquitur. Quapropter demones et Christus ei Paulus 
increpant, si verum dixisse videantur, tanquam mellis mistione acerbitatis sensum adimentes. Quod vero 
Christus propheta ille de quo in presentiarum dicitur, fuerit, nec Josua fllius Nave, manifestum est ex 
co quod circa finem Deuteronomii dicitur : « Non surrexit amplius propheta in Jerusalem talis qualis 
Moses exstitit **.» Et alibi : « Et jam suscitavit eum, et constituit coramtoto ecetu **,» ut in Nuineris. Verum 
non fuit legislator Mosi similis, neque parem adeptus est gratiam, partem duntaxat ipsius accepit. 


1 

- * Matth. xxm, 2. ον Psal. 1, 6. * Joan. v, 45. ** Exod. xv, 21. *! Hebr. vi, 4. '* Psal. Li, ὃν 

? |V Reg. xxi, 7 seqq. 5 Joan. virt, 44. ?* ρα, χυνι. 2, 10. ?* Deut. xxyiv, 10, ! Num, xxm» 
» 


nii NOTAE. 
(95) Ὅπερ. '0 aos. 


(94) Μελετήσει, 'O τῆς AoY. xo. 
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Ότι δὲ οὐδὲ ἄλλον «wk δηλοὶ τῶν προφητῶν, A — Quod vero nullum prophetarum alium innuat, 


Ofov ix' eod. πολλοὺς γεγονένάι προφήτας, ὡς περὶ 
ἑνὸς δὲ χατ᾽ ἐξαίρετον λέγεσθαι. "Ov δὴ xal χατ’ αὖ- 
τὸν γενῄσεσθαί φησι Μωῦσῆς. "Ov περ xal προα- 
δοχῶντες ἸΙουδαῖοι μετὰ τοσούτους Υεγονότας προ- 
φήτας Πρώτων «bv Ἰωάννην, «Σὺ εἶ ὁ προφήτης: » 
Ὅ δέ φησιν, Οὐκ εἰμὶ, χαίτοι προφήτης ὤν. Πῶς οὖν 
χατὰ τὸν Μωῦσέα Χριστὸς, xaX μείζων ἐχείνου» Ὁ 
μὲν γὰρ Ἰλευθέρωσεν ἐξ Αἰγυπτίων. λαὸν ἕνα, Χρι- 
στὺς δὲ τῆς τοῦ διαδόλου δυναστείας πᾶσαν τὴν γῆν. 
*0; ὑποχειρίους πάντας ἔχων ἀνθρώπους, νεανιευό- 
µενος ἔλεγε' « Τὴν οἰχουμένην ὅλην χαταλήφομαι τῇ 
χειρί µου ὡς νοσσιὰν, xal ὡς καταλελειμµένα d& 


ἀἁρῶ' xai οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε, & ἀντείπει . 


μοι.) 

- ΔύΔις ὁ μὲν τὸν λαὸν διὸ θαλάσσης διεδίδασεν 'Epu- 
θρᾶς χαταποντίσας τοὺς Αἰγυπτίους * ὁ δὲ τὰ ἔθνη 
πάντα διὰ βακτίσµατος, χαταποντίσας μετὰ τοῦ δια- 
6όλου τοὺς δαίµονας ' ὅπερ ἔτι δηλοῖ καὶ fj διὰ τοῦ 
Ἱορδάνου διάδασις, σώσασα.μὲν εὐσεθεῖς, ἁσεθεῖς δὲ 
δμώχοντας φθείρααα. Ὁ μὲν μάννα δέδωκεν αἴσθη- 
τόν; ὁ δὲ Χριστὸς ἑαυςὸν, ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
6άντα. Μεσίτης ἣν 6 Μωῦσῆς Ἱσραὴλ xoi θεοῦ 
ἑθνῶν δὲ πάντων. καὶ τοῦ Πατρὸς ὁ. Χριστός. Νομο- 
θέτης ἐχεῖνος ἀὀπηρετούμενος τῷ θεῷ ^: 6 δὲ xav' αὖ- 
θεντίαν ὡς Θεὺς εἰπότως νομοθετεῖ, λέγων: c Ἠχού- 
σατε ὅτε ἑῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις ' ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν, μηδὲ ὀργίζεσθαι εἰκῆ, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἐφ' olg ἐπιλέγεται, ὅτι ἐξεπλήττοντο πάντες ἐπὶ τῇ 
διδαχῆ αὐτοῦ. " Hy γὰρ διδάσχων αὐτοὺς, ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων * οὗ τὴν νοµοθεσίαν οἱ ἐθνιχοὶ παρεβέξαντο. Au 
προλέγει Δαδὶδ, « Κατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην ἐπ᾿ 
αὐτούς. Γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί slinv. » "ὂπερ 
ὁ Μωῦσῆς οὐχ Ἰγνόηχεν, ὡς θεὺς xai νομοθέτης. 
ἐστὶν ὁ Χριστός. Καΐτοι γὰρ περὶ τῶν.ἰδίων νόμων 
εἰπὼν, οὐχ ἔστι προσθεῖναι, xaX ἀπ᾿ αὐτῶν οὖκ ἔστιν 
ἀφελεῖν, ἐννοήσας τὴν τῶν Δεσποτιχῶν ἀξιωμάτων 
ὑπεροχὴν παρεγγυᾷ, λέγων, «Αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ 
πάντα ὅσα. ἐὰν. λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς, » τουτέστι κἂν 
τὸν δι᾽ ἐμοῦ νόµον ἐθέλῃ µεταποιεῖν. Ἵνα δὲ μὴ pó- 
voy Μωῦσέως ὁ λόγος ὑπάρχῃ, βεθαιοῖ τοῦτον ὁ Πα- 
τὴρ, λέγων, « Ὀρθῶς πάντα ὅσα ἐλάλησας, προφή- 
την ἀναστήσω αὑτοῖς ὥσπερ σὲ, καὶ δώσω τὸ ῥῆμά 


ex eo quod multi prophetz fuerunt clarum est, ut 
de uno quodam per excellentiam dicatur. Quem 
sane sibi quoque similem fore Moses indicat. Quem 
quidem Judaei quoque exspectantes, post tot pro- 
phetarum vitam Joannem interrogarunt : « Num tu 
propheta ille es **? » At ille se esse negat, quamvis 
alias propheta esset. Qua igitur ratione Mosi 
Cbristus similis, imo major illo est? Ille quidem 
ex JEgypto asseruit populum wunicum : Christus 
vero ex diaboli imperio terram universam. Qui cum 
cunetos liomines baberet subditos, juvenili sumpto 
animo, dirit : « Terram totam subigam manu mea 
tanquam avis pullum, AS οἱ colligam tanquam 
ova relicta, Nec qui: me effugiet, aut mihi rebellet 
egt **. » 

Porro ille quidem populàm per. mare Rubrum 
traduxit, JEKgyptiosque maris fluctibus involvit Hie 
vero omnes gentes baptismo tiugens, demones cum 
diabolo submersit, quod eliam transitus per Jor- 
danem illustrat, quo pii quideui sunt servati, ifhpii 
vero persecutores pessumdati. Ille quidem manua 
sensile dedit. Christus vero seipsum panem qui « 
ccelo descendit. Internuntius erat Moses [sraelita- 
rum.atque Dei. Populorum vero omnium et Dei 
Patris Christus est. Legislator erat ille, ac Dei mi- 
nister. Hlc vero Deus cum sit, propria auctoritate 
merito leges nobis fert, ac inquit : « Audistis quod 
dictum est antiquis, Non occides ; at ego dico vo- 
bis, Ne irascaris abs re *5,» e! quz deinceps. Pro- 
pterea dicitur, quod omnes super doctrina ejus 
obstupuerint *'. Docebat enim eos tanquam quis 
auctoritate praeditus. Cujus sane leges ethnici quo- 
que acceperunt. Quocirca vaticinatur David :« Con- 
stitue legislatorem, Domine, super ipsos. Cogno- 
scant gentes quod homines sunt **. » Quod non 
ignoravit Moses, quod Deus et legum lator Christus 
est, Etsi enim de suis legibus dixit, Non licet ad- 
dere, nec abeis demere licet **, tamen cum Domini 
sui dogmatum excellentiam cogitasset, de iisdem 
in hzc verba precipit * « Ipsum audietis in omni- 
bus quecunque vobis dixerit 5, » hoc est,etsi leyem 
per melatam velit immutare. Ne vero sermo ille 
Mosis tantum esse videatur, eonfirmat: eum Pater, 


µου ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. ν Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, ὡς καὶ D dicens: « Recte se, queeunque loeutus es, habent, 


τοῖς ἄλλοις προφῄήταις ῥῆμα παρέσχεν αὐτός. Αλλ' 
ἐχεῖνοι μὲν δουλοπριπῆ τὴν διαχονίαν ποιούµενοι, 
1άδε λέγει Κόριος, ἔλεγον' ὁ δὲ, ὡς Ov φύσει θεὺς, 
τῷ μὲν λεπρῷ φησι, «θέλω, χαθαρίσθητι’ » τῷ δὲ 
νεανίσχῳ νεχρῷ, « Σοὶ λέγω, ἐγέρθητι; » χαὶ Λαζά- 
fx, « Δεῦρο ἔξω. » Ὡς δὲ δημιουργὸς ἐπετίμα θα- 
λάσσῃ xai πνεύµααι, «€ Σιώπα, λέγων, πεφίµωσο. à 
"Opds πῇῆ μὲν οὐσιῶδες ῥῆμα, πῆ δὲ κατ’ ἔλλαμψιν 
µεριχήν. Διό φησιν ὁ Παῦλος, € Φέρων τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως τοῦ Πατρός. » Ἐπήνεγχε 
6b xal τῆς ἑνσάρχου παρουσίας τὴν αἰτίαν ὁ Μωῦ- 


3* Joan, 1, 91. 


99 [sa. x, 44. 
Μο Dcut. xvin, 05. 


*! Math, vin, 9. 


!* Matth. v, 91, 22. 


prophetam excitabo tui similem, et ponam verbum. 
meum in ore ejus. » Verun quis dicat : At aliis 
quoque prophetis verbum prebuit. At illi quidem 
ministerium servile obibant, ac, « Hzc dicit Domi- 
nus,» aiebant : ille vero pro natura sua divina,le- 
proso quidem dicit : « Volo, mundus esto *' ; » ju- 
veni item mortuo : « At tibi dico, surge *5; » La- 
zaro ilem, « Veni foras **. » Denique velut opifex 
increpabat mare, item spiritus : « Tace, inquiens, 
obmutesce **. » Vides itaque partim Verbum sua 
essenlia, partim vero doctrina divina ex parte. 


3! Marc. 1, 22. 39 Psal. 1x,20. 3 Deut. x1, 53. 


* Luc, vij 14. 5* Joan, x), 45. * Marc, iv, 99. 
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Quapropter Paulus inquit : « Omnia fert verbo vir- A σῆς, αὐτοὺς δείξας τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ nipuieninfw: 


tutis Paternze **, » Allegavit porro Moses causam 
in carnem adventus eo quod ostendit filios Israel 
in monte Sina Dei per ignem conspectum depreca- 
tos esse, ac dixisse Mosi : « Loquere tu nobiscum, 
nec nobiscum loquatur Deus, ne forte moriamur **.» 
Quapropter Deus metus causa ab ipsis suscepta , 
« Prophetam, inquit, ipsis suscitabo. » Promisit 
enim eis humanitatis conspectum , tanquam illis 
qui augustiorem ejus vultum ferre nequirent. Quo- 
niam Igitur hominibus ex circumcisione prophetam 
istum excitatum iri divino oraculo przdicitur, non 
abs re Servator inquit : « Non ob aliud veni quam 
propter oves domus Israelis perditas 97. » Unde et 
apostolis edixit : « In viam gentium ne abieritis, 


ac in civitatem Samaritanorum ne intretis, quin P 


potius pergite ad oves perditas domus lsrael 98. » 
Quibus ad ipsos in primis juxta prophetiam se 
missum esse indicat. Quapropter ab eis cum rece- 
ptus non esset , alibi inquit : « Quare veni, nec 
qujsquam hominum erat, vocavi, nec qui eraudiret 


τὴν ἐν Σινᾷ τοῦ θεοῦ διὰ πορὺς ἐπιφάνειαν, λέγοντας 
Μωῦσεῖ, « Λάλει πρὸς ἡμᾶς, χαὶ μὴ λαλείτω «pl; 
ἡμᾶς ὁ Gebc, µή ποτε ἀποθάνωμεν. » Διὸ τῆς εὖλα- 
θείας Geb; αὐτοὺς ἀποδεξάμενος, « Ἡροφήτην, φη- 
oiv, αὐτοῖς ἀναστήσω. » Ὡς γὰρ ἀσθενεστέροις τῆς 
χρείττονος θεωρίας «hv ἀνθρωπίνην αὐτοῖς ἐπιφά» 
νειαν ἐπηγγείλατο, Ἁλλ) ἐπεὶ «ole. bx. περιτομῆς ὁ 
προφήτης ἀναστήσεσθαι προθεσπίζεται, εἰχότως φη- 
div ὁ Σωτήρ, « Οὐχ Ίλθον εἰ μὴ εἰς τὰ ἀπολωλότα 
πρόθατα οἴκου Ἱσραήλ. » Διὸ καὶ τοῖς ἁκοστόλοις 
παρήγγελλεν’ « Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xal εἰς 
πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε. Πορεύεσθε δὲ μᾶλ- 
λον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἁπολωλότα ofxou Ἰσραίλ.» 
δηλῶν, ὡς αὐτοῖς προηγουμένως χατὰ τὴν προφτ- 
τείαν ἀπέσταλτο. Τοιγαροῦν μὴ δεξαµένων ἀπελέγχει 
μὲν αὐτοὺς ἐν ἑτέροις, λέγων, « Διότι ἦλθον, xal οὐχ 
ἄνθρωπος, ἐχάλεσα, xal οὐχ ἣν ὁ ὑπαχηύων, » xal 
qot πρὺς αὐτοὺς, « ᾿Αρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν dj βασι- 
λεία τοῦ θεοῦ , xai δοθἠσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς 
χαρποὺς αὐτῆς, » — ο Πορευθέντες μαθητεύσοατε 


erat **, » Dicit porro ad eos : « Regnum Dei a vo- Ἅµπάντα τὰ ἔθνη, » 


bs auferetur, geutique fructus ejus edenti tradetur 9, » Mandat vero discipulis : « Profeeti lostituile 
omnes gentes "n 


Atque ut dignitatem legum prophete hujus Deus illustret, inquit : « Quicunque non sudierit omnia 
quzeeunque locutus fuerit propheta in nomine meo, 3b eo poenam exigam, » quemadmodum pons de 
' hoc populo aumpta est propter sanguinem qui ab Abel effusus est usque ad Zachariam, et postremo om- 


nium ipsum Christum, cujus sanguinem cum in caput suum liberorumque devovissent, etiamnum im- 
pietatis illius ponam sustinent. 


Et quicunque locutus [uerit in nomine deorum alio- C — Kal ὃς ἐὰν «2αλήσῃ ἐπ' ὀνόματι θεῶν ἑτέρων, 


rum, morietur propheta ille. [X VI, 10.] Quapropter 
verbum suum ubique Patri acceptum fert Dominus : 
Nihil quidquam ex me ipso loquor, dicens, man. 
datum a Patre meo accepi "*. 


ἀποθανεῖται ὁ προφήτης ἐκεῖνος. Διόπερ 6 Κύριο; 
πανταχοῦ τῷ Πατρὶ τοὺς οἰχείους ἀνατίθησι λόγους, 
Απ΄ ἑμαυτοῦ, λέγων, λαλῶ φὐδέν » ἐντολὴν ἔλαθον 
παρὰ τοῦ Πατρός µου (96). 


Si locutus fuerit propheta in nomine meo, el non factum [πετ verbum. [22.] In Jeremia item inquit : 
« Propheta in quo est insomnium, narret insomnium suum; et A/G in quo verbum meum ad ipsum 
factum, verbum meum cum veritate enuntiet **. » Quid igitur dicemus de Jona, qui predixit qued non 
evenit **? De I;2ia item, qui Ezechie mortem pre foribus esse predixit, ipsaque non fuit **? Atque hzc 
et hujusmodi alia multa invenias; verum ipsum verbum non est mendax, quin ipse res de quibus ver- 
bum constat, mutationem suscipiunt. Ninivite etenim eum Ezechia, mente mutata, in fletum eruperuut. 
Quiuetiam medicus zgroto periturum dicit ni venam illi iasecuerit, sxpenumero vero spontanea evacus- 
tione facta, est servatus. Nec sane ars ipsum fefellit, versio vero penes subjectum est. Ac illis sane ne- 
eessario quod przdictum erat, evenisset, siquidem mentem non mutassent, [ino vero ejus mutalionis 


gratia facta est praedictio. 


Non surgat testis unus ad testimonium dicendum contra proximum summ. [XIX, 15.] Quemcunque 
bominem proximum vocat. Non enim utique contra eos qui loco remoti sunt fas erat. 


Nec vero aliis in rebus quam visis. In rebus enim D 


oceultis testis Deus est, et conscientia, duo hzc. 
Nec non testes tres sunt sancta Trinitas, qua vi- 
dente et audiente Abel etia:n mortuus adhuc loqui- 
tur. Testis enim fidelis Deus est, qui dicit : « Nibil 
quidquam me celabitur 56. » — « Omnia enim nuda 
et aperta coram Deo sunt "', » eum eliam cogitatio- 

*5 Hebr. 1, 5. ** Exod. xx, 19. 


δι Mau. xxvin, 19. 


5 Joan. τιν, 10. 
.5 Jerem. xxxii, 27. 


9 Rom. 1, 15 


*! Matth. xv, 34. ** Matth. x, 5,6. 
55 Jerem. xxi, 28.. 


'AXAà ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ὁρωμένων, ἐπὶ δὲ τῶν 
λανθανόντων μάρτυς θεὸς καὶ τὸ συνειδὸς, δύω ταῦτα 
xal τρεῖς δὲ μάρτυρες ἡ ἁγία Τριάς,. Ἡς ὁρώσης xà 
ἀκονούσης, ὁ "Αδελ xal ἀποθανὼν, ἔτι λαλεῖ. Μάρτυς 
γὰρ πιστὸς ὁ θεὸς, λέγων, « Mh ἀπ᾿ ἐμοῦ κρυδήσε” 
tal «t ; » — ε Πάντα γὸρ γυμνὰ xal τετραχηλισµένα 
ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, » τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, 


* |ga, p, 3. ** Mattb. 1.5. 
b Jones iw. — "* sa. xxxvi, 49. 


NOTAE. 
(90) Μέρος τοῦ προλαδόντος, ἐν ᾧ ὡς ἔτυχε παρέῤῥιπται, οὐδεμίαν σχεδὸν τοῖς προλαθοῦσιν ἔχων 


συνάφειαν. 


391 
3 xai ἀπολογουμένων, καὶ οὐχ Eat προδωκοληψία 
παρὰ τῷ Ocip, « 0ὐδὲ τέρπεται ἐπ ἀπωλείφ ζών- 
των. ) 

εΜάρτυς δὲ πιστὸς οὐ φεύδεται͵ ὡς ἡ Σοφία φησὶν, 
ol δὲ φευδεῖς ἀπολοῦνται, » χατὰ τοὺς ἀδίχους ἐπὶ 
Σουσάνῃ δικαστάς τε xol µάρτνρας. « Μάρτυς γὰρ 
φευδἠς οὖχ ἀτιμώρητος ἔσται, » χατὰ τὴν Παροι- 
μίαν. « Λάχχον γὰρ (pute xat ἀνέσχαφεν αὐτὸν, 
xai ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἱργάσατο. » 
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nes hominis aceusént, aut eliam defendant. Nec 
amplius personarum respectus est apud Deum, 
neque tamen « delectatur interitu viventium 55, ) 
Cseterum, « Testis fidus non mentitur, ut Sapien- 
tia inquit, mendaces vero peribunt **. » Quemad- 
modum judicibus in Susanne eausa iniquis, item 
testibus aceidit **. « Testis enim falsus non impune 
abibit **, » ut ait Salemon in Proverbio. « Cuni- 
culum enim fodicavit, et effodit illum. Incidit autem 


, in foveam quam fecit **. » 


Oculum pro oculo. [21.] Eam legem tanquam stultam correxit Christus, cum inquit * « Ego vero dico 
vobis ne resistatis malo, verum si quis tibi alapam impegerit in. dextram maxillam, obverte ei etiam 


alteram ** 


ο » ltem : « Nisi abundaverit justitia vestra **, » et reliqua deinceps. 


Tàv τῆς νομοθεσίας σχοπὸν xa Ἱερεμίας ἐδήλω- B Ceterum hujus legis scopum Jeremias quoque 


σε, λέγων, « ᾿Αγαθὸν ἀνδρὶ ὅταν ἄρῃ ζυγὸν ἐν νεό-- 
τητι, ὅτι Ἶρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. Δώαει kv χώματι στόµα 
αὐτοῦ. El &pa ἐστὶν ἐλπὶς, δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν 
σιαἹόνα, χορτασθήσεται ὀνειδισμοῦ * ὅτι οὐχ εἰς tov 
αἰῶνα ἁπώσεται Κύριος. » Τοιοῦτον xal τὸ, « "Aya- 
πῄσεις τὺν πλησίον σου, xai µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου.» 
Ὅ γὰρ χαταργήσας τὰ τοῦ νηπίου Δαθὶδ, xat εἴ τις 
τούτῳ παραπλήσιος fjv, ἐχθρὸν ἔχων τὸν Σαοὺλ, οὐχ 
ἐμίσδει αὐτόν. Διὸ καὶ εὐαγγελιχῶς ἄγαν φηαὶν, « El 


ostendit , inquiens : « Bonum est viro si tulerit 
jugum suum ab adolescentia sua. Ponet os suum in 
pulverem, an forte sese offerat spes, przbebit per- 
cutienti se maxillam, satiabitur opprobrio. Quia 
non repeliet in sempiternum Dominus **. » Hujus- 
modi etiam hoc est : « Diliges proximum tuum, et 
oderis inimicum tuum **, » David enim cum excés- 
sisset ex ephebis, hostemque Saulem, aut si quis 
ei similis erat haberet, nullo erga. eum laboravit 


ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦαί µοι χαχὰ, ἀποπέσοι- 
pt ἄρα &x5 τῶν ἰχθρῶν µου χενός. » 


odio. Quapropter evangelice αἀπιοάαπι inquit : « Si 
rependi mihi mala inferentibus, cadam Me sb - 
hostibus meis vacuus *'. » λος 


llomo qui ezstruxit domum, nec eam initiavit. [XX, 5.] Nemo domum terrestrem aspernatur. Non ita 
vcro qui terrse incola cum sit sedes supernas mente concepit, qualis Abrabam foit, qui cum babitaret 
in tentoriis, locum loeo subinde permutavit. ltem David. qui dicit : « Quam amabilis sunt tabernacula 
tua, Domine virtutum 1 desiderat et deperit anima mea atria Domini **. » De quibus Servator inquit : 

« Ibo et parabo vobis locum, quo ubi ego sim, ibidem et vos mecum sitig **, » Qui qui non investigat, 

domum hic exstruit, summamque in ea industriam collocat. Quemadmodum avarus vineam plantat : 
item delicatus detrimento omnium bonorum suorum mulierem ambit, Quocirca sacre militis eis qui 
pietatis gratia res terrestres despicere nolunt, interdicitur. Porro praeconis sermonibus Scriptura quoque 
ob przdietas causas formidolosorum animos aecommodavit, metumque ex his causis ortum, causis ipeis 
praemissis postremo invexit, Quibus sane non absimilis in peccatis pratexi solent, quibusque aliis quo- 
que frigidi studii causa pr:belur. « Corrumpunt enim bonos mores colloquia prava ?*. » Cujusmodi 
Paulus increpat, ac dicit. « Quid facitis quod Πθιίθ, et meum cor contunditis? Ego enim non solum 
vinciri, verum mori paratus sum pro ^nomine Domini nostri Jesu Christi "*. » Cujusmodi illi quoque 
erant qui excusationem sui de nuptiis herilibus fecerant, ac dixerant : « Agrum emi, uxorem duxi, 
non possum venire ?*. » Cujusmodi quoque Mosis fuerunt exploratores, Josue et Caleb exceptis. 

AMAT] Et erit, siquidem pacate responderint tibi [11.] Hujusmodi etiam sunt qus Christus suis manda- 
vit discipulis, ut videlicet sint pacifici cum omnibus qui pacem ipsorum recipiant ; ab iis vero qui non 
receperint, pulvere e pedibus excusso sese abducant "*, Primas vero obtinere pacem vult. « Servum 
etenim Domini non oportet pugnáre, verum zquum esse erga omnes "* » Est autem pacifica respon- 
dere, sermonem pietatis recipere, pietatique tributarium esse. ld Paulus Philippensibus scribit: « Multo 
magis in absentia mea vestram ipsorum salutem operamini '*. » Et iterum : « Omnia recepi, et abunde 
expletus sum, posteaquam accepi ab Epaphrodito quz: 3 vobis missa fuerant 15. »—« Non magnum enim est, 
iterum inquit, si, seminatis vobis spiritualibus nos, vestra carnalia messuerimus ?*. » Porro, « Urbem quz 
bellum elegerit, tradet, inquit, Dominus Deus tuus in manus tuas. » — « À facie enim sanctorum, inquit 
David, est ipse, subjecit nobis populos, et gentes sub pedes nostros ". » ld vero quod dicit gladio 
omne masculinum interimendum esse, significat verbo Dei pro virili oppositam potentiam esse de- 
struendam : quo resecarunt discipuli Simonem, Elymaimque et dogmata his adhue validiora. Servabant 
vero mulieres, id est, 986 quae dicere possunt : Animas propter metüm tuum, Domine, ín utero accepi- 
mus. Infantes item, hoc est, qui malitia ac pravitate, juxta Pauli dictum **, pueri sunt. « Àc jumenta.» - 


59 Sap. 1, 15. 9 Prov. xiv, 5..— ** Dan. xiu, 4. seqq. — "! Prov. xxi, 28; xix, 9,.— ** Psal. vn. 16. 


*Mauh. v, 59. ** ibid. 20.  ** Thren. m, 97, 20. ** Matth. v, 15. *" Psal. vu, ᾱ. ** Psal. 
vxxxnt, 2, 5. ** Joan. xiv,2. 7* Sap. 1, 6; | Cor. xv, 53. — " Act. xxi, 43... 7* Luc. xiv, 18-20. 
7 Matth, x, 0$... 7* H Tim. 5, 34. 7 Philipp. u, 19. ?* Philipp. iv, 18. — "" 1 Cor. ix, 11. 7^ Psal. 


iALvi, 4. '* I Cor. xiv, 20. 
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Justus enim miseratur animas jumeutorum suorum, que ad Deum dicunt : Pecuinus a. te sum condi- 
tus, el ipse semper mecum est. De quibus inquit : « llemines et jumenta servabis, Domine **, » homine: 
ita vocans rudiores. Jumentum igitur Cornelius etiam juxta visionem qus Petro de quadrupedibus 
apparuit *'. De hujusmodi jumentis Lucas in Actis inquit : « Audientes vero gentes gaudebant, et hono- 
rem deferebant verbo Dei, et crediderunt, quotquot ad vitam fuerunt destinati sekernam **. » Porro, 
« Omnia quz in urbe sunt diripies, » inquit. Juxta illud : « Captivum ducentes omnem intellectum 2l 
obedientiam Christi **. » — « Sic facies, inquit, omnibus civitatibus qux precula te absunt, » quz qui- 
dem sunt hereticorum constitutiones, Ex quibus nihil vivum capiendum est. Quid enim ex his utili- 
tatis ?* Quin nec anathematis usu dignum. Quod enim communis sensus expers, noxiuu) esé. « Corrum- 
puntenim bonos mores colloquia prava **. » 

Non eradicabis arbores ejus. | XX, 19.] Ne hosticum & — Ob! ἑξο.οθρεύσεις τὰ δένδρα αὐτῆς, ὡς ἂν 
victoribus fiat inutile, Neque vero arbor hostilia μὴ ἄχρηστος γένηται χεχρατηχόσιν ἡ ΥΠ. Οὐδὲ và; 
est, inquit, ut urbem expugnantibus resistat. τὸ δένδρον πολέμιόν φησιν, ὡς ἀντιστῆναι πολιο): 

: κοῦσι τὴν πόλιν. 


Quotquot vero arborua steriles sunt, exscindendz tibi sunt, inquit, quo in valli usum cedant. fntel- 
liges vero arbores fructiferas illas de quibus Isaias ad Babylouium inquit : « Omnis terra jubilat !zta 
voce, et ligna Libani lzetata sunt de te, et cedri Líbani dicent. Abhinc quo tu jacuisti nemo est qi 
ascenderit super nos *'. » Hujusmodi quoque illud lignum de quo apud Prophetam in psalmis : « Quod 
videlicet juxta ripas aquarum est, quod fructum suum suo dabit tempore 5, » Arbor fructifera Cor- 
nelius fuit, decerpsit enim Petrus ex fructibus ejus. Alimonia enim justorum credentium salus est, 
sicut et ipsius Servatoris, qui inquit : « Ego cibum habeo comedendum quem vos ignoratis *', » de 
fidelibus in Samaria loquens. De fructum vero non edentibus Zacharias dicit: « Aperi, Libane, portas 
tuas ut ignis cedros tuos devoret ; uluIa, abies, quoniam cecidit cedrus, quoniam magnifici. valde vaslati 
sunt : ululate, quercus in Basanitide, quoniam silva czedua prostrata est **. » Conducere vero ad expu- 
gnationes urbium steriles arbores inquit ; ac hujusmodi sane Atlienienses fuerunt. Nulli enim rei vaca- 
runt, preterquam inanibus verborum jactationibus auditionibusque. Quocirca Paulus Athenas expu- 
gnans et evertens ipsorum impietatem : « Viri Athenienses, inquit, per oiunia quasi superstitiosiores 
vos video, inveni item aram quz ignoto Deo inscripta est. Eum igitur Deum quem vos per ignorantiam 
colitis, ego vobis denuntio **. » Vides igitur quantum ipsis ac per ipsos vallum sit demolitas. Per quod 
urbem eorum quamvis non totam simul cepit: «Quidam enim erediderunt, quorum e numero Diony- 
sius quoque Areopagila erat **. » Jeremias denique etiam eradicandis populis constitutus. A6 est, ac 
tam sterilibus quam frugiferis arboribus, de quibus etiam edit, conserendis. Quis enim vineam plantat, 
et de fructibus ejus non vescitur ? juxta divum Apostolum. 


Si inventus (uerit saucius in terra. XXI, 4.] Vulneratus quidem propter peccata nostra Christus est *'. 
Α Patre quidem traditus, a Judzis vero affl.ctus, qui eum utique interemisseut nunquam, nisi Deo ita 
fuisset visum. Quod sane Pilato dicit : « Non haberes in me potestatem ullam, nisi libi superne esset 
datum **, » In psalmis item ad Patrem inquit : « Quoniam quem tu percussisti, persecuti sunt ipsi **. » 
Item : « Ad dolorem vulnerum meorum adiliderunt **. » Caeterum populus Judaieus principem percus- 
sorem ignorabat. Vulneratus igitur in Jud:a quidem est. Apud gentes vero mysterium ejus perticitur. 
Ducula enim sumitur, qux» Christum repraesentat, quatenus enim homo, sub jugo fuit. Rursum vero 
extra ipsum est, quatenus natura sua Deus exsistit, Ducitur vero in vallem et asperam, et incultam, 
vulneratus enim in eruce ad gentium concessit solum, quod antehac aridum, et incultum jaeuit, vastum- 
que adeo fuit, quia fertilitate ea quam Deus postulat, caruit. Ad quod Isaias inquit : « Laetare, terra de- 
serta, et vicus ejus : exsultet deserta, et floreat sicut lilium *5. » In. qua quidem terra Christus per di- 
vinos sacrificos sauciatur. Passionis enim ipsius et resurrectionis praedicationem consummatione myste- 
riorum ejus facimus. Quotquot vero procul a Judieorum impietate recesserint, urbe ea in qua vulneratus 
est, et excruciatus est inventus proeul valere jussa, concedunt quidem in Ecclesiam prius incultam, 
ibidem manus in ipso Christo in mortem ejus tincti, abluunt. Àc reportant certe peccatorum reniis- 
sionem, se fatentes nullam partem habere cum impietate Judzorum qui dixerunt : « Sanguis ejus super 
nos, et super liberos nostros **. » Caterum baptismo repurgati, aiunt : Manus nostre sanguinem hunc 
uon effuderunt. Ac etsi ex Judaeis fuerint, omtii communitati eorum tamen renuntiaverunt. Quod sane 
discipuli, et qui ipsis crediderunt, fecerunt. Quibus utique merito reverentiz personam qua suam digni- 
Litein 4 fldeaccipit, quis deferat. 


Et videris inter captivos mulierem forma  venustam. [11.] Radere caput et supercilia, domesticos item 
suos Jugere triginta diebus jubet, quo aspectus sui tanta turpitudine desiderium sedet, ac lamentationis 
tempore amor depellatur. Non enim mente effrena ad concupiscentias est accedenduim. Ita quoque Deus 
AEgyptios cum oppugnasset, Judaicam a patribus oriundam Synagogam venustam vidit, adque cultum 


"* Psal. xxxv, 7. *! Act. x, 14, 12. ** Act, xin, 48. 3511 Cor. x, 5. ** Sap. 11, 6; | Cor, xv, o5. 
7η, τν, 35. 95 Psal, 1, 3. 8? Joan. iv, 22. *9 Zachar. x1, 4, 2. ** Act.vir, 99.94. ** ibid. δὲ. 
*?! να, Lu, 5. ** Juan. xix, 44. ? Psal. μανίας 27. ** ibid, *^ [δα xxxv, 4, 3. ** Math. xvii, 25. 
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ruum accommodavit. Ac priusquam tabernaculum suum fixisset, eamque introduxisset, ac per umbram ad 
veritatem deduxisset, caput quodammodo ejus animo ab idololatriz cogitationibus repurgato, denudavit, 
d.cens : « Non erunt libi dii alii przeter me *7, » et alia id generis. Opus enim ipsis cogitationum novi- 
tate erat, et ut Paulus inquit **, transformari mentis innovatione, ad approbandum voluntatem ipsius 
Dei bonam, serenam, et perfectam modo quodam. Porro unguium longiorum abjectio sordium qua hu - 
jusmodi consequuntur depositionem denotat. Quarum consimiles sordes ab anima abstergens : « Non 
occides , inquit, non furaberis **, » et qu: deinceps. Cietervm captivitatis vestis servilem habitum, ac 
in malitiam relapsum reprasentat, juxta illud : Homine vetere cum actionibus suis exuto, et novo 
induto, qui Christus est, quem per divinum baptismum, induimus *, Satanz captivitatis vestimenta pro- 
Jicientes, et gratiarum actiones seu laudes Deo offerentes, dicimus : « Exsultet anima mea in Domino: 
induit enim me vestimento salutis, et tuniea Ιω: *. » Quod Paulus quoque sensit cum inquit : « In- 
duto Domino nostro Jesu Christo, carnis voluntatem ne faciatis ad concupiscentias *. » Restat vero ut 
cohabitet cum Deo ritu nupta, deploratis prius progenitoribus suis, sufficit enim si vocati brevi tem- 
poris tantum spatio carnalium recordentur. Deinde vero repurgati ab horum memoria pure possint colia- 
bitare Deo. ltaque qui ex /£gypto erant egressi ipsam desiderabant iterum, ac dicebant : « Utiuam a 
Domino percussi in terra Agypti occubuissemus *. » Conclamabant quóque contra Mosen : « Ecquid 
nos eduxisti in desertum hoc *? » Non imperandi igitur vim habet illud, lugebit, sed propter 4/59 infir- 
mitatem, permittendi. Ipse enim quale nos figmentum simus, novit. Illud vero : « Sedebit in domo tua,» 
consuetudinem perpetuam significavit. Quam consequi in votis David habuit, cum inquit : « Unum po- 
stulavi a Domino, ut habitare possem in domo Domini omnibus diebus vite mex *, » et deinceps. Quo 
Ecclesiam quoque gentium impellens, inquit : « Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere 
populi tui, et domus patris tui, quoniam concupivit rex pulchritudinem tuam *.»Spirituali vero uni- 
tate conjongimur nos Domino: « Qui enim Domino conglutinatus est, unus spiritus est *. » — « Quod si 
vero tibi non placuerit, potestatem sui fac atque dimitte. » Sub hasta vero pecunia non vendetur. Qua- 
propter cum Judeorum Synagoga in Christum deliquisset, exosa quidem est, non ita tamen ut penitus. 
tradatur Satang. Noa enim ídolorum cultui se addixit, postquam a Dei familiaritate defecisset, quin 
adlue in ejus cultu persistit, legemque excolere videtur. Non enim aspernatus est eam quam prius dele- 
E Porro per virginitatis statum humiliationem, aut certe spiritualis conjunctionis modum de. 
notat. « 

Non poterit primogenitum facere filium dilecte, despecto filio odiosa. [XXI, 16.] Du: mulieres rem cum Deo 
babuerunt : et Judeorum Synagoga, et gentilium Ecclesia. Quarum prior exosa est, ut enim Jeremias 
inquit : « Tu scortata es cum pastoribus multis, et reflexisti ad me, dicit Dominus *. » Et iterum : « Non 
tanquam Dominum me vocasti, et patrem, et ducem virginitatis (υ/δ, » Hujus uxoris (filius primogeni- 
tus Abraham et sui fuerunt , quamvis patres ipsorum jus reddiderunt , et quotquot his ante gratiam si- 
miles sunt. Ceterum de gentium Ecclesia David inquit : « Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam !!,» 
et que deinceps. Beatus item Paulus : « Desponsavi vos uni viro, ut virginem castam Christo si- 
sterem 33. » 

Ὅτε ἀποδώσει δηλονότι ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα a0- A. — Quando igitur unicuique reddet pro operibus 


τοῦ, οὐχ ὑπερόψεται τὸν πρωτότοχον υἱὸν τῆς µισου- 
µένης, ἀλλ’ ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ διπλᾶ ' ὅτι τε 
πρὸ τῆς χάριτος γεγόνασι, xal πολιτείαν εὐαγγελι- 
xhv ἐπεδείξαντο, χαὶ διὰ ]πίστεως ἑμαρτυρήθησαν. 
"Dese (97) καὶ εἰς χόλπους αὐτῶν, Αθραὰμ xol 
Ἰσαὰκ χαὶ Ἰαχὼδ, τοὺς σωζομένους ἅπαντας ἀνα- 
παύεσθαι, κατὰ τὴν τοῦ Στῆρος φωνήν. Φησὶ δὲ 
xaX Παῦλος, «Ἔλαθε δὲ ᾿Αθραὰμ περιτομὴν σφρα- 
156a. τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἓν ἀχροθυστίᾳ, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων 
δι’ ἀχροθυστίας * εἰς τὸ λογισθῆναι xal αὐτοῖς τὴν 6:- 
χαιοσύνην΄ xal πατέρα περιτομῆς, οὐ τοῖς ἐκ περι- 
τομῆς µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς 
ἓν ἀχροδυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθραάμ.» 
'Ogds ὡς διπλοῦν παρὰ τοῦ πατρὸς ἔσχε τὸν κλῆρον, 
xalxep ὢν τῆς µισουµένης, πατὴρ χρηµατίζων 
ἐθνῶν xat τῶν 6x περιτομῆς. 

*! Exod. xx, 5. '* Rom. ση, 2,5. 
L1x1:1,40. *Rom. xm, 14... * Num. xiv, 9. 


vi, 17. * Jerem. ni, 1. !* ibid. 4. 
1v, 41, 19. 


1! Psal, xLiv, 10. 


ipsius, non negliget exose primogenitum, quo- 
niam politiam evangélicam pra se tulerunt, et per 
fidem testimonium consecuti sunt, quod in gremio 
eorum omnibus recumbendum siet, juxta Servato- 
ris dictum 33. Necnon Paulus quoque dicit : « Ac- 
cepit vero Abraham eireumcisionei , signum ju- 
sitis qua etiam in preeputio per fldem obvenit, 
ut esset pater oinnium credentium in praputio, ut 
et illis quoque imputaretur justitia , pater item es- 
set etiam circumcisionis, nec eorum qui ex ea sunt 
solum, verum etiam eorum, qui in preputio fidei 
vestigiis patris nostri Abraham insistunt!*, » Vides 
igitur quod duplicem a patre partem habuit, quam- 
vis exoszx uxoris filius esset , ut videlicet pater sit 


B qui et gentibus et circumcisionis hominibus jus di- 


cat. 


*? Exod, xx, 15, 19. ! Eohes. 1v, 25-25; Coloss. t, 9, 10. *lsa. 
5 Num. xxt, 5. 


5 | Cor. 
19 fom. 


* Psal. xxvi. d... Psal. χων, 11. 
5 ] Cor. 13,2. '* Mauh. viri, 14. 


NOTAE. 
(97) Ὡς εἰς χόλπους αὐτῶν ἅπαντας àvaz. Ὁ τῆς Ay. κώδ. 
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Quomodo vero hoc cum denario habet, quem tam postremi quam priui acceperant in parabola, cum 
duplicem portionem prioris uxoris primogenitus accipere dicatur? aut quomodo in parsbola alia accipit 
alius quidem jus decem civitatum , alius vero quinque!*? Atqui denarius pro nova salute accipitur '*, 
Verum salus a salute, sicut nec vita a vita nihil distat. Quam ex zquo consequuntur omnes. Non enim 
vinciuntur manibus ac pedibus , et in exteriores tenebras conjiciuntur, qui diversam ab aliis gleriam 
accipiunt. « Alia enim gloria solis est, alia gloria lunz, alia denique est stellarum gloria. Ae stella vas 
ab alia gloria differt*'. » lta in resurrectione nrtuorum quoque excellentior gloria est jus decem civi- 


' tatum, quam quiuque habere. Unicuique enim pro dignitate Deus tribuit , et quantitate , et qualitate, et 


tempore , ac jn summa omnibus quod quum est ac justum adjudicat. 

Quod si cui (uerit filius immorigerus. (XXI, 18. ) Et atibi dicit: « Qui pulsat patrem suum aut matrem suam, 
morte afficietur!*, » ltem : « Qui maledixerit matri suz aut patri, morte multabitur '*, » Zque vero qui 
in parentes delinquit, ac qui in Deum punitur. At qui divinum praceptum sprevit, venia absque morti 
condemnatur. Λο qui in parentes delinquit, lapidibus obruitur. « Memento enim, inquit , quod ab ipsis 
vivendi initium acceperis. » Jacob quoque inquit : « Si enim metus patris mei Isaac fuit in me **. » Insu- 
per quoque Proverbiorum auctor exsecratur, inquiens : « Oculum subsannantem patrem, contumeliam- 
que matris senio parantem , corvi torrentium eruant*'. » Huic vero parentum reverentizm non abrogat 
Christi illud : « Qui patrem aut. matrem diligit, me non dignus est**. » 455 Neque illud efiara quod 
dixit ad patrem sepelire cupientem : « Mitte mortuos sepelire suos mortuos **. » Verum.eam quie Deo 
debetur antiquiorem esse edocet. Perpendere item quanta doloris vis sit quo viscera et natura parentum 


tamdiu vieta est. 


Quoniam maledictus a Deo omnis qui pendet, in li- À 


gno. [25.] Aquilas et Theodotion , maledictio Dei 
suspensus , exposuerunt. Ceterum divus Apostolus 
ad Galatas, quos vecordes vocal**, hujus dicti 
mentione addueta **, neque a Deo, neque Dei dicit. 
EA fortasse idcirco omisit quod hoec auctarium su- 
pra ipsos esset. Aut forte aliquis tanquam DAMDIC: 
mum ex codicibus vetustis eruit. 

Est autem ὕστερον πρότερον quod dieit : « Et 
rhoriatur 46 suspendetis- eum e ligno ; »: non enim 
post mortem ad crucem quis adigitur. verum per 
crucem moritur. 

Verum cur crucis duntaxat mortem vocavit ex- 
secrandam, licet sz pe obliquo judicio flat judicium, 
cum in similibus aut etiam delerioribus causis , 
justeque aliquando alia irrogentur supplicia 1 Ec- 
quid vero? an non alicui inepta et aliena causa vi- 
deri possit hoc quod dicit, idcirco demendum 
ipsum a cruce esse, ac sepeliendum, quia a Deo 


maledictus sit? quasi manendum ei esset, sl non. 


maledictus esset : cum tamen e diverso fleri conve- 
niebat. Porro autem cum nulli peccato aut impie- 


tati crucis supplicium adhuc constituit, quomodo 


id nunc protulit ? Verum ex his omnibus hunc ser- 
monem propter Christum tantum esse factum con- 


cluditur, qui pro nobis exsecratio fleri futurus. 
erat, qui quoniam Deus erat, merito Dei exsecra-. 


tio dictus est. Deus enim cum esset, pro nobis ex- 
secrationem sustinuit. Quod enim crux non ,alio 


"Ori xexacnpapévoc ὑπὸ 6500 πᾶς ὁ xpsudpsroc 
ἐπὶ ξύλου. Αχύλας xai θεοδυτίων ἐξέδωκαν, παεάρα 
Θεοῦ κρεμάµενος. Ὁ δὲ θεῖος ᾿Απόστολος, οὔτε ὑτὸ 
θεοῦ, οὔτε θεοῦ quot, μνησθεὶς τοῦ ῥητοῦ πρὸς Γα- 
λάτας (98), οὓς ἀνοήτους χαλεῖ. Καὶ ἴσως διὰ τοῦτο 
παρέλειπεν͵, ὡς οὖσαν ὑπὲρ αὐτοὺς τὴν προσθήκην. 
Ἡ τᾶχα τις, ὡς βλάσφημον, bx τῶν ἀρχαιοτέρων 
εἐξεῖλε βιθλίων, 

Πρῶθ) Ὁστερόν ἐστι τὸ, e Καὶ — xa χρεµά- 
σητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου. » Οὐ γὰρ μετὰ τελευτήν τις 
σταυροῦται, διὰ δὲ τοῦ σταυροῦ τελευτᾷ. 


"AMA πῶς χατάρατον τὸν διὰ σταυροῦ µόνον ἑχά- 
λεσε θάνατον, χκἂν &x παροράµατος Ὑένηται διχα- 
στῶν; ἐφ᾽ ὁμοίοις ἣ καὶ χείροσιν ἁμαρτήμασιν ἅλ- 
λων ἐπαγομένων ἐσθ' ὅτε τιμωριῶν διχαίως. Πῶς ἃ 
οὐ δόξει τὸ τῆς αἰτίας ἀλλόχοτον, τὸ διὰ τοῦτο xal- 
ελεῖν αὐτὸν τοῦ σταυροῦ xai θάψαι, ἐπειδὴ xasápa- 
τὸς ἐστιν ὑπὸ Θεοῦ; ὡς δέον ἐπιμένειν, εἰ μὴ χατά- 
ῥατος Tv * χαίτοι τοὐναντίον ἐχρῆν. Πῶς δὲ οὐδεμιᾶς 
ἁμαρτίας ἡ ἀσεθείας αταυρὸν εἰπὼν δεῖν εἶναι τὴν 
δίκην, νῦν τοῦτο παρέῤῥιφεν; Οὐχοῦν πανταχόθεν 
συνάγεται τὸ διὰ τὸν Χριστὸν µόνον εἰρῆσθαι τὸν λό- 
γον, Ὅστις Ίμελλεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα γενέσθαι, 
Καὶ ἐπεὶ θεὺς fiv, εἰχότως εἴρηται, κατάρα θεού. 
θιὸς γὰρ ὑπάρχων, ἔσχεν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν xatápav. 
Ότι γὰρ οὐχ ἑτέρως κατάρα σταυρὸς vopátttat 
δηλοῖ τὸ περὶ Πέτρου εἰρημένον' « Τοῦτο δὲ eins or 
µαΐνων molt θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν.» Εἰ γὰρ φύσει 


modo exsecratio nominetur, id quod de Petro di- ϱ κατάρα, διατί δοξάσει τὸν θεὺν, ἔφη, xal μὴ ἁπλῶς, 


ctum est , arguit : « Hoc vero dixit; indicare enim 
voluit quali morte glorificaturus esset Deum **. » 


τελευτήσει; οὐ yàp δόξα Θεοῦ τὸ φύσει δεινὸν ὃν, 
καὶ χατάρα θεοῦ. 


Nam si natura exsecratio est, aliqua re celebrabit Deum, inquit, nec simpliciter morietur. Non enim 
gloria Dei est, quod natura difficile est, et. exsecratio Dei. 


'" Luc. xx,175seqq. |! Matth. xx , 9 seqq. 


f 1Cor. xv, AM. !* Exod. xxi, το. Ὁ ibid. 17. 


* Gen. xxxi, 42. *! Prov. xxx, 17. * Maul. x, 57. 9? Matth, viii, 22. 3 Galat, i, 4..." ibid. 


NOTE. 


10. ^ ** Joan. xxi, 19. 


(08) Ἐν κεφ. 9, ἐπ. 15. 
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Si videris vitulum fratris tui aut ovem ejus errare, ne dissimules. [XXII, 1.] Constringit nos ad dileetio-- 
nem et necessitudinein mutuam. Qui enim jumento humanitatem negat, quanto magis dominis jumen- 
torum, ac ejusdem nature consortibus faciet? Quapropter fratrem subinde nominat proximum, licet 
bostis fuerit. Nam ubique mala vetat recolere. Juxta illud : « Benefacite inimicis vestris ; et orate pro 
his qui contumelia vos afficiunt *', » Nam ipse quoque lapidibus petitus quamvis, rectam viam ire eus 
docuit : « Quandiu lumen habetis, ambulate in lumine, ne tenebre vos opprimant'*, » 

Non sint arma viri super muliere. [5.] Vetat mutuis moribus viros et feminas uti. Vült-enim decoram 
consuetudinem observari, quemadmodum Apostolus quoque, qui inquit : « Vir si inter orándum aut 
prophetandum caput tectum habet , dedecore caput suum afficit**. » De muliere autem contraria dicit : 
« Oportet enim nec virum maollem , nec mulierem procacem esse **, » . 2 

Quod si vero incideris in nidum avium. [6. .] Nidus quidem avium est, quemadmodum animse virtutum. 
Quslibet autem earum niater utique suarum ipsius effectionum dici possit. Qui igitur forte bonitate ali- 
cujus aut patientia fruitur , earum doininis insidias struendo virtutes non lzdat. Virtutis enim violentia 
est, si dominis ejus fiant insidiae. 


Kal ποιήσεις στεφάνη» tà δὠματί cov. Tply- A - Impones coronam domui (κα. [8.] Menia super 


yov δεῖ γενέσθαι, φησὶν, ὑπερανεστηχότα τοῦ xata- 
στρώματος ' ὡς αὐλῆς τύπον ἔχειν τὸ δῶμα, βραχν- 
τέροις τοίχοις περιφραττόµενον. Acl δὲ xal τὰς εἰς 
ὕψος ἀγούσας ἀρετὰς, ταπεινοφροσύνῃ τειχίξεσθαι. 
Ὑυχῆς γὰρ πτῶσις ἁλαζονείᾳ. 

Οὐ κατασπερεῖς τὸν ἀμπε]ῶνά σον Διάρορο», 
ἵνα μὴ ἁγιασθῇ τὸ rérynga. Ὥσπερ ἀνάθημα λέ- 
γεται κᾶν ἀνατιθέμενον τῷ θεῷ ' λέχεται δὲ καὶ ἐπὶ 
τοῦ φευχτοῦ χαὶ χεχατηραµένου, διὰ τὸ. κατάρατον 
εἶναι τὸν ἀναθημάτων ἁπτόμεναν * χαὶ ὅτι τὸ μὲν ὡς 
ἅγιον ἀφορίζεταί, μὴ ἁπτομέχου τινός᾽ τὸ δὲ, ὡς 
ἑναγές; οὕτω τὸ ἅγιον χατὰ διττὸν λέγεται τρόπον. 
Καὶ τὸ μὲν ἐπὶ καλοῦ, περιττὸν ἀποδειχνύναι ' ὅτι δὲ 
x&w ἀσεθεῖς Gol τινες, ἀφοριαθῶσι δὲ πρός τινα 
διαχονίαν, ἅγιοι λέγονται, δηλοῖ Σοφονίας, λέγων» 
« Εὐλαθεῖσθε ἀπὸ προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ. Διότι 
ἐγγὺς fj ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ὅτι ἠτοίμασε Κύριοξ τήν 
θυσίαν αὐτοῦ, ἡγίαχε τοὺς χλητοὺς αὐτοῦ , » τοὺς Βα- 
6υλωνίους οὕίω καλῶν. Καὶ Μιχάίας δέ φησιν ' 
ε Ἡγίασεν ἐπ αὐτὸν πόλεµον. Καὶ τὸ, «Ἐγὼ δὲ 


συντάσσω, xal ἐγὼ ἄγω αὑτούς. Ἡγιασμένοι εἰσὶ, 


χαὶ ἐγὼ ἄχω αὐτούς. Γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι 
τὸν θνµόν µου,» περὶ τῶν μετὰ ddl κατὰ Ba6v- 
λῶνος στρατενοµένων. 


pavimento exstruenda esse inquit, quo domus 
pinnaculis circumsepta regi: figuram habeat. Opor- 
tet. vero necnon virtutes in sublime evehentes 
humilitate munire.. Anime enim lapsus superbia 
est. 

Non conseres sci (uam diversis generibus, ne 
sanclificetur semen. [9.] Quemadmodum anathema 
dieitur omne quod Domino consecratur, hoe vero 
nominis de abominando exsecrandoque usurpatur, 
eo quod exsecrandus sit qui snathematum aliquod 


'attrectaverit, ét quod partiin quidem ceu sanctam 


separatur ut a nemine coniingatur, partim vero 
tanquam detestandum : ita. sanctam quoque du- 
plici modo dicitur. At in bonam partem quomodo 
usurpetur supervacaneum est demonstraré. Quod 
vero quidam etiam cum impii fuerint, separati ta- 


' men a Deo ad ministerium , sancti dicantur, testa- 


tur Sophonias dicens : « Cavete vobis a Domino 
Deo, & 51 quóniam prope est dies Domini, pa- 
ravit enim Dominus victimam suam, et sanctifica- 
vit vocatos suos ?*, » Babylonios sic appellans. Mi- 
chaas item inquit : « Sanctificavit super ipsum 
bellum **, » [tem illud : « Ego vero constituo eos, 
ek ego duco eus, sanctificati sunt, et ogo duco eos. 


Gigantes veniunt ad explendum animum meuim**, » de militibus qui Babylonem cum Cyro oppugnarunt 
loquens. 


Vervm enimvero vineam lsraelem, quemlibet πα heminem per $e Seriptura vocat, quemadmodum 
ex Caniico canticorum constat t « Capite nobis vulpes, vulpes; inquam, parvas que vastant vineas ** : » 
ita vocans inutiles ac fructum maturum non ferentes. Dicit igitur : « Ne conseras diversis generibus. » 
Partim quidem quod vinee officiat si interim dum humor in semen vertitur, seratur ; opimum enim quod 
fit per víces est, quemadmodum ad vitem dixit. Partim vero his vérbis morum diversitatem detestari 
sanctum docet. Quasi talis in divina torcularia recipi sit indignus. Fortasse vero narratione bac 
vineam ita plantis conserentem metu en übsttiagore y , 6ί 2 fraude insatiabilitateque depel- 
lere. 

Non arabis pariter cum bove et asino. η ] Bos victime clboque sacer est, cum asinus neutrius &Sum - 
praebeat. Itaque anims sus terram novans, ut divinum semen excipiendi flat. idonea, profanorum 
ac indoctorum magistrorum diseipliaam recipere neutiquam debet, hareticorum seu Grecorum videlicet. 
Quin cum Davide dicere : « Exposuerunt mihi iniqui fabulas, verum non ut lex tua, Domine **, » Cze- 
terum mutetur asiuus et fiat purus, juxta.illud apud.isaiam : « Felix qui seminat super aqua - nbi bos 
calcavit et asiuus **. » Ecqualis vero aqua illa est super qua seminare oportet semen bonum ? Oportet 
vero seminare super mysterio lavacri regenerationis, ubi uae vadunt SapicOr item qui nystc- 
rii parteia acceperunt. 


*! Matth, v, 44. ** Joan. xi, 25. ** I Cor. xi, 4. 


" Mich. un, δ, 
33 1sa. xni, 5, 4. ** Cant, us, 45. * Psal. éxvin, 85. 


"ο ibid. *' Sophon. 1, 7, ?* 
** ]99. Axxn, 20 i 
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Non indues vcstem lana et linosimul adulteratam. A Οὐκ ἐνδύσῃ xl60nAor, Epia καὶ Alvor ἐπὶ τὸ 
[11.] Aquilas χίθδηλον illud, ἀντικείμενον exposuit. αὐτό. ᾽Αχύλας τὸ χἰδδη.ον παρέδωκεν. ἀντικεί- 
Syninachus vero ἑτερογενές. : us&vor* ὁ δὲ Σύμμαχος, ὀτερογενές. 

Minime enim convenit, ut qui Christum, ac vera ovis lanam induerunt, simul quoque terreum illud 
linum induant. Hujusmodi vero est, qui sub ovina pelle lupus rapax, et mentis sensu, el operibus 
exsistit. Morum enim simplicitate ornatum in domo suo Dominus collocat, dicente Davide :.« Ossa eo- 
rum qui auram humanam captant dissipavit *'. » 

Fwniculos facito tibi ipsi super quatuor  fimbriis. Στρεπτὰ ποιήσεις ἑαυτῷ ἐπὶ τῶν δ' xpacai- 
|XXIl, 12.] Ad promovendum memoriam legis, alibi δων, πρὸς διηνεχῆη μνήμην τοῦ νόµου, πῆ μὲν, 
quidem : « Adaptabis eas manibus tuis*f, «inquit, ε Αφάψεις αὐτὰ, φησὶν, ἐπὶ τῶν χειρῶν σου. 
alibi vero : « Et facies tibi ipsi fimbrias super alis — II δὲ, «Καν ποιῆσεις σεαυτῷ χράσπεδα ἐπὶ τῶν 
ex byacintho contorta *,» quo contemplatio utique πτερυγίων ἐξ ὑαχίνθου χεχλωσμµένης.» ὡς ἂν ἡ θία 
merooriam efficeret. τὴν μνήμην ἑργάζοιτο. 


Sin vero inventus fuerit homo jacere cum muliere, que cum viro cohabitavit, et quz» deinceps. [23.] Ν.- 
ximuin delictorum quod in mulierem committitur, adulterium, quod disjungit conjuges, est. Eadem 
quoque ratio de anima quz Deo est unita per fidem et spiritum, est habenda : « Qui enim eum Domino 
conglutinatus est, unus spiritus est **.» Quod si igitur aliqua semine humano recepto ab iis qui a Deo 
defecerunt corrupta fuerit, cum ipso corruptóre perit. Caeterum per virginem animam ad sincerz cogni- 
tionis principia vocatam, mecdum perfecte cum Deo unitain, neque ad nuptias ceu ad gratiam baptismi 
progressam, czterum institutione ejus rei ceu pignore dotatam intelligendum est. Ita quoque cum Ee- 
clesiam gentium Christo Paulus adduceret, inquit : « Conjunxi vos uni viro, ut castam virginem vos 
sisterem Christo *!. » Necnon ipse quoque Sponsus voce prophetarum inquit : « Despondebo te mihi 
ipsi perpetuo in justitia, in judicio, in misericordia, et commiserationibus **. » Item : « Despondebo te 
nihi ipsi in fide, et agnosces Deum **. » Quod si vero corruptio aliqua in ea fuerit, eam rem adulterii 
demonstrationem esse ait ; desponsata enim in manu mox futuri sponsi est. Verum enimvero si in urbe, 
hoc est in Ecclesia, urbe viventis Dei , quam angeli et viri periclitantium patroni, ac judices qui frau- 
dem possunt prohibere incolunt, scelus commissum fuerit, &4 mors tam virginem quam raptorem 
ejus manet, eo quod fraudem iis penes quos indicium erat, non detexit, Si vero in loco a magistris 
seu indicibus vacuo casus ille contingat, ubi nemo auxilium ferre potuit, virgini venia ces. 
ceditur. Nota vero quod uxorem proximi desponsatam vocat , idque propter sanclam Μα: 
riam. j 

Quod si vero quis deprehenderit filiam virgmem que non desponsata est. [28.] Condignas peccaus pe- 
nas irrogat. Animam enim Christo per fidem nondum obligatam si quia vitiaverit, perdideritque, quem- 
admodum haretici qui homines ex gentibus aliquando el Judz's rapiunt, solent facere, Patri spiri- 
tuum, hoc est Deo, delicti rationem in pecuniarum diminutione representatam reddet. lllud vero, Ejus 
erit uxor, scire opere pretium est. Duplex enim lex est, cornalis et spiritualis. Respondet vero 
huic: « Quod igi:ur Deus conjunxit, homo πε. separet *,» illud : « Non ením poterit ean di- 
mittere p:r omne tempus **, » Tanta vero virginitatis excellentia est, ut violatio ejus excidium 
vocetur. 

Non ingredietur spadoetcastratus in cam Domini, [ΧΧΠΙ, 25, 1.] Duplex enim eunuchorum genus, przter 
eos quos natura edit. Aliud quidem eorum quibus virilia penitus exsecta sunt ; aliud eorum qui castrato- 
rum figuram prz se ferunt, amiserunt vero tantum vim genitalem. Ceterum hzc animam repraesentant 
vel prorsus effeminatam, ac voluptatibus carnalibus deditam, vel macte quidem virtute esse volentem, 
voluptatibus vero haud resistentem. Quarum etsi diversum studium est ac intentio, ad eumdem tandem 
finem rediguntur. Filius item scorti, anima scilicet quse pravum sensum concepit ex deemonibus, arce- 
tur. Propter filium autem ipsam quoque genitricem exterminat. Insuper quoque Ammonitie ac Mosbite, 
qui cultorum simulacrorum quandiu tales permanserint figuram sustinent, qui summis viribus ac conati» 
bus contra nos obviam ruerunt, summamque crudelitatem nobiscum exercuerunt. Ildumzi porro hzre- 
sium sunt imago, oriundi enim ex Esau erant, leraelitisque sanguine propinqui. Volumt vero etiam 
haereticorum liberi Christiani nuncupari. Neque vero tanta ipsis, auanta simulacrorum cultoribus con- 
stituta est pcena. In tertia enim generatione rece ptum ituros esse inquit. Quemadmodum Idumzis Isaias 
denuntiat, initio a visione in Arabia facto : «In condenso vespere cubabis in via Dodanaim : obviam 
sitienti ferte aquam, qui habitatis in regióne Thzman : panibus obviam ite fugientibus propter ezsorum 
mulütudinem, ne quemadmodum antea Moabitz faciant **, » Pari item ratione cum his recipiendos esse 
Agyptios, inquit. Qui fortasse eorum significationem przbent, qui ex gentibus erga Christianos nou 
prorsus hostiliter sunt affecti. « Advenz enim fuistis apud eos, » inquit. Attamen hoc Mosbitarum decre- 
tum finem cepit in Ruth femina Moabitica, idque omni genti commune est, juxta illud : « in omní gente, 
—. qui Dominum timet, acceptus ei est. » 


8 Psal. rn, 6. — " Deut. vi, δ. 3 Num. xv, 98. "1 Cor. vi, 17. 1H Cor. xn, 3, Osee 
5,19. ** ibid. 20. **' Matth. τι, 6. "Deut. xvi. 29. ** ἵνα, xxi, 1095-05. 
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Quod si vero egressus. fueris ut impetum facias in hostes tuos, cavebis ab omni re mala, [9.] Spirituile 
nobis ob oculos ponit bellum. Non enim de casibus corporeis qu:e e bello spirituali retrahant, dicit. 
« Nec. enim nobis luctandum est cum sanguine et carne, verum cum principatibus, ac potestatibus *", ) 
Unde sane nec arma nostra carnalia, quemadmodum scriptum est**. Adversariis itaque nostra perscru- 
tandi ansam prasbere non oportet, hostes enim sunt, et adversarii, qui a divinis castris ac stationibus 
procul captum usque ad vesperam impurum detinent, tandiu videlicet, dum Christus eorum ratione 
habita qui naturali peccati zegritudine laborant, purificationem qu: per laeravum fit divinum largitus 
fuerit, cruce lignea nobis donata, qua muniti fortiter et expedite insitarum cupiditatum feeditatem, 
poenitentia ex crucis correctione concepta contegimus, juxta illud : «Sapientes sua avertent dede- 
cora"*, » Quo videlicet Deus in nobis habitet ac observetur. Sanctus enim spiritus dolum fugiet, et ab 
ineptis rationibus recedet, quemadmodum scriptum est : « Sancti enim estote, inquit, quoniam ego 
sanctus sum δν Et iterum : « Exite hinc, ac immundum ne contrectetis, tunc ego vos recipiam, inquit 
Dominus **. » 


Τὸν τῆς περὶ Υαστέρα πρὸς αὐτάρχειαν χρείας Α — Alium vero qui necessitati ventris satisfacere 
ἀνορυχτιχὸν πάσσαλον δεῖν τῆς ζώνης Ἱρτῆσθαί — vult, palum praacutum eingulo appensum 453 
φησι, δι οὗ Υινώσχομεν, ὡς πάσης ἡδονῆς βρω- habere necesse esse inquit ; quo ipso intelligimus 
µάτων πέρας ἑἐστὶν ὁ λαιμός. Τὰ τυχόντα γὰρ πλη- — quod ommis gule guttur finis est. Omnia enim 
ροῦντα τὴν Χριίαν πάσης àxalpou ἐπιθυμίας — qua forte fortuna flunt, ac necessitatem explent, 
ἐπικάμπτει ἀσχημοσύνην. Πανταχόθεν δὲ δῆλον, omnis immature libidinis turpitudinem protegunt. 
ὡς φυσιχῶν περιττωµάτων οὐχ ἂν ἑμέλησε τῷ  Undiquaque vero manifestum est, quod naturalia 
θεῷ. s exerementa Deo curz non sunt. 


Non trades servum domino ipsius. [XX1ll, 15.] In Proverbiis item inquit : « Ne tradas servum in manus 
dowini, ne forte exsecretur te, et pessum eas '*. » Árguit vero illud : Ne tradas immanitatem qua in 
primis simulacrorum cultoribus est adjuncta. Nam de vicinis gentibus sermo est , quibus servum ne- 
care etiam nihil reputabatur. Czterum llebraeos lex de humanitate admonuit, qua przcipitur ne ju- 
mentum quoque in itinere negligatur. « Verum bona fide, inquit, ea fratri tuo restituas. » Quanto vero 
magis famulum, quando herum iram suam deposuisse certum est, Nam idcir co subjunxit : « Ita facies 
in omni damno fratris tui. » De peregrinis itaque mentio est, qui si ad pietatem et cultum divinum 
traducti fuerint, corpus et animam incolumem servaverint. lta quoque mentem mutare |, volentibus. 
aditus ad resipiscentiam non est intercludendus, Quilibet enim dominum babet cui etiam obnoxius 
est, genium videlicet : « Et habitet, inquit, in loco quem elegerit. » 


Τόποι τοῦ Ἰσραὴλ γνῶαις εὐσεθείας, xat ἀρετῶν B — Loca vero Israelis sunt, cognitio pietatis, et vir-. 


ἐπιτήδευσις. Οἱ δὲ λοιποὶ, Ἑν pid τῶν πυλῶν σου, 
ἱξέδωχαν, οἰχειότερον. Οἱ γὰρ νεωστὶ προσερχόµενοι 
οὐχ ἐν τόποις οἰχεῖν , ἁλλ᾽ ἐν πύλαις χυρίως λεχθή- 
φονται. Τὸ δὲ, Οὐ θλίψεις αὐτὸν, πρὸς τὸ μὴ ἐπ.- 
θεῖναι φορτίον ὑπὲρ αὐτόν. olov περιτέµνων μὴ 
ῥουλόμενον, ἀναγχάζων νοῦ νόµου τηρεῖν τὰ λοιπά. 
« Ἔδοςε γὰρ, φααὶν οἱ ἀπόστολοι, τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι xa ἡμῖν μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι βάρος ὑμῖν, 
ἀπέχεσθαι δὲ µόνον εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος xal 
πνικχτο” χαὶ πορνείας. » 


Οὐκ ἔσται τε.1εσφόρος ἁπὸ θυγατέρων Ἰσραὴ-, 
χαὶ οὐκ ἔσται τεα.1ισκόµενος ἁπὸ viov Ἱσραή.. 
Σημαίνει γὰρ εἶναι πορνοδοσκοὺς, φόρους ὥσπερ 
ἀπὸ τοιούτων µισθωµάτων αυλλέγοντας. Διὸ xol 
προανεῖλε τούτου τὴν πρόφασιν, τὴν πορνείαν ἆπο- 
χηρύξας ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ τὸ, χυνὸς δὲ ἄλλαγμα, τὴν 
ἀνέδην παρνείαν δηλοῖ. Τελεσφόρον γὰρ οὗ συγχωρεῖ 
νοεῖν τὸν τελοῦντα δαίµοσιν, ὥσπερ οὐδὲ τὸν τελι- 
σχόµενον, τῶν ἑκατέρωθεν παραχειµένων ἁπαγορεύ- 
σεων τὸ ἀνοίχειον. Τί γάρ. . . . οὐδὲ sb ἐπὶ μὲν 
θυγατέρων εἰπεῖν τελεσφόρον, ἐπὶ δὲ µειραχίων τὸ, 
τελισχόµενον. "AXI ουτος μὲν ὁ λόγος xai τὸ περὶ 
πορνείας νοηθὲν ἀνοίχειον δείχνυσι. Τί γὰρ ἑχώλυε 


*' Ephes. vi, 13. ** IL Cor. x, 4. "" Eccli, xii, 38. 59 Levit. xix, 2. 
55 Matth. v, 42. 


*! Act, xv, 28, 29. ὃν Μα], xv, 26, 


tutum studium. Reliqui vero magis proprie, ia ali- 
«ua portarum tuarum exposuerunt. Qui enim nuper 
adveniunt, non in locis babitare, verum in portis 
proprie dicentur. Porro vero, inquit, non affliges 
eum neque oneris aliquid ei impones, ut videlicet 
circumcidas invitum, ac reliqua legis observare 
cogas. « Visum enim est, inquiunt apostoli, sau- 
cto Spiritui et nobis, ut nihil amplius oneris im- 


ponatur vobis, tantum vero ut abstinealis a simu- 


lacrorum epulis, a sanguine, a suffocato, et a scor- 
tatione **, » 

Non erit. tributaria ex filiabus Israel, nec erit 
immunis quisguam ex filiis Israel. [A7.| Contingit 
enim lenones esse qui tributa ex hujusmodi mer- 
cimoniis colligere simulant. Quapropter omnem 
ejus rei preetextum sustulit, omnemque fornica- 
tionem ex Israele abdicavit. C»terum canis pre- 
tium, effrenem scortationem denotat. Non. enim 
cogitare permittit, quod tributum exsolverit qui 
res da&moniacas pendit, quemadmodum nec im- 
munem esse eum, qui libertatem interdictionum 
utrinque adjunctarum usurpant : neque illud, quod 
de filiabus dicatur tribularias esse de adolescen- 
tulis vero, esse immunes. Verum hzc quidem ora- 


9! Ίσα 1u, 11. ** Prov.xxs, 010. , 


ους 


PROCOPII αλ28Ι 056 


tio licentiam de scortatione vulgo conceptam de- A xat ἐπὶ ἀῤῥένων ἑταιρούντων cb τελεσφόρον εἰπεῖν: 


monstrat. Quid enim obstaret, quominus de mari- 
bus quoque scortantibus tributarios esse dicatur? 
Neutiquam igitur absurdum fuit quod sermonem 
de tributariis ac tributis scortationi adjecit. Ethni- 
cos item Seriptura canes vocat, ut testatur 
illud : « Non decet liberis panem auferre, ac dare 
canibus **. » Syrophenissam enim etlinicam hoc 
vocavit nomine. Nullum igitur dogma eeclesiasti- 
eum in etbnicum est commutandum. Porro cum 
mulieribus tributa non pendenda esse inquit, szpe 
etenim mulieres hnjusinodl  imposturis prosta- 
bant. 


Μήποτε οὖν οὐκ ἄτοπον τῇ πορνείᾳ «bv περὶ τι- 
λούντων χαὶ τελουµένων προσεῤῥίφθαι λόγον ; ix 
πορνεύουσι γὰρ kx θεοδ. Καὶ τοὺς ἐθνιχοὺς ἡ Γρε. 
q xóvac φηαίν * ὥσπερ τὸ, εΟὺ χαλὸν λαθεῖν «i» 
ἄρτον τῶν τέχνων, xai δοῦναι τοῖς χυναρίοις. » Thy 
γὰρ Συροφοίνισσαν ἐθνιχὴν οὖσαν οὕτως ἐχάλεσιν, 
Οὐδὲν οὖν ἐχχλησιαστιχὸν εἰς ἑἐθνιχὸν ἀλλαχτέον 
δόγμα. "Eni θηλειῶν δὲ τὸ τελεσφόρον φησίν. Ὡς τὰ 
πολλὰ γὰρ γύναια ταῖς τοιαύταις µαγγανείαις mpos- 
έχειτο. 


Non fenus inferes. fratri two. [19.] Excitat tandem eos, ac monu adducit quodammodo ad expensarum 
liberalitatem tam erga domesticos quam peregriuos, quamvis erga utrosque diversam. Nondum euim 
hujus vocis capaces erant: « Omni abs te petenti da, et ab eo qui res tuas abstulerit, noli repe- 


tere δν 


Kt falcem ne immittas. [25.1] lllud enim non necessitati satisfacere, verum avaritiam exercere est. Ce. 
terum hoc falce demetere sibi velle aiunt, quod exprompte imagistrorum voces litteris mandandz nou 
sint, tanquam quz premeditationis maturitate carent, hinc enim damnum ad legentes fratres 


redit. 


Et scribet ei libellum divoriii. [AXX1V, 1.] Quam- Β Kal γράψει αὑτῇ Bi6Alor. ἁποστασίου. Ἐτὶ 


libet ob causam uxorem abdicare pracipit, quem 
utique Judzorum démentiá ac insania non latuit, 
a6 cavit ne ipsam occideret, seque una iret perdi- 


tum. Alioqui enim Dei sententia hzc non est, ' 


qui primitus marem οἱ feminam fecit, juxta Ser- 
vatoris dictum 59, lllud quoque apud Jeremiam se- 
eundum legem est : « Si abdicaverit maritus uxo- 
rem suam, et discesserit ab ea, ac ipsa 454 du- 
xerit alium virum, nunquam ad eam revertetur 
amplius "*, » et reliqua deinceps. 

Si sero quis uxorem duzerit recenter, non. egre- 
dieimr in. bellum. [5.] Cavet enim ne in pugna nullo 
relicto post se semine cadat. Miseret vero eum 
uxoris et sponsa et vidua una futurs. Ita qui vir- 
tati stadere inchoavit, pro ea statim decertare non 
est idoneus. Nondum enim ad sapientie fastigium 
evectus falsa discutere potest dogmata : neque si 
ire resistendum est, ut satis inansuetus esse queat, 
neque in aliis similiter recte facere. 


πάσῃ αἰτίᾳ ἀπολύεσθαι τὴν γυναῖχα χελεύει, τῶν 
Ἰουδαίων τὸ μανιχὸν ἐπιστάμενος, xal προορῶν μὴ 
ἀποκτείνσς αὐτὴν προσαπόληται. "Aeg γὰρ οὐ 
βούλεται τοῦτο 8sb; ὁ ἐξ ἀρχῆς ἄφῥεν χαὶ θἠλν 
ποιῄσας αὐτοὺς, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν ’ xal 
τὸ παρ) Ἱερέμίᾳ δὲ χατὰ τὸν νόµον ἐστὶ, τὸ, « Ἐὰν 
ἑξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν vuvalxa αὐτοῦ, xal ἀπέλθῃ 
ἀπ αὐτοῦ, xai γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, μὴ ἀναχάμ- 
πτουσα ἀνακάμψῃ πρὸς αὐτὸν ἔτι, » xal τὰ ἑξῆς. 


Κὰν 06 εις «Ἰά6δῃ γυγαῖκα προσφόστως, obx 
ἐξελεύσεται alc εὖν πόΛεμον. ἹἩροορᾶται μὴ xo 
πέσῃ μαχόμενος, μηδὲ σπέρµα χαταλιπών ἐλεεῖ & 
xai τὴν ἅμα νύμφην xa χήραν. Οὕτως ὁ χατορθοῦν 
ἀρξάμενος ἀρετὴν, οὕπω πρὺς τὴν ὑπὲρ αὐτῆς µά- 
Xn» ἐστὶν ixavóc* οὕπω κατ ἄχρατον σοφίαν τὰ 
ψευδῆ διελέγξαι δυνάµενος δόγµατα, οὔτε τῷ μὴ 
λίαν εἶναι πρᾶος ἀνθιστάμενος πρὸς ὀργὴν, χἀπὶ 
τῶν ἄλλων ὁμοίως. 


Porro etiam eos qui àd fldem nuper accesserunt communicationem persecutionum captare non eit 
necesse neque utile, ne (quod fleri potest) in pietatem cum qua cousuetudiaem haberc statuerunt im- 
pingant. Λά eumdem sane modum Solomon quoque de sapientia - loquitur: « Dixi sapientiam tuam 
sororem esse ; át prudentiam insignem tibi ipsi compara **. » Venamur enim virtütes, fructus ex iis 
percepturos esse quia speramus. Quin etiam apostoli, cum legis onera ademissent iis qui inter gentes 
credideranj, a fernicatione tantum, a suffocato, et a sanguine abstinendum esse sanciunt **. 

Non pignori accipies inferiorem et superiorem molarem.[6.] Quoniam animam oppignoravit ille , ut est in 
Écclesiaste **. Molarem legis literam ob gravitatem, duritiem, et exsecrationis onus voeat. Quemadmodum 
enim in spirituali et sensili morali exsecratio est et supplicium, ita in molari 1rabere et molere. Cujos- 
modi etiam est quod [Isaias dicit : « Non diceris amplius tenera, et delicata, sume molarem, ei mole 
farinam **. » in ista mola manserunt Judsorum synagogee. Czeterum cessabunt. molere, ut ait Ecclesis- 
'stes ** : consummationis videlicet tempore, si Christuta post gentes receperint. 

Porro hoc loco inferiorem molarem Vetus Testa- D — MóAov μὲν ἔοιχε τὴν Ιαλαιὰν Διαθήχην χαλεῖν, 
mentum vocare videtur ; superiorem vero, Novum. ἐπιμύλιον δὲ τὴν Νέαν. Ἐξ ὧν ἀμφοτέρων τὸν ἆλη: 
Ex quorum utroque verum frumenti granum in θινὸν χόχχον τοῦ σίτου πρὸς ἁρτοποιῖαν ἀλήθουσιν 


** Matth. xiv, Δ. 9! Jerem. i1, 1. " Prov, vui, ἂ. *"? Act, xv, 98, 390. ** Imo. Eccli. axis, 90. 


** [sa, x1vii, 2. ** Eccle. xii, 3. 
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ol πιστοί. O0 γὰρ ἀλέσει χωρὶς θατέρου τὸ ἕτερον. A panis usum fideles molent. Non enim alterum sine 


OUz' οὖν Ἰουδαῖοι τὴν παλαιὰν µόνον δεχόµενοι, 
οὔτε παῖδες αἱρετιχῶν µόνην τὴν νέαν ἀλήθουσιν, 
ἵνα γεύσωνται τοῦ ἑπουρανίου ἄρτου. Διόπερ ὁ Κύ- 
toc ἓν τοῖς περὶ αυντελείας λόγοις περὶ τῶν χαλῶς 
$ χαχῶς ἀληθουσῶν φησἰν' «Ἔσονται δύο ἀλήθουσαι 
ἐν τῷ µύλωνι, µία παραλαμθάνεται, xaX µία ἀφίε- 
ται.» 0Οὐδετέραν οὖν ἐνεχυραστέον, οὐδὲ ἑκποιητέον. 
Ῥυχὴν γὰρ ἄμφω τρέφουσι βρώµασι νοητοῖς, 


altero molei. Neque igitur Judei vetus tantum re- 
cipiunt, neque hzrelicorum fllii novum tantum 
molunt, ut ccelestem panem degustent. Quocirca. 
Dominus, in sermonibus de mundi consummatione, 
de bonis et malis molitoribus disserit, inquiens : 
« Dua: in eadem mola molent, una vero recipitur, 
ac altera repudiatur **. » Neutra igitur pignori 
accipienda, neque rejicienda fuit, ambo enim anie 
uiam cibis spiritualibus alunt, 


Si deprehensus fuerit homo qui furatur animam ez fratribus suis, id est , plagiarmus. (XX1V, 7.] Eodem saue 
modo baretiei qui animis recle sentire cupientibus viin faciuut, οἱ mentes liberas ad serviles opiniones 
rapiunt, condignam a judice sustinent mortem. Unde ne salutem quidem hujusmodi hominibus Paulus 


dicit, non quo eos irritet, verum quod ovi cum lupo nunquam convenire posse novit: 


consortii fideli cum infideli ** ? » inquit. ltem : 


t Quid. enim 


« Depravant honos mores-colloquia mala **. » Ex Ec- 


clesia tanquam paterno lare raptum in coetus perditorum hominum abducunt, 


Ννήσθητι ὅσα àxolncs Κύριος ὁ θεός σου τῇ B.— Et recordare que fecit Dominus Deus tuus Ma- 


Μαριάμ. El γὰρ ἐχείνη χαταλαλῄσασά µου ἓν ὄψεσι 
πάντων ἑστηλιτεύθη τῷ πάθει, xal τῆς παρεμθολῖς 
ἔξω γεγένηται, πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς ὁλιγωροῦντες 
τοῦ νοµοθέτου χαὶ μετὰ τὸ παράδειγµα; 

"Οει πέγης ἐστὶ, καὶ éx' αὐτῷ ἔχει τὴν ἑἸπίδα. 
Φιλάνθρωπον μὲν χαὶ τοῦτο” ἡ δὲ νέα, τελειότερον ’ 
« Βωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα, qnot, xal δότε ἐλεημο- 
σύνην. » — « Καὶ ἰδοὺ πάντα χκαθαρὰ ὑμῖν ἔσται. » 
*Q δὴ πολλοὶ ποιήῄσαντες παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἆπο- 
στόλων ἑτίθεντο τὰς τιμὰς, χαὶι διεδίδοτο ἑκάστῳ, 
καθ’ ó τις χρείαν εἶχεν. 


rie. [9.] Si enim illa cum mihi rebellasset, in con- 
spectu omnium morbo est notata, et extra castra 
est ejecta, quanto magis vobis si legislatorem etiam 
post exemplum illud contempseritis, idem accidet. 

Quoniam pauper est et in eo spem suam habet, elc. 
[15.] Humanitatem postulat bsec quoque lex, quam. 
vis nova id faciat exaclius : « Vendite enim, inquit, 
bona vestra, et erogate eleemosynam **. » — « Et 
ecce omuia vobis munda erunt *'. » Quo sane a multis 
facto ad pedes apostolorum deposuerunt pretia, 
et distribuerunt unicuique prout opus habuit €*-**, 


Non morientur patres pro filiis. [16.ἱ Non. intellecto hoe quod in Exodo scriptum est : « Parentam 
peccata super liberos "*, » Deum injustitize insimularunt. Quapropter expositionem insuper addidit. Illi 
quoque qui 9 Nabuchodonosor in captivitate detinebantur, ac si nulla ejus hic mentio esset facta, denuo 


clamitabant : 


« Patres nostri 455 comederunt omphacem, et dentes liberorum obstupuerunt "!, » Quare 


iterum per Ezechielem exposuit, qui dixit : « Anima qua peccat morietur "*, » 


Ei recordaberis quod servus quoque fuisti. [18.] In letitia enim (utum est exactorum  memi- 
nisse laborum. Vicissim enim dierum genialium spatium non sinit oblivisci malorum in egestate antla- 


torem. 


Καὶ ἀριθμῷ τεσσαράκοντα μαστιγώσουσιν αὐτόν. ο — Numero quadraginta plagis 


Καὶ àv Ἰεζεχιήλ φησι’ « Mexà p. Ex, συνάξω Al- 
γυκτίους ἀπὸ τῶν ἐθνῶν οὗ διεσχορπἰαθησαν bxst. » 
- 'O μὲν γὰρ εἰς τὸν θεὸν τῆς ἑόδομάδος ἁμαρτήσας 
λαὸς, χαὶ εἰς τὸ τοῦ Σαθδάτου µνστῆριον, τῷ ἑπτὰ 
τίον δεκάδων ἀριθμῷ χολάζεται; ὁ δὲ Αἰγύπτιος xal 
χοσμιχὸς μηδὲν πλέον σωμάτων xal τῶν στοιχείων 
ἐπιστάμενος * ἅπερ Eats τὸν ἀριθμὸν δ’' τέσσαραι 
δεχάσιν ἑτῶν ἁπολαμθάνει τὰ ἁμαρτήματα. Καὶ 
ἐπεὶ ὁ p! ἀριθμὸς Αἰγυπτίων ἐστὶ χόλασις, διὰ τοῦ- 
το οἶμαι τὸν Ἱσραὴλλ, fj τὸν ἁμαρτόντα λαμθάνειν 
p" παρὰ μίαν, Καὶ ἐπιφέρει γε ὁ νόμος ' « Οὐ προσ- 
θήσεις πληγἁς πλείους, ἵνα μὴ ἁσχημονῆῃ ὁ ἆδελ- 
φός σου. » ᾿Ασχημοσύνη γὰρ ἣν Ἱσραηλίτη xatot- 
χοῦντι τὴν ἁγίαν γῆν ἀριθμῷ «κολάζεσθαι Αἰγυ- 


qereutient | eum, 
[XXV, 5.] In Ezechiele item inquit : «Post qua- 
draginta annos ZEgyptios ex omnibus gentibus in 
quas dispersi sunt, colligam **. » Populus etenin, 
qui per septimanam et in Sabbati mysterium de- 
liquit numero septem decadum punitur. Atqui 
JEgyptiacum ac mundi bujus vulgus quod prater 
corporum, et quatuor elementorum, qua numero 
quatuor exsistunt, nullam notitiam babent, qua- 
draginta annis peccata sua merito percipiunt. Et 
quoniam numerus quudragenarius poeua AZEgyptio- 
rum est, ea propter arbitror Israelitam, aut quem 
vis peccantem a'ium quadragenas praeter unam 
plagas accipere. Infert porro lex : «Nec addas 
ictus plures, ne fr&ier tuus dedecore contabescat.» 


πτίων. Ἐπλανᾶτο δὲ xai μ ἔτη χατὰ τὴν ἔρημον ó D Dedecus enim Israelitze sancte terra civi erat nu- 


λαός. Ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν ἐξελθόντα £x τῆς Αἰγύπτου, 
"p µ’ ἀριθμῷ ἀποθέσθαι τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτου. 


*3 Matth. xxiv, 21. 
6:69 Act. iv, 29. 


PATROL. GR. LXXXVIII, 


** I] Cor. vi, 15. 


$5 Sap. 11, 6; I Cor. xv, 53. 
19 Exod. xxxiv, 7. 7! Jerem, xxxi, 9, 


mero /Egyptiorum puniri. Erravit vero etiam qua- 
draginta annis in deserto populus; oportebat 


66 Luc. xir, 25. 


* Luc. x, 44. 
" Ezech. xvin, 2, 4. 


7? Ezech, xxx, 13. 
30 
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enim ipsum ex JÉgypto egressum, numero qua- A u' yoüv ἑτῶν πεπληρωµένων, εἶπε Κύριος mph; 
draginta probrum /Egypti deponere. Quadraginta Ἰησοῦν, « Καθίσας περίτεµε τοὺς υἱοὺς "lapatj. » 
Maque annis exactis, dixit Dominus ad Josue: — Kal μετὰ τὴν περιτοµήν φησι πρὸς αὐτόν" « Nüv 
«Sede eL circeumcide (iios Israel "*. » Ac post ἀφεῖλον ἀφ ὑμῶν τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύπτον. » Καὶ , 
circumcisionem dicit ad eum : « Nunc abstuli a πρὸς ᾽Αδραὰμ δὲ λέγεται περὶ τῶν ἐχγόνων, ὡς 
vobis opprobrium JEgypti '*. » Ad Abrahamum δουλώσουσιν αὐτοὺς, xal χαχώσουσιν αὐτοὺς v' ἔτη. 
denique de posteritate ejus dicitur etiam, quod in — *Oc ἐστιν ἀριθμὸς 9 ἑκατοντάδων, ἡ μ’ δεκάδων. 
servitutem eos sint acturi el afflicturi annis tri- Καὶ πανταχοῦ τῆς Γραφῆς καχωτιχὸς ἀριθμὸς ὁ 
bus '*, qui numerus est, quatuor centenorum, τῶν p. 

. aut triginta decadum. Necnon ubique Scriptura- 

rum mali omnis numerus quadragenarius est. 


Namque Moses, Elias, et Servator ipse juxta hunc numerum jejunarunt. Magna quoque aquarum 
inundatio totidem diebus duravit et noctibus. Assumatur vero hic numerus quoque ad Christum qui 
pro nobis flagra pertulit, quadragintaque plagas accepit. Unicus enim ipse cum dignitate nobis omni- 
bus pàr essel, pro nobis verbera mortemque luit. Porro si quadragenarius numerus in quinquies octo 
resolvatur, quinarium et octonarium temporum indicio utilem invenies. [In mundum enim advenit 
quinto sz:culo. Nam juxta parabolam ", Dominus egressus conduxit operarios in vineam auam circi- 
ter boram primam, tertiam, sextam et undecimam. Resuscitatus est vero die octava, mortem cum 
peccato postquam dissolvisset, quo sublato verbera quoque cessant, quz ultra adventum Christi qui 
remissiouem attulit, non excurrunt. Dissolvitur vero iterum poena eo quod ipse jn typum ducat res 
futuras quadragesimo anno eorum qui in deserto oberrarunt, et transierunt per Jordanem in terram 





sanctam, Josue duce post spiritualem circumcisionem traducente eos. 


Frater mariti ejus ingredietur ad. eam, [XXV, 5.] B 


Nondum enim manifestata resurrectione, ipsa posteri- 
tas, ac memoria per ipsam generis conservata, 
solatio veteribus fuit. Interim vero resurrectionis 
quoque figuram obtinuit. Qua neglecta Eunan cum 
noluit cum Thamar concumbere, ipsius semen 
Joco insolito effusum est merito "*. Eam vero cum 
observasset Booz et duxisset Rutb, prodigii quid- 
dam simile adeptus est, ut proavus esset Christi, 
nato ex ipso Jesse patre Davidis, futuram promis- 
sionem resurreetione mortali imitatus. Nam opor- 
tebat eum qui nobis resurrectionem donaverat, 
genus deducere per eos qui typum ejus secundum 
carnem conservaverant, eumque in quo cessave- 


runt omnes typi, ipsam veritatem nobis iius 


bere. 

Eum vero qui fratriam ducere recusaret ad por- 
tam adduci, ab uxore conspui, et altero calceorum 
exui oportebat. Argumento videlicet quod tum in 
lege, tum in pietate fraterna vacillaret, ipsiusque 
mortem abjecisset animo. 

Cxterum, « [n porta, » inquit. Illic enim veteres 
coetus agitabant. Illic peregrinos tanquam quodam- 
modo venari volentes eos, excipiebant. Quemad- 
modum in exemplo Lot, qui etiam angelorum ad- 
ventu dignus est habitus, fit manifestum. Ac in 
primis vero iste modus Israelitis, qui per unibras 
ad cultum divinum 456 deducebantur compete- 
bat, ut in porta potius quam in medio urbis desi- 
derent. 

Ft extensa manu aua apprehenderit verenda ejus. 
Digna etenim est supplicio tum propter caedem, 
tum propter impudentiam. 


7» Josue v, 2. 


'O déeAgóc τοῦ dvópóc αὐτῆς εἰσελεύσεται 
πρὸς αὐτήν. Μήπω φανερωθείσης τῆς ἀναστάσεως, 
ἡ τῶν παίδων διαδοχὴ, xol διὰ ταύτης ἡ μνήμη, 
παραμυθία τοῖς πρὶν ἀνθρώποις ἐτύγχανεν, ἃμα ὃς 
xal τύπον ἐπεῖχε τῆς ἀναστάσεως. "Ov ó παραδὰς 
Εὐνὰν (99), καὶ τῇ θάµαρ συγχαθεύδειν p.h βουλη- 
θεὶς, εἰχότως ἀπόλλυται, τὸ σπέρµα χέας ἔνθα μὴ 


«νόμος  ὁ δὲ Βοὺζ τηρῄσας, xal τὴν Ῥοὺ9 ἀγαγό- 


µενος, τέρας εἴληφε τὸ πρόγονος εἶναι Χριστοῦ, 
γεννήσας Ἱεσσαὶ τοῦ Δαθὶδ τὸν πατέρα, τὴν µέλλου- 
σαν ἐπαγγελίαν ἀναστάσει θνητῇ µιµησάµενος. 
Ἔδει γὰρ τὸν δωρησάμενον fjutv τὴν ἁνάστασιν διὰ 
τῶν φυλαξάντων αὐτῆς τὸν τύπον χατὰ σάρχα xa- 
τάγεσθαι, καὶ παύσαντα τοὺς τύπους, αὐτὴν ἡμῖν 
χαρίσασθαι τὴν ἀλήθειαν. 


Γὸν μὴ βουλόμενον, ἐχρῆν εἰς τὴν πύλην ἀχθέντα, 
παρὰ τῆς γυναικὺς ἑμπτυσθέντα, τῶν ὑποδημάτων 
θάτερον ὑπολύεσθαι ΄ ὡς χωλαίνοντα περί τε νόµον 
xat στοργὴν ἀδελφοῦ, καὶ τὴν ἐχείνου νέχρωσιν ἐχδε- 
θηχότα τῆς διανοίας. 3 

Ἐν τῇ πύλῃ qgnolv* ἑνταῦθα γὰρ ol παλαιοὶ τὰς 
διατριδὰς ἑποιοῦντο, xat ξένους ἴσως πρὸς ὑποδοχὴν 
θηρᾶσθαι βουλόμενοι, καθάπερ ὁ λὼτ, ὃς xal πα- 
poualac ἀγγέλων ἠξίωται. Ἡρμοττε δὲ χαὶ ἄλλως 
τῷ 'lopahà διὰ σχιῶν εἰσαγομένῳ πρὸς θεοσέ- 
6ειαν, ἐν πύλαις, ἁλλ᾽ οὐχ kv µέσῳ χαθῆσθαι τῆς 
πόλεως. 


Καὶ ἐχτείνασα τὴν χεῖρα αὐτῆς ἐπι.]άδηται 
τῶν διδύμων αὐτοῦ. ᾽Αξία γὰρ κχολάσεως διὰ τὸ 
φονιχόν τε xat ἀναιδές. 


τε jbid. 9. "'* Gen. xv, 15. ἵ Μα]. xx, 1. '* Gen. xxxv, « seqq. 


NOTE. 


(99) Αὐνάν Ἐν τῷ 38 χεφ. τῆς Γεν. 
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Arguit vero hoe quod etiamsi mentes inter se committerertur. utrum bona hujus mundi an coele- . 
stia potius essent eligenda, valere jusso coelestium bonorum principatu, mentem in EFDeTStionem et: 

interitum injecisset, hoc enim genitalia innuunt. 

Stateram maguam aut parvam. [14.1 Modos declarat nobis, quibus justiti& exacta regula obtineri 
possit, si animus :quilibrium servare decreverit. Verum enimvero excellentiora adliuc per Christum 
wadita sunt. Justi enim finis bonum est. Quocirca ait : « Nisi abundaverit justitia vestra amplius 
quam Seribarum et Pharissorum, non ingrediemini in regnum coelorum '*. » 

Εξαλείψεις τὸ ὄνομα ᾽ΑμαΛήκ. Τοῦτο ποιῆσαι A — Delebis (unditus nomen Amalec. |19.] Hoc Sauli 
διὰ Σαμουἡλ ὁ Σαοὺλ προαετέτακτο, καὶ μὴ τελείως — per Samuelem facere est imperatum, verum cum 
ποιῄσας, τῆς βασιλείας ἐξέπεσε. non omnibus numeris esset exseculus, reguo exci- 

- dit. 

Et excitabis tibi ipsi lapides magnos. [XXVII. 2.] Lapides quidem apostoli sunt in alto collocati, qui 
cum virtutibus et opinionibus essent conspicui, supra nos sunt constituti. Αά quos Christus inquit : 
« Vos amici mei estis **. » Quos item lumen et salem mundi nuncupat *'. Denique etiam medicos 
designavit, dicens : « Infirmos curate, dzmonia ejicite, leprosos mundate, mortuos excitate, gratis 
accepistis, gratis reddite **. » De quibus proditum est : « Lapides saneti volvuntur super terram **. » 
Undequaque enim oberrantes veritatem promulgarunt. Quos lapides ii erigunt, qui per Jordanem trans- 
ierunt, hoc est, qui sacrae tinctionis gratia sunt locupletati, iidem sibi ipsis magistros, qui pretiosum 
divulgarent lapidem margaritam, przefecerunt. Qui sane pulvere aspersi Scripturz, legem habent. 
Dilucidz enim legis contemplationes apud apostolos, nullaque litterae umbra obducta exsistunt. Qua- 
propier haud obscure illud quoque addit : « Quin etiam altare ex lapidibus nen sectis exsistat. » Lapis 
enim angularis Christus est **, qui in fundameuta Sion positus est, super ipso etenim innixi ceu vivi 
lapides exstruimur domus spiritualis, in templum sanctum. Reddimur autem altare per unitatem spi- 
ritualem, si fldem in Christo virtutum cibo instruimus, Ac Paulum juxta, sistimus corpora nostra 
hostiam vivam, acceptam Deo, rationalem cultum nostrum, integri et immaculati ; non divisi in par- 
tes mundi, neque vulnera peccatorum ostentantes, quemadmodum Christus quoque non divisus est, 
simplices ac veraces, qualis Paulus est, cum inquit: « Mihi enin, sive vivan, sive moriar, Christus 
lucro est **. » Tanquam igitur haberemus Φίδι si eibum spiritualem in oculis Domini percipimus, 
quemadmodum bic scriptum est, et nos in Ecclesiis facimus. Lapides vero nonin monte Ebal, verum 
Gariz.m collocasse exemplum habet Samariticum, nec forte absque ratione, eaque videlicet, siquidem 
ibi quoque benedictiones fleri praecepit : «In Ebal vero maledictiones. » Ecqui igitur consentaneum 
tuerit in hoc altare esse constitutum ? Porro in libro Judicum Garizim montem nominat qui circa 
Neapolim est, quem Samarite colunt. Super quo cum constitisset Jothan filius Gedeonis superstes 
exsecratus est eos qui regein super se creaverant Abimelech Gedeonis filium ex ancilla, qui fratres 
$uos interemit. Nisi quis asserat Esdram aut Scripturarum collectorem, sive alium quempiam fuisse, 
qui nova nomina ex suz gubernationis locis traducta locis imposuerit. Quemadmodum videlicet Jeru- 
salem vocat que antiquitus Jebus vocabatur, Bethlehem item quas Ephrata. 

Illi stabunt ad. benedicendum populo in monte Garizim. [12.] Es tribus que ab egressu ex 
A,vplo przclare gesserunt sese, benedictioni a Deo sunt przfecti. Qu: autem laps: sunt maledi- 
ctioni. 

Maledictus quicunque fecerit. sculptile aut fusile opus manibus artificis, el illud collocaverit in abdito. 
(15.] Cum in praecedentibus variis modis simulacrorum cultum 4857 abdicasset, vero autem non dissi- 
mile erat quod aliquis pena formidine clam esse satageret, ad eum exsecrationem istam 3ccommoda- 
vit. Ac hujusmodi quidem hi sunt, qui cum vila integritatem simwulent, mentem affectionibus obsitam 
habent. 


Εἴδωλα, πᾶσα menAaspévr θεολογία. Αλλ' αἱ μὲν Β idolorum vero nomine intelligas licet. omnem 
νοεραὶ πιθανότητες, καὶ ὀξυτέρους ἀπατῆσαι δυνά- — theologiam fictam atque fucatam. Necnon mentis 
µεναι, λέγοιντο ἂν ix χρυσοῦ ἡ ἀργύρου yeveüpasa* — sirenes seu mavis persuasiones qua» sagacioribus 
τὰ $' ἀπιθάνως (01a δόγµατα, YAuTtá, Πλὴν xai — etiam fraudem facere possuut, fusilia auri vel ar- 
ταῦτα ἔργα χειρῶν τεχνίτου τροπικῶς Aéyevat, τιθέ- — genti aliquis queat dicere, dogmata vero inepta ac 
psva by ἀποχρύφῳ, ὡς ἓν μυστηρίῳ παραδιδόµενα. — dura seu saxea, sculptilia, Verumtamen ea ipsa 
quoque opera wanibus artiücis per figuram in abdito posita esse dicuntur, si ea. mystice guodim- 
modo tradi intelligamus. 


Exsecratus qui movet limitem. [17.] Omnis qui aliquem ex vero Dei cultu, ac vitz ratione recta in 
diversa transfert. Qui item virtutum modum sive ad plus sive minus excedit, ac ad vitium ab alterutra 
parte adjunctum defecit. 

Ezsecratus qui cecum errare aut impingere facit. [18.] Seducit cecum in itinere, omnis qui ethnicum 


το Matth. v, 20. 39 Joan. xv, 14. *' Matth, v, 14. ** ibid. 45. — ** Zachar. ix, 46.  ** Eplhieg, 
uw, 20, *? Philipp. x, 24. 
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aut Judseum qui lumen scientie nondum liabent, in haeresim secus viam apostolicam pertrahit, Sive id 
quoque faciat fidelium cuicunque qui cognitionem nondum acquisivit. Porro vero advenam, pupillum, 
eL viduam vocat eos. qui nondum, fideles licet sint, accedere tamen volunt, et spiritui quidem S lana 
vale quidem dixerunt, Christum vero necdum induerunt. Hujusmodi autem anima vidux sunt, qua aver- 
sae quidem erroris satorem, nondum vero Christum castarum virginum more amplexatz sunt, quarum 
judicium is qui non legitimam tradidit doctrinam, avertit. . 


Εαιεεταίνε quivis homo qui non permanet in om- Α 'Ezixatdpacoc πᾶς ἄνθρωπος ὃς obx ὀμμένει 
nibus verbis hajus legis, ui faciat ea. |27.] lllud in ἐν πᾶσι τοῖς «Ίόγοις τοῦ νόµου τούτου τοῦ ποιῆ- 
omnibus, quod a Septuaginta positum est, abexem- σαι αὐτούς. Τὸ, ἐν πᾶσι, χείµενον παρὰ τοῖς Ἐδὰ- 
plo Samaritico confirmatur. In quo τὸ χόλ, quod µῄήχοντα, χυροῦται ἀπὸ τοῦ Σἀμαρειτικοῦ ἀντιγμά- 
est, in omnibus, seu per omnia, consonans cum Ἅφου. Ἐν ᾧ τὸ xóÀ, ὅπερ tot, πᾶσιν. ἡ xdrta, 
apostolico : « Quotquot enim legis operibus sunt «φερόµενον εὕρομεν. Οἷς συνδει xaX ὁ ᾿Απόστολος, 
addicti, exsecrationi sunt. obnozii. » λέγων. « Όσοι γὰρ ἓξ ἔργων νόµου εἰσὶν, ὑπὸ χατά- 

pav εἰσίν. » Ὅθεν εἰ ix. περιτομῆς ἑλέγχονται ὑπὸ 
χατάραν ὄντες, τὸ uh πάντα ποιεῖν. 

Scriptum est enim : « Exsecratus omnis qui non permanet in omnibus qua in hoc libro legis exstant 
litteris, ut preestet ea 55. » 

Benedictus tu in urbe,et benedictus in agro. [XX VIII, 5.] fn Ecclesia, ubi qui agit, serit et metit fructum 
in vitam zternam. Feturz vero uteri pix cogitationes sunt. Dicit enim Isaias : « Per metum tuum, Do- 
mine, in ventre concepimus, dolores pertulimus, et parturivimus, spiritum salutis tuz fecimus super 
terra 57. » lidem vero terr: quoque partes sunt, juxta illud : « Exivit sator ad serendum, et alia quidem 
ceciderunt secus viam, alia super sentes, alia vero super petram, alia vero super terram bonam, el red- 
didit fructum, aliud quidem trigecuplum, aliud septuagecuplum, aliud centuplum **. » 

Armenia boum et greges ovium. [4.] Munda etenim esse debent qu: ad altare adducuntur, de quibas 
sepenumero diximus. 


Horrea ta et reliquie tue. [5.] Horrea vocat non B AL ἁποθῆκαίσου, xal τὰ ἐγκαταλείμματά cov. 
ea ubi tinea rodit, neque quz fures perfodiunt **, Ἅ᾿Αποθήχας φησὶν, οὐκ ἕνθα che ἀφανίζεν, οὐδ ἃς 
verum 64 qua nobis viaticum prebent ad regnum — xXézzat διορύττουσιν, ἀλλὰ τὰς ἁπαγούσας ἡμᾶς εἰς 
celorum. Reliquie vero, futura et novissima. lta — «xv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν * ἑγχαταλείμματα δὲ, τὰ 
enim exposuerunt reliqui in hoc dicto : « Reliqui  µμέλλοντα xol τὰ ἔσχατα. « Οὕτω γὰρ ἐξέδωχαν οἱ 
impiorum exscindentur**, » quod psalino tricesimo — Aovzot, £v τῷ, τὰ ἐγχαταλείμματα τῶν ἀσεθῶν ἑξο- 
sexto habetur. λοθρευθήσονται, » Ev λς’ φαλμῷ λεγόμενον. 


Cum ingrederis et. egrederis. [6]. Cum hoc David quoque concinit, inquiens : « Dominus tuelitur 
exitum tuum et introitum *!. » Oportet enim ei qui ab impietate recedit, manu ad pietatem iler pre- 
bere. Porro et nobis contra Dei hostes in bellum est egrediendum. Per introitum vero licebit intellig:s 
accuratam cognitionis custodiam. Per exitum autem, eam egressionem qua omnis solertia relinquitur, et 
crga infirmos fit demissio. Quibus subjungit : « Et tradet Dominus Deus tuus inimicos tuos qui restile- 


runt tibi, confractos in conspectum tuum, » juxta illud Apostoli : « Et tradet Dominus Satanam peli- 
bus nostris conculcandum subito **. » 


Per unum iler egredientur, et septem. üineribus q.— '08Q jug. ἐξαλεύσεται πρὸς σὲ, καὶ ἐν ixtà 
diffugient e. conspecto. two. [Ἴ.] Sceleratam 4568 Ὑὁδοῖς φεύξεται ἀπὸ προσώπου cov. Thy χατὰ eu 
enim conjurationem, paclionesque contra te scjlas µγινομένηνιαὐτῶν xaxhy συµφωνίαν, xa τὴν Duitfixry 
dissipabit. Dominus, juxta illud : « Dissipa gentes αὐτῶν, ἣν κατὰ σοῦ ἓν ὁμονοίᾳ διέθεντο, δνασκεδὰ- 
quarum animus in bellis est **. » σει Κύριος, χαθἀ φησιν ó Aablb* «Διασχόρπισον 

ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. » 


Et in promptuariis tuis, εἰ in omnibus ad que manum admolitus fueris. |8.] Si enim mandata Dei pro 
virili observaverimus, felicitati consecrabuntur tam occulte cogitationes quam manifestae actiones, cum 
ea qua diminuuntur, tuni ea qua ad inerementum tendunt. David etenim dicit: « Ex secretis meis purfa 
me **. » Servator item : « Ciwa me efficere niliil potestis **, » 

Excitabit te sibi Dominus populum. sanctum, quemadmodum juravit patribus tuis. |9.] Ipsorum enim 
adoptio est, et testamentum, ei eultus, ex quibus Christus secundum carnem natus est. ]psis quoque 
primo Dei verbuni renuntiandum erat. ld ipsum vero cum respuerent, felicitas omnis ad gentes es 
translata, ut Christi verbis patet : « Profecti docete omnes gentes **. » Apostolorum item, qui dicunt: 
« Λά geutes convertimur ο]. » Quas et gentem sanctam, regale sacerdotium, populum acquisitum voca ", 
lost reditum vero idem testamentum cum Domino condere subscripüonibus ac signis omniuu sace 


** Gslat. 1), 10. 9" 15a. xxvi, 17, 18. ** Mattb. xin, 5-8. ** Matth, vi, 340. ?* Psal. xxxvi, 9$ 
* Psal. cxx, 8. —** Rom. xvi, 20.— ** Psal. Lxvui, 50. ** Psal. xvin, 42. ** Joan. xv, 5." Math. 
xxviu, 390. *7 Act, xu, 46. ** E Petr. ui, 9. 
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dotum, Levitarum, et principum in secundo libro cupit. Quapropter eijamnum toto pectore legi incum- 
bunt metu transgressionis adacti. Nam ignorant quod Christus pro nobis exsecrationem subivit, ac ab 
exsecratione legis nos liberavit. Postquam igitur ipse nos omnis generis felicitate spirituali ditavit, et 
ab exsecratione liberavit, de benedictionibus quidem illud : « Fiat, fiat, » dicitur. De waledictionibua 
vero nequaquam. Non enim factus est etiam, non, quemadmodum ad Corinthios dictum : « Verum, 
etiam in eo fuit ; omnes enim Dei promissiones in ipso eliam sunt : quare propter ipsum quoque 
Amen **, ) 

Ἀνοίξαι σοι Κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ τὸν & — Aperiat tibi Dominusthesaurum suum bonum ,nempe 


ἀγαθὸν, τὸν οὐρανὸν, δοῦναι τὸν ὑετὸν τῇ τῇ 
σου. Καὶ τίς ἐστιν οὗτος [ὁ ἀγαθὸς θησαυρός ;] ^H 
παρ' ᾧ slew οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώ- 
σεως ἁπόχρυφοι. Αὐτὸς Υὰρ xai ταῖς νερέλαις &vte- 
Asivat, you» τοῖς προφῄήταις δοῦναι τὸν ὑετὸν τὸν 
οὐράνιον. « Αὐτὸς γὰρ δώσει χρηστέτητα. Καὶ d) γή 
ἡμῶν δώσει τὸν χαρπὺν αὐτῆς.» Δανιεῖς πολλοῖς 
ἔθνεσι τὸ δεδοχιµασμένον ἀργύριον, au δὲ οὗ δανιῇ. 
Οὐ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιστήμη xat σύνεσις. 

Καὶ ἄρξεις σὺ ἐθνῶν ποῦ.λῶν. Εἴρηται μὲν πρὸς 
τοὺς νυἱοὺς Ἰσραὴλ, ἁρμόττει δὲ χνρίως τοῖς Χρι- 
στοῦ μαθηταϊῖς ὡς (4) λέχειν αὐτοὺς, « Διὰ τοῦτο 
ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν, καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας 
ἡμῶν.) 


celum, ut det pluviam terre tua, [XX ΥΠ, 19.] Ecquis 
vero thesaurus ille bonus esL? Nimirum is apud 
quem onines thesauri scienti sunt recondili !. 
Ipse etenim prophetis quoque suis nubibus manda- 
bit, ut pluviam dent coelestem. « Ipse enim dabit 
bonitatem, et terra nostra reddet fructum suum *.» 
Probatum divinzs cognitionis argentum : « Tu vero 
nihil mutuo accipies. » Apud eos eoim nuila est 
scientia nec intelligentia. 

Imperabit gentibus multis. Proprie Christi disci- 
pulis quadrat. Ipsos enim totius terrse principes 
constituit : Qui sane inquiunt: « Subjecisti popu 
los et nationes pedibus nostris *. » 


Ponet te Dominus Deus tuus in iai non in caudam. [15.] Verum non omnes hac fausta imprecatione 
digni exstiterunt. Tautummodo quidem beati discipuli, nos item si ipsos consectamur, quos post Christum 
eapitis loco habemus. Eos vero qui non crediderunt, in.caudam posuit. Α tergo enim eos collocavit, ut 


David iuquit *, inopiam, famem, tabem. 


Τοῦτο νῦν ἐξαιρέτως (2) νοσοῦσι. « Περιδραμοῦν- B Eo vero gravior ipsorum morbus est, quod, ut 


ται γὰρ, φησὶ, ζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, χαὶ οὗ 
μὴ εὕρωσιν.» Οὐ γὰρ λιμὸν ἄρτου αὐτοῖς ἀπειλεῖ, 
εἰ xal τοῦτο συνέδη ποτὲ , οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ 
λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, ἐχλι- 


μίαν, ὁ Σύμμαχος, ἀχορτασίαν ἐξέδωκε. « Μελετῶσι 


γὰρ χενὰ, μηδενὺς ἁπολαύοντες τῶν λεγομένων. » 


inquit, « Circeumcursant, ac indagant verbum Dei, 
nec illud inveniunt *. » Non enim famem panis illis. 
minitatur, quainvis et hoc non caruerint aliquando, 
nec sitim aqu:ze, verum verbi Dei audiendi famem *. 
Pro illo vero vocabulo, famem, Symmachus, ínsa- 
tiabilitatem, exposuit : « Studia enim eorum vano 
sunt, nam nibil eorum quie dicuntur, percipiunt. » 


Conficiuntur enim omnes quotquot a daemonibus infestantur. Quocirca infert : Edel in te stragem 


Dominus. 

Ἐπισχοπὴν ἑναντίον τῶν ἐχθρῶν aou, τουτέστι 
θραυόµενον xal προσκόπτοντα, [ὡς ἐξέδωχαν ol λοι- 
ποί.] 


Coram omnibus inimieis tuis , hoe est, ut caeteri 
exposuerunt, saucium et vulneratum te tradit eis. 


Et eris palpans in meridie. [29.] Nunc enim cum gentes in media luce retateme degant, Israel versatur 
in tenebris, et tanquam esci murum palpant, legem ipsis traditam, juxta Isaiam " : eo quod lucis radios 
Christi cognitionis nollent admittere, et cum Davide dicere : « Revela mihi oeulos tuos, et considerabo 
mirabilia de lege tua *. » Quapropter infert : « Advena qui apud té est supra te ascendet subinde, tu 
vero subinde descendes, » de gentibus loquens. 

&59 Et imponet tib nervum. ferzeum. (48.] De gravi servitute loquitur. Ac proinde ferreos maluit 
ponere quam ligneos. Deatus quoque Jereinias ob id imponere sibi precipit, ut. captivitatis molestiam 
Mlis significet. De qua nunc vaticinatur, et inquit : « Adducet super le gentem e longinquo *. » Quibus 
verbis Jeremias et propheta alii Assyrios Babyloniosque innuerunt. Quorum hostium pernicitatem 
atque vires volatu aquilae adumbravit Moyses. Impudentiam vero facie qua nulli aetati parcat. Quinetiam, 
« Devorabit, inquit, fetus uteri tui. » Quod in Tlirenis Jeremias lamentatur, et a Romanis factum esse 
Josephus narratione sua prodidit. 

. Mollis in teet delicatus. (54.] Qui deliciis est assuetus, inquit, ad cibum ab omni humanitate alienum 
redibit, Nec animus quidquam de hoc intimis suis decerpere permittet. Qui enim liberorum unum 
mactaverit, non fratri, non uxori, non liberis aliis impertiet. 


** ]| Cor. 1, 19, 20. * Coloss. µε, 3. 
XiM, 20. * Amos vin, 14, 12. ? isa. ως, 10. 


* Psal. xx, 10. * Matth. 


? Jerem. v, 19. 


* Psal. &xxxiv, 15. 3 Peal. xtvy, 5. 
5 Psal. οστη!, 18. 


ROTE. 


(1) Λὐτοὺς Υὰρ κατέστησεν ἄργαντα: ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ol καὶ Φασιν. ὑπέταξε, χτ. 0 abt. wu. 
(2) Διαφερόντως. 0 τῆς Αὐγχ. χωᾶ 
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Ει nova (seu. ἱποριπαία) verbera. infligel Domi- Α Καὶ παραδοξάἀσει Κύριος τὰς π.ληγάς σου. ^ 
nus. [59.] Vel consueta intendens velnovaexco- τὰς συνήθεις, |τουτέστι πληγὰς,] ἐπιτείνων, 3 χαι- 
gitans. νοτέρας ἐπινοῶν. 


Et pendebit vita tua ante oculos tuos. [66.] Που est, in dubio et interitus periculo erat ei, qui mortem 
ante pedes videbit. Traduci autem in Christum quoque possit, qui dicit : « Ego sum vita !*, » quem eum 
e ligno pendere viderent, fide non exceperunt. 

Et reducet te Dominus in. Egyptum. navibus per. iter quod tibi dizi : Non videbis ipsum amplius, etc. 
Ι68.] Non reduxit ipse, verum redeunies non prohibuit. Argumento illud est, de quotibi dixi : « Non 
videbis ipsum amplius. » Cum enim reditio illa vitii loco vertatur, quomodo ipse auctor fuisset ? Suo 
igitur marte reversi sunt; nunc quidem ab ipsis auxilium contra Assyrios petitum, nunc vero a Nechaone 
Pharaone, et aliis gyptiis regibus captivi abducti ; sibi ipsis consciscentes mala. Quapropter accusat 
cos per prophetam Deus : « Qui descendunt, inquiens, navibus, in Agyptum, ut auxilium a Pharaon: 
AEgypti rege consequantur. Me vero de ea re nunquam salutarunt *'. » Et. iterum : « Quid tibi cum 
1Egypto ut biberes aquam Geon !*? » Ejusmodi illud quoque eat quod subjungitur : « Et non dedit Dominus 
Deus vobis cor ad intelligendum, nec oculos ad videndum, nec aures ad audiendum usque in diem hunc'^., 
Cur enim illis qui accipere designati fuerant et ex destinata malitia aversaüi prebuisset ? Ac tahbu: 
quidem dicitur Deus nihil dare. Quemadmodum dux exercitum tradere dicitur, quando ingravescente 
jam conflictu, eo derelicto se abduxerit, hoc ipso quod &uo auxilio destituit videlicet. Simile illud est: 
« Tradidit eos ignominiz casus, el cordis sui appetitiones '*. » Si igitur praesens quoque dictum non 
eodem modo intelligatur, contrarium erit ei quod przcedit. Dixerat enim : « Vos vidistis omnia qua 
fecit Dominus. » Quomodo igitur oculos illis ad videndum non dedit ? Aut qualibus viderunt oculis? 
aut quomodo viderunt, si Deo aliter fuit visum ? Verum sensilibus quidem viderunt oculis, mentis vere 
visione seipsos privavere, pietatis cognitionem cujus adminiculo prodigia viderant repudiantes, eorum- 
que auctorem non agnoscentes. Quapropter ut eos cautiores redderet, ipsorum beneflcioruin ac signo: 
rum memoriam szpenumero refricat. Denuntiat quoque radicem acerbi!atis ex seipsis evellendam esse, 
juxta illud : « Expurgate vetus fermentum ut sitis nova conspersio '*. » Si vero.quis perfidus est a con- 
sortio vestro separetur, inquit, ne sanctus aliquis secum volvat, in perversitate cordis mei ego quoque 


incedam, ac simul a peccatis vacuum etiam perdat: « Paululum enim fermenti tota massam in- 
ficit !*. » 


Et dicet generatio posterior filii eorum qui exorientur ex vobis, et alienus qui veniet de terra remola. 
[XXIX, 22.] Generationem alteram ceetum ex gentibus collectum vocat. Quemadmodum David quoque: 
« Divulgate in generationem alteram, quod ipse Deus vester est !?*. » Et. iterum : « Populus quoque 
acquisitus laudabit Dominum !5. » &4GQ Et iterum : « Accensebitur ei generatio ventura, et enuntiabunt 
justitiam ejus populo nascituro !*. » Quem Dominus fecit. At. quz hac generatio seu hic populus sit 
Moyses subjunxit, dicens : « Ac dicent omnes gentes: Quare sic fecit Dominus terrz huic? 


Terram vero non sensilem concipere oportet. Β ᾖΓήῆν οὐ τὴν αἰσθητὴν ᾿ [ἑτέρα γὰρ οὐχ ἱστόρηται 





Be nulla etenim terra praeter Sodomorum et Go- 
worrhe quod mala ignis et salis sit perpessa in 
historiis exstat. De ea vero qus& per figuram dici- 
tur, quie cum oliin esset fertilis in salem propter 
incolarum improbitatem redacta **, ac igne as- 
sumpta fuit. Nam nubibus mandavit Dominus, ne 
pluvia irrigarent eam *!': Quam spiritus item im- 
mundus utpote aridam et a Deo deserlam permeat ?*. 
Qua quidem nec sseretur, neque germinabit, quan- 
tumvis virens aut recens germen politi:: evan- 
gelice in eam mittatur, volatilibus coeli ea abri- 
pientibus **, 

Erit vero sicut Sodoma et Gomorrha, imo vero 
melius habebunt iste in die judicii quam terra ista. 
Quam conspiciunt qui in terra longinqua veniunt, 
lioc est, pagani qui a Deo longe oliin erant, idolo- 
latris contemplantibus percontantibusque , quod 
dereliquerunt testamentum Domini, dicent : « Ne- 
que distribuit illia; » Symmachus : Neque conve- 
niebat illis. 


19 joan. xiv, 6, |! Isa. xxx, 2; xxxi, 5. 
v, 7. !*Galat, v, 9. — " Psol. Lxxvin, 4. 
v,6. ** Maub. xu, 42. 9? Matth, xin. 4. 


15 Jerem. 1,18. , 
..'5 Psal. ci, 19. !* Psal. χχι, 52. ** Psal. cvi, οἱ. ? laa. 


17. πλὴν Σοδόµων xo lopóppac τὰ τοῦ πυρὸς χαὶ 
τῶν ἁλῶν ὑπομείνασα πάθη '] ἀλλὰ τὴν τροπιχῶς 
λεγομένην γῆν ' Ἶτις καὶ πἆλαι χαρποφόρος ὑπάρ- 
χουσα, µετεστράφη εἰς ἄλμην ἀπὸ χαχίας τῶν ἔνοι- 
χούντων ἐν αὐτῇ, [χαὶ γέγονε χαταχεχανµένη, ἐπειδῇ 
ταῖς νεφέλαις ἐνετείλατο Κύριος τοῦ μὴ βρέχεν 
ὑετὸν im αὐτὴν. Καὶ διαπορεύεται τὸ ἀχάθαρτον 
πνεῦμα γῆν ὑπάρχουσαν ἄννδρον xaX ἔρημον Gto». 
τις o0 σπαρῄσεται οὐδὲ ἀνατελεῖ, xàv σπαρῇ πᾶν 
χλωρὸν ἓν αὐτῇ,] τὸ νέον βλάστηµα τῆς εὐαγγελικῆς 
πολιτείας, διὰ τὴν χακίἰαν αὑτῆς δηλονότι, τῶν 7s- 
τεινῶν ἁρπαζόντων τὸν σπὀρον. 

Ἔσται δὲ ὡς Σόδοµα xal Γόµοῤῥα, μᾶλλον δὲ 
ἀνεκτότερον ἔσται ταύταις, d) τὸ Y] ἐχείνη, ἂν 


C ὀρῶντες ἐκ γῆς µαχρόθεν, τουτέστιν οἱ ποτὲ μαχρὰν 


ἐθνιχοὶ τοῦ θεοῦ, ἐροῦσι τοῖς εἰδωλολάτραις, ὁρῶσί 
τε xal πυνθανοµένοις, ὅτι κατέλειπον τὴν διαθήχην 
Κυρίου. 


33 Deut, xxix, 4... '* Rom. 1, 34. E 5. 
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Et ejecit eos in. terram aliam. [28.] Olim quidem et ad tempus in Assyriam, nune vero in universam 


terram, idque perpetuo. 


Τὰ κρυπτὰ Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν, & Χριστὸς ἑλ- Α — Abscondita Domino Deo nostro. |29.] Qux Chri- 


θὼν el; ἀναπλήρωσιν τοῦ νόµου παρέδωχε, τὸ « 'Ava- 
πᾷν τοὺς ἐχθροὺς, » καὶ τὰ τοιαῦτα. ΄Απερ ἣν πά- 
λαι τοῖς Ἱσραηλίταις ἀπόῤῥητα, Av ἃ καὶ τὸ χά- 
λἌνμμα τῷ προσώπῳ Μωῦσῆς ἐπετίθετο, ὡς xai 
Παῦλος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινθίους nat. 


stus cuin venisset, legis auciario exposuit. Veluti, 
« Diligite inimicos vestros δν, » et his similia. 
Qua ab Israelitis olim abstrusa erant, ob qua 
Mosis facies velo obtegebatur, teste eliam in se- 
cunda ad Corinthios Paulo **. | 





Et denuo te colliget ez omnibus gentibus. [XXX, 5.] Hoc evenit in reditu Cyri auspiciis facto. Neenon 
in nobis quoque secundum spiritum : ipse enim peccatorum nostrorum vulnera curavit, ac nostri est 
misertus. Collegit item ex omnibus gentibus in quas nos dispersit, non libens quidem, verum nobis 
ita eupientibus permisit. Tradidit insuper nobis terram patrum nostrorum, cu m mundasset lavacro re- 


generationis. Ut autem desperationem avertat, merito haec adjecit : 


Ἵνα (ic σύ. Zoh γὰρ ἀῑδιος τὸ εἶναι χαθαροὺς 
τῇ χαρδίᾳ, καὶ ἀγαπᾷν τὸν θεὸν ἁδιστάχτως. "οτε 
καὶ δίδωσι τὰς ἀρὰς ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, ἵνα ψάλ- 
λωμεν΄ « Ἐξομολογήσομαίσοι, Κύριε, ὅτι Ex πάσης 
θλίφεως ἑῤῥύσω µε, χαὶ &v τοῖς ἐχθροῖς µου ἐπεῖδεν 
ὁ ὀφθαλμός µου’ xai, αὐτὸς ἀποστρέψει τὰ χαχὰ 


Ut ut vivas. [8.] Vita enim :terna est corde 
puros esse, οἱ Deum cum omni fiducia diligere. 
Quando etiam inimicis nostris mala ingerit : quo 
canere cum Davide possimus : « ConfiteLor tibi, 
Domine, quoniam bonus es, et me ex omni affli- 
ctione liberasti. Et inter bostes meos suspexit ocu- 


τοῖς ἐχθροῖς µου, » δηλαδὴ τοῖς νοητοῖς. lug meus, et ipse reddet mala hostibus meis 3,» 
spiritualibus videlicet. : 

Prope te est verbum hoc valde, in ore tuo, et in corde tuo. [14.| Hec cum in. medium protulisset Paulus, 
subiotulit : « Hoc est verbum fidei quod przdicamus ?'. » De fide usurpans quod de mandato erat 
dictum. De quo Job in decimo quoque capite loquitur, scientiamque ac sapientiam vocat. Dixit vero 
bomini : Ecce Dei reverentia sapientia est, abstinere vero a peccatis, scientia **. Porro in Baruch de 
sapientia Jeremias inquit : « Quis ascendit in ccelum et comprehendit illam? quis detraxit eam e nubi- 
bus ? Quis trajecit mare qui invenerit eam, auroque puro compararit? Non est qui viam ejus noverit, 
aut qui callem ejus perpensum habeat. Verum cui nota sunt omnia, is et hanc prudentia sua habet 
cognitam **, » Non igitur immensum est mandatum, tanquam infantes enim lacte potavit. Ecquid mirum 
vero esse debet, cum Joannes quoque Christi mandata levia esse astruit? Quin et ipsemet inquit : 
ε ο. meum bonum, ei onus meum leve ?, » quanto magis pedagogi quod circa sensilia vertitur 
mandatum. 


Διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερον τὀν τα obparór C — Obtestor hodie et celum et terram, vitam et mor- 


καὶ τὴν γη», τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωκα 
πρὸ προσώπου ὑμῶν. ᾽Αμέλει διὰ τοῦτο, παραδάν- 
των αὑτῶν xal εἰδωλολατρευσάντων, ἐν τοῖς Κρι- 
ταῖς (3) εὐχαίρως ὁ συγγραφεὺς ἐπιμέμνηται, λέ- 
yov* « Καὶ χεὶρ Κυρίου εἰς xaxà ἐπ αὐτοὺς, » 
xai τὰ ἑξῆς. « 

Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ * ὥσπερ οὖν τὸ ξύλον τοῦ θανάτου ἡ παραχοῇ. 


tem proposui vobis, etc. |16.] Quapropter cum falso 
simulacrorum cultu deliquissent ipsi in Judicum 
libris dicitur : « Et manus Domini mala intendit, 
quemadmodum locutus est eis Dominus, et quem 
admodum eis juravit *'. » 

Lignum igitur vite non aliud est quam &61 
Dei dilectio. Inobedientia itaque et lignum mortis 


sibi respondent invicem ?*. 


Dilectionem idcirco Domini vitam'vocat, et dierum non sensilium longitudinem. Quas induere cum 
desideraret sapiens, inquit : « Heu mihi quod habitatio mea est protracta. Verum earum quibus sancti 
bonis fruuntur, et dona eximia accipiunt, et e vita in vitam, e flde in fldem, e virtute: in. virtutem 
transeunt. Longzvi itaque non usquequaque dies extendunt, verum hi qui praelare actionis magni- 
tudine eas augent. Quapropter Jacob confessionem edens veluti, inquit: « Pauci, et iniqui sunt 
dies mei **, ) à 

Virum te presta et fortiter age. [XXXI, 7.] Cedit Moses Josue. Dei decreto lex gratis eedit, servus Do- 
mino, Christi enim figuram Josue gerit. Qui postquam in mundum venit, nulla umbra-aut figurarum 
habeatur ratio. Ad ignominiam diving gubernationis ipsum spectat, et auctores ejus alienos a. gratia 
reddit. Quapropter ad Galatas Paulus ait : « Adeo vecordes estis, ut qui in spiritu inceperitis, nune 
carne perficiamini **. » Et. iterum : « Quotquot in lege justitiam quzxritis, e gratia excidistis *. » Ces- 


** Matth, v, 44. ** Η Cor. 15, 15, ?* Psali tmn, 7, 5. 
*? Barueh τὴ, 29, 52. ?? Matth. xi, 20, ?! Judic, ii, 15. 
$3, 9. '* Galat. v, 4. 


*' Roin. x, 8. 
**-Psal. cxix, 5. 


35 "Tob 1, 10; Eccli. t, 32. 
35 Gen. Σεν, 9... 95 Galat. 


NOTA. 
(3) "Ev τοῖς Κριταῖς λέγεται * Καὶ yelp, κτ. 'O τῆς Koy. κώδ. 
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aet igitur lex qux de peccato accusat, et eondemnationis ministerium est : « Eaque est per. quam omnia 
sub peccatum conclusit Deus, ut omnium misereatur **. » Non ignoravit autem Moses Servatoris ma- 
jestatem, nec quod illi tota. daemonum vis subjeetum esset itura patre ipsius subdente imperio, bae 
enim parva significatione indicantur. Nec vero quod nos ipse in terraw vere sanctam, in supernas sedes 
adduxerit. Plus vero operz quam Pater propter humanitatem conferre dicitur. Quemadmodum illud ες 
quoque habet : « Nou relinques animam meam apud inferos *', » 

Α [ine septem. amorum in stato festo anni remissionis in solemnitate Tabernaculorum. [XXXI, 10.] Numerus 
ceptenarius temporis spatium ante adventum Christi exaetum repraesentat. Sicut illud : « Sterilis sep- 
tem peperit **. » [tem illud : « Ne fidas inimico tuo, septem enim scelera in corde ejus sunt?» ltem 
tllud in Proverbiis : « Septies cadit justus et resurget **. » Numerus enim iste ubique Scripturz multitu- 
dinem denotat. Ante adventum igitur Christi etsi lex recitabatur, non tamen ut disceretur flebat ; noa 
enim legem sicut opertehat, perfecteque cognoscebant. Quando vero Christus adventu ad nos faeto re- 
missionem pecestorum nobis condonavit, et a servitute, quemadmodum in anno remissionis consoetum 
erat, liberavit. Quando etiam resurrectionis tempus, cujus figuram pretulit Tabernaculorum solemnitas, 
quo eorpora nostra e lerra corroborantur, evolutum est : tunc. bumanitatem sus naturse integritati 
restituit, et ad discipulos dixit : « Accipite Spiritum sanctum **. » Quando etiam mentis nostrze oculi pate- 
facti sunt, ut legem intelligant quz eos olim latebat. Congregabantur item in eo loco quem  demonstra- 
vit, in Ecclesia nempe. lilic enim eam Christi discipuli declararunt, dicente Paulo : «Nam si. sanguis 
taurorum et hircorum, et cinis juvence, aspergens inquinatos, ad carnis purificationem  sanctificat , 
quanto magis sanguis Christi **? » Et iterum : « Pascha enim nostrum immolatum est, Christus videli- 
cet *, » Et iterum : « Dieite mihi vos qui sub lege esse vultis, an legem agnoscitis seu legitis ? Scriptum 
enim est : Abrabam duos habuit filios 5, » et quz deinceps. 

Ecce tw dormies cum patribus tuis. [16.] Notandum obiter est, quod mors in Veteri Testa- 
mento requies seu somnus vocatur. Per patres vero majores in spirituali cognatione intelligen- 
dum est. 


Scribite verba hujus, cantici. [19.] Digito quasi Α Ppdyace τὰ ῥήματα τῆς ᾠδῆς ταύτης. Τὸ δει» 
hic monstratur, quod futurum erat, quemadmodum — xzuxbv ἐνταῦθα περὶ τοῦ μέλλοντος, ὡς ἐν Εὐαγ- 
in Evangelio : « Quicunque solverit unum ex man-  veAuy* « "Oq ἂν λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων. » 
datis his **. » : | 

Canticum autem est theologia, quze veris et rectis dogmatibus est fundata, quam justi anima sola 
magno studio ei cura secum destinavit Deo. Vel certe vox est argute ac concinne, absque concentu 
organi reddita. Quxscunque enim nuda et abstracta contemplatione ac theologia comprehenduntur, hoc 
nominis sortiuntur. 

A642 Librum hunc acceptum reponite in latere arce [ederis. [30.] Caeterum in medium concedit 
lex , indicio quod nova per Christum edenda oracula non longe sint defutura. Nam et legem 
quoque in sacris catibus recipere oportebit, minimeque rejicere. Verumtamen primze ei non dele- 
runtur. 


Congregate ad me omnes tribuum principes vestros. — "ExxAncuácacs πρός µε τοὺς gvAdpyovc ὑμῶν. 
[28.] Vox quidem Dei una est erga omnes quot- Ἑνωτικὴ γὰρ ἡ θεοῦ φωνὴ sov ὅσοι πειθόμενοι 
quot earumdem virtutum et dogmatum se submit- ταῖς αὐταῖς ἀροταῖς xai δόγµασιν ὑποδάλλονται. 
tunt imperio. In primis vero ad eos qui dignitate p Πρώτους δὲ xal χατ ἑξαίρετον τοὺς προῦχοντας 
prastant aliis pertinet. Quos ideo convocare di- ἀξιοί avAXe (vat. Προσεχτιχοὺς αὐτοὺς τῶν λεγομέ, 
gnatur, quo dicto audientieres faciat. llorum enim — vov ἀποτελῶν. Tolg γὰρ τούτων νεύμασιν ἐχρην 
4 vultu obedientiam pendere oportebat. ἀκολουθεῖν τὸ ὑπήχοον. 


Testimonium autem suum praemittit quo futurorum malorum culpa sese eximat Deus, et quod ea 
mentis mutatione evitari possint indicet. 

Adsverte, celum, nam loquar, et audiat terra verba ex ore meo. [XXXII, 1.] Ut Dei verbe percipiantur 
colum quod divinas accepit virtutes invocat, necnon terram mortalium sedem. Ea enim mente preditos 
reddere attonitos possunt. Quoniam vero oculi auribus pretiosiores solertioresque sunt, advertere prz- 
stantioribus, audire vero mortalibus tribuit : facultates enim mentis tanquam oculus unus percipiunt ; 
seu quoniam ea oracula longis post temporibus evenere, mortale vero diuturnum non est, divinas et im- 
mortales virtutes, hoc est, longivas terrz partes testimonio rerum futurarum invocat, 


Nam et alibi Deus per Mosen eodem modo lo- θεοῦ διὰ Μωῦσέως λαλοῦντος, xal τῶν πάντων 
quitur, et oinium rerum conditorem invocat. ἐπικαλουμένου τὸν ποιητὴν, τὴν κτίσιν ἐχρῆν εἰς 
Cum vero an contra Judzos tantum bujusmodi ὑπήχουν ἄγεσθαι Μή ποτε δὲ xal ὡς τῶν τοιούτων 
'woces proferantur haud sciam, colum e terra Φφωνῶν xaz' Ἰουδαίων προφεροµένων, οὐρανὸς εἰκό- 


5 Rom. xy 22. *' Psal. xv. 10. ** E Regu, 5... 9 Prov. xxvi 35. ** Prov. xxiv, 10, *! 25a. 
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* »- ἀναχαλεῖται xal γη, τὰ καθόλου τῆς οἰχουμένης A invocantur merito : quae gentes per totum orbem 


tn δηλοῦντα, xal τῆς kv οὐρανοῖς διατριδῆς — versantes, ac coelestibus sedibus dignas reprsesen- 
ἅτια, tant. 


Siillet ut pluvia eloquium meum. [XXXII, 2.] Cum nubis instar Moses esset, isto dicendi genereutitur. Sic - 


enim eancti appellantur. De quibus dictum exstat ; « Veritas tua ad nubes usque protingit **. » Qui enim 
nubes insensiles veritatis sensum percipiunt ? lisdem quoque a Deo mandari dicitur, ut pluviam terra 
negent. Àc ejus mandati divini sensu tanguntur, et ubi rigandum minusve norunt. His vero verbis, 
ut locum apud seipsos parent in eo eloquia ista excipiant, oomen agricola: terram parare solent: 


quo nulla elabatur aqua, hortatur. 


Τὸ ἠρεμαῖον xat μὴ χατασύρον τῶν βημάτων δηλῶν 
χατὰ βραχὺ δυνόντων, xai τὴν καρδίαν ἁπαλωτέραν 
πρὸς χαρποφορίαν ἑργαζομένων, δρόσον ταῦτα xa- 
λεζ. Ὁποία καὶ f) χαταδαίνουσα κατὰ Δαθὶδ ἐπὶ τὰ 
δρη Σιών * ὅτι ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὐλογίαν, 
ζωὴν ἕως «o0 αἰῶνος. Καὶ αὐτοὶ τοίνυν ὡς δρόσον 
δεχόµενοι τοὺς λόγους εὐλογηθήσονταιι 


Ἡ ἄγρωστις πόα τις ἐστὶν ἐπινεμομένη τῇ yf xaX 
βαθείαις ῥίξαις λεπταῖς τε xal πολλαῖς χαὶ πυχναῖς, 

οἷόν τισι ζώναις τὴν γῆν περισφίγγουσα * ὡς ἀντ- 
^ ἔχουσαν ταῖς ἑπομθρίαις, μῇ παρασύρεσθαι, πλέον 
&st ῥιζουμένην. Οὕτως οὖν ἀξιοῖ τὸν λογιχὸν ὄμθρον 
τῷ τῆς διανοίας παραπέµπεσθαι βάθει, µήπυτε χαὶ 
ξηρανθῶσι, ph δεχόµενοι, χαὶ ὡς ἄγρωστις ξηρὰ 
βρωθῶσιν ὑπὸ πυρὸς, χατὰ τὴν τοῦ 'Hoatou φω- 
νἠν 


Deinde lenitatem, et verborum modestiam qus 
paulatim subsidunt corque molliusculum ferax 
reddunt, cum ea roris proponit nomine, indicat. 
Cujusmodi et illud est, quse descendit, juxta Davi- 
dem, super montes Sion, quoniam illic promisit 
Dominus vítam felicem in zeternum *'. Ipsi itaque 
eliam qui verba tanquam rorem excipiunt, felici- 


B tate donabuntur. 


Caeterum ἄγρωστις herba. quzdam est, qua su- 
per terra serpit, ac altis radicibus tenuibus, multis 
ac frequentibus terram ceu humiditati resisten- 
tem complectitur, altioresque ne evellatur subinde 
radices agit, Ad hunc igitur modum, in mentis 
profunditatem verbi sui imbrem demittere digna- 
tur, ne forte quí non excipiunt, exarescant, et tan- 
quam herba arida ab igne, juxta Isaig vocem ον, 
absumantur, 


Fortassis vero propter sterilitatem feni et ἀγρώστιος, item quod in locis incultis nascuntur, steri- 
litatem asperitatemque eorum qui audituri sunt, innuit, quapropter eos obteatatur etiam. 
Tribuite magnificentiam Deo nostro. [5.] Nihil humile aut creatur simile de eo concipiatis. Porro Da- 


vid quoque ait : 
smaguiflunt, quanto magis ipse eorum conditor. 


« Magnificate Dominum mecum, et exaltemus nomen ejus simul *. » Sienim opera ejus 


El γὰρ ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα αὐτοῦ, mózp μᾶλλον C — Ex operum enim magniflcentia ac. pulchritudine 


αὑτὺς ὁ τούτων δημιουργός ἱ "Ex µεχέθους γὰρ xal 
χαλλονῆς κτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν 
θεωρεῖται. Καὶ Ἡσαῖας δέ «nai, « Ἐπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal ἴδετε τίς χατέδειξε ταῦτα; » 
Μ έγεθος δὲ αὐτῷ οὐ σωματικ»ν, κατὰ δὲ τὰς ἀπεί- 
ρους τε ἑνεργείας καὶ δυνάµεις. Ἐπεὶ xal μικρὸς 
ἀν]ρ τῷ σώµατι, μέγας κατὰ σοφίαν ἑπονομάδε- 
ται. 

Καὶ πᾶσαι al ὁδοὶ αὐτοῦ χρίσεις * τουτέστι 
σοφίας xal χρίσεως οἱ περὶ προνοίας γέμουσι λόχο,, 
xiv τὸ τούτων ἡμῖν ph φαίένηται δίχαιον * δι ὧν 
τὴν πᾶσαν ὥσπερ διαπορεύξται Χτίσιν, βάθος πλού- 
«ου καὶ σοφίας ἔχων, xai κρίµατα. xav τὸν Παῦ- 
λον, ἀνεξερεύνητα. 


Ἐν τῷ δικαίῳ πιστὸς, μὴ τὴν ὀρθὴν χρίσιν ψεν- 
δόµενος' xol ἀληθῆς ἐπαγγελλόμενος, οὐχ ἁδιχών 
τὴν ὑπόσχεσιν. Τὸ δὲ πιστὸν διττὺν κατὰ τὴν θείαν 
Γραφὴν, fj τὸ ἀξιόπιστον, ὅπερ κυρίως ἐπὶ μόνου 
θεοῦ * ὡς τό. « Πιστὺς γὰρ ὁ ἑπαγγειλάμενος » 
οἵον xai τὸ παρὰ Πέτρῳ' « Ὥστε χαὶ οἱ πάσχοντες 
κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, πιστῷ κτίατῃ παρατιθέ- 
σθωσαν τὰς ἑαυτῶν φυχάς. » Πιστὸς δὲ καὶ ὁ πι- 
σττύω», ὡς ᾿Αδραὰμ πιστὸς, ὅτι τῷ λαλοῦντι πεπί- 


** Psal, xxxv, 6. 95 [s3, ix, 


1, Psal. cxxrzi, 5, 
xt, 50. 


5. Hebr. x, 25. 


48. '* Psal. xxxii, 4. 


ipsorum opifex rite perspicuitur. Necnon [Isaias 
vero inquit : « Oculos vestros extollite et. videte 
quis hzc descripsit "*. » Ceterum in eo non corpo- 
rea inest magnitudo, verum !alis qua in immensa 
ipsius efficacia ac virtutibus consistit. Queniam 
parvus etiam corpore vir, magnus sapientie ratione 
nominatur. 


Et omnes vic ejus sunt judicium. (&.] Hoc est, 
rationes providentiz ipsius sapientia. A469 et ju- 
dicio plene sunt, quamvis ez nobis non justz vi- 
deantur. Quibus fabricam totam pervagatur quasi 
secum divitiarum barathrum ac sapientie habens, 
judicia denique ut apud Paulum est, inscruta- 
bilia. 

Deus fidus est, et iniquitas in eo nulla est, eum 
ipsa asquitate fldem conjunctam babens : qui rectum 


judicium non falso statuit, et veritatem servat in: 


promissionibus, promissionem non labefactans. Ce- 
terum fidum in divinis Litteris duplicem modum 
habet. Aut enim significat ,fide dignum, ut sacris 
initiare, quod de solo Deo dicitur proprie. Quem- 
admodum illud : « Fide dignus est, si promittit ** ;» 
quale iliud quoque apud Petrum : « Propterea sane 


"πο [ρα χι, 20.  '' Rom. 
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qui ex Dei voluntate passi sunt ad fldum condito- A στευχε, χαθὸ xal ἡμεῖς πιστοὶ λεγόμεθα. θεὸς δὰ 


rem suas deposuerunt animas **, Εἰάυδ porro 
etiam qui fidem tribuit dicitur, quemadmodum fidus 
Abraham est, quia Dei voci fidem addixit. Qua ra- 


ψευδώνυµος ἄπιστος καὶ τῷ εἶναι καὶ τῷ ἐπαγγέλιι- 


σθαι. Περὶ ὧν εἴρηται, « Πίστις οὐκ ἴσχυσεν ἐν ai- 
τοῖς, καὶ ὕδωρ ψευδές clot. » 


tione nos quoque fidi dicimur. Contra vero perfidi sunt qui dicunt Deum falsum habere nomen, et 
perfidum esse tam reipsa quam promissionibus. De quibus dictum est : « Fides non iuvadit apud eos, 


ei aqua mendax sunt **, » 


Justus et. sanctus Dominus. |XXXII, 5.] Nam fons justitiz et sanctitatis est. lis enim omnes creature 


participant, quamvis ali: ainplius, minus alis. 
Peccaverunt non ei filii reprehensibiles. [5.]JAqui- 

las reddidit : Corruperunt ei, non filii ejus ; Sym- 

machus vero : Corruperunt ipsum, non filii ejus in 


'Hyuáprocav οὐκ αὑτῷ τἐχνα µωμητά. "Axola; 
ἐξέδωχε, Διέφθειρα” αὐτῷ οὐχ viol αὐτοῦ * Σύμ- 
µαχος δὲ, Διόφθειραν πρὸς αὐτὸν οὐχ υἱοὶ αὐτοῦ 


universum. B τὸ evroJor. 


Amborum vero lc sententia est, Adoptionem suam pernegaverunt. Corporeo quidem modo, quod 
ex nihilo producti, juxta Creatoris similitudinem creaturam, Creatore neglecto, coluerunt. Ας postquam 
ex ,Egypto sunt egressi, vitulo fabricato iterum Beelphegor sese consecrarunt. Spirituali vero, quod, 
« Oinnis qui. peccat, Servatoris prouuntiato, e diabolo natus est '*. » Quemadmoduin qui recte sentit el 
dic.t, Deo-coafoirmis evadit. Quomodo Paulus quoque eos qui a pietate exciderunt, se parturire dixit ", 
ut pietatis formam recipiant. Porro vero aditum ad vitam monstrat illud ; « Hic est liber generationis 
hominum. » 


Generatio prava εἰ detorta. Quemadmodum enim ex serpente Satana nata est, ita ingenium ejus mo- 
rum perversitale reprzsentat, ac per viam rectam non incedit. De quibus Proverbium ait : « O vos q.i 
dereliquistis semitas directas, ut ingrederemini in viis tenebrarum, qui pravis studiis oblectamini, et 
gaudetis in contorta malitia. Semitze perversa et curva viz eorum *".» Juxta Davidem vero **, generatiu 
sincera felicitatem cousequetur. Tales igitur exstiterunt, qui patrum cognationem probro affe 
cerunt. 


Ηωεεῖπε Domino rependitis? [6.] Qui vos in lucem produxit; qui delegit, qui ex 4Egypto 
asseruit, qui per mare traduxu, jn quo hostes submersit. Ac pro aliis hujusmodi benefaclis ac pro- 
di;iis? 

Adeo populus stultus et. non sapiens. Videlicet quod tan!z& essent imprudentiz ac ruditatis, ut non in- 
telligerent, quod ex Creatoris benignitate et educti ac educati, beneficiisque affecti essent. Atqui sane 
bos agnovit dominum suum, εἰ asinus przsepe heri sui, ut est apud prophetam. 

Annon ipse est paler tuus qui te comparavit? qui te fecit ? quique te condidit? etc. Qui enim ex manu 
host u n scrvum eripuit, jure ntique tenet quem redemit. Ex fictitiis vero diis te asseruit, nec se tamen 
herum servi, veru: patrem filii vocat. Qui ob id primogenitus nominatur, ipsomet dicente Patre : « Fi- 
lius meus primogenitus Israel. » 


Quod vero majus est, subintulit, veluti quod fecit C — Tà δὲ μεῖζον ἐπήνεγχε τὸ, ἐποίησέ σε xol ἔχτισέ 


te et condidit. Quod ipsius opificium denotat. At 
vero ejus quoque nomine Pater vocari dignatur. 
Veruin fecit et condidit sinul posita, a Filio se- 
cunduim naturam distinguunt. Ác additum est alte- 
τμ, ut ex gralia, nec natura Pater esse intelliga- 
tur. In progressu vero capilis, cum genuit dixisset, 
non Patris noinen, verum Dei pr:eposuit, dicens : 
«.Deum qui te genuit dereliquisti. » Ne generatio 
naturalem filiorum conditionem 4644 significaret. 
Quin Joannes quoque non prius, nati sunt, dicit, 
quam illud, ex gratia, pramisisset dixissetque : In 
ipsorum potestate posuit, ut filii Dei fierent ; « Qui 
Non ex sanguine nec viri arbitrio, verum ex Deo 
nati sunt 55, » Quapropter hireticorum τρίο 
valeant, qui in idem facere, condere, et gignere 
cum redigant, naturalem Dei Filium conditum esse 
magna gloriatione asserunt. Cum vero facere ct 
creare sive condere non solum rei primitivam es- 


σε. "O καὶ tv αὐτοῦ δημιουρχίαν δηλοῖ, καθ fv 
πάλιν ἀξιοῖ καλεῖσθαι Πατὴρ, ὁμοῦ καὶ διαστέλλει 
τοῦ φύσει Χἱοῦ τό" Ἐποίησέ σε xal ἔχτισέ σε, προσ- 
θείς’ ὡς ἂν χατὰ χάριν, ἀλλὰ pf φύσει νοεῖται Πα- 
τήρ. Προϊὼν δὲ τὸ, ἐγένΎησεν, εἰπὼν, οὐ τὸ Πατὶρ, 
ἀλλὰ τὸ, θεὸς, προῦταξεν ὄνομα, λέγων ' εθεὸν 
τὸν γεννήσαντά σε ἑγχατέλειπες. » Ἵνα μὴ δηλώσῃ 
φυσικὴν ἡ Υέννησις τὴν υἱότητα. Καὶ Ἰωάννης δὲ, 
οὗ πρότερον 1b, ἐγενγήθησαν, qnot, πρὶν τὸ, κατὰ 
χάριν προέταξεν, εἰπών * "Ἔδωχεν αὐτοῖς ἑἐξουσίαν 
τέχνα θεοῦ γενέσθαι. « Ol οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix 
θελήµατος ἀνδρὺς, ἀλλ' Ex τοῦ θεοῦ ἐγεννήθησαν. » 
Ὥστε μὴ σοφιζέσθωσαν αἱρετικοὶ πρὸς (cov ἄγοντες 
τῇ ποιῄσει xat χτίσει τὴν γέννησι», τὸν Ylbv τὸν φύ” 
σει χτίσµα δοξάζοντες. Ποίησις δὲ xslou καὶ ἐπὶ 
µεταποιῄσεως λέγεται χωρὶς τῆς ἐξ ἀρχῆς οὐσιώ- 
σεως, χατὰ τὸ ἐν Ψαλμοις ’ « Kat λαὸς ὁ κτιζόµενο; 
αἰνέσει τὸν Κύριον. » Καὶ πάλιν’ « Καρδίαν χαθαρὰν 


"| Petr. iv, 19. δὲ Jerem. xv, 18. I Joan. i, 8. "* Galat, iv, 19. "' Prov. n, 15-15." l'cal. 
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χτίσον ἐν ἐμοὶ 6 Θεός. » Καὶ πάλιν ὁ Παῦλος πρὸς À seutiam dare, verum in meliorem conditionem com- 


Ἐφεσίους φησί * « Tbv νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµα- 
σι χαταργῄήσας, ἵνα τοὺς δύω χτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα 
καινὸν ἄνθρωπον τὸν χατὰ θεὺν χτισθέντα ἐν διχαιο- 
σύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἁληθείας. » Καὶ Ἰσαὰκ δὲ 
φησι τῷ Ἡσαῦ ' « Ἰδοὺ Κύριον αὐτὸν ἁποίησά cov.» 
Εὐχηῆς δὲ Άξιον τὸ µεταποιηθήναι, καὶ κτῆμα χρη- 


mutare οἱρηίθσεί. Quemadinodum ex illo Psalmo- 
rum constat : « Et populus qui creabitur laudabit 
Dominum **.» Et iterum : « Cor purum crea in me, 
Deus *'. » Denique etiam Paulus ad Ephesios in- 
quit: « Legem mandatorum quz in decretis sita, 
cum abrogasset, ut duos conderet in seipso in unum 


µατίσαι θεοῦ, κατὰ τὸ παρ᾽ Ἡσαῖα, «Κύριε ὁ θεὸς hominem novum, qui juxta Deum conditus esset, 
ἡμῶν, χτῆσαι ἡμᾶς. » in justitia et sanctitate veritatis **. » Nec non isaac 
ad Esau inquit : « Ecce Dominum tuum ipsum feci **. » Optandum vero ut in melius mutemur, et 
creatura Dei nuncupemur, juxta illud apud [saiam: « Domine Deus noster, crea nos **, 1 

Recordamini dierum ab eterno. XXXI, 7.] Arguisti eos ingratitudinis, quod mala tibi pro honis retulerint. 
Quemadmodum David quoque ait : Redarguit eos ab eo tempore quo eos ex aliis selegit gentibus **, 
Perpendite enim, inquit, ab omni liominum vita si ulli genti hujusmodi obvenerunt, uam filius appella- 
tus est Dei, populus ejus, oves pascuz ejus **, au digna Dei conspectu aut. voce sit facta. Quod si vero 
juvenes ignorantiam horum prztexitis, tibi quoque pater sum, ac ceu princeps prophetia te dignatus 
sum, qui mediator sum vestri et Dei. Qui cognitum quomodo hoc universum constitutum sit habeo. 
Quam verax vero ipsius sit cognitio signis abunde declaratum est. Sz: penumero vero cum longe ante 
predixisset, signa ne latum quidem culmum a certissimo rerum eventu. discesseruot, Percontare igitur, 
et cognosces. Cujus rei seniores quoque divino pleni spiritu testes adsunt. Deinceps quomodo Israeli ab 
initio primze sint delatze subintulit. 


Ὅτε διεµἑριζεν ὁ Ὕγιστος ἔθνη. * (4) Ἡ ἀρχὴ Ὁ Cum divisisset altissimas gentes. [8.] Initium gen- 


τοῦ μερισμοῦ τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῇ διασπορᾷ τῶν vlov 
᾽Αδὰμ γενοµένη κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ πρό- 
Φασιν ἐσχηχέναι δοχεῖ τὴν ἐπὶ τοῦ πύργου olxobo- 
μήν (5) * óvc καὶ ὁ κατάλογος τῶν υἱῶν xaX ἐγγόνων 
τοῦ Νῶε ἑδδομήχοντα ἣν τὸν ἀριθμόν. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ 
υἱοὶ Ἰαχὼθ οἱ εἰσελθόντες εἰς Αἴγυπτον, ὡς Yéypa- 
πται ἓν τῷ Δευτερονομίῳ ' « ἓν ἑδδομήχοντα ψυχαῖς 
κατέδησαν οἱ πατέρες ὑμῶν εἰς Αἴγυπτον. » Οὕτω 
δὲ καὶ οἱ λουποὶ ἐχδεδώχασιν ἑρμηνευταὶ, χατὰ ἀριθ- 
μὸν υἱῶν Ἰσραῇλ. 


tium divisionis in dispersione filiorum Adam fa- 
ctum, juxta numerum angelorum Dei. Occasionem 
ei prebuisse linguarum quz in turrís exstructione 
accidit confusione, videtur. Quoniam enumeratio 
filiorum, et nepotum et neptum Noe non longe est 
descripta. Ου’ complectitur instituta gentium qua- 
rum septuaginta exsistunt. numero. Át etiam Ja- 
cobi fllii et nepotes in numerum septuagenarium 
concluduntur, qui ín Egyptum descenderunt. 
Quemadmodum in presenti libro scriptum est : 


« Septuaginta animis descenderunt patres vestri in /Egyptum **, » lta vero et reliqui interpretes 


reddiderunt ; juxta numerum filiorum Israel. 
Αλλὰ πῶς 'Iopahà γέγονεν ἐχλογή; 'Anó'Abàp εἰς 
Νῶε τὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ δέκατον, ἑτῶν ὄντων ἀμφὶ τὰ 


At quomodo fuit Israelis electio? Ab Adam usque 
ad Noe ab eo decimum, annis circiter bis mille 


$pB, οὐδεὶς πρὸς πολύθεον πλάνην ἀποχλίνας ἱστό- σ quadraginta duobus, qui error LXX interpretum 


pntac* ἀλλ ἐφ᾽ ἑτέροις ἀπώλοντο πλημμελήμασιν, 
ἐπενεχθέντος χατακλυσμοῦ. Τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ Noe 
πανταχοῦ σχεδασθέντων εἰς τὰ πρὸς fo µέρη, ἕννα- 
ποσίων τεσσαραχονταδύω παρφχηκότων ἐνιαυτῶν, 
πρῶτος τῆς ᾿Ασσυρίων βεθασίλευχε γῆς ᾿"Αρθηλος, 
àvhp ἁλαζὼν, καὶ Θεοῦ πρῶτος ὄνομα παρὰ τῶν ὑπὸ 
χεῖρα λαδών. "Q χαὶ προσχυνοῦντες, θυσίας προσ- 
έφερον. "EZ οὗ Nivog οὗ Νινύας. Ὢ Νινενἡ πόλις 
ἑπωνόμασται. "Hv ἁῤῥαγεϊ περιδόλῳ τετείχιχε Σεµί- 
ραµις ἡ τούτου γυνή. Ἐπὶ δὲ Νίένου γέγονεν Αόραὰμ, 
ávhp ἀγαθὸς, xal τῶν Ασσυρίων τὴν κοινὴν ἁσέ- 
6ειαν βδελυττόµενος. Ὅθεν kx µέσου τούτων ἡρπά- 
ζετο, θεοῦ πρὸς ἑαυτὸν ὁδηγήσαντος, xal ἐχλεξαμάέ- 
νου τοὺς ἐξ αὐτοῦ μετ) αὐτόν. 


*€ Psal. ci, 18, ** Psal. :, 10. 


Lxxvi, 4 seqq.; οχΥΙ 20. ** Psal. 1xxvui, 15. 


** Ephes. n, 15.- 
" Deut. x, 22. 


est, nullus in spatiosum iter deflexisse historia fer- 
tur, verum ob alia atque alia delicta diluvio illa- 
to perierunt. Posteris vero Noe in plagam orientalem 
disjectis, annisque nonaginta ac quadraginta duo- 
bus exactis, primus terrx Assyriacc regnum Arbe- 
lus tenuit, vir arrogans, quique Dei nomen primis 
a subditis accepit, quem adoraverunt, cuique victi- 
mas obtulerunt. Ex quo Ninus, seu Ninyas , nasci- 
tur, cujussimile urbs Niuive nomen est adepta, quam 
infracto ambitu Semiramis uxor ejus munivit. Post 
Ninum vero Abram fuit, vir bonus quique Assy- 
riorum vanam impietatem est abominatus. Qua- 
propter e medio horum a Deo raptus est, qui eum 
ad se adduxit, posterosque ejus sibi elegit 


* Gen. xxvi, 907, ** Iga. xxvi, 19. ** Psal. 


NOTAE. 


(4) Quae asterisco notantur anonymi sunt in Ca. 
tena Lipsiensi. : 

(5) Οἰκοδομῇ τῶν διαλέκτων σύγχυσιν * ὅτι χαὶ οὗ 
μαχρὰν ὁ χατάλογος ἀναγέγραπται τῶν vlov xai ἑγ- 
γόνων τοῦ Νῶε, περιέχων τοὺς λόγους τῶν ἐθνῶν bv- 
των τὸν ἀριθμὸν ἑθδδομήχοντα. ᾽Αλλὰ xal οἱ υἱοὶ 


- 


Ἰαχὼδ καὶ οἱ υἱοὶ υἱῶν συνάγονται εἰς τὸν ἑόδομή- 
κοντα ἀριθμὸν, οἱ καταθαίνοντες εἰς Αἴγυπτον, καθὰ 
ἐν Δευτερονομίῳ γέγραπται * ἓν ἐ6δομ. xv. ἐν σελ. 
867. τοῦ ὅ τόμ. τῆς εἰς τοὺς ἩΨαλ. σειρ. xat παρὰ 
Προχοπ. ἐν τῷ τῆς ADT. κώδ. 
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Quid autem sibi juxta numerum angelorum Dei A Τί οὖν τὸ, χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων too * Tác vos- 
vult? Virtutes spirituales gentes protegere Deus — pic δυνάµεις ὑπερασπίζειν ἐχέλευσε τῶν ἐθνῶν ὁ 
jussit, adque sui cultum adducere, ac per has qusi& — Gehe, xai εἰς λατρείαν ὁδηγῆσαι τὴν ἑαντοῦ, xal 
ad salutem ducunt utilitatem earum summam pro- — «aótat; ὠφέλειαν προξενῶν τὴν µεγίστην ὁδηγούσαις 
curat. εἰς σωτηρίαν. 

« Castra enim tenet, inquit, angelus Domini cirea timentes ipsius, et eripiet eos **. » De sanctis item 
inquit : « Quoniam angelis suis de te mandabit, ut tein omnibus instituUs tuis tueantur *. » Necnon 
Paulus etiam inquit : « Annon omnes sunt ministrantes 465 spiritus, qui in servitium ableganuur, 
propter eos quibus salus bzreditario obventura est '*. » Denique vero Servator inquit : « Videbitis cce- 
los patefactos, angelosque Dei ascendere et descendere super Filio bominis **, » De quibus scriptum est 
quod Deum nobiscum celebrent : « Celebrate Dominum, omnes virtutes ejus, ministri ejua, qui jussa 
ejus exsequimini **, » Quod vero Deo etiam reverentiam offerre docéant, argumento angelus qui Gedeoni 
comparuit, est. Ipsi enim victimam offerre gestivit. At ille: « Cape, inquit, carnes et azyma, et super 
petra illa pouito '*, » Petra vero illa Christus erat, dicit Paulus ?*, propter divine nature firmitatem 
immobilitatemque. Simili quoque modo angelus qui Manoe ei sacrificare volenti comparuit dixit : « Si 
feceris holocaustum, Deo illud offeres **.» Q od sine ipse quoque super petra Domino obtulit. 

Et fuit pars Dominipopulus ejus Jacob. [(XXXII,9.] 8 Kal ἐγενήθη μερὶς Κυρίου Aaóc αὐτοῦ Ἱακώδ. 


Pars aliqua Deo cedit, qua electione ipsam dignam 
efficit. Àc propterea cum Davide clamat: « Pars mea 
Dominus 4. » Electionis enim qua per patres facta 
est nomine dilecti exstiteruut ; dicit enim Deus per 
unum prophetarum : « Tanquam uvam in deserto 
Israelem inveni : et tanquam speculatorem in ficu 
matutinum vidi patres ipsorum". » Quo rem inspe- 
ratam denotat, inventosque esse exoptatissimos, 
quamvis in Assyria simulacra omnes coluerunt, 
Qui vero dzmonum socii sunt vulpium partes in 
psalinis dicti sunt 75. 

Per metaphoram vero funiculum hzreditatis di- 
cit; funiculo enim terram dimetiebantur, quem- 


Μερὶς vívesal τις Θεοῦ, τῆς ἐχλογῆς αὐτὸν ἄξιον 
ἐργαζόμενος, xal μετὰ Δαθὶδ διὰ τοῦτο βοῶν' « Με- 
pic µου ὁ Κύριος. » Κατὰ γὰρ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπη- 
τοὶ διὰ τοὺς πατέρας ἐγένοντο. Φησὶ γὰρ δι’ ἑνὸς 
τῶν προφητῶν ὁ θεός « Ὡς σταφυλὴν Ev ἑρήμῳ 
εὗρον τὸν Ἱσραὴἡλ, καὶ ὡς σχοπὸν ἐν συχῇ πρώῖμον 
εἶδον πατέρας αὐτῶν, » Τὸ παρ᾽ ἑλπίδα δειχνὺς, xal 
τὸ τῶν εὑρεθέντων τριπόθητον, πάντων εἶδωλο- 
λατρούντων ἐν ᾿Ασσυρίᾳ. Οἱ δὲ τοῖς Δαίμοσιν ol- 
κεῖοι, μερίδες ἁλωπέχων εἴρηνται ἐν Ῥαλμοῖς. 


i Σχοινίῳ γὰρ ἁποίουν τὰς διαµετρήσεις τῆς γῆς. 
Οὕτω διεµετρήθη καὶ διεµερίσθη dj rrj τοῖς υἱος 


admodum terra promissionis filiis Israel quoque C Ἱσραήλ. ᾿Απὸ τῆς συνηθείας οὖν εἴρηται τὸ σχοί- 


est dimensa. : 

Sufficit illi in deserto. [10.] Aquilas et Theodotion, 
Invenit eum, reddiderunt, juxta illud : « Ceu uvam 
in deserto invenit Israel 79, » C:eterum in deserto 
divine cognitionis, in siti et sstu, in loco aquis. 
vacuo. Non enim desertum illud fluvium habuit, 
qui civitatem Dei refocillat, neque fontem vitze, 
neque torrentem deliciarum. Cum igitur invenisset 
eum, ejus subvenit inopizs. Nou enim alius ipsis 
sufficiebat, eorumque (idei accommodatior erat. 
Porro Symmachus clarius adhuc exposuit : In de- 
serto inculto, sasto, obscuro. Quis enim ordo apud 
eos qui Creatore contempto creature serviunt ? 
qua gane 3 saneta. Trinitate desolata ; non enim 


νισμα. 

Αὐτάρχησεν αὐτὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ. ᾽Αχύλας καὶ 
θεοδοτίων, Εὗρεν αὐτὸν, ἀκδοδώχασι, χατὰ «b, 
€ Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὺν Ἱσραήλ.» Ἐν 
δίψει καύµατος ἐν ἀνύδρφ. Οὐ γὰρ εἶχε ποταμὸν 
τὸν εὐφραίνοντα τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, οὐδὲ tiv xv riiv 
τῆς ζωῆς, οὐδὲ τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς (6). 
Ὃθεν ἐν δίφῃ fv συγχαιοµένη ὑπὸ τοῦ Διαθόλου. 
Ὁ Σύμμαχος ἐξέδωχεν ἔτι σαφέστερον Καὶ àv 
ἀτάκτφ καὶ ἀοικήτῳ ἡφαγισμέγῃ. Hola γὰρ τάξις 
παρὰ τοῖς τῇ χτίσει παρὰ «bv Κτίστην λατρεύουσιν; 
ήτις ἀοίχητος τῆς ἁγίας Τριάδος. Οὐ γὰρ xavorxst ἐν 
σώματι καταχρέῳ ἁμαρτίας, ἓν ἀνθρώποις ποιοῦοι 
παρανοµίαν. Ἡ δὲ ἔρημος οὐ φύσει τοιαύτη, ἀλλ' 


in corpore peceali «το obruto, in hominibus ini- D ἡφάνισται ὑπὸ τῆς ἀντικειμένης δυνάµεως. Noolco 


quitatem designantibus habitat, Hoe vero desertum 
non (ale natura exsistit, verum obscuritatem suam 
ex vi opposita contraxit, Sic itaque illud : « Satis 


&' ἂν καὶ οὕτω «b, « Absópxrsev* » αὐτάρχεις γὰρ 
αὐτοὺς πεποίηκε, μηδενὸς ὑστερεῖαθαι παρασκευάσας 
ἐν ἐρήμῳ πάντων νοσούσῃ τὴν ἔνδειαν. 


fecit ei, » concipiatur; effecit enim ut sua sorte contenti essent, nullaque rein deserto omnlum re 


rum inopia laborante deficerent, 
Circumduxit eum el erudivit eum. Multis enim tri- 
bulationibus patres eorum pertentavit, nunc ex 


66 Psal, xxxin, δ. ** Psal. xc, 44... 7* Hebr. 1, 14. 
* jJuor, x, &, "* Judic. xm, 16. "* Psal. οσνµ!, 58. 


Ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ àzalósvosv αὐτόν. 
* Ἐδοχίμασε γὰρ τοὺς πατέρας αὐτῶν (1) χαὶ διὰ 


τι Joan. 1, 51. "* Psal. cn, 21. ** Judice. vi, 90. 
"' Osee ix, 40. 7* Psal. Όχι, 10. 7. Osee ix, 10. 


NOTE. 


(6) Εὐρὼν οὖν αὐτὸν, ἠρχέσθη αὐτῷ. 05 γὰρ fiv 
ἕτερος ἱχανὸς εἰς αὐτάρχειαν, χαὶ εἷς πίστιν κατηρ- 
τισµένοφ. Ταῦτα ἀντ'. τῶν ἑξῆς ὁ τῆς ΛὺΥ. χώὠδ. 


7) Ὑμῶν, καὶ διὰ πυρὸς, χα) δ.ὰ πολλῶν ἐπεί- 
mU θλίφ. ἐν σελ. 869. τοῦ 9 τῆς εἰς τοὺς Ya. 
σειρ. τόμ. 
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πολλῶν ἑπύρωσε θλίψεων. Πρῶτον μὲν ἀπὸ τῆς "Ac- A Assyria. ἵ Chananzam, inde in Zgyptum, nunc 


συρίας (8) εἰς γῆν Χαναὰν µεταστῄσας, καὶ πάλιν 
εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐξ Αἰγύπτου πάλιν εἰς Χαναὰν, 
καὶ µυρίοις πειρασμοῖς περιέδαλε, παιδεῦσαι αὑτοὺς 
βουλόμενος, Τὸν Ἰαχὼδ δὲ χαὶ sl; Μεσοποταμίαν 
ἀπήγαγε, καὶ δουλεῦσαι πεποίηχεν * ὅπως διὰ τῆς 
ὑπομονῆς xai τῆς εἰς Θθεὸν ἑλπίδος χατεργάσωνται 
τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν. 

Ὡς λέγειν τὸν Ἰαχὼδ, « Ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόμενός 
µε ix πάντων τῶν καχῶν µου. » Καὶ πάλιν, « El μὴ 
à θεὸς τοῦ πατρός µου ᾿Αδραὰμ fjv. pot, καὶ ὁ φόδος 
"caàx, νῦν ἂν κενόν µε ἐξαπέστειλας. » 

Αλλα xal τοὺς νῦν ἀχούοντας ἐχύχλωσε p. ἔτη 
τὴν ἔρημον, ὡς λέγειν Mooéa* « Καὶ µνησθήσῃ πᾶ- 
σαν τὴν ὁδὸν, ἣν fiyayé σε Κύριος ὁ θεό; σου τοῦτο 


iterum in Clhanansam transferendo. Voluit autem 
erudire eos, quemadmodum Jacobum in Mesopota- 
miam cum duceret, et ad salutis exspectationem 
confirmare. inierim tamen ejus tanquam pupilla 


oculi curam gessit. 


Ut diceret Jacob : « Angelus Domini ex omnibus 
malis meis me eripuit **. » Et iterum : « Si non 
Deus patris mei Abraham adfuisset mihi, et timor 
15aac, nunc me vacuum dimisisses utique **. » 

Quin et praesentes auditores circumduxit tr - 
ginta annos per desertum, ut dicat Moses : « Me- 
mineris quoque cuncti itineris per quod te Doni- 


τεσσαραχοστὸν ἔτος ἐν τῇ Epipup* ὅπως ἂν χαχώσῃ p nus Deus tuus. deduxit. Jamque quadragesimus in 


σε,οχαὶ ἐκπειράσῃ σε, xal διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου, εἰ φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, Ἡ o0. 1 Kal má- 
(ty, € Ὡς εἴ τις παιδεύσαι ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
οὕτω Κύριος ὁ θεός σου παιδεύσει σε. » 


deserto agitur. annus, quo te affligat εἰ tentelt te, 
el cogitationes cordis tui dignoscantur, an mandata 
ejus observaveris, an minus **, » Et iterum : « Quo- 
niam ut homo filium suum erudire solet, ita Do- 
minus Deus tuus te erudivit **, ) 


Quemadmodum aquila solet protegere nidum suum, [XXXII, 14.] Hoc animal amans suorum pullorum est : 
quos cum in monstrosam sublimitatem subduxit et volare docet, et diductis oculis solem oppositum 
intueri. Quod si uuus ex his qui solis splendorem perferre nequeat, pro spurio habetet. condemnat. 
Jia veros adoratores in 4696 sltum contemplationis spiritualis educit, de quibus Isaias inquit : « Alas 
tollent sicut aquilae. Currunt, et neutiquam defatigabuntur **. » Qui vero currant Servator indicat : 
« Ubi cadaver, ibi congregabuntur aquila **. » Quorum juventus per divinam tinctionem velut aquilae 
renovabitnr **. Si vero quis civis ccelestis factus fuerit, audiet : Umbra scapularum suarum proteget te, 
et sub alis ipsius spem recondes. Super humeros enim tollentur, et super brachio sublevabuntur 9). 
Quod autem tantam. erga eos curam declaret, ipse quoque Servator in similitudine qua erga Jerusalem 
usus, indicavit : « Quoties colligere tuos liberos, quemadmodum gallina solet pullos suos sub alas suas, 
volui, et non voluisti ** : | 

Οὐκ ἦν μετ αὐτῶν θεὸς dAAórpioc. Καθώς C — Nec erat cum eo Deus. alienus. [12.] Quse enim 


φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος * vola κοινωνία φωτὶ πρὸς 
σκότος; | τίς συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ; 
Α»εδίόασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν loxov τῆς τῆς. 
* ὀλνεθίδασε, τουτέστιν ὑψηλοτέρους αὐτοὺς τῶν 
γηῖνων πεποίηχεν. Ὡς γὰρ ᾽Αχύλας φησὶν, Επὶ τὸ 
ὄὕγωμα ες «γῆς αὐτοὺς ἀνεδίδασε, μηδὲν ταπει- 
νὸν fj χαμαίζηλον αὐτοὺς ἐνθυμεῖσθαι βουλόμενος. 
Κατὰ τὴν ἱστορίαν, τὴν γην φησὶ τῆς ἐπαγγελίας, 
à; εγονότα λαμδάνων τὰ μέλλοντα, εἰ καὶ τὰ μά» 
λιστα ἐπέδησαν Ίδη µέρους αὐτῆς. Συμφωνεῖ δὲ τὸ 
ἐπαγόμενον: « Ἑψώμισεν αὐτοὺς γεννήµατα ἀγρῶν.» 
Οὕπω γὰρ ἔφαγον τῶν γεννηµάτων τῆς γῆς ^ τῷ δὲ 
µάννᾳ πρὶν διαπεραιωθῆναι τὸν Ἱορδάνην ἐτρέφοντο. 
λλλ) οὐδὲ μέλι ὄρειον οὕπω σαν δρεφάµενοι, 


communitas, Paulo teste **, luci cum tenebris ? quae 
consensio Christo cum Beljal ? 
Evezil eos in [orialitium terra. [15.] Supra terra 


: incolas eos extulit. Eodem modo Aquila quoque 


ihquit : In alium terre eos adduzit. 


Si vero oculos ad historiam convertamus, de terra 
promissa ea esse dicta intelligemus, ubi quidem 
loco prateritorum futura, quamvis waximam jam 
ejus partem  contigerint, habet. Quod ipsum sane 
id quod sequitur, quoque comprobat, eum inquit : 
« Agroruin provenübus cibavi eos. » Nondum 
enin proventibus terrse victitabant, utpote qui 


οὐδὲ τῶν ἑλαιῶν * al φιληδοῦσι πέτραις xol ὄρεσιν. D manna priusquam Jordanem transiissent, aleban- 
ter usque. Imo vero ne. mel silvestre quidem adbuc colligebant, neque olearum qua saxis et mon- 


tibua delectantur, baccas. 


Ceterum mellis nomine aquam significari quidam asserunt, quise ipsis in deserto sitibundis mellis sa- 


porem habere visa fuerit. 

Εἴποις &' ἂν ἀλληγορῶν αὐτοὺς ἑφωμικέναι Υεν- 
νήματα τῶν πεπληρωµένων εὐωδίας πνευματικῆς, 
cbe ηὐλόγησε Κύριος. 


Licebit vero per flguram agror.m odoribus spi- 
ritualibus refertorum, Deique voce fortunatorum 
pavisse frugibus, interpretari. 


9? Gen. xivin, 46. *! Gen, xxxi, 43. "* Deut. vii, 2, 9? ibid, 5. ** Isa. χι, δ1. *" Matth, xxiv, 28. 


$$ Pgal. cn, 5. *' Psal. xc, 2 seqq. 


56 Matth. xxini, 27. 


ον {| Gor. vi, 14,15. 


NOTE. 


(8) Απὸ τῆς Συρίας. Ὁ αὖτ. 
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Quemadmodum illad quoque : « Et biberunt ex petra spirituali quz illos est. consecnta : petra vero 
Christus erat **. » Approbat id vero quod in Proverbiia dicitur : « Favi melliti sermones probi qui ab 
ape eduntur, cujus labores reges et populi ad sanitatem afferunt 5". » Sermo ille quem Sponsus cum 
Sponsa habet : « Favum stillant labia tua, sponsa. mea **, » et Dominus noster dulcis, et amabilis, et 
guttur ejus dulcedo est expetenda. Insuper vero eorum vultus qui seducendos ad bunc modum praebent, 
oleo serenus redditur, et doctrina spiritus illustratur. 


Butyrum boum, εἰ lac ovium. [XXXII, 44.] Paulus Α µΒούτυρον βοῶν, xal γάῑα προδάτων *. « Βού- 
quoque inquit : « Tanquam infantes in Christo lacte — tugov, νηπίοις πρέπουσα xai αὕτη ἡ τροφὴ, καθά 
vos potavi**, »Qui etiam per Corinthios boves quinam φησιν ὁ 'Anócotolo;* «Ὡς νηπἰους ty Χριστῷ Ὑάλα 
essent, aperuit, inquiens : « Num boves Dee cure, ὑμᾶς ἑπότισα. » Βόας δέ φησι, περὶ ὧν [7] αὐτὸς 
sunt? annon potius in nostri gratiam haec omnino Παῦλος" « Mij τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ; f δι ἡμᾶς 
ait? Nam qui arat et triturat, spe quod frui possit, Πάντως λέγει, » xal τὰ ἑξῆς. Πρόδατα δὲ xaAet τού- 
facit **. » At Servator diseipulos amandat tanquam — tou; Κύριος tv Εὐαγγελίοις * « Ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω 
oves inluporum medium **. Quorum quidem lac ὑμᾶς ὡς πρόδατα tv µέσῳ λύχων.» Τούτων ἐθέλαζον 
Israel filii animis eorum per Mosen, per ejus tem- — *ó Υάλα οἱ viol Ἰσραῇλ. "H οὐκ ἣν Μωῦσῖς βοὺς 
pestatis sacrificos ac seniores ad ubera admotis ἁλοῶν xal ἁροτριῶν τὰς ψυχὰς τῶν υἱῶν "lopat, 
suxerunt. Necnon vero Moses etiam ovis fuit, qui — 'Aapov e, xaX Ἐλεάζαρ, καὶ Φινεὲς, καὶ Ἰησοῦς ὁ 
mansuetudine omnes superavit bomines. τοῦ Navi, καὶ τῶν πρεσδυτέρων οἱ ἑβδομήχοντα: 

καὶ πρόδατον δὲ ἣν Μωῦσῖς, πραῦς ὑπάρχων παμὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 

Quorum insuper etiam bonam valetudinem per doctrinam hauserunt. Quapropter subjunxit : « Cum 
adipe arietum pinguium et hircorum. » Álioqui enim adipem edere erat interdictum. Lege eum Deo afferre 
przcipiente. 


Porro ipsi quoque agniculi propter in Christo B Obi yàp. αὐτοὶ σαν καὶ ἄρνες διὰ τὴν ἓν Χριστῷ 
infantiam fuerunt, necnon arietes et hirci, 3ο «ϱηπιότητα, xal χριο, καὶ ταῦροι (9) τῆς ποίµνης 
gregis Dominici duces. Filios item taurorum seu Ἅἠγούμενοι, xat υἱοὶ ταύρων, δαµάλεις ὄντες, xal θεῷ 
juvencos esse aiunt, eo quod Dei jugo colla subtni- — ün£yovtec τὸν αὐχένα. 
serunt, seu quod sane prestantius est, quod docto- 
rum Christi numero sunt accensi. 

Cum adipe renum. frumenti et sanguinem uve  bi- Μετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ, xal αἷμα σταφυ- 
berunt meracum. Non enim Christi doctrinam per "Ἑῆς ἔπινον οἶνον *. Οὐ µόνον qnot τῆς πνευματιχῆς 
liguras perceperunt solum, et spiritualem petram, — *09 Χριστοῦ διδασκαλίας ἁπήλανον, καὶ πνευματικῆς 
verum eUam felicitatem ipsam qu& in involueris ἍµἈπέτρας, xol τῶν ὁδηγούντων αὐτοὺς διδασχάλων, 
erat inclusa. Adeps enim renum frumenti panis ἀλλά καὶ τῆς μυστιχῆς ἠξιώθησαν εὐλογίας, ὡς ἓν 
apiritualis est, qui cor hominis confirmat, sanguis ἍΤύπῳ µεταλαμδάνοντες. Σταῖς (10) γὰρ νεφρῶν 
item uvae vinum est, quod ex veraci vite factum πυροῦ, ἄρτος ἐστὶν ὁ πνευματικὸς, 6 στηρίζων xap- 
leuitiam conciliat **. δίαν ἀνθρώπου * xat αἷμα σταφυλῆς, 6 olvog ὁ εὖφρο- 

C σύνης ποιητιχὸς ὁ ἐκ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου γινό- 
µενος (11). 

67 Et comedit Jacob, et saturatus est, et calci- Καὶ Εφαγεν] Ἰαχὼδ, καὶ: ἐνεπλήσθη, xaldsze- 
travit dilectus. [15.] Juxta Salomonem enim anima «Ἰάχεισεν ὁ ἠγαπημένος. Εἴρηται τῷ σοφῷ Zo- 
repléta favos quoque conculcat?'. Alibi item inquit : λομῶντι, φυχἠ ἐμπεπλησμένη, χηρἰοις ἐμπαίζει. 
« Mel si repereris, comede de illo quantum satis Καὶ πάλιν παρεγγυᾷ' «Μέλι εὑρὼν, φάγε τὸ ἐχανὸν, 
cest, ne forte satiatus evomas illud ?*. » µήποτε πλησθεὶς ἐξεμέσῃς. » 


Doctrinam enim in se ipsis non digesserunt ut Οὐδὲ yàp fjxoucav, ὥστς κατασχεῖν xa πέψαι τὰ 
per spiritum concoquerent. Quin cor carneum Ἑεἱἰρημένα, ἵνα καὶ καρποφορῆσαι δυνηθῶσιν - ἀλλ 
cerassumque habuerunt, an per angustam affli- ἐπαχύνθη αὐτῶν ἡ καρδία καὶ ἑλιπάνθη, εὐεχτοῦν. 
clamque viam non incesserunt, verum per eam Ἅτος τοῦ σώματος, xal πολυσαρχἰᾳ βαρυνοµένου * xat 
qus abducit ad interitum. Quapropter in por- ἀπελάχτισαν ὡς χοῖροι, τοὺς καλοὺς καταπατῄσαντες 
corum qui margaritas coneulcant modum recal- µαργαρίτας, xal ὡς ἵπποι τὰ χαλινὰ ἀποῤῥίφαντες. 
citrarunt, ceuque equi qui frenum excusserunt, « Καὶ τοὺς ἐπισχεῖν βουλομένους - ἀποστρέφοντες 
μιδβΙΦΙΓΟΦ in via retinere eos cupientes rejecetos τοῖς ποσ[. Μακρύναντες γὰρ ἑαυτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, 


*ICor. x, 4. *' Prov. xy1,24.. ** Cant. iv, 41. ?? I Cor. un, 4, 3. ?* 1005. o 
** Psal. ci, 45. 9" Prov. xxvii, Ίο ** Prov. xxv, 16. TE o Em Mauh. x, 16. 


NOT A. 


9) Καὶ τράγοι, Ἐν σελ. 871. τοῦ 9 τὀμ. τῆς εἷς — (40) Στέαρ. Ὁ abc. 
τοὺς Y'a). σειρ. (11) Γενόµενος. Ὁ αὖτ. 
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πα ρεδόθησαν τῇ ἀπωλείᾳ, μήτε ὡς Ποιητὴν ἔπι- A impegerunt. Quemadmodum de illis prophetze illud 


γνόντες, µήτε ὡς Σωτῆρα xai Λνυτρωτὴν αἰδεσθέν- 
τες. 


affirmat : « Obverterunt mihi terga sua, non fa- 
cies 55. » Adeo reliquerunt Dominum creatorem 


$uum, von agnoverunt conditorem suum, nec re- 
demptorem suum sunt reveriti. 


Irritarunt me diis alienis. |XXXIl, 16.] Cum de diis alienis dixisset, infert : « Et sacrificarunt dzmoniig, 
non Deo. » Ea enim substantia quidem ipsa ac opificio Dei propria sunt. Impium vero propositum a Deo est 
alienum. Quibus qui adlizerent, viteque fontem deserueránt, ad justum sui supplicium Deum commo- 
verunt. Übi bumano more de ira Dei dictum est: « Nam permutarunt ipsum cum diis heri aut pridie 
fabrefactis *, » quos non cognovit Abraham, nec majores ipsius. 

Et vidit Domiuus, et iratus est. [19.] Humana iterum affectione naturalis Dei repraesentatur bonitas, 
qua omnes homines servari cupit, et ad veritatis cognitionem pertingere *, nec demonum prastigiis ' 


agitari, eosque qui illud admisissent supplicio condigno in viam revocare. 


Kal παρωξύνθη δι ὀργὴν viov αὐτοῦ xai 
θυγατέρων. Κατ ἄμφω γὰρ vio xoi θυγατέ- 
pec οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, χατὰ δημιουργίαν τε χαὶ χατ) 
οἰχείωσιν τὴν παρὰ τὰ λοιπὰ ἔθνη. Γράφεται δὲ xal 
οὕτως * « υἱῶν αὐτῶν xat θυγατέρων’) ὅτι xal τούτοις 
T phc τὴν ὁμοίαν χαθηγήσαντο πλάνην  ἡ γοῦν προ- 
αναφωνεῖ τοὺς ὕστερον ἑστανρωχότας Χριστὸν, περὶ 
ὧν ὁ προφήτης φησίν «Al χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλἠ- 
pttc* » ol xal τῶν πατέρων γεγόνασ: πονηρότεροι, 
xaX δίχην ἔτισαν τὴν προσῄχουσαν. 


"Ὅτι versa ἐξεστραμμέγη &ocív υἱοὶ οἷς οὐκ 
ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. Ταύταις ταῖς λέξεσι xal 
ὁ Σωτὴρ iv Εὐαγγελίοις ἐχρήσατο, εἰπὼν πρὸς αὖ- 
τούς» ε Ὢ γενεὰ ἄπιστος xal διεστραµµένη, ἕως 
πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν.» 
Οὐδὲ γὰρ ἕτερόν ἐστι τὸ λεγόμενον. ε Ἡ ὅτι ἀπο- 
στρέφω τὸ πρὀσωπὀν µου ἀπ᾿ αὐτῶν. » Γενεὰ γὰρ 
ἄπιστός ἐστι, μὴ ἔχουσα πίστιν, xal ἐξεστραμμένη 
& - τῆς ἀληθεῖας. Ἡμεῖς δὲ σὺν τῷ φαλμῳδῷ 


Et irritatus est propler Ῥγουοεαίιοπέεπι filiorum 
suorum, εί fhliarum suarum. Ex equo enim tain 


- filii quam filie ex Israelitis oriunda opificio et (a- 


imiliaritate Dei omnes reliquas superabant gentes. 
Pariter autem etiam de filiis eorum et filiabus scríi- 


B bitur, quoniam ipsis quoque ad similem errorem 


ductores exstiterunt. Ac sane de iis qui postea 
Christum in crucem adegerunt, voticinatur. De 
quibus propheta quoque ait : « Manus vestre sau- 
guine plene sunt *. » Qui certe parentibus suis 
pejores fueruut, οἱ penam meritam luerunt. 


Quoniam generatio perrersa est, filii in quibus 
nulla fides est. [20.] Ejusmodi illud quoque a Ser- 
vatore proditum : « O generatiq incredula eL per- 
versa, quousque tandem vobiscum ero ? » Potentia 
vero illud dicit: « Avertam faciem ineam ab iis, 
ut qui fidem non habeant, et a veritate se averta- 
rint. Nos vero cananius : « Ne avertas faciem (uam 
a me, nec deflectas in ira aservo tuo *. » Oculi 
enim Domini justis sunt. intenti *. 


βοήσωμεν * « Mh ἁποστρέφψῃς τὸ πρόσωπόν cou ἀπ' ἐμοῦ. » 


Et ego quoque provocabo eum in eo qui non est populus, etc. |21.] Gentem barbaram contra eos irri- 
tabo. Non enim illis tantopere" dolet servitus, non dispersio, non templi amissio, quantopere gentium 
pietas et dignitas, earum videlicet quz prius rides erant, ac in populorum numerui referri non dignae 
cen-ebantur. Quemadmodum illud Apostoli testatur, cum inquit: « Quondam vero et nos eramus de- 
mentes, duri *, » et reliqua. Imo vero nos gentis nomine non dignatur. Eo quod fideles ex omnibus 
gentibus sint collecti. Ας gentem eam qua Christo credidit non unam esse atque distinetam asserit. 
Gens igitur seu populus Dei ex propinquitate seu cognatione dogmatum, non ex divisione gentium 
primitus facta, est metiendus. 


"Ort xp éxxéxavcai ἐχ τοῦ θυμοῦ nov, xav- C Quoniam ignis flagravit e. furore meo, et exar- 
θήσεται ἕως ᾷᾖδου κατωτάτου. Καθάπερ Ίδη προ- — descet ad. infimos inferos. [22.] Ignis enim vorax 
εἴπεν, 6 θεὸς ἡμῶν πῦρ, καταναλίσχον τοὺς ἀσε- — Deus est*. Qui ab impiis supplicium sumit cer- 
θεῖς, τιμµωρούμενος «τοὺς ἀνθισταμένους, ὅταν ix — tissimum, et in Plutonis forum committit, si ab 
τῆς ἀνοχῆς xai τῆς paxpoüuplag ἐπιστρέφαι ph — induciarum divinarum die ad eum se convertere 
βουληθῶσι. noluerint. 


« Sibi ipsis enim colligunt iram in die ire*. » — « Incedite enim, inquit, in lumine faciei vestra, et 
jn flamma quam succendistis !9. » 


Cazterum in his verbis perpendatur extrema per 
gentem Romanam facta internecio, qua terra 
ipsorum est vastata, 468 ac inflammata, et 
montium fundamenta, seu "adices igue sunt 


Τὴν οὖν Ἰουδαίων τελευταίαν ἐνταῦθα προθεσπί- 
ζει ἀπώλειαν, ἣν xal ὑπέστησαν ὑπὸ Ῥωμαίων μετὰ 
τὴν εἰς Χριστὸν παροινίαν, xaX τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆ- 
Qtv. 


! ihid. 4t. 
? Tit. 1Η, 3. 


* 1 fl'im. i1, 4. 
5 Deut. Ix, 9. 


3 [κα 3, 45. 


^ Mauh. xvi, 
* Rom 1, 5. 


!* ]sa, 1, 11. 


** Jerem. n1, 97, 


17. "Psal. σεχ, 7. 
* Psal. xxxm, 16. | 
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absumptz, et in propugnacula transfugarum excelsa et munita cavernas item et latibula redaetm. Fi 


hac quidem ex historia. 


Porro alius est ignis divinus, qui omnem terre- À «Πῦρ ἅπαν τὸ γεῶδες Υίνεται φρόνηµα, xal χατ- 


etrem depascit sensum videlicet, ex quo scortatio, 
adulterium, simulacrorum cultus, οἱ alia ejusmodi 
nascuntur. 


Montium vero fulera ii sunt qui sese contra 
Cbristi cognitionem efferunt, comburet enim muudi 
hujus principem, cum tota ipsius manu. 


εσθίει τοὺς προστετηκότας τῇ YT), xai τὰ γεννηματα 
δὲ τῖς γῆς, πορνείαν, µοιχείαν, εἰδωλολατρείαν, xal 
τὰ ἑξῆς. Ταῦτα γὰρ τῆς ἐν ἡμῖν γῆς τὰ γεννή- 
pata. 

Καὶ τὰ θεμέλια τῶν ὀρέων, τροπιχκῶς λεγομένων 
ὀρέων τῶν xal ἑπαιρομένων χατὰ τῆς γνώσεαις toU 
8:00, Φλέξει τοὺς θεµελίους, [xaX] καταργήσει τὸν 
ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, xal τὰς ὑπ αὐτὸν πονη- 
ρὰς δυνάμεις. 


Hujusmodi enim quiddam Servator quoque indicat, cum inquit : « Dicite monti huic : Ámolire te, et 


amolietur '*. » 


Congregabo super eos mala, εἰ sagittas meas in ipsis 
absumam. |XXXII, 25. | Patientia Dei indicatur, hoc 


Συνάξω slc αὐτοὺς κακὰ, καὶ τὰ βέλη pov 
συντελέσω εἰς αὐτούς. Τὸ μαχροθυμεῖν., σννάχεν 


colligere mala contra immorigeros, quz» ipsimet B λέγεται κατὰ τῶν ἀπειθούντων xax&. “Α χυρίως 


conciliant qui non paruerunt. Omnis in iis cuditur 
faba, qui meraci poculum evacuant, omneque sup- 
plicium in illis insumitur. 


Qus quidem Dei elegantia tela dicuntur, de qui- 
bus Job ait : « Tela enim Domini in corpore n:eo 
sunt, quorum rabies sanguinem meum exhau- 
rit !*; » — csanguis enim et caro Dei regni bzere- 


χαθ᾽ ἑαυτῶν ol μὴ πεισθέντες συνάγουσιν, ὅλον ἐπὶ 
τέλει xa0' ἑαυτῶν ἐχκενοῦντες τὸ τοῦ ἀχράτον πο- 
τήριον, πάσης kv αὐτοὺς τιμωρίας συντελουµέ- 
νης. 

Βέλη δὲ Κυρίου [τὰ] πρὺς ἐπιστροφὴν xai και» 
δείαν ἐἑπαγόμενα, χαθὼς xoi ὁ Ἰὼδ λέγει’ εΒέλη 
Κυρίου ἓν τῷ σώματί µου slolv* ὧν ὁ θυμὸς ἐχπίνει 
µου τὸ αἷμα. » Αἷμα γὰρ χαὶ σὰρξ βασιλείαν Θεοῦ 


ditatem non consequentur '*, » C οὐ χληρονοµήσουσι. 


Consumpti [ame et pasiw avium, item. telanus immedicabilis. [24.] Beilum contra Nabuchodonosor 
gestum pracessit fames, de qua in Threnis Jeremias inquit: « Deflciebant prz lacrymis oeuli mei, 
perturbatum erat cor meum, effusum in terram jecur meum, propter conquassationem filie populi mei, 
cum animi deliquium paterentur infantes, et lactentes in plateis civitatis, dicebant matribus suis : Ubi 
est frumentum, ubi vinum '*? » et reliqua. Orta deinceps quoque ost, cum Romani urbem obsiderent, 
faines gravissima, de qua historiam Josephus contexuit. Ceterum in tali rerum statu eos quoque qui 


aves aucupio venantur vix se earum cibo sustentare posse consentaneum est. Quoniam post famem 
gravissimi plerumque morbi veniunt, qui per tetanum significantur. 


Nolim vero repugnare si quis hiec de pastu avium C — Elzot $' ἄν τις xal κατὰ ἀναφορὰν τῶν ἓν τὴ 


dicta sunt, ex rebus in /Egypto geslis repetita 
esse, quando videlicet in bilem comedentibus 
aves degenerarunt. 

Est vero tetauus contractio musculorum qua in 
epina sunt dorsi, qua totum corpus retro agit, 
intensoque arcui similem efficit. Verumeninfvero 
ut bistoriam missain faciamus, consideremus qui- 
dem (amem qua ejus inopia laborarunt qui dice- 
ret : « Hec dicit Dominus. » Esum vero avium, 
per inanes sermones, inque aera frustra jactatos 
quando sacrarum Litterarum studium apud eos 
refrixit, juxta Davidem qui dicit : « Rebus vanis 
dederunt operam 15. » Tetanum vero per id quod 
citato gradu cesserunt retro. 


ἐρήμῳ εἱρῆσθαι τὸ, βρώσει ὀρνέων ' ὅτε περ εἰς 
χολέραν αὐτοῖς µετεθλήθη φαγοῦσι. 


Ὁ ὀπισθόντονος σπασμὸς τῶν ἐν ῥάχει (13) μυῶν, 
ὅλον εἰς τοὐπίσω ἕλχων τὸ σῶμα, xal ὡς ivttta- 
µένον τόξον ἀπεργαζόμενος. Εἰσὶ δὲ ταῦτα καὶ πάθη 
φυχῆς, τὴν ἀπὺ τοῦ Θεοῦ ἀποστροφὴν ἐπιδειχνύ- 
μενα, µηδεμίαν εἰς αὐτοὺς ὑποφαίνοντα σωτηρίας 
ἑλπίδα. Λιμὸν μὲν γὰρ νοῄσομεν, χαθ᾽ ὃν οὐκ ἔστι 
παρ᾽ αὑτοῖς λόγος Θεοῦ ΄ βρῶσιν δὲ ὀρνέων, τοὺς 
χενοὺς λόγους, xai µάτην εἰς ἀέρα διϊπταμένους, 
Οὐ παύσονται yàp kv τούτοις μελετῶντες µαταίω», 
ὡς φησὶν ὁ Δαδίδ’ « Ἐμελέτησαν x&và, εἰς τοὐπίσιν 


D χωροῦντες ἀμεταστρεπτί. » 


Nullus enim qui manum aratro admovit, et reversus est, ad regnum coelorum aptus eat '*. Quod sane 
cum" uxor Lot admisisset, salis statua facta est, eo quod ad inalum reverti gestiissel *". 


Dentes [ferarum immiltam in eos. Mittam vel promisi dixit, ut eos iterum admoneret eorum in quos ib 


t! Matth. xvii, 19. | Job. vi, 4. 
jx, 62. '' Gen. xix, 20. 


15 | Cor. xv, 50. 


5 Thren. 11, 11, 19. 


" Pgal,. n, 1. | Lac. 


NOTE. 


(19) Bpgayet. Ot Ἁμέτεροι 
λὼς Lisa Αντὶ ο. MIA "Ocrsp xai icí07. 


κώδ. βράχει. àv. σελ. 876 τηῦ ὅ τόµον τῆς εἷς τοὺς "Fal. ctp. inq 
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AEgypto hostes ferarum more iucursasse indicat. Vel ut Dei representet derelictionem, qua sus ipso- 
rum affeetionibus permissi a feris spiritualibus sunt absorpti (15). 


“Εξωθεν ἀτεχγώσει αὐτοὺς µάχαιρα, καὶ ἐκ A, — Foris orbabit eos gladius, et in penetralibus terror. 


τῶν ταμιείων φόδος. Τὰ ἐν τῇ πολιορχίᾳ συµθάντα 
χατὰ µέρος ἐχτραγῳδεῖ. ("Ansp χαὶ διὰ Ἱερεμίου 
xai ἸΙεζεχι]λ ὁ θεῖος διηγήσατο λόγος.) Οἱ μὲν γὰρ 
ἔξωθεν ὑπὸ πολεµίων βαλλόμενοι, ol δὲ ἔνδον φόδῳ 
xal νόσῳ xai λιμῷ διεφθείροντο. Θεοῦ δὲ µάχαιρα 
τὰς πονηρὰς πράξεις τιµωρουµένη, τῷ φόόῳ σν- 
στέλλει, χαὶ τοὺς τίχτοντας αὐτὰς λογισμοὺς, ὥστε 


[ΣΧΣΗ, 25.] Tragicum obsidionis babitunrattingit, 
qua foris occubuerunt, domi vero seditioni- 
bus considerunt. Porro Dei gladius pravas ac- 
tiones resecans, melu cogitationes quoque cas 
parturientes, ut talia non amplius pariant contra- 
hit. Sectio enim ea Dei verbo fit, cujus judicium 
ad cogitationes usque penetrat "6. 


µηκέτι τοιαῦτα τεχεῖν. Τομώτερος γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, xal χριτικὸς ἐνθυμήσεων. 


Νεανίσχος σὺ» παρθένῳ, θη.Ίάξζων μετὰ καθ-- 
εστηκότος πρεσδύτου. "Αρδην αὐτοῖς ἑγίνετο, 1) 
ἀπώλεια, ἐπειδήπερ xal ὁμοθυμαδὸν τὴν ἁμαρτίαν 
' εἰργάζοντο. « Ἡ οὐχὶ ὁρᾷς, φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς 
τῷ προφήτῃ Ἱερεμία, τί οὗτοι ποιοῦσιν £v. ταῖς πό- 
λεσιν Ἰούδα χαὶ ἓν ταῖς αὐλαῖς Ἱερουσαλήμ, » Καὶ 
ψυχὰς δὰ τὰς διαφόρους ἡλιχίας νοητέον. 


Εἶπον ' Διασπερῶ αὐτοὺς, παύσω δὲ ἐξ ἀγθρώ- 
zov τὸ μνημόσυνο» αὐτῶν. Διασπαρέντες γὰρ ἀπ 
ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ xai ἕως ἄχρων αὐτοῦ, xal ix 
βίθλου ζώντων ἐξηλείφθησαν, μηκέτι λαὸς θεῦ 
χρηµατίζοντες. Οὐχ ἀπώλοντο δὰ παντελῶς (14), διὰ 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Ἐπέμενον γὰρ τῇ δυσσεδείᾳ (15), τὴν 
ἑχείνων ἀπώλειαν τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς ἐπιγράφοντες, 
οὗ ταῖς τῶν ἁπολωλότων ἁμαρτίαις. 

Ταῦτα λεγόντων τῶν Βαθυλωνίων, ἀχούοντες οἱ 
ἐπὶ τοῦ Ἱεραμίου, φασίν’ « Ἠσχύνθημεν, ὅτι Ἰκούσα- 
μεν ὀνειδισμὸν ἡμῶν. Κατεχάλυψεν ἀτιμία τὰ πρόσ- 
ωπα ἡμῶν, εἰσῆλθον ἀλλογενεῖς elg τὰ ἅγια Κυρίου.) 
Πρὸς οὓς ἀποχρίνεται, λέγων * « Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡμέ- 


Tam juvenem quam virginem, lactantem ctm con- 
stantis etatis sene. Simul enim cum peccarint, 
simul quoque perierunt. Dicit enim Jeremizx Deus : 
« Annon vides quid ipsi faciant in urbibus Juda, 
et in aulis Jerusalem filii ejus ligna colligunt (et 
patres ipsorum ignem accendunt, uxores autem 
farinam aqua conspersam subigunt, ut  placentas 


B faciant machinz colorum !*). » Animarum secun- 


dum ztatem diversitates consideremus. 

Dixi : Dispergam eos, et delebo ex hominibus me- 
moriam eorum. [26.| Dispersi enim e libro 469 
viventium sunt expuncti, nec amplius Dei populus 
nuncupantur. Non funditus vero perierunt, propter 
gentiles. In impietate enim sua permansissent, et 
eorum internecionem diis suis, non ipsorum p: €- 
catis acceptum retulissent. 


Quapropter hujusmodi jactantibus Babyloniis 
cum lii qui cum Jeremia erant, audissent, inquiunt 
« Quoniam dedecore correpti sumus, quoniam no- 
strum probrum audivimus, faciem nostram pudor 
oblexit. Grassati sunt alienigense in sanctuario 


pat ἔρχονται, λέγει Κύριος, xal ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ C Domini**. » Quibus respondit, ac dioit : « Propter. 


γλυπτὰ αὐτῆς. » Atà ταῦτα τοίνυν, xaX διὰ την πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν διαθήχην οὐ πάντες ἁπώλοντο. 
Καὶ Γολιὰθ δὲ παρεμόολὴν ὀνειδίσας ζῶντος θεοῦ. 
δίχην χυνὸς ὑπὸ μειρακίου διέφθαρται. Εὐηγγελί- 
ζοντο 6b xai ἀλλόφυλοι τὸν «θάνατον τοῦ Σαοὺλ τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν. 


"Ort εὔνος ἁπω.λολεκὸς βουΛήν ἐστι, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 8elav γὰρ οὖσαν ἁπώλε- 


ea ecce dies veniunt, inquit Dominus, et ultionem 
sumam de seulptilibus ejus?*!. » Ea propter igitur, 
et foedus cum patribus sancitum, non perierunt 
omnes. Ipse quoque Goliath cum probra in castra 
Dei viventis jactasset, canis instar ab adolescentulo 
trucidatus est. Porro Paliestini quoque simulacris 
suis mortem Saulis magna eum letitia annuntia- 
bant. 

Quoniam geus est que perdidit consilium, nec est 
eis intelligentia aliqua. [ 38.] Consilium enim quod 


15 Hebr. 1v, 12... '* Jerem. vu, 17. ** Jerem. 11, 51. ** ibid. 592. 


NOTAE. 


(15) Catena Lipsiensis sub nomine incerti hxc D διδόµενοι πάθεσιν ὑπὸ τῶν θηρίων tv νοητῶν 


habet: Τὸ, ἀποστελῶ, ἀντὶ τοῦ, ἀπέστειλα * fvixa 
ὄφεις αὐτοῖς ἀπέστειλε θανατοῦντας ἐν τῇ ἑρήμῳ. 
Θηρία, τοὺς πολέμους νοητέον, δίκην θηρίων αὐτοὺς 
χατεσθίοντας, χαὶ μονονουχὶ τοῖς οδοῦσι χαταναλἰ- 
σχοντας, πονηρούς τε ὄντας Ev τῇ ἑρήμῳ, χαὶ μηδὲν 
εἷς αὐτοὺς Ἴμερον ἐπιδειχνυμένους * οἳ τὴν τοῦ θεοῦ 
παριστᾶσιν ἐγχατάλειψιν (8). Tol; ἑαυτῶν δὲ παρα- 


χατησθίοντο. 
14) Παντελῶς. Ἑκάτερ. τῶν ἡμετέρ. χωδίκ. xai 
: Ip xón.viy τῷ τῆς Αὐγ. χώδ. 6 δὲ εἴρημ. 3. Tóp. 
φύίως. 
15) Ἔμελλον γὰρ δυσσεθδεἰᾳ μεγαλανχεῖν, τὴν, 
xt. αὐτ. 


(€) Ἐν μὲν τῷ 5. τόµφ τῆς εἰς τοὺς Wa. σειρ. (σελ. 810, 877.) ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ παρουσίαν ἐγχατ- 


έλειφαν. Τοῖς ἑαυτῶν γὰρ παραδ 


ιδόµενοι, xv. 6 δὲ 


Προκόπιος (iv τῷ τῆς Αὀγ. κώδ.) οὕτως " ὁδόντας 


θηρίων ἁποστελῶ εἰς αὐτοὺς * f) ἀντὶ τοῦ ἀπέστειλα" ἵνα πάλιν τοὺς ἓν τῇ tpfi δηλώσῃν ἓν fj πολεµίους 
ά U 


ὁπλοῖ, δίκην θηρίων absol, ἐπιτρέχοντας' 3] τὴν τοῦ Θεοῦ παρίστησιν ἔγχατ 


τωνν xt. 
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Dei, erat, perdiderunt. De quo David psalmo se- A cav τὴν βουλἠν. Περὶ ἧς Δαθὶδ &v οβ’ d p quo: 


piuagesimo secundo inquit : « Tenuisti dextram 
meam manum, el consilio tuo deduxisti met, » 
De hoc lsaias inquit : « Et magni consilii angelus 
seu nuntius vocabitur **. » In. ipso enim spiritus 
consilii erat et virtutis **, quam perdiderunt lsrae- 
lite, quemadmodum et scientiam. De qua Solomon 
inquit : « Interpres enim scientiz divina est !*, » 
interpretem vero sapientiam vocat. Job item eam 
admiratus inquit : « Quis vero locus est scientiae 15.) 
Ac ne hanc quidem 1sraelitze habuerunt, cum Chri- 
stum Patris sapientiam non recepissent , et consi- 
lium Altissimi, apud quem cognitionis thesauri, et 
omnium rerum scientia?", 

O si saperent intelligerentque hoc , expenderentque 


quid tandem futurum sit ipsis etc. [XX XII, 29. JAquilas B 


sic exposuit : JVon est in eis sensus, utinam circum- 
venli oratione essent, ut consilium illud intelligerent. 
Erudiantur exirema etate sua. Postquam enin ea 
quz illis dicta sunt, intelligere noluerunt, extre- 
mis temporibus gentibus vocatis, ipsisque repudia- 
tis, €omperientur , eo quod Christo scientie et 
consilio Patris fidem denegarunt. 

Quomodo persequeretur unus mille ? [50.] Divina 
enim protectione denudati, lam ab uno quam a 
multis in fugau acti sunt. Quod e diverso fuerat 
si pietati incubuissent. Dictu enim incredibile est 
quantopere Palzstini suoruin simulacrorum ope ac 
potentia eos presserint. Nulla enim similitudo Deo 
respondet nostro, adeoque vesani ii sunt qui eas 
colunt : « Et ligno : Pater meus es tu; οἱ lapidi : 
Tu me genuisti **, » dicunt. Possem vero etiam 
victorias Igraelitarum qui oliin pietatem colebant, 
commemorare, quas sepenumero citra pulverein 
pepererunt. 

Quoniam de vinea Sodomorum vitis eorum. [59.] 
Per Jeremiam quoque Deus inquit : « Ego te plan- 
tavi vineam fructiferam , quomodo degenerasti. in 
acerbam vitis aliena ** ? » Caeterum quoniam vesti- 
giis Sodomitarum et Gomorrheorum institeruni, 
genus suum inde ducere dicuntur. Quemadmodum 
e contra filii Abraham qui fidem ejus et opera 
seemulantnr. 


« Ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς pov, xal ἐν τὴ 
βουλᾖ σου ὡδήγησάς µε. » Περὶ ταύτης ᾿Ἠσαῖας 
φησί « Kat καλεῖται μεγάλης βουλῆς Άγγελος.» Ἐπ᾽ 
αὐτῷ γὰρ ἣν πνεῦμα βουλῆς xal ἰσχύος. "Hv ἁπώλε- 
σαν οἱ ἐξ 'Iopat , ὡς xai τὴν ἐπιστήμην. Περὶ ἐς 
φησι Σολομὼν, « Μύστις γάρ ἔστι τῆς τοῦ Θεοῦ ἐτι- 
στήµης.» Μύστιν 56 φησι τὴν σοφίαν. Καὶ "lo6 à: 
ταύτην ἀποθαυμάσας, φησί’ « Ποῖος δὲ τόπος io: 
τῆς ἐπιστήμης: 2 0ὐδὲ ταύτην εἶχον οἱ ἐξ "Ipatp, 
μὴ παραδεξάµενοι Χριστὸν, Θεοῦ σοφίαν, xa ctv 
βουλὴν τοῦ  ψίστου, παρ᾽ ᾧ τῆς γνώσεως οἱ θησαν- 
poi, καὶ τῶν ὄντων ἡ ἐπιστήμη. 


Οὐκ ἑφρόνησαν συνιέγαι' ταῦτα καταδεξή- 
σθωσαν εἰς τὸν ἑἐπιόντα χρόνον. ᾿Αχύλας οὕτως 
ἐξέδωκεν. Obx ἔστιν ἐν αὐτοῖς φρόνησιες ' ὄφελον 
ἐσοφίσθησαν ἐπίστασθαι αὐτήν. Συνετισθήτω- 
σαν εἰς ἑσχάτην αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔγνωσαν 
τὰ εἰρημένα, ἓν ἑσχάταις ἡμέραις γνώσονται, χατὰ 
τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν ἀποδαλλόμενοι, μὴ πιστεύσαν- 
τες Χριστῷ, τῇ τοῦ Πατρὸς ἐπιστήμῃ 16 xal Bout. 


Πῶς διώξεται slc χωλίους ; Τῆς τοῦ Θεοῦ rip 
σχέπης γυμνωθέντες , ὑφ) ἑνὸς, ὡς ὑπὸ πλήθους, 
ἑδιώχοντο. Ὥνπερ ἂν τοὐναντίον ἠνίχα «Tj εὐσεδείᾳ 
προσέχειντο, Οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ol. ἀλλόφυλοι 
διὰ τὴν Ισχὺν τῶν εἰδώλων αὐτῶν τούτους ἑδίωχον. 
Οὐδεμία γὰρ ὁμοιότης πρὸς τὸν θεὺν ἡμῶν. Αλὰ 
xai ἄφρονες οἱ τούτους λατρεύοντες, λέγοντες τῷ 
ξύλφ, Πατήρ µου el σύ’ καὶ τῷ λίθῳ, Σύ µε ἑγένντ- 
σας. Δυνατὸν δὲ xaX περὶ νίχης τῶν ἐξ Ἰσραῇλ εὖσε- 
δούντων προλέγεσθαι ΄ Uva χαὶ vv νίχην ἀκονιτὶ πο- 
λάχις ἑλάμθανον. 


Ἐκ γὰρ ἀμπέ.λων Σοδόµων ἡ ἅμπε.ίος αὐτῶν. 
* Ἔφη που xal ὁ µακάριος Ἱερεμίας (πρὸς τὴν τῶν 
Ἰουδαίων συναγωγὴν), ὡς ἐκ προσώπου τοῦ θεοὈ᾿ 
ε Ἐγὼ ἐφύτευσά σε ἄμπελον xapmoqgópoy * πῶς ἑστρά- 
qe εἰς πιχρἰαν fj ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία» » Ζηλώσαν- 
τες γὰρ Σοδομιτῶν τὰ ἔργα , καὶ τὰ ἐπιττδεύματε 
τῶν Γοµόῤῥας πολιτῶν ἀσπαζόμενοι, τὸ γένος ἐχεῖ- 
θεν λέγονται κατάγειν. Ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ ἔργα ζτ- 


λοῦντες τοῦ ᾿Αδραὰμ xal µεταδιώχοντες, υἱοὶ ᾿Αδραὰμ oüx ἀπειχότως ἀναγορεύονται’ [οὕτω καὶ οἱ τὰ Σο. 
δομιτῶν ἐπιτηδεύματα «φιλοτιμούμενοι πάνδεινα , ἀπόγονοι τοῦ ἁποστάτου γίγνοιντο (16) διαθόλου. ] 


Annon ecce hec omnia reposita sunt apud me, εἰ obsignata in thesauris meis ? [54.] Peccatores 
enim Deus patitur, usque dum mensura est repleta, ex quo supplicium ante pedes est. Quale illud es! : 
« Nondum consummata sunt peccata Amorrhaorum **. » Post consummationem enim tempus et dies υἱ- 


tionis accelerat, si quis a via recta deflexerit. 


Quidam vero praesagii modo illud interpretan- D [* 'O Σύμμαχος] σαφέστερον ἑρμηνεύων ἐξέδωχε ᾿ 


tur, quasi dicat Deus : Ecce prospicio futuram 
Servatoris cedem, nihilominus tamen locum libero 
homini concedo, eventumque exspecto. 


33 Psal]. Lxxri, 902. *5 Isa. 1x, 6... ?* 169. χι, 9. 
** Jerem. 11, 21. ?* ibid. 21. ** Gen. xv, 10. 


*5 Sap. viii, 4. 


« Mi) οὐχὶ τοῦτο ἀπόχειται παρ) ἐμοί; » τουτέστι τὸ 
θηριᾶδες αὐτῶν xat µιαιφόνον, καὶ ἃ (17) µέλλουσν 
ἐγχειρεῖν λυττῶντες χατὰ τοῦ Σωτῆρος αὐτῶν ' ἀλλ 
ὅμως ἀναθάλλομαι, καὶ δίδωµι χώραν τῷ αὗτες- 
ουσίῳ, ἀναμένων τὴν πρᾶξιν. 


** Job. Χχνι, 19. *' Coloss. v, δ. 


NOTE. 


(16) Δείκνωνται, Ἐν σελ. 879 τοῦ εἰρημ. τόμ. 


(17) Οἷς. Αὐτ. 
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"Τότε γὰρ, M εἰσπράξομαι δίχην, ὅταν [ὀρθῶς A — Supplicium enim irrogabo ei quem pedes sni ad 


μὴ θέλωσι βαΐνειν, ἀλλὰ] τῆς εὐθείας παρατραπῶ- 
atv ὁδοῦ, καὶ Σγγὺς γένωνται τοῦ ἐχχέαι αἷμα. 

* TQ προφητιχῷ πνεύματι τὰ πολλοῖς ὕστερον 
ἑσόμενα χρόνοις, ὡς παρόντα χαὶ ἐγγίζοντα θεωρεῖ- 
ται (18), ἐγγὺς λέγων τῆς ἁπωλείας αὐτῶν τὴν ἡμέ- 
pav, xai τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν ἑτοιμοτάτην ἔσε- 
σθαι. 

* Καταφηφιεῖται γὰρ τοῦ ἰδίου λαοῦ, φησὶ, « Καὶ 
ἐγχρινεῖ αὐτοὺς, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστεύουσι 
παραχληθήσεται ’ » δούλους γὰρ αὐτοῦ ἐχείνους φη- 
otv * f| καὶ τοὺς Ἰσραηλίτας ἐλεῄήσει, καὶ οὖχ εἰς τέ- 
λος ἁπώσεται τὸν λαὺν αὐτοῦ. 


Μήποτε δὲ ἔτι περὶ τῶν πρὸ τῆς ἐπιδημίας ὁ λό- 


γος, ὄτεπερ αὐτοὺς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνεκαλέ- B 
σατο; xal δῆλον Ex τοῦ ὀνειδίζειν αὐτοῖς τὴν πρὸ 
εΠοῦ εἰσὶν οἱ 8coV 


ταύτης εἰδωλολατρείαν, λέγων ΄ 
αὐτῶν; » Μετὰ γὰρ ἐχείνην οὗ φαίνονται λοιπὺν εἰ- 
δωλολατρήσαντες. 

᾽Αγαστήτωσαν xal βοηθησάτωσαν ὑμῖν. Ταῦ- 
τα [xa οἱ λοιποὶ προφῆται, χαὶ μάλιστα] Ἱερεμίας 
[είς ἔλεγχον τῆς ἀσεθείας [αὐτῶν], ὀνειδίζων προ- 
έφερε (19)]: φησὶ γάρ ε«Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἑπάγω xaxà, ἐξ ὧν οὐ δυνή- 
σονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν ' xal χεχράξονται πρός µε, 
xai οὐκ εἰσαχούσομαι αὐτῶν. Καὶ πορεύσονται πρὺς 


elfundendum sanguinem incitaverint. 


Ac ideirco sane spiritu vatidico ea quz longe 
post ventura erant, coram quasi ac prope conteni- 
platur. Ipsorum interitum prope esse dicens, nec- 
non gentium quoque vocationem in procinctu esae. 


Quapropter subintulit : « Quoniam condemnabit 
populum suum, A470 et in iis qui ex gentibus 
credunt, recreabitur. » Posset vero etiam eos ipsos 
Servos vocare, quoniam non stirpitus exstinxi& 
suum populum, eos qui ex ipso crediderant, reve- 
ritus, necnon patrum primitias. 

Non amplius vero sermo est de iis qui ante ad- 
ventum Christi fuerunt, ex quo eos ex captivitate 
revocavit. Ut satis constat exprobratione idolo!a- 
trie qua ante captivitatem usus erga cos , dicens : 
« Ubi sunt dii eorum?! ? » Post eam enim idola non 
amplius coluisse videntur. 

Surganl et opitulentur vobis [XXX11,38.] Hujusmodi 
per Jeremiam quoque dicit: «Ecce ego injungo ipsis, 
mala e quibus emergere non poterunt, et clama- 
bunt ad me, neque audiam eos. Et ibunt civitates 
Juda et incole Jerusalem, et. clamabuut ad deos 
quibus ipsi suffila adolent, nec servabunt eos 
sarumnarum suarum tempore **, 


πόλιν Ἰούδα καὶ οἱ κατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ, xai χεχράξονται πρὸς τοὺς θεοὺς αὐτῶν, καὶ ob μὴ σώ- 
σουσιν αὐτοὺς ἐν χαιρῷ xaxov αὐτῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


"Iéste, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι. Τουτέστι , παιδεύσει 
σὲ ἡ ἀποστασία σου, xal ἡ xaxla σου ἑλέγξει σε. 
Καὶ ἐπειδήπερ [so πράττων] οὐχ ἕἄγνως τὸν εὑερχέ- 


Videte, videte quod ego sum. [59.] Hoc est, defe- 
ctio tua te erudiet, et malitia tua te redarguet. Cum 
enim rebus secundis benefactorem tuum non co» 


την, xal τῶν ἀγαθῶν τὸν χορηγὸν, τιμωρούμενος C gnoveris , afflictus ipsum disce. 


µάνθανε [τὸν ἁπαραιτήτους ὑμῖν ἑπάγοντα τὰς πληγὰς, ἐξ ὧν ὑμᾶς οὐδεὶς ἑῤῥύσατο τῶν δοξάντων ὑμῖν 
εἶναι θεῶν]. 

Verum nou abs re te punio, in tua enim gratia id ipsum quoque facio. Occidam enim ut te vivum 
reddam; vuluerabo, ut medear. Ipse enim dolorem ciet. Et iterum in integrum restituit ubi animi mor- 
bos curavit, Cazeterum medicinz tempus invehitur, cum in coelum manum suam sustulerit. More enim 
huniano exaltavit Filium suum qui dextra ejus et est et dicitur, eo quod ejusdem essenti» eique co- 
eternus est. Quapropter per ipsam quoque jusjurandum facit. Non enim per majorem potuit teste Apo- 
stolo**. De eadem David quoque dicit : « Dextra Domini edidit virtutem **. » Et iterum : « Me vero αρ: 
prehendit dextra tua 35,2 Cum qua in ternum vivere dicitur. At dextra illa tolletur in sublime, quando 
fmis vestrarum in eam eontumeliarum erit. Ita enim intelligetis quod sese submiserit Filius, ultroque 
mortem susceperit, judiciumque contra omnes acceperit. « Quare, inquit, manus mea retinebit judi- 
cium. » Judicium enim Filio tradidit, ut ab eo dictum exstat. Ác tunc sane ulciscendi ejus efficacia 
conspicua erit, quam gladium vocat, de quo propheta dixil : « Gladius Domini in coelo incanduit?*. » 
De qua nuuc subjungit : « Nam gladius meus devorabit carnes, et tela mea imbuentur sanguine *', Cz- 
sari enim eos tradidit, quem regem suum designaverant. Gladii quoque Romanoruin eos animatas utique 
carnes deglutierunt, ac quosvis obvios absumpserunt, quando et saucii et captivii facti sunt. 
lta quidem sensili partim eos objecit gladio, partim vero spirituali quoque, qui sane verbum Dei Pauli 
est testimonio, qui dicit : « Et gladio apiritus **. » Caput gentium, hoc est, Satanam; gentes enim impiz 
copize ipsi subjecti sunt. Ait enim 1saias : « In novissimo die adducet Dominus gladium sanctum, ma- 
gnum et robustum contra draconem serpentem malignum *. » Vivum enim Dei verbum quovis gladio 
ancipite est acu'ius **, Ipse igitur cum venisset in terram copias invisibiles debellavit, triumphumque in 
cruce ab eis reportavit , libertatemque recuperavit. Porro bic gladius nostra quoque carnalia amputavit 


35 Hebr. vi, 42. 
? |sa. xxxvi, 1. 


NOTAE. 
(19) Προσέφερεν. "Ev τῷ siprp. τόμ. 


** Psal. cxvii, 16. 


55 Psal. Lxn, 8. 
** Hebr. iv, 19 


3$ Jerem. xi, 11, 12. 


" Deut. xxx, 57. 35 Kpl 17 
;phes. vi, 17. 


56 Iso. xxxiv, D. * ibid. 6 


(18) θεωρεῖ. Αὐτ. 
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opera, juxta illud : « Non maneat spiritus meus in eis, eo quod ipsi sint. carnes, » quemadaodum 
nunc est dictum. 

Letamini,coli, cum ipso. [XXXII, 45.] Si enim propter unum peccatorem qui servatur gaudium in celo 
oritur", quanto magis ob salutem publicam, diaboli sublata tyrannide. Pro quibus una cum angelis sup- 
plieantur quotquot in filios Dei sunt relati, et cum eivitate ceelesti participant. Insuper alia quoque 
Scriptura, « Omnes angeli Dei, » habet. Quemadmodum Paulus id quoque addidit, dicens : « Quando 
vero introduxerit primogenitum in terrarum orbem dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei **. Semper 
quidem tanquam Deum οἱ conditorem suum adorant, tunc vero laudes pro humanitate ipsius defe- 
runt. 


Lotamini, gentes, cum populo ejus. Tametsi pro- A Εὐφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ AaoU αὑτοῦ. Fl γὰρ 


pter oves perditas domus lsrael se advenisse dicit ** 
ipse tamen met dixit : c Alias quoque oves habeo 
quz non sunt de caule bac, quas me eliam oportet 
ducere *, » Inquit porro etiam divus Apostolus "», 
{71 ut ex duobus unum novum hominem con- 
deret , pacemque faceret. Quod ut Aquilas quoque 
indicaret, exposuit : Unite vobis gentes ipsius popu- 
[us. 


xal διὰ τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα οἴχου "Iopah τα- 
ραγεγενῃσθαί φησιν, (30) ἁλλ᾽ à αὑτὸς πάλιν ἐν Εὐ- 
αγγελίοις ἐρεῖ΄ « "Αλλα πρόδατα ἔχω, & οὐχ ἔστιν ix 
τῆς αὐλῆς ταύτης, x&xelv& µε δεῖ ἀγαγεῖν, xoi τῆς 
φωνῆς µου ἀχούσουσι, χαὶ γενήσεται µία ποίμνη, ες 
ποιµήν. » Ἔφη δὲ xat ὁ θεῖος ᾿Απόστολος' «lw 
τοὺς δύω αχτίσῃ λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, 
ποιῶν εἰρήνην, xaX ἁποχαταλλάσσων τοὺς ἀμφοτέρως 


ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν Πατέρα. » Αχύλας δὲ ἀντὶ τοῦ, εὐφράνθητε, φησὶν, ᾿Εγοποιήσατε ἔθνη .λαοὺς 
αὐτοῦ. 
Confortent eos omnes angeli ejus. Dicit alicubi Paulus etiam : « Annon. omnes sunt comministrantes 
spiritus, ad ministerium ablegati, propter eos quibus salutis hareditas obventura est *". » Similiter 
et David ait : « Excubat Angelus Domini cireum ;circa timentes ejus, ut ipsos asserat **. » Habet vero 
alia scriptura « Omnes filii Dei, etc. Quo indicatur apostolos divinis eos juvare potuisse preceptis, 





pane spirituali qui cor hominis confirmat, apposito. 
Quoniam sanguinem filiorum ulciscetur, οἱ vin- B 
diciam sumet. Ait enim in Evangeliis Christus : 
« Ecce ego niitto ad vos prophetas, sapientes, et 
scribas, et eorum occidetis, inque crucem adigetis 
aliquos 5; » cui subjungit : « Quo super vos cun- 
cius justorum sanguis, ab Abelis justi sanguine, 
ad Zacharism fllii Barachie usque sanguinem in 
terram effusus recidat **. » 


"Οτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἑλδικεῖτιι ' καὶ 
ἐχδικήσθι καὶ ἀγταποδώσει δίκη». ' Ἔφη iv 
Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόµενος ' 
« Καὶ ὑμεῖς [ἐ]πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων 
ὑμῶν. "Όψεις, γεννήµατα ἑχιδνῶν, πῶς φύγητε ἀπὸ 
τῆς χρίσεως «fc Ὑεέννης; Au τοῦτο, εἰδοὺ, ἐγὼ 
ἁποστέλλω εἰς ὑμᾶς προφήτας, χαὶ αοφοὺς, x: 
γραμματεῖς"' xal ἐξ αὐτῶν ἀποχτενεῖτε xal σταυ- 





ρώσετε, xal ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς Συναγωγαῖς ὑμῶν, xai διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν" 
ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίχαιον ἐχχυνόμενον ἐπὶ τὴν γῆν, ἀπὸ τοῦ αἵματος "Αθελ τοῦ διχαίω͵ 
ἕως αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίον. » 


Quz sane cuncia post furorem cum Christo agitatum, templo ipso quoque eis everso supplicium sunt 
consecuta. 


Necnon vindicta ab hostibus invisibilibus est 
jllata : contra quos divino repurgati sanguine οἱ 
lavacro, animum sumpsimus, quo terra simus 
pura et fructum feramus partim trigecuplum , € 
sexagecuplum, et ceptuplum*!, non spinas. Insu- 
per etiam qui tribulos edelb;unus facti sumus exse- 


Ἐκδεδίχηται δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν ἁοράτων ἐχθρὼν 
καθ᾽ ὧν τὸ θάρσος εἰλήφαμεν, τῷ θείῳ καθαρισθἐν- 
τες αἵματι xal Àoutpip* ὡς ἂν Y?) Ὑενόμενοι xa- 
θαρὰ, χαρποφορῶμεν ἀνὰ X xat ζ’ καὶ p', οὐχ ἀχάν- 
θας xal τριθόλους ἔτι βλαστάνοντες, Υεγονότες ἀρᾶ; 





τῆς ἀρχαίας ἐλεύθεροι. 
cratione antiqua liberi. ) 


Et ingressus est — Moses, et locutus. est cunctos sermones. legis hujus in aures populi ipse el Joe 
filius Nave. [44.] Post principes ad populum denique delatum est, ad quem Moses in castra est ingressus. 
Josue item qui personam gerit Christi qui legem et prophetas implevit. Jubentur vero cum ipsi obser- 
vare, tum docere suos posteros, juxta illud - « Quicunque vero fecerit, et docuerit unum ex minimis 
hisce, hic magnum nomen in regno celorum adipiscetur **. » 

Nec sil vobis hic sermo vanus, quoniam hec est vita vestra, etc. [41.] Verax enim sermo vitam con- 
fert ; juxta íllud : « in boc vero consistit vita, ut agnoscant te soluin verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum **. » Quam qui verum Jordanem periransierunt sunt »ssecuti. 


* Gen. vi, 9... * Luc. xv, 7, 
V Hebr. 1, 4&.. '* Psal. xxxin, 7. 
v, 19. 55 Joan. xvii, 5. 


9 Hebr. 1, 6. Mattb. xv, 21. 


^ Joan. x, 16. ** Ephes. n, 15. 
*» Matth. xxip, 54. 


5ο jbid. 50, 36. 5 Matth. xui, δ. * Mat. 


ο NOTE. 
(20) Παραγεγονένχε φησὶν, àXX οὖν αὐτὸς ἔλεγε, xai ἄλλα, xv. ὁ τῆς Αὐγ. χώδ. 
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Kal εελεύτα ἓν τῷ δρει εἰς ὃ ἀναδαίνεις ἐκεῖ. A. — Et. morere. in monte in quem tu. ascendis. [49.] 
ToS Ὑὰρ λαοῦ μέλλοντος διαπερᾷν τὸν Ἰορδάνην, Cum enim populus jam per Jordanem transire 
τέλος ἐπιτίθησι τῷ vópup θεός. - vellet, finem legi imponere Deus voluit. 


Hec. est benedictio qua benedizit. Moses vir Dei filiis lsrael. [XXXIilI, 1.] Non solum hominibus pe- 
cunis hereditario obveniunt, verum etiam sanctorum eorum qui e vivis excedunt filiis, benedictiones 
spirituales. Quapropter cum ad ztatem exactam pervenisset Isaac, ipsi Esau benedicere cupiebat. Jacob 
Kem moriens Josephi liberis, aliisque quotquot. digni erant, benedixit, Denique vero nunc Moses quo- 
que tribubus. Patres enim decedentes donum id quod ipsis peculiare erat, in commune transmittebant. 
Nam ex unico principio in universos Deus suam provehlt gratiam, quod verum principium Christum 
nempe reprzsentat, qui donum suum a se in suos transmittit, postquam in colum migravit, divinum 
puta Spiritum, per quem ex hominibus Dei filios efficit, ac discipulos sui imagines reddit, ut per eos 
nobis przesto sit. Juxta illud : « Qui vos recipit, me recipit **. » Quapropter matri quoque de discipulo 
suo in hzc verba dicit : « Ecce filius tuus δν Nam illi tanquam seipsum commendavit, quam in ipsius 
quoque fidem non aliter quam sui tradidit, ac vicissim ad discipulum dixit : « Ecce mater tua **. 
Qui igitur unicam domum fundarunt, in eam suam sua bona transfundunt ; qui insuper gentem, in 
gentem transferunt. lta Christus in eum quoque qui ei maxime fuerit eimilis, qui non carneum genus, 
verum subditum condidit. Jacob itaque moriens futura przdieturum promisit, nec fausta illis nuncu- 
pavit. Aliquibus enim tribuum dira est imprecatus, utpote Levi ac Simeoni. Sua vero verba benedi- 
ctiones vocat Moses, qui Jacobi exsecrationes enervavit. At benedictio quid aliud est, quam exsecratjo- 
nis dissolutio ? Ac hoc quidem 72 figuram tulit Christi qui Israelem a legis maledictione erat libera- 
turus. In ipso etenim copiz cornu est. Siquidem in lege, ut inquit 27, nulla est perfectio. Quod sane 
Israelem scire conveniebat, quod exsecratio in benedictionem transeat videlicet, nec Christo qui eos 
in benedictionem transtulit, crucem, ac e ligno suspensionem exprobrare. Quocirca in principiis 
suarum  benedictionum Servatorem Moses constituit. Qui caput et priorum et posteriorum 
benedictionum est, non earum solum qua [sraelem spectant, verum etiam qui regna alia uni- 
versa. 


Dominus de Sina venit, et comparuit nobis de Seir. [2.] De apparitione Domini ea loquitur, quam ia 
monte cum legem ferret, cum exercitu angelorum fecit, per quos legem promulgavit, Mosique eximiam 
Israelis sortem commendavit. De qua scriptum est : « Non tantopere ullam affecit gentem, nec judicia 
sua nota fecit eis 5.» Deinde vaticinium de Christo tale edidit, quod ipse Dominus sit qui legem dede- 
rit, ac rex dilecti populi exsistat, cum quo omnibus quoque benedicet populis, qui principum nomine 
significantur. Quemadmodum David quoque dixit : «Principes populorum collecti sunt ad Deum 
Abraham **, » Nondum enim cum lex sanciretur sincere ejus regno parebatur. Nam cum lex paedagogi 
vices babeat, non satis cum Deo conciliandi fuit idonea, donec seipsum ipsemet dedit Dominus regno, 
2c administrationi rerum Judaicarum Grecanicarumque. Quod vero quedam dicit de ipso, quzdain 
vero ad ipsum, vel hoc simpliciter fecit, vel duplicem ejus personam demonstrare vult, ac Patri Filium 
ceu coessentialem conjungere : quemadmodum Zacharias quoque ex persona Dei loquens, afflictionem 
ac mortem ejus indicavit, dicit enim : « Aspicient quem compunxerunt **. » Alio item loco, alia quidem 
persona qu: mittit ostenditur, alia vero qua mittitur. Dominus item angelorum promulgatur, per 
quos legem quoque dedit, juxta illud : « Ordinata 'per Angelos in manu intercessoris *'. » 
Stephanus item inquit : « Accepistis legem juxta prescripta angelorum, neo servastis **. » 


Τὸ Σινᾶ, ὄρος ἐστὶ τῆς Φαράν' fruc bo: τῆς Β Porro Sina mons in deserto Pharam , quod in 


"Apablac, ὣς 6 Παῦλός φησιν. Ἡ δὲ Φαρὰν, ἐστὶ Κά- 
δης, ὥς φησιν ἐν τοῖς ᾿Λριθμοῖς. Σπεὶρ δὲ xol 
Ἐδωμ ἐστιν ὁ Ἡσαῦ. Οὗ τὸ ὄρος πλησίον Φαράν. 
« "Ex Σινὰ δὲ, φησὶν, χει Κύριος, ἁλλ᾽ οὐκ εἷς 
Σινὰ, xai ἐπέφανεν ix Σηεὶρ, ὑποφαίνων τὴν κατὰ 
σάρχα αὐτοῦ γέἐννησιν, τοῦ καὶ ἐν Σινὰ φχνέντος ἓν 
εἴδει πυρὸς, xal δεδωκότος αὐτοῖς τὸν vópov. Ὡς 
ἀ»αγχαῖον γὰρ αὐτοῖς xaX σωτήριον τοῦτο τὸ µάθη- 
pa παραδίδωσιν, ὅτι ὀφθήσεται ix Enclp* ὃς ἐστιν 
Ἐλώμ * Ἐδὼμ δὲ, 6 Υήϊνος. «Καὶ χατέσπενσε, φησὶν, 
ἐξ ὄρους Φαρὰν, » τοῦ νόµου τὴν παῦλαν δηλῶν. Οὐ 
Υὰρ ἔτι µόνφῳ χρηµατίζει τῷ προτέρῳ λαῷ, ἀλλὰ 
καὶ πᾶσιν Ίδη τοῖς ἔθνεσι. Γράφεται δὲ xal, « xaz- 
έπανσεν,ν ὅπερ δηλοῖ τὸ σπουδάζειν αὐτὸν καταλιπεῖν 


ον Matth. x, 10. '5 Joan. vix, 26. 
wtvt, 10. ** Zachar. xit, 10; Joan, xix, 57. 
** Num. xui, 27. 


55 jbid. 27. 
*! Galat, ii, 19. 


Arabia, Paulo quoque teste **, situm est. At Pha- 
ran Cades est quemadinodum tradit in Nume- 
ris *. Porro Seir et Edom Esau sunt, cujus termi- 
nus prope Pharan est. Dicit vero : « Ex Sina ve- 
nit Dominus, » nec, In Sina, item ortus est. Ex 
Seir ejus carneam generationem declarat, ejus, 
inquam, qui in monte quoque ignis figura eluxit, 
legemque ipsis tradidit, quam disciplina necessa- 
rie ac salutaris vice illis cominendat. Quoniam 
conspicietur ex Seir, qui terrenus Edom est. Et 
movit ex monte Pharan, quo legis (inem subin- 
nuit, non enim primo populo oracula promet soli, 
verum cunetis porro gentibus. Scribitur item, et 
festinavit, quo indicatur studium quo contendit 


*' Hebr. vii, 19. "* Psal. cxzvit, 30. . 5 Psa!, 
6 Act, vr, οὐ. 9 Galat. iv, 25. 
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umbram ad veritatem festinantem deserere. Czte- A την σχιὰν, πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπειγόμενον. 'O d 


rum Aquilas exposuit, Et illuxit ; emicuit enim 
ex populo qui recepit legem : « Ex Juda enim 
exortus est Dominus, » juxta divum Apostolum *5, 
Quapropter Servator quoque inquit : « Si credidi- 
stis Mosi, etiam mihi credetis utique, de me enim 
scripsit ipse 56. » Scriptum denique etiam exstat : 
€ Quod salus e Judzis sit *7. » 


Αχύλας ἑξέδωχεν, ἀνεφάνη. Πέφηνε γὰρ ix το; 
λαοῦ τοῦ δεξαµένου τὸν νόμον. « Ἐξ Ἰούδα γὰρ 
ἀνατέταλκεν ὁ Κύριος, » χατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστς- 
λον. Διὸ χαὶ ὁ Σωτήρ φησιν, «El ἐπιστεύετε Μωῦ- 
cet, ἐπιστεύετε ἂν χἁμοἰ. Περὶ ἐμοῦ γὰρ ἐχεῖνος 
ἔγραφε. » Γέγραπταί τε πάλιν * « "Oct fj σωτηρία ix 


τῶν Ἰουδαίων kot, » 


Inquit vero: « Cum decem millibus, a dextris ejus angeli secum sunt, » quo sanctarum copiarum 
Dominum esse indicat. Aquilas enim adhuc clarius inquit : Α decem millibus sanctuarii, a dextra ejus. 
Cum enim supernam majestatem incarnationis r&tione, cum a dextra Patris esset, reliquisset, nobis 
sese prebuit, pepercit populo, et populuur alienum, nunc autem Dei, servavit, eos, inquam, quos mise- 
ricordia Dei non comprehenderat, nunc vero apprehendit, quemadmodum Petrus magnus apostolos 
inquit 6. Sub manu vero detinet omnes sanctificatos regis instar, a cujus sane ministerio, non aliter 
quam patris stant : « Omnia enim pedibus ejus subjecit 8, » Porro ex ipso quoque lex loquitur quz 
per Mosis intercessionem przcipue synagogis Jacob, 4473 hoc est, Israeli data est. Et erit in dilecto 
— princeps, ex quo illud licet zestimare quod Pater per dilectum suum Filium nobis imperitet. « llle enim 
meus est Filius dilectus, quo mihi ipsi placeo. » Licet necnon apostolos principum loco habere, de qui- 
bus David inquit : « Subegit nobis populos, et gentes sub pedes nostros "'. » 


Vivat Ruben nec moriatur. [XX XIII, 6.] Singularem Β {Ζήτω "Pov6lp, καὶ μὴ ἀποθανέτω. Thy Ἰαχὼδ 





Jacobi maledictionem a tribu amolitur, partim quidem 
eam labefactans, partim vero in statu suo relinquens. 
Inquit enim: « Ne ebullieris, hoc est, ne incalescas 
ad procreandum sobolem "*. « Quod sane infregit 
merito propter amorem quo fratrein suum Joseph 
est complexus. lllud vero : « Non reynet tribus 
hec, immotum reliquit . » Dictum enim apud 
Septuaginta exstat : Robustus ad feren.lum, durus, 
coniumaz, et qu: deinceps. Quod Aquilas ita babet : 
Super[Iue accepisti, et propter robur tuum super[tuum 
ebul/isti tanquam aqua, ideoque non luxuriaberis 
amplius. Quo przrogativam ac excellentiam imperii 
ei negari indicat. Quemadmodum etiam Servator : 
« Ego, inquit, veni ut vitam habeant, idque abun- 
46 Τὸ, » Caeterum quod domum Ruben is ac robur 
superfluum exsecratur, eam causam habet, quia ad 
libidinem proclivis fuit, et patris lectum polluit. 
Hujusmodi quoque Davidis illud est, cum Nathan 
inquit : « Nequaquam morieris '*, » legisque con- 
demnatione eum sublevat, minas autem et aculeum 
sanguinis ei relinquit. Quamvis etiam ab hoc libe- 
rari sit precatus David: « Libera me a sanguinibus, 
o Deus, l)eus salutis mex "*. » Non enim zqualis 
erga omnes supplicii mensura est. 

Exaudi, Domine, vocem Juda. |7.] Simeonem, qui 
una cum Levi exsecrationem receperat propter de- 
vastationem Sichem, pretermisit; ob quam Jacob 
protulit : « Distraham eos in Jacob, et disjiciam eos 


ἐν µέρει κατάραν ἐκ τῆς φυλῆς ἀποτρίδεται ' τὸ μὲν 
αὐτῆς ἀναλύων, τὸ δὲ χαταλιπὼν ἐπὶ σχήματος. Ἔφη 
γὰρ, « Mi) ἐχζέσῃς, » τουτέστι μὴ ὀχθερμανθῇς, «εἰς 
πολυγονίαν. » Ὅπερ ἕλνσεν εἰχότως, διὰ τὴν vp 
Ἰωσὴφ φιλαδελφίαν. Τὸ δὲ, μὴ βασιλεῦσαι τὴν qu- 
λην, οὐκ ἀνέλυσεν Efpnzo γὰρ χατὰ μὲν τοὺς ϐ, 
ExAnpóc φέρεσθαι, cxAnpóc καὶ αὐθάδης, χαὶ τὰ 
ἑξῆς ' κατὰ δὰ τὸν ᾿᾽Αχύλαν * Περισσὰ Aa6sir , xal 
ἐκ περισσοῦ κρατῆσαι. 'Υπερζέσας ὡς ὕδωρ, οκ 
ἔσιι περισσότθρος, τὸ περιττὸν xal ὑπερέχον τῆς 
βασιλείας δηλῶν, ὡς xal ὁ Σωτήρ" ε Ἐγὼ Bo, 
φησὶν, ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xaY περισσὺν ἔχωσε. » Τὸ δὲ 
περισσὰ λαθεῖν, xal bx περισσοῦ κρατῆσαε, αἰτίαν 
παρέχει δι ἣν ἀρᾶται, παραστατικὴν τῆς περιττῖς 
ἡδονῆς, δι fjv ἐπὶ τὴν κοίτην ἁπαναθέδηχε τοῦ πα- 
τρός.Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Δαθὶδ, τὸ μὲν, « OO μὴ ἀποθά- 
νῃς, » ὁ Νάθαν quoi, τὸν ἐχ τοῦ νόµου θάνατον 
ἀφαιρῶν, τὴν δὰ τῶν αἱμάτων χαταλικὼν ἀπει- 
λἠν" καίτοι καὶ περὶ ταύτης εὐξαμένου Aa60 * «'Pv- 
σαι µε ἐξ αἱμάτων, ὁ θεὸς, ὁ θΘεὺς τῆς σωτηρίας 
µου. » Οὐ γὰρ ἴσον ἐπὶ πάντων τῆς τιμωρίας τὸ 
pévpov. . 


Εἰσάκουσον, Κύριε, φωνῆς Ἰούδα. Παρέλιπε τὸν 
Συμεῶνα τὸν ἅμα Λευϊ τὴν χατάραν δεξάµενον bà. 
τὴν πόρβησιν Σικίµων. Ὅθεν ἔλεγεν Ἰαχώθ * « Δια" 
μεριῶ αὐτοὺς &v "Iaxi6, καὶ διασχορπἰσω αὐτοὺς ἓν 


in Israel *. » Caeterum Levi quidem sacerdotii no- p Ἱερονσαλήμ. » Αλλ᾽ ὁ μὲν Aevt τῆς ἀρᾶς διὰ τῆς 


eine maledictionem ademit, dispersionemque per 
tribus obeundam felicem ac beatam reddidit, Tan- 
quam peregrinus enim in tribuum decimis habitat, 
iuter eos videlicet qui in Christo adoleveruut, pe- 
regrinusque et advena est. Ánle nativitatem enim 
Dco consecratus est a Jacobo, qui dixit : « Et om- 


** Hebr. vii, 14. ** Juan. v. 46. 
nt 17. 7! Psal, tvi, 4. 


7! Gen. xix, 4. 
" Gen. χεις, 7. 


8? Joan, iv, 22. 
7? ibid. 5. 


ἱερωσύνης ἐπαύσατο, xai τὴν διασπορὰν αὑτῷ τὴν 
ἐν ταῖς φυλαῖς εὐλογημένην ποιεῖ. “Ὡς γὰρ ξένος tv 
ταῖς Ex τῶν φυλῶν ἀπαρχαϊς πατοιχίζεται, κατὰ τοὺς 
ἐν Χριστῷ τελειωθέντας, ξένος καὶ παρεπίδηµος ὧν. 
"Ην γὰρ xal χαθωμολογηµένος Θεῷ πρὸ Υενέσεως, 
εἰπόντος Ἰαχώδ * « Καὶ πάντων ὧν ἂν δῷς poc δεχά” 


ϱ | Cor. 
1δ] Reg. xii, 13. 


xv, 26. "* Matth 


6 [ Petr. 11, 10. 7* P335]. v, η 
391. 1, 1 


"Joan. x, 11. 
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την ἀπηδεχατώσω. » Δέχατος δὲ ἀπὺ τοῦ τελευταίου Α nium qusxcunque mihi dederis decimas pendam "*.» 


7:310); ὁ Acut, τοῦ τέλους εἰς ἀρχὴν χαταστάντος διά 
Χριστόν. "Oc ἀρχὴν τὸ τέλος ἀπέφηνεν, ἐπ᾽ ἑσχάτου 
τοῦ αἰῶνος ἐλθὼν, xaX τὴν εὐλογίαν ἀπὸ τοῦ τέλους 
εἰσαγαγών. Ὁ δὲ Συμεὼν τῷ Κυρίῳ καταλέλειπται, 
καὶ Ἡ τούτου διόρθωσ.ς. Ὃς ἅπαν τὸ ἑλλειφθὲν τῷ 
νό-αῳ διὰ τῆς χάριτος ἀναπληροὶ, "Üanep χαὶ τὰς 
δέχα φυλὰς, Ἔφραὶμ ὀνομαζομένας, οὐχ ἀναγα [àv ὁ 
Θεὃς ἐν ἀφέσει τῇ παρὰ Κυρίου, ἐπαγγέλλεται διὰ 
τοῦ Ἱερεμίου ταύτας ἀνάξειν, διὰ Χριστοῦ δηλαδὴ 
τῆς εὐεργεσίας ἐφ᾽ ἅπαντας ἁπλουμένης. Ἡν προ- 
εδήλου, λέγων" « Ἔκτισε Κύριος χαινὺ» ἐν τῇ Yi. 
θήλεια περικυχλώσει ἄνδρα. » Καινὸν γὰρ τὸ χυηθῆ- 
ναι ἄνδρα χωρὶς πατρὸς, δι’ οὗ πάντες ἀνεχαινίσθη- 
μεν. Eig ὃ xaX Συμεὼν σιωκηθεὶς μετὰ τῶν ἄλλων 
παρεπέµφθη φυλῶν. Kowh yàp περὶ τοῦ ἔθνους 
ἐπαγγελία τὸ uh παύσεσθαι τὸν Ἱσραὴλ, ἔθνος ὄντα 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Τινὲς δέ φασιν, ὡς Μωῦσῆς τὰς 
ςὐλογίας διδοὺς, τὴν ἰδίαν φυλὴν οὐκ ἂν κατέλιπεν 
ἀνευλόγητον. Δι) αὐτὸν δὲ θεὺς εὐλόγησε τὴν φυλὴν, 
ὡς xal διὰ τὴν φιλαδελφίαν τὴν τοῦ "Pov6lg. Ὁ δὲ 
Συμεὼν οὐχ ἔσχε πρόφασιν τῆς εὐλογίας τυχεῖν. 
Ὑτοχάξονται δὲ αὐτὸν χαὶ ἀρχηγέτην τῆς χατὰ τοῦ 
Ἰωσὴφ ἐπιδουλῆς γεγενῆσθαι, xal £x τοῦ τὸν Ἰωσὴφ 
τοὺς μὲν ἄλλους ἀπολῦσαι, αὐτὸν δὲ καθεῖρξαι. Τι- 
vk; δὲ xal ἐν τῇ τῶν ἀλλοφύλων πορνείᾳ φασὶν ἀρχ- 
ηγὸν γεγενῆσθαι τὸν Συμεῶνα, ὅτε διὰ ζῆλον ὁ Φινεὲς 
δεδιχαίωται. Τινὲς δέ φασιν, ὡς τῇ φυλῇ Acvt συν- 
ευλόγηται. Ὡς γὰρ τὰ τῆς ἀρᾶ., οὕτω χαὶ τὰ τῆς 


Est vero ab ultimo (ilio Levi decimus, ac ita per 
Christum (inis cum principio redintegratur, qui 
cum extrema venisset :etate, extremamque felicita- 
tem attulisset, finem in principium convertit. Porro 
Simeon cum correctione sua Deo est relictus, qui 
totum legis vitium gratia sua resarcit. Quemadmo- 
dum cum deeém tribus Ephraim nomine insignes 
copia abeundi a Cyro ipsis data non reduxisset 
Deus, per Jeremiam a Chiristo reductum ituras esse 
promittit, ut id beneficium super omnes extendatur 
videlicet. De quo signilicationem przemisit, inquiens : 
« Fecit rem novam Dominus , femina circumdabit 
virum ?, » Novum enim fuit videlicet gigni sine 
patre, per quem renovati sumus omnes. Quapro- 


Ü pter sane Simeon inter alias tribus silentio est prz- 


teritus. Communis enim promissio banc gentem 
manet, quod Israel gens Deo grata nullum sit ca- 
ptura finem. Aiunt vero quidam, si ceteris tribubus 
fausta essei imprecatus, suam certe tribum nou 
immunem reliquisset eo. Czeterum tribum eam pro- 
pter ipsum fortunatam esse jussit, quemadmodum 
Rubenis quoque propter amorem erga fratrem. In 
ipso denique Simeone nulla fuit causa quam ob 
faustam aliquam imprecationem consequeretur. 
Porro ducem conjurationis contra Josephum fuisse 
conjectant, et idcirco Josephum aliis quidem dimis- 
sis, ipsum retinuisse. Necnon vero quidam scorta- 
tionis Palzstinorum, quando fervore suo Pliinees 


εὐλογίας xowá. Τὸν δ᾽ οὖν Συμεῶνα παρασιωπήσας C justitie nomen adeptus est, ducem fuisse tradunt. 


ó Μωῦσης, οὐκ ἐπὶ τὸν Λευῖ χατὰ τάξιν ἔρχεται, 
ἀλλ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, ὅτι μ] ἀπὸ χατάρας εἰς εὖλο- 
y lav ταύτην ἄχει τὴν φυλὴν, ὡς τὴν Λευϊτικήν * xal 
ὅτι οὐχ ἐξ ἱερέων, ἀλλ᾽ Ex βασιλέων Ίμελλε βλαστή- 
σειν τὸ σῶμα τὸ Δεσποτικόν. Καὶ δύω οὐσῶν ἐν τῷ 
νόμῳ τ'μῶν, τῆς ἱερατιχῆς ἡ βασιλικ] δι’ αὐτὸ προ- 
τετίµηται. Διεσπάρη δὲ χατὰ τὴν Ἱακὼδ προφητείαν 
ὡς ὁ Λευῖ xal ὁ Συμεὼν, πλάγιον τόπον λαθὼν, διὰ 
πασῶν τῶν φυλῶν ἑφεξῆς διατρέχοντα. Τὰ δὲ νῦν 
περὶ Ἰούδα παρὰ Μωῦσέως λεγόμενα, σύµφωνα τοῖς 
παρ) Ἰακὼθ πρότερον εἰρημένοις. Ὡς γὰρ βασιλεῖ 
δίδωσι τὴν kv πολέμοις βοήθειαν, καθἀ φησιν ὁ Δαθὶδ 
ὁ τὴν βασιλείαν κληρωσάμενος" « Ὁ ὑποτάσσων τὸν 
λαόν µου ὑπ ἐμέ. » Ὅμοιον δὲ τῷ, « Ἰούδα, ob αἰνέ- 
σαισαν οἱ ἀδελφοί σου, » τό * ᾽Επὶ τὸν Aaóv αὐτοῦ 
ἐξάξεις αὐτὸν, κατὰ τὸν Xóppayov* xal τῷ, « Al 
χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου, τὸ, Al χεῖρες 
αὐτοῦ ὑπερμαχήσουσιν αὐτοῦ. » Την δὲ παρ᾽ Ἰα- 
κὼδ δηλωθεῖσαν βοήθειαν ἐξ οὐρανοῦ συνελὼν à 
Μωῦσῆς ἔφη: « Βοηθὸς ἐπὶ τοὺς ἐπανισταμένους 
αὐτῷ ἔσῃ. » Περὶ Χριστοῦ δὲ τὸ λεγόμενον κατὰ Za- 
χαρίαν εἰπόντα" « Σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν. » 
illud : Manus ipsius pugnabunt pro eo. Ceterum 
Moses enuntiat : « Auxiliator contra hostes ejus 
cum inquit : « Salutem ex hostibus nostris ?*. » 
Δότε Asvt δή.Ίους αὐτοῦ, xal ἀ.1ήθειαν αὐτοῦ 
τῷ ἀνδρὶ εῷ ὁσίῳ. Μέσων τῶν ιβ’ λίθων τῶν ἐπὶ 


7 Gen. xxvi, 22... 7* Jerem. xxvi, 23, 


^ Psal. xvu, 41. *! Gen. xLix, 8. 


Quidam denique cum tribu Levi benedictionem ac- 
cepisse aiunt ; quemadmodum enim maledictio com- 
munis est, ita benedictio quoque esse potest. C:e- 
terum Moses Simeone silentio prztermisso, non ad 
Levi, ut ordo postulabat, verum ad Judam transit. 
Eo quod non a 474, maledictione, ad benedictio- 
nem, quemadmodum Leviticam ducit. Denique 
quod etiam non ex sacerdotibus, verum regibus 
corpus Dominicum pullulaturum erat. Et cum du- 
plex in lege dignitas exsistat, ob id regia tribus 
sacerdotali est przlata. Dispersa vero est juxta Ja- 
cobi prophetiam quemadmodum Levi, et Benj:min, 
locum obliquum, et per omnes tribus ex ordine 
decurrentem nacta. Porro ea qua a Mose nunc de 


D Juda dicuntur, iis que a Jacobo prius dicta sunt, 


conveniunt. Similiter enim regi auxilium in bellis 
ferre tribuit, quemadmodum David inquit : « Qui 
regnum hzareditario accepit, qui subdit populum 
meum mibi 59.2 Simile vero. huic : « Juda, te lauda- 
bunt fratres tui δὲ, » hoc : Super populum ejus edu- 
ces eum , quemadmodum habet Symmachus. ltem 
huic : « Manus tu: super tergo hostium tuorum, » 


auxilium coelitus a Jacobo monstratum, breviter 
erit, » Quod ipsum Christum spectat Zacharia teste, 


Date Levi [ulgores suos et veritatem ejus viro san- 
elo, etc, [XX XIII, 8. Inter duodecim enim lapides in 


*! Luc. i, 71. 
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odd 


pectorali sitos, claritas eratet veritas, per alios duos Α t9 χογίου δήλωσις Tj» καὶ ἀλήθεια, δι) ἑτέρων δύω 


lapides representataze. Prae se ferunt auteu prophe- 
fias per hanc tribum revelatas, ministerium sive 
consilium item saerum perpetuo ei decretum, quae 
cognationem suam deseruit, Deumque prz ipsa sibi 
elegit, legum denique notitiam exactam, qua judi- 
ces earum aliquando imperitos instruxerunt. Ad 
quos diclum est: « Summo studio dictata legis, 
quan denuntiaverint vobis sacerdotes Levit:e, exse- 
quitor **, » Porro opere suo sacroa populo quoque 
supplicium incumbens averterunt. Quapropter sa- 
ne : « Benedic viribus ejus, » inquit ; victims enim 
eflicacie sunt expertes. Per quos etiam hostium vi- 
res nobnunquam sunt dejecte. Quascunque enim 
accidunt populo, ad genus princeps referuntur. 


λίθων δειχνύμεναι. Δηλοϊῖ δ᾽ οὖν προφητείας τὰς δ.ὰ 
τῆς φυλῆς Υινοµένας χατὰ ἀποχάλυψιν xa ...λην (911. 
ἱερὰν διαπαντὸς ἀπονεμηθεῖσαν αὐτῇ, χαταλιµπα-' 
νούσῃη τὸ γένος xal 8ebv αἱρουμένῃ, χαὶ τὴν τῶν 
νόµων ἀκρίδειαν. Ἡν ἀγνοοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς διχα- 
σταῖς παρεδίδοσαν, πρὸς οὓς εἴρηται. « Φυλάξεις 
σφόδρα ποιεῖν χατὰ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἀναγγεβω- 
etw ὑμῖν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται. » Διὰ δὲ τῆς θείας ἱερ- 
oupyla; , καὶ τῷ λαῷ τιµωρίαν ἑπαγομένην ἀπ. 
έστρεφον. Atb xal, « Εὐλόγησον, }φησὶ, Κύριε, τὴν 
ἰσχὺν αὐτοῦ.» Δέονται γὰρ αἱ θυσίαι δυνάµεως, δι ὧν 
xa fj τῶν ἐχθρῶν ἰσχὺς χατεδάλλετο. Τὰ γὰρ συµ- 
πίπτοντα τῷ λαῷ πρὸς τὸ ἡγεμονιχὸν ἀνάγεται γὲ- 
νος * χαθὰ xai τῷ Μωῦσεῖ τῶν Λευϊτῶν ἄρχοντι λὲ. 


Quemadmodum Mosi quoque Levitarum principi B γεται τό. « Οὐ μὴ συναναδῶ μετὰ σοῦ, διὰ τὸ λαὺν 


dicitur : « Nequaquam ascendam tecum, eo quod 
populus przefactus exsistat **. » Rursus autem huic 
quoque tribui ducum casus impegit, hoc enim celare 
Syiumachus ita. reddendo innuit: Perfectio tua, 
necnon doctrina viro sancto quem omnigenis modis 
explorasti. Probasti eum juxia aquas rebellionis. 
Non puduit enim Mosen tam de se ipso'quam de fra- 
tre efferre, quod expluratus sit super aquis rebel- 
lionis, quodque eis in terram promissionis ingredi 
git. interdictum. Id vero quod apud Septuaginta est, 
49 Christo quoque dictum esse cogitetur. De quo 
Paulus inquit : « Talem eniin conveniebat nostrum 
esse Pontiflcem sanctum, immaculatum **, » et quse 
deinceps. Et iterum : « Considerate Legatum et 
Poatificem confessionis nostrae Jesum Christum, 
quod fidelis sit ei qui ipsum constituit **. » Hoc 
enim cognomine propter humanitatem dignatur. 
Ipsi igitur, inquit, tribuite claritatem et veritatem. 
Quapropter hunc quoque posteris clarum fecit, 
cum, « Viro sancto, » dixit; non enim peccatum 
εριριπἰφῖέ, quemadmodum Apostoli quoque verbis 
liquet 57. Et virum de quo dixit, Deum esse demon- 
strat, cum inquit : « Nam tentarunt ipsum, » 
Queinadmodunm David quoque ait: « Post ductum 
aquarüm 96, » Item : « Tentarunt ipsum in corde 
suo, et Deo ogganierunt 58, » et quz» deinceps. In 
quam sententiam Paulus quoque his verbis ait: 


σχληροτράχηλόν σε εἶναι. » Καὶ ἀνάπαλιν τῇ φυ)ῇ 
προσΏψε τὰ τοῖς ἡγεμόσι γενόµενα. Τοῦτο γὰρ cago; 
ἐξέδωχε Σύμµαχος, εἰπών ' ΤεΛειότης σου xal δι- 
δαχή σου τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίφ, ὃν ἐπείρασας ἐν Cc. 
xuuiacia. ᾿Εδοκίμασας αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς 
ἀντιΊογίας. Οὐχ ὤχνησε γὰρ αὐτὸς Μωῦσῆς περὶ 
ἑαυτοῦ xa τοῦ ἁδελφοῦ λέγειν , ὅτι ἐδοχιμάσθη Emi 
τοῦ Όδατος τῆς ἀντιλογίας, xal κατεδικάσθησαν μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Νοηθείη 9 ἂν 
χατὰ τοὺς O' καὶ ἐπὶ Χριστοῦ τὸ λεγόμενον. Περὶ oj 
φησιν ὁ Παῦλος « Τοιοῦτος γὰρ ἔπρεπεν ἡμῖν ἁρ- 
χιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν" 
εΚατανοῄσατε τὸν ᾽Απόστολον xaX ᾿Αρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιῄσαντι αὑτόν.ι 
Χρηματίζει γὰρ οὕτω διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Αὐτῷ οὖν, 
φησ], δότε τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν. δΔιὸ χαὶ 
τοῦτον τοῖς ἑξῆς ἑσαρήνισε, «Τῷ ἀνδρὶ τῷ ὁσίῳ, » 
εἰπών. O0 γὰρ ἔποίησεν ἁμαρτίαν, ὡς xal τοῦ 'Aro- 
στόλου δεδήλωχε τὰ ῥητά. Καὶ ὃν εἶπεν ἄνδρα, θεὺν 
ἀποδείχνυσιν, εἰπών' « Ὡς ἐξεπείρασαν αὐτὸν, » 
χαθά φησι xai Δαθὶδ μετὰ τὴν χορητίαν τῶν 
ὑδάτων * « Καὶ ἐξεπείρασαν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὖ- 
τῶν, xai χατελάλησαν τοῦ θεοῦ, » χαὶ τὰ ἑξῆς. "O δὴ 
καὶ νοῄσας ὁ Παῦλος qnsív* « Ἔπιναν χαὶ ἐκ πνευ» 
ματιχῆς ἀχολουθούσης πέτρας ' ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ 
Χριστός.» Ὁ αὐτὸς γὰρ πρὸ σαρχός τε xal μετὰ 
ταύτης ἐτύγχανε. 


« Biberunt enim ex spirituali, quz illos eomitabatur, petra; petra vero Christus erat **, » Ipse enim 


et ante carnem et post eam fuit. 


Atque hoc declarato, intulit Moses : « Qui patri D 


&uo, et matri suz dicit : Non vidi te, et (ratres suos 
non €ognovit, » Vaticinatur eadem qu: in Evange- 
liis constant ; cum eniin discipulorum quidam dixis- 
sei Christo : « Ecce mater tua fratresque tui foris 
&tant, teque videre cupiunt ** ; » respondit : « Ma- 
ter mea fratresque mei ii sunt, qui audiunt verbum 
Dei, et faciunt **. » 


$3 Deut. xxiv. {. * Exod. xxxii, 5, 
Lxxvn, 48. ὃν ibid. 19. ** I1 Cor. x, 4. 


5! Hebr, νι , 26. 
?! Luc, viii, 20. 


Ἐπήγαχγε Μωῦσῆς, « 'O λέγων τῷ πατρὶ xol τῇ 
μητρὶ, Οὑχ ἑώραχά σε, xal τοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ οὐχ 
ἔγνω, 2 προφητεύων τὰ ἓν Εὐαγγελίοις: ὅτε τινὲς 
τῶν μαθητῶν εἰπόντες Χριστῷ, « Ἰδοὺ ἡ µήτηρ co 
xa οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, ἰδεῖν σε θέλοντες,) 
ἔφησεν: « Ἡ µήτηρ µου xal οἱ ἀδελφοί µου οὗτοί 
εἶσιν οἱ ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, xal ποιο»ν- 
τὲς. 2 di 


** [Tebr. i11, 1, 9. 
ο jbig. 21. 


*' | Petr, τε, 99. '5 Psal. 


NOT X. 
(91) "Ic. τὸ DXstnóv ἐστι, dou. ὥστε λέγειν pouMv. 
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Τύπος οἱ πάλαι Λευῖται, σχολάζοντες τῷ θεῷ,τῶν A — Ceterum antiqui Levit:e qui Deo. vacabant, figu- 


ἱερῶν ἀποστόλων, Πέτρου Xéyovzoc* « Ἡμεῖς δὲ τῇ 
περοσευχῇ xat τῇ διαχονίᾳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσω" 
μεν, » ἐπὶ τὸ πνευματιχώτερον μετενηνεγµένων τῶν 
κατὰ τὸν νόµον. Οὔτε γὰρ ὁ λόγος αὐτοῖς περὶ xpl- 
σεις xal δίκας πραγμάτων, περὶ δὲ μυστηρίων ἑξ- 
ηγήσεις τῶν ἀποχεχρυμμένων ἐξ αἰῶνος παρὰ θεῷ. 


Καὶ τῷ Βεγιαμὶν εἶπεν ' 'Ἡγαπημέγος ὑπὸ Kv- 
piov κατασχηγώσει πεποιθὼς, καὶ ὁ θεὸς σχιά- 
σει ἐπ αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ ἀναμέσον 
τῶν Gur αὐτοῦ κετέπαυσε. ἹἩροφητεύεται περὶ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ (22) $ τιμὴ τοῦ Βενιαμίν. Ἐν δὲ 
τῇ Ιερουσαλὴμ ὁ ναὺς χαὶ ἡ τοῦ Θεοῦ χατάπαυσις, 


καθὰ καὶ (25) Δαδίδ' « Ἐξελέξατο, φησὶ, Κύριος τὴν B 


Σιὼν, [ἠρετίσατο αὐτὴν εἰς χατοικίαν ἑαυτῷ. » Καὶ 
ἀλλαχοῦ * « 'O θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἲ- 
ὤνα. » Οἷον ἐνταῦθα τὸ, «Σχιάσει ἐπ αὐτῷ πάσας 
τὰς ἡμέρας. » Αλλά xaX, «᾿Ανάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν 
ἀνάπανσίν σου, GU. χαὶ fj χιδωτὺς τοῦ ἁγιάσματός 
σου.» Συγκεχλήρωται δὲ τῇ Ἱερουσαλὴμ ἡ βασιλεία 
ἡ ἓν Κυρίῳ χυρουµένη. Περὶ οὗ φησιν ἑξῆς ὁ φαλ- 
pc  «Ἐχεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ Δαθὶδ, ἠτοίμασα 
λύχνον τῷ Χριστῷ µου.» Καὶ ὡς ἅπαυστος fj βασι- 
λεία, «Τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ.» Καὶ, 
ε Ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς foc ἑναντίον µου, xa ὡς f) 
σελήνη χατηρτισµένη εἰς τὸν αἱἰῶνα. » Συνῆπται δὲ 
διὰ τοῦτο τῇ βασιλείᾳ χαὶ τῇ ἱερωσύνῃ ὁ τόπος τῆς 
Ἱερουσαλήμ. Ἡ μὲν γὰρ βασιλεία, τῇ τοῦ Ἰούδα 
φυλῇ * ἡ δὲ ἱερωσύνη, τῇ Acut. δέδοται. "Qv ἀμφοτέ- 
Qa» ἅμα χατὰ sb ἑξῆς ἐμνημόνευσε. Μετὰ δὲ ταύ- 
κας ἀμφοτέρας τὰς φυλὰς ὁ Βενιαμὶν εὐλογεῖται, 
υκαίτοι τοῦ Ἰαχὼθ τελευταῖον, χατὰ τὴν τάξιν, Βενια- 
plv προφητεύσαντος' «Αενιαμὶν λύχος ἅρπαξ, » 
χαὶ τὰ ἑξης. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν Ἰαχὼθ εἰς τοὺς οἰχήτορας 
προφητεύει, ὁ δὲ Μωῦσῆς εἰς «bv τόπον, ὡς ἐν τού- 
4t) καταπαύσαντος Θεοῦ, χαθὰ ἐπὶ τῶν οὐρανίων 
Χερουθὶμ ἐπεζευγμένων αὐτῷ. Τοιοῦτον γὰρ καὶ τὸ, 
ε "Avi μέσον τῶν ὤμων αὐτοῦ κατέπαυσεν. » "Όμοιον 
τῷ παρὰ τῷ Ὠσηέ' « Ἐφραὶμ δάµαλις δεδιδαγµένη 
ἁλοᾷν ' ἐγὼ δὲ ἐπιθήσομαι ἐπὶ τὸ κάλλιστον τοῦ 
τραχήλου αὐτῆς.» 'O δὲ Κύριος ἐπὶ vou καθήµενος 
εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσῇει, την τῶν ἐθνῶν ἀχαθάρ- 
«wv ὄντων δειχνύων προτίµησιν.] 


ram sanctorum apostolorum pretulerunt, Petro 
dicente : « Nos vero orationi et ministerio verbi 
incumbamus **, » quoniam id 475 propius ad spi- 
ritum, quam qua a lege afferebantur, accedit ; non 
enim oratio ipsorum circa judicia et causas foren- 
ses consumebatur, verum circa explicationes my- 
steriorum quz ab aeterno apud Deum fuerunt re- 
condita. 

Ad. Benjamtm dixit : Benedictus Domini securus 
habitabit juxta eum, et Dominus inumbrabit eum 
tota die, et inter humeros ejus requievit. XX XII, 12.) 
Vaticinium de gloria Jerusalem est. In sortem enim 
Benjamin cadit. Est vero Jerosolyms templum, 
ac Dei sedes : De qua David inquit : « Elegit Do- 
minus Sion, delegit eam habitaculo suo**.» Et 
alibi : «Deus stabilivit eam in teternum **, » Cui 
hoc quoque convenit, et obumbrabit eum cunctis 
diebus. Quin etiam illud : « Surge, Domine, et in 
requiem tuam recipe te, tu, inquam, et. arca san- 
etuarii tui **.» Porro ad alias Israelis partes regnum 
quoque est adjunctum, quod Domini proprie est. 
De quo deinceps psalmus inquit : «Ibi producam 
cornu Davidi, paravi lucernam Cbristo meo*'.» 
Et quo regni hujus constantia denotetur : « Semen 
ejus in zternum manebit*5, » inquit : « Et thro- 
nus ejus tanquam sol perstabit coram me, firmum 
ut luna manebit **. » Porro locus Jerusalem regno 
simul et sacerdotio ideo destinatus est, quia re- 


C gnum quidem tribui Juda, sacerdotium vero Levi 


est tributum. Quorum amborum una deinceps 
meminit. Post ambas vero tribus Benjamin benedi- 
citar. Quamvis Jacob postremo in ordine vaticinia 
de Benjamin edidit : « Benjamin lupus rapax',» etc. 
Verum Jacob quidem ad locorum incolas suo vati- 
cinio spectat, Moses vero ad locum, quod in ευ 
quietem sit acturus, quemadmodum in celestibus 
Cherubin ipsi subjugalibus. Hujusmodi enim illud 
quoque : « Inter humeros illius requievit, » simile 
buic apud Oseam : « Ephraim vitula docta trí- 
turare, ego transivi super pulchritudinem colli 
ejus*. » Dominus vero asino insidens Jerosoly- 
m:e invehitur. Gentiumque immundarum praro- 
gativam indicat. 


Post locum vero de ipsamet tribu vaticinatur, et ipsius rei militaris peritiam illustrat, queex bel- 
latoribus in Rama, qu: eivitas in tribu Benjamin est, eluxit. Quapropter eam lupo, rapaci comparat, 
que hostium bona diripit, et distribuit. Etsi vero parvam illam aignificationem seu mysterium relin- 
quit, illud tamen : «Inter humeros ipsius requievit, » mente ad Paulum referre licebit, qui e tribu Ben- 
jamitiea ortus, Ecclesiam quidem diripuit, deinde vero cum daemonibus indictis hostibus spolia divisit 3 
hoc est, homines ex imperio daemonum extractos, et principibus Ecclesie atributos, Quemadmodum 
Dominus quoque declaravit* se fortem — vincire, et spolia ejus dividere. Eo quod videlicet in Actis exstat 
dictum : «Ipse enim portabit nomen meum inter gentes *. 


*35 Act, vi, 4... ** Psal. cxxxv, | 13. 


Lxxxviu, 26. "^ ibid. 97. 3 Gen. xrix, 27. 


95 Ρεο]. xivir 8. 
* Osee x, 11. 


?' Γιά. 18. 
* Act. 1x, 15. 


** Psal. cxsti, 8. 6 Psal. 


3 Matth. xii, 29. 


NOTE. 
(232) Tic Ἱερουσαλὶμ ἡ τιµή. Τοῦ κλήρου γὰρ αὕτη τοῦ Bev. xt. ὁ τῆς ΛὺΥ. κώδ. 


(35) Περὶ ἧς xat. "0 αὖτ. 
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Joseph item dizit : Benedicla est a Domino terra ejus , etc. (XXXIII, 15.] Obscurius reddidit Symma- 


chus : 


Josephum Benjamin preposuit Jacob, quia tem- A Tóv Ἰωσὴφ τοῦ Βεγιαμὶν προέταξεν "laxi, 


poris seriem observat. Moses vero postposuit, quo 
locum et regno et sacerdotio accommodet. Et ille 
quidem insidias Josepho structas, et divirum auxi- 
lium praemisit. Quibus demum subjungit benedictio- 
nem, tanquam erga fratres clementi: mercedem. 
Hic vero przmittit benedictionem, qua terra fer- 
tilitatem vaticinatur, qua tum ex superno rore, 
tum infernis fontibus ex calore solis, et humiditate 
lun: fruges nutriuntur, montes et prata fructum 
ferunt, prout Deo visum est, qui ab eo forma 
angelica mollique visus est, quod venditus ;'non est 
ultus, quin vero beneficiis venditores demeruit. 
Porro vires bellicas futuras ei esse tanquam cor- 
nuum sunt, indicat. 


τοῦ χρόνου φυΛλάττων τὴν τάξιν. Ὁ δὲ Μωῦσης 
µετέταξεν, ἵνα συνάψῃ τῇ βασιλεἰᾳ xat τῇ ἱερωσύνῃ 
τὸν τόπον. Καὶ ὁ μὲν προῦταξε την ἐπιδουλὴν τὴν 
χατὰ τοῦ Ἰωσὴφ, xaX τὴν ἐκ θεοῦ βοήθειαν, xat οὔ- 
τως ἐπάγει τὴν εὐλογίαν, μισθὸν τῆς περὶ τοὺς ἆδελ- 
φοὺς ἀνεξικαχίας * ὁ δὲ προτάττει τὴν εὐλογίαν. 
I» τοίνυν εὔφορον αὐτῷ προφητεύει, διά τε τῶν 
ἄνωθεν δρόσων, χαὶ τῶν χάτωθεν πηγῶν, τῇ τε τοῦ 
ἡλίου θέρµῃ xat τῇ τῆς σελήνης ὑγρότητι τρεφο- 
μένων τῶν χαρπῶν, χαὶ τῶν ὁρῶν καρποφορούντων, 
καὶ τῶν πεδίων, xav! εὐδοχίαν θεοῦ τοῦ θεωρηθένα 
τος ἐν τῇ βάτῳ διὰ τῆς ἀγγελιχῆς ὁπτασίας (38), 
ἁπ,δεξάμενος (25) τὴν πρὺς τοὺς ἐπιδουλεύσαντας 
ἀνεξικαχίαν, καθ) ἣν οὖὑκ ἡμύνατο πραθεὶς, ἀλλὰ 
τοὺς τὰ ἐχθρῶν πράξαντας περιεποιῆσατο ὡς ἆδελ- 


B φούς. 

Qui sedem quoque collocavit et cis Jordanem et trans eum, ad extremos usque Judzez fines. Cis enim 
Ephraim est, et dimidia tribus Manasse: ullra vero reliquum dimidium. Perstitit vero ordine Jacob, 
qui Manassi Ephraim przposuit. Quoniam junior duobus populis est prelatas. Tanquam vero vates 
Moses prospexit {76 et regnum futurum, et sedem ejus, sortem item Joseph, et qux univers tribui 





essent eventura. 

Laotare, Zabulon, in progressu tuo. [18.] Merito 
quidem lztari jubet, eo quod et terra et mari frui- 
turus esset. Eo enim maris processit, ut in portus 
et littora marium pertigerit, quemadmodum Jacob 
est vaticinatus*, Hxc vero ei obtingent si Deum 
coluerit. 

Et Issachar in tabernaculis tuis. Etiam hunc 
macte esse animo jubet. Qui mediam partem inter 
maritimos Zabulon et Nephtalim tenet, eorum, in- 


Εὐφράνθητι, Za6ovAor, ἐν τῇ προε.εύσει σου. 
Εἰκότως, ὡς χαρποῦσθαι µέλλων γῆν τε καὶ θάλατταν. 
Μέχρι γὰρ ταύτης προΏλθε παρ) αἱγιαλοὺς θαλασ- 
σῶν, ὡς Ἰαχὼδ προεφήτευσε, Ταῦτα δὲ αὐτῷ ἔσται 
λατρεύοντι θεῷ. 


"Καὶ Ἱσσάχαρ ἐν τοῖς σχηγώμασι αὐτοῦ. Καὶ 
τοῦτον εὐφραίνεσθαι βούλεται, μέσον ἔχοντα κλῆρον 
τῶν παραλίων, Ζαθουλών τε xai Ψεφθαλεὶμ ὃδυτι- 


quam, qui respectu continentis, et Josephi ad or- C χωτέρων ὄντων, καὶ τοῦ κατ) ἤχειρον καὶ πρὸς ἄνα- 


tum vergentis , ad eccasum magis inclinant, 
Proinde ab ambobus usuram' fecit, qui terram 
opimam tenet, et agricolationi est addictus, quem- 
admodum praedixit Jacob. 

Benedictus qui dilatat Gad. [20.] Bellicosam fore 
tribum, hostesque bello superaturam Jacob quoque 
fecit manifestum *; Moses vero principem ex ea 
oriturum przdixit. At justitize praefectus princeps 
est, cujus dux ipse Deus est. 


τολαῖς Ἰωσήφ. "Όθεν ἀἁμφοτέρων ἀπέλαυε, γῆν 
ἔχων πίονα, καὶ γεωργίᾳ προσχείµενος, xaO x προῦ- 
λεγεν Ἰαχώθ. 


Εὐ 1ογημένος ἐἑμπΛατύνων Γάδ. Πολεμιχὴν τὴν 
φυλὴν xal ὁ Ἰαχὼδ ἐδήλου, καὶ κρατήσουσαν τῶν 
προσπολεµησόντων αὐτὴν, λέγων ' Γὰδ, πειρατήριον 
πειρατεύσει αὐτόν * αὐτὸς δὲ πειρατεύσει χατὰ πό- 
δας. Ὁ δὲ Μωῦσῆς xat ἄρχοντας ἐξ αὐτοῦ γενέσθαι 


προείρηχε. Δικαιοσύνης δὲ προστάτης ὁ ἄρχων, fic ἐστιν ἀρχηγὸς καὶ προστάτης ὁ θεός. Aib. καὶ ἐπ- 
Άγαχεν, ὅτι δικαιοσύνην ὁ Κύριος ἑποίησε, χαὶ κρἰσιν μετὰ Ἱσραῇλ. | 


Dan catulus leonis, et exsiliet e Basan. [22.] Quem- 
admodum in Judicum libro habemus, bello πια» 
ritimam regionem comparavit , quando et e- 
phod et sculptile raptum ex domo Micha intule- 
runt. 


Nephtalim satietas. (25.] Hic enim et terrenis et 


5 Gen. xLix, 15. *ibid. 19. 


Kal τῷ Δὰν εἶπε * Σχύμγος Aéorcoc, xal ἕχπη- 
δήσεται àx τοῦ Bacdy. Ἡ περὶ τῶν Κριτῶν ἵστο- 
pla δηλοῖ (27) τὸ τὴν A&v φυλὴν διὰ πόλεµον χτησα- 
µένην τὸν παράλιον κλῆρον * ὅτε 6h καὶ τὸ Ἐφοὺδ 


D χαὶ τὸ γλυπτὸν ἐπεχομίζοντο, λαθόντες ἐξ οἴχου 


Μιχᾶ. 
Νεφθα.ἰεὶμ π.Ίησμογἡ δεχτόν (28). Καὶ τοῦτο 


NOTE. 


(91) Διὰ τοὺς εὐαγγελικῆς ὁπτασίας ἀποδεξα- 
Hoe. 'O ᾿Αλεξαν. χὠδ. οὐκ ὀρθῶς. Auk τῆς ἀγγε- 
ικῆς ὁπτασίας. "Οτι πραθεὶς οὐκ ἡμύνατο, μᾶλλον 
δὲ νὰ τοὺς τωλήσαντας εὐεργέτησεν, 'O τῆς Δὺγ. 
xu, 


(25) ᾽Ἀποδεξαμένῳ, ὁρθότερ. ἵνα ᾗ, αὐτῷ &nosc- 
ξαμένψ, 
s Ἐν xe. 18. 
28) Δεχτῶν. Al clou. ἐχδόσ. xaX 6 Geobopu. 
χατὰ τὴν £v Χάλ. Ex6, 
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τὴν bxazípuv εὐπορίαν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ θαλάσσης A marinis rebus abundat. Eo quod juxta mare ha- 


προδηλοῖ: διὰ τὸ πρόσοιχον εἶναι θαλάσσης, ὑπο- 
χεῖσθαι δὲ αὐτῷ καὶ τὴν Γαλιλαίΐαν χατὰ τὸν νό- 
τον (29). 


bitet. Ab austro vero subjacet ei Galilza. 


Ásser benedictus-ob liberos, etc. (XXXIII, 24.] Utpote maritimo uberem proventum illi futurum przdicit, 


fratribus quoque plausibilem fore ait. 

Ti» ἁπαλότητα καὶ τὴν τῶν πραγμάτων τρυφὴν 
ἀπείκασεν ἑλαίῳ' σιδἠρῳ τε xal χαλχῷ, qnot, πρὸς 
ὑπηρεσίαν αὐτὸν, ὡς ὑποδήματι χρῄσασθαι, διὰ θα- 
λάττης εἰσαγομένοις, παραμένειν τε αὐτῷ µέχρι 
παντὸς τὴν ἰσχύν. Χρὴ 65 εἰδέναι, ὡς οἱ ἅγιοι Πατέ- 
pse προηγουμένως ᾿τὰς πνευματικὰς παρέχονται 
δωρεάς. Τῶν γὰρ διαφόρων bv οὐρανῷ πρὸς τὰς 
Χαταστάσεις μονῶν οἱ ἐπὶ γῆς τῶν φυλῶν γεγόνασι 
xAnpot, τὴν ἄνω τυπούσης, περὶ fic εἴρηται’ «Μα- 
χάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοµμῄσουσι τὴν γῆν.» 
xal ταῦτα Παῦλος δηλῶν, « Ἐπλουτίσθητε, φησὶν, àv 
αὐτῷ ἓν παντὶ λόγῳ χαὶ γνώσει » χαὶ, « Πολλαὶ 
μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ,» qnae ὁ Χριστός * πλὴν 
xa τὰ ἓν γῇ δωροῦνται χαλὰ, δημιουργήσαντος τοῦ 
6:0). 


Οὐκ ἔστιω' ὥσπερ d θεὸς τοῦ ἠγαπημένου. 
[ Ὕμνητις αὕτη θεοῦ εἰς τὴν παρ) αὐτοῦ δύναμιν 
φέρουσα] τὰ προειρηµένα | τῷ Ἱσραὴλ ἀγαθά. Οὗ 
καὶ οἴχησιν τὸν αἰθέρα λέγει, διὰ τὴν καθαρότητα, ] 
ὑπεράνω δυνάμεων ἁπασῶν, ἃς λέγει βραχίονας 
αἰωνίους ὑποχειμένας θΘςῷ. "A δηλοῖ τὸν Ἰσραὴλ, 


οὐχ ὑπὸ λειτουργικαῖς δυνάµεσι χείµενον, ὥσπερ C 


τὰ ἄλλα ἔθνη, [ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἀνήχον- 
τα. "Onsp τῇ Ἐχχληαίᾳ Χριστοῦ πρόσεστιν.] Αλη- 
θέστερον δὲ χαὶ οἰχειότερον χατὰ τό * ε«Αὐτὸν ἔδωχα 
χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ᾿Εκχλησίᾳ. "Oc ἐστιν ὀρχὴ 
πάσης δυνάµεως, χαὶ πάσης ἀρχῆς. » 


, - quem impertiturus sit superiora tenentibus : adeo ut regibus deliciarum materiam suppeditet, Quapropter 


At mollitiem resque delicatas adumbravit oleo : 
Ferrum autem et zs colceorum officio functurum 
esse apud eos qui per mare importent ; perpetuo 
illi permansurum esse robur. Porro sciendum quo- 
que est quomodo sancti Patres precipue nobii 
spiritualia dona praebeant. Diversarum enim in 
eclo pro conditione hominum stationum umbre 


D exstiterunt sortes tribuum super terra ea quze su- 


pernam repraesentat, de qua dictum est: « Beati 
mites quoniam hereditario consequentur terram".» 
Eadem Paulus quoque signiflcans : « Ditati estis in 
ipso, inquit, in omni verbo et cognitione *. » Item : 
« Multe. mansiones apud Patrem meum sunt,» 
inquit Christus*. Quamvis etiam bona qu: in 
terra. conferuntur , ab opilice Deo proficiscun- 
tur. 

Non est sicut Deus dilecti. [26.] Laus hzec Dei est, 
que predicta Israelis ad ipsius omnipotentiam col- 
limat, cujus habitationem zatherem esse dicit, 
propter supernarum copiarum omnium puritatem. 
Quas zterna Dei brachia eique subdita vocat, qua 
sane arguunt Israelem non servili subesse imperio 
quemadmodum aliz gentes, verum ei qui jus su- 
per omnes obtinet. Quod Ecclesiz Christi adhuc 
melius quadrat, juxta illud : « Constituit eum caput 
Ecclesi» super omnia, qui initium est cuncii im - 
perii et potentis !*, » 


Habitat vero Israel securus, solus. [28.] Similia David quoque dicit : « Ejecit ante eos gentes admensus 
est eis hereditatem fune, et instituit in téntoría eorum tribus Israel !*, » Quando videlicet solus habita- 


vit, securam habitationem habuit. 

Maxápioc σὺ, Ἱσραή.. Τίς ὅμοιός σοι «Ἰαὸς 
catóusroc ὑπὸ Κυρίου ; Δηλος δὲ ὁ μαχαρισμὸς 
χατὰ τὸ ἐξαίρετον τῆς παρὰ θεοῦ τιμῆς xat δυνά- 
µεως, ἣν εἶχεν ὁ Ἱσραὴλ τότε. Λέγει δὲ αὐτὸ xai 
περὶ τῶν ἓν τέλει προφητεύων ὁ ᾿Αόθδαχούμ ' ε« Ἐπὶ 
τοὺς ἐχθρούς µου (50) ἐπιδιδᾷ µε.» Νῦν μὲν γὰρ 
τὸ ἀγωνιστιχὸν τοῖς διχαίοις ὀρίσας ebc, ἐπιθιθάζει 


Beatus (wu, Israel, quis tui similis? servatus & 
Deo, etc. [19.] In primis propter potentiam et ho- 
norem a Deo acceptum beatus predicatur. ldem 
vero dicit de posteris vaticinans llabacuc : « Super 
colla inimicorum meorum constitue me !*, » [η liac 
enim vita justis certamen proposuit Deus, homines 
capitibus eorum imponit, ut si legitime certaverint, 


ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς aücüv* ἵνα (51) «X D coronam accipiant. 
προσήκοντα διχαίοις πάσχοντες, τῆς δὲ δικαιοσύνης pd ἑχστάντες διὰ τὰ πάθη, δικαἰαν τὴν ἐπὶ Doxato- 


σύνῃ χομἰόωνται τιμήν. 

"Ὅμοιον δὲ τό’ « Οὐχ ἔστιν ὥσπερ ὁ θεὸς τοῦ Ίγα- 
πηµένου,» τῷ ἐν τῷ προοιµίῳ «Καὶ ἔσται ἐν τῷ 
Ἠγαπημένῳ βασιλεύς.) Καὶ ὡς ἐνταῦθα  « Ὑποχά- 
τωθεν αὐτοῦ βραχίονες αἰώνιοι.» Οὕτως ἐχεῖ xol 
σαφέστερον, πάντες ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖράς σου, 


7 Mattb. v, 5. 
!3 Prov. xxn, 11. 


* [| Cor. 1, 9. *Joan. xiv, 12... ** Ephes. n, 22. 


Simile vero hoc est : «Non est similis Deo di- 
lecti ;» Hinc in proverbio : « Et erit in dilecto 
rex !5,» Et quemadmodum hic est : « Sub ipso 
brachia sunt zterna ; » ita illic, et clarius quidem, 
omnes sancli sub manibus ejus sunt, et hi sub te 


H Psal. Lxxvii, 54. !*. Habac. i1, 19. 


NOTE. : 


(29) Τὰ αὐτὰ ἄλλως mo; 5 Προχόπ. iv τῷ τῆς 
Αὐγ. χώδ. καὶ τοῖς ἀνωτέρω δὲ τοῦ ᾿Αδήλου όμοια 
τὰ nap αὐτῷ, 


(30) "Exi τοὺς τραχήλους τῶν ἐχθρῶν µου. Ὁ τῆς 
ΛὺΥ. χώδ. ) 
(91) Ὡς ἄν στεφανωθεῖεν ἆγων,σάμενοι. Ὁ avs. 
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sunt. Quibus verbis ad Christum preluditur, qui A xat οὗτοι ὑπὸ σέ elat. Χριστὸς δὲ προδηλοῦται, Bact- 


rex est populi quemadmodum A47 dictum est in 
nativitate Servatoris a Magis qui advenerant : 
t Qui natus Rex est. Judzoruim !*. » Per Micheam 
item. dicitur : Ex te mihi egredietur duz, ut prin- 
ceps sit lsraelis!*. » Constat enim quod ea quse 
de Deo unico dicuntur, lucem suam in Filio ha- 
bent. Cum in ipso Pater spectetur ac celebre- 
tur. 

Ab Araboth Moab. Aquilas illud Araboth ἀπὸ 
ὁμαλῶν reddidit, hoe est, « a planitie. » E! osten- 
dil ei Dominus cunctam terram Galaad. | XXXIV, 4.] 
Bene illud, Dominus, est adjunctum; corporeis 
enim oculis objecta tantum dissita simul videre 
non potuisset. 


λεὺς ὢν τοῦ λαοῦ, ὥσπερ εἴρηται παρὰ τὴν Υένεσιν 
εοῦ Σωτῆρος ὑπὸ τῶν ἑλθόντων Μάγων, « Ποῦ ἐστιν 
ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;» Καὶ διὰ τοῦ 
Μιχαίου λέγεται, « Ἐκ σοῦ poc ἐξελεύσεται ἡτούμε- 
voc τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τῷ Ἰσραήλ.» Δῆλον γὰρ, 
ὅτι τὰ λεγόμενα περὶ ἑνὸς Θεοῦ, τὴν iv υἱῷ φανέ- 
ρωσιν ἔχει, τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ θεωρουµένου τε xal 
δοξαζοµένου. 

'Axó Ἀραδθὼθ Μωάδ' Αχύλας, τὸ, Ἀραδώθ, 
« ἁπὸ όμα.λῶν » ἐξέδωχεν, ὃ ἐστιν, ἀπὸ τῆς πεδιάδος. 
Kal ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος πᾶσαν τὴν γῆν» Γα.αἀδ. 
Καλῶς «τὸ, Κύριος, προτέτακταὶ. Σευματιχοῖς γὰρ 
ὀφθαλμοῖς τὰ τοσοῦτον διεστῶτα ὁμοῦ βλέπειν ἁδύ- 
νατον. 


Et ostendit tibi et oculis tuis, illuc vero non per- B Ὅπερ εἶπεν ᾿ἙΕδραίοις ἐπιστέλλων ὁ θεῖος ᾿Από- 


venies. [4.] Quod et Paulus ad Hebraeos citat : « In 
fide obierunt hi omnes, promissionesque non accepe- 
runt,»verum eminus viderunt, ac valerejusserunt!*. 


c0Àog * « Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, ul] 
κομισάµενοι τὰς ἐπαγγελίας, » ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς 
ἰδόντες, καὶ ἁσπασάμενοι, (Ὅπερ καὶ ὁ µαχάριος 
πάβονθε Μωῦσῆς.) 


Et mortuus est. Moses Dei famulus. [5.] Ne quis conviciaretur sanctum virum quasi servitute Dei exci- 
disset, eo quod non ingressus ^st in terram, quam versus Israelem ducebat. 


Et sepelierunt eum prope domum Phogor. [6.| Quo 
cum prope esset, imposturam daemonis dissolve- 
yet. Item, ut Israelis accolze legislatorem inspi- 
ciendo ad pietatem instruerentur. — 

Nec vidit quisquam sepulcrum ejus ad hunc usque 
diem. Divina dispositione hoc quoque factum: 
ne forle eum suspicientes adorarent. Imo nec 
sanctorum mors ab hominibus antevertitur, pre- 
tiosa enim coram Deo est *!'. Quidam vero tradunt 


Καὶ ἔθαγαν αὐτὸν ἐγγὺς ofxov doróp* ὣς àv 
ἐγγίζων χαταλύσῃ τὴν τοῦ δαίµονος πλάνην. Καὶ 
οἱ προσοιχοῦντες δὲ τοῦ 'Jopah εἰς τὸν νομοθέτην 
ὁρῶντες, ἁπεσκευάζοντο τὴν ἀσέδειαν. 

Καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. Οἰχονομίας χαὶ τοῦτο θεοῦ, μήπως 
αὑτὸν ὑπερθαυμάξζοντες, προσχυνῄσωσιν * ἀλλ' οὐδὲ 
τῶν ἁγίων ὁ θάνατος τοῖς ἀνθρώποις χαταλαμόθάνε- 
ται, τίμιος ὢν ἕναντι Κυρίου. "Hv δὲ, φασί τινες, 


a spiritu Mosis corpus transmutatum esse. Qui c xal μετασχευασθὲν τὸ σῶμα Μωῦσέως ὑπὸ τοῦ 


enim sibi constitit cum quadraginta dies nec edit, 
nec bibit, nec dormivit, siquidem homo permansit? 
Et quoniam hujusmodi corpus ipsius fuit, nemo 
vel sepulerum ejus cognitum habuit. 


Πνεύματος. Πῶς γὰρ ἀνέστη, iq' ἡμέρας w' uh 
φαγὼν, μὴ πιὼν, μὴ χαθευδῄσας, εἴπερ μεινεν 
ἄνθρωπος: χαὶ ἐπεὶ τοιοῦτον jv αὐτοῦ «b σῶμα, οὐ- 
δεὶς οὐδὲ τὴν αὐτοῦ ταφὴν ἔγνω. 


Josua vero filius Nun repletus. est. sapientia. [9.] Imposuit enim Moses ei manus. Legitima manuum 
extensio spiritus sapientiam confert, et divinis donis eos replet quibus populum subdit Deus, quem- 


adinoduin testis est David. 


* Matth. n, 2. '* Mich. v, 2. ** Hebr. χι, 99. !' Psal. cxv, 15. 
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A78 Res gravis et periculosa ira diffidentiaque D — Aetvbv ὀργὴ καὶ ἀπιστία, μὴ συγχωροῦντα τέλους 


sunt; bominem enim quo minus bonum consequatur 
finem impediunt. Quod sane Mosi quoque qui legis 
prztulit figuram accidit. Nam ipsa etiam lex cum 
iram parturiat, iterque ad fidem intercludat, ad 
superas sedes, terramque mansuetorum nequit 
adducere, De qua Davidis illud est : « Confido me 
conspecturum bona Domini in terra viventium 18, 9 


** Psal. xxvi, 12. 


πυχεῖν ἀγαθοῦ. *O Oh xoi πέπονθε Μωῦσῆς τύπος 
ὢν τοῦ νόµου * ὃς ὀργὴν χατεργαζόµενος, καὶ πρὸς 
τὴν πίστιν ἀντίκειται, xal πρὸς τὰς ἄνω μονὰς xal 
τὴν γῆν τῶν πραέων ἀνάγειν οὐ δύναται. Περὶ ἧς 
φησι xai Δαθίδ * « Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυ- 
ρίου ἓν γῇ ζώντων. » Πρὸς ἃ μόνος ὁδηγὸς ὁ ἀληθι- 
yos Ἰησοῦς, ἔνδον εἶναι ποιῶν, καὶ διδοὺς «tv χατά- 
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πανσιν, τοῦ νόµου μέχρι µόνον προθύρων ἄγειν A ad quam solus dueit verus Josue, qui nos instituit, 


ἐσχύοντος. 


Μωῦσῆς d θεράπω» µου τετεΛλεύτηκε. Νῦν οὖν 
ἀναστὰς , διάδηθι τὸν Ιορδάνη», Τετελεύτηκε 
Μωῦσῆς, ἀπέθανεν ὁ νόµος, Μωῦσής χρηµατίζων, 
κατὰ τό * « "Eyovat Μωσέα xai τοὺς προφήτας. » 
λΜ 0) ὃν ὁ τὸν νόµον τῶν ἀντολῶν ἐν δόγµασι χαταρ- 
Υἡήσας διαδιθάξει τὸν Ἱορδάνην, χαθά φησι πρὸς 
Νιχόδημον * ε Ἐὰν µή τις ἀναγεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, o0 μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » "Hc αὑτὸς προχατήρξατο, οὐ δεόµε- 
νος, àà)' ἁγιάζων τὰ ὕδατα. 

Πᾶς ó τόπος, &p' ὃν ἂν ἐπιδῆτε τῷ ἴχνει τῶν' 
zoóov ὑμῶν, ὑμῖν δώσω αὐτόν. Ἡ μὲν ἐπαγγελία 


αὕτη, 6 δὲ ἀἁγὼν μέγας, ἄἔθνη νιχῆσαι τὰ νοητά. Καὶ B 


δεῖ ἐνταῦθα τὸ τοσοῦτον διανύσαντας στάδιον ἐπιδῆ- 
ναι τῶν ἄνω μονῶν' μᾶλλον δὲ πρὸ τούτων, ἀρετῆς 
τε χαὶ ἁληθείας, ὁδηγοῦντος ἡμᾶς Ἰησοῦ εἰς ὁδὺν 
εἰρήνης, τοῦ xal δόντος πατεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ 
σχορπίων, καὶ χαρισαµένου χληρονοµίαν ἐθνῶν. Ἐπι- 
6ῶμεν δὲ xol ῥητῶν, ὡς δεῖ, Γραφικῶν, xa τὸ von- 
θέν ἐστιν ἡμέτερον. Ὁ μὲν οὖν θεὸς ἕως Εὐφράτου 
δώσειν αὐτοῖς ἐπηγγείλατο, ἀναξίοις δὲ φανεῖσιν οὐχ 
ἐπλήρωσε τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλὰ Δαθὶδ καὶ Σολομῶνι 
γενοµένοις ἀξίοις. 


ΤΗΝ ἔρημον καὶ τὸν Ἁγτιλίδανον. Την ἔρημον 
ὑπέταξεν ὁ Πατὴρ τῷ Χρισιῷ. Περὶ fic εἴρηται, 
« Εὐφράνθητι, ἔρημος ἡ διψῶσα. » Καὶ * «Πολλά τὰ 
τέχνα τῖς ἐρῆμου, μᾶλλον f) τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » 
Καὶ οὐ τὸν Λίδανον ὑπέταξεν Ἰησοῦ, τὸν Ἰσραὴλ, 
οὕτως by προφήταις χαλούμενον, ὃς xaX καλλιέλαιος 
εἴρηται' ἀλλὰ τὰ ἔθνη, τὸν ᾿Αντιλίδανον, ἔγχεν- 
τρισθέντα μὸν iv Ἱσραὴλ, ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ γενόµενα. 

Καὶ ὥσπερ fumv μετὰ Μωῦση, οὕτως ἔσομαι 
xal μετὰ cov. 0Οὐδὲ γὰρ Μωῦσῆς ἰδίᾳ δννάµει τοὺς 
ἐχθροὺς ἑτροπώσατο. Τοιοῦτον xaX τό» « "Kou. ἐγὼ 
μεθ) ὑμῶν εἰμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 

Ἴσχυε, qnot, xai ἀνδρίζου. Ἐγὼ γάρ σε ἐνισχύσω 
ὑπομονὴν χαὶ δύναμιν χαριζόμενος, ὡς ἂν καὶ διέλοις 
τοῖς ἐσομένοις τὴν γῆν. 


requiemque concedit, cum lex ad vestibulum tantum 
deducere possit. 

Moses [amulus meus mortuus est. Nunc igitur age, 
transi per Jordanem. |l, 2.) Obiit Moses, hoc est, 
defuncta est lex que Moses nuncupatur, juxta illud : 
« Moson habent et prophetas !*. » Cujus loco is 
dui legem suis preceptis ac decretis abrogavit, 
Jordanem trajicit, ut ipsius ad Nicodemum verbis 
constat : « Nisi quis regenitus ex aqua et spiritu 
fuerit, in regnum cclorum non ingredietur **, 
cnjus ipse tinctione qua non indigebat tamen, ve- 
rum consecravit aquas, initium fecit. 

Omnem locum super quem planta pedum vestrorum 
calcaveritis , vobis dabo. [5.] Promissio quidem 
tanta est. Αἱ gentes spirituales vincere hoc opus, 
hic labor. Ubi curriculo exacto ad superas sedes 
conscendendum est. imo vero has ante ad virtu. 
tem ac veritatem, in viam pacis iter nobis pre- 
bente Jesu; qui serpentes eliam et scorpiones 
nobis caleandos prebuit *', gentiumque hzredita- 
tem donavit. Conscendamus insuper decenti gradu 
super dicta in Scripturis comprehensa. Ad nos 
enim intellectus pertinet. Deus itaque terram ad 
Euphratem se daturum illis est pollicitus, in- 
dignis vero visis promissionibus non stetit. Da- 
vidi tantum οἱ Salomoni qui digni fuerunt, prze- 
stitit. 

Deserium et. Antilibenum. [4.] Desertum Christo 
subjunxit Pater, de quo dictum est : « L:etare, de- 
sertum aridum **. » ltem : « Plures habet liberos 
vidua quam maritata **, » Nec vero Libanum Jo- 
sue subjunxit, Jsraelem, inquam, qui apud prophe- 
tas hoc nominis babet. Qui item olearum ferax 
dictus est, verum Antilibanum, gentes ipsas in 
Israelem insitas, inque ipsorum locum ascitas. 

Ei quemadmodum cum Mose fui, ita tecum - 
ero, eic. [5.] Non enim propria virtute hostes vicit 
Moses. Hujusmodi illud quoque est : « Ecce νο”, 
biscum sum usque ad finem mundi **. » 


Macte tantum virlute sis, inquit, virumque te 
presta, ego enim te confirmabo, patientiamque 96 
vires quó terram tuis asseclis distribuas con- 
feram. 


Αλλά φύλαττε, xal volet κατὰ mávva τὸν νόµον. D verum omnes tuas actiones juxta legem accu- 


Αὐτῷ δὲ προστάττει ἅπερ xal τὸν λαὸν διδάσχειν 
ἐχρῆν. « Πᾶς γὰρ, φησὶν, ὅστις ποιῆσει κατὰ μίαν 
τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἑλαχίστων, xal διδάξει τοὺς 
ἀνθρώπους ὁμοίως ποιεῖν, μέγας χληθήσεται ἐν τῇ 
βασιλεἰᾳ τῶν οὑὐρανῶν. » Καὶ Λουχᾶς δὲ περὶ τοῦ 
ἀληθινοῦ φησιν Ἰησοῦ. « "Qv Ἡρξατο ποιεῖν τε xal 
διδάσχειν. » Πᾶσαν γὰρ ἐπλήρωσε διχαιοσύνην, ὑπὸ 
νόµον γενόμενος ὣς ἄνθρωπος. Καὶ ὅσα ἑνετείλατο 
αὐτῷ Μωῦσῆς πεποίηχεν, ἵνα τοὺς ὑπὺ νόµμον ἐξαγο- 
ράσῃ, xa τὴν νἱοθεσίαν ἁπολαύωμεν. Οὐκ ἐξέχλινεν 
ἀπ᾿ αὐτῶν δεξιὰ f) ἀριστερὰ, φάσχων ’ « "Iota ἓν, f] 


1» Luc. xvi,99. 
35 Matth, v, 19. 


3$ Joan. m, 5.. *! Luc, x, 10. 
3* Act. 1, 1. ? Galat. iv, 5. 


3! [s3, xxxv, 1. 


rate compone, eaque ei precipit, quibus populum 
quoque instruere oportebat: « Quieunque enim, 
inquit, facto unicum przceptorum levissitnorum 
expresserit, e eodem modo facere docuerit homi- 
nes, magnum nomen in regno celorum compara- 
bit **. » Lucas: item de vero Josue inquit : « Quas 
coepit cum facere tum docere **. » Cum enim legi 
sese instar hominis subdidisset, omnem complevit 
justitiam. Quacunque etiam ei praecepit Moses, 
fecit, quo legi nos obnoxios redimeret *', inque 
filiorum locum adoptaret. Non deflexit ab eis neque 


35 Ίδη. 11v, 1. ** Matth, xxvini, 20. 
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ad dextram neque sinistram, qui. inquit: « Non A µία χεραία οὗ μὴ παρέλθῃ Ex τοῦ νόµου, ἕως ob yé- 


iota unum aut apex unus o lege decidet, donec 
flat **. » Quapropter de ipso lsaias quoque ait :- 
« Ecce. prudenter "79 aget servus meus, exal- 
tabitur, evehetur, et. supra modum sublimis erit, 
quia omnia divina sapientia agit et loquitur. 

Est vero opus intelligentia ei qui legem legit 
inprimis vero fide. « Nisi enim credideritis, in- 
quit, nequaquam intelligetis *». » Assiduum nec- 
non studium requiritur, quod qui habet a Davide 
beatus predicatur : « Omnia enim qus fecerit, 
inquit, prospere succedent **.» — « Lucerna enim, 
alibi ait, pedum meorum lex tua, et lumen semi- 
tarum mearum *!, 2 Qua confirinatus ounnem me- 
tum ac timorem ejicit. 

Parate vobis viaticum, adkuc enim intra tres dies 
trajicietis hunc Jordanem. |I, 11] Hzc per scripto- 
res nota fecit populo, quos Aquilas quidem exa- 
cores nominat. Symmachus vero prefectos, vi- 
dentur aulein. commentatores quales apud Roma- 
nos fuerunt, esse. Per quos populis decreta sua 
promulgarunt principes. Viaticum porro ex man 
colligere jubentur, nec solum qui in diem, verum 
in triduum adeoque ad totum trajectionis tempus 
sufficeret. Inter eundum enim non otium conqui- 
rendi commeatum suppeditabat, Pro tribus igitur 


diebus unico adjectis colligebaut, cum trajectio- - 


nis die. Non quidem quod inter transeundum 
man inopia essent laboraturi, verum ut omuibus 
missis ad terram promissam contenderent. Ad 
tres enim dies deinceps eos adbuc mansit, dum 
Paschatis ritu peracto azyma comederunt. Tunc 
enim terre proventu vietitare primum coeperunt, 
Porro cuivis Jordanem trajecturo commeatus ne- 
cessilas imponitur, operum videlicet resipiscen- 
tie, quo cum Christo queat dicere: « Victus 
meus est voluntatem ejus qui me misit exse- 
qui *. » Nam Elie quoque dicitur: « Surge, et 
comede, quoniam iter longinquum te manet ?*, » 
Via enim Dei virtutis operationem requirit, Ad 
quam item pedibus non illotis aggrediendum, ve- 
rum ante divino lavecro ablutum est eundum. 
Propter id in multis Ecclesiia usus fortasse obti- 
nuit, ut quarto quovis sancte septimang die ad 


νηται. » Διὸ καὶ Ἡσαῖας λέγει περὶ αὐτοῦ * « Ἰδοὺ 
συνῄσει ὁ παῖς µου, xat ὑψωθήσεται, xat δοξασθἠσε- 
ται, καὶ µετεωρισθήσεται σφόδρα, » θεοπρεπεῖ 
σορίᾳ πάντα ποιῶν, χαὶ φθεγγόµενος. 


Συνέσεως χρεία τῷ τὸν νόµον ἀναγινώσχοντι, xal 
πρὺ ταύτης, πίστεως. ε« Ἐὰν yàp, qnot, μὴ πιστεύ- 
σητε, οὐδ' οὐ μὴ συνῆτε.  Δεῖ δὲ χαὶ μελέτης συν- 
εχεστέρας. Ὃν xaX µαχκαρίζων φησὶν ὁ Δαθίδ’ « Kot 
πάντα ὅσα ἂν ποιῇ χατευοδωθήῄσεται. » — «Λύχνος 
γὰρ, qnot, τοῖς ποσί µου ὃ νόµος σου, xaY φῶς ταῖς 
τρἰδοις µου. » Δι οὗ ῥωσθεὶς, ἐκδαλεῖ πᾶσαν δειλίαν 
xa φό6ον. 


'᾿Ετοιμάζεσθε ἐπισιτισμὸν, ὅτι ἔτι εραῖς ἡμέραι, 
xal διαδθήσεσθε τὸν Ιορδάνη» τοῦτον. Ταῦτα διὰ 
τῶν Γραμματέων Ἰησοῦς δεδήλωχε τῷ λαῷ' οὓς ὁ 
μὲν ᾽Αχύλας, ἐχδιδαστάς φησιν ' ὁ δὲ Σύμμαχος, 
ἐπιστάτας. Ἑοίκασι 0$ χατὰ τοὺς Map Ῥωμαίοις 
ἑχσχέπτορας εἶναι, δι ὧν δηλοῦσι τοῖς δήµοις οἱ 
ἄρχοντες τὸ δοχοῦν. Ἐπισιτισμὸν δὰ συλλέγειν ἀπὸ 
τοῦ μάννα προστάττονται, πρὸς τῷ πρὸς ἡμέραν &p- 
κοῦντι ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας xa τὸν ἀρχέσοντα πρὸς τὸν 
τῆς διαθάσεως χρόνον. Οὐ γὰρ Ἠδύναντο τότε συλλέ- 
χειν, πρὸς τὴν διάθασιν ἀσχολούμενοι. Διὰ τῶν τριῶν 
οὖν ἡμερῶν ἐκ προσθήχης συνἐλεγον xaX «bv. τῆς 
ἡμέρας τῆς διαθάσεως. Καὶ μετ) ὀλίγα. Καὶ ἄλλως 
δὲ, τῷ μέλλοντι διαθῆναι τὸν Ἰορδάνην ἐπισιτισμοῦ 
χρεία, xaX τῶν ix µετανοίας ἔργων, ὡς ἂν εἶπιι 
μετὰ Χριστοῦ * ε Ἐμόν ἔστι βρῶμα «b ποιῆσαι τὸ 
θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε.; Καὶ τῷ Ἠλίᾳ δὲ λέγει" 
« Αναστὰς φάχε, ὅτι μακρὰν ἡ ὁδὺς ἀπὸ σοῦ. » Θεοῦ 
γὰρ ὁδὸς ἐργασίαν ἀρετῆς ἀπαιτεῖ ' xal δεῖ μὴ ac- 
τοσχεδιάζειν, ἀλλὰ τοῦ θείου λουτροῦ προχαθαίρε- 
σθαι. Τάχα διὰ τοῦτο χεχράτηχεν ἐν πολλαῖς Ἐχ- 
Χλησίαις τῇ τετράδι τῆς ἁγίας ἑθδομάδος προχατ- 
ηχεῖσθαι τὰ νῦν, ὡς εἰπεῖν ἀχούοντας» « Ἑτοιμάζε- 
σθε ἑαυτοῖς ἐπισιτισμόν.'Βτι γὰρ Υ’ ἡμέρας ὑμεῖς 
διαθῄσεσθε τὸν Ἱορδάνην. » Μη χώμοις xaX µέθαις, 
μὴ χοίταις xat ἀσελγείαις, πάντα εὐσχημόνως, xol 
χατὰ τάξιν γινέσθω. » Εἰς βασιλείαν οὐρανῶν δια- 
θαΐνεις, οὐχ αἱσθητῶν δεῖ σοι βρωµάτων * ὡς ἂν καὶ 
ᾧ συνάπτεσθαι µέλλεις νυμφίῳ ἁπολαύσῃ τοῦ coU 


eam prius instruentur sacris, quasi videlicet jam p σιτισμοῦ, xat ὧν ἐπιφέρῃ καρπῶν. Αλλὰ πῶς τὸ 


nune audirent : « Parate vobis commeatum, ad- 
huc enim intra triduum trajicietis Jardanem ; » 
vel illud : « Non comessationibus, uon ebrieta- 
ενας, non cubilibus, non salacitatibus, verum 


μάννα τοὺς διαθεθηχότας τὸν Ἱορδάνην ἐχλέλοιπεν» 
Ὅτι οἱ μὲν ἐν Χριστῷ νῄήπιοι «b πᾶν ἐξ οὐρανοῦ συν- 


εργοῦνται * οἱ δὲ προθεθηχότες, xat ἐξ ἰδίων ἔργων 
ἐπισιτίζονται. 








rite et ordine flant omnia *. » Si in regnum coeleste transcendis non cibis sensilibus opus est 
tibi, quo sponsus quoque cui copulari cupis tuum percipere possit commeatum, et fructus quos af- 
fert. At man eos qui Jordanem trajecerunt defecit quodammodo, quoniam infantes quidem in 
Christo omnia coelesti ope perficiunt. Qui vero praecesserunt sua etiam opera commeatum nan- 
ciscuntur, De quo etiam alibi dicetur. 

Et Ruben, εἰ Gad, et dimidie tribui Manasse 
dixit Josue in hec verba, [13.1 Isti Mosis verbis 


'*5 Matth. v, 18. ** [sa. Lr, 12. 39 Psal. s, 5. 
xix, 5. ?* Που. xii, 12. 


Kal τῷ 'Ρουδὶμ, καὶ τῷ Γὰδ, xal τῷ ἡμίσει 
φυΛῆς Μαγασση εἶπεν ᾿]ησοῦς. [Οὗτοι διὰ Μωῦ- 
^ Psal. cvi, 105. 53 Joan. iv, 64. ?? HI Reg. 
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σέως ἐχληρώθησαν «hv γῆν, ἐπειδὴ πολλοὶ διὰ τοῦ A terram. sunt. sortiti. Quoniam multi per legem 


νόµου πρὸ τῆς χάριτος ἑτελειώθησαν. Καὶ ἐπεὶ πρω- 
τότοχος .Ἰσραὴλ ὀνομάξεται, διὰ Μωῦσέως οἱ πρωτό- 
τοχο: τοὺς χλήρους ἑδέξαντο, Ῥουδὴν, xal Γὰδ, καὶ 
Μανασσῆς.] Διαθαίνουσι μέντοι xal οὗτοι εὔζωνοι 
πρὺ τῶν ἄλλων. Οἱ γὰρ ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότες, 
ἑγήσαντο τῆς τῶν ἐθνῶν σωτηρίας. Διατὶ μὴ Υ' καὶ 
0' φυλαὶ, ἀλλὰ δύω ἥμισυ φυλαὶ ὑπὸ Μωῦσέως, καὶ 
ἑννέα Άμισυ χληρῦδοτοῦνται ὑπὸ Ἰησοῦ; Ὡς ἂν &p- 
μονία γένηται τῶν δύω λαῶν σηµαινοµένων διὰ φυ- 
λῆς, 3j τὸ μητρῷον γένος elc Αἰγυπτίους, εἰς Ἱσραὴλ 
δὲ τὸ πατρῷον ἀνέπεμπε.Ίάχα δὲ, φασὶ, χαὶ οἱ πρό- 
τεροι Ίψφαντο μὲν τῆς Τριάδος, οὗ μὴν χαθαρῶς. 
ὑὔπω γὰρ τὸ τῆς οἰκονομίας προσέχειτο, εἰ xal 
Χριατὸὺν προεχἠρυττον ἀλλ ἡρμόσθησαν διὰ τοῦ 


ante gratiam perfecti evaserunt, interque primo- 
genitos Israelis numerantur. Per Mosen primogeniti 


'sortes acceperunt Ruben, Gad et Manasses. Nam ii 


quoque succincti prz aliis transeent. Qui enim ex 
Judzis fiduciam habuerunt, auspices gentium salutis 
exstiterunt. Eceur vero non tribus et novem tribu- 
bus potius quam duabus dimidiis a Mose, et novem 
dimidiis a Josuesortes deferuntur ? Quo compositio 
fiat duorum populorum significatorum per tribum 
eam qua maternum genus ad JEgyptios, pater- 
num vero ad lsraelem retulit. Fortasse vero, 
aiunt, priores quidem Trinitatem attigerunt, ve- 
rum sincere minus, nondum enim dispensationis 
tempus instabat, quamvis Christum imulto ante 


λείποντος, δηλουµένου διὰ τοῦ ἡμίσεως τοῦ τελοῦντος P sermonibus terebant. Verum cointegrati per po- 


ὑπὸ τὸν Ἰησοῦν. Ἔλειπε (21) δὲ xal ταῖς ἑννέα xol 
ἡμίσει φυλαῖς εἰς τὸ τῆς δεχάδος τέλειον οἱ ἐξ Ἰσ- 
ράἡλ τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Αρμοζομένων δὲ ἀμφοτέ- 
pwv, σύμφωνοι αἱ «B^ φυλαὶ αἱ ὑπὸ Μωῦση τε xal 
Ἰησοῦ. 


pulum non integrum, perque dimidiam tribum 
sub Josue recensitam reprzsentatum, sunt. De- 
fuit porro etiam novem tribubus cum dimidia ad 
denarii numeri perfectionem, lsraelitze videlicet 
gentilibus. Ambobus autem combinatis numerus 
tribuum duodenarius et sub Mose et sub Josue 
constat. 


Omnia quecunque. mandarit nobis faciemus, et quocunque locorum nos miseris 4&8) proficiscemur. 
|!, 16] Tantum non verba Christi discipulorum sunt, quorum opera gentes ad fidem sunt adducig. 
Q ualis erat Paulus, qui legis auctoritati, quz ipsius quoque verbis lucro ei fuit, cum renuntiasset 


« ea pr» Christo multam esse duxi, » inquit 35, 


Διαθιδασθέντες δὲ τὸν Ἱορδάνην οὗτοι, παλινδρο- 
μοῦσι. Καὶ εἶποις ἂν κατ ἰδιάζουσαν θεωρίαν &ot- 
χέναι τούτοις τοὺς μετὰ τὴν χάριν εἰσηγουμένους τὸν 
νόµο». Κατὰ δὲ τὴν προῤῥηθεῖσαν ἀλληγορίαν, χωρὶς 
ἡμῶν o0 τυγχάνουσι τῶν ἐπαγγελιῶν οἱ τοῦ προτέ- 
pov λαοῦ, τοῦ Θεοῦ χρεϊττόν τι περὶ ἡμῶν προθλε- 
Ψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Γυναῖχες 
γὰρ αὐτῶν xai albe; ἀνεπαύσαντο μόνοι πρὸ τοῦ 
Ἰορδάνου * αὑτοὶ δὲ τὸν λαὸν ὁδηγοῦσι περιζωσάµε- 
vot τὴν ὀσφῦν αὐτῶν ἓν ἀληθείᾳ. Καὶ μετὰ βίον γὰρ 
συναγωνίζονται τοῖς πιστοῖς ὅσοι ἄνδρες γεγόνασι τὰ 
τοῦ νηπίου κχαταργήσαντες, οἵους ὁ Παῦλος τοὺς 
Εκεσίους φησὶ, Κορινθίων χρηµατιξόντων παρθέ- 
νων. Διαφορὰ γὰρ ἐν τοῖς σωζοµένοις. 


Καὶ ὅστις μὴ ἁχούσῃ τῶν ῥημάτων σου. Τοιαῦ- 
χα xaX οἱ τοῦ Χριστοῦ µαθηταἰ’ «Τοὺς μὲν οὖν χρό- 
νους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεὸς, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ ὁ Χριστὸς δέ φησιν ΄ ε« Αμὴν λέγω ὑμῖν Σὰν pk 
πιστεύσητε, Ev «al; ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖ- 
σθε. » 

Kal ἀπέστειάεν Ἰησοῦς νἱὸς τοῦ Νανῆ ἐκ Σάτ- 
t&w (52) δύω ἄνδρας κατασκοπεῦσαι τὴν τήν. 
Ἡρολέγει τὸν πρῶτον βίον τῆς πόρνης, ἵνα θαυμά- 
σῃς τὴν Ex τούτου µετάστασιν. Τὸ μὲν οὖν δέξασθαι 


35 Philipp. in, 7. 
τη, 94. X ci 


3* Hebr, xi, 40... 9? Eplies.. 1v, 14. 


Porro traducti per Jordanem pedem retulerunt 
illi. Quos aliquis privatum secutus judicium, iis 
esse similes qui post gratiam legem invehunt, 
possit dicere. Ceterum juxta predictam allego- 
riam ( hoc est similitudinis sensum) antiquus 
populus nobis seorsim promissionum non fit com- 
pos 55, Deus enim adhuc de prestantiori quoptam 
nobis dispexit, ne seorsim perficiantur, absque 
uxoribus videlicet et liberis qui soli ante Jorda- 
nem resederant. Ipsi vero lumbos in veritate cin- 
cli itineris populo sunt auctores. Etenim post 
vitam cum fidelibus certant quotquot relictis nu- 
cibus viros sese prestiterunt, cujusmodi Paulus 
de Ephesiis testatur ", qui Corinthios virgines 
nuncupat **, Est enim differentia inter eos qui 
servantnr. 

Et quicunque non obediverit verbis tuis. [18.] Hu- 
jusinodi etiam Christi discipuli, quale hoc: 
« Cum igitur tempora ignoranti neglexisscet 
Deus ??, » et reliqua deinceps. Necnon Christus 
inquit : « Amen dico vobis, si non credideritis, 
in peccatis vestris occumbetis **. » 


Et amandavit Josue filius Nave e Sitiim duos 
juvenes — occulte exploratum, et reliqua. dein- 
ceps. [U, 4.] Proponit pristinam meretricis vi- 
tam, quo magis ipsius mutationem admireris. 


5! |l Cor. xu, 2. ** Act. xvin, 00 99 Joan. 


NOTE. 


(51) "Ἔλειπον. Ανάγν. 


(92) Υἱὸς Νανη ἐν Σαττίν. Al αὖτ. 
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Ceterum hoc quod viros excipere est dignata, A τοὺς ἄνδρας, θαυμαστὺν οὐδέν πανδοχευτρίας vip 


admirationis nihil habet, quid enim eaupo quz- 
vis agit minus? Fides autem ejus est mirifica. 

Dominum enim sd hunc confitetur modum : 
« Dominus Deus tuus Dominus est unicus "*, » 
Quod lsraelite ex quo Dominum qui illis in 
wonte Sina comparuit, eque ignis medio est lo- 
cutus, audiverant, vitulo fabricato post tergum 
rejecerunt ; ac, « Isti sunt Dii tui, Israel, » dixe- 
runt *, Est vero bee mulier eujusdam margaritz 
in luto defosse instar, qua eiilum lsraelis ex 
JEgypto non ascribit diis, verum audivimus qua- 
lia: « Dominus Deus vester egit cum ZEgyptiis, 
inquit. Ác quod fama non percepit, divina ope 
per fidem abripuit. 

Adeoque iuculentam figuram Ecclesie gentilis 
protulit ; ejus, inquam, quz prius in scortatione 
daemonum pervolvebatur. Juxta illud : « Eramus 
et nos quondam increduli **. » Qua item Christi 
exploratores Domino populum destinatum compa- 
rantes suscepit, eosque in domum subduxit. Nul- 
lus enim Jesu explorator esse potest humi, nihil, 
inquam, quod sit infra. Ac si quis eos velit re- 
cipere ei domus absoluta est exstruenda, cubi- 


€ulo corona prsdita, quo eos, commode possit. 


suscipere, sursumque subducere. 

Hospes porro hac meretricis loco vates quo- 
que evasit. « Novi enim, inquit, quod Dominus 
Deus vester tradidit hane terram vobis. » 


Quocirca non inepte, imo divini Spiritas instin- C 


ctu suasit, ut in montanum proficiscerentur, 
Quare eam admiratus Paulus, inquit : « Per (idem 
non cum incredulis periit Raab, qua explorato- 
res suscepit ^. » Eamque in numerum omnium 
sanctorum refert. 


Porro sapientia quoque quantacunque in ea 
elucet, ab inquisitoribus enim interrogata ad se 
ingressos exploratores esse non pernegat, immo- 
dicum enim mendacium incredibile est, verum 
cum affirmasset illud, mendacio fldem conciliavit. 
Subintulit enim : « Nam perviam hane discesse- 
runt. » Negatio enim quz principio (it scrutatio- 
nis causa fuisset. 


Quare salutis mercedem cum tota sua familia 
percepit, cum signo funis coccinei Christi san- 
guinem significanti credidisset. Quem Phariszi 
cum recipere noluissent, a Christo audiunt : « Pu- 
 blicani et meretrices precedent vos in regnum 
colorum 9, » 


τὸ ἔργον * τὸ δὲ τῆς πίστεως ὑπερθάλλει. 


Κύριον ὁμολογεῖ τὸν θεὸν, χατὰ τό" « Κύριος ὁ 
θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν.» Ὅπερ ὁ "Iapat ix τοῦ 
kv τῷ Σινᾷ φανέντος ἀχούσαντες ix μέσου φθεγγο- 
µένου πυρὸς, αὐτίχα παρέθησαν µοσχοποιῄσαντες, 
καὶ, « θὗτοε, φήσαντες, οἱ θεοί σου, Ἱσραίλ.» Αὕτη δὲ, 
οἷά τις µαργαρίτης ἓν βορδόρῳ χρυπτόµενος, οὗ 
θεοῖς ἐπιγράφει τὴν ἔξηδον Ἰσραὴλ, ἀλλ, Ἠχούσαμεν 
ofa Κύριος 6 θεὺὸς ὑμῶν ἐποίησε τοῖς Αἰγυπτίοις. 
Καὶ ὃ μὴ παρέλαδε δι’ ἀκοῆς, Ex θεοῦ διὰ πίστεως 
ἤρπασε. 


B Τύπος ὄντως τῆς Ἐκχλησίας, f) πρότερον topvtia 


τῇ τῶν δαιμόνων ἐφέρετο, χατὰ τό’ «Ἡμεν γάρ ποτε 
xa ἡμεῖς ἀπειθεῖς,» xat τοῦ Χριστοῦ τοὺς χατασχό- 
sug ἁποστόλους ἐδέξατο, ἑτοιμάζοντας Κυρίῳ Yay 
κατεσχευασµένον, καὶ ἐπὶ τὸ δῶμα τούτους ἀνίήγα»- 
γεν. Οὐδεὶς yàp χατάσχοπος Ἰησοῦ δύναται εἶναι 
χαμαὶ, οὐδὲ μεῖναι κάτω. Καὶ εἰ μέλλοιμεν αὐτοὺς 
ὑποδέξασθαι, τελείαν οἰχοδομητέον οἰχίαν, ἔχουσαν 
δῶμα καὶ στεφάνην, ἵνα ὑποδέξασθαι τούτους δυνώ- 
μεθα, xai ἀναθιδάσαι ἄνω. 


Προφῆτις ἀντὶ πόρνης ἐγένετο, « Ἐπίσταμαι λέ- 
γουσα, ὅτι Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν παρέδωχε τὴν γην 
ταύτην ὑμῖν. » 

"A&ta τοῦ θείου συνεδούλευε Πνεύματος * Πορεύε- 
σθε εἰς τὴν ὁρεινήν. Διὸ θαυμάζων αὐτὴν ὁ Παῦλος 
φησί. « Πίστει Ῥᾳὰδ ἡ πόρνη οὗ συναπώλετο τοῖς 
ἀπειθήσασι, δεξαµένη τοὺς χατασχόπους, » πᾶσιν 
αὐτὴν τοῖς ἁγίοις συναριθµῄσας. 


Καὶ ἡ σοφία δὲ ὅση. Ἐρωτωμένη γὰρ ὑπὸ τῶν 
ἐπιξδητούντων, οὐχ ἀρνεῖται τῶν κατασχόπων τὴν 
εἴσοδον. Αχρατον γὰρ φεῦδος ἀπίθανον. Αλλ᾽ εἰποῦσα, 
Na, τὸ φεῦδος πεποίηχεν ἀξιόπιστον. Ἐπήνεγχε γὰρ, 
ε Ὡς τήνδε «hv ὁδὺν ἀνεχώρησαν.» Ἡ γὰρ ἐξ ἁρ- 
χῆς ἄρνησις ἐχίνει πρὸς ἔρευναν. 


Μισθὸν πανοιχι τὴν σωτηρίαν ἐδέξατο τῷ σηµείῳ 
τοῦ xoxxívou πιστεύσασα, τοῦ Χριστοῦ τὸ αἷμα σ- 
µαίνοντι, Ὁ μὴ δεξαµένοις Φαρισαίοις φησιν’ «Ol 
τελῶναι xai πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς elc τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἔοιχε δὲ τοῦτο τὸ χόχχινον τῷ 
ἐπιδεθέντι τῇ χειρὶ τοῦτο .. . (65). 


Ei dixerunt εἰ viri illi : Animam nostram pro vobis morti devovemus. (V, 14.] Ita quoque carceris custos 
cum suscepisset Paulum et Silam, quibus credidit, forasque produxisset, inquit : « Quid mihi ut ser- 


ver facto est opus **? » Cui illi : 


« Confide de Domino Jesu Cbristo : ita enim tu et euncta domus tua 


servabitur δὴ. Et confestim capitibus sacre ἆθ] tinctioni submissis, verum receperunt signat, 
sanguinem videlicet coccineum Christi pro nobis oblati. Obtestati porroetiam sunt fidelibus Tessa- 


5 Deut. "i, 4. " Exod. xxxn, 4. Tit. un, 5$. 


"xvi 9l. — *** ibid. 


* Hebr. xi, 91. "Matth. xxj 91. — ** Ad. 


NOTE. 


(93, Λείπει, Ἐννοητέον δὲ πάντως, τοῦ Kuopíou Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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lonic:e "", paratos esse non solum ipsis impertire Evangelium, verum etiam suas ipsorum animas pro 


ipsis exponere. 


Kal ἐἑχάλασεν αὐτοὺς iv cyowlqo διὰ τῆςθυ-Α — Demisit itaque. eos. (une per [enestram, quando 


οίδος * óc. ὁ olxoc αὐτῆς ἐν τῷ εείχει, καὶ ἐν 
tà tel ys. aber) ἐχάθητο. Τεῖχος Ἱεριχοῦς τῆς ἆσε- 
δείας αὐτῆς tb ὀχύρωμα, bg! ᾧ Ῥαὰ6 ἐχαθέζετο: 
ἀλλὰ πιστεύσασα, εὐάλωτον αὐτῆς ἀπέδειξε τὸ ὁχύ- 
ptopa. 


Τὸ δὲ σπαρτίον τὸ ἔντριτον a9. δ,αῤῥαγήστται, 
δι οὗ χαὶ διέδρασαν οἱ χατάσχοποι. Av οὗ σχοινίου 
καὶ τὸν Ἰωσχφ ix τοῦ λάχκου ἀνήγαγον, Ἱερεμίαν 
τς xai «bv Δανιήλ: δι οὗ χαὶ Δαθὶδ διὰ θνρίδος 
ἔφυγε χαλασθεὶς, xat Παῦλος διὰ σαργάνης ἐν Δα- 
μασχῷ * οἵτε πατριάρχαι πάντες διὰ τούτου τὸ Qv 
ὕδωρ ix τῶν φρεᾶτων ἀνέφερον. 


Εἰς ehv ὁροινὴν ἀπέλθετο. Ὠφεληθεῖσα γὰρ, B 


τὰ ὑψηλὰ μεταδιώχειν ὑπέθετο χαταλιποῦαι τες 
ἀσεθείας τὰ χαμαίζηλα δόγµατα. Καὶ 6 Δαθὶδ δέ 
Φησιν, « ρα τοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς τὰ ὄρη, πό- 
θεν Ἶξει ἡ βοήθειά µου. » Καὶ Ἡσαΐας, « Ἐπ' ὄρος 
ὑψηλὸν ἀνάδηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος τὴν Σιὼν, ὑφώ- 
cass, μὴ φοθεῖσθε. » Οὐχ ἐφ' ἓν δὲ ὄρος φενχτέον, 
ἀλλ’ ἐπὶ πάντα, τοὺς ἁγίους πραφήτας καὶ ἁποστό- 
λους, μὴ xal συναντύσωσιν ἡμῖν οἱ τοῦ βασιλέως 
Ἱεριχοῦς τοῦ χόαµαου νούτου ἄρχοντες. Διδ φευχτέον 
ἐπὶ τὴν ὀρεινὴν, πάντα ἔχοντας ἄνω. Ταύτην οὐκ 
ἔσασι τὴν ὁδὸν οἱ διώχοντες ἡμᾶς. Ὀρῶν γάρ ἐστιν 
ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, xal οὐ χοιλάδων. "0θεν οὐκ 
ἀναθήσονται εἰς τὰ ὄρη * ἐπὶ δὲ τὴν προτέραν áva- 
στρέφοναι πλάνην. Καὶ οὕτωφησὶν,ε Ὑμεῖς ἀπελεύ. 
σεσθε τὴν ὁδὸν ὑμῶν,ν τὸν εἰπόντα. « Ἐγώ εἰμι d 
ὁδὺς, δι fic ὁὀδεύων τις, τὴν ἁγίαν Τριάδα θεάσε- 
ται. 


᾽Αθῶοί ἐσμεν τῷ ὅρχῳ σου τούτφ. Τούτοις 
ὅμοια xal Μωῦσῆς ἐνετείλατο, χρίσαι τῷ αἵματι 
σταθμοὺς χαὶ φλιὰς, xat μὴ ἐξιέναι µηδένα τῆς θύ- 
ῥας, ὅπως φύγωσι τὸν ὁλοθρευτήν. Κάκχεῖ γὰρ τὴν 
Ἐκχλησίαν ἐἑτύπου, ὡς χἀνταῦθα διὰ τῆς οἱκίας 
Ἔαάθ, iv fj ὡς àv. τύπῳ καὶ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ ἐθύετα 
πρόδατον. Καὶ νῦν τῆς πίστεως f) ὁμολογχία διὰ τοῦ 
σπαρτίου σηµαϊἰνεται. 

Πᾶς οὖν πιστὸς ἐν τῇ µάνδρᾳ τῶν προδάτων µε- 
νέτω, τῷ σηµείῳ τῷ τοῦ Χριστοῦ σφραγιζόµενος. 


quidem domus cjus erat juzia mania, habitabat enim 
ipsa propler murum. [lI , 15.] Moenia Jerichuntis 
Hnpietatis ipsius erant propugnaculum, super 
quibus sedes erat Rahab. Verum quoniam 
fiduciam obtinuerat munitivuem ejus capiendi fa- 
cilitatem aperuit. 

AL funis quantumvis debilis non disrumpitur, 
per quam evaserunt exploratores. Per quam Jo- 
sephunm quoque ex lacuna subduxerunt, Jeremiam 
Hem et Danielem, per quam David quoque per fe- 
nestram demissus aufugit, Paulus etiam per spor- 
tam submissus Damasci. Per quam denique pa- 
triarcbe omnes vivam e puteis aquam subduxe- 
runt. 

Montem versus discedite. [16.] Adjuta enim ipsa 
sublimia persequi monet, terrenis impietatis dog- 
matis relicti4. Ipse quoque David inquit : « Ocu- 
los meos in montes suaztuli, ac unde auxilium 
venturum esset mibi dispexi **. » Isaias item ait : 
« Super montem excelsum conscende tu quisquis 
letum nuntium in Sion affers, erigite vos, nec ti- 
mete **, » Nec vero super unum montem tantum, 
verum super omiies sanctis prophetis ac apostolis 
est fugiendum, ne nobis quoque regis Jerichuntis, 
hujus mundi principes obviam flant. Quapropter 
super quemvis montem supernis habitatoribus est 
fugiendum, eam enim viam non norunt hostes 
nostri. Nam Deus Israel, Deus montium, non val- 
lium est **. Unde super montes non aecendent, 
verum 3d errorem pristinum revertentur. Dicit 
igitur : « Abite vos per viam vestram, vobia indi- 
catam. » — « Ego sum via "', » per quam qui 
iter facit, sanctam Trinitatem contemplabitur. 

Immunes nos erimus ab hec juramento. |20.] His 
Similia Moses mandavit quoque, ut sanguine 
postes ungant et limina, neque quisquam domo 
exeat, quo vastatorem evitet. Ubi Ecclesi: figura 
erat, quemadmodum hic quoque in domo HRahab, 
in qua tanquam in figura agnus /Egyptiacus im- 
molabatur, nuneque fidei confessio per funem si- 
gniücatur. 

Quicunque igitur fiduciam habet in ovili, Christi 
signo notatus maneat. Si enim qui exierit seipsum 


Ἐξιὼν γάρ τις, ἔνοχος ἑαυτῷ γίνεται. Τοιαῦτα xal D culpa obstringit. Hujusmodi Paulus etiam Mileti 


Παῦλος àv Μιλήτῳ τοῖς πρεσθντέροις Ἐφέσου φηαί. 
« Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν kv τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτε 
καθορός εἰμι ἀπὸ τοῦ πάντων αἵματος, » xal τὰ 
ἕἔξης. 

'Eàx δέ τις ἡμᾶς ἁδιχήσῃ, ἢ καὶ ἁἀποκαύγῃ 
τοὺς Jóyovc ἡμῶν τούτους, ἐσόμεθα ἁθῶοι τῷ 
ὅρκῳ τούτῳ. ᾿Αδιχοῦνται γὰρ οἱ τῆς Ἐκκλησίας 
διδάσκαλοι, τῶν μαθητῶν ἑχλαλούντων τὰ τῶν 
δογμάτων ἀπόῤῥητα, 'Ῥίπτουσι γὰρ τοὺς µαργαρί- 
τας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Aib xal πρὸς Τιµόθεον 


** [ Thess. 1, 8. *5 Psal. cxs, ). 
PaATROL. GR. LXXXVIII. 


^9 [sa. AL, 9. 


ad seniores Ephesi inquit : « Idcirco obtestor vo- | 
bis hodierno die, quod ego expers sum omnium 
sanguinis **, » etc. 


Quod εἰ vero aliquis nos, aiunt, leserit, et ser- 
mones hos nostros revelaverit, insontes erimus. La- 
duntur enim Ecclesie magistri, si discipuli arcana 
eorum effutiunt dogmata, adeoque margaritas 
ante porcos projiciunt. Quapropter ad Timotheum 
Epistolam scribens Paulus, secundo inquit : « Qus 

5 [] Reg. xx, 28. *! Joan. xiv, 6. "* Act, xx, 90. 
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a me audivisti frequens testis, esdem &delibus A ἐπιστέλλων ὁ Παῦλος *b δεύτερον, ἔλεχεν' «^A 


propone hominibus **, » iis videlicet qui exercita- 
tione sensuum usum , ut bonum a malo possint 
discernere, compararunt. 


Jlis itaque apud Rahab ab exploratoribus confir- 
matis, reversi omnia ul evenerant remuntiarunt 
Josue. Quemadmodum Paulus quoque et Barna- 
bas cum venissent Antiochiam, ounia retulerunt 
fratribus, ac in primis quod Deus gentibus ad fi- 
dem patefecisset aditum **. | 

Ut sciatis qua. via vobis sit incedendum. [11, 4.] 
Causam reddit ejus quod non continuo nec stipato 
ordine debeant incedere, verum donec aqua divi- 
δα pertransiisset arca illisque praebuisset iter 
exspectare. Caterum cum Moses eos per mare 
aqua salss duceret, non talis fuit ordo qualem 
nunc Josue duce dominoque ipsius signo annuente 
videmus. 

Porro aqua ex &:quo utrinque divisa instar valli 
perstitit. Adfuerunt autem ibidem Domiui litterz 
seu tabulze. Qui enim ex utrisque unum fecit, et 
interstitium maceria quassavit, ille duo scit quam- 
vis in unum aliquod congruere possint. Eu vero 
ul aqua tanquam arcam reverita cedit. lisdem ve- 
ro mysteriis preditos traduxit sacerdotes eam 
wansportantes. Continebat enim tabulas et urnam 
mau, et cornu unguenti, εἰ virgam Aaron usque 
floreutem. 483 Ου sane sacerdotis quoque ani- 


Tuus continet, qui vires a Deo accepit, ut. eadem σ 


officia possit explere, ac omnia per invocationem 
divinam sanctificare. Quemadmodum enim arca 
tabulas continet, ita animus ejus dietata divinitus 
inspirata fert. Si quis ígitur per Jordanem vult 
trajicere, non temere iter capessat, veruin prepa- 
rationem exspectet sacerdotum qui arez constitü- 
tione aquas consecrant, transitusque securitatem 
priebent. Quam ignoraruntilli qui isthaec iter facie- 
bant ; leges enim Ecclesiz ignorabant,eaque prius 
cognoscere debebant. 

Porro duo cubitorum millia, duas circuitiones 
sive preparatones significare aiunt , alteram 
quidem primz institutionis, alteram vero unctio- 
nis, qua contra omnem vim adversam unguntur, 


fixoucag παρ ἐμοῦ μετὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦ- 
τα παράθου πισταος ἀνθρώποις,» δηλαδὶ τοῖς bi 
τὴν ἔξιν τὰ αἱσθητήρια γεγνυμνασμένα ἔχουσι πρὸ. 
διάκρισιν καλοῦ τε καὶ χαχοῦ. 

Ταῦτα βεθαιωσάµενο, παρὰ τῆς "PaàÓ οἱ χατά- 
σχοποι, ὑποστρέφαντες ἀπήγγειλαν τὰ συµθεθηχότα 
τῷ Ἰησοῦ. Ὡς καὶ Παῦλος xai Βαρνάθας ἑλθόντες εἰς 
Αντιόχειαν πάντα ἔλεγον, χαὶ ὡς ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσιν 
ὁ θεὺς θύραν πἰστεως.᾽ 


"Iva ἐπίστησθαε thv ὁδὸν, ἦν πορεύσησθε ir 
αὐτῇ. Αἰτίαν ἁποδίδωσιν οὗ πρὸς τὸ προσεχὲς τὸ 
μὴ δεῖν πλησιάζειν, ἀλλὰ πρὸς τὸ περιμεῖναι µέχρι 
διελθοῦσα τούτοις ὁδοποιήσειεν 1) χιδωτὸς, διαιρου- 


B µένου τοῦ ὕδατος. Ἐπὶ μὲν οὖν Μωῦσέως ἄγοντος 


διὰ θαλάττης, ὕδατος ἀλμυροῦ, οὐδεμία τάξις ἐγί- 
νετο, ἣν νῦν ὁρῶμεν, Ἰησοῦ στρατηγήσαντος, xal 
τοῦ Κυρίου πληροῦντος τὸ σύμθολον, 

To δὲ ὕδωρ ὁμοίως διαιρεθὲν, ἑχατέριυθεν πῆξιν 
ὑπέμενεν, ἔνθα Ὑέγονε τοῦ Kuplou τὰ γράμματα. 
'O γὰρ ποιἠσας τὰ ἀἁμφότερα Ev, καὶ τὸ µεσύτειχον 
toU φραγμοῦ λύσας, ἐχεῖνος δύω οἵδεν, εἰ χαὶ «px 
Év τι συνέλθοιεν. "Opa. δὲ τὸ ὕδωρ εἶκον, ὥσπερ ai- 
δούµενον τὴν χιέωτὸν, μεθ᾽ ὧν µνύστηρίων ἐπήγετο 
καὶ τοὺς διακοµίζοντας ἐερεῖς. Περιεῖχε δὲ τὰς πλά- 
κας, χαὶ τοῦ μάννα τὴν στἆάµνον, καὶ τὸ κέρας τ 
µύρου, xaX τὴν ῥάδδον ᾽Ααρὼν τὴν βλαστῄσασαν. 
"A 5h περιέχει xal fj τοῦ ἀρχιερέως duyh, δύναμιν 
λαθοῦσα παρὰ θεοῦ τοιαῦτα ποιεῖν, OU ἐπιχλήσέως 
ἁγιάζουσα, ὡς àv πλαξὶ λιθίναις φέρουσα τὰ θεύ- 
πνευστα λόχια. Μέλλων οὖν τις διαθῆναι τὸν "logbá- 
νην, μὴ τλμηρῶς χωρείτω, περιµένων τὴν Ex των 
ἱερέων παρασχευὴν, τῇ στάσει τῆς χιδωτοῦ ἁγια- 
ζόντων τὰ ὕδατα, καὶ «fj διαδάσει παρεχοµένων 
τὴν ἄδειαν' ἣν Ἠγνόουν ol. ταύτην ὁδεύοντες, τῆς 
Ἐκχχλησαίας ἀγνοοῦντες τὰ νόμιμα, καὶ ταῦτα προ- 
µανθάνειν ὀφείλοντες. 


«Δισχίλιοι δὲ πήχεις, qao, δύο περιόδους σηµαί- 
νουσι, thv μὲν κατηχήσεως, thv δὲ τῆς χρίσεως, 
καθ) ἣν ἀλείφονται χατὰ πάσης ἀντιχειμένης δυνά- 
µεως, βατὸν αὐτοῖς τὸ ὕδωρ ποιούμµενοι. Δύνανται 


vadosaque illis aqua efficitur. Potest vero signifi D δὲ σηµαίνειν καὶ τὸν τῶν ἑτῶν ἀριθμὸν, περί που 


care etiam numerum annorum circiter bis mille 
usque ad adventum Christi, adeoque monstrari 
mysterium ad nos in carnem venientis Christi. 
Quem binario quoque minore ac impuro numero 
exhibuit. 
Consecrate vos In crastinum, cras enim faciet Do- 
minus inler vos mirifica. [5.] Initiari enim ac 
lustrari ante omnia contemplaturos Dei miracula 
oportet. Quid vero aa miraculi non est simile ve- 
tcrem quidem hominem cum omnibus suis mori- 
bus affectionibusque exuere, ac novum hominein 
juxta Dei normam fabrefactum induere, hostes 


95 | Tim, 1,29. "Aet. xiv, 97. 


δισχιλίων ὄντων µέχρι τὸ Χριστοῦ δειχθείη pu- 
στήριον, φανέντος ἡμῖν ἓν σαρχί. Ὃν καὶ τῷ τῆς 
δυάδος ὑλικωτέρῳ xai ἁἀκαθάρτῳ παρέστησεν ἁρι- 
θμῷ. 


'Ayrícacóe εἰς τὴν αὔριον, ὅτι αὗριον ποιήσει 
Κύριος ἐν ὑμῖν θαυμάσια. Προτελεῖσθαι γὰρ δεῖ 
xaX προχαθαἰρεσθαι τοὺς µέλλοντας θεωρεῖν τὰ θαν- 
µάσια τοῦ Θεοῦ. Πῶς γὰρ ob θαυμαστὸν, ἁποδύσα- 
σθαι μὲν τὸν παλαιὺν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ καὶ ἐπιθυμίαις, ἑνδύσασθαι δὲ τὸν xay 
ἄνθρωπον τὸν χατὰ Geby χτισθέντα, καὶ τοὺς ἀορά” 
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τους ἐχθροὺς νοητῶς 6pli» ἑναποπνιγέντας τῷ ὕδατι; Α invisibiles aquis submersos mente contemplari, loco 


Ἆντ) αἴσχους δὲ, κάλλος ἀνειληφότας, καὶ πᾶν 
Φρόνηµα Χχαταλιπόντας γεῶδες, πτεροφυεῖν ὡς 
ἀετοὺς, χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις Υηράσαντας ἀναχαινί- 
ζεσθαι, χαὶ πεσόντας εἰς γην, οὐρανοῦ πολίτας 
ἐγχαταγράφεσθαι, καὶ ὄντας ἐχθροὺς , υἱοθεσίας 
ἀξιωθῆναι; Τοιαῦτα κχατέδειςεεν ὁ τῶν ψυχῶν 
ἰατρὸς τὰ θαυμάσια, συνθλάσας τὰς χεφαλὰς τοῦ 
ὁράχοντος ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἀναγεννήσας ἡμᾶς Όδατι 
x1i πυρ]. 


turpitudinis pulchritudinem accipere, οι)Πίηθ $a- 
pientia terrena relicta alas aquilze instar acquire 
peceatis invetetaLos renovari, in terram  depo- 
sitos inter cives caelestes describi, denique ctiam 
hostes in filiorum locum adoptari? Tot tantaque 
vero animarum medicus verus Josue miracula 


, edidit , cum serpentis capita super aqua εν 


ης igni οἱ aqua regenuit. 


Et dizit Dominus ad Josue : Hoc die teincipio evekere, etc. [II], 7.] Non minus vero Doni: quoque noster 
Jesus Christus evehitur humanitate sua, divinitate enim omnem altitudinem superat. In Jordane eum 
extulit pater, cum dixit : « Hic est filius meus dilectus in quo mihi placeo *. » ltem : « Quoniam se- 
ipsum abjecit, factus ad mortem usque patri morigerus, mortem, inquam, crucis, extulit eum Deus '*, » 
etc. In primis vero in animis nostris transitus per Jordanem tempore evehitur, Ne cui vero videatuc 
alium veteris et nova esse Ecclesie Deum, Josue cum Mose conjungit, ut unius Dei curam amborum 
esse demonstret. Quare Paulus quoque ad Hebreos ait : « Et Moses quidem fidelis in cuncta ejus domo 
velut famulus, Christus vero velut fllius ". » Modus itaque amborum variat, non omni tamen similitu- 


dinis evitata specie. 


Ὡς ἂν εἰσέθητε ἐπὶ µέρους τοῦ ὕδατος τοῦ B Cum venerilis adi 3 m partem aguarum Jor- 


Mopbárov, xol ἐν Ἱορδάνῃ στήσεσθε. Ὁράτωσαν 
οἱ µεμνηµένος τοὺς εύπους ὠδίνοντας τὴν ἁλῆ- 
θειαν. 

Καὶ ὁλοθρεύων ὁ,λοθρεύσει ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν tóv Χαναναῖον. Ἡ διάδασις τῆς αιδωτοῦ, 
φησὶ, σημεῖον ὑμῖν Batu τῆς τῶν ἐθνῶν ἀπωλείας' 
ὡς ἐφ ἡμῶν τῶν ἀντιχοιμένων δυνάμεων, εἶ τις ἓν 
Ἰορδάνη γένηται χιθωτὸς τοῦ θεοῦ, τὰ τῆς πίστεως 
ἐν ἑαυτῷ περιέχων μυστήρια, τῆς γεώδους ἁπάρας 
κατὰ τοὺς Ἱσραηλίτας σχηνῆς, γεγονὼς τῇ διανοίᾳ 
µετέωρος, ἀνδχόντων ἱερέων, χαὶ προθαδιζόντων σῷ 
τύπῳ τῶν πράξεων, καὶ τῷ ὕδατι βαπτόντων τοὺς 
πόδας. «'O γὰρ λελουμένος οὗ χρείαν ἔχει τοῦ λού- 
σασθαι. "Ecc γὰρ ὅλος χαθαρός  ἀλλ᾽ ἵνα νίφῃ µό- 
νον τοὺς πόδας. Καὶ ἡ νύμφη δέ φησιν * εἘνιψά- 
µην τοὺς πόδας, πῶς μολυνῶ αὐτούς; » ὪὭσπερ δὲ 
τῷ ἁμαρτωλῷ πᾶσα fj κτίσις πολεμεῖ, ὡς ἐπὶ τῶν 
Αἰγυπτίων, οὕτω γίνεται πάντα τῷ διχαίῳ βατὰ, 
Ἐρυθρὰν διοδεύοντι θάλατταν, xal τὴν ἔρημον τὴν 
πολλὴν, τὴν ἐξ fob pavou χορηγουµένῳ τροφήν. Καὶ 
ὁ àhp δὲ τούτψ βατὸς, χατὰ τὸ, «΄Αρπαγησόμεθα 
ἓν νεφέλαις εἰς ἀέρα.» Καθόλου γὰρ Άκουσε, μὴ 
φοδεῖσθαι' «€ Ἐὰν γὰρ διέλθῃς διὰ πυρὸς, φλὺξ οὗ 
καταχκαύσει σε. ) 


Καὶ τάχα ὅσον μὲν ἐγγὺς εἶ Αἰγύπτου, θάλασσαν 
διοδεύῃ, οὐδέπω οὕσης χιθωτοῦ, οὐδὲ ἱερέων χειρ- 
αγωγούντων σε , οὐδὲ Λευϊτῶν ' ἐπὰν δὲ ἕλθῃς cio 
τὰ ὅρια τῆς ἁγίας γῆς, καὶ παραδέἑξηταί σε "Inaouc, 
xal αὐτὸς Υένηταἑ σοι ὁδηγὸς, τότε ἵσταταί σοι ὁ 
Ἰορδάνης. "Av γὰρ ἀληθῶς ἧς Ἰησοῦς, τὸ ὕδωρ 
τοῦ Ἱορδάνου ἑντραπήσεται, xat ἀναχωρήσει εἰς 
τὰ ὀπίσω ' τὸ δὲ ἄλλο ὕδωρ ἀπελεύσεται εἰς την 
θάλασσαν τῶν ἁλῶν. Tov γὰρ μετὰ τὸ βάπτιαµα 
ἀπολομένων, τὸ ὕδωρ τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὴν θάλασ- 
σαν ἄπεισι τῶν ἁλῶν.' τὸ δὲ ἄλλο, τὸ ὕδωρ ἐστὶ 
τῶν δικαίων, πήγμα ἑνυπάρχον ἀνάλογον τῷ πεπῃ- 


55 Matth. i1, 17. 1 Philipp. 11, 8, 9. 
jv, 17. *' Isa. xvin, 2. 


V Hebr. in, 5 


anis, consistelis in ipso Jordane. |8:] Videant qui 
Lypos verilatis matres absuruserunt., 


Funditus evertet Dominus ante vos Chananeum,ete, 
[10.] Trausitus arez vobis sit, inquit, signo inter- 
necionis gentium. Quemadinodum vobis quoque 


esse debet copiarum adversarum, si qua in Jor- 


dane fuerit arca, qua (fidei in 9ο complectitur ar- 
cana. Quas quidem apud lsraelitas & terreno ta- 
bernaculo est profecta, ininiaterio tamen sublimis 
fuit, que porta!a est a sacerdotibus exemplo 
actionum toti populo praoeuntibus, aquaque pedes 
lavantibus. «Qui enim ablutus est, lotjione non 
indiget, mundus enim totus est, verum ut pedes 
lavet solum **,; Porro sponsa. etiam inquit : « Pe- 
des lavi, et quare inquinarem eos **? » Quemadmo- 
dum vero peccatori omois creatura hostilem sese 
praebet, velut erga /Egyptios factum : ita justo 
omnia vade cedunt, sive per mare Rubrum sive 
per desertum vastum permeat, cui etiam victus 
euelitus suppeditat. Nec non aer vadum est, juxta 
illud : «Nubibus in aerem rapiemur **. » In sum- 
ma enim dictum est illi : « Ne timeas. Etiamsi 
enhn ignem periransieris, flamma non aduret 
te 5.» 

Imo etiam, quantumvis vicinus Egypto fueris 
mareque trajicias, cum arca nondum fuerit, nec 
sacerdotes nec Levita» te deduxerint. Cum vero ad 


p 48/4 montes sancta terrz appuleris, et te suscere- 


rit Josue : tibique dux exstiterit, tum tibi consistet 
Jordanes. Nam si vere adhzseris Josue, aqua Jur- 
danis revertetur, ac retro concedet. Reliqua vero 
aqua in mare salsum abibit. Eorum enim qui post 
baptismum pereunt, aqua Jordanis in mare salsum 
effluit, Reliqua vero aqua unica justorum est mu- 
nitio, qus» pani coelitus delapso coneretoque 
respondet : Quoniam tu quoque unicum colis 


55 Joan. xi, 10. "Cant. v, 5. * I Thess. 
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stabit. ltem : Beati quibus non longius duobus 
cubitorum millibus ab arca abesse lieuit. Reliquua 
enim Israel salvus quidem est, sed duobus cubito- 
rum millibus magis abest ub arca. 


Oh xai σὺ σέδεις τὸν ἕνα Θεόν. Ἑνωθεὶς γὰρ τῷ 
Oc, παρὰ τῷ πἠγµατι στήσῃ. Καὶ µακάριοι οἱ 
δυνηθέντες μὴ μαχκρὰν εἶναι τῆς χιδωτοῦ. Ὁ γὰρ 
λοιπὸς Ἰσραὴλ, εἰ xaV σώζεται, ἀλλὰ μαχράν ἐστι 
τῆς χιδωτοῦ ἀπὸ δισχιλίων πῄχεων. 


Et populus constitit e regione Jericho, etc. [47.] Ut bellum urhi ei ac civibus antequam Jordanem tra- 
Jjecissent, indicerent. Atque adeo tanquam terra transirent. 


Acceptis e populo duodecim viris, etc. (IV, 4.] Fi- 
guram instruit. duodecim discipulorum, qui sane 
lapides duodecim sunt, strueti. super unico angu- 
lari, eximio ac pretioso, in fundamentis Sion eol- 
locato. Ipsum enim Christum uno ore przediearunt 
omnes, ipsumque bumeris gesiarunt. Desumuntur 
vero a statione sacerdotum, super iis enim stare 
erant soliti, juxta illud : « Constituisti super pe- 
wam pedes meos **. » Jstam quoque in castra sua 
poni vult, ubicunque ea metabantur noctu, quo ab 
pso quidem illustrati dieant : « Quoniam tu ac- 
cendis lucernam meam, Domine 63, » Rervati item 
fateantur : « Tu, Domine, refugium meum es$ in om- 
nibus afllíictionibus qux» me complectuntur **, » 
inquit, mirificae trajectionis bujus Porro oportet, 
monumenta relinquere libris. 

Alii vero duodecim juxta ipsum transitionis lo- 
cum collocantur, argumento fidei eorum qui trans- 
ierunt firmitatis, .juxta Apostelum qui iuquit : 
« Omnia possum in me con(irinante Christo **. » 

Sacerdotes vero [erentes arcam in medio consiste- 
bant Jordane. [10.] Ostendit quod qui volunt; sa- 
cerdotum opera transeunt, et quod tunc sacme 
discipline tempus est. Penuntiarunt enim populo, 
inquit, quod transituro alacritate opus est. Ait 
enim ; « Et festinavit populus, » quale loc quoque: 
« Et propere edite pascha **. » Exsecratus enim 
quicunque opus Domini segniter peragit 0”. 

Et lapides coram eis, etc. [11.] Sacerdotes, reli- 
qui reddiderunt interpretes, lapides enim sancti 
quoque vocantur. « Lapides enim sancti, inquit, 
super terra volutantur **. » Petrus item. inquit : 
«Ceu vivi lapides. |n. domum spiritualem coale- 
$citle, in sacerdotium, ut victimas spirituales offe- 
ratis **. » Lapis ilem unicus per hos significari po- 
test, qui. ab hominibus quidem reprobatus est. 
Apud Deum vero selectus est ac pretiosus. Ad cujus 
similitudinem sancti quoque dicuntur lapides. 


Quadraginta millia ad bellum expediti, etc. [15.] 
Quaternaríus conjunctus cum unitate, cum cente- 
nario, vel etiain. ampliore numero mali ominis 
nunerus in scriptura est. 

Die illa clarum fecit Dominus Josuam, eic. [14.] 
Clarum fecit virtutibus qua statem spiritualem 
maxime decent. Timuerunt vero filium Nave metu 


Παρα.Ἰαδῶν ἀπὸ τοῦ Aaov δώδεκα ἄνδρας. Et; 
τύπον τῶν ιβ’ μαθητῶν ' οἱ δὲ ιβ’ λίθοι, τοῦ Evi 
ἀχρογωνιαίου καὶ ἐχλεχτοῦ xal ἐντίμου τοῦ εεθέντος 
ἐν τῷ θεµελίῳ τῆς Σιών. Τὸν αὐτὸν γὰρ πάντες ix 
ρυττον Χριστὸν καὶ αὐτὸν ἑδάσταζον ἐπ᾽ ὤμων.Λαμ- 
θάνονται bk ἀπὸ τῆς στάσεως τῶν ποδῶν τῶν ἱερέων. 
Ἐπ) αὐτῶν γὰρ σαν ἑστῶτες, κατὰ τὸ, ε Ἕστησας ἐτὶ 
πέτραν τοὺς πόδας µου. » Τοῦτον βούλεται τίθεσθαι 
εἰς τὰς στρατοπεδαρχίας αὐτῶν, ὅπου ἂν παρέέαλλεν 
ἐν vuxsl* ἵνα ὑπ αὐτοῦ φωτιζόμενοι μὲν, λέγοιεν΄ 
ε Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Κύριε" » φυλαττόμενοι 
δὲ, « Σύ µου el χαταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς περι- 
εχούσης pe. » Aet δὲ, φασὶ, xai τῆς παραδόξου δια- 
θάσεως ὑπόμνημα χαταλιπεῖν αὐτοὺς τοῖς viols. 


"Άλλοι δὲ τίθενται ιβ’ παρὰ τὴν διδασιν, τὴν 
στεῤῥὰν πίστιν τῶν διαδεθηχότων σηµαίνοντες, κατὰ 
«by ᾿Απόστολον, λέγοντα * « Πάντα ἰσχύω ἓν τῷ iv- 
δυναμοῦντί µε Χριστῷ. » 

Εἰστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἵροντες εν κι- 
6ωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ἱορδάνῃ. Δείχννσιν, ὡς 
διὰ τῶν ἱερέων διαδαίνουσιν οἱ βουλόμανοι, xal ὡς 
µυσταγωγίας «ηνιχαῦτα χαιρός. ᾽Ανήγγειλαν vàp, 
qno τῷ λαῷ καὶ ὡς δεῖ προθυµίας τῷ διαθαίνοντι’ 
φησὶ, γὰρ, «Καὶ ἔσπενσεν ὁ λαός" » ὡς xai τὸ, 
εΜετὰ σπουδῆς ἔδεσθε τὸ Πάσχα. » ἘἈπικατάρατις 
γὰρ ὁ ποιῶν τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς. 

Kal οἱ Jí0o( «ρότερο ὄμπροσθεν αὐτῶν. 
Ἱερεῖς οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευσάντων ἐξέδωχαν, 
Λίθοι γὰρ καὶ οἱ ἅγιοι λέγονται. « Αίθοι γὰρ, 
φησὶν, ἅγιοι κχυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ ὁ Πίέ- 
προς φησὶν, « Ὡς λίθοι ζῶντες ἐποιχοδομεῖσθε εἰς 
οἶχον πνευματιχὸν, εἰς ἱεράτευμα, τοῦ ἑνέγχαι 
πνευματιχὰς θυσίας. » Καὶ ὁ εἷς δὲ λίθος δύναται 
διὰ πούτων σηµαίνεσθαι ὁ ἀποδοχιμασθεὶς μὲν 
ἐξ ἀνθρώπων, παρὰ δὲ Θεῷ ἐχλεκτὸς, ἔντιμος. 


p Οὗ καθ ὁμοιότητα, καὶ οἱ ἅγιοι, λίθοι λέχον- 


ται. 

Τετρακισμύριοι εὔζωνοι αἱς µάχην διέδησαν. 
Σημειωτέον (54) ὅτι dj τετρὰς, εἴτε μονάδων, εἴτε 
ἑχατοντάδων, εἴτς ἑτέρου πλείονος ἀριθμοῦ, ἐπὶ 
καχώσεως χεῖται. 

Ἐν ὀχείνῃ tà ἡμέρᾳ ηὔξησε Δύριος τὸν 
Incovv. Ηῦξησε Κύριος τὸν Ἰησοῦν τὴν xax' üpt- 
τὴν αὔξησιν «tv ἡλιχίᾳ πρέπουσαν νοητῇ. Ἐφοθοῦντο 


** Psal, xxxix, 2. ** Psal. xvi, 28. ** Psal, xxxi, 7. 5 Philipp. 1v, 19. ** Exod. xu, 1 *! Jerem. 


xivi, 10. ** Zachar. ix, 16, * 1 Petr. i1, 5. 


NOTAE. 
(34) Hoc scholium ín Catena Lipsiensi Origeni ascribitur. 
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δὲ τὸν μὲν τοῦ Navij, xazà τὸν φόδον «bv νομικὺν A quo legem consuevimus, quique servis convenit. 


xaX δούλοις προσήχαντα τὸν δὲ ἡμέτερον ἡμεῖς 
Ἰησοῦν, τὸν ἁγνὸν φοδούμεθα φόδον, χαὶ διαµένοντα 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος. 

Διαδάντιον, τὸ ὕδωρ αὖθις τὴν ὁδὺν τὴν ἀθχαίαν 
ἐφέρετο, ὅλην πληρῶν τὴν χρηπῖδα, ὡς ὁ τότε ἁπῄτει 
Χχιρός. Αὔξει γὰρ χαὶ ὁ μυστιχὸς Ἰορδάνης, ὅτε 00- 
λύς tatt τῶν πιστευόντων ὁ ἀριθμὸς, χατὰ τὸ, 
€ Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ἴδετε, ὅτι λενχαὶ 
λο.πόν εἶσιν αἱ χῶραι πρὸς θερισµόν. » Καὶ πάλιν, 
ε Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐἑργάται ὀλίγοι, » θύχ 
ἁπλῶς δέφησι θερισμὸν, ἀλλὰ, πυρῶν, κατὰ τοὺς 0’. 
Ὅπερ σύμθολον εροφῆς λοχγικῆς, 


Nostrum vero Jesum sancto nos timore ac in zter- 
num constante reveremur. 


Porro cum pertransiissent, aqua in veterem se 
recepit alveum, ripamque totam ut tempestas re- 
quirebat, implevit. Nam mysticus quoque Jordanes 
increscet, quando numerus fidelium awplus fuerit. 
juxta illud : « Extollite oculos vestros eL videte 
ut postbae regiones messem versus canescunt "*. » 
ltem : « Messis quidem uber est, operariorum vero 
pauci sunt "*. » Non simpliciter vero messem, ait, 
verum tritiei messem quemadmodum Septuaginta 
habent '*. Quod signum seu nota victus spiritualis 
est. 


* Διαπερῶσι τὸν Ἱορδάνην τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὺς τοῦ B — Jordapem vero decima die meusis primi in quem. — 


πρώτου, bv ᾧ καὶ τὸ Πάσχα, xai ἡ µεγάλη τῶν AU 
γυπτίων πληγή. 

Ἴστησι τοὺς t λίθους καὶ εἰς ὑπόμνησιν τοῖς 
υἱοῖ:, χαὶ εἰς ἔχπληξιν τοῖς ἔθνεσι, xal τήν ὡς ἑνὸς 
ὄντος τοῦ θεοῦ διδασκαλίαν ᾿ οὐ γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν 
τοῦ θεοῦ, πρὸς δὲ τὴν τῶν ὀρώντων καὶ ἀχονόντων 
σωτηρίαν. 

Θρυλληθέντος τοῦ θαύματος, ἐτάχησαν πάντες οἱ 
τῇ παλαιᾷ δυσσεδείᾳ πεποιωµένοι. Καὶ δέον αὐτοὺς 
ἀποθεμένους τὰ ὅπλα, τὸν θεὺν ἐπιγνῶναι, xal πρὸς 
εἰρήνην lósiv* οἱ δὲ πάλιν Ίσαν θρασεῖς. Πλὴν τὸ 
παρὰ Μωῦσέως προφητενθὲν πέφηνεν ἀληθὲς, 'Ecá- 


Pascha cecidit, magnaque /Egyptiorum calamitas, 
trajiciunt. 

Erigit porro lapides duodecim partim monumento 
filiis, partim terreri hostibus, partim autem de 
uno Deo eruditioni ; res enim divine 485 non 
ostentationi, verum audientium videntiumque sa- 
luti inserviunt. 

Cum igitur miraculum percrebruisset, quotquot 
in inveterata impietate sunt oppressi, animis de- 
fluxerunt. Quos armis depositis Deum agnoscere, 
pacique intentos esse oporlet. Porro qui audacio- 
res erant. nibilominus animis conciderunt, veruin- 


que quod a Mose praedictum exstitit, qui dixit: 
C « Omnes babitatores Chanaan '*. » 


κήζαν, λέγοντος, πάντες ol χατοιχοῦντες Χα- 
ναάν. » 


Fac tibi culiros ex acuto lapide, ac effice denuo ut filii Πεταεὶ circumcidantur secundo. [V, 3 | Josuc 
lapideis eireumcidit cultris. Lapis vero Christus erat. Bis vero circumcidit, secunda spiritualem potio- 
remque significante. De qua Paulus non manu factam esse indicat "* *, quz veterem nostrum repurgat ho- 
ininem. « Nos ipsi enim circumcisio sumus, inquit, quotquot spiritu Deo servimus, et de fiducia Dei non 
earnis gloriamur **.'» Peceatorum vero per saeram tínctionem depositionem denotat. Paulus enim in- 
quit : « Dum exuistis corpus peccatorum carnalium per cireumcisionem Christi **. » lis igitur qui Jor- 
danem trajecerunt hujusinodi convenit circumcisio. Quapropter cum generatio prior non circumcisa 
fuit, signum impuritotis cordis ipsius exstitit, de qua inquit : « Callum cordis vestri cireumeidite "*. » 
Judxi item adwonendi sunt, quomodo differentia poen: servata non eircumcisi in deserto perierunt, 
circumcisi vero servati sunt, et Dei promissionem acceperunt. Ceterum carnez quidem circumci- 
"ie Moses ne in proprio quidem fllio mentionem fecit, uxor enim eum angelo conspecto circuni- 
εἰ)”. 

Hodierno die ademi vobis Agypii probrum, etc. [9.] Probri nomine servitutem innuit, Nunc enim 
libere vobis circumeidi, non sicut in /gypto cum metu servili licitum est. Α΄ circumacta vero circum- 
cisione loco Galgal nomen imposuerunt. Galgala enim revelutio est. Est vero loeus ille duplici nomine 
insiguis, hine quidem propter Jericlio, nunc autem propter duodecim lapides. 


Ἐξήγαγε Μωῦσῆς τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτον, ἀλλ) oüx D' — Porro Moses populum ex Agypto eduxit. kt non 


fixousev, ὅτι σήµερον ágellov τὸν ὀνειδισμὸν Αἰγύ- 
Ἅτου àQ' ὑμῶν. Ἰησοῦς γὰρ 6 περιχαθαίρων, τῆς 
&y'ac Ye ἀξίους ποιῶν. Παράδοξον δὲ, είτε Ἰησοῦς 
τὰς τοσαύτας Χχιλιάδας ἓν τριοὶν ἡμέραις περιέτε- 
μεν, εἴτε πολλῶν περιτεµνόντων, ὡς εἰχὸς, διὰ τὸ 
xai πληθυντιχῶς µαχαίρας εἰρῆσθαι πετρίνας, δυ- 
νηθῆναι τῇ τρἰτῃ ἡμέρᾳ, fj γοῦν τῇ μετ) αὐτὴν ἐπι- 
τελέσαι τὸ Πάσχα” τότε µάλιστα τῆς ὀδύνης Extcet- 
νομένης, ὡς ἐπὶ τῶν Σιχεμιτῶν ἔφησεν ἡ Γραφή. 
Ἑχάτερον ἄρα τῆς συνερχείας τῆς χρείττονος, τοῦ 


19 Joan. 1v, 35. "! Matth. ix, 25. 


d. 9." Coloss. n, 15. ?* Joel n, 13. 


** Josue i1, 19. 


audivit, Hodie abstuli prebrum AEgypti a vobis. 
Josue enim qui eos cireumeisione lustrat , dignos 
terra sancta efficit. Adiniratione vero non indi- 
gnum est àn tot millia homiuum triduo cireuimn. 
ciderit Josue unicus, anve muli, ut est verisi- 
mile, operam cireumcidendi conjunxerint, cuui 
numero ampliore de cultris saxeis diclum sit, 
Anve die quarto. demum Pascha tum maxime do- 
lore ingravescente, quemadmodum de Sichemitis 
Scriptura ait, celebrarint **, Sive igitur operam 


15 Exod. xv, 15. "*' Coless. n, 1.  "* Philipp. 


" Exod. 1v, 25. 79 Geri, xxxiv, 4 seqq. 
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conjunxerint, sive tempus prorogarint utrumque A &yyoc ἀδυνάτου πρὸς τὸ τοῦ βαπτίσματος µυστήρων 


ad baptismi mysterium nos deducit. 

Comederunt quoque de frumento superioris anni 
hujus terre, idque posiridie Paschatis , placentas in- 
fermentatas, ei spicas novas, etc. [V, 11.] Post sacre 
enim linctionis figuram, mystice quoque mense 

vexhiberi erat necesse. 

Ác quenmadmodum Christus eum pascha suis 
cum discipulis comedisset, legis pascha, nova ae 
spirituali victima exordium aditumque capescente, 
abrogavit ; ita quando subactis azymis Nave filius 
ceu in figura pascha agitavit vetus mannz cibus 
ante Paschatis diem postremo captas exolevit. 


ἡμᾶς ἑπανάγοντος. 

. Kal ἔφαγον ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυμα καὶ 
νέα. Καλῶς γε ὁ τύπος, μετὰ τὴν bv Χριστῷ περιτο- 
μὴν, καὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος λύτρωσιν, 
«hv τοῦ Πάσχα ἡμῖν εἰσηγεῖται τροφὴν, τὴν µυ- 
στιχὴν αἰνιττόμενος εὐλογίαν. Τὸ γὰρ Πάσχα ἡμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. 

Ὥσπερ ὁ Χριστὸς ἐσθίων τὸ Πάσχα τὸ νομιχὸν 
μετὰ τῶν μαθητῶν, xa μεταξὺ (56) τοῦ ἄρτου τῆς 
εὐχαριστίας καὶ τὸ ποτήριον εὐλογήσας, τὸ νομιχὸν 
Πάσχα χατέπανυσεν, ἀρχὴν χαὶ πάροδον τῆς χαινης 
καὶ νοερᾶς θυσίας λαθούσης ' οὕτω xal ὁ τοῦ Navi) 


malc ὡς ἓν τύπῳ ἠνίχα τοῖς &x τοῦ νέου σίτου φυραθεῖσιν ἀζύμοις πεποίηχε τὸ Πάσχα, fj παλαιὰ βρῶσις, τὸ 


μάννα, ὑπεχώρησε, χαὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἑξέλ.πεν. 


Vidit comparare sibi hominem cujus gladius dis- B Εἶδεν' dvüpuxor ἐἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ. 


(ricus. erat, etc. [15.] Post fidem in Christum 
conceptam certamen cum hostibus reliquum est, 
quocirca armis spiritualibus instructum esse, di- 
vinisque promissionibus flrmiter inniti est necesse. 
At probabile erat Josue hominem esse hostibusque 
nndequavis stipatum metu labefactari. Quapropter 
illi indicat Deus se invisibili sua potentia ipsis 
propugnare, habitu enim armis instructi compa- 
ruit. 

lta Mosi quoque ad Pharaonem  descendenti 
visio confirmationis causa est objecta. Mta Jacobo 


xal ἡ ῥομφαία ἑσπασμέγη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 
Μετὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν λοιπὺν ὁ πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἐστὶν ἀγὼν τοῖς καθωπλισµένοις ὅπλοις 
πνευ ματιχοῖς, χαὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ τεθαῤῥηχόσιν ἑπαγ- 
γελίαις. ΑἉλλ εἰκὸς ἣν ἄνθρωπον ὄντα τὸν Ἰησοῦν, 
xai πανταχόθεν πολεμίοις χεχυχλωμένον πρὸς δει» 
λίαν ὀχλάσαι. Τοιγαροῦν δείχνυσιν αὑτῷ Gelbe, ὡς 
ἁόρατος αὐτῶν ὑπερμαχήσειε δύναμις. "Orio, 
γὰρ xoX τοῦ φανέντος τὸ σχῆμα. 

Οὕτω καὶ Μωῦσεῖ πρὸς Φαραὰ καταθαίνοντι 
ὁπτασία πρὸς θάρσος ἐφαίνετο. οὕτω xal "Taxi 


cum Esau reformidaret. lta quoque servulo Elissei ϱ ἐπὶ τοῦ 'Ἡσαῦ * οὕτω καὶ τῷ παιδαρίῳ τοῦ Ἑλισσαιὲ 


multitudo curruum est ostensa. Ceterum Josue 
dubius quamvis ei fldem tribuit. Non enim spe- 
ctrum 486 fuit tale quibus dementantur oculi. 
Fiduciam vero de eo tanquam de familiari, qui 
modo advenerat concepit, alioqui enim nomen 
Domini non usurpare ausurum eogitavit. Cum alius 
quispiam dicat, dzemones fumi instar diffugiunt. 
Quapropter Dei quoque nomine inclinationis bo- 
norem detulit. Non enim creaturam sancti colunt. 
Quare nec speciro vel, Doniine, vel « Quid impe- 
ras famulo tuo, » dixit. 

Tanquam promptus vero ad imperium capessen- 
dum hzc verba protulit juxta illud : « Promptum 
est cor meum, o Deus ?*, » Hoc enim ingenium Dei 
ministrorum est. 


πλήθος ἁρμάτων πρὸς fjv Ἰησοῦς ἀμφιθάλλων, 
πυνθάνεται, uh τῶν δι’ ἑναντίας φεναχινόντων ἡ 
θέα. Ἐθάῤῥησε δὲ, ὡς ἴδιος ὁ Φφανείς. Οὐ γὰρ ἂν 
τοῦὔνομα Κυρίου φέρειν ἑτόλμησεν ἓπὶ στόματος. "O 
xaX ἄλλου λέγοντος, οἱ δαίμονες ὡσεὶ χαπνὸς δια- 
λύονται. Átb xol τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ προσήγαγε 
τὴν προσχύνησιν. Οὐ γὰρ τῇ χτίσει λατρεύουσιν οἱ 
ἅγιοι. Οὐ πρὸς τὸ φανὲν οὖν, οὐδὲ τὸ, Δέσποτα, οὐδὲ 
τὸ, « TÉ προστάσσεις τῷ οἰχέτῃ σου») 


'"Ἔτοιμός εἰμι πειθαρχεῖν τῷ ὑμετέρρῳ προσ» 
τάγματι. Οὕτω παρασκευάξεσθαι δεῖ τοὺς λειτουρ- 
γοῦντας θεῷ, xal λέγειν μετὰ τοῦ θεσπεσἰου Δαθὶδ, 


D « Ἑτοίμη ἡ χαβδία µου, ὁθεὸς, ἑτοίμη ἡ χαρδία uov. » 


Itaque non quamcunque disceptationem, priusquam unde profecta sit cognoverimus, recipiemus. 


Securitatem pollicetur Josue, quemadmodum 
Mosi, discipulis item bis verbis : « Ne assumat 
virgam, nec petram, nec calceos ** » Dat enim 
eis poteslatem calcandi super serpentes et scor- 
piones *!, 

Solve calceamentum tuum, eic. [16.] Quidam 
vero illud : « Solve calceamentum tuum, » 
move pedem tuum contra hostes tuos signifi- 
care asserunt. Quale illud est :« Super ldumaam 


exlendam calceos meos **, » hoc est, « lpsum con- 


7 Psal. cvit, 1. 


€? Matth. x, 10. *'! Luc. x, 19. 


Θάρσος δίδωσιτῷ Ἰησοῦ, ὥσπερ xal τῷ Mobsiy 
xai τοῖς μαθηταῖς δὲ ὁ Κύριος, λέγων, « Mh αἴρειν 
ῥά6δον, μηδὰ πήραν, μηδὲ ὑποδήματα * » δοὺς αὖ- 
τοῖς ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπἰων. 
0ὐδὲν γὰρ ὑμᾶς, φησὶν. ἀδιχήσουσιν. 

Λῦσον τὸ ὑπόδημα.Τινὲς τὸ,ε Λύσαι τὸιύπόδηµα,) 
τὸ, Κ/νησον τὸν πόδα σου κατὰ τῶν ἐχθρῶν, δηλὼσαί 
φασιν. Οποῖόν ἑατι τὸ, « Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ix- 
τενῶ τὸ ὑπόδημάμου, ἐπὶ [ἀντὶ, ὀρθότερ.] τοῦ, 
καταπατῶ. ἸΑλλ’ ἡ αἰτία χωλύει, λέγουσα’ « Ὁ γὰρ 


** Psal. Lix, 8. 


NOT £. 


(66) "Ic. ἀναγνωστ. οὕτω, μεταξὺ τὸν ἄρτον. 
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16:0;, lv. αὐ ἕστηχας, ἅγιός ἔστι. » Θεοῦ τοίνυν A eulcabo. » Verum eausa quam dicit, id credere 

. ἐνεργοῦντος, ὑπολελύσθαι προσήχει τὸν ὄφιν τν prohibet : « Locus enim in quo stas sanctus est. » 

δάκνοντα μηδαμῶς, λογιζοµέναυς ὅτε xal τὴν ἐξ — Per opem itaque divinam serpentem qui minime 

ἁμαρτιῶν ἀποδαλούμεθα véxpuoat. opinantem icit, excutere convenit, quo simul pec- 
cali quoque mortificationem abjiciemus, 

Septimo autem dic circumibitis civitatem septies, etc. | Vl, 4.] Qui totam mundi fabricam sex diebus 
perfecit, lente ad unius civitatis eversionem bonitate impeditus aggreditur. Non enim virium imbecilli- 
Late esse factuni propheta testatur, ad ipsum dicens : « Si culum patefeceris, montes tremor tui inva- 
det **, » Verum quemadmodum Ninive triduum resipiscentiz dedit, ita his quoque septem. Utque | illi 
Jonam preconem babuerunt, ita hi Rahab habent. Insuper vero omnes portenta quz Dominus designavit, 
auribus acceperant. At idem qui dicit : « Nonseortaberis **, » per Josue inquit : « Vivat Rahab mere- 
trix. » Qui etiam dicit : « Meretrices et publicani vos precedent iu regnum celorum **. » Pricipit vero 
militie idoneis, perque montes dispersis, ut Domino obviam in obsidionem prodeant. Quemadmodum 
nos quoque a Christo per duces ipsius jubemur, contra hostes imperia, ac principatus legemque in 


611189 sevientem pugnare. Quando et nos in oculis Dei erimus, non armis carneis, verum justitia 
instructi. 


Διατί σάλπιγξι χερατίναις, καὶ ταῖς τοῦ Ἰωθὴλ B — Curverotubis eorneis,acjubileis classicum canere 


σαλπίζειν ἐἑχέλευσε; Πᾶν ζῶον χερασφόρον ὅπλα 
ἔχει καὶ τεῖχος τὸ χέρας, ὡς καὶ ἡμῖν χέρας ὁ Κύ- 
ριος, χατὰ τὸ, « Ὑπερασπιστῆς µου xal χέρας σω- 
τηρίας pou, » — « Ἐν σοὶ γὰρ, qol, τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν χερατιοῦμεν. » Τῶν δὲ µαχίμων, οὐ τῶν ἀπο- 
δξδειλιακότων ἑστὶν ἑλεῖν τὴν Ἱεριχώ. Toug μὲν 
γὰρ ἐρεθίζουσι, τοὺς δξ χαταπτοοῦσιν αἱ σάλπιγγες, 
ὅπλα ἔχοντας σαρχικἀά, Τοιαῦτα τῆς Ἱεριχοῦς τὰ 
τείχη, χαὶ πίπτουσιν ὑπὸ σάλπιχγι. Καὶ f) παρεµ- 
θολὴ δὲ τοῦ Μαδιὰμ τῶν τ’ σαλπιζόντων νενίχηται. 
Ἑν ἓξ δὲ ἡμέραις σαλπίζουσιν οἱ ἱερεῖς. Διόλου γὰρ 
του iv ἓξ ἡμέραις αἰῶνος οἱ ἅχιοι πάντες ἄφεσιν 
ἁμαρτημάτων χηρύτπουσι’ τοῦτο γὰρ αἱ τοῦ Ἰωθὴλ 
ἐξήλουν σάλπιγχγες ' ἓν ᾧ πάντων ἄφεσις Τίνεται, 


χαὶ ἐπὶ τοὺς οἰχείους τόπους ἀποχατάστασις. Ilpo- C 


διαμαρτύρονται ταίνυγ αἱ σάλπιγγες» «Μετανοῄσατε " 
Ίγγιχε γὰρ ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν. » Περὶ ἧς φησι 
τῷ λαῷ, € Ακούσατε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος' xai 
εἶπαν, Oóx ἀχουσόμεθα. » Καὶ Ἡσαῖᾳ δὲ λέγεται, 
« Ὡς αάλπιγγι ὕψωσον τὴν φωνήν σου, χαὶ ἀνάγ- 
γειλον τῷ λαῷ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν. » Καὶ πρώην 
μὲν ἅπαξ που τῆς ἡμέρας ἀχύκλουν οἱ ἅγιοι χηρύτ- 
τοντες ἅπασι τῆς εὐσεθείας τὴν γνῶσιν «fj δὲ 
ἑόδόμῃ ἡμέρᾳ, τουτέστι τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, 
ἑπτάχις ἐχύχλωσαν, τουτέστι πολλάκις, ἁπόστολοί 
τε χαὶ μαθηταὶ τοῦ Kuoplou, xal πάντες οἱ ἑφεξῆς 
τῆς Ἐκκλησίας διδάσχαλοι μµετάνοιαν xat ἄφεσιν 
πηρύττοντες τῷ λαῷ, οἷς οἱ μὴ πεισθέντες ἁπολοῦν- 
ται χατὰ τὴν πόλιν Ἱεριχὼ, τύπον τῆς συντελείας 
ὑπάρχουσαν. 


Jussit? Eo quod animalibus cornigeris cornua an- 
norum murorumque vice sunt. Adeoque nobis 
cornu loco Dominus esse debet, juxta illud : « Pro- 
tector meus, et cornu salutis mea: **. » — « Tua 
enim ope, inquit, hostes retundemus nostros "'. » 
Caterum bellicosorum non formidolosorum capere 
est Jericho : illosenim irritant, hos vero territant 
qui arma habent carnalia. Tanto vero menia cum 
sint Jericho, (4 tamen voce concidunt. Nec non 
castra Madian per tubicines sunt devicta. Ipse vero 
tube signum extremz tuba sunt. Ipse enim Domi- 
nus cum hortatione voceque archangeli, ac tuba 
de coelo descendet. De qua Zacharias quoque ait : 
« Dominus omnipotens tuba clanget 35. » Sex vero 
diebus tuba sacerdotes clangunt, omnes enim sancti 
per sex dierum s:eculum integrum peccalorum re- 
missionem promulgant. Id namque tubx: quoque 
Jubilei, quo universalis flL remissio, ac cujusque 
in suas sedes restitutio, significabant. Tubs» itaque 
protestantur mentem mutandam esse, eo quod 
regnum celorum prope sit **. De qua populo edicit: 
« Audite vocem tuba. Cui responderunt : Non au- 
diemus **. » Isai:ze item dicitur : « Instar tuba vo- 
cem tuam effer, et populo peccata sua denuntia *!.» 
Ac paulo ante quidem semel in die circumierunt 
sancti, omnibusqne pietatis cognitionem przdica- 
runt. Septimo vero die, hoc est state exacta septies, 
hoc est, szepenumero apostoli.ac discipuli Domini, 


p omnesque deinceps Ecclesie magistri circumive- 


runt, ac resipiscentiam , remissionenique 487 


populo renuntiarunt: quibus qui parere recusarunt, urbis Jericho, qua internecionis est exemplum, 


pereunt instar. 


Τὸ ἁλαλάζειν τὸν Aabv, σημεῖον τοῦ τοὺς ἁγίους 
ἀναγγέλλοντας ἐπευφραίνεσθαι, καὶ δ.ηγουµένους 
τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, καὶ νίχην τὴν κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν. 

Τὸ προθαδίζειν τῆς χιβωτοῦ τοὺς µαχίμους, τὸ 
τοιµον δείχνυσι xal τῶν ἁγίων τὸ πρόθυµον ᾿ τὸ δὲ 


τὴν οὐραγίαν ἀκολουθεῖν, τὸ µηδένα δεῖν τῆς τοῦ 


** Exod. xx, 14. 
** Matth. 11,2... ?* Jerem. vi, 17. 


99 [ρα t.xiv, d. 
"x, 14. 


ον Matth. xxt, 34. 
*! Ίσα, viu, 1. 


Populi porro jubilus sanctos lztitiam renuntiare, 
ac Dei magnificentiam commemorare indicat. 


Quod vero bellicosi ante arcam  incedebant 
promptitudinis indicium est, ac fortium alacritatis. 
Iu cauda item consequi, neminem Dei aciem de- 
* 7achar. 


** Psal. xvi, 1. *" Psal. xn, 6. 


«pe merum 
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bere deserere, verum pro virili adversis copiis A θεοῦ παρατάξεως ἀπολείπέσθαι, κατὰ δύναμιν δὲ 


resistere, sive in eadem stent acie, sive decertantes 
sequantur. 


Cuni vero. nibil vivum est capiendum, impios 
funditus perdendos esse indicatur. 

In primogenito suo fundamenium ejus jaciet, el in 
minimo suo collocabit portas ejus. [ Vl, 20.] Hoc est, 
si quis inceperit liberos inhumare interim dum 
fundamentum fuerit jactum, tandem etiam eatre- 
mum eorum inEumabit. Porro everse loco aliam 
radicem Η]οὶ Bethelites de tribu Ephraim suscita- 
vit, quam Duminus Jesus Christus sua praesentia 
est dignatus. À Romanis vero ob infidelitatem hae 
quoque dejecta, tertie denuo surrexit. Verum ea 
quorum hic mentio fit ita revocabis animo. Jericho 
lunam significare aiunt. Est autem imago tene» 
brarum principis diaboli, qui cum impietatem 
struit cogilationes primo sibi natas in portis zedi- 
ficii spargit. Tales enim ipsius primogeniti cogi- 
tentur. Quemadmodum enim serpens capite mea- 
tum quarit, reliquumque deinde corpus adextre- 
niam caudam agili motu consequitur. Ita qui hune 
recepit malitiamque consummavit, portas huic urbi 
posuit. Quapropter caput ipsius observare Adamo 
pracipiebatur. Hoc enim facto, dolum ipsius evi- 
lasset. Tantum enim initium daemon petit, utque 
semina possit spargere, ex quibus qui recipit in- 
justitiam parturit, et molestia concepta extremam 


πάντας ἀνθίστασθαι ταῖς ἀντικειμέναις δυνάµεσιν, 
fj παρατατεοµένους, Ἡ τοῖς ἀγωνιζομένοις ἄχολου» 
θοῦντας. 

Τὸ μηδὲν ζωγρηθῆναι, τὴν παντελή τῶν &se6ov 
ἀπώλειαν δείχνυσι. 

Ἐν τῷ πῤωτοτόκφ αὐτοῦ θεµελιώσει αὐτὴν, 
καὶ ἐν τῷ ἑλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσεαι τὰς πύ.Ίας 
αὐτῆς * τουτέστιν ἀρξάμενος τοῦ θάπτειν τοὺς παϊ- 
δας ἅμα τῷ κατχδαλέσθαι θεµέλιον, πρὸς τῷ τέλει 
τὸν ἔσχατον αὐτῶν θάψει. "Avo δὲ τῆς χατασκαςεί» 
σης, ἑτέραν Ίγειρε ῥίζαν à tx Βαιθηλ µφυλῆς 
Ἐφραῖμ. Καὶ ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς τῆς ἴδίας 
παρουσίας ἢξίωσε. Καταδληθείσης δὲ xal ταύτης, 
ὑπὸ Ῥωμαίων διὰ τὴν ἀπιστίαν ix τρίτον συνέστη. 
Ἰλνάξεις δὲ οὕτω τῶν λεγομένων τὸν νοῦν * Th» Ἱε- 
ριχὼ, σελήνην φασὶν ἑρμηνεύεσθαι: δηλοῖ δὲ τοῦ 
σχότους τὸν ἄρχοντα, τὸν διάθολον. Οὗτος οἰκοδομών 
τὴν ἀσέδειαν, τοὺς πρωτοτόχους ἑαυτοῦ λογιαμοὺς 
ὁπὸ τῶν εἰσόδων τῶν ἐχείνου διόλλυσι, xal αὐτῶν iv 
αὐτῷ πρωτοτόχων νοουµένων. Ὡς yàp ὄφις, ἀρχὴν 
ζητεῖ τῇ χεφαλῇ παρεισδύσεως, τοῦ λοιποῦ σώματος 
ἀκολουθοῦντος εὐχόλως µέχρι xat τῆς λεπτοτάτης οὐ- 
ρᾶς. "Hv ὁ δεξάµενος συμπληρώσας τὴν καχίαν, 
ἐπέθηχε πύλας. Διὸ τηρεῖν αὐτοῦ τὴν χεφαλῃν ᾿Αδὰμ 
προσετάττετο, ὡς ἐκείνου την πτέρναν τηρήσαντος. 
'Apyhw yàp µόνον θέλει xol σπέρματα, iQ ὧν 6 
δεξάµενος ὠδίνει ἁδικίαν, xal πόνον συλλαθὼν τίχτει 
ἀνομίαν, µέχρι τῶν ἑσχάτων Ὑενόµενος θήραμα. 


iniquitatem parit. Cui illud quoque congruit : ( c" Agpoy γὰρ, φησὶν, ἀλλοιοῦται ὡς ἡ σελήνη. » Περὶ 
« Sultus mutatur ut luna **, » De qua David quo- ἧς καὶ Δαθὶδ περὶ Χριστοῦ προφητεύων φησίν * 


que in vaticinio de Christo inquit : « Exorietur 
in diebus ejus justitia, eL alta pax, donec subripie- 
tur luna **, » Cujus necnon. primogenita, item ca- 
pita commemorantur. De quibus exstat dictum: 
« Comminuet capita hostium suorum, et verticem 
obversantium jn peccatis δν,» Et iterum : « Tu 
confregisti capita draconis super aqua **. » Capita 
Hem ex hujusmodi structuris enascentia, aut super 
ipsis slta demoliri Jeremie mandatur. De quibus 
David item inquit: « Destrues eos, nec exstrues 
amplius **. » ltem : « Hostiles defecerunt gladii, 
et urbes destruxisti 27. » Tot vero urbes sunt, quot 
vivendi rationes, ac ores. Politi2e item variz 


sunt, prout nequitiz form: quas destruxit Domi - D 


nus, sunt diverse. Ejus generis primogeniti quo- 
que Jgyptiorum erant, quos Dominus abolevit ; 
super quibus cuncta JFgyptus impietatis οὐ 
dogmata fundaverat, quocirca immodice quoque 
906 lamentati sunt. 


« "Àvace)et ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιοσύνη, xal 
πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ fj σελήνη. 2 
τῃς οἱ πρωτότοχοι xat χεφαλαὶ χρηµατίζουσι. Περὶ 
ὧν φησι, « Συνθλάδει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ, χορυ- 
φὴν τριχὸς διαπορευοµένων àv πλημμελείαις. » 
Καὶ πάλιν, « ZU συνέθλασας τὰς χεφαλὰς τοῦ ὁδρά- 
κοντος ἐπὶ τοῦ ὕδατος. » Τὰς ἐκ τούτων καὶ ἐπ) 
αὐταῖς οἰχοδομίας καθαιρεῖν Ἱερεμίας ἑτάττετ, 
Περὶ ὧν φησι καὶ Δαθιδ, « Καθελεῖς αὑτοὺς, xal οὐ 
ph οἰχοδομήσῃς αὐτούς. » Καὶ, « Tou ἐχθροῦ ἐξ” 
έλιπον αἱ ῥομφαῖαι.» Καὶ, « Ὠόλεις χαθεῖλες. » 
Πολλαὶ δὲ αἱ πόλεις, ὅσοι βίοι, χαὶ τρόποι, xa fo» 
λιτεῖαι, χατὰ τὰς διαφορὰς τῶν τῆς χαχίας εἰδῶν' 
ἃς χαθεῖλεν ὁ Κύριος. Τοιοῦτοί τινες σαν xa οἱ 
τῶν Αἰγυπτίων πρωτότοχοι, οὓς ὁ θεὺς ἐξηφάνισεν. 
Ἐφ' οἷς Αἴγυπιος ἅπασα τῆς ἀσεθείας ᾠχοδόμει τὰ 
δόγµατα. Ab καὶ λίαν τούτους ἐθρήνησαν. 


Prevaricati sunt autem filii Israel prevaricationem, etc. [ ΥΠ, 1.) Nam Dei viros nou divitiarum, non 
glorie, uon potentiz, non sapientiz. szcularis cupidos esse decet. Est. autem aurum divitiarum figura 
seu imago. Argentum vero splendore suo gloriam reprzesentat, dignitatisque excellentiam. Es porro 
vocalitate sua Graeca sapientie loquacitatem, Ferrum denique robur el potentiam. Éccur vero Dom:no 
deferuntur ea? Quia omnia quotquot predicta, Domini proprie exsistunt, ejus utique, qui ea condidit, 
quapropter sanete, justeque ipsi consecrantur. Quo intelligamus e thesauro Dowini opes spirituales, glo- 
riam, robur, et intelligentiam depromenda esse. Α mundo eniin ea petere ipsa abominatio est. Ipsas 


** Eccli, xxvii, 14. ?? Psal. xxi, 7. ο) Psal, nxvn, 24. ** Psal. xxi, 44, ** Psal. xxvu, 5. 


" Psal. ix, 0. 
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namque opes libido consequitur, gloriam vero animi elatio seu despectio, poventíam ambitio, sapien- 
tiam porro fucatam dogmatum varietas. Quocirca non immerito Paulus : « Si quis inter vos est. sapiens, 
stulius fiat ut evadat sapiens. Sapientia enim mundi hujus stultitia coram Deo est , » Achan itaque 
secus in seipsum egit, cum hujusmo:i quidpiam non ex thesauro Domini, 488 terum ex mundo veluti ex 
Jericho abstulisset. Porro furtum Scriptura ait tenuis ac varii sugi, cblamydis item variegata fuisse. 
Vestis illa militaris avaritiam denotat. Argentum vero figaram sustinet splendoris, aurea item lingua 
sapientize Gracz propter verborum dignitatem el prezestantiam, significationem habet. 

Σὺν πάσῃ συγγενείᾳ xal χτῄήσει τοῦτον tjpávigav, A — Ceterum cum tota sua cognatione ac fortunis 


ἀναγαγόντες, φη ἡν, εἰς Ἑμεχαχώρ; ὅπερ ἑξέδωχαν 
Θεοδοτίων xal Σύμμαχος, χοιλὰς 'Axáp. Κεῖται δὲ 
ἓν βορεῖοις Ἱεριχοῦς, εἰς ἔτι νῦν οὕτω πρὸς τῶν ἐπι- 
χωρίων λεγόμενον. ᾿Αχὼρ δὲ, διαστροφἡ ἑρμηνεύε- 
ται. Τοὺς δὲ διεστραµµένους, καὶ ταῖς θείαις &vco- 
λαῖς ἀπειθήσαντας, ὁ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, xai τούτου χάριν ἑρχόμενος, εἰς φάραγγα 
τὸν ἅδην ἐμθαλὼν ἀπολέσει χακῶς. cbe Cb xal 
τιμῶν ἀγαθοὺς, χαὶ πονηροὺς τιµωρούμενος, δι ἁμ- 
φοῖν τοὺς ἀνθρώπους προτρέπεται. Τοὺς δὲ προσ- 
ἡχοντας "Ayap ὡς συνειδότας ἀπώλεσε. Τοῦ δὲ θεοῦ 
χατακαυθῆναι προστάδαντος, λιθόλευστος Ὑίνεται 
διὰ σφοδρὰν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ, μὴ ἀναμείναντος τοῦ 
θανάτου τὸν τρόπον μαθεῖν, δειχνύντος ἀλλότριον 


omnibus ex hominum memoria eum sustulerunt, 
abducium, ut littera habet, in Emecabor, quod 
Theodotion et Syminachus, cavernas Áchor, reddi- 
derunt. Situs vero loeus 'est 4 septentrionali parte 
ipsius Jericho. Qui etiamnum ad incolas hoc no- 
minis obtinet. Licet vero Achor perversitatem in- 
terpretari. Nam perversos, ac mandatorum divino- 
rum insidiatores, is qui unicuique reddit secundum 
opera sua, qui eam quoque ob causam in terras 
redibit, in profunditatem tenebrarum projectos 
male perdet. Caeterum Deus qui probos in pretio 
habet, improbos vero punit, amborum exemplo 
homines ad recte sgendum impellit, Simul vero 
cum Achan propinquos ipsius perdidit, quod faci- 


ἑαυτὸν τοῦ πλημμελήματος. 'AXA! ὁ μὲν δίδωσι δί- P noris ipsius conscii fuissent. At cum Deus flam- 


xnv, 3j δὲ συναγωγὴ πρὸς εὐσέδειαν ἁἀσφαλεστέρα 
χαθἰσταται, φοδουµένη τὴν ἱεροσυλίαν, ὡς τὴν ἦτταν 
Υεννήσασαν. Αὕτη δὲ τοῖς μὲν πολεµίοις οὐδὲν μέγα 
παβέσχηκεν, ἄνδρας λ’ καὶ ἓξ, καὶ ἁποκτείνασι πἀν- 
τως τοὺς ἐν ἁμαρτίαις χείρονας , ἰδίων πταισµάτων 
ὑπέχοντας Ey χαιρῷ τιµωρίαν, οὗ παραδεδωχότος αὖ - 
τοὺς τοῦ θεοῦ, μὴ συνήθως δὲ βοηθήῄσαντος δι) olxo- 
νοµίαν. 'AXX οὐδὲ παρεῖδε παντελῶς. "H (57) γὰρ 
ἂν ob τοσοῦτοι µόνον ἀπώλοντο. Καὶ ἄλογα δὲ σὺν 
ἀνύχοις Ἡφάνιστο, ὡς µολυνθέντα τῷ χλέμματι, xal 
μηδενὸς αὐτῶν µετόέχειν ὀφείλοντος, τοῦ τῆς ἁσε- 
θείας µεγέθονς οὕτω μᾶλλον ὄμφανισθέντος. Καὶ 
μᾶλλον αὖ ἐφοδήθηααν ὀρῶντες τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν 
xa µέχρι τούτων χωρῄσασαν. ᾽Αλλὰ xal τῶν Ἱεριχὸ 
πάντων ἀνατεθέντων θεῷ, πῶς αὐτῷ τὰ χλοπῇ µο- 
λυνθέντα παρέσχοντο; καὶ ἕτερον δὲ πάλιν φχονόμει 
διὰ τούτων Θεός. Πεπεωχόιων γὰρ τῶν Ἱεριχοῦς 
αὑτομάτως τειχῶν, Ἡ πάντες οἱ Παλαιστίνην οἰκοῦν- 
«t τειχῶν εἴσω παρέμενον ταῦτα παθεῖν προσδοχή- 
σαντες, xal ἣν λοιπὸν ὀχληρόν τε xal πολυχρόνιον 
ἑκάστῃ πόλει τὸν αὐτὸν εἰσάγεσθαι τρόπον * ἡ πρὸς 
ἐχετείαν χωρούντων ἐπὶ τῷ σωθῆναι * δουλεύοντας ὡς 
οἱ Γαθαωνῖται, δέος fv Ex τοῦ συνοιχεῖν μεταδοθῆναι 
τῆς αὐτῶν ἀσεθείας τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. Εἰς fiy xai 
μηδενὺς ἁπατῶντος, ὠλίσθαινον. Nov δὲ διὰ τὴν ἧτ- 
ταν θαῤῥήσαντες οἱ ἀλλόφυλοι, τύχῃ τινὶ χαὶ φεύδει 
τὰ γεγονότα παρέχοντες, xai πανδημεὶ λοιπὺν παν- 
ταχόθεν ἑξιόντες ἀπώλοντθ, μαγροῦ πολέμου xat τρι- 


mam absumi przcepisset, lapidibus obruitur. Po- 
pulus eniin propter affectionis vehementiam mortis 
genus cognoscere non sustinuit, seque ab hoc deli- 
eto alienum esse, est testatus. Verumenimvero 
ipse quidem poenas dat, ccetus vero populi ad pie- 
tatem redditur instructior, cautione sacrilegii tan- 
quam rei pestiferze eis subeunte. Hostibus vero in- 
terim non multum lucri attulit, triginta sex viris 
occisis licet, qui quoniam forte deteriores alii fue- 
rant, opportune suorum delictorum luerunt suppli- 
cium. Itaque quamvis Deus quidem ipsos non abdi- 
carit, seu in periculum mortis conjecerit, certo ta- 
men consilio consuetum eis auxilium denegavit, 
cura non omni eorum abjecta, alioqui enim non 
tam parvo periissent solum numero. Porro vero 
bruta quoque cum inaniiatis sunt deleta, eo quod 
furto ipsa quoque sint polluta, et quod nullum 
eorum particeps ejus esse debuerit, denique vero 
ut impietatis magnitudo eo magis elucesceret, adeo- 
que speclatores rei iram Dei, qua ad ea quoque 
serpserat vehementius extimescerent. Álqui cum 
omnia bona Jericho Deo sint donata, qua ratione 
ea quoque quz furtum polluerat, ei sunt oblata? 
Aliud vero iterum his instituebat Deus; nam cum 
monia Jericho ultro corruissent, íncole Pal:zstinz 
$e vel intra menia continuerunt, eumdemque sui 
eventum exspectarunt. At quam molestum, tedio- 
sumque cuivis civitati hune modum capessere 


6ης τὸν Ἰησοῦν ἁπαλλάξαντες. Ἔστησε Τὰρ αὐτῷ p erat? Aut si supplices servituti se quo servarentur, 


xa τὸν ἦλιον ὁ τούτον ovr thc, τῇ νίκῃ τέλος δω- 
ρούμενος. El τοίνυν (58) ἡ τῶν ὀλίγων Ἰσραηλιτῶν 
φυγῇ, τὸν μὲν ἱερόσνλον καὶ τοὺς συνειδότας ἑχόλασε, 


? ] Cor. 1, 18. 


Obstrinxissent, ut Gabaonite, ne Dei populo vici- 
nitate suam impietatem in quam ultro collabeban- 
tur communicarent , erat periculum. Itaque ista 


NOTE. 


(97) θόπ 
58) T s 


ῆς d τοῦ, ἐπέθηκε, τὰ αὐτὰ τοῖς τοῦ Μοψονεστίας τὰ ἓν σελ. 44. 
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Israelitarum strage audaciores facti Philistini urbis A τοὺς δὲ χάχιστα βιοῦντας ἀνεῖλε xaxbe, Χα) τὸ μὲν 


occasum vel fortune vel mendacio ascribebant, ac 
vulgo. Denique passim prorumpentes interierunt, 
bellique eunciatione ac mora Josue liberarunt. 
Quam ob causam solem quoque ipsius conditor 
inhibuit, victorieque finem imposuit. Haque Israe- 
litarum paucorum strages, sacrilegum quidem 


πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἑἐφόδησεν, ὅλῳ δὲ τῷ πολέμω 
ταχύτερον τὸ τέλος ἐπέθηχε ' θαυμασταὶ μὲν αἱ zw) 
θεοῦ οἰχονομίαι, θαυ μαστὴ δὲ ἀγαθότης f) τῶν ῥλα:- 
φημούντων ἀνεχομένη. Auk ταῦτα δὲ xal ὁ Odio; 
Απόστολος λέγειν Éotxcv  ε Ἑξάρατε τὸν ποντρὸν 
ἐξ ὑμῶν. 


ipsiusque conscios puuivit, deplorat:e vite homines sustulit, magnum Judzeorum numerum ἰοττῖς- 


vit, totique bello maturum finem imposuit. 


Mirifica ilaque Dei consilia quidem 


sunt, non minus 


vero admiranda bonitas ejus, qui blasphemos pertulit. Quapropter sane; divus Apostolus dicere vide- 


tur : « Exscindite malum e vobis **, » 

Porro Bethel sita est a Neapoli /Eliam versus 
euntibus in sinistra vie parte ad duodecimum ab 
JElia lapidem. 

Exiende manum tuam cum gaso. [VIIT, 48.] Sym- 
machus, cum scuto, dicit; alius cum hasta, alius 
cum scipione et baculo. Alii vero, cum amento 
ferreo. Lingua vero Iberica acontium, quod Romani 
gesum vocant. 

Super ligno gemino. |29.] Hoc est super cruce. 
Fortasse vero Μονόδολον erat. 

Tunc exstruxit Josue altare in monte Gaebal, etc. 
[30.] Altare in loco -maledictionum collocat, ut 
esset figura Christi qui malediectiones dissoluturus 
erat, 489 quibus obnoxius pro uobis maledictio 
factus, exstitit. 

Audierunt. autem. incole Gabaon, etc. (IX, 5.] 
Successit ipsorum conatus, eo quod Josue ipsorum 
causa Deum non fuissel sciscitatus. 


Κεῖται ἡ Βαιθὴλ ἀπιόντων εἰς Αἱλίαν ἀπὺ Né; 
Πόλεως iv ἀριστερᾷ τῆς ὁδου ἀμφὶ τὸ δωδέχατον 
Αἱλίας σημεῖον. 

Ἔκτεινον τὴν xeipá σου τῷ γαισῷ. Ὁ Συμμα- 
χος, σὺν τῇ ἁἀσπίδι, «roiv. "Άλλος, τῷ δόρατι. 
"Aoc, σηµεῖον ἐφόδυο καὶ παρατάξεως * οἱ δὲ, ἐμ- 
δό1ιον ὁ.]οσίδηρον. Tf δὲ τῶν Ἰθήρων φωνῇ, ἀχό- 
ttov, ὃ Ῥωμαῖοι χαλοῦσι /ύσσον. 

Ἐπὶ ξύλο» διδύμου, τουτέστιν ἐπὶ σταυροῦ. "I5u; 
xaX µονόδολον ἣν. 

Tóce ᾠκοδόμησε» "Incovc θυσιαστήριον Κυρίφ 
τῷ θεῷ Ἱσραὴ. ἐν τῷ δρει Γαιδάα. Ἔνθα αἱ χατ- 
ἀραι τὸ θυσιαστήριον, εἰς τύπον τοῦ μέλλοντος λύ- 
σαι τὰς κατάµας Χριστοῦ * δι ὧν κατάρα viyowv 
ἀνθ) ἡμῶν. 

Προὐχώρησεν αὐτοῖς τὰ τῆς μηχανῆς, διὰ τὸ τὸν 
Ἰησοῦν μὴ ἑρωτῆσαι περὶ αὐτῶν τὸν θεόν. 


- l|psorum vero servitus quz circa rem sacram consístebat, Noe vaticinium ad finem adduxit, qui dixit: 
« Maledictus Chanaan, famulus erit fratrum suorum *. » 


Est autem Gabaon metropolis, ac urbs regia Q Γαδαὼν µητρόπολις xoi βασιλιχὴ τῶν Εὐαίων : f 


Hevzorum. Qua etiam de sorte Benjamin fuit. Nunc 
vero vicus est, servato nomine, prope Bethel ad 
eccasum, ad quartum lapidem. Vicina vero est 
Rama, qua Levitis quoque addicta est, prope Rem- 
mon, ubi Salomon sacris operatus unctionis digni- 


tatem accepit. Caterum Bethor vicus nunc est - 


prope Ailias descendentibus Nicopolim, ad septi- 
mum lapidem. 

Porro lle: ron prope Chermel est a septentrione, 
ubi castra militum sunt. exstincta. Jerimuth vero 
ad decimum quartum lapidem ab Eleutheropoli est, 
circa Estlaol vicum Odollam. Lachis denique vicus 
hoc tempore est qui ab Eleutheropoli ad septimum 
lapidem versus austrum euntibus Daronam distat. 

" Annon scriptum est in libro justi ? Scriptor ait : 
« Ego non primo id miraculi commemoro. » Inven- 
tus enim liber est qui rei miraculum edocet. At 
Moses non dixit, « Stet sol. » Non suspezxit in coe- 
lum, non signum coeleste ostendit. Verum Josue 
inquit : Stet sol. Ac Scriptura testis est, nulli un- 


*?[Cor. v, 15. 3 Gen. ix, 95. 


καὶ yéyove χλήρου Βενιαμίν. Nuv δὲ χώμη ἑστν 
οὕτω καλουµένη πλησίον τῆς Βαιθὴλ πρὸς δυσμαῖς, 
ὡς ἀπὸ σηµείων τεσσάρων ' παράκειται δὲ τῇ "Pays. 
*H καὶ ἀφώριστο Λευῖταις πλησίον Ῥεμών. Ἐνταυν 
Σολομὼν θύσας , χρησμοῦ χαταξιοῦται (08). Ἡ ἃ 
Βηθὼρ χώµη νῦν ἐστι πλησίον Αἱλίας, χατιόντων 
ἐπὶ Νιχόπολιν ἀπὸ ἑδδόμου σημείου. 


Ἡ Χεθρὼν πλησίον Χερμὲλ ἀπὸ βοῤῥᾶ, Ev6a φρού- 
pua στρατιωτῶν ᾠκοδόμηται. Ἱεριμοὺθ δὲ ὡς ἀτὸ 
σημείων ιδ ᾿Ελευθερουπόλεως περὶ τὴν Ἑσθαώλ, 
χώµην ἸὨδολλάμ. Λάχεις δὲ χώµη νῦν ὅστιν Ἐλεν- 
θερουπόλεως, ἀπέχουσα σηµείοις ζ πρὸς νότον ἀπιόν- 
των εἰς Δαρωνάν. 

Καὶ γέγρασπται ἐπὶ fi6Aov τοῦ εὐθοὺς. 'O cvr- 
γραφεύς φησιν’ « Οὐ πρῶτος διηγοῦμαι τὸ θαυμα.) 
Εὔρηται γὰρ βιθλίον τὸ παράδοξον τοῦ πράγματα 
ἀφηγούμενον. Μωῦσῆς δὲ οὐκ εἶπε, « Στήτωὐ 
foc, » οὐχ ἀνέδλεψεν sic τὸν οὐρανὸν, οὐκ ἔδεξε 
σημεῖον οὐράνιον. Ὁ δὲ Ἰησοῦς φησι, Στήτω 63). 


NOTA. 


(38*) Τὰ αὐτὰ ὁ Εὐσέδ. Καισαρ. ἓν τῷ περὶ τοπιχ. 
ὀνομάτ. σελ. 71. τῆς ἓν ᾽Αμστελοδ. ἐχδύσ. ἀντὶ δὲ 
τῶν ἑξής, ταῦτα Βηθθορὼν ἔνθα κατεδίωςὲν Ἰησους 
τοὺς βασιλεῖς, f vévorzv vlov. Ἰωσὴφ, τοῦ Ἑφραίμ. 


Καὶ εἰσὶ κῶμαι δύω, ὡς ἀπὸ σημείων Αἱλίας τῇ, ἐπὶ 
τὴν εἰς Νικόπολιν ὁδὸν, ὧν dj μὲν καλεῖται Βηῦδ- 
piv fj ἀνωτέρα, ἣν ᾠχοδόμησε Σολομώὠν. H δὲ χατυ- 
τέρα Λευῖταις ἀφωρισμένη. ἓν σελ. 42. 
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Καὶ ἡ Tpagh μαρτυρεῖ, ὡς οὐδέποτε Θεὸς οὕτως A quam bominum ita morem gessisse Deum. Statuit 


ἀνθρώπων ὑπήκουσεν. Ἔστησεν οὖν τὸν fiiov xal 
Ἰησοῦὺς ὁ ἑμὸς, xaY ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ µε[ζονά 
po: την ἡμέραν xac τῶν πολεµίων πεποίηχεν» ἵνα 


itaque et meus Josue solem, przsentiaque sua lon- 
giorem mihi diem contra hostes effecit, ut si sub 
Josue militem bostes in fugam vertam. 


στρατηγούµενος ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, τοὺς ἀντιπάλους τροπώσωμαι. 


Elc Μαχηδὰ ὑγε]ς. Ἔστιν αὐτη πρὸς ἀνατολὰς 
Ἐλευθερουπόλεως ἀπ) σημείων η’. Ἔνθα χατέκλεισς 
τοὺς ε’ βασιλεῖς Ἰησοῦς, τύπον ἔχοντας τῶν δαιµό- 
vtov * οἵπερ ἡμᾶς διὰ τῶν ε’ πολεμοῦσιν αἱσθήσεων. 
Περὶ ὧν ὁ Πέτρος φησίν ' « El γὰρ ὁ θεὺς ἀγγέλων 
ἁ µαρτησάντων οὐχ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειραῖς ζόφου 
ταρταρώσας, παρέδωκεν εἰς χρίσιν τηρουµένους. » 
Παρεχάλουν δὲ τὸν Ἰησοῦν Ev Εὐαγγελίοις μὴ àmo- 
στεῖλαι αὐτοὺς elc τὴν ἄδυσσον. "(1v xal τοῖς τραχή- 


In speluncam Jin Maceda. [X, 16.] Est sita hzc 
ab oriente Eleutheropolis ad octavum lapidem. Ubi 
conclusit Josue reges quinque, qui figuram dzemo« 
num quinque sensibus inos oppuguantium prafe- 
runt. De quibus Petrus inquit : « Nam si Deus an- 
gelis, qui peccaverant non pepercit, se catenis 
caliginis in tartarum priocipitatos tradidit servan- 
dos in judicium *. » Qui Dominum in Evangeliis 
quoque obsecrati sunt, ne eos jn abyssum; aman- 


λοις ἐπιδαίνειν ἐποίησεν, ὑποτάξας ἡμῖν λαοὺς, xai B det *. Quorum collis etiam insultandi copiam fecit *, 


ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν’ ε Ἐπὶ ἀσπίλα χαὶ βασιλἰ- 
σχον ἐπιθήσῃ,» παρεγγυῶν. Τὸ δὲ µμηδένα γρύξαι τῇ 
γλώττῃ τῶν υἱῶν Ἱσραλλ, τὸ μὴ δ.αγογγύσαι παντε- 
λῶς ὡς ἐπὶ βλάδῃ τιν), κατὰ τό" «Πάντα ποιεῖτε 
χωρὶς γογγυσμοῦ xai διαλογισμῶν. » 


Mh φοθήσΏε (39) αὐτοὺς, μηδὲ δειλιάσητε. 
Οὕτω xat ὁ τοῦ πνευματιχοῦ πολέμου ταξίαρχος Παῦ- 
λος, « Tou λοιποῦ, φησὶν, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ 
καὶ £y τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ * ἑνδύσασθε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι 
πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαθόλου; ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ἡ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

"E«c ἑσπέρας. Τουτέστιν ἕως τῆς συντελδίας τοῦ 
αἰῶνος. Tol; γὰρ ἁμαρτωλοῖς νύξ ἔστιν ὁ µέλλων 
αἰών. Περὶ ὧν ὁ προφήτης (40), « "Iva τί ὑμῖν τὴν 
ἐμέραν Κυρίου ζητεῖν; » Καὶ αὕτη ἐστὶν ὑμῖν νὺξ, 
καὶ οὐχ ἡμέρα. [ Ἔφη δὲ πρὸς Ἰουδαίους ὁ Κύριος" 
€ Ἐν ὕσῳ τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ φωτ], 
ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » Μετὰ δὲ τὴν συν- 
τέλειαν τῷ ἐξωτέρῳ σχκότῳ χατακριθήσονται͵] 

Λοθδὰ χώµη νῦν ἐστιν Ἐλευθερουπόλεως μετὰ τὴν 
ἄλωσιν ἱερατικὴ γενομένη. Καὶ Λάχεις δὲ xóm τῆς 
αὐτῖς πόλεως. Καὶ πάντα δὲ κατεστρέψατο. "Hoavy 
γὰρ Ίδη πεπληρωμέναι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων αἱ ἆμαρ- 
τίαι. 

Ἀπὸ Κάδης Βαργή. "Ερημός ἐστι τῇ Πέτρᾳ πόλει 

ης ᾿Αραδίας παρακειµένη. Ἔνθα καὶ Μαριὰμ ἔτε- 
λεύτησε, xal Μωῦσῆς διστάσας παίει τὴν πέτραν. 

Μερὼμ δὲ xor Σεθάστης ἀπέχουσα σηµείοις ιβ’. 


Παραγγέλλεται τῶν ἐπισνσατάντων ἐκ βοῤῥᾶ vev- 
ροχοπῆσαι τοὺς ἵππους. « Οὐ γὰρ πληθυνεῖς σεαυτῷ 
Ίππον, ὁ νόµος quat, «χαὶ τὰ ἅρματα χαταχαῦσαι, 
ὡς xal τὰ τῶν Αἰγυπτίων γέχονεν ὑποθρύχια. 


Νικήσας ἑδίωξεν ἕως Μαστρεφωθμαϊν. "Όπερ 


qui pedibus rostris populos et gentes subjugavit 5, 
qui denique tutum gressum super aspide et basili- 
66ο proniisit *. Quol vero nemo ne mutivit quidem 
lingua contra filios Israel, patientiam eam qua ne 
murmure aliquo de damno siut. conquesti , indicat, 
juxta illud : « O:nnia facite citra murmurationem 
οἱ contentiones 7.) 

Non timeatis eos, nec re(ormidetis. [35.] lta belli 
spiritualis dux Paulus quoque ait: «(uod superest, 
fratres mei, sitis fortes per Dominum, perque po* 
tentiam roboris illius. Induite totam armaturam 
Dei, ut possitis stare adversus insidias diaboli. Quo- 
niam non est nobis lucta adversus sanguinem et 
carnem *, » et qua deinceps. 

Usque ad vesperam. [26.] Hoc est usque ad con- 
summationem mundi. Peccatoribus enim futurum 
saeculum nox est, quemadinodum propheta inquit : 
« Cur vobis diem Domini *. » Item hec est vobis 
nox, nec dies. Inquit item ad Judzos' Dominus : 
« Versamini in luce ne vos tenebre obruant ο.» 
Post finem denique exterioribus tenebris condem- 
nabuntur. 

Et Luda. (50.] Vicus hoc tempore est Eleuthero- 
polis, post captivitatem sacerdotibus cessit. Lachis 
vero vieus est ejusdem urbis. Omnia porro sube- 
git. [40]. Exuberabant enim Ámorrhaorum peccata. 


A Cades Darnena, etc, Desertum est Petrz Arabie 
urbi vicinum, ubi Maria vita defuncta est, ac Mo- 
«ος seditione oborta petram percutit. 

Porro Merom vicus est Sebastze, ab ea ad duode- 
cimum.lapidem dissitus. 

Mandatur vero Josue, ut eorum qui a septen- 
trione una insurrexerant, equis nervos incidat, 
Nam lex, « Non nultiplicabis tibi equos '! , » in» 
quit. Currus item comburat, quemadmodum /Egy- 
ptiorum sunt submersi. 

Et victos persecutus est. Mastrephotmaim, usque. 


' * Ἡ Petr. it, 4. ? Luc. vir, δὲ. * Psal. Σιν, 15. 5 Psal, xpvi, 4. * Psal. xc, 15. ' Philipp. 11, 14. 
* Ephes. vi, 10-12. * Zaehar. xiv, 7. !? Joan. xu, ὅδ. !! Deut. xvni, 16. 


ΠΟΤΑ. 


qu 


pilis Al a 01. : 
Κατὰ τὸν λέγοντα Προρήτην. 'O τῆς AY. xoà. 
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elc. |XI, 8.] Quod. exposuerunt 90  veliqui , ad 
quam maris item, Massepha usque. Est vero civi- 
tas ea in qua Jephte habilavit, vicina Ciriathearim. 
ln qua arca quoque erat, cum Samuel judex esset. 
Sita est autem inter Αίας et Diospolim, in via ad 
nonum lapidem posila est Ciriathearim, eui vicina 
est Massepha. 

Seir locus est ubi Esau sedit. Balgaad in campo 
Libaní sita est, sub monte Airmon seu Hermon. 


Enakim urbs montana est, posita sub Hebron. 
Prepostere vero, « Ex omnibus montanis Juda, » in- 
quit; nondum enim ea Juda habuit. Distingoit 
vero Judam et Israelem scriptor, quod ille sit ju- 
nior, postea enim Juda duz tribus, Israel vero 
decem seorsim sunt vocate, sub Roboain lilio 
Salomonis. 

Duntaxat in Aza, Gath et Asdoth relicti sunt, etc. 
[22.] Judicium hoc est sectarum inter fideles. Ac 
ut per eas eruditi convertantur ad Deum qui pec- 
carunt. 

Cumque jam Josua consenuisset, provectaque esset 
elatis, dixit Dominus ad eum : Tu jam senex [actus 
es provecteque aatis, etc. XIII, 4.] In Scriptura 
non simpliciter longevi seniores puncupantur ; 
verum qui ob prudentiam honore digni sunt, vita- 
que ceolesti. Quapropter nec Adam, nec Mathu- 
sala, nec Noe quidein seniorem dixit, quos maxime 
conveniebat. Verum longevum Abrabamum primum 


A ἐξέδωχαν οἱ λοιποὶ, ἕως τοῦ ὕδατος τῆς θαλάσσης, xoi 
ἕως Μασσηφά. Ταύτην δὲ Ἰεφθάε χατῴχει Άλησ.ον 
τῆς Καριαθιαρείμ.’ ἐν ᾗ καὶ f) χιδωτὸς ἣν ποτε, xal 
Σαμου]λ ἑἐδίδαξεν. Ἔστι δὲ μεταξὺ Αἱλίας xai Διος- 
πόλεως ἐπὶ τῆς ὁδοῦ χειµένη, ὡς ἀπὸ σημείων 0 ἡ 
Καριαθιαρεὶµ., fic Υείτων ἡ Μασσηφά. 


"Ectt Σηεὶρ ἔνθα κατῴχει ᾿Πσαῦ. Βαλαγὰδ δὲ ἐν 
τῷ πεδίῳ τοῦ Λιθάνου χεῖται ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ 'Acp- 
pov. 

Ἐναχὶμ πόλις ὁρεινὴ τελοῦσα ὑπὸ Χεθρών, Ἐκ 
παντὸς δὲ ὄρους Ἰούδα » φησὶ, τὰς ἑνορίας x τῶν ὕστε- 
pov χαλῶν. (ὕπω γὰρ νῦν εἶχεν αὐτὴν. Διαστέλλει 
δὲ τὸν Ἱούδαν xai τὸν "lopahh ὁ συγγραφεὺς ὡς 
νεώτερος. Ὕστερον γὰρ Ἰούδας μὲν, αἱ δύω φυλαί, 
Ἱσραὴλ δὲ, αἱ δέχα ἐχλήθησαν ἐπὶ Ῥοδοὰμ τοῦ 
υἱοῦ Σολομῶντος. 

"Τοῦτο σημεῖον τῶν 'ἐθνῶν καὶ αἱρέσεων τῶν µε- 
ταξὺ τῶν πιστῶν ' καὶ ἵνα δι αὐτῶν παιδενόµενοι 
ἐπιστρέφωσι πρὸς «bv ἁμαρτάνοντες (44). ᾿Αοδὼδ 
δὲ "λζωτος. 

Καὶ Ἱησοὺῦς πρεσθύτερος προθεθηκὼς ἡμε. 
pov (42). Kul εἶπε Κύριος αρὸς "Incovr, Σὺ 
Δροδέδηχας τῶν ἡμερῶν. 0ὑχ ἁπλῶς οἱ πολυχρό- 
νιοι λέγονται πρεσθύτεροι τῇ Γραφῇ, ἁλλ᾽ οἱ φρόνημα 
ἔχοντες ἄξιον τιμῆς ἑπουρανίου πρεσθυτερίου. Τοι- 
γαροῦν οὔτε τὸν ᾽Αδὰμ, οὔτε τὸν Μαθουσάλα, οὔτε τὸν 
Νῶε πρεσθύτερον εἴρηχεν, οὓς μᾶλλον ἑἐχρῆν, ἀλλὰ 
τὸν ὁλιγοχρονιώτερον ᾿Αθραὰμ πρῶτον εἶπε πρεσθύ- 


appellavit seniorem. Ad Moseo porro etiam inquit C τερον. Καὶ πρὸς Μωῦσέα δέ φησι Κύριος « "Exit- 


Dominus : « Delige tibi ex cuncto populo senio- 
res, quos tu ipse vere seniores esse compertum 
habes !*. » Quod si vero peccatoribus hoc nomen 
Scriptura tribuit alicubi, non sine reprehensione 
fit, quale illud ipsius Domini est : « In judicium 
descendet, eum senioribus, et principibus po- 
puli '*. » Ad eumdem sane modum provecliz la- 
tis esse de sanctis dicit : « Nullus enim retro re- 


. Versus, est provectus. » Verum si quis rerum post 


8e oblitus, ad eas qux ante se sunt contendit. 
Rlestatque adhuc admodum mulia terra quam oc- 
cupetis. Quamvis supra dixit : « Et terra vastata 
igne est confecta !*. » [Item quod Josue cepit cun- 
ctam terram. Considera autem Domini Jesu prio- 
rem quidem terre expugnationem, quando verbum 
suum per totum orbem sparsit. In eo enim quod 
demones in unaquaque gente superavit , iisque 
pulsis verbum suum per Ecclesias sparsit, unica 
ac prior Jesu victoria consistit. At mihi secundam 
post illam vide, quando multis portionibus adhuc 
relictis cuncta superabit. Quocirca priori quidem 
illud, vastata congruit, secunda vero illud, multa 
valde. Verumtamen fortunati omnes qui priore 
praesentia sunt superati. Hanc enim gratiam ha- 
bent, quod multis adhuc reluctantibus imperio 


5 Num. xi, 16. !* Isa. i, 14... !* Josue χι, 13. 


ξαι σεαυτῷ ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ πρεσθυτέρους, οὓς 
αὐτὸς σὺ οἶδας, ὅτι πρεσθύτεροί εἰσιν. » EL δὲ που 
λέγοι τοῦτο περὶ ἁμαρτωλοῦ ἡ Foagh, ps0 ὑποτι 
pfe); φησιν. « Οἶον, αὐτὸς ὁ Κύριος εἰς χρίσιν 
Ίξει μετὰ τῶν πρεσθυτέρων, xal μετὰ τῶν ἀρχόν- 
των τοῦ λαοῦ. » Ὁμοίως δὲ xai τὸ προθεθηχέναι 
ταῖς ἡμέραις ἐπὶ ἁγίων φησἰν. Οὖδεὶς γὰρ στρεφὀ- 
μένος εἰς τὰ ὀπίαω, προθέδηχεν» ἀλλ eU τις τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεται, τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανό- 
μενος. 

Καὶ ἡ γῆ ὑπολέλειπται πολλἡ σφόδρα. Καΐτοι 
προεῖπε, « Καὶ ἡ Υῆ χατέπαυσε πολεµουµένη, » χαὶδτι 
ὁ Ἰησοῦς ἔλαδε πᾶσαν τὴν γῆν. Νόει τοίνυν τοῦ Kv- 
ρίου Ἰησοῦ προτέραν μὲν κράτησιν τῆς γῆς, ὅτε 

D έσπειρε τὸν λόγον αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν οἰκουμέηην. 
Τῷ γὰρ χεχρατηχέναι τάχα τῶν ἓν ἑχάστῳ Eve 
Δαιμόνων, ἀπελάσαι τε τούτους, ἔσπειρε τὸν λότον 
εἰς τὰς Ἐκκλησίας. Αὕτη ula χράτησις τοῦ Ἴπσου. 
Ἴδε got καὶ ἐπ᾽ ἐχείνῃ δεντέραν, ὅτε πάντων xpa:f- 
σει, πολλῶν νῦν μορίων ὑπολειπομένων τῆς Ἱῆς. 
Διὸ τῇ μὲν προτέρᾳ τὸ, πολεµμουµένῃ, πρόσκειται " 
«j| δὲ δευτέρα, τὸ, πολλὴ σφόδρα. Πλὴν µαχάριο 
πάντες οἱ ἐν τῇ πρὠτῃ παρουσίᾳ κοχρατηµένοι 
Χάρις γὰρ αὐτοῖς, ὅτι πολλῶν ἔτι πολεμούντων ὑπο- 
τάσσονται, Οἱ γὰρ ἐπὶ τῆς δευτέρας áváyxn χα" 


NOTAE. 
(M) Τὰ αὐτὰ xat ὁ Προκόπ. àv τῷ τῆς Αὐγ. x63. (49) Tov ἡμερῶν. Αἱ aor. 
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τοῦνται, ὡς xai τὸν ἔσχατον ἐχθρὸν θάνατον xavap- Α Domini jam fruuntur. Alii enim quos secunda de- 


γηθῆναι. Πάντα δὲ πρῶτον τὰ ἔθνη, χαθὰ δοχεῖ τοῖς 
προφῄταις, ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς οἰχουμά- 
νης ὑποταγήσεται. 


Πολλῶν τῶν ὑποτασσομένων ὀνομασθέντων ἑθνῶν, 
ἐπὶ µόνων τῶν Σιδωνίων φησὶν, ὡς « Ἐξολοθρεύσω 
αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν viov Ἱοραήλ. » "H χοι- 
vhy τοῦτο χατὰ πάντων Aap6ávov* d) ἐπειδὴ Σ.δώ- 
νιοι ἑρμηνεύονται, Onpsevzal. Πᾶσαν γὰρ δύναμιν 
θηρεύουσαν φυχὰς ἀνθρώπων ἐξολοθρεύσει. Καὶ τότε 
μηδενὺὸς ὄντος θηρεύοντος, ἀναπαύσεται ἕκαστος 
ὑποχάτω τῆς ἀμπέλου αὐτοῦ, χαὶ ὑποχάτω τῆς σν- 
xij; αὐτοῦ. 

Δότε ἐξ ἡμῶν τρεῖς ἄγδρας κατὰ φυΛλήν. ΔΏλον 
ὅτι γεωμετρικῆς ἐπιστήμονας, xal ἰχανοὺς ποιότητα 
γῆς ἀντιθεῖναι ποσότητι. Καὶ κατὰ τὸ μέγεθος ἑχά- 
στης φυλῆς ἀφώρισε τοὺς χλήρους ὁ Ἰησοῦς. Ἐξ- 
έσται δὲ τῷ βουλομένῳ παρ) Ἰωσήπου λαθεῖν ἀπὸ τοῦ 
πέμπτου λόγου τοῦ περὶ ἀρχαιολογίας εἴ τι περὶ 
τῆς ἐχφράσεως τῶν χλήρων λέγει σαφέστερον. 

Χειμάῤῥουν δὲ Αἰγύπτου τὸν ᾿Ῥινοχορούρων φη- 
cl. Καθ) ἑτέραν δὲ τάξιν τοὺς χλήρους ὀρίθµησεν. 
Ἱστέον δὲ, ὡς τὰ περὶ Σιδῶνα, χαὶ ᾿Αρυχαίους, xai 
Αμαθαίους, xa ᾿Αραδίους ἆἁδ'αχόσµητα ἣν, ἴσως 
ὑπὸ γήρως ἐμποδισθέντος Ἰησοῦ, xal τῶν µετ aó- 
τὸν ἡγεμόνων ῥᾳθυμησάντων. 

Καθόλου δὲ νοητῶς περὶ τῶν εἱρημένων εἰπεῖν. 
ὑποδείγματι χαὶ σχιᾷ τῶν ἑπουρανίων οἱ χατὰ νόµον 
ἑλάτρευον, Καὶ ὡς τύπος ἦν Ἱερουσαλὴμ, xal ὁ 
ναὺς, xai τὸ ἠνσιαστήριον, ἀρχιερεύς τε xat ἱερεῖς, 
οὕτω xai αἱ πόλεις xal χὤμαι τῆς Ἰουδαίας ' ἀλλ 
ἐπεδήμησεν ὁ χαταργῶν τοὺς τύπους, τὴν ἀληθῆ 
παρέχων προαχύνησίν τε xal χληροδοσίαν. 


Τῶν κληρονομιῶν αἱ μὲν ὑπὸ Μωῦσέως, αἱ δὲ ὑπὸ 
Ἰησοῦ διεδόθησαν. Οὐδέτερος δὲ τοῖς Λευῖταις δέδωχε 
κληρονομίαν. Κύριος γὰρ ὁ θεὺς κληῤρονοµία αὐτῶν 
ἐστι. Πλὴν ἔστι διαφορά. Ὁ μὲν γὰρ Μωῦσῆς τὴν 
πρὸ τοῦ Ἱηρδάνου γῆν διανείµας, τὸ ἐπιδάλλον ἐχεῖ 
µέρος τοῖς Λευῖταις οὐχ ἔδωχεν * ἀλλ Ἰησοῦς ἑἐχεῖ τε 
xai μετὰ τὸν Ἱορδάνην παρέσχετο. Δῆλον γὰρ ὅτι τὸ 
ἱορατικὸν ἀληθῶς τάγµα τὸ ἐπισπειρόμενον, xal τοῖς 
πρώτοις, ὡς ἂν ἁγιασθῶσι, xal τοῖς δευτέροις, ἵνα 
μαχαριαθῶσιν, ὑπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ διανέµεται. Tov 
δὲ μὴ Χληρονομούντων οἱ μὲν ὡς ἀνάξιοι, οἱ δὲ ὡς 
κρείττονος ἄξιοι χληρονομίας οὐ «υγχάνουσι τῶνδε 
τῶν χλήρων. Τίς δὲ ἡ χρείττων χαὶ Λευϊτῶν xat le- 
ρέων ἀξία; αὐτὸς ὁ Κύριος, ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία 
xat διχαιοσύνη καὶ ἁγιασμὸς, εἰρήνη τε καὶ ἀλήθεια. 
Πλὴν ὁ χληρονομῶν ταῦτα παροικεῖ τοῖς Χληρονο- 
μοῦσι τὴν γῆν, ὡς ἂν καὶ αὑτοὶ τῆς χρείττονος χλη- 
ῥρονοµίας µετέχοιεν, εἰ καὶ μὴ προηγουμένως, ἀλλ' 
ἵνα γένηται, « Ὁ τὸ πολὺ, οὐχ ἐπλεόνασε * χαὶ ὁ τὸ ὁλί- 
Υον, οὐκ ἑλαττόνησε. » Φησὶ δὲ xax Παῦλος * « Τὸ 


V Mich. iv, 4. !* Josue xm, 14, 3 I Cor. 1, 50. 


prebendet, necessitatis violentia subigentur. Αάεο 
uL nec extremus bostis mors eam possit evitare. 
Prius vero juxta prophetarum sententiam gentes 
cunei» ab omnibus terre Επί Domino subjun- 
gentur. 

Multarum vero gentium subditarum nominibus 
adductis, de solis Sidoniis inquit: « Exscindam 
eos anie filios Israel, » sive quod in genere pro 
omnibus usurpat, sive quod Sidonios vulgo inter- 
pretantur. senalores. Cunctam eniin manum qus 
venatur animas humanas exscindet. Nullo itaque 
venatore supersUte, unusquisque sub vinea sua, 
ficuque sua requiescet !*. 


D Date e vobis tres viros tributim, ete. [XVIII, &.| 


Nimirum artis geometric gnaros, qualitatemque 
terra cum quantitate conferendi aptos. Nam in 
distributione portionum cujusque tribus magnitu- 
dinem respexit. Licet vero qui volet ex Josephi 
quinto Antiquitatum libro petere quod de exposi- 
tione sortium clarius habet. 

Porro torrentem /Egypti nominat, que Rinoeo- 
rura est. Ceterum alio ordine sortes supputavit. 
Sciendum nee non quod ea qua circa Sidonem, 
Arycsos, Amaihsos, Aradiosque sunt, inculta 
erant. Fortasse quod Josue senio impeditus fuerat, 
ceterique post ipsum duces segnius egissent. 

In summa vero ut a rebus supra dictis ad spiri- 
tum quoque digrediamur, in figura ac umbra rerum 
ccelestium cultus legí 4&9] attemperatus, constitit. 
Quemadmodum itaque urbs Jerusalem, templum, 
altare, summus pontifex, et sacerdotes typum seu 
figuram pre se tulerunt, ita oppida quoque ae vici 
Judges. Verum is qui figuras elevot, veramque 
adorationem, et sortitionem exhibet in mundum 
jam adventa:it. 

Cseterum. sortitionum alie quidem sub Mose, 
alise vero sub Josue factze sunt; neuter vero Levi- 
tis sortem aliquam detulit, Dominus enim ipsorum 
sors est "5, Est tamen aliqua etiam illic differentia : 
Moses etenim eum terram cis Jordanem divisisset, 
Levitis convenientem illie partem non dedit. Ve- 
rum Josue cum illie tum trans Jordanem id ipsum 


D prebuit. Constat enim quod ordo sacerdotalis in- 


ter alios dispersus, prioribus quidem hominibus, 
ut per eos sancitifleentar, secundis vero ul per 
Ghristum Jesum felicitotem consequantur, attri- 
buitur. Ex iis vero qui nullam nanciscuntur sor- 
tem aliià quidem ceu indignis fit, alii vero ceu 
preestantiore sorte digni, bas sortes uon adipiscun- 
tur. Qus vero praestantior illa est, aut. sacerdoti- 
bus ac Levitis tantum digna? lpse Dominus, qui 
natus est nobis sapientia, justitia, sanctificatio, 
pax denique et veritas '". Verumtamen qui sortitur 
ea advenam apud terre bsredes agit, quo οἱ ipsi 
prestantioris hujus sortis quamvis haud in primis 
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liant participes. Verum illud eveniat, copia non A ὑμῶν περίσσευµα εἰς τὸ ἐχείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ 


ebundavit, inopia non defecit. Inquit vero Paulus 
eliam * « Vestra copia illorum succurrit inopiz 
quo et ipsorum copia vestri succurrat inopi:e "6. ; 
Nam sacerdos quoque advena seu incola inter tri 

us est, terramque accipit quam non babet, 
bona commutatio seu permistio, 

ltaque Moses quidem sortes distribuit, verum cis 
Jordanem. Distribuil vero Josue cum tribuum priu- 
cipibus : ita Jesus Christue qui veras sortes nobis 
distribuit, spiritualis Israel principes asciscit apo- 
stolos, ad quos dixit : « Sedebitis super thronis 
duodecim, et judicabitis duodecim tribus Israel 15.) 
Assumitur item Eleazar cor ipsius Josue, quo- 
rum uterque figuram sustinet, pontificis, ac prin- 
cipis filii Dei. 

Primus vero Caleb merito sortem suam est ade- 
ptus. Quod nomen si interpreteris, sicut cor est. 
Est vero is qui omnibus in rebus prudentiz studet ; 
qui pre cateris membris que valere jussit a corde 
nomen habet, Àc proinde totus in principem ordi- 
nem est relatus. Ejus vero pater Jephonne est, 
quod est, si interpreteris, fis cure. Est vcro 
niagister Mosis, deinde et Josue, cui inquil : « An- 
Don t) nosti verbum quod locutus est Dominus ad 
Mosen? » Quis enim legem zeque ac Jesus Christus 
novit? qui exacte nobis eam implevit. Locutus cst 
vero : « Dixit Dominus ad Mosen de me et te. » 
Vaticinatur enim Moses de Josue et Caleb, lioc 
est, de cordis instar. 

Dicit item, non minoribus viribus hodie se esse 
quam tum temporis fuerit. ln ambobus enim vin 
suam sanctus habet sermonibus seu libris, tam iu 
veleri quam in novo, tam in Mose quam iu Josue. 

Postulat vero montem submissum uihilque quod 
urbes magnas et munitas habet, vult. Noverat 
euim sibi pugnandum esse contra Anakim, De qui- 
bus Scriptura indicat, quod urbes munitas con- 
scenderi& sapiens, munitionem item in qua fidu- 
ciam suam collocarunt impii, Nam Salomon quo- 
que ait : Sapiens urbes munivit, et munitionés 
desiruxit **. » Nimirum sermones qui persuasionis 
vim habentes, ad decipiendum sunt appositi, quos 
inontis nomine innuit ; quoniam fastigiorum instar 


τὸ αὐτῶν περίσσευµα Ὑένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέ- 
pnpa. » Καὶ παροιχεῖ ὁ ἱερεὺς τῆς φυλῆς λαμθάνων 
γην ἣν οὐκ ἔχει, xal διδοὺς Κύριον τοῖς μὴ ἔχουσ:., 
Ὑινομένης ἀγαθῆς ἀνακράόσεως. 


ac dominum confert quoque non habentibus, fi. que 


Κληροδοτεῖ Μωῦσῆς, ἀλλὰ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
Κληροδοτεῖ δὲ Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἀρχιφύλων τοῦ Ἱτ- 
paf. Οὕτως Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τὴν ἀληθη χλτρ)ὸο. 
σίαν διδοὺς, παραλαμθάνει τοὺς ἄρχοντας τοῦ πνεν- 
ματικοῦ Ἱσραῇλ, τοὺς ἁποστόλους, πρὸς οὓς ἔφησεν, 
ὅτι « Καθῄήσεσθε ἐπὶ θρόνους ιβ’, χρίνοντες τὰς (d 
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » Παραλαμδάνεται δὲ xal Ἐλεά. 
ζαρ συνιὼν Ἰησοῦ, τυπῶν ἑκάτερος τὸν ἱερέχ xoi 
ἄρχοντα, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

Πρῶτος δὲ ὁ Χάλεθ εἰχότως ἔτυχε χλήρου. Ἑρ- 
μηνεύεται δὲ, ὡς καρδία ἔτι δὲ, οὗτος ὁ πάντα 
προσέχων τοῖς νοῆμασιν, ὁ παρὰ πάντα τὰ udin, οἷς 
ἀπετάξατο, χρηµατίζων ὡς xapbla, xaX ὅλως àva- 
στοιχειωθεὶς εἰς ἡγεμονικόν. 'O δὲ τούτου mathp 
Ἱεφοννή. Ἑρμηνεύεται δὲ, υ)ὺς ἐπ,στροφῆς Ἔττι 
δὲ παίδευµα Μωῦσέως, xal δεύτερον Ἰησοῦ. Τί à: 
φησι; « Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆμα, ὃ ἐλάλησε Κύριες πρὸς 
Μωῦσῆην. » Τίς γὰρ olós τὸν νόµον, ὡς Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στός: ὃς καὶ ἀχριθῶς ἡμῖν τοῦτον ἀνήπλωσεν. c Ἐλά- 
λησε δὲ, φηαὶ, Κύριος πρὸς Μωῦτέα περὶ ἐμοῦ xoi 
co). » Πρυφητεύει γὰρ Μωῦσῆς περί τε Ἰησοῦ, xai 
τοῦ Χάλεδ, xot, Ὡς καρδία. 


Φησὶ σήμερον ἰσχύειν, ὡς ἴσχνυε τότε. "Ev áp- 
φοτέροις γὰρ ἰσχύει τοῖς λόγοις ὁ ἅγιος, Év τε πα- 
λαιῷ xo χαινῷ, ἐπὶ Μωῦσέως καὶ Ἰησοῦ. 


Alset ὄρος χαμαιπετὲς, ἐθέλων οὐδὲν, Ev ᾧ πόλεις 
µεγάλαι xal ὀχυραὶ, ὡς εἰδὼς πολεμεῖν πρὸς τοὺς 
Ἐναχείμ. Πόλεις γὰρ ὀχυρὰς ἐπέδη σοφὸς, xa ἐπέξη 
τὸ ὀχύρωμα, ἐφ᾽ ip ἔπεποίθεσαν οἱ ἀσεθεῖς. Φησὶ Υὰρ 
Σολομὼν, « Σοφὸς πόλεις ὠχύρωσε, χαὶ καθεῖλε τὰ 
ὀχυρώματα, » δηλαδὴ τοὺς μετὰ πιθανότητος λόγω 
ἁπατᾷν δυναµένους * οὓς ὃν ὄρει φησὶν, ἐπείπερ 
ὑψώματά εἰσιν ἑπαιρόμενα χατὰ τῆς Ὑνώσεω, τοῦ 
θεοῦ. Ταῦτα Χάλεθ Ixavb; εἶναι χαθαιρεῖν ἑπαγγέλ- 
λεται. "Eg" ᾧπερ αὐτὸν εὐλόγησεν Ἰησοῦς. 


excitatorum contra Dei cognitionem, sunt '. Quibus sane demoliendis Calebo promittitur facultas, 


lioc ipso quod ei benedixit Josue. 


Porro Clhebron compar interpretari licet, quo- D " Χεθρὼν ἑρμηνεύεται, ἡ συξυγία. Φασὶ δὲ ὅτι τὰ 


niam 05964 patrum comparia seu conjugalia illic 
sunt deposita, Abrahz et Sara; Isaac et Rebecca; 
Jacobi el Lez. 


ὁστᾶ τῶν πατέρων Exel ἐστι, χατὰ συζυγίαν ἀπιχεί- 
μενα, Αθραὰμ xal Σάῤῥας, Ἰσαάχ xoi ᾿Ῥεδέχχας, 
Ἰαχὼθ xai Asta. 


Patrum itaque nomine ac bonore ornst Cbalebum eum qui exteros homines deleturus erat. 


Et terra quietem. habuit a bellis. (XI, 35.] Ecqui 
enim locum a Josue sortiretur aliquis, quem non 
bellis solvisset? 

Cum vero quatuor generales terrarum regiones 
ρου tractus 494. sint, cum in finibus Juda duarum 
mentionem fecisset meridiei et orientis, duas reli- 


19 II Cor. vin, 14, Ὁ ΜΑΙ. xix, 28. 


*! Prov. xim 92. 


Kal ἡ Τῆ ἑκόπασε τοῦ zoAépov. Καὶ πῶς rip 
ἄν τις κληρονοµήσῃ παρ) Ἰησοῦ, μὴ τὸν πόλεμον 
Χαταλύσας τὸν ἐν αὐτῷ; 

Τεσσάρων ὄντων γενιχῶν χλιμµάτων ἐπὶ τῶν ὁρίων 
Ἰούδα, τὰ δύω λέγων, Λίδα τε xol ἀνατολὰς, τὰ λοιπὰ 
αεσιώπηχε. Μετὰ yàp τὰ Λ.δυχὰ, qnot, τοῦ Ἰούδα 


?! Jj Cor. 10, 5. 
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ὅρια διαδέχεται. "Απερ ἐστὶ πλησίον τῆς Ἰδουμαίας, À quas reticuit. À septentrione enim Jud: fines sunt, 


Ἶτις ἑρμηνεύετα: mTrjfva, μετὰ τὰ ὅρια Ἰούδα. Φησὶ 
δὲ xol ἀπὸ τῆς ἑρήμου Ziv* ἁρμηνεύεται δὃξ πειρα- 
σµοί. Ms0' οὓς Ἰούδα κληρονοµία. Καὶ ἐπὶ τῶνδε 
κατὰ Λίδα τῆς φυλῆς ὁρίων οὐδὰν ὠνόμασται xAlpa, 
ἁλλ᾽ $ AW, ἡ δυσμαὶ, fj φάραγξ Αἰγύπτου. "Iva 
ταῦτα xal τοὺς πειρασμοὺς ὃ.απορευθῇ τις, xa 
δυνηθῇ λαθεῖν ὅρια ἐν τῇ φυλή τῇ. βασιλιχῇ’ περὶ 
ἧς Υέγραπται  πρόδηλον γὰρ, ὡς ἐξ Ἰούδα ἀνατέ- 
ταλχεν ὁ Κύριος. 


Καὶ προσαναθῆναι τὴν ἀνάδασιν ᾿Αχραδίμ. Ἑρ- 
μηνεύετα: δὲ σχορτίοι, καθ ὧν πατεῖν καὶ τῶν 
ὄφεων ἑλάδομεν παρὰ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αναθῆναι δέ 
σε δεῖ, τουτέστιν ὑπεραναθῆναι τοὺς σχορπίους τοὺς 


πολεμοῦντας iv Ἰούδχ, χληρονομῆσαι βουλόμενον. B 


Ἰεζεχι]λ δὲ φησιν» ε Ο δὲ δίκαιος ἐν µέσῳ σχορ- 
πίων κατοιχεῖ. » Τὰ δὲ ὅρια ἕως Κάδης. Ὅπερ ἅγιον 
xat ἁγιασμὸς ἑρμηνεύεται, 


Ἴδωμεν xai τὰ ἐπὶ τῶν ἀνατολιχῶν ὁρίων µυστή- 
put, μὴ dv νοοῦντες ὀνομάτων χατάλογον, Λέγε- 
ται τοίνυν ἓν τούτοις πηγἡ Ἡλιούπολις, Ἡλιούπο- 
λις γραμμάτων, ἣν ὁ λαθὼν Ev εὐλογίαις ἸὙίνεται. 
ἸΑλλὰ τὶς iv Ἰούδᾳ τοῦ ἡλίου πηγή; καὶ ποίου 
flou; Δῆλον, ὡς περὶ οὗ γέγραπται' « Totg δὲ φο- 
δουµένοις τὸ ὄνομά µου ἀνατελεῖ fuo; δικαιοσύνης.» 
Ταότην τὴν πηγὴν χαρίζεται τοῖς μαθηταῖς, ἵνα 
πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον ᾗ ἐν αὖ- 
«otc, Ἔστι δὲ χαὶ πόλις ἡλίου κατ) Αἴγυπτον, τὰ ἑπι- 
φανη xat ἔνδοξα τοῦ χόσμου σηµαίνουσα. Tà γὰρ 
κατὰ θεὸν ἔνδοξα τῆς χληροδοσίας Ἰούδα βασιλικῆς 
τε φυ)ῆς, xat ἐν y] ἁγία. 

Πρὸ τῆς µερίδος ἣν ἔλαδεν fj quit) Χάλεθ ἁχλη- 
po) µέρος λαμέάνει διὰ προστάγχµατος τοῦ θεοῦ. 
Ί ἵνα δὲ πόλιν ἔδει τὸν µόνον αωθέντα μετ Ἰησοῦ 
παρὰ τὰς y! χιλιάδας λαθεῖν, ἡ μητρόπολιν τὴν 
Ἐνὰκ, τὴν Χεθρών ; ἣν δὴ λαδὼν, ἀνέθη ἐπὶ τοὺς 
κατοιχοῦντας Δαθείρ' f| πρότερον ἑλέγετο πόλις 
Γραμμάτων * xai κηρύττει, τῷ ταύτην ἑλόντι ᾿Ασχὰν 
διδόναι τὴν θυγατέρα, ἣν εἷλε Γοθονιῇλ νἱὸς Κενὲς, 
ἁδελρὸς Χάλεθ ὁ νεώτερος * δηλον ὡς ἐξ ἑτέρου πα- 
τρὸς, χατά ye τὸν τοῦ γράμματος λόγον. Λαμθάνει 
δὲ χατ᾽ αἴτησιν ἡ ᾿Ασχὰν παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν Γο- 


prope Idumaam videlicet, quam interpretobitur ali- 
quis, terrenam, quam Juda termini excipiunt. In- 
quit item a deserto Sin, quod interpretari licet, 
tenlationes, post quas sors Juda est. Denique etiam 
in nibus ejus tribus qui a meridie sunt, nulla re- 
gio est citata, quam «meridies, et occasus, οἱ vallis 
JEgypti, ut si quis hzc, et tentationes superarit, 
acquirere possit fines in regia tribu, de qua scri- 
ptum est; constat enim quod ex Juda ortus est 
Dominus. 
Oportet insuper conscendere juga Acrabim, 


quod interpretantur scorpiones, quos conculcandi 


sicut et serpeutes, potestatem accepimus a Chri- 
Ρίο. Conscendere vero te oportel, boc eat, supe- 
rare scorpiones, qui se liustiliter terre Jude sor- 
tein caplantibus opponunt. Nam et Ezechiel inquit : 
« Justus vero in medio scorpionum sedet 33.) 
Fines item ejus ad Cades Barnea usque pertingunt 
quod sanctum, et sanctitas interpretari licet. 

Sed mysteria quoque finium ab oriente, nuda 
nominum recensione omissa, cognoscamus. Di- 
citur itáque intra bos esse fontem EHeliopolis, di- 
cta Heliopolia Sepher, quem qui accepit felix et 


beatus fit. Àt quis in Juda solis fons est ? Aut cu- 


jus solis est? Ejus nimirum, de quoscriptum esl: 


.« Nomen ineum reverentibus sol jusLitiz orietur *?, » 


Hunc fontem Domiuum discipulis donat , ut aque 
salientis in vitam aeternam ** git in vobis. Est ve- 
ro Heliopolis civitas Egypti qua splendorem ac 
gloriam liujus mundi denotat. Deus itaque slam 
gloriam in sortem Juda tribum regiam, adeoque 
lerram sanciam reposuit. 

Et accesserunt. filii Juda ad Josue [XIV, 6.] Ante 


Sortem quam ea tribus avcepit, Caleb vero por- 


tionem suaui citra sortem (sed ut scriptum habet 
quai calcavit pes ipsius) accipil. Quam vero ur- 
bem aliam i$ qui solus servatus est cum Josue, 
sepiuaginta millibus exstinetis capere debuit, 
quam inetropolim Anakim, Hebronem? Qua sane 
occupata ad incolas Dahir, qu: prius urbs libro- 
rum dicebatur, ascendit, ae promulgat, quicun- 
que eam ceperit, daturum ei (filiam suam Asclan : 
quam cepit Gothoniel filius Cenez, frater Caleb 


νέθλαν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γονέθλαν τὴν κάτω τῆς p junior, nimirum ab alio patre. Impetrat vero As- 


χληρονοµίας Ἰούδα. Αλλά τίς ἡ µητρόπολι; ; Πολ- 
λῶν τοίνυν οὐσῶν πόλεων ἓν τῇ ἁγίᾳ κχληροδοσίᾳ, 
xa ταγμάτων διαφερόντων, δεῖ xal τάγμα ταγμά- 
των ὑπάρχειν περιεχτικόν τε καὶ κύριον, xal οἷον 
µητρόπολιν, fjv οἱ διαφερ. (45) λαμθάνουσι, xav 
ἄλλην Qo. Πολλὰς γὰρ μητροπόλεις φησὶν ἡ 
Γραφὴ, ὡς παρ) 'Haata* «Μητρόπολι; πιστὴ Σιών. » 
*Qv λαμθάνει τὴν πρώτην ὁ Χάλεδ οὖσαν τῶν Ἕνα- 
κεὶμ, ὅπερ ταπείνωσις κεγὴ , Ίγουν ἀπόκρισις 
κανἠ, ἑρμηνεύεται. Μητρόπολιν οὖν λαμθάνει χενῆς 


chan a patre irrigua superiora et inferiora in he- 
rediiate Juda. Verum qui est hec metrepolis ? 
Multi sane cum urbes in haereditate sancla, or- 
dinesque diversi sint, ordinem quoque supremum 
distinctum , ac proprium ceu melropolim esse 
oporlet. Quam excellentiores accipiunt, et alíi 
quidem aliam. Multarum enim metropolium Scri- 
ptura meminit, quemadmodum apud l|saiam : 
« Metropolis fidelis Sion **. » Quarum Caleb qui- 
dem principem, Enacim videlicet , occupat , quod 


. 3? Ezech. 11; 6. 39 Malach. iv, 2. ** Joan. iv, 14. ** ]sa: iv, 22. 
NOTA. 


(12) "Ic. διαφέροντες «hv ἀρετήν, 
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humiliatio inanis, sive certe, simulatio inanis in- A ταπεινώσεως. Δύο γὰρ ταπεινώσεις. fj μὲν, xeii- 


terpretari licitum est. Nam duplex huniliatio est, 
altera quidem inanis, altera vero uber : quarum 
postrema laudem suam habet ; de ea enim Serva- 
tor inquit : « A me discite quod milis suu et hu- 
milis corde **. » Item : « Quicunque seipsum hu- 
miliaverit, extolletur ?*. » Paulus quoque : « Hu- 
miliamini itaque sub potenti Dei manu **. » Porro 
vero €ulpata humiliatio ea est, qua se peccator 
dejicit, quz item de eo qui cum muliere ilicgitiine 
rem babuit in Scriptura usurpatur, ae dicitur, 
« Humiliavit eam **. » Eam  huiniliationem, | Anac 
dictam perdidit Caleb. Suat vero Anac [ilii Susi, 
quem si interpreteris, Extra me, sonat. Extra Deum 
enim et sanctum est fi'ius inanis bhumiliationis. 
Item Ahiman, hoc est, frater meus citra consilium ; 
omnes enim [fratres sumus; at peccator frater 
inops consilii est, consilio dejectus. Thalamit 
denique, qui, si interpreteris, est suspeusio, subli- 
mis aliquis verum parum solidus. Quibus interem- 
ptis Caleb ad incolas Dabir ascendit, quas 
olim dicta erat urbs librorum, quaumque interpre- 
tari licet, clocutio. Pulandum vero est hanc esse 
S.ripturam veterem. Quz scriptura seu libri vocata 
qus prudentem narrationem naela, fit eloquentia. 
Promittit vero suam ipsius filiam ei qui Scripturas 
ceperit. Capit vero urbem Gothoniel, quem in(er- 
pretaberis, Responsio Dei. Quando mihi Deus re- 
sponderit, factus sum responsio Dei. Exscindit 
vero litteras frater Calebi junior, hoc est, unus ex 
93 Ecclesia. Non enim amplius cireumcidor juxta 
litteram, non Pascha celebro, non azyma facio, 
non Sabbatum ago. Ac fratris mei senioris stir- 
pem sortior, qui filius fuit Cenez, queu interpre- 
taberis malitia seu vilitas. Quales in gentilismo 
fuimus. Talis vero frater seuior non fuit, qui {4- 
lius Jephunna, boc est, eursz, exstitit: qui mihi 
dat Éliam, sicut scriptum est : « Aufereiur a vo- 
bis regnum Dei, et populo conferetur, qui fruetus 
suos edit *. » Quam e domo patris ejectam, su- 
per asino quem solverunt discipuli, veho. Preci- 
bus autem benedictionem pateroam impetravit, 
οἱ accepit irrigua inferiora. Nain et in hac prz- 
senti vita bereditate acquirit, ut operam Deo 
4lare possit ; et superiorem stirpem : felicitas enim 
divina promissionem habet vite et presentis et 
fuiurse. Postulavit vero ea quo in meridiem iussa 
lumine ilic exorto illustracetur, Dei item oraculis 
οἱ ipsius adventus tempore coleretur. Nam Go- 
ihoniel responsio Dei est, aut. Tempus mihi Dei. 
Benedictionis quoque participes liunt qui vocanti 
expedite respondent, Hunc sane austrum  bortum 
suum perspirare in. Cantico canticorum optavit 
&ponsa. Expergiscere, Aquilo, inquiens : « Veni, 
Auster οἱ perfla hortum meum, » Nec non Haba- 


1 δὲ, πλήρης. Ἕ μὲν ἐπαινετὴ, περὶ ὃς growó 
Σωτὴρ, « Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, xal τα- 
πεινὸς τῇ χαρδίᾳ. » Καὶ, « Πᾶς ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, 
ὑφωθήσεται * » χαὶ ὁ Παῦλος (44), « Ταπεινώθητε 
οὖν ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ. » Ἡ 56b qe. 
xth, fiv ταπεινοῦται ὁ ἁμαρτωλὸς, xai περὶ «οὐ 
ὃξ παρανόμως µΤυναιχὶ συνιόντο; εἴρηται τῇ 
Fpagf;* « Ἐταπείνωσεν αὐτὴν. » Ταύτην ὁ Χάλεδ 
κατήργησε τὴν ταπείνωσιν, Ἐνὰκ λεγομένην, ὦ 
παΐδες, Σουσὶ, ὃς ἑρμηνεύεται ᾿Εκτός µου. 'Exz; 
γὰρ τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου ὁ uc τῆς χενῆς τα- 
πεινώσεως * xal ᾽Αχιμὰν, 6 ἐστιν ἁδελφός µου ἀπὺ 
βουλῆς * ἀδελφοὶ μὲν γὰρ πάντες, ὁ δὲ ἁμαρτωλὸ: 
ἀπόδουλος, ἁδελφὸς ἐχδεθλημένος βουλῆς * xal θα- 


B λαμὶν, ὃς ἑρμηνεύεται κρεμασμὸς, µετέωρές τις xal 


οὐχ ἑστηριγμένος. Οὓς ἀνελὼν ὁ Χάλεθ, ἐπὶ τοὺς 
χατοικοῦντας ἀναδαίνει Δαθεὶρ, fri ἣν πόλις Γραμ- 
µάτων, xaX ἑρμηνεύεται laid. Νοητέον δὲ ταύτην 
thv παλαιὰν εἶναι Γραφήν * ἢ χαλουµένη Γραμμάτων 
γίνεται λαλιὰ, τυχοῦσα συνετῆς διηγἠσεως. Ἐπαγ- 
γέλλεται δὲ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα τῷ τὰς Γραφὰς 
ἑλόντι’ xal λαμθάνει τὴν πόλιν Γοθονιῆλ, ὃς ἑρμη- 
νεύεῖαι 'Azóxpictc θεοῦ. Ὅταν pot eb; ἀποχρί- 
νηται, γέγονα ἀπόχρισις θεοῦ. Ἐχχόπτω δὲ τὰ γράµ- 
pata, ἁδελφὺς ὢν Χάλεθδ ὁ νεώτερος, τουτέστιν ὁ ἀπὺ 
τῆς Ἐχκλησίας. Οὐκ ἔτι γὰρ περιτέµνομαι xatà τὸ 
γράµµα, οὗ Πάσχα mou), οὐκ ἄνυμα, οὐ σαδδατίζω, 
Καὶ τοῦ ἁδελφοῦ µου τοῦ πρεσθυτέρου λαµθάνω τὸ 
Ὑέννημα, ὁ τοῦ Κενὲζ υἱὸς γεγονὼς, ὃς ἑρμηνεύετοι 
φαυ.Ἱισμός. Ὁποῖοι γεγόναµεν οἱ ἐξ ἐθνῶν, τοῦ 
πρεσδυτέρου ἁδελφοῦ μὴ τοιούτου τυγχάνοντος. "Hl 
Y&p υἱὸς Ἰεφοννὴ τῆς ἐπιστροφῆς. "0; δίδωσί pa 
τὴν θυγατέρα κατὰ τὸ γεγραμµένον, « ᾿Αρθήνεται 
ἀφ᾿ ὑμῶν fj βασιλεία τοῦ θεοῦ, xal δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς Χαρποὺς αὐτῆς.ν "Hv ἐχθαλὼν τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρὸς, En ὄνου φέρω, ὃν ἔλυσαν οἱ μα- 
θηταί * xat ἐξ αἰτήσεως εὐλογίαν εἴληφε πατρικἠν. 
Kai λαμδάνει Γονέθλαν τὴν κάτω * κληρονομεῖ γὰρ 
x&v τῷ παρὀντι βίῳ τὸ σχολάσαι θεῷ * xat Γονέθλαν 
τὴν ἄνω * dj γὰρ χατὰ 8ebv µαχαριότης ἑπαγγελίαν 
ἔχει ζωῆς, xal τῆς παρούσης, χαὶ τῆς μελλούσης. 
τησε δὲ ταύτην, ὡς εἰς τὸ τῆς µεσηµθρίας πεµ- 
ποµένη χλἰμα καταυγασθῆναι τῷ ἐχεῖθεν quil, xai 
τῇ τοῦ Θεοῦ ἐξυπηρετήσασθαι ἀποχρίσει, xal τῷ 
τῆς ἐχείνου παρουσίας καιρῷ. Γοθονι]λ γὰρ, ἀπί- 
αρισις θεοῦ, f$ καιρός pov θεοῦ. Καὶ εὐλογίαν λαμ- 
θάνουσ. τῷ καλοῦντι ἑτοίμως ἀποχρινόμενοι. Τοῦ- 
τον Ἠθούλετο τὸν νότον χαταπνέειν τὸν ἑαυτῆς χήπον 
Ἡ ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἀσμάτων νύμφη" ἐξεγείρου 
βοῤῥᾶ, λέγουσα, καὶ « Ἔρχου, νότε, διάπνευσον χζ- 
πόν µου. » Kat ᾿Ἀμδακοὺμ δὲ, ἐχεῖθέν φησιν Ίξειν 
τὸν Ocbv, ὡς ἀπὸ τοῦ τῆς µεσηµθρίας φωτός. T5 
ὰρ, « Ὁ Geb; ἀπὸ θαιμὰν fie, οἱ λοιποὶ, ἀπὸ τοῦ 
νότου ἡρμήνευσαν. » 


* Matth, κι, 39. *' Luc. xiv, 414. ?* I Petr. v, 6. 9 Gen. xxxiv, 3. ? Mauh. xxi, ἀδ. 3 Cant. 
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cuc porro hinc venturum inquit, Deum, quemadmodum lux a meridie **, lllud enim : « Deus a 


Themam veniet, » reliqui ab austro sunt interpretati. 


Kal à Ἰεδουσαῖος κατῴκησε ἐν Ἱερουσα]ὴμ, A — Et Jebuseus habitavit in Jerusalem, nec potwe- 


παὶ obx ἠδυνάσθησαν viol Ιούδα ἁπολέσαι αὐ- 
toUc* καὶ καεῴκησαν οἱ Ἰεδουσαῖοι ἐν'ὶ "lepovca- 
Ahp ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

Ἐρωτητέον τοὺς àx παντὸς τρόπου προϊσταμένους 
ToU γράμματος, πῶς ἕωδ τῆς σήµερον ἡμέρας φη- 
σίν; ὅπερ ἓν τῇ Γραφῇ µέχρι ttc συντελείας τοῦ 
παρόντος αἱῶνος δηλοῖ, χατὰ «b, « Olivo; πατὴρ 
Μωαθ.τῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. » Καὶ πάλιν 
« Mh ἁπόστητε ἀπὺ Κυρίου ἐν ταῖς «ημερον ἡμέ- 
paw, » ἀντὶ τοῦ, ὅσον τὸ σήμερον χαλεῖται. Μηχέτι 
οὖν τῶν υἱῶν Ἰούδα κατοιχούντων ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
πῶς ὁ Ἰεδουδαῖος οἰχεῖ uet! αὐτοῦ; τοιγαροῦν ἐπί 
κι νοητὸν ἀναδράμωμεν ὅμοιον, τὴν περὶ τῶν ζιζα- 
νίων εἰληφότες παραθολἠν * & τῷ σίτῳ χατέλειπε 
συναυξάνεσθαι, μὴ] συνεκριζωθῇ τούτοις ὁ σοἵτος. "Ev 
Υὰρ τῇ Ἐκχχλησίᾳ εἰσὶν Ἰεδουσαῖοι χαταπατούµε- 
vot, ἁμαρτωλοί «s xai τῆς πίστεως ἀλλότριοι. Καὶ 
οὐχ ἄν τις ἓν τῷ παρόντιπαύσειε βίῳ τοιούτους ἔχειν 
τὴν Ἐκκλησίαν, xaX µόνων ὑπάρχειν ἁγίων. Τί γὰρ 
ἄν τις ποιῄσειε περὶ τῶν ἀμφιδόλων ἁμαρτωλῶν, ὅτε 
καὶ τοὺς φανεροὺς ἀπελάσειε; τὰ δὲ ὅμοια χαὶ περὶ 
«ou Ἐφραϊμ qna fj Γραφή: « Kat οὐχ ἀπώλεσεν 
Ἔφραϊμ τὸν Χαναναῖον νὸν κατοικοῦντα ἓν Γαζέρ. » 
— «Καὶ χατῴχει ὁ Χαναναῖος ἓν τῷ Ἐφραῖμ µέχρι 
τῆς Ἠμέρας ταύτης. » Ἐφραϊμ δὲ, χαρποφορἰα ἓρ- 
μηνεύεται. Ὅ χαρποφορῶν οὖν οὐ δύναται tbv. Χα- 
vavalow, τὸ σπέρµα τὸ ἀλλότριον τὸ χατηβαμένον 
ἐχδάλλειν ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας 


ταύτης. Ὁ δη περὶ τῆς Ἐκχλησίας εἰρήχαμεν. Καὶ C 


ἄλλως 66-00 δύναται φυχὴ χαθαρῶς Ἱερουσαλὴμ ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ γενέσθαι µόνην εἰρήνην ὁρῶσα, καὶ 
μηδὲν ἁμαρτάνουσα * τὸν Χριστὸν ὁρῶσα, τοῦ θεοῦ 
τὴν εἰρήνην, χαὶ χαρποφοροῦσα διαπαντός. Οὐδεὶς 
γὰρ χαθαρὸς ἀπὸ ῥόπου, xat διαλογισμῶν ἀλλοτρίων' 
ὡς εὑρίσχεσθαι πάντως Ἰεθουσαῖον χαὶ Χαναναῖον 
ἐν Ἱερουσαλὴμ * εἰ καὶ δεῖ πρὸς τὴν τούτων ἐχθολὴν 
ἁγωνίκεσθαι, «bv καλοῦντας τὸν µόνον δννάµενον. 


Τρίτον δέ φησιν fj Γραφὴ τὺν Χαναναῖον εἶναι µε- 
τὰ τῶν υἱῶν Ἐφραϊμ, οὗ φιλὴν ἱστορίαν, ἀλλά τι- 
να δηλοῦσα μυστήρια. "Amat μὲν γὰρ εἴρηται τὸ, 
ε Οὐὑχ ἀπώλεσεν Ἐφραῖμ τὸν Χαναναῖον, » καὶ τὰ 
ἑξῆς ἕως τοῦ, « Καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραὼ ἐν φερνῇ 
τὸ θυγατρὶ αὐτοῦ.» Δεύτερον δὲ ἐγενήθη, ἐπεὶ χατ- 
ίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραῇλ, xat ἑποίησαν τοὺς Χαναναί- 
ους ὑπηχόους * τὸ τρίτον, ὅτε ζητοῦντες οἱ Ἐφραῖμ 
παρὰ Ἰησοῦ µείζω χκλῆρον, κελεύονται ἐξολοθρεῦσαι 
τὸν Χαναναῖον, ὡς ἂν εἰς τὸν δρυμὸν ἀνελθόντες, ἑαυ- 
τοῖς εὐτρεπίσωσι τόπον. Οὐχοῦν πρῶτον ὁ Χαναναῖος 
μεθ) ἡμῶν ἐστιν, οὐδὲν χαθ᾽ ἡμῶν τοσοῦτον δυνάµε- 
vog * ὑπόφορος μὲν ὢν, οὐχ ὑπήχους δὲ, οὐδὲ δοῦλος. 
Ταῦτα γὰρ τὸ δεύτερον γίνεται. "Όταν γὰρ τὰ σω- 
patuxà ὑποτάσσηται τῇ φυχῄ, οὗ µόνον ἐστὶ μεθ) 
tuv, ἀλλὰ χαὶ δοῦλος. Τὸ δὲ ερίτον ἐὰν τελειωθῶ- 


** [fabac,. 150, 9. ** Gen. xix, 58. 
Ρλτκοι.. Gn. LX XXVII. 


rant filii Juda eos exterminare, sed. mansit. 3ebu- 
seus cum filiis Juda Hierosolymis usque in. pre- 
sentem diem [XV, 65]. . 

Consulendi litterarum omnibus numeris ma- 
gistri absolutissimi, qua ratione ed hodiernum 
usque diem dicat. Hac enim loquendi forma 
consummationem hujus presentis smeuli Scri- 
ptura significat juxta illud : Hic pater Moahi- 
tarum est in hodiernum usque diem **. ;» Et 
iterum : « Ne deflciatis a Domino hediernis die- 
bus. » Pro eo, quandiu nomen hodie durat. Cum 
itaque filii Juda Hierosolymz non habitent amplius, 
quomodo babitat Jebuseus cum eis ? Quapropter 
sensus similitudinem indagemus, quam de ziza- 
niis parabola suppeditabit, Ea enim eum frumento 
crescere permisit, ne simul cum eis frumentum 
evellatur radicitus. In Ecclesia enim conculcan- 
tur Jebussi, hoc est, peccatores et a fide alieni. 
Nec unquam tamen in prssenti vita hujusmodi 
habere desinet Ecclesia, ac ex meris constabit 
sanctis. Quo enim loco duhios peccatores ponet, 
etiamsi  manifestos  abegerit? Eadem vero de 
Ephraim quoque Scriptura astruit : « Nec delevit 
Ephraim Chananzum qui habitat in Gazer. » Ait 
enim : « Et habitavit Chananeus in Ephraim 
usque ad diem hunc. » Ephraim vero fructuositas 
potest reddi. Fructuosus igitur non potest Chana- 
neum, semen alienum et exsecratum, e regione 
sua ejicere, ad eum usque diem. Quod sane de 
Ecclesia asseruimus. Quin et alias anima non pure 
Jerusalem in hac vita fieri potest, quee scilicet 
solam pacem spectet, nihilque delinquat, quz 
Christum Dei pacem respiciat, semperque fructus 
ferat ; nemo enim purus est a sordibus, a cogi- 
tationibus alienis; itaque semper Jebuseus et 
Chananzus in Jerusalem invenitur. Quamvis di- 
vina ope, qui solus potest, implorata, ut eJician- 
tur contendendum est. 

Porro tertio Chanangum cum filiis Israel esse re- 
petit, ac non nudam narrationem, verum  myste- 
ria quedam proponit. Semel enim dictum est : 
« Non perdidit Ephraim Chananeum,» et quz 
deinceps. Huc usque : « Et. dedit eam Pharao in 
dotem filis suze **. » Secundo vero : Factum est 
cum invaluissent filii Israel, et Ffecerunt Chana- 
naos subditos. Tertio denique, quando Ephraimi- 
te 4 20916 majorem sortem petunt, ac Chana- 
nz:um exscindere jubentur, ut ubi in silvam ascen- 
derint locum sibi ipsis parent. Primum itaque 
Chananzus mnobistum est, ne tantillum quidem 
contra nos potens, ac vectigalis quidem est, nec 
servus tamen, aut subditus. Eo enim secundo de- 
mum reg redit. Cum enim corpus anims subjun- 
ctum fuerit, non solum nobiscum est, verum servus 


* Josue xvii, 12. 
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noster. Ter!io vero ubi ad perfectionem attigeri- A pev, τελείως ἐξολοθρευθήσεται, τῶν ἐπὶ γῆς μελῶν 


nius, perfecte demum exscindetur, membraque ter. 
rena moriuntur. lla catechumenus assumpta ra- 
tione Israelilica novit procedere. Habitat 494 
enim cum Chananzo carne suasecum dissidente 
primum. Deinde serviente, postremo cum omni- 
bus suis membris, scortatione, adulterio, impuri- 
tate necata. « Habitavit vero, inquit, cum eis, 
donec ascendit Pharao rex /Egypti. » Quando 
etiam Gazer locus Chananzi filiz Pharaonis in do- 
tem datus est. Porro Gazer interpretari licet, con- 
lentio. Cum enim unita quodammodo et exten!a 
caro cum spiritu in nobis fuerit, una in Gazer 
sumus. Ubi Chananzus et filius Ephraim, fru- 
ctuosus. Talis vero benedictusa Domino quo- 


yexpoupévov.U0cto προχόπτειν olbev ὁ κατηχούμενος, 
τὸν Ισραηλίτην λόγον λαθών» οἰχεῖ γὰρ μετὰ τοῦ 
Χαναναίονυ, στασιαζούσης αὐτοῦ τῆς σαρχὸς, sita 
νεχρωθείσης xavà πᾶν µέλο;, πορνείαν, µοιχείαν, 
ἀχαθαρσίαν. « Κατῴχκει δὲ, φησὶ, μετ) αὐτῶν, ἕως ἂν 
Ελθῃ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου ' ὅτε καὶ Γεζὲρ ὁ 
τόπος τοῦ Χαναναίου δίδοται qepvh τῇ θυγατρὶ 
Φαραώ. Γαξζὲρ δὲ, διάτασις ἑρμηνεύεται. Ἐπὰν γὰρ 
olove ἠνωμένη καὶ διατεταµένη σὰρξ μετὰ τοῦ πνεύ- 
µατος ἓν ἡμῖν ᾗ, ὁμοῦ ἔσμεν Ev τῇ Γαξὲρ, ὅ τε Χα- 
ναναῖος xal ὁ vibe Ἐφραῖμ ὁ χαρποφορῶν. Ὁ ὃ 
τοιοῦτος xal ὡς ηὐλογημένος ὑπὸ Κυρίου μείζονος 
ἐπιδιχάζετα:ι χλήρου, xal δρυμὸν λαθὼν ἀχάρπων 
δένδρων, xa. . . χωρίον ὑπὸ Ἰησοῦ, ἐχχόψει τοῖς 


dammodo majorem jure sortem appellat, silvaque B ἰδίοις χαµάτοις αὐτόν ' ἵνα γένηται ΥΠ καρποφόρος, 


sterilibus arboribus consita, locoque sterili a Jo- 
sue acceplo proprio labore eum eruet, quo terra 
fructuosa fiat, Pherezeique ac Rephaim in eo pur- 
gentur. Significat vero Pherezsi feriilitatem, qua 
Deum colere inccepimus, frugemque ferimus im- 
mundam, peccatis permistam, mundationeque 
indigentem. Rephaim vero, quioperitur matrices, 
quod vocabulum ut validam ac robustam anima 
eonstituamus feturam, admonet. Ea dicuntur ad 
filios Joseph, cujus interpretatio auctarium Dei sonat. 

Qui etiam dicunt, equitatus delectus et ferrum 
apud omnem Chanan2um, equitatus fallax ad sa- 
lutem. Qualis sane in lsrael non invenitur, nec 
arma quoque. 

Ad quos haud inepte dictum est, Quaudo Chana- 
neum exstirpaveris. Nam si manserit, Israelitam 
qui inter nos est ex semine Juda in Chananaicum 
$raducet. Ad quem inquit, Forma te decepit. Cze- 
terum cesset hoc, ac simus filii formam Abrahz 
et patrum electorum, super omnes vero Christi 
gerentes. 

Congregata est universa concio Israel in Silo, et 
quae deinceps. Sors de qua in Scriptura, non for- 
tuita est quales vulgo sunt, veluti cum dicit, Sor- 
tem Dei, et sortem depulsionis malorum. Item : 
Moses sortibus terram cis Jordanem, Josue au- 
tem trans eum distribuit. Qui item ait : « Mittam 
sortem; » item : « Proferam sortem coram Do- 
-mino. » Non fortuito itaque illud cecidit. Tribus 
enim Benjamin primo sortitur eam partem qua 


continebat Jerusalem, et deinceps relique. Inter D 


quas tresex ancillis Jacob editze postremas partes 
sortitionis obtinent. Inter alias vero ex liberis uxo- 
ribus orlas Dan ultimo recensetur. Ait vero Salo- 
mon in Proverbiis, Contentionem sistit sors 35, 
Qui nec in principibus lites esse sorte presente 
dicit. Porro ethnici quoque sortes, sed non pari 
modo, usurpant, quemadmodum naute super 
Jona. In Novo insuper Testamento 55 apostolos 
quoque invenies sortibus Mathiam in Judae locum 
«reasse, ac precibus super ipsum devolutam sor- 


3 Prov. xvin, δ. '* Act. 1, 20. 


χαθαρισθέντων ἐν αὐτῷ Φερεξαίων xat Ῥαφαῖν. Δη- 
Aot δὲ τὸ μὲν Φερεζαῖοι, χαρποφορἰαν ἣν ἁρξαμεν... 
σέδειν χαρποφοροῦμεν καρποφορίαν ἀκάθαρτον, 
ἀναμὶξ ἔχουσαν ἁμαρτήματα, xal δεοµένην καθάρ- 
σεως * tb δὲ '᾿Ραφαῖν, ἀνειμένας μήτρας. ἵνα σφο- 
ὁδρὸν xal εὔτονον τὸ τῆς ψυχῆς χαταστησώµεθα ή- 
νιµον. Ταῦτα λέγεται πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰωαὴφ, 5 
ἑρμηνεύεται προσθήκη Κυρίου. 


Ἵππος ἐχλεχτὸς xai σίδηρος ἓν παντὶ Χαναναίψ. 
Ἴππος φευδὴς εἰς σωτηρίαν, ὃς àv Ἱσραἡλ οὐχ εὖ- 
ρίσχεται, καὶ σίδηρος πολεμικός. 


— Καλῶς εἴρηται τὸ, Καὶ ὅταν ἐξολοθρεύστις τὸν Xava- 
ναῖον. Μένων γὰρ, xat τὸν Ev ἡμῖν Ἱσραηλίτην στἑρ- 


C pa Χαναὰν καὶ οὐχ Ἰούδα mowt. ilpóg ὃν ἔφη τὸ, 


Καλῶς ἐξηπάτησέ σε. ᾽Απέστω δὲ τοῦτο, καὶ vt- 
νοίµεθα τέχνα μεμορρωµένα ᾿Αθραάμ τε ααὶ΄ 
πατέρων τῶν ἐχλεκτῶν, ὑπὲρ πάντας δὲ του Xp 
στοῦ. 

Καὶ ἐκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ vie» 'Iopati 
εἷς Ση.4ώ. Οὐχ ὡς Ev τῇ συνηθείᾳ συντυχιχὸς ὁ χλῆ- 
pos, οὕτως ἓν τῇ Γραφῇ, ὅτε λέγει χλῆρον θεοῦ, 
καὶ χλῆρον ἀποπομπαίου. Καὶ Μωῦσῆς δὲ χατὰ 
κλήρους τὴν πρὸ Ἰορδάνου γῆν, xaX Ἰησοῦς τὴν μετὰ 
τοῦτον διένειµεν. "Oc. xal qnot, « Βαλῶ χλῆρον. ν 
Καὶ, « Ἐξοίσω ἑνώπιον Κυρίου τὸν χλῆρον. » Οὐχ- 
οῦν οὐ συντυχικῶς. Δαγχάνει γὰρ ἡ φυλὴ Βενιομὶν 
πρώτη ὅπου fv Ἱερουσαλὴμ., xai ἐφεξῆς ai λοιπα". 
Ἐν αἷς αἱ τρεῖς τῶν παιδισχῶν τοῦ Ἰαχὼ τελεν- 
ταῖαι λαγχάνουσι. Καὶ tv ἄλλοις δὲ Δὰν τελενταῖος 
εὑρίσχεται. Καὶ ὁ Σολομὼν δέ φησιν tv Παροιμίαις᾽ 
Αντιλογίας παύει κλΏρος ’ οὐδὲ ἓν δυνάσταις ἀντι- 
λογίαν εἶναί φησι, παρόντος κλήρου. Καὶ ἐθνικοὶ δὲ 
χρῶνται χλήροις, ἀλλ οὐχ ὁμοίως, ὣς ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ 
οἱ συµπλέοντες. Καὶ ἐν τῇ Καινῇ δὲ τοὺς ἁποστόλους 
εὐρήσεις, χλήροις ἀντὶ Ἰούδα τὸν Ματθίαν προθάλ- 
λοντας, τῆς εὐχῆς ἐπὶ τοῦτον ἐνεγκούσης τὸν χλῆρον. 
Εὐρήσεις δὲ τοῦτον xaX ἐπὶ Χριστοῦ φθάνοντα, xal τὰ 
τῆς Ἐκκλησίας ἐπὶ τῶν σωζοµένων μυστήρια. AP 
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γεται γὰρ πρὸς Ἐφεσίους περὶ Χριστοῦ * «Ἐν (p xai A tem esse. Invenies porro lianc super Christum ve- 


ἐχληρώθημεν, προορισθέντες xatà πρόθεσιν τοῦ τὰ 
πάντα ἐνεργοῦντος χατὰ τὴν βούλησιν τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ, 
τοὺς προηλπιχότας àv τῷ Χριστῷ. » Καὶ πρὸς Ko- 
λασδαεῖς * « Εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι 
ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί.; Μήποτε οὖν φασιν, ὣς tv ἀνθρώποις χλῆροι 
γἴνονται, οὕτω χαὶ ἐν δυνάµεσιν; Ὡς ἂν οὖν μὴ 
πρὸς χάριν ἡ τῆς γῆς ἔξεστι διανέµησις, γίνεσθαι 
τῷ Θεῷ διὰ χλήρων Ἰησοῦς αὐτὴν ἐπιτρέπει. Τοι- 
οὗτους b ἂν εἴποιτις Υεγονέναι χλήρους χαὶ E 


τοῦ διαμερισμοῦ τῶν ἐθνῶν, ὅτε διεµέριζεν ὁ Ὕψι- 


στος ἕθνη. Οὐ γὰρ συντυχιχῶς οἱ ἄγγελοι τὴν τούτων 
ἐπιμέλειαν ἀνεδέξαντο, ὡς οὐδὲ τὴν ἑνὸς ἑχάστου 


nisse, et Ecclesi mysteria super eos qui scr- 
vantur. Ad Ephesios enim de Christo dicitur : « Per 
quem et in sortem ascili sumus, przedestinati se- 
cundum propositum ipsius cujus vi fiunt universa 
juxta decretum nominis sui, ut simus nos iu lau- 
dein gloriam ipsius, qui priores speravimus iu 
Christo. » Ad Colossenses item : « Gratias 
agentes Patri, qui idoneos nos fecit ad participa- 
tionem sortis sanctorum in lumine ?*, » Nunquam 
igitur aiunt, quod penes homines sortium sit even- 
tus, itaque nec distributionum. Cum vero in divi- 
sione terra gratie nihil tribuere licet, Deo per 
sortes jpsam tradit. Quid ,vero ejusmodi quoque 
Sortes in gentium divisione, quando Altissimus 


Φνχὴν, θειοτέρῳ δὲ κλήρῳ, xal ὑπὲρ ἄνθρωπαν. Οἱ D gentes divisit ?*, factas esse obstabit dicere? Non 


δὲ περὶ τῆς γῆς χλῆροι τῆς χληροδοσίας τῆς μελλού- 
σης thv οἰχονομίαν σηµαίνουσι, Σχιὰν γὰρ περιέχει 
τὰ παλαιὸ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. Καὶ εἴπερ ἔστι 
περοσεληλυθέναι Σιὼν Doct καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, 
Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ, διατί uh ὥσπερ Ἱερουσα- 
Ad ἐν κλήρῳ Υέγχονε τοῦ Βενιαμὶν, xal ἐφ᾽ ἑχάστης 
φυλῆς, εἶεν ἄν τινες ἀνάλογσι τόποι, Βηθλεὲὶμ «vybv 
xai Χεθρὼν ἑπουράνιοι, κατὰ τὴν γην τῶν πραέων; 


enim temere eorum curamsusceperunt angeli, quem- 
admodum nec uniuscujusque animam, verum di- 
vinam ac plus quam humana sorte. Ceterum terrae 
hujus sortes future sortilionis erdipationem prz» 
se feruut. Vetera enim umbram futurerum bono- 
rum continent. Siquidem autem ad moniem Sion 
accedere licuit, ad urbem item Dei viventis ccele- 
stem Jerusalem *^, cur nen aliis queque tribubus 


quemadmedum tribui Benjamin Jerusalem cessit, loci quidem Bethleem forte aut Hebron, qui cole- 
silium sedium terra mansueterum videlicet rationem continerent, cessit? 


Ὅρα τὸν Ἰησοῦν ἐπιειχῃη τε λίαν, xal τῆς τοῦ 
Σωτηρος ἐπωνυμίας ἐπάξιον. Μετὰ πάντας γὰρ λαµ. 
θάνει τὸν χλῆρον, οὐχ αὐτὸς ἑλόμενος, ἀλλὰ τῶν 
vlov Ἰσραὴἡλ δεδωκότων αὐτῷ. Καὶ ταῦτα Χάλεῦ τοῦ 
σὺν αὐτῷ σωθέντος πρώτου λαθόντος τὸν κλῆρον. Kat 
ὁ εἰσαγαγὼν αὐτοὺς, ὁ διανείµας, ὁ πρῶτος ἓν ἅπα- 


Δι quam mansuetus admodum, et Servatoris no- 
mine quam dignus sit vide; post omnes enim sor- 
lem suam accipi, quam nec ipse quideu 498 
vindicavit, verum fllii Israel ei tribuerunt. Prze- 
sertim vero eum Caleb ipso cum servatus imprimis 
sortem suam  aceeperit. 1s autem qui eos intro- 


σιν, ἔσχατος λαμθδάνει " ἵνα ὄντως γένηται πρῶτος. C duxit, qui distribuit, omnium denique princeps 


Τοιοῦτον τὸ, « Ταπείνου σεαυτὸν ἕναντι Κυρίου, xal 
εὑρήσεις χάριν. » Καὶ τὸ, « Ἡγούμενόν σε χατέστη- 
σαν, uh ἑπαίρου. Γίνου ἐν αὐτοῖς, ὡς elc ἐξ αὐτῶν. » 
Λαθὼν δὲ µερίδα, οἰκοδομεῖ τὸν τόπον, ὃν εἴληφε, 
κοσμῶν αὐτὸν, ὡς ἂν ποιῄσειε χλῆρον ἄξιον µερίδος 
Θεοῦ. Καὶ πᾶς δὲ ὁ ἀληθὴς λαὸς δίδωσι τῷ ἀληξινῷ 
Ἐησοῦ τόπον οἰχήσεως ἅμα αὐτῷ. "Uv λαδὼν, olxo- 
δομεῖ xai χοσμεῖ, κχρείττονα ποιῶν ἡ παρέλαθεν 
ἔχαστον αὑτοῦ τόπον γενόµενον. 


Καὶ ὁ 'Anoppaioc ὑπέμειυυ τοῦ χατοικεῖν ày 
AlJAóyg (45), καὶ ἐν Σα3αμίν * καὶ ἐδαρύνθη ἡ χεὶρ 
τοῦ 'Egpaty àx' αὐτούς. 

Αμοῤῥαῖος ἑρμηνεύεται ὁ «ἸαΛητὸς, ἡ ὁ πιλ- 
ῥραίνων. Δῆλον δὲ, ὡς οἱ πλείους τῶν ἀνθρώ- 
πων λαλοῦσι περὶ χειρόνων δυνάµεων, οὐδὲν δὲ 
περὶ Θεοῦ. Οἴτινες καὶ πικραίνουσι’' of χαὶ ὑπο- 
µένουσιν οἰχεῖν ἐν τοῖς χεχριωµένοις (46) ἐθέ- 
λοντες΄ ὃ δηλοξ sb Ελώμ xal ἓν τοῖς εἰρηνιχοῖς * 


*' Ephes. 1, 41, 14. 


*5 Coloss. 1, 13. 
cli. xxv, 1 


5 Deut, xxxi, 8. 


postremo accipiat. Quo videlicet revers omnium 
primus fleret. Non enim temere pronuntiatum 
est : « Submitte te coram Domino, et. comparabis 
gratiam *', » Illud item : « Ducem te constitue» 
runt, neefferaris : igitur, gerete inter eos tanquam 
uni eorum similem **, » Partem porro suam.nactus 
sedificiis locum quem sortitus est ornavit, quo 
Sortem divina portione dignam efficeret, Quin et 
omnis verus populas vero Josue lecum habitandi 
eecum concedit. Quem ubi accepit, aedificat, et 
exornat, melioremque reddit. 

Et Amorrheus sustinuit. habitare in Elom, et in 
Salomin, et aggravala est. manus. Ephraim super 
eos [XX, 41]. 

Amorrhzus sonat (oquex, aut. irritator. Constat 
vero plures hominum de tenebrarum principibus 
verba quam de Doo facere. Qui quidem eum irri- 
tare audent eiiam. Qui etiam habitare volunt in 
locis arietatis, quod Elum significat (47). Et in pa- 
catis quod significat Salem, cum per Anorrhoeos 
9 Hebr. xn, 22. 


^ Recli, τη, 18. ** Εο. 


NOTAE. 


(45 Ἐλώμ. At αὖτ. χαὶ ὁ Προκόπ. ἓν τῷ ὑπο- 
μνημ. : 
(46) "Ic. χεχριγµένοις, ἀπὸ τοῦ κρἰξω. 


(47) Structis nimirum zdificiis cum insignilus 


columnis. Κριὸμ enim architecti Corinthize colum» 
ns partem vocant. 
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mali spiritus designentur. Quoniam vero vocabulo A ὃ δηλοῖ Σαλημ, τῶν χειρόνων διὰ τῶν ᾽Αμοῤῥαίων 


sustinuit usus est, quod laborem innuit, causam 
subintulit, inquiens : « Etingravata est inanus 
Ephraim eis. » Nam actiones honeste molestz 
admodum malis sunt spiritibus, in hoc ut nobis 
molesti esse possint intentis, ct vectigales quan- 
tumvis validos faciunt. ΄ 


Et accesserunt. principes familiarum — filiorum 
Levi, etc. Isti Dei hzereditate sunt contenti, decima- 
sque terrz,, nec non aliorum omnium percipiunt. 
Oportuit vero hos etiam sortibus collata dividere, 
ac :vqualitatem partim quidem eamdem erga omnes 
in divisione servari, partim vero pro dignitate, 
sortibus ad divinum judicium ab ipsius magistrig 
relatis, primatibus principes quoque partes exhi- 
bebantur, atque aliis deinceps. Quemadmodum in 
Numeris etiam ordine quodam circa tentoriuni 
«astra disponebant Caath, Gerson, et Merari filii. 


jam vero oper: pretium est perpendere sortium 
inaqualem squalitatem proporiionemque, sacerdo- 
*um item, aliorumque cum tribubus permistionem. 
Nam cam quatuor coli regiones sint, juxtaque 
eas tribus distinetz, orientales ac primas sortitur 
XCasath, ubi primas quoque fert Juda omnium tri- 
buum honoratissima, quzque in terra sancta citra 
sortem a Josue primo portionem accepit. Secun- 
dam vero orientis partem Gerson est sortitus, quo 
utique Caath non cunctum. occuparet orientem, 
verum commutatio quaedam ordinum Leviticorum 
et israeliticorum esset. Nam si totum orientem 
Caath accepisset, injuria reliquis fuisset facta. lta- 
que divima justitia sortes gubernante orientales 
tribus Judam, lsachar, Zabulon, Caath, Gerson, 
Merari primi Levi filii sortiuntur. Eos vero qui 
ab Africo sunt. Ruben, Simeon et Gad filii Caath, 
a secundo Simeonis loco. A primo vero Merari 
partem Ruben. Rursus Merari tertiam orientis 
tribum Zabulon, quemadmodum est in Numeris. 
Quo divina justitia mystice futuram sequentis s2- 
euli per sortes divisionem indicat, Rursus ex iis 
qui juxta mare sunt Ephraim, Benjamin et Manasse 
secundam €Caath sortitur Benjamin. Reliqui vero 
Caatb familia Ephraim. Deinde dimidiam tribum 
Manasse, ejus qua in terra sancia est. Porro Ger- 
son reliquum tribus Manasse dimidium. Quoniam 
vero loca lsraelis septentrionalia sacerdotalibus 
-Oordinibus quoque honorari oportuit, ne posterio- 
tibus ordinibus septentrionalibus, Dan, Nephthalim, 
Arer fraus fieret, reliqui filii Caath, non filii sacer- 
dotis primam et digniorem septentrionalium tri- 
huum Dan acceperunt. Alteram vero, Aser, Gerson. 
Qui tertiam item Nephtalim est adeptus. Quod si 
vero narrationis varietas mentem ac memoriam 
superat, quid de futura rerum dispositione seuad- 
ministratione est dicendum? 

Tunc vocavit Josue filios Ruben. [XXII, 4.] Dimit- 
tuntur tribus que trans Jordanem hereditatem ac- 
«eperunt. Cum enim nos qui sub Josue militamus, 


σηµαινοµένων δυνάμεων. Καὶ ἐπεὶ τὸ, ὑπέμειε, 
πόνον δηλοῖ, τὴν αἰτίαν ἐπήνεγχε" « Καὶ ἐδαρύνθη 
ἡ yep τοῦ Ἐφραϊμ ἐπ' αὑτούς. Αἱ yàp ἀγαθαὶ 
πράξεις βαρεῖαι ταῖς πονηραῖς ἄγαν δυνάµεαι, Bov- 
λομέναις ἡμῖν ἐνοχλεῖν * xaX ὑποφόρους ἑργάζονται, 
Τοσοῦτον ἰσχύουσι. 

Kal προσήἀθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν 
Λευϊ. Οὗτοι χληρονοµίᾳ ἀρχοῦνται θεῷ, xa δεχάτα; 
λαμθάνουσι γῆς, ὡς χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. "Ek 
δὲ xaX τούτους χατὰ χλήρους διανείµασθαι τὰ διδὸ- 
μενα, xai τὸ μὲν ἴσον πᾶσι διὰ τοῦ κληρωθῆναι 
φυλάττεσθαι΄ τὸ δὲ χατ᾽ ἀξίαν, δι ὧν ol χλΏροι χατὰ 
θείαν κρίσιν ἀνήγοντο τοῖς πρώτοις τὰ πρωτεῖα 
παρέχοντες, xaX τοῖς ἄλλοις ἑξῆς, ὡς xal ἐν τοῖς 
Ἀριθμοῖς τάξει τινὶ περὶ τὴν σχηνὴν ἕστρατοπε- 
δεύοντο οἱ Ex τοῦ Kaà0, χαὶ Γερσὼν, xai Μεραρί. 


Καὶ νῦν δὲ χατανοεῖν ἄξιον τὴν ἄνισον ἰσότητα, 
xai ἀναλοχίαν, καὶ τὴν πρὸς τὰς φυλὰς τῶν ἱερέων 
xai τῶν ἄλλων ἀνάκρασιν. Τεσσάρων γὰρ ὄντων χλι- 
µάτων, xal τῶν φυλῶν χατὰ ταῦτα διῃρηµένων, τὰς 
ἀνατολικὰς xal πρώτας λαγχάνει Καάθ * ἕνθα καὶ f 
τοῦ Ἰούδα τὰ πρῶτα φέρει τῶν φυλῶν 1) τιµιωτάτη, 
xaX κατὰ τὴν ἁγίαν γῆν ἀχληρωτεὶ παρ) Ἰσοῶῦ 
πρώτη λαθοῦσα τὸν χλῆρον, Τὸν δὲ δεύτερον kv ἆνα- 
τολαῖς ἔλαχεν ὁ Γερσὼμ, ὡς ἂν ὁ Καὰθ μὴ πᾶσαν 
λάδῃ τὴν ἀνατολὴν, ἀλλὰ χρᾶσίς τις fj Λευϊτικῶν xal 
Ἰτραηλιτιχῶν ταγμάτων. Kl. γὰρ πᾶσαν εἴληφεν ὁ 
Καάθ τὴν ἀνατολὴν, ὕδρις fjv τοῖς λοιποῖς. Nov δὲ 
κατὰ τὴν Ex θεοῦ τῶν χλήρων δικαιοσύνην τοὺς ἓν 
ἀνατολαῖς, Ἰούδαν, Ἰσσάχαρ, Ζαθουλὼν, λαγχάνουσι 
Καάθ, Γηρσὼν, Μεραρὶ, οἱ πρῶτοι υἱοὶ τοῦ Asut: 
τοὺς δὲ χατὰ Λίδα, Ῥον6ὶμ, xai Συμεὼν, xai Γὰ8, 
ἀπὸ Καὰθ χατὰ τὺν δεύτερον τόπον τὸν τοῦ Συμεών. 
Κατά δὲ τὸν πρῶτον ὁ Μεραρὶ, τὸν τοῦ Ῥουθμ. 
Πάλιν ὁ Μεραρὶ τὸν τρίτον κατὰ ἀνατολὰς iv ápib- 
μοῖς, τὸν Ζαθουλὼν, τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης μν- 
στικῶς δηλούσης τὰ μέλλοντα τῆς τῶν ἐχεῖ χλήρων 
διαμονῆς. Πάλιν τὴν xatà θάλατταν Ἐφραὶμ, χαὶ 
Βενιαμὶν, xa Μανασσῃ, ὁ Καὰθ λαγχάνει τὸν δεύ- 
τερον τὸν Βενιαμίν. Οἱ ἓξ λοιποὶ τοῦ Καὰθ «bv 
Ἐφραϊμ. Εἶτα τοὺς àmb ἡμίσους φυλῆς Μανασση 
τοῦ ἐν τῇ ἁγίᾳ y]. Εἶτα Γηρσὼμ πάλιν cb fuum 
φυλῆς Μανασσήη. Ἐπεὶ δὲ ἔδει καὶ τοὺς ἀπὸ βοῤῥᾶ 
τιμηθῆναι τόπους τοῦ Ἰσραὴλ τοῖς τάγµασι τοῖς 
ἱερατιχοῖς ἵνα μὴ πλεονεχτηθῇ τὰ τελευταῖα τάγ- 
pasa, ὄντων χατὰ βοῤῥᾶν, Aàv, Νεφθαλεὶμ, "Acto, 
Καὰθ ὁ κατὰ τοὺς λοιποὺς οὐχ ὁ κατὰ τοὺς ἱερεῖ; 
λαμδάνει τὸν πρῶτον χαὶ τιµιώτερον τῶν κατὰ pop- 
fdv, τὸν Δάν. Ὁ δὲ Γηρσὼμ τὸν δεύτερον, τὸν ᾽Ασήρ. 
Εἶτα φάλιν ὁ Γηρσὼμ τὸν τρίτον, τὸν Νεφθαλείμ. 
El δὲ τῶν καθ ἱστορίαν ἡ ποιχιλία τὸν νοῦν xal τὴν 
μνήμην νικᾷ, τί δεῖ λέγειν περὶ τῆς τῶν μελλόντων 
οἰχονομίας ; 

Τότε cvrexdAscev Ι]ησοῦς τοὺς '"Pov6witac. — 
Απολύονται οἱ πέραν Ἰορδάνου χληρονομήσαντες, 
"ῦταν Y&p ἁπολαύωμεν τὰς ἐπανγελίας οἱ ὑπὸ τῷ 
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Ἰησοῦ στρατεοάµενοι, xal συγχάµωσιν ἡμῖν οἱ ὑπὸ A promissiones 49G perceperimus, nobiscum vero 


Μωῦσέως λαδόντες τὴν κληρονοµίαν, οὕπω δὲ χατοι- 
χήσαντες ἐν αὐτῇ, ἀπολύονται ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια 
μετὰ τῶν τελῶν τῶν ὑπὸ Ἰησοῦ δεδοµένων, ὡς ἂν 
ἕχαστος χατοικἠσῃ ἐν εἰρήνῃ, παντὸς πολέμου χαθαι- 
ῥεθέντος, 

Οὗτοι δὲ καὶ µέγαν οἰκοδομοῦσι βωμὸν, καὶ ἀπό- 
στασιν ἐγχληθέντες ἀπολογοῦνται, ὡς τὸ θυσιαστή- 
ριόν ἔστιν ὅπου "Incoüc ἄρχει. Ἐχείνου δὲ τοῦτο µί- 
μηµμά τε χαὶ σύμδολον. Ὡς ἂν μὴ τοὺς ἐχτὸς Ἰορδά- 
νου ξένους μετὰ χρόνον οἱ ἑντὸς εἶναι νοµίσωσι, xto- 
λύοντες αὐτοὺς τῆς τοῦ ἱεροῦ μετοχῆς. Δηλοϊῖ δὲ 
ταῦτα, ὡς ὁ λαὺς τῆς περιτομῆς ὁ πρότερος, οἱ υἱοὶ 
Ἔουθὶν τοῦ πρωτοτόχου, οἱ υἱοὶ Γὰδ ἄλλου πρωτο- 
τάχου, οἱ vici Μανααση ἄλλου πρωτοτόχου, χατὰ 
Xpóvov δηλονότι, ποιρῦσι βωμὸν οὐ τὸν ἀληθινὸν, 
ἀλλὰ σύμόολον * ἵνα uh διέλωµεν αὐτοὺς ἀπ' ἐχείνων, 
᾿Αδελφοὶ γὰρ ἡμῶν οἱ πρὺ τῆς παρουσίας Ἰουδαῖοι, 
xai τὸ ἀληθινὸν µυστήριον ῄδεσαν ὡς οὐχ ἔχουσιν. 
Ἁλλ’ αἱ παλαιαὶ θυσίαι τῶν ἀληθινῶν τύπος ἑτύγ- 
χανον, ὅπου ἣν Ἰησοῦς. Αμϕότεροι τοίνυν γινόµεθα 
µία ποίµνη, εἷς ποιµήν. Ὡς γὰρ πάλαι ἀπέθνησχεν ὁ 
λαὺς, xal ᾖλθεν ᾽Δαρὼν, xal ἕστη μεταξὺ τῶν τε- 
θνηχότων xai τῶν ζώντων , xal ἀπὸ τῶν λο,πῶν τὸν 
θάνατον ἕστησεν ' οὕτως ὁ ἀληθινὸς ἀρχιερεὺς µε- 
ταξὺ τῶν τεθνηχότων xal τῶν ζώντων τῶν τε µέχρι 
τῆς παρουσίας τὸν Ἱουδαϊαμὸν τετηρηχότων, xai τὸν 
αὑτὸν μὴ δεξαµένων, xal ἑαυτοὺς μᾶλλον ἡ τὸν Ἰη- 
σοὺν νδχρωσάντων, 60 ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὸ αἷμα φέ- 
pev. ἑτόλμησαν Ἰησοῦ. Aib xal «dv αἷμα δίχχιον 
ἔφθασεν ἐπ) αὐτοὺς. Μεταξὺ τοίνυν ἐλθὼν ἕστησεν 
ἀφ' ἡμῶν τὴν τοῦ θανάτου νομὴν, τῶν νεχρῶν "Iou- 
ὅτίων μηδὲν ἔτι ποιούντων ἀληθινὸν τῶν ὑπὸ νόµου 
διηρημένων. Παρ) ἡμῖν γὰρ ὁ ἀληθινὸς ναὺς ὁ ἐχ λί- 
θων ζώντων, xai Ἰησοῦς ὁ ἀληθινός. 





Mosis subditi laboraverint, accepta hzrreditate non- 
dum auten occupata, ad sedes sempiternas singuli 
eum bonis a Josue datis dimittuntur, ut. quisque 
omni bello sublato seu peracto in pace degat. 


Ceterum illi quoque magnam aram exstruunt, 
defectionisque probrum cum illis objectum esset, 
altare illud in ditione Josue esse respondent. 
Ac illius quidem hoc esse exemplar ac signum, 
ne videlicet vertente tempore homines qui intra 
Jordanem sunt, eos qui extra sunt pro peregri- 
nis reputent, et a cultu sacro eos arceant. His 
vero indicatur quod populus circumcisionis prior 
filii Manasse alius primogeniti suo tempore aram 
videlicet exstruunt, non quidem veram sed um- 
bratilem, ne eos ab illis separemus. Fratres enim 
nostri qui ante adventum Domini exstiterunt 
Judai, ac verum mysterium venerati sunt, quan- 
vis non habuissent, veteres vero victim:e verita -- 
tis figura fuerunt, quie verum Josue reprasenta- 
runt. Ambo itaque unus idemque grex sumus, 
idemque pastor. Quemadmodum enim olim oceu- 
buit populus, accessitque Aaron et se medium 
iater mortuos ac vivos statuit, et a reliquis 
mortem depulit : ita verus pontifex inter mor- 
tuos ae vivos, inter eos qui ad adventum ipsius 
usque Judaismum conservarunt, eosque qui eutn 
non receperunt, seque ipsos quam Jesum necare 
maluerunt, eo quod sanguinem Jesu in se trans- 
ferre ausi sunt, in quos idcirco omnis justorum 
sanguis recidit. Cum  intercessisset itaque, mor- 
tem a nobis abstulit: cum mortui Judzi sub lege 
separati nullum amplius veritatis opus edant. 
Apud nos enim verum est templum quod vivis 
lapidibus constat, verus item Josue. 
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Tol; ἀγνοοῦσι τοῦ παρόντος βιθλίου τὴν δύναμιν, 
χαὶ ὅτι πᾶσα Γραφὴ θεόκνευστος καὶ ὠφέλιμος, 
ἀνόνητον εἶναι δοχεῖ, πολέμους καὶ µάχας ὡς τὰ 
πολλὰ διηγούµενον. Οὐ γὰρ σχοποῦσιν, ὡς τυπικῶς 


μὲν ἐχείνοις συνέδη, ἐγράφη δὲ πρὸς vouteclav D 


ἡμῶν, καὶ xatv' αὐτὸ «b ῥητὸν ὠφελῆσαι λίαν δυνά- 
µενον * ὅταν ὁρῶμεν ὅσον δύναται Θοοῦ λατρεία, xal 
πάλιν ἁπόστασις. Καὶ ὡς ἡ μὲν, 'χαθαιρεῖ τοὺς 
ἐχθροὺς, κἂν ἀπέλθωσιν’ fj δὲ, τούτοις ὄποχειρίους 
ἐργάδεται. Τοιγαροῦν ὁ Oslo; Παῦλος ἐχ τούτων 
αλεῖστα λαμθάνει τὰ παραδείγµατα, γράφων’ ἔπι- 
λείψει γάρ µε διηγούµενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, 
Bapáx τε xal Σαμφὼν, xai Ἰεφθάε * ol διὰ πίστεως 
χατηγωνίσαντο βασιλείας, xat τὰ ἑξης. 


9 Hebr. xi, 22. 


Si quis hujus prosenUs libelli virtutem, om- 
nemque Scripturam divinitus inspiratam utilem 
esse ignorat, bella ac pugnas sepius commemo- 
rantem futilem esse ducet. Non enim in figura 
illis evenisse, et ad nostram eruditionem scripta 
esse perpendet. Nec etiam qued haec narratio 
plurimum nobis utilitatis affert, cum ob oculos 
quanta divini cultus, ac econtra defectionis vis 
exsistat ponit, quod videlicet ille hostes etsi con- 
tra nos iusurrexerint, reprimit : ea vero sub 
ipsorum manum mittit. Quare divus Paulus non 
indigne ex bis Scripturis plurima citat exempla. 
Qua qualia sint quie de Gedeone, de Baracb, de 
Sampsone, Jephte et aliis qui fidei virtute devi- 
cerunt regna commaomorantur*?, si recensere vel- 
lem, tempus me deliceret. 
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Quapropter hujus narrationis obscuritatem si qu: est, concinua expositione illustrare haud indi. 


gnum fore visum est. 


Postquam vita defunctus est Josue, memoriaque miraeulorum ipsis adbuc obstreperet, ac ipsius do- 
cirina recens esset, pie quidem erga Deum affectus fuit populus. Itaque quis ipserum dux sit futurus 
Dominum consulunt; exemplo enim conspirationis Core, Dathan, et Abiron quale supplicium ejusmodi 


homines consequerentur, edocti, nullus in ERN 


Borre totis viribus ad arcam in Silo contenden- 
tes, nec oracula Grecorum sectantes, Dominum 
consuluerunt, inquit, Volunt vero militjam con- 
tra Chananzum obire ; relictis enim exteris qui- 
busdam circum circa, totam promissionis terram 
nondum tenuerunt ; quo videlicet borum terrore 
converterentur ad Dominum, juxta illud quod 
Petrus inquit: ε Animus enim laborans ad Deum 
properat. » lsaias. item: « In tribulatione enim 
tacite nos erudis **. » Praterea legis violatores 
universa terra digni non erant. Postremo vero 
terre fines angustos esse oportuit, quo ter in 
anno juxta legia przeceptum Domino sese exhibere, 
eodem loci convenire, ac primhHias ae victimas 
pendere possent. ltaque non longinquis sedibus 
dissiti esse potuerunt. 

Ei respondit Dominus, Juda ascendet [1, 2]. Duc 
enim promissionibus fidem habuerunt, emnibus- 
que qui ex "Egypto profecti sunt perditis, sunt 
servati ; quorum aler quidem imperatorio insi- 
gnitus est honore, Calebi vero tribus debitum 
quoque per ipsum honorem est consecuta. Alio- 
Quivero etiam inter alias tribus Juda excelluit, 
quoniam figuram Christi sustinuit, ad quem se- 
cundum carnem a patre dictum est : « Postula a 
mne, et dabo tibi gentes ut sint hxreditas tua, et 
terminos terre ut sint possessio tua *9. » Unde 
cum patri fuisset obediens Symeon accepit quod 
obeditionem interpretari licet . Urbe item concul- 


um sua {97 sponte se ingerere audebat (47). 


Ἠρώτων δὲ, φησὶν, £v Κνρίῳ, πάντως ἁποδραμόν- 
7€; εἰς τὴν χιδωτὸν εἰς Σηλὼμ, ἀλλ’ οὗ µαντείαις 
ἀχολουθοῦντες Ἑλληνιχαῖς. Θέλουσι δὲ voy ἐπὶ τῶν 
Χαναναίων στρατεύσασθαι. Οὐδὲ γὰρ πᾶσαν τὴν 
ἐπηγγελμένην ἔλαθον γῆν. Ὑπελείποντο δὲ τῶν ἆλ- 
λοφύλων τινὲς καὶ µέσοι χαὶ πέριξ ᾿ ἕνα τῷ τούτων 
φόδῳ πρὸς θεὸν ἐπιστρέφωνται. Καθὰ γὰρ Πέτρος 
φησὶ, εΚάμνουσα Ὑὰρ duyh ἐγγίζει Θεῷ (88).» 
Καὶ Ἡσαῖας , « Ἐν θλίφει μικρᾷ di παιδεία σου 
ἡμῖν,» Καὶ παρανομοῦντες δὲ, οὐχ ἄξιοι τῆς πάσης 
ἐχένοντο γῆς. Ἔδει 66 που τάχα καὶ σννεστάλθτι 
τοὺς ὅρους. Τρεῖς γὰρ τοῦ ἐνιαυτοῦ προσέταττεν ὁ 
νόμος ἑνώπιον ὀφθῆναι θεοῦ εἰς ἕνα συνιόντας τόπον, 
ἐν ᾧ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰς θυσίας ἐπλήρουν. Πόλο 
τοίνυν αἰχεῖν οὐχ ἠδύναντο, 


Καὶ εἶπε Κύριος, Ἰούδας ἀναθήσεται. Δύο γὰρ 
ἐπίστευσαν ταῖς ὑποσχέσεσι, xal τῶν EE ΑΙγύπτου 
πάντων ἁπολωλότων ἐσώθησαν. Καὶ ὁ μὲν τετίµηται 
ατρατηγίδι cup] τοῦ δὲ Χάλεδ ἡ φυλὴ δι’ αὐτὸν 
ὀφειλομένης τυγχάνει τιμῆς. Εὐδοχιμεῖ δὲ xal ἄλλως 
&y ἅπασιν dj τοῦ Ἰούδα φυλὴ, ὃς τύπος ἣν τοῦ Χρι- 
στοῦ * πρὸς ὃν εἴρηται τὸ χατὰ σάρχα παρὰ τοῦ πα- 
ερός ’ « Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν 
χληρονοµίαν σου, καὶ τὴν χατἀσχεσίν σου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. » Ὅθεν xai ὡς ὑπήχοος γενόμενος τῷ πα” 
φρὶ, τὸν Συμεὼν παρέλαδον (ὅπερ ὑπακουσμὸς tp- 
μηνεύεται), καὶ τῆς πεπατηµένης πόλεως ('εδοῦς 
γὰρ τοῦτο δηλοῖ), xal τῶν ἐν acf] σαλευοµένων 


cata quod Jebus significat, et ciscumactis in C (οὕτω γὰρ ἑρμηνεύονται Χαναναῖοι) κρατήσας, xai 


ea, nominis eniin Chananzi ea est. interpretatio, 
potitus est : omnibus denique motibus ac aflflictio- 
nibus diabolicis eJectis, in pacis forinam nos re- 
degit. 

Percussit vero Dominus manu sua Pherezeum 


in Zebec. Significat autem Pherezeus quidem dis- - 


sipatum, quoniam non propier Israelem tantum 
spiritualis Judas Christus venit, verum etiam dis- 
sipatos Dei liberos propter. Quos sane percussit 
in Zebec; est vero urbs hzec. Adonizebec quem 
" interpretaberis, Dominus Zebec, quod tantumdem 
est, ac subsannatio inanis. Át hujus quis domi- 
nus alius quam diabolus, qui se opponit, οἱ ef- 


* Jga.. xxvi, 16. 5 Psal. u, 8. 


πάντα σἀλον xai ταπείνωσιν ἐχθαλὼν διαθολιχὶν, 
εἰρήνης ὅρασιν ἡμᾶς ἀπειργάσατο, 


ἙἘπάταξε δὲ Κύριος ἓν χειρὶ αὐτοῦ xal τὸν Φερε- 
ζαΐον ἓν Ζεδέχ. Δηλοϊ δὲ ὁ μὲν Φερεζαῖος , διασχε- 
δασµόν * ὅτι οὐ µόνον διὰ τὸν Ἰσραὴλ ὁ νοητὸς νύ- 
δας ἦλθε Χριστὸς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰ διςσκορπισµένα 
τέχνα τοῦ Θεοῦ: οὓς xaX ἑπάταξεν ἓν Ζεθέχ. Πόλις 
δὲ αὕτη τοῦ ᾿Αδωνιζεθὲχ, ὃς ἑρμηνεύεται Κύριος 
τοῦ Ζεδέκ. Ὁ δηλοῖ φαυλισμὸν κενόν. Τίς δὲ ὁ τού- 
του χύριος 7| ὁ διάόολος ὁ ἀντιχείμενος καὶ ὑπεραι- 
ρόµενος ὑπὲρ πάντα θεὺν ἢ σέδασµα, καὶ λέγων ΄ 


NOT £. 


(4) Catena Lipsiensis : ᾿Αγεπιγράφου. TeAevtt)- 
σαντος τοίνυν Ἰησοῦ, xa τῶν υἱῶν 'IopatA ἔναυλον 
ἑχόντων ἔτι τῶν θαυμάτων τὴν μνήμην, xoi τῆς εὔερ- 
γεσίας τὸ μέγεθος, xal του περοηγησαµένου στρατ- 
ηγοῦ τὴν διδασκαλίαν, ἐπυνθάνοντο τοῦ τῶν λωνθεοῦ, 
τίς μετ) ἐχεῖνον ἡγήσηται τοῦ λαοῦ, καὶ πρὸς τοὺς 
Αμοῤῥαίους ἐχθροὺς παρατάξηται. Καὶ τὸ ἐγχεί- 
ρηµα θεοφιλὲς τε xat ὅσιον. Οὐδὲ γὰρ τῇ ἀρχῇ ἐπ- 
επήδων τινὲς φιλαρχίαν νοσοῦντες' ἀνέμενον δὲ 


νῶναι τὴν ἄνωθεν φῆφον, τὴν τῶν προηγησαµένων 
Maps θεόθεν σος µαθόντες, καὶ διὰ της 
συναγωγῆς Κορὲ,Δαθάν τε χαὶ Αθειρὼν μἡ τοιουτος 
ἐγχειρεῖν παιδευθέντες. Καλῶς δὲ τὸ, « &v Κυρίφ, ) 
προσέθηκεν. Οἄπω yàp σαν τῇ τῶν µαταίων 
προσδραµόντες λατρείᾳ μετὰ τὴν Ἴησου τελευ” 


τὴν. NE 
"im Οὐδὲ Ey τοῖς τοῦ Πέτρου, ^32 ἄλλοθί που iv 
τῇ θεῖα Γραφῇ εὕρηται, 
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ε Τὰ πάντα χαταλήψομαι τῇ χειρἰ µου ὡς νοσσιὰν, Α fert super omnem Deum '5, et ejus cultum, qui- 


καὶ ὡς καταλελειμµένα dà ἀρῶ.» "Ov ὁ Χριστὸς 
ἐξενεύρισε, πᾶσαν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ πρᾶξιν περιελὼν, 
ἄχρα χειρῶν αὐτοῦ xal ποδῶν ἀποχόψας ' xai τὸ 
ἀνταπόδομα αὐτοῦ ἀνταπεδόθη αὐτῷ. 


Ἑδδομήκοντα βασιβεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν 
αὐτῶν xal τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκομ- 
µένοι, ἧσαν συ Ίέγχογτες τὰ ὑποκάτω τῆς ερα- 
πόζης µου. "Άνδρας, φησὶν, ἀρεταῖς διαπρέφαντας, 
οὓς ὕστερον ἐζώγρησεν ὁ διάδολος τὰς κατὰ θεὸν 
ὁδοὺς xal πράξεις περιτεμὼν, xal ψευδῆ γνῶσιν αὖ- 
τοῖς ἐμθαλὼν, bx τῆς ἰδίας τροφΏς τὰ εὐτελη παρα- 
σχὼν περισσεύματα. Οὓς xal o φησιν, ὡς χκακῶς 
ἀπὸ τῶν πράξεων τῶν ἀγαθῶν σαθθατίσαντας, ὡς 
πρὸς αὐτοὺς λέγεσθαι τὴν Ἡσαῖου φωνὴν Ex Θεοῦ * 
« Τὰ Σάδδατα ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχἠ µου. » Καὶ αὐτὸς 
δὲ λοιπὸν ᾿Αδωνιζεδὲχ ἀκρωτηριασθεὶς, ἓν Ἱερουσα- 
λὴμ ἀποθνήσχει. Ὡς γὰρ ζῇ Χριστὸς ἐν Παύλῳ xal 
τοῖς χατ᾽ αὑτὸν, οὕτω θνῄσχειν Ev αὐτοῖς ὁ διάδολος 
λέγεται. 01 xol φασι, « Χάρις δὲ τῷ 8ei τῷ διδόντι 
τὸ νῖχος ἡμῖν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. ) 


que dicit : « Omnia manu mea prehendam quem- 
admodum pullum, et tanquam ova derelicta au- 
feram " * » Quem enervavit Christus, omneque 
ejus iter actionesque interrupit, ac summos di- 
gitos manuum ac pedum abscidit. ltaque quod 
aliis inferre solitus, id ipsum illi econtra evenit. 

Septuaginla reges ampulalis supremis manuum 
ac pedum digitis collegerunt sub mensa mea. [I, 7]. 
Viros, inquit, virtutibus claros itineribus divinis 
actionibusque interceptos, ac falsa cognitione im- 
butos diabolus circumvenit, ac vili sui victus alimo- 
nia implevit. Quod vero septuaginta fuisse tradit, 
male a bonis actionibus feriatos esse arguit, ut 
de ipsis vox Dei per Isaiam sonet : « Sabbata ve-- 
stra odit anima mea '5. » Porro ipse quoque 
deinceps Ádonizebec pollicibus mutilatus Jeroso- 
γι moritur. Quemadmodum Christus vivere in- 
Paulo, et in aliis suis membris, ita mori in eis 
diabolus dicitur. Qui sane aiunt: « Gratia vero 
Deo qui nobis contulit vietoriam per Dominum 
nostrum Jesum Christum **. » 


Ceterum filii Enac viri immodice magnitudinis erant, quorum ossa, ut Josephus testis est, pro mi- 


raculo etiamnum conspiciuntur. 


Καὶ δώσεις µοι Ἀύὐερωσω" ὕδατος. Τοῦτο πρὀσ- 
χειται τοῖς ἓν Ἰησοῦ λελεγμένοις περὶ αὐτῆς, ἐμ- 
φαΐῖνον τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἄφεσιν, τῶν 
τα τῆς ὑπερηφανίας ὑψωμάτων xat τοῦ ἁπαιρομένου 
κατὰ τῆς Υνώσεως τοῦ θεοῦ, xal τῶν ταπεινῶν vor- 


µάτων χαὶ γεωδῶν. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχε , Κτῆ- C 


σι’ ἐν oyrnAocépoic xal κτῆσιν àv cazxeworcépoic, 
δηλῶν χτῆσιν νοημάτων ὑψηλοτέρων τῇ θεωρίᾳ, xat 
ταπεινοφροσύνης τῆς τοῦ διαθόλου τὴν ὑπερηφανίαν 
διαφευγούσης. 'O δὲ ᾽Αχύλας qnot, ΤΗ» D'oA4à0 
τὴν ἄνω καὶ τὴν DoAAÓ0 τὴν κάτω, χτήµατα 
οὕτω λεγόμενα, ἅπερ ἀντὶ προιχκὸς ἡξίου παρὰ Xá- 
λε λαθδεῖν. Τῆς γὰρ ἁλώσεως Δαθεὶρ ἆθλον εἶχε τὴν 
᾿Ασχάν. Ἠδθούλετο δὲ xal προῖχα τοῦ γάμου λαθεῖν. 
Την γὰρ πόλιν μετὰ τῆς γυναιχὸς ἀριστεῖον Excf;- 
σατο. Πλὴν o6 φησιν fj Γραφὴ σαφῶς, ὅτι τὴν πόλιν 
παρέσχεν αὐτῷ. 

Ἑκ τῆς πὀ.Ίεως τῶν Φοιγίχωνς, Ἱεριχοῦς φησιν. 
'Apàó δὲ πόλις ᾽Αμοῤῥαίων παραχειµένη τῇ ἑρή- 


Ei dabis mihi redemptionem aque *, Hoc enimia. 
historia Josue est"? adjunctum, ac per sanctam tinc- 
tionem cum superb: elationis, contraque cognitio- 
nem divinam insultationis, remissionem denotat, 
tum abjectarum terrenarumque cogitationum. At 
Symmachus exposuit, possessionem in superiori. 
bus, et possessionem in inferioribus, ac innuit fa- 
cultatem ccelestis ac sublimis cogitationis, item . 
humiliationis que diaboli arrogantiam longe re-. 
fugiat. Aquila vero ait : Gollath superiorem et 
Gollath inferiorem, przdia sic nominata, qua do- 
tis loco a Caleb cupiebat accipere, Nam ei qui De- 
bir urbem cepisset, premium Aschan filie propo- 
situm erat. Voluit itaque dotem quoque cum nu- 
pta habere. Quare urbem praemii vice cum uxore 
comparavit. Quamvis non diserte 4968 exprimat 
Scriptura quod urbem ei. prebuerit. 

Ex urbe palmarum. [16.] De Jericho dicit, Porro 
Arad urbs Amorrhaxorum est, vicina deserto Cades, : 


pp Κάδης, Ἶτις ἐστὶ Φαράν. Καὶ ἔστι νῦν χώμη p hoc est Pharan. Hacautem tempestate vicus est 


ἀπὸ τετάρτου σημείου Μαλααθὼν, τῆς δὲ Χεθρὼν 
ἀπὸ εἰχοστοῦ. 

Tij; Γραφῆς λεγούσης, ὡς οὐχ εἶλον αἱ τοῦ Ἰούδα 
xai τοῦ Συμεὼν φυλαὶ Γάζαν, ᾿Ασχάλωνα, "Αζωτον, 
Ακχαρὼν, Ἰώσηπος (48) ᾿Ασχάλωνα χαὶ "Αζωτον 


** Mf Thess. s, 4. "7 Isa. 3, 14. ** Isa. 1, 43, 14. 


ad quartum lapidem a Malaathon, ab Hebron vero 
ad vicesimum. 

Cum vero Scriptura dicat, tribus Juda et Simeon, 
Gazam, ΑΦΟΔΙΟΠ, Accaron, AÁzotum non cepisse: 
Josephus Ascalon et Ázotum cepisse asserit. Cote- 


351 Cor. xv, 57. *? Josue v, 19. 


NOTE. 


(48) Ἡ δὲ Ιούδα quXR xai Συµεωνὶς, τὰς μὲν 
χατὰ τὴν MH τῆς Χαναναίας πόλεις εἶλον, τῶν 
b' ἓν τῷ πεδίῳ xol πρὸς θαλάσσῃ ᾽᾿Ασχάλωνά τε xal 
Άζωτον, Διοφεύχει) 6 αὐτοὺς Γάζα χαὶ ᾿᾽Αχχάρων. 
Πεδίων γὰρ ὄντων, xaX πολλῆς ἁρμάτων εὐπορίας 


χαχῶς ἑποίουν τοὺς ἐἑπελθόντας. Ἐν βιθλ. 5. xeq. 
2. Περὶ Ἰουδαῖκ, ἀρχαιολογ. Οὐ πάνυ δὲ σαφὲς ὅ 
περὶ τοῦ Ἰωσήπου φησὶν ὁ Ἡροχόπιος. El ph τὸ, 


τῶν δ᾽ ky τῷ πεδίῳ, τῶν 7 kv τῷ πεδίῳ, ἀν αγνω- 
σθείη. 
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rum Gazam et Accaron ei propter camporum, et A ἠλωχέναι qnot, Γάζαν δὲ xa ᾽Αχκαρὼν διά τε 


curruum frequentiam non ceperunt. 


τὰ πεδία καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἁρμάτων cox Dg. 
6ov. 


Jebusaum vero. qui Jerosolymis habitabat. [1, $1] Inferiorem Jerusalem eaptam esse supra dixit, nunc 


vero de superiore 4ο montana dicit. 

In terram Chettiim. De Cypro dicit. 

Mageddo. [27.] Eam Josue rege ipsius interfecto 
eepit, cessitque Manasse tribui, quam non occu- 
pavit. Exterus enim non excisus penitus cum in- 
aurrexisset, eam cum aliis iterum cepit. Ceterum 
Israel viribus recuperatis vectigales eos fecit. 


Habitatorea Ancho. [531.] De ea quam hodie 
Ptolemaidem vocant dicit. 

Nec habitateres Dor. Limes enim hsec duarum 
tribuum erat. 

Supra Acrabin. Mons híc Judas versus orien- 
tem est. 

Α petra et supra. | V, 4.] Urbs est Idumzi. 

Angelus Domini. Kuge Dei humanitatem, qui 
peccatores erudit, infirmos consolatur, et lsraelem 
ad pietatem reducit. 

Et dimisit Josue populum, etc. [6.| Repetitio. est, 
multa post mortem Josue jam recensuit. Quemad- 
modum ea quoque repetit qux defunctis pie, libe- 
risque. ipsorum impiis dicta sunt. Ad quos sane 
missus est angelus, qui causam proposuit quam 
ob hostes suos superare non potuerunt. Quoniam 
vero postadventum angeli ejularunt, judices ipsis 
excitavit Dominus, 


Εἰς γῆν Χεττιείμ. Τὴν Κύπρον qnot. 

Thv Μαγεδδώ. Ταύτην εἶλεν Ἰησοῦς ὁ ἀποχτεί- 
vac αὑτῆς τὸν βασιλέα * χαὶ γέγονε φυλῆς Mavaoct: 
ἣν οὐ κχατέαχεν. Ὁ γὰρ ἀλλόφυλος οὖχκ ἔξαιρε- 
θεὶς, ἐπισυστὰς πἀλιν εἶλεν αὐτὴν καὶ τὰς Da. 
Ἱσραὴλ 6k πάλιν ἰσχύσας, ὑποφόρους τούτους εἰργά- 
σατο. 

Ἁγχὼ, τὴν νῦν Πτολεμαῖδα φησίν. 


Ο0ὐὑδὲ τοὺς κατοικοῦγτας ἁΔώρ. ἨἩΜεθόριον γὰρ 
fiv αὕτη τῶν δύο φυλῶν. 

Ἐπάνω 'Axpa((v. Ὅριαν τοῦτο τῆς Ἰδουμαίας 
ἀνατολικόν. 

᾽Απτῆς πέτρας καὶ ἁπάνω, πόλις τοῦ Ἱδουμαίου, 

”ΑΥΓεΊος Κυρίον. Εὖγε τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
πίας. ᾽Αμαρτάνοντας παιδεύει, καὶ ἀθυμοῦντας 
παραχαλεῖ πρὸς εὐσέδειαν ἐπιστρέφων τὸν Ἱσραίλ. 

Kol ἐξαπέστεωεχ "Incoóc τὸν «Ἰαόν. Ἑπανά- 
ληψις. Πολλὰ γὰρ εἶπεν ἤδη μετὰ θάνατον Ἰησοῦ, 
ὡς καὶ τὰ ἑξῆς ἐπαναλαμθάνει τὰ περὶ τῶν εὖσε- 
6ῶς τετελευτηχότων, xal τῶν ἐξ ἐχείνων ἀσεθησάν- 
των, πρὸς οὓς καὶ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος. Tiv γὰρ 
αἰτίαν παρενέδαλε, δι’ ἣν περιχενέσθαι τῶν ἐχθρῶν 
οὐ δεδύνηνται. "AX ἐπεὶ ἑλθόντος, ἔκλαυσαν, τοῦ 
ἀγγέλου, τοὺς χριτὰς absol; ὁ Κύριος ἤγειρεν. Ἐν- 
ταῦθα γὰρ ἡ τῆς ἑννοίας ἁπόδοσις. 


Et tradidit in. manus eorum. qui diripuerunt eos. (— Kal παρέδωκεν αὐτοὺς sic χεῖρας αρονο- 


[14.)] Verberibus enimet laboribus anima ad agno- 
scendum Dominum redigitur.Quemadmodum Jere- 
mias inquit: « Laboribus et flagellis erudietur 
Jerusalem **, » 

Regis Syrie, Mesopotamie. Josephus Assyriz re- 
gem esse tradit Chusaretathon. Sin vero hoc ita 
est, Syrie quoque fuit. Totius enim Asicx impe- 
rium Assyril tenuerunt. 

Et clamaverunt filii Fsrael ad. Dominum. |IH, 9.] 
Clamor hic laudem meretur, quoniam ex resipi- 
scentia est profectus, De qua David quoque ait : 
« Domine, clamavi ad te, audi me **. » Ktem : « Ex 
profundis clamavi ad te, Domine "*, » 

Et confirmavit Dominus Eglom regem Moabi- 


µευόντων, καὶ xatexporópsucar αὐτούς. Πληγαϊῖς 
γὰρ xaX πόνοις ἡ φνχῆ διορθοῦται, τὸν Δεσπότην 
ἐπιγινώσχουσα, καθά φησιν Ἱερεμίας * «Πόνοις καὶ 
µάστιξι παιδευθήσῃ, Ἱερουσαλὴμ. » 

Βασιλέως Συρίας Μεσοποταμίας. (49) Ἰώσηπος 
Ασσυρίας εἶναι βασιλέα φησὶ τὸν Χουσαρεταθώμ. El 
δὲ τοῦτο, xal Συρίας. Πάσης γὰρ ἆρχον τῆς Ασίας 
Ασσύριοι, 

Καὶ éxéxpatav οἱ viol Ισραὴ-ῖ πρὸς Κύριοκ. 
Thv χραυγὴν τὴν ἐπαινετὴν τὴν ἐπὶ µετανοίᾳ, περὶ 
ἧς φησι χαὶ Δαθίδ' «Κύριε, ἐχέχραξα πρὸς cl, 
εἰσάχουσόν μον. » Καὶ, « "Ex βαθέων ἑχέχραξά σοι, 
Κύριε. » 

Kal ἐγίσχνσεν ὁ góc τὸν Αἰγάὼμ βασιῖόα 








tarum. |14.] Secessio enim Dei hostibus vires D Μωάθ. Ἡ γὰρ ἐξ Ἰσραὴλ ἀναχώρησις τοῦ Θεοῦ 
Büppeditavit. τοῖς πολεμίοις παρεῖχεν ἰσχύν. 

Aod filium Gera, fi&um Jemini. [15] Honoris gratia Jemini ipsum, hoc est, dextra mea appellavit. Quem- 
aSdmodum Chusi quoque summus Davidis sodalis qui consilia Achitophel disjecit Jemini cogno- 
mento vocatur. Porro Eliud interpretari licet, dexter, Qui igitur ambidexter. non fuit, qui nibil 
sinistri habuit. Qui servator item dictus est, cum totus dexter sit, et filius Gera, cujus interpretatio, 
peregrinationem cernens. sonat, 


Qui regnavit in Hazor. [IV, 2. ] Quam sane so- "Oc ἐδασίλευσεν ἐν "Acóp. Ἂν καὶ µόνην iv 


δι Jerem. vi, 7, δ. Ῥρα].οσε, d. 55 Psal. cxxix 14. 
NOTAE. 
(49) Ἐν τῇ xasà τὴν 'O&ov. τῆς Γραφ. ἐχδόσ, οὕτω. 
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ἐκρησεν Ἰησοῦς, ὡς τῶν λοιπῶν προκαθεζοµένην A lam inflammavit Josue, utpote qui primum inter 


βασιλειῶν, xal ἄρχουσαν τῶν ἀλλοφύλων, 


reliqua locum teneret, οἱ exteris imperitaret. 


Est vero Jabis ultra Jordanem posita. Nunc vero vicus est ad vicesimum signum à Pella oppido dissi- 


(us: ad sexagibpta vero ascendentibus Gerssam. 

Εἰς ὄρος Ba0op. "Opo; Βαθὼρ àv τῇ πεδιάδι 
χεῖται ἀπὸ σηµείων ὁ Διοχαισαρείας xazà ἀνατολάς. 
Ὄριον δὲ τοῦτο φυλῆς Ἰσσάχαρ xai φυλῆς Νεφθα- 
λείµ ἧς Qv Κεδὲς ἡ πόλις ἱερατιχή τε χαὶ φυγαδευ- 
τήριον τῆς Γαλιλαίας. 

Elc oxnri Ἰαὴἡ1 γυναικὸς Χαθὲρ τοῦ Κιναίου. 
Χάδερ τοῦ Κιναίου. Υἱωνὸς οὗτος Ἰοθὼρ τοῦ Yap- 
6ροῦ Μωῦσέως. "Oc ixct πρώην διάγων, θεασάµε- 
voc τοῦ πολέμου τὴν ἔφοδον, πόῤῥω που τῆς μάχης 
ἐγένετο, xal «ἣν ἑαυτοῦ σχηνὴν ἔπητε πρὸς δρῦν 
ἀναπαυομένων πλησίον τῆς Κεδές. 

Τῷ Σισάρᾳ ὕδωρ αἰτοῦντι γάλα παρέσχετο, ὡς ἂν 
xat μᾶλλον ὡς εὐνοούσῃ πιστεύσεια * xal χαθυγραν- 
θεὶς, χαὶ τοῖς περιδολαίοις θαλπόμενος, χατενεχθείη 
πρὸς ὕπνον, Ἑθάῤῥησε δὲ τὴν ἀρχὴν ταῖς -προ- 
ὕπαρξάσαις σπονδαῖς αὐτῷ τε xal Χάδερ τοῦ ταύτης 
ἀνδρός. 


Καὶ ᾖσε Δεδδώρα καὶ Βαρὰκ υἱὸς ᾿Αμδυεὲμ 
ἐν τῇ ἡμόρᾳ ἐχείνῃ, λέγοντες. Ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ 
tps μὲν ᾠδὴ ἡ ἓν τῇ Ἐξόδῳ * «Άσωμεν τῷ Κυ- 
pé, ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται. » Δευτέρα ἡ ἓν τοῖς 
Αριθμοῖς ἐπὶ τῷ φρέατι ' τρίτη ἓν τῷ Δευτερονο- 
pip * εἩρόσεχε, οὐρανὲ, xai λαλήσω. » Τετάρτη ἐν 
«ol; Κριτοῖς, ἡ παροῦσα. Χρὴ δὲ τὸν ἐφθαχότα ταύ- 
την ἄδειν, ἤτοι µέλισσαν Ίδη Υεγονέναι’ Δεθθῶρα 
Υὰρ οὕτως ἑρμηνεύεται ' ἢ ἀναδεθηχέναι, ὥστ ἂν 


In montem Bathor. [1V, 6.) ἵη planitie situs est, ad 
decimum a Dioczsarea lapidem ab oriente. Ter- 
minus vero hic est tribus Issachar et Nephthalim. 
]n qua tribu Cedes erat urbs sacerdotalis, et asy- 
lum Galilzz. 

In tentorium Jael uxoris fHebor Cenci. [17.] Ne- 
pos Jethronis soceri Mosis hic est. Qui cum Paulo 
ante hic belli eventum spectaturus ageret, procul 
a pugna exstitit. 499  Fixit autem tentorium 
suum ad quercum requiescentium prope Cedes. 


Porro uxor ejus Jael Sisere aquam petenti lac 
prebuit, quo benevolentia simulatione majorem 
mereret fidem : nec non humectatus, stragulisque 
calefaetus in somnum delaberetur. Quas officia 
Sisera recepit statim pristinis foederibus qux inter 
ipsum et Heber maritum ejus intercesserant fre- 
tus. 

Cecineruntque  Debbora et Barac filius Abinoem, 
in illo die dicentes. (V, 1.] Primum in divinis Litte- 
ris epinicium in. Exodo est: « Cantemus Domino 
quia magnifice suam magnificentiam exseruit '*. » 
Secundum in Nameris, super puteo **, Tertium in 
Deuteronomio : « Adverte, ccelum, nam loquar **.» 
Quartum hoc przsens in Judicibus. Oportet przcen- 
torem hujus carminis vel spem fuisse, quee nomi- 
nis Debborz interpretatio est, aut eum qui ascen- 


αὐτὸν εἶναι xal ἀστραπήν * ὃ 6h σηµαίνει Bapáx* C derit, adeoque qui fulgur sit, quod signiflcat 


ᾷδων ᾠδῃν ἐπινίχιον, ἐχλειπόντων βασιλέων τῶν πο- 
ρευθέντων ὁδοὺς διεστραµµένας. 

Δηλοϊ ἡ ῥῆσις' « Ἐν τῷ ἄρχοντας &v τῷ Ἱσραὴλ 
ἀναφαίνεσθαι, » xal τὸν λαὸν αὐτοῖς ὑπείχειν Exóv- 
τα, τὸν Κύριον εὐλογεῖτε. "Όταν γὰρ συνδράµ] Kp- 
yov τε νόμιμος xal λαὸς εὐπειθῆς, δοξάζεται θεός - 
ἐξ οὗ ἀρχήΥ τε πᾶσα xai τάξις ἓν τῷ παντί. θά- 
τερον Υὰρ θατέρου χωρὶς ἁσθενές τε xal ἅτα- 
κτον. 


'ETÓ εἰμι τῷ Kopl ἐγώ εἰμι, ἄσομαι. Ταῦτα 
τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἀλλοφύλων xal σατράπαις φησίν * 
ᾧς οὗ τῇ Epi] δυνάµει, θεοῦ δὲ συνεργοῦντος, ixpá- 
τησα. "Q xa δω, φησὶν, ὡς αἰτίῳ τῆς νίχης. "Oc 
χαὶ τὸν Ἱσραὴλ ἑἐξελέξατο, xal ἀξιοῖ τούτου χαλεῖ» 
σθαι θεός. 

Ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε &x Σηεἰρ. Τὴν ἐξ AL 
γύπτου φησὶν ἑπάνοδον τοῦ λαοῦ, προηγουμένου θεοῦ, 
ὅτε ἔσπευσαν Ἰγεμόνες Ἐδώμ * ὅπερ ᾽Αχύλας φη- 
ον, ἐχ.Ἰοχήθησαν. 

Καὶ γε οὐρανὸς ἑεαράχθη * αἱ ἀγγελιχαὶ δυνἀ- 
μεις εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ διανέστησαν συμμαχἰαν. 
Θεοδοτίων δέ φησιν, "Ectate δρόσους. "0 δηλοῖ 
τὸ Ἐαὶ τὸν «Ἰαὸν ἔ.εος τοῦ eov. Καὶ αἱ νεφέ- 
λαι δὲ, φησὶν ἔσταξαν ὕδωρ. Ἐπήγασε γὰρ διφῶντι 


& Εχοά. xav, 1. " Num. xri, 18. 


Barac, qui carmen victoriale canit. 


Ceterum versiculus ille: « Cum defecissent re. 
ges qui in viis perversis ingressi erant, « indicat, 
prineipes Israelis indixisse laudem Domini, popu- 
lumque illis libenter morem gessisse. Nanr si 
princeps legitimus, populusque morigerus con- 
currant, gloria Dei enascitur. In eo principium 
omnium rerum ordoque consistit, quorum alterum 
sine altero infirmum est ac mancum. 

Ego Domino canam. [5.] His ad reges et satrapas 
exterorum respicit, testaturque non propriis viri- 
bus, verum Dei ope eos superasse. Cui cano, in- 
quam, omnemque víctorie laudem tribuo; qui 
Israelem quoque elegit, ejusque Deus  vocori 
dignatur. 

Cum ezires ε Seir. (4.] Reditionis populi ex 
Agypto, quam Deo fecerunt auspice, meminit. 
Quando principes Edom eos inseetati sunt. Quod 
Aquila exprimit : Concussi sunt. 

Colum sane commotum esi, etc. Copix angelica 
in auxilium populi insurrexerunt. Theodotion vero 
inquit, Ilis destillavsit rorem, quod idem ac illud 
est : Super populo misericordia Dei. Ait item, εἰ 
nubes stillarunt aquas; sitienti enim populo fon. 


9" Deut, xxxi, 1, 


1051 


PROCOPII GAZED 


052 


tes prebuit. Qued signicationem forte legis per A λαῷ  σηµαίνοι δ ἂν ἴσως χαὶ τὸν δι ἀγγέλων νό- 


angelos date habere possit. 

Montes concussi sunt.[V, 5.] Dignitatibus inter gen- 
tes eminentes, Àut certe etiam eorum principes 
daemones. 

Sinai iste. Symmachus exposuit: Hic est Sina, 
utsit Domini Sina. Quis vero hic Dominus sit 
subintulit. Porro his consona David quoque in sexa- 
gesimo septimo psalmo ait: « Deus, cum egrede- 
reris ante populum tuum, cum transires in deserto, 
terra contremuit, et coli stillarunt a facie Dei Sina, 
a facie Dei Israel". » Ac de Christo ea verba usur- 
pat, qui de Seir et Edom transiit. Quo nomine Esau 
vocalur, ut testis est Scriptura, ejus qui imago 


est populi legi subditi, qui cum belluinus csset,. 


contra Christum Jacob nuncupatum clamavit. Nam 
jn duos populos Rebeccsm filii sunt assumpti. Is 
igitur Christus cum ex terra deserta ac inhabitata 
transire vellet, terram quidem in cruce concussit. 


In celum vero assumptus ex eo stillas, hoc est, 


spiritus dona demisit. Unde et copiz cceli, « Quis 
ille qui venit ex Edom ? » sciscitantur 55. Deinde 
quo Judzis hunc illustriorem reddat, inquit, Dei 
Israelis. Nam qui majoribus in Sina apparuit, 


terram in cruce concussit, vestramque vesa-. 


níam redarguit. Conturbavit porro ccelum etiam, 
adeo ut sol radios suos contraxerii, copiseque cq- 
lestes in passione herili essent. perturbatzx. Qui- 
bus peractis, spirituales nubes credentibus divina 


pov δοθέντα. 

Ὄρη ἐσαλεύθησαν. Οἱ τῶν ἐθνῶν iv ἀρχαῖς 
ὑπερέχοντες, Ίγουν οἱ τούτων ἄρχοντες δαίμο- 
νες. 

Tov Σινᾶ, Σύμμαχος ἐξέδωχε, Τοῦτο ἔστι Σιγά. 
ἵνα ᾗ, τοῦ Κυρίου Σινά. Τίς δὲ οὗτος ὁ Κύριος ἰκ. 
ενήνοχξ. Σύµφωνα δὲ τούτοις καὶ ὁ Δαθὶδ ἐν GU qual 
φαλμῷ * « Ὁ θεὸς ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἑνώπιο 
τοῦ λαοῦ σου, kv τῷ διαδαΐνειν σε ἓν τῇ ἑρήμῳ" 
ΥΠ ἐσείσθη, χαὶ οἱ οὐρανοὶ ἔἕσταξαν ἀπὺ προσώ- 
που τοῦ Θεοῦ τοῦ Σινᾶ, ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ "lopafi: » εἰς τὸν Χριστὸν ταῦτα λαθών, 
"Og διαδὰς ἐκ Σηεὶρ καὶ Ἐδώμ' οὕτω γὰρ «b 
Ἡσαῦ καλεῖσθαί φησιν ἡ Γραφὴ, σύμδολον vus 
τοῦ νομιχοῦ λαοῦ. ὃς θηριώδης ὢν, ἐφώνει xati 
Χριστοῦ χρηµατίσαντος Ἰαχώδ. Elg τοὺς δύω γὰρ 
λαοὺς οἱ τῆς Ῥεδέχχας ἑλήφθησαν υἱοί. Μέλλων 
οὖν ἐξ αὐτοῦ διαδαἰνειν, ἐρήμου xal ἀοιχέτου 
τυγχἀάνοντος, ἔσεισε μὲν τὴν γῆν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
ἐξ οὐρανοῦ δὲ σταγόνας ἐξέπεμψε τὰς τοῦ πνεύμα- 
τος δωρεὰς ἀναληφθεὶς εἰς αὐτόν. Ὅτε xa αἱ τού- 
του δυνάµεις πυνθάνονται, « Τίς οὗτος ὁ παραγενὀ. 
µενος ἐξ Ἐδώμ; » Εἶτα τοῦτον Ἰουδαίοις σαφηνί- 
ζων, φησὶ, Θεοῦ Ἱσραήγλ. Ὁ γὰρ φανεὶς τοῖς ἡμετέ- 
pote προγόνοις ἓν τῷ Σινὰ, τὴν γῆν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
poU συνέσεισε, τῆς ἡμετέρας µανίας εἰς ἔλεγχον ' 
ἐξετάραξε δὲ xal τὸν οὐρανὸν, ἡλίου τὰς ἀχτῖνας 
συστείλαντος, καὶ τῶν ἐχεῖ δυνάµεων ἐπὶ τῷ Δεσπα- 


cclitus praebuerunt dona. Montes insuper etiam (; τικῷ πάθει τεταραγµένων. Μεθ' ἃ λοιπὸν τοῖς κι- 


spirituales nalitiz: per doctrinam concussit evau-. 


gelicam. Cum enim lunatioum curasset, inquit : 
« Sifidem habueritis, dicetis monti huic, Amolire 
te,  » sic eniin vocavit damonem. Porro filium 
Israel faciem Domini Dei vocat. « llluxit enim su- 
per nos, inquit, lumen 500 vultus tui, Domine **.» 
Qui przdicatione evangelica gentes et urbes con- 
cussit. Ut in animis nostris terrorem relinquam, 
ac ab errore et terrenis transitionem, affectionibus 
in nobis concussis. Ac ita quidem praseps cantus 
cum in hostes visibiles erat, ad spirituales per eos 
recurrit. 


In diebus Samgar filii. Anath. [6.] Ac si dixis- D 


8^t : At hec quidem tunc evenient ; nunc vero in 
diebus Samgar, in diebus Jael defecerunt reges. 
Quantum vero ad historiz litteram attinet, incer- 
tus bie Samgar est. Tradit vero Josephus regno 
Israelis delectum fuisse, vitamque primo regni sui 
anno finiisse. Jael vero eam esse ait qua Sisaram 
interemit. Cujus tempore et Samgar defecerunt 
reges, et cum in fuga metus invasisset eos, per 
itinera recta non sunt reversi, verum per obliquas, 
qua idololatriz figuram sustinent. Defecerunt vero, 


9' Psal. Ίχνη, 7, 8. "* [sa, xui, 1. 


στεύσασιν αἱ νοηταὶ νεφέλαι τὰς θείας ἓξ οὐρανοῦ 
παρέσχοντο δωρεάς. "Όρη δὲ τὰ πνευματιχὰ τῆς 
πονηρίας ἐσάλευσε διὰ τῆς εὐαγγολιχῆς διδαχΏς. 
Φησὶ γὰρ θεραπεύσας τὸν σεληνιαζόμενον *. «Ἐὰν 
ἔχητε πίστιν, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετόδηθι΄ ) 
οὕτω χαλέσας τὰ δαιμόνια. Καλεῖ δὲ πρόσωπον Κυ- 
plou θεοῦ Ἰσραἡλ, τὸν υἱόν. « Ἐσημειώθη γὰρ, φη- 
oiv, ἐφ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε, » ὃ- 
τῷ εὐαγγελιχῷ χηρύγματι ἔθνη xal πόλεις διέσεισεν 
ἵνα τὸν iy. ταῖς ἡμετέραις φυχαῖΐς χαταλείπω σει- 
σμὸν, xoY τὴν éx τῆς πλάνης xal τῶν γηΐνων µετά- 
στασιν τῶν ἐν ἡμῖν χλονηθέντων παθῶν. Οὕτω καὶ ἡ 
παροῦσα νῦν (bh τοῖς πολεμίοις τοῖς ὁρατοῖς ἑπεμδαί- 
νουσα, πρὸς τοὺς νοητοὺς διὰ τούτων ἀνέδραμεν, 

'Ev ἡμέραις Σαμεγὰρ νυἱοῦ 'Avá0. "Doc ἔλεγε' 
Καὶ ταῦτα μὲν τὸ τηνικαῦτα γενῄήσεται, νυνὶ δὲ ἐν 
ἡμέραις Σαμεγὰρ, ἓν ἡμέραις Ἰαἡλ ἐξέλειπον βασι- 
λεῖς. "Όσον δὲ fxev εἰς τὴν ἱστορίαν τὴν γραφιχὴ», 
ἄδηλος ὁ Σαμεγάρ. Ἰώσηπος δέ φησιν (50) αὐτὸν 
ἄρξαι τοῦ Ἰσραὴλ αἱρεθέντα, xoi καταλῦσαι τὸν lov 
ἐν τῷ πρὠτῳ τῆς ἀρχῆς ἔτει. Ἰαὴλ δέ φησι τὴν 
ἀνελοῦσαν τὸν Σισάρα. Ἐφ' f; χαὶ τοῦ Σαμεγὰρ 
ἐξέλειπον βασιλεῖς, xal δεδιότες kv τῷ δεσμῷ, τὰς 
ἐπ εὐθείας ὁδοὺς οὐχ ἑτράποντο, τὰς δὲ διεστραµ- 
ένας ' ai τῆς εἰδωλολατρείας ὑπάρχουσι τύπος. | 


? Matth. rxvr, 20. 59 Psal, tv, 6. 


NOTA. 


(50) "Opa σελ. 140. 
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Ἐξέλειπον δὲ, qnot, Φαραζὰν ky Ἱσραὴλ, ὅπερ ἑρμη- A Inquit, Pharazon in Israele, quod si interpreteris, 


νεύεται δυγατοὶ, μέχρι Δεθθώρας. Ὁ δὲ Σαμεγὰρ, 
πάροικος δηλοῖ * Ανὰθ δὲ, ταπείνωσις, ἢ ἁπόκρισις' 
"Ia δὲ, ἀγάδασις. Ἠνίχα τοίνυν γένηταί τις πάρ- 
οιχος τοῦ βίου τοῦ παρόντος , υἱὸς ὧν τῆς ταπεινώ- 
ἄεως, χατὰ τὸν εἰπόντα * « Μάθετε ἁπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, » καὶ τύχοι δι’ 
αὐτῆς ἀναθάσεως' ὁδὸς γὰρ ὑψώσεως ἡ ταπείνωσις: 
θεωρεῖ καὶ τοὺς πορευθέντας διεστραμµένας ὁδοὺς 
βασιλεῖς ἐχλιμπάνοντας, πρὸς οὓς ἡμῖν ἡ πάλη, οὗ 
πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα. "Oc xal φησι ' εΠάροιχός 
£ipc ἐγὼ xal παρεπίδηµος.» Καὶ, εθὺκ ἔχομεν 
ὧδε µένουσαν πόλιν, ἁ)λὰ τὴν μέλλουσαν ἔπιζη- 
τοῦμεν. ) | 

"Oti ἕως ἑξαγέστη µήτηρ ἐν τῷ Ἱσραή.. Thy 


potentes sonat, ad Debboram usque. Ceterum 
Samgar advena significat; Anath. autem Aumilitas 
Jael vero ascensio. Quando igitur quis advena 
in hac przsenti vita, filiusque humilitatis fuerit, 
eo modo quo ipse dictat : « Discite à me quod 
mitis sum et corde humilis * : » ascensionem 
ea consequetur ; sublimitatis enim via humilitas 
est. Videt quoque reges per obliquas vias pro- 
fectos deficere, cum quibus, non eum carne et 
sanguine, lucta exsistit **, Qui etiam, inquit, « Ad- 
vena sum ego ac peregrinus **. » Item : « Non 
babemus hic fixam urbem, verum futuram inquiri- 
mus **. » 

Quoniam donec surrexit mater in Ierael, etc. |V, 7.] 


πρὸ αὑτῆς, μητρὸς τρόπον ἐπεχούσης, πολιτευσα- D Statum Israelis pristinum, antequam — mater iin- 


μένην ἀσέθειαν ἓν τῷ "Iopaty. διηχεῖται. 

Ἡράεισαν θεοὺς κεγοὺς, ὡς ἄρτον» κρἰθινον. 
Ὥσπερ γὰρ ἄν τις αιτίνου παραχειµένου ἄρτου, χαχ- 
εξίαν νοσῶν, ἀλλάξηται χρίθινον * οὕτω τοῦ ἁληθοῦς 
Θ:οῦ τοὺς µαταίους ἀνθείλοντο. 


Σχέπη νεανίδων σειρομαστῶ», ἑὰν ὀφθῃῇ σει- 
ῥροµάστης ἐν p! χιιάσιν ἐν τῷ Ἱσραὴ-, ἡ καρδία 
µου ἐπὶ τὰ τεταγµάνα τῷ Ἱσραή.ὶ. Ὥσπερ ὁ ἄρτος 
ὁ χρίθινος, χαὶ ἡ ἀπὸ γυναικῶν ἐν πολέμῳ σκέπη bv 
ὀργάνων πολεμικῶν ἀσθενής ἐστιν ' οὕτως ἑἐλπὶς ἐν 
οἰδώλοις. Οἷς οἱ πιστεύοντες, xàv atv ὁπλῖται πολ- 
λοὶ κατ) Ἰσραὴλ συνιστάµενοι, f$) χαρδία µου ἐφ' 
ἅπερ ἔταξεν ὁ θεὸς τῷ λαῷ 'ἐλπίξειν ἐπὶ Κύριον, 
φυλάττειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, xal μὴ λατρεύειν θεοῖς 
ἑτέροις, καὶ ὅσα τῷ νόμῳ διείρηται. "Qv ἡμῖν φυλατ- 
τοµένων, αὐτὸς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν, οὐ σαρχικἁ, ἀλλὰ πνευματικά. « 00 γὰρ φο- 
θηθήσοµαι ἀπὸ µυριάδων λαοῦ, τῶν χύχλῳ cuy- 
επιτιθεµένων pot. » Τὰ γὰρ τεταγµένα φθέγδοµαι 
^p Ἱσραήλ"' « Ἀνάαστα, Κύριε, σῶσόν µε, ὁ θεός 
μου.» 

Οἱ δυγάσται cov Aaov, εὐ.λογεῖτε εὺν Κύριο», 
φάσχοντες' « Ἐν τῷ θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ 
αὐτὸς ἑξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. » 

Ἐπιδεδηχότες ἐπὶ ὑποζυγίων ἐπὶ «Ίαμπιῶν. 
καθήµεγοι ἐπὶ κριτήριονγ , xal πορευόµενοι ἐφ᾽ 
ὁδῷ, φθέγξασθε φωνήν. Οἱ δυνάσται, φησὶν, 


pietatis gubernacula inhibuit, exponit. 

Elegeruni deos inanes, quemadmodam panem kor- 
deaceum. Quemadmodum enim si quis stomachi 
cruditate laboret, triticeumque panem prope se ja- 
centem pro hordeaceo commulaverit, ita pro vero 
Deo vanos elegerunt. 


Nec clypeus, nec hasta. visa sunt. in quadraginta 
millibus Israelis. Cor meum ad preasides legum qui 
sunt in. Israele, etc. |8.] Quemadmodum hordea- 
ceus panis, et protectio muliebris per instrumen- 
ta bellica in bello est infirma, ita spes qux in ido- 
lis ponitur. Quibus qoi fidunt, etsi frequenti nu- 
mero et armis contra Israelem insurgant, cor meum 
jis qua Deus populo saniit intentum, sperat in 
Domino, mandataque ipsius observat, nec diis 
aliis servit, aliaque αι lege interdicta sunt. non 
facit. Qua si observaverimus, Deus pugnabit pro 
nobis, ΑΓΙΑ enim nostra non carne3, verum spiri- 
tualia sunt. Nam, « Non metuero a myriadibus po- 
pulorum qui me circumstant **. » loquar etenim 
Israeli constituta, « Surge igitur et serva me, Deus 
meus **, 


Principes populi, taudate Dominum. [9.] His ver- 
bis, « Divina virtute virtutes edemus, et ipse an- 
nihilabit tortores nostros *". » 

V2cti mulis nitidis, qui prasideiis tribunali, qui 
per itinera. inceditis, enarrate hac. [10.] Potentes 
Israel, inquit, et qui iu itinere populo przceditis, 


"Icgahà, xai προπορευόµενοι ἐν ὁδῷ τοῦ λαοῦ, xoX D quique judicio estis prefecti, tanquam super lyra 


ἐπὶ τὸ χρίνειν εεταγµένοι, ὡς ἕν τινι λύρᾳ τὴν ἐπι- 
νίχιον ᾠδὴν ἀναχρούεσθε. 

᾿Εχεῖ δώσουσι δικαιοσύνη» Κυρίφ. '"Exei* ποῦ; 
Ἔνθα πάντων εὐφραινομένων fj κατοιχία &v αὐτῷ. 
« Οὐ γὰρ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεθέαι, » λέγει Κύριος. 
(51) 0ὐδὲ δώσουσιν ἓν συνεδρίῳ ἁμαρτωλῶν ὃι- 
παιοσύνην Κυρίῳφ. « Ἐπὶ γὰρ τὸν Ἰσραῇλ ἡ µεγα- 
λοπρέπεια αὐτοῦ, χαὶ fj δύναµις αὐτοῦ ἓν ταῖς νεφέ- 


** Matth. σι, 3290, ** Ephes. vi, 12. 
^ jbid. 


*' Psal. rix. 12. ** Psal. Lxxxvi, 7. 


*! Psal, xxxvi, 19. 


quadain carinen victoriale pulsate. 


Ibi tribuent justitiam Domino. [41.] Ibi nimirum, 
ubi omnibus Iztantibus in ipso sedes est. « Impiis 
enim non licet gaudere, » inquit Dominus **. Nee 
in consessu peccatorum justitiam Domino tribuent- 
« Nam auper lsraelem magnificentia ejus est, et 
virtus ejus in nubibus. Mirificus item est Dominus 


* Hebr, xm, 14, * Psal. mn, 7. 


NOTE. 


(91) 'Ex τῆς 2. τοῦ Imáv. ἐπ.στ. 75. ἐλήφθη, 
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in sanctis suis **, » Et: Confürmarunt homines in A Aatc. Καὶ, θαυμαστὸς ὁ θεὺς ly τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. y 


Israel, inquit, Dominus enim vires populo suo confe- 
rct. Populus vero ipsius justi sunt. 


Tunc descendet populus. Domini in. urbes. suas. 


Tunc nimirum cum justi in lerael invaluerunt. Per 


civitates vero Israelis, divinam rerum administra- 
tionem mandatorumque observationem intelliges. 


Exzpergiscere, ezpergiscere, Debbora. (V, 192.] Justi- 
tiam provehe, populum confirma, pro Dei gloria 
ac populi salute exsurge. ; 

50] Corroborator surge Barac. Surge et con- 
firma, quemadmodum ad Mosem quoque dictum 
est : « Stes a me ?!, » David Item inquit : « Ste- 
terunt pedes nostri in aulis tuis, Jerusalem "*, » 
Item : « Constituisti super petra pedes meos "3. » 
Maete igitur virtute, surge, et dic : « Omnia in 
Christo qui me corroborat, possum ?*. » — « Ro- 
bur item meum ac laus mea Dominus '*. » Verum 
et. tu, Debbora, confirma Barac. Suggerunt enim 
nobis in Domino vires sancti quoque, cum nobis 
animum contra hostes instruunt. Totam vero mene 
tem in captivitatem redige, ut Cbristo pareat **, Et 
si vero in opere tuo de(icias sicut Jonathie acci- 
dit, Debbora, hoc est melle prophetico gustato ani- 
mum resume. 

Tunc dominabitur qui reliquus fuerit. magnificis 
populi, quin Dominus dominabitur mihi super gigan- 


Καὶ ἑνίσχυσαν, φησὶν, ἓν τῷ Ἱσραήγλ. Κύριος vip 
ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει. Λαὸς δὲ αὐτοῦ οἱ δἰ- 
χαιοι. 

Τότε κατέθη ὁ Aaóc Κυρίου sic τὰς αόλεις αὐ- 
τοῦ. Τότε. Πότε ; ὅτε δίχαιοι ἑνίσχυσαν ἐν τῷ 
Ἱσραῇλ. Ἠόλεις δὲ νοῇσεις ποῦ Ἱσραὴλ, χαὶ τὰς 
χατὰ Θεὸν αὐτοῦ πολιτείας, xai τῶν ἐντολῶν τὴν 
τ{ρησιν. ; 

᾿Εξεγείρου, ἐξεγείρον, As666pa. Δικαιοσύνην 
αὔξηαον, ἑνίσχυσον τὸν λαὸὺν, διανάστηθι πρὸς τὴν 
τοῦ θεοῦ δόξαν, xal τὴν σωτηρίαν τοῦ Ἱσραίλ. 

Ἐγισχύων ἑξαγίστασα Βαράκ. Ἐνδυναμοῦ, 
χαὶ διανίστααο, χατὰ τὸ πρὸς Μωῦσέα ' Σὺ δὲ αὐτοῦ 
εστῆθι μετ ἐμοῦ.» Καὶ χατὰ Δαθὶδ εἰπόντα" 
« Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς oov, 
Ἱερουσαλήμ. » Καὶ, « Ἔστησας 6v κπέτραν τοὺς 
πόδας pou. » Ἐνισχύων οὖν ἐξανίστασο, xai λέγε" 
ε Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί µε Χρισῷ.) 
Καὶ, «Ἰσχύς µου καὶ ὔμνησίς µου 6 Κύριος. » Άλλὰ 
χαὶ σὺ Δεθδῶρα χατίσχυσον τὸν Bagáx. Aiax 
γὰρ xai ἡμῖν ἐν Κυρίῳ δύναμιν καὶ οἱ ἅγιοι, θαῄ- 
ῥεῖν ἡμᾶς κατὰ τῶν πολεμίων παρασκευάζοντες. 
Πᾶν δὲ νόηµα αἰχμαλώτιζα Bapàx eic τὴν ὑπαχὴν 
τοῦ Χριστοῦ» κὰν ἐχλυθῆς πρὸς τοῦτο, χατὰ τὸν 
Ἰωνάθαν, &x τῆς ἐργασίας Δεθθώρας ἩΤευσάμενο, 
ἴσχυε, τοῦ μέλιτος τοῦ προφητικοῦ. 

Τότε xatá6n (52) κατά λειμμα τοῖς ἰσχυροῖς' 
Auóc Κυρίου (53) κατέδη αὐτῷ ἐν τοῖς ἁαραταιοὶς 


tes. [15.] Qui strenuus pro nomine Dei est, ac 0 ἐξ ἐμοῦ. Ὁπότε ἐμεγαλύνθη ἡ ἰαχὺς αὐτοῦ. Ὁ χατὰ 


hostes vincitinvisibiles, quoniam magnas ex vírtuti- 
bus vires divinitus in se habet, magni fit. Jn iis 
enim qui illis vacui sunt, infirmus est ac parvi fit. 
Cieterum vim hanc prophetici sermones praebent, 
robur enim spirituale conferunt. 


Domine, deprime fortiores me. Nisi enim Domi- 
nus esset inter nos, cum homines contra nos in- 
surgunt, vivos utique devorarent nos ", quanto 
magis daemones et Satanas, qui per elationem 
sunt prostrati ? 

Populus Ephraim [μες est eos. in valle. [14.] 
Postquam Debbora in monte Ephraim sedit. Aut 
certe rerum sub Αοά gestarum iis qux sub Barach 


θεὺν ἀνδρεῖος, xal vov τοὺς ἀοβάτους ἐχθροὺς 
μεγαλύνεται, thv θείαν δύναμιν kx τῶν ἀρετῶν µε” 
γάλην ἔχων ἐν ἑαυτῷ. Ἐν γὰρ τοῖς τούτων ἑρήμοις 
ἀσθενεῖ xal σμικρύνεται. Τὴν δὲ δύναμιν ταύτην 
προφητικοὶ χορηγοῦσι λόγοι, πνευματικὴν διδόντες 
ἰσχύν. 

Κύριος, εαπείνωσόν uot τοὺς ἑσχυροτόρους μον. 
El μὴ γὰρ τι Κύριος ἣν &v ἡμῖν, &v τῷ ἑπαναστη- 
ναι ἀνθρώπους by ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον 
ἡμᾶς, πόσῳ μᾶλλον δαίµονες καὶ ὁ Σατανᾶς οἱ xata - 
6ληθέντες δι) ἔπαρσιν ; 

Λαὸς Ἑφραϊμ ἐτιμωρήσατο αὐτοὺς &y κοιλάδι. 
Ἐπειδὴ Δεθδῶρα tv ὄρει Ἐφραῖμ ἐκαθέζετο, fT 
οὖν τῶν ἐπὶ τοῦ ᾿Δὼδ γενοµένων πρὸ τῶν ἐπὶ τοῦ Ba- 


antiquiorum videtur meminisse. Quando in ascen- D ρὰκ ἔοιχα μεμνῆσθαι : ὅτε ἀναδὰς "Ab ἐξ Ἱεριχοῦν, 


δµ ex Jericho cornu in monte Ephraim clanzit, 
et copiis coactis percusserunt Moab '*. Forte vero 


eiiam post victoriam Baraeh in torrentem Cisson 


omnes sunt conversi , relietosque trucidarunt. 
Quod brevitatis causa in narratione est omissum, 
qua absolute eorum victoria est tractata. Vocat 
vero Scriptura sspenumero Israelitas ex parte 
Ephraim. Fortasse vero victoriam a Gedeone par- 
tam vaticinatur. Erat enim ipse quidem de tribu 


ἐσάλπισε χερατίνῃ ἐν ὄδρει Ἐφραϊμ ' καὶ συναχθέν- 
τες ἑπάταξαν τὴν Μωάδ. Ἴσως 65 χαὶ μετὰ τὸν: 
χῆσαι Βαρὰκ συνεστράφήσαν ἅπαντες εἰς τὸν yt 
βάῤῥουν Κισσὼν, καὶ τοὺς περιλειφθέντας ἀνεῖλον. 
Ὅ διὰ αυντοµίαν παρέλειπεν ἡ διήγησις , τελείαν 
εἰποῦσα τὴν κατ αὐτῶν νίκην. Καλεῖ δὲ πολλάκις 
ἡ Γραφὴ τοὺς Ἰσραηλίτας ἐκ µέρους, Ἐφραϊμ. Bi- 
xb; δὲ xal τὴν χατὰ Γεδεὼν γενοµένην νίχην pil 
λέγειν. "Hy γὰρ αὐτὸς φυλῆς μὲν Mavasct' με 


* Psal.Lxvi, 54-35. ΤοΡεηί. xxvi, 14. "! Exod. xxxi, 31. 7? Psal. LLvxi, 2. 7* Ῥναὶ. xxut, 2 
Philipp. τν, 15. 7 Psal. rLxvi, 44... 7* Il. Cor. x, δ. Τὸ Psal. LLxxut, 2-3. "*Judic. in, 97. 


NOTE. 


. ον. Ἐμεγαλύνθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. Ἡ τοῦ "A5. 


T) Κύριε, tamslyuaóy uot τοὺς ἰσχυροτέρους gov. 
Ἡ αὖτ. 
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ἐχεῖνον δὲ κατέδησαν ol τῆς φυλῆς τοῦ 'Eopatu, ΔΑ Manassis, post ipsum vero descenderant viri de 
καὶ συναγωνισάµενοι, εελείως ἑτρέφαντο τοὺς Μα- — tribu Ephraim qui manibus consertis Madianitas 
διηναίους, xai τοὺς Gov αὗτοῖς bv χοιλάδι. Τὸ δὲ, — in absolutam verterunt fugam, aliosque cum eis 
᾽Αδελφούς σου, Βενιαμὶν Ev λαοῖς σου, ἄλλος ἐξέδωνεν, — in valle. lllud vero, Fratres tuos Benjamin in po- 
« Ὀπίσω σου Βενιαμὶν ἁδελφοί σου, » εουτέστι συνῆν — pulis tuis, alius exposuit : « Post té Benjamin 
«ip Ἐφραῖμ xaVó Βενιαμὶν ἐν τῇ παρατάξει, ὡς (54) fratres tui, » hoc est, una cum Ephraim Benjamin 
ἁδελφὸς ὢν Ἰωσὴφ, εἰχότως xal τοῦ ἐξ Ἰωσὴφ 'E- — quoque in acie erat. Qui cum frater esset Josephi, 
φραῖμ ἀδελφὸς ὀνομάζεται κατά συνἠθειαν γραφικήν. — merito etiam Ephraim Josephi fllii frater more 
"D; καὶ τὴν Σάῤῥαν ἁδολφῆν φησιν ᾿Αθραὰμ, tovt-.— Scripture nuncupatur. Quemadmodum Saram 
έστιν ἀδελφόπαιδα. quoque sororem vocat Abrabam, hoc est filiam 
' patruelem. 


Ἐξ ἐμοῦ Μαχεὶρ πατέδησαν ἐξερευνῶντες. Ὁ Ex Machir descenderunt legislatores. Machir fl- 
Μαχεὶρ υἱός ἐστι Μανασσῃῆ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ius est Manassis ultra Jordanem cum Ruben et 
μετὰ Ῥουδὴν καὶ Γὰδ χληρωσάμενος. Ὅστις πατά- — Gad terram sortitus. Qui cum percussisset Galaad, 
ξας τὴν Γαλαὰδ, χατεχληρονόµησεν αὐτὴν, ὥς φησιν — eam est sortitus, ut. exstat in Numeris. Porro 
Ev τοῖς ᾿Αριθμοῖς. Ὁμομήτριος δὲ xo ὁμοπάτριος ^ frater germanus ex utroque parente Ephraim est 
ἀδελφὸς τῷ Ἐφραῖμ ὁ Μανασσῆς. Καὶ οὗτοι οὖν, φησὶ, — Manasses. Ac isti itaque, inquit, suos ulturi fra- 
τοῖς ἰδίοις ἐπαμύνοντες ἀδελφοῖς, κατέθησαν ἔξερευ- — tres, indagatum hostes descenderunt. 
νῶντες τοὺς πολεµίους. 

Γράφεται δὲ καὶ οὕτως: « "EG ἐμοῦ Ἐφραῖμ ἑξ- Scribitur vero etiam sic:« Per me Ephraim 
εῤῥίζωσεν αὐτοὺς iv ᾽Αμαλήκ. » .Zuvtv γὰρ τῷ — eradicavit eos in Amalec, cum Moab in bello con- 
Μωὰδ πολεμοῦντι τὸν Ἰσραὴλ ᾽Αμμάν τε xat Ἅμα- tra Igrael , Amman et Amalec aderant. « Ex me 
Afx. « Ἐξ ἐμοῦ τοίνυν koxly ὁ Ἔφραϊμ, » τουτέστι — itaque Ephraim est, » hoc est, ex cognatione mea, 
τῆς συγγενείας µου. Ἐν ὄρει γὰρ Ἐφραῖμ ἔκαθ- — in monte enim Ephraim sedebat Debbora, Czte- 
έζετο ἡ Δεδδῶρα. "Ürsp δὲ εἴρηται, τὸν ἐπὶ τοῦ Γε- τυπῃ hoc, quod dictum est, bellum a Gedeone con- 
δεὼν ἴσως αἰνίττεται πόλεμον τὸν χατὰ Μαδιηναίων — tra Madianitas Amalecitasque gerendum, obscu- 
xai ᾽Αμαλητικῶν. re forte indicatur. 


Καὶ ἐν 2α6ουλὼν Κύριος ἐπο.όμει µοι àv. Óv- Et in Zabulon Dominus bellum gessit pro me po- 
φατοῖς. Οἱ γὰρ μετὰ Βαρὰχ Ζαθουλὼν fjoav xal — tentissime. Socii Barac fuere nimirum e tribu Za- 
Νεφθαλὶμ νιχήσαντες Σισάρα. "Ev αὐτοῖ; οὖν Κύριος C bulon et Nephthalim ac vicerant Sisaram. In iis 
ὑπὲρ ἡμῶν, φησὶν, ἐπολέμει. igitur, ait, Dominus pro nobis pugnavit. 

Ἐκεῖθεν àv σχήπτρῳ ἑἐνισχύοντος ἡγήσεως ἐν Hinc. sceptrum ducis in Issachar tenens, cum Deb- 
'Ieccáxap μετὰ Δεδδώρας ἑξαπέστειε πεζοὺς αὖ- — bora pedites suos ad vallem misit. Sceptrum ducis, 
τοῦ εἰς τὴν κοιλάδα. Σχῆπτρον τοῦ ἐνισχύοντος, — vel Ephraim : hine enim Debbora : vel Nephbthalim, 
ἤτοι ὁ Ἐφραῖμ' ἐχεῖθεν γὰρ ἡ Δεθδῶρα ' $106 — quia binc Barac originem duxit. Sceptro ducis 
Νεφθαλὶμ, ὅθεν ὤὥρμητο Bapáx. Τῷ οὖν σχήπτρῳ — igitur lssachar quoque pedites misit cum Debbora. 
τοῦ ἑἐνισχύοντος val ἠἡγονμένου χαὶ ὁ Ἰσσάχαρ ἐξ. 
απέστειλε μετὰ Δεθδώρας πεζούς. 


Καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ἱσσάχαρ μετὰ Δεθδώρας καὶ Principes quoque mel in Issachar cum Debbora, 
Bapáx* (55) οὕτω Βαρὰκ àv xotAdoiv áxéccetdev — sed et Iasachar quemadmodum Barac in ealle missus 
ἓν ποσὶν αὐτοῦ. Ὡς εἶναι μᾶλλον σχΏπτρον — pedes, etc. (V, 15.] Adeo ut sceptrum ejus potius eit 
τοῦ ἑνισχύοντος xal ἡγουμένου τὸν "Egpatu, διὰ — qui confirmat ac ducit Kphraim per Debboram. 
Δεθδῶραν. Αὕτη γὰρ καὶ ἠγήσατο, xat ἑνίσχυσε Ba- — iia enim et duxit, et eonfortavit Barac οἱ reli- 
páx τε xai τοὺς λοιπούς. Κοιλάδα δέ φησι, διὰ τὸ D quos, Vallis vero meminit, eo quod bellum in tor- 
ἓν χειµάῤῥῳ γεγονέναι τὸν πόλεμον. rente fuit. 


"Ira εί σὺ κατοικαῖς ἐν µέσῳ — xetAéov ; Ἴσως Cur tu sedes in medio duorum limitum ? Ad cun- 
ατρὸς πάντα λέγει τὸν Ἱσραήλ * Τί δήποτε, qnot, τοῦ ctum forte Israelem dicit. Quid tandem, inquit, 
Θεοῦ δεδωχότος ὁμῖν ἄριστον στρατηχὸν, ἀναμέσον — optimum a Deo ducem nacti inter Chananeos et 
κατοιχεῖτε τῶν Χαναναίων τῶν ἑτερογλώσσων xal lingua, et gente alienos desidetis ? Ecce enim Ba- 
ἀλλοφύλων; Ἰδοὺ γὰρ ὁ Bapáx ἐχίνησε xav! ὀχείνων — rac contra illos concitavit pedes eorum, qui se a 
τοὺς πόδας, τῶν διῃρηµένων ἐξ ἡμῶν χαὶ Θεοῦ, καὶ — nobis et Deo avulserunt. Neque nter seipsos con- 
μηδὲ πρὸς ἑαυτοὺς συμφωνούντων. "H γὰρ ἂν σαν — veniunt, aut enim unico limite contenti essent. 
χεΏλος tv. 


NOT &. 
(54) "]ς. ὃς. ἐξέτεινεν ἓν ταῖς αὐτοῦ διαιρέσεσι μεγάλοι àxpiba- 


(505) Ἐξαπέστειλε πεζοὺς αὐτοὺς εἷς κοιλάδα ἵνα — cpol, Εἰς. fj ἐν Όξον. ἔχδ, 
«l σὺ χατοιχεῖς ἐμμέσῳ (iv µέσῳ ὀρθότερ.) χιλίων, 
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Ruben magni decretarii cordis, eccur. sedes inter A 


Mosphethan? (16.] Illud Mosphzthan interpretantur 
Aquilss quidem, sortium, Symmachus vero, campi 
inter utrasque acies. Cieterum Ruben utpote priino- 
genitus, magnanimus est, noc non in rebus omni- 
bus sagax. Quod sane de Manasse quoque affert. 
Quid igitur, inquit, considerantes, et exacte per- 
pendentes omnia, sedetis, neque ad pugnam pedem 
movetis, Rubenque trans Jordanem ulciscimini? 
Quibus videlicet salis est, si vestras conservave- 
ritis sortes. Praesertim vero cum victoriam videatis; 
convenite vero eos qui vobis hxc renuntiant, et 
in aciem provocant. 

509 Magni scrutatores cordis, Galaad citra Jorda- 
nem quievit. (V, 17.] Sita est Galaad a tergo Pho- 
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'"Pov6h*. usrüAv. ἀχριδθασμοὶ καρδίας , ἵνα εἰ 
[iot χάθησαι ἀναμέσον τῶν Μοσφαιθάν; Τὸ Μος. 
φαιθὰν ἑρμηνεύνυσιν, Αχύλας μὲν, τῶν κ.λήρων, 
Σύμμαχος δὲ, τῶν µεταιχµίων. 'O δὲ 'Ῥουθὴν ὁ 
πρωτότοχος µεγαλόφρων ἐστὶ, xal ἄλλως ὀξὺς περὶ 
τὰ πράγµατα. Ὅπερ ἐπιφέρει xal περὶ τοῦ Mavac- 
ση. Τί οὖν, φησὶ, σχοποῦντες καὶ ἀχριθολογούμενο: 
κάθησθε, μὴ πρὸς τὴν µάχην κινούµενοι, μηδὲ «d; 
περὶ τὸν ᾿Ρουδὴν πέραν τοῦ Ἱορδάνφυ µηνύοντες: 
ἀγαπῶντες εἰ τοὺς ἰδίους φυλάξητε χλήρους. Καὶ 
ταῦτα τὴν νίχην ἱδόντες ' δεῖσθε δὲ τῶν σηµαινόντων 
ὑμῖν, xai χαλούντων εἰς τὴν παράταξιν. 


Μεγά-οι ἐξιχγιασμοὶ χαρδίας. Γα.]αὰδ ἐν τῷ πἀ. 
pav τοῦ Ἰορδάνου κατεσκήγωσε. Κεῖται fj Γαλαὰδ 


uices et Arabiz, contingitque Libanum. Protendit B ἐπὶ τὰ νῶτα τῆς Φοινίχης καὶ τῆς Ἀραθίας  χαὶ συνά- 


vero se per desertum, ad finem ejus supra Jordanem. 
In qua habitavit Seon Amorrhzus. Quz sorte cessit 
duabus dimidiis tribubus. De qua in Jeremia : « Tu 
mihi principium Libani '*, » dictum est. Est porro 
mons quoque Galaad, et civitas ejusdem nominis 
super eo. Quam ab Amorrhzo accepit Galaad 
filius Machir, nepos Manassis. Isti igitur, inquit, 
procul trans Jordanem sedent, cum adhuc pluri- 
mum terre intra Jordanem possent capere. Inter- 
pretari vero licet Galaad, migrationis testimonium. 
Eorum igitur qui in terra habitant, et advena 
sunt, magna cordis scrutationes. Transcenderunt 
ehim omnem carnalem cogitationem. 


Dan cur apud naves sedet ? etc, Tradit enim Jose- 
phus, Israelitis 1n ignaviam delapsis Chananzos 
sumpto animo magnas conscripsisse copias, et a 
tribu quidem Juda, Ascalon et Accaron, aliasque 
multas in campo explicatas urbes avulsisse, Da- 
nitas vero in montem confugere adegisse, ac iis 
quidem de campo nihil reliquisse. Porro per ex- 
ploratores quinque cognito quod terra a magno 
Sidonis campo bona ac fructuosa esset, cum exer- 
citu eruptione facta, urbem ibidem tribui Dau 
cognominem comparant. Vicinie itaque nomine 
probrum in ipsam redundat quoque. Quemadmo- 
dum Israeli quoque dicitur: « Quid tibi vis, Israel, 
quod in terra hostium consistig **? » Si enim Deo 
adhesissent, hec utique non evenissent illis. 
Vaticinatur vero de rebus postea eventuris. 


Aser sedit in statione navium apud littus marium, 
εἰ in. rupturis suis mansit. Zabulon populus devovit 
vitam suam in. mortem. [18.] Colit enim vallem a 
Carmelo, cujusmodi tota terra Sidoni obversa est. 
Zabulon vero terram usque ad lacum Gennezaretb, 
supra Carmelum et mare prominentem est sorti- 
tus. Ostendit igitur propter Dei neglectum in 
angustum copias ipsorum cosctas esse, paula- 
timque a Chananzis ac vicinis gentibus compilari. 


"^ Jerem. xxu, 6. ** Baruch. jui, 10. 


πτει τῷ Λιδάνῳ, χαὶ παρατείνει διὰ τῆς ἑρήμου µέχρι 
τῆς ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην Πετραίας. Ἐν fj xavxa 
Σιὼν ὁ ᾽Αμοῤῥαῖος. Ἡν ἐχληρώσαντο αἱ δύο fj. 
σεις φυλαἰ. Καὶ ἓν Ἱερεμίᾳ δὲ, « Σύ pot ápyh τοῦ 
Λιθάνου, » εἴρηται, Ἔστι δὲ xot ὄρος Γαλαᾶδ, xol 
πόλις ὁμώνυμος ἐπ᾽ αὐτῷ ' ἣν ἕλαθεν ἀπὸ τοῦ ᾽Αμορ- 
ῥαίου Γαλαὰδ υἱὸς Μαχεὶρ υἱοῦ Μανασσῆ. Οὗτοι οὖν, 
φησὶ, πόῤῥω κατοικοῦσι πἐραν τοῦ Ἰορδάνου, δυνά- 
µενοι τῆς ἑντὸς πολλὴν ἄγαν ἐλεῖν. Ἑρμηνεύεται ὃ 
Γαλαὰδ, µετοικησίας μαρτυρία. Τῶν οὖν σχηνούντων 
χαὶ παροικούντων Ev τῇ yf] μεγάλοι τῆς χαρδίας οἱ 
ἐξιχνιασμοί. Ὑπεραναθεδήκασι γὰρ πᾶσαν ἔννοιαν 
σαρκιχἠν. 

Kal Δὰν slc cl παροικεῖ π.λοίοις; Φτοὶ γὰρ 
Ἰώσηπος (56), ὡς τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ἀναπεσόντων 
εἰς ῥᾳθυμίαν, ol. Χαναναῖοι θαῤῥήσαντες, χαὶ πα» 
ῥρασχευασάµενθι µεγάλας δυνάµεις, τῆς μὲν Ἰωύδα 
φυλῆς τὴν ᾽Ασχάλωνα xal ᾽Ακχαρὼν παρεσπάσαντ, 
ἄλλας τε ἐν τῷ πεδίῳ πολλάς' τοὺς δὲ Δανίτας 
εἰς τὸ ὄρος ἠνάγχασαν συμφυγεῖν, τοῦ πεδίου χατα- 
λιπόντες τούτοις οὐδέν. Διὰ πέντε δὲ χατασχόπων µα- 
θόντες γῆν ἀγαθὴν εἶναι xal πάμφορον χατὰ τὸ µέγα 
πεδίον Σιδῶνος ὁρμηθέντες στρατῷ, χτίζουσιν αὐτόθι 
πόλιν Δὰν ὁμώνυμον τῇ «uA. Ὀνειδίζεται τοίνυν ὡ; 
παροικῶν. Ὡς καὶ τῷ Ἱσραὴλ λέγεται’ « Τί ἐστί σοι, 
"opa, ὅτι v. vf] τῶν ἐχθρῶν cel; » El γὰρ ἦσαν 
μετὰ θεοῦ, ταῦτα οὐκ ἕπασχον. Παραγγέλλει δὲ npo- 
φητικῶς τὸ ὕστερον γενησόµενον. 


Π.λοίοις Ασὴρ παρφχησε παρ) αἰγια.ῶν θα- 
ἠασσῶν, xal ἐπὶ tác δικοπὰς αὐτοῦ κατεσκήγω: 
σε Za6ovAov. Λαὸς ὠνείδισε γυχὴν αὐτοῦ εἰς 
θάνατον. Ασσηρῖΐται γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ Καρμήλου χοι- 
λάδα  τοιαύτη γὰρ πᾶσα ἡ ἐπὶ Σιδῶνος τετραμμένη) 
κεχλήρωνται. Ζαδουλὼν δὲ, τὴν µέχρι Γεννησαρίτ'- 
δος λίμνης, χαθήχουσαν δὲ ὑπὲρ Κάρμηλον xal θά- 
λατταν, ἔλαχον. Δείχνυσιν οὖν , ὡς διὰ τὴν εἰς θεὸν 
παράθασιν συνἠχθησαν elg στενὸν, παρασπώντων 


NOTE. 
(56) "Ev τῷ περὶ Ἰουδαῖχ. ἀρχαιολ. S κεφ. τοῦ ὃ βιθλ. 


ri 
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αὐτοὺς κατὰ μικρὸν τῶν Χαναναίων, χαὶ "τῶν πλη- A Id enim est. quod dicit: « Populus animam suam 


σίον ἐθνῶν. Avk τοῦτο áp φησι’ « Λαδς ὠνείδισε 
Φυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον. » 

Καὶ τὸν Νεφθαλὶμ δέ φησιν ἐπὶ τὰ Όψη τῆς χώ- 
Ρας Φφυγεῖν, χαταλιπόντα τὴν ἰδίαν μερίδα. 

Ὅτε γὰρ, φησὶν, εἶδον τὴν ταπείνωσιν Ἰσραὴλ, 
θαῤῥήσαντες οἱ Χαναὰν παρετάξαντο. Καὶ ἡμῶν δὲ 
ἕχαστος ταπεινῶν ἑαυτὸν διὰ τῆς ἁμαρτίας, ὑποχεί- 
pios τοῖς δαίµοσι γίνεται. 

Ἐν 66erráy ἐπὶ ὕδατος Μαγεδδώ. Thv θεννὰχ 
οὐχ εἶλεν ἡ φυλὴ Μανασσῆ * ὅτι μὴ τοὺς ἀλλοφύλους 
τἀύτης µετέστησεν ἕνθα συνέστη ὁ πόλεµος πρὸς 
τὸν Σισάρα. Κώμη δὲ νῦν ἔστι μεγίστη ἀπέχονσα 
τῆς Λεγεῶνος σηµείοις Υ’. Καὶ Μαγεδδὼ δὲ φυλῆς 
γέγονε Μανασσῆ, fjv εἶλεν Ἰησοῦς, τὸν βασιλέα τὸν 


mortis objecit probro. » 


Porro Nephthalim sua ipsius parte deserta in 
excelsa regionis confugisse inquit. 

Cum enim viderunt, inquit, humiliationem Israe- 
lis, fiducia concepta Chananszi instruxerunt aciem. 
Àc nostrumsane quivis qui se sub peccatum abjicit, 
subditus fit d:eàmonum. 

In Thenach ad aquas Mageddo. [V, 19.] Thenach 
non cepit Manasse tribus, quoniam exteros ex ea 
non exigit, ubi bellum contra Sisera constitit. 
Nunc vero vicus est permagnus a Legeone ad ter- 
tium signum dissitus. Át Mageddoin tribu Manasse 
fuit, quam Josue ipsius rege interempto cepit. 


αὐτῆς ἀνελών. Οὐ κατέσχε δὲ αὐτὴν Μαναασῆς, μὴ B Non obtinuit vero Manasses eam, cum exterum ex 


τὸν ἀλλόφυλον αὐτῆς ἐχδαλών. 


ea non ejecisset. 


Lucrum pecunie non abstulerunt.Tributa euim qux a nobis exigebani contra jus ac fas, non acceperunt. 


Ἐκ τοῦ obpavov ἐπολέμησαν ol dacépac. Φησὶν 
Ἰώσηπος (57), ὡς συμμισγόντων, χειμὼν ἐγένετο 
μέγας, ὕδωρ τε πολὺ xaX χάλαζα χατὰ προσώπου 
τῶν Χαναναίων ἐθάλλετο, Καὶ πᾶν ὄργανον πολέμου 
τούτοις ἄχρηστον ἣν. Πρὸς ὃ θαῤῥήσαντος Ἰσραὴλ, 
οἱ μὲν ὑπὸ τούτων ἐθάλλοντο, οἱ δὲ ὑπὸ τῆς οἰχείας 
ἵππου τεταραγµένοι κατέπεσον, ὑπὸ τῶν ἁρμάτων 
χαταπατούμενοι. Σηµαίνουσι δὲ τοὺς χειμῶνας ἁστέ- 
ρες᾽ ἢ καὶ ὑπερθολικὴ θεοῦ συμμαχίας ἔμφασις' ὡς 
xai τὰ στοιχεῖα μιχροῦ δεῖν αὐτοῖς ἐπιτίθεσθαι. 

ΕξέδαΛεν αὐτοὺς χειµάῤῥους Καδημµμίμ. Ἡ ὁ 
αὐτὸς τῷ Κισσὼν, f) àv ἀμφοτέροις ἐπολεμήθη Σι- 
σάρα ' ἀλλ tv μὲν τῷ Κισσὼν ὑπὸ τοῦ Βαρὰκ , ἐν δὲ 
τῷ Καδημὶμ ὑπὸ Δεθδώρας, ὥς φησιν Εὐσέθιος Ev τῷ 
Περὶ τοπικῶν ὀνομάτων (58). Ἡ τοίνυν ἀλλήλοις 
συµθαλόντες οἱ ποταμοὶ τοὺς Χαναναίους παρέσυρον, 
£v οὖν ἧττα πρώτη τούτους τῇ δευτέρᾳ παρέπεµφεν. 
Ἑρμηνεύεται 0$ Καδημὶμ μὲν, φάραγξ ἁγίων' Κισ- 
σὼν δὲ, εὐφροσύναι, 3 exAnpla αὐτῶν. Ἡ οὖν φά- 
ραΥςξ τῶν ἁγίων ἐξέθαλε τοὺς βασιλεῖς Χαναὰν τῆς 
εὐφροσύνης αὐτῶν, xal τῆς σχκληρίας αὐτῶν. Mh 
πο͵οῦντες γὰρ τὰ δοχοῦντα τοῖς δαίµοσιν, ἀλγύνουσιν 
αὑτοὺς, τοὺς ἀγγέλους εὐφραίνοντες. Φάραγξ δὲ ἡ 
τούτων ταπείνωσις δεχοµένη τὸν ὑετὸν, xal χειμάῤ- 
ῥους ἀποτελοῦσα τοὺς ῥέοντας Ex τῆς τῶν πιστευόν- 
των Χαρδίας χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. « Ἐπὶ 
τίνα γὰρ ἐπιθλέφω, φησὶν ὁ θεὸς, ἁλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν τα- 
πεινὸν, xax ἠσύχιον, καὶ τρέμοντά µου τοὺς λόγους ;» 
Αιὰ τούτων εὐφροσύνη xal σχληρότης καθαιρεῖται 
χυραννιχῇ. 

Καταπατήσει αὐτοὺς ψυχή µου δυνατή. Ὡς 
γὰρ ἰσχυρὸν σῶμα τοὺς αἰσθητοὺς πολεµίους χατα- 
πατεῖ, οὕτω Ψυχἠ δυνατὴ τοὺς νοητούς. « Ἐπὶ ἁσπί- 
δα γὰρ xa βασιλίσχον ἐπιθήσῃ. » 

Τότε ἀπεχόπησαν πτέργαι ἵππων Μαδαρὼθ 
δυναστῶν αὐτοῦ. Μαδαρὼθ ἑἐξέδωχεν Αχύλας, 


δὲ Ίδα, Lxvi, 9. ** Psal. εχχτικ, 1. 


Colitus pugnarunt stelle. [20.] Tradit Josephus, 
manibus consertis tempestatem obortam esse 
magnam, aqueque ac grandinis multum faciebus 
Chananzorum offusum esse, nullaque arma bellica 
usui fuisse. Itaque cum Israelite animum recepis- 
sent, alios quidem ab eis telis petitos esse, alios vero 
equis suis deturbatos a curribus conculcatos egse. 
SignificanL igitur stellae tempestates, aut excellentiam 
divini auxilii reprzssentant, ac ejus ut parum abfue- 
rit, quin elementa quoque infestassent ipsos. 

Ejecit eos torrens Cedumim, seu idem Cison, seu 
in utrisque bello petitus est. Sisera. [21.] Verum in 
Cison quidem a Barac, in Cedumim vero a Debbora, 


C ut in libro De nominibus locorum auctor est Euse- 


bius. Aut certe fluvii in seinvicem eruptione facta 
Chananzos secum traxerunt. Vel denique prior 
clades posteriori eos transmisit. Porro interpre- 
tatio Cedumim sonat, convallis sanctorum, Cisom 
vero, letitia, aut duritia eorum. Convallis itaque 
Sanctorum ejecit reges Chanaan ex voluptatibua 
suis οἱ duritia. Qui enim voluntati daemonum non 
obtemperant, dolore illos afficiunt, angelosque 
letitia. Est vero convallis humiliatio ipsorum, 
αυ pluviam excipit et torrentibus exitum e cor- 
dibus fidelium parat, quemadmodum  Servator 
inquit. « Super quem enim  respiciam, inquit 
Deus , quam super humilem, tranquillum, et ser- 
mones meos extimescentem *! ? » Ac his quidem 
rebus tilia, ac obstinatio tyrannorum e medio 
tollitur. 
. 508 Conculcabit eos anima mea robusta. Quem- 
admodum enim corpus robustum sensiles hostes 
conculcat, ita anima robusta spirituales, « Super 
aspide enim et basllisco incedes 53. » 

Tunc abscisse sunt ungule equorum  Madaroth 
fortium ejus. [22.] Madaroth Aquilas exposuit, decus 


NOTE. 


ds) 


Ἐν τοῖς ἐχδεδομ. οὐχ εὕρηται, 


Ἑν τῷ περὶ Ἰουδαῖχ. ἀρχαιολ. 5 κεφ. τοῦ ὅ βιδλ. 
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irrueniium, hoc est, ungule equorum in acie A ἐφορμώντων ἡ εὐπρέπεια, τοντέστι τῶν ἔντρεχε- 


agilissimorum inutiles facte sunt. At equi ignoniiniz 
casus, ungule vero íraudes quibus simplices 
cireumveniuntur, denotant. 


Malediciie Maroz. (V, 25.] De civitate ea ait, que 
cum Barac militiam non obivit, quem verisimile 
est angelum Domini vocari. Caeterum sacerdotes 
quoque angelos Scriptura vocat : « Labia enim 
sacerdotis tuebuntur judicium, et legem ex ore 
eorum sciscitaberis,quoniam angelus Domini est 53.) 
Angelum igitur Barac, vel summum sacerdotem, 
aut etiam Dehboram vatem nuncupat, aut certe 
verum angelum in auxilium missum nominat. 
Caeterum Μάγος nec in coloniis, nec in Hebraicis 
interpretationibus, nec in Commentario de loco- 
rum nominibus invenimus. 

Dominus inter pugnatores potens. [24.] Verum 
non inter mollitie dissolutos. Quam mirificus enim 
Dominus in sanctis suis est δν, tam etiam est in 
robore spirituali praeditis. f'atione enim essentize 
sue immensam quoque potentiam habet. Nam 
« Cunete gentes gute 9 cado. delaps:e instar, ac 
porcellí reputabuntur, juxta Isaiz dictum, et terrore 
tui concutiuntur montes 15. ) 

In pelvi magnatum obtulit butyrum. [25.] Pelvim 
attulit ex qua principes et heroes serum bibunt. 
Nonnunquam vero pro lacte in genere butyrum 
nominat , juxta illud: « Butyrum et mel come- 
det 56. » 

Dextram inabscissiones exploratorum. [20.] Pro 
eo : tandem ínutiles factae. Αι! certe quemadinodum 
Aquila habet, in malleum laborantium. 

Truncavit caput ejus, maxillam ejus. Hoc est, trans- 
fixit temporaejus, pertudit caput ejus, et percussit. 
Symmachus vero habet, Transverberavit per tempora 
ejus sudem, et comminuit ei caput. Theodotion vero: 
Abscidit caput, et devulsit maxillam ejus. lllud enim, 
« Abscidit Sisara, » alii quidem , Malleo contudit, 
alii vero, commiiigavit exposuerunt. 


Inclinatus cecidit. [27.] Omnino enim condolens 
cerebro totum corpus jncurvatum ac contractum 
cecidit. 

Per opera reticulata. Per. cancellos quippe cum 
esset mulier sollicita speculabatur filií et sociorum 
ejus fugam. 

Sapientes principes illi respondebant. [28.] La- 
mentatrices sic Scriptura vocat, sicut in Jeremia ; 
hujusmodi enim in luctu constitutis esse videntur. 
Describit itaque lamentationem quam vicissim 


*? Malach, n, 7. ** Psal. Ίαν, 35. ** 


δα. xL, 15. 


στάτων εἰς παράταξιν ἵππων ἄχρηδτοι γεγόνασιν αἱ 
πτέρναι. Ἴππος δὲ τῆς ἀτιμίας τὰ πάθη ΄ πτέρναι 
δὲ τὰς ἁπάτας δηλοῦαι, δι ὧν τοὺς ἀχεραιτέρους 
ἁτερνίζουαι. 

Καταρᾶσθε Μαρώζ. Περὶ πόλεώς φησι μὴ συστρα- 
κευσαµένης Bapáx. "Ov ὡς εἰχὸς xai ἄγγειον ὀνομά- 
ξει Κυρίου. Καὶ τοὺς ἱερεῖς δὲ ἀγγέλους φησὶν i 
Γραφή εΧείλη γὰρ ἱερέως φυλάξεται χρίἰσιν, χαὶ 
νόµον ἐχζητήσουσιν ix στόµατος αὐτῶν" ὅτι ἄγγελο; 
Κυρίου ἐστίν. » "Αγγελον οὖν κὸν Bapáx, 1j τὸν ἁρ- 
χιερέχ φησὶν, 7) xai τὴν Δεθθῶραν, προφῆτιν ὑπάρ- 
χουσαν, f χαὶ ἄγγελον ἀληθῶς εἰς συμμαχίαν τεµ- 
φθέντα. Τὴν δὲ Μαρὼξ οὐχ εὑρίσχομεν, οὐκ kv ταῖς 
χληρουχίαές, οὐχ ἐν ταῖς ᾿Εθραϊκαῖς ἑρμηνείαις, οὓς 
ἐν τῷ Περὶ τοπικῶν ὀνομάτων (59). 


Κύριος ἐν μαχηταῖς δυνατός. 'A))* οὐκ ἓν τοῖς 
πρὸς ῥᾳθυμίαν ἐχλελυμένοις. Ὡς γὰρ θαυμαστὸς ὁ 
8:5; ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οὕτως ἓν τοῖς ἔχουσιν 
ἰσχὺν τὴν πνευµατιχήν. Κατ’ οὐσίαν γὰρ ἀσύγχριτον 
ἔχει τὴν δύναμιν. « Πάντα γὰρ τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν 
ἀπὸ xábou, xol ὡς σίαλος λογισθήσεται, χατὰ τὴν 
τοῦ Ἡσαῖου φωνήν. Καὶ, τρόµος λήψεται ἀπὸ σου 
ὄρη. » 

Ἐν «εχάνῃ ὶἰσχυρῶν προσήγεγχε βούτυρον. 
"Ev fj δυνάσται χαὶ ἰσχυροὶ πίνουσι. Γάλα διεφθο- 
ρὺς (60) προσῄγαγε. Μήποτε δὲ xal τὸ γάλα καθ 
ὅλου βούτυρον χαλεῖ, κατὰ τὸ, ε Ἠούτυρον xaX μέλ. 


C Φάγεται.» 


T&v δεξιὰν elc ἁποτομὰς χατακοπῶν, kv τοῦ, 
εἰς τέλος ἀχρειῶσαι, fi οὖν κατὰ τὸν ᾿᾽Αχύλαν, cl; 
σφύραν χοπιώντων, 

Απέτριψε τὴν χαφα.ἠὴν αὐτοῦ. . .. . (601) «kv 
γνάθον αὐτοῦ. τουτέστι διἠλασε χρόταφον αὐτοῦ, 
διλασε χεφαλὴν αὑτοῦ, xal ἑπάταξεν. Ὁ δὲ Σύµ- 
µαχος, Διήάασε διὰ coU κροτάφου εὐν xdccadcr, 
xal ἔθλασε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Ὁ δὲ θεοδοτίων, 
Ἀπέτεμε τὴν xspaAtyv, καὶ ἔθλασε τὴν Ίνάθον 
αὐτοῦ. Τὸ γὰρ, « ᾿Απέτεμε Σισάρα, » οἱ μὲν, ἐσφυ- 
ροχκόπησε» ' οἱ δὲ, curecéAscer , ἑξέδωχαν. 

Συγκάμγας ἔπεσε. Πάντως γὰρ ix τῆς τοῦ ἔγχε- 
φάλου συµπαθείας τὸ πᾶν σῶμα . .. χαμφθὲν, xal 
κατέπεσε σπώµενον. 


D — Aix τῆς διµτυωτῆς. Διὰ καγχέλλου, ofa δΐθεν 


αἰδουμένη Yuvh ἐπεσχόπει τοῦ παιδὸς καὶ τῶν σὺν 
αὐτῷ τὴν qurfjv. 

Zogal ἄρχουσαι αὐτῆς ἁἀνταπεκρίναντο xpéc 
αὐτήν. Τὰς θρηνῳδοὺς οὕτω φησὶν fj Γραφὴ xal &v 
Ἱερεμίᾳ (03). Τοιαῦται γὰρ τοῖς ἓν πένθει νοµίζον- 
ται. Ἡροδιαγράφει τοίνυν τὸν ἐπ αὐτῷ γενησόµενον 


* 


585 ]sa. vi, 485. 


NOT &. 


(59) Τῷ τοῦ Εὐσεδίου δῃθεν, οὗ xal ἓν σελ. 1506 
ἐμνήσθη. 

(60) Σισάρης δὲ χαταπηδήσας τοῦ ἅρματος, ὡς 
εἶδε την τροπὴν γινοµένην, φυγὼν ἀφιχνεῖται πορά 
τινα τῶν Κενετίδων γνναῖκα, Ἰάλην ὄνομα" f) κρὺ- 
Vat τε ἀξιώσαντα δέχεται, καὶ κοτὸν αἰτήσαντι ói- 


δωσι γάλα διεφθορὸς ἤδη. Ἰώσηπ. ἓν βιθλ. 5, χεφ. 
5, περὶ Ἰουδαῖχ. ἀρχαιολ. 

(61) Απέτριψε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal συνέθλα- 
σε χαὶ διήλασε τὴν Υνάθον αὐτοῦ. Al abt. ἐξ ὧν ἀνα- 
πληρωτέον τὰ ἑλλείποντα. 

(63) Ἑν χεφ. 9, ἐδ. 16. 
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ἐπ᾽ αὐτῶν δε ἁμοιδαίων θρῆνον. "Ac xaX ἀρχούσας A ediderunt ex quas principes ceu duces lamenta- 


αὑτῆς, ὡς προηγουµένας τοῦ θρήνου καλεῖ. 

Οὐχ εὑρίσχουσιω αὐεὸν διαµερίσαντα σκῦλα. 
"H κατὰ πεῦσιν ἐλεεινῶς ταῦτά φησιν, 3 κατὰ ἀἁπέ- 
Φασιν τὰς δοχούσας αἰτίας ἀναιροῦσι τοῦ βράδους. 
OQ yàp ὡς νιχήσας διανέμει σχῦλα τοῖς ὑπηχόοις, 
ἁλλ᾽ οὐδὲ φίλοις συνεστιᾶται, ὡς ἀριστέως ἆποτε- 
μὼν κεφαλὴν, ἁλλ᾽ οὐδὲ χαλλωπίξεται νιχητόρῳ 
στολῇ. 

Καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτόν. Τὸν Σισάρα δηλονότι. 
Εἰτάφησν « Καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου àv δυναστείαις 
αὐτοῦ.» Ὡς γὰρ ἡλίου θερινοῦ διανίσχοντος, ὀμίχλη 
καὶ νέφος xai xdv ἐμποδὼν διαλύεται’ οὕτως ἐν τῷ 
ἀνατέλλειν τῆς διχαιοσύνης τὸν "Ηλιον, διασχορπισθή- 
σονται οἱ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ, τὸ σχότος τῇ δυνάµει τοῦ 
φωτὸς διαλύοντος. 

Kal viol ἀνατολῶν. Οἱ "Apabsz, ἀνατολικώτεροι 
Y&p. Τοῦτο xai Ιώσηπος. 'Ὁμοῦ δὲ xal την ὡραίαν 
εἰσέθαλλον χαὶ ἐδίουν, ἑῶντες τὸν χειμῶνα σπείρειν 
«at γεωργεῖν. 

᾿Εῤῥάδδιζε πυροὺς àv Anro. T μὴ φανερῶς 
ἁλοῆσαι τολμᾷν. 

]Ιδοὺ ἡ χιλιάς µου ταπειγοτέρα ἐν Μανασσῃ. 
Ἔμειναν γὰρ εἰς χιλιάρχονυς xai ἑχατοντάρχους δι» 
ἠρημένοι, ἀφ᾿ οὗ τοῦτο συνεθούλευσεν 'Iobbp τῷ 
Μωῦσεῖ. Χιλίαρχος οὖν ὑπάρχων, τοὺς ὑφ' αὑτὸν ὡς 
ἀσθενεῖς ἠἡτιάσατο. 

Kal olo τὴν θυσία» µον. Τὸ θῦμα τὸ εἰς εὖ- 

ωχίαν οὕτω χαλεῖ. θυσία γὰρ οὐχ ἠφεῖτο χατὰ τὸν 
νόμο». 
Ὑπὸ τὴν ὁδρῦν τίθησι, τὸν ᾿Λθραὰμ µιµησάµενος 
χαὶ τοῦτον θἱηθεὶς ἀναλώσειν τὰ παραχείµενα. Ὁ 
ὃλ, τὸν ζωμὸν, ὡς ἀνεπιτήδειον, ἐχχέας διὰ «hv 
ὑδαρότητά τε καὶ ἔχλυσιν, τὰ Χρέα τιθέναι πρὸς 
τὴν πέτραν ἑκέλευσε. 

Tfj ῥάδδῳ «op ἀνάψας, ἀνάλωσεν. Ἡ δὲ ῥάδδος 
σηµαίνει πῇ μὲν παιδείαν, ὡς τό. ε« Ῥάδδῳ τύπτε 
ἄνδρα &xápbiov* » mij δὲ στηριγμὸν καὶ ἀντίληψιν, 
ὡς τό’ «'H ῥάδδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου, αὕτη 
µε παρεχάλεσεν.» "0 xal νῦν σηµαίνει, Ἡ ók πέτρα 
τὸ στεῤῥὸν τῆς πίστεως, δι ἣν ὁ Πέτρος ὠνόμασται. 
"Hit, ἀντιλαμθδανομένου θεοῦ, xal «pb; βραχὺ 
πλησιάζοντος, ὡς ὑπὸ πυρὸς δαπανῄσει τοὺς πολε- 
µίους. Καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον, ὅπερ finos Γεδεών. 
Διὸ xal μετὰ τῶν πιστῶν αὐτὸν ὁ Παῦλος χατέλεξε. 
Θεῷ vóp πιστεύσας, μετὰ τ’ ἀνδρῶν ταῖς τοσαύταις 
χιλιάσι τῶν πολεμίων ἐπέθετο. "Aya δὲ δείχννσιν ὁ 
φανεὶς, ὡς Ἀριστῷ μᾶλλον, τῇ πέτρᾳ, προσενεχτέον 
τὰς χάριτας, ἐν d τοὺς πολεµίους συντρίφουαι. 


Ἔνσδεσεν αὐτοῦ xai τὴν ταραχὴν, εἰπὼν, « Οὐ μὴ 
ἀποθάνῃς.» 

Εἱρήνης τυχὸν τὸ θυσιαστήριον, εἰρήνην Κυρίου 
xaàst. « Τύπος δὲ τοῦτο τοῦ πάθους Χριστοῦ » τοῦ 
προσαγαγόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὁὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρί. Αὐτὸς áp ἐστιν d) εἰρήνη ἡμῶν 


95! Prov. x, 12. ** Psal xxn, 4. 
PaTROoL. Gn. LXXXVIT. 


tionis vocat. 

50 Annon insenient illum dividere epolia. [V.29.] 
Vel interrogative cum miseratione haec dicunt, vel 
causas cunctationis sibi visas respondentes red- 
dunt. Non enim revera. ceu victor dividebat spo- 
lia militibus: Imo nec eum amicis tanquam opti- 
mas aliquis epulatur, ei amputato capite. Denique 
etiam nec victoriali stola insignitur. 

Et qui diligunt. ipsum. [51.) Siseram videlicet. 
Deinde, inquit, quemadmodum ortus solis in for- 
Htudine sua. Quemadmodum enim, sole :etivo 
exoriente, caligo, et nebula, owneque impedimen- 
tun evanescit, ita cum exoritur sol juetitiz di- 
scutientur inimici Dei, virtute luminis dispel- 
lente tenebras. 

Et filii Orientis. |Vl, δ.] Arabes orientales na- 
gis, hoc enim et Josephus indicat. Una vere iu 
fruges irruerunt, easque vastarunt, in hieme se- 
minandi, terramque colendi loco dato. 

Tribuavit triticum. in torculari. [131.] Eo quod 
palam triturare non auderet, 

Ecce millenaria mea tenuis est in Manasse. (15 ] 
Permanserunt enim im tribunos, et centuriones 
divisi ex quo Jethro Mosi consuluit. Tribunss 
Ἰείμαρ cum esset, subditos s&uos infirmos esse 
conquestus est. 

Et afferam sacrificium. (18.] Sacriflcium id 4i- 
cit quod ad epulum destinatum erat. Victima enim 
non eoquebatur juxta legem. 

Ceterum sub quercu ponit Abrahamum imitatus, 
ac ratus hunc fercula absumpurum. llle vere 
jure tanquam incommodo propier aquositatem, 
liquiditatemque effuse, earaes pone petram colle- 
care jussit. 

Baculoque igne iwcemso abswmpeit. [21.] Porte 
virga alienbi quidem significat disciplinam, ut 
« Virum vecordem virga percute **, » alicubi vere 
soliditatem, ae subsidium , juxta illud, « Virga 
tua et baculus tuus me est solatus **. » Quam si- 
qnificationem hoc quoque loco habet. Petra vere 
dei fitmitatem, qua de causa Petrus nomen suum 
accepit. Quas Deo suppetias ferente, propiusque 
admovente tanquam igne absumet hostes. ΑΦ 


D hoc ejus signum est quod postulavit Gedeon. 


Quare sane in fidelium numerum Paulus eum re- 
tulit, Deo enim confisus cum trecentis tot millia 
hostium superavit, Interea vero indicat hic qui 
apparuit, omnia dona Christo vere petra potissi- 
mum deferenda esse, cujus viriute hostes com- 
minuent. 

Exstinxit porro ipsius perturbationem cum in- 
quit : « Nequaquam morierís. » 

Unde aMare pacis, pacem Domini forte vocat. 
Continet vero flguram passionis Christi: « qui 
semelipsum obtulit pro nobis in odorem suavis- 
simum Deo et Patri. Ipse enim pax nostra est, qui 
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ambo in unum redegit **, » quique culturas de- A ó ποιῄσας ἁμφότερα lv, » καὶ τὰς θρησκείας τὰς 


monicas 4 patribus traditas gentibus ad exem- 
plum Gedeonis abolevit. Qui vitulum quoque sa- 
ginatum ejusque qui pro nobis oblatus est figu- 
ram preferentem, offert. 

lllud vero Maoz, Aquila exposuit fortitudinis, 
Symmachus vero fortes. 

Petit vero secundo signum, in przacedentis 
confirmationem. Et vellus solum siccum erat, fi- 
guramque Israelis qui solus divinam percepit 
gratiam, gerebat. Terra autem universa, vellere 
seposito gentium similitudinem qui dona spiri- 
tualia perceperunt, cum iis vacuus sit Israel, ba- 
bet. Quod et David parva significatione indicavit, 
dicens : « Et descendet quemadmodum pluvia 


δαιμονικὰς καθελὼν, τὰς bx πατέρων παραδεδοµένας 
τοῖς EOvsct* χαθάπερ ὁ .Γεδεὼν, ὃς χαὶ «bv µόσχον 
προσάχει τὸν σιτευτὸν τῷ θιῷ, τὺν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσενεχθέντα τυπούµενον. 

Τὸ, Mac, ᾿Αχύλας ἐξέδωχε, αραταιώµατος" 
Σύμμαχος δὲ, χραεταιοῦ. 

Alvel xai δεύτερον σημεῖον sig τὴν τοῦ προλα- 


«όντος βεδαἰωσιν. Καὶ ὁ πόχος μόνος ἑἐδεύετο εἰς τύ- 


πον τοῦ Ἱσραὴλ, ὃς μόνος τῆς θείας ἀπέλαυε χάριτος" 
xai ἡ γη πᾶσα πάλιν τοῦ πόκου χωρὶς, εἰς τὴν τῶν 
ἐθνῶν ὁμοιότητα τῶν δεξαµένων τὰς τοῦ Πνεύματος 
δωρεὰς, ἑρήμου ὄντος τοῦ Ἱσραήλ. ὸ καὶ Aa655 
αἰνιττόμενος ἔφασχε᾽ «Καὶ καταθῄήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
πόχον, χαὶ ὡσεὶ σταγόνες στάζουσαι ἐπὶ τὴν viv, » 


super vellus, οἱ sicut guttz stillantes super ter- 2 δηλῶν Ev oa' φαλμῷ τὴν κατὰ σάρχα Ὑέννησιν, ἡσύ- 


ram 09. » Ostendit vero septuagesimo primo psal- 
mo carnalem. generationem tranquille factam 
ac mystice. Non enim vellus detreetat recipere 
pluviam, non terra guttas, ita Domini quoque 
facta est conceptio. Ambo vero simul complexus 
est David inquiens : « Propter gentes, et serva- 
tos ex Israel. » 

Deduc eos ad aquam. [ Vll, 4.] Factum illud 


. aquam lambentium temereque haurientium, alii 


quidem de imbecillitate eorum interpretantur, 
quasi Deus segnes laborisque impatientes delege- 
rit. Ac eos quidem quos genua inflectere, ac bre- 
vem siti finem. imponere piguerit, quique timide 
ac tumultuarie quasi rapuerint. Quo videlicel to- 
tum opus divine gratiz esse videretur. Nam Chri- 
stus quoque inücmis hujus mundi , piscatoribus 
coriario delectis appulsum gentium diruit. ld 
quod lsaias quoque innuens 505 iuquit : « Vir- 
gam enim perfüdorum comminuit *!, » quemad- 
modum die eo fecit quo contra Madian pugnatum 
est. Necnon vero nudi Gedeonis fuerunt milites, 
nudi quoque discipuli a Christo amandati, qui 
miraculorum faces pre se tulerunt, preedicatio- 
nisque tubam. Porro alii fortitudini lambitionem 
horum trecentorum tribuunt, item temperantie, 
dicentes: Pulchra virtus temperantia est, sicut 
testantur trecenti Gedeonis socii qui Madianitas 
subeégerunt. s 

- Cujusinodi sane de offa hordeacei panis quz in 
somnis visa est, tradiderunt. Quam reddiderunt 
yeliqui , siliginem aut placentam. Ea enim si- 
guum temperantia: sunt, inquiunt quz castra Ma- 
dianitarum devicit. Cum id vero scortationem, 
qua Madianitz Israelitis sunt insidiati, denotet. 


χως Yevopévnv xal μυστιχῶς.Οὐ ψοφεῖ yàp, οὗ πό- 
χος δεχόμενος ὑετὸν, οὗ ΥΠ σταγόνας. Οὕτως ἡ Δε- 
σποτιχὴ γεγένηται σύλληψις. ᾽Αμϕότερα δὲ συνέλ:- 
6εν ὁ Δαθὶδ, « Auk τὰ ἔθνη, xal τοὺς σωθέντας ἓξ 
Ἰσραήλ. » 


Καὶ κατήνεγκε τὸν «Ἰαὸν εἰς τὸ ὕδωρ. Τὸ περὶ 
τῶν λαφάντων, xai ph, διαφόρως ἑδέξαντο. Ol 
μὲν (65) λέγοντες, ὡς ἀσθενεῖς αὐτοὺς τὸν Θεὸν ἑἐτι- 
λέξασθαι, ὡς νωθεῖς xai ἀργοὺς, χαὶ μὴ βουλτθέν- 
τας ἐξ ὄχνου χλῖναι τὰ γόνατα. καὶ σύντομον πέρας 
ἐπιθεῖναι τῇ δίφῃ. ἀλλ ὡς ἓν θορύδῳ διὰ δειλίαν 
ἁρπάξοντας' ὡς ἂν «b ἔργον τῆς θείας φαΐνοιτο 
χάριτος. Καὶ Χριστὸς γὰρ τὰ ἁσθενη τοῦ xÓcpov, 
τοὺς ἁλιέας χαὶ τὸν σχυτοτόµον ἐπιλεξάμενος, τὴν 
τῶν ἐθνῶν κατέλυσε προσθολἠν. *O xaX δηλῶν Ἡσαῖας 
φησί’ εΤὴν γὰρ ῥάθδον τῶν ἀπειθούντων διεσχέδα- 
σεν, » ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιάμ. Γυμνοὶ γὰρ οἱ 
μετὰ Γεδεών. Γυμνοὶ καὶ οἱ παρὰ Χριστοῦ πεµ- 
φθέντες ἁπόστολοι, φέροντες τῶν θαυμάτων τὰς 
λαμπάδας, χαὶ τῶν χηρυγµάτων τὰς σάλπιγγας. Οἱ 
δέ φασι (64), Τί δὲ τοὺς μετὰ Γεδεὼν τριαχοσίους 
τοὺς λάψαντας ἀνδριχῶς:; χαὶ πάλιν (65), Καλὸν ἡ 
ἐγχράτεια, xaX μαρτυροῦσιν οἱ μετὰ Γεδεὼν τὴν 
Μαδιὰμ χειρωσάμενοι. 


p ἍΟὕτω δέ τινες xal τὰ περὶ τῆς µαχγίδος τοῦ κρι- 


θίνου ἄρτου τῆς ἐν ὀνείρῳ παρέδωχαν * fjv ἐξέδωχαν 
ol λοιποὶ , ὄλυραν 1| κολλυρίδα. Ταῦτα Υάρ φασιν 
ἑγχρατείας τεχμ.ήριον τῆς νιχώσης τὴν παρεμθολὴν 
Μαδιάμ ' ὃ σηµαίνει πλρνείαν, δι ἧς ἑνήδρευσαν 
οὗτοι τὸν Ἱσραήλ. 


Lambendi autem exercitatio, qualemcunque sanctitati facem prebere. Nam et virgines in Evange- 


** Ephes. rn, 14. ** Psal. Laxu, θ. ?* Ίσα. ix, 4. 


NOT £. 


(65) Τὸν Θεοδώριτον πάντως αἰνίττεται, οὗ τὸν 
νοὺν αὑτολεξεὶ σχεδὸν ἑχτίθησιν. 

(64) 'O Ναζιανξ. ἐν τῷ 92 λόγ. σελ. 515. τῆς ἐν 
Παρισ. ἐχδόσ. 

(65) 'O Αὐτὸς ἐν 16, λόγ. σε). 32411, οὕτω΄ χαλὸν 
ἐχγράτεια, καὶ. πειθέτω σε Δαθὶδ, ἠνίχα, xv. µεμνη- 


ται δὲ ὁ Ναξιανξ. τοῦ Γεδεὼν καὶ ἓν τῷ 3, λογ. σελ. 
91, λέγων * λογάδες ὀλίγοι λάπτοντες, xal νιχᾶν τι. 
στευόµενοι, xal νιχῶντες κατὰ τὰς ἑλπίδας, ὁ Bpa- 
Uc ἀριθμὸς, τὰς πλείονας χιλιάδας. Μήτι γε οὖν ὁ 
ροχόπ. ἓν ἅλ)ῳ ἀντιγράφῳ ὅπερ ἀναφέρει, εὔ" 
pnxt ; 
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lio faces gestarunt. Ác in summa vero levem aliquam turbam sspe potentiorem superare βἱρηίθ- 
cavit. 

Clanzerunt itaque tuba tres isti ordines. [19.] In tres ordines trecentos divisit, inque centurias rede- 
git. Contra vero hostes gentium vulgari more distributi in uno globo cuncti erant. Qui etiam voce 
perstrepentes seseque mutuo territantes interierunt. 

Annon racemus Ephraim potior est wva Abiezer. [ΥΠΙ, 2.] ἐπιφυλλίδες parvi botri sunt, qui ob par- 
vitatem vindemiantes latent. Quibus seipsum cum sua tribu modeste comparavit. Uvz vero tribum 
Ephraim quz strinxerit multos. 


Βορκομμὶν κατὰ μὲν Σύμμαχον, αἱ tp(6oAot* A — Bopxogp!v qui secundum Symmachum tribuli 


κατὰ δὲ ᾽Ακύλαν, τραγἀάχαγθαι. 

Ἐφοῦδ, μαντεῖον ἡ εἴδωλον. 

"Ανδρας κχεγοὺς xal θαµδουµένους. Σύμμαχος, 
ἀπράγους xal ἁπογεγοημέγους. Δεδοίχασι γὰρ ol 
χαχοῦργοι τὴν ix νόμων ἐπιστροφήν. 

Ἀφεῖσα τὴν ποιότητά pov * τουτέστιν, Οὐ δέοµαι 
ἐπεισάχτου τιμῆς, οἴχοθεν ἔχουσα xaX Ex. τῶν ἱδίων 
καρπῶν. 

Εξέλθοι πὺρ ἐκ τῆς ῥάμγον. Πῦρ γὰρ ἀγαθὴ 
παρασχεῖν τῶν ξύλων Ecl. 


sunt, secundum Aquilam vero τραγάκχανθα. 

Ephud. [7.! Oraculum seu idolum. 

Viros perditos et stupidos. [IX, 4.] Symmachus, 
Rupaces εἰ timidos. Timent euim malefici legum 
disciplinam. 

Num relicta pinguedine mea. [9.] Hoc est, non 
opus habeo honore ascititio, quem vernaculuim, et 
ex meis fructibus habeo. 

Egrediatwr ignis ex rhamno. [20.] lguis enim 
ligna bona potest reddere. 


Et collocarunt οἱ viri Sichemita insidias. [25.] Ut enim Josepbus tradit, urbe ipsum exegerant. 
At cum suis conimnilitonibus urbem affligelat, adeo ut ne foras quidem vindemistum prodire auderent. 
Quod tam diu ab eo factum, dum principum unus Gaal nomine venit, securitatemque prebuit. Nam 
convivium agitantes apertis conviciis eum proscindere non sunt verili, Alii quoque principes clande- 
stinis insidiiy loca circum urbem praoccuparunt. Ceterum Sichemitarum quidain princeps Zebul di- 
ctus cum faveret Abimeleco omnia consilia contra ipsum inita, verbaque quibus Gaal plebem irrita- 
verat, indicavit, insidiasque sub urbe collocare admonuit. Se enim facile persuasurum Gaal ut contra 
ipsum egrediatur, inquit, quo sublato pacem inter ipsum plebemque se stipulari. Postquam vero 
Gaal fugitivus factus est, Zebul cum republica transigit, ut mollitiei accusatus, urbe ejiciatur. Purro 
Abimelec cognito Sichemitas postero die vindemiatum exiisse urbe, insidiis suis interceptos interne- 
cioni dedit, Tertia etenim exeroilus turma portas occupavit urbis, eisque introitum interclusit, Alii- 
que interea czedi vacabant. Quotquot vero passim dissipati evaserant, cnm in petra quadam excelsa 
confluxissent, sedem super ea flxerunt, eamque muro cingere parabant. Ipse vero cum in eos ivisset, 
lignisque undiquaque cireumdedisset, primam ipse admelitus manum omnes flamma confecit. lpse vero 


penam suam in expugnatione Bethel luit. Ac ambo quidem parricidii in Gedeonis liberis admissi me- 
ritum dederunt supplicium. 


Καὶ ηὔξατο ᾿Ιεφθάε εὐχὴν τῷ Κυρίφ. Ἐπαγ- B — Et nuncupavit Jephte votum Domino.[XI, 50.] 


Ὑελίας τοῦτο θερµότης, xal νίκης ἔρως ἀπεγνω- 
σµένης, ὀμθαλόντος αὐτῷ τοῦ Σατανᾶ προφάσει 
χ:ηδεμονίας προσενεγχεῖν θυσἰαν παράνοµον, ὡς xai 
"ποῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ προφάσει διανοίξεως ὀφθαλμῶν 
τῆς ἐντολῆς τὴν παράθασιν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῆς 
“τοιαύτης εὐχῆς ἀσεθέστερον; Ἑνῆν γὰρ ἁπαντῆσαι 
xai χύνα, καὶ ἵππον, χαὶ ὄνον, xat κάµηλον, xat ὅσα 
eb; χεχτῆσθαι τὸν πλήθους χρατοῦντα τοσούτου, 
Αλλά xal χαχῶς εὐξάμενος, πιστῶς τὸ αυντυχιχὸν 
oux ἐδέξατο, οὐδὲ τοῦ ᾽Αθραὰμ ἑζήλωσε τὴν εὐσέ- 
6ειαν. "H. γὰρ ἂν χαὶ τὴν κόρην εἶχεν, ὡς ἑκεῖνος 
τὸν vibv, xaX τὺν τῆς εὐσεθείας µισθόν. Νῦν δὲ xal 
τὺ τῆς εὐχῆς ἀπερίσχεπτον, καὶ τὸ τῆς εὐσεδείας 
νεκρόν. Ὁ μὲν γὰρ τὴν τοῦ παιδὸς θυσίἰαν οὐδ' εἰς 
"νοῦν ἑνεδάλετο, ἀνάξιον τοῦτο νοµίσας Θεοῦ, προσ- 
«ταχθεὶς δὲ οὐχ ἐμέλλησεν ' ὁ δὲ χαθύδρισε καὶ τῇ 
εὐχῇ τὸν θεὸν, xat τῇ τοῦ πένθους ἀπιστίᾳ. 


Promissio haec nimis est fervida, exque amore 
desperata victoria profecta. Suggessit vero οἱ 
Satanas glorie pretextu ut Deo victimam legi sd- 
versam immolaret, quemadmodum Adamum quo- 
que oculorum aperiendorum przelextu, ad divini 
mandati trausgressionem adduxit. Quid enim hoc 
voto magis impium esse queat, cum canem quo- 
que, et equum, et asinum, et camelum, aut aliud 
quidpiam quod tantarum copiarum victorem 506 
possidere probabile erat, obviam dari fuisset. Ve- 
rum sicut malum fecit votum, ita casum suum 
parum constanter tulit, neque Abrahami pietatem. 
imitatus est. Licet enim puellam habuerit sicut. 
ille lilium, idemque pietatis przzmium, votum ta- 
men ejus temerarium est, pietatisque cadaver. 
Abraham etenim filii mactationem, rem Deo indi- 
gnam fore arbitratus, nunquam in animum in- 


duxit. Imperio vero ejus adactus, non est cunctatus. Hic vero contuinelia Deum affecit, et voto, et 


doloris impatientia. 

Καὶ fj θυγάτηρ ἀξία γίνεται τοῦ πατρός. Οὐ γὰρ 
ἕστερξε τὴν εὐχὴν, οὗ τὴν εὐσεδῆ προσφορὰν τῆς 
θνητῆς ζωῆς προετίµησε, πικρότερον παντὸς θρῄνου 
τὴν παρθενίαν πενθῄσασα, μᾶλλον δὲ τὴν Geo ϐν- 


' Filia quoque ipsa digna patre fit ; voto enim non 
acquievit, nec victims religionem , vita mortali 


summa acerbitate virginitatem lamentata priorem 


habuit, imo vero Deo viclimam offerre est cun- 
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tata. Quapropter cwm nec illa fllio, nec pater A clav προσάγεσθαι μέλλουσαν. Ὅθεν οὗ χωλύει τὴν 


Abrahamo responderet, Deus immolationem hanc 
sicut illam non prohibuit. Porro exhibent illi qui- 
dem in Deum fiducis, hi vero, vota non temere 
esse facienda, factaque summa alacritate esse 
persolvenda. Quocirca nec ante ipsum , nec post 
a piis hujusmodi facta est victima. Probe nove- 
runt enim quod Deus nec postulavit, nec tam de- 
testandam victimam suscepit. Nam non ob votum 
victoria obvenit, verum ut Israeli injurias factas 
esse manifestum fleret, quem judicem supplicii 
vocavit. Minime etenim propter votum injustum 
lsraelem inique perire, injuriarumque auctores 
vincere conveniebat. Verum ille quidem ob ini- 
quitatem voti poenas dat, Deique populus servaba- 
tur, 3c injuriarum supplicium pertulerunt impii. 

Porro in illo : « Et factus est Domini spiritus 
super Jephte**, » censiderabis quod jam modo in 
magistratum transierat, ac contra hostes paulo 
ante vieiores insurrexit, ac proinde spiritus con- 
firmatione indigebat. Nec vero ob leve ipsius τὸ- 
tum indicit, nec ob generis nobilitatem, uec ob 
vitz: anie act: splendorem, imo nec ipsum Deus 
in hoc excitasse dieitur, semel vero excitatum ad 
justam victoriam est couitatus. 

Sunt porro qui bene huic facto ominantes tra- 
dunt, quod filia Jephte preefinitum sibi mortis tem- 
pus exspectare, ac se Deo victimam adduci ma- 
luerit, quam patris votum mendax reddi. Et cum 
rei sensum ignoraret, figuram sacre salutaris ex- 
plevit viclimza. Ac ita sane reprehensione hoc 
factum caret. Verum semel id factum est : deinceps 
Si fleret, nequaquam. Id enim cum asignificatione 
aliqua factum non per omnem :etatem legis vim 
obtinet. Ac in primis quidem cum Deus clarum 
fecerit se nequaquam victimis delectari bominum. 

Pharathonita. [| Xll, 15.) Urbs in montano Ama- 
lec. 

Morte moriemur quoniam Deum vidimus. [XIII, 
32.| Suspicatus est Manoe non angelum, verum 
Deum $e vidisse. Quocirca victimam non eodem 
loci obtulit, verum super petra que significavit 
Christum. At qui angelum esse cognito, denuo se 
Deum vidisse dixit? Vel in legato legantem, vel 
magni consilii angelum ** innuit. Dei vero vocem 
esse, illud quod nomen indicare recusat, arguit. 
Item quod miraculum idem quod ante Jacobo di- 
c.um est, indicat. Quapropter ei tanquam Deo vi- 
ciimam litare est dignatus. 

Ceterum mulier viro videtur prestantior, ac 
ideo primo ei visio obtingit, ac per eam maritus 
demum, quem bono animo esse jubet. 

Porro Samsoni capilli omnes vires conciliarunt, 
per quos et spiritus sese vibravit super ipsum. Sic 
eliam cum Anna votum nuncupasset, si pareret, 


** judic. n, 29. ** Iga. xxxi), 99. 


C 


αφαγὴν ὁ θεός. Obse γὰρ αὕτη χατὰ τὸν 'Ioakx, 
οὔτε χατὰ τὸν ᾽Αδραὰμ ὁ Πατὴρ. Γεγόνασι δὲ παρά» 
δειγµα οἱ μὲν, εἰς θεὸν πίστεως, οἱ δὲ, μὴ δεῖν 
εὔχεσθαι προπετῶς, xal τοῦ δεῖν ἀσμένως ἐπιτελεῖν 
ἅπερ τις ηὔξατο. Τοιγαροῦν οὔτε πρὸ αὐτοῦ, οὔτι 
μετ) αὑτὸν τοιαύτη παρὰ τῶν εὐσεθούντων θνσία 
γεγένηται. Ὥδεσαν γὰρ ἀχριθῶς, ὡς οὔτε ᾖτησεν 
ὁ θεὸς, οὔτε τὴν ἑναγη θυσίαν ἐδέξατο. O0 διὰ τὴν 
εὐχὴν οὖν fj νίχη, διὰ δὲ τὸ δεῖξαι τὸν ᾿Εσραγλ ἀδι- 
χούμενον. "Oy καὶ χριτὴν τῆς δίχης ἐχάλεσεν. 05 
qàp δι εὐχὴν ἄδιχον ἐχρην ἀδίκως ἀπολέσθαι τὸν 
Ἱσραὴλ, xai νιχῆσαι τοὺς ἁδιχοῦντας. "AX ὁ μὲν, 
εὐχῆς ἀδίχου δίδωσι δίχην ’ ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Jac δι- 
εσώζετο. Καὶ τιµωρίαν ὑπέσχον τῶν ἁδικημάτων οἱ 
δυσμενεῖς. 

Τὸ, « Ἐχένετο ἐπὶ Ἰεφθάε πνεῦμα Κυρίου, 
νοῄσεις, ὡς ἄρτι παρελθὼν εἰς τὴν ἀρχὴν xal xp) 
τούτου χρατοῦσι τοῖς πολεμίοις ἑπανιστάμενος , ἐδεῖ- 
το τοῦ παραθαῤῥύνοντος πνεύματος, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν 
εὔχολον εὐχὴν ἐπεγένετο, οὔτε μὴν τὴν Ὑένεσιν 
ἔσχεν ἐπαινετὴν, οὔτε τὸν πρὸ τῆς νίχης βίον, ἀλλ 
οὔτε θεὺὸς αὐτὸν λέγεται πρὸς τοῦτο χεχληχέναι. 
Κινηθέντι δὲ ἅπαξ πρὸς διχαΐαν νίχην συνήρ- 
χετο. | 

Τινές φασιν, ὡς ἡ τοῦ Ἰεφθάε θυγάτηρ ὑπομένει 
τὸν δοθέντα χαθ) αὑτῆς ὁρισμόν * xal προσαχθῆναι 
θυαἰᾷ Ote μᾶλλον αἱρεῖται, ?) φευσθῆναι τοῦ πα- 
τρὸς τὴν εὐχήν ' xal τὸ δηλούμενον ἀγνοοῦσα , «hv 
τύπον ἐπλήρου τῆς ἱερᾶς xai σωτηρίου θυσίας. Οὔ- 
τω γὰρ οὐδὲ ἐπιτίμησιν ἔσχε τὸ πραχθέν ’ πλὴν 
ἅπαξ ἐπράχθη, ix δευτέρου δὲ οὔὕδαμως. Οὐ rip 
καθ) ὅλου τοῦ χρόνου νόμος τὸ πρὸς σημεῖον Υεγο” 
wc, καὶ μάλιστα θεοῦ δεδηλωχότος μηδαμῶς βεθου» 
λῆσθαι θυσίας ἀνθρώπων. 


"0 Φαραθωγίεης * πόλις kv ὁρίοις ᾽Αμαλήχ. 


θανάτῳ ἁποθανούμεθα, ὅτι θεὸν εἴδομεν. Ὑπ- 
ετόπαζεν ὁ Μανωὲ μὴ ὄγγελον, ἀλλὰ θεὸν ἑωραχέ- 
ναι. Διὸ καὶ τὴν θυσίαν προσήνεγχεν οὐχ αὐτοῦ (06), 
πρὸς δὲ πέτραν τὴν σηµαίνουσαν «bv. Ἄριστόν. Πῶς 
δὲ γνοὺς, ὅτι ἄγγελός ἐστι, πάλιν Θεὺν ἑωραχέναι 
qnolv; Ἡ ἐν τῷ πεμφθέντι τὸν πέµφαντα, f) τὸν . 


D τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελον. Καὶ ἡ φωνὴ γὰρ θεοῦ, 


μὴ ἀδιοῦντος εἰπεῖν τοὔνομα. Καὶ αὐτὸ γάρ φησι 
θαυμαστὺν, ὅπερ ἀῤῥέθη πρότερον Ἰακώθδ. Ἠξίωσε 
δὲ τῷ θεῷ προσάγεσθαι τὴν θυσίαν. 


Ἡ γυνῇ τελειοτέρα φαίνεται τοῦ ἀνδρός. Διὸ xal 
πρώτη τῆς ὁπτασίας τυγχάνει, xat δι αὐτῆς ὁ ἀνὴρ, 
xai διδάσχει τὸν ἄνδρα θαῤῥεῖν. 

Τῷ Σαμφὼν al τρἰχες τὴν πᾶσαν ἑνεποίουν ἰσχὺν, 
δι) ὧν xal τὸ πνεῦμα κατηύθυνεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἁλλὰ 
καὶ τῆς "Αννης εὐξαμένης, εἰ τέχοι, σίδηρον ἐπὶ τὴν 


NOTA. 


(66) Αὐτῷ πάντως ἀναγνωστ. «ῷ ᾽Αγγέλῳ δῆθεν, 
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pov ὁ τῷ μεγάλῳ παραδαλλόμενος Μωῦσεῖ παρὰ 
τῷ θείῳ Δαδίδ. Φτοὶ γὰρ, « Μωῦσης καὶ ᾿Ααρὼν Ev 
τοῖς ἑερεῦσιν αὐτοῦ, xal Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπιχαλου- 
µένοις τὴ ὄνομα αὐτοῦ. » Ἐν δὲ τῷ Ἱερεμίᾳ, « Ἐὰν 
etfj, φησὶ, Μωῦσῆς καὶ Σαμουἡλ πρὸ προσώπου 
µου.» Αλλὰ χαὶ τῶν Ἰησοῦ μαθητῶν αἱ τρἰχες 
ἠρίθμηντο. Καὶ περὶ τοῦ δὲ τριχώµατος τῆς νύμ- 
97 ἓν ΄Ασματι λόγος. Ἔοιχε τοίνυν ὁ βιοὺς ἀχριδῶς, 
xai µέχρι τοῦ ευχόντος χατὰ τὸν θεῖον λόγον ἅπαντα 
πράττειν βουλόμενος, ὡς ἅγιος καὶ θεῷ ἀναχείμε. 
voc ἐπαινετὰ χαὶ ἰσχυρὰ ἔχειν χαὶ τὰ olov αἱσθήσεως 
ἁμοιροῦντα θειοτέρας, ἅπερ bati τὰ βιοτιχώτερα, 
xat τῇ ἀνθρωπίνη φύσει διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀνάγ- 
χην παραλαμθανόµενα. "Qv ὁ ἅγιος οὐ χαταφρονεῖ, 
ὡς ph ἁγίων. "Άξια γὰρ τοῦ pec cip τε xal 
λόγψ. Εὶς δόξαν γὰρ θεοῦ τοῖς ἁγίοις xal τὸ ἐσθίειν 
xaY τὸ πίνειν χαὶ πᾶν 6 τι τοιοῦτον. Καὶ ὁριθμεῖται 
ταῦτα παρὰ θεῷ, ὡς ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς τὰ ἀπὸ µη- 
ψιαίου χαὶ ἑπάνω παιδία, οὗ πάντων Ἱσραηλιτῶν, 
ἁλλ' ἤτοι Λευϊτῶν, f, µόνα τὰ πρωτότοχα * οὔτε δὲ 
οἰχέται, οὔτε 6 ἑἐπίμιχτος, οὔτε γυναῖχες, οὔτε οἱ 
ph δυνάµενοι διὰ νέαν ἠλιχίαν ἐξιέναι πρὺς πόλε- 
μον. Τοιοῦτος εἰχότως ὁ Σαμουήλ. 


Πῶς ἐπὶ ταῖς γυναιξὶν οὐκ ἀφίστατο τὸ πνεῦμα 
τοῦ Σαμψών; "H θειότερόν τι τὰ χατὰ τοῦτον δη- 
Aol. Τὸ μὲν γὰρ ὅλον σῶμα τοῦ Σαμφὼν, σῶμά (67) 
ἐστι τοῦ Χριστοῦ fj Ἐχχλησία διὰ τὸ, « Ὑμεῖς δέ ἐστε 
σῶμα Χριατοῦ xaX µέλη ix µέρους *» τρίχες δὲ χεφα- 
λῆς οἱ τοιοίδε ἅγιοι, xal δύναμιν παρέχοντες δι- 
δασχαλίας xa τῆς ἄλλης πολιτείας τῷ ὅλφ σώμαετι. 
Ζητοῦσιν οὖν οἱ ἀλλόφυλοι ποῦ τῆς ὅλης Ἐκκλησίας 
$ δύναμις, μέχρις ἂν εὕρωσι» ty τίσιν ἑστίν. Ἁλλ' 
ὅσον μὲν οὗτοι τῇ Ἐχχλησίᾳ πάρεισιν, ἔστιν ἀήττη- 
τος, xiv δεσμεύηται ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, διαῤῥη- 
γνύουσιν ὡς ἀσθενεστάτους τοὺς ὑπ' ἐχείνων δε- 
σµούς. Ἐπὰν δὲ ὕπνος χαταλάδθη τὸ σῶμα, xa ofc 
οὐ χρὴ ἐχθῆται τὰ τῆς δυνάµεως, τότε ξυρεῖται xat 
«lj» δύναμιν ἀποτίθεται. ᾿Ασθενοῦντος δὲ τοῦ σώ- 
µατος, οἱ ἀλλόφυλοι οὗ µέχρι τοῦ ἀφελέσθαι τοὺς τὴν 
δύναμιν αὐτῶν παρέχοντας ἵστανται ' ἀλλὰ γὰρ «t 
που xai διορατικὀν τι εἴη xat ὁξὺ βλέπειν δυνάµε- 
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lem gignit, qui Mosi magno a Davide comparatur, 
inquit enim : « Moses et Aaron inler sacerdotes 
ejus, Samuel inter eos qui invocant nomen ejus **.» 
Porro in Jeremia : « Quod si Moses, inquit, stetc- 
rit cum Samuele coram me **. » Imo etiam disci- 
pulorum Jesu capilli in numerato sunt **. De cuma 
item sponse in Cantico sermo est *'. Quisquis 
enim vitam accurate instituit, οἱ quoad fieri po- 
test omnia juxta divinam rationem agere expetit, 
ea etiam quae minus divinitate participant tan- 
quam vir sanctus et Deo totus deditus, meliora ef- 
ficacioraque in sese experiri videtur. Cujusmedi 
ea sunt qus ad victum pertinent, et eorporis sus- 
tentandi causa necessario &b bominibus aesumun- 
tur, 507 qus ne sanctas quidem tanquam nen 
sancta contempserk. Neque enim indigna sunt quae 
3 Deo et yerbo curentur. In gloriam enim Dei ce- 
dit et sanctorum esus et potus, et quidquid est 
hujusmodi. Nam ea quoque spud Deum in nume- 
rato sunt, non minus quam in Numeris ** pueri 
mensem aot supra natis non Israeltarum emninm, 
verum aut Levitarum, aut primogeniti. Porro nec 
famuli nec indigena, nec mulieres, neque ob zta- 
tis teneritatem militiam obeundi inepti. Talis non 
immerito Samuel videri debet. 

Cur vero non super mulieres spiritus Samsonis 
recessit, quia sublimius quiddam res ipsius signi- 
ficabant. Totum etenim Samsonis corpus Christi 
corpus Ecclesia est, juxta illud : « Vos vero eor- 
pus estis Christi, e& membra ex parte **, » Hujus- 
modi vero capilli sancti sunt, ac omnes quotquot 
vires disciplins ac totius gubernationis toti cor- 
pori suppeditant. Inquirunt igitur Palestini κε 
hostes Ecclesi: ubinam totius Ecclesis virea sint 
abstruse, donec eos in quibus sunt, deprehende- 
rint. Creterum quandiu isti Ecclesise sant adjuncti, 
ipsa penitus est invicta, etsi enim in vincula a Pa- 
lestinis conjiciatur, ab iis vincula ceu infrmissi- 
ma rumpuutur. Quamprimum vero somnus illud 
Corpus ceperit, ac lis quibus minime conveniebs, 
vires suas prostituerit, tondetur ac vim suam amit- 
tit. Cum vero corpus languet Palzstini non tam ut 
vires ei adimant iaborant, quam ut id qnod per- 


voy iv ὅλψ τῷ σώματι τῆς "Exxknolag, τοῦτο &£- D spicitet acutum cernit in totocorpore Ecclesie 


ορύττουσιν * ὡς ἂν τὸ σῶμα ὑπὸ τῶν πολεμίων ἑἐμ- 
ααίζηται, µέχρι xatvol τινες ἀντὶ τῶν ἀφῃρημένων 
ἀνατείλωσι τῆς Ἐχχλησίας, ἓν of; ἡ θεία δύναμις, 
λεγόμενοι ερίχες. "Qv. ἀνατειλάντων , οἱ ἀλλόφυλοι 
αυντελοῦνται ἐπιπίπτοντες αὐτοῖς μετὰ τῶν χιόνων 
τοῦ οἴκου παντός. EL 5b xal αὐτὸς παραπολαύσειε 
τῇ τοῦ οἴχου xal τῇ τῶν ἀλλοφύλων αυντελείᾳ «fic 
ἑλυτοῦ συντελείας, πνεύματος Κυρίου εὐθάναντος bx 
αὐτὸν, καὶ ταῦτα ἑργασαμένου, χρὴ σχοπεῖν, ὥς ob 


** Psal. xcvi, ϐ. *5 Jerem. xv, 4. 


ου Matth. x, 50. 


eruant, ac corpus hostibus illudendum prebeant, 
donec novi aliqui divina virtute praditi, qui ca- 
pilli vocantur, ablatorum loco succrescant. Quod 
el fit, Palzstini con(ciuntur, totaque domus una 
cum colunnis in caput ipserum irruit. Et οἱ vere 
demus ruinam, ae Palzstinorum interitum una de- 
gustavit, cum Domini spiritus in ipsum incidisset, 
eaque effecisset, considerandum tamen eet, quod 
post interitum non eadem Palsstinos ac Samsonem. 


** Cant. 1v, 1; €, 4. 


NOT.E. 
(67) Τὸν ἴδιον σύνευνον, ὃν ἔθαλπεν, ὃν ἐθώπενεν, ὃν ἐχολ. 'O aix. 
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manserunt, Spiritus enim Domini qui super ipsum A τὰ αὐτὰ μετὰ τὴν συντέλειαν ἁπόχειται τοῖς ἆλλο- 


est delapsus eum non deservit. Quse omnia sane 
si ad Christum traducantur non male convenient, 
nempe leonis interfectio, mellis inventio in ore 
ipsius cadaveris. Palzstine uxoris quz Ecclesiam 
gentium denotat ambitio , alterius item , qu: fuit 
jn urbe portarum et vectium. Quarum posterior 
indicat quod οἱ spiritus in custodia delentos eo 
quod olim cum Domini longanimitas temporibus 
Noe quando aream fabrieabat illos vocasset , au- 
rem non preebuissent, profectus leta nuntiavit ! , 
ac per illas animas eo loci delapsus dixit: « Non 
derelinques animam meam in inferno *. » Porro 
mulier Dalila qus (si interpreteris mendica est ) 
eos fortasse qui Domino ob paupertatem insidiati 


φύλοις xai τῷ Σαμγὠν. Tb γὰρ χατευθύνον bx αὐ- 
τὸν πνεῦμα Κυρίου οὐ χαταλείπει αὐτόν. Εὶς Χρι- 
στὸν δὲ λαμβανομένῳ προσήχοι ἂν εἰχότως fy τε το) 
λέοντος ἀναίρεσις, χαὶ ἡ τοῦ μέλιτος εδρεσις Ev τῷ 
τούτου στόµατι χειµένου νεχροῦ, χαὶ f) τῆς ἀλλορύα 
λου µνηστεία, τὴν τῶν ἐθνῶν Ἐκχλησίαν σηµα(- 
νούσα, xal ij τῆς δευτέρας, Ἆτις ἦν kv πόλει πυλῶν 
xai μοχλῶν. Δηλοϊ γὰρ ὅτι τοῖς ἓν φυλακῇ πνεύµασι 
πορευθεὶς ἐχήρυξεν, ἀπειθήσασί ποτε, ὅτε ἀπεζ- 
εδέχετο ἡ τοῦ Θεοῦ µαχροθυμία ἐν ἡμέραις Nox, 
χατασχευαζοµένης κιδωτοῦ. Δι ἃς ψυχὰς εἰς ἐχεῖνο 
χαταθὰς τὸ χωρίον, ἔλεγεν * « "Oct οὐχ ἐγχαταλεί- 
Ψεις τὴν ψυχήν µου εἰς ἆδου. » Καὶ τὰ περὶ δὲ τῖς 
τρίτης γυναιχὸς Δαλιδὰ, fist; ἑρμηνεύεται πτωχεύ- 


sunt, significat quam ob causam eos dilexit eorum p ουσα, τοὺς διὰ πτωχείαν ἴσως Ἱσραηλίτας ἔπιδου" 


que conversatione delectatus est. 


At quinam vulpes quorum caudis cum ad- 
movisset faces Palastinorum segetes combussit, 
iratus quod uxore Palestina privassent, fuerint. 
Esdras in secundo libro tradit, Sanballat , et 
Tobiam Ammonitem cum reduces ex captivitate 
murum exstruxissent, dixisse : « Non sacrifica- 
bunt, nec comedent in loco suo; ascendet enim 
vulpes et. murum ipsorum lapideum diruet *. » 
Nec nop Servator de Herode inquit : « Dicite vul- 
pi huic *. » De quibusdam item impils psalmo 
sexagesimo secundo David inquiit : « Partes erunt 
vulpium *. » In Cantico porro canticorum Salo- 


mon ait: « Valpes parvas capite nobis qus vas- c 


tant. vineas *. » Atqui de impiis de quibus in 
eodem psalmo vaticinatur : « Frustra quasiverunt 
animam ieam; ingredientur in infima terre, 
A3radentur in manus gladii *. » Omues quidem mali 
terram subeunt, qui vero inendaciis animam 
justi circumvepire nitentur , eamque blandis ser- 
monibus dejicere in infimas ejus partes recedunt 
euim affectione , tum suppliciis qu: ipsam conse- 
quuntur, que saneipsa manus gladii nuncupatur, 
igniti videlicet, Porro quivis hominum pars est vel 
Dei, vel eorum cujusdam qui homines sunt. sortiti 
quando Altissimus gentes divisit, ac ab upa parte 
ad alteram licet deficere. Quocirca partes vul- 
pium 608 sunt ii qui mentem ac consilium Dei la- 
befactare sunt conati, partes, inquam , malorum 
vafrorumque spirituum qui fundamenta false 
cognitionis jecerunt, quibus qui cesserunt partes 
lactisunt/ quae inima terre devenerunt. Qni se- 
eundum Evangelium vulpium quoque fovezs no- 
minantur. luüter quos Verbuin quod caro factum, ac 
ob id Filius hominis appellatum, non locum hahet 
ubi caput reponat ac quiescat. Quod quidem di- 
etum est non ad discipulum, verum scribam di- 
centem, « Sequarte. » Erat vero ille volucrium et 
vulpium pars. Ac animalibus quidem talibus se- 
geles Palaestinorum comburendas Samson tradidit 


! [ Petr. i1, 49, 90. * Psal. xv, 10. * Il Esdr. ιν, 2. 


u; 15. ' Psal. xu, 10. * Deut. xxxii, 8. 


λεύσαντας τῷ Δεσπότῃ σημαῖνει * διότι συμθιοῦν 
αὐτοῖς ἀγαπήσας ἠθούλετο. 

Τίνες 6" ἂν elev αἱ ἁλώπεχες, αἷς προσάφας λαμ- 
πάδας, τὰς ἀρούρας τῶν ἀλλοφύλων ὀνέπρησεν ἐπὶ 
τῇ τῆς φιλιστιαίας γυναιχὸς ἀγαναχτήῆσας στερήσει; 
Αλλά xal Ἔρσδρας ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ φησὶν, ὡς 
τῶν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τειχοποιούντων, Ἄνα- 
θαλλὰτ xaX Τωθίας ὁ ᾽Αμμανίτης E.eyov* « Μὴ θύ- 
σουσιν T| φάγονται ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτῶν ; οὐχὶ àva- 
θήσεται ἁλώπηξ, xal χαθελεῖ τὸ τεῖχος λίθον αὐ- 
τῶν; » Καὶ ὁ Σωτὴρ περὶ Ἡρώδου * « Εἴπατε τῇ 
ἁλώπεχι ταύτῃ. » Καὶ περί τινων ἀσεθῶν Ev. τῷ Ef 
φαλμῷ φησιν ὁ Aa6l5 * εΜερίδε ἁλωπέχων ἔσου- 
ται. 1 Καὶ ἓν "Ασματι τῶν ἀγμάτων φησί: « Πιά- 
σατε ἡμῖν ἁλώπεχας μιχροὺς ἀφανίζοντας ἀμπελῶ- 
vag. » Περὶ μὲν οὖν τῶν ἀσεδῶν τῶν Ev τῷ φαλμῷ 
προλέγει ’ ε Αὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχίν 
pov, εἰσελεύσονται εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς, παρα- 
δοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας. » Πάντων μὲν τῶν 
Φαύλων εἰσιόντων εἰς τὰ vfitva, τῶν δὲ µαταιότητι 
περιθαλεῖν ἐθελόντων τὴν τοῦ δικαίου φυχὴν, ὑπ 
αγαγεῖν τε αὐτὴν μυθώδεσι λόγοις Ev τοῖς χατωτάτω 
ἑσομένων αὐτῆς, χατὰ διἀθεσίν τε xal τὰ ἕπαχολου- 
θοῦντα τῇ τοιαύτῃ διαθέσει χολαστήρια, ἃ bh χεῖρας 
ῥομφαίας φησὶ, δηλαδη τῆς φλογίνης. "Exacto; δὲ 
τῶν ἀνθρώπων μερίς ἔστιν ἤτοι τοῦ θεοῦ, 8 τινὺς 
τῶν ε)ληχότων ἀνθρώπους, ὅτε διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος 
ἔθνη. :Μετασταίη δ᾽ ἄν τις ἀπὸ µερίδος εἰς ἑτέρον 
µερίδα. Διὸ μερίδες ἁλωπέχων ol τὴν τοῦ Θεοῦ pa- 


D ταιοῦν ἑσπουδαχότες duyhv, μερίδες xaxov xal zav- 


ούργων Δυνάμεων, τῶν ἀρχὴν σπειρασῶν φευδωνύ- 
µου τινὸς γνώσεως, "Dv οἱ πεισθέντες μερίδες ela- 
ελθόντες εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς, ot χατὰ τὸ Εὖὐ- 
αγγέλιον xal ἁλωπέχων ὀνομάζονται φωλεοί. Ἐν o 
ὁ γενόμενος σὰρξ Λάγος, χαὶ διὰ τοῦτο ὀνομαζόμενιες 
Υἱὸς ἀνθρώπου, οὐχ. ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνει xai 
ἀναπαύσεται. Ὅπερ εἴρηται οὐ πρὸς μαθητὴν, ἀλλὰ 
Γραμματέα λέγοντα, « ᾿Ακολουθήσω σοι.» "Hv ὃξ 
ἄρα πετεινῶν οὗτος xaX ἁλωπέκων µερίς. Τοῖς τοιοῦ” 
τοις παρέδωχε τὰ γεννήµατα τῶν ἀλλοφύλων ὁ Σαμ” 
φὼν εἰς ἐμπρησμὸν, διὰ τῆς ἀσυμφώνου τῶν συν” 


* Luc. xim, 03. * Psal. ιχΗ, 10. * Cant. 
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δεδεµένων ἁλωπέχων πορείας. Τάχα γὰρ τέλος τοιοῦ- A quod faetum cum celligatz vulpes in diversum 


τόν ἐστι τοῖς μοχθηροῖς γεωργοῖς παραδιδοµένοις 
ὡς ἄλλο τι τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς ea pxóc * οὕτω 
ταῖς ἁλώπεξιν ἑπιφερομέναις λαμπάδας εἰς ἀφανι- 
σμὸν αὐτῶν. 


Ἔστι τις πρῶτος λέων ὁ ἀντιχείμενος διάθολος, 
xa ἔστι τις ἔσχατος πάντων ὁ ἐπὶ συντελείᾳ φανερω- 
θησόµενος, ὁ ἄνθρωπος, τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς 
ἁπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος xaX ἑπαιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον θεὸν, fj σέδασµα. Μεταξὺ δὲ τοῦ ἀπ᾿ àp- 
χῆς ἀνθρωποχτόνου xal τοῦ ὑάτέρου λέοντος κατὰ 
γενεὰν λέοντες προσπολεμοῦσιν ἀνθρώποις. Καὶ οὐχ 
ἣν γενεὰ ὅτε λέων οὐκ fjv. Καὶ κατὰ τὴν Σαμψὼν 
γενεὰν λέων τις ἣν παρὰ τὴν ὁδὸὺν, ὃν ἀπέχτεινεν ᾿ 


οὗπερ iv τῷ στόµατι τεθνηκότος εὑρίσχεται μέλι. D 


Νεχρώσωμεν οὖν τὸν ἐπυδουλεύοντα λέοντα. Ζῶντος 
γὰρ ἐν τῷ στόµατι οὖκ ἂν εὑρίσχοιτο μέλι. Λέγεται 
δὲ πᾶς λέων ζῶν xaX δυσωδέστατον ἔχειν τὸ στόμα. 
Παράδοξον οὖν τὺ kx δυσώδους στόματος εὑρεθῆναι 
μέλι τὸ πάντων γλυχύτατον. 


Σιαγὼν τόπος ἣν ἀνώνυμος πρότερον, χληθεὶς 
ἀπὸ τῆς σιαγόνος τοῦ ὄνου, fjv ἔλαδεν ὁ Σαμψών, 
καὶ ἀνεῖλε τοὺς ἀλλοφύλους, ὀνησιφόροις λόχοις νε- 
χρώσας τούτων τὰ δόγµατα. 


ruerent. Fortasse enim improbi agricolze banc ca- 
Jamitatem merebantur, wt traderentur Satan *, 
cui et alia à Deo traduntur, ut perdatur caro, quem- 
admodum segetes quoque immissis: vulpibus cum 
facibus sunt vastat: et inducta. 

Ceterum de leone illud est tenendum, quod 
primus quidam leo est, adversarius ille diaholus. 
Deinde postremus quidam omnium qui in fine se- 
culi patefiet demum, homo videlicet peccati, filius 
perditionis, adversarius, qui sese effert super 
omne, id quod Deus aut numen dicitur :*. Cete- 
tum inter primevum illum homicidam, et poste- 
riorem leonem omnibus ssculis leones pugnant 
cum hominibus, neque ulla ctas fuit in qua non 
etiam leo fuerit. Ac tempore Samsonis leo qui- 
dem seeus viam erat quem occidit, in cujus defun: 
cti ore mel reperitur. Interficiamus igitur insi- 
diantem leonem. Cum enim viveret, in ore ejus 
mel nullum reperiebatur utique. Fertur autem 
quemvis leonem vivum οϐ habere fetidissimum, 
adeo ut dictu sil mirificum, in ore fetido mel reper- 
tum esse dulcissimum. 

Porro Siagon locus nomine: carebat antea, ac- 
cepit autem illud a maxilla asini, quam prehendit. ' 
Samson et Palsstinos interemit, verbis utilibus 
ipsorum dogmata cum jugulasset. 


Dicitur sutem Deum foramen maxille aperuisse, et ex illa aquas erupisse, pro eo, terram autem. 
maxille i tu disrupit, eaque aquas reddidit. Porro vero qui historiee sunt interpretati admonent nus- 
piam reperiri quod Samson vel justus vel propheta appelletur, quemadmodum nec Jephte nec alii 
hujusmodi. Ea vero state cu » aliquis sancto Spiritu dignus non exstaret, prout przsens rerum con- 
ditio postulabat, reliquis hominibus excellentiore aliquo usus est. Vult vero Palestinorum more uxo- 
rem du ere Samson, quod quidem p::entes legem observantes prohibent, Deus vero permittit, quocirca 
Seriptura dicit: « Pater autem eju: et. mater non intellexerunt, quod decretum fuit Dei, quo ipse 
vindictam a Palestin s sumeret. » Nam et leonis interfectio terrori Palastinis fuit, ipsique propugna- 
culo ut triginta primum, deinde mille trucidaret. 


Πρὸς τοὺς κατηγορ:ῦν:ας ῥητέον, ὡς οὐδαμοῦ (j Caeterum iis qui sanctum Spiritum traducunt 


φησιν ἡ 'pagh κατευθύνειν Ex* αὐτὸν τὸ Πνεῦμα, 
ὅτε ἑπόρνενεν, f| ὅτε τὴν ἀλλόφυλον ἔλαθεν, ἐξ σ- 
περ ἀπώλετο. Τὸ γὰρ ΠΗνεῦμα τὸ ἅχιον οὐ χαθάπερ 
$ ψυχἠὴ τοῖς σώμασι συνοιχεῖ ' ἀλλὰ πάρεστι μὲν ὡς 
ἀπερίγραφον, ἐνεργεῖ δὲ ὅσα βούλεται. "O χαὶ προ- 
γινῶσχον τὴν ἀγριότητα τοῦ Σαμφὼν, οἴνου καὶ τῶν 
ἐξ ἀἁμπέλου προσέταξε τοῦτον ἀπέχεσθαι ' μὴ τὴν ἐξ 
olvou µανίαν τῇ φυσικῇ προσλαδὼν, xal κατὰ τῶν 
ὁμοφύλων ἀνήχεστα δράσεις. . 


Samsonis causa, respondendum illud est, quod 
Scriptura nusquam dicit, Spiritum incidisse super 
ipsum, quando est scortatus, aut quando Paizsti- 
nam que ei exitio fuit, duxit. Spiritus etenim 
sanctus non anima instar cum homine cohabitat, 
verum illi indefinite adest, ac in eo quidquid vult 
efficit. Qui sane cum feritatem Samsonis prius 
quoque haberet cognitam, a vino ac vinetis ipsum 
jussit abstinere, ne ad naturalem furorem vinolen- 
to ascito cont»a propinquos quoque ei cognatos 
indigna patraret. 


Porro fi'ii hzreticorum rident quod: in espillis gratia est. Rideant igitur quod in apostolorum 
umb is grati» cst, in fimbria item vestimenti Christi , in luto denique quod cecum illustravit. 


Οὐχοῦν διὰ τὴν εὐχὴν τιµία fjv ἡ κόμη θεῷ. Καὶ D -Quapropter voti nomine pretiosa apud Deum 


τοῦτο δεδήλωχεν ὁ θεὺς περὶ παντὸς Νανιραίου νο- 
μοθετῶν, xa τοῦτο Ev νόµῳ τῷ παιδαγωγῷ. 


Kal ἐγένετο ἂν ἡρ &svtenc παροικῶν év μηροῖς 
ὅρους Εφραίμ. Την χατὰ τὴν γυναῖχα τοῦ Λευῖτου 
παριδεῖν ἁδιχίαν ὅ λαὺς οὐχ ἠνέσχετο, xaX πρὸς ὅ(- 


"* Cor. v, δ. !* ll Thess. i1, 5, 4. 


fuit coma. Quod ipse testatus est Deus cum legem 
de quovis Nazarzo sanxit, idque in lege pszdago- 
gica. 

Fuit vir Levites qui habitabat in. latere. montis 
Ephraim, etc. [XIX , 1.] Injuríam in Levitis uxore 
admissam, populus tolerare non. potuit, quapro- 
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pter auctores ejus 608 ad supplicium postulavit. A xnv ἐζήτει τοὺς ἀδιχήσαντας. Ἡ δὲ τούτων qui 


Quos cum sua tribus tradere recusaret bellum 
adornavit, ac in duobus primis priseliis victoriam 
per vim obtinet. Quibus quidem Deus congredi 
permisit eos, nullam tamen victis victoriam est 
pollicitus. Nam et ipsi ob priorem nequitiam 
ac delicta propria posas debebant, ipsorumque 
ob peccatum suum potius quam aliorum dolere 
erat. Postquam vero stragis suz causam cogno- 
vissent, ac acerbius lamentati essent, atque Dei 
arcam confugissent, tunc. demum illis Deus ante 
datas poruas vicloriam denuntiavit, Atque bac 
quidem ratione ab iis qui Levitze uxoreulam nefa- 
rie trucidarunt dignum luerunt supplicium. Qua 
clade wodestiores facti nimis quam bumani erga 
superstites esse didieerunt. Deus itaque utrinque 
culpa caret; iras enim eontra peccatores conceptaá 
coercere neluit, ne libidinibus eum delectari ob- 
litum pong quam adulteris destinaverat improbi 
ac perversi homines objieere possent. Neque illos 
qui in peccata aliena animadversuri, peccatores 
ipsi et penam meriti fuersnt impune dimisit, et 
scelera qua longo jam tempore pro lenitate sua 
dissimulavcrat, in illis primum puniri voluit, [ία- 
que de duabus rebus maximis erudiuntur hemi- 
nes, primum ne peccata Benjamitarum exemplo 
approbent. Deinde ne in puniendis peccatoribus 


ph δοῦσα, παρεσχευάζετο πολεμεῖν. Kal τὰς δύω 
πρώτας µάχας κατὰ χράτος νιχᾷ. "Ev αἷς txispeje 
μὲν ὁ θεὸς ἀνμθαλεῖν, οὐ μὴν χαὶ νίχην τοῖς ἧττη- 
µένοις ἐπηνγείλατο. Δίχην γὰρ ἐχρεώστουν ὑπὲρ àst- 
θείας προτέρας, xaX πλημμεληµάτων ἰδίων. Καὶ οὐχ 
ἦν αὑτῶν ἀγανακτεῖν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήῄσασιν. "Oct 
γνόντες τῆς ἥττης τὴν αἰτίαν, πιχρότερον ἔχλανααν, 
χαταφυγόντες ἐπὶ τὴν χιθωτὺν, τότε Θεὸς xai vi 
χην αὐτοῖς ἑπηγγείλατο. Καὶ δόντες πρό-ερον δίχτ", 
οὕτω παρὰ τῶν ἀσελγείᾳ φονευσάντων τὸ γύναιον.... 
τὴν προσήχουσαν τιµωρίαν ἑδέξαντο. Καὶ ὡς ἐξ ὧν 
ἔπαθον ὠφελημένοι xal µετριάζοντες, φιλάνθρωπο, 
λίαν ἐπὶ τοῖς ἔτι σωζοµένοις ἐγένοντο. Ὁ 9 οὖν θεὺς 
λατ οὐδέτερον χατηγορἰας ἄξιος. 0ὔτε γὰρ τὴν ὁρ- 
γἣν *h» χατὰ τῶν ἡμαρτηχότων ἑχώλυσεν * f) γὰρ 
ἂν ἀσελγείαις χαίρειν αὐτὸν, παἶδες εἶπον αἱρετικῶν, 
xoi ταῦτα τιµωρίαν χατὰ τῶν μοιχευσάντων ὀρίσαν- 
τα” ὀῦτε τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἐπεξιόντας δὲ τοῖς τῶν 
ἄλλων ἁμαρτήμασιν, ἀθώους κατέλειπε, δίχην ἐχτί- 
σαντας τῷ πρὸ τούτου μακχροθνυ μοῦντι Δεσπότῃ. Δύω 
δ' οὖν ὠφελοῦνται τὰ µέχιστα * µή τε συαφωνεῖν tv 
ἁμαρτίαις, ὡς οἱ Βενιαμὶν, μήτε κχολάζειν οὓς 
ἡμαρτηχότας ὠμότερον * εἰ καὶ πικροτέραν οἱ Βενια- 
μῖται thv δίχην ὑπέσχον, ὣς πρὸς τῷ πλημμελήμσει 
χαὶ τοὀούτους ἁἀδίχως ἀπέκτονότος ἐξ Ἱόρα]λ, εἰ 
καὶ τῷ θεῷ δικαίως. 


szvioreg sese prabeant, ldeirco enim  Benjamite graviorem videntur dedisse posnam, quod vltra 
peccatum suum tot Israelitarum injuste quidem , quamvis spud Deum juste, occiderunt. 





ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ TON ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 


IN LIBRUM PRIMUM REGUM. 


(Ludovico Lavatero Tigurino interpr.) 


500-510 PROOEMIUM. 

Couplures prepliete fuerunt, qüorum libri ta- 
metsi non exstamt, tamen nomina ipsotum ex li- 
bris Paralipemenon accepimus. Horwem unusquis- 
«que [illa descripsit, quie suis temporibus contige- 
runt. Porro primus liber Regum, non modo ab 
lebreis, sed etiam a Syris, prophetia Samuelis 
appellatur. Proinde , qui historiau regum con- 
scripserunt, hinc occasione scribendi aecepta, lon- 
go post tempore scripserunt, Quomodo enim Sa- 
muel, qui temporibus Saulis, et Davidis floruit, 
illa einia, quz usque ab obitum Nabuchodenoso- 
τί (qui populum Israelis eaptivum abduxit) gesta 
sunt, conscribere potuisset ? Caeterum, quz-ab il- 


' M&ussii Opera, t. VIII, p. 5. 


| ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Πλεΐστοι προφῆται γεγένηνται, ὧν τὰς μὲν βίδλους 
οὐχ εὕρομεν, τὰς δὲ προσηγορίας ἐν τῆς τῶν Παρα- 
λειπομένων µεμαθήχαμµεν ἱστορίας. Τούτων συν» 
έγραφεν ἕχαστος ὅσα συνέδαινε γίνεσθαι κατὰ τὸν 
οἰχεῖον καιρόν. Αὐτίχα γοῦν, xal fj πρώτη τῶν Ba- 
σιλειῶν xal παρὰ 'E6palow, xal παρὰ Σύροις, llpo- 
φητεία Σαμονἡλ ὀνομάζεται. Οἱ τοίνυν τὰς Βασιλείας 
αυγγράψαντες, ἐξ ἐχείνων λαδόντες τὰς ἀφορμᾶς, 
μετὰ πλεΐῖστον συνέγραφαν χρόνον. Πῶς γὰρ οἷόν τε 
Σαμουλλ, τὸν τῷ Σαοὺλ, f| xai τῷ Δαθὶδ, συννηχµα- 
χότα, τὰ μετὰ ταῦτα συγγράψφαι µέχρι τῆς τοῦ Na- 
θουχοδονόσορ τελευτῆς, ὃς αἰχμάλωτον εἰἱλήφει thv 
Ἱσραήλ ; τὰ δὲ τοῖς αυναγαχοῦαι παραλειφθέντα, 
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Παραλειπομένων χαλέσαντες. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος. Εἷς τῶν υἱῶν Aevt, ἐγέ- 
νετο, Κάαθ πατὴρ δὲ τοῦ Ἴσαάρ. οὗ ἔχγονος μὲν ὁ 
Κορὶ, ἁπόγονος δὲ Ἑλχανὰ, τοῦ Σαμουὴλ ὁ πατήρ. 
Ἡ δὲ διαδοχὴ οὕτως * Καάδ, ᾽Αμιναδάθ, Κορὲ, Ασεὶρ, 
Ἑλκανὰ, Σοὺφ, Θόον, 'EXou, Ἱεραὰμ, Ἑλχανὰ 
Σαμονἡλ. 

Ἡ δὲ διαδοχὴ οὕτω * Κορὲ, Ασεὶρ, Ἕλκανα (1), 
Σαμουὴλ. Ὁ δὲ Ἡλὶ ix τῆς τοῦ Ἰθάμαρ ἣν πα- 
τριᾶς * ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν παίδων παροινίαν σὺν παντὶ 
γένει τῆς ἱερατιχῆε ἑγυμνώθη τιμῆς. Πῶς δὲ 'EX- 
χανὰ ἐξ ᾽Αμαθαὶμ (Gv, Ἐφραθαῖος ὀνομάζεται ; 
Μήποτε συνέδαινεν αὐτὸν bx τῶν δύω πόλεων ὁρμᾶ- 
σθαι * xa0' ὃ ἓν μὲν τῇ Ἐφραθὰ ἐγεγέννητο, ἓν τῇ 
Ἕρμαθαὶμ ἑτέθραπτο * ὡς χαὶ ὁ Σωτ]ρ ἐν Βηθλεὲμ 
γεννηθεὶς, ἐχρημάτισε xa Ναζωραῖος τῆς ávatoo- 
φῆς Evexev. 6. L. (a). 

Kal φωγὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούβτο. Τῆς "Αννης προσ- 
ευχοµένης τὰ χείλη µόνον ἑἐχινεῖτο, φωνὴ δὲ οὐχ 
ἠχούετο. Πὸδεν τῷ συγγραφεῖ τὰ ῥήματα τῆς προσ- 
ευχῖς ἱστόρηται; Πλὴν εἰ µή τι:, ὡς εἴρηται (2), 
συγχωρήῄσειε, τοὺς Ππνευµατοφόρους συγγεγραφη- 
χέναι τὰ ο χατὰ χαιρὸν τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. C. L. (2) 

Tt toc, « Γυνή ἐν σχληρᾶ ἐγώ εἰμι; » Τουτέστι 
χεχαχωµένη, νηστεύουσα. C. L. 


Τὸ 5, Mh 5j; τὴν δούλὴν σου εἰς (5) θυγατέρα C 


λοίµην (4), θεοδοτίων, Ὡς µίαν τῶν ἀπαιδεύτων  ἢ 
ὥσπερ τὸν νοήµονα λέγει τὸν σοφὸν, οὕτω τὸν παρά- 
νοµον υἱὸν λοιμοῦ. C. L. 

ΚΕΦΑΛ. B'. 

Ἐστερεώθη ἡ καρδία pov. ᾿Αξιάγαστος τῆς 
Άννας dj ὑμνῳδία. Οὐ γὰρ µόνον ἐφ) οἷς εἴληφεν 
ἀννμνεῖ τὸν Δοτῆρα , ἀλλὰ xal πρὀφητείᾳ τὸν ὕμνον 
ἐχέρασε, xaX τῆς τοῦ παιδὺς µετέλαθε χάριτος. 
Κνήσασα γὰρ ὑποφήτην, προφητεύει μετὰ τὸν τό- 
xov. Καὶ Ἐλισάδετ δὲ τῆς Ἰωάννου µετέλαθε χάρι- 
τος, xal ἡ Μαρία τῆς Ἰησοῦ. 


Κλονουµένη καὶ εἰς µαταίους ἐμπίπτουσα λογι- 
σμοὺς διὰ τὴν ἀπαιδίαν, ἐπιτυχοῦσα τῆς προσευχῆς 
ἑστερέωμαι ἓν τῷ παρα τχοµένῳ τὴν εὐτεχνίαν Gad. 
Tij πίστει οὖν δῆλον ὅτι ἑστερέωται, ἠνίκα ᾖτει δο- 
θῃναι αὑτῇ τέχνον δωρεάν. C. L. 

Επ λατύνθη τὸ στόμα µου. Ἔλαθον κάγω παῤ- 
ῥησίαν εἰπεῖν ' Οὐκ εἰμὶ στεῖρα. Ἐν ip ὠνείδιξόν µε 
1j Φεννάνα xaX οἱ αὐτῆς. Πρὸς γὰρ αὐτοὺς ἁποτεινο- 
µένη, τὰ ἑξῆς φησι τὸ « Mh χαυχᾶσθε, χαὶ μὴ λα- 
λεῖτε, C. L. » 


COMMENTARII IN LIB. I REGUM 
"Exspol τινες ἱστοριογράφοι παρέδοσαν, τὸ βιδλίον A lig, qui hzc collegerunt, 
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pretermissa sunt, alii 
quidam historiographi libros, quos Paralipomenon 
appellant, absolverunt. 


CAP. I. 


VgnRS. 1. Fuit autem homo. Ex numero filiorum 
Levi, fuit Caath, qui fllium habuit Isaar, nepotem 
Core, pronepotem Helcana, filium Samuelis. Suc- 
cessio vero sic habet, Caad genvit Aminadab, 
Core, Aser, Helcana Zuph, Tohu, Heliu, leraam, 
Elcana ; hic Samuelem genuit. 

Successerunt autem sic : Core, Asir, Elcana, 
Samuel. Eli patría lthamar oriundus erat , atque 
propter filiorum improbitatem tota ejus familia 
sacerdotali dignitate excidit. Quomodo autem El- 


B cana, Armathaim oriundus, Ephrathzus dicitur? 


Fortasse ex utraque urbe originem duxit, ita ut 
in Ephrata quidem natus, in Armathaim autem 
educatus sit, quemadmodum eiiam Servator in 
Bethleem natus, simul Nazarzus dicitur propter 
educationem. 

Vgns, 15. Et voz ejus non audiebatur. Anne 
preces fundentia labia tantum movebaptur, vox 
autem non audiebatur. Jam quomodo scriptor ver- 
ba ejus scire potuit? Nimirum viros inspiratos, uti 
diximus, ea qus illo tempore evenerunt, Spiritu 
sancto adjutos retulisse, credendum est. 


Quid est, « Mulier infelix ego sum? » Scilicet, 
adversa fortuna utens, jejunium agens 
Pro, Ne fteputes ancillam tuain ut flliam perdi- 
tionis, Theodotion habet, Ut stultarum unam : aut 
quemadmodum legis cultorem, sapientem, ita eum 
qui legi refragatur, fllium perditionis vocat. 
CAP. Π. 


γεβο. 4. Confirmatum "est cor meum. Canticum 

hoc Aun: dignum est admiratione, Non enim pro 
beneficiis acceptis auetorem modo bonorum cele- 
brat, sed etiam prophetiam hymno adimiscet ; pree- 
terea gratie quoque fllio collata particeps facta 
est. Nam cum prophetam in utero gestaret, post 
partum, et ipsa prophetavit. Sic etiam Elisabeth 
Joannis filii, et María Christi Servatoris gratiam 
articipavit. 
Confusa atque ob liberorum orbitatem stultis 
cogitationibus incidens, postquam ad preces ac- 
cessi, in Deo fecunditatem largiente confortata 
sum. Fide igitur eonfortata est, cum oraret, ut 
sibi infans donaretur. 

Dilatatum est os meum. Ego quoque cum fiducia 
possum dicere : Non sum sterilis. Ob hoc enim 
Pbennans ejusque sodales cuin conviciis me pete- 
bant. Ad illos conversa, postea dicit : « Ne gloria- 
mini, nec loquimini. » 


NOTE. 


1) Σοὺφ, θόεµου, Ἱεραὰμ, Ἑλκανὴ, Σαμουήλ. Ὁ 
a ΑὑΥ run lí ν ᾧ τὰ ἐξῆς οὐκ οὗ χεῖται, Ἐκ τῶν τοῦ - 


ee) cl δέ κ. τῶν ἓν σε 
holia quse duabus Ties litteris C. L.. εἰ- 


ur deprompsimus e Catena Lipsiensi. 


Hi 9) Τὸ, ὡς εἴρηται, οὗ χεῖται ky τφ τῆς AÓY. χώδ. 
(4 Ὡς θυγατέρα λύµην. ὁ τῆς Αὐγ. κ 
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Ύεης. 6. Nolite gloriari, nec alta loqui. NePlien- A — Mj) χαυχᾶσθε, xal μὴ «Ἰαλεῖτα. Mh μεγάλα 


nana alte sentiat in humanis dignitatibus. Nam et 
secunda et »dversa fortuna, Deo volente, immuta- 
tur. Pro, Deus prepar-! cogitationes, Symmachus 
dicit, Non valent coram eo pretextus. 


Vgns. D. Quia sterilis peperit. septem. Ecclesie 
fecunditatem palam praedicat. Septenarius enim 
numerus multitudinem denotat. Quia septem die- 
bus omne teinpus revolvitur. Et filii Ecclesie uni- 
versum terrarum orbem impleverunt , deficiente 
synagoga Judzorum, qux multos filios prophetas, et 
justos habuit. Alias Anna unicum Samuelem peperit. 

Vgns. 4. Arcus fortium superatus est. Omnia hac 
vaticinia ex opposito prolata ad gentilium Eccle- 


siam atque Judaeorum synagogam pertinent, siqui- B 


dem rerum statu commutato, gralia ad gentes 
traisiit. 

Vk&ns. 5. Περίειί panibus humiliati sunt. Symma- 
chus et Theodotion : Saturati humiliati sunt, id 
est, pro mercede se locaverunt, 

Et esurientes terram. neglexerunt. Aquila : con- 
triti sunt. Synmachus : Nulla re caruerunt. 

Vgns. 6. Dominus mortifical et vivificat. Non so- 
lum universalem przedicit resurrectionem, sed etiam 
quod Christus inultorum sanctorum animas cum 
semetipso in vitam revocaturus sit, uti etíam cor- 
pora suo tempore; resuscitavit. Unde apparet, ani- 
mas vinculis: :zeternis &olutas in alia loca, nimirum 
in ccelum et paradisum, transmigrasse. 

Ὕκαφ. 7. Dominus pauperem facit εἰ ditat. Jam 
rursus futura predicit. Humiliatur enim Saul qui 
exaltatus fuerat, et exaltatur David ovium pastor. 
Huic seutentiz et praxdictioni etiam sequentia con- 
gruunt. ? 

Vegns. 8. Ut sedeat cum principibus. Duodecim 
thronos obtinebunt apostoli, et reliqui fideles in 
requie erunt. Hoc ením per thronum innuitur. 


Qui oranti concedit orationem. Hoc est, qui ho- 
mines Dei favore dignos ad finem perducit. 

Dominus | infirmum reddet. Prznuntiat diaboli 
interitum. « Prudens in hoc solummo:lo glorietur. » 
Non dixit, In hoc glorietur quis, ut bene recteque 


agat, sed ante omnia ut fundamentum posuit fi- 


dem collocatam in petra qux est Christus, et sie 
demum addidit virtutem. 

Ὕεας, 10. Dominus ascendit in. celos εἰ tonuit. 
Vaticinatur de assumptione Christi, de missione; 
et adventu Spiritus sancti, et felici przedicationis 


φρονείτω Φεννάνα ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις πλεονεχκτῆ- 
pact. Δέχεται γὰρ xal τὰς εὑπραξίας χαὶ χαχοπρα- 
γίας, Θεοῦ βουλήσει, µεταθολή. Τὸ δὲ, θεὸς ἐἑτοιμά- 
ζων ἐπιτηδεύματα * Σύμμαχος, Kal oix εἰσὶ παρ) 
αὑτῷ προφάσεις. C. L. 

"Οτι στεῖρα ἔτεχεν ἑπτά. Την τῆς Ἐκκλησίας 
προχηρύττει πολυγονίαν. Ἐν ἑπτὰ γὰρ ἡμέραις ἅπας 
ὁ χρόνος ἀναχυχλεῖται. Καὶ τῆς Ἐκκλησίας οἱ πα]- 
δες τὴν οἰχουμένην ἑἐπλήρωσαν, ἀσθενησάσης τῆς 
Ἰουδαίων συναγωγῆς τῆς ἐν τέχνοις πολλοῖς προφἡ- 
ταις τε χαὶ διχαίοις. Άλλως γὰρ ἡ Άννα ἕνα µόνον 
ἑτετόχει τὸν Σαμουήλ. 

Τόξον δυνατῶν ἠσθένησε. Πάντα τὰ ἀντίθετα 
ταῦτα εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν Ἐκκλησίαν χαὶ τὴν τῶν 
Ἰουδαίων Συναγωγὴν προφητεύεται, ἀντιστραφείσης 
τῆς χαταστάσεως , χαὶ τῆς χάριτος εἰς τὰ ἔθνη µε- 
ταθάσης (5). C. L. 

Π.1ήρεις ἄρτων ἡλαττώθησαν ' Σύμμαχος (6) 
καὶ Θεοδοτίων  Κεχορτααμένοι Ἱλαττώθησαν, ἀντὶ 
τοῦ, ἐμισθάρνησαν. C. L. 

Καὶ οἱ πειγῶντες παρῆκαν γῆν. Αχύλας, Guv- 
ετρίδησαν * Σύμμαχος, ἀνενδεεῖς ἐγένοντο. C. L.. 

Κύριος θανατοῖ καὶ ζωογογεῖ. Οὐ µόνον τὴν 
xotvhv προαναφωνεῖ ἀνάστασιν, ἀλλ' ὅτι xal ἕἔμελλε 
Χριστὺς (7) πολλῶν ἁγίων φυχὰς συνανιστᾷν Kav- 
τῷ, ὡς xal τὰ σώματα πρὸς χαιρὸν ἀνέστησεν. Ὥστε 
γνωσθηναι ἀπολυθείσας τὰς ψυχὰς τῶν αἰωνίων δε- 
σμῶν, xai εἰς ἑτέρους µεταβάσας τόπους, εἰς οὗρα- 
νὺν xal παράἀδεισον. C. L. 


C Κύριος zrox(tsu xal π.λουτίζει. Τὰ ἑσόμενα πά- 


λιν προλέχει. Ταπεινοῦται μὲν γὰρ ὑψωθεὶς ὁ Σαούλ" 
ὑψοῦται δὲ Δαθὶδ ix προδθάτων (8). Ταύτης τῆς 
διανοίας xaX τῆς προῤῥήσεως ἔχεται χαὶ τὰ ἕξης. 
C. L. 

ToU καθἰσαι αὐτὸν μετὰ Óvractiv. Ἔξουσι μὲν 
δώδεχα θρόνους οἱ μαθηταὶ , xat οἱ λοιποὶ δὲ πιστοὶ 
ἐν ἀναπαύσει µέλλουσιν ἔσεσθαι. Ὅ δηλοῦται διὰ του 
θρόνου. C. L. 

Διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳφ. ᾽Αντὶ τοῦ, εἰς πέρας 
ἄγων τοὺς θδαρέστους τῶν ἀνθρώπων. C.L. 

Κύριος ἀσθενῆ ποιήσει. Προμηνύει τὴν τοῦ δια- 
6όλου κατάλυσιν. «'O φρόνιµος, ἀλλ' ἣ ἓν τούτῳ xav- 
χάσθω. »Οὐκ εἶπεν, Ἐν τούτῳ χανχάσθω τις, iv τῷ 
διχαιοπραχεῖν ' ἀλλὰ πρῶτον ὡς θεµέλιον τὴν πίστιν 
τέθειχεν ἐπὶ τὴν πέτραν ὃς ἐστι Χριστός * χαὶ οὕτως 
ἐπέταξε τὴν ἀρετήν. C. L. 

Κύριος ἀνέδη eic οὐρανοὺς, «αἱ ἑδρόντησε. 
Προφητεύει τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν , χαὶ τὴν τοῦ 
παναγίου Πνεύματος ἐπιφοίτησιν, xal τῶν ἁποστολι- 


NOTE. 


(5) 'Aq' οὗ εἶπον τοῖς ἀπειθοῦσιν Ἰουδαίοις, ἰδοὺ 
στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη, οἱ µαθητα/. Καὶ ταῦτα χεῖ- 
ται Ev τῷ εἱρημ. Tóp.. 

(6) Τὸ, Συµµαχος, ἐν τῷ τῆς AY. xo. οὐ χεῖ- 


ται. 

7) Οὐ µόνον τὴν ψυχὴν τοῦ Λαξάρου, xaX τῆς 
δα τοῦ ο ανα , ἀλλὰ xal πάσας &v- 
άξειν τὰς τῶν θιχαίων φυχὰς ἐξ ἅδου, ὅτε χατῆλθεν 
ἐχεῖ ἔμψνχος ὧν, καὶ τὰ σώματα Τρὺς χαιρὸν ἐποίη- 


σεν ἀναστῆναι μετὰ τὴν ix. νεχρῶν ἀἁνάστασιν, xal 
ὀφθῆναι τοῖς àv Ἱερουσαλήμ * ἵνα γνῶσι ὅτι ἀπελύ- 
θησαν οἱ ἅγιοι ἐχ τοῦ δεσμωτηρίου τῶν ψυχῶν, καὶ 
εἰς ἑτέρους µετέθησαν τόπους, ἓν παραδείσῳ, 1| Ev 
οὐρανοῖς μετ) ἀγγέλων. Ταῦτα ἀντὶ τῶν ἑξῆς ἐν τῷ 
εἴρημ. Τόμ. τῆς σειρ. «lc τοὺς φαλ. τῷ ᾽Ανωνύμῳ 
ἐπιγεγραμμέ . . 

(8) 'Anb προδάτων εἰς ἐπιστασίαν ἀνθρώπων ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ χληθείς. Ταύτης, xv. 0 αὖτ. 
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340v χτρυγµάτων τὸ µεγαλόφωνον , xat tljv δευτέραν A apostolice successu, deque secundo adventu Chris- 


εταρουσίαν Χριστοῦ. Αὐτὸς Ὑὰρ, qnot, κρινεῖ ἄχρα 
γῆς δίχαιος ὤν, ἔτι δὲ χαὶ τοὺς αὐτοῦ χατὰ σάρχα 
γεγονότας προγόνους, ol ἀπὸ Δαθὶδ μέχρι τῆς αἰχ- 
µαλωσίας διἠρχεσαν.Δώσει γὰρ, φησὶν, ἰσχὺν τοῖς βα- 
σικεῦσιν ἡμῶν. Ἱχανῶς δὲ συνάστειλεν xal τῶν ἑπ- 
ηρµένων τὸ φρόνημα, πᾶσαν γνῶσιν, xal πᾶν ἐπιτή- 
δευµα θεῖον, ix θεοῦ προειποῦσα τοῖς ἀνθρώποις ky - 
Υίΐνεσθαι. 

Περιεζωσμέγνον ἐφοὺδ Βὰρ καὶ διποΐδα µικράν. 
Αχύλας φησὶν, ἐπέγδυμα ἑξαίρετο». Σύμμαχος, 
ἑφοῦὺδ Jurvovr, καὶ ἑφεστρίδα µικράἀν. θεοδοτίων, 
Ἐφὼδ Βὰρ, xai ἐπενδύτην» µιρόν. Άλλὰ πῶς ὁ 
Σαμουὴλ, Λευῖτης ὧν, τῷ ἐφοὺδ ἐχέχρητο; µόνῳ γὰρ 
ἀφώριστο τῷ ἀρχιερεῖ, Εἰχὸς οὖν τὸν Ἡλὶ τὴν θείαν 
αὐτῷ χάριν ἐπανθοῦσαν ἑωρακότα, xaX παραδόξως 
τεχθέντα, xax πρὸ ὠδίνων ἐπαγγελθέντα, καὶ ἕἔνδον 
ἓν τῇ θείᾳ σχηνῇ τρεφόµενον , ὡς ἁγίῳ, χαὶ Ναζω- 
pai, ὡς καὶ τοὔνομα δηλοῖ, καὶ χομιδῃ vép µετα- 
δοῦναι ταύτησι τῆς τιμῆς. Διὰ δὲ τοῦ ἐφοὺδ πλεΐστα 
προεδήλου τῶν ἁγνοονμένων ὁ θεός. 


Εἶπα, 0 olxdc cov, xal d οἶκος τοῦ πατρός 
σου. Δοχεῖ μὲν d πρόῤῥησις τὸ τούτου γένος τῆς 
ἀρχ,ερωσύνης Ὑυμνοῦν. Αἰνίττεται δὲ πάσης τῆς 
Ιουδαϊχῆς τὴν παῦσιν. Εἶπον γὰρ, φἠσὶν, Ὁ οἶχός 
σου, xal ὁ οἶχος τοῦ πατρός σου, διελεύσεται ἑνώπιόν 
µου ἕως αἰῶνος. Τοῦτο δὲ οὐ τῷ Ἰθάμαρ ὑπέσχετο, 
ἀλλὰ τῷ ᾿Λαρών. Οὐχοῦν χατὰ πάσης αὐτῶν ἀπεφί- 
vato τῆς φυλῆς, xal μαρτυρεῖ τὰ ὁρώμενα. 

Καὶ ἐπιδλένῃ κραταίωµα ναῶν. Τὸ ῥητὸν ἡστέ- 
ρισται, ὅπερ οὕτως ἐξέδωχε Σύμμαχος. Καὶ b» θλῖ- 
ψιν χατοιχῄσεως ἓν παντὶ ᾧ εὐερχετηθήσεται Ἱσραήλ. 
Τινὲς δὲ, κραταίωµα ὢν, ἐκθέμενοι οὕτως ἑρμήνεν- 
σαν’ Tov ὄντος Aérea, θεοῦ. Ἐγὼ γὰρ εἰμὲὶ, qnot, 
6 ὤν. Τούτου χραταίωµα χέχτηχε τὴν ἱερωσύνην, 
«hv χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Δίχας δὲ τέτιχεν 
ὑπὲρ τῶν παίδων Ἡλί. Καὶ ταῦτα παραινέσας αὖ- 
τοῖς τὰ προσἠκόντα. O0 γὰρ ἔδει τούτοις πραοτέρων 
φαρμάχων. Αλλά μετὰ πρώτην xat δευτέραν παραί- 
νεσιν τῶν ἱερῶν περιδόλων ἐχριην ἀπελαύνεσθαι * 
παρανουεῖν γὰρ xaX τοὺς ἄλλους ἐδίδασχον. 


Kal ἀγαστήσω ἑμαυτῷ ἱερέα πιστόν. Ταῦτα áp- 
µόττει ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ, µόνῳ δὲ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, ὃς ἀρχιερεὺς ἡμῶν ὠνομάσθη, 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν θνσίαν ἀναφέρων τῷ Πατρί. Χριστοὺς 
δὲ τοὺς ἱεροὺς ἁποστόλους χαλεῖ, xal τοὺς τὴν ἐχεί- 
νων διαδεξαµένους διδασχαλίαν. Χριστῷ μὲν οὖν 
χνρίως προσῆχεν ἡ πρόῤῥησις, xavà δὲ τὴν ἱστορίαν 
τῷ Σαδοὺκ, ὃς ix τοῦ Ἐλεάζαρ κατάγων τὸ γένος, 
τὴν ἀρχιερωσύνην διὰ τοῦ Σολομῶντος ἐδέξατο, 


ΚΕΦΑΛ. I*. 
Καὶ ὁ «1ὐχγος τοῦ θεοῦ πρινγἡ ἐπισκευνασθῆναι. 
Δείχνυσιν ὡς εὐθὺς μετὰ τὴν ἑσπέραν ἀἁρξαμένων 


ti. lpse enim eum justus sit, inquit, judicabit fi- 
nes terr:. Preterea etiam de majoribus ipsius se- 
cundum carnem, qui a Davide usque ad captivita- 
tem duraverunt. Dabit enim robur, inquit, regibus 
nostris. Commode autem illorum, qui efferuntur 
spiritus compescuit, omnem notitiam, omneque 
discendi atudium, aDeo hominibus inesae preedicens. 


Vgns. 18. Accinctus ephod Bar, et parva tttnica. 
Aquila exponit ἐπένδυμα ἑξαίρετον, indumentum 
insigne. Symmacbus, ephod lineum, et vestem ex- 
teriorem, sive pallium parvum. Theodotion, Ephod, 
Bar, ἐπενδύτην µικρὀν. Sed quomodo Samuel, Le- 
vita cum fuerit, ipso Ephod usus est, quod summo 


B duntaxat pontifici assignatam fuit, Verisimile igitur 


est, Heli divinam gratiam , qua puer florebat, in eo 
considerasse ; item, quod mirabiliter in lucem edi- 
tus, et ante partum praedictus esset. Preterea in ta- 
bernaculo Domiui enutrito, utpote sancto, Nazareo, 
et a Deo postulato, id (quod nomen ejus etiam decla- 
rat, hune etiam honorem probabile est habuisse. 
Ceterum per Ephod Deus multa arcana przdicebat. 

Vzgns. 27. Dixi, Domus tua, εἰ domus patris twi, 
Hec predictio videtur familiam Helí summo pon- 
tificatu 511 dejicere. Latenter vero totius Judaici 
sacerdotii inem innuit. Dixi enim, inquit : Domus 
tua, et domus patris tui, ambulabit coram me us- 
que in sempiternum. Id autem non lthamaro pro- 
misit, sed Aaroni. In tota itaque tribu ipsorum ex- 
posuit, et testatus est, qux viderit. 

Vgns. $2. Aspicies templorum firmamentum. Hzc 
verla asterisco [notata sunt, ου Symmachus sic 
reddidit : Videbis angustiam habitationis, in omni 
eo, in quo Israel beneficio alficietur. Quidam vero 
χραταίωµα Gv exponentes, ad hunc modum inter- 
pretati sunt: Toà ὄντος λέγει θεοῦ, id est, Dei di- 
cit, qui exsistit, Ego enim sum, inquit, [ 6 &v, ] 
qui sum. lllius lirmamentum appellavit sacerdotium 
quod est secundum ordinem Melchisedec. Heli 
autem, licet Βου ad honesta officia adhortatus sit, 
tamen pro eis ponas dependit. Non enim lenem il- 
lis medelam adhibere oportebat; sed, post unam 
et alteram admonitionem, a sacerdotum diguitate 


D amovendi erant : presertim cum aliis etiam leges 


violandi occasionem przberent. 

Vkns. 50. Suscitabo mihi ipsi sacerdotem fidelem. 
H»c nemini omnium mortalium, sed soli Doinino 
nostro Jesu Christo competunt, qui cum Patri pro 
nobis victimam obtuli-8ei, sumnnws noster ponti 
fex appellatus est, Christos autem, sive unetos, 
sanctos apostolos vocat, et illos qni doctrinam ip- 
sorum amplectuntur. Christo igitur proprie, et 
principaliter, hoc vatieinlum convenit; secundum 
historiam autem, Sadoco, qui ab Eleazaro genus du- 
cens, per Salomonem sumnium pontificatum accepit. 

CAP. lil. 

Vens. 5. Et priusquam. lucerna. Dei preparata 

essei. Quomodo Deus apparuerit Samueli , cum 
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priinum post vesperam dormire copisset, Scri- A χαθεύδειν. ἑπεφάνη τῷ Σαμουλλ 6 8c6;. "Ev &szípa 


ptura ostendit. Vesperi enim sanctam lucernam 
accendere solebant, et media nocte oleum impo- 
nere, Tenipus igitur notare volens historicus, non- 
dum dicit paratam fuisse jucernam. lluic vero zeta- 
tulze Deus majorem, quam senectuti honorem ha- 
buit. Preterito enim illo, qui annis 98 vixerat, et 
40 duplicem magistratum gesserat ( judex enim 
erat, et summus pontifex ) , cum puerulo collocu- 
1us est, docens quantum pueritia virtutibus ornata, 
senectuti anteferenda sit. Verum Deus ipsum Heli 
tantum propter filios aversatus est. In ipso enim 
proprie virtutes elucent, quibus ornatus fuit. Pri- 
mum enim adolescentem ad se vocare non est ve- 
ritus, ut ei aperiret, quze divinitus nuntiata erant. 
Deinde juramento euim obstrinxit, et devovit eum, 
ne quid earum rerum, quas audiverat, occultaret. 
Tandem, cognita Domini sententia, vocem laude 
diguissimam emisit. Dominus, quod bonum est in 
oculis suis, laciet. Quin etiam flliorum caedem, 


γὰρ τὸν ἱερὸν λύχνον ἄπτειν εἰώθεισαν. Περὶ písa; 
δὲ νύχτας ἐπέδαλλον ἔλαιον. Τὸν χαιρὸν τοίννν ὁ 
συγγραφεὺς δηλῶσαι θελήσας, ἔφη µηδέπω χατα- 
σχενασθῆναι τὸν λύχνον. Τὴν τοιαύτην δὲ ἡλικίαν τῆς 
πολιᾶς προτετίµηχεν ὁ θεός. Καὶ τὸν ὀχτὼ ἑνενή- 
xovta ἔτη βεδιωκότα, χαὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἄρχης 
ἀξιωθέντα διπλῆς. Κριτὴς γὰρ ἣν, χαὶ ἀρχιερεύς. 
Καταλιπὼν τῷ σµικροτάτῳ διελέχθη παιδίῳ” διδά” 
σχων ὅσῳ πολιᾶς ἀμείνων νεότης ἀρετῇ χοσµουµένη. 
Διὰ δὲ τοὺς παΐδας μόνους ἀπεστράφη Geb; τὸν ED. 
Δῆλος γάρ ἐστιν οἰχείοις χοσμούµενος χατορθώμασι. 
Πρῶτον γὰρ οὐκ ἠσχύνθη παραχαλέσαι τὸν νέον, 
μηνύειν αὐτῷ τὰ θεόθεν ἀπαγγελθέντα, σὺν ὄρχῳ 
δὲ, xal ἀραῖς, μηδὲν ἀποχρύψαι κατέδησεν. Είτα «by 


B φῆφον μαθὼν, τὴν ἀξιέπαινον ἀφῆχε φωνέν. Κύριο; 


v) ἀρεστὸν ἑνώπιον αὐτοῦ ποιῆσει, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
παίδων τὴν αφαγὴν Ἠνεγχεν ἁγενῶς πατὴρ . xai 
πρεσθύτης. Aux δὲ τὴν ἀλοῦσαν ἔπεσε χιδωτὸν, xoi 
ἀθυμήσας οὐ μετρίως, ἀπέθανεν. 


quantumvis pater, et senex, tamen forti magnoqne animo tulit. Propter aream vero captam, non Επὲ- 


diocriter consternatus, cecidit, e& mortuus est. 
Vens. 14. Si ezpiubuur. Videtur hic quodamwo- 
do viam preecludere ponitentis, spe veni iis baud 
concessa. Attanien attendas ad. verba. Dicit : ln 
sacrificiis non dabo eis veniam, hoc est, nonnisi 
propier opera εἰ poenitentiam perfectam. Neque 
enim nudum est peccatum, ut per hostias veniam 
8 me impelrent, sed contumelia me affecerunt. 
CAPUT IY. 


Ei ἐξι]ασθήσεται. Δοχεῖ πως Oe ἐμποδίδειν τῇ 
µετανοίᾳ, μὴ διδοὺς αὐτοῖς ἑλπίδα όνγχωρήσεως. 
ἸΑλλὰ πρόσχες tb ῥητόν * φησὶν, ὅτι Ἐν θνσίαις € 
συγχωρῶ αὐτοῖς, τουτέστιν ἐὲὰν μὴ δι ἔργων, χεὶ 
µετανοίας τελείας. O0 γὰρ ψιλόν ὃστι τὸ ἁμάρττμα, 
ἵνα διὰ θρεµµάτων ἐξιλάσωνταί µε, ἀλλὰ τὸ της 
ὕδρεως εἰς ἐμὲ ἀνῆκε. C. L. 

ΚΕΦΛΑ A. 


ελα. 11. Arca autem Domini capta est. Hzec res 6 Καὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐλήφθη. Διπλην τὸ Υς- 


duplicem utilitatem attulit. Hebraos enim docuit 
ut recte, et legitime viventes, Dei curs et. provi- 
dentize coy(iderent; quando vero inique, et contra 
leges agerent, neque ipsi, neque ares eonfiderent, 
Cur enim contra prescriptum Dei facientes, ar- 
cain (in qua lex reposita erat) in beli auxilium 
adhibuerunt ? Paliestini vero in magno motu erant, 
eum Hebraei, visa arca, ingentem clamorem eden- 
les, utilitatem et auzilium sperareut. Cum auteni 
parta victoria eam contemnerent, 4ο veluti. fru- 
gum primitias, aut spolia hostibus detracta, in 
templa suorum deorum reponerent, Dei vlm et 
potentiam, reipsa experti sunt. 

Vgn8. 4. (Ipse vero judicavit Israel viginti annis.) 


liebrieum exemplum habet, quadraginta; dicit D 


enim Arboim. Reliqui etiam omnes ad hunc mo- 
dum exposuerunt. 
CAPUT V. 

Vgas. 6. Ef percussit eos in natibus eorum. Aquila 
dicit pulchre cancroso, quod φαγέδαινα dicitur, af- 
flicios esse. Josephus dysenteriam dicit, quod a 
Scriptura non discrepat, et abludit. Profluvio au- 
' tem ventris laborarunt, eo quod arcam Domini 519 
hwupie, et nefarie juxta mendacem suum Deum 
collocavissent. 


γονὺὸς ὠφέλειαν ἑδλάστησε. Τοὺς μὲν γὰρ 'E6patov; 
ἐδίδαξεν, ἑννόμως μὲν βιοῦντας τῇ τοῦ θεοῦ προµη- 
θείᾳ θαῤῥεῖν  παρανομοῦντας δὲ, μήτε αὐτῷ, pris 
τῇ χιδωτῷ πεποιθέναι. Τί δήποτε γὰρ εἰς ἔπεχου ρίαν 
ἔλαδον πολέμου, παρανομοῦντες τὴν κχιδωτὸν, τὴν 
τὸν νόμον ἔνδοθεν ἔχουσαν ἀποχείμενον; Οἱ δέ ys 
ἀλλόφυλοι, δείσαντες μὲν ἠνίχα φανείσης τῆς χιδω- 
τοῦ ἠλάλαξαν οἱ 'Efpalot, ὠφελοῦντο,. Καταφρονή- 
σαντες δὰ μετὰ τὴν νίχην , χαὶ otov ἀχροθίνιον ταῦ- 
την τοῖς οἰχείοις ἀνατεθειχότες εἰδώλοις, ἔμαθον τῇ 
πείρᾷ τοῦ θεοῦ ἰσχύν. 


Καὶ αὐτὸς Expire τὸν "IopatA εἴκοσε ἔτη. Τὸ 
"E6paixby ἔχει, τεσσαράχοντα. Έχει γὰρ Αρθαείμ 5. 
Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ πάντες οὕτως ἐξέδωκαν. 


ΚΕΦΑΛ. F'. 

Καὶ ἑπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν. 
ΑχύλαςΣ μέν φησιν, ὡς τὸ τῆς φαγεδαίνης ἐσχα- 
xast πάθος. Ἰώσηπος δὰ δυσεντερίαν φησὶν, ὅπερ 
πρὺς τὴν Γραφὴν οὐ διαφωνεῖ. Ακρατῶς Y&p φερο- 
µένη γαστᾗρ, πλήττειν οἵδε καὶ τὸν δαχτύλιον. Τὸ δὲ 
τῆς ἕδρας ὑπέμειναν πάθος , ὡς δυσσεδῶς τὴν xiGo- 
τὸν τὴν θείαν παρὰ θεὺν ἡδραχότες φευδώνυμον. 


VARI LECTIONES. 


à C. L.'Appasly. 


* Ad oram libri adnotatum erat ᾽Αχάχιος. 
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Αέγουσιν οἱ l'stóuioi. Ὑποτοπήσαντες τὴν πλη- A — Vans. 8. Dicunt autem. Gethei.] Suspicantur il- 


tv μὴ εἶναι θεῄλατον, ἀλλὰ νόσον ἐκ λοιμικῆς τι- 
voc καταστάσεως, πρὸς ἑαυτοὺς μετενεγχόντες má- 
σχουσι παραπλήσια. 


KE9AA. Q'. 

Kal &yérsto ἡ χιόωτὸς τοῦ θεοῦ ἐν dypo τῶν 
dA {οφύ.ων µῆνας C. Μηδεμιᾶς πόλεως δέξασθαι 
τολµώσης τὴν χιδωτὸν, ἔξω ταύτην bv ὑπαίθρῳ κατ- 
έλειπον * οὕτω τῆς πληγῆς ἁπαλλαγῆναι νοµίσαντες. 


Διὸ xal τῶν ix γῆς ἑτιμωροῦντο χαρπῶν, πείσαντος. 


αὐτοὺς τοὺ θεοῦ. 

Ὡς αὐτὸς καὶ τοῖς Αἰγυπτείοις τὰς διαφόρους 
ἑπενηνόχει zAnyádc. Ἔτι γὰρ ἔναυλον εἶχον ἐχεί[- 
νων τὴ) μνήμην, ὡς μαρτυρεῖ map αὑτῶν εἰρη- 
μένα. 


lam plagam non immitti divinitus, sed morbuin ex 
pestilente quadam affectione ortum esse; arcam 
igitur ad se transferentes, eadem patiuntur. 


CAPUT VI. 

Vgns. 1. Et fuit arca in agro. Palestinorum se- 
ptem mensibus, Cum nullum ex oppidis arcam re- 
cipere auderet, eam extra oppida sub divo reli- 
querunt, sic rati se posse malis liberari. Quamob- 
rem Domino ipsos castigante , etiam frugum terrae 
penuria multati eunt. 

Vgns. 6. Quemadmodum ipse etiam Deus varias 
plagas. /Egypiiis intulit. Recentem enim illarum 
rerun memoriam fuisse, sermones eorum te- 
stantur. 


Ἐν θέµατι Baspyát. Σύμμαχος οὕτως, θέτε ἐν D. — In positione baergats. Symmachus ad hunc mo- 


τῷ Japraxío ἀπὸ α.λαγίου αὐτοῦ" ὁ δὲ ᾿Αχύλας, 
ἐνυφήκουρας. Ὁ δὲ Ἰώσηπος ἀργοζέχ φησι τὸ 
γἑὢωσσόκομον ο. 0 δὲ θεὸς τῇ τῶ» µάντεων ἔπηχο- 
λούθησε γνώµῃ συγχαταθαίνων, Καὶ γὰρ μεῖζον τὸ 
χατορθούµενον τὸ xal αὐτοὺς μαρτυρῆσαι τοὺς kvav- 
τίους τῇ τοῦ θεοῦ δυνάµει, xol τὴν περὶ τούτου φῃη- 
φον τοὺς αὐτῶν διδασκάλους ἐδενεγχεῖν. 


dum, Ponite àv τῷ λαρναχίῳ ἀπὸ πλαγίου αὐτοῦ, 
id est in urna, vel capsella ex latere ejus. Aquila 
vero ἐνυφήχουρας. Josephus argozek dicit : «b 
Ὑλωσσόχομον, capsam. Ceterum Deus (quando- 
quidem plus difficultatis hoc opus habebat rei ab 
eis confici) condescendens ipsis, hsriolorum sen- 
tenti» obsecundavit. Ut ipsi etiam hostes virtuti 


divinz testimoniam perhiherent, utque magistri ipsorum de hac re suam sententiam proferrent. - 


Ἐκ πόλεως éctspeopérnc, χαὶ τὰ ἑξῆς. ᾽Αχύλας 
ἱσχυρᾶς «φησιν. 0 δὲ Σύμμαχος, τετειχισµένης. 
ἝἜως χώµης ἀτειχίστου, xal ἕως "A66) τῆς μεγάλης, 
δι) fic ἀφῆχαν τὴν χιδωτὸν Κυρίου. 


Τίς δυνήσεται παραστῆναι;, Αντὶ τοῦ στῆναι, 
καὶ ὑποστῆναι, ἔμπροσθεν Κυρίου, ὡς οἱ λοιποί. Oi 


VgBs. 18. Ex urbe munita, et quae sequuntur. 
Aquila dicit ἰσχυρά. Symmacbus τετειχιαµένη : woo 
nibus cineta, usque ad vicum non cinctum muro 
et usque ad Abel civitatem magnam, per quam 
aream Domini emiserunt. 

Vegas. 20. Quis poterit astare? etc. Pro sub- 
sistere, vel consistere, coram Domino, ut alii rcd- 


μὲν οὖν Ἰεχονίου παΐδες, ὡς δυσσεθεῖς , xai τοῖς εἰ- C dunt. Jechoniz filii, quandoquidem impii, et idolo- 


δώλοις λατρεύοντες, ἑδυσφόρησαν ἰδόντες τὴν χιδω- 
τὸν, καὶ δίχην ἔτισαν. 0 δὲ λαὺς ἑπαιδκύθη, τῆς xt- 
6ωτοῦ προχ.νδυνεῦσαι μὴ βουληθεὶς, καὶ μῆνας ἑπτὰ 
Γαρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις ταύτην ἀφεὶς, xal μὴ τὸν ὑπὲρ 
αὑτῆς ἀναδεξάμενος πόλεμον. 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Καὶ τὰ ἅλση Ασταρώθ. ᾽Αχύλας οὕτω, τὰ τῆς 
Ἀστάρτης dvd paca. Οὕτω δὲ χαλοῦσι τὴν "Agpo- 
δίτην, ἐκ τοῦ ἁστέρος παρονοµάσαντες. Αὐτῆς γὰρ 
εἶναι τὸν ἑωσφόρον μυθολοχοῦσι. | 

Καὶ ἔλαδε ZapovhA ἄρνα γα.Ίαθηνόν. Tig γὰρ 
«by θεῖον οἰχοδομηθῆναι νεὼν, ἓν διαφόροις τόποις 
ἑλάτρευον τῷ θεῷ. Τοῦ γὰρ λαοῦ τὸ πρόχειρον εἰς 


latre erant, inspicientes arcam, graviter afflicti, 
poenas dederunt. Populus autem ideo a Deo easti- 
gstus est, quia nullum pro arca periculum subire 
voluit, nuiloque bello suscepto, eam mensibus se- 
pteni ,Palgstinis permiserunt. 
CAPUT VII. 

Vgns. 5. Et lucos Astaroth. Aquila, Astarta 
&laluas reddit. Sic autem Venerem a sidere deno- 
minant. Luciferum enim ipsius esse fabulantur. 


Vems. 9. Ei accepit. Samuel agnum lactentem, 
etc. Antequam enim templum Dei zdificatum es- 
set, Deo variis in locis sacrificabant. Qui cum po- 


ἀσέδειαν ἐπιστάμενος , ἑνὶ τὴν θείαν λατρείαν περι- p pulum ad impietatem propensum esse sciret, cul- 


ώρισε τόπῳ. Τοῖς yàp εὐσεθέσι, καὶ τὸν τοῦ νόµου 
axoxby ἐπιστάμενοι;, ἅπας εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ λατρείαν 
ἀφιέρωτο τόπος. Καὶ γὰρ Ἡλίας ὁ πάν, τοῦ θεοῦ 
vti) πρὸς ἑαυτὸν ἅπαντας χατὰ τὸν νόµον καλοῦντος, 
ἐν τῷ Καρμήλῳ θυσιαστήριον ᾠχοδόμησε, καὶ θὺ- 
σίαν προσήνεγχε. i 
ΚΕΦΑΛ. H*. 

Kal οὖκ ἑπορεύθησαν ol υἱοὶ αὐτοῦ àv τῇ 609 

αὐτοῦ. Καὶ πῶς οὐχ ἔτισεν ὑπὲρ τῶν παίδων δίχας 


tum suum unico loco circumscripsit. Piis autem, 
qui scopum, et finem legis intelligebant, omnis 
locus ad cultum divinum consecratus erat. Nam 
Helias quoque, etsi templum Domini omnes ad se 
studiose juxta legis przeceptum vocabat, tamen in 
Carmelo exzstructo altari victimam obtulit. 
CAPUT VIII. 

VgRs. 9. Et non ambulaverunt filii ejus in viis 

ejus, eic. Cur non etiam Samuel ob improbitatem 


VARI/E LECTIONES. 
* C. L. hic addit : xai οἱ μὲν πλεκτὸν ὡσανεὶ χόφινον * οἱ δὲ ἐκ τριχῶν, ofa τὰ σαχχία. 
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tiliorum Deo pcenas persolvit, quemadmodum Heli? Α ὁ Σαμουἡλ, ὥσπερ Ἡλί, τὰ τούτων τοίνυν ἀδιχέ- 


filii Samuelis in bomines injuriosi, fllii autem 
Ileli in Deum impii fueruut. Hi libidine, et luxu- 
ria, tabernaculum Domini profanabant, el primas 
sacrificiorum partes rapiebant. At illi accusantur, 
quod muneribus corrupti fuerint. id Samuel igno- 
ravit, procul enim a flliis degebat in Ramatlaim, 
illis in Bersabete habitantibus. 

Vrns. 40. Et verbum erat pravum coram Samuele. 
etc. Regis enim petitio legi divine repugnat. Deus 
populo regis loco erat, propleta vero minister 
erat, qualis est imperator, consul, vel tribunus 
plebis. 
| CAPUT IX. 

Vgns. 4. Vir magnus, ei bonus. Non animi vir- 
tutem, sed. formam, et magnitudinem, ei tribuit. 
Narrat enim pulchro, et przsianti corpore fuisse. 

VEns. 8. Ecce inventa est. in manu mea quarta 
pars sicli.) Hec ex Saulis suspicione intelligenda 
sunt, nec est, quod Samuelem munerihus cor- 
rumpenduim fuisse existimemus. Suspicatus esl 
Saul, tanquam propheue, et principi, aliquid offe- 
rendum esse; ezterum nibil attulit : contra vero, 
bumanitatis prophetae. fructum percepit. Quod si 
moris fuisset, prophetas aliquid accipere, non di- 
ctum esset per Michzam prophetam : « Et prophe- 
te ejus propter mercedem. prophetabant '. » Sic 
etiam intelliges, quz libro $13 tertio Regum, Jero- 
boam ad uxorem suam dicit, cum puer ejus male 
haberet, et dimitteret eam 3d Achiam Silonitam, 


ut de pueri valetudine sciscitaretur. Ibi, Jeroboam C 


videlur dicere ad uxorem ut munera ipsi prophe- 
tz afferat. Verum prophetam accepisse ος Sceri- 
ptura non videtur posse colligi. He igitur falso 
utpote homines pravi de prophetis possunt suspi- 
cari. Qui vel non acceperunt, vel a justis acce- 
perunt. Ita enim munus accipere, non simpliciter 
vituperari potest. Nam apostoli etiam ministrantes 


µατα ἣν, οὐχ ἀσεθήματα, χαθάπερ ἑχείνων, ol ταῖς 
λαγνείαις τὴν Oslav σχηνὴν κατεµόλυνον, χαὶ τὰ 
πρωτεῖα τῶν ἱερείων ὑφήρπαζον. Οὗτοι δὲ , δωροδο- 
χίαν χατηγοροῦνται ' xal ταύτην ἠγνόησε Eapouti. 
"Qxet γὰρ πόῤῥω τῶν παίδων Ev Ἀρμαθὲμ, ἔχεί 
οἰχούντων Βερσαθέτε. 


Καὶ ἦν πογηρὸν τὸ nua ἑγώπιον Σαμουήλ. 
Ἐπειδὴ παρὰ τὸν θεῖον νόμον ἡ αἴτησις fjv. Ὁ γὰρ 
θεὸς xai βασιλέως ἐπλήρου χρείαν αὐτοῖς. "O δὲ προ- 
φήτης ὑπουργὸς ἣν , οἷόν τις στρατηγὸς, ἡ ὅημαγω- 
χός. 

ΚΕΦΑΛ. ϐ.. 
Εὐμεγέθης ἀνἡρ καὶ ἀγαθός. O0 φυχης ἀρετῖν 


D αὐτῷ μαρτυρεῖ, ἀλλ εἶδος καὶ μέγεθος. Ἑπεξηγεῖται 


γὰρ, ὅτι τὸ σῶμά φησιν ἁγαθός ἀ. 

Ιδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί pov τέταρτον ci- 
xJAov. Τοῦτο τῆς Σαοὺλ ὑποψίας, οὗ τῆς τοῦ πρι- 
φήτου δωροδοχίας. Ἑτόπασε γὰρ ypnval τι aj: 
προσενεχθΏναι, ὣς ἄρχοντι, xal προφήτη. AX 
οὐδὲν προσενήνοχεν. Τοὐναντίον δὲ φιλοφροσύντς 
ἀπέλαυσεν. Εἰ δὲ σύνηθες ἣν τοὺς προφήτας λαμέά, 
νειν, οὐχ ἂν εἴρητο ὑπὸ Μιχαίου τοῦ προφήτου; 
ε Καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς μετ ἀργυρίου προες]- 
τενον. » Οὕτω δὲ νοῄσεις xal τὰ ὑπὺ τοῦ Ἱεροθιὰι 


κἓν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν εἰρημένα πρὸς τὴν v 


vaixa αὐτοῦ, ὅτε ἠῤῥώστησεν αὐτῷ τὺ παιδάριον, 
χαὶ ἀπέστελλεν αὐτὴν πρὸς ᾽Αχίαν τὸν Σιλωνίτην 


ἑπερωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ παιδαρίου. Καὶ ἐνταῦθα 


γὰρ Ἱεροδοὰμ μὲν φαίνεται λέγων τῇ γυναιχὶ, δῶρα 
τῷ προφήτῃ λαθεῖν. Ἐν δὲ τῇ Γραφῇ, λαδὼν ὁ pe 
φήτης οὐ φαίνεται. Δύνανται οὖν ὑπονοεῖν ὡς φαῦλοι 
ταῦτα ψευδῶς περὶ προφητῶν, ol fj οὑχ ἑλάμόανον, 
7j παρὰ δικαίων ἐλάμδανον. Οὐ γὰρ τὸ λαθεῖν ὅπωσ- 
09v, ψεχτόν» ἐπεὶ xal οἱ ἁπόστολοι παρὰ "τὸ δἑον 
ἑποίουν διαχονούμενοι. Ὡς χαὶ Παῦλός φησι, « Καὶ 
δὶς εἰς τὴν χρείαν pot ἐπέμφατε ο. 


contra officium fecissent. Quemadmodum Paulus etiam dicit : « Semel, et iterum, quod opus erat, 


mihi misistis *. » 

Vgns. 24. Ecce testimonium, pone ante (6. Hanc 
partem Sauli apposuit, quandoquidem regnaturus et 
majora pericula, quam ipse populus subiturus erat, 
et propterea testimonium hanc partem appellat. 
Syminachus vero pro testimonio, residuum — expo- 
suit. Et pro illo, quod in testimonium appositum 


'I6ov μαρτύριο», παρἆθες αὐτὸ ἑνώπιόν σου !. 
Ταύτην αὐτῷ παρατέθειχεν, ὡς µέλλοντι βασιλεύει», 
χαὶ τοῦ λαοῦ προχινδυνεύειν. Διὸ μαρτύριον ταύττν 
χαλεῖ. 'U δὲ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, μαρτύριον, τὸ ὑπο- 
ἀΦειφθὲν ἑξέδωχεν. Καὶ ἀντὶ τοῦ, Ó τι εἰς μαρτύριον 
τέθειταἰ cov * Ὁ τι ἑπίτηδες τετήρηταί σοι. Τὸ δὲ, 


est tibi, quod de industria tibi reservatum est. Il- D παρὰ τοῦ λαοῦ, Θεοδοτίων ἐξέδωχεν, ὅτι ἐλάέχθη, 


lud vero, a populo, Theodotion exposuit, dictum 
est populum zominari, Aquila vero, quod dicat, 
populum vocavi. 
CAP. X. 
Vsns. 1. Et osculatus est eum. Ut gratiam, quz in 
ipso habitat, ei communicaret. Multa vero Sauli 
dat signa, postquam eum videt dubitare, et dome- 


! Mieh. n1, 11. * Philipp. iv, 10. 


τὸν λαὺν ἐχάλεσα. ᾽Αχύλας δὲ, τὸ λέχειν, τὸν λαὸν 
x&xÁnxa, 


ΚΕΦΑΛ. Γ. 
Καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. "Iva τῆς ἑνοικούσης αὐτῷ 
χάριτος μεταδῷ. Πολλὰ δὲ δίδωσιν αὐτῷ σημεῖα. 
Ἐπειδὴ εἶδεν αὐτὸν ἀμφιθάλλοντα, xal τὴν οἰχείαν 


VARLE LECTIONES, 
4 C. L. add. ἀντὶ τοῦ, εὐειδὴς, καὶ ὑψηλὸς iv µεγέθει σώματος, * C. L. hic addit : τοῦ μέντοι Σα- 


μονὴλ τὸ ἀδωροδόχητον διδάσχει τὸ, µόσχον τίνος ὑμῶν εἴληφα; καὶ ὅσα ἐπὶ παντὸς εἴρηχε τοῦ λαοῦ. 


his p sem. Εἰς μαρτύριον τὴν κωλεάν. 
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ὁμολογοῦντα πενἰαν. Τούτου χάριν βεδαιοῖ τὴν τῆς A sticam difficultatem fateri. Hancque ob causam pre- 


βασιλείας ἑπαγγελίαν ταῖς προῤῥήσεσι. 

Καὶ σεραφήσῃ εἰς ἄνδρα dAAoy. Ἐπειδὴ ἄγροι- 
xoc Tv, γεωργεῖν ἐπιστάμενος µόνον, χειροτονή- 
σας αὐτὸν βασιλέα, βασιλικὸν αὐτῷ φρόνημα δέδω- 
xtv. 

El xal ZaobA ἐν προφήταις ; Zóppayo;, Mh ἔτι 
καὶ Σαούλ; Οὐχ ἔσχε δὲ διηνεχὲς τῆς προφητείας τὸ 
χάρισμα, εἰς δήλωσιν δὲ τῆς πνευματικής δωρεᾶς 
κατ ἐκεῖνον προεφήτευσε τὸν καιρόν. Οὕτως xat οἱ 
ἑθδομήχοντα πρεσθύτεροι, εὐθὺς μὲν ἐχλεχέντες ὑπὸ 
ΝΙωῦσέως προφητεύειν ἡἠξίωνται, ob μὴν ἔτι xai 
μετὰ ταῦτο. Σοφιζόµενοι δὲ παρὰ θεοῦ, τοῦ λαοῦ τὰς 
ἀμφισδητήσεις διέλνον. 


dictionibus regni promissionem confirmat . 

Vgns. 6. Et in alium virum mutaberis, Quia agres- 
tis erat, et tantum terram colere noverat, delecto 
jn regem, regium animuu indidit. 


Vsas. 11. Num et Saul inter prophetas ? Symma- 
chus, Num etiam adhuc, deinceps, et Saul? Non 
aulem perpetuo et continenter prophetia donum 
habuit, sed, ut spirituale donum eum accepisse 
manifestum esset, illo etiam tempore prophetavit. 
Sie etiam septuaginta seniores a Moyse delecti, 
mox prophetis dono dignati sunt, non tamen ita 
deinceps. Prudentia vero a Deo — instructi, populi 
Causas, ei controversias dirimebant. 


'O οἰκεῖος αὐτοῦ. ᾿Αχύλας φησὶν, ὁ παεράδε.- B. — Vgns. 15. Domesticus, sive propinquus ejus. Aqui- 


gooc. 

Kal καταχ.1ηροῦται gv Af Βενιαμίν. 0ὐδὲ τοῖς 
θείοις προφήταις. ἐπίστευον οἱ πονηρίᾳ σνζῶντες. 
"fc ἂν οὖν μὴ τοπάζωσι χάριτος ἀνθρωπίνης εἶναι 
*hv φῆφον, χλἠρῳ τὴν χρίαιν ἐπέτρεφεν, τὸ δοκοῦν 
& μφαίνοντι τῷ θεῷ. Κληρωθεὶς δὲ Σαοὺλ ἐπειράθη 
λαθεῖν, ὑπὲρ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ τὴν ἑἐξουσίαν ὁρῶν. 
Ὑπὸ θεοῦ δὲ τῷ προφήτη δεχθεὶς, τὴν ἐπὶ παντὸς 
* oU λαοῦ χειροτονίαν ἑδέξατο. 


KE9AA. ΙΑ. 

Ἐν τῷ ἑξορύξαι ὑμῶν πάντων δεξιὸν óp0aA- 
µόν. ᾿Αχρήστους αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἀποφῆναι 
βουλόμενος. 'U γὰρ αὐώνυμος ὀφθαλμὺς, τῇ ἁσπίδι 
καλύπτεται, ὁ δὲ δεξιὸς, τοὺς πολεμίους ὁρᾷ' οὗ tq 
ἑστερημένος, εὐάλωτος. θὕτω xaX δυνάµεις αἱ πονη- 
ραὶ τὰ δεξιὰ τῶν νοημάτων περικόπτειν ἐπείγον- 


ται. 
ΚΕΦΑΛ. 18’. 


᾽Αποκρίθητε κατ ἐμοῦ ἐγώπιαν Κυρίου. Κρι- 
τὴς ὧν ἑξίστατο τῆς ἑξουσίας, καὶ ταύτην παρεδίδου 
τῷ βασιλεῖ. Καὶ τὰ καθ) ἑαυτὸν εἰπὼν, xal σύμψη- 
φον χτησάµενος τὸν λαὸν τὴν ἔννομον kxslvou ἔξου- 
οίαν ἑδίδαξεν. 


Kal vir κατάστητε, καὶ διιάσω ὑμᾶς, razor 
Κυρίου, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σύμμαχος οὕτως, Καὶ νῦν 
παράστητε, ἵνα, διακριθῶ πρὸς ὑμᾶς ἔμπροσθεν 
Κυρίου, περὶ πασῶν τῶν ἑλεημοσυνῶν τοῦ Κυρίου, 
ὧν ἐποίησεν. 

KE9AA. IT". 

Yióc ἐγιαυτοῦ Σαοὺ. ἐν τῷ βασι.λεύειν ἀὐτόν. 
'O Σύμμαχος ἑξέδωχεν, υἱὸς ὡς ἐγιαύσιος ZaovA. 
Δηλοϊ δὲ τοῦτο τὴν ἁπλότητα τῆς φνχῆς τοῦ Σαοὺλ, 
fjv. εἶχε βασιλεύων, ἧπερ οὐκ ἐπὶ πλεῖστον ἐχρῄσατο. 
Ὃθεν πρόσχειται. Καὶ δύο ἕἔτη ἑἐδασίλευσεν ἐπὶ 
Ἰσραλλ , μετὰ τῆς ἁπλότητος δηλαδή. Μεθ) ἃ ὑπο- 
χλίνας πρὸς πονηρίαν, τῆς θείας γεγύµνωται χάρι- 
τος. Όθεν ὁ λοιπὸς, ὃν ἑδασίλευσε, χρόνος τῇ τοῦ 
Σαοὺλ δηµαγωγίᾳ λελόχισται. 


Kal ἑπάταξεν ᾿]ωγάθαν τὸν Νασείμ. ᾽Ακύλας 


la dicit, πατράδελφος patruus. 

VzRs. 20. Et forte educilur tribus Benjamin. Pra- 
vis studiis tam addicti erant, ut etiam prophetis 
Dei fidem non sdhiberent. Ne igitur suffragium 
humani studii εἰ favoris esse suspicarentur, 
sorti judicium permisit propheta, ut, quod Deo 
visum esset, declararet. Saul vero, jam sorte de- 
lectus, considerans lianc potestatem, sua dignita- 
te, el meritis longe excellentiorem et superiorem 
esse , occulte latere tentabat. Sed a Deo Samueli 
ostensus, toti populo prefectus est. 

CAP. XI. 

Vghas. 2. Ut vobis omnibus dexter oculus eruatur. 

lsraelitas bello inutiles reddere voluit. Sinister 


C enim oculus clypeo tegitur; dextro autem, hostes 


aspicimus ; quo si quis privetur, facile vincitur. Sic 
adversari etiam potestates nobis dexiros oculos 
eripere conantur. 


CAP. XII. 


Vgas. 9. Respondete contra me coram Domino. 
Samuel, amotus ab officio judicis, suam potesta- 
tem in regem transtulit, eL cum de rebus , quee 
suam personam attingebant, verba fecisset, consen- 
tientemque populum haberet, legitime illum pote- 
statem gerere docuit . 

Vens. 7. Nunc igitur consistite, εἰ judicabo vos 
coram Domino, et que sequuntur. Sic Symma- 
chius, nune state, ut dijudicer a vobis coram Doui- 
no, de omni misericordia, quam Dominus exhi- 
buit. 

CAP. XIII. 


Vgns. 1. Cum Saul regnaret, filius unius anni erat, 
Symmachus exponit, sicut puer anniculus. Quo 
verbo simplicitas animi ipsius ostenditur, quam in 
regno babuit, qua tamen non longo tempore usus 
est. Quocirca additur, et duobus annis regnavit su- 
per Israel, nempe cum illa morum simplicitate, 
Postea ad pravitatem declinans, divina gratia de- 
stilutus est lnde reliquum etiam tempus, quo 
Saul regnum administravit, gubernationi. ipsius 
assignalum est. 

Vgns. 9. Ei percussit Jonathan. Nasim. Aquila 
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exposuit τὸ ὑπόστημα.Ρουτο cum Palestini Hebrzos 
vicissent, munilis locis presidium imposuerunt, 
quod ὑπόστημα vocat; $E hoc Jonathan armis 
penitus dissipavit. Hoc vero, quod dicit , inobe- 
dientes fuerunt servi ; Aquila exposuit, awdiant 
servi. 

Vene. 8 Et distulit septem dies testimonio, quemad- 
modam dizit Samuel , etc. Aquila, et Symmachus 
exponunt εἰς «hv euvva rfjv. Theodotion εἰς τὸν xatpóv. 
Samuel enim Sauli preceperat, ut. septem diebus 
ipsum exspectaret, deinde, sacris rite peractis, 
ordines instrueret. At ille, cum vidieset Palzsti- 
norum copias collectas esse, non exspectavit pro- 
plietam, quemadmodum przceperat, quare rejectio 
ei nuntiatur. 

V&Rs. 19. Faciem Domini non rogavi, sed. victus 
sum, Symmachus, prius faciem Domini depreca- 
iurus, compulsus sum, etc, Sacrificium vero non 
oblatum adhibitis precibus prophetz, non agno- 
vit Dei sacrilicium esse,] 

VEns. 14. Quaret sibi Dominus virum secundum 
cor suum. lloc testimonium explicat Stepbanus 
dicens : « Inveni Davidem fllium Jesse, virum juxta 
cor meum. » : 

Vens. 17. Egressus est depopulator ex. agro Palo 
stinorum. Symmachus. Egressi sunt vasialores ex 
castrie, et acie Palestinorum. 

Vkns. 19 Faber ferrarius non inveniebatur. Cum 
enim Palzsini lsraelitas vicisseni, omne ferrum 
eis ademerunt, ei caverunt, ne aliud sibi compara- 
rent. 

κας. 20. Falcem suam, ínsirumenia, et. arma 
swa, et quisque securim- suam. Symmachus ὗνιν 
σχάφιον, ἀξινάριον, διχέλλαν, hoc eat, vomerem, et 
ligonem suum ; asciam, οἱ dolabram suam. Aquila 
reliqua quidem similiter, pro falce vero (τριό- 
δοντα) tridentem ponit, Theodotion, falcem βού- 
κεντρον, stimulum bovis, interpretatus est. 

Vzns. 21, Αά acuendum deniom. Symmachus τὸ 
ἄροτρον, vomerem, Siclus vero pondus quidem 
semiunciz babet : pretium vero vigiu&i obolerum 
argenti. 

Vkas. 93. Egressus de statione Palgstinorum 
trans Machmas.) Theodotion, statio (ἡ στάσις) Pa- 
lzstinorum, ad transitum Machmas. 

CAP. XIV. 
Vans. δ. Tollens ephod. Aquila φέρων ἐπενδύ- 
την. 

Vans. 14. Si ad vos dixerint, state ibi. Non per 
conjecturas (συμθολικῶς), sed certo volens cogno- 
scere voluntatem Dei. 

Vens. 20. Gladius viti contra progimum. suum. 
lgnari mutuis vulneribus ceciderunt, permisti enim 
erant. 

Vers. 57. Dominus ei non. respondit. in. die illa, 


3 Act, xin, 99, 


PROCOPII GAZARI 


1096 

À ἐξέδωχε, τὸ ὑπόστημα. Οἱ 65 ἀλλόφυλοι, τοὺς 'E- 
6ραίους νιχῄσαντες, kv τοῖς ὀχυροῖς χωρίοις φρουρὰν 
ἐγχατέστηθαν, fiv ὑπόστημα κχαλεῖ. "Hv Ἰωνάδε, 
ἄρδην χατηχόντισεν. Τὸ μέντοι, ἠθετήχασιν οἱ δοῦλο:, 
ὁ Αχύλας, ᾿᾽Ακουσάτωσαν οἱ δοῦ.Ίοι, ἐγδέδω- 
χεν. 

Καὶ διέλειπεν ἁπτὰ ἡμέρας τῷ µαρτυρίῳ, ὡς 
εἶπε Σαμονή. ᾽Ακύλας xoi Σύμμαχος, εἰς τὴν 
συνταγήν * θεοδοτίων, εἰς τὸν καιρόν. "Hy γὰρ 
παρεγγυήσας ὁ Σαμονὴλ τῷ Σαοὺλ ἑπτὰ αὐτὸν ἡμέ- 
µας προσμεῖναι, εἶθ᾽ οὕτως καλλιερημένον καρ:- 
τάξδασθαι. Ὁ δὲ τοὺς ἀλλοφύλους ἀθροισθέντας liy», 
οὐκ ἀνέμεινε χατὰ τὰς ἐντρλὰς τὸν προγήτην, ὅλεν 

αὐτῷ καὶ τῆς βασιλείας fj στέρησις  mpounvic- 

ται. . 

B — «al τοῦ προσώπου Κυρίου οὐκ ἐδεήθην, ἁλὶ 
ἐνεκρατευσάμη». Σύμμαχος, xal αρινἡ τὸ xpóc- 
«xov Κυρίου «ιτανεύσω, καὶ βιασθεὶς, xai τὰ ἑξῖς. 
Την δὲ θνσίαν ph γενοµένην διὰ τοῦ προφήτου δέη- 
aw, οὐκ οἶδε θεοῦ.! 

Καὶ ζητήσει Κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ. Ταύτην δηλοῖ τὴν μαρτυρίαν ὁ Στἰ- 
Φανος 5, εἰπών ' «Έὗρον Δαθὶδ, «bv τοῦ [rogi 
ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν µου.» 

Καὶ à£1408 διαφθείρων ἐξ ἁἀγροῦ Α.λοφύλων. 
Zóppayo;, Καὶ ἐξῃ.ῖθον οἱ διαφθείροντες ἐκ τῆς 
παρεμδο.ῆς τῶν Φυ.ιστιαίων». 

Καὶ τέχτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο. ἵενιχη- 
χότες γὰρ αὐτοὺς οἱ ᾽Αλλόφυλοι, πάντα τὸν σίδηρν 

C ἔλαθον, xaX κτήσασθαι διεχώλυσαν ἕτερον. 


Τὸ θέριστρον αὐτοῦ, καὶ có σκεῦος αὐτοῦ καὶ 
ἕκαστος τῇ ἀξίνην αὐτοῦ, καὶ τὸ δρέπανον αὐ- 
τοῦ. Σύμμαχος, τὴν Ürrv, καὶ τὸ σκαφίον αὐτοῦ, 
καὶ τὸ ἀξινάριον, καὶ τὴν δίχε..Ίαν. ᾽Αχύλας, τἆλλα 
μὲν ὡσαύτως ' ἀντὶ δὲ τοῦ δρεπάνου, τριόδογτά 
φησιν. Θεοδοτίων τὸ θέριστρον, βούχεντρον i 
έδωχεν. 

Ἑς τὸν ὀδόντα, Σύμμαχος, τὸ ἄροερον. '00 
Slo; ἐπὶ σταθμοῦ λαμδανόμενος, ἡμιούγχιον εἷλ- 
xev * ἐπὶ δὲ ἀργυρίου, εἴχοσι ὁδολούς. 


Καὶ ἐξῇ.θεν ἐξ ὑποστάσεως cor. Ἀ.4 λοφύλων 
àv εῷ πέραν Μάχμας, θεοδοτίων, ἡ στάσις AM. 
D λοφύλων εἰς τὴν διάδασιν Μάχμας. 
ΚΕΦΑΛΛ. ΙΔ’. 
Αἴρων ἐφούδ. Αχύλας, Φέρων ἐπενδύτην. 


Ἐὰν τάδε εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς, ἁπόστητε ui. 
Οὐ συμθολικῶς, ἀλλ’ ὡς πιστὸς γνῶναι θέλων τὸ θέ- 
λημα τοῦ θεοῦ. 

Ῥομφαία ἀγδρὸς ἐπὶ τὸν zJAmclor αὐτοῦ. 
Αγνοοῦντες γὰρ ἀλλήλους ἀνεῖλον, μιγάδες γὰρ 
ᾖσαν. 

Καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τὴ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ ὁ 
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Κύριος. El ἀνοήτως ἀνεθεμάτισεν ὁ Σαοὺλ, τί δή- A Si. Saul insipientet 6! temere anathematizavit, 


ποτε τὸν ἀναθεματισμὸν ἐθεθαίωσεν ὁ θεός ; Πρῶ- 
τον αὐτὸν ἑλέγχει ἀνοήτως ἑπαρασάμενον, ἔπειτα δι- 
δάσχει μηδὲ τῶν τοιούτων ἀναθεμάτων χκαταφρονεῖν. 
Ἐνταῦθα δὲ ὁ μὲν σκοπὸς εὐσεθῆς, εἰς θεοῦ γὰρ 
ὠρίσθη τιμήν. Ἐχρῆν δὲ σχοπεῖν , ὡς ὁ τῶν µαχο- 
µένων πόνος, χαὶ δίψαν ἀνάγχη ποιεῖ. Ἰωνάθαν δὲ 
xaX τῇ ἀγνοίᾳ συνέζευκτο, χαὶ ταύτην ἔχων πρὸς ἆπο- 
λογίαν, ὅμως ἄχρις αὐτῆς ἐχινδύνευσε τῆς ζωῆς 
'AXX ἁπηλλάγη διὰ τὴν τοῦ λαοῦ δικαίαν συνηγο- 
ρίαν. 


ΚΕΦΛΛ. IE. 

Μεταμεμέλημαι, ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺ εἰς Ba- 
σιέα. Μεταμέλεια θεοῦ ἡ τῆς οἰκονομίας µεταθολἠ. 
Οἷον προὐδάλετο τὸν Σαοὺλ, διὰ τὸ τοῦ σώματος 
ἀξιοθέατον, οὐχ αὐτὸς τοῦτο τιμῶν, πάντων γὰρ δη- 
μιουργὸς , διὰ δὲ τὸν λαὸν, τὰ xas' αἴσθησιν μόνα 
χαλὰ θαυμάζοντα. Ἐπεὶ xal Ζακχαΐος, μικρὺς ὧν, 
τὸν Δεαπότην ἑδέξατο. Καὶ Σαμονἡλ, νέος Qv, τῆς 
θείας ἐπιφανείας Ἠξίωται, Προὐτιμήθη δὲ καὶ τῶν 
µειζόνων χαὶ πρεσθυτέρων ἁδελφῶν ὁ Δαθίδ. 0ὐδὲ 
γὰρ μέγεθος, 7) πολιὰν, ἀρετῆς προτιμᾷ., Διόπερ &v- 
θρωπίνως qnot, MscapspéAn pas ἀνθρώποις χαὶ τού- 
τους ἀγροίχοις διαλεγόµενος * τὴν ἐπὶ Δαθὶδ µετά- 
6ασιν τῆς βασιλείας δηλῶν, 


Avec, xai ἐπαγγελῶ σοι. El καὶ προφήτης, ἀλλ' C 


αἰτεῖ παῤῥησίαν, ὡς πρὸς βασιλέα διαλεγόµενος. 
Αναμιμνήσχει δὲ αὐτὸν τῶν πρὸ τῆς βασιλείας αὐ- 


τοῦ λόγων. 


Διὰ tÓ ἀκοῦσαί µε τῆς φωνῆς τοῦ «ἰαοῦ. Τοῖς 
τοῦ Αδάμ xaX ὁ Σαοὺλ πρὸς τὸν προφήτην χέχρηται 
λόγοις * ὅμοιον γὰρ τῷ, ε Ἡ vuv, ἣν ἔδωχας ματ 
ἐμοῦ, αὑτή µοι ἔδωκεν. » 

"Iob, οὗ 06415 ὁ Κύριος ὁοχκαυετώσεις. Διὰ τὸ 
τὸν Σαοὺλ εἰπεῖν, εἰς θυσίαν ἀνενηνοχέναι τὰ βουχό» 
λια, xal τὰ ποίµνια 

Οτι ἁμαρτία οἰώγισμά ἐστι παραπικρασµός. 
Ἀδμιία καὶ θεραφεὶν ὀδύνην, καὶ πόνους àa- 
drove, Σόμμαχος, Ὅει ἁμαρτίατῆς µαγτείας τὸ 
xpocepltsm ἡ δὲ ἀνομία τῶν εἰδώ.λων τὸ ἀπιθεῖν. 
'1σον οὖν ἤγαγε τῇ ἀσεδείᾳ τὸ ἁπιθῆσαι i θεῷ. 
Φησὶ δέ τις τὴν ἄνοιαν ἴσως τὴν ἑνίων αἰνίττεσθαι, 
οἰωνὸν ὑποπτενόντων χαχὺν, τὸ νενιχηχότας μὴ χερ- 
δάναι τὴν λείαν. Ὥσπερ δὲ τὸ ἐφοὺδ ἀνέχειτο τῷ 8:ü, 
καὶ Ov αὐτοῦ τοῖς ἑρωτῶσιν ἐσημαίνετο «b πρακτέον : 
οὕτω διὰ τοῦ θεραφεὶν αἱ τῶν εἰδώλων ἑδηλοῦντο 
προῤῥήσεις. Προῄδει μὲν οὖν à θεὸς τοῦ Σαοὺλ xa 
τὰς ἐσομένας παρανοµίας, ἀλλ᾽ Ίρχεσεν ἡ παροῦσα 
καὶ μόνη τὴν ἑσχάτην αὐτῷ τιµωρίαν ἐπενεγχεῖν. 
Δέον γὰρ ἣν συνιδεῖν, ὡς Θεοῦ φιλανθρωκίας µία στα- 
γὼν πᾶσαν ἀγαθότητα τῶν ἀνθρώπων vixd* ὁ xal 
φιλανθρωπότερος (peto φανεῖσθαι θεοῦ μηδέν τε xc- 


cur Deus anathematismum illum ratum habuit ? 
Primum eum redarguit, et convincit, quod devo- 
tionem imprudenter fecerit. Deinde docuit, neque 
ejusmodi anathemata contemnenda esse. Pium 
vero bic scopum prafixum habet ; ad Dei enim glo- 
riam dirigitur. Erat autem considerandum, quod 
pugnantium labor, et necessitas sitim efficiat. Jo- 
natbhan, etei ignorantia implicatus sit, eamque ad 
sui defensionem przetexere poterat ; tamen in maxi- 
mum periculum, et extremum pene vite discri- 
men venit. Justa vero populi defensione libera- 
tus est. 
CAP. XV. 
Τελος. 11. Panitet πε, quod. Saulem 1n. regem. 


B Poenitentia Dei est dispensationis ipsius muta- 


tio. Exempli gratia : Saulem delegit propter egre- 
giam staturam corporis. Non qued ipse tanti eam 
faceret, qui omnium est opifex , sed propter po- 
pulum, qui ea, quie sensibus pulchra apparent, 
tantum suspicit, et admiratur. Nam Zachzeus quo- 
que, qui pusillam corporis staturam babuit, Do- 
minum excepít ; Samuel, licei junior esset, divina 
apparitione dignatus est; David fratribus natu 
majoribus prefertur. Deus enim neque magnitudi- 
nem, neque senectutem virtuti anteponit. Hwumnano 
igitur more dicit : Penitet πιο. Loquitur enim cum 
hominibus, iisque imperitis, et rudibus ; regni in 
Davidem tranalationeu significans. 

Vzns. 16. Sine, εἰ animniiabo tibi, Quanquam pro- 
pheta sit, tamen, regem allocuturus, libere |ο- 
quendi copiam petit. Revoeat ei in memoriam ser» 
mones, quos cum eo habuit, priusquam regnum 
accepisset. 

VEns. 20. Quia audivi socem populi. Adami excu- 
satione ad prophetafa Saul quoque usus est. Si- 
mile enim est huic : « Mulier, quam dedisti mihi, 
ipsa dedit mihi. » 

Vgns. 22, Ecce non vult Dominus holocausta. Eo 
quod Saul dixisset ad sacrificium oves, ei boves 
adductos esse. 

515 Vens. 95. Quoniam peccatum ariolatio est 
irritatio, iniquitas, et theraphim dolorem, et labores 
inducunt, etc. Symmaehus, Quia peccatum. augurii 


D est contentio, peccatum autem idololatrice, inobedien- 


lía; equat igitur impietati, si quis Deo non obediat. 
Quidam autem dicit quorumdam amentiam forte 
obscure significari, qui malum illud suspicantur 
augurium esse, si victores prz da non potlantur, 
Porro quemadmodum per ephod, Deo consecra- 
(um, quidnam agendum esset, consulentibus signi- 
licabatur ; ita per theraphim idolorum pradictiones 
deelarabantur. Deus igitur Saulis etiam futura 
peccata przevidit quidem, sed sufficit peccatum 
presens, ut vel ob hoc solum extremum de eo sup- 
plicium sumatur. Etenim scire eum conveniebat, 
unicam guitam amoris Dei, quo homines comple- 
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ctitur, omaem hominum bonitatem, et clementiam 
longe superare ; ipso tamen Deo clementior videri 
voluit. Cumque nihil de prada decerpere jussus 
^ esset, pretiosissima abduxit. Ipse interim jejunium 
indicens, suum hoc decretum defendere, οἱ vindi- 
care satagebat,neque proprio Filio misericors sci- 
licet parcebat. Amelech vero, quem Deus (non pro- 
pter impietatem erga se, sed propter crudelitatem 
ja populum suum) anatheinatizavit, neglecto, et 
preterito, neque Áchar exemplo cautior factus, 
res preliosissimas accepit. Quod autem Deus ρᾳ- 
nam Amelecitavum hucusque distulit, ipsius etiam 
erga homines amoris est, et benignitatis, qui tan- 
tum temporis ponitentie ipsorum dedit, et ex- 
spectavit, donec mensura peccatorum adimplere- 
tur. Cum interim ipsi loco peenitentize, quam agere 
deberent, peccata peccatis cumularent; eamque 
tot tantaque miracula jin conspectu haberent, 
que in populo Israelitico edita, eos ad poeniten- 
tiam provocare debuerunt ; quod vero, cum ma- 
jores peccarint, posteri puniuntur ; primum qui- 
dem ab illis mensura est impleta, cum tantum 
preteritis peccatis ' adjecerint ; deinde, cum ju- 
stum sit Domini judicium, majores etiam ipso- 
rum poenas non sublerfugerunt. Atqui hi, cum 
meritas poenas dederint, aliis in exemplum propo- 
sili sunt; temperatis pro merito in loc, et etiam 
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ln 
à λευσθεὶς ἀποχερδάναι τῆς λείας, ἐπανῆηλθε τὰ κά. 
λιστα χοµισάµενος. Καὶ αὐτὸς ὀρίσας τροφῆς µη- 
δένα μεταλαθεῖν, τὸν ἴδιον ὅρον ἐχδιχεῖν κχατηκεί- 
γετο, μηδὰ παιδὸς ὁ δήθεν ἑλεήμων φειδόµενος. To; 
δὲ θεοῦ τὸν ᾽Αμαλὴκ ἀναθεματίσαντος, οὐ διὰ τὴν ci; 
αὐτὸν ἀσέδειαν, διὰ δὲ τὸ περὶ τὸν λαὺν ἀπηνὲς, gx. 
ῥραθὰς λαμθάνει τὰ κάλλιστα, μηδὲ τῷ τοῦ "Ayip 
σωφρονισθεὶς ὑποδείγματι. El δὲ παρίδε µέχρι νὺν ὁ 
θεὸὺς τὴν δίχην τοῦ ᾽Αμαλὴχ , τῆς αὐτοῦ xal τοῦτο 
φιλανθρωπίας, τοσοῦτον εἰς µετάνοιαν ἑνδεδωχύτος 
αὐτοῖς, xat πληρωθῆναι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν περι- 
µείναντος, ἀντὶ µετανοίας προστιθέντων αὐταίς. 
Καΐτοι τοσαῦτα περὶ τὸν 'Iopan ἐγεγόνει τὰ aj. 
µατα, δι’ ὧν ἐχρῆν ἐπιστρέφεσθαι. Ei δὲ, τῶν xpo- 
των ἡμαρτηχότων, οὗτοι χολάζονται, πρῶτον μὲν 
B ἐπὶ τούτων τὸ µέτρον πεπλήρωται, τοσαῦτα xpoc- 
θέντων. Ἔπειτα, Χρίσεως οὔσης , x&xsivoy thy &- 
χην οὐ» ἔφυγον * xai οὗτοι χολασθέντες, εἰς παρά. 
δειγµα τοῖς ἄλλοις ἐγένοντο, µετρουµένων xp 
ἀξίαν καὶ τῶν ἐνταῦθα χολάσεων, χαὶ τῶν ἐν τῷ 
µέλλοντι * εἰ χαὶ ὁ χρόνος διὰ τὴν οἰχονομίαν boe 
| poc, μηδὲ τούτων ἐνταῦθα τὸ προσῆΏχον ἀποτισὴν. 
των. Μία γὰρ δίχη πρὸς τὸ παρὸν, πῶς ἂν πρὺς παὶ- 
λὰς, xat µεγάλας ἀσεθείας ἀρχέσειεν; Ἡ γὰρ ἂν 
οὐδὲν ἂν ὑπῆρχε μµακαριώτερον | ἁμαρτωλοῖς οὖν 
ἐνταῦθα χολαζομένων. Κρίνεται δὲ καὶ Eüvo;, ὡς 
ἔθνος * xat οἱ κατὰ µέρος, πρὸς τὴν ἀξίαν. 


in futuro seculo, poenis ; cum tempus propter dispensationem diversum θδἷί, neque illi in hoc sz 
culo justam poenam dederint. Quomodo enim unica pena in presens pro magna, et multiplici impie 
tate sufficere potuisset ? Nam certe peccatoribus, qui in hoc seculo puniuntur, nihil beatius, et op- 


tabilius potuisset accidere. Judicatur enim gens, 


ut gens, aliique particulatim, prout merentur. 


Vera. 52. Et occidit Samuel Ágag. Ut Phinees GC Kal ἔσφαξε ZapovtA τὸν 'Avdq. Ὡς 6 &wl; 


Sambri ; nam quod Deus imperavit, pium est. 


CAP. XVI. 

VgRs. 9. Quomodo vadam ? si audierit Saul, oc- 
cidet me. Samuel more bominum metum praetendit. 
Constitutum autem erat, ut sub sacrificii pretextu 
abiret, non mendaciter. Mentiri enim non docet 
Dominus, vere enim obtulit sacrificium. Dictum 
igitur est ei, ut factum celaret, et aliud, quam 
res erat, diceret. 

Cur non nominatim appellat Davidem, sed unum 
e filiis Jesse? Ut non eadem aeciderent Davidi que 
Josepho a fratribus. Ignoratioigitur est mater se- 
curitalis, Aut ignoravit de quo ageretur, quod Deus 
justa ratione occultaverat Propheta. Illi eniin. soli 
ownis scientia competit. 

Yrns. 6. Et vidit Eligb, etc. Si statim ad Da- 
videm perrexisset, ex anticipata quadam opi- 
nione, vel. presumptione boc facere videretur. 
Cum vero ad omnes venisset, ostendit. Dominum, 
reliquis rejectis, Davidem elegisse. Si vero haec 
euin facta sint, fratres nihilominus, Davidem vi- 
deutes in castris, invidiam ostenderunt ; quid, si 
haec facta non essent, non erant facturi? 


τὸν. Zap6pl. Τὸ γὰρ παρὰ θεοῦ xcXevópavoy, εὖ- 
σεθές. 
ΚΕΦΑΛ. Ισ”. 

Πῶς πορευθῶ ; καὶ ἀκούσεται Σαού., xx). Ὁ, 
ἄνθρωπος δειλιᾷν προῖσχεται. Προσετάχθη δὲ προφὰ- 
σει θυσίας χωρεῖν, οὗ φευδῶς. Ψεὔδασθαι γὰρ οὐ 6r 
δάσχει abc, ἁληθῶς γὰρ ἐπετέλεσε τὴν θυσίαν. 'Ej- 
ῥέθη τοίνυν αὐτῷ χκρύφαι τὸ ἔργον, εἰπεῖν δὲ € 
πάρεργον. 


Διατί οὗ λέγει ὀνομαστὶ τὸν Δαθὶδ, ἀλλ' ἕνα τῶν 
υἱῶν Ἰεσσαί» να μὴ πάθῃ Δαθὶὸ ταὐτὰ τῷ Ἰω- 
che ὑπὸ τῶν ἁἀδελφῶν. Ὥστε dj ἄγνοια μήτιρ 
ἀσφαλείας. "H ἡγνόησε τὸ ζητούμενον, τοῦ θεοῦ qv- 

D στέλλοντος πρὸς τὸ µέτριον τὸν προφήτην. Μόνον 
γὰρ ἐχείνου ἡ πάντων γνῶσις. C. L. 
Καὶ εἶδε τὸν 'EJ4d6, x. τ.λ. EL εὐθὺς ὥρμησεν ἐςὶ 
τὸν Δαθὶδ, ix. προλἠφεώς τινος ἑδόχει τοῦτο ποιεῖν. 
 'EXM0óy δὲ διὰ πάντων, ἔδειξεν ὡς ὁ θεὸς, τοὺς 
ἄλλους ἀποκχρίνας, τὸν Δαθὶδ ἐξελέξατο. El yàp καὶ 
τούτου γεγονότος οἱ ἁδελφοὶ τὸν φθόνον ἐγύμνωσαν, 
ἐν τῇ παρατάξει τὺν Δαθὶδ θεασάµενοι, τί ἂν, μὴ 
τούτου Ὑεγονότος, οὐχ ἔπραξαν ; 


VARLE LECTIONES. 


j C. N. ad. iv, 
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'U μὲν Ἡσαῦ πυῤῥάκης ἣν, ὡσεὶ δορὰ, δασὺς 6b, A — Esau quidem rufus erat, ut pellis, pilosus autem 


vthv ἐξ ἁμαρτίας ἔχων νεχρότητα, xai φονῶν κατὰ 
Ἰαχκώδ'. 6 δὲ Aa615 πυῤῥάχης μετὰ χάλλους ὀφθαλ- 
μῶν, ἵνα τὸ διορατικὸν δηλώσῃ τοῦ Δαθὶδ Κ, χαὶ τὸ 
γοργὺν τῆς Φυχῆς. O0 γὰρ σώματος τοῦτο ἔπαινος. 
Ἐξελέξατο 6b προπαιδαγωγούμµενον ἐν τῇ ποιµαν- 
τικῇ, xal διὰ τῆς τῶν λοχευομένων χηδεµονίας àv- 
θρώπων ἄρχειν ἑχδιδασχόμενον, C. L. 

Καὶ Πνεῦμα Κυρίου ἀπέσοῃ ἀπὸ Σαοὺ, καὶ 
συνεῖχεν αὐτὸν απγεῦμα πονηρόν. Τοῦ θείου 


Πνεύματος ἀποστάντος, χώραν ἔσχε τὸ πονηρόν. θὕτω. 


τῆς ἀποστολιχῆς χάριτος τὸν Ἰούδαν χατσλιπούσης, 
εἰσελήλυθεν εἰς αὐτὸν ὁ διάδθολος. 

Εἰωθότως δὲ ἐπὶ θεὸν ἀναφέρει τὴν αἰτίαν τῆς 
τοῦ πονηροῦ πνεύματος ἐνοιχήσεως οὐχ ὅτι αὐτοῦ 
δεδωχότος, ἀλλ ὅτι ἀφελομένου τὸ ἅχιον, πάροδος 
ἐγένετο τῷ πονηρῷ τοῦ τὰ δοχοῦντα ποιεῖν. Τὸ γὰρ 
θεῖον Πνεῦμα ἐν τῇ τῆς βασιλείας χρίσει δεδοµένον 
«ῷ Σαοὺλ, εἰχότως ἐν τῇ ταύτης ἀποπτώσει πρὸς τὸν 
ἀντ' ἐχείνου χειροτονούμενον συναπέπτη, xal χώραν 
ἔσχε τὸ ἑναντίον, "Αλλως γὰρ, ἐξουσία xav' οὐδενὸς 
αὐτοῖς δέδοται δίχα τῆς θείας συγχωρήῄήσεως. C. L. 


“Αγδρα εἰδότα srdAAsuv. Ἡ διὰ τῶν μουσιχῶν 
ὀργάνων λατρεία παρὰ coU μὲν οὗ δέδοται͵ ἀπενοήθη 
δὲ τῷ Δαθὶδ εὐσεθέστατα. Πόθῳ γὰρ θείῳ πυρούµε- 
vog, τὰ πρὸς ἁσέλγειαν τοὺς ἀνθρώπους ἑχκαίοντα 
µετέδαλεν } εἰς εὐσέθειαν, µέλος ἑνάρθρου φωνῆς 
ῦμνοις θείοις ἐγχεράσας ὡς ἂν τὴν μὲν αἴσθησιν 
διεγείροι τὸ µέλος, τὸ δὲ νόηµα μετ) αὐτοῦ τὸν θεῖον 
πόθον ἀνάπτοι. Τοῦ θείου τοίνυν Πνεύματος ὁ Δαθὶδ 
τὴν ἑνέργειαν ὑποδέδεκτο, xal ἐνεργοῦντος αὐτοῦ, τὸ 
πονηρὺν ἡσύχαζε πνεῦμα. 


Καὶ d ἀἂνὴρ συνετὸς, καὶ ποΛεμιστής. Πῶς 
&vho, xai πῶς συνετὸς ἐν λόγῳ, πῶς δὲ xal πολε- 
μιστὴς ὁ πρόθατα ποιµαίνων; Οὐκ ἄρα àq' ἑαυτοῦ 
ἐλάλησεν εἰπὼν, ἀλλὰ τὰ ἑσόμενα, ὡς παρόντα προ- 
αἶπε ' χαὶ μαρτυρεῖ τῷ Δαθὶδ ἅπερ ἔμελλεν εἷ- 
vat, C. L. 

ΚΕΦΑΛ. IZ'. 

Ἔδωχε δὲ τὰ ὅπλα Σαοὺλ, καὶ οὐκ ἠδύνατο βα- 
στάσαι Δαθίδ. Οὐ συγχωρεῖ γὰρ τοῦτο θεὸς, ἵνα 
γυμνὸς νικήσῃ' ἵνα μὴ τὰ ὅπλα µερίσωνται τὴν τῶν 
χατορθωµάτων νίχην n. C. L. 

Kal γνώσειαι πᾶσα ἡ Tn, ὅτι ἔστι 860c ἐν 
Ἱσραή.. Προφητεύει παραταττόµενος, xai προαγο- 
ρεύει τὴν τῆς οἰχουμένης θεογνωσίαν. ΄ 


Καὶ ἑπάταξα τὸν dAAógvAor. Λίθῳ δὲ τὸν ἀλλό- 
Φυλον ἀναιρεῖ, προμηνύων «bv ἐξ αὐτοῦ κατὰ σάρχα 
λίθον τµηθέντα χειρῶν ἄνεν. C. L. 


Καὶ τῇ ῥομφαίᾳ δὲ τοῦ ἀλλοφύλου χρησάµενος, 
αὐτὸν ἀγεῖλεν ' ἵνα τὴν τοῦ Σωτῆρος προδηλώσῃ νί- 


ex peccato habens mortalitatem, atque caedem spi- 
rans contra Jacob : David autem rufus cum pul- 
chritudine oculorum, quibus verbis perspicacitas 
et ardor animi Davidis innuitur. Non etüim in cor-" 


poris honorem hocce dictum. Elegit autem eum 


qui gregem pascere et per curam ovibus adhbibi- 
tam hominibus preesse didicerat. 

Vrns. 14. Spiritus Domini recessit α Saule, et 
occupavit eum. spiritus malus. Spiritu Dei rece- 
dente, spiritus malignus locum habuit. Sic etiam 
in Judam, deficiente apostolica gratia, diabolus 
intravit. 

Uti solet, ad Deum refert causam cur malus 
demon in eo habitet, non quod eo immittente, sed 


B potius auferente sanctum, aditus aperiebatur malo 


pro lubitu agendi. Spiritus enim divinus Sauli 
concessus, cum rex cooptaretur sacra unctione, 
simulatque imperio excidit, jure merito ad eum 
qui ipsius loco crealus est, transiit, οἱ contra- 
rium locum habuit. Alias enim, nisi Deo permit- 
tente, nulla eis (daemonibus) contra ullum con- 
cellitur potestas. | 

Vgns. 16. Virum scientem psallere. Cultus Dei, 
qui pet instrumenta musica exercetur, non qui- 
dem a Deo traditus, sed a Davide admodum reli- 
giose excogitatus est. Divino enim ardore inflam- 
matus, ea qua homines ad libidinem, et lasciviam 
accendunt, ad pietatem traduxit; cantum articu- 
lat; vocis hymnis divinis temperans; ut melos 
sensum, intellectus vero urna, eademque opera 
divinum ardorem exsuscitaret, David itaque di- 
vini Spiritus vim atque efficaciam acceperat; 5168 
quo operante, spiritus malignus quiescebat. 

VEns. 18. Et vir intelligens, εἰ bellicosus. Quo- 
modo vir, et intelligens in oratione, et bellicosus 
dicitur qui oves pascit? Nimirum non ex semet- 
ipso locutus est, sed futura quasi jam adessent 
preedixit, et testimonio confirmat quis Davül esset 
futurus. 

CAP, XVII. 

Saul arma sua dedit, at David gestare hon po 
tuit. Etenim Deus hoc non concedit, sed necdum 
vult reportare victoriam, ne armis viclorise vir 


p tute parte pars attribuatur. 


VzgRs. 46. Et agnoscet. omnis terra, quod Deus 
sit in Israele. David pergens contra hostem pro- 
phetat, οἱ de cognitione Dei in universo terrarum 
orbe concionatur. e 

VrRs. 49. Et percussit alienigenam. Lapide alle- 
nigenam interficit, lapidem ex ipso secundum car- 
nem oriundum et sine manibus excisum przsigni- 
ficans. 


Et gladio alienigenze usus, eum interemit, ut 
Salvatoris victoriam preemonstraret. Quienim cruci 


VARL£ LECTIONES. 


k Τὰ ἄχρι τοῦδε ταὐτά τοῖς τοῦ Ὡριγ. τοῖς kv σελ. 480 τοῦ 2. Τόμ. τῆς τοῦ Ῥου. ἐχδόσ. 1 C. Ν. 


ἐδαλλεν. m Τὰ ἑξῆς ἓν τῷ τῆς ΑὐΥ. κὠδ, οὐ χεῖται, 
χατὰ τὴν τοῦ Μοντφαοῦκ. ἔχδ. 


μες- 


» Τὰ αὐτὰ xai ἐν σελ. 577 τοῦ 5 Τόμ. τοῦ Χρυσοστ. 
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affi: Dominum, per crucem tyrannide exutus est, Α χην. Σταυρῷ γὰρ * προσηλώσας τὸν Δεσπότην, διὰ 


Aique ut impleretur dictum illud : fn operibus ma- 
nuum comprehensus est peccator *. 


 Vgns. 55. Cujus filius est hic adolescens ? Quo- 
modo David Sauli ignotus fuit? Vel quia furibun- 
dus cithara ludentem non sentiebat, vel, invidia 
stimulante, diligenter et accurate cognoscere 
voluit cujas et quisnam esset. 

Vsns. 5. Diligens eum, quantum animam suam. 
Aquila, secundum. animam suam. Id vero lex Do- 
mini quoque precipit : « Diliges proximum tuum, 
sicut teipsum *. » 

CAP. ΧΥΙΠ. 

Vegns. 2. Et mandyan. Genus est vestis exterio- 
ris, Existimo autem, inquit, vel Arcadicam esse, 
vel, quam vulgo mantion appellant. Septuaginta 
enim dicunt (τὰ ἱμάτια) vestimenta illius, qui 
nuntiavit cxdem filiorum lleli, discissa fuisse. 
Ubi Aquila μανδύαν reddidit. Rex Ammoniticus 
prascidit τῶν µανδύων, hoc est, de vestibus lega- 
torum Davidis, dimidiam partem, usque ad nates 
ipsorum. | 

Vxns. 10. Irruit spiritus malus super Saulem, et 
prophetavit, ec. Scriptura zequivoce etiain pseudo- 
prophetas et falsos deos appellat. Czeterum pseudo- 
prophet: insanientibus similes erant, qualis etiam 
Saul erat. Sed iste divina gratia fuit destitutus. 
David vero psallens, deemonis illam insaniam miti- 
gavit, et invidiam Saulis repressit. 


Non Spiritu divino repletus, vaticinatus est. 
Quomodo euim fleri potuit, üt simul nale demonis 
et Spiritus sancti particeps esset ? Sed malus spi- 
ritus eum torquens, talia effari coegit, nimirum 
fore ut imperium ab ipso ablatum transeat ad illum 
cui invidebat. Simile quid Paulo et Sil: accidit, 
de quibus mulier Pythonis daemone obsessa ex. 
clamavit : « Altissimi Dei servi sunt *. » Etenim 
ubi Deus voluerit, etiam daemones veritatem elo- 
qui coguntur. 


Vgas. 12. Dominus omnipotens erat. cum eo. 
Spiritum sanctum. hoc modo appellavit; cujus 
dono, et gratia dignatus erat. 

Vgas. 47. Non sit manus mea in eo; sed manus 
Palestinorum. Historia consilium et propositum 
S.ulis aperuit : eonjuyium illud insidias fuisse, 
non begelicium. Í 

Vzns. 27. Si ducenta preputia Palestinorum. 
Quare non capita? Propterea quod metuit, ne ali- 
quot ex suis contribulibus interfectis, capita eo- 
rum aíferret; quamobrem prseputia petit, ut ma- 
vifestum sit Palzstinos esse. 


* Ρρα]. ix, 16. " Matth, xix, 19. 


* Act. xvi, 17. 


σταυροῦ τῆς τυραννίδος ἐξέπεσε. Καὶ ἵνα πληρωθῇ 
τὸ, Ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελείφθη ὁ 
ἁμαρτωλός. C. L. 

Yióc τίνος οὗτος ὁ vsaviac; Πῶς Ἠγνόησεν ὁ 
Σαοὺλ τὸν Δαδίδ; 4, ὅτι μεμηνὼς οὖχ ἠσθάνετο τῇ 
κιθάρα χρωµένου ; Ἡ, ὅτι ὁ φθόνος αὐτὸν παρεκίνη: 
σεν ἀχριθῶς μαθεῖν ὅθεν &axlv; 


Wuyhv ἁγαπῶν τοσοῦτον. ᾽Αχύλας, κατὰ τὴν 
/υχὴν αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ xol 6 θεῖος νόμος παρεγ- 
γωᾷ « Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, ὡς σεαυτόν. » 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 

Καὶ τὸν μανδύα». Εἶδος ἑφεστρίδος. Οἶμαι δὲ, 
φησὶν, ᾽Αρχαδιχὴν εἶναι, ἡ τὸ παρὰ τῶν πολλῶν 
μαντίον λεγόμενον. Οἱ μὲν Ἑδδομήκοντα διεῤῥω- 
γότα φασὶ tà ἱμάτια τοῦ thy ἀναίρεσιν τῶν Ἡλὶ 
παίδων μηνύσαντος. Ὁ δὲ ᾽Αχύλας τὸν µανδύαν 
ἐξέδωχεν. Καὶ ὁ τῶν ᾽Αμανιτῶν βασιλεὺς τῶν Δαθὶ 
πρέσθεων ἀνεῖλε τῶν μανδυῶν τὸ Ἠμισν, ἕως τῆς 
ἀναθολῆς τῶν ἰσχίων αὐτῶν. 


Καὶ ἐπέπεσε πγεῦμα πογηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, καὶ 
προεφήτευεν, κ.τ.λ. Ὁμωνύμως * xal τοὺς ψευόο- 
προφήτας Ύὰρ προφήτας φησὶν ἡ Γραφή * καὶ θεοὺς, 
τοὺς Φενδωνύμους. Οἱ δὲ φευδοπροφΏταιτοῖς µμαινομέ- 
νοις ἑῴχησαν, ὁποῖος ἣν ὁ Σαούλ. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνος μὲν, 
τῆς θείας γεγύμνωται χάριτος’ ὁ δὲ Δαθὶδ, φάλλων 
«hv μὲν τοῦ δαίµονος uavíav ἐπράῦνεν, τὸν δὲ τοῦ 
Σαοὺλ χατέπαυε φθόνον 

Οὐχ ὅτι δὲ Πνεύματος ἁγίου τυχὼν, προεφῆτενε. 
Πῶς γὰρ ἐν ταὺὐτῷ ἣν οἷόν τε πονηροῦ τε xai ἁγίου 
µετέχειν Πνεύματος» Αλλ' ὅτι τὸ πονηρὸν mvsupa 
πνίγων αὐτὸν, παρξαχεύαζε P τοιαῦτα λαλεῖν' ὡς 
ἀφαιρεθήσεται μὲν αὐτὸς τὴν βασιλείαν, µεταστήσε- 
ται 4 δὲ εἰς ἐχεῖνον καθ) οὗ 6 φθόνος. Ofoy xat ἐπὶ 
Παῦλον xai Σέλλαν ἐγένετο, ἐφ᾽ ὧν ἡ «b τοῦ Πύθω- 
vog ἔχουσα πνεῦμα, ἐθόα. « "Oct δοῦλοι τοῦ θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου εἰσί.» θεοῦ γὰρ βουλομένου, ἀναγκά- 
ζονται xai τὰ δαιμόνια ὁμολογεῖν τὴν ἀλήθειαν. 
C. L. j 

Καὶ Κύριος παντοχράτωρ ἦν μετ αὑτοῦ. Οὕτω 
«b πανάγιον ὠγόμασε Πνεῦμά. Ταύτης γὰρ ἂν hoe 


D μένος τῆς χάριτος. 


Mh foto ἡ xsíp µου ἐπ αὐτῷ, ἀν 1’ ἔστω 
ἐπ αὐτῷ ἡ χεὶρ τῶν ἀ 1 Λοφύλων. Ἔδειξεν ἡ ἵστο- 
pía τοῦ Σαοὺλ «by σχοπὸν, ὡς ἐπιδουλῆς fv, oUx 
εὐεργεσίας, ὁ γάμος. 

AAA" fj ἑκατὸν * ἀἁκροδυστίας d 1 λοφύ.λωγ. Διὰ 
«[ μὴ χεφαλάς; Ἐπειδήπερ ὑπώπτευσεν, ὅτι τῶν 
ὁμοφύλων τινὰς ἀνελὼν, οἴσει τούτων τὰς χεφαλάς" 
οὗ δ] χάριν τὰς ἀχροδυστίας ζητεῖ, ὃ δηλοῖ τὸ ἆλ- 
λόφνλον. 


VARIAE LECTIONES. 


- 9 Τὰρ ὁ Διάδολος. 'O τῆς Αὐγ. χώδ. Τὰ αὐτὰ δὲ ε 


4 Βαοιλεύσει 6b ὁ φθονούµενος. Ὁ αὐτ. 


ἰσι τοῖς τοῦ θεοδωρίτ. 
* In Lavateri codice videlur fuisse σ’ pro g'. Sed nostri Codicis 


P Ἐποίει. *O τῆς Αὐν. χώδ. 


lectio melior; εἰ a. Bibliorum hoc loco textu comprobatur. 
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'AXV ὅμως φθόνῳ δουλεύων ὁ Σαοὺλ τὸν toU Àa- A. Attamen invidiz indulgens Saul mortem Davidis 


616 ἐτήρησε θάνατον. "Ore δὲ σέσωσται διὰ τῆς 
Μελχὸλ, ᾖσε τὸν νη’ φΦαλμόν: « Ἐξελοῦ µε 5x τῶν 
ἐχθρῶν µου, ὁ θεός.) C. L. 


Ὅμοιον τῷ; « Ἐάν τίς σε ἀγγαρεύσῃ µίλιον iv, 
ὕπαγε μετ) αὐτοῦ δύω.» Ἐπιτάττεται γὰρ ὁ Λαδὶδ 
φονεῦσαι ἑχατὸν ἀλλοφύλους, xat διαχοσίους ἀνεῖλε, 
χαταπατῶν τὴν τοῦ Σαοὺλ ἐπήρειαν, κατὰ τὴν «oU 
λόγου ἔχδοσιν. C. L. 

ΚΕΦΑΛ. 10’. 

Καὶ δλαδεν Ψε.χὸ.1 τὰ κεγοτάφια, κ.τ.λ. Αχύλας 
μορφώματα φησὶν, καὶ τὸ ἧπαρ τῶν αἰγῶν, τὸ πᾶν 
πλῆθος xal στερογγύΊωμα τριχῶν, φυγαδεύσασα 5k 
τὸν Δαθὶδ, τὴν κλίνην εἰς ἀῤῥωστοῦντος ἐσχημάτισε 


τπον, ἱματίων μὲν πλῆθος ἐπιδαλοῦσα, στρογγύ- B 


λωμα δὲ τριχῶν ὑποθεῖσα τοῖς ἱματίοις, ὥστε µι- 
µεῖσθαι τὴν κεφαλήν. Τινὲς δὲ μορφώματα τὴν cl- 
Χόνα qaot τοῦ Δαθὶδ, ἣν τοῖς ἱματίοις ἐχάλυψε, πλὴν 
ἑνίων τοῦ προσώπου μορίων. Τὸ δὲ τῶν αἰγῶν παρ, 
ἐπειδή Φασιν αὐτό τινες χινεῖσθαι µέχρι πολλοῦ μετὰ 
τὴν τοῦ ζώου σφαγ]ὴν. 

Καὶ ἀγόγετο ἐπὶ τοὺς ἁγγέλους Σαοὺ. πνεῦμα 
Θεοῦ, καὶ προεφήτευσα». Πῶς οὗτοι προφητεύουσι; 
πῶς δὲ xal Σαοὺλ ὕστερον; Διάφορα τοίνυν τοῦ Δε- 
σπότου τὰ θήρατρα. Τοὺς μὲν γὰρ δι ἀνθρώπων 
θπρεύει τοὺς δὲ ἀορασίᾳ θηρεύει. Ὅπερ ἐπὶ 
Ἑλισσαίου γεγένηται. Τούτους δὲ διὰ προφηεικῆς 
χάριτος τὸν Δαθὶδ ἁποχτεῖναι χεχώλνχε. Καὶ Σαοὺλ 
δὲ, μετὰ πάντας ἐλθὼν, τῶν τῆς φιλανθρωπίας 
τυγχάνει δεσμῶν. Προφητεύει μὲν γὰρ, ἀλλ οὐχ 
ὁμοίως τοῖς ἄλλοις. ᾽Ανάξιος γὰρ Qv τῆς χάριτος, 
γυμνωθεὶς τῆς ἐσθῆτος πανηµέριος ἔχειτο, Ἐδήλου 
δὲ τὸ σχῆµα τὴν τῆς βασιλείας ἀφαίρεσιν. Καὶ δίχας 
δὲ τείνει τοῦ προφητικοῦ καταφρονῄσας πνεύματος. 
Tf γὰρ κατὰ Δαθὶδ ὀργῇ τὸ θεῖον ὕδρισε Πνεῦμα. 
Ἐντεῦθεν δὲ δῆλον, ὡς ὁ κολλώμενος ἁγίοις, ἅγιος 
Éaxat , χἂν πρότερον ᾗ πονηρός. Καὶ μάλιστα, μὴ 
παλινδρομῶν αὖθις ἐπὶ τὰ πρότερα. 


ΚΕΦΑΛ. Κ’. 
᾽Αποχα 1ύγει τὸ ὠτίον µου. Σύμμαχος, Εὰν μὴ 
δη. λώσῃ slc ἁκοήν pov. C. L. 
Τὸ, 'EuzézAno tai μεταξὺ ἐμοῦ, καὶ ἑξῆς, 'Axó- 


semper animo volvebat. Qui posteaquam auazilie 
Melchol $alvus evaserat, quinquagesimum oeta- 
vum cecinit psalmum : « Eripe me de inimicis 
meis, Deus meus *. » 

Simile est illi dicto : « Si quis te angariaverit 
unum milliare, vade cum eo vel duo *, « Namque 
David centum alienigenas interficere jussus, ducen- 
tos occidit, non habita Saulis inselentis ratione, 
ut historia refert. 

| CAP. XIX. 

Vzgns. 12. Michol accepit cenotaphia, ete. Aquila 
popeopasa, id est. figuras dicit, et hepar capra- 
rum, omnemque multitudinem, et convolutionem, 
στρογγύλωµα, pilorum. Dimisso vero Davide, le- 
ctum composuit, tanquam zgrotantis, multa im- 
ponens vestimenta, conversionem eliam pilorum 
ponendo sub vestes, idolum, preter quasdam fa. 
ciei partes, contexit, Caprarum autem hepar adhi. 
buit, eo quod quidam dicant, mactato animali 
longi temporis spatio palpitare. 


Vgna&. 90. Et venit super nuntios. Saulis spiritus 
Dei, et prophetarunt.. Quomodo illi proplietant, 
quomodo postea Saul? Varia utique Domini sunt 
retia. Quosdam enim hominum opera, et ministe- 
rlo capit ; quosdam cscitate venatur. ld quod acci- 
dit temporibus Elisei. illos autem per propheti- 
eam gratiam Davidem interlicere prohibuit, Saul 


C etiam, qui post omnes venit, humanitatis vinculis 


irretitus est. Prophetat enim, sed non similiter, 
ut reliqui. Indignus enim gratia, veste exutus tota 
die jacebat. Habitus autem ille regni ablationem 
significabat. Poenas item dedit propter contemptum 
prophetici spiritus. Ira enim contra Davidem, di- 
vinum Spiritura contumelia affecit. Hinc autem 
manifestum est quod, qui sanctis adbzret, et con- 
versatur, sanctus effücitur, etsi ante malus fuerit. 
ldque tum maxime, sj ad priora denuo non re- 
currat. 

CAP. XX. 

Vens. 15. Neque revelabit auribus meis. Symma- 
chus, Nisi indicaverit auditui meo, 

Pro, Impletur inter me, eic. Aquila et Sym- 


Aag καὶ Σύμμαχος *, Ὅσον βῆμα ἀναμεταξὺ ἐμοῦ p machus habent : Quantum gradus inter me εἰ mor- 


καὶ τοῦ θανάτου. C. L. 
Ἡγάπησε γυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν. ᾽Αχύλας, 
Κατὰ τὴν /νχην αὐτοῦ. C. L. 


Τὸ, ᾿Επισχεπήσαται ἡ καθέδρα σου, Σύµμµαχος, 


Ζητηθήσετα:, C. L. 

Τρισσεύσεις. ᾿Αχύλας, τρεῖς ἡμέρας dvapeysic * 
διὰ τί δὲ τῷ Δαθὶδ διὰ βελῶν Ίγουν ἀχοντίων τὴν τοῦ 
πατέρος ἐμήνυσεν Ἰωνάθαν ἐπιθουλήν; Τινὲς διὰ 
τὸν οἰχέτην φασῖν, ἵνα μὴ µάθῃ τὰ µηνυόµενα. ἸΑλλ' 
ἑξῆν χαὶ µόνῳ παραγενέσθαι ' ἀλλ' οὐκ ἂν τὴν ὑπ- 


* Psal. Ότι. * Matth. v, 41. 


tem. 

Vxns. 47. Diligebat animam ejus qui ipsum dili- 
gebat. Aquila, uti suam animam. 

Pro, Contegetur sessio (ua , Symmachus habet, 
Requiretur. : 

Τρισσεύσεις. Aquila, (ribus diebus exspectabis. 
Quare autem Jonathan per jactum telorum, aut 
certe jaculorum, Davidi patris insidias declaravit? 
Quidam propter servum dicunt hzc facta esse, ne, 
quid significaretur, cognosceret. At potuisset solus 


VARLE LECTIONES. 


* Τὸ, Σύμμαχος, by τῷ τῆς ΑὐγΥ. χῴδ, οὐ χεῖται. 
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adesse : atqui suspicionem nou potuisset cavere, si 
ad patefaciendum Davidi patris insidias solusabivis- 
set. Hac de causa eum puero progreditur, et jacu- 
landi exercitium simulat, atque Davidem obscure 
fugam oratione ad puerum jubet capessere. Pre. 
mittens autem servum, fugam Davidi significabat. 

Vgns. 19. In die operis, ete. Aquila, τοῦ ἔρχου, 
appellat primam fugam. Ergab vero, reliqui lapi- 
dem interpretantur. 

5317 VEss. 20. Ad lamattaram. Aquila, ad sco- 
pum, vel custodiam. Duplex enim est lectio. Sym- 
machus,e!g τὸν συντεταγµένον. Et sic in Hebrzo- 
rum interpretatione legitur. Apud Graecos, τάφρον, 
apud Romanos, fossa, apud Syros, scopus; ad 
quem sese exercendo sagittas mittlere consueve- 
runt *. Quidam interpretantur locum concavum unde 
surrexit David. 

Ut semel et semel, id est, uti solebat. 


Vgns. 26. Casus aliquis apparet, Existimabat 
Davidem non purgatum, neque sanctificatum, con- 
vivium petere, quapropter tacuit. 

Quia fractus est super Davidem , Aquila, labora- 
vit; Symmachus, dolore affectus est ; Theodotion, 
contristatus est, quasi diceret : Confractus est et 
misertus ejus, quod ei a patre suo insidie strue- 
rentur. Consummare eum, id est, penitus auferre. 

In testimonium Davidis, id est, ubi Davidem ve- 
nire annuntiaverat, adduxit eum, Theodotion , su- 
pergressus est. 


Vgns. 4U. David surrexit αά Annegab. Aquila 
ἐχόμενα τοῦ νόµου hoc est, australia, reddit. Forte 
autem concavus locus fuit. 


CAP. XXI. 


VEns. 9. Ad Achimelech. Liber Psalmorum 
ΧΧΣΙΙΙ psatmo, pro Achimelech in titulo habet 
Abimelech, facta permutatione littere , propter 
affiuitatem litterarum apud Hebrxos, Beth sci- 
licet, et Caph. Similes enim sunt littere exiguo 
apice tantum variante. Sed quomodo Servator 
. noster in Evangeliis presentis historie mentio- 
nem faciens, dicit ad Abiathar summum pon- 
Hiflcem pervenisse? Aut igitur Abimelech bino- 
minis fut, et Abiathar etiam appellatus est, 
aut dicendum est historiam Abimelechi tanquam 
sacerdotis mentionem facere : Abiatharum ve- 
rum, summum illis temporibus pontificem fuisse. 
Videtur etiam, quod Regum liber ipsum Abime- 
lech, et sacerdotes Domini sublatos esse dicat a 
Saule, non autem summum pontificem. Annotan- 
dum etiam est peritos veteris populi minuse 
curavisse corporalia legis mandata. Hanc ob cau- 
sam David, comedens panes propositionis, id fecit 
quod per legem Moysis non licebat. Ceterum ipse 


PROCOP!I GAZJEI 


1108 
οψίαν ἑξέφυγέ µόνος χωρῶν τοῦ χαταμηνεύειν τῷ 
Δαδὶδ τὴν ἐπιδουλὴν. Όθεν πρόεισι μὲν σὺν τῷ 
παιδὶ, τὴν δὲ τῆς τοξείας ὑποχρίνεται τὴν Ύυμνα- 
clay * χαὶ τῷ μὲν Δαθὶδ αἰνίττεται τὸν φυγ]ν διὰ 
τῶν πρὺς τὸν οἰχέτην λόγων  προπἐµψας δὲ ὃν 
οἰχέτην, τὴν φυγἣν Δαθὶδ ὑποτίθεται, 

Tü ἡμέρᾳ τῆς ἑργασίας. Αχύλας, τοῦ ἔρτου, 
ἔργον δὲ καλεῖ τὴν πρώτην φυγἠν. Τὸ δὲ Ἐργὰ, . 
οἱ λοιποὶ «ίθον ἐξέδωχαν. 

Elc τὴν ἁαματτάραν. ᾽Αχύλας, slc τὸν σχοπόν' 
3, φυλαχἠν. Διττὴ γὰρ fj γραφή. Σύμμαχος, elc τὸν 
συντεταγµένον. Ἐν δὲ τῇ τῶν 'E6patxiv ἑρμηνείᾳ 
οὕτω χεῖται. Παρὰ μὲν Ἓλλησι, cágpor * παρὰ & 
Ῥωμαίοις, φωσσάτο», παρὰ δὲ Σύροις, oxozór, 
εἰς ὃν γυμναζόμενοι τὰ βέλη πέµπειν εἰώθασιν Tus 


B δὲ χοῖλον τόπον, ὅθεν Δαδὶδ κχαθεξόµενος ἀνέστη, 


C. L. 

Ὡς ἅπαξ xoi ἅπαξ, &v τοῦ, ὥσπερ εἰώθει. 
C. L. 

Σύμπτωμά τι φαίνεται. "Qexo uh χεκαθαρµένον, 
μηδὲ ἠγνισμένον, τὸν Δαθὶδ παραιτήσασθαι τὸ συµ- 
πόσιον, διόπερ ἑσίγησεν. 

"Ott ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν Δαδίδ' ᾽Αχύλας, διεπο- 
νήθη᾽ Σύμμαχος, ὡδυνήθη ** θεοδοτίων, &lv- 
πήθη, ἀντὶ τοῦ, ἐπεχλάσθη *, χαὶ ἠλέησεν αὐτὸν 
ἐπιδουλενόμενον ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Συντελέσαι 
αὐτὸν, τουτέστι πάντως ἀνελεῖν. C. L. 

Τὸ δὲ, Elc τὸ μαρτύριον Δαδθ]δ, ἀντὶ, ὅπου ἐπηί- 
γείλατο τὸν Δαθὶδ ἑλθεῖν, παρήγαχεν Y αὐτόν * 8co- 
δοτίων, ὑπερέόδη x. C. L. 


Kal Δαθὶδ ἀνέστη ἀπὸ Αγγεγά6 *. 'Axola;, 
ἑχόμενα τοῦ νὠτου. Ἴσως δὲ χοῖλος τόπος ὑπῆρχεν 
ἐχεῖ. [Ot δὲ λοιποὶ, 400r ἐξέδωχαν. C. Lip.] 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Πρὸς 'AxuiéAex. Ἡ βίδλος τῶν Ὑσλμῶν, ἐν τῷ 
τριαχκοστῷ «ple, ἀντὶ τοῦ Ἁχιμέ.ἒεχ Αόιμέλεχ πι- 
ριέχει ἓν τῇ προγραφῇ, ἑναλλαγῆς στοιχείου Ίενο- 
µένης, παρὰ «hv ὁμοιότητα τοῦ στοιχείου τοῦ Βὲθ 
παρὰ τοῖς Ἑδραίοις χαλουµένου xai τοῦ Kág. Ὅμοια 
γὰρ τὰ στοιχεῖα, βραχυτάτης χεραίας µόνης ἑναλλατ- 
τούσης. Πῶς δὲ μνησθεὶς ὁ Σωτὴρ bv Εὐαγγελίοις 
τῆς προχειµένης ἱστορίας ἐπὶ ᾿Αθιάθαρ τοῦ ἀρχα- 
ρέως φηαίν; Ἡ τοίνυν ᾽Αχιμέλεχ διώνυµος ἦν, καὶ 
Αθιάθαρ καλούμενος Ἡ δεῖ λέγειν, ὡς τοῦ μὲν ΄Άχι- 
µέλεχ, ὡς ἱερέως, µεμνῆσθαι τὴν ἱστορίαν' τὸν δὲ 
Ἰλθίάθαρ ἀρχιερέα τυγχάνειν κατ ἐχεῖνο χαιροῦ, 
Φαίνεται δὲ fj τῶν Βασιλέων γραφὴ, τὸν μὲν ᾽Αχιμέ- 
λεχ, xal τοὺς ἱερέας τοῦ θεοῦ, ἀνῃρῆσθαι φήῄσασα 
ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, οὗ μὴν ἀρχιερέα. Ἐπισημήνασθαι 6 
δεῖ, ὡς οἱ ἐπιστήμονες τοῦ προτέρου λαοῦ Ttov 
ἑφρόντιζον τῶν σωματιχῶν τοῦ νόµου παραγγελµά- 
των. Διόπερ, ὃ μὴ ἑξην χατὰ τὸν Μωῦσέως vipov, 
τοῦτο ἔπραττεν ὁ Δαθὶδ, τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἐσθίων. ᾽Αλλὰ xai ὁ ἱερεὺς, μεταδιδοὺς αὐτῷ xal 


VARLE LECTIONES. 
* Tb, Σύμμαχος ὠδυνήθη, οὐχ ἔχειό τῆς ΑὀΥ, χώδ. * Ἐπεχλάσθη, ἀντὶ τοῦ, ἑλυπήθη. Ὁ αὖτ. Y Παρ- 


Ίγαγε τὴν 


ptum erat, 


? 


ΡΥά6. Septuaginta habent 'Apyá6. 


(Qav. Ὁ abt. x Ὑπερέδη σχίζαν. ᾽Αχύλας, βέλη. Ὁ αὐτός. 5 Ad oram codicis nostri adscri- 
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τοῖς σὺν αὐτῷ, τῆς ἁγίας xat ἱερατιχῆς τροφῆς, μεῖ- A pontifex, Davidi , et ejus comitibus, concedens 


ζον ἑφρόνει τῆς τῶν πολλῶν διανοίας. 


Πυνθανόµενος δὲ, εἰ καθαρὰ τὰ παιδάρια ἀπὸ 
γυναικός. Παρέστη α, ὅτι dj χαθαρότης xa ἡ 
ἀγνεία ἱσοτίμους τοῖς ἱερεῦσι motel. 

Κατὰ ερώτησιν ἀνάγνωθι, τουτέστι’ Καὶ ταύτην 
τὴν ὁδὸν καλέσοι ἄν τις βέθηλον, Ἶτις ἡγίασται διὰ 
τὰ σχεύη µου, τουτέστι τὴν ἑξόπλισίν µου, xal τὸ 
ἐπὶ πόλεμόν µε ἀπιέναι; ΔΏλον ἐκ τούτου, ὡς σχευο- 
φόροι ὄντες οἱ παῖδες, καὶ τὰ ὅπλα αὐτοῦ βαστάζον- 
τες, ἡγνίζοντο, ἐξιόντος αὐτοῦ ἐπὶ πόλεμον b. "Ότι δὲ 
τὰ πα!δάρια Ἰκολούθουν αὐτῷ ὡς σχευοφόροι, δῆλον 
ix πολλῶν, xat τέως ἐκ τοῦ τέλους τῆς πρώτης τῶν 
Βασιλειῶν, ἕνθα φησί’ « Kat εἶπε Σαοὺλ πρὺς τὸν 
αἴροντα τὰ σχεύη αὐτοῦ * Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου 
χαὶ ἀποχέντησόν µε ἐν αὐτῇ. » Καὶ παρὰ τὸ τέλος 
τῆς δευτέρας φησὶν ἓν τῇ ἁπαριθμήσει τῶν δυνατῶν 
τοῦ Δαδίδ’ εΓελωρὶ ὁ Βηρωθαῖος αἴρων τὰ σχεύη 
Ἰωὰάδ υἱοῦ Σαρουῖΐα, » Τοῦτο οὖν λέγει ἐνταῦθα ὁ 
Δαθίδ’ Ἡγνισμένοι εἰσὶν οἱ παῖδες, διὰ τὸ σκευοφό- 
ρους αὐτοὺς εἶναι, εἰ xal τὰ μάλιστα vov διὰ τὸ φεύ- 
ειν, ὅπλα οὐχ ἐπεφέρετο. C. L. 

Τῶν μέντοι τοῖς ἱερεῦσιν ἀπονενεμημένων µεταλα- 
θὼν ὁ Δαδὶδ, προὐδήλου τὴν πᾶσι προτεθεισοµένην 
τοῖς εὐσεθέσι τράπεζαν µυστικήν. To) γὰρ Δεσποτι- 
χοῦ σώματος ὁμοίως µεταλαμθάνουσιν ἱερεῖς καὶ 
λαοὶ 9, ὅσοι µετέσχον τοῦ θείου βαπτίσματος. 


cibum sanctum, et pontificalem, plus quam vulgus 
sapiebat. 

Vgns. 4. Interrogans, an puri a muliere pueri 
essent. Ostendit sanctitatem et castimoniam eodein 
nos cum pontificibus honore dignos efficere. 

Interrogando hzc effer, hunc in modum : Num 
quis profanam appellaverit hanc viam, qu& san- 
ctificata est per vasa mea, id est armaturam meam, 
nec non eo quod ad bellum proficiscor : nnde ap- 
paret servos ejus qui, ipso ad faciendum bellum 
progrediente , vasa atque arma ejus portabant , 
sanctificatos esse. Quod autem nonnulli servi 
jpsum secutí sint vasa gestantes, preter multa alía 
demonstratur ex fine primi Regnorum libri, ubi legi- 


B tur : « Et dixit Saul ad eum qui ipsius vasa porta- 
- bat : Stringe gladium tuum eoque 1ne transfige ?. » 


Et versus finem secundi libri, ubi primores Davi- 
dis recensentur, ο habes: « Gelore Berothzus 
qui portabat vasa Joab, filii Sarvie '*. » Hoc igi- 
tur David dicit : Sanctificati sunt servi eo quod 
vasa ferunt : quamvis nunc quidem, quia iu fuga 
erant, arma non inferrentur. 

Quod autein David eorum, quas sacerdotibus 
assignata erant, particeps factus est, omnibus 
piis mensam mysticam proponendam esse inde 
manifestum est. Dominico enim corpore sacerdotes 
pariter, et laici participant, quotquot sacri bapti- 
smatis participes facti sunt. 


Ἐλεύθερον δὲ τὸν Δαδὶδ τῆς bx τοῦ φαγεῖν χατ-ρ Davidem eo quod comederit, nullam accusatio- 


ηγορίας xai ὁ Σωτὴρ ἔδειξεν, εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν pa- 
θητῶν ἀπολογίαν τοῦτο εἱρηκὼς τὸ διήγημα. C. L. 


Καὶ ἡ ὁδὸς αὕτη βέδη.Ίος. Εἰπὼν, ὅτι τρεῖς ἡμέ- 
pa« ἡγνεύχασι, προστέθειχεν ὅτι διὰ τὴν προχειµέ- 
νην ἀναγχαίως τῆς ἱερᾶς τροφῆς µεταλήψεται. Ὡς 
ἂν ὑπ' αὐτῆς κρατυνθεὶς, τὰ προχείµενα κατορθώση. 
Τὸ δὲ βέδη.ἰο», οὐχ ἐπὶ τοῦ ἀκαθάρτου τέθειχεν, 
ἀλλ' ἐπὶ τοῦ μὴ ἱεροῦ, ὅθεν xal ᾽Αχύλας «αἴχὴν 
ἐξέδωχεν. Τουτέστιν, εἰ χαὶ ἱερεὺς οὐχ εἰμὶ, ἀλλὰ 
προφητιχῆς τετύχηχα χάριτος. Σχεύη γὰρ αὑτῶν xal 
πανοπλία, fj πνευματιχὴ δωρεά. 


"Ott οὐκ ἔστιν ἑτέρα Γπαρὲξ αὐτῆς ὧδε. 0ὐδὲ 


nem incurrisse, etiam Salvator demonstravit, ubi 
ut discipulos suos defenderet, hujus rei mentionem 
fecit. 

Vins. 5. Et via hec impura, et profana. Cum 


ad tres dies sanctiflcatos esse dixisset, adjecit. 


se ad iler propositum conficiendum , impellente 
necessitate, sacri cibi partem accepturum esse, ut 
necessitate victus rem prxsentem defenderet , et 
corrigeret. Βἐδηλον, autem non pro ἀχαθάρτου, scd 
pro μὴ ἱεροῦ, id est, non saucto, posuit. Unde 
Aquila etiam laicam exposuit, hoc est : Etsi sacer- 
dos non sim , donum prophetieum adeplus sum. 
Vasa enim ejus, et armatura, donum spirituale. 
Vgns. 9. Non alius est hic preter hunc. Non 


γὰρ t&v ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ θεοῦ ἀποτίθεσθαι ὅπλα [) enim fas erat, in tabernaculo Domini arma bellica 


πο)λεμιχἀ. Αὕτη γὰρ ἀνέχειτο χαριστήριο’ εἰς μνή- 
µην τῆς νίχης τῷ τὴν νίχην δωρησαμένῳ. 


Καὶ προσεποιεῖεο ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ ότυμ- 
πάγιζεν. Αχύλας, παρείετο xal zpocéxpover. 


ΚΕΦΑΛ. KB 
Δυσσεθεστέρα δὲ τῶν ἄλλων ἡ κατὰ τῶν ἱερέων τοῦ 
Σαοὺλ αὕτη µιαιφονία. Τοῦ μὲν γὰρ θεοῦ ἄρδην τὸν 
ἍἈμαλὴκ ἀφανίσαι προστεταχότος, παρῄχουσε, xal 


* Reg. xxx1, δ. !* II Reg. xxii, 27. 


reponere. Hic autem gladius erat χαριστήριον (id 
est, munus repositum in memoriam victoria) 
Deo, qui victoriam gratis contulerat. 

Vgng. 10. Et simulabat in die illa, et verberabat. 
Aquila, παρείετο xai προσέχρουεν, id. est aderat et 
reprimebat ; vel, percutiebat. 

CAP. XXII. 

Hzc in sacerdotes commissa a Saule czedes om- 
nium maxime exsecrabilis est. Cum enim a Deo 
Amalecitas radicitus evertere jussus esset, in obe- 


VARI LECTIONES. 
* C. L. παριστη. b Tà ἀπὸ τοῦ, ὅτι δὲ, ἄχρι τοῦ, 6 Δαθὶδ, οὐ περιέχε. ὁ τῆς Aby. κωδ, * C. L, ὃς xowfi 


πάντες µετέχομεν οἱ πιστοί. 
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diens fuit οἱ nonnullis pepercit. Nunc vero ani- Α περιεποιῄσατο, Νῦν δὲ τοῦ θυμοῦ χινῄσαντος, cuv 


mo concitatus, cum sacerdotibus etiam urbem 
Ínnditus delevit, ne satellitum quidem reveritus 
pietatem, qui sacerdotum sanguine manus suas 
polluere detrectarunt. Ut autem criininis atrocitas 
magis ostendetur, additum est : Omnes qui ephod 
gestabant. 

γεν». 19. Oppidum sacerdotum. Hoc ad crimi- 
nis amplificationem pertinet, Etenim non Levitz 
erant; sed ex stirpe tantum , et prosapia sacer- 
dotali descendebant. 

Vens. 90. Évasit autem unus filius Abimelech , 
ΛΗἱ Achitob. Dispensatione divina contigit ut 
Abiathar effugeret , utpote per quem David de 
Dei voluntate certior fleret. 


CHAP. XXIII. 

Vens. 15. Proficiscebantur quoquo poterant. Er- 
rores significat; nunc enim in Judea, mox vero 
in deserto degebant. 

Vens. 14. 1n Massareth, Reliqui reddiderunt, ín 
speluncis munitis, 

Vens. 18. In nova [ὲν τῇ καινῇ.] Aquila, δρυμῷ, 


dn silva densa. 


| CAP. XXIV. 

Vgns. 4. Et ingressus est Saul, wt prapararetur. 
lloneste admodum. Aquila habet, χενῶσαι, id est, 
wt se evacuaret. Josephus dicit, τὰς φυσιχὰς ix- 
Χρίσεις ποιῄσασθαι, ad faciendam naturalem excre- 
tionem. 


C 
Vens. 14. Ab impiis egredietur impietas. Hoc 


dicit : Iniquorum est, peccare : prudentium vero, 
qua& in eos injuste flunt tolerare. Valde autem mo- 
deste agit, voleus cor nimis durum emollire. 

518 Vrns. 22. Ne exscindas semen meum post 
me. Rex, qui exsulem tot rebus excellit, et superat, 
exsulis humanitatem supplex petit. Tantz imbecil- 
litatis est malitia. 


CAP. XXV. 

VrRs. 2. Et opus ejus in Carmelo. Hic non 
montem nominasse, &uctor est Eusebius; sed 
vicum quemdam, usque in bunc diem boc no- 
mine appellatum, in quo habitarit Nabal. 

Vens. 18. Quinque Epha farine. Aquila fata in- 
terpretatus est. Gomor autem eadem mensura est 
cum Epha, id quod ex Ezechiele habemus. 

Forte, ut me injuria afficeret, custodivi res 
omnes Nabalis. Aqnila, πλὴν µάτην , verumtamen 
frustra. Quomodo ille, qui tanta moderatione erga 
Saulem usus est, Nabalem perdere conatus esi] 
Maximis eum beneficiis affecerat David, non tantum 
suos milites, sed alios etiam insidiatores prohi- 
bendo, id quod pastores testati sunt, dicentes : « Ili 
viri vobis valde profuerunt. » Attamen non modo 
modicum ob ingentem uecessitatem petenti non 
praebuit, sed insuper conviciis oneravit, Saul vero 


τοῖς ἱερεῦσι καὶ τὴν πόλιν διώλεσεν αὔτανδρον : μηδὲ 
τῇ τῶν δορυφόρων δυσωπηθεὶς θεοσεδείᾳ, μὴ βουλη- 
θέντων d τῇ χατὰ ἱερέων µιαιφονίᾳ µιάναι τὰς χεῖ- 
pas. Πρόσκειται δὲ χαὶ τὸ, πάντας αἴροντας ἐφοὺθ, 
εἷς μείζονα τοῦ τολµήματος κατηγορίαν. C. L. 


Τὴν πόλιν τῶν ἱερέων. Εἰς πλείονα τοῦτο xat. 
Ὠηγορίαν. Uo γὰρ ἦσαν Λευῖται, ἐξ ἀρχιερατιχῆς ἃ 
ῥίζης χατήγοντο e. 


Kal διασώἕται vióc slc τῷ Ἀδιμάβεχ vip ἍΆχι- 
τώδ. Οἰκονομία δὲ θεοῦ γέγονε διαφυγῆναι «bv ᾿Αδιά- 
ap, ἵν) ἔχῃ Δαθὶδ τὸν ἑπερωτῶντα τὸν θεὸν περὶ 


B ὧν βούλεται. C. L. 


KE9AA. KT". 
Οὗ ἑὰν' ἐἑπορεύοντεο. Thy πλάνην δηλοῖ - ποτὲ μὲν 
γὰρ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, ποτὲ ἓν «jj ἐρήμῳ διῆγον. 


'Ev Μασσαρέθ. Οἱ λοιποὶ ἐξέδωκαν, ἐν τοῖς σκη- 
Jalotc. 
ϐν τῇ καυῇ. Αχύλας, δρυμῷ. 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 
Καὶ εἰσῆη.ῖθε Σαοὺ. παρασκευάσασθαι. Σεμνῶς 
ἄγαν. Ὁ δὲ ᾽Αχύλας, χεγῶσαι. Ὁ δὲ Ἰώσηππος, 
τὰς φυσικὰς ἐχκρίσεις ποιῄσασθαι. 


'E£ ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμέ.εια. Τουτέστιν, 
τῶν παρανόμων, τὸ ἁμαρτάνειν ' τῶν δὲ φιλοσοφούν- 
των, τὸ φέρειν τὰ πλημμελούμενα. Μετριάζει δὲ 
λίαν, µαλάξαι σχληρὰν λίαν χαρδίἀν βουλόµενος. 

Μὴ ἐξο.οθρεύσῃς τὸ σπέρμα µου ὀπίσω µου. 
Ὁ βασιλεὺς, ὁ τοσούτων ἠγούμενος τὸν φυγάδα, 
φιλανθρωπίαν αἰτεῖ. Τοσαύτη τῆς χαχίας ἀσθένεια. 


ΚΕΦΛΛ. ΚΕ.. 

Καὶ ἡ épyac(a αὐτοῦ ày τῷ Παρμή.ϊφ. Ἐνταυνα 
ob τὸ ὄρος εἰρηχέναι φησὶν ὁ Εὐσέδιος, χώμην δέ 
τινα, μέχρι xai νῦν οὕτως ὠνομασμένην , v f ῴχη- - 
χέναι τὸν Ναθάλ. 

Καὶ πέντε οἷφι ἀ.Ἰφίτων. ᾽Αχύλας ἑρμήνευσε, 


D σάτα. Τὸ δὲ Γομὸρ ἴσον τῷ οἷφι, ὡς ἐν Ἰεζεχι]λ µε- 


μαθήχαμεν. 

Ισως εἰς ἄδικον ἐφύλαξα πάντα τὰ τοῦ Na- 
6ἀ1. Αχύλας, πλὴν µάτην. Πῶς δὲ ὁ τοιαύτην χατὰ 
τοῦ Σαοὺλ ἐπιδειξάμενος πραότητα , τὸν Ναθὰλ ἀν- 
ελεῖν ἐπειράθη ;" Ayav αὐτὸν εὐεργέτησεν ὁ Δαθὶδ, οὗ 


μόνον τοὺς ἰδίους, ἀλλὰ καὶ ἄλλους χωλύων Em6ov- 


λεύοντας, ὡς οἱ ποιμένες µεμαρτυρήχασι, λέγοντες * 
« Αγαθοὶ ἡμῖν οἱ ἄνδρες σφόδρα * » xal ὅμως οὐδὲ 
μέτρια δι ἀνάγχην αἰτοῦντ, παρέσχετο, ἀλλὰ χαὶ 
προσωνείδισεν. Ὁ δὲ Σαοὺλ εἶχεν ἀφορμὴν τῆς ἆδι 
κίας, τὸν διὰ τὴν βασιλεἰαν φθόνον. Αλλ᾽ οὐδὲν ᾗττον 


| VARLE LECTIONES. 
4 Φεισαμένων τῶν ἱερέων. 'O τῆς ΑὐΥ. κώδ. ο C. L. ἀλλὰ xal ἐξ ἱερατικῆς φυλῆς. 
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ἑναντίον τῷ, « Εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί µοι A ansani sus impietatis Invidiam habebat, quam ex 


xaxá. » Τὸ uh µόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς αὐτοῦ πάν- 
τας ἀνελεῖν κατοπείγεσθαι. Πρὸς ὃ ῥητέον, ὡς οὐδὲ 
ἀνταπέδωκεν Ex τῆς τοῦ θεοῦ χεχωλυµένος προνοίας, 
τῆς τὰ τῶν ἁγίων ἀναπληρούσης ἑλλείμματα. Διὰ 
ταῦτα τάχα φησίν' εἘγὼ δὲ εἶπον £v τῇ εὐθηνίᾳ μου, 
Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ἐν τῷ θελήµατί 
σου παράσχου τῷ κάλλει µου δύναμιν. ᾽Απέστρεψας 
δὲ τὸ πρὀσωπόν σου, καὶ ἐγενήθην τεταραγµένος. » 
Γίνονται γὰρ ἑγκαταλείψεις, πρὸς «b μὴ τοὺς &vlov; 
ἐπαίρεσθαι, ὡς Πέτρι map τὴν ἄρνησιν, χαὶ Παύλῳ 
ἄγγελος Σατάν. At xal τὸ τῇ προνοίᾳ διαχονισάµε- 
vov γύναιον ὑπερηγάπησεν, ὡς εἰχὸς, ὡς ἑμποδὼν 
αὐτῷ Ὑενομένην τοῦ πάθους. Τὸ δὲ Νσδὰλ, ἑρμη- 
νεύεται ἀφροσύνη ' ὡς καὶ γυνή φησι, xai ἡ τῶν 


Ἑδραϊκῶν ὀνομάτων ἑρμηνεία παρέδωχεν. Ἡ αυμ- B 


φωνῶν ᾽Αχύλας, ἐξέδωχεν * Ἀπόρευσις μετ) αὐτοῦ. 
Τοῦ Υὰρ λογισμοῦ ὑποῤῥέοντός τε xal σδεννυµένου, 
τὸ τῆς ἀφροσύνης γίνεται πάθος. Ληφθείη 5' ἂν 
ταῦτα xat εἰς τὸν πρῶτον λαὸν, τὸν ἀγνώμονα, xa) 
xaxà ἀντ᾽ ἀγαθῶν ἁἀποδεδωχότα Χριστῷ. Ἐξ οὗπερ 
à τοῦ θεοῦ λατρεία µετέπεσεν el; τὸν νέον Δαθὶδ, 
óV fjv παντελῶς οὐχ ἀπώλετο, ἐπὶ τῇ ἀφροσύνῃ 
συγγνώµην λαθὼν, εἰπόντος τοῦ Χριστοῦ: «Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς' οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν. » Ἐν of; ζη- 
τῶν βρῶμα οὐχ εὗρεν, ὡς οὐδὲ ἐν τῇ συχῇ, τῇ τυπού- 
oy τὴν Ιουδαίων Συναγιωγήν. Τίδήποτε δὲ ὁμωμοχὼς 
ὁ Aa615 καὶ αὐτὸν, χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ χτείνειν, παρ- 
£65 τὸν ὄρχον; Ῥητέον οὗνώς 6 μὲν ὄρχος ἣν τοῦ 
δικαίου θυμοῦ * ή δὲ φειδὼ, τοῦ σώφρονος λογισμοῦ. 
Δεξάμενος γὰρ τῆς ᾽Αδιγαίας τὴν ἱχετείαν, Ea6cas 
τὸν Oupóv* ἄμεινον γὰρ παραθῆναι τῆς ἀπειλῆς τὸν 
ὅρον, f| τοσοῦτον ἐργάσασθαι φόνον.. 


metu amittendi regni conceperat. Nihilominus 
tamen pugnat cum illo: « Si malum rependi mibi 
mala inferentibus ; » quod non modo ad delendum 
Nabalem , sed ad totam etiam lpsius familiam 
exscindendum properat. Ad quz dicendum est, 
Davidem, probibente divina Providentia (quz illa, 
qué sanctis desunt, resarcit), nalum non repen- 
disse. Hinc forte dicit : « Dixi in abundantia rea : 
Non commovebor in :eternum. Domine, juxta 
voluntatem tuam praestitisti robur decori meo; 
avertens faciem tuam, conturbatus sum '*. » Manent 
enim in sanctis reliquie, ne insolescant. Ut in 
Petro, propter negationem; in Paulo, angelus 
Satan. Quapropter hane etiam mulierculam, pro- 
videntie Dei inservientem , ut par erat, impense 
amavit, quippe qua impedivit eum, ne casus ille 
tristis subsequeretur. Nabal, si interpretari velis , 
est imprudentia. Similiter loquitur etiam Abigail, et 
Hebraicorum quoque nominum interpretatio re- 
spondet. Cui astipulatur Aquila, qui exposuit, 
Απόρευσις μετ) αὐτοῦ. Nam recedente, et exstincta 
ratione, imprudentiz aífectio torilur. Porro hzc 
veteri ingrato populo relinquantur, qui Christo 
pro beneficiis maleficia rependit, ex quo ad junio- 
rem Davidem cultus Dei devolutus est, propter 
quem cultum populus ille, non funditus periit, 
propter ignorantiam veniam adeptus, dicente 
Christo : « Pater, ignosce eis, nesciunt enim quid 
faciant !*. » In quibus cum qua sivisset cibum, non 
invenit, quemadmodum nec in illa ficu, que Syna- 
gog Judaeorum typum preferebat.Cur igitur David, 
qui sancte juravit 66 non modo Nabalem, sed et 


totam ipsius familiam deleturum, violavit juramentum? Dicendum est juramentum juste iracun- 
dix. fuisse; misericordiam vero prudentis rationis] et consilii. Accepta enim supplicatione Abigaelis , 
restinxit furorem. Satius enim est, qui minatus es negligere, quam tantam cadem facere. 


Οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. O0x οὐρεῖ τις ἑστὼς, οὐδὲ 
πρὸς τοῖχον, εἰ μὴ σχολάζοι. Τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι 
καὶ τὸν ἀμέριμνον xot μηδὲν προσδοκῶντα παθεῖν * 
ᾗ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, τὸν ἀσθενῶς διαχείµενον, 
καὶ στῆναι δίχα τοῦ ἐρείδεσθαι τῷ τοίχῳ ἀδυνατοῦν- 
τα. "Αλλοι δὲ τὸν χκύνα εἰρήχασι. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
ἔθος. Ὡς ἂν el ἔλεγεν, "Eo κυνὸς οὐχ ὑπολείφομαι, 
C. L. | 


Ἐν ἐμοὶ, KÜpié µου, ἡ ἁδικ[ᾶ, ἀντὶ τοῦ, ἐμοὶ, φη- D 


ot, λόγισαι, ὡς αὐτῇ ἁδιχησάσῃ. 'H μὴ ἁδιχήσασα 
ταῦτά φησιν, ἵνα ὁ δίκαιος Δαθὶὸ ταύτῃ τὰ τοῦ ἠδι- 
χηχότος χαρίσηται. €. L. . 

Τὸ Νάδα1 δὲ ὄνομα µετέθαλεν ἡ ᾿Αδιγαία, ὅ στι 
θρηνῶδες ἑπίῤῥημα, Τοιοῦτος γὰρ κἀκχεῖνος ἄξιος 
θρήνου. C. L. 

Καὶ τὴ» γυχὴ», φησὶν, ἐχθρῶν cov σφενδο- 
νήσεις. Τοιοῦτόν φησι ' Καὶ ἐὰν ὡς ἂν σφενδόνῃ 
ποτὲ εὑρεθῆς àv µέσῳ τῶν ἔχθρων σου, οὐκ ἁποτι- 
ναχθήσῃ, οὐδὲ σφενδονηλἠσῃ' οἱ μέντοι ἐχθροί σον 
ἀποτιναχθήσονται. 

Καὶ οὐκ ἔσται σοι Ἀδευγμός. Αχύλας, «ἑυγμὸς, 


1* Psal, xxix, 7, 8. '*" Lue. xxi, 04. 


VEns. 92. Mingentem ad parietem. Nec quisquam 
stans mingit, neque ad parietem, nisi otium ba- 
beat. Hoc igitur dicit quod securum quoque et 
sese nihil passurum exspectantem non relinquet. 
Vel mingentem ad parietem, infirmum dicit, et stare 
non valentem, nisi pariete fulciatur. Alii canem in- 
terpretantur, quia hujusmodi istius mores. Quasi 
diceret Deus: Usque ad canem non relinquam. 

In me sit, Domine mi, hec iniquitas, pro, 
mihi innocenti hanc injustitiam  imputa. Hzc di- 
cit innocens ut justus David veniam iniqui ipsi 
concedat. | 


Abigail vero transformavit nomen Nabal quod 
est planctus cognomen. lile etenim dignus erat 
planctu. 


Et inimicorum tuorutm,s inquit, anima rotabitur. 
Quasi diceret: Etiamsi quasi in funda aliquando in 
medio inimicorum tuorum jnventus fueris, nou 
excutieris, neque rotabitur anima tua. Inimioci 
vero tui exculientur. 

Vgns. 51. Et non erit tibi homo abominatio. 


- 
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Aquila, λυγµός. Innuit autem morsus, et stimu- A αἰνίττεταί δὲ τὰς τοῦ αυνειδότος ἀχίδας. [Τὸ δὲ, βα- 


los sibi male conscii. Hoc autem βαροὺχ Dominus 
benedictus. 

Hoc autem, Aonoravi faciem tuam, Symmachus 
vertit, mutatus sum. 

CAP. XXVI. 

Ἑν λαμπήνῃ. Genus est currus, quemadmodum 
etiam ἀπήνη. Aquila dicit, «fj στρογγυλώσει. Vel 
propter figuram apparatus; vel declarat vectum 
esse circum exercitum. 

Vgns. 10. Nisi Dominus percusserit eum. Quem- 
admoduin primogenita /"Egyptiorum, sepenumero 
populum in deserto, et Nabalem Carmelium. Illud 
vero quod dicit : Aut hora ipsius venerit, natura- 
lem mortem significat. 

Non tamen diem statutam esse dicit. Nam om- 
nibus hominibus semel mori quidem statutum 
est; sed dies uniuscujusque mortis nondum de- 
flnitur. 

Quia sopor Domini cecidit in eos. Pro sopor Do- 
mini, Àquila vertit graves somnolentia; Symma- 
chus, marcor; Theodotion stupor. 

Quoniam filii mortis estis vos qui non custodistis 
dominum vestrum, Christum Domini. Filii mortis 
vos pro, morie digni estis, Attamen liastain ei scy- 
phum aquse abstulit iterum David, ut benelicen- 
liam iterum ostenderet. 


Vgns. 19. Dicentes, Abi, et cole deos alienos. 
Non disertis verhis expresserunt, sed reipsa eum 
hoc facere adigebant. Cum enim ubique eum er- 
pellerent, necessitatem ei imponebant, ut in ur- 
bes Palestinorum, utpote munitas, confugeret. 

David magnam et admirabilem ostendit virtu- 
tem, quia cum tanta passus esset, data occasione, 
non est ultus, propter mansuetudinis excessum. 
160 confidenter in Psalmis dicit: « Memento, 
Domine, David, et omnis mansuetudinis ejus *'.» 

CAP. XXVII. [XX VIII.] 

Vens. 2, Et ego ducem regiorum custodum po- 
nam te. Ducem vero regiorum custodum, pro cu- 
stodem capitis mei. 

Ὑκαρ. 9$. Samuel mortuus est. Narrationem 
exorsurus quomodo Saul Pythonissam consulue- 


ροὺχ, Κύριος εὐλογητός C. Π.] 


Τὸ δὲ, ἠρέτισατο τὸ xpócezór σου, Συμµαχος, 
ἐνετράπη». C. L. 

ΚΕΦΑΛ. KG'. 

Ἐν αμπήγῃ. Εἶδος ἁρμαμάξης, ὣς xa fj ἁπί- 
yr. Ὁ δὲ Αχύλας, τῇ σερογγυώσει, φησίν. Ἡ bà 
τὸ σχῆμα τῆς χατασχευῆς, f δηλοῖ τὸ χεκυχλῶσθαι 
τῷ στρατοπέδῳ τὸν βασιλέα. 

Ἐὰν μὴ Κύριος παίσῃ αὐτόν. Ὡς xol τῶν Αἰ- 
γυπτίων τὰ πρωτότοχα, καὶ τὸν λαὺν kv «fj ἑρὴμῳ 
πολλάχις, xai Na6à τὸν Καρμήλιον. Τὸ δὲ. Ἡ 
ἡμέρα αὐτοῦ Σ46ῃ , τὸν κατὰ φύσιν θάνατον ὁπ- 
Aot. 


B o µέντοι ὡρισμένην φησὶν εἶναι τὴν ἡμέραν. TO 


μὲν γὰρ χοινὸν ὥρισται πάντως ἀποθανεῖν » τὸ à 
χαθ᾽ ἕχαστον, οὐχ ἔτι τὸ πότε ἑστί. C. L. 


"ὐτι θἀμόος Κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ' αὑτούς. ᾿Ανιὶ 
δὲ τοῦ θἀάµδόους, ᾿Αχύλας, καταφορά * Σύμμαχος, 
xdpoc * θεοδοτίων, ἔκστασις. C. L. 

"Ότι vlol θανατώσεως ὑμεῖς ol ob φυ.1άσσοντες 
τὸν βασιλέα τὺν κύριο» ὑμῶν τὸν χριστὸν Κυ- 
plov. Τὸ δὲ, υἱοὶ θανατώσεως ὑμεῖς. ἀντὶ τοῦ, 
ἄξιοι. Τὸ μέντοι δόρυ χαὶ τὸν φαχὸν τοῦ Ὁδατος πά- 
λιν εἴληφεν ὁ Δαθὶδ, ἵνα τὴν γεγενηµένην αὖθις 
εὑεργεσίαν ἐπιδείξη f. C. L. 

Λέγοντες, Πορεύου, καὶ 6o04svs θεοῖς d4lo- 
τρίοις. Ὀὺ διὰ ῥημάτων ἔλεγον, ἀλλὰ διὰ πραγµά- 
των Ἠνάγχαζον Opdv. Πάντοθεν γὰρ αὑτὸν ἐξελαύ- 
νοντες, ἀνάγχην Ex] yov, εἰς τὰς τῶν ἀλλοφύλων κύ- 
λεις, ὡς ὀχυρὰς, κχαταφεύχειν. 

Πολλὴν δὲ xot θαυμασίαν ὁ Δαθὶδ ἔσχε τὴν ἀρετὴν, 
ὅτι τοσαῦτα πάσχων, οὐχ ἡμύνατο δυνηθεὶς OU ὑπερ- 
θολὴν πραότητος. "Όθεν μετὰ παῤῥησίας φησὶν bv 
Ψαλμοῖς' «Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαθὶὸ xal πάσης 
τῆς πραότητος αὐτοῦ. » C. L. 

ΚΕΦΛΛ. KZ. 

Οὕτως ἀρχισωματοφύακα θήσομαί σε πά- 
σας τὰς ἡμέρας. Αρχισωματοφύλαχα δὲ, ἀνὴ 
τοῦ, φύλαχα τῆς χεφαλῆς.µον. C. L. 

Καὶ ZapovhA ἀπέθανεν. Μέλλων ,τὰ κατὰ τὴν 
ἐγγαστρίμυθον διηγεῖσθαι, ἠναγχάσθη πάλιν µνη- 


rit, denuo mortem Samuelis coactus est repetere, ]) σθῆναι τῆς τοῦ Σαμὸνἡλ τελευτῆς. 


VgRs. 8. Et mutavit habitum suum Saul. Pro 
mutavit, Symmachus dixit, sese transfiguravit. Hoc 
autem signiflcabit regis dignitatis Lranslationem. 


Vgns. 14. Virum rectum vidi ascendentem. 

Quidam dicunt Samuelem vere revocatum 519 
esse. Ceterum quid magis impium est, quam si 
dicamus dzmones incantamentis curiosorum in 
animas potestatem habere, in quas, quoad homi- 
nes vixerunt, potestatem nullam habuerunt ? Igi- 
tur vel spiritus impostor formam Samuelis simu- 


5. Psal, cxxxi, 1. 


Kal συνεκαλύψατο Σαού.1. Αντὶ τοῦ, cvrexa- 
λύγατο, Σύμμαχος, µετεσχημάτισεν ἑαυτὸν, εἷ- 
πεν 6, Ἐδήλου δὲ τοῦτο τὴν τῆς [βασιλείας ἔναλλα- 
γήν. C. L. si 

"Avópa ὅρθιον ἁναδαίνοντα. Τινές φασιν, ἆλη- 
θῶς ἀνενηνοχέναι τὸν Ῥαμονήλ. OO εί ἀσεδέστερον; 
el περιέργων ἐπῳδαὶ φυχῶν ἁγίων κρατήσουσιο, 
ὧν ἔτι ζώντων οὐκ ἐχράτησαν οἱ δαίμονες. Ἡ τοί- 
νυν δαιµόνιον πλάνον τὸ σχΏμα τοῦ Σαμουἡλ ὑπο- 
χρίνεται, xaf φησιν ἃ πολλάχις ἀχήχοε τοῦ Σαμουὴλ, 
τὸν χρόνον ἀγνοῆσαν τῆς τοῦ. Σαοὺλ τελευτῆς ' 1 


VARLE LECTIONES. 


f Τοῦτο οὐ χεῖται Ev τῷ τῆς Αὐγ. κώδ., συνηνωμµένον δ᾽ fj) τῷ προλαδόντι «o0. Ἡροχοπ., δῆλον δὲ, ὅτι 
ἐν τῶν τοῦ Θεοδωρίτου ἐστί. 5 Τὰ ἐπόμ. ιν τῷ τῆς Αὐγ. ὃν πα. ος 
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θεῖος ἄγγελος, ὡς ἐδουλήθη, tb εἶδος τοῦ Σαμουὴλ A lat, et illa dicit, quze scepenumero ex Samuele 


ἐσχημάτισεν, τοῦ Θεοῦ xai διὰ τῶν ἑναντίων τὴν 
φηφον ἐκφέροντος * ὥς φησι, Κἄν ἀπέλθῃ πρὸς τὸν 
ψευδοπροφήτην, ἐγὼ Κύριος ἀποκριθήσομαι αὐτῷ. 
Οὕτω διὰ τοῦ Βαλαὰμ εὐλόγησε τὸν λαὸν, xoi τὴν 
τῆς οἰχουμένης σωτηρίαν προανεχήρυξε, τοῦ θείου 
Πνεύματος ἑνεργήσαντος, χαὶ νῦν ἑνήργησεν ὀφθῃ- 
ναι σχῆμα τοῦ Σαμουήλ. Οὕτω τοὺς ὀφθέντας ἀγγέ- 
λους τῷ ᾿Αδραὰμ, xal τὸν ἐχείνων δεσπότην, ἄνδρας 
ὠνόμασεν. Οὕτω γὰρ ópdv Ó πατριάρχης ἑδόχει, 
60b xal τρἀπεζαν αὐτοῖς παρετίθετο. Οὕτω τοὺς οὐκ 
ὄντας θεοὺς ὀνομάζει θεοὺς fj Γραφή. Ὡς καὶ νῦν 
Zapout), ἵνα τοῦτο δοχῶν ὁ Σαοὺλ, καὶ τὴν ἀπόφα- 
σιν ἐκ τούτου δεξάµενος, στένων ἐξέλθοι τὸν βίον. 
El γὰρ, ἐκ τοῦ εἰρῆσθαι τοὔνομα, νοµίσωμεν εἶναι 


audivit (tempus quidem Saulinz mortis ignorans), 
vel angelus Dei sicuti voluit, formam Samuelis 
ascripsit, Domino sententiam per contrarium 
efferente , qui inquit : Si accesseris pseudoprophe- 
tam, ego Dominus respondebo ei. Sic per Balaam, 
Spiritu Dei in ipso operante, benedixit populo, et 
orbis salutem preedixit. Atqui nunc etiam effecit, 
ut appareret forma Samuelis, quam Scriptura Sa- 
muelem appellavit. Sic angelos etiam, qui Abra- 
hamo apparuerunt, et dominum eorum, viros ap- 
pellavit, Viros enim se videre patriarcha eristi- 
mabat, quare mensam eis apponebat; sic qui dii 
non sunt, deos appellat Scriptura ; quemadino- 
dum nune etiam Samuelem ; ut Saul, cui hoc vi- 


τὸν Σαμουἡλ, χαιρὸς xat οὓς ἑωραχέναι λέγει θεοὺς, B debatur, sententiam ex eo audiret, et cum gemitu 


τούτους ἀληθῶς ἡγεῖσθαι θεοὺς, ἑνὸς κατὰ φύσιν 
ὑπάρχοντος. Τινὲς 86 φασιν, ὀφθῆναι μὲν ὄντως τὸν 
Σαμουὴλ, ἀλλὰ Θεοῦ τὴν φυχὴν παραστήσαντος, οὐ 
τῆς ἑἐγγαστριμύθου ταύτην ἀναγαγούσης. Μόνον γὰρ 
ταύτην ἰδεῖν τὸν Σαμου]λ, àÀX οὐχ αὐτὴν ávaya- 
γεῖν, ἡ θεία λέγει Γραφή. Εἰώθεσαν δὲ ἓν ταῖς νε’ 
χυοµαντείαις, δαιμόνων ἁπάταις, σχιοειδῃ βλέπειν 
φαντάσματα. Ἔμφασις δὲ τοῦ δαιµόνιον εἶναι τὸ 
φθαγγόµενον εἴποι τις ἂν τὴν ἄγνοιαν τῆς τοῦ Σαοὺλ 
τελευτῆς. Οὐ ΥΔ αὕριον, ἀλλὰ μεθ) ἡμέρας φαίΐνε- 
ται τεθνηχώς. El μὴ ἄρα τὸ αὕριον τὸ τὴν τελευτὴν 
εἶναι πλησίον δηλοῖ. "H. Υ οὖν προληπτικώτερον if) 
Γραφὴ τὰ κατὰ τὸν Δαθὶδ, χαὶ τὸν ᾽Αμαλὴκ, φθάσα- 
σα διηγήσατο πρὸ τῆς τοῦ Σαοὺλ τελευτῆς * ὡς ἂν 


e vita excederet. Etenim si hanc ob causam, quod 
nomen ipsius exprimitur, Samuelem fuisse puta- 
bimus, oportebit illos etiam, quos deos se vidisse 
dicit, veros Deos putare, cum tamen unicus tan- 
tum natura Deus exsistat. Nonnulli tamen dicunt 
revera quidem Samuelem apparuisse; sed Deo 
hanc animam revocante, non saga. Scriptura 
enim tantum dicit hanc vidisse Samuelem, non 
autem revocasse. Solent autem in necromantiis, 
demonum fraudibus, umbrosas species videre; 
hoc autem, quod vocem edit, species deumouis 
est. Objicere aliquis posset ignorantiam mortis 
Saulis; non enim postero die, sed diebus aliquot 
interjectis, videtur obiisse; nisi dicamus, per 


εἴποιεν οἱ ὄντως ὀφθῆναι λέγοντες Σαμουήλ. "H C diem crastinum interitum imminentem significari. 


q' οὖν ὑπὸ θείας ἑνεργείας σχῆμά τι mapanif- 
σιον. 


Aut certe Scriptura per anticipationem res Davi- 
dis, e£ Amalech recensuit ante Saulis obitum, 


quemadmodum dicere possent, qui revera Samuelem dicunt apparuisse; aut per divinam virtutem, 


speciem non dissimilem. 
ΚΕΦΑΛ. Κθ’. 

Καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀ λλοφύΊων παρεπορεύον” 
το. ᾿Επανάληψις. 

Ἐνέπεσε πρός µε" Σύμμαχος, προσέφυγέ pot. 
C.L. — 

Ἐ λυπήθησαν * ᾿Αχύλας, xapotór0ncay* Zóg- 
µαχος, ὠργίσθησαν ' θεοδοτίων, ἐθυμώθησαν. 
C. L. 

Καὶ elxs Aa618 πρὸς Αγχοῦς, Τὶ xexolnxá cot, 
xal tí εὗρες ἐν τῷ Ooí4o cov; Ἐφύλαξε δὲ τὸ 
σχΏμα τῆς πρὸς ἀλλοφύλους εὐνοίας xal µέχρι: τοῦ 
ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, οὐχ ὡς πολεμήσων, 
ἀλλ ἴσως τούτοις συνεπιθησόµενος * ὅπερ xal ὑπ» 
ώπτευσαν ^ ἢ προσδοχῶν τὴν διὰ θεοῦ χώλυσιν. Ὅπερ 
xaX γέγονε. C. L. 

Οὐχ ἠξει μεθ ἡμῶν elc πό.Ίεμογ. θείας καὶ τοῦ- 
«o προνοίας. "H γὰρ ἑγίνετο χατὰ τοῦ λαοῦ Ἰσραὴλ 
ἐμφυλίου αἵματος ἐμπιπλάμενος, 1] οὐχ ἂν περιεῖδε 
τὸν λαὺν ἀπολλύμενον. ᾽Αλλὰ πᾶσαν xal τοῦ λαοῦ, 
xai τοῦ Σαοὺλ ἑποιῄσατο πρόνοιαν, ὃν ἔδει πα- 
θεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Kal 'ApaAqx ἐπέθετο ἐπὶ τὸν Nócor. Συνεχώ- 


CAP. XXVIII. [XXIX.] 

Vgns. 9. Et satrape  Palestinorum | incedebani 
Epanalepsis, repetitio. 

Vrns. D. Incurrit. mihi, Symmachus, trans[ugit 
ad. me. 

V&ns. &. Dolore affecti ; Aquila, exacerbati sunt, 
Symmachus excanduerunt; —Theodotion, {γαι 
sunt. 

Vzns. 8. Dizitque David ad Achis : Quid enim 
feci, et quid. invenisti in servo. (uo? Benevolentiam 
erga alieuigenas prz se tulit, ita ut eliam expedi- 
tioneta contra Israelem susciperet, non ut pugna- 
ret, sed forte ut ipsi ferret opem, quod suspicati 
sunt, vel exspectans a Deo inbibitionem, quod 
etiam evenit. 

VknS. 9. Non veniet nobiscum in bellum. Di. 
vina providentia etiam hzc geruntur. Vel enim 
pugnasset contra populum  Tsraeliticum, οἱ sie 
guorum sanguine se contaminasset; vel non de- 
seruisset laborantem populum, sed maximam 
cum Saulis, tum etiam populi curam habuisset ; 
ged hunc poenas dare suae impielatis oportebat. 

CAP. XXIX. ΙΧΧΣ.] 
Vgns. 4. Et. Απιαίεο invadebat. ad. Notum. 
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rum ejus captivas abduci; ut, dolore impulsi, 
Amelecitis bellum inferrent, et ipsos juxta Do- 
mini vaticinium funditus exstirparent, Ad hzc, 
ut David, ingenti przda parta, suis contribulibus 
mitteret, et voluntates suorum sibi magis astrin- 
geret, et conciliaret. 

Vens. 7. Afferte Ephod. Aquila ἔγγισόν µοι τὴν 
ἐπωμίδα. Consulit autem Deum de geddur, quod 
apud Hebrzos (τὸ σύστρεμμα, καὶ φὺ πειρατήριον) 
certum numerum militum, vel receptaculum [4- 
ironum, atque praedonum significat. Sic autem 
appellatur, τὸ ληστρικὸν σύστημα, 
τος. 


Vens. 10. Substiterunt. septuaginta viri. Aquila, B 


de[atigatà sunt, ila ut nom possent transire. 

Vgns. 15. Quia turbatus, et defatigatus sum. 
Aquila, egroto infirmus sum. 

Vans. 17. A lucifero; Aquila, a tenebris ; Sym- 
machus, a vespere. 


PROCOPII GAZ£I 
Deus permisit liberos, et uxores Davidis et socio- 
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À pnssv ὁ θεὺς τὰς γυναῖχας τῶν περὶ τὸν Δαδιδ ἀν- 


ὁραποδισθῆναι, καὶ τὰ παιδία, ὡς ἂν ἁλγοῦντες τοῖς 
᾽Αμαληχίταις ἐπιστρατεύσωσι, χαὶ τὴν πανωλεθρίαν 
κατὰ τὴν θείαν αὐτοῖς ἐπενέγχωσι πρόῤῥησιν, Καὶ 
ἵνα λείαν πλείστην λαδὼν πέμψῃ τοῖς ὁμοφύλοις, 
καὶ εἰς εὔνοιαν αὐτοὺς ἐφελχύσηται πλείονα, 


Προσάγαγε τὸ ᾿Εφούδ. ἸΑκύλας: ἄγγισόν po 
τὴν ἐπωμίδα. Ἑρωτῇ δὲ περὶ τοῦ γεδδοὺρ, ὃ δηλοῖ 
παρ) Ἔδραίοις τὸ σύσερεμμα, καὶ τὸ πειρατήριο». 
Καλεῖται δὲ οὕτω τὸ «ἑῃστρικὸ» σύστημα. Ko 
Αχύλας ἐξέδωχε, µονγοζώνονυ συσερέµµατος. 


predonwm congregatio. Aquila exposuit, µονοζώνου συστρέµµα- 


Ὑπέστησαν δὲ οἱ ἑδδομήκοντα ἄνδρες ᾿Αχύ- 
as * ἠτόνησαν τοῦ διαδῆναι. 
Διότι ἠνοχήθην ἐγώ. Αχύλας, ἠῤῥώστησα *. 


ἈΑπὸ ἑωσφόρου" ᾿Αχύλας, σκοτοµήνης: Σύμ- 
µαχος, ἀφ᾿ οὗ συγεσκότασε. C, L. 


VARLE LECTIONES. 
b C. L. ἀντὶ τοῦ, ἡῤῥώστησα τριταῖος, ὃς ἔστι «pete ἡμέρας. 





ΒΙΣ ΤΗΝ ΔΕΥΤΕΡΑΝ ΤΩΝ BAXIAEION. 


IN LIBRUM SECUNDUM REGUM. 


590 CAPUTI. n 


Vans. 6. Casu cecidit, pro,victus est 1srael.« Ap- 
propinquabant ei ; Aquila, cum deprehenderet. » 


κας. 10. Χλιδῶνα, armillam. Est ornamentum ex 
auro, quod vel brachiis, vel manuum juncturis cir- 
cumponitur. Aquila brachiarium appellavit. 

Vens. 15. Quoniam os tuum respondit contra te 
dicens. O singularem animi prudentiam ! Audita 
cade inimici sui, amare lamentatus est. At furio- 
sus llle, nulla injuria Izsus de morte gloriatur, 
licet Jonathan ceciderit, et. magna etiam cum eo 
pars exercitus deleta sit. Preterea fingit, quan- 
quam frustra, se Saulem interfecisse, Erat autem 
Amalecita, contra quos jam olim damnatoria sen» 
tentia erat lata. Nec jure igitur de hoc David a 
quibusdam redarguitur. 

Vens. 17. Lamentatus. est David. Multa. Davidi 
luctum attulerunt, desiderium Jonathz, studium 
erga populum, impiorum Palzstinorum victoria, 
ad liec Saulis etiam | interitus. Nam illum, quem 
vivum observavit, et coluit, eum nunc mortuum 
multo magis miseratus est. 

Vrns. 18. Scripta est lamentatio in libro recti. 
Quod declarat, hane historiam ex multis prophe- 


ΚΕΦΛΛ. Α’, 

Περιπτώµατι περιέπεσε», ἀντὶ τοῦ, ἠττήθη ὁ 
Ἱσραή.1. Τὸ συνῆψαν αὐτῷ. Ακχύλας, xatéla- 
6ο». C. L. 

Tóv xJAibówa, Κόσμος ἐστὶ χρυσοῦς, J| τοῖς βρα- 
χίοσι περιτιθέµενος, 1| τοῖς καρποῖς τῶν χειρῶν. Ὁ 
δὲ ᾽Αχύλας, βραχιάριον αὐτὸ χέχληκεν, 

"Οει τὸ στόμα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ, «1έγον. 
Εὖγε φιλοσόφου φυχῆς ἱ Δυσμενοῦς γὰρ ἀχούσας σφα- 
ἣν, πικρῶς ὠὡλοφύρατὸ. 'O δὲ μεμηνυκὼς, οὐδὲν 
Ἠδιχημένος, ἐπετώθαζε τῷ θανάτῳψ. Καὶ ταῦτα σὺν 
αὐτῷ πεπτωχότος Ἰωνάθαν, καὶ πλείστου στρατοῦ. 
Καὶ πλάττεται µάτην εἶναι σφαγεύς. "Hv δὲ xoi 
᾽Αμαληχίτης, καθ ὧν πάλαι θανατικὴ φΊφος ἐξ- 


D ηνέχθη παρὰ Θεοῦ. Μάτην οὖν τινες ἐγχαλοῦσι τῷ Aa- 


6ἱδ περὶ τούτου. C. L. 


Καὶ ἐθρήνησε Δαδίδ. Πολλὰ τὸν θρῆνον εἰργάσα- 
το, τοῦ Ἰωνάθαν ὁ πόθος, ἡ περὶ tbv λαὺν φιλο- 
στοργία, τῶν δυσσεθῶν ἀλλοφύλων ἢ νίχη, xal πρὸς 
τούτοις τοῦ Σαοὺλ ἡ σφαγή. "Ov γὰρ ἠδεῖτο ζῶντα, 
πολὺ μᾶλλον Ἰλέησε τεθνηχότα. 


Γέγραπται δὲ, φησὶν, à θρῆνος ἐν BíGAo τοῦ 
θὐθέος. "O δηλοῖ τὸ ἐχ πολλῶν προφητιχῶν βίδλων 

















1121 


COMMENTARII IN LIB. II REGUM. 


1122 


τὴν ἱστορίαν γεγράφθαι. Ζητητέον δὲ, εἰ κατὰ φι-- A ticis libris collectam esse. Inquirendum esL autem, 


λόσοφον τὸ θρηνεῖν, xat τίνας αὐτῷ θρηνητέον, xal 
εἰ διὰ τοὺς θνῄσχοντας θρηνἠσειεν, f| δι’ ἑαυτὸν, ὡς 
οἱ τὸν χοπετὸν ἐπὶ Στεφάνῳ 1 ποιῄσαντες. 


Στήλωσον Ἱσραή.. Αχύλας, ἀχρίδασαι. Οὐχ 1 
τυχοῦσα, φησὶν, fj πληγἠ. Βασιλεὺς ὁ πεσὼν, xal 
βασιλέως vibe, χαὶ τῶν ὁμοφύλων οἱ ἄριστοι. "Ότι 
δὲ λίαν αὐτὸν Ἆνία τῶν ἀλλοφύλων τὸ κράτος, τὰ 
ἐφεξῆς μαρτυρεί. 


ΣτήΊωσον 'lopatA, ài τοῦ, ὡς στή.την ép" 
ὑψ η. οῦ ἱσταμένην ἔχε τὸ γεγονὸς πτῶμα "ἀντὶ τοῦ, 
µέμνησο τῆς νῦν πληγῆς, xat ζήτει τὴν αἰτίαν τῆς 
θεοµηνίας. 

Αγροὶ ἀπαρχῶν * Αχύλας, ἀφαιρεμάτων θεο- 
δοτίων, θανάτου. Προσωχθίσθη Ovpsóc Ακύλας, 
ἀπεθ ήθη. C. L. 

"Opn τὰ Γελδουέ. Ἐπαρᾶται τοῖς ἀφύχοις ὑπὸ 
τῆς ὀδύνης. ἼὭσπερ οἱ µόριὀν τι τοῦ σώματος má- 
σχοντες, ἢ ταῖς τοίχοις, ἢ τῇ χλίνῃ, προσαράσσουσι 
τὰς χεῖρας, τὰς ἀλγηδόνας pi φέροντες. Δηλώσεις 
ὃ ἄν τι καὶ ὑψηλότερον, Χριατοῦ θρηνοῦντος τὸν 
πρῶτον λαὸν, xal τοὺς ἁστειοτέρους τοὺς kv αὐτῷ 
xaY τῆς νομιχκῆς λατρείας τὸ παρὰ εοὺς ἐθνιχοὺς ὑψη- 
λόν. Ἔλεχε γάρ᾽ « Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀπο- 
χτείνουσα τοὺς προφῆτας, » καὶ τὰ ἕξης,. θάνατος 
γὰρ αὐτῶν, fj τῶν ἐξ οὐρανοῦ δωρεῶν ἑρημία. Κα- 
τὰ τό" « Ἱδου ἀφίεται ἡμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρη- 
pos. ) 

Ἡ ἁγάπησίς σου ὡς ἁγάπησις τῶν γυγαικῶγ. 
"Iva δείξῃ τῆς φιλοστοργίας τὸ θερµόν τε καὶ vvf- 
ctov. Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ ἀνδρὸς περὶ τὴν γυναῖχα 
διάθεσις ὡς τὸν περὶ τοῦ γάμου νόμον εἰπεῖν. ε "Av- 
τὶ τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
xai τὴν μητέρα αὑτοῦ, xai προσχολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xal ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίαν. » Τοῦτο xai ὁ Ἑλκανὰ δεδήλωχε, τὴν "Avvav 
Φνχαγωγῶν * « Οὐκ ἀγαθός σοι γὰρ ἐγὼ, ἔφη, ὑπὲρ δέ- 
χα tíxva ; » Ὁοὗν ἐπὶ τῶν γαμούντων, εἰς σάρχα 
μίἀν, τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀγαπώντων, εἰς φυχὴν μίαν. 

. Mt) εἰς γῖχος καταφάγεται ἡ ῥομφαία; Ob δί- 
χαιον, qnoi, τοὺς νιχῶνταφ πανωλεθρίαν ἐπάχειν 


ea 


an virum sapientem deceat lugere, et quinam u- 
gendi sint. ltem, an propter illos, qui in hoc bello 
occubuerunt, lamentatus sit, an propter seipsum, 
quemadmodum illi, qui planctum fecerunt super 
Stephanum. 

Erige monumentum  [srael. Aquila ἀκρίδασαι, 
accurate pernosce Non vulgaris, inquit, clades 
est. Rex enim cecidit regis filius, et fortissimi 
quique ex contribulibus. Quod autem potentia, et 
imperium Palzstinorum Davidem maxime crucia- 
rint, sequentia testantur. 

Vzns. 19. Considera Israel, pro, ut columnam 
super excelsa tua erectam presentem casum con- 
sidera; pro, memento presentis plagz, divinique 
furoris quere causam. 

Vgns. 21. Agri primitiarum; Aquila, agri abla- 
tionum ; Theodotion, agri mortis. Indignatus est 
clypeus ; Aquila, abjectus est. 

Vgns. 21. Montes  Gelboe, Dolore accensus, res 
inanimatas exsecratur, quemadmodum illi, qui in 
parte aliqua corporis cruciatus sentiunt, doloris 
impatientia manus parietibus, aut lecto allidunt. 
Sublimius autem quiddam significare videtur; 
Christum scilicet, deplorantem veterem populum, 
et civiliores ex ipso, et legalis cultusapud gentes 
altitudinem ; dicebat enim : « Jerusalem, Jerusalem, 
quz occidis prophetas !*, » et reliqua. Mors enim 
prophetarum, donorum, quz coelitus dantur, finis 
fuit. Juxta illud : « Ecce, domus vestra vobis de- 
serta relinquitur 13. » 

VgRs. 96. ΑΠΙΟΥ tuus, tanquam amor mulierum. 
Hec ad ostendendam amoris vehementiam, et 
sinceritatem pertinent. Talis enim est viri erga 
uxorem affectio, qualis in lege matrimonii expri- 
mitur : « Propterea relinquet homo patrem suum, 
et matrem, et agglutinabitur uxori sue, et erunt 
duo in carne una !*. » Id etiam Helcana Aunam 
consolans significavit. « Nunquid non, dicens, ego 
tibi melior sum decem liberis !*? » Quod igitur de 
matrimonio copulatis dicitur, in carnem unam; 
hoc de amicis sese diligentibus jn animam unam. 

Vrgns. 36. Num in perpetuum tuus mucro dese- 
viet? Non :xwquum est, inquit, victores quarere 


τοῖς ἠττωμένοις ζητεῖν. Πολλάχις γὰρ οἱ νικῶντες p internecionem inducere victis. Sepe sepius et- 


ἠττῶνται, xa ol. διώχοντες φεύγουσι. Διό φησιν, 
ὅτι πικρὰ ἔσται τὰ ἔσχατα. ᾿Ὑπέμνησε δὲ καὶ τῆς 
συγγενείας, xaX πέπειχε 1, Τὸ δὲ, πιχρὰ ἔσται τὰ 
ἔσχατα. ὅτι τοῖς ἀδελφοῖς πολε ον μετάμελον 
ἔκει. C. L. 


ΚΕΦΑΛ. Β’. 
Καὶ εἶπεν, Elc Χεδρών. Ἐκ τῶν φαινομένων ἔστιν 
εἰπεῖν, διὰ τὸ τοὺς πατριάρχας ἐχεῖ χατοικησαί τε 
καὶ ταφΏναι. Καὶ ὅτι τῆς Ἰούδα φυλῆς, ὅθεν ἣν 


" Matth. xxi, 57... 3 ibid. 98. 


'* Gen. 11, 24. 


enim victores vincuntur et fugam capiunt qui per- 
sequebantur. Ideo dicit, quia amaraerunt ultima, 
Generis communionem in memoriam revocavit et 
paruerunt. Hoc autem, quia amara erunt ultima; 
quia adversus [fratres pugnare, penitentie ob- 
noxium. 
CAP. IT. 

VgRs. 1. Respondit : !n Chebron. Quantum con- 
Jecturis colligitur, possumus dicere, eo quod pa- 
triarchz ibi habitaverunt, et sepulti sunt. Deinde 


*5 ] Reg. 1, 8. 


VARLE LECTIONES. 
LC L. ἐπὶ τῷ φόνψ. ) Τὰ ἑπόμενα οὗ περιέχει ὁ τῆς AUT. χώδ. 
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quia Hebron, unde David oriundus fuit, sita erat in A ὁ Δαθὶδ, ἡ Χεθρὼν τότε µητρόπολις $v. Ἔτι γὰρ τὴν 


tribu Juda, illo tempore metropolim fuisse. Jebu- 
ssi enim Hierosolymaadhuc tenebant. Quamobrem 
infert, quod ascendentes habitaverint in urbibus 
Hebronis. Ceterum tribus Juda Davidem, utpote 
contribulem, magis diligebat. Hinc dicit : « Et 
veniunt viri Juda, οἱ ungunt Davidem ibi; » hoc 
est suffragiis deligunt. Samuel enim propheta sa- 
ero ipsum oleo inunxerat. 

Vgns. 19. Mephiboseth, Hunc reliqui interpretes 
Isbaal appellant. 

Vgns. 15. 591 Et ludant coram vobis. Con- 
gressum, conflictum eorum, lusum appellat, cum 
communi et maximo exercitu, particularem com- 
mittens. 


Ἱερουσαλὴμ Ἰεθουσαῖοι χατεῖχον, διόπερ ἐπήνεγχεν 
ὣς ἀνῆλθον, xaX χατῴχουν ἓν ταῖς πόλεσι Χεθρὼν, 
καὶ ὡς; φυλέτην δὲ fj τοῦ Ἰούδα πλέον ἠγάπα quM. 
*O0ev qnot, « Καὶ ἔρχονται ol. ἄνδρες Ἰούδα, xal 
χρίουσι τὸν Δαθὶὸ ἐχεῖ.» Τουτέστι, χειροτονοῦσι. 
Ἐκεχρίχει γὰρ αὐτὸν τῷ θείψ bali Zapout ὁ προ- 
φήτης. 


Τὸν Μεμφιδοσέθ. Τοῦτον ol λοιποὶ ἑρμηνευταὶ 
Εἱσδάαλ ὀνομάζουσι. 

Καὶ ἐνώπιον ἡμῶν παιξαίτωσαν. Παιδιὰᾶν τὴν 
ποὐτων ἐχάλεσεν συμπλοχὴν, τῇ χοινῇ xal µεγίστῃ 
παρατάξει παρεξετάζων τὴν µερικχἠν. 


εαν. 26. Num usque. in victoriam devorabit gla- B. Μὴ εἰς vixoc καταφἀγεται ἡ ῥομφαία; Οὁ Bt. 


dius ? Non sequum est, inquit, ut victores omnes 
victos ad unum conentur exstinguere. Szpenu- 
mero enim, qui secundum pr:lium faciunt, denuo 
vincuntur, et qui alios persequuntur, vertuntur in 
fugam. Quamobrem dicit, extrema amara esse. 
Cognationem etiam revocans in memoriam, ei 
persuasit, quod voluit: 

VgRs. 39. Abiverunt in occasum. Cum reliquis- 
sent Rama, et Gabaa, domicilia Saulis; que ap- 
pellantur castra, se in regiam urbem receperunt. 


CAP. 1i. 

Vens. 3. Et quartus Onia. Aquila, Ádonias. 

Vzns. 7. Quare ingressus es σά concubinam pa- 
tris mei ? Non enim licebat regum concubinis nisi 
cum regibus convenire. Idcirco Abessalom ad 
concubinam patris ingressus est, regnum obtinere 
volens, et Adonias interfectus est !* utpote re- 
gnum affectans, quia ad concubinam patris sui 
ingredi voluit. 

Vgns. 15. Nisi adduzeris Michol. Mque iniquum, et 
contra leges erat, alteri copulatam recipere. Deus 
dicit per Jeremiam : «Si vir uxorem suam dimiserit, 
et abiverit, et alterius viri uxor facta fuerit, non 
amplius revertetur ad eum !*, » David vero non 
dimisit Michol, sed Saul, contra jus; et fas, vio- 
leuter raptam alteri desponsavit ; quamobrem Da- 
vid violenter raptae ignovit. 


Vgns. 27. Venerunt ab excursione. Aquila, Geddur p 


µονοζώνου, prestantis belli. 

Et percussit eum ibi. Pretextum quidem verum 
Asahelis ὁαἆθπι habuit, causam vero, invidiam. 
Cum enim sciret, Abnerum imperium militare ac- 
cepturum, si totum  lsraelem Davidi abduxisset, 
ambitiose principatum affectans, ipsum occidit. 

Vgns. 39. Et tenens. baculum, Seminiflui. et le- 
prosi, juxta legem immundi sunt, et a communi 
pelitia separantur; baculo autem utuntur, qui 
mutilo sunt corpore. Quare Aquila talem cecum 
exposuit. 

VgRs. 395. Án secundum mortem  Nabal morietur 


55 [ll Heg. jn, do seq. !*Jerem. ui, 1. 


χαιον, φησὶ, τοὺς νικῶντας πανωλεθρίαν ἐπάχειν τοῖς 
ἠττωμένοις ζητεῖν. Πολλάχις γὰρ οἱ νικῶντες ἡτ- 
τῶνται, xal οἱ διώχοντες Φφεύγουσιν. Διό φασι ὅτι 
πικρὰ ἔσται τὰ ἔσχατα Ὑπέμνησε δὲ χαὶ τῆς ovy- 
γενείας, χαὶ πέπειχεν. 


᾽Απῆάθον εἰς δυσμάς. Καταλιπόντες «hv Ῥαμὰ 
καὶ τὴν Γαδαὼν, «ὰ τοῦ Σαοὺλ οἰχητήρια, τὰς 
xaAoopévag παρεμθολὰς, βασιλικην ἀπέδειξαν 
πόλινο. 

ΚΕΦΑΛ. I*. 

Kal ὁ τέταρτος "Oria, ᾿Αχύλας, ᾽Αὐωνγίαος. 

Ti ὅτι εἰσῆθες πρὸς τὴν πα λακὴν tov πα- 
tpóc µου; Οὐ γὰρ ἑξήν ταῖς παλλαχίσι τῶν βασι- 
λέων συγγενέσθαι τοὺς μὴ ὄντας βασιλεῖς. Ad xo 
᾿Αθεσσαλὼμ ταῖς τοῦ παιρὸς ἑμίγη, θέλων xpa- 
τῦναι τὴν βασιλείαν. Καὶ ᾿Αδωνίας ἀνῄρηται τνυραν- 
γιχὸν φρονῄσας, ὅτι Ἠθέλησε μιγῆναι τῇ τοῦ πατρὺς 
παλλακῇ. C.L. 

Ἐὰν μὴ ἁγάγης τὴν Μελχό.. Καΐτοι παράνο- 
pov ἀναλαθεῖν τὴν συνημμμµένην ἑτέρῳφ. Φησὶ δὲ xol 
δι Ἱερεμίου θεὺς, « Ἐὰν ἀπολύσῃ &vhp τὴν }ν- 
valxa αὑτοῦ, xai πορευθῆ, καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρω, 
μὴ ἀναχάμπτουσα ἀναχάμψει πρὸς αὐτὸν ἔτι, » Αλ)’ 
ὁ Δαθὶδ οὐχ ἀπολέλυχε τὴν Μελχὸλ, ἀλλ ὁ Σαοὺλ 
αὐτὴν ἁποσπάσας παρανόμως ἑτέρῳ κατεγγύῃσεν, 
ὅθεν συνέγνω τῇ βίᾳ Δαδίδ, 

Απὸ τῆς ἐξοδίας. ᾿Αχύλας, τοῦ Γεδδοὺρ µονο- 

ζώνου. 
Καὶ ἑπάταξεν αὑτὸν ἑχει. Ἡρόφασιν μὲν ἔσχεν 
ἀληθῃ τοῦ Ασαὴϊλ τὴν σφαγὴν, αἰτίαν δὲ τὸν φθόνον, 
εἰδὼς, ὅτι τῆς στρατηγίας ἀξιωθήσεται, πάντα τῷ 
βασιλεῖ προσάγων τὸν Ἱσρα]ῇλ, φιλαρχῶν τοίνυν ἐμιαι- 
φόνησεν. 

Καὶ κρατῶν σκυτάλης. Γονοῤῥυῆς xa κεπρὺ;, 
χὰτὰ νόµον ἀγάθαρτοι, xal τῆς χοινῆς πολιτείας χε- 
χωρισμένοι. Σχυτάλῃ δὲ χρῶνται οἱ τὸ σῶμα πε- 
πηρωμένοι. Όθεν ᾿᾽Αχύλας τυφ.λὸν «by τοιοῦτον ἐξ. 
έδωκεν. 

El κατὰ θάνατον Na66A ἁποθανεῖται Ἀδεν- 
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γήρ. 'O μὲν γὰρ ἣν ἁἀπηνὴῆς, xoi ἄδιχος, xal &y&- A Abner. Nabal enim. immitis erat, injustus, et. in- 


ριστος. Ὁ δὲ ᾽Αθεννὴρ ἐν συµδολαίοις ἴσος , φησὶν, 
καὶ ὡς ἀνδρεῖος ἐν µάχαις, οὐ τὰ τῶν ἠττωμένων 
ὑπέμεινε πἀθη. Ὑπόχρισις δὲ φιλίας ἐπήνεγχεν 
αὑτῷ τὴν σφαγήν. ᾽Αλγῶν ἑθρήνει Δαδίδ, 'O δὲ 
θρήνος τοῦ λαοῦ τὴν εὔνοιαν ηὔξησεν. 

Yiol Σαρουΐας cxAnpócspol μού slow. Αἱτίαν 
λέγει, δι fjv τὸν Ἰωάθ δι ᾿Αδεννὴρ οὐκ ἀπέκτεινεν, 
ἔνθα γὰρ ῥάδιον τῷ δικαίῳ χρῆσθαι θυμῷ, οὐδεμίαν 
ποιεῖται φειδώ. 


ΚΕΦΑΛ.Δ. 
Καὶ χρίουσι τὸν Δαδίδ. Πάλιν ἀντὶ τοῦ, χειροτο- 
νοῦσιν αἱ ἄλλαι quAat. 
Διότι ἀντέστησαν οἱ yoJol, xal οἱ τυφ.οί. 


gratus, Abner vero in contractibus equus, οἱ 


: justus, fortis in praeliis, non victorum casus per- 


tulit, sed amicitize simulatio ei necem attulit. Da- 
vid itaque ex dolure Jacrymas profundit. Lamen- 
tatio autem illa populi benevolentiam auxit. 

Vans. 29. Filii Sarvie duriores me sunt. Causam 
ponit, propter quam David de interfectore Abneri 
capitalem poenam non sumpserit. Quando enim 
justam iram facile exercere potuit, αἱ non peper- 
cit. . 

CAP. IY. [ V.] 

VgBs. 9. Et ungunt Davidem. lierum pro suffra- 
gia eum reliqus etiam tribus eligunt. 

Vgn&, 8. Quia restiterunt claudi, et ceci. Jebusai 


Ἔτι τὴν Ἱερουσαλὴμ χατεῖχον Ἱεδουσαῖοι. Τοῦ δὲ B adhuc tenebant Hierosolyma. Composito igitur 


ἐμφυλίου παυσαµένου πολέμου, κατὰ τούτων Σστρά- 
τευσεν ὁ βασιλεύς. Ἐχεῖνον δὲ χαταφρονοῦντες, τοῖς 
ἀναπήροις ἀνελθοῦσιν ἐπὶ τὸ τείχος, ἐπιτωθάξειν 
ἐκέλευον τῷ Δαθιδ, fjón τὴν ἀχρόπολιν ἔχοντι. Πε- 
ριοχὴν γὰρ ταύτην καλεῖ, τοὺς οὖν πολεμίους πάν- 
τας ἀχοντίζειν ἑχέλευσε, κατὰ τὴν ἀρχῆθεν τοῦ θεοῦ 
γεγενηµένην ἀπόφασιν. "0θεν xal τὴν Σιὼν ὠνόμασε 
πόλιν, τουτέστι th. ἄγω πόλιν. Τὸ δὲ, ἀπτέσθω ἐν 
παραξιφίδι,ὁ Σύμμαχός φησιν, ὃς ἂν τύψῃ Te6ov- 
σαΐον, xal κατακρατήσῃ ἑπά-Ίξεως. Ὁ δὲ ᾽Αχύλας, 
xüc πατάσσων Ἰεδουσαῖον , xal ἄψεται àv κρου- 
νισμῷ. Δηλοϊ δὲ τὸ, δεῖν σφοδρῶς πατάξαι, xat πρὸς 
αἵματος ἔχχυσιν. 


Καὶ Κύριος παντοκράτωρ μετ) αὐτοῦ. Αἰσχυνέ- 
σθωσαν αἱρετιχοί. Οὕτω γὰρ τὸ θεῖον Πνεῦμα πολ. 
λάκις ἐχάλεσαν. 

Elc τὴν κοωάδα τῶν Τιτάνων. Τοὺς Τ[γαντας 
καὶ Τιτᾶνας ὠνόμαξον, οὓς Ῥαφαεὶν "E6palol φασιν. 
Τοιούτους ἄνδρας ἔσχε καὶ fj Χεθρὼν, xa ἡ Γέθ. Ἐξ 
ὧν ἦν χαὶ 6 Γολιάθ, xat οἱ τοῦ Δαθὶδ ἀριστεῖς, ὧν 
τὰς ἀνδραγαθίας ἐθαύμασεν ἡ Γραφή. Εἰχὸς τοίνυν, 
ἐν τῷδε τῷ χωρίφ πάλαι τινὰ τούτων γεγενῆσθαι 
παράταξιν, ὅθεν οὕτως ὠνόμασται. 


Καὶ παρέστη αὐτοῖς z Anc lor vov κλαυθμῶνος. 
᾽Αχύλας οὕτως, ἐξ ἑναντίας τῶν ἁπίων. Ὡς δὲ 
παιδοτρίδης αὐτὸν ἀλείφει πρὸς ἀρετὴν, πείθων μὴ 


bello civili et intestino, primi fuerunt , contra 
quos rex David expeditionem suscepit. Contra vero, 
illicontemnentes eos, jusserunt murilis, et inancia, si 
ascendissent muros, insultare. Cum David jam 
arcem occupasset, hanc enim περιοχὴν appellat, 
omnes Jebusxos interficere jussit, secundum prz- 
ceptum Domíni, quod initio revelatum erat. Unde 
etiam urbem Sion appellavit, hoc est, τὴν ἄνῳ πόλιν. 
lllud vero, tangat in mucrone, Symmachus expo- 
nit, qui percusserit Jebuseum, οί apprehenderit 
ἔπαλξιν, pinnam, idest, murorum fastigium. Aquila 
vero, omnis, qui percusseri.  Jebuseum, et at- 
Ugerit àv χρουνισμῷ, in vertice, eL ad effusionem 
sanguinis usque percutiendos esse. 

Vgns. 10. Et. Dominus omnipotens cum eo. Con- 
fundantur haretici; sepenumero enim sanctum 
Spiritum hoc modo appellavit. 

Vgnas. 48. In vallem Titanum. Gigantes εἰ Ti- 
tanas nominabant, quos Hebrei Raphain appellant. 
Tales viros Hebrou, et Geth habuit, ex quorum 
numero etiam Goliath fuit, et Davidis strenuissimi, 
quorum fortitudinem Scriptura adwisatur, et cele- 
brat. Probabile igitur est hoc in loco olim aliquod 
ab illis prelium commissum esse, a quo locus 
sic cognominatus est. 

Vgns. 20. Et aderis eis prope fletun. Aquila ad 
hunc modum, ἐξ ἑναντίας τῶν ἁπίων, ex adverso 
pyrorum, Veluti pxdotriba, ad vitutem Ίρδι τὴ 


τῇ οἰχείᾳ δυνάµει θαῤῥεϊν, τὴν δὲ θείαν ἀνάμένειν p inungit; adhortans, ne propriis viribus contidat, sed 


ἐπιχουρίαν. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 

᾽Απὸ τῶν ἀρχόγντων Ιούδα. ᾽Αχύλας, ἀπὸ τῶν 
ἱερέω». 

Καὶ 'Otà, καὶ οἱ ἆδε.1φοὶ αὐτῷ, viol ᾽Αμιγαδάδ. 
Τινές φασι τὸν 'OQà προπετείας δοῦναι δίχην, ὡς 
ἐπαμῦναι πειραθέντα τῇ χιδωτῷ * f| παντὸς τοῦ λαοῦ 
προστατεύουσα, τῆς ἑτέρων ἐπιχουρίας οὐκ ἔχρηζεν. 
Ἰώσηπος δὲ φησιν, ἐπειδὴ, Λευῖτης οὐχ Ov, ἑτόλ- 
µησεν ἄφασθαι τῆς χιθωτοῦ * χαίτοι τοῦ Αμιναδὰδ 
ἣν υἱὸς, ᾧ παρέδοσαν τὴν χιδωτὸν οἱ ἀπὸ Βηθσα- 
μὺς, ἀφεθεῖσαν ὑπὸ τῶν ἀἁλλοφύλων, τῆς Λευϊτιχῆς 
ὄντι φυλῆς. Λέγει γὰρ dj Γραφὴ, « Ἡγίασεν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Ἐλεάζαρ, φυλάσσειν τὴν κχιδωτὸν διαθήχης 


divinutn auxilium exspectet. 
CAP. V. |VI.] 

Vgns. 2, 599 Ex principibus Juda. Aquila, de 
sacerdotibus. 

VgRs. 9. Et Oa, et fratres. ejus, filii Aminadab. 
Quidam dicunt Ozam ob temeritatem poenas dedisse, 
eo «uod arce auxiliari voluerit, que, cum 
toti populo prazesset, aliorum auxilio non indige- 
bat. Josephus autem dicit, quod cum Levita non 
esset, arcam tamen nihilominus attingere ausus 
fuerit. At vero Aminadabi fllius erat, cui Bethsami- 
te arcam, a Palestinis transmissam, servandam 
tradiderunt, qui de tribu fuit Levitica. Dicit euim 
Scriptura * «Filium ejus Eleazar sanctificaverunt, ut 
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custodiret aream foederis Domini . » Quapropter A Κυρίου. « Διὸ xai τοῦ ᾿Α μιναδὰδ παῖδες ἑπορεύοντο 


etiam fllii Aminadab in anteriori parte ex utroque 
latere arcam coinitabantur, Sed quomodo propter 
temeritatem poenas dedit, cum, inclinato curru, 
inanum applicare oportuerit ? cum lex praecipiat, 
ut arcam humeris gestent sacerdotes, nibilominus 
iamen currui eam imposuerunt; ea re decepti, 
juod Palestini, hoc modo eam deducentes, nihil 
adversi passi essent. Caeterum considerandum 
erat illos neque legem Domini novisse, neque sa- 
cerdotes Doinini habuisse. Itaque cum Oza ceci- 
disset, David noluit arcam in regiam deducere, 
pertimescens, ut par erat, ne attingeretur. Post- 
quam vero Deum Obed-Edom, qui arcam excepe- 
rat, benedixisse animadvertit, eam ad se ducit, 


ἔμπροσθεν &x πλαγίων τῆς κιθωτοῦ. Πῶς δὲ προ- 
πετείας ἔτισε δίκην, ὅπου, χλιθείσης τῆς ἀμάξης, 
ἐχρῆν προσερεῖσαι τὴν χεῖρα ; ἑτέρα τοΐνυν ταύτης 
αἰτία, τοῦ γὰρ νόµου προστάξαντος, ἐπ᾽ ὤμων τοὺς 
ἱερέας φέρειν τὴν κχιδωτὸν, bo! ἁμάξης ἐπέθηχαν, 
Ἱπατημένοι τῷ παρὰ τῶν ἀλλοφύλων οὕτω πεµ- 
φθεῖσαν μηδὲν λυμήνασθαι. Δέο) σχοπεῖν, ὡς οὔτε 
τὸν νόµον ἤδεσαν ἐχεῖνοι, οὔτε παρΏσαν αὐτοῖς ἰε- 
ρεῖς Κυρίου. Τοιγαροῦν πεπτωχότας ὉὈξὰ, xal Δα- 
615 φοθηθεὶς εἰς τὰ βασίλεια ταύτην εἰσαγαγεῖν, ὡς 
εἰχὸς, την ἀρὴν ὑποπτεύσας. Ὡς δὲ τὸν δεξάµενον 
αὐτὴν ᾿Αθεδδαδὰν k εἶδεν εὐλογημένον, ἄγει πρὸς 
ἑαυτὸν, οὐχ ἁμάξῃ χρησάµενος, ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι 
κατὰ τὸν νόμον ἀνακρουόμενος τοῖς ὀργάνοις, xai 


non plaustro utens, sed sacerdotum opera, juxta B στολὴν ἔξαλλον, τουτέστι ποιχίλην, ἑνδεδυμένος 1. 


legem Domini; pulsans organa, stola insigni variis 


gemmis, et coloribus distincta, indutus, Quemad- 
moduin luculenter in libro Paralipomenon exprimi- 
tur. «€ Et. tulerunt, inquit, arcam Domini, sicuti 
praeceperat Moyses, in verbo Dornini Dei Israel 11, 
vectibus (juxta Seripturam) in humeris suis. » 
Sed hoc, si verum est, quomodo solu& Ozam ρᾳ- 
nas dedit, et non omnes Levitze ? Quare non initio, 
sed nune, quando arcam stabilire aggreditur ? lgi- 
tur, aut ipse suasor, auctorque eis fuit, ut eam 
plaustro imponerent, quare solus etiam puniri de- 
buit, unde forsan Scriptura eum fratribus przepo- 
suit. Et punitus est ubi apparuit quid ex iuipositione 
in plaustro acciderit et. Deus eum castigare voluit, 
aut alias indignus fuit. 

Vgns. 15. Et despezit eum in corde suo. Alienum 
4 dignitate regia esse putavit, quod publice in om- 
nium conspectu saltabat. Nesciebat enim divini 
ardoris stimulos, quod David sermone ad ipsam 
Michol declaravit. Addit ad hzc Scriptura, quod 
filium non habuerit, suzx irrisionis poenas indicans; 
deinde etiam, ne regium semen ex illa regnum ob- 
lineret. Verisimile enim est subditos eum, qui 
utrumque parentem ex regia stirpe habuisset, aliis 
filiis prelaturos fuisse. 


Et saltabat David concinno corporis motu foris 
ostendens internam dispositionem, nosque simul edo- 
cens non erubescere crucein. Exprobrabatur tunc 


"0 δὲ σαρῶς ἑδήλωσε τῶν Παραλειπομένων 1j βίδλος, 
« "Hpav γὰρ, φησὶ, τὴν χιδωτὸν, ὡς ἐνετείλατο 
Μωῦσῆς ἓν λάγῳ Κυρίου θεοῦ Ἱσραἡλ, » ὑπ' &vago- 
ρεῦσιν, κατὰ τὴν Γραφὴν, Ev ὤμοις αὐτῶν. Ἁλλ' εἰ 
τοῦτο, πῶς μόνος ὈὉζὰν ἴπαθε, xai μὴ πάντες οἱ 
Λευΐται: Τί δὲ μὴ ἐξ ἀρχῆς, ἀλλὰ νῦν στηρίζειν 
ἐπιχειρῶν; ἛἩ τοίνυν αὐτὸς εἰσηγήσατο τὸ is 
ἁμάξης βαλεῖν, διὸ xai μόνος ἐπαμύνειν ἠξίωσεν, 
ὅθεν τάχα xal προὔταξεν αὐτὸν τῶν ἀδελφῶν f| 
Γραφή. Καὶ πἐπονθε xaxüg, ὅτε τὸ ἁποδὰν ix τοῦ 
βαλεῖν ἐφ᾽ ἁμάξης τεθέαται, παρὰ τὸ σφάλμα nat- 
δεύσαντον αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, ἢ xai ἄλλως ὑπῆρχεν 
ἀνάξιος. 


Καὶ ἑξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ χαρδίἰᾳ αὐτῆς. 
ήθη βασιλέως ἀλλότριον τὸ δηµοσίᾳ χορεύευ. 
Οὐ γὰρ δει τοῦ θείου πόθου τὰ χέντρα, ἅπερ διὰ 
τῶν πρὸς αὐτὴν ἀνέφηνε λόγων. Ἐπήγαγε δὶ τού- 
τοις ἡ Γραφὴ, ὡς οὐκ ἐγένετο παιδἰον abt], τοῦ 
διασυρμοῦ τὴν δίκην ἐμφαίνουσα *. xal διὰ τὸ, µη- 
δένα ἐξ ἑχείνου βασιλεῦσαι τοῦ σπέρματος. Ele 
γὰρ ἣν τοὺς ὑπηχόους τὸν ἑκατέρωθεν βασιλικὸν 
προτιμῆσαι τῶν ἄλλων. 


Ὠρχεῖτο. δὲ Δαθὶδ, τῇ copo pup χινήσει τοῦ σώ» 
µατος τὴν ἔνδον δημοσιεύων διάθεσιν, ἅμα δὲ παι- 
δεύων ἡμᾶς μὴ ἐπαισχύνεσθαι τὸν σταυρόν. Τότε 


saltatio, nune crux irridetur. Sed David quidem ϱ μὲν Υὰρ ὄρχησις ὠνειδίζετο, νῦν δὲ σταυρός ἐστιν ὁ 


data est pietatis merces, fecunditas liberorum quod 
in lege magnum erat bonum; Melchol autem in&- 
delitalis penam tulit, scilicet sterilitatem. 


Vkns. 92. E! sic nudabor adhuc,et ero vilis. 
Aquila, Ad hac amplius dehonestabor, et humilis ero 


CAP. VI. [VII.] 

Vens. 9. E: dizit Nathan ad regem : Omnia, 
qu concepisti in corde tuo, vade, et fac. Prophetce 
non omnia providerunt, sed illa duntaxat, quz di- 
vina gratia eis revelavit. Ita Samuel quoque igno- 

17 [ Para]. xv, 15. 


χλευαζόμενος. ᾽Αλλὰ τῷ μὲν Δαθδὶδ ἑἐδόθη τῆς εὖλα: 
θείας μισθὸς ἡ πολυτεχνία" τοῦτο γὰρ 3 τῷ νόμῳ 
µέγα ἣν ἀγαθόν * τῇ δὲ Μελχὸλ τῆς ἀπιστίας jobs 
ἀτεχνία. C. D. 

Kal ázxoxadvgOncouet ἔτι οὕτως, xal ἔσομαι 
ἀχρεῖος. Ἀχύλας, Kal ἀτιμασθήσομαι ὅτι ὑπὲρ 
τοῦτο, xal ἔσομαι ταπεινός. 

ΚΕΦΑΛ. ς’. 

Καὶ εἶπε Ναθὰν πρὸς τὸν βασιλέα, Πάντα, ὅσα 
ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, βάδιζε, καὶ xol&. Οὐχ 
ἅπαντα προῄδεσαν ol προφῆται, ἀλλ᾽ ἅπερ ἡ θεία 
χάρις ἀπεκάλυπτεν. Οὕτως ὁ Σαμου]λ ἠγνόησε τίνα 


ΤΛΒΙ4 LECTIONES. 
k Ad oram libri scriptum erat. Αθεδδαραί- ,! Ἰπο codex Lavateri separabat a superioribus quasi τοῦ” 


ba textus essent, non Procopii. 


m "Ü *« vópup. Ὁ τῆς Aoy. κώδ. 
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χρίσαι προσήχει. Οὕτως 6 Ἑλισσαῖος περὶ τοῦ A ravit, quisnam ungendus escset, Similiter Elisseus 


πάθους τῆς Σωμανίτιδος λέγει, « Καὶ Κύριος ἁπ- 
ἔκρυψεν ἀπ᾿ ἐμοῦ.ν Καὶ νῦν ὁ Ναθὰν ἑπαινέσας τὸν 
βασιλέως  exonbv , ἑνόμισεν ἀρέσχειν τὸ ἔργον 
θεῷ. Ὅπερ καὶ αὐτὸς, προφήτης ὧν, ἠγνόησεν 6 
Δαθίδ. 

Οὐ σὺ οἰκοδομήσεις poi οἶκον. Οἴκον προσευχῆς 
Χατασχευάζειν οὐκ ἐᾷ τὸν Δαθίδ’ τοὺς ἓν αὐτῷ 
προσεύχεσθαι μέλλοντας φιλανθρωπίαν διδάσχων. 
Οἱ yàp τὸν προφήτην ὁρῶντες, οὐχ ἐπιτραπέντα την 
οἰχοδομὴν, διὰ τὸ φόνον ἄφασθαι, εἰ καὶ δικαίως, 
καθαρὰς ἔχειν ἐπαιδεύοντο τὰς χεῖρας. "Ulo δὲ 
προείλετο τὸν Δαθὶδ ὁ θεὸς, περὶ μὲν τὰς γυναῖχας 
ἀρχαίως βεδιωχότα, xai τῷ πράγµατι χρώμενον 
ἀδεῶς, πρὸ τῆς χάριτος τῆσδε χατὰ νόµον λατρείας, 
εὐχῶν τε xal φαλμῳδίας, xa τῆς περὶθεὸν ἀγάπης, 
τῆς τε τοῦ λαοῦ σωτηρίας, πολλὴν πεποιηµένον πρό- 
νοιαν. Καὶ πρὸς μὲν φίλους πιστὸν, εὐγνώμονα δὲ 
πρὸς εὑεργέτας, xal περὶ τοὺς ἁδικοῦντας οὗ χαλε- 
πόν. "Ett δὲ χαὶ φιλόπτωχον, εἰ xal τις ἄλλος πώ- 
ποτε. "lv ἕνεκα, κατὰ «hy χαρδίαν εἶναι λέγεται τοῦ 
Θεοῦ. El δέ που, θνητὸς ὧν, ἑσφάλη, ἑμέμφατο μὲν 
ὁ Δεσπότης, οὐκ ἀπεστράφη δὲ τὸν πλὴν ὀλίγων xa- 
λόν. Ὢς yàp ἐν ζυγῷ διχαίῳ πλείονα πολλῷ τῶν 
ἑλαττωμάτων εὗρε τὰ χατορθώµατα. 


5423 non aversatus est, bonum alioqui exsistentem, 


exigens, plura benefacta quam malefacta reperit. 


Καὶ κατασκηνώσει καθ' ῥαυτόν. Κατὰ τὸν θεῖον 
Ὑὰρ πολιτευόµενος νόµον, τῶν ἄλλων ἐθνῶν κεχώ- 
ριστ». 


de ca&u Sunamitidis loquitur : εὈοπίπις abs- 
condit a me '*, » Nunc Nathan eiiam, collaudans 
regis consilium, et. propositum, existimavit Deo 
hoc opus probari. Quod ipse etiam David, quan- 
tumvis propheta, ignoravit. 


[Vegns. 5. Tu non cdificabis mihi domum. Do- 
mum orationis construere Deus Davidem non per- 
niisit; ducens humanitatem omnes, quotquot hec 
in loco Deum erant invocaturi. Nem, qui vident 
prophetam Davidi, propter czedes, quantumvis. je- 
stas, non concedere, ut Deo edificet, puras manes 
habere docentur. Deus tamen nihilominus Davidem 
elegit, qui erga mulieres continenter vixit, impe- 
rium intrepide gessit, et ante hanc gratiam ei col- 
lalam,juxta legem, cultum divinum exercuit, im 
tentus orationi, psalmodiz divine, et dilectioni, 
et salutis totius populi magnam curam, rationeme- 
que habuit. Przeterea erga amicos fidus fuit, gra- 
Qus erga benefactores, non crudelis, imniütis in 
cos, qui injuria aliqua eum affecissent. Prseterea, 
si quisquam alius unquam, certe hic pauperes 
amplexatus, Ob quas res homo secundum cor Dei 
esse dicitur. Ceterum, si quando, humanum ali- 
quid passus, erravit, castigavit eum Dominus, 
paucis exceptis; ut qui, ad justam  staterain 


Vens. 10. Et habitabit secundum seipsam. Nam 
cum juxta legem Domini regnum administraret, a 
gentibus separatus fuit. 


Καὶ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ὧν ἔταξα κριτάς. Ἐπειδὴ C  VEns. 11. Ez diebus, quibus constitui judices, etc. 


ἓν τῷ xatpip τῶν κριτῶν, ποτὲ μὲν Ἀμμωνίταις xat 
Μωαδίταις, ποτὲ δὲ Μαδιηναίοις xat ἀλλοφύλοις ἑδού- 
Ἴενον, ὑπέσχετο αὐτοῖς ἀχέραιον σώζειν βασι- 
λείαν, καὶ τῶν συχνῶν τούτων ἁπαλλάξειν µεταθο- 
^Y. 

Kal ἁνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εὐν αἱῶ- 
va. Καὶ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Παραλειπομένων εἴρηται 
παραπλήσια, δι᾽ ὧν σαφῶς ἡ περὶ Χριστοῦ παρίστα- 
ται προφητεία. Αιόπερ ἔλεγον ol Ἰουδαῖοι Χριστῷ' 
Ἡμεῖς ἡχούσαμεν àx τοῦ νόµου, ὅτι Χριστὸς μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα, ᾧ ἠτοίμασε τὸν θρόνον οἰκοδομήσαντι 
o:xoy τὸν Ex λίθων ζώντων πνευματιχῶν, εἰς ἱερά- 
τευµα ἅγιον τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός. Καὶ τούτου 
τὸν θρόνον ἀνώρθωσεν ἕως εἰς τὸν αἰῶνα ὁ Θεός. Καὶ 
ὁ ᾽Απάστολος δὲ ἐκ τῶν προχειµένων εἴληφε ῥητῶν 
ἐν τῇ πρὺς Ἑθραίους 16* « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
πατέρα, xai «αὐτὸς ἔσται got εἰς υἱόν. » Καὶ 
τὰ περὶ τοῦ δικιωνίζοντος θρόνου. Πάντα yàp 
ἐπὶ τοῦ Σολημῶντος οὐχ ἀρμόζει λεχθῆναι. Πῶς 
Υὰρ tig αἰῶνα ὁ τούτου θρόνος ἀνώρθωται ; El 
γὰρ τῇ διαδοχῇ τῶν ἐπγόνων ἐρεῖς, ἔδει τοῦτο πρὺ 
Σολομῶντος αἱρῆσθαι Δαθίδ. Δεύτερον, πῶς πληροῦ- 
ται τό" «Ἡμέρας πολλὰς καθῄσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
οὐχ ὄντος βασιλέως. οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος:» El γὰρ 
&Xv 0b οὐκ ἔσται τότε ἀνωρθωμένος, πῶς οὗν εἰς τὸν 


5517 Reg. 1v, 27. !* Hebr. 1, ὅ. 
ατκο!,. Gs. LXXXVII., 


19 (see ri, ὁ. 


Quandoquidem temporibus Judicum, nunc Ammo- 
nitis, et Moabitis, nunc Madianitis, et alienigenis 
subjecti erant, promisit se ipsis regnum integrum 
servaturum, etliberaturum eos a continuis illis 
mutationibus. 


Vzns. 15. Et erigam thronum ejus usque in sem- 
piternum. In libris . Paralipomenon eadem fere 
habentur, quibus diserte prophetia de Christo 
proponitur. Hune Judzi dicebant.ad Christum: 
Ex lege audivimus, quud Christus manest in gter- 
pum, cui preeparavit thronum, cdificanti domum 
ex vivis, οἱ spiritualibus lzpidibus, in sanctum 
sacerdotium, nomini patris, οἱ illius tbronam 
Deus erexit usque in sempiternum. Apostolus ex 


D presenti etiam loco illa desumpsit ad Hebrsos: 


«Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in filium 1. 
Similiter illa etiam, qux: de throno sempiterno 
leguntur. Non enim convenit, ut de Salomone 
hec omnia esse intelligamus; quomodo enim 
eternum thronus ille erigitur? Si dicis, postero- 
rum successione, lizec ante Salomonem Davididicta 
oportuit. Deinde, quemodo impleretur illud : 
« Multis diebus sedebunt Israeliie sine rege, sine 
principe 9. » Si enim thronus vere tunc erectus 


esse dici non potest, quomodo dicit : in sempiter- 
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num ? Si de Christo hzc accipienda sunt, quomodo A αἰῶνα; ύΑλλ' εἰ περὶ Χριστοῦ ταῦτα, πῶς ἀρμόσει 


€liristo hec adaptari possunt : Et, οἱ venerit. ini- 


quitas ejus, « castigabo eum in virga virorum τν 


Annon, quemadmodum Scriptura dicit eum, sus- 
infirmitate, laboravisse, famem et 


cepta nostra 
sitim passum esse; item quemadmodum dictum 
e&t tulisse infirmitatem nostram, et 
principatus, εἰ potestates, ut postea, illis exutus, 


multa fiducia in ligno crucis triumpharet ? Et 
psalmo xxi: « Longe a salute mea verba delicto- 
» Psalmo Lxviu: « Zelus domus 


rum meorum ?*, 
tug comedit me?*. » Dicit etiam: « Nosti, o Deus, 


imprudeutiam meam, et peccata mea a te non sunt 


abscondita **. ». Ita illud etiam: « Si venerit ini- 
quitas ejus.» Neque vero hic dictum est, Si inique 
fecerit; sed, « Si venerit iniquitas ejus. » Porro 
nos ipsius sumus, nos sumus iniquitas, ad quos 
dictum est: « Eratis aliquando tenebrae ?*'; et, quan- 
doguidem pro nobis mortuus est, de illo hoc dici 
potest : Si venerit iniquitas ejus, « arguam eum 
virga virorum, et plagis filiorum hominum. » ld, 
quod eum (utpo*e natura Deum, et juxta humanam 
nalura nulla peccati labe pollutum) diversum ab 
aliis viris, οἱ filiis hominum esse ostendit. 

Vrns. 19. Ei parva visa sunt hac. in conspectu 
μιο, mi Domine. Oimnipotentiam Domini docens, 
admiratus sum, inquit, excellentiam promissionum, 
meip»um respiciens. Parva eniu hzc sunt, si cum 
iua potentia conferantur. 

CAP. VII [VII]. 

Vrns. 9. Dimensus est funiculo, etc. Tanta capti- 
vorum multitudo erat, ut eos numerare non per- 
initteret. Jussit. igitur pronos in terram inclinari, 
el, fune super eos extento, in tres partes eos di- 
visit ; οἱ, duabus partibus jugulatis, tertiam con- 
servavit. Aquila vero, separatum [rentm ὑδραγωγίου 
deductionis aquarum, exposuit. 


Vns. 4. Et dissolvit David omnes currus, etc.Divina 
euim lex precepit : « Nemultiplices tibiequoa **".» 
Ne scilicet in equis, sed in potentia Dei salutis 
sua presidium collocarent. 

Vns. 9. Rex Emath, Aquila exponit, ἐπιφάνειαν, 
appariiionem, vel adventum Syrie. 


VgRs. 14. Γη omni Idumaa disposuit praesidia. D 


Nunc impletum est illud, quod I52ac Jacobo pr:e- 
dixit: « Esto, inquit, dominus fratris tui **. » De- 
vicus enim Idumeis, presidia imposuit. Presentes 
autem presidiarios, quos nunc quidam ἐγχαθέτους 
appellant, ipse ἑστηλομένους nominavit, 

$9 Vins. 10. A commentariis. Aquila habet, 
ἀναμιμνῄσχων, id es!, revocans in memoriam. 

Vgns. 17. Et. Abimelech filius Abiathar. Vitium 
librarii hoc esse dieunt. Nam e contra Abiathar 
fllius est Abimelechi. 


1! Jerem, xLvi, 28, ?* Paal. xxi, 9. 
xvu, 16. — "^ Gen. xxvi, 29. 


induisse 


τὸ, Καὶ ἐὰν E10 fj ἁδιχία αὐτοῦ, « Ἑλέγξω αὐτὸν 
ἐν ῥάδδῳ ἀνδρῶν; » Μήποτε οὖν, ὥσπερ ἀναλαμθά- 
γων τὰ ἡμέτερα πάθη, φησὶν αὐτὸς πεπονθένας, xai 
πεπεινηχένα», xal δεδιψηχένα: , καὶ φέρειν εἴριται 
τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ ἐνδύσασθαι τὰς ἀρχὰς, χαὶ 
ἑξουσίας, ἵνα ὕστερον αὑτὰς ἐχδυσάμενος, iv παλ. 
ῥησίᾳ θριαμθεύση ἐν τῷ ξύλῳ; Καὶ ἓν τῷ εἰχοστῷ 
πρώτῳ φαλμῷ τῷ' ε«Μακρὰν ἀπὺ τῆς σωτηρίας µου 
οἱ λόγοι τῶν παραπτωµάτων µου.» Ἐν δὲ τῷ ἐξηχο. 
στῷ ὁγδόψ' « Ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χαταφάἀχεταἰ 
µε. 2 Λέγει δὲ xa(* « Ὁ 8cbc, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύ- 
νην µου, xai al πλημμέλειαϊ µου ἀπὸ ao) οὐχ 
ἀπεχρύδησαν. » Οὕτως τό’ «Kat ἐὰν ἕλθη ἡ ἁδιχία 
αὐτοῦ.» Καΐτοι οὐδὲ ἐνταῦθα εἴρηται, Ἐ ἂν ἁδιχίσῃ' 


B αλ)’ Ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἁδιχία αὑτοῦ. » Ἡμεῖς δὲ οἱ αὐτοῦ, 


xai ἡμεῖς ἡ ἀἁδικία, πρὸς οὓς εἴρηται' « Ἠτέ ποτε 
σχότος * » χαὶ ἐπεὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν, δύναται ἐπὶ 
τοῦτο ἀναφέρεσθαι τό. Καὶ ἐὰν δλθῃ d ἁδιχία αὖ - 
τοῦ, € χαὶ ἐξελέγξω αὐτὸν ἐν ῥά6δῳ ἀνδρῶν, καὶ ἓν 
ἀφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων.» Ὅπερ αὐτὸν , ὡς φύσει θεὺν, 
xal ὡς ἀναμάρτητον κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλότριον 
ἀνδρῶν χαὶ υἱῶν ἀνθρώπων ὑπέφηνεν. 


Καὶ κατεσμιχρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν σου, Κύριέ 
pov. Ἰὸ παντοδύναµον τοῦ Δεσπότου διδάσχων, 
Ἐθαύμασα, qnot, τὴν τῶν ἐπηγγελμένων ὑπερθονν, 
tig ἐμαυτὺν ἀποθλέφας. Σμιχρὰ γὰρ ταῦτα, τῇ cf 
ὀννάμει παραθαλλόµενα. 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Kal διεµέτρησεν αὐτοὺς év σχοι»ίῳ. Τοσοῦτον 
ἦν τῶν ζωγρηθέντων τὸ πλῆθος, ὡς μὴ ἀνασχέσθαι 
τούτους ὑποθαλεῖν ἀριθμῷ. Ἐκκέλευσε γὰρ αὐτοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς χατακλιθῆναι πρηνεῖς * καὶ σχοινίον iz' 
αὐτῶν διατείΐνας, τριχη τούτους ἑμέρισε. Καὶ τὰ; 
δύο διαφθείρας μερίδας τὴν µίαν ἐζώγρησεν. ᾿Αχύ- 
λας δὲ, τὴν ἁφωρισμένη»ν, xaAwór. ὑδραγωτίου 
ἐξέδωχεν. 

Καὶ zupéAvcer Δαθὶδ πάντα τὰ ἅρματα. Ὁ θεῖος 
γὰρ ἔλεγε νόμος, « 00 πληθυνεῖς σεαυτῷ ἵππον.» "Iva 
μη τούτοις, τῇ δὲ θείᾳ θαῤῥῶσι δυνάμει. 


Βασιλεὺς Ἡμάθ. Αχύλας, τὴν ἐπιφάνειαν 520 
Συρἱἰας. 

Ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ » ἔθηκεν ἑστη.ἑωμένους. 
Πεπλήρωται νῦν τὸ πρὸς Ἰαχὼθ ἐπαγγελθὲν ὑπὸ 
Ἰσαάκ ' «Tlvou γὰρ, ἔφη, χύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου.» 
Πατάξας Υὰρ, ὑπόφρουρον τὴν Ἱδουμαίαν ἐποίησεν. 
Ἐστηδωμέγους δέ φῆσιν τοὺς ἐγχαταστάντας φρου- 
ροὺς, οὓς νῦν τινες ὀγχαθέτους φασίν. 

Ezitov ἁπομγημάεων. ᾿Αχύλας, ἀγαμιμγή- 
σχωνο, 

Καὶ ᾿Αθιμέῇεχ υἱὸς ᾿Αδιάθαρ. Γραφικὸν ἁμάρ- 
τηµα τοῦτό Φασιν' ἀνάπαλιν γὰρ ᾿Αθιάθαρ υἱὸς 
Αθδιμέλεχ. 


? Psal, xvin, 10. ** ibid. 6.  **"' Ephes, v, 8. δει. 


VARLE LECTIONES. 
9 Septuaginta Ἰδουμαίᾳ. Et ita in codice Lavateri fuit, 9 C. L. ἀναμιμνήσεω». 
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καὶ τοὺς τοζότας, οὕτω χαλεῖ. 
ΚΕΦΑΛ. H'. 
Τοὺς μανδύας. Ἡ τὰ καλούμενα ᾿Αρχαδίχια, 
7| τὰ µαντία. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, χιτῶνας, qnalv. 


ΚΕΦΑΛ. 6', 

Καὶ εἰ ὑγιαίνει ὁ πόΊεμος. "Αλλη ἔχδοσις, xal 

&lc εἰρήνη» τοῦ xoAépov. 
ΚΕΦΑΛ. Γ. 

Tov ποιῆσαι τῷ ἀνδρὶ τῷ ξἐνῳ. Ξένον χαλεῖ 
τὸν πονηβὸν λογισμὸν, ὡς ἔξωθεν ἡμῖν προαβάλλοντα, 
xat μὴ χατὰ φύσιν ὄντα ἐν ἡμῖν. 

"Ott ἄξιος ὁ dv p, ὁ ποιήσας τοῦτο, θανάτου. 
Τουτο μὲν, ὑπερθολικχόν * τὸ δὲ ἀποτῖσαι τετραπλα- 
clova, χατὰ νόµον. 

Elral σοι εἰς γυναῖκα. Αἰνιττεταιὸ λόγος, ὅτι 
πλέον 6 θεὸς ἐχαλέπηνεν ἐπὶ τῷ γάμῳ, f] τῇ πρὸ 
toutou µοιχείᾳ. Τὴν μὲν γὰρ, πόθῳ καρωθεὶς ἑξ- 
ειργάσατο" ὁ δὲ, λογισμοῦ συγχατάθεσιν ἔχει. Δέον 
Tàpiri µοιχείᾳ καὶ φόνφ θρηνεῖν, Υάμῳ παρανόμῳ 
συνῄνεσε. 


Kal «Ἰήψομαι τὰς γυναῖκας, xal δώσω τῷ π.Ίη- 
€:ov σου. "Όμοιον τῷ * «Παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς 
εἰ; πάθη ἀτιμίας,)Τοῦ θεοῦ δηλοῦν τὴν συγχώρησιν. 
Ὅτπου ys καὶ Ἰακφθ τὴν Σίχιµα παρὰ γνώμην αὖ- 
τοῦ χαταστραφεῖσαν ὑπὸ Συμεὼν xal Λευϊ τῶν mal- 
δων. οἷς ἑπηράσατο, Χληρονομίαν ἀφιεὶς Ἰωσήφ: 
« "Hv ἔλαδον, qnot, τῷ τόξῳ µου,» τὸ τῶν υἱῶν αὐ- 
τοῦ, καὶ παρὰ γνώµην γεγονὸς, οἰχειούμενας Ép- 
γον. 

Ov ui ἀποθάνῃς. Διπλοῦν κατὰ τὸν νόµον ὤφειλε 
θάνατον, ἐπὶ µοιχείᾳ χαὶ φόνῳ, τὸν δὲ ἡ τῆς ἆμαρ- 
τίας ὁμολογία παρήνεγχεν. 


Παρώργισας τοῖς ἐγαντίοις Κύριον. ᾽Ακύλας 
σαφέστερον, παρώξυγνας, φησὶν, τοὺς ἐχθροὺς Κυ- 
piov. Γνμνωθεὶς γὰρ τῆς θείας χηδεµονίας, παρ- 
εσχεύασε τοὺς ἀλλοφύλους νιχᾷν, καὶ µέγα φρονεῖν 
κατὰ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ. Προσήλυτος δὲ Oópla« Ρ. 
Ἀετταῖον γὰρ αὐτόν φησιν ὁ θεός. 

Kal ὁ vióc σου, ὀ τεχθείς σοι, θαν ἆτῳ ἆποθα- 
είσαι. Ἔλεγχος γὰρ τῆς παρανοµίας ἑγίνετο ζῶν. 
Εὐσεθοὺς οὖν βασιλέως χηδόµενος ὁ θεὸς, τὸ τούτου 
παρήνεγχεν ὄνειδος. 

τοι μοιχίδιον. Τοσοῦτος δὲ ὁ καταθληθεὶς τῆς 
µετανοίας χαρπὺς, ὡς xal προπάτορα αὐτὸν τῆς 
κατὰ σάρχα Ὑεννήσεως ἑαυτοῦ Ex ταύτης γεγενῆσθαι 
τῆς γυναικός. C. L. 

Εἱεδίδια. ᾽Ακύλας, ὄνεκεν Κυρίου. Σύμμαχος, 
tlc «9ασιλέα ἀρωρισμένον., 

Kal διέπρισεν ἐν πρἰοσιν. Οὐκ ὠμότητος τοῦρ- 
yo», ἀλλὰ διχαίας ποινῆς. Τῶν γὰρ Ἱσραηλιτῶν, 


** Rom. 1, 96, 


gittarios hoc nomine appellat. 
CAP. VIII. [X]. 

Vrns. 4. Prascidit vestes ipsorum. Τε eas, quas 
Árcadicas nominat ; vel, τὰ µαντία. Aquila inter- 
pretatur, χιτῶνας, 

CAP. ΙΧ [XI]. 

VkRs. 7. Sí bellum invalescit. Alia expositio 
habet, et in pacem belli, 

CAP. X [XII]. 

VrnRs. 4. Ut mactaretviro hospiti. Pravam cogita- 
tionem bospitem appellat, ut quz forinsecus nobis 
immittatur, et non natura nobis insit. 

Vens. δ. Vir, qui fecit hoc, dignus est morte. Hoc 
quidem modum excedit, reddere vero quadruplum, 


B congruit cum lege. 


εαν. 9. Ut tibi esset. in uxorem, Hac ratione 
obscure signifleatur Deum plus hoc conjugio offen- 
sum esse, quam adulterio, quod hoc pr:ecessit. 
Adulterium enim cupiditate victus commisit ; con- 
jugium autem — deliberationis assensum habet. 
Cumque propter adulterium, et homicidium plan- 
gere deberet, ipse, matrimonio contra leges con- 
tracto, eum ea vite consuetudinem habuit. 

Vzns. 11. Tollam uxores tuas,et dabo eas tuopro- 
pinquo, Simile est huic: « Tradidit eos Deus in 
cupiditates ignominiz 36.» Dei permissionem $i- 
guificans. Quandoquidem etiam Jacob de Sichem, 
contra animi sui sententiam, a Simeone et Levi 
filis eversa, quos devovit, relicta bzereditate ipsi 
Josepho, ita loquitur: « Quam ceperunt arcu 
meo ; » facinus filiorum suorum , conua volunta- 
tem suam editum sibi ascribens. 

Vrns. 15. Non morieris. Duplici morte, secundum 
legem, puniendus erat, Primum, propter adulte- 
riui ; deinde, propter homicidium. Ca:eterum con- 
fessio peccatorum penam transtulit. 

Vrns. 14. Adversariis [παρώρχισας] irritasii flo- 
minum. Aquila planius dieit, παρώξυνας, Exacuisti 
hostes Domini. Dei enim procuratione destitutus, 
effecit ut alienigenz victores evaderent, et super- 
birent contra universi conditorem. Urias autem 
proselytus. Chetteeum enim Deus appellat. 

Et filius tuus, qui tibi natus est, morietur. Fillng 
enim superstes iransgresse legis argumentum 


. erat. Deus itaque, pii regis curam gerens, sustulit 


ejus opprobrium. 

Puerum scilicet adulterinum. Et tantus fuit ρα- 
nitenti:e fructus ut avus ipse Christi generationis 
secundum carnem ex eadem muliere nasceretur. 


Jedidía. Aquila, propter Dominum. Symmachus, 
segregatum in regem. 

Vgns. $1. Combussit super serras. Non crudeli- 
talis sed juste poenze opus fuit. Ammonita enim 


VARIJE LECTIONES. 
P Male hzc quoque codex Lavateri separabat a precedentibus ; quasi textus, non Procopii verba essent. 
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laraelitarum, quemadmodum legimus, dextros ocu- Α ὡς ἔγνωμεν, ᾽Αμμωνῖταν τοὺς δεξιοὺς ἑξύώρνττου 


los eruebant. Alias quoque ejusinodi crudelitates 
exercuisse notum est ex prophetis. 
CAP. Xl. [ΧΙΙ]. 

VERS. $9. Jonadab vir erat valde prudens. Aliqui 
iniquum et injustum dedit consilium. Laudat pru- 
dentiam, elsi male ea usus sit (quemadinodum 
etiam serpentem Scriptura sapientissimum ap- 
pellat), quamobrem mali consilii poenas persolvit. 
« Nam videbas, inquit, furem, et currebas cum eo, 
et cum adultero partem tuam ponebas**, » 

Vns. 18. Tunica talaris. Symmachus, χειριδωτός, 
manuleata. Aquila, καρπωτὸς, manuleaia, vel va- 
riegala, pro eo quod est, fructus intextos habens. 
Hodie plumaricon appellant. Josephus, ad talos 
usque demissam, nominat. 

Vgas. 51. Ad Tholmi. Àd avum maternum pro- 
fugit. Maach enim, mater ipsius, fuit filia Tholui, 
qui imperium (enuit in Gessur. 

CAP. XII. [XIV]. 

Vgxs. 7. Et occidamus eum pro. anima Í[rairia 
sui. Lateuter. innuit Davidem, qui neque de ÀAm- 
mone ponas sumpsit, neque Absalomis meestitiam 
depulit, nunc, peracta re, quz mutari non possit, 
frustra irasci. 

Vgns. 20. Ut werteret. faciem sermonis hujus. 
Quowodo, inquit, potes flliusn meum a czde libe- 
rare, cum filium tuum non reducas? loc eniin 
Mlius rei, inquit, erit exemplum. Si fium non 
reducas, tribus, idoneam lhabentes causam, tui 
fili fugam, tibi contradicture sunt. Cave igitur, 
ne populo Domini talem ansam obloquendi dederis. 
Deinde de morte Absalomis regem consolatur. 
Quemadinedum enim aqua effusa non colligitur, 
itia jam mortuus noa resurget. Cur igitur super- 
stite etiam privari contendis ? 

595 Ut facies cireumdaretur. Directe, inquit, 
supplicare non licebat, unde suggessit raihi, illo- 
ru verborum circuitione opus esse, ut in ficto 
casu proprium cergene, ead, quam mihi medelom 
sdhibere voluisti, tibi ipsi adbibeas. 

CAP. χι [XV]. 

VrRs. 95. Redwc arcam Domini in oppidum 

Quandoquidem religiosus, et propheta eret, intel- 


ligebst, in quantum periculum, arca reliota, in p 


ponam transgressorum legis incidissel. 11Η enm 
e medio sublati erant, ipsa arca relicta fuit captiva. 
Haeo igitur aninio volreus, eam reduci volest. Ipse 
cnim in comitatu suo arcam ferre non potuit, eo 
quod tegibus de adulterio et homicidio «enetetur. 
« Innoxium euim, dicit lex, et justum non occi- 
des 37. » Quando vero, inquit legislator, oculum 
purgarit anime mes, tunc decorem arce videre 
potero. 


1t* Psal, χεις, 48, ?' Exod. Σχ, 7. 


ὀφθαλμούς. Καὶ τὰς ἄλλας δὲ τούτων ὠμότητας οἱ 
προφῆται διδάσχουσι. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

Καὶ ᾽᾿Κωνάδαθ ἂνὴρ φρόνῳος σφόδρα. Καΐτα 
παράνοµα συνεδούλευσεν. Ἐπαινεῖ οὖν τὰς φρένας, 
εἰ καὶ χαχκῶς ἐχεῖνος αὑταὶς ἐχρήσατο, ὣς χαὶ τὸν 
ὄφιν φρονιμώτατόν φησιν d$ Γραφή. 1οιγαροῦν xal 
τῆς χαχῆς συμβουλῆς ἔτισε δίχας. « El ἐθεώρεις γὰρ, 
φησὶ, Χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, xal χατὰ uoo 
τὴν µερἰδα σου ἑτίθεις. » 

Χιτὼν ἀστραγα.ωτός. Σύμμαχος, Χειριδωεός. 
Αχύλας, χαρπωτός. Αντὶ τοῦ, καρποὺς ἐννφασμέ- 
νους ἔχων. Οἱ vuv δὲ αὐτὸν χαλοῦσι πλουμαρικόν. 
Ὅ δὲ Ἰώσηπος, τὸν µέχρι τῶν ἁστραγάλων &- 
Ίχοντα. 

Πρὸς θΘο.Άομμί. Πρὸς εὖν πάππον ἀπέδρα, τὸν 
πρὸς μητρός. Maày γὰρ, ij µήτηρ αὑτοῦ, θυγάτηρ 
fv τοῦ θολομμὶ, ὃς τῆς Γεσοὶρ ἐδασίλευσεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΡ. 

Καὶ θανατώσοµεν αὐτὸν, àxcl της yrvgnc tov 
ἁδελᾳοῦ αὐτοῦ. Αἰνίττεται τὸν Δαθιδ, μήτε vw 
᾽Αμμὼν χολάσαντα, µήτε τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ τὴν ἀθν- 
µίαν ἁποσχεδάσαντα, ἀνηχέστου Ob του πράγματος 
γεγονότος διαχενῆς ὀργιζόμενον. 

Καὶ àx τοῦ napsA0eir τὸν βασιλέα τὸν Aopyor 
τοῦτον. Πῶς δύνασαι 4, quoi, τὸν υἱόν µου ττς 
σφαγῆς ἁπαλλάξαι, μὴ ἑπαναγαχών σου οὖν υἱόν, 
ἐχεῖνο γὰρ, φησὶν, ἔσῖαι τούτθο παράδειγµα. EL δὲ 


C ΜΗ, ἀντιλέξουσιν οἱ φυλέται, εὔλογον ἔχοντες αἰτίαν, 


τοῦ σοῦ παίδὸς τὴν φυγἠν. Mh δῷς οὗν, qve, τῷ 
λαῷ τοῦ Κυρίου τοιαύτην ἀντιλογίας πρόφασιν. Εἰτα 
περὶ τοῦ τεθνηχότος τὸν βασιλέα φυχαγωγεῖ. E; 
γὰρ ὕδωρ ἐχχυθὲν οὐ συνάγεται, οὕτως οὑκ ἄναστή: 
σαεται τεθνηχώς. Τί οὖν καὶ τοῦ ζῶντος ἀποστερη- 
θῆναι φιλονειχεῖς » 

Ὅπως κυκΛώσῃ τὸ πρόσωπόν σου. Ἐξ εὐθεία:, 
φησὶν, σὐχ fjv ἰχετεὺσαί σε. "O0cv ὑπέθετό µοι χρή» 
σασθαι τῷ xoxo τῶν λόγων τούῖων, ἵνα ἓν τῷ πε” 
πλανημένῳ πάθει τὸ οἰχεῖον ἰδῶν, ἣν ἔμελλες ἔπι' 
φιθέναι θερακείαν ἐμοὶ, ναύτην ἐπιθῆῇς σἑαντῷ. 

KE9AA. il* 

ἸΑπόστρεψον τὴν κυδωτὸν 8500 εἰς cip zólr. 
Καὶ εὐόεθὴς ὢν, χαὶ προφήτης, ἴδει τί πἐπονθεν 1 
κιδωτὸς, εἰς τιµωρίαν τῶν παρανάµων ληφθεῖσα. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ ἀνῃρέθησαν, αὕτη δὲ δορνάχωτος 
εἴληπται. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἀποστραφῖναι ταύτην 
Ἠξίωσεν, ὡς μεθ’ ἑαυτοῦ μὴ ὀννάμενος περιφέρειν 
"bv τῶν μοιχῶν, καὶ φονέων, χατήχορον νόµον, οἷς 
ἔνοχος ἦν. « ᾿Αθῶον γὰρ καὶ δίχαιον οὖν ἀποχη» 
νεῖς. » Ὅταν δὲ, φησὶν ὁ νομοθέτης, παθάρῃ µου 
tbv τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν, τότε δυνήδοµαι τὴν εὐπῃ- 
πειαν ταύτης ἰδεῖν, 


VARL£E ΕΕΟΤΙΘΝΕΣ. 


4 Hsec, ceu textus verba, in nostro et. Lavateri codice expressa erant; cum Procopii tamen esse, expli- 
eationem suam continnamis, non sit debium ; itaque restituendum censeo. 


- 


3137 M 


COMMENTARII IN LIB. II REGUM. 


1138 


Παραγιν ἆμενος Wuc τοῦ ῥῶς. El; τὴν ἄχραν. Α εβρ. 39. Cum venisset. usque ad. verticem. In 


Λέγει δὲ by Ἐλαιῶνα, ὅθεν à Δεσπότης ἀνειλήφθη 
Χριστός, Καὶ προθεχύνησεν bust νῷ θεῷ, εἰς 9hv 
σχηνὴν, ὡς εἰχὸς, ὑποθλέφας, χαὶ τὴν χιδωτὸν, τὴν 
ἐν ταύτῃ χειµένην. 

Χουσὶ d ἀρχιεταῖρος Δαθίδ. Tuc οὐκ ἐπαινοῦσι 
κο) Χονυσὶ τὸ ψεῦδος, ἀγνοοῦντες ὡς σὺν ἀγαθῷ τὸ 
ψεῦδος ἴσον ἐστὶ efl ἁληθείᾳ, ᾽Αγαθῶν vào, καὶ τῶν 
ἑναντίων, τὸν σχαπὺν ζητητόον, καὶ οὕτως εὑρήσομεν 
ἑχόάτερον ἀγαθὸν, f| xaxóv. Τίς γὰρ οὖχ ἂν τὴν 
ἀλήθειαν thv Ἡρώδου χακηγορήσειεν, ἐπὶ φόνῳ 
γενομένην τοῦ Βαπτιστοῦ; Ἐπεὶ γὰρ ὤμοσιν ὡς οὐχ 
ἔδει, οὐ φεῦδος αἱρετώτερον τῆς σφαγῆς. Κἀντοῦθα 
εοίνυν ἡ ὑπόχρισις oüx ἐπὶ χέρδει χρημάτων, οὐχ 
io! ἑτέρων λύµῃ, ἁλλ᾽ ὁπὶ Cof προφήτου xat βασι- 
λέως εὐσεθοῦντος ἐγένετο, 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 

Ιδού σοι πάντα τὰ Μεμφιδαά1. Τὴν εὐχερὴῃ 
πειθώ τοῦ Áa6(6 τινὲς ματεμέμψαντο. ᾽Αλλ’ εἴρηται 
πολλάχις, ὡς οὐχ ἅπαντα γινώσπουσιν οἱ πραφᾶται. 
Οὗτος δὲ xal πιθανοὺς λόγους καὶ δῶρα προσ- 
ἄνεγχε, τὴν εὔνοιαν ἑνδειχνύμενος. Μαθὼν δὲ τὴν 
ἀλήθειαν ὁ Δαθὶδ, ἁμφοτέροις ἐμέρισε τὴν obalav. 
Ἐκχείνου τε πάλιν ἐκήδετο. Καὶ τῶν Γαθαωνιτῶν 
ἑπτὰ τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ λιμῷ συγτενεῖς ἠτηχότων, 
Cox ἐξέδωχε τὸν Μεμριθαὰλ, τὰς πρὸς Ἰωνάθαν συν- 
θήχας εηρῶν. Καὶ μειώσας 6b τὴν οὐσίαν, χαθεῖλε 
τὸ φρόνημα τοῦ μὴ τυραννίδα φαντάνεσθαι. Ἴσως 
xa μαθὼν, τοιοῦτόν τι πεφαντάσθαι τὸν νέον , el 
καὶ τὴν ἁπολογίαν ὡς ἀγαθὸς παρεδέξατο. Οὐ γὰρ 
ἂν, οὺν δεαπότου καταφευσάµενρν, σὺν αὐτῷ µερι- 
στὴν εἰργάσατο, δέον xai τιµωρῄαασθαι, 


verticem intelligit autem montem Olivarum, unde 
Demines noster Christus assumptus cst. Et adora- 
vit ibi Denm, ad tabernaculum, et arcam in eo 
repositam, ut par erat, respiciens. 

Vgns. 57. Chusi summus amicus David. Quidam 
mendacium hae Cbusi non probant. Ignorantes 
mendacium, quod bonum finem prepositum habet, 
veritati sequipollere. Benorum enim et malorum 
consilium, et scopus inquirendus est, et sic inve- 
nlemus uterum bonum an malum sit. Quis enim 
veritatem Herodis in ezede Joannis Baptiste non 
merito reprebenderet? Cum enim illicitam rem 
jorasset, satius fuisset mentiri, quam cedem fa- 
cere. Atque hae quidem in re non simulavit, ut 
pecuniam aequireret, aut perniciem aliis affer- 
yot; sed, ut pli regis et prophctz vitam defen- 
deret. 

CAP. XIV [XVI]. 

VeRs. 4. Ecco tua sunt omnia, que erant Me- 
phibael. Quidam nimiam hanc Davidis credulita- 
tem reprehenderunt. Verumenimvero sepenumero 
dictum est prophetas non omnia novisse. Hic 
autem probabilem, et ad persuadendum apposi- 
tam orationem habuit; delnde, munera etiam at- 
tulit, suam henevolentiam declarans. David autem 
re cognita, ut revera se habebat, utrique partem 
substanti:z assignavit, et denuo illiug curam ra- 
tionemque habuit. Nam eum Gabaonitz tempore 
famis septem cognatos Saulis peterent, non tra- 
didit eis Mephibaal, sed pactum cum Jonatha ini- 
tum servavit, Preterea, substantiam minuens, 
animum ipsius dejecit ne tegnum affeetaret. For- 
(assis eognovit, et animadvertit talem aliquam. 


adolescentis imaginationem, et bonus cum esset, exeusationem recepit, Alias enim illum, qui ad- 
versus Dominum suum mendacium dixerat, quem punire potius debebat, nequaqu&m participem cum 


eo fecisset. 

'I8eb vlóc pov, ὁ à£eA0*v ἐκ τῆς κοιλίας pov. 
Οὗτος, eroi, παλαιὰν εἶχε wpbg ἐμὲ τὴν δνσμέ- 
νε'αν, ix. τῆς τοῦ Σαοὺλ ανγγενεἰας ὑπάρχων, xal 
ἀξιοῖς τοῦτον ἀμύνασθαι τὸν ἐμὸν υἱὸν φρονοῦντα 
θεωρῶν χατ' ἐμοῦ. Gela ποῖνυν ἡ φΊῆφος, πέρας τοῖς 
προῤῥηθεῖσιν ἐπάγουσα. Καὶ δεῖ χαρτερεῖν, xol 
πραότητι τὴν θείαν µεταδάλλειν ὀργὴν. Καὶ ταῦτα 
μὲν ὁ θεῖος ἀνήρ. Πλὴν οὗ τῆς θείας ἐνεργείας, οὔτε 
τοῦ ᾽Αμμὼν fj παράνομος συνουσία, οὔτε τοῦ Αδεσ- 
σαλὼμ ἡ ἁδελφοχτονία, χαὶ f χατὰ τοῦ πατρὺὸς d 
τοααύτη µανία, ἀλλά «fic θείας ἡ τοῦ Δαθὶδ οἰχία 
γυμνωθεῖσα χηδεµονίας, σχάφος ἀχνδέρνητον ἐμι- 
μεῖτο, καὶ τὰς τῶν πονηρῶν χυµάτων ἐδέχετο ορι- 
χυμίας. 

Obroc πᾶσα ἡ fovAQ Αχιτόφε καὶ τῷ Δαθὶδ, 
καὶ τῷ ᾿Αθεσσαβώμ. Πῶς ὁ Δαθὶδ ἐχρῆτο τούτῳ 
συμθούλῷ, πονηρὰ συμδουλεύοντι; ἀλλά δηλῶν, ὡς 
τοῖς παροῦσιν ρμόττετο, xal πρὸς τὸν ἑχατέρου 
ερόπον ἐποιεῖτο τὰς συµθδουλἀάς. Πρὸς μὲν τὸν ἆγα- 
θὸν, χρύπτων’ πρὸς δὲ τὸν φαῦλον, xal χαίροντα 
καχοῖς, thv πονηρἰαν δεικνύς. Καὶ τὸν Δαθὶδ ἆπο- 
κτείνειν ἠπείγετο, δεδιὼς, μὴ αυνάξη πρὸς διαλλα- 


Vgns. 14. Eece filius meus, qui egressus est. de 
ulero meo, ele. Cum Semi, inquit, de familia 
Saulis oriundus sit, velerem mecum simultatem 
exercet, do hoe ultionem vis exigere, cum videas 
(ilium vitse insidias struere ? Divina sententia hac, 
quie preedieta sunt, ad finem nunc perducit. Perdu- 
randum igitur, et patientia ira divina superanda 
est. Atque hae vir ille sanctus. Ceterum, neque 


* Ammonis iniqua cobabitatio, neque Absalomis. 


parrieidium, neque tantus conira parentem furor, 
ex operatione divina fuit, sed domus Davidis, Dei. 
gubernatione destituta, navi, que gubernatorem 
non habet, similis erat, et rmalerum maximis pro- 
eellis, et tempestate jactabatur. 

Vins. 32. Ei fuit omne consilium Achitophel, tam. 
apud David, quam 'apud Absalon. Quomodo David. 
hoc consiliario, mala consulente, usus est? Certum 
est Achitophelem se rebus presentibus aecommo- 
dasse, et pro utriusque ingenio el moribus con- 
silia dedisse : erga- bonum malitiam celans, erga. 
pravum autem, et malis gaudentem ostendens., 
Festnabat autem ad tollendum Davidem, metuens. 
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»e natura utrumque conciliaret, et ad faciendum A γὰς ἀμφοτέρονς fj φύσις, xal 1 elg δίκας τῆς προδι- 


foedus impelleret, et ipse proditionis poenas daret. 
Nihilominus tamen poenam non effugit, sed, 
cum filium in patrem armasset, sibi ipsi manus 
attulit. 

CAP. XV. [XVII]. 

Notandum quod bic quidem Chusi vocat filium 
Arachi, dum in inscriptione psalmi octavi filius 
Jeminei dicitur. Nonne forsitan, quia magnam for- 
titudiaem et strenuitatem ex amicitiz babitu acce- 
perat, ideo illum dicit filium Jeminei, id est, lium 
dexter? Sapienter autem David viro potenti pru- 
dentem virum opposuit. Prudentia enim validior 
eà! potentia, Polentia sine prudentia perdere no- 
vit eos qui in ea confldunt. 

Vgns, 14. Et Dominus precepit, ut. dissiparetur 
eonsilium Achitophel. Sacra scriptura docuit, quem- 
madwuodum 526 Deus fecerit cum Chusi. Bonum 
autem consilium appellat, quod tyrannidi expe- 
diebat. Quapropter David dixit iu Psalmis : « Ecce 
parturit iniquitatem, concepit dolorem, et peperit 
iniquitatem, fossam aperuit, οἱ effodit ; et incidet 
in foveam, quam fecit **. » 

Vgns. 28. Et siccavit palathas. Aquila, et Sym- 
wmachus habent, ptisanas, id est, hordeum, vel tri- 
ticum decorticatum. 

David autem. venit in. Manaim. In Manaim, 
Theodotion, in castra. 

Samphot boum ; Theodotion, lactei vituli. 


CAP. XVI [XVIII]. 

Vins. 9. Non ponetur in nos cor. Interrogative, 
Si superstes fueris, dicunt, nonne erimus omnes 
fori animo? Vel negative, Si occumbas certum 
est, quod consternabimur. Sin autem ex parte in- 
terficiamur, dicunt, superstites ad consolationem 
pares non erunt. Davidem igitur exire prohibent, 
veriti, ne quid adversi ei accidat. Verisimile enim 
erat hostes et inimicos ipsum solum expetere. 
$iiul etiam metuentes ne, si victor evasisset, 
misericordia erga tyrannum moveretur. Dicunt 
itaque, quod οἱ victi in fugam conversi fuerimus, 
tuam vitam babemus sufficientem consolationem. 
Quod si tibi aliquid adversi acciderit, publica erit 
calamitas. Tu etenim solus infinitis partibus nobis 
omnibus excellia. Hoc etiam Symmachus osten- 
dit, dicens : Et tv, ut decem millía nostrum. 

Vgas. 18. Quoniam dixit : 
eic. Atqui divinus scriptor supra dixit eum tres 
fiios, οἱ liam quoque, babuisse. Probabile est 
filios procreasse, el. eosdem decessisse. Josephus 
autem hac de causa eum id fecisse scribit, quod, 
cum filii longo. tempore perdurere non possint, 
illud edificium memoriam sui diutius conservaret. 

Non criminandus Joab quod cum audivisset 
David parcere adolescenti jubentem, Absalom ta- 


35 Psal. vir, 15. 


Non est. mihi filius, D 


clas. Ὅμως τὴν δίχην οὐκ ἔφυγεν, alba μὲν ὁπλί- 
σας κατὰ πατρὸς, αὐτὸς δὲ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δεξάµενος τὴν 
πληγήν. 


ΚΕΦΑΛ. IE. 

Σημειωτέον δὲ, ὅτι ἐνταῦθα μὲν υἱὸν ᾿Αραχὶ λέχει 
τὸν Χουσὶ, ἓν δὲ τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ ἑθδόμου qaos, 
υἱὸν Ἰεμενεί. Mf) ποτε οὖν, ἐπειδὴ μεγάλην ἀριστείαν 
καὶ ἀνδραγαθίαν ἐκ τοῦ περὶ τῆς φιλίας σχηµατι- 
αμοῦ ἑνεδείξατο, διὰ τοῦτο υἱὸς Ἰεμενεὶ, τουτέστι» 
υἱὸς δεξιᾶς; Πανσάφως δὲ ὁ Δαθιὸ τῷ συνετῷ τ τὸν 
συνετὸν ἀντέστησε. Σύνεσις Υὰρ ἰσχυροτέρα δυνά- 
µεως. ἡ δὲ δύναµις ἄνευ συνέσεως ἀπολλύειν ole 
τοὺς ταύτῃ ἐπιθαρσήσαντας. C. L. 


B καὶ Κύριος ἐἑνετεί.ατο διασκεδάσαι τὴν Bov- 


Atv ἉχιτόφεΙ. Ἐδίδαξεν ἡ θεία Τραφὴ, ὡς ὁ θεὸς 
συνέπραξε τῷ Xoucl. ᾽Αγαθὴν δὲ λέγει τὴν τῇ τν- 
ῥαννίδι συµφέρουσαν. Au ὅπερ ἔλεγεν tv. Yalyuot; ὁ 
Δαθίδ' « Ἰδοὺ ὡδίνησεν ἀνομίαν, συνέλαθεν πόνου, 
καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν * λάχχον ὤρνξεν, xat ἀνέσχαφψιν 
αὐτὸν, xai ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσατο. » 


Καὶ ἕψυχεν xaAd0ac. 
ἁτισάνας. 


Αχύλας xal Σύµµαχο, 


Καὶ Δαδὶδ παρεγένετο sic Mavatg. Μαναμ" 
θεοδοτίων, zapsp6oAdc. C. L. 

T^, Σαπφθὼν βοῶν ' θεοδοτίων, Γα.λάκτινα µο- 
σχάρια. C. L. 

ΚΕΦΑΛ. [G'. 

09 στήσεται ἓν' ἡμῖν καρδία. Κατ ἐρώτησιν, 
Ἐὰν ζῆς, φησὶν, οὐκ ἱσόμεθα πάντες εὔψυχοι; 
El δὲ χατὰ ἀπόφασιν, Ἐὰν ἀποθάνῃς, δηλῶν ὅτι 
Αθυμήσομεν. Καὶ ἐὰν Ex μέρους, φησὶν, ἀποθάνωμεν, 
οὐχ ixavo πρὸς παραμυθίαν οἱ σεσωσµένοι. Ko- 
λύουσι δὰ τὸν Δαθὶδ ἐξελθεῖν, δεδιότες µή τι χαὶ 
πάθῃ " εἰχὸς γὰρ Ἶν, xav' αὐτοῦ µόνου χωρῆσαι τοὺς 
δυσμενεῖς * ἅμα δὲ xal fabis, μὴ νιχήσας οἰκτείρη 
τὸν τύραννον. Φασὶν οὖν, ὡς "Eàv ἠοτηθέντες ámo- 
δράσωµεν, τὴν ety ζωὴν ἔχομεν ἁἀποχρῶσαν παρα” 
ψυχήν’ ἐὰν δὲ σύ τι πάθῃς, χωρήσει κατὰ πάντων 
ἡ συμφορά. Zo γὰρ μόνος µυρίαις µοίραις ὑπερέχες 
πάντων ἡμῶν. Τοῦτο γὰρ xal Σύμμαχος δηλοῖ, M- 
yov Καὶ σὺ ὡς ἡμεῖς δέκα χιλιάσιν. 


“Οτι ἔλεγεν" Οὐκ ἔστι pot vidc. Καΐτοι προεῖ- 
πεν ὁ συγγραφεὺς, ὅτι τρεῖς ἔσχεν υἱοὺς, µίαν δὲ 
θυγατέρα, ἀλλ εἰχὸς, αὐτὸν παιδοποιΏσαι, xai τε” 
λευτῆσαι τοὺς παΐδας. Ἰώσηπος δὲ ἔφη, τοῦτο αὐτὸν 
δεδραχέναι, ὡς τῶν παἶδων μὲν ἐπὶ πολὺ διαρχεῖν οὗ 
δυναµένων, τῆς δὲ οἰχοδομίας μᾶλλον φυλαττούσηύ 
τὴν μνήμην. 

Οὐχ ἔστιδὲ αἰτιάσασθαι τ’ τὸν "Io16 πα ρακούσαν-3 
«o0 Δαθὶὸδ εἰπόντος φείσασθαι τοῦ μειρακίου, καὶ 


VARIA LECTIONES. 
: Legendum mihi videtur $ovazip. 1" 02x: αἰτιατέαν. Ὅ τῆς AUY. xw. 
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ἀνελόντα τὸν ᾿Αδεσσαλώμ. Αὐτὸς γὰρ ὁ θεὸς προλα- A men interfecit. Nam Deus ipse prxveniens illum 


δὼν ἐχρέμασεν 5 αὐτὸν Ev τοῖς τῆς δρυὸς κλάδοις, 
οἷα κακοῦργον βασανιζόμενον, Ὅπερ * θεασάµενος 
Ἰωὰδ, τὸν μὲν πατέρα κεχρῆσθαι τῇ φιλανθρωπίᾳ 
κατέλιπεν, αὐτὺς ὃξ ἔχρησε τῷ θεῷ τὴν κατὰ τοῦ 
Αθεσσαλὼμ δεξιὰν, xat ἐπὶ τῇ µυσαρωτάτῃ χαρδίᾳ 
τὰ βέλη χατέπηξε. C. L. 

Kal éCáxpvcev à βασιλεύς. 'O γὰρ διὰ φιλαν- 
θρωπίαν πενθἠσας τὸν Σαοὺλ, πῶς ἐπὶ παιδὸς οὐκ 
ἂν ἐνιχήθη τῇ φύσει; θρηνεῖ δὲ χαὶ ὡς εὐσεθὴς τὸν 
6:à µεταμελείας ἰαθῆναι µηχέτι δυνάµενον. 


ΚΕΦΑΛ. 17’. 

El μὴ ἀρχιστράτηγος ἔσῃ μοι. El γὰρ χαὶ πολ- 
λοὺς ὑπερ Δαθὶδ ὁ Ἰωὰλό ὑπέμεινη ἃ χινδύνους, ἀλλ᾽ 
ἑμίσει τούτου τὸ θράσος. Ἠνείχετο δὲ διά τε τὴν εἰς 
αὐτὸν εὔνοιαν, ἣν ἐχεῖνας ἐφύλαττε, xal δεδιὼς ἅμα, 
μή τι βουλεύσῃ γεώτερον. Nuv δὲ χαιρὸν εὑρὼν, τὴν 
στρατηγίαν ἐπαγγέλλεται τῷ ᾿᾽Αμεσσᾷ, ὃν ἀπέδειξεν 
᾿Αβεσσαλὼμ στρατηγόν. "Hv 55 xal αὐτὸς ἁδελφι- 
δοῦς τῷ Aa6i5. *O μαθὼν Ἰωάθ, προσχήµατι φιλίας 
τοῦτον ἀπέκτεινεν. 


ΚΕΦΑΛ. IH', 

Καὶ ἐξελύθη Δαθδίδ. Πρεσθύτης γὰρ ὢν, καὶ πλεῖ- 
ατα προμαχεσάµενος, ἀπεῖπε τῷ σώµατι, à ἑσώθη 
παραδόξως τοῦ γίγαντος τὰς χεῖρας διαφυγών. Δηλοϊ 
δὲ fj Γραφὴ, ὡς οὕτως ἑχάλουν οἱ τότε τοὺς µεγά- 
ἁους τῷ σώματι, xal ῥώμην ἅμαχον ἔχοντας, καὶ 
οὔτε τοὺς δυσσεθεῖς, οὔτε τοὺς πολυχρονίους, ὥς τι- 
νες ὑπετόπησαν. 


ΚΕΦΑΛ. 18'. 
Axio ἐν Γάἀδης. ᾿Αχύλας, ἀντείδιχος, 
ἀντιλογίας ᾿ ὁ δὲ Σύμμαχος, πρὀμετρος. 


ἤγουν 


ΚΕΦΑΛ. Κ’. 

Τοὺς .Ίόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης. Μετὰ τοὺς πο- 
λέμους ἐπινίχιον τῷ Θεῷ συντέθειχεν ὕμνον. Καὶ 
προφητεύει περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ" ἔστι δὲ πλὴν 
ὀλίγων ὁ αὐτὸς τῷ C dox up v. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 
Ηγεῦμα Κυρίου &AdAncey à. ἐμοί. Αἰσχυνθήτω- 


quercus ramis suspendit, ut talia pateretur iste 
improbus. Quod eum vidisset Joab, patrem qui- 
dem uti humanitate reliquit, ipse vero dexteram 
Deo contra Absalom commótlavit, et in scelesiis- 
simo corde laneeas infixit. 


Vgns. 99. Et flevit rex. Quomodo enim ille, 
qui propter humanitatem Saulem luxit, jam in 
filii obitu a natura non vinceretur? Praeterea illum 
vir pius deplorat, qui per peenitentiam curari am- 
plius non potuit. 

CAP. XVII [XIX]. 

Vrns. 13. Summus imperator mihi eris. Ta- 
metsi Joab multa pericula pro Davide -subiverit ; 
ipse tamen audaciam illius hominis odio proseque- 
batur. Ferebat autem eum nihilominus , partim 
propter benevolentiam, quam erga Davidem reti- 
nebat, partim metuens, ne rebus novis studeret. 
Jam igitur opportunitatem nactus, Amesan, quem 
Absalom ducem fecerat, summum imperatorem 
declarat (erat autem et ipse consobrinus Davidis) ; 
quod ubi cognovisset Joab, &ub prztextu amicitie 
bunc etiam interfecit. 

CAP. ΧΤΠΙ [XX]. 

Dissolutus est David. Nam cum senex multa in 
bellis passus esset, corporis viribus defecit, mani- 
bus tamen gigantis per fugam ereptus, mirabiliter 
servatus est. indicat autem Scriptura homines. 
vasto corpore, et invicto robore praeditos, non au. 
tem impios, aut diulurne vite. (quemadwodui 
quidam suspicati sunt) hoc nomine appellatos 
esse. 

CAP. XIX |XXI]. 

Vgns. 5. Vir ex Gada. Aquila, ἀντίδικος, adver- 
sarins, controversie nimirum. Symmachus vero. 
hahet, πρόµετρος. 

CAP. XX [XXII]. 

Vrns. 1. Verba hujus carminis. Post devictos 
liostes, carmen epinicium Deo composuit. Vaticina- 
tur autem de Christo Domino. Et, paucis exceptis, 
idcm est cum psalm. cxaxr. 

CAP. XXI [XXIII]. 
Vgns. 2. Spiritus Domini in me locutus est. Eru- 


σαν Ἰουδαῖοι, προφήτην εἰπεῖν o0x ἀνεχόμανοι τὸν p bescant nunc Judzi, qui Davidem tam evidenter, 


Ἀαθὶδ, ὡς ἐνεργῶς τὰ περὶ Χριστοῦ, καὶ cre τῶν 
Evo» modlter inva πίστεως. El γὰρ Ηνεῦμα Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ, xaX ὁ θεὺς Ἰακὼδ εὐδόχησεν iv αὐτῷ λα- 
λῆσαι, χαὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας ἑδήλωσεν αὐτῷ, 
πῶς οὐ προφήτης ; 

Καὶ οὐκ ἐδού.ετο ποιεῖνα αὑτό. Παιδευθεὶς γὰρ, 
ἔγνω, ὅσων fj ἐπιθυμία πρόξενος συμφορῶν. 


et perspicue de rebus. Christi, et flde vaticinantem, 
prophetam appellari non patiuntur. Si enim spiri- 
tus Bei est. in Ipso, si Deo Jacob in ipso loqui vi- 
sum est, si arcana sapientie sus aperuit ei, cur 
propheta non esset ? 

Vgns. 16. Et nolwit facere 3Xlud. Castigatus 
enim, novit quantargm calamitatum hospes. ess t. 
cupiditas. 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


5 Ξύλῳ αὐτὸν ἀνήρτησεν. Ὁ ab:. 
κόμης πεδηθέντι ἐπαγαγεῖν. 


* Τουτο τις τῶν στρατιωτῶν ἰδὼν, οὐχ ἑτόλμα pud "y διὰ τῆς 
δει γὰρ τὸν τοῦ βασιλέως νόμον. Ἰαὰθ 5t, x . L. 


. Ὅ ait. *C ὑπέμεινὲ. 


* In Lavateri codice videtur fuisse, ρλα’. Neutrum recte. Rescribo τῷ ue p Confer cum eo psalmo. et, 


invenies, paucis tantum immutalis, cadem esse, x Scrib. 


πιεῖν. 








41:00 


Tres collaudans. Abessam duobus prastantiorem 
esae dixit, primo autem inferiorem. llle enim no- 
ningentos in acie interfecit ; hic vero sexcentos. 
Primus vero ex tribu$, non qnod facta, sed quod 
magistratum attinet. Sciendum autem est. Baneam, 
lium  Joiada, regis consebrinum fuisse. Nam 
eum nepotem Jesse appellavit, et, fortitudinis ejus 
sepe mentione facta, adjecit tribus rerum 597 
gestarum gloria prestitisse; ita ut custodia regis 
illi commissa fuerit. Rex enim suz custodiz eur 
prafecit, 


CAP. XXI. [XXIV]. 

εκδ. Ί. Dieens: Vade, numera Jsrael. Cum 
Deus jusserit, cut hujus census ponas luit. Ne- 
quaquam igitur verba, sed permissionem Dei con- 
siderare oportet. Indidit enim el usum rationis. 
Quamobrem in lib. Paralip. sic dicit : « Et insur- 
rexit Satán contra Israel, et Davidem decepit, et 
inpulit, ut numeraret lsrael **:» sic autem Hebraei 
adversarium ,  defectoreim nominant. Cum  igi- 
tur Ίντο cogitatio divinis promissonibus contra- 
ria fuerit, hoc nomine eam appellat, " Mec 
dixit contra Davidem , sed contra l|srael, in 
quos poena etiam grassata est. Porro Scriptura 
diabolum iram Dei nominat, hinc eam in lib. Pa- 
ralip. Satanam appellat. Preterea dizit irá, non 
ipse. Quomodo vero a populo poena exigitur. cum 
tamen David populum nuomeraverit? Populus sue 


iniquitatis debitas poenas persolvit, eo quod regem C λέγεται, 


pium, qui a Deo in hoc, ut omnibus praesset, de- 
siguatus erat, deseruissent, et impii, sceleratique 
filii partes essent secuti. Saulem quoque condem- 
Dnaium, et gratia divina destitutum, ad obituin 
usque non reliquerunt, licet David a propheta in 
regem unctus esset. Hunc enim, qui multorum 
honorum eis »uctor fuerat, et Palzestinorum poten- 
tiam fregerat, quique propheta erat, non modo de- 
seruerunt, Αθ aciem conira eum instruxerunt. 
Propter Davidem igitur, in quem eoutumeliosi 
fuerunt, poenas luunt, Hine. Scriptura dicit, iram 
Domini grassatam esse contra leraelei, non. con- 
tra Davidem. Nat occasio tantum poenz erat cen- 
sns populi facetus, Solos itaque defectores percutit, 
et illis, qui nondum ztatem rebus gerendis utilein 
uttigerant, parcit. Continuas enim defectiones re- 
primentem, id quod futurum erat przvenire opor- 
tebat, Valde autem religiose David non 64 delegit, 
in quibus ipse, quippe rex, reliquis facile prestare 
potuisset; nam fame orta, ipse quidem cibi penu- 
ria non laborasset; intta inonia etiam, et muni- 
tiones latitaus, armisque indutus, facile hostes 
effngisset. Rem igitur eligit, qus hominum αυσ]- 
lium et potentiam non admittit, equa cum reliquis 
conditione sententiz superioris se permittens. 


PROCOPII GAZEI 


VERns. 19. Celebris in tribus, duobus clarior. À 


tid 

'Oropaecóc ἐν τοῖς τρισ], ὑπὲρ τοὺς δύο Erdo- 
£oc. Τοὺς «pst; ἑπαινέσας, τὸν ᾿Αθεσσᾶ νῶν δύο μὲν 
εἴρηχα χρείττονα, τοῦ πρώτου δὲ ἤττονα. Ἐχεῖνος 
γὰρ ῥἑνναχοσίους ἆνῄρει παραταττόµενος ' ἑξαχο. 
αίους δὲ οὗτος. Πρῶτος δὲ τῶν τριῶν, οὗ χατὰ ὁ 
ἔργον, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἀρχήν. Ἱστέον δὲ, ὡς Βανέας, 
υἱὸς Ἰωὰδ. ἁδελφιδοὺς fjv τοῦ βασιλέως. "ExTqovoi 
γὰρ αὐτὸν ἐχάλεσε τοῦ Ἰεσσαί. Καὶ τοῦτο δὲ, την ἀν- 
δραγαθίαν πολλάκις εἰπὼν, προστέθεικεν, ὅτι ὑπὲρ 
τοὺς τρεῖς ἔνδοξος fv, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐχ fo- 
χετο. Tjj Yàp τῶν τριῶν λειπόµενος ῥώμῃ, ἔνδοξος 
ἣν, ὡς τὴν φυλαχὴν τοῦ βασιλέως πεπιστευµέας. 
Κατέστησε χαὶ αὐτὸν Δαθὶδ ἐπὶ τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. KB. 

λέγω», Πορεύθηει, ἀρίόμησον τὸν Ισραήλ. Καὶ 
el θεὸς ἐχέλευσε, πῶς εὐθύνας ὑπέχει τῆς ἑξαριθµή- 
σεως; Οὐχοῦν οὗ λόγους δεῖ νοεῖν, ἀλλὰ συγχώρησιν 
toU Θεοῦ. Ἐνέδωχε γὰρ τούτῳ χεχρῆσθαι τῷ λοι- 
σμῷ. Τοιγαροῦν £v ταῖς Παραλειποµέναις οὕτω φτ- 
σίν’ « Καὶ ἀνέστη Σατὰν ἐπὶ Ἰσραῇλ, xa ἐπέσεισε 
τὸν Δαθὶδ τοῦ ἀριθμῆσαι τὸν Ἱσραήλ. » Οὕτω δὲ χα- 
λοῦσιν Ἑδραῖοι τὸν ἀντιχείμενον ἁποστάτην. Ἔπει- 
δὲ τοίνυν ταῖς θείαις ἐπαγγελίαις ἑναντίος ὁ τοιοῦτος 
ἣν λογισμὸς, οὕτως αὐτὸν καλεῖ. Καὶ obx εἶπεν, iri 
Δαδὶδ, ἀλλ, ἐπὶ τὸν "Iopatj* καθ) οὗ xal τὰ τῆς ol- 
χης ἀπήντηχεν. Ὀργὴν δὲ Θεοῦ λέγει τὸν διάδολον 1 
Γραφή. Διὸ Σατὰν αὐτὴν ἓν Παραλειποµέναις φησῖν. 
Καὶ εἴπερ ἡ ὀργὴ εἶπεν, καὶ οὐχ αὐτὸς, ἑτέρα παβ' 
αὐτὸν εἰποῦσα ἡ ὀργή. Καὶ ὡς νῦν, Ἐπέσεισεν fj ὀργὴ, 
Κυρίου, οὕτως ἐχεῖ' Ἐπέσεισε Σατάν' εἰ xol 
τοῦ ἁμαρτεῖν αἵτιον τὸ ἐπισεῖσαι. Τὸ αἴτιον ἄρα τοῦ 
ἁμαρτεῖν ἐστιν ὁ διάδολος, δι’ ἀμφοτέρων ὀνομαζόμε- 
νος τῶν προσηγοριῶν, xdi πείθων ἁμαρτάνειν τοὺς 
ἁγίους ἁμαρτίαν bo" fj παρέπεται δίκη. Π]ῶς δὲ τοῦ 
Δαθὶδ ἀριθµήσαντος ὁ λαὸς τιμωρεῖται; Olxelag n2 
ῥανομίας ἔτισε δίχας, καταλιπὼν τὸν εὐσεθῃ βασιλέ1, 
τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προχειρισθέντα, χαὶ 
γενόμενος quz" ἀσεθοῦς xa παρανόμου παιδός. Καὶ 
«hv piv Σαοὺλ χαταφηφισθέντα, καὶ τῆς θείας v 
µνωθέντα χάριτος, μέχρι τελευτῆς οὐ χατέλιπον, 
καὶ ταῦτα τοῦ Δαθὶδ ὑπὸ τοῦ προφήτου χρισθέντες. 
Τὸν δὲ µυρίων ἀγαθῶν αὐτοῖς πρόξενον, καὶ τὸ τῶν 
ἀλλοφύλων χαταλύσαντα θράσος, καὶ προφήτην, οὗ 
μόνον χατέλιπον, ἀλλὰ xal ἀντιπαρετάξαντο. Aj 
καὶ πράττονται δίκας διὰ τοῦ Δαθὶδ εἰς ὃν ἑπαροίντ- 
aav. θεν xoi fj Γραφὴ τὴν ὀργὴν Κυρίου θυµωθή” 
val φησιν ἐπὶ Ἰσραὴλ, οὐκ ὁπὶ Δαδίδ. Πρόφασις γὰρ 
3v τιμωρίας ὁ γενόμενος ἀριθμός. Τοιγαροῦν μόνους 
πλήττει τοὺς ἀποστάντας, καὶ τῆς ἀχρήστου µτός- 
μῶς ἀφάμενος ἁλικίας. "Ἔδει γὰρ xai προδιαθεῖναι 
τὸ µέλλον, πὰς συνεχεῖς ἁποστάσεις προαναστέἑλλοντα. 
μὐσεθῶς δὲ λίαν ὁ Δαθὶδ οὐχ ᾖτησεν ἓν οἷς εἰχὸς ἦν 
πλεονεχτεῖν βασιλέα τυγχάνοντα. Οὐν ἂν yàp αὐτὰ 
Ἀπόρει τροφῆς, εἶπερ ἀγεγόνοι λιμός * ἀλλὰ xat, πε- 
ριδολὴν ἔχων, ῥᾳδίως ἂν τοὺς πολεμίους διέφυγε». 


"θεν αἰτεῖ πρᾶγμα μὴ δεχόµενον ἀνθρωπίνην ῥαπὴν, ἐξ fanc μοίρας τοῖς ἄλλοις Επιτρέπων ἑαυτὸν τῇ ού 


γρεἰττὰνος ςἨφῳ. 


» Pap. axis ἆ. 
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Ἐκ πρωΐθεν ἕως ὥρας ἀρίστου. Συναριθµουµά- A — Vuns. 45. Α mane veoqua ad. herem prexdii. No- 


v ee xal τῶν νυχτῶν ταῖς ἡμέραις, τὸ δωδεχατηµό- 
Ριον εὑρίσχεται τῆς ἀπειλῆς ἐπενεχθὲν τῷ λαῷ. O0- 
τως ὁ φιλάνθρωπος θεὸς µείζοσι μὲν χέχρηται ταῖς 
ἀπειλαῖς, τοὺς ἁμαρτάνοντας δειδιττόµενος, πολλῷ 
δὲ τῶν ἀπειλῶν ἑλάττους ἐπιφέρει τὰς τιμωρίας. 
"Ou γε xai χιλίων τριακοσίων 7 οὐσῶν χιλιάδων 
δηλαδὴ τῶν τὴν στρατεύσιµον ἡλιχίαν ἁγόντων, xat 
τῶν προώρων, xal τῶν ἐξώρων, xat μέντοι xal γυ- 
ψαιχῶν ἑἐξηρημένων, προσέτι ὃξ xol τῶν Λενϊτῶν, 
xaX τῆς Βενιαμίτιδος φυλῆς. Μεταμεληθέντος γὰρ 
τοῦ βασιλέως, οὐχ Ἱριθμβθη. Ἑδδομήχοντα χιλιάδες 
ἁπρέθησαν µόναι, xal οὐδὲ ἐν ἀχαρεῖ διεφθάρησαν. 
Οὐ γὰρ ἐδεῖτο χρόνου ὁ τιμιυρὸς ἄγγελος. Ἐν ἀχαρεῖ 
γὰρ ἀνεῖλε xal τὰ τῶν Αἱἰγυπτίων πρωτότοχα, xol 
τὰς ἑχατὸν xal ὁγδοήχοντα χιλιάδας τῶν Ασσυρίων. 
Τϊς φιλανθρωπίας τοίνυν, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἀδυναμίας, ὁ 
χρόνος. Τὸ δὲ παρὸν ῥητὸν , οὕτω τινὲς Ἠλληγόρη- 
σαν. Κατὰ θεία» ὀργῆν ὁ θάνατος ἑἐπεχράτει τοῦ 
λαοῦ Κυρίου μέχρις ὥρας ἁρίστου * ἀπὺ τῆς ἀρχῆς 
τοῦ αἰῶνος, µέχρι τοῦ χαιροῦ τῆς τραπέζης, δηλαδῆ 
μέχρι κατῆλθεν ὁ νοητὺς ἄρτος ἐξ οὐρανοῦ. Τότε 
γὰρ τὸν ὁλοθρευτὴν, xat θάνατον, δυσωπηθεὶς xat- 
ἑλυσεν ὁ θεός. "Oc ἐπείπερ Ἀθελε, xaX τοῖς τὴν ἁγίαν 
eixouct πόλιν, τὴν Ἐκχχλησίαν, τὴν φθοροποιὸν ἑπ- 
αφεῖναι χεῖρα, τότε χελεύεται παύσασθαι τῶν διὰ 
ζῶντος ἄρτου τελειουµένων οἰχητόρων τῆς Ἐνκλη- 
αἷχς. « Δεδοξασμένα Υὰρ, φησὶν, ἐλαλήθη περὶ σοῦ, 
ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. » Οὐ γὰρ ἔδει νιχᾷν τὺν ἐχθρὸν 
μετὰ τὴν ἀνάδειξιν τοῦ χκαιροῦ τῆς ἁγίας τραπέζης, 
ἣν ὁ τοῦ ἀρίστου xa:pb; ὑπαινίττεται. 'O δὲ σώσας 
Χριστὸς, ὡς ἓν προσώπῳ γοούµενος τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσενἠνοχεν, ἑαυτοῦ λέγων εἶναι 
τὴν ἁμαρτίαν, ὁ μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν. Αὐτὸς γὰρ τὴν 
ἁμαρτίαν ἡμῶν αἴρει, περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται, xal ὡς 
ποιμὴν ἀγαθὸς τὴν φυχὴν αὐτοῦ τέθεικεν ὑπὲρ τῶν 
προθάτων. Καὶ χαθ᾽ ἱστορίαν γὰρ ὁ Δαθὶδ, ἀγνοῶν 
τὴν αἰτίαν, οἰχείαν ἁμαρτίαν τὸ γεγενηµένον ἑκάλε- 
σεν. 


Κτήσασθαι παρὰ coU τὴν dAu. Thy Ἐχκχλησίαν 
ὰ ἅλως ευποῖ, δι fi; ὁ θάνατος παύεται. Οἶχος γάρ 
ἐστι τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, τουτέστι Χριστοῦ, ἑἐφ᾽ fjv 
δράγµατα Ίγουν ἁαταχύων ανλλέγονται δίχην οἱ 
διὰ τοῦ λόγου τῶν ἁγίων χειρόµενοι ἀπὸ χόσµου, ὡς 
ἂν εἰς τὰς ἄνω συγχομισθεῖεν αὐλὰς, χαθάπερ εἰς 
ἀποθῄχην δεσποτιχὴν, μετὰ τὴν τῶν ἀχρειοτέρων 
xal περιττῶν ἀπόθεσιν πράγµατός τε ὁμοῦ χαὶ φρο- 
νήματος, ὅπερ ὡς ἐν εἶδει τῶν ἀχύήρων νοεῖται. Διό- 
περ φησίν΄ « Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰαι πρὸς θερισμὸν 
ἤδη, » 6 θερίζων μισθὸν λαμθάνει. Καὶ πάλιν. « Ὁ 
μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργάται ὀλίγοι, » xat τὰ 
ἑξῆς. Καὶ περὶ Χριστοῦ φησιν Ἰωάννης ' « OO τὸ 
ατύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 


5 Psal. Lxxxvi, 5. 


etibus etiam diebus connumeratis, duodecimam 
duataxoet posnarum partem, quaa Deus eis coumi- 
matus fuerat, eis irregatam (fuisse invenimus. Tia 
misericors Deus atrocibus minis peccatores deier - 
rens, minore, quam comminalns fuerat, in exigenda 
poma severitate usns est. Cum enim fuerint decies 
centena willia, qui apti erant. militite, exceptis 
graudioribus matu, et ztlale immoturis, praterea 
L:vitis, et tribu Benjamitica, qua, poenitentiaim 
agente rege propter lioc peccatum, non numerata 
est, septiaginta millia virorum sublata sunt, Nequo 
repente mortui sunt, non enim tempore indigehat 
angelus vastator. Repente vero, et subito sustu- 
li non modo /Egyptiorum primogenita, sed οἳ 
centum octoginta mille Assyriorum. Tewpas igi- 
tur hoc diving erga homines bonitatis, non impo- 
tenuti est argumentum. Prasentem vero locum 
quidam per allegoriam bunc in modum exposuc- 
runt. Mors, propter. iram Dei, populo Domini ad 
prandium usque dominabatur. Ab exordio secu- 
lorum, usque ad tempus prandii, donec videlicet 
panis intelligibilis (νοητὸς) de celo descendit. Tuuc 
euim Dominus placatus vastatorem illum et mor- 
tem. dissolvit. et compescuit. Qui quandoquidem 
sanctam urbem, nempe Ecclesiam, incolentes, ta- 
lifica manu attingere voluit, nunc quiescere jube- 
tur, Ecclesi: civibus et incolis, per viventem pa- 
nem consecratis, « Magnifica enim, inquit, o Dei 
civitas, de te dicta sunt **, » Non cnim inimicum 
ulterius vincere oportebat, postquam sacre miensae 
tempus apparuit, quod prandii tempus latenter 
iunuit. Christus autem Servator seipsum pro nobis 
obtulit, suum dicens esse peccatum, qui peccatum 
non noverat, Ipse enim peccata nostra tollit, et 
propter nos dolores sustinet, et, veluti bonus 
pastor, animam suam posuit pro ovibus. Nam, se- 
eundum bistoriam, David, veram et propriau 
causam iguorans, ij quod factum est suum ipsius 
peccatum appellat. 

598 Vxns. 21. Ut acquirama te aream, etc. Hec 
area typum gerit Ecclesie, per quam mors cessat. 
Domus enim est naturalis vite, hoc est Christi, in 
quam pii, sermonibus sanctorum demessi de lioc 


D mundo, manipulorum in modum colliguntur, ut in 


aulam c«lestem, tanquam in herile horreum coin- 
porientur , quemadmodum ex palearum similitu- 
dine intelligitur. Quamobrem inquit : « Attolite 
oculos vestros, et contemplaimini agros, albi enim 
jam suut ad messem *!, » messor mercedem acci- 
pit. Et iterum : « Messis multa quidem, pauci vero 
messores **, » et que sequuntur, De Christo in. 
quit Joannes : « Cujus ventilabrum in manuejus; 
et repurgabil aream suam, οί convebet triticum 
suum in horreum, paleas autem igni inexstingui- 


* Joan. iw, 99. ** Matth. 1x, 57. 


VARIA LECTIONES 
Y In codice Lavateri videtur abfuisse, τριακοσίων sed recta est nostri codicis lectio, nam post populi 


recen-ionem inventa sunt Lredecies ceutena millia. 





11H 


PROCOPII GAZJEI 


113 


bili comburet **. » Hane igitur aream intelligibilem Α αὐτοῦ, xal συνάξει τὸν αἴτον αὑτοῦ εἰς την àrcüt- 


(νοητὸν) Christus quinquaginta siclis, lioc est, non 
parvo pretio emit. Caeterum numerum quoque de- 
clarant dimissionis; seipsum enim dedit pro ea, 
et aram in illa posuit. Et quandoquidem summus 
est pontifex, ipse seipsum quoque sacrificium ob- 
tulit, cujus rei typum vitulus in area mactatus 
praetulit. Et factus est holocaustum, et pacifica 
hostia. Sublatum enim est in Christo interstitium. 
lpse est pax nostra, juxta Scripturas ?*: 


V&ns. 94. Possidebo a te in permutatione, etc. Sa-. 
lomon dicit : « Honora Dominum de justis tuis la- 
boribus, et largire ei de tuis fructibus justitize ***. » 
la illo vero agro zedificavit Solomon templum. Dicit 
enim bistoria : « Adjunxit Solomon ad altare ulti- 
110, quod in principio parvum erat, » Signi(icans 
Evangelium progressu temporis promovendum, οἱ 
propagandum esse. Semper enim ex parvis initiis 
Ecclesia dilatatur, et subinde plures adduntur. 


*! Matth. in, 12. 3 Ephey. 1, 14. 





.EIX ΤΗΝ TPITHN 


κην, tb δὲ ἄχυρον χαταχαύσει πορὶ &a6£ottp. » Τα»- 
την ἄρα τὴν ἅλω τὴν νοητὴν ἐξεπρίατο Χριστὸς πς»- 
τηχοντα σίχλων * τουτέστιν, οὐκ ἑλαφρῶν τιμημᾶ- 
των. Αλλά xaX τὸν ἀριθμὸν ἐμφαίνουσι τῆς ἀφέσεως. 
Ἑανυτὸν γὰρ δέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, χαὶ Επηξεν Ev aif 
θυσιαστἠριον. Καὶ ἐπείπερ ἐστὶν ἀρχιερεὺς, χαὶ αὖ- 
τὸς τὸ θῦμα προσεχόµισεν ἑαυτὸν , ὡς Ev τύπῳ τοῦ 
ἁλοῦντος µόσχου. Καὶ γέγονεν ὁλοχαύτωμα, καὶ 
εἰρηνιχὴ θυσία. Λέλυται γὰρ τὸ μεσολαθοῦν ἐν Χρι- 
ctp. Αὐτὸς γάρ ἐστιν dj εἰρήνη ἡμῶν χατὰ τὰς 
Γραφάς. 

Κτήσοµαι παρὰ cov ἐν ἁλλάγματι. Ἠφελῃ- 
θεὶς τὸν πατέρα χαὶ Σολομὼν ἔφη' «Τίμα τὸν Κύριον 
ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, χαὶ ἁπάρχου αὑτῷ ἀπὸ cun 
χαρπῶν δικαιοσύνης. » Ἐν ἑχείνῳ δὲ τῷ χωρίῳ cv 
νεὼν ᾠκοδόμησε Σολομών. Φησὶ γὰρ ἡ ἱσταρίτ' 
« Προσέθηχεν ὁ Σολομὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον iz 
ἑσχάτῳ, ὅτι μικρὸν fjv ἓν πρώτοις. » Ὑ ποδηλοῦσα 
τὴν χατὰ χαιροὺς ἑσομένην τοῦ Εὐαγχελίου mpoxo- 
Tfjv. Καὶ fj Ἐκχλητία γὰρ διὰ παντὸς Ex. µιχροτέρας 
εὑρύνεται, xal προστίθενται πλείους. 


δὲ’ Prov, iij, 9. 


ΤΩΝ BAXIAEIQN. 


IN LIBRUM TERTIUM REGUM. 


CAP. PRIMUM. 


Vgns. 1.!Et rex David senex admodum. Qu:eres an 
πρεσθύτερος de improbo usurpetur a Scriptura, an 
de sancto; et, an προθεθηχὼς ἡμέραις dicatur : 
item, an differant πρεσθύτερος et. πρεσθύτης. 


Vegns. &. Et dormiebat. cum rege. Florentem vir. 
ginis ztatem considerarunt, quz? vigore et calore 
juventutis sux Davidis carnem — solaretur. Nam 
vestimentorum quideni natura est, ut corporis ca- 
lorem conservent, et inventum calorem augeant, 
uihil vero frigido corpori conferant. Caro autem 
calida, de suo calore, quem habet, in rem, que 
suscipiendo calori idonea est, transmittit. 

Vgns. 5. Et Ornia filius Haggid David. Adonias. 
linominis enim erat. 

Εβδ, 9. Et oves, et agnos, etc. Oves quidem ex 
ovium et caprarum grege, agnos vero ex ovium 
grege, et unius duntaxat etatis. 

Qui junctus erat Ain. Epulum juxta fontem quem- 
dam scaturientem ante urbeni exhibuit. Juxta quem 
hortus regius consitus erat, sic enim Josephus 
scribit, Symmachus etiam Ain una cum Syro fon- 
lem. interpretatus est. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Καὶ ὁ BactAsbc Δαθὶδ πρεσθύτης σφόδρα. Z:- 
τήσεις, εἴπου «b πρεσθύτερος ἐπὶ φαύλου ὑπὸ τοῦ 
προσώπου τῆς Τραφῆς εἴρηται, ἢ Ent ἁγίου * xol, e 
τὸ προδεδηχὼς ἡμέραις λέγεται’ καὶ, el διαφέρε: 
πρεσθύτερος xat πρεσδύτης. 

Καὶ ἦν τῷ βασι.εῖ σύγκοιτος. Τὸ τῆς παρθένου 
ἀχμαῖον ἐπενόησαν, ὥστε ζώσας καὶ ζεούσης νεότη- 
τος σάρχας παραμυθεῖσθαι τὸν Δαθίδ. Ἱματίων μὲν 
γὰρ φύσις τηρεῖν πέφυχε τοῦ σώματος τὴν ζέσιν, 
ἀλλὰ καὶ πλείονα ποιεῖν ἣν εὗρεν ' οὐδὲν δὲ τὸ qu- 
χρὸν ὠφελεῖν ' dj δέ ve ζέουσα σὰρξ τῆς προσούσης 
θέρµης τῷ ταύτης δεχτιχῷ µεταδίδωσι. 


Kal ὈΟργιὰ υἱὸς ᾽Αγγὲθ Δαθίδ. ᾽Αδωνίας, xo 


D γὰρ 3» διώνυµος. 


Καὶ πρόδατα, καὶ ἄργας. Μήποτε πρόθατα μὲν 
τὰ &x ποιμνίου xal ἐξ αἰπολίου, ἄρνας δὲ τὰ Ex mo- 
μνίου, xat µόνα μιᾶς ἡλιχίας. 

Τὸν ἑχόμενον "Atv, Τὸ συσσίτιον ἑπετέλεσε παρά 
τινα πηγἣν πρὺ τοῦ ἄστεας ἀναθλύζουσαν, παρ᾽ y 
βασιλιχὸς ἑτεθήλει παράδεισος. Οὕτω γὰρ Ἰώσηπος 
ἔφη. Καὶ ὁ Σύμμαχος δὲ τὴν "Atv πηγἡν ἡρμήνεν 
σον, ὡς χαὶ ὁ Σύρος καλεί. 
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Kal Νάθαν 3130s πρὸς Βηρσαδεέ. Τινὲς ἀνοήτως Α — Vgns. 11. Nathan. venit. ad Bersabee. Quidam 


ὑπέλαδον ἀλγῆσαι τὸν Νάθαν, ὡς μὴ χληθέντα εἰς τὸ 
συσαίτιον * διὸ ταῦτα ποιῆσαι. Ὁ δὲ προφήτης, τὴν 
τοῦ θεοῦ φῆφον εἰδὼς (δι) αὐτοῦ γὰρ ἐδήλωσε τῷ 
βασιλεῖ” 1 Οὐ σὺ οἰχοδομήσθις µοι οἶχον * ἀλλ’ bob, 
υἱὸς τίκτεταί σοι, Σολομῶν ὄνομα αὐτῷ, οὗτος olxobo- 
µήσει οἶχον τῷ ὀνόματί µου), » θεασάµενος τὸν "Op- 
νίαν παρὰ τὴν θείαν βουλὴν τὴν βασιλείαν ἁρπάζον- 
τα. ἀνέμνησε διὰ τῆς Βηρσαθεὲ τὸν βασιλέα τῆς 
θείας προῤῥήσεως, εἶτα εἰσελθὼν , τοὺς ἑχείνης 
ἐθεθαίωσε λόγους. 


Καὶ dprac, xal πρόθατα. Καὶ ἐνταῦθα διάφορα 
ταῦτά φησιν. 
Καὶ καταδιδἀάσατε αὑτὸν ἐπὶ τὸν Γειών. Γειὼν 


stulie et inepte suspicati sunt Nathan, dolorís 
impatientia, eo quod ad convivium vocatus non 
esset, hsc fecisse. Ceterum propheta, divini de 
creti, et consilii gnarus; per hunc enim regi ape- 
ruit: « Non tiu edifcabis mihi domum, sed ecce 
filius nascetur tibi, eui nomen erit Solomon, hie 
sdificabit nomini meo domum, » cum vidisset 
Ornia contra voluntatem et consilium Dei regnum 
occupare, regi per Bersabeam Dei vaticinium in 
memoriam revocavit; postea, ad regem ingressus, 
sermones illius confirmavit. . 

599 Vrns. 25. Et agnos, et boves. Hic quoque 
differentia hxc dixit. 

Vens. 55. Et deducite eum ad Gihon. Gihon qui- 


μὲν ὁ Νεῖλος, ὡς Ἱερεμίας. Καὶ νῦν τἰ σοὶ xal τῇ B dem Nilus est, sicut Jeremias. Et nunc quid tibi 


ὁδῷ Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γειών; Ἐπωνόμασαν 
δὲ καὶ τὸν Σιλωὰμ Γειών. Ἡ, ὡς ἄγαν σμιχρὸν εἰρω- 
νικῶς αὐτὸν οὕτω χαλέσαντες ᾽ f], ἐπειδὴ xaX αὑτὸς 
ἐξ ἀφανῶν ἔξεισιν ὑπονόμων, ὥσπερ ὁ Νεῖλος. Τάξει 
δὲ χέχρηται, προτάξας Σαδὼκ τὸν ἱερέα, εἶτα Ναθὰν 
«bv προφήτη», xal μετὰ. ταῦτα Βαθαίαν υἱὸν Ἰωδαξ 
«ὃν στρατηγὸν, ἔχοντα σφενδονῄήτας, xaX τοξότας, τὸν 
Χερεθθὶ, xat Φιλεθθ[. 


Ὑπὲρ τὸ ὄγομά σου. "Πδεσαν ὡς οὐδεὶς, πατρι- 
xhv ἔχων φιλοστοργίαν, ἐζηλοτύπησε παῖδα, Οἱ γὰρ 
ςοιοῦτοι xal λαμπροτέρους εὔχονται τοὺς παῖΐδας 


rei est cum via ZEgypti ad bibendum aquam Gilion? 
Caterum Silo hane quoque Gihon appellaverunt, 
Vel, quod valde exiguus sit, per ironiam hoc no- 
mine eum appellantes ; vel, quod ipse quoque per 
oceultos cuniculos, quemadmodum Nilus, exsurgat. 
Ordine autem usus est, primo loco Sadocunm 
sacerdotem constituens, deinde Nathan prophetam, 
postea Βαῦφαπι, fllium Jodae capitaneum, una 
cum funditoribus , et sagiltariis , Cherethi et Phe- 
leti. 

VERS. 47. Super nomen tuum. Sciebant neminem, 
qui paterno affectu przditus esset, filio invidere. 
Etenim tales, splendidiores filios videre exoptant. 


ἰδεῖν. Ἐοιγαροῦν καὶ Δαθὶδ οὕτως ἐφήσθη τοῖς ὑπὸ ϱ Quamobrem etiam David hzc, quz a principibus 


«àv ἀρχόντων εἱρημένοις, ὅτι χαὶ τοῦ γήρως αὐτὸν 
ἀναστῆναι χωλύοντος, χαταχεχλιµένος προσεχύνησε 
τὸν θεὸν, ταῖς ὑποσχέάσεσι δεδωχότα τὸ πέρας. 


ΚΕΦΑΛ. DB'. 
Καὶ κραταιωθήσῃ, xal ἔσῃ εἰς ἄνδρα δυνάμεως. 
Ως ὄντος ἐπὶ Σολομῶντι τοῦ γενέσθαι εἰς ἄνδρα 
ταῦτά φησι. Πρῶτον δὲ ἐνισχύει ὁ ἑσόμενος εἰς &v- 
δρα. 
Φυλάσσειν’ ὁδὸν αὐτοῦ, xaX τὰ ἑξῆς, µέχρι τοῦ, 
ὅπως συνίῃς. Τοῦτ' ἔστι, μηδὲ τὸ τυχὸν τῶν γεγραμ” 
µένων παραθήναι τολµήσῃς. 


Ὅπως συνίῃς. ᾿Εὰν γὰρ μὴ τὰ προγεγραµµένα 
αχῶμεν, οὗ συνίεµεν ἃ παιῄσομεν. 


Καὶ νῦν οἶδας d ἐποίησέ µοι ᾿]ωά6δ, Tog τῷ 
παιδὶ προσέταξεν, ὅπερ αὐτὸς οὗ πεποίηχεν ; Ἡδέσθη 
μὲν τοῦτο αὐτὸς, ὡς τοσούτων χινᾶόνων γενόμενον 
χοινωνόν. "Άμα δὲ xat δεδιὼς ἔλεγεν' « Υἱοὶ Σερουῖας 
σχληρότεροί μού εἰσιν.» Ἑώρα δὲ xaX συγχατααχευά- 
ζοντα αὐτὸν τῷ Ὀρνίᾳ τὴν τυραννίδα. Ἐφοθήθη τοί- 
vuv, prf ἀποχτείνῃ τὸν νέον, f) δοχῶν εὔνους, ὡς τὸν 
᾽Αθεννῆρ, χαὶ τὸν ᾽Αμεασά, 7] χαὶ φανερῶς διελὼν 
τὸν λαόν. Καὶ τῷ Σεμεῖ δὲ συγγνώµην δοὺς, νῦν &v- 
ελεῖν αὐτὸν προαέταξε τῷ mad, δεδιὼς αὐτοῦ τὸ 
τυραννιχὸν xai θρασύ. Καὶ ὡς προφήτης εἰδὼς, ὡς 
ϱὐ φείσεται χαιρὸν εὐρὼν οὐδὲ τοῦ παιδός * ὃς Υε καὶ 
Ans τοῦ Σλλομῶντος προστάξεως ὡλιγώρησε. Δυλά- 


dicta sunt, cum gaudio eL lztitia excepit. Cumque 
sale probiberetur, quominus assurgere posset, 
inclinatus Deum adoravit, qui promissiones im- 
plevisset. 

CAP. IT. 

Vgns. 1. Tu fortis eris, et vir potens. Hec dicit 
tanquam in Solomonis potestate esset, in virum 
evadere. Prius enim vires sumit, qui vir futurus 
est. 

Vgns. 2. Custodire viam ejus, οἱ quse sequuntur, 
usque ad illud, ut intelligas. Hoc est, neque leve. 
aique. exiguum quiddam in speciem, illorum qu;e 
Scripta sunt transgredi audeas. 

YEns. 3. Ut intelligas. Nisi enim, quz praescripta 


D in conspectu habeamus, non intelligemus, quie 


facturi sumus. 

VEns. 5. Nosti que mihi fecerit Joab. Quomodo 
filio mandavit id, quod ipse non fecit? Veritus est 
ipse hoc facere, eo quod tot periculorum partici- 
pem ipse habuisset, simul etiam sibi metuens, 
dixit : « Servia fllii duriores sunt. quam ego. » Vi- 
debat enim, quod ipse quoque eum Ornia, regnum 
affectante, faceret. Metuens igitur ne juvenem, 
vel occuMe amicitiam simulans, queniadmodum 
Abnerem et Amessam, vel aperte populum con- 
eitando, inter(üceret. Preterea injungit adolescenti, 
ut Semai quoque, cui ignoverat, interficiat, for- 
midans tyrannidem et confidentiam ipsius. No- 
verat enim, utpote propheta, quod oblata occa« 





4:81 


PROCOPII GAZEI 


1153 


^ione ne fllio quidem parsurus esset, qui Selomo- A ξασθαι τοἰννν αὐιῷ τούτου πονηρίαν παρεκελεύ- 


nis etiam przceptum e€enten.psit. Malitiam igitur 
ipsius observare eum jussit. 

Et sepulius est in civitete David. Sion hoc modo 
Seriptura appellat, quae urbia arxerat. Tota vero 
nuuc Jerusalem nominatur, In qua Josephus Da- 
videm, et qui post eum fuerunt reges, aepultos 
esse tradit, ei monumentum  juszia Siloam antri 
speciem habuisse, et suruptus regales ostemdens. 
Dicit autem multum auri una cum eo in. terram 
defossum esse ab ipso Solomone, Hircanum enim, 
summum pontificem, cum urbs ab Antiocho Deme- 
trii fllio obsideretur, aperto monumento , octoginta 
talenta accepisse. David autem obiit, cum septua- 
gnta annorum esset, reguo potitus auno statis 
tricesinio, regnavit. annis quadraginta. lilud vero 
dormivit, primum de Davide diclum est, mortem 
s'guificans. Observabis autem, an hzc propter 
Christum sint scripta, qui, cum cecidisset, ceu leo 
cormivit, et veluti catulus leonis. Quapropter di- 
ctum est: « Ego obdormivi 15, ; etc. 

Vgns. 95. Eit interfecit Orniam. Quidam succen- 
sent Solomoni quod fratrem | interfecerit. Diversa 
autem hominum sunt vite rationes. Quidam enim 
absolutam «t perfectam philosophiam tractant ; 
ΔΙ vero. illam, qu:e civilis disciplina appellatur; 
4ii regnum, aut militare imperium , administrant. 
Unumquodque hominum illorum genus ad vitz, 
quam sequitur, rationem exigendum est. Solomon 
igitur, neque propheticam illam, neque politícam 
perfectionem liahuit ; sed illam, quz regibus con- 
venit, Cum igitur, periculo facto, cognovisset 
Orniam tyrannidem affectare (licet primum ei igno- 


C 


όατο. 


Καὶ àtágq dv Λόλει Δαδίδ. Οὕτω χαλεῖ τὴν Σιὼν 
ἡ Γραφὴ, Ἶτις fv ἡ ἄνω πόλις. Πᾶσα δὲ νῦν Ἱερου- 
σαλὴμ ὀνομάζεται' ἓν f; τετάφθαι τοῦτον, xal τοὺς 
μετ) αὐτὸν βασιλέας, λέγει Ἰώσηππος. Τὸ δὲ μνἒμα 
παρὰ τὸν Σιλωὰμ εἶναι, ἀντροειδὲς ἔχον τὸ σχῖμα, 
xai βασιλιχὴν δηλοῦν πολυτέλειαν. Ἔφη δὲ xot πη- 
λὺν αὐτῷ συγκατορυγΏναι χρυσὺν παρὰ τοῦ Lol 
μῶντος. Ὑρχανὸν γὰρ τὸν ἀρχιερέα, πολιορχουµέ- 
γης ὑπ' Αντιόχου τῆς πόλεως τοῦ Δημητρίου παιδὸς, 
ἀνοίξαντα τὸ μνῆμα, λαθεῖν ὀγδοήχοντα. Δαθὶδ δὶ 
τετελεύτηχεν ἑτῶν ἑθδομήκοντα. Βασιλεύσας μὲν τρια- 
πουτούτης, βασιλεύσας δὲ τεσσαράχοντα. Tb δὲ ἐχοι- 
µήθη, πρῶτον ἐπὶ Δαθὶδ εἴρηται, δηλοῦν τελευτίν. 
Ἐπιατήσεις δὲ, εἰ διὰ Χριστὸν ταῦτα γέγραπται; ὃς 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθη ὡς λέων, χαὶ ὡς σχύμνος. Ad- 
περ εἴρηται' e Ἐγὼ ἐκοιμήθην, xat Όπνωσα, » xal 
τὰ ἑξης. 


Kal dveiAs τὸν "Οργία». Νεμεσῶσί τινες, ὡς 
ἀδελφὸν ἀποκτείναντι. Διάφοροι δὲ τῶν ἀνθρώπων οἱ 
βίοι. Οἱ μὲν γὰρ ἀσχοῦσι τὴν ἄκραν φιλοσοφίαν͵ d 
δὲ, την χαλουµένην πολιτιχὴν ἀρετὴν  ἄλλοι βασι- 
σιλείαν, f; στρατηγίαν, ἰθύνουσιν. Ἕκαστον ἄρα «px 
τὸν βίον ἐξεταστέον. Σολομῶν volvov οὗ προφητιχήν 
εἶχεν οὐδὲ πολιτιχἠν τελειότητα, τὴν δὲ βασιλεῦσιν 
ἁρμόττουσαν. Πειραθεὶς τοίνυν, ᾖδει «bv. Ὀρνίαν 
τνυραννεῖν ἐφιέμενον , xal συγγνοὺς τὸ πρῶτον, εἰ 
σωφρονήσειε’ νῦν ἀνεῖλεν, alcoüvta τὴν σύνεννον 
τοῦ πατρός ' ὅπερ τυραννίδος ὑπΏρχεν ὁδὸς, xol το- 
λέµων ἐμφυλίων ἀρχή. 


visse, si moderate se gessisset), nunc eum interlicit, cum patris uxorem pcetivisset: nam hzc ad 
tyrannidem via erat, et bellorum intestinorum initium ; ut verba Solomouis etiam declarant. 


VgRs. 30. Ad Joab, in tabernaculum Dowini, Sc- 
cundum legem jubet bomicidam, qui jn Domini 
tabernaculum confugerat, occidere. 

Vgns. 55. In primum sacerdotem Abiatharis loco. 
Nam is Ornie consiliorum de regno invadendo 
particeps erat. Porro Solomon divin: quoque prre- 
dictionis administer fuit. Deus enim, non modo 
per Samuelem, sed per alium quoque prophetam, 
lleli generis infamiam prazdixit. 

530 VEns. 45. Deus dedit prudentiam Solomoni, 
εἰ sapientiam multam. Sapientiam Solomonis aliorum 
comparatione ostendit, et propterea illorum, qui 
olim sapieutia clari εἰ celebres fuerunt, mentio 
facta est; inter quos ZEgyptios, qmi apud omnes 
sapientiz laudem habuerunt, primo loco posuit. 
Nam, quemadmodus Graeci memorix prodiderunt, 
Pherecydes Syrius, Pythagoras Samius, Anaxago- 
ras Clazomenius, el. Plato Atheniensis, physiolo- 
65, et theologix accuratioris discend:e causa ad 
illos profecti sunt. Quapropter dicit Seriptura 
" Moysen omni sapientia ZEgypliorum institutum 
csse **, Quos Solomon, divinitus sapientize donum 


D 


Πρὸς Ἰωὰθ, εἰς t)» cxnri τοῦ Kvplov. Κατά 
τὸν νόμον τὸν φονευτήν ἀποχτεῖναι χελεύει, προσφ»- 
γόντα τῇ τοῦ Κυρίου σχηνΠ. 

Elc ἱερέά πρῶτον, ἀνγτὶ Ἀδιάθαρ. "Hv γὰρ '0e- 
vla χοινωνῄήσας τῆς τυβαννίδος. ὡς δηλοῖ xaX του Σο- 
λομῶντος τὰ ῥήματα. Πλὴν 6 Σολομῶν χαὶ τῆς θείας 
προῤῥήσεως Υέἐγονεν ὑπουργός. Tip γὰρ Ἡλὶ χαὶ διὰ 
Σαμουἡλ, xai δι ἄλλου προφήτου, προηγόρευσεν ὁ 
Θεὺὸς τοῦ γένους τὴν ἀτιμίαν. 

Φρόνησιν τῷ Σολομῶνει, καὶ σοφίαν πολ λήν. 
'Ex παραλλήλου τὴν σοφίαν ἑδήλωσε, Τούτου yápv, 
καὶ τῶν πόλαι γεγενηµένων σοφῶν ἀορίστως ἑμνή- 
σθη. Καὶ τοὺς Αἰγυπτίους προτέθειχεν, δοχοῦντας 
παρὰ πᾶσιν εἶναι σοφούς. Ὡς Υὰρ ἱστόρησαν Ἕλλη- 
vec, Φερεχύδης 6 Σύριος, χαὶ Πνθαγόρας ὁ Σάμιος, 
xat Αναξαγόρας ὁ Κλαξομένιος, xat Πλάτων ὁ Άθη- 
ναῖος, πρὸς τούτους ἐξεδήμησαν, φυσιολογίας χάριν, 
καὶ θεολογίας ἀχριδεστέρας: διὺ φησὶν ἡ Γραφή’ Kd 
Μωῦσῆς ἐπαιδεύθη πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων, οὓς ἑνί- 
χα Σολομῶν , θεόθεν’ δῶρον τὴν σοφίαν χτησάµενος, 
Ψόγον δὲ τοῖς ἐπαίνοις συνέζευξεν ἡ Γραφή. Γυναῖχα 
γὰρ ἀλλόφυλον παρανόμως ἠγάγετο. 


adeplus superavit, Vituperationem vero laudibus ipsius Scriptura conjunxit, quod uxorem alieni- 


genam contra legem. duxerit. 
35 Psal. τν δι ?* Act. vii, 22, 
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Α 
*Eal τὰς ἄρσεις. "Apyov τῶν μεταχομιζόντων λί- 


θους, xat ξύλα. Τούτους δὲ »ωτοφόρους ἐν Παραλει- 
ποµέναις χαλεῖ. 

Καὶ ἐπὶ «o6 ελ θίου. Απὸ μέρους πακτιχοὺ τὸ 
πᾶν ἑδήλωσεν στράτευμα. Τοῦτο δὲ xal «.λαΐίσιον 
ὀνομάξουσι , δηλοῦντες τὸ τετράγωνον τῆς τάξεως 
σχῆμα. Ὁ αὐτὸς δὲ ἦν οὗτος τῷ νῦν παρὰ Ῥωμαίοις 
μαγίστρῳ τῶν φρουρούντων τὸν βασιλέα στρατοπέ- 
δων ἠγούμενος. 

Καὶ à Aaóc ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψη.οτάτοις. θὐκ 
εἰξώλοις, ἀλλὰ Θεῷ, παρὰ «bw νόμον. Ἐν ἑνὶ Τὰρ 
θύειν προσέταξε τόπιρ. Πλὴν συγγνώµης ἐτύγγχανον, 
οὐχ ἔχοντές που νεών. Ἐντεῦθεν δὲ νοητέον χα) τὰ 
περὶ τῶν ἄλλων ἱστορούμενα βασιλέων, ὣς ἐξήραν 
τὰ ἅλση, καὶ τὰς στήλας τοῦ Βαὰλ συνέτριψαν, πλην 
τὰ ὑφηλὰ οὐχ ἐξῆραν. Τὸ δὲ αὐτὸ καὶ περὶ Σοιομῶν- 
τος ἐπήνεγχεν, ὡς ἐν αὑτοῖς ἔθυεν, ἁλλ᾽ οὐχ ἐν τῇ 
σχηνῇ πρὸ τῆς χιδωτοῦ. El γὰρ εἰδώλοις ἔθυεν, cox 
ἂν αὐτῷ sb; Επεφαίνετο. 


Καί 76 , ὃ οὐκ ἠτήσω, δέδωχά σοι. Σύμφωνον 
tip" « Aistl«e δὲ την βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν δι- 
καιοσύνην αὐτοῦ , χαὶ ταῦτα πάντα πφοστεθήσεται 
ὁμῖν.» 

Καὶ 1δοῦ ἐν ύπνιον. Τοντέστι, μνησθεὶς τοῦ ὀνεί- 
ρατος, ἀπιὼν, θεῷ προσἠγαγε χαριστήρια. 


ΚΕΦΑΛ. A. 
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CAP. Iii. 

Vgns. 1. Super elevationes. Princeps Lranspor- 
tantíum lapides ct ligna. lllos νωτοφόρους iu libris 
Paralipomenon appeliat. 

Et super lateres. Ex parte ordinata et instructa 
totum ordinem exercitus signillcavit, quem πλαί- 
σιον quoque a laterali forma appellant, signilican- 
tes quadrangularem aciei formam. Erat vero ille 
idem cum eo, qui nunc apud Romanos magister 
custodum imperatoris. 

Vgns. 2. Et populus adolebat in excelsis. Nonido- 
lis, sed Deo contra legem. Unico enim in loco sa- 
crilcia offerri praeceperat; veniam autem conse- 
tuli sunt, eoquod templum nondum haberent. 
Hinc autem inielligenda sunt, qux» de aliis etiam 
regibus memorantur, quod lucos exciderint, et 
s(atuas Baal coníregerint, verumtamen excelsa 
non sustulerinat. Idem vero de Solomone etíaun 
protulit, quod in excelsis sacrilicarit, eed non in 
tentorio ante arcam. Si enim idolis sacrificassel, 
Deus ei non apparuisset. 

Vrns. 43. Et quod non postulasti, dedi tibi. Con- 
sentit cum illo : « Qusrite regnuig Dei, et justi- 
Liam ejus, et lime omaia adjicienwr vobis "'. » 


Vgas. 15. Et ecce somnium. ου δὲ, recordatus 
insomnH, cum abivisset, Deo sacrificia pno acceptis 
beneficiis obtulit. 


CAP. 1V. 


Kal Σαδοὺκ , xal Ἀθιάθαρ, ἱερεῖς. Καὶ μὴν c, Ves. 4. Sadok, et Abiathar, sacerdotes. Atqui 


ἔπαυσε τὸν ᾿Αθιάθαρ, ἀλλὰ τῆς ἀρχῆς, οὐ τῆς lepu- 
αὖνης. Ταύτην γὰρ οὐκ Ex χειροτονίας, ἀλλ᾽ Ex ve- 
νικῆς εἶχον διαδοχῆς. 

To faciet, καὶ τῷ οἵκῳ αὐτοῦ. Τὰ χορηγού- 
μενα τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως ἀνήλισχον οὗ μόνοι 
θεράποντες, ἀλλά xai ol φρουροῦντες στρατιῶται, 
χαὶ ἄρχοντες. 

Καὶ écogloqco ὑπὸρ Αἰθάμ. σαν τότε τινὲς ἐπὶ 
αοφίᾳ λαμπροί. Ὁ δὲ Αἰθὰμ, xal Αἱμάθ, τῶν φαλμ- 
φδῶν σαν, ἓν κινύραις, καὶ ναύλαις, xal χωµδάλοις, 
πὸν Θεὸν ἀνυμνοῦντες. 

Περὶ τῶν ξύ.Ίων. Τὰς φύσεις, καὶ τὰς δυνάμεις, 
καὶ ty βοτανῶν, xat τῶν δένδρων, xal τῶν ἁλόγων, 
ἐφυσιολόγησεν. EG ὧν εἰκὸς xal τοὺς Υεγραφότας 
ἑατριχὴν ἑρανίσασθαι πάµπολλα. 


ΚΕΔΑΛ. E'. 


Καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραώ. Κατεγγυῇσας , qnot, 
τὴν θυγατέρα τῷ Σολομῶντι, τὰς πόλεις el; προϊχα 
παρέσχεν αὐτῃ. 

Χρίσαι τὸν ΣοΛομῶντα. Χρίσιν την χειροτονίαν 
χαλεῖ. O0 γὰρ ἀλλόφνλος ἔχρισε τὸν βασιλέα τοῦ 
Ἱσραῇλ. Ὡς οὖν πατρῷος φίλος, σύμφηφος τῆς βασι- 
λείας ἐγένετο, 

Μεχἰρ. Τὸ Μεχὶρ, μέτρον ἑρμηνεύεται” τὸ δὲ B:0, 
οἱ ἄλλοι βάτον ἑρμήνευσαν. στι δὶ µέτρον Πδλαι- 


9? Matth. vi, 95. 


deposuit Abiathar a principatu quidem, non a sa- 
cerdotio. Hoc enim non ex suffragiis, et electione 
populi liabebant, sed ex successione generis. 

V&gRs. 7. Regi, ei domui ipsius. Que suppedita- 
bantur mensa regis, non famuli duntax:s, sed etiain 
milites, custodiz corporis regia, et excubiis depu- 
tali, et principes insumebant. 

Vens. 31. Et sapientia superabat tham. Tunc 
quidau sapientia conspicui οἱ clari erant, ZEtham 
vero, et /Emath ex cantorum numero erant, citha- 
ris, nablis et cymbalis Deum celebrantes. 

Vkns. 99. Locutus est de liguis. De naturis et 
viribus herbarum, arborum, et aliarum rerum ra- 
Lioniseypertium disputavit. Ex quibus verisimile 


p est illos, qui de medicima scripserunt, plurima 


collegisse. 
CAP. Y. 


V&ns. 1. Et Pharao dedit ipsas. Cum desponsas- 
set, inquit, filiam Solomoni, urbes dotisloco ei 
dedit. 

Ad ungendum Solomonem. Unctionem vocat ele : 
ctionem. Non enim alienigéna regem Israeliticum 
ungebat, sed, quia patris amieus erat, probavit, 
quod in regnum paternum euccessisset. 

Mechir. loe vocabulum Mechir , mensura ab in- 
ierpretibus redditur. Beth vero, alii Batum inier- 
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preiati sunt. Est. autem. mensura Palzestinorum, A στῖνον, πεντήχοντα ξέστας, xal χοεῖς χωρῶν τέσσα- 


septuaginta sextarios, et choas, vel congios qua- 
tuor capiens, ut scribit Josephus. 
CAP. VI. 

VEns. 7. Lapides edolatos et politos. Ex bujus- 
cemodi lapidibus :emplum construxit, cum divina 
dispensatione tales invenisset, ne ferro opus esset 
ad accuratissimam juncturam et compositionem. 
Sectis vero lapidibut ambulaerum templi zdilfica- 
vit: regiam ilem, «t monia inetropolis, et. alias 
urbes, quas munitiores reddidit. 

531 VEns. 17. Quadraginta cubitorum longitudo 
ejus. Paulo post aliorum quoque cubitorum domus 
Sancti sanctorum meminit, ita ut iu universum 
sint sexaginta. Templum vero ad ortum respicie- 
bat, ut adoraturi non solum orientem, sed Domi- 
num solis adorarent. Élam vero vestibulum ap- 
pellat. 

VERS. 18. Fenestros reticulatas secretas. Templum 
fenestras habuit intus latas, foris valde angustas, 
perforatis lapidibus contectas, hoc enim significat 
id, quod dicit, forisenim non videbantur. Mela. 
thra vero zdiculas vocat, qua circumcirca tem- 
plum conplectebantur, ut templum fulcirent ; utque 
nemo ex Levitis parietes templi contrectaret ; 
item, ut divini ministerii vasa huc reponerentur. 
Dabri autem, Sanctum sanctorum appellat. 

VgRs. 24. Latus quod infra, quinque cubitorum 
latitudo ejus. Nemo miretur, si domus ima, et in 
&0lo posita, quinque cubitorum fuit; secundum 
autem tabulatum , sex cubitorum : tertium tabula- 
*um, septem cubitorum ; muri enim inferne latio- 
res erant, ut :edificii molem portare possent. Ablata 
autem, οἱ diminuta ex parte ipsa latitudine, adje- 
ctus est cubitus secundo tabulato, tertio autem 
duo cubiti. Josephus eniw dicit ipsum quidem 
templum duo tabuiala habuisse, et totam altitudi- 
nem fuisse cxx cubitorum, id quod liber Paralip. 
quoque exprimit. 

Et nullum instrumentum ferreum auditum | fuit, 
Lapides enim templi natura apti erant ad edifi- 
cium. Lapides autem periboli in monte secari, et 
invicem coagmentari jussit. 

Ei flexus ascensus in medium. Cum murus latis- 


ρας:, ὡς Ἰώσηππος ἔφησεν, 


ΚΕΦΑΛ. Q'. 

Λίθους ἀπε.λεχήτους. Ἐκ τοιούτων λίθων ὠὧχο. 
δόμησε τὸν νεὼν, χατὰ θείαν πρόνοιαν τοιούτους εὖ- 
pv, ὡς μὴ δεῖσθαι σιδήρου πρὸς ἁρμονίαν ἀχριδε- 
στάτην ' τμητοῖς δὲ λίθοις τὸν τοῦ ἱεροῦ περίδολον 
ᾠκοδόμησε, xaX τὰ βασίλεια, xal τὸ τῆς µητρπὀ- 
λεως τεῖχος, xal τὰς ἄἅλλας πόλεις, ἃς ὀχυροτέρας 
ἀπέφηνεν. 

Τεσσαράχοντα πήχεις τὸ unxoc αὐτοῦ. Μετ) 
ὀλίγα, χαὶ ἄλλων εἴχοσι πήχεων ἐπιμέμνηται τοῦ 
οἴχου τοῦ 'Αγίου τῶν ἁγίων, ὡς εἶναι τοὺς πάντας 
πῄχεις ἑξήχοντα. 'O δὲ νεὼς ἑτέτραπτο πρὸς Eo, ὁς 
ἂν οἱ προσευχόµενοι μὴ τὸν Άλιον ἀνίσχοντα προσ. 
χυνἠήσωσιν, ἀλλὰ τὸν τοῦ ἡλίον Δεσπότην. Ἐλὰμ δὲ, 
φησὶ τὸ προπύλαιον. 

θυρἰδας δεδιχτυωµένας xpuxtác. Φωταγωγο; 
ὁ νεὼς εἶχεν, ἔνδοθεν μὲν εὐρείας , ἔξωθεν δὲ λίαν 
στενὰς, διατρήτοις λίθοις χεχαλυµµένας. Τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ ῥητὸν , οὐχ ὡὠρῶντο γὰρ ἔξωθεν. Μέλαθος 
δὲ τοὺς οἰχίσχους χαλεῖ, τοὺς χύχλῳ συνέχοντας τὸν 
νεὼν, ὡς xal διαχρατεῖσθαι, xat µηδένα τῶν Λευϊτῶν 
τοῦ νεὼ προσφαύειν τοῖς τοίχοις, xal τὰ τῆς θεία. 
λειγουρχγίας ἀποτίθεσθαι σχεύη. Δαθεὶρ δὲ, τὸ "Άγιον 
τῶν ἁγίων κχαλεῖ. 

Ἡ π.ευρὰ, ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων. θαυμα- 
ζέτω μηδεὶς, εἰ πενταπήχεις μὲν, οἱ ἑπίπεδοι σαν 


C οἴχοι ' ἐξαπήχεις δὲ, οἱ διώροροι ’ ἑπταπήχεις δὲ, οἱ 


τριώροφοι. Οἱ τοῖχοι γὰρ σαν εὐρύτεροι χάτωθςν, 
ὥστε φέἑρειν τῆς οἰχοδομίας τὸ βάρος. Αφαιρουμένου 
δὲ χατὰ µέρος τοῦ εὗὕρους, προσετέθη τοῖς pv διωρ/- 
Φοις ὁ πῆχυς, τοῖς 05 τριωρόφοις οἱ δύο. Ἰώσηπτος 
μέντοι qnot, χαὶ αὐτὸν τὸν νεὼν διώροφον γενέσθαι. 
καὶ dv τὸ Uoc ἑχατὸν καὶ εἴκοσι πἠχεων. Ὅ xal τῶν 
Παραλειπομένων ἡ βίθλος δηλοῖ. 


Καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦ» οὐκ ἠκούσθη. Οἱ μὲν 
γὰρ τοῦ νεὼ λίθοι, σαν αὐτοφνεῖς ' τοὺς δὲ τοῦ πε- 
ῥριδόλου, Ev τῷ δρει ζεσθῆναι, χαὶ ἀλλήλοις συναρµο- 
σθῆναι, προσέταξεν 

Καὶ ἑλικτὴ διάόασις εἰς ctv μέση». Εὐρύτατος 


Sinus esset, cochleas in secundam et tertiam D γὰρ ὧν ὁ τοῖχος, χοχλιοειδῆ τὴν ἀνάδασιν εἶχεν ἐπὶ 


(θέσινὶ contignationem habuit, qux tanquam tabu- 
lata, vel ceenacula in templo fuerunt. Hoc. vero ta- 
hulis cedrinis contexit, et tabulas auro ; ἱμαντρί- 
δας vero, id est, tabulata, ἑνδέσμους appellavit. 
Ρεν quinque autem cubitos lapidum, inquit, con- 
junctiones fecit. 

Vgns. 20. Et fecit altare in conspectu Dabir. 
Altare enim thymiamatis ante velum positum erat, 
quod ex una parte mensam, ex altera candelabrum 
habebat. 

Aulam interiorem. Quemadmodum templum ín 


τὴν δευτέραν θέσιν χαὶ τρίτην, ὡς ὑπερφων ὄντων 
ἐν τῷ νεῷ. Σανίσιν δὲ αὐτὸν χεδρἰναις ἐχάλυψε, xat 
χρυσῷ δὲ τὰς σανίδας * ἑνδέσμους δὲ, τὰς ἑμαντρίδας 
ἐχάλεσεν, Κατὰ πέντε δέ, φησὶ, λίθων πήχεις τὰ: 
ἱμαντώσεις παρεῖχεν. 


Καὶ ἑποίησε θυσιαστήριον κατὰ πρόσωπον τοῦ 
Δαδείρ. Τὸ γὰρ θυσιαστήριον τοῦ θυµιάµατος πβὺ 
τοῦ καταπετάσµατος ἔχειτο ἔνθεν μὲν ἔχων τὴν 
τράπεζαν, ἔνθεν δὲ τὴν λυχνίαν. 

Tiv αὐ.ὴν τὴν ἐσωτέραν. Ὥσπερ ὁ ναὺς εἰς Yo 


VARI LECTIONES, 


3 [n codice Lavateri videtur fuisse, πέντε. 
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δ.ῄρητο, οὕτω xol τὰ ὕπαιθρα. Τούτων Τὰρ τὰ μὲν A duas partes distinctum fuit, its etiam ὕπαιθρα, lioc 


ἓν βατὰ παντὶ τῷ Aa(Q^ τὰ δὲ, τοῖς ἱερεῦσι xal τοῖς 
Αευῖταις. Διεῖργε δὲ τούτους ἀπ᾿ ἐκείνων θριγγίον 


οὐχ ὑψηλὸν, ὥστε xal τοὺς ἀπεσχοινισμένους τῶν 


ἔνδον, ἔξωδεν θεωρεῖν τὴν τῶν θυσιῶν ἱερουργίαν. 
Διὰ τριῶν δὲ, φησὶ, δόµων ἱμάντωμα διέτεινον x£- 
δρινον. 


ΚΕΦΑΛ. 7’. 
Καὶ δύο ἐπιθέματα. Αντὶ τοῦ, ἐπίστυλα. 


(αἱ µό.Ίαθρον ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν στύἑωγ. Τὸ 
ἐπίστυλον. 

Tiv θάλασσαν. Λουτῆρα χαλχοῦ», ἂν διὰ τὸ µέ- 
qs90; ἐχάλεσε θάλασσαν, εἰς τὸ νίπτεσθαι τοὺς ἱερεῖς 
àv αὐτῷ. Εἶδος δὲ ἡ θάλασσα εἶχεν ἡμισφαιρίου, 
πτῄχεων δέχα τὴν διάµετρον’ τὸ δὲ κυχλοειδὲς, τριά- 
κοντα τριῶν πήχεων * τὸ δὲ πάχος, σπιθαμῆς. Tov 
δὲ δύο σπιθαμῶν, τῆς ἐντεῦθεν, φημὶ, καὶ τῆς ἐχεῖθεν, 
τῇ διαμέτρῳ συμμετρουµένων, ἔνδεχα πἦχεις εὑρί- 
σχονται. Τριπλασ:αζάμενοι δὲ οὗτοι, ποιοῦσι τρεῖς 
xai τριάκοντα. 

ἢλαστὸν κρἰνου. Τοῦ λουτῆρος τὸ χεῖλος ἐπιχκλι- 
νὲς ἣν εἰς τὰ ἔξω, τὰ φύλλα τοῦ xpivou μιμού- 
μενον. 

Αέκα Μηχαγώθ. Tiv Ἡαραλειπομένων ἡ Ρίθλος 
λουτῆρας τὰς μηχανὰς ὠνόμασεν. 0 δὲ Ἰώσηππος, 
Κάσεις. Τετραγώνους δὲ αὐτὰς λέγει γεγενῆσθαι, 
τροχοὺς ἐχούσας ὑποχειμένους, τοῖς τῶν ἁρμάτων 


e»t, loca subdjalia. In. quorum alterum quidem 
omnis populus ingredi potuit ; 5n alterum autein 
Levitze duntaxat, et sacerdotes. Ios autem paries, 
vel septum non altum ab illis arcebat, ita ut. sejun- 
cti foris sacrificiorum oblationem spectare possent. 
Per tes. autem siructuras trabes, qua parietis 


continent, cedris intexit. 


CAP. Vil. 
Vgns. 16. Et duo epithemata. Pro epistyliis, hoc 
est, urabibus, qua super columnas ponuntur. 
Ει laquear in ambabus columnis. Epistylon in- 
telligit. 
Vgns. 29. Mare. Labrum &neum, quod propter 


B magnitudinem mare appellavit, liunc usum habe- 


bat, ut in eo sacerdotes !avarentur. Habuit autein 
hoc mare figuram henispherii, el decem cubitorum 
diametrum; ipse orbis, vel circulus triginta cubi- 
torum fuit; crassitudo ejus palmus fuit. Sin au- 
tem duo palmi, qui hine et illinc in diametro sunt 
connumerentur, inveniuntur undecim cubiti ; ili 
vero trip icati faciunt triginta tres cubitos. 

Vgns. 26. Germen lilii. Lobri labium inclingtum 
erat in partes exleriores, ad similitudinem folio- 
rum lilii. 

Vgn$s. 97. Decem Mechanoth. Liber Paralipome- 
non labra μηχανὰς vocavit. Josephus auteu βάσεις. 
Quadrangularem autem figuram eas habuisse di- 
cit, et subjectas rotas similes rotis curruum. Ha- 


ἑοιχότας. Εἶχον δὲ αὗται ἄνω χειρῶν ἐχτυπώματα, ( bebant autem illa in superiori parte manuum efli- 


στεφανοειδή φέροντα χύχλον. 

Δέκα χυτρογαύους. Λουτῆρας ἐπιχειμένους ταῖς 
βάσεσιν, bv δὲ τούτοις ἔπλυνον τὰ ἱερεῖα, xal τὰ 
πούτων ἐντὸς, xai τοὺς πόδας, ὡς ἓν ταῖς Παραλει- 
ποµέναις φησίν. 

Kal τὰς θερμὰς τρεῖς. θερμὰς χαλεῖ τοὺς θερ- 
μαντῆρας, ἐν οἷς τὸ ὕδωρ θερµαίνειν εἰώθαμεν. 


Τὰ ἅγια Δαδίδ. περ Ex τῶν πολέμων ἀνέθτχεν 
ἀχροθίνια. 

Τὸν οἶκον δρυμοῦ τοῦ Λιδάνου. Τοῦτον τοῦ δι- 
χαστηρἰον πεποίηχε πρόδοµον. Είχε δὲ στύλους κε- 
δρίνους ϱρλε’. "0θεν εἰχὸς αὐτὸν οἶχον χληθῆναι δρυ- 

υμοῦ τοῦ Λιδάνου, διὰ τὸ πλῆθος τῶν κδδρίνων χιό- 
νων µιμουµένων τοῦ Λιθάνου τὸ ἄἅλσος. 

Πέντε καὶ τεσσαράκορτα à στίχος ὁ εἷς. Τρί- 
στωον fjv, ἐχούσης ἑχάστης στοᾶς πέντε καὶ τεσσα- 
ράκοντα χίονας. Τὴν γὰρ τετάρτην στοὰν ἀπετέλει 
τοῦ διχαστηρίἰου τὰ προπύλαια, ἅπερ φησὶν Αἰλάμ. 
Al δὲ στοαὶ ἀλλήλαις χατὰ τὰ ἄχρά συνῄπτοντο διά... 
χωρα ἐπίχωρα τρισσῶς. Τὰς δὲ στοὰς ἐχάλεσε pé- 
λαθρα. 

KE9AA. H'. 

*A ἑλάλησας ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν ταῖς 
χερσί σου ἐπ.Ἱἠρωσως. ᾿Ανθρωπίνως φησὶν, ὅτι, 
οἷς εἶπας, τὸ πέρας ἑπέθηχας. 


"Ot: εἰ ἀ.ἰηθῶς κατοιχήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώ- 
πων ἐπὶ τῆς γῆς. Φύσιν ἔχων, φησὶν, ἀπερίληπτον. 


χειροποίητον vaby κατεσχεύασας, oüx ky τούτῳ πε- 


pies, qux» circulum corone similem preferebant. 
Vgns. 98. Decem magnas ol(as. Labra basibus 

apposita. In illis autem victimas lavabant, et pe- 

des, quemadniodum liber Paralipomenon dicit. 


Et lavacra calida tria. Thermas vocat lebetes, 
et abena, is quibus aquam calefacere consuevi- 
mus. 

B39 Suncta David. Spolia, quse hostibus de- 
tracta suspendit. 

Domum saltus Libani. Hanc fecit vestibulum fori 
judicisJis liabuit autem columnas cedrinas cxxxv. 
Unde probabile est domum saltus Libani appella- 
tan esse. Nam propter multitudinem columnarum 
cedrinarum saltum Libani referebat. 

(Quadraginta quinque ordo unus. Triplex porticus 
erat ; habebat autem quaelibet quadraginta quinque 
columnas; quartam enim porticum fori judicialis 
vestibula (qua eppellat Elam) coustituunt ; porti- 
cus autem invicem in summitaie conjungebantur. 
Porticus autein Melathra vocavit. 


CAP. ΥΗΙ, 

VEgas. 45, Οκ locutus es in ore two, et in ma- 
nibus twis per[ecisti. Humano more dicit, quia finem 
illis, quz dixisti, imposuisti. 

VknRs. 27. Quoniam si vere habitabit Deus cum 
hominibus super terram. Cum Deus sis, inquit, 
nature incomprehensibilis, qui nullo tempore, vel 
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loco cirtumseribi potes, templum manufactum 
zdificasti, quo non circumsceriberis, sed te in illo 
exhibes et ostendis. (uod declarat oculos tuos ad 
domum hanc apertos esse noctu οἱ interdiu. 

Vrens. 8$. Et exaudies in celo. Manifeste his 
omnibus ostendit Deum in singulis rebus unuimn- 
quemque non ex modo, qus& super terram est, sed 
ex colo exaudire; et confitetur 8e non ipsi Deo, sed. 
nomini ipsius templum «edificasse. Noverat enim 
ipsum immensum esse, et omnia implere. lsaias 
etiam dicit : « Sic dicit Dorninus : Ου mihi tliro- 
nus est, terra autem scabellum pedum meoruu ; 
quale templum zdifieabitur mihi, dicit Dominus, 
aut quis locus quietis mese!"* ? 

Dixit, ut habitaret in caligine. « Nubes et calige 
circa eum *5*, » dicit David. EL iterum : « Caligo 
sub pedibus ejus **. » Item : « Et tenebras posuit 
latibulum suum "5, » Tenebrae autem οἱ caligo 
naturam divinam invisibilem signülcant. Dicit igi- 
iur quod ille, qui solem in erelo posuit, ut homi- 
nes luce (rusniur, quod ipse, inquam, dicat, ut 
habitaret in caligine, intelligibiliter quidem incour 
prehensibilem οἱ immensum significans, sensibi- 
liter vero templum innuens ; fenestras enim mini- 
mas babuit, quoniaq alias etiam aediculaa circum- 
quaque babuit, ideo dicit : Dixisti : difica mibi do- 
mum, domum decoram sibi ipsi ad habitandum in 
novitate. Nam ipse tali sedificio non indigebat, sed 
propter bominum utilitatem sdilicari precepit. 
Teupli vero lormam, aurum, argentum et vasoruin 
numerum David $olomoni dedit, quemadanodum in 
libro Paralipomenon habetur. David enim omnia 
in scripto, vel pictura ex manu Domini Solomoni 
dedit. Dicit etiam, quod templum aarmoribus va- 
rie fuerit disti nctum. Lapides enim onychis, et ple- 
nitudines lapides muli pretii habuit. Et iterum, 
lapidem pretiesum, et Parios magno numero. 


In libro carminis. Nam, ut dictum est, inulti li- 
bri prophetici ezstabant, et hoc ananifeete in libris 
Paralipoieuon ostendetur. 

Vgns. 65. Seplem dies, et septem dies. In festo 
Tabernaculorum convecavit populum : festum jgi- 
tur celebrarunt. diebus quatuordecim. Septem qui- 
dein diebus festum enceeniorum, et septem taber- 
naculorum. Octavum igitur vecat illum qui est post 
septem uitiuros dies. 

CAP. IX. 

Vegas. 20. Engasion Gaber. Hanc Beronicem di- 
ctam esse, scribit Josephus. Est autem civitas ma- 
ritima  ZEthiopun, ex illis, quz& Agyptum respi- 
ciunt, 

Vens. 98. In Sophora. Regio quedam est Indis, 
quam geographi Chrysen appellant. 

CAP. X. 


σενα. |. Regina Subs. Gens est — thiopica ; 
sham esse aiunt ed mare Iudicum. Vocant autein 


*" jsa, Lxvi, 1. 


PROCOPII GAZ/EI 


35 Psal, xcvi, 2. 9 Psal. xvii, 10. 
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A Ριγραφόµενος, ἀλλ bv αὐτῷ τὴν οἰχείαν ποιούµενος 
ἐπιφάνειαν. Ὡς ὁπλοῖ τὸ εἶναι τοὺς ὀφθαλμούς σου 
ἀνεφγμένους sl; τὸν οἴχον τοῦτον {μέρας καὶ 
νυχτός. 

Καὶ εἰσαχούσῃ éx τοῦ obparov. Σαφῶς διὰ τοῦ- 
των ἁπάντων ἐφ᾽ ἑχάστῳ τὸν θΕεὺν obx Ex τοῦ οἵ- 
xou τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ ἐκ τοῦ οὑρανοῦ εἰσαχούειν 
φησίν. Καὶ ὁμολογεῖ οὐκ αὐτῷ θεῷ, ἀλλά τῷ iv 
ματι αὐτοῦ ᾠχοδομηχέναι τὸν ναόν. "Ηδει γὰρ αὖ- 
τὸν ἀχώρητον , xal τὰ πάντα πληροῦντα. Καὶ 
Ἡσαῖας δέ φησιν * «Οὔτω λέγει Κύρ.ος" Ὁ οὑρανός 
μοι θρόνος, f, δὲ v7, ὑποπόδιον τῶν πολῶν µου. Ποῖον 
οἶχον οἰχοδομήσετέ µοι; λένει Κύριος. Ἡ τίς τότος 
τῆς χα:απαύὐσεύς µου») 

Καὶ εἶπε τοῦ κατοιχεῖν ἐν vq. « Νεφεη 
καὶ γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ, » φησὶν ὁ Δαδίδ. Kat πάλιν’ 
εΚαὶ Υνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν - 
ε Καὶ ἔθετο σχότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ. » Τὸ δὲ σχότος, 
καὶ Ὑνόφος, τῆς θείας φύσεως αἰνίττεται τὸ ἀόρατον. 
Φτοὶ τοίνυν, ὅτι τὸν ἤλιον ἐν οὐρανῷ τεθξιχὼς, ὥστε 
τοὺς ἀνθρώπους ἁπολαύειν τοῦ φωτός. Αὐτὺς diu 
τοῦ χατοικεῖν Ev γνόφῳ, νοητῶς μὲν, τὸ ἀχατάλη- 
πτον δηλῶν, αἰσθητῶς δὲ, τὸν vabv αἰνιττόμενος.Φωι. 
αγωχοὺς γὰρ ἄγαν εἴχε σµικροτάτους. Ἐπειδὴ x2: 
ἑτέρους οἰχίσχους εἶχε χύχλῳ. Διό φησιν, 'Εἶπας, 
Οἰκοδόμησον οἶχόν pot, olxov εὐπρεπῃ σεαυτῷ, τοῦ 
κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος. 0ὐδὲ γὰρ αὐτὸς Ebelto τῆς 
τοιαύτης οἰκοδομίας, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀνθρώσων 
χρείαν οἰχοδομηθῆναι προσέταξεν. Τοῦ δὲ νεὼ τὴν 
χατασκευὴν, xai τὸν χρυσὸν, xol τὸν ἄργυρον, καὶ 
τῶν σχευῶν τὸν ἀριθμὸν, Δαθιδ τῷ Σολομῶντι παρ” 
έδωχεν, ὡς fj τῶν Παραλειπομένων βίθλος rot. 
Πάντα γὰρ ἓν γραφῇ ἐκ χειρὺς Κυρίου ἔδωχε Δαθ]ὸ 
τῷ Σολομῶντι. Φησὶ δὲ, xal ὡς μαρμάροις ὁ vx 
ἐπεποίκιλτο. Λίθους γὰρ ὕννχος, xai πληρώσεως 
λίθους πολυτελεῖς. Καὶ πάλιν, λίθον τίµ.ον, καὶ λί- 
θους Παρίους εἰς πλῇθος. 

Ἐπὶ βιδΛίου τῆς ᾠδῆς. Πολλά γὰρ fv, ὡς d- 
ρηται, βιδλία προφητικὰ, xal τοῦτο σαφῶς tv Παρα. 
λειπομέναις δειχθἡσεται. 

Ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἑπτὰ ἠἡμέρας. "Ev τῇ τῆς 
Σχηνοπηγίας ἑορτῇ συνεχάλεσε τὸν λχόν. "Enavrq^ 
ρισαν γὰρ ιδ ἡμέρας. Ἑπτὰ μὲν, τῶν iyxawlov 
ἑπτὰ δὲ, τῆς σχηνοπηγίας. ᾿Ὀγδόην τοίνυν καλεῖ, 

D τὴν μετὰ τὰς ἑπτὰ τὰς τελευταίας ἡμέρας. 


ΚΕΦΛΛ. e. 
Ἐν Γαισιὼν Γαδδὲρ. Ταύτην Ἰώσφαπος τὴν χα- 
λουμένην Βερονίχην φησίν. Ἔστι δὲ παραλία n6 
Ἀἰθιόπων τῶν αρὸς Αἰγύπτψ. 


Εἰς Σώφορα. Χώρα τίς ἐστι Ἰνδίας, ἣν οἱ γεν 
Υράφοι Χρυσῆν ὀνομάξουσιν. 
κΕΦλΑ. 5, 
Βασίλισσα Σαθά. Ἓθνος ἑστὶ, Ἀἰθιοπικόν. Ἐν- 
τεῦθεν δὲ κεῖσθαί φασιν αὐτοὺς τῆς θαλάντης τὶς 


** ibid. 12, 
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Ἰνδιχῆς. Ὀνομάζουσι δὶ αὐτοὺς Ὁμηρίτας, καταν- A llomeritas ; sunt ος adverso Axomitarum , me- 


εικρὺ δέ εἰσι τῶν Αὐξωμιτῶν , μέση δὲ τούτων xà- 
κέίνων tj θάλαττα. 

Σὐλα xoAlá σφόδρα xsAsxntá. Ἴσως τὰ λεῖα, 
xa Cv ἀπηλλαγμένα. Ἰώσηππος δὲ πεύκινα ταῦτά, 
qnot, μηδὲν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ἑοιχότα πευχίνοιςο Τοῦ 
συχίνου * γὰρ ξύλου καὶ λευχότερα εἶναι, xal λειό- 
τερα, xat στρυφνότερα. 

Καὶ vá6Aac, καὶ xwópac. ᾿Ανὰ δέχα μὲν φθόγ- 
you; ἔχει τούτων ἑχάτερον. Φασὶ δὲ τὴν μὲν νά- 
θλαν δακτύλοις, τὴν δὲ χινύραν ἀνακρούεσθαι πλἠ- 
χτρῳ. 

Καὶ ναῦς ἐκ θαρσὶς χρυσίου.] Ἐνταῦθα Ἰνδικήν 
τινα χώραν οὕτω ὠνόμασεν. Οἱ δὲ τὸν Ἰεζεχιῆλ Ep- 
μτνεύσαντες τὴν Καρχηδόνα τὴν τῆς Λιθύης πρεχα- 
θηµένην οὕτως ὠνόμασαν. 

ΚΕΦΑΛ. Ιλ’. | 

Ἑθυμία, καὶ ἔθυεν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. ΔΏλος 
ὁ λόγος, ὅτι αὐτὸς μὲν, ᾠχοδόμησεν αὐταῖς τὰ τεμένη 
ἐχεῖναι δὲ, τοῖς εἰδώλοις ἑλάτρενον. 

Ἐκ xsipóc τοῦ vlov σου «Ἰήψομαι αὐτήν. Eo 
μὲν yàp, φησὶν, ἔχεις ἐπιχουροῦντα τὸν πατέρα ' 
ἐχεῖνος δὲ, πατριχῆς βοηθείας γεγύμνωται. 

Σχῆπτρον ὃν 6c t( vli σου. Προσθήσω, φταὶ, 
tiv Βενιαμὶν τῇ τοῦ Ἰούδα φυλῇ. Μάλα δὲ εἰχότως 
συνῆψε τὰς δύᾳ φυλάς. Τὸ μὲν γὰρ βασιλικὸν, 
εἶχεν τὸ τοῦ Ιούδα γένος. Τὸν δὲ θεῖον veo, ἡ τοῦ 
Βενιαμίν. 

"Ὅχως ἡ θέλήσις, ἡ τῷ 90049 µου Δαθίδ. Ανω- 
θεν, φησὶ, προϊδὼν τὴν τοῦ Δαδὶδ ἀρετὴν, ἐξελεξᾶ- 
µην αὐτὸν, xal εὐδόχησα ἐν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ λέγει 
θέλησιν. Καὶ ὥρισα αὐτὸν, καὶ τὸ γένος αὐτοῦ, βα- 
σιλεύειν τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐν fj ἐδουλήθην τὸ ἐμὸν 
ὄνομα σέδεσθαι. 

Τεσσαράκονεσ ἕτη. 'O δὲ} Ἰώσηππος, óybof- 


dium autem inter illos mare est. 


Vgss. 12. Ligna multa , valde edolata. Fortas- 
sis polita , a quibus rami resecti fuerunt. Jose- 
phus autem abiegna hxc, vocat. qua nihil simile : 
habeant cum nostris abictibus , ὤ 33 sed ficulno 
magis alba, planiora, et duriora sint. 

Nablas et citharas. Unumquodque illorum in- 
strumentorum decem sonos habuit. Dicunt autem 
nablum digitis, citharam autem plectro tactam 
esse, 

Et navis auri ex Tharsis. Regionem quamdam 
lndix isthic sic. appellat. Interpretes Ezechielis 


B Carthaginem, qux Lihyz adjacet, sic nominarunt. 


€ 


xovta ἔτη, φησὶν, ἑδασίλευσε Σολομῶν, xat ἐτελεύ- 


τησεν ἑτῶν ἑνενήχοντα τεσσάρων. 
ΚΕΦΑΛ.ΙΡ. 

Ἡ µικρόζης µου παχυτέρα ἑστὶν τῆς ὀσφύος 
τοῦ πατρός µου. Ἐν Παραλειποµέναις σαφέστερον 
'O βραχύὐτατός µου δάχευἰος παχύτερος τῆς 
ὀσφύος τοῦ πατρός μού ἐστιν. Οὕτω δὲ καὶ ὁ Σύρος 
ἑρμήνευσε, χαὶ Ἰώσηππος. 

"θει παρὰ Κυρίου ἦν ἡ μεταστροφή. Ὡς τὸ, 


CAP. XI. . 

Vens, 8. Adolebat, et saucrificabat idolis ipsorum. 
Oratio plana est, Salomonem quidem sedificasse 
ipsis delubra , ipsas vero idolis sacrificasse. 

γεια. 12. Ex manu filii tui accipiam illud. Tu, 
dicit, habes patrem, qui tibi adjumento fuit , il'e 
autem patris auxilio destitutus est. 

Vkns. 15. Sceptrum «num dabo filio tuo. Addam, 
inquit, tribum Benjamin tribui Juds» ; recte au- 
tem duas illas tribus conjunxit. Juda enim pre- 
sapiam regiam habuit; tribus autem Benjamin 
templum Pei. 

Ut voluntas servi mei David. Cum jam autem pro - 
vidissem Davidis virtutem, delegi eum, et com- 
placitum est mihi iu eo; hoc enim appellat vo- 
luntatem ; et constitui , uL ipse ct genus ipsius 
regnarent Hierosolyiwis, ubi volui, ut nomen meum 
religiose coleretur. 

γεβρ: 42. Quadraginta annis. Josephus autem , 
Octoginta , inquit, annis regnavit Salomon, et 
Obiit, natus annos nonaginta qualuor. 

CAP. XII. 

Vegns. 10. Parvitas mea crassior est lumbo patris 
mei. In libro Paralipomenon planius dicitur : Mi- 
nimus meus digitus crassior est. [umbo patris mei. 
Sic etiam Syrus et Josephus interpretati sunt. 


Vgns. 15. Quia erat aversio a Domino. Quemadmo- 


« Ἐσκλήρυνε Κύριος τὴν καρδίαν Φαραώ. » "Όταν D dum illud : « Induravit Dominus cor Pharaonis.» Si 


γὰρ ὁ θεὺς καταλείπῃ τινὰ, χαθάπερ axágog áxvu- 
6έρνητον φέρεται. Tol; δ' οὖν ἀνοήτοις χρησάµενυς 
λόχοις, πληρωθῆναι παρεσχεύασε τοῦ θεοῦ τὴν ἀπό- 
φασιν. 
θυγάτηρ Ανάν, υἱοῦ Ndac, βασιλέως vlov 
Ἁμμών. "Ixavoy τοῦτο τὴν Ἰουδαίων βασιλείαν ἐν- 
τρέφαι, ὅτι ἐπ εὐγενείᾳ βρενθύονται. Καὶ τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν τῷ Σωτῆρι πεπιστευχότας ἀλλογενεῖς ὀνομά- 
ζουσιν, Εὑρίσχεται γὰρ αὐτῶν xal τὸ βασ'λικὸν Υέ- 
vos ἀλλόφυλον. | 
Καὶ ἑξῆ.1δεν Ἱεροδοὰμ ἐξ Αἰγύπτου. A τὰ αὐτὰ 


enim Dominus aliquem deseruerit , quemadmodum 
navis gubernatore destituta circumfertur. Stultia 
igitur sermonibus usus, effecit ut Dei predictio 
impleretur. 

Filia Annan, filii Naas, regis filiorum Ammon. 
justum autem erat ut per hoc. regnum Judzorum 
confunderetur ; nam propter nobilitatem super- 
biunt, et illos qui ex gentibus Servatori credide- 
runt, alienigenas appellant. Videmus enim genus 
regium alienigenas etiam habuisse. 

Vgns. 49. Et egressus est Jeroboam ex /&gypto. 


VARLE LECTIONES. 
» ta et in Lavateri cotice fuit. Ego tamen legendum censeam πευχίνου. 
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PROCOPII GAZ/El 


lil 


liis idem scpenumero cogitur repetere, cum de duo- A πολλάχις ἀναγχάζεται λέγειν, ἐπειδὴ παρὶ δύο βασι- 


bus regnis divisis scribat. Fitque szepenumero quan- 
do de altero narrationem contexit, et ad alterum 
vansitionem facil, ut ea, qua modo dizit, denuo 
repetere ,et perpetuum ordinem servare cogatur. 

Vgas. 22. Ad Sameam Salamitem. Quomodo 
supra Áchian Siloniten dixit discidisse pallium, 
οἱ decem scissuras dedisse Jeroboamo, hoc autem 
loco Sameam Salamitem ? Utrumque factum 
est : illud quidem vivente Salomone, quare bona 
spe plenus Jeroboam in JEgyptum profugit; hoc 
vero postquam inde reversus est, revocans ipsi 
in memoriam divinam przdictionem ; ut, cum co- 
gnosceret regnum sibi divinitus collatum esse, di- 
vinis legibus. potestatein illam ornaret. 

Vrgns. 99. Et posuit unam in Bethel , et unam ín 
Dan. Limes regni decem-tribuum. Ab austro enim 
Bethel limos erat, ab occasu Dan. Ut bi quidem 
ad hanc, illi vero ad illam concurrerent, et' quia 
loca propinqua erant, non zgre ferrent, sed boni 
consulerent , quod.in metropolim non esset eun- 
dum. 

Vgns. 52. Juxta [festum , quod. in tezra Juda. 
Decima quipta die septimi mensis festuin Taber- 
naculorum juxta legem.celebrare consueverant. llle 
vero decimo quinto .die octavi mensis vitulorum 
panegyrim celebrawit. 


CAP. XIII. 


λειῶν διῃρημένων συγγράφει. Καὶ ἔστιν ὅτε πολλάκι- 
περὶ τῆς ἑτέρας τιθεὶς διήγημα, καὶ πρὸς τὴν ἑτέ- 
pav µεταδαίνων, ἀναγχάξεται ἀναλαθεῖν τὰ Άδη 
προειρηµένα, xat τὴν ἀκολουθίαν φυλάξαι. 

Πρὸς Σαμέαν τὸν Σαϊαμίτν. Πῶς ἄνω μὲν 
"Axlav τὸν Σιλωνίτην εἶπε ῥῆδαι τὸ περιθόλαιον, καὶ 
δοῦναι δέκα ῥήγματα τῷ Ἱεροθοάμ. ἐνταῦθα δι, 
Σαμέαν τὸν Σαλαμίτην, Ἑκάτερον γέγονε, «b μὲν, 
ζῶντος ' ὅθεν μετὰ χρηστῆς ἑλπίδος Ἱεροθοὰμ, εἰς 
τὴν Αἴγυπτον ἔφυγεν τὸ δὲ, μετὰ τὴν ἐχεῖθεν iz- 
άνοδον, ἀναμιμνῆσχον αὐτὸν τῆς θείας προὀβῥῄσεως, 
Ὥστε µαθόντα θεόσδοτον εἶναι τὴν βασιλείαν, τοῖς 
θείοις νόµοις χοσμῆσαι τὴν ἑξουσίαν. 


B Tiv µίαν ἐν Bs0ilA, καὶ τὴν µίαν EÓwxs &r Adr. 


Ὅριον τῆς τῶν δέχα φυλῶν βασιλείας. ᾽Απὸ vótov 
μὲν, d Βεθήλ. "Amb βοῤῥᾶ δὲ, ἡ A&v. "Iva οἱ μὲν 
πρὸς ταύτην, οἱ δὲ πρὺς ἑχείνην συντρέχοντες, xal 
διὰ τὸ πελάζειν μὴ ὁνσχεραίνοντες, ἄσμενοι δέξωνται 
τὸ μὴ τερέχειν εἰς τὴν µητρόπολιν. 


Κατὰ τὴν opti, eie. ὃν τῷ "TIovóg. Tij πεντε- 
καιδεχάτῃ τοῦ ἑδδόμου μηνὸς ἐπιτελεξν εἰώθεισαν 
κατὰ τὸν νόµον τῆς Σχηνοπηγίας τὴν ἑορτήν. Οὕτως 
δὲ τῇ πεντεκαιδεχάτῃ τοῦ' ὀγδόου μηνὸς τῶν δαμά- 
«λεων ἀπετέλεσε τὴν πανήγνριν. 


ΚΕΦΑΛ. II", 


Vgns. 11. Et propheta alius senex.Hunc quidam € — Kal προφήτης ἅλ.Ίος πρεσδύτης. Τοῦτόν τινες 


pseudoprophetam — fuisse existimant. Certe ne- 
quaquam Dei propheta erat. Vanis autem ser- 
monibus usus esi ad virum Dei ; noluit nocere , 
sed benedictionis particeps esse. Igitur Deus per 
illum $34 ipsum viro Dei preedixit quid eventurum 
easet. Qui vaticiniis de Josia fldem adhibuit, et 
ut cum illo sepeliretur , mandavit. 


Vgns. 18. Et mentitus est ei. Hujus rei gratia 
fortassis pseudopropheta, confingens divinas vo- 
ces studio benedictionis. 

Vans. 24. Et occidit eum. Docet hac narratione 
potentes potenter inquiri. Non enim illum qui di- 
vinam vocem audiverat, vel tantillum ab homine mo- 


ψευδοπροφήτην νοµίζουσι. Μήποτε δὲ τοῦ θεοῦ μὲν 
ἦν προφῄτης, φενδέαι δὲ λόγοις ἐχρήσατο περὶ τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ. o0 βλάφαι θέλων, µεταλαδεῖν 
δὲ τῆς εὐλογίας. Τοιγαροῦν ὁ θεὸς δι΄ αὐτοῦ προεῖπε 
τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ἑσόμενον. Kal τοῖς δὲ περὶ 
«oU Ἰωσίου προῤῥηθεῖσιν ἑπίσνευσε, καὶ σὺν ἐκείνῳ 
ταφῆναι προσέταξεν. 

Καὶ ἑφψεύσατο αὐτῷ. Κατὰ τοῦτο ἴσως φενδο- 
προφήτης, διαπλάσας θείας φωνὰς τῇ τῆς εὐλοτίαι 
ἐπιθυμίᾳ. | 

Καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. Διδάσχει διὰ τοῦ διηΥ/; 
ptos, ὡς ὄννατοὶ δυνατῶς ἑτασθήσονται. θὐ γὰρ 
ἔδει τὸν θείας ἀχηχοότα φωνῆς, κατὰ μηδὲν ὑπ' &v- 


veri el in errorem impelli oportebat, sed Dei vocem fy θρώπου παβατραπῆναι, Θεοῦ δὲ πάλιν ἀναμεῖναι 


iterum exspectare, infringentem illa, qu: ante pre- 
ceperat. Verisimile autem .est ad confirmationem 
yaticinii de altari Del, prophetam hac poma esse 
affectum. Si enim tam severiter animadvertit in 
illum qui contra mandatum cibum sumpserat , 
quanto magis idola animalium rationis expertium 
ipsi opiflcí praeferre poenam meretur ? Significat 
autem tristis hic casus prophete, resurrectionem 
ex mortuis. Manifestum enim est lllum, qui vi- 
ventem adhuc objecit bestizs , mortuum vero bo- 
nore dignatus est , non animo quidem, sed cor- 
pore tantum, non neglecturum id, quod solutum 
et corruptum est, Reddet autem anims organum 
per quod conditorem coluit, Non autem quivis 


quvhv, & προσέταξε λύουσαν. Εἰχὸς δὲ xal mp 
βεδαίωσιν τῆς περὶ τοῦ Θείου θυσιαστηρίου προῤῥη- 
σεως τήνδε γενέσθαι «hv. τιµωρίαν. El γὰρ τροφῖς 
µετάληψις οὕτως ἑἐχδιχεῖ τὴν παρᾶθασιν, πόσῳ μᾶλ- 
ov τὸ τοῦ Δημιουργοῦ προτιμῆσαι τὰ εἴδωλα, ζώων 
ἁλόγων ἱνδάλματα ; Μηνύει δὲ τοῦ προφήτου τὸ πἀ- 
θος, τῶν νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν. Ὅ γὰρ περιόντα μὲν 
ἐχδεδωχὼς τῷ θηρίῳ, τελευτήσαντος δὲ ἀξιώσας τι- 
μῆς, οὗ τὴν φυχὴν, ἀλλὰ µόνον τὸ σῶμα » ὅῆλον es; 
οὗ περιόψεται διαλυθὲν, καὶ φθαρέν. ᾽Αποδώσει 0: 
τῇ φυχῇ τὸ ὄργανον, δι οὗ τὸν ποιητὴν τεθεράπευ- 
xsv. Άνθρωπος μέντοι Θεοῦ οὗ πᾶς προφήτης ὠνέ- 
µασται, ἀλλ ol τελείαν τὴν ἀρετὴν κχεχτηµένοι, 
Μωῦσης, καὶ Ἠλίας, valet τις τοιοῦτος. Δηλοί vol- 
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νυν ἡ προσηγορία, ὡς τοῦ πρεσθύτου προφήτου πολὺ A propheta vir Dei vocatus est, sed qui perfectam 


τιμιώτερος Tv. 


virtutem nacti sunt, Moyses, Elias, et si qui tales 


fuerunt. Signifleat igitur hzc appellatio, hunc virum sene illo propheta multo fuisse prestan- 


tiorem. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Καὶ σύνδεσμος γέγονεν ἐν τῇ ΥΠ. Οὕτω χαὶ Ἰε- 
ζάδελ, τοῦ Ἰωρὰμ μαθηῦσα τὴν τελευτὴν, καὶ τὴν 
Ἱόου βασίλειαν, ἐθόησε, Σύνδεσμος, σύνδεσμος) τουτ- 
ἐστιν, ὑποστασία, xai τυραννίς. 

Εἰς τὸ θεκουέ. Ἑν τῷ Λεξιχῷ τῶν Ἑθραϊχῶν 
ὀνομάτων ἑρμηνεύεται xat, σα.Ίπισμός. Ἐξ ὧν δὲ, 
φησὺν, tv Παραλειπομέναις ἔοιχε δηλοῦν, ὡς ἑἐδίδοτο 
ταῦτα τοῖς τὰς θύρας τῶν βασιλείων φνλάττουσιν * 
προϊόντος δὲ τοῦ βασιλέως, οἱ μὲν τούτων, ἡγοῦντο" 
ol δὲ, παρέτρεχον. Ἠνίχα δὲ εἰς τὸν νεὼν παρεγί- 
νοντο, ἁπήντων οἱ ἁποστρέφοντες ἀπὺ τοῦ ναοῦ φύ- 
λαχες, xai ἐδέχοντο ταῦτα παρ) αὐτῶν. Καὶ ταῦτα 
χατέχοντες, πρὸ τῆς πύλης ἑστήχεισαν τοῦ ναοῦ. 
Ἵνα τὰ μὲν ὅπλα µείνη πρὸ τῶν θυρῶν, οἱ δὲ ταῦτα 
χοµίζοντες, σὺν τῷ βασιλεῖ τὸν θεὸν προσχυνῄσωσιν. 
Ε)χὸς δὲ xal οἶχον γεγενῆσθαι πρὸ τῶν θυρῶν, ὥσ- 
τε τοὺς ὁπλοφόρους ἐχεῖ τὰ ὅπλα κατατ[θέεσθαι.... . 
ἑῴχεσαν « . . τῶν δορυφόρων τινὲς προλαμθάνοντες 
προσχυνεῖν, xat περιµένειν πρὺ τοῦ νεὼ, παρατη- 
ροῦντες τὴν ἄφιξιν τοῦ βασιλέως. Οἵ χαὶ τοῖς προ- 


CAP. XIV. 

Vens. 10. Et conjuratio fuit in terra. Sic. etiam 
Jezabel, cum intellexisset, quod interfectus es- 
set Joram, et Joas regnaret, exclamavit : Con- 
spiratio , hoc est, defectio et violentia. 

In Thecoe, 1n Dictionario Hebraico exponitur pul- 
satio, et clangor tubarum. Ex illis vero, qus» liber 
Paralipomenon habet, videtur significare , quod hzc 
data sint illis, qui fores regii palatii custodiebant 
Cum vero rex prodiret, horum aliqui praxcedebant 
eum, aliqui vero juxta currebant. Quando vero in 
templum veniebant, occurrebant eis custodes, qui 
a templo revertebant, et accipiebant hzec ab ipsis, 
et habentes ante portam templi stabant, ut hzc 
arma ante fores manerent. Qui autem illa ferebant, 
eum rege Deum  adorabant. Probabile etiam est 
domum ante fores fuisse, ut arma ferentes, arma 
ibi reponerent ; quidam hastatorum satellitum ante 
orabant, et ante templum adventum regis przetola. 
bantur. Qui etiam deducentibus regem  occur- 
rentes, et manus injicientes, arma eis eripiebant, 


πέµπουσιν αὐτὸν προαπαντῶντες, xal χεῖρας ἐπιτιθέντες, ἀφώπλιζον αὐτοὺς, ὡς συνεισιόντας τῷ βασι- 


λεῖ, χαὶ ἀπετίθεντο µέχρι πάλιν ἑξίοι. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

"Oti τῷ Δαθὶδ δέδωκεν αὑτῷ Κύριος κατάλειμμα 
ir Ἱερονσαλήμ. Αἰτίαν ἀπέδωχε, δι ἣν ὄντες 
ἀσεθεῖς ἐδασίλευσαν, ὡς ἂν διὰ τὸν πρόγονον δ.αρ- 
χἐσαντες. Too μέντοι ᾿Αδία τὰ πρῶτα, τῶν Tlapa- 
λειποµένων fj βίδλος ἑπήνεσε ' τῶν δὲ τελευταίων, 
συμφώνως τοῖς νῦν χατηγόρησεν. 


Τὰ δὲ ὑνψ'η.]ὰ οὐχ ἐξῆρεν. Τὰ τῷθεῷ ἓν ὑψηλοῖς 
ἀναχείμενα θυσιαστήρια. 

Δεῦρο, διασκέδασον. ctv διαθήκη» σου. Κατα- 
λιπὼν τὸν Θεὸν, τὴν τῶν Σύρων ἠσπάσατο συµµα- 

ίαν. 
: 'Exolnosv'Aacóá τὸ πογηρὸν évóxiovr. Κυρίου. 
Σαφέστερον ἓν Παραλειποµέναις. "Ev γὰρ τῇ ἀῤῥω- 


στίᾳ, φησίν' «Λὐτοῦ οὐχ ἐζήτησε τὸν Κύριον. Αλλά - 


τοὺς ἰατρούς. » Καὶ τοὺς ἐπῳδαῖς xai µαγγανείαις 
χεχρηµένους οὕτω καλεῖ. "H ὅτι τὸ πᾶν ἑπίστευσε 
τοῖς ἰατροῖς, τὴν εἰς O:bv οὐκ ἔχων ἐλπίδα δηλοῖ. 
Ἐκ θεοῦ γὰρ καὶ τέχναι, xai βοτάναι. Καὶ μετὰ 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ταῦτα καλὰ ὑπουργοῦντα 
τοῖς προσέχουσιν αὐτῷ ’ χωρὶς δὲ ταύτης, ἀνό- 
νητα. 
ΚΕΦΑΛ. IG. 

Kal εἰσῆθε Ζαμόρὶ, καὶ ἑπάταξεν αὐτόν. Τοὺς 
πηνηροὺς yàp δι ἀλλήλων ὁ Δεσπότης χολάζει θεὺὸς, 
xaX τῷ πονηροτέρῳ τὸν πονηρὸν παραδίδωσιν, οἷόν 
τισι δηµίοις χεχρηµένος αὐτοῖς. ΄ 

Tov Κυρίου τοῦ ὅρους Σοµόρων. 'Anb τοῦ Σεμὴρ 
τὸ ὄρος ἐχλήθη Σοµόρων. Απὸὺ δὲ τοῦ ὅρους, ἡ πόλις 


* fl Paral. xvi, 12. 


CAP. XV. 

Veas. 4. Quia propter David dedit ei Dominus re- 
liquias in Jerusalem. Causam ostendit, propter quam 
etiam impii reges regnum obtinuerunt, propter pa- 
trem, et przdecessorem perdurarunt. Initium rc- 
gni Abis liber Paralipomenon celebravit ; finis 
similiter , quemadmodum hoc loco, vitupera- 
tur. 

VeRs. 14. Excelsa. autem. non sustulit. Altaria 
in excelsis constructa. 

Vrns. 19. Age, dissipa pactionem (uam. Relicto 
Deo, societatem bellicam Syrorum cupide amplexus 
est. 

Fecit Asa malum coram Deo. ld planius in libro 
Paralipomenon habetur. Nam in morbo suo, dicit, 
«Non quzsivit Dominum, sed medicos **.» Ceterum 
illos, qui incantamentis et veneficiis usi sunt, sic 
appellat. Vel ostendit, quod se totum medicis com- 
miserit, nec spem in Deo collocaverit. Nam ex Deo 


D sunt artes et herbe ; et, si fide in ipsum appli- 


centur, ad bonum inserviunt illis, qui amici ipsius 
sunt ; absque illa fide inutiles sunt et superva- 
canes. 

CAP. XVI. 

Vens. 10.Ingressus est Sambri, et percussit. eum. 
Ad malos enim puniendos malis utitur Dominus, 
et malum pejori tradit, et veluti carnificibus qui, 
busdam ipsis utitur. 

σσ Domini montis Somoron. A Semer mons 
Somoron appellatus est. A monte vero urbs Sa- 
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maria, qux nunc Sebaste appellatur, in qua decem Α Σαμάρεια, fj νῦν Σεθάστη προσαγορευοµένη. Ἐν 


tribuum regia erat; cum autem ipsi in servitutem 
abrepti essent, et terra illa esset vastata, reges 
Assyriorum alios incolas in has partes traduxe- 
runt quos a Samaria Samaritanos vocalpnt. 


Vgns. 14. ]n libro verborum dierum regum lsrael. 
Praesens historicus, et qui libros Paralipomenon 
conscripsit, ex illis libris scribendi occasionein 
habuerunt ; omnia enim consignabantur. 

Et pactus est. Josaphat. Contraxit affinitatem 
Josaphat, quemadmodum in libro Paralipomenon 
etrstat. 

Vrns. 32. Serviunt Daal. Tyriorum iste Deus 
fuit, ut dicit Josephus ; Astarte autem Sidonio- 
rum. [lluic etiam lucos plantarunt. Est autem 
Aslarte eadem, qua apud Graecos Venus. 

CAP. XVII. 

Vrns. 4. Cui astiti coram eo hodie, Non metitur 
tempus presens, sed quasi quotidie constituens 
initium, dedit operam ut Deo placeret, et, ut illi 
seipsum mundum corde praeberet, et promptum ad 
obediendum voluntati ipsius. 

Nisi per os sermonis mei, etc. Qui omnia audent, 
illam vocem Eli: audacem et temerariam esse 
dixerunt. Proplieta enim erat, et summus inter pro- 
phetas, et divino zelo accensus. Atque hiec impulsu 
Spiritus sancti protulit, unde suum etiam even- 
tum habuerunt. 

Vrns. 6. Et corvi ferebant ei panes. Et quomodo 
legem non transgressus est per avem immundam 
nutritus ? Quia ipse legislator per corvos cibum 
ipsi attulit, quemadmodum ille pollicitus est, qui 
docet legem propter Judzorum infirmitatem posi- 
tam esse. Quare ipse aliquando contra legem {4- 
cere precepit. Veluti in obsidione Jericho, quz 
Sabbato facta est, et nunc per corvos Eliam pas. 
cens ; aliquando veroillos, qui hujuscemodi pre- 
cepta transgressi sunt, non reprehendit. Samson 
enim propter ebrietatem et immodicam  libidi- 
nem privatus est gratia Dei ; sed, cum ex mor- 
two leone mel silvestre comedisset, reprehensio- 
nem non incurrit, et accedentes ad sanctos in 
luctain demones, intelligibilis alimoni:e causa fiunt, 


ἧπερ ἣν τῶν δέχα φυλῶν τὰ facDeta. Ἔξανδραπο- 
δισθεισῶν δὲ τούτων, xoi τῆς γῆς ἐχείνης ἑρῆμου 
γεγενηµένης, οἱ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεῖς ἔποίχους 
εἰς ταύτας ἐξέπεμψαν, οὓς &x τῆς Σαµαρείας Xapa- 
ρείτας ὠνόμασαν. 

᾿Επὶ βιθΛίου .Ίόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων 
Ἱσραή.1. "Ex τῶν τοιούτων, καὶ ὁ παρὼν συγ]µα- 
φεὺς, xal ὁ τῶν Παραλειπομένων, ἔσχον τὰς ἄφορ- 
µάς ' πάντα γὰρ συνεγράφετο, 

Καὶ συνέθετο Ἰωσαφάτ. Ἡσπάσατο τοῦ 'À- 
yaà6 τὴν συγγένειαν, ὡς ἓν Παραλειπομέναις φη- 
σίν. 

Καὶ ἐδούλευσε τῷ BaáA. Τυρίων οὗτος θεὸὺς, ὡς 
εἶπεν Ἰώσηππος' ἡ δὲ Αστάρτη», Σιδωνίων * ταύτῃ 
xai τὰ ἄλση συνετίθεσαν. ᾽Αστάρτη δέ ἔστιν di mop 
Ἕλλησιν Αφροδίτη. 

ΚΕΦΑΛ. 17. 

Τῃ παρέστηχα ἐνώπιον αὐτοῦ σήμµερογ. 05 µε- 
«pei τὸν παρόντα, ἀλλ ὡς ἀεὶ χαταθαλλόµενος ἀρχὶν 
καθ) ἡμέραν ἑσπούδασεν εὑαρεστεῖν τῷ Θεῷ, xi 
παριστᾷν ἑαντὺν χαθαρὸν τὴν καρδίαν, ἔτοιμον ὑκ- 
αχούειν τῷ βουλήματι τοῦ θεοῦ. 

'Eàv μὴ διὰ Aóyov στόματός µου. Οἱ πάντα το)- 
μῶντες, τὴν Ἡλιοῦ φωνὴν τολμηρὰν ἀπεφήναντο' 
προφήτης γὰρ Ἡν, καὶ προφητῶν ἄχρως, καὶ τῷ θείῳ 
πυρπολούµενος ζήλῳ. Καὶ ταῦτα τοῦ θείου Πνεύ- 
pavo; «ἑνεργοῦντος εἴρηχεν, ὅθεν xal πέρας ἐδέ- 
ξατο. — 


σ Καὶ οἱ κόραχες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους. Καὶ πῶς 


οὐ παρενόµει δι ἀκαθάρτου ζώου τρεφόµενος; "Uzt- 
περ ὁ νομοθέτης διὰ τούτων αὐτῷ προσέφερε τὴν 
τροφἣν, ὥσπερ ὑπέσχετο, διδάσχων ὡς ὁ νόμος πρὺς 
τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀσθένειαν ἔχειτο * διὸ ποτὲ μὲν 
αὐτὸς παραθΏναι προσέταττεν, ὡς ἐπὶ τῆς ἐν Za6- 
θἄτῳ πολιορχίας Ἱεριχοῦς, καὶ νῦν διὰ χοράκων τρέ- 
φων 'HAav* ποτὲ δὲ ταῖς τὰ τοιαύτα παραθα/νουσι 
μὴ µεμφόμενος. Σαμφὼν γὰρ διὰ μὲν τὴν µέθην 
xai τὴν λαγνείαν ἐγυμνώθη τῆς χάριτος. Φαγὼν δὴ 
τὸ ἐκ τοῦ νεκροῦ λέοντος μέλι, κατηγορίας οὐκ ἔτν- 
χεν. Καὶ τοῖς ἁγίοις δὲ προσϊόντες εἰς πάλην οἱ δεί- 
µονες, νοητῆς «ροφῖις αἴτιοι γίνονται, στηριζοµένοις 
αὐτοῖς τὴν χχαρδίαν, xai (υμναζομένοις τὴν itn. 
των ἐστιν dj στερεὰ τροφὴ καὶ ἀθλητιχή. τις ἓνς 


dum ipsi corde firmantur, et habitu exercentur ; D ἡμῖν μετὰ πολλὰς ἐπιγίνεται πάλας τὸ δειλινέν. 
quorum est firma alimonia, et athletica, qui babitus postea fi in nobis post luctas multas pome- 


ridiano tempore. 

Vgns. 9. In Sarephtha Sidonic. Eia quare ad alie- 
nigeuam ? ejusdem enim culpe etiam hoc fuit. 
Deus enim conversationem cum alienigenis prohi- 
buerat propter Judzorum imbecillitatem, quam eis 
permisisset, si firmi exsistentes ipsis prodesse po- 
tuissent, quemadmodum Elias propheta. Hanc enim 
inlege vitandi commercii alienigenarum causam 
affert, ne fornicentur cum diis ipsorum, aut Élii 
lsrael vel Πέ nuptiis cum impiis contractis se- 
ducantur. Cieterum reipsa etiam Elie ostendere 
voluit, quam indiga sit rerum omnium humana 
natura, primum quidem ad torrentem ipsum dedu- 


Εἰς Σαρεφθὰν τῆς Σιδωνίας. Καὶ διὰ τί πρὸς 
ἀλλόφυλον; τῆς αὐτῆς αἰτίας xal τοῦτο. Κεχώλυχε 
γὰρ τὴν πρὸς ἀλλοφύλους ἐπιμιξίαν, διὰ τὴν τῶν 
Ἱουδαίων ἀσθένειαν, ἣν ἂν ἐπέτρεψεν, εἰ ἑδραῖα 
ὄντες ὠφελεῖν ἐχείνους Ἰδύναντο, χαθάπερ ὁ προ” 
φήτης Ἠλίας. Ταύτην γὰρ ἓν τῷ νόμῳ τῆς ἁμιξίας 
αἰτίαν φησὶ, τὸ μὴ ἐκπορνεῦσαι πρὸς τοὺς θεοὺς 
αὐτῶν, ἢ τοὺς υἱοὺς τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, f) τὰς θυγατέ- 
pac, γινοµένης ἐπιγαμίας. ᾽Αλλὰ xal διὰ τῶν ἔργων 
ἠθέλησε 'HAla δεῖξαι δαπανωµένην τὴν ἀνθρωτύ- 
τητα” πρῶτον μὲν εἰς χειµάῤῥουν αὐτὸν ἀγαγὼν, 
xaX ποιἠσας ξηρόν. Εἶτα πρὸς χήραν μιᾶς ἡμέρᾶ 
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ἔκουσαν ΄ βίον ἔστι δὲ xol τύπος τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκ- A cens, Οἱ exsiccans eum; deinde ad viduam umius 


Κλησίας, δεξαµένη πιστῶς τὸν ὑπὸ Ἱσραηλιτῶν 
διωχόµενον, ὥσπερ ἐχείνη τοὺς ἁποστόλους, 


Ζῇ Κύριος ὁ θεός σου. Εὖγε τῆς πραότητος. O0x 
ἐδυσχέραινεν ἐν τοσαύταις συμφοραῖς αἱτηθεῖσα τρο- 
qv. ᾽Αλλὰ µόνον ἔδειξε τὴν ἑσχάτην πενίαν, xal 
τὴν ἑπαγγελίαν πιστῶς δεξαµένη προσήνεγχε τὴν 
τροφὴν, xai ταῦτα οὐκ εἶδυῖα τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλό- 
Φυλος yàp ἦν, προφητικῆς δυνάµεως πεῖραν οὐ δε- 
δεγµένη. 


T! ἐμοὶ καὶ σοὶ, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ; ᾿Αϕθόνως 


6 προφήτης ἀἁπολαύων τῆς τροφῆς, τῆς τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων ἐπελάθετο συμφορᾶς * οὗ δὴ χάριν ὁ Δε- 
σπότης αὑτῷ τὰς τῆς χήρας ἑπεστράτευσεν οἱμωγάς. 
Ἐντπέγνω δὲ χαὶ αὐτὸς τὴν αἰτίαν. « OU pot γὰρ, φησὶ, 
Κύριε, ὁ µάρτυς τῆς χήρας, » καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αξιά- 
Υαστα δὲ τῆς χἠραςτὰ ῥήματα. Ti oi φωτὶ, φησὶν, 
ἐγυμνώθη τὰ χεχρυµµένα µου πλημμελήματα, xal 
οὐχ ὡς ἀλλόφυλος τὴν εἴσοδον οἰωνίσατο τὴν αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἑπέγραφεν ἁμαρτίαις. Οὕτω τὴν τοῦ 
προφῄήτου διδασκαλίαν ὠφξέλητο. "Ίσως xat δι) αὐτὴν 
ἡ τοῦ maig Υέγονε τελευτὴῇ, ἵνα θεασαµένη τὴν 
παρὰ φύσιν ἀνάστασιν, βεδαίαν δέξηται τὴν εὐσέ- 
δειαν. 

Καὶ ἐγεφύσησε τῷ μειρακίῳ τρίτον. Μετὰ τὴν 
προσευχὴν, τρὶς ἐμφυσήσας, εἰς ζωὴν ἑπανήγαγε τὸ 
μειράχιον. Δηλοϊ δὲ ὁ μὲν ἀριθμὸς τὴν προσχυνου- 
μένην Τριάδα. Τὸ δὲ ἐμφύσημα τὴν v ἀρχ] τῆς 
Ψυχῆς Υεγενημένην δηµιουργίαν. "AXI! 6 προφήτης 
ἐμφυσήσας oóx ἄλλην ψυχὴν ἐδημιούργησεν, ἀλλὰ 
την χωρισθεῖσαν τοῦ σώματος ἐπανήγαγεν. 

ΚΕΦΛΛ. IH'. 

Πορεύθητι, καὶ ὄφθητι τῷ ᾽Αχαάδ. Ὁ φιλάν- 
θρωπος θεὸς τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος ὁρῶν διολλύ- 
μενον, χαὶ τὸν προφήτην αἰτῆσαι τὸν ἔλεον οὐχ ἐθέ- 
λοντα, χαὶ τοὺς μὲν οἰχτεῖραι θέλων, τοὺς δὲ παρὰ 
γνώμην λῦσαι τὴν φῆφον οὐχ ἀνεχόμενος, ἔρχεται 
πρεσθευτῆς πρὸς τὸν οἰχέτην ὁ Δεσπότης, πρὸς τὸν 
πηλὸν ὁ Δημιουργὸς, καὶ πείθει λῦσαι τῶν νεφῶν 
τὰς ὠδῖνας τὴν πεδήσασαν γλῶτταν. 

El ἔστιν ἔθνος, ἢ βασιΔεία. Ἐπειδὴ ὁ προφή- 


diei victum habentem. Est etiam typus Ecclesi:xcol- 
lect:e ex gentibus, vera fide illum excipiens, qui 
persecutionem ab [sraelitis substinebat, quemad- 
modum illa apostolos. 

VEns. 12. Vivit Dominus Deus tuus. Euge ma- 
gn2 bonitatis! non zgre tulit, quod in tantis cala- 
mitatibus cibus ab ipsa peteretur. Sed tantum extre- 
mam paupertatem ostendit, et promissionem firma 
fide accipiens cibum attulit, atque hoc fecit, cum 
hominem non novisset ; alienigena enim erat, et 
virtutis prophetice nullam experientiam sumpse- 
rat. 

Quid mihi, et tibi, homo Dei? $36 Propheta cum 
affatim cibo refectus esset, calamitatem aliorum 


B hominum obliviscitur. Quamobrem Deus viduz fle- 


tibus eum adoritur. Agnovit etiam ipse causam ; 
dicit enim : « Heu mihi, Domine, testis viduas, » et 
extera. Porro verba vidus digna sunt admiratione. 
Tua luce, inquit, retecta sunt occulta mea peccata, 
el non, ut alienigena, ingressum prophete malum 
omen fuisse interpretata est,sed suis peccatis .mor- 
tem pueri ascripsit, Atque sic ex prophet» do- 
ctrina fructum percepit. Fortassis etiam in bonum 
vidus puer mortuus est, ut si videret pueri re- 
surrectionem qux contra naturam est, solidam 
pietatem et fidem reciperet. 

Vgns. 21. Et inflavit puero ter. Cum post ora- 
tionem puero inflasset, in vitam eum revocavit. 
Significat autem hic numerus aderandam Trinita- 
tem ; inflatio autem illa, anim: creationem ab ini- 
tio factam. Ceterum eum propbeta puero inflas- 
set, non aliam animam produxit, sed illam, qu:e ab 
corpore recesserat, ad corpus revocavit. 

CAP. XYUI. 

VEns. 1. Abi, el ostende te Achabo. Amans homi- 
num Deus eum videret perire genus humanum, 
neque prophetam implorare misericordiam velle, 
cum misereri ipse cuperet, neque tamen pr:eter 
animi sententiatn decretum contra ipsos solvere 
sustineret, venit legatus ad servum Dominus , ad 
lutum. opifex, et linguam selvere persuadet, quz 
nubium dolores vinciebat. 

Vgns. 14. Si est. gens, aut. regnum. Quoniam 


της εἰρῆχει τῷ 'Ayaá6 - « Z3 Κύριος ὁ θεός µου, εἰ p Propheta dixerat ad Achab : « Vivit Dominus Deus 


ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα ὑετὸς, εἰ uh διὰ λόγου στόματός 
µου.» λαθὼν τῆς τῶν λόγων ἀληθείας τὴν πεῖραν ὅ 
'Axaá6, ἀναγχαίως ἑξήτει τὸν δήσαντα πρὸς λύσιν, 
f, πρὸς ἀναίρεσιν, εἰ μὴ πίθοιτο. 


Kal Πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε. ᾽Ανδρὸς ταῦτα µε- 
λετῶντος τὰ θεῖα, χαὶ τοῦ θείου Πνεύματος ἔπιστα- 
pévou τὴν δύναμιν. 

'Ez' ἀμφοτέραις ταῖς Ἰγγύαις. Καὶ τὸν Θεὸν γὰρ 
προσεχύνουν, χαὶ τοῖς εἰδώλοις ἐλάτρευον. 'O δὲ 
8:b,, φησὶν, οὐ βούλεται τοὺς ψευδωνύμους τιμᾶ- 
σθαι θεοὺς, οὔτε αὐτοὶ τὸν ἀληθινὸν τιμᾶσθαι Θεόν. 
Ὑμεῖς δὲ καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιοῦντες οὐδετέρῳ 
φυλάττετε πίστιν, 


meus, si erit annis his pluvia, nisi per sermonem 
oris mei. » Et Achab reipsa expertus prophe- 
tam verum dixisse, neeessitate impulsus quzrebat 
Hium, qui cotum obstruxerat, ut solveret, vel. ut 
eum oecideret, nisi obtemperaret. 

Vens. 19. Spiritus Domini feret te. Verba sunt 
viri meditantis divina , et scientis potentiam et 
virtutem divini Spiritus. 

Vens, 21. Usquequo claudicabitis in ambobus po- 
plitibus? Nam et Deum adorabant, et idola colebant: 
Deus autem non vult, dicit, ut falsi dii colantur, 
neque illi volunt, ut verus Deus colatur. Vos au- 
tem et haze, et illa facientes, neque liuic, neque 
illi servatis fidem. 
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Vgns. 320. Et eligant sibi ipsis unum. Quare per- Α Kal ἑκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς tóvr τόπον ἕνα, 


misit, ut sacerdotes Baal pinguem bovem delige- 
rent, et primi sacrificium offerrent? Manifestum 


est illum, qui revera Deus est, nullius horum in- - 


digere. Illi autem dicturi erant Baal non accepisse 
sacrificium, propterea quod zgre tulerit, se alteri 
non praelatum fuisse. 

Vens. 52. Et edificavit altare. Quomodo, cum lex 
praecipiat ut unico in loco sacrificia offerantur, 
Elias in Carmelo altare exstruxit ? « Justo lex non 
est posita, juxta divum Apostolum **, sed iniquis 
et immorigeris. » Quales Israelitas esse contigit. 
qui ubique sacriflcaturi erant, siimpunitatem ade- 
pli fuissent , et etiam daemones culturi. Propbeta 
autem volens ostendere non solum Dei virtutem et 
potentiam, sed etiam daemonum imbecillitatem, 
cum, diviso regno, illos, qui presentes eraut in 
teinplum Hierosolymitanum deducere non potuit, 
necessitate adactus, venit in Carmelum ; ibi plures 
disputationes habeliat. 

Ὕεας. $2. Fecit Thaala. Josephus, δεξαµενήν, 
canalem. 

Vgns. $4. Tertio sic facite. Iterum ostendit nu- 
merum adorande Trinitatis. 

Vras. 38. Et lapides, et pulverem elinxit ignis. 
Ne altare Dei dedecore afliceretur, cum impii sa» 
crificia damonbibus offerrent, 


CAP. XIX. 


Vgns. 9. Et timuit Elias. Quomodo cum tantam C 


haberet potentiam et virtutem ? Quia non solum 
propheta erat, sed etiam homo. Piszterea metus 
hic divinze dispensationis fuit. Etenim ne tam mi- 
raculosi operis magnitudo eum insolentem redde- 
ret, gratia Dei metum ei indidit, ut suam imbecil- 
litatem cognosceret. 

Vgas. 11. Ecce Dominus. transibit. Docuit Eliam 
mansuetudine et longanimitate 5377 excellere, 
et probavit genus hominum. ltem, quod facile sibi 
sit et fulmina demittere, et terram concutere, 
eamque impiis repente sepulerum ostendere, et 
spirituum vi omnia perdere. Sed longanimitas mihi 
placet, inquit. Unumquemque vero aliorum homi- 
num malitia trahit. Quod vero Deus veteris Testa- 


Τίνος ἕνεχα τοῖς ἱερεῦσι τοῦ Βαὰλ τὸν πίονα βοῦν 
ἐχλέξασθαι xal πρώτοις ἐπιτελέσαι την θυσίαν ἑκ- 
έτρεφεν; "Ἡ δῆλον ὡς ὁ μὲν ὄντως Osho οὐδενὸς τού- 
των ἐστὶν ἑνδεής, Οἱ δὲ λέγειν ἤμελλον, ὡς χαλε- 
παϊΐνων ὁ Βαὰλ, ὡς μὴ προτιμηθεὶς, οὐχ ἑδέξατο tty 
θυσίαν. . 
Kal ᾠκοδόμησε τοὺς AlBovc. Καὶ πῶς τοῦ νόμου 
διαγορεύοντος kv ἑνὶ τρόπῳ λατρεύειν, ὁ Ἠλίας ἐν 
τῷ Καρμήλῳ θυσιαστἠριον ᾠχοδόμησες ε Διχαίφ 
νόµος οὗ χεῖται, κατὰ τὺν θεῖον ᾿Απόστολον, ἀνό- 
μοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις. » Ofouc εἶναι συνέθαιν: 
τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. Καὶ τοῦ πανταχοῦ θύειν εἴπερ ἔλα- 
6ov ἄδειαν, μελλον λατρεύειν xa δαίµοσιν. Ὁ & 
προφήτης βουλόμενος δεῖξαι χαὶ τοῦ θεοῦ τὸ ὄννα- 


D τὸν, xai τῶν δαιμόνων τὸ ἀσθενὲς, ἔπε:δὴ διῃρη- 


µένης τῆς βασιλείας οὐχ οἷός τε ἣν ἄγειν τοὺς παρ- 
όντας εἰς τὸν kv Ἱεροσολύμοις νεὼν, ἀναγχαίως 
ᾖλθεν ἐπὶ τὸν Κάρµηλον, ἔνθα τὰς πλείονας ἐποιεῖτο 
διατριδάς. 

Ἐποίησε θααά. Ἰώσηππος, δεξαµεν ήν. 


Τρισσεύσατε. Τής προσκυνητής Τριάδος xdly 
ἐμφαίνει τὸν ἀριθμόν. 

Καὶ τοὺς «ίθους, xal τὸν χοῦν ἑξέλειξε “ὃ πὶρ. 
Ὥστε μὴ χαθυθρισθΏναι τὸ θεῖον θυσιαστήρ:ον, τῶν 
δυσσεθῶν ἐχείνων προσφερόντων θυσίας τοῖς δαί- 
μοσιν. 

ΚΕΦΑΛ. I8, 

Καὶ ἐφοθήθη Ἡ.λίας. Καὶ πῶς, τοσαύτην ἔχων 
τὴν δύναμιν; "Οτι οὐ µόνον προφήτης, ἀλλὰ xal 
ἄνθρωπος ἣν. "Αλλως τε xai τῆς θείας ἣν olxovo- 
µίας τὸ δέος. "Iva. γὰρ μὴ τῆς θαυματουργίας Ὁ 
μέγεθος ἑπάρῃ τὸ φρόνημα, ἑνδέδωχιν 1d) χάρις 5i 
φύσει vhv δειλίαν εἰσδέξασθαι, ὡς ἂν ἐπιγνῷ τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν. 

Ιδοὺ Κύριος παριλεύσεται. Ἐδίδαξε τὸν Ἠλίαν, 
ὡς ἡμερότητι χαὶ µαχροθυµμίᾳ πρυτανεύειν ἐδοχί- 
pace τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος. Καὶ ὅτι ῥάδιον ἦν 
αὐτῷ, xai χεραυνοὺς ἐπιπέμψαι, xal χλονῆσαι «ty 
γῆν, xai τοῖς ἀσεδέσιν ἀποδεῖξαι τάφον αὐτὴν 
αὐτοσχέδιον, xai βίᾳ πνευμάτων ἀπολέσαι c 
πᾶν. Αλλ ἡ µμαχροθυµία µοι φίλη, qno. 
Ἕκχαστον δὲ τῶν ἄλλων dj πονηρία τῶν ἀνθρώπων 


menti non sit ignis, Elias docetur, et per ipsum p ἑφέλχεται, Ὅτι δὲ οὐ πῦρ ὁ τῆς Παλαιᾶς θες, 


n08 omnes, sed neque aura tenuis, Per tenuem 
vero aurai dicitur adesse. Cum enim in caliginosa 
nube et igne filiis Israel apparuerit, inveniens 
Eliam sublimiorum capacem, eum in notitiam in- 
corporei subduxit, a terremotu, a spiritu, et ab 
igne ad tenuem auram. ld quod affine est voci 
Servatoris : « Deus spiritus est **, » 


VgRs. 19. Injecit pallium suum super eum. Cur 
Asahelem, Jehu, et Eliseum jussus ungere solum 
prophetam unxit? Gratia igitur spirituali, qua ip- 
sum unxit, quamque in ipsum contulit, alios etiam 


V [ Tin. 1,9. * Joan. iv, 21. 


Ἠλίας διδάσκεται, καὶ δι’ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς. AXI 
οὐδὲ αὔρα λεπτή. Δι αὕρας δὲ λέγεται παρεῖναι 
λεπτῆς. Ἐπεὶ yàp ἓν Ὑνόφῳ xai πνρὶ τοῖς υἱοῖς 
"opa ἐπεφάνη, zov Ἠλίαν εὑρὼν τῶν ὑψηλοτέρων 
χωρητικὸν, ἐπὶ «hv τοῦ ἀσωμάτου τοῦτον ἀνήγαγεν 
ἔννοιαν, ἀπὸ σεισμοῦ, χαὶ πνεύματος, xal opi, ἐπὶ 
λεπτὴν αὔραν. Ὅπερ ἐγγὺς ἂν εἴη τῆς τοῦ Σωτήρος 
φωνῆς τῆς, « Πνεῦ μα ὁ θεός.» 

Καὶ ἔῤῥιψεν àx' αὐτὸν τὴν unAoctr αὑτοῦ. 
Τί δήποτε τὸν ᾽Αζαὴἡλ, καὶ τὸν Ἰησοῦ, xal τὸν 'Euc- 
σαῖον χρίσαι προσταχθεὶς, μόνον ἔχρισε τὸν zpo- 
φήτην; T] τοίνυν ἔχρισεν αὐτὸν, καὶ τῆς πνευματική 
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αὐτῷ µετέδωχε χάριτος ταύτῃ xot τοὺς ἄλλους ἔχρι. A unxit. Propheticam enim ab ipso gratiam accipiens 


as. Τὴν προφητικὴν yàp παρ᾽ αὑτοῦ δεξάµενος χά- 
vv, προσήνεγκεν ἑχείνοις τὸ χρίαµα, xal τῆς βασι- 
λιχῆς αὐτοῖς µετέδωχε χάριτος. 

ΚΕΦΑΛ. K'. 

Κὐλόγηκε Ναθουθαὶ θεόν. Εὐφήμως εἶπεν ἀντὶ 
«τοῦ, ἑ6:λασφήμησεν. Thy δὲ νηστείαν γενέσθαι 
προσέταξεν, ὥστε ταύτῃ δεῖξδαι τοῦ φόνου τὸ δί- 
χχιον. Καὶ διὰ τούτου xai τῆς συνήθους αὐτὸν 
ἐχέλευσεν ἀξιωθῆναι τιμῆς, xal προεδρεύειν τῶν 
ἄλλων, εἶθ᾽ οὕτω τὴν γραφὴν ὑποστῆναι. 

Διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτου. Κοῦφος ὢν ᾿Αχαὰάδ, 
ῥᾳδίως ἀεὶ µετετρέπετο. ὅθεν αὐτὸν Ἰεζάδολ εἰς 
τοῦτο χατέστησεν ἀσεθείας. Δι ὅπερ fj ἱστορία. Δω- 
ρεὰν, φησὶν, ἐἑπράθη ᾿Αχαὰδ, τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὺν 


attalit illis unctionem, et gratiam, qu: in rege re- 
quiritur, ipsis contulit. 


CAP. XX [XXII. 

VgRSs. 6. Laudavit Nabuthe Dominum. Honesto 
dixit pro blasphemavit. Jejunium tero indici prz- 
cepil, ut per hoc csdem justam esse ostenderet. 
Eamque ob causam poena constituta eum jussit af- 
fici, magisque puniri, quam alios, deinde penam 
hoc modo sustinere. 

Vens. 27. Scidit vestimenta sua, Quia levis et 
inconstans erat Achab, facile semper mutabatur. 
Hinc Jezabel eum in tantam deduxit impietatem, 
ut! historia dicat gratis venundatum esse, ut fa- 


ἑνώπιον Κυρίου, ὡς µετέστησεν αὐτὸν Ἰεζάδελ, xal Ὦ coret. malum' coram Domino, ut transtulit eum 


τὰ ἑξῆς. Ὅθεν ὀρεχθεὶς τοῦ ἀμπελῶνος, Ίλγησεν ἐπὶ 
τῷ τοῦ Ναθουθαὶ θανάσψ. 

Καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ ᾽Αμοῤῥαϊος. Νῦν οὗ 
τὸ Ἰνδυὼν ἔθνος φησὶν, ἀλλὰ πάντας τοὺς Χαναναίους. 
᾽Αμοῤῥαϊος γὰρ τῇ Ἑδραίων φωνῇ xai ὁ χατοιχῶν 
ὀνομάξεται. Ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὺὸς, διὰ μὲν τὴν 
µιαιφονίαν την πανωλεθρίαν Ἠπείλησεν. Διὰ δὲ τὸν 
ἐπὶ τῷ φόνῳ θρῆνον «hv ες τιμωρίας ἀναλαθὴν 
ἑχαρίσατο. 

ΚΕΦΑΛ. KA'. 

El ὀκποιήσει Ó' χοῦς Σαµαρείας ταῖς δραξι. 
ΤΜαστα ἔλεγον ἀπειλοῦντος τῆς πολιορχίας τὰ χώ- 
pata. 


᾿Εώραχας «ντα τὸν yov. Οἰχείως τῶν. ἄπει-- 


λητικῶν ῥημάτων τὸν χόµπον οὕτως ἐχάλεσεν. Δι- 
ελύθη γὰρ αυντόµως τῇ θείᾳ ῥοπῇ. 

"Ev τοῖς παιδαρίοις εῶν ἀρχόντων τῶν χω- 
ρῶν. O0 χρῄζω, qnoi, πλήθους ἐγώ. Ἐν ὀλίγοις 
γὰρ µειραχίοις, xat πολέμων ἀπείροις, τὴν παµ.- 
πόλλην ταύτην στρατιὰν διολέσω. "ΗἨσαν δὲ, φη- 
ot, διαχόσιοι b τριάχοντα δύο, δι ὧν ὁ παντοδύ- 
ναµος Κύριος Ag" βασιλέων χατέλυσε στρατιἀν. 


θεὸς ὀρόων, θεὸς Ἱσραή.. Ἐπειδὴ τοιούτους εἷ- 
ναι τοὺς οἰχείους θεοὺς ὑπελάμδανον, ᾠήθησαν xai 
by ἀληθινὸν xal τῶν ὅλων δημιουργὸν μεριχὸν εἷ- 
ναι θεόν. "A22! ἔδειξε xat τοῖς οἰχείοις xai τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις τὴν olxelav ἰσχύν. Ἑῆς γὰρ. συμπλοχῆς ἐν 


Jezabel, etc. Hinc eum appeteret vineam, dolorem 
morte Nabuthz accepit. 

Vgns. 26, Secundum omnia, quee fecit Amorrhewus. 
Jam nou peculiarem gentem dicit, sed omnev Cha- 
nansos. Àmorrhzus enim Hebraica voce etiam 
incola nominatur. Beneficus autem Deus propter 
homicidium exitium Achabo comminatus est, sed 
quia ezdem. lamentetus esi, ex gratia poenam re- 
misi. — 

€AP. XXI [XX]. 

Vgns. 10. Si euffecerit pulvis Samarie pugillis. 
Hxc dicebant, comminantes se aggeres facturos 
in obsidione. 

Vzns. 19. Vidisii omnem εοπαπι. Proprie verbo- 
rum minantium fastum sic vocavit; statim enim 
Bei nutu dissolutus et fractus est. 

Ὕεας. 14. In pueris principum provinciartm. Non 
pluribus ego indigeo, inquit, nam cum paucis 
pueris, et. bellorum expertibus et ignaris, maxi- 
mum illum exercitum fundam. Erant autem, dicit 
Scriptura, trecenti triginta duo, per quos οππἰ- 
potens Deus exercitum triginta duorum regum 
profligavit. 

Vgns. 928. Deus montium, Dewe Israel. Cum suos 
dees tales esse putarent, existimaverunt verum 
Deum, et totius mundi opificem, partis alicujus 
tantum Deum esse; sed. domesticis e peregrinis 
suam vim et potentiam demonstravit. Cum enim 


πεδίῳ Ὑεγενηµένης, δυοχαίδεχα «v ἀντιπάχων D in campo conflictus fleret, Israelitze centena viginti 


µυριάδας Ἰσρα]λ χατηχόντισεν. Ἵνα δὲ κἀχεῖνοι 
µάθωσιν ὡς θεήλατος fj πληγἡ, τῶν διαφυγόν- 
των εἰς τὴν ᾽Αφϕεχὰ πόλιν χαταπεφευγότων, χατα- 
πεσὸν τὸ τεῖχος, ἑπτὰ καὶ εἴχοσι µυριάδας χατέχω- 
σεν. 


Ἐν .1όγῳ Κυρίου πάεαξον- δή µε. Obx ἐγώ σοι, 
φησὶν, ἐπιτάττω, ἀλλὰ τὸ bv. ἐμοὶ πνεῦμα, ἀιὸ δὴ 
τῷ ἀντειπόντι τὸν διὰ τοῦ λέοντος ἐπήνεγκεν ὅλε- 
θρον. | 

Kal συνέτριψε». Τουτέστιν, ἑτραυμάτισεν. 


millia hostium profligarunt et occiderunt. Cete- 
rum, ut hanc cladem divinitus ipsis immissam 
esse eognoscerent, cum illi, qui per fugaur jam 
evaserant, Aphecapolim 69 recepissen& murus 
corruit, οἱ viginti septem millia virorum op- 
pressit. | 

Vegas. 355. In sérmone Domini pereute me. Non 
ege tibi. impero, dicit, sed. qui in me est spiritus. 
Quapropter eontradicenti per leonem exitium 3n- 
tulit. 

Vgns. 97. Et eonirivit. Hoc est, vulneravit. 


VATUJE LECTIONES. 


b [n codice Lavateri fuit, χιλιάδας. Et id rectius. 


* [n Lavateri codice videtur fuisse , τριαχόαιοι, 
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Vins. 28. Ei ligavit in vitia oculos suos. Parsbolis A Καὶ κατεδήσατο ἐν τελαμῶνι τοὺς ὀφθα]μοὺς 


usi prophete , divina valieinia proferunt, ut illi, 
qui illos sermones audiunt, nescientes, quod con- 
tra seipsos ferant sententiam , juste sententiam 
dicant. Aliter enim in nobis ipsis, et aliter fn 
3liis peccata 648 cernimus. Hoc etiam Nathan 
fecit, cum Davide agens; idem nunc quoque pro- 
pheta facit. 

Vgas. 42. Propterea quod dimisisti virum perni- 
ciosum. Humanitatis injuste et praposterz ponas 
Achab persolvit; nam in prestanda humanitate 
justitiam servare oportet. Ipse vero summa crude- 
litate erga prophetas usus est, omnesque penitus 
delere voluit, et quos cepit, omnes eustulit, Nunc 
vero se placabilem et miiem erga hostes lsraeli- 
tarum praebuit. Quod autem propter facilitatem il- 
lam et promptitudinem animi sape peccarit, se- 
quentia testantur. 

In domum ssam contristatus. Cum enim veri- 
tatem vaticiniorum Deireipsa expertus esset (bis 
enim vicit juxta oracula Dei) comimninationen pro- 
positam a propheta timuit, sed statim ad solitam 
impietate.a rediit. 

CAP. XXII. 

VEns. 9. Sicut tu, iia etiam. ego. Fadem faciam, 
quz tu, dicit ; sieut aciem -iustruxeris, ita et ego 
aciem insiruan:; (uus populus pugnat, et meus. 
Ostendit Seriptura pietatem ipsius, quamvis ami- 
ciia et affinitas Achab, quemadmodum in libro 


αὐτοῦ. Παραθολαῖς οἱ προφῆται χεχρηµένοι τὰς 

θείας προῤῥήσεις προσφέρουσιν. Ὡς ἂν ἀγνοοῦντες 

οἱ τῶνδε τῶν λόγων ἀχούοντες, ὡς χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸν 
Ψηφον ἐχφέρουσιν, διχαίως ψηφίζωνται. "Αλλως γὰρ 

ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἄλλως kv ἑτέροις τὴν ἁμαρτίαν ὁρῶ- 

μεν. Τοῦτο καὶ ὁ Νάθαν πεποίήηχε τῷ Δαθὶδ, τοῦτο 

χαὶ νῦν ὁ προφήτης. 

Διόει ἐξαπόστειλας σὺ ἄνδρα ἀλάθριον. Φιλαν. 
ὀρωλίας àbixou δίχην ᾽Αχαὰδ εἰσεπράχθη. Ast γὰρ 
ταύτην ἔχειν «b δίχαιον. Αὐτὸς δὲ ὠμότητι χρησά- 
µενος χάτὰ τῶν προφητῶν, xal πάντας ἄρδην àv- 
ελεῖν βουληθεὶς, χαὶ τοὺς ἑλόντας ἀνελὼν πάντας, 
περὶ τὸν τοῦ Ἱσραλλ πολέμιον τὸ Ίμερον ἴἔδειξιν, 
ὅτι δὲ πλεῖστα ἑξήμαρτε διὰ τὴν εὐχολίαν τῆς vvé- 
pne, τὰ ἑξῆς μαρτυρεί. 


Πρὸς οἶκο» αὐτοῦ συγκεχυµέόνὀς. Πεῖραν γὰρ 
ἔχων τῶν θείων προῤῥήσεων (δις γὰρ ἑνίχησε χα- 
τὰ τοὺς χρησμοὺς), τὴν προσενεχθεῖσαν ἔδεισεν 
ἀπειλήν. 'AXX εὐθὺς πάλιν εἰς τὴν οἰχείαν Exavr)- 
θεν ἀσέθειαν. 

KE9AA. KB'. 

Καθὼς σὺ, οὕτως xal ἐγώ. Τὰ αὐτὰ coi δρά- 
gt, Φφησίν. Ὡς παρατάττῃ, παράττοµαι. Καὶ ὁ 
λαός σου πολεμεῖ, xai ὁ ἐμός. Ἔδειξε δὲ αὐτοῦ τὴν 
εὐσέδειαν ἡ Γραφὴ, εἰ xoi ταύτην ἑλυμήνατο φιλία, 
xaX συγγένεια τοῦ ᾽Αχαὰάδ, ὡς ἐν Παραλειπομένεις 


Paralipomenon legitur, eam vitiaverit et corru- C φησίν. 


perit, 

Vgns, 15. Áscende, ei successum dabit Dominns. 
Exspectavit donec juramento adigeretur, ut tunc 
demum veritatem proferret, Nam quandoquidem 
Achab existimabat prophetam ex odio tristia et 
iufelicia prdicere, primum dicit qua grata erant, 
postea adactus jurejurando, quz divinitusei reve- 
lata erant, aperuit, 

Vens. 17, Quemadmodum oves qu& mon habent 
pastorem. His verbis ostendit, quod propter regis 
malitiam cladem accepturi sint. Si enim nacti 
fuissent pium et religiosum pastorem, potenter 
hostes vicissent et prefligassent, 

Vgns, 18, Non vwaticinatur hic mihi bona, sed 


. Οὐ προφητεύει οὗτός µοι καλὰ, 


'Avd6aura, καὶ εὐοδώσει Κύριος. ᾿Ανέμευεν 
ὁρκωθῆναι, εἶθ᾽ οὕτω φάναι τὸ ἀληθές. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὑπελάμδανεν Αχαὰθ διὰ μίσος viv προφήτην προ- 
λέγειν τὰ λυπηρὰ, πρῶτον sine τὰ χαταθύµια, εἶτα 
ὀρχωθεὶς τὰ θεῖα µεμήνυκεν. 


'üc πρόδατα, οἷς οὐκ ἔστι ποιµήν. Δηλοῖ διὰ 
ταύτων, ὡς fj ἐχείνου πονηρία τὴν ἧτταν ἐργάζεται. 
El γὰρ ποιµένος ἔτυχον εὐσεθοῦς, κατὰ κράτος ἂν 
τοὺς πολεμίους ἑνίχησαν. 


aAA ἣ κακά. 


male, Josephus seribit. Michzam illum fuisse, qui D 'O Ἰώσηππος τὸν Μιχαίαν ἔφησεν εἶναι, τὸν ἤδη 


jam ante vitta usus est, et Aclabo tristia prz- 
dixit : idque hinc conjieiens, 'quod Achab dicit 
« Odi eum fquia non loquitur de me bona, sed 
mala. » 

γεια, 20, Ei dixit ομως Quis decipiet Achab ? 
Prosopopoia est, docens et ostendens permissio- 
nem divinam; Dominus enim, qui verax est, et 
verilatis doctor , non imperavit ut decipiatur 
Achab, qui per. prophetam dizit: « Annon Domi- 
nus bis in. Deum? revertatur. quisque in domum 
suam in pace, » His igitur docuit propheta, quod 
spiritus deceptionis, qui impiis bominibus pro or- 
ganis οἱ instrumentis utitur, mendaciter victo- 
riam promittat. Hocautem fit, Deo permittente ; 


πρότερον τῷ τελαμῶνι χρησάµενον, καὶ τὰ λυπηρὰ 
τῷ ᾿Αχαὰδ προαγγείλαντα, τεχµαιρόµενος τῷ φάναι 
τὸν ᾿Αχαὰθ, ὅτι «Μεμίσηκα αὐτὸν, ὅτι οὗ λέγει περὶ 
ἐμοῦ τἀγαβὰ, ἀλλ’ 3) κακά. » 

Καὶ εἶπεν Κύριος. Τίς ἁπατήσει τὸν ᾽Αχαάό, 
Προσωποποιία, διδάσκουσα τὴν θείαν συγχώρησυ. 
Οὐ γὰρ ὁ ἀληθὴς θεὺς, xal τῆς ἀληθείας διδάσκα- 
λος, προσέταττεν ἁπατηθῆναι τὸν ᾿Αχαάθ, ὁ διὰ του 
προφήτου εἰπών ' « El κυρίως αὑτοὶ πρὸς θεόν; 
Αποστραφήτω δὲ ἕχαστος εἰς τὸν αὐτοῦ οἶκον iv 
εἰρήνῃ. » Διά τούτων τοίνυν ὁ προφήτης ἐδίδαξεν, 
ὡς τὸ πνεῦμα τῆς ἁπάτης, ὀργάνοις χρώμενον τοῖς 
δυσσεδέσιν ἀνθρώποις, φευδῶς ὑπιαχνεῖται τὴν vl- 
χην. Τοῦτο 6b γίνεται τοῦ Θεοῦ συγχωρῄσαντος. 
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Κωλύσαι γὰρ δυνάµενος οὐχ ἐκώλυσεν. Ἐπειδήπερ A cum enim prohibere potuisset,non prohibuit. Achal 


6 "Ayak6 τῆς θείας ἦν χηδεµονίας ἀνάξιος. Τούτῳ 
δὲ ὅμοιον τὸ ὑπὸ Παύλου λεγόµενον’ « Πέμψει ὁ θεὸς 
ἐνέργειαν πλάνης τοῖς τὴν ἀλήθειαν οὗ παραδεξα- 
µένοις. » ᾽Αλλ' ἑρμηνεῖαι τῆς τοῦ Θεοῦ βουλήσεως 
«τυγχάνουσιν αἱ ὁπτασίαι, οὐχ ὅπερ ἐστὶν αὐτὸν δει- 
χνύουσαι, σωματικοῖς δὲ σχήµασι, xal ἀνθρωπίνοις 
λόγοις, διατυποῦσαι τὰς τοῦ θεοῦ οἰχονομίας, ὡς 
αὐτὸς ὁ θεός φησιν ' ε Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, καὶ 
kv χεραὶ προφητῶν ὠμοιώθην. » Oóx αὐτὸς φαίνε- 
ται, ἀλλ ὁράσεις πληθύνει. Καὶ ὁμοίωμα δείχνυσι 
τοῖς προφήταις, βασιλείας μὲν, ὅταν ἐπὶ θρόνου χκαθ- 
εζομένον ὁρῶσι, xal περὶ αὐτὸν τὴν οὐράνιον στρα- 
t&v * κρίσεως δὲ, ὅταν πολιόν βλέπωσι, λευχοῖς ἵμα- 
«lot χοσμούμενον, διὰ τὸ τῆς χρίσεως σοφόν τε ἅμα 
xai καθαρόὀν. ᾿Ορᾷ xaX Zayapla; ἀνέμους ἀάνθρω- 
πίνῃηφωνᾖῇ χρωµένους « Καὶ περιοδεύσωμεν τὴν γην, 
λέγοντας, xa ἰδοὺ «dca ἡ γη κατοιχεῖται. » Καθά- 
περ Υὰρ ἓν εἰχόσι γραφεῖς πόλεμόν τε χαὶ εἰρήνην, 
νίχην καὶ φιλίαν, χαὶ ὅσα ἄλλα, σχηματίζουσιν εἰς 
ἀνθρωπείων σωμάτων εἰχόνας, τοῖς τοιούτοις ὁμοιώ- 
µασι «b βούλημα δειχνύντες ἑναργέστερον' χατὰ τὰ 
αὑτὰ xai τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον προφήταις τε xal 
ἁποστόλοις τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, χαὶ τὴν δόξαν, xal 
«Tv οἰχονομίαν, χαὶ «thv &pàv τὴν χατὰ τῶν ἐπιόρ- 
χων, καὶ ἑτέρων τινῶν, ἑμφύχων f) ἀφύχων, xat ὅπερ 
βούλεται μὲν ὁ θεὺς πληρῶσαι, αἱ δὲ ἑξῆς δυνάμεις 
πληροῦσιν, ἢ ὅσα τολμᾷ μὲν ὁ διάδολος ἐπιδουλεύειν, 
συγχωρεῖ δὲ ὁ θεὸς, ταῦτα τυποῖ διὰ τῶν ὁπτασιῶν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰώδ. Al γὰρ ὁπτασίαι, χαὶ τὰ ἐν ταῖς 
ὁπτασίαις ῥήματα, µέρος ἐστὶ τῆς τοῦ θεοῦ συγχα- 
ταδάσεως. Οὔτε γὰρ περιστερὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' 
οὔτε δὲ τό’ « "Oc ἐστιν àv. δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς xol 
ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, » οὕτως, ὡς εἴρηται, νοῄσο- 
μεν, ὡς ἓν τόπῳ μὲν ὄντος τοῦ θεοῦ, δεομένονυ δὲ 
τῆς ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Μονοχενοῦς ἑντυχίας. Κατὰ τὸν 
αὐτὸν λόγον οὐδὲ αἱ τῶν προφητῶν ὁπτασίαι, xal αἱ 
φωναὶ, τοῦτ) σαν, ὅπερ ἐδείχνυντο. Tou δὲ Θεοῦ τὴν 
βούλησιν ἐσήμαινον, f| τὴν συγχώρησιν, χαὶ τὴν 
ὑπαχοὴν τῶν ὑπαχουόντων. Καὶ τὴν ἐπιχείρησιν 
τῶν τολμώντων. Ὡς που καὶ τὸ πνεῦμα, τὸ ψευσά- 
µενον διὰ στόµατος τῶν ψευδοπροφητῶν, θεοῦ cuy- 
χωρῄσαντος . xal ὁ πειράσας δὲ τὸν "166 διάδολος, 
θεοῦ μὴ χωλύσαντος. Δι οὗπερ ἑδίδαξεν ἡμᾶς ἡ 


enim indignus erat, cujus euram Deus susciperet. 
Ιου autem simile est buic quod 4 Paulo dicitur : 
« Mittet. illis Deus efficaciam erroris, qui verita- 
tem non receperunt **, » Ceterum visiones expli- 
cationes sunt consilii Dei. Non quod ipse id, quod 
esi, ostendat: corporis autem figuris, et humano 
more effictis sermonibus exprimit, et describit Dei 
dispensationem. Quemadmodum Deus ipse dicit: 
« Ego visiones multiplicavi, et per manum pro- 
phetarum assinilatus sum **. » Non ipse apparet, 
sed visiones multiplicat, et. similitudinem ostendit 
prophetis, regni quidem, si in throno sedentem 
vident, et circa euin coelestem exercitum ; judicii 
vero, quando canum vident, albis vestibas orna- 


D tum, propter judicii non prudentiam modo, sed 


et puritatem. Zacharias etiam videt ventos, hu- 
mana voce utentes, et dicentes : « Circumcamusg 
terram, et ecce universa terra incolitur *.» Quem- 
admodum enim pictores in imaginibus bellum 
et pacem, victoriam et amicitiam, et quieunque 
alia effipgunt ia imagines lumanorum corporum, 
liujuscenmodi similitudinibus consilium et propo- 
situm suum evidentius ostendentes ; ita etiam 
Spiritus sanctus prophetis et apostolis volunta- 
tem Dei, et. gloriam, et dispensationem, et male- 
dictionem contra perjuros, et contra alia quaedam 
animata οἱ inanimata, et quod Deus vult. implere, 
quodque postea exercitus Dei implet, 539 aut 
quacunque Satan per insidias tentare audet, et 
Deus permittit, proponit, et per visiones exprimit, 
quemadmodum in Job. Visiones enim, et verba in 
visionibus sunt pars quzedam condescensionis Dei, 
qua se ad captum nostrum demittit. Neque enim 
columba est Spiritus sanctus. Neque hic verba, 
c Qui est in dextra Dei, qui et intercedit pro nobis,» 
ita, ut dicta sunt, intelligere debemus, quasi in loco 
Deus sit, et unigeniti Filii pro nobis intercessione 
indigeat. Simili ratione, neque prophetarum visio- 
nes et. voces, hoc erant, quod reprz:sentabant ; 
sed voluntatem Dei significabant, vel permissio- 
nem, et obedientiam obedientium , et conatum au- 
dentium. Quemadmodum etiam spiritus mendax 
per os pseudoprophetarum, Deo permittente, et 


Γραφὴ, ὡς εἲς τοῦ O00 κτἰσεώς ἐστι, χαὶ τῆς D diabolus, qui Jobum, Deo non ostante, tentavit. 


δεσποτείας, παρεστὼς τῷ πάντων Δεσπότῃ, οὗ τῇ 
τῆς προθέσεως ὑπαχοῇ, ἀλλά τῇ τῆς γενετῆς φύσεως 
ἀχολουθίᾳ, τὴν μὲν γνώµην ἁἀλλοτριωθεὶς, τὴν δὲ 
οὐσίαν τοῦ Θεοῦ τυγχάνωνε, 


Kal Ἰωσαφὰτ βασιΗεὺς Ιούδα μετ) αὐτοῦ. Σνν- ' 


* Roi, 1, 94... Osee xn, 10. ** Zachar. 1,11. 


Per quod docuit nos Scriptura, quod a Deo condi- 
tus, et sub ejus dominio sit, qui adstat omnium 
creatori Domino, non obediendi proposito, sed 
nature quudam ductu, animo quidem abalienato, 


. sed essentis» Dei quodammodo particeps. 


Et dosaphat rez Juda cum eo. Profeetus est una 


YVARLE LECTIONES. 
* |n Catena Veneta, fol. 205 ad Ill Reg. xxu, 19, ubi de Michzz visione verba fiunt, prolixum 
fragmeutum scríbitur sub titulo ΙΒεοδωρήτου £x τοῦ Y' λόγου τοῦ xazà Μανιχαίων. Theodoreti ex tertio li- 
bro contra Maniechwos, quod certe esset incognitum Theedoreti opus ; verumtamen hoc idein prorsus 


fragmentum vidi editum in Catena Lipsiensi ud prxdictum Bibliorum locum sub Procopii nemine. 


Bane 


Procopium confecisse catenas scimus, el quidem aliquas continuato sermone suppressisque auctorum 


variorum nominibus. 


Nihil ergo obstat quominus Procopius a Theodoreto hunc locum sumpserit : quan- 


quam ego in hoc dubio nihil ἀεθπίο, Axc. Mat, Biblioth, nova Patrum, l!T, 448. 
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cum Achab, sua pietate rem indignam  facieus. A απῆρεν 'AyaX6, τῆς ἰδίας εὐσεδείας ἀνάξια &. 


Cum enim prophetam requisivisset , pseudopro- 
phetas ablegasset, e& ex Michaa quidnam agendum 
esset didicisset, amicitiam tamen pietati vera et 
religioni praetulit, Ceterum propter alias suas 
virtutes curie Dei erga se fructum percepit. 

Ὕεας. $8. Scoria lavabantur in sanguine ipsius. 
Scorta sub auroram pro more lavabantur, non de 
industria in sanguine voleutes lavari, sed, quem- 
admodum consueverant, in aqua fontana ; illa au- 
tem sanguine tincta erat. Et hzc poena humano 
more acerbior esse visa est. Quidam vero, indi- 
gnum putantes, ut in sacras Litteras hoc referatur, 
diserunt , quoniam, quotquot bujus rei participes 
fuerunt, videntes quiescebant in posterum rela- 


δραχκώς. Ἐπιζητὴσας γὰρ προφήτην, xai τοὺς qe» 
δοπροφήτας ἀποπεμφάμενος, xat τὸ πραχτέον v3pi 
τοῦ Μιχαίου μεμαθηχὼς, τῆς εὐσεθδείας προτετίµηχε 
«hv φιλίαν. Πλην διὰ τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἀρετὴν τῆς 
θείας χηδεµονίας ἀπέλανσεν. 

Καὶ αἱ τόργαι ἑούσαντο ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. 
Al πόρναι ὑπὸ τὴν ἕω χἀτὰ τὸ ἔθος ἑλούσαντο. Ox 
ἐξεπίτηδες εἰς τὸ αἷμα βουλόµεναι λούσασθαι, ἀλλ 
εἰς τὸ πηγαῖον, ὡς εἰώθεισαν, ὕδωρ » τοῦτο δὲ fv κε- 
χρωσμένον τῷ αἵματι. Καὶ τὰ τῆς τιμωρίας ἀνθρω- 
πίνως ἔδοξεν εἶναι πικρότερα. Τινὲς δὲ, θείας ἄνα- 
γβαφῆς ἀνάξιον τοῦτο νοµίσαντες, ἔφασαν, ὅτι, ὅσοι 
τῆς αὐτῆς πράξεως ἐχοινώνουν, θεασάµενοι ἑπαύ- 
σαντο λοιπὺν ὡς πρός τι. Καὶ εἰ μὴ αὐτὴν ἔξιν ἁκ- 


live, quamvis naturam non statim mutaverint , et B έ6αλον εὐθέως, xal χατὰ τοῦτο ἑλούσαντο kv τῷ αἷ- 


juxta hoc lavabantur in sanguine ipsius, cum 
mors Achabi purgatio ipsorum fleret ; nam intem- 
perantiam et. petulantiam ipsorum prohibuit, cum 
ad hunc moduin lascivia illa et intemperantia pu- 
niretur. Simplex et innocens cautior fit, juxta il- 
lud quod in parabolis legitur. Sic, juxta Davidem, 
eliam justus manus suas lavat in sanguine pecca- 
toris. 


- 


ΗΙΣ ΤΗΝ TETAPTHN ΤΩΝ 
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5/50 CAPUT I. 


Vgns, |. Et pravaricatus est Moab in. Israel, 
Moabita Acliabo, cujus imperio parebant, tributum 
pendebant. ilo autem defuncto, filium contemnen- 
tes, defectionem ab eo fecerunt. 


Vgas. €. In cancellos cenaculi. Domus erat sesti- 
valis, qux» multas fenestras, in modum retis can- 
cellatas habebat, quas vulgo διατρήτους appellant. 

Vgns. 6. Idolum, Scriptura, idola προσοχθίσαµατα 
καὶ βδελύγματα appellat ;; abominanda enim sunt, 
et odiosa, id quod significat προσόχθιάµα, quem- 
admodum Rebecca loquitur: Προσώχθισα τῇ φνχῇ 
µου, διὰ τὰς θυγατέρας τῶν Χαναναίων ; hoc est : 
Odi animam meam propter filias Chananeorum. 


C 


Et David, Καχίᾳ δὲ οὐ προσώχθισα, id est, « Non p 


odi illam. » Merito autem deploranda est impiorum 
insania. Etenim non solum magna animalia, sed ml- 
nima etiam et odiosa pro diis coluerunt. Quid enim 
odiosius et contemptius musca? Nihilominus ta- 
men, relicto Conditore universi, muscze simulacrum 
de vita consulebant. Porro ex his, qux: Eusehius 
principio Evangelica praparationis ex libris Philo- 


ματι αὐτοῦ, τοῦ θανάτου 'AyaàÓ χαθαρισμοῦ αὐτῶν 
γενοµένου. Κωδυτιχὸς γὰρ ὤφθη τῆς ἐχείνων ἀχο- 
λασίας. Οὕτω χαὶ τοῦ τιµωρουµένου, ó ἄκαχος zav- 
ονργύότερος γίνεται. Κατὰ τὸ ἐν ταῖς Παροιμίαις. Οὔ- 
τω κατὰ Δαθὶὸ, xai ὁ δίχαιος τὰς χεῖρας αὐτοῦ vi- 
πτδται ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 





BAXIAEIOQN. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


Καὶ ἠθέτησε ΔΜωὰό ἐν Ισραή.. Δασμὸν Egt- 
ρου οἱ Μωαθῖται τῷ "Ayak6, ὡς ὑπάχροι. Τελευ- 
τήσαντος δὲ ἐχείνου, χαταφρονῄσαντες τοῦ υἱέος, ἆπ- 
έχοψαν. 


El; τὸ διχτνωτὸν ὑπερῷον. Οἶκος ἣν θερυὸς, 
πολλὰς ἔχων φωταγωγοὺς διχτνοειδεῖς χατεσχευα” 
σµένας, ἃς διατρήτους ὀνομάζουσιν οἱ πολλοί. 

Προσόχθισµα. Προσοχθίσματα, χαὶ βδελύγµατα, 
τὰ εἴδωλά φησιν fj Γραφή. Βδελυρὰ γὰρ, xai μίσους 
ἄξια, ὃ δηλοῖ τὸ προσόχθισµα. Ὡς fj Ῥεδέχκα quot 
Προσώχθισα τῇ γυχῇ µου, διὰ τὰς θυγατέρας tar 
Χαναναίων, τουτέστι͵, Μεμίσηχα. Καὶ ὁ Δαθίδ᾽ Ko- 
χίᾳ δὲ οὐ προσώχόθισα, τουτέστιν, οὐχ ἐμίσησεν 
αὐτὴν. θρηνεῖν δὲ ἄξιον τὴν τῶν δυσσεδών ἆλο- 
lav. Ob γὰρ µόνον τὰ μέγιστα τῶν ζώων ἔθεσποίη- 
δαν, ἀλλὰ xai τὰ σµιχρότατα, καὶ μίσους µεσά, 
Τί γὰρ μυσαρώτερον µυίας; Ἁλλ' ὅμως, «bv τῶν 
ὅλων καταλιπόντες θΘεὸν, τὸ ταύτης [νδαλμα κι 
ζωῆς ἑπηρώτων. Πλὴν ἔστι μαθεῖν ἐξ ὧν Κὐσέδις 
lv ἀρχῇ τῆς Εὐαγγελικῆς προπαρασκευῆς lx τῶν 
Φίλωνος παρατίθεται, ὡς δαίμων ἣν, οὕτω λεγό- 
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(uvoc* μᾶλλον δὲ yuvi παλαιά τις, fv ἐθεοποίη- A nis adducit colligere licet , damonem hoc nomine 


σαν. 


Καταδήσεται xvp éx τοῦ οὐρανοῦ. Οἱ τὸν προ- 
Φφήτην ἐπὶ τοῖς πεντηχοντάρχοις ὠμότητος αἰτιώμε- 
οι, χατὰ Θεοῦ λανθάνουσι βλασφημοῦντες , τοῦ τὸ 
πῦρ ἀποστείλαντος. Xph γὰρ εἰδέναι τῆς θείας οἱ- 
Χονομίας τὸ δίχαιον, καὶ ὡς kv δίχῃ χολάζει τε, xal 
πάλιν εὐεργετεῖ. Δῆλοι δὲ σαν οἱ πεντηχόνταρχοι 
μετὰ τῶν ἑπομένων τῷ σχοπῷ πεποµφότος συµδα(- 
νοντες. 'O Ὑὰρτρίτος, ἐπιειχείᾳ καὶ πίστει προσ- 
ενεχθεὶς, τῇ πείρᾳ τὴν δύναμιν τοῦ προφήτου µα- 
θὼν, διασώζεται. Τινὲς δέ φασιν, ὡς μετὰ πολλῆς 
εἰρωνείας προσελθόντες ἑχάλουν τὸν δίχαιον, χατα- 
θαΐνειν ἑκέλευον πρὸς αὐτούς. Ὄθεν ἀντ ἐχείνου 


πὈρ κατελθὸν, τοὺς ἀσεθοῦντας χατέφλεξεν , εἰς b 


παιδείαν τοῦ μὴ δεῖν διασύρειν χαὶ παίζειν δι- 
χαίους. 


ΚΕΦΛΛ. P. 

"Ort οὐκ ἦν αὐτῷ vióc. Παῖς γὰρ ἀεὶ μετὰ πα- 
τέρα χατὰ νόµον «hv βασιλείαν ἑδέχετο. ΄Άπαιδος δὲ 
ὄντος τοῦ τελευτήσαντος, τῶν ἁδελφῶν ὁ πρεσθύτα- 
τος. Όθεν ἡ τοῦ Δαθὶδ βασιλεία, µέχρι τῆς αἰχμ- 
αλωσίας, διὰ παίδων χατῆλθε. Tou δὲ Ἰεχονίου πρὸ 
τῆς παιδοποιίας, ἁλόντος /Ματθανίας, ὁ xal Σεδεχίας͵ 
Χατέσχε τὴν βασιλείαν, θεῖος ὢν αὐτοῦ πρὸς πα- 
pie: ur 

Kal πεγτήκχοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν viov tov προ- 
φητῶν. Ἰδίωμα τῆς 'E6patboc, ἅμα δὲ χαὶ Σύρων, 
υἱοὺς προφητῶν, xal υἱοὺς ἀνθρώπων, προφήτας, xat 
ἀνθρώπους λέγειν, Ὡς τό’ « Ylo ἀνθρώπων, ἕως 
πότε βαρυχάρδιοι; » Καΐὶ εΚατὰ τὸ oz σου ἔπο- 
λνώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » Πολλοὶ δὲ 
σαν προφῆται, ὡς ὁ λόγος ἑδίλωσεν. 


Ἑσκήρυνας τοῦ αἰτῆσαι. Οὐ φθονῶν τῆς χά- 
ριτος τῷ µαθητῇ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων κηδόµενος. Ἐπεὶ γὰρ τρισὶν ἔτεσι, xat µη- 
οἷν BE, δυσσεθοῦντας τοὺς ἀνθρώπους ἐπαίδευσεν * 
ἀνάγχη δὲ ἣν, τὸν διπλῆς χληρονομοῦντα τῆς χάρι- 
τος διπλάσια ἐργάσασθαι πράγματα. "Ev δὲ τούτων, 
ἡ διὰ τοῦ λιμοῦ τιμωρία. Φειδοῖ χεχρηµένος εἶπεν, 
Ἑσχλήρυγας τοῦ αἰτῆσαι. Τοῦτο δὲ καὶ ἐκ τῆς 
ἱστορίας µανθάνοµεν. Ἑ πτὰ γὰρ ἔτεσιν ἐἑπηνέχθη τοῖς 
ἀνθρώποις ἡ τοῦ λιμοῦ τιμωρία. 


Ἅρμα 'IopatA, καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ. Οἱ τῶν ἅλ- 
λων ἐθνῶν βασιλεῖς ἵπποις χεχρηµένοι, xat ἅρμασι, 
παρετάττοντο. Τούτου χάριν τὸν µέγαν Ἠλίαν ἅρμα, 
καὶ ἱππέα, τοῦ Ἴσραλλ προσηγόρευσεν ὡς ἀποχρῶν- 
τα, xal µόνον τοὺς πολεμίους χαταγωνίσασθαι, xai 
παρασχεῖν τοῖς ὁμοφύλοις τὴν χάριν. 

Ποῦ δή ἐστι ὁ θεὸς "HAlov ἀμφώ; Μιμούμενος 
τὸν διδάσχαλον, «fj µηλωτῇ τοῦ ορδάνου τὸ ὕδωρ 
ἑπάταξεν, οὐδὲν εἰρηχώς. Ἱκανὴν δὲ νοµίσας εἰς 
θαυματουργίας τὴν µηλωτὴν, τοῦ δὲ Όδατος οὐχ 


* Psal. 1v, 5. '* Psal. χι, 9. 


appellatum fuisse; vel potius aniculam quamdam, 
quam in dearum numerum retulerunt. 

Vgns. 10. Descendat ignis e celo. Qui prophetam 
crudelitatis in quinquagenarios accusant, non at. 
tendunt se Deo maledicere , qui hunc ignem de 
ccelo misit. Observare enim oportet ordinis, et 
dispensationis divinz justitiam, quod sequentes 
juste etiam puniat, et rursum bene illis faciat. 
Nam manifesti erant pentecontarchi, et qui illos 
sequebantur, quod ejus, qui misisset, scopum — sibi 
quoque proposuissent. Tertius enim, «equi tate et 
fide adductus, cum ipsa experientia prophet: vir- 
tutem et potentiam didicisset, servatur incolumis. 
Quidam autem dicunt, quod, magna insultatione ad 
eum accedentes, vocarint justum, et ad se descen- 
dere jusserint. Quapropter pro illis descendens, 
impios illos assumpsit in exemplum et doctrinam, 
ne justos conviciis persequamur, neveilludamus eis. 

CAP. il. 

Τε. 1. Quia filium non habebat. Semper enim 
fllius juxta legem patri in administratione regni 
succedebat , mortuo vero, nullos post se liberos 
relinquenti, fratrum maximus natu. Unde Davidis 
regnum usque ad captivitatem per filios descendit. 
Jechonia vero capto antequam filios procreasset , 
Mathanias qui et Sedechias, imperium tenuit ; avun- 
culus enin erat ex patre. 

Vrns. 7. Et quinguaginta. viri ex filiis propheta- 


6 rum. Filios prophetarum et filios hominum , homi- 


nes et prophetas appellare, idioma est Hebraicum 
et Syriacum. Quemadmodum ilfud : « Filii homi- 
num, quousque gravi cerde estis  ? » Et : « Juxta 
altitudinem tuam multiplicasti filios bominum, eo- 
rumque curam habuisti *, » Multi autem erant 
prophetz, ut hic locus ostendit. 

Vgns. 10. Rem duram εἰ difficilem petivisti. Non 
quod discipulo gratiam] et dona invideat , bzc lo- 
quitur , sed aliorum hominum curam gerens, Nam, 
cum ipse tribus annis et sex mensibus homines 
castigarit , et afflixerit , necesse fuit illum, qui 
duplicem portionem de gratia Spiritus accepisset, 
duplicia etiam opera edere ex quibus unum erat 
poena famis. Misericordia igitur motus , Rem, dicit, 


D magnam et duram petivisti. Id quod ex historia 


perspectum habemus; fames enim septem anno- 
rum super homines adducta est. 

Vgns. 49. Currus Israel, et eques ejus. Reges 
aliarum gentium equis et curribus 84] instructi 
in acie pugnabant. Hanc ob causam magnum illum 
Eliam currum et equitem Israelis appellavit, ut 
qui solus hostes superare, et suis contribulibus 
pacem et gratiam possel prestare. 

Vsns. 14. Ubi est Deus Elie ampho. Ad imitatio- 
nem sui praeceptoris niliil dicens, pallio aquam Jor- 
danis percussit, pallium ad edendum miraculum 
suflicere existimans, aqua vero non cedente, Deum 
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przceptoris sui invocat, Deum, inquam, hominibus A ὑπείξαντος, tbv τοῦ διδασκάλου θεὸν χαλεῖ, τὸν τοῖς 


inconspicuum , et inacessum. Αμϕὼ enim ὁ χρύφιος, 
boc est, occultus, redditur ab aliis interpretibus. 


Vgns. 16. Filiiroboris. Αυνατοὶ, εὔξωνοι, robusti, 
et expediti. 

Vens. 24. Et. devovit eos in nomine Domini. Hac 
pena magnum cum ipsis pueris, tum etiam paren- 
tibus ipsorum beneficium contulit. Illis quidem, 
quod crescentem progressu temporis malitiam 
eorum inhibuit; his vero docendo, ne liberos hoc 
modo educarent, sed in timore Domini, et bonorum 
reverentia. Adultos etiam instituit, quando neque 
tenerz πα! pepercit. Omnino autem Dei judicium, 
dum pueri adhuc essent, eos e medio sustulit, 


ἀνθρώποις ἁόρατον xal ἀνέφιχτον. ᾽Αμϕὼ γὰρ ὁ 
χρύφιος ἑρμηνεύεται παρὰ τοῖς ἄλλοις ἕρμηνευ- 
ταῖς. 

Yiol δυνάμεως. Δυνατοὶ, εὔζωνοι. 


Kal κατηράσατο αὐτὰ àr ὀνόματι Κυρίου. Εὐερ- 
γέτης αὐτῶν τε xai τῶν τεχόντων διὰ τῆς τιμωρίας 
ἐγένετο. Tov μὲν, παύσας αὐξανομένην τῷ χρόνῳ 
τὴν πονηρίαν. τοὺς δὲ, παιδεύσας, μὴ οὕτω τοὺς 
παΐδας ἀνάχειν, kv φόδῳ δὲ θεοῦ, καὶ τῇ τῶν δικαίων 
αἰδοῖ. Καὶ τοὺς ἄνδρας µειζόνως ἐπαίδευσεν, à μηδὶ 
παίδων φεισάµενος. Tou δὲ Θεοῦ πάντως f) χρίσις 
ἐχείνους ἀνεῖλεν lx. τῶν παίδων, οὓς ἔγνω χείρους 
ἐσομένους , τῇ τούτων ἀναιρέσει τοὺς μᾗἢ τοιούτους 


quos deteriores fore providebat, ipsorum interitu B παιδεύσασα, Ὅτι δὲ τοὺς ἁγίους ὁ Θεὸς ἐχδικεῖ, ὃε- 


illos etíam, qui tales non erant erudiens. Ceterum 
Deum injuriam sanctis illatam ulcisci declaravit 
in Abrahamo in /£gypto, in Isaaco in Geraris, ut 
omittam hic dicere de Abele, David etiam de justo 
dicit: Benedicentes ei, hereditatem terre acci- 
pient, et exsecrantes eum ezterminabuntur. Et 
tametsi in presenti non puniantur, futurum tamen 
judicium non effugient **. 
CAP. ΠΙ. 

Vzns. 11. Qui fudit. aquam super. manus. Elie. 
Ilzc in laudem dicunt. Tantz apud eos auctorita- 
tis et. existimationis erat magnus iile propheta 
Elias. 

VEns. 15. Nunquid vocavit Deus tres reges istos ? 


δήλωκεν, ἐπ ᾿Αδραὰμ μὲν ἐν Αἰγύπτῳ, ἐπ᾽ Ἰσαὰκ 
δὲ ἐν Γεράροις * ἵνα σιυπήσω τὸν ᾿Αδέλ. Καὶ Δαθὶδ 
δὲ περὶ τοῦ δικαίου φησίν οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν, 
χληρονοµήσουσι γῆν. Καὶ οἱ χαταρώµενοι αὑτὺν, 
ἐξολοθρευθήσονται. Κἂν γὰρ πρὸς τὸ παρὸν ἐχφύ- 
γουεν, ἁλλ᾽ οὐ τὴν µέλλονσαν δίχην. 


ΚΕΦΑΛ. ΓΡ. : 
"Oc ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας "HA«oU. Αντ 
ἐγχωμίου τοῦτό φασιν. Τοσοῦτον εἶχον θαῦμα τοῦ µε- 
γάλου προφἠτου. 


Mt ὅτι χἐχ.Ίηκε Ἱύριος τοὺς τρεῖς aote 


Necessitas etiam audaces et confidentes, mquos C τούτους. Ἡ ἀνάγκη καὶ τοὺς θρασεῖς ἐπιεικεῖς ἆπερ- 


οἱ mansuetos reddit, 

Vzns. 15. Accipite mihi canentem. David, qui 
prophetico simul et regio munere ornatus fuit, 
sacrum ministerium prudenter instituit, utque sa- 
cerdotes juxta legem tubis, levite autem nablis, 
cymbalis et aliis instrumentis musicis uterentur 
ordinavit. Utebantur autem Davidis spirituali me- 
lodia. Unumex illorum numero propheta jussit 
accersiri, illo autem psallente, gratia Spiritus 
sancti, quam manum Domini vocat, quidnam 
agendum esset, significabat. 

CAP. IV. 

VgRs. 1. Et iu. nosti, quod servus erat Domini. 
Quidam adnotant hunc fuisse Abdiam, dispensa- 
torem Achabi, qui centum viros in speluncis oc- 
cultans, aqua et pane sustentavit, propter quos 
ei cum creditore negotium fuit. 

Vrns. 15. Si est tibi. verbum, quod loquar ad 
regem. Cum divinum auxilium hospitze prestare 
posset, etiam humana cura et providentia vult 
eau dignari. 

Non est, in. medio populi mei ego habito, Tran- 
quillitate vitz: lztor, inquit, et. pacifice dego; nec 
possun disceptare cum aliquo. Sic omnem quoque 
animam, si mundanas affectiones absciderit, ste- 
rilem jam exsistentem Spiritus sanctus fecundam 
reddit. 


9 Psal, xxxvi, 9, 11, 29, 


ái eat. 

Λἀδετέ µοι bd. Aorta. Aa615,6 προφητιχῆς ἅμα 
xaX βασιλιχῆς ἠξιωμένος χάριτος, xal τὴν ἑερατιχὴν 
σορῶς ἔταξε λειτουργίαν. Καὶ τοὺς μὲν ἑερέας, χατὰ 
τὸν Μωσαϊχὸν νόµον ταῖς σἀάλπιγξι χεχρῆσθαι προσ- 
έταξε; τοὺς δὲ Λευῖτας, χινύραις, xa νάδλαις, xal 
χυµθάλοις, χαὶ τοῖς ἄλλοις ὀργάνοις. Ἐχρῶντο δὲ τῇ 
πνευματιχῇ τοῦ Δαθὶδ µελῳδίφᾳ. Τούτων ἕνα µετα- 
χληθῆναι προσέταξεν ὁ προφήτης. Ἐχείνου δὲ φἀλ- 
λοντος, ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις, ἣν χεῖρα Κυρίου xa- 
Act, τὸ πρακτέον ἐσήμαινεν. 

ΚΕΦΑΛ Δ’. 

Καὶ σὺ οἶδας, ὅτι δοῦ.ος ἐν Κυρίου. Τινὲς τὸν 

᾽Αθδιοῦ τοῦτον εἶναί qaot, τὸν οἰχονόμον τοῦ ᾿Αχαάθ. 


D "Oc ἑχατὸν ἄνδρας ἔνδοθεν κατακρύψας , διέθρεψεν 


αὐτοὺς ἓν ἄρτῳ καὶ ὕδατι 7 δι οὓς χαὶ δανειστὴ 
προσωµίλησεν. 

El ἔστι σοι Aóyoc «ἰα.ῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα. 
Δυνάμενος αὑτῇ παρασχεῖν τὴν θείαν ἐπικουρίαν, 
καὶ τῆς ἀνθρωπίνης αὐτὴν ἀξιῶσαι βούλεται προ- 
µηθείας. . 

Ovx ἔστιν, ἓν µέσῳ τοῦ AaoU pov éró κατοιλω. 
Απραγμοσύνῃ, qnot, χαίρω, xal εἰρηνιχῶς διάχω ' 
καὶ πρός τινα ἔχειν ἀμφισθήτησιν οὐχ ἀνέχομαι, 
Οὕτω xal ψυχὴν πᾶσαν, ἐπειδὰν τὰς χοσμικὰς ἆπο- 
κάφεια σχέσεις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, στεῖραν οὖσαν, 


᾽ἀπεργάζεται γόνιµον. 
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Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς μωρὰς ταύτη. Τοῦτο A Ύεις. 16. In. tempus, κ hora hec. ldem dix i 


πρὸς tbv πατριάρχην ὁ τῶν ὅλων ἔφη θεός’ «Κατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον Σλεύσομαι, χαὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ 
υἱός. » Δηλοϊ τοίνυν δι’ ὧν εἴρηχεν ὁ προφήτης, ὡς 
αὐτὸς ἐφθέγγετο δι αὐτοῦ ὁ τῶν ὅλων Κύριος. OO 
δὴ χάριν καὶ ἀἁποφατικῶς δέδωχε τὴν ὑπόσχεσιν. 

Καὶ ἑκόμισεν αὐτὸν ἐπὶ xAlvny cov ἀνθρώπου 
τοῦ θεοῦ. Μαθοῦσα γὰρ τοῦ προφήτου τὴν δύναμιν, 
χαὶ τελευτῆσαν τὸ παιδίον Ἠλπιζεν ἀναστήσεσθαι. 


*H δὲ εἶπεν * Εἱρήνη. Προσειπεῖν αὐτὸν βούλο- 
μαι. 

Εἱρήγη σοι. Αντὶ τοῦ, Καλῶς διάχετε, ὑγιαί- 
νετε. 


Καὶ Κύριος ἀπέχρυψεν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Οὐ γὰρ πάντα 


Deus conditoruniversi ad patriarcham : « Juxta 
hoc tempus veniam, et Sare filius erit **. » llis 
igitur verbis, qua propheta dixit, declarat ipsum 
conditorem universi per os ipsius locutum esse. 
Hancque ob causam certam promissionem fecit. 

Vins. 91. Et collocavit eum super lectum viri 
Dei. Perspecta virtute οἱ potentia prophetz, pue- 
rum etiam vita defunctum speravit resurrecturum 
6566. 

VgRs. 96, ]psa autem dixit : Pax. Ipsum volo 
alloqui. 

Pax tibi, Pro χαλῶς διάγετε, ὑγιαίνετε, id est, 
bene agite, valete, 

Vgns. 97. Dominus abscondit a me. Non. enim 


ἔδεισαν οἱ προφῆται, ἁλλ' ἅπερ fj θεία χάρις αὐτοῖς B omnia noverunt prophet, sed ea duntaxat, qu.e 


ἀπεχάλυπτεν. 

"Οτι ἂν εὑρήσῃς τιἁ, μὴ εὐΛογήσηῃς αὐτόν. 
"Hótt αὑτοῦ τὸ φιλότιμον. Ἡ δὲ χενοδοξία, τὴν θαυ- 
ματουρ]γίαν χωλύει. 


Καὶ ἑπέθηκε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ τὸ πρόσ- 
«xov αὑτοῦ. να τῆς τοῦ νῶντος ὁ τεθνεὼς µετα- 
λάθῃ ζωης τῆς πνευματιχῖς δῆλον ὅτι χάριτος τὴν 
ζωὴν χορηγούσης. 

Εἰξάδ. ΕἘνερύσησε», ἑρμήνευσαν. 

Καὶ ἐνέπγευσεν ἐπ αὑτόν. Οἱ λοιποὶ, συγεχά- 
Avyvsr. 

'Apuo0. Οἱ λοιποὶ, dypio Ad xara, 


Λάδετε ü.levupov, xal ἐμδά.1.Ίετε εἰς τὸν «Ἰέδητα. 
Tou δηλητηρίου τὴν ἑνέργειαν Ἡμθλυνεν οὐχ ἡ τοῦ 
ἁἀλεύρου φύσις, ἀλλ’ ἡ τοῦ προφήτου χάρις. Ὡς καὶ 
τῆς πηγῆς ἄγονον οὐχ ἄλες µετέδαλον. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 

Λοῦσαι év τῷ Ἰορδάνῃ ἔόδομον. Ἰδεῖν μὲν αὖ- 
τὸν, ὡς λεπρὸν ἠνέσχετο" ὡς ὑπὸ τῶν νόμων πολι- 
τενόµενος. Προστάττει δὲ τὸ προχείµενον. Σώματος 
γὰρ ἂν fj λέπρα, ὅπερ kx τῶν τεσσάρων στοιχείων 
συνέστηχεν. Ἑπτὰ δὲ ἡμέραις ó παρὼν βίος &vaxo- 
χλεῖται. Τῆς δὲ φυχῆς dj χάθαρσις χατὰ τὸν ἀριθμὸν 
τῆς ἁγίας ἀποτελεῖται Τριάδος. 

Καὶ ἐθυμώθη Ψεεμμάν. Οὐ νοῶν, ὅτι Ἰωάννης * 
ἡμῶν ἐστιν ὁ ἀπολούων τοὺς διὰ τὴν λέπραν àxa- 
θάρτους, χαὶ ἰώμενος. Προφήτου δὲ ἔργον, πἐμφαι 
ἐπὶ τὸν θεραπεύοντα. Τὸ δὲ ἐπιθεῖναι τὴν χεῖρα, xat 
χαθαρίσαι, μόνου τοῦ Κυρίου µου Ἰησοῦ ἔργον ἂν, 


τοῦτο µόνον εἰπόντος τῷ πιστεύσαντι «θέλω, χαθα- 


ρίσθητι. » Πρὸς γὰρ τῷ λόγῳ xai Ίφατο αὐτοῦ, καὶ 
ἑχαθαρίσθη ἀπὸ τῆς λέπρας αὑτοῦ. 

Καὶ οὐκ ἠθέ.ησε «Ίαδειν. Ὁ γὰρ προφήτης τὴν 
πολυπόθητον πενίαν παντὸς προτετίµηχε πλούτου, 
τὴν Εὐαγγελιχὴν προλαθὼν νοµοθεσίαν * « Δωρεάν 
ἑλάθετ:, δωρεὰν δότε. » 


9* Gen, xvii, 10. 5 Matth, vii, 5. 


** Matth. x, 8. 


divina gratia ipsis revelavit. 

Vgna, 29. Si inveneris aliquem, non benedicas ei. 
Sciebat, quam laudis cupidus esset. Vane vero 
glorie affectatio impedit facultatem edendi mira- 
cula. 

Vgns. 54. 5/49 Posuit faciem suam super [aciem 
ejus. Ut mortuus vite viventis particeps reddere- 
Qr ; spirituali neibpe gratia vitam dante. 


Eidad. Exposuerunt ἑνεφύσησε, inflavit, 

Inspiravit in eum. Reliqui reddunt συνεχἀλυφε, 
contexit. 

VgBs. 39. Arioth. Reliqui reddunt ἀγριολάχανα, 
olera silvestria. 

VgRs. 4M. Accipite farinam, εἰ mittite in [εδείο. 
Non farinz: vis et natura, sed gratia, qua proplie- 
ta preditus fuit, herbz morliferz vim οἱ effectum 
hebetavit. Quemadmodum fontis etiam sterilitatem 
sal non mutavit. 

CAP. V. 

Vgns. 10. Lavare Jordanue septies. Ipsum απ: 
dem, ut leprosum videre sustinuit , ut qui legibus 
subjectus esset. Imperat autem ei rem propositam. 
Corporis enim lepra erat, quod corpus ex quatuor 
elementis constat. Septem vero diebus presens 
vita revolvitur. Porro anima purgatio juxta nume- 
rum sanctse Trinitatis perficitur. 

Vens. 41. Et iratus est Naman, Non. inteliigens 
Joannem nostrun illum esse, qui lepra infectos 
abluit et sanat. Prophete vero officium est et 
munus remittere ad illum qui sanat. Manut vero 
imponere et mundare, solius Domini nostri Jesu 
Christi erat, qui credenti hoc solum dixit : « Volo, 
sis mundus *!. » EL ac liunc sermonem eum  atii- 
git, et a sua lepra mundatus est. 

Vgas. 16. Et nolnit accipere. Propheta enim pau- 
pertatem summopere expetendam omnibus divitiis 
apteposuit, secutus evangelicum przeceptum : « Gra- 
tis accepistis, gratis date **. » 


νο 


VARIE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


4 [n codice Lavateri fuit ὥρα, Recte : nam ita habent quoque LXX. ο lta etiam in Lavateri codice 
fuit. Scd legendum taraen. Ἰορδάνης. Nam de Jordane fluvio agitur hoc loco. 
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εις. 18. Et propter rem istam propitius sit miki A — Kal περὶ τοῦ «Ἰόγου lAdceral µοι Κύριος. Xvy- 


Dominus. Veniam peto, inquit, si mandati regii 
necessitate impulsus, ad falsum deum ingrediar. 


" CAP. VI. 


Vgns. 15. Heu, Domine, et ipsum mutuo acceptum. 
Invocantis, non blasphemantis vox est; quemad- 
modum illud quoque apud Davidem : « Salva, Do- 
mine, bene prosperare **. » Eliszeus autem pro- 
pleta rebus ipsis declaravit, firmum Dei sermo- 
nem, quoniam contemptim rejectum non inveni- 
mus, mos denuo per crucís dispensationem re- 
cepturos esse. Nam quod verbum Deiaimile sit 
securi, Joannes Baptista innuit, dicens : « Jam 
securis ad arborum radicem posita est δν,» Sic 
Jeremias quoque dicit : « Sermo Domini estinstar 
securis, scindentis petram 15.» Hoc igitur nobis 
absconditum ligni dispensatio manifestavit. Cum 
enim per lignum verbum amiserimus, denuo reci- 
pimus per lignum, altitudinem, longitudinem, lati- 
tudinem et profuuditatem jin eo ostendens. Divina 
enim manuum extensione duos populos sub unum 
caput, videlicet Patrem, congregavit. « Unus enim, 
est Deus, qui est super omnia, per omnia, el in 
omnibus. » 

Phelmoni. Ac si quis dicat, in, vel ad hunc fo- 
cum. 

Vgns. 99. Et remittentur ad Dominum suum. 
Quod si occidantur, inquit, ingens hoc  miracu- 
lum non innotescet; sin vero denuo ad illum rc- 


γνώµην αἰτῶ, φησὶ, διὰ τὴν βασιλικην ἀνάγχην 
ἀναγκαζόμενος πρὸς τὸν φευδώνυμον θεὸν εἰσελθεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


"Q 0h, Κύριε, καὶ αὐτὸ χεχρηµένον. Ἐπικλή- 
σεως, οὗ βλασφηµίας, ὁ λόγος. Ὡς καὶ παρὰ τῷ Δα- 
65 τό» «Ὦ Κύριε, σῶσον δή’ à Κύριε, εὐόδωσον 
δή. » Διὰ δὲ τῶν ἔργων ὁ προφήτης Ἑλισσαῖος ἁπ- 
έδειξεν, ὅτι τὸν στερεὸν λόγον τοῦ Θεοῦ , ὃν ἁμελὼς 
ἀποθάλόντες οὐχ εὑρίσχομεν, ἀποληφόμεθα πάλιν 
διὰ τῆς τοῦ ξύλου οἰχονομίας. Ὅτι γὰρ ἀζίνῃ παρ- 
έοικεν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, Ἰωάννης 6 Βαπτιστής φησι 
περὶ αὐτοῦ * «"Hór δὲ fj ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 

ένδρων χεῖται. » Καὶ Ἱερεμίας φησίν * ε' λόγος 


D Κυρίου ὡς πέλυξ χόπτων πέτραν. » Τοῦτον οὖν xt- 


χρυμμένον ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ τοῦ ξύλου πεφανέρωχεν οἱ- 
κονοµία. Ἐπεὶ γὰρ διὰ ξύλου ἀπεδάλομεν αὖὐτὺν, διὰ 
ξύλου πάλιν εἱλήφαμεν , ἐπιδειχνύντος τὸ ψος, x1 
µΏχος, xal πλάτος, xal βάθος, ἐν αὐτῷ. TA yàp 
θείᾳ τῶν χειρῶν ἑχτάσει τοὺς δύο λαοὺς εἰς µίαν 
συνήγαγε χεφαλὴν τὸν Πατέρα. Ὅτι εἷς θεὺς, ὁ ἐπὶ 
πάντων, χαὶ διὰ πάντων, χαὶ iv πᾶσιν. 


Τὸ ΦεΊμωνγί, Ὡς ἂν εἴποι τις, εἰς τόγδε τὺν τό- 
πογ. 

Καὶ ἀποσταλήτωσαν εἰς τὸν Κύριον αὐτῶν. El 
σφαγἠσονται, φησὶν, οὗ Ὑνωσθήσεται τῆς θαυµμα- 
τουργίας τὸ μέγεθος" εἰ δὲ πάλιν ἑπανέλθοιεν πρὸς 


vertantur, qui misit eos, cognoscet, et discetipse τὸν πέµφαντα, µαθήῄσεται χἀχεῖνος τοῦ Θεοῦ τοῦ 


quoque Dei nostri potentiam, et virtutem. 
Vgns. 95. Stercoris columbarum. Obsidionis enim 
necessitas, loco salis stercore eos uti docuit. 


VgRs. 21. Si stabit caput Elisei. Supplicare pro- 
pbete eum decebat, ut pro ipso apud Deum in- 
tercederet, Minatur autem 96 eum interfecturum, 
ut qui industria maximam illam calamitatem ne- 
gligat et aspernetur. Sed statim ductus poenitentia 
sccutus est, uL. czedem prohiberet; id declarat, 
quod Scriptura dicit : Ecce nonne strepitus pedum 
Domini ipsius ? 

CAP. τή [VIII]. 

Vrns. 9. Habitavit in terra Palestinorum. Non 
utique universam terram fames premebat, sed 
Israel tantum plagis divinitus immissis castigatus 
est, post tantam impiorum diligentiam et curam. 
Ceterum famis duplex tempus, duplicem portio- 
nem donorum, quz Eliseo concessa fuerunt, si- 
gnificat. 

Vens. 7. Et venit Eliseus in Damascum. Elias 
translatione iu celos preventus facere non potuit 
qui&e a Deo iu mandatis habebat; nempe, ut Asa- 
helem, regetn Syrie, et Jehu regem Israelis inun- 
geret. Idipsum nunc Eliszus facturus venit, volens 
primum Asshelem inungere. 

Ves. 10. 59 Et dicei : Vivendo vives. Ne signi- 


ἡμετέρου τὴν δύναμιν. 

Kóxpov περιστερῶν. Ἡ Ὑγὰρ «ng πολιορχίας 
ἀνάγχη παρεσχεύαζεν αὐτοὺς ἀντὶ ἁλῶν κεχρῆσθαι 
τῇ xónptp. 

Kl στήσεται ἡ κεφαΛὴ Εάισσαιά. Δέον ἱχετεῦ- 
σαι τὸν προφήτην , ὥστε τὴν ὁπὲρ αὐτοῦ πρεσθείαν 
προσενεγχεῖν τῷ θεῷ, ἨἈπείλησεν ἀναιρεῖν ὡς ἐπί- 
τῆδες παρορῶντα τῆς συμφορᾶς τὴν ὑπερθολὴν, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς μεταμεληθεὶς, ἕδραμε τὸν φόνον ἐπισχεῖν, 
Τοῦτο yàp δηλοῖ τό - Οὐκ ἰδοὺ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ 
Κυρίου αὐτοῦ: 


ΚΕΦΑΛ. 7, 

Καὶ παρῴχει ἐν rjj dAAogi Aur. Οὐκ &pa πάσης 
ἂν τῆς τῆς ὁ λιμὸς, Ἱσραὴλ δὲ µόνος θεηλάτοις πλη- 
Yale ἐπαιδεύετο μετὰ τοσαύτην ἐπιμέλειαν δυσσι- 
θῶν. Της δὲ τοῦ προφήτου χάριτος τὸ διπλοῦν, ὁ τοῦ 
λιμοῦ διπλάσιος χρόνος δηλοῖ, 


Καὶ ᾖ-1θεν ᾿Ε.ισσαιὲ εἰς Δαμασκόν. "0 γὰρ οὐχ 
ἔφθασεν ἀναληφθεὶς. Ἠλίας ποιῆσαι, προστάξαντος 
τοῦ θεοῦ, τόν τε ᾽Αζαὴἡλ yplaat ἐπὶ Συρίας , xal τὸν 
Ἱποῦ ἐπὶ Ἱαραὴλ, τοῦτο νῦν Ἑλισσαῖϊος Ίχει ποιἠ- 
σων, ἐθέλων πρῶτον χρίσαι τὸν ᾽Αζαήλ. 


Καὶ εἰπὲ αὐτῷ, Ζῶν ζώσῃ. ΜΗ μηνύσῃης αὐτῷ τὸν 


9! Ρου] cxvir, 2ὔ. ** Matth. in, 10. 55Jerem. xxi, 99. 
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θάνατον, φησὶν, ἵνα μὴ μετ' ἀθυμίας ὑπεξέλθοι τὸν A fices eum moriturum, inquit, ne cum moore et 


βίον, 

Kal ἐπέδαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xal 
ἀπέθανεν. "Hv γὰρ, φησὶν Ἰώσηππος, ἀσεθής τε 
xal µιαιφόνος. Αὐτὸς γὰρ εἰρήχει " « θεὸς ὀρέων ὁ 
θεὸς Ἰσραήλ.» Καὶ σωθεὶς ὑπὸ ᾿Αχαὰόδ , ἀχάριστος 
περὶ τὸν εὐεργέτην ἐγένετο. Ὅρα δὲ τῆς χαχῆς συγ- 
γενείας «b τέλος. Ὑἱὸς γὰρ ὧν Ἰωσαφὰτ ἀνδρὸς εὖ - 
σεθοῦς Ἰωρὰμ, ὑπὸ τῆς ὁμοξύγου, θυγατρὸς 'Ayax6, 
πρὸς ἀσέθδειαν ἔχλινεν. 


Καὶ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν Εδώμ. Ἠρχε τῶν Ἴδου- 
palov ὁ τῆς Ἰούδα φυλῆς βασιλεύς. 'AXY' Ἰσαὰκ 
προειρΏχει περὶ "Ebo. "Ἔσται χαιρὸς ἠνίχα ἂν 
χαθέλτς, xal ἐχλύσῃς τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τρα- 


vita decedat. 

Vrns. 15. Posuit faciem ejus, et. mortuus es. 
Erat enim, ut Josephus dicit, impius et homicida. 
]pse enim dixerat : « Deus montium est Deus 
Israelis. » Et ** ab Achabo servatus, ingratus fuit 
in benefactorem. Vide autem , qualem exitum af- 
finitas cum malis contracta. sortiatur. Nam, licet 
Joram, pii et religiosi viri, Josapbat filius esset, 
tamen propter uxorem suam filiam Achabi in im- 
pietatem declinavit. 

Vgns. 20, Et irruitiu Edom. Rex tribus Juda 
ldumsis imperavit. Is2ac vero de Edom przdixe- 
rat : Tempus veniet, ut jugum ipsius conteras, et 
excutias de collo tuo. Nunc enim obtinentes viclo- 


XfjÀou σον. Νυνὶ γὰρ xal νιχηθέντες, ἄρχεσθαι λοιπὸν B riam, deinceps imperium pati recusarunt. 


οὐχ ἠνέσχοντο. 
ΚΕΦΑΛ. H'. 

Καὶ Aá6s τὸν φακὸν τοῦ &Aalov. Δι ἄλλου προ- 
φήτου χέχριχε τὸν Ἰηοῦ. Λάθρα γὰρ τοῦτο γενέσθαι 
συνέφερεν.΄ Ωστε xat συντύµως ἀναιρεθῆναι τὺν Ἰω- 
ρἀμ. El γὰρ προῄσθετο, διὰ παρατάξεως πολλοὺς 
ἣν ἀνάγχη πεσεῖν. 

Kal φρεύξῃ. καὶ οὐχ ὑποιιεγεῖς. "Iva μὴ σνλλη- 
φθεὶς χινδυνεύσῃ. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὸς χαὶ 
ἀνθρωπίναις οἰχονομίαις κεχρῆσθαι. Τοὺς γὰρ λόγῳ 
τιµηθέντας, εἰς δέον προσήχει χεχρῆσθαι τῷ λόγῳ. 


Τί ὅτι εἰσῆ.ῖθεν à éxlAnzcoc οὗτος πρὸς σέ; 
Ὡς δυσσεθεῖς ὕδριζον τοῦ Θεοῦ τοὺς θεράποντας, 
xai τὴν αὐτῶν παῤῥησίαν µανίαν ἐχάλουν. Ἰηοῦ δὲ 
οὐχ ὡς παροινῶν ἀδολέσχην ἐχάλεσεν , λανθάνειν δὲ 
πειραθείς. 


Ἀραμείν. Toug Σύρους οὕτως ἐχάλεσεν. Αραμὰ 
yàp, οἱ Σύροι. Οὕτω δὲ καὶ οἱ ἄλλοι ἑρμήνευσαν, 

Καὶ ἡ ἀγωγὴ, ἀἁγωγὴ "Inov. Πόῤῥωθεν ὁ σχοπὸς, 
θεασάµενος ὡς αἱ μὲν ἁποσταλέντες οὐχ ἀνέστρεψαν, 
ὁ δὲ τοῦ πλήθους ἠγούμενος ἔοιχεν εἶναι Ἰηοῦ. Τοῦτο 
γὰρ τὸ σχῆμα ἐδήλου. Ἐμήνυσεν, ὅπερ ἑώρακχεν. 
Ἔνια μέντοι τῶν ἀντιγράφων ἔχει Καὶ ὁ ἄγων ἦγε 
τὸν 'Inov ὁ θεός. 

ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 
Ιδοὺ ἐγὼ συνεστράφη». ᾿ΕἘγὼ, φησὶν, ὡς τυραν- 


CAP. VIII [IX]. 

Vxns. 1. Cape lenticulam olei. Per alium prophe- 
tam unxit Jehu. Utile enim erat, ut hoc clam per- 
ficeretur, ut Joram eliam brevi interfüceretur. Nam, 
si prescivisset, instructa acie multos cadere fuisset 
necesse. 

Τεκθ. 5. Et fugies, el non manebis. Ne compre- 
hensus periculum incurras. Vult enim Deus, ut 
humano ordine, et mediis utamur. Ιου enim, 
quos ratione Deus ornavit, quantuin necesse est, 
uli ratione convenit. 

Vens. 11. Quare ingressus est insanus iste ad te ? 
Servos Dei, tanquam impios, contumelia afficie- 
bant; et libertatem loquendi, qua utebantur, insa- 
niam appellabant. Jehu vero nugatorem et garru- 
lum vocavit prophetam; non quod contumeliosus 
in eum esset, sed ut occulte lateret. 

Arameim. Syros hoc modo appellavit. Arama 
enim Syri; sic etiam alii exposuerunt. 

Vens. 15. Incessu Jehu. Speculator enim conspi- 
catus, quod emissi non reverterentur, cumque dux 
turbze, Jehu similis esse videretur (habitus enim 
id declarabat) signiflcavit. quidnam vidisset. Quze- 
dam enim exemplaria habent: Deus duwz duzit 
ipsum Jehu. 

CAP. ΙΧ [X]. 
VEnRs. 2. Ecce ego conversus sum. Ego, inquit, 


νῆσαι βουλόµενος, ἀνεῖλον τὸν Ἰωράμ. Τοὺς δὲ ἆδελ- D ut regnum occupem , sustuli Joram ; fratres vero 


φοὺς αὐτοῦ, ἑδδομήχοντα ὄντας τὸν ἀριθμὸν, τίς áv- 
εἶἷλεν; Οὐχ ἡ θελήµατος ópyh, τοῖς οἰχειοτάτοις 
ὑπουργοῖς χρησαµένη; Αφευδεῖς ἄρα τῶν προφητῶν 
αἱ προῤῥήσεις. 

Καὶ πάντας τοὺς γγωστοὺς αὐτοῦ. Τοὺς páv- 
τὲις, τοὺς οἱομένους εἰδέναι τὰ μέλλοντα. Ὥσπερ γὰρ 
ὁρῶντας καὶ fAéxortac , τοὺς προφήτας ἑχάλουν, 
οὕτω xal τούτους, ὡς τὰ μέλλοντα ὅδηθεν καὶ τὰ xe- 
χρυµµένα Ὑινώσχοντας. 


Καὶ εὗρε τὸν Ἰωναδάδ. Εὐσεθὴς &vhp καὶ αὖ- 
τὺὸς , xai «b Υένος. Ἐν σχηναϊς γὰρ διετέλεσαν χατ- 


5€ |I Reg. xx, 28. 


ipsius numero Septuaginta , quis sustulit? nonne 
voluntaria ira, quz domesticis ad hoc ministris 
usa est? Non igitur vana sunt prophetarum vati- 
cinia. 

VrRs. b. Omnes scientia et cognitione praeditos, 
Per γνώστας intelligit augures, οἱ aruspices, qui 
fntura providere putabantur. Nam quemadmodum 
prophetas videntes (ὁρῶντας xal βλέποντας) appel- 
labant, sic illos quoque, ut qui futura et arcana 
cognoscerent. 

Ὕεας. 15. Et invenit Jonadab. Non ipse tantum 
vir pius et religiosus erat , sed ex pio etiam geneie; 








1191 


PROCOPII GAZEI 


1192 


in tentoriis enim perpetuo degebant, οἱ ab vini A οικοῦντες, καὶ τῆς τοῦ olvou πόσεως ἀπεχόμενο, 


usu abstinebant. Jeremias propheta illorum cum 
laude mentionem fecit. Hoc vero, benedixit eum, 
idem est quod, allocutus est eum. 

Ego serviam ei multum. Consilium et scopum ob- 
servare oportet; fecit enim hoc, ne quispiam per 
fugam elaberetur; sacerdotes vero Dei tanquam 
indignos abegit; cavens nimirum ne quid adversi 
paterentur 

VEns. 21. À sinistris Baalim. Ἐξ ἀριστερῶν τοῦ 
BaaMp. Templum Baal hoc modo appellavit. 

CAP. X |XIJ. 

VEns. 1. Et Ochozias ad Asahelem profectus est. 
Aclabi enim gener erat. 

Delevit omne semen regium. Impia enim cum es- 
set, et suhditis impietatem obtrudere et imperare 
decrevisset ; genus regale, quippe religiosum, 
funditus delere et exstirpare voluit. Deus autem, 
qui omnia sapienter gubernat et dirigit, ordinavit 
iterum, ut regia familia sacerdotali misceretur; 
utqueJoiada pontifex sapientissinius Josabes flliam 
Joram uxorem duceret, ut scintillula regii generis 
conservaretur. Ipsa enim clam subtraxit nepotem 
ex fratre Joam, quem prudens ille sacerdos post 
sextum tandem annum regno restituit. 

VERS. À. Chorri, et Rasim. Cursores et satelli- 
tes ; alii scutiferus et satellites exponunt, Juxta 
currentes vero vocat praecedentes, et deducentes 
regem. ]lllos in tres ordines distribuit ; alios enim 
regiam custodire jussit; alios templi vestibulum ; 
alios portam alteram. 

Messae. Hoc vocabulum reliqui ἀπὸ διας θορᾶς, 
id est, ab interitu exposuerunt. Significat autem, 
nullum damnum domui Dei illatum esse. Hoc vero 
due manus in vobis, pro eo quod est, integri 
estis, et sani, οἱ idonei ad custodiendan) domum 
Dei, οἱ doinuim regis. 

Vns. 8. Iungrediens in. Sideroth morietur. ζω, 
In libro Paralipomenon sic dicitur: Ingrediens in 
domum morietur. Similiter etiam Josephus ha- 
bet. 

VgRs. 11. Ab humero domus dextero. Significat, 
quod Levite lune in speciem figuram consti- 
tuentes, cornua. domui conjuncta habuerunt, et 


Τούτων χαὶ ó προφήτης Ἱερεμίας &v ἐπαίνοις ἑμνή- 
σθη. Τὸ δὲ, Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, προσεῖ 
πεν αὐτόν, 

Kal ἐγὼ δουϊεύσω αὐτῷ xoAAd. Τὸν σχοπὺν 
ὁρατέον, εἰ καὶ ol λόγοι ψεχτοί. Τοῦτο γὰρ pb; τ) 
µηδένα διαφυγεῖν. Tou, δὰ θείους ἱερέας, ὡς ἀναξίους 
δᾳθεν, ἀπήλασε, τὸ μὴ παθεῖν φυλαττόμενος. 


'EC ἁἀριστερῶ» τοῦ BaaAlg. Tov τοῦ Βαλλ στιχὸν 
οὕτως ἐχάλεσεν. 

ΚΕΦΑΛ. T'. 

Καὶ ἐπορεύθη Ὀχοζίας ἐπὶ ᾽Αζαή.ἰ. "Ότι vap- 
θρὸς ἣν τοῦ ᾿Αχάδ. 

Καὶ ἁπώλεσε πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασ,.είας. 
Ὡς ἁσεθὴς, xaX χρατῦναι θέλουσα τοῖς ὑπηχόοις thv 
ἀσέθειαν, ὡς εὐσεθὲς τὸ βασιλιχὸν ἄρδην ἀφανίσαι 
γένος ἠθέλησεν. Αλλ' ὁ πάντα σοφῶς ἰθύνων Gk, 
παρεσχεύασεν αὖθις τῇ βασιλιχῇ τὴν ἱερα-ιχῖν µι- 
γῆναι φυλὴν, χαὶ τὸν Ἰωδαὲ , τὸν σοφώτατον ἱερέα, 
γῆμαι τὴν Ἱωσαθεαὶ τοῦ ἹἸωρὰμ θνγατέρα, ἵνα qu. 
λαχθῇ τοῦ βασιλικοῦ γένους ὁ σπινθἠρ. Ἔχλεψε γὰρ 
αὕτη τὸν ἀδελφιδοῦν Ἰωὰς, ὃν ὁ σοφὸς ἱερεὺς τῇ Pa- 
σιλείᾳ μεθ) ἔχτον ἔτος ἀπέδωχεν. 


Tóv Χοῤῥὶ, καὶ τὸν 'Pacipg. Τοὺς δρομεῖς, xai 
τοὺς δορυφόρους. Τινὲς δὲ, ἀσπιδηφόρους, xat δορ». 
φόρους. Παρατρέχοντας δὲ λέγει, τοὺς ἡγουμένου; 
τοῦ βασιλέως, τούτους τριχΏ διελών. Tov; μὲν, ἐχέ- 


C λευσε φυλάττειν τοῦ βασιλέως τὸν οἶχον ' τοὺς δὲ, 


τὴν εἴσοδον τοῦ νεώ τοὺς δὲ, τὴν πύλην τὴν ἑτέραν. 

Μεσσαό. Τὸ «Meacat οἱ λοιποὶ, dxó διαφθορᾶς, 
ἑρμήνευσαν. Δηλοϊ δὲ, ὥστε µηδεµίαν γενέσθαι β)ά- 
6ην ἐν τῷ οἴχῳ τῷ θείῳ. Τὸ δὲ, δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, 
ἀντὶ τοῦ, ἄρτιοιξέστε, χαὶ ὑγιεῖς, καὶ ἰκανοὶ φυλάξει, 
χαὶ τὸν οἴἶχον τοῦ θεοῦ, xal τὸν οἴχον τοῦ βασιλέω». 


Ὁ εἰσερχόμενος εἰς τὰ Σιδηρὼθ, καὶ ἀποθανει- 
ται. Οὗτως Ev Παραλειπομέναις φησίν’ «Kal ὁ cic- 
πορευόµενος εἰς τὸν ofxov ἀποθανεῖται.» Καὶ Ἰώσηκ- 
πος ὁμοίως. 

Ἁπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς. Δηλοϊ ὡς 
μηνοειδὲς οἱ Λευῖται σχῆμα ποιῄσαντες τὰ χέρατα 
εἶχον συνημμένα τῷ οἴχῳ. Ἐν µέσῳ δὲ ὄντα τὸν ῥα» 


regem, qui in medio erat, custodiebant. Exercitus Ώ σιλέα ἐφρούρουν. Ὁ δὲ στρατὸς ὁπλοφορῶν ἕξω ci- 


vero armatus foris stabat, exspectans, et cohibens 
illos, qui ingredi tentabant. 

Vins. 12. Posuit super eum sanctificationem οί 
testimonium. Liber Paralipomenon habet, τὸ βασ(- 
λειον, signum regale et testimonium. 'Ay(acpa 
quidem unctionem signiflcat ; μαρτύριον vero co- 
rouam regiam; σύνδεσμον autem tyrannidem, quem- 
admodum ante dixi, nominabant. Dicit autem ex- 
tra Sideroth Attaliam interfici imperasse. In li- 
bro l'aralipomenon « extra domum » inquit. 

VkBs. 17. Fodus (διαθήχην) inier Dominum. 


στήχει, τοὺς εἰσιέναι πειρωµένους ἐπέχων. 


Καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ αγίασμα, xal τὸ µαρ- 
τύριον. Ἐν Παραλειπομέναις ἔχει τὸ βασίλειον, xat 
τὸ µαρτύριον. Δηλοϊ δὲ τὐ μὲν ἀγίασμα, τὸ χρίσμα ᾿ 
μαρτύριον δὲ, τὸν βασιλικὸν στἐφανον. Σύγδεσμο 
δὲ τὴν τυραννίδα, καθὰ προεῖπον, ὠνόμαζον. Ἔζω- 
θεν δὲ, qoi, τῶν Σιδηρὼθ ἀναιρεθῆναι τὴν Γοῇο- 
λίαν f προσέταξεν. Ἐν δὲ ταῖς Παραλειπομέναις, 
€ ἑχτὸς τοῦ οἴχου » φησίἰν. 

Διαθήκη» ἀγὰ µέσον Κυρίου. Συγθήκηγ, ὡς οἱ 


VARIA LECTIONES., 


t In Lavateri codice videtur fuisse ᾽Αθαλίαν. 
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λοιποὶ τῶν Ἑρμηνευτῶν ἐξέδωκαν ἀλλαχοῦ. Ὄρους Α Συνθήχην, hoc est foedus, et pactum, ut reliqui in- 


yàp αὐτοῖς, xoX νόμους, παρέδωκε δουλεύειν Κυρίῳ. 
Φῶς δὲ, ὡς ἀληθῶς, διδάσχαλος ἀγαθός. Οὔ ζῶντος, 
ἑλάτρευον τῷ Bei. Ἠλὴν xal οὕτως σαν ἀτελεῖς, 
θύοντες ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν τῷ θεῷ, xaX οὖκ ἓν νόμφ 
τῷ θεῷ, χαθὰ διέτἆξεν ὁ νόμος. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

ἸΑργύριον συντιµήσεως ἀνδρός. Ἔφη γὰρ ἐν 
Δευτερονομίῳ, τοὺς ὑπὲρ ἑαυτῶν παρέχοντας τιμὴν 
τῷ θεῷ, πόσους σίχλους προσήχε! διδόναε. Ὅπερ vov 
ἀργύριον Ἰωὰς προσέταξε τοὺς ἱερέας χοµίσασθαι, 
καὶ θεραπεύειν τὰ πάσχοντα τοῦ ναοῦ, φθειροµένων 
ξύλων, 3) λίθων, Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τόδε ΒὰΧ, ὅπερ ἐν 
Παραλειποµέναις ἐπισχενάσαι τὸν οἶκον Κυρίου 2£- 
χει, xal πάλιν, τοῦ θεραπεῦσαι τὸν οἴκον Κυρίου. 

ΚΕΦΑΛ. 18’. 

Kal µετεμε.ήθη Κύριος, xal οἵκτειρεν αὐτούς. 
Μεταμέλειαν xaAet τὴν ἀπὸ τῆς δυσκληρίας εἰς οὖ- 
χληρίαν µεταθολήν. 

Ad6s τόξον xal βο.ίδας. Οὐχ οὕτω γὰρ ἐπί- 
στευον τοῖς λόγοις, ὡς ταῖς δι ἔργων προῤῥήσεσιν. 
Ὑπολάθὼν δὲ, ὡς αὐτόματος ἀφήσει βέλη πολλὰ, τοῦ 
πρώτου πεβφθέντος, ἔρη, βέλος σωτηρίας, xal τὰ 
ἑξῆς. Ὡς δὲ τρἰα µόνά ἐξέπεμφψεν, Ἰχθέσθη, ὡς τῆς 
Συρίας ερίτον ἠττημένης, ἀλλ᾽ οὐ πανωλεθρίαν δεχο- 
μένης. 


ΚΕΦλΛ. iT. 


, C 
Ὁ áxxà» d ἐν τῷ Αιθάνῳ. ᾽Αμεασίας, τῶν Ἰου- 


δαίων νόμῳ πολέμου κρατήσας, Άλπισε καὶ τὰς δἐχά 
νιχῄσειν φυλᾶς. Καὶ προεχαλεῖτο πρὸς µάχην xbv 
βασιλέα τοῦ Ἱσραλλ. 'O δὲ τὴν παροιµίαν ἑδήλωσεν, 
αὐτὸν ἀπειχάσας τῇ χέδρῳ, ἐχεῖνον δὲ τῷ ἀχχὰν. 


Καὶ τοὺς νἱοὺς τῶν ὑὄυμμίξεων τῶν BbsAvypá- 
των. Τουτέστι, τοὺξ τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἱερέας, 
tb ἅτάχτον αὐτῶν πλῆθος ὁηλών. 

τὴν ALtóp. Thy νῦν ἐνομαζομένην ᾽Αἴλὰν, ἐπὶ οῷ 
στόµατι τοῦ ᾽Αραθιλοῦ κόλπου χειµένην, ὃν Ερυθρὰν 
προσαγορεύουσι θάλατταν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 

Καὶ ἤψατο Κύριος τοῦ βασιλέως. Σαφέστερον 
«ὸ χατὰ τοῦτον àv ΠἩαραλειπομένὰις qnelv. 

Ἐν οἴκῳ Ἀπφυνσώδ. Οἱ λουποὶ χρυφαίως ἑξέρω- 
χαν. 

ΚΕΦΛΑΛ. IE. . 

Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ διῆγεν ἐν πυρί. "Eos 
δγλοῦν τὸ μέχρις ἡμῶν φθάσαν τῆς πλάνης εἶδος. "Ev 
εἰάι γὰρ πόλεδιν letal τοῦ ἔτους ἐν talc πλατείαις 
ἁπτομένας πνρὰς ἐθεἀσαντό tec, καὶ χαύτας ὑπερ- 
αλλομένους τινὰς, xai πηδώντας, οὗ µόνον παΐδας, 
ἀλλὰ xa ἄνδρας, τὰ δὲ βρέφη παρὰ τῶν µητέρων 
ππαραφερόμενα διὰ τῆς Φλογὸς, πρὸς ἀποτροπιασμὸν 
ἑῆθεν, xal χάθαβσιν. Ἰώδηππος δὲ xai τὸν ἕνα τῶν 
υἱῶν ὁλοχαυτῶσαί φησι, τὸν ᾿Αχὰξ τῷ Βαάλ. 


Καὶ sls τὸ θυσιαστήριο». Ἔοιχεν οὐ τῷ τῶν 


Par&or. Ga. LXXXVII. 


terpretes ubique reddiderunt. Regulam euim et 
leges prescripsk, ut Deo servirent. Vere autem 
bonus magister lux est; quo vivente Dominum 
coluerunt. Adeo (amen erant imperfecti, μὲ in 
excelsis Deo sacrificarent, et non in templo, sicut 
in lege erat prescriptum. 
CAP. XI. [XII.j 

Vgns. ἆ. Argentum estimationis viri. Dicit enim 
in.Deuteronomio de illis, qui sua sponte Domino 
munus conferunt, quot siclos eos dare conveniat ; 
quam pecuniam Joas nunc sacerdotes colligere 
precepit, et reficere ligna, et lapides in templo. 
Hoc enim significat illud Bek, quod in Paralip. 
dicit preparare templum Domini, et iterum curare 


B domum Doniini. 


CAP. XII. [XIIK.| 

V&Rs. 4. Et ponitentia ductus est. Dominus, et 
miserius est. eorum. Poenitentiam vocat mutatio- 
nem infelicitatis in felicitatem. 

V&Rs. 15. Accipe arcum et sagittas. Non enim 
tantum credebant nudis sermonibus , quantum 
predictionibus quas per opera edebantur. Existi- 
mans autem sua sponte complures sagittas emis- 
surum, prima emissa, dixit, sagitia salulis, etc, 
Postquam vero tres solum emisit, dolore affectus 
est, eo quod tertio Syria quidem superanda essct, 
non lamen omujino exscindepda. 


CAP. Xill. [XIV.] 

VgRs. 9. Carduus in Libano. Amesias, lege 
belli in δυάφος imperium tenens, speravit se de- 
cem quoque tribus domiturum, et regem Israelis 
ad pugnam provocabat. ]llie vero parabolam ei 
proposuit, seipsum cedro comparans, illum vere 
carduo. 

Vegas. 14. Et filios commistionum abominatio- 
num. Hoc est, falsorum deorum sacerdotes, pro- 
miscuam ipsorum multitudinem significans. 

Vgas. 92. ,£lom. Qus» hedie Aila nominatur, 
sita juxta ostium sinus Arabici, quem gare ltu- 
brum appellant. 

CAP. XIV. [XV.] 
Vgns. 5. Et tetigit Dominus regem. Planius de 


p rebus hujus regis loquitur lib. Paralip. 
In domo Apphusoth. Reliqui χρυφαίως, latenter,. 


exposuerunt. 
CAP. XV. IXVI.] 

Vrns. S. Et filios suos traduxit per ignem. Vide- 
tur significare speciem erroris, qui ad nostra usque 
tempora pervenit. ln quibusdam enim urbibus se- 
mel in anno accensas pyras per plateas quidam 
inspexerunt, et per illas transilientes, et saltantes, 
non pueros modo, sed etiam viros; infantes au- 
tem a matribus gestatos per flammam, nimirum 
propter depulsionem malorum, el lustrationem, 
Josephus autem dicit, Achaz unum ex filiis totum 
ipsi Baal combussisse. 


Vkns. 19, Et vidit. altare. Non Deo, universi 
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conditori, videtur constructum fuisse, sed idolo A ὅλων θεῷ τοῦτο πεποιηχέναι, ἀλλ' εἰδώλῳ τιν[. Τουτο 


culdam. Hoc enim in libro Paralipomenon innui- 
tur, inquiens; « Et addidit Achoz, ut a Deo defi- 
ceret, » et dixit : « Qusram deos Damasci percu- 
tientes me, » etc. 

VgRs. 19. neum altare. Quod aedificavit Solo- 
mon. 

Vgns. 18. Cathedre Sabbatorum. Ante templum 
locui habebat, ubi ante tempus sacrificiorum, aut 
his etiam peractis sedebat ; illum in templo collo- 
cavit, el regum ostium transtulit, introitum per 
sacerdotum ambitum faciens: idipsum etiam im- 
pium erat. Idcirco autem hoc fecit, ut, si quando 
regia obsidione cingeretur, posset absque metu 
οἱ periculo templum ingredi, adjunctum labens 


γὰρ ἐν Παραλειπομέναις αἰνίττεται, λέγων, « Καὶ 
προσέθηχεν ᾽Αχὰς coU ἁἀποστῆναι Κυρίο. » Καὶ 
εἶπεν, « Ζητήσω τοὺς θεοὺς Δαμασχοῦ, τοὺς τύ- 
πτοντάς µε, » xol τὰ ἑξῆς. 

Τὸ δὲ yaAxobr θυσιαστήριον. Ὁ κατεσχεύασε 
Σολομῶν. 

Τῆς καθέδρας τῶν Σαθδάτων. Πρὸ τοῦ νεὼ τόπον 
εἶχεν, ἔνθα πρὸ τοῦ χαιροῦ τῶν θωσιῶν, f| xal μετὰ 
ταύτας, ἐχαθέζετο. Τοῦτον νῦν ἕνδον ἐποίησεν τοῦ 
ναοῦ, χαὶ τῶν βασιλείων τὴν θύραν µετέστησε, «hv 
6lobov διά τῶν ἱερῶν περιδόλων ποιούµενος. ὅπερ 
ἣν xat αὐτὸ ἀσεθές. Τοῦτο δὲ πεποίηχε δῇῆθεν, ἵν εἰ 
πολιορχοῖτο τὰ βασίλεια, δύναιτο ἐπ᾽ ἁδείας εἰς τὸν 
νεὼν εἰσιέναι, συνημμένην ἔχων τὴν εἴσοδον * ὃ δηλοῖ 


introitum. Hoc enim illud signiflcat, quod dicit, B τό» ᾽Απὸ προσώπου τοῦ βασιλέως ᾽Ασσυρίων. 


Α facie regis Ássyriorum. 
CAP. XVI. [XVII.] 

Vgns. 10. Statuas, et lucos. Reliqui ubique lu- 
cum Astaroth interpretantur. Hoc vero 5/45 Astar- 
ten significat, scilicet Venerem. Dicit autem in 
omni loco altaria daemonibus erecta esse, 
non modo in urbibus et vicis, sed in turribus 
etiam juxta viam positis, in quibus pauci quidam 
custodiam nocturnam agere, et facibus elevatis si- 
gnum dare consueverant. Hoc autem loco lucos 
demonum excelsa appellavit. 

Vins. 11. Etifecerunt. participes. Consensionem 
cum gentibus hoc modo videtur appellare, et om- 
nes illos, quotquot eos impietatem docuerunt, ut 
in sequentibus latenter innuitur. Et fecerunt 
Ephod aptum pradictionibus augurum, etiam ipse 
Judas; non quidem propter regni divisionem, 
quemadmodum dicere aliquis posset ; et, quod Je- 
rusalem procul abesset, impius fuit Israel, cum 
ipse eliam Judas talis fuerit. 

Vgns. 95. Et translatus. est. lorael de terra sua 
in Assyrios usque ad. hunc diem. Hoc etiam signi- 
ficat, seriptorem posteriorem ex prophetis, qui 
conscripserunt, qu: suis temporibus acciderunt, 
historiam transeripsisse. Evidenter autem res 
Samaritanorum, qui nunc sunt, descripsit, unde 


sint, et quomodo ex necessitate legem Moysi cu- 


stodiverint. 


ΚΕΦΑΛ. IG". 

Στήάας, xal (c. Πανταχοῦ τὸ ἄλσος οἱ Xovzcot 
Ασταρὼθ ἑρμηνεύουσιν. Δηλοῖ δὲ τοῦτο τὴν ᾽Αατάρ- 
την, ἤγουν 'Agpobivnv* ἓν παντὶ δὲ τόπῳ «φπησὶ 
βωμοὺς ᾠχοδομῆσθαι τοῖς δαίµοσι, xal οὗ µόνον Ev 
πόλεσι, xai χώμαις, ἀλλά xal £v. τοῖς χατὰ τὴν ὁδὸν 
πύργοις, ἓν ofc ὀλίγοι τινὰς εἰώθεσαν φρυχτωρεῖν. 
Ἐνταῦθα δὲ ὑψηλὰ τὰ τεμένη τῶν δαιμόνων Exá- 
λεσεν. 


Καὶ ἐποίησαν χοιγωγούς. Δοχεῖ τὴν πρὺς τὰ 
ἔθνη συµφωνίαν οὕτω χαλεῖν, xaX τοὺς ὅσοι τούτους 


C ἐδίδαξαν ἀσεθεῖν, ὡς ἑξῆς ὑπαινίττεται. Καὶ ἑποίη- 


σαν Ἐφοῦδ, τὸ cat; μαντικαῖς ἁρμόττον προῤῥήσε- 
σιν. Kal γε καὶ Ἰούδας αὐτὸς. Οὐκ ἄρα διὰ τὴν τῖς 
βασιλείας, ὡς ἄν τις εἴποι, διαίρεσιν, χαὶ τὸ πόῤῥω 
Υενέσθαι τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἠσέθησεν Ἱσραὴἡλ, ὅπου 
χαὶ Ἰούδας αὑτός. 


Καὶ ἀπφκίσθη Ἰσραὴ 1 ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς 
ΑἈσσυρίους ἕως τῆς "pac ταύτης. Δηλοῖ xal 
τοῦτο, τὸν συγγραφέα µεταγενέστερον ἐκ τῶν προ- 
φητῶν, τῶν συγγραφάντων τὰ καθ) ἕχαστον χαιρὸὺν, 
µεταλαθόντα τὴν ἱστορίαν. Σαφῶς δὲ χαὶ τὰ χατὰ 
τοὺς νῦν Σαμαρείτας ἑδήλωσεν, ὅθεν εἰσὶ, xal πῶς 
τὸν νόµον τὸν Μωῦσέως ἐξ ἀνάγχης ἐφύλαξαν. 


Vens. 26. Non cognoverunt legem. Dei terre. y Οὐκ ἔγγωσαν τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ τῆς Τῆς. 


Suspicabantur enim universi conditorem µερι- 
xbw particularem; id est, certo loco adfixum 
6866. 
CAP. XVII. [XVIII.] 
Vkas. 4, Serpentem e&neum, quem fecit Moyses. 
Non ut adoraretur; sed, ut salutis negotium 


adumbraret ; huic, inquit, populus perpetuo odo- : 


res incendit. 

Et appellavit eum. Esthan. In. interpretatione no- 
minum Hebraicorum ponitur ses. Hinc puto Ophi- 
tas (est autein. impiissima hac hamresis) Esthenos 
vocari. 

VrgRs. 10. Ad finem trium. annorum. Tres con- 
tinuos annos obsidio Samariz duravit. 


Ἐτόπαζξον γὰρ, uspvxbv εἶναι τῶν ὅλων τὸν ποιητίν. 


ΚΕΦΛΛ. IZ". 

Τὸν Ügw. τὸν χα.Ἰκοῦν, ὃν ἐποίησε Κωῦσῆς. 
Οὐχ ἵνα προσχυνῆται, ἀλλ᾽ ἵνα προτυπώσῃ τὸ σω- 
τῆριον πάθος. Τούτῳ, φησὶν, ὁ λαὸς θυμιῶν διετέλε- 
σεν. 

hal ἐκάλεσεν αὐτὸν Ἐσθάν. Ἐν τῇ ἑρμηνεᾳ 
τῶν Ἑδραϊκῶν ὀνομάτων χεῖται, χαλχός. Ἐντεῦθεν 
οἶμαι τοὺς Ὀφίτας (αἴρεσις δὲ αὕτη δυσσεθεστάτη), 
Ἑσθηνοὺς ὀνομάζεσθαι, 

Elc «éAoc τριῶν ἐτῶν. Ἔτη τρία τέλεια τῆς Σα” 
µαρείας ἡ πολιορχία κατέσχεν, 
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πατὴρ Ἐζεχίου, τὸν θαλλαφαλσὰρ 8 εἰς cup paylav 
χατὰ τῶν Σύρων χαλέσας, φόρον τελέσειν ὑπέσχετο, 
xaX τοῦτον ἐχεῖνος διετέλεσε παρέχων, ὁ δὲ Ἐζεχίας, 
τὸν ἐπικείμενον δασμὸν οὐκ ἐξέτιας * τὴν δὰ στρα- 
ειὰν ἰδὼν, δώσειν ὑπέσχετο. 

Tàc θύρας τοῦ vaov Κυρίου. 00 γὰρ ἤρκουν οἱ 
βασ.λικοὶ θησαυροὶ, ὅθεν ἐπὶ τοὺς ἱεροὺς κατά τι 
ἔθος δι) ἀνάγχην ἑτράπετο, ἵνα p χαὶ τὸν ναὺν xal 
thv πόλιν ἐμπρήσωσιν ol. πολέμιοι. Μετὰ δὲ τὴν 
χρείαν, ἀναπληροῦν αὑτοὺς Ex τῶν πολέμων εἰώθε- 
σαν. Νυνὶ δὲ καὶ τὰς θύρας ἐχώνευσε τὰς χρυσᾶς, 
$c ἑποίησε, xal τοὺς τούτων σταθμούς. 

Obx ἀπέστησεν τὰ ὑψη.1ὰ αὐτοῦ ; Δηλοῖ πάλιν ὁ 
συγγραφεὺς, ὅτι οὗ µόνον τὰ τεμένη τῶν δαιμόνων 


Ezechim, Theladphalasar in auxilium contra Sy- 
ros vocans, se illi tributum daturum promisit, ct 
perpetuo dedit. Ezechias autem impositum tribu- 
tum non persolvit; cum. autem apparatum belli- 
cum videret, se persoluturum promisit. 

Vxns. 16. Januas templi Domini. Non enim suffi- 
ciebant thesauri regii ; quare pro more, aliqua 
impellente necessitate, ad res sacras converteba- 
tur, ne hostes urbem et templum incenderent. 
Postquam vero usi essent, postea restituere ex 
bellis solebant. Nunc etiam januas aureas, quas 
fecit, et cardines illarum conflavit. 

σενα. 92. Nonne destruxit excelsa ejus ? Histori- 
cus iterum significat, quod non solum lucos da- 


ὀνομάζουσιν ὑψηλὰ, ἀλλὰ xal τὰ τῷ θεῷ τῶν ὅλων B monum excelsa appellet, sed etiam altaria in οχ- 


ἐν τοῖς ὑψηλοῖς τόποις δεδηλωμένα θυσιαστήρια. 

Καὶ εἶπε τῷ Ἰούδᾳ, καὶ τῇ Ἱερουσα.λήμ. Ταῦτα 
ἔλεγεν ὁ Ῥαψάχης, Ἑδραῖος ὢν, ὡς εἰχὸς, καὶ πρὸς 
ἑχείνους αὐτομολήσας, ἤτοι ἐξανδραποδισθεὶς, xol, 
ὡς εὔνοιαν δείξας τοῖς ᾿Ασσυρίοις, τὴν στρατιὰν 
θαῤῥηθείς, Τῇ γὰρ ἙἜδραῖδι χρώµενος, ἐποιεῖτο τοὺς 
λόγους. 

ΚΕΦΑΛ. IH. 

Οτι ᾖλθον οἱ viol ἕως ὠδίνων. Φλεγόμεθα, 
φπαὶ, τῷ θυμῷ, τῶν ἁῤῥήτων ἐχείνων βλασφημιῶν 
ἐπαχούσαντες. Κολάσαι δὲ τοὺς ἄνδρας ἐχείνους, 
τοὺς δυσσεδεῖς, οὗ δυνάµεθα. "ὖθεν ἱχετεύομεν τὸν 
τῶν βλασφημιῶν ἐκείνων ἀχηχοότα θεὸν, διδάξαι 


νοὺς ἀνοσίους, ὡς οὐχ ἔστιν si; τῶν χαλουµένων C 


θεῶν. 

'Ióov ἐγὼ δίδωµι πνεῦμα ἐν αὐτῷ. Δειλίαν οἵ- 
μαι δηλουν. Καὶ γὰρ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος οὕτως ἔφη, 
« 0ὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν πνεῦμα Seas. » 

Καὶ ἁπῆρε Σενγαχεοιρἰµ. Ὁ Σενναχειρὶμ τὸν θά- 
νατον τηνιχαῦτα διέφυγεν, ἵνα πᾶσι μηνύσῃ, ὅση τοῦ 
Θεοῦ Ἰουδαίων fj δύναµις. Εὐθὺς δὲ παρὰ τῶν παϊδων 
ἐδέςατο τὴν δικαίαν σφαγἠν. 


T^v Αραράτ. Την ᾽Αρμενίαν. 

ΚΕΦΑΛ. ]&, ] 

Kal ἀρθήσοντωι πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου. 
Ὅτι δέον τοῦ Θεοῦ διδάξαι τὴν δύναμιν, καὶ τὴν κη- 
δεµονίαν, ἧς ἔτυχε, τὸν πλοῦτον ὑπέδειξε, τὸν οὐδὲν 
ἔχοντα µόνιμον. 

ΚΕΦΑΛ. Κ’. 

Καὶ ἐποίησε Μαγασσῆς τὸ πονηρό». "Ott ob 
φύσις ἓν τοῖς ψυχικοῖς, ἀλλὰ γνώµη κρατεῖ, paptu- 
pet Μανασσῆς, τὴν εὐσεθῃ τοῦ πατέρος. πολιτεἰίαν 
χαταλιπὼν, καὶ τὴν ὀναντίαν ὁδεύσας, 


Πάσῃ τῇ στραειᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Ἠλίῳ, xal σε- 
λήνῃ, xoi ἀστράσιν. 

Ἠχῆσαι ἁμφότερα τὰ dca. Ἐκπληκτιχὴν ἡγεῖ- 
σθαι τὴν ἀχοήν. 


5* | Tim. 1, 7. 


celsis locis Deo, universi conditori, consecrata. 

Dixit ad Juda, et Jerusalem. Hxc Rapsaces 
dixit, quem verisimile est Hebraeum fuisse, et, vel 
sponte ad Assyrios profugisse, vel bello captum 
esse ; et, ut Assyriis suam benevolentiam osten- 
deret, exercitum con(irmasse. Hebraica enim lin- 
gua usus orationem habuit. 

CAP. ΧΤΗΙ. [XIX.] 

Vrns. 9. Venerunt filii usque ad dolores partes. 
Urimur, inquit, animo audientes nelandas illas 
blasphemias ; czterum ponas exigere ab impiis 
illis hoininibus non possumus. Quare Deum, qui 
audivit blasphemias illas, oramus, ut profanos 
illos doceat, ne unum quidem esse illorum quos 
deos appellant. 

Vgns. 7. Ecco ego do spiritum in eo. Siguificans, 
puto, timorem. Divus enim Apostolus inquit **; 
« Non dedit nobis spiritum timoris. » 

Vgns, |46. Et Sennacherib discessit. Sennacherib 
tunc quidem mortem effugit, ut omnibus notum 
faceret quanta virtus esset et potentia Dei Ju- 
deorum. Mox vero a filiis jugulatus, justas poe- 
nas dedit. 

Vegas. 37. Ararat, Àrmeniam. 


CAP XIX. [XX.] 
VEns. 17. Capientur. omnia qu& sunt in domo 


tua. Quia Dei potentiam et curam docere oporte- 
bat, osteudit opes, quas conseculus erat, nuilil 


D firmum habere et stabile. 


CAP, XX. [XX]] 

Yzns. 9. Et fecit. Manasses malum. Manasses 
testatur naturam jn onimats non vincere, sed 
voluntatem et judicium. Nam institutum, et ra- 
tionem vite, itemque administrandi rempublicam, 
qua pater usus erat, relinquens, contrariam se- 
cutus est. 

VERs. 9. Omni ezercitui coli. Soli, luns, et 
stellis. . 

Vgns. 129. Ut sonent ambe aures. Intellige fa- 
mam, qua terrorem et horrorem afferat. 


YARUE LECTIONES. 
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Vgns. 12. Mensuram. Samarie, ei. pondus donus A Τὸ µέτρον Σαµαρείας, καὶ τὸν σταθμὸν οἴκου 


Achabi. lisdem illos etiam malis circeumveniam: 
ut illorum 2lios fames, alios bellum assumpsi , 
reliqui vero in captivitatem $46 abdacii sunt, 
et quemadmodum domum Acliab, funditus eos 
delevi. 

Vgns. 16. Sanguinem enim innocentem effudit 
Manasses. lllos enim maxime e medio tollebat, qui 
sese impielati opponerent, et iram divinam ei de- 
nuntiarent. Hunc aiunt Esaiam quoque proplie- 
tam serra secuisse. Manassem vero dicit liber 
Paralipomenon, « cum poenitentiam ageret, resti- 
tutum esse. » 

CAP. XXI. [XXII.] 
Vgns. 8. Librum inveni. Deuteronomium. 
CAP. XXII. [XXII.] 

Vgns. 5. Masuroth, Stellae nomen est, nimirum 
Luciferi. 

Vgns. 7. Domum Cadesim. Aquivece damonas 
sanctos appellavit. Cades enim sanctum  signili- 
cat; lucum vero, ut dictum est, reliqui Áseroih, 


vel Astaroth exponunt, quod Astarten significat. . 


Veneris autem statuam intus in Dei templo con- 
stituerunt. Illud vero, im quo mulieres texebant, 
Aquila sic interpretatus est: Ubi indumenta fa- 
ciebant illis, qui a Domino fornicati essent. 

Vgns. 9. Sed sacerdotes excelsorum ad altare Dei 
non ascenderunt, Excelsa iterum non appellavit 
altaria idolorum, sed Dei, qua in excelsis erant 
constructa. Illos vero, qui ex prosapia sacerdotali 
erant, ad altare Domini, quod Hierosolymis erat, 
ascendere non permisit, nisi azyma comedissent. 
Quod si idolis sacrificassent, non ulique pius rex 
ignovisset ipsis. 

Vgns. 40. Et contaminavit Apheth. Secundum 
Hebraicam interpretationem easum signiticat. Le- 
cus vero erat, ubi pueros per ignem 4raducebant 
Meichol idojo Ammonitarum. Pharuri vero, cu- 
εἰοάἰε (τοῦ φρουροῦ) reddidit Symmachus. 

Amessaoth. luteritus. 

Vgns. 18. Et servaia sunt ossa. propheta senio- 
ris. Non utique pseudopropheta fuit, neque eniin 
alias ossa ipsius conservala essent, 

Vgns. 95. Similis ei rez non fuit. Hzc etiam de 


'Axaá6. Ταῖς αὐταῖς καὶ τούτους περιδαλῶ συµφο- 


pale, ὡς ἑχείνων τοὺς μὲν λιμὰς, τοὺς δὲ πόλεμος 


ἐδαπάνησενι οἱ δὲ, ληφθέντες ἀπήχθησαν , xoi, ὡς 
τὸν οἶχον ᾿Αχαάθ, πανωλεθρἰᾳ παρέδωχα. 


Kal γε αἷμα ἀθῶον ἐξέχεε Μαγασσῆς. Διαφι- 
ρόντως γὰρ ἀνῄρει τοὺς τῆς εὐσεδείας ἀντεχομένους, 
καὶ τοὺς τὴν θείαν ὀργὴν αὐτῷ προμηνύοντας. Τοῦ- 
τόν φασι xal τὸν προρῄτην "Hoatay πρίονι διελεῖν, 
Τοῦτον δέ φησιν, $v Παραλειπομµέναις , ε µεταμελείᾳ 
χρησάµενον, τυχεῖν τῆς ἀναχλήσεως. » 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’, 

Βι6ίον εὗρο». Toà Δεντερονομίουο 

ΚΕΦΑΛ, KD'. 

Καὶ τοῖς Μαζουρώθ. ᾿Αστέρος ὄνομα, ὡς εἰχὸς, 
τοῦ Ἑωσφόρον. 

Τὸν οἶκον τὸν Καδησίν. 'Ομωνύμως ἐχάλεσεν 
ἁγίαυς τους δαίμονας. Κάδης γὰρ, τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ 
ἄλσος, ὡς εἴρηται, οἱ λοιποὶ ᾿Ασηρὼθ 1) ᾿Ασταρὼῃ 
ἑρμηνεύουσιν, ὃ τὴν ᾿Αστάρτην δηλοῖ. Ἑῆς δὲ 'Acpo- 
δίτης τὸ ξόανον ἕνδον ἔστησαν ἓν τῷ θείῳ vei. Τὸ 
δὲ, ἐν ᾧ αἱ γυγαῖχες ὕφαινον, ᾿᾽Αχύλας οὕτως ἑρ- 
μήνευσεν, OO ἑποίουν ἐνδύματα xol; ἐχπορνεύουσιν 
ἀπὸ Kuplov. 

Πἡ» οὐκ ἀνέδησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ῥΥγη.λῶν αρὲς 
τὸθυσιαστήριον τοῦ Κυρίου, ᾿Υψηλὰ πάλιν o0 τὰ 
τῶν εἰδώλων, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ θυσιαστήρια x:- 


6 Χληκε, τὰ tv τοῖς ὑψηλοῖς. Toug ἐξ ἱερατικοῦ δὲ γέ- 


νους οὐχ ἀφΏχεν εἰς τὸ θυσιαστήριον ἀνελθεῖν τοῦ 
Κνρίου, *b ky Ἱερονσαλὴμ, εἰ μὴ ἔφαγον ἄζυμα, 
Ei 0i τοῖς εἰδώλοις ἑλάτρευσαν, οὐκ ἂν αὐτοὺς ὁ 
εὐσεθὴς βασιλεὺς συγγνώµης ἠξίωσεν, 

Καὶ ἐμίαγε τὸ 'Agé0. Κατὰ τὴν Ἑδραϊκὴν ἔρμη- 
γείαν, πτῶσιν σηµαίνει. Τόπος δὲ ἦν, &v d διῆγο 
ἐν τῷ rupi τὰ παιδία τῷ Μελχὸλ, ᾽Αμανιτῶν εἰδώλῳ, 
Τὸ δὲ Φαρουρὶ, τοῦ ppovpov, παρέδωχαν οἱ περὶ 
Σύμμαχον. | 

Αμεσσοάθ. ᾿Αφανισμοῦ. 

Καὶ διεσώθη τὰ ὀστᾶ τοῦ προφήτου τοῦ αρε- 
σδυτέρου. Οὐκ ἄρα ψευδοπροφήςης ὑπῆρχεν. Οὐ γὰρ 
ἂν αὐτοῦ τὰ ὁστᾶ Ou cu, 

Ὅμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγάγετο βασμεύς. Ταῦτα 


Ezechia supra dixit, quod post ipsum talis non D καὶ περὶ Ἐζεχίου προεῖΐπεν, xat ὅτι µετ) αὐτὸν οὐχ 


surrexit. Cum vero nunc Jesiam illi praferat et 
anteponat, manifestum est, eum utique et. Eze- 
chig, εἰ Davidi preponi. Non igitur illos inler se 
nunc contulit, sed cut aliis, qui pro piis habiti 
sunt, veluti cum Asa, Josaphat, et Jonafhan. 

VEns$. 90. Achas filium Josie. Res Acbaz, Joa- 
chim, Jechoniz, et Sedechie uberius Jeremias 
descripsi. Joachim vero Joachimi filium, Jecho- 
niaw appellat, liber vero Paralipomen. Joachim. 
Hunc Assyrius e carcere liberatum, commensa- 
lem habuit, Domino, a quo percussus erat, eum 
yestituente in integrunt. 


ἀνέστη τοιοῦτος, El δὲ νῦν πρὸ αὐτοῦ προτάττει 
τὸν Ἰωσίαν, δηλον ὅτι καὶ Ἐζεχίου, xal τοῦ Δαθὶὸ, 
ἀμφοτέρους, Νῦν οὖν οὐκ ἀλλήλοις τούγους συν» 
ἐχρινεν, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις, τοῖς δάξασιν εὐσεθεῖν, τῷ 
"Acá, xai τῷ Ἰωσαφὰτ, xai τῷ Ἰωαθάμ, 

Ἀχὰζ, τὸν viór 'Ioclov. Τὰ χατὰ τὸν ᾿Αχὰζ, xo 
τὸν Ἰωαχὶμ., χαὶ τὸν Ἰεχονίαν, καὶ Σεδεχίαν, πλατύ- 
τερον Ἱερεμίας συνέγραῄεν. Τὸν δὲ Ἱωαχὶμ, τὸν 
τοῦ Ἰωαχὶμ υἱὸν, ᾿εχονίαν καλεῖ. 'H. δὲ τῶν Παρα- 
λειπομένων βίδλος Ἰωαχίμ. Τούτων ὁ ᾿Ασσύρις, 
τῆς εἰρχτῆς ἁπαλλάξας, ὁμοδίαιτον εἶχεν, τοῦ πλῆ- 
ξαντος αὐτὸν ἰασαμένου θεοῦ. 


qd 
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EIX ΤΗΝ IIPOTHN TON IIAPAAEIHOMENON. 


IN PRIMUM LIBRUM PARALIPOMENON. 


Ludovico Lavatero Tigurino interprete, 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Ὅσα παρέλιπεν ὁ τὰς Βασιλείας συγγεγραφὼς, 
ταῦτα συντέθειχεν ὁ. τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν ἕνστη- 
σάµενος. "D; xal τοῦναμα τοῦ βιθλίου δηλοῖ, ἅπερ 
kx πλείστων προφητιχῶν συνελέξατο. Πολλὰ δὲ καὶ. 
τῶν ty ταῖς Βασιλείαις τούτοις συνήρµοσε, μίαν 
συνέχειαν' φιλάττειν ἑαπουδαχώς.΄Ανωθεν δὲ γενεα- 
λογεῖ τὴν πᾶσαν ἐξ ἑνὰς δειχνὺς ἀνθρωπότητα. 
Ἐπειδὴ δὲ µόνης τῆς Ἰούδα βασιλείας ποιεῖται τὴν 
μνήμην, διδάσκει, τίνες τούτων αἱ χῶμαι, xal πό- 
λεις, xat πόθεν ἐχλήθησαν. Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, 
ὡς Ναθάν, ἐξ οὗ τὸν Χριατὸν Λαυκᾶς γενεαλοχεῖ, 
γνήσιος fjv ἁδελφὸς Σολομῶντος, bx Δαθὶδ.χαὶ Βηρ- 
᾿σχθαιέ. Καὶ «bv Ῥηχὰδ δὲ, τὸν πολλαχοῦ τῆς Γρα- 
φῆς ἐπαινούμενον,. ὧδε δείχνυσιν ἐκ τῆς Ιούδα φυ- 
λῆς. Λέχει 65. χαὶ Ῥουθὴν τῶν πρωτατοχείων Ex- 
πεπτωχέναι, τοῦ. πατρὸς τὴν καίτην μµιάναντα." 
φαῦτα δὲ τὸν Ἰωσὴφ εἱληφέναι. Τὸν δὲ Ἰούδαν εἰς: 
ἡγεμονίαν προτιμηθῆναι, διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν 
αὐτοῦ δύναμιν. Μάλιστα δὲ, διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ xov 
σάρκα βλαστήσαντα Κύριον. Τοῦτο γὰρ δηλοί τὸ, 
elc ἡγούμανο» ἐξ αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, πρόσ- 
Χαιροι οὗτος δὲ, μόνος ἐξ αὐτοῦ προῇλθεν, αἱἰώ- 
νιος ὢν βασιλεύς. Διδάσχει δὲ xal ὡς αἱ πέραν Ἱορ- 
δάνου φυλαὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐνίχησαν, εἰς θεὸν καὶ 
µόνον ἑἐλπίσασαι. Γενεαλογεῖ δὲ. xal τοὺς ἱερέας,. καὶ 
τοὺς Λευῖτας. Καὶ Σαδδοὺχ, τὰν bri τοῦ Δαθὶδ ἁρ- 
Χιερατεύσαντα,. δείχνυαιν ἑνδέχατον ἀπὸ ᾽Λαρών ' 
καὶ τὸν Σαδδοὺχ ἔκγονον ᾿Αξαρίαν πρῶτον ἱερατεῦ- 
920, μετὰ τὴν ὑπὸ Σολομῶντος χατασχευὴν τοῦ ναοῦ. 
Ἐξ ὧν fjv. Ἰωσεδὲχ, ὁ μετὰ τὴν ἅλωσιν ἀπαχθεὶς εἰς 
Βαδυλῶνα. Οὗπερ ἣν υἱὸς Ἰησοῦς. ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, 
ὁ τοὺς αἰχμαλώτους σὺν τῷ Ζορουθάδελ ἀναγαγών. 
Ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὡς ὁ ἑἐπαναστὰς Κορὲ τῷ 
Μωῦσεῖ ἀνεφιαδοῦς ὑπῆρχεν αὐτῷ, τοῦ Ἰσαὰρ ἔχ- 
Ύονος, υἱοῦ μὲν Καάθ, ἁδελφοῦ δὲ ᾽Αμρὰμ, τοῦ 
Μωῦσέως πατρός. Καὶ ὣς οἱ τούτου παΐδες τῆς τοῦ 
πατρὸς οὗ µετεσχήχασι δίχης. Zapouh γοῦν ὁ µέ- 
γας ἐξ αὐτοῦ χατάγχει τὸ γένος, χαὶ Alv 6 φαλτῳδὸς 
ἔχγονος fw Σαμουήλ. ὙΥἱὸς γὰρ ἣν Ἰωλλ τοῦ υἱοῦ 
Zuuovfj. ᾿Αζὰφ 05 6 φαλτῳδὸς ἐκ τοῦ Γεδσὼμ bh 
χατῆγε τὸ Υγένος, νἱοῦ Λευῖ, ἁδελφοῦ Καάθ. Καὶ 
Ἐθὰμ. δὲ, τῶν ἁδόντων εἷς, ἐκ τοῦ Μεραρὶ, τοῦ 
Asut, χατῆγα τὸ vévog. Λέχει Db xal ἱερέων, xal 


PROOEMIUM. 

Auctor qui presens argumentum tractandum 
suscepit, ea, qux a scriptore histori:» Regum prz- - 
lermissa sunt, his libris persequitur. ld quod ti- 
tulus libri etiam ostendit. Ceterum hac ex mul- 
tis prophetarum scriptis collegit. Multa qu5que, 
qua in libris Regum leguntur, his conjunxit. De- 
dit enim operam , ut continuam et perpetuam 
historic seriem conservaret, Porro supra repetens 
genealogiam, ex uno homine totum genus huma- 


. pum deducit. Et, cum regni Juda tantum mentio- 


nem faciat, docet, quos pagos, et quas urbes ha- 
beat, et unde nomen acceperint. Discimus hinc 
Nathan, ex quo Lucas.genealogiam Christi dedu- 
eit, fuisse germanum fratrem Salomonis, ex Da- 


B vide et Bethsabea. Et Rechab, quem Scriptura 


passim celebrat, ex. tribu Juda fuisse ostendit. Ad' 
liec Ruben, eo quod patris leetum incestu conta- 
minasset, jus primogeniture amisisse, Joseph 
3/y7 vero ipsius loco accepisse docetur. Item Ju 
d» honorem principatus, propter excellentem 
suam virtutem habitum esse, maxime vero pro- 
pter Servatorem, qui ex eo- secundum carnem de- 
scendit. Id bis verbis declaratur, im ducem e» 
ipso. Reliqui enim temporarii fuerunt; hic vero 
ex ipso. descendit, qui solus seeulorum rex est. 
Docet etiam, quomodo tribus, quae ultra Jordanem 
sunt, in solo Deo spei proesidio posito, alienige- 
nas vicerint. Catalogum recenset generis sacer- 
dotum et Levitarum. Sadocum, qui regnante 
Davide summum pontificatum gessit, ostendit un- 
decimum ab Aarone fuisse, et Sadoci nepotem 
Azariam primum sacerdotis munus obivisse, 
postquam templum a Salomone fuisset exstructum ; 
ex quibus etiam Josedek erat, qui capta urbe, 
Babylonem abductus est. Hujus fllius fuit Jesus, 
summus pontifex, qui captivos una eum Zoroba- 
bele reduxit. Hinc colligimus, seditiosum Core 
patruelem Moysis fuisse, filium Isaari, filii Caath, 
fratris vero. Amram, patris Moysis. Item. filios. 
ipsiws paterne pomnz nen fuisse participes. Ma- 
gnus enim ille propheta Samuel ab boc genus du- 
cit, et Hemam pealtes nepos fuit Samuelis, (jlius. 
Joelis, filii Samuelis. Asaph vero cantor ex Ger- 


Λαυϊτῶν, τὸ διάφορον. Λέγει δὲ xal τῆς αἰχμαλω- D son fiilio Levi, fratre Caath, genus. duxit. Etiam 
YARLE LECTIONES. 


à Γεδσώμ. Lavateri Codex habuit, l'epsop.' 


1203 


PROCOPII GAZ/RI 


1204 


etiam unus ex cantoribus, ex Merari Levi (fllio, A σίας τὴν αἰτίαν ὁ συγγραφεὺς, ὣς ἂν μετ bxelvnv 


descendit. Ponit etiam sacerdotum et Levitarum 
discrimen. Preterea historicus captivitatis cau- 
sas describit, nam post captivitatem floruit. In 
historiis enim rerum futurarum narratio non re- 
peritur. Docet etiam, quomodo illi, qui cum ipsis 
versabantur, Palzstinorum captivi fuerint. Docet, 
quomodo alienigene, Israelitis cobabitantes , ar- 
mis eorum oppressi sint. Pariter autem  sacer- 
dotes, Levitas, et Nathinsos, ut par erat, Deo 
ministrasse scribit. Multi enim ex aliis etiam tri- 
bukus seipsos sacerdotum et Levitarum ministe- 
rio addixerunt, gestantes aquam, et cadentes 
ligna. Si enim Gabaonite, quanto magis ipsi? 
Vox autem illa Nathinzi apud Hebraeos Dei do- 


num exponitur. Dicit autem incolas etiam fuisse. 


Hierosol. ex Juda, Benjamin, Ephraim, Manasse, 
εἰ Levi. Corenos vero, Core filios et nepotes ap- 
pellat ; ex quibus a Davide, et Samuele, janitores 
dicit esse constitutos. In quarto tabernaculi men- 
tio facta est, eo quod templum nondum esset con- 
structum. Ostendit etiam per hebdomadas dierum 
vices factas esse. Vasa autem ministerii aliis con« 
credita erant, item omnia inanimata quecunque 
afferebantur ad altare. Sepultura quoque Saulis 
planius hic descripta est, ut positus sit sub 
quercu Jabes. Nam sub arvo in Jabes, legitur in 
libris Regum. Item de ventriloqua. Respondit 
enim ei, inquit, Samuel propheta. Manifestum 
est Deo ita procurante id factum esse, quod Saul 
per przstigia qu:esivit, Talem igitur visionem, 
Samuelem appellavit Scriptura; ex quo cogno- 
scere futura eupivit Saul; sive quidam angelus 


γενόμενος. Ἐν ἱστορίαις γὰρ οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τῶν 
µελλόντων ἀφήγησιν. Διδάσχει δὲ xat, ὡς ol cuv» 
οιχήσαντες αὐτοῖς τῶν ἀλλοφύλων γεγόνασι δορυ- 
άλωτοι. Ὁμοίως δὲ καὶ ἱερεῖς, Λευῖται, χαὶ Ναθι- 
ναῖοι, οὓς εἰχὸς ἱεροδούλους ὑπάρχειν. Πολλοὶ γὰρ 
αὐτοὺς xai τῶν ἄλλων φυλῶν ἁφιέρουν εἰς -ᾱς le- 
ρέων καὶ Λευϊτῶν ὑπουργίας * ὑδροφόροι, xai &u- 
λοχόποι, Ὑενόμενοι. El γὰρ οἱ Γαθαωνῖται, “όσψ 
μᾶλλον αὗτοί; τὸ Ναθιναῖοι δὲ, παρ) Ἑθραίο.ς Θεου 
δόσις ἑρμηνεύεται. Λέχει δὲ xal τοὺς οἰχήτορας Ἱε- 
ρουσαλὴμ ἐξ Ἰούδα, καὶ Βενιαμὶν, xai "Expat, 
λανασσῃ, χαὶ Asvt. Κορηνοὺς δὲ, τοῦ Κορὲ τοὺς 
ἀπογόνους καλεῖ. Ἐξ ὧν φησι πυλωροὺς ὑπὸ Δα- 
616 γεγονέναι, xol τοῦ Σαμουἡλ. Ἐν «ol; δ ἑμνή- 
σθη τῆς σχηνῆς. Οὕπω γὰρ ἣν οἰχοδομηθεὶς ὁ νεώς. 
Δηλοϊῖ δὲ καὶ τὰς ἑφημερίας, δι ἑδδομάδος ἡμερῶν 
γενοµένας. Τὰ δὲ σχεύη τῆς λειτουργίας ἄλλοι. 
qnolv, ἀπιστεύοντο' xal ὅσα τῶν ἀφύχων τῷ βωμῷ 
προσεφέρετο xal ὡς ἱερεῖς χατεσκεύαζον τὸ θυ- 
plapa. Καὶ τὰ περὶ τοῦ τάφου Σαοὺλ σαφέστερον 
ἐνταῦθα συγγέγραπται. Ὡς ἑτέθη ὑπὸ τὴν bpuv 
Ἰαθείς. Ὑπὸ τὴν ἄρουραν γὰρ Ἰαθεὶς, àv Βασιλείαις 
φησίν. Καὶ τὰ τῆς ἑγγαστριμύθου. ᾿Απεχρίνατο γὰρ 
αὐτῷ, qnoi, Σαμουἡλ ὁ προφήτης. Tou θεοῦ γενέ- 
σθαι δῆλον ὅτι ποιῄσαντος, ὃ κατὰ γοητείαν ἐχεῖνος 
ἐζήτησεν, Τὴν οὖν τοιαύτην ὄψιν, Σαμουὴλ ἐχάλεσεν 
ἡ Γραφή * παρ οὗ xat μαθεῖν ἐζήτησεν ὁ Σαοὺλ, εἴ- 
τε τινὸς ἀγγέλου δειχνύντος τὸ σχΏμα, αἶτε τῆς τοῦ 


C προφήτου φυχῆς» τοῦ θεοῦ τῇ ἐγγαστριμύθῳ τὸ 


μέλλον δηλώσαντος, ὡς τῷ Φαραὼ τὴν εὐθηνίαν, 
καὶ τὸν λιμόν * xaX τῷ Ναθουχοδονόσορ, τὰς γενικὰ; 
βασιλείας τῆς γῆς. 


formam illam ostenderit, sive Deus per animam prophetz ventriloquz res futuras aperuerit, quem- 


admodum Pharaoni 
mundi. 
CAP. XI. 
Vrns. 9. Dominus omnipotens erat cum eo. San- 
cium Spiritum appellavit Deum omnipotentem. 
Vgns. 25. Quinque cubitorum. Quidam homines 
ingenti certe corporis magoitudine fuerunt. 


CAP. XII. 


Adur Amelechitarum. Ubi iu libris Regum posuit 
σύστρεμμα, nunc ponit σύστημα, idest, turma. 

VkRs. 52. Qui cognoscunt. prudentiam. Propter 
sapientiam illos adiniratus est, et eo quod futura, 
nonquidem per prophetiam, sed prudentiam, et 
usum rerum intelligerent. 


CAP. XIII. 


Vgns 10. Et Dominus ira commotus est. Levite 
enim non lieebat arcam attingere ; id. metuens 
David, non in regiam domum, sed in domum Obe- 
dedom, introduxit. Dominus vero ostendens se 
nescire discrimen inter alienigenam et Israelitam, 
sed solam animi pielatem quzrere, variis eum 
premis affecit. Quod cum vidisset David, arcam 
jn regiam, non plaustro, sed juxta legis prescri- 
Vtum, sacerdotum opera transtulit. 


fertilitatem οἱ famem; et MNabuchodonosori , suceessionem  imperiorum 


ΚΕΦΛΛ. ΙΛ’. 
Καὶ Κύριος παντοκράτωρ μετ΄ αὐτοῦ. θεὸν παν- 
τοχράταρα τὸ πανάγιον ἐχάλεσα Πνεῦμα. 
Πενταπήχη. Ὑπερμεγέθεις ἄρα τινὲς Υεγόνασιν 
ἄνθρωποι. 
ΚΕΦΛΛ. IB. 
Τὰ Αδοὺρ τῶν ἸἈΑμα.ηκιτῶν. Τὸ σύστημα, 
ὅπερ ἐν Βασιλείαις εἴρηται σύστρεμμα. 
Γιώσκοντες σύγεσιν elc τοὺς καιροὺς αὖ- 
τῶν, Ἐπὶ σοφίᾳ τούτους ἐθαύμασε, xal τῷ πρυ- 
θλέπειν, οὐ προφητιχῶς, ἀλλά συνετῶς. 


ΚΕΦΑΛ. II". 


Kal ἐθυμώθη ὁργῇ Κύριος ἐπὶ ᾿Οζά. Λενῖτῃ γὰρ 
οὑχ ἑξήν ἄφασθαι τῆς χιδωτοῦ. "O δείτας ὁ Δαθὶδ, 
εἰς τὸν βασίλειον αὐτὴν οὐχ εἰσήγαγεν olxov, ἀλλ’ 
εἰς τὸν τοῦ ᾿Αθεδδαδά. θεὸς δὲ, δεικνὺς, ὡς οὐχ οἶδε 
διαφορὰν Ἰσραηλιτῶν xat ἀλλοφύλου,οζ ητεῖ δὲ µόνην 
εὑσέθειαν, ἐπέχλνσεν αὐτὸν παντοδαπαϊῖς δωρεαῖς. 
"0 θεασάµενος ὁ Δαθὶδ, eic τὰ βασίλεια ταύτην εἰσ- 
ἠγαγεν, οὐ δι ἁμάξης , ἀλλὰ, χατὰ τὸν νόµον, διὰ 
τῶν ἱερέων. 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

Καὶ ἐπὶ Δαθὶδ ἐφοὺδ µόνον. Καὶ μὴν οὐκ ἣν 
ἱερεύς. Ὁ μὲν οὖν ᾽Αχύλας ἠρμήνευσεν, ἐπένδυμα. 
Σύμααχος δὲ, ἑπωμίδα. ᾽Αλλὰ ταῦτα xal ἱερατιχὰ 
ἣν, χαὶ χοινἀ. θεοσεδῆς οὖν Gv ὁ Δαθὶδ, ἐχόρενε 
πρὸ «Tc χιδωτοῦ» Τὸ δὲ βασιλιχὸν ἀποθέμενος σχῆ- 
μα, μόνην δὲ φορῶν ἐπωμίδα xowhv, fiv νῦν καλοῦ- 
σιν ᾿Αρχαδιχήν. Πῶς γὰρ ἂν, θεοσεθὴς ὑπάρχων, 
παρέδη τὸν νόµον ; 

ΚΕΦΑΛ. IG". 

XsAyàA ἄρτου. Ἐν ταῖς Βασιλείαις χολλυρίδα 
φησι. 

Τότε ἔταξε Δαθὶδ ày ἀρχῇ τοῦ αἰνεῖν τὸν Κύ- 
pov ἐν χειρὶ ᾽Αζὰφ. καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 
Τουτέστι, τούτων ἡγουμένων. Αἰνίττεται δὲ, ὡς πάν- 


τες τοῦ Δαθὶδ ol Ῥαλμοί. Καὶ τούτοις αὐτοὺς ἑνεχεί- Β 


ρισεν, ὡς δηλοῖ τὸ, &v. χειρί' τὴν φαλμῳδίαν δὲ διὰ 
παντὸς ἐπετέλουν, τῇ διαδοχῇ τοὺς πόνους ἐπιχου- 
φίζοντες. Ἐν Γαδαὼν δὲ ἣν fj σχηνἠ. Ad Σαδδοὺκ 
ἐχεῖ τὰς θνσίας προσέφερεν. Πῶς οὖν θυσιαστήριον 
ὁ Aa6M kv τῇ ἅλῳ πεποίηχε τοῦ "Ops, τῆς χιδωτοῦ 
μὴ οὔσης ἐχεῖ; Αλλὰ διὰ τὴν τοῦ λαοῦ τιµωρίαν 
ἐπείχθη τὸν θεὸν ἱλεώσασθαι. Δι’ ὅ φησιν ἡ ἱστορία, 
Καὶ οὐκ Ἰδυνήθη Δαθὶδ πορευθῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 


τοῦ ἐχζητῆσαι τὸν Κύριον, ὅτι χατέσπευσεν ἀπὸ προσ- , 


ώπου τῆς ῥομφαίας ἀγγέλου Κυρίου. Διὸ χαὶ τὸν τόπον 


τῆς θυσίας εἰς νεὼν ἀφιέρωσεν. Τὸ δὲ ταύτης εὑπρόσδε-. 


xtov ἔδειξε τὸ ἐξ οὐρανοῦ πῦρ, ὃ τὴν θυσίαν xavéxavas. 
ΚΕΦΑΛ. KB'. 
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CAP. XV. 

Vgns. 1. David solo ephod indutus erat. Atqui 
sacerdos nonerat. Aquila ἐπένδυμα interpretatus 
est; Symmachus vero ἐπωμίδα, Ceterum hzc, et 
sacerdotalia, et communia erant. David itaque, 
ut qui religiosus erat, saltavit ante arcam, regio 
habitu deposito, solam epomidem communem 
gestans, quam nunc Arcadicam appellant. Cur 
enim, pius cum fuerit, legem transgressus esset? 

CAP. XVI. 

BAS Vrns. δ. Chelchal, tortam panis. In libro 
Regum χολλυρίδα dicit. 

Vgns. 7. Tunc instituit David in principio lau- 
dandi Dominum in manu Asaph, et fratrum ejus. 
Hoc est, illis przeeuntibus.Innuit autem, ut omnes 
Psalmos Davidis aggressi sint; id enim declarat, 
quod dicit, in manu. Psalmos autem perpetuo : 
tractabant successione laborem levantes. In Gabaon.— 
autem erat tabernaculum, quapropter Zadok ibi- 
dem sacrificia obtulit. Quomodo igitur David in 
area Ornam altare construxit, cum arcaillic non 
esset? Verumtamen propter ponam populi ad pla- 
candum Deuin impulsus est. Hinc habet historia: 
Et non potuit David ire ante eum ad consulendum 
Deum, quia festinavit a facie gladii angeli Domini. 
Quamobrem etiam locum sacrificii templum de- 
signavit. Quod ei gratum acceptumque esse, ignis 
e ccelo sacrificium absumens et devorans, osteudit. 

CAP. XXII. 


Ὅτι αἵματα πολλὰ ἐξέχεαςο. ᾽Αποτρεπτιὺνρ VEns. 1. Quia multum sanguinis effudisti. Deterret 


µιαιφονίας. Οὐ γὰρ ἂν φόνον ἐμέμφατο δίχαιον, ὃς 
ἐπὶ τοῦ Φινεὲς θυσίαν τοῦτον ἐχάλεσεν. Περὶ οὗ φη- 
σιν ὁ Δαθίδ’ Καὶ ἕστη Φινεὰς, χαὶ ἑξιλάσατο. Καὶ 
λΜωῦσῆς δὲ, xal οἱ Λευῖται , μετὰ τὴν µοσχοποιίαν 
ερισχιλίους ἀπέχτεινον * χαὶ Σαμουἡλ ἀπέχτεινε τὸν 
Αγάγ' χαὶ Ἠλίας ων i τοῦ Bad) τους προφήτας. 
Ἔδει οὖν τὸν εἰρηνικὸν Σολομῶντα τύπον φέροντα 
τοῦ Χριστοῦ, ὃς ημελλε τὰς χατὰ πᾶσαν τὴν olxou- 
µένην ἐχχλησίας οἰχοδομεῖν, xaX τὸν Ἰουδαϊχὸν olxo- 
δομΏσαι ναόν. Κατὰ γὰρ Παῦλον αὐτός ἔστιν 4d) εἰ- 
fjv ἡμῶν, ὁ ποιῄσας τὰ ἁμφότερα Ev. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΙ». 
Καὶ ἠριθμήθησα» οἱ Λευῖται. Δηλοϊ τούτων τὸν 


nos a cade. Non autem justam czdem ille repre- 
hendit, qui factam a Phinee sacrificium appellat. 
De quo David ita loquitur: Et stabat Phinees, et 
placavit Deum. Moyses etiam et Levite, cum 
Israelite vitulum erexzissent, ex eis tria millia 
interfecerunt , Samuel interfecit Agag, Elias qua- 
dringentos quiuquaginta sacerdotes Baal. Oportebat 
igitur Solomouem pacificum typum gerere Christi , 
qui omnes per universum terrarum orbem eccle- 
sias, et templum Judaicum zdificaturus erat, Nam, 
secundum Paulum, ipse est pax nostra,ex utroque 
unum faciens. 
CAP. XXII. ’ 
Vgns. 5. Et numerati sunt Levit. Levitarum nu- 


ἀριθμὸγ, xal πῶς αὐτοὺς εἰς διαφόρους λειτουργίας f) merum ponit, utque varia munera a Davide eis 


χατέταξεν ὁ Aa6l8 - xaX ὡς οἱ τοῦ Μωῦσέως ἀπόγονοι 
τούτοις ἑγχατελάγησαν * xal ὡς Σαὐδοὺχ, ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς, τοῦ Ἑλεάζαρ ἀπόγονος ἣν, 6 δὲ ᾽Αθιμέλεχ, 
τοῦ Ἰθάμαρ' καὶ ὅτι τοῖς ἀπὸ τούτου, πλεἰοσιν οὖσιν, 
δύο μοίρας ἐν ταῖς ἑφημερίαις ἀπένειμε , τοῖς δὲ 
τοῦ Ἰθάμαρ, μίαν. Τῶν δὲ ἑφημεριῶν µέμνητα: 
xa Λουχᾶς ἐν Εὐαγγελίῳ, τὸν Ζαχαρίαν λέγων ἑἐξ 
ἐφημερίας ᾿Αθιά. Τοῦτον δὲ τὸν Αθιὰ ἕδδομον ! 
εἰληφέναι χλῆρον ἡ προχειµένη βίδλος δηλοῖ. 
ΚΕΦΑΛ. KE. 
Τὸν "Acág, καὶ Αἱμὰν, xal Ιδιθοὺμ, τῶν γα.ῖτ- 


fueriut assignata; quomodo posteri Moysis ad' lixzc 
delecti fuerint, quomodo itenr Sadocus summus 
pontifez, Eleazari nepos fuerit, Abimelech vero 
Itiamari ; quomodo illis , qui ex hoc descen- 
dunt, ut qui plures erant, duas vices assignarit ; 
lthamari autem posteris unam duntaxat. Hujus 
ordinis nieminit etiam Lucas in Evangelio, Zacha- 
riam appellans de vice Abia, quem Abiam septi- 
mam accepisse sortem przsens liber ostendit. 
CAP. XXV. 
VgRs. l1. Asuph, /Eman, et. Idithum, cantorum 


VARLE LECTIONES. 


i In Lavateri eoedice videtur fuisse vv. Vid. ist. Regum lib. ΕΠ, cap. xvii. 


1i codice fuit ; sed omnino scribendum ὄγδοον, 


i Ma etiam in Lavate- 
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pro[ectos. Quidam dieunt, non Dei, sed Davidis, A φδῶν τοὺς ἄρχοντας. Τινὲς idis ἔφασαν, οὐ 100 


prophetas appellatos esse, a que Φεοϊρίθυίθς 
hymnos, instrumentis musicis ludebant, Qued 
vero ipsi quoque prophetice grate participes 
fuerint, Scriptura significavit, dicens : Prephbetans 
tes instrumenjis musicis, etc., ilerum: Filii Asaph 
propinqui Asaph prophete. Rursum. de ldithuse 
lequitur, paophetau£e, confessionem ; de Aman 
autem dicit; Videsmdia regia in sermonibus. Dei. 
Moysis autem posteros custodiendis sacris thesau- 
ris przfec, in quihus spolia bostium, et munera 
Deo oblata reposita erant. 


CAP. XXVI. 

Vkns. 29. Ut scriberent, et judicarent. Symmachus, 
Εἰς παιδευτὰς, xaX κριτάς. In doctores, et judices. 
CAP. XXVII. 

κας. 5. Et Benaan , Hic sacerdos ejusdem no- 
rainis. est cum przfecto aulz, et uepote regis, qui 
diclus est ex regia prosapia fuisse. 

CAP. XXVII. 

VERs. 9, Animo spontaneo. Coactum, dicit, obse- 
quium non acceptas. 

Si quasieris, invenietur a te. Adhertatjo est evan- 
gelica: « Quarite enim, dicit, et invenieus ; pul- 
$2te, el aperietur vobis "5, » 

Vzns. 12, Et cxemplar omnium, qua erant in.spi- 
ritu cum eo. Docet, bxc non humana ratione, sed 
gratia sancti Spiritu& esse descripta. 

Cappore. Vasa quaedam aurea,et argentea, in 
quibus similain oleo miscebaut. 

Vgns. 19. Omnia in Scriptura de manu Domini. 
Quod supra dixit, ip spiritu, nunc dicit, ex mans 
Domini ; Dominus esl igitur Spiritus sanctus. 

ΎΕ86, 20. Donec perficiatur omne ministerium 
operis domus Domini, Post distinetam rerum ex- 
plica&onem, divinain ei procurationem promitte- 
bat. Dum enim «άρα, pius est et religiosus; 
exsiructo autem φά][οίο, ad impietatem. declinavit. 

CAP. XXIX. 

VEns, 5, Quis sponte hodie suas manus implebit ? 
Post ingentem pecuniarum inultitudinem. adhorta- 
tur princípes, ut sua sponte munera Deo afferant ; 
et cum populi promptitudingm vidisset, per bym- 
num, Doo gratias agit. 

Vns. 10. In throno. Demini, ut. regnaret pro Da- 
vide patre suo. Pro eo quod est, in thronum datum 
a Deo consedit, Finis autem precedent bistoria 
ostendit, quomodo. Samuel, Nathan, et. Gath prox 
phete libros conscriptas babuerint, 


θεοῦ κεκλῆσθαι τροφήτας, ἀλλὰ τοῦ Δαθὶδ, παρ 
οὗ τοὺς ὕμνους λαμθάνοντες ᾖλον ἐν τοῖς ὀργάνοις, 
"Qr 66 προφητιχῆς χαὶ αὐταὶ µετειλήφβσαν χάριτας 
ἑδήλωσεν ἡ Εραφὴἃ, λέγουσα - Τοὺς προφητεύονφας iv 
Ἀινώραις, καὶ νὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν Υἱαὶ Ἀσὰφ , ἐχά- 
μενου ᾿Ασὰφ τοῦ προφήτοιυ. Καὶ πόλιν, περὶ ᾽ "oe 
θούµ. φησι τοῦ προφητεύαντος ἐξομολόγησιν. Περὶ 
δὲ τοῦ Αἱμὰν λέγει, Too ὁρῶντος τῷ βασιλεῖ ἐν λ4- 
Ύοις θεοῦ  Μωῦσοῦς δὲ τοὺς ἁπογόνους τῶν ἱερῶν 
θησαωρῶν ἀπέφηνξ φύλακας, kv οἷς ἀπέχεκτο τὰ τῶν 
πολέμων ἀκροθίνια , xal τὰ δῶρα τὰ προσφερό- 
μενα τῷ θιᾷ. 
ΚΕΦΑΛ. KG'. 

ToU, ypaupazsóetr , καὶ διακρίκεη’. Σύμμαχος, 

εἰς παιδευτὰς, xal κριτάς. 
ΚΕΦΑΛ. KZ. 

Καὶ Βαναἰα». Ἱερεὺς οὗτος, ὁμώνυμος τοῦ ly 
ταῖς Βασιλείαις αὐλάρχου, xal ἀδελφιδοῦ βασιλέως, 
ῥηθέντος Ex τῆς βασιλιχῆς δηλονότι φυλῆς. 

ΚΕΦΑΛ. KH. 

Καὶ ψυχῃ θελούσῃ. Thy ἀναγχαστὴν, quot, δου- 
λείαν οὐχ. ἀποδέχεται. 

Ἐὰ ζητήσῃς. αὐτὸν, εὑρεθήριεταί σοι Εὐαγ- 
γελιχὸν τὸ ταράγγελµα. «Ζητεῖτε Υὰρ, qnot, καὶ 
εὑρήσετε' χρούετε, xal ἀνοιγήσεται ὑμῖν, » 

Καὶ τὸ παράδειγµα. záxtor, Qv àv αγεύμσει 
μετ) αὐτοῦ. Διδάσκει, ὡς οὗ λογιαμὸς ἀνθρώπινος 
ταῦτα διέγραψεν, ἀλλ fj χάρις τοῦ Πνεύματος. 

Κάππωρε. Σχεύη τινὰ χρυσᾶ, χαὶ ἀρχυ ρᾶ, &v οἷς 
ἔφυρον τὴν σεµίδαλιν ἐλαίφ. 

Πάντα ἐν Γραφῇ ἐκ χειρὸς Κυρίου. "Orzp ἄνω 
οἶπεν, bv. πνεώµατι νῦν, kx: χειρὸς Κυρίου, qna: 
Κύριας ἄρα, τὸ πανάγιον. Πνεῦμα. 

Ἔως τοῦ συντελάέσαι πᾶσαν τὴν .1ειτυργίακ 
ἑργασίας Κυρίου. Μετὰ διοριαμοῦ τὴν θείαν αὐτῷ 
κηδεµονίαν ὑπέσχετο. Οἰκθδομῶν γὰρ, εὐαεθεῖ' πλη- 
guae δὲ, πρὸς ἀσέθειαν. ἔχλινεν. 


ΚΕΦΑΛ. K8'.. 

Καὶ εἰς ἐκουσιάσετα σπ.1ηρῶσαι; τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ σήμερον; Μετὰ πλῆθος ἄπειρον χρημάτων, 
προτρέπει τοὺς ἄρχοντας ἑχόννας προτενέγχαι δῶρσ 
θεῷ. Καὶ, τοῦ λαοῦ, τὴν προβυμίαν ἰδὼν, χαριστή- 


p prov. ὕμνον προσάγει θεῷ. 


'Eal θρόνου Kuplov, slc βᾳσωάέα ἁφντὶ Δοδίδ. 
Αντὶ τοῦ, εἰς τὸν ὑπὸ. θεοῦ δοθένταιθρόναν͵ ExáDios.. 


᾽Αηλοΐ δὲ τῆς: προτέρας ἱατορίας τὸ τέλος, ὡς x2 


Σαμουὴλ, καὶ. Ναθὰν, καὶ Γὰδ, ol. πραφῆται,. Bi6iouc 
εἶχον ανγγεγραµµένας, 
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ΕΙΣ ΤΗΝ AEYTEPAN ΤΩΝ HAPAAEIIIOMENON 


IN SECUNDUM LIBRUM PARALIPOMENON 


Hartmanno Hambergero interpreta, 


KEOAA. B. 

Kal εἰς ἰσχύε, οἰκοδομῆσαι αὐτῷ olxor ; Δηλοξ 
τῷ Χιρὰμ τὴν.οἰχείαν θεογνωσίαν. Τίς γὰρ, φηαὶν, 
ὄξιον οἶχον ἀνεγερεῖ τῷ Θεῷ, ὃν οὐχ ἔχει χωρεῖν ὁ 
οὐρανὸς ὁ ὑπέρτερος; Πλὴν χατὰ δύναμιν αὐτῷ 
προσάγω σέθας, xoi τιμήν. Ὅσον δὲ τῶν εὐσεθῶν 
ὀνίνησιν ἡ φιλία, δεδήλωχεν ὁ Χιρὰμ., λέγων" « Εὐ- 
λογητὺς Κύριος, ὁ θεὸς Ἰαραὴλ, ὃς ἐποίησε τὸν 
οὐρανὸὺν, καὶ τὴν γῆν ' » ὡς δη προγνοὺς ἐκ 
Δαθιδι ὡς ὁ θεὸς "lapat). ἐστι ποιητὴς οὐρανοῦ τε 
xoÀ γῆς. Ὁ δὲ ον µέτρων. ἀριθμὸς τοῦ. vao). δια-- 
φωνίαν οὐχ ἔχει πρὸς τὸν ἐν ταῖς Βασιλείαις * ἐάν 
τις τοῖς μὲν τεσσαράχοντα πῄχεσιν τοῦ µήχους, 
προσθῇ τοὺς εἴχοσι τοῦ Δαθείρ ᾽ τοῖς δὲ πέντε xal 
sn Üjouc, τῶν διωρόφων, xai εριωρόφων τὰ 

pa. 


"Bx. zóJssc: Δρθίδ. Την Σιῶν οὕτω χαλεῖ, ἣν 
ὠχύρωσε, τειχίσας ἐν. αὐνῇ τὰ βασίλεια. 

'Ev τῇ ἑορτῇ. Δῆλον ὅτι τῶν σχηνοπηγιῶν. Ὁ 
μὴν Υὰρ, qnot, ἕδδομος,, 

ΚΕΦΑΛ. I*. 

Δαδείρ. Tb ἄδυτον xal ἄφαματαν eite χαλεῖ, 
ὅπερ "Άγια ἁγίων ἔθος ὀνομάζειν τῇ θείᾳ T'pa- 
ed. 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 

ἸΩδῶν Kvplov, ὧν ἐποίησεν ὁ Δαδίδ. Πάλιν 
ἐδίδαξεν, ὡς Δαθίδ slow οἱ Ἑαλμοί. Εὐσεθῶν δὲ 
Σαλομὼν, οὖκ ἀφῆχεν οἰχεῖν ἓν οἴχῳ Δαθὶδ τὴν θυ- 
γατέρα τοῦ Φαραώ. 'Ayla Υὰρ, οὗτός φῆσι, Θεοῦ. 
εἰσηλθεν ἐχεῖ ἡ χιδωτὸς Κυρίου. Τὰ δὲ ἀγώχιμα 
ξύλα: πεύχινα χἐχληχεν ὁ Ἰώσηππος, ἅπερ àv Ba- 
σιλείαις ὑποστηρίγματα τοῦ οἴκου Κυρίοι φηαὶν, 
xaX τοῦ οἴχου τοῦ Βασιλέως. Καὶ ὃν ἄνθρωπον ἑἐχεῖ 
φησι τοῦ Θεοῦ βρωθέντα ὑπὸ τοῦ λέοντος, Ἰωὴλ 
ἐνταῦθα. 

ΚΕΦΑΛ. I'. 

Καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιεὺς τοῦ Aaob, ὅτι ἦν 
μεταστροφὴ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. "Qu γὰρ χῄδεται θεὸς, 
τρύτους τὰ πρακτέα σοφἰξει, Τούτου δέ. τις ατερη- 
ρηθεὶς, ὡς ἔτυχεν, φἐρεται. Ἔδοξε δὲ τῷ θεῷ 
διελεῖν τὴν βασιλείαν, ἀνθ᾽ ὧν Σολομὼν ἐπλημμέ- 
λησε. Τοῦ,δὲ Θεοῦ τὺν, λαὺν ἁποστήσας Ἱεροθοὰμ, 
χαλ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, xav Λκυΐῖτας, ἀπήλασεν, ἰδίους 


3* Psal. CxLv, 6. 


559 CAP. I. 

Vene. 6, (uis vero tanta preditus virtute , ut illi 
domsm adificet? Suam de Deo notitiam ipsi Hiram 
petpfacit. Quis enim, inquit, condignam sedem 
eustrueret Deo, quem extremus coeli circuitus non 
potest comprehendere ? Verumtamen promea virili 
reverentiam et honorem illi deferre conor. Cste- 
rum quantum utilitatis ex piorum bominum con- 
suetwdine redeat, clarum his verbis fecit, cum 
iequit: « Benedictus Dominus Deus: lsrael, qui 
fecil cadum et terram. » Unde enim huic bsec Del 
politia, nisi quod ipse Davide usus est familiari- 
ter? Porre numerus ac proport'o dimensionum 
templi bujus nibil discrepat abejus, de quo im 
Begum libris memerise prodilum est; si quis qua- 
draginta quidem cubitis longitudinis, viginti cu- 
bitos Sancii. sanctorum addat; viginti vero quin- 
que altitudinis cubits mensures faetigiorum, 

Ex civitate David, Sion: innuit, quam munitiorem 
fecit, et regia nobilitavit.. 

In festo. Nimirum tabernaculorum ; id enim sibl. 
vult mensis septimus. 

CAP. LL. 

Dabir. Adytum hoc vacat nomine, quod Sanctum. 

sanctorum Scriptura divina consuevit appellare. 


CAP. VII. 
Vgns. 6. Laudum Dominiquas carmine celebravit 
David, Hoc aliud testimonium est, Psalmos David 


C babere auctorem. Ceterum Solomon, pietatis adbuc 


studiosus, filia Pharaonis nullum locum in domo 
Davidis reliquit; sacrosancta enim, inquit, Dei 
arca in eam est ingressa. Porro ligna, quz advecta 
sunt, ahiegna vocavit Josephus, ex quibus quidem 
pavimenta domus Domini atque regie facta sunt, 
ut est in libris Regum. Denique bominem, qui illic 
a leone devoratus dicitur, Joel. hic. votat. 
CAP. X.. 


Vgn&. 15. Nec audivit rez populum, quoniam erat: 
revolutio α Deo. Quorum enim curam Deus agit, 
eosdem etjam- de rehus garendia instruit ; quibus 
vero eamdem subtrahit, suo relinquit genio. Sta- 
tuit vero Deus regnum dirimere propter delicta 
Solomoais. Ceterum. cum populum jam ad defec- 
tionem Dei Jeroboam commovisset, sacerdotes. 


1411 


PROCOPII GAZEI 112 


quoque et Levitas ejus amovit, aliosque eorum A αὐτὸς mpo6aXópevog. Ἐνταυθα ουν δηλοῖ, ὡς οὐχ 


loco ipse instituit. Unde sane manifestum fit, quod 
Dei ministri non sua sponte, verum coacti abs- 
cesserunt, 
CAP. ΧΙ. 
Vrgns. 4. Suchiim εἰ Chusiim. Troglodytz sunt 
et /Ethiopes. 


VEns. 6. Et conversi. sunt. principes. Symma- 


chus, in se descenderunt. Quocirca Deus quoque 
suam mutavit sententiam quominus funditus ex- 
scinderet. Verum uteunque eos servabo , inquit ; 
quasi diceret, Aliquam saltem scintillam ejus feli- 
citatis quam adhuc obtinet, fovebo, ne fnror meus 
stillet super Jerusalein per iuanum Suzakim, hoc 
est, Supplicium posteris temporibus reservabo, ac 


ἑχόντες ἀπῆλθον οἱ τοῦ θεοῦ λειτουργοὶ, ἔνθα fv 
νεώς. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 

Σουχιεὶμ, καὶ Χουσιείμ. Τρωγλοδύται, xal Αἱθίο- 
πες. 

Καὶ ἐγετράπησαν ἄρχοντες. Σύμμαχος, épre- 
σιμάχησαν. Διὸ χαὶ θεὸς µετέθαλε τὴν ὀρχὴν, τοῦ 
μὴ πανωλεθρίαν ἐπενεγχεῖν αὐτοῖς. Δώσω δὲ αὐτοὺς, 
φησὶν, ὡς αμικρὸν εἰς σωτηρίαν. ᾽Αντὶ τοῦ, Tov 
σπινθῆρα τῆς εὐλογίας τῆς οἰκουμένης Ev αὐτοῖς διᾶ- 
φυλάξω. Οὐ γὰρ μὴ στάξη ὀθυμός µου ἐπὶ Ἱερου- 
σαλὴμ v χειρὶ Σουσαχίν. "0 ἐστιν, Εἰς ὕστερον φυ- 
λάξω τὴν τιµωρίαν, ἐπὶ τοῦ παρόντος ζυγὸν µόνον 


in presenti jugum servitutis illis duntaxat impo- B δουλείας αὐτοῖς ἐπιθεὶς, ὡς ἂν γνῶσιν ἀπὸ συγκρί- 


nam, ut ab ipso tanquam exemplo discant, quam 
leve et bonum sit meum jugum, ac, contra quam 
durum ac grave sit hominum. 

CAP. ΧΠΙ. 

Vgns. 5. Án non vestrum erat. scire. Quasi. di- 
ceret: Vos haud nescire oportebat, quod regnum 
David divinis auspiciis esset constitutum, ac juxta 
divinam promissionem finem non esset habiturum. 
Qua igitur est vesania, ab illo ad tyrannidem de- 
sciscere? 

5850 Porro nomine salis regni ejus :eternita- 
tem, nec non soliditatem denotat , quemadmodum 
Barbarorum qui salis convivio foedera commu- 
niunt, consuetudine patet. 

Vgns. 9. Quemadmodum populi nationum. Hoc 
est, quemadmoduin reliquae gentes. Nam falsis 
diis faleos sacerdotes decernere squum est, 

CAP. XIIV. 

Vzgns. 9. Etexcelsa, etc. Ea, inquam, qua» con- 
tra Dei legem in. inontium collibus sunt ezxci- 
tata. 

Vgns. 14. Et everterunt omues. civitates circum 
Gerar. Civitas est Palestine, unde saltus Gerari- 
ticus circa Eleutheropolim nomen babet, ubi 
advenz /Ethiopum habitant, et alii quidem Ama- 
zonim dicti, quos infra ín sermonibus Ananiz 
prophete Libyas nominabit. 


CAP, XV. 
Vens. 5. Et in tempore illo non erit pax eqredienii. 
Assyriorum adventum praedicit, 


Vgns. 17. Verumtamen excelsa non abstulit. Ea, 
inquam, de quibus antea , quz contra Dei legem 
excitata fuerant. 

CAP. XVI. 
Vegns. 7, ()uocirca incolumis evasit exercitus regis 


σεως, ὅπως χρηστὸς ὁ ἐμὸς ζυγὸς, xat ὡς βαρὺς ὁ 
τῶν ἀνθρώπων. 


ΚΕΦΛΛ. 19. 

Obx ὑμῦ γνῶναι; Ἐχρῆν ὑμᾶς, quaii, Ὑνῶνα: 
ὡς θεόσδοτος, Ἡ τοῦ Δαθὶδ βασιλεία, xai τέλος οὐχ 
ἔχουσα, κατὰ τὴν θείαν ὑπόσχεσιν. Βῶς οὖν ἄπο- 
στάντες ὑπὸ τυράννῳ γεγένησθε; 


Διαθήχην δὲ ἁλὸς αἱωνίαν τὸ βέδαιον τῆς βασι- 
λείας ἐχάλεσε. Καὶ βάρδαροι γὰρ περὶ συνθήχας 
βέδαιοι, ἁλῶν τραπέξης k µεταλαμθάνοντες. 


C καθὼς οἱ ao! τῶν γαιῶν. Ὡς xaX τὰ λοιπὰ ἔθνη. 


Τοὺς γὰρ οὐκ ὄντας χειροτονοῦσιν ἱερέας τοῖς οὐκ 
οὖσι θεοῖς, 
ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Καὶ τὰ ὑγη.14. Τὰ παρανόμως τῷ θεῷ Ev τοῖς 
βουνοῖς ἀναχείμενα. 


Kal é£éxoyrav τὰς κώµμας αὐτῶν κὐκλφ Γερά- 
por. Πόλις Παλαιστίνης τὰ Γέραρα, διὸ xaX σάλτον 
ὠνόμασται Γεραριτικὸν περὶ τὴν Ἐλευθερόπολιν, 
ἐνθ ... ἀποίχους ἰ Αἰθιόπων οἰχεῖν, xai ἄλλους 
τινὰς, ᾽Αμαζονεὶμ  χαλουµένους * οὓς προϊὼν ὀνο- 
µάσει Λίδνας, ἓν τοῖς ᾽Ανανίου τοῦ προφήτου λό- 
γοις. 

ΚΕΦΑΛ. IE'. 

Καὶ àv τῷ xai ἐκείνῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη tà 
éxzopsvopérq. Προλέχει τῶν ᾿Αασυρίων τὴν Eg- 
οδον. 

Π.λἡν τὰ oyrnAà οὐκ ἐξῆρεν. Πάλιν τὰ παρανό- 
ως ἀναχείμενα τῷ θεῷ. 


ΚΕΦΑΛ. IG". 
Διὰ τοῦτο διδσώθη δύναμις βασιλέως Ἱσραή. 


VARIE LECTIONES. 


κ Αλῶν τραπέξης. Scribendum censeo, ἁλῶν ναὶ τραπέζης. Festinans librarius veculam co- 
ulativam amisit. Olim autem, quod hic ait, sale et mensa federa, et amicitiz, sanciri solebant. 


lutarchus : Ἑλληνιχοῖς μεταδοὺς ἁλῶν τε xal τρ 


: dere notavimus pene pueri ad Lycophronem. 
ἁποίχους. 


απένης, ἀπέπεμπεν οἴχαδε. Vide qua plura hac 
Ἐνθ... ἀποίχους. Scribendum putei, ἔνθα φασὶν 


1213 


COMMENTARII IN LIB. II PARALIP., 


1214 


El γὰρ ἑπίστευσας, Φηαὶν, ἄρδην ἂν πάντας ἁπ- A Jerael. At, si in. Deo confidisses, inquit , omnes 


έχτεινας. 
ΚΕΦΑΛΛ. IZ'. 

"Ort ἐπορεύθη ὃν ὁδοῖς Δαθὶδ τοῦ xatpóc αὐ- 
τοῦ ταῖς πρώταις. Τουτέστι, χατ) ἀρχὰς τοῦ Δαθὶδ 
ἐζήλου τὴν ἀρετήν. 

Kal ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ. Ἐν ἐπαίνψ τοῦτό 
φησιν. Ἐπήγαγεν γὰρ ἐν ὁδοῖς Κυρίου. 

Ἑχουσιαξόμενον δὲ λέγει τῷ Κυρίῳ, τὸν οὐχ ὑπὲρ 
ἁμορτημάτων προσφέροντα, δῶρα δὲ προσχοµίζοντα 
τῷ θεῷ. 


ΚΕΦΑΛ. 10’. 


Α.1.1’ ἡ «ἴόγοι ἁγαθοὶ εὑρέθησαν .ἐν col. Δι- 


δάσχει, ὡς ἑλαττοῖ τὰς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τιµω- 
plac τὰ φθάσαντα κατορθώματα ταῦτα γὰρ ἑχεί- 
νοις ἀντιμετρεῖ * xal ὡς δεῖ φεύγειν πᾶσαν ἁσεθῶν 
φιλίαν τε xal συγγχένειαν. Δεξάμενος δὲ τὸν ἔλεγχον 
ὁ βασιλεὺς, οὗ µόνον εὐσεθείας, ἀλλὰ xal πάσης 
εὐνομίας ἑφρόντισε, χαταστήῄσας κριτὰς ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσι, χαὶ παραινέσεις αὐτοῖς διχαστιχὰἁς ὑπο- 
θέµενος, xal ἐπιστήσας αὐτοῖς ᾽Αμαρίαν τὸν ἱερέα, 
δι’ οὗ τῶν ἀγνοουμένων γνώσονται τὴν φῆφον παρὰ 
Θεοῦ. xal Ζαθαδίαν, sic τὸ περὶ τῶν δοχούντων 
αὗτοῖς ἑπαναφέρειν τῷ βασιλεῖ * χαὶ τοὺς Λευῖτας, 
εἰς διδασχαλίαν τοῦ νόµου. Τοὺς γὰρ διδάσκοντας, 
γραμματέας ἐχάλεσαν, 


occidisses. 
CAP. XVH. 

κας. 5. Quoniam incessit in vestigiis David pa- 
tris sui prioribus. Hoc est, initio virtutem Davidis 
est :emulatus. 

Vgns. 6. Exaltatum est cor ejus . Laudi hoc illi 
tribuit, subjunxit enim ín viis Domini. 

Porro eum sponte sua munera obtulisse Deo 
dicuntur homines, non sacrificium pro peccatis, 
verum munera spontanea Deo obtulisse intelli- 
gendum est. 

CAP. XIX. 

Vrns. 5. Verumtamen res bong invente sunt in 
te. Indicat hic locus, quod virtutes anteactse pec- 
catorum meritas etiam ponas minuunt; eas 
enim sibi opponit invicem. Preterea doeet , om- 
ne impiorum consortium et affinitates procul re- 
fugiendas esse. Caterum , postquam esset repre» 
bensus, ac de errore satis redargutus rex, sedulam 
operam navavit , etin pietate promovenda , et. in 
rebus omnibus in ordinem suum redigendis. Con- 
stituit itaque in omnibus urbibus- judices, quibus 
etiam officii crebras monitiones adbibuit, eisque 
Amariam sacerdotem prezfecit per quem in rebus 
dubiis ac incertis, de suffrsgio Domini erudiren- 
tur; nec non Sabadiam, qui eorum suffragia ad re- 


gem referret: denique etiam Levitas, ne legis disciplina carerent ac doctores ejus scribas nuncu- 


pavit. 

Καὶ ἔσται Κύριος μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ. Οὐχ ἁπλῶς 
ἔφη, μεθ) ὑμῶν. 

ΚΕΦΑΛ. K'. 

Καὶ ἔδωκας αὐτὴν τῷ σπέρµατι ᾿Αόραὰμ 
toD φίΊου σου. ᾿Ανέμνησε τοῦ προπάτορος, ἵνα 
διὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἐπαγγελίας τύχῃ τῆς Bon- 
θείας. 

Ob κχρινεῖς ἐν αὐτοῖς; ΕἘρωτηματικῶς, Ὁμολογεῖ 
δὲ χαὶ τὴν ἰδίαν ἀσθένειαν. 


Ἀχούσατθ, κᾶς Ιούδα, xal ol χατοικοῦντες 
ἹερουσαΛὴμ, καὶ ὁ βασιᾶεὺς ἸΙωσαφάτ. Tuv 
δ.εῖεν ἀπὸ τῶν ἄλλων , ἑξαίρετον ὀνομάζων αὖ- 
τόν. Κατοικοῦντας δὲ λέγει, τοὺς àmb τῶν ἄλλων 
φυλῶν. | 

ψα.Ίτῳδούς. Λευῖτας ὑμνοῦντας , οὐχ 
ὁπλοφόρους, πρυτάττει τῆς στρατιᾶς. 


Ἑν Γεσιὼν Γαδέρ. TQ Ἱνδικῷ πελάχει παρά- 
χειται, Βερονίκη χαλουµένη. 

Ὡς ἐφιίασας τῷ ᾿Οχοσίᾳ. "Opa γὰρ τῆς χαχῆς 
συγγενείας «b τέλος. Ἰωρὰμ γὰρ, ὁ τούτου παῖς, τοῦ 
χηδεστοῦ ᾿Ἀχαὰό ἑζήλωσε τὴν ἀσέθειαν, xol τοὺς 
ἀδελφοὺς πάντας ἀπέχτεινε * xal τὰ λοιπὰ , φησὶν 1) 
Γραφή. , 

KE9AA. ΚΛ’. 

Διὰ τὴν διαθήκη», fiv διέθετο τῷ Δαδίδ. Οὕτως 

ὠφελεῖ προγόνων εὐσέδεια. 


Vgns. 11. Eritque Domiuus cum eo qui bene ege- 


6 rit. Non simpliciter, vobiscum, inquit. 


CAP. XX. 

Vrns. 7. Dedistique eam | semini Abraho amici 
iui perpetuo. Meutionem majorum facit ut prop- 
ter promissionem illis factam auxilium imnpe- 
tret. 

Vgns. 19. Dews noster, an non — udicabis eos? 
Hac interrogandi forma suam infirmitatem con- 
fitetur. 

Vens. 45.Audite, omnis Juda, et habitatores Jeru- 
salem, et tu rez. Josaphat. Honoris gratia regem 
seorsum nominat. Per habitatores vero intelligit 
ευθ qui ex aliis tribubus erant. 


Vens, 91. Collocavit psalmistas. Levitis, ac iis 


D qui laudarent, non armatis, primos ordines con- 


cedit. 

VxBs. $36. In Gesion Gaber. Contingit "ad mare 
Indicum, et vocatur Beronice. 

Vegns. 57. Eo quod societatem iniisti cum Ocho- 
sia, En vero improbe illius affinitatis eventum. 
loram enim hujus filius, soceri sui Achab impie- 
tatem est sectatus, et fratres suos necavit aliaque 
hujusmodi admisit, ut testis est Scriptura. 

CAP. XXI. 

Vens. 7. Propter. fadus, quod inierat. cum Da- 

vide. Tantopere conducit pietas majorum. 


VARLE LECTIONES. 
"» Ἕστησιε γα τῳδούς. Confundit hie Procopii verba cum textu codex Lavateri. Noster rccte distinguit 
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Vrms. 12. Venié autem. ad. eum — scriptum. ab A 


Elia. Non enim ad ipsum venit, sed per episto- 
lam signi(lcavit. 

Κα quod non inceseisti im vastipiia Josophat pa- 
tris (ni, αἱ Δε regia Juda. Dien: aqua Gmnino 
reprobi fuerunt. 

Ygga. 16. Et conflnee 4: thiopemn. Paulo post Amna- 
zonim vocat. 

CAP. XXIV. 

Vgas. 93. 56] Videat Dominus, ei judicet. Nee, 
falsus est. petitione, anao.enim exacto Syria Wa- 
dití sunt. 

Vsgns. 25. In sanguine Joda sacerdotis. Inquit 
enim ad Noa Deus: « Qui efundü sanguinem 
hominis , ejus sanguis vicissim effundetur 5. » 


PROCOPII GAZEI 


1216 
Αν Τραφῇ παρὰ 'H.Mov. 00 γὰρ. Ίλθε πρὸς αὐ- 
τὸν, ἑδήλωσε δὲ b) ἐπιστολῆς. 


'Av0' ὥκ οὐκ ἐπορεύθης ie ὀδφ Ἰωσαφὰτ τοῦ 
Satpóc σου, καὶ àx ὁδοῖς ᾿Ασὰ βασιλόως: '[αὖδα. 
Οὐχ ἄρα παντελῶς ἦσαν ἁδόχιμοι. 

Καὶ ταὺς ἀμόρους τῶν Αἰθιόπωκ, Προϊὼν τα- 
τους ᾽Αμαζονεὶμ παλεῖ. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 

Ἴδοι Κόριος, καὶ χρίναι. Καὶ οὗ διήµαρτε τῆς 
αἰτήσεως. Σύροις γὰρ μετ) ἐνιαυτὸν παρεδόθη- 
σαν. 

Ἐν αἵμασιν υἱῶν ᾿Β.οδαὲ τοῦ ἱερόως. "Eon γὰρ 
πρὸς Νῶε θεός e Ὁ ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἁκχυθήσαται,» Ger kv εἰχόνι θεοῦ 


Nam secundum imaginem Dei hominem feci. Ve- B ἑποίησα νὸν ἄνθρωπον. Πλὴιν οὐ ζήλῳ θείῳ τοῦτον, 


ruumtamen mon. diving zelo Ρθταιὲ, sed ut insa- 
ni bomieide eum. trucidarunt ,.ac proinde Aga- 
Zias ipsos «uoque interfecit. 
CAP. XXV. 
Vgas. 7. Ne proficiscatur tecum potentéa. Jaraelio, 
Propter ipsorum  iupietatew. 
CAP. XXVI. 
Vias. 5. In diebus Zacharia, sacerdotis Dei. Ap- 
paret plures fuisse Zacharias : nempe hunc, et 
alium , Jodz: filism, quem Joss necavit. Czeterum 


de presente qui vixit. sub Ozia, videtur Isaias, 


verbis Domini. dioere : « Constitue mihi testes, ho- 
mines fideles , Uriam sacerdotem , et Zachariam 
filium Barachie *^. Banc enim visionem sub Oxia 


esse factam, ante acriptum exstat ,. quo: tempore. 


eliam Isaias vixit. 

Ὑεαδ. 7. Arubea habitandes in. Petra. Petram 
urbem ejus.nowinis, vocat. 

Vzns..16. Ejaitum.: est: cor ejus, etie. Eo qued 


ἀλλ' ὡς µιαιφόνοι ἀπέχτειναν, δι ὅπερ αὐτοὺς Άμα» 
αἰας ἀνεῖλεν. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 

Mt πορενέσθω μετὰ cov δύναμις ἸἹσραή.. Διὰ 
τὴν αὐτῶν ἀσέδειαν. 

KEMA. KG'. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις Zaxaplov, τοῦ συνιόντος ἐν 
ὁράσει θεοῦ. δῆλον, ὣς πολλοὶ Ζαχαρίαι γεγένηνται᾽ 
οὗτός τε καὶ ὁ τοῦ Ἰωδαὶὲ, ὃν Ἰωὰς χατέλευσεν. 
Περὶ δὲ τοῦ νῦν ἐπὶ ᾿Ὀξίου ἔοιχεν Ἡσαῖας ὡς ἀπὸ 
τοῦ θεοῦ λέγειν « Πρίησόν uot µάρτυβας πιατοὺς 
ἀνθρώπους, οὸν Obplav , τὸν ἱερέα, καὶ Ζαχαρίαν, 
υἱὸν Βαραχίου. » Ἡ γὰρ ὅρασις ἐπὶ Ὀξίου γεγονέναι 
προγέγραπται. Καὶ τότε ἣν Ἡσαῖας. 


"λραδας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ. τῆς Πέτρας. 
Πέεραν τὴν οὕτω-χαλουμένην πόλιν φηαίν. 
'Υνώθη. ἡ καρδία αὐτοῦ. Aw τὸ τῶν ἱερέων ὑφήρ- 


sacerdotibus suam praerogativam subripuit, dignus. πασε πλεονέκτημα, fov ἀχοῦσαι τοῦ προγόνου Δα: 


erat. audire patrem. auum David, qui inquit, non.in 


seernum perdes.! Nam. ipse lepra pereuseue, prior 
periit. Idem et Adamo usuvenit ; qui, cum Deus esse: 


vellet, imaginem quoque Dei sibi impressam perdi- 


dit. lta rex. ille domi θὰ eonclusus, ut ne rex. 
— quidem 6866, ac. ju& dicere amplius posset, qui. 


sacris operari voluit. 
CAP. XXVIII. 


' VeRs. 17. Quod denudaverat. Judam. Hoc est, D 


docuerat qui minime conveniebat, nempe, pere- 
grinarum nationum peregrinain religionem, et im- 
pietatem. 

CAP. XXIX. 

Vgas. 94. Toti  sraeli offendiculo fuerunt, Non 
solum duabus tribubus. 

Vgns. 25. Per manum prophetarum. Quare et 
David utique propheta; cum enim seorsim nomi- 
nasset David, Gad , et Natlian, omnibus commune 
prophetarum nomen subjunxit. 

Vgas. 50. Juxta verba David, et Asaph prophete. 
Igitur et Asaph pars psalmorum est, 


5 Gen. ix, 6. 


65, Εἰς τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς, δὺ καὶ λεπροῦται, 
χαὶ ταυτὸν πέπονθε τῷ ᾿Αδάμ.: ὃς, Gsbc εἶναι βον- 
ληθεὶς, χαὶ τὸ εἰχὼν εἶναι θεοῦ προσαπώλεσεν. Kab- 
foco γὰρ οἴνοι, μηδὲ ὡς βασιλοὺς χβηµατίσα: ὄννά- 
μάνας. ; 


ΚΕΦΑΛ. KH'. 
Ἀνθ) ὧν ἀπεκάλυψεν ἐν τῷ. Ἰούδᾳ. ᾿Ανιὶ τοῦ, 
ἐδίδαξεν αὐτὸν ἅπερ. οὐχ. ᾖδει, τὴν τῶν ξένων Ivo 
διδάξας ἀσέθειαν. 


ΚΕΦΑΛ. Κθ'. 
Καὶ ἑἐξι]άσαντο. «ερὶ παντὸς Ἱσραήμ. 00 περὶ 
µόνων τῶν δύο φυλῶν. 
Ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν. Kal Δαθὶδ ἄρα πῳ- 
φήτης. Εἰπὼν γὰρ, Δαθὶδ, xat Τὰδ, xai Ναθὰν, χοι- 
γῶς ἐπήγαχε, τῶν προφητῶν. 


Ἐν «Ίόγοις Δαδὶδ, καὶ 'Acág τοῦ προφήτου. 
Οὐχοῦν ὑμνοποιὸς καὶ ᾿Ασάφ. 
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Καὶ ayceAdCovro αὐτῶν οἱ dósAgol αὐτῶνοί A — Vens. 94. At fratres eorum Levit opem tulerunt 


Ααυΐται. Ὀλίγοι haey τῶν ἱερέων ἄῑγνοὶ, χαὶ.οὐκ ἀντ- 
εἴχαν πρὸς τὴν ἱερατικὴν λειτουργίαν. "UOtv οἱ Αευῖ- 
ται (προηγνίσθησαν Τὰρ) ἀντελάθοντο τῶν ἱερῶν, 
Τοῦτο δὲ χαὶ νῦν, qaot, γιγνόμµενον ἔστιν ἰδεῖν. Πρε- 
αδυτέρου γὰρ οὐ παρόντος, xal τῆς χρείας χατεπει- 
γούσης, ἀναγκάζεται καὶ διάχονος προσφέρειν τῷ 
δεοµένῳ «b βάπτισμα. 

Καὶ προϊὼν δὲ λέξει, πῶς, πολλοῦ συνελθόντος πλή- 
θους, θύειν ἠναγκάσθησαν οἱ Λευῖται, μηδαμῶς ἁρ- 
κούντων «ῶν ἱερέων. Διὰ δὲ τὸ ἐξαπίνης κληθῆναι 
τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, οἱ πλείους τῶν συνελθόντων, ἁγνι- 
σθῆναι μὴ φθάσαντες, ἔφαγον τὸ πάσχα, xal συγ- 
γνώμης ἔτυχον, διὰ τὴν τοῦ βασιλέως εὐσέδειαν, xal- 
περ παρανοµῄσαντες. . 

ΚΕΦΑΛ. AB. 


Μετὰ δὲ τοὺς «άόγους τούτους, καὶ τὴν ἁλή- 
θειαν ταύτην», 31408 Σενγαχερείµ. Διδάσχει νῦν, 
ὅτι χαὶ τοὺς θεοσεθεῖς ἄνδρας δοχιµάζων ὁ θεὸς συµ- 
φοραῖς περιπεσεῖν συγχωρεῖ, καὶ διαλύει τὰ δυσχερῇ’ 
xaY ὅτι δεῖ θεῷ θαῤῥοῦντας μὴ χαθῆσθαι διακενῆς, 
σννεισφέρειν δὲ xal τὰ παρ) ἑαντῶν. Ὥσπερ Ἐζε- 
πίας πρὸς τὸν πόλεμον ηὐτρεπίσατο, xal μετὰ τὸ 
πάντα ποιῆσαι, qnot, Μετ) αὐτοῦ βραχίονες σάρχι- 
vot, μεθ) ἡμῶν δὲ, Κύριος ὁ θεὺὸς ἡμῶν; τὸ ἅμαχον 
δειχνὺς τοῦ Θεοῦ, xal τῶν ἀνθρώπων τὸ σαθρόν τε 
καὶ πρόσκαιρον, Νιχήσας δὲ, xal ὑψωθεὶς, ἕταπει- 
νώθη, κατὰ «b, Ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθῄσεται. 


Ὅμως, διὰ «hv εὐσέδειαν, αὑτόπτης οὐχ ἐγένετο C 


τῶν λυπηρῶν, τελευτήσας πρὶν τοὺς πολεµὶους ἑλ- 
θεῖν. Διδάσχει δὲ ἡ Γῥαφὴ, ὡς διὰ τὸν ἀναποδισμὸν 
τοῦ ἡλίου ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν τῶν Βαθυλωνίων ὁ 
βασιλεὺς, τοῦ πυθέσθαι παρ) αὐτοῦ τὸ τέρας, ὃ ἑγέ- 
νετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


Ἱηών. Tóy Σιλοὰμ οὕτω χαλεῖ, 


Καὶ ἐγχατέλιπεν αὐτὸν ὁ Κύριος τοῦ πειρά- 
σαι αὐτόν. Δηλοϊ ὁ λόγος, ὅτι ἄμεινον ἓν Κυρίῳ 
χαυχᾶσθαι. Δέον γὰρ αὐτὸν περὶ τῆς θείας δυνάµεως 
διηγήσασθαι , τὸν πλοῦτον ὑποδειχνύει τὸν πρὀσ- 
χαιρον. Τὸ δὲ, Πειράσαι αὐτὸν εἰδέναι τὰ ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, Ἡθέλησε γυμνῶσαι τοὺς 


λοχισμοὺς αὑτοῦ τοῖς ἄλλοις. Αὐτὸς γὰρ Υινώσχει p 


τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων µονώτατος. 
ΚΕΦΑΛ. ΑΓ’. 
Καὶ ἔγγω Μανασσῆς, ὅτι Κύριος αὐτός ἐσειν 


ó θεός. Οὕτως ἡ παιδεία τοὺς βουλοµένους óvl- 
νησιν. | 


Παἡν ἔτι 0 Aaóc ἐπὶ τῶν ὑγηῶν ἐθυσιαζεν. 
"Ότι περὶ τῶν θυόντων ἓν ὑψηλοῖς τῷ Κυρίῳ φησὶν, 
δηλον. Ἐπήγαγε γὰρ, Πλὴν εἰς κενὺν τῷ θεῷ αὖ- 
τῶν. 

ΚΕΦΑΛ, AA'. | 
Ἑν Μοσανά. Σύμμαχος, ἐν τῇ δεντερώσει. 


illis. Sacerdotes pauciores erant consecrati, quam 
ul ministerio sacerdotali sufficere possent, Unde 
Levit:e , prius sanetlficati , sacerdetibus suppetias 
tulerunt, quod etiamnum fleri videmus, Cum enim 
presbyter non prasto est, ac usus postulat, diaconus 
baptismum administrare cogitur. 


Porro vero, inquit, cum frequens concio con- 
venisset, Levitae eaerificare coacti sunt, cum inopia 
verorum sacrificorum esset. Quoniam vero mutlti- 
tudine leraeliticze concionis citius essent. obruti , 
quam ut se ad sacra possenL accinyere , pascha 
comedere non sunt verRi, ac delicti veniam me- 
ruerunt, propter regis spectatam pietatem. . 


CAP. XXXII. 


Vzns. 7. Post illa gesta, ei fidem illam , venit 
Sennacherib. Docet nunc quam variis malis οἱρ- 
cumventos suos cultores Deus probet, ac probatos 
demum asserat; item quomodo omnibus rebus 
postbabitis , fiducia solida in Deo collocanda, ac: 
interim tamen omnes conalus atque vires afferen- 
de. Quemadmodum Ezechias bellum adornavit , 
rebusque omnibus rite obitis, inquit, Carnea illis 
adsunt brachia, nobis vero Dominus Deus noster. 
Quibus verbis indicat, quod Dei vires infraciz 
sint, hominum vero fluxe ac instabiles. Porro 
cum ex victoria efferretur, humiliatus est , juxta 
Illud, Qui sese effert, humiliabitur. Quanquam in- 
terim premium suz pietatis itlud tulit, ut miseria- 
rum quas consecute sumt , non fuerit oculatus 
speculator; verum inerte grassationem hostium 
anteverterit, Indieat vero Seriptura, quod diligenti 
solis recognitione habita, rex Babyloniorum legatos 
ad eum miserit, ac de portento edito consuluerit. 


Gihon. Sic vocat Siloam. 


Vins. 51. Dereliquit eum. Deus , ut tentaret eum, 
Docemur hoc exemplo, tutissimum esse in Domine 
gloriari. Decebat enim ipsum , diving majestatis 
gloriam potius, quam opes fluxas οἱ incertas com- 
memorare.$542  Notumque fieret. quidquid | esset 
in cordeipsius. Hoc est, aliis revelare voluit co- 
gitationes ipsius. Ίρ5ο enim solus corda hominum 
cognitahabet. 


CAP. XXXIII. 


Vgns. 15. Tum cognovit Manasses, quod Dominus 
esset. Deus. Tam frugifera est disciplina, sese illi 
accommodantibus; nihilque adeo ferum est , quod 
non mitescere possit, si modo cultura patientem 
commodet aurein. 


Vens. 17. Verumtamen populus adhuc in excelsis 
adolebat. Deo adolevisse,, sequens indicat oratio : 
Frustra tamen Domino Deo suo. 


| CAP, XXXIV. 
Jn Mosana. Symmachus , in traditione majorum 
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CAP. XXXV. 
Ut ponerent. arcam sanctam in. Domo Dei. Nimi- 
rum jamdiu exsulaverat, vel ab Assyrio capta 
urbe sub Manasse exiracta, vel ab impio aliquo 
rege. 


Cheresim. Quoniam eum ventriloquis sciolis ac 
Theraphim conjunctum stat, genus quoddam divi- 
nationis esse videtur. 

YEgns. 25 Composuit autem Jeremias | (ugubre 
carmen de Josia. Tanta vero hominis virtus erat , 
ut cantoribus et cantawicibus lamentandi ipsum 
persona sit imposita, ac singolis annis ipsius me- 
moria sit celebrata. Porro reliquorum regum gesta 
Jeremias propheta pluribus recensuit. Hane vero 


presentem historiam, longis post temporibus ex B 


propheticis scriptis esse collectam, hinc patet, 
quod Cyri, et reditus eaptivorum, qui longis retro 
szeculis fuerunt, mentionem facit. 


ΡΒΟΟΟΡΙΙ GAZ/EI 
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ΚΕΦΑΛ. AE. 

ToU δοῦναι τὴν χιδωτὸν τὴν ἁγίων óv. τῷ olug 
Κυρίου. Καὶ μὴν ἓκ πλείονος ἐχεῖ προαπέχειτο, 
"Eotxev οὖν f| ὁ ᾿Ασσύριος, την πόλιν ἑλὼν ἐπὶ Μα- 
νασσῆ, τὴν κιδωτλν ἐξαγαγεῖν ἔνδοθεν, f) τις τῶν 
δυσσεθῶν βασιλέων. 

χερεσίμ. Εἶδος ἔοιχεν εἶναι µαντείας. Συνῆπται 
γὰρ τοῖς ἐἑγγαστριμύθοις, xat τοῖς Υνώσταις, xai τοῖς 
θεραφείν. 

Καὶ ἐθρήνησε» Ἱερεμίας ἐπὶ Ἰωσίαν. Τοσαύτη 
ἣν ἡ τοῦ ἀνδρὺς ἀρετὴ, ὅτι xaX τὸν θρῆνον τοῖς ᾠδοῖς 
δέδωχε, xal ταῖς ἁδούσαις, ὥστε τοῦτον ὥδειν xal 
Exactov ἐνιαυτὸν, ἐπιτελοῦντας τὴν μνήμην. Τὰ δὲ 
κατὰ τοὺς λοιποὺς βασιλέας ὁ προφήτης Ἱερεμίας 
διὰ πλειόνων ἑἐδίδαξεν. Ὅτι δὲ ἡ παροῦσα συγγραφὴ 
μετὰ πλεῖστον χρόνον Ex τῶν προφητικῶν βίθλων 
συνείλεχται, δηλον ἐξ ὧν µέμνηται Κύρου, καὶ τῖς 
ἑπανόδου τῶν αἰχμαλώτων, μετὰ χρόνον γεγενημέ- 
vov. 





MONITUM 


IN COMMENTARIOS AD PROVERBIA ET CANTICA. 
(Ang. Μλι., Claes. Auct, t. IX, v.) 


Procopii Gazai rhetoris, Justiniano imperante clari, stylus elegans, Christiana pietas, vis exegelica 
non vulgaris, sic me jamdiu delectarunt, ut quidquid ab eo scriptum in exemplaribus priscis nactus 
sum, id dignissimum honore typorum semper judicaverim. ltaque prater ea qus in superioribus to- 
mis edidi, nunc ejus pulcherrimum et Χριστιανιχώτατον ad Salomonis Proverbia commentarium divul- 
gare non dubitavi, quem in codice Vaticano servatum, et manu Matthzi Devarii Greci bominis'emen- 
datum, vidisse me recte metnineram, et huic collectioni Jocupletandze addixeram. lInterpretandi genus, 
quod Procopius sequitur, morale est et mysticum, quale scilicet Ecclesi: Patres ab apostolicis usque 
temporibus semper adamarunt : quo super pio argumento preclare pra ceteris disputavit Nicolaus An- 
tonellus in pr:efatione ad commentarium S. Athanasii in Psalmos. Reapse hic est praecipuus sacrorum 
Bibliorum fructus, quem sola rudis grammatica nunquam parit. 

Et in boe quidem ad Proverbia commentario, ore ingenioque proprio Procopius loquitur. Sedenim 
et altera mihi occurrit in Vaticanis codicibus Procopii ejusdem nomine inscripta lucubratio, scilic! 
priscorum Patrum in Canticum Salowonis Catena, quam ipse retento singulorum auctorum sermone 
atque nominibus, sapiente delectu contexuit. Illorum etsi aliquos in propriis operum editionibus, non 
sine multa varietate, legimus; alii tamen, et quidem praclari et uberes, in impressis libris desideran- 
'ur. Et quidem a magni Origenis hexaplari textu varietates novas antiquarum editionum nanciscimur. 
Érgo utile existimavi pretiosas has Patrum reliquias in Ecclesi: conspectu exponere, gravesque et opli- 
mos divino Cantieo interpretes suscitare : cujus quidem genuinus et unicus sensus his Gregorii Nys- 
seni verbis totus exprimitur ; Ἐν ἐπιθαλαμίου τρόπῳ τὴν πρὸς τὸ Θεῖον ἀνάχρασιν τῆς ἀνθρωπίνης ἑξ- 
ηγεῖται ψυχής, Sub. epithalamii specie conjunctionem humane anime cum Deo auctor describit. Nilus quo: 
que eleganter et vere Salomonis Canticon ornatissimze matronz assimilat, cujus quidem muliebris 
mundus imprudentes spectatores fortasse percellit, mos tamen ejusdem familiari consuetudine cognitus, 
el latens in animo pudicitia, longe aliam rei naturam esse demonstrat, Hic est Cbristianus divini libri 
sensus; quem Judzorum quoque sapientes indubitanter fatentur, duce presertim Eben-Esra. Qui vero, 
presertim ex recentioribus, aliter sentiunt, hi partim inani abrepti curiositate vagantur, partim veo 
impietate subversi in pr:eceps ruunt. 


1221 


COMMENTABRII IN PROVERBIA, 


1222 





IIPOKOIHOY ΧΡΙΣΠΑΝΟΥ 
EPMHNEIA 


ΕΙΣ TAZ IIAPOIMIAX. 


PROCOPII CHRISTIANI 
COMMENTARII IN PROVERBIA 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

Σχοπὸν ἔχων Σαλομὼν, τὸν πόθον ἡμῶν χινῆσαι 
τρρὸς τὸ ἄφραστον χἆλλος τοῦ θείου χαρακτῆρος, ὃς 
ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς μονογενὴῆς Υἱὸς xal 
Λόγας, fj ἑνυπόστατος αὑτοῦ δύναμις xal σοφία, ἡ 
διὰ τῶν φαινομένων ὡς διὰ συµθόλων χηρυττοµένη, 
ὑπογράφει τε παροιμιωδῶς τὰς χάριτας αὐτῆς, ἐπι- 
σπώμενος εἰσαγωγικῶς πρὸς τὸν ὄντως ἑραστὴν τὴν 
ἔφεσιν τοῦ ἔτι τὴν χατὰ Ψυχὴν ἡλικίαν νηπιάζοντος, 
διὰ τῶν ἡμῖν ποθεινῶν ἓν αἰσθήσει τερπνῶν,. xal 
ἠθιχῶς παιδεύει, παθῶν ἑπανορθούμενος, xal τὰ 
πραχτέα ὑποτιθεὶς, xal φησιν ὡς iv ἐπιγραφῇ" 


α.. Παροιµίαι Σοομῶντος vlov Aa610, ὃς ἐδα- 
σἱλευσεν ἐν Ἱερουσα.ἡμ. Λόγοι παρὰ πᾶσαν τὴν 
ὁδὸν τῆς παρούσης ζωῆς χρησιμεύοντες, οὗ µόνον 
ὣς τὸ ἦθος ἡμῶν πρὸς τὸ ἀγαῦὸν ῥυθμίζοντες, ἀλλὰ 
καὶ ὡς ἑνάγοντες ἡμᾶς πρὺς τὴν bv πνεύματι φνσι- 
xijv θεωρίαν τῶν ὄντων * ὧν ταῖς ἐπιφανείαις, ὡς kv 
ἑσόπτροις xaX αἰνίγμασι, τὰ τοῦ Θεοῦ ἱστοροῦνται 
θελήµατα, ὣς λόγοι τῶν ὄντων, χαθ) οὓς τὰ πάντα 
γεγόνασιν * « TX γὰρ ἁόρατα αὑτοῦ àmb χτίσεως 
χόσµου, τοῖς ποι]µασι νοούµενα, χαθορᾶται *» oia 
τῶν τοιούτων λόγων, ἕτερον μὲν χατὰ τὸ φαινόµε- 
yov, ἕτερον δὲ χατὰ τὸ νοούμενον ἀπαγγελλόντων * 
εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ λόγοι τοῦ δι αὐτῶν ἐπιχειροῦντος 
εἰρηνεύειν ἡμᾶς πρός τε ἑαυτοὺς xal ἀγγέλους xal 
τὸν θεὸὺν, Σολομῶντος (εἱρηνικὸς γὰρ ὁ Σολομὼν 
ἑρμηνεύεται), λαθόντος παρὰ θεοῦ σοφἰαν xaX φρόνη- 
σιν, χαὶ ὄντος υἱοῦ Δαθὶδ, τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ βα- 
σιλεύσαντος * ἐξετέθησαν δ' οὗτοι παρ) αὐτοῦ, ὥστε 
€by τούτους µανθάνοντα, 

B. Γνῶναι σοφἰαν, καὶ παιδείαν, voncal τε 
λόγους φρονήσεως. Ἐπιγνῶναι σοφίαν τε, Ἶτις 
ἑστὶν ἐπιστήμη θείων τε xol ἀνθρωπίνων πραγµά- 
των * xal παιδείαν, τις ἐστιν ὠφέλιμος τῇ duy] 
ἀγωγὴ, ἐπιπόνως πολλάχις τῶν ἀπὸ xaxlag χηλίδων 
αὐτὴν ἐχχαθαίρουσα’ χαὶ χαταλαθεῖν λόγους τὸ συν” 
οἶσον ὑπητιθεμένους. 


Υ’. Δέξασθαί τε στροφὰς «Ἰόγων καὶ «ὖσεις al- 


! Ποιμ. 1, 2ὺ. 


Α 


CAPUT PRIMUM, 

Cum in animo esset Salomoni, nostrum deside- 
rium movere ad inenarrabilem pulchritudinem di- 
vini typi, qui est Dei ac Patris unigenitus Filius 
et Verbum, illius per se existentis fortitudo et s3- 
pientia, quz rebus visibilibus tanquam symbolis 
annuntiatur, enumerat modo proverbiali venpsta- 
tes ejus, per modum introductionis, desiderium 
ejus qui adhuc secundum animam in pueritia ver- 
satur, ad verum amatorem trabens, propositis no- 
his intelligentize optandis gaudiis; afüuenter docet, 
malos corrigens mores, et agenda exponens, et 
loquitur ut iu inscriptione : 

Ύελς. 1. Parabole Salomonis filii David, qui re- 
gnavit in Jerusalem. Verba, pro toto presentis 
vitae curriculo utilia, non solum quia naturau no- 
stram ad bonum agunt, sed etiam quia nos ad na- 
turalem veritatum in spiritu — contemplationem 
conducunt : quarum manifestationibus, tanquam 
in speculis et znigmatibus, Dei innotescunt vo- 
luntates ut rationes rerum, secundum quas om- 
nia facta sunt : « Invisibilia enim Dei a creatione 
mundi, operibus intellecta declarantur ! : » per 
hec verba, nunc aliud ex eo quod foris apparet, 
nunc aliud ex eo quod intelligentia capitur, deter- 
minatur. Ecce ergo verba, quibus conatur nos ad 
pacem et cum nobismetipsis , et cum angelis, et 
cum Deo adducere, Salomon (Pacificus enim Sa- 
lomon interpretatur), qui accepit a Deo sapientiaun 
et prudentiam, fuitque fllius David, qui regnavit 
in Jerusalem : qua explicata fuere ab eo, tanquam 
eos docente, 

Vgns. 2. Αά sciendam sapientíam el disciplinam, 
ad intelligenda verba prudentie. Ad cognoscendaun 
sapientia, qua est divinarum bumanarumque 
rerum scientia : — disciplinam, quas est utilis 
anima institutio, illam cum multo sepe labore a 
»aculis vitiorum purificans; — ad intelligeuda 
verba, qui&& convenientia doceant. 

Vgns. 9. Ad suscipiendum verborum rationes, 


122) 
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et &uigmatum solutiones , αά intelligendam  ve- A γιγμάτων, γοῆσαί τε δικαιοσύγην dAnón, xai 


ram justitiam, et corrigendum judicium. Ut con- 
cipiatur et sciatur quibus modis bac verba a vo- 
luntate secundum operationem descendant ad in- 
telligentiam, et vicissim ab intelligentia secundum 
scientiata surgant ad voluntatem : ut falsze Judzo- 
rum justitie, que singularibus describitur signis, 
non acquiescani; sed ut addiscant, his parabolis 
manifestatam veram justitiam, quz, judicio recto, 
unicuique trium animx potentiarum, quod illi con- 
venit, reddat (quod est modnB tribuendi secun- 
dum dignitatem), ut lale judicium ad virtutem 
dirigatur, ad cupiditates quae vel ex defeetu vel 
ex excessu virtutis oriuntar, in praxi non decli- 
nando, 


χρῖμα κατευθύνει. ὙποδέξασθαίΥ τε xai γωρῖσαι 
εὰς τούνων krb vob; κατ EX pyeuay συγχαταδάσεις 
εἰς αἴσθησιν' xal αὖθις τὰς ἀπὸ αἰἱσθήσεως χατ' 
ἐπιστήμην ἀναγωγὰς πρὸς νοῦν, xaX μὴ τῇ φευδεῖ 
δικαιοσύνη ἸἹουδαῖχῶς ἀρχεῖσθαι, ἡ µόνοις περιγρά- 
φεται τοῖς συµδόλοις, ἀλλὰ μαθεῖν τὴν διὰ τούτων 
δηλουµένην ἀληθῃη διχαιοσύνην, τὴν δί ὀρθῆς χρί- 
σεως ἀποχληροῦσαν ἑχάστῃ τῶν τριῶν τῆς φυχτς 
δυνάµεων, τὸ πρόσφορον *. Ἶτις ἐστὶν Έξις ἄπονεμη- 
τιχὴ του κατ ἀξίαν * καὶ τὴν τοιαύτην χρίσιν ἀπευ- 
θύνειν mph; ἀρετὴν, διὰ πράξεως ἁπαρεγχλήτου 
πρὸς τὰ καὶ ἔλλειφιν εἲς ἀρετῆς xal ὑπερδολὴν 
πάθη. 


VEns, 4. Ut dem. innocentibus astutiam ; adole- Ὦ δ. "Iya δῶ ἀχάχοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ νόφ 


scenti intelligentiam et cogitationem. Hzc proverbia 
vero exponens Salomon, per ea ostendit iis qui se 
oipnibus vitiis exuerunt, omnium bonoruin metlo- 
dicam operationem; illis autem qui infantia intel- 
Jectuali laborant, discretionem boni et mali ; tan- 
dem praemiorum virtutis, et malitiz poenarum, in 
futuro, meditationem. 


Vgns. b. Hec audiens sapiens, sapientior erit. 
Qui horum sermonum proverbialium auditor ad 
sapientiam cucurrerit, ad illins perveniet perfec- 
4issimum gradum; multa in. divinis dogmatibus 
intelligentia gaudens, nec non in humanis, harum 
ope parabolarum multis modis et vitia fugabit, el 
virtutes acquiret. 


Et intelligens, gubernacula possidebit. Inde, qui 
rectam veritatum scientiam acquirit, et novit quo- 
modo inconstantem rerum humanarum cursuin 
oporteat pertransire, nam, nec bona, inquisitaque 
a multis: nec mala nec tristia stabilitatem οἱ du- 
rationem habent: ille et in ipsa vitae pace, cum 
prospere ei omnia accidant, mutationes exspe- 
etat ; nec in presentibus rebus ut immortalibus 
confidit, nec in malis eventibus de seipso despe- 
rat; nec in magnis doloribus animo dejicitur : sed 
wossidens intelligentiam, quz, nt nauclerus navi- 
cula carnis imperet, εἰ sententiis quasi guberna- 


αἴσθησίν το xal ἔννοιιν. Ὅπως ὁ τούτους τοὺς 
λόγους ἐχτεθειχὼς Σολομὼν παράσχῃ δι’ αὐτῶν, 
«olg μὲν ἀποθαλλομένοις πᾶσαν χακίαν, πάντων 
πῶν καλῶν ἑμμέθοδον ἑνέρχειαν ΄ τῷ δὲ πνευµατι- 
κὴν ἡλικίαν ἀρτιγενεῖ χαὶ νεάζοντι, διάχριοιν μὲν 
ἀρετῆς xa κακίας, ἐνθύμησιν δὲ τῶν τ' ἐπὶ ἀρετῇ 
κατὰ vb μέλλον ἐπάθλων xoi τῶν ἐπὶ καχίας τ'µω- 
ριῶν. 

&'. Τῶνδε γὰρ ἀχούσας σοφὸς, σοφώτερος ἔσται. 
Τούτων γὰρ τῶν Παροιμιακῶν λόγων ἀκούσας tw 
εἰς σοφίἰαν προχόπτων, εἰς τὴν ταύτης φθάσει velew 
τἐραν ἕξιν πολλὰ μὲν περὶ τῶν θείων παιδευθεὶς 
δογμάτων * πολλὰ δὲ χαὶ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἑἐχδι- 
δασχόµενος παρ᾽ αὑτοῦ Ἡαροιμιώδους λόγου, ποιχί- 
λως μὲν ἑξορίζοντος τὴν χαχίαν, πολυτρόπως δὲ πά- 
λιν τὴν ἀρετὴν ἀντεισάγοντος. 

'O δὲ »οήμων, χυθέρνγησι» χτήσεται. Ὁ 5 ἐν- 
τεῦθεν τὴν ἀληθῃ τῶν ὄντων ἐπιστήμην λαδὼν, καὶ 
εἰδὼς ὅπως τὴν ἄστατον φορὰν τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων περαιοῦσθαι προσήχαι (οὔτε γὰρ τὰ δε- 
ξιὰ καὶ περισπούδαστα τοῖς πολλοῖς, οὔτε τὰ περιστα- 
τιχὰ χαὶ χατηφῃ τῶν πραγμάτων τὸ ἑστὼς xai pó- 
νιµον ἔχει), xal ἓν αὐτῇ τε τῇ γαλήνῃ τοῦ βίου, πάν- 
των αὐτῷ χατὰ ῥοῦν προϊόντων, τὰς µεταθολὰς 
ἐχδέξεται * xol οὐχ ὡς ἀθανάτοις ἑπαναπαύσεται 
τοῖς παροῦσι. xa ἓν τῇ σχυθρωποτέρᾳ χαταστάδει 
οὐκ ἀπελπίσει ἑαυτὸν, καὶ τῇ πολλῇ λύπῃ χαταπι- 
05- ἁλλὰ τὸν νοῦν ἔχων ὥσπερ τινὰ κυθερνήτην, 


culis decte utatur, carnalis desiderii cupiditates p) oioveY πλοίου «3; σαρχὸς χυριαρχοῦντα, xal ἐμπεί- 


tanquam a valida tempestate excitatas, sustinebit 
generose; quibus superior erit, nullo modo earum 
fluctibus demersus ; et semper sibi constaus sta- 
bit, nec in prosperis inflatus, nec demissus in ad- 
versis. | 

καὶ ὅμοιος piv ἀεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ διαμένει, pis? 
ἐν ταῖς συμφοραῖς. 

Vgns, 6. Animadvertet. parabolam , εἰ obscurum 
sermonem, et verba sapientum el. enigmala eorum. 
Cognoscet varios sermones : parabolas, qu:? ope 
similis cogniti, incognitum simile monstrant; ver- 
ba obscura, qua sententias εἰ intelligentiam os- 
tendunt : verba sapientum profunditatem scienti 
habentia, etsi multi zstiment se illorum intelli- 


ρως τοὺς λογισμοὺς, olov οἴαχας περιστρέφοντα, 
τά τε ὣς Ex τινος ζάλης βιαἰίας τοῦ σαρχικοῦ qpovi- 
µατος ἐπεγειρόμενα τῶν παθῶν χυµατῄσει Τεν- 
ναίως * xal ὑψηλὸς τούτοις χαὶ δυσπρόσιτος ἔσεται, 
μηδαμῶὼς τῆς ἀπὸ τούτων ἄλμης ἀναπιμπλάμενος ' 
ἑπαιρόμενος iv ταῖς εὐθυμίαι, μήτε χαταπἰπτων 


€'. Νοήσει τε zapa6oAnrv, xal σκοτεινὀγ Ac- 
Tov, ῥήσεις τε cogor, xal αἰγίγματα. Ywostza 
δὲ λόγους παντοδαποὺς, παραθολιχόν τε δηλοῦντα 
διὰ τοῦ γινωσκοµένου ὁμοίου, τὸ ἀγνοούμενω 
ὅμοιον * καὶ ἁσαφῃ, τήν τε ῥῆσιν καὶ τὴν διάνοιαν 
ῥήματά τε σοφῶν βάθος ἔχοντα γνώσεως, xàv wyl- 
ζωντάι τοῖς πολλοῖς ἔχειν πρόχειρον τὴν κατάλη- 
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qu * καὶ αἰνίγματα, pev! ἐπικρύφεως σηµαίνον- A gentiam possidere : el e nigmata allegorice veri- 


τα thv ἀλήθειαν ὦν παροιμιωδῶν λόγων ἀρχτέον 
Ἀθιπόν. 

C. ᾽Αρχὴ σοφἰᾶς, φόθος Κυρίου. "Apyh τῆς δι 
ἡμᾶς εἰς ἑπτὰ πνευματιχὰ χαρίσματα διαιρουµένης 
σοφίας, τελευταία μὲν ἐχ Θεοῦ, προσεχὴς δὲ ἡμῖν, 
ὁ τοῦ Κυρίου φόδος ἑστίν' ὃς διὰ τὰς πῶν αἰωνίων 
κολάσεων ἀπειλᾶς, πάντων τε ποιεῖται τῶν καχῶν 
ἀποχὴν, καὶ τῆς χαταφρονήῄσεως ἀπελαύνει τὴν πώ- 
ρωσιν. "Ag! οὗ χινούμενοι, ὁδῷ τινι xal τάξει προ- 
δαΐνοντες, διά τε ἰσχύος, Ἶτις διὰ τὴν ἑλπίδα τῶν 
ἑπαγγελιῶν, πρόθυµός ἐστιν ὁρμὴ καὶ Χίνησις πρὸς 
ἑνέργειαν τῶν ἐντολῶν, καὶ τῆς ἀσθενείας ἐξέλασις * 
παὶ βουλῆς, fte ὑπάρχει ἕξις τῆς διαχκρίσεως * xa 
ἣν σὺν λόγῳ τὰς θείας πράττοµεν ἐντολὰς, xal τῶν 
κρειττόνων διαιροῦμεν τὰ χείρονα ^. xai ἐπιστήμης, 
Ἶτις às τῆς μὲν ἀσεθδείας, xai τῆς iw αὐτῆς τῶν 
. Έργων φαυλότητος, διωγμός τῶν δὲ xaz' ἀρετῆν 
τῆς πράξεως τρόπων ἅπτωτος εἴδηδις, καθ οὓς 
πράττοντες, τῆς ὀρθῆς τοῦ λόγου κρίσεως οὐδαμῶς 
διαπίκτοµεν' xol γνώσεως, ficte ἐστὶ τῶν ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς λόγων περίληψις, καθ᾽ οὓς οἱ τρόποι τῶν 
ἀρετῶν συνεστήκασιν, ἀνάθαίνομεν πρὺς τῆς σοφίας 
&b τέλος, τὴν σύνεσιν, Ἶτις ἐστὶν ἀφαίρεσίς τε τῆς 
ἀνεπιγνωμοσύνης, χαὶ συγκατάθεσις πρὸς τοὺς τρό- 
πους χαὶ τοὺς λόγους τῶν ἀρετῶν ' f) χυριώτερον 
εἰπεῖν, µεταποίησις καθ) fjv πρὸς τοὺς τρόπους καὶ 
τοὺς λόγους τῶν ἑἐντολῶν, σύγχρασις Υίνεται τῶν 
φυσικῶν δννάµεων, τηρονσῶν τὰς ἐντολὰς οὐ διὰ 
tàg ἀπειλὰς, ἢ «διὰ τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ διὰ 


τὸ οἰχειοῦσθαι ταύτας, ὡς παναγάθους χατὰ διάθε- C 


σιν. 

Σύγεσις δὲ ἀγαθὴ 4ᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτή». 
"Ἠτις σύνεσις χαλὴ πάντως ἑστὶν ἅπασι τοῖς ταύτην 
ἐργαζομένοις, àv τῷ πράττειν ἐπιστημόνως πάντα 
τὰ θεῖα θελήµατα, μεθ) fiv προσεχεῖς αὐτῷ γινόµεθα 
τῷ θεῷ τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνώσεως µόνην μεσιτεύον- 
σαν ἔχοντες τὴν ἡμῶν μὲν πόῤῥω, θεῷ δὲ προσεχη 
σοφίανι τις ὑπάρχει τῆς μὲν ἀνοίας ἀναίρεσις, 
τῶν δὲ iv ταῖς ἐντολαῖς πνευµατικωτέρων λόγων 
ἀνάλνσις πρὸς τὴν αἰτίαν χαὶ ἕνωσις * ἀναθαίνοντες 
Υὰρ διὰ τῶν εἰρημένων ἑτέρων πνευματιχῶν χα- 
Ρρισµάτων, συναγόµεθα πρὸς τὴν θείαν τῆς συφίας 
µονάδα. τὴν γεγενηµένην δ. ἡμᾶς τῶν χαρισµά- 
των διαίρεσιν, πρὸς τὴν τούτων αἱτίαν συνάγοντες * 
ἐπειδὴ ἡ σοφία µονάς ἔστι, τὰς ἐξ αὐτῆς διαφόροις 
ἀρεταῖς ἀτμήτως ἐνθεωρουμένη * χαὶ μονοειδῶς ταῖς 
τῶν ὅλων ἀρετῶν ἑνεργείαις ἐπινρουμένη, ταῖς πρὺς 
αὐτὴν τῶν ἐξ αὐτῆς ἀρετῶν ἁποχαταστάσεσιν, ὅταν 
ἡμεῖς δι οὓς χατὰ τὴν ἑχάστης ἀρετῆς Υένεσιν 
ατονεῖται τὴν πρὀοδον, ἀνατατικῶς δι ἑχάστης πρὸς 
αὐτὴν συναγόµεθα * καθ) ἣν σοφίαν, ἁγνώστως τοὺς 
ἐν θεῷ κατὰ «b θεμιτὸν ἀνθρώποις ἁπλῶς μνούµε- 
vot, τῶν ὄντων λόγους πολλοὺς xal ποιχίλους ἐχ τῆς 
κῶν αἱσθητῶν τε xal νοητῶν οὐσιῶν σοφῆς θεωρίας, 
εὐσεθεῖς περὶ τῆς ὅλης ἀληθείας ἆγοδώσωμεν 
λόγους * ποικίλως ταύτης ὡς Ex τινος βλαστανούσης 
ροντες. 

Εὐσέδεια δὲ εἰς θεὸν, ἀρχὴ αἰσθήσεως. Ἐὐσέ- 

Ῥμτπυς. GR. LXXXVMH, 


tatem monstrantia ; et hoc parabolarum initium. 


εαν. 7. Principium sapientie , timor. Domini. 
Principium illius, que a nobis in septem spiritua- 
lia charismata dividitur , sspientite, ultimum ex 
parte Dei, primum vero pro nobis, est timor Do- 
mini; qui nos, per zternorum suppliciórum mi- 
nas, ab omnibus avertere facit vitiis, eL. contem« 
ptus fugat duritiam. Qui vero hoc timore moventur 
quadam via et ordine ambulant, ope fortitudinis, 
qua est generosnm desiderium et motus ad prae- 
ceptorum impletionem, propter spein promissionum, 
et morbi fugatio : ope consilii, quod est habitus 
discrelionis : per quam cum judicio divina im- 
plemus przecepta, et bonum a malo secernimus : 
ope scientim, Qus est impietatis, ct operum ab 
illa factorum , cxpulsio ; et eorum qua solidam 
virtutis spectant exercitationem, cognitio : per 
eas agentes, a recto consilii judicio, nullo modo 
deficimus : ope intelligentize, quee est praeceptorum 
interpretationis notitia, per quam varii modi vir- 
tutum firmantur, ambulamus ad sapientiz perfec. 
tionem, id est, prudentiam ; qus est imprudenti:e 
ablatio, et modorum  rationumque virlutum 8us- 
ceptio. Et, ut pro semper dieam, mutatio, qua ad 
modos rationesque virtutum, flat mixtio natura- 
Hwm potentiarum, quae observent praecepta non ob 
minas aut promissiones, sed hsc duo, tanquam 
optima secundum dilectionem, amplectendo. 


]ntelligentia bona omnibus facientibus eam. Ex 
observatione docta divinarum voluntatum, datur 
bona intelligentia, omnibus illam sapientiam co- 
lentibus, qua proximi Deo ipsi efficimur : et illi 
conjungimur, sola juvante, qua a nobis remota, 
Deo autem proxima est, sapientia : quse, stulti- 
ti: remotio, et spiritualium in praecepta sermo- 
num, est resolutio et synibesis. Cum enim ambu- 
lamus secundum dicta alia charismata spiritualia, 
jengimur Divin: monadi sapientis, eL per distin- 
ctionem a nobis factam charismetum, intelligimus 
rationes eorum : nam sapientia monas cst, cum 
variis ab ea virtutibus totum indivisibile efficiens; 
et uniformiter in omnium virtutum actibus com- 
prehenditur illa, restituendo ipsi virtutes ab ea 
oriunde, quando, nos varie secundam unamquam- 
que virtutem progredientes, per singulas vi ad 
eam accessimus. Per hanc sapientiam, sapienti 
corporalium et intellectualium rerum meditatione: 
vut hominibus convenit, initiaamur indocti, multa 
variaque rerum in Deo intelligentia, et sic piam, 
circa omnem veritatem ostendemus c o, nitionem 
quam omnibus hominibus modo vario, ex corde - 
tanquam crescenti fonte, offeremus. 


πηγῆς τῆς καρδίας, τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ttpoctipt- 


Pietas in. Deum, principium intelügentie,  Pieta$ 
^ 9 
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in Deum, qua illum justitie operibus honoramus, A θεια δὲ εἰς θεὸν, f| ἐστι tb τοῦτον ἔργοις διχαιοσύνης 


est principium intelligentiz, quod est, optimas il- 
lius voluntates operando cognoscere. Praxis enim 
mandatorum Dei, fundamentum est theorizt eorum, 
sermone didactico pro praxi expositorum, sed post 
praxim, visione perfectissima cognitorum. 


Sapientiam εί doctrinam stulti despiciunt. Sa- 
pientiam autem, qua lumen anima et secundum 
Deum perfectio, et docirinam, qua» anime utilis 
institutio, illam laboriose a maculis impietatis pu- 
rificans, omnino despiciunt, qui operibus justitiae 
Deum non colunt ; ita ut nec Dei minarum timore, 
nec desiderio promissionum illius, nec in eum 
dilectione tanquam beneficii patrem, ea qua aut 


τιμᾷν, ἀρχὴ ὑπάρχει αἱἰσθήσεως, f) ἐστι xac πεῖραν 
γνῶσις τῶν παναγάθων θεληµάτων αὐτοῦ ' ἡ yàp 
πρᾶξις τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, ἐπίθασις τῆς θεω- 
plac τούτων ἐστὶν, ἱστορηθέντων μὲν λόγῳ δ,δασχα- 
λικῷ πρὸ τῆς πράξεως, Ὑνωσθέντων δὲ μετὰ τὶν 
πρᾶξιν κατ αὐτοφίαν τελεώτερον. 

Zogíav δὲ xal παιδεἰαν ἁἀσεθεῖς ἐξουθενήσου- 
σι’. Σοφίαν δὲ, f φωτισμός ἔστι τῆς φυχῖς, xs 
χατὰ θεὺν τελείωσις» χαὶ παιδείαν, fj ὑφέλιμος 
ταύτῃ ἐστὶν ἀγωγὴ, ἐπιπόνως τῶν ἀπὸ xaxlac χτλὶ 
δων αὐτὴν ἐχκαθαίρονσα, οἱ ἔργοις διναιοσύνης μὴ 
τιμῶντες θεὸν, Avv! οὐδενὸς λογίσονται, ὡς pt 
φόδῳ τῶν τούτου ἀπειλῶν, µήτε πόθῳ τῶν τούτου 
ἐπαγγελιῶν, μήτε ἀγάπῃ τῇ πρὸς αὐτὸν, ὥς χατὰ 


servis, aut mercenariis, aut filiis conveniunt, ullo B χάριν πατέρα, τὰ τοῖς δούλοις, f| τοῖς µεσθίοις, 3 


modo faciant. 

Vas. 8, 9. Audi, fili mi, leges patris (ui, et ne 
dimittas consilia matris lug : nam corona gratie 
uddetur capiti tuo et torques aurea collo tuo. 'Tu vero 
qui adhuc spiritu infantiam agis, serva, ejus 
qui te gratis adoptavit, -Dei mandata, ope do- 
etrinarum ad auxiltum natura concessarum : et in 
omnium natura fundatos a sapientia omnium 
rerum causa sermones, qui sunt ipse Dei volun- 
tates, per quas omnia facta. sunt, ne rejicias, cum 
sis, facuKatibus ad bonum faciendum tibi conces- 
sis, decoratus. Annuntio enim tibi ex mandato- 
rum divinorum observatione et custodia, spiritui, 
qui te regit adventuram, tanquam coronam ex 
diversis intertextam floribus, ex omnium rerum 
natura congregatam veritatis notitiam; et potentie 
tui spiritus rationali, qu: scientie adhzret, si- 
cut per collum capiti reliquum adhaeret corpus, 
nuntio, ut quoddam ornamentum collare, vitam 
virtute fulgentem. . 

Vgns. 10-14. Fili mi, site lactaverint peccatores, 
ne acquiescas eis; cum te vocaverint, dicentes : Veni 
nobiscum, participemus sanguini : abscondamus 
in terram virum justum, injuste :deglutiamus eum, 
sicut infernus viventem, et tollamus memoriam | ejus 
a terra; substantiam ejus pretiosissimam reperiemus : 
implebimus domos nostras spoliis. Mitte sortem tuam 
nobiscum, commune marsupium possidebimus omnes, 


τοῖς υἱοῖς ἁρμόζοντα ἑργαζόμενος. 

η’, θ’. "Axovs, vià, γόµους πατρός σου καὶ μὴ . 
ἁπώσῃ θεσμοὺς µητρός cov" crégaror γὰρ χα- 
pícov δέξῃ τῇ χορυφῇ. καὶ κ.Ίοιὸν χρύσεον περὶ 
cQ cpaxti Ag. Σὺ δὲ ὁ ἔτι νηπιάζων τὴν χατὰ ὀνχὸν 
ἡλιχίαν, µάνθανε τὰς ἐντολὰς τοῦ χατὰ χάριν σε 
νἱοθετοῦντος θεοῦ, διὰ τῆς πρὺς βοῄθειαν τῇ φύσει 
δοθείσης Υραφῆς ' xai τοὺς τεθέντας ἐν τῇ τῶν ὅλων 
φύσει, παρὰ τῆς πάντων αἱτίας σοφίας λόγους, oi 
αὐτά εἰσι τὰ Octa θελήματα, χαθ᾽ ἃ τὰ πάντα vey^- 
νασι, μὴ ἀποπέμψῃ, παραχρώµενος ταῖς πρὸς ἑνέρ- 
γειαν τοῦ «καλοῦ δοθείσαις σοι δυνάµεσιν’ ἐπαγγέλ- 
λομαι Y&p σοι, kx τοῦ µανθάνειν σε xat τηρεῖν τὰς 
θείας ἐντολὰς, προσγενῄσεσθαι τῷ μὲν ἡγεμόνε σου 
vip, οἷά τινα στέφανον bx διαφόρων πεπλεγμέναν ἀν- 
θέων, τὴν Ex τῆς τῶν ὅλων φύσεως συλλεγομένην 
γνῶσιν τῆς ἁληθείας * τῷ δὲ συνάπτοντι τὴν αἴσθη- 
otv τῷ vot, ὡς ὁ τράχηλος τῇ χεφαλῇ τὸ λοιπὸν σῶ- 
pa λογιστικῷ σου, οἷά τινα χόσμον περιτραχήλιον 
τὸν λαμπρὺν χατ᾽ ἀρετὴν Blov. 

v2. Ylà, κή σε π.Ίανήσωσυ' ἄνδρες ἁσεδεῖς' 
μηδὲ βου.ηθῇς, ἐὰν παρακαλέσωσί σε «έχοντες 
'EA08 μεθ) ἡμῶν, xoweovncor αἵματος ᾿κρύψωμεν 
δὲ elc γῆν ἄνδρα δίκαιον, ἀδίκως ' καταπίωµεν 
δὲ αὐτὸν ὥσπερ dónc ζῶντα, καὶ ἄρωμεν αὐτοῦ 
τὴν μνήμη» ἀπὸ τῆς γῆς ' τὴν κτῆσιν αὐτοῦ τὴν 
ποιυτελῆ καταΛλαδώμεθα * πϊήσωμεν δὲ οἴκους 
ἡμετέρους σκύλων: τὸν δὲ σὀν xAnpor βά.1ε ἐν 


οἱ unum marsupiumsit nobis. Ne subjicias te, fllicha- p ἡμῖν, xowór δὲ BaAádytuov κτησώµεθα πάντες, 


rissime, hominibus per bona opera Deum non hono- 
rantibus, nec in via homicidarum ambules. Ne 
acquiescas omnino, si tibi cum hortatione dixerint : 
Veni nobiscum, insidiare sanguini czdis : subterra 
abscondamus hominem, ob justum sermonem, sine 
querela viventem; eL antequam mors illi naturaliter 
eveniat, nos ut aliquis infernus, illum deglutiamus : 
oblivionis abyssis tÀradamus ejus memoriam : pre- 
tiosamque illius substantiam arripiamus, et do- 
mos nostras spoliis implebinus ; portionem, qu& 
ex istis tibi contingit, communem nobis fac, et unum 
marsupium faciemns omnes, et divitiarum loculi 
iidem sint nobis. 


xal μαρσύπιον ἓν γεγηθήτω ἡμῖν. Mh οὖν ἆπα- 
τηθῆς, τεχνίον, ὑπ) ἀνθρώπων δι’ ἔργων ἀγαθῶν θεὺν 
μὴ τιµώντων, xal πορευθῇς ἐς µιαιφόνων χορόν ᾿ 
μηδὲ χατανεύσῃς ὅλως, ἑάν σοι μετὰ παρακλήσεως 
εἴπωσι' Δεῦρο μεθ) ἡμῶν, συμμετάλαδε αἵματος qo- 
νιχοῦ * χαλύψωμεν ὑπὸ γῆν, παρὰ πάντα δίχαιον λό- 
γον, ἄνθρωπον ἀμέμπτως πολιτευόµενον, xol πρὸ 
τοῦ ἐπελθεῖν τούτῳ τὸν θάνατον φυσικῶς, ἡμεῖς ὧσ- 
περ τις ἅδης αὐτὸν ἀφανίσωμεν ' xal λ/θης puli; 
τὸ τούτου παραδῶμεν uynpóguvov* τήν τς πολύτι- 
μον αὐτοῦ περιουσἰαν χατάσχωµεν, xal τὰς olxia; 
ἡμῶν λαφύρων πληρώσωμεν ΄ τὴν 0 ix τῶν τοιού- 
των µερίδα σου, χοινην ἡμῖν ποίησον, xat ἓν χιθώ- 
τιον ἔξομεν ἅπαντες ' xai χρημάτων δοχεῖον Ev TE- 
νέσθω ἡμῖν. 
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ι-ιθ. Ylé µου, μὴ πορευθῇς ἐν ὁδῷ μετ av- A — Vens.. 15-19. Fili mi, ne eas in via cum eis :΄ re- 


τῶν * ἄκκλινον δὲ τὸν πόδα σου ἐκ τῶν τρίδων 
αὐτῶν ' οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς χακίαν τρέχου- 
σι, καὶ εαχιγοἱ εἰσι τοῦ ἐχχέαι αἷμα ' οὐ γὰρ ἁδί- 
πως ἀκτείνεται δίκευα πτερωτοῖς' αὐτοὶ γὰρ οἱ 
φόνου µετέχοντες, θησαυρίζονσιν ἑαυτοῖς κακά" 
ἡ δὲ κατασεροφὴ ἀνδρῶν παρανόμων, κακή: 
αὗται αἱ ὁδοί elc πάντων συντεΛούντων τὰ ἄγο- 
μα” τῇ )ὰρ ἀσεδείᾳ τὴν ἑάυτῶν ΦυχΗν ἆφαι- 
ροῦνται. 

Téxvoy poo πνευματιχὸν, μὴ συνυπαχθῆς τοῖς 
τοιούτοις ἀνδράσιν, kv τῇ οἵᾳ τινι ὁδῷ φερούσῃ ἐπ 
ἀπώλειαν, πονηρᾷ συμθουλίᾳ αὐτῶν ' µετάθες σου δὲ 
τὴν ἐπιθυμίαν ἀπὸ τῶν προοδοποιουσῶν σοι τὴν 
ἁμαρτίαν πονηρῶν συμθουλιῶν αὐτῶν, τὸ γὰρ ἐπι- 
θυμητιχὸν αὐτῶν, καὶ τὸ θυμιλὸν, οἷά τινες πόδες, 
ὀξύῤῥοπον πρὸς καχίαν ποιοῦνται τὴν χίνησιν ' ὅθεν 
οὗτοι χαὶ ταχεῖς εἰς τὸ ἑργάσασθαι φόνον ὑπάρχουσι 
μεταθεῖναι δέ σου τὴν ἐπιθυμίαν ἀπὸ τῶν πονηρῶν 
συμθονλιῶν παραινῶ" ὄτιπερ τοῖς δυναµένοις μὲν 
διὰ νοὺς xat λόγου, ὡς διά τινων πτερύγων, τὰ Υήϊνα 
χατὰ γνῶσιν xal ἀρετὴν ὑπερίπτασθαι, xal πρὸς τὰ 
οὑράνια φέρεσθαι, ἑχουσίως δὲ δι’ ἐπιθυμίας ἀλόγου 
χαὶ θυμοῦ, ὡς διά τινων ποδῶν στρεφοµένοις περὶ 
τὴν τῶν γηΐνων σχέσιν, δικαίως ὑφαπλοῦνται φυχῆς 
παγίδος εἰς ὄλεθρον * αὐτοὶ γὰρ οἱ τοῖς φονεῦσι συµ- 
θοῦλοις χρώμενοι, τὰ ταῖς ἑαυτῶν φυχαϊςλυμαωόμενα, 
ἑαυτοῖς ἀποταμιεύονται * τὸ Ob τέλος τῶν παραθαι- 
νόντων τὰς τοῦ θεοῦ ἑἐντολάς, εἰς xaxbv αὐτοῖς κατ- 
αντᾷ, εἰσπραττομένοις δίχας ὧν ἡμαρτήκασιν  αἷ- 


move pedem tuum a semitis eorum. Pedes enim illo- 
fum ad malum currunt, et. sunt veloces ad. effunden- 
dum sanguinem : non enim injuste jacitur rete penna- 
is : ipsi, cedibus participantes, thesaurizant sibi 
mala : finis iniquorum malus : he sunt. vie, om- 
nium iniqua agentium : nam iniquitate animam suam 
occidunt. Fili spiritualis, ne acquiescas talibus 
viris, in iniquo eorum consilio, ut in via qus ducit 
ad mortem : remove desiderium tuum a malis eo- 
rum consiliis viam ad exitium facientibus. Nam 
animas eorum potentie, et concupiscibilis et ira 
scibilis tanquam duo pedes, facile ad malum impetu 
feruntur : idcirco ipsi prompti ad operandam 
czdem adsunt. Exhortor ergo, ut desiderium 


B tuum a malis eorum consiliis removeas ; quia, illis 


qui possunt, cum scientia et sermone, ut quibus- 
dan alis, terrena, doctrina et virtute superare, et 
ad celestia ferri, sed qui libenter desiderio et tu- 
more iniquitatis, ut duobus pedibus, ad terrestrium 
adeptionem vertuntur, juste exteuduntur spiri- 
tus retia in mortem. Hi autem qui homicidis 
utuntur consiliis, suis animabus infausta reservant : 
illis vero qui Dei mandata despiciunt, finis verti- 
tur in malum, ipsis exigentibus ponas quas pec- 
cando meruerunt. Hz sunt vite presentis via» 
hominum injusta operantium : Deum non hono- 
rando operibus, seipsos, vita spirituali, quz illis ut 
ratione przeditis, convenit, frustrant. Sed audi 
verba doctrina. 


ται τῆς παρούσης ζωῆς αἱ διέξοδοι, πάντων τῶν τὰ παράλογα συνεργαζοµένων ' ἐν γὰρ τῷ μὴ τιμᾷν δι) 
prov ἀγαθῶν τὸν 8sby, ἀποστεροῦσιν ἑαντοὺς τῆς οἰχείας τούτοις ὡς λογιχοῖς χατὰ πνεῦμα ζωῆς” xol 


τὰ μὲν τῆς παιδείας, τοιαῦτα. 


x. Σοφία iv ἑἐξόδοις ὑμγεῖται. 'O δὲ περὶ τῆς (;— VERS. 20. Sapientia in. viis. pradicat. Sapientize 


σοφίας λόγος, πολύς ἐστι πανταχοῦ ἓν τε γὰρ ταῖς 
ἀπὸ τῆς χατὰ νοῦν ἑνδότητος διὰ ῥημάτων xal Ép- 
γων ἐξελεύσεσι ταύτης πρὸς ἔχφανσιν, µεγαλύνεται 
παρὰ πᾶσι τοῖς ἀκούουσι χαὶ ὁρῶσιν αὐτὰ, τὸ ὄντως 
ὑποδειχνύοντα ἀγαθόν. | 


Ἐν δὲ α.ἰατείαις παῤῥησίαν ἄγδι. Καὶ ἐν τῷ 
πλάτει τῆς ἓν πνεύματι φυσικῆς θεωρίας τὴν τῆς ἓν 
όλοις ἀληθείας παῤῥησίαν φέρει, τὴν ταύτης Evep- 
γοῦσα γνῶσιν διὰ τῶν kv πάσῃ τῇ χτήσει συμθούλων 
αὐτῆς. 

χα’. 'Ex' ἄκρων δὲ τειχέων κηρύσσεται. Ἐν δὲ 
tfj ἀρχῇ xai τῷ τέλει τῶν δίχην τειχέων φυλαχτιχῶν 
τῆς ψΨυχῆς ἀρετῶν διαγινώσχεται ' προχαταθαλλοµένη 
μὲν τῆς πράξεως τῷ φόδῳ τῶν ἀρετῶν, χαταλαµθα- 
νοµένη δὲ μετὰ τὴν πρᾶξιν, πάντων ἐπέχεινα τῶν 
μετὰ θεὸν, τῇ περὶ τούτων τοῦ νοὺς προσεδρείᾳ. 

Ἐξαὶ δὲ πύᾶαις δυνγαστῶν παρεδρεύει, Καὶ ἐπὶ 
τοῖς, olovel τισι πύλαις ἀναπεταννυμένοις στόµασι», 
εἰς διέξοδον τοῦ χατὰ προφορὰν λόγου τῶν ἀνδριχῶς 
τὰ πάθη χαταγωνισαµένων, χαὶ δυναµένων xai ἑτέ- 
ρους ἐξ αὑτῶν ῥύεσθαι, διδασκαλικῶς παραχάθη- 
ται. 

Ἐπὶ δὲ ταῖς πρὸς χατανόησιν τῶν ἐν τοῖς οὖσι λό- 
γων, εἰσαγωγοῖς τῆς τῶν ὁρατῶν φαντασίας αἰσθή. 


sermo, multus est omni loco : quando enim ex 
recessu spirilus per verba et opera ad manifesta- 
tionem egreditur, hominem verum bonum osten- 
dentem, magniflcat apud omnes qui hzc audiunt 
et vident. 


1n plateis dat vocem suam. Et in platea medita- 
tionis anime naturalis, dat vocem in omnibus το» 
ritatis, hujus cognitionem operans, seipsum 1n 
omni bono constituendo. 


In capite turbarum clamitat. In principio et. in 
fine virtutum qua animam, ut muri, custodiunt, 
agnoscitur, ante actionem, virtutum timori ob- 
jecta, post vero actionem, in rebus divinis oceu- 
pata, mentis circa eas assiduitate. ; 


In foribus potentium sedet. Et in apertis, tan- 
quam quibusdam portis, ut via pateat sermoni, 
oribus eorum qui viriliter cupiditates vicerunt, et 
possunt alios ex illis liberare, more magistrorum 
sedet. ' 


Ad intelligentiam sermonum de entibus 
in introducentibus visibilium manifestationem 
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facultatibus animz,in qua verbum regimine gau- A σεσι τῆς ψυχῆς, ἐν ᾗ 6 λόχος τὸ πολίτευμα χέκτη. 


det, libenter edocet. 

Vgns. 22. Quousque parvuli repugnabunt justitie, 
non pudebunt. Quia parvuli circa ea qus doctrina 
virtutis monstrantur, usquedum, malorum operum 
pudore, transitoriis stabilia,ut justum est, praeferant, 
non acquiescent. 


Τεν. 25. ]usensati vero, infamiam desiderantes, 
el impii facti, oderunt doctrinam, et increpationibus 
obnoxii [acti sunt. Qui vero Deum in corde non 
ferunt, iniquarum cupiditstum turpitudinem desi- 
rantes, rationalem boni malique discretionem abje- 
cerunt, nolentes Deum bonis operibus honorare ; et 
jta, suis iniquis actionibus obnoxii fiunt conscientiz 


ται, πεπαῤῥησιασμένως διδάσχει. 

χβ’. Ὅσον ἂν χρόνον ἄκακοι ἔχονται τῆς δι. 
καιοσύγης, οὐκ αἰσχυνθήσονται. "Ott ἕως ἂν οἱ 
περὶ τὰ αἰσθητὰ κατ᾽ αἴσθησιν ἑνεργείας, xaxía; 
ἀμέθεχτοι, προχρίνουσι δικαίως τῶν προσκαίρων τὰ 
Μόνιμα τῇ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῆς ἀτιμίας αἰσχύνῃ, οὐχ 
ὑποπεσοῦνται. 

xy'. Οἱ δὲ ἄφρονες, τῆς ὕδρεως ὄντες éxifvyn- 
cal, ἀσεδεῖς γεγόµενοι, ἐμίσησαν αἴσθησιν, καὶ 
ὑπεύθυγοι ἐγένοντο ἑλάγχοις. Οἱ δὲ Θεὸν Ev χαρ- 
δίᾳ ph περιφέροντες, τῆς ἐκ τῶν διαδεθληµένω 
παθῶν Όδρεως ὀρεγόμενοι’, τὴν χατὰ λόγον τοῦ xa- 
λοῦ καὶ τοῦ χαχοῦ διάχρισιν ἀπεστράφησαν * τιμᾶν 
τὸν θεὸν δι’ ἀγαθῶν ἔργων μὴ θελήσαντες * χἀντεῦ- 


increpationibus apud sapientiam , αυ ad eorum P θεν ἔνοχοι τοῖς παρὰ σοφίας ἐπὶ ταῖς παραλόγοις 


animam sie loquitur. 


Ecce occurram vobis spiritus mei verbis. 
En proferam docirinam spiritus mei. 
Docebo vos meum verbum. 

Per hzc nuntiabo vobis manifestam spiritualem 
legis me: doetrinam, quam nalura εἰ Scriptura 
syimbolice intelligere faciunt. 

VEeRs. 24. Quia vocavi et renuistis. Cum vos, per 
legem naturalem et meas voluntates, per quas 
omnia facta sunt, vocarem, non audistis. 


Et extendi sermones, ei non. aspexistis. Πο vero 
per legem scriptam vobis nuntians, majorem horum 
doctrinam vobis tradebam, vos autem nihil hujus 
legis audire voluistis. . 


Vgns. 95. Sed inutiles faciebatis meos sermones, 
' et meas increpationes negleristis. Sed mea mandata 
neglexistis, et quando vos per prophetas inerepa- 
bam, qui vobis adventura propter iuobedientiam 
mela przdicebant, nihil horum in conscientia 
admisistis. : 

Vens. 26. Quapropter ego quoque in interitu ve- 
stro ridebor. ldeirco et ego ineventura vobis morte 
tanquam in fine scelerum vestrorum. 


Vans. 27. Gaudebo, quando venerit vobis ruina, 
et advenerit turbatio, et simul calamitas tempestati 
aderit, seu cum vobis venerit tribulatio et angustia. 
Exsultabo, quando vester homo exterior interierit 
per renovationem interioris hominis; quando su- 
bito vobis venerit improvisa tentatio et prosperi- 
tatis temporalis calamitas, tanquam quidam dolor 
et hostium angustia, cogens eos qui libenter hoc 
agere nolunt, et nolentes meminisse mei. 


Vgns. 98. Erit enim quando me vocabitis, ego 
quoque non exaudidm vos. Veniet enim tempus, in 
quo, ad liberationem ex calamitatibus in vos irruen- 
tibus, orabitis me ; vestram autem petitionem tan- 
quam vanam non admittam. 


πράξεσιν ἑλέγχοις τοῦ συνειδότος ἐγένοντο, τοιάξς 
πρὸς αὐτοὺς κατὰ νοῦν διεξιούσης» 


Ιδου προήσομαι ἑμῆς αγοῆς ῥῆσιν. 


Ιδοὺ προδαλοῦμαι τοῦ à ) 7] 

Διδάξω δὲ ὅμας. νὰ, ο. ος 

Διὰ τούτου δὲ χαταγγελῶ ὑμῖν ἐχδηλότερον τὸν 
πνευματιχὀντῆς ἐμῆς διδασκαλίας νόµον, ὃν fj φύσις 
xa ἡ Γραφὴ συμδολιχῶς ὑπαινίττεται. 

xU. Ἐπειδὴ éxdAovr, xal οὐχ ὑπηκούσατε. 
Ἐπειδὴ προσεχαλούµην ὑμᾶς διὰ τοῦ φυσικοῦ νόµω 
καὶ τοῖς ἐμοῖς θελήµασι, καθ) ἃ τὰ πάντα γεγόνασιν, 
οὐχ ὑπείξατε. 

Καὶ ἑξέτεινον Aóyovc, καὶ οὐ προσεἰχετε. Ταῦτα 
δδ καὶ διὰ τοῦ Υραπτοῦ νόµου ὑμῖν ἀπαγγέλλουσα, 
µακροτέραν ἐποιούμην πρὸς ὑμᾶς τὴν τούτων διδ:- 
σχαλίαν ᾽ ὑμεῖς δὲ οὐδὲ τοιούτου νόµου ἑπαχοῦσαι 
ἠθελήσατε, 

χε’. 'AJJ4à ἀχύρους ἐποιεῖτε ἐμὰς βου.Ίάς * τοῖς 
δὲ ἐμοῖς ἐλέγχοις οὐ προσείχετε. 'ÀAXX ἁπράκτους 
ἐποιεῖτε τὰς ἐμὰς ἐντολάς * ἐμοῦ δ' ἑλεγχούσης ὑμᾶς 
διὰ προφητῶν , προαγορευόντων τὰ EE ἀπειθείας 
ἐπαχθησόμενα ὑμῖν βλαθερὰ, οὐδὲ τούτων ἓν συναι- 
σθήσει γεγόνατε. 

κς’. Τοιγαροῦν κἀγὼ τῇ ὑμετέρᾳ ἁπωλείᾳ ἐπι- 
TeAácopat. Διὰ τοῦτο κἀγὼ, τῷ ἐπενεχθησομένῳ 
ὑμῖν ἀφανισμῷ ἐπαγαλλιάσομαι, ὡς παύοντι τὴν χα- 
χουργίαν ὑμῶν. 

. XQ. Ἐπιχαροῦμαι δὲ ἡνίκα ἐὰν ἔρχηται ὑμῖν 


D ὄλεθρος, καὶ ὡς ἂν ἀφίχηται ὑμῖν θόρυδος: ἡ δὲ 


καταστροφἡ ὁμοίως καταιγίδι παρῇ  ἢ ὅταν Ep- 
χηται ὑμῖν θ.1ΐψις καὶ πολιορκία. Ἐκευφρανθήσο- 
μαι δὲ ὅταν ὁ ἔξω ἄνθρωπος ὑμῶν, φθείρηται, διὰ τὸ 
ἀνακαινοῦσθαι τὸν ἔσωθεν ' xal ὅτε πειρασμὸς ὑμῖν 
ἀπροσδόκητος καὶ χαταστροφὴ τῆς σωματικῆς εὖ- 
πραχίας ὑμῶν, αἰφνίδιος ἐπιγένηται, οἷά τις λύπη 
ὑμῖν ἐπέρχηται, xai πολεμίων τινῶν προσεδρεία 
μνημονεύειν pov καὶ ἅχοντας πείθουσα τοὺς ἔχου- 
σίως τοῦτο ποιεῖν μὴ θελήσαντας. 

χη’. Ἔσται γὰρ ὄταν ἐπικαλέσησθέ pa , ἐγὼ δὲ 
ovx εἰσακυύσομαι ὑμῶν. Ὑπάρξει γὰρ χαιρὸς, xa0' 
ὃν δεηθἠσεσθέ µου, εἰς ἁπαλλαγὴν τῶν ἐπιχειμένων 
ὑμῖν θλιθερῶν ' αὐτὴν δὲ τὴν αἴτησιν ὑμῶν ὡς ἀσύμ- 
φορον ὑμῖν οὗ παραδέξοµαι. 
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Ζητήσουσί µε xaxol, xal οὐχ εὐρήσονσιν. Aen- Α — Quarent me impii, el non. invenient. Precabuntur 


ῥῄσονται váp uou καχοποιοὲ, ὅταν τὰ ἀνιαρὰ xava- 
}άδῃ αὐτοὺς, πρὺς ἁπαλλαγὴν τῶν τοιούτων, xat οὐκ 
ἐπιτυχεῖς µου γενήσονται. 

κθι λ, Εμίσησαν γὰρ σοφίαν * τὸν δὲ φόδον 
Kvplov οὐ zposlyorto * οὐδὲ ἠθε.ον ἐμαῖς £poc- 
έχει» BovAaic* ἐμυκτήρισαν δὲ ἐμοὺς ἑλέγχους. 
“ὔτιπερ kg τὴν σοφίαν τὰ δέοντα ὑποτιθεμένην αὖ- 
«ut; ἀπεστράφησαν' xal τὸν θεῖον φόδον, ὃν ὁ xtn- 
σάµενος τῆς πρός µε φερούσης ὁδοῦ ἀπέρχεται, οὐ 
φῶν ἄλλων πάντων προέἐχριναν’ οὐδὲ ὑπείχειν ἡθού- 
Ἄοντο ταῖς ἁμαϊῖς παραινέσεαι, xal τοὺς ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασιν αὐτῶν ἐμοὺς ἑλέγχους διέπαιξαν. 

λα’. Τοιγαροῦν, ἕδονται τῆς λαυτῶν ὁδοῦ τοὺς 
καρπούς: καὶ τῆς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας π.Ἰησθήσον- 


ται. Διόπερ φάχονται τῆς ἑαυτῶν ἐργασίας τὰς ἓτι- D 


χαρπίας ' xaY τῆς χαχῆς ὀρέξεως ἑαυτῶν xópov λή- 
Ψονται, ὅταν τὰ τούτων ἐπίχειρα καταλάβῃ αὐτούς. 

AB. ΑΘ) ὧν γὰρ ἠδίχου» νηπίους, φογευθή- 
σονται" καὶ ἐξετασμὸν ὁ.έσει ἀσεθεῖς. Ὑπὲρ οὗ 
γὰρ τοῖς τελείοις μὲν τῷ φρονήµατι, τῇ δὲ’ xaxía 
νηπιάζουσιν ἀδίκους χεῖρας ὀπέδαλον, ἄωρον δώ- 
σουσι θάνατον’ xal ἡ χατὰ τὸ παρὸν ἐξέτασις τῶν 
ἔρχων τῆς ἁδιχίας, τοὺς μὴ δι’ ἀγαθοεργίας τὸν θεὺν 
τιμῶντας ἀπολέσει, στερῄσασα τῆς ζωῆς πρὸ χαι- 
ροῦ * ἄνδρες γὰρ αἱμάτων xat δολιότητος, οὐ ub ἡμι- 
αεύσουσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

λΥ’. Ὁ δὲ ἑμοὺ ἀκούων, κατασκηγώσει ἐπ᾽ &A- 
πίδε’ καὶ ἡσυχάσει ἀφόδως ἀπὸ παγτὸς xaxov.'O 


me wala facientes, cum tristia irruerint super eos, 
ut ab his liberentur, eta me nihil obtinebunt. 


Vghs. 29, 0. Nam exosam habuerunt disciplinam, 
εἰ timorem Domini non susceperunt, et non acquie- 
veruni meo consilio, et universe correpiioni mea de- 
traxerunt. Quia me sapientiam convenientia do- 
centem, abjecerunt ; et Dei timorem, quem possi- 
dens, via ad me ducente non recedit, omnibus 
aliis rebus non priefulerunt; et meis exhortatio- 
nibus acquiescere noluerunt, et meas in suam ma- 
litiam increpationes fugerunt. 

VEns. 51. Comedent igitur fructus vite sue; suis- 
que consiliis saturabuntur. Idcirco comedent íru- 
etus laborum suorum, et malis saturabuntur cu- 
piditatibus, cum harum premia advenerint illis. 


Vans. 52. Propter injustitias factas parvulis, oc- 
cidentur, et discussio perget impios. Pro co quod 
in adultos intelligentia, malitiaque parvulos injus-. 
tas conjecerint manus, immatura plectentur morte: 
et discussio de supradictis operibus iniquis, perdet 
eos qui Deum operibus non colunt, vitia eos ante 
tempus &polians : nam viri sanguinum et astutis 
vitam nullo modo aversantur. 


VenBs. $5. Qui autem me. audierit, requiescet. in 
spe, etin quiete manebit, timore malorum sublato. 


δ) ἐμοὶ πειθόµενος, xal τὰς θείας ἐντολὰς ἐργαζόμε- C Qui me audit, et Bei mandata custodit, bonis fu- 


νος, τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ ταῖς ἐλπίσιν ἤδη καρπώσε- 
ται kv τούτοις χατὰ προαἰρεσιν τὴν κατοιχίαν πηξά- 
µενος ' καὶ ànb πάσης χαχίας συσταλήσεται ΄ οὐχὶ 
δουλικῷῶς τῷ «v χολάσεων φόδῳ, ἀλλά υἱιχῶς τῇ πρὸς 
«b κρεῖττον στοργῇ. ἔγθεν τοι ’ 


ΚΕΦΑΛ. B. 


α’. Ylà, ἑὰν δεξάµεγος ῥῆσι' ἁμῆς ἑντοῆς, 
κρύγἌς Χαρὰ σεαυτῷ. 'O νἱοθετούμενός uot διὰ τῆς 
kv πνεύματι διδασκαλίας, ἑὰν παραδεζάµενος λόγον 
ἀπαιτοῦντά σε τὸ ἁμὸν βουλητὸν, φυλάξῃς τοῦτον ἐν 
τῷ τῆς φνχῆς σου μνημονεὐτικῷ ἀνεπίληστον. 

β’. ᾿Επαχούσεται σοφίας τὸ οὓς σον. Ὑ πείξει 
χατὰ πρᾶξιν τῷ τῆς αἰτίας ἀπαγγελτιχῷ ἔμφρονι 


iuris jam spe fruetur, cum in liis libenter sedem 


suam collocaverit; et ab emni malitia recedet, non 
ut servus, timore suppliciorum, sed ui filius awo- 


ο re melioris boni. lude hzc. 


CAP. IF. 


Vas. 1. Fili, si suscipieus sermones mandati mei, 
abscondas apud te. Adoptatus a me yro filio per 
spiritualem doetrinam, οἱ suscipiens sermonem, 
qui meam voluntatem te docet, custodias illum, in 
memoria cordis 4ui reconditum. 

ΎΕβς. 9. Audiet sapientiam auris tua. Obedict in 
praxi, prudenti rationem nuntianti sermoni, quod 


λόγῳ, τὸ ταύτῳ εἰς δικαιοσύνην ἐπιπειθές σου, φημὶ p inte per illum ad justitiam fertur, id est, potentia 


δὲ τὸ ἐπιθυμητιχὸν, xal τὸ θυμιχόν * τὸ μὲν curppó- 
νως ἀπὸ τῶν χατ’ αἴσθησιν ἡδέων ἑγκρατευόμενον * 
«5 δὲ ἀνδρείως τὰ χατὰ σῶμα θλιόερὰ ὑπομένον. 

Καὶ παραδαΛλεῖς καρδίαν σου εἰς σύνεσο' πα- 
ῥραδα.εῖς δὲ αὐτὴν εἰς νουθέτησυ τῷ Yl σου. 
Καὶ ἁπαλλαγὲν τῆς ἐμπαθοὺς ζωῆς τὸ δίχην xap- 
δίας, τῆς ἓν πνεύματι ζωῆς, μεταδοτικὸν τοῖς λοι- 
ποῖς τῆς ψυχῆς µέρεσι vospóv aov, ἐμθαλεῖς κατὰ 
θεωρίαν εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίγνωσιν * ἐμθαλεῖς δὲ 
τοῦτο πρὸς διδασχαλίαν πνευματικὴν τοῦ δι αὐτῆς 
ν:οθετουµένου Got, 

Υ. Εὰν yàp tih» σοφἰαν ἐπικα]Λέσῃ, καὶ τῇ 
συγέσει óc φωνήν σου, τὴ» δὲ αἴσθησιν ἕητή- 
σῃς pera n τῇ eorn. El γὰρ αἰτῆσεις παρὰ θεοῦ, 


€oneupiscibilis animze et irascibilis , alja sapienter 
a sensuum voluptate abstinens, alia viriliter mala 
Corporis sustinens. 

Inclinabis cor tuum. ad. prudentiam ; inclinabis 
illam in ad monitionem filio tuo. Et remotam a lur- 
bata vita. quse cordis juste vocatur, spiritualis vita, 
erga alias anime potentias liberalem, inclinabis 
meditatione intellectualem potentiam ad veritatis 
recognitionem: inclinabis autem eam ad spiritua- 
lem doctrinam ejus, qui per hane filius adoptionis 
erit tibi, 

"εις. 3. Si enim sapientiam invocaveris , εἰ in- 
clinaveris cor (tuum. prudentie, εἰ intelligentiam 
quesicris magna voce. Si enim abeo, illam, quie 
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stultitiam destruit, spirituales vero in mandata A τὴν ἀνοίας μὲν ἀναιροτιχὴν, τῶν δὲ ἂν ταῖς ἐντολαῖς 


sermones per analysim rcsolvit, et dein ad causam 
reducit, quasieris sapientiam, per quam, circa 
veros in Deo sermones rerum de eo quod licet ho- 
minibus, indocti instruimur: si prudentis, qu» 
οδὶ naturale sapientie exercitium, dederis affe- 
etum animz quem, ut vocem, audit Deus : spiritus 
forti applicatione acquirere festinabis discretio- 
nem, per quam, eum judicio, Dei mandata opera- 
mus, et 1inalum a bono, ui rectum 4 non recto: 
quod decet noscere abeo quod non decet: quod 
libet diei abeo quod, non libet : quod amplecti 
oportet, ab eo quod non oportel : corruptibile ab 
incorruptibili secernimus. 


πνευματικωτέρων λόγων ἀναληπτιχήν τε xal ἕνωτι- 
κὴν πρὺς τὴν αἰτίαν σοφίαν, xa ἣν ἁγνώστως τοὺς 
ἐν θεῷ ἁπλοῦς τῶν ὄντων λόγους κατὰ τὸ θεμιτὸν 
ἀνθρώποις, μυούµεθα » καὶ τῇ συνάσει, f] ἔστι σοφίας 
ἑνδιάθετος µελέτη, αὑτὴν παράσχῃς τὴν τῆς ψυχῆς 
σου διάθεσιν, ἧς οἷα φωνῆς ἀχούει Θεός * «kv δὲ δά- 
Χρίσιν, χαθ᾽ ἣν σὺν λόγῳ τὰς θείας πράτντοµεν ἐν- 
τολὰς, xaX τοῦ ἀγαθοῦ πενταδικῶς τὸ χαχὸν διαχρὲ 
νοµεν, ὡς ἀπὺ μὴ ἠργμένου ἠργμένον * xax ὀφείλον- 
τος νοεῖσθαι, ph ὀφεῖλον νοεῖσθαι' χαὶ ὀφείλονος 
λαλεῖσθαι, μὴ ὀφεῖλον λαλεῖσθαι ' xaX ὀφείλοντος γἰ- 
νεσθαι, μὴ ἁεἶλον γίνεσθαι ' xaX ἀφθάρτου φθαρτὰμ, 
Ἀπιχτήσασθαι σπεύσεις φνχῆς αὖθις ἐπινεταμένῃ 
διαθέσει. 


Vgns. 4. Si quasierís eam quasi pecuniam,et sicut Ὦ δ. Καὶ ἐὰν ζητήσης αὐτὴν ὡς ἀρτύριον, καὶ 


thesauros. effoderís eam. Si vero in praxi, hujus 
discretionis puritatem et castitatem, ut argentum 
quzsieris, et meditatione inquisieris profunditatem 
illius divitiarum, ut quosdam thesauros abacon- 
ditos. 


VgRs. D. Tunc intelliges timorem Domini, οί 


scientiam Dei invenies. Tunc intelliges 4 peccato- 
rum sorde purilicantem. Dei timorem, et abscondi- 
tas divinz scientie divilias invenies: ex quibus, 
in anima omnia bona superabundapt. 

VgRs. 6. Quia Dominus dal sapientiam, Quia 
Deus, omnium Dominus, donat sapientiam, his 
qui ardenti desiderio in ilam feruntur, quz est 
sanctissimi Spiritus charismata omnia perficiens. 

Et ex ore ejus scientia et prudentia. lis autem, 
qui ejus similitudinem, tanquam ab illo adaptatis, 
ferunt, quia illam. custodiunt, datur scientia, qua 
spiritualia nostri inimici contra nos consilia novi- 
mus, qua mandatorum sermones, per quos modi 
virtutum constituuntur, intelligimus. Ex observa- 
tione vero mandatorum ejus optimorum, propter 
similitudinem ejus, advenit prudentia, qua igno- 
rantia tollitur, ejusque loco, sermonum et modorum 
virtutem conceditur intelligentia. 


VgRs. 7. Custodiet rectis salutem. Et ita, ope 
sanctissimi spiritus charismatum, sapientie, pru- 
dentia, et scientiz, iis qui nec ad dexteram, nec 


ὡς 0ncavpór ὀξερευγήσῃς αὑτήν. Καὶ ἐὰν ποθί- 
σῃς τὸ χατὰ πρᾶξιν τῆς τοιαύτης διαχρίσεως ἁμίαν- 
τον xai χαθαρὺν ὡς ἀργύριον, καὶ ἐξοτάσῃς τὸ χατὰ 
θεωρίαν βάθος τοῦ πνευματικοῦ πλούτου αὑτῆς, olá 
τινας θησαυροὺς χεχρυµµένους. 

ε’. Τότε αυνήσεις φΦόδον Κυρίου, καὶ ἐπίγγω- 
€i» θεοῦ εὑρήσεις. Τότε μαθἠσῃ τὸν ἐχχαθαίροντα 
παντὺς ῥύπου ἁμαρτιῶν θεζον qó6ov, xal χαταλάθης 
τὸν χεχρυμμένον τῆς θείας ἐπιγνώσεως πλυῦτον' ἐξ 
οὗ ἐστι τῇ φυχῄ f) τῶν ἀγαθῶν ἄφθονος χορηγία. 

€. Ὅτι Κύριος δἰίδωσι σοφίανγ. Διότι ὁ Δεσπότης 
τῶν ἅλων θεὺς, δωρεῖται τὸ τελειοποιὸν χάρ:αµα τοῦ 
καναγίου Ἠνεύώματος, τὴν αοφίαν, τοῖς πόθῳ. ἐπ'τῖ- 
. Ἱαμένῳ ζητοῦσιν αὐτήν. 

Καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γγῶσις καὶ σύνεσις. 
Καὶ τοῖς ἐντεῦθεν τὴν τούτου εἰχόνα, ὡς υἱοθετηθεῖ- 
σιν αὐτῷ, φορέσασιν, ὑπάρχει kx μὲν τοῦ τηρεῖν τὸ 
κατ᾽ εἰχόνα, γνῶσις τῆς μὲν ἀγνοίας τῶν καθ᾽ ἡμῶν 
νοημάτων τοῦ νοητοῦ ἡμῶν ἐχθροῦ ἀναιρετιχή ' τῶν 
δ ἐν ταῖς ἐντολαῖς λόγων, καθ οὓς οἱ τρόποι τῶν 
ἀρετῶν συνεστήχασι, περιληπτιχή’ ἐχ δὲ τοῦ ἐργά- 
ζεσθαι xa0' ὁμοίωσιν αὐτοῦ τὰ πανάγαθα τούτου θε- 
λῆµατα, σύνεσις * τῆς μὲν ἀνεπιγνωμοσύνης àvatpe- 
τιχὴ, πρὸς δὲ τοὺς λόγους xal τοὺς τρόπους τῶν ἀρε- 
τῶν µεταποιητιχ/. 

t€. Kal θησαυρίζει τοῖς κβτορθοῦσι σωτηρίας. 
Καὶ τοιουτοτρόπως ἁποταμιεύεται ὁ Κύριος, διὰ τῶν 
τοῦ παναγίου Ἠνεύματος χαρισµάτων , τῆς σορία;, 


ad sinistram, post cupiditates quse ex defectu vel p τῆς συνέσεως, xat τῆς γνώσεως, τοῖς μὴν εἰς τὰ ἀρι- 


ex excessu virtutis oriuntur, declinavere, servabit 
Dominus sterbpam custodiam, eorum et animam 
et spiritum et carnem ab ρε et ignorantia 
el malitia liberans, 

VgRs. 8. Protege viam eorum qui. custodiunt 
semitas mandatorum, et. siam timentium illum ser- 
vabit. Et auxiliabitur eorum viz recte, quia (irmi- 
ter voluntatum suarum opera gesserunt, et his 
qui ilium timent, vjam, 4 se ducentem, ab ini- 
mico spirituali tutam reddet. 


Vins. 9. Tunc intelliges justitiam, εί judicium, 
et rectas (acies semilas bonas. Quando, meas ex—- 


hortationes audiendo, ad horum bonorum pervc- 


στερὰ μήτ εἰς δεξιὰ, τὰ xav! ἔλλειφιν δηλαδὴ τὴς 
ἀρετῆς, xat τὰ xa0' ὑπερθολὴν πάθη boolvoosty, 
ἀνελλιπή φυλαχὴν, δηλονότι κατὰ vouv xa ψυχῆν 
xai σάρχα ἀπό τε ἀθεῖας ἀγνοίας xai χαχίας. 

η’. 'Ὑπερασπιεῖ δὲ τὴ πορεία αὑτῶν, τοῦ 
φυ.]άξαι ὁδοὺς δικαιωμάτων, καὶ ὁδὸν εὐ.αδου- 
µένων αὐτὸν διαφυ.λάξοι. Καὶ βοηθήσει τῷ xav 
ἀρετὴν δρόμῳ αὐτῶν, ὥστε τηρῆσαι ἀπαρεγχλίτως 
τὰς ἐργασίας τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν » χαὶ τὴν 1px 


αὐτὸν φέρουσαν ὁδ»ν͵ τῶν φοδουµένων αὐτὸν, δια- 


τηρήσει ἀνεπιθούλευτον c.» νοητῷ ἐχθρῷ. 

ϐ'. Τότε συγήσεις δικαιοσύνην καὶ xpipa, xal 
χατορθώσεις πάντας ἄξονας ἀγαθούς. "Ὅταν δὲ τού 
των ἐπιτυχῆς γένῃ τῶν ἀγαθῶν, ὁ ἀνεύσας τῆς ἐμῆς 
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παραίνέσεως, τότε ἐπιγνώσῃ τὴν ἀπονεμητιχὴν Exá- A neris possessionem, (unc intelliges illam, qux cui 


στῳ τοῦ χατ' ἀξίαν διχαιοσύνην, xai τὴν τοῦ καλοῦ 
ἁπαρέγχλιτον χρίσιν, πληρώσεις τὰς εἰς ἅπαν ἀγα- 
θὸν ἀγούαας ἐνσολὰς τοῦ θεοῦ. 


v. Ἰ᾿Κὰν γὰρ Σ160ῃ ἡ cogla slc σὴν διάνοιαχ. 
"Eàv γὰρ παραγένηται κατὰ θεωρίαν fj ἀληθὴς περὶ 
θεοῦ ἕννοια εἰς τὸ διανοητικόν σου. 

'H δὲ αἴσθησις τῇ σῇ νυχῇ καλὴ εἶναι δόξῃ 

Ἡ δὲ πενταδιχ} τοῦ xaxoü διάχριαις, ἀρετῆ σοι 
γατὰ duyhv φανῄσεται, μὴ δι ἀπερίσχεπτον φαντα- 
σίαν ἁλόγως ἐπιθυμοῦντί-τινος. — 

ια. BovAà καλὴ φυ.]άξει σε. Aoc μὲν ἡ τῶν 
πραγμάτων ἀρίστη.περίσχεψις, ἀπὸ πάσης παραλό- 
yov περιφυλάξει σε πράξεως. 

"Evroiua δὲ ὁσία τηρήσει σε. Ἡ δὲ πάσης ἄλλης 
ἑννοίας ὑπερχειμέγη ἀληθὴς περὶ Θεοῦ ἕννοια, δια- 
τηρήσει σε ἀπὺ πάαης ἐννοίας ἁπατηλῆς xa διασπώ. 
σης ἀπὺ θεοῦ. 

εβ’. "Iva ῥύσηταί σε ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς. Ὅπως ἐξ- 
ελεῖταί σε ἡ μὲν ἀρίστη τῶν πραγμάτων περίσχεψις 
ἀπὸ τῆς ἐμπαθοῦς βιοτῆς. 

Kal ἀπὸ ἀνδρὸς AaAo)rtoc μηδὲν πιστὀν. Ἡ 
δὲ ἀληθὴς περὶ θεοῦ ἕννοια, ἀπὸ τοῦ διαθάλλοντος 
«hv ἀλήθειαν, xaX διασπᾷν ἐπιχειροῦντος τὴν φυχἠν 
σου ἀπὸ τοῦ νυµφίου αὐτῆς θεοῦ Λόγου, xal ἑαυτῷ 
προσχολλᾷν, φθορέως τῶν ἠωετέοων ψυχῶν 6alpo- 
vos. 

tY'. Ὢ οἱ éyxacaAeíxortec ὁδοὺς εὐθείας, τοῦ 
Φορευθῆναι ἐν ὁδοῖς σκότους! Λοιπὺν, φεῦ | οἱ xa- 
ταλιμπάνοντες τὰς πρὸς χαχίαν μὲν ἀπαρεγχλίτους, 
πρὸς θεὺὸν δὲ κατ’ ἀρετὴν φερούσας ὁδοὺς, ὥστε ὁδεῦ- 
σαι ἐν ταῖς ἀγούσαις εἰς χρημνοὺς xaxlac, xoi βά- 
ραθρα τοῦ σχότους τῆς ἀγνοίας ὁδοῖς. 

εδ’. Ὢ οἱ εὐφραινόμεγοι ἐπὶ xaxoic, καὶ χαίρον- 
τες ἐπὶ διασεροφῇ xax$! Φεῦ! οἱ ἑπαγαλλόμενοι τοῖς 
ἑτέρων κχαχοῖς, xal ἐπευφραινόμενοι τῇ τούτων ἐχ 
τοῦ ἁγαθοῦ εἰς τὸ ἑναντίον περιτροπῇ. 

τε’, τς’. " Ov αἱ ερἰδοι σκο.λιαὶ, xal καμπύ.ῖαι αἱ 
τροχιαὶ αὐτῶν, τοῦ µαχράν σε ποιῆσαι ἀπὸ ὁδοῦ 
εὐθείας, καὶ ἀ 1 Ίότριον τῆς δικαίας γ}ώμης. "Qv 
τά τε ἐπιτηδεύματα xai αἱ δίκην τροχιῶν, τὸ μὲν 
ἀνάῤῥοπον τοῦ ἀγαθοῦ φεύγουσαι, τὸ δὲ χατωφερὲς 
τῆς χαχίας διώχουσαι διαθέσεις, διεστραμμέναι εἰ- 
civ* ὡς ἐπιτεχνωμένων πόῤῥωσε ποιῆσαι τῆς κατ 
ἀρετὴν πρὸς 8sbv φερούσης εὐθείας ὁδὸν, καὶ ξένον 
παντάπασιν ἀπεργάσασθαι τῆς κατὰ λόγον διαχρι- 
νούσης ἀπὺ τοῦ χρείττονος τὸ χεῖρον, wat χαταφηφι- 
ῥομένης τούτου σχολην παντελη προαιρέσεως' ἔνθεν 
τοι" | 

t. Ylà, μή σε καταάδῃ βουλὴ κακὴ, ἡ ἆπο- 
Aeixovca διδασκαΛίαν vsótntoc, καὶ διαθήκην 
θείαν ἐπιλελησμέγη. Ἰέχνον πνευματικὸν, φεῦγε 
τὴν πονηρὰν τοῦ νοητοῦ ὄφεως συµδουλὴν. δι 
ἐγχρατείας τῶν ἡδέων, καὶ ὑπομονῆς τῶν θλιρε- 
ρῶν, μή σε χαταφθάσῃ. ῥᾳθύμως περὶ τὸ ἀγαθὸν 
διαχείµενον' Ἆτις συμδουλὴ ἔπεισε τὸν πρωτόπλα- 
ατον χαταλιπεῖν την ὡς ἔτι νεάζοντι τὴν πνευµατι- 
xhy ἠλιχίαν, δοθεῖσαν αὐτῷ θείαν ἐντολὴν, καὶ ἐπι- 


que secundum meritum tribuit, justitiam, et a 
bono non deficiens judicium, et Dei mandata, quz 
ad omne bonum ducunt, implebis. 


. VkRé.10. Si intraverit sapientia cor. tuum. Si 
enim meditatione, intraverit in intelligentia tua, 
vera Dei scientia, 

Scientia cordi two pulchra essevidebitur. Multi- 
plex mali discretio, virtus spiritus videbitur tibi, 
qui per imprudentem considerationem , irrationa- 
biliter nulli invides. 

Vgns. 11. Consilium bonum custodiet te. Ipsa rc- 
rum optima notitia, ab omni-aetu perverso custo- 
diet te. 


B Sancta scientia servabit te. Vera Dei scientia, 


omnem aliam scientiam transeendens , servabit te 
ab omni scientia fallaci que a Deo avertit. 


Vgns. 19. Ut eruaris a via mala. Ut a via tur. 
bata eruat te, optima rerum notitia. 


Et ab homine qui perversa loquitur. Vera Bei. 
scientia, a diabolo animarum nostrarum cerruptore, 
qui veritati invidet, οἱ animam (uam'a sermone 
Dei ejus sponsi avellere conatur et sibi ipsi alligare 
(te liberabit). 


Vgns. 13. Qui relinquunt. iter rectum, et ambu- 
lant per vias tenebrosas. Deinde, heu, qui vias non. 
ad malitiam, sed ad Deum per virtutem ferentes, 
relinquunt, ut viis, qua in precipitium malitie et 
abyssum tenebrarum ignorantie pellant, ambu- 
lent. 

VgBS. 34. Qui letantur. eun. male fecerint, et 
exsultant in. rebus pessimis. Qui, eheu! lzetantur in. 
malis aliorum , et exsultant in eorum a bono ad. 
malum conversione. 

Vgns.15,16. Quorum vic perversa sunt, ei torluosc 
semite eorum, ut; ie avertant α via recta, et te alie. 
mum [faciant a recta notitia. Quorum mores et 
affectus, tanquam semitz», summum bonum fugien- 
tég, quarentesque profundum  malitie, perversi 
facti sunt: qui te avertere conantur a via recta, 


p qui per virtutem ad Deum ducit, et te alienum 


reddere ab illo judicio quod secundum rationem a 
bono malum discernit, et hujus studium omnino 
damnat. Unde sequitur. 


"- 


VEnsS. 17. Fili, ne te. circumveniat malum consi- 
lium, quod. doctrinam | adolescentim — relinquit, et 
pactum divinum | obliviscitur. Fili spiritualis, fuge 
spiritualis serpentis malum consilium, vincendo 
cupiditates, tribulàtionesque sustinendo : ne te 
molliter geras circa bonum quod a te requirunt : 
quod consilium irrepsit in protoplastum, ut re- 
Jinqueret divinam voluntatem, quz ei ut circa spi- 
ritualia parvulo data fuerat et ut loqueretur incon- 
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siderate de ea voluntate disponente, ea quae nobis A Aa0£c0at ταύτης, διατιθεµένης τὰ xa^ ἡμᾶς περὶ ὁ 


cirea bonum, ad aimilitudinen Dei , incumbunt. 

Vrns. 18. Inclinavit. ad mortem domum ejus, el 
semitas ejus ad. infernos gigantium. lloc enim con- 
silium, a principe mali proveniens inimico, et Adam 
qui illud receperat, omnesque ab eo originem du- 
centes, morti obnoxios reddens, sedem suam con- 
stituerat in mortalitate eorum, tanquam mortis ti- 
more et cupiditate vivendi impulsorum ad perpe- 
tuo hzrendum deliciis οἱ voluptatibus, quasi parti- 
cipatio rebus sensibilibus, in qua consistit volu- 
ptas, corporalem et visibilem eorum naturam con- 
stitueret : in umbra vero mortis, cum iis quiex illa, 
originem ducunt, rerum externarum pulchritudi- 
nes posuerat, per quas, fallaciter, ad divinse vo- 


ἀγαθὸν, καθ) ὁμοίωτιν θεοῦ. 

wf. Ἔθετο γὰρ παρὰ τῷ θανάτῳ τὸν οἶκον ab- 
τῆς, καὶ παρὰ τῷ dn τῶν γηγονῶν, τοὺς ἄξονας 
αὐτῆς. Ἡ γὰρ συμδονλὴ αὕτη, Ex τοῦ ἀρχεχάχου 
ἐχθροῦ προχωρῄσασα, χαὶ τὸν παραδεξάμµενον ταύτης 
Αδάμ, xal πάντας τοὺς ἐς αὐτοῦ ἀπεργασαμένη θνη- 
τοὺς, ἑποιῆσατο ἓν μὲν τῇ τούτων θνητότητι τν 
χατοιχίαν ἑαυτῆς, ὡς τυραννουµένων φόδῳ θανάτου 
καὶ παρὰ γνώµην διὰ τὸ Cfjv, ἀντέχεσθαι τῶν xat 
ἡδονὴν παθῶν διὰ παντὸς, οἷα συνιστώσης τῆς τῶν 
αἰσθητῶν µεταλήφεως, xa0' fiv cb ἠδυπαθὲς, τὴν 
Φαινομένην σωματιχὴν φύσιν ἡμῶν" ἐν δὲ τῇ χατὰ 
εν φθορὰν ἀφανείᾳ, μετ αὐτῶν τῶν ἐκ τῆς ἔσχη- 
χότων τὴν Ὑένεσιν, τὰ τῶν ὁρατῶν κάλλη; οἷς διὰ 


luntatis transgressionem eos conducit: posuisenim, B τὸ ἁπατηλὸν, ἄγει τούτους πρὸς τὴν τῆς θείας ἓν- 


utjam dictum est, in. umbra cum gigantibus, ex- 
ternas pulebritudines : quas per illog οοτευρί!, 
divine voluntatis ab initio violatione, 


Vens. 19. Omnes qui ambulant in ea, non rever- 
tentur, nec apprehendent. semitas rectas. Omnes er- 
go, qui per opera sua. hoe malum sequuntur con- 
silium, non revertentur poat mortem ad mandato- 
rum Dei custodiam; nec horum labores, ad Deum 
firmiter dueentes recognoscent. 


Nec apprehendentur ab annis vite. Nam, qui de 
temporali vita, qus nobis ad. mandatorum Dei im- 
pletionem data est, abeunt, amplius amnos vitre 
obtinere nequeunt, uta via malitiz illos ad exitium 
ferente, degistani; quia jam ad mortem perve- 
" merubt. 

Vgns. 90. Si enim ambulaserint viis bonis, inve- 
nient vias planas justitie, Si enim, in bac presenti 
vita per divine voluntatis opera ambulaverint, post 
operationem faciles invenient justitize vias, seipsos 


4 cenosa deordinatarum cupiditatum via aver- 


tentes. 

Viens. 21. Recti erunt. habitatores terre, et sim- 
plices permanebunt in. ea. Qui in. actibus boni fue- 
runt, et in desideriis non ad carnalia proruperuut, 
in statu firmo virtutum habitabunt, qui vero pa- 
tienter wala sustinuere et afflictos non repulerunt, 
non ab illo statu exsulabuntur, etsi inviti haec ferre 
coacti sint. 


Quia recti habitabunt terram, et sancti zelinquen- 
tur in ea, Quia hi qui verum bonum invenerunt, 
supradictum virtutum statum, propter opera ha- 
bitabunt : ab illo alieni non erunt, qui naturam pro 
Deo contempserunt, cum | in ea ob ejus fragilita- 
tem corporalem invenirent occasiones peccato- 
rum. 

Vens. 22. Vig impiorum e terta perdentur. Opera 
8utem eorum, qui nec metu paenarum, nec pro- 
missorum amore, Deum honorardnt, a virtutum 
sede evanescent; quia nec ob sterna supplicia, a 
flelieiis abstinuerunt, nec ob promissam mercc- 


τολῆς *apáÓacu. kwofjcaxo bb, ὣς εἴρηται, ἓν τῇ 
ἀφανείᾳ μετὰ τῶν γηγενῶν τὰ τῶν ὁρατῶν χάλλη; 
αυµφθείρουσα τούτοις αὐτὰ, διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῆς 
θείας ἐντολῆς παράδασιν. 

d. Πάντες οἱ πορευόµμενοι ἐν αὐτῇῃ, οὐκ dra- 
στρέφουσιν οὐδ' οὗ μὴ κατα.Ἰάδωσι τρίδους eb- 
θείας. "Απαντες οὖν οἱ χατ᾽ ἐνέργειαν διεξερχόµενοι 
τὴν τοιαύτην πονηρὰν αυμθουλὴν, οὐχ ἐπιστρέφουσι 
μετὰ τὸν θάνατον εἰς ὑπαχοὴν τῶν τοῦθεοῦ ἐντολῶν 
οὔτ) ἐπιγνώσονται τὰς ἀπαρεγκλίτως εἰς Θεὸν ἀγού- 
σας ἐργασίας αὐτῶν. 

Ob γὰρ καταΛαμόάνεται ὑπὸ Σγιαυτῶν ζωῆς, 

Ἐπειδὴ µεταστάντες τής πρὸς ἐργασίαν τῶν ἐντο- 
λῶν τοῦ Θεοῦ δοθείσης ἡμῖν προσχαἰρου ζωῆς, οὐχέτι 
ὑπὸ τῶν ταύτης ἐθῷν φθάνονται, ὥστε στΏναι τῆς 
πβὺὸς ἀπώλειαν φερούσης αὐτοὺς ὁδοῦ τῆς χαχίαςι 
διὰ τὸ Ίδη εἰς αὐτὴν χαταντῆσαι τὴν ἀπώλειαγ. 

κ. El γὰρ ἐπορεύογτο ερίδους ἁγαθὰς, sbpo- 
σαν ἂν τρίδους δικαιοσύνης «λείας. Kb γὰρ διξ- 
Ίβχοντο κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν τὰς τῶν θείων iv. 
τολῶν ἐργασίας, εὗρον ἂν κατὰ πεῖραν αὐτὰς τη! 
διχαιοσύνης ὁδοὺς εὐμαρεῖς. ola τῆς τῶν παθῶν 
αυρφειτώδους ἱλύος ἀπηλλαγμένας. 

κα. Χρηστοὶ ἔσονται οἰκήτορες γῆς ΄ ἄχακοι δὲ 
ὑπολειφθήσονται ἐν abri. Οἱ ἀγαθοὶ τοίνυν χατὰ 
προαίρεσων, καὶ μὴ πρὸς «X παρὰ φὺσιν κατ’ ἐπιθν- 
µίαν κινούµενοι, χατοιχήσουσιν εἰς τὴν παγίαν ἔξιν 
τῶν ἀρετῶν * οἱ δὲ χατὰ θυμὺν τὰ θλιδερὰ ὑπομένον- 


p τες, χαὶ τοὺς λυποῦντας μὴ ἀμννόμενοι, οὗ µετανα- 


στεύσουσι ταύτης * κἂν πόνοις ἀκουσίοις τοῦτο παθεῖν 
ἐχδιάζωνται. —— 

"Or, εὐθεῖς κατασκηγώσουσι γῆν καὶ ὅσιω 
ὁπολειφθήσονται ὃν αὐεῃ. Διότι οἱ τὸ ἀληθῶς αἱ- 
ρούµενοι ἀγαθὸν, τὴν εἰρημένην τῶν ἀρετῶν Ew 
οἰχήσουσι κατ &vépyeuxv? ταύτης δὲ ἀμεταχίνητοι 
ἔσονται, οἱ xal αὐτῆς διὰ Θεὸν καταπεφρονηχότε 
τῆς φύσεως, διὰ τὸ εἶναι παρ᾽ αὐτῇ κατὰ τὴν σωµσ- 
τιχὴν ἀσθένειαν, τὰς τῶν χαχῶν ἀφορμάς. 

x9'. ὉΟδυὶ ἀσεθῶν, ἐκ γῆς ὁλοῦνται. Λοιπὺν αἱ 
ἐργασίαι τῶν μήτε φόδῳ τῶν ἀπειλῶν, μήτε πόθῳ 
τῶν ἐπαγγελιῶν τιµώντων θεὸν, ἀφανισθήσονται τῆς 
xav ἀρετὴν ἔξεως * 6v τῷ μήτε διὰ τὰς αἰωνίους xo- 
λάσεις, τῶν ἡδέων αὐτοὺς ἐγκρατεύεσθαι, μήτε διά 





1241 


COMMENTARII IN PROYERBIA. 


1949 


τὴν μέλλουααν µισθαποροσίαν, τὰ ἀδυνηβὰ ὑπομέ- A dem labores sustinuerunt, sed ab amore et auxilio. 


wt *. ἀλλά µεταπίπτειν ἀπὸ τοῦ δι’ ἀγάπην τὸν πλη- 
σίον εὐεργετεῖν, πρὸς τὸ διὰ μίσος τοῦτον ἀντιλυ: 
πεῖν. 

Οἱ δὲ παρἆνομοι ἐξωσθήσονται ἀπ αὐτῆς. 0ἱ 
ἐντεῦθεν τὰ θεῖα προστάγµατα παραθαίνοντες, τῆς 
τῶν πραέων ἀπελαθήσονται γῆς * f ἐστιν ἐπιθυμίας 
xai θυμοῦ παντελὴς πρὰς τὰ παρὰ φύσιν &xtum- 
σία. 

KE9AA. T"*, 

a'. Yià, ἁμῶν vouluov μὴ ἐπωανθάνου. Σὺ δὲ 
τέχνον πνευματιχὸν, τῶν προτρεπόντων σε ἐφ' à δεῖ 
ποιεῖν, καὶ ἀποτρεπόντων ἀφ᾽ ὧν δεῖ μὴ ποιεῖν, ἐμῶν 
παραγχελµάτων, χαθ) ἕξιν µνηµόνενε. 


proximi defecerunt, nt eum propter odium affli- 
gerent. 


Qui inique agunt. awferentur ab ea. Deinde, qui 
mandata Dei despiciunt, a terra bonorum exclu-. 
dentur, quz est concupiscenti et ire ab iis qua 
sunt nature, perfecta aversio. 


CAP. Π. 

Vgas. 1. Fili.mi, ne obliviscaris legis mec. Tu 
vero, lili spiritualis, memento secundum quod sta- 
tutum est, mearum exhortationum, que te ad ea 
quae 2ogenda sunt, impellunt, et ab his quee non 
facienda, retrahunt. 


Τὰ δὲ ῥήματά µου enpelto cj καρδία. Τὰ δὲ B E, precepta -mea cor tuum custodiat. excepta 


μισθὸν μὲν ἐπὶ τοῖς κατορθώµασιν ἐπαγγαλλόμενα, 
τιµωρίαν δὲ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἀπειλοῦντά σου 
ἐμὰ λόχια, ἡ oh xax! ἑνέργειαν φυλαττέτω duy. 
f. Μήκος γὰρ βίου, καὶ ἔτη ζωῆς, καὶ elpriynv 
προσθήσουσἰ σοι. Τούτων γὰρ ἡ καθ) ἕξιν μνήμη, 
xai ἡ xav' ὀνέρχειαν φυλαχὴ, αὐξήσουσι µέν σου 
τὴν βιοτήν ' διὰ τῆς κατὰ τὸ παρὸν ἐργασίας τῶν 
τὴν φυχὴν χαχ/ίας ἁπαλλαττουσῶν θείων ἐντολῶν, 
πρὸς τὴν διαιωνίζουσαν εὐφροσύνην σε περαπέµπου- 
σαι τὰ δὲ µέτρα σοι τῆς χατὰ ταύτην τὴν πρᾶξιν 
τῶν ἐντολῶν πνευματικής ζωῆς ἀποχτενοῦσι, διὰ τῆς 
χαθαρευούσης πάσης αἰσθητῆς φαντασίας ἆθλου τῶν 
νοητῶν γνώσεως δ. ἧς ἑπαυξήσουσί σοι xaX τὴν 


πάσης xaxíag ἁπηλλαγμένην εἱρηναίαν τῆς φυχῆς C 


χατάστασιν, τῇ χαὶ τῆς ἀγνοίας ἁπαλλαγῇ» λοιπὸν 
xaX αὐτῶν µου χατὰ µέρος τῶν παραγγελµάτων 
ἄχους. 

Y. ΚΕ ἱεημοσύγαι καὶ πίστεις μὴ ἑκόειπέτωσάν 
σε. Συµπάθειαι μὲν πρὸς τοὺς ὁμοφυεῖς ἐπὶ ταῖς 
κατ αὐτῶν ἀχουσίοις ἐπιφοραῖς τῶν πειρασμῶν, εὖ- 
πείθειαι δὲ πρὸς Θεὸν ἐπὶ ταῖς αὐτοῦ ἐντολαῖς, μὴ 
ἀπολιμπανέτωσάν σς. 

΄λφαψαι δὲ αὐτὰς περὶ σῷ εραχή«ῳ. Ἐκκρέμα- 
σον δὲ ταύτας χατὰ προαἰρεσιν, Lv τῷ δίχην τραχήλου 
ὑποπίπτοντι ταύταις, ὥς τινι θείῳ ζυγῷ mpaxvoup 
τῆς ψυχῆς σου. 

Γράφον δὲ αὐτὰς ἐπὶ πλακὸς καρδίας cou, xal 
εὑρήσεις χάριν. 


moa, qux bonis actibus mercedem promittunt, pro 
malis vero supplicia tibi. minautur, viriliter custo- 
diat cor tuum. 

Vkas. 2. Longitudinem enim dierun et annos. vi- 
ία, el pacem afferent libi. Horum continua memo- 
ria, οἱ virilis observatio, tuam augebunt vitam: 
te ad ceternum gaudium conducentes , per opera- 
tionem in presenti vila, mandatorum Dei, animam 
a malitia retrahentium : mensuram vero spiritualis 
vite, mandatorum observatione, smplificabunt tibi 
perspiritalem cognitionem rerum intelleetualium 
ab omni sensuum fallacia purificantem, quse tibi 
pacieum anims statum augeat, iia ut, remota 
ignorantia, ab omni malitia abstineat. Nunc autem 
audi partem exhortationum mearum. 


Vgns. 2. Misericordia et veritas non te deserant. 
Miseratio proximi, in illis tribulationibus , que οἱ 
invito accidunt, et docilitatem ad Deum, ut ejus 
mandata observes, non te deserant. 


Circumda eas gutturi tuo, Suspende illas, pro ΓΑ: 
tione vits, in potentia practica anim tu», quie, 
ut collum illis subda:ur, quasi alieui jugo divino. 


Scribe illas in tabulis cordis (ui, et invenies grva- 
liam. Insculpe illas per affectum, in potentia com 


Ἐγχόλαφον δὲ ταύτας κατὰ διάθεσιν τῷ παθητικῷ D cupiscibile anime tuse, et sanctissimi Spiritus gra« 


τῆς ψυχῆς σου, xa) ἐπιτύχης τῆς τοῦ παναγίου Hveu- 
µατος χάριτος, 

δ. Προνοοῦ κα.λὰ ἐνγώπιον θεοῦ xa). ἀνθρώπων. 
Hob πάσης ἄλλης ἑνγνοίας, διανοοῦ ἔμπροσθεν μὲν 
θεοῦ τὸ πρὸς αὐτὸν εὐσεθὲς, ἔμπροσθεν δὲ ἀνθρώπων 
τὸ πρὸς αὐτοὺς εὐεργετιχόν. 

εἰ. "1σθι πεποιθὼς àv. δ.ῃ καρδίᾳ ἐπὶ Κύριον" 
ἐπὶ δὲ σορίᾳ uh ἑπαίρον. Ἔλπιζε ἐπὶ τὸν τοῦ παν- 
tb; Δεσπότην θεὸν, ἐξ ὅλης φυχῆς ἐπὶ δὲ τῇ παρ) 
αὐτοῦ δοθείσῃ aot χατὰ χάριν σοφίᾳ μὴ µέγα φρόνει. 

ς’. Ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου γγὠριᾷ αὐτὴν, 
ἵνα ὁρθοτομῇ τὰς ὁδούς cov, ὁ δὲ πούς σου ob μὴ 
προσκόπτῃ. 'AX)' ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου ἐπιγίνω- 
ανε αὐτὴν ὁδηγὸν, ὅπως δ.ευθύνη αὐτὰ τοῦ ἀγαθοῦ 


tiam invenies. 


Vgns. &. Provide boua coram Deo et. hominibus, 
Ante omnen aliam cogitationem, provide coram 
Deo, pietatem ad illum, et coram hominibus, be« 
neflcentiam erga eos. . 

Vgns. 5. Habe fiduciam in Demino ex toto corde 
tuo, et ne innilaris prudentie (ue. Spera ex tota 
corde tuo, ia Deo omnium Domino, et de pruden- 
tia qua ab eo gratis tibi data est, ne magna sentias, 

Vgns. 6. 1n omnibusviis (uis cogita illam, ut diris 
gat vias ixas, et pes tuus. non offendat. In omnibus 
operibus tuis cognosce illam ut ducem, ut (irmitee 
ea in bono dirigas; ct intelligentia tua, qua uti 
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quodam pede, in &nima uteris, et per intervallum A ἁπαρέγχλιτα ^ xal τὸ διανοητικὀν σου, ᾧτινι χατὰ 


operaris, ne ad ignoranti lapides offendas. 


Vgns. 7. Ne sis sapiens apud. temetipsum. Ne sis 
doctus in rebus apud temetipsum : ne secundum 
solum tuum sensum de illis judices, bonum exi- 
stimans quod illi placet, malum vero quod illi 
displicet, et inde frustraris ab eo quod non est vere 
bonum, et in idquod vere malumest, incidas. 


Time Deum, et recede a malo. Habe autem Dei 
timorem, et ab omni pecc2to recede. 


Vgns. 8. Tunc erit sanitas. corpori (uo, et stabi- 
litas ossibus tuis. 'Tunc erit carni tuz sanitas, a 
ferventi actionum tuarum malitia ; et salvatio ani- 
mo tus potentiis, quz: tanquam 0884, pro ea sunt 
fuleimenta, ne frangantur. 


Vrms. 9. Honora Deum de (uis justis labovibus. 
Offer Deo, ut servus domino, ex eis qus per labo- 
rem animz et corporis requisivisti ; ex eorpore, 
qua sine proximi detrimento lucratus es; ex ani- 
ma, castitatem, paupertatem , et similia, quie, et 
quidem illo non repetente, fideliter servasti, ut illi 
pro dono offeras hzc, pro quibus ejus custodivisti 
mandata. j 


Kt primitias da εἰ de (wie. frectibus. justitim. Et 
ut primitias, offer illi de fructibus non rapinz, 
sed terrarum tuarum, ut justus Abel, omnium ho- 
norabiliores et meliores, operum tuorum bonorum 
intentiones, omnia propter 'eum operando. 

εις. 10. Ut impleantur horrea. (ua frumenti sa- 
turitate, et vino Lorcularia tua. redundent. Ut, Deo 
tibi benedictionem dante, horrea et torcularia re- 
pleantur his qu» ad corpus necessaria sunt : ut 
potentia anima tus practica repleatur virtutibus 
ut quibusdam fructibus, productis quasi ex semi- 
ne mandatorum divinorum, et intelligentia (ua 
scientie sermonibus, ita ut divinis dogmatibus 
fluentibus, tanquam ex racemis, ipse abundans, 
more magistrorum docentium, saties aliorum ani- 
mas, vino spiritali illos recreanti. 


Vgns. 11. Disciplinam Domini, fili mi, ne abji- 
cias, nec deficias cum ab eo corriperis. Fili spiri- 
tualis, viriliter sustine tribulationes qua tibi in- 
vito, judicio Dei accidunt: et πο deficias cum te 
arguerit de peccalis, quz tibi manifestat per affli- 
ctionum invasionem. 


Vgns. 12. Quem enim diligit Deus. corripit. lllum, 
qui in se Dei amorem cognoscit, corripit Dominus 
per tribulationes, ut recie ambulet, dum illum qui 
talem non sentit amorem, non corripiat. Castiga- 
lio enim non correcto, sed blasphemantüi affert 
tribulationes 


Quy ὡς ποδὶ διήχει;, xai διαστηματικῶς ἐνερχεῖς, 
λίθοις ἀγνοίας οὐ μὴ προσχρούσῃ. 

C. M ἴσθι gpóripoc παρὰ σεαυτῷ. Mà Eco τῶν 
πραγμάτων ἐπιστήμων ἀφ᾿ ἑαυτοῦ * χατὰ µόνην at- 
σθησιν ἁλογίστως χρίνων αὐτὰ, xaX δοχῶν χαλὸν μὲν, 
πᾶν τὸ xaT αὐτὴν ἡδύ  καχὸν δὲ, xdv τὸ χατ᾽ αὐτὴν 
ἀηδές 'χἀντεῦθεν ἁποτυγχάνων μὲν τοῦ ὄντως χαλοῦ» 
περιπίπτων δὲ εἰς τὸ ἀληθῶς xaxóv. 


dio6ov δὲ τὸν Κόριο», xal ἔχκ.1νο» ἀπὸ παν εὸς 
xaxov. ᾽Αλλὰ φόδον ἔχε θεοῦ, xal πάσης ἁμαρτίας 
ἀπόστηθι. 

η’. Τότε ἴασις ἔσται τῷ σώὠματί σου, καὶ éxi- 
µέγεια τοῖς ὀστέοις σου. Τηνιχαῦτα γὰρ ὑπάρξει 
θεραπεία μὲν τῇ σαρχἰ σου, ἀπὸ τῆς χατ᾽ ἑνέργειαν 
φοροποιοῦ xaxlac* περιποίησις δὲ ταῖς δίχην ὁστέων 
τονωτιχαῖς τῆς φυχῆς σου δυνάµεσιν, ὥστε μὴ τοῦ 
δέοντος παραθραύεσθαι. 

0. Tlua τὸν Κύριο’ ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων. 
Πρόσφερε δὲ τῷ θεῷ, ὡς δεσπότῃ δοῦλος, ἀφ ὧν αὖ- 
τὸς περὶ τὴν σωματιχὴν xal τὴν πνευματιχὴν ἑργα- 
σίαν πεπόνηχας ᾿ ix μὲν τῆς σωματιχῆς, τὰ μὴ ἐκ 
βλάθης τῶν πέλας ἐπιχτηθέντα σοι: ἐχ δὲ τῆς πνεν- 
parue, παρθενίαν, ἀχτημοσύνην, xal τὰ ὅμοια ᾽ 
ἅπερ καὶ μὴ ἀπαιτηθεὶς παρ αὐτοῦ, διχαίως ἐφύ- 
λαξας ὥστε δῶρα προσαγαγεῖν. αὑτῷ ταῦτα, àv" 
ὧν ἐτήρησας ἐντολῶν αὐτοῦ. | 

Καὶ ἁπάρχου αὐτῷ dXÓ σῶν καρπῶν δικαιοσύ- 


c "nc Καὶ ὥς τινας ἁπαρχὰς vpócays τούτῳ, τῶν μὲν 


μὴ ἀπὸ ἁρπαγῆς ἁλλ᾽ ἀπὺ τῆς σῆς ἀρούρης χαρπῶν, 
χατὰ τὸν µακχάριον "A6s) , τοὺς τῶν ἄλλων τιµιωτέ- 
ρους χαὶ χρείττονας * τῶν δὲ κατ’ ἀρετὴν ἔργων. cou, 
κὰς αἰτίας' ποιῶν ἅπαντα ταῦτα διὰ θεόν. 

v. "Iva πιμπ.λῶνται τὰ ταμιεῖά σου xAnoporne 
σίτου, οἵνῳ δὲ αἱ Anvol σου ὑπερόλύζωσυ. Ἵνα 
σοῦ τῆς παρὰ θεοῦ τυγχάνοντος εὐλογίας, αἱ μὲν 
ἀποθῆχαι xal αἱ ληνοὶ πλῆρεις ὑπάρχωσι τῶν τῷ 
σώματι χρειωδῶν » fj δὲ πραχτιχή σου ἕξις πεπλη- 
ρωμένη εἴη τῶν ὡς Ex «oc σπόρου τῶν θείων 
ἐντολῶν, γεωργουµένων χατὰ πρᾶξιν ἀρετῶν, οἷά 
τινων χαρπὠν ' xal ἡ θεωρητικὴ πληρουμένη τῶν 
χατὰ Ὑγνῶσιν λόγων προχεομένων, ὡς Éx τινων 
βοτρύων, τῶν θείων δογμάτων, ὑπερεχχέῃ διδασχα. 


D λικῶς ποτίζουσα τὰς τῶν ἄλλων φυχὰς, τὸν ταύτας 


εὐφραίνοντα νοητὸν olvov. 

ια. Υὲ, μὴ ὁ ἑιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ 
ἑχ.ύυυν ὑπ αὐτοῦ &Aeyyóueroc. Τέχνον πνευµα- 
τικὸν, Υενναίιυς φέρε τὰ χρίσει Θεοῦ ἁχουσίως σοι 
ἑπερχόμενα θλιδερά. xal μὴ κατάπιπτε, παρὰ 
τούτου ὑπομιμνησχόμενός σου và ἁμαρτήματα, ὅη- 
λοποιοῦντός σοι ταῦτα διὰ τῆς τῶν δυσχερῶν ἑπ- 
αγωγῆς. 

ιβ’. "Ov γὰρ ἁγαπᾷ Κύριος, παιδεύει. Tbv γὰρ 
ἑπιγινώσχοντα τὴν τούτου πρὸς αὑτὸν ἀγάπην, και- 
δεύει 6 Κύριος διὰ τῶν ὁδυνηρῶν πρὸς διόρθωσιν 
ἐπειδὴ τῷ μὴ ταύτην ἐπιγινώσχοντι, οὗ παιδεία" 
πιµωρία δὲ, μὴ διορθουµένῳ, ἀλλὰ βλασφημοῦντι, 
ὑπάρχει và λυπηρά. 
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Μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται Α — Flagellat. omnem filium. quem. recipit, Flagellat 


Πληχὰς δ᾽ ἐπιφέρει παντὶ κατ᾽ ἀρετὴν μὲν xat γνῶ- 
cw υἱοθετουμένῳ αὐτῷ, μεγαλαυχοῦντι δὲ ἐφ᾽ οἷς 
κατορθοῖ * ὅπως πείσγι αὐτὸν μετριοφρονεῖν ἐπὶ τού- 
τοις, καὶ ὁλοτελῶς, ἀλλὰ μὴ ἐκ µέρους αὐτῷ προσ- 
έρχεσθαι΄ ὃν παρὰ µέρος δέχεταί τε χαὶ ἀποπέμ- 
πεται;' τὸ μὲν, διὰ τὸν ἑνάρετον Ρίον " τὸ δὲ, διὰ τὸ 
μὴ φρονεῖν ταπεινά. 

ιΥ. Μακάριος ἄνθρωπος, ὃς εὗρε σοφἰαν' καὶ 
θνητὸς, ὃς εἶδε gpórnouw. Λοιπὺν ἀείμνηστος, ὁ 
κατὰ μὲν τὸ νοούμενον ἀνθρώπῳ ὁρῶν, καθ’ ὃ xol 
πέχληται ἄνθρωπος) χἀντεῦθεν φΦηλαφήσας τῇ iV 
πνεύματι φυσικῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων, τὸν τούτων 
αἴτιον Θεόν: xal τούτου ἐπιτυχὼν γνωστικῶς ἐκ 
τῶν ποιημάτων, ὡς ἐντεῦθεν τῆς περὶ τὰ πρόσκαιρα 


ἁπάτης, οἷά τινος ἀχλύος σχεδαννυµένης αὐτόπτης D 


χατὰ πεῖραν πραχτιχὴν Ὑενόμενος τῆς ἀντιπάλου 
τῇ τε ἀνοίᾳ xal τῇ ὑπερνοίᾳ ἔξδεως, f, ἐστι φρόνησις' 
ἀντίχειται γὰρ αὕτη, τῇ μὲν ἀνοίᾳ Ev τῷ ἐμποιεῖν 
ἡμῖν «Gv προσκαίρων χατάγνωσιν, καὶ τῶν αἰωνίων 
ὄρεξιν; τῇ δὲ ὑπερνοίφ ἐν τῷ ἁμποιεῖν αὖθις ἡμῖν 
τῆς οἰχείας ἀσθενείας ἐπίγνωσιν. 

ιδ’. Κρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι, ἢ xpv- 
σἱου xal ἁργυρίου θησανρούς. Ἐπειδὴ χάλλιόν ἐστι 
«tv αἰτίαν τῆς φρονῄσεως σοφίας, ὤνιον ποιεῖσθαι 
ἡμᾶς διὰ πάντων τῶν καθ ἡμᾶς. ἐν μὲν πειρα- 
αμοῖς ἀνενδόταυς, χατὰ δὲ βίον λαμπροὺς, χαρίζεται 
ἡμῖν τό τε τοῦ χρυσοῦ ἐν χκαμίνῳ ἀμείωτον, καὶ τὸ 
τοῦ ἀργυρίου καθαρὺν, f| αὐτοῦ ypuclou xai ἀργυρ:ου 
κτᾶσθαι πολλοὺς θησαυρούς, 


ες’. Τιμιωτέρα δέ ἐστι «ίθων zoAvtsAGv. Πολν- : 


τιµωτέρα δ᾽ αὕτη ἑστὶ λίθων πολυτιμήτων ’ ὅτι εἰς 
μὲν τὴν τούτων ἑμπόρευσιν, ἅτε ῥευστῆς ὄντων 
ὕλης, ἄφυχος πάλιν ὕλη, χρυσὸς ἀδρὸς, 3) ἄργυρος 
χαταθάλλεται”’ εἰς δὲ γε τὴν τῆς σοφίας, ἡμεῖς αὖ- 
το) τὸ τιμιώτατον θεοῦ κτῆμα xal οἰχειότερον. 


Οὐκ ἁἀντιτάσσεται αὑτῇ οὐδὲν πονηρόν. Oóx 
ἀνθίσταται αὐτῇ οὐδεμία xaxla* ἑνλάμψασα γὰρ 
ἡμῖν κατά τε γνῶσιν xal ἀρετὴν, πᾶσαν ἁγνοίας καὶ 
xaxiag μαχρὰν ἡμῶν ἀπελαύνει σχοτόµαιναν. 


Εὔγνωστός ἐστι πᾶσι τοῖς ὀργίζουσιν αὑτῃ. - 


Εὔληπτος οὖν ἐστι τοῖς ταύτῃ κατὰ µίμησιν πλη- 
σιάζουσιν' ofa. τῷ xat! εἰχόνα λόγῳ. καὶ τῷ καθ) 
ὁμοίωσιν τρόπῳ θεωρουµένη ὡς ἀρχέτυπον. 

Πᾷν δὲ τίµιο», οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστι». 0ὐδὲν 
δὲ τῶν παρ ἡμῖν τιµιωτάτων, ταύτης ὑπάρχει 
ἀντάξιον. ὅτι ὑπὲρ πάντα ἐστὶ xat! οὐσίαν, xàv ἐν 
κᾶσίν ἐστι χατ ἑνέργειαν" διόπερ ταύτης κατὰ 
χάριν µεταλαμβάνοµεν, μηδὲν ἄξιον αὐτῆς ἀντεισ- 
φέροντες. | 

te. Μῆκνος γὰρ βίου, καὶ ἔτη ζωῆς àv τῇ δε- 
ξιᾷ αὐτῆς. Παρὰ δὲ τῇ ὡς δεξιᾷ, τελειοτέρα ταύτης 
ἑνεργείᾳ, Ἆτις ἐστὶν dj τῶν θείων ἐπιστήμη, ὑπάρ- 
χει τά το μέγεθος τῆς κατὰ τὸν vópov τὸν πνευµα- 
πιχὸν ἐναρότου πολιτείας, πάντως dj τὴν κατὰ τὸν 
φυσιχὸν καὶ τὸν γραπτὸν νόµον δικαιοαύνην ὑπερ- 
6alvouca ὁσιότης, χαὶ µέτρα τῆς χαθαρᾶς πάσης 
αἱσθητῆς φαντφσίας ἆθλου ἓν πνεύµατι νώσεως. 


omnem, qui per virtutem et scientiam pro fHio ab 
eo adoptatus est, et qui de iis in quibus dirigitur, 
gloriatur ; et ita inducit illum, ut sit de his mode- 
stus, et seipsum illi totaliter non ex parte donet: 
Deoenim proximata et vicissim ab eo alienatur, 
unum, per vitam rectam, alterum per superbia 
efficiendo. 

Vegns. 15. Beatus homo qui invenit. sapientiam, εἰ 
mortalis qui vidit prudentiam. Deinde, omni me- 
moria dignus est, qui de homine judieat secundum 
animam, qua et vocatur homo: qui spirituali rerum 
naturalium contemplatione, illarum auctorem Deum 
querit: qui ex illis per scientiam ad illum perve- 
niens, fallaci de temporalibus judicio ut nube re- 
uota, per suam practicam experientiam, cognovit 
statum, ignorantiz et superbiz oppositum, quod est 
prudentia: hzc enim stultitie opponitur, quia in 
nobis temporalium contemptum, et zeternorum desi- 
derium excitat; superbie, quia de propria fragi 
litate nos instruit. 


Vens. 14. Melior est acquisitio ejus, auri et ar- 
genti thesauris. Cum melius sil sapientiam et pru- 
dentiam nos emptione acquirere, per ea qui& pene 
nos sunt, patientia in Lentationibus, et puritate 
vite (delectat enim nos in camino aurum non mi- 
nui, et fulgere argentum), quam multos auri et ar- 
genti thesauros comparare. 


Vins. 415. Pretiosior est. pretiosissimis lapidibus. 
ΕΙ pretiosior est lapidibus pretiosissimis ;in horum 
enim negotiatione, tanquam caducs materiz, sol- 
vitur multum aurum vel argentum, qus sunt 
zqualiter vilis materia, in negotiatione autem pru- 
dentiz, nos ipsi pretiosissimam et fawmiliarem Dei 
acequirimus possessionem. 

Non resistit ei ullum. malum. Non resistit illi 
ulla malitia: nam fulgens in nobis per scientiam el 
virtutem, omnem ignoranti et malitiz, longe a 
nobis removet obscuritatem. 

Manifesta est. omnibus qui irritant illam. Facile 
apprebenditur, ab iis qui eam imitari conantur; 
ui archetypus zstimata, in diversis imaginis, et 


D similitudinis modis. 


Omne pretium non est illa dignum. Nihil eorum 8 
nobis ut pretiosissimorum, existimatorum, polest 
illi comparari; quia est essentia omnibus superior, 
etsi sit in omnibus virtute. ldcirco per gratiam 
illi participamus, nihil ea dignum existimantes. 


Vgns. 46. Longitudo dierum, et anmi vite in 
dextera ejus. Perfectio ejus in virtute, tanquam 
in dextera, qua est divinorum scientia, est subli- 
mitas vitxe bonze secundum legem spiritualem, ut 
sanctitas, justitiam legis naturalis et seripte 
transcendens et mensura annis pure visibilium 
contemplationis, intellectuali coguitione. 
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Et. in. sinistra ejus diviti et gloria. Vmperfectio Α 


ejus in virtute tanquam in sinistra, quz humano- 
rum scientia intelligitur, est abundantia virtutum 
secubpaum legem naluralem et scriptam, et pia 
divinornm judiciorum, naturali meditatione aequi- 
sita cognitio, scilicet vera in rebus visibilibus 
gloria. 

Ex ore ejus procedit justitia; legem et misericos- 
diam in lingua poriat. Et ex verissima ejus doctri- 
na, tanquam ex aliquo ore, procedit regula virtu- 
(uim; qua Lres anime potentias servat, ut ad cu- 
piditatos quz ex defeciu vel ex excessu virtutis 
oriuntur, non inclinentur : omnem mali operis 
Temotionem , εἰ pietatem erga omnes homines 
Affert sapientie sermo doctrinalis ; quasi quadam 
lingua, vitas hominum ad virtutem ordinat. 


Vgns. 17. Vie ejus, vie pulchre. Optima virtu- 
tis ecienlizque leges, et dogmata, in quibus quasi 
iu viis deambulans sapientia, in unoquoque salu- 
Us cursum operatur, facile ab iis implentur, qui 
eis conformem agunt vitam. 

Omnes semite ejus pacifice, Et gradus virtutum, 
quibus optime ad salutem ducit illos qui eam 
$equuniur, eum omni cupiditatum destructione 


, producuntur in iis, qui uec ob gloriam, nec ob 


aliis placendi desiderium et superbiam, virtutem 
vel divinorum mandatorum meditotionem  per- 
sequuntur. 


Ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς π.Ίοῦτος καὶ δόξα. 
Παρὰ δὲ τῇ ὡς ἀριστερᾷ, ἀτελεστέρα ταύτης ἑνέρ- 
γεια, τις ἐστιν dj τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιστήμη, 
ὑπάρχει ὅ τε χατὰ τὸν φυσιχὸν καὶ τὸν Υραπτὸν νό- 
pov πλοῦτος τῶν ἀρετῶν, καὶ ἡ χατὰ «hv φυσιχὴν 
θεωρίαν εὐσεθὴῆς τῶν θείων χριµάτων ἀνάληψις, $ 
ἀληθὴς δηλαδη περὶ ὁρατῶν δόξα. 

Ἐκ τοῦ στόματος αὐτῆς ἑκπορεύεται διχαιο- 
σύνη vógor δὲ καὶ; ÉAsor ἐπὶ γΙώσσης gopet. 
Καὶ ix τῆς ἁληθεστάτης διδασκαλίας αὐτῆς, ὡς ix 
στόματος, πρόεισι χανὼν ἀρετῆς  τηρῶν ἁπαρέγχλι- 
τον, πρός τε τὰ κατ ἕλλειψιν ταύτης καὶ τὰ xao" 
ὑπερδολὴν κάθη, «b τριμερὲς τῆς φυχῆς, ἆποτρο- 
πὴν δὲ παντὸς πονηροῦ πράγματος, xal συµπάθειαν 
πρὸς πάντας ἀνθρώπονς, περιθέδληται αὐτὸς ὁ δι- 


B δασχαλιχὸς λόγος αὐτῆς ' ᾧτινι cla γλώττῃ, ῥυθμί- 


ζει «obo ἀρετὴν τὸν ἀνθρώπινον βίαν. 

(£^. Αἱ ὁδοὶ αὐτῆς, ὁδοὶ κα-λαί. Οἱ δὲ κατ’ ἀρετήν 
τε χαὶ γνῶσιν διάφοροι θεσαοὶ, καὶ τὰ δόγµατα, of; 
αὕτη ὥς τισιν ὁδοῖς ἑμπεριπατοῦαα, «by ἐν ἑχάστῳ 
ποιεῖται τῆς σωτηρίας δρόµον, εὐμαρῃ εἰσι τοῖς 
χατὰ ταῦτα τὴν olxslav διεξερχοµένοις ζωήν. 

Καὶ πᾶσαι al ερίθοι αὐτῆς ust! εἰρήνης. Kat 
ol τρόποι τῶν ἀρετῶν, οἷς διαφόρως ἄγει πρὸς σωση- 
plav τοὺς ἐπομένους acf, ἐνεργοῦνται μετὰ πάσης 
ἁπαλλαγῆς παθῶν παρὰ τούτων) Ge µήτε δόξης 
ἕνεχεν, µήτε χάριν ἀνθρωπαρεσχείας xat ἐπιδεί- 
ξεως, την ἀρετὴν Ἰ τὴν µελέτην τῶν θείων λόγων 
µετερχομένων. 


Vens. 18. Lignum vite omnibus qui apprehen- c ἰπ. ZUAov ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις 


derint eam, et. iis qui super eam, ut in. Deum se 
firmaverint , beatitudo, Lignum , spiritualis vilze 
íructum ferens, est in. omnibus qui per affectum 
ad eam aspirant, et illos qui in ea, per fidem, 
tanquam in omnipotenti Dei sermone nituntur, 
ab omni malo custodit. 


Vgns. 19, 20. Dominus sapientia [undavit terram; 
prudentia stabilivit celum : sapientia illius erupe- 
runtabyssi; et nubes stillant rorem. Cum supra- 
dictis sapienti: beneficiis, ipse Deus et Pater, sa- 
pientia, quasi sua per se subsistente potestate 
consolidavit siccam terram super naturam fluen- 
tium aquarum : proprio consilio celos extendit : 
et sub (Irmamento et super. firmamentum suo ju- 


αὐτῆς, καὶ τοῖς ἐἑπερειδομέγοις ἐπ αὐτὴν, ὡς ἐαὶ 
Κύριον, ἀσφα-ής. Φνυτὸν γάρ ἐστι χαρποφοροῦν 
thv iv πνεύματι ζωὴν, ἅπασι τοῖς κατὰ διάθεσιν 
ἀντιποιουμένοις αὐτῆς, xai τοῖς ἐπὶ ταύτῃ κατὰ 
πίστιν ἑστηριγμένοις, ὡς ἐπὶ παντοχράτορι Θεῷ 
Λόγῳ, φυλαχτιχὴ ἀπὸ παντὸς ὑπάρχει χαχοῦ. 

(θ/, κ’. 'O θεὸς, τῇ σοφἰᾳ ἐθεμε.λίωσε την Την" 
ἠτοίμασε δὲ οὐρανὸν ἐν φρογήσει’ ἐν αἱἰσθήσει 
αὐτοῦ ἄθυσσοι ἐῤῥάγησα», »έφη δὲ ἑῤῥύη δρό- 
σον. Μετὰ πάντων ὃξ τῶν εἰρημένων τῆς σοφίας 
χατορθωµάτων, xai αὐτὸς ὁ θεὸς xaX Πατὴρ, ταύτῃ 
ὡς ἑνυποστάτῳ δυνάµει αὑτοῦ ἑπήξατο ἐπὶ τῆς 
ῥυτῆς τῶν ὑδάτων φύσεως τὴν ξηρὰν γην. παρ- 
Ίγαγε δὲ οὐρανοὺς τῇ ἰδίᾳᾷ Bout" xal τῇ χρίσει 


dicio aqua sunt divise : et pluviis terram irrigare, D αὐτοῦ διῃρέθη τὰ ὕδατα ἄνω καὶ χάτω τοῦ στερεώ- 


pubes mandaverunt. 


Vrns. 21. Fili, ne effluaris. Idcirco, fili, qui scis 
ponia verbo Dei subsistere, ne per creaturarum 
pulchritudinem et sublimitatem exciteris, ad illas in 
deos accipiendas, et ad Deum, omnium creatorem 
pon cognoscendum. 


Qbserva meum  conailium, el scientiam. Custodi 
in praxi meum congilium, facienda tibi propo- 
pens, et in theoria piam erga Deum jutelligen- 
fiam. 

γεης. 22. Ut vivat unima tua, Ut tua anima li- 
berata a morte quam per :gnorantiam veri boni, 


pato;* ὑδρεύειν Ob τὴν γην ὑετῷ τὰ νέφη ἐτάχθη- 
σαν. 

χα. Ylà, μὴ παραῤῥυῇς. Ao, τέχνον, μαθὸν ὅτι 
τῷ λόγῳ Κυρίου ὑπέστη τόδε τὸ πᾶν, μὴ παρατρα- 
π]ς διὰ τοῦ μεγέθους χαὶ τῆς καλλονῆς τῶν κτισµά- 
των, εἷς τὸ ταῦτα θεοποιῆσαί, χαὶ τὸν γενεσιουρχὸν 
πάντων θεὺν ἀγνοῆσαι. 

Τήρησον δὲ ἑμὴ» BovAty καὶ ἔνγοιαν. Φύλαξον 
δὲ τὴν ἐμὴν dv μὲν τοῖς πραχτέοις παραίνεσιν τὸ 
δέον ὑποτιθεμένην σοι, Ev. δὲ τοῖς θεωρητέοις τὴν 
εὐσεθῃ περὶ Θεοῦ ἔννοιαν. 

κβ’. "Ira jon ἡ ψυχή σου. Όπως τῆς δι 
ἄγνοιαν τοῦ ὄντως καλιῷ ἐκ τῶν ποθῶν νεχρώσεως 
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ἀπαλλαχεῖσά cou ἡ ψυχἠ, τῆς ἓν πνεύματι ἆπαθε- A operantur cupiditates, cum sciendi potentia digna 


στάτης Υνωστικῶς ἀξιωθείη ζωῆς. 


Καὶ χάρις ᾗ περὶ c εραχήφ. Καὶ ola δικαιο- 
σύνης ζυγὸς, fj λαμπρότης τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, 
ἐνυπάρχῃ ὥς εινι τραχήλῳ τῷ σῷ προαιρετιχῷ πρα- 
χτικῶς. 

Ἔσται δὲ ἴασις σαρξἰ cov, καὶ ἐπιμόλεια τοῖς 
ὁστέοις σου. Ὑπάρξει δὲ θεραπεία τῶν τῇ ἤδυπα- 
θείᾳ χατατριθοµένων τοῦ σώματός µου μελῶν, ἡ 
σωφρλσύνη καὶ περιποίησις τῶν δίχην ὁστέων 
τονωτικῶν τῆς Ψυχῆς σου δυνάµεων, εἰς τὸ μὴ τοῦ 
ἁρμόζοντὸς παραθραύεσθαι, f εὐσεδὴς περὶ θεοῦ 
ἔννοια. 

xy. "Ira πορεύῃ πεποιθὼς ἐν εἱρήνῃ xácac 
τὰς ὁδούς σου, ὁ δὲ πούς cov οὐ μὴ προσ- 
κόπτεῃ. Ὡς ἂν πραχτικῶς διεξέρχῃ θαῤῥῶν, iv 
ἀπαθεστάτῃ ἔξει xal ἀταράχῳ, πάσας τὰς εἰς θεὸν 
φερούσας τούτου ἑντολάς * xal τὸ ἀπὸ προτάσεων 
ὀρχόμενον, xai µέχρι συµπερααµάτων διῆχον δια- 
vontuxóv σου, οὐ μὴ προσχρούῃ δόξαις ψευδέσιν. 

xi. 'Eàv γὰρ κάθῃ, ἄφοδος bon: ἐὰν δὲ καθ- 
εύδῃς, ἡδέως ὑπνώσεις. Else γὰρ τοῦ πόνου τῆς 
oH μικρὸν τὴν σάρχα διαναπαύεις, οὐ φοθηθήσῃ 

à; ἐφόδους τῶν πνευμάτων τῆς movnplac* ὡς ἀεὶ 
" νοῦν ἔχων προσηλωμένον Ocip* c(0* ὑπνοῖς τὸν 
τίµιον ἑναντίον Κυρίου θάνατον τῶν ὁσίων αὐτοῦ, τῇ 
ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως xai τῶν ἑπηγγελμένων παρὰ 
θεοῦ ἀγαθῶν, ἔσῃ ἐπευφραινόμενος. 

xí. Καὶ οὗ φοθηθήσῃ ατόησω' ἐπελθοῦσαν, 
οὐξὲ ὁρμὰς ἀσεθῶν ἑπερχομένας. Καὶ οὗ πτοη- 
θήση διὰ συνειδὸς ἀχατάγνωστον, ἑχδειμάτωσίν τινα 
δαιμονιώδη, παραγενοµένην aot μετὰ τὴν ἔξοδον τῆς 
παρούσης ζωῆς, ὥστε διαχόφαι σε τῆς πρὺς θεὸν 
ἐλπίδος. οὔτε χαταδρομὰς τῶν ἁποστάντων τούτου, 
xai μὴ τιµώντων αὐτὸν πνευμάτων τῆς πονηρίας, 
ἐπιούσας σοι ἓν ζωῇ, ὥστε τῶν θείων ἐντολῶν παρα” 
ῥάτην ἀποδειχνύειν σε. 

xc. Ὁ γὰρ Κύριος ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου, 
καὶ ἐρείσει σὸν πόδα, ἵνα μὴ σαλευθῃ. Λὐτὸς γὰρ 
ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης cóc, ἔσεται àv. πάσαις ταῖς 
ἐν ζωῇ χατ᾽ ἀρετὴν πορείαις σου, ὁδηγῶν σε πρὸς 
σωτηρίαν, διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν * ἀλλὰ xal 
μετὰ τὴν ἔξοδον τῆς παρούσης ζωῆς, στηρίξει ἐν 


habeatur vita spiritali quee sit a. cupiditatibus li- 
bera. 

Et gratia sit circa guttur tuum. Et quasi justitie 
jugum, splendor mandatorum Dei, tus practice 
voluntati, tanquam collo, circumdetur. 


Erit sanitas carni tue, εἰ curatio ossibus tuis. 
Sanatio corporis tui membrorum , a voluptate 


 consumptorum, erit temperantia : et salus anima 


t'a potentiarum «quae, tanquam 0884 sunt pro ea 
fulcimenta, ne ab eo qui ea in propriam sedem 
collocat, frangantur, erit pia erga Deum cogi- 
tatio. 

VsRs. 25. Ut ambules in fiducia εἰ pace omnes 


B vias tuas, et pes (uus non offendat. Ut practice fidu- 


cia, plenus, vita non 1iurbata, quz sit a cupidita- 
tibus libera, ingrediaris omnia Dei mandata, ad 
illum ferentia : ut tua intelligentia, a principiis ad 
conclusiones, percurrens quzstiones, ad sententias 
falsas non offendat. 

Vzgns. 94. Si descendas, sine timore eris; si dor- 
mieris, suaviler dormies. Bi corpus tuum labore 
virtutis fessum, paululum requiescere, volueris, ab 
incursionibus spirituum malignorum non timebis, 
quia semper spiritus tuus in Deo fixos est. — Si 
dormieris mortem sanctorum Dei, pretiosam in 
conspectu ejus, resurrectionis et bouorum a Dic 
promissorum spe gaudebis. 


Vkns. 95. Non timebis lerrorem repentinum, nec 
desolationem impiorum, cum venerit. Non timebis, 
ob tuam irreprehensibilem conscientiam, a timore 
d:emonis qui, in transitu ab hac presenti vita, tibi 
aderit, ut te a Dei spe avertat : non formidabis 
incursiones Dei inimicorum, et spirituum malitiz, 
illum non colentium qui in vita te invadunt, ut te 
Dei mandatorum violatorem efficiant. 


Vsns. 30. Dominus erit in omnibus tiis (uis, et 
firmabit pedem tuum, ne titubet. Ipse autem Deus, 
omnium Dominus, erit in omnibus vitz bonz tux 
semitis, te per sua sancta mandata ad salutem 
ducens ; sed etiam in transitu a vita prasenti, tuam 
in eo spem, ut quemdam pedem, in loco tuto, 


ἑαυτῷ τὴν ἑλπίδα aov, ὣς τινα πόδα, kv. ἀσφαλεῖ p consolidabit, ne ab eo separeris : bsec sunt autem 


τόπῳ, ἵνα μὴ αὐτοῦ ἁποστῇ. fj δὲ τὰ πρακτέα σοι 
ὑδοτιθεμένη bp) παραίνεσις, αὕτη ἑστίν. 
xj. Mi ἁπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἡγίκα ἂν Eyn 
ἡ χείρ σου βοηθεῖν. Mh παύσῃ εὐεργετεῖν τὸν 
ἔχοντα χρείαν εὐεργετεῖσθαι' ἕως ἄν σοι Ae τὸ 
πο αὐτῷ, περιουσία ἑστίν. 
xy. Mh εἴπῃς. Ἐπανελθὼν àadvnxe, καὶ uius 
δώσω, δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν' οὐ γὰρ 
οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Mt, παραπέµψῃς αὑ- 


τὸν εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, εἰπὼν, ὅτι Την σήµερον᾽ 


μὲν ὑποχώρησον, τὴν δ᾽ αὔριον ἐλθὲ, xal οὗ χρείαν 
ἔχεις παράσχω σοι, ἰσχύος προσούσης σοι παραυτίχα 
τοῦτον εὐεργετεῖν ' ἁγνοεῖς γὰρ τί ἐπαγάχει fj αἴ- 
eov. 


qua practica tlbi proponit meum consilium. 


VgRs. 37. Ne abstineas benefacere indigenti , 
quando poterit manus Ίνα benefacere. Ne desinas 
benefacere illi, cui opus est auxilio, quandiu illi 
succurrendi potestas erit tibi. 

Vgns. 28. Ne dicas : Abiens, redi, εἰ cras dabo, 
cum possis benefacere; nescis enim quid parturiet 
crastina. dies. Ne remittas illum jn crastinam 
diem, dicens : Hodie abi, cras veni, et illud cujus 
opus est tibi dabo, cum sit tibi modo, illi bene- 
faciendi prompta potentia; ignoras enim quid 
adducet crastinum. 
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Vans. 299. Ne machineris amico two mala, qui A 


habitat tecum, et qui in te confidit. Ne machineris 
spiritualia corporaliaque mala, contra homineim, 
qui a te propter commuagem naturam amari debet, 
qui tibi proximus est, et post Deum suam spem 
collocat in te, tanquam in eo qui illi subvenire 
potest in bis qua a te requirit pro anima corporis- 
que salute : nec. contra carnem propter amorem, 
macbineris cupiditates , quz ex defectu vel ex 
excessu virtutis oriuntur, quia illa, ut. mortalis, 
transitorie el non stabiliter tuz anima conjungi- 
tur, et a potentia ejus rationabili naturaliter ex- 
spectal, ut sibi provideatur : sed provide ambo- 
bus ; illi qui est ejusdem nature, ut auxilieris ei : 
carni tux, ut vivat ; et ita illam habeas adjutricem 


ad bonum et non ad voluptatem, οἱ ne tibi thesau- B 


rizeg materiam ignis zterni. 


VrEns. 50. Ne oderis hominem frustra, ne faciat 
tibi aliquid mali. Ne diligas, seu adversus aliquem 
hominem odium, ut non aliquod malum spiritale 
vel corporale afferat tibi : seu odium vanum ad- 
versus carnem, propler suam naturx humane (ra- 
gilitatem, et &uam facilem, in laboribus, qui illi 
iuvito accidunt, deficientiam, ne in te perficiat 
physicam destructionem, qus, illius mortem, 
omnium malorum pessimum, οὗ negligentiam, 
afferat. 


Vsns. 531. Ne acquiras malorum hominum inju- 
rias. Ne attrahas reprehensiones quas merentur 
peccatores. 

Nec zelaveris eorum vias. Ne fias eorum operum 
imitator. 

Vgns. 92. Impurus enin apud Deum, ommis 
violator legis. Ilmpurus est enim ante Deum, 
etiamsi se abscondere tentet, omnis mandatorum 
*jus transgressor. 

In justis autem non facit consilium. Cum bis qui 
mandata iniqua custodiunt non sedet, tanquam 
non consentiens illis, in sententiis ad bonum. 

VEns. 99. Exsecratio Domini in domibus impio- 
rum. Idcirco condemnatio ab omnium auctore Do- 
mino, in corpora, quibus tanquam amatores cor- 


PROCOPII GAZJEI 
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κθ’. Mi] véxzauve ἐπὶ σὸν gldov xaxà, xapo- 
xovrta xal πεποιθότα ἐπὶ col. Mh χατασχεύανε, 
εἴτε &v τῷ διὰ τὴν ὁμοφυῖαν ἀγαπᾶσθαί σοι ὀφείλοντι 


" ἀνθρώπῳ, τὰ κατά τε σῶμα καὶ φυχὴν βλαδερᾶ, 


γειτνιάζοντί σοι, xat μετὰ Θεὺν ἐπὶ aoi τὰς ἑλπίδας 
σαλεύοντι, ὡς δοναμένῳ βοηθεῖν αὐτῷ Ev οἷς ἄν σου 
πρὸς τὰ σώματι xal φυχῇ σωστιχὰ δέηται’ efe ἐν 
τῷ φιλουμένῳ παρὰ aoo σαρχίῳ διὰ την πρὸς αὐτὸν - 
σχέσιν, τὰ κατ ἕλλειφω τῆς ἀρετῆς πάθη, ἡ τὰ 
καθ) ὑπερθολήν * προσχαίρως xai οὐ μονίμως τῇ σῇ 
ψυχῄ παραµένοντι ὡς θνητῷ, καὶ ἀπὸ τοῦ ταύτης 
λογιατιχκοῦ φυσικῶς τὸ ἑαυτοῦ ἀπεχδεχομένῳ προ- 
νοητικόν ἀλλὰ καὶ ἀμφοτέρων προνοοῦ τοῦ μὲν 
ὁμοφυοῦς, cá Yr πρὸς χρείαν' τοῦ δὲ συγγενοῦς 
σαρχίου, τὰ πρὺς αύστασιν  ἵν ἔχῃς αὐτὸ συνεργὸν 
πρὸς τὰ κάλλιστα, xal οὐχὶ τὰ πρὸς ἡδυπάθειαν' 
ὅπως ph ἐντεῦθεν ἁκοθησανρίσῃς σεαυτῷ ὕλην τοῦ 
αἰωνίου πυρός. 

X. Mi) φιἰεχθρήσῃς πρὸς ἄγθρωπον μάτη», µή 
τι εἰς σὲ ἑργάσηται κακόν. Mh ἀγαπήσης, cel: 
τὴν πρός τινα ἄνθρωπον ἔχθραν, ὅπως μὴ βλάδην 
τινὰ δηλαδὴ Ψψυχιχὴν f] σωματιχὴν ἐπαγάγῃ σοι 
ἐπεὶ οὐδεμία ὑπάρχειν σοι δύναται εὕλογος ἀφορμῆ 
πρὸς μῖσος αὐτοῦ * εἴτε τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἀνονήτως, 
διὰ τὸ xas' αὑτὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἀσθενὲς, 
xai περὶ τοὺς ἀχουσίους πόνους εὐέμπτωτον µήποτε 
ἀποτελέσῃ εἰς σὲ ψυχιχὴν ἀπώλειαν, τὸ τῶν χακῶν 
χείριστον, δι ὁλιγωρίαν τυχὸν, τὸν τούτου ἐπινοή- 
σαντα ὕλεθρον. 

λα. Mi] κτήσῃ xaxov ἀνδρῶν ὀνείδη. Mi 
ἐπισπάσῃ µέμψεις ἃς ὑφίστανται οἱ παράνομοι. 


Μηδὲ (Aoc qc τὰς ὁδοὺς αὐτῶν. Μηδὲ γένῃ τῶν 
ἔργων αὐτῶν µιµητής. 

AB'. ᾽Αμάθαρτος γὰρ παρὰ Κυρίου πᾶς xapd- 
vopoc. Μεμολυσμένος γάρ ἐστιν ἑνώπιον θεοῦ, xiy 
λανθάνειν ἀνθρώπους ἐπιχειρῇ. ἅπας παραθάτης τῶν 
αὐτοῦ ἐντολῶν. 

Ἐν δὲ δικαίοις οὗ συγεδριάᾶι. Mex δὲ τῶν 
τηρούντων αὐτὰς οὐ συγκάθηται, ὡς μὴ συνανα- 
παυόµενος τούτοις χατὰ γνώμην ἐπὶ τῷ ἀγαθῳ. 

AY. Κατάρα Κυρίου ἐν οἴκοις ἀσεζῶν. Διὸ χατὰ- 
κρισις ὑπάρχει ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότου 
θεοῦ, τοῖς σώμασιν, ὧν ἀντέχονται, οἷά τινων poyt- 


porum, habitantes stabiles domos, fuere conjuncti pj µων κχατοικιῶντες φιλοσώμµατοι, αἱ ψυχαὶ τῶν μὴ 


anima hominum Deum per bona opera non colen- 
tium : qui vero Deum per opera coluere, adversus 
carnem pugnaverunt, ut spiritu secundum Deum 
viverent. 

Domus justorum benedicentur. Corpora in qui- 
bus, tanquam in domibus temporalibus babitant 
anima eorum qui atterna temporalibus praeferunt, 
ad bonum inducentur, diviuorum mandatorum 
impletione. 

VrRs. 94. Dominus superbis resistit, humilibus 
autem dat gratiam. Sed iis qui nesciunt propriam 
infirmitatem, et sibi ipsis et non Deo bona sua 
opera tribuant, resistit ipse omnium Dominus, 
potentia Dei per se subsistens el omnipo:ens, illos 


6 ἀγαθῶν ἔργων τιμώντων αὗτόν * xpopévoy τῶν 
τοιούτων ἀνθρώπων κατ ἀνθρώπους σαρχὶ, ἵνα ζῶσι 
κατὰ 8sbv πνεύματι. 


ἙἘπαύλεις δὲ δικαίων εὐ.λογοῦνται. Τὰ δὲ ov- 
µατα ky ol; αὐλίζονται, ὡς προσχαίροις viol apo. 
χίαις, αἱ φυχαὶ τῶν προχρινόντων τὰ αἰώνια τῶν προ!” 
xalpov, ἑνάχονται πρὸς τὸ ἀγαθὸν ταῖς τῶν θείων 
αὐτοῦ ἐντολῶν ἐργασίαις. 

)&. Κύριος ὑπερηφάνοις ἁντιτάσσεται, taxa. 
yoic δὲ δίδωσι χάρυ. ᾽Αλλὰ xaX τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν, καὶ ἑαντοῖς xat οὗ θεῷ τὰ χα:ορ- 
θώματα ἐπιγράφοναιν, ἀντικαθίσταται αὐτὸς ὁ πάν- 
των Δεσπότης, fj ἑνυπόστατος τοῦ Θεοῦ παντοχρα» 
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τοριχὴ δύναµις, σφάλλων αὐτόν. Ὅπως τὴν οἰκείαν ἐπι- A abjiciens, ut proprie fragilitatis conscii, non sibi 


γνόντες ἀσθένειαν, μὴ ἑπαίρωνται ἐφ᾽ ofc χωρὶς ab- 
τυῦ οὗ δύνανται ποιεῖν οὐδὲν, xaX τῆς ἁληθείας ἆπο- 
πλανῶνται. Τοὺς δὲ ἐπιγνώμονας τῆς οἰχείας ἆσθε- 
velac, xaX ταπεινόφρονας, τῆς τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος ἀξιοῖ χάριτος, χαθαίρων μὲν τούτους ἀπὸ πάσης 
χαχίας τῷ φόδῳ, φωτίζων δὲ τῇ τῶν θείων ἑἐντολῶν 
κατὰ πεῖραν συνέσει, xal τελειῶν τῇ δι’ ἀγάπης 
ἑνούσῃ τούτους αὐτῷ τελειοποιῷ σοφίᾳ. 

λε’. Δόξαν σοφοί κ.ηρογομήσουσιν. Ὡς σοφίας 
vi ἀξιωθέντες, ὡς ἔργοις δικαιοσύνης τιµήσαντες 
τὸν kv οὐρανοῖς χατὰ χάριν Πατέρα, τῆς τούτου βα- 
σιλείας κληρονόμοι γενῄσονται. 

Οἱ δὲ ἁσεθεῖς ὕψωσαν ἁτιμίαν. Οἱ δὲ μη δι 
ἀγαθῶν ἔργων τιμῶντες αὐτὸν, τὴν ἑαυτῶν ἀτιμο- 


gaudeant de his quas sine illo nomine facere pos- 
sunt, et a veritate non avertentur : eos autem qui 
suam fragilitatem norunt, et humiliter de se sen- 
tiunt, et ita Spiritus sanctissimi gratia digni sunt, 
per timorem ab omni malitia purificat, et intelli- 
gentia mandatorum divinorum, in tentatione illu- 
minat, et illos perficit per perfectricem sapien- 
tiam, qua illi amore conjunguntur. 

Vgns. 95. Gloriam sapientes possidebunt, Qui hae 
sapientia digni facti sunt, quia operibus justitiz 
honorarunt eum qui est in celis per gratiau Pa- 
ter, illius regni bxredes efficiuntur. 

Impii exaltant ignominiam. Qui vero Deum bonis 
operibus non colunt, suam turpem malitiam, ma- 


ποιὸν καχίαν περιφανεστέραν ἐποίησαν, τὰς ἅμυ- B nifestissimam effecerunt, infinitos suarum cupidi- 


θήτους τῶν παραλόγων παθῶν evéost o ἐπινοί- 
σαντες. 
ΚΕΦΑΛ. A. 

a'. Αχούσατε, παῖδες, παδείαν πατρὸς, καὶ προσ- 
έχετε γνῶναι ἔννοιαν. Ἔνθεν τοι, τεχνία πνευµα- 
ειχὰ, ταῖς μὲν ἐπιπειθέσι λόγῳ ὀρεχτικαῖς τῶν qu- 
χῶν ὑμῶν δυνάµεσιν, ὑπακούσατε τῆς κατὰ πρᾶξιν 
ἐπιπόνως τῶν ἀπὺ xax(a; χηλίδων ἐχχαθαιρούσης 
ὑμᾶς παραινέσεως, τοῦ χατὰ χάριν υἱοθετοῦντος ἡμᾶς 
Θεοῦ. Ταῖς δὲ θεωρητικαῖς, σχοπεῖτε χαταλαθεῖν 
γνωστιχῶς τὴν ταύτης διάνοιαν. 

E. Δῶρον γὰρ ἀγαθὸν δωροῦμαι ὑμῖν τὸν ἐμὸν 
νόµον μὴ ἑγκαταίπητε. Μηδὲν γὰρ προεισενεγ- 
χκοῦσι, παρέχω ὑμῖν εὐεργεσίαν σωτήριον τοῦ ἀπο- 
ερέποντος τῶν μὴ δεόντων, καὶ προτρέποντος τὰ 
δέοντα θείου νόµου, ᾧ xal αὐτὸς ὑπόχειμαι, μὴ. 
ἀπόσχησθε. 

γ. Ylóc γὰρ ἐγενόμην κἀγὼ πατρὶ ὑπήκοος, 
καὶ ἁγαπώμενος ἐν προσώπφ μητρός. Παϊς Y&p 
κατὰ χάριν Ὑέγονα xai αὐτὸς, τῷ οὐρανίῳ ἡμῶν 
Ίατρὶ πειθήνιος, xal φιλούµενος παρ' αὐτοῦ ἐν τῷ 
χαρακτηριστικῷ τῆς ἐχθρεψαμένης µε διδασχαλίας 
αὐτοῦ πολιτεύµατι. 

&. Ot ἐδίδασκόν µε, καὶ BAayov. Ol, ὁ διδάσκων 
πάντως, χαὶ ἡ τούτου διδασχαλία, ἐνουθέτουν µε, 
λέγοντες. 

Ερειδέτω ὁ ἡμέτερος «Ἰόγος εἰς σὴν καρδίαν. 
Ποιείτω ἐν τῇ af] διανοίᾳ dj παραΐνεσις ἡμῶν στη- 
ριγμὸν, ἑδραιοῦσα ταύτην tv τῷ ἀγαθῷ. 

Φύ.ασσε ἐντο.]ᾶς µου, καὶ ζήσῃ. Tfjg: Ep. τοῦ 
υἱοθετησαμένου σε παραγγέλµατα, xa τῆς ἓν πνεύ - 
ματι µαχαρίας µετάσχῃς ζωῆς. 
^ s'. Κεῆσαι σοφἑαν, κτῆσαι σύγεσιν. Ἡροσθαλοῦ 
τὴν τε πάσης ἀγνοίας ἀφανιστικὴν σοφίαν, xal 
thv πασῶν µου τῶν ἐντολῶν ποιητιχὴν σύνεσιν. 


Μὴ ἐπιΛάθῃ, μηδὲ παρίδῃς ῥῆσιν ἐμοῦ ecópa- 
. toc. Μὴ ἀἁμνήμων µῆτε παρόπτης τῆς ipiis γένῃ 
διδασχαλίας. 

c'. Mi ἐγκαταίπῃς αὐτὴν, καὶ áv0é£scal eov. 
M ἀποστῆς ταύτης, καὶ ἀντιλάθηταί σου ἓν ταῖς 
κατὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἀντιπαρατάξεσιν. 


tatum modos excogitantes. 


CAP. IV. 

Vgns. 1. Audite, filii, disciplinam patris, el atten- 
dite, ut sciatis intelligentiam. Inde vero, ΕΙ spiri- 
tuales, vestrarum animarum concupiscibilibus po- 
tentiis, sermoni docibilibus, audite consilium, vos 
actione laboriosa a malitiz: maculis puriflcans, 
datum ab illo, qui vos in filios adoptavit, Deo : in- 
tellectualibus autem potentiis, attendite, ut scite 
ad hujus intelligentiam perveniatis. 

Vgns. 9. Donum bonum retribuam vobis : legem 
meam ne derelinquatis. Vobis, nihil primum offe- 
rentibus, offero beneficium salubre, uta lege divina, 
qua removet 4 non convenientibus, promovetque 
ad convenientia, cui et ipse subjicior, non vos- 
metipsos avertatis. 

Vems. 5. Nam et. ipse fui filius. patris docilis 
et amabilis in. conspectu matris. Nam et ipse fui 
puer, secundum gratiam docilis Patri coelesti, ama- 
bilis in agendi ratione quz ad vivum exprimit do- 
ctrinam ejus me nutrientem. 


VEns. 4. Qui me docebant, et dicebant. lli, om- 
nium przceptor, et ejus disciplina, me bortaban- 
' tur, dicentes : 
Figatur sermo noster in cor (uum, Stiabiliatur 
hortatio nostra in tua intelligentia, quee firmetur 


p ir, bono. 


Custodi mandata (tua. et. vivet. Custodi mandata 
mea, qui te pro fllio adoptavi, ut spiritualis beatze 
vit: particeps efficiaris. 

Vens. 5. Posside sapientiam, posside prudentiam, 
Posside illam que omnem ignorantiam excludit 
sapientiam, et prudentiam, qua omnia mea man- 
data custodire facit. 


Ne obliviscaris, et ne omittas verba oris mei. Ne 
sis immemor et neglector doctrinz mea. 


Vgns. 6. Ne dimittas eam, et custodiet te. Ne ab 
illa recedas, et auxiliabitur tui, in tuis contra spl-: 
rituales hostes. przliationibus. 
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Dilige illam et conservabil te. Dilige illam, et te À 


tutum servabit ab omni malo. 


Vkas. 7. Principium sapientie possidere sapien- 


tiam. Incipiens tenere sapientiam per fidem, mea- 


rum minarum timore, qui te a maculis peccatorum 
purificet, festina cum magno studio, totam possi- 
dere illam, et meorum promissorum spe et mei 


amore. 
Et in omni possessione (ὰα acquire prudentiam. 


Et per omnes αυ pene te sunt. potentias, cura ace 


quirere, illam que mea mandata custodire facit, 
prudentiam. 


Vens. 8. Aggeribus circumda illam, et exzaltabit te. 


Alliga tibimetipsi sapientiam meis mandatis, tan- 
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ἹἙράσθητι αὐτῆς, xal τηρήσει σε. ΑἈγάπησο 
αὐτὴν, xaX φυλάξει σε τῆς t& αὐτῆς βλάδης ἀνεχι- 
θούλευτον. 

QC. Ἀρχὴ σοφἰας, κεῆσαι σοφἰαν. Ἄπα,ξάμι- 
voc δὲ τῆς σοφίας διὰ πίστεως, ἓν τῷ καθαρτιχῷ 
τοῦ ῥύπου τῶν ἁμαρτημάτων σου φόδῳ τῶν ἀπειλῶν 
µου, ἐπείχθητι μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς, Oy 
προσλαθέσθαι αὐτὴ», διὰ τῆς τῶν ἑπαγγελιῶν pov 
ἑλπίδος, καὶ τῆς πρός µε ἀγάπης. 

Kal év πάσῃ κτήσει σου, κτῆσαι σύγεσιν. Ka 
διὰ πασῶν ὧν κχέχτησαι δυνάµεων, σπεῦσον ἐτι- 
χτήσαόθαι τὴν ποιητικὴν τῶν ἐμῶν ἐντολῶν civ. 
εσιν. 

". Περιχάράχωσον αὐτὴν, xal ὑψώσει σε. 
Κατασφάλισαι σεαυτῷ τὴν σοφίαν, ταῖς ὥσπερ τά. 


quam aggeribus salutaribus adversus hostes spiri- B φοις ἀποτρεπτιχαῖς τῶν ἐπιδουλευόντων ταύτῃ νοη- 


tuales, qui illi mala macbisantur, et abstrahe te a 
corporalibus et terrenis ad spiritualia et coelestia, 


| Honora illam, ut te ampleciatur. Glorifica illam 
bonis operibus ut te totum custodiat, suadens cor- 
pori ne adversus spiritum militel, sed potius ut 
illi cooperetur in operatione bonorum operum. 


Vgns. 9. Ut dem capiti tuo coronam gratie. Ut 
det spiritui, qui tuus dux est, gratiis mandato- 
rum ornatam coronam, pro victoriis in voluntatis 
cupiditates partis. 

Corona deliciarum proteget te. Protegette contra 
res invito tibi venientibus, spe deliciarum spiritua- 
lium pro mercede in paradiso oblatarum. 


Vens. 10. Audi, fili, et suscipe verba mea. Deinde, 
ΙΙ mi spiritualis, disce ea quz et ipse a Deo didici, 
et accipe cum affectu meos exhortationes. 


Et multiplicabuntur anni vites (να. Et. augentur 
vite ες spiritualis mensure. 

Ut tibi fiant mulie vie vite. Ut sint tibi multa 
methodi gubernationis spiritualis, quz te per om- 
nes vitse eventus immobilem custodiant, cum ad 
coli delicias ambulas. 

Vxns. 11. Vias enim sapientie te doceo. Mandata 
Dei, quse te ad salutem ducentia, proponit unigeni- 
tus ejus Filius et Verbum, illius per se subsistens 
potentia et sapientia, eo mauifeste adaperiens per 
legem naturalein et scriptam, te theorice doceo. 


Introduco te semitis rectis. Introduco te in praxi 
In vias virtutum, quz ad omnem malitiam non in- 
clinentur. 

Vrns. 19. (uas cum ingressus (ueris, non arcta- 
buniur gressus tui. Si Dei voluntates scite percur- 
feris, termino non arctabuntur tug cogitationes, 
divina Immensilate extensa. 

Κι currens non habebis offendiculum, Si vero eas 
in prsxi cum 2elo custodieris, leve erit jugum : et 
dulce videbitur divinorum mandatorum pondus tibi, 
qui sublevaris spe bonorum virtutis laboribus re- 
gcrvatorum. 


D 


τῶν ἑχθρῶν, ἐμαῖς Evvolal;, xal ἀναγάγῃ σε àz) 
τῶν σαρχικῶν χαὶ γηῖνων Ttphc τὰ πνευματιχὰ xal 
οὐράνια. 

Τίµησον αὐτὴν, ἵνα σα περιΛλάθῃ. Δόξασον ai- 
τὴν ἐν ἀγαθοεργίαις, ἵνα τεδλον as περισχῇ, πείσασα 
τὴν σάρκα τῷ vol μὴ ἀντιστρατεύεσθαι. ἀλλὰ 
συνεργεῖν αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν κρειττόνων ὑπηρε: 
σίαν. 

ϐ’, "Iva ὃφ τῇ σῇ κ«εφαῖῇ στέφανον χαρίτων. 
Καὶ παράσχῃ μὲν τῷ Ίγεμόνι σου vot πεποιχιλμένν 
ταῖς τῶν ἐντολῶν χάρισι στέφανον τῆς χατὰ τῶν ἔχον- 
σίων παθῶν νίχης. 

Στεράνῳ δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσει σου. Ὑπερ. 
αγωνίσεται δέ σου xaX κατὰ τῶν ἀχουσίων, τῷ ἐλπι- 
ῥομένῳ ἐπάθλῳ κατὰ τὴν πνευματιχὴν ἐν τῷ vapa- 
δείσῳ τρυφἠν. 

V. "Axovs, υἱὲ, xal δέξαι ἐμοὺς .Ίόγους. Λοιπὸν 
µάνθανε, τέχνον µου πνευματικὸν, ἃ καὶ αὐτὸς παρὰ 
θεοῦ ῥἑδιδάχθην, xai προσδέχου xatà διάθεσιν τὰς 
ἐμὰς παραινέσεις. 

Καὶ π.Ίηθυνθήσοντεαι Stn ζωῆς σου. Καὶ aifa- 
θἠσονταί σου τὰ τῆς πνευματιχῆς ζωῆς µέτρα. 

"Iva σοι γέγωγται zoAAal ὁδοὶ Βίου. "Όπως 
ἔσονταί σοι πολλαὶ μέθοδοι πολιτείας πνευματιχῖς, 
ἀμεταστρεπτὶ διὰ πάντων τῶν κατὰ τὸν βίον σνναντη- 
µάτων, πρὸς τὴν ἄνω χορείαν ὁδεύοντι. 

ια. ᾿Οδοὺς γὰρ σοφίας διδάσκω σε. Τὰ γὰρ 
πρὸς σωτηρίαν σε ἄγοντα θελήµατα τοῦ θεοῦ, ἅπερ 
διεξέρχεται ὁ μονογενὴς τούτου Υἱὸς xai Λόγος, d 
ἑνυπόστατος αὐτοῦ δύναμις xal σοφία, ἐχχαλύπτων 
ἁπαραλείπτως αὐτὰ διά τε τοῦ φνσιχοῦ νόµου xol 
τοῦ γραπτοῦ, ὑποδεικγύω σοι χατὰ θεωρἰαν. 

 Εμθιθάζω δέ σε τροχιαῖς ὀρθαῖς. Ἐνάγω 6i ct 
χατὰ πρᾶξιν εἰς τοὺς πρὸς πάσας χαχίας ἁπαρεγ. 
χλίτους δρόμους τῶν ἀρετῶν. 

ιβ’. ᾿Εὰν γὰρ ποΓεύῃ, οὗ συγκἀεισθήσεται tà 
διαδήµατά ὅου. Τὰ γὰρ θεῖα θελήµατα, εἰ μὲν 
κατὰ θεωρίαν διέρχῃ, “έρας οὐκ ἔχουσί σου τὰ 
διανοήµατα, «fj θείᾳ ἀπειρίᾳ συμπαρεχτεινόμενα. 

'Eàr δὲ ερέχῃς, οὐ κοπιάσῃς. El δὲ χατὰ πρᾶ. 
ξιν προθύµως διεξἐρχῃ, χρηστὸς ὁ ζυγός, xai ἔλα- 
φρὺὸν τὸ φορτίον τῶν θείων ἐντολῶν σοι φανᾖσεταϊ, 
κουφιζοµένῳ τῇ ἐλπίδι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν τοῦ 
πόνου τῆς ἀρετῆςο 
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v. Exda6o0 ἑμῆς ἁαιδείας, μὴ ἀφῆς, ἀλλὰ A — Vane. 12. Tens díeciplinam, ne dimittas eam ; 


gvJator αὐτὴν σεαυτῷ εἰς ζωήν cov. Ad προσ- 
λαθοῦ χατὰ διάθεσιν τὴν ἐμὴν παραίνεσιν, καὶ μὴ 
καταλείφῃς, ἀλλὰ τήρησον ταύτην παρὰ σεαυτῷ &v- 
επίληστον * ὥστε (fjv καθὼς αὕτη σοι ὑποτίθησι. 

ιδ. 'Οδοὺς ἁἀσεδῶν μὴ ἐπέλθῃς, μηδὲ ἕηλωσῃς 
ὁδοὺς παρανόμων. Τοῖς ἴχνεσι τῶν ἀπιστούντων 
Oeo, μὴ τιµώντων δι ἀγαθῶν ἔργων αὐτὸν, μὴ ἆκο- 
λουθήσῃς, µήτε µιμήσῃ τὰ ἔργα τῶν παραδαινόντων 
κὰς αὐτοῦ ἑἐντολάς. | 

w'. Ἐν ᾧ Ó' ἂν cóxq σερατοπεδεύσωσι, μὴ 
éxéA0nc éxei* ExxAuor δ) ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ xapdA- 
Jatoy. "Ένθα δ' ἂν οὗτοι πρὺς βλάδην ἀνθρώπων 
ἀθροισθῶσιν, αὐτὸς μὴ ἀπέλθῃς ’ μαχρὰν δὲ τούτων 
ὡς µισοθέων ἅμα καὶ µισανθρώπων γενοῦ * xal ἄλλην 


sed custodi illam tibimetipsi in vitam tuam. Idcirco 
accipe cum affectu meam hortationem, et ne dimit- 
tes, sed eam apud te absconditam custodi, ut ipsa 
te doceat quomodo vivere oporteat. — ' 

Ύεης. 44. Ne delecteris in. semitis impiorum, nec 
tibi placeat malerum via. Ne In viis hominum qui ih 
Deo non credunt, nec illum bonis operibus colunt, 
ingrediaris ; et ne imiteris opera, ejus mandata 
violantium. 

Ves. 15. In loco, quo steterint, ne eas in eum ; 
declina ab eis, et fuge. In eum locum, in quo illi 
ad hominum perniciem se collegerint, ne ingredia- 
ris : longe ab illis, ut Deo simulque Lominibus 
inimicis, fuge : et aliam ab eis perage vitam, Deum 


ἥπερ οὗτοι βίωσον βιοτὴν, φιλόθεον ὁμοῦ xat φιλάν- B et homines simul diligens, 


θρωπον. | 

tc'. 00 γὰρ μὴ ὑπνώσωσι», ààx μὴ καχοποιή- 
σωσιν  ἀφῄρηται ὁ ὕπνος ἀπ αὐτῶν, xal οὐ 
κοιμῶνται. Οὐ γὰρ ὕπνου οὗτοι µετάσχωσι, μέχρις 
ἂν τινα βλάψαι ἰσχύσωσι. διότι περιῄρηται ἐκ τού- 
των ὁ ὕπνος, x«l οὐχ ὑπνώττουσι, τῇ πρὸς βλάδην 
τοῦ πέλας µερίμνῃ ἀπαγρυπνοῦντες διηνεκῶς. 

ιζ. Οἶδε γὰρ σιτοῦνται σῖτα ἀσεθείας, οἵνῳ δὲ 
παρανόμῳ µεθύσχονται. Οὗτοι γὰρ ἔργοις βὲν 
ἀτιμίας τρέφονται, τούτοις πρὸς xaxlay αὐξάνοντες» 
παραλόγῳ δὲ σαρχὺς φρονήματι, ὥς «wi olv, 
ἑξίστανται τοῦ σώζοντος χαθεστηχότα τὸν νοῦν 


πνευματικοῦ φρονήµατος. 


wy. Αἱ δὲ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁμοίως φωτὶ Aápg- C 


πουσι' προπορεύονται xal φωείζουσιν Boc χαεορ- 
θώσει ἡ ἡμέρα. Τὰ δὲ ἔργα τῶν κατὰ τοὺς θείους 
νόμους πολιτενοµένων, τὰς τῶν ἀφορώντων εἰς ταῦτα 
ψυχὰς χαταυγάζουσι, παραπλησίἰως τοῖς ἔργοις τοῦ 
τῆς δικαιοσύνης Λλίου * προηγοῦνται δὲ τούτων, xal 
πυρσεύουσι ταύταις, μέχρις ἂν αὐτὸς ὁ τῆς διχαιο- 
σύνης "Ἠλιος φαιδρῶς ἐπ᾽ αὐταῖς διαλάµψῃ. 

ιθ’. Αἱ δὲ ὁδοὶ εῶν ἀσεθῶν, exorsuwal* οὐχ ol- 
δασι πῶς προσχόπτουσι. Τὰ 5k ἔργα ἀπιστούντων 
Θεῷ, καὶ μὴ δι᾽ ἁγαθοερχίας τιµώντων αὐτὸν, σχός 
«ος ἀγνοίας ὑπάρχουσιν.' ἐπειδὴ οὗτοι ἀγνοοῦσιν 
ὅπιως τῷ ἀγαθῷ προσπταίουσιν. 

κ’. Yié, ἑμῇ ῥήσει πρόσεχε. "Evüsv «ot τέχνον 
πνευματικὸν, τῇ ἐμῇῃ διδασχαλίᾳ τῆς Φυχῆς σου 


Ῥεας. 16. Non enim dormiunt, nisi male fecerint, 
et rapitur somnus ab eis et non quiescunt. Somno non 
participant, nisi alicui malum fecerint : rapitur ab 
eis somnus, et non quiescunt semper, sollicitudine 
perniciei proximi, a somno remoti. 

VrBs. 17. Comedunt panem impietatis,et bibunt vi- 
num iniquitatis. llli operibus impietatis vescuntur, 
per ea ad malitiam crescentes : iniquo carnis deside - 
rio, tanquam quodam vino, sese removent a spirituali 
desiderio, quod animi moderationem, affert. 


Vrns. 48. Vie justorum [umine splendent : pro- 
cedunt, et lucent.quoad exeurgat dies, Opera enim 
illorum qui secundum Dei leges se gerunt, illu- 
minant animas ín ea respicientium, tanquam 
solis justiti: operibus : precedunt; et viam osten» 
dunt illis, quoadus que ipse justitize δοἱ eum splen- 
dore illucescat super has animas. 


Vens. 19. Via impiorum tenebrosa : nesciunt quo- 
modo corruerint. Opera autem in Deo non creden- 
tium, et illum per bona opera non honorantium - 
ignorantiz tenebrís possidebuntur, cum nesciuni 
quomodo e bono corruerint. 

Vrns. 20. Fili, ausculia sermones meos. Et inde, 
mea doctrina imple animo £us partem intelleetua- 


θεωρητικὸν ἁπασχόλει, χατανοῶν γνωστικῶς ἅπερ p lem, intelligens scite ea que tibi ab illa propouun- 


αὕτη σοι ὑποτίθησι. 

1οἳς δὲ ἐμοῖς «Ἰόγοις aapá6aAs σὸν οὖς. Ταἲς 
V ἐμαῖς ὑποθήχαις παρατίθει τὸ ἐπιπειθὲς λόγῳ 
ἐπιθυμητιχόν σου καὶ θυμωὸν, ὑπακούων αὐταῖς 
ὀρεχτιχῶς χατὰ πρᾶξν. 

κα’. Ὅπως μὴ ἠείπωσί σε αἱ πηγαὶ τῆς ζωῆς, 
"Όπως ἀεί σοι βλαστάνωσι xav! ἔμπραχτον γνῶσιν, 
ὥς τινξς ἀάνναυι πηγα), τὴν πρέπουσάν σοι ὡς λο- 
Υικῷ πνευματιχὴν ζωὴν, αἱ τοῦ θεοῦ ἐντολαὶ ἃς, δἡ 
σοι καὶ ὑποτίθημι. 

Φύἀλασσε αὐτὰς ἐν e$ xapótq. Τήρει χατὰ διά- 
νοιαν ταύτας διὰ παντός. 

xf'. Zu γάρ ὁστι τοῖς εὑρέσκονσιν αὐτὰς, καὶ 
πᾶσῃ σαρκὶ ἴασις. Γνῶσις γὰρ ὑπάρχει πνευµατιγὴ 
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tur. 

Et ad eloquia ea inclina aurem team. Meis mo- . 
nitis inclina, docilem verbo, concupiscibilem et ira- 
scibilem same tue potentiam, sequiescens illie iu 
prasi eum illarum cupidine. 

Vas. 91. Ne te derelinquant fontes ος. Ut sem- 
per in te secundum efficacem cognitionem, vitam 
spiritualem tibi tanquain. ratione pradite, conve- 
nientem effundant, ut perennes fontes, mandata Dei, 
que ego tibi propono. 

Custodi eos in corde (uo, Serva ea, ante omnia, 
in intelligentia tua. 

V&ns. 12. Viia est enim invonientibus eas, et uni- 
verae carni eanitae, Scientia conceditur spiritualis 
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invenientibus ca, et firma remotio cupiditatum ab 
omnibus corporis eorum membris. 


Vkns. 25. Omni custodia serva cor tuum : nam ex 
illis semita vite. Per hz:ec omnia muni intelligen- 
tiam tuam; per illa enim, in spiritu abscondita 
vita nascitur fortiter in unaquaque anime potentia. 


Vgns. 24. Remove a (e 0s pravum. Remove a te 
malum diaboli consilium, quod tibi exercitationes 
virtutum ob gloriam apud homines acquirendam, 
proponit. 

Et iniqua labia sint procul a te. Et iniquas ejus 
suasiones, qu:e tibi deficienliam a virtute mandant, 
longe fuga a te. 


VEns. 95. Oculi tui recta. videant, Intellectuales 
anima tu» potentie, nedum pondere, ad ea que 
supra dixi inclinentur, solum ad illud quod Deo ju- 
cundum est, vertantur. 

Et palpebre tug justa. indicent. Concupisoibiles 
autem suo pondere ferantur ad bona a rationo ele- 
cia, verum bonum cupiendo, et malum a se fugando, 


Vgns. 26. flectas semitas fac tuis pedibus. Rectas 
ad verum bonumque, et in theoria et in praxi, fac 
semitas tuas, animam et voluntatem tuam ad illa 
movens. 


Et omnes vias tuas stabili. Et deinde ejus prece- | 


pta firmiter percurre, quz te scientia et virtute ad 
Deum, tanquam ad cognoscibile quod non potest 
abscondi, et ad supremum concupiscibile, ferunt. 

Vens. 27. Ne declines, neque ad dexteram, neque 
ad sinistram. Ne te vertas ad. cupiditates qu» vel 
ex defectu vel ex excessu virtutis oriuntur. 

Averle pedem tuum. α via mala εἰ obliqua. Si 
hujus modi quid te subierit, ut intelligentia tua ad 
ista moveatur, remove illam prompte a contagione 
maliti:e qui venit abinopia virlutis ; et a nequitia 
qua ex virtutis exaggeratione oritur, quod est illum 
solum laborem amare, in quo 'quis, non propter 
Deum,sed propter hominum gratiam, inheret bono. 


Vias autem que a dexiris sunt. novit. Dominus. 
Hx? autem virtutum exaggerationes, qua sunt non 
propter Deum, sed propter hominum existimatio- 
nem bonam, non fugiunt oculum Domini : idcirco 
ille nulli pro talibus mercedem retribuet. 

Perversee vero sunt qua a sinistris sunt. Malitiae 
autem opera a bono remota sunt, tanquam huic in 
omnibus opposita, et quamvis illud fingant, ei non 
participant. 

]pse autem rectos faciet cursus tuos. Ipse vero 
Deus stabilit gressus tuos secundum scientiam, de- 
jiciendo tua opera qux propter hominum existima- 
tionem, bonuin finxerunt, et ea despectui expo- 
nendo ; ut tu solam veritatem, intelligentia qnaras. 

ltinera autem tua. in pace producet, Voluntarios 
vero tuos ad bonuin, secundum affectum conatus, 
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A τοῖς ἑἐντυγχάνουσιν αὑταῖ», xal ἅπαδι τοῖς ci; 
σαρχὸς αὐτῶν µέλεσι, τῶν xat' ἐνέργειαν παθὼν 
ἁπαλλαγ{. 
ΧΥ’. Πάσῃ φυακῇ τήρει civ καρδίαν ' éx γὰρ 
τούτων ἔξοδοι ζωῆς. Διὰ πασῶν τούτων τὴν ciy 
κατασφα)λίζου διάνοιαν * * ἐξ αὐτῶν γὰρ. ἡ Ev πνεύματι 
κεχρυµµένη ζωὴ πρόεισιν ἐφ᾽ ἑχάστῃ δυνάμει τῖς 
Quy; χατ᾽ ἑνέρχειαν. 
xo. Περίεῖε σεαυτοῦ σκο.ιὸν στόμα. Up» 
φον ἀπὸ σοῦ τὴν ὑποτιθεμένην σοι τὰς ἐπιτάσεις 
τῶν ἀρετῶν διὰ τὴν παρ) ἀνθρώποις δόξαν, ποντρὰ» 
τοῦ δαίμονος συµθουλήν. 
Kal ἄδικα ysiAm paxpáv ἀπὸ aov ἅπωσαι. Κα) 
τὰς παρανόµους ὑποθήκας αὐτοῦ, al σοι τὰς ἑλλεί. 
Ψεις τῶν ἀρετῶν ὑπαγορεύουσι, πόῤῥω Ex σοὺ àz;- 
B δίωξον. 

χε’. Οἱ ὀρθα.Ίμοί σου ὀρθὰ β.Ίεπέτωσαν. Λέθεω» 
ρητικαὶ τῆς φυχΏς σον.δυνάµεις, ἀπαρειχλίτω: τις 
πρὸς ἑκάτερα τὰ εἰρημένα ῥοπῆς, πρὸς µόνον τὸ εὖ- 
ἀρεστον θεῷ ἀποσχοπείτωσαν. 

Tà δὲ β.1ἐραρά σου vevéto δίκαια. Δἱ à épt- 

x1txadl, τῇ ἐπὶ τοῖς χατὰ λόγον χρινοµένοις ἀγαθεῖς 

[ῥοπῇ] συγχατανευέτωσαν τοῦ ὄντος piv ἀγαθο) 
ὀρεγόμεναι, τὸ δὲ xaxbv ἀποστρεφόμεναι. 

χς’, ᾿Ορθὰς τροχιὰς ποἰίει σοῖς ποσἰν. Ίθνυτ- 
νεῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν xal τὸ ἀγαθὸν, τοὺς xa:i 
θεωρίαν xaX πρᾶςιν δρόµους σον ἀπεργάνου, tai; 
χατὰ νοῦν τε χαλ λόγον τῆς Ψυχης σου χινῄσεσι. 

Καὶ τὰς ὁδούς σου κατεύθυνε. Κάντεῦθεν τὰς 
C κατὰ γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν φερούσας σε πρὸς θεὺν v; 

ἀλάθητον γνωστὸν, xaX ἔσχατον ὀρεχτὸν, ἐντολὰς a5- 

τοῦ ἁπλανῶς πορεύθητι. 

xQ. Mij ἑχκαίνῃς elc τὰ δεξιὰ, μηδὲ εἰς τὰ dpe 
στερά. Μὴ παρατραπῇᾗς εἰς τὰ καθ) ὑπερθολὴν «ἲς 
ἀρετῆς πἀθη, μηδὲ εἰς τὰ xat? ἕλλειψιν, 

Ἀπόστρεγ,ον δὲ σὀὸν πόδα ἁπὸ ὁδοῦ κακῆς καὶ 
σχο.ιᾶς. EU που δέ τι τοιοῦτον συμθῇ περὶ σὲ, xi- 
νουµένης πρὸς ταῦτα τῆς διανοίας σου, µετένεγχε 
ταύτην ἑτοίμως, ἀπό τε τῆς χατ᾽ ἕλλενψιν τῆς ἀρε- 
τῆς πρὸς χαχίαν φθορᾶς, καὶ τῆς xa0' ὑπερθοἷν 
πρὸς πονηρίαν, f, ἐστι τὸ µόνου πόνον ἐρᾷν, ἓν ὅσῳ 
τις pif διὰ θεὸν, ἁλλὰ δι’ ἀνθρώπων ἀρέσχειαν, ἐπ.- 
τηδεύδι τὸ ἀγαθόν. 

Ὁδοὺς γὰρ τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ Θεός. Ài γὸρ 

D μὴ διὰ θεὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν παρ) ἀνθρώπων 56 
ἐπιτάσεις τῶν ἀρετῶν, οὐ λελήθασι τὸν ὀφθαλμὸν 
τοῦ θεοῦ ΄ διόπερ οὗτος οὐ παρέχει τινὰ ὑπὲρ τούτων 
µισθόν. 

Διεστραμμέναι δέ εἰσιν αἱ εὐώνυμοι. Λἱ δὲ τὴς 
χαχίας ἑργασίαι, ἐχτετραμμέναι εἰσὶ τοῦ ἀγαθον, 
ὡς χατὰ πάντα αὐτῷ ἀντιχείμεναι, xol μηδὲ xav 
ὑπόχρισιν τούτου µετέχουσαι. 

Αὐτὸς δὲ ὀρθὰς ποιήσει τὰς τροχιᾶς σου. As 
δὲ ὁ θεὺὸς, ἐν ol; σφάλλει τὰ δι ἀνθρωπαρεσκεία; 
ὑποχρινόμενα τὸ ἀγαθὸν, ἔργα σου, xai ὑπὸ µέμφιν 
τίθησι, χατευθυνεῖ τοὺς κατὰ θεωρίαν ὁρόμους σο»᾿ 
ὥστε σε τὴν ἀλήθειαν µόνην χατὰ γνῶσιν ζητεῖν. 

Tác δὲ πορείας cov àv εἰρήν»ῃ αροάξει. TX 
δὲ χατὰ δ.άθεσιν προαιρετιχὰς τοῦ ἀγαθοῦ χινβσες 
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σου, àv ἁταραξίᾳ πάσῃ, xai βαθεἰᾳ παθῶν γαλήνη A in quiete possidebis, et profunda cupiditatum pace 


εἰς ἔργον προαγάγῃ. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 

α.. Ylé, ἑμῇ σοφίᾳ πρόσεχε. Τέχνον πνευματιχὸν, 
τῇ ipf περὶ θεοῦ ἑννοίᾳ πρόσχεισο, πρὸς δόξαν 
φενδη uà παρασυρόµενος. 

Τοῖς δ᾽ ἐμοῖς «ἐόγοις παράδαΆε σὸν oc. Tat; δ 
ἐμαῖς διδασχαλἰαις παρατίθει πρὸς ὑπαχοὴν, τὸ ἔπι- 
πειθὲς λόγῳ ἐπιθυμητιχὸν τῆς duy, σου xai θυµι- 
χόν. 

£'." Ira gvAáEnc ἔνγοιαν ἀγαθήν. Ὅπως εἰς τὸ 
διηνεχὲς τηῤήσῃς κατὰ διάθεσιν τὴν ἀληθῆ περὶ τοῦ 
ὄντος ἀγαθοῦ δόξαν. 

Αἴσθησιν δὲ ἐμῶν χει.λέων ἐντέ.]Ίομαί σοι. Thy 
κατὰ πρᾶξιν δὲ πεῖραν τῶν ἐμῶν διδαγµάτων σε xaz' 
ἐντολὴν ἀπαιτῶ, καὶ οὐχὶ τὴν ψιλὴν τούτων ἀχρόα- 
σιν. | 

Y. Mh πρόσεχε φαύ.1ῃ γυναικί. Mh πρόσχεισο 
τῇ ὡς χατὰ προαἰρεσιν ἁλογίστῳψ φεχτῇ αἰσθήδει. 

Μέλι γὰρ ἁποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς 
πόρνης. Νομιζομένη Υάρ τις ἡδονὴ ἀποῤῥέει Ex τῆς 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ φιλίας τῆς τοῦ λόγου πόῤῥω νευού- 
ους αἰσθήσεως. 

8 ."H πρὸς καιρὸν «ιπαίνει σὸν φάρυγγα’ ὕστε- 
pov μέντοι πιχρόέτερον χοάῆς εὑρήσεις, xal 7)xo- 
νημένον μᾶ..Ίον µαχαίρας διστόµου. τις 50 
ἡδονῆς τρέφει σοι τὸ ἡδυπαθὲς ερὸς µιχρόν ' μετὰ 
τοῦτο δ ἐντύχῃς αὐτῃ, πράγµατι ἀηδεστέρῳ τε πάσης 
πικρίας, οἷα τῆς κατ αἴσθησιν ἡδονῆς τέλος τὴν 
ὀδύνην ἐχούσης, καὶ ἐπιτηδειοτέρῳ ποὺς πλήξιν τοῦ 
συνειδότος 65ου, ὑπὲρ ξίφος τέµμνον ἀμφοτέροις τοῖς 
μέρεσιν. 

ε’. Τῆς γὰρ ἀφροσύγης οἱ πόδες κατάγουσι τοὺς 
χρωµέγους αὐτῇ, μετὰ θάνατο» εἰς cóv ᾷδην. Τῆς 
γὰρ ἁλογίας αἱ ὁρμαὶ, μετ) αὐτοῦ τοῦ χαθ᾽ ἁμαρτίας 
Quy:xoU θανάτου, χατασπῶαι τοὺς µετερχοµένους 
αὑτὴν εἰς τὴν κατὰ τὴν σωματικὴν φθορὰν ἀφά- 
νειαν. 

Τὰ δὲ Ίχνη αὐτῆς οὐκ ἑἐρείδεται, 

Τὰ δὲ ἔργα ταύτης, ἐπειδὴ ur περὶ τὰ μόνιμα χα- 
ταγίνονται, οὐχ εἰσὶν daga. 

c'. Ὁδοὺς γὰρ ζωῆς ovx ἑπέρχεται. Λὕτη γὰρ, 
τὰς εἰς τὴν ἀῑδιον καὶ µακαρίαν ἓν πνεύματι ζωὴν 
φερούσας θείας ἐντολὰς, χατὰ πρᾶξιν οὐ διέρχεται. 


ad opus deduceris. 
CAP. V. 

Vuns. 1. Fili mi, attende ad sapientiam meam. Fili 
spiritualis, mez scienti: Dei attende, ut non ad va- 
nam gloriam traharis. 

Et sermonibus meis appone aurem tuam. Ad obe 
diendum meis hortationibus appone verbo docilem, 
partem concupiscibilem et irascibilem anims tus. 


Vens. 2. Ut custodias scientiam. bonam. Ut n 
perpetuuin custodias cum dilectione, veri boni 
veram gloriam. 

Intelligentium meorum dubiorum πιανᾶο tibi. Peto 
à teut in. praxi doctrinas legis mez serves, et ucn 
sis simplex earum auditor. 


Vgns. δ. Ne attendas fallaci mulieri. Ne attendas 
vitoperandz doctrine, ut iniquz in praxi. 

Mel distillat enim a labiis mulieris meretricis. Alie 
quid, ut voluptas zstimatum distillat ex amore quo 
ad sensibilia fertur animse tux pars sensitiva, quae 
longe a verbo inclinat. . 

Vins. 4. Hecenim ad tempus saginat guttur tuum ; 
sed novissima ejus felle amariora invenies, et acu- 
tiora gladio ancipiti. H»c per voluptatem, te brevi 
tempore deliciis nutriel : post bzec autem invenies 

. in ea, omni felle amariora, ita ut in fine, sensuum 
voluptas liabeat dolurem, et cum parte conscientiz 


C aptioriad plagam, quasi gladio ancipiti persecet. 


Vrns. 5. Insipientie pedes adducunt eos. qui. ills 
serviunt, post morlem ad inferos. Insipientiz autem 
motus, post physicaut mortem, a peccatis ortam, 
trahunt illam sequentes ad obscuritatem corpora- 
lis destructionis, 


Gressus ejus non irmantur. Opera enim ejus, cum 
non sint stabilia, non sunt tuta. 


ὅτε, 6. Vias enim vite non ambulat. Ipsa enim, 
mandata Dei, quze ducunt ad vitam aninie zeter- 
nam et beatam, in praxi non colit. 


Σφα.Ἱεραὶ δὲ αἱ τροχιαὶ αὐτῆς, xal οὐκ εὔγνω- Ὦ Vagi sunt gressus ejus et investigabiles. Vagantur, 


στοι. Σφάλλονται δὲ περὶ τὴν τοῦ χαλοῦ xplotv, οἱ 
χατὰ θεωρίας δρόµοι αὐτῆς ὡς μὴ πρὸς τὸ τῇ ἀλη- 
θείᾳ, ἀλλὰ τῇ ψευδεῖ ὑπολήψδει καλὸν ἀποθλέποντες' 
xai οὐχ εὐκόλως οὕτως ἔχειν καταλαμθάνονται, διὰ 
τὸ τῶν προσκαίρων ἡδέων, ἁπατηλόν. 

C. Nor οὗν, ὦ υἱὲ, ἄχουά µου, καὶ μὴ ἀκύρους 
ποιήσῃς ἐμοὺς Aóyovc. Κατὰ Ὑοῦν τὸν παρόντα 
πάντα αἱῶνα, τεχνίον, ὑπήχκοος ἔσο μοι, χαὶ μὴ ἁπρά- 
χτους τὰς ἐμὰς ἐργάσῃ διδασχαλίας᾽ ὅπως ταύταις ὥς 
πισιν ὁδοῖς ἁμέμπτως ὁδεύσῃς πρὸς τὸν μέλλοντα. 

w. Μακρὰν ποίησον ἀπ' αὐτῆς σὴν ὁδόν. 
Πόῤῥω τῆς, ὡς εἴρηται, ἀλογίστου αἱσθήσεως, τὴν ctv 
ἀπέργασαι βιοτἠν. 

ΜΗ ἐγγίσῃς προθύροις olxur αὐτῆς. Καὶ δια- 


circa boni judicium, intelligentia ejus gressus : 
non enim bonum in verilate, sed in falso judicio 
considerant, et de his non facile convincuntur, ob 
temporalium voluptatum fallaciam. 


Vrns. 7. Nunc ergo, fili mi, audi me, et ne vana 
fac verba mea. Ergo, fili, esto docilis ad me per 
omnem praesentem vitam, et custodi meas doctii- 
nas, ut his tanquam viis, vita irreprehensibili au- 
bulas ad futuram vitam. — - 

VERs. 8. Longe fac abea viam tuam. Ab illa 
inconsiderata scientia, ut dielum est, longe fac 
viam tuam. | : 

Ne appropinques foribus domus ejus. Et ambula:g 
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spiritu. ad verba veritatum, fuge apparentias ea- A θαίνων χατὰ νοῦν πρὸς τοὺς λόγενς τῶν ὄντων, à». 


rum, qua in sensibus potentie seneitivee quasi {η 
portis jacent, in quibus hzc potentia manet tan- 
quam ia domibus a se dilectii. 


Vzns. 9. Ne des vitam alienis, et. annos tuos cru- 
delibus. Ne des alteris, a Deo formatam tibivitam, 
ut divina mandela, per que omnia facta suat, 
carnalibus volentatibus subjiciantur, et omne epus 
tuum 5onum crudelibus submittatur. 


Ygms. 40, Νε forte impleantur. extranei viribus 
iuis. Ne fruantur, a Deo separati daemones, potea- 
tia; quam ad bona opera possides, hao illis secun- 
'dum tuam voluntatem servienti ad seelera pa- 
randa. 

Vegas. 11. Et labores tui. sint. in domibus alienis, 
ei te. poeniteat in movissimis twis. Et labores. tui, in 
domus suppliciorum dasnonibus praparatas indu- 
eautur, materiam ighis delerni bi thesaurizantes : 
et te paeniteat in novissimis. 


Vgns. 12. Quando. consumpseris carnes. corporis 
iui, et dicas : cur  delestaius sum disciplinam, et 
increpationibus non acquievit cor meum, Cum mem- 
bra corporis tui eonsumpta fuerint, el ad bona 
opera pra semectate languens eris, el dixeris, Le- 
ipsum increpando : Cur disciplinam, bonum miki 
proponeniem detestalus eum, et verbis quae mali- 
iem meam refellebant non attendit spiritus meus ? 


ελα. 15. Non audivi vocem. docentem. me; et 
insirueuti me non prabai aurem meam. Non audivi 
eum qui me a non convenientibus avertebat ; οι 
ei qui mihi decentia propomebat non subjeci aures 
meas, ut audirem. 

Vgns. 44. Pene fui in omni malo, in. medio ec- 
clesie et synagoge. Fere omnem malitiam, in spi- 
ritu et corpore operatus sum, contra legem spiri- 
tualem quz animabus templa preparat, eas secun- 
dum scientiam purificando: contra legem scerip- 
tam, fortiter errores fugantem, et ducentem 608 
quiin varias et oppositas eores divisi fuere, ad 
hanc unam nature legem, exhortaudo quemque ut 
proximum diligat sicut seipsum. 


Vgns. 15. Bibe aquas de cisterna t«a, et de fonti- 
bus puteorum torum, Elige dogmata, non cister- 
narum, a quibus natura rationis expers scientiam 
sumit de voluptate et de dolore a sensibus prove- 
niente; que cisterna est omnino sensatio el ap- 
parentia vana : neque scientiarum Ecclesie Gree- 
corum alienigensrum, qui, tanquam ex puteis 
dant illis qni ei adhzerent falsas de rebus senten- 
tias : sed erue ab his qua tibi magis propria sunt, 
id est, ex spiritu et intelligentia ex quibus, quasi 
ex cisternis disponuntur boni veri etnon veri 
juste notiones : erue (dogmata) escriptis, Deo 
inspirante, spiritui et iotelligentie in auxilium da- 


φυγε τὰς ἐπιφανείας αὐτῶν, al πρόκεινται τοῖς δίχην 
θυρῶν εἰσαγωγοῖς αἰσθηττρίοις τῆς φαντασίας τῶν 
αἰσθητῶν * elc ὥς τισιν οἰκήμασι, παραμένει ἑμει. 
λοχωροῦσα f, αἴσθησις. 

&. "Iva μὴ πρόῃ dAAotc (oiv σου, καὶ σὸν βίον 
dvsAstpoo w. "Όπως μὴ προδῷς τήν τε θεόθεν ca 
χορηγουμένην ζωὴν ἑτέροις παρὰ τὰ θεῖα θελήµατε, 
χαθ᾽ ἃ τὰ πάντα γεγόνασι σαρκιποῖς θελήµασι bt 
άγεσθαι, xal ἅπαν σου τὸ σπούδασµα ταῖς τιµωρὶ; 
τικαῖς δυνάµεσιν. | 

v. "Ira μὴ π.ησθώσι à 1λόεριοι σης ἱσχύος, 
Καὶ ἐμφορηθῶσιν οἱ ἀπηλλοτριωμένοι θεοῦ δαίµινες, 
$c κέχτησαι δυνάµεως πρὸς ἐργασίας τοῦ ἀγαθοῦ ' 
ὑπουργούσης τούτοις χατὰ σὴν προαίρεσιν, εἰς xi- 


B σαν πρᾶξιν ἀθέμιτον. 


ια’. Οἱ δὲ col πόνοι, εἰς οἴκους ἆ.1.Ίοτρίους εἰσ" 
έϊθωσι, Χαὶ µεταμε.2ηθῇς ἐπ᾽ ἑσχάτων σον. 0ἱ 8 
σοὶ µόχθοι εἰς τὰς ἠτοιμασμένας αὐτοῖς τοῖς δαίμυςι 
μονὰς τῶν χολάσεων εἰσαχθῶσιν, ὕλη σοι τοῦ αἰω. 
νίον πυρὸς χρηµατίσαντος, xal μεταγνῷς ἐς beo 
pov. 

(β’. 'Hrixa ἂν κατατριθῶσιν σάρκες σώματός 
σου, καὶ ἐρεῖς' Πῶς ἐμίσησα παιδείας, xal ἐλέγ- 
χους ἑξόκ. wer ἡ καρδία µον; Ὁπηνίχα «à ςῖς 
eapxóc σου µέλη τῷ χρόνῳ χαταδαπανηθῇ, καὶ πρὸς 
ἑργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ διὰ τὸ γῆρας ἑξατονήσης, udi 
οἴπῆς ἑαυτὸν ταλανίζων, "Iva «l| τὴν τὸ ἀγαθὸν 0m 
νιθεµένην pot διδασκαλίαν ἑθδελυξάμην, xal λόγοι 
τὴν καχίαν µου διελέγχουσιν e) προσέσχε µου à ὃ-ᾱ- 
vota ; 

ti'. Obx ἤχουον φωγῆς παιδεύογτές µε xal 
διδάσκχοντἰ µε οὐ xapé6ador «ó οὓς µου. Οὐχ 
ὑπήχουον τῷ τῶν μὴ δεόντων µε ἀναστέλλοντι' xà 
τῷ τὰ δέοντα ὑποτιθεμένῳ µοι, οὗ καρετίθουν ci 
ὧτα πρὸς ἀχρόασιν. 

d. Παρ) óAMyor ἐγενγόμην ἐν παντὶ κακῷ, ἐν 
péc o éxxAnclac xal σνναγωγῆς. Παρὰ βραχὺ κᾶ- 
σαν ἁμαρτίαν κατὰ ὀνχὴν καὶ σῶμα διεπραξάµτν 
ἑνώπιον τοῦ τε τὰς φυχὰς ναοποιοῦντος πνευµατιχὸ 
νόµου, ἓν τῷ ταύτας χαθαίρειν χατὰ διάνοιαν xxl 
τοῦ τῶν κατ ἑνέργειαν ἁμαρτημάτων καθαίροντος 
γραπτοῦ, καὶ συνάγοντος τοὺς εἰς πολλὰς xal ἀντι- 
θέτους μοίρας χατατµηθέντας, πρὰς «bv Eug λόγον 


D τῖς Φύσεως, àv τῷ διαχελεύεσθαι ἕχαστον ἀγατᾶν 


35v πλησίον ὡς ἑαυτόν. 

με’. Πίνε ὕδατα àxó cov ἁγγείων, καὶ ἀπὸ cor 
φρεάτων πηγῶν. ᾿Αρύου δόγµατα, μὴ τὰ ἀφ ὧν ἆγ. 
γείων xaX ἡ ἄλογος φύσις τὴν χαθ᾽ ἡδονὴν χαὶ ὀδύνην 
τῶν αἰσθητῶν γνῶσιν χοµίζεσαι"' ἅπερ πάντως ér- 
v&lx ἡ αἴσθησις καὶ ἡ φαντασία ἐσοί' μήτ) ἀπὺ τῶν 
τῆς Εχκλησίας ξένων Ἑλληνικῶν µαθηµάτων, τῶν 0/8 
Φρεάτων ἐπυχορηγούντων τοῖς περὶ) ταῦτα ἁσχολο»- 
µένοις, τὰς περὶ τῶν ὄντων φενδεῖς δόξας, ἀλλ᾽ ἀτὸ 
τῶν ἰδιαιτάτως σῶν, τοῦ τε νοῦ καὶ τῆς διανοίας * ἐξ 
ὧν, ὡς Éx τινων ἀγγείων, al τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ, καὶ 
τοῦ μὴ τοιούτου, λογικαὶ δόξαι ἀρύονται, xal τῶν εἰς 
βοήθειαν δοθεισῶν τούτοις θεοπνεύστων Γραφῶν' i 
ὧν ὡς φρεάτων τινῶν βάθος ἐχουσῶν ἀνεξάντλττον 
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Shares ζῶντος, βλύζοντος ἀεννάως ὡς ἐκ τῆς πηγῆς A (is; ex quibus ut ος puteis, habentibus profundita« 


της τοῦ παναγἰου Πνεύματος ἐπιχορηγεῖται αὐτοῖς, 
e v9, φημὶ, καὶ τῇ διανοίᾳ, ἡ γνῶσις τῆς ἁλη- 
είας. 

ες. 'Ὑπερεκχύσθωσοι εὰ ὕδαεα ἐκ τῆς σῆς πη- 
γῆς. ᾿Σπερθλυζέτω σου τῷ vot χαθ’ ὑπεροχὴν γνώσεως 
ix τῆς θεογνωσίας νάµατα, γινώσχοντι τὸν xaz' αἷ- 
τίαν kv πᾶσι θεὸν, ὑπὲρ πάντα κατ ὀδσίαν ὑπάρ- 
χοντα. 

Ric δὲ σὰς πλατείας διαπορευέσθω τὰ cà ὕδα- 
τα. Ἐν δὲ ταῖς χωρητικαῖς τοῦ πλάτους τῆς φυσιχῆς 
τῶν ὁρατῶν θεωρίας αἰσθήσεσί σου τοῦ λοχιχοῦ, οἱ 
χωρητοί σου χατὰ διάνοιαν λόγοι τούτων διεζερχέ- 
σθωσαν, συλλέγοντός 6ου αὐτὸν Ev πνεύµατι γνωστι- 
χῶς. 

ιν. "Έστω col μόνῳ ὑπάρχοντα. Ὑπαρχέτωσαν 
παντα διὰ σὲ γεγονότα, σοῦ μόνου τοῦ ἀνθρώπου 
πλοῦτος, χατὰ λόγον χρωμµένου αὐτοῖς. 

Καὶ μηδεὶς ἆ.λΛότριος µετασχέτω σοι. Καὶ gf 
τς τῶν ἀλλοτριωθεισῶν θεοῦ ἀποστατιχῶν Δυνάμεων, 
του τοιούτου πλούτου συμμµεταλαμθανέτω σοι, παρα- 
χρωμένῳ τούτῳ κατὰ τὸ αὐταῖς βουλητόν. 

επ’. CH πηγή eov τοῦ ὅδατος ἔστω σοι ἰδία. 
Της θείας χάριτος fj βρύσις, ἐξ fic ἀρύῃ τὰ μυστικὰ 
νάµατα, dol μόνῳ τῷ πιστῷ φυλαττέσθω, εἰς µετά- 
λτψιν τῶν μυστηρίων τοῦ Πνεύματος, τοῖς ἀπίστοις 
ἁπαρεγχείρητος. 

Kal συγευφραΐνου μετὰ γυ}αικὸς τῆς ἐκ ved- 
εητός cob. Καὶ συναγάλλου μετὰ τῆς συναρµοσθε(- 
σης σοι σοφίας, ἐξ αὐτῆς τῆς χατὰ τὴν 
πλάσιν ἀρχῆς, τικηθέντι λόγῳ, καὶ γενομένῳ κατ’ 
εἰχόνα θεοῦ χαὶ ὁμοίωσιν. | | 

(9. "EJlazoc φιλίας, καὶ XGJ4oc σῶν χαρίτων 
ὁμιλείζω σοι. Ἡ τῶν, ὥσπερ τινὰ θανατηφόρον 
Dv, τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τὴν καχίαν ἔναπεμε- 
σάντιον νοητῶν ὄφεων ἀναιρετικὴ, v τῷ πᾶσαν ταύ- 
την ἐξαφανίζειν ἀγάπῃ, μετὰ τῆς ἀεὶ γεαξούσης διὰ 
πάντων τῶν ἓν gol λοιπῶν τοῦ καινοποιοῦ Πνεύ ματος 
χαρισµάτων σοφίας, συνδιαγέτω σοι πρὸς πᾶσαν eó- 
φροσύνην πνευµατιχήν. 

δὲ ἰδία ἡγείσθω cov, xal συνέστω σοι ἐν 
παντὶ χαιρῷ. Ἡ δὲ διὰ τὸ ἐκ τῆς πρώτης παραθά- 
σεως παθητὸν τῆς σαρχὺς, οἰχεία σοι ταπεινοφρο- 
σύνη, προηγείσθω σου παντὸς χατορθώματος, xal 
πρὸς φυλακ]ν τούτων δ,όλου συνυπαρχέτω σοι. 

Ἐν γὰρ τῇ ταύτης gg συμαπεριφερόµεγος, 
πολ λοστὸς ἔσῃ. Tf γὰρ περὶ ταύτην σχέσει πρὸς 
ἑαυτὸν ὑφωθήσεται. 

X. ΜΗ xoAbc ἴσθι πρὸς dAJAocplay. Mh ἀἆκρα- 
τῆς ἔσο ὁ λογιχὸς, πρὸς τὴν ἡλλοτριωμένην λόχου, 
xav αἴσθησιν ἡδονὴν - ἀλλὰ χἂν ποτοῦ κδὃν ὕπνου 
µεταλαμθδάνῃς, διὰ τὴν σώματος σὐστασιν, κἂν διὰ 
παιδοποιίαν νομίμῳ γυναιχὶ ὁμιλῆς, olg φυσικῶς 
ἔπεται ἡδονῆ, πᾶσι τοῖς τοιούτοις χρῶ ἑγκρατῶς. 

Μηδὲ συνέχου ἀγκάλαις ταῖς μὴ ἰδίαις. Μηδὲ 
ταῖς τῶν αἰσθητῶν κατ΄ αἴσθησιν περιλήψεσιν, al χοι- 
val col τε τῷ λογικῷ, xal τοῖς ἀλόγοις ὑπάρχαυτι. 


(1) Litteraliter, évomentes, 


un inexhaustam aquae viventis, salientis perpetuo 
ex sanctissimi Spiritus fonte, disponitur illis, id 
est, spiritui et intelligentiz,, veritatis cognitio. 
Vens. 10. Deriventur tibi aqua ex tuo fonte. Sa- 
liant spiritu tuo, qui noscit in omnibus Deum, 
qui essentia est supra omnia, ex tua religione, se- 
cundum scientix excellentiam fontes viventes. 


Et eurrant. in plateis tuis aque tua. Et in ratio- 
nis tux partibus, quz largitatem theoriz naturalis 
visibilium continere possunt, deriventur borum 
sermones quorum capax es, secundum intelligen- 
tiam, cum tu Deum per scientiam ip spiritu reci. | 
pere possis. 

Vgns. 17. llabeto eas solus. Sint omnia a te 
facta, tanquam divitizx tui solius hominis, eis se- 
cundum rationem utentis. 

Nec ullus extraneus. tui particeps fiat. Ne ulla 
rebellium, a Deoseparatàrum potentiarum, talium 
divitiarum sit particeps tecum, quiillis abuteris 
secundum earum voluntatem. 

Vens. 18. Fons aque tue sit tibi proprius. Divinz 
gratixz saltus, ex qua disponuntur mystice aquz,. 
tibi soli fideli eustodiatur, ad participationem. 
mysteriorum spiritus, qui non datur in manus infi- 
delium. 

Letarecum muliere. adolesceniie tue. Et lzetare. 
cum sapientia quam tibi preparavit, ab initio ipso 


πρώτην ϱ prima creationis, venerabile Verbum, natum ad 


imaginem et similitudinem Dei. 


Wrens. 19. Cervus amicitie, et. hinnulus. Iuarum 
charilatum  proxzimet tibi. Hxc amicitia, qua, ut 


. gladius morliferus, epirituales serpentes generi 


hominum nequitiam.inspirantes (1), destruit, hos 
omnes amore fugando, habitet tecum iu gaudium 
spiritale una cun sapientia qux semper juvenis est 
ob omnia charismata omnipotentis spiritus, in te 
relicta. 

Hec propria ambulet tecum, εἰ sit tecum in omni, 
tempore. Humilitas tibi conveniens ob passibilitae 
tem carnis, ex prima transgressione ortam, pr:e- 
cedat omnia opera tua, et ad horum custodiam 
tecum habitet. 

Ejus amore circumlatus, pusillus eris. Amando. 
illam, ad teipsum exaltaberis. 


Vgns. 20. Nesis multus ad. alienam. Ne sis tam. 
debilis ratione, ut ad voluptates sensuum, alienas 
a sapientia convertaris : sed sivepotui, sive somno 
partieiperis secundum corporis legem, sive ad pro- 
creationem liberorum legitimz conjungaris imu- 
lieri, his omnibus cum moderatione utere. 

Ne premas brachiis non tuis. Ne rebus visibilibus 
ad voluptatem circumscribaris, que tibi ratione 
3o, et iis qui ralione carent communes vi-. 
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dentur, ut earum apparentiis hz:ereas, et non proce- 
dag inspiritu ad barum rationes. 


| Vgnas. 21. Ante oculos Dei, sunt vie hominis. 
Nullus hominis motuum spiritualiui, oculos Dei, 
omnia videntes, fugit. 


Omnes illius semitas considerat. Omnes illius se- 
nitas et secundum theoriam et. secundum praxim, 
ipse considerat, si secundum ejus voluntates am- 
bulet. 

Vens. 22. Iniquitates capiunt hominem. Volupta- 
iibus iniquis tanquam retibus homo censtringitur, 
quaB non sinunt ut secundum Dei mandata ambu- 
let. 

Vas. 25. Funibus peccatorum suorum stringitur : 
ipse moritur cum ignorantibus, Tanquam funibus 
inevitabilibus, magna consuetudinis errorum qui 
in illo sunt retibus, ita ut ab eis non possit solvi, 
ligatur omnis peccator : qui si remaneat impoeni- 
tens, non effugiet perditionem cum his qui Dei 
monita non admiserunt. 

Ex magnitudine vite suce precipitatus est, et 
periit ob stultitiam. À perpetua el beata spiritus 
vita, quzeilli, ut ad imaginem et similitudinem Dei 


"facto propria est, propter propriam exuitur volun- 


tatem ; et sua privatur salute ob vitam insensatam. 


CAP. VI. , 
Vgns. 1. Fili, si spoponderis pro amico, dabis 
inimico manum. Fili spiritualis, sí in crastinum re- 
mittas ut Deo opera poenitentie, in corpore quod 


tibi charum est, ostendas, el si vis hodie carnalibus 


vacare voluptatibus, illis tuam potentiam et «00: 


cupiscibilem et irascibilem submittendo, practicam - 


tuam potentiam, animarum nostrarum communi 
hosti subjiciet, ut facias ea qua tibi ad perniciem 
propouit. 

Vgns. 9. Rete forte homini, propria labia, Rete 
iuextricabile homini concupiscibilis et irascibilis 
potentia, quze aperta ut quaedam labiaob propen- 
sionem ad sensibilia, exhortationem viz virtutis 
removent, et hominem in servitutem redigunt, ut 
hodie serviat cupiditatibus, et poenitentiam in 
crastinum remittat, 

Et capitur labiis proprii oris. Et superatur homo 
iuiquis voluntatis sux propensionibus, per quam 
qnasi per quoddam os, virtutis vel maliügz parti- 
ceps fit in spiritu. 

Vens. 5. Fac, fili mi, ea que tibi propono, εί li- 
bera te. Operare, fili spiritualis, ea qu: tibi pro- 
pono, et ab iniquis custodi te cupiditatibus. 


Venisti in manus malorum propter amicum tuun:. 
Coactus fuisti, ut his perniciosis capiaris cupidi- 
tatibus, propter tibi charissimum corpus. 

Esto fortis. Esto robustus spiritus firmitate. 


A συμπεριγράφου, xazà τὸ ἑναπομένειν ταῖς ἐπιφανείαις 
τῶν ὁρατῶν, καὶ μὴ διαθαίνειν χατὰ νοῦν πρὺς τοὺς 
λόγους αὐτῶν. 

χα’. ᾿Εγώπιον γάρ εἷσι τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθα-- 
μῶν, ὁδοὶ ἀν δρός. Οὐδὲν γὰρ τῶν κατὰ γνώμτν 
τοῦ ἀνθρώπου κινημάτων, τοὺς παντεφόρους τοῦ 
θεοῦ λέληθεν ὀφθαλμούς. 

Elc δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει. 
Ἐπὶ πάντας δὲ τοὺς χατά τε θεωρίαν xai πρᾶξι) 
δρόμους αὐτοῦ ἐφορᾷ, εἰ κατὰ τὴν τούτου προθαίνουσι 
βούλησιν. 

χβ’. Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσι. Ἡδοναὶ πα- 
páloyot παγιδεύουσιν ἄνθρωπον, μὴ συγχωρο- 
σαι τοῦτον τὴν ὁδὸν τῶν θείων ἐντολῶν διεξέρχε- 
σθαι, 

B xy. Σειραῖς δὲ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος 
σφίγγεται’' οὗτος τε.ευτᾷ μετὰ ἁπαιδεύτων, 
Ota δέ τισι δεσμοῖς ἀφύχτοις, ταῖς &x μαχρᾶς συν- 
ηθείας τῶν οἰκείων πταισµάτων πλεχτάναις, συν- 
έχεται πᾶς δυσαποσπάστως ἔχων τῆς ἁμαρτίας ' ὃς 
ἐὰν µείνῃ ἁμετανόητος, καταντᾷ εἰς ἁπώλειαν µε» 
κὰ τῶν µηδόλως δεξαµένων νουθεσἰαν Κυρίου. 

Ἐκ δὲ π.1ήθους τῆς αὐτοῦ βιοτῆς ἑξεῤῥίρη, 
καὶ ἁπώ.ετο δι ἀφροσύνηγ. "Amb δὲ της οἰχειο- 
τάτης αὐτῷ, ὡς γενοµένῳ κατ εἰχόνα θεοῦ χαὶ 
ὁμοίωσιν, ἀτελευτήτου καὶ µαχαρίας ἓν πνεύματι 
ζωῆς, xatT' οἰχείαν Ἠνώμην ἀπέῤῥιπται ' xai εἲς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας ἑστέρηται, Quà προαίρεσω ἀλέ- 
γιστον. 

C ΚΕΦΛΛ. G*. 

α’. Ylà, ἐὰν ἐγγυήσῃ σὸν glAor, παραδώσεις 
χεῖρα ἐχθρῷ. Τέχνον πνευματιχὸν, el εἰς τὴν αὗριον 
ἐπιδείξασθαι τὸ προσφιλές σοι σῶμα µετανοίας ἔργα 
θεῷ ἐπαγγέλλῃ, καὶ τὴν σήµερον τὰς χατ ἔπιθν- 
plac καὶ θυμὸν σαρχικὰς πληροῦν ὀρέξεις βουλόµε- 
νος, παρέξεις τὴν πραχτικήν σου δύναμιν τῷ Xov 
πολεμίῳ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, εἰς τὸ ἑργάζεσθαι 
ἅ σοι πρὺς ἀπώλειαν ὑποτίθησιν. 


f. Παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀγδρὶ τὰ ἴδια χεί-ῖη. θ: 
ρατρον γὰρ δυσέφιχτον ἀνθρώπῳ, f| τε ἐπιθυμία, 
καὶ ὁ θυμὸς, & δίχην χειλέων κεχηνότα χατὰ aytow 
πρὸς τὰ αἰσθητὰ, τοῦ χατ ἀρετὴν δρόμου τὸν i 
yov χωλύουσι * xal πάθεσι μὲν δαυλεύειν hy ots 

D µερον, τὴν δὲ κάθαρσιν εἰς τὴν αὕριον ὑπερτίθεσθαι 
τοῦτο ἀνδραποδίξουσιν. | 

Καὶ ἀ Ἰίσκεται χείλεσι ἰδίου στόματος. Kai 
κρατεῖται ὁ ἄνθρωπος ταῖς ἁλογίστοις σχέσεσι τὸ 
οἰκείου προαιρετιχοῦ * δι οὗ ὡς δ.ά τινος στόματος 
ἀρετῆς f] χαχίας µεταλαμθάνει χατὰ φυχἠν. 

v. Ποίει, υἱὲ, d ἐγώ σοι ἐντέ Ίομαι, καὶ σώζον. 
Ἐργάζου, τέχνον πνευματιχὺν, ἅπερ σοι αὐτὸς ὑπο- 
τίθηµι, καὶ ἀπὸ τῶν παραλόγων φυλάττου πά- 
θῶν. 

"κεις γὰρ εἰς χεῖρας κακῶν διὰ σὸν gilor. 
Σνυνελαύνῃ γὰρ εἰς τὸ τοῖς τοιούτοις ὀλεθρίοις ἀλδ- 
ναι πάθεσι, διὰ τὸ προσφιλές σοι σῶμα. 

"Ίσθι μὴ ἐκλυόμενος. Ἔσο μὴ τὸν τῆς «νι 
σου τόνον χαυνούμενος. 
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Hlapótvre δὲ καὶ τὸν plAov σου ὃν ἐγγυήσω. A — Excita etiam amicum pro quo spopondisti. Excita 


Ila2pá0nye δὲ μᾶλλον xai αὐτὸ τὸ φιλούμενόν σοι 
czpxlov * διεγείρων τοῦτο πρὸς ἑργασίαν τοῦ ἀγα- 
θοῦ, ὃ δικαιοσύνης ἔργα ἑνδείξασθαι χαθυπέσχου 
θεῷ. 

δ. Mh δῷς ὕπνον σοῖς ὄμμασιν. Mh παράσχε 
κατὰ γνώμην ὕπνον ῥᾳθυμίας ταῖς θεωρητικαϊς σου 
δυνάµεσι, πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας κατἀληψιν. 

Μηδὲ ἐπινυστάξῃς σοῖς BAegápoic. Μήτ ἐπὶ 
ταῖς xav αἴσθησιν xal φαντασίαν ἀλόγοις δόξαις 
συγκατανεύσῃς ταῖς ὁρεχτιχαῖς, μὴ Υρηγορούσαις 
πρὸς τὴν ἐπιτυχίαν τοῦ ὄντος ἀγαθοῦ, διὰ τὸ τῆς 
τούτου ἐργασίας ἐπίπονον * αἴπερ ἀναπετάννυνται μὲν 
πρὸς τοῦτο, οἷά τινα βλέφαρα, Υρηγορουσῶν τῶνθεω- 
ρητιχῶν πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας χατάληψιν ' µόουσν 
δὲ πρὸς αὐτὸ, ῥᾳθυμουσῶν πρὺς αὐτὴν ' πἀντεῦθεν 
τὸ φῶς τοῦ τῆς δικαιοσύνης «ἡλίου ταύταις διατει- 
χίξουσιν. 

ε’. "Ira c ὥσπερ δορκὰς ἑκ βρόχων, xal 
ὥσπερ ὄργεον éx παγίδος. Οὕτω δέ σε διαχεῖσθαι 
διαχελεύοµαι ὅπως φυλάττῃ τῶν ποικιλοτρόπων 
ἁγρευτηρίων τοῦ ἀρχέκάκου ἐχθροῦ "οἷα μέν τις ὁξυ- 
δρόμος xal ἁλτιχωτάτη ξορχὰς, ὑπερπηδῶν ταῦτα 
κατ ἀρετήν' ofa δέ τι ἀεροπόρον xa ὑφιπετὲς mem vov, 
ὑπεριπτάμενος αὐτὰ χατὰ γνῶσιν. 

ς’. '"θι πρὸς τὸν µύρμηχα, à óxvnpé * καὶ δή- 
«ἑωσον τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. ᾿Απόθλεπε πρὸς τὸ 
εὐτελέστατον ζῶον, τὸν µύρμηχα, ὢ ῥάθυμε. xal 
γινώσχων τὰς φυσικὰς ἐργασίας αὐτοῦ, μἰμησαιταύ- 
τος χατὰ προαίρεσιν, 

Kal revo ἐχείνου σοφώτερος. Καὶ οἷα λογιχὸς, 
νίκησον τὴν περὶ τὰ σωματιχὰ σοφίαν αὐτοῦ, ἓν 
φοῖς πνευματιχοῖς ἐπιδειχνύμενος τὸ σοφόν, 

Q. 'Exsiroc γὰρ γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος. Ὁ 
τοιοῦτος γὰρ μὴ εὐπορῶν τινος γεωργίου ἐχ σπὀ- 
pou προχαταθεθληµένου τῇ vf] παρ᾽ αὐτοῦ. 

Μηδὲ τὸν ἀνγαγκάζογτα ἔχων. Mf! ἔχων τὸν 
πρὺὶς ἑργασίαν αὑτὺν χατεπείγοντα. 

η’. Μηδὲ ὑπὸ δεσπότη» ὢν, ἑτοιμάζεται θέρους 
τὴν ζροφήν. Μηδὲ δουλείας Quy ὑποχείμενος, εὖ- 
τρεπίξει χατά τινα φυσικἣν κίνησιν, Ev τῷ θερινῷ 
xatpip, vhv χρειώδη xavà τὸν χειμῶνα τροφἠν. 

IIoAAáv ce év τῷ ἁμητῷ ποιεῖται τὴν παρἆθε- 
σι. Αὐτάρχη τε bv τῷ χαιρῷ τῆς τῶν ἀσταχύων 
συγκομιδής τὴν ταύτης ποιεῖται ἁἀπόθεφιν * ὃν µι- 
μούμενος ὁ xai λόγον ἔχων τὸν ἑπαναγχάξοντά σε 
ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ἀγαθοῦ, xal ὑποχκείμενος τῷ χρη- 
στῷ ζυγῷ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, £v παντὶ τῷ τῆς 
χατὰ τὴν ζωήν σου ἐργασίας χρὀνψ, συλλέγειν σπεῦ» 
: 68 τὰς ἀρετὰς, xal ἀποθησαυρίζειν αὐτὰς τῇ ΨΦυχῇ, 
ἵνα ὅταν αὕτη τῇ ἀπὸ τοῦ σώματος διαστάσει χει- 


potius tibi charissimum corpusculum : move illud 
ad bona opera, tu qui Deo operajustilie promi- 
sisti. 


Vgns. 4. Nedes somnum oculis tuis. Et ut verita- 
tem comprehendere possis, ne des in spiritu som- 
num torporis intellectuolibus tuia potentiis. 

Ne dormites palpebris. Ne sensibus et apparentiis. 
abstractus, iniquis adh:xereas sententiis per polen- 
tias anima tux concupiscibiles, quz non vigilent, 
ut verum bonum, illud labore operando, assequan- 
tur : qua, quasi palpebre ad bonum aperiuntur, 
cum potentie intellectuales ad veritatis compre- 
hensionem vigilant: clauduntur vero, cum adeam 
torpent; et inde, lux solis justitiz ab illis longe- 
abest. 

Vkns. 5. Ut eruaris. quasi damula, de manu, et- 
quasi avis de retibus. Sic affectum iri hortor, ut 
omnium malorum "principis bostis variis insidiis 
teipsum custodias : ut, tanquam damula velox et 
pede agilis, illas, secundum virtutem transilias; 
et lanquam avis, per aera volitans, super eas per 
doctrinam volites. 

Vgns. 6. Vade ad formicam, o piger, et imitare vias 
ejus. Respice parvissimum animal, formicam, o 
piger; et ejus.opera considerans, imitare illam 
secundum rationem. 


Fias iHa sapientior. Et tanquam ratione pr:edi- 
tus, vince illius circa corporalia sapientiam, osten- 
dens. in spiritualibus prudentiam. 

ΥΕΒΡ. 7. Hac enim sine terra. 186 enim, cum 
terram ΠΟΠ possideat, nec semen in terram inji- 
ciat. 

Et imperantem non habens. Nec habens aliquem, 
qui eam ad laborem impellat. 

Vgns. 8. Nec sub duce stans, preparat | messes 
in cibum. Nec servitutis jugo astrictus, parat pet 
naturales conatus, in tempore messis, cibum pro 
hiemenecessarium. 

Multam in messe facit frugum receptionem. Suffi- 
cientem, in tempore messis frumentorum, ex illis 


D facit perceptionem ; illam imitans, et verbum ob- 


servaus quod te ad bonum operandum impellit, et. 
dulci mandatorum divinorum jugo submissus, fe- 

$lina virtutes colligere, οἱ animai Lhesaurizare : . 
ut, cum ipsa a corpore separata hibernaverit, ex, 
illis, in abundantia, nutriatur in spe futurorum bo- 

norum ; si vero negligas formicam. 


µάζηται, τρέφηται δι αὐτῶν τῇ ἑἐλπίδι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἱκανῶς * εἰ δὲ xal παρόφει τὸν μύρ- 


μηκα, 
Πορεύθητι πρὸς τὴν μµέ]ισσαν. Αλλά ve πρὸς 
τὴν μέλισσαν ἄπελθε, τὰ ταύτης ἔργα κατανοῶν. 
Καὶ µάθε, ὡς éprátic àotl, τήν τε ἑργασίαν 
ὡς σεν’ ποιεῖται. Καὶ γνῶθι ὅτι χαὶ abt Epyá- 
ζεται, καὶ τὸ ἔργον αὐτῆς ἀποτελεῖ ἐντιμώτα- 
τον. 


Vade ad apem. Ad apem ναάςῬ, illius opera con- 
sideraturus. 

Et disce, quia laboriosa est, et. opus tanquam 
sanctum. efficit. EL disce, quod et ipsa laborat, et. 
opus illius honoratissimum efficitur. 
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satieietem. Età kaboribus ejus, natara optimis, lllu- 
stres et ighobilos utuntuf ad diversorum euratio- 
nem morborum. 

Est desiderata ab. omnibus, et gloriosa. Omnes 
illam amant aziqualitez et admirantar. 


Quamvis sit viribus fragilis, sapientiam. honorare 
dicitur. Quamvis sit. potentia imbecillis, sed quia 
a Deo, omnium auctore naturalem partila est sa- 
pientiam, faeta est omnibus animalibus viribus 
praestantibus, venerabilior, hanc imitare per ratio- 
nem, virtutis opera honorabilia operans; et sint 
opera ain sanationem spiritualem et corporalem 
multorum, qui illamamant miranturque ; et si tibi 
bon sit potentia ex abundantia divitiarum, et ma- 
gnitudine dignitatum, sed sis in gratia Dei dives, 
et scientia et. virtute immagnus, honorabilior eris 
μία omnibus, qui multa secundum homines gloria 
et divitiis fruuntur. 


Vgns. 9. Usquequo, piger, dormis? "Usquequo, 
piger, iacendaris eorporis amore? 


Quando e somno uo consurges ? (juando, tan- 
quam ex semno, pigritia circa verum bonum con- 
aurges? Si, a mala natura non didicisti, quod ve- 
rum oporteat ad bonum conduci verbo, saltem ex 
experientia rerum disce, quia eos qui corporalia 
epera ob pigritiam linquünt, et eorum laborem 
enerosumi pulant, indigentía manet horrenda : 
illos imitans tua circa opera justitiz plgritia. 


V&n8, 10. Paululum quidem dormis. Nunc autem 
gonno pigritia indulges! 
Paululum sedes. Carnem quiete Ιου ! 


Paululum | dormitas. Et nunc somno pigritia 
jaces! 

Paululum amplecteris manibus pectora. "Tunc de- 
Du& ligas pectori manus tuas, quas versaris solus 
gudas cogitationes praxi non firmans. 


Vgns, 11. Deinde superveniet tibi egestas, ut ma- D 


lus vite comes. Post heec. veniet tibi, ut malus comes 
vic, spiritualium virtutis divitiarum perfeeta ege- 
41as, ita ut tecum git semper, et tolam tuam vitam 
prasentem tecum percurrat. 

Et penuria, ut cussor bonus. Et tanquam. cursor 
levis, doctrine egestas qus non sil in perfectio- 
ném; et ab increpationibus conscientix de tuis 
malis aetibus, inopia : quia dulcedinem jugi, et 
mandatorum divinorum oneris levitatem, nec gu- 
stasti in praxi, nee cognovisti. 

Si vero impiger fueris, veniet ut fons messis tua. 
Si vero te a pigritia exuens, expergefactus, cirea 
hona opera laboraris, veniet übi abundans, ut 
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"Hc τοὺς Ἀόνους, Baeuiste ta καὶ ἰδιῶται αρὲς 
ὑγείαν προσφέρονται. Τοῖς δὲ κατὰ φύσο ἑμμι- 
λεστάτοις ἔργοις αὐτῆς, ἔνδοξοί τε χαὶ ἄδηξοι πρὺς 
ἴασιν χρῶνται νοσημάτων παντοδαπῶν. 

Ποθεινή té ἐστι πᾶσι καὶ ἐπίδοξος. Ὑπὸ κἀν- 
των ve ἀγαπᾶται ὁμοῦ, xal διὰ θαάβατος hy 
ται, 

Καΐπερ οὖσα τῇ ῥώμῃ ἁσθενὴς, τὴν σοφία 
τμιήσασα προήχθη. Καὶ εἰ τῇ δυνάµει ἐστὶν ἆδρα- 
γῆς, ἀλλ᾽ ὅτι παρὰ τοῦ πάντων Δεσπότου θεοῦ φύσει 
τὸ σοφὸν ἑκληρώσατο, προτιβητέα τῶν πολλὴν ῥώ- 
µην χεκτηµένων ζώων ἐγένετο. fjv µίµησαι τρο- 
σιρετικῶς, ἔργον τιµιώτατον τὸ κατ) ἀρετὴν ἑἐργαζό- 
µενος * xai τὰ ἔργα του εἰς θεραπείαν πολλῶν φϕυ- 
χιχἠν το ἅμα xal σωματιχὴν ἕστωσαν, ἁσπαζομέ- 
νων τε ταῦτα, xal διὰ θαύματος ἁγόντων *. xat χᾶν 
pi πολλή σοι ὑπάρχῃ ἰσχὺς bx περιουσίας χρηµά- 
των fj ἀξιωμάτων Όψους, ἀλλ ὅτι τὴν παρὰ Gi 
χάριν πεπλούτηχας, καὶ πολὺς γέγονας xatà γνῶ- 


.Gtv xa ἀρετὴν, προτιµητέος Eon τῶν πολλῇ τὴ 


κατὰ κόσμον δόξῃ εὐθηνουμένων xal τοῖς χρ- 
µασιν. 

θ', Ἔως είνος, ὀκν πρὲ, κθτάκεισαι ;Méypt τίνος, 
ὦ ῥάθυμε, χαταπεπτωχὼς ὑπάρχεις τῇ φιλίᾳ τοῦ σώ- 
ματος, | 

Πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ; Καὶ πότε ὡς àz 
ὕπνου τῆς πολλῆς περὶ τὸ ὄντως ἀγαθὸν ῥᾳδυμίας 
ἑξαναστῆς: Εἰ οὖν μηδὸ παρὰ τῆς ἁλόγου φύσεως 
παιδεύῃ, ὃν ἔδει τῷ λόγῳ ἐνάγεσθαι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, 
xàv ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας τῶν πραγμάτων μµάνθανε, 
ὅτι καὶ τοὺς πρὸς τὰ σωματικὰ ῥᾳθυμοῦντας ἔργα, 
xal τὸν περὶ ταῦτα πόνον φορτιχὸν ἠγουμένους, 
πενία χαταλαμθάνει δεινἠ οὓς µιμούμενος iv. τῷ 
πάντων καταραθυμεῖν τῶν τῆς διχαιοσύνης ἓρ- 
Tov, 

s. OAUyov μὲν ὑπνοῖς. Ποτὲ μὲν ὕπνῳ ῥᾳ9ι- 
plas δουλεύεις. 

'OAlyov. δὲ κάθῃ. Ποτὰ δὲ τῇ σαρχὶ χαρίζη ἀνά- 
πανσιν. 

Μικρὺν δὲ νυστάδις. Καὶ ἄλλοτε νωσταγμῷ àxn- 
δίας ὑπόχεισαι. 

'OAyor. δὲ évayxa AU xspol στήθη. Ποτὲ δ' 
αὖθις δεσμεῖς περὶ τὸ στηθος τὰς χεῖράς σου, pó- 
vog φιλοὺς διαλογισμοὺς χατέχων ἐπὶ καρδίας σου, 
χαὶ τούτους μὴ βεδαιῶν διὰ πράξεως. 

ια. Blca παραγίνοταἰ σοι ὥσπαρ xaxóc ὁδοι- 
πόρος ἡ πεγἰα. Ἐπέρχεται δέ σοι μετὰ ταῦτα, ὣς 
τις βλαπτιχὸς συνοδίτης, f, τε τοῦ χατ’ ἀρετὴν πνεν» 
ματικοῦ πλούτου παντελὴς ἁπορία ' ἐπὶ τῷ συνεῖναι 
σοι διαπαντὸς, xal αυνδνεξιέναι τὴν παροῦσαν ζωήν. 

Καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ ἁγαθὸς δροµεύς. Καὶ χα- 
θάπερ τις περὶ δρόμον ὀξὺς, f) τῆς γνώτεως οὐχ εἰς 
τὸ παντελὲς ἁπορία, διὰ τὸν τοῦ αυνειδότος ἐπὶ τοῖς 
xaxolc ἔλεγχον. ἔνδεια * διὰ τὸ μὴ Υεύσασθαι χατὰ 
πρᾶξιν χαὶ γνῶναι «b. χρηστὸν τοῦ Quod, καὶ τὸ 
ἑλαφρὸν τοῦ φορτίου νῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν. '! 

Εὰν δὲ ἄοχτος dic, Ίξει ὥσπερ πηγἡ ὁ dpn- 
τός σου. El δέ ποτε *hv ῥᾳῦνμίαν ἀποτιναξάμενος, 
διεγηγερμένας ὑπάρχεις περὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀγδ- 
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θοῦ, ἑλεύσεται δαψιλἠς, ofa tmr ἄφθονα προχέουσα A fons dans copiosos fluctus, messis fructus operum 


νάµατα, $ τοῦ χαρποῦ τῶν τῆς δικαιοσύνης ἔργων 
συγκομιδή. 

Ἡ δὲ ἔνδειά σου ὥσπερ xaxóc δρομεὺς ἆπαυ- 
τομολήσει. "Fb δὲ διὰ τὸ ἐκ φιλῆς ἀχοῆς, xal μὴ 
χατὰ πεῖραν πραχτιχὴν εἰδέναί σε τὸ ὄντως ἀγαθὸν, 
προσόν σοι πρώην περὶ τὴν τούτου γνῶσιν ἐνδεὲς, 
φεύξεται ἀπὸ go) * οὖχ ὀδέως ὥσπερ τῇ ἁπραξίᾳ 
τοῦ χαλοῦ παραγέγονεν, ἀλλὰ σχολαιότερον ταῖς χα- 
τὰ µέρος ἑργασίαις τῶν ἐντολῶν, ὡς ἄτονός τις ὃρο- 
μεὺς, διὰ τὸ τῆς χτήόεως τοῦ ἀγαθοῦ πρόσαντες. 

ιβ. 'Avhp ἄφρων xal παράνομος, πορεύεται 
ὁδοὺς οὓκ ἆἀγαθάς. "Ανθρωπος ἀγνοῶν τὸ ὄντως 
χαλὸν, xai τὰ παράλογα πράττων, ἐν σχότει ἁγνοίας 


xai προσχόµµασι xaxiac, την ἑαυτοῦ ζωὴν διεξέρ- 
B 


jeu 

wq. 'O δ' αὐτὸν ἐγγεύει ὀφθα.ἲμῷ, σηµαίνει 
δὲ ποδὶ, διδάσκει δὲ νεύµασι δακτύλων. '0 αὐ- 
εὓς δὲ ἅτε τὰ προσήχοντα τοῖς λόγοις ἀγαθὰ, xal ἄξια 
γλώττῃ προφέρεσθαι xal ὡσὶν ἀχούεσθαι, μὴ Ou 
λογιζόμενος, δέδοιχε ῥήμασι προφέρειν τὸ.τῶν αὐτοῦ 
ἑνθυμημάτων πεπανουργευµένον xat δολερόν ' πά- 
Aw δὴ χοινωνούς τινας ἔχειν τῶν πονηρῶν αὑτοῦ 
διανοηµάτων, οἴκοθεν βιαζόµενος, ὀφθαλμοῦ τε xa 
ποδὺς xdi δαχτύλων χειρὸς, πονηρῶς ἔσχηματι- 
σµένοι χινήµασι, μηνύςι τὸ βουλητὸν αὐτῷ τοῖς ὁμο- 
αβόποις αὐτοῦ. 

ιδ. Διεστραμμέ»ῃ δὲ καρδίἰᾳ εεχταίνεται κακά. 
Παρεγχεχλιμένῃ δὲ τοῦ εὐθέος διανοίᾳ, τὰ παρά- 
ἃογα διαπράττεται. 

Ἐν παντὶ καιρῷ à τοιοῦτος ταραχὰς συγίστησιε 
κόλει. Οὗτος κατὰ πάντα χαιρὺν εὑπραγίας ἣ buc- 
πραγίας, 9άραχον παθῶν χατὰ γνώμµην ὑφιστᾷ τῇ 
Mg duyf: kv ᾗ περιπολεῖ κατὰ διάθεσιν ἡ τριὰς 
τῶν ταύτης δυνάµεων * στάσεις ἐγείρων τοῦ τε ἑπι- 
θυμητικοῦ xal τοῦ θυμικοῦ κατὰ τοῦ λογιστιχοῦ, 
ἐν τῷ µήτε xov ἐπιθυμίαν τῶν ἡδέων ἔγχρα- 
εεύεσθαι, μήτε χατὰ θυμὸν ὑπομένειν τὰ θλι- 
θερά. 

u'ic'. Διὰ τοῦτο ὀξαπίνης ἔρχεται ἁπώλεια 
αὐτοῦ, διακοπὴ xal συγτριδὴ ἀνίατος, ὅτι χαίρει 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς μισεῖ ὁ Κύριος. Ἔνθεν τοι αἰφνιδίως 
ἐπέρχεται τούτῳ ἡ αὐτοῦ ἐξολόθρευσις, ὑπάρχουσα 
χωρισμός τε φυχῆς ἁπὸ σώματος, xaX χόλασις τέλος 


jesiiti:e. 


Tua autem egestas, ut malus cursor, longe fugiet. 
Eta te longefegiet defecims scientie boni, in 
quem incidisti non attente audiendo, et praxim 
veri boniignorando, non quidem velociter, sicut 
supervenit im te boni negligentiz, sed lentius par- 
lim quam mandatorum iimpletio, similis languenti 
cursori, ob virtutis acquisitionis difficultatem. 


Vgns. 12. Vir insensatus εἰ iniquus ambulat. per 
vias non bonas. Vir nesciens verum bonurms ei ini- 
qua faciens, in tenebris iguorantiz, et in scandalis 
malitie, vitam suam ducit. 


Vgns. 12. Ipse autem. annuit. oculis, terit pede, 
signis digitorum docet. llle autem, ben3 et recta, 
mandatis imperata nec ore loqui nec auribus audire 
volens, verbis mendacium et fallaciam suoruni 
consiliorum non audet; sed denuo, malarum cogi- 
tationurn socios habere cupiens in seipso, et ocu- 
lorum, et pedum, et digitorum medio simvlalis ma- 
lis operibus, eis qui eadem ac ipse sentiant, suam 
manifestat voluntatem. 


Vgns. 44. Corde pravo machinatur mala. Anima 
a recto remota, iniqua operatur. 


C Omni tempore, iste seditiones excitat. in. civitate. 


Hle autem sive prosperitatis sive calamitatis tem- 
pore, tumultum cupiditatum voluntarie suscitat 
animz οὐ, in qua constituta fuit trinitas poten- 
tiarum : a quiete, concupiscibilem et irascibilem 
excitat ope intellectualis, ut ille, nec voluptatum 
cupiditatibus imperent, nec fortiter tribulationes 
sustineant. 


Vgns. 15, 16. Ideirco subito veniet perditio ejus ; 
fractura. et tribulatio non. sanabiles, quia. letatur 
in iis que odit Dominus. [Inde veniet tibi insperata 
destructio, separationem anim: operans a corpore, 
et supplicium sine flue afferens; quia letatur in 


οὖχ Éyouca: διότι ἑπευφραίνεται πᾶσιν οἷς μισεῖ p ils qua odit Deus omnium Dominus, et versatur in 


ὁ πάντων Δεσπότης 8sbc, xal ἀποστρέφεται. 

Συγτριδήσεται δὲ δι ἁκαθαρσίαν γὴυχῆς. Κολα- 
σθήσεται 8^, ὡς εἴρηται, διὰ τὸν x τοῦ βορδόρου τῶν 
παθῶν μολνσμὸν τῆς φυχῆς ἑαυτοῦ. 

εν. ᾿Οφθα]μὸς ὁδριστοῦ. Βλέμμα μµεμφιμοί- 
ρου, 
Xsipec ἐχχέουσαι αἷμα δίχαιον. Πράξεις µιαι- 
Φόνοι κατὰ διχαίου ἀνδρός. 

"T. Καρδία εθχταιν οµένη «ογισμοὺς κακούς. 
διάνοια ἐπιτεχνωμένη πονηρὰς ἐνθυμήσεις. 

Καὶ πύδες ἐπισπεύδοντες καχοποιεῖν. Καὶ ὁρ- 
μαὶ εἰς βλάδην τοῦ πέλας ἐπιταχύνουσαι. 

Ἐξολοθρευθήσονεαι. Χωρήσουσιν εἰς ἀπώλειαν 
πλντελη, ὡς θεῷ xal ἀνθρώποις µισούμενα. 


illis. 

Conterelur ignominia spiritus. Et sicut. dictum 
supplicium dabit, propter anims sux maculam, 
ortam ex stercore cupiditatain. | 

Vgns. 17. Oculus superbt, Ocalas de aliis que- 
rentis. 

Manus effundentes. sanguinem. justum. Actiones 
homini justo, mortem afferentes. 

Vgas. 18. Cor machinans | cogitationes pessimas. 
Cogitatio mala consilia staehinans. 

Ei pedes festinantes ad malum. faciendum. — FA 
consilia ad perniciem proximi festinantia. 

Exterminabuntur. Properabunt ad perfectam 
perditionem, cum siut et hominibus et Deo odiosa. 
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Vgns. 19. Ardet falsa injustus testis, Parum hz- A 


ret judiciis non veris, is qui aliis judicia de 
proximo secundum rectam existimationem affir- 
mat, 

Seminat jurgia in medio fratrum. Et inde. se- 
minat discordias inter fratres inter se in pace vi- 
ventes, 

Vrns. 20. Conserva, fili mi, precepta patris tui. 
lil, quem divinis doctrinis spiritualiter nutrio, 
custodi praecepta Dei scripta, qui per hac te pro 
filio gratis a:loptavit. 

Ne dimittas leges matris tug, Et ne dimittas, ab 
omnium auctore, in hominum natura positas sa- 
pienti:e leges, quae sunt ips:e divinae voluntates, 
secundum quas omnia facta sunt, et utere poten- 
tiis, tibi ad operandum bonum concessis. 


Vens. 21. Liga eas in. corde tuo jugiter. Liga per 
affectum cordi tuo, in omni vita tua, sermones qui 
in tota lege scripta et naturali inveniuntur, eos ad 
aititudinem spiritualis contemplationis elevans. 


Circumda eas gutturi tuo. Liga eos fortiter, 
tanquam monile, potenti: spiritus tui "rationali, 
qui scientize adhzret, sicut per collum capiti re- 
liquum adhzret corpus; et illis ratiouem muni, 
ut virtutis defecium et escessum devitet. 


Vgas, 22. Cum. ambulaveris, affer illa, εἰ sint 


(2cum. Quando per actionem moveris, affer tecum, 
iiam qua in tota Sceriptara et natura scripta est, 
legem, ea quz hzc proponit agens; et tecum sit 
semper, te a rebus anima: perniciem afferentibus 
avertens, et ad ejus salvationem conducens. 


Cum dormieris, custodiant te, el cum evigilaveris, 
tecum loquatur, Quando nihil facis, ab omni fallaci 
teoria, et iniqua concupiscentia te custodiat : 
«ando ad actionem surrexeris, utilia proponat 
| ti^i, ut absconditum spiritus tui erga ea affectum, 
siguis practicis ostendas. 


Verns. 25. Ut lampas, precepta legis. ldcirco E 


praceptum legis divina tam scripts quam natura- 
lis, ut lampas, nocturnas cupiditatum tenebras 
nellit. 

Ut lux, et. via vite. Ut lux solis justitiz, veram 
rerum notitiam dat : et ut recta via, per virtutem 
et scientiam, impellit in vitam spiritalem, que 
est secundum spiritum et verbum. 


Vins. 34. Increpatio et disciplina, ut. custodiant 
le a calumniatrici lingua extranea, Est manifesta- 
tio malorum operum, et laboriosum vitze genus ad 
bonum per temperantiam : uta gravi moechiz 
accusatione te custodias, et ab  increpatione hete- 
rodovi hominis, qui omnia tua. attente observat, 
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(θ’. Εχκαίει δὲ ψευδη μάρτυς ἅδιχος. ὙΎπαν- 
άπτει δὲ ὑπονοίας οὖχ ἀληθεῖς ὁ ἐπιθεδαιρύμενός 
τινος τὰς παρὰ τὴν ὀρθῆν χρἰσιν περὶ τοῦ πέλας 
ὑπολήψεις. 

Καὶ ἐπιπέμπει χρίσει dvà μέσον ἀδε]σὼν. 
Καὶ ἑπαφίησιν ἐντεῦθεν ἔριδας μεταξὺ τῶν πρὺς ἀ)- 
λήλους ὁμονοούντων ὁμογενῶν. 

x'. Yié, φύ.ασσε νγόµους πατρός σου. Τέχνον, 
ὃ τοῖς θείοις κατὰ ψυχὴν ἑχτρέφω διδάγµασι, tío 
τὰς Ey τῇ Γραφὴ ἐντολὰς τοῦ διὰ τούτων σε χατὰ χά- 
ptv υἱοθετοῦντος θεοῦ. 

Καὶ μὴ ἁπώσῃ θεσμοὺς µητρός σου. Καὶ μὴ 
ἀποπέμψφῃ τοὺς τεθέντας ἐν τῇ φύσει τῶν ὅλων πα- 
pà τῆς πάντων αἱτίας σοφίας λόγους, ot εἶσιν αὐτὰ 
τὰ θεῖα θελήµατα, καθ) ἃ τὰ πάντα Ὑεγόνασι, ταῖς 
πρὸς ἐργασίαν τοῦ χκαλοῦ δοθείσαις σοι δυνάµεσι πα. 
βραχρώμενος. 

χα’. Ἄφαναι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ om Ψυχῇ διαχαν- 
tóc. Ἐκχρέμασον δὲ τούτους τοὺς kv ὅλῃ τῇ Γραφῇ 
καὶ τῇ φύσει λόγους, καθ) ἕξιν Ev τῇ φυχ] σου παρ 
ὅλην σου τὴν ζωὴ» ἀνέχων αὐτοὺς τῷ Oder εἲς ἐν 
πνεύµατι θεωρίας. 

Καὶ ἐγκ.λοίωσαι περὶ cà τραχή.1φ. Καὶ περίθες 
αὐτοὺς xat' ἑνέργειαν ὥς τινα κλοιὸν, τῷ συνάπτοντι 
τὴν αἴσθησιν τῷ vot, ὡς τράχηλος τῇ χεφαλῃ τὸ λοι- 
Tbv αῶμα λοχιστικῷ σου’ κατασφαλιζόμενος τού- 
τοις αὐτὸ, ὥστε μὴ διαφεύχειν τὴν ἀρετὴν κατ 
ἔλλειφιν f| χαθ᾽ ὑπερθολήν. 

ΧΡ. Ἠγίκα ἂν περιπατῇς, ἑπάγου αὐτὴν, καὶ 
μετὰ σοῦ ἔστω. Ὁπόταν χινῇ xav! ἑνέργειαν, ἐπι- 
φέρου ταύτην τὴν ἐν ὅλῃ τῇ θείᾳ Γραφῃ καὶ τή φύ. 
ect χατεσπαρμένην νοµοθεσίαν, &xstva ποιῶν ἅπερ 
αὕτη σοι ὑποτίθησι * καὶ συνέστω σοι διὰ παντὸς, 
ἀποτρέπουσα μέν σε ἀπὸ τῶν λυμµαινσµένων σον 
τῇ φυχῇ, Τροτρέπουσα δὲ πρὸς τὰ ταύτης σωτῇ- 
ρια. 

Ὡς 9' ἂν καθεύδῃς, ᾿φυ.ασσέτω c8, ἵνα ἐγει- 
ῥρομένῳ cvAJAaAq σοι. Ἔως 9 ἂν ἁπραχτῇς, τηρή- 
τω σε ἀπὸ πάσης ἁπατηλῆς θεωρίας xaX παραλόγο 
ὀρέξεως * ὅπως xai πρὸς ἐργασίαν διανισταμένρ 
ὑποτιθῇ σοι τὰ χρῄήσιµα, τὴν περὶ ταῦτα τῆς ψυχῆς 
σου χεχρυμμένηνδιάθεσιν, τρόποις πραχτιχοῖς &rar- 
Υέλλοντι. 


ΧΥ. "Οει «ύχνος ἐντολᾗ] νόµου. Διότι τὸ διά: 
ταγμα τῆς ἓν ὅλῃ τῇ Γραφῃ xal τῇ φύσει θείας vo- 
µοθεσίας, ofa μέν τις λυχνία λύει τὴν νυχτερινὴν 
ἀχλὺν τῶν παθῶν. 

Kal φῶς, xal ὁδὺς ζωῆς. Ota δὲ φῶς τοῦ τῆς 
δικαιοσύνης Ἡλίου, τὴν ἀληθῃ τῶν ὄντων γνῶσυ 
χαρίζεται, xai ὡς εὐθεῖα ὀδὸς, ἄγει χατ᾽ ἀρετὴν xol 
γνῶσιν εἰς τὴν κατὰ vouv καὶ λόγον kv πνεύματι 
θείαν ζωήν. 


xb'. ᾿Ε.1εγχος καὶ παιδεία τοῦ διαφυ.λἀσσει’ 
σε ἀπὸ διαδοῆς γὰώσσης ἀ 1λοτρίας. Φανέρωσις 
τῶν πονηρῶν ἔργων ἐστὶ, χαὶ ἑπίπονος δι’ ἐγχρατείας 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀγωγή ' ὥστε διατηρεῖν σε ἀπό t 
τοῦ βαρυτάτου τῆς µοιχείας ἐγχλήματος, xai ἀπὸ 
παντὸς Φύγου ἑτεροδόξαυ ἀνδρὺς, ἐπιτηροῦντος 731 
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ἔρίον σου, ἵνατι εὕρῃ διαδολῆς ἄξιον, xal διαδάλλῃ A ut aliquid calumnia dignum inveniat, et per Loc 


&x τούτου xai τὴν ἁμώμητον πἰστιν σου. 

χε’. Yié, µή σε γικήσῃ xdAAove ἐπιθυμία. Λοι- 
πὸν, iv Κυρίῳ τέχνον, µή σε ἠττήσῃ χάλλους χρόνῳ 
µαραινοµένου ἀλόγιστος ἔφεσις. 

Μηδὲ ἀγρευθῇς σοῖς ὀφθαλμοῖς. Μηδὲ παγιδευ- 
0f; ἀπὸ τῶν σῶν ὀφθαλμῶν, ὥραν γυναικὸς περι- 
έργως ὀρώντων, 

Μηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βΊεφάρων. 
Μηδὲ διὰὶ τῶν προσχαλουµένων σε πρὸς µίξιν al- 
σχρὰν βλεφάρων αὑτῆς, συνελχυσθῇς ταχέως, καὶ τοῦ 
σώφρονος xal χαθεστηχότος ἑχστῇς λογισμοῦ. 

Χς'. Tii) γὰρ πόρνης, ὡσεὶ καὶ ἑνὸς ἅἄρτου. 
Μίσθωμα vàp γυναικὸς πόρνης, ἑλάχιστον" ὡσεὶ 
«ἶμημα ἄρτου ἑνὸς, ἡδονὴ πρόσχαιρος ὑπάρχον 


tuam irreprehensibilem fidem calumnietur. 

Vkns. 25, Fili, nete vincat pulchritudinis cupido. 
In reliquo, fili in Domino, ne te superet pulchritudi- 
nis, quz per tempus exstinguitur, absurda cupido. 

Ne capiaris tuia oculis. Ne capiaris (uis ocu- 
lis, nimis avide mulieris pulehritudinem conspi- 
cientibus. 

Ne a retibus palpebrarum ejus capiaris. Ne cito 
illaiuearis palpebris ejus, te ad turpem congres- 
sum vocantibus, et ne te a sapiente et sensato ju- 
dicio removeas. 

Vrns. 96. Premium meretricis, quasi. unius pa- 
nis. Praemium mulieris meretricis, parvum; ut 
pretium unius panis, voluptas fugax corporis, 


σαρχὸς, τῷ ταύτης ἡδυπαθεῖ ἐπαρχοῦσα ἐπὶ βραχύ. B procurans hujus amatori, 


Γυγἡ δὲ ἀγδρῶν τιµίων γυχὰς ἀτρεύει. 'ÀAv- 
δρῶν δ᾽ ἡ τοιαύτη vuvh παγιδεύει φυχὰς, ὧν ὅλος ὁ 
παρὼν χόσμµος οὐχ ἔστιν ἀντάξιος. 

xQ-x0'. ᾿Αποδήσει τις πὺρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ 
ἱμάτια οὗ κατακαύσει; ἢ περιπατήσει τις ἐπ' 
dvOpáxwr πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ καταχαύσει; 
οὕξζως ὁ εἰσελθὼ» πρὸς γυγαῖϊκα ὕπανδρο», οὐκ 
ἀθωωθήσεται, οὐδὲ πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῆς. Ὢσ- 
περ yàp ὁ μὲν ἑγχολπωσάμενος πῦρ, χαταχαύσει τὰ 
ἵμάτια, ὁ 5' ἐπ᾽ ἀνθράχων βαδίσας, τοὺς πόδας «bv 
αὑτὸν τρόπον ὅ τε παρεμθαλὼν ἑαυτὸν, δι’ αἰσχρᾶς 
πράξεως, πρὸς γυναῖχα συνεζευγµένην ἀνδρὶ, τὰς 
ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἐγχλήματι οὐχ ἐχφεύξεται δίχας, 
καὶ ὁ kx" αὐτῇ χατὰ διάνοιαν τὴν ἁμαρτίαν ἆποτε- 
λῶν " ὁ μὲν γὰρ τὸ δίχην πυρὸς ὑπανάπτων τὸν 
σατανιχὸν ἔρωτα, εἴδωλα τῆς αἰσχρᾶς πράξεως ἆπο- 
θεὶς τῇ φυχἠ, ἁποτεφρώσει τὰς ἀρετὰς, ἃς αὕτη 
κατὰ προαίρεσιν ὡς ἄμφιά τινα περιδεθληµένη, ἀπὸ 
τοῦ χειμῶνος φυλάττεται τῶν παθῶν ' ὁ δὲ τῇ χατὰ 
διάνοιαν µελέτῃ ἐπ᾿ αὐτῶν βαδίζων τῶν τῆς ἆμαρ- 
τίας ἐμπαθῶν λογισμῶν, οὓς τὸ mop ἑπανῆψε τῆς 
παραλόγου ὀρέξεως, διαφθερεῖ τὰ ἀγαθὰ διανοήµατα 
τῆς ψυχῆς ' δι ὧν, ὥς τινων ποδῶν, πρὸς τὴν µα- 
χαρίαν τῆς ἀπαθείας λῆξιν αὕτη πέφυχε φἐρε- 
σθαι. 

Y. Ov θαυμαστὸν ἑὰν dAQ tic. κχ.λέπτων. Καὶ 
ξένον μὲν οὐδέν ἐστιν, ἐάν τις ἐπὶ χλοπῇ χρατηθῇ. 
Κλέπτει γὰρ τὰ ἁλλότρια, ἵνα ὧν ἔχει ἐνδεῶς χορε- 
01. | 

λα’. *Eàv δὲ dAQ, ἁποτίσει ἑπταπ.]ασίως. Φω- 
ραθεὶς δὲ καὶ κατασχεθεὶς, ἀποδώσει ἑπταπλασίως 
5 ἀφείλετο. 

Καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ δοὺς, ῥύσεται 
javtóv. Καὶ πᾶσαν τὴν προσοῦσαν αὐτῷ περιου: 
σίαν παρασχὼν, ἀπολνθήσεται τοῦ τοιούτου ἐγχλή- 
ματος. 

λβ’, "0 δὲ μοιχὸς, δι’ ἔγδειαν ορενῶν, ἁπώ.λειαν' 
τῇ δαυτοῦ γυχῇ περιποιεῖται. 'O δὲ περιπεπτω- 
κὼς τῷ τῆς µοιχείας ἐγχλήματι, οὗ µόνον δι ἀφροσύ- 
νην, τὴν ἰδίαν ἀπόλλει φυχὴν κατὰ διάνοιαν xa κατὰ 
Ψρᾶξιν, ὡς εἴρηται, 

AY. ᾿Οδύνας ce καὶ ἀτιμία» ὑποφέρει. 
vai αἰκισμοὺς σαρχὸς xai ὕδρεις ὑφίσταται. 


Αλλὰ 


Mulier Ποπογαίογµπι virorum animas capit. 'Talis 
mulier virorum animas capit, quibus totum pra- 
sens saculum non polest comparari. 

VgRns. 27-29. Qui injiciet ignem in sinum, et non 
vestinenta. ardebunt? Aut. ambulabit super prunas 
ignis, et non conflagrabunt pedes ejus? sic non li- 
berabitur. qui ingreditur ad. mulierém conjugatam, 
nec omnis qui ei haeret. Sicut enim, qui ignem in 
sinum mittit, sua vestimenta, et qui super prunas 
ambulat suos pedes comburit ; ita ille, qui turpi 
actu seipsum tradit mulieri conjugatz, el etiam 
qui per cogitationem super illam peccatum ope- 
ratur, hujus sceleris poenas non effugiet; talis 
enim, satanico amore, quod juste ignis vocatur, 
inlaerendo, et in. anima turpitudinis idolum col- 
locando , virtutes igni tradit, quas pro vite ra- 
tione quasi vestimenta induens, anima a tumuliu 
cupiditatum liberatur; ille autem qui voluntarie 
in peccatorum tumultuantibus ambulat sermonibus 
quos malz cupidinis accendit ignis, bonas animse 
cogitationes destruit, per quas hac, quasi per 
quosdam pedes, ad impassibilitatis beatam re- 
quiem pervenire consuevit. 


Ὕεας. 30. Non mirum si capiatur. quis furaus. 
Non est novum, si quis in furto comprehendaiur. 
Furatur enim aliena, ut nutriatur eis quibus 


p eget. 


Vgas. 51. Si deprehendatur, reddet. septuplum. 
Deprehensus et detentus, reddet septuplum eorum 
quz rapuit. 

Et omnia sua dans, seipsum liberabit. EL omnem 
suam substantiam tradens ab hoc crimine libera- 
bitur. . 


Vrns. $2. Adulter vero ob inopiam cogitationum 
perniciem. su? anime altrahit, Qui in. macli 
scelere incidit, non solum propter suam insi- 
pientiam, et per cogitationem et per opus pro- 
priam animam perdet, ut dictum est, 

VrEns. 95. Dolores et ignominiam sufferet. 
etiam dolores corporis οἱ opprobria sustinebit. 


Sed 
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Et opprobrium ejus non auferetur tn eternum. EL Α T0 δὲ ὄνειδος αὐτοῦ οὓκ ἀἐξα-ειρθήσεται εἰς 


in vituperatioue niaxima est per totam vitam suam. 


Vxns. 94. Grave jugum mulieris cum llo ma- 
chaie, odium parit illi, plenum zelotypia. Non par- 
cent illi in die judicii. — Non miserabuntur illi, 
cum judicabitur, 

Vens. 35. Nullo pretio redimet odium. Nullo 
modo pacem obtinebit. ᾿ 


Nec eum illo multis denie paciscentur. Nee recon- 
ciliatio ei coucedetur, etiamsi mula dona offerat. 


CAP. VII. 
Vins. 1. Fili, custodi sermones meos. Fili, observa 
iieas exhortationes. ' 
Mea precepta αθεεοκάφ apud. temetipsum. Et 
niandata mea in anima tua ; ut totaliter de iis oc- 
cuperis, et non tenuiter solis auribus ea audias. 


Fili, kenora Deum, et confortaberis. Fili, Deum 
em»ium Dominum multum honora, et inde adver- 
$us Bogtrarum animarum eommunem eonfortabe- 
ris hostem, et illi superior, te ab ejus insidiis ce 
stedies. 

lito excepto, nullum time, Deo excepto, nullum 


time: mullus enim alius potest te in gehennam 
deirudere, | 


VEns. 9. Custodi mea precepta εἰ vives. Mea 
wandata que agenda monstrant tibi, observa : et 
sine periculo anime przsentem percurres vitam. 


Sermones meos, wi pupillam oculorum. Verba 
mea, quibus tibi datur scite veritatem cognoscere, 
uL pupillam oculorum custodi. 


Vzns. 3. Liga eos in digitis tuis. Liga ea per 
praxim, practicís animz tux potentiis, ut per ea 
quasi per digitos motz, ad felicem exitum scite 


οιηΠ6 opus conducant. 


Scribe eos in tabulam cordis tui. A parva eorum 
cognitione ad perfectiorem pervení; ea per affe- 
ctunr sculpens super tabulam cordis tui. 


Vkns. 4. Dic sapientiam (ΟΙ sororem €88e. 


Omni amore voca Unigenitum Dei ac Pais Εἰ- 
lium εἰ Verbum, per se subsistentem potentiam 
et sapientiam, ut per cognitionem spiritalem illius 
qui natura est Dei ac Patris filius, frater efliciaris 
cujus patris filius per gratiam vocatus es. 


Prudentiam autem. amicam acquire. tibi. Mom 


vero sapientia amorem, qui eat spiritualis cupido 
doctrinarum logicarum οἱ iatellectualium quae 
circa sapienliam versantur, e$ qui vocatur pru- 
dentia, tanquam ferens, ei qui eam acquisivit, 
Ffcclam sapientie scientiam, fac tibi amicum, per 


τὸν αἰῶνα. Καὶ ὑπὸ µεχίστην µέμφω ἐστὶ παρὰ 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ξωήν. 

1δ. Μεστὸς γὰρ ζυγὸς trc µοιχευθείσης abro 
γυγαικὸς, picoc ερἆφοι xas' αὐτοῦ xAripsc ζ1ο- 
τυπίας. O00 φείαεται ἐν ἡμέρφ κρίσεως. — θὺχ 
οἰχτειρήσει αὐτὸν, ὅταν χρίνηται μετ’ αὐτοῦ. 

λε’. Οὐκ ἀγτα11ἀσσεται οὐδενδὸς  Jocpov τὴν 
ἔχθραν. Οὐδὲ σπείσεται τούτῳ διά τινος τρύ- 
που. 

Οὐδὲ μὴ δια.ἲνθῇ πο. 1ῶν δώρων. 0ὐδὲ κχαταλ- 
λαγήσεται μετ) αὐτοῦ, x&v πάνυ πολλὰ δώρα παρ- 
ἔχῃ αὐτῷ. 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 
α’. Yi, pó.laccs ἐμοὺς.ἴόγους. Τέχνον, τὰς ps 


B «pe: διδασχαλἰας. 


Τὰς δὲ àpàc ἐντολὰς xpósror παρὰ σεαυτφ. Τὰ 
δ) ἐμὰ παραγγέλµατα τῇ of, φυχῄῃ ἑναποταμίευσον᾽ 
ὁλιχῶς περὶ ταῦτα διατεθεὶς, χαὶ μὴ ἐπιπολαίως µό- 
νοις ὡσὶν αὐτῶν ἀχροώμενος. 

Yià, ripa τὸν Κύριο», καὶ loxécew. Τέχνον, 
σέδου χαλῶς τὸν πάντων Δεσπότην θεὸν, χἀντεῦθεν 
δυναµωθήσῃ χατὰ τοῦ χοινοῦ Σχθροῦ τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν, ἀνώτερος διατηρούµενος τῶν τούτου ἐπιθον- 
λῶν. 

IIAhv δὲ αὐτοῦ, μὴ φοθοῦ áJAor. "Exc δὲ «o0 
Θεοῦ, ἕτερον μὴ φοθοῦ’ ἄλλος γὰρ οὐὖδεὶς εἰς Τέεννεν 
χατακρῖναι δεδύνηται, 

β. Φύλασσε ἐμὰς ἐγτο.ὰς, xal βεώσεις. Thes- 
σον τὰ ὑποτιθέμενά αοι τὰ πρακτέα ἐμὰ παραγγέὶ- 
paca, xat ἀχινδύνως κατὰ φυχὴν διεξέλθης τὴν ταρ- 
οὔσαν ζωήν. 

Τοὺς δὲ ἐμοὺς «λόγους, ὥσπερ πόρας ὁμμάτων. 
Τὰ δὲ ἐμὰ ῥήματα, οἷς ὑπάρχει σος sb ὁρᾷν τν ἁλή- 
θειαν χατὰ γνῶσιν, φύλασσε οἵάπερ ὀφθαλμῶν x5- 
ρας. 

Υ. Περίδσυ δὲ αὐτοὺς σοῖς δακτύ.Ίοις. Καὶ πι- 
ῥίαψαι αὐτὰ, κατὰ πρᾶξιν ταῖς πρακτικαῖς τῆς ϕν- 
χῆς σου δννάμεσιν΄ ὅπως κχινούµεναι χατ αὐτὰ M- 
χην δαχτύλων, xdv ἔργον ἐπιστημόνως πρὸς πέρας 
αἴσιον μεθοδεύωσιν. 


Ἐπίγραγον δὲ ἐπὶ τὸ xAdtoc τῆς καρδίας σου. 
Ἐπίθες δὲ τῇ τούτων d γνώσει τὴν χατὰ πεῖραν 
τελειοτέραν, ἐγχολάψας ταῦτα χατὰ διάθεσιν τῷ π]ά- 
τει τῆς διανοίας σου. 


b. Εἶπον thy σοφία», σὴν ἀδεῖφὴν εἶναι. Ἐπι 
χάλεσαι ὁλικῇ ἀγάπῃ τὸν Μονογενῆη τοῦ θεοῦ xa IIa- 
τρὸς Υἱὸν καὶ Λόγον, τὴν ἑνυπόστατον δύναμιν καὶ 
σοφίαν, σὺν ἁδελφὸν ὑπάρχειν, διὰ τῆς Ev πνεύματι 
γνώσεως αὐτοῦ τοῦ χατὰ φύσιν Ylou τοῦ θεοῦ xal 
Πατρός ᾿ τούτου τοῦ Πατρὸς χρηµατίζων κατά χάριν 
νἱός. 

Τὴν δὲ ορόγησυ yvápipor. περιποίησον σεαυ- 
τῷ. Αὐτὴν δὲ τὴν περὶ τὴν σορίαν ἁγάιην, fis 
δρεξίς τέ ἐστι θεωρητικὴ τῶν τῇ σοφίᾳ περιεχοµέ- 
νων λογιχῶν xat γνωστιχῶν µαθηµάτων, xat φρόνη- 
σις ὀνομάζεται, ὡς τῷ χεκτημένῳ αὑτῆν φέρονσα 
παύτην τὴν ὀπριθῆ πάντων νόησιν σοφίας, γνωστή» 
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σοι ποίΐησον, διὰ τῆς πασῶν τῶν πρακτιχῶν ἀρετῶν A generalem omnium practicarum virtutum dilectio. - 


γενιχωτάτης ἀγάπης, δι ἧς ἡ πρὸς τὸν Θθεὸν Λόγον 
ἀγάπη γνωρίζεται. 

€. "Ira σε τηρήσῃ ἀπὸ γυγαικὸς dAAotplac καὶ 
πονηρᾶς. Ὅπως σε φυλάξῃ ἀπὸ ἐπιθυμίας τῆς, κατ) 
ἔλλειφιν μὲν τῆς σωφροσύνης, ἑώσης τὴν ἀπόλαυσιν 
τοῦ συναρµοσθέντος αὐτῃ λόγου κατὰ τὸν νόµον τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, xal ἐρώσης ἀπολαύειν ἀχολά- 
στως τῆς πολνειδοῦς xav' αἴσθησιν προσχαίρου Ίδο- 
vile, χαθ᾽ ὑπερθολὴν δὲ πόνους ἐρώσης τοὺς χατὰ [τὴν] 
ἀπὸ τῶν ἡδέων ἠλιθιώδη ἐγχράτειαν, ὡς µωραίνου- 
σαν ἐν τῷ μὴ εἶναι διὰ θεὸν, ἀλλὰ ἐπιδείχνυσθαι δι’ 
ἀνθρώπων ἀρέσχειαν. 

"Rádr σε.ἰόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐμδάληται. Εἴπερ 
σε 1j τοιαύτη ἐπιθυμία λογισμοῖς τοῖς πρὸς τέρφιν, f| 
τοῖς πρὸς ἔπαινον ἐμθιδάσειεν. 

C'. ᾿Απὸ γὰρ θυρἰίδος ἑκ τοῦ ofxov αὑτῆς, slc 
τὰς π.]ατείας παρακύατουσα. Απὺ váp τινος αἱ- 
σθήσεως, ᾗ ὡς ἓν οἰχίᾳ τινὶ ἑνδιατρίθει, προκύπτου- 
σα εἰς τὰς εἰς ἀπώλειαν ἁἀγούσας εὑρυχώρους τῆς 
ἀχολασίας ὁδούς. 

C. "ον ἂν ἵδῃ τῶν ἁφρόγων τέκνων, νεανίαν' 
ἑνδεῆ «ρενῶν. Ὥτινι ἂν ἑντύχῃ τῶν ἁλογίστως 
βιούντων τῆς ἁπωλείας υἱῶν, τῇ xig νεάξοντι καὶ 
ταῖς φρεσὶν ἀτελε]. 

π’. Παραπορευόμενο» [ο0ἀ. --ἐνη] παρὰ γωνίαν 
ἐν διόδοις olxov αὐτῆς. Μη ἰθυτενῶς, παρὰ τὸν 
λόγον δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸν ὥσπερ γωνίαν 
συναπτιχὸν τῆς τε νοητῆς xat τῆς αἰσθητῆς φύσεως, 


nem, per quam cognoscitur amor sermonum Dei. 


VgRs, 5. Ut te custodia & muliere extranea et 
mala. Ut teipsum custodias a cupiditate, qua ex 
defectu prudentia oritur, et impellit ad voluptates 
ad quas er se fertur humana natura, et quie amat 
frui immoderate variis temporalibus libidinibus; 
ut te removeas ab ea qua ex virtutis excessu ori 
iur, cupiditate, quie deleetatur insane de volupta- 
übus superalie, glorians, non quod hoc eit Deo 
jucundum, sed quia inde potest exaltari apud ho- 
mines. 

Si te sermonibus adoritur gratiosis. Si te hzc 
cupiditas sermonibus voluptatis vel superbiz ado- 
riatur. 

VgRs. 6. De fenestra enim, e domo sua, in. pla- 
teas prospiciens. Quasi de fenestra, de alique 
sensu partis sensilivz, in qua veluti im domo la- 
bitat, prospiciens, in largas ;dissolutionis vías, fe- 
rentes ad mortem. 

VERS. 7. Si quem videt iueensatorum puerorum, 
juvenem. prudentia destitutum. Si cui occurrerit, 
perditionis filiorum non recte ambulaptium, atate 
juveni, predentia parvo. 

Vens. 8. Tramseuntem. juxia. ongulum, | in viis 
domus ejus. (Si oecurrit) alicui fierum nan recte 
ambulantium juxta sermonem humane natura, 
jengentemr inter se tanquam angulum, et partem 


thv Ὑνῶσιν τῶν αἰσθητῶν υἱῶν διεξερχοµένων &y (7 spiritalem et partem corporslem, et rebus sensi- 


ταῖς ἑνεργείαις ταῖς χατὰ τὰ αἰσθητῆρια ^ ἅτινά 
εἷσι πρὸς τὰ αἰσθητὰ ὁδοὶ τῶν αἰσθήσεων * αἷς ὡς 
Év τισιν οἶχοις αὕτη ἑνδιατρίδει. 


ϐ’. Καὶ AaAovrca ἓν σκότει ἑσπερινφ. Καὶ ᾧ- 
σινι διαλογιζομένῳ ἓν σκότει ἀγνοίας, μεθ’ ὃ ἂν ὑπὸ 
τὴν Τήϊνον σάρχα χρυθῶσι xazk τὴν περὶ ταύτην 
σχέσιν αὐτοῦ, αἱ διαυγάζουσαι τούτῳ τὴν ὁδὸν τῆς 
δικαιοσύνης θεῖαι ἐντολαὶ, ὥσπερ ὑπὸ γῆν ἀχτῖνες 
ἡλιαχαί. 

Hríxa ἂν ἠσυχία ννκτερυἡ jj καὶ ζοφώδης. 
Ὀπηνίκα μὴ διαλογίζεταί τι χρηστὸν, δι ἀγνωσίαν 
καὶ ἀορασίαν τοῦ ὄντως χαλοῦ. 


v. Ἡ δὲ γυνἡ συγαντᾷ αὐτῷ, εἶδος ἔχουσα 


πορνό». Ἡ τοιαύτη ἐπιθυμία ὑπαντᾷ αὐτῷ, ὁρ- D 


μῶντι πρὸς αὐτὴν κατὰ Ὑνώμην, εἴδωλον περιφέρου- 
σα ἁμαρτίας, éx τοῦ πόῤῥω νεῦσαι τοῦ σώφρονος 
λογισμοῦ. 

*"H ποιεῖ νέων ἐξίπτασθαι καρδίας. τις ἑἐπι- 
θυµία παρασκχενάξει μὲν τὰς διανοίας τῶν μὴ βε- 
6ηκότων τὰς Φρένας, ὀξέως φέρεσθαι πρὺς ἆμαρ- 
τίας. 

ια’. ᾽Αναπτερωμέγη δέ ἐστι καὶ ἄσωτος. Ὑπάρ- 
χει δὲ πρὸς μὲν ταύτην ὁργῶσα, τοῦ δὲ χατὰ duyhv 
πλούτου δαπανητικ/. 

'E» οἵχφ δὲ οὐχ ἠσυχάζουσι' οἱ πόδες αὐτῆς. 
Ἐν ᾗ δὲ ὡς ἐν οἵκῳ t διατρίδει αἱσθήσει, οὐ µέ- 
νουσιν αἱ κινήσεις αὐτῆς ἀἁμετάδατοι. 

tQ. Χρόνον γάρ cia. ἔξω ῥέρδεται, Ποτὲ μὲν 


libus inbxrendo, sensuum scientiam colentium ; 
res enim sensiles sunt sensibus quaedam vig ad 
voluptates, in. quibus veluti in domibus habitat 
illa. 

Vgns. 9. Et loquentem in tenebris, vespere. Vt 
loquenti in ignorantie tenebris, quibus duranti- 
bus, quasi radii solares sub terra, ita sub terrena 
carne, propier ejus in eam dilectionem, abscon- 
duntur divina precepta, illi viam justitiz illu- 
strantia. 

Quando silentium noctis et obscuritae wenit. Cum 
nihil boni agat, ob ignorantiam veri boni quod 
non videt. 

Vrns. 10. Mulier tunc occurrit illi, [aciem ha- 
bens meretricis. Tunc illa eupiditas oceurrit. ju- 
veni, ex corde accurrenti, fereus feciem peccati, 
ex eo quod longe ieril a recto sermone. 


Hec facit juvenes avolare a corde. Heec cupidi- 
tas mentes eorum φυἱ prudeptia non ürmanur 
disponit, αἱ prompte ad peccata prorumpant. 


Vgns. 11. Animata et dissipata est. Venit ad il 
lum pruriens, spiritalium divitiarum dissipator. 


In domo non stant pedes ejus. In parte sensitiva, 
jn qua veluti domo habitat, immobilis non manent 
pedes ejus. 

VrnRs. 12. Per aliquod tempus foras errabunda. 
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Yuuc enim per spiritum errat in lis quae foris ap- A yàp ἐν τοῖς φαινοµένοις περιπλανᾶται κατὰ διά- 


parent. 

Per tempus. in plateis juxta omnem angulum in- 
sidiae parat. Tunc in latis peccatorum viis, dere- 
linquens omnem sermonem qui similis angulo, 
secundum uniuscujusque rei rationabilem usum, 
quie videntur jungit ad ea qux spiritu conspiciun- 
tur, clam voluptatum illezebris insidiatur adver- 
sus insensalorum animas. 

Vzns. 12. Deinde capiens illum amat. Post bec, 
illum d:ligens, amicum sibi separat. 


Impudenti facie, dixit illi. lmpudenter agens 
cum illo, talia colloquitur : 


Vgns. 14. Victima pacifica est mihi. Blande ad B 


temporalia reconcilians eos qui pro mortis dolore 
ad illa odium habent, venit omnino ad me, illa 
qua a principio exsistit, voluptas. 


Hodie effundo preces meas. Firmo bono in futu- 
rum (rui desiderans, quod mihi secundum teni- 
pus praesens videtur mihi bonum, naturaliter per- 
ficio sententiose., 

VgRs. 15. Propter quod veni in occursum tibi. 
liujus gratia, intellectualia derelinquens, veui 
ad sensilia, tibi occurreus qui ob presentia, ne- 
gligis futura. 

Desiderans faciem. tuam, te. inveni. Desiderans 
te qui in anima futuris praesentia prefers, veni in 
occursum tibi. 

VgRs. 16. Ornamentis stravi lectulum. meum. 
Duleibus funibus carnem alligavi, ut illa quasi in 
lecto, variis voluptatum gaudiis perfruar. 


Tapetibus ex /Egypto siravi. Illecebris ex pec- 
cato voluptatis carnem paravi, repellens a me 
gravitatem, illius qua secundum Deum est viue. 


Veas. 17. Aspersi lectum croco, et domum meam 
cinnamomo. Carnem in qua ut in grabato per li- 
bitinem habito, aspersi voluptate carnali, tan- 
quam croco, qua animam sine inodo titillet ; par- 
 1em autein sensitivam, in qua tanquam in domo 
renmaneo, quasi cinnamomo aspersi electione sen- 
silium, quse voluptate permulcent, et dolore 
pungunt:; ambas aspersi, et sordibus peccatorum 
veplevi. 


Vgns. 18. Veni eti [ruemur amoribus — usque 
siane. Veni mecuin, et. sententias. irratiunabiles 


sequendo simul fruamur amoribus, donec. luce-- 


scat iu nobis lux justitiz solis, et ostendat , quod 
ignoraniie tenebras fugat, verum bonum. 


Veni, exsultemur amoribus. Veni, et temporalium 
rerum cupiditatibus serviamus, iu operibus no- 
stris earum voluptatibus nos maculantes. 

Vrns.. 19. Abest. vir meus e domo. Abest enim 


yotav. 
Χρόνο» δὲ ΕΥ zJacslaic παρὰ πάσας γωνίας 
ἐνεδρεύει. llo: δὲ ἐν ταῖς εὐρυχώροις ὁδοῖς της 
ἁμαρτίας, παρὰ πάντα λόγον, τὸν κατὰ «kv ἑχά- 
στου πράγματος εὔλογον χρῆσιν, δίχην γωνίας συν. 
δεχτιχὸν τοῦ φαινομένου πρὸς τὸ νοούμενον, λα- 
θραίως τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς ἐπιθονλεύει ταῖς τῶν 
ἀφρόνων φυχαῖς. 

v'. Εἶτα éxida6opérn éplAncev. αὐτόν. Μετ 
ταῦτα δὲ χατασχοῦσα τοῦτον χαθ ἔξιν, προσφιλῆ 


ἑαυτῇ ἀπειργάσατο. 


Ααιδεῖ δὲ προσώπῳ προσεῖπεν αὐτῷ. 'Àw 
υποστόλως δὲ προσωµίλησε τούτῳ * τάδε οἱονεὶ προσ- 
διαλεξαµένη αὐτῷ' 

ιδ’. θυσία slgnvux uot ἔστι. Ἡροσαγωγὴ χαταλ. 
λάττουσα πρὸς τὰ παρόντα τοὺς διὰ τὴν χατὰ Tiv 
φθορὰν ὀδύνην ἀπεχθῶς πρὸς ταῦτα διαχειµένους, 
ὑπάρχει map' ἐμοὶ πάντως ἡ κατὰ τὴν Υγένεσιν 
ἡδονή. 

Σήµερον ἁποδίδωμι τὰς εὐχάς µου. Φύσει τοῦ 
χυρίως ἀγαθοῦ κατὰ τὸ μέλλον ἀπολαύειν ἐφιεμένη, 
κατὰ τὸ παρὸν τὸ δοχἠσει µοι ἀγαθὸν, παρὰ φύσιν 
γνωμιχῶς ἐκτελῶ. 

τε’. Ἔνγεχα τούτου, ἑξῆ.βον elc συγάντησίν 
σου. Τούτου χάριν χαταλείφασα τὰ νοούµενα, ἑξ- 
Ώλθον πρὸς τὰ φαινόμενα, ὑπαντῆσαί σοι τῷ χατολιγ- 
ωροῦντι τῶν µελλόντων διὰ τὰ ἐνεστῶτα. 

Ποθοῦσα τὸ σὸν πρόσωπο», süpnxd c8. Ζητοῦσά 
σε τὸν χατὰ γνώµην τὰ παρόντα τῶν μµελλόντων 
προαιρούµενον, Evévuyóv σοι. 

ις’. Κειρίαις τέταχα τὴ» κ.Ίίνη» µου. Tat, ye 
χιχαϊῖς οχέσεσι τὴν σάρχα κατεδέσµησα, ὥστε µε 
ταύτῃ ταῖς ποικιλοτρόποις τῶν ἡδονῶν ἁπολαύσεσιν, 
οἷά τινι χλίνῃ ἐπαναπαύεσθαι. 

᾽Αμϕιτάποις δὲ ἔστρωσα τοῖς ἆπ᾿ Αἱγύπτου. 
Tal; δὲ Ex τῆς ἁμαρτίας λειότησι τῆς ἁδονῆς, ταύ 
την ἠτοίμασα, τὸ τραχὺ τοῦ χατὰ Osbv βίου παρ- 
ωσαμένη. 

d. Διέῤῥαγχκα τὴν κοίτην µου xpóxo, τὸν δὲ 
olxov µου κιαμώμῳφ. Κατέῤῥανον τὴν μὲν σάρχα, 
ἐν ᾗ ὡς iv κραθάτῳ ἀπολαυστιχῶς ἀναπέπαυμαι, 
τῇ xpóxou δίκην ἁμέτρως διαχεούσῃ τὴν φυχὴν ἀπο- 
λαύσει τῶν ὑλιχῶν' τὴν δὲ αἴσθησιν, ἐν fj ὡς bv 


D τινι παραµένω οἰκητηρίῳ, τῇ οἵάπερ κχινάµωμον 


ἡδυνούσῃ καθ) ἡδονὴν, καὶ δακνούσῃ χατ ὀδύνην 
διαχρίσει τῶν αἱσθητῶν * χατέῤῥανον 6b ταύτας, τοῦ 
ἐκ τῆς ἁμαρτίας μολυσμοῦ, xal ἀμφοτέρας πληρώ- 
σασα. 

wy. ᾿Ε.1θὲ καὶ ἁπολαύσωμαγ φιλίας ἕως ὄρθρου, 
Παραγενοῦ λοιπὸὺν, xal τῶν διὰ δόξαν ἄλογον πυ- 
θουµένων ἡμῖν συναπολαύσωμεν, ἕως ἂν τὸ φῶς το 
τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου ἓν ἡμῖν διαυγάσειε * χαὶ :ὺ 
τῆς ἀγνοίας σχότος διασχεδάσαν, τὸ ὄντως χαλὶν 
ὑποδείξειεν, 

Δεῦρο καὶ ἐγκυλισθῶμεν ἔρωτι. Ἐλθὲ, xol τῷ 
τῶν προσκαίρων πόθῳ κχαταχρανθῶὼμεν, τῇ χατὰ 
πρᾶξιν ἀπολαύσει αὐτῶν µολυνόµενοι. 

(0. Oo yàp sápectiw ὁ ἀνήρ µου ἐν οἵκῳ. 
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"Απεστι γὰρ ὁ χατὰ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως vó- A qui mihi secundum humane naturae legem eon- . 


pov συναρµοσθεἰς µοι λόγος τοῦ νοεροῦ οἰκητηρίου 
αὑτοῦ. 

Πεπόρευται ὁδὸν μακράν». ᾿Απῆλθε τούτου µα- 
χρὰν, τῇ xav! αἴσθησιν ἁπάτῃ ἑἐμφιλοχωρῶν, καὶ 
τοὺς τῆς χακίας ποιχίλους τοὔπους ἐπινοῶν. 

x. "Eyóscyov ἁργυρίου ᾽αδὼν iv χερσὶν αἎ- 
toU. Thy γὰρ δίκην ἀργυρίου λελαμπρυσμµένην τῷ 
τῆς θείας ὡραιότητος χάλλει, ψυχὴν λαθὼν χατὰ τὸ 
αὐτεξούσιον, ὡς Év τισι χερσὶ, ταῖς προαιρεταῖς 
ἑνεργείαις αὐτοῦ, πρὸς πρόνοιαν τῆς ζωτικῆς ταύτης 
δυνάµεως, μετὰ τοῦ δεσμοῦ τῆς σαρχὺς χατησφα- 
λισμένην * ἵν ὅταν αὕτη διὰ τὴν ἀξίαν ἑπαίρηται, 
διὰ τὸν χοῦν συστέλληται’ καὶ μὴ συλᾶται παρὰ τοῦ 
λαθραίως ταύτῃ διὰ τῶν καθ) ὑπερθολὴν τῆς ἀρετῆς 


junctus est, spiritalis domus illius sermo. 


Abiit viam longinquam. Abiit longe ab illa domno, 
diligens spiritalis habitationem, et modos varios 
malitiz cogitans. 

σεις. 20. Summam argenti capiens in manibus 
οἱ. Fulgentem ut argentum, divinae venustatis 
pulchritudine, per voluntatem suam capiens ant!- 
mam viribus suis liberis, tanquam in manibus, et 
munitam vinculo corporis, ad providendum vi- 
venti su: potenti: ; ut si propter dignitatem super- 
hia, propter pulverem bumilietur ; et non spolietur 
a d:emone qui clam illi per cupiditates ex excessu 
virtutis oriundas insidiatur: habitans in spiri 


παθῶν ἐπιδουλεύοντος δαἰμονος. ἑναπομένων δὲ τῇ B tuali carnalium rerum fallacia, οὗ affectum auin:e 


x2v' αἴσθησιν ἁπάτῃ τῶν ὑλικῶν, διὰ τὴν πρὸς τὴν 
σάρκα τῆς ψυχῆς σχέσιν, xat τοὺς τρόπους ἐπινοῶν 
τῶν xat' ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς παθῶν. 

Δι ἡμερῶν πο.λῶν ἐπανήξει εἰς τὸν οἶκον ab- 
τοῦ. Οὐ διὰ βραχέος χαιροῦ ἐπανελεύσεται εἰς τὸ 
χατὰ νοῦν αὐτοῦ οἰχητήριον, ταῖς διὰ τῆς ἐν πνεύµατι 
ᾳυσιχῆς θεωρίας, χατὰ µέρος τῆς ψυχῆς ἀπὺ τῶν 
χατ αἴσθησιν τύπων πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀναθά- 
σεσιν. 

χα’. AzexAdvncs δὲ αὐτὸν πολῇ ὁμιᾶίᾳ. 
Ἑξηπάτησε volvuv τῇ uaxpd ἐἑντυχίᾳ, συγχαταθέ- 
σθαι αὐτῇ τοῦτον παρασχευάσασα. 

Ηρόχοις τε τοῖς ἀπὸ τῶν χει]έων ἑξώκει λεν 
αὐτόν. Δεσμοῖς τε τοῖς ἐκ τῶν πρὺς τὰ αἰσθητά 
σχέσεων τῶν αἰσθήσεων, δι ὧν ὥς τινων χξιλέων 
ταῦτα ἁσπάξεται, ἐξέστησεν αὐτὸν τοῦ βεθηχότος 
πάντως φρονήµατος. 

xp. Ὁ δὲ ἐπηκοούθησεν αὑτῃ κεπφωθείς. Ὁ 
τοιοῦτος δ' ὑπετάγη αὐτῇ τῷ πόθῳ τῶν χατ᾽ αἴσθη- 
ety ἡδέων δελεασθείς. 

Ὥσπερ δὲ βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται. Καθάπερ δὲ 
βοῦς ἀποχαμὼν περὶ τὸ τῆς ἐργασίας φερέπονον, 
φέρεται πρὸς σφαγὴν, οὕτω 65 χαὶ αὐτὸς, ἁποχαμὼν 
τῷ ἐπιπόνῳ τῆς ἀρετῆς, πρὸς τὴν νεχροποιὸν ἄγεται 
ἁμαρτίαν. 

Καὶ ὥσπερ κύων ἐπὶ δεσμούς. Καὶ χαθώσπερ 
χύων ἑλχόμενος πρὸς δεσμοὺς σχολάζει τοῦ φυλάττειν 
ἀπὸ τῶν ἐπιδουλενόντων, οὕτω xal οὗτος, ἐπειγόμε- 


ad carnem, et cogitans modos cupiditatum ex de- 
fectu virtutis oriundarum. 


Posi multos dies. revertetur in domum suam. Non 
brevi redibit tempore domum spiritualem, intelli- 
gentia ascendens a rebus sensilibus ad veritatem 
per naturalem meditationem in spiritu. 


Vzgns. 91. Irretivit eum multis sermonibus. De- 
cepit illum longo sermone, disponens illum ut 
sibi adhzreat. 

Retibus labiorum suorum attraxit illum. Cum fu- 
nibus amoris sensuum ad carnalia, per quos 
quasi per labia osculatur illa, removit illum a re- 
ctis omnino cogitationibus. 


Vgns. 92. Hic seculus. est illam cecus. Hic illi 
obedivit, cupiditatum carnalium voluptate attra- 
cius. 

Ut bos'ad mortem trahitur. Sicuti hos cadens 
sub laboris pondere, ad necem trahitur, sic ille 
cadens sub labore virtutis, trahitur ad mortifera 
peccata. 


Et sicut canis ad retia, Et sicut canis, funibus 
ligatus, ab insidiantibus custodire desinit, ita ilia 
festinans vinciri peccatorum operibus, seipsum 


vos δεσμηθῆναι τῇ xax! ἐνέργειαν ἁμαρτίᾳ, παύεται p defendere cessat adversus daemones ipsi secunduin 


τοῦ φυλάττειν ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων δαι- 
µόνων κατὰ φυχἠν. 

xY'. Ἡ ὡς ἔλαφος τοξεύματι πεπληγὼς εἰς τὸ 
ἧπαρ. "H ὥσπερ τις ἔλαφος τοῖς ὑψηλοτάτοις ὄρεσιν 
ἐμφιλοχωρῶν, τὸ ἧπαρ βέλει πληγεὶς, νεχρὺς ὑπὸ 
τῶν ἀγρευτῶν ἄγεται, τὸν αὐτὸν τρόπον xal οὗτος 
τρωθεὶς κατ’ ἐπιθυμίαν τῶν προσκαίρων τῷ βέλει 
τοῦ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν θηρευτοῦ, ἑσεερημένος τῆς 
πνευματιχῆς ζωῆς, πρὸς πᾶσαν καχίαν ἄγεται ὑπ' 
αὐτοῦ, τῆς οὐρανίου σχολάσας διαγωγῆς. 

Σπεύδει δὲ ὥσπερ ὄργεον εἰς παγίδα. Καθάπερ 
δέ τι πτηνὸν ὀξέως φέρεται πρὸς τὴν ἄγραν δελεα- 
σθὲν, οὕτω καὶ οὗτος, ἀθρόον τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ τῆς 
φαντασίας κατὰ διάθεσιν ἐφιστάμενος, σπουδάζει ὑπὸ 
τοῦ εἰρημένου θηρευτοῦ ἀγρευθῆναι. 


animam insidiantes. 


Vgns. 25. Vel ut. cervus jaculo in jecur percus- 
115. Vel ut cervus, altissimis montibus inhabitare 
amans, jaculo jecur vulneratus, trahitur occisus a. 
venatoribus, eodem modo ille, temporalium ουρὶ- 
ditate, jaculo animarum nostrarum hostis percus- 
sus, vita spirituali privatus, ab illo ad omnem 
malitiam fertur, a celesti regimine alienus, 


Festinat ut avis ad rete. Sicut avis celeriter fer- 
tur ad illicium attracta, ita ille, statim, per affe- 
ctum, illecebrarum specie, obstrictus peceaio, 
festinat ad retia supradicti hostis. 
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Nescieus quod de anima  periclitutur.. Nescieus A Οὐκ εἰδὼς ὅτε περὶ ψυχης τρέχει. Ἀγνοὼν ὅτι 


quod ad propriz anie perniciem festa. 

Vgns. 94. Nunc ergo, [ili, audi me. Nunc ergo, 
fili mi, obtempera mihi. 

Et attende verbis oris mei. Et aceurate attende 
meis adhortationibus. | 

Vgns. 95. Ne declinet in. viis siis cor tuum. Ne 
jn eogitationes malas, quasi in vias, quz illam 
ad illicitas cupiditates ferun!, abeat intelligentia 
(ua. 

£t ne decipiaris semitis illius. Et. viis ejus quas 
Sequuntur temporalium amatores, ne decipiaris. 


Vuns. 26. Multos enim vulnerans dejecit. Multos 
enim voluptatis stimulo, in spiritu percutiens, 
lapsu miserabili cadere disponit. 

ΕΙ innumerabiles sunt quos interfecit. Nullus ho- 
minum numerare potest quos peccato necavit. 


Vrns. 97. Vie inferni domus illius, deducentes ad 
custodias mortis. Potentia sensitiva, in qua quasi in 
domo habitare diligit, turbata impressione rerum 
sensibilium quas per sensus percipit, est tanquam 
quadam perditionis via, ferens ad custodias mor- 
tis peccato allaize, bac vero ob libidinem, in car- 
nalium consuetudine vivens, sibi mortem per 
suum statum parat, donec opporiusum tempus 
capiens, mortem realiter ostendat. 


CAP. VI. 


Vens. 1. Quapropter sapientiam proclama. lácirco * 


ipse, Filium Dei unigenitem et Verbum, per se 
subsistentem ipsius sapientiani et. potentiam, il- 
lius voluntates tibi proponenlem magua voce 
exalta; hzc carnis tux volitis prieferens. 

Vkns. 9. Ut prudentia (ibi subjiciatur ; est enim 
in excelsis valde. Ut secundum verbum auxilia- 
trix anima virtus veniat in te, ad reprimendas 
per temperantiam moalas cupiditates : Verbum 
enim Dei per se subsistens, cum sit omnium 
scientiarum terminus, ut veritas, per se transcen- 
dit altitudines editissimas cognitionis scientificze: 
talia sunt rerum verba, secundum qua, et omnia 
facta sunt, et ipse est per omnia in omnibus. 


In medio viarum stetit, In medio vestrorum qus 
ex defectu et excessu virtutis oriuntur, stelit ut in 
supremo coneupiscibili, anima οἱ corpori commune 
bonum eoncedente; e& ambo liberapte, quasi ex 
ruina que ex utroque vitio procedit : nam ex de- 
fectu virtutis cupiditates, babitaculum anime 
corrumpentes, cerpes waculant; ile que ex 
excessm, obscurata mente, qua bonum prepier 
beum querit, carnem Gorrempunt, hanc nudanies 
providentia ab anima illi debita ad conservatio- 
pem. 

Vrns. 5. Ápud portas potentitm sedet, Eorum 
cii non fuere victi rerum visibilium fallacibus 
apparentiis, sedet in sensibus, per quos visibilia 


πρὺς ἀπώλειαν σπεύδει τῆς ἰδίας dy. 

χδ’. Νῦν οὗν, à υἱὲ, dxové µου. "Αρτι τοίνυν, τέ- 
χνον µου, πείθου µοι. 

Καὶ πρόσεχε paci σεόµατός µου. Καὶ ἔπιμε- 
λῶς διάχεισο περὶ τὰ ἐμὰ παραγγἔλματα. 

κε’, M) ἐχκλιγάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρ- 
δία σου. Mh Ἐκτραπείτω σου ἡ διάνοια εἰς 3; οἷά 
τινας ὁδοὺς πρὸς αὐτὴν τὴν ἄλογον ἐπιθυμίαν φερού- 
σας ἀπρεπεῖς ἐνθυμήσεις. 

Καὶ uy π.ανηθῇς ἐν ἀεραποῖς αὐτῆς. Μήτε μὲν 
ἁπατηθῇς ταῖς τῶν προσκαίρως εὑφραινόντων διεζ- 
όδοις αὐτῆς. 

xc'. ΠοΙΛΊοὺς γὰρ ερώσασα καταδἐδΊηκεν. 
Πλείστους γὰρ τῷ κέντρῳ τῆς ἡδονῆης χατὰ φυχῖν 


B πλήξασα, ἑλεεινὸν πτῶμα πεσεῖν παρεσχεύασε. 


Καὶ ἀναρίθμητοί slot, οὓς xagórtuxev. Καὶ 
οὖδεὶς ἀνθρώπων ἀριθμῆσαι δυνῄσεταν, οὓς τῇ ἅμαρ- 
είᾳ ἑνέχρωσεν. 

κζ. Ὁδοὶ ἆδου ὁ οἶκος αὐτῆς, κστάγουσαι tic 
ταμιεῖα θανάτου. Ἡ γὰρ αἴσθησις, ᾖτινι αὕτη ὃς 
olx ἐμφιλοχωρεῖ, διαφορουµένη τῇ διὰ τῶν αἰσθητη- 
ρίων ποικιλοτρόπῳ ἀντιλήψει τῶν αἰσθητῶν, ὑπάρχει 
οἷά τινες ἁπωλείας ὁδοὶ, χαταέρουσαι εἰς τὰς ἅπτ- 
ταμιεύσεις τοῦ καθ’ ἁμαρτίαν ὀλέθρου τῆς Quyre* 
αὕτη γὰρ διὰ τῶν αἰσθήσεων, kv σχέσει γενοµένη τῶν 
αἰσθητῶν, περιφυλάττει χαθ᾽ ἕξιν τὸν ἴδιον ὄλεθρον, 
μέχρις ἂν προσφόρου δραξαµένη χαιροῦ, ἑνδείξηται 
αὐτὸν χατ) ἑνέργειαν. 

ΚΕΦΛΛ. ΜΗ’. 

a'. Διὸ σὺ τὴν σοφἰαν χήρυξον. Διὰ τοῦτο αὖ- 
τὸς τὸν τοῦ Θεοῦ μονογενῆ Υἱὸν καὶ Λόγον, τὴν ἐν- 
υπόστατον αὐτοῦ δύναμιν xal σοφίαν, ὑποτιθέμενόν 
σοι τὰ αὐτοῦ θελήµατα µεγάλυνον, ταῦτα τῶν σῶν 
σαρχιχῶν προτιμῶν θεληµάτων. 

β’. "Ira φρόνησἰς σοι ὑπακούσῃ * ἐπὶ γὰρ των 
ὑψηαῶν ἄκρων ἑστίν. Ὅπως 1j φέρουσα ὄντσυ 
κατὰ λόγον ἑνέργεια τῆς φυχῆς, ὑπείξῃ σοι πρὸς τὸ 
τὴν ἄλογον ἐπιθυμίαν δι ἐγχρατείας ἀναχαιτίζειν' ὁ 
γὰρ τοῦ θεοῦ ἑνυπόστατος Λόγος, πέρας (v τῶν 
γνωστῶν ὡς ἀλήθεια, ὑπάρχει δι ἑαυτὸν ἐπέχεινα 
τῶν τῆς γνωστιχῆς θεωρίας ὑψηλοτάτων ἀχροτήτων' 
αἵπερ εἰσὶν οἱ λόγοι τῶν ὄντων καθ) οὓς Υεγόναα 
τε τὰ πάντα, καὶ αὑτὸς διὰ τὰ πάντα ἓν τοῖς πᾶσίν 


D ἐστιν. 


'Avà µέσον δὲ τρίδων ἔστηκα. ῬΜέσον δὲ τῶν 
xav ἕλλειφιν τῆς ἀρετῆς, καὶ ὑπερδολὴν κατ’ ἑνέρ- 
γειαν καχιῶν ἵσταται, ὡς ἔσχατον ὀρεκτὸν , κοινὸν 
ἀγαθὸν ὑπάρχων Φυχῇ τε χαὶ σώματι’ ota τῆς HE 
ἁμφοτέρων λύμης ἁπαλλάττων ἀμφότερα τὰ μὲν 
γὰρ xav' Ἐλλειψιν τῆς ἀρετῆς πάθη, τὸ μὲν ᾖθος τῇ; 
φυχῆς διαφθείρουσι, την δὲ σάρχα µολύνουσι" τὰ ὃ 
καθ᾽ ὑπερδολὴν, σχοτίζουσι μὲν τὴν φυχην, διὰ θεὸν 
ἐπιτηδεύουσαν τὸ ἀγαθόν  φθείρουσι δὲ τὴν σάρκα, 
ἀποστεροῦντα ταύτην τῆς παρὰ τῆς ψυχῆς πρὺς ον” 
στασιν ὀφειλομένης προνοίας αὐτῆς | cov] 1. 

"Y. Παρὰ γὰρ zólaig δυγαστῶν παρεδρεύει. 
Παρὰ γὰρ ταῖς τῶν φαινομένων μὲν ἀντιληπτιχαῖς, 
τούτου δὲ τοῦ νοουµέγου τούτων αἰτίου λόγον, δίκην 
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πυλῶν xatk θεωρίαν εἰσαγωγοῖς [cod. εἰσαγωγῆς| A percipiuntur, sed. etiam per quos, quasi per quas- 


πρὸς τὸ ἐπιγνωσθῆναι αὐτὸν κατὰ νοῦν τῇ (vy, δια- 
τρίθει αἰσθήσει τῶν μὴ Πττημένων τῇ ἁπάτῃ τῆς 
ἐπιφανείας τῶν ὁρατῶν. 

Ἐν δὲ εἰσόδοις ὑμνεῖται. "Ev δὲ ταῖς τοιαύταις 
αὐτοῦ πρὸς νοῦν εἰσελεύσεσι, μεγαλύνεται διὰ τῶν 
κατὰ µ{μησιν αὑτοῦ ἀγαθῶν ἔργων ὡς τῶν ὀρώντων 
αὑτὰ δὀξαξόντων τοῦτον τὸν τοῦ παντὸς αἴτιον άγα- 
θοῦ * xai ταῦτα μὲν τὰ τῆς σοφίας. 

8. Ὑμᾶς δὲ, à ἄνθρωποι, xapaxa Ao. Ὑμᾶς ῥὲ 
τοὺς τὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως λόγον σῶον φυλάτ- 
τοντας, xal τοῖς μὲν παρὰ Φύσιν πάθεσι μὴ ὑποπί- 
πτοντᾶς, φύσεως δ᾽ αὑτῆς χαταφρονεῖν µήπω δεδυ- 
νηµένους, οὗ χατ᾽ ἐντολὴν τὴν ταύτης χαταφρόνησιν 
ἀπαιτῶ, φόδον τινὰ ἑπισείων ὑμῖν, ἁλλ᾽ iv τῷ ἀνα- 


dam portas, meditatione introducitur Verbum ut 
horum auctor cognitum, ut ah anima seeun- 
dum plaeitum recognoscatur. 

In atriis: magnificatur. Et in ingressibus ejus ad 
animam, exaliat, qux: ex ejus imitatione facta sunt 
opera bona, ut ea videntes, illum omnis boni au- 
ctorem celebrent : et heec verba sapientia. 


Vins. 4. O viri, ad vos clamito. Vos autem qui, 
humanz nature legem sanam custodientes, a eu- 
pidüatibus qui sunt contra naturam nom vinci- 
mini sed qui nondum hanc ipsam contemnere 
valetis, non vos per imperium ad ejus contemptum 
voco, quodom vobis injecto timore, sed vobis 


διδάσκειν τὰς τοῦ ὑπὲρ φύσιν λόγου χάριτας, πρὸς B verbi supernaturalis venustates monstrans, ad 


πόθον ἐφέλχομαι τῆς τελειοτέρας διαγωγῆς. 

Kal προῖεμαι ἐμὴν φωνὴν υἱοῖς ἀνθρώπων. Ἡρο- 
φέρω δὲ τὴν ἐμὴν διδασκαλίαν, καὶ τοῖς διὰ «b μόνα 
φρονεῖν τὰ τῆς χάτω γνώσεως, ἀνθρώπων» , καὶ οὗ 
Θεοῦ χρηµατίζουσι. 

€'. Νοήσατε, ἄκακοι, παγουργίαν. Γνῶτε, οἱ πάσης 
Χαχίας χαθαρεύοντες, τὴν παντὸς ἀγαθοῦ ἐμμέθοδον 
ἑνέργειαν  ἐπιγνόντες χατὰ πρᾶξιν τὰς τοῦ Θεοῦ ἐν- 
τολάς ' xal εἰς φωτισμὸν ἐντεῦθεν ἀπὺ τῆς εἰσαγω- 
Ttf; καθάρσεως προχόφαντες. 

Ο) δὲ ἁπαίδεντοι, ἄνθεσθε καρδίαν. Οἱ δὲ µήπω 
ευχόντες πατρικῆς παιδείας πρὸς χάθαραιν, ἐμδάλ- 
λετε εἰς τὰς ἰδίας ψυχὰς τὴν -ζωογόνον περὶ θεοῦ ἕν- 


νοιαν * Ἶτις διὰ «bv ἑῤῥυπωμένον βίον φόδῳφ αὐτοῦ, C 


πάσης ἐχκαθαίρει χηλίδος. 

ς’. Εἰσαχούσατέ μον’ σεμνἁ yàp ἐρῶ' xal ἐνοί- 
σω ἀπὸ χειλόων ὁὀρθά. Πείσθητέ pov τίµια γὰρ 
φθέγξοµαι: xal προάξω ix στόµατός µου εὐθη λό- 
για. 

Q."Ot« ἀνήδειαν" µε]οετήσει ὁ φάρυγέξ ov. 
Διότι μοι ὁ δίχην φάρυγγος δεχτιχὸς νοῦς, τοῦ ψυ- 
χὰς στηρἰζοντος οὐρανίου ἄρτου, φροντίσει πάντως 
δ.δάξαι ὑμᾶς τὴν ἐν ὅλοις ἀλήθειαν ΄ τοῦτον δηλαδὴ 
«by ὑπὸ πάσης τῆς χτίσεως χηρυιτόµενον ἑνυπόστα- 
του τοῦ θεοῦ λόγον. 

Ἑδδελυγμένα δὲ ἐναντίον ὁμοῦ χεί.Ίη ψευδή. 
Βδελυκτοὶ δὲ ἐναντίον ἁμοῦ, οἱ τὸ ἀληθὲς uh ἆπαγ- 
γέλλοντες λόγοι. 


1. Μετὰ δικαιοσύγης πάντα cà ῥήματα τοῦ στό- fp 


µατός µου. Μετὰ χρίσεως ἀῤῥεποὺς πάντα τὰ ἐμὰ 
παραγχγέλµατα. 

Οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σχο.ιὸν, οὐδὲ στραγγαλιῶ- 
δες. Οὐδὲν ἓν αὐτοῖς φεῦδος ὑποχρινόμενον τὴν ἁλῆ- 
θειαν, οὔτε μὴν τοῦ εὐθέος ἐχτετραμμένον. 

ϐ’. Πάντα ἑἐνώπια τοῖς συγιοῦσι. "Άπαντα φανῖ- 
ρὰ τοῖς συννεύουσι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, xai διὰ τῆς 
χατὰ πρᾶξιν πείρας, τῶν ἑντολῶν τὴν ἐπιστήμην 
κτησαμένοις. 

Καὶ ἐρθὰ τοῖς εὑρίσκουσι γγῶσιν. Καὶ εὐθύτατα 
τοῖς ἐξετάζουσι xal Χαταλαμθάνουσι γνωστικῶς τὸ 
ἀληθές. 

v. Λάδετε παιδείαγ xal μὴ ἀργύριον. Κτήσασθε 
ὑπὲρ μὲν ἀργύριον καθαρὸν, την ἐπιπόνως τῶν ἀπὸ 
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perleetioris viti? desiderium atiraho. 

Et vocem meam effundo ad filios hominum, Meam 
doctrinam et iis propono, qui vacant ad intelligen- 
liam eorum qua secundum beminum et non Dei 
scientiam. 

Vas. D. Intelligite, insontes, astutiam. Intelligite, 
vos qui ab omni malitia alienl estis, methodican: 
omnis boni operationem : recognoecentes in pravi 
Dei precepta; et ab expiatione qui est per medum 
introductionis procedentes ad lucem. 

Insiplentes, | animadvertite corde. O vos, qui 
nondum 8d paternam doetrinam venistis ad ος- 
piationem, jacite in animas vestras vivilcantem 
Dei cognitionem ; quae timore ejus, vitam macula- 
tam ab omni labe purificat. 

VERS. 6. Audite me, gravia enim locutara ελα. 
pro[eram labiis meis recta. Audite me, honorabilis 
clamabo, et proferam ex ore meo recta et justa. 


εκ. 7. Quia weritatem | meditabitur gutt&z 
meum. Quia mihi quasi vere guttur, spiritus ca- 
pax panis ccelestis animas con(irmantis , meditabi- 
tur omnino monstrare vobis veritatem in omnibus, 
scilicet manifestabit per se subsistentem Dei verbum 
4 lota creatione nuntiatum. 

Odiosa ante me labia dolosa. Odiosa sunt ante 
me,qua verum non aununtiant, verba. 


Vgns. 8. Cum justitia omnia verba oris mei. Cum 
iudicio firmo omnes exhortationes mez. 


Non est in eis pravum quid, neque perversum. 
Nullufh in eis mendacium veritatem simulans, 
nec a rectitudine removens. 

Vens. 9. Omnia ante oculos his qui intelligunt. 
Omnia manifesta his qui ad bonum festinant ; et 
qui per conatus practicos, mandatorum scientiam 
acquirunt, 

Et recta. fnvenientibus scientiam. Et. rectiesima 
quarentibus et invenientibus scientiam veritatis. 


ΕΔΑ. 10. Apprehendite disciplinam et non argen- 
tum. Acquirite super argentum purum, virtutum 
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disciplinam pro praxi utilem et. animam cum la- A χαχίας χηλίδων τὴν ψυχὴν ἐκκαθαίρουσαν ὠφέλιμον 


bore a pravitatis maculis purificantem. χατὰ πρᾶξιν τῶν ἀρετῶν ἀγωγήν. 

Et scientiam pro: auro probato, Super aurum in Kal γγῶσι» ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιµασµένον. 
igne probatum, lumen scientie, nullomodo igne Ἱπὲρ δὲ χρυσίον δοχιμασθὲν ἐν πνρὶ, φῶς γνώσιως, 
involmntariarum tentationum deficiens. τῇ xaplvtp τῶν ἀχουσίων πειρασμῶν μηδα μῶς ἑλατ- 

τούμενον. 


Confidite intelligentie ut auro puro. Confidite non ᾽Αγτερείδεσθε δὲ αἱσθήσει, χρυσίου καθαροῦ. 
spe puri auri a vobis thesaurisati, sed disere- Ἅ᾿Αντὶ τοῦ Στηρίἰζεσθε ἐλπίδι τοῦ τεθησαυρισµένω 
tione eorum qua ante oculos sunt, oria a bono. Ut οὉ ὑμῖν ἀχιθδήλου χρυσίου * τῇ x τοῦ ἀγαθοῦ τοῦ ἔναγ- 
ignorantiam non incidatis in przcipitia eL abyssum — «ou &.axplaet * στηρίζεσθς, ὥστε μὴ χαταπίπτειν à 


malitia. ἀγνοίας, εἰς χρημνοὺς χαχίας xal βάραθρα. 
Vgas. 11. Melior est enim sapientía gemmis pre- ux. Ερεἰίσσων γὰρ σοφία Alówr xodvtelor. 
tiosis. Melior est enim serio, qui maium a hono ᾖἈΚαλλίων γὰρ ὁ τὸ χεῖρον ἀποδιαιρῶν τοῦ χρείστονς 
discernit, lapidibus vel pretiosissimis. λόγος, xal τῶν πυλυτίµων λίθων αὐτῶν. 
Omne honorabile, non est illius dignum. Quia ni- Πᾶν δὲ τἰµιον», οὖκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. Ὅτι 


hil eomparari potest ex iis αι vobis aestimanda Ὁ τούτου οὐδὲν τῶν παρ ὑμῖν τιµίων ἀντάξιον, & 
videntur, sermoni illi qui hzc edocet per Scriptu- τάδε διδάσκει δι ὅλης τῆς Γραφῆς xai τῆς 9 
ram et natttram. σεως, 

VgRs. 12. Ego sapientia habito in consilio. Ego ιβ. Εγὼ ἡ σοφία κατεσχκήνωσα βου.ήν. Ἐν 
Dei Verbum in animabus in me credentibus sediflca-. ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος iv ταῖς τῶν πιΦτευόντων µαι ὐν- 
vi ut tabernaculum illas custodiens a maculis ab — yat; ἑπηξάμην τὴν ὥς τινα σχηνὴν φυλάττον-αν zZ- 
igne cupiditatum venientibus, virtutis et pravitatis — «&c ἀνωτέρας τῆς ἐκ τοῦ φλογμοῦ τῶν παθῶν poa- 


discretionem. νώσεως, ἀρετῆς xal χαχίας διάχρισιν. 
Et scientiam εἰ intelligentiam ego vocavi. Et rerum Kal Troc xal ἔννοιαν ἐγὼ éxexaecágmr. 


scientiam, qua omnia sunt, eL intelligentiam qué Καὶ τὴν τῶν ὄντων γνῶσιν, ᾗ ὄντα εἰσὶ, xal τὴν ἰζ 
ex illis circa me Deum, omnium. auctorem venit, αὐτῶν περὶ ἐμοῦ τοῦ πάντων αἰτίου θεοῦ, ἔννοιλν 
constitui in animabus qua in we credunt, et ῥἐφειλχυσάμην αὑταῖς πιστευθεὶς ὑπ αὑτῶν, xal ti; 
eas in. moralem, naturalem et theologicam philo- ᾖ{θιχὴν καὶ φυσιχὴν καὶ QcoAoytxhv φιλοσοφίαν ταύ- 
suphiam introduri. τας Evaya vov. 

Vens. 15. Timor Domini odit injustitiam, arro- (;— vY'. Φόόος Κυρίου μισεῖ ἁδιχίαν, D6pw τε καὶ 
gautiam εἰ superbiam et vias malorum etos bilingue, — ózepngavíiav, xal ὁδοὺς xornpor, καὶ στόμα ése 
Timor Dei omnium Domini, «omne iniquum στον. 'U φόδος δὲ τούτου, τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότου, ἅπαν 
odit; loquor de inhonorante, rationalem naturam, Ἱπαράλογον ἀποστρέφεται’ φημὶ δὴ τὴν τε xav ἕλλειψιν 
ex defectu virtutis, malitia.—Loquor de superbia,et τῆς ἀρετῆς ἀτιμοποιὸν τῆς λογικής φύσεως χαχία, 
non rationabili gloria, de rebus venientibus ab ex- — xal τὴν xa0' ὑπερθολῆν ταύτης φνυσίωσιν , xai tX 
cessu virtutis per quas mali spiritus in anima ho- περὶ τῶν ὄντων ἁλογίστους δόξας᾽ δι ὧν τὰ τῆς n 
minum ingredieutes, defecju — virtutis, cupiditates νηρίας πνεύματα iv ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχεῖς 
ingerunt ; simul dico impietatem eorum suam do-  ποιούμενα τὴν πάροδον, τὰ xxt' Ελλειψιν τῆς ἀρετῇ 
ctrinam secundum «quam illi hominibus, non Deo, πάθη ταύταις ὑποτιθέασι ' xal τὴν περὶ ἀθεῖας ὀιδα. 
4ui opera bonitatis tribuendua, inspirant; idcirco σχαλίαν αὐτῶν fjv ταῦτα ποιοῦνται πρὸς τοὺς pi] 
Verbum Dei, haec timore Dei, probibeus, loquitur. — 8e, ἀλλ ἑαυτοῖς τὰ χατορθώµατα ἐπιγράφοντας' 

διόπερ ταῦτα αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, διὰ τοῦ τρὺ; 
αὐτὸν φόθου ἁπαγορεύων, olovet λέγει 


Odivi perversas malorum vias. Odivi autem, ezo Msplenxa δὲ ἐγὼ διεστραµµένας ὁδοὺς xaxor. 
virtutis ipsa regula, machiuatjioues daemonum, " Ἐθδελυξάμην δὲ, αὐτὸς ἀρετῆς ὑπάρχων xav, 
malitias inventorum in bominum animabus, que τὰς τῆς xavà ταύτην εὐθύτητος ἐχτετραμμένᾶ:, 
lias a rectitudine virtutis, defectu excessuque hujus, — xaz' ἔλλειψιν αὐτῆς xal ὑπερδολὴν, ἐν ταῖς τῶν ἀν- 
avertant. , θρώπων ψυχαῖς διατριδὰς τῶν ἐφευρετῶν τῆς xaxia; 

δαιμόνων. 

Vgns. 14. Meum est consilium. et securitas. Α ιδ. Ἐμὴ BovAR καὶ ácgd.lsua. Παρ ἐμοῦ 7055; 
me, justiti: sole, tanquam anim oculum in- δικαιοσύνης Ἡλίου, ἀνθρώποις παρέχεται, ὡς μὲν Ὁ 
tellectualem illustrante, venit hominibus, prasen- νοερὸν τῆς φυχῆς ὄμμα φωτίζοντος, ἡ μετὰ περι1ά’ 
tium  cireumspecta  diseretio : — 3 me, ut spi- Ψσεως τῶν ἑναντίων διάκρισις"' ὡς δὲ τὸν χειμῶνα τῶν 
ritus fervore cupiditatum procellau repelleute, ve- παθῶν ἀποχρουομένου τῇ θέρµῃ τοῦ πνεύματος, ἡ 
nit illis ab his liberatio. ἐκ τούτων φυλαχή. 

Mea est prudentia, mea est fortitudo. A me datur Ἑμὴ Φρόνησις, ἐμὴ δὲ Ισχύς. Yap! ἐμοῦ ἔτι 
illis, tanquam a supremo coucupiscibili, que auxi- τούτοις, ὡς ἐσχάτου ὀρεκτοῦ, ἡ φέρουσα ὄντσιν bp:- 
lium dat, boni concupiscentia; cujus ad opeialio- — Gig τοῦ ἀγαθοῦ" παρ᾽ ἐμοῦ τε πρὸς τὴν τούτου E91 
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σίαν τούτοις δΐδοται δύναµις, ὡς ἑνυπυστάτου δυνά- Α nem illis conceditur potentia, a me ut a potestate 


µεως τοῦ 8:55 καὶ Πατρός. 

μ’. ΔΑ: ἐμοῦ βασιεις βασιλεύουσι. Δι ἁμοῦ, ὡς 
Θεοῦ Λόχου, οἱ τῶν παθῶν αὐτοχράτορες ἑννόμων 
ἐπιστατοῦσι τῇ ἐπιθυμίᾳ xal τῷ θυμῷ. 

Καὶ ol δυνάσται γράφονσι δικαιοσύγην. Καὶ οἱ 
χαθυποτάσσοντες τὴν cápxa τῷ πνεύματι, τὸν χοῦν 
κατὰ πρᾶξιν ἠθικῶς διαπλάττοντες, διὰ τούτου ση- 
μειοῦντα:, ὡς διὰ µέλανος, τὸν τῆς φυχῆς ἀῤῥεπη 
χρίσιν πρὸς τὰ χατ ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς xal ὑπερ- 
6ολὴν πάθη ἐμοῦ τὸν λόγον τῆς ἀρετῆς τούτοις ὑπ. 
αγορεύοντος. 

ες’. Ac ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγαλοῦνεαι. Δι ἐμοῦ, 
ὡς ἁλαθήτου γνώστου, xal ἐσχάτου ÓpextoU, οἱ κατὰ 
γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν προὔῦχοντες, χατὰ ταύτας περιφα- 
vel; xai ἐπίδοξοι γίνονται. 

Καὶ τύραννοι δι ἐμοῦ κρατοῦσι γῆς. Καὶ ol 
τὴν γήϊνον σάρκα παραθιακόµενοι. πρὸς τὸ ταύτης 
ἀπονεχρῶσαι φρόνημα, δι ἐμοῦ αὐτῆς χυριεύουσιν * 
ὡς τὸν πόθον πρὸς τὰ νοούµενα ἀπὸ τῶν φαινοµέ- 
wv µετάγόντος. 

Ww. Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φι.]οῦγτας ἀγαπῶ. Αὐτὸς, 
διὰ τῶν ἐμῶν ἐντολῶν, τοὺς ἀγαπῶντάς µε ἆπαλ- 
λάττων τῶν παραλόγων παθῶν, γνώριµον τούτοις 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην µου χαθιστῶ * κἂν πάντας 
ἀνθρώπους ὡς πλάσμα ἴδιον ἀγαπῶ, ἐπίσης θέλων 
πάντων τὴν σωτηρίαν. 

Οἱ δὲ ἐμὲ ζὕητοῦντες, εὑρήσουσι }γάρι». Οἱ δὲ 
πρός µε τὸ τέλος τῶν γνωστῶν, τὴν ἀλήθειαν, χατὰ 


Dei ac P'atris persubsisteute. 

Vkns. 15. Per me reges regnant. Per me, ut divi: 
num Verbuin, ii qui cupiditatis conformis (egi impe- 
rant, imperant concupiscentiis et tumoribus. 

Et potentes scribunt justitiam, Et illi, qui spiritui 
carnem subjJiciunt, in praxi effluenter secundum 
moralem terrai confingunt, per hoc tanquam per 
atramentum , me illis virtutis verbum mutuante 
firmum animz judicium circa cupiditates , ex def- 
ei exc, virtutis connolant. 


Vgms. 10. Per me principes imperant. Per me 
tanquam ab illo quem nihil latet, et supremo concu- 
piscibili, et qui in scientia οἱ virtute polentes 
per bas inclyti et celebres fiunt. 

Et per «me tyranni terre imperant. Et li qui ter- 
renam carnem reprimunt, ad ejus superbiam mor- 
tificandam, illi per me imperant : tanquam deside- 
rium illorum 2a visibilibus ad intellectualia trans- 
ferentem. 

VgRs. 17. Ego diligentes me diligo. Ipsi per mea 
priecepta , me diligentes ab iniquis cupiditatibus li- 
berantur; illis meum pro ipsis amorem cognitum 
ostendo cum omnes homines tanquam  pro- 
prium opus diligam volens etiam omnium salu- 
lem. 


Qui me querunt, invenient gratiam. Qui vero ad 
me, terminum scientiarum, veritatem, desiderio 


voUv χινούµενοι µετ᾽ ἐφέσεως, τῆς τοῦ ὁμοφυοῦς pot { spirituali moventur , gratiam epiritus qui ejusdem 


πνεύματος ἐπιτεύξονται χάριτος ^ χαριζοµένου τού» 
ἴποις, ἓν τῷ εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν αὐτοὺς ὁδηγεῖν, 
ἐμοῦ τῆς σοφίας τὴν µέθεξιν. | 

ty. HAovcoc καὶ δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει, καὶ ατῆ- 
σις ποΛλῶν, καὶ δικαιοσύνη. Ὁ γὰρ τῶν ἐν ἔπαγ- 
ελίαις ἀποχειμένων ἀκένωτος θησαυρὸς, xal ἡ ἀχή- 
βατος εὔχλεια, τὰ ὑπὲρ φύσιν ἀγαθὰ, πρὸς δὲ xol 
κατὰ φύσιν f) τε καθ) ἕξιν γνῶσις τῶν διαφόρων 
λόγων καθ) οὓς veyóvacl τε τὰ πάντα χαὶ ἀχίνητα 
µένουσι, χαὶ f; χατὰ τούτους πρὸς τὰ χατ᾽ ἕλλειφιν 
τῆς ἀρετῆς xal ὑπερθολὴν πάθη, ἀῤῥεπὴς χρίσις, 
ἓν ἐμοί ἔστιν, ὡς δοτῃηρι μὲν τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγα- 
θῶν, αἰτίῳ δὲ τῶν κατὰ φύσιν. 

(θ’. ΒέΛτιον ἐμὲ καρπίζεσθαι, ὑπὲρ χρυσίον xal 
«16ο τίµιον &oA0v. Κρεῖττον λοιπὸν ὑπὲρ χρυσόν 
τε xaX λίθους μὴ εὑαριθμήτους πολυτιµήτους, τὰ ἐν 
χόσμῳ τερπνὰ, ἐμὲ τὸν τῆς ἀθανασίας χαρπὺν, ὡς 
kv παραδείσῳ τῷ Op χόσμῳ συλλέγειν; ἐν τῷ at- 
θειν µε Ux πάντων, χατὰ τὴν ἐν πνεύματι φυσιχὴν 
θεωρίαν αὐτῶν, ὡς ὑπὲρ πάντα κατ’ οὐσίαν ὑπάρ- 
χοντα. 

Τὰ δὲ ἐμὰ γενγήματα κρεῖσσον ἀργυρίου àxAs- 
κτοὺ. Τὰ δὲ ἐμὰ θελήµατα, olg διὰ τὰ πάντα 
πᾶσι πάντα γίνομαι χατ᾽ ἑνέρχειαν, χάλλιόν εἰσιν 
ὑπὲρ ἐπίλεχτον ἄργυρον. ὡς τούτου χαθαρωτέρους 
καὶ λαμπροτέρους ἀἁποδειχνύοντα τοὺς ποιοῦντας 
αὐτά. 

x. Εν ὁδοῖς δικαιοσύγης περιπατῶ. Ταντα γὰρ 


ac ego naturze, obtinebunt sapientie participatio- 
nem, ut in omnem veritatem ducantur, me illis 
concedente. 

Vzns. 18. Divitie et gloria mecum sunt, opes maul- 
ίω et. justitia. In promissionibus reservatorum ve- 
rus thesaurus, et incorruptibilis gloria, id est, 
bona supernaturalia, et bona qus secundum na- 
turam et pro natura : el a. vera superiorum le- 
gum scientia, per quas omnia facta sunt, οἱ firma 
remanent; et rectum judicium quod ex illis de 
cupiditatibus ex def. et exc. virtutis, eruitur, in 
me sunt, tanquam in datore bonorum supernatue 
ralium. 


Vens. 19. Melius me fructum colligere quam aurum 
et lapidem pretiosum. multum. Melius est. quam au- 
rum, et lapides pretiosissimos et innumerabiles, 
jn mundo jucunda, me immortalitatis fructum, 
utin paradiso ex toto mundo colligere ; ex omnibus 
eapiendo, pro illorum in spiritu naturali medita- 
tione, quasi super oronia per essentiam subsistam. 


Et genimina mea super argentum electum. Et vo- 


l]untates πιο, quibus per omnia, omnibus omnia 


factus sum virtute, meliores sunt argento probato, 
cuim illas sequentes, argento puriores et fulgentio- 
res reddant. 


Vgns. 90. In viis justit e ambulo, Hzc illis, tan- 
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quam vias ad vitam irreprehensibilem conducentes, Α οἷά τινας ὁδοὺς elc thv ἄμεμπτον ἅγοντα πολιτείαν͵ 


doctrinaliter ostendo. 

Et in. medio semitarum | justificationis sto. Et in 
medio eorum, qui mihi veritati inherentes, et 
- bonum hominibus placendi desiderio nou simulan- 
tes, earura. voluntatum modos servant, vigilias ago 
adversus cupiditates qua ες delectu et excessu 
virtutis oritintur. 

Vens. 94. Ut dividam me diligentibus bona. Ut di- 
vidam me amantibus, secundum partem cuique 
proportionaiam gratuitas divitias deificationis per 
gratiam. 

Et illorum thesauros impleam bonis. Ev inde im- 
. plebo eorum intellectuales et. concupiscibiles po- 
tentias, quibus virtutem el scientiam in vita the- 
saurizarunt promissis a me bonis, ita ut experiantur 
et videant meum splendorem, et fruantur in eon- 
platione glorie me. 


Si vobis nuntio secundum diem facta, memor ero 
a scculo numeratorum, Si vobis monstravoro a nme 
pro salute hominum facta per carnalem nativita- 
teu inei, justitiz solis, mca mysteria ab ztermno, 
voluntate Patris mei exsistentia, ostendere uie- 
mor efo. 


Vegns. 22. Dominus me creavil principium viarum 
suarum, in opera ejus. Scito ergo quia Patri meo, 
ommaium Domino placui me increatum creatum 
fleri earne : ut qui ad illam per mandata ejus 
adambulare volunt, me ut eorum salutis auctorem, 
et primum secundum illa modo hominihus conve- 
niente ambulantem, sequantur, et ut, me exem- 
plum in operibus divinis justitie faciendis, ad 
imitandum habeant ; et sic me creavit increatum. 


Vgas. 23. Ab «terno [undavit me. Ab omni 
eelernitate habuit optimum nez [ncarnationis con- 
silium, ut tanquam illius pre constitutum funda- 
Jnentuu. 

VERs. 24, 95. A principio, antequam terra fie- 
tel, el abyssi, et erumpereni fontes aquarum, aute- 
quam montes stabilirentur. & principio, antequam 
terram produceret, et aquarum abyssos, el antequam 


διδασχαλικῶς διεξέρχοµαι. 

Καὶ ἀνὰ μέσον τρίδων δειαιώµατος ἀναστρέ- 
copi. Καὶ µέτον κῶν ἐμοῦ τῆς ἀληθείας ἔξηρτη- 
µένων, xai μὴ δι) ἀνθρωπαρεσχείας ὑποκρινομένων 
τὸ ἀγαθὸν, ποιητικῶν τούτων τῶν θεληµάτων µου 
ερόπων, περιπολῶ τῶν χατ᾽ ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς xa 
ὑπερθολὴν ἁπάντων παθῶν. 

χα’. "Iva µερίσω τοῖς ἐμὲ ἁγαπῶσιν ὕπαρξιν, 
Ὅπως διανείµω τοῖς ἐμὲ ποθοῦσι, χατὰ τὸ µέλλον 
ἀναλόγως ἑχάστῳ, τὸν ἁδάπανον πλοῦτον τῆς χατὰ 
χάριν θεώσεως. 

Καὶ τοὺς θησανροὺς αὐτῶν &pz row ἀγαθων. 
Κάντεῦθεν πληρώσω τὰς θεωρητικὰς xal ὀρεχτιχὰς 
δυνάµεις, αἷς τὴν ἀρετὴν xal τὴν Ὑγνῶσιν iv. ζωῇ 
αὐτῶν ἀπεθησαύρισαν, τῶν ἐν ἑπαγγελίαις µου ἀγα- 
θῶν, χατὰ τὸ παθεῖν [παθεῖν Ἱ] καὶ ἰδεῖν τὴν iiy 
λαμπρότητα, xal χοριασθῆναι ἓν τῷ ὀφθῆναι τοῦ- 
τοις τὴν δόξαν µου. 

κὰν dvayrel Ao ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραγ qiróptra, 
μνημονγεύσω τὰ ἐξ αἰῶνας ἀριθμηθέντα. Ἐπεὶ ἐὰν 
διδάξω ὑμᾶς τὰ xatk «kv bv σαρχὶ &vatolt um 
*f,c δικαιοσύνης Ἡλίου, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων 
τελούµενα, ἀναμνήσω τοῦ διεξελθεῖν τὰ παρὰ τἩ 
τοῦ Πανρός µου foul] ἀῑδίως ὑπάρχοντα περὶ ἐμοῦ 
μυστήρια. . 

κβ’. Κύριος ἔκτισέ µε dpyim ὁδῶν αὐτοῦ, slc 
ἔργα αὐτοῦ. Γίνωσκε τοίνυν ὅτι ὁ ἐμὸς Πατὶρ, xci 
τῶν ὅλων Δεαπότης Orbe, εὐδόκησε χτιστὸν σαρχί 
µε γενέσθαι τὸν ἄκτιστον * ὡς ἂν οἱ πρὺς αὐτὸν bà 
τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν ὁδεύειν βαυλόµενοι, ἐμαὶ οἶάπερ 
ἀρχηγῷ τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἔπωνται, Ἀρώτῳ ταύτα; 
ἀνθρωποπρεπῶς ὁδεύωντι * καὶ ἔχωσί µε ὑπογραμ- 
μὰν εἰς 5b xarà µίµησιν ἐμὴν τὰ θεῖα τῆς One 
αύνης ἔργα ἑργάζεσθαι ΄ χαὶ οὕτω μὲν ἔχτισέ µε 
τὸν ἄκτιστον. 

κΥ’. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.ίωσέ ps. Πῤ ὃ 
παντὺς αἰῶνας εἶχε τὴν περὶ τῆς ἑνσάρχου olxovo- 
plac µου ὑπεράγαθον βονλῆν, ὥς τινα προῦποτῖ- 
θειµένον ταύτης θεµέλιον. 

xb, χε’. "Ev. ἀρχῇ. πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαιν 
καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι' xpó τοῦ 
προεἀθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων ' πρὸ tov δρὶ 
ἑδρασθῆναι. Κατ ἀρχὰς πρὶν 1j τὴν yrv παραγᾶ- 


salirent. earum fontes, et montes consolidarentur. p v:iv, καὶ τὰς τῶν ὑδάτων ἀθύσσους, χαὶ πρὶν 1| τὰ: 


Ante omnes colles genuit me ? Antequam et ipsos 
Omnes angelicos ordines produceret, qui. tanquam 
colles, omni altitudine superiora, omnibus sensibi- 
libus ereaturis dominantur, et ab omni creata re 
separantur, naturaliter et ab — slerno genuit 
me. 

Vrns. 28. Dominns fecit terras kabitabiles, et in- 
habitatas, et extrema habitata ejus. sub εαἰο est. 
Nam Pater meus, οἱ omnium Dominus, a nibilo 
ad esse transtulit partes et portiones cunctas clrca 
terram; ei partes quae multos incolas et om- 
mes gentes continere possunt; et parteg qua non 


τούτων ἀναθλῦσαι πηχὰς, xal πρὺ τοῦ τὰ ὄρη íi 
λαθεῖν. 

Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γενγᾷ µε. Πρὸ δὲ τος 
παραγωγῆς xal αὐτῶν πασῶν τῶν ἀγγελικῶν τὰ” 
ἔεων, at χαθάπερ βουνοί τινες, παντὸς ἅλσους ὑότ- 
λωμένοι, πάντων τῶν αἰσθητῶν κτισμάτων ὑπέρ 
χεινται, καὶ πάσης ὕλης ἀπηλλοτρίωνται, φυσικῶ, 
καὶ ἀῑδίως γεννᾷ µε. 

xc. Κύριος ἔποίησε yópac , καὶ ἀοικήτους, 
καὶ ἄχρα οἰκούμενα τῆς ὑπ obpavór. Καὶ 139 
ὁ ἐμὸς Πα-Ἡρ. καὶ τῶν ὅλων Δεσπότης, ix τοῦ pi] 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε τὰ τοῦ περιγείου τοῦὺς 
µέρη xai τμήματα "τό τε πολλῶν οἰχητόρων x1 
M vy ὅλων χωρητικὸν, καὶ τὸ μὲ ὅλως olxoó prevoy, x3! 
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εἴτι πέρας εἴη τῆς Υῆς, xal οἰχήτοράς τινας x&- A incoluntur, etsi sit. terminus terre, et aliquos in- 


χτηται. 

xp. 'Hríxa ἠἡτο/μαζε τὸν οὐρανὸν, συµπαρ- 
μην αὑτφ. "Όταν δὲ εὑτρέπινε τὸν οὐρανὺν ἡλίψ 
xat δελἠνῃ χαὶ ἄστροις χαθωραΐζων αὐτὸν, συνυπῆρ- 
yov αὑτῷ χαὶ συνἠργουν, ὁμοούσιος αὐτῷ ὑπάρχων 
xal ἑνυπόστατος δύναμις xa σοφία. 

Καὶ ὅτε ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ' dyé- 
ων. Καὶ ὅτε τῆς οὐσιωδῶς ὑφεστώσης αὐτοῦ βασι- 
λείας, τοῦ ἐξ αὐτοῦ ἑχπαρενομένου, χαὶ ἐν ἐμοὶ όµρου- 
σίως ἀναπανομένου, παναγίου Πνεύματος ἀφιέρου 
τὴν χάριν, ἑπαναπαύεσθαι τοῖς ἀγγελιχοῖς πνεύµασι 
καὶ οὐρανίοις, την mpb; aiiis τούτοις χαριζόμενος 
οἰχειότητα. 

xw. 'Hvíxa ἱσχυρὰ ἑποίθι τὰ dvo νέφη, καὶ 
ἀσφεεῖς ἑείθει πηγὰς τῆς ὑπ' obpurór. Καὶ ὁπό- 
ταν εἰργάζετο ἁῤῥαχεῖς τὰς ὑπὲρ γῆν νεφέλας, xal 
οἷά τινας φυλακτικὰς ὑδάτων πηγὰς. ἐποίει ταῦτα 
εἰς τὸ ἀρδεύειν τὴν γῆν. 


xW. Ἐν τῷ τιθέναι αὐτὸν τῇ θα.Ἰάσσῃ ἁκρι- 
δωσμὸν αὐτοῦ. Καὶ ὅταν προσέττασσε τῇ θαλάσσῃ 
Uh ὑπερθαίνειν τὰ ἑαντῆς δρια * διὸ χαὶ οὐ παρα- 
δράμωσι τὰ ταύτης ὕδατα , τὸ αὐτοῦ πρὀσταγ- 
μα, ἀλλ bv αὐτῇῃ τὰ χύµατα αὐτῆς συντριθήσον- 
σαι. 

Καὶ ἰσχυρὰ ἐποίοι τὰ θεμό ια τῆς γῆς. Ἡ ρὺς δὲ 
xa ἠδραίου τὴν ῥυτὴν τούτων φύσιν, τὴν ξηρὰν καὶ 
κατωφερῇ γῆν θεμελιῶν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 


Y. "Ημη; παρ αὐτῷ ἁρμόζουσα. Συναϊδίως ὑπῆρ- 
yov ὁμοουσιότητι παρ) αὐτῷ, συναρµόξων τὰς τῶν 
ὄντων οὑὐσίας τοῖς ἐπὶ ταύταις προαιωνίοις τούτον 
θελήµασιν, ἐν τῷ κατὰ ταῦτα ἅπαντα ὑφιστᾷν. 

Ep fm ᾖ προσέχαιρε καθ ἡμέραν. Αὐτὺς 
ὑπΆρχον ᾧ καθ ἑχάστην τῶν τῆς δημιουργίας ἑπτὰ 
ἡμερῶν, ἐνηγάλλητο συμπληροῦντι κατὰ τὸ αὐτῷ 
βουλητὺν τὰ χαθ᾽ ἕχαστα, καὶ διὰ τούτων ὡς συµ- 
6όλων θεωρουμένῳ. 

λα’. Εὐφραινόμη» δὲ àv προσώπῳφ αὑτοῦ, ἐν 
παντὶ καιρῷ, ὅτε εὐφραίνετο τὴν οἱκουμένην συγ- 
τελέσας, καὶ εὐφραίνετο £y υἱοῖς ἀνθρώπων. Ὅμο- 
θελἠς δ' ὑπάρχων αὐτῷ, ὡς καλὁμοούσιος, ἡγαλλιώ- 
µην xaX αὐτὸς ἑνώπιον τούτου διὰ παντὸς, ὁπόταν 
ἠγαλλύνετο, ἁπαρτίσας τῇ ἓν Πνεύματι τελειώσει 
τότε τὸ mv * xal ἔχαιρεν ἐπὶ τῇ τοῦ γένους τῶν ἀν- 
θρὠώπων παραγωγῇ, μας χατ εἰχόνα ἥμε- 
τέραν χαὶ xa9' ὁμοίωσιν. 


Ag. Nov οὗν, υἱὲ, ἅχουέ µου, καὶ µακάριοι ct 
ὁδούς µου gv AdEovatw." Λρτι τοίνυν, ἐμὸν θρέµµα 
xaY παίδευµα, πείθου µοι" καὶ γὰρ ἀξιέπαινοι , ot 


πεισθέντες µοι, τηρήσουσι τὰς ἐμὰς ἐντολὰς λοι- 


πόν. 

λΥ’. Ακούσατε παιδεία», xal σεφίσθητε, καὶ 
μὴ ἀπορραγῆτε. Παιδεύθητε ταύτας ἅπαντες, xal 
µετάσχετέ µου, xai τὰς ἐμὰς εἰσόδους μὴ ἀποφρά- 
ξητε. 

MY. Μακάριος ἀνὴρ, ὃς ἐἰσακούσεταί µου. Αξι- 


colas possideat. 

VgRs. 27. Quando praparabat celum, aderam 
eum illo. Quando preparabat ecium, eole, illud 
luna et stellis illustrane, aderam, et cum illo labo- 
rabam, eum sim illi consubstantialis, et per me 
suhsistens potentia et sapientia. 

Quando constituit thronum suum super ventoe, 
Quando, regali ejus dignitate per se subsistente, 
sanctissimi Spiritus ex illo procedentis et in me 
consubstantialiter requiescentis gratiam consecra- 
bat, ut in angelicis et celestibus spiritibus quie- 
Sceret, concedens illis ejus familiaritatem. 


Vgns. 98. Quando solidas faceret quá  eursum 
sunt nubes, et securos. redderet fontes illius quo sub 
calos est regionis. Et quando faceret nebulas que 
sunt super terram, ita ut non rumpantur, et 
quasi conservatrices aquarum fontes, illa ad terram 
irrigendam faceret. 

Vgns. 29. Cum mari poneret suum ολα stri- 
cium. Et quando imperabat mari ne terminos suos 
transiret. Et idcirco imperium ejus non violant 
aqua maris, sed in seipsa fluctus suos frangunt). 


Et firma poneret [undamenta — terre." insuper 
quando firmabat naturam illorum fluidam, terram 
siecam et qua ad inferiora tendit, pro fundamento 


C posuit supet aquas. 


VEns. 30. ÁAderam componens cum eo. Caterum 
aderam illi coneubstantialitate, componens rerum 
essentiam per ejus in bis voluntates quise ssecula 
priecedunt, ut omnia secundum ea subsistant. 


Ipse aderam cum gauderet secundum. diem (quo- 
tidie). lpse aderam, quando in unaquaque septem 
dierum creatione gauderet cum perficeret. secun- 
dum voluntatem omnia circa unumquodque, et 
per ea tanquam per symbola cognosceretur. 


Vens. 51. Gaudebam ante. faciem. ejus, in omni 
tempore quo delectabatur terram  perficiens, et in 
filiis hominum oblectabatur. Eadem ac ipse volens, 
ut consubstantialis, gaudebam et 1pse coram eo 


D de omnibus, quando delectabstur omnia perfe- 


ctione spiritus componendo ; et exeultabat in hoimni- 
num nature productione, facie ad imsginem et 
nostram similitudinem. 


Vgns, $9. Nunc ergo, audi, fili mi, et beati 
qui vias meas custodiunt. Ergo genus et discipule 
mi, audi me; et felices, qui me audientes, meas 
voluntates custodiunt semper. 


VgRs. 55. Audite disciplinam, et sapientes. es- 
tote, et ne obstruamini. Discite haec, omnes, et mei 
participes estote, et ingressus meos ne obstrua- 
tis. 

Beatus homo, qui me audit, Felix, qui eupiditati- 
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bus viriliter imperans, audit me, hortantem ne A ἐπαινος ὃς κατὰ τῶν παθῶν ἀνδρισάμενος, τει. 


illis succumbat. 


Et vir qui vias meas custodit. Et qui sursum as- 
piciens, mea mandata custodit. 

Vigilans in atriis meis quotidie. Vigilans per 
omnem presentem vitam, super sensus suos, tan- 
quam portas apertas ad contemplationem rerum. 


Custodiens portas atriorum meorum. Custodiens 
theoreticam secundum spiritum constitutionem, et 
secundum legem practicam operationem anim: quae 
sunt auxilia custodientia ad illam ingressus ; mea 
cognoscibilium finis ut veritatis, et practicorum, ut 
boni, ne clam sensibilium apparentiis intret 
malus spiritus, et horum amore animum liget 
el ne consentiant liorum sequi sermones, et inde 
ie admittant. 

Vie enim mec, vie vite. Egressus enim mei a 
Deo et Patre secundum legem, naturalem et scri- 
ptam ac spiritualem, itemque e sanctissimo Spi- 
ritu, gratificationes sunt data iis qui regnum ca- 
leste h:ereditabunt. 


Et paratur voluntas a Domino. Et paratur in vo- 
his, per tres supradictas leges, 3 me omnium De- 
mino, desiderium naturale et logicum (rationa- 
bile, et quod substantialiter a natura junctas 
proprietates conitnet. 

γεια. 36. Qui in me peccant, in suas animas im- 
pii sunt. Qui me Verbum Dei, ob cupiditatum ir- 
rationabile desiderium non sequuntur, frustrant 
animas suas honore mez participationis , tanquam 
rejicientes suam cum Deo similitudinem, se ani- 
malibus irrationalibus comparantes, et illis similes 
facti. 

Et qui me odiunt, mortem diligunt. Et qui me 
odiunt, dantem — volentibus vitam spiritus iin- 
mortalem, diligunt mortem naturalem, a peccato 
ortam, ιο per omnem Scripturam docens. 


CAP. ΙΧ. 
Vens. 1. Sapientia aedificavit sibi domum. Poten- 


D 


aÜfsecal uot, ph ὑποπίπτειν αὐτοῖς παραινοῦντι 
αὐτῷ. 

Καὶ ἄνθρωπος $c τὰς ἐμὰς ὁδοὺς φυλάξει. Kd 
ὃς ἄνω βλέπων, τηρήσει τὰς ἐμὰς ἐντολάς, 

Ἁγρυπνῶν ἐπ᾽ ἐμαῖς θύραις καθ' ἡμέραν. Τρη- 
γορῶν χατὰ πᾶσαν τὴν παροῦσαν Gov, ἐπὶ τοῖς ti- 
χην θυρῶν ἀναπεπταμένοις πρὸς θεωρίαν τῶν ὄντων 
αἰσθητηρίοις. 

Τηρῶν σταθμοὺς ἐμῶν εἰσόδωνγ. Φνλάσσων τὴν 
κατὰ νοῦν θεωρητιχὴν ἔξιν, καὶ τὴν κατὰ λόγον πρα- 
κτιχἣν ἐνέρνειαν τῆς φυχῆς τὰς φυλαχτιχὰς παρ. 
στάτιδας τῶν πρὸς αὐτὴν εἰσόδων µου * πέρστος bv- 
τος, τῶν μὲν γνωστῶν, ὡς ἀληθείας * τῶν δὲ πραχεν 
Xi, ὡς ἀγαθοῦ εἰς τὸ μὴ] συνέρχεσθαι λεληθότως τὸν 
πονηρὸν τῇ ἐπιφανείᾳ τῶν αἱσθητῶν, xaX τῇ τούτων 
σχέσει δεσμεῖν τὸν νοῦν, xaX qf συγχωρεῖν πρὶς 
τοὺς αὑτῶν διαθαίνειν λόγους, χἀντεῦθεν ὑποδέχε- 
σθαί µε. 

£'. Al γὰρ ἐξοδοί µου, ἔξοδοι ζωῆς. Ab (3 
παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς, προνοητιχαὶ χατά «i zt 
φυσιχὸν καὶ τὸν γραπτὺν xal τὸν πνευματιχὸν ν- 


pov ἐξελεύσεις µου, τοῦ παναγίου µου Πνεύματος, 


χατὰ χάριν μεταδόσεις τοῖς µέλλουσι χληρονομεν 
βασιλείαν clot. 

Καὶ ἑτοιμάζεται θέλησις παρὰ Κυρίου. Καὶ εὖ. 
τρεπίξεται &v ὑμῖν, διὰ τῶν εἱἰρημένων τριῶν νόμων, 
παρ) ἐμοῦ τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότου, ὄρεξις φυσιχῇ 
τε χαὶ λοχιχὴ, xal πάντων τῶν οὐσιωδῶς τῇ φύσει 
προσόντων ἱδιωμάτων συνεκτική. 

λς’. Οἱ δὲ εἰς ἐμὲ ἁμαρτάνοντες, dceCovow ric 
τὰς ἑαυτῶν γυχάς. Οἱ δ' ἐμοῦ τοῦ θεοῦ Λόχου, διὰ 
τὴν τῶν παθῶν ἄλογον ὄρεξιν ἁποτυγχάνοντες, τὰς 
ἑαυτῶν φυχὰς τῆς χατὰ µέθεξίν µου στεροῦσι τιμῆς᾽ 


οἵάπερ ἀποδαλόμενοι τὸ καθ ὁμοίωσιν θεοῦ, x3 ' 


παρασυμθληθέντες τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὁμοιωθέντες αὐτοῖς. 

Καὶ ol μισοῦγτές µε, ἁγαπῶσιν θάνατον. Κάὶ 
ol ἁποστρεφόμενοί µε τὴν τὴν ἀνώλεθρον πνευμαῖι’ 
xhv ζωὴν τοῖς θέλουσι χαριζόµενον, ἁσπάζοντσι τὸ 
χαθ) ἁμαρτίαν ψυχικὸν ἑαυτῶν ὄλεθρον ΄ ταῦτα διά 
πάσης τῆς Γραφῆς διδάσχουσα. 

 KE9AA. ϐ’. 
α’. Ἡ σοφία ᾠκοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον. Ἡ i» 


tia Dei ac Patris per se,subsistens, propriam sibi p ὑπόστατος τοῦ Θεοῦ xat ΠἩατρὸς δύναμις, Ütovxa:- 


prxparavit domum universum orbem, in quo per 
virtutem habitat, et illum, qui ad Dei imaginem et si- 
inilitudinem creatus est, visibili et invisibili natura 
constantem. 

Et excidit columnas septem. Et omni naturz vi- 
sibili ad exsistendum dedit hebdomarium tempoiis 
citcuitum; homini vero, post creationem secun- 
dum Christum formato, ut in hunc credat, et liu- 
jus mandata observet, dedit e contrario septem 
Spiritus sancli charismata : quibus, virtule a 
scientia excitata, et vicissim, scientia per virtutem 
manifestata, spiritualis humo consummatur, fidei 
perfectione firmatus in supernaturalium pattici- 
patione, Nam purificationem. secundum practicam 


εσχεύασεν οἰχητέριον, τόν τε ὅλον χόσµον, ἐν Qo- 
κεῖ xaz' &vépyetav, xal αὐτὸν τὸν xaz' εἰχόνα Gui 
καὶ ὁμοίωσιν, ἐξ ὁρατῆς xal ἀοράτου φύσεως xi 
σθέντα ἄνθρωπο"». 

Καὶ ὑπήρεισε στύ.ῖους ἑπτά. Καὶ τῇ μὲν 0j 
αἰσθητῇ φύσει ὑπέθετο πρὸς ὕπαρξιν, τὴν ἑδόομα- 
διχὴν τοῦ χρόνου περίοδον’ αὐτῷ δὲ τῷ ἀνθρώτῳ, µε 
τὴν γένεσιν χατὰ Χριστὸν κτιζοµένῳ, ἐν τῷ πι 
στεύειν αὑτῷ xal τὴν αὐτοῦ τηρεῖν ἐντυλήν, ὑπεῦστο 
αὖθις τὰ ἑπτὰ τοῦ Πνεύματος χαρίσματα ᾿ ἐν ὃς 
Ψυχουµένης τῆς ἀρετῆς κατὰ Ὑνῶσιν, καὶ τῆς TY 
σεως αὖθις σωµατουµένης χατ ἀρετὴν, ὁ πνευμᾶ” 
tub; ἁπαρτίνεται ἄνθρωπος, τελειούµενος τῷ τή 
π.στεως τέλει, τῇ τῶν ὑ:ὲρ φύσιν: μαθέξει * xi 
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Υὰρ τὴν μὲν κατὰ τὴν πραχτιχὴν φιλοσοφίας xá- A philosophia: operantur, et timor, docens cupiditatem 


θαρσιν ἑργάξονται, ὃ τε φόθος πείθων ἀπὸ τῶν πα- 
θῶν ἑγχρατεύεσθαι, xal dj ἐπιστήμη ὑποτιθεῖσα 
τοὺς τῆς χαθάρσεως τρόπους, xal f| γνῶσις μὴ 
ἀγνοεῖν συγχωροῦσα τὰς ἐπιθουλὰς τοῦ Ἑχθροῦ. 
Tov δὲ χατὰ τὴν φυσικἣν iv πνεύµατι φωτισμὸν 
τορθοῦσιν, fj τε ἰσχὺς προθύµω; ὁρμᾶν καὶ χινεῖσθαι 
παρασχευάζουαα πρὸς τοὺς λόγους τῶν ὄντων τὰ 
θεῖα πάντως θελήµατα, καθ) ἃ τὰ πάντα γεγόνασι’ 
xa ἡ βουλὴ διακρίνασα τὰ τοιαῦτα πανάγαθα τοῦ 
Θεοῦ θελήµατα, ὡ; μὴ Σργμένα xaX ἄφθαρτα, xat Ev- 
ὁσχόμενα νοεῖσθαι xal λαλεῖσθαι xal πράττεσθαι, 
ἀποὸὺ τῶν μὴ τοιούτων  χαὶ ἡ σύνεσις, πρὸς ταῦτα, 
xai μὴ πρὺς τὰ ἑναντία ποιοῦσα συννεύειν xal συν- 
ὁιατίθεσθαι ’ τὴν δὲ xazà τὴν μυστιχὴν θεολογίαν 


τελείωσιν, Ἡ θεία µόνη σοφία χαρίζεται, µέθεξιν Β 


τοῦ βίου παρεχοµένη. 

B. Ἔσφαξε τὰ ἑαυτῆς θύματα. Οὕτω τοῖς ἑπτὰ 
τοῦ παναγίου Πνεύματος χαρίσµασιν ὁ τοῦ 8602 Λό- 
Υος οἰχητήριον ἑαυτῷ ἀπεργασάμενος τὸν ἄνθρωπον, 
ἀπέκχτεινεν ἓν αὐτῷ τῇ µαχαίρᾳ τῇ τοῦ Πνεύματος, 
της φαιγομένης κτίσεως τὴν χίνησιν καὶ τὰ σχήματα 
καὶ αὐτὴν τὴν τῶν ὄντων οὐσίαν * νεχρώσας τὴν ἐμ- 
αταθῇῃ περὶ τὰ Φαινόμενα διάθεσιν αὐτοῦ, xal τὴν 
Φενδῃ περὶ τῶν ὄντων δόξαν, καὶ τὴν πολύθεον πλά- 
νην. 
Ἐχέρασεν elc χρατῆρα τὸν ἑαυτῖς οἶνον * καὶ 
ἁἠτοιμάσατο τὴ» ἑαυτῆς τράπεζαν. Καὶ Ίνωσεν ἐν 
τῷ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ, ἓν ᾧ ὥς τινι χρατΏρι χιρνᾶ- 
ται ἡ νοητὴ xal αἰσθητῆ φύσις τῇ τῶν ὄντων γνώ- 
σει, thv ἑαυτοῦ ὡς πάντων αἰτίου ἐπίγνωσιν, Ἶτις 
πέφυχε τὸν νοῦν πάντων τῶν μετὰ θεὸν δίχην olvou 
ἐξιστᾷν ΄ χαὶ οὕτω δι) ἑαυτοῦ, ἄρτου οὑρανίου τνγχά- 
νοντος, ψΨυχὰς χατ᾽ ἀρετὴν τρέφοντος, χατὰ γνῶσιν 
ταύτας ποτίζοντος xat εὐφραίνοντος , τόδε τὸ πᾶν ὥς 
τινα πανδαισἰαν εὐτρέπισεν εἰς πνευματικὴν εὐωχίαν 
τῶν βουλορμένων µεταλαμβάνειν αὐτοῦ. 

Υ. Απέστειλθ τοὺς ἑαυτῆς δούλονς συγκα- 
JAoUca μετὰ ὑψηλοῦ χηρύγματος ἐπὶ κρατῆρα, 
Jéqovca. Ἔπεμφέ τα τοὺς τῷ θείψ αὐτοῦ θελήµατι 
Σειτουρχοῦντας ἁποστόλους, μετὰ τοῦ εὐαγγελικοῦ 
κηρύγματος, τοῦ ὄντος ὑπὲρ τὸν Υραπτὸν xat φυσιχὸν 
νόμον ὡς πνευματικοῦ, προσχαλούµενος ἐφ᾽ ἑαυτόν * 
ἐν ᾧ ὥς τινι κρατῆρι χατὰ τὸ τῆς οἰχονομίας µυστή- 


eontinere, οἱ intelligentia, modos puriticationis 
ostendens, el scientia, docens quomodo diaboli 
insidias recognosccat. 


Et splendorem spiritus naturalem exaiant, et 
virtus, disponens ad quzrendum cum fervore ci 
desiderandum, secundum rerum rationes, omnino 
divinas voluntates, eecundum quas omnia facta 
sunt, et consilium, discernens ab iis qui talesuon 
sunt, sanctissimas Dei voluntates, tanquam increa- 
tas εἰ immortales, et cogitari, et ore proferri et 
fleri recipientes : et prudentia, consentire et ác- 
quiescere faciens ad istas et non ad alteras; perfe- 
ctionem vero qua est secundum imysticam theolo- 
giam, $0la divina donat sapientia, scilicet vit: par- 
ticipationem. 

Vgns. 2. Immolavit victimas suas. Sic per se- 
ptem sanctisissimi Spiritus charismata, Dei Verbum 
sibi liabitualem faciens hominem, extendit in eo 
gladio spiritus, visibilis creationis motum, et for- 
mau, el rerum eubstantiam ; mortificans turbatam 
erga visibilia affectionem, et fallacem de rebus 
gloriationem et polytheismi errorem. 


Miscuit in cratera vinum suum ; et paravi men- 
sam suam. Et univit in tali homine, in quo, tan- 
quam in cratera miscetur spiritualis et corporalis 
natura, rerum scientie, suiipsius ut omnium 
auctoris notitiam; qua intelligentiam facit, tan- 
quam vino inebriari bic quae sunt circa Deum : et 
ita per seipsum, qui est panis coelestis, animas in 
virtute nutriens, et in doctrina inebrians et dele- 
ctans, bac omnia ut epulas disponit ad spirituale 
convivium, huic participari desiderantium. 


Vgns. 9$. Misit servos suos vocans cum magna 
proclamalione ad poculum, dicens. Misit Apostolos 
diving illius voluntati deservientes cum evangelica 
proclamnatione, que tanquam a spiritu veniens est 
super scriptam et naturalem legem, vocans ad se- 
ipsum ; in quo ut in cratera, per Incarnationis my- 
sterium, facta est secunduin liypostasim sine con 


prov, ἡ παράδοξος χρᾶσις τῆς θείας φύσεως xal τὶς D fusione mirabilis naturz divinz el humana miístio: 


ἀνθρωπίνης ἀσυγχύτως xaÜ' ὑπόστασιν γέγονε ' τάδε 
οἶονεὶ δι αὐτῶν φάσχων * 

ὃ. "Oc ἐστι ἄρρων , ἑἐκκ.ιν ἆτω πρός µε. "Oc 
ἐστιν ἄφρων , διὰ τὸ διαλογίζεσθαι àv καρδία αὐτοῦ 
μὴ εἶναι θεὸν, ἀφεὶς τὴν ἀθεῖαν, ἐγγισάτω µοι κατὰ 
πίστιν ΄ xal γνώτω µε δημιουργὸν τοῦ παντὸς xal 
Δεσπότην. 

ε’. Καὶ τοῖς ἑγδεέσι φρενῶν, εἶπεν ' "Ε.θετε, φά- 
γετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, xal πἰετε οἶγον ὃν χεχέρακα 
ὑμῖν. Καὶ τοῖς ἔτι δεοµένοις τῶν ἔργων τῆς πίστεως 
xai τοῖς ἐπ᾽ αὐτοῖς εελειοτέρας γνώσεως, ἔφη; Δεῦτε 
φάγετε τὸ χατ ἀρετὴν δίκην ἄρτου τρέφον ὑύμᾶς 
σὼμά µου) χαὶ πἰετε τὸ κατὰ γνῶσιν δίχην οἴνου 
εὐφραῖνον ὑμᾶς, xal πρὸς θέωσιν ἐξιστῶν αἷμά µου, 


el talia per eos clamat : 


Vgas. 4. Qui est iusipieus, veniat ad me. Qui est 
insipiens, quod in corde cogitat Deum non esse, 
abjiciens impietatem, per fidem ad πιο declinet : 
et sciat me esse omnium factorem et Dominum. 


VERS D. Et iis qui indigent sapientia, dicit : Venite, 
manducate mecum panem, et bibite vinum quod mis- 
cui vobis. Et jis qui fidei operibus indigent, et per- 
fectionis in illis doctring sint : Venite, manducate 
corpus meum, quod vos secundum virtutem ad 
jnstar panis nutrit; ei bibite sanguinem meum, 
quod secundum doctrinam ad instar vini ; vos de. 
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iectat, eL ad. deificationem conducit ; sanguinem A ὃ τῇ θεότητι παραδόξως xaxépaxa, διὰ «hv σιοττρίαν 


enim modo mirabili Deitati miscui, ad salutem 
vestram. 

Vgns. 6. Relinquite stultitiam, εἰ vivetis. Kelin- 
quite incredulitatem, et habebitis spirítalem et im- 
mortalem vitam. 

Et quarite prudentiam, ut vivatis, el corrígatis in- 
telligentiam in doctrina, Et qua:rite prudentiam boni 
praxis causam ; ut castigatissimam viam acquira- 
tis, et in scientia veri boni proliciatis, ad triplex 
bonum, anims prudentiam, quam ex fide cepistis. 


VERS. 7. Qui corripit malos, sibi parat ignomi- 
nian. Quia, qui ferit [veritatis verbis homines ad 
mala vere prorumpentes, et corrigi nolentes, irritat 


ὑμῶν. 


ς’. Απολίπατε dzpocórny, καὶ ζήσεσθε, Kaze. 
λίπετε ἀπιστίαν, καὶ τὴν πνευματιχὴν ζωὴν xà 
ἀνώλεθρον ἔδετε. 

Kal ζητήσατε φρόνησο», Ίνα βιώσητε, καὶ κατ. 
ορθώσητε σύγεσω ἐν γνώσει. Καὶ ποθῄσατε τὴν 
«fc πράξεως τοῦ ἀγαθοῦ αἰτίαν φρόνησιν ' ὅπως το- 
λιτείαν ἄμεμπτον χτήσησθε, xai ἁπαρτίσητε iv τἤ 
γνῴσει τοῦ ὄντως χαλοῦ, τὴν πρὸς αὐτὸ «o0 τριµε. 
ροῦς τῆς φυχῆς σύνεσιν, fc ἐκ πίστεως Ἡρξασθε. 

Q. Ὁ παιδεύων waxobc , «Ἰήψεται ἑαντῷ ἀτι- 
pla. "Οτι δὲ ὁ πλήττων ῥήμασιν ἀληθείας τοὺς xp 
καχίαν ἀληθῶς ῥέποντας, xaX διορθοῦσθαι μὴ θέον- 


eos amplius, et eorum malitiain augens, contem- B τας, παροξύνων μᾶλλον αὐτοὺς, xal ἐπιτείνων τὴν 


ptum ex hoc sibi praeparat. 


Arguens impium, seipsum corripiet. Manifestam 
facieus ei qni Deum non honorat, suam malitiam, 
sub contemptu seipsum collocat, ut illi corripiendo 
non parcens; non solum illi utilitatem nou aífert, 
sed plurimum nocet, ponens istum sub illius do- 
minalione. 

Objurgationes impio , plage illi. Verba, impieta- 
tem Deum non timentis manifestantia, plage 
Sünt in anima illius, inferentes illi odii desiderium 
quod difficile destruitur. 

Vgns. 8. Ne objurga malos ,ut non'te odio habeant. 
Ne objurges, bis qui propriam rectitudinem nolunt ; 
$ua peccata ; ut non in odium tui illos excites, et 
inde, quin eorum tollas malitiam, magis illam au- 
geas. 

Corripe sapientem, et. diliqet τε. Manifesta sa- 
pientiam habenti defectus, ot habeat timorem Dei, 
οἱ lalis, correptionum «utilitatis non ignarus, 
multum honoren tibi afferet. 


Vins. 9. Da sapienti occasionem, et sapientior erit. 
Ostende timorem Dei habenti, peccatorum suorum 
scientiam, ut per expiationem et illuminationem 
perficiatur. 

Doce justum, et accipere [estinabit. Manifesta illi 
qui per zeternorum suppliciorum tiniorem Dei prz- 


καχίαν αὑτῶν, ὕδριν ἐπισπᾶται διὰ τοῦτο εἰς ἑαυ- 
τόν. 

Ελέγχων δὲ τὸν ἀσεδῆ, µωμήσεται ἑαυτόν. 
Φανερὰν δὲ ποιῶν τῷ μὴ ἔχοντι εἰς θεὸν τιμήν, τν 


- xax(av αὐτοῦ, ὑπὸ µέμψφιν χαθίστησιν ἑαυτὸν, ὡς 


ph φειδόµενος τῆς βλάδης αὐτοῦ" πρὺς γὰρ τῷ μὴ 
ὠφέλεῖν αὐτὸν, μᾶλλον xal βλάπτει, παραχινῶν αὐ- 
«bv sl τὴν χατ αὐτοῦ τυραννίδα. 

* Οἱ γὰρ Ζ1εγχοι τῷ ἁσεδεῖ, μώλέωπες abro. Τὰ 
γὰρ φανεροποιὰ τῆς κακίας τοῦ ph τιμῶντος ey 
λόγια, πληγαί εἰσι τῇ τούτου φυχῆ, ἑμποιοῦντα αὐτῇ 
μίσους δυσεξάλειπτον πᾶθος. 

η’. Mh FAsrys κακοὺς, ira. 41h µισήσωσί σε, 
M φανεροποίει τοῖς μὴ θέλουαι τὴν ἰδίαν διόρθωση, 
τὰ τούτων χαχὰ, ὅπως μὴ εἰς μίσος τὸ χατὰ ow 
ἑγείρῃς αὐτοὺς, χἀντεῦθεν ἀντὶ τοῦ περιελεῖν τὴν 
καχίαν αὐτῶν, μᾶλλον αὐξήσεις αὐτὴν, 

΄Κ.εΥχε cogór, καὶ ἁγαπήσεεσε. Ψανερὰ soin 
và ἑλαττώματα τῷ µετέχοντι σοφίας, £v τῷ ἔχειν 
αὐτὸν φόδον Θεοῦ, xal ὡς μὴ ἀγνοών ὁ τοιοῦτος «iy 
bx τῶν ἑλέγχων ἰδίαν ὠφέλειαν, ἐπὶ πλέον χαλῶς Ou 
οεθήσεται περὶ a£. 

9. Δίδον σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτερος ἔσται. 
Πάρεχε τῷ ἔχοντι φόδον Θεοῦ, ἑσφαλμένων αὐτῷ 
διάγνωσιν διὰ καθάρσεως xat φωτισμοῦ πρὸς τελείω- 
σιν. 

Γνώριζ8 διχαίῳ, xal προσθήσει τοῦ δέχεσθαι, 
λνακάλυπτε τῷ διὰ τὸν φόδον αἰωνίων κολάσεων 


cepta custodit, verum quod in eis est bonum, et D τηροῦντι τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς, τὸ ἐν ταύταις ἆλη- 


ille diligens illud, tanquam suprenium concupisci- 
Lile, illius amorem pro affectu augebit. 


Vgns. 10. Principium sapientie, timor Domini. 
Principium rerum divinarum scientim, est timor 
Domini omnium Dei. 

Voluntas sanctorum prudentia, Et illorum, qui ab 
omni malitia purgati sunt, et. inde ponunt sine 
mypedimento — cognoscere verum bonum, dis- 
cretio. cirga illud est prudentia trium anims po- 
tentiarum, ad sermones modosque boni in praece- 

ta. 
ή Nosse legem, bone est. intelligentie. Intelligere 
autem, qua niliil impossibile aut durum, repetit lex 


θῶς ἀγαθὸν, xaX ἀγαπήῆσας ὁ τοιοῦτος αὐτὸ, ὡς ἔσχα- 
τον ὀρεχτὸν, τὴν τούτου χατὰ διάθεσιν ἐπιτείνῃ πᾶ” 
θαδοχἠν. 

v. ᾽Αρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου. 'Apyh Τὰρ ἐστι 
τῆς θείων πραγμάτων ἐπιστήμης ὁ φόδος τοῦ Δεσπό- 
του τῶν ὅλων θεοῦ. 

Καὶ βουλἡ ἁγίων, σύγεσις. Καὶ τῶν xsxatap- 
µένων &nb πάσης χαχίας, xaX δυναµένων ἐντεῦθεν 
ἀνεπιχωλύτως χατανοεῖν τὸ ὄντως ἀγαθὸν, fj πεβὶ 
τούτου διάχρισις, σύννευσίς ἐστι τῶν εριῶν τῆς ψνχῆς 
δυνάµεων πρὸς τοὺς xas' ἐντολὴν λόγους τε καὶ sp 
πους αὐτοῦ. 

Τὸ δὲ prévu: νόµον., διανοίας ὁσεῖν' ἁγαθῆς. 
Τὸ δὲ καταλαθεῖν, ὅτι οὐδὲν ἀδύνατον ἢ σκληβὼν, 
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ἀπαιτεῖ ὁ mpb; sb ὄντως ἀγαθὸν ὁδηγῶν ἡμᾶς νόµος A spiritus nos ad verum bonum conducens, est 8Cien- 


τοῦ Πνεύματος, νοός ἐστι διαλογιζοµένου τε xal ζη- 
τοῦντος αὑτὸ τὸ ἀληθῶς ἀγαθόν. 

ια’. Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ, ποὺ» ζήσεις xpó- 
vor. Ἐν γὰρ τῷ ζητεῖν τὸ ἀγαθὸν, προσγενήσεταί 
σοι, ὅστις ἂν καὶ εἴης, ἡ ἀπέραντος,πνευματικὴ καὶ 
θεία ζωή. 

Καὶ προστεθήσετα{ σοι ἔτη ζωῆς. Καὶ ἔπεκτα- 
θήσεταί σοι τὰ τῆς ζωῆς µέτρα, προσεπικτησαµένῳ 
τῇ παρούσῃ ζωῇ, διὰ τῆς ἐν αὐτῇ θεαρέστου πολι. 
τείας, xal τὴν μέλλονυσαν. 

ιβ’. Yià, ἐὰν σοφὲς γΡέγῃ σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ 
καὶ τοῖς π.Ἰησίον cov. Tr ἁμῆς διδασχαλίἰας παί- 
δευμα, εἰ σοφὸς ὑπάρξεις σεαυτῷ, φόδῳ θείῳ ἑαυτὸν 
καθάρας, xat συνέσει φωτίσας, καὶ σοφἰᾳ τελειώσας, 
xa τοῖς ἔγγιστά σου, ζηλοῦσι σου «b σοφὸν, χἀντεῦ- 
θεν πειθοµένοις τοῖς λόγοις σου, xal µιμουμένοις 
τοὺς τρόπους σου, ὑπάρξεις σοφός. ὡς xal αὐτοὺς 
φωτίζων, καὶ καθαίρων, xal τελειῶν. 

"Ρὰν δὲ κακὸς ἀποδῇς, μόνος ἀντλήσεις τὰ xa- 
xd. Ei δὲ ταῖς χατὰ μικρὸν ἁπάταις τοῦ πονηροῦ, 
Χαχίας μεστὺς ἁποτελεσθῆς, &9 τῷ μηδὲν χρηστὸν 
φρονεῖν, 1 λαλεῖν, αὐτὸν εἰς αὐτὸν ἐπισπάσῃ τὰ ταύ. 
της ἐπίχειρα, xat µή τινός σοι ταῦτα ἑπαγόντος. 

Ὃς ἐρείδεται ἐπὶ φεύδεσι, οὗτος ποιμανεῖ 
ἀνέμους. "Oq τις γὰρ πέποιθεν ἐπὶ τοῖς ἀπατηλοῖς 
τε xa ῥέουσιν, οὗτος κυδερνῄσει τὰ ἱστάμενα, συν- 
αλλοιούμµενος τοῖς ἀλλοιωτοῖς, ἓν τῷ μὴ δύνασθαι 

τῆσαι τὴν τούτων φορὰν, ὡς οὐδ' ἀνέμων πνοήν. 

0 δ᾽ αὐτὸς διώξεται ὄργεα πετόµενα. Ὁ τοιοῦ- 
τος δὲ χαταλαθεῖν µαταίως ἐπιχειρήσει τὰ δίκην ατη- 
νῶν ὀξέως φερόµενα kx γενέσεως εἰς φθοράν. 

᾽Απέιπε γὰρ ὁδοὺς τοῦ ἑαυτοῦ ἁμπελῶνος. 
Κατέλιπε γὰρ τὰς κατ' ἐπίγνωσιν φερούσας θείας 
ἔντολὰς εἰς τὸν εἰρηχότα , ὅτι "Evo εἰμι dj ἄμπελος, 
Θεὺν Λόγον, ἐν ᾧ πεφυτευµένος ἐστὶ, κατὰ τὸν τῆς 
ἰδίας φύσεως λόγον ἄνθρωπος, ὥς τι χλῆμα * γεωρ- 
γῶν τὴν δίχην οἴνου xapbiav εὐφρα:νουσαν γνῶσιν 
κῶν ὄντων. 

Τοὺς δὲ ἄξονας τοῦ ἰδίου γεωρχίου. πεπλάνη- 
ται. Toy δὲ νοῦν χαὶ τὸν λόγον, oi τὴν μετὰ γνώσεως 
ἀρετὴν οἰχεῖον γεώργιον ἄγουσιν, Ἱπάτηται. 


Διαπορεύεται δι ἀν ύδρου ἐρήμου, καὶ γῆν δια- 
τεταγµένην ἐγ διψώδεσι». Καὶ διεξέρχεται ζωήν 
τε ἑστερημένην πνευματιχῆς διδασχαλἰας δίχην Όδα- 
τος ἁρδευούσης Ψψυχἣν πρὺς χαρποφορίαν τῶν ἀρε- 
τῶν, χαὶ παγέαν ἔξιν χαχίας ἑφηπλωμένην ἓν du- 
χαῖς ἑνδεέσι τῆς εἰρημένης θείας διδασκαλίας. 

Συν ἆγει δὲ χερσὶν ἀκαρπίαν. Καὶ συλλέγει xat 
ἑνέργειαν ταῖς πρακτικαϊῖς τῆς ψυχῆς αὑτοῦ δυνάµε- 
σιν ἁμαρτίαν, f, τίς (ἐστι) στέρησις τοῦ πνευματιχοῦ 
καρποῦ τῶν ἀρετῶν. 


ιΥ. vr ἄφρων xal δρασεῖα, ἐνδεῆὴς γωμοῦ 
γίεται. Φαντασία γὰρ ἑστερημένη θείας ἑνναίας, 
καὶ προπετὴς, ὡς πρὸ τῆς χατὰ λόγον κρίσεως cb 
δοχοῦν αὐτῇ χρίνουσα, συναπτοµένη ἁλογίστως τῷ 
ἡπατημένῳ παρ αὑτῆς νῷ, ἓν τῷ τὴν μὲν σύνοικον 


tja ejus qui cogitat et quzerit verum bonum. 


Vkns. 11. Hoc enim modo, multo vives tempore. 
Quarendo autem bonum, superveniet tibi, qualis- 
cunque [veris, infinita, spiritualis e& divina vita. 


Et addentur tíbi anni vite, Et augetar mensura 
vitz tibi, qui, presenti vitz:e, ob tuum per hanc 
calestem vivendi modum , addidisti et futuram. 


Vgns, 19. Fili, si sapiens eris tibi ipsi, sapiens 
eris et proximo. Doctrine mes discipule, ai sapiens 
eris apud temetipsum, temet timore Dei purificaps, 
prudentia illuminans, et sapientia perficiens, et 


B bis qui tibi proximi sunt, et aemulantur tuam $2- 


pientiam, et inde tuis verbis credunt, et tuos mores 
imitantur, sapiens eris; tanquam illos et illumi- 
nans, ei purificans, οἱ perficiens. 


Si malus evaseris, solus haurtes mala. Si paula- 
tiim damnonis fallaciis, malitiz plenus efficiaris, ita 
ut decentia non cogites vel loquaris, ipse in 
temetipsum attraxisti malitis praemia, et nullus 
hzc tibi adduxit. 


Qui nititur mendaciis, pascit ventos. Qui credit 
fallaciis et verbis, gubernat stabilia, ipse mutatus 
eum mutabilibus, quia non potest eerum cohibere 
impetum, non magis ac ventorum procellam. 


C Ille persequitur aves volantes. llle incassum ca- 


pere nititur ea, quz quasi aves, velociter a nativi- 
tate ad mortem properant. 

Retinquit vias proprie vitis, Reliuquit Dei man- 
data quz secundum recognitionem, ducunt ad illum 
qui dixit, Ego sum vitis, divinum Verbuin, in quo 
plantatus est homo secundum rationem proprie 
nature, ui sarmentum; colens, quz instar vini 
cor delectat, rerum scientiam. 


Et per semitas sui agri pererrat. Percurrit intel- 
ligeutiam et sermonem, qui, virtutem cuim doctri- 
na, propriam messem, conducunt. 


Ambulat per deserta inaquosa εἰ terram in sili 
constitutam. Et pertransit vitam spirituali doctrina 
egentem, animam more aquarum ut virtutum 
fructus ferat irrigante ; et firmam mali consuetu- 
dinem in mentibus hujus divine doctrine experti 
bus explicatam. | 


Colligit autem manibus. sterilitatem. Congregat 
antem quoad efficaciam activis anima suz viribus 
peccatum, nempe spiritualis virtutum fructus pri- 
valionein. | 


Vgns. 13. Mulier stulta et audax buccella carene 
efficitur. Pbantasia enim divina cogitatione privata 
et preceps, u!pote qua non secundum rationem, 
sed secundum beneplacitum judicat, et irrationa- 
biliter menti ab ipsa decepue adharet, quando 
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apud se sententias generat, hac ratione privatur 
qua animas, iore panis, nutrii ac firmat. 


Que non novit verecundiam. Qui phantasia, si 
post actus turpes illi ex ratione iliuceat reprehen- 
sio, non animadvertit. 


Vgns. 14. Sedit in foribus domus sum. Insedit 
enim istiusmodi phantasia in iis quz ad ipsam, 
forium instar, adducunt per sensus visibilium ma- 
nifestationem, nempe in domicilii hujus secundum 
naluram carnei sensoriis. 


Super sellam excelse in plateis. Substernens sibi 
per cupiditatem οἱ ardorem, tanquam aliqnem ex- 
celsissimuin thronum, in vastis hujus qui per de- 
licias est interitus, viis intelligentiam. 


VgRs. 15. Vocans transeuntes et pergenles in 
itineribus suis. Alliciens eos qui liane momenta- 
neam pereurrunt vitam, nec, in suis per vitain 
studiis, molestis occursibus vexantur; et sapienti: 
se adversam statuens hzc illos docet. 


Vgns. 16. Qui ex vobis est imprudentissimus de- 
clinet ad e. Quicunque igitur Dei cogitationem 
nondum fert in sua mente, ad me veniat, deorum 
multitudinem docendus. 

Et qui sensu carent, eos hortor dicens. Et eos qui 


noverunt quidem Deuis, mandata autem ejus noa 
servant, invito dictitans : 


Vgns. 17. Panem absconditum capite. Opera quz C 


malitie: habitum ut quidam panes nutriunt, et 
oculos hominum fallunt tamen, cum lztitia gu- 
state. 


Et aquam furto abíatam εἰ dulciorem bibite. 
Ει sensibilium scientiam, ut quedam aqua excitat 
silim, excitantem ad haec irrationabilem auinie 
propensionem, eo quod mens volupiatis gaudio 
arripitur, ad satietatem aggrediamini. 

Vzgns. 18. llle autem nescivit quod gigantes apud 
eam pereant, et ad ligna in[erni occurrit. Qui autem 
illi obedit, ignorat eos qui terrena cogilant, per 
illam mortem anima sibi attrahere. ldeo et ipse 
in perditionis baratlirum incidit, Et hzc quidem 
efficit praeceps phantasia. Tu vero longe ab illa ad 
rationen cogitatione tua ascende, 


Sed aufuge ; ne tardes in loco ejus. Ne immoreris 
sensibilium visui, quem solum phantasia circum- 
ferens, eoruni vero ad rationem absque intelligentia 
pertingere non valens, in se, υἱ in proprio loco, 
describit. 

Ne sustollas oculum tuum σά illam. Ne inconsi- 
derate intelligentem oculum tuum ipsi adaptes 
phantasie ; cum possis eam per cogitationem cir- 
cuispicere, et rationes rerum videre et ad verita- 
tem in univeisis pertingere. 


Sic enim iransibis aquam peregrinam. lloc modo 
euim non madefactus transibis illud non ab initio 
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αὐτοῦ δὲ ποντροὺς 
ἀποτίκτειν λοχισμοὺς, στερεῖται τοῦ xmv ἄρτου 
τρέφοντος χαὶ στηρίξοντος τὰ; φυχὰς λόγον. 

Ἡ oix ἐπίσταται αἰσχύνη». "7H τις Φαντασία, 
τῆς ix τοῦ λόγου ἐπιφαινομένης αὑτῃ µέμφεως ἐπὶ 
τοῖς αἰσχροῖς ἐγχειρήμασιν, οὐχ αἰσθάνεται. 

ιδ’, Ἐχάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς olxcv. 
Ἡδράσθη γὰρ f, τοιαύτη φαντασία ἐπὶ τοῖς δίχτν 
θυρῶν εἰσάγουσι πρὸς αὐτὴν, χατ᾽ αἴσθησιν, την 7v 
ὁρατῶν ἐπιφάνειαν αἰσθητηρίοις τοῦ χατὰ φύσιν ci- 
χητηρίου ταύτης σαρχίον. 

Ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς ἐν π.ατείαις. "Y ποστρώ- 
caca ἑαυτῇ xav' ἐπ'θυμίαν xai θυμὸν, τὸ διαν»τ- 
τικὸν, ὥς τινα ὑψηλότατον θρόνον, ἐν ταῖς εὑρυχῳ- 


B ϱοις χαθ᾽ ἡδυπάθειαν τῆς ἁπωλείας ὁδοῖς. 


t€. Προσχα.]ουμέγη τοὺς παριόντας, xal xa*- 
ευθύνογτας &r ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Ἐφελκόμενη τοὺς 
τὴν παροδιχἣν ταύτην δ.εξερχοµένους ζωὴν, καὶ ἐν 
τοῖς κατὰ τὸν βίον ἐπιτηδεύμασιν αὑτῶν, µἠ τισιν 
ἀνιαροῖς ἑντυγχάνοντας συναντήµασι ᾽ xal ἑναντίως 
τῇ σοφίᾳ τάδε τούτοις διδάσχει. 


tc. "Oc ἐστι ὑμῶν ázporéccatoc ἐκκ.ἒιν τω 
πρός µε. "Oc τις οὖν ἔννοιαν θεοῦ μηδ ὁπωσοῦν iv 
τῇ αὐτοῦ περιφέρει ψυχῇ, ἐλθέτω πρός µε, πολυθεῖαν 
διδαχθησόµενος. 

Καὶ τοῖς ἐνξεέσι φρενῶν παρακεεύομαι. «ἰέ- 
Ίουσα. Καὶ τοῖς Υινώσχουσι μὲν θεὸν, τὰς δ' i»- 
τολὰς αὐτοῦ μὴ τηροῦσι, παραινῶ φάσχουσα * 

QJ. "Αρτων χρυφίων ἄνψασθε. Έργων τῶν tv 
ἔξιν τῆς χαχίας τρεφόντων, οἷά τινων ἄρτων, καὶ 
λανθανόντων ὀφθαλμοὺς ἀνθρώπων, μεθ) ἡδονῆς γεύ- 
σασθε. 

Kal ὕδατος κ.Ίοπῆς γΛλυκεροῦ αἰετε. Καὶ γνώ- 
σεως τῶν αἱσθητῶνικαραμυθουμένης οἷά πέρ τι ὕδωρ 
δίψης παραμύθιον, τὴν περὶ ταῦτα τῆς ψυχῆς ἄλογον 
ὄρεξιν, Ex τοῦ χλέπτεσθαι τὸν νοῦν τῷ λείῳ τῆς ἠδο- 
νῆς, elc χόρον µετάσχετε. 

τη’. 'O δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι γηγεγεῖς παρ αὑτῇ 6À- 
Ίυγται ' xal ἐπὶ πέζαυρον ᾷᾖδου συνανγτᾷ. Ὁ δὲ 
ταύτῃ πειθόµενος, ἀγνοεί ὅτι δι αὖτῖς οἱ τὰ Tia 
φρονοῦντες, ὄὕλεθρον ἐπισπῶνται v (rc. Καὶ διὰ τοὺ.ο 
xal αὐτὸς εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας χαταντᾶ βάραθρον 
xai ταῦτα μὲν ἡ προπετὴς φαντασία * ἀλλὰ cb τα- 
χέως àq' αὑτῆς ὑφώθητι πρὸς λόγον κατὰ Dd 
νοιαν. 

Ἀ.14 ἀποπήδησο», μὴ χρογίσης ἐν τόπῳ αἱ- 
τῆς. Mt; ἐμθραδύνῃς τῇ τῶν αἰσθητῶν ἀπιφανείᾳ, f» 
ἡ φαντασία περιφέρουσα µόνην, πρὸς 65 τοὺς τοῦ- 
των λόγους, διανοίας χωρὶς διαθῆναι μὴ δυναµένης, 
ἐν αὑτῇ περιγράφεται ὡς Ey τόπῳ ἰδίῳ. 

Μηδὲ ἐπιστήσῃς có* ὄμμα απρὸς αἰτήν. Ἠτδ 
ἀπερισχέπτως τὸ νοερὸν ὄμμα σου αὐτῇ προσερεί- 
σῃς τῇ φαντασία’ δυνάµενος ταύτην χατὰ διάνο-αν 
περιοχέπτεσθαι ' καὶ τοὺς λόγους τῶν ὄντων ópiv, 
xai πρὸς τὴν ἓν ὅλοις ὃ-αθαίνειν df Octav. 

Οὔτω γὰρ διαδήσῃ ὕδωρ d AAócpior. Κατὰ τοῦ: 
τον γὰρ τὸν τρόπον, ἀθρόχως διέλθῃς τὴν μὴ ἐξ ἁρ- 


1309 


COMMENTARII IN PROVERUIIA. 


1310 


y*« συμπαραχθεῖσαν τῇ φύσει, ἀλλ ἐπεγερθεῖσαν À in natura productum, sed excitatum el exaspera- 


παθῶν ἁγριαίνουσαν θάλασσαν. 

Καὶ ὑπερδήσῃ ποταμὸν dAACcpiov. Καὶ τὸ κατὰ 
τὸ φαινόμενον τῆς φύσεως ῥυτὸν xal παροδικὸν, ὃ δῆ 
καὶ αὑτὺ μὴ xac' ἀρχὰς συγχτισθὲν αὐτῇ, εἰς χατά- 
χῥισιν διὰ τὴν παράδασιν ἔλαθεν, ἀφεὶς χάτω, γνῶ- 
ναι φθάσεις τὴν ἀναλλοίωτον αὐτῆς κατὰ τὸ νοούµενον 
διαµονἠν. 


'Ax0 δὸ ὕδατος dAAorplov ἀπόσχου. "Anh δὲ 
τῆς θολερᾶς, xai χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον ἀπὸ 
τῆς τῶν παθῶν ἄλμης, μὴ µετάσχῃς. 

Καὶ ἀπὸ πηγῆς dAAorplac μὴ πίῃς. Καὶ ἀπὸ 
τῆς ὁρατῶν κατὰ µόνην αἴσθησιν γνώσεως, βλυστα- 
νούσης οἷά τινος πηγῆς τὴν ῥευστὴν xal παροδικὴν 
καθ) ἡδονὴν χαὶ ὀδύνην ζωήν, xax ὡς οἰχείαν τῇ ἁλόγῳ 
φύσει ἀπεξενωμένη: τῆς πεφυχυίας τὰ ὄντα κατὰ 
λόγον ἐπίστασθαι λογιχῆς φύσεως, μὴ γεύσῃ. 

"ἴνα πολὺν Ὀίσῃς χρόνον. Ὅπως µόνιμον κατ 
ἀρετὴν ζήσῃς ζωήν. | 

Kal προστεθήσεταί σοι ἔτη ζωῆς. Ἐπεχταθήσε- 
ται δὲ σοι τὰ τῆς προσχαίρου ζωῆς ἔτη, µεταστειλά- 
µενά σε, διὰ τὴν ἐν τούτοις ἔνθεόν σου πολι- 
τείαν, πρὸς τὴν µέλλουσαν ἀγήρω xa µαχαρίαν 


ζωήν. 
ΚΕΦΑΛ. Γ. 


α’. Ylóc σοφὸς δὐφραίνει πατέρα. Ἔνθεν τοι 
λόγος τιχτόµενος μὲν ἀπὸ νοὺς κατὰ διάνοιαν τῇ φυχῇ, 
ἐπιστήμων δὲ τοῦ ὄντως κχαλοῦ, χαροποιεῖ πνευµατι- 
κῶς διὰ τῆς ἀληθοῦς περὶ τῶν ὄντων δόξης, τὸν αἴτιον 
αὑτοῦ νοῦν ὡς κατὰ λόγον ταύτης ἐπιτυγχάνοντα, 
ἐν τῷ ζητεῖν αἰτίαν ἓν ἅπασι μετ’ ἐφέσεως. 


ΥἹὸς δὲ ἄφρων, Aózn μητρἰ. Λογισμὸς δὲ, τικτό- 
µενος μὲν xav' αἴσθησιν f] φαντασίαν τῇ quy), ἀνεπι- 
στήµων δὲ τοῦ ὄντως χαλοῦ, λύπης αἴτιος ταύτῃ, διὰ 
τὴν ψευδῆ τῶν ὄντων δόξαν ἐξ ἁποτελέσματος γίνεται» 
ὀρεγομένῃ μὲν ἡδονῆς, περιτυγχανούσῃ δὲ ὀδύνῃ * 
ὅτι τέλος τῆς xav' αἴσθησιν ἡδονῃς, fj ὀδύνη ἑστίν. 


β’. Οὐκ ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους. Οὐ5ὲ 
γὰρ συμθαλοῦνται, πρὸς ἀπαλλαγὴν τῶν ὀδυνηρῶν, 
ταμιεῖα πλούτου, τοῖς μὴ κατὰ νόµους θείους κενοῦσι 
«a osa τοῖς δεοµένοις. 

Δικαιοσύνη δὲ ῥύεται ἐκ θανάτου. Ἡ δὲ κατὰ 
τὰς θείας ἐντολὰς ἁπαρέγχλιτος τοῦ χαλοῦ χρίσις, 
τοῦ xa0' ἁμαρτίαν τῆς ψυχῆς ἀπαλλάττει κινδύ- 
νου. 

T. Οὐ Διμοκτογήσει Κύριος qvxàc δικαίων. 
Καὶ οὐ στερήσει ἡ παντοχρατοριχὴ δύναμις τοῦ θεοῦ, 
ὁ τούτου ἑνυπόστατος Λόγος, τῆς ἑαυτοῦ µεταλήφεως, 
,&otou kx τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνοντος, τὰς πειθομένας 
αὐτῷ, τῇ αὐτοδικαιρσύνῃ, ψυχὰς τῶν ἐντεῦθεν δι- 
χαΐίως πολιτευοµένων xavà mpd& τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
ἐντολῶν. 

Ζωὴν δὲ ἀσεέῶν ἀνατρέψει. Thy δὲ φιλόῦλον καὶ 
φιλήδονον ζωὴν τῶν μὴ πιστευόντων elg αὐτὸν, καὶ 
(μὴ) διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης ἔργων τιµώντων αὐτὸν, 


tum cupiditatum mare, 

Et superabis flumen peregrinum. Et quod in natura 
secundum sensus est fluxum et transitorium ; quod 
quidem uon ab initio cum illa creetum est, sed in 
eamdem rationem additum propter transgressio- 
nem, infra te dimittens, noscere festinabis immo- 
bilem ejus secundum cogitationem permansio- 
nem. 

Ab aqua peregrina abstine, F4 cum turbido, et 
secundum nature rationem cupiditatum mari ne 
partem 409688. 

Neque bibas de fonte peregrino. Et de visibilium 
per solos sensus scientia, scaturiente, ut quodam 
fonte , luxam et transitoriam voluptatis et doloris 


B viiam ; quam vero ut irrationabili naturz propriam 


expellit rationabilis natura ad res ratione cognos- 
cendas apta, noli gustare. 

Ut mulium vivas tempus. Ut stabilem per virtutem 
vivas vitam. : 

Et addentur tibi anni vite, — Extendentur tibi 
momentane: vitae anni , arcessentes te propler divi- 
nam tuam in illis agendi rationibus adfuturam sine 
fine et beatam vilam. 


CAP. X. 


Vens. 4. Filius sapiens latificat. patrem. lude 
sane ralio a mente per cogitationem in anima ge- 
nerala, noscens autem quod vere pulchrum «el, 


C pcr veram de rebus opinionem causam ipsius men- 


te. laetificat, quie secundum rationem veritati 
occurrit, dum in omuibus causam ardenter in- 
quirit. 

Filius vero stultus, mostitia matri. Cogitatio 
autem, secundum sensus aut phantasian in auima 
generata, hujus vero quod vere pulchrum est ignara, 
incestitiz: causa anima (it ex eventu, propler falsam 
de rebus opinionem, quz quidem lztitiam appetit, 
dolorem vero invenit, quia flnis hujus quse per 
sensus est Ietitize, dolor est. 

Vgns. 9. Nihil proderunt thesawri. impiis. Non 
enim ad malorum liberationem adjuvant sraria 
divitiarum eos qui non ea juxta leges divinas indi- 
gentibus largiuntur. 

Justitia vero liberabit α morte. Qui vero juxta 
divina mandata inflexibilisest de bono sententia, a 
periculo peccati animam liberat. 


Vens. 5. Non affliget Dominus fame animas justo- 
rum. Non pfivabit enim omnipotens dominatio 
Dei, consubetantiale ejus. Verbum, sui receptione, 
pane de caelo descendente, animas ipsi justitiz di- 
vinzs obedientes, eorum animas qui hic juste ege- 
runt per sanctorum ipsius mandatorum adimple- 
tionem. 

Vitam autem. impiorum subvertet. Vitam. autem 
terrestrem εἰ voluptuosam eorum qui uon in eum 
crediderunt nec per opera justitise illum cojunt, jn 
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acerbam vitam convertet ; quando quidem et prz- Α εἰς ὀδυνηρὰν πάντως περιτρέψει’ ἓν τῷ ποτε xal 


sentibus privabuntur et futura non assequentur. 


Vgns. 4. Paupertas virum deprimit. Etenim oriens 
ex negligentia spiritualium juxta doctrinam et vir- 
lutem divitiarum indigentia, eum qui homo quidem 
est, cum natura sortitus sit ad Dei !'imaginem po- 
tentiam activam et liberam ; eum vero qui non est 
virilis, quippe qui non operibus sua electione os- 
tenderit ad Dei similitudinem hujus rationabilis 
potenti:: viin et. libertatem, in irrationabilium cu- 
piditatum servitutem et dedecus deducit, conjun- 
ctum brutis et illis similem factum. 

Manus autem. fortium. divitias parant. Activo 
autem vires eorum quí operibus rationabilem ρο- 


τῶν παρόντων στερηθῆναι αὐτοὺς, καὶ τῶν na) Àóv- 
των μὴ ἐπιτυχεῖν. 

δ. Πεγία ἄνδρα ταπεινοἳ. Καὶ γὰρ tj ἐξ ἀμελείας 
ἁποτυχία τοῦ χατὰ γνῶσιν χαὶ ἀρετὴν πνευματικοῦ 
πλούτου, τὸν ὑπάρχοντα ἄνδρα μὲν, ὡς φύσει χεχτη- 
Μένον xax' εἰχόνα θεοῦ δύναμιν ὁραστιχἠν τε xol 
αὐτεξούσιον, οὐχ ἀνδρεῖον δὲ, ὡς προαιρέσει μὴ ἐπι- 
δειχνύμενον ἔργοις xaD' ὁμοίωσιν θεοῦ τὸ της sipn- 
µένης λογικῆς δυνάµεως δὁραστικόν τε xa ἑλει- 
θέριον, χατάχει εἰς δουλείαν ἁλόγων παθῶν καὶ 
ἀτιμίαν, παρασυμδληθέντα τοῖς ἀνοήτοις, ὁμοιωθέντα 
αὑτοῖς. 

Χε]ρες δὲ ἀν δρείων π.λουτίζουσιν. ΔΙ δὲ πραχτι- 
xai δυνάµεις τῶν έργοις ἐπιδειχνυμένων τὸ τῆς Ào- 


tentiam exhibent non irrationabilibus cupiditatibus B γιχής δυνάμεως, τοῖς ἀλόγοις πάθεσιν ἁδούλωτον 


servien'em, sed in eas pugnantem, non modo in- 
tactas ipsorum animas servant, sed et aliis spiri- 
tuales secundum virtutem et intelligentiam divitias 
impertiuntur; eos enim, verbo quidem docentes ad 
bonum excitant, a malo autem avertunt ; operibus 
vero confirmantes verbum et persuadentes ut dicta 
adimpleant opera imitando ; etenim 


Vsns. 5. Filius eruditus sapiens erit. Qui quidem 
a Deo adoptatus est fllius. per operosum institu- 
tum, a maliti$ maculis emundaus animam, utili- 
tatis peritus erit qui oriri poteritex iis qua ipsi 
contra voluntatem superveniunt, 

Stulto autem, wt servo utetur. Qui autem non 
fert Deum in corde suo, si sapienti afflictiones et 
dolores induxerit, servus illius erit ad salutem; 
eumque qui ipsum vexat, ut benefactorem ju. 
stus noverit, εἰ Deo in omnibus gratias aget, quia 
nempe 

Saivatus est. ab ardore filius prudens. lnvitis 
tentationibus, qui novit pro laborum patientia mer- 
cedem; et ita ille, ut in area, przesenti s:eculo, la- 
boribus earnis acribus impulsus, a cupiditatibus 
ex nalivitate illi insitis, ut a quibusdam paleis 
frumentum, mundatur; et congregatur ab nostra- 
rum animarum agricola, ut in quedam horrea, in 
&eternas domos. 

Vento corrumpitur in messe filius improbus. Ven- 


καὶ κατ’ αὐτῶν ὁραστιχὸν, οὐ µόνον ἀδλαθεῖς τὰς 
τούτων διατηροῦσι φυχὰς, ἀλλά xal ἑτέροις τοῦ xac 
ἀρετὴν xai γνῶσιν πνευματιχοῦ πλούτου µεταδιδόΣ- 
σιν’ ὡς τούτους λόγῳ μὲν διδασχαλιχῷ, πρὸς μὲν ο) 
ἀγαθὸν προτρεπόντων, tou δὲ χαχοῦ ἀποτρεπόναυν ' 
ἔργοις δὲ βεδαιούντων «by. λόγον, xal πειθόντων τὰ 
τοῦ λόγου ποιεῖν, bv τῷ μιµεῖσθαι τὰ ἔργα ^ xai 
Τὰρ 

€. Ylóc πἐπαιδευµένος, σοφὸς ἔσται. 'O μὲν 
υἱοθετηθεὶς Θεῷ, διὰ τῆς ἐχχαθαιρούσης τὴν φυχὲν 
τῶν ἀπὸ χαχίας χηλίδων ἐπιπόνου ἀγωγῆς, τῆς ἀπὸ 
τῶν ἐπερχομένων αὐτῷ ἀθονλήτως ὠφελείας εἰδί- 
µων ἴσεται. 

TQ δὲ ἄρρονι, διακόνῳ χρήσεται. Tov 6b μὴ πε- 
ριφέροντα θεὸν kv χαρδίᾳ, θλίφεις αὐτῷ xal ὀδύνας 
ἑπάγοντα, ὑπηρέτην ἕξει πρὸς σωτηρίαν ὡς τόν τε 
λυποῦντα αὐτὸν εὐεργέτην εἰδὼς, xai τῷ θεῷ ἐπὶ 
πᾶσιν εὐχαριστῶν' ὅτι περ 


Διεσώθη ἀπὸ xaóparoc υἱὸς voro. ᾿Αχουσίων 
πειρασμῶν, ὁ εἱδήμων τοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονηῆς τῶν 
πόνων μισθοῦ * xat οὕτω μὲν οὗτος ὡς ἓν ἄλωνι tip 
παρόντι αἰῶνι, πόνοις σαοχὸς ὀξέσι βαλλόμενος, οἵά 
τις αἴτος τῶν ἐχ Ὑενέσεως παθῶν, ὥς τινων ἀχύρων 
ἀποχαθαίρεται ' xal συνάγεται παρὰ τοῦ γεωργοῦ 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὡς el; τινας ἀποθήχας τὰς 
αἰωνίους µονάς. 

᾿Ανεμόφθορος δὲ γέεται àv dunt υἱὸς xapd- 


tia improbitatis pellitur in exitium per irrationa- p *ogtoc. Ὑπὸ τῶν πνευμάτων δὲ τῆς πονηρίας ἑλαύ- 


biles affectus, quemadmodum ventis palea, in ignem 
mittenda messis operum tempore; qui appellat 
quidem Patrem suum Deum, propter fldem in illum, 
transgreditur autem sancta ejus przcepta. 


Vrns. 0. Beyedictio Domini super caput justi. Lar- 
gitio enim sanctitatis à Domino omnium Deo in 
caput irreprehensibiliter agentis secundum gratiam 
procedit, eum totum media in mente sanctificans. 


Os autem. impiorum obruet. dolor intempestivus. 
Plenam autem blasphemia doctrinam spirituum 
maliti:e Deum non colentium, consternet peccanti- 


νεται διὰ τῶν παραλόγων παθῶν εἰς ἀπώλειαν, ὡς 
ὑπὸ ἀνέμων ἄχυρον, τῷ πυρὶ παραπεμφθησόµμενον ἐν 
τῷ τῆς συγχομιδῆς τῶν ἔργων χαιρῷ, ὁ ἐπικαλούμε- 
vo; μὲν Πατέρα ἑαντοῦ τὸν θεὸν διὶ τὴν εἰς αὐ- 
τὸν πίστιν, παραθαίνων δὲ τὰς ἁγίας αὐτοῦ Lvvo- 
ς’. Εὐ.ογία Κυρίου ἐπὶ κεφαΛὴν διχαίου. Καὶ 
γὰρ µετάδασις μὲν ἁγιααμοῦ παρὰ «vou. Δεσπότου τῶν 
ὅλων θεοῦ, πρόεισι χατὰ χάριν ἐπὶ τῷ ἠγεμόνι τοῦ 
ἁμέμπτως πολιτενοµένου, ὅλον τοῦτον διὰ μέσου vol; 
ἁγιάζουσα. 

Στόμα δὲ ἀσεθῶν καλύψει πένθος ἄωρον. Tit» 
δὲ µεστὴν βλασφημµίας διδασχαλίαν τῶν μὴ τιμώντων 
Θεὺν πνευμάτων τῆς πονηρίας. σνστεῖλῃ ἡ ἐπιγινο- 
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gaév τοῖς ἁμαρτάνουσιν kx µεταμελείας ph κατὰ τὸν Α bus superveniens non tempore opportuno ad erro- 


ἐπιτήδειον xatpóv πρὸς τὴν τῶν ἑσφαλμένων διόρθω- 
σιν, ὃς ἐστιν ὁ παρὼν, ἀλλὰ χατὰ τὸ μέλλον διηνεχῆς 
xa ἀνόνητος λύπη. 

V. Mrüpn δικαίου uet? ἑγχωμίων. Καὶ &vent- 
ληστος μὲν γνῶσις ἔσται παρὰ θεῷ τῶν ἁμέμπτως 
πολιτευοµένων, μετ) ἑπαίνων παρεχόντων ἄῤῥητον 
εὑφροσύνην αὐτοῖς. 

Ὄνομα δὲ ἀσεθῶν σδένννται. Ἡ ἀπ) αὐτοῦ δὲ 
Θεοῦ προσηγορία τῶν μὴ τιµώντων αὐτὸν δι’ ἔργων 
ἀγαθῶν ἀφανίζεται, διὰ τὰ τούτου ἀλλότρια πονηρὰ 
ἔργα αὐτῶν, ἁγνοουμένη αὐτῷ' κατὰ τὸ, Οὐχ οἶδα 

"ὁμᾶς λοπόν. 

η. Σοφὸς καρδίᾳ δέξεται &vcoAdc. Ὁ τὸν τοῦ 

Θεοῦ λόγον ἑνδιαθέτως τῇ αὐλοῦ περιφέρων Φφυχῇ, 


rum correctioneni, quod est tempus praesens, sed 
in futuro perpetua et inutilis tristitia. 


Vgns. 7. Memoria justi cxm laudibus. Et memor 
quidem cognitio erit apud Deum eorum qui. irre- 
prehensibiliter agtit, cum laudibus ineffabilem 
illis Ietitiam przstantibas. 

Et nomen impiorum exstinguitur. lllud quod a Deo 
est nomen eorum qui illum bonis operibus non 
colunt, evanescit, nen jam Deo notum, propter 
mala eorum opera quie Deo adversa sunt. Secundum 
iliud : Jam nescio vos. 

Vgns. 8. Sapiens corde suscipiet procepta. Qui 
Dei verbum ultro in anima sua fert, suscipiet, 


παραδέξεται xal οὐκ ἀποπέμψει χατὰ πρᾶξιν τὰ 100- B. neque vero abjiciet quoad actus ipsius mandata. 


«ου προστάγµατα. 

"Ο δὲ ἄσεεγος χείἔεσι, σχο.ιάξων ὑποσκελι- 
σθήσεται. Ὁ δὲ μη]ἐμμένων διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης 
ἔργων τῇ δι ὁμολογίας τιμῇ τοῦ θεοῦ, ἐκχλίνων «fc 
τε τὰ χατ ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς πάθη, ἐφ᾽ οἷς τὰςθείας 
μή ποιεῖ ἐντολὰς, χαὶ εἰς τὰ καθ) ὑπερδολὴν, ἐφ᾽ οἷς 
ψαοῖς ῥήμασιν ὁμολογῶν αὐτὸν, μέγα φρονεῖ, παρα- 
τραπῄσεται τῆς φέρουσης εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν εὖ- 
θείας, χατ ἀρετὴν ὁδοῦ * καὶ γὰρ 

€. "Oc πορεύεται ἁπ.]ῶς, πορεύεται πεποιθώς. 
Ὃς μὲν διανύει τὴν κατ’ ἀρετὴν 605v ἀννποχρίτως 
διὰ Θεὸν, καὶ μὴ παραμιγνύει αὐτὴν τῇ πονηρᾷ 
πρὺς τὴν τῶν πολλῶν ἁπάτην διανοίᾳ, διέρχεται τὴν 
τοιαύτην ὁδὸν uh πτοούµενος T] τοὺς χατὰ τὸ παρὸν 
3) τοὺς χατὰ μέλλον ἑλέγχους τῆς ὑποχρίσεως. 


Ὁ δὲ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, }γωσθή- 
σεται. Ὁ δὲ ἀπὺ ἁληθείας εἰς ψεῦδας τὰς ἑαυτοῦ 
πράξεις µεταστρέφων, ὡς εἴρηται, ἑλεγχθήσεται, 
xàv μὴ Ev τῷ παρόντι αἰῶνι, ἀλλά γε kv τῷ μέλλοντι 
ἀναμφιθόλως * διόπερ 


v. Ὁ ἐνγεύων ὀφθα.ἰμοῖς μετὰ δὀΊου, συν ἆγει 
ἀν δράσι Aízac. Ὁ τὰς θεωρητικὰς δύναµεις ἔχων 
ἀποθλεπούσας μὲ» πρὸς xaxlav, κατανευούσας δὲ 
πρὸς ἀσχηματισμένον ἀρετῆς ἦθος, συλλέγει τῷ τε 
ἐντὸς ἀνθριωπῳ, xal τῷ ἔκτλς, πόνους διαχενεῖς 
ela σώματι μὲν κατὰ τὸ mapby πονῶν περὶ τὴν 
ἀρξετὴν μὴ δ.ὰ θεὸν, doy] δὲ κατὰ τὸ μέλλον αἰω- 
νίως πιεζόµενος, ἑνδείᾳ τῆς x x1à διάθεσιν ἀρετῆς. 


Ὁ δὲ ἐ.έγχων μετὰ παῤῥησίας, εἱρηγοποιαῖ. 
Ὁ δὲ φανεροποιῶν χατὰ τὸ συνειδὸς ἀνυποστόλως 
^fj φυχῇῃ, ἓν ἁγίῳ Πνεύματι λόγος θεοῦ, τὸ τῆς ὑπο- 
χρίσεως ὑπώδ»νον τε καὶ ἄκαρπον, ἁπαλλάττει αὐτὴν 
τῆς ἐχθραινούσης ταύτην, καὶ πρὸς θεὺν xal πρὸς 
cápxa πονηρᾶς διαθέσεως, - 

ια’. Inh ζωῆς ἓν χειρὶ δικαίου. Τὸ γὰρ χορηγὸν 
ζωΏς Πνεῦμα ἅγιον, χατὰ φύσιν μὲν ἑπαναπαύεται 
ἓν τῇ παντοχρατοριχῇ δυνάμει τοῦ δικαίου, xal δι- 
χαιοσύνας ἀἁγαπήσαντος Δεσπότου τῶν ὅλων θεοῦ : 
χατὰ χάριν δὲ, bv τῷ πρακτικῷ τοῦ διαιροῦντος τὸ 
χεῖρον ἀπὺ τοῦ κρείττονος, xal περιαιροῦντος τὰ xa" 
ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς καὶ τὰ καθ’ ὑπερδολὴν Πάθη, xal 


Insipiens autem labiis oblique incedens supplanta- 
bitur. Qui per opera justitie non perseverat Deum 
confessione colendo, inclinans in eas qua per. vir- 
tutis defectum suut cupiditates, in. quibus divina 
mandata non perficit, et in eas quiz? sunt per exag- 
gerationem, in quibus vanis verbis seipsum confi- 
tens superbit, avertetur a recta in vitam zeternam 
ferente per virlutem via : etenim 

Vrns. 9. Qui ambulat simpliciter, ambulat confi- 
denter. Qui quidem per virtutem iter absolvit non 
dissimulanter propter Deum, nec eam ad multitu- 
dinis deceptionem mal: cogitationi immiscet, tale 
iter percurrit non formidans aut presenti tempore 
hypocrisis criwinationes aut in futurum. 


Qui autem depravat vias suas, manifestus erit. 
Qui autem a. veritate in mendacium suas actiones 
converlit, ut dictum est, convincelur, si minus 
przsenti szeculo,at certe futuro indubitanter ; quam- 
obrem 


VEgns. 10. Qui annuit oculis cum dolo, colligit 
hominibus tristitias. Qui enim contemplativas vires 
habens malum aspicientes, innuentes autem ad si- 
mulatum virtutis inorem, homini tum interiori, 
tum exteriori vacuos labores colligit ; cor. 
pore enim impresentiarum circa virtutem non 
propier Deum laborans, anima vero in futuro 
wterne vexatus, quia virtute quoad affectum in- 
diget. 

Qui autem vituperat cum sinceritate, pacem [acit. 
Quod autem seeundum conscientiam anima libere 
declarat in Spiritu sancto hypocrisis malum et ins- 
nitatem, verbum Dei, liberat eam illa qux eam 
molestat et ad Deum et ad carnem, mala disposi- 
tione. 


Vgns. 11. Vena vite in manu justi. Rector enim 
vit: Spiritus sanctus, sccundum raturam quidem 
acquiescit inj justi omnipotenti virtute, et in eo 
qui diligit justitias, Domino universorum Deo ; per 
gratiam autem | agendi effieacia in eo qui pejus a 
meliore discernit οἱ eupiditates secundum virtutis 
defectum et ezaggerationem adimit, et bcne agit 
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semper; qui autem habet per naturam in seipso Α εὖ ποιοῦντος Gel ὁ μὲν ἔχων χατὰ φύσιν tv ἑαυτῷ 


quiescente vite. rectorem. Spiritum sanctum, 
Deus Vecbuim, credentibus in se vitam aeternam 
largitur. 

Os autem. impii operiet interitum. Perniciosum 
autem consilium non colentis Deum, inventoris 
improbitatis destruet a vero bono nostra prolapsio, 
conscienti: reprehensione. Quandiu enim nos 
momenutaneam laetitiam et caducam gloriant bonum 
reputamus, dictum consilium non evanescit, falsa 
. nostra de bono opinione expeditum iter habens ; 
ex eo aulem quod inveniunt qui illi obediunt (i- 
nem l:iitiz secundum sensus dolorem, et fugitivae 
glorie dedecus ; et quia propter veri boni exinde 
amissionem non jam illud recipiunt, evanescit 
tale consilium, uon habens de cetero ellicaciain in 
iis, qui illud jam non admittunt. 


Vxns. 12. Odium suscitat. rixas. Et inimicitias 
quidem anim: in carnem ut insidiosam, pugna 
legis carnis adversus legem spiritus, secundum 
letitiam et dolorem, suscitat. 


Omnes autem non rixantes. operiet ( amicitia ). 
Omnes autem qui secundum rationem anima car- 
nem subjiciunt et eis aliquid non litigiosi acqui- 
runt, dum cujusque anima a carne ad optima 
adjuvatur, caro autem conveniente cura ab anima 
circumdatur, divina operiet charitas, et abscondi- 
tam in Cbristo vivent vitam. 


γεας. 13. Qui ex labiis proferet sapientiam, virga 
perculiet hominem corde indigentem. Is. nempe qui 
ore diviuum verbum annuntiat, eo, ut quadam 
virga, verberat secundum conscientiam illum qui 
ad bonum non possidet animx ardorem. 


Vens. 14. Sapientes absconaent scientiam. Et qui 
Dei verbum in sancto Spiritu secundum gratiam 
in se receperunt, repellunt sensibilium scientiam ; 
cogitatione autem iis qux sunt supra sensus assue- 
facti, spiritualem eorum secundum efficacem cogni- 
lionem accipiunt scientiam. 


Os autem siulii proximum est con[usioni. Doctri- 
nà autem bowi, pro ejus adimpletione, perditioni 


ἀναπανόμενον τὸ ζωῆς χορηγὸν Πνεῦμα ἅγιον θεὺς 
Λόγος, ζωὴν αἰώνιον δωρεῖται τοῖς πιστεύουσιν 
αὑτῷ. 

Στόμα δὲ ἁἀσεθοῦς καλύψει ἁπώλειαν. Τον} 
ὄλεθρον ὑποθήχην φοῦ uif) τιμῶντος θεὸν εὑρετοῦ τη; 
xaxíag, ἀφανίσει dj ἀπὸ τοῦ ὄντως καλοῦ ἡμῶν 
ἕχπτωσις, τῷ ἑλέγχῳ τοῦ συνειδότος ἕως γὰρ ἂν 
ἡμεῖς τὴν πρόσκαιρον ἡδονην καὶ τὴν ἐπίχτρ 
δόξαν, ἀγαθὸν λογιξόµεθα, fj εἰρημένη ὑποθέχη οὐχ 
ἀμαυροῦται ᾿ τῇ φευδεῖ ἡμῶν περὶ τοῦ ἀγαθοῦ Ss. 
τὸ εὑεργὸν ἔχουσα * àx δὲ τοῦ εὑρίσκειν τοὺς zt» 
µένους αὑτῇ τέλος τῆς μὲν χατ᾽ αἴσθησιν ἡδονῆς τῷ 
ὀδύνην, τῆς ὃ ἐπικήρου δόξης τὴν ἀτιμίαν ΄ xal ài 
τὸ ἐντεῦθεν τοῦ ὄντως καλοῦ ἁμαρτάνειν, unxiz 
παραδέχεσθαι αὐτὴν, ἀφανίξεται 1) τοιαύτη ὑποθήχη, 
μὴ ἔχουσα τοῦ λοιποῦ τὸ ἐνερχὸν, ἐν τοῖς μὴ ταρα- 
δεχοµένοις αὐτήν. 

ιβ’. Micoc ὀγείρει φεῖκος. Καὶ ἔχθραν μὲν τῆς 
Ψυχῆς κατὰ τῆς σαρχὸς, ὡς ἐπιδούλου, διανίσωσι c 
ἀντιστρατεύεσθαι τῷ νόµῳ τοῦ νοὺς, καθ΄ fioi χαὶ 
ὀδύνην, τὸν τῆς σαρχὸς νόµον. 

Πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλονεικοῦντας καλύψει 
(ριία). "Απαντας δὲ τοὺς χατὰ λόγον ὑποτάσσοντις 
τῇ φυχῇ τὴν σάρχα, xaX περιποιουµένους ταύταις ὁ 
ἅμαχον, ἓν τῷ ἑχάστου τὴν μὲν φυχὴν συνεργεῖσθαι 
παρὰ τῆς σαρχὸς πρὸς τὰ χάλλιστα, τὴν δὲ σάραι 
τῆς προσηχούσης ἀξιοῦσθαι παρὰ τῆς φυχῆς προνοία:, 
θεία χρύψει ἀγάπη, χατὰ τὸ ζην αὐτοὺς τὴν ἓν Χρι- 


C στῷ κεχρυμµένην ζωήν. 


ΙΥ. "Oc àx χειἸέων προφέρει coglar, ῥάδὸφ 
τύπτει ἄνδρα ἁκάρδιον. 'Ac' ὧν ὁ διὰ στόματος τὸν 
θεῖον λόγον χαταγγέλλων, πλήττει δ) αὐτοῦ διά τις 
ῥάδδου κατὰ τὸ συνειδὸὺς, τὸν μὴ περὶ τὸ ἀγαβὸν θέρ- 
μην φυχῆς χεχτημένον. 

ιδ. Σοφοὶ κρύψουσι» αἴσθησι». Καὶ οἱ μὲν τὸν 
τοῦ θεοῦ λόγον ἐν ἁγίῳ Πνεύματι xazà χάριν κτησή- 
µενοι Évotxov, συστέλλουσιν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν «t» 
αἴσθησιν κατὰ διάνοιάν τε ἐμφυλοχωροῦντες τος 
ὑπὲρ αἴσθησιν, xal νοερὰν τούτων κατ ἔμπραχτυν 
γνῶσιν λαμθάνοντες αἴσθησιν. 

Στόμα δὲ προπετοῦς ἐγγίζει συγτριδῃ. Aa 
σχαλία δὲ τοῦ ἀγαθοῦ, πρὸ τῆς τούτου πράξεως, 


proxima est; opera enim verbis opposita ea sub- D πλησιάζει διαφθορᾷ * οἷα τῶν ἔργων ἀντικαθιστμί- 


vertere couantur. 


Vgns. 15. Substantia divitum urbs. fortis. Sub- 
stantia enim eorum qui per intelligentiam — possi- 
deut spirituales divitias, anima est pane coelesti 
eam roborante non indigens, et inandatorum eulitrix 
qua ipsam servant, intelligibilibus hostibus inex- 
pugnabilem, et virtutibus wunitam. 


Confusio autem. impiorum egestas. Pana autem 
est eorum qui Deum non colunt privatio absoluta 
spiritualis per coutemplatione verbi esus, et vir- 
tun vestimentorum ; qua vestium more animas 
4 eupiditatum tempestate defeudunt, 


εαν. 106, Opera justorum vitam | [aciunt. Quia 


wv τοῖς λόγοις, τούτους ἀνατρέπειν ἐπιχειρούντων. 

w'. Κτῆσις π.Ἰουσίων, πό.λις ὀχυρά. Καὶ περι” 
σία μὲν τῶν κτησαµένων πλοῦτον πνευματιχὸν xri 
γνῶσιν, φυχἠ ἐστιν ἀνενδεῆς τε τοῦ ταύτης στηµἰ- 
ζοντος οὐρανίου ἄρτου, xai φύλαξ τῶν τηρουσῶν 
αὐτὴν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἀνάλωτον τοῖς νοητοῖς ἐχθραᾶς, 
xaY περιπεφραγµένη ταῖς ἀρεταῖς. 

Συντριδὴ δὲ ἁσεδῶν, πενία. Τιμωρία δὲ ἐστι 
τῶν μὴ τιμµώντων θεὸν, στέρησις παντελὴς τῆς cain 
θεωρίαν πνευματικῆς τοῦ λόγου βρώσεω:, xal vts 
περιδολῆς τῶν ἀρετῶν ' f τις δίχην ἵμα-ίων repo 
φυλάττει ἀπὸ τοῦ χειμῶνος τῶν παθῶν τὰς υχὰ’ 

(c. Ἔργα διχαίω», ζωὴν zowi. "035p αἱ 
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μὲν πράξεις τῶν προχρινόντων τοῦ δοχοῦντος τὸ A nempe opera eorum qui suo beneplacito verum 


ὄντως χαλὸν, ἁπαλλάττουσαι τὰς φυχὰς τοῦ καθ 
ἁμαρτίαν θανάτου, «v ἐν πνσύματι µαχαρίαν Quiv 
προζενοῦσιν αὑταῖς. 

Καρποὶ δὲ ἁσεδῶν, ἁμαρτίαι. Τὰ δ' ἀποτελέ- 
αµατα τῶν μὴ τιμώντων θεὸν, τοῦ ὄντως χαλοῦ ἀπο- 
τυχίαι εἰσίν. 

τς. Ὁδοὺς ζωῆς φυλἀσσει παιδεία. Καὶ τὰς μὲν 
φερούσας θείας ἐντολὰς εἰς ζωὴν αἰώνιον τὰς φυχὰς 
τηρεῖ ἑπίπονος xav' ἀρετὴν ἁγωγή ' αὕτη δὲ 


Παιδεία δὲ ἀνεξέλεγκτος π.]α»ᾶται. Ἡ κατ) 
ἀρετὴν ἐπίπονος ἀγωγῆ, εἰ μὴ δοχιµασθῇ δι ἆχου- 
σίων πειρασμῶν, xai xa0' ἔξιν τῇ dquyf] πεπαγιω- 
µένη φανῇ, ἑχτρέπεται τῆς ἀληθείας, ἓν προσχήµατ. 


bonu anteponunt, animas a morte per pecca- 
tum liberantia beatam in spiritu ipsis vitam conci- 
liant, 

Fructus autem. impiorum, peccata, Effectus 
autent non colentium Deum, veri boni privatio 
est. 

Vgns. 17. Vias vitg custodit disciplina. Et divina 
quidem. mandata quze animas ad vitam ferunt, ser- 
val operosa secundum virlutem agendi ratio; ea 
autem 

Disciplina que increpationes repellit, errat. Ope- 
rosa secundum virtutem disciplina, nisi per invo- 
luntariaa tentationes probetur, et secundum habi- 
tum in anima firmata appareat, a veritate averti- 


ἑναρέτου πολιτείας͵ εἰς χενοδοξίαν ἐμπίπτουσα .ἐπεὶ b tur, specie recte vite in vanam gloriam decidens : 


δὲ xal δι ἀνθρώπων οἱ πρὸς δοχιµασίαν ἀχούσιοι 
πειρασμοὶ ἐπισυμβαίνουσι, μὴ φυλσττόντων τινῶν 
την ἁχραιότητα τῆς ψυχῆς, xal εἰς piso; ἑἐμπι- 
πτόντων. 

ey. Κα.λύπτουσι ἔχθραν χεί.Ίη δίκαια. Κρύ- 
πτουσι μὲν τὸ μίσος, ὅπερ EG ὁλιγωρίας παρανοµή- 
caca χατὰ διάθεσιν d duyt ἑχτήσατο, λόγοι Oslo 
νόµῳ δουλεύοντες, xai εἰς λοιδορίας μὴ ἑκτρεπό- 
μενοι. 

Οἱ δὲ ἐμφρέροντες «Ίοιδορίας, dgporéccacol 
εἶσιν, Οἱ δὲ ἐχφανεροῦντες τὸ ἑαυτῶν μῖσος ταῖς 
τῶν µισονµένων διαθολαῖς ἄνθρωποι, λίαν ὑπάρχου- 
σιν ἄφρονες,ιὡς τοὺς χακοποιοῦντας αὐτοὺς ἐπὶ πλέον 


καθ) ἑαυτῶν διεγείροντες, ἐν τῷ φόγοις βάλλειν ab- C 


τοὺς λοιπόν. 

(9. Ἐκ πολυλογίας οὐκ ἐκφεύξῃ ἁμαρτίαν. 
Απὸ μὲν τοῦ μαχρηγορεῖν οὐ διαφύγῆς τὸ πταῖΐσαι 
τρὸς θεὸν, ἡ πρὸς ἀνθρώπους * xaX γὰρ μὴ προµελε- 
τῶν τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα, παροργίσεις, ἡ θεὸν ἐν 
τῷ φεύδεσθαι, f) ἀνθρώπους ἓν τῷ φθἐγγεσθαί τι ἐξ 
ἀπροσεξίας πρὸς βλάδην αὐτῶν. 

Φειδόμεγος δὲ χειλέων, γοήμων Bon. Ἔγκρα- 
τευόµενος δὲ kv Ἀόγοις, γνῶσιν ἕξεις τῶν δεόντων 
λεχθῆναι, ὡς πρότερον ἐξετάσας ταῦτα κατὰ διάνοιαν, 
καὶ χαταλαδὼν µήτε πρὸς θεὺν µήτε πρὸς ἀνθρώ- 
πους προσκρούοντα΄ εἶθ᾽ οὕτως ἀνεπισφαλῶς προ- 
φέρων αὑτά. 

x. "Λργυρος πεπυρωμένος Ἰήῶσσα δικαίου. 
Καὶ γὰρ ola pív τις ἄργυρος πυρὶ δεδοχιµασµένος, 
ἐστὶν 6 λόγος τοῦ μετὰ χρίσεως ἁμέμπτως αὐτὸν 
προφέροντος’ ὡς πρότερον τῇ κατὰ διάνοιαν βασάνῳ 
ἑξεταζόμενος, xa πᾶν εἴ τι χἰόδηλον ἀποθαλλόμενος, 
χαὶ εἱλιχρινῆς προφερόµενο;. 

Καρδία δὲ ἀσεδοῦς ἑκ.λείψει. Ψνχὴ δὲ, ἐξ ἧς τῷ 
σώματι 1j ζωὴ τοῦ μὴ ἀγαθοποιοῖς λόγοις ἀληθείας 
τιμῶντος θεὸν, ἀτονήσει πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
ἁπάντησιν, ἐλεγχθεῖσα ὑπ᾿ αὐτῆς φευδοµένη. 

κ’. XelAn δικαίων ἑἐπίσταται ὑνηιά. Καὶ οἱ 
μὲν διδασχαλικοὶ θεῖοι λόγοι τῶν Ex πρακτιχῆς πεί- 
pac μετὰ χρίσεως ἀνεπιλήπτως προφερύντων αὐτοὺς, 
thv γνῶσιν ἐπιφέρονται τῶν θεληµάτων τοῦ Βεοῦ 
τοῦ ὑπερουρανίου. 


postquam vero οἱ per homines involuntariz ad pro- 
bationem incidunt tentationes, non custodientibus 
quibusdam animz summitatem et in odium inciden- 
tibus. 

Vgns. 18. Abscondunt odium labia justa. Abscon- 
dunt quidem odium quod ex contemptione injuste 
agens per dispositionem anima concepit, verba di- 
vine legi obedientia, et in opprobrium non con- 
versa. 

Qui autem ivferunt convicia, stultissimi sunt. Qui 
autem calumniis in eos qui ipsos oderunt odium 
suum manifestant, nimis stulli sunt, cum injuste 
ipsos persequentes magis ac magis contra se exci- 
tent, dum eos conviciis de catero vexant. 


Vrns. 19. In. multiloquio non effugies peccatum. 
Si enim multum loqueris, non poteris quin Deum 
aut homines offendas ; nisi enim qua dices praca- 
veas, ad iram concitabis sive Deum, mentiendo, si- 
ve homiues aliquid ea negligentia in eorum detri- 
neentum profereudo. 


Moderans autem. labia, prudens eris. Temperans 
autem. verbie, intelligentiam habebis eorum quz 
dici eouveniat; quippe qui et cogitatione praca- 
veris, et ea acceperis quie neque Deum neque honi- 
nes offendant. Deinde illa absque timore proferes. 


Vxns. 20. Argentum igne purgatum. lingua justi. 


D Etenim tanquam argentum igne probatum est ver- 


bum ejus qui illud cum judicio et absque repre- 
heusione emittit : prius enim cogitationis experi- 
mento perfectum est, et ab omni scoria mundatum, 
etsincere emissum. 


Cor autem. impii de[iciet. Anima autem, ex qua 
est vita corpori, ejus qui Deum non bene agentibus 
verbis colit, ad occursum veritatis uon — vigebi;, 
couvicta ab ipsa mendacii. 

Vegas. 21. Labia justorum sciunt excelsa, Et qui- 
dem divina ad doctrinam pertinentia. verba eoruin 
qui illa ex activo conatu cum judicio irreprehen- 
sibiliter proferunt, intelligentiam afferunt Dei οὔ- 
lests voluntatum. 
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Qui autem stulti sunt, in egestate moriuntur. lomi- A Οἱδὲ Ágppovec ἐν ἑνδείᾳ τελευτῶσυ". Οἱ ὃ ἐν 


pes sutem qui Deum non ferunt in corde suo, in 
privatione earum que secundum virtutem ct intel- 
ligentiam sunt divitiarum propriam vitam finiunt. 

Vene. 23. Benedictio Domini super εαρκί justi. 
Optima enim doctrina Domini omnium Dei ad 
ducem mentem procedit apud eum qui per adim- 
pletionem divinorum mandatorum irreprehensi- 
biliter agit ; quia contemplationis fundamentum 
actionem statuit. 

Illa divites facit. Hujusmodi doctrina abundan- 
tem (acit spiritualibus secundum virtutem et in- 
telligentiam divitiis, eum qui ipsi obedit. 

Neque addetur illi in corde tristitia. Et si hujus- 
modi laborat corpore circa virtutem, tamen non 


xapbiq θεὸν μὴ περιφέροντες ἄνθρωποι, kv στερήσει 
τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν xal γνῶσιν πνευματικοῦ πλούτου τὴν 
ἰδίαν ζωὴν χαταλύουσιν. 

κβ’. EbAorla Κυρίου ἐπὶ xegaAlv δικαίου. Ἡ 
γὰρ πανάγαθος διδασχαλἰα τοῦ Δεσπότου τῶν Guy 
cov, πρόεισιν ἐπὶ bv. ἠγεμόνα νοῦν coU xoi 
πρᾶξιν τῶν θείων ἐντολῶν ἁμέμπτως πολιτευοµένον, 
ὡς τὴν πρᾶξιν ποιουµένου θεωρίας ἐπίδασιν, 


Αὕτη π.λουτίζει. Ἡ τοιαύτη διδασχαλία àv 
ποιεῖ τοῦ χατ᾽ ἀρετῆν xal γνῶσιν πνευματιχοῦ πλού- 
του τὸν ταύτῃ πειθόµ.ενον. 

Καὶ ob uà προστεθῇ αὐτῃ JAózm ἐν καρδίᾳ, 
Καὶ εἰ ὁ τοιοῦτος πονεῖ χατὰ σῶμα περὶ τὴν ἐρεῆ», 


sentiet per doctrinam in sua anima tristitiz addi- Bj ἁλλ᾽ οὐ δέξεται προσθήχην λύπης διδασκαλίας ἐν τ 


tionem, spe futurae mercedis delectatus. 


Vas. 25. In risu stultus facit mala. Et cum lzti- 
tia quidem qui non Deum fert in corde suo, facit 
peceatà, quia non tristis effectus est iminarun ejus 
timore, in iis in quibus delinquit. 

Sapienlia autem viro general prudentiam, Divi- 
num autem. verbum illi qui in suos affectus gene- 
rose pugnat, in agendis circumspectionem generat ; 
Etenim, 

γεια». 24. ]n interitu impius perturbatur. In ri- 
vatione Dei ; qui eum non colit secundum eontem- 
plationem quidem ut veritatem, secundum actio- 
nem autem ut bonum, perturbatur in lis quse 
secunduimm defectum virtutis aut excessum sunt, 
. cupiditatibus. 

Desideriun autem. justi. acceptum. Desiderium 
autem illius qui per rectam vitam Deum colit, vi- 
delicet ad eum pra csteris omnibns ardor, acce- 
ptissiimum Deo est, 

VERs. 25. Procella transeunte, evanescit. impius. 
kt minima quidem tentatione sive voluntaria aive 
involuntaria ex improviso euperveniente a imalitite 
spiritu, perditur, qui non per temperantiam el 
patientiam Deum colit, 

Justus. autem declinans salvatur in eternum. Qui 
autem temperat a voluntoriis per voluptatem cupi- 
ditatibus, sustinet. autem secundum dolorem in- 
voluntaria, fugiens illud quod secundum animam 
est periculum, ab xterno supplicio liberatur. 

VEns. 26. Sicut acetum dentibus nocivum, et (u- 
mus oculis, ita transgressio utentibus ipsa. Et quem- 
adinodum fructus immaturus dentium efficaciz offi- 
cit, oculorum autem efficaci fumus, it4 activarum 
aul contemplativarum anime virtutum irrationa- 
bilis circa fugitiva usus in eo usu perseveranti- 
bus ; qui quidem activas eorum vires per inop- 
portunam beneplaciti fruitionem ad. veri boni op- 
portunam, ut quosdam dentes iuhabiles reddit ; 
contemplativis autem, more fumi, tenebras obdu- 
cit ; et cum abigendus esset per intelligentiam in 
spiritu, non possunt eos veritatis radios aspicere. 


αὐτοῦ φυχῇ, τῇ ἐλπίδι τῆς µελλούσης µεσθαπδο:{ας 
ἐπευφραινόμένος. 

ΧΥ.. Ἐν yéJott ἄφρων πράσσει xaxá. Καὶ μετ 
εὐφροσύνης μὲν, ὁ θεὸν kv χαρδίᾳ μὴ περιφέρων, 
ποιεῖ ἁμαρτίας, ὅτι μηδὲ στυγνάζει τῷ qiót τὺν 
αὐτοῦ ἀπειλῶν, ἐφ᾽ ofc πλημμελεῖ. 

'H 68 σοφία ἀνδρὶ εἶχτθι φρόνηση». Ὁ δὲ is; 
λόχος, τῷ χατὰ τῶν παθῶν ἀνδριζομένῳ ἀποτίχια 
τὴν ἐν τοῖς πραχτέοις εὐδουλίαν ' καὶ γὰρ, 


χδ. Ἐν ἁπωλείᾳ ἀσεθὴῆς περιφέρεται, lv àx- 
τυχίᾳ θτοῦ’ ὁ μὴ τιμῶν αὐτὸν, κατὰ θεωρία, μὶν ὃς 
ἀλήθειαν, χατὰ πρᾶξιν δὲ ὡς ἀγαθὸν, τοῖς κατ 
ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς xal ὑπερθολὴν πάθεσι περιτρέ- 
πεται, 


Ἐπιθυμία δὲ δικαίου δεκτή. Ἡ ἔφεσις δὲ τον 
δι) kvagésou πολιτείας τιμῶντος θεὸν, δηλαδὴ ὁ πρὸ 
τῶν λοιπῶν πάντων πρὸς αὐτὸν πόθος, εὐπρόσδεκτος 
τούτῳ ἑστίν. 

χε’, Παραπορευοµέγης καταιγίδος, ἀφαγίζετοι 
ἀσεδής. Καὶ μερικοῦ τῆς πειρασμοῦ εἶθ᾽ ἐχουσίο» 
εἴτ ἀχουσίου, ἁπροσδοχήτως ἑπερχομένου ὑπὸ τῷ 
τῆς πονηρἰας πνεύματος, ἀπόλλυται ὁ μὴ δι ἐγχρι- 
τείας xal ὑπομονῆς τιμῶν τὸν θεόν. 

Δίχαιος δὲ ἑἐκκλίνας, σώζεται εἰς τὸν αἰώγα. 
Ὁ δὲ ἐγκρατευόμενος μὲν τῶν χαθ᾽ ἡδονὴν ixor- 
σίων παθῶν, ὑπομένων δὲ τὰ χατ᾽ ὀδύνην ἀχούσιαι 
τὸν κατὰ Ψυχὴν διαφυγὼν κίνδυνον, ῥύεται τῆς aie- 
vlou χολάσεως, 

xc. Ὥσπερ ὄμφαξ ὁδοῦσι fAa6epór, xal κα 
πνὸς ὄμμασιν, οὕτω παρανομία τοῖς xpopéroc 
αὐτῇ. Καὶ ὥσπερ xapnbe μὲν ἄωρος τῇ τῶν ὀδύντων 
ἑνεργείᾳ λυµαίνεται, χαπνὸς δὲ τῇ τῶν ὀφθαλμῶν, 
οὕτω τῶν τῆς ψυχῆς πρακτικῶν xal θεωρητιχων 
δυνάµεων, ἡ παβάλογος περὶ τὰ πρόσκαιρα χρῆσε, 
τοῖς περὶ ταύτην χαταγινοµένοις * ὡς τὰς μὲν πβά- 
χτικὰς τούτων δυνάμεις, οἷά πέρ τινας ὁδόντας sip 
διᾷν ποιοῦσα, πρὸς εἣν κατὰ καιρὸν τοῦ ὄντως xii? 
ἀπόλαυσιν, διὰ τὴν παρὰ xatpby τοῦ δοχοῦντος * ul; 
δὲ θεωρητικαῖς, δίχην xamvou, à πισχοτοῦσα, xal sp 
τοῦ ἀπελαθῆναι αὐτὴν διὰ τῆς ἂν πνεύματι Τνώσεὰκ, 
μὴ συγχωροῦσιν, ταύταις χαθορᾷν τὰς τῆς ἀληθεία 
αὐγάς. 
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χζ. Φύδος 8sov zpoctiónaww ἡμέρας. Καὶ φόθος A — Vkns. 27. Timor Domiui apponit. dies. EA timer | 


μὲν θεῖος, ἁπαλλάττων τοῦ xa9' ἁμαρτίαν τῆς ψυχῆς 
θανάτου, ἑἐπεχτείνει τῆς παρούσης ζωῆς τοῦ m209- 
ηλωμένου αὐτῷ τὰς ημέρας ᾽ µεταθιθάξων τοῦτον 
πρὸς τὴν ἐχεῖσε ἄληχκτον χαὶ µαχαρίαν ζωήν. 

"Een δὲ dcs6í* ὁλιγωθήσονται. Οἱ δὰ χράναι 
τῆς ζωῆς τῶν μὴ ἑμπράντῳ γνώσει σιλώντων θεὸν, 
ἑλαττωθήσονται, τῆς ανεμματικῆς διαµ.αρτόντων 
ζωής» « "Άνδρες γὰρ αἱμάτων xat δολιότητος, οὗ μὴ 
ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν, » 

xv. Ἐγχρονίζει δικαίἰοις εὐμροσύγη. Καὶ καρα- 
μένει μὲν τοῖς ἀμόμπτως πολιτευφμένοισ, πγευµα- 
τικ] ἀγαλλίασις, ὡς μὴ καταπίπτονσι τοῖς προσ- 
πίπτονσιν, ἀλλὰ πάντοτε τῇ ἁλπίδι τῶν ὀπηγγελμέ- 
wy ἀγαθῶν χαίρουσιγ. 

Ε.απὶς δὲ ἀσεθῶν δ.11νται, Ἡ ὃ ἐπὶ τοῖς προσ- 
καΐροις πεποίθησις τῶν μὴ χατ ἕμπραχτον γνῶσιν 
τιµώντων θεὸν, ἀπόλλνται pb ἱσταμένοις, ἀλλὰ τά- 
χέως παρερχοµένοις, 

χθ’. ᾿Οχύρωμα ὁσίου φόθος Kuplov. Καὶ γὰρ 
φυλαχὴ μὲν ὑπάρχει τῷ ὑπερθάντι την κατὰ τὸν φυ- 
σιχὸν νόμον δικαιοσύνην, χαὶ πολιτευομένῳ κατὰ τὸν 
σνευματικὸν, ὁ ἁγνὸς xat διαµένων εἰς αἰῶνα αἱῶ- 
νος θεῖος φόδος, εἰς τὸ µηδέποτε ἐκπεσεῖν αὐτὸν «fc 
θείας ἀγάπης, περιπεσόντα εἰς καταφρόνησιν. 

Συντριθὴ δὲ τοῖς ἑρ]αζομένοις xaxd. θλίψις 6k 
καὶ χατάγυξις πρὸς σωτηρίαν ἐχ µεταμέλου τοῖς πράτ- 
τουσιν ἁμαρτίας. 

X. Δίκαιρς εἰς τὸν αἱῶνα οὐκ ἐγδώσει. Καὶ ὁ 
μὲν προχρίνων τῶν προσκαἰίρων τὰ αἰώνια, οὐκ ἀμε- 


quidem divinus a morte aninize quie per peccatum 
est liberans, prssentis vitas dies extendit illi qui 
ipsi adhzret ; traneferens eum ad illam non desi- 
nentem et beatam vitam. 

Ánni autem impiorum breviabuntur. Tempora au- 
tem vits? eorum qui non activa intelligentia Deum 
colunt, breviabuntur : assequi enim nequibunt 
spiritualem vitam : « Viri enim sanguinum et dolosi 
non dimidiabunt dies suos. » 

Vxns. 28. ]nweterascit justis letitia. Et perseverat 
quidem in iis qui irreprehensibiliter agunt spiri- 
tualis exsultatio; quia supervenientibus uon oppri- 
Inuntur, sed perpetuo promissorum bonorum spe 
letantur. 


D Spes autem impiorum perit. 1n momentaneis au- 


tem eorum fiducia qui Deum non colunt secunduin 
activam intelligentiam non stantibus, sed rapide 
transeuntibus perit. 

Vxkng, 29. Fortitudo pii timor Domini. Etenim 
custodia quidem est justitiam secundum naturz 
legem transcendenti et secundum spiritualem legem 
ageuli, castus et perseverans in saeculum seculi 
divinus timor. Nunquam enim decidet a divina 
charitate, si in contemptionem inciderit. 

Con[usio autem his qui operantur mala. Contritio 
autem et compunclio ad salutem ex poenitentia fa- 
cientibus peccata. 

Vgas. 9U. Justus in clernum non. commotebitur. 
Qui euim momentaneis seterna anleponit, δὲ &a- 


λήἠσει τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, ἀλλὰ μέχρι παντὸς ἁμε- C iutis non negligens erit, sed continuo et constanter 


ταστρεπτὶ πρὸς θεὸν ὁδεύσει κατ ἀρετὴν ' ὑπομένων 
εὐχαρίστως πάντα τὰ ἑπερχόμενα αὐτῷ χατὰ τὴν 
Ταροῦσαν ζωήν. 

Ασεδεῖς δὲ οὐκ οἰκήσουσι γη». Οἱ δὲ ph θεὸν 
προτιμῶντες πάντων τῶν δι αὐτοῦ γεγονότων, οὗ 
ποιῄσονται διαμονὴν χατὰ διάθεσιν, ἐν τῇ παγίᾳ 
ἕξει τῶν ἀρετῶν * ὡς τοῖς xat! ἕλλειψιν τούτων xai 
ὑπερδωλὴν ἀξὶ περιπλανώµενοι πάθεσιν. 


λα’. Στόµα δικαίου ἁἀποστάζει σοφἰαν. Καὶ ἡ 
μὲν ἠρέμα προφεροµένη διδασχαλία τοῦ προχρίνον- 
τος τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια, µεταδίδωσι δίχην 
σταγόνος, χατὰ βραχὺ, τελειότητος τοῖς ταύτης µετα- 
λαμδάνουσι, πρὸς τὺ εὐπαράδεχτον εἶναι ταύτην 
αὐτοῖς. 

{ λῶσσα δὲ ἀδίκου ἑξο.εῖται. Ἡ δὲ γλωσσολο- 
γία τῶν τὰ πρόσχαιρα τῶν αἰωνίων προαιρουµένων, 
ἑξαφανισθήσεται, εἰς τὸ μηδὲν χωρήσασα * καὶ γὰρ, 

λβ’. Xen ἀνδρῶν δικαίων ἁχοστάζι χάριας. 
Ol μὲν λόγοι τῶν χατὰ τῶν παθῶν ἁνδριζομένων, 
καὶ προκρινόντων τὸ ὄντως ἀγαθὸν «τοῦ δοχοῦντος, 
διὰ τῶν κατὰ µέρος πρὸς τελειότητα ἀναθάσεων, τὰς 
κατὰ Χριστὺν χαρίκονται προχοπάς * πρῶτον καθαί- 
ροντες, εἶτα φωτίζοντες, xat οὕτω τελειοῦντες τοὺς 
ποιθοµένους αὐτοῖς. 

Στόμα δὲ ἀσεθῶν ἀποστρέφεται. Ἡ δὲ φλναρία 
τῶν μὴ δι ἐμπράκτου Ὑνώσεως τιµώντων θεὺν, µ:- 
σιτέα ἐστὶ παρ’ αὐτῷ. 


ParRoL. GR. LXXXV1. 


ad Deum secundum virtutem ambulabit, cum gra- 
tiarum actione sustinens oufflia per presentem vi- 
tam supervenientia. 

Impii autem. non. habitabunt. super terram. Qui 
autem non Deum omnibus ansteponunt, qua per 
illum facta sunt, non sibi per dispositionem in 
solido virtutum habitu sedem facient ; semper 
enim per virtutuin defectum aut excessum cupidi- 
tatibus cireumagentur. 

Vgns. 31. Os jusci distillat sapientiam. £A suavi- 
ter quidem prolata doctrina illius qui eaducis an- 
teponit zterna, stilla instar, sensim perfectionem 
largitur iis qui illam suscipiunt ; eo quod ii facile 


p eam amplectantur. 


Lingta autem injusti peribit. Loquaeitas autem 
eorum qui momentanea sternis praeferunt, evane- 
seet, in nihilum aufugiens : etenim, | 

Vgns. 52. Labia hominum justorum distillant gra- 
tias. Verba quidem eorum qui adversus eupiditates 
generose pugnant, el verum benum suo benepla- 
cito anteponuni, per successivos ad perfectionem 
ascensu$, secundum Christum progressus largiun- 
tur, primo puriflcantes, deinde illuminantes, at- 
que ita eos perficientes qui ipsis confidunt. 

0s autem impiorum avertelur. Loquacitas aotem 
eorum qui non Deum per activam intelligentiam 
colunt, apud ipsum odibilis est. 
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Vgns. 4. 5iatera dolosa, abominatio ante. bomi- 
xum. ΕΙ quidem ad virtutum defectus vel excessus, 
ad alterutram parten vergeutes anims dispositio- 
nes, odibiles sunt ante faciem illius qui probibel 
ne declinemus ad dexteram, vel ad sinistram, Do- 
nitni emnium Dei, ut a vero bono et utrinque aber- 
rantes. 

Pondus vero cquum acceptum, tlli. Quxe in medio 
virtutis contemplans non declinat ad cupiditates 
secundum virtutis defectum aut exaggerationem 
anima dispositio, illi bene accepta est ; quippe quae 
vero bono studeat. 

Vgns. 9. Quo ingressa erit contumelia, ibi et de- 
decus. Et super eum, in quem ingressum erit ex 
arregantia probrum contra pro£imum, irruet per- 
nissu divino dedecoris dolor, ut humilitatem di- 
$cat. 

Vxns. 5. Os autem humilium curat sapientiam. 
Eo:um autem cogitatio qui sese de suis peccatis 
reprehendunt, discit sapientiam, initium ejus timo- 
rem Domini faciens. 

Vns. 5. Mortuus justus reliquit penitentiam. EL oc- 
cisus quidem qui irreprehensibiliter agebat, eis qui 
ipsum occiderunt, poenitentiam reliquit deiis quae in 
ipsum admiserunt, praesenti quidem tempore con- 
scientiam percutientem, futuro autem szculo per- 
petuo punientem. 

Repentinus autem. áccidit et jucundus. impiorum 
interitus. Non inhibitus autem accidit et jucundus 
male agentium et ideo non colentium Deum interi- 
tus; quia et poenas ili male actorum przsenti 

tempore dederunt, et 
ptis ab jisdém injuriis liberati sunt. 


Vgns. 5. Justitia simplicisdirigit vias. Etenimimmo- 
tum deagendis judicium irreprehensibiliter agen- 
tis Ipflexibiles ad cupiditates secundum virtutis defe- 
ctum aut excessum facit ejus secundum virtutem 
semitas ; in.quibus post ipsum ambulantes salute 
digni babentur. 

In impietate autem corruet impius. In ignominiam 
Dei per malitiz opera incidit qui mandatorum Del 
legem reprobat. Etenim, 


illis injuste habiti, acce- 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

a'. Ζυγοὶ δύ.ιοι, BOE Av ypa ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ 
αἱ μὲν πρὸς τὰς ἑλλείψεις τῶν ἀρετῶν xal tà; ὅπερ- 
θολὰς, ἑτεροῤῥεπεϊῖς τῆς φυχῖς διαθέσει», µεμιση- 
µέναι εἰσὶν ἔμπροσθεν τοῦ ἐντελλομένου μὴ ἐχχλί- 
νειν ἡμᾶς pfit εἰς τὰ δεξιὰ, µής εἰς v ἀριστερὰ, 
Δεσπότου τῶν ὅλων θεοῦ, ὡς τοῦ ὄντως χαλοῦ xal 
ἁμφοτέρωθεν ἁμαρτάνουσαι. 

Στἆθμιο» δὲ δίκαιον, δεκτὸν αὐτφ. 'H ἓν τῇ 
µεσότητι δὲ τῖς ἀρετῆς θεωρουµένη ἀῤῥεπὴς «gh; 
τὰ xav' ὄλλειψφιν ταύτης xal ὑπερθολὴν πάθη διἀ- 
θεσις τῆς φυχῆς, εὐπρόσδεχτος ὑπάρχει αὑτῷ ὡς 
τοῦ ὄντως ὀρεγόμένη χαλοῦ. 

f. Οὗ ἑὰν εἰσέάθῃ O6pic , ἐκεῖ xal ἀτιμία. 
Καὶ ἐφ᾽ ὃν μὲν ἂν εἰσελεύσεται ἐξ ὑπερηφανίας ti 
pos χατὰ τοῦ πέλας, πάθη ἀτιμίας κατὰ συγχώρτ- 
σιν θείαν χαταλαμδάνει αὐτὸν, ἵν ἐχπαιδευθῇ τα- 
πεινοφρονεῖν. 

Y. Στόμα δὲταπευῶν µε ετᾷ σοφίαν. Ἡ δὲ διά- 
vota τῶν ἐπιμεμφομένων ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς παραπτυ- 
pact, µανθάνει σοφἰαν' ἀρχὴν ταύτης τὸν τοῦ Κυρίου 
φόδον ποιουµένη. 

ὃ. ᾽Αποθανὼν δίκαιος ἔλιπε μετάμεΊλον. Καὶ 
φονευθεὶς μὲν ὁ ἁμέμπτιως πολιτευόµενος, χατέλιτε 
τοῖς αὐτὸν θανατώσασιν, ἑφ᾽ οἷς εἰς αὑτὸν πεπλημ- 
µελήχασι, µεταμέλειαν, την χατὰ τὸ παρὸν μὲν τὸ 
συνειδὸς πλήττουσαν, χατὰ τὸ μέλλον δὲ διηνεχῶς 
χολάζουσαν. 

Πρόχειρος δὲ ἠέγεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεδων' 
ἁπώ.εια. ᾽Αχώλυτος δὲ γίνεται xal εὐφρόσννος, ὁ 
τῶν |χαχοποιῶν, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ τιμώντων riv, 
ὄλεθρος. ὅτι τε τὰς δίχας οὗτοι τῶν αὐτοῖς xax 
πεπραγμένων, xatà τὸ «waphv ἀπέδωχαν, xai cl 
map' αὐτῶν 'xaxoüpevot, τῶν παρ) αὐτῶν χαχώσεων 
ἀπηλλάγησαν. 

ε’. Δικαιοσύνη ἁμώμου ἁρθοτομεῖ ὁδούς. Καὶ 
γὰρ ἡ ἀῤῥεπὴς ἐπὶ τοῖς πρακτέοις χρίσις τοῦ ἁμέμ- 
πτως πολιτενοµένου, ἀπαρεγχλίτους πρὸς τὰ xa 
ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς xal ὑπερδολὴν πάθη ποιεῖ τὰς 
κατ ἀρετὴν τρίδους αὐτοῦ * ἃς οἱ ἑπομένως τούτῳ 
ὁδεύοντες, σωτηρίας ἀξιοῦνται. 

Ἀσεδείᾳ δὲ περιπίατει ἄγομες. Εἰς ἀτιμίαν Ct 
θευῦ, διὰ τῶν τῆς χαχίας ἔργων, ἐμπίπτει ὁ ἀθετῶν 
τὸν νόµον τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν. Καὶ γὰρ, 


Vgns. 6. Justitia viri recti liberabit eos. Irrepre- D ς’. Δικαιοσύνη ἀνδρῶν ὁρθῶν ῥύσεται αὐτοὺς. 


hensibilis quidem eorum vita qui generose in cupi- 
dijates pugnant, et inflexibilem ad malum virtu- 
tis cursum faciunt, eos eripiet ab eo quod secun- 
dum.animam per cupiditates juxta defectum virtutis 
aul excessum est, periculo, 

Impietate autem sua capiuntur peccatores. Deum 
gecundum animam non colentes sua dispositione 
capiuntur, qui divinorum mandatorum legem re- 
probant. 

Vrns. 7. Mortuo homine justo, non perit spes. 
Et mortuo quidem illo qui in cupiditates generose 
pugnavit et a. virtutis laboribus non cessavit, et 
momentaneis zlerna anteposuit , eternorum bono- 


Ἡ μὲν ἅμεμπτος πολιτεία τῶν κατὰ τῶν παθῶν 
ἀνδριξομένων, xal ἀἁπαρέγχλιτον πρλς χαχίαν ποιου- 
µένων τὸν δρόµον τῆς ἀρετῆς, ἐξελεῖται τούτους 
τοῦ χατὰ φυχὴν, διὰ τών xax' ἕλλειψιν τῆς peti. 
καὶ ὑπερθολὴν παθῶν, κινδύνου, 

Τῇ δὲ ἀσεδείᾳ αὐτῶν ἆ Ί/σχονται παράνομοι. 
T? δὲ μὴ θεὸν τιμώσῃ χατὰ Φφυχὴν διαθέσει ἑαυ- 
τῶν, Χατέχονται οἱ τὸν vópov τῶν θείων ἐντολῶν 
ἀθετοῦντες. 

€. Τελευτήσαντος ἀνδρὸς δικαίου, οὐκ δ.1 Ίνται 
&Azx[c. Καὶ ἀποθανόντος μὲν τοῦ χατὰ τῶν παθῶν γεν- 
ναίως ἀνδρισαμένου, xal πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπί- 
πονον ἀνενδότου, xal τῶν προσχαίρων προχοί- 
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ναντος τὰ αἰώνια, διαμένει ἡ ἐπὶ τοῖς αἰωνίοις A rum spes in eo perseverat exspectante pro labo. 


ἀγαθοῖς τούτου ἑλπὶς, ἀπεχδεχομένου τὸν ὑπὲρ τῆς 
ὑπομονῆς τῶν πόνων µιαθόν. 

7ὸ δὲ καύχηµα τῶν ἁἀσεόών δ.νάυται. Τὸ δὲ 
ἐπί τε τῇ διαχένῳ δόξη χαὶ τῷ φθειρομένῳ πλούτῳ 
φρύαγμα τῶν ph δι) ἀγαθοεργίας τιµώντων sov, 
εἰς τὸ μηδὲν περιίσταται, ὡς τούτων ταχέιυς διαλυο- 
µένων, καὶ εἰς τὸ μηδὲν περιισταµένων. 

π’. Δίκαιος ἓχ θήρας ἐχδύνει. Καὶ ὁ μὲν ἁπονέ- 
ων τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ ἀρετὰς, χαὶ τῇ σαρχὶ αὐτάρ- 
χεις τροφὰς xai σχεπάσµατα. τὰς xav ἔλλειψιν τῆς 
ἀρετῆς xal ὑπερθολὴν παγίδας τοῦ θηρευτοῦ τῶν 
ἡμετέρων φυχῶν διαδιδράσχει. 

Αντ αὑτοῦ δδ παραδίδοται ἀσεδής. "Av τού- 
του δὲ ὃν σπεύδει θηρεύειν ὁ πονηρὸς, ἑμπίπτει χατὰ 
πρραίρεσιν slg τὰς προξιρημένας παχίδας , ὁ μὴ 
δι’ ἑμπράκτου γνώσεως τιμῶν τὸν θεόν. 

θ’. Ἐν στόµατι ἀσεθῶν, παγὶς zoA(caic. Καὶ 
γὰρ ἐν μὲν τῇ ἁπατηλῇ ὑποθήχῃ τῶν μὴ «hv 
πιµώντων, ἀλλὰ τὴν πβρόνοιαν αὑτοῦ διαδαλλόντων 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, ἀπιστίας τε xal ἀνελπι- 
στίας βρόχος κατασκενάζεται τοῖς μὴ àv τῷ οὐρανῷ, 
ἁλλ᾽ kv τῇ γἡ τὸ πολίτευμα χεχτηµένοις ἀνθρώποις * 
ὡς ἂν τῷ τοιούτῳ τῶν κολάσεων φόδῳ μήτε ἐκφυ- 
γεῖν, μήτε πρὸς τὰ ἄνω βραθεῖα, τῷ πρὸς αὐτὰ 
πόθῳ δραμεῖν χατ ἀρετὴν δύναιντο. : 

Αἴσθησις δὲ δικαίων εὔοδος. 'H δὲ γνῶσις τῶν 
ἑναρέτων ἀνδρῶν, ἁπλανής ἔστιν, ὡς τὴν πρᾶδιν 
ποιουµένων θεωρίας ἐπίδασιν. 

v. Ἐν ἀγαθοῖς δικαίων» κατώρθωσε xóJAuw. Kal 
τοῖς χαλοῖς μὲν ἔργοις xal λόγοις τῶν τοιούτων ἀν» 
δρῶν, ἁπῆρτισε τὴν ἑαντῆς σωτηρίαν Φυχὴ ἐν f 
πλεῖστοι ἑνδιατρίδουσι λογισμοί. 

Καὶ ἓν ἁπω-λείᾳ ἀσεδῶ»ν, ἆγαλ.λίαμα. Ἐν δὲ τῷ 
à αὐτῆς ἀφανισμῷ τῶν μὴ τιµώντων θεὸν πονηρὼν 
λογισμῶν , προσχέχονεν αὑτῇ εὐφροσύνη πνευµα- 
τιχη. 

ια. Ἐν» εὐλογίᾳ εὐθέων ὑγωθήσεται πόλις. 
Καὶ γὰρ ἓν μὲν τῇ ἀγαθῇ διδασκαλίᾳ τῶν ἁπλανῶς 
διδασχόντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, ἀρθήῆσεται τῇ 
φυσιχῇ ἐν πνεύµατι θεωρίᾳ, εἰς την ἅπταιστον 
γνῶσιν τῶν ὑπὸ φύσιν καὶ χρόνον, φυχἡ àv fj διά- 
φοροι περιπολοῦσι λογιαµο[. 


Στόμα δὲ ἁἀσεδῶν καεασκαφήσεται. Ἐν δὲ D 


ταῖς ἁπατηλαῖς ὑποθήχαις τῶν μὴ τιµώντων θεὸν' 
πνευμάτων τῆς πονηρίας, εἰς ἁλογίστους ἐπιθυμίας 
χατενεχθήσεται. 

V9. Μυκτηρἰζει xoA(tac ἐνδεὴς gpsrorv. Καὶ 
διαπαίΐσει μὲν καταχρίνων τοὺς Ev τῷ παρόντι χόσμῳψ 
μὴ ὁ οθῶς πολιτενοµένους ἀνθρώπους, ὁ ἐν τῷ μὴ ἐκι- 
γινώσκειν τὴν οἰχείαν ἀσθενείαν, ἑλλιπῆς φρονῄσεως. 

Avhp δὲ gpóripoc ἡσυχίαν ἄγει. 'O δὲ ἐν τῷ 
ταύτην ἐπιγινώσκειν τέλειος ταῖς φρεσὶ, προσέχων 
ἑαυτῷ, σχολάζει' μόνα τὰ οἰκεῖα σφάλματα ἐξετά- 
ζων καὶ διορθούµενος. 

ιΥ’. Ανγὴρ δἰγήωσσος ἁποκαλύαπτει BovAàc ἐν 
cvr&*píq. Καὶ ἄνθρωπος μὲν πρὸς ἁπάτην πολλῶν, 


rum sufferentia mercedem. 


Gloriatio autem. impiorum perit, In vena. autem 
gloria et corruptibilibus divitiis arrogantia eorum 
qui Deum per bona opera non colunt in nihilum 
redigitur ; quippe quz citius disselvantur el iu 
nihilum redigantur. 


. 


Vins. 8. Justus de tendicula egreditur. (ui dis- 
tribuit quidem sux anima virtutes et carni sufli- 
cientes cibos et velamina, secundum virtutis defe- 
ctum aut excessum uostrarum animarum  venato- 
ris retia effugit. 


Pro eo autem traditur impius. Pro eo quem malus 
venalione capere tentat, in dicla retia per electio- 
nem incidit qui Deum colit per activam intelligen- 
liam. 


VrgRs, 9. In ore impiorum tendicula civibus. 
Etenim in doloso non colentium Deum consilio, 
sed ejus providentiam calumniantium malitize ερ)» 
rituum, infidelitatis et desperationis laqueus iis 
paratur qui non in ccelo, sed in terra ágendi ratio - 
nem possident : quippe qui tali posmarum timore 
neque effugere neque ad superna premia eorum 
desiderio secundum virtutem currere possint. 


Scientia autem justorum pervia. Scientia autem 
virorum virtute praditorum non errat; quoniam 
actionem fundamentum coutemplationis statuunt. 


Ygrns. 10. Ju bonis justorum constituit civitatem. 
Et bonis quidem operibus et sermonibus talium 
liominum suam salutem anima perfecit, in qua . 
multa reperiunliur ratiocinia. 


Et in perditione impiorum exsultatio. Ex desteu- 
cioue apud ipsam non colentium Deum malorum 
ratiociniorum, advenit illi spiritualis Ιστία, 


Vrns. 11. In benedictione rectorum erigetur civi- 
tas. Etenim in bona doctrina eorum qui absque 
errore verbum veritatis docent, erigetur naturali 
in spirilu contemplatione in securam eorum quz 
ad naturam οἱ ad tempus pertinent. intelligentiam 
anima in qua diversa versantur ratiocinia. 


Os autem lmpiorum destruetur. 1n. dolosis autem 
consiliis eorum qui Deum non colunt malitiz 
spirituum, iu irrationabilia desideria deferetur. 


VEns. 19. Hidet cives irops mentis. Et ridet qui- 
dem damnans 608 qui przsenti tempore non recte 
agunt, qui mente deficit, iu eo quod propriam in- 
firmitatem non novit. ' 

Vir autem sensat«us pacem. agit. Qui autem eam 
noscens perfectus mente est, sibi ipsi invigilans 
quiescit; suos proprios lapsus solummodo curans 
οἱ corrigens. 

Vgns. 12. Vir duplex lingua revelat sententiam tn 
consilio. Et homo quidem ad multorum deceptio- 





— 
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nem verba invicem opposita proferens, in populi Α λόγους ἀντιχειμένους ἀλλήλοις φθεγγόµενος, &vaxa- 


cctu revelat ea qua ipsi ab aliquo tradita sunt con- 
silia, et inde quod multorum iuterest, etsi illis non 
ita videatur, impossibile reddit. 


Fidus autem spiritu celat res, Qui autem e& in 
smenie sua servat, nec ejus mandatum reprobat 
qui ipsi propria arcana confidit, celat quzeunque 
manifestata detrimentum afferent, et 


Vgns. 14. Quibts non. est gubernaculum, cadunt 
wt folia. Quibus nemo prsest optime eorum nego- 
tia dirigens, quadam in eos spirante tentatione, 
a malitiz spiritu dejiciuntur, foliorum instar facile 
a vento dispersorum. Nequeunt enim inimici 


fraudibus resistere, eo quod aliquo ipsos firmante B 


privaniur. 


Salus autem est in multo consilio. Corporis autem 
custodia est in plurima apud sapientem virum υἱ]- 
lium indagatione,. Etenim 


Vgas. 15. Improbus male agit, cum justitiam 
commiscuerit. Artüficiosus nostrarum animarum 
inimicus et hostis ea qus pugnantibus noeebunt 
uon perficiet nisi cum inspirans virtutis conatum 
adducentem ab hominibus justitiam, nempe laudes, 
eum immiseuerit iis que ipsius dextra contra eos 
parantur insidiis. 


Odit autem sonum securitatis, Abhorret autem, 
nec vult proferri verbum quod ex anima, ejus do- 
lorum experimento munita, precedit, et eamdem 
munitionem animabus quse ipsi obediunt , statuit. 


Vins. 46, Mulier utilis excitat viro gloriam, Ἑι 


serviens quidem menti ad cogitationem rationum 
qui in rebus sunt scientia, si ea bene utatur ut 
$uo instrumento, excitat illi secundum cogitatio- 
nem generose in cupiditates pugnanti rationabi- 
lem de rebus sententiam ; per quam mens pro- 
prium accipit honorem, ex rebus cognoscens re- 
rum dignitatem. 


Thronus. autem ignominie, mulier odio habens 


λύπται τὰ ἐμπιστευθέντα αὐτῷ παρά τινος σχέµµατα 
ἓν συνελεύσει ÀaoU* χάντεῦθεν τὰ ἐπὶ λυσιτελείᾳ 
πολλῶν, κἂν τούτοις μὴ οὕτως ἔχειν δοχῇ, πο:εἵ 
ἄπραχτα. 

Πιστὸς δὲ ανγοῇ κρύπτει πράγματα. Ὁ δὲ τη- 
piv ταῦτα τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ, καὶ μὴ ἀθετῶν τὸ zap- 
άγγελµα τοῦ ἐμπιστεύσαντος αὐτῷ τὰ ἴδια µνστί- 
ρια, συγκαλύπτει ὅτι φανερούμενα, βλάδην ἀποτελεῖ- 
xai 


ιδ. Olc µἡ ὑπάρχει xv6áprsoic, αίπεουση’ 
ὥσπερ φύἀ.α. Οἷς μὲν μὴ ἔστι προεστὼς, χαλῶς 
διεξάγων τὰ χατ αὐτοὺς, πνεὐσαντός τινος ἐπ αὖ- 
τοὺς πειράσμοῦ, ὑπὸ τοῦ τῆς πονηρίάς πνεύματος 
καταθάλλονται, δίχην φύλλων ῥιπτομένων εὐχερῶς 
ὑπ ἀνέμου μὴ δυνάµενοι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ 
ἐχθροὺ ἀντισχεῖν, ἓν τῷ voU στηρίζοντος ἀποστερεῖ- 
σθαι. 

Σωτηρία δὲ ὑπάρχει ἐν πολ ἑῇ Bovdg. Σώμα- 
τος [cod. σῶμα| δὲ φυλαχή ἁστιν ἐν τὴ πλείστῃ παρὰ 
σοφῷ ἀνδρὶ ἐξερεννήσει τοῦ συνοέσοντος * xai γὰρ 

τε’. Πονηρὸς χακοποιεῖ, 6cav συµµίξῃ δικαίωµα. 
'U πολυµήχανος ἐχθρὸς τῶν Ἠμετέρων φνχῶν καὶ 
«ολέμιος, τὰ μὲν pb; βλάδην τῶν ἁγωνιζομένων 
οὐχ ἄλλοτε ἁ ποτελεῖ, εἰ μὴ ὁπόταν ὑπαγορεύων τὴν 
ἐπίτασιν τῶν ἀρετῶν, τὴν εἰσάγουσαν «b παρ' &v- 
θρώπων δικαίωμά, δηλονότι τὸν ἔκαινον, παραµίξῃ 
αὐτὴν τῇ ἀπὺ δεξιᾶς συσχεναξοµένῃ παρ αὐτοῦ 
χατὰ τούτων ἐπιθδουλῇ. 

Miel δὲ ἠχόν dogadslac. ᾿Αποστρέφεται δὲ, 
xaX οὐ θάλει προσφέρεσθαι λόγον προερχόμενόν τε 
ἐκ ψυχῆς πεφυλαγμένης, τῇ πολυπειρίγ τῶν αὐτοῦ 
μηχανῶν, xaX ἁμποιὀῦντα τὴν αὐτὴν φυλαχὴν ταῖς 
αὐτῷ ὑπαχουούσαις ψυχαῖς, 

(c. Γυνἡ εὔχρηστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν. 
Καὶ ἡ μὲν βοηθὸς τῷ vi πρὸς χατανόησιν τῶν iv 
τοῖς οὖσι λόγων αἴσθησις, χαλῶς παρὰ τούτου 
χρωµένη, ὡς ὄργανον αὐτοῦ, ἀνιατῷ αὐτῷ κατὰ 
διάνοιαν, Ὑενναίως κατὰ τῶν παθῶν ἀγωνιζομένῳ, 
τὴν λογιχὴν περὶ τῶν ὄντων δόξαν  χαθ᾽ fv ὁ νοὺς 
τὴν ἰδίαν ἁπολαμθάνει cts, ἐπιγινώσχων Ux cum 
ὄντων τὴν ἀξίαν τῶν ὄντων. 


θρόνος δὲ ἀτιμίας, vv μισοῦσα δίκαια. 


justa. Sedes autem injuriz illi, mentem ad malum D Ἵδρυσις & αὐτῷ ὄδρεως, ἡ πρὸς μὲν χακἰαν αννερ- 


per irrationabilem caducorum amorem adjuvans, 
ct virtutes propter laborem abhorrens scientia : 
"mens enim qui illi obedit, in probroso malitiz ba- 
bitu insedit, irrationabiliter in illo quiescens. 


Qui differunt divitias, egentes efficiuntur. Et qui 
spirituales seeundum intelligentiam divitias non 
curant, meque ad operationem virtutum assur- 
gunt, privatonem patiuntur. 

Viriles autem. stabiliuntus divitiis. Qui autem 
sunt secundum animam generosi, in ipsis spiri- 
tealiyus intelligentie divitiis stabiliantur, laborem 
viriliter ferentes. 


γοῦσα τῷ wp (X τῆς ἀλόγου τῶν προακαίρων ὁρέ- 
ξεως, τὰς δ' ἀρετὰς ἁποατρεφομένη διὰ €b τούτων 
ἐπίπονον, αἴσθησις * ὁ γὰρ ταύτῃ πειθόµενος vous, 
τῇ ἐφυδρίστῳ ἕξει τῆς καχίας ἐγχάθηται, ἁλογίστως 
αὐτῇ ἑπαναπανόμενος. : 

IlAoórov óxrnpol, àvÜeric γινόντδι. Kol «00 
μὲν xaT γνῶσιν πνευματικοῦ πλούτου, οἱ ja6u- 
μοῦντες, wal ph διανιστάµενοι πρὺς τὴν ἐργασίαν 


«οῶν ἀρετῶν, στέρησιν ὁπομένουσιν 


Οἱ δὲ ἀν δρεῖοι ἑρείδονται π.ούτῳ. Οἱ δὲ κατὰ 
Ψυχην γενναῖοι, ἓπ᾽ αὐτῷ τῷ τῆς γνώσεως πνευµα- 
cux. πλούτῳ στηρίζονται, ἀνδριξόμενοι τὸ ἐπίπο- 
vov. 
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ut. Tü ψυχῇ αὑτοῦ ἀγαθοποιεῖ àxhp ἑλεήμων. Α — VERS. 17. Anime suc bene[acit vir misericors. Et 


Καὶ τὴν μὲν ἰδίαν Ψυχὴν εὑεργετεῖ, ἑκανασώζων δι᾽ 
ἀγαθοερτίας αὐτῇ ὡς sod εἰχόνι «b καθ᾽ ὁμοίωσιν, 
ὁ χατὰ τῶν παθῶν ἀνδριζόμενος, καὶ τοὺς περιπί- 
πτοντας ποιχίλοις πειρασμοῖς χαὶ δεοµένους παντοίας 
χειραγωγίας οἰχτείρων, xal χεῖρα βοηθείας αὑτοῖς 
χατὰ τὸ δυνατὺν ὀρέγων. 

Ἰκξόλ.λνσι δὲ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ὁ ἀνελεήμων». 
Διαφθείρει δὲ τὸ ἴδιον σῶμα, ἴδιον γὰρ xaX τὸ ἑκά- 
στου, ὅτι ix τοῦ αὐτοῦ tape πάντες πηλοῦ τε xal 
κράματος, 6 μὴ δι’ οἴχκτόν «wi ἐπιχαμπιόμενος , καὶ 
ὡς δυναᾳτὸν βοηθῶν, ἀλλ’ ἑῶν τοῦτον τοῖς συνέχουσιν 
αὐτὸν xaxol; φθείρεσθαι ὅτι χλείει ὁ τοιοῦτος, οῦ 
τε Θεοῦ *bv περὶ αὐτὸν ἔλεον xai τὰ τῶν πολλῶν 
σπλάγχνα» xai χαταχρίνει αὐτὸς ἑαυτῷ ἐκ τῆς περὶ 
tbv πλησίον ἁαπλαγχνίας τὸν ἀνεπιμέλητον, μὴ 
ἐλεούμενος, ἐπειδὴ μὴ ἑλέησεν. 


3 


wj. Ασεδὴς ποιαῖ ἔργα ἄδικα. Καὶ ὁ μὲν μὴ τι- 
μῶν 5bv θεὸν ὡς αὐτοαλήθειαν , διαπράττεται τὰ 
παρὰ τὸν νόμον τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν ἔργα. 


Zzépua δὲ δικαίων, μισβὸς ἀ.ηθείας. 'O δὲ δί- 
«ην σπέρματος, εἰς τὰς ψυχὰς τῶν προχρινόντων 
τὰ αἰώνια τῶν προσχαίΐρων, πίπτων xai χαρποφορῶν 
9 ἀγαθὸν, εἰς τριάκοντα xal εἰς ἑξήκοντα xal &xa- 
τὸν, θεῖος λῤγας, µισθαποδοσίἰα ὑπάρχει τοῦ τῶν γνω- 
στῶν πέρατος τῆς ἀληθείας πιστευοµένης βοδαίως. 
Ὅ γὰρ προσάγων θεῷ Be6alav τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, 
ἀντιλαμάάνει παρ᾽ αὐτοῦ cv λόγον τῆς ἀληθείας, xaó- 
Φίροντα αὐτὸν xal τελειοῦντα κατὰ χάριν, τῇ τῶν 
ὑπὲρ φύσιν αγαθῶν µεθέξει. 

εθ’. Υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωήν. Καὶ γὰρ ὁ 
μὲν θεῷ υἱοθετηθεὶς διὰ πίστεως, xat ἁμέμπτως «o- 
λιτευόµενος, πρὸς τὴν πνευματιχὴν xal ἀνώλεθρον 
τίχτεται ζωὴν., λαµθάνων ἀρχὴν μὲν ταύτης τὴν διὰ 
nds θεογνωσίαν ΄ mpoxorty δὲ, τὸ κατ ἀρετὴν 

θος. 

Διωγμὸς δὲ ἀσεθοὺς εἰς θάνατον. 'Ἡ πᾶσα δὲ 
σπουδὴ τρῦ μὴ ἂν’ ἐμπράκτου γνώσεως τιμῶντος-θεὸν, 
τελευτᾷ εἰς φθορὰν, ὡς χαταγινοµένη περὶ τὰ πρόσ- 
χαιρα. 

x. Ἡδέυγμα Κυρίῳ, ὁδοὶ διεστραμµέγαι. "Oct 
μεμισημένα εἰσὶ παρὰ Θεῷ ἔργα παρεγχεχλιµένα τῆς 
κατ᾽ ἀρετὴν εὐθείας ὁδοῦ, πρὸς τὰ xav' ἕλλειψιν ταύ- 
τη; καὶ ὑπερθολὴν πάθη. 


Προσδεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἅμωμοι ἐν ὁδῷ. 
᾿Αποδεχτοὶ δὲ αὐτῷ, ὅσοι παντὸς µώμου ἀπηλλαγμέ- 
wn» τὴν ὁδὸν τῆς παρούσης ζωῆς διεξέρχονται. 

χα’. Χειρὶ χεῖρας ἑμόδαὼν ἁδίκως] οὗκ ἁτιμώ- 
pntoc ἔσται καχκῶν. Καὶ ὁ μὲν τοῖς πόνοις τῆς οἱ- 
χείας χειρὸς, τοὺς τῶν ἁλλοτρίων χειρῶν πόνους, 
παρὰ πάντα δίκαιον λόγον προσµίξας, οὐχ ἐχτὸς xo- 
λάσεως. ἔσεται, ὑπὲρ ὧν ἐνεδείξατο λωπηρῶν slc τοὺς 
πλεονεχτηθάντας παρ αὐτοῦ, 

'0 6à σπείρων δικαιοσύνη», ἀήψεται µισθὸν' 
ἀιστόν. Ὁ δὲ σχορπἰίζων εἰς τὰς τῶν δεοµένων γα- 
ατέρας xal τῶν ἑανυτοῦ χειρῶν πόνους, ἀναλόγως τῇ 


proprie quidem η] bene facit, servans per 
bona opera illi ut Dei imagini similitudinem, qui 
contra cupiditates generose pugnat, variis tenta- 
tionibus cadentium et. omnimoda directione indi- 
gentium miseretur, el auxilii manum iliis, αἱ po- 
test, tendit. 

Destruit autem corpus suum. immisericors. Cor- 
rumpit autem proprium corpus; proprium epim 
et cujuslibet corpus, quoniam omnes ex eodem 
luto et mistura sumus, qui nemioi per misericor- 
diam inflectitur nec ut potest, subvenit, sed eum 
comprehendentibus malis corrumpi sinit ;. quia 
nempe hujusmodi claudit et Dei in ipsum miseri- 
cordiam et populi viscera ; et se ipsum damnat ex 
sua in proximum quem non curat acerbitate, jam 
non misericorditer habitus, quia ipse non miser- 
tus est. 

Vens. 18. Impius facit opera injusta. Et ille qui- 
dem qui non Deum ut ipsam veritatem colit, exse- 
quitur contra divinorum ejus mandatorum legem. 
opera. 

Semen autem. justorum, merces. veritatis. More 
seminis, in eorum animas qui zelerna nomentaneis 
anteponunt, cadens et bonum fructiflicans, ad tri- 
ginta et. sexaginta et centum, divinum verbum, 
mercedis redditio est pre rerum moscéndarum 
termigo, veritate firmiter credita, Qui enim heo 
firmam in eum fidem prestat, ab eo vice sua ver- 
bum veritatis accipit, ipsum 1nundans et secun-. 
dum gratiam perficiens bonorum qua supra η” 
turam sunt participatione. 

Wgms, 40. Filius justus generatur. in. vitam. 
Etenim qui a Deo per fidem adoptatur et irrepre- 
bensibiliter agit, ad spiritualem et incorruptibilem 
gignitur vitam, principium ejus accipiens Dei per 
fidei nofitiam ; progressum autem, secundum vir- 
tutem mores. 

Persecutio auem impii in mortem. Omnis autem 
ardor ejus qui non per activam intelligentiam 
Deum .colit, in corruptionem pervenit, uipote qui 
circa momentanea versatur. 

Vans. 90. Abominatio Domino, vie perverse. Quia 
nempe odio synt apud Deum opera quae a recta 


D seeundum virtutem via recedunt ad eas qui se- 


cundum ejusdem defectum aut excessum sunt. cu- 
piditates. 

Accepli autem. ili. omnes. irreprehensibiles in via. 
Accepti autem illi quicunque omni reprehensione. 
solutam preesentis. vitae viam percurrunt. 

Vkns. 21. Qui in.smanu manus imponit iuste, 
non innocens malorum erit. Qui enim proprie ma- 
nus laboribug aliarum manuum labores contra om- 


.nem justam rattiqnem miscuerit, non extra uliio- 


vem erit, pro injuriis quas. in eos. exhibuerit qui. 
ab ipso decepti sunt. 

Qui autem seminat. justitiam, reciplet mercedem. 
fidelem. Spargens autem in indigenüum ventrem 
οἱ suarum manuum labores, pro uniuscujusque. 
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PROCOPII GA2 EI 
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jnopia, a remunerante Deo mercedem firmam 46- A χρείᾳ Exászoo, λάθη παρὰ τοῦ µιαθαποδότου θεοῦ 


cipit, que nempe in ΦΙΟΓΗΜΙΗ permanet. 

Vgns. 92. Ut circulus aureus in naribus suis, ita 
mulieri improbe pulchritudo. | Et quemadmodum 
aurium ornarmenturm, porci naribus appensum, Juto 
infleitur, ita et sensibus irrationabiliter pulsa id 
quod ad glori: prztensionem erat illius qui sensi- 
bilium pulchritudinem fecit luto. voluptatum per 
ardorem inquinavit. Etenim 

VEns. 23. Ardor justi, omnis bonus. Ardor qui- 
dem ejus qui sensibilibus utpote momentaneis, 
bona quz supra sensus sunt, utpote zelerna, ante- 
ponit, totus est optimus, utpote salutaris. 

Spes autem impiorum peribit. In caducis autem 
fiducia eorum qui Deum per activam intelligentiam 
non colunt, evanescet, in nihilum abiens, quoniam 
ea corrumpentur. 

Vgns. 24. Qui propria seminant, sunt qui plura 
faciunt. Et quidem qui indigentibus sive propria 
$pargunt, sive virtutes impertiuntur, ii sunt qui 
in centuplum sibi aut corporeas aul spirituales 
divitias acquirunt. 


Sunt autem aliena congregantes, qui minuuntur. 
Et rursus quidam sive aliorum bominum bona ra- 
pientes, sive d:e&monum malitiam suscipieutes, se- 
,psos minores efficiunt; secundum enim corporeas 
divitias, dant ponas pro iis quz male perceperunt; 
secundum autem divitias spirituales, quod se- 
cundum virtutem est decus abjicientes, malitiz de- 
decus sibi acquirunt. 


Anima benedicta, omnis simplex. Anima enim 
apud Deum et homines laudibus donatur qus- 
cunque permanet per apathiam easdem jin non 
iisdem, nec supervenientibus turbatur, sive 
leta, sive tristia sint, οἱ inde ex cupiditatibus 
compositionem accipiens, sed simplicem propriae 
nature servans rationem. 

Vzns. 25.ἱ Vir autem iratus, non decenti specie. Qui 
autem in eos qui ipsum molestant irascitur, est in- 


decens, pacis el secundum animam serenitatis 


decentiam objicieus. 

Vgns. 26. Qui retinet frumentum, eum gentibus 
relinquit, Et qui non injicit fructificans, more 
frumenti, virtutis ingenitum verbum per actus in 
carnem, sinit illud hostibus nostrarum animarum 
d:monibus consumendum, irrationabilium cupi- 
ditatum solerti:e. 

Benedictio autem in caput impertientis. In bonis 
autem erit ipsius ingeniti verbi usus apud reeto- 
rem spiritum ejus qui illud carni ad spiritualem 
fertilitatem impertitus erit. | 

VgRs. 27. Construens bona, quarit gratiam bo- 
nam. Qui quidem optima Dei mandata operatur, 
accipere festinat sanctissimi Spiritus dona quz ab 
omni debito solvunt et supernaturalium bonorum 
participatione dignos efliciunt. 

" Quarentem. autem. πιαία, comprehendent. illum. 


ἀντιμισθίαν βεθδαίαν, τὴν ἐς ἀεὶ διαµένουσαν. 

xp. ᾿ΩΏσπερ ἐγώτιον χρυσοῦν ἐν pw oc. οὕτω 
υγ αικὶ καχόφρονι xáAAoc. Καὶ χαθάπερ ἑνώτιος 
χόαµος, ἑνηρττμένος yolpou ῥινὶ, τῷ βορδόρῳ ὁν- 
ποίνεται' οὕτω χαὶ αἰσθήσει ἁλογίστως φεροµένη, τὸ 
πρὸς ἑνώτισιν τῖς δόξης τοῦ πεποιηχότος χάλλος ttv 


(αἰσθητῶν, τῷ βορθόρῳ τῶν ἡδανῶν κατ ἐπιθυμ΄αν 


μολύνεται. Καὶ γὰρ 

xy'. Επιθυμία διχαίου, πᾶσα ἁγαθή. Ἡ μὲν 
ἔφεσις τοῦ προχρίνοντος τῶν φαινομένων, ὡς προσ- 
χαίρων, τὰ ὑπὲρ τὸ φαινόµενον ἀγαθὰ, ὡς αἰώνια, 
ἅπασα ὑπάρχει καλη, ὡς σωτήριος. 

Ἐ ἀπὶς δὲ ἀσεδῶν ἁπολεῖται. Ἡ δ ἐπὶ τοῖς προσ- 
καΐροις πεποίθησις τῶν μὴ δι ἐμπράχτου γνώσεως 


B τεμώντων θεὸν, ἀφανισθήσεται, εἰς τὸ μηδὲν χωρἡ- 


caca ἓν τῷ φθαρῆναι αὐτά. 

xb. Εἰσὶν οἱ τὰ ἴδια σπείροντες, ot zAslora 
ποιοῦσι». Καὶ ὑπάρχουσι μὲν οἱ πρὸς τοὺς δεοµέ- 
νους, εἴτε τὰ οἰχεῖα χρήματα σχορπίζοντες, ei" 
ἀρετῶν μεταδόσεις ποιούµενοι, οἵτινες ἑχατονταπλα- 
σίονα ἑαυτοῖς ἣ τὸν σωματιχὸὺν f) «bv πνευματιχὸν 
πλοῦτον περιποιοῦνται. | 

Εἰσὶ δὲ xal ol συνάγοντες τὰ ἆ Σλόερια, ol 
ἑαττονοῦνται. Ὑπάρχουσι δ᾽ αὖθίς τινες, ot καὶ τὰ 


"τῶν ἄλλων εἴτ' ἀνθρώπων ἁρπάζοντες χρήματα, εἴτε 


δαιμόνων χαχίας µεταλαμδάνοντες, οἵτινες σμικρύ- 
νουσιν ἑανυτοὺς, χατὰ μὲν τὸν σωματιχὸν πλοῦτον, 
δίχας εἰσπραττόμενοι, ὑπὲρ ὧν χαχκῶς ἑτελώνησαν - 
κατὰ δὲ τὸν ψυχικὸν, ὡς τὴν xa! ἀρετὴν τιμὴν ἆπο- 


C θαλλόμενοι, xai τῆς χαχίας ἀτιμίαν ἐπικτηαάμε- 


νοι. 

xc. Ἑυχὴ εὐογουμένη, αᾶσα ἁπ.1ῃ. Voyh γὰρ 
ἑπαινουμένη παρὰ θεῷ xal ἀνθρώποις Eos, πᾶσα d 
διαµένουσα αὐτὴ ἐπὶ τοῖς οὐχ αὑτῆς δι’ ἀπάθειαν, 
χαὶ μὴ στασιάξουσα τοῖς συμπίπτουσιν, εἴτε αδέα 
εἶεν, εἴτε χαὶ ἀλγεινά ' χἀντεῦθεν τὴν ix παθῶν λαμ- 
θάνουσα σύνθεσιν, ἀλλ ἁπλοῦν τὸν τῆς ἰδίας φύσεως 
διαφνλάττουσα λόγον. 

xc'. Arp δὲ θυµώδης, obx εὐσχήμων. Ὁ δξ 
πρὸς τοὺς λυποῦντας αὐτὸν ὀργιζόμενος, ἀσχη μο»εῖ, 
τὴν τῆς εἰρήνης xaX τῆς χατὰ ψυχὴν γαλήνης εὖχο- 
σµίαν ἀποδαλλόμενος. 

'O συνέχων σῖτον, ὑπο.ίποιτο αὑτὸν τοῖς ἔθνε- 
ct. KaYó μὲν μὴ χαταθάλλων τὸν δίχην σίτου χαρ- 
ποφόρον τῆς ἀρετῆς ἔμφυτον λόγον σαρχὶ χατὰ πρᾶ- 
ξιν, χαταλείψειε τοῦτον χαταναλίσχεσθαι τοῖς πολε- 
plot; τῶν ἡμετέρων ψφυχῶν δαίμοσε, ταῖς ἐπινοίαις 
τῶν ἁλόγων παθῶν, 

Εὐ.Ιογία δὲ εἰς χεφα.1]ν τοῦ µεταδιδόντος. "Ex" 
ἀγαθοῖς δὲ ἔσται f) χρῆσις αὑτοῦ τοῦ ἐμφύτου λόχου, 
παρὰ τῷ ἠγεμόνι vip, τοῦ µεταδ.δόντος τούτου σαρκαὶ 
πρὸς χαρποφορἰαν πνευµατιχἠν. 

xQ. Τεκταιυόµενος ἁγαθᾶ, (cet áp ἁγωθδήν. 
Καὶ ὁ μὲν ἐργαζόμενος τὰς πἀναγάθους τοῦ Θεοῦ 
ἐντολὰς, σπεύδει λαθεῖν τοῦ παναγίου Πνεύματος δω- 
ρεὰν, τὴν παντὸς ὀφλήματος ἁπαλλάττουσαν, καὶ της 
µεθέξεως τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαθῶν ἀξιοῦσαν. 

— Εκζητοῦντα δὲ κακά, χατα.ἳἠψεται αὐτόν. T^i 
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δὲ σπεύδοντα xaxoxoulv, 
σχειν καχῶς, δἵτε χατὰ τὸ παρὸν πρὸς διόρθωσιν, 
εἴτε χατὰ τὸ μέλλον πρὸς τιμωρία. —— — 

κη’. Ὁ πεποιθὼς ἐπὶ π.Ίούτῳ αὐτοῦ, οὗτος πε- 
σεῖται. Καὶ ὁ μὲν θαῤῥὼν ἐπὶ ἰδίοις eive χρήµασιν, 
εἴτε χατορθώµασι, καὶ μὴ ἐπὶ τῷ θεῷ, ὁ τοιοῦτος 
χατενεχθήσεται ix. θείας ἑγκαταλείψεως, εἴτε τῶν 
χρημάτων διαῤῥυέντων, εἴτε τούτου σφαλέντος χατὰ 
λόγον ἣ πρᾶξιν. 

'O δὲ ἀντιαμδανόμενος δικαίων, οὗτος ἀνατδ- 
Asi. Ὁ δὲ ἀντιποιούμενος xa0' ἕξιν τε xal ἑνέργειαν, 
τῶν ἀποτρεπουσῶν μὲν τοῦ χαχοῦ, προτρεπουσῶν 
δὲ εἰς τὸ ἀγαθὸν θείων ἐντολῶν , xal ὡς τὴν οἰχείαν 
ἐπιγινώσχων ἀσθένειαν, εἰς µόνον ἐλπίζων θεὸν, ὁ 
τοιοῦτος διαφανἣς Υενήσεται χατ᾽ ἀρετὴν xol λαμ- 
πρός. 

κ’. '0 μὴ συμπεριφερόµενος τῷ ἑαυτοῦ οἵχῳ 
«.Ἰηρονομήσει ἀνόέμους. Καὶ ὁ uh ταῖς ἀσθενείσις 
τῶν kv τῷ ἰδίῳ οἴχῳ συγγνωμονῶν, xal βαστάζων 
ταύτας ὡς δωνατὸν, τὸ ἄστατον τῆς τούτων γνώμης 
κερδήσει, xal οὐχὶ ταύτους εἰς τὸ ὑπαχούειν αὐ- 
τοῦ. 

Δου λεύσει δὲ ἄφρων. φρονἰμφ. Ὑπηρετήσει δὲ 
τῷ ἐχέφρονι ὁ μὴ ἐχέφρων , μετερχομένῳ τοῦτον εὖ- 
φυῶς, xat ἄγοντι εἰς «5 πρὸς τὸ ἑαυτῷ βουλητόν. 

X. Ἐκ χαρποὺ δικαιοσύνης φύεται δένδρον 
ζωῆς. Καὶ && ἀρετῆς μὲν καρπευοµένης παρὰ τῆς 
xav) νόµους θείας πολιτείας, βλαστάνει iv τῇ φυχῇ 
ὁ ταύτην συντηρῶν λόγος τῆς διαχρίσεως, καθ’ ὃν 
φυλάττεται ἀπὸ τοῦ καθ) ἁμαρτίαν θανάτου * ὡς μὲν 


καλῶν τῶν µονίµων ἀντεχομένη, ὡς δὲ καχοῦ τῆς OG 


περὶ τὰ πρόσχαιρα σχέσεως ἀπεχομένη. 

Ἀφαιροῦνται δὲ opor γυχαὶ παρανόμων. 
ΑἈφαρπάζονται δὲ τῆς προσκαίρου ζωῆς πρὸ καιροῦ, 
ψυχαὶ τῶν μὴ τηρούντων τὰς τοῦ θεοῦ ἐντολὰς, τῶν 
ἡμερῶν τῆς χακίας αὐτῶν χολοδουµένων, διὰ τοὺς 
ἐχλεχτούς. 

λα’. El à μὲν δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεδὴς 
καὶ ἁμαρτωλὸς xov φανεῖται; El γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ 
τὰς θείας τηρῶν ἐντολὰς διὰ πολλῶν σώζεται µαθη- 
µάτων, τῶν μὲν χαθ᾽ ἡδονὴν ἐχουσίων παθῶν ἔγχρα- 
τευόµενος, τοὺς ὃξ xat' ὀδύνην πειρασμοὺς εὐχαρί- 
στως ὑπομένων * «ὅτι βιαστἡ ἆστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, xai βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. » 6 μὴ δι’ 
Έργων δικαιοσύνης τιμῶν τὸν θεὸν, xal ἁποτυγχάνων 
τούτου χατὰ διάθεσιν, fj οὐδαμῶς εὑρεθήσεται, χατα- 
κριθεὶς τὴν ἀπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ πανταχοῦ παρόντος xat 
τὰ πάντα πληροῦντος, ἕκπτωσιν' ὡς μηδαμῶς χατὰ 
τὸ εὖ εἶναι ἁπολαύων αὐτοῦ, που ἓν µόνῳ πάντως 
τῷ εἶναι: ὡς κατὰ τοῦτο µόνον µετέχων αὐτοῦ, διὰ 
τὸ ἀνταλλάξασθαι κατὰ γνώµην, τοῦ εὖ εἶναι dsl, τὸ 
φεῦ εἶναι ἀε[. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


a'. Ὁ ἁγαπῶν παιδείαν, ἁγαπᾷ αἴσθησω.. Καὶ 
γὰρ ὁ ἑρῶν τῆς πρὸς σωτηρίαν δι ἐγχρατείας xal 
ὑπομονῆς ἐπιπόνου τῇ ψυχῇ ἀγωγῆς, ἐρᾷ διαχρίσεως 
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dent pens, sive presenti tempore ad correctio- 
nem, eive futaro ad ultionem. 

Ὑπαρ. 28. Qui confidit in. divitiis suis, ille cadet. 
Et qui confdit quidem in propriis sive divitiis, 


. Sive successibus, et non in Deo, hujusmodi labetur 


a Deo derelietus, sive divitiis effluentibus, sive 
quia secundum verbum aut actionem errabit. 


Qui autem. susceperit. justa, hic orietur. Qui aa- 
tem impleverit secundum habitum et efficaciant 


.divins mandata quse a malo avertunt, ad be- 


num autem convertunt, et utpote qui propriam 
novit infirmitatem in solum Deum sperans, hujus- 
modi flet secundum virtutem translucidus ét fulgens. 


Vzns. 29. Qui non invigilat sum domui heredita- 
bit ventos. Et qui non indulget infirmitati eorum 
qui in propria domo sunt, nec eam sustinet quai 
tum possibile est, instabilem eorum sententiam lu- 
crabitur, neque eos ad obediendum ipsi adducet. 


Serviet autem stultus sapienti. Ministrabit autem 
prudenti imprudens, leniter illum adeunti, εἰ ad 
suam volantatem adducenti. 

Vens. 50. De fruciu. justitie nascitur arbor vite. 
Ει de virtute quidem. collecta ex divina qua secun- 
dum leges est gubernatione, germinat in anima qui 
eam conservat sermo discretionia, per quem custe- 
ditur a peccati morte, eo quod hivc, quidem bona 
manentia retinet, inde vero mala ad temporal:a 
dispositione se continet. 

Auferuntur autem. intempestive απίμια inique- 
rum. Abripiuntur a temporali vita ante tempus, 
anims eorum qui non servant Dei mandata, diebua. 
malitia eorum abbreviatis, propter electos. 


Vgns. $1. Si justus quidem vix salvatur, impius et 
peccator ubi parebunt ? Si enim et ipse qui divina 
servat mandata, per multas salvatur disciplinas, 
jucundarum voluptatis passionum compos factus, 
doloris vero probationum libenter patiens, quia. 
« regnum colorum vim patitur, et. violenti ra- 
piunt illud!; » quinon per opera justitie Deum 


p honorat, et eo voluntarie privatur, aut nullo modo 


invenietur, cum damnatus sit ad exclusionem a 
Deo qui ubique adest οἱ omnia implet, ita ut nullo 
modo ad beatitudinem suam eo fruatur ; aut unum 
omnino esse invenietur, ita ut in hoc tantum par- 
liceps sit ejus (Dei), eo quod sponte commutaverit, 
pro bene esse semper, imale semper esse. 


CAP. XII. 
Vgns. 1. Qui diligit disciplinam, diligit sensum. 
Etenim qui amat ad salutem per sobrietatem et. 
patientiam animz difficiles adduci amat, discre-. 
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lionem qui vere bonum.a malo juste dijudicat: A τῆς τὸ ὄντως ἀγαθὸν καὶ cb κακὸν πεντάδιχῶς διαι- 


unii quidem quod non dominatur, alterum qued 
. late regnat; unum quod licet eogitare, alterum 
quod coyitare non licei; unum quod licet loqui, 
alteruan. quod nos licet loqui: unum quod licet 
agere, alterum quod agere non licet; unum denique, 
quod incorruptum, alterum quod corruptum est ; quia 
ea quidem quz ex instinctu est boni malique dis- 
eretio, eurze et laboris plena est, utpote libera; ea 
vero qua sequilur sensum ejus quod experitur 
(experimentalem), corporalis scilicet voluptaüs et 
doloris, facillima est οἱ poena caret, utpote physics. 

Qui autem odit increpationes, insipiens. Qui fugit 
manifestaiiones suorum peccatorum, mente vàcua- 
tur, cum nolit unquam ad agnitionem veritatis 
venire. 

Vens. 2, Melior qui invenit gratiam a Domino. Et 
electus quidem est apud Dominum omnium Deum, 
qui desiderio suo ab ipso gratis impetravit, et 
peccatorum suorum remissionem, et ipsius Dei 
possessionem. 

Vir autem iniquus tacebitur, Qui vero consecutus 
est facultatem agendi quz recta sunt, eaque usus 
est per libertatem contra rectum, non in omnibus 
Dei verbo indignus habebitur; sed hoc verbo, ut 
semper vivat, in resurrectione dignus reputabitur 
propter Dei bonitatem erga omnes; quod vero 
semper beate vivat, Dei verbo indignus judicabitur, 
propter ipsius judicii errorem, et Dei justitiam. 


Vkns. 9. Non prosperabitur homo ez iniquo. Ete- 
nim nullum bonum exitum habebit homo ex in- 
sensata electione; omni studio ejus ad-corruptio- 
nem festinante, 

Radices autem justorum non. au[erentur. Stabiler 
ad bonum habitus eorum qui irreprehensibiliter 
sese regunt, in eodem statu manent, nec divelli 
possunt in sempiternum, immutabiles enim sunt 
viri illi in dispositionibus suis. 

Vsns. }. Mulier fortis, corona viro suo. Et sensus 
qui lahorein sustinent, gloriam veram menti affe- 
ruunt, quze eis utitur ut rationis auxilio ad infalli 
bilem rerum speculationem. 


ῥρούσης ᾿ τὸ μὲν, ὡς ph fpypévov: τὸ δὲ, ὡς ἠργμἒ- 
νον’ καὶ τὸ μὲν, ὡς ἐνδεχόμενον νοεῖσθὰι * «5 δὲ, ὡς 
μὴ ἑνδεχόμένον νοεῖσθαι * καὶ τὸ μὲν, ὡς ἐνδεχόμενος 
λαλεῖόθαι » τὸ δὲ, ὡς ph ἐνδεχόμενον λαλεΐσθαι ' καὶ 
τὸ μὲν, ὡς ἐνδεχόμενον γίνεσθαι , τὸ δὲ, ὡς ph Ev- 
δεχόµενον γίνεσθαι’ καὶ τὸ μὲν, ὡς ἄφθαρτον, τὸ δὲ, 
ὡς φθαρτόν. ὕτιπερ ἡ μὲν κατὰ ἄλδογον «οῦ ὄντος 
ἀγαθοῦ xal τοῦ καχοῦ διάχρισις, ἑμμελεότάτη toxt 
καὶ ἀπίπονος, ὡς προαιρετική * ὃ δὲ κας αἴεθησιν 
τοῦ δοχοῦντας, Ίγουν τῆς σωµατωίῆς ἡδονῆς xai «Ὡς 
ὀδύνης, προχειροτάτη xoi ἄπονος, ὡς quof. 

Ὁ δὲ μισῶν ἐόγχους, ἄφρων. Ὁ δὲ ἀποθτρεφ”- 
µενος τὰς φανερώσει; τῶν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, ἑστέρη- 
ται φρενῶν ' ola. μὴ θέλων ποτ εἰς ἑκίγνωσιν ἆλη- 


B θείας &Octv. 


P. Κρείόσων ὁ εὑὐρὼν' xydgir παρὰ Kvplo. Καὶ 
ἐχλελεγμένος μέν ἐστι παρὰ wp Δεσπότῃ «6v ὅλεαν 
Gci, ὁ τῷ ἑαυτοῦ πόθῳ ἐπιτυχὼῶν παρ αὐτοῦ χατὰ 
δωρςὰν, τῆς τε τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἀφέσεως, 
καὶ τῆς αὐτου ἀπολαύσεως. 

Αἡρ δὲ παράνομος παρασιωπηθήσεται. Ὁ δὲ 
«thv πονητικὴν μὲν τῶν χαθηχόντων χεχτηµένος δύ- 
ναµιν, χρώμενος δ᾽ αὐτῇ παρὰ «b χαθΏχον χατὰ πρὰ- 
αἱρεσιν, οὐ χατὰ πάντα τοῦ παρὰ θεῷ ἀπαξιωθήσε- 
ται λόγου * ἀλλὰ κατὰ μὲν τὸ ἀεὶ εἶναι, τούτου dv τῇ 
ἀναστάσει ἀξιωθήσεται , διὰ τὶν περὶ πάντας vod 
Θεοῦ ἀγαθότησα, κατὰ δὲ τὸ eb εἶναι ἀεὶ, ἁπαξιωθή- 
σεται αὐτοῦ, διά 6ε τὸ τῆς οἰκδίας γνώμης παράλο- 
γον, xaX «b «o0 θεοῦ δίκαιον. 

Y. Ob κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ ἀνόμου. Καὶ 
γὰρ οὐχ ἕξει «t χρηστὸν ἁποτέλεσμα ἄνθρωπος ἐξ 
ἁλόγου προαιρέσεως, ὡς ᾿πάσης αὐτῷ τῆς σπουδής 
εἰς φθορὰν τελευτὠόης. 

Al δὲ fita. τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται. Ai 
δὲ πἀγιοι περὶ τὸ ἀγαθὸν ἕξεις τῶν ἁμέμπτως πολι- 
τευοµένων, μενοῦσιν Ey ταυτῷ ἀναπόσπχαστοι kc ἀεὶ, 
ὡς ἀναλλοιώτων χατὰ διάθεσιν. 


δ. Γυνὴ ἀνδρεία , στέφανος τῷ dyOpl αὐτῆς. 
Καὶ ἡ μὲν φεράπονος αἴσθησις, δόξης ἀληθοῦς 
πρόξενος γίνεται vol, τῷ χρωμένφ ταύτῃ χατὰ λό- 
49v βοηθῷ πρὸς *hv ἄπταιστον θεωρίαν «uv bv- 
των. 


Sicut outem in ligno vermis, sic virum disperdit D Ὥσπερ δὲ ἐν £04 σχώληξ, οὕτως ἄνδρα ἁπόα- 


uulier malefica. Sicut vermis lignum disperdit, 
corrodendo illud, ita mentem dissipant sensus qui 
sese volutant in libidinum putredine, οἱ deducunt 
eam a vera fide de Deo omnium eausa οἱ de ejns 
operibus, | 


VEns. 5. Cogitationes justorum, judicia. Cogita- 
tiones corum qui neque ad oblivionem virtutis, 
peque ad hujus exaggerationem inclinant, nihil 
a;iud sunt nisi veri quidem boni electio, fuga vero 
ynali. | 

Gubernant. autem. impii dolos. Qui veritatem non 
colunt vírtutem &imulaptes, boni malique permi- 


Jvct vr) κακοποίός. Καθάπερ δὲ σχώληξ ὅτα- 
φθείρει ξύλον, διαδιδρώσχων αὐτό' οὕτω τὸν νοῦν διᾶ- 
σχεδάζει αἴσθησις, ἡ ἑλησπωμένη tfj σίψφει τῶν ἡδο- 
νῶν, καὶ ἁποπλανῶσα τοῦτον τῆς περί τε Θεοῦ τοῦ 
πάντων αἰτίου, xai τῶν ὑὁπ' αὑφῦ γενοµένων κτι- 
σµάτων ἀληθοῦς δόξης. 

£', Λογισμοὶ διχαίω», κρίµατα. Καὶ ol. μὲν δια- 
λογισμοὶ τῶν μήτε elc τὰ κατ΄ ἔλλειφιν τῆς ἀρετῆς 
πάθη, μὴτ᾽ εἰς τὰ καθ) ὑπερθολὴν παρεχχλινόντων, 
οὐδὲν ἄλλο εἰσὶν f] τοῦ μὲν ἀληθῶς ἀγαθοῦ αἴρεσις, 
τοῦ δ) ὡσαύτως χακοῦ ἀποφυγή. 

Κυδεργῶσι.δὲ ἀσεθεῖς, δ6.Ίους. Διεξάγονσι δὲ οἱ 
τὴν ἀλήθειαν μὴ τιμῶντες καθ ὑπόχρισιν ἀρετῆς, 
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ἀγαθοῦ καὶ χακοῦ παραµιξίας * διὰ «b ἀνθρώποις tv À sUonem faciunt, quia homintbus in mendacio, non 


ἁπάτῃη, xal οὗ Θεῷ iv ἀληθείᾳ, σπουδάζειν ἀρέ- 
σχειν. 

c'. Λόγοι ἀσεθῶν, δόοι εἰς αἷμα. Καὶ γὰρ τὰ 
δοχοῦντα τοῖς ἀχροωμένοις εὐνοϊχὰ ῥήματα τῶν τὴν 
ἀλήῆθειαν μὴ τιµώντων, πλάττονται παρὰ τούτων 
πρὸς φόνον τῶν παρ αὐτῶν, ἡ φθονουµένων, f| ἄλλως 
δως µισηυµένων, xal διὰ τοῦτο διαδαλλοµένων * ὥστε 
ἔχειν συλλήπτορας τοῦ τοιούτου &voalou μα» 
της, τοὺς αὐτῶν ἀχροωμένους. 

Στόμα δὲ ε«ὐθέων ῥύεται αὐτούς. Λόγος δὲ τῶν 
ἀγαθῶν ἀνθρώπων, χαὶ μηδὲν τῆς ἀληθείας προτι- 
µώντων, ἐλεγχτικὸς μὲν τῶν διαθαλλόντων, ὑπερ- 
απολογητιχὸς δὲ τῶν διαδαλλοµένων, λυτροῦται τού- 
τους τῆς ἐπιθρυλῆς. 


Deo in veritate placere student. 


Yn. 6. Verba impiorum, insidim sanguini. Eto- 
nim qua videntur audientibus sensata verba homi- 
num veritatis inimicorum, diriguntur ab ipsis in 
perditionem eorum quos invidia aut odro proee- 
quuntur, et quos propterea calummiantur, ita ut 
babeant tam impii bujus conaminis adjutores au- 
ditores ipsos. 

Os autem rectorum liberat eos. Sermo veso boe- 
norum qui veritaüi nil preferunt, calumniatores 
quidem convincit, et juatificat calumniatos ; ipsos 
quoque rediinit ab insidiis. 


C. Καὶ οὗ éàv στραφῇ dct tc, dpavltscat. Ἔνθα B VenS.7. (uocungue se verterit. impius, deletur. 


μὲν ἂν ἐκτραπῇ τῆς κατ ἀρετὴν 6500, 6 μὴ τιμῶν 
τὴν ἀλήθειαν, εἴτ᾽ εἰς τὰ δεξιὰ τὸ ἀγαθὸν ὑποχρινό- 
(voc, εἴτ εἰς τὰ ἀριστερὰ τούτου ἀμελῶν, ἀπόλ- 
Àutat, διαµαρτάνων τοῦ ἐς ἀεὶ διαμένοντος ἀγαθοῦ * 
ὡς μὴ ἔχων τὸν Θεὸν ἐπιθλέποντα εἰς τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ. 

Οἶκοι δὲ δικαίων παραµέγουσι». Al δὲ πάγιαι 
κατὰ γνῶσιν xal ἀρετὴν ἕξεις, τῶν ἁμέμπτως πο- 
λιτενοµένων, φυλάττονται παρ᾽ αὐτοῖς ἐς ἀεὶ ζωῇὴν " 
οἷά τινες οἴχοι σώζουσαι τούτους, χατὰ μὲν τὸ πα- 
ρὸν ἀπὸ τοῦ χειμῶνος xal τοῦ καύσωνος τῶν ἔχου- 
σίων xai ἀχουσίων παθῶν. κατὰ δὲ τὸ µέλλον, ἀπὸ 
«fc αἰωνίου χολάσεως. 

"y. Στόµα συνετοῦ ἐγκωμιάξεται ὑπὸ ἀνδρός, 
Καὶ fj μὲν παραΐνεσις τοῦ πρὸς τοὺς τρόπους xal 
τοὺς λόγους τῶν ἐντολῶν , τὴν ἑαυτοῦ φυχἣν κατὰ 
διάθεσιν µεταποιῄσαντος, ἐπαινεῖται ὑπὸ τοῦ χατὰ 
πάντων τῶν παθῶν ἀνδριζομένου * χατὰ τὸ ἔγχρα- 
τεύεσθαι μὲν τῶν ἑκονσίων, ὑπομένειν δὲ τὰ ἀχού- 
σια’ ὡς τὴν αὐτοῦ ψυχὴν χαταυγάζουσα qua γνώ- 
σεως, καὶ ἁπροσχόπτως τῶν δυσχερῶν διεξ- 
άγουσα. 

Νωθροκάρδιός δὲ ᾽μυκτηρίζιεαι. 'O δὲ δυσχίνη- 
τος κατὰ φυχἣν, πρὸς ἐργασίαν τῶν τοῦ Θεοῦ ἑντσ- 
λῶν, ἐμπαίζεται ὑπὸ τῶν δαιμόνων τοῖς τῆς ἁτιμίας 
πάθεσι" xal, 

0'. Κρείσσω» ἀνᾗρ ἐν ἁσιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ, 
ἡ ὀτιμὴν ἑαντῷ περιτιθεὶς, καὶ προσδεόµενος dp- 


Quocunque enim diverterit a virtutis via homo ve- 
ritatem contemnens, sive ad dexteram bonum &e- 
gendo, sive ad sinistram illud negligende, perit 
aberrans a bono quod in sempiter&um permanet: 
ut qui non babeat Deum in opera ejus eapicientem. 


Domus autem justorum. permanent. Stabiles ad 
&cientiam οἱ virtutem babitus eorwm qui irreprehen- 
sibiliter se gubernant, custodiuatur ab ipsis in vi- 
iam aernam; quasi domus quidam servantes 
eos, in przsenti quidem .ab hiemeel ab ardore vo- 
luntariarum et involuntariamum paesionum, in (utu- 
rim autem àb zterno eupplicie, 

Vgns. 8. Os intelligentis laudatur a siro. Exhor- 
tatio ejus qui animam suam ad meres et verba 
praeceptorum per dispositionem reformat, laudatur 
ab eo qui in omnibus passionibus vir efficitur, eo 
quod compos sit placentium οἱ displicentia patia- 
tur : animam enim liujus illuminat luce scientise, 
et sine offensione ex adversis educit. 


Socors autem subsannatur. 'Qui vero anima piger 
est ad impletionem divinorum praeceptorum, illu- 
Uitur a dz:monibus ignomiils probro, et 


εκ»... Melior vir in vilitate serviens sibi, quam 
honorem sibi circumponens et. egens pane. Sicut 11ιθ- 


tov. Ὥσπερ βελτίων ὁ ἐν ἁδοξίᾳ βίου ὑπάρχων, καὶ D lior est.qui in ingloria vita necessaria slbi sup- 


πρὸς τὰ ἀναγχαῖα ἑαυτῷ ἐπαρχῶν, fjnep ὁ μὴ àv- 
εχόµενος διὰ χενοδοξίαν ταῖς ἰδικαῖς χεροὶν ἐργά- 
ζεσθαι, χἀντεῦθεν ἀναγχαίας οροφῆς στερούµενος * 
οὕτω βελτίων χαὶ ὁ ἀνδριζόμενος χατὰ τῶν παθῶν 
iv ὑποταγῇ, xal περιποιούµενος ἑαυτῷ κατὰ πρᾶξιν 
τὰς ἀρετὰς, περ ὁ ἑαυτὸν καθηγητὴν καταατῄσας, 
xai ἔνδεῆς ὑπάρχων τοῦ ψυχὰς τρέφοντος ἐμπράκτου 
λόγου, 

V. Αίχκαιος οἰκεεί/ρει γυχὰς «ατηνῶν αὐτοῦ. Ὁ 
γὰρ χατ᾽ ἀρετὴν τέλειος, ἐλεεξ ψυχὰς τῶν τῆς αὐτοῦ 
ποίµνης, ἑλομένας τὴν ἅλογον βιοτήν  ἐπιμελού» 
µενος παντὶ ερόπῳ τῖς σωτηρἰας αὐτῶν. 

Τὰ δὲσπ.]άγχνα τῶν ἀσεδῶν, ἀνγελεήμονα. Ai 
δὲ διαθέσεις τῶν μὴ δι ἔργων δικαιοσύνης τιμώύτων 


peditat, quam qoi non ferems propter vanam glo- 
giam propriis manibas laborare, propterea neces- 
sario victu careL; sic meHor et qui viriliter agit 
dolorem accipiendo, e&t sibi comparat virtutes, 
quam qui se ducem copstituens, indiget ipse ac- 
tione quz nutrit animas, 


VEns. 10. Justus miseratur. animas jumentorum 


suorum. Homo virtutis perfecte miseratur animas 


gregariorum 'auotum, qui Irrationalem vitam am- 

plexi sunt, omni modo saluti. eorum stndens. 
Viscera autem. impiorum immisericordia. Dispo- 

sitiones vero eorum qui Deum non honorant per 


ος ο ο Aca sa 
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opera justitie sunt duritia et. obezcatio erga in- A θεὸν, ἀσυμπαθεῖς, ὡς ἁδιάχριτει πρὸς τοὺς ἁσθενι- 


firmos. 


Vgns. 11. Qui operatur suam terram replebitur pa- 
nibus. Qui iu praxi amat defatigationem terrenze 
$ug carnis, expurgans commotiones quie ab ea 
produeuntur, ut malas herbas, rationis aratro, 
plenus efficietur virtutum, qua panis instar nu- 
Ariunt animai. 


Qui autem sequuntur vana, indigentes corde. Qui 
Student inutili temporalium possessioni, carent 
hoc hab:tu, qui pariter opponitur defectui intelli- 
gentiz οἱ ejus excessui ; quia sapientia habitus est 
delicienti eL excedenti oppositus intelligenti ; ejus 
vero indigentia, intelligenti? carentia est. 


Qui est jucundus in vinorum conversationibus, in 
suis munitionibus relinquet ignominiam. Etenim 
quemcunque delectat. animo avocari circa visibiles 
apparentias , quz vinorum instar a veritate egredi 
faciunt mentem ipsis immorantem, nec ad rerum 
rationes aggredientem, in potentiis animas su, 
quibus (potentiis) ipsa a Creatore instructa est qua- 
οἱ quibusdam munitionibus, ne timeat diemones 
qui secundum naturam visibilium predantur et 
capiunt mentem ignaram per sensus ; ille, propter 
&uam sapienti: incuriam, sinet se carere virtutibus 
quis his potentiis honorem conciliant, que caren- 
iia, prudentizm seilicet, temperantix et justitize, 
vocatur et est in. concupiscibili licentia, in irasci- 


στέρους εἰσίν. 


ια’. Ὁ ἑργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γη», ἔμα.Ἱη- 
σθήσεται ἄρτων. Καὶ ὁ μὲν φιλοπονῶν χατὰ πρᾶςιν 
περὶ την ἑαυτοῦ χοϊχην σάρχα., ἀναχαθαίρων τοὺς 
ἐξ αὐτῆς φυοµένηυς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς, ὥς τινας 
τριδόλους, τῷ τοῦ λόγου ἁρότρῳ, ἔμπλεως Ὑενίσε- 
ται τῶν δίχην ἅρτων τρεφουσῶν τὴν φυχὴν ἀρε- 
τῶν. 

Οἱ δὲ διώκοντες μάταια, ἐνδεεῖς φρεγων. Οἱ 5t 
σπουδάζον-ες περὶ τὰς τῶν προσχαίρων ἀνανήτους 
σχέσεις, ἑλλιπεῖς εἶσιν ἕξεων ἀντιπάλου ἀνοίας xal 
ὑπερνοίας * ὅτι ἡ μὲν φρόνησις, ἔξις ἑστὶν ἀνοίας 
καὶ ὑπερνοίας ἀντίπαλος * ἡ δὲ ταύτης ἔνδεια, ἕλλει- 


B ψις αὑτῆς ἐστι κατὰ ἄνοιαν. 


"Oc ἐστιν ἡδὺς ἐν οἵνων διατρίδαῖς, ἐν τοῖς 
ἑαυτοῦ ὀχυρφμασι κατα.λείνψει ἁἀτιμίαν. Καὶ yàg 
ὅστις ἐστιν ἐπευφραινόμενος Ev ταῖς περὶ τὰς Tuv 
ὁρατῶν ἐπιφανείας ἁπασχολήσεσι, τὰς δίχην οἴνων 
ἐξιστώσας τῆς ἀληθείας τὸν ταὖταις ἐναπομένοντα 
νοῦν, xai ph πρὸς τοὺς τῶν ὄντων διαθαΐνοντα à5- 
γους, tv ταῖς δυνάµεσι τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς * αἴσπερ 
αὕτη παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ χατησφαλίσθη ὥς τιαιν 
ὀχυρώμασι, πρὸς τὸ μὴ φοθεῖσθαι τοὺς xat «t» 
φύσιν τῶν ὀρωμένων ληῃστεύοντας δαίμονας, xat ai- 
χµαλωτίζοντας τὸν νοῦν πρὸς ἄγνοιαν διὰ τῆς αἱ- 
σθήσεως * ὁ τοιοῦτος ἑάσει διὰ τὸ ἑαυτοῦ χατὰ γνώ- 
µην ἀνεπιμέλητον, τὴν στέρησιν τῶν ταῖς τοιαύται; 
δυνάµεσι περιποιουμένων τιμὴν ἀρετῶν * ἥτις exé- 


bili ignavia, in rationali insipientia, et in dictis C ρηῃσις, κατ ἕλλειψιν σωφροσύνης ἀνδρείας opovi,- 


tribus inferioritas. 


σεως xal δικαιοσύνης, ἔστι περὶ μὲν τὴν ἐπιθυμῃτ- 


τιχὴν δύναμιν, ἀχολασία * περὶ δὲ τὴν θυμιχὴν, δειλία» περὶ δὲ τὴν λογιχὴν, ἄνοια. xal περὶ τὰς ci- 


ρημένας ερεῖς, µειονεξία. 

Vgns. 12. Cupiditates impiorum male. Quoniam ir- 
rationales concupiscibilis et irascibilis appetitus, 
eorum qui Deum practice non honorant, nocivi 
sunt, virtutes eorum damnum patiuntur. 


liadices autem piorum in munitionibus. Stabiles 
vero habitus eorum qui juxta practicam cognitio- 
nen honorant Deum, in ipsorum custodibus ani- 
Q2 potentiis permanenter implantatae sunt. 


VgRs. 19. Propter peccatum labiorum incidit in 
laqueos peccator. Etenim per aberrationem 4 vero 
bono facultatis concupiscibilis, in qua velut in la- 
biis oscula, inveniuntur ad vanitatem inclinatio- 
nes, capitur in. laqueis diaboli, qui aberrat a via 
divinorum mandatorum. 


Effugit autem ex. eis justus. Vitat mali laqueos, 
qui secundum leges divinas sese reyit. 


Qui videt levia , misericordia dignus habebitur. 
Qui quidem mente unice considerat hominum na- 
turam, qua? zqualis est jn. omnibus, nec judicat 
ex apparentiis , alios quidem viles, alios vero 
sublimes, Dei benevolentia dignus habebitur, non 
judicandus de propriis peccatis, cum ipse aliorum 


ιβ. Επιθυμίαι ἀσεδῶν xaxal. "Exed al &o- 
γοι xa*' ἐπιθυμίαν xax θυμὸν ὀρέξεις, τῶν μὴ τιµώ»- 
των δι ἐμπράχτου γνώδεως τὸν θεὸν, βλαθεραί: 
ὡς τὰς ἕξεις τῶν ἀρετῶν λυμµαινόµεναι. 

Al δὲ ῥίζαι τῶν εὑσεδῶν ἐν ὀχυρώμασι. Al δὲ 
πάχιαι ἕξεις τῶν κατ’ ἔμπραχτον γνῶσιν τιµώντων 
θεὸν, ἐν ταῖς τούτων χατὰ φυχὴν φυλαχτιχαῖς δυνά” 
µεσι μονίμως πεπηγυϊαί slav. 

vr'. A!) ἁμαρείας xectéoy. ἐμπίπτει elc παγίδας 
ἁμαρτω.ός. Καὶ γὰρ διὰ pv τὰς τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ 
ἀποτνχίας τῶν τῆς ψυχῆς ὀρεχτιχῶν δυνάµεων, at; 
ὡς ἐν χείλεσι φιλήµατα, αἱ περὶ τὰ μάταια παρυς- 
(exa vta: σχέσεις, ἁλίσχεται τοῖς τοῦ διαδόλου θη- 


D φάτροις, 6 τῆς τῶν θείων ἐντολῶν ἀποτνγχάνων 


ὁδοῦ. 
Ἐκφεύγει δὲ 8E αὐτῶν δίκαιος. Διαδιδράσχει 


δὲ τὰ τοῦ πονηροῦ θήρατρ:, ὁ κατὰ νόµους θείοὺς 
πολιτευόµενος. 


'Ο β.Ιέπων Jsia, ὀλεηθήσεται. Καὶ ὁ μὲν ἆπο- 
σκοπῶν χατὰ νοῦν πρὸς τὸν ἐπίσης ἓν πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις θεωρούμενον ἕνα λόγον τῆς αὐτῶν φύσεως, xal 
μὴ κρίνων ἐχ τοῦ φαινομένου, τοὺό μὲν, ταπεινούς * 
τοὺς δὲ, ὑψφηλοὺς, τῆς παρὰ θεοῦ συµπαθείας ἆγιω- 
θήαεται» μὴ κριθησόµενος ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ παρᾶ» 
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πτώμασιν, ἀπεὶ μηδ' αὐτὺς τὰ τῶν ἄλλων ἔχρινεν ΄ A peceata non judicaverit, sed omnes homines ex 


ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους ἐξ ἴσου Ἠγάπηςε, διὰ τὸν 
ἕνα λόγον τῆς αὐτῶν φύσεως. 

0 δὲ συναντῶν ἐν zóAaic, ἐχθ.ίψει ψυχάς. 
Ὁ δὲ ταῖς τῶν πολλῶν, γατὰ τὸ φαινόµενον, &vtoó- 
τησι xav' αἴσθησιν ὑπαντῶν, ἓν τοῖς δίχην πυλῶν 
πεφυχήσιν εἰσάγειν πρὸς ψφυχἠν τὰς τῶν ὁρατῶν ἑἐπι- 
φανείας αἰσθητηρίοις, xai παρὰ τῶν τοιούτων &v- 
ισοτήτων ἐμποδιζόμενος διαθῆναι κατὰ νοῦν πρὸς τὸν 
ἕνα τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως λόγον, ἐχπιέσει φυ- 
χὰς, ἀχουσίοις πόνοις ἀποσμήχων αὐτὰς, xavà συµ- 
θεθηχὸς, τοῦ ῥύπου τῶν ἡμαρτημέάνων αὐταῖς * ἀκό- 
Ἄουθον δὲ πάντως χρ:θῆναι xat τοῦτον, ἐπειδὴ ἔχρινε " 
καὶ πιεῖν τῶν τοῦ 800 xp: μάτων τὸ ἀφίνθιον, πρὺς 
χάθαρσιν τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ. 


ιδ. Ἀπὸ χαρπῶν στόματος, ψυχἠ ἀγδρὸς z. is B 


σθήσεται ἁγαθῶν. Καὶ ἐκ μὲν τῶν τροφίμων κατὰ 
Φυχὴν λόγων τῆς διδασκαλίας τοῦ τὰ Οεῖα πάντως 
ὑελήματα χαταγγέλλοντος, ἡ ψυχἠ τοῦ xavX τῶν πα- 
Gc» ἀνδριζομένου, πληρωθήσεται ἀρετῶν. 

᾽Ανγταπόδομα δὲ χειΊέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ. 
᾽Αντιμισθία δὲ τῆς ἀγαθῆς τούτου διδασχαλίας πα- 
ρασχεθῄήσεται αὐτῷ παρὰ τοῦ µιαθαποδότου θεοῦ, ὅτι 
ἑξάγει ἄξιον ἐξ ἀναξίον. 

ιΕ’. Ὁδοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν. Καὶ 
τὰ uiv ἔργα τῶν ἑστερημένων Φφρονῄσεως, ἀπαρέγ- 
Κλιτα τοῦ ἀγαθοῦ δοχοῦσιν αὐτοῖς' ὡς ἑαυτοῖς πι- 
στεύουσι, xal μὴ ἀνατιθεμένοις τὰ ἑαυτῶν ἑτέροις 
ἐχέφροσι, unb ὑπακούουσιν αὐτοῖς. 

Εἰσακούει δὲ συµθουΛίας σοφός. Ὑ πακούει 
δὲ ἀγαθαῖς ὑποθήχαις, ὁ εἰδὼς ὅτι φυσικῶς πρόσχει- 
σαι πᾶς τοῖς οἰχείοις, xàv μὴ 3t καλά’ χἀντεῦθεν 
ἑτέρους χαθιστῶν τῶν οἰχείων βονλευμάτων ἑᾷατα- 
στὰς, μήπως elg χενὸν τρέχῃ f) ἕδραμεν. 

ες’. "Agpor, αὐθημερὸν ἑξαγγέ.-ἒει ὁὀργὴν αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὁ μὲν μὴ λόγῳ κρατὼν τοῦ θυμοῦ, ἅμα τῷ 
τοῦτον εἰς ὀργὴν χινηθῆναι, ἐχφαίνει αὐτὸν, εἰ δύ- 
γαται ἔρχοις, εἴτ᾽ οὖν λόγοις. 

Κρύπτει δὲ cy ἑαυτοῦ ἀτιμίαν πανοῦργος. 
Q3x ἑᾷ δὲ οὔτε ἔργοις οὔτε μὴν λόγοις φανερῳθῆναι 
τὰ ἀτιμοποιὰ πάθη, φημὶ δῇ τὴν ἐπιθυμίαν ναὶ τὸν Ex- 
διχον ταύτης θυμὸν, ὁ πάντα πράττων μετὰ περισχέ- 
Ψεως * λόγῳ τούτων κρατῶν., ἕως ἂν νεχρώσῃ αὑτά. 


uw. Ἐπιδεικ)υμένην πἰστιυ dvayyréAAs, δί- 
xatoc, Καὶ φανερουµμένην μὲν δι ἔργων τὴν εἰς θεὸν 
αὐτοῦ πίστιν ἀνακηρύττει ὁ ἀμέμπτως πολιτευόµα- 
voz, ὡς χαὶ οὐ νεχρὰι, ἁλλὰ ζῶσαν Χεχτηµένος 
αὑτήν. 

Ὁ δὲ μάρτυς tiov ἀδίκων, δἀ.ιος. Ὁ δὲ βεδαιῶν 
ἔργοις τὰ παρὰ τὴν ὀρθὴν χρίσιν ἑαυτοῦ βονλεύματα, 
«b χαθαρὸν τῆς πίστεως χαταῤῥυπαίνει τοῖς πάθε- 
σιν. 


vj. Elolv ol Aéyorcec τιτρώσκουσιν ὡς μάχαι- 
ῥαι. Καὶ ὑπάρχουσι μὲν οἵτινες ὁμιλοῦντες μηδὲν 
εἰρηνιχὸν, πλήττουσι τοὺς ἀκοῦοντας διά τῶν οἰχείων 
βημάτων, ὡς δι’ ὅπλων ἐν µάγῃ αἱρομένων πρὸς ἅμν- 


equo dilexerit, una ratione babita nature eorum. 


Qui autem. occurrit in. portis, vexabit animas, 
Qui autem notaturus apparentes plurium inzequa- 


Jitatea, occurrit in sensibus quasi portis ad animam 


ducenitibus visibilium rerum species, et qui his inz- 
qualitatibus impeditur ne mente assurgat ad con- 


.Siderationem unius hominum nature, opprimet 


animas, invitas extergendo ipsas, uL decet, & sor- 
dibus peccatorum suorum; el consequens omnino 
est judicari eum, quoniam judicayit, οἱ bibere di- 
vinorum judiciorum absintibium, ut purificetur ao 
his que in Deum peccavit. 


Vns. 14. De fructibus oris, anima viri implebitur 
bonis. Et ex nutrientibus animam sermonibus doctri- 
n: ejus qui divinam voluntatem annuntiat , anima 
ejus qui per passiones invalescit, impete vir- 
tutibus. 


Retributio labiorum ejus dabitur ei. Remuneratio- 
nem vero bonz sue doctrine habebit ille, a re- 
muneratore Deo, cum secernet dignuw ab indigno. 


Vens. 15. Vie iusipientium recte coram ipsis. BA 
opera eorum qui sensu orbantur, irreprehensa 
videntur ipsis, quia sibi fidunt, nec sua submittunt 
aliis viris prudentibus, quibus obediant. 


Exaudit autem. consilia sapiens. Obedit bonis 
consiliis , qui scit naturaliter adhzrere omnes suis, 
eliamsi non bonis, et alios constituit propriarum 
ipsius cogitationum inspeclores, ne in vacuum 
currat aut cucurrerit. 


Vgns. 16. Pmprudens, eadem die enuntiat. iram 
suam. Et qui non ratione compos est ire sua, simul 
ac ín iram movetur, manifes(iat eam, actibus, si 
possit, aut sermonibus. 


Abscondit autem inhonorationem vir astutus, Non 
sinit neque actibus neque ipsis sermonibus u:ani- 
festari inhonorantes. cupiditates, concupiscentiam 
dico et hujus ultricem iram, qui omnia cum cir- 
cumspectione agit, cum raiione earum compos sit, 


D donec mortificaverit eas. 


Vens. 17. Planam fidem annuntiat justus. Et ma- 
nifestatam per opera fidem suam iu Deum annuntiat 
qui irreprehensibiliter se gerit, quia non mortua, 
sed viva illi est. 


Testis aulem injustorum, dolosus. Qui vero ope- 
Tribus confirmat cogitata sua [contra rectum 
judicium, fidei puritatem cupiditatibus suis in- 
quinat. 


Vens. 18. Sunt qui dicentes vulnerant sicut. enses. 
Quidam sunt qui nihil pacificum colloquentes, feriunt 
audientes suis sermonibus , quasi armis in pugna 
sumptis ad defensionem zquis ; feriunt autem illos, 
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ipsorum animas turbando eo auod nesciatur eujus À ναν ἀντιπάλων * πλήττουσι δὲ αὐτοὺς, ἔχταράσσοντες 


spiritus sint. 


Lingue sapienium sanant. Sermones autem  eo- 
rum qui norunt quod pacifici spiritus sunt, ex eo 
quod ditati fuerint gratia ejus. et qui turbataa ani- 
mas verbis paciflcis sedant, de curatione illis con- 
veniente judicant. 

Vuns. 19. Labia veracia diriqunt testimonium, Et- 
enim sermones sapientis verz οἱ veritatem non fin- 
gentis, in judieio dispensati, in finem agunt veritatis 
confirmationem, bona methodo audieniium animos 
ad plenitudinem veritatis agentes. 


τὰς τούτων φυχᾶς, bv τῷ μὴ εἰδέναι molou elsi πνεύ- 
µατος. 

ΓΣ λῶσσαι σοφῶν ἰῶνται. Οἱ δὲ λόγοι τῶν εἰδότων 
ὅτι τοῦ εἰρηνιχοῦ ευγχάνὀυσι πνεύματος ἐκ τοῦ πε- 
πλουτηχέναι «thv χάριν αὑπιῶ, xal τὰς τεταραγµένες 
Ψυχὰς ῥήμασιν εἰρηνικοῖς χαταπραῦνοντες , θερα- 
πείας ἀξιοῦσι τῆς προσηχούσης αὐταῖς, 

V. Xs 1n ἀηθινὰ κατορθοῖ µαρτυρίαν. Καὶ 
ἵὰρ λόγοι φρονήµατος ἀληθοῦς, xaX μὴ ὑποχρινομέ- 
νου τὴν ἀλήθειαν, Ev χρίσει οἰχονομούμενοι, ἐς πέ- 
puc [cod. ἑσπέρας| ἄγουσι τὴν τῆς ἀληθείας βεδαἰω- 
σιν, εὐμεθόδως τὰς τῶν ἀχροωμένων φυχὰς εἰς πλη- 
ραφορίαν τῆς ἀληθείας ἄγοντες. 


Testis autem citus. linguam habet. injustam. Qui ῃ ἍἈΜάρευς δὲ ταχὺς }4ῶσσαν ἔχει ἄδικον. Ὁ ὃ 


autem veritatem annuntiat, priusquam dispesue- 
rit in judicio sermones suos ad gaudium et utili- 
tatem audientium, ut qui divina non cogitat, quia 
fratres suos non diligit, sed sese ostentat, quia ab 
hominibus justus haberi vult, ille verba profert in 
datonum audientium. 


Vegns. 90. Dolus in corde fabricantis mala. Et com- 
mistio quidem passionum in anima ejus qui ope- 
ratur consilia mala ; que commistio anima ad 
imaginem Dei crests puritatem corrumpit, 


Qui autem volunt pacem, letabuntur. Qui autem 
solliciti sunt liberari a passionibus, gaudebunt ere- 
ptos se ab animse. periculis et salutis potitog : qui 
enim quirit, invenit, eL pulsanti aperietar. 


Vgns. 21. Non placebit justo quidquam injustum. 
Non bonum videbitur ei qui juxta leges divinag 
se regit, ne unum quidem ex his quz suggerit ipsi 
melus contra divina mandata, 


Impii autem. implebuntur malis. Qui Deum non 
colunt. per opera justitize, implebuntur paesionibug 
iguomiuiz. 

VrRs. 29. Abominatio Deo labia mendacia. Ft 
averlit se omnium Domings a sui confessione, 
qua per opera justiti| .non confirmatur, quasi 
inortua sit. 


Qui autem facit. fidem, acceptus apud. eum. Qai 
wuiem perfectam — in. .Deum fidem .habet, nempe 
operibus vivam, :bene acceptus illi est : non enim 
mortuorum Deus, sed vivorum est. 


VrRs. 25. Vir intelligens, thronus. sensus. Qui 
generose cupiditatibus resistit, et divinis praeceptis 
annuit per dispositionem, fundamentum est discre- 
tionis, cujus habitu profunde radicato, ab omni 
qvidem a-quo avertit malo, declinat, ad omnem 
vero ad quam impellit virtutem, inclinat. 


Cor autem. insipientum occurrot. exsecrationibus. 
Anima eorum qui Deum in ipsa non circumferunt, 
talibus occurret imalis, qualia quis inimieo precari 


ἁπαγγέλλων τὴν ἀλήθειαν, πρ) τοῦ οἰχονομῆσαι iv 
κρίσει τοὺς ἑαντοῦ λόγους πρὸς παραδοχὴν χαὶ ὠφέ- 
λειαν τῶν ἀχροωμένων, ὡς τὰ τοῦ Θεοῦ μὴ φρονῶν, 
διὰ τὸ πρὸς τοὺς ἀδελφους ἀσυμπαθὲς, ἀλλὰ cr 
γητιῶν, ἵνα παρ) ἀνθρώποις δίκαιος νομισθῇ, λό- 
You προφορὰν «χέκτηται λυµαντικὴν τοῖς ἀχού- 
αυσι. 

κ’. AcAoc ἐν κπαρδίᾳ τεκεαοµάνου κακά. Καὶ 
παραµιξία μὲν παθὸὰ 7 £v τῇ Φνχῃ τοῦ ἐργαζομένο 
τὰς ὑποθήχας τοῦ πονηροῦ . «b ταύτης κατ εἰχόνα 
Θιοῦ χαθαρὺν χιθδηλεύουσα. 

Οἱ δὲ βου.ἲευόµενοι εἰρήνην, εὐφρανθήσονται, 
Οἱ δὲ μελετῶντες ἐλευθεριάσαι ἀπὸ παθῶν, yapt- 
σονται τοῦ χατὰ ψυχὴν κινδύνου ῥυσθέντες, xal 6ω» 
τηρίας τυχόντες ^ ὁ γὰρ ζητῶν, εὑρίσχει, xai τῷ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται, 

χα’. θὐχ ἀρέσκει τῷ δικαίφ οὐδὲν ἄδιχον. Καὶ 
οὗ δόξει μὲν χαλὸν τῷ χατὰ νόμους θείους πολιτευο- 
µένῳ, οὐδὲ ἓν τῶν παρὰ τὴν θείαν ἐντολὴν ὑπὸ τοῦ 


πονηροῦ ὑποτιθεμένων αὐτῷ. 


Οἱ δὲ ἀσεδεῖς α««λησθήσονται κακῶν. Οἱ δὲ μὴ 
τιμῶντες δι ἔργων δικαιοσύνης 10v, πληρωθήσονται 
ἀτιμίας παθῶν. 

xf. Βδέἀυνγμα Kvplo χείλη revés. Καὶ ἆπο- 
στρέφεται μὲν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης εἰς αὐτὸν ópo- 
λοχίαν, μὴ δι᾽ ἔργων δικαιοσύνης βεδαιουμένην, ola 
νεχράν. . 

Ὁ δὲ ποιῶν πίστιν», δεκτὸς παρ) αὐτῷ. Ὁ 8 
ἀπογελῶν τὴν cic 8sbv πίστιν διὰ πράξεων ζῶσαν, 
εὐπρόσδεχτος τούτῳ ἐστίν οὗ γὰρ νεχρῶν 6 θεὸς, 
ἁλλά ζώντων ἑἐστίν. Ó 

xY'. ᾽Αγἡρ cvretóc, θρόνος αἰἱσθήσεως. Καὶ ὁ 
μὲν Ὑενναίως χατὰ τῶν παθῶν ἀνθιστάμενος, xal 
πρὺς τὰς θείας ἐντολὰς συννεύων χατὰ διάθεσιν, 
Ἱδρυσίς ἔστι διαχρίσεως, ὡς καθ) ὄξιν ταύτης ἔνδια- 
θέτως, πάσης μὲν Ἡς αὕτη ἀποτρέπει κακίας ἐχχλί- 
νων” πᾶσαν δ' ἀρετὴν, πρὸς ἣν xal προτρέπει, 
ποιῶν. 

Καρδία δὲ ἀφρόνων συναντήσεται dpaic. Ἡ 
quy? δὲ τῶν μὴ θεὸν ἓν αὐτῇ περιφερόντων, τοιού- 
τοις ὑπαντήσει κακοῖς, olow ἄν τις ἐχθροῦ χαττὺ- 
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ἀτιμοποιοῖς πάθεσιν, ἀκουσίως δὲ τοῖς τιµωρητί» 
χοῖς. 

xb. Χεὶρ ἐκ 1 εντῶν κρατήσει εὐχερῶς. Καὶ γὰρ 
à μὲν ποιητιχἡ δυναµις τῶν ἐχλεγομένων τὸ χρεῖτ- 
τον τοῦ χείρονος, f| ἐστι τὸ λογιχὸν, ὑποτάξει εὐχό- 
λως τὰς αὐτῶν πάντως παθητικἁς xal ἀλόγους ὄννά- 
µεις, τὴν ἐπιθυμίαν xai τὸν θυμὸν, καὶ ποιῄσει τὰς 
ἀρετάς. 

Δόλιοι δὲ ἔσονται slc προνοµήν. Οἱ δὲ δολοῦν- 
τες τὴν εὐσέδειαν τῇ πρὸς τὰ φθειρόμενα σχέσει, 
ὑπάρξουσι προχείµενοι χατὰ γνώµην εἰς διάρπαγµα 
τῷ ἀρχενάχῳ ἐχθρφ. 

χε’. Φοθερὸς Jóroc καρδίαν ταράσσει ἀγδρὸς 
δικαίου. Ἐπείπερ ἡ μὲν φόδον ἐμποιοῦσα θεία τῶν 
κολάσεων ἀπειλὴ, τὴν Φυχὴν ἔχθροεῖ τοῦ κατὰ τῶν 
παθῶν μὲν ἁνδριζομένου, ταῖς δὲ θείαις ἐντολαῖς 
πειθαρχὀῦντος, ἀπὸ Πάσης κακίας ταύτην συστέλ. 
λουσα. 


γελία «v ἀκήράτων ἀγαθῶν χαροποιεῖ αὐτὸν τῇ 
ἑλπίδι τῆς ἐπιτυχίας αὐτῶν. 

xc'. Ἑπιγγώμων δίκαιος, ἑαυτοῦ φίλος ἔσται. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν ἐπιγνώσχων φόδῳ καὶ πόθῳ τὸν θεὸν 
ὡς χρών, xat ἓν τῷ προτιμᾷν τὴν παντὸς ἀνθρώ- 
που ἀγάπην, τὴν θείαν τηρῶν ἐντολὴν, ἑαυτὸν ἀγα- 
πῶν ἐξ ἀποτελέσματος ἔσεται ὡς ἀγαπηθεὶς ὑπὸ 
toU θεοῦ , χαθ) ὅσον αὐτὺς Ἰγάπησε τοὺς ὁμο- 
φυεῖς. 

Al γὤμαι τῶν ἁσεθῶν ἀγεπιειχεῖς. Αἱ δὲ φυ- 
χιχαλὶ διαθέσεις τῶν μὴ φόδῳψ xal πόθῳ τὸν θεὸν ἐν 
xapbia περιφερόντων, ἀνήμεροι διὰ τὰ πρόσχαιρα, 
χαὶ ἀσυμπαθεῖς πρὸς τοὺς ὁμοφυεῖς ὑπάρχωσι » 
τοιοῦτόν δὲ πάντως xal εν δίχαιον κριτὴν ἑαυτοῖς 
ἐν ἡμέρᾳ ἀντάποδόσεως ἔξουσι’ μὴ ἐλεούμενοι παρ) 
αὐτοῦ, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτοὶ ἑτέρους ἑλέησαν. 

Ἁμαρτάνοντας κατα.λἡψεται xaxá. Καὶ τοὺς 
ἀποτυγχάνοντας τῆς slg σωτηρίαν ἁγούσης στενῆς 
xai τεθλιµµένης ὁδοῦ τῶν ἀντολῶν τοῦ θεοῦ, χατα- 
λάδωσι κολάσεις ' 3 πρὸς κάθαρσιν πρόσκαιροι, ἃ 
πρὸς τιµωρίαν διηνεχεῖς. 

Ἡ δὲ ὁδὸς sor ἀσεδῶν π.Ἰανήσει abcovc. Ἡ 
δὲ εἰς ἀπώλειαν φέρουσα πλατεῖα, xal εὑρύχωρος 
βιοτὴ τῶν μὴ 6v ὄργων δικαιοσύνης τιµώντων 815v, 
ἁπατήσει αὐτοὺς, ἑκστήσασα τῷ τῆς ἡδονῆς δελεά- 
ματι, τῆς εἰς σωτηρίαν ἀγούσης ὁδοῦ. 

χζ.. Οὐκ ἐπιτεύξοται CÓJioc θήρας. Καὶ οὐκ ἔπι- 
«Uyn μὲν ὁ ὑποχρινόμενος τὴν ἀρετὴν, τῆς Ünpsuo- 
Μένης ὑπ αὐτοῦ παρ' ἀνθρώπων τιμῆς. 

Kenya δὲ είµιον, ἂν p καθαρός. Πρᾶγμα δὲ τῆς 
παρὰ θεῷ xat ἀνθρώποις τιµῆς ἄξιον, ἄνθρωπος παν- 
τὸς ῥύπου ἁμαρτημάτων ἀπηλλαγμένος. 

xn. Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης, ζωή. Καὶ ἐν μὲν 
«aig ἑργασίαις τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, ὧν πλήρωμα 
$ ἀγάκη ἐστὶν, 6 àx ταύτης τικτόµενος φωτιαμὸς 
τΏς Υνώσεως, ζωὴ ὑπάρχει τοῦ νοῦ. 

Ὁδοὶ δὲ μνησικάχω», εἰς θάνατον. Τὰ δὲ ἔργα 
οῶν tb μῖσος πρὸς ἀνθρώπους ἀνδχόντων ἐπίμονον, 
OU ἀνεπίληστον µνήµην συµθάντος τινὸς λυπηροῦ 


Αγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν. Ἡ ὃ’ ἔπαγ- 


coras, invita vero in. ultrices paesiomes. 


Vgns. 94. Manus electorum. dotinabitur facile. 
Etenim activa potentia eorum qui secernunt opti - 
mum 4 pessimo, quie est τὸ rationale, subjiciet 
facile sensibiles omnino eorum et irrationales po- 
tentias, concupiscentiau scilicet el iram, et ex iis 
virtutes efficiet, 

Dolosi autem. eruat. in. direptionem. Qui autem 
fingunt pielatem inclinatione ad eorrup(as res, 
subjecti eruat ad nuium archimelo iainico in 
actibus suis. 

Vgas. 9b. Terribilis serio. cor turbat viri justi. 
Divina supplieiorum comminatio que metum {ρ- 


B jicit, animam conturbat ejus qui a copiditatibus 


suis convalescit, οἱ divinis obodit preceptis, ab 
omni malitia retrahens illam. 


Nantiatio autem bona lctifiont eun, Annaunfistia 
bonorum sine commistione letificM eun» spe pos- 
sessionis eorum. 

Vgas. 26. Cognitor justus, sui ipsius σα 
Etenim qui timore οἱ desiderio agnoscit. Deam ut 
judicem, et in studendo amori omnium honánum, 
divinam servat voluntatem, seipsum reipsa amebit ; 
&»sm emabitur a Dco in quantum ipse amavil si- 
miles sibi. 


Sententie  impiormm εἶπε misericordia. Aninte 
vero disposittones eorum qui nec tímore mee desi- 
derio Deum in corde ferunt, sitre misericordia in 
tempore et sine affectu erga similes sunt : talem 
porro justum judieem sibi habebant im die retri- 
butionis : non misericordiam ab tpso consbquen. 
tur, quia nec ipsi ezteris misericordes faerat. 

Eos qui peccant persequentur mala. Et qti nen inve- 
niunt arctam et angustam viam quse dueit ad salutem, 
viam scilicet mandatorum Dei, eadent in supplicia, 
aut ad purgationem σημα adt ad ultionem 
aterna, 

Et via impiorum --- ens. Qux fert ad perdi- 
tionem fata et spatiosa vita eomruwm qui που co. 
ient Deum per opera justitis, fallet eos, quas vo- 


5 loptatis ilecebris, e salutis vía educet. 


Vgns. 97. Non consequetur. dolosus vertationes. 
Nec consequetur bomo mentiens virtutem, hono- 
rem illum quem apud homines venatur. 

Possessio autem — pretiosa, vir purus. [ος apud 
Deum et homines laude digna, homo omui culparum 
macula mundatus. 

Vens. 28. In semita justitie, vita. In observantia 
Dei mandatorum, in quibus complendis cbarltas 
constat, lux scientie quam illa ος vitam 
praestat ani. 

Vie autem memorum injurim, in mortem. Opera 
atttem eorum qui odium in homines servaut dura- 
bile, ob indelebilem memoriam alicujus molestia 
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quae ab illis illata est iu ipsos, dueunt eos, tanquam A παρ᾽ αὐτῶν εἰς αὐτοὺς, ἄγουσι τούτους ὡς ἀσιστα» 


Jonge alienos a charitate quz omnes virtutes gene- 
ral, in anima mortem, quai est peccatum, seu se- 
paratio & Deo, vita vera. 


CAP. XIII. 


Veg». 4. Filius astutus, obediens patri. Ex his 
qui adoptati sunt per fidem, qui omnia divina uan- 
data observat, obediens est. Deo et Pati a quo 
adoptatus fuit eecundum gratiam, et qui prsecipit 
qua sunt ad salutem. 

Qui autem non obediens, in perditione. llle autem 
qui Deo non est obediens, in observanda sancla 
ejus mandata, eisi propter meram fidem filius ejus 
qui vocetur videatur dignus, in Dei aversionem 
funeste cadit. 

Vgnms. 2. E (ructibus μεις alitur filius bo- 
nus. Ex fructiferis virtutibus, per divinorum man- 
datorum observantiam nutrietur secundum animam, 
ille qui suam spiritualem secundum gratiam adop- 
tionem in omni obedientia conservat irreprehen- 
sibilem. 

Amino autem. promaricatorum pereunt. ante tem- 
pus. Anima veroillorum qui divina mandata violant, 
voluntarie sibi procurant Dei aversionem, ante 
teinpus judicii et retributionis. 

Vgns. 9. Qui custodit os summ, custodit. «nimam 
suam. Qui lingue sus dominatur, ita ut inconsi- 
derate non loquatur que in Deum aut homines 
offendunt, custodit animam suam tutam ab insidiis 
dzimoniorwn et hominum quzreutium occasionem 
hujus comprehendendse. 


Qui aulem praeceps. est (abiis, lerrebit seipsum. 
Qui auiem inconsiderate loquitur, se ipse in qme- 
Lum injicit, tanquam locutus quod ipsi affert ani- 
mz aut corporis periculum. 

VEns. 4. [n desideriis est. omnis otiosus. Cupili- 
tates sili comparat irrationabiles, omnis, qui per 
p:gritiam est otiosus, quod 3e non occupat in opera- 
tione virtutis. 

Mauus autem. virorum in sedulitate, Active autem 
facultates horum qui viriliter resistunt voluntariig 
animi passionibus, suflerunt autem involuntarias. ln 


µένους μαχρὰν τῆς πασῶν τῶν ἀρετῶν γενιχωτάτης 
ἀγάπης, εἰς τὸν τῆς ψυχῆς θάνατον’ 6; ἔστιν fj ἆμαρ- 
τία, ὡς χωρισμὸς ἀπὸ Θεοῦ τῆς ὄντως Que. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. ; 


ad'. Ylóc zavovpyoc, ὑπήχοος ἁατρί. Καὶ τῶν 
μὲν υἱοθετηθέντων διὰ πίστεως, ὁ πάσας τὰς Pcia; 
αὑτοῦ ἐντολὰς ἑἐργαζόμενος, εὐπειθής ἔστι τῷ χατὰ 
χάριν υἱοθετησα µένῳ αὐτὸν, xal τὰ πρὸς σωττρίαν 
ἐντειλαμένῳ Θθεῷ xa Πατρί. 

Ὁ δὲ ἀνήκοος, ἐν ἁπωκείᾳ. Ὁ δὲ μὴ πειθόµενο; 
θεῷ, εἰς τὸ ποιεῖν τὰς ἁγίας αὑτοῦ ἐντολὰς, χᾶν 63 
Ψιλῆς πίστεως υἱὸς χληθῆναι T Eur αὐὑτωῦ, εἰς τὸν 
ἀπ᾿ αὑτοῦ ἁσώτως χωρεῖ uaxpucpóv. 


f. Απὸ καρπῶν δικαιοσύνης φάγεται υἱς 
ἀγαθός. Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν χαρποφορουµένων ἀρετῶν, 
διὰ τῆς τῶν θείων ἑἐντολῶν ἐργασίας, τραφίσεται 
κατὰ Ψψυχὴν, ὁ τὴν ἐν πνεύµατι κατὰ χάριν νἱοθε- 
σίαν αὐτοῦ ἐν πάση εὐπειθείᾳ τηρῶν ἄψογον. 


Vuyxyal δὲ παρανόμων ὁ,λοῦνται ἄωροι. M δὲ 
ψυχαὶ τῶν τὰς θείας ἐντολὰς παραθαινόντων ὑποστί- 
αονται ἐχουσίως τὸν ἀπὸ Θεοὺ μακρυσμὸν, πρὸ τοῦ 
χαιρού τῆς χρίσεως xal τῆς ἀνταπιδόσεως. 

'*. "Oc φυάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόμα, τηρεϊ τὴν 
Δαυτοῦ φυχήν. Καὶ ὅστις μὲν κρατεῖ τῆς ἑαυτοῦ 
γλὠττης, ὥστε ἀπερισχέπτως μὴ φθέγγεσθαι τὰ 
πρὸς θεὸν f| πρὸς ἀνθρώπους προσκρούοντα, φυλάτ- 
τει τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ ἀνεπιθούλευτον ἀπὸ δαιμόνων 
ἡ ἀνθρώπων, τῶν ζητούντων ἀφορμὴν ταύτην λα- 
6siv. 

Ὁ δὲ xpoxsthc xellsci, πτοήσει αὑτόν. "08 
ἀπερισχέπτως φθεγγόµενος, εἰς φόδον ἑαυτὸν έμδα- 
Aet * ὡς φθε γξάμενός τι ἐπιφέρον αὐτῷ Φυχιχὸν d 
σωματιχὸν χίνδυνον. 

ὃ. "Er ἐπιθυμίαις ἐἑστὶ zac ἀεργός. Καὶ ὀρέξεις 
μὲν χέκτηται παραλόχους, ἅπας διὰ ῥᾳθυμίαν ἀργὸ», 
ὡς μὴ ἀπασχολῶν ἑαυτὺν ἓν ταῖς ἑργασίαις τοῦ ἀγα- 
005. 

Xsipsc δὲ ἀνδρῶν ἐν éxipsJelga. AL δὲ πραχτι- 
καὶ δυνάμεις, τῶν γενναίως ἀνθισταμένων μὲν τοῖς 
ἐχουσίοις πάθεσιν, ὑπομενόντων δὲ τὰ ἀχούσια. "Ev 


omni ardore perficiunt bonum, ita ut omniio ma- p πάσῃ σπουδῇ ἐργάζονται τὸ ἀγαθὸν, ὥστε παντελῶς 


lum effugiant. 

Vgns. 5. Verbum iniquum justus detestatur. Ab 
omni sententia iniqua abhorret qui observat legem 
Bei mandatorum, ita uL ne extremis quidem auri- 
bus velit illam admittere. 

]mpius autem erubescit, et. non. habebit. fiduciam 
loquendi. Qui autem Deum non honorat, quaudo 
prefata exponitur sententia coram eo qui hanc 
non admittit, pudore suffuuditur nec ore libero 
similia prolerre valet : eteniin 


VgRns. 6. Justitia custodit innocentes. Observantia 
Dei mandatorum conservat in bouo exemptos ab 
omni malitia, 


ἐχφυγεῖν τὸ xaxóv. 

ε’. Λόγον ἄδιχον µισεῖ δίκαιος. Καὶ παραΐνεσιν 
μὲν παράνοµον ἀποατρέφεται ὁ τηρῶν «bv νόµον τῶν 
τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, ὡς μηδ ἄχροις wc θέλων αὐτὴν 
παραδέξασθαι, 

Ἀσεθὴς δὲ αἰσχύγεται, καὶ οὐχ ὄξει παῤῥη- 
clav. ὍὉ δ' iv τῷ προτείνεσθαι τὴν εἱρημένην 
παραἰνεσιν, θεὸν μὴ τιμῶν, αἰσχύνεται τὸν ui] ταύ- 
την παραδεχόµενον, χαὶ οὐκ ἔτι δύναται ἑνώπιον αὐ- 
τοῦ παῤῥησιασθῆναι, xal τὰ ὅμοια φθέγξασθαι xal 
γὰρ 

€". Δικαιοσύνη φυ.λάσσαι ἁκάκους. Ἡ μὲν ποίη- 
σις τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν τηρεῖ iv τῷ ἀγαθῷ τοὺς 
ἁπηλλαγμένους πάσης xáxlac. 
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Τοὺς δὲ «σεδεῖς, μαὖ.ους ^ot ἁμαρτία. Τους A — [mpios autem pravos facil peccatum, Qui vero uou 


δὲ μὴ δι ἐργασίας τῶν θείων ἐἑντολῶν τιμῶντας cov 
ἐντειλάμενον ταύτας θεὺν, χακοὺς ἀπεργάζεται ἡ 
χατὰ προαίρεσιν ἀποτυχία τοῦ ἀγαθοῦ. 

QC. Εἰσὶν οἱ π.Ίουτίζοντες ἑαυτοὺς, μηδὲν ἔχογ- 
τες. Καὶ ὑπάρχουσι μὲν οἵτινες περιποιοῦνται 
ἑαυτοῖς τὸν χατ᾽ ἀρετὴν πνευματικὸν πλοῦτον * εἴτ) 
ἐν ὑποκρίσει, ὡς χατὰ διάθεσιν ἑστερημένοι αὐτοῦ: 
εἴτ᾽ ἑνδιαθέτως, ὡς τοῦ σωματιχοῦ ἀποροῦντες, xal 
τὰ ἐντεῦθεν προσπίπτοντα θλιθερὰ εὐχαρίστως ὑπο- 
μένοντες. | 

Kal εἰσὶν ol ταπειοῦντες ἑαυτοὺς ἐν 204409 
π.1ούτῳ. Αὖθις δὲ ὑπάρχουσιν, οἵτινες χατάγουσιν 
ἑαυτοὺς, εἶτε πράγματι, ἐκ τῆς θείας τιμῆς τοῦ 
xat εἰχόνα ἓν τῷ ἀπολέσαι τὸ καθ) ὁμοίωσιν, διὰ 
τῆς παραχρῄσεως τοῦ περιττοῦ χαὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν 
σωματικοῦ πλούτου, xal τοῖς ἁλόγοις συμφυρῆναι 
πάθεσιν» εἴτε ᾿φρονήματι, ἐν τῷ πληρώματι τοῦ 
κατὰ γνῶσιν xal ἀρετὴν πνευματιχοῦ πλούτου, ἔαυ- 
τοὺς ἀναξίους Θεοῦ λογιζόµενοι. 

wy. Λύτρον ψυχής ἀνδρὸς, ὁ ἴδιος π.]οῦτος. 
Καὶ ἐλευθερία μέν ἐστι τῆς φψυχῆς τοῦ γενναίως 
χατὰ τῶν παθῶν ἁνδριζομένου, εἴθ ὁ Υγνησιώτατος 
τῇ αὑτοῦ ψυχἠ χατὰ γνῶσιν xa ἀρετὴν πνευµατι- 
xb. πλοῦτος, ὡς πάσης ἁγνοῖας xai καχίας ἁπαλλάτ- 
των αὐτὴν * εἴθ' ὁ ἐξ ἰδίων πόνων συναχθεὶς αὐτῷ 
σωματικὸς εἰς πένητας σχορπιζόµενος, πρὸς λύτρον 
τῶν ἁμαρτημάτων αὐτοῦ. 

Πτωχὸς δὲ οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν. Ὁ ἑστερη- 
μένος δὲ πλούτου, εἴτε σωματιχοῦ, εἴτε πνευµατι- 
κοῦ, οὗ φοθεῖται ἀπειλὴν τῆς µελλούσης χολάσεως, 
ὅτι ταύτης δι’ ἀφροσύνην καταφρονεῖ. 

U. dic διχαίοις διὰ παντός. Καὶ τὸ μὲν τῆς Ozo- 
γνωσίας φῶς, ix τοῦ τῆς διχαιοσύνης Ἡλίου, τοῖς 
κατὰ τὸν θεῖον vópov τῶν ἐντολῶν πολιτευοµένοις, 
ὡς ἀἁῖδιον ἐπιλάμπει ἁδύτως, χατὰ μὲν τὸ παρὸν, 
ἁμυδρότερον * κατὰ δὲ τὸ µέλλον, τρανότερόν τε xal 
καθαρώτερον. 

dxoc δὲ ἀσεδθῶν σδένγυται. Τὸ δὲ τῆς περ. τὰ 
φθαρτὰ xaz' αἴσθησιν γνώσεως ἁπατηλὸν φῶς τῶν 
ph 6c ἔργων δικαιοσύνης τιµώντων θεὸν, ταχὺ ὡς 
πρόσχαιρον ἀφανίδεται, 

Ψυχαὶ 604.4 π.ανῶνται ἐν ἁμαρτίαις. Καὶ 
d^:yaX μὲν, αἱ βόθρον τοῖς πλησίον ὀρύσσουσαι, àxa- 


per observautiain divinorum mandatorum lionorant 
auctorem illorum Deum, hos malos efficit illa quam 
intendunt neglectio boni, 

Vgns. 7. Sunt qui ditant seipsos, nihil habentes. 
Sunt qui sibi arrogant spirituales secundum virtu- 
tem divitias ; sive simulate, quasi affectu his priva- 
ti; sive sincere, qui dui corporalibus divitiis ca- 
reant inde contingentes zxrumnas cum gratiarum 
actione sustinent, | 


Et sunt. humiliantes se in multis divitiis. Iterum 
sunt, qui se lumiliant ; sive re, Deum exteriore 
tantum. honore colentes, perdendo quod nihil nisí 
speciem habet, per abusom supeifluentium et su- 


B pra necessitatem exsistentium corporalium divitia- 


rum, et irrationabilibus turbantur passionibus ; 
sive mente, cumulantes spirituales secundum scien- 
tiam et virtutem divitias, se indignos Deo rcpu- 
tant. 

Vgas. 8. Hedemptio anime viri, proprie divitie. 
Libertas est aniimz ejus qui viriliter contra passio- 
nes luctatur, sive legitimz ejus animae secundum 
scientiam et virtutem spirituales divitizte, ab omni 
ignorantia et. malitia liberant eum; sive propriis . 
laboribus collectz:? corporales divitiz 1n pauperes 
diflunduntur, ad liberandum a suis eum peccatis. 


Mendicus non sustinet comminationem. Qui autem 


. privatus est divitiis, sive corporis, sive anlmze, 


non reformidat minas venturi supplicii, quia illas 
ob mentis insipientiam despicit. 

Vens. 9. Luz justis semper. Lux divine scientie, 
e Sole justitiz orta, his qui secundum legem divi- 
nam mandatorum degunt, zlerna et inexstinguibilis 
fulget ; in presens obscurior; in futarum ve1o, 
elarior et purior. 


Lur autem impiorum exstinguitur. Lux autem 
mendax rerum corruptibillum secundum sensuin . 
scienti, in his qui non per operum justitiam houo- 
rant Deum, brevi fugitiva evanescit. 

Anime dolose errant ín peccatis. Animze, quie 
fossam proximo foderunt, decipiuntur, sibimet af- 


τῶνται, ἑαυταῖς προξενοῦσαι ἀπώλειαν, ἓν ofc «hv ῃ ferentes perditionem, in his quibus aliorum ruinam 


τῶν ἑτέρων βλάθην ἐπιτεχνάνονται. 

Δίκαιοι δὲ οἰκτείρουσι καὶ ἐλεοῦσιω. Οἱ δι’ ἀγά- 
πης δὲ τὸν θεῖον vópov πληροῦντες, οἴχτον λαµδά- 
νουσι τῶν δυσπαθούντων, καὶ θεραπεύουσιν αὐτοὺς 
χατὰ δύναμιν’ τὴν ἑαυτῶν ἐντεῦθεν πραγµατευόµε- 
vot σωττρίαν. 

v. Κακὸς μεθ) ὕδρεως πράσσει κακά. Ὁ πᾶτης 
καχίας µεμεστωμµένος, ἀναισχύντως πράττει τὰ πο- 
vnpá. 

Οἱ δὲ αὐτῶν áxiyroporsc, copol. Οἱ 9 ἓν οἷς 
ταῦτα πράττουσιν, ἐπιγινώσχοντες τὴν οἰχείαν 
ἀσθένειαν, καὶ ταπεινοφρονοῦντες, κατ αὐτὸ τοῦτο, 
µέτοχοί τινος σοφίας εἰσίν. 

ια’. "Yxaptic ἐπισπουδαζυμένη μετὰ ἀνομίας, 


machinantur. 

Justi autem miserentar et opitulantur. Qui autem 
per cbaritatem legem divinam adimplent, infurtu- 
natorum miserentur, et opitulantur illis pro facul- 
talibus, sibimet inde procurantes salutem. 


Vgna. 10. Malus cum contumelia facit mala. Qui 
omni malitia satiatus est, sine rubore agit ma- 
ligna. 

Qui autem sui ipsorum cognitores sunt, sapientes. 
Illi vero in quibus talia agunt, noscentes propriam 
infirmitatem, et humiliter sentientes, ob id ipsum, 
participes alicujus sapientize flunt. 

Ὕεας. 14. Opulentia festinata cum injustitia, mi- 








- 
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nor efficitur. Divitia, injuste cum ardore quzsite, A ἑάσσων Ἠίνεται. Πλοῦτος, ἀδίχως μετὰ σπουδϊῖς 


minuuntur ; quod ille qui sie eas colligit, coutra 
$e, quos injuste Lractat, suscitat. Idcirco variis 
modis congeste ab co diviti dissipantur , dum 
homo injustus omnino divinam justitiam effugere 
non polest 

Qui autem colligit sibi cum pietate, muliiplicabitur, 
Jie vero qui propriis laboribus, sine s&poliatioue, 
colligit sibi bona quas indigentibus praebeat, ditior 
inde evadet ; centuplum eorum qua in flagitantes 
uiffundiL accipiens, el vitam :eleruam. 


Vgas. 19. Melior est incipiens succurrere. corde, 
promittente et. in. spem. adducente. Qui iucipil tota 
anima adjuvare bominem ipsius auxilio egentem, 


melior est pollicente auxilium, οἱ spe sola reli- g 


ciente miserum. Qui enin prorogat tempus, nescit 
quid afferat crastina dies: qui vero secundumi le- 
ges elivinas degit, miseretur οἱ comuiodat ; in his 
quiLus hominum miseretur, Deo comnmodat. 


Justus miseretur ei commodat ; arbor enim vita 
desiderium bonum. Largieuli cum usura mutuum, 
in retribuendo pretio misericordix iu indigentes 
centuplum dabitur; bzc enim, velut arbos quaedam, 
ad justum bonorum aternorum judicium ργᾶ tem- 
poralibus appellatio, fructilicat vitam quae est in 
spiritu; cujus fructus est charitas et bonitas. 


V&nRs. 15. Qui contemnit negotium, contemne(ur. 
Qui negligenter se habet circa unum mandatorum, 
que nobis a Deo data sunt ut a nobis serveutur, 
utilitate ex hoc orta privabitur, auittens inde ra- 
tionem pulchra ordinationis, 


Qui. iimet praceptum, ille sanus. est. Qui auteu 
nullum negligit Dei mandatum, sed eorum quodque 
cum omui ardore complet, perfectus est ii pulchra 
ordinatione. 

Filio doloso nihil erit bonum. Filio astuto virgi- 
nitatem, paupertatem, aliaque perfecte vitas, qui- 
bus filius Dei ostenditur, cum bhypocrisi ut homi- 
nibus placeat, exercenti, nihil boni continget, ne 
temporale quidem ; temporalem enim iste suffert 
serui uam, et omni spirituali utilitate privatur. 


Servo sapienti prospera erunt opera, εἰ recte di- 
rigetar via ejus. lili autem, qui suppliciorum ater- 


norum minas, ut heri flagella timet, et inde servi 


víces agit, ponendo initium sapientize in limore 


Domini, tolersbiles, nempe quz ad ezpiationem 


mecule culparum suarum prosint, temporales 


erumna fiunc; neque illius ad virtutem iter pro- 


pter occurrentes difliculiates neque ad sinistram 


neque ad dexteram declinat. 


VERS. 1&. Lex sapientis, fons vite. Quando lex 
. spiritualis sapientis actus dirigit, illum a morte 
secundum peccatum liberans, spiritualis secundum 


virtutem vita fontem aperit illi. 


C 


αυγαγόµδνος, ἑλαττονται ' ὅτι ὁ οὕτω τοῦτον συν- 
ἀγων, καθ᾽ ἑαυτοῦ οὓς ἀδιχεῖ ἐγείρει * δι ὧν πολνει. 
δῶς ὁ ὑπ) αὐτοῦ αυνηγµένος πλοῦτος χαταναλίσχε- 
ται ' τοῦ ἁδίχαυ εἰς ἅπαν ^t» θείαν δίκην ἐχκφυγεῖν 
μὴ δεδυνηµένου. 

Ὁ δὲ συγάγων ἑαυτῷ μετ εὐσεδείας, πληθυγ- 
θήσεται. 'O δ’ ἐξ οἰκείων πονηµάτων, ἁρπαγῆς δΐχα, 
περιποιούμενος ἑαυτῷ χρήματα εἰς cb τοῖς δεοµένοι; 
ἐπαρχεῖν, πολὺς ἐντεῦθεν γενῄήσεται ΄ ἑχατονταςλα- 
Glovi τε ὧν εἰς τοὺς αἰτοῦντας χαταδάλλει λαμθᾶ- 
γω», xat ζωὴν αἰώνιον. 

ερ’. Ερεἰσσων ἐναρχόμενος φβοηθεῖ καρδίᾳ, 
τοῦ ἑπαγγε.]ἁομέγου, καὶ εἰς ἐλπίδα ἄγοντος. 
'0 ἁπαρκόμενος ὀλοφύχως χειραχωγεῖν τὸν χρί- 
ζοντα τῆς παρ) αὐτοῦ βοηθείας, κρείττων boil τοῦ 
ὑπιφχνηυμένον βοηθεῖν, xal µόνῃ ἐλπίδι παραμν- 
θουμένον τὸν χάµνοντα ' ὁ γὰρ ὑπερτιθέμενας vw 
χαιρὸν, o)x οἵδε τί τέξεται d) ἐπιοῆσα * ὁ δὲ χατὰ 
νόμους θείους πολιτενόµενος, ἐλεεῖ xal δανείει ᾿ ἐν 
ofc ἀνθρώπονς ἐλεεῖ, θεῷ δανείζων. 

Αίκαιος οἰκτείρει, καὶ κιχρᾷ ' δέγδρ-ν γὰρ ζωῆς, 
ἐπιθυμία ἁγαθή. TQ καταθάλλοντι μετὰ τόχου τὸ 
ῥάνειον, ἓν τῷ ἀἁποδιδόναι τὸν μισθὸν τοῦ εἰς τοὺς 
ῥεομέναυς ἑλέους ἑκατονταπλασίονα ' ola. γάρ τι δέν- 
δρον,. 1j χατὰ διχαίαν φηφον τῶν αἱἰωνίων ἀγαθῶν 
π.ὸ τῶν προσχαίρων ἔφεσις, καρκοφορεῖ ζωὴν τὴν 
ἐν πνεύµατι' οὗ dj ἀγάπη xal ἡ χρηστότης, xap- 
T; 

tY', "0c xacagporei zpáypacoc, xaragporn- 
θήσεζαι ὑπ αὑτοῦ. "Og ἀμελῶς διάχειται περὶ 
plav τῶν πρὸς τὸ πράττεσθαι rap! ἡμῶν, δο-εισῶν 
ἡμῖν παρὰ Θεοῦ ἐντολῶν, τῆς €x ταύτης στεΓηθί- 
σεται ὠφεαλείας, ὑστερῶν ἐντεῦθὲν τῆς τοῦ xaÀou 
ἀρτιότητος. 

Ὁ δὲ φοδούμενος ἐντολῆν, οὗτος ὑγιαίει. '0 
δὲ µηδεμιᾶς καταφρονῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν, ἀλλὰ 
τούτων ἑχάστην μετὰ πάσης σπουδΏῆς uattpyóusvo:, 
ἀνελλιπὴς ὑπάρχει ἐν τῷ χαλῷ. 

Υἱῷ 6oA« οὐδὲν ἔσται ἀγχαθόν. Υἱῷ δολίῳ τῷ 
παρθενίαν, ἀχτημοσύνην, xal τὰ λοιπὰ τοῦ τελείν 
βίου, δι ὧν Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἀναδείχνυται, μεθ ὑπ 
κρίσεως ὃς ἀνθρωπαρέαχειαν ἐπιτηδευομένῳ, οὐδὲν 
ὑπάρξει χαλὸν, οὐδὲ σωμµατικόν’ xat τὴν σωματικὴν 


D Υὰρ οὗτος ὑπομένει σχληραγωγίαν. καὶ πάσης τῆ: 


Ψυχικῆς ὠφελείας ἑστέρηται. 

Οἰκέτῃ δὲ σοφῷ εὔοδοι ἔσονται πράξεις, καὶ 
κωτευθυγθῄσεται ἡ ὁδὸς αὑτοῦ. Tq δὲ τὰς tse 
ληµένας χολάσεις, ὡς δεσποτικὰς πληχὰς φοδουµέ- 
Vp, κἀντεῦθεν τάξιν ἐπέχοντι δούλου, ἁπαρχομένῳ 
σοφίας ἐν τῷ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, ἁπρόσχοποι αἱ 
πρὸς χάθαρσιν τοῦ ῥύπου τῶν αὐτοῦ πταισµάτων 
σωματικαὶ σχληραγωγίαι γίνονται xal οὔτε πρὰ 
τὰ ἀπὺ ἀριστερᾶς, οὔτε πρὸς τὰ ἀπὸ δεξιᾶς πάθη, ἡ 
τούτου κατ ἀρεῖὴν ἐχαλίνει πορεία. 

ιδ’. Δόμος cogo), πηγἡ ζωῆς. 'O ἀπευθύνων 
τὰς τοῦ ναήµονος πράξεις πνευματικὰς νόμος, τοῦ 
καθ ἁμαρτίαν τοῦτον θανάτου ῥνόμενος, τὴν X27 
ἀρετὴν πνευματικην ζωὴν πηγάζει αὐτῷ, 
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Ὁ δὲ dvovc ὑπὸ παγίδος θανεῖται. 'O δὲ ἀνόη- Α — Stultus. autem. sub laqueo. morietur. lnsensatus 


τος συσχεθεὶς ὡς ὑπὸ παγίδος τινὸς, τῆς περὶ τὰ 
ὑλιχὰ xas' αἴσθησιν πλάνης, τῷ xaü' ἁμαρτίαν ἀλεῖ- 
ται θανάτῳ. 

u'. Zórscic ἁγαθὴ δίδωσι χάριν. Ἡ τῶν ὃι 
δασχόντων τελειοτέρα περὶ τὰ θεῖα ἐπιστήμη τοῖς 
διδασκοµένοις θείας γνώσεως µεταδίδωσι, 

To δὲ γνῶγαι όμον διαγοίας ἐστὶν ἁγαθῆς. 
Τὸ δ᾽ αὐτοὺς τοὺς µαθητενοµένους χαταλαθεῖν τῶν 
διδασχοµένων αὐτοῖς θείων ἐντολῶν τὰς αἰτίας, δια- 
νοίας ἐστὶν εὐθυδρομούσης πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 

'Οδοὶ δὲ καταφρονούντω», àv ἁπωλείᾳ. Al πρά- 
ξεις δὲ τῶν περὶ τὰς θείας ἐντολὰς ἁμελῶς διατι- 
θεµένων, περὶ τὸ μηδὲν χαταγίνονται kv γὰρ τοῖς 
οὖσι τὸ καχὺν οὐκ ἔστιν. 


"Anas ὁ τὴν ἑνεργητικὴν πασῶν τῶν ἀρετῶν xsxtr- 
μένος φρόνησιν, πράττει τὰς ἀρετὰς μετὰ λόγου, 
δ.αχρίνων ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ χαχὸν, xal οὕτω τοῦτο 
ποιῶν. 


'O δὲ ἄφρων ἐξεπέτασε τὺρ ἑαυτοῦ κακίαν. 
Ὁ δὲ ἀνόητος τὸ χατὰ διάθεσιν ἐνδομυχοῦν ἐν αὐτῷ 
καχὺν ἑξήπλωσε, διὰ πράξεως εἰς τὸ φανερὸν &va- 


τον, 

tj. Βασιϊεὺς θρασὺς ἑἐμπίπτει εἰς xaxd. Ὁ 
τοῦ ὅλου ἀνθρώπου ἡγεμονεύων νοῦς, εἰ μὴ τὴν 
σωματικἣν ἐπιγινώσχων ἀσθένειαν , συγχαταθαίνει 
αὐτῇ, διεξερχόµενος τὴν κατ ἀρετὴν µεαότητα, ὡς 
παράθολος περιπίπτει τοῖς καθ) ὑπερθολὴν τῆς àps- 
τῆς πάθεσιν. 

᾿ΑΥΥε.Ίος δὲ σοφὸς ῥύεται αὐτόν. ᾽Απαλλάττει 
δὲ αὐτὸν τοῦ τοιούτου κινδύνου, ὁ τῆς μεγάλης βου- 
Ane τοῦ Πατρὸς "Αγγελος * ὁ σοφὸς ἰατρὸς τῶν ἡμε- 
τέρων φυχῶν Θεὸς Λόχος, συγχωρῶν αὐτὸν ποικί- 
lot; περιπεσεῖν πάθεσιν . ἵνα µἀθ] ταπεινοφρονεῖν, 
καὶ yh τῇ διαχένῳ δόξῃ ἐμματαιάζειν. 

vy. Πενία» xal ἁἀτιμία») ἀφαιρεῖται παιδεία. 
Ἡ τῶν ἁἀκουσίων πόνων ἑπαγωγὴ , τὴν σύντρο- 
φον τῇ xa0' ἡδονὴν στενώσει στἐρησιν τοῦ πνευ- 
Ματιχοῦ πλούτου, καὶ τὰ ἀτιμοποιὰ πάθη πε- 
ριαιρεῖ ' τὸ συνειδὸς διεγείρουσα εἰς ἔλεγχον τοῦ 
καχοῦ. 


'O δὲ τοὺς τῶν πόνων ἀλέγχους, μὴ δι’ ὁλιγωρίαν 
ἀπόλλων, ἀλλὰ συντηρῶν τούτους παρ) ἑαυτῷ δι’ 
εὐχαρίοτου ὑπομονῆς, τῆς παρὰ θεῷ τεύξεται δό- 
δη:. 

Ww. Ἐπιθυμίαι εὐσεδῶν) ἠδύνουσι ψυχή». 
Al περὶ τὸ ἀγαθὸν ἑφέσεις τῶν ἀγαθοεργίαις τι- 
μώντων θεὸν, τῇ τούτου ἐπιτυχίᾳ εὑφραίνουσι du- 
xv. 

"Epya δὲ ἀσεδῶν, paxpüáv ἀπὸ qTYocsoc. 
Al bk πράξεις τῶν ph οὕτω τιµώντων αὐτὸν, 
πόβόω τῆς τοῦ ἀγαθοῦ εἶσι γνώσεως, ὡς ἄλογοι 
xai ἁπάτης µεσταί' χἀντεῦθεν πάντως διὰ τὴν 
τοῦ χαχοῦ πεῖραν, θλίδουσιν &x µεταµελείας qdu- 
xiv. | 
PaTROL, GR. LXXXVII. 


autem impedilus vefut in quibusdam retibus, in 
$uo circa carnaiia secundum sensum errore, inor- 
te secundum peccatum disperit. 


Vsus. 18. Doctrina bona dai gratiam. lerfectior 
doeentium eirea res divinas doetriua, los qui edi» 
scunt divinse scientiis participes facit. 

Cognoscere autem legem, intelligentim est bone. 
Quando autem ipsi discipuli comprehendunt Dei 
mandatorum quz illis docentur causos, indicium 
est intelligentiz quie recta tendit ad veritatem. 

Vio autem contemptorum in perditione. Actiones 
illorum qui circa divina mandata negligenter se 
babent, circa nihilum morantur ; in talibus enim 


B malum nen est. 
ες’. Πᾶς παγοῦργος πράσσει μετὰ γγώσεως. ᾿ 


Vgns. 16. Omnis astutus agit cum cognitione. 
Omnis qui plenam omnium virtutum adeptus est 
intelligentiam, virtutes exercet cum ratione, di- 
scrimen agens boni e& mali, sicque illud faciens. 


Qui autem stultus est, patefecit suam nequitiam. 
Insensatus autem reconditum in anime maium 
patefacit, per actionem illud palam. ostendens. 


Vgns. 17. Rex audax cadit in mala. Mens que 
totum hominem regit, nisi corporis debilitati, quam 
cognoscit, consulat, mediam in virtute víam recur- 
Ffens, ex nimia esudacia cadit in difficultates ob 


C exaggerationem virtutis ortas. 


Nuntius autem sapiens liberat eum, Custodit se a 
simili periculo magni consilii patris Angelus; sa- 
piens nostrarum animarum medicus, Deus verbum, 
permittens se variis motibus agitari, ut doceat nos 
humiliter sentire, neque inani gloria inflari, 


Vrgns. 18. Paupertatem et ignominiam aufert di- 
sciplina. Krumnz quas invadunt invitos, animam 
gaudio simul spiritualibus divitiis privatam dite- 
$cunt, vilibusque purgant passionibus, conscién- 
liam excitando in reprehensionem mali. 


Ὁ δὲ φυλάσσωκ é&lérxovc, δοξασθήσεται. p — Qui autem reprehensiones observat, glorificabitar. 


Qui srumnis excitatos conscientize stimulos non 
parvipendens oppritnit, sed apud se fovet grato et 
constanti animo, sibi apud Deum  comparabit 
laudem. . 


Vgns. 19. Desideria piorum lmtificant animam. 
Animi in bonum impetus ir his qui bonis operi- 
bus honorant Deum, felici exitu delectant awi- 
man. 

Opera. autem impiorum [onge a scientia. Actiones 
vero illorum qui non ita honorant Deum, longe 
sunt 4 cognitione boni, tanquam ratione carentes 
et errore plenz ; et ideo ob tentationem mali, sem- 
per conterunt animam poenitentia. 


43 
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Vgns. 20. Qui ambulat cum sapientibus, sapiens A — x. Ὁ συμπορενόμενὸς σοφοῖς, σοφὸς ἔσται" 


erit ; qui autem ambulat cum insensatis, cognoscetur. 
Qui ad. perfectionem przeuntes magistros imitatur, 
perfectus etiam erit, assimilando se cum illis. Qui 
vero cum insensatis errat, etsi occultari nitatur, 
opera tenebrarum faciens, nunquam omnino oc- 
cultus esse poterit ; divulgabunturenim ejus actio- 
nes in metuendo tribunali. 


Vgss. 21. Peccatores persequitur malum. Hos. qui 
divina mandata pretergrediuntur, cterna perse- 
quentur supplicia. | 

Justis autem retribuentur bona. Hos vero qui illa 
servant , terna bona excipienl ; quaudo justus 
judex secundum merita cuique retribuerit. 


Vgns. 22. Bonus vir hereditare faciet filios filio- 


rum. Qui natura. est bonus, tanquam Deus, unige- 


nitux Filius et Verbum Dei et Patris natura, factus 
homo, possidebit filios spirituales diving suse prae- 
dicationis, sanctos scilicet discipulos suos et apo- 
stolos, οἱ illorum filios, quos isti per Evangelium 
genuerunt ; cum jta transmissum sit bonum ex ipso 


per successionem in omnes credentes in ipsum, et 


observantes sancta ipsius mandata. 


Thesawrisantur autem. justis. divitim impiorum. 
Quos ut quasdam divitias possederunt pessima 
Deum non colentia demonia, quosque per dolum 


sibi conciliarunt, et quibus utuntur ad omnem vo- € 


luntatis sua libitum, hi sanctis Patribus et docto- 
ribus adjudicabuntur, ita ut. dzeemoniorum servi- 
ο tute vi eximantur ab illis, ita ditiores facientibus 
suos discipulos, et ad Deum adducentibus. 


Vgns. 25. Justi facient in. divitiis annos multos. 
Hi qui secundum divinas leges degunt, incorru- 
ptibiles secundum virtutem οἱ scientiam divitias 
adepti, in infinita s:ecula illas conservant. 


Jnjusti. autem perdent celeriter. Qui autem, dum 
hos insimulant, in s0la eorruptibilia totum ardorem 
exerceut, brevi per mortem caducis privabuntur, 
divitiis οἱ ipsi condemnabuntur ad perditionem. 


Vegns. 44. Qui parcit suc virga, odit filium suum. 
Qui filium suam cow. ratione non castigat, virga 
confirmans eum in bono, male 86 habet erga eum, 
quia negliget quod ei prodest. 


(ui autem amat, diligenter erudit. Qui autem erga 
filium bene se habet, sollicite angit eum ut avertat 


a malis, et arguit ut addacat ad bona. 


Vgas, 95. Justus comedens implet animam suam. 


Qui secundum leges divinas degit, pane coelesti 


nutritus, satiabitur cum apparuerit i.li gloria Dei. 


ó δὲ συμπορευόµεγος ἄφροσι, γγωσθήσεται. Ὁ 
τοὺς εἰς τελειότητα φθάσαντας διδασκάλους μιμού- 
ενος, τέλειος χαὶ αὐτὸς ἔσται, ἀφομοιώσει τῇ πρὸς 
αὐτούς: 6 δὲ τοῖς ἀσυνέτοις συναπατώµενος, χᾶν 
λανθάνειν ἐπιχειρῃ, τὰ ἔργα τοῦ αχότους ποιῶν, 
ἁλλ᾽ οὐχ εἰς ἅπαν λαθεῖν δυνηθῇ ' δηµοσιευθέσον- 
ται γὰρ αἱ τούτου πράξεις ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βῥήμα- 
τος. | 

κα. Αμαρτάνοντας καταδιώξεται xaxd. Toi 
τὰς θείας ἐντολὰς παραθαἰνουσιν al αἰώνιοι &xaxo- 
λουθήσουσι χολάσεις. 

Τοὺς δὲ δικαἰοὺς καταλήψεται ἁγαθά. Τοὺς δὲ 
τηροῦντας αὐτὰς, τὰ αἰώνια ἀγαθάὰ καταλάδῃ, ὅταν 
πάντω; ὁ δίχαιος χριτὸς χατ᾽ ἀξίαν ὑπονέμῃ Exá- 
gc. 

χβ’. Ἀγαθὸς ἀνὴρ x.nporopüice: vlobc υἱῶν. 
Ὁ φύσει ἀγαθὸὲς, ὡς θεὸς, μονογενὴς YU xal Λόγος 
ποῦ Θεοῦ xai Πατρὸς φύσει, γενόμενος ἄνθρωπος, 
κτῄσεται τέχνα τε πνευματιχἁ τῆς θειοτάτης αὖ- 
τοῦ διδασχαλίας, τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαθητὰς χαὶ 
ἁποστόλους, xal εὀύτων τέχνα, οὓς πάντως οὗτοι 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησαν * διαδιδοµένου τοῦ &ya- 
θοῦ ἐξ αὐτοῦ, κατὰ διαδυχὰς εἰς πάντας τοὺς πι- 
στεύοντάς τε εἰς αὐτὸν, xai τηροῦὔντας τὰς ἁγίας aj. 
τοῦ ἑντολάς. 

θησανυρἰζεται δὲ διχαἰοις π.λοῦτος ἀσεέῶν. 
00; 6' ὥς τινα πλοῦτον ἐχτήσαντο οἱ θεὸν μὴ τιμῶν- 
τες πονηρότατοι δαίμονες, οἰχειωσάμενοί τε δι ἁπά. 
της, καὶ χρώµενοι τούτοις πρὸς πᾶν τὸ αὐτοῖς Bov- 
λητὸν, οἱ τοιοῦτοι τοῖς ἁγίοις Πατράσι xat διδασχά- 
Aotg ἀποταμιεύονται ὥστε τῆς τῶν δαιμόνων δου- 
λείας ἀφαρπασθῆναι δι αὐτῶν. πλουτησάντων αὖὐ- 
τοὺς μαθητὰς, xat προσαγαγόντων Oed. 

xy'. Δίκαιοι ποιήσουσιν ἐν αἰούτῳ Ern zo Ad. 
Οἱ χατὰ τοὺς θείους νόµους πολιτευόµενοι, «Y 
κατ ἀρετὴν καὶ Ὑνῶσιν ἄφθαρτον «κτησάμενοι 
πλοῦτον, εἰς ἁπδράντους αἰώνας παρ᾽ αὐτῷ διαµεί- 
νωσιν. 

«Αδικοι δὲ ἁπολοῦνται συντόμως. Οἱ δὲ sov- 
τους ἀθετοῦντες, ὡς περὶ τὰ φθαρτὰ μόνα τὴν πᾶ- 
σαν σπουδὴν ποιούμενοι, ταχέως τῷ θανάτῳ, τοῦ τε 
ἐπιχέρου στερηθήσονται πλούτου, xal αὐτοὶ παρα” 


Ῥ πεμφθῄσονταί εἰς ἀπώλειαν. 


χδ. *Oc φείδεται τῆς ἑαυτοῦ βακτηρίας, μισεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ υἱόν. "Oc μὴ ἐπιστύφει τὸν ἑαυτοῦ vl» 
διὰ λόγου, δίχην βαχτηρίας στηρίζων τοῦτον εἰς € 
ἀγαθὸν, χαχῶς διάχειται πρὸς αὐτὸν, ὡς τοῦ συµ- 
φόροντος τούτῳ χαταρχθυμῶν. 

Ὁ δὲ ἀγαπῶν, ἐπιμελῶς παιδεύδι. Ὁ ài πρὸς 
τοῦτον χαλῶς διαχείµενος, μεμεριμνημένως προσ” 
χόπτει τε αὐτὸν ἀποτρέπων τῶν μὴ δεόντων, x2 
νουθετεῖ προτρεπόµενος πρὸς τὰ δέοντα. 

κε, Αίκαιος ἐσθίων ἐμπ.ὶήσει ψυχή» αὐτοῦ, 
'O xacz& νόμους θείους πολιτευόµενος, προφὴν ἔχω" 


τὸν οὐράνιον ἄρτον, χορτασθήσεται ἐν τῷ ὀφθηνα | 


αὑτῷ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 
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T'vxal δὲ ἀσεδῶν, ἐνδεεῖς. Αἱ φυχαὶ δὲ τῶν ph Α — Anime autem impiorum indigentes. Animo autem. 


δὺ ἀγαβοεργίας τιµώντων «bv. θΘεὸν, τοῦ ἀγαθοῦ 
ἑστερημέναι ὑπάρχουσι * xal ὑπὸ τῆς τούτου ἑνδείας, 
Gg ὑπά τινος δεινοῦ λοιμοῦ τρύχονται. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 


α’. Σοφαὶ rvraixsc ᾠχοδόμησαν οἴχους. Αἱ διὰ 
τὸ τηρεῖν τὸν καθ) ὃν λόγον γεγόνασι, σοφίας μὴ 
ἁμοιροῦσαι φυχαὶ, «εὐτρέπισαν ἑαυταῖς, κατὰ πρᾶ- 
ξιν, τὰς δίχην οἴκων ἀπὸ τοῦ χειμῶνος xal τοῦ χαύ- 
σωνος τῶν παθῶν φυλαχτιχὰς ἀρετάς. 


Ἡ δὲ ἄφρων γεγοµένη, κατέσκαψε χερσὶν αὐ- 
τῆς. Ἡ δὲ πρὸς ἁλογίαν εραφεῖσα φυχἠ, τὰς τοιαύ- 
τας διέφθειρεν ἀρετάς' χρησαµένη πρὸς χαχίαν 
ταῖς πρὸς ἑργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ οἰχείαις δυνάµεσιν * 
ὅθεν πάντως ας χειµάζεσθαι παρεσχεύασεν 
ἑαυτήν. 


β’. 'O πορευόµενος ὀρθῶς, φοδεῖται τὸν Κυ- 
pur. 'O μὴ ἑχτρεπόμενος ἀπὸ τῆς χατ ἀρετὴν 
εὐθείας ὁδοῦ, τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην φοθεῖται θεόν * 
τῷ γὰρ φόδῳ Κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὺ καχοῦ. 


“Ὁ δὲ σκο.ιάζων ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, ἀτιμασθή- 
σεται. Ὁ δ' εἰς τὰ κατ ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς καὶ 
ὑπερθολὴν πάθη περιτρεπόµενος, τῆς παρὰ θεῷ 
tue στερηθήσεται' τῆς θείας βασιλείας ἁποτυ- 
χὼν, xai χαταχριθεὶς εἰς γέενναν. 


Y. "Ex στόματος ἁφρόνων βακτηρία ὕόρεως. Ὁ 
τῶν ἀφρόνων λόγος, οὐχ οἷα ῥάδδος τὴν τῶν παθῶν 
ὕδριν µαστίξει, ἀλλ’ ὥς τις βαχτηρία στηρίζει μᾶὶ- 
λον αὐτὴν * ὡς τοὺς ἀχούοντας μὴ διορθούµενος, 
ἀλλ’ ἑδράξων ἓν τοῖς χαχοῖς. 


ΧαίΊη δὲ σοφῶν φυῄάσσει αὐτούς. Tov δὲ σο- 
φῶν οἱ λόγοι οὗ µόνον διορθοῦνται τοὺς τούτων 
ἀχροωμένους, ἀλλὰ xal αὐτοὺς τηροῦσιν ὥστε μὴ 
περιπεσεῖν olg αὐτοὶ ἀποτρέπονται : ἐν olg γὰρ οἱ 
σννετοὶ διορθοῦν ἑτέρους ἐπιχειροῦσιν, χΧατασφαλί- 
ζονται ἑαυτοὺς, μὴ τὰ ὅμοια ἐχείνοις παθεῖν. 


v. OD µή εἰσι βόες, φάτναι καθαραἰ. "Ev0a οὐχ 
ὑπάρχονσιν ἄλογοι ἐπιθυμίαι τῶν ὁρατῶν, ἐχεῖ eloty 
ἀπηλλαγμέναι παθῶν φαντασίαι * iv al; ἀποτίθεται 
ἡ τῶν ὁρατῶν ἐπιφάνεια, ὡς τοῦ ἀλόγου τῆς ψφυχῆς 
μέρους τροφή. 

Οὗ δὲ xoAAà γενγήµατα, φαγερὰ βοὸς ἱσχύς. 
"Onou δὲ οἱ διάφοροι λόγοι τῶν ὁρατῶν, χατὰ τὴν 
lv πνεύµατι φυσιχὴν θεωρίαν, γνωστικῶς χεωργοῦν- 
ται, ἐχεῖ δήλη ἑστὶ τῆς ἐπιθυμίας f; κατὰ λόγον δύ- 
γαµις' xa ὃν ἠδυνῄθη τὸν κατ’ αἴσθησιν σχεδασμὸν 
διαθῆναι, καὶ φθάσαι πρὸς τὴν κατὰ νοῦν τῆς Ev τοῖς 
ὅλοις ἀληθείας ἑνότητα. 


€. Μάρτυς πιστὸς οὗ ψεύσεται. Ὁ θεὸς Λόχος, 
1| αὐτοαλήθεια, τὴν περὶ τὰ φαινόμενα σχέσιν ἡμῶν 
ἁπάτης µεστὴν, τῇ τούτων φθορᾷ διελέγχων, ἄφευ- 
δής ἐστιν. 


Ἑκκαίει δὲ γευδῆ, μάρτυς ἄδιχος. Ὑπανάπτει 


eorum qui per bonos actas non honorant Deum, 
bono indigentes flunt ; et hac boni indigentia, tan- 
quam horribili quadam fame torquentur. 


CAP. XIV. 


VEns. 1. Sapientes mulieres edificaverunt domos. 
Qua observant rationem, qua ipsz constant, sa- 
pientia non expertes aninie, sibi paraverunt ad 
agendum virtutes quibus domorum instar prote- 
gantur contra frigora et ardores passionum. 


Insipiens autem facta, destruxit. suis manibus. 
Conversa autem ad stultitiam anima tales virtutes 
corrupit, eo quod usa est ad malitiam aptis ad 


p bonum perpetrandum facultatibus, unde se omni- 


no passionibus agitandam perniisit. 


Vgns. 9. (ui ambulat recte timet Dominum. Qui 
non averlitur 4 recta secundum virtutem via, suum 
Dominum timet Deum ; timore enim Domini decli- 
nat omnis homo a malo. 


Qui autem deviat ín snis viis, non konorabitur. 
Qui autem convertitur ad passiones quibus negli- 
gitur virtus et tardatur, honore apud Deum priva- 
bitur, e divino regno pulsus et damnatus ad ge- 
hennam. 


ΎΕεΗΡ. 9. Ex ore stultorum baculus contumelie. 
Stultorum sermo, non qualis virga passionum con- 
tumeliam flagellat, sed quasi baculus quidam 
hanc magis obfirmat, quod auditóres non ο μον 
sed statuit in malo. 


Labia sapientium custodiunt eos. Sapientiuu au- 
tem sermones, non solum instruunt eos qui ipsos 
audiunt, sed etiam servant eos ne cadant in wala 
a quibus ipsi avertuntur. In his enim quibus pru- 
dentes instruere czteros nituntur, seipsos defen- 
dunt ne eadem ac isti patiantur. 


εις. 4. Ubi non sunt. boves, prasepia munda. 
Ubi non sunt irrationabiles cupiditates eorum quae 
videntur, ibi exsulant passionum imagines, iu qui- 
bus invenitur eorum qua videntur species, bujus 
expertis ratione partis aniwsz alimentum. 


Ubi autem. multa. genimina, manifesta est bovis 
viris. Quando autem diversze rationes rerum quee 
videntur, secundum naturalem mentis visum perite 
tractantur, tunc. manifesta est cupiditatis vis quae 
est secundum ratienem, cujus ope illa potuit divi- 
sionem secundum sensum transgredi, et tendere 
ad generalem veritatis quae secundum spiritum est 
unitatem. 


Vgns. 5. Testis fidelis non mentietur. Deus Ver- 
bum, veritas ipsa, quando nostrum circa apparen- 
tia habitum errore plenum illorum destructione 
convincit, verax est. 


Accendit autem mendacia testis injuslus. Excilat 
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vero in nobis mendacem de illorum pulchritudine A δ᾽ àv ἡμῖν τὴν περὶ ταῦτα ψευδῆῃ τοῦ χαλου ὑπόληφιν, 


opinionem , hic qui per eam decipere nos omni 
ratione semper machiuatur. 


Vzn$. 6. Qucres sapientiam apud malos, et non 
invenies. Scrutaberis rationem, propter quam ma- 
lum agunt qui male agunt, neque invenies, cum 
nulla exsistat. Qu: enim isti agunt, sine ratione 
agunt. 


Sensus autem intelligentibus, facilis. Quibus mens 
inest, distinctio boni et mali baud ardua, cum ex 
natura ipsa talem impulsum habeant. Malum enim 
sciunt, uL c:zeteris non faciant quod ab illis pati 
nolunt : bonum autem, ut aliis faciant quod sibi 
ab iisdem volunt retribui, 


Ύκας. 7. Omnia adversa homini stolido. Omnia 
enin et jucunda et amara in detrimentum eve- 
niunt homini absque ingenio, qui in talibus se 


male habet. Jucundis sapienter non utitur, quod, 


belle navigans, teinpestatis obliviscitur ; dolorosa 
non suífert, quia ex his liberationem non sperat 
neque mercedem, quam, tolerandis exinde poetiis, 
recipiet. 


Arma sensus, labia sapientia. Ut stultitiam suam 
abjiciat, arma scientiz sunt verba, qus veritatem 
perlucide annuntiant et domesticam vitam ad nor- 
man rationis redigunt. 


Vzns. 8. Sapientia callidorum | cognoscet vias eo- 
rum, Qui bona indole per omuia evenientia trans- 
grediuntur, et iilis ad commodum utuntur, sciunt 
quomodo ambulent : exinde et pendentes malitize 
scopulos ct barathra effuyiuut, inflesoque pede ad 
ultispum tramitem festinant. 


Stultitia insipientium in errore. Qui sine ratione 
vivunt, errant a veritate et ad bonum non pertiu- 
gunt. 


Ύεμθ. 9. Domus iniquorum purificatione indige- 
bunt. Divina mandata perfringentium corpora, 
ubi, ceu in quibusdam domibus, ad mortem usque, 
permanent, quia corpora illa juxia viros suos pas- 
sionibus inquinantur, operibus vel sponte susce- 
ptis vel impositus purificari debent. 


Domus autem justorum | acceplabiles. Corpora 
eorum, qui sine offensione conversantur, per ope- 
rationein deducuntur ad Deum et illi sunt sacrí- 
ficium multum acceptabile. 


Vgns. 10. Cor hominis sensibile dolorosum anima 
ipsius. Cor hominis, — «quod hinc sensitive jucun- 
dis, sibi à spiritu circumfusis versatur, et irratio- 
nabilem excitat cupidinem; illinc autem, sanguine 
in pectoribus fervente, denuo dolorosis per sen- 
sum adbzret ei parem motum excitat, — animan 
istiusmodi hominis et conscientie probris angere 
consuevit, insuper et variis inde surgentibus irre- 
Ut cupiditatibus. 


ὁ διὰ ταύτης, ἁπατᾷν ἡμᾶς παρὰ πάντα λόγον ἀεὶ 
μηχανώμενος. 

ς’. Ζητήσεις σοφἰαν παρὰ καχοῖς, καὶ οὐχ εὖ- 
ρήσεις. Ἑηλαφήσεις λόγον, καθ) ὃν οἱ ἑργαζόμενοι 
τὸ χαχὸν ποιοῦσιν αὐτὸ, καὶ οὐχ εὑρήσεις * ἑτειδὴ 
μηδ’ ὑπάρχει ' ἃ γὰρ οὗτοι ποιοῦσιν, ἁλόγως ποιοῦ- 
ew. 


Αἴσθησις δὲ παρὰ φρογίµοις, εὐχερής. Tolo 8 
ἐχέφροσιν ἡ τοῦ καλοῦ xal τοῦ χαχοῦ διάκρισις ῥᾳ- 
δία ἐστὶν, ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως τὰς ἀφορμὰς ἔχουσι, 
καὶ εἰδόσι καχὺν μὲν τὸ ποιεῖν εἰς ἑτέρους, Ó μὴ ná- 
σχειν αὑτοὶ παρ) αὐτῶν βούλονται * χαλὸν δὲ τὸ ποιεῖν 
εἰς ἐχείνους, ὃ καὶ αὐτοὶ πάσχειν παρὰ τούτων ἓἐθέ- 


"λουσιν. 


e. Πάντα évarc(a ἀγδρὶ ἄφρονγι. Άπαντα τά τε 
ἠδέα xai τὰ ἀλγεινὰ εἰς βλάθην ἀποθαίνει τῷ ἀνοῇ- 
τῷ, χακῶς kv τούτοις ἑαυτὸν διεξάγοντι * ὡς µίτε 
τοῖς ἡδέσι δωφρόνως χρωμένῳ, διὰ τὸ μὴ Ex" εὐπλοεί 
Κάλης μεμνῆσθαι, pfj9' ὑποφέροντι τὰ ἀλγεινὰ, διὰ 
τὸ μὴ ἐλπίξειν λύσιν τούτων, xal ἀντιμισθίαν τῆς 
τῶν ἐπ αὑτοῖς πόνων ὑπορμονῆς. 


Ὅπαα δὲ αἰσθήσεως χεἰἔῖη cogd. Ώρὸς δὲ τὸ 
καταδαλεῖν τὴν τούτου ἄνοιαν, γνώσεως ὅπλα, λόγοι 
τὸ ἀληθὲς τρανῶς ἁπαγτόλλοντες, κατὰ λόγον τὴν οἱ» 
χείαν βιοτὴν διεξάγοντες. 


η. Σοφία πανούργων ἐπιγγώσεται τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν. Οἱ πᾶντα εὐφυῶς τὰ προσπίπτοντα µετερχό- 
µενοι, xal τούτοις πρὸς ὠφέλειαν χρώµενοι, οἴδασι 
πῶς περιπατοῦσι ' κἀντεῦθεν τῆς χαχίας τοὺ; xpn- 
μνοὺς xal τὰ βάραθρα διαφεύγονςες, ἁμετάστρεπτοι 
πρὸς τὸ ἔσχατον ἐπείγονται ὀρεκτόν, 

"Avcia δὲ ἀωρόνων ἐν π.1άνῃ. Οἱ δ᾽ ἁλόγως βιοῦν- 
τες, ἀποπλανῶνται τῆς ἀληθείας, xaX ἁποτυγχάνουσι 
τοῦ ἀγαθοῦ. 


9'. Οἰκίαι παρανόμων EM xagapicpóv. 
TX τῶν τὰς θείας ἐντολὰς παραδαινόντων σώματα, 
ἐν οἷς at τούτων φυχαὶ, ἕως θανάταυ. ὥς τισιν οἰκή- 
pacc παραµένουσιν, ἐπειδὴ τοῖς χατ' ἑνέρχγειαν po- 
λύνονται πάθεσι, δεηθήῄσονται «rc δι ισως 1 


D ἀχουσίων πόνων χαθάρσεως. 


Olxla, δὲ δικαίων δεχταἰ. Τὰ 85 τῶν ἀμέμπτως 
πολιτευοµένων σώματα, χατὰ πρᾶξιν θεῷ προσαχό- 
μενα, θυσία εὐπρόσδεχτος τούτῳ ὑπάρχουσιν. 


v. Καρδία ἀνδρὸς αἰσθητικὴ, Jvstnpá ψυχῇ ab- 
τοῦ. Ανθρώπου χαρδία, ἐπὶ μὲν τοῖς κατ αἴσθησιν 
ἡδέσι διάχυσιν τοῦ περὶ αὐτὴν πνεύματος ποιουµένη, 
xat τὴν ἄλογον ἐπιθυμίαν ὑφιστῶσα, ἐπὶ δὲ τοῖς xat 
αἴσθησιν ἀλχεινοῖς, ζέσιν τοῦ περὶ αὐτὴν αἵματος 
αὖθις ποιουµένη, χαὶ τὸν ὅμοιον θυμὸν ὑφιστῶσα, 
λυπεῖν εἴωθε τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς τὴν φυχην, τῷ τοῦ 
αυνειδότος ἑλέγχῳ, ἑἐφ᾽ οἷς ἐντεῦθεν παντοίοις ἁλί- 
σχεται πάθεσιν. 
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"Οταν δ' εὐρραίνηται, οὓκ ἐπιμίγννται 06pe- λ Dum. gaudent. se non ümmiscunt. injuriis. Cum 


σι. "Oct δὲ ἡ doyh πνευματικὴν Χέχτηται εὖφρο- 
σύνην, ὁπηλλαγμένη τῆς τῶν παθῶν ἀτιμίας ἑατίν. 


μα’. Οἰκίαι ἀσεδῶν ἀφαγισθήσονται. Τὰ σώματα 
τῶν μὴ δι΄ ἀγαθοεργίας τιµώντων θεὸν, xat ὁ κό» 
σµος οὗτος ἐν ip Ov αὐτῶν τὸ πολίτευμα ἔχουσι; 
περὶ ἃ οὐχ ὡς παροδιχὰ, ἀλλ᾽ ὡς αἰώνια χατοιχητ{- 
pia. οὗτοι διάχεινται, τῇ φθορᾷ παραδοθἠσονται' σὺν 
τούτοις δ᾽ οἱ τοιοῦτοι πάντως καὶ τὰς αἰωνίους μονὰς 
ἀπολέσουσιν. 


Exnval δὲ κατορθουνεων στήσονται. Στήσονται 
6: τὸ σαρχίον τε xal 6 κόσμος τοῖς ὥς τινας παροδικὰς 
σχηνὰς ταῦτα λογιζοµένοις, εἰδόσιν ὅτι τὰ φαινόμενα 
πάντα στάσιν τὴν ἓν γενέσει χαὶ φθορᾷ ἔχουσι xl- 


&nima spirituale possidet gaudium, a passionum 
ignominia libera est. 


Vena. 14. Domus impiorum evanescunt. Corpora 
eorum, qui Deum per bona opera non honorant, 
et mundus hic, ín quo eorum corporalis est con- 
versatio, — quia seipsos relate ad hz:ec, non sicut ad 
viatica habent, sed tanquam ad tabernacula ster- 
na, — corruptioni tradentur; cum his temporali- 
bus et :eternas mansiones perdent. 


Tabernacula autem recta agentium stabunt. Sta- 
bunt et caro et mundus illis, qui haec ceu quedam 
viatica tabernacula considerant. Sciunt apparen- 
tia omnia suum in origine statum et in corruptione 


νηδιν», xal μήτ ἐπὶ τῇ γενέσει τούτων εὐφραινομέ- Β motum habere; ideo nec in origine jucundorum 


vot; (pfit ἐπὶ cf. φθορᾷ Xomoupévoy) * χἀντεῦθεν 
στάσιµα τὰ ἅσ"ατα kv ἑαυτοῖς ἀποδειχνύονσιν. 


ιβ’. Ἔσειν ὁδὸς, 4 δοκεῖ ὀρθὴ εἶναι παρ’ ἀνθρώ- 
ποις. Ὅ σαρχικὸς καὶ ἀνειμένος βίος, διὰ τὸ fou- 
παθὲς αὐτοῦ, χαλὸς παρ᾽ ἀνθρώποις ENS ὄχρις 
ἂν τούτοις χωρῇ χατὰ ῥοῦν. 


Τὰ δὲ τε]ευταῖα αὐτῆς ἔρχεται elc πυθμένα 
ᾷδου. Τὸ δὲ τέλος αὐτοῦ χαταντᾷ εἰς ἀἁπώλειαν, 
ἐπειδὴ ἀπάγει τούτου τοῦ ὄντως χαλοῦ. 


Υ’. "Ev εὐφροσύναις οὗ προσµίγγυται Aósn. 
Ul τοῖς προσχαίροις προσκείμενοι, ἕως ἂν bmsugpat- 
νονται τούτοις, οὐχ αἰσθάνονται λύπης, δι ἡδονῆς 
ἐπικράτειαν. 


Τελευταία δὲ xapà elc πέγθος ἔρχεται. 
τοιαύτη χαρὰ τέλει περιγεγραμµένη ὑπάρχουσα, εἰς 
θρῆνον χαταντᾷ διὰ τὴν ἐντεῦθεν ον χαρᾶς 
γὰρ ἐπιχήρου τέλος, λύπη. 


ιδ. Tox ἑαυτοῦ ὁδῶν π.Ίησθήσεται 0pacvxáp- 
διος. Tov elg ἁπώλειαν φερόντων ἁλογίστων ἔπιχει- 
ρηγμάτων αὐτοῦ πληρωθήσεται 6 δν ὄρεξιν ἄντιλν- 
πῄσεως τῷ περὶ χαρδίαν ὑπερζέων αἵματι, χἀντεῦθεν 
ὢν θρασνχάρδιος. 

Απὸ δὲ τῶν διανοημᾶτων αὐτοῦ, ἀγἡρ ἀγαθός. 
Απὸ δὲ τῶν χατὰ λόγον περισχέφεων αὐτοῦ ἐμφο- 
ρηθήσεται, ἀγαθοεργιῶν πάντως, ὁ γενναίως ἑστάμε- 
νος χατὰ τῶν παθῶν. 


Ἡ δὲ 


gaudent (nec in corruptione molestorum) : inde 
qua instabilia sunt in se stabilia demonstrant. 


Vegns, 19. Est via qua videtur hominibus esse 
recta, Vita carnalis et remissa, propter dulcedinem 
pulchra pensatur ab hominibus, donec ipsis per 
fluxum habeat. 


Extrema ejus vadunt ad. portas in[eri. Finis ejus 
perditionem adit, cum istiusmodi homines a vero 
bono abducat. 


γεια. 13. In latitiis non. admiscetur dolor. Qui 
affluentibus rebus adharent, dum de his gaudent, 
dolorem non sentiunt propter voluptatis viclo- 
riam. 


Extremum. gaudium in luctum venit. 'Talis autem 
letitia, suo fini circumscripta, in luctum abiit 
propter emergentem fallaciam; peritura enim 
l:etitizxe (inis, dolor, 


Vkns. 14. Viis suis replebitur cor audax. Suis 
in perditionem ferentibus, irrationabilibus cona- 
tibus replebitur, qui ad fugandum dolorem, circa 
pectora, sanguine fervet; etiamsi exinde sit corde 
audaci. 


A cogitationibus suis, vir bonus. Suis juxta ra- 
tionem ordinatis, cireumspectibus custodietur, qui 
omnino bene operatur et generose stat adversus 
passiones. 


t£. "Axaxoc πιστεύει Savtl «Ἰόγῳ. Ὁ τὰ ὁρῶντα D — Vgns. 15. Sincerus credit omni verbo. Qui emer- 


εἰς βλάδην αὐτοῦ, ὡς ἀνόητος. μὴ εἰδὼς διακρίνειν, 
πᾶσιν ἁπλῶς πείθεται οἶστισιν ἐπιτρέπει αὐτὸν, ᾗ 
ἂν ὑπ᾿ αὐτῶν εἰς χίνδυνον συνελαύνηται. 


Παν οὕργος δὲ ἔρχεται slc µετάνοιαν. Ὁ δὲ φρό- 
νιµος, χᾶν τι τοιοῦτον Ex συναρπαγῆς παραδέξητα:, 
ἀποπέμπεται αὐτό * ἐπιστάμενος χρίνειν τὰ εἴτ εἰς 
Ρλάδην αὐτοῦ ὄντα, εἴτ εἰς ὠφέλειαν. 


ες. Σορὸς φοδηθεὶς, ἐξέκ.Ίινεν ἁπὸ xaxov. Ὁ 
τὴν οἰχείαν ἐπιγινώσκων ἀσθένειαν, πτοηθεὶς, ἀπὸ 
ἀνθρώπου διέζευχται παρανόµου, τὴν ἐξ αὐτοῦ φν- 
λαττόμενος βλάδην. 

"0 δὲ ἄρρων ἑαυτῷ πεποιθὼς, μίγγυται ἀν όμφ. 


gentia sibi in domum, veluti stolidus, discernere 
nescit, ab omnibus simpliciter ducitur quibus se 
committit; sic forsan ab illis in periculum con- 
jicietur. 


Callidus autem venit ad mentis conversionem. 
Prudens enim, etsi quid ex subreptione contraxerit, 
hoc tamen rejicit; discernere potest qu: ipsi vel 
in damnum vel in commodum eveniunt. 


Vens. 16. Sapiens perterritus declinat α malo. 
Qui propriam noverit fragilitatem, pertimescendo 
se disjungit ab homine inlquo, cavens ab ejus damno. 


Stultus sibi fidens, miscelur inquo. Qui est sinc 
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mente, non Deo, sibi autem confiJit, ab homine A 'O δὲ ἀνόητος, οὐχ ἐπὶ θεῷ θαῤῥῶν, à ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 


divinas leges perfringente, in periculum con- 
Jicictur. 

Vgns. 17. lIracundus cum | inconsideratione agit. 
Qui cito ad iram movetur, quia non circumspicit. 
qua poenis digna sunt perpeirat. 


Vir prudens multa suffert. Qui vires et mentem 
habet, considerat qux» agenda sunt, pleraque in- 
opinatorum viriliter sustinet. 


Stulií malitiam sibi dispertiunt. Sortiuntur stulti 
malitiam, quia propter sensuum illecebras, se in- 
vicem odiunt et ab invicem odiuntur. 


τῷ τοὺς θείους ἀθετοῦντι νόµους, ἐπιχινδύνως cuv- 
αναστρέφεται. 


Ww. Ὀξύθυμος απράσσει μετὰ d6ovAlac. Ὁ τα- 
χέως κινούμενος εἰς θυμὸν, πράττει ἀπερισχέπτως 
τὰ χολάσεως ἄξια. 

Ἁγὴρ δὲ gpóripoc, πο..λὰ ὑποφέρει. Ὁ δ ἂν- 
δρεῖος xaX νουνεχὴς, λογιζόµενος τὸ πρακτέον, πλεῖ- 
στα τῶν ἀθουλήτων ὑπομένει γενναίως. 

wy. Μεριοῦνται ἄφρονες κακίαν. Ἐπιμερίσονται 
ol ἀνόητοι «hv χαχίαν, ὡς διὰ τὰ τῇ αἰσθήσει τερ- 
πνὰ, μισοῦντες ἀλλήλους, xal ὑπ ἀλλήλων μισούμε- 
vot. 


Callidi sensibus potiuntur. Prudentes sen*us p.— OL δὲ πανοῦργοι, κρατήσουσιν αἱἰσθήσεως. Ot 


juxta rationem submittunt : et sibi congenitum et 
consociatum diligent. 


Vens. 19. Cadent mali coram justis. In facie eo- 
rum qui non vincuntur 4 malo sed vincunt malum 
in bono, offendunt illi, qui propere ip vitium cur- 
runt; aliorum enim virtutem erubescunt. 


Et inpii ad portas justorum ministrant. Qui Deum 
per bona opera non lhonorant, portis hominum, 
sine offensione viventium , inserviunt; ibi insi- 
dent, bos autem eíflagitant ut &ibi divina iuipe- 
tent. 


Vrgns. 20. Amici odient amicos pauperes. Qui, 
propter substantiam, quosdam diligunt, eosdem 
despiciunt cum divitiis exciderint. 

Amici divitum multi, Apud quos manent diviti, 
hos, utilitatis causa, amant multi. Aliter : qui 
propter passiones, spiritibus ccelesti gloria et spi- 
rituali opulentia dejectis, inserviunt, ab iisdem 
recedent ; permittit Deus, ut, ad redemptionem 
peccatorum erga spiritus, castigentur ; amant san- 
ctos angelos apud quos gloria manet et non levis 
gratis thesaurus : ab his adjuvantur et ad Deum 
revertuntur, 


Vgns. 91. Qui despicit pauperem, peccat. Qui 
vel uuum in indigentia viventium, contemnit, irri- 
tando Deum, ad bonum non attingit, 

Qui miserelur pauperum, beatissimus. Qui vicem 
omnium, fortuna decidentium, dolet, Deo est mul- 
tum acceptabilis. 

Vgns. 93, Errantes injusti, fabricant mala. Tem- 
poralibus decepti, qui non secundum leges divinas 
eonversantur, opera iniquitatis perficiunt. 


Misericordiam et veritatem fabricant boni. Mise- 
ricordiam erga congenitos οἱ scientiam veritatis que 
finis cognoscendorum est, preeparant, per omnes et 
appetitivas et theoreticas facultates, sanctissimas 
Dei voluntates observaindo. 


δὲ φρόνιµοι κατὰ λόγον τὴν αἴσθησιν ὑποτάξουσι καὶ 
τὸ συγγενὲς καὶ ὀμόφυλον ἀγαπήσουσιν. 


(θ’. Οισθήσουσι κακοὶ ἔναντι ἀγαθῶν. Ἡρος- 
κρούουσιν οἱ ὀξέως εἰς καχίαν τρέχοντες, χατέναντι 
τῶν ph νικωµένων ὑπὸ τοῦ xaxoo, ἀλλὰ νινών- 
πων kv τῷ ἀγαθῷ τὸ καχὸν, «hv τούτων ἀρετὴν αἶδε- 
αθέντες. —— s 


Καὶ ἀσεθεῖς θεραπεύουσι θύρας δικαίων. Kol ol 
μὴ ài ἀγαθοεργίας τιμῶντες θεὺν, πύλαις δουλεύουσι 
τῶν πολιτευοµένων ἁμέμπτως, παρεδρεύοντες àv αὖὐ- 
ταῖς, καὶ τούτους ἐχλιπαροῦντες, ὡς ἂν αὐτοῖς τὸ 
θεῖον ἐξιλεώσωνται, 


x. Φ/Ίοι µισήσουσι φίλους ατωχούς. Οἱ διὰ 
χρήµατα ἀγαπῶντές τινας, ἀποστρέφονται τούτους, 
ἐχπεπτωχότας αὐτῶν. 


Φ/Λοι δὲ π.Ίουσίων zoAAol. Οἷς δὲ. παραμένει ὁ 
πλοῦτος, τούτους ἁἀγαπῶτι διὰ τὰ χρειώδη πολλοί. 
"H xaX ἄλλως: οἱ διὰ παθῶν θεραπεύοντες τὰ τῆς 
ἄνωθεν δόξης xal τοῦ πνευματικοῦ πλούτου ἔχπεπτω- 
κότα τῆς πονηρίας πνεύματα, ἁποστρέφονται ταῦτα, 
συγχωρήσει Θεοῦ ὑπ αὐτῶν τιµωρούμενοι, πρὸς 
ἔχτισιν τῶν ἡμαρτημένων αὐτοῖς ' ἀγαπῶσι δὲ τοὺς 
ἁγίους ἀγχέλους, οἷς ἡ δόξα χαὶ ὁ πλοῦτος παραμένει 
τῆς χάριτος οὐ βραχύς * παρ αὐτῶν βοηθούµενοι, xal 
πρὸς θεὸν ἐπιστρέφοντες. 

χα’. “0 ἀτιμάζων πένητα, ἁμαρτάνει. 'O xal iv 
χαταφρονῶν τῶν συζώντων ἑνδείᾳ, ἀποτνγχάνει τοῦ 


D καλοῦ, παροργίζων Θεόν. 


Ὁ ἑἐλεῶν πτωχοὺς, µακαριστός. 'O δὲ πάντας 
οἰχτείρων τοὺς τοῦ πλούτου ἀποπεσόντας, εὐαπόδε- 
χτος ὑπάρχει θιεῷ. 

xp. Πανώμενοι ἅδικοι, τεκταίνουσι κακά. 
Απατώμενοι τοῖς προσχαίροις οἱ ph χατὰ νόμους 
θείους πολιτευόµενοι, τὰ ἕργα διαπράττονται τῆς 
ἀνομίας. 

"EAsov δὲ καὶ ἀ.λήθειαν τεκταίνουσι’ ἆγαθοι. 
Τὸν δὲ πρὺς τοὺς ὀμοφυεῖς ἔλεον xaX τὴν ἐπιστήμην 
τῆς ἀληθείας, fj τέλος ἐστὶ τῶν γνωστῶν, κατα" 
σχευάζουσι διὰ πασῶν τῶν ὀρεχτιχῶν τε xal τῶν 
θεωρητιχῶν δυνάµεων, οἱ τὰ πανάγαθα τοῦ Θεοῦ τη- 
ροῦντες θελήµατα. 
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Ovx ἑπίστανται ἔλεον καὶ πἰστιν cáxtovec xa- A — Misericordiam et fidem non. intelligunt fabri πια" 


xav. O0 γινώσχουσι τὸ πρὸς τοὺς δεοµένους ἔλεος, 
xai «tv πρὸς 8sby πίστιν, οἱ τὰ παράνομα ἐργαζόμε- 
νοι εἰ γὰρ ἐτύγχανον ἑλεήμονες, οὐχ ἂν ἤρπαξον 
ἀφειδῶς τὰ ἀλλότρια. 


Ἐ Ιεημοσύναι δὲ καὶ πἰσταις, παρὰ τεκτοσιν’ 
ἁγαθῶν. Καὶ εἰ πίστιν πρὸς θεὸὺν βεδαίαν ἐχέχτην- 
το, οὐχ ἂν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ κατεφρόνουν' οἱ δ᾽ 
οἰχτιρμοὶ τῶν πενῄήτων xal αἱ πρὸς θεὸὺν πίστεις 
εἰσὶ παρὰ τοῖς ἐργαζομένοις τὰ ἀγαθά - ἐξ ἔργμων δει- 
. πνύουσι τὰς κεχρυµµένας πρὸς θεὸν xaX ἀνθρώπους 
Ψυχικὰς διαθέσεις αὐτῶν. 


xy. Ἐν παντὶ μεριμγῶνει ἔνεστι περισσόν. 
Τῷ μεμεριμνηµένως ζητοῦντι bv παντὶ πράγματι τὸ 


lorum. Non noscunt nisericordiam erga inopes 
neque fidem in Deum, qui iniquitatem operantur ; 
etenim si fuissent misericordes, aliena non eri- 
puissent. 


Eleemosyno et fiducim apud bonorum | [abros. Et 
si firmam in Deum haberent fidem, ejus mandata 
non despicerent, Gemitus in pauperes et fiducia in 
Deum sunt apud bonum operantes : absconditas 
animarum suarum dispositiones, erga Deum et ho- 
mines, ex operibus demonstrant. 


Vgns. 95. In. unoquoque sollicito inest. abundau- 
tia. Omni in re verum. bonum sollicite quzrenti, 


ὄντως xaXbv, ἓν ὑπάρχει, ὃ πᾶν ἀσυγχρίτως ὑπέρ- D unum inveniri est, quod incomparabiliter omnia 


χειται, ὁ μόνος πάντων αἴτιος xaX ὑπὲρ πάντα 
θεός. 


Ὁ δὲ ἡἠδὺς xal ἁνά Ίγητος ἓν ἐγδείᾳ ἔσται. Ὁ 
δὲ ἡδυπαθὴς, xol pi πονῶν περὶ τὸ ὄντως χαλὸν, 
ἑστερημένος ἔσται τούτου. 


χδ. Στέφανος σοφῶν, xJAovtoc αὐτῶν. Tol; µε- 
τὰ λόγου πλουτοῦσι τὰς ἀρετὰς, ἁμαράντινος αὗται 
δόξης γίνονται στέφρανος. 


Ἡ δὲ διατριδὴ ἀφρόνων», κακή. 'O δ' ἓν τοῖς 
µαταίοις τῶν ἀνοήτων περισπασμὸς, χαχὺς, ὡς τῆς 
αἰωνίου κολάσεως πρόξενος. 


χε. Ρύσεται ψυχὰς àx xaxov µάρευς καιστεόὀς. 
Ἐξελεῖται φυχὰς ἀπὸ ἁμαρτιῶν, ὁ τὸν τῆς ἆλη- 
θείας λόγον διδάσχων, xaX τοῦτον ἐξ ἔργων πιστού» 
μενος. 


Ἐκκαίει δὲ γευδῆ δόΊλιος. Ἐξανάπτει δὲ τὴν 
τῶν παθῶν ἁπατηλὴν χάµινον, 6 προσχήµατι τοῦ χα: 
λοῦ προτιθέµενος τὸ ἑναντίον, xal τοὺς ἀφελεστέρους 
αὐτῶν ἑξαπατῶν τῶν ἀνθρώπων. 


xc'. Ἐν φόδῳ Κυρίου, ἁλπὶς Ισχύος. Ἐν τοῖς 
διὰ πίστεως τῷ φόδῳ Kuplou ἐχχλίνασιν ἀπὸ χαχοῦ, 
ἐλπὶς ὑφίσταται ἰσχύος, τῆς τῶν θείων ποιητιχῆς 
ἐντολῶν. μετὰ γὰρ τὸ ἐχχλῖναι τούτους ἀπὸ xa- 
χοῦ, ola δούλους, τῷ τῶν κολάσεων φόδῳ, ποιεῖν 
ἔστιν ἀγαθὸν ὡς µισθίους, τῇ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν 
ἐλπίδι, 


Toic δὲ téxcocir [τέχνοις] αὑτοῦ xacaJs ye 
ἔρεισμα εἱρήνης. Tolo δὲ ἠξιωμένοις δι’ ἀγάπης τῆς 
τοῦ Κυρίου υἱοθεσίας αὐτὸς ἐπαφὴσει ὁ Κύριος 
τὴν à:pej(zv, ἁπαθείας ἑδραίωμα. 


xt. Φόδος Κυρίου, πηγὴἡ ζωῆς) ποιεῖ δὲ éxxAL- 
φει ἐκ παγίδος θανάτου. 'O θεῖος φόδος τῶν 
ζωογόνων τῆς νενεχρωµένης τῇ ἁμαρτίᾳ φυχῆς ἑπτὰ 
χαρισµάτων τοῦ Πγεύματος ὑπάρχει ἀρχή * ὧν τέλος 
ἡ σοφία ἑἐστν, ὡς τελειωτική ΄ οὗτος δὲ ὁ φόδος 
παρασκευάζει ἐχφεύγειν ἀπὸ ἁμαρτίας, fj βρόχος 
τυγχάνει ψυχῆς elg ἀπώλειαν. 


xy. Ἐν» zollQ ἔθνει δόξα βασιλέως. Ἐν τῷ 
πλήθει τῶν ἐθνῶν ἡ δόξα τοῦ παµθασιλέως θεοῦ, 


superat, — ille omnium rerum causa el super on- 
nia Deus. 


Qui suavis, el in indigentia, insensibilis erit. Mollis 
et de vero bono nun laborans, illo frustrabitur. 


ΥΕΒΑ. 95. Corona sapientiwm, divitig eorum. 
Qui enim ratione suas augent virtutes, 18 ilis 
immorcescibilis gloria corona evenient, 


Vivendi ratio stultorum , mala. Tila stolidorum 
cireumvagalio iu vanis mala, veluti ad poenae eler- 
nas actor. 


Vgna, 95. Testis. fidelis animos ex malis. eripiet. 


C  Animos a peccatis eruet, qui docel verbum veri- 


tatis et illud operibus asseverat. 


Exurit autem fallaciter callidus. Iniquum passio- 
num caminum accendit, qui, sub specie boni, pro- 
ponit contrarium et incautiores bominum decipit. 


Vzns. 20. In timore Domini, spes. firma. In illis 
spes firma exsurgit, qui, ex timore Domini decli- 
nant a malo per üdem, divina mandata perflcien- 
tem. Etenim cum, servorum more, a malo reces- 
serint, propter suppliciorum timorem, bonum ope- 
raturi sunt, velut mercenarii, qui bona futura ex- 
spectant. | 


Filiis suis fulcimen pacis relinquet. Per charita- 
tem in filios Domini adoptari dignatos, ipse Do- 
minus efficiet insuper interritos, eosque ideo contra 
passiones (irmabit. 


Vgns. 27. Timor Domini, fons vite, facit ex laqueo 
mortis effugere. Divinus timor, septem illorum spi- 
ritualium charismatum, quse animam, peccato 
mortuam, viviflcant, et quorum flnis est sapientia 
velut perficiens, — ille autem timor prseparat ad fu- 
giendum peccatum, quo laqueus perditionis anima- 
bus invenietur. 


e 
Vgnas. 98. In multa gente glosia regis. In. wul- 
tiludine gentium gleria omniao regis Dei, cum 
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venerint ad ipsum et alte, per fidem, verum Deum A προσελθόντων αὐτῷ xal τοῦτον ἀναχηρυττόντων θεὺν 


flenuntiaverint. 


In defectu populi, confusio potentis. Cum ty- 
rannus ille animarum nostrarum et hostis, hoc 
modo frustrabitur tanta multitudine, quam per ido- 
lolatiriam acquisierat, — gloria ejus subjacebit 
ruinis. 

Vzns. 29. Vir longanimis, multus in mente. Qui 
secundum rationem animos dotnat et dolorosa ge- 
nerose suffert, qui circumspiciendo facit et dicit 
quod oportet, ille manifeste mentem habet. 


Pusillanimus, valde amens. Qui propter pusillum 


animum cito iniram effertur, quas non oportet fa- ΄ 


cit et dicit, hic est amens. 


Vzns. 90. Mitis vir, cordis medicus. Qui animo non 
turbatur, eorum causa, quibus alius in ipsum affer- 
' tur, sed illata sibi viriliter perpetitur et adversa- 
rium suaviter adiit, per suam) tolerantiam sanat 
turbitam animam alterius. 


Tinea ossium, cor sensibile. Sicut teredo osea 
corrodit, ita cor, quod prasto est sensibus (modo 
jucundis supereffluet, inodo doloris exturbatur), 
firmiores anim:xe potentias, in passionibus naturc 
disperdit. 


Qui calumniatur pauperem, exasperat factorem 


ἁληθινὸν διὰ πίστεως. 


Ἑν δὲ ἐκ λείψει Aaov, συντριδἡ δυνἀἁστου. Ἐν 
δὲ τῷ οὕτω ῥημιωθῆναι τὸν τύραννον τῶν ἡμετέρων 
ψΨυχῶν χαὶ πολέμιον, τὸ τοιοῦτον πλῆθος 5 δι) εἴδωλο- 
λατρείας ἐχτῄσατο, f δόξα αὐτοῦ εἰς χοῦν χατασχη- 
νώσει. 

x0'. Μακρόθυμος ἀν Ἀρ, πολὺς dr Φρονήσει. 0 
χατὰ λόγον χκρατῶν τοῦ θυμοῦ, xal γενναίως φέρων 
τὰ ἀλγεινὰ, μετὰ περισχέψεως ποιῶν xol λέγων à 
δεῖ, περιφανὲς κέχτηται φρόνημα. 


Ὁ δὲ ὁλιγόψυχος, ἱσχυρῶς ἄφρων. Ὁ δὲ διὰ 
μιχροψυχίαν ταχέως ἐκφερόμενος εἰς θυμὸν, ἃ μὴ 


B δεῖ ποιῶν τε xal λέγων, ἄφρων koxiv. 


X. Hpat0vpoc àrhp, καρδίας Ιατρός. 0 ph ix- 
πἀὰρασσόμενος τῷ θυμῷ ἓν οἷς τις ἐχφέρεται xaz' αὐ- 
τοῦ, ἀλλά γενναίως φέρων τὰ παρ᾽ αὐτοῦ αὐτῷ Ex- 
ερχόµενα, xal πραέως αὐτὸν µετερχόµενος, διὰ τῆς 
ἰδίας ἀνεξικαχίας, τὴν τεταραγμένην ἐκείνου θερα- 
πεύει φυχἠν. 


Σὴς δὲ ὀστέων, καρδία αἰσθητική. Ὥσπερ δέ 
τις σχώληξ διαδιθρώσχει ὁστᾶ, οὕτω καρδία ἡ 
ἐτοίμως κατ αἴσθησιν τοῖς μὲν Ἡδέσι διαχεοµέ- 
νη, τοῖς 0 ἀλγεινοῖς ἑκταραττομένη, τὰς τονωτικὰς 
τῆς ψυχῆς ὀυνᾶμεις εἰς τὰ παρὰ φύσιν πάθη xacav- 
αλίσχει. 


λα. 'O συκοφαντῶν πένητα, παροξύνει τὸν 


ejus. Qui homini semper indigenti, tanquam inde- C ποιήσαντα αὑτόν. Ὁ τῷ ἀεὶ ἑνδεεῖ, ὡς ἁπροστατεύ- 


fenso, sua propria vitia objicit, fictorem ejus, Deum 
provocat. 


Qui honorat Deum, miseretur pauperis. Qui, bo- 
nís operibus, Patrem in ορ honorat, rerum ino- 
pem deflct et, in quantum potest, adjuvat. 


Vene. 93. In malitia sua, peribit impius. In. pro- 
pria, et non in patrum vel (iliorum malitia peribit, 
qui Deum per bona opera non honorat. Qui (ilio- 
rum et omnium, s manu ejus.degentium, curam 
non habet, — rationem reddet, non de eo, quod 
hi mali evaserint, sed qued ipse de eorum salute 
non curaverit, Hursus, et hi condemnabuntur, non 


τῳ, προσάπτων τὰ ἑαυτοῦ αἰτιάματα, τὸν πλάστην 
αὐτοῦ παροργίζει θεόν. 


'O δὲ τιμῶν αὐτὸν, ἐλεει ατωχόν. 'O δ ἐν 
ἀγαθοεργίαις τὸν Ev οὐραναῖς Πατέρα τιμῶν, οἰχτεί- 
βει τὸν ἀπὸ πλούτου πεσόντα, χαὶ ὡς δυνατὸν αὐτῷ 
βοηθεῖ. 


Af. Ἐν» κακίᾳ αὐτοῦ ἀποεῖται ἀσεδής. Ἐν τῇ 
ἰδίᾳ καχίᾳ, χαὶ μὴ τῇ τῶν πατέρων Ἡ τέχνων, ἁπ- 
ολεῖται ὁ μὴ bU ἀγαθῶν ἔργων τιμῶν τὸν θεόν. "ATo- 
δίδωσι γὰρ λόγον ὃ μὴ τῶν τέχνων χαὶ τῶν ὑπὸ 
χεῖρα ποιησάµενος ἐπιμέλειαν, οὐχ ὅτι οὗτοι χαχοὶ 
ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς τῆς σωτηρίας τούτων ἡμέ- 
λησε ΄ πάλιν δ' οὗτοι χαταχρίνονται, οὐ διὰ τὴν τῶν 


propter patrum εἰ dominorum negligentiam, sed D πατέρων χαὶ δεσποτῶν ἀμέλειαν, ἀλλ ὅτι αὐτοὶ κα- 


quod ipsi mali facti sint. 


Qui confiditin Domino, eui ipsius sanctitate justus. 
Qui in rerum cunctarum Dominum, omnem epein 
suam reponit, justus est ος perfectione sua relate 
ad Deum, et non ex aliorum operibus et actibus 
rectis; requiritur. enim a nobis, ut ex laboribus 
nostris Dominum honorenitis, 


VEns. 99. In corde bono, requiescit sapientia. 1n 
anima, qua charitatem in Deum οἱ in proximum 
possidet, rerum divinarum et humanarum scientia 
requiescit: cui obedit in. omnibus et neutiquam 
opponitur, amat enim Deum, cujus sunimam boni- 
tatem agnoscit et omnipotentiam ; homines quoque 


xol γεγόνασιν. 


'0 δὲ πεποιθὼς ixi Κύριο», τῇ ἑαυτοῦ ἐσιό- 
τητι δίκαιος. Ὁ ὃ' ἐπὶ τὸν τοῦ παντὸς Αεσπότην 
πάσας ἀναθέμενος τὰς ἑλπίδας, ὑπάρχει δίκαιος, τῇ 
ἑαυτοῦ πρὸς Κύριον τελειότητι, χαὶ οὐχ ἀλλοτρίοις 
ἔργοις xai κατορθώµασιν ἐξ ἰδίων yàp πονηµάτων 
τιμᾷν τὸν Κύριον ἀπαιτούμεθα. 


λΥ’. Ἐν καρδίᾳ ἁγαθῇ ἀναπαύεται σοφία. Ἐν 
Ψυχῄ χεχτηµένῃ τὴν εἰς θεὺν xaX τὴν πλησίον &rá- 
Tv, ἡ τῶν θείων καὶ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἐπιστήμη ἑπαναπαύεται ταύτῃ πειθαρχοῦσα iv 
ἅπασι, xal μηδ ὁπωσοῦν ἀντιχειμένη * ἀγαπᾷ γὰρ 
θ:ὸν, τὸ πανάγαθον αὐτοῦ ἐπιγιώσχουσα xol τὸ 
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εἰδυῖα, xaX «hv ἀνθρωπίνην μὶ ἀγνοοῦσα ἀσθένειαν * 
καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς ὀμοφυεῖς ἀνεξιχάχως δια- 
χειμένη καὶ συμπαθῶς. 


Εν δὲ καρδίᾳ ἁφρρόνων οὗ διαγιγώσχεται. "Ev 
δὲ τῇ τῶν ἁλόγως πολιτευοµένων Φφυχῃ, xXv ἡ 
τοιαύτη ἐπιστήμη δυνάμει ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὖν ἀγνοεῖ- 
ται, ἐπεὶ μὴ προθέδηχαν εἰς ἑνέργειαν ' φανέρωσις 
γάρ ἐστι τῆς δυνάµεως ἡ ἑνέρχεια , ὥσπερ τῆς οὐσίας 
1j δύναμις. 


AE. Δικαιοσύνη ὑγοί ἔθνος. Ἡ χατὰ Χριστὺν δι- 
καιοσύνη δοξάζει τὸ πιατεῦσαν εἰς αὐτὸν ἅγιον Eüvoc* 
ἓν Υὰρ παντὶ εθνει ὁ IRSE τὸ ἀγαθὸν δεχτὸς 
αὐτῷ ἐστιν. 


Ἑ Ιασσονοῦσι δὲ qvAàc ἁμαρτίαι. Ὑποδιθά- 
ζουσι δὲ τὰς Ἱσραηλιτικὰς φυλὰς αἱ παρανοµίαι ἃς 
εἱἰργάσαντο εἰς Χριστόν. 


λε’. Δεχτὸς βασιἀεῖ, ὑπηρέτης volor. Ebanó- 
δξχτος «ip παμδασιλαϊ xal τῶν ὅλων θεῷ ὁ εἰδὼς αὖ- 
τοῦ τὸ θέληµα καὶ ποιῶν. 


Tj δὲ ἑαυτοῦ εὐστροφίᾳ ἁφαιρεῖται ἀτιμίᾳν. 
Οὗτος δὲ, x&v τι Ex συναρπαγΏς ἄτιμον διαπράξηται, 
τῇ ταχείᾳ ἐπιστροφῇ διορθοῦται αὐτὸ, χαὶ τῆς ἁτι- 
µίας ἑαυτὸν ἁπαλλάττει. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 


α.. Οργὴ ἁπόλλυνσι καὶ gporlgovc. El; θυμὸν 
ἀρχὴν ἔχοντα πρὸς ἑνέρχειαν, ὅ ἐστιν ὀργὴ, χινηθέν. 
τες καὶ νουνεχεῖς, κινδύνψ ψυχιχῷ τε ἅμα πολλάκις, 
xai σωματικῷ περιπίπτουσιν’ ἐὰν δὲ ουτοι οὕτω, 
πόσῳ Υε μᾶλλον ἄφρονες ; 


Απόχρισις δὲ ὑποπίπτονσα ἁποστρέφειθυµόν. 
Απολογία δὲ ὑποχλινομένη, καὶ μὴ ἀντιπίπτουσα, 
θυμὸν κχαταµαλάσσει χαὶ ἡμεροί. 
Λόγος δὲ σκληρὺς ἐγείρει ὁργάς. Ῥῆμα δὲ 
εραχὺ, πλΏττον, εἰς ὀργὰς ὑπανάπτει θυµόν. 
Γ4ώσσα σοφῶν "καλά ἐπίσταται. Οἱ σοφοὶ 


ἀγαθὰ οἴδασι φθέγγεσθαι καὶ οἰχωφελεῖν τοὺς ἀχούον- 
τας. 


Στόμα δὲ ἀφρόνων dvavréAAst κακά. Οἱ δὲ m 


ignorat fragilitatem ; propterea tolerauter et syu- 
pathice disposita est erga $uos consocialos. 


[n corde amentium non dijudicatur. ln. anima 
hominum, irrationabiliter conversantium, etsi in 
potentia talis adesset scientia, attamen non digno- 
scitur, quia ad operationem non procedit. Mani- 
festatio enim potentizx est operatio sicut et potentia 
est manifestatio exsistentiz. 


Vkns. 24. Justitia elevat gentem. Qus secundum 
Christum est justitia, credentem in illum, glorificat 


;gentem sauctam. In omni enim gente, qui facit 


bouum, Christo est acceptus. 


Peccatis autem. tribus minuuntur. Quas in Chri- 
$ium admisere iniquitates, ha» israeliticas tribus 
detrahunt, 


Vgns. 95. Acceptus est regi minister intelligens. 
Multum acceptus est, rerum cunctarum Περὶ et 
Deo, qui noveritejus veluntatem et fecerit. 


Qui tractabilis est suam. ignominiam adimit. Ta- 
lis enim, etsi quid inhonesti ex fragilitate contra- 
xerit, hoc proinpta conversione reparat ei sese a 
probris redimit. 


CA P. XV. 


Vens. 1. Ira. perdit et intelligentes. Cum. in ani- 
mos (in illud operationis principium, quod ira est), 
et ipsi mente callentes, quam ss»pissime periculum 
anims simul et corporis subeunt; si de his ita, 
quanto magis de amentibus ? 


Responsio submissior sedet animum, Qui responsa 
blanda refert et non perfractantia, mulcet ani- 
mum et placat . 

Sermo durus excitat iram. Verbum asperum, putt 
gens, incendit animos ad iram. 

Vgns. 2. Lingwa sapientium. pulchra. noscit. Sa- 
pientes bona sciunt proferre et audientibus inser- 
vire. 


Os amentium nuntiat mala. Stolidi contraria 


τοι τὰ ἑναντία λαλοῦσιν, ix περισσεύµατος τῆς D profantur ex abundantia cordis, e audientibus 


xapblac, xaX τοὺς τούτων ἀχροωμένους βλάπτουσιν. 


Y. Ἐν παγτὶ τόπῳ ὀφθα.ἲμοὶ Κυρίου σκχοπεύου- 
civ ἁἀγαθούς τε xal καχούς. Ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὁ 
τῶν ὅλων Δεσπότης ἐπισκοπεῖ' τούς τε τῶν παναγά- 
Όων αὐτοῦ ἐντολῶν πληρωτὰς, xal τοὺς τἀναντία 
τούτων ἐργαζομένους * χαὶ οὐδεὶς τὸν παντέφορον αὖ- 
τοῦ λέληθεν ὀφθαλμόν * διὸ φριττέτωσαν μὲν &ápap- 
τάνοντες, εὐέλπιδες 0 ἥτωσαν ἀγαθοεργοῦντες. 


δ. "Ίασις γλώσσης, δένδρον ζωῆς. Γλῶσσα f 
ἀπὸ τοῦ ἁμαρτάνειν ἓν λόγοις θεραπευθεῖσα, τὴν 
(c ογόνον διδασχαλἰαν τοῦ πνεύματος , ταῖς τῶν µα- 
€ Ἱτευομένων νενεκρωµέναις τῇ àvvola ψυχαῖς, ὥσπερ 
τι δένδρον καρποφορξῖ. 


nocent. 


Vrns. 5. In omni [oco oculi Domini observant bo- 
nos et malos. in omni terra, rerum cunctarum Do- 
minus speculatur et sanctorum ipsius mandatorum 
factores et opposita agentes ; nec ullus effugiet 
oculum quacunque intentum ; ideo, contremiscant 
peccatores, bonorum autein operatores spem ma- 
gnam faveant. : 


Vens. 4. Medela lingue, arbor vite. Qus, a pec- 
cando in verbis, sanata est lingua, viviflcantem 
doctrinam spiritus, imbuendorum animabus, igno- 
rantia emortuis, profert, veluti arbor fructus $uos. 
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telligentia linguam ab peccando custodit, donis 
Spiritus sancti replebitur, eujus receptaculum [8- 
etus est propter mentis puritatem. 


Vgns. 5. Stultus. irridel disciplinam patris. 
siDe mente est, monilis magistri sui illudit. 


Qui 


Qui mandata custodit, callidior. Qui prudentium 
more, praecepta magistri observat, augmentum 
intelligenti recipit, quotidiein bono proficiens. 


Vgns. 6. In justitia crescente, fortitudo multa. In 
spiritualis legis justitia, quae ct naturalem et 
scriptam multum superat, tanta est divine gratiz 
(qua quis dignatus fuerit) potentia, ut non solas na- 
tura passiones, sed ipsam quoque naturam vin- 
cat. 


Impii radicitus de terra peribunt. Qui Deum per 
opera non honorant, morte de terra destrucntur, 
cum illo, ad terrena respectu, sub quo anime sus 
perituris rebus ita sunt aflixzee, ut inter incorrupti- 
bilia nolint transferri. 


Domibus justorum fortitudo multa. Corporibus 
eorum, qui divina mandata custodiunt (ipsi enim 
in his corporibus ad mortem usque, tanquam in 


PROCOPII GAZ.EI 


Qui custodit ean, replebilur spiritu. Qui cum in- A 
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'0 δὲ συνεηρῶν αὐτὴν, π.ησθήσεται Πνγεύμα- 
τος. Αὐτὸς δὲ ὁ φυλάττων σὺν τῇ διανοίᾳ τὴν γλῶτ- 
ταν τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν, τῶν τοῦ παναχίου Πνεύμα- 


, tog πλησθήσεται χαρισµάτων, δοχεῖον χρηµατίσας 


αὐτοῦ διὰ νοὺς χαθαρότητα. 


. Αφρων μµυκτηρίζει παιδείαν πατρός. ὐ 
ἀνόητος ἐμπαίξει τῇ τοῦ οἰχείου διδασχάλου νου- 
θεσίᾳ. 


Ὁ δὲ φυάσσων ἐντο.-ὰς, zarovprócspoc. "0 
δὲ τὰ τούτου, ὡς φρόνιµος, ποιῶν παραγχέλματα, 
προσθῄχην φρονῄσεως δέχεται, εἰς τὸ ἀγαθὸν ὅση- 
pépat ἐπιδιδούς. 

ς’. Ἑν π.1εογαζούσῃ δικαιοσύνη ἱσχὺς πο. ή. 
"Ev τῇ τοῦ πνευματικοῦ νόµον διχαιοσύνη, τῇ ὑπερ- 
θαλλούσῃ τὴν τοῦ φυσιχοῦ τε xal oU γραπτοῦ, toG- 
αύτη παρὰ τῆς θείας χάριτος τῷ ταύτης ἀξιωθέντι 
δύναμις, ὥστε μὴ µόνον τὰ παρὰ φύσιν πάθη, ἆλλα 
xai αὐτὴν τὴν φύσιν νιχᾷν. 


Οἱ δὲ ἁἀσεθεῖς ὁ.Ἰόῤῥιζοι &x γης ὁ 1οὔνται. 0ἱ δὲ 
ph δι ἁγαθοεργίας τιμῶντες θεὸν, ἐξοιοθρευθήσον- 
ται τῷ θανάτῳ Ex τῆς γῆς, μετὰ τῆς περὶ τὰ viva 
σχέσεως * xaO' fjv al τούτων Ψψυχαὶ, περὶ τὰ φθαρτὰ 
παχιωθεῖσαι, πρὸς τὰ ἄφθαρτα µμεταφυτενθΏναι οὗ 
βούλονται. 


Οἴχοις διχαίων ἱσχὺς πολλή. "Ev Ba τῶν τὰς 
θείας ἐντολὰς ἑργαζομένων σώμασιν, οἷς οὗτοι, οἷά 
εισιν οἵχοις, μέχρι θανάτου mare πολλὴ παρά 


domibus, permanent), tanta inest virtus per divi- ς τῆς θείας χάριτος δύναµις * ὥστε τὰ ἓν αὐτοῖς iuger 


nam gratiam, ut obtectas in se passiones, actu 
mortilicent et virtutes extollant. 


Fructus impiorum peribunt. Opera eorum, — qui. 


Deum, per vitam virtute integram, non honorant, 


— 2d nihilum abibunt, perinde 40 relate ad sola 


corruptibilia essent effecta. 


. VEns. 7. Labia sapientium sensui alligantur. Ver- 
ba sapientium judicandi facultate connectuntur: 


ubi oportet, et quando et quomodo oportet, pro- 
feruntur. 


Cor amentium non. est securum, Anima iusipien- 
tium, in. timore Domini non custoditur ab. illis, 
qua contra rationem sunt, judiciis. 


Vens. 8. Sacrificia impiorum abominatio Domino. 
Aliicit, rerum omnium Dominus, dona ipsi oblata 
ab hominibus, qui prius cum patribus non sunt 
reconciliati et per charitatem in eos (quz est ple- 
nitudo legis ei prophetarum), venerationem ipsi 
non tribuerunt. 


Preces, recte incedentium, accepte apud eum. De- 


precationes eorum exaudit, qui vitam suam secun- 
dum divina mandata dirigunt. 


Vgns. 9. Abominatio Domino, vie impie. Odiosze 
sunt rerum eunctarum Domino, tanquam manda- 
tis ejus opposite, omnes illz ad vitam pertinentes, 
industrig, hominis jstius, qui Deum per bona opera 
uon honorat. 


λεύοντα πάθη χατὰ πρᾶξιν ἀπονεκροῦν, xal τὰς 
ἀρετὰς ὑφιστᾷν. 

Καρποὶ δὲ ἀσεδῶν ἁπολοῦνται. Τὰ δὲ ἔργα τῶν 
μὴ δι’ ἑναρέτου βίου τιµώντων 8sby χωρήσουσιν ti; 
οὐδὲν, ὡς περὶ τὰ φθαρτὰ µόνα καταγινόµενα. 


U. XelAn δὲ cogor δἐδεται αἱσθήσει. Οἱ λόγοι 
τῶν σοφῶν δεσμοῦνται τῇ διαχρἰσει, ὅπου δεῖ, xal 
ὅτε, xaX ὡς δεῖ προφερόµενοι. 


Καρδία δὲ ἀφρόνων, οὐχ ἀσφαλής. Ἡ doyh ὃε 
τῶν ἀνοήτων οὗ πεφύλακχται àv θείῳ φόδῳ, ἀπὺ τῶν 
παραλόγων ἑνθυμημάτων. 


η’. θυσίαι ἀσεθῶν, βδέᾶνγµα Κυρίφ. ᾿Αποστρέ- 
φεται ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης τὰ προσαγόµενα αὐτῷ 
δῶρα παρὰ τῶν μὴ πρότερον διαλλαττοµένων τοῖς 
ἀδελφοῖς, καὶ διὰ τῆς εἰς αὑτοὺς ἀγάπης (τις ἐστὶ 
πλήρωμα νόµου xat προφητῶν) τὸ σέδας ἀπονεμόν- 
των αὐτῷ. 

Κὐχαὶ δὲ κατευθυνόντων δεκταὶ παρ αὐτῷ. 
Προσδέχεται δὲ τὰς ἐντεύξεις τῶν χατὰ τὰς θείας αὖ- 
τοῦ ἐντολὰς χατευθυνόντων τὴν ἑαυτῶν βιοτἠν. 

0. Βδέ.Ίυγμα Κυρίῳ, ὁδοὶ ἀσεδοῦς. Μισητά siat 
τῷ τοῦ παντὸς Acomótn, ὡς παρ) ἑντολὴν τούτου 
ὑπάρχοντα, τὰ κατὰ βίον ἀπιτηδεύματα τοῦ pi ὃν 
ἀγαθῶν ἔργων τιμῶντος αὐτόν. 
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Διώκοντας δὲ δικαιοσύνην ἁγαπφᾷ. Too; δὲ πρὺς A — Persequenies justitiam amat. 11195, qui ad vitam 


τὸν θεοφιλῆ βίον σπεύδοντας, ὡς xat' ἐντολὴν αὐτοῦ 
πολιτευοµένους, ἁσπάξεται. 


v. Παιδεία áxáxov γ}ωρίζαται ὑπὸ τῶν xapór- 
ζων. Ἡ τοῦ ἁπλουστέρου xai χαχίας ἁπηλλαγμένου 
νουθεσία, ἀνυπόστολος οὖσα xat φοθερὰ, καταλαμδά- 
νεται xal ταρὰ τῶν ὡς bv παρόδῳ ταύτης ἀχροωμόέ- 
νων. 


Οἱ δὲ μισοῦντες ἑόάγχους, τελευτῶσω alo ypóc. 
Ol δὲ τοὺς ἐντεῦθεν φανεροὺς τῶν οἰχείων ἁμαρτη- 
µάτων ἑλέγχους ἀποστρεφόμενοι, τῇ αἰσχίστῃ αὐτῶν 
xaxía ἑνσποθνήσχουσιν, µένοντες διὰ παντὸς ἁδιόρ - 
θωτοι. 


ια. Ἄδης xal ἁπώεια, φαγερὰ παρὰ Κυρίῳ * 
πῶς οὐχὶ καὶ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων; Καὶ 
πάντα τὰ ἡμῖν ἀγνοούμενα, οἷον ὁ ἀφανῆς τόπος ἓν 
d» μετὰ διάζευξιν τὴν ἀπὸ τῶν σωμάτων διάγουσιν 
al duyal πρὸ τῆς ἁναστάσεως (2), χαὶ αὐτὴ ἡ ἀπὸ 
Θεοῦ ἕχλτωσις ἣν οἱ ἁμαρτωλοὶ χαταχρίνονται, 
Υγνώριµα παρὰ τῷ τῶν ὅλων Δεσπότῃ lol * καὶ πῶς 
οὐχ ἑἐπίσταται xal τοὺς τῶν χαρδιῶν ἡμῶν δια- 
λογισμούς; Φοδηθῶμεν οὖν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
οἱ τὰ πονηρὰ διαλογιζόµενοι, ὡς ἑφορῶντος xal 
ταῦτα. 


ερ’. Οὐκ ἀγαπήσει ἁπαίδευτος τοὺς ἑ.λέγχοντας 
αὐτόν. Οὖὐχ ἁσπάσεται ὁ ἀμύητος τοῦ χαλοῦ τοὺς 
φανεροπο'οῦντας αὐτῷ τὰ χαχῶς διαπραττόµενα παρ᾽ 
αὑτοῦ. 

Μετὰ δὲ σοφῶν οὐχ ὁμιλήσει. Καὶ μετὰ τῶν 
διασαφούντων αὐτῷ τὸ xa)bv οὗ συλλαλήσει, ὡς µήτε 
τὴν τοῦ χαχοῦ φυγὴν, μήτε τὴν τοῦ καλοῦ ἐπιτυχίαν 
«olov. 


v. Καρδίας ebppawopérnc, θά13ει xpócuzor. 
Τοῦ κατὰ τὴν χεχρυμμένην διάθεσιν τῆς qoyic, 1 
ἐπὶ τοῖς τῶν προσχαίρων ἡδέσιν, f) τῇ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἐλπίδι ἀγαλλομένου φαιδρὰ t$ ἵψις χαθ- 
ἔστηχε, τὴν ἔνδον τούτου χαρακτηρἰζουσα ἀγαλλίασιν, 


Ev δὲ «1ύπαις οὔσης, σχυθρωπἀζει. Too δ' αὖ- 
θις χατὰ τὸ χρυπτὺν, εἴς ἐπὶ τοῖς τῶν προσχαίρων 
ἀνιαροῖς, εἴτε τῷ φόδῳ τῶν ἀτελευτήτων χολάσεων 
ἀνιωμένου χατηφὲς ὑπάρχει τὸ πρόσωπον , τὴν ἑἐν- 
δομυχοῦσαν τῇ Φυχῇ αὐτοῦ λύπην mpoáyov el; τὸ 
ἐμφανές. 

ιδ, Καρδία ὀρθὴ ζητεῖ αἴσθησιν. Ἡ πρὸς τὸ εὖ- 
Oi; ὁρῶσα φυχὴη, σπεύδει τὴν τοῦ χαλοῦ xal τοῦ χα- 
χοῦ διάχρισιν χτήσασθαι , ἵνα μὴ τοῦ χαλοὺ τὸ χαχὺὸν 
προαιρῆται, καλὸν τοῦτο νοµίζουσα. 


Στόμα δὲ ἁπαιδεύτων ζητεῖ xaxd. Τὰ δὶ ῥή- 
paca τῶν μὴ διδαχθέντων τὸ ἀγαθὸν πρὸς ἔριδας 
xai µάχας ἐπείγεται. 


εε’. Πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθα.]μοὶ τῶν κακῶν 


Deo gratam festinant, quasi juxta mandata ejus 
conversantes, diligit. 


Vrns. 10. Disciplina innocentis, cognoscitur a pra- 
senibus. Simplicioris et a malitia soluti monila, 
cum inverecunda sint οἱ timenda, suscipiuntur 
etiam ab ipsis, qui transeundo illa audiverint. 


Qui increpationes odiunt, ignominiose vitam finient. 
Qui evidentes propriorum delictorum reprobatio- 
nes abjiciunt, in turpissima sua perversitate mo- 
rientur, quia semper indisciplinati remanent. 


Vrns. 11. Infernus et perditio perspecta aunt Do- 
mino : cur non hominum corda ? Omnia nobis ignota, 
qualis invisibilis ille locus, in quo post disjunctio- 
nem 4 corporibus et apte resurrectionem, habitant 
anims, imo et excidium a Deo, 3d quod peccato- 
res damnantur, manifesta sunt rerum cunctarum 
Domino ; ei quomodo non sciet cogitationes cor- 
dium nostrorum ? Contremiscamus ergo ante faciem 
ejus qui maia cogitamus, quia et hzc perspicit. 


Vgns. 19. ]ndisciplinatus non. amat corripientes 
ipsum. Qui bono non est initiatus, demonstrantes 


c ipsi quia male peregerit, neutiquam complectitur. 


Cum sapientibus sermonem non habebit. Cum ex- 
planantibus ipsi bonum, non colloquetur, quia nee 
fugere a malo nec attingere ad. bonum, desiderat. 


Vens. 15. Corde letante, florescit vultus. Si quis, 
juxta obtectum anime habitum, vel de temporali- 
bus jucundis, vel de fiducia bonorum seternorum 
congaudet, perlucidus ejus aspectus internum gau- 
dium ad vivum exprimit. 


In dolorosis, obnubilatur. Rursus, si quis juxta 
statum suum absconditum, vel de temporalium 
odiosis vel de timore infinitorum tormentorum affli- 


D ctatur, tristem liabet vultum, qui dolorem, ex imis 


anima secessibus, in apertum producit. 


Vgns. 14. Cor rectum, querit. sensum. Qus ]u- 
stum respicit anima, ad- discrimen inter bonum 
et malum acquirendum properat, ne, boni loco, 
malum praferat, quod forsan bonum putaret. 


Os indisciplinatorum, querit mala. Verba eorum, 
qui bonum non didicerunt, ad disputationes et 
pugnas festinant. 


Vgns. 15. Omni tempore, oculi malorum recipiunt 


NOTAE. 


(2) Procopii state nondum erat firme ab Eccle- 
Biz judicio definita sententia de animabus etiam 


ante corporum resurrectionem pro merito vel pu- 
niendis vel premio afficiendis. 
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mala. Per omnem vitam, oculi eorum qui contra A προσδέχονται κακά. Παρὰ πᾶσαν τὴν ζωὴν, τὰ ὃμ- 


rationem agunt, suis actibus consentaneam puenam 
recipiunt, strepitum sempiternum. 


Boni autem semper requiescunt. Qui bene agunt, 
imperturbati prorsus erunt. 

Vgns. 16. Melior est pars minor cum timore Do- 
mini. Pulcbhrior est levis opum portio cum Do- 
mini timore qui necessaria concedit, et. cupidinem 
habendi, a mente dimittit. 

Quam thesauri magni absque tímore. Contra eos, 
qui ditandi et dividendi cupiditate (nullo modo ti- 
mori Domini submissa), multos ei magnos con- 
trahunt thesauros, materiam iguis inexstinguibilís. 


VEns. 17. Melius est hospitium olerum. cum ami- B 


citia et gratia. Pulchrius e&. domiconium shmnplex, 
olera sola hospiti suo in cibum apposita, adeo ut 
ipsi sint grata et amorem concilient, 


Quam vitulus a presepi cum odio. Quam vitulus 
saginalus a presepi cum odio, id est, fingentis 
omnino amorem, ut occulte inviso hospiti quod- 
dam detrimentum inferat. 

VEns. 18. Vir iracundus preparati pugnam. Qui 
cito in iram movetur plerumque pugnas in ani- 
mabus incendit. 

Longanimis autem et exoriendam sedat. Qui ratioue 
iram dominat, et quam iracundus in ipso jamjam 


µατα τῶν τὰ παράλογα διαπραιτοµένων ctpaoplay 
ἀνάλογον ταῖς τοιαύταις ἑχδέχονται πράξεσιν διὰ 
παντὸς θορυδθούµενα. 

Οἱ δὲ ἁγαθοὶ ἡσυχάζουσι διαπαντός. Οἱ δ' ἀγα- 
θοεργοῦντες, ἁτάραχοι δι’ ὅλου τυγχάνουσιν. 

ις’. Κρεἰσσων μικρὰ μερὶς μετὰ φόδου Κυρίου. 
Καλλίων ἑἐστὶ βραχεῖα χρημάτων ἁπόμοιρα, μετὰ 
θείου φόδου, συγχωροῦντος μὲν τὸ χρειῶδες, την ὃ 
φιλοχρήµατον ἀναστέλλοντος γνώμην. 

ἛἨ θησαυροὶ μεγάλοι μετὰ ἀφοδίας. Ὑπὲρ τοὺς 
πλεονεχτικῇ ᾿διαιρέσει, χαὶ μὴ σνστελλοµένη φόδφ 
8:0), συναγοµένους πολυταλάντους θησαυροὺς, ὕλην 
τοῦ µιτδέποτε σθεννυµένου πυρός. 

ιό. Κρείσσων ξενισμὸς «ἑαχάνων πρὸς gcllar 
xa) χάριν. Ἔτι τε καλλίων ἐστὶν εὐτελῆς δίαιτα, λά» 
χανα μόνα εἰς ἑστίασιν ξένου παρά τινος προτιθέ- 
μενα, ὥστε τούτῳ χαρίσασθαι xal τν ἀγάπην αὐτοῦ 


Ἱκτήσασθαι. 


"H µόσχος ἀπὸ φάτνης μετὰ ἔχθρας. Ἡ µόσχος 
σιτευτὸς ἀπὸ φάτνης μετὰ μίσους τοῦ ὑποχρινομένου 
πάντως ἀγάπην, ποὺς τὸ βλάδην τινὰ τῷ μισουμένῳ 
λεληθότως ἐπενεγχεῖν. 

wy. Αγἡρ θυμώδης παρασκευάξι páyny. "Av- 
θρωπος ὀξέως κινούμενος πρὸς θυμὸν, ὑπανάπτει 
µάχας ταῖς ψυχαῖς τῶν πολλῶν. 

Μακρόθυμος δὲ καὶ τὴν μέ ἰΊουσαν κατααραῦ- 
γθι. Ὁ δὲ λόγῳ χρατῶν τοῦ θυμοῦ, xat ἣν ὁ θυµόώ- 


excitavit, pugnam, sistit, illiusque iram sua pa- C δης μέλλει ἐν τούτῳ διεγεῖραι µάχην, καταστέλλει, 


tientia demulcet. 


Vgns. 19. Vir longanimis exstinguet ignem. Qui po- 
tens est irz, et viriliter dolorosa, ab alio sibi illata, 
sustinet, dissensiones cum eo dirimit; adamanter 
illum adiit et ad pacificas pactiones venit. 


Impius autem. excitat magis. Cum | mandatum 
charitates non custodiat, Deum non honoret, ma- 
gis 23scendit et pugnas, quia indesinenter decertat, 
et suam stabilire querit voluntatem. 


Vim pigrorum sternuntur spinis. Bonum non 
operantibus, vitse exitus repleti sunt curis εἰ an- 


τῇ ἰδίφ ἀνεξικαχίᾳ xaX «bv ἐχείνου χαταπραῦνων 
θυµόν. : 

Μακρόθυμος dvhp xacac6écs. πΌρ. 'O τοῦ 0v- 
μοῦ χατεξονσιάζων, xal γενναίως φέρων τὰ παρά 
τινος ἑπαγόμενα λυπηβὰ, τὰς μετ αὐτοῦ χαταπαύσει 
διενέξεις, μετελθὼν τοῦτον φιλίως, xai εἷς εἶρηνι- 
χὰς συµδιθάσεις ἑλθών. 

Ὁ δὲ ἀσεθῆς ἐγείρῃ paAAor. '0 δὲ διὰ τὸ μὴ 
τηρεῖν τὴν ἐντολὴν τῆς ἀγάπης, θεὺν μὴ τιμῶν, 
ὑπανάψει μᾶλλον τὰς διαµάχας, φιλονειχῶν ἀχατά- 
πανστα, xal στῆσαι δητῶν τὸ ἑαυτοῦ θέληµα 

v0. Ὁδοὶ ἀεργῶν, ἑστρωμέναι ἀχάνθαις. Tov μὴ 
ἑργαζομένων τὸ ἀγαθὸν αἱ διέξυδοι τῆς ζωῆς κε- 


xietatibus, qua undecunque εο8, spinarum more, p 7^npeu£vat εἰσὶ μεριμνῶν xal φροντίδων, πανταχό- 


dolenter pungunt. 


Generosorum autem, (aciles. Vie fortium, qui la- 
boris onus sua virtute tollunt, ab his omnibus ex- 
pediuntur ; in Deum enim solum suam reponunt 
sollicitudinem. 

Vens. 20. Filius sapiens laetificat patrem. Quod a 
mente natum est, illud veri et boni haud ignorans 
judicium, corporis motus sapienter ordinat et quasi 
freno habitus a dedecore cohibet et ad melius di- 
rigit; ita omnino spiritualem letitiam procurat. 


Filius autem. stolidus — despicit matrem suam. 
Quod rursus a sensu' progenitum est judicium, 
veri boni ignorans, calumniatur senguu, cujus fal- 


θεν αὐτοὺς δίχην ἀχανθῶν ἀλγεινῶς καταχεντουσῶν. 


Al δὲ τῶν ἁνδρείων, «ῑεῖαι. Al δὲ τῶν γενναίων, 
καὶ τῷ ἐπιπόνῳ ἑγχαρτερούντων τῆς ἀρετῆς, πασῶν 
τούτων ἀπηλλαγμέναι εἰσὶν, ὡς θεῷ µόνῳ ἀναθεμέ- 
νων τὴν περὶ αὐτοὺς µέριμναν. 

κ’. Ylóc σοφὸς εὐφραίγει πατέρα. 'O, àv vox 
τιχτόµενος, ἐπιστήμων τοῦ ὄντως χαλοῦ λοχισμὸς, 
«άσσων ἐπιστημόνως τὴν τοῦ σώματος χἰίνησιν, καὶ 
olovel τινι χαλινῷ τῆς πρὸς ἁτοπίαν φορᾶς ἀναχαιτί» 
ζων αὐτὸ, xai πρὸς τὸ βέλτιον μεταφέρω», χαρὰν 
πνευματιχὴν τῷ νῷ προξενεῖ. 

Υἱὸς δὲ ἄρφρων μυκτηρίᾶι μητέρα αὐτοῦ. '09 
ἀπὸ αἱσθήσεως αὖθις τικτόµενος, ἀνεπιστήμων τοῦ 
ὄντως χαλοῦ λογισμὸς, διαθάλλει τὴν αἴσθησιν, τὴν 
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φΦευδῆ xal ἄλογον ταύτης δόξαν ἓξ ἔργων ὅηλο- A sam et irraüionabilem opinionem per opera mani- 


ποιῶν. 


κα’. ᾽Αγοήτου τρίδοι, ἐνδεεῖς «ρεκῶν. Al ἁδιά- 
χριτοι πράξεις ἑστερημέναι εἰοὶ φρονῄσεως, ὡς ἁλό- 
γιστοι. 


Αγἡρ δὲ φρόνψιος, κατευθύγων πορεύεται. Ὁ 
δὲ πράττων μετὰ λόγου, ἀπὸ τοῦ χαχοῦ τὸ χαλὺν δια- 
χρίνων, χαὶ εὐθυπορῶν «pho αὐτὸ, µετέρχεται τοῦτο 
χατ᾽ ἀρετήν. 


κβ’. Ὑπερτίθενται «ογισμοὺς οἱ μὴ τιμῶντες 
συνέδρια. Οὐ παραδέχονται ἀγαθὰς συµδουλίας ol, 
διὰ τὸ οἴεσθαι ἀρχεῖν ἑαντοῖς, χαταφρονοῦντες δια” 
- σχοπεῖσθαι μεθ) ἑτέρων τὰ δέοντα. 


Ἐν δὲ καρδίαις βου.Ίαυομένων μένει βουλή. 
Ἐν δὲ ταῖς τῶν ἀγαθῶν συμθούλωγ φυχαῖς ἁγαθὴ 
παρεδρεύει τοῖς χρῄζουσι συµθουλ/ἠ. | 


χγ’. Ob μὴ ὑπακούσῃ ó χαχὸς abr. *H: ó πρὸς 


xaxla« ῥέπων, ox ἐἑπαχούσει, ὡς ἁλαζών. 


0ὐδ' οὗ μὴ εἴπῃ καἰριόν τικαὶ xaAóv τῷ χοινῷ. 
"AX)' οὐδ' αὑτὸς φθέγξεταί τι τῷ χαιρῷ πρόσφορο», 
χαὶ τῷ χοινῷ συμφέρον, τὴν οἰχείαν δόξαν ζητῶν, 
xaX οὐχὶ τὴν τῶν πλειόνων ὠφέλειαν. 


χδ’. ᾿Οδοὶ ζωῆς, διαγοήµατα συνετοῦ, Tra éx- 
xAivac éx τοῦ ᾷᾖδου, σωθῇ. Τὰς ἀγούσας πρὺς 
την πνευματιχὴν ζωὴν xav! ἀρετὴν πορείας ὁ πρὸς 
τὸ ἀγαθὸν συννεύων διασχοπεῖ ; ὅπως τὸ «1; χαχίας 
βάραθρον ἐκφυγὼν, εὕρῃ σωτηρίαν παρὰ θεῷ. 


χε’. Οἴχους ὑδριστῶν κατασπᾷ Κύριος. Toug 
ἀνομίας ἑργάτας, ἓν olg οἰχοῦσι τὰ τὸν θεὸν διαδάλ- 
λειν ἐπιχειροῦντα τῆς πονπρίας πνεύματα, ὁ τῶν 


ὅλων Δεσπότης διὰ ποικίλων πειρασμῶν καθαιρεῖ ' ᾿ 


χαὶ τῇ ἀρχιτεχτονίᾳ τοῦ Πνεύματος, ἀνοικοδομεῖ 
τούτους οἰκητήριον ἑαυτῷ * οἰχῶν ἓν αὐτοῖς διὰ 
πίστεως, χαὶ ἐμπεριπατῶν δι’ ἐργασίας τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ ἐντολῶν. 

᾿Εστήρισε» ὅριον χήρας. Ἡδραίωσε δὲ àv τῇ 
χηρευούσῃ πάσης κακίας φΦυχῇ, τὴν ταύτην ὁρίζον- 
σαν εἰς τὸ μὴ πρὸς χαχίαν παρεξέρχεσθαι θείαν αὐ- 
τοῦ ἐντολὴν, τὴν bv τῷ καλῷ ἀτρεφίαν τῇ τοιαύτῃ 
quy] δωρησάµενος. 

xc'. Βδέ.Ίυγμα Κυρίφ Αογισμὸς ἅδικος. Μιση- 
τὸν παρὰ θεῷ xal τὸ παρἀλογον ἐνθύμιον, ὡς ῥίζα 
τοῦ χαχοῦ πεφυχός. 


'Avrav δὲ ῥήσεις, csyral. Tov 65 χαθαρενόν- 
των ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐνθυμημάτων σεμνὰ xal τὰ 
ῥήματα, οἷά τινες εὐγενεῖς χλάδοι, ἐξ ἀγαθῆς ῥίξης, 
τῆς χαθαρευούσης διανοίας, βλαστάνοντα. 


xQ. ECóAAvour ἑαυτὸν ὁ δωρολήατης. Ἐξ- 
απόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δῶρα λαµδάνων, xal προδιδοὺς 
τὴν ἀλήθειαν, θεοῦ τῆς αὐτοαληθείας ἁποτυγχά- 


-  νγωνο 


'O δὲ μισῶν δώρων «Ἰήγεις, σώζεται. Ὁ δὲ τὸ 
λαμθάνειν εἰς ἀθέτησιν τῆς ἀληθείας ἁποστρεφόμε- 
νας, σωτηρίας τυγχάνει παρὰ θεῷ. 


festat. 


Vgn8. 21. Vie et gestus stulti. intelligentia indi- 
gent. Qua non a judicio procedunt actiones, fru- 
siratz: sunt intelligentia, tanquam irrationabiles. 


Vir prudens dirigendo procedit. Qni cum ra- 
lione agit, bonum a malo discernil et sa ad bonum 
diri,it : ille secundum virtutem bonum attingit. 


Vgns. 22. Proferunt ratiocinia qui synhedria non 
honorant, Bona consilia non accipiunt, qui, putantes 
seipsos sibi sufficere, contemnunt cum aliis per- 
&crutari quod oportet. 


In cordibus consilianiium restat. consilium. |n 
menie bonorum consiliariorum pro expetentibus in- 
sidet consilium bonum. 


Vgns. 93. Profecto non parebit illi malus. Qui ip 
malitiam repit, non parebit sicut erro. 


Profecto nec quid opporjuni neque boni dicet pu- 
blico. Sed nec ipse proferet quid temporibus ac- 
commodatum et publico inserviens ; suam querit 
gloriam et minime aliorum utilitatem. 


Vkns. 24. Itinera vite, cogitationes intelligentis, 
ila ut declinans ab inferno, salvus evadat. Quas ad 
spiritualem vitam, secundum virtutem, ducunt. vie 
speculatur ad bonum propensus, iia. ut, effugiendo 
malitia barathrum, salutem a Domino consequatur. 


C Vgns, 25. Domus impiorum — dejiciet. Dominus. 


Operantes iniquitatem, — ubi habitant illi nequ:ti 
spiritus qui Deum calumniari conantur, — per va- 
rias tentationes destruel ; et per architectonicen 
spiritus denuo sdificabit illos in habitaculum sibi; 
commorabitur in illis per fidem οἱ deambulabit - 
per operationem sanctorum praceptorum suoruin. 


Firmavit terminos vidue. Fundamina ponit in ea, 
quae ab omni malitia viduata est anima, quam 
definit ne ex divino praescripto ad malitiam traus- 
grediatur ; propterea talem animam in bono in- 
territam efficit. | 


VeRs. 26. Abominatio Domino, ratiocinium inju- 
stum. Odiosum Domino irrationabile judicium, quia 
radix est perversitatis. * 


Candidorum elocutiones venerande, Qui se a pra- 
vis cogitationibus emundast, horum verecuugda 
sunt et verba : ex purificata meute germinant, 
quasi ex bona radice virentes ramuli. 


VEns. 27. Seipsum perdit, douorwm — acceptor. 
Perdit seipsum qui munera recipit : veritatem 
prodit, et Deum veritatis amittit, 


Qui munerum acceptiones odit, salvabitur. Qui ad 
dejieiendam veritatem accipere renuit, salutem a 
Deo consequitur. 
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Eleemosynis εἰ fidei actibus purgantur peccata. A 


Misericordiis in pauperes et flduciis in Deum, 
quasi in Factorem, provisorem et judicem, eluun- 
tur illi a bono et veritate discessus, qui per fragi- 
litatem et ignorantiam admissi fuerint. 


In timore Domini declinat omnis α malo. Divino 
et doininico timore, ex fide procedente, nequitiam 
effugiunt omues ; nam qui credit in Domino, casti- 
g^tionem timet, quam timendo abstinet a passioni- 
bus. 


Vgns. 98. Corda justorum curant de. fide. Quee 
juxta leges divinas conversantur animze obsequiis 
divinorum mandatorum incumbunt semper, quia 
secundum mentein peccare nolunt, 


Os impiorum respondet mala. Deum per bona 
opera non honorautibus, et ipsummet vocis or- 
ganon, mala ex abundantia cordis proferet interro- 
ganti ; quid enun commodi diceret homo qui nihil 
boni cogitat? 


Accepte Domino vie justorum. Mullum accepta- 
biles Domino et omnium rerum Deo semilze eorum 
qui sine offensione, secundum scientiam et veri- 
tatem vivunt, Deum consequentur, qui finis co- 
gnoscendorum est, scilicet veritas, et (ünis agendo- 
rum, videlicet bonitas. 

Per eos etiam adversaru. fiunt. amici. Per hos, 
utpote qui alios purgare εἰ consummare valeant, 
etiam ii qui per malitiam et inscitiam Deo adver- 
santur, postquam passionum sordibus defzcati et 
ignorantie caligine liberati sunt, per virtutem 
atque intelligentiam Deo conciliantur. 


Vgans. 29. Longe abest Dominus ab impiis. Pro- 
cul Deus ab iis stat, qui illum per bona opera non 
honorant, ne ad similitudiuem illius faciant bo- 
num. 


Preces justorum exaudit. Votis eorum, qui secun- 
dum legem ejus conversantur, se facilem praebet; 
ipsos enis, propter imitationem, inter suos assu- 
mit. 

Melior est questus. parvus. cum — justitia quam 
iulii productus. cum. iniquitate, Melior est parvus 
ex justis laboribus proventus, ad sola sufficiens 
necessaria, quam lucra multa rapace avaritia con- 
gerata. 


Cor hominis expendit justa, ita ut sub Deo gres- 
sus suos dirigat. Animae illius (qui viriliter stat 
contra passiones suas), revolvenda sunt Dei mandata, 
ita ut actus «uos in bono dirigat. 


Τεκθ. 90. Oculus prospiciens bona cor laetificat. 
Divinis mandatis ab anima practice gustatis, intel- 
ligens ille spiritualis oculus, qui (theoretice verba 
legis percipit), in videndis illis spirituali gaudio 
animam replet, gustantem οἱ videntem, quia sua- 
vis Dominus. 
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ἙΕ εημοσύναις καὶ zloteci ἁποκα]αίρονται 


ἁμαρτίαι. Tot; οἰχτιρμοῖς τῶν πενήτων, χαὶ ταῖς 
εἰς τὸν θεὸν πίστεσιν, ὡς Δημιουργὸν xal προνοη- 
τὴν xol χριτὴν, ἐχπλύνονται αἱ τοῦ ἀγαθοῦ xa τῆς 
ἁληθείας διὰ χαχίαν xal ἄγνοιαν ἀποτνχίαι. 


To δὲ 9069 Κυρίου ἑἐκχ.λίνει πᾶς ἀπὸ xaxov. 
TQ δ ix πίστεως θείῳ xal Δεσποτικῷ φόδῳφ ἀπὸ 
τῆς χαχίας ἐχφεύγουσιν ἅπαντες * ὃ πιστεύων γὰρ 
τῷ Kuply, φοδεῖται «hv χόλασιν * ὁ δὲ ταύτην go- 
θούµενος, ἐγχρατεύεται &rb τῶν παθῶν. 


xw. Καρδίαι διχαίων μελεεῶσι xlotstc. Al τῶν 
χατὰ τοὺς θείους νόµους πολιτενοµένων φνχαὶ, tai; 
πρὸς τὰς Δεσποτιχὰς ἐντολὰς εὐπειθείαις bvacyo- 
λοῦνται διαπαντὸς, ὡς μηδὲ χατὰ διάνοιαν ἁμαρτά- 


B. νειν βονλόμεναι. 


Στόμα δὲ ἀσεδῶν ἁποκρίνεται xaxá. Τῶν δὲ μὴ 
δι) ἀγαθῶν ἔργων τιµώντων θεὸν, χαὶ αὐτὸ τὸ ϱω- 
νητικὸν ὄργανον, kx περισσεύµατος τῆς καρδίας, 
πονηρὰ τοῖς ἑρωτῶσιν ἀπολογεῖται * τί γὰρ ἂν χοί- 
σιµον φθέγξαιτο ὁ µή «i διανοούμενος ἀγαθόν; 


Aexral παρὰ Κυρίῳ ὁἑδοὶ ἀνδρῶν δικαίων. Ἐν: 
παράδεκτοι τῷ Κυρίῳ πάντων θεῷ αἱ xa1à γνώσ» 
καὶ ἀρετὴν τῶν ἁμέμπτως βιούντων πορεῖαι * ix:- 
τυγχανόντων αὐτοῦ, ola. μὲν τέλους τῶν Ὑγνωστῶν, 
ὥς ἀληθείας ' ola δὲ τέλους τῶν πραχτῶν, ὡς ἀγ1- 
θοῦ. 

Διὰ δὲ αὐτῶν καὶ οἱ ἐχθροὶ φἰ.ῖοι γίνονται. Mà 
τούτων δὲ, ὡς δυναµένων χαὶ ἑτέρους χαθαίρειν xal 
τελειοῦν, xal αὗτοὶ οἱ διὰ χαχίαν xaX ἄγνοιαν θευμᾶ- 
χοι, τοῦ μολυσμοῦ τῶν παθῶν χαθαρθέντες, xat του 
σχότους τῆς ἀγνοίας ἁπαλλαγέντες, θεῷ δι ἀρετῆς 
xa γνώσεως οἰχειοῦνται. 


χθ’. Μακρὰν ἁπέχει θεὸς ἀπὸ ἁἀσεθῶν. Πόῤῥῳ 
ὁ θεὺς τῶν μὴ δι ἀγαθοεργίας τιμµώντων αὐτὸν 
δ.ίσταται, ὡς μὴ καθ) ὁμοίωσιν αὐτοῦ ἑργαξομένων 
τὸ ἀγαθόν. 


Εὐχαῖς δὲ διχαίων ὑπακούει. Tà; 9 ἐντεύξες 
τῶν χατὰ νόμους αὑτοῦ πολιτενοµένων προσίεται, ὡς 
διὰ pep fisso οἰχειουμένων αὐτῷ. 


Μρείσσων ὁ λίγη Anyic μετὰ δικαιοσύνης, 1 
πο.1.λὰ ryevv paca μετὰ ἁδικίας. Κρείττων ἐσὺν 
Ex διχαίων πόνων μιχρὰ εἱἰσφορὰ, εἰς µόνα ἐπι- 
χοῦσα τὰ ἀναγχαῖα, f| µεγάλη ἐξ ἁρπαγῆς πλ. 
εχτικῶς θησαυριζοµένη. 


Καβρδία ἀν δρὺς .1ογιᾶσθω δίκαια, Tra ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαδθήµατα αὐτοῦ. Ἡ quyb x) 
χατὰ τῶν παθῶν ἁνδριζομένου διανοείσθω τὰς τοῦ 
θεοῦ ἑντολάς * ὡς ἂν ὑπ) αὐτοῦ χατευθυνθῶσιν iv τῷ 
ἀγαθῷ τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου αἱ πράξεις. 

X. θεωρῶν ὀφθα.1λμὸς xa.là, εὐφραίνει καρδίαν. 
Τὴς πραχτικῶς γευσαµένης φυχῆς τῶν θείων ἑντο- 
λῶν, ὁ θεωρῶν τοὺς λόγους αὐτῶν νοερὸς ὀφθλλμὸς, 
ἐν τῇ τούτων αὑτοφίφ χαρᾶέ πνευματιχῆς ταύτην 
πληροϊ, γευσαµένην xat θεασαµένην ὅτι χρηστὸς ὁ 
Κύριος. 
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Φήμη δὲ ἀγαθὴ πιαίνει ὁστᾶ. "Ho ἐξ áxonc A — Bona fama saginat ossa. Fama de divinis man- 


µόνης εἰσδύνουσα εἰς φυχὴν τῶν θείων ἑντολῶν 
φήμη, ἓν τῇ τούτων ἱστορίᾳ τρέφει τὰς δίχην ὁστῶν 
τονωτικὰς ταύτης δυνάμεις, διανιστῶσαταύτας πρὺς 
ipyaclav αὐτῶν. 


Ap. Ὃς ἀπωθεῖται παιδείαν, μισεῖ ἑαυτόγ " ὁ 
δὲ τηρῶν éJAéryovc, ἁγαπᾷ τὴν ἑαυτοῦ γυχή». 
Ὁ ἀποπεμπόμενος τοὺς πρὸς διόρθωσιν ἐπιτιμητι. 
χοὺς λόγους, ἐχθρὸς ἑαυτοῦ ἀποδείχννται, ὡς ἁπο- 
στρεφόµενος τὰ συμφέροντα ἑαυτῷ  ὁ δὲ τούτους 
παρ ἑαυτῷ φυλάσσων, φιλεῖ τὴν ἑαντοῦ ψφυχὴν, τὴν 
σωτηρίαν ταύτης ζητῶν. 


Ay'. Φόδος Κυρίου, παιδεία xal σοφία xal ἀρχὴ 
δόξης ἀποκριθήσεται αὑτῃ. Ὁ Δεσποτιχὸς xai 


datis animam per solum auditum oceupante, cum 
exposita fucrint, vividas anims vires, ossium more, 
nutriunt et illas ad operaticum erigunt. 


Vgns. 32. Qui abjicit disciplinam, sensum odit ; 
qui autem. increpationes. custodit, diligit animam 
suam. Qui castigantia verba, in suam correctio- 
nem emissa, respuerit, sui ipsius inimicus osten- 
ditur, quod sibi proficientia abjecerit ; qui illa 
imtra se custodit, diligit animam εἰ salutem 
quzrit. 


VgRs. $3. Timor Domini disciplina et sapientia, 
et initium glorie respondebunt illi. Dominicus et 


θεῖος φόόος τοὺς μὲν πραχτικοὺς παιδεύει ἐχχλίνειν p divinus timor agentes edocet ut declinent a raalo et 


ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ ποιεῖν ἀγαθόν * τοὺς δὲ θὲωρητικοὺς 
σοφίζει ἐχφεύγειν thv xav' αἴσθησιν ἁπάτην, xai 
χωρεῖν πρὸς τὴν χατὰ νοῦν Ev πνεύµατι γνῶσιν τῶν 
ἐν τοῖς οὖσι λόγων ἐν οἷς θεὸς αὐτοῖς τοῖ; θεωρη- 
τιχοῖς πάντως ἑμφανισθήσεται, ὁ αἴτιος τῆς ἐν τῇ 
Χτίσει µεγαλειότητος. 


ΚΕΦΑΛ. IG. 


α’. Πάντα τὰ ἔργα τοῦ ταπειγοῦ, gavsepà παρὰ 
τῷ θεῷ. Πᾶσα f; ἑνάρετος πολιτεία τοῦ ταπεινόφρονος, 
κἂν χέκρυπται, μὴ τὴν παρ ἀνθρώπων δύξαν ζη- 
τοῦντος, ἀλλὰ θεῷ δήλη καθέστηκε, τῷ ἐπ.γινώ- 
σχοντι αὐτὸν ἐχ τῆς χαλΏς τῶν ἔργων ἆναστρο- 
φης. 


faciant bonum : considerantes autem sanius in- 
struit ut fallacias sensuum vitent et mente capiant 
spiritualem illam scientiam, qus circa rerum exsi- 
stentiam versatur. His in rebus omnino manifesta- 
bitur theoreticis illis Deus, qui est causa totius in 
creatione magnitudinis. 


CAP. XVI. 


Vgas. 2. Omnia opera hominis manifesta. sunt. 
apud Deum. Prastans conversatio hominis de se 
humiliter sentientis, etiamsi abscondita sit (ipse 
enim non quzrit gloriam spud homines), in aperto 
stat coram Deo, cognoscenti illum ex pulchra ope- 
rum gestione. 


0. Οἱ δὲ dos6sic ἐν ἡμέρᾳ καχῇ ὁ.]οῦνται. Ol C vens. 5. Impii in die mala peribunt. Qui non ex 


δὲ μὴ ἐξ ἔργων δικαιοσύνης τιμῶντες θεὸν, ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργΏῆς αὐτοῦ χαὶ ἀνταποδόσεως, ἀπολοῦνται παρα- 
πεµφθέντες εἰς γέενναν. 


t'. ᾽Ακάθαρτος παρὰ Κυρίῳ xac ὑγψηοκάρδιος. 
Βέθτλος παρὰ τῷ τοῦ παντὺὸς Δεσπότῃ, xàv βίου 
καθαρότητα ἐπιδείχνυται, ἁλαζὼν ἅπας χαὶ ὑπερή- 
«avos * ἀντιτάσσεται (yàp θεῷ). 


Χειρὶ δὲ χεῖρας ἐμδαλὼν ἁἀδίκως, οὐκ ἀθωωθή- 
σεται. Ὁ δὲ τῷ χαµάτῳ τῆς οἰχείας χειρὸς τοὺς 
τῶν ἁλλοτρίων χειρῶν πόνους παρὰ πάντα δίχαιον 
λόγον προαµίξας, οὐ τεύξεται συγγνώµης παρὰ τοῦ 
διχαἰου τῶν ὅλων κριτοῦ ἓν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως. 


Αρχ] ὁδοῦ ἀγαθῆς, τὸ ποιεῖν δίκαια. Ἐἰσαγωγή p 


ἐστι τῆς εὑὐαρέστου Θθεῷ βιοτῆς dj διὰ τῶν ἀντιχει- 
µένων τῇ χαχἰᾳ ἔργων χάθαρσις τῶν παθῶν * μεθ) 
ἣν ἡ προχοπή τε χαὶ ἡ τελείωσις. 


Δεχτὸ δὲ παρὰ θεῷ μᾶ-.Ίον ἢ θύεινθυσίαν. 
Εὐπρόσδεχτα δὲ τὰ τοιαῦτα ἔργα θεῷ ὑπὲρ ἀλόγων 
ζώων ὁλοχαντώματα * ὡς τῆς σαρχὸς νεχροῦντα τὸ 
φρόνημα, xai ταύτην εὐάρεστον αὐτῷ θυσίαν δι 
ἑναρέτου πολιτείας ἁποτελοῦντα. 


*0 ζη.1ῶν τὸν Κύριον, εὑρήσει γγῶσιν μετὰ δι- 
καιοσύνης. Ὁ θεοῦ ἐπιτυχεῖν ἐφιέμενος, τεύξεται 
15.6 ἐἑμπράκτου γνώσεως τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν. 

Οἱ δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν, εὑρήσονσιν εἰ- 


operibus justitiie Deum honvurant, in die irte οἱ re- 
tributionis ipsius peribunt, immissi in gehennam. 


Ὕεας. b. Impurus apud Dominum omnis elatus. 
Profanus, apud rerum omnium Dominum, etiamsi 
vite puritatem ργ se ferrei, omnis jactator 'et 
sublimis: adversatur (enim Deo). 


Munum in manus qui injuste ínjicit, haud im- 
purus abibit, Qui labori propria manus operas 
aliarum manuum contra omnem justam rationem 
admiscuerit, a justo cunctorum judice, im die 
retributionis, veniam non obtinebit. 


Initium via: bone, facere justa. Introitus ad vitam 
Deo acceptam, est purificatio passionum per opera 
maliti: opposita; cum illa et profectus et pro- 
fectio. 


Apud Deum magis accepta. quam sacrificare sa- 
crificia. Multo aeceptiora sunt Domino ejusmodi. 
opera, quam holocausta irrationabilium animalium : 
spiritu. enim mortificant carnem, quam, sancta 
conversatione 8ua, in Deo gratum sacrificium per- 
ficiunt. 


Qui quarit/ Dominum!, inveniet scientiam. cum 
justitia, Qui Dei assequendi cupidus est, coupa- 
rabit sibi practicam scientiam mandatorum ejus. 


Qui recte requirunt eum, invenient. pacem. Qui, 
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secundum ordinem, recte ad Dominum procedunt, A ρήνην. Οἱ δὲ χατὰ εάξιν εὐθυποροῦντες πρὸς Κύριον, 


neque defectu virtutis neque excessu in passiones 
deversi fuerint, perfectissimam | impassibilitatem 
(in quantum homini possibile) obseqventur. 

Cuncta opera Domini cum justitia. Justa sunt om- 
nia, quicunque rerum cunctarum Domiuus effe- 
cerit. Si bonus affligitur, prsesenti tempore castiga- 
tur in quibus tanquam hoino deliquit; iia ut in fu- 
turo sola3 bonorum operum retribuliones reco- 
prurus. 

Custodietur 1mpius in. diem. malam. Servatur in 
praesenti felix, qui Deum per bona opera non ho- 
norat. Longanimis est Deus relate ad illum usque 
in diem ire οἱ manifestationis ; nunc retribuit bona 
quia pulchri quid egerit ille: scit enim Deus talem 
hominem , exbiuc dolorosus, ad recta nunquam 
esse reducenduim. 


Vas. 10. Divinatio in labiis regis. In sermonibus 
omnino regis Dei futurorum est pronolio : suppli- 
cia eterna minatur peccatoribus: bona autem iu- 
liuita promittit illis, qui indesinenter mandata 
e,us sancta perficiunt. 


In judicio non errabit os ejus. Relate ad futurum 
jedicium super justos et peccatores justissiina Dei 
sententia, abaque errore est : itaque hos justificat, 
illus autem condemnat. 


καὶ µήτε πρὸς τὰ κατ ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς wá, 
μήτε πρὸς τὰ χαθ᾽ ὑπερθολὴν τρεπόµενοι, τελειοτά- 
της, ὡς ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ, ἁπαθείας ἀξιωθήσονται. 
ε’. Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου μετὰ δικαιοσύνης. 
Δίχαια πάντα ὅσα ἂν 6 τῶν ὅλων Δεσπότης ποιῇ : 
xÀy ἀγαθὸς δὲ μὲν δυσπραγῇ. τιμωρούµενος χατὰ τὸ 
παρὺν, ὧν ὡς ἄνθρωπας ἐπλημμέλησεν "ὅπως κατὰ 
τὸ μέλλον µόνας τῶν ἀγαθῶν ἔργων λήψεται τὰς 
ἀντιμισθίας. . 
Φυ.1άσσεται δὲ 6 ἀσεθὴς elc ἡμέραν κακή». 
Τηρεῖται δὲ εὐπραγῶν κατὰ τὸ παρὸν, ὁ μὲ δὲ &ya- 
θοεργίας τιμῶν τὸν θεόν ΄ μαχροθυμοῦντος τούτου 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ἕως ἡμέρας ὀργῆς καὶ ἀποχαλύψεως, xat 


Β ἀποδιδόντος αὐτῷ ἀγαθὰ νῦν, ἀνθ᾽ ὅτου εἰργάσατό τι 


χαλὸν, ἐπειδὴ οἷδε τοῦτον μὴ διὰ τῶν ἐνταῦθα λυπ]- 
ρῶν διορθωθησόµενον. 

v. Mavraiov ὁαὶ χε[λεσι βασι]έως. Ἐν τοῖς M- 
γοις τοῦ παµδασιλέως θεοῦ, fj τῶν µελλόντων ἕνεστ. 
πρόγνωσις  ἀπειλοῦντος μὲν τοῖς ἀμετανόητα 
ἁμαρτάνουσιν αἰώνιον χόλασιν , ἑπαγγελλομένου δὲ 
τοῖς ἁπαραλείπτως ἑργαζομένοις τὰς ἁγίας αὑτοῦ 
ἐντολὰς, τὰ ἀτελεύτητα ἀγαθά. 

'Er δὲ χρίσει οὐ ui) π.αγηθῃ τὸ στόμα avtov. 
'H δὲ χατὰ τὴν µέλλουσαν χρίσιν ἐπίτε «ol; &- 
καΐοις xaX τοῖς ἁμαρτωλοῖς διχαιοτάτη τούτου ἀἁπό- 
φασις, ἁπλανής ἐστιν, ὡς ἀληθῶς τοὺς μὲν διχαιοῦν- 
τος, τοὺς δὲ παταχρίνοντος. 


Vens. 11. Pondus trutina, justitia apud Dominum. € ια. Ῥοπὴ ζυγοῦ, δικαιοσύνη παρὰ Κυρίου. 


Veluti statera ad majus pondus inclinat, sie rerum 
omnium Domini justitia, quam, in die judicii, opera 
nostra buona οἱ mala ponderabit ; οἱ graviora inve- 
nerit opera bona, justificabit, sic autem mala, con- 
demnabit, 


Opera ejus lancule justa. Beneficia ojus zeque in 
omnes eífundentur: iu resurrectione dabit. omni- 
bus incorruptionem voluntatis et nature, ita ut 
nec malitiae nec inorti subjecti sint ; aUatmen unus- 
quisque, pro ratione faetorum in. vita sua, re- 
cipiel, 

Vgns. 19. Abominatio regi faciens mala. Invisus 
est mundi Domino, qui opera facit contra ejus 
praecepta; etenim per cam, qux juxta leges divi- 
nas est, conversationem, ordinatur anima ceu qui- 
dam thronus ad requiescendum ; sic in ea Deus, 
rerum onmium causa. 

Cum jus:itia preparatur. thronus. imperii. Vade 
acceptabiles sunt Deo omnium regi et cupido et in- 
dignatie, secundum rectum judicium ordinate : haec 
enun bonum diligit, illa autem malum abomina- 
tur. 

Vkns. 15. Grata regi labia justa. Diligit sermones, 
qui veritatem confitentur et mandacium non f(in- 
gunt propter timorem hominum. 


Vens,. 14. [ra regis, nuntius mortis. Cum rerum 


omnium Dominus, secundum judicium et ad cor- 
rectionem, tribulationes in presenti iuducit, veluti 


Οἶάπερ τις ζυγὸς πρὸς τὸ πλεῖον τῆς ὁ) χῆς ῥέπων, 
οὕτως f) τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων δικαιοσύνη, τὰ ἀγαθὰ 
ἡμῶν ἔργα xaX τὰ πονηρὰ, tv ἡμέραᾳ κρίσεως, ταλαν- 
τεύουσα * χαὶ εἰ μὲν τὰ καλὰ ἔργα πλείονα εὑρεθῇ, 
δικαιοῦσα * εἰ δὲ τὰ χαχὰ, καταχρίνουσα. 


Τὰ δὲ ἔργα αὐτοῦ, στἆθµια δίκαια. AL δ εὖερ- 
γεσίαι τούτου ἐπίσης εἰς πάντας ἑκχέχυνται, δωρου- 
µένου πᾶσιν ἓν τῇ ἀναστάσει τὸ τῆς προαιρέσεως 
xa τὸ τῆς φύσεως ἄφθαρτον ΄ ὡς χακίας xai θανά- 
που µηχέτι ἐνεργουμένων *. xÀv ἕχαστος ἀναλόγως 


ἀπολαμθάνῃ τοῖς πεπραγµένοις iv. τῇ αὐτοῦ Duaci. 


ιβ’. ΒδέΊυγμα βασιλαῖ ὁ ποιῶν κακά. Μισητός 
ἐστι τῷ τοῦ παντὸς Δισπότῃ, ὃς τὰ παρ᾽ ὀντολὴν 
αὐτοῦ ἔργα ποιεῖ * διὰ γὰρ τῆς κατὰ νόµους θείους 
πολιτείας εὐτρεπίζεται ἡ φυχἠ εἰς τὺ ἀναπαύειν 
ὥς τις θρόνος, ἐφ᾽ ἑαυτῇ θεὸν, τὴν πάντων alziav. 


Μετὰ γὰρ δικαιοσύνης ἑτοιμάζεται θρόνος dp- 
χῆς. Εὐπρ/σδεχτα Θεῷ τῷ πάντων βασιλεῖ, Ἶτε 
ἐπιθυμία xal ὁ θυμὺς, ὅταν xav! ὀρθὴν κρίσιν, ἡ μὲν 
&b ἀγαθὸν quiet, ὁ δὲ τὸ χαχὸν βδελυττηται. 


ti'. Δεχκτὰ fac cet xel.An δίκαια. Λσπάζεται δ 
οὗτος τοὺς ὁμολογοῦντας τὸ ἀληθὲς λόγους, xal μὴ 
ὑποκρινομένους τὸ φεῦδος διὰ φόδον ἀνθρώπινον, 

ιδ. θυμὸς βασιλέως, ἄγγεῖος θανάτου. Ἡ 
χατὰ χρίσιν τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων ἐπαγωγὴ 5: 
διόρθωσιν, τῶν κατὰ cb παρὺν θλιδερῶν, ὥς τις 
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ἄγγελος προμηνύει τὴν ἐπὶ τοῖς ἀμετανοήτοις χατὰ A quis nuntius impeenitentibus przdicit illos in futuro 


τὸ μέλλον στἐρησιν αὐτοῦ, τῆς ὄντως Quis. 


Ἁγὴρ δὲ σοφὸς, ἑξιλάσεται αὐτόν. Γενναίως δ᾽ 
ὑπομείνας τὰ ἀλγεινὰ, ὁ ἐντεῦθεν iv συναισθήσει 
γενόμενος τῶν οἰχείων πλημμελημάτων, καὶ της 
ἐπ αὐτοῖς μελλούσης χολάσεως, χαὶ τὸν ἴδιον βίον 
διορθωσάµενος, τὸν μὲν θυμὸν αὐτοῦ ἀποστρέψει. 
ἐπισπάσεται δὲ τὴν εὐμένειαν. 


τε’. Ἐν φωτὶ ζωῆς, υἱὸς βασιλέως. Ἐν τῷ φωτὶ 
ὑπάρχει τῶν ἐντολῶν τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἩἨλίου, ὁ 
διὰ τῆς εἰς θεὸν xal τὸν πλησίον ἀγάπης, υἱὸς xat 
χάριν αὐτοῦ τοῦ πάντων δεσπόζοντος γενέσθαι xaca- 
ξιωθείς. 

υἱ δὲ xpocOextol αὐτῷ, ὥσπερ végoc ὄνψ'ιμον. 
Οἱ δὲ προασδεχόµενοι παρ) αὐτοῦ, ὡς διὰ τὴν εἰς αὖ- 
τὸν πίστιν τῷ φόδῳ τῶν κολἀσεὠν δουλικῶς, ἀπὸ τοῦ 
προτέρου τῆς xaxlac βίου, ἐπὶ τέλει τῆς οἰχείας ζωῆς 
ἐπιστρέφοντες, xal τὰς τῷ φλογμῷ τῶν ἑχουσίων 
παθῶν, πάσης πνευματικῆς νοτίδος στερηθείσας 
Φυχὰς χαθυγραΐνοντες τῇ διὰ κατάνυξιν τῶν δαχρύων 
ῥοῇ, ὀψίμῳ ἑοίχασι νέφε; xo δροσίζοντι την enpav- 
θεῖσαν qv τῷ θερινοὺ φλογμοῦ καύσωνι. 

ις’. Νοσσιαὶ σοφἰας αἱρετώτεραι χρυσίου. Αἱ 
τοῦ νοὺς θεωρητιχαὶ ἔξοις, ἃς οὗτος δυνάμει σοφίας 
πηγνύων iv πνεύματι, ἐπί τε τῇ αἰσθήσει xol τῇ 
φαντασίᾳ, by ταύταις τὰς περὶ τῶν ὄντων ἀληθεῖς 
δόξας κατὰ διάνοιαν οἷά τινας ἀπογεννᾷ νεοττοὺς, 
προτιµώτεραι ὀθδρύζου χρνσίου, ὡς v πυρὶ ταῖς 1ο- 


vera vita orbandos. 


Vir sapiens propitiabit illum. Qui dolorosa viri- 
liter suffert, hinc propriorum delictorum  con- 
scientia, illius autetn futuri supplicii, suam vitamin 
melius reducit, iram Dei avertit.et ejua benevolen- 
tiam sibi comparat. 


VEns. 15. In lumine vite filius Regis. 1n lumine agit 
mandatorum Solis justitize, erga Deum et proximum 
charitate, fllius per gratiam ipsius omniuin Domi- 
natoris fleri promeruit. 


Qui autem accepti sunt ei, velut imber serotinus. 
Qui autem accepti sunt ab ipso, quatenus per 
fidem in ipsum servilique poenarum metu, a priore 
perverso victu, ad finem propri vil2, se conver- 
tunt, atque animas, voluntariarum ardore passio- 
num omni spirituali humore orbatas, compunctio- 
nis laerymarum rivis irrigant, imbri serotino ter- 
ramque estivi caloris aàstu  dessiccalam irriganti, 
similes sunt. 


Vrns. 10. Nidi sapientim desiderabiliores auro. 
Speculativze mentis operationes, quas ipsa sapien- 
tie virtute componens jn intellectu sensuque ac 
imaginatione, ibi veras circa ea qua sunt doctri- 
nas, per cogitationem, velut quaindam procreat 
avium prolem, obryso przferenda sunt auro, qua- 


γικαῖΐς βασάνοις δοκιµαξόμεναι, xol κατὰ γνῶσιν C tenus rationis tentamentis ut in igne probatae secun- 


ἀμείωτοι εὑρισχόμεναι 

ΠΝοσσιαὶ δὲ φρονήσεως, αἱρετώτεραι ὑπὲρ áp- 
γύριον. Αἱ δὲ τοῦ λόγου πραχτικαὶ ἕξεις, ἃς οὗτος 
δυνάµει φρονῄσεως ἐπὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ xat τῷ θυμῷφ 
πηγνύων, ἓν τούτοις xav' ἀπιστασίαν τὰς ἀρετὰς 
οἷά τινας νεοττοὺς προάγει, ἀργυρίου τηλαυγοῦς 
προτιµώτεραι, διὰ βίου χαθαρότητα καὶ λαμπρό- 
τητα. 

ιό. Τρίόοι ζωῆς ἐκκλίναυσω ἀπὸ κακῶν. Ai 
κατ ἀρετὴν ἁ πὸ εἰσαγωγῆς διὰ προχοπῆς πρὸς ta- 
λειότητα πορεῖαι τῆς πνευματικῆς ζωῆς τοῦ εὗαρε- 
στεῖν Θεῷ σπεύδοντος, ὡς πάσας κατορθοῦσαι τὰς 
ἐντολὰς, πᾶσαν xaxíav ἐχφεύγουσιν. 


dumque scientiam integra reperta. 


Et nidi prudentie pretiosiores argento. Practice 
autem rationis operationes, quas ipsa prudentia 
virtute, in voluntate et in corde couponens, ibi 
per iucubationem virtutes sieut quamdam avium 
prolem producit, argento profulgenti propter vita: 
puritatem el claritatem suat preferendz. 


VgRs. 17. Semite vite declinani a malis. lili se- 
cundum virtutem ab exordio, per progressus, us- 
que ad terminum trauites in spirituali hominis Deo 
placere conantis vita, quatenus cuncta mandata 
ordinant, omnem malitiam effugiunt. 


Μῆκος δὲ βίου, ὁδοὶ δικαιοσύγης. Λὖὗται δὲ αἱ D — Longitudo autem. vite, vie justitie, Ipse vero 


χατὰ τοὺς θείους νόμους πολιτεῖαι, ζωῆς ποιοῦσι 
παράτασιν. ἀπὸ τῆς προσχαίρου πρὸς τὴν iv 
θεῷ ἀτελεύτητον, τοὺς ἑλομένους αὐτὰς παρα- 
πέµπουσαι. 

Ὁ δεχόµεγος παιδείαν, ἐν ἁγαθοῖς ἔσται. Ὁ 
εὐχαρίστως ὑπομένων τὰς τῶν ἀχουσίων πόνων πρὸς 
διόρθωσιν ἑπαγωγὰς, ἕξει μισθαποδοσίαν τὰ iv ἑπαγ- 
γελίαις ἆγαθά. 

Ὁ δὲ φυἸάσσων ἐ-έγχους, σοφισθήσεται. Ὁ 
δὲ τηρῶν τὰς δηλοποιοὺς πάσης χαχἰας θείας ἐντολὰς, 
τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ ἐπιστήμων γενήσεται. 

"Oc φυάάσσοι τὰς ἑαυτοῦ ὁδοὺς, τηρεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ φυχήν. "0; διὰ θεῖον φόδον τηρεῖ τὰς χατ᾽ 
PaTROL. Gn. LXXXVII. 


juxta divinas leges agendi vis vitam extendunt, 
siquidem ab ea qux momentanea est vita ad cam 


que inde est sempiterna, qui sequuntur eas per- 
ducunt. 


Qui disciplinam recipit, in bonis erit. Qui grate 
sustinet inveluntarios labores ad correctionem con- 
ducentes mercedem habebit promissa bona. 


Qui autem documenta &ervat, sapiens fiel. Qui de- 
monstrationes omnis perversitatis observat, divina 
precepta veri boni cognoscet. 

e 


Qui custodit vias suas, invigilat. super animam 


suam. Qui ob Dei timorem vias suas secunduiui 
μι, 
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virtutem servat, ita ut a semita boni non declinet, 4 ἀρετὴν πορείας αὐτοῦ, εἰς τὸ pj τοῦ ἀγαθοῦ παρ- 


tutam a molitia propriam custodit animam. 


Qui vero suam vitam amat, ori suo parcet. Qui 
vero spiritualem vitam ut sibi rationabili compe- 
tentem, diligit, multa quidem audiet, pauca vero 
loquetur, ad faciendum quidem ea qu:e didicit bona, 
non loquendum auiem de iis que nondum intel- 
lectu consecutus est, nec exinde contra veritatem 
deliuquendum. 

Ante contritionem procedit injuria. Praecedit po- 
nam anima verbo damnata ignominiosa culpa, ut 
actionem causa. 

Vrns. 18. Ante lapsum autem — imprudentia. 
]psum autem anims culpabilis lapsum, sapere 


ultra quod decet sapere et non sapere ad sapien- B 


tiam. 

Vrns. 19. Melior est lenis corde cum humilitate. 
Melior est qui propter victus — modicitatem, 
Jaborum suorum onus et inediam patienter sus- 
tinet. 

Quam dividens spolia cum superbis. Quam ista 
Llyrannice rapiens portionemque ponens cum debi- 
lium spoliatoribus ; quoniam Deum hic habet ulto- 
rem, ille vero defensorem. 

Vkns. 90. Prudens in negotiis, reperiet bona. 
Ilomo prudens, diligentem negotiorum experientiain 
adeptus, a pejoribus meliora discernens, hzc [eli- 
citer obtinebit. : 

Et qui spem in. Deo reponit, beatus est. Qui vero 
toam spem suain Deo committit et non confidit in 
semelipso, semper meminit : nisi Dominus, ipsius 
amore, custodierit animam adversus insidiantes ei 
spiritus nequam, frustra vigilat qui custodit eam; 
el rursum : nisi ipse eam habitaculum sibi Spiritus 
architectura, adi(icaverit, in vanum laboravit qui 
eam auscepit zdificandam. 


Vgas. 91. Sapientes et prudentes vocant contem- 
piibiles. Qui veritalem cognoscunt assumuntque 
sibi quod bonum est, et talia verbis et operibus ad 
audientium et videntium utilitatem aperte priedi- 
cant, eos plerique bomines et propter sermonis li- 
bertatem et propter vilz severitatem calumniari 
conantur. 


Qui autem. dulces sunt in eloquio, magis audient. 

Qui autem ea qua placent audientibus loquuntur 
et veritatem abscondunt, plures de se sermones 
audient sibi gratiose dictos. Et erunt seductores et 
seducti. 


Veas. 92. Cognitio adeptis est fons »ita. Cireum- 
spicientia mentis res perceptas excogitantis, adep- 
tis eam est scatebra spiritualis scientie, rerum 
causas inveniens. 


Doctrina autem stultorum, mala. Scientia autem 
eorum qui inconsiderate aliquid arripiunt vel de- 
formant, non est bona ; siquidem temere secundum 


εχκτρέπεσθαι, ἀχίνδυνον ἀπὸ χαχίας τὴν ἰδίαν qu- 
λάσσει duy. 

Ἁγαπῶν δὲ ζωὴν αὐτοῦ, φείσεται στόματος 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἁσπαζόμενος τὴν ὡς λογικῷ πρέπου- 
σαν αὐτῷ πνευματιχὴν βιοτὴν, πολλὰ μὲν ἑνωτίσεται, 
ὀλίγα δὲ φθέγξεται * ὥστε πράττειν μὲν ἃ µεμά- 
θηχεν ἀγαθὰ, μὴ λέγειν δὲ περὶ ὧν µήπω χατέλαθεν, 
xai τῆς ἁληθείας ἐντεῦθεν διαμαρτάνειν. 


Πρὸ συγτριδης ἡγεῖται ὕδρις. Προηγεῖται τι- 
µωρίας δξ dj τῇ λόγῳ τετιμηµένῃ φυχῄ ἀτιμοποιὸς 
ἁμαρτία, ὡς αἰτία αἰτιατοῦ. 

vy. Πρὸ δὲ πεώμωτος, κακοφροσύγη. Δὐτοῦ δὲ 
τοῦ χαθ᾽ ἁμαρτίαν Φφυχιχοῦ πτώματος, τὸ qpo- 
νεῖν παρ) ὃ δεῖ φρονεῖν, xal μὴ φρονεῖν εἰς τὸ σω- 
φρονεῖν. 

('. Κρεἰσσων «πραῦθυμος μετὰ ταπεινώσεως. 
Καλλίων ἐστὶν ὁ διὰ βίου εὐτέλειαν, ἀνεξιχάχως φέ- 
ρων τὴν τῶν οἰχείων πονηµάτων στἐρησιν. 


"H ὃς διαιρεῖται σχκῦΊα μετὰ ὑδριστῶν. Παρὰ 
τὸν ταῦτα τυραννικῶς ἀφαιρούμενον, χαὶ τὴν μερίδα 
τιθέµμενον μετὰ τῶν κατεπαιροµένων τῶν ἀσθενῶν * 
ὅτι τὸν θεὺν ὁ μὲν ἔχει ἔχδιχον, ὁ 65 τιµωρόν. 

x'. Συγετὸς ἐν πράγµασι», εὑρετὴς ἀγαθῶν. Ὦ 
νουνεχῆς xai πεῖραν κεχτηµένος ἀχριθῃ τῶν πρᾶ- 
γµάτων, ἀπὸ τῶν χειρόνων διακρίνων τὰ κρείττονα, 
ὑπάρχει τούτων ἐπιτυχῆς. 

Πεποιθὼς δὲ ἐπὶ 669, µακαριστός. Ὁ δὲ πᾶσαν 
τὴν ἑαυτοῦ ἑλπίδα Oc ἀνατιθεὶς, xaX μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
θαῤῥῶν, τυγχάνει ἀείμνηστος * εἰ μὴ γὰρ Κύριος τῷ 
ἑαυτοῦ φόδῳ φυλάξε: ψυχὴν ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων 
αὐτῇ πνευμάτων τῆς πονηρίας, εἰς χενὸν ἐγρηγό- 
ρησεν ὁ ταύτην τηρῶν * καὶ εἰ μὴ πάλιν ὁ αὐτὸς οἱ- 
χοδοµήσει αὐτὴν οἰχητήριον ἑαυτῷ τῇ ἀρχιτεκτονίᾳ 
τοῦ Πνεύματος, ἀνηνύτως ἑσπούδασεν ὁ οἰχοδομεῖν 
ταύτην ἐπιχειρῶν. 


χα’. Τοὺς σοφοὺς καὶ συγετοὺς, φαύ.ους xa- 
ἁοῦσω". Τοὺς γινώσχοντας τὴν ἀλήθειαν, χαὶ αἱρου- 
µένους τὸ ἀγαθὸν, xat ταῦτα λόγοις xal ἔργοις ἄνυπο- 
στόλως κηρύττοντας, πρός τε τὴν τῶν ἀχουόντων xat 
τῶν ὁρώντων ὠφέλειαν, οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
διαθάλλειν ἐπιχειροῦσιν διά τε τὸ τοῦ λόγου παῤῥη- 


D σιαστιχὸν, καὶ τὸ τοῦ βίου σχληρὀν. 


Οἱ 68 TÀvxeic ἐν .Ίόγῳ, π.λεῖον ἁχούσονται. Οἱ 
δὲ τὰ πρὸς χάριν τοῖς ἀχροωμένοις φθεγγόµενοι, xat 
κρύπτοντες τὴν ἀλήθειαν, πλειόνων λόγων ávt- 
αχροάσονται, πρὸς χάριν λεγομένων αὐτοῖς καὶ ἔσον- 
ται ἁπατῶντες xal ἁπατώμενοι., 

xp'. Πηγἡ ζωῆς, ἔνγοια τοῖς κδχτηµένοις. Ἡ 
χατὰ διάνοιαν τῆς τῶν αἰσθητῶν φαντασίας περίσχε- 
Φις, τοῖς χεχτηµένοις αὐτὴν, βρύσις ἐστὶ πνευµατι- 
κῆς Ὑνώσεως, τὰς αἰτίας τῶν πραγμάτων εὑρί- 
σχουσα. 

Παιδεία δὲ ἀφρόνων, κακή. Ἡ δὲ µάθησις τῶν 
ἁλογίστως ὀρεγομένων τινὺς, 1) ἁἀποστρεφομένων 
αὐτὸ, οὐ καλή ἐστιν ' ἐπειδὴ ἀναξετάστως οὗτοι χατὰ 


1389 


COMMENTARII IN PROVERBIA, 


1390 . 


µόνον τὸ τῇ αἰσθήσει δοχοῦν, ἐπαινεῖν Ἡ φέγειν τὸ A solam sensus existimationem laudare vel vitupe- 


παρατυχὸν µεμαθήχασιν. 

xy'. Καρδία σοφοῦ, }οήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
στόματος. Τοῦ συνετοῦ dj duyh Υνώσεται πρότερον 
τὰ δέοντα ῥηθΏῆναι, xal οὕτω ταῦτα προαγάγει 
τοῦ στόματος ' καὶ οὐχ, ὡς ἔτυχε, τὰ μὴ δέοντα 
, Ῥθέγξεται. 07 

Ἐπὶ δὲ χεἰλεσι φορέσει ἐπιγγωμοσύγη». Αὖ- 
τὸς δὲ ἐπὶ τῇ τῶν χειλέων ἀνοίξει περιδαλεῖται ἐπί» 
γνωσιν τοῦ πρέποντος χαιροῦ, εἰς τὸ εἰπεῖν à λαλη- 
θῆναι προέγνωκε δέοντα. 

κδ’. Κηρία µέ.Ίιτος, «Ἰόγοι xaAo(. Οἱ πρὸς διδα- 
σχαλίαν ἀγαθοὶ λόγοι, δίχην μέλιτος χηρίων, εἰσὶ 
διεσχευασµένοι πολυειδῶς * ὥστε χαταλλήλως τῇ τῶν 
δεχοµένων δυνάµει ἁρμόττεσθαι. 

Γ1ύκασμα δὲ αὐτῶν, ἴασις ψυχῆς. Ἡ δὲ iv 
τούτοις ἐγκεχρυμμένη ὡς Év τισι σίµόλοις Ίλυχυ- 
τάτη Υνῶσις τῆς ἀληθείας, θεραπεία ὑπάρχει ψυχῆς, 
σκότους αὐτὴν ἀγνοίας ἁπαλλάττουσα. 

χε’. Εἰσὶν ὁδοὶ δοχκοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρί: τὰ 


μέντοι τελευταία αὐτῶν β.έπει εἰς πυθµένα' 


δουν. Ὑπάρχουσι πολιτεῖαί τινες, ad διὰ τὸ ἐπίχη - 
pov ἡδὺ xaX ἑπίδοξον, νομἰξονταί τινι ἀνθρώπῳ τυγ- 
χάνειν χαλαί[ * τὰ δὲ τέλη τούτων, εἰς βάθος ἁπωλείας 
ὁρᾷ. Τῆς γὰρ κατ) αἴσθησιν ἡδονῆς, τέλος ὀδύνη 
kosl * χαὶ τῆς διαχένου δόξης, fj ἀτιμία. — 

xc'. ᾽Αγἡρ àv πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ, xal ἐχδιὰ- 
ἕδται ἑαυτοῦ τὴν ἁπώειαν. "Ανθρωπός τις τῷ δο- 
χεῖν μοχθεῖ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἐν µόχθοις πολλοῖς πλεο- 


νεχτιχῶς πλουτῶν, καὶ τυραννικῶς δοξαζόµενος * C 


ἐπεὶ δὲ χίνδυνος ταῦτα Ψυχῆς, βιαστιχῶς ἐπισπᾶται 
ὁ τοιοῦτος τὸν ἴδιον ὄλεθρον. 

Ο μέντοι σκο.ιὸς, ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόµατι go- 
psi τὴν ἁπώ.ῖειαν. Ὁ μέντοι γνώµην ἔχων στρε- 
δλῆν, καὶ βλάπτειν ἀεὶ μελετῶν, οὗ πολλοῦ δεῖται 
χαµάτου elc βλάδην αὐτοῦ * ἀλλὰ παρὰ τῷ ἰδίῳ acó- 
ματι τὸν ἑαυτοῦ ἐπιφέρεται ὄλεθρον προξενῶν 
ἀπώλειαν ἑαυτῷ, ἐξ ὧν εἴωθα φθέγγεσθαι' παρὰ μὲν 
8605, τὴν κατὰ φυχήν παρὰ δὰ τῶν ἑνωτιξομένων 
τὰ παρ) αὐτοῦ λεγόμενα, τὴν χατὰ opa. 

xQ. Ἀνἡρ ἄφρων, ὀρύσσει ἑαυτῷ κακά. "Άνθρω- 
πος ὃς μὴ τὰ ἑαυτοῦ συμφέροντα διαλογίζεται, καθ) 
ἑαυτοῦ ἐξευρίσχει τὰ βλαπτιχὰ, ἐπινοῶν τὰ πρὸς οἱ - 
χείαν ἀπώλειαν. 


rore quod occurrit didiceruut. 

Ψεβθ. 25. Cor sapientis cogitabit que profert os 
ejus. Prudentis anima prius cognoscet ea qua dici 
convenit, sicque illa ante os producet, nec quz non 
oportet, ut occurrit, loquetur. 


Et in labiis portabit intelligentiam. Ypse vero ad 
ostium labiorum observantiam modi convenientis 
circumducet ad loquendum ea qus congruenter di- 
cenda pricognovit. 

Vzns. 94. Favus mellis pulchri sermones. Sermo- 
nes ad erudiendium boni, favi mellis iustar, multi- 
formiter ità disponuntur, ut apte accipientiuim fa- 
cultati accommodentur. 

Et dulcedo eorum anima sanatio. (Qu In eis abs- 
conditur ut in quibusdam alveariis dulcissima ve- 
ritatis cognitio medicina est anim: : hauc ignoran- 
tie tenebris liberat. 

* VgRs. 25. Sunt vig qua videntur homini recte, et 
tamen novissima eorum ad abyssum | inferni dedu- 
cunt. Occurrunt quedam viz qus propter caducam 
jucunditatem et gloriam cuidam homini putantur 
evenire bons; sed exitus earum in barathrum 
perditionis spectat. Sensualis enim voluptatis termi- 
nus est conturbatio ; et inanis gloriz, opprobrium. 

Vens. 26. Homo laborans laborat sibi suamque 
extorquet perditionem. Homo quidam ad fulgendum 
laborat sibi, in multis laboribus cupide ditescens 
et superbe glorians : cum autem hzc sunt animae 
periculum, violenter ille suam attrahit perni- 
ciem. 

Astutus aulem. ín ore suo gerit ruinam. Qui vero 
scientiam babet dolosam et semper nocere studet, 
ei non multo opus est labore ad suam perniciem : 
sed in ore proprio suam ruinam gerit. Ex iis quie 
dicere consuevit sibi parat perditionem, anim: 
quidem apud Deum, corporis autem apud eos qui 
verba ipsius audiunt, : 

σερ. 97. Vir imprudens fodit sibi mala. Ilomo 
qui ad se pertinentia non computat, adversus semet- 
ipsum invenit nociva, excogitans qux ducunt ad 
ipsius ruinam. 


Ἐπὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χειέων θησαυρίζει πρ. D — Et in lubiis suis thesaurizat ignem. Et in ore suo 


Ἐν δὲ τῷ στόµατι αὐτοῦ, συνάγει ῥήματα, χαχίαν 
ἅπασαν ἑχχαίοντα παρὰ τοῖς ἀχούουσιν. 

x». Arhp σχο.ιὸς, διαπέµπεται κακά. "Ay0po- 
πος χατὰ γνώμην στρεθλὸς, παραπέμπει διὰ µέσων 
τῶν ἐπιτηδείων εἰς τὸ ὑπουργεῖν τὰ αὐτοῦ βουλεύματα, 
τοὺς iv τῇ duyfj αὐτοῦ µελετωμένους δόλους χατὰ 
τῶν ἀγαπώντων ἀλλήλους. 

Καὶ «αμπτῆρα δό.ου πυρσεύσει xaxoic* καὶ 
διαχωρίζει φἰΊους. Καὶ οὕτω πυρσὺν ὑπανάπτει 
ἁπάτης bv τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ ὑπουργοῖς τῆς 
xaxlac* χαὶ διὰ τούτων, ὡς δι ὀργάνων τινῶν, τοὺς 
ἠνωμένους δι ἀγάπης εἰλιχρινοῦς, ἀπ᾿ ἀλλήλων 
δι[στησιν, ἔχθραν ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἐμδαλών. 

κθ’, Αγ ἡρ παράνομος ἀποπειρᾶται glAur, xai 


verba omnem malitiam apud auditores accendentia, 
colligit. 

Vgns. 98. Vir astutus dispergit mala. Homo 
scientia dolosus, inter homines ad favendum suis 
consiliis idoneos, quos in corde suo meditatus est 
dolos, adversus mutuam habentes dilectionem, dis- 
seminat. 

Et facem astutie succendit perversis, amicosque 
disjungit. EA sic fallacige facem inter obedientes ei 
perversitatis cperarios succendit; et per eos, quasi 
per quedam instrumenta, sinceros homines, cha- 
ritate adunatos, ab invicem sejungit medio illorum 
inimicitlam ingerendo. 

Vrae. 29. Vir injustus amicos tentat et per vias 
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non bonas eos abducit. Homo divinorum mandato- A ἀπάγει αὐτοὺς ὁδοὺς οὐκ ἀγαθάς. "Άνθρωπος παρα- 


rum íransgressor, quibusdam rautuam charitatem 
adeptis sibique mutuo auxíliantibus nocere volens, 
eos si quaedam alii contra alios offendicula recipiunt 
tentat; et a tali charitatis statu ad odii contentio- 
nes ducit, 


Τε». 20. Qui vero defixos tenet oculos cogitatprava, 
et qui sua mordet labia cuncta mala peragit. Qui in 
suis oculis inmobilis permanet, in eis perversa me- 
ditatur, et propria mordens labia, cuncta quz in 
eis meditatus est mala significat. 


Hic caminus est iniquitatis. Talis igüur homo 
focus iniquitatis est, sibi occurrentes inbumane con- 
sumens. 

Εβδ. 51. Corona glorie senectus; in viis justitie 
invenitur. Manifestum de passionibus victoris bra- 
beum, vite terminus est; in exsecutione autem 
divinorum mandatorum iste terminus jnvenitur. 
Qui enim a juventute adversus libidines divino- 
rüm exsecutione mandatorum colluctatur, usque 
ad senectutem victoriam de iis habet absconditam, 
utpote manifestum illius brabeum in ipso termino 
exspectans. 

Vgns. 52. Melior est vir patiens forti, et domitor 
frg melior urbis expugnatore. Melior est fortiter 
ferens &rumnas ab aliquo sibi supervenientes, et sic 
ratione domans animum, ut reciprocam non appetat 


θάτης τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, βλάψαι τινὰς βουλόμε- 
vog χεχτηµένους πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην xal ὑπ' ἆλ- 
λήλων βοηθουµένους, δοκιμάζει τούτους, εἰ τὰ xac" 
ἀλλήλων δέχονται σκάνδαλα καὶ ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
ἀγαθῆς διαθέσεως, ἄχγει αὐτοὺς εἰς διαλογισμοὺς 
μίσους. 

Y. Στηρίζων δὲ ὀφθαᾶμοὺς αὐτοῦ, «Ἰογίζεται 
διεστραμµέγα”. ἐπιδάκγων δὲ τοῖς χεί.τεσι; αὖἲ- 
τοῦ, ὁρίξδι πάντα τὰ xaxd. Ἐφιστῶν δὲ ἐπ' αὐτοὺς 
τοὺς ἑαυτοῦ ὀφθαλμοὺς, μελετᾷ xat! αὐτῶν πονηρά” 
καὶ τὰ ἴδια χείλη ἑκδάχνων. τυποῖ πάντα τὰ παρ' 
αὐτοῦ κατ αὐτῶν μελετώμενα. 

Οὗτος xáquvdc ἐστι κακίας. 'O ov το!ουτος 
ἄνθρωπος πῦρ xax(ac ἐστὶ, μισανθρώπως τοὺς παρα- 
τυγχάνοντας χαταδαπανῶν. 

λα’. Στέφανος, καυχήσεως γῆρας * &r δὲ ὁδοις 
δικαιοσύνης εὑρίσκεται. T5 δηλωτιχὸν βραθεῖον της 
χατὰ τῶν παθῶν νίχης, τὸ τοῦ lou τέλος ἑστίν " 
ἐν δὲ ταῖς ἐργασίαις τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν τὸ τοιου- 
τον τέλος εὑρίσχεται' Ex. νεότητος γάρ τις ἀγωνιζό- 
µενος xatà τῶν παθῶν διὰ τῆς τῶν θείων ἐντολῶν 
ἐργασίας, ἄδηλον ἔχει µέχρι γήρως τὴν κατ αὐτῶν 
νίχην, ὡς τὸ ταύτης δηλωτικὸν βραθεῖον. ἐν αὐτῷ 
τῷ τέλει ἀπεχδεχόμενος. 

XQ. Κρείσσων dvhp µακρόθυµμος ἰσχυροῦ ᾽ ὁ 
δὲ κρατῶν ὀργῆς, κρείσσων καταΔαμόανομένου 
πόλιν. Καλλίων ἐστὶν ὁ γενναίως φέρων τὰ παρά 
τινος αὐτῷ ἑπερχόμενα λυπηρὰ, xaX λόγῳ κρατῶν τοῦ 


molestiam, quam qui contra injuriam hujuscemodi, ᾳ θυμοῦ, ὥστε μὴ ὀρέγεσθαι τῆς τούτων ἀντιλνπήσεως, 


suam ostendit potestatem. Qui αμίοιη, etsi alternz 
molesti: desiderium cohibere non potuit, a sic 
vicissim molestando, quanquam potestatem habens, 
eliam abstinet, superior est illo qui primum 
ipsius animam, in qua cogitante gubernationis re- 
gimen hie habet, eontristavit: nam a Deo illi qui- 
dem patientize causa mercedem sunt accepturi; 
hi vero poenam, siquidem eorum unusquisque erga 
proximum perverse egit. 

VEns. 55. In. sinum omnia revertuntur. injuslis ; 
a Deo autem omnia sunt justa. Qui nocent aliis, 
in ipsorum perniclem vertunt ea qu:e contra alios 
proferunt ; ab universorum autem Domino, justis- 
simum exit judicium; quippe qui omnibus juxta 
opera eorum retribuit. 

CAP. XVII. 

Vgns. 1. Melior est buccella cum jucunditate et pace. 
Melior est solus panis jucunde comesus cum anima 
tranquillitate et concordia ad omnes. 

Quam domus multis bonis et injustis victimisplena, 
cum jurgio. Quam domus omnis generis esculentís 
et hostiis ex rapina repleta cum vexante animam 
inimicitia. 

VrRs. 2. Servus sapiens dominis stultis domina- 
bitur. Qui libidinibus servit suamque propriam 
agnoscit infirmitatem, et de iis qus» committit 
poenitentiam habet, tandem ratione dominabitur 
stultis libidinibus ipsius animam tyrannice oppri- 
mentibus. 


ὑπὲρ αὐτὸν τὸν εἰς βλάδην τούτου τὴν ἰδίαν ἔνδει- 
κνύμενος δύναμιν ὃς 6b x&v τὴν ὄρεξιν τῆς ἀντιλυ- 
πήσεως χατασχεῖν μὴ δεδύνηται, αὐτοῦ τοῦ ἄντιλυ- 
πῆσαν, εἰ καὶ δυνατῶς ἔχει, ἀπέχεται, χαλλίων ἑἐστὶ 


«τοῦ φθάνοντος τὴν τούτου λυπῆσαι φυχὴν, ἓν ᾗ οὗτος 


κατὰ διάνοιαν τὸ πολίτευμα χέχτηται΄ παρὰ γὰρ 
θεοῦ, οἱ μὲν μισθοὺς τῆς ὑπομονῆς ἔνεχεν ἀπεχδέ- 
χονται, οἱ δὲ τιμωρίας * ὅτι ἕκαστος αὐτῶν διετέθη 
πρὸς τὸν πέλας χαχῶς. 

λγ’. Elc κὀΊπους ἐπέρχείαι πάντα τοῖς ἀδίχοις' 
παρὰ δὲ Κυρίου πάντα δίκαια. Τοῖς βλάπτουσεν 
ἑτέρους, εἰς οἰχείαν ἔπιστρέφουσι βλάθην ἃ κρὸς 
τούτους ἑνδείχνυται"' παρὰ δὲ τοῦ τῶν ὅλων Δεστό- 
του fj δικαιοτάτη αὕτη χρίσις ἐξέρχεται, ἁποδιδόν- 


D τος πᾶσι κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 


«ΚΕΦΑΛ. IZ. 

a'. Κρείσσων ψωμὸς μεθ ἡδονῆς ἐν elprivm. 
Καλλίων ἐστὶν ἄρτος μόνος ἡδέως ἐσθιόμενος Ev Υα- 
λήνῃ φυχῆς καὶ ὁμονοίᾳ τῇ πρὸς ἅπαντας. 

"H οἶκος π.Ἵήρης ἀγαθῶν ποὀλῶν καὶ ἀδίκων 
θυμάτων μετὰ μάχης. Ἡ οἰκία πεπληρωμένη 
χαρυχευµάτων , xai σφαγίων ἐξ ἁρπαγῆς, μετὰ 
ἔχθρας πἀραπικραινούσης ψυχἠν. 

B'. Οἰκέτης νοήμων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρό- 
vay. Ὁ πάθεσι δουλεύων, καὶ τὴν οἰκείαν ἔἐπιγινώ- 
σων ἀσθένειαν, xal μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς πλημμελεῖ, 
ἄρξει ποτὲ διὰ λόγου τῶν τὴν τούτου ψυχὴν τυραν- 
νούντων παραλόγων παθῶν. 
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Ἐν δὲ ἁδε.λφοῖς διε.λεῖται µέρη. Ἐν δὲ ταῖς περι Α Et inter (ratres dividet partes. Sed. inter, animae 


τὸ ἀγαθὸν ὁμονοούσαις Φυχιχαῖς δυνάµεσε, τὸν ἕνα 
λόγον τῆς ἀρετῆς εἰς διαφόρους ἀρετὰς διαιρῄσει, 
ἑχάστῃ δυνάμει ἀπονέμων τὴν πρόσφορον * olov, τῇ 
μὲν ἐπιθυμητικῇ, τὴν σωφροσύνην ' τῇ δὲ θυμιχῇ, 
τὴν ἀνδρείαν τῇ δὲ λογιστιχῇ, τὴν φρόνησιν"' καὶ 
ταῖς ὅλαις, τὴν διχαιοσύνην ἐν τῷ τὰς ἑλλείψεις xal 
τὰς ὑπερδολὰς ἐκφεύγειν τῶν ἀρετῶν, 

Y- ὭἌσπερ δοκιμάζεται ἓν καμίγῳ ἄργυρος καὶ 
χρυσὸς, οὕτως éxAsxcal καρδίἰαι παρὰ Κυρίφ. 
Καθάπερ fj τοῦ ἀργύρου φύσις, καὶ fj τοῦ χρυσοῦ, al 
τῶν λοιπῶν ὑλῶν τιµιώτεραι, ἓν τῷ πυρὶ ἐξετάζον- 
ται, εἴπερ εἷεν ἀκίθδηλοι " τοιουτοτρόπως xal τῶν 
πολλῶν αἱ προέχουσαι κατὰ γνώμµην φυχαὶ, παρὰ τῷ 
τῶν ὅλων Δεσπότῃ θεῷ. Τῇ γὰρ περὶ αὐτοῦ xal 
τῶν αὐτοῦ ποιημάτων ἁληθεῖ 666r, χαὶ ταῖς παναγά- 
θοις αὐτοῦ ἐντολαϊς, τὸ χατὰ γνῶσιν ἐν ταῖς λογιχαῖς 
βασάνοις δίχην χρυσοῦ ἀμείωτον, xaX τὸ xacv' ἀρετὴν 
ἐν Bip, δίχην ἀργύρου διαφανὲς xal λαμπρὸν τῶν 
τοιούτων ψυχῶν δοχιµάξεῖται. 

€. Καχὸς ὑπακούει γώσσαις παραγόµων. 'O 
χεχτηµένος γνώµην xaxhv, ταῖς συµθουλίαις πείθε- 
ται τῶν μὴ τηρησάντων τὸν λόγον καθ) ὃν γεγόνασι 
τῆς πονηρίας πνευμάτων. 

Δίχαιος δὲ οὐ προσέχει χεί.Ίεσι »ευδέσιν. Ὁ δὲ 
θείοις νόµοις ὑπείχων, τὰς ἁπατηλὰς ὑποθήχας αὖ- 
τῶν οὗ προσίεται. 

ε’. Ὁ καταγελῶν πτωχοῦ, παροξύγει τὸν Ποιή- 
σαντα αὐτόν». 'O ἐξυυθενῶν τὸν πλούτου, οἷς θεὸς 
ἐπίσταται χρίµασιν, ἀποπεσόντα, αὑτὸν τὸν τούτου 
Πλαστουργὺν παροργίζει ὅτι μὴ τὸν ἄνθρωπον τιμᾷ, 
τὸ τιμιώµατον θεῷ χτῆμα xal οἰχειότατον, ἀλλὰ γῆς 
ῥέουσαν Όλην xal χάτω pévoucav. 


Ὁ δὲ ἐπιχαίρων ázoAAvpéáro , οὐκ ἀθωωθήσε- 
ται. Καὶ ὁ ἐπεγγελῶν τῷ, εἴτε χατὰ φυχὴν, εἴτς κατὰ 
σῶμα χινδυνεύοντι, οὐχ. ἀνεύθυνας ἔσεται, ἀλλὰ δίχας 
εἴτε χατὰ «b παρὺν, εἶτε χατὰ τὸ μέλλον,εἰσπραχθή- 
σεται παρὰ τοῦ δικαίου κριτοῦ, ἐπειδὴ οὕτως ἁσυμ- 
παθῶς περὶ τὸν ὁμοφυῆ διετέθη. 

Ὁ δὲ. ἐπισπ.αγχνιζόµενος, ἐλεηθήσεται. Ὁ. δὲ 
σπλάγχνα ἑλέους ὑπανοίγων αὐτῷ, τὸν τοῦ θεοῦ εἰς 
ἑαυτὸν ἐπισπάσεται ἔλεον ᾽ ἐλεηθεὶς ὡς ἠλέησεν. 


c'. Στέφανος. Γερόγτων τέκνα τέκνων. Δόδα 
ὥσπερ τοῖς καθ) ἡλικίαν πρεσθντέροις, υἱοὶ τῶν υἱῶν, 
οὕτω τοῖς κατὰ σύνεσιν γηραιοῖς, οἱ Ex τῶν γεννη- 
θέντων αὐτοῖς διὰ τῆς πνευματιχῆς διδασκαλίας 
ὁμοιοτρόπως ἀποτεχθέντες * διότι οὐχ ἀτελῶς ἑδίδα- 
ξαν, ἀλλ᾽ ἑτέρων διδασχάλους τοὺς οἰχείους ἁποτελέ- 
σαι ἴσχυσαν µαθητάς. 

Καύχημα δὲ τἐκνων, πατέρες αὐτῶν. Καύχημα 
δὲ χαθάπερ τῶν χατὰ σάρκα υἱῶν, ol τούτων γονεῖς, 
τὸν αὑτὸν τρόπον χαὶ τῶν κατὰ πνεῦμα , ol πνευµα- 
πιχῶ: τούτους ἁποτεχόντες, xal γὰρ ὡς ἐπί τινι 
xou, τῇ εὐχλείᾳ τῶν γβννητόρων, οἱ υἱοὶ ἐγαθρύ- 
νονται. 

FoU πιστοῦ, Aoc ὁ κόσμος τῶν χρημάτων. Τοῦ 


potentias ad bonum conspirantes, unam virtutis 
rationem ad varias virtutes disfribuet, unicuique 
potentiz convenientem assignans; sic, appetitivae 
moderantiam ; animosz fortitudinem ; rationali sa- 
pientiam; et omnibus justitiam ad defectus et ex- 
cessus jn virtutibus devitandos. 


Vens. 5. Sicut in fornace probantur argentum el 
aurum, ita a Deo electa corda. Quemadmodum ar- 
genti et auri substantiz, quz ceteris materiis sunt 
pretiosiores, in igne tentantur, an revera sint pu- 
rz, ita a Deo, omnium dominatore, multorum ani- 
mz ratione przxcellentes. Etenim vero de eo et 


p ipsius operibus doctrina atque optimis ejus man- 


datis, quod secundum scientiam in rationalibus 
tentamentis velut aurum est integrum, el quod 
secundum virtutem in vita sicut argentum luci- 
dum splendidumque talium animarum est, diguo- 


' gcitur. 


Vgns. 4. Malus iniquorum linguis aurem prabet, 
Qui malam habet mentem, nequam spirituum qui 
rationem in qua nati erant non servaverunt, con- 
siliis paret. M 

Justus autem labiis mendacibus non attendit. Qui 
autem legibus divinis paret, fallaces eorum opi- 
uniones non recipit. 


Vrns. 5. Qui pauperem | irridet. Factorem. ejus 


C exasperat. Qui. spernit hominem divitiis, judicio 


quod Deus novit, destitutum, ipsum hujusmodi Fa- 
ctorem irritat ; quia non honorat hominem posses- 
sionem Deo maxime pretiosam ac propriam, sed 
substantiam e terra effluentem et inferius manen- 
tem. 

Et qui ruina laetatur alterius, non erit impunitus.. 
Qui sive anima sive corpore periclitautem irri- 
det, non erit impunitus, sed sive in presenti, sive 
in futuro, quod zquum est, reposcet ab illo justus 
judex, eo quod absque misericordia sic erga con- 
tribulem se babuerit. | 

Qui antem misericors est misericordiam conseque- 
tur. Qui autem ei viscera misericordie pandit, Dci 
misericordiam in se convertet: sicut misertus est.. 


D sic misericordiam obtinebit. 


Vgns. 6. Corona senum filii filiorum. Quemad- 
modum gloria longevorum, filii filiorum, ita sa- 
pientia senum gloria, natí ex eis quos ipsi spiri- 
tuali disciplina genuerant. Etenim non perpetuo 
docuerunt, sed magistros aliGrum suos proprios di- . 
scipulos perficere valuerunt. 


Et gloria filiorum patres eorum. Sicut carnalium 
filiorum gloria, ipsorum genitores, sic eodem medo. 
spiritualium natorum decus sunt qui spiritualiter eos. 
genuerunt, Nam ut de quadam hzreditate, de gloria. 
patrum filii gloriantur. 


Ad. fidelem universitas thesaurorum.. Qui firmam. 
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in Deum adeptus est fidem, ipsius est tota divitia- A βεδαίαν εἰς Θεὺν κεχτηµένου πίστιν, ἆπαν τὸ πλῃθός 


rum multitudo, utpote qui omnium Εαὐτ]οαίοτί ac 
provisori se committet et exinde omne desiderium 
complet. Hic enim, nihil etiam habens, omuia pos- 
sidet. 


Ad infidelem vero nequidem obolus. Illius autem 
qui Deo nou confidit, nec unus est obolus, nihil 
fidum et stabile possidens, etiamsi multam possi- 
deat divitiarum copiam. 


Ὕεες. 7. Non congruent imprudenti labia fidelia. 
]lli qui Deum in cordenon gerit, sive metu tanquam 
Dominum, sive amore tanquam Patrem per gratiam, 
credibilia non eruut ipsius sancta pracepta. 


Nec justo labia mendacia. Nec ei qui secundum 
ista. vivit, fallaces diaboli doctrine : nullus enim 
Deo et Satan servire potest. 


Vrgns. 8. Merces gratiarum disciplina wtentibus. 
Per manata mercede conducunt Spiritus sancti 
dona ad deducentem ab opposito in bonum nostram 
vitam institutionem eos qui hancadmittunt. Absque 
enim spiritus doffís, timore, inquam, fortitudine el 
emleris, neminis vita mandatorum disciplina in 
melius mutatur. 


Quocumque se verterit , prosperabit. Dene proce- 
det talis institutio, vel in adversis : insinuat qui- 
dem in alacritate, jucundorum moderationem ; in 
afflictione autem, molestorum tolerantiam. 


γελιο. 9. Qui celat delicta, querit amicitiam. Qui 
scandala ab aliis sibi data dissimulat , cum eis ami- 
citiam nectere cupit. 


Qui autem a celando abhorret, amicos et propin- 
quos dividit. Qui autem a talibus dissimulandis 
abhorret, alienat et diligentes se et sibi genere 
propinquos : nam vicissim facta judicantibus im- 
possibile est non inveniri scandala. 


Vgns. 40. Conterunt mine cor prudentis. Proterit 
et ab inclinatione in malum avertit prudentis ani- 
mam solum etiam verbum conminativum : talis 
enim vir fugere mala prevenit, antequam ea sit 
expertus. 


])mprudens autem flagellatus, non erudietur. 1m- 
prudens autem, etiam post plagas propter ipsius 
delieta sibi inflictas, quare tentationum incursus, 
permissione divina, sibi inferantur, non agnoscit; 
exindeque vitam suam non reformat. 


Vgns. 11. Controversias suscitat omnis malus. 
Contradicit Dei mandatis omnis qui sibi proponit 
inalum, excusans excusationes in peccatis. 


Dominus autem angelum. immisericordem immittet 
ei. Omnipotens autem Deus ultricem potentiam 
adversus eum imnmitiet, qus justam ipsius iram 
contra illum ei. denuntiet. Qui enim ad mandata 


ἐστι τῶν yprnpátov, αὐτῷ τῷ Δημιουργῷ τῶν ὅλων 
xa προνοητῇ ἑαυτὸν ἀνατιθέντος, χαχεῖθεν πληρου- 
µένου τὴν χρείαν διὸ οὗτος, καὶ μηδὲν ἔχων, τὰ 
πάντα χατέχει. 

Tov δὲ ἀπίστου, οὐδὲ ὁδολός. Too δὲ Θεῷ μὴ 
πιστεύοντος, οὐδ' ὀθολός ἐστιν elc , μηδὲν πιστὺν xe- 
κτηµένόυ xai βέδαιον, x&v. πολλὴν οὗτος χέχτηται 
περιουσἰαν χρημάτων. 

C. Οὐχ ἁρμόσει ἄφρονι χεἰΊη πιστά. Obx εὖ- 
παράδεκτοι ἔσονται τῷ μὴ περιφέροντι θεὸν Ev χαρ- 
δίᾳ,, εἴθ᾽ ὡς Δεσπότην φόδῳ, εἴθ᾽ ὡς χατὰ χάριν Πα- 
τέρα πόθῳ, al ἅγιαι αὑτοῦ ἔντολαί. 

Οὐδὲ δικαίῳ χείΊη γψευδῆ. 0ὐδὲ τῷ χατ αὐτὰς 


B πολιτευοµένῳ, αἱ τοῦ διαδόλου ἁπατηλαὶ ὑποθηχαι : 
. οὐδεὶς γὰρ θεῷ xai Σατᾶν δουλεύειν δύνατα,. 


η’. Μισθὸς xapicuv, ἡ παιδεία τοῖς χρωµένοις. 
Μισθοῦνται διὰ τῶν ἐντολῶν, τὰ τοῦ παναγίου Πνεύ- 
µατος χαρίσματα, sic τὴν µετάγουσαν ἀπὸ τοῦ Evav- 
«lou εἰς τὸ ἀγαθὸν τὸν ἡμέτερον βίον παίΐδευσιν, 
τοὺς µετιόντας αὐτήν ' ἄνευ γὰρ τῶν τοῦ Πνεύματος 
χαρισµάτων, τοῦ φόδου, φημὶ, καὶ τῆς ἰσχύος, xal 
τῶν λοιπῶν, οὐδέ τινος βίος «fj τῶν ἐντολῶν χατορ- 
θώσει πρὺς τὸ βέλτιον µεταθάλλεται. 

Οὗ &' ἂν ἐπιστρέψῃ, εὐοδωθήσεται. Εὐθυπορί- 
σει δὲ ἡ τοιαύτη παίδευσις xaX ἓν τοῖς ἑναντίοις, 
ἐμποιοῦσα ἐπὶ μὲν ταῖς εὐθυμίαις , ἑγχράτειαν τῶν 
ἠδέων, ἐπὶ δὰ ταῖς δυσθυµίίαις, ὑπομονὴν τῶν ἀλγει- 


C νῶν. 


0. Ὃς κρύπτει ἁδιχήματα, ζητεῖ φιλίαν. Ὁ 
παρορῶν τὰ παρ᾽ ἑτέρων εἰς αὐτὸν Υιγόµενα σκἀν- 
ὅαλα, ποθεῖ τὸ συμφιλιάζειν αὐτοῖς, 

*Oc δὲ μισεῖ κρύπτευ", δµστησι φζΊους καὶ οἳ- 
x&lovc. "Oc δ᾽ ἀποστρέφεται τὸ παραθλέπεσθαι ταῦ- 
τα, ἐχθραίνει τούς τε φιλοῦντας αὐτὸν, χαὶ αὐτοὺς 
τοὺς χατὰ γένος προσῳκειωµένους αὐτῷ τοῖς yàp 
ἀναχρίνουσι τὰ ἀλλήλων, ἀδύνατον μὴ εὑρίαχεσθαι 
σκάνδαλα. 


v. Συντρἰδει ἀπειλῆ καρδίαν pporipov. Συνθλᾷ 
καὶ τῆς πρὸς τὸ xaxbv ὁρμῆς ἀναστέλλει τὴν ψυχὴν 
τοῦ ἐχέφρονος, xal µόνος ἀπειλητικὸς Ἀόγος" προ- 
φθάνει γὰρ Ó τοιοῦτος ἀνῆρ τὴν τῶν κακῶν φυγῆν, 


D πρὸ τῆς πείρας αὐτῶν. 


"Αφρων δὲ μαστιγωθεὶς, οὐκ αἰσθάνεται. Ὁ 5 
ἀνόητος, xal μετὰ τὰς ἐπενηνεγμένας αὐτῷ πληγὰς 
τῶν πεπλημμεληµένων αὐτῷ ἕνεχεν, οὐχ ἐπιχινώ- 
σχει τίνος χάριν al τῶν πειρασμῶν Emtgopal, συγ- 
χωρήσει θείᾳ, τούτῳ ἐπάγονται΄ χἀντεῦθεν τὸν ol- 
χεῖον βίον οὐ διορθοῖ. I 

ια’. ᾽Αγτιωογίας ἐγείρει πᾶς κακός. ᾿Αντιλέγει 
ταῖς τοῦ θεοῦ ἐντολαῖς, πᾶς προαιρούµενος tb χαχόν᾿ 
προφασιζόµενος προφόσεις ἓν ἁμαρτίαις. 


Ὁ δὲ Κύριος üpyeAov ἀγεβεήμονα ἐκπέμφει 
αὐτῷ. Ὁ δὲ τοῦ παντὸς Δεσπότης θεὸς, τιμµωρητιχὴν 
δύναμιν ἐξαποστελεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν , καταγγἑλλουσαν 
τούτῳ τὴν κατ αὐτοῦ δικαἰαν τούτου ὀργήν. 'O yàp 
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µαταίως προδαλλόμενος προφάσεις, εἰς τὸ ph ποιεῖν A Dei non adimplenda, frustra excusationes allegat, 


τὰ Δεσποτικὰ προστάγµατα, παροργίζων θεὸν, δι- 
καίως τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πειρᾶτα: πληγῶν. 

ιβ’. Ἐμπεσεῖται μέριμνα ἀν δρὶ νοήµονι. Ἑπέλθῃ 
µελέτη διηνεχῆς πάντων τῶν ἐχεῖθεν διχαστηρίων, 
ἀνθρώπῳ νουνεχεῖ, xat τοῖς προσχαίροις τὸν νοῦν μὴ 
αἰχμαλωτιζομῖένῳ. 

Οἱ δὲ ἄφρονες δια.λογιοῦγται κακά. Οἱ δὲ μὴ 
περιφέροντες θεὸν ἐν χαρδίᾳ , διαλογισμοὺς ἕἔξουσι 
πονηροὺς, ὡς µόνοις προσχείµενοι τοῖς φθαρτοῖς. 

vy'. "Oc ἁποδώσει κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, οὐ xwn- 
θήσεται xaxà àx τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Νεκρωθήῄσονται 
xai ἁποθαλοῦνται τὴν χίνησιν, τὰ πάθη τῆς σαρχὸς 
τοῦ ταύτην ὑπωπιάζοντος xal θλίδοντος, ἀνθ᾽ ὧν 
ταῦτα ἐπεγείρει αὐτῷ σαρχικῶ» ἠδυπαθειὼν * at 


τοῖς πολλοῖς νοµίζονται ἀγαθαί. Ἡ γὰρ σὰρξ οἰχητή- b 


p:óv ἐστι τῆς φυχῆς ' δι’ fjv. ὡς λογιχήν τε xaX νοε- 
ρὰν, ἄνθρωπος xat ἔστι χαὶ λέγεται ἡμῶν ἕκαστος. 

ιδ’. Ἰξουσίαν» δίδωσι «Ίόγοις, ἀρχὴ δικαιοσύ- 
ης προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας, στάσις xal μµά- 
xn. Ἐλευθερίαν παρέχει τοῖς λόγοις, εἰς τὸ ἄπερι- 
χαλύπτως ἀπαγγέλλειν τὸ ἀληθὲς, τὸ Ex τῆς ἑναρέτου 
πολιτείας χατὰ τῶν παθῶν κράτος ΄ ἔπεται δὲ τῇ τῆς 
σαρχὸς πρὺς tb πνεῦμα, χαὶ τοῦ βίου πρὸς τὸν λόγον 
ἀντικαταστάσει, ἡ παρὰ µέρος τῆς ἁληθείσς ἕλλει- 
di: ὅταν γὰρ uh τῷ λόγῳ ὁ βίος συμμαρτυρῇ, 
ἀνάγχη χωλεύειν ἐνταῦθα τὴν ἀλήθειαν. 

ε6’. "Oc δίκαιον κρίνει τὸν ἅδικον, ἄδικον δὲ 
τὸν δίκαιο», ἀχάθαρτος καὶ βδε1υκτὸς παρὰ θεῷ. 
Ὃς νομίζει τὸν μὲν παραθαίνοντα τὰς θείας ἐντολὰς 
ἀγαθὸν, ὡς ἁπατῆσαι καὶ βλάφαι ἰσχυρόν. τὸν δὲ 
ταύτας τηροῦντα, xaxby ὡς ἀνεξικάχως τὰ λυπηρὰ 
φέροντα, xaY τῷ ἐπάγοντι αὐτῷ ταῦτα μὴ ἀντιπί- 
πτοντα, ἑμπαθὴς ἐστιν ὁ τοιοῦτος' xal διὰ τοῦτο 
παρὰ θεῷ τῷ ἀπαθεῖ, µισητός. « Οὐαὶ γὰρ τοῖς λέγουσι 
τὸ πονηρὸν χαλὸν, xat τὸ καλὸν πονηρόν, » 


ες’. Ἵνα εἰ ὑπῆρξε χρήματα ἄφρογ:; κτήσασθαι 
γὰρ σοφία» ἀκάρδιος οὐ δυγήσεται. Τίς 3j αἰτία 
τοῦ χτῄσασθαι πλοῦτον, τὸν μὴ ἐν χαρδίᾳ θεὸν πε- 
ῥιφέροντα; Ἐπειδὴ μὴ οἵδε χαλῶς αὐτῷ χρῄσασθαι, 
Ὅ γὰρ ἐνταῦθα uj περιφέρων αὐτὸν, φῶς ὄντα νοε- 
ρὸν, σχεῖν διάκρισιν τὴν διαιροῦσαν τὸ ystpov τοῦ 
χρεΐττονος οὐχ ἰσχύσει. 

*Oc ὑγη-ὸν ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ οἶκον, ζητεῖ συ»- 
εριδθήν' ὁ δὲ σκο.]ιάζων τοῦ µαθεῖν, ἐμπεσεῖται 
εἷς xaxd. "Uc dot τὸ ἴδιον σχΏνος, εἰς τὸ τῆς ᾧυ- 
χῆς χατεπαἰρεσθαι, ποθεῖ τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν ' χαὶ ὁ 
ἐντεῦθεν διὰ τὴν τῆς σωματικῆς ἁλογίαςιἐπιχράτειαν 
ἐμποδιζόμενος γνῶναι τὸ ὄντως χαλὸν, περιπεσεῖται 
τοῖς φθοροποιοῖς πάθεσιν. 

vw. Εἰς πάντα καιρὸν glAoc ὑπαρχέτω σοι. θεῷ 
προσφιλῆς εἶναι σπούδαζε , ὃς πάντα τὸν χρόνον ἔσται 
σοι ἀρωγός. 

᾽Αδε.1φοὶ ἐν ἀνάγχαις χρήσιμοι ἔστωσαν τού- 
του γὰρ χάριν γεγγῶνται. Οἱ δὲ διὰ τὴν ὁμοφυῖαν 
καὶ vb ἓν εἰς τὸν θεὸν σέδας ἁδελφοὶ, θάτερος θατέρῳ 
βοηθείτω ἐν περιατάσεσι' τούτου γὰρ ἕνεχεν χατά 
τε την φύσιν χαὶ την χάριν τὸ αυγγενὸς Éyouaty * 0y' 


irritans Deum ab ipso juste plagis tentatur. 


VERS. 19. Viro prudenti incumbent cura, Continua 
cunctorum judiciorum desuper cura devenit viro 
prudenti qui suam mentem rebus presentibus ser- 
viliter additam non tenet. 

Insipientes autem male colloquuntur. Qui autem 
in corde non ferunt Deum colloquia babebunt per- 
versa, tanquam soli suhjacentes corruptela. 

Vkns. 15. Qui pro bonis mala reddet, illius ex 
domo mala non ezibunt. Mortificabuntur destituen- 
turque motu carnis passiones in eo qui hanc affli- 
git ac erucial pro carnalibus ab istis sibi suppe- 
ditatis voluptatibus, quae a multis vocantur bona: : 
caro enim habitaeulum est animz, per quam, ut- 
pote rationalem et intelligentem, unusquisque no- 
strum et est et dicitur homo. 

Vgns. 14. Potestatem prestat. sermonibus aucto- 
ritas virtutis ; precedit autem de[ectum seditio et pu- 
gna. Libertatem przbet sermonibus, ad aperte ve- 
rum annuntiandum, quas ex vitz virtutibus contra 
passiones oritur potestas. Sequitur autem carnis 
adversus spiritum et vitze conira rationem luctam, 
3 veritatis parte defectio : cum enim rationi testi» 
monium vita non reddit, exinde veritatem claudi- 
care necesse est. 

σεις. 19. Qui injustum judical justum, justumqne 
injustum, scelestus. εί abominabilis ante Deum. Qui 
divina mandata transgredientei vocat bonum ad 
decipiendam  impediendamque potestatem ; illa 
vero eustodientem, malum , utpote patienter mo- 
lesia ferentem, et illi qui congerit ista sibi non 
resistentem, talis libidine czecus est, et ideo apud 
Deum qui passione non inovetur odiosus. « Ve enim 
iniquum dicentibus bonum, et bonum malum. ) 


Vgns. 16. Ut quid obveneruni imprudenti divitiae ? 
Amens enim sapientiam comparare non poterit. Quse 
causa divitias possidendi ei qui Deum in corde 
noD gestat? Siquidem eishene uti nescit. Qui euim 
ibidem non gestat illum, qui lumen est prudentiz, 
judicium quod pejus a meliore discernit obtinere- 
non poterit. 


Qui altam facit domum suamquerit contritionem; 
et qui ad disciplinam non recte tendit in mala cadet, 
Qui suum exaltat tabernaculum, ut insurgat ani-- 
ma, suam desiderat ruinam; et qui exinde, car- 
nali amentia praevalente, a cognoscendo vere bono 
impeditur, in exitiosas passiones incidet. 


' VgBs. 17. In omne lempus awicus sil tibi. Deo 
dilectus esse stude, qui omni tempore erit tibi 
auxiliator. 


Fratres in. necessitatibus utiles sint : ad hoc enim 
nati sunt. Qui consanguinitate eademque erga Deui 
religione sunt fratres in necessitatibus auxilium 
unus.alteri pristent : ad hoc enim natura gratia- 
que consanguinei sunt, ut, sicut unius membra 
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corporis, caput habentia Christum, in tempore A ὡς ἑνὸς µέλη σώματος, χεφαλὴν ἔχοντος τὸν Χριστὸν 


necessitatis sibi mutuo auxilientur. 

γεας. 18. Vir insipiens plaudit congaudetque sibi, 
ut qui sponsione spopondit pro amico suo. lomo qui 
nec sua nec aliorum commoda sapit , sui amans et 
non Deo placitus, plaudit quidem et congaudet 
sibi de iis qua dicit et agit: quemadmodum sibi 
gratulatur de voluptate carnis suz dilecte, qui 
hanc tandem in actum tradendam, ut virtute de- 
bitum, spondet, nec ad mandatorum exsecutionem 
eam stimulat. 


Et super labia sua viasque $uas ignem thesauri- 
24l. Et verbis et moribus, per totam ipsius vitam, 
ignom slernum sibi thesaurizat, etsi de iis quz 
ipse reputat bona latetur. 


Vzns. 19. Qui peccatis delectatur, gaudet jurgiis. 
Perversitalis amans pervers: sensuum legis adver- 
sus spiritus legem rebellione gaudet ipsamque 
peccati instigatricem sensualitatem, spiritu fortio- 
rein reddens, suam perniciem quarit. 


Qui exaltat ostium. suum, querit ruinam. Sicut 
enim voluptarius a Deo propter carnis delicias dis- 
cedit, ita et superbus, propter anima: ignorantiam, 
Deum bonorum omnium auctorem esse nesciens, 
ideoque sibi magnos successus adscribens. 


Vrns. 20. (ui duro corde est, non occurrit bonis. 


Qui secundum animam sic indurescit et contra di- C 


viuas leges recalciuat, obvenientia justis bona nom 
obtiaebit. 


Vir lingua versatilis, incidet in mala. Qui suas 
cum Deo conventiones, in sanctorum ipsius mane 
datorum observatione constantes, mutal, in pas- 
siones ignominiz decidet. 


Vgns. 21. Cor autem insipientis erit. possidentis 
illud moestitia, Auima ejusqui Deum nec timet nec 
diligit ideoque circa mandata superba dedignatione 
est, continuis conscientiz? exprobrationibus, ipsius 
ultrix erit. 


Non laetatur pater de filio indisciplinato. Impru- 
denti ratiocinatione non gaudet animus, quia ex 


βοηθοῖεν ἀλλήλοις $9 χρείας καιρῷ. 

tq. Ἀγὴρ ἄρρων ἐπικροτεῖ καὶ ἐπιχαίροι ἑαυ- 
τῷ, ὡς καὶ ἐγγυώμενος ἀγγύῃ τὸν ἑαυτοῦύ glor. 
"Ανθρωπος ὁ μὴ φρονῶν τὰ ἑαυτῷ xal ἑτέροις συµ- 
φέροντα, αὑτάρεσχος ὑπάρχων xai pi θεάρεστες, 
ἐπικαυχᾶται μὲν xat εὐφραίνεται ἑαυτῷ, ἐφ᾽ ol; λέ- 
γει τε xal πειεῖ, χαθάπερ ἐπαγγέλλεται τῇ d» 


“παθείᾳ τοῦ προσφιλοῦς αὑτοῦ aapxlou, χαὶ ὁ τοῦτο ἐπὶ 


τέλει ἀποδοῦναι χατὰ πρᾶξιν τὸ χρέος τῆς ἀρετῆς 
ἐγγυώμενος, xaX μὴ διερεθίζων αὐτὸ πρὸς ἐργασίαν 
τῶν ἐντολῶν. 

᾿Επὶ δὲ τῶν ἑαυτοῦ χει]έων xal ὁδῶν xvp 05- 
σαυρίζει. Ἐν δὲ τοῖς rap! ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωὴ» }1ό- 
γοις τε xal ἐπιτηδεύμασι, τὸ αἰώνιον ἀποθησαυρίςει 


B πῦρ ἑαυτῷ, xiv χαίρῃ ἐπὶ τούτοις ὡς νοµμιζομένοις 


αὐτῷ ἀγαθοῖς. 

(θ’. Φιλαμαρτήμων χαίρει uáyaic. Ὁ τῆς χαχίας 
ἐραστῆς ἐπευφραίνεται ταῖς xav αὑτὴν τοῦ νόµου 
τῆς αἰσθήσεως πρὸς τὸν νόµον τοῦ νοὺς ἀντιχα-α- 
στάσεσιν, xal αὐτὴν τὴν τῆς ἁμαρτίας εἰσαγωγὸν 
αἴσθησιν ἐπιχρατεστέραν ποιῶν τοῦ νοὺς, Ext nie 
τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν. 

Ὕψνῶν θύραν ἑαντοῦ, (cet συντριθήν. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ φιλήδονος, θεοῦ ἀφίσταται διὰ σαρχὸς ἡδν- 
πάθειαν * οὕτω xal ὁ αὐτάρεσχος, διὰ ψυχΏς ἄγνοιαν 
μὴ εἰδὼς Θεὸν εἶναι πάντων τῶν καλῶν αἴτιον, κάν- 
τεῦθεν ἑαυτῷ ἐπιγράφων τὰ κατορθώματα. 

x. Ὁ δὲ σχ.ηροχάρδιος, οὐ συναντᾷ ἁγαθοῖς. 
Ὁ δ' οὕτω χατὰ ψυχὴν σχληρυνόµενος, xaX πρὸς τὰς 
θείας ἀντιτυπῶν ἐντολὰς, τῶν ἀποχειμένων τοῖς δι- 
χαΐοις οὐκ ἐπιτυχὴῆς Ὑίνεται ἁγαθῶν. 

Αγὴρ εὐμετάξδοος γώσσῃ, ἐμπεσεῖται εἰς 
xaxá. Ὁ εὐχόλως ἀλλοιῶν τὰς εἷς Ocbv cuvOfxaz: 
αὐτοῦ, a? τηρήσεις τῶν ἁγίων αὐτοῦ εἰσιν ἐντολῶν, 
πάθεσιν ἀτιμίας περιπεσεῖται. 

χα’. Καρδία δὲ ἄφρογος, ὀδύνη τῷ κεκτημέγφ 
αὐτήν. Ἡ quy τοῦ μὴ φόδον θεῖον κεχτηµένου xal 
πόθον, κἀντεῦθεν χαταφρονητικῶς διαχειµένου περὶ 
τὰς ἐντολὰς, τιμωρὸς ἔσται αὐτοῦ τοῖς τοῦ συνειδότος 
ἀνενδότοις ἑλέγχοις. 

Οὐκ εὐφραίνεται πατὴρ ἐπὶ vio ἁπαιδεύτφ. 
O6 χαίρει νοῦς ἐπὶ λογισμῷ ἀσυνέτῳ, ὅτι Ex τῆς 


sensualitate subadjuva spuriam sibique absimilem D ὑπηρέτιδος τούτου αἱσθήσεως, νόθον xat ἑαυτῷ ày- 


illam genuit. 


Filius autem sapiens suam matrem la tificat. Ju- 
dicium autem prudens, operibus justitiz lztificat 
sapientiam, quz», ex animo consorte, illud, prace- 
pta ipsius omnia complens, peperit. 


V&ns. 22. Cor letum valere facit. Anima semper 
leta tanquam indesinenter urans ut nou suam, sed 
solam Dei voluntatem quixrat, ideoque in omni 
circumstantia, eL si tristis esset, gratias agat, vale- 
tudinem suis potentiis confert. 


Ilominis autem tristis exsiccanlur ossa. Mentis 


όμοιον τοῦτον ἀπέτεχεν. 


Yióc δὲ «φρόγιµος, εὐφραίγδι μητέρα αὑτοῦ. 
Λοχγισμὸς δ᾽ ἐχέφρων, τέρπει διὰ τῶν τῆς διχαιοσύ- 
γης ἔργων τὴν ἁποτεχοῦσαν τοῦτον GÜvOLXOV τοῦ 
νοῦ σοφἰαν, τὰς ὑποθήχας ταύτης πάσας πλη- 
ρῶν. 

xp. Καρδία εὐρραιγομέγη, δὐδκτεῖν ποιοί. Ἑν- 
yh πάντοτε χαίρουσα, ὡς ἁδιαλείπτως προσευχοµένη 
διὰ τὸ μὴ τὸ ἴδιον, ἀλλὰ µόνον τὸ τοῦ θεοῦ ζητεϊν 
θέληµα * κἀντεῦθεν ἐν παντὶ συναντήµατι, xày &via- 
ρὸν εἴη εὐχαριστεῖν, ἀπάθειαν ταῖς ἑαυτῆς περ:- 
ποιεῖται δυνάµεσι. 


Ἀγδρὸς δὲ AvanpoU ξηραίγεται ὁὀστᾶ. Tou δὲ 


1401 


COMMENTARII IN PROVERBIA. 


1402 


προακειµένου νοὺς moocxalpot,, xal ἐπὶ τῇ νούτων Α pesentibus subjacentis et de eorum amissione 


ἀνιωμένου φθορᾷ, τὰ διανοήµατα, & δίκην ὁστῶν aó- 
τὰν ὁπερείδουοι, τῆς ζωογόνου πνευματικῆς νοτίδος 
ἑστέρηνται. 

ΧΥ. Ααμόάνων δῶρα &v xóAxqo ἀδίκως, οὗ κατ- 
ευοδοῦται ἐν ὁδοῖς * ἐλκλένεοι γὰρ ὁδοὺς διλαιο- 
σύνης. Ὁ «apalapÓávov μετὰ περιχαρείας, ὥς 
τινα δῶρα, bv «i χατὰ διάνοιαν ταµείῳ τῆς φΦυχῆς 
ἀδιαχρίτως τὰς τῶν δαιμόνων ἁπατηλὰς ὑποθήχας, 
οὐχ εὑρίσκει ἐν ταῖς αὑτοῦ πράξεσι τέλος τὸ ἀγα- 
0óv* ἐπειδήπερ ἀπολιμπάνει τὰς διχαιοτέρας τοῦ 
Θεοῦ ἐντολὰς, αἳ πρὸς αὐτὸν ἄγουσιν ὡς ἔσχατον 
ὀρεχτόν. 


χδ.. Πρόσωαπον συγετὸν, ἀγδρὸς cogov. Τοῦ 


dolentis cogitationes, qus velut essa suffulciunt 
illam, viviüicante spiritus humore destituuntur. 


vens. 95. Hn sinu munera colligens injuste, in viis 
non prosperatur : declinat enim a viis justitio. Qui 
cum exsultatione velut quaedam dona in intellectuali 
anime conditorio fadaces dsemonis instruetiones 
indiscrete recipit, in operibus suis non invenit fe- 
licem exitum ; siquidem transgreditur justiores Dei : 
leges qua ad illum tanquam ad desideratum ter- ' 
minum ducunt. 


Vgns. 24. Hominis sapientis facies intelligens. 


ἔχοντως tbv τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὴν αὐτοσοφίαν ἔνοιχον, p Tllius qui Dei Verbum, sapientiam ipsam, in semet- 


συνεσταλμἑνος ὁ βίος. ὃς τὴν ἀφανῆ τῆς φυχῆς χα- 
ρακτηρίζει διάθεσιν. ἑγκρατῶς μὲν τοῖς παροῦσι 
χρωμένονυ, τῶν 6b µελ)όντων ὁλικῶς τυχεῖν ἁγωνι- 
ζομένου. 

Οἱ δὲ ὀφθα.ὶμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ᾽ ἄκρα γῆς. Al 
ὃ ὄψεις τοῦ μὴ θεὸν περιφέροντος ἐν χαρδίᾳ, τὰ 
πέρατα ὃδιασχοποῦσι «5o vc, εἰ δυνατὸν ταύτην 
περιλαθεῖν, xal πάσης δεσπόσαι αὐτῆς. 


χε’. 'Oprh πατρὶ, υἱὸς ἄφρων. Τὸ xav ἔπιθυ- 
μίαν ὑφιατάμενον διανόηµα ἐχ παραλόγου τοῦ νοὺς 
μετὰ τῆς αἰσθήαεως συμπλοχῆς, αὐτῷ μὲν τῷ vol, 
ὡς πατρὶ, παραίτιον γίνεται θείας ὀργῆς' Ἶτις 


ἀνακωχὴ τῆς χορηγίας τῶν πνευματιχῶν χαρισµά-. 


των ἑστίν. 

Καὶ ὀδύνη εῇτεκούσῃ αὐτόν. Tjj δὲ ἀποτεκούσῃ 
τοῦτο αἰσθήσει, ofa. μητρὶ, ὀδύνην περιποιεῖται * mó- 
νοις ἀχουσίοις δαμαζομένης τῆς σαρχὸς, κατὰ θείαν 
συγχώρησιν ὡς ἂν ἐπιγνῶσιν ἄμφω, ὅ τε νοῦς xal 
ἡ αἴσθησις, μὴ παρανόμως ἀλλῆλοις συµπλέχεσθαι, 
xai ἀντὶ ἀρετῆς χαχίαν ἀπογεννᾷν. 

xc'. Ζημιοῦν ἄνδρα δίκαιον, οὐ xaAóv. Τὸ ἆπο- 
στερεῖν ἀρετῆς τὸν ταύτης ἐπιμελούμενον, χαὶ εἰς 
τὰ xa7 ἔλλειφιν αὐτῆς περιτρέπειν πάθη, οὐχ ἔστι 
χαλὺν, xiv διὰ τὸ λεῖον τῆς ἡδονῆς οὕτω δοχῇ. 


Οὐδὲ ὅσιον ἐπιδουΛεύει’ δυνγάσταις διχαίἰοις. 
O05 ὅσιον ὑπάρχει, τὸ xaÜ' ὑπερθολὴν τῆς ἀρετῆς 
πάθος ἐπιτίθεσθαι τοῖς τὴν ἐπιθυμίαν τῶν κατ at- 


ipso habet, οοιωροδίίαβ est vivendi modus, qui 
invisibilem anime statum manifestat : moderate 
quidem ujitur presentibus , sed obtinere futura 
omnino contendit. 


Oculi autem stulti ad extrema terra, Oculi autem 
ejus qui Deum in pectore non gestat, fines terre, 
an possibile sit eam comprehendere eique toti do- 
minari, perspeculantur. 


Vens. 25. Irapatri filius stultus, Errantis animi 
cogitatio, desideriis subjacens, concurrenti sensua- 
litate, ipsi quidem animo, tanquam patri, divinam 
inspirat iram, qux velut anchora jacte, dirigenti- 
bus spiritus donis, quzdam statio est. 


Et dolor ei que genuit eum. Hoc autem sensua- 
litati parienti, ut matri, meerorem producit; Deo 
permittente carnem invitis laboribus domari, ut 
agnoscant ambo, animusscilicet et sensualitas, nou 
illegitimo amplexu  commisceri nec loco virtutis 
pravitatem generare. 


V&gns. 26. Ledere justum non est bonum. Α . vir- 
tute avellere qui virtuti studet, eumque ad possio- 
nes ubi virtus deficit deducere non est bonum, i- 
cet ob dulcedinem voluptatis sic videatur. 


Nec rectum justis principibus insidiari. Non est 


equum onera virtutis supra modum illis imponere, 
qui sensualium voluptatum desideria vicerunt et 


σθησιν Ἰδέων γικήσασι, καὶ καθυποτάσσουσι τὴν D carnem suam spiritui ad mandata Dei adimplenda 


σάρχα τῷ πνεύµατι δι ἐργασίας τῶν τοῦ Θεοῦ &v- 
τολῶν  λαβραία váp ἔστιν ἐχθρῶν ἀπὸ δεξιᾶς τὸ 
τοιοῦτον ἐπίθεσις. ᾽Αλλὰ χαλὸν μὲν πάντως ἑἐστὶν, 
ota. δίχαιον, τὸ χατὰ τὸν φυσικὸν νόµον xal τὸν γρα- 
πτὸν, ποιεῖν τινα εἰς ἑτέρους, ὃ xat εἰς ἑαντὸν παρ) 
ἑχείνων γίνεσθαι θέλει, xaX ἀγαπᾶᾷν τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτόν * ὅσιον δὲ τὸ xatà τὸν πνευματιχὸν αὖθις νό- 


μον, ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, xa! χαλῶς ποιεῖν τοῖς. 


μισοῦσιν αὑτόν * χαὶ οὕτως διαµένειν ἄτρεπτον. Πει- 
σθῶμεν τοίνυν θεῷ τῷ ταῦτα νοµοθετῄήσαντι, ὅπως 
χληρονόμοι τῆς αὐτοῦ βασιλείας γενώµεθα καὶ μὴ 
ὑπακούσωμεν τῷ διαθόλῳ, ἑκτρέπειν ἡμᾶς ἔπειχει- 
ροῦντι τῆς ἀρετῆς εἰς τὰ χατ᾽ ἕλλειψιν ταύτης xal 


submiserunt : hoc enim inimicorum a dextris la- 
tens est dolus. lllud autem est quidem omnino bo- 
nem, sicul justum, quod quis juxta legem natura- 
lem et legem scriptam in alios agat quod ab atiis 
sibi fieri cupit, et proximum sicut seipsum diligat; 
sanctum autem, quod quis, juxta spiritualem legem, 
inimicos diligat et odientibus se benefaciat; ut sic 
constanter permaneat. Pareamus igitur Deo ista 
precipienti, ut herede« ejus regni simus : non 
autem prebeamus aurem diabolo qui nos a virtute 
in passiones ubi sunt virtutis defectus vel exces- 
$us, avertere conatur, ne in ignem ipsi et angelis 
ejus paratum demittamur. 


ὑπερδολὴν πάθη * ἵνα μὴ παραπεμφθῶμεν εἰς πῦρ τὸ ἠτοιμασμένον αὐτῷ xai τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ. 
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Vgns. 27. Qui timet ne vesbum durum adhibeat, A κ. "Oc φείδεται ῥῆμα προεΛέσθαι σκληρὸν, 


^ sapiens est. Qui cavet ne loco sermonis cer pla- 
cantis sermonem illud exasperantem adhibeat, hu- 
nianam inürmitatem novit. Ea indutos dejicere 
non vult sed fulcire. Illos autem a quibus contra 
se quispiam irritatur et sibi molestias infert pa- 
lienter sustinet. 


Vir autem longanimis sensatus. Homo est qui non 
ignorat Deum esse cuilibet occurrentia dispouen- 
tem, et ideo contristantem se, velut a Satan vexa- 
tum, miseretur, et ab ista vexatione eum omnino 
conatur avellere. 


Vgns. 98. Imprudenti sapientiam interroganti , 
sapientia reputabitur. Ignarus, una sapienti inter- 
rogatione facta, reputabitur sapiens. Putabunt 
enim audientes illum scientem quod interrogat, 
jnterrogatos tentare an quzsitum sciant. 


Qui autem se mutum fecerit, prudens esse credetur. 
Qui autem occurrentibus se silentem ac mutum 
ostenderit, opinionem illis prebebit de se, quod 
prudens est : verebuntur enim istum ut sapientem 
non valentes propter ejus silentium quomodo se 
habeat deprehendere. 


CAP, XVIII. 


Vgns. 1. Occasiones querit qui vult recedere ab 
atico. Opportunitatem quzrit qui vult amicitiam 
rumpere, cum nullus sit rationabilis preetextus abo- 
lendi charitatem qu» dominicum mandatum ex- 
sistit. 


Omni tempore erit. exprobrabilis. Omni tenipere 
contemnetur iste, ab hominibus quidem in vita, 
utpote in amicitia instabilis, a Deo autem in sz- 
culo futuro, quia charitatem qux precipuum est 
inter Dei mandata omnino neglexit. 


Vens. 2. Non opus habet sapientia is qui indiget 
corde : magis enim ducitur insipientia. Qui pruden- 
Lía caret, non appetit sapientiam quia anima ra- 
tionali irrationalem carnem non subigit; mundum 
diligens Deum non amat. Corde insipientiam magis 
quam ratiohem sequitur. 


Vgns. 5. Impius, cum in profundum venerit pec- 
calorum, contemnit ; sed sequitur eum ignominia et 
opprobrium. Quando de salute sua desperavit qui 
bonis operibus Deum non colit, timorem ipsius ex 
propria anima omnino expellit; et deprehendunt 
eum passiones ignominie et propter eas omnium 
contemptus. 


Vrns. 4. Aqua profunda sermo in corde viri. Mo- 
rem habet aque profundissimz Dei verbum in ani- 
ma ejus qui generose contra passiones luctatur. 
Abyssum scientie mente vestigans, imperscruta- 
bilem sapientiam invenit. 


ἐπιγγώμων. Ὁ ὑποστελλόμενος πρὺ τοῦ λειαένοντος 
χαρδίαν λόγου, ἑλέσθαι τὸν ταύτην τραχύνοντα, τὴν 
ἀνθρωπίνην οἵδεν ἀσθενειαν * καὶ τοὺς περιχειµένους 
αὐτὴν, οὐ βούλεται καταδάλλειν, ἀλλὰ βαστάζειν' 
ὁ 0 ἐφ᾽ οἷς τις ὀξύνεται x35" αὐτοῦ, καὶ ὀδύνας τούτῳ 
ἐπάχει, ἀνεξικχακῶν. 

Μακρόθυμος δὲ ἆνῃῆρ, φρόνιμος. "ΑἈνθρωπὸς 
ἐστιν εἰδὼς ὅτι ἔστι θεὸς, τῶν ἑχάστῳ πεπραγµέ- 
νων ἐξεταστὴς, χἀντεῦθεν τὸν λυποῦντα αὑτὸν, ὡς 
ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἐπηρεαζόμενον ἑλεεῖ * xal τῆς τού; 
του ἑπηρείας, πολυτρόπως τοῦτον ἁπαλλάττειν Ext- 
χειρεῖ. 

χη’. ᾽Αγοήτῳ ἐπερωτήσαντι σοφίαν, σοφία Jo- 
γισθήσεται. Ὁ ἁμαθὴς, σοφὺς νοµισθήσεται, σο- 
φἣν ποιησάµενος µόνον ἐρώτησιν * δόξουσι γὰρ οἱ 
ἀκούοντες, ὅτι εἰδὼς ὃ ἑρωτᾷ, δοχιµάξει τοὺς ἔρω- 
τωµένους, εἰ τὸ ἑρωτώμενον οἵἴδασιν. 


Εγγεὸν δέ τις ἑαυτὸν ποιήσας, δόξει opóri- 
poc εἶναι. "0 δὲ σιωπηλὸν xaX ἔννουν τοῖς παρατν- 
χοῦσι δείξας ἑαυτὸν, ὑπόληφιν τούτοις παρέξει περὶ 
ἑαυτοῦ ὡς ἐχέφρων ἐστίν ' ὑποσταλῄαονται γὰρ τοῦ- 
τον ὡς νουνεχῆ, μὴ ἰσχύοντες διὰ τὴν αὐτοῦ σιωπὴν, 
ὅπως ἔχει. χαταλαθεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 


a'. Προφάσεις (cet ἂν ἡρ βουόμεγος yoplis- 
σθαι ἀπὸ φίλων. ᾽Αϕορμὰς πανταχόθεν ζητεῖ ὁ θέ- 
λων διαλῦσαι φιλίαν ' ἐπεὶ µηδεµία ἐστιν εὔλογος 
πρόφασις εἰς τὸ τὴν ἀγάπην ἀθετεῖν, Δεσποτικὴν 
ὑπάρχουσαν ἐντολὴν. 


Ἐν παντὶ δὲ χαιρῷ ἐπογείδιστος ἔσται. Ἐν 
παντὶ δὲ χαιρῷ ἐξουδενωθήσεται ὁ τοιοῦτος, tap" &v- 
θρώπων μὲν, χατὰ τὸ παρὸν, ὡς τὰ πρὸς φιλίαν 
ἀθέδαιος ' παρὰ δὲ θεοῦ κατὰ τὸ μέλλον, ὡς τῆς 
γενιχωτάτης τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν τῆς ἀγάπης πάντω: 
ὑπεριδών. 


β’,. Ov χρείαν ἔχει σορίας, ἐνδεῆς φρενῶν ' 
paAAor. γὰρ ἄγεται ἀφροσύνῃ. Ὁ φρονῄσεως λει- 
πόµενος, διὰ τὸ μὴ τῇ λοχικῇ duy] τὴν ἄλογον sáp- 
xa χαθυποτάσσειν, οὐκ ὀρέγεται σοφίας * ὅτι φιλόῦ- 
λος Gv, οὐχ ὑπάρχει φιλόθεος ' καὶ γὰρ πλέον ὁ 


D τοιοῦτος τῇ ἁλογίᾳ, ἣ τῷ λόγῳ ἔπεται χατὰ Ὑνό- 


μην. 


γ’. Όταν EA0n ἀσεδὴς εἰς βάθος κακῶν, κατα- 
φρογεῖ ἑπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιμία καὶ ὄνειδος. 
Οπότε ἀπογνῷ τὴν σωτηρίαν ἑαντοῦ ὁ μὴ δι &ya- 
θῶν ἔργων τιμῶν τὸν θεὸν, «by φόθον αὐτοῦ παντς- 
λῶς ἐκθάλλει τῆς ἰδίας φυχῆς ' καὶ χαταλαμθάνει 
αὐτὸν τὰ πάθη τῆς ἁτιμίας, καὶ f) παρὰ πάντων δι 
αὐτὰ ἐξουθένησις. 


ὃ. Ὕδωρ βαθὺ, Aóroc ἕν καρδίᾳ ἀνδρός. Δέχην 
ὕδατος βαθυτάτου ὑπάρχει ὁ θεῖος λόγος &v τῇ φυχῆ 
τοῦ γενναίως τὰ πάθη καταπαλαίσαντος * τὴν ἄθυσ- 
σον τῆς γνώσεως αὐτοῦ ἐρευνῶντος χατὰ διάνοιαν, 
καὶ ἀνεξηρεύνητον ταύτην εὑρίσχοντος. 
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Ποταμὸς δὲ ἀναπηδῶν καὶ πηγἡ ζωῆς. Ἐκ avó- A — Flumen autem scaturiens et fons vite. Ex ore au- 


µατος δὲ τοῦ εἰρημένου ἀνδρὸς, οὗτος ὁ λόγος δίχην 
ποταμοῦ πλημμυροῦντος, xal τῶν ἑαυτοῦ ὁρίων 
ὑπερεχχεομένου, xal τὴν συμπαραχειμένην γῆν ἄρ- 
δοντος xal χαρποφόρον ἁποτελοῦντος, διδασχαλικῶς 
προερχόμενος, πηγάζει εὖ εἶναι ζωτιχὴν δύναμιν. 

s'. θαυμάσαι πρόσωπον ἁσεθοῦς, οὐ καλόν. 
"Ὃψιν χαταπλαγῆναι δυνάστου, θεὸν μὴ τιμῶντος δι’ 
ἁγαθοεργίας, οὐχ ἔστιν ἑπαινετόν. 

Οὐδὲ ὅσιον bxxAlvew τὸ δίκαιον ày χρίσει. Οὐ- 
δὲ ὅσιον διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φόδον, ἓν χρίσει ἑχτρέ- 
πεσθαι τοῦ δικαίου, χᾶν τοῦ χατὰ τὸν φυσιχὸν vó- 
μον διχαίου, ἡ χατὰ τὸν πνευματικὸν vópov ὁσιότης 
ὑπέρχειται φύσεως πρὸς τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐξιστῶντος 
τοῦ πνεύματος. 


tem prefati viri bicsermo ad doctrinam progrediens, 
scaturire facit vivificam vim felicitatis, quenradmo- 
dum flumen quod exzsstuat, extra alveum effunditur 
terramque adjacentem irrigans fertilem efficit. 

Vzns. 5. Mirari personam impii , non «st bonum. 
De vultu potentis, bonis operibus non bonorantis 
Deum obstupescere non est laudabile. 

Neque sanctum declinare justum in judicio. Neque 
sanctum ob potentis metum , in judicio declinare 
a justo, etiamsi de justo secundum legem natura- 
lem agatur. Sanctitas enim secundum legem spi- 
ritualem prestat naturam, spiritu eam ad ea quas 
supra naturam sunt transferente. 


ς’. Χείλη dppovoc, ἄγουσι' αὐτὸν εἰς xaxd. B — Vgns. 6. Labia siulti. ducunt eum. in. mala. 


Ἡ ἐπιθυμία xal ὁ θυμὸς τοῦ μὴ λόγῳ ταῦτα bn- 
έχοντος, ἀλλ) ἀγομένου ὑπ αὐτῶν ἁλογίστως, καὶ δι) 
αὐτῶν ὡς διὰ χειλέων τὸ παρατυχὸν ἅπαν ἁσπαζο- 
µένου, εἰς πᾶσαν φέρουσιν αὐτὸν ἁμαρτίαν. 


Τὸ δὲ στόμα αὐτοῦ τὸ 0pacv , θάνατον àxixa- 
Aeitat, Ἡ δὲ τούτου φαντασία, ἡ δίχην στόματος 
προπετοῦς, τὴν κατὰ διάνοιαν λογιχὴν δόξαν μὴ 
ἀναμένουσα, ἀλλὰ προχαταλαµθάνουσα ἑἐπαινεῖν τι 1) 
ψέχειν, ὡς ἔτυχεν, ἐπισπᾶται τὴν κατ ἐνέρχειαν 
ἁμαρτίαν, f, φυχῆς ἐστι θάνατος. 

(C. Στόμα ἄφρογνος, συντριθὴ αὐτῷ * τὰ δὲ χεί.λη 
αὐτοῦ, παγὶς τῇ ὴυχῇ αὐτοῦ. Ἡ γὰρ φαντασία τοῦ 
μὴ) τὸν τοῦ θεοῦ φόδον àv χαρδίᾳ φέροντος, συνθλᾷ 
τοῦτον * εἰς γην χατασπῶσα τὸ αὐτοῦ φρόνημα ' ἡ δὲ 
ἐπιθυμία τούτου καὶ ὁ θυμὸς, τὴν αὐτοῦ φυχὴν ὥς 
τισι θηράτροις ἁπατηλῶς τοῖς προσχαἰροις συνδέηυ- 
σιν. 

η’. Ὀκνηροὺς καταδἀ.λΊει φόδος' ψνυχαὶ δὲ àv- 
δρογύγων, πε ἀσουσιν. Τοὺς χαταρᾳθυμοῦντας τῆς 
τῶν θείων ἐντολῶν ἐργασίας, fj ταύτης ἐργασίας δει- 
Aa καταπίπτειν ποιεῖ» αἱ δὲ φυχαὶ τῶν, ὡς ἀνδρῶν 
μὲν θρασυνοµένων Ev τοῖς μοχθηροῖς ἔργοις, καὶ τοῦ 
Ιδίου χινδύνου χατατολμώντων, ὡς γυναιχῶν δὲ δει- 
λαινοµένων Ev τοῖς καλοῖς, xal πρὸς τὴν ἰδίαν σωτη- 
plav ἁποχνευόντων[οοά. ἁποκναιόντων], τῇ τοῦ ἀ γαθοῦ 
ἑνδείᾳ λιµώξουσιν. 

0. 'Ο μὴ ἰώμεγος αὑτὸν ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 


Appetitus concupiscibilis et appetitus irascibilis 
ejus qui ratione illas non continet, sed ab illis ab- 
ducitur et per illos quasi per labia quodcunque 
sors tulerit amplectitur, in omne eum inducunt 
peccatum. 

Et os ejus audax mortem invocat. Hujus ima- 
ginatio , sicut os praeceps, qu: rectze rationi con- 
formis est opinionem non ferens , sed sine judi-- 
cio ac delectu aliquid laudare aut vituperare praz- 
judicat, ad se totis viribus attrahit peccatum 
quod mors est anima, 

Vgns. 7. Os imprudentis contusio ei , et labia 
ipsius, laqueus. anime ejus. Imaginatio ejus qui 
Dei timorem in corde non servat, conquassat eum 
ad terram atirahens cogitationes ejus. Appetitus 
concupiscibilis autem illius ac appetitus irascibilis 
quasi quibusdam laqueis animam ipsius rebus tem- 
poralibus devinciunt. 

Vgns. 8. Pigrum  dejicit timor: anime autem 
effeminatorum esurient. lllos qui negligunt divino- 
rum mandatorum operationem, illius operationis 
timiditas decidere facit. Animx autem eorum qui 
ut viri quidem sunt audaces ad opera malo, et 
ad proprium periculum adeundum, quasi mulie- 
res autem timidi sunt in bonis operibus οἱ ad 
propriam salutem pigri, inopia boni esurient. 


Vkns. 9. Qui non medetur sibi in operibus suis, 


dBelgóc ἐστι τοῦ Avpawopévov ἑαυτόν. 'O μὴ p frater est. perdentis. seipsum. Qui per opera vir- 


διὰ τῶν ἔργων τῆς ἀρετῆς ἁπαλλάττων ἑαυτὸν τῶν 
καθ) ἕξιν τῆς ἁμαρτίας παθῶν, ἁδελφὰ φρονεῖ τῷ 
κατ) ἐνέργειαν ταύτης μᾶλλον ἑαυτὸν χαταθλάπτοντι. 
Ei ph γὰρ καὶ την χατὰ διάθεσιν ῥίζαν τῆς χαχἰας 
σπεύσει ἑχοπάσαι τις, χλάδους πάντως πονηρῶν λο- 
γισμῶν ἀναθαλήσει, xal τὸν πικρὸν αὖθις τῆς ἆμαρ- 
τίας κατ ἑνέργειαν προσενέγχῃ xapnóv. 

6. Ἐκ µεγαλωσύγης ὶσχύος, φαγερὸν τὸ ὄνομα 
Κυρίου. Ἐκ τῆς κηρυττοµένης ὑπὸ πάσης τῆς κτί- 
σεως μεγάλης δυνάµεως τοῦ Δεσπότου τῶν.ὅλων θεοῦ, 
φανερὰ 1j τούτου γνῶσις χαθέστηχεν. 

Αὐτῷ δὲ προσδραμόντες δίκαιοι, ὑψοῦνται. Τῇ 
δὲ τοιαύτῃ γνώσει προσελθόντες διὰ πίστεως καὶ φό- 
6ου, οἱ τὸ ὄντως ἀγαθὸν, τοῦ νομιζοµένου προχοίνον- 


tutis non liberat se quantum potest a passionibus 
peccati, similia cogitat ac ille qui seipsum ledit. 
Nam nisi quis pro virili parte malitia radicem 
exwrabere studeat, malarum cogitationum ramos 
omnino virescere facit amarosque iterum peccati 
fructus totis viribus profert. 


Vns.10. Ex magnificentia fortitudinis nomen Do- 
mini manifestatur. Ex magna potentia Dei, omnium 
Domini, ab universa creatione praedicata, mani- 
festa exstitit ejus cognitio. 

Ei autem accurrentes justi exaltantur, Qui autem 
ad illam cognitionem accurrunt per fidem et ine- 
tum, et verum bonum ei quod aestimatur bonum 
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anteponunt , a carnalibus terrenisque ad spiritua- A τες, ἀνάγονται ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν xat γηῖνων πρὸς τὰ 


lia ac celestia transferuntur. 

Vgns. 11. Substantia divitis viri urbs munita. 
Substantia eorum qui virlutem ac cognitionem 
possident celestia est metropolis insidiis non 
patens, inexpugnabilis ; eorum qui omnia presen- 
tia contemnunt ut illius civitatis eives flant. 

Gloria autem ejus magnopere obumbrat. Gratia 
autem sanctissimi Spiritus, qua illius civitatis 
est gloria, quos hujus cives dignos habuit hac per 
gratiam deificatione, multum in hac vita protegit 
contra maculam a cupiditatibus adspersam. 

Vgnas. 12. Antequam conteralur, exaltatur cor 
hominis, et antequam glorificetur, humiliatur. Causa 
animz lapsus ejus est exallatio , quemadmodum 


πνευματικὰ χοὶ οὐράνια. 

ια’. "Yzap£ic π.λουσίων, πόλις ὀχυρά. Περιου- 
σία τῶν τὴν ἀρετῖῆν xal τὴν vic πεπλουτηκότων, 
ἡ ἄνω ἐστὶ µητρόπολις, ἡ ἀνεπιθούλητος xat ἀνάλω- 
τος πάντα προϊεμένων τὰ παρόντα, ὡς ἂν ἐχείνης 
πολῖται γένωνται. 

Ἡ δὲ δόξα αὐτῆς péya ἐπισχιάζει. Ἡ δὲ τῷ 
παναγίου Πνεύματος χάρις, ἅπερ ἐστὶν ἑχείνης τῖς 
πόλεως εὔχλεια, ὡς τοὺς ταύτης πολίτας ἀξιοῦσα τῖς 
κατὰ χάριν θεώσεως, οὗ μικρῶς χἀνταῦθα φυλάττει 
ἀπὸ τῆς τοῦ φλογμοῦ τῶν παθῶν µελανώσεως. 

ιβ’. Πρὸ συντριδθῆς ὑγοῦται καρδία ἀνδρὸς, 
xai πρὸ δόξης ταπεινοῦται. Αἰτία τοῦ κατὰ φυχῆν 
πτώματος ἡ ταύτης ἐστὶν ἔπαρσις, ὥσπερ ab ἡ τα- 


humilitas causa est honoris apud Deum. Omnis B πεινοφροσύνη τῆς παρὰ Geip τιμῆς, πᾶς γὰρ ὁ ὑφῶν 


enim qui se exallat humiliabitur , qui 
humiliat exaltabitur. 

VEnS. 16. Qui prius respondet. quam audierit, 
stultum se esse demonstrat, ei vituperatione dignum. 
Qui sese defendit priusquam auribus accipiat quod 
ipsi dicitur, amentiz defensio ejus manifestatio 
evadit, quia non intelligit dictum ut illi respondeat. 
ldeo et contemnitur ab omnibus quibus colloqui 
tur. 

Vgns. 14. Furorem viri mitigat servus prudens. 
]ram hominis sedat prudens famulus solertibus 
verbis. 

Pusillanimem autem dominum si quis sustinet, 
admiratione dignus. Solet enim ille irasci in omni 
occasione, si accidat ut aliquid non juxta bene- 
placitum perficiatur ex ignorantia servi manda- 
tum non adimplentis, cui szepe inhumane flagr 
infigit. : 

Vgn$s. 19. Cor prudentis possidet. sensum. Ani- 
ma ejus qui Deum mente profert, accipit dis- 
cretionem quas a pejore melius distinguit; manda- 
ta Dei adimplere cupit, tum ea quas a malo 
avertunt , tum ea qua ad virtutem adhortantur. 


autem 59 


Aures autem. sapientium  quarunt doctrinam. 
Auditus autem eorum qui divini verbi sunt par- 
ticipes, non solo Dei verbo sunt contenti, sed 
per meditationem serutantur etiam hujus verbi 
sensum, donec perveniant ad id quod est, ut 
Deus, supra mentis couceptionem. 

V&ns. 16. Donum hominis dilatat eum, et apud 
principes sedere facit. eum. Spiritus sancti donum 
quod accipit homo, ducit eum in mensuram «setatis 
plenitudinis Cbristi. Cum homo a timore divino ince- 
pit et aliis exinde donis crevit, illum consolidat et 
sedere facit cum 18 qui participes sunt perficientis 
sapienti: quz» dat robur ad subigendos pravitatis 
spiritus, mendacii auctores. lllum a passionibus 
porificatum, et per meditationem illuminatum co- 
gnitione, perfectum in soliditate virtulis consti- 
tuit. 


Vzng. 17. Justus accusator sui in principio ser- 


ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑφωθί- 


σεται. 


ty. "Oc ἀποκρίνεται .όχον πρὶν ἁκοῦσαε, ágpo- 
σύνη ἑστὶν αὐτῷ καὶ ὄνειδος. Tq ἀπολογουμένῳ 
πρὶν τοῖς ὡσὶ δέξασθαι τὸ παρά τινος τούτῳ λεγόµε- 
vov, ἀνοίας ἡ τοιαύτη ἁπολογία παραίτιος γίνεται 
ὅτι pi συνίησι τὸ λεγόµενον , ἵνα πρὺς αὐτὸ φθέγ- 
ξηται’ ἐντεῦθεν δὲ χαὶ ἐξουδενώσεως παρὰ πᾶσι 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 

ιδ. θυμὸν drüpóc πραῦνει θεράπκων ppóripoc. 
Ὀργὴν ἀνθρώπου χαταστέλλει νουνεχἠς ὑπηρέτης, 
δεξιῶς αὐτὸν μετερχόµενος 

Μιχρόψυχον δ᾽ ἄνθρωπον εἴ τις ὑπενέγχει, θαύμα- 
τος ἄξιος * εἴωθε γὰρ οὗτος ὀργίζεσθαι xat εἰς τὸ «υ- 
χὸν, εἰ cup, μὴ ἀποτελεσθῆναι χατὰ τὸ αὐτῷ Bov- 
λητὸν, ἐξ ἀγνοίας τοῦ μὴ τοῦτο πληρώσαντος, dp πολ- 
λάχις ἀνηλεῶς ἐπιφέρει xal µάστιγας 


w«'. Καρδία φρογἰμού κτᾶται αἴσθησο.. Ἡ duy 
«00 περιφέροντος θεὸν χατὰ διάνοιαν, προσλαμδάνει 
διάχρισιν τὴν διαιροῦααν τὸ χρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρο- 
νος" τῶν ἀποτρεπουσῶν μὲν τοῦ χαχοῦ, προτρεπου- 
σῶν Ob πρὸς τὸ χαλὸν ἐνταλῶν αὐτοῦ, χατὰ πρᾶξιν 
ἀντιποιουμένη. 

"Dsa δὲ σοφῶν ζητεῖ ἔννοιαν. Al δ ἀχοαὶ τᾶν 
µετασχόντων τοῦ θείαυ λόγου, οὖκ ἀρχοῦνται µόνιρ 
τῷ τούτου ῥητῷ, ἀλλ ἀνέρευνῶσι κατὰ θεωρίαν xal 
τὸ αὑτοῦ νοητὸν, ἕως ἂν φθάσωσιν εἰς τὸ τούτου ὑπὲρ 
χατάληψιν, Gc θεοῦ. 


tc. Δόμα ἀνθρώπου ixzJatórs. αὐτὸν, καὶ 
παρὰ δυγάσταις καθιζἆνει αὐτόν. Ἡ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος δωρεὰ, ἣν λαμθάνει ἄνθρωπος, ἄγει τοῦ- 
τον εἰς uécpov ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ 
ἀπὸ φόθον θείου ἀρχόμενον, καὶ τοῖς ἑξῆς χαρίσµασιν 
ἐπεχτεινόμενον xal μετὰ τῶν µετασχόντων τῆς τε- 
λειοποιοῦ σοφίας, τῆς ἐνισχνούσης τοῦτον εἰς τὸ xa- 
ταδυναστεύειν τῶν τὰ φευδῃ ὑποτιθεμένων τῆς πο- 
γηρίας πνευμάτων, ἐγχαθιδρύει' μετὰ τὸ χαθᾶραι: 
παθῶν χατὰ πρᾶξιν, xai φωτίσαι γνωστικῶς χατὰ 
θεωρίαν, τέλειον αὐτὸν ἆ κοχαθιστῶσα «fj v τῷ ἀγαθῳ 
ἀτρεψία. 

τζ.. Δίχαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν τρωςο.]ογίᾳ, 
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"Oc τὸν νόµον τῆς εἰς Θεὸν xaX τὸν πληδίὀν ἀγάπης A monis. Qui legem charitatis in Deum et in proxi- 


τηρεῖ, προηγουμένως οὔτε θεῷ, οὔτε μὴν ἀνθρώπῳ 
τὴν olavouv µέμφιν ἐπάγει * ἀλλ' ἑαυτὸν αἰτιᾶται ἐφ᾽ 
οἷς πλημμελεῖ ' μεθ) ὃ πάντως τὴν παρ) ἀμφοτέρων 
ἐξαιτεῖται αυμπάθειαν. 

Ὡς ὃ' ἂν ἐπιδάλΊῃ ὁ ἀντίδιχος, ἀλόγχεται. 
Ἐντεῦθεν δὲ χαθὼς ἂν τούτῳ προαθάλῃ ὁ ἀντίπαλος 
τῶν ἡμετέρων Φυχῶν, εἴτε πρὸς βλασφηµίαν τοῦ 
Θεοῦ κχινῆσαι τοῦτον ἐπιχειρῶν, εἴτε mob; ἔχθραν 
τοῦ ἁδελφοῦ, ἠττώμενος, ἀνίσχυρος δείχνυται. 

επ’. Αγτιλογίας παὖει xAnpoc. Ἡ καταχοµένη 
ἀπὸ θεοῦ ὥς τις πατρικὸς χλῆρος, ἐπὶ τοὺς ἀξιωθέν- 
-ας τῆς αὐτοῦ χατὰ χάριν υἱοθεσίας, τοῦ παναγίου 
Πνεύματος δωρεᾶ, τοῖς μὲν ἀρτιγενέσι, παύει τὰς 
ἀντιθέσεις" τὴν πίστιν τούτοις ἐπαύξουσα, χαὶ φόδῳ 
θείῳ χαταστέλλουσα πάθη τὰ ταῖς ἐντολαῖς ἁντιχεί- 
μενα. 

Ἐν δὲ δυγάσταις ὁρίζαι. "Tolg δ' ἀνδρωθεῖσι τῇ 
πίστει, χαὶ τῶν παθῶν περιγενοµένοις, περιγράφει 
τὴν ἑνέρχειαν, ἓν αὑταῖς ταῖς τὰ πάθη καταπαλαι- 
σάσαις ἀντολαῖς τοῦ Θεοῦ’ ὡς ἂν αὕτη εἰς τὰς τῆς 
ἀρετῆς μὴ ἐχχλίνῃ ὑπερθολάς. 

0. ἈδεΛΊφὸς ὑπὸ ἁδε.ἰφοῦ βοηθούμενος, ὣς πό- 
Atc ὀχυρὰ καὶ orn: Ἰσχύει δὲ, ὥσπερ τεθθµε- 
«λιωμέγη unspoy Aevpérov BaclAsuy. V'oyh πρὸς τὰ 
κάλλιστα ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς σαρχίου συνεργουµένη, 
δίχην πόλεως ὀχυρᾶς τα xaX ὑψφηλῆς, τοῖς μὲν χαθ 
ὑπερδολὴν τῆς ἀρετῆς πάθεσι μένει ἀνεπιδούλευτος” 
ὡς μετριοφρονοῦσα τῷ πόνῳ τῆς petro, διὰ τὴν 


ἁσθένειαν τῆς σαρχός' τοῖς δὲ κατ) ἕλλειψιν πάλινς 


οὐχ ἁλίσκεται πάθεσιν» ὡς πρὸς τὸ πνεῦμα τὸν νοῦν 
ἀνάγουσα, τῷ ὕψει τῆς γνώσεως, διὰ τὸ οἰχεῖον ἀξίω- 
μα δύναται δὲ ταῦτα, ταῖς τοῦ ἑνοιχοῦντος Ev αὐτῇ 
θείου Πνεύματος ἐνεργείαις, διαφυλαττομένη χαθάπερ 
κατησφαλισμένον ἓν μοχλοῖς σιδηροῖς βασιλέως olxn- 
τῆριον. 

x'. Ἀπὸ καρπῶν στόματος áxtp πἰμπ.Ίησι xot- 
Aíav αὐτοῦ. ᾽Απὸ τῶν προφεροµένων kx. στόματος 
ἀγαθοῦ διδασχάλου λόγων, Ó μὴ ταῖς ἡδοναῖς ἐχθηλυ- 
νόµενος, πληροῖ την τούτων δεχτιχἠν τε xal χατερ- 
γαστιχὴν διάνοιαν ἑαυτοῦ, πλουτῶν σύνεσιν. — 

᾽Απὸ δὲ καρπῶν χει]έων αὐτοῦ ἐμπ.ησθήσε- 
ται. Απὺ 05 τῶν Ex τοῦ ἰδίου στόματος πληρωθήσε- 
ται λόγων, ἓν τῷ διδάσχειν καὶ οἰχοδομεῖν ἑτέρους, 
ἔμπλεως σοφἰας γενόμενος. 

χα’. θάνατος καὶ ζωὴ, ἐν χειρὶ γλώσσης. Κατ’ 
ἑνέργειαν τῆς γλώττης, εἴεε θανατηφόρος λόγος, ets 
ζωογόνος προέρχετα., ὡς δυναµένης πονηρὰ καὶ 
ἀγαθὰ φθέγγεσθαι' ὧν τὰ μὲν xaX σῶμα xoi ψυχὴν 
θανατοῦσι, τὰ δ) ἁμφότερα ζωογονοῦσιν. 

Οἱ δὲ κρατοῦντες αὑτῆς ἔδονται τοὺς καρποὺς 
αὐτῆς. Οἱ δ' ἐπέχοντες ταύτην, xal πονηρὰ φθέγ- 
γεσθαι μὴ συγχωροῦντες, τῶν ζωογονεῖν τοὺς ἀκούον- 
τας δυναµένων ῥημάτων ἀπολαύουσιν. 

xf. Ὃς εὗρε γυγαἶκα ἀγαθὴν, εὗρε χάριτας. Ὁ 
τὴν παντὸς χαλοῦ αἰτίαν σαφίαν σύνοικον κτησάµενος 
φοῦς, ἐχτήσατο xai τὰ λοιπὰ τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος χαρίσματα, τὸ τῆς συνέσεως, τὸ τῆς Υνώσεως, 
τὺ τῆς ἑπιστήμης, τὸ τῆς βουλῆς, τὸ τῆς ἰσχύος, xal 


mum servat, neque Deo neque homini primam 
quamcunque vituperationem tribuit, sed 8e ipsum 
accusat de propriis calpis : propterea Dei homi- 
nuimque omnino sibi conciliat amicitiam. 

Cum vero. adjecerit adversarius. arguitur. Hinc 
autem quemadmodum si quem tentat adversarius 
animarum nostrarum, eum jmpellere nitens sive 
ad blasphemiam in Deum, sive ad odium fratris, 
vietus imbecillitatis arguitur. 

VgB$S. 18. Contradictiones sedat sors. Spiritus 
sancti donum quod a Deo derivatur quasi hereditas 
quzdam paterna, in eos qui digni habiti sunt ipsius 
secundum gratiam adoptionis, recens fldei genito- 
rum dissensiones sedat, ipsis fldem augendo et 
timore Dei expellendo passíones mandaüus contra- 
rias. 

Et in potentatibus — definit. lis qui viri facti 
suntin fide passionesquce subjecerunt, actionem 
cireumseribit in istis Dei mandatis qua adversus 
passiones luctantur, ne illa ad excessum virtutis 
declinet 

VegBRs. 19. Frater a. fratre adjutus tanquam. urbs 
munita et excelsa; invalescit autem tanquam funda- 
Ium regnum. Anima ad optima a sodali earne ad- 
juta similis est urbi munitz et excelsa. Passionibus 
quidem per excessum virtutis manet inexpugnabi- 
lis, quia laborem virtutisjuxta carnis infirmitatem 
moderat. Passionibus autem per defectum nec 
iterum capitur, quia mentem ad spiriwalia dirigit, 
altitudine eognitionis, per propriam dignitatem. 
Haec autem efficere potest per actionem Spiritus 
sancii in se inhabitantis custodita, quasi Ep 
ferreis vectibus munita. 


Vgns. 90. De fructibus oris vir implet ventrem 
suum. Sermonibus ex ore boni preceptoris proce- 
dentibus qui voluptatibus non emollitus est, implet 
cogitationem suam quae recipit ac. perficit, sic 
ditans intellectum, 

Ei de fructibus laborum suorum. implebitur. De 
verbis quz ex ore suo procedunt implebitur, quia 
dum doctriuam aliis dispensat, plenus sapientia 


D evadit. 


Vgas. 21. Mors et vita, in manu lingue. E lingua 
procedit sermo qui dat sive mortem sive vitam; 
quia illa potest mala et bona proferre, quorum 
priora quidem corpus et animam occidunt, poste- 
riora autem viviflcant. 

Qui autem. dirigunt eam, comedent. [ructus ejus. 
Qui autem continent eam , nec mala proferre si- 


nunt, fructum capiunt ex verbis audientes vivili- ! 


care valentibus. 

Vgns. 92. Qui invenit mulierem bonam, invenit 
gratias. Mens quz possidel sapientiam, omnis boni 
principium, possidet insuper alia Spiritus saneti 
dona, donum scilicet intellectus, donum scientie, 


donum prudentis, donum consilii, donum fortitu- 
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dinis, et donum timoris, Aecepit autem a Deo A τὸ τοῦ φόδου. Ἔλαθε δὲ παρὰ Θεοῦ ὑχγείαν κατά d» 


sanitatem anime, purificatus, illuminatus atque 
perfectus. 

Vrns. 25. Qui expellit mulierem bonam, expellit 
bonum. Qui propter affectum ad sensibilia, rejicit 
intellectualium sapientiam in semetipso inbabitan- 
tem quas talium causa est bonorum, omnia bona 
qus ex illa procedunt simul cum ea dejicit. 

Qui autem tenet adulteram, stultus et impius. Qui 
sapientiam dimittit sensumque conservat falla- 
cem , nec Deum in corde profert, nec illum justi- 
tiw operibus colit. 


CAP. XIX. 

Vgns. 5. Imprudentia viri vastat vias ejus. Ejus 
qui ad Deum non respicit, sed amore decipitur 
temporalium, irrationalis est motus. Nibil profi- 
ciunt ipsius studia, quia cum corruptibilibus si- 
mul transeunt. 

Accusat autem Deum in corde suo. Ille ex dementia 
mon pravum suuin judicium accusat, quod vera et 
permanentia contemnens in corruptibilia omnem 
ostendit ardorem, sed Deum : quia corrumpuntur 
ea qua sunt corruptioni obnoxia. 

Vkns. 4. Divitie addunt amicos multos. Spiri- 
tuales divitize virtutis et scientiz, illas possidenti 
conferunt cum charitate in Deum et in homines 
charitatein. Nam cbaritate in homines charitas in 
Deum manifestatur atque probatur. 


Inops autem et ab amico quem habet deseritur, 
Qui divitiis talibus consulto caret, a Deo discedit qui 
adeo dilexit eum ut non modo eum e nihilo ad ex- 
sistentiam eduxerit, vitaque donaverit ac ratione 
omnique alia rerum copia dignum habuerit, sed 
etiam unigenitum Filium suum pro illo morti tra- 
diderit. 


Vgns. 5. Testis falsus non erit impunitus. Dia- 
bolus qui malum mendaciter laudat et ad illud 
operandum hortatur hominem, malitize poenas, pro 
eo, a justo judice subibit. 


Qui autem accusat. inique, non effugiet. Qul au- 


yhv, χαθαρθείς «s χαὶ φωτισθεὶς xai τελειωθείς. 


ΧΥ’. Ὃς ἐκθάλει ἁγαθὴν γυναῖκα, ἑκδάλλει 
ἆγαθά. Ὃς οὖν ἀπελαύνει ἐξ αὐτοῦ, διὰ τὴν πρὸς τὰ 
αἰσθητὰ σχέσιν, τὴν κατὰ τὸ νοερὸν αὐτῷ συνοιχοῦ- 
σαν, xal τοιούτων ἀγαθῶν αἰτίαν σοφίαν, cuvaz- 
ελαύνει αὑτῇ xal τὰ ἐξ αὐτῆς ἀγαθά. 

Ὁ δὲ κατέχων μµοιχα.λίδα, ἄφρων καὶ ἀσεδής. 
'U δὲ ταύτην μὲν ἀπολύων , τὴν δ᾽ ἁπατηλὴν αἴσθη- 
σιν παραχατέχων , οὐ περιφέρει àv. χαρδίᾳ θεόν' 
οὔτε μὴν διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης ἔργων τοῦτον 
τιμᾷ. 

ΚΕΦΑΛ. 168’. 
Ὑ. ᾽Αφροσύγη ἀνγδρὸς .νμαίνεναι τὰς ὁδοὺς 


B αὐτοῦ. Τοῦ μὴ πρὸς Θεὺν ἀφορῶντος, ἀλλὰ τῇ σχέσει 


τῶν προσχαίρων ἡπατημένου, fj ἁλόγιστος χίνησις * 
£l, τὸ μηδὲν ποιεῖ προχωρεῖν τὰ τούτου ἐπιτηδεύμα- 
τα, ὡς τοῖς φθαρτοῖς συναφανιζόµενα. 

Tór δὲ θεὸν αἰτιᾶται τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Αὐτὶς 
δ) ἐξ ἀνοίας ἐπιμέμφεται, οὐχὶ τῇ φαύλῃ προαιρέσει 
αὑτοῦ, ἢ τὰ ὄντα χαὶ µένοντα χαταλείφασα περὶ τὰ 
φθαρτὰ πᾶσαν σπουδἠὴν ἐπιδείκνυται, ἀλλὰ Θεῷ * ὅτι 
φθείρονται τὰ φύσει φθαρτά. 

bU. Πάοῦτος προστίθησι glAovc «πο.ῖ.ούς. 'O 
xav ἀρετὴν xat γνῶσιν πνευματιχὸς πλοῦτος, τῷ 
κχτησαμένῳ αὐτὸν, προστίθησι τῇ εἰς θεὸν ἀγάσῃ 
χαὶ τὴν πρὺς πάντας ἀνθρώπους * ἡ γὰρ πρὺς τού- 
τους ἀγάπη , τῆς πρὸς Θεόν ἐστιν ἀγάπης ἀἁπόδει- 
ξις 

0 δὲ πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φί.ου 
χωρίζεται. 'O δὲ πτωχεύων τοῦ τοιούτου πλούτου 
κατὰ προαίρεσιν , xal αὑτοῦ ἀφίσταται τοῦ ςοιοῦτον 
ἀγαπῄσαντος αὐτὸν Θεοῦ, ὡς μὴ µόνον Ex τοῦ μὴ 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγεῖν καὶ ζωῆς μεταδοῦναι, 
χαὶ λόγῳ τιμῆσαι, καὶ πάσης ἄλλης ἀξιῶσαι προ- 
νοίας, ἀλλὰ χαὶ τὸν μονογενη αὐτοῦ Υἱὸν ὑπὲρ τού- 
κου δοῦναι εἰς θάνατον. r 

ε’. Μάρτευς ψευδὴς, ox. ἁἀτιμώρητος ἔσται. Ὁ 
τὸ χαχὸν φευδῶς ἑπαινῶν δαίµων, χαὶ πρὸς ἑργα- 
σίαν τούτου τὸν ἄνθρωπον ἐκχαλούμενος, δίχας ὑφ- 
έξει περὶ τῆς πονηρἰας αὐτοῦ Évexev, παρὰ τοῦ δι- 
xalou χριτοῦ. 

0 δ' ἐγκαλῶν ἀδίχως, οὐ διαφεύξεται. 'O Sig" 


tem de iis qui admisit ipsum diabolum preter p) οἷς ἁμαρτάνει αὑτὸν τὸν δαίµονα αἰτιώμενος παρα- 


rationem accusat, non exinde omnem effugiet ρᾳ- 
nam quia diabolo non obedire potuit. Reddet et 
ipse rationem quia mandata Crea oris contempsit 
ac paruit mali suggestionibus. 


Vgns. 6. Multi colunt personam regis. Multi co- 
ram regibus ad ipsorum servitium zelum osten- 
dunt; pone autem sentiunt contraria, 


Omnis autem malus fit. opprobrium viro. Omnis 
autem sic male sentiens, a recte senlienti ut im- 
postor contemnitur. 

Vggs. 7. Quieungue fratrem — inopem. odit, etium 
€b amicitia longe erit. Qui fratrem ex anima repel- 


λόγως, διὰ «b δύνασθαι μὴ ὑπαχούειν αὑτῷ, οὐκ ἑν- 
κεῦθεν (εἰς ἅπαν ἐχφύγῃ τὴν χόλασιν' ἁποδώσει γὰρ 
λόγους xal οὗτος, ἢ χατὰ τὸ παρὸν f) χατὰ τὸ μέλ- 
λον, ὅτι τὰς ἐντολὰς τοῦ Κτίστου παραδλεφάµενος, 
ταῖς ὑποθήχαις ἐπείσθη τοῦ Πονηροῦ. 

ς’. IlloAAol θεραχπεύουσι πρόσωπα βασιλέως. 
Οἱ πολλοὶ χατ’ ὄψιν τῶν βασιλέων περὶ τὴν θερατείαν 
τούτων σπουδάζουσιν * ὄπισθεν δὲ, τἀναντία φρονοῦ- 
σιν. 

Πᾶς δὲ ὁ κακὸς ἠγεται ὄγειδος ἀνδρί. Πᾶς 9 
ὁ καχῶς οὕτω φρονῶν, παρὰ τῷ σταθερογνώµονι ἑξ- 
ουθένωται ὡς ἁπατεών. 

ζ. Πᾶς ὃς dósAgór απτωχὸν μισεῖ, καὶ φιλίας 
paxpàr ἔσται. Ὁ ἐκ ψυχῆς ἁπ)στρεφόμενος τὸν 
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ὁμοφυῆ, ἑνδεῃ ὄντα τῶν τῷ σώματι ava -xaloy 7) τῇ A lit necessariis corpori sive anims indigentem, 


Φυχῇ, xal μὴ οἰκτείρων αὐτὸν, χαὶ χεῖρα τούτῳ ὁρέ- 
γων ὡς δυνατὸν, τὰ ὅμοια πείσεται xal αὐτὸς, τῆς 
Θεοῦ φιλανθρωπίας διαστήσας πόῤῥωθεν ἑαυτόν . 
"Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς διετέθη περὶ τὸν ὁμοφνῆ, οὕτως 
αὐτῷ κρίσει διχαίᾳ διατεθήσεται καὶ θεός. 

Ἔγγοια ἀγαθὴ τοῖς οἰδόσιν αὐτὴν ἐγγιεῖ. Ἡ 
ἁπλῆ περὶ θεοῦ γνῶσις, f) χρείττων Σστὶ πάσης τῶν 
μετὰ θεὸν γνώσεως, τοῖς χατὰ πίστιν μυηθεῖσιν αὐ- 
την πλησιάσει, πὀῤῥω πάντων τῶν ἁἀπίστων àg- 
εστηχυϊα. 

A*hp δὲ φρόλµος εὑρήσει αὐτήν. Πεῖραν δὲ 
ταύτης λήψεται διαρχῃ ὁ γενναίως τὰ πάθη χατα- 
παλαἰσας, xa χατὰ λόγον τὴν σχόσιν περάσας τῶν 
ὑλικῶν * οἷα πάντα διαθὰς τὰ ὑπὸ χρόνον xaX φύσιν, 


quique nulla in eum motus misericordia manum. 
ei non porrigit, cum potest, eadem et ipse 
patietur quia sese a Dei misericordia separavit. 
Quemadmodum enim ipse fratri fecit, ita οἱ Deus 
justo judicio faciet ei. 

. Cogitatio bona scientibus eam | appropinquabit. 
Simplex Dei cognitio, omui eorum quz exlra 
Deum sunt cognitione pretiosior, iis qui per 
fidem ipsi sunt initiati appropinquabit; ab omni- 
bus autem infidelibus longe stat. 

Vir prudens inveniet eam. Hujus autem expe- 
rientiam sufficientem habebit qui generose adver- 
8us passiones ;reluctans, juxta rationem muudanos 
superavit affectus, qui omnia temporalia ac na- 


xai πρὸς αὐτὸν ἀγνῶς ἀναδραμὼν τὸν ὑπὲρ πάντα B turalia transiens, ad eum sancte progressus est, 


Θεόν. 


Ὁ xoAAà κακοποιῶν τε.εσιουργεῖ κακἰαν. Ὁ 
πάνυ ἁμαρτάνων, οὗ καθ ἕξιν µόνον τὴν ἁμαρτίαν, 
ἁλλὰ καὶ xatv' ἑνέργειαν ἐχτελεῖ. 

"Oc δὲ ἐρεθίζει «Ἰόγοις , οὐ διασωθήσεται. Ὁ δὲ 
διὰ τῶν αἰσθήσεων τοὺς ἐμπαθεῖς αὐτοῦ λογισμοὺς 
διεγείρων, οὗ διαφυλαχθήσεται κατὰ φυχὴν ἀθλαθής. 
ε Ὁ γὰρ ἐμθλέφας γυναιχὶ πρὸς «b ἐπιθυμῆσαι ab- 
τῆς, Ίδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἓν τῇ xapblg αὐτοῦ. » 

η’. Ὁ ἁτώµεγος φρόνησι, áyaxg ἑαυτόν. Ὁ 
προσλαµθάνων φρόνησιν τῇ αἱρέσει τοῦ χρείττονος, 
τοῦ ἑαυτοῦ ὀπιμελεῖται συμφέροντος" ὅτι τὰ φυχῇ 
xat σώματι σωτήρια οἰχονομεῖν οἶδεν d) φρόνησις. 

"Oc φυ.Ίάσσει gpórnotr, εὑρήσει ἁγαθά. 'Ὁ δὲ 
τηρῶν ταύτην xat' ἑνέργειαν τοῦ χαλοῦ, τῶν by 
ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν ἀπιτεύξεται. 

6'. Μάρτυςϊψευδὴς, οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται. 0 δὲ 
τὴν πρὸς τὰ φθειρόµενα σχέσιν ἡμῶν ἐπαινῶν δαί- 
µων, τὸ ἠτοιμασμένον αὐτῷ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
«Up οὐχ ἐχφεύξεται. 

"ος &' ἂν ἐκκαύσῃ κακία», ἀπο.λεῖται ὑπ' αὐ- 
εῆς. 'O δὲ τὸν ἐμθληθέντα ἓν τῇ αὐτοῦ ψυχῇ τῆς 
ἀνομίας πυροὺν παρὰ τοῦ φθορέως Σατᾶν, κατὰ διά- 
θεσιν ὑπανάψφας xal πρᾶξιν, ἁποτεφρωθήσεται ὑπ' 
αὐτοῦ τὴν τῆς ψυχῆς εὐεξίαν. 

v. Ob συμφέρει ἄφρογι τρυφὴ, καὶ ἑὰν οἰκέτης 
ἄρξηται μεθ) ὕδρεως δυγαστεύει». ᾿Ασυντελής 
ἐστιν ἡ τῆς φυσικῆς τῶν ὁρατῶν θεωρίας ἐντρύφησις 


qui super omnia stat, Deum. 

Multa male[aciens , explebit malitiam. Qui multum 
peccat, non modo per affectum peccatum facit, sed 
etiam totis viribus per actum. 

Qui contendit verbis, non salvabitur. Qui autem 
per sensus excitat cogitationes suas passionibus 
deditas, anima ejus non servabitur δα, « Omnis 
enim qui iuspexerit mulierem ad concupiscendum 
eam, jam mochatus est eam in corde suo ". » 

Vins. 8. Qui possidel prudentiam, diligit seipsum. 
Qui prudentiam adjungit optimi electioni, de pro» 
pria utilitate curat; quia conservationem anima 
ac corporis procurare novit prudentia. 

Qui custodit prudentiam inveniet bona. Qui totis 
viribus illam bene servat, bona assequetur pro- 
missa. 

Vns. 9. Testis falsus non impunitus erit. Diabo- 
Jus affectum nostrum ad ea qux corrumpuntur lau- 
dans non effugiet ignem ipsi eL angelis ejus prepa- 
ratum. 

Qui accenderit malum, peribit in. eo. Iniquitatie 
ignem in animam a perditore Satana injectum qui 
alfectu succendit ek actu, ab eo animas ejus sanitas 
exinanita evadet. 


. WEns. 10. Non prosunt stulto delicia, etsi famu- 
[us ineipiat cum contumelia dominari. Physicze rerum 
visibilium contemplationis delicie imperfecta sunt 


τῷ ἁλογίστως αὐτοῖς ἐπιδάλλοντι * ταῖς γὰρ τούτων D ei qui illas stulte considerat : earum enim appa- 


ἐπιφανείαις ἑναπομένει μὴ δυνάµενος ταύτάς δι 
ἀφροσύνην περάσαι, xal τοὺς χεκρυµµένους τούτων 
λόγους χαταλαθεῖν ' χαθάπερ ἐστὶν αὐτῷ ἀσυντελὲς 
xai τὸ ἐντεῦθεν αυμθαῖνον, ὁπηνίκα τὸ ὑποχείριον 
τῇ Ψυχῇ σῶμα, ἐπιχειρῆσῃ διὰ τῶν ἀτίμων παθῶν 
ταύτης χατεξανίστασθαι. 

ια. Ελεήμων ἀνὴρ µακρόθυµος. Ὁ συμπαθὴς 
ἄνθρωπος ὑπάρχει καὶ ἀνεξίχαχος, ἀδιχεῖσθαι μᾶλ- 
λον αἱρούμενος ἢ ἁδιχεῖν. 

Τὸ δὲ καύχηµα αὐτοῦ ἐπέρχεται παραγόµοις. 

ὍὉ 6k xav' ἀλήθειαν, δι ἣν ἔχει µαχροθυμίαν, 
ἔπαινος αὐτοῦ, τοῖς τοῦτον παρὰ τὴν θείαν ἐντολὴν 


7 Maub. v, 28. 


rentiis immoratur, non valens superfleciem prater- 
gredi et occultas earum percipere rationes. Quem- 
adinodum nihil illi proficit quando accidit quod 
corpus animz mancipatum adversus illam turpi- 
tudinis passionibus insurgere nitatur. 


Vrns. 11. Misericors vir longanimis est. Patiens 
est vir compatiens; injustitiam pati quam facere 
mavult. 

Ει gloriatio ejus est iniqua. protergredi. Vera 
autem laus ejus qua longanimitatem habet in eos 
qui contra Dei mandatum illum injuria afficiunt 
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jnsipientibus frustra adhsret, qui elogium majus A ἁδιχοῦσιν παρὰ τῶν ἀφρόνων ψενδῶς mposár.texai- 


ésse injuriam facere, quam ferre posse ac Deo 
placere putant. 


Vens 14. Regis comminatio similis fremitui leonis. 
Regis sive terrestris sive coelestis sermo quo pa- 
nam minatur, similis est rugitui leonis, timorem 
mortis inspirat. Ideo sermo ille animabus que 
Hlum acceperunt suadet ut a malo sese avertant. 

Tanquam autem ros. super herbam, sic hilaritas 
ejus. Quemadmodum ros matutinum herbam e terra 
natam a solis ardoribus recreat, siccitatem ejus 
irrigans, ita omne verbum mapsuetum quod ex 
ore Fegis sive terrestris sive coelestis procedit, 
laborem bonorum operum ejus qui pondus et ar- 
dorem diei tulit, consolatur spe mercedis quam 
recipiet pro tali labore. 

Vrns. 15. Dolor patris filius imprudens. Menti 
que illum protulit confusio stultissimus sermo. 
Qui enim profert qua non oportet, insipientize ma- 
nifestus evadit. 

Non pura tota de mercede meretricis. Immundse 
autem sunt promissiones ex cogitatione terrena Deo 
fact». Hanc cogitationem, ut mercedem meretrix 
a mente excipit irrationalis sensus, propter porten- 
tosum ipsius cum illa eommercium. Multi enim 
multa Deo pollicentur ad obtinendum ab eo per- 
Ituras divitias. Quas promissiones vtpote sordidas 
ipsisque nocivas Deus rejicit. « Petitis enim, inquit, 
et non obtinetis, quia male petitis?*, » 


Vegas. 44. Domum et substantiam dividunt patres 
pueris. Intellectus nostri domum, carnem prorsus 
sensibilem et ejus quemcunque affectum , propriis 
cogitationibus dividunt mentes qux illas concepe- 
runt, unicuique earum cogitationum tribuentes et 
carnis sensorium quod ipsi competit et usum juxta 
intellectus affectum slve ad malum operandum. 


A Deo autem aptatur mulier viro. Ab universo- 
rum Domipo stat anim2 intellectualis cum carne 
sensibili conjunctio. Ideo ejus quod mortem amat 
societalis vitam auwanti nullo modo prodest, sed 
potius lzedet illud, quia per impietatem exzacerbat 
Deum vitz auetorem. 

Vens. 15. Pavor detinet effeminatum : anima aue 
tem otiosi esuriet. Quiut vir quidem animum habet 
ad mala perpetranda, audaciamque ad proprium 
subeundum perieulum, parcit autem sibi, instar 
mulieris, in operibus bonis et ad propriam salu- 
tem piger est : ignavia ad virtutis laborem impedi- 
tur quo minus illam colendam curet. Anima ejus quia 
in virtutem operam non impendit, inopia boni 
esuriet. 

Vess. 16. Qui custodit| mandaium, servat suam 
animam. Qui Dei mandata non transsreditur ani- 


** Jacob. iv, 2. 


ἐγχώμιον εἶναι νοµιζόντων τὸ δύνασθάι ἀδιχεῖν μᾶλ- 
λον, fj τὸ δύνασθαι φέρειν τὰ ἁδιχήματα, xaX θεῷ 
ἐντεῦθεν εὑαρεστεῖν. 

ιβ’. Βασιάέως ἀπειλὴ, ὁμοίά βρυγμῷ «Ἰέοντος. 
Καὶ τοῦ ἐπιγείου βασιλέως καὶ τοῦ οὐρανίου, ὁ xo- 
λάσεις ἀπειλῶν λόγος, βρυχήµατι ἔοιχε λέοντος, φύ- 
6ον ἐμποιοῦντιθανάτου" διόπερ ὁλόγος οὗτος πείθει τὰς 
τοῦτον παραδεξαµένας φυχὰς ἀπέχεσθαι τῶν xaxün. 

"ΩΏσπερ δὲ δρόσος ἐπὶ χόρτῳ, οὕτως τὸ {.1αρὲν 
αὐτοῦ. Καθάπερ δὲ ἑωθινὴ δρόσος, χλόην Ex Ὡς 
φυομµένην, τῆς ἡλιαχῆς ἀνακτᾶται φλογώσεως, αὐχμὸν 
τὸν bx ταύτης χατανοτίζουσα, οὕτω xai τὸ ἤμερον 
οὗ ἂν εἴποις βασίλέως, f| τοῦ ἐπιγείου f| τοῦ ἔπου- 
ρανίου, τὸν ἐπὶ τῇ ἀγαθῇ ἑργασίᾳ πόνον τοῦ τὸ βάρος 
xai τὸν χαύσωνα τῆς ἡμέρας βαστάσαντος, παραμ»- 
θεῖταιτῇ ἐλπίδι τῶν ὑπὲρ τοῦ τοιούτου πόνου ἀμειδῶν. 

vt^. Αἰσχύνη πατρὶ vlóc ἄφρων. Ατιμία τῷ Υεν- 
νήτορι vip, ἀφρονέστατος λόγος, ὁ γὰρ φθεγγόµενος 
τὰ yh δέοντα, ἀνόητος δείχνυται. 


Καὶ οὐχ ἀγγαὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος ἑταίρας. 
Ἀχάθαρτοιδέ slot αἱ ἁπὸ λογισμοῦ φιλοῦλου πρὸς thy 
ὑποσχέσεις' ὃν λογισμὸν, ὣς µίσθωµα πόρνη, t πόῤῥω 
τοῦ λόγου νεύουσα αἴσθησις λαμθάνει ἀπὸ τοῦ vol, 
διὰ τὴν uet! αὐτῆς τούτου παράλογον ἀυμπλοχὰν * 
πολλοὶ γὰρ πολλὰ ὑπισχνοῦνται θεῷ, ὑπὲρ τοῦ λα- 
Óeiv παρ αὐτοῦ πλοῦτον qOrtpópsvov: ἃς ὑποσχέ- 
σεις ὁ θεὺς ὣς ῥυπαρὰς χαὶ ἀσυμφόρους αὐτοῖς, 


(y ἀπόστρέφεται: € Αἰτεῖτε vàp, φησὶ, xai οὗ λαµδά- 


νετε, διότι χαχῶς αἰτεῖτε, » 

V. Οἶκον καὶ ὕπαρξυ' µερίζουσι πατέρες xai- 
σίγ. Τὸ τοῦ νοεροῦ ἡμῶν οἰχητήριόν, πάντως th» 
αἰσθητιχὴν σάρκα, xai τὴν ποιὰν τούτου διάθεσιν, 
διανέµουσι τοῖς οἰχεῖοις λογισμοῖς, οἱ τούτων γεννή- 
«opec νόες προσνέµοντες αὑτεξουσίως ἑχάστῳ τῶν 
τοιούτων λογισμῶν, τό τε πρόσφορον αὐτῷ αἰσθητή- 
pov τῆς σαρχὸς, καὶ τὴν τούτου κατὰ thv νοερὰν 
διάθεσιν, εἴτε πρὸς τὸ ἀγαθὸν, εἴτε πρὸς τὸ πονηρὺν 
χρῆσιν. 

Παρὰ Κυρίου ἁρμόζεται γυνἡ ἀνδρί. Παρὰ δὰ τοῦ 
Δεσπότου τῶν ὅλων παραμείνασα ἢ μετὰ τοῦ κατὰ 
Ψυχὴν νοεροῦ, τῆς αἰσθητικῆς σαρχὸς µίξις ΄ Orb o5- 
δαμῶς συμδαλεῖται τῷ φιλοξώῳ τὸ φιλόῦλον, ἀλλὰ 
μᾶλλον βλάψει τοῦτον, ὡς Θεὸν τὸν τῆς ζωῆς αἴτιον, 
διὰ τὸ ἀφιλόθεον παροξύναντα. 

τε’. Δειλία κατέχει ár&pórvrov* ψυχὴ δὲ dep- 
TOU, πεινάσει. Toy ὡς ἄνδρα μὲν θρασυνόµενον ἓν 
τοῖς μοχθηροῖς ἔργοις, xaX τοῦ ἰδίου χινδύνου χατα- 
τολμῶντα, φειδόµενον δὲ αὐτοῦ, γυναιχὸς δίχην, tv 
τοῖς χαλοῖς, καὶ πρὸς τὴν ἰδίαν σωτηρίαν ἁποχνευύ- 
µενον, ἡ πρὸς τὸν πόνον τῆς ἀρετῆς ἀτολμία, χω- 
λύει ὥστε μὴ ἐπιμελεῖσθαι κατὰ πρᾶξιν αὐτῆς ᾿ τού- 
του δὲ ἡ φυχὴ, ὡς μὴ περὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἑργασίαὺ 
φιλοπονοῦντος, λιµώξει τῇ ἐνδείᾳ τοῦ ἀγαθοῦ. 

ις’. "Oc φυ.άσσει ἐντο-ἡὴν, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυχή». "0c μὴ παραθαίνει θείαν ἑντολὴν, φυλάσσει 
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τὴν ἑαυτοῦ duy hy ἀπὸ τῶν ἐπιθουλευόντων ταύτῃ διὰ A mam suam custodit a pravis spiritibus qui ei per 


ποικίλων παθῶν, τῆς ovn pla; πνευµότων. 

'O δὲ καταρρονγῶν τῶν» ἑωυτοῦ ἐδῶν, ἁπο.]εῖ- 
ται. 70 0 ἀμελῶς περὶ τὰς θείας ἑντολὰς διαχείµε- 
voe, at δίχην ὁδῶν ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς θεὸν, τούτου 
ἐχπεσεῖται ποῦ πανταχοῦ παρόντος καὶ τὰ πάντα 
πληροῦντος. ' 

ιζ. Δαγείζει Θεῷ ὁ ἐλεῶν πτωχόν. Ὁ συµπά- 
θδιαν χατὰ τὸ παρὸν εἰς τὸν πλούτου ἐχπεπτωχότα 
ἐπιδειχνύμενος, τὸν θεὸν χρεώστην ποιεῖ. 

Κατὰ δὲ τὸ δόµα αὐτοῦ ἁνγταποδώσει αὐτῷ. 
ἸΑνταποδώσει δὲ οὗτος αὑτῷ ἐν τῇ φρικτῇ αὑτοῦ παρ- 
ουσίᾳ, ἀξίους τῆς αὐτοῦ εἰς τὸν ἑνδεῃ διαθέσεως 
τοὺς μισθούς. 

ιπ’. Παίΐδευε υἱόν σου’ οὕτως γὰρ ἔσται εὔε.ἒπις. 
Παραίνει τὰ δέοντα τῷ φυσικῷ εἴτε xa τῷ πνευµα- 
τικῷ σου vli * ἐντεῦθεν γὰρ παρὰ θεοῦ χοµἰσασθαι 
ἐλτίσει τὰ ἀγαθά ' τὰ θεῷ εὐάρεστα μυτθεὶς, xal τῇ 
φιλοπόνῳ τούτων ἐργασίᾳ, τὰ ἓν ἐπαγγελίαις ἀγαθὰ 
ἐχδεχόμενος. 

Eic δὲ ὕέριυ μὴ éxalpov «eq νυχῇ σου. Elg δὲ 
τὸ ἡγεῖσθαι αὐτὸν xaxbv, καὶ ἀπὸ σοῦ ἑκκόπτειν, μὴ 
διέγειρξ τὴν ψυχῆν σου ἓν τῷ συµθαίνειν λὐπεῖσθαι 
εἰς αὐτόν ' ἵνα μῆ πάντως µισόπαις κατακριθῇῃς. 

ιθ’. Κακόφρων dvhp, xoAAà ζημιωθήσεται. Ὁ 
τὰ δέοντα μὴ φρονῶν ἄνθρωπος, τοῦ πλούτου τῶν 
ἀρετῶν στερηθήσεται” ὅτι μὴ διαιρῶν τὸ xpelzvov 
ἀπ) τοῦ χείρονος, ποιεῖ ὡς ἔτυχε τὸ χαχὸν, ζημίαν 
ὑφιστάμενος τοῦ xaiou. 

Εὰν δὲ ἁἀοιμεύηται, καὶ τὴν yvy tir αὐτοῦ προσ- 
θήσει. 'O δὲ διὰ πονηρίας περιουσίαν, τῆς φθορο- 
ποιοῦ αὐτοῦ xaxlac xai ἑτέροις μεταδιδοὺς, προσθή- 
σει τὸ xal αὑτὴν τὴν ἰδίαν ζημπυθΏναι ζωήν 
ἐχχοπτομένης αὑτοῦ τῆς ψυχῆς πρὸ ὥρας, ὥστε μὴ 
ὑπάρχειν εἰς βλάδην πολλῶν. 

xa'. "Axove, υἱὲ, παιδείαν πατρός σου, ἵνα εὖ 
σοι γέγηται ἐπ ἑσχάτων σου. Εὐπειθὴῆς ἔσο, τἐχνον, 
ταῖς ἐμοῦ τοῦ διδασκἀἆλον σου νουθεσίαις ' ἵνα μετά 
τὸ καθαρθῆναι παθῶν xai φωτισμὸν δἐέξασθαι γνώ- 
σεως, εὕρῃς ἓν τῷ τῆς χινἠσεώς σου τέλει, τὸ ἔσχα- 
τον ὀρεχτὸν, διὰ τὸ νοῦν περάσαι πάντα τὰ ὄντα καὶ 
εἰς τὸν τούτων αἴτιον, xal ὑπὲρ ταῦτα ὑπάρχοντα, 
χαταντῆσαι θεόν. 


vàrias passiones insidiantur. 

Qui autem negligit suas vias, peribit. Qui autem 
in observatione Dei mandatorum, qua quasi vis 
eum ducunt ad Deum, negligens est, deficiet a Dee 
qui ubjque presens est οἱ omnia implet. 


Vens. 17. Feneratur. Domino qui miseretur pau- 
peris. Homo nunc misericordiam ostendens in eum 
qui fortuna excidit, creditorem facit Deum. 

Secundum datum ejus retribuet ei. Deus autem in 
terribili suo adventu dignam sui aflectas in egentem 
reddet mercedem. 


Vens. 18. Erudi filium tuum; sic enim eril 6.ne 


B spei. Edoce quae decent filium tuum sive carnalem 


sive spiritualem. Hinc enim a Deo reportare bona 
sperabit. lis quze Deo placita sunt initiatus, per 
diligentem eorum adimpletionem, bona promissa 
accipiet, 

Ad contumeliam autem ne eleveris animo tuo. Si 
accidat ut. per eum dolore afficiaris, ne animum 
tuum excites ad ducendum illum malum, eumque 
a le separanduni, ne prorsus odisse puerum arguaris. 

Ven. 19. Male cogitans vir multa demna patietur. 
Virtutum divitils carebit , qui quz decent non co- 
git. Quia a pessimo non distinguit optimum , 
malum, ut contingit, operatur, damnum boni 
patiens. 

3i autem corruperit, et animam suam addet, Qui 
autem ob gravitatis excessum alios maliliz sue 
corruptricis participes effecit, addet etiam pro- 
priam perdere vitam. Anima ejus ante tempus 
excidetur, ne multis noceat, 


Vgns. 20. Audi, fili, disciplinam petris tui , « 
sapiens sis in novissimis tuis, Docilis esto, fli, 
admonitionibus meis quas pracipio tibi, ut post- 
quam a passionibus fueris purillcatus cogni- 
tionisque lumen acceperis, invenias im fine 
motus (0, novissima; desiderabilia ,: ut. scilicet 
omnia presentia mente praxergredieus, Deo qui 
horum causa est et qui super hze omnia exsistit, 
Occurras. 


κα’. HloA4ol «Ίογισμοι ἓν καρδίᾳ ἀγόρός. Ttv D σκι. 91. Multo cogitationes in cordc viri, Di- 


διάνοιαν τοῦ ἀνθρώπου διάφοροι διαδέχονται λογισµοί’ 
ποτὲ δ ἑχείνῳ προστιθεµένου, xat τῇ τῶν ἀλλοιωτῶν 
ἁλλοιώσει συναλλοιουμένου. 

Ἡ δὲ βου.1ἡ τοῦ Κυρίου εἰς τὸν alora μένει. 
Τὸ δ' ἐπὶ πᾶσι θεῖον χαὶ Δεσποτιχὸν θέληµα, ἆμετα- 
χίνητον εἰς τὸν ἅπαντα διαμένει αἰῶνα:.ὅθεν ὁ τούτῳ 
προσερείσας τὸ τῆς φυχῆς ὄμμα, χαὶ τῆς τῶν κι- 
νουµένων ὑπεριδὼν µαταιότητος, Yévove xat αὐτὸς 
ἄτρεπτος τῇ ἀλλοιώσει τῶν ἀλλοιωτῶν μὴ συναλ- 
λοιούμενος. , 

xp. Rapxéec dvópi ἐλεημοσύγη. Καρπσφορεῖ θεῷ 
ἄνθρωπος, τὴν πρὸς τοὺς ὁμοφυεῖς συµπάθειαν ' f 
ἐστι τέλος τῶν ἀρετῶν, ὡς νόμου καὶ προφητῶν 
πλ[ρωμα. 
Ῥλατλοι., Gr. LXXXVIII. 


vers: in mente hominis cogitationes sibi succe- 
dunt. Aliquando autem huic rei intendit animum 
et modo mutabilium mutatione immutatur. 

Consilium autem. Domini in seculum manet. 
Super universa autem Dei ac Domini voluntas ia 
omnia secula permanet immota. Uade qui anime 
oculum huic affizit, et eoru qui moveutur. con- 
tempsit vanitatem, evasit et ipse immotus , muta- 
tione mutabilium non immultatus. 


Vens. 92. Fructus viro eleemosyna. Deo fruclifi- 
cal qui in proximos ostendit misericordiam. Hc 
est perfectio virtutum, et legis ac propbctarum ple- 
nitudo, 

a5 
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Melior autem pauper justus quam mendaz dives. β Βρείσσων δὲ ατωχὸς δίκαιος, ἢ zAoDcioc νεύ 


Melior est qui scienlia caret εἰ inculpale vivit 
quam is qui scientia dives non. inculpatam quam 
promisit Deo conversationem ostendit. 


Vgns. 25. Timor Domini ad vitam viro. Qui ob 
Domini tímorem divina exsequitur mandata, in eis 
invenit vitam spiritus, lumen scilicet coguitionis. 


Carens au'em timore , morabitur in locis ubi 
non invigilat scientia, Qui autem Dei timore caret, 
requiescet in iis qna non ratione secundum scien- 
tiam examinantur, sed in operibus iniquitatis, ope- 
ribus, ut contingit, occurrentibus quorum opera- 
tio quidem voluptatem inhzrentem habet, sed 
quie sequitur dolor. Finis enim sensuum volupta- 
tis dolor. 

Vgns. 94. Qui abscondit in sinum suum manus 
injuste, nequeori quidem admovebit eus. Qui ob carnis 
laborem in colenda virtute,practicas animz potentias 
$tulte abscondit nec illas explicat ad implenda Dei 
mandata, fructum virtutis e carne terrena non 
colliget, neque boc ipsi jucundissino fructu pascet 
animam : caro enim quz justitiz" operibus ab anima 
non addicitur neque adjuvatur, loco fructus virtu- 
tis, ipsi profert ignominie passiones quz velut 
spins illam conscientiz stimulis pungunt. 


Vans. 25. Pestilente flagellato stultus — astutior 
fit. Cum ille qui corrnptricis pravitatis participes 
alios effecit, dat poeuas, melior fit qui αυ non 
decent cogitabat, ab irrationalibus anima appetiti - 
bus abstractus ad meliora contendit. 

Si autem corripueris virum prudentem , cogitabit 
sensum. Si autein. homíni sapienti demonstras 
eimi qua non oportebat admisisse , bonum a malo 
recta discretione distinguet exprobratiouibus exci- 
tatus ad exquirendum qua facere debet. 


Vrns. 20. Qui inhonorat patrem et expellit ma- 
trem suam, confundetur εἰ exprobrabilis erit. Qui 
celestem Patrem secundum gratiam operibus 
justitia non honorat et ejus quz in vitam. illum 
geuuit divinam doctrinam repellit, ab omnibus 
repelletur, utpote qui ccelestem Patrem mutavit pro 
diabolo quem colit per passiones ignominiz | 


Vens. 27. Filius omittens custodire disciplinam 
patris meditabitur eloquia mala. Qui per fidem a Deo 
secundum gratiam in filium adoptatus, omittit ob- 
servare Dei et patris mandata qua decenter no- 
stram vitam moderantur, contraria cogitabit. Ad 
liec facienda illum impellit qui eum perdere conatur, 
iuimicus animarum nostrarum. 

Vena. 28. Qui spondet puerum imprudeutem , con- 
tumelia afficiet justificationem. Qui corpus anima 
mancipataar ac per se irrationale iu. fine virtutis 
perfectionem operaturum spondet, nec illud data 


στης. Καλλίων δέ ἐστιν ἐνδεῆς γνώσεως ἁμέμπτως 
πολιτευόµενος, ὑπὲρ τὸν πλουτοῦντα χατὰ γνῶσιν 
καὶ τὴν ἅμεμπτον πολιτείαν, ἣν Geip ὑπέσχετο, uh 
ἐπιδειχνύμενον, 

ΧΥ’. Φόδος Κυρίου, &lc ζωὴν ἀνδρί. Ὁ τῷ Δε- 
σποτικῷ «φόθῳ τὰς θείας τηρῶν ἐντολὰς, εὑρίσχει 
ἐν αὐταῖς τὴν ζωὴν τοῦ νοῦ, πάντως τὸν τῆς γνώσεως 
φωτισμόν. 

0 δὲ ἄφοδος αὐ.ισθήσεται ἐν τόποις, οἷς οὐκ 
ἐπισκοπεῖ γγῶὠσις. Ὁ δὲ τοῦ θείου φόδου ictepn- 
μένος, ἑπαναπανθήσεται τοῖς μὴ λόγῳ χατὰ γνῶσιν 
ἐξεταξομένοις, ἆλλ᾽ ὡς ἔτυχε προθαΐνουσιν ἔργοις 
τῆς ἀνομίας, ἃ περιγεγραμμένον µόνῃ τῇ πράξει τὸ 
ἡδὺ κέχτηνται μετ᾽ αὐτὴν ὑπὸ τῆς ὀδύνης διαδεχό- 
psva* τέλος γὰρ τῆς κατ αἴσθησιν ἡδονης dj ὀδύνη 
ἑστίν. 

κδ’. Ὁ ἐγχρύπτων εἰς τὸν κὀΆπον αὐτοῦ χεῖρας 
ἀδίχως, οὐδὲ τῷ στόµατι οὐ μὴ προσαγἀγῃ αὐτάς. 
Ὅ δ.ὰ τὸ χατὰ σάρχα ἐπίπονον τῆς ἀρετῖς, xpj- 
πτων χατὰ φυχἣν ἀλογίστως τὰς πραχτικὰς δυνά- 
μεις αὐτῆς, χαὶ μὴ ἑχτείνων ταύτας εἰς ἐργασίαν 
τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν, οὗ δρέψεται τὸν xas' ἀρετῖν 
χαρπὺν vrivou σαρχὸς, xal [μὴ] τὴν ἑαντοῦ θρέψε. 
φυχὴν τῷ ἡδίστῳ αὐτῇῃ τοιῷδε χαρπῷ * fj γὰρ σὰρξ 
ἔργοις δικαιοσύνης, ὑπὸ τῆς ψυχῆς μὴ φιλοπονου- 
µένη, ἀντὶ τοῦ κατ ἀρετὴν καρποῦ, ἀνατέλλει ταύτῃ 
ἀτιμίας πάθη, δίχην ἀχανθῶν τῷ ἑλέγχῳ τοῦ συνει- 
δότος χαταχενυτοῦντα αὐτήν. 

Χε’. Λοιμοῦ µαστιγουµένου, ἄφρων παγουργό- 
τερος Τίνεται. Τοῦ τῆς φθοροποιοῦ χαχίας xal ἑτέ- 
ροις µεταδ,δόντος, τιµωρουμµένου, βελτιοῦται ὁ τὰ 
pi δέοντα φρονῶν, συστελλόμενος ἀπὸ τῶν ἁλογί- 
στων ὁρμῶν, xal ἐπεχτεινόμενος πρὸς τὰ κρείττονα. 

Εὰν δὲ ἑλέγχῃς ἄνδρα gpóriov, γοήσει αἴσθη- 
σι». Ἐὰν δὲ δηλοποιῆς τὰ μὴ δέοντα, πραττόµενα 
ἀνθρώπῳ ἐχέφρονι, χαταλάδθῃ διάχρισιν, τὴν δισι- 


' ροῦσαν τὸ κρεῖττον ἀπὸ τοῦ χείρονος, ταῖς ἐτιτιμὴ- 


σεσι διεγειρύμενος πρὸς τὴν τῶν παρ) αὐτοῦ πράτ- 
τεσθαι µελλόντων ἑἐξέτασιν. 

xc'. Ὁ ἀτιμάζων πατέρα, xal ἀπωθούμεγος µη- 
tépa αὐτοῦ, καταισχυνθήσεται, xal ἑπονεἰδιστος 
ἔσται. 0 τὸν ἓν οὐρανοῖς χατὰ χάριν Πατέρα, μὴ 
διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης ἔργων τιμῶν, xal τὴν vev- 


D νῶσαν αὐτὸν εἰς ζωὴν, θείαν παιδείαν ἐξ ἑαυτοῦ ἁπ- 


ελαύνων, ἐντραπήσεται παρὰ πᾶσι»' ὡς τοὺυ ἐν ο)- 
ρανοῖς Πατρὺς ἀνταλλαξάμενος τὸν διάδολον, xal 
πάθεσιν ἀτιμίας θεραπεύων αὐτόν. 

χζ. Yióc ἀπο.τειπόμεγος φυ.λάξαι παιδεἰίαγ' xa- 
τρὸς, μελετήσει ῥήσεις κακάς. “Ὁ διὰ πίστεως θεῷ 
χατὰ χάριν υἱοθετηθεὶς, χαταλιπὼν τὸ τηρῆσαι τὰς 
θείας ἐντολὰς a τὸν ἡμέτερον βίον δεόντως ῥνυῦμί- 
ζουσι, διαλογίσεται τὰ ἑναντία * ἃ τοῦτον προτρέτει 
πράττειν ὁ ἐπιχειρῶν ἀπολέσαι αὐτὸν, ἐχθρὸς τῶν 
ἡμετέρων φυχῶν. 

xn. Ὁ ἐγγνώμεγος zaióa ἄφρογα, κχαθυδρίζει 
δικαίωµα. Ὅ τὸ ὑπεξούσιον τῇ ψυχῇ, xaX καθ) ἑαυτὸ 
ἄλογον σῶμα, ἐπὶ τέλει ἀπολοῦναι χατὰ πρᾶξιν τὸ 
τέλος τῆς ἀρετῆς ἐγγνυώμενος, χαὶ p] κατὰ τὸ πα- 
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phv πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ ἐργασίαν διεγείρων αὐτὸ, A copia ad boni operationem excitat, non honorst 


οὗ τιμᾷ τὸν δικχιούῦντα θεῖον νόµον τοὺς τηροῦντας 
αὐτὸν, ὡς τὰ ἓν τούτῳ ἀπηγορευμένα διαπραττόµενος. 

Στόμα δὲ ἀσεδῶν καταπἰεται κρίσεις. Τὰς δ 
ἀπολογίας πάσας τῶν μὴ δι) ἀγαθοεργίας τιµώντων 
θεὸν, οἰκειώσεται ἡ χατὰ τὸ µέλλον ἁπαραλόγιστος 
xplotg αὐτοῦ, κατὰ τὸ διελέγξαι ταύτας εἰς χατά- 
Χρισιν τῶν προδαλλοµένων αὐτὰς, xal καταλῦσαι 
ἅπασαν πρόφασιν. 

x0'. Ἑτοιμάζονται ἁκολάστοις pdotirec, καὶ 
τιμωρία: ὁμοίως ἄφροσιν. Εὐτρεπίζονται τοῖς xat 
ἐνέργειαν ἁμαρτάνουσι σωματιχαὶ ὀδύναι” xal Ψυ- 
y:xa* ὡσαύτως λύπαι, τοῖς κατὰ διάνοιαν πταίουσι * 
χατὰ μὲν τὸ παρὸν, πρὸς ἐπιστροφὴν χαὶ διόρθωσιν * 
κατὰ δὲ µέλλον, εἰς ἀνταπόδησιν. 


ΚΕΦΑΛ. κ’. 


d. Ἀκόλαστον, οἶνος' καὶ ὑδριστικὸν, µέθη. Ὁ 
οἶνος,ἐπιθυμιῶν ἐστιν ἀλογίστων παραίτιος, τὴν σάρχα 
ἐχθερμαίνων τῶν ph χρωµένων αὐτῷ ἐγχρατῶς, 
xai διεγείρων τούτους πρὸς µίξεις aloypág* xal 
ἀτιμοποιὸς ὑπάρχει ἡ μέθη, ἀπεργαζομένη παρά- 
Φρονα τὸν μεθύοντα. 

Πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις συµπ.Ίέχεται. Πᾶς δὲ 
ζῶν ἁλογίστως, τοῖς ὁμοίως βλάπτουσιν ἐμπεριστρέ- 
φεται. 

β’. Ov διαφἑρει ἀπειλἡ βασι.Ίέως θυμοῦ Aéortoc. 
"Motxev dj ἀπειλὴ τοῦ παµθασιλέως θεοῦ θυμῷ 
λέοντος, φόθον θανάτου ἐπάγοντι. 

'O δὲ παροξύγων αὐτὸν, ἁμαρτάνει εἰς τὴν 
δαυτοῦ γυχή». Ὁ 5' αὑτὸν τὸν πάντων Δεσπότην 
Θεὸν παροργίζων, xàv μὴ χινδυνεύσῃ κατὰ σῶμα 
πολλάκις. ὡς ὁ ὑπὸ τοῦ εἰΙρημένου θηρὸς βιδρωσχό- 
µενος, κατ) αὐτὴν κινδυνεύει τὴν ἰδίαν duyhv, Θεοῦ 
τῆς ὄντος ζωῆς στερισχόµενος. 

T. Δόξα ἀγδρὶ, ἀποστρέφεσθαι .Ἰοιδορίας. Tug 
τῷ ἀνθρώπῳ ἑἐστλ, τὸ μισεῖν τὰς κατ’ ἄλλων διαδο- 
λάς 'ἐπαινετὸς Υάρ ἐστιν ὁ τοιοῦτος, ὡς διὰ τὸ μισεῖν 


τὰς χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ λοιδορίας, τὸν ἀδελφὸν μὴ µι-' 


σῶν ὥσπερ αὖ φεχτός ἐστιν ὁ διὰ τὸ μὴ μισεῖν τὰς 
κατ) αὐτοῦ λοιδορίας τοῦτον μισῶν. 

Πᾶς δὲ ἄφρων τοιούτοις συμπ.έχεται. Διὰ τοῦτο 
δὲ πᾶς ὁ μὴ κατὰ λόγον ἐξετάξων τὰ ἑαυτοῦ, xal τὴν 
δοχὸν οἰχείου ὀφθαλμοῦ ἐχδαλεῖν σπεύδων, περι- 
σκοπεῖν ἐθέλων τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἁδελφοῦ xáp- 
φος, χαὶ τούτῳ ἐπεγγελᾷν, τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις, 
διαθολεῦσι πάντως, συναναστρέφεται. 

b. Ο»ειδιζόµεγος ὅκνηρὸς, οὐκ αἰσχύγεται ' 
ὡσαύτως καὶ à δαν ειζόµενος σῖτον ἐν ἁμητῷ. Ὁ 
ῥάΏυμος περὶ τὴν τῶν ἀρετῶν ἑργασίαν, διὰ τὸ τού- 
των ἐπίπονον, ἐλεγχτιχοῖς λόγοις ὑπὸ τοῦ διδασχα. 
λίου βαλλόμενος, οὐκ αἰδεῖται ' ἀκολούθως δὲ χαὶ ὁ ἐν 
τῷ μέλλοντ αἰῶνι, xa0' ὃν &v ἀγαλλιάσει συλλέγουσε 
τῶν οἰχείων πόνων τοὺς χαρποὺς οἱ κατὰ τὸν map- 
όντα Ev δάχρυσι σπεἰροντες, τῆς παρ᾽ ἑτέρων ἔπι- 
κουρίας δεόµενος, ὥστε τὴν λιμµώττουσαν τῶν ἀγαθῶν 
ἰδίαν φυχὴν, τοῖς ἐκείνων θρέφαι πονήµασι, κατὰ τὸν 
ἐν Εὐαγγελίοις πλούσιον, xaX τὰς μωρὰς παρθένους, 
ἀνηνύτοις ἐπιχειρῶν οὐκ αἰσχύνεται: ὁ γὰρ ἓν τῷ 


legem divinam qux observantes eam jusüficat, quia 
que prohibentur ab illa operatur. 

Os autem impiorum:devorabit judicia. Omnes ex- 
cueationes eorum qui bonis operibus Deum non lio- 
norant, excipiet aliquando infallibile ejus judicium 
ad redarguendum eas in condemnationem eorum 
qui proferunt eas et ad tollendum omnem pre- 
texium.— 

Vens. 29. Parantur intemperantibus flagella, et 
supplicia similiter imprudentibus. Parantur corporis 
dolores actu peccantibus, sicut et animi m«arores 
Jis qui mente offendunt, in tempore presenti ad 
conversionem et emendationem, in futuro autem ad 
retributionem. 


CAP. XX. 


VEns. 1. Luxuriosa res, vinum, et. contumeliosa 
ebrietas. Vinum cacnem excalefaciens irrationalium 
causa est appetituum in iis qui illo non moderate 
utuntur, illosque excitat ad turpes concubitus : et 
contumeliosa est ebrietas, quia amentem efficit 
ebrium. ; : 

Omnis autem insipiens talibus conversatur. Omnis 
autem irrationaliter vivens, situiliter insipientibus 
delectatur. 

VgRs. 2. Non differt comminatio regis a furore 
leonis. Similis est regis regum Dei comminatio fu- 
rori leonis; nam timorem inortis inducit. 

Qui provocat eum, peccat in. animam suam. Qui 


C Deum omnium Dominum irritat, quamvis sape non 


corpore periclitetur, ut ille qui a przefata bestia de- 
voratur, anima ejus periclitatur, quia privatur Deo 
qui vera vila est. | 


VERs. 3. Honor est homini contemnere injurias. 
Honor est homini , odisse aliorum calumnias. Lau- 
dandus enim est talis quia cum fratris injurias odit, 
fratremtamen non odit. Quemadmoduni vituperandus 
est qui dum non fratris odit injurias, fratrem odit. 


Omnis autem insipiens similibus congaudet. Ideo 
omnis qui rect:e. rationi suam conversationem non 
conformat nec studet ex oculo suo trabem eruere, 
dum vult redarguere stipulam in oculo fratris, eum- 
que irridere, talibus bominibus 'omnino crimina- 
toribus conversatur. 


Vens. 4. Exprobratus piger non con(unditur ; simi- 
liter et qui fenore accipit frumentum in messe. Qui 
negligens est in praxi virtutum propter earum la- 
borem, redargutoriis magistri verbis lacessitus non 
erubescit; eodem modo qui in tempore futuro, in 
quo cum exsultatione laborum suorum fructus col- 
ligunt qui in lacrymis in tempore praesenti sémi- 
nant, auxilio eorum indiget ut eorum laboribus 
suam animam esurientem enutriat, ut in Evangelio 
malus dives et fatu: virgines, impossibilia petens 
ac incassum enitens, non cenfunditur. Qui enim 
tempore retributionis erubescit bonis indigens in. 
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veniri, erubescit et 1n tempore praesenti operationis A τῆς ἀνταποδόσεως χαιρῷ αἰδούμενος εὑρεθηνα: τῶν 


de negligeuda virtutis praxi redargui. 


Vgns. 5. Aqaa profunda , consilium In corde viri. 
Simile est aqu: inexhaustz consilium in anima 
liominis occultum. 

Sed homo sapiens ετλαντὶεὶ illud. fliud autem 
omne eluet vir sapiens. Α verbis quidem ejus op- 
time illum dignoscet. Ab operibus autem illa ra- 
tionaliter indagabit. Opera enim denotant affectum. 


Vrns, 6. Magnum homo et pretiosum vir miseri- 
cors. Qui sursum in Deum respicit. ut in archety- 
pum, omnia terrena contemnens, et imaginem Dei 


ἀγαθῶν ἑνξεῆς, αἰσχύνεται xal ἓν τῷ παρόντι τῆς 
ἐργασίας γαιρῷ, ἀμελῆς ἑἐλεγχόμενος περὶ τὸ 
καλόν. 

ε’. Ὕδωρ βαθὺ βουλἡ ἓν καρδίᾳ ἀνδρός. Δ.σ- 
εξαντλήτῳ ἔοιχεν ὕδατι, τὸ Ev duy] ἀνθρώπου τινὸς 
κεχρυμμένον βούλευμα. | 

'Av p δὲ φρόνιμος ἐξαντ.ήσει αὐτήν. Τοῦτο 9' 
ἀναμάξει ἅπαν, νουνεχῆς ἄνθρωπος. ἀπὸ μὲν τῶν 
ῥημάτων αὐτοῦ, εὐμεθόδως αὐτὸν μετελθὼν , ἀπὸ o: 
τῶν ἔργων αὐτοῦ, ἐρευνῄσας αὐτὰ χατὰ λόγον ' ἔργον 
γὰρ ἀπόδειξις διαθέσεως. 

ς’. Μέγα ἄνθρωπος, καὶ τίµιον ἄν Πρ ἑἹεήμων. 
'O ἄνω εἰς 8cbv. βλέπων, ὡς πρὸς ἀρχέτυπον, τῶν 
γηἴνων πάντων ὑπερορῶν, xa τὸ κατ᾽ εἰχόνα τηρῶν, 


conservans, eo ipso omnibus aspectabilibus est B ἐν τούτῳ ὑπὲρ πάντα ἐστὶ τὰ ὀρώμενα xai ὁ τὰ 


superior. Qui generose adversus passiones luctatur 
et in homines sicut Deusest misericors, Deo simul 
et hominibus charus est et honorabilis. 

Virum autem fidelem quis. inveniet? Difficile 
est invenire hominem firmam in Deum (idem ope- 
ribus ostendentem : pauci enim sunt qui angustam 
οἱ arcam viam inveniunt. Vir autem ad agendum 
aptus dicitur qui passiones generose gubigit, nec 
sensuum voluptatibus est effeminatus. 


Vras. 1. Qui conversatur sine vituperatione in ju- 
stitia, beatos filios &uos relinquet. Qui mundo corde 
Dei mandata requirit sine dissimulatione et vana 
gloria, e terrenis egrediens seipso dignos relinquet 
quos spiritualiter educavit : bonorum enim przce- 
ptorum bong doctring. 


Vgns. 8. Cum rez justus. sederit super tironum, 
non adversatur in oculis ejus omne malum. Quaudo 
nniversum juste regens et super omnia dominans 
Deus, sederit ad judicandum qua fecerint homines, 
nullum malu: ejus justissimas perpensiones effugiel 
quod non sit manifestum illis, Qui mala fecerunt 
suopte judicio condemnabuntur, Unusquisque eo- 
rum a propria conscientia redargutus peccala sua 
negare non poterit coram Deo qui cuncta accurate 
cognoscit. 


Vgas. 9. Quis gleriabitur castum. se. habere cor ? D 


Aut quis affirmare audebit mundum se esse a peccatis ? 
Quis sese jactitabit animam se babere mundain ah 
omni concupisceutiz cogitatione ? Vel quis secure 
dicet omnino irrepreheusibilem esse suan | conver- 
gationem ? Nemo enim peccati expers, nisi solus 
Deus. 

χεις. 10, 11. Pondus maguum et parvum, men- 
sure duplices, abominabilia sunt. apud Dominum : 
qui facit ea, in. propriis. studiis implicabitur. Nou 
:equaliter peccata sua et fratrum peccata pouderare, 
sed eorum quidem ducere gravia ac intolerabilia, 
sua autem levia , etin alia quidem sese mensura 
nietiri, alia autem proximos, magna ab iis exigere, 
à se parva, exinde unicam dividere naturam et sic 


πάθη γενναίως χαταπαλαίσας , xal συμπαθὴς πρὸς 
ἀνθρώπους ὧν καθ᾽ 'ὁμοίωσιν θεοῦ, τίµιος καὶ map 
αὑτῷ xai παρ ἀνθρώποις ὑπάρχει. 

"Αγ δρα δὲ πιστὸν, ἔργον εὑρεῖν. Ἐργῶδές ἐστιν 
ἐντυχεῖν τινι ἔργοις βεδαίαν τὴν εἷς Gebv πίστιν Exz* 
δειχνυµένῳ * ὀλίγοι γάρ clatv οἱ τὴν atevhy ἐδὸν xal 
τεθλιμµένην εὑρίσχοντες' ἀνὴρ δ ὁ πρακτιχὸς 
εἴρηται, ὡς χατὰ τῶν παθῶν Ὑενναίως ἱστάμενος, 
καὶ ταῖς κατ αἴσθησιν ἡδοναῖς μὴ ἐχθηλυνό» 
μενος. 

C. "Oc ἁναστρέφεται ἅμωμος &x. δικαιοσύνῃ, 
µακαρἰρυς τοὺς παῖδας αὐτοῦ κατα-είψαι. "0; 
τὰς τοῦ Θεοῦ ἑἐντολὰς µετέρχεται καθαρῶς, oiov 
ὑποχρίσεως xai χενοδοξίας ἐχτὸς, μεταστὰς τῶν ἑν- 
τεῦθεν, ἀξιεπαίνους τοὺς ὑπ αὐτοῦ πνευματιχῶς 
ἀναχθέντας ἀφῆσει΄ χαλῶν διδασχάλων γὰρ xaÀà τὰ 
µαθήµατα. li 

η’, Ὅταν SaciAsbc δίκαιος καθίσῃ ἐπὶ τοῦ 0pó- 
νου, οὐκ ἑναν ειοῦται ày ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ παν 
ΠΟΥ ηρόν. Ὁπηνίχα ὁ τόδε τὸ πᾶν διιθύνων δικαίως, 
καὶ τῶν ὅλων δεσπόζων Bebe, χαθίσῃ χρῖναι ἅπερ 
ἄνθρωποι διεπράξαντο, οὐδὲν τῶν καχῶν ἀντιπί- 
πτει τοῖς τούτου δικαιοτάτοις ἀχριθασμοῖς, ὥστε pi 
ἐγνωασμένον εἶναι αὐτοῖς' αὑτοκατάχριτοι γὰρ οἱ 
ταῦτα διαπραξάµενοι ἔσονται' ἕχαστος αὐτῶν ὑπὸ 
τοῦ ἱδίου ἐλεγχόμονος συνειδότος, καὶ ἀρνήῄσασθαι τὰ 
ἑσφαλμένα αὐτῷ, ἔμπροσθεν τοῦ πάντα ἀκριθῶς εἰ. 
δότος Θεοῦ μὴ δυνάµενος. 

θ’. Τίς καυχήσεται ἁγγὴν ἔχει τὴν καρδία; 
ἢ cic παῤῥησιάσεται χαθαρὸς εἶναι ἁπὸ ἁμαρτίας; 
Τίς μεγαλαυχῶν εἴπῃ χαθαρὰν ἔχειν τὴν ψυχῖν αὐ- 
τοῦ ἀπὸ παντὸς ἐμπαθοῦς λογισμοῦ; ἢ τίς φθέγξεται 
ἀνυποστόλως ἄμεμπτον εἰς τὸ παντελὲς ὑπάρχει» τὴν 
πολιτείαν αὐτοῦ ; οὖδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος, εἰ μὴ εἷς 
ὁ θεός. 

ια. Στἆθµιον» μέγα καὶ µικρὸν, µέτρα δισσὰ, 
àxáÜapra ἐνώπιο» Κυρίου καὶ ἁμφότερα ' xal ὁ 
ποιῶν αὐτὰ, ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι αὐτοῦ συµ- 
ποδισθήσεται. Τὸ μὴ ἐπίσης τινὰ ταλαντεύειν τὰ 
ἑαυτοῦ καὶ τὰ τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ τὰ τούτων μὲν 
πταίσµατα ἡγεῖσθαι βαρέα τε χαὶ δυνσθάσταχτα, ἑλα- 
φρὰ δὲ τὰ ἑαυτοῦ ' xal τὸ μετρεῖν ἅλλῳ μὲν μέτρῳ 
ἑαυτὸν, ἑτέρῳ δὲ τοὺς ὁμοφνεῖς, μεγάλα μὲν ἁσαι- 
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τυνντα τούτους, μικρὰ δὲ αὐτὸν, κἀντεῦθεν τὴν µέαν A ipsius auctorem et legislatorem impingere, wt!rum- - 


φύσιν µερίζειν, καὶ οὕτω πρὸς τὸν ταύτης Δημιουρ- 
TOv xax νομοθέτην προσχρούδιν, βδελυχτά slot παρὰ 
τῷ τῶν ὅλων Δεσπότῃ xal ἀμφότερα. xal ὁ ταῦτα 
διαπραττόµενος, ἓν ταῖς τοιαύταις αὐτοῦ ἐπινοίαις 


que abominabile est apud omnium Dominum. Qui 
facit ex propriis adinventionibus implicabitur. In 
quibus enim alios judicat, seipsum condeinnat. In 
qua mensura metitur, remetietur ei. 


προσκόψει’ ἐν οἷς γὰρ ἑτέρους χρίνει, ἑαυτὸν καταχρίνει ' xal ᾧ µέτρῳ μετρεῖ, µετρηθήσεται. 


ἠεαγίσχος μετὰ ὁσίου, καὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. 
Ei 6 νέος ὑπὸ διδάσκαλον ὑπάρχει πνευματιχὸν, ὀρθῶς 
τὴ» xav' ἀρετὴν πρὸς θεὸν φέρουσαν τρίδον βαδίζει, 
ὑπ' αὐτοῦ δεόντως παιδαγωγούµενος. 

'. O0c dxova, καὶ ὀφθα1μὸς ὁρᾷ, Κυρίου ἔργα 
xal ἁμφότερα. Παρὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων Θεοῦ 
πάσας τὰς αἰσθήσεις εἴληφας, ἄνθρωπε: olov τὴν 
ἀκουστιχήν τε καὶ ὁπτικὴν xal χαθεξῆς τὰς λοιπάς' 


Et adolescens cum sancto, et. recta. via ejus. Si 
adolescens sub magistro sapiente sufficienter ab eo 
fuerit instructus ad recte sequendum viam virtutis. 
qu: ducit ad Deum. 

VERS. 19. Aurem audientem et oculum. videntem, 
Dominus fecit utrumque. Omnes a Deo universo- 
rum Domino sensus accepisti, homo, quales audi- 
tum, visum et. cseteros. Oportet igitur te his uti, 


δέον οὖν σε χρῆσθαι ταύταις, ὡς ἡ θεία ἐντολὴ D sicut precipit Dei mandatum. 


ἀπαιτεῖ. 

vr. Mf) ἁγάπα καταλαλεῖν, iva ud) &&apO ic. ΜΗ 
ἀσπάξου τὸ λέγειν χατά τινος, xaX διδόναι τῇ ἀχοῇ 
του φιλοψόγου τὴν γλὠσσάν σου’ ἵνα μὴ ὡς βλάπτων 
σὺν αὐτῷ καὶ ἑτέρους, ἀνάρπαστος γένῃ, ὑποστὰς 
αἰφνίδιον ὄλεθρον. 

Διάνοιξον δὲ τοὺς ὀφθαμούς cov, καὶ ἐμπ.λή- 
σθητι ἀρτῶν. Αναπέτασον δὲ πρὺς θεὸν τὰς θεωρη- 
τιχὰς τῆς ψυχῆς σου δυνάμεις, καὶ τῶν ταύτην τρε- 
όντων λογίων αὑτοῦ γνωστικῶς ἑἐμφορήθητι’ τοῦ 
λέγειν χαχῶς, τὸ µανθάνειν καλῶς, προαιρούµενος. 

Καχολογοῦντος πατέρα ἢ μητέρα, σθεσθήσεεαι 
άαμάτήρ. Τὸ τῆς θεογνωσίας νοερὸν φῶς ἆποσθε- 
σθῄσεται τοῦ βλασφημοῦντος, εἶτε εἰς τὸν θεὸν xat 
Πατέρα ' &y τῷ τολμηρῶς λέχειν, μὴ ὅλως εἶναι θεὸν 
τοῦ παντὸς αἴτιον  εἴτε εἰς τὴν ἐνυπόστατον αὐτοῦ 
σοφίαν, δι ἧς ὑπέστη τε xai τῆς προσηκούσης 
ἁδιοῦται προνοίας τὸ πᾶν, iv τῷ ἀναισχύντως 
φάσκειν, μὴ δεόντως τοῦτο ὑπ' αὐτοῦ θεοῦ διεξ- 
ἀγεσθαι. 

Al δὲ κόραι τῶν ὀφθαμῶν αὐτοῦ ὄψονέαι σχό- 
τος. Αἱ δ᾽ ὁπτικαὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ δυνάµεις, τὸν 
σχότος ὄντα καὶ φῶς εἶναι ὑποχρινόμενον δαίµονα, 
χατὰ πλάνην ὡς qs ὑποδέξονται  χἀντεῦθεν ἔμπε- 
σεἶται ὁ τοιοῦτος εἰς ἀγνοίας χρὴμνοὺς, καὶ καχίας 
βάροθρα. 

χα’. Μερὶς ἐπισπουδαζομέγη ἐν πρώτοις, ἐν τοῖς 
τε,λευταίοις οὐκ εὐογηθήσεται. Ἡ παρ ἡμῶν 


Vens. 13. Noli diligere detractionem, we tollaris. 
Noli amare quemquam detrahere, nec dare linguam 
tuam auditui detractoris, ne cum illo alios ledens 
abripiaris, repentinam perniciem subeundo. 


Operi oculos. tuos, et implere panibus. Explica in 
Deum potentias anims tuse speculativas, οἱ per 
scientiam implere ejus eloquiis quz eam enutriunt, 
bene discere quam male dicere potius habens. - 


Vgns. 90. Qui maledicit patri suo et matri, ez- 
elinguetur lucerna. ejus. Lumen  intellectuale Dei 
cognitionis exstinguelur in eo qul blasphemat sivo 
in Deum et patrem dicendo audacter non esse Deum 
universi principium, sive in substantialem ejus sa- 
pientiam qua condidit universa et congruenti pro- 
videntia regere dignatur, sine pudore dicendo uiun- 
dum universum non sufficienter ab ipso ordina- 
tum, 

Pupille autem oculorum ejus videbunt tenebras. 
Anima autem ejus visionis potentice diabolum qui 
tenebre est et lumen se esse simulat, per er- 
rorem ut lumen accipient. Et exinde cadet ille in ig« 
norantig pracipitium, et in vitii abyssum. 


Vgns. 21. Pars festinata in primis, in novissimis 
non benedicetur. Voluptas quam in juventute ob 


ἐπιμελῶς ζητουµένη διὰ νηπιότητα φρενῶν, ix νεό- D mentium infantiam eum ardore quaerimus, eam per 


τητος ἡδονὴ, µεριξομένη ἀπὸ τῆς ὀδύνης xat' αἴσθη- 
aiv, καὶ προαιρουµένη τοῦ ἐπιπόνου τῆς ἀρετῆς κατὰ 


γνώµην ἡμῶν, πρὸς τὸ τέλος ὁρώσης ταυτησὶ τῆς | 


ἡμετέρας ζωῆς, οὐχ ἑπαινεθήσεται ὑπὸ τοῦ λόγου, 
ἀνδρωθέντος, xal τὸ ὄντως καλὸν ἀπὸ τοῦ νοµ:ζο- 
µένου διαχρίνειν δεδυνηµένου κατηγορηθήσεται δὲ 
μᾶλλον, ἐπειδὴ χέκτηται τέλος, τὴν περιποιητικὴν 
τῆς ὀδύνης φθορὰν * καὶ ἄγχιστρόν ἐστι τοῦ διαθόλου, 
πρὸς ἁπώλειαν ἕλχον. 

x9. Μὴ εἴπῃς' Τίσομαι τὸν ἐχθρόν ' ἁ.ἳ' ὑπό- 
µεινον τὸν Κύριον, tva σοι βοηθήσῃ. Mt βουλη- 
θῇς τιµωρήσασθαι τὸν λυπἠσαντά σε χατά τι * ἀλλὰ 
τὸν δι αὑτοῦ σε παιδεύααντα πρὸς διόρθωσιν τοῦ 
παντὺς Δεσπότην, ὑπόμεινον εὐχαρίστως * ἵνα σοι 
ἑρωχγὸς γένηται χατὰ τῶν ἐνοχλούντων σοι OV. ἆχου- 


sensus a doloreseparantes laborique virtutis mente 
praponentes, vergente ad finem hac vita nostra, 
non laudabitur a ratione jam virili effecta, verum- 
que bonum ab eo quod censetur distinguere va- 
lente. Vituperabitur potius quando finis adveniet, 
corruptio quz: dolorem parit et hamus est diaboli 
ad perditionem attrahens. | 


Vgns. 29. Ne dixeris : Ulciscar inimicum, sed sus- 
tine Dominum ut tibi auxilio sit. Ne mediteris ul- 
cisci eum qui te dolore velinjuria affecit. Sed om- 
nium Dominum qui te per eum ad emendationem 
castigat, exspecta cum gratiarum actione, ut ipse tibi 
ultor exsistat in pravos spiritus qui per involuntarías, 
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passiones tibi sunt molesti. Involuntariarum enim À σίων παθῶν, τῆς πονηρίας πνευμάτων’ ἡ γὰρ τῶν &xov- 


passionum tolerantia a voluntariis liberat. 

Vgns. 25. Abominatio est apud Dominum pondus 
et pondus, statera dolosa non est bona coram eo. 
Odibilis Deo animse dispositio diversa ejus qui in 
appetitu concupiscibili et in appetitu irascibili ob 
amorem quidem proprii corporis, jucunda sibi ar- 


rogat, tyrannidem -autem in fratres, molesta illis 


meditatur : ita enim male ponderat qu&& sua sunt 
el quz sunt proximi. Odibilis pariter cogitatio ap- 
petitum concupiscibilem et appetitum irascibilem 
ponderans cjus qui se quidema voluptatibus con- 
tinet et molesta sustinet, non ut Deo sed hominibus 
placeat, et ob vanam gloriam. lnde virtutum pu- 
ritatem corrumpit et quamvis bonus hominibus vi- 
deatur non talis est coram Deo qui omnia ut sunt 
cognoscit. 

VEns. 24. A Domino diriguntur gressus viri. 
Movtalis autem. quomodo  cogitaverit vias. suas? 
A Deo universorum Domino diriguntur hoininis 
vie in virtutem, ità ut neque in passiones per 


defectum virtutis declinet, neque in passiones per ' 


excessum, Enim vero timore Dei passiones per 
defectum virtutis effugit; desiderio autem pas- 
siones per excessum. Per hoc desiderium bonum 
operatur. Quandoquidem nisi divinis mandatis 
bona et mala cognoverit, nisi a malo quidem per 
timorem comminationum avertatur, et ad boni 
operationem erigatur per desiderium promissio- 
»um, quomodo homo per voluptatem nascens, 


moriens per dolorem, brevi vivens tempore, vias 
-quae ducunt eum in salutem capiet abstinendo a 


jucundis molestaque sustipendo? 


Vens. 25. Laqueus viro cito quid ex propriis sancti- 


ficare. Postea enim quam voverit venit. ponitere. 


Capitur propriis verbis ut in laqueo, qui per 
abreptionem pollicitus est sacrificare Deo aliquid 
ex propriis. Postquam enim voverit, szpe evenit 
ut negligat implere, et non possit solvi a vinculo 
yoti. 

Ῥεας. 26. Ventilator impiorum rez sapiens, et 
ipunittet. illis rotam. Qui passiones suas subegit, 


separat cogitationes que Deum honorant ab iis. 


σίων παθῶν ὑπομονὴ, τῶν ἐχουσίων ἁπαλλαγὴ γίνεται, 

ΧΥ.. Βδέ Ίυγμα Κυρίῳ, δισσὸν στάθµιον" καὶ 
ζυγὸς δόΊιος οὗ xaAóv ἑγώπιον αὐτοῦ. Μισητὴ 
τῷ θεῷ, f) κατ' ἐπιθυμίαν xat θυμὸν διάφορος vts 
ψυχῆς διάθεσις τοῦ διὰ μὲν τὴν πρὸς τὸ ἴδιον σώμα 
φιλίαν, ἑαυτῷ τὰ ἡδέα περιποιουμένου * διὰ δὲ τὶν 
χατὰ τῶν ὁμοφνῶν τυραννίδα, τὰ ἀνιαρὰ τούτοις 
ἐπινοουμένου * xal οὕτω χαχῶς τὰ τοῦ πλησίον xal 
τὰ ἑαυτοῦ ταλαντεύοντος * χαὶ ὁ τὴν ἐπιβυμίαν χαὶ 
τὸν θυμὸν σταθμῶν λογισμὸς τοῦ ἐγχρατενομένου 
μὲν τῶν ἠδέων, ὑπομένοντος δὲ τὰ ὀδυνηρὰ, ph διὰ 
θεοῦ εὐαρέστησιν, ἀλλὰ δι᾽ ἀνθρώπων ἀρέσχειαν, 
xat οἰχείαν χενοδοξίαν ' χἀντεῦθεν zb καθαρὸν τῶν 
ἀρετῶν χιθδηλεύοντος, xàv ἀγαθὸς παρ) ἀνθρώποις 
δοχῇ, ἀλλ᾽ Em' ὄψει τοῦ ὡς ἔχουσι τὰ πάντα εἰδότος 
θεοῦ, οὗ τοιοῦτός ἐστιν, 

xb. Παρὰ Κυρίου εὐθύγεται τὰ διαδήµατα ἆλ- 
pl * θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ; 
Παρὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων θεοῦ διορθοῦνται αἱ 
κατ ἀρετὴν πορεῖαι τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς μήτε el; τὰ 
κατ ἕλλειψιν ταύτης πάθη, µήτε εἰς τὰ xaO" ὑπερ- 
θολὴν περιτρέπεσθαι' καὶ γὰρ τῷ μὲν qó6o τοῦ 
θεοῦ, τὰ xaz' ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς ἐχφεύγει πάθη ᾽ 
τῷ δὲ πὀθῳφ τὰ καθ) ὑπερθολήν δι’ αὐτὸν τὸ χαλὸν 
ἐργαζόμενος * ἐπειδήπερ εἰ μὴ ταῖς θείαις ἐντολαῖς, 
τὰ χαλὰ διαγνῷ, xal τὰ ἑναντία, καὶ τῶν μὲν χαχώ» 
ἁπόσχηται τῷ φόδῳ τῶν ἀπειλῶν, πρὸς δ᾽ ἐργασίαν 
τῶν ἀγαθῶν διαναστῃ τῷ πόθῳ τῶν ἐπαγγελιῶν, 
πῶς ἂν ὑποχείμενος τῇ καθ) ἡδονὴν γενέσει, χαὶ τῇ 
κατ ὀδύνην φθορᾷ, κἀντεῦθεν πρόσχαιρον ἔχων ζωὴν, 
χαταλάθῃ τὰς δι’ ἐγχρατείας μὲν τῶν ἡδέων, ὑπο- 
μονῆς δὲ τῶν ὁδυνηρῶν φερούσας αὐτὸν εἰς σωτη- 
ρίαν ὁδούς ; 

χε’. Παγὶς áv0pl, ταχύ ει τῶν ἱδίων ἁγιάσαι" 
μετὰ yàp τὸ εὔξασθαι, μετανοεῖν γίγεται. “Αλί- 
σχεται τῷ ἰδίῳλόγῳ, ὡς ἐν παγίδι, ὁ κατὰ συναρπαγὴν 
ὑπισχνούμενος χαθιερῶσαί τι θεῷ τῶν olxtiov: 
μετὰ γὰρ τὸ ὑποσχέσθαι, συµθδαίνει πολλάκις αὐτφ 
µεταμεληθῆναι, καὶ δεσμοῦ τῆς ὑποσχέσεως ἆπολυ- 
θῆναι μὴ δύνασθαι. 

xc'. Λιχμήτωρ ἀσεδῶν, βασιΛεὺς cogóc, xal 
ἐπιδα.εῖ αὐτοῖς τροχόν. Αφοριστὴς ἐστιν ὡς ἀχύ- 
pev ἀπὸ σίτου τῶν μὴ θεὸν τιµώντων λογεσμῶν, 


qna non honorant, ut paleam a frumento. Sa- D ἀπὸ τῶν τιµώντων αὐτὸν, ὁ τῶν παθῶν αὐτοκράτωρ' 


pienti: verbia quod censetur bonum a bono vero 
discernit; qui etiam longe ab .ipso sicut rotam 
devolvet tales pravas cogitationes, 

Vegas. 27. Lux Domini spiraculum hominis, qui 
ecrulaiur secreta ventris, Lumen indeficiens cogni- 
tionis Solisjustitia vita est conservatrix eorum 
qui in illum respiciunt ut jn archetypum qui per 
adimpletionem sanctarum ejus voluntatum | illud 
per similitudinem servant integrum. Nam mentis 
vita lumen cognitionis Dei qui scrutatur profunda 


cogitationis qua ad instar ventris, cibos anima - 


reeipere potest sive nulribiles sint sive perni- 
riosi. 
Vrns. 98. Misericordia et veritas tutela rcgi : et 


σοφίας λόγοις τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ, τὸν νομιζόμενον 
ἀποδιαιρῶν * ὃς xal δίχην τροχοῦ τοὺς τοιούτους 
πονηροὺς λογισμοὺς ἐκχυλίσει μαχρὰν ἓξ αὑτου. 

xt. Φῶς Κυρίου, πγοὴ ἀνθρώπου * ὃς éprvrg 
ταμεῖα κοιλίας. Τὸ ἀνέσπερον φῶς τῆς Υνώσεως 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου, συνεκτική ἐστι ζωὴ τῶν 
βλεπόντων πρὸς αὐτὸν ὡς ἀρχέτυπον * xa ταῖς xaü' 
ὁμοίωσιν ἐργασίαις τῶν παναγάθων αὑτοῦ θεληµά- 
των, τὸ xav εἰχόνα φυλασσόντων ἀμείωτον ζωὴ 
γὰρ τοῦ νοῦ, ὁ φωτισμός ἐστι τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, 
ὃς ἑξετάζει τὰ βάθη τῆς διανοίας, τῆς δίχην χοιλίας 
χωρητικῆς τῶν κατὰ ψυχὴν βρώσεων ΄ εἴτεθρεπτιχοὶ 
ταύτης εἴεν, εἴτε λυµαντικα!. 

xq. Ε Λεηιιοσύγη καὶ ἀ.ήθεια, φυ.Ίακὴ Bact- 
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Ast - 
θρόνον αὐτοῦ. 'H πρὺς τοὺς ὁμοφυεῖς συμπάθεια, 
καὶ ἡ πρὸς θεὸν ἀληθὴῆς πίστις, φυλακτιχαί εἰσι τοῦ 
τῶν παθῶν χρατοῦντος ἀνθρώπου * καὶ περιλήψοντα:. 
τὸ ἀρχιχὸν αὐτοῦ χαὶ αὐτεξούσιον, πάντως τὸ vospóv: 
iv ᾧ προχάθηται τῶν ἐπὶ γῆς ἓν ὀρθῇ χρίσει τῶν 
Χατὰ θεωρίαν καὶ πρᾶξιν νοημάτων τε καὶ πραγµά- 
των” μὴ συγχωρούσῃ κατὰ μὲν θεωρίαν, εἰς Θθεὺν 
τὴν χτίσιν παραγνωρίζειν, κατὰ δὲ πρᾶξιν λατρεύειν 
ταύτῃ παρὰ τὸν Κτίσαντα. 

κθ’. Κόσμος νεανίαις, σοφία. δόξα δὲ xal 
Χ(εσθυτέρωγ, πολιἀ. Εὐπρέπεια τοῖς νεάζουσι τῇ 
Χχινοποιῷ τοῦ Πνεύματος χάριτι, ἡ τοῦ vou ἐστι πρὸς 
Gcbv ἄτμητος ἕνωαις * χλέος 65 τῶν πολιτευοµένων 
χατὰ τὸ παλαιούμενον ῥητὸν τῆς Γραφῆς, fj ἀποθολή 
ἐστι τῶν σωματικῶν παθῶν µελανότητος: τὸ γὰρ 
παλαιούμενον γράµµα, τοὺς κατ᾽ αὐτὸ πολιτευοµέ - 
νους τῶν κατ ἑνέργειαν παθῶν ἁπαλλάττει ' τὸ δὲ 
καινοποιὸν Πνεῦμα, τὸν νοῦν λόγοις σοφίας ἀπὸ πάν- 
των τῶν ποιημάτων πρὸς τὸν Ποιητὴν ἐπιστρέφον, 
ἁἀπαλλάττει χαὶ τῶν χατὰ διάνοιαν. 

X. 'Υπώπια καὶ συντρίµµατα συγαντᾷ xaxoic: 
zAnrai δὲ εἰς ταμεῖα κοιλίας. Ὑπ' ὄψιν ἀνθρώ- 
πων, τιµωρίαι σωματιχαὶ, χα) ἀφανεῖς ψυχῆς συν- 
τριθαὶ, OU ἀχουσίων πόνων ἐπιφορᾶς, ἑπέρχονται 
τοῖς πολιτευοµένοις xaxüg* ἔλεγχοι 6b συνειδότος, 
εἰς τὰ βάθη τῆς διανοίας αὐτῶν. 

ΚΕΦΛΛ. KA'. 
α. Ὥσπερ ὁρμὴ ὕδατος καρδία βασιλέως ἐν 
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καὶ περικυκλὠώσουσιν ἓν δικαιοσύνῃ cóv A circuibust in. justitia soliwun ejus. Miser:cordia in 
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proximos et veraz (iles in Deum, custodes sunt 
hominis qui passionibus imperat : et circuibunt 
quod in ipso imperat, voluntatem seilicet ac in- 
tellectum, quo super omnia. terrena sedet in recta 
discretione cogitationum in theoria, et actionum 
in praxi. Discretio hzc non permittit in theoria 
quidem creaturam pre Deo cognoscere, in praxi 
autem creaturam prz Creatore adorare. 


Vgns. 29. Ornatus adolescentibus sapientia ; glo- 
ria autem seniorum canities. Ornatus juvenescen- 
tibus gratia novatrice Spiritus sancti, arctissima 
est unio ad Deum. Gloria autem conversantium 
secundum antiquatum Scripture verbum, abjectio 
est nigredinis corporis passionum. Antiquatum 
enim scriptum eos qui secundum illud conversan- 
tur a passionibus totis viribus anovet. Spiritus 
autem innovans sapientix€ verbis cogitationem et 
actum a creaturis avertit οἱ ad Creatorem con- 
vertit. 

Vrns. 50. Livores et coniritiones occurrunt ma- 
lis : plage autem in εεενεία ventris, Visibilia cor- 
poris supplicia et invisibiles anim: contritiones, 
per voluntariorum laborum impetum, superveniunt 
male conversantibus. Stimuli autem conscientia 
in profunda cogitationis eorum. 

CAP. XXI. 
VEns. 1. Sicut. impetus aqua, ία cor regis in 


χειρὶ 8500 * οὗ ἑὰν' 061g νεῦσαι ExAwey. αὐτήν. C manu Dei; quocunque voluerit innuere, illuc incli- 


Ὥσπερ τὴν τοῦ ὕδατος φορὰν ὁ ὀχετηγὺς ἄγει ἔνθα 
χαὶ βούλεται, οὕτω καὶ fj παντοχρατορικὴ τοῦ θεοῦ 


δύναμις, τὴν ψυχἣν τοῦ βασιλεύοντος εἴτ) ἀνθρώπων - 


εἶτε παθῶν, φἐρει ὡς αὐτῷ θεῷ βουλητόν : τὴν μὲν 
τοῦ κρατοῦντος ἀνθρώπων, εἰς τινῶν μὲν συµπάθειαν, 
ἑτέρων δὲ τιμωρίαν χινοῦσα * πρὺς τὸ συμφέρην πάν- 
τως ἑχάστῳ, κἂν ph πρὸς τοῦτο ἴσως ὁ βασιλεὺς 
ταῦτα ποιῇ, ἀλλ ὑπὸ εὐνοίας f| μίσους ἑλχόμενος * 
τὴν δὲ τοῦ παθῶν κχυριεύοντος, ποδηγοῦσα πρὸς 
τοὺς λυσιτελοῦντας αὐτῷ λόγους, Ἡ τρόπους τῶν 
ἀρετῶν. 

f. Πᾶς ἀνἣρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος" κατευ- 
θύγει δὲ καρδίας ὁ Κύριος. "Oc ἂν τῶν ἀνθρώπων 
τὴν κατὰ νόµους θείους ἕληται πολιτείαν, ὁρᾶται 
μὲν ἀνθρώποις παρ) ἑαυτῷ ἄμεμπτος * 6 δὲ πάντων 
Δεσπότης θεὸς, προνοίας λόγοις xal χρίσεως, ἀπαρεγ- 
χλίτως πρὺς «b ἀγαθὺν ὁδεύειν παρασχευάζει πᾶσαν 
Vox τὴν τούτοις ἐθέλουσαν ἔπεσθαι. 

Y'. Ποιεῖν δίκαια, xal ἀ Ίηθεύειν, ἀρεστὰ παρὰ 
θεῷ μᾶλ.ον, ἢ θυσιῶν αἷμα. Τὸ πράττειν τὰς τοῦ 
θεοῦ ἑντολὰς, χαὶ τὸ προσάγειν τούτῳ ὁμολογίαν 
ἀληθῆ, εὐάρεστά εἶσιν αὐτῷ ὑπὲρ τὸ νομικῶς προσ- 
αγόμενον παρ) Ἰουδαίων αἷμα τῶν θυσιῶν' « Ἔλεον 
γὰρ, qnot, θέλω, καὶ οὐ θυσίαν. » 


δ.. ΜεγαἸόφρων &p' ὕδρει, θρασυκἀἆρδιος. Ὁ 
μέγα χεχτηµένος φρόνημα, ἓν τῷ ὑπερορᾷν μὲν τῶν 


2 Osce, vi, 6; Matth. xii, 7. 


nare illud. Quemadmodum aque ductor impetum 
aque ubi vult dirigit, ita et omnipotens Dei vis, 
animam regentis sive homines, sive passiones, ad 
Dei beneplacitum gubernat, animam quidem re- 
gentis homines, ad miserationem aliquorum, ad 
ponam aliorum movendo, ad propriam uniuscu- 
jusque utilitatem, quamvis forte hanc rex non in- 
tendat, sed agat benevolentia, vel odio motus ; anhi- 
mam autem passionibus dominantis inducendo in 
sermones aut virtutum instituta ipsi profutura. 


Vgns. 2. Omnis vir videtur sibi justus; dirigit 
autem corda Dominus. Omnis homo qui juxta leges 
divinas conversationem est amplexus, videtur 


D quidem hominibus a seipso inculpatus. Deus au- 


tem universorum Dominus, prudentia et discre- 
lione omnem animam iis obsequi volentem parat 
ad recte ambulandum in via virtutis. 

Vrus. 9. Facere justa et veracem esse, placiia 
sunt apud. Deum magis quam victimarum sanguis. 
Mandata Dei implere, illique veram proferre con- 
fessionem , magis apud eum placita sunt quam 
victimarum legalium sanguis a Judswis oblatus. 
Dicit enim : « Misericordiam volo, et non sacrifi- 


. cium *. » 


Vins. 4. Magna sapiens in contumelia, audax 
corde. Qui magnum habet animum dum vilia qui« 
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dem ac humana contemnit, magna autem et divina A εὐτελῶν xol ἀνθρωπίνων πραγμάτων, Qnteiv δε τά 


quzrit, audax evadit ad anima salutein, carni uon 
parcens. 

Lucerna impiorum peccatum. Lucerna eorum 
qui ventrem ducunt Deum, ac proinde Deum non 
colunt, cultus ventris est. Voluptatem enim pro 
jumine capiunt. 

Vens. 6. Qui congregat thesauros lingua mendaci, 
vana sectatur, et impingetur ad laqueos mortis. Qui 
mendacio divitias thesaurizat, peritura cupit et 
in laqueos perditionis cadit, aberrans a salutari 
charitate , terrenorum amore illectus, homines- 


que decipere studens, ut eorum boua sibi tbesau-- 


rizet , 4 charitate Dei divellitur. 


μεγάλα καὶ θεῖα, θρασὺς ὑπάρχει κατὰ duyhv διά 
τὴν αὐτῆς σωτηρίαν, σαρχὸς uh φειδόµενος. 

Λαμπτὴρ δὲ ἀσεδῶν ἁμαρτία. Λύχνος δὲ τῶν 
ἡγημένων θεὸν τὴν χοιλίαν, κἀντεῦθεν θεὸν μὴ 
τιµώντων, ἡ τῆς γαστρὸς θεραπεία basi  φωτισμὸν 
γὰρ τὴν τρυφὴν εἶναι ὑπολαμδάνουσιν. 

ς'. "0 ἑνεργῶν θησαυρίσµατα γλ1ώσσῃ ψευδεῖ, 
μάταια διώχει, καὶ ἔρχεται ἐπὶ παγίδας θανάτου. 
ϐ à» φευδοῤῥημοσύνῃ ἀποθησαυρίζων χρήματα, 
ποθεῖ τὰ φθειρόµενα, χαὶ εἰς βρόχους ἀπωλείας ἓμ- 
πίπτει, τῆς σωτηριώδους ἀγάπης διαµαρτάνων * 
ἁλισχόμενος γὰρ ὑπὸ φιλοῦλίας, xa ἁπατᾶν ἀνθρώ- 
πους ἐπιχειρῶν, ἵνα τὰ αὐτῶν ἀποθησαυρίση, της 
πρὸς θεὺν ἀγάπης ἀφίσταται. 


V&ns. 7. Perditio impiis hospitio suscipietur. B CU. "OAe0poc ἀσεξέσιν ἐπιξεγωθήσεται ' οὐ γὰρ 


Non enim volunt agere justa. lis qui Deum per 
bona opera colere recusant, mors, quamvis a 
natura spirituali aliena, tamen per peccatum in 
animam derivata, delectu accipietur. Nolunt enim 
jsti justissima Dei servare mandata qui animam 
viviflcant. 


Vkns. 8. Ad perversos perversas vias mittit Deus : 
munda enim el recta opera ejus. Cum perversis 
mente videtur perverii qui cum sancto sanctus 
est Deus : muuda enim et recta opera ejus : cuncta 
enim bona qua a Deo veneruut, et ut. causata 
spiritum nostrum ad cognitionem Dei ut causz 
dirigunt. Postquam autem homo wmente sese a 


βού.εται zpdcocem τὰ δίκαια. Tol; wf τιμῶσι δι 
ἀγαθοεργίας θεὺν, 6 ξένος τῆς λογιχῆς φύσεως ὡς 
παράλογος Ψψυχικὺς καθ) ἁμαρτίαν θάνατος, ὑπο- 
δεχθήαεται κατὰ προαἰρεσιν * xal γὰρ o3 θέλουσιν 
οὗτοι πράττειν τὰς ζωογόνους τῆς ψυχῆς διχαωτά- 
τας τοῦ θεοῦ ἐντολάς. 

η’. Πρὸς τοὺς σκοιοὺς, σλχο.]ιὰς ὁδοὺς ἆπο- 
στέ..1ει ὁ θεός * ἁγγὰ δὲ καὶ ὀρθὰ τὰ ἔργα abcov. 
Tol; χατὰ γνώµην στρεθλοῖς, δοκεῖ διατρέφεσθαι ὁ 
μετὰ ὁσίου ὅσιος ὑπάρχων θεός * χαθαρὰ xal εὐθῆ 
τὰ ποιῆµατα αὐτοῦ * πάντα γὰρ χαλὰ τὰ ὑπὸ Ocou 
γεγονότα * xal ὡς αἰτιατὰ, πρὸς ἐπίγνωσιν τούτου ὡς 
αἰτίου, τὸν ἡμέτερον νοῦν ἀπευθύνοντα * ἐπεὶ δὲ τοῦ 


divino mandato averterit , effectus cst consulto (ϱ θείου θελήµατος ἑξετράπη κατὰ γνώμην ἄνθρωπος, 


malus et ipse et illa etiam quae ab eo facta sunt 
per irrationalem usum mala effevit. 


Vins. 9. Melius est habitare super angulum. sub 
dio, quam in calce induciis cum iniquitate et in do- 
sio communi. Melius est sedere in angulo sub dio, 
quam babitare in moenibus calce inductis et de- 
coratis, et in domo recenter parata, cum abundantia, 
, Nam anima quidem ejus qui terrena pretergrediens 
necessaria tantum ac obscura requirit, e carcere 
eximitur terrestrium et ad bona infinita progredi- 
tur. Ánima aulem ejus qui supervacanea et ad 
tempus clara ac gloriosa elegit, terrenisque im- 
plicatur, in inferno includitur : eeternis. enim jam 
torquetur suppliciis. 


Vgns. 10: Anima impii 8 nemine misericordiam 
consequetur. Anima ejus «qui Deum per bora 
opera colere recusat, eum justissimo Dei judicio 
in supplicium mittetur ; ueminem ejus miserebit. 


Vgns. 11. Muliato. intemperante, sapientior. fit 
simplex ; intel'gens autem. saplens, suscipiet scien- 
tiam. Dum ille qui insipienter vivit proprias di- 
να quantecumque sint profusius consumit, 
prudentior fit qui in praxi ex omni malitia liberatur; 
non (811 invidet sed potius seipsum custodit ne in 
siuii.ia mala incidat, Contemplativus homo humana 
μαυρο imbecillitatem reputans, in intemperante 


γἐγονέ τε xal αὐτὸς προαιρέσει xaxbg, xal ποποίηχ» 
xa τὰ δι αὐτὸν Ὑεγονότα, χατὰ τὴν παραλόγως 
χρῆσιν χαχά. 


0'. δρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίθρου, f) ἐν 
χέκογιαµέγνοις μετὰ ἀδιχίας. καὶ ἐν οἴκῳ καινφ. 
Κάλλιόν ἐστιν ἓν ἀσχεπεῖ γωνίᾳ pid, χαθῆσθαί τινα, 
ἡ ἐν τοίχοις περιχεχρισµένοις, χαὶ νεοχατασκευάστῳ 
οἰχοδομήματι, μετὰ πλεονεξίας' τοῦ μὲν γὰρ τὸν 
ἀπέριττον xal ἀφανη ἑλομένου, τῶν ἐντεῦθεν ἁπαί- 
ροντος ἐξάγεται ἐχ φυλαχῆς fj Φυχἠ, καὶ Ίδη χωρεῖ 
πρὸς τὰ ἀπέραντα ἀγαθά * τοῦ δὲ τὸ τῆς χρσίας πε- 
ριττὸν xal τὸ προσχαίρως λαμαπρὸν χαὶ ἐπίδοξον al« 
ρετισαµένου, τῶν ἐνθάδε µεθισταµένου, ἓν ᾷδῃ χατα- 
χλείεται f) ψυχἠ ' xa Έδη ἀνιᾶται ταῖς αἰωνίοις xo- 
λάσεσιν. 

v. Ψυχἠ ἀσεθδοῦς. οὐχ ἐάεηθήσεται ὑπ οὐδενὸς 
τῶν ἀνθρώπων. Τὴν ψυχὴν τοῦ μὴ δι ἀγαθοεργίας 
τιμῶντος θεὸν, τῇ δικαιοτάτῃ᾽ αὐτοῦ χρίσει παρᾳ- 
χεμπομένην εἰς χόλασιν, οὖδεὶς τῶν ἀνθρώπων E$- 
ελεῖται αὐτῆς. 

ια’. Ζημµιουμέγου ἀκο.άστου, παγουρτότερος 
Ylvezat ὁ áxaxoc* συγιῶν δὲ σοφὸς, δέξεται 
Ίνῶσιν. Too pif σωφρόύνως βιοῦντος, τὸν ἴδιον πλοῦ- 
τον ὁποῖός ἐστιν ἀσώτως χαταναλίσχοντος, ὁ χατὰ 
πρᾶξιν πάσης xaxla; ἁπαλλαγεὶς, προσεχτιχώτερος 
γίνεται ' μὴ πχραξπτλῶν τὸν τοιοῦτην, ἀλλὰ μᾶλλον 


.κατασφαλινόµενος ἑαυτὸν, ὥστε μὴ τοῖς ὁμοίοι 


περιπεσεῖν' ὁ δὲ θεωρητιχὸς, κατανοῶν τὸ τῆς ày- 
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θριυπίνης φύσεως ἁσθενὲς ἓν τῷ ἀχολασταίνοντι A fratre seipsum cognoscet; sed fratrem non judi- 


ἀδελφῷ ἐπιγνώσεται τὰ ἑαυτοῦ * xa οὗ χαταγνώσεται 
τοῦ ἁδελφοῦ. 

εδ. Συγιεῖ δίκαιος καρδίας ἀσεδῶν ' καὶ ᾧαυ- 
{ζει ἀσεδεῖς ἐγ' xaxoic. Κατανοεῖ ὁ ἁμέμπτως πο- 
Ἀιτευόμενος, τοὺς μὴ δι ἀγαθοεργίας τιμῶντας θεὸν, 
ὅπως κατὰ duyhv χαχῶς ἔχουσι ΄ xai διελέγχει τού - 
τους ἓν τοῖς παραλόγοις ἔργοις αὐτῶν ὡς ἂν τὸν 
οἰχεῖον διορθώσωνται βίον, καὶ τῆς αἰωνίου ῥυσθῶσι 
χολάσεως. 

ΙΥ. "Oc φράσσει τὰ Ora τοῦ μὴ ἑπαχοῦσαι 
ὡἀσθενοῦς, xal αὑτὸς ἐπικαΛέσεται, xal οὐκ ἔσται 
ὁ εἰσαχούων. *Oc τῷ, slve χατὰ σῶμα, sive. χατὰ 
quy» παχκὼς ἔχοντι, χαὶ βοηθεἰας τῆς οἰασοῦν δεο- 
μένῳ, μὴ ἐπικάμπτεται, τὰ ὅμοια καὶ αὐτὺς πείσεται 


δεύµενος ἐν ἀνάγχαις, χαὶ μὴ εὑρίσχων τὸν βοηθή- B 


govta* οὖκ ἐλεεῖται γάρ, ἐπειδὴ μὴ ἠλέησεν. 

ιδ’. Δόσις «Ἰάθριος, ἁνατρέπει ὀργάς. Μετάδοσις 
χρημάτων ἀνθρώπου τινὸς λεληθυῖα πρὸς δεοµέ- 
νους, χαταλλάττει αὐτὸν θεῷ, ὑπὲρ ὧν τοῦτον παρ- 
ώργχισε, τὰς αὐτοῦ παραθὰς ἑντολάς. 

Δώρων δὰ ὁ φειδόµεγος, θυμὸν ἐγείρει ἱσχυρόν. 
"O δὲ διὰ φειδωλίαν μὴ μεταδιδοὺς τοῖς χρῄσουσι τῶν 
ξαντοῦ, µεγάλως παροργίζειθεόν * ὅτι xpi) ev ἑλέους, 
μὴ ἐλεεῖ τοὺς ἑλέους ἁξίου». 


te. Εὐφροσύγη δικαίων, ποιεῖν χρῖμα. Πνευμα- 
τιχή ἐστιν ἀγαλλίασις τῶν χατὰ νόμους θείους πολι- 
τευοµένων, πράττειν τὸ χατὰ λόγον χριθὲν ἀγαθόν. 

"Όσιος δὲ, ἀκάθαρτος παρὰ κακούρ]οις. '0 8 
οὕτω πολιτευόμενος, οὗ νοµίζεται παρὰ τοῖς τῆς 
xixía; ἑργάταις, χαλῶς τὸ χαλὸν ἑργαξόμενος ' ἀλλὰ 
6v ἀνθρωπαρέσκειαν τοῦτο χαὶ κενοδοξίαν ὑποχρι- 
γήµανος 

tc^. "Axhp π.λανώμεγος ἐξ ὁδοῦ δικαιοσύνης, 
iy συναγωγῇ γιγάντων ἀναπαύσεται. "Άνθρωπος 
ἐχτοεπόμενος τῆς κατ᾿ ἀρετὴν τρίθου, μετὰ τῶν φι- 
λοσωμάτων συναυλισθήῄσεται' ἐν ol; τὸ τοῦ θεοῦ 
πνεῦμα o0 xatapevet, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας, 

uy. Αρ ἐνδεὴς ἁγαπᾷ εὑφροσύνην, φιλῶν 
οἶνον καὶ δλαιον εἰς π.Ιοῦτον. 'O πνευματιχῆς 
χρῄζων τροφῆς, τὴν Χατὰ φυχὴν ποθεῖ ἀγαλλίασιν 
ἁσπαζόμενος δαφιλῶς, τόν τε δίκην ofvou στυπτικὸν 
πρὸς φυγὴν τῆς χαχίας θεῖον φόδον, χαὶ τὸν δίχην 
ἑλαίου ὑπαλείφοντα πρὸς ἑργασίαν τῶν [καλῶν] θεῖον 
πόθον. 

wj. Περιχάθαρμα δὲ δικαίου, ἄνομος. Ἑξίλα- 
opa δὲ, ὡς τὸ περικάθαρµα ὁ ᾽Αχύλας ἡρμήνευχε, 
τοῦ πολιτευ»µένου κατὰ θείους νόµους ἐστιν, ὁ πα” 
ῥραθδάτης... ἐστὶν αὐτῶν ' ἐξιλεωμένου Θεὸν τούτῳ, 
ἐν τῷ διορθοῦσθαι αὐτοῦ τὸν βίον, δι οὗ θεὸν παρ- 
ώργισεν’ ὁ γὰρ χατὰ θεὸν ζῶν, τὸν uh οὕτω ζῶντα, 
ταῖς ἑαυτοῦ xa patvíosa: προσάγων θεῷ, καταλλάττει 
τοῦτον αὐτῷ. 

ιθ’. Κρεῖσσον οἰκεῖν àv. i ἐρήμῳ, ἢ μετὰ γυ- 
γαικὺς µαχίμου καὶ óprlAov. Ὥσπερ τὸ ἄτυγά τινα 
εἶναι χαὶ μεμονωμένον οἰκεῖν, χάλλιόν ἐστιν ὑπὲρ 
τὸ σννοικεῖν γυναιχὶ ἑριστικῇ ebur, ὀργιζομένῃ, οὕτω 
ψάλλιόν ἔστι καὶ τῷ νῷ ἁπλῷ ἐν θεῷ μένειν, ἔδω 


cabit. 


Vrns. 12. Intelligit. justus corda impiorum ei 
vilipendit impios iu malo. Considerat qui ineulpate 
Conversatur, eos qui per boua opera colere Deum 
recusant quomodo quoad animam male se habeant, 
illosque redarguit in irrationalibus operibus eorum, 
ut propriam emendeut vitam , zternumque effu- 
giant supplicium, 

Vegns. 135. (Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et, non. exaudietur.. Qui 
wale sese habentis sive quoad corpus sive quoad 
animam, et quocumque indigeutis auxilio non mi- 
serelur, talia et ipse patietuf. Cum indigebit, nou 
invenietur qui eum adjuvet. Non misericordiam 
consequetur, quia misericors non fuit. 

Vegns. 14. Munus occultum avertit iras. Qui indi- 
gentibus occultam eleemosynam facit, Deo recou- 
ciliatur cujus iram provocavit per transgressionem 
imnandatorum., 

Muneribus autem qui parcit, furorem suscitat vali- 
dum. Qui autem ob parceimoniam non dat sua indi- 
gentibus, magnopere Deum ad iram provocat : quia. 
misericordia egens non miseretur eorum qui mi- 
sericordia sunt digni. 

Vé£ns. 15. Letitia justorum facere judicium. Spi- 
ritualis est letitia secundum Dei leges conversan- 
tibus, facere quod ratio bonum judicavit. 

Sanctus autem. immundus εδ apud. malos. Qui 
autem sancte conversatur, ab iniquitatem operau- 
tibus non habetur bene bonum agere, sed fingere 
ut populares auras captel et ob vauam gloriam. 


Vrns. 16. Vir errans a via justitie, in. synagoga 
gigantum requiescet. Homo a via virtutis dellectens, 
cum corporis amantibus commorabitur, in quibus 
non permanet Spiritus Dei, quia caro sunt. 


εις. 17. Vir egenusamai letitiam, diligens vinum 
et eleum ad. divitias. (ui spirituali cibo indiget, 
concupiscit anime Iztitliam. Ut vinum large aa- 
plectitur timorem Dei qui a peccato avertit, et 
divinum desiderium quod ad instar olei in virtatis 


p operationem sublinit, 


Ύεκθ. 18. Circumpurgatio justo iniquus. Legum 
Dei transgressor placamen est ( Aquila circ umpur- 
galio interpretatus est) ejus qui secundum eas 
conversatur. Deum placat, vitam iu iis emendando 
quibus eum ad iram provocavit, Nam qui secundum 
Deum vivit eum qui non ita conversatur propriis 
adhortationibus ad Deum ducit eique reconciliat, 


Vgns. 19. Melius est habitare in deserto quam cum 
muliere rixosa et iracunda. Quemadmodum inelius 
est caelibem ac solum manere, quam habitare cum 
muliere rixosa et sine causa irascente; ita salitis 
est in mente simplici terrestribusque soluta cuim 
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Deo manere, quam cum rixosa Grz:ecorum sapieu- Α τῶν ὄντων γινοµένῳ, 9| συνοιχεῖν τῇ φιλονε΄χῳ -αἱ 


tia qux» intempestivis iustitutis velociter ad iram 
movet. 

VEns. 20. Thesaurus desiderabilis requiescet. su- 
per os sapientis. Desiderabiles mysterioruin Dei di- 
νι qug absconduntur in Deo, libenter occurrent 
in doctrinali sermone ejus qui divina cognoscit. 
Indigentibus ab illo revelata etiam inopes ditare 
valent. 

Imprudentes autem. viri devorabunt illum. Qui 
autem insipienter conversantur prefatas divitias 
cum acceperint a przeceptore, destruent ne aliquan- 
tulum quidem eas colendas curantes. 

Vgss. 21. Via justitig οἱ misericordie inveniet 
vilam el gloriam. lectum judicium et in homines 
misericordia illos qui cogitatione et actu propriam 
vitam his conformem cfficiunt, ducent et ad vitam 
mentes in Spiritu, ad lumen scilicet scientiz, el in 
vitam per bona opera claram gloriosamqse. - 


VrRs. 22. Civitates munitas ingressus est sapiens, 
Ánimas munitas fideque in Deum custoditas, Dci 
verbum, sapientissima ejus providentia ac judicio, 
est ingressum, illas huic verbo subjicjens ne in 
stultitiam deflectantur. 

Et diruit munitionem in qua eonfisi erant. impii. 
Et sustulit ab eis carnalem cogitationem in qua 
maliti& spiritus Deum non reverentes, velut in 
pravitatis quodam munimento omnem habebant 
audaciam, ob carnis indolentiam animam doloris 
impatientem seducentes. 

Vrns. 25. Qui custodit os suum et linguam, cus- 
todit a. iribulatione animam suam, Qui in verbis 
continens est, caute pauca dicens,'custodit animain 
$uam immunem mororis ex temere dictorum po- 
hitentia . 


Vgns. 24. Audax et arrogans. et. ostentator, pe- 
stilens vocatur. Qui fratri non. parcit, sed illum 
punit sine misericordia, et contempta legis divinae 
prohibitione illum detrahere audet, contra fratrem 
jnsurgens eumque parvi faciens, perditoris sorti- 
tur nomen utpote qui verbo, opere, auimique affeetu 
proximum lazdere conatur. 


Qui autem injuriarum memor est, iniquus. Qui 
aulem memor est meroris quo ab aliquo est affe- 
σἱυβ, neque in illum puram servat amicitiam, 
quamvis nullum ei afferat damnum, transgreditur 
Dei mandatum quo proximum suum sicut seipsum 
diligere jubetur. 

Vgns. 25. Desideria occidunt pigrum. Irrationales 
sensualium voluptatum appetitus negligentis in 
adimplendis Dei mandatis occidunt animam. 


Non enim eligunt manus. ejus. quidquam operari. 
Animze liujus practicze potentiz, vanitatibus dedita, 
Won eligunt quid boni operari: propterca anima 


πρὸς ὀργὴν ὀξέως χινούσῃ ταῖς ἀχαίροις ἑνστάσεσιν 
Ἑλληνιχῇ σοφίᾳ. 

x'. θησαυρὸς ἐπιβιμητὸς ἀναπαύσεται ἐπ) στό- 
µατος σοφοῦ. 'O ἐν θεῷ ἀποχεχρυμμένες, xax ἑ -ᾱ- 
σµιος πλοῦτος τῶν μυστηρίων αὐτοῦ, ἐμφιλοχωρί- 
cet τῷ διδασχκαλικῷ λόγῳ τοῦ τὰ θεῖα σοφοῦ δι’ αὖ- 
τοῦ τοῖς χρῄνουσιν ἀναχαλυπτόμενος, καὶ ἑνδεεῖς 
ὄντας, πλουτίζων αὑτούς. 

"Agpor&c δὲ ἄνδρες, καταπἰονται αὐτόν. Οἱ ὃ 
ἀλογίστως βιοῦντες ἄνθρωποι, τὸν εἰρημένον πλοῦτον 
παρὰ τοῦ διδασκάλου δεξάµενοι, ἀφανίσουσι τοῦτον 
μηδ ὁπωσοῦν αὐτὸν βουληθέντες ἑπεργάσασθαι. 

χα’. ᾿Οδὸς δικαιοσύνης καὶ ἑλεημοσύνης εὑρή- 
σειζωὴν καὶ δόξαν. Τὸ τὰ πράγματα χρίνειν ὁρ- 
θῶς, καὶ τὸ πρὸς ἀνθρώπους συμπαθῶς διαχεϊσύαι, 
ἄξει κατὰ θεωρίαν καὶ πρᾶξιν τὸν οὕτω τὴν οἰχείαν 
ζωὴν δ.εξάγοντα, slg τε τὴν Ev Πνεύματι ζωὴν τοῦ 
νοῦ, τὸν τῆς Υνώσεως φωτ;σμὸν, χαὶ εἰς τὸ του βίου 
δι ἀγαθοεργίας λαμπρὺν xat ἐπίδαξον. 

ΧΡ’. Πό.1εις ὀχυρὰς ἐπέδη σοφός. "Ez! τὰς τε- 
θεμελιωµένας xal χατησφαλισµένας τῇ elg; zv 
πίστει ψυχὰς, ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, τῇ σοφωτάτῃ a0z02 
προνοίᾳ χαὶ χρίσει, ἀνῆλθε' χαθυποτάξας αὑτῷ ταύ- 
τας, ὥστε μὴ εἰς ἁλογίαν τρέπεσθαι. 

Καὶ xa0si4As τὸ ὀχύρωμα, ἐφ᾽ ᾧ ἐπεποίθεισαν οἱ 
ἀσεθδεῖς. Καὶ περιεῖλεν ἐξ αὐτῶν τὸ τῆς σαρχὸς opó5- 
νηµα ἐφ᾽ ᾧ τὰ μὴ τιμῶντα θεὸν τῆς πονηρίας πνεύ- 
µατα, ὥς τινι καχίας ὀχυρώματι, τὸ ἅπαν θάῤῥος 
ἐχέχτηντο διὰ τὴν ἀπάθειαν τῆς σαρχὸς, τὴν «υνχῖν 
πείθοντα δυσπαθη. 

ΧΥ’. Ὃς pvAdccs& τὸ στόμα αὐτοῦ καὶ τὴν 
η λῶσσαν, διατηρε: éx ϐ.9ἱψεως τὴν γυχὴν αὐτοῦ. 
Ὅ ἐν λόγοις ἐγκρατευόύμενος, μετὰ περισχέψεως 
βραχέα φθεγγόµενος, φυλάσσει τὴν ἰδίαν φυχὴν τῆς 
ix µεταµελείας τῶν ὡς ἕτυχε λεγομένων, λύπτς 
ἀνέπαφον. - 

χδ. θρασὺς καὶ αὐθάδης καὶ ἀ λαζὼν, «οιμὸς 
κα.λεῖται. Ὁ τοῦ ἀδελφοῦ μὴ φειδόµενος , ἀλλ ἀν- 
ηλεῶς αὐτὸν τιμωρῶν, xa λέγειν xav' αὐτοῦ αὐθαδια- 
ζόμενος, χἂν ὑπὸ νόµου θείου πρὸς τοῦτο χεχώλυται, 
xai τοῦ ὁμοφυοῦς χατεπαιρόµενος, xal χατευτελίζων 
αὐτὸν, φθορεὺς ὀνομάζεται, ὡς ἔργῳ xaX λόγῳ xol 
ψυχῆς διαθέσει, τὸν πλησίον αὐτοῦ βλάπτειν ἐπιχει- 


D ρῶν. 


"Oc 68 μνησικαχεῖ, παρἀνοµος. ὋὉς δὲ μντμο- 
νεύει τοῦ παρά τινος συµθάντος αὐτῷ λυπηροῦ, xat 
ph τηρεῖ ἀγάπην πρὺς αὐτὸν χαθαρὰν, παραθαϊνει 
τὸν διαχελευόµενον νόµον, ἀγαπᾷν τὸν πλησίον 6x 
ἑαυτὸν, el χαὶ μὴ βλάδην τούτῳ ἐπάχγει τινά. 


xz. Ἐπιθυμίαι óxvnpór ἀποκτείνουσιν. Al «2- 
pá^oyo τῶν κατ αἴσθησιν ἡδέων ὀρέξεις, τὸν ῥᾷῦ»- 
μον πρὸς τὴν τῶν θείων ἐντολῶν ἑργασίαν, νεχρ)ν 
ἀποτελοῦσι χατὰ Ψψυχἠν. 

Ob γὰρ προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 
Al γὰρ τῆς τούτου ψυχῆς πρακτικαὶ δυνάµεις, διὰ 
τὸ τοῖς µαταίοις ἁπασχολεῖσθαι, οὐχ ἑργάζονταί τν 
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κατὰ προαίρεσιν áyvaüóv* ὅθεν νεκρὺς ὁ τοιοῦτος À ejus mortua ostenditur utpote qui ad virtutis ope- 


κατὰ φυχὴν ἀποδείχνυται, ὡς ἂν πρὸς τὴν τοῦ χαλοῦ 
ἐργασίαν ἀχίνητος. 

xc'. Ἀσεδὴς ἐπιθυμεῖ üAnv τὴν ἡμέραν ἐπιθυ- 
Mac κακάἆς. Ὁ μὴ δι ἀγαθοεργίας τιμῶν τὸν θεὸν, 
παρὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν, ἀλογίστως ὧν οὐ θέµις 
ὀρέγεται. 

Ὁ δὲ δίκαιος &Jssi καὶ οἰκτείρει ἀφειδῶς. Ὅ 
δὲ γατὰ νόμους θείους πολιτευόµενας, µεταδίδωσί τε 
τῶν οἰχείων τοῖς χρῄδουσι, χαὶ απλάγχνον οἰχτιρ- 
μῶν ὑπανοίχει τούτοις ἀνυποστόλως. 

xy. θυσίαι ἀσεθῶν, S0&Avyua Kvplo* xal yàp 
παρανόμως προσφέρουσιν αὑτάς. Τὰ ἐξ ἁρπαγῆς 
προσαγόµενα τῷ πάντων Δεσπότῃ, παρὰ τῶν μὴ τι- 
μώντων αὐτὸν διὰ τῆς τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν ἑρ- 


rationem imniobilis 


Vgns. 26. Impius concupiscit tota die concupi- 
scentias malas. Qui per bona opera Deum non colit, : 
per totam vitam suam injusta süulte. concupiscit. 


Justus autem miseretur et miseratur. non parce. 
Qui autem secundum leges Dei conversar, pro- 
pria cum indigentibus dividit, el misericordize 
viscera ipsis non parce aperit. 

Vegas. 27. Hostic impiorum, abominatio Domino, 
inique enim offerunt eas. Qux ex rapina universo- 
rum Domino offeruntur, ab iis qui per adimpletio- 
nem sanctorum ejus mandatorum eum non vene- 


Ὑασίας, µισητά εἶἰσι παρ) αὐτῷ ' ἐπειδὴ παραθα(- D rentur, odiosa sunt οἱ: quoniam offerentes ea trans- 


νοντες οὗτοι, τὴν διαχελευοµένην ἐντολὴν, ἀπὸ οἰχείων 
διχαίων πόνων τιμᾷν τὸν Κύριον, ταῦτα προσάχου- 
σιν. 

xn. Μάρτυς ψευδὶς ἁπο.εῖται. Ὁ τὸ προσχα(- 
po; ἡδὺ ψευδῶς ἐπαινῶν δαέµων, xal ἀπατᾷν ἔπι- 
χειρῶν, τῇ σχέσει τῶν φθειροµένων τὸν ἄνθρωπον, 
ὥστε παραβάτην αὐτὸν ἀποδειχθῆναι τῶν τοῦ Θεοῦ 
ἐντολῶν, τῷ ἠτοιμασμένῳ αὐτῷ τε xal τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ πυρὶ αἰωνίῳ παραπεμφθίσεται. 

'Avhp δὲ ὑπήκοος φυασσόμεγος «να.λήσει. 09 
δὲ θεῷ ὑπαχούων, xal τὰς ἁγίας αὐτοῦ τηρῶν ἔντο- 
λὰς, διατηρῶν ἑαυτὸν τῆς Σατανικῆς ἁπάτης ἀπεί- 
ρατο»., ἔργοις χαὶ λόγοις τὸ ὄντως ὁμολογήσει &va- 
θὸν, πρὸς τὴν τῶν ὀρώντων xal ἀχουό,των ὠφέ- 
λειαν. 

x0'. Ἀσεθῆς ἀνὴρ, ἀναιδῶς ὑφίσταται προσ- 
OQ. Ὁ μὴ τιμῶν τὴν ἀλήθειαν ἄνθρωπος, τὸν 
ταύτης iml ταῖς παραλόγοις αὐτοῦ πράξεσιν ἔλεγ- 
χον, ἀναισχύντῳ ὑποφέρει ὄψει. 

Ὁ δὲ εὐθὺς, αὐτὸς συγιεῖ τὰς ὁδεὺς αὐτοῦ. 
Ὁ δ᾽ ἀληθὴς, ἄγων διὰ τιμῆς τὴν ἀλέθειαν, οἴχοθεν 
ἐπιγινώτκχει, e πού τι προσπταίέι 8sip* xal pep.pó- 
µενος αὐτῷ, ἐπιμελεῖται τῆς τῶν σαφαλερῶν ἔργων 
αὐτοῦ διορθώσεως. 

X. Οὐκ ἔστι σοφία, οὐκ ἔστιν ávópsla, οὐκ 
ἔστι βουᾗ χατἐναντι Κυρίου. Οὐχ ὑπάρχει áv- 
θρωπίνη σοφία, εἴτ᾽ ἀνδρεία, εἴτε περίσκεψις, ἀντι- 
πεσεῖν θεῷ δυναµένη ' σφἀἆλλει γὰρ οὗτος τοὺς συν- 
ετοὺς, χαὶ περιτρέπει τοὺς ἰσχυροὺς, xai βουλὰς 
ἐθνῶν διασχεδάζει » fj δὲ βουλὴ αὐτοῦ µένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

λα’. "Ixzoc ἑτοιμάξζεται εἰς ἡμέραν πο.έμου. 
Εὐτρεπίζεται κατὰ πρᾶςιν ἡ ἄλογος σὰρξ παρὰ τοῦ 
ταύτῃ ἐποχουμένου, ὥὣσθ) ἔπεσθαι τούτῳ ἑτοίμως, 
ὁπόταν οὗτος φωτὶ γνώσεως αἴσθηται τῆς τοῦ νοητοῦ 
ἐχθροῦ χατὰ τῆς φυχῆς ἐπελεύσεως. 

Παρὰ δὲ Κυρίου ἡ ΑἈοήθεια. Τὴν δὲ κατ) αὑτοῦ 
νίχην ὁ Δεσπότης πάντων θεὸς δίδωσιν ' εἰ μὴ γὰρ 
οὗτως ταύτην παράσχῃη, εἰς µάτην ἑχοπίασεν ὁ τῷ 
εἰρημένῳ ἐχθρῷ ἀντιταττόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. KB'. 

α’. Αἱρεζώτερογ ὄνομα xaAÓr, T) zz AoUtoc πο.λύς. 

Ἡροτιμωτέρα ἡ ἐπ᾽ ἐναρέτῳ πολιτεία ἀγαθὴ φήμη, 


grediuntur ipsi mandatum quod jubet a propriis 
justis laboribus honorare Dominum. 


σεις. 98. Testis mendax peribit. Diabolus qui 
mendaciter voluptatem brevem extollit, et affectu 
periturorum hominem decipere conatur, ut. in 
transgressionem Dei mandatorum inducatur, mit- 
tetur. in ignem zeternum ipsi ac angelis ejus prz- 
paratum. 

Vir autem obediens custoditus loquetur. Qui Deo 
obellit sanctaque servat ejus mandata, a. Satanica 
deceptione itmunem sese custodiens, operibus ac 
verbis verum bonum confitebitur ad utilitatem eo- 
rum qui vident ac audiunt illum. 


Vgns. 29. Vir impius procaciter obfirmat vultum 
suum. Vir qui veritatem parvi facit de irrationali- 
bus redargutus actionibus, impudenti facie susti- 
net. 

fiectus autem ipse intelliget vias suas. Homo ve- 
rax qui veritatem magni facit, seipsum examinat, 
si forte in aliquo Deum offenderit; et vituperatus 
ab ipso, de emendatione culpabilium operum cu- 
rat. 

Vgns. 20. Non est sapientia, non est fortitudo, 
non est consilium contra Dominum. llominis sa- 
pientia, sive fortitudo, sive consilium resistere Dco 
non valet. Evertit enim ipse intelligentes, et fortes 
convertit et gentium consilia dissipat : consilium 
autem ejus manet in zeternuin. 


VERs. 34. Equus paratur in diem belli. Paratur 
irrationalis caro ab eo qui illam continet, ad illum 
prompte sequendum, quandocunque ipse lumine 
scienti: spiritualis animas sua: hostis sentiet ad- 
ventum. 

A Domino autem auxilium. Victoriam autem de 
illo dat Deus, universorum Dominus. Nisi enim 
jpse dederit, in vanum laboravit qui praefato ini- 
mico restitit. 

CAP. XXII. 

VEns. 1. Melius est nomen bonum quam divitie 

uuliw. Diviüis perituris pretiosior est bona fama 
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de conversatione eptima quia scriplum est : « Lu- Α ὑπὲρ τὸν φθειρόµενον πλοῦτον" διά τε τό’ « Aayzazo 


ceat lux vestra coram hominibus, » et « Difficile 
intrabit dives in regnum celorum *. » Nam fama 
quidem illa audientes ad similis virtutis zelum ex- 


citat; divitie autem mentem distrahunt, ac azepius 
S^parant a. Deo, 


Super aurum et argentum gratia. bona. Super ar- 
gentum quidem vita pura ac bene morata, super 
aurum autem vita per ignem tentationum probata ac 
irreprehensibilis, Deo ab hominibus oblata, cui aid- 
ditur optima sancti Spiritus gratia. Nam « Non sunt 
condiguz passiones hujus temporis ad futuram glo- 
riam, qua revelabitur *. » 

Vrns. 2. Dives et pauper obviaverunt sibi : utrius- 
que creator est Dominus. Qui dives est divitiis 
sive corporis, sive animze, et qui aliquo earum in- 
digel, quamvis contrarie se habeant dum unus 
abundat, alter autem indigel, tamen obviaverunt 
sibi, superfluum possidente penuriam indigentis 
«omplente. Sic etenim de utroque disposuit Domi- 
nus, ut salutem uterque obtineat, dives quidem per 
eleemosynam, pauper autem per animi gratitudi- 
nem. 

εκδ. 3. Callidus videns malignum punitum, valde 
ipse eruditur. Prudens, improbum punitum videns, 
multum emendatur ipse iniis qua forte recte non 
facit, et sic premunitur ne in poenam incidat. 


Imprudentes. autem. pretereuntes. damno affecti 
sunt. Insipientes autem pr:etercuntes, οἱ ei qui ob 
malitiam dat penas non atendentes, fructum 
exinde perdiderunt. 

Vens. 4. Generatio sapientie, timor Domini, el 
divitie, et gloria, et, vita. Perfectionis sapientia 
jn Deo hzc est generatio. Incipit a timore Dei 
qui est mali fuga; proficit per divitias virtutum ac 
veram de omnibus rebus opinionem, et perficitur 
in beata vita in Deo ; cum inens omnia creata prz- 
tergrediens, requievit in Deo, qui vera ejus vita 
exsistit. 

Vxns. 5. Tribuli et laquei in viis perversis ; qui 
uutem custodit animam suam, abstinebit ab eis. In 
viis qua sive in theoria, sivein praxi a Dei mamn- 
datis deflectunt, torquetur anima, quasi quibus- 
dam tribulis, triplicis ejus passibilitatis passioni- 
bus ; a quibus quasi a laqueis quibusdam capitur 
jn perditionein, Abstinet autem se ab his passioni- 
Lus, qui animam suam custodit, ne a mandatis de- 
elinet., 

Vens. 7. Divites pauperibus imperabunt. Anima 
ratione ac sapientia praditze, irrationalibus corpo- 
ribus hac sapientia indigentibus iwmperarent, si 
voluerint, ad Dei mandatorum adimpletionem. 

Et famuli propriis dominis .fenerabunt. EX cor- 
pora animarum mancipia, dominabus suis, quasi 
quoddam mutuum diligentiam ad virtutes prebe- 


5 Matth. xix, 90. * Romi vin, 18 


tb φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν àvüprmuv* » καὶ τό 
« Δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν ' » ἡ μὲν γὰρ τοιαύτη φήμη, διεχείρει 
τοὺς ἀχούοντας πρὸς τὸν ὅμο:ον ζηλον τοῦ ἑναρέτου" 
ὁ δὲ πλοῦτος περισπᾷ, xai τὸν νοῦν πολλάχις ám) 
θεοῦ διασπᾷ. 

'Ὑπὲρ δὲ ἀργύριο» xal χρνσίο», χάρις ἁγαθή. 
Ὑπὲρ δὲ τὸν προσαγόµενον παρ) ἀνθρώπων θεῷ. 
δίχην μὲν ἀργύρου καθαρὺὸν xaX σώφρονα βίον, δίχκτν 
δὲ χρυσίου δόχιµον iv τῇ χαμίνῳ τῶν πειρασμῶν 
xai ἁμείωτον, ἡ πανάγαθόὀς ἐστι τοῦ ἁγίου ΠἨνεύμα- 
τος χάρις ᾽ «Οὐχ ἄξια γὰρ τὰ παθήματα τοῦ vuv xat- 
poo πρὸς τὴν µέλλουσαν ἀποχαλυφθῆναι δόξαν. 

β’. ΠΙούσιος καὶ πτωχὸς cvrürvtncax d.Ltj- 


B Ίοις" ἁἀμφοτέρους δὲ ὁ Κύριος ἐποίησεν. Πλοῦ- 


σιος εἴτε τὸν σωματικὸν εἴτε τὸν πνευματικὀν, xat 
ὁ τούτων τινὸς ἐνδεῆς, χαΐτοιγε κατὰ τὸ περιτ- 
τεύεσθαι καὶ στερεῖσθαι ἑναντίως ἔχοντες, συνηλθον 
ἀλλήλοις τοῦ χεχτηµένου τὸ περισσὸν ἀναπληροῦντος 
τῷ ἑνδεεῖ τὸ ὑστέρημα οὕτω δὲ καὶ τὰ περὶ ἆμφο- 
εέρους ᾠκονόμησεν ὁ Κύριος, ἵν) ἀμφότερηι σώτοιντο' 
ὁ μὲν πλούσιος, μεταδιδούς ὁ δὲ πένης, εὔχαρι- 
στῶν. 

Y. Πανοῦργος ἰδὼν πογηρὸν τιµωρούμενον, 
κραταιῶς αὐτὸς παιδεύεται. Ὁ φρόνιµος, θεᾶσά- 
µενος καχοῦργον χολαζόµενον, διορθοῦται λίαν aite 
ἐφ᾽ οἷς ἴσως καλῶς ph ποιεῖ» χἀντεῦθεν φυλάττεται 
τοῦ εἰς χόλασιν ἐμπεσεῖν. 

Οἱ δὲ ἄωρογνες, παρε.θόντες ἐζημιώθησαν. 6 
6' ἀσύνετοι, παραδραµόντες xaX μη προσέχοντες τν 
διὰ τὴν χαχίαν αὑτοῦ τιµωρουμένῳ, ἀπώλεσαν τὴν 
ἐντεῦθεν ὠφέλειαν. 

&. Γεγεὰ σοφίας, Φόδος Κυρίου, καὶ zAovtoc 
καὶ δόξα, xal ζωή. Ἡ ἐν copia χατὰ θεὺν τελειό- 
της, Υεννᾶται ἀρχομένη μὲν ἀπὸ τοῦ θείου ος 
στι xaxiüv ἀποχή ΄ προχόπτουσα δὲ εἴς τε τὸν χατ 
ἀρετὴν πλοῦτον, καὶ τὴν περὶ τῶν ὄντων ἀληθη δό- 
ξαν, xal τελειουµένη εἰς τὴν ἓν θεῷ paxaplav ζωήγ' 
ὅταν ὁ νοῦς πάντα τὰ ὕντα διαθῇ, καὶ Ev Ge χατᾶ- 
παύσῃ τῇ ὄντως τούτον ζωῇ. - 

ε’. ΤρίδοΆοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σκο.λιαῖς' d 
δὲ φυ.άσσων τὴν ἑαυτοῦ /υχἡν, ἀφέξεται αὖ- 
τῶν. Ἐν ταῖς παρεχτετραμμέναις τῆς θείας ἐντολῆς 


p χστά τε θεωρίαν xal πρᾶξιν πορείαις, βάλλεται ἡ 


Φυχἠ, ὥς τισι τριόόλοις, τοῖς τοῦ ταύτης τριμεροῦς 
πάθεσιν ὑφ) ὧν xaX ὡς ὑπό τινων παγίδων ἁλίσχεται 
εἰς ἀπώλειαν ' ἀπόσχηται 65 τῶν τοιούτων παθῶν, ὁ 
τηρῶν τὴν ἰδίαν φυχην, ὥστε τῆς ἐντολῆς μὴ ἑχτρέ- 
πεσθαι. : 

C. IIAo?c:iot πτωχῶν ἄρξουσιν. Al πλοντονσαι 
ψυχαὶ ὡς AoytxaY σοφίαν, τὰ ταύτης OV. ἀλογίαν ἓν- 
δεῆ σώματα ὑπητάξουσιν, εἰ βουληθεῖεν, mph; την 
τῶν θείων ἐντολῶν ἑργασίαν. 

Καὶ οἰκέται ἰδίοις δεσπόταις δανειοῦσιν. Kai 
τὰ δοῦλα τῶν φυχῶν σώματα, ταῖς δεσπονούσαις 
αὐτῶν ψυχαῖς, ὥς τι δάνειον παρέξηνσι τὴν περὶ τὰς 
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ἀρετὰς φιλοπονίαν, xarà τὸ παρόν ἵνα τῆς πνευ- A bunt, in hac vita, utin futura cum ipsis spirituali 


ματικῆς εὐφροσύνης χατὰ τὸ μέλλον ταύταις συν- 
απολαύσωσιν, 

η’. Ὁ σπείρων φαῦ-α, θερίσει κακά. Ὁ περὶ 
τὸ γεῶδες σχῆνος, δίχην σπόρου φαύλους λογισμοὺς 
χαταθάλλων, δρέψεται χατὰ πρᾶξιν τὴν ἁἆμαρ- 
τίαν. 

Π.1ηΥὴν δὲ ἕργων αὐτοῦ συντελέσει. Τιµωρίαν 
δὲ διὰ τὰς πονηρὰς πράξεις αὐτοῦ συγχοµίσε- 
ται. 

"Avópa lAapórv καὶ δότη» ἁγαπᾷ ὁ θεός. Ἄγα- 
πᾷ ὁ Θεὺς ἄνθρωπον ὑγιῶς «φρονοῦντα, xal προσ- 
φέροντα τούτῳ κατὰ πρᾶξιν τὰς ἀρετάς. 

Ματαιότητα δὲ ὄργων αὐτοῦ συντελέσει. Τὸ δὲ 
περὶ τὰ πρόσχαιρα φιλόπονον αὐτοῦ, τέλεον χατα- 
παύσει ἀπὸ τῶν παρόντων πρὸς τὰ μέλλοντα ὅλον 
µεταβιδάσας τὸν πόθον αὐτοῦ. 

0. “ο ἐλεῶν πτωχὸν, αὐτὸς διατραφήσεται. 
Ὅ θείου Λόγου διδασχαλιχκῶς τῷ τούτου μεταδιδοὺς 
ἐνδεεῖ, αὐτὸς τραφ{σεται μᾶλλον χατὰ ψυχἠν; ὅτι 
εΟὐχ iw ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ) ἓν 
παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ Ex στόματος αὐτοῦ. » 

Tov γὰρ ἑαυτοῦ ἄρτων δέδωκε τῷ ατωχῷ. Too 
γὰρ τρέφοντος τὴν αὐτοῦ ψυχὴν θείου λόγου, τῷ 
χρῄκοντι τούτου µετέδωχε' xal µμµεταλαμθάνει 
τούτου τρανότερον, ὡς ἂν δύναιτο πολλοῖς ἕἑπαρ- 
χεῖν. 

Níxnv καὶ tipi περιποιεῖται ὁ δῶρα δούς. 
Tv χατὰ τῶν παθῶν νίκην, χαὶ την παρὰ θεῷ δό- 


δαν ἑαυτῷ πάντως περιποιεῖται ὁ θεῷ ig τινα δῶρα c 


τὰς ἀρετάς. 

Thv μέντοι ψυχὴν ἁἀφαιρεῖται τῶν κεχτηµέ- 
yov. Κάντεῦθεν τὴν ἑαυτοῦ ἀφαρτάζει ψυχὴν ἀπὸ 
τῶν ἑχόντων ταύτην τῆς πονηρίας πνευμάτων τῇ 
ἁμαρτίᾳ αἰχμάλωτον. 

v. "Ex6aAs éx συνεδρίου «Ίοιμόν. ᾿Απέλασον 
τὸν µεταδιδόντα τῆς ἑαυτοῦ χαχίας xaY τοῖς λοιποῖς, 
ἀπὸ τῶν συνεδριαζόντων εἰς βουλευτλριον. 

Καὶ συγεξελεύσεται αὐτῷ veixoc* ὅταν γὰρ 
καθίσῃ ἐν συγεδρίῳ, πάντας ἁἀτιμάζει. Καὶ συν- 
απελαθῄήσεται τούτῳ φιλονεικία΄ ὁπόταν γὰρ οὗτος 
συνεδριάσῃ vuol, πάντας χλευάζει, xai διεγείρει εἰς 
μάχας. 

ια’. ᾽Αγαπᾷ Κύριος ὁσίας καρδίας. Ὁ Δεσπότης 
πάντων θεὺὸς, ἀγαπᾶ μὲν φυχὰς, σαρκὸς ὑπερ- 
ορώσας, καὶ χατὰ τὸν πνευματικὸν νόμον πολιτενο- 
βένας. | 

Αεκτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἅμωμοι. Προσδέχεται δὲ 
συμπαθῶς, Ἠπλωμέναις ἀγκάλαις, τοὺς διὰ µετα- 
νοίας, πάσης ἁμαρτημάτων κχηλῖδος ἑαυτοὺς Exxa- 
θάραντας. 

Χείλεσι zoipalveu βασιλεύς. Ὁ πάντων βασι- 
λεύων θεὺὸς, ἀξιῶν διἁ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν τῆς 
προσηκούσης προνοίας, τοὺς δεχοµέναυς ἑχόντας τὸ 
ὑπ αὐτοῦ βασιλεύεσθαι, ἀπάγει μὲν αὐτοὺς τῆς 
φθοροποιοῦ xaxlag, &y&t δὲ xav' ἀρετὴν πρὸς τὸ 
ἀγαθόν. 


5 Maub. iv, 4. 


lztitia perfruantur. 


NgRs. 8. Qui seminat iniquitatem, melet. mala. 

Qui circa terrestre tabernaculum, loco sewinis 
pravaa ratiocinationes spargit , colliget in actu 
peccatum. 

Plagam autem operum suorum consummabit. Poe- 
nin actem malarum actionum dabit. 


Hilarem datorem diligit Deus. Virum recte sen- 
tieutem ac virtutes ipsi afferentem diligit Deus 


Vanitatem vero operum ejus. consummabit, Solli- 
citudinem ejus circa temporalia, consummabit, a 
presentibus ad futura transferens omne desiderium 
suum, 

Vgsns. 9. Qui miseretur pauperis, ipse enutrietur. 

Qui inopem divini verbi participem docendo 
efficit, anima ejus amplius enutrietur; quia « Non 
in solo pane vivit homo, sed ex omni verbo quod 
procedit ex ore Dei *. » 

De panibus enim suis dedit pauperi. Nam divini 
verbi quod propriam enutrit. animam participem 


effecit indigeutem ; et eolargius boc Verbum dividit - 


quo pluribus subvenire valeat. 


Victoriam et honorem acquirit qui dat munera. 
Victoriam de p«ssionibus et gloriam a Deo sibí 
omnino acquirit qui Deo pro donis virtutes offert. 


Animam autem ακ[ετὶ possidentium. Et exinde 
animam 8uam aufert a pravis spiritibus qui eai 
peccato mancipatam retinent. 


Vena. 10. Ejice e consessu  pestilentem. À seden- 
tibus in curia ejice eum qui sua. malitia alios iufi- 
cit. 

Et exibit simul cum eo jurgium ; nam cum sederit 
in concilio, omnes inhonorat. Et cum eo expellen- 
tur contentiones : nam quando ille cum quibusdam 
sederit, omnes irridet el ad pugnas concitat. 


Vgns. 11. Diligit Dominus sancta corda. Deus 
universorum Dominus diligit aninias que carnem 
contemnentes secundum legem spiritualem conver- 
santur. 

Accepli autem sunt ei omnes. immaculati. Recipi& 
autem cum amore brachiisque extensis eos qui p^r 
penitentiam omuem peccatorum nzvum abstersc- 
runt. 

Labiis vascit rex. Deus cuncta gubernans, eos 
qui libenter ejus suscipiunt imperium, per sancta 
mandata convenienti providentia prosequens, iilos 
quidem ab iniquitate quz perdit, avertit, ad bonum 
autem virtatis fructum ducit. 


- 
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Vgns. 19. Oculi Domini custodiunt sensum. Ha- A 


tiones autem rerum, quibus quasi quibusdam ocu- 
lis ipse universorum Dominus cuncta videns, co- 
gnoscens ea antequam fiant ex sapientia per quam 
et in qua omnia fecit, sicut radii quidam — Solis 
justiti; , speculativis animae potentiis concedunt 
ut exsistentia sicut vere se habent inspiciant, ipsa 
autem exsistentía ut continuo sic conspiciantur 
faciunt, veritatisque scientiam non in apparentia 
visibilium secundum sensum ponunt. 

Rationes autem. vilipendit iniquus. Calumniatur 
autem Providentiz;vias Dei mandatorum transgres- 
sur, qui, dum quidem a voluptatibus sese non ab- 
stinet, gravia et importabilia dicit illa salutaria 
mandata ; quando autem molesta sustinere non 
potest, se injuste pati dicit, non seipsum, sed Deum 
accusans. 

Vens. 15. Excusationem affert, et dicit piger : Leo 
in viis. Qui negligens est ad operationem οἱ ad 
meditationem, excusationes causatur dicens : Im- 
pedit ardorem meum ad mandata Dei implenda 
Satan, iis adversando, et sicut leo quxrens animam 
meam rapere. 

Et in plateis sicarii. Et in latitudine corruptrice 
naturalis visibilium contemplationis, pravi spiritus 
latrocinantes ea mentem meam in teriwere conan- 
tur, per sensuum erroreim ad ignorantie tenebras 
lam trahentes. 


VEns. 144. Fovea profunda, os iniqui. Consilia 
dzmonis, qui fine quo creatus est excidit et a Deo 
defecit, fovesw profundissima similia sunt. Qui 
cadit in ea, in viam virtutis non curret. 


Cui iratus. est Dominus, incidet in. eam, Incidit 
autem in ea ille quem Deus repellit, utpote man- 
datisejus contraria praponentem. Sinit illum 
Deus suopte inotu iu foveam peccati cadere etipsa 
discere experientia quantum sit malum diffidere 
Dco rerum omnium gubernatore et inimico obe- 
dire, at ezinde discat Deum invocare ut auxilia- 
tricem ei manum porrigat eumque retrahal e fo- 
vea perditionis. 


Sunt vie male coram viro, et non amal reverti 
ab eis. Ávertere aulem se oportet a via perversa. el 
anala. liomines quidau sciunt se cogitationes ha- 
bere ad malum inducentes, et non amant, heu! isti 
mentem suam a malo ad bonum convertere. Ne- 
cesse autem est divertere a virtutis defectu, et a 
via nimis quidem a virtute declinata, in pracipitia 
autem ducente ac in barathra malitia. 


σεις. 15. Stultitia colligata est in corde pueri. 
Insipientio pendet a corde ejus qui state juvene- 
scit. 

Virga autem εί disciplina longe ab. eo. Redargu- 
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ιβ’. Ὁφθα.Ίμοὶ Κυρίου διατηροῦσιν αἴσθησι», 
Οἱ δὲ λόγοι τῶν ὄντων, ofc ὥς τισιν ὀφθαλμοῖς αὐτὲς 
ὁ τοῦ παντὺς Δεσπότης τὰ πάντα ὁρᾷ, Υινώσχων 
ταῦτα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ix τῆς σοφίας αὑτοῦ 
δὺ ἧς xax Ev f] τὰ πάντα ἐποίησεν, οἷά τινες ἀχτῖνες 
αὑτοῦ τοῦ τῆς δικαιοσύνης "Ηλίου, ταῖς μὲν θεωρικαὶ; 
τῆς φυχΏς δυνάµεσι τὸ τὰ ὄντα ópdv ὡς ἔχουσι φύ- 
σεως * αὐτοῖς δὲ τοῖς οὖσι τὸ οὕτως ὁρᾶσθαι διαςυ- 
λάττουσι, καὶ μὴ κατ αἴσθησιν τῇ τῶν ὁρατῶν ἐπι- 
qa vela ἑναπομένουσι τὴν γνῶσιν τῆς ἁληθείας. 

Φαυ.ίζδι δὲ Aórovc παράἀνυµος. Διαδάλλει δὲ 
τοὺς τῆς Προνοίας λόγους ὁ τὰς τοῦ θεοῦ ἐντολὰς 
παραθαίνων, ὁπόταν μὲν τῶν ἡδέων un ἐγχρατεύη- 
ται, βαρείας χαὶ δυσχατορθώτους ἁποχαλῶν τὰς ας- 
τηριώδεις τοῦ θεοῦ ὀντολάς * xal οὐχ ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
B βεὸν αἰτιώμενος. 


Υ.. Προφασἰίζαται καὶ .έγει óxvnpóéc * Λέων ἐν 
ταῖς ὁδοῖς. Ὁ πρὸς πρᾶφξιν xai θεωρίἰαν ῥάθυμος 
προβάλλεται ἀφορμὰς, οὐτωσὶ λέγων Κωλύει µου 
τὸ πρόθυµον τῆς kv ταῖς ἐντολαῖς πρὸς Θεὸν κατὰ 
πρᾶξιν πορείας, παρεδρεύων ταύταις, ὁ δίχην λέον- 
τος ζητῶν ἁρπάδὰι µου τὴν φυχὴν Σατᾶν. 

Ἐν δὲ ταῖς πάατείαις φογευταί. Καὶ iv τὸ 
κατὰ τὴν διαφθορὰν πλάτει τῆς φυσιχῖς τῶν ὁρατῶν 
θεωρίας, λῃστεύόντα τὰ ὑπὶ αὐτῶν τῆς πονηρίας 
πνεύματα, ἀναιρεῖν µου ἐπιχειροῦσι τὸν νοῦν, διὰ 
τῆς κατ) αἴσθησιν πλάνης, πρὸς ζόφον ἀγνοίας τοῦτον 
σπεύδοντα χατασπᾶν. 

ιδ’. Βόθρος βαθὺς, σεόµα παρανόµου. Τοῦ πα- 
µαθάντος δαίµονος τὸν λόγον καθ ὃν γέγονε, καὶ 
8:00 ἁποστάντος, αἱ ὑποθῖχαι Ἰάχχῳ βαθυτάτῳ 
ἑοίχασιν * ὅτι ὁ ταύταις xat! ἐνέρχειαν EUER cin 
τοῦ xat' ἐνέργειαν παπα τοῦ χατ ἀρετὶν 
παύεται δρόμου. 

'Ο δὲ μισηθεὶς ὑπὸ Κυρίου, ἐμπεσεῖται εἰς 
αὐτόν. Περιπίπτει 0 αὑταῖς, ὃν θεὺς ἀποστρέφεται" 
ὡς τὰ ἑναντία ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ προαιρούμενον: 
ἑγχαταλιμπάνων τὸν τοιοῦτον εἰς τὸν κατ’ ἐνέργειαν 
τῆς ἁμαρτίας ἐμπεσεῖν βόθυνον΄ χαὶ μαθεῖν ix τῆς 
πείρας αὐτῆς olóv ἐστι καχὸν τὸ ἀπιστεῖν αὐτῷ κη- 
δεµόνι πάντων ὑπάρχοντι, καὶ πείθεσθαι τῷ ἐχθρῷ, 
κἀντεῦθεν ἐπιχαλέσασθαι τοῦτον, ὥστε χεῖρα βοη- 
θείας ὀρέξαι αὐτῷ, καὶ τοῦ τῆς ἁπωλείας βοθύνου 

D ἐζαγαγεῖν. 

Εἰσὶν ὁδοὶ xaxal ἐνώπιον ἀνδρὸς, xal οὐκ 
ádraxg τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ᾿ αὐτῶν ' ἁποστρέφειν 
δὲ δεῖ ἁπὸ ὁδοῦ σκοἰλιᾶς καὶ κακῆς. Ὑπάρχουσι 
διαλογισμοὶ ἀνθρώπου τινὸς, εἰς πράξεις καχίας iv 
γνώσει αὐτοῦ φέροντες, χαὶ οὐχ bod, φεῦ | ὁ τοιοῦτο; 
τοῦ ἐπιστρέφαι τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ xaxov 
πρὸς τὸ ἀγαθόν ' δἑον δέ ἐστιν ἐπιστρέφειν Ex τῆς 
xav ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς xal ὑπερθολὴν παρεγχε- 
χλιµάνης μὲν ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ πορείας, εἰς χρημνοὺς 
δὲ xaxia; φερούσης χαὶ βάραθρα. 

u'. "Arousa. ἑξήπται καρδίαν  véov. ᾽Αφροσύνη 
ἑξήρτηται τῆς ψυχῆς τοῦ ἔτι χαθ᾽ ἡλιχίαν νεάζον- 
τος. 

'Pá660c δὲ καὶ παιδεία μακρὰν áx' αὐτοῦ. 0ἱ 
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γοι, xaX οἱ πρὸς tb 6£ov ἑνάγοντες, πόῤῥω ἀπ᾿ αὑτοῦ 
ἀπελαύνονται, μὴ παραδεχοµένου τοπαράπαν ab- 
τοὺς, διὰ τὸ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐγχεῖσθαι 
τοῖς πονηροῖς, ] 

ις’. '0 συκοφαγτῶν πένητα, πολλὰ ποιεῖ τὰ 
ἑαυτοῦ xaxd. 'O φευδῶς λέγων χατά τινος πενοµέ- 
νου, την μὲν ἑαυτοῦ χαχίαν αὔξει ἐπὶ πολύ. 

Δίδωσι δὲ π.ουσίῳ ἐπ'᾽ ἑλάσσονι. "Ex ἔλαττον 
δὲ τὴν τοῦ πλουσίου, πρὸς ὃν χατεῖπε τοῦ πένητος : 
ὅτι αὐτὸς xat τῆς τούτου βλάδης αἴτιος γίνεται. 

Qj. Λόγοις σοφῶν παράδα.ε σὸν οὗς. Ταῖς δι- 
δασχαλίαις τῶν θείου λόγου µετειληφότων, xal τὰ 
θεῖα φρονούντων,ὑπόθες «hv σῆν ἀχοὴν, ἑτεροδόξτις 
ὅλως μὴ ὑπαχούων. 


ea qua facere oportet inducunt, longe ab eo ex- 
pelluntur. Haze omnino rejicit, quia omnis cogita- 
tio ejus ad malum intenta. 


Vzns. 16. Qui calumniatur pauperem mulia. facit 
sua mala. Qui mendaciter de paupere loquitur, 
multum suam auget malitiam. 

Dabit ipse ditiori, et egebit, Ad minus autem 
auget mala divitis apud quem calumniatur pau- 
perem ; quia ipse ejus damni fit causa. 

VEns. 17. Sermonibus sapientium inclina. aurem 
tuam. Doctrinis eorum qui divini. Verbi participes 
fiunt, et divina sentiunt, admove aurem tuam, 
CEleris autem ne pareas. 


Kal ἄχουε ἐμῶν Aóyov. Κάντεῦθεν αὐτῆς ἐμοῦ B — Et audi meos sermones. EL exinde sapientiz:: meos 


τῆς σοφίας ἐνωτίζου τοὺς λόγους" διὰ µέσων τῶν τὰ 
ipi µεμυηµένων μυστήρια. 

Thv δὲ ci» καρδἰαν ἐπίστησον, ἵνα γγῷς ὅτι 
κα.]οί εἰσι. Κατὰ δὲ τὴν διάνοιάν σου πρόσχες, ὡς 
ἂν χαταλάθῃς ὅτι εἰσὶν ἀγαθοί. 

επ’. Καὶ àày ép6dAmc αὐτὴν elc €i καρδίαν 
σου, εὐρραγοῦσί σε ἅμα ἐπὶ σοῖς χείλεσιν. Καὶ 
ἐὰν εἰσαγάγῇς τούτους εἰς τὴν ψυχήν σου, γενήσον- 
«al σου χαρᾶς πνευματικῆς πρόξενοι ' ἅμα τῇ δια- 
vola σου ἑνίοτε περιφερόµενοι xal τοῖς χείλεσιν  εἴτε 
8:by διὰ τούτων ὑμνολογοῦντός σου, εἶτ᾽ ἀνθρώπους 
διδάσχοντος τὰ συνοἰσοντα. 

ιθ’. "Iva σου γέγηται ἐπὶ Κύριο" ἡ ἑλπίς. 
"Όπως ὑπάρξῃ σου πᾶσα ἡ ἑλπὶς ἐπὶ τὸν τοῦ παντὸς 


Δεσπότην θεὸν, µόνα φρονοῦντος xal λαλοῦντος τὰ . 


θεῖα. 

Kal γγωρίσῃ σοι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Καὶ γνω- 
στάς σοι οὗτος ποιἠσῃ τὰς εἰς αὐτὸν φερούσας κατὰ 
γνῶσιν xal ἀρετὴν πορείας’ πέρας ὑπάρχοντα τῶν 
μὲν γνωστῶν, ὡς ἀλήθειαν ' τῶν δὲ πραχκτῶν, ὡς 
ἀγαθόν. 

x'. Καὶ σὺ δὲ ἀπόγραφαι αὐτὰς ἑαυτῷ τρισσῶς. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ἑντύπωσον τοὺς τοιούτους λόγους ἐν 
σεαυτῷ τριαδικῶς, χατὰ τὸ τῆς ψυχῆς σου μέγεθος’ 
ὑφαπλούμενον el; τε τὴν χατ᾽ αἴσθησιν xal τὴν κατὰ 
διάνοιαν καὶ τὴν χατὰ νοῦν Ücoplav* ὡς τῆς ψυχΏς 
ἑστορούσης μὲν xat! αἴσθησιν τὸ τῶν εἰρημένων λό- 
γων ῥητὸν τὸ δυνάµενον πάντας οἰχοδομεῖν, διὰ τὸ 


τῆς ἐννοίας αὐτοῦ προχειρότατον’ ἐχομένης δὲ χατὰ D 


δ.άνοιαν τῆς τῶν τοιούτων λόγων ἀναγωχιχῆς θεω- 
píac* τῆς πολλοὺς ἀλλ᾽ οὗ πάντας διὰ τὸ ἔπαναθε- 
θηχὸς βελτιοῦν δυναµένης, χαὶ ἀναφερούσης αὐτοῦ 
τοὺς τῆς σοφίας λόγους εἰς θεολογίαν xatà νοῦν, τὴν 
ὀλίγοις τισὶν οὖσαν χωρητὴν, καὶ μεγάλα τούτους 
ὠφελεῖν δυναµένην * χαὶ οὐχὶ τοῖς πλείοσιν ἢ τοῖς 
πᾶσι, διὰ τὸ ὑπεραναβεθηχὸς αὐτῆς χαὶ κρυφιώτα- 
τον. 

Εἰς BovAt καὶ yrocir. ἐπὶ τὸ π.Ίάτος καρδίας 
σου. Οὕτω δὲ τούτους τῇ duyfj σου ἐγχάραξον, πρὸς 
δ.ἀχρισίν τε τῶν πρακτῶν, καὶ χατάληψιν τῶν θεω- 
ρητῶν * τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ, τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἀπὸ 
τοῦ νοµιζομένου διακρινεῖς' xal γνώσῃ τὰ ὄντα ὡς 
ἔχουσι φύσεως. 


auribus percipe sermones : in. medio eorum qui 
meis initiati sunt inysteriis. 


Et cor tuum firma, ut cognoscas. quia. boni sunt. — 


llis autem applica mentem ut intelligas quia boni 
suut. 

Vens. 18. Ei si immiseris eos in cor tuum, cdifi- 
cabunt te simul in (uis labiis, Et si eos in animam 
tuam induxeris, tibi laii spiritualis auctores. 
erunt; e mentesimul aliquando labiis etiam pro- 
feruntur, sive Deuin per eos laudes, sive bonunes 
ipsis profutura doceas. 


VERs. 15. Ut tua fiat super Dominum spes. Ut 
omnis sit tua spes in Deum universorum Dominum, 
dufn divina tantum cogitas et loqueris. 


Et notas tibi faciat vias tuas. Et notas tibi faciet 
scientie ac virtutis vias quae ad eum ducunt 
quippe qui exsistit scopus in cognoscendis quia νι». 
rus, agendis autem, quia bonus. 


Vgns. 920. E: tudescribe eos tibi tripliciter. Tu 
autem tibimetipsi imprime hos sermones triplici 
niodo, secundum auimz tue extensionem, secun- 
dum scilicet, animz speculationem sensibilem spi- 
ritalem et intellectualem. Anima per sensibilem 
speculationem inquirit dictorum verborum signuifica- 
tionem, qua, utpote intellectu facillima, cunctos 
edificare potest. Per contemplationem autein spi- 
ritualem. verborum sensui mystico adhzret, qui 
quoniam altior est, multos sed non omnes meliores 
reddere potest; iutellectus tandem sapientis ser- 
moues 23d theologiam refert qux paucis quibusdam 
àccessa, magnam eis utiliatem afferre valet, neque 
vero p'uribus aut cunctis, quia altissima et occul- 
tissima esl. 


lu consilio et scientia. super latitudinem cordis 
tui. Sic autem bos sermones anima tus insculpe ad 
discretionem agendorum et ad perceptionem co- 
gnoscendorum, Etenim hoe modo verum bonum 
ab eo quod putatur bonum discernes, resque exsi- 
stentes ut vere sunt cognosces. 
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VEns. 91. Doceo igitur le vero sermoni et ve- A. — xo. Διδάσκω ovr σε d-An0n Acyor, xa) yrocir 


vp scientie obedire, «wl repomas sermones veri- 
tatis his qui proponunt tibi. Doceo igitur tedivinum 
veritatis sermonem, hujusque iu Spiritu scientiam 
auribus simul et mente percipere ac discere; ul 
vere sint tue ad interrogantes te. responsiones. 
Nisi enim veram habueris doctrinam, verax magi- 
ster fleri non poteris. 

Vgas. 23, 95. Non [ucias violentiam pauperi, 
quia pauper est, neque inhonores imbecillum in port:s. 
Dominus enim judicabit ejus judicium, el erues iuam 
animam μία. Ne exigas ab eo qui divitiis spir;- 
tualis scientize caret et tantum vacat flexus verborum 
sermonesque in aerem incassum fundere , ut solu- 
tiones tibi det arcanorum. Caret enim borum 
scientia. Et ne calumnieris imbecillum ad actiones 
qu& ad scientiam deducunt, censendo eum. Judicio 
enim Domini stetit vel cadit ; Domino rationem 
reddet, Tu autem animam tuam salvabis a peri- 
culo fratrem censendi. 


VEns.94,95. Noliesseamicus viro iracundo, neque 
cum amico iracundo cohabites; ne forte discas vias 
ejus el accipias laqueos anime tuc. Noli esse soda- 
lis homini qui amat se molestanti vicem reddere; 
neque amice converseris cum ulcisente eum qui illi 
aliquod damnum intulit; ne forte quasi cujusdam 
noxe studiorum ejus particeps efficiaris, et vin- 
culi peccatorum animam tuam alliges. 


Vgns. 90. Ne dederis temetipsum in fideijussionem 
reveritus faciem. Ne teipsuni dimitte cum carne ad 
voluptatem in presenti, neque in diem 'posteram 
promittas illam dare debitum virtutis : pudore 
deinde affeclus per rationem agendi qua occultam 
anime tux dispositionem quasi in fronte notabit. 


Vgns. 97. Si enim non habueris unde solvas, tol- 
lent siratum quod sub tuis costis. Si enim dum prz- 
seniem diem das diabolo, crastinamque Domino 
promittis, deprehendat te senectus, non poterit 
caro lua, cum totas vires in peccato impenderit, 
debitum virtutis solvere ; exigent elementa quaque 
corpus tuum quod ex illis constat ac in illa per mor- 


ἀγαθὴν ὑπακούεω', τοῦ ἁποκρίνεσθαι «Ἰόγεις 
ἀ ληθείας τοῖς xapotaAAouéroic σοι. Παιδεύω σε 
τοίνυν τὸν θεῖον τῆς ἀληθείας λόγον, χαὶ τὴν τούτω» 
ἐν Πνεύματι γνῶσιν, (otv ἅμα χαὶ vot τροσδέχεσθαι 
xai µανθάνειν ὡς ἂν (ot πρὸς τοὺς ἑρωτῶντας αἱ 
ἀποχρίσεις σου ἀληθεῖς ' εἰ μὴ γὰρ τύχης διδασχε- 
λίας ἀληθοῦς, οὗ γενήσῃ διδάσκαλο: ἀληθής. 

x, ΧΥ’. Mij ἀπεθιάζου πέγητα ' ατωχὸς ydp éc- 
tur καὶ μὴ ἀτιμάσῃς ἀσθενη ἐν Ἁύ.λαις * ὁ γὰρ Κύ- 
ριος κριγεῖ αὐτοῦ τὴν xplour, καὶ ῥύσῃ oiv ácv- 
Aor νυχἠν. Μη ἁπαίτει τὸν τοῦ πλούτου τῆς πνευ- 
ματιχῆς γνώσεως ἑστερημένον, xal μόνον περὶ ozpo- 
φὰς λέξεων xal λόγους εἰς ἀέρα εἰχῆ χεοµένους 
ἑσχολαχότα, ἁἀποδιδόναι σοι λύσεις τῶν ἁποῤῥίτων ᾽ 


B ἐνδεῆς γάρ ἐστι τῆς τούτων γνώσεως” xal μὴ δια- 


6άλῃς τὸν περὶ τὰς πρὺς θεωρίαν εἰσαγωγοὺς πρά- 
ξεις ἀσθενῆῃ, xaxaxplvov αὐτόν ' τῷ γὰρ ἰδίῳ Κυρίῳ 
στήχει Ἡ πίπτει’ χἀχεῖνος ἐξετάσει τὰ χατ αὑτόν' 
καὶ σὺ ἐξέλῃς σου τὴν φυχὴν ἀζήμιον ἀπὸ τοῦ χιν- 
δύνου τῆς τοῦ ἀδελφοῦ κατακχρίσεως. 

κδ’, χε. Mi] ἴσθι ἑταῖρος ἀγδρὶ θυµώδει * οἱ 
δὲ ὁργωφ μὴ συναυ.]ίζου" µήποτε µάθῃς τῶν 
σφῶν αὐτοῦ, xal .1άδι βρόχους τῇ σῃ ν»υχῇ. M; 
ἔσο συνεργὸς ἀνθρώπῳ ὀρεγομένῳ ἀντιλυπῆσαι τὸν 
τοῦτον λυπῄσαντα * μήτε συναναστρέφου προσφὼεῖ 
eol τινι ἀμυνομένῳ τὸν χατά τι τοῦτον λυπήσαντα" 
µή πως ὥς τινος λύμης µετάσχης τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὑτοῦ, xaY δεσμοῖς ἁμαρτημάτων χαταδεσµήσει σου 


c τὴν vox. 


xc'. Μὴ δίδου σεαυτὸν εἰς ἐγγύηγ alo zvrópe- 
voc πρόσωπον. Mh συγκατάδαινε τῇ capxi πρὺς 
ἠδυπαθείας χαὶ τὸ παρὸὺν, xaX εἰς τὴν αὗριον ἐγγνῶ 
ἁποδουναι ταύτην τὸ χρέος τῆς ἀρετῆς' αἰσχύνις 
ἐντεῦθεν πληρούμενος χατὰ τὸν δίχην προσώσο» 
χαρακτηρἰξοντα βίον τὴν χεχρυμμένην τῆς quj; 
σου διάθέσιν. 

κζ’. 'Eàv γὰρ pij Σχῃ πόθεν ἁποτίσῃ, «1ήγ-ονται 
τὸ στρῶμα τὸ ὑπὸ τῆς zxAevpac σου. El γὰρ ὃι- 
δόντος σου τὴν σήμερον τῷ διαθόλῳ, xal τὴν αὗριΏν 
τῷ Κυρίῳ, χαταλάθοι τὸ ΥΏρας, xai μὴ δύναταί ov. 
fj σὰρξ xaxà πρᾶξιν τὸ χρέος τῆς ἀρετῆς ἀποδοῦναι, 
πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῆς τῇ ἁμαρτίᾳ προχαταναλώ- 
caca, ἀπολάθωσι τὰ καθόλου στοιχεῖα τὸ συστὰν ἐς 


teni iterum resolvitur : per quod ad veluptates in- D αὐτῶν σου σαρχίον, τῷ θανάτῳ αὖθες ἀναλυθὲν εἰς 


clinantur anima vires qua? sicut ossa corroborant 
dum non elevantur ad virtutum operationem. 
Exinde relinquetur anima tua omni bono orbata 
cum οἱ voluptatem temporancam quam habebat in 
carue amiserit. 


Vrns.98. Noli trans[erre terminos ternos quos po- 
suere patres tui. Noli transferre recta veritatis dog- 
walà qui tibi tradiderunt veritatis praeceptores. 


Vrns. 99. Vere perspicacem et velocem in operi- 
bus suis, cum regibus oporlet slare et non cwm 
pigris. Virum contemplativum et ad actionem para- 
tissimum divinis oportet parere ratiocinationibus 


ajs&* ἓν ᾧ ἀναχέχλιντα: πρὸς ἡδυπάθειαν αἱ δίκην 
ὁστῶν τονωτιχαὶ τῆς Φυχῆς δννάµεις, ὅτε μὴ πρὺς 
ἐργασίαν τῶν ἀροτῶν διανίστανται’ χἀντεῦθεν ἔρτ 
pos ἡ ψυχή σου χαταληφθήσεται παντὸς ἁγαθοῦ, 
ῥημιωθεῖσα xaX αὐτὴν ἣν εἶχε πρόσκαιρον ἀνάπανσιν 
iv σαρχἰ. 

xn. Mij µέταιρε ὅρια alovia, ἃ ἔθεντο οἱ χατέ- 
ρες σου. Mt µετατίθει τὰ ὀρθὰ τῖς ἀληθείας δόγµα- 
τα, & σοι παραδεδώχασιν οἱ τῆς ἀληθείας διδάσχαλο: 
αἰχμαλωτίζων ταῦτα πρὸς παραλόγους δόξας τινᾶ». 

κθ. Ορατικὸν ἄνδρα, xal ὀξὺν ἐν' τοῖς ἔργεις 
αὐτοῦ, βασιεῦσι δεῖ παρεστάναι, καὶ μὴ aa 
εστάναι ἀνδράσι νωθροῖς. θεωρητικὸν xal πρὸς 
πράξεις ἑτιμύτατον ἄνθρωπον , λογισμοῖς δεῖ π.ι- 
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θαρχεῖν θείοις, xat ἐννόμως ἐπιστατοῦσι τοῖς mpá- À qua jureomnibus sunt superiores, et non humanis. 


Yuact, xal μὴ ἀνθρωπίνοις καὶ πρὸς ἑργασίαν τοῦ 
καλοῦ διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον ἀποχναίουσιν * 
ὅπως ταῖς θεωρητικαῖς xal ταῖς πρακτιχαῖς τῆς du- 
χῆς δυνάµεσι τὴν γνῶσιν xal τὴν ἀρετὴν ἐνεργῶν, 
εἰς 8sbv, ὡς ἀλήθειαν xal ἀγαθὸν φέρηται, καὶ μὴ 
µαχρύνηται τούτου, τῇ σχέσει τῶν ὑλικῶν ἁπατώ- 
µενος, xaX πεοὶ ταῦτα μόνα χαταγινόµενος. 
ΚΕΦΑΛ. KI"*. 

«, f. 'Eüv χαθίσῃς δειπγεῖν ἐπὶ εραπέζης 
δυνάστου, »οητῶς νόει τὰ παραειθέµεγά σοι, xal 
éxi6aAAe civ. χεῖρἁ σου. Ἐὰν εἰς ἀπάθειαν φθά- 
σης, παυσάµενος τῆς πρὸς xaxlav κινήσεως, ὥστε 
τοῦ οὐρανοῦ χαταθάντος ἄρτου δύνασθαι µεταλαμ- 
6άνειν, ἐπὶ τοῖς ὡς &v τέσσαρσι ποαὶ τοῖς στοιχείοις 
ἱσταμένης κτίσεως τοῦ παντοδυνάµου θεοῦ, μὴ χατ᾽ 
αἴσθησιν ταύτης ἁπόλαυε * ἀλλὰ τὰ κατὰ τὸ φαινό- 
μενόν σοι προχείµενα εἴδη ταύτης, νοερῶς χαταλάμµ- 
δανε, τοὺς τούτων λόγους αυλλέγων, xai χατ αὖ- 
τοὺς ἐπιχείρει πράττειν τὸ ἀγαθόν. 

Εἰδὼς ὅτι εοιαῦτά σε δεῖ παρασκευάσαι. Γινώ- 
σνων ὅτι μιμεῖσθαι θεὸν τοῖς ἔργοις ὀφείλεις, xtp- 
νῶν κατὰ γνώμην τὰς ἀναλογούσας τοῖς στοιχείοις 
τέσσαρας Ὑενιχὰς ἀρετάς * xal τὸν χατὰ διάνοιαν 
θεοπρεπέστατον χαὶ αὐτὸς συνιστῶν χόσµον, τοῖς κα- 
εὰ µέρος τῶν ἀρετῶν εἴδεσιν ἐν τῷ µετάχειν σο- 
φῶς δι ἐμφεροῦς ὁμοιότητος, τὴν χατὰ τὸν αἱ σθητὸν 
αἰῶνα μυστιχὴν θεωρίαν, ἐπὶ 20v. χατὰ διάνοιαν ἓν 
πνεύματι διὰ τῶν ἀρετῶν συμπληρούμενον χόσµον. 

Y. El δὲ ἁπαηστότερος sl, μὴ ἐπιθύμει τῶν 
ἑδεσμάτων αὐτοῦ. Ei δ οὐχ ἀρκῇ τῇ τοιῴδε γνώσει 
τῶν ἀρετῶν, ἀλλ’ ἐπὶ πλέον χατὰ θεωρίαν ἑχτείνῃ, 
μὴ ἔρα χαταλαμθάνειν τὰ παρ) αὐτοῦ póvou Θεοῦ 
γινωσχόµενα μυστήρια οἷον τὸ, ὅπως ἐκ τοῦ ἁγεννή- 
του Πατρὸς ὁ μονογενὲς αὐτοῦ καὶ αυναῖΐδιος ἱὸς 
γεννᾶται, xal τὸ συναῖδιον αὐτοῦ ἐχπορεύεται Πνεν- 
μα xal ὅπως παρὰ θεοῦ fj χτίσις kx τοῦ μὴ ὄντος 
παρῄἠχθη. 

Tavra γὰρ ἔχεται ζωῆς γευδοῦς. Ὁ γὰρ τὰ 
τοιαῦτα, ὄντα ἁχατάληπτα, χατχλαμθάνειν ἐπιχει- 
ρῶν, φενδοῦς ἀντέχεται γνώσεως. 

9. Mh παρεκεείνου, πένης ὢν, xAovcíio. Mhà 
οὖν ὁ κλασθεὶς ἐχ yob;, xai τῆς θείας χάριτος ἐπιδεῆς, 
xàv µετέχης θεοῦ, παρεξίσου τούτῳ ἑαυτὸν, τῷ 
ἀχτίστῳ χαὶ ὑπερπλήρει, χαταλαμθάνειν αὐτὸν ἐπι- 
χειρῶν, ὡς olbav αὐτὸς ἑαυτόν. 

Τῇ δὲ cà ἐνγοίᾳ ἁπόσχου. ᾿Ἀπόστησον δὲ τὴν 
διάνοιάν σου ἀπὸ τῆς xav' οὐσίαν τοῦ θεοῦ Λόγου 
. χαταλήψεως, 

ε’, Εὰν ἐπιστήσῃς τὸ σὸν ὄμμα xpóc αὐτὸν, 
οὐδαμοῦ φανεῖται. Ἐὰν γὰρ τὸ νοερὸν τῆς φυχῆς 
σου ὅμμα ἑἐρείσῃς πρὸς αὑτὸν ἀτενῶς, τὸν ὑπὸ πάν- 
των ὡς αἴτιον χηρυττόµενον, ἐν οὐδενὶ xat! οὐσίαν 
εὑρήσεις, ὡς ὑπερούσιον. 

Κατεσκχεύασται γὰρ αὐτῷ ατέρυγχες ὥ«,σπερ 
ἀετοῦ. 'O γὰρ κατ’ οὐσίαν µένων ἐν τῷ Πατρὶ, xal 
ἁδιαστάτως εἰς «bv xócpov ἑξεαρχόμενος xat! ἑνέρ- 
γειαν, ὡς ἂν χηρύττοιτο ὑπὸ τῶν αἱτιατῶν τῇ χατα- 
φατιχῇ θεολογία, ὡς αἴτιος μονογενῆς τοῦ θεοῦ 
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et ad operationem boni propter virtutis laborem pi- 
gris: ut speculativis et activis animse viribus scien- 
tiam ac virtutem operans, in Deum ut veritatem et 
bonum feratur, neque ab eo longe amoveatur, affectu 
terrenorum deceptus, iisque solis occupatus. 


CAP. XXIIM. 
γεας. 4, 3. Si sederis cenare ad. mensam poten- 
tis, sapienter intellige que apponuntur tibi, εί 
mille manum (xam, Si sd passionum immunitatem 
perveneris, sedaverisque ad malum propensionem, 
ita ut panis qui de celo descendit possis fieri par- 
ticeps, scilicet Dei omnipotentis creatur: elemen- 


B tis quasi quatuor pedibus stantis, hac ne sensua- 


liter fruaris, sed apparentes ejus oblatas tibi 
formas intelligenter accipe, harum rationes colli- 
geus et secundum eas enitens bonum operari. 


Sciens quod oportet te talia preparare. Cogno- 
&cens quia Deum ín operibus imitari debes per co- 
gitationem- miscens quatuor virtutes principales 
elementis accommodatas et mundum secundum 
sensum, Deo dignissimum constituens, singulis 
virtutum speciebus, ita ut comparatione instituta, 
mysticam szeculi sensibilis considerationem sapien- 
ter trausferas ad intellectualem mundum qui spiri- 
tualiter per virtutes consummatur. 

εας. 9$. Si insatiabilior es, ne desideres de cibia 
ejus. Si nou tibi sufficiat scientia illa virtutum, 
ampliusque extendatur speculatio tua, ne desideres 
capere inysteria a Deo solo cognita, qualia sunt 
generatio unigeniti et coglterni Filii a Patre inge- 
nito, processio cozterni Spiritus, et creatio e nihilo 
2 Dco facta. . 


Hec enim obtinent vitam falsam. Talia enim, cum 
capi non possunt, qui capere conatur, falsz scien- 
ει adhaeret. 

Vans. 4. Pauper, ne erigas oculos tuos ad divitem. 
Noll igitur, e pulvere plasmatus, divinaque gratia 
indigens, quamvis Dei particeps efficiaris, temet- 


p ipsum illo increato ac immenso zquiparare, euin 


eniteus comprebendere sicut ipse seipsum novit. 

Tua autem consideratione abstine. Averte cogita- 
tionem tuain 4 Dei Verbo secundum essentiam 
coimprehendendo. 

Vzns.5. Si intenderis oculum tuum ad illum nusquam 
apparebit. Si enim oculum anima intellectualem 
attente fixeris in eum, quem ut eausam omnia pre- 
dicant , nusquam essentialiter invenies , qui supra 
omnem essentiam positus est. 

Parate enim sunt ei ale. tanquam aquila. Unige- 
nitum euim Dei Verbum, manens essentialiter in 
Patre ac sine separalione in mundum per virtutem 
veniens, ut sicut causa a causatis in theologia affir- 
mativa predicetur, Spiritus illi consubstantialis 
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virtutibus, quasi quibusquam altivolantis aquile A Λόχος, ταις .,ὗ ὁμοφυοῦς αὐτῷ Πνεύματος ἑνεργείαις 


pennis, supra mentis perspicacitateu extollitur. 


.. Ei revertit in domum prasidis sui, Revertit per 
abstractionem naturalium ac temporalium quibus 
negative Deus predicatur ad gloriam gratiz et ve- 
ritatis plenam, qua utpote Unigenitus apud Patrem 
fruitur. 

VEas. 6. Ne comedas cum homine invido. Ne si- 
mul vivas cum diabolo anime tuz salutem invi- 
denie. Anima distrahitur quidem a Dei Verbo 
ejus sponso, per actiones autem irrationales ac 
virtuti conirarias quasi viro cuidam Salanse ipsi 
conglutinatur, et sic cum ipso convescens a Deo 
excidis. 

Et ne desideres cibos ejus. Ne concupiscas varios 
ejus pravitatis cibos, 


VEns, 7. Quemadmodum enim si quis deglutiat 
pilum, sic comedit et bibit. Quemadmodum etenin 
qui pilum deglutivit anxiatur, ita et ille qui mali- 
tiam quidem mianducavit, potavit. autem ignorau- 
tiam, commovetur, perturbatur naturalemque amit- 
tit valetudinem. 

Neque ad. ie introducas eum et comedas buccellam 
tuam cum ευ. Neque in iis quibus virtutem ope- 
raris, des illi facultatem illam sibi tecum arrogaudi 
iu directione conatuum ejus. 

VEns. 8. Evomet illam, et contaminabit sermones 
tuos bonos. Mox etenim virtutem contemnuet, a fine 
secundum Deum avertet te, rectam (uam corrum- 
pet intentionem, tibi suadens virtutem fingere ob 
vanam gloriam ad auram popularem captandam., 


Ύεβς. 9. In aures imprudentis noli quidquam 
dicere; ne forte irrideat sapientes. sermones (uos. 
Nullum pretiosorum Dei sermonum propone in 
auditum irrationaliter viventis, el sicut porcus in 
ceno voluptatum se volutantis, ne forte irrideat 
sermones tuos in veritate constitutos. 

Vgns. 10. Ne transferas terminos alternos; et in 
possessionem orphanorum ne ingrediaris. Ne submo- 
veas dlerna Dei judicia, abripiens judicium ejus 
quod ante tempus fuit. decretum ; οἱ in malitiam 


consulto acquisitam iis qui ex adoptione Dei exci- D 


dunt, per mandatorum ejus transgressionem, ne 
temetipsum inducas, judicans eos de iis quibus 
qua homines labuntur. 

Vgns. 141. Qui enim redemit eos. Dominus validus 
est, et judicabit judicium eorum lecum. Deus enim 
omnipotens illos quidem a malitia liberabit ; super 
te autem adducet judicium eos manens, et judicio 
quo judicas alios judicaberis. 


Vkns. 12. Da in disciplinam cor 4uum. Offer Deo 
intellectum tuum, ut divinis cogitationibus indu- 
catur ad meliora. 


ὥς τισι πτεροῖς ὑφιπετοῦς αὐτοῦ (1), ὑφούμενος iv 
τῷ διορατικῷ τοῦ ἀνθρώπον vot 

Καὶ ὑποστρέφει εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἁπροεστηκό- 
τος αὐτοῦ. ᾿Αποστρέφει κατὰ τὴν τῶν ὑπὸ φύσιν 
καὶ χρόνον ἀφαίρεσιν, ἀποφατικῶς θεολογούµενος, 
πρὸς τὴν πλήρη χάριτος xal ἀληθείας ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρὸς δόςαν. 

c'. Mi συγδείπνει ἀγδρὶ βασκάγφ. Μ} συν- 
διαιτῶ τῷ φθονοῦντί σοι τῆς σωτηρίας δαίµονι ’ δια» 
σπωµένης pév σου τῆς φυχῆς τοῦ νυµφίου αὐτῆς 
θεοῦ Λόγου, χολλωµένης δὲ διὰ τῶν xaz' ἕλλειψιν τῆς 
ἀρετῆς παραλόγων πράξεων, ὥς τινι ἀνδρὶ αὐτῷ τῷ 
Σατανᾷ * κἀντεῦθεν συνεσθἰοντός σου τούτῳ τὴν ἀπὸ 
θεοῦ ἔχπτωσιν. 


Β Νηδὲ ἐπιθύμει τῶν βρωμάτων αὐτοῦ. Μήτσο 


ὀρέγου τῶν ποικίλων αὐτοῦ τῆς xaxiac βρωμά- 
των. 

ζ. Ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις xazazí(g τρίχα, οὔ- 
τως ἐσθίει xal πίνει. Καθ᾽ ὃν γὰρ τρόπον ὁ xata- 
πεπωχὼς τρίχα, Dey vid, οὕτω καὶ αὐτὸς τρεφόµενος 
μὲν τὴν καχίαν, τὴν 0 ἄγνοιαν πίνων, ταράττεται, 
xaX ἀχαταστατεῖ τὴν φυσικὴν ἀπόλλων εὐεξίαν. 


Μηδὲ πρὸς σὲ εἰσαγάγης αὐτὸν, xal φάγης 
τὸν ψωμόν σου μετ) αὐτοῦ. Μήτ kv οἷς πράττεες 
τὴν ἀρετῆν, bic αὐτῷ πάροδον, τοῦ συνεσθίειν σοι 
αὐτὴν ἐν τῷ ὑπαγορεύειν τὰς ἐπιτάσεις αὐτῆς. 

η’. Ἐξεμέσει γὰρ αὐτὸν, xal «υμανεῖται τοὺς 
Aóyovc σου τοὺς κα.λούς, ᾿Αποθαλεῖται γὰρ ταῦ- 
την οὐ μετὰ πολὺ, ἀπαγαγών σε τοῦ κατὰ θεὸν cxo- 
TOU * χαὶ φθερεῖ τοὺς ἐπ᾽ αὐτῇῃ ἀγαθοὺς λοχισμοὺς, 
πείθων σε ὑποχρίνεσθαι ταύτην διὰ χενοδοξίαν χαὶ 
ἀνθρωπαρέσχειαν. 

9. Elc dra ἄφρονος μηδὲν Aéye, µήποτε µυ- 
κτηρίση τοὺς συγετοὺς .Ίόγους σου. Μηδένα των 
θείων xat μαργαρωδῶν λόγων, εἰς ἀκρόασιν προτί- 
θει τοῦ ἁλογίστως βιοῦντος, xaX δίχην χοίρον τῷ 
βορθόρῳ τῶν ἡδονῶν ἐγχαλινδουμένου µήποτε ἑπ- 
εγγελάσῃ τοῖς τῇ ἀληθείᾳ στοιχοῦσι λόγοις σου. 

v. Μἡ µεταθῇς ὅρια αἰώγια * εἰς δὲ κτήμα ὀρφα- 
νῶν [uh εἰσέλθῃς. Mh μµετακίνει τὰ πρὺ αἰῶνος 
παντὺὸς τοῦ Θεοῦ χρίµατα, ἀφαρπάζων τὴν κρίσιν 
αὐτοῦ πρὸ χαιροῦ * καὶ εἰς τἣν χατὰ προαίρεσιν ἐπι- 
κτηθεῖσαν χαχίαν τοῖς ἐχπεσοῦσι τῆς τοῦ Θεοῦ vio- 
θεσίας, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ παραθάσεως, μῆ 
σαυτὸν εἰσαγάγῃς, καταχρίνων αὐτοὺς ἐφ᾽ οἷς à; 
ἄνθρωποι ὁλισθαίνουσιν. 

ια’. Ὁ γὰρ «ντρούμεγος αὑτοὺς Κύριος, xpa- 
ταιός ἐστι; καὶ χρινεἴ τὴν κρἰσιν αὐτῶν μετὰ ccv. 
'U γὰρ θεὸς ofa πάντα δυνάµενος, τούτους μὲν της 
χαχίας ἁπαλλάξει ' ἐπὶ σὲ δ᾽ ἐπενέγχει τὴν ἀναμέ- 
νουσαν τούτους χατάχρισιν, ἓν ip χρίµατι ἕτερον xpi- 
γεις καταχρινόµενον. 

(β’. Δὸς εἰς παιδεἰαν τὴν καρδία» σου. Παρά- 
σχου Oz τὸ διανοητιχόν σου, ἵνα ταῖς θείχις ἐν- 
νοίαις ἐνάγηται πρὸς τὰ κρείττονα. 


NOTAE. 


(1) Lege ἀετοῦ. Eni. 
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Τὰ δὲ órá σου ἑτοίμασον Aóyow; αἰσθήσεως. A Aures autemiuas adhibe sermonibus sensus.Faculta- 


Τὰς 8 ἐπιπειθεῖς λόγῳ τοῦ παθητικοῦ µέρους τῆς 
ψυχῆς σου δννάµεις, τὴν ἐπιθυμίαν xal τὸν θυμὸν, 
εὐτρέπισον λογισμοῖς τοῖς διαχρίνουσι τὸ ὄντως 
ἀγαθὸν ἀπὺ τοῦ νομιζομένου * ὥστε τὴν μὲν, τοῦ by- 
τως ὀρέγεσθαι ἀγαθοῦ * τὸν δὲ, τὸ νομιζόμενον ἆπο- 
στρέφεσθαι. P; ae 


v. Μἡ dado yn »ἠπιον zai£sisiw "ὅτι ἑὰν πα- 
τάξῃς αὐτὸν ῥάδξῳ, οὗ μὴ ἀποθάνῃ. Mi) παύσῃ 
τὸ νηπιωδῶς φρονοῦν, χαὶ ἁλογίστως φερόµενον σαρ- 
xlov σου, πρὸς ἑργασίαν ῥνθμίζειν τοῦ ἀγαθοῦ * ἔπει- 
δήπερ εἰ ὡς ἓν τινι ῥά6δῳ., λόγῳ ταπεινώσεις αὐτὸ 
ὑπωπιάξων xai δουλαγωγῶν, οὐ μὴ διαφθαρῇ, xàv 
ὑποτρέχῃ σε φόθος τοιοῦτος. 


tes autem quz animse parti eentiti vae obediunt, appe- 
titum scilicet concupiscibilem et appetitum irascibi- 
lem, przpara ratiocinationibus qua verum bonum 
discernunt ab eo quod censetur bonum ; appetitum 
quidem concupiscibilem ut verum bonum concupi- 
scat, irascibilem autem ut ab eo quod censetur 
bonum avertatur. 

Vens. 45. Noli subtrahere a puero. disciplinam : 
si enim percusseris eum virga, non morietur. Ne 
cessaveris carnem puerilia sentientem et ad irra- 
tionalia proclivem, dirigere ad operationem boni ; 
siquidem illam ratione quasi virga humiliatam 
subjeceris et in servitutem redegeris, non interfi- 
Cietur, etsi timor talis in mentem tibi subeat. 


ιδ. Σὺ μὲν yàp πατάξεις αὐτὸν ῥάδδῳ, τὴν δὲ Β Vgns, 44. Tu quidem percuties eum virga, animam 


yvxnv αὐτοῦ ἐκ θανάτου ῥύσῃ. Σὺ μὲν γὰρ, ὡς 
εἴρηται, ταπεινώσεις αὐτὸ, ὡς ἂν μὴ παρασύρῃ σε 
εἰς χρημνοὺς χαχίας xat βάραθρα; τὴν δὲ ζωογονοῦσαν 
τοῦτο φυχἠν σου, ἐξέλῃ τοῦ καθ) ἁμαρτίαν θανάτου. 

εξ’, tc^. Ylà, ἐὰν) σοφὴ γένηταί cov ἡ καρδία, 
εὐφραγεῖς xal τὴν ἐμὴν καρδίαν * καὶ ἐνδιατρί- 
Verc Aóro.c τὰ cà χεί.Ίη πρὺς τὰ ἑὲμὰ χεἰ η, ἂν 
ὀρθὰ Oct. Τέχνον, ὃ πνευματικῶς ταῖς ἐμαῖς δι- 
δασχαλίαις ὠδίνησα, ἐὰν λόγου θείου µετάσχῃ σου 
ἡ φυχη, ἀγαλλίασιν καὶ τῇ ἐμῇ φυχῇ ἐμποιήσεις, 
οἰχεῖά µου λογιζοµένου τὰ σἁ ᾽ xal τὰ λόχιά σου 
πρὸς τὰ ἐμὰ ὡς πρὀς τινα χανόνα παραθαλεῖς, xal 
συνεξετάσεις ἐὰν ὑπάρχωσιν ἀληθῆ. 

(GC, m. Mi ζη ούτω ἡ καρδία σου ἁμαρτω.οὺς, 
dAAà év φόδφ Κυρίον ἴσθι ὅλην τὴν ἡμέραν' 
rv γὰρ τηρήσῃς αὐτὰ, ἔσται σοι ἔχγονα * ἡ δὲ 
ἑλπίς σου οὐκ ἁποστήσεται. Mh τοὺς τῶν θείων 
ἐντολῶν παραθάτας µιµείσθω σου fj duyt, ἀλλά 
«660v ἔχε τοῦ τῶν ὅλων Δεσπότου Θεοῦ, ἕως ἂν ἡ 
τοῦ θανάτου νὺξ χαταλάθῃ. Ἐὰν γὰρ ἀμφότερα 
ταῦτα φυλάξῃς, ἕξεις μαθητῶν -μαθητὰς , τοὺς 
ἑπομένους τῇ διδασχαλίᾳ σου, καὶ τὸν ἄμεμπτόν σου 
βίον ζηλοῦντας, xat οὐδέποτε ἀπελπίσεις τὴν σωτη- 
ῥίαν σου. 

(0^. "Axove, υἱὲ, καὶ σοφὸς Tivov* xal κατεύ- 
θυγε ἔννοιαν σῆς καρδἰας. ᾿Απόθες µοι τὰ ὧτά 
σον, τόχνον, xal θείου µεταλάμδανε λόγου, xaX κατά 
τοῦτον κατεύθυνε τὴν πρὠτην κατὰ voov χίνησιν 
τῆς φυχῆς cou * ὥστε τῆς ἀληθείας μὴ παρεχτρέ- 
πεσθαι. 

x. Μἡ ἴσθι οἱνοπότης, μηδὲ ἐκτείνου συµόο- 
Jaic, χρεῶν τε ἁγορασμοῖς. Mt χρῶ τῇ τοῦ οἴνου 
πόσει ἀμέτρως * μήτε μὴν ἐπὶ πολὺ ταῖς ἁγοραῖς 
ἑνδιάτριδε, τὰ πρὸς θεραπείαν τῆς Ὑαστρός σου 
ὠνούμενος. 

κα’. Πᾶς γὰρ µέθυσος xal ποργοκόπος, xtu- 
χεύσει ' καὶ ἐνδύσεται διεῤῥηγμένα καὶ ῥαχώδη 
πας ὑπνώδης. Πᾶς γὰρ τῇ πολλῇ οἰνοποσίᾳ, τοῦ 
νοὸς ἐξιστάμενος, xal ἐν τῷ τὴν Ὑαστέρα θερα- 
πεύειν, τοῖς ὑπογαστρίοις ἐχθερμαινόμενος πάθεσι, 
καὶ ἐχλυόμενος τῇ ἀχολασίᾳ, ἐχπεσεῖται τοῦ τε σω- 
ματικοῦ xal πνευματιχοῦ πλούτου, χαταδαπανῄσας 
καὶ ἀμφοτέρους ἓν τοῖς τῆς αἰσχύνης ἔργοις xal 


αδίεπι ejus a morte liberabis. Nam tu quidem, ut 
diximus, humiliabis eam ut non te abripiat in vitii 
precipitium et in perniciem ; animam autem tuam 
quz illam vivificat a morte peccati liberabis. 

Vens. 15, 40. Fili, si sapiens fuerit animus tuus, 
gaudebit tecum cor meum, et immorabuntur sermo- 
nibus (κα labia ad mea labia, si recta sint. Fili, quem 
spiritualiter meis doctrinis genui, si divini verbi 
anima tua particeps facta fuerit, gaudio eL animam - 
mean affeceris, quia tua reputo mea: et eloquia 
tua cum eloquiis meis quasi ad quamdam regulam 
conferes, et utrum vera sint inquires. 


Ὑεερ. 17,18. Nonemuletur cor tuum peccatores t 
sed in timore Dei esto tota die. Nam si observave- 
ris ea, erunt tibi nepotes ; spes autem tua non recede*, 
Ne divinorum mandatorum transgressores imitetur 
anima tua, sed Dei universorum Domini, habe 
timorem, donec mortis nox adveniat, Si utrumque 
observaveris, habebis discipulos discipulorum qui 
doctrinam tuam sequentur ac irreprehensibilem 
tuam semulabunt vitam, et nunquam de salute tua 
desperabis. 


Vgns. 19. Audi, fili mi, et esto sapiens; et dirige 
cogitationes cordis (ui. Appone, fili, aures tuas mihi, 
et divini esto particeps verbi, et secundum illud 
verbum dirige intellectualem anim: tu: motum, ut 


D a veritate non avertaris. 


Vgns, 90. Noli esse in conviviis potatorum vini, 
nec in comessalionibus eorum, qui carnes ad vescen-. 
dum conferunt, Ne immoderate vini potu utaris, 
neque multum in foro immoreris ad emendum quae 
ventri tuo inserviunt. 

VEns. 21. Omnis enim ebrius et scortator mendi- 
cabit, et iuduelur disruptiis et laceris pannis omnis 
somnolentus. Omnis enim homo multe vini pota- 
tioni deditus ac servitio ventris, corporeis accensus 
libidinibus et in incontinentiam dissipatus, divitiis 
tug corporalibus tum spiritualibus excidet. Utrum - 
que enin impendit in operibus ac cogitalionibus 
turpitudinis. Et omnis homo negligens ct in corpo- 
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ralibus et in spiritualibus induetur quidem disrnptis A λογισμοῖς * xal περιδαλεῖται σωματιχῶς μὲν, χετῶ- 


et vilibus pannis, anima autem ejus involvetur «ο- 
gitationibus divisis inter plurimas irrationsbiles 
eupidines, et humiles, qua ad gloriam Dei univer- 
sorum creatoris perducere non valent. 


Vrns. 29. Audi, fili, pairem tuum qui genuit te, 
Obedi, filli spiritualis, mandatis ejus qui te ado- 
ptavit, secundum gratiam per fidem Dei in eum. 

Et ne contemnas cum senuerit. mater (ua, Vete- 
rem doctrinam qua té enutrivil ne contemnas quia 
infirma facta sunt symbola ejus, cum Christus 
typum per legen expressum vere implevit. 


Vzns. 24. Bene educatpater justus. Commode enim 
per talem doctrinam educat Deus pater secundum 
gratiam ejus qui eredit in eum, illum à malo qui- 
dem aversum, ad omnem autem excitans virtutem 
justissimis ejus mandatis. 

Et in filio sapiente letatur anima ejus. In filio 
autem ejus secundum gratiam sapienti: pleno, re- 
focillatur sanctus spiritus ejus, dum legem inplet 
spiritualem, non inetu poenarum sicul servus, ne- 
que desiderio remunerationum sicut mercenarius, 
sed ut filius mandatum patris exsequens, bonumque 
quia pulchrum faciens. 


εις. 25. Letentur paler εί mater super. te; et 
gaudeal qua peperit te. Laetetur ergo super te quasi 
super filium secundum gratiam et Deus qui te ado- 
ptavit, et ipsa legislatio vetus quae te secundum fi- 
dem in eum concepit, quasi in matrice, in typo qui 
veritatem obumbrat, et in quo purificatus es a po- 
tentia peccati. Insuper gaudeat quae per sanctum 
baptismum te genuit filiumque Dei recepit gratia 
renovans Spiritus sancti, dum clare perspicis, nulla 
passione oculum mentis obfuscante, veritatis radios, 
Deique voluntatem quam tibi precipit, ut filius im- 
ples cum affectu. 


Vznas. 26. Probe, fili, cor tuum mihi : et oculi tui 


vag διεῤῥῥωγότας xa αὐτελεῖς φυχιχῶς δὲ, δόξας 
περὶ τοῦ παντὸς μεμερισμέναςταῖς περὶ τὰ καθ’ ἔχα- 
στον ἁλογίστοις ἐπιθυμίαις, xol ταπεινᾶς, ὡς pi 
ἀναγούσας εἰς δόξαν τοῦ τὰ πάντα πεποιηχότος θεοῦ, 
ἅπας πρὀς τε τὰ σωματικὰ καὶ τὰ πνευματιχἁ 
ῥάθυμος 

xB'. "Axove, υἱὲ, πατρὸς τοῦ γεΥΥἠσαγτός σε. 
Πείθου, τέχνον πνευματιχὸν , ταῖς ἐντολαῖς τοῦ υἱο- 
θετησαµένου σε χατὰ χάριν τῇ εἰς αὐτὸν πίστειθεο». 

Kal μὴ καταφρόγει ὅτι γεγήραχκέ σου µήτηρ- 
Καὶ τὴν θρεφαµένην σε παλαιὰν διδασχαλίαν μὴ 
περιφρόνει ὅτι τοῖς κατ᾽ αὗτην συµόδόλοις Ἰσθένησε - 
πληρώσαντος ταῦτα Χριστοῦ, τῆς ἀληθείας τὸν κατὰ 
νόμον τύπον. | 

xU. Καῑῶς ἑχτρέφει πατὴρ δίκαιος. Δεόντως γὰρ 
διὰ τῆς τοιαύτης διδασχαλίας ἀνάγει θεὸς ὁ χατὰ χάριν 
γεννήτωρ τοῦ πιστεύοντος εἰς αὐτόν ἀποτρέπων μὲν 
τοῦτον πάσης χαχίας, πρὸς δὲ πᾶσαν &psthw προ- 
«ρέπων ταῖς δικαιοτάταις αὐτοῦ ἐντολαῖς. 

'Ezi δὲ υἱῷ σοφῷ εὐφραίνεται ἡ vx αὐτοῦ. 
Ἐπὶ δὲ τῷ πεπληρωµένῳ συνέσεως vli χατὰ χά- 
ριν τούτου, τὸ πανάγιον αὐτοῦ ἀναπαύεται πνεῦμα * 
τελειωθέντι χατὰ τὸν πνευματικὺν vópov* xal µη- 
χέτι φόδῳ τῶν κολάσεων ola δούλῳ, Ἡ πόθῳ τῶν 
ἐπαγγελιῶν ola µισθίῳ, ἁλλ᾽ ὡς υἱῷ πληροῦντι τὸ 
πατριχὸν θέληµα, ἓν τῷ ἑργάζεσθαι τὸ ἀγαθὸν δι 
αὐτὸ τὸ χαλόν. 

χε’. Εὐφραινέσθω ὁ zachpxal ἡ µήτηρ ἐπὶ cvl, 
καὶ χαιρέτω ἡ τεχοῦσά σε. ᾽Αγαλλιάσθω οὖν ἐπὶ 
col ὡς κατὰ χάριν νἱῷ, ὅτε υἱοθετησάμενός σε θεὺὸς, 
xai αὐτ] tj xaxà τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν βρεφουργί- 
cacá σε παλαιὰ νοµοθεσία, ὡς ἓν μήτρα τῷ τύπῳ, 
οὗ ἑντὸς ἡ ἀλήθεια, ἓν τῷ καθαρόὀν σε γενέσθαι τῆς 
xav' ἐνέργειαν ἁμαρτίας ' ἔτι γε μὴν εὐφραινέσθω 
xai ἡ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀποχυήσασά σε, 
xai Ylby θεοῦ ἀναδείξασα χαινοποιὸς χάρις τοῦ Πνευ- 
µα-ος, διαθλἐποντός σου τρανῶς, ἀνεπιθολώτῳ 
παντὶ πάθει, τῷ τῆς διανοἰας ὀφθαλμῷ, τὰς τῆς 
ἀληθείας αὐγὰς, xaX πληροῦντος ὡς υἱοῦ, τὸ θέλη- 
pa τοῦ Θεοῦ μετὰ διαθέσεως, ὃς σοι τάδε διαχε- 
λεύεται. 

—. xc. Δός pou υἱὲ, chx καρδίαν. οἱ δὲ col 


vias meas custodiant. Prebe mihi, fili, amorem ex p ὀφθαλμοὶ ἐμὰς ὁδοὺς τηρήτωσαν. Πάρασχέ µοι, 


tota anima tua, et omnis finis tuus sit, mandala mea 
servare. Virtutem cole quam praecipiunt, et nibil 
ex perituris charitate in proximum pretiosius habe ; 
quia « Qui diligit me, mandata mea servabit *, » 
ei : « Hoe est mandatum meum ut diligatis invi- 
cem '. » 


Vgns. 91. Dolium enim perforatum domus aliena, 
Dolio enim perforato assimilatur ille qui per pas- 
siones nature rationali alienas in se inhabitantes 
intelligentia orbatus, mandata Dei a semetipso ser- 
vare non potest. 

Ei puteus angustus alienus, Et puteo profundo et 
alieno similis est qui temporalibus circunscribit 


* Joan. xiv, 95..." Joan. xv, 12. 


τέχνον, τὴν ἐξ ὅλης ψυχΏς σου ἀγάπησιν ᾽ ἅπας δὲ 
σοι σχοπὺς, πρὸς τὸ φυλάττειν τὰς ἐμὰς ἐντολὰς 
ἕστω * ἐπομένψ ταὖταις χατ' ἀρετὴν, καὶ μηδὲν τῶν 
φθαρτῶν τῆς τοῦ πλησίον ἀγάπης προτιμότερον 
ποιουµένῳ *. ἐπεὶ ε Ὁ ἀγαπῶν µε, τὰς ἐντολάς µου 
τηρήσει.» — « Αὕτη δέ ἐστιν fj ἐντολὴ fj Epod, ἵνα ἀγα- 
πᾶτε ἀλλήλους. » 

κζ. Πίθος γὰρ τετρηµέγος ἑἐστὶν ἆ.1.Ίότριος 
olxoc. Πίθῳ τε γὰρ τειρυπηµένῳ ἔοιχεν ὁ τοῖς οἱ- 
χῄσασιν ἓν αὐτῷ ζένοις τῆς λογιχῆς φύσεως πάθεσι 
τὸν νοῦν διεφθαρµένυς, ὣς φυλάσσειν παρ᾽ ἑαυτῷ τὰς 
ἐντολὰς μὴ δυνάμενος. 

Kal φρέαρ eceróv ἀ 1Ίότριογ. Καὶ φρέατι στε- 
wp xaY ξένῳ, ὡς τοῖς προσχαἰροις περιγεγραμμµέ- 
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γην ἔχων την σχέσι, xal τοῖς διφῶσι τὴν ἁπ- Α affectumet perniciem suam haurire praebet inimicis 


ώλειαν αὐτοῦ νοητοῖς ἐχθροῖς παρέχων ταύτην ἀρύε- 
σθαι. —— 

xn. Οὗτος γὰρ συντόμως ἁπολεῖται" καὶ πᾶς 
παράνομος ἀναΛωθήσεται. 'O τοιοῦτος γὰρ μετὰ 
τὴν πρόσχαιρον ζωὴν, εἰς διηνεχῆ ἀπώλειαν παρα- 
πεμφθῄήσεται» χἀντεῦθεν πᾶς ὁ τὰς θείας ἐντολὰς 
παραθαίνων, τὸν xa0' ἁμαρτίαν τῆς ψΦυχῆς ὑποστή- 
σεται ὄλεθρον. 

x0. Tivi οὐαὶ, τἰγι θόρυόος, τίνι χρίσις, tivi 
δὲ ἁηδίαι xal JAécxat, εἶνι συντρίµµατα διακε- 
νῆς, τίνος πε.ιδνοὶ ol ὀφθαλμοί; Τίνι κοπετὸς 
γυξςρός; τίνι διένεξις: τίνι δὲ ἁποστροφαὶ τῶν ὁμο- 
φυῶν xal xaz' αὐτῶν φλυαρίαι ; τίνι συμπτώματα 
ἐπὶ μηδεμιᾷ ὠφελείᾳ γινόμενα; «lvoc αἱ ὁπτιχαὶ δυ- 
νάµεις ἀσθενεῖς; 

X. Ob τῶν ἑγχρονιζόντων ἐν οἴνοις; οὐ τῶν 
Ιχ)ευόντων xov πότοι yivovzai; Οὐχὶ τῶν ἕναπο- 
µενόντων ταῖς ἑπιφανείαις τῶν ὁρατῶν, αἵπερ ἐκ 
τοῦ χατὰ φύσιν, πρὸς τὸ παρὰ φύσιν δίχην οἵνον 
τὸν νοῦν μεθιστῶσιν; οὐχὶ τῶν ἀναζητούντων ἔνθα 
χατὰ χόρον 4j τοῦ θολεροῦ πόµατος τῆς ἁμαρτίας 
τελεῖται µετάληψις; xal γὰρ ὁ ταῖς θεωρητικαϊῖς 
τῆς Ψυχῆης δυνάµεσιν ἀσθενῆς, μὴ δυνάµενος χατὰ 
νοῦν πρὸς τοὺς τῶν ὄντων διαθῆναι λόγους, διὰ τὴν 
xat' αἴσθησιν περὶ τὰς ἐπιφανείας αὐτῶν σχέσιν τῇ 
τούτων ἀνιᾶται qood xal στῆσαι ταύτην ἀνηνύ- 
tw ἐπιχειρῶν, ἐμπίπτει εἰς φροντίδας ὀχλούσας aó- 
τὸν οὗ μιχρῶς * xal διὰ πλεονεξίαν τῶν ὑλιχῶν, μετὰ 
τῶν ὁμοφνῶν διαµάχεται’ xal ἁποστρέφεται τούτους, 
xai διαδάλλει, xai συµφθείρεται, προσχρούων αὖ- 
τοῖς ἀνονῆήτως. 

λα’. Mt). μεθύσχεσθε àv. ofvoic, AAA ὁμιεῖτε 
ἀγβρώποις διχαίοις, xal ὁμιλεῖτο ἐν περιπἀτοις. 
Δι ph ἐξίστασθα τὸν νοῦν ἐν ταῖς χατ αἴσθησιν 
θεωρίαις τῶν ὁρατῶν, ἁλόγως αὐτοῖς ἐπιθάλλοντες * 
ἀλλὰ συναυλίζεαθε διδασχάλοις, ἑχάστῃ τῆς ψυχῆς 
δυνάµει τὸ πρόσφορον ἀπονέμουσι’ xal συναυλίζε- 
σθε τούτοις ἐν ταῖς κατὰ θεωρίἰαν τῶν αἰσθητῶν πρὸς 
τὰ νοητὰ διαδάσεσιν. 

'Eàv γὰρ εἰς τὰς φιὰἀ-ας καὶ τὰ ποτήρια δῷς 
τοὺς ὀφθαλμούς cov, ὕστερο)» περιπατήσεις 
γυμγότερος ὑπέρου. El Yàp εἰς µόνας τὰς δίχην 
φιαλῶν xal ποτηρίων δεχτιχὰς τοῦ τῆς θεογνωσίας 
νάµατος ἐπιφανείας τῶν ὁρατῶν ἁποσχολήσεις, ὅσ- 
τις ἂν xat efc, τὰς θεωρητικὰς τῆς φυχῆς σου δυ- 
νάµεις, μετὰ ταῦτα χινηθήσῃ xav' ἐπιθυμίαν ἁλό- 
γιστον πρὸς συγχαταθέσεις πάντως ἁτόπους * τῆς 
θείας χάριτος Ὑεγυμνωμένος πλέον ξύλου τινὸς τῇ 
συνεχεῖ τρίφξι τοῦ πρηστυχόντος , τὸν οἰχεῖον 


spiritualibus qui eum perdere volunt. 


Vgns. 28. Hicenim brevi peribit, εί omnis iniquus 
absumetur. l1ste enim post brevem hane vitam, in 
perpetuam mittetur perniciem. Quicunque mandata 
Dei transgreditur, anims per peccatum exitium 
subibit, 


Vegas. 99. Cui ve ? cui tumultus? cui judicia? 
eui autem. molestie et. trice? cui contriliones su- 
pervacug ? cui oculi lividi ? Cui planctus lugubris ? 
cui dissidium ? cui similium odia ac garrulitates ? 
cui eventus sine ulla utilitate ? cui vires visiva 
debiles ? 


Vgas. 50. Nonne his qui commorantur in vino et 
siudent calicibus epotandis ? Nonne his qui immo- 
rantur in. apparentiis visibilium qua sicut vinum 
mentem ex statu naturali ad statum contra natu- 
ram transferunt ? non his qui quaerunt ubi plena 
mensura fit turbidze peccati potationis participatio ? 
Etenim qui speculativis anims potentiis infirmus 
est, non valens per mentera ad rationes rerum per- 
veniré, quia per sensum exsistentium apparentia - 
immoratur, de eorum corruptione dolet. Cum au- 
tem illa stabilire frustra tentat, incidit in cogita- 
Wones magnopere eum molestantes. Et ob amorem 
terrenorum cum similibus pugnat. Eos aversatur, 
crüninatur, et perit de illis frustra offendens. 


WVgns. 54. Nolite inebriari in vino, sed conversa- 
mini cum hominibus justis, et conversamini in locis 
deambulationis. Ideo nolite apponere mentem in 
sensibili visibilium consideratione, illam iis irratio- 
naliter applicantes ; sed conversamini cum prsce- 
ptoribus qui cuique anime potentize quod conve- 
nit assignant ; et cum illis conversamini in transitu 
per speculationem a sensibilibus ad intellectualia. 

Nam si in. phialas et pocula dederis oculos tuos, 
postea ambulabis uudior pistillo. Si enim speculati- 
vas aninue tu:e potentias in solas visibilium appa- 
rentias qux ut phiale et pocula recipere possunt 
divine scientia fluentum, dederis, quisquis sis, 
postea concupiscentia tua irrationalis movebitur ad 
volitiones prorsus absurdas. Gratia divina privatus, 
nudior eris ligno quod foliis spoliatum indesinen- 
ter ab omnibus teritur. Sic propemodum mens tua 
conteretur terrenorum contactu. 


ἀποδαλλομένου Φφλοιόν * ὡς τούτῳ παραπλησίως κατατριδοµένου τοῦ ναός σου, τῇ ἑνδιατρίψει τῶν. 


ὑλικῶν. 

Ap. Τὸ δὲ ἔσχατον, ὥσπερ ὑπὸ ὄφεως zez.n- 
χὼς ἐκτείγεται, καὶ ὥσπερ ὑπὸ κχεράστου διαχεῖ- 
ται αὐτῷ ὁ lóc. Τελενταῖον δὲ, χαθάπερ ὁ δεδη- 
γμένος ὑπὸ ὄφεως χερασφόρου, εἰς γῆν ἁπλοῦται 
νεχρὸς, xat ὅλον αὐτὸν ὁ ἰὸς διατρέχει * οὕτω xal 
αὐτὸς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ δεδηγµένος ἑξαπλωθήσῃ εἰς 
τὴν πλλυσχιδῆ τοῦ χοϊχοῦ φρονήµατος ἁμαρτητιχὴν 


εις. 92. Novissime autem tanquam a serpente 
percussus extenditur, et lanquam a cerasie diffundi- 
(ur ei tenenum. Novissime autem, quemadmodum 
qui a ceraste percussus fuit, in terram extenditur 
mortuus, totique ejus corpori diffunditur venenum, 
ia qui ab homine perverso morsus est, explica« 
pur in multipliciter peccaminosam ccenoss cogi 
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tationis actionem quz est perfecta ad bonum mors. A ἑνέρχειαν 7f, ἐστιν ὁλοτελῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν νέχρω- 


Spiritualisque serpentis qui te momordit malitia te 
totum invadel, animz quidem affectus, actus autem 
corporis. 

VERS. 99. Oculi tui cum viderint alienam, os tuum 
iunc loquetur perversa. Mens (iua quando cessans 
propria inspicere ad sensationem ipsi alienam 
aspexerit, el typis ac apparentibus speciebus hujus 
sensalionis inconsiderate incubuerit, tunc intelle- 
ctus tuus veritatis inclinatas opiniones causabitur ; 
irrationaliter apparentia laudabit et ad intellectualia 
per rationem non ascendet. 


Vens. δὲ. Et jacebis quasi in corde maris et tan- 
quam gubernator in multa tempestate. Et sicut im- 
prudens gubernator in multa tempestate, cades 
in profundum ignorantiz et in procellam contra- 
riarum cogitationum. 

Vgns. 295. Et dices : Verberaverunt me, et non do- 
[ui ; et illuseruut mihi, ego autem non sensi. Postea 
autem penitentia motus dices : L:eserunt me pas- 
siones, et non sensi ; deceperunt me maligni spiri- 
tus, ei non cognovi, ab eis qua secundum naturam 
sunt ad ea qus contra naturam abreptus, tenebris- 
que ignoranti: detentus. 

Quando erit diluculum, ut vadens queram quibus- 
cum conveniam ? De cetero quando illuminabit me 
lutmen Solis justitie, ut spiritualiter conversus ab 
errore, mente perseruter veras secundum rationem 
rerum exsistentium notiones quibuscum vadam ad 
beatam spiritualem vitam in Deo? 


(CAP. XXIN. 

V&gns. 12. Fili, ne emuleris viros malos, nec 
desideres esse cum eis, Falsa enim meditatur cor eo- 
rum, et labia eorum loquuntur labores. Fili spiri- 
twalis, noli imitari homines qui operantur iniqui- 
tatein, neque desideres simul degere cum eis ; oin- 
nes enim cogitaliones eorum ad decipiendum, et 
verba quz proferunt labia eorum, percutiunt au- 
dientes, et praeparant dolores, quia nihil boni an- 
nuntiant. 


VEns. 5, 4. Cum sapientia adificatur. domus, el 
cum prudentia dirigitur. In doctrina replebuntur cel- 
laria, universa substantia pretiosa et pulcherrima. 
Divino verbo renovatur mens, ejus domicilium, et 
per dispositionem quz triplicem animz facultatem 
ad illud inclinat, excitatur ex passionum omissío- 
nis ac commissionis casibus ; dum caro a labore 
3d inquisitionem veri boni excitatur, animas poten- 
εἰ practicz ac speculative divitiis spiritualibus 
replentur, scientia scilicel ac virtute, veritate 
qua super omnia exsistit, οἱ quod ab omnibus 
praedicatur bono, quod est Deus, per essentiam 
immutabilis, beneficus per operatione. 


Vgns. 9, Melior est sapiens fori ; εἰ vir pruden- 


B 


D 


σις * καὶ ἡ τοῦ δαχόντος σε νοητοῦ ὄφεως xaxía, 
ὅλον σε περιδράµῃ ' τὴν μὲν ψυχήν σου, xaO" ἔδιν, 
τὴν 6b σάρκα σου, xav' ἑνέργειαν. 

λΥ’. Οἱ ὀφθα.μοί σου ὅταν ἴδωσιν ἀ.1λοτρίαν, 
τὸ στόµα σου τότε «Ἰαλήσει σκο.ιά. Ὁπόταν τῷ 
vot σου ἀπίδῃς πρὸς τὴν τούτῳ ἀλλόφυλον αἴσθησιν, 
καταλιπόντι τὰ οἰκεῖα περισκοπεῖν, καὶ τοῖς κατ 
αὐτὴν τύποις xal φαινοµένοις χάλλεσιν ἀπερισχέττως 
ἐπιθάλλοντι, τότε τὺ διανοητιχόν σου, τῆς ἀληθείας 
παρεγχεχλιµένας προθαλεῖται δόξας * ἐπαινοῦν ἆλο- 
γίστως τὰ φαινόμενα, xat μὴ διαθαῖνον κατὰ λόγον 
πρὸς τὰ νοούµενα. 

λδ. Καὶ κατακείσῃ ὥσπερ àv καρδίᾳ θαάσσης, 
xal ὥσπερ αυδεργήτης ἐν πο λῷ κ.ύδωγι. Καὶ 
καταπέσῃς ὡς ἀδόχιμος Χχυδερνήτης ἐν πολῷ 
χλύδωνε, εἰς βυθὸν ἀγνοίας xai ζάλην λογισμῶν 
ἑναντίων. 

λε’. Ἐρεῖς δὲ, "Ετυπτόν µε, xal οὐκ ἐπόνεσα ' 
xal ἐνέπαιξάν pot, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾖδειν. Μετὰ xavxa 
δὲ μεταμεληθεὶς, εἴπῃς κατὰ τὸ συνειδὸς, ἢχιζύν 
µε τὰ πάθη, αὐτὸς δ οὐχ ἠσθάνθην ' xo Ἱπάτη- 
σάν µε τὰ τῆς πονηρίας πνεύματα, ἐγὼ δ' οὐχ 
ἠπιστάμην ' ἑχτραπείς τε τοῦ κατὰ φύσιν πρὸς 
τὸ παρὰ φύσιν, καὶ ζόφῳ ἀγνοίας χατασχεθείς. 

Πότε ὄρθρος ἔσται, iva. ἐλθὼν ζητήσω μεθ) ὧν 
συγεἀεύσομαι ; Λοιπὺν πότδ χαταυγάσει µε τὸ oo; 
τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἡλίου: iv' ἐπιστραφεὶς χατὰ 
Vouv, ἀπὺ τῆς ἔξωθεν πλάνης, dr agio χατὰ ó:à- 
νοιαν τὰς χατὰ λόγον περὶ τῶν ὄντων ἀληθεῖς δόξας , 
καὶ ταύταις συνεισέλθω πρὺς τὴν χατὰ πνεῦμα ἓν 
θεῷ µαχαρίαν ζωΐν; 

ΚΕΦΑΛ. KA'. 

α’, P. Υὲ, μὴ (Aoc qc καχκοὺς árbpac, μηδὲ 
ἐπιθυμήσῃς εἶναι μετ αὐτῶν * ψευδῆ γὰρ µελετᾷ 
ἡ καρδία αὐτῶν, xal πόνους «à χείίη αὐτῶν 
α.1εἳ. Τέχνον πνευματιχὺν, μηδαμῶς µιµήσῃη ἀν- 
θρώπους ἑργαζομένους τὴν ἀνομίαν, μηδὲ ποθήσηῃς 
συνδιάχειν αὑτοῖς ' πάντα γὰρ τὰ πρὸς ἁπάτην δια- 
λογίζεται fj τούτων duyfj* καὶ τὰ διὰ στόµατος αὐ- 
τῶν προφερόµενα ῥήματα, πλήττουσι τοὺς ἀχούον- 
τας. xal ὀδυνᾶσθαι παρασκχενάζουσιν, ἐπειδὴ μηδὲν 
ἀπαγγέλλουσιν ἀγαθόν. 

q', V. Μετὰ σοφίας οἰκοδομεῖται οἶκος, καὶ µε- 
τὰ συνέσεως ἀγορθοῦται ' μετὰ αἰσθήσεως ἐμπί- 
π.]ανται ταμιεῖα ἐκ παντὸς π.λοὐτου ειµίου xal 
χαλοῦ. Λόγῳ βείῳ νεουργεῖται τὸ τούτου οἰκητήριον 
πάντως ὁ νοῦς * καὶ τῇ χατὰ διάθασιν πρὸς τοῦτον 
συννεύσει, τοῦ τριμεροῦὺς τῆς ψυχῆς, ἀνεγείρεται ἐκ 
τῶν χατ᾽ ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς, xal ὑπερθολὴν ἔμπα- 
θῶν συμπτωμάτων * xal πόνῳ σαρχὸς διεγειροµένης 
ἐντεῦθεν πρὸς ἐπιμέλειαν τοῦ ὄντως χαλοῦ, πλη- 
ροῦνται αἱ xatà φυχὴν φυλακτιχαὶ «ZG Ὑνώσεως 
καὶ τῆς ἀρετῆς θεωρητικαὶ ἕξεις, ἀπὸ τοῦ πνευµχ- 
τιχοῦ πλούτου, τῆς τε πάντων ὑπερχειμένης ἆλη- 
θείας, xai τοῦ πάντων χηρυττοµένου ἀγαθοῦ * ἅπεε 
ἐστὶν ὁ θεὺς, ὡς κατ οὐσίαν ἄτρεπτος, xal κατ 
ἑνέργειαν εὐερχετιχός. 

ε’, Κρείσσων σοφὸς ἱσχυροῦ' καὶ árhp φρόνη- 
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cir ἔχων, γεωργίου μεγάλου. Καλλίων ἐστὶ διὰ A tiam habens. agro. magno. Melior st ac perfectior 


τελειότητα βίου, ὁ λόγῳ σοφίας πάντα τὰ ὄντα xac 
νοῦν διαθὰς, xal ἂν 8eip χαταπαύσας τῇ ὄντως ζωῇ, 
ὑπὲρ τὸν ἔτι κατὰ τῶν παθῶν ἀγωνιξόμενον , xal 
Ὑδνναίως αὐτοῖς ἀνθιστάμενον * χαὶ ὁ γενναίως τὰ 
πάθη χαταπαλαίων, μετὰ λόγου πράττων τὴν &pe- 
τὴν, καὶ iv τοῖς ἀναγκαίοις µόνον συγχαταθαίνων 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τῇ σαρχὶ πρὺς σύστασιν, xpela- 
σων ἐστὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς πολὺν σωρὺν ἀρετῶν χατὰ 
πρᾶξιν συνἀγοντος, καὶ χαταθάλλοντος ταύτην τῇ 
ἀγώνων ὑπερθολῇῃ. 'O μὲν γὰρ οὐ µόνον τὸ xaxbv 
φεύγει, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ ἀγαθὸν χωρεῖ, ἔχων τὴν 
σάρχα συνεργὸν πρὸς τὰ χρείττονα * ὁ δὲ φεύγει 
μὲν τὰ xas' ἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς πάθη, οὐκ ἔχει δὲ 
tw σννεργῷ πρὸς τὰ κάλλιστα χρῄσηται. 


qui per saplentiam omnía exsistentia mente pr:- 
tergrediens, in Deo requievit, qua est vera vita, 
illo qui adhuc adversus passiones luctatur, eisque 
generose resistit : et ille qui generose adversus pas- 
siones lIuctatur, rationaliter virtutem agens, et in ne- 
cessariis tantum sese carnis infirmitati accommo- 
dans ad sustentationem melior est eo qui ex illa 
magnum virtutum operando congerit acervum eam- 
que dejicit certaminum excessu, Nam prior quidem 
non modo malum fugit, sed ad bonum etiam pro- 
greditur, carnem habens ad meliora cooperatricem. 
Posterior vero fugit quidem passiones omíssiouis, 
nullius autem auxilio ad opina utitur. 


ς’. Μετὰ κυδεργήσεως γίνεται πόλεμος, βοή- B. — Vans. 6. Quia cum dispositione initur bellum, 


θεια δὲ μετὰ καρδίας βουευεικῆς. Καθάπερ ὁ 
πρὸς τοὺς ὁρατοὺς ἀνιτιπάλους πόλεμος, ἐπιστημονι- 
xt" χρῄζει στρατηγίας, μεγάλα δὲ συμδάλλεται τῷ 
ἐσχυρῷ στρατεύµατι, χαὶ τὸ τὸν ἡγεμόνα κατὰ ψυχὴν 
τὰ δέοντα περισχέπτεσθαι; οὕεω καὶ ἡ χατὰ τῶν νοη- 
τῶν ἐχθρῶν ἀντιπαράταξις, πρὸς τὸ ἡττῆσαι τούτων 
καὶ καταθαλεῖν, ἔμφρονος δεῖται ἐπιστασίας, χαλῶς 
διεξαγούσης τὰς τοῦ παθητιχοῦ µέρους τῆς φυχῆς 
δυνάμεις, τὴν ἐπιθυμίαν xaX τὸν 9υμόν * πρὸς δὲ καὶ 


et erit salus ubi multa consilia sunt. Quemadmodum 
adversus hostes visibiles bellum scientiam militarem 
exigit, multumque prosunt potenti exercitui ducis 
prudentia et peritia, sic in pugna adversus spiritua- 
les hostes, ad illos vincendos et dejiciendos requi- 
ritur prudens circumspectio qui& facultates anims 
partis sensibilis bene dirigat, appetitum scilicet 
concupiscibilem et appetitum irascibilem et rationis 
judicium quod optimum a pessimo discernat. 


λογιχῆς διαχρίσεως cb χρεῖττον διαιρούσης ἀπὸ τοῦ yelpovoc. 


δ. Σοφία καὶ ἔνγοια ἀγαθὴ ἐν πὐ.ῖαις σοφῶν'. 
'H θεογνωσία xat fj τῶν ἀγαθῶν ἔργων µελέτη, 
παρεδρεύει ἓν ταῖς τούτων εἰσαγωγαῖς δίχην πυλῶν, 
αἰσθήσεσι τῶν τελείων ἀνδρῶν, ὡς Ex τῶν ποιημά- 
των τὸν Ποιητὴν χαταλαμθανόντων, xai τὸ περὶ 
πάντα τούτων εὐεργετιχὸν περισχοπούντων, χαὶ κατὰ 
«b δυνατὸν μιμµεῖσθαι ἐπιχειρούντων. 

Y. Σοφοὶ oix ἑχκ-ίνουσιν ἐκ στόματος Κυ- 
plov, àAAà «Ίογίζονται ἐν συγεδρἰίοις. Οἱ φθάσαν- 
τες εἰς τελειότητα, οὐδαμῶς τοὺς λόγους τοῦ Δεσπό- 
του τῶν ὅλων θεοῦ παραθαίνουσιν, ἀλλὰ πρὸς τούτους 
ἀνάγονται. ] 

θ’. Απαιδεύτοις συναγτᾷ θάνατος, ἀποθνήσχει 
δὲ ἄφρων ἐν ἁμαρτίαις. Καὶ κατὰ τὰς ἀλόγους τῆς 
φυχῆς θεωρητικάς τε xal πραχτικὰς δυνάµεις, τὰς al-- 
σθήσεις φημὶ, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν xal τὸνθυ μὸν, ἐν ταῖς 
τούτων πρὸς τὴν ἑνότητα τοῦ vou συναθροίσεσι, τοῖς 
ph μαθοῦσι θεοφιλῶς τὴν ἰδίαν ζωὴν διεξάχειν, Ó 
xa0' ἁμαρτίαν τῆς ψυχῆς ἐντυγχάνει θάνατος, 

v. Ἀχαθαρσία δὲ ἆν δρὶ Aou, ἐμμοῖυνθήσεται 
àv ἡμόρᾳ xaxq, χαὶ ὃν ἡμέρᾳ θ.1ίγεως, ἕως àv 
ἑχλίπῃ. Καὶ ὁ ἁλογίστως βιῶν, xa ἑχουσίως μὴ 
συνιὼν ἐφ᾽ οἷς προσκρούει Oc, µέχρι τέλους ταῖς 
xaxlaw ἐμμένει ' τῷ δ' ἀπερικαλύπτως τὴν χαχίαν 
ἑργαζομένῳ, χἀντεῦθεν xal ἑτέροις ταύτης µεταδι- 
δόντι, ἀνθρώπῳ ἀπογνόντι τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, 
ὁπόταν ὀδύναι σωματικαὶ τούτῳ xa ψυχικαὶ λύπαι 
ἐπέλθωσιν, ἡ πονηρίἰα πλέον ἀπεχτανθήῆσεται , ἄχρις 
ἄν τὸ τέλος τῆς ζωῆς αὐτὸν χαταλάθῃ. 

: τα’. Ῥῦσαι ἁγομένους elc θάνατον, καὶ ἐκπριοῦν' 
κτεινοµένους μὴ φείσῃ. Λύτρωσαι ὡς δυνατόν σοι, 
τοὺς ἀπαγομένους εἰς θάνατον, εἶτε τὸν ἅδικον σω- 
ματικὸν, εἴτε τὸν xal) ἁμαρτίαν φυχικόν' καὶ τοὺς 


Vens. 7. Sapientia εἰ intelligentia bona in portis 
sapientum, Cognitio Dei et bonorum operum cura 
sedent quasi in portis, in sensibus scilicet homi- 
num perfectorum, qui ex creatis Creatorem depre- 
hendunt et eum inspiciunt qui super omnia bene- 
ficus est, illumque totis viribus imitari conantur. 


Vgns. 8. Sapientes non declinant ab ore Domini, 
sed deliberant in consessibus. Qui ad perfectionem 
pervenerunt, nullo modo Dei universorum Demini 
transgrediuntur precepta, sed ad ea provebuntur. 


Vgns. 9. Indisciplinatis occurrit mors, moritur 
autem imprudens in peccatis. Et quoad irrationales 
anima tum speculativas tum practicas potentias, 
sensus dico, et appetitum concupiscibilem ac ira- 
scibilem, qui in earum ad unitatem intellectus 
coacervationibus propriam Deo gratam nesciunt 
dirigere vitam, lis mors anima peccato occurrit, 

Vgns. 10. Immunditia autem viro pestilenti, in- 
quinabilur in die mala et in die tribulationis, douec 
deficiat. Et ille qui irrationaliter vivit et sponte 
non intelligit in quibus Deum offendit, usque ad 
finem in peccatis permanebit. Qui autem malum 
aperte facit, aliosque pervertit, qui desperat pro- 
prie saluti, quando veniunt corporis dolores et 
anime morores, malitia ejus exiendetur, doncc 
vitae finis deprehendat illum. 


Vgns. 11. Erue eos qui ducuntur. ad mortem, el 
quí irahuntur ad interitum liberare ne cesses. Erue 
quantum poles eos qui ducuntur ad mortem, sive 
ad mortem injustam corporis, sive ad mortem 
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animz per peecalum; cosque sic periclitantes Α οὕτω χινδυνεύοντας, ἐλευθεροῶν διὰ χρημάτων ἢ 


Hberare omni modo eonare, sive opes sive ser- 
mones adhibendo. 

Vgns. 12. Si autem. dixeris, Nescio hunc ; scito 
quoniam Dominus corda omnium cognoscit, et qui de- 
dit spiritum omnibus, ipse novit omnia ; qui reddit 
unicuique secundum opera ejus. Si autem dixeris 
in temelipso : llle qui perit sive quoad corpus, 
sive quoad animam, non notus est mihi ; et peri- 
eulum in quo versatur contempseris, scito quia 
Dominus omnium Deus cogitationes cognoscit; et 
qui vitam omnibus concessit hominibus, ipse ac- 
curate omnia novit, el ipse sicut justissimus ju- 
dex unicuique reddit dignam operum mercedem. 
Propterea a Deo misericordiam non consequetur, 
quia et ipse proximi non misertus est. 

Vkns. 15. Comede mel, fili; bonus enim est fa- 
vus, wt dulcescai guttur tuum. Fili, spiritualiter pa- 
scere divinorum sermonum dulcedine : horum 
enim doctrina bene omnibus aptatur ; sicut mellis 
favus iis qui illam docentur apte accommodatur. 
lllos quidem qui peccatorum nzvis sordescunt 
purificat, 608 autem illuminat qui in tenebris igno- 
rantix: detinentur, virtuteque el scientia praditos 
perficit. Ut cum illa doctrina fueris satiatus, vo- 
luptate spirituali repleatur spiritus tuus, a quo 
quasi 9 gulture quodam spirituales cogitationes 
anima diffunduntur. 

Υκλ, 14. Sic senties sapientiam animo tuo. Sic 


enim in anima sapientie dulcedinem senties ; c 


dulcissimz enim ejus spiritualis pulchritudinis per 
vitx perfectionem experieris. 

Si enim inveneris, erit bonus obitus, et spes te non 
deseret. Si enim quaerens eam et in Scripturis et 
in creatione, inveueris eam utpote a creatis preedi- 
eatom ; bonus tibi erit vitz finis, quia per eam ima- 
Ru duceris ad salutem. Propterea eam | obtinere 
nunquam desperabis, 


πας. 15. Noli applicare impium ad pascua ju- 
slorum ; neque seducaris saturitate ventris. Noli af- 
ferre ei qui per bona opera non amat colere 
Deum, doctrinam perfectis in virtute congruam, et 
projicere margaritas spiritualium Dei sermonum 
aute illum qui sicut porcus cono voluptatum vo- 
lutatur; ne, illum doctrina spirituali implere susci- 
piens, irridearis. 

Vens. 16. Septies enim cadet justus, et resurget. 
Desinet enim cadere in peccata, qui secundum 
legis nature jurisdictionem legitimam anim: et 
corpori retribuit sorlem, anima quidem virtutes 
principales, corpori autem eibos ae teguinenta 
jnaxime necessaria. Ab omni affectu ad superülua 
el non necessaria liber excitatur ad vitam spiri- 
tualem diviniorem, panem e coelo descendentem ut 
cibum solidiorem manducare valens, post omnis 
peccati cessationem, quam ostendit numerus septe- 
narius. 


παντρίων λόγων καὶ τρόπων, μὴ ἐἑχχαχίσῃς. 


ιβ’. Ἐὰν δὲ εἴπῃς, Ovx οἶδα τοῦτον, γίνωσκε 
ὅτι Κύριος καρδίας πάντων yero xev "καὶ ὁ zJá- 
σας πγοὴν πᾶσιν, αὐτὸς olós πάντα * ὃς ἁποδί- 
δωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ἐὰν δ' ἐρεῖς 
καθ) ἑαυτὸν, ὡς 0ὗτος ὁ ἀπολλύμενος, cive χατὰ σῶ- 
μα, ese. χατὰ ψυχὴν, γνωστός μού ἐστι, xal xaxa- 
φρονῄήσῃς αὐτοῦ κινδυνεύλντος , ἔσο εἰδὼς ὅτι ὁ 
Δεσπότης τῶν ὅλων Θεὸς πάντων τὰς διανοίας ἑπί- 
σταται * xol ὁ παρασχὼν ζωὴν πᾶσιν ἀνθρώποις. 
οὗτος ἀχριδῶς πάντα γινώσκει, χαὶ αὐτὸς ola χριτῆς 
δικαιότατος, ἀξίας τῶν ἔργων ἑχάστου τὰς ἁμοιθὰς 
ἀποδίδωσι” διὸ οὐχ ἐλεηθήση παρ) αὐτοῦ, ὅτι xa: 
αὐτὸς τὸν ὁμοφνῆ οὐχ ἠλέησας. . 

ty'. Φάγε μέ, υἱέ ' ἀγαθὸν γὰρ xnplor, Ίνα 
1 Ίυκανθῇ σου ὁ φάρυγξ. Τράφηθι πνευματικῶς 
τῇ τῶν θείων λογίων γλυχύτητι, vÉxvov- χαλὴ γάρ 
ἐστιν ἡ ἁρμονία τῆς τούτων διδασχαλίας ' χτρίου 
µέλιτος δίχην, προσφυῶς τοῖς διδασχοµένοις ἆρμοςο- 
µένης. ὡς τῶν μὲν χηλῖσιν ἁμαρτημάτων ἑῤῥυπω- 
µένων χαθαρτιχῆς, τῶν δὲ σχότει ἀγνοίας χαλνπτο- 
µένων, Φφωτιστιχῆς  τελειωτιχῆς δὲ τῶν ἑναρέτων 
xai γνωστιχῶν * (ya. ἐμφορηθέντος σου τῆς τοιαύτης 
διδασχαλίας, ἡδονῆς πνευματικῆς πληρωθῇ σου 4 
νοῦς * δι οὗπερ, ὥς τινος φάρνγγος, τὰ πνευµατιχκὰ 
νοῄµατα τῇ φυχῇ παραπέμπονται. 

ιδ’. Οὕτως αἰσθήσῃ coglar τῇ ψυχῇ σου. Οὕτω 
γὰρ Ὑλυχείας αἰσθανθήσῃ χατὰ ψυχὴν τῆς σοφίας - 
ὡς τοῦ κατὰ πνεῦμα Ὑλυχντάτου χάλλους αὐτῆς πει- 
ραθεὶς ἰχανῶς, διὰ βίου τελειότητα. 

Ἐὰν γὰρ εὕρῃς, ἔσται κα.λἡ ἡ τελευτή σου, 
καὶ ἐ ἰπίς σε οὐκ ἐγκαταλείψει. "E&àv γὰρ ζητῶν 
ταύτην ἐν τῇ Γραφῇ χαὶ τῇ χτίσει, εΌρης αὐτὴν» olá- 
περ ὑπὸ τῶν [χτισμάτων] χηρυττοµένην. ὑπάρξει 
σου τὸ τῆς ζωῆς τέλος ἀγαθὸν, χειραγωγουμένου δι 
avs πρὸς σωτηρίαν ' κἀντεῦθεν τεύξασθαι ταύτης 
οὐδαμῶς ἀπελπίσεις, 

ιε’. Mi) προσαάγῃς ἀσεθδεῖ γομὴν δικαίων µη- 
δὲ ἁπατηθῇς χορτασίᾳ κοολίας. Mt, προσενέγχης 
τῷ μὴ δι’ ἀγαθῶν ἔργων αἱρουμένῳ τιμᾷν τὸν θεὸν, 
διδασχαλίαν τοῖς χατ᾽ ἀρετ]ντελείοις ἁρμόδιον * xat 
ῥίψεις τοὺς µαργαρώδεις πνευματιχοὺς λόγους ἔμ- 
προσθεν τοῦ δίχην χοίρου τῷ βορθόρῳ τῶν ἡδονῶν 
ἐγχαλινδουμένου * μηδὲ ὑπολαδὼν ἐμπλῆσαι τοῦτον 
διδασχαλἰας πνευματιχῆς, χλευασθῇς, 

i. ἙΕπτεάκις γὰρ πεσεῖται ὁ δίκαιος, καὶ ἆνα- 
στήσεται. Καταπαύσει γὰρ τοῦ περιπίπτειν ἆμαρ- 
τήµασιν, ὁ χατὰ τὴν δικαιοδοσίαν τοῦ τῆς φύσεως 
νόµου, κατ) ἀξίαν τῇ duyf] αὐτοῦ xat τῇ σαρχὶ ἆπο- 
γέµων;' τῇ μὲν τὰς γενικὰς ἀρετὰς, τῇ δὲ διατροφὰς 
καὶ σχεπάσµατα, τὰ μόνα ἀναγχαιότατα * χκἀντεῦθεν 
ἀπολυθεὶς πάσης τῆς πρὸς τὰ περιττὰ, xol ὑπὲρ 
thv χρείαν σχέσεως, ἐγερθήσετα: εἰς την χατὰ τὸν 
πνευματιχὸν νόµον θειοτέραν ζωήν ΄ τὸν Ex τοῦ οὗ- 
ρανοῦ καταθαίνοντα ἄρτον, οἷά τινα στερεωτέἑραν 
τροφὴν ἐσθίειν δυνάµενος, μετὰ τὴν &mb πάσης 
ἁμαρτίας κατάπανσιν, Ίνπερ ὁ ἑπτὰ δηλοΐ ἀρι- 


θµός. 
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Οἱ δ' ἀσεδεῖς ἀσθενήσουσιν Bv κακοῖς. OLU' A — Vans. 17. [mpii autem — infirmabuntur. in πια. — 


ἀλογίστως ζῶντες, καὶ ὅλως τὸ ὄντως καλὺν μὴ τι- 
μῶντες, ἀπελπίσουσι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν kv οἷς 
περίκεινται ἁμαρτήμασιν * ὡς τὴν χατὰ τὸν πνευµα- 
τιχὸν νόµον θεραπείαν βαστάσαι μὴ δυνηθέντες, οἷα 
τροφῆς ὡς νηπιόφρονες ἁπαλωτέρας δεόµενοι. 

d. Ἐὰν» πἐστ ὁ ἐχθρός σου, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ' 
ἐν δὲ τῷ ὑποσκελίσματι αὐτοῦ, μὴ ἑπαίρου. Ἐάν 
τις µαχόμενός σοι, περιπέσῃ to πτώµατι, μὴ 
ἐπεγγελάσῃς αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτοῦ εὗφραι- 
νόµενος’ ἐπὶ δὲ τῇ πρὸς τἀναντία περιτροπῇ τούτου, 
μὴ μέγα «φρόνει αὐτὸς, ὡς Ίδη ἁπαλλαγεὶς τοῦ 
λυποῦντός σε, xal καταθάλλοντός σου τὸ «φρό- 
νγμα. 

t. "Oct ὄψεται Κύριος, xal οὐχ ἀρέσει αὐτῷ * 


xul ἀποστρέψει τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἀπ αὐτοῦ. "Ow B 


ὁ πάντα εἰδὼς Δεσπότης τῶν ὅλων Geb, ἐπιθλέψει 
ὅπως χαχῶς σου τὰ χατὰ φυχὴν ἔχουσι' χαὶ οἷα φιλ- 
ανθρώπῳ, οὐχ ἀποδεκτέα φανοῦνται αὐτῷ' ὅθεν ἑχεῖ- 
voy μὲν, διορθωθέντα ταῖς ἐπαγωγαῖς τῶν ὁδυνηρῶν, 
ἐλείσει. &mi σὲ δὲ πάντως τὴν ὀργὴν αὐτοῦ ἀπο- 
στρέψει, παιδείας δεόµενον πρὸς διόρθωσιν. 

(0, κ’. Mh χαῖρα ἐπὶ κακοποιοῖς, μηδὲ ζή.1ου 
ἁμαρτω]ούς' οὐ Tàp μὴ γένηται ἔκγονα πογηρῶγ" 
Japszthp δὲ ἀσεθῶν σθεσθἠσεται. ΜΗ ἐπευφραίνου 
διδασχκάλοις xaxóv σε ἀποτελοῦσι ταῖς ἑαυτῶν παρ: 
αινέσεσι, μηδὲ μιμοῦ τοὺς ἁἀποτυγχάνοντας τοῦ 
ὄντως χαλοῦ ἐν ταῖς ἑαυτῶν πράξεσιν' οὔτε γὰρ ἐκ 
«fj διδασκαλίας ἑχείνων ἁποχνῆσεις Χαλόν τι. xat 
τὸ προσκαίρως ἡδὺ, καὶ περίδοξον τῶν μὴ τιµώντων 
τὸ ὄντως χαλὸν, κἀντεῦθεν ἁποτυγχανόντων αὐτοῦ, 
ταχέως ἀφανισθήῆσεται. 

χα’. xD. Φοθοῦ τὺν θεὸν, υἱὲ, καὶ βασιλέα, καὶ 
μηδετέρφ αὐτῶν ἀπειθήσῃ' ἐξαίφνης γὰρτίσιγται 
τοὺς ἀσεδθεῖς τὰς δὲ τιμωρίας ἁμφοτέρων τἰς 
}γώσεται; Ἰέχνον πνευματιχὸν, μήτε θεοῦ κατα- 
Φρόνει τοῦ χυριεύοντος xal ψυχῆς σου καὶ σώματος, 
µήτε βασιλέως τοῦ µόνου τοῦ σώματός σου ἐξουσιά- 
ζοντος ᾿ xal τῶν παραγγελµάτων τούτων τινὸς μὴ 
παραχούαῃς ' αἰφνίδιον γὰρ τιµωρήσονται τοὺς μὴ 
τιμῶντας αὐτούς τὰς δὺ χολάσεις ἃς xal ἀμφότεροι 
ἁπάγουσι τοῖς πρὸς αὐτοὺς ἁμαρτάνουσιν, οὐδεὶς διὰ 
τὸ ἄδηλον τοῦ κχαιροῦ ὑπονοῄσει' ὡς ἂν διορθωσά- 
µενος πρὺ τοῦ τιμωρηθῆναι, χαταλλάξῃ τούτους 
ἑαυτῷ. 


ἔσται' δεχόμενος δὲ, ἐδέξατο αὐτόν. Τὴν τοῦ 
θεοῦ ἑντολὴν τηρῶν ὁ κατὰ χάριν Υὸς τούτου Υενέ-- 
σθαι ἀξιωθεὶς, τοῦ χαθ᾽ ἁμαρτίαν χινδύνου ἁπαλλα- 
γήσεται ΄ προσδεχόµενος δὲ αὐτὴν εἰς τὸ βάθος τῆς 
διανοίας αὐτοῦ. 

Μηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γνλώσσης βασιλεῖ ἀεγέσθων 
καὶ οὐδὲν γεῦδος ἀπὸ γώσσης αὐτοῦ οὗ μὴ 
ὀξά16ῃ. Μη ὑπόσχῃ τῷ Δεσπότῃ τοῦ παντὸς θεῷ 
διὰ στόµατος dau, ἀλλὰ τὰς πρὺς αὑτόν σον συν” 
θήχας ἐχπλήρωσον * καὶ πληρώσει πάντως xal αὖ- 
οὓς ἐπὶ coi τὰς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ima. 
χελίας, καὶ οὐ φευσθήσονταί σοι αἱ ἐπὶ ταύταις ἑλ- 
»πίΐδες. 


υ 
Λόγο» φυβασσόμεγνος vióc, ἁπωλείας ἑκτὸς 


lis. Qui autem. irrationaliter vivunt. et. verum 
bonum honorare prorsus negligunt, saluti sue 
desperabunt in peccatis quibus jacent : quia spiri- 
tuale Dei servitium non valent portare, ciboque 
delicatiori, utpote puerilia sentientes, indigent. 
Vga3. 17. Si ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas, 
et in supplantatione ejus ne extollaris. Si quis adver- 
sus te pugnans, in aliquam calamitatem inciderit, 
ne irrídeas illi, de exitio ejus lzetus, et de casu ejus 
in adversa ne exiollaris, utpote ab eo qui te mole- 
stabat, et ob quem animain despondebas, liberatus. 


Vgns. 18. Ne forte videat Dominus, et displiceat 
ei, et auferat ab eo. iram suam. Quia omniscieng 
universorum Dominus Deus videbit quomodo male 
se habeat anima tua; et quia misericors est, non ei 
placebit. Unde illum quidem afflictionibus emen- 
datum miserebitur ; in te autem omnem iram con- 
verlet, cum disciplina indigeas ad emendatio- 
nem. - 

Vgns. 19, 20. Νε gaudeas in. male[actoribus, ne- 
que emuleris peccatores. Non enim fient. posteri 
malignis ; εἰ lucerna. impiorum | exstinguetur. Ne 
gaudeas in magistris, qui consiliis snis te malum 
efficiunt, et noli imitari eos qui in actibus a vero 
bono sese avertunt ; ex tali enim. doctriua nibil 
proferes ; et voluptates breves el gloria eorum qui 
veruu bonum non quzrunt ei rejiciunt, cito eva- 
nescent. - 


Vgas. 91, 99. Time Dominum, fili mi, et. regem, 
el neutri eorum sais inobediens. Subito enim ul- 
cisceniur impios, εἰ supplicia wiriusque quis novit ? 
Fili spiritualis, ne contemnas Deum qui potesta- 
tem habet tum anima tum corporis, neque regem, 
qui corporis tantum habet potestatem ; neque 
mandata utriusque audire ac implere negligas ; su- 
bito enim peas dabunt qui nou venerantur €0$; 
supplicia autem qua iw transgressores inducent, 
nemo ob obscura tempora excogitare poterit; ut, 
antequam puniatur emendatos eos sibi reconciliet. 


Verbum custodiens filius extra. perditionem etit ; 
excipiens aulem | excepit illud. Qui per custodiam 
mandatorum Dei Filius secundum gratiam fleri 
meruit, a perieulo peccaüi liberabitur ; excepit 
autem illa in profundo mentis ejus. 


Nihil falsi de ore regi dicatur, el nihil falsi ex lin 
gua ipsius exeat. Deo universorum Domino ne polli- 
cearis falso, sed omnia tua cum illo fuedera adim- 
ple, et fideliter ipse implebit in te futurorum bo- - 
horum promissiones, et non frustrabuntur lua 
spes de illis concepti. 
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Gladius lingua regis, et non carnea. Verbum Dei Α Mdyaipa yAGcca βασιέων, xal οὗ capxirn. 


omnium Doinini, non corporeus est sonus per or- 
gana vocalia in aerem diffusus ac resolutus, sed 
vivens el efficax et. magis metuendum quam gla- 
dius quicunque utrinque acutus. 

Quicunque autem traditus fuerit, conteretur. Qui- 
cunque áutem recta rationi contraria agens, Deo 
contrarius inventus fuerit iu die revelationis ac 
justi judicii, extremum subibit supplicium ab eo 
redargutus de peccatis quz:e commisit. 

Si enim commotus fuerit furor ejus, cum nervis 
hominis absumit, et ossa hominum devorat. Ira ejus, 
sj accendatur, consumit homines qui secundum 
concupiscentias erroris corrupti sunt, cum eorum 
affecbus ad mundana. 
al δίκην νεύρων συνδεσμοῦσι τούτοις αὑτούς * xal 
χατεσθ[ει. 


*O λόγος τοῦ Δεσπότον τῶν ὅλων θεοῦ, οὗ σωµατιχός 
ἐστι διὰ φωνητικῶν ὀργάνων εἰς ἀέρα χεόµενος xat 
λυόµενος, ἀλλὰ ζῶν τε xaX ἑνεργῆς, χαὶ τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον. 

*0c ὃ' ἂν παραδοθῃ, συντριδήσεται. "Όστις δὲ 
ὁ τὰ παρᾶλογα πράττων, ἀντίξους αὐτῷ εὑρεθῇ Ev 
ἡμέρᾳ ἀποχαλύφεως xaX δικαιοχρισίας, τὴν ἑσχάτην 
ὑποστήσεται τιµωρίαν, ἐφ᾽ οἷς Ίμαρτεν ὑπ) αὐτοῦ 
ἐλεγχόμενος. 

ἘἙὰν γὰρ ὀξυγθῃ à θυμὸς αὐτοῦ, σὺ» »εύροις 
ἀνθρώπους |ἀνα ἀἰσχει], καὶ ὁστᾶ ἀνθρώπων κατα- 
τρώγει. Ἐὰν γὰρ ἐπιταθῇ fj ὀργὴ αὐτοῦ, δαπανᾷ 
ἀνθρώπους, τοὺς φθειροµένους Ev. ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ἁπάτης, σὺν ταῖς περὶ τὰ ὑλιχὰ σχέσεσιν αὐτῶν * 


τὰς τονωτικὰς δίχην ὁστῶν Ψυχιχὰς δυνάµεις αὗτῶν 


Et comburit tanquam flamma, ita. utsint inepta B — Kal συγκαίει ὥσπερ φ.1όξ' ὥστε ἄδρωτα εἶναι 


esui pullis aquilarum. Et comburens consumit ira 
quasi stipulaiu et. fenum, materiam ad exarde- 
scendum facilem, irrationales eorum appetitus, ita 
ut esui inept:e sint cogitationes quas in animis ho- 
minum exeitant maligni spiritus qui, sicut aqui- 
le altivolantes, in altitudinem superbiz feruntur. 


VEns. 25. Hac aulem dico vobis sapientibus co- 
gnoscere, Hzc autem dico vobis qui ductores estis, 
ut cognoscatis eos quos repellit Deus, et eos ad 
illum convertatis comminationum metu : timerites 
autem consolemini ne cadant in desperationem. 


Revereri personam in judicio non est bonum. 
Quemadmodum melum est in judiciis parcere sive 
potenti, sive pauperi, et a justo declinare, ita 
dzmoni obedire suggerenti sive peccata commis« 
sionis, sive peccata omissionis , et hoc est a justi« 
tie virtute declinare. 


Vens. 24. (Qui dicunt impio : Justus. es, mafedi- 
cent eis populi, et detestabuntur eos tribus. Qui lau- 
dat bonum querere et colere recusantem, ac 
proinde proximo nocentem, neque a multitadine 
fidelium, neque infidelium diligetur, ufpote eorum 
damni operator; quamvia fidelium electi illum 
ament ob Dei mandatum. 

Vgns. 25, 26. Qui arguunt eum, meliores appare- 
bunt : in ipsos autem veniet benedictio. Labia deoscula- 
buntur que respondent verba bona. (jui autem redar- 
gutoriis verbis illum a proximi damno conantur 
avertere, meliores videbuntur et laudem obtine- 
bunt : ipsi autem deosculabuntur eos qui ad pro- 
priam emendationem recipiunt objurgationem, et 
benigna respondent illis, utpote ad conversionem 
parati. 

Vrns. 27. Prepara in egressu opera tua. Λοί]ο- 
. mes tuas secundum virtutem dirige dum presentem 
pertransis vitam : tempus enim presens, tempus 
actionis, tuturum, remunerationis. 

Et preparare in agro. Et in. mundo exteriori qui 


φεοσσοϊῖς αὐτῶν. Καὶ συμφλέγει αὐτὰς olámsp πὺρ 
καλάμην χαὶ χόρτον, εὔπρηστον Όλην, τὰς παραλό- 
γους τούτων ὁρμάς ὀργὴ xataxalouca * ὥστε μὴ βι- 
6ρώσκχεσθαι λογισμοῖς, οὓς ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων ἑναποτίχτουσε, τὰ δίχην ὑψιπετῶν ἀετῶν, 
εἰς ὕψος ὑπερηφανίας αἱρόμενα τῆς πονηρίας πνεύ- 
paca. 

xy. Ταῦτα δὲ Aéyo ὑμῖν τοις σοφοῖς &xcryiro- 
σχειν. Ἑαῦτα δέ qtu ὑμῖν τοῖς διδασχάλοις * ὥστε 
διαγινώσχειν οὓς ἁποστρέφεται θεὸς, xal τούτους 
πρὸς αὐτὸν ἑἐπιστρέφειν φόδῳ τῶν αὐτοῦ ἀπειλῶν * 
τοὺς δὲ φοθουµένους παραμυθεῖσθαι, ὥστε μὴ περι- 
πεσεῖν εἰς ἀπόγνωσιν. 

Αἰδεῖσθαι πρόσωπα ἓν χρίσει, οὗ xaAóv. "Ὥσπερ 
χαχόν ἔστι τὸ εἴτε δυνάστου εἴτε πτωχοῦ ἓν ταῖς 
χρίσεσι φείδεσθαι, χαὶ παραθεωρεῖν ἐντεῦθεν τὸ δί- 
χαιον, οὕτω xal τὸ ὑπαχούειν else. τῷ ὑποτιθεμένῳ 
δαίµονι τὰ xa0' ὑπερδολὴν τῆς ἀρετῆῃς πάθη, εἴτε 
τὰ χατ ἔλλειψιν αὑτῆς, καὶ τῆς κατ) ἀρετὴν διχαιο- 
σύνης ἑκτρέπεσθαι. 

χδ’. 'O εἰπὼν tór ἀσεδῆ, Δίκαιός ἐστιν, &xixa- 
τάρατος «Ααοῖς ἔσται' καὶ μ/σητὸς slc ἄθνη. Ὁ 
ἑπαινέσας τὸν μὴ τιμῶντα τὸ ἀγαθὸν, xal διὰ «ooo 
βλαπτιχὸν τῶν ὁμοφνῶν, οὔτε ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
πιστῶν, οὔτε ὑπὸ τῶν ἀπίστων ἀγαπηθήσεται, 6; 
συνεργὸς τῆς βλάδης αὐτῶν, κἂν ol ἐχλεχτηὶ v9 
πιστῶν ἀγαπῶσι τοῦτον διὰ τὴν τοῦ θεοῦ ἑντολήν. 

χε’, xc'. 0l δὲ ὁ.Ἰόγχοντες, BeAtlovc oarovr- 
ται’ éx' αὑτοὺς δὲ ἤξει εὐλογία ᾽ xslAn δὲ φιξή - 
σουσι’ ἁποκριγόμεγα Aórove ἆγαθούς. Οἱ δὲ λό- 
γοις ἑἐλεγχτιχοῖς ἀναχόπτειν αὐτὸν τῆς χατὰ τῶν 
ὁμοφυῶν βλάδης ἐπιχειροῦντες, χρείττονες δ/ξουσι, 
χἀντεῦθεν ἔπαινος χαταλήψεται ' ἀσπάσονται δὲ οἱ 
αὑτοὶ τοὺς πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν ἔλεγχον ὑπομένον- 
τας, χαὶ προσηνῶς ἀπολογουμένους αὐτοῖς, ὡς πρὸς 
ἐπιστροφὴν ἑτοίμους. 

xq. Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα cov. Εὖ- 
τρέπιζἐ σου τὰς πράξεις xav! ἀρετὴν, ἕως ἔτι τὴν 
παροῦσαν δ.εξέρχη ζωήν”, ἐργασίας γὰρ ὃ παρὼν 
χαιρός * ὁ δὲ µέλλων, ἀνταποδόσεως. 

Καὶ παρασκευάζου εἰς τὸν dypór. Καὶ ἓν τῷ µερί- 
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μνας σοι βιωτιχὰς ἀνατέλλοντι, δίχην ὑλομανοῦντος Α quemadmodum ager insana frutieatione laborsns, 


ἀγροῦ, φαινοµένῳφ χόσµῳ, ἑτοιμάζου τῷ ἀρότρῳ τοῦ 
λόγον, προῤῥίζους αὐτὰς ἀνασπᾷν, πρὸς χαρπογονίαν 
πνευματιχὴν, ἓν τῷ διανέµειν σου τὰ ὑπάρχοντα 
πένησιν. 

Καὶ πορεύου κατόπισθέν µου. Καὶ οὕτω ἄρας 
σου τὸν σταυρὸν, τὴν τοῦ σαρχικοῦ πάντως φρονἡµα- 
τος νέχρωσιν, ἀχολούθει µοι τῷ πτωχεύσαντι διὰ ai, 
καὶ σταυρὸν ὑπομείναντι. 

Καὶ ἁν οιχοδομήσεις τὸν οἶκόν σου. Καὶ ἀνεγεί- 
pni τῇ πνευματικῇ πολιτείᾳ, τὸ καταπεσὀν σου τῆς 
σαρχὸς οἰχητήριον ταῖς προσδολαῖς τῶν τῆς πονηρἰας 
πνευμάτων. e 

κη’. Mi) ἴσθι yevóyc μάρτυς ἐπὶ σὸν xoAirny, 
μηδὲ π.Ἰατύγου σοῖς χεἰΊεσιν. Μὴ φευδῶς χατα- 
μαρτύρει τοῦ πολιτευοµένου, ὡς αὐτὸς προαιρῇ, σαρ- 
xiou σου * ἀδύνατον εἶναι φάσχων τὰς θείας ἐντολὰς 
χατορθοῦσθαι, διὰ τὴν σωματιχὴν ἀσθένειαν * xàv- 
τευθεν τοῖς xav' ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς πάθεσιν ἑνδιά- 
τριθε’ μηδ' ἐμφιλοχώρει ταῖς κατ αὐτοῦ διαδολαῖς 
ἔχοντος χαὶ αυτοῦ ποιητὴν τὸν Θεόν. 

κθ’, Μἡ εἴπῃς, Ὃν τρόπον ἐχρήσατό pot, χρή- 
σοµαι αὐτῷ" είσοµαι δὲ αὐτὸν ἅ µε ἠδίκησε». 
Mi ἐρεῖς, ὅτι Καθάπερ uot τοῦτο βλάθης αἴτιον γέ- 
Ύονε, βλάφω κἀγὼ αὐτό * τιµωρήσοµαι δὲ τοῦτο 
ὑπὲρ οὗ µοι ἀντέστη, xal χακῶς τὴν δεσποτεἰαν 
ἀφείλετο. καὶ οὕτως εἰς τὰ καθ) ὑπερδολὴν τῆς 
ἀρετῖΏς ἐχτραπῇς πάθη! ἀλλ᾽ εἰς ἀλόγους ἐπιθυμίας 
μὴ δουλεύσῃς αὐτῷ, προναίας δὲ τῆς προσηχούσης 
ἁξίου, ἵνα cuvepyby ἔχῃς αὐτὸ πρὸς τὰ κάλλιστα. 

X. "ΩΏσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων. Καθάπερτις 
ἐπιτήδειος εἰς γεωργίαν ἀγρὸς, πολλῆς χρῄζων ἐπι- 
µελείας, ἴν᾽ εὔχαρπος xat πολύχαρπος γένηται, ὑπάρ- 
χει ὁ τοῖς προσχαίροις µόνοις πιστεύων, xal τοῖς 
περὶ ταῦτα πόνοις ἀνενδότως ἐγκαρτερῶν, xal τῷ 
ἐπαγγελλομέάνῳ τὰ αἰώνια ἀγαθὰ θεῷ ἀπιστῶν ἔξω 
ἄνθρωπος. 

. Καὶ ὥσπερ ἀμπε.]ὼν ἄνθρωπος ἐνδεὴς φρενῶν. 
Καὶ οἷά τις ἀμπελὼν φραγμοῦ δεόµενος εἰς τὸ μὴ 
τρυγᾶαθαι παρὰ πάντων τῶν τὴν ὁδὺν παραπορενο- 
µένων, ἐστὶν ὁ ἄνω μὲν πρὸς Θεὸν ὁρῶν xal πι» 
στεύων αὐτῷ τὰς δ' οἰχοδομουμένας διὰ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ ἐντολῶν θεωρητικάς τε xal πραγτιχὰς ἕὄξεις, 
ἀνεπιθουλεύτους διὰ ῥᾳθυμίαν μὴ τηρῶν, ἔσω &v- 


sollieitudines tibi profert, preparare aratro verbi, 
illas radicitus eradica, ad [ructificationem  spiri- 
tualem, qua habes pauperibus distribuendo. 


Et vade post me. Et ita tollens crucem tuam, 
omnis scilicet carnalis cogitationis mortificatio- 
nem, sequere me qui propter te inops faetus 
sum, crucemque pertuli, 

Et edificabie domum tuam. Et constitues spiri- 
tuali conversatione carnis tu: domicilium incur- 
sibus malignorum spirituum dirutum, 


Vgas. 28. Ne eis falsus testis in civem tuum, 
meque dilateris tuis labiis. Ne falso testeris contra 
carnem tuam, ut ipse eligis conversantem : im- 
possibile esse dictitans mandata Dei observare, 
ob corporis inürmitatem, Πίο in passionibus vir- 
tuti oppositis vive; neque libenter carnem calum- 
nieris, quia οἱ ipsa creatorem Deum habet 


VEms. 29. Ne dicas : (Quomodo fecit mihi, eic 
faciam ei, Ulciscar autem eum de injuriis quibus 
me affecit. Ne dicas, Quemadmedum damni mihi 
causa facium est corpus, ei nocebo et ipse: ulciscar 
illud quod mihi restiterit repuleritqne imperium; 
et sic temetipsum convertas in passiones per ex- 
cessum virtutis, sed in irrationales concupiscentias 
ne illj servias : sed congrua illud providentia 
dignare ut ad optima illud tibi cooperetur. 

ΤΕΙ. 30. Tanguam ager vir imprudens. Quem- 
admodum ager aliquis agriculturae idoneus, multam 
requirit diligentiam ut fertilis ac fructuosus flat, 
ita est homo exterior qui soli opportunitati con- 
fidens, et de his labores enixe sustinet, et Deo 
bona futura pollicenti non confidit. 


. Et (lanquam vinea. homo egens — sensu. Quasi 
vinea qua caret septo ne ab omnibus per viam 
transeuntibus vindemietur, est homo qui sursum 
quidem in Deum respicit illique credit; babitus 
autem tum speculativos tum practicos per mandata 
Dei instructos per negligentiam non servat inex- 
pugnabiles. Sive enim exterior homo negligens ad 


θρωπος: εἴτε γὰρ τὸν ἔξω ἄνθρωπον πρὸς τὲν τῶν D mandatorum Dei adimpletionem, sive interior ad 


θείων ἐντολῶν πρᾶξιν, εἴτε τὸν ἔσω πρὸς τὴν τούτων 
θεωρίαν χαταλίπῃς ἀνεπιμέλητον, ἀνεπίδεχτος τοῦ 
ἐν διδασκαλίαις πνευματικοῦ σπόρου γενῄήσεται. 

λα’. Kal ἑὰν ἀφῇς αὐτὸν, χερσωθήσεται καὶ 
χορτοµανήσει OÓAoc. Καὶ δίχην χόρτου, σαρχικὰς 
ἡδονὰς µόνον βλαστήσει, πρὺς τὸ χορτάσαι τὴν ἅλο- 
yov ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. 

Καὶ γίνεται ἐχ.λελειμμένος. Κάντεῦθεν οὗτος 
μὲν καταλιµπάνεται κατὰ προαίρεσιν ἀνεπιμέ- 
λητος. S 

Οἱ δὲ φραγμοὶ τῶν «ίθων αὐτοῦ κατασκάπτον- 
ται. Al δὲ ἐπὶ τῷ θεῷ θεµελίῳ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως οἰχοδομούμεναι, ὡς Év τισι λίθοις ταῖς θείαις 
ἐντολαῖς φυλαχκτικαὶ τούτου χατά τε θεωρίαν καὶ 


eorum considerationem incuriosus relinquatur, 
non potest recipere doctrine semen spirituale. 


είς. 54. Si dimiseris eum, desertus. fiel et ail- 
vescet. lotus. Et sicut fenum carnales voluptates 
tantum proferet, ad saturaudum irrationalem ejus 
cencupiscentiaim. 

Ei fiet. derelictus, Et exinde ipse quidem con- 
sulto relinquitur, nec quisquam de illo curat. 


Sepes autem. lapidum ejus effodientur. Habitus 
autem sive quoad tbeoriam sive quoad praxim, 
qui in divino fundamento fidei in Cbrisium :edi- 
ficantur et in mandatis Dei quasi quibusdam lapi- 
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dibus custodiuntur, evertuntur, dum Ad cogita- A πρᾶξιν ἕξεις, καθαιροῦνται ΄ εἰς ἁτόπους ἑνθυμή- 


tiones et actus improbos decidis. 

Vgns. 32. Novissime ego panitentiam egi. Ego 
auiem homo sic constitutus, ssepe in fine paeniten- 
tiam egi. 

Respexi, ut eligerem disciplinam. Scopam intuitus 
sum iia ut omnibus visibilibus anteponerem et 
aniaiam et carnem ad bonum accommodaittem efli- 
cacem mandatorum Dei theoriam. 

Vg&s. 35. Paululum dormilo, paululum autem 
somnum capio; paslulum vero amplexor manibus 
pectora. Cum earo per senectutis infirmitatem im- 
beciilis facta sit, brevi quidem tzdii dormitatione 
sum contentus ; brevi autem negligentie somno 
servio; parumque meas practicas facultates exer- 
ceo in cogitationibus qu: a terra in cor meurn 
ascendunt. 

Vgns. 54. Si autem hoec feceris, veniet procedens 
pauperias tua ; et egestas tua tanquam bonus cursor. 
Si autem hsc feceris, o homo, ut ipse memetipsum 
redarguam, ad te veniet plena inopia divitiarum 
virtutis, perditionem tibi adducens; et imper- 
feetio mandatorum Dei scientie, propter eorum 
onilssionem, sicut cursor velocissimus. 


CAP. XXV. 

Vgss. 4. Hoy sunt discipline Salomonis indi- 
stincte, quas transtulerunt viri Exechie regis Juda. 
Prsesentes sententie Salomonis sunt; prius spar- 
sim ferebantur, multis incognitz. Quas colligen- 
tes post mortem ejus, qui Scripturarum sacrarum 
meditationi vacabant et idcirco amici erant regis 
Judeorum Ezechiz, libro Proverbiorum adjunxe- 
runt. 


V&ns. 2. Gloria Dei est celare verbum. Gloria 
autem regis investigare sermonem. Gloria Dei ut 
supersubetantialis, ineffabilis est, quia compre- 
hendi nequit Deus ; gloria Dei ut universa regen- 
εν suadet parere ejus mandatis, ob timorem, et non 
ea contemnere. 

Vgas. 5. Colum sursum et terra deorsum, cor 
auem regis inscrutabile. Quemadmodum nobis est 
incomprehensibilis cceli altitudo et terre profun- 


σεις xal πράξεις ἐμπίπτοντος. 

λβ’. Ὕστερον ἐγὼ µετεγόησα. Οὕτω 8 ὁ ἄν- 
θρωπος ἐγὼ διαχείµενος, πολλάχις ἐπὶ τέλει µετ- 
ἐγνων. 

Ἀπέδλεγα τοῦ ἐκλέξασθαι παιδείαν. Καὶ ἁπ- 
εσχόπησα ὥστε προχρῖναι πάντων τῶν ὁρωμένων, 
τὴν xa φυχὴν xal σάρχα πρὸς τὸ ἀγαθὸν ῥυθμίζου. 
σαν ἕμπραχτον θεωρίαν τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν. 

AY. 'OAivor. νυστάζω" ὁχίγον δὲ καθυσνῶ 
óAiyor δὲ ἑναγχαλίζομαι χερσὶ στήθη. Τῆς δὲ 
σαρκὸς ἀτονούσης διὰ τὴν τοῦ γήρους ἀσθένειαν, 
μιχρὸν μὲν νυσταγμῷ ἀκηδίας cuvéyouat* μικρὸν 
δὲ ὕπνῳ ῥᾳθυμίας δουλεύω» xaX βραχὺ τὰς πραχτν- 
xác µου δυνάµεις ἑνασχολῶ τοῖς ἀπὸ γῆς εἰς χαρδίαν 


B ἀναδαίνουσι διαλογισμοῖς. 


M». Εὰν δὲ τοῦτο ποιῇς, ἤξει προπορευο- 
µένη ἡ πεγία σου" καὶ ἡ Εγδειά σου, ὥσπερ 
ἀγαθὸς δροµεύς. Είπερ Ob ταῦτα ποιεῖς, ἄνθρωπε, 
ἵνα ἑλέγζω αὐτὸς ἑαυτὸν, ἑλεύσεται ἐπὶ ob παντελ]ς 
ἁπορία τοῦ πλούτου τῆς ἀρετΏς  προοδοποιοῦσά σοι 
thv ἀπώλειαν' xal ἀτέλεια τῆς τῶν θείων ἐντολῶν 
γνώσεως, διὰ τὴν ἁπραξίαν αὐτῶν, χαθάπερ τις ὃρο- 
μεὺς ταχύτατος. 

ΚΕΦΑΛ. KE'. 

a'. Αὗται αἱ παιδεῖαι Σοάομῶντος al. ἁδιάκρι- 
τοι, dc ἐξεγράψφαντο οἱ φί.Ίοι "Etexiov τοῦ βασι- 
Jéuc τῆς Ἱουδαίας. Al παροῦσαι νουθεσίαι Σολο- 
μῶντός εἶσιν, al πρώην ὡς διεσπαρµέναι, τοῖς πολ- 
λοῖς ἁδιάγνωστοι:' ἃς συλλεξάμενοι μετὰ θάνατον 
αὐτοῦ , οἱ περὶ τὴν µελέτην τῶν θείων ἐσχολαχότες 
Γραφῶν, καὶ διὰ τοῦτο συνήθεις τῷ βαᾳσιλεῖ τῆς τῶν 


— Ἰουδχίων χώρας Ἐζεχίᾳ, τῇ τῶν Παροιμιῶν βίδῳφ 


πελευταῖον ἐγχατέταξαν. 

β’. Δόξα θεοῦ xpizsei Aóyor : δόξα δὲ βασιέως 
τιμᾷ προστάγµατα. Ἡ τοῦ θεοῦ δόξα, ὡς μὲν ὑπερ- 
ουσίου, ἄφραστός ἐστι διὰ τὸ αὐτοῦ ἀκατάληττον * 
ὥς δὲ “πάντων δεσπόζοντος, πείθει πειθαρχεῖν ταῖς 
αὐτοῦ ἐντολαῖς, διὰ τὸν αὐτοῦ φόδον, xal μὴ περὶ 
ταύτας διαχεῖσθαι κχαταφρονητικῶς. 

Y. Οὑρανὸς, ὑψηάός' γῆ δὲ, βαθεῖα ' καρδία δὲ 
βασιέως, ἀνεξέλεγκτος. "Ὥσπερ ἀχατάληπτον 
ἡμῖν τό τε Όψος τοῦ οὐρανοῦ, καὶ «b βάθος τῆς γῆς, 


dum, sic indiscriminatim Deus, utpote qui nec py οὕτω χαὶ τὸ θεῖον ἀσυγκρίτως, ὡς ἄναρχόν τε xal 


initium nec finem habet. Cirea autem modum future 
nosure per gratiam deiteationis, consilium Dei, 
omnium Domini, nobis adhuc occultum est : quod 
Joannes evangelista ostendens dixit, Nondum ap- 
paruit quid erimus. 

Vgas. 4. Pereute argentum improbatum, et mun- 
dabitur mundum totum. Tolle cogitationes Deo 
injuriosas ab.anima tua Dominico charactere 
honorata, et intellectus ejus in quo universorum 
Dominus, Deus quasi throno quodam requiescit, 
ob similitudinem bonum operabitur, non cogi- 
tando quod cogitare non oportet, neque per virtu- 
tis defectum, neque pcr excessum; sed sapiendo 
ad sobrietatem. 


ἀτελεύτητον, ἡ δὲ περὶ τὸν τρόπον τῆς μελλούσης 
κατὰ χάριν θεώσεως ἡμῶν, βουλὴ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου 
τῶν ὅλων θεοῦ, ἔτι ἐστὶν ἡμῖν ἀφανής * ὅπερ χαὶ ὁ 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης δηλῶν, εἴρηχενῃ ὅτι Οὕπω 
ἐφανερώθη «t ἑσόμεθα. 

0. Κρύατε ἁδόκιμον ἀργύριον, xal χαθαρισθή- 
σεται καθαρὸν ἅπαν. ᾽Αφάνιζε τοὺς μὴ τιμῶντας 
θεὺν λογισμοὺς, ἀπὸ τῆς τῷ Δεσποτικῷ χαρακτηρ: 
τετιμηµένης φυχῆς σου, xai τὸ νοερὸν ταύτης, Ev ᾧ 
αὑτὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης θεὸς, οἷά τινι θρόνῳ bz- 
αναπαύεται, χαθ᾽ ὁμοίωσιν τούτου ἐργάσεται τὸ ἀγα» 
95v ἐν τῷ μὴ φρονεῖν παρ’ ὃ δεῖ φρονεῖν, κατ ἕλλει- 
φιν πάντως τῆς ἀρετῆς, i| καθ᾽ ὑπερδολήν ' ἀλλὰ 
φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν. 
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ἐν vózxoic δυγαστῶν $plotaco* xpsiccor γάρ 
σοι tà ῥηθῆναι, Αγάδαινε πρός µε, ἢ ταπεινῶσαί 
σε àx προσώπῳ Óvrdocov. Mi οἵου σεαυτὸν ἀξίας 
τινὸς ἄξιον, πρὸ τοῦ ἀξιωθῆναι ταύτης παρὰ θεοῦ * 
pro. ἐπίτρεχε ἀρχαῖς, ἁρμοξούσαις ἀνδράσι χαθυπο- 
τάττουσι τῷ φρονηµατι τοῦ πνεύματος, τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχός * χάλλιον γάρ ἐστι ταπεινοφρονοῦντά σε, 
καὶ ἀνάξιον ἑαυτὸν χρίνυντα πάτης ἀρχῆς, πρὸς 
ταύτην χληθῆναι παρὰ θεοῦ, ἣ ἐπιτρέχοντα, ταύτης 
ἀποβῥιφῆναι ' ἑτέρου παρ᾽ αὐτοῦ προσχληθέντος πρὸς 
ταύτην, τοῦ πρότερον ἄρξαντος ἑαντοῦ. 

*A εἶδον οἱ ὀφθα.μοί cov, A&ve. "Απερ αἱ θεω- 
ρητιχαί σου δυνάµεις χατέλαθον Octa θελήµατα, χαθ 
à τὰ πάντα Υεγόνασι, λόγοις τε χαὶ ἔρχγοις αὐτοῖς, 
δίδασχε. 

η-ι. M) πρόσπιατε slc páxnv ταχέως, ἵνα μὴ 
µεταμε.Ίηθῇς ἐπ᾽ &cyátor - ἡγίχα ἄν σε ὀνειδίσῃ 
ό glAoc cov , ἀναχώρει slc τὰ ὁπίσω" μὴ κατα- 
gpórst, μή σ8 ὀνειδίσῃ μὲν d φί]οο, ἡ δὲ μάχη 
σου καὶ ἡ ἔχθρα οὐκ ἀπέσται, AA ἔσται σοι To 
θανάτῳ. Mh ἀσυλλογίστως ὅρμα πρὸς ἔχθραν, ὅπως 
μὴ ἑαυτῷ ἐπιμέμφῃ ἐς ὕστερον, ἀλλ ὅταν ἐπί τινι 
λόγῳ 3 ἔργῳ φίλος σοι µέμφηται, ἀπὸ τῶν ἑπταισμέ- 
νων σοι ἔχχλινε ἐξασφαλιζόμενος σεαυτὸν, µηχέτι 
τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν * καὶ μὴ τὴν πρὸς τὸν πλη- 
σίον ἀγάπην μικρὸν πρᾶγμα ἡγοῦ * ὅπως μὴ µέμψη- 
ται μέν σοι αὐτὸς, ἐφ᾽ ᾧ μὴ διετέθης χαλῶς πρὸς 
αὐτὸν, ἡ δὲ διένεξις καὶ τὸ µῖσος, οὐχ ἀποστήσεται 
ἀπὺ soU * à) φυχῆς ὑπάρξῃ σοι θάνατος. 

Χάρις καὶ gula &35v0spoi - dc τήρησον σεαυ- 
τῷ, Tra μὴ ἐπενείδεστος γένῃ ἀλλὰ φύ-λαξον 
τὰς ὁδούς σου evcvradAdxtoc. Τὸ χάρισμα τῆς 
σοφίας xa ἡ ἀγάπη, ἀγνοίας ἁπαλλάττουσι χαὶ xa- 
xlag* ἃς φύλαξον παρὰ σεαυτῷ, ὅπως μὴ ὑπάρξῃς 
χατάκριτος * ἀλλά τἠρησον, ἄνθρωπε, τὰς πρὸς τὴν 
σοφἰαν χαὶ την ἀγάπην θεωρητικὰς xal πραχτιχὰς 
πορείας σου, καλῶς ἀλλήλαις τῶν οἰχείων µεταδιδού- 
σας’ αἰτεῖ μὲν πραχτιχῇ τὴν θεωρητιχὴν, τῶν χατὰ 
γνῶσιν λόγων * ἡ δὲ θεωρητιχὴ τὴν πραχτιχὴν, τῶν 
xav ἀρετὴν τρόπων ὥστε ψυχοῦσθαι μὲν τὴν ἀρε- 
τὴν χατὰ λόγον ' σωματοῦσθαι δὲ τὸν λόγον κατ) áps- 
«fv. 

τα’. MrAor χρυσοῦν ἐν ὁρμίσκῳ σαρδίου, οὔ- 
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Vzas. 5-7. Ne gloriose ie osientes coram rege, 
neque in locis principum steteris. Melius est enim ut 
dicatur tibi, Áscendead me, quam ut hunilicris coram 
principe. Ne putes temetipsum aliqua diguitate 
dignum, priusquam illa dignus a Deo fueris babi- 
(u$; neque dignitates require qui» conveniunt 
hominibus sapientie spiritus tarnis sapientiam 
subordinantibus. Melius est enim te temetipsum 
humiliantem et indignum omni dignitate te judi- 
cantem a Deo ad ipsam vocari quam currentem 
ab ea repelli, duin alius qui prius sibimetipei im- 
peravit ad illam vocatus fuerit. 

Que widerun! oculi (ui, dic. Quas animnm tux 
speculaiivie facultates divinas perceperunt volun- 
Jates, quibus omnia facta sunt, verbis et operibus 
ipsis annuntia. 

Vzns. 8-10. Ne procurras ad jurgium cito; ut 
304 ie poniteat in novissimis : Cum te exprobra- 
verit amicus (uus, recede in posteriora. Ne contem- 
nes, ne le quidem exprobret amicus, rixa autem et 
inimicitia non aberunt, sed erunt tibi usque ad 
morlem. Ne imprudenter irrue in inimicitias, ut 
non ie poeniteat in extremis. Sed cum verbum 
aut actum quemdam tibi exprobraverit amicus, ab 
his quz commisisti declina firmans gressus tuos, 
ne in similia ineidas. Charitatem in proximum 
negotium parvum ne reputes; ut non conquera- 
tur ille quod in ipsum male egeris; dissensio au- 
tem et odium a te που recedent; sed mors anime 


6 te manebit. 


Gratia εἰ amicitia liberant : has tibi serva me 
veprobus fias : sed custodi vies imas composite. 
Donum sapientis et charitas ab ignorantia avet- 
tunt et a malitja ; has tibi serva oe sis damnatus ; 
sed custodi, o homo, ad sapientiam et charitatem 
speculativas ac practicas vias sibi invicem propria 
largientes. Praxis enim theoriam requirit ad co- 
gnoscendas rationes; theoria autem prazim ad 
instituta virtutum operanda : ita ut virtus secun- 
dun rationem quasi anima, ratio autem secundum 
virtutem veluti eorpore induatur. 


Vens. 11. Mala aurea in monili sardii , qui [o- 


toc εἰπεῖν Aóror [ἐπὶ dpuótovow αὐτῷ]. '0; μῆ- D quitur verbum in tempore suo. Quemadmodum ma- 


λον χρυσοῦν, ἑμπεέπον περιτραχηλίῳ xóopup, ἀπὸ 
λίθου σαρδίου, οὕτως τὸ λαλῆσαι λόγον διδάσχοντα 
σωτήρια, ἐμπρέπει τῷ χοσµίως βιοῦντι χατ) ἀρετὴν 
τῷ Bip γὰρ ὁ λόγος συναρµοζόµενος, πολλὴν ἁποτε- 
λεῖ τὴν ἐμπρέπειαν. 

tQ. Εἰς ἑγώτιο) χρυσοῦ»ν σάρδιο» πολντεὲς 
δέδεται. .«Ίόγος σοφίας εἰς εὐήχοον οὓς. Ὡς εἰς 
ἑνώτιον χρύσεον σάρδιον δέδεται, διαφόροις χρώμασι 
πεποιχιλµένον , οὕτως εἰς ἀχοὴν τῇ εὐπειθείᾳ χεχο- 
σµηµένην, δι ἔργων κεχράτηται ἄληστος, ὁ πολνει- 
δῆς τοῖς τρόποις τῶν ἀοετῶν διδασχαλικὸς λόγος. 


w'. Ὥσπερ ἔξοδος χιόνος év ἀμητῷ κατὰ καὺμα 
ὠφε.ὶεῖ, οὕτως ἄγγεΊος πιστὸς τοῖς ἁἀποστεί.ῖασυ" 


lum aureum pulchre aptatur colli inuliebris or- 
natui ex lapide sardio, sie loqui verbum salotaria 
docens, convenit ei qui decenter in virtute com- 
moratur. Verbum enim quod cum vita consentit , 
muliam prastat convenientiam. 

Vgns. 19. In auream inawrem etiam  sardius 
pretiosus ligatur, sermo sapiens in aurem obedientem. 
Quemadmodum in auream inaurem legatur sardius 
diversis coloribus variegatus , slc in aurem ἀοεί- 
litate ornatam, varius multiplici forma virtutum 
doctrinalis sermo detinetur per opera non oblite- 
randus. 

VEgns. 19. Sicut exitus nivis in messe per cesium 
prodest, sic nuntius fidelis iig qui miserunt eum ; 
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animas enim. eorum qui eo utuntur juvat. Quemad- A abrór * ψυχὰς γὰρ τῶν χρωµένων opsAsi. Καθά- 


modum [frigidus [latus qui a nive liquescente 
oritur in. tempore messis tabem ος solis incendio 
ortaia. repellit et spieam nutrit, sic. qui intemera- 
iam servat propleetarum οἳ apostolorum divinam 
doctrinam ( doctrinalis serino ) , voluntariarum 
tentationum ardore ustas reficit animas qux reci- 
piunt illum ; easque in temperantia et perseveran- 
tia constituit. 

Vgns. 14. Nubes et ventus εί pluvic clarissime , 
sic qui gloriatur super dono falso. Quemadmodum 
impetuosi ventorum flatus et airse nubes et vehemen- 
tissimse pluvie omnibus sunt mauifesta, ita qui de 
bonorum collatione gloriantur falsa, collationem 
illam publicant ad auram popularem captandam. 
Homines enim volunt decipere, et non Deo placere. 


VeRs, 15. In longanimitate prosperitas regum, 
lingua autem. mollis conterit ossa. ln patientia pro- 
sperantur qui populum regunt. Per illam sibi ac- 
quirunt subjectorum benevolentiam, Prolatio enim 
verhorum dulcis dura ossa, et severas anima dis- 
positiones deinulcet. 


Vgas. 16. Mel invenisti ? comede quod sufficit tibi, 
ue forie satiatus evomas illud. Dei cognitionem 
. velut mel dulcissimum invenisti in eloquiis divini- 
tus inspiratis : hac fruere secundum terminum et 
mensuram polentie tibi inhzrentis : ne immode- 


περ ἀπὸ τηχοµένης χιόνος, ψύχον ἐξερχόμενον πνεῦ- 
μα, xaX ἓν χαιρῷ θέρους ἀποχρουόμενον τὸν Ex τῆς 


. ἡλιαχῆς φλογώσεως μαρασμὸν τρέφει τὸν ἄσταχυν, 


οὕτω xal ὁ ἀνεπιθούλευτον εηρῶν τὸ τῶν προφητῶν 
καὶ ἁποστόλων θεῖον παράγγελµα [ διδασχαλιχὸς λό- 
γος], τὰς φλεγομένας τῷ χαύσων; τῶν ἐχουσίων ττει- 
ρασμῶν Φφνχὰς , ὑποδεχομένας αὐτὸν ἀναχτᾶται ' εἰς 
ἑγχράτειαν xal ὑπομονὴν στηρίζων αὐτάς. 

ιδ. Ὥσπερ ἄνεμοι καὶ végn xal ὑετοὶ &xipayá- 
στατοι, οὕτως οἱ καυχώµεγοι ἐπὶ δόσει ψευδεῖ. 
Καθάπερ σφοδραὶ ἀνέμων πνοαὶ, καὶ νέφη ζοφώδη, 
καὶ ὑετοὶ ῥαγδαιότατοι, εἰσὶ τοῖς πᾶσι χατάδηλα - 
οὕτω xal οἱ μεγαλανχοῦντες ἐπὶ µεταδόσει χρηµά- 
των μὴ γινομένῃ, διὰ τὴν πρὸς ἀνθρώπους συμπά- 
θειαν τὴν µετάδοσιν ταύτην δημοσιεύουσιν * ἀνθρω- 
πους ἀἁπατᾶᾷν, xal οὗ θεῷ ἀρέσχειν βουλόμενοι. 

(6. Ἐν µακροθυµίᾳ εὐοδία βασιΛεῦσι’ γλῶσ- 
σα δὲ µαακὴ συντρίέει ὁὀστᾶ. Ἐν ἀνεξικαχίᾳ ol 
λαοῦ ἡγεμονεύοντες, εὐοδοῦνται διὰ ταύτης πρὸς 
ἑαυτοὺς τὴν τοῦ ὑπηχόου εὔνοιαν ἐπισπώμενο: * προ- 
φορὰ γὰρ λόγων πραεῖα, χαταµαλάττει xal τὰς δί- 
χην ὁστῶν σχληρὰς xal ἀντιτύπους τῶν Φυχῶν Ó:a- 


. θέσεις. 


ες’, Μό.ὶι εὑρῶν, φάγε τὸ ἱχανόν ' µήποτε π.Ἱη- 
σθεὶς, ἐξεμέσῃς. Τῆς Ev τοῖς θεοπνευστοις λοχίοις, 
δίχην μέλιτος ἡδυτάτης θεογνωσίας ἐπιτνχὼν, µετά- 
λαθε ταύτης κατὰ τὸν ὅρον καὶ τὸ µέτρον τῆς ἐνού- 
οὓς σοι δυνάµεως * ὅπως μὴ σπεύσας ἀμέτρως ἐμφο- 


rate ea impleri festinans , veritatem repella$, c ρηθῆναι αὐτῆς, τὸ ἀληθὲς ἀποθαλεῖς' γνώσῃ περι- 


&cientia comprebendere ineomprehensibile putans: 
$peeulatio effrznala magnum animas damnum 
profert. | 

Vgas. 17. Rarum introduc pedem iuum. ad ami- 
cum : ne [orte satiatus oderit ie, Parum cura. de 
corpore propter unionem amato, sola illi pre- 
&tans ad sustentationem necessaria, ne satiatus, 
οἱ illi superflua prestiteris , pro coadjutore sit ti- 
bi inimicus per passiones voluptatis et doloria. 


Vyvns. 18. Jaculum et gladius et sagitta acuta, 
ita homo qui loquitur contra proximum suum falsum 
Aestimonium. Qui falsam accusationem inducit ei 


λαθεῖν οἱόμενος τὸ ἀπερίληπτον θεωρία Υὰρ ἀχαλί- 
νωτος, μεγάλην βλάδην τῇ duyfj προξενεῖ. 


ιζ. Σπάνιον εἴσαγε cór πόδα πρὸς τὸν σαυ- 
τοῦ glAov* µήποτε π.Ἰησθείς cov, µισήσῃ σε. 
Ὁλίγχα φρόντιζε τοῦ διὰ τὴν συζυγίαν Φφιλουμένου 
σώματος, µόνα περιποιούµενος αὐτῷ τὰ πρὺς σύστα- 
σιν αὑτοῦ ἀναγχαῖα" ὅπως μὴ χορεσθἑν σου, τὰ πε- 
ριττὰ χαὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν χορηγοῦντος αὐτῷ, ἀντὶ 
συνεργοῦ πολέμιόν σοι τοῖς χαθ᾽ ἡδονὴν καὶ ὀδύνην 
γενήσεται πάθεσιν. 

wy. "PózxaAor καὶ uáxaipa καὶ τόξευµα ἀχιδω- 
τὸν, οὕξως καὶ ἀνγὴρ ὁ καταμαρτυρῶν τοῦ φίλου 
αὑτοῦ μαρτυρία» γευδῆ. Ὁ προσάπτων τῷ ὁόμο- 


qui ejusdem nature ac (dei est, sicut quoddam D quet χαὶ ὁμοπίστῳ αὐτοῦ αἰτίαν ψευδη, ὥς τι μὲν 


jaculum , animam ejus ferit doloris ipsi causa 
effectus, quasi gladius pugnam suscitat , inimi- 
citias excitans inter seipsum et illum , et quasi 
Sagilla a se longe emittit convicium, proximum 
Izdens , quasi telo acutissimo., 


V&ns. 19. Via mali et pes iniqui peribit in die 
sala. Prava cogitatio qui malum eligit, ratio 
agendi ejus qui mandata divina i1ransgreditur , 
peribunt in tempore ultionis. Neque ille in tem- 
pore presenti probabitur, neque remunerabitur 
in futuro. 

εις. 20. Quemadmodum acetum vulneri inutile, 
sic accideis passio in corpore cor contristat. Sicut 


ῥόπαλον, τὴν τούτου πλήττει duyhv, λύπης παραίτιος 
ταύτῃ γινόµενος ὡς δέ τις µάχαιρα, µάχην αἴρει " 
ἔχθραν ἐγείρων µέσον ἐχείνου καὶ ἑαυτοῦ * χαὶ ὥς τι 
τόξον πόῤῥωθεν χατ αὐτοῦ τὴν λοιδορίαν ἀφίησι, 
τιτρώσχων διὰ ταύτης αὑτὸν, ὡς διὰ βέλους ὀξυτάτου 
τινός. 

ιθ’. Ὁδὸς xaxov, καὶ ποὺς παρανόµου ὀεῖται 
ἐν ἡμέρᾳ κακῇ. 'O πονηρὸς λογισμὸς τοῦ χαχοῦ τὴν 
προαἰρᾶσιν, καὶ 1j πρᾶξις τοῦ τῶν θείων παραθάτ.υ, 
ὁλοθρευθῆσονται Ev καιρῷ τιμωρίας" εἴτε χαθαρτι- 
κῆς κατὰ τὸ παρὸν , εἴτε ἀνταποδοτικχῆς κατὰ τὸ 
μέλλον. 

κ’. Ὥσπερ ὄξος ἕλκει ἀσύμφορον, οὕτως προσ- 
πεσὸν zddoc ἐν σώματι καρδίαν Ίυπεῖ. Καθάπερ 
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ὄξος δριμύτατον ἀλυσιτελὲς τῷ ἑλκωμένῳ µέλει xa0- A acetum acerrimum inutile est membro vulnerato, 


έστηχε, δάχνον αὐτὸ, οὕτω xa τῷ τῆς σαρχὸς ἆσθε- 
νεῖ, ἀχούσιος ἐπισυμβλς πειρασμὸς, ἀνιᾶᾷ διὰ τὸ συγ- 
γενὲς τὴν φυχήν. 

Ὥσπερ eic ἐν ἱματίῳφ , καὶ σχὠληξ £049, οὔ- 
tuc Aüózn ἀνδρὸς β.λάπτει καρδίαν. Καθάπερ λυ- 
µαΐνονται σὴς μὲν ἱματίῳ, σχώληξ δὲ ξύλῳ , οὕτως 
ἡ παρὰ ἀνθρώπου τινὸς λύπη, τῷ πρὸς τοῦτον µίσει, 
τὴν ἑτοιμοπαθῇ χαταθλάπτει ψυχἠν. 

κα’, χβ’. 'Eàv πευ’ᾷ d ἐχθρός cov, ψώμιζε αὐτόν" 
ἑὰν Ora, πὀτιζε αὐτόν ' τοῦτο γὰρ ποιῶν, ár- 
0paxac πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφα.λἠὴν αὑτοῦ 
ὁ δὲ Κύριος ἁγταποδώσει σοι ἆγαθά. Ἐὰν ὁ μισῶν 
σε, τροφῆς xal πόματός ἐστιν ἑνδεῆς , τρέφε τοῦτον 
xai πότιζε’ οὕτω γὰρ εὑεργετῶν αὐτὸν, συνάξεις 


imo illud pungit; sic infirmitati carnis involuntaria 
tentatio adveniens molestia afficit animam ob ejus 
cum corpore affinitatem. 

Sicut tinea. vestimento, el vermis ligno; ία tri- 
stitia viri nocet cordi. Quemadmodum tinea ledit 
vestimentum et vermis lignum , ita tristitia ab 
homine, ob iram contra ipsum animz nocet. 


Vgns. 21, 22. Si esurierit inimicus (uus, ciba 
illum : si sitierit, da illi aquam bibere. Hoc enim [α- 
ciens , prunas congregabis super caput ejus, et 
Dominus reddet tibi bona. Si inimicus tuus cilo 
vel potu indiget, ciba et pota illum. Sic benefi- 
cium illi conferens congeres in mentem ejus co- 


ἐπὶ τὸν ἡγεμόνα νοῦν τούτου, διανοήµατα, δίχην ἀν- D gitationes quie, sicut ignis pruna malitiam ejus 


θράχων πυρὺὸς τὴν xaxlav ἑλέγχοντα, xai τὸ πρὸς ck 
μῖσος αὐτοῦ καταχαίοντα ” ὁ δὲ τῶν ὅλων Δεσπότης 
Gehe, ἀνθότου μὴ νενίχησαι τῷ ἐξ ἐπηρείας τοῦ Σα- 
τανᾶ πρὸς σὲ µίσει τυῦ ἁδελφοῦ, ἀλλὰ νενίχηκας 
μᾶλλον αὐτὸ τῇ ἀγαπῇ τῇ πρὸς αὐτὸν, τοῖς αἱωνίοις 
σε ἀμείψεται ἀγαθοῖς. 

ΧΥ’. Ἄγεμος βορέας ἐξεγείρει végm* πρόσωπο» 
δὲ ἀναιδὲς, γὰῶσσαν ἑἐρεθίζει. Τὸ μὲν, δίχην ἀνέ- 
µου βορέου, χειµάζον τὰς ψυχὰς πονηρὸν πνεῦμα, 
ζοφώδη πάθη. ὥς τινα νέφη , ἐπεγείρει αὐταῖς, ταύ- 
τας σχοτίζοντα, χαὶ μὴ ἑῶντα ταῖς ἀχτῖσι τοῦ τῆς 
ὃ,καιοσύνης Ἡλίου χαταυγασθῆναι’ ὁ δὲ χαρακτηρί- 
ζων τὴν ἐγχεχρυμμένην τῇ doy] διάθεσιν βίος, τῇ 
ἐπὶ τοῖς αἰσχροῖς ἔργοις αἰσχύνῃ ὅλως μὴ περιχαλν- 
πτόµενος, εἰς τὴν ἑαυτοῦ παραθήχει διαδολὴν αν 
γλῶτταν τοῦ ὁρῶντος αὐτόν. 

χδ’. Κρεῖσσον οἰκεῖν ἀπὶ γωγίας δώµατος, ἢ 
(ιετὰ γυγαιχὸς «Ἰοιδόρου ἐν οἰχίᾳ χοινΠ. Κάλλιον 
ἀσυγχρίτως ἑἐστὶ παραμένειν τῷ συνάπτοντι τῷ vol 
την αἴσθησιν λόγῳ, ὡς Ev τινι γωνία εὐτελοῦς τινος 
χαταλύματος τοῦ φαινομένου χόσµου, ἣ kv ὅλῳ τῷ 
Χόσμῳ, ὃς ἐστι χοινὸν χαταγώχιον τοῦ τε νοὺς xal 
τῆς αἱσθήσεως : ola ἑπαναπαυομένων, τοῦ μὲν νοὺς 
τοῖς λόγοις τῶν φαινομένων, τῆς 0 αἱσθήσεως τοῖς 
τὖποις τῶν νὀουμένων συνδιατρίθειν τὸν νοῦν τῇ 
διαθαλλούσῃ διὰ τῆς ἁπάτης τῶν φαινομένων τὰ νοού- 
μενα αἰσθήσει, κἀντεῦθεν τοῖς τύποις ἑναπομένειν, 
χαὶ ph διαθαΐνειν πρὸς τὴν &v ὅλοις ἀλήθειαν. 

χε’. "Do xep ὕδωρ γυχρὸ», γυχῇ διψώσῃ προσ- 
ηνὲς, οὕεως ἀ]γεία ἀγαθὴ ἐκ γῆς µαχρόθε». 
Καθάπερ ὕδωρ ψφυχρώτατον ὑπάρχει διφῶντι ζώῳ 
«θελκτήριον, οὕτω xal τῇ τὸν χαύσωνα τῶν πειρα- 
σμῶν, xat τῆς ἀρετῆς τὸ ἐπίπονον Ὑενναίως φερρύσῃ 
(yox, ἡδυτάτη ἐστὶν ἡ τῆς χατὰ τὸ μέλλον κληρονο- 
µίας τῆς γῆς τῶν πραέων ἑπαγγελία. τῇ τῶν ἓν 
ταύτῃ τῇ γῇ ἀγαθῶν ἐλπίδι παρακαλοῦσα xal &va- 
χτωµένη τὴν τοιαύτην Quy. 

x7. Ὥσπερ εἴ τις πηγη» φράσσοι, xal ὕδατος 
ἔξοδον «ἑυμαίνοιτο, οὕξως ἄκοσμον δίχαιον πε- 
πτωκέναι ἐνώπιον ἀσεδοῦς. Καθάπερ Eáv τις ἓμ- 
φράττοι πηγὴν, xal ὕδωρ ἐκ ταύτης κωλύοι ἑξέρ- 
χεσθαι, ἀπρεπῆ ταύτην ἑργάζεται, ἀφανίζων τὰ ἐξ 
αὑτῆς ἀναθλύζοντα διειδέστατα νάµατα" οὕτως ἐστὶν 


redarguentes, odium ejus in te consument. Deus 
autem, quia non victus fuisti odio fratris in te ex 
damno Satanz, sed e contra. odium illud chari- 
tate in eum vicisti, bonis zsternis Le remunc- 
rabit. | 


Vrns. 95. Ventus aquilo suscitat nubes; facies 
autem impudens linguam | irritat, Spiritus nequam 
qui sieut aquilo tempestate torquet animas , in eis 
quasi nebulas excitat tenebrosas possiones illas 
exczcautes ae ne Solis justitix radiis illuminentur 
impedientes. Vita autem qu:ze foris ostendit dispo- 
sitionem in anima occultam , pudore de turpibus 
actionibus non penitus obvoluta, ad calumniandum 
se excitat linguam videntis. 


Vegns. 24. Melius est sedere in angulo domatis , 
quam cum muliere contumeliosa in domo communi. 


Melius est profecto cum ratione sensationem menti 


conjungenti permanere quasi in angulo vili quo- 
dam tugurii cujusdam mundi visibilis , quam in 
toto mundo , qui est commune diversorium et 
mentis et sensationis , mente quidem rationibus 
rerum quiescente, sensatione vero in formis co- 
gitatorum immorante, mentem habitare cum sen- 
satione quà ex deceptione visibilium eogitata ca- 
lumniatur et ideo imworari in formis et non 
ascendere ad veritatem in omnibus. 


D  Vens. 25. Sicul aqua [rigida anime sitienti , 


sit nuntius bonus de terra. longinquaá. Quemadmu- 
dum aqua frigidissima | illecebra exsistit animali 
sitienti, ita et anim: generose ferenti tentationum 
sslum et virtutis labores dulcissima est promissio 
futur hzreditatis in terra mansuetorum. Hzc pro. 
missio spe bonorum hujus terr» talem animam 
consolatur et reficit. 


Vgns. 96. Sicut si quis fontem obstruat et aque 
exitum disperdai : sic indecens est justum cecidisse 
coram impio. Quemadmodum si quis obstruat fon- 
tem et aquam ex ea exire impediat, indecoram illam 
eflicit, ab aspectu removens clarissima ex ipsa 
qua scaturiunt fluenta ; sic indecorum est illum 
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qui pulchritudine virtutum ornatar, in lucta. ad- À ἀπρεπὲς τὸν χεχοσμημένον τῷ κάλλει τῶν ἀρετῶν, 


versus inimicum animarum nostrarum et Deum 
despicientem , incidere in peccata, virtutumque 
spoliari ornamento. 

Vans. 97. Comedere mel multum, non εδ bo- 
nxm; sermones autem insignes honorare decet. Ad 
mensuram frui spirituali Dei mysteriorum dul- 
cedine non prodest. De his enim effrenata me- 
ditatio fert ad precipitium. Convenit autem al- 
digeima de Deo dogmata vereri et non conari com- 
prehendere incomprehensibilem ejus essentiam. 


Vkns. 28. Sicut urba patens εί absque murorum 
ambitu , sic vir qui non. cum consilio quid agit. 
Quemadmodum urbs qux nou habet muros, et mi- 


ἐν τῇ πρὺς τὸν μὴ τιμῶντα 8ebv , ἐχθρὸν τῶν fjus- 
τέρων φυχῶν πάλη, ἁμαρτίας περιπεσεῖν πτώµατι, 
xa τὸν χόσμον ἀποδαλέσθαι τῶν ἀρετῶν. 

xQ. Ἐσθίειν μµέ.ι ποὺ, οὐ κα.ϊόν τιν δὲ 
xpi «ἰόγους ἐνδόξους. Elz xópov µεταλαμθάνειν τῆς 
πνευματιχῆς τῶν θείων μυστηρίων γλυχύτητος, 
ἀσύμφορον ’ ἡ περὶ ταῦτα γὰρ ἀχαλίνωτος θεωρία, 


-ιρέρει χατὰ χρημνοῦ ᾿ εὐλαθεῖσθαι δ᾽ ὑπάρχει ἁρμό- 


διον τὰ περὶ θεοῦ ὑψηλότατα δόγματα’ καὶ uh ἐπι- 
χειρεῖν χαταλαμθάνειν τὸ xat οὐσίαν αὑτοῦ ἁχατά- 
ληπτον 

x»). "Ώσπερ πἀὶις τὰ τείχη καταθεδληµένη 
καὶ ἀτείχιστος, οὕτως ἀνἡρ ὃς οὗ μετὰ £ovAnc 
τι πράσσει. Καθάπερ τις πόλις χαθηρηµένη τὰ τεί- 


nime custoditur, facilis oppugnalu esl ; sic etiam B y» xai ἀφύλαχτος τέλεον, οὕτως ὑπάρχει εὐεπιδού- 


ille qui sine rationali discretione luctatur adver- 
sus hostes invisibiles. Aut eniw, utpote minime 
custoditus , facile occupatur passionibus per de- 
lectum virtutis, aut quasi custoditus ab big qui- 
bus sibi securitatem vindicabat, ab alto deorsum 
delatus in peccatum . passionibus per excessum 
virtutis capitur. 
CAP. XXVI. 

Vgns. 1. Sicut ros in messe, et sicut pluvia in state, 
sic non est. insipienti honor. Quemadmodum ros in 
manipulis spicarum, et. pluvie in tempore messis 
earum nou suntlaudand:ze qui non prosunt; ita irra- 
tionaliler conversantein non manet gloria, neque in 
morte, neque post mortem. Nam gloria quidem 
hnmortali orbatus est , quia non festinavit illam 
adipisci per vitam virtutibus ornatam, gloria 
aulem temporanea accidit etiam illud spoliari. 


VgRs. 2. Sicul aves volantes et passeres , sic ma- 


fedictum vanum non. superveniet. ulli. Quemadmo- 


dum aves omnes tum magna cum parva avolant a 
loco in quo quiescere non possunt; sic omne ma- 
ledietum sine rationabili causa in illum qui ma- 
ledicitur prolatum, non veniet ipsi, sed omnino 
superveniet illi qui, quamvis a nemine maledictus, 
operibus maledictione dignis incumbit. 


Wzas. 3. Sicut flagellum equo et camus asino, 


λευτος xai ὁ μὴ μετὰ λογιχῆς διαχρίσεως, πιὸς τοῖς 
ἁοράτους ἐχθροὺς ἀνταγωνιζόμενος 1) γὰρ ὡς πάντη 
ἀφύλαχτος, εὐεπιχείρητός ἐστι τοῖς xav' ἕλλειψιν τῆς 
ἀρετῆς πάθεσιν' ἢ ὡς ἀπὸ τούτων μὲν φυλασσόμε- 
vos, ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἐντεῦθεν τὸ ἀσφαλὲς ἑαυτῷ περιεποιῇ- 
σατο, κατενεχθεὶς τῷ τῆς ἑπάρσεως πτώµατι, τοῖς 
καθ ὑπερδθολὴν τῆς ἀρετῆς ἁλίσχεται πἀθᾶσιν. 
ΚΕΦΛΛ. KG'. 

d. "Ώσπερ δρόσος ἐν ἁμητῷ, xal ὥσπερ ὑετὸς 
ἐν θέρει, οὕτως οὐκ ἔστιν' ἀφρογιτιμή. Καθάπερ 
δρόσος iv τοῖς δράγµασι τῶν ἁσταχύων, xal ὑετὸς 
ἐν χαιρῷ θέρους αὐτῶν, οὐκ εἰαὶν ἐπαινετὸ, ὡς 
Urb ὁπωσοῦν ὠφελοῦντα" οὕτως οὐχ ὑπάρχει τῷ 
ἁλογίστως βιοῦντι οὔτε θανόντι, οὔτε θνῄσχοντι 
Χλέος * ἐντεῦθεν γὰρ τῆς μὲν ἀγίρω δόξης ἑστερη- 
μένος ἐστίν' ὅτι ph ἔσπευσε ταύτας δι ἑναρέτου 
χτήσασθαι πολιτείας ' συµόθαίνει δ αὐτῷ ἀποδαλέ- 
σθαι χαὶ τὴν ἐπίχηρον. 

f. "Qc aep ὄργεα πέτανται καὶ σερουθοὶ, οὕτως 
dpà µαταἰα οὐκ ἐπελεύσεται οὐδενί. Καθάπερ 


"ἀφίπτανται ἅπαντα τὰ πτηνὰ, τά τε μεγάλα xal τὰ 


μιχρὰ, τοῦ τόπου àv (p ἀναπανθῆναι μὴ δύνανται" 
οὕτως ἀφισταμένη πᾶσα χατάρα, διὰ μηδεμίαν εὔ- 
λογον αἰτίαν χατὰ τοῦ χατηραµένου κχινουµένη, οὐχ 
ἐπέλθοι αὐτῷ * ἐχείνῳ δὲ πάντως ἐπέρχεται, χἂν 
pi τις αὐτῷ χαταράσηται, τῷ ἔργοις κατάρας ἑἐμ- 
μένοντι. 


Y. ΄Ὥσπερ μάστιξ ἵππῳ xal κέντρον ὄνῳ, ob- 


4a virga genii inique. Quemadmodum flagellum p eec ῥάδδος ἔθνει παρανγόμφ. Καθάπερ πλίττουσα 


eedens equum, libidinem ejus et pervicacitatem 
coercet, ei camus pungens asinum illum ad citius 
ambulandum excitat : ita quasi virga quedam ra- 
tionalis carnis poena erudit populum divinarum 
]egum irapsgressorem. Sedat quidem appetitus 
concupiscibilis intemperantiam, et appetitus ira- 
scibilis contentiones ; excitat autem pigritiam ejus 
imbecillitati carnis inhzrentem ut mandata Dei 
curet in praxi implenda. 


VEns. 4, 5. Ne respondeas stulto juzta stultitiam 
suam, ne efficiaris ei similis ; sed responde stulto 
conira stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
1Πἱ qui Deum in corde non habet ne consentias 


µάστιξ ἵππον, τὸ θηλυμανὲς τούτου xal φιλόνειχον 
ἀποχρούεται, xai νύττον κχέντρον ὄνον, διεγείρει 
τοῦτον πρὸς ταχυτέραν πορείαν' οὕτω παιδεύε: ὥς 
τις ῥάδδος, dj χατὰ λόγον τῆς σαρχὸς τιμωρία λαὸν 
τὸν τοὺς θείους παραθαίνοντα νόμους ΄ xal χατα- 
παύει μὲν τὸ τούτου κατὰ τὸ ἐπιθυμητεκὸν, ἀχόλα - 
στον, xai τὸ κατὰ τὸ θυμιχὸν, μάχιμον ΄ διεγείρει 
δὲ τὸ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς νωθρὸν αὐτοῦ, 
πρὸς ἐπιμέλειαν τῆς χατὰ πρᾶξιν τῶν θείων ἐντολῶν 
τρίθου. 

ὃ, ε’. M] ἁποκρίγου ἄφρογνι πρὸς τὴν ἐκείνου 
ἀφροσύνη», iva μὴ ὅμοιος Térm αὐτῷ , ἆἰ1' ἆπο- 
xplvov ἄφρυγι κατὰ τὴν ἀφροσύγη» αὐτοῦ, iva 
μὴ φαΐνηται σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ. Μὴ τῷ θεὸν οὗ 


148] COMMENTARII IN PROVERBIA. 1482 
᾿περιφέροντι v χαρδίᾳ ἀπολογοῦ ἀκολούθως τῇ ἀνοίά Α juxta ipsius insipientam, ne in errorem simul in- 


αὐτοῦ. ὡς ἂν ph τῇ πλάνῃ τούτου συνυπαχθῇς " 
μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἀντίλεγε αὐτῷ, τῇ τούτου xat- 
αλλήλως ἀνοίᾳ, ὅπως ph τὴν οἰχείαν µωρίαν νο- 
μίσῃ σοφίαν, χπἀὶ µέχρι τέλους παραμείνῇ αὐτῇ- 
ἀλλ’ ἐπφυγεῖν ταύτην δυνῄσεται, ἑαυτοῦ ἐπιγνώμων 
γενόμενος. 

ς’. Ἐκ τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ὄνειδος ποιεῖέαι, ὁ 
ἀποστεί.ῖας δι) ἀγγό Ίου ἄφρονος .Ἰόγον. ᾽Απὸ τῶν 
ἀσόφων διανοηµάτων αὐτοῦ μέμψιν περιποιεῖται 
ἑαυτῷ, ὁ διὰ τοῦ ταῦτα χαταγγέλλοντος ἄφρονος 
λόγου διδασχαλἰίαν τινὰ προθαλλόμενος νοῦς, Ὁ γὰρ 
ἓν αἰσθήσει τοῦ τοιούτου λόγου γενόμενος, ἐπιμέμ- 
φεται τῷ τοῦτον ἀποτεχόντι vot, ὡς μὴ διανοουµένῳ 
τὰ δέοντα. 

Q. 'AgsAoU πορεία» σκελῶν, καὶ ἄαρανομίαν 
ἐκ στόματος dppórov. Ἐξάλειψον τὴν μὲν ἑνέρ- 
ειαν τῆς xaxlac, ἀπό τε τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ τῶν 
ἀμνημονούντων θεοῦ, xal τοῦ θυμικοῦ * δι ὧν δυ- 
νάµεων, ὥς τινων σκελῶν, ἡ dryh διώχει τε ἄπερ 
ποθεῖ, καὶ φεύγει ἅπερ μισεῖ ' τὴν δὲ ἕξιν ταύτης, 
ἀπὸ τοῦ δίχην στόματος, τὴν ποιὰν ταῖς εἰρημέναις 
δυνάµεσι «Χίνησιν ὑποτιθεμένου διανοητικοῦ τῶν 
τοιούτων ἀνθρώπων * δἑον δὲ πάντως ἐξαλεῖψαι αὖ- 
τάς * διὰ τὸ σπαρΏναι παρὰ τοῦ πὀνηροῦ τὴν τῆς 
καχίας Έξιν * xoi καρποφὀρῆσαι τὴν οἰχείαν ἑνέρ- 
qe:av. 

η’. "Oc ἀποδεσμεύει AlÜoy àv σφενδόνῃ, ὅμοιός 
ἐστι τῷ διδόντι ἄφρονι δόξαν. Ὁ λίθον ἀσφαλῶς 
ἐντιθεὶς τῇ σφενδόνῃ, τοῦ ἀφεῖναι τοῦτον προθυµου- 
µένου xav& τινος, παρόμοιὀός ἑστι τῷ παρέχοντι 
τιμὴν περιποιητιχὴν δυναστείας τῷ ἁλογίστως 
βιοῦντι» ταύτης γὰρ ὁ τοιοῦτος ὁραξάµενος, οὐχ 
ἀμελήσει τὰ πρὸς βλάδην ἀνθρώπων ἑργάζεσθαι: 
κἀντεῦθεν à thv τιμὴν αὐτῷ παβασχὼν, συμμέτόχος 
ἔσται τούτῳ τῆς χαταχρίσεως. 

6’. "Ακανθαι φύονται ἓν χειρὶ τοῦ μεθύσου * 
δου.εία δὲ, ὃν χειρὶ τῶν ἀφρρόγων. Ἑμμέριμνοι 
μὲν ἀναφύονται ἔννοιαι τῇ ψυχῇ ἓν τῇ κατ) αἴσθησιν 
ἐνεργεῖίᾳ, τοῦ τῇ σχέσει τῶν ὁρατῶν ἑξεστηχότος 
τῆς ἑαυτοῦ σοφίας νοὺς, ἀκανθῶν δίχην πλήττουσαι 
xal λυποῦσαι αὐτὴν ' δουλεία δὲ παθῶν, ἓν τῇ κατ 
ἐπιθυμίαν xal θυμὸν ἑνεργείᾳ, τῶν μὴ ἑἐμφρόνως 
ταῖς δυνάμεσι ταύταις ἐπιστατούντων λογισμῶν' xat 


dutaris : sed potius resiste ei secundum stultitiam 
ejus, né stultitiam suam pulet sapientiam, οἱ 
usque àd mortem in illa perseveret ; semellpsum 
cognoscens illam effugere poterit. 


Σεβ. 6. Ex viis suis opprobrium facit. qui misit 
verbum per nuntium. imprudentem. Ex insipientibus 
cogitationibus reprehensionem sibi attrahit mens 
qua doctrinam emittit per imprudentem sermonem 
illa enuntiantem. Talem sermonem qui percipiet, 
mohtem redarguet quz concepit illum, incougrua 
togitavisse. | 


D  Vens. Ἰ. Aufer jresstum crurum ,. et iniquitatem 
et ore imprudentium. Tolle iali operationem ab 
appetitu concupiscibili et appetitu irascibili eorum 
qui obliviscuntur Dei. His potentiis quasi quibus- 
dam cruribus, anima desiderata prosequitur ac 
odiosa fugit. Affectum autem mali aufer quasi ex 
ore, et intellectu talium hominum qui przfatas 
movent passiones. Oportet igitur eas prorsus de- 
lere. À tnaligno enim &eminatur mali aflectus a 
profertut. operatio. 


Vins. δ. Qui alligat lapidem in ]unda, similis est 
illi qui dat insipienti gloriam. Qui lapidem in funda 
firmiter ponit, illat contra aliquem erhittere In- 
tendens, similis est ei qui honorem et potentiam 
przstat irrationaliter conversanti. Hic enlm digui- 
tate potitu$ non negliget facere qux hominibus 
nocent. Qui autem hunc bonorem illi prestitit ejus 
judicii particeps fit. 


Vrns. 9. Spine nascantur [n manw temulenti; 
servitus. auteri. in manu imprudentium. In. actione 
sensuum, cum visibilium amore mens a sapientia 
divellitur, anim: quidem nascuntur sollicitudines, 
qu sicut spin: feriunt ac molestant eam; servitus 
&utem passionum, per efflcaclam appetitus eoncu- 
piscibilis ac irascibilis, dum ratio his potentiis 
non praest, et non suadet concupiscentiam forti- 


ph πειθόντων την μὲν ἐπιθυμίαν, ἀνδρείως ὑπομέ- Ὦ ter molesta ferre. 


νειν τὰ λυπηρά. 

v. HoAlà χειμάζεαι πᾶσα σὰρξ ἀφρόνων ' 
συ»τρίδεται γὰρ ἡ ἔκτασις ἀὐτῶν. Πολλῷ χειμῶνι 
πειρασμῶν ἐχουσίων τε χαὶ ἀχουσίων συνέχεται δί- 
Χην σχάφους f| σὰρξ τῶν ph ἔμφροσι λογισμοῖς οἷά 
τισιν οἵαξιν ἑπιστημόνως χυδερνώντων αὐτὴν. τού- 
των yàp ἡ ἀπὸ τοῦ χατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν 
καθ Ἱδονὴν xaX ὃδύνην παρεχτροπὴ, πρὸς *authv 
προσκρούει xol φθείρεται’ ὅτιπερ τὰ κατ ὀδύνην 
πάθη, τοῖς καθ) Ἰδονὴν ἀντιχείμενα, Φφθείρουσι 
ταῦτα, καὶ τούτοις συµφθείρείαι. 


τα. Ὥσπερ κύων ὅτω" ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ 
ἔμετον, καὶ μισητὸς γένηται, οὕτως ἄφρων, τῇ 
Ῥλτκοι. Gg. LXXXVII. 


Vgns. 30. Multis procellis jactatur omnis. caro 
imprudentium, conteritur enim exetasis eorum. Mulia 
tempestate tentationum voluntariarum et involun- 
tariarum quasi scapha jactatur coro eorum quí 
sapientibus ratiocinationibus quasi quibusdam gu- 
bernaeulis non scienter dirigunt eam. Horum enim 
transitus ab eis qus secundum naturam ad ea 
que sunt contra secundum voluptatem et dolo- 
rem,'illum propulsat et conterit. Pasáiones secun- 
dum dolorem , passionibus secundum voluptatem. 
opposite, iflas destruunt iterum ab ipsis destructze. 

Vgns. 11. Sicut canis cum redierit ad suum vo- 
milum, odibilis fi; sic imprudens proprio malitia 
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revertens ad peccatum suum, Quemadmodum canis A ἑαυτοῦ καχἰᾳ ἁγαστρέφας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἆμαρ- 


qui, cum aliquid comedit et abhorrens evomuit , 
revertit illud iterum mandueaturus, omnibus aspi- 
ciehtibus, erit odiosus; illos molestia implens : ita 
qui irrationaliter conversans, consuetudine pec- 
cati, ad propriam malitiam revertit qua abstinere 
promisit, abominabilis erit Deo et angelis ejus. 


Est confusio adducens peccatum ; et est confusio , 
gloria et gratia. Exsistit timor de turpi actione 
damnum inducens tum animz cum corporí , eum 
«qui turpe egit, utpote ab hominibus contumeliam 
pati non valentem, ad jinsidiandum proprie vitz 
compellens. Est iterum timor de turpi actione, 
qui quidem gloria est illum obtinenti, quia eum 
a turpibus passionibus custodit. Gratia autem, 
quia a Deo datur ut donum impediens ab incli- 
natione ad turpia, qua imprimis nobis est timenda. 


Vgns. 19. Vidi virum qui videtur apud se sapiens 
esse, magis illo spem habet insipiens. Vidimus virum 
passionibus per defectum virtutis intrepidum, pu- 
tantem a semelipso habere rationem passionum 
destructivam ; non autem illam a Deo obtinere. 
Majorem tamen ac ille homo spem salutis acquisi- 
vit, qui passionibus per defectum virtutis irratio- 
maliter volutatur; quia hic quidem, propriam 
agmoscens inürmitatem , tempus exspectat poeni- 
tenti: per quam sperat à Deo salutem obtinere ; 
ille vero, qui arrogantiam de abundanti virtute 
vanam ac intolerandam esse ignorat, vix sonari 
potest. | 

VkR$. 15. Dicit piger missus ad viam , leo in viis, 
ἐκ plateis autem. sicarii. Homo negligens quem 
el per legem scriptam et per legem naturalem ut 
in salutari ejus voluntate ambulet hortatur Deus 
qui illum ad vitam adduxit et omnibus jure 
praeest universorum Creator ac Dominus, cau- 
satur metuere, in viis quidem praxis mandato- 
rum Bei in lege scripta praeceptorum , ob virtutis 
Jabores, mortem qu» quasi leo animas hominum 
abripit ; in latitudine autem naturalis exsistentium 


τίαν. Καθάπερ χύων ὅταν &g' ὅπερ φαγὼν βρῶμα, 


xal βδελυξάµενος ἀπήμεσεν, ἑπαναστρέφῃ τοῦτο 


αὖθις ερεφόµενος, πᾶσιν ἔσται τοῖς βλέπουσι βδε- 
λυκτὺς, ὡς ἁηδίας τούτους πληρῶν, οὕτω καὶ ὁ 
ἁλογίστως βιῶν, τῇ συνηθείᾳ τῆς ἁμαρτίας, ἐπὶ την 
ἑαυτοῦ ἐπιστρέψφας καχίαν, ἧς ἁποσχέσθαι ὑπέσχετο, 
ἔσται θεῷ τε xal τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις αὐτοῦ βδε- 
λυκτός. 

"Εστω αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν' καὶ ἔστη' 
αἰσχύγη, δόξα καὶ χάρις. Ὑπάρχει φόδος bv αἰ- 
σχρῷ πεπραγµένῳ βλάδην ἐπάγων φυχιχὴν ὁμοῦ 
καὶ σωματικὴν, πάντως ὁ τὸν διαπραξάµενον «i 
αἰσχρὸν, ὡς τὴν παρ ἀνθρώπων αἰσχύνην μὴ φέ- 
ροντα, συνωθῶν εἰς τὸ ἐπιδοολεύσασθαι τῇ ἰδίᾳ Qu." 
xai ὑπάρχει αὖθις φόδος ἐπ᾽ αἰσχρῷ πεπραγµένῳ, 
ὅς τιμὴ μέν ἐστι τοῦ τυχόντος αὐτοῦ, ὡς ἀπὺ τῶν 
ἀτιμοποιῶν παθῶν διαφυλάττων αὑτόν * χάρις δὲ, 
ὡς τούτῳ διδόµενος παρὰ θιοῦ δῶρον χωλυτιχὸν τῆς 
πρὸς τὰ αἰσχρὰ ῥοπῆς” ἀνθ᾽ fio μᾶλλον ὤφειλε τιµω- 
ρηθῆναι. 

(β’. Εἶδο" ἄνδρα Σόξαντα zap' δαυτῷ coger 
εἶναι * ἑλπίδα µέγτοι ἔσχε uüAAor ἄφρων αὐτοῦ. 
Ἐθεασάμην τινὰ τοῖς κατ' ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς πά- 
θεσιν ἁπτόητον, οἴκοθεν ἔχειν νοµἰσαντα τὸν ἀναι- 
ρετιχὸν τῶν παθῶν λόγον, xal μὴ παρὰ Θεοῦ τοῦτον 
λαθεῖν, πλέον μέν τοι γε τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου 
σωτηρίας ἑλπίδα ἑχτήσατο, ὁ τοῖς xat' Ἐλλειφιν τῆς 
ἀρετῆς πάθεσιν ἁλογίστως ἐγχνλινδούμενος ' ὅτι 
οὗτος μὲν, τὴν οἰχείαν ἐπιγινώσχων ἀσθένειαν, µετα- 
volac ἀναμένει χαιρὺν, δι fc ἑλπίζει τυχεῖν σωτη- 
plac παρὰ θεοῦ * ἐχεῖνος δὲ, τὸ xa ὑπερθολὴν τῆς 
ἀρετῆς διάχενον οἵημα ἀγνοῶν, ὡς δυσφόρητον, ἐστὶ 
δυσθεράπευτος. 

ΙΥ. Λέγει ὀκνηρὸς áxoocsAAógevoc εἰς ὁδόν : 
Λέων éy ταῖς ὁδοῖς ' ἐν δὲ ταῖς π.λατείαις gorsv- 
tal. Ὁ ῥάθυμος, προτρεπόµενος διά τε τοῦ γραπτοῦ 
νόµου, καὶ τοῦ φυσικοῦ Ev τῷ Δεσποτιχῷ xal σωτη- 
ρίῳ πορευθῆναι θελήµατι, παρ᾽ αὐτοῦ πάντως τοῦ 
εἰς τὸ εἶναι τοῦτον παραγαγόντος, χαὶ πᾶσιν ἑννό- 
ως ἐπιστατοῦντος Ποιητοῦ xol Δεσπότου τῶν ὅλων 
θεοῦ, προφασίζεται φοθεῖσθαι. ἐν μὲν ταῖς xatà 
πρᾶξιν τρίδοις τῶν Ev τῷ γραπτῷ vp θείων ἐν- 
τολῶν, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον, τὸν δίχην λέοντος 


contemplationis, demones in ipsa per deceptionem py τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς ἁρπάζοντα θάνατον * bv 


sensuum insidiantes ut latrones et fallacibus appa- 
rentium opinionibus mentem vita spirituali spo- 
liantes. 


VEns. 14. Sicut janua vertitur super. cardinem, 
ta piger super lectum suum. Sicut porta ut ape- 
riatur super solum, proprium cardinem vertitur, 
jta qui ob virtutis laborem ad exsequenda Dei 
mandata negligens est, carne quasi lecto quodam 
requiescens ob voluptatis amorem, modo sollicito 
ejus affectu, circumvolvitur; secundum appetitus 
quidem irascibilis intemperantiam ad voluptatum 
aopetitus se convertens, secundum autem appeti- 


δὲ τῷ τῆς φυσιχῆς τῶν ὄντων θεωρίας πλάτει, τοὺς 
ἐν τούτῳ διὰ τὸ ἁπατηλὸν τῆς αἰσθήσεως λῃστρικὼς 
ἑνεδρεύοντας δαίμονας, καὶ ταῖς φευδέσι περὶ τῶν 
φαινομένων δόξαις, ἀποστεροῦντας τὸν voUv τῆς 
τούτου ἓν πνεύµατι ζωῆς. 

i. "ῶσπερ θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, 
οὕτως ὁκνηρὸς ἐπὶ τῆς κ.ίνης αὐτοῦ. Καθάπερ 
θύρα ἓν µόνῳ τῷ ἰδίῳ στρόφιγγι περιστρέφεται ávoc- 
Yopévn, οὕτω χαὶ ὁ πρὸς τὴν Epyaclav τῶν τοῦ θεοῦ 
ἐντολῶν διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον, ῥάθυμος, τῇ 
σαρχὶ ὥς τινι χλίνῃ, διὰ φιληδονίαν ἑπαναπαυόμε- 
voc, μόνῃ τῇ ἐμμερίμνῳ σχέσει ταύτης ἐμπεριστρέ- 
φεται' κατὰ μὲν ἐπιθυμίαν ἀχόλαστον, τῶν ὀνηδό- 
νων ὀρέξεων ἐπιστρεφόμενοςι κατὰ δὲ θυμὸν μὴ 
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ἀνδρείως, τὰς ἐπιφορὰς τῶν ὀδυνηρῶν ἁποστρεφό- A tum irascibilem non viriliter impetus calamitatum . 


ενος xal ὑπάρχων πρὸς uiv γνῶσιν ἀχίνητος, 
ἀρὸς δὲ ἀρετὴν ἀνενέργητος. 

ι5’. Κρύγας ὀκνηρὸς τὴν» χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ 
xó.lmp αὐτοῦ, οὐ δύγαται ἐπενεγκεῖν εἰς τὸ 
στόμα. Καλύφας ὃ πρὸς ἑργασίαν τῶν ἐντολῶν 
ῥάθυμος, ἓν τῷ χατὰ φυχὴν ταµιείῳ αὐτοῦ, τὴν παρὰ 
Θεοῦ δοθεῖσαν πρακτικὴν δύναμιν, ἅτε μὴ ἐχτείνων 
ἑαύτην πρὸς τὴν τῶν θείων ἐντολῶν ἑνέργειαν, φει- 
δοῖ τῆς σαρχὸς, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἐπίπονον, οὐ δύ- 
ναται 3j θρέφαι ἑαυτὸν τῇ τῶν αὐτῶν ἐντολῶν κατὰ 
πρᾶξιν γεύσει, fj ὀρέξαι χεῖρα βοηθείας τῷ ἐπαγγελ- 
εικῷ τῆς ἀληθείας διδασκαλικῷ αὐτοῦ λόγῳ, δι &xo- 
λούθων αὐτῷ πραχτικῶν σηµείων εἰς βεδαίωσιν 
ὥστε δύνασθαι αὐτὸν πληροφορεῖν τοὺς ἀχούον- 
σας. 

ες’. Zopórspoc éavtQ ὀκνηρὸς φαίνεται, τοῦ 
ἐν π.Ἰησμονῇ ἁποκομίζονγεος ἀγγαλίαν, Ὁ πρὸς 
τὴν ἐργαόίαν τοῦ ἀγαθοῦ ῥάθυμος, συνετώτερον 
ἑαυτὸν οἵεται, τοῦ ἐν τῷ πεπληρῶσθαι συνέσεως, 
ἑαύτην δι ἔργων δικαιοσύνης καταγγέλλοντος, ὅτι 
μὴ ὡς ἐλεῖνος τῷ τραχεῖ τοῦ κατὰ θεὸν βίου, ἀλλὰ 
talc σαρχικαῖς ἡδυπαθείαις μᾶλλον ἐχδέδωκχεν ἑαυ- 
τόν μὴ εἰδὼς γὰρ τὸ ὄντως ἀγαθὸν, νομίζει ἀγαθὸν 
45 μὴ ὃν ἀγαθὸν. 

Wy". "Ὥσπερ ὁ κρἀατῶν xépxov κυνὸς, οὕέως d 
δροεστὼς dAActplac αρίσθως. Καθάπερ ὁ ἁπτό- 
µενος οὐῤαίου xuvbc, κωλύειν τοῦτον ἐπιχειρῶν τῆς 
ἐπὶ τὰ πρόδω φορᾶς, δάχνέται ὑπ) αὐτοῦ, σπεύδον- 
«ος ἔχειν ἀχώλυτον τὴν ὁρμὴν, οὕτως ὁ κατὰ τὴν 
χαχοῦσαν αὐτῷ ἀρχὴν ἀναχρίνων ἕτερον, καὶ ἑξετά» 
ζων τὰ xat! αὐτὸν προεστὼς, ἐπέχειν τοῦτον ἑπι- 
χειρῶν τῆς πρὸς xaxlav ῥοπῆς, ἐλιδουλεύεται παρ᾽ 
αὐτοῦ, μὴ βουλοµένου τοῦ καχίστου ἐπιχειρήματος 
εἴργεσθαι. 

tQ, ιθ’. "ΩΏσπερ οἱ ἰώμανοι προδά.4ουσι Aóyovc 
εἰς ἀγθρώπους, ὁ δὲ ἀπαντήσας τῷ Aóyo πρῶτος, 
ὑποσχκελισθήσεται. οὕτω xárrec. οἱ ἑνεδρεύον- 
tec τοὺς ἑαυτῶν φίᾷους. "Οταν δὲ ὁραθῶσι, Aé- 
qTovotr, ὅτι Παίζων ἔπραξα. Καθάπερ οἱ πλήρεις 
lou βασχανἰας, δολεροὺς λόγους πρὸς ἀνθρώπους προ- 
φείνονσιν, ὃς. δ ἂν πρῶτος χατασοφισθεὶς, σνγκα- 
κάθοιτό τινι τῶν τοιούτων λόγων, περιτραπῄσεται, 
xai τοὺς ἑτέρους διδάξει προσέχειν, ὥστε τῇ τῶν 


«οιούτων λόγων ἁπάτῃ ph συναρπάζεσθαι' οὕτως D 


ἅπαντες οἱ λαθραίως ἐπιδουλεύοντες τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτοὺς, περιεργάζονται τούτους, δι᾽ ὧν λέγουσιν " 
ὁπόταν δὲ παρὰ τούτων διαγνωσθῶσιν, ἀπολογοῦνται 


ἕκαστος τούτων, ὡς χαριεντιζόµανος ἑπλάσατο thv. 


ὀπιδουλήν ΄ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς διαγνώσεως φωτὶ, 
αὐτῶν. 

κ. Ἐν πο.λοῖς ξύ.οις 0dAAe. πΌρ ὅπου δὲ 
οὐχ ἔστει δίθυµος, ἡσυχάξζει μάχη. Οἶδεν ἡ τοῦ 
πυρὸς φύσις, ὕλῃ ξύλων πολλῇ ἐμπλατύνεσθαι, xal 
die µέγιστον ὕψος ἑπαίρεσθαι' τὸν αὐτὸν πάντως 
τρόπον xal ὁ ἑνδομυχῶν θυμὸς, ὕλης προσφόρου 
ὁραξάµενος, διπλασιάζεται, μεγάλην ἔχθραν &vá- 
πτων ἕνθα δὲ ὁ ἔνδοθεν ἐμφωλεύοντα τὸν θυμὸν 
χεκτηµένος, μὴ ὑπάρχει διπλασιάξειν αὐτὸν ἀπὸ 


avertens. Λά scientiam quidem immotus, ad vir- 
tutem autem iners exsistit. 

Vegas. 15. Abscondens piger manum in sinu. suo 
non polerit mittere ad os. Qui piger est circa man- 
datorum adimpletionem, in sinu anims sus, 
agendi potentiam ipsia Deo datum abscondens, 
eam scilicet non expandens ad mandata Dei im- 
plenda, ob indulgentiam corporis virtutisque labo- 
rem, non potest neque frui gustu praxis mandato- 
rum illorum, neque porrigere manum auxiliatri- 
cem doctrins veritatem nuntianti, per signa pra- 
€tica que illam sequuntur ac confirmant, ita. ut 
ad plenum possit persuadere audientes. 


Vris. 16. Sapientior sibi pigér videtur eo qui. ín 
saturitate refert nuntium. Qui piger est circa opera- 
tionem boni, putat se sspientiorem eo qui per 
Opera {ωδή intelligentiam qua impletus est 
ostendit. Vite secundum Deum brevitatem non 
considerans, carnis voluptatibus sese tradidit ; nam 
verum bonum ignorat, bonumque putat quod bo» 
num non est. 


Vets. 17. Sicut qui teuet caudam. canls , sic qui 
prisidet alieno judicio. Quemadmodum qui tenet 
caudam canis eumque conatur impedire rne ultra 
irrvat, ab ipso, mordetur, dum libetum festinat 
habere itipetuth : ita qui secunddt dighitatent 
quam sortitus est alium judicat, ét dé eo inquisi- 
tioni preest, illum abinclinatione ad malum im- 
pedire conando, ab ipso patitur insidias, (uia 
non vult iste pessimus conatu contineri. 


Vgns. 18, 19. Sicul qui curantur verba proferunt in 
homines , qui autem occurrit verbo supplantabitur, 
[19], sic omnes qui insidiantur amicis auis, cum aw- 
tem visi fuerint, dicunt quia [udens feci. Sicut qui in- 
vidis veneno sunt pleni, verba dolosa proferunt in 
homines.Quicunque primum ab illis deceptus, alicui 
horum verba eonsenserit, supplantabitur, et alios 
cavere docebit ne talium sermonum fallacia abri- 
piatur. Ita omnes qui elam insidiantur amicis suis, 
illos per ea quse dicunt cireumveniunt. Cum autem 
ab ipsis deprehensi fuerint, sese defendit quisque 
eorum dicens, quia per jocum símulavit insidias, 
In lumine ipso eognitionis, conantur mali malitiam 
suam oecultare.. 


ἐπιχειροῦντες συσχιάζειν οἱ σκαιο τὴν σχαινωρίαν 


VgRs. 20. Cum defecerint ligna, ezxetinguetut 
ignis : et susurrone subiracio, jurgia. conquiescent. 
Novit ignis natura multa lignorum materia extendi 
et in maximam altitudinem efferri. Eadem prorsus 
modo et ira latens, abrepta convenienti materia, 
duplicatur, magnum accendens odium. Si intus 
latentem cotitinet iram, nee datur externa occasie 
illam duplicandi, intus in anima conquiescit odium : 


1481 


PROCOPI] GAZEI 


1488 


jn proximum. Cum abest objectum, odium non Α τῶν ἔξωθεν ἀφορμῶν, ἔνδον τῆς τούτου φυχῆς τὸ 


actu ostenditur quasi per organum corporis. 


Vgns. 91. Craticula carbonibus et ligna igni, 
homo autem contumeliosus ad tumultum — ire. Ác- 
cenditur quidem eraticula super carbones, et 
flammam emíttent copiosam ligna super ignem 
posita : homo autem qui absentes calumniari solet, 
enm ínvenerit quosdam odio contra aliquos per- 
motos, de his addit calumnias, et odientium contra 
eos quoi oderant magnum accendit odium , bel- 
lumque ad invicem amplius concitat. Exinde dum 
illos reconciliare deberet ac fleri Dei Filius, a Deo 
fit alienus. ; 

Vzgns.92. Verba versutorum mollia, ipsa autem 
perveniunt ad. intima ventris. Verba eorum qui ad 
gratiam captandam loquuntur, omni duritie carent. 
Qui autem ilfa proferunt, ocelusa viscerum quasi 
promptuaria conantur ad misericordiam aperire. 
Si igitur ad gratiam captandam loqui propter ve- 
ritatis contemptam non bonum, culpandi sunt om- 
nino immites. 


Vgas. 95. Argentum datum cum dolo, tanquam 
testa reputandum. Si quis argentum impertit alícui, 
videntes decipiens, laudem ab illis captans, re- 
putandum est illud argentum non differre a testa, 
quia dator Deo non placet per affectum in fratrem 
mundum ut argentum. Verbum enim divinum ju- 
bet nos ad instar Dei esse misericordes. 


Vgns. 24. Verba levigata cor occullant triste. 
Os verba consolatoria proferens ac nullam haben- 
tja scabritiem, dissipat anim: dolorem, eam ad 
solatium per ea advocat, maroremque reprimit. 


Labiis omnia annuit deplorana. inimicus, in corde 
axtem fabricatur dolos, Quibus sermonibus mani- 
festatur animi dolor semper annuit, quasi talia 
dicenti vere compatiatur, qui eumdem odio prose- 
quitur. Et simul ex odio mens dolos macbinatur in 
eum, quoinodo in profundum desperationis impel- 
Jat. Revera ille flenti adflet, qui lenire dolorem, 
son augere aggreditur. 


Vena. 25. Si te. royaverit. inimicus magna voce, 
ne credideris quoniam septem nequitig sunt in corde 
ejus. Si tesocium suorum consiliorum adversus 
nos communis ille inimicus vocaverit, suamque 
invitationem tum voluptatum illecebris, tum metu 
ldboris magnificaverit ut te suadeat, noli isti ere- 
dere proponenmti delicias et epulas carnis, quasi 
eadem non sit in hac vita subigenda neque morti- 
fleatione, neque afflictatione; septem enim sunt 
pessime insidis quas molitur occasione ingluviei 
adversus quemenunqae corporis cultorem scilicet 
luxuria, invidia, ira, acedia, vana gloria atque su- 
perbia quibus capitur qui ventris servus est. Quam 


πρὸς τὸν πλησίον σχολάξει μῖσος' ὡς ànóvm τῷ 
μισουμένῳ μὴ διαδειχνύμενον xav' ἑνέργειαν ola 
δι ὀργάνου τοῦ σώματος. 

χα. ᾿Εσχάρα ἄγθραξι, καὶ ξύλα πυρί. drhp 
δὲ .οίδορος, elc ταραχὴν [εὐ]μάχης. Ἐχπυροῦται 
μὲν ἑσχάρα ἐπ᾽ ἀνθράχων κειµένη * χαὶ φλόγα Evel- 
ρουσιν ἐπιπλέον πυρὶ ξύλα ἐπιτιθέμενα * ἄνθρωπος 
δὶ ἀἁπόντας εἰωθὼς διαδάλλειν, εὑρών τινας τῷ 
xat& τινος µίσει τεταραγµένους, προσεπιτίθησι 
χατ ἑχείνων διαδολάς χαὶ τὴν τῶν µισούντων χατὰ 
τῶν µισουµένων ἐχπύρωσιν σφοδρὰν ἑπεργάζεται * 
χαὶ τὸν xav ἀλλήλων πόλεμον ἐπιπλέον ἐγείρει 
κἀντεῦθεν ἀνθότου ὤφειλεν εἰρηνοποιεῖν, xai Yi; 
χρηµατίζξειν θεοῦ, ἁλλοτριοῦται θεοῦ. 

xp. Λόγοι χερχώπων, µα.ακοί ' οὗτοι δὲ εὐ- 
πτουσυ elc ταμεῖα σπ.1ἆγχνγων. Τὰ ῥήματα τῶν 
πρὸς χάριν λεγόντων, ἀπήλλαχται πάσης σχληρό- 
τητος * οἱ δὲ ταῦτα προσφέροντες, τὰ δίχην [ταμείων] 
χεχλεισμένα τῶν σπλάγχνων ὑπανοίχειν ἐπιχειροῦσι 
πρὸς obetipposz* εἰ οὖν τὸ πρὸς χάριν λαλεῖν διὰ 
τὸ παρορᾶσθαι τὴν ἀλήθειαν οὗ χαλὸν, αἴτιοι πάν- 
τως ol ἄσπλαγχνοι. | 

ΧΥ’. ᾽Αργύριο» διδόµεγον μετὰ δόΊονυ, ὥσπερ 
ὄστρακον ἡγητέον. 'O μεταδιδοὺς ἀργτυρίου ttl, 
ἁπατῶν τοὺς ὁρῶντας, χαὶ τὸν παρὰ τούτων θηρώ- 
µενος ἔπαινον, νοµιζέτω τοῦτο μηδὲν διαφέρειν 
ὁὀστράχοθ, ἐπειδὴ μὴ εὑαρεστεῖ Θεῷ διὰ τῆς πρὺς 
τὸν ἁδελφὸν δίχην ἀργυρίου καθαρᾶς διαθέσεως * 


c οἰκτίρμονας γὰρ ἡμᾶς Υΐνεσθαι κατὰ µίμησιν θείαν, 


ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἀπαιτεῖ. 


xb. Xs(An JAeia καρδίαν καλύατει «ἐυπηράν. 
Στόμα λόγους παραρυθητιχοὺς, xat µηδεμίαν χεχτη- 
µένους τραχύτητα, λύπην ἀφανίζει φυχῆς, εἰς παρ- 
Ἱχορίαν «và δι αὐτῶν αὐτὴν ἐχχαλούμενον, καὶ 
συστέλλον τὸ ἄλγος αὐτῆς. 

Χείλεσι πάντα ἐπιγεύει ἁπολλαιόμενος ἐχθρός" 
ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ τεκταίγεται δόΊους. Τοῖς λύπην 
Ψυχῆς ἀπαγγέλλουσι λόγοις, ἐπὶ mov συγχατατ(- 
θεται, ὡς δῆθεν συμπάσχων τῷ τούτους προσφέροντι, 
ὁ ἀχεχθῶς πρὸς αὐτὸν διαχείµενος. ἐντεῦθεν δὲ διὰ 
τὸ πρὸς αὐτὸν μῖσος, χατασκενάζει βονλὰς Ev τῇ ἔαυ- 
τοῦ Quy) κατ) αὐτοῦ, συνωθῶν elc βάραθρον ἀπονοίας 
αὐτόν ὁ γὰρ ἁληθῶς συναλγῶν τῷ ἀλγοῦνει, οὐχ αὔξειν 
τὸ ἄλγος αὐτοῦ, ἀλλὰ καταχοιµίζειν μᾶλλον ἐπιχειρεῖ. 


χε’. Εάν σου δέηται ὁ δχθρὸς peráty τῇ φωνή, 
μὴ πεισθῇς * ἑπτὰ γάρ εἷσι πογηρίαι à» τῇ ψυχᾖῇ 
αὐτοῦ. Εἴπερ 6 χοινὸς πάντων ἐχθρὸς, ἐχχαλεῖταί 
σε πρὸς συνέργειαν τοῦ iv. ἡμῖν βουλήματος αὐτοῦ, 
τὴν ἑαυτοῦ µεγαλύνων παράκλησιν, τῷ τε τῆς fjbo- 
νῆς δελεάµατι, καὶ τῷ τῆς ὀδύνης φόδῳ, ὥστε ποιῖ- 
gal σοι αὐτὴν ἀκουστὴν, μὴ Υόνῃ τούτῳ χαταπειθὴς, 
τρυφᾷν ὑποτιθεμένῳ σοι, διὰ «b εὐφραίνειν καὶ λι- 
παίνειν τὴν σάρχα. ὡς μὴ εἶναι δῆθεν αὐτὴν τῇ 
φθορᾷ xat τῇ χατ αὐτὴν ὀδύνῃ εὐεπιχείρητον - ἑπτὰ 
γὰρ εἰσιν αἱ διὰ τῆς Υαστριµαργίας χατὰ παντὺς τοῦ 
Φιλοσάρχου πονηρόταται τούτου ἔπιδουλαί' ἡ τῆς 
πορνείας, ἡ τῆς λύπης, ἢ τῆς ὀργῆς, fj τῆς ἀχηδίας, 


bj 
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tj τῆς χενοδοξίας, xai fj τῆς ὑπερηφανίας, αἷς περι- À ingluviem qui potuerit resecare, simul auferet pas- 


πεσεῖ, πάντως χαταδεξάµενος τὴν  Yaocpipapylav 


siones ejus filias. 


ὡς φἰλαντος * εἰ δὲ ταύτην δυνηθῆς ἀνελεῖν, συνανεῖλες αὐτῇ xal τὰ 6v αὐτὴν mapugtatápava πάθη. 


xc'. Ὁ χρύατων ἔχθραν, συγίστησι δόλον ᾿ 
ἑχκαλύπτει δὲ τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, εὔγνωστος 
ἐν συγεδρίφ. Ὁ κχαλύπτων τὸ ἑαυτοῦ πρός τινας 
μίσος, κατ αὐτῶν σνσχευάζει ἐπιθουλήν. καὶ χέ- 
Χρυπται, ἵνα μὴ ἁπρακτήσῃ διαγνωσθεἰς' ἀνακαλύ- 
ττει δὲ τὰ ἑαυτοῦ παραπτώματα ὁ ἂν συνελεύσει 
ὃδ.αφόρων ἀνδρῶν εὐδιάγνωστος' ὡς μὴ δυνάµενος 
πάντας ἀπελέγχειν φεύστας, χαὶ συσχιάζειν τὰ τού- 
τοις χατάδηλα. 

χζ. '0 ὀρύσσων βόθρο» τῷ π.ησίον, ἐμπε- 
σεῖται εἰς αὐτόν - ὁ δὲ xvAlov Al0ov, ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
κυ.σει. Ὅ βλάδην λαθραίαν ἑἐπινοῶν κατὰ τοῦ 
ὁμοπίστου αὐτῷ, αὐτὸς εἰς ταύτην ἐμπίπτει κατὰ 
φυχἠνε ὁ δὲ φανερὰν βλάδην ἐπάγων αὑτῷ, ἑαυτῷ 
ταύτην xai ὁ τοιοῦτος ἐπάχει κατὰ ψυχἠν ' χαθὼς 
γὰρ ἂν αὐτοὶ περὶ τὸν πλησίον διατεθῶμεν, οὕτω 
xai περὶ ἡμᾶς διατεθήσεται ὁ Κύριος, ἀποδιδοὺς 
ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ, ola. κριτῆς δικαιότατος. 

χτ’. Γάῶσσα γευδὴς μισεῖ ἀλήθεια» ' στόμα 
δὲ ἄστεγον ποιεῖ ἀκαταστασίας. 'O τὰ πρὸς 
χάριν λαλῶν, xaX τὰ πρὸς χάριν ἀχούειν ἀσπάξεται, 
ἐν οἷς αὐτὸς θεραπεύεται, τούτοις χαὶ ἄλλους θερα- 
πεύειν ἐπιχειρῶν * χἀντεῦθεν xal λέγειν xal ἀχούειν 
«hv ἀλήθειαν ἀποστρέφεται ὁ δὲ ἓν λόγοις μὴ ἐγ- 
κρατευόµενος, ἀλλὰ φθεγγόµενος ἀπερισκέπτως τὰ 
τοὺς ἀχούοντας δάκνοντα ἢ διαχέοντα, ἀπάγει τοῦ 
καθεστηχότος τούτων φυχᾶς, εἰς λύπην ἁλόγιστον, 
ἢ ὁμοίαν χαρὰν περιτρέπων αὐτάς. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΖ’. 


C 
α. Mh καυχῶ τὰ slc abpuor* οὗ }ὰρ οἶδας cl 


τόξεται ἡ ἐπιοῦσα. Mh κατὰ μὲν «b ἐνεστὼς θερά- 
πευε τὸν ἁπατεῶνα τῶν ψυχῶν δαίμονα, τοῖς χαθ᾽ 
ἡδονὴν πάθεσι ' ταῖς δὲ χατὰ τὴν αὗριον µαταίαις 
ἑλπίσιν, ἐγχαυχῶ τὴν διχαιοσύνην ἑργάσασθαι’ xoi 
οὕτω τὰ xav ἕἔλλειψιν τῆς ἀρετῆς xal ὑπερθολὴν 
ἀντικείμενα πάθη, ἀλλήλοις συμφύρων, ἑαυτῷ 


πίρνα δηλητήριον φάρμακον, xaX τῆς àv. πνεύματι . 


ζωῆς ἀναιρετικόν» ἀγνοεῖς γὰρ cl σοι συναντήσει 
χατὰ τὴν αΌριον * διὸ τῷ λέγοντι θεῷ, ὅτι σήµερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς µου ἀχούσητε δεῖ πείθεσθαι, χαὶ μὴ 
εἰς τὴν αὗριον ἀναδάλλεαθαι. Tj; οὐχ ὑπάρχομεν 
χύριοι. 

g. 'Evxopiatíco ὁ z&lac, καὶ μὴ τὸ σὺν στό- 


pa* ἁλΛότριος, καὶ μὴ tà cà. χείᾷη. Ἐπαινείτω D mus, etnon labia (να. 


σε ὁ χατὰ πίστιν ᾠχειωμένος σοι, ἀγαθοεργοῦντα 
ὁρῶν, xaX εὐαρεστοῦντα θεῷ' xal μὴ αὐτὸς ἑαυτὸν, 
μέγα τι οἱόμενος περὶ ἑαυτοῦ» xal ἐχθειαζέτω ὁ 
ἑτερόδοξος, ἀχούων περὶ τῆς σῆς ἀρετῆς, χαὶ ταύ- 
την αἰδούμενος, xai ph ἔχεῖνος μὲν τὸ τοῦ θεοῦ 
ὄνομα βλασφημῇ διὰ ck, ὡς τῆς ἀνομίας ἑργάτην, 
αὐτὸς δὲ τοῖς οἰχείοις ἀποσεμνύνῃς ῥήμασι σεαυτὀν ' el 
γὰρ δικαιοσύνης φέρεις χαρπὸὺν, διχαἰως ἔσῃ ἀξιοθαύ- 
µαστος πᾶσι τοῖς ὁπωσοῦν τούτου µεταλαμθάνουσιν * 


εἰ δ' ἄκαρπος et, ἄξιος λογισθήσῃ ἀξίνης το καὶ rope, 


7 Psal. xciv, 8. 


κ 


VgRs. 26. Qui occultat inimicitiam, nectit dolos, 
revelat autem ενα peccata bene notus in concilio. 
Qui suum odium erga inimicum occultat parat in- 
sidias adversus eum, ideoque abscondit, ne detectus 
nihil proficiat. llle autem sua peccata confitetur, 
qui intra virorum illustrium concilium optime no- 
tus est, quia omnes de mendacio arguere, vel eis 
luce clariora obvelare impossibile est. 


V&gRs. 97. Qui fodit foveam proximo, incidet in 
eam ; qui aulem volvit lapidem, super seipsum vol- 
vit. Si quod vulnus fratri tuo. cogitaveris furtim 
inferre, hoc in tuam ipsius animam decidet ; quod 
si palam paraveris, illud tua anima nihilominus 
patietur. Quo enim modo erga proximum sentimus, 
eo Dominus sentit de nobis, qui reddit unicuique 
secundum opera ejus, justissimus judex. 


Vgas. 28. Lingua mendax. odit veritatem, 0s au- 
tem non tectum facit ruinas. Qui loquitur placen- 
tia, placentia optat audire; quibus delectatur, iis 
et alios vult delectari, et ideo vera dicere et audire 
desinit. Si quis linguam non cohibet, sed ea dicit 
temere quibus auditores mordeantur vel mollian- 
tur, horum animos e solito in immodicum mero- 
rem vansmitit, vel in simile gaudium inducis. 


CAP. XXVII. 


Vgns. 1. Ne glorieris in. rebus erastinis ; nescis 
enim quid pariet superveniens dies. In presens noli 
servire diabolo qui fallit animas, deditus passio- 
nibus voluptatis. [n crastinum vero, contra vanas 
gpes jacta te juste operaturum ; el ita pensatis quee 
minuunt, quse exagerant virtutem, passionibus, ili 
remedium lethale, et vitze inspirata. eversivum pa- 
rabis. lgnoras enim quid tibi pariet dies ventura. 
Ideo credendum est Deo dicenti : « Hodie si vocem 
meam audieritis ", » nec in crastinum remitten- 
dum, cujus potestas apud nos non est. 


Weng. 9. Laudet te vicinus, εἰ won 05 tuum ; alie« 
Laudet te frater in (ide, te 
videns bona agentem, et Deo placentem ;non iu 
teipsum, nec de te alta sapias. Magniflcat te infi- 
delis, tuam virtutem audiens, et reveritus : nomen 
Dei propter te iniqua agentem non blasphemet : 
propriis laudibus ne inclarescas. Etenim te justi- 
tig mercedem accipiente, ab omnibus qui αἱ» 
quo modo participes erunt, laudaberis; te. vero 
indonato, dignus securi et gehenus videberis, 
licet mille titulis te obumbrare coneris. 

ἂν μνρίοις ἑπαίνοις σεαυτὺν συσχιάξειν ἐπιχειρῇς. 
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arena, sed. ira stulti utroque gravior. Gravis est 
insensibilitas ratiocinantis qui caret intelligentia ; 
vix tolerabilis est voluptas qua cedit cupiditati, 
eget temperantia, et mergitur in mari ruentium pas- 
sionum. Conscientiam utraque opprimit et conterit, 
aequo animo ferri non possuut. Utraque tamen in- 
tolerabilior est vis ingana viri irati, qui suam ad- 
versus fratres violentism, sieut equum indomitum, 
freno rationis non reprimit. Ideo majus remedium 
huic vitio parandum erat, lex charitatis lata a Do- 
mino. | 
xai psijoy *b τοιούτου φορτίου ἀποσχευαστικὺν 
ἐδόθη. 

Vegms. 4. Immisericors est. indignatio, et acris 
ira, sed nihil sustinet zelus. Hominum non misere- 


PROCOPII GAZ/EI 
VgRS. 5. Grave est saxum, οἱ viz portabilis Α Υ. Bapb ^ AiQoc* 
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xal 6vc6detaxtov ἄμμος ' 
ὀρρὴ δὲ dgporoc, βαρυτέρα ἀμφοτέρων. Βαρὺ xal 
ἡ τοῦ λογιστικοῦ διὰ φρονῄσεως στέρησιν πώρωσις” 
xaX δυσθάστακτον fj περὶ τὸ ἐπιθν μητικὺν δι) ἔνδεια» 
σωφροσύνης, τῇ ἐπιῤῥοῇῃ τῆς τῶν παθῶν ἄλμης 
χάθυγρον, ἡδονή tb. συνειδὸς ἐπιτρίδουσαί τε xol 
καταθλίδουσαι' κἀντεῦθεν ἁλύπως φέρεσθαι μὴ 
δυνάµεθα * ἀλλ) dj τοῦ θυμιχοῦ ἁλόγιστος ἑνέρχεια, 
ἀνθρώπου τοῦ μὴ ἐχέφρονι λογισμῷ, οἷά τινι λ9- 
γισμῷ, f] χαλινῷ, τῆς πνραννιχῆς κατὰ τῶν ὁμο- 
φνῶν ὁρμῆς τοῦτο ὡς ἀγέρωχόν τινα ἵππον ἆναχαι- 


(πίζοντος, ἑἐπαχθεστέρα καὶ ἀμφοτέρων ἐστί΄ διὸ 
φάρµακον, ἡ ἑντολὴ τῆς ἀγάπης mb τοῦ Κυρίου 


δ. Αγελεήμων θυμὸς, καὶ ὀξεῖα ὁρτή ' d 
οὐδὲ ὑφίσταται ζῆ.λος. Ὑ πάρχει ἀσυμπαθῆς πρὸς 


tur indignatio, ira parvis de causis magna eis in- D ἀνθρώπους θυμὸς καὶ ópyh φεροµένη σφοδρὰ κατ' 


fert; zelus autem sinime sistit cum eis, quie mo« 
ventur absque causa legitima. Etenim indignatione 
et ira, quz rationem preveniunt, quomodo pejor 
non est zelus, qui eam sequitur. 

Vrns. 8. Melior est manifesta correptio, quam 
amor abscenditus. Meliores sunt sermones qui vera 
libere profitentur, amicorumque peccata, ut 6a. 
nentur, manifestant, lice& aliquando nequitize vi- 
rum radentes pungant, muta amicitia, qu» ne 
offendat corripiendo operibus non se prodit. Hi 
sermones nebulam ignoranti: dissipant, lumenque 
conscientiz, ante oculos positis spiritualibus vul- 
neribus accendunt, ut opportuna remedia adhi- 
beantur, Ista vero praedicta amicitia de errautibus 
nibil curat, nullamque affert cis utilitatem. 


αὐτῶν ἐκ μικρᾶς ἀφορμῖις ' ἀλλ οὐδαμῶς Ex τούτων 
συνίσταται ζήλος, ὡς μὴ κατά τινα αἰτίαν εὔλογον 
κινουμένων * θυμοῦ γὰρ ὀργῆς, εἰ μὴ λόγος προχαθ» 
ηγεῖται, πῶς ἂν ὑποσταίη ὁ xav! ἐπίγνωσιν ζήλος ; 
e'. Κρείσσους δ.εγχοι ἄποκα λυπεόμενοι κρυ- 
Ἀτομέγης φιλίας. Κρε[ττονές εἰσιν ὑπὲρ ἀληθείας 
παῤῥησιαζόμενοι λόγοι, xa τοῖς φιλουµένοις φα- 
νεροποιοῦντες, διορθώσεως χάριν, τὰ αὐτῶν 
ἑλαττώματα. xàv iv τῷ ἀποξέεν οὖν τῆς xa- 
xlag ἰχῶρα δριμύττωσιν, ὑπὲρ τὴν συστελλοµένην 
ἀγάπην, διὰ τὸ ἐπαχθὲς τῶν ἑλέγχων, xol μὴ ἐξ 
ἔργων διαδειχνυµένην * ὅτι ἐκεῖνοι μὲν τὴν ἀχλὺν τῆς 
ἁγνοίας τῶν ὑπ᾿ αὐτῶν ἐλεγχομένων, διασχεδάζουσι’ 
χαὶ φῶς γνώσεως αὐτοῖς ἀνατέλλουσιν ὑπ ὄψιν αὖ- 


C τῶν ἄγοντες τὰ τούτων φυχικὰ τραύματα, ὡς ἂν τῆς 


προφηχούσης τεύξωνται θεραπείας, αὕτη δλ ὑποστελλομένη ἀνεπιμελήτους τοὺς ἀπαχομένους ἐᾷ, µη: 


δημίαν ἑἐπάγουσα τούτοις ὠφέλειαν. 


εας. 6. Majorem fidem merentur vulnera amici, 


guam spontanea oscula. inimici. Dei qui nos amat, 
n6c vult mortem peccatoris, sed magis ut conver- 
tatur et vivat *, consilia longe utiliora nobis judi» 
eanda &unt, quamvis invitos ad emendationem 
sdducant, quam jucunde tentationes quibus ad 
voluptatem et passiones libenter trabimur, a dia- 
bola nostre pernicies cupido. Hi enim a Deojussi 
labores nos invitos justos efliciunt nobisque sunt 
causa salutis, eterne autem damnationis, qui ex 
diabolo ad interitum nos libentes abducunt. Volu- 
ptatibus ergo dominemur, doloris sipius patientes, 
quantum possumus, sicque quamcunque passionum 
tenialionem, demopisque malitiam repellemus, et 
vitam wiernam habebinug. 


Vgas. 7. Anima que in saiuritate est favis illudit, 
anime qutem esucienii eliam amara dulcia videntur. 
Quemadmodum plenus ciborum, ante dulcissimum 
etjam mel in favo, nauseat, idque parvi facit, et 
panis egenti ipsi cibi amari jucundi videntur , sic 
anima qux bonis temporalibus repleta est, divina 


* Ezech. xvii, 32. 


c'. ΑἉξιοπιστότερά ἐστι εραύματα gidov, à 
ἐχούσια φιλήματα ἐχθροῦ, Τοῦ ἀγαπῶντος ἡμᾶς 
θεοῦ, xal μὴ θέλοντος τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέφαι xal ζὴν αὐτὸν, αἱ παιδεῖαι πλέον 
ἀσυγχρίτως εἰαὶν ἄξιαι πιστεύεσθαι συμφέρειν 
ἡμῖν, x&v ἀχουσίως πρὸς χάθαρσιν ἡμῶν ἔπισυμ» 
θαίνωσιν, ὑπὲρ τὰς φιλουμένας ἡμῖν τῶν καθ) ἠδο- 
vhv ἐχουσίων παθῶν ὑποθήχας τοῦ τὴν ἡμετέραυ 
ἀπώλειαν θἐλοντος δαίµονος' καὶ γὰρ οἱ μὲν κατὰ 
συγχώρησιν θεοῦ, πρὺς ἡμετέραν διόρθωσιν ἀχού- 
σιοι πειρασμοὶ, σωτηρίας ἡμῖν εἰσι πρόξενοι ’ οἱ δὲ 
παρὰ τοῦ Πονηροῦ, πρὸς ἡμετέραν ἀπώλειαν ἑχού- 
σιοι, αἰωνίου κολάσεως * ἐγχρατευσώμεθα γοῦν τῆς 
ἡδονῆς, καὶ ὑπομείνωμεν τὴν ὀδύνην, ὅση δύναμις * 


D ὅπως ἁπαλλαγῶμεν πάσης παθῶν. ἐπινοίας, xal xa- 


χουργίας δαιµονιώδους, xal τῆς ἀνωλέθρου ζωῆς 
ἐπιτύχωμεν. 

Q. Ψυχὴ ἐν πησμονῇ οὖσα, xnplow ἐμπαίζει 
γυχῇ δὲ ἐν ἐνδείᾳ, xal τὰ Πικρὰ γάυκέα φαίνε- 
ται. Ὥσπερ ὁ βρωµάτων πλησθεὶς, καὶ «pU; αὐτὸ 
τὸ ἡδύτατον μετὰ χηρίου μέλι ἀνορεχτῶν, τούτου 
καταφρονεῖ ' τῷ δὲ ἑἐνδεεξ τοῦ ἄρτου, xal τὰ τῶν 
βρωµάτων ἁπδῆ, ἡδέα δοχεῖ: οὕτω xal Qj τῇ των 
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προσχαΐρων ἁλπολαύσει 
γατὰ Ὑνῶσιν ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον γλυχέα τῷ 
πνευματικῷ λάρυγγι θεῖα λόχια ἁποστρέφεται * τῇ 
8 ἐγχρατῶς περὶ τὰ προσχαίρως ἡδέα διαχειμένῃ 
Ψυχῇ, χαὶ τὸ τῆς ἀρετῆς ἑἐπίπονον xol ἀηδὲς τῇ 
σαρχὶ, χα-ὰ πνεῦμα ὁρᾶται ἡδύτατον  διδ xal γεν- 
ναίως τούτῳ ἑγχαρτερεῖ, ἀχορέστως ἔχουσα πρὸς 
γνῶσιν χαὶ ἀρετήν. 


Qu. "Ωσπερ.ὄταν ὄργεον καταπετασθῃῇ ἐκ τῆς | 


ἰδίας »οσσιᾶς, οὕτως ἄνθρωπος δου.αοῦται ὅταν 
ἁποξεγωθῇ ἐκ τῶν ἰδίων τόπων. Καθάπερτι πτη- 
νὸν πρὸ τοῦ πτεροφυῆσαι τέλεον, πειρώμενον ἵπτα- 
σθαι, ἐχπίπτει τε τῆς ἑαυτοῦ χαλιᾶς, καὶ xot? παρα- 
τυχοῦσιν ἁλίσχεται ' οὕτω xal ὁ ἄνω πρὺς θεὸν ὡς 
ἀρχέτυπον ὁρᾷᾶν τε xai τούτου ἐρᾷν ὡς ἁλαθήτου 
γνωστοῦ καὶ ἑσχάτου ὁρεκτοῦ, πλασθεὶς ἄνθρωπος 
ὁπόταν τῶν οἰχείων χατὰ νοῦν χαὶ λόγον ἔξεων τῆς 
γνώσεως χαὶ τῆς ἀρετῆς ἑκὼν ἁπαλλοτριωθῇ, τοῖς 
ἀτιμοποιοῖς δεδούλωται πάθεσιν. 

0'. Μύροις καὶ οἴγοις καὶ θυμιἁμασι τάρπεται 
καρδία’ χαταῤῥή]γυται δὲ ὑπὸ συµατωµάτων 
ευχή. Δόγμασί τε εὐσεθείας χριοβένη πνευματιχῶς 
ἡ φυχἠ, xai ταῖς θέίαις ἐντολαῖς, τῶν φυσικῶν ἑξ- 
εσταµένη ὀρέξεων, xal τοῖς τοῦ παναγίου Πνεύματος 
εὐωδιαξομένη χαρίσμασιν, εὐφροσύνης πληροῦνται 
πνευματικῆς ’ διασπᾶται δὲ τούτων, ὁμοῦ χαταπί- 
πυουσά τε εἰς τὴν τῶν δογμάτων ἀπιστίαν, xal τὴν 
τῶν ἐντολῶν παραχοὴν, πληρουμένη τῆς δυσωδίας 
τῶν ἀχαθάρτων παθῶν. 

v, Φ/.1ον σὸν καὶ φί.Ίοῦ πατρῷον μὴ ἑγκαταί- 
amc εἰς δὲ οἶκον τοῦ ἀδε.1φοῦ σου μὴ eloóA0nc 
ἀτυχῶν. Τὸ coi χαὶ τῷ προπἀάτορι προσφιλὲς σαρ- 
χίον, μήτε τῇ ἀρετῇ µήτε τοῖς πρὸς σύστασιν ἀναγ- 
καΐοις χαταλείψῃς ἀνεπιμέλητον ' ὡς περιπεσεῖν 
τοῖς χαθ᾽ ἡδονὴν f| τοῖς χατ᾽ ὀδύνην πάθεσιν’ ἀλλ 
ὅσον τὸ ἐπὶ col, ἀνῄδονόν τε χαὶ ἄνοσον τοῦτο διατη- 
Qv, ἔχε σύνδουλον πρὸς τὴν τῶν κρειττόνων ὑπ- 
πρεσίαν * εἰς δὲ τοῦ διὰ φιλανθρωπίαν ἀνασχομένου 
ἁδελφοῦ σοι τὸ χατὰ σάρχα Ὑενέσθαι θεοῦ Λόγου, τὸν 
κατ᾽ ἀρετὴν ἅγιον οἴχον, ἔτι Υς τοῦ κατ᾽ αὐτὴν πνευ- 
ματικοῦ πλούτου πενόµενος, μὴ τολµήσῃς ὅλως μεθ’ 
ὑποχρίσεως εἰσελθεῖν * ὥστε τοῖς πολλοῖς δόξαι ἑνάρε- 
τος * ἵνα μὴ ἀναξίως εἰσελθὼν εἰς αὐτὸν, εἰς τὸ 
σχότος ἀποῤῥιφῆς τὸ ἑξώτερον. 

Κρείσσων  glAoc ἐγγὺς, ^ ἁδελρὸς µα- 
xpàr οἰκῶν. Καλλίων ἱστὶ φίλος ὁμογνώμων, 1) 
ἁδελφὺς ἑτερογνώμων, ὅτι ἐχείνῳ μὲν ἔστι συµδιο- 
τεύειν εἰρηνικῶς, τούτῳ ἃ) οὐχ οὕτως, ἀλλά τετα- 
ραγµένως τε xal µαχίµως * οἱ φρονοῦντες γὰρ ἆδελ- 
φὰ, xàv μὴ τυγχάνοιεν ἁδελφοὶ, πλέον τῶν χατὰ 
σάρχα ἀδελφῶν ὑπάρχουσιν ἀδελφοί." ὅπερ δηλῶν xal 
ὁ Κύριας, εἴρηχεν ὅτι Μήτηρ xal ἀδελφοί µου εἰσὶν 
οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐ- 
ρανοῖς. 

ια’. Σοφὸς vivov, vià, ἵνα εὐρραίγηταί σου ἡ 
καρδία καὶ ἁπόστρεγιον ἀπὸ σοῦ ἑπονειδίστους 
Adyovc. Τοῦ τελειοποιοῦ χαρίαµατος τῆς σοφίας, ὁ 
διὰ τῆς ἓν πνεύματι διδααχαλίας υἱοθετούμενός μοι, 
µεταλάμδανε: ὅπως εὑφροσύνης πυευματιχῆς ἆπο- 
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favum contemnit, et animz que temperanter uti- 
tur temporaneis dulcedinibus, ipse virtutes carni 
operosz et ingratze, videntur in spiritu dulcissime, 
et ideo eos forliter exercet, nec satiatur scientia 
et virtute. 


Vgns. 8. Sicut avis transmigrans de nido, si: homc 
servus fit, cum peregrinatur a loco suo. Avis qua 
omnibus plumis nondum vestita tentat volare, e 
nido decidit, atque a supervenientibus deprelen- 
ditur; et homo sursum creatus ad Deum videndum 


p t. exemplar, diligendunqque ut necessario cogno- 


scibile, et finem supremum, ubi in cogitationibus 
et sermonibus deflectit a scientia et virtute, fit ser- 
vus turpium passionum. 


Vgns. 9, Unguentis et vinis et odoribus delectatur 
cor, disrumpitur autem. calamitatibus anima, Cum 
anima dogmatibus piis, divinisque mandatis uncta 
fuerit, supra naturales cupiditates elevata, fragrans 
donis Spiritus sancti, spirituali letitia fruitur; e 
contra his omnibus nudatur anima, quse simul in 
veritatum incredulitatem, et praeceptorum trans- 
gressionem decidit, foedoque odore impurarum pas- 
sionum repletur. 


κας. 10. Amicum (uum, et amicum paternum 
ne derelinquas; in domum autem fratris tui ne in- 
grediaris in die affictionis tue. Corpus a te et 
creatore dilectum ne dimittas,'parum curans de vir- 
tute et rebus ad salutem necessariis, ne voluptate 
aut dolore superetur ; sed quantum in te est illud 
serva a voluptate et z:grotatione, babeque socium 
ad meliora facienda. In domum virtute sanctificatam 
Verbi Dei qui propter charitatem frater tuus secunm- 
dum carnem Geri dignatus est, si spiritualibus vire 
tutis divitiis adbuc indigeas, ne audeas ingredi sub 
umbra pietatis, nec turba electus videri ; cave ne in- 
digne ingressus in tenebras exteriores projiciaris. 


Melior est. amicus prope, quam frater procu, 
habitans, Melior est amicus eadem, quam (rater 


* alia sentiens ; cum priore licet in pace conversari ; 


nequaquam cum altero, sane vero inter tumultum 
et pugnas. Fraterna enim cogitantes etsi fratres 
non sint, magis sunt tamen quam fratres secun- 
dum carnem : quod ut indicaret Dominus : qui- 
cumque fecerit voluntatem Patris mei qui in coelis 
est, ait, ipse meus frater, et mater est. 


Vnns. 11. Sapiens esto, fili, ut [ctetur cor tuum, 
et averte a te sermones exprobrabiles. Quo sapientia 
dono fiunt perfecti, flli adoptive quam spiritualiter 
educavi, boc suscipe, et spirituali laetitia tua anima 
fruetur, cum actibus suis purgata erit, et. illumi- 
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mabitur rerum natura in intellectu contemplata4 A λαύσῃ σου ἡ ψυχἠ * χαθαιροµένη τε διὰ πράξεως, καὶ 


atque ad extremum quando mens super b:c omnia 
elevabitur, in locum tranquillum ingredietur ubi 
eirca Deum fulget lux seterna et beata, atque de- 
liciabitur indesinenter visa divina juventutis pul- 
chritudine. Num autem Deum timens et deside- 
rans, quascunque a diabolo motas in mente, ma- 
gnoque contemptu et condemnatione dignas tenta- 
tiones repelles. 


Vins. 49. Astutus malis supervenientibus se abs- 
condit, imprudentes autem. supervenientes damnum 
patientur. Vir prudens, omni modo bonum operans, 
cum scite providet mala sibi a dzemonibus vel ab ho- 
minibus seductis imminentia, hzec evitat ad divinum 
auxilium confugiens, eaque bene pretercurrens, 
Isti autem qui irrationabiliter vivunt, iisque malis 
audacter se objiciunt, ips pouas suse et suorum 
sectatorum ruinz spiritualis solvent. 


Vtns. [δ. Aufer vestimentum ejus, preterierit enim 
injuriosus qui quidem aliena vastet. Corripiendo 
aperi sermones et agendi rationem mendacem ab 
homine qui ea ut pellem ovinam induit, lupique 
more credulas animas rapit. Virtutem quidem pre 
«ο fert, sed modo ejus formam externam interiori 
sus sententie oppositam accepit. Qui simul veri- 
tatem. et virtutem. dehonestat, quzrit non videri, 
et menüitur amoena et verenda specie virtutis 
longe a se aliens; quz: sic babita omnino corrum- 
pitur. 


VeRS. 14. Qui benedizerit amicum mane grandi 
voce, a maledicente nihil differre videtur. Qui ami- 
cum suum prompte et palam laudat, eique profun- 
dum vulnus, oriam ex laudibus superbiam, ingerit, 
nihil differre a maledicente judicandus est. Nemi- 
nem beatum ante mortem dixeris, propter muta- 
bilem voluntatem. 

Vgss. 15. Srillicidia ejiciunt hominem de domo 
sua in die hiemall, similiter et mulier snaledica de 
propria domo. Verbum Dei de ccelo delapsum men- 
tem hominis tribulati supra corpus in quo habitat 


extollit illudque despiciendum docet pre mercede D 


fntura. Sensus autem, calumniata propter laborem 
inherentem virtute, in ea perseverare amovent, 
prehibentque ejus difficultates superari, Utinam 
quisque mutationem meliorem subeat, deteriorem 
non patiatur ! hec enim animam ad Deum elevat 
regnoque ejus dignam efficit, altera vero dejicit 
ad terram e& ad gehennam condemnat. 


Ψεκο. 16. Aquilo durus ventus, nomine autem, 
dexter vocatur. Supra mare hujus vitze, more venti 
aquilonis, spiritus nequissimus, excitatis fluctibus 
probationis et mente agitata, nunc animse insidia- 
tut ediosis periculis, nunc carni illecebrosis. Éx 


φωτιζομένη διὰ τῆς τῶν ὄντων φυσιχῆς àv πνεύματι 
θεωρίας * xai τελειουµένη ἐν τῷ ταῦτα χατὰ vov 
διαδαίνειν, xal εἰς τὸν ἀνεπιθούλευτον τόπον τῆς µα- 
χαρίας περὶ 8cbv ἀειφεγγίας φθάνειν καὶ ἁδιαλείπτως 
τοῦ χάλλους τῆς θείας αὐτοῦ χατατρυφᾷν ὡραιότη- 
τος ' καὶ ἁπόπεμφον ἐντεῦθεν ἀπὸ σοῦ τῷ τούτου 
φόδῳ καὶ πόθῳ, πάντας τὰς 6E ὑποθήχης τοῦ ἩἨονη- 
ροῦ χινουµένους ἐν τῇ σῇ duyf πολλῆς ἀξίους μὲ 
deus xai χαταχρίσεως λογισμούς. | 

ιβ’. Πανοῦργος, κακῶν ἑπερχομέγων, ἀπεχρύδη" 
ἄφρογες δὲ ἐπελθόντες  Cnplay τίσουσιν. Ο οἴαξχέ- 
Φρων, παντὶ τρόπῳ, τὸ γαλὸν ἐργαζόμενος ἄνθρωπος, 
στοχαστικῶς προϊδὼν τὰ ἑπερχόμενα αὐτῷ παρά τεδαι- 
µόνων xal ἀνθβώπων ὑπὸ τούτων ἡπατημένων χαχὰ, 
ἑξέφυγεν αὐτὰ, ὑπὸ τὴν θείαν τε σχέπην κχαταφυ- 
γὼν, καὶ ταῦτα εὐφυῶς µετελθών * οἱ δ᾽ ἁλογίστως 
βιοῦντες, θρασέως τούτοις ἐπιπηδήσαντες, δίχας 
ὑπέρ τε τῆς ἑαυτῶν, xal τῆς τῶν διωχόντων αὐτοὺς 
ἀνθρώπων Φφυχικῆς βλάθης, ὑφέξουσιν. 

ΙΥ. Ἆφε.λοῦ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ παρῇη.ῖθε γὰρ 
ὑδριστὴῆς, ὅστις τὰ ἀ-.Ιότρια «ἀυμαίγεται. Περίελε 
δι ἑλέγχων τὸ ἐσχηματιαμένον τοῦ λόγου τε xal τοῦ 
τρόπου, ἀνθρώπου τοῦ ἑνδεδυμένου αὐτὸ ofa προθά- 
του δορὰν, xai τὰς τῶν εὐηθεστέρων ψυχᾶς, δίχην 
λύχου ἁρπάκοντος' παρέδραµε γὰρ τὴν ἀρετὴν, pó- 
voy τὸ παρηλλαγμένον τῆς χεχρυµµένης αὐτοῦ &a- 
θέσεως ἔξωθεν σχήμα αὐτῆς μετελθὼν, ὅστις ἓν- 
τεῦθεν χαθυθρίξει τὴν ἀλήθειαν xal τὸ ἀγαθόν" 


C ἐπιχειρῶν τε λανθάνειν χαὶ ἁπατηλῶς περιφέρων τὸ 


τῆς ἡλλοτριωμένης ἐξ αὐτοῦ ἀρετῆς µειλίχιον xal 
σεµνόν * ἅπερ πάντως χαὶ διαφθείρει ἓν τῷ τοιουτο- 


Ἱπρόπως περιφέρειν αὑτά. 


ιδ. "Oc ἂν εὐ1ογεῖ φί.Ίον τὸ πρωῖ μεγά1ῃ τῇ 
φωνῇ, καταρωµέγου οὐδὲν διαφἑρει δόξει. "0; 
ἂν ταχέως ὃν ἀγαπᾷ ἐπαινεῖ εἰς τὸ φανερὸν, μεγά- 
λην βλάδην ἐπάγων αὐτῷ, τὴν ἀπὸ τῶν ἑπαίνων 
φυσίωσιν, Χατευχοµένου οὐδὲν διαφέρειν ὑποληφθή- 
σεται * διὸ οὗ δεῖ πρὸ τελευτῆς µαχαρίζειν τινὰ, διὰ 
τὸ τῆς προαιρέσεως εὐαλλοίωτον. 

(6. Σταγόνες ἐκδάλ.Ίουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡμέρᾳ 
χδιμερινῇ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ * ὡσαύτως xal vri] 
Aol&opoc ἐκ τοῦ Ιδίου οἴκου. Οἱ ἄνωθεν φερόµενοι 
θεῖοι λόγοι, τὸν ἄνθρωπον ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ, ἑξ- 
ιστῶσι κατὰ νοῦν, σαρχὸς ἐν ᾗ παροικεῖ: πείθοντες 
τοῦτον ταύτης ὑπερορᾷν, διὰ τὴν μέλλουσαν µισθ- 
αποδοσίαν * ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ αἴσθησις, τὴν ἀρετὴν 
διὰ τὸ ἐπίπονον διαδάλλουσα, τῆς kv ταύτῃ διᾳμονῆς 
αὐτὸν ἐξιστᾷ, τοῖς πόνοις μὴ ἐγχαρτερεῖν ἀναπεί- 
θουσα * εἴη δὲ ἀνθρώπῳ παντὶ πάσχειν τὴν χρείτ- 
τονα ἔχστασιν, καὶ μὴ πειρᾶσθαι τῆς χείρονος" fj μὲν 
γὰρ ἀνάγει «bv νοῦν πρὸς Θεὸν, xal τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἀξιοῖ. ἡ δὲ πρὸς γῆν κατασπᾷ, χαὶ χαταδιχά- 
ει εἰς γέενναν. 

ες’. Βορέας oxAnpóc ἄνεμος ' ὀνόματι δὲ, ἐπι- 
δέξιος καλεῖται. Τὸ κατὰ τὴν τοῦ βίου θάλασσαν, 
δίκην ἀνέμου βορέου ἀνεγεῖρον χλύδωνα πειρασμῶν, 
χαὶ χειμάζον τὰς ψυχὰς πνεῦμα τῆς πονηρίας, ἀντι- 
τυπὲς ὑπάρχε: τῇ μὲν φυχῇ, τοῖς ἀχουσίοις πει- 
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ρασμοῖς, τοῖς ἐχουσίοις δὲ τῇ aapxi* χαὶ γὰρ οἱ μὲν A illecebrosis enim, etsi gaudeat caro, anima qua 


ἐχούσιοι, εἰ xal περιποιοῦνται ἡδονὴν τῇ σαρχὶ, ἀλλά 
γε ἡ ψυχἠ, τῷ τοῦ συνειδότος ἐπὶ τούτοις ἑλέγγῳ, 
xai τῷ τῶν μελλουσῶν χολάσεων φόθῳ, οὐχ &va- 
πἀύεται' οἱ ὃ ἀχούσιοι, εἰ χαὶ τῇ ἐλπίδι τῆς τῶν 
Μελλόντων ἀγαθῶν µισθαπυδοσίας εὑφραίνουσι τὴν 
φυχὴν, &X d σὰρξ δυσχεραΐνει ἐπὶ τῷ ἐπιπόνῳ 
αὐτῶν ἀμφότερα δὲ τὰ τοιαῦτα εἴδη τῶν πειρασμῶν 
περιέπει χαχούργως ὁ Πονηρός * τὸ μὲν ἑπαίρων xal 
διερεθίζων τὴν ψυχἣν, μηχανώμενος ἡδοναῖς σώμα- 
τος ἁποστῆσαι τῆς θείας ἀγάπης τὴν ἔφεσιν * τὸ δὲ, 
σοφιότιχῶς ἐξαιτούμενος, ὡς δι’ ὀδύνης φθεῖραι τὴν 
φύσιν βουλόμενος ἵνα βιάσηται τὴν ψυχὴν, ἁτονίᾳ 
6ολὴν χινῆσαι τοὺς λογισμούς. 

uw. Σίδηρος σίδηρο» ὀξύνει ' 
v8. πρόσωπον ἑτέρου. Σιδἠρῳ μὲν χαλχευτικόν ει 
σι»ήρ.ον παρατριθόµενον τεχνικῶς, τοῦτον ὀξύνει * 
tuy] δὲ ἀνδρεία, χαὶ πρὸς πόνους ἀνένδοτος, αὐτὴν 
τὴν συνεργὸν αὑτῇ cápxa χατ ἐπιστῆμονα λόγον 
λεπτύνουσα, διεγείρει πρὸς ἀρετήν. 

vj. "Oc φυτεύσει συκῆν, φάγεται τοὺς καρποὺς 
αὐτῆς * ὃς δὲ φυβάσσει τὸν ἑαυτοῦ Κύριον , ειµη- 
θήσεται. 'O τὸν θεῖον λόγον χαταφυτεύων τῇ πίστει 
ἐν τῇ φυχῇ αὐτοῦ, δίχην συχῆς φἐροντα χαρπὺν τῷ 
φόδῳ τῶν ἀπειλῶν, ὕστερον δὲ Ὑλυχαίνοντα δίχην 
μέλιτος, τῇ Erb. τῶν ἐπαγγελιῶν, ἀπολαύσει τού- 
του ἔξω σαρχὸς χπατὰ πρᾶξιν γενόμενος * γευσάµε- 
νός τε καὶ μαθὼν Ex τῆς πείρας αὐτῆς, ὅτι χρηστὸς 
6 Κύριος ὁ δὲ τηρῶν τὸν αὐτοῦ ἠγεμόνα νοῦν ἀπὺ 


conscientia mordetur, futuramque penam formidat, 
minime quiescit; ex odiosis autem, licet letetur 
mens quie sperat bona futura in premium retri- 
buenda, caro murmurat propter laborem. Utram- 
que harum tentationum faciem diabolus astute 
expandit; modo animai extollit et incendit, eam- 
que carnalibus voluptatibus tentat remittere ab 
ardore divine charitatis; modo malitiose queritur 
naturam dolore conteri, animzque suadet ut male- 
dicat Creatori, atque devicta defectu laboris in ser- 
vitutem redigatur. 


πόνων καταθληθεῖσαν, πρὸς τὴν τοῦ Κτίσαντος δια” 


ἀνἡρ δὲ παροξύ- B —Vens. 17. Ferrum acuit ferrum, vis autem exacuit 


[aciem amici. Ferrum «neum ab artifice ferro tri- 
tum, illud acuit : sic amicus virilis patiensque 
lahoris corpus cum quo laborat macilentius sapien- 
ter reddit, virtutique aptius, 


Vgns. 18. Qui plantat ficum, comedet fructus ejus ; 
qui autem custodit Dominum suum, honorificabitur. 
Si vi fidei in anima tua inserueris verbum Dei, quod, 
sicul ficus, fructus producet, propter formidinem 
minarum, et deinde propter spem mereedis sicut 
mel dulcescet, his fructibns elevatus supra carnem 
in agendo, et gustabis expertus ipse quoniam bo- 
nus Dominus. Si quis animum a quo regitur serva- 
verit illasum a rerum exteriorum deceptione, ille 


τῆς τῶν φαινομένων πλάνης ἀνεπιθούλευτον, ἔξω C contemplatione extra mundum progressus, et in 


xógpoo κατὰ θεωρίαν Υενόμενος, xai iv θεῷ xata- 
παύσας, δοξασθήσεται ἐν τῷ ὀφθῆναι Edi: τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. 

W'. Ὥσπερ οὐχ ὅμοια αρόσωπα προσώποις, 
οὕτως οὐδὲ al καρδίαι τῶν ἀνθρώπων. Καθάπερ 
διάφοροι «v προσώπων οἱ χαρακτῆρες, διαλλάττον- 
τες χατὰ τὰ ἀχώριστα συµθεθηχότα, τὸ τε σιμὸν 
καὶ πὸ γρυπὸν, cb λευχὸν xal «b μέλαν, καὶ τὰ 
ὅμοια, οὕτω διαλλάττουσι χαὶ αἱ τῶν Φυχῶν διαθέ- 
σεις κατὰ τὰς διαφόρους προαιρετιχὰς ἀρετὰς xol 
χαχίας. 

x'. Άδης καὶ ἁπώλεια οὐκ Ιώ τας ὡσαύ- 
εως καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἅπ.ηστοι. 
Καθάπερ ὁ τὰς φυχὰς μετὰ τὴν ἀπὺ τῶν σωμάτων 
διάτευξιν ὑποδεχόμενος ἄδης, xat ὁ ταύτας ἁπατῶν, 
xai θεοῦ ἐξιστῶν δαίµων, χᾶν πάντας χαταπἰωσιν, 
οὗ κορέννυνται * χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ αἱ ὁπτι- 
xai τῶν ἀνθρώπων δυνάµεις, ovx ἐμπίπλανται τῆς 
jme τὰ φαινόμενα ἁπάτης' ἕως ἂν τούτων ὑπεριδοῦ- 
σαι, τὴν δόξαν ὄφωνται τοῦ θεοῦ» τοῦ γὰρ ἑσχάτου 
“δρεχτοῦ φνσιχῶς πάντα ἐφίεται' χᾶν τοῦτό τινες 
δι ἁπά ην παραγνωρίζοντες, τοῦ uh ὄντος ὡς ὄντος 
κατὰ γνώμµην ἀντέχονται. 

ΒδέΊυγμα Κυρίφ στηρἰίζων ὀφθα.μόν ' xal οἱ 
ἁπαίδαυτοι, ἀκρατεῖς γλώσσῃ. O0x εὐάρεστος τῷ 
πάντων χυριεύοντι θεῷ πᾶς ὁ τὸ vospbv ὅμμα τῆς 
ΨΦυχης ἁπασχολῶν xav' αἴσθησιν τῇ ἐπιφανείᾳ τῶν 
ὁρατῶν * χαὶ μὴ διαδαἴνων ἓν πνεύματι πρὸς τὴν 
διὰ πάντων ὡς συμβόλων μηνυομένην ἀλήθειαν * xal 


Deo quiescens, gloriam e contemplata gloria Domíni 
recipiet. 


VEns. 19. Sicut non similes facies faciebus, ita ne- 
que cogitationes hominum. Quemadmodum varii diffe- 
runt alii ab aliis vultuum characteres, secundum 
accidentia inflnita, tuin simum nasum, tum ad- 
uncum; sic sive album, sive nigrum colorem, et 
czlera, sunt. dissimiles animarum dispositiones , 
prout alii virtutem, alii vitium elegerunt. 


Vrns. 90. Infernus et perditio nunquam implentur, 
sic et oculi hominum | insatiabiles. Sicut infernus 
qui vorat animas a corpere solutas, vel diabolus 


D qui illas fallit Deumque dereliquit, nunquam sa- 


tiantur, lice& omnes absorbuerint ; sic hominum 
oculi non salurantur errantes circum exteriora; 
donec istis contempus divinam gloriam iuntueantur. 
Natura enim omnes ad ultimum finem tendunt, in- 
veniri possunt qui in hoc eligendo errant, sibi ipsi 
autem pro veris falsa amplectuntur. 


Abominatio Domino obfirmans oculum et indi- 
sciplinati linguam non. continent. Non placet Deo 
omnium Domino, qui spiritualem anim: oculum 
avertit ad res exteriores aspiciendas, nec verita- 
tem in omni creatura, quasi in figura, impressam 
inquirit. Nec placent isti loquaces, qui divina inde 
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fallunt, neque animas esurientes pascunt pane 
de coelo demisso, quo firmarentur. 


Vyns, 91. Probatur aurum et argentum igni, vir 
autem ore laudantium eum. Argentum et aurum in 
camino iguis probantur, utrum pura, an mista 
sint ; et homo qui non servit passionibus, probatur 
et dignoscitur laudibus quibus illustratur, num 
sit humilis, vel inde erigatur. 


Cor iniqui exquirit mala, cor autem rectum qua- 
vit scientiam. Voluptates et. vindictam de inimicis 
imiodice persequitur, ille qui nescit ratione do- 
minari suz cupiditati, aut furori; quorum illa in 
exsolvendo cordis desiderio, iste in sanguinis in- 
flammatione circa praecordia consistit. Anima vero 
quae lumine et lege naturali reete incedit, et intel- 
lectus oculum ab omni nebula passionum purum 
custodit, illa querit illuminari de scientiis a Deo 
oinnium ereatore. 


Vegas. 292. Si flagellaveris, et in[amaveris impruden- 
tem in medio concilio, imprudentiam ejus non auferes. 
Licet irralionabiliter viventem corripueris , eique 
ante multitudinem circumsedentem pudorem inje- 
ceris, hunc cca in malum propensione non sana- 
bis. Omnem abjecit pudorem impudentet turpia 
agens. 

Vgns. 25, 24. Evidenter cognoscas animas gregis 
tui, et applicabis cor tuum armentis. (uis, quoniam 
nen in sacculum viro robur et fortitudo, neque cibos 
tradit & generatione in generationem. Non solum 
ex externis moribus, o pastor rationabilium ovium, 
sapienter discipulos oportet te judicare, sane vero 
quidquid ad eos attinet spectare, secretas mentis 
dispositiones agnoscere, aptis remediis debiles 
animas a tumultu passionum liberare, sanas quan- 
tum potes conservare; novitias, ut parvulos in 
Christo, potare lacte moralis doetrine ; phyaicain 
progredientes docere; perfectas nutrire theoloyia ; 
et Verbum Dei panem de cclo descendentem in 
cibum intellectualem discipulis proponere. His 
discipulorum e«tibus oportet animum applicare, 
qua pertinent ad eos sed»ilo considerare, et cura- 
tionem, ut decet, amplecti. Etenim quandiu in hoc 
mundo conira passiones militant, plenam de his 
victoriam reportare, sicut nec ab illis omnino de- 
jici est impossibile. Nec quandiu corruptioni subji- 
cimur, sumus immutabiles, quod si essemus in 
hac vita, in futuram non transmigraremus. Hujus 
jmmutabilitatis, simul οἱ incorruptionis hzredes 
erimus in futurum. 1490 omni studio invigilare 
debes subjectis, dum sunt mutabiles. 


PROCOPII GAZ/EI 
non didicerunt, aures turbarum verbis compositis A οἱ ἐντεῦθεν μὴ 


1500 
πεπαιδευµένοι τὰ θεῖα ἀδόλεσχοιν 
κοµφείᾳ λόγων τὰς ἀχοὰς τῶν πολλῶν καταγοητεύον- 
τες, καὶ μὴ τρέφοντες τὰς ὀρεγομένας ψυχὰς τοῦ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταθαίνοντος ἄρτου, καὶ ταύτας στῆ- 
ρίζοντος. 

χα’. Δοχίμιον ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ, πύρωσις" ἀνὴλρ 
δὲ δοκιμάζεται διὰ στόματος ἐγκωμιαζόγτων ab- 
τὀν. Δοχιμάζονται ὁ μὲν ἄργυρος xai ὁ χρυσὺς tv 
καμίνῳ πυρούµενοι, ἐὰν ὧσι καθαροὶ, χαὶ μὴ χίδδη- 
λοι: ὁ δ' ἀνένδοτος τοῖς πάθεσιν ἄνθρωπος, ἐξετάζε- 
ται xal γνωρίζεται £v τοῖς τῶν ἐπαινούντων αὐτὸν 
ἐγχωμίοις, ἐὰν ταπεινόφρων εἴη, xol μὴ τούτοις 
ἑπαίρηται. 


Καρδία ἀνόμου ἐκζητεῖ xaxd: καρδία δὲ εὐθεῖα 
ἐκζητεῖ γνῶσιν. Ἡ quyh τοῦ μὴ κατὰ λόγον Ext- 
στατοῦντος τῇ ἐπιθυμίᾳ xal τῷ θυμῷ, ὧν ἡ μὲν 
διάλυσἰς ἐστι τοῦ περὶ καρδίαν πνεύματος" ὁ δὲ, 
ζέσις τοῦ περὶ καρδίαν αἵματος , ἀχρατῶς τῶν τε 
ἡδέων ὀρέγεται, xal τῆς τῶν λυπησάντων ἀντιλυ- 
πῄσεως. ἡ δὲ τῷ λόγῳ καὶ vópup τῆς φύσεως, ἴθυτε- 
νῆς φυχἠ, ὡς τὸ voepbv αὐτῆς ὄμμα πάσης ἀχλύος 
παθῶν ἀπηλλαγμένον διαφυλάττουσα καθαρῶς xav 
ἐπιστήμην ἐφίεται τοῦ φωτισμοῦ τῆς TWÜCSUS τοῦ 
πάντων αἰτίου θεοὺ. 

xf. ἘΕὰν μαστιγοῖς ἄφρονα ἓν páco συνεδρἰον 
ἀτιμάζων, οὐ μὴ περιέΊῃς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 
Ἐὰν τὸν ἁλογίστως βιοῦντα τύπτῃς λόγοις ἐλεγκτι» 
xolg, χαταισχύνων αὐτὸν ἐπ᾽ ὄψεσι συγχαθηµένων 
πολλῶν, οὐ περιαιρήσεις τὴν ἁλόγιστον τούτου πρὰς 
τὰ χείρω ῥοπήν ' ἐντεῦθεν γὰρ τέλεον &mavatayuv- 
τήσας, ἀναιδῶς ἂν πρἀττοι τὰ πονηρά. 

xy, xU. Γνωστῶς ἐπιγγώσῃ yuxác ποιμνίου 
σου’ καὶ ἐπιστήσεις καρδίαν σου σαῖς ἁγέλαις, ὅτι 
οὐκ εἰς τὸν αἰῶγα ἀνδρὶ κράτος καὶ ἰσχὺς, οὐδὲ 
παραδίδωσι» ἐκ γενεᾶς εἰς γεΥκάν. Οὐχ ἁπλῶς ἀπὸ 
τῶν φαινομένων Ἠθῶν, ὦ λογιχῶν προθάτων ποιμὴν. 
δεῖ σε γινώσχειν τοὺς σοφοὺς φοιτητᾶς, ἀλλὰ τὰ xac 
αὐτοὺς ἀχριδῶς ἑἐξετάσαντα, ἐπιγνῶναι ὅπως ἔχου- 
ew αἱ κατὰ φυχὴν Χεχρυμμέναι διαθέσεις αὐτῶν, 
ἕνα ποῖς προσφόροις φαρµάκοις, τὰς μὲν χαχεχτού- 
σας ψυχάς, τῶν διοχλούντων αὐτὰς ἁπαλλάξης πα- 
θῶν τὰς 0 εὐεχτούσας, ἐπὶ τοῦ χαθεστηχότος δια” 
τηρήσῃς ὡς δυνατόν ' xal τοὺς μὲν εἰσαγωχινοὺς, 
ὡς νηπίους ἔτι τὴν κατὰ Χριστὸν ἠλιχίαν, ofa. γάλα 
τὴν ἠθιχὴν ποτίσῃς φιλοσοφίαν * τοὺς δὲ προχόπτον- 
τας, τὴν qusudjv* καὶ τοὺς τελείους, θρέψῃς τῇ 
θεολογιχῇ’ τὸν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταδαίνοντα ἄρτον 
8cby Λόγον εἰς βρῶσιν πνευματικὴν διδασχαλικῶς 
προσφέρων αὑτοῖς καὶ ταῖς τῶν μαθητῶν ὁμηγύρεσι 
χρεών σε τὴν ahy ἐρεῖσαι ψυχὴν ἐπισχοποῦσαν ἑνδια- 
θέτως τὰ κατ αὐτοὺς, xal ὡς εἰχὸς θεραπεύειν 
ἐπιχειροῦσαν, διὰ τὸ μὴ εἶναι δυνατὺν κατὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦτον τῷ χατὰ τῶν παθῶν ἀγωνιζομένῳ, τὴν 
κατ) αὐτῶν νίχην τελείαν χοµίσασθαι, ὡς μηδὲ προσ- 
θάλλειν usq. ταῦτα αὐτῷ ' οὐδ' ἀτρεφίας δύναμίς 
ἐστιν ἓν αὐτῷ ἕως ἂν ὑπόχειται τῇ φθορᾷ ^ μὴ οὖσα 


δὲ κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, οὐδὲ παραπέµφοι ἂν ἐξ αὐτῆς πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀλλὰ κληρονομηθή” 
σεται μᾶλλον σὺν τῇ ἀφθαρσίᾳ χατὰ τὴν μέλλουσαν' διὸ δεῖ σε μετὰ πάσης σπουδῆς ἐπιμελεῖσθαι τῶν ὑπὸ 


«σὺ ἕως ἂν dst τρεπτο[. 
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κε, xc'. Ἐπιμε Ao0 τῶν ὢ' τῷ πεδίῳ xAopór, xai A — VEns 25, 20. Cura qua in campis virent, et ton- 


wspsic πόαν' xal σύγαγε χόρτον ὁρεινὸν, ἵνα 
ὄχης απρόδατα slc ἱματισμόν * clpa πεδίον, ἵνα 
ὧσιν ἄργες. Καταφρονῶν τῆς xav' αἴσθησιν ἁντι- 


λήψεως τῶν tv τῷ πλάτει τῆς φυσικῆς καὶ τῆς Υρα- 


φιχῆς θεωρίας παλαιουµένων τε xal παρερχο- 
µένων, τῆς ἐπιφανείας πάντως τῶν ὁρατῶν, καν τοῦ 
καθ) ἱστορίαν γράμματος ἐπιμελοῦ κατὰ νοῦν τῶν 
ἐν τῷ τοιούτῳ πλάτει νεαζόντων τῶ καινοποιῷ Πνεύ- 
µατι λόγων τῶν ὄντων, χαὶ Γραφιχῶν νοημάτων * 
xai δρέψῃ κατ’ ἑνέργειαν τῶν ἀρετῶν τὴν ἀειθαλῆ 
γνῶσιν τῶν iv πάσῃ τῇ Γραφῇ xai τῇ χτίσει δια- 
δειχνυµένων παναγάθων τοῦ θεοῦ θεληµάτων’ ἀλλὰ 
καὶ αὐτὴν σύλλεγε πανταχόθεν τὴν εὐμάραντον οἷα 
χόρτον παραδειγματιχὴν ἱστορίαν τῶν ὑψηλοτέρων 
θεωρηµάτων’ ὅπως χέχτηται τὰ ἀγόμενά σοι xac" 
ἐπιστήμην πνευματιχὴν, λογιχἁ πρόδατα * ἀναλόγφ 
τούτοις τροφῇ τῇ xa0' ἱστορίαν διδασχαλἰίᾳ, τρεφό- 


μενα παρὰ σοῦ, χαὶ δίχην μαλλοῦ τοὺς τῆς ἠθικᾶς 


φιλοσοφίας τρόπους φύοντα” ὥστε xal τοὺς χρῄζον- 
τας ταύτης, πρὸς θάλΨιν µεταλαμθάνειν πνευµατι- 
χἠν μὴ οὖν ἀπαξίου τὴν χθαμαλωτέραν διδασκαλίαν, 


debis herbam ; congrega fenum de montibus ut ha- 
beas oves in vestimentum; cole campum, ut. sint 
tibi agni. Sperne scientias veteres et fugitivas, qu: 
sensibus ediscuniur, quz sunt de planitie physicae 
ei scripture, res ubique visas reprzsentant, vel 
narrant historiam ; sed curet mens tua in tanto 
campo novos sermones inspiratos a Spiritu qui 
nova facit, necnon et scriptas sententias. Inde ad 
exercitium virtutis colliges semper florentem scien- 
tiam sanctorum Dei mandatorum qus» in omni 
scriptura ei creatura reperiuntur. Undique collige 
eliam exempla altiorum factorum feno facilius mar- 
cescentia, quibus ad spiritualem scientiam ducan- 
tur oves rationabiles nacta apud te accomodatum 
sibi cibum historiez discipline, ferentes fructus 
moralis philosophia quasi vellerem, ita ut particl- 
pes hujus scientie qua indigebant, ardorem spiri- 
tualem concipiant. Noliergo humiliorem disciplinam 
parvi facere, hanc loquere, ut rudiores discipuli 
illa pro lacte nutriantur de die in diem magis pro- 
ficiant, et crescat tuum ovile rationabile. 


ἀλλὰ καὶ ταύτης λόγον ποιοῦ * ἵνα ὑπάρχωσί σοι καὶ ἀτελέστεροι μαθηταὶ, ὡς Υάλαχτι ταύτῃ τρεφό. 
pivot, καὶ ταῖς καθ) ἡμέραν ἐπιδόσεσιν πρὸς τελειότητα ἀναγόμενοι, χαὶ οὕτω τὸ λογιχόν σου πλατύνηται 


ποίμνιον. 

xt. Ylé, παρ ἐμοῦ ἔχεις ῥήσεις ἰσχυρὰς εἷς 
τὴν ζωήν σου, xal εἰς τὴν ζωήν σῶν θεραπόγ- 
των. 'O πνεῦμα υἱοθεσίας λαδὼν, ἀναντιῤῥήτους ἐξ 
ἐμοῦ τῆς σοφίας χέχτησαι διδασκαλίας φερούσας σε 
κατὰ θεωρίαν xal πρᾶξιν, εἴς τε τὴν àv Χριστῷ κε- 
χρυμμένην οἰχείαν σοι κατὰ πνεῦμα ζωήν * xal εἰς 
τὴν κατὰ τὸν τῆς φύσεως vóuoy οἰχείαν ζωὴν τοῖς 
δουλεύουσί σοι πρὸς ἑργασίαν τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν 
µέλεσι τῆς σαρχός σου’ παροιμιωδῶς γάρ σε τὰ xe- 
κρυμμένα διὰ τῶν φαινομένων διδάσχουσαν ἐπιστή - 
µην θείων xa ἀνθρωπίνων πραγμάτων χαρίζομαι» 
ὡς ἂν καλῶς πρὸς Osbv xci ἀνθρώπους διάχεισαι, 
εἰβήνην μετὰ πάντων διώχων xal τὸν ἁγιασμόν. 

κΕΦΑΛ. KH', . 

α’. Φεύγει ὁ ἀσεθὴς μηδεγὸς διώκοντεος' δίκαιος 
δὲ, Gc 25p Aéurv. πάποιθεν, Ὥσπερ τὰ πρὸς ἀτιμίαν 
ἀνθρώπων ποιῶν, πτοούµενος μήπως Gp φωραθεὶς, 
καὶ δίκας ὑφέξει ὧν πρὸς αὐτοὺς πεπλημμέληκε, 
ὁραπετεύει, χἂν παρά τινος µήπω διώκηται; ὁ δὲ 
µήτι πρὸς λύπην τινὸς ἑργασάμενος, κἂν ὑπό τινος 
διαθάλληται, καὶ εἰς διχαστήριον ἕλχηται, ἔχων τὸ 
οἰχεῖον συνειδὸς ἀχατάγνωστον, θαῤῥεῖ ὥσπερ θἡρὸ 
λέων ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ ῥωμαλεότητι οὕτω xol ὁ τὰ μὴ τι- 
μῶντα θεὺν ἔργα διαπραττόµενος, xal οπρὶν ἡ τὸ 
(υἕλλον ἐπιστῇ δικαστήριον, ἤδη χαταδεδίκασται, ὑπὸ 
«οῦ ἰδίου συνειδότος καταχρινόµενος 4 δ' ἁμέμπτως 
πολιτευόµενος, x&v ἑχουσίοις πειρασμοῖς περιπείρη» 
ται, ἀλλά γε τὴν ἑλπίδα τῆς µελλούσης µισθαποδο- 
σίας οὖκ ἀποδάλλεται ' ὅπερ δηλῶν χαὶ ὁ µαχάριος 
λέχει Aa6l5* εδιὰ τοῦτο οὐ φοθηθησόµεθα kv τῷ 
δίαις θαλασσῶν. » 

P. Δι ἁμαρτίας doe6or, αρίσεις ἐγείρογται ' 


» δια]. Συν 3. 


- 


Vers. 27. Fili, a me habes verba fortia ad vitam 
tuam, et ad. vitam ministrorum tuorum. Qui spiri- 
tum adoptionis accepisti, certa principia a sapientia 
mea doctus es, quibus factis et creditis duceris a 
vivendum in spiritu vitam absconditam in Christo, 
atque ad vivendum secundum naturalem legem in 
membris carnis tuz, quz tibi ad facienda Dei màn- 
data ministrant. Etenim in proverbiis, abscondita 
per res exterlores docentem scientiam de Deo et 
de bomine tradidi tibl, ut erga Deum et homines 
bene sentias, atque pacem cum omnibus et sancti- 
tatem consequaris. 


CAP. XX VIII. 

Vens, 1. Fugit impius nemine persequente , justus 
autem tanquam leo confidit, Sicut qui alios inhono- 
fal , metueng ne in actu deprehendatur poenasque 
det machinationis, fugit etiam nemine persequente ; 
et ille qui proximum jn nullo contristavit, licet 
ipsi detrahatur, atque ante judices trabatur, tameu 
propter bonum conscientie testimonium ut leo 
confidit in suis viribus : sic ille qui factis Deum 
offendit, nondum ante supremum Iribunal vocatus, 
jam judicatur atque condemnatur propria conscien- 
tia; et iterum qui irreprehensibilis est, licet ten- 
tatione libenter probetur spem futurz remuncera- 
tionis non amittit. Hoc significans beatus David 
dicebat : « ldeo non timebimus dum turbabitur 
terra, et transferentur montes in cor maris *, » 


ταράσσεσθαι τὴν γῆν, xaX µετατίθεσθαι ὄρη ἐν xap- 


Vgns. 2. Propter peccata. impiorum judicia susci 
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tantur, vir autem astutus exstinguel ea. Dum votis A drhp δὲ παγοὕργος κατασδέσει abtác. Tóv μὴ 


plerumque, decidunt qui verum bonum mente non 
exquirunt, lites moventur inter eos, ipsis sibi cri- 
mini mutuo dautibus infelicem exitum. Sapiens 
vero illas perite pretergreditur, ipsasque sedabit. 


Vgns. 81. Fortis in impietatibus calumniatur pau- 
peres. llomo peritus oris mendaciorum, vel manu 
prepotens, iis qui carent sermone et robore instan- 
ter nocet, sic Satanas nobis consentientibus acer 
ad ledendum, invidet hominibus qui voluntarie exci- 
dunt a divitiis scientie et virtutis, ipsique resi- 
stere non possunt; illis perniciem postremo inferre 
molitur. 


Vgns. 4. Tanquam pluvia vehemens εί inutilis, 
sic qui derelinquentes legem laudant impietatem ; qui 
autem diligunt legem circumdant sibi murum.Qualis 
" ünber veliemens et intempestivus, qui terram ever- 
lit, et ad extremum damnum infert agricola, tales 
sunt homines, qui Dei precepta contemnentes, au- 
ditorumque animos ad nequitiam inclinantes, cor- 
rumpunt bonum semen a Creatore nature humana 
insertum, laudantes opera in Deum. injuriosa non 
erubescunt ; ex adverso bene sentientes homines 
de his mandatis Dei timorem sibi statuunt pro muro 
quo ab bis mortiferis consiliis suz anim:e pro- 
teguntur. 


τιμώντων κατὰ διάθεσιν τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἁποτυγχα- 
νόντων πολλάχις τῶν αὐτοῖς ἀφετῶν, διενέξεις μεταξὺ 
τούτων ἑγείρονται, ἀλλήλοις προσαπτόντων τὰς τῶν 
ἀποτυχιῶν ἁφορμάς, ὁ δὲ φρόνιµος, τὰς ἐντεῦθεν 
ἔριδας μετελθὼν εὐφνῶς, χαταπαύσει αὐτά-. 

yY'* ᾽Αγδρείιο ἐν ἀσεδείαιο, συκοφαντεῖ ztu- 
χούς. Ὥσπερ ὁ ἰσχυρὸς τῇ τε γλώττῃ τοῦ χαταφεύ- 
δεσθαι, xal τῇ χειρὶ τοῦ χαταδυναστεύειν, τοῖς ἅπο- 
ροῦσι xa λόγου xal δυναστείας ἐπηρεαστιχῶς ἐπιφύε- 
ται. οὕτω χαὶ ὁ κατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν layupbc 
τοῦ χκαχοπηιεῖν Σατανᾶς, τοῖς κατὰ Ὑνώμην ἔκπε- 
πτωχόσι τοῦ πλούτου τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀρετῆς, 
χἀντεῦθεν μὴ δυναµένοις ἀντιστῆναι αὐτῷ, φθονερῶς 
ἐπιτίθεται, τέλεον ἀπολέσαι τούτους ἐπιχειρῶν. 


B δ. "ὭἍσπερ ὑετὸς Ad6poc καὶ ἀνωφε.λἡς, οὕτως 


οἱ ἐἑγχατα.λ1ιπόντες τὸν vópor, ἑγχωμιάζουσιν dcé- 
6εια»' οἱ δὲ ἁγαπῶντες τὸν vópor , περιδἀ.1ου- 
σι ἑαυτοῖς τεεῖχος. Καθάπερ ὄμδρος ῥαγδαῖος, 
xai pul κατὰ xaipbv φερόµενος τὸν προσήχοντα, 
πάντως παρασύρει τὴν γΏν, καὶ προσζημιοῖ τῷ χεφα- 
λαίῳ τὸν γεωργόν ' οὕτως οἱ τὰς θείας ἑντολὰς ἆθε- 
τήσαντες, πρὸς xaxlav τὰς Ψψυχικὰς διαθέσεις τῶν 
ἀχροατῶν παρασύροντες, xal τὸν παρὰ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ ἑντεθέντα τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων σπόρον τοῦ 
ἀγαθοῦ διαφθείροντες, τὰ μὴ τιμῶντα θεὸν ἔργα 
ἐπαινοῦσι, μὴ αἰσχυνόμενοι΄ οἱ δε περὶ τὰς τοιαύτας 
ἐντολὰς χαλῶς διαχείµενοι, ἑαυτοῖς τὸν θεῖον φόδον 


περιτιθέασι δίχην τείχους ἀπὸ τῶν τοιούτων φθοροποιῶν λόγων τὰς φυχὰς τούτων περιφυλάττοντα. 


γεκθ. 5. Viri mali non intelligent judicium, que - C 


rentes autem Dominum intelligent in. omni re, Qui 
operantur iniquitatem, mente czcutiunt, utpote 
contemptores legis Domini, qui est lux semitarum 
nostrarum, ait Psalmista !* ; iidem meliora a pe- 
joribus non discernrunt. Et contra qui ad suum 
auctorem, Deum Dominum omnium, mentem sim- 
pliciter et sedulo dirigunt, illuminatum a Sole ju- 
slitie mentis oculum habebunt, omnia in hoc 
mundo sane cognoscent, omnemque acquirent 
scientian. 

Vgns. 6. Melior est pauper videns in veriiate di- 
vite mendaci. Magister qui non nisi scientia caret, 
et in praxi viam veram mandatorum Dei sequitur, 
inelior est aliis quibus prato est magna facundia, 
operibus justis non confirmota. Qui agit et actibus 
docet, beatus est : sibl servit, οἱ eos qui vident 
ad gloriicandum Deum adducit. Qui autem dicit 
et non facit, miser est, sibi nocet, et. sermones 
&uos actuum oppositione reddit inefficaces quia 
simplex scientia inflat, ait magnus Apostolus !, 
et charitas zdificat. 


Vens.7. Custodit legem filius intelligens; qui autem 
pascit. luxuriam, inhonorat patrem suum. Mandata 
: Dei servat, qui dignatus est vocari filius Dei secun- 
dum gratiam : non modo fldem accepit, sed etiam 


!* Psal. cxvim, 105, !! I Cor. viii, 1. 


&'. "Avópsc xaxol, οὗ νοήσουσι xpiua* ol δὲ 
ζητοῦντες τὸν Κύριον, συν ἠσουσυ ἐν παντί. Οἱ 
τῆς ἀνομίας ἐργάται, τυφλώττοντες χατὰ ψυχῆν, ola. 
τὸν τοῦ θεοῦ vópov ἁποστρεφόμενοι” ὃς, χατὰ τὺν 
Ψαλμῳδὸν, qi; ἐστι τῶν τρίθων ἡμῶν, οὗ διαχρι- 
νοῦσι τὸ χρεΐττον ἀπὸ τοῦ χείρονος ' οἱ δὲ πρὸς τὴν 
ἰδίαν αἰτίαν, τὸν τοῦ παντὸς Δεσπότην θεὸν, ἁπλῶς 
κατὰ νοῦν χινούµενοι μετ ἐφέσεως, ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου τὸ νοερὸν ὄμμα χαταλαμπόµε- 
vot, πᾶν τὸ παρατυχὸν χαλῶς γνώσονται, τὴν χαθόλου 
χεχτηµένοι διάχρισιν. 

ς’. Κρεἰσσων πτωχὸς πορευόµεγνος ἐν ἀ-ηθείᾳ, 
a Aovc (ov ψευδοῦς. Ὁ τῆς μὲν χατὰ προφορὰν φψι- 
Ang γνώσεως ἑνδεῆς, κατὰ πρᾶξιν δὲ, τῶν θείων &v- 
πολῶν τὴν τῆς ἀληθείας ὁδὸν διερχόμενος, βελτίων 


D ἐστὶ τοῦ λόγων ἔχοντος περιουσίαν πολλὴν, μὴ ἐξ 


ἔργων διχαιοσύνης βεδαιουµένων. ὅτιπερ ὁ μὲν 
ποιῶν, xal τῷ τρόπῳ διδάσχων, μαχάριος ' ὡς xal 
ἑαυτὸν ὠφελῶν, xal τοὺς ὁρῶντας ἑνάγων εἰς δόξαν 
θεοῦ: ὁ 85 διδάσχων xa μὴ ποιῶν, ἄθλιος * βλάπτων 
τε ἑαυτὸν, χαὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ διὰ τῆς τῶν ἔργων 
ἑναντιότητος ἀχύρους ποιῶν; fj yàp dh γνῶσις 
φυσιοῖ * ἡ δὲ ἀγάπη οἰχοδομεῖ, κατὰ τὸν µέγαν ᾽Από- 
στολον. 

U. Φυ.Ίάσσει »όμον υἱὸς συνετός" ὃς δὲ ποι- 
palvec ἀσωτίαν, ἀτιμάζει Πατέρα. Τηρεϊ τὴν θε[αν 
ἐντολὴν ὁ τῆς κατὰ χάριν υἱοθεσίας ἀξιωθείς : μὴ 
χεχτηµένος τὴν πίστιν φιλὴν, à) ἔργοις. δ.καιοσύ- 
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vns προχόψας εἰς τὸ χατὰ τὰς ψυχικὰς δυνάμεις συν- Α operibus justis conatur ut animse potenti: eum ser- 


νεύειν τε χαὶ αυνδιατίθεσθαι πρὸς τοὺς λόγους καὶ 
τοὺς τρόπους τῶν ἐντολῶν » ἃς δὲ περιέπει τὴν Eav- 
«oU χατὰ διεφθαρµένον βίον ἀπώλειαν, εἰς Ὀδριν γί- 
νεται τοῦ Ex uh ὄντος elc τὸ εἶναι τοῦτον παραγαγόν- 
τος θεοῦ * οἱ γὰρ ἐν πείρᾳ τῆς αὐτοῦ χαχίας Υενό- 
µενοι, 6t αὐτὴν τὸν τούτου πλάστην ἀναγχάζονται 
βλασφημεῖν. 

η’. 'Οπάηθύγων τὸν π.λοῦτον αὐτοῦ μετὰ εὐ- 
«ur xal π.εονασμῶ»ν, τῷ ἑ 1εοῦντι πτωχοὺς συ»- 
direc αὐτόν. Ὁ αὐξάνων τὸν χατὰ γνῶσιν xal ἀρετὴν 
Σνευματικὸν πλοῦτον αὐτοῦ, ky τῷ διδασκαλιχῶς τού: 
του µεταδιδόναι τοῖς χρῄζουσι, xaX χαρπίζεσθαι τὴν 

ἀπὸ τούτων ὠφέλειαν, κἀντεῦθεν πολλαπλασιάζειν 


monibus et moribus a Domino preescriptis coneor- 
dent et conveniant. 1ste autem qui vitse corryptela 
sibi interitum preeparat, causa est cur blasphemetur 
Deus, a quo e nihilo creatus fuit. Quicunque enim 
malitiam ejus experientur, coguntur creatori ejus 
maledicere. 


Vgns. 8. Qui multiplicat divitias suas cum usuris 
el excrescentiis, ei qui miseretur pauperum congregat 
eas. Qui auget divitias su: scienti et virtutis, dum 
egentes docet, et in partem vocat, dum utilitatem 
haurít ex eis, et simul auget divitias suas, ille Deo 
miserenti super pauperes talibus divitiis egentes 


αὐτὸν, συγχοµίξει τοῦτον Ori, τῷ τοὺς ἑστερημέ- B feneratur, eique socius est ad salvandas gentes. 
νους τοῦ τοιούτου πλούτου Ol xvelpovtt, συνεργὸς τούτῳ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν vevópevoc. 


ϐ’. Ὁ éàxxAlvuv τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσακοῦ- 
σαι νόμο», αὐτὸς τὴν προσευχὴν αὐτοῦ &606Av- 
ται. Ὁ ἁποστρέφων τὰ ὥτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ὑπ- 
αχούειν τῇ ἐντολῇ τοῦ Θεοῦ, τούτῳ xal αὐτὸς κατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ δέησιν ἑθδελυγμένος ἐστιν » αἱτεῖ γὰρ xol 
o) λαμθάνει, ὅτι xaxüg αἰτεῖ» κἂν γὰρ ὑπὶρ τῆς 
ἰδίας σωτηρίας παραχαλῆ, fjv xai θεὸς παρέχειν 
βούλεται, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ Evepyoupávny ποιεῖ τὴν &av- 
τοῦ δέησιν, ἅτε μὴ ἐργαζόμενος τὰ Octa προστάγµα- 
τα, δικαίως ἀποτυγχάνει αὐτῆς: 

V. Ὃς xJarg εὐθεῖς ἓν ὁδῷ καχῇ, elc διαφθορὰν 
αὐτὸς ἐμπεσεῖται οἱ δὲ ἄνομοι διελεύσογται 
ἀγαθὰ, καὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς αὐτά. 'O τοὺς 
ἁπλουστέρους ἀπὺ τῆς πρὺς σωτηρίαν φερούσης Ev- 
νόµου πολιτείας διαστρέφων ἁπατηλῶς πρὸς τὴν 
ἄγουσαν εἰς ἀπώλειαν, αὐτὸς μὲν xal περὶ αὐτὴν 
τὴν ζωὴν κινδυνεύσει ὡς λυµεών * ταύτης προαναρ- 
πασθεὶς διχαἰᾳ φήφῳ θεοῦ, οἵάπερ &vhp δολιότητος, 
ἵνα μὴ πολλοῖς ἀἁπωλείας γένηται πρόξενος * αὐτοὶ δὲ, 
ol μὴ ἐξ αὐθαιρέτου γνώμης, ἀλλ' ἐξ ἁπάτης τῆς 
χατὰ λόγον πολιτείας παρεχτρεπόµενοι, τὰ τούτοις 
συμφέροντα παραδράµωσι ’ χαὶ πεῖραν τούτων πολι- 
τείας οὐ λήφονται. 

κα’. Σοφὸς παρ ἑαυτῷ drip πλούσιος» πέγης 
δὲ νοήµω», καταγγώσεται αὐτοῦ. Οἴεται elvat σο- 
φὸν ἑαυτὸν, ὁ τὴν χατὰ προφορὰν φιλὴν γνῶσιν πλου- 
τῶν * ὃ δὲ ταύτης μὲν ἑνδςὴς, προσέχων δὲ καὶ χατα- 
λαμθάνων τῶν κεχομφευμένων λόγων τούτου τὴν 


κας. 9. Qui declinat aurem suam ne audiat fe- 
gem, et ipse orationem suam abominabilem (acit. Si 
quis aurem avertit ne exaudiat legen Dei, ejus ora- 
tionem ipse Deus exsecrabitur. Petit, et nun aeci- 
pit, eo quod male petat. Licet de propria salute, 
quam Deus vult concedere, rogaverit, quia operan- 
tem non facit suam orationem, non operatus Dei 
mandata, jure ex ea excidet. 


Vrns. 10. Qui seducit justos in viam malam, in: 
correptionem ipse incidet ; iniqui aulem  trans- 
ibunt bona, et non ingredientur in ea. Si quis 
simplices a via justitia quz& ducit ad salutem iu 
legem alteram ducentem ad interitum averterit, 
ipse proditor in vite periculum incidet, eaque 
prior, utpote astutia plenus, justo Dei judicio pri- 
vabitur, ne pluribus slt causa ruinz. Alii autem aliena 
fallacia, non propria voluntaíie seducti de legitima 
agendi ratione aliorum bona prztergredientur, et 
vitam illorum non imitabuntur. 


Vene. 11. Sapiens apud se vir dives ; pauper autem 
intelligens condemnabil eum. Se sapientem esse ho- 
mo presumit, qui in docendo meram scientiam 
ostentat; qua destitutus aliquis vir, qui advertit 
intelligitque horum sermonum peritiam ad nihil 


ἔννοιαν, εἰς μηδὲν χρησιμεύουσαν, χαταµἐμφεται p proficientem, illum vituperatur quod inania verba 


κούτου, ὡς τοῖς εἰς ἀέρα εἰχῆ χεοµένοις λόγοις ἕναμ- 
6ρυνοµένου, xai ταῖς στροφαῖς ἐγχαλλωπιζομένου 
τῶν λέξεων. 

ιβ’. Διὰ βοήθεια» δικαιω», 0449 γίνεται δόξα’ 
2y δὲ cóxoic ἁσεθῶν dAlaoxorcas ἂνθρωποι. Διὰ 
τὴν παρὰ τῆς θείας χάριτος βοήθειαν τῶν kv. gui 
γνώσεως προχρινόντων τὰ αἰώνια τῶν προσχαίρωνι, 
xai πολιτευοµένων ἁμέμπτως, πολλὴ ἀναπέμπτεται 
δόξα θεῷ παρὰ τῶν τὰ καλὰ τούτων ἔργα ὀρώντων, 
xa γινωσχόντων ὅτι χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν οὗτοι δύναν- 
ται ποιεῖν» kv δὲ ταῖς τῆς ἀγνοίας χαὶ νῆς χαχίας 
ἔξεστι τῶν p δι’ ἁγαθοεργίας τιµώντων θεὺν, χατα- 
κρατοῦνται ol τῶν αἱωνίων ἐπιλανθανόμενοι xat 
ἀνθρωπίνως φρονοῦντες τὰ πρόσχαιρα. 


venis ργοίυηέάαέ, formisque vocum glorietur. 


Yzns. 12. Per auxilium justorum. multa fit glo- 
ria, in. locis awem impiorum capiuntur homines. 
Cum adjuti divina gratia, et fide illuminati non- 
nulli zterna temporalibus przponunt, et vivunt ir- 
reprehensibiles, multum Deum laudant qui eorum 
sanete facta intuentur, et agnoscunt sine Deo níhil 
posse facere. Ex agendi ratione igmoramtium et 
malorum qui Deum vita bona non eolunt, proficiunt 
bomines zternitatis immemores, et temporalia hu- 
mane sapientes. 
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Vgns. 15. Qui cooperit iniquilatem suam, nonpro- A ΙΥ. Ὁ ἐπιχαλύπτων ἀσέδειαν Δαντοῦ, οὐκ εὖ- 


sperabitur ; qui. autem. narrat. redargutiones, dili- 
getur. Si quis sua opera quibus Deum offendit, ne- 
gaverit, omnino latere non poterit : licet homines 
quidem abscondendo fefellerit, non Deum, cujus 
oculos nihil latet, et qui unicuique reddet juxta 
opera ejus. Si quis vero ista singula viris corri- 
pientibus fuerit confessus, quasi contritus corde, 
si non ab houinibus, a Deo sane justificatus dimit- 
tetur. 

Vgns. 14. Beatus vir qui veretur omnia per pie- 
tatem, durus autem corde incidet malis. Gratus erit 
Deo quisquis nihil contemnit, ea autem quibus 
saucietur anima fugit, quibus salvetur apprehen- 
dit, ne in penam incidat, a regnoque excidat. 
Contra cujus mens timore Dei vacua erit, in pecca- 
tum decidet «terna damnatione puniendum. 


VkRs. 15. Leo esuriens εἰ lupus sitiens, qui, cum 
inops sit, tyrannide dominatur genti pauperi. Similis 
est robustiori reliquis bestiis esurienti devo- 
raudarum carnium, vel rapaciori lupo sangui- 
nem sitienti, homo pauper qui tyrannide domi- 
natur genti pauperi, illam invadit et conterit, ut 
sua penetralia thesauris repleat. 

Vgns. 10. Rex egens proventuum, magnus syco- 
phanta ; qui autem odit injustitiam, longum tempus 
tivet. Rex mente cupidus, fluxisque divitiis egenus, 


οδωθήσεται . ὁ δὲ ἐξηγούμενος ὀλέγχους, dyaan- 
θήσεται. Ὁ τὰ μὴ τιμῶντα 8sbv οἰχεῖα ἔργα ἀρνού- 
µενος, οὐκ εἰς ἅπαν λαθεῖν δυνηθῇ * xàv γὰρ ἀνθρώ- 
πους πολλάχις bv. τῷ μὴ ὁμολογῆσαι ἀποχρύψηται, 
ἁλλ᾽ οὐ λήσεται xaX τὸν ἀλάθητον ὀφθαλμὸν τοῦ θεοῦ, 
ὃς ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: 68 
ἁπαγγέλλων αὐτὰ κατὰ µέρος τοῖς τοῦτον ἑλέγχον- 
σιν, ofa ἐπιγνώμων µεταμελόμενος, el xa μὴ ἀφεθῇ 
παρ᾽ ἀνθρώπων, παρὰ θεοῦ χαθαρὸς ἀφεθήσεται. 

ιδ. Μακάριος ἂν ἡρ, ὃς κατακτήόσει πάντα δὺ 
ϱὐ.άδειαν * ὁ δὲ ox Anpóc τὴν καρδία», ἐμκεσεῖ- 
ται κακοῖς. Ἐὐάρεστος θεῷ ἄνθρωπος, ὃς μὴ τινος 
πράγματος καταφρονεῖ, διὰ τὸ φεύγειν μὲν τὰ φυχὴν 
βλάπτοντα, ἀντιποιεῖσθαι δὲ τῶν σωζόντων αὐτὴν, 
φόδῳ τοῦ μὴ εἰς κόλασιν ὀμπεσεῖν, ἡ τῆς βασιλείας 
ἀποπεσεῖν * ὁ δ' ἁπαράδεκτοφ τοῦ θείου φόδου xarà 
Qoyhv, sl; ἁμαρτήματα περιπέσῃ, αἰωνίαν τούτῳ 
ἑπάγοντα χόλασιν. 

t£, Λέων πειῶν, xal Aoxoc διγῶν, ὃς ευραν- 
γεῖ πεωχὸς àv ἔθνους πενιχροῦ. OT& τις ἰσχυρό- 
τερος τῶν λοιπῶν θηρῶν λέων πεινῶν φαχεῖν σάρχας, 
καὶ πλέον αὐτῶν ἅρπαξ λύχος διφῶν πιεῖν αἷμα, 
ἑστὶν ὃς χρημάτων ἁπορῶν, ευραννικῶς ἄρχει sevo» 
μένουν λαοῦ, ἀνηλεῶς χατατρέχων xa διαφθείρων 
αὐτοὺς, ὥστε τὰ ἑαυτοῦ ταμεῖα πληρῶσαι θησαυρῶν. 

τις’. Βασιβεὺς ἐγδεὴς προσόδων, μέγας συκο- 
φάντης ' ὁ δὲ μισῶν ἁδικίαν, μακρὸν χρόνον 
ζήσει. ᾽Απορῶν πλούτου ῥέοντος ἐπιθυμητὴς βασι- 


proprium populum fallit objeetis novis criminibus; C λεὺς, χαταφεύδεται τοῦ οἰχείου λαοῦ αἰτιάματα τού- 


qui autem dives fleri non vult, vitam presentem 
ducit tutus ab insidiis, zeternamque exspectat. 


Vsgns. 17. Homo qti in causa mortis pro alteto 
spendet, profugus eril, et. non. in securitate. Coi 
nuntiatur postridie necandutu essé cotpüs, quod 
adversus animam insurrexit, istamque revera pec- 
cato trucidaverit, ipse presenü vita privabitur, 
et futuram damnationem timebit. 


Erudi filium et diliget te, et. dabit ornatum anime 
(κα, et non obediet genti inique. Mentem fllii tui in 
Domino erudi utiliter, cura illum nequitiz» maculis 
" sspe purgatuin, et ille erga te se bene habebit, 
anim: tus afferet gloriam, adductis in proximum tuis 
sd virtutem consiliis ; demonum multitudini qui 
data mandata tempore creationes non servaverunt, 
non obediet ; sed neglectis eorum suggestionibus, 
tuisque probatis consiliis ad Deum confugiet, ad 
potentem defensorem. 


Vgns. 18. Qui ambulat juste, adjuvabitur ; qui 
autem perversis viis vadit, implicabitur. Qui de recta 
via virtutis nunquam deflectit, accipit divinum au- 


. . xllium quoinsidias diaboli amovebit ; qui vero errat 


ab ea, et passionibus nunc citra, nunc ultra vir- 
utem inservit, ille constanti habitu harum passio- 


τοις προσάπτων, ἃ uh) ἐπίστανται * ὃς δὲ τὸ πλεον- 
εχτεῖν ἀποφτρέφεται, ἀνεπιθούλευτον χαὶ τὴν πα- 
ροῦσαν διαθιδάζει ζωὴν, καὶ dj αἰώνιος αὐτὸν διαδἑ» 
χετα!. 

(C. "Αγδρα τὸν ἐν αἰτίᾳ φόνου à ἐγγυώμενος, 
φυγὰς ἔσται, καὶ οὐκ ἐν ἀσφαλείᾳ. Ὁ ἐπαγγελ- 
λόμενος εἰς τὴν αὔριον παραδοῦναι εἰς νέχρωσιν οὐ 
χατεξαναστὰν φρόνηµα τῆς σαρχὸς, τοῦ φρονήμα- 
τος τῆς φυχῆς, καὶ ταύτην τῇ χατ᾽ ἑνέργειαν ἆμαρ- 
τίφ νεχρώσας, ἑκατῇσεται τῆς παρούσης ζωῆς, xal 
φόδον ἕξει τῆς μελλούσης χολάσεως. 

Παΐίδευε υἱὸν, καὶ ἁγαπήσεί σε, καὶ δώσει 
κόσμον τῇ cu ψυχῇ ' οὐδὲ μὴ ὑπακούσῃ ἔθνει 
παρανόμφ. Ὠφελίμως Eye χατὰ Φνχὴν τὸ ἐν Κυρίῳ 


D σου τέχνον, ἐπιπόνως πολλάχις τῶν ἀπὸ καχίας χη- 


λίδων ἐχχαθαίρων αὐτὸ, χαὶ διατεθῄσεται χαλῶς πε- 
ϱἱ σὲ καὶ παράσχῃ τῇ ψυχῇ σου εὐπρέπειαν, τὰ 
ἐπ᾿ αὐτῷ ταύτης βουλήματα χοσμοῦν ἑἐμπράκτως 
χατ ἀρετήν * οὐ γὰρ τῷ μὴ τὸν λόγον, xa0* ὃν ἐχτί- 
σθη, τηρήσαντι πλήθει τῶν δαιμόνων ὑποταγήσε- 
σαι, ἀλλὰ ταῖς cal, ὑποθήχαις τῆς ἐπηρείας αὐτῶν 
ἀποστὰν, εἰς θεὸν καταφύγῃ τὴν σχέπην τὴν xpa- 
ταιάν. 

η. Ὁ πορευόµεγος δικαίως βεβοηθήσεται . ὁ 
δὲ σκο.ιαῖς ὁδοῖς πορενόµεγος ἐμπ.αχήσεται. 
'O μὲν τῆς εὐθείας τρίθου τῶν ἀρετῶν μηδαμῶς 
ἑχτρεπόμενος, πεπ)ούτηχε τὴν θείαν βοῄήθειαν δι 
ἧς τὰς τοῦ διαθόλου παγίδας ἑξέφυγεν * 6 δὲ ταύτη! 
ὀχτρεπόμενος, xol moth μὲν τοῖς xav' Ελλειψιν τῆς 
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ἀρετῆς ἑνδιατρίδων πἀθεσι * ποτὲ δὲ τοῖς χαθ᾽ ὑπερ- A num, veiut. rei. insolubili, implicabitur ad exi- 


6ολὴν, ὥς «tw ἀφύχτῳ βρόχῳ τῇ παχίᾳ ἵἕξει 
τῶν τοιούτων παθῶν, σνσχεθήσεται πρὸς ἆἁπ- 
ώλειαν. 


V. Ὁ ἑργαζόμενος τὴν ἑαυτοῦ γη», π.λησθή- 


cara ἄρτων ' ὁ δὲ διώκων σχο.ἡὴν, π.ησθήσε- 
ται πεγίας. Ὁ περὶ τὴν γεώδη σάρχα αὐτοῦ, τῇ 
τῶν ἐντολῶν ἑργασίᾳ φιλοπονῶν, τῶν τὴν ψυχἠν 
στηριζόντων Χχαρισµάτων τοῦ πνεύματος Τενή- 
6εται ἔμπλεως * ὁ δὲ τὸν ἀνειμένον βίον παθὼν, 
οὐδαμῶς ἴἔσται τούτων ἐπιτυχὴς, καὶ λιµώξει ἰσχυ- 
pos. 

x. ᾽Αγἡρ ἀξιόπιστυς, πολλὰ εὐ Ἰογηθήσεται - 
ὁ 08 κακὸς, οὖκ ἀτιμώρητος ἔσται. "0 τῷ Κυρίῳ 
πιστεύων, xal «i πρὸς αὐτὸν φόδψ, ἀνενδότως 
ἑγχαρτερῶν τῷ ἐπιπόνῳ τῆς ἐργασίας τῶν αὑτοῦ 
ἐντολῶν, ἄξιος αὐτῷ λογισθεὶς τοῦ πιστευθῆναι τὰ 
ὑπὲρ νοῦν θεῖα τούτου μυστήρια, ἀχούσεται παρ' 
αὐτοῦ τοῦτο" «Eo δοῦλε ἀγαθὲ xal πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα fc 
πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω * εἴσελθε εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου *» ὁ δ᾽ ἄπιστος καὶ παραδάτης 
τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν, τὴν αἰώνιον οὐχ ἐχφεύξεται xó- 
λασιν. 

χα. ὋὉς obóx αἰσχύγεται πρόσωπα δικαίων, 
οὑκ ἀγαθός᾽ Ó τοιοῦτος γωμοῦ ἄρτου ἁποδώσε- 
ται ἄνξρα. Ὃς τὰς ὄψεις τῶν ἁμέμπτως πολιτενο- 
µένων οὐχ ὑποστέλλεται, à))' ἀνερυθριάστως τού- 
των ὑπερορᾷ, οὑχ ἀγαθὸς κατὰ γνώμµην ἑἐστίν ΄ ὁ 
εριοῦτος γὰρ ἐπὶ βραχεῖ τεµαχίῳ ἄρτου ἀπεμπολὴ- 
ctt ἄνθρωπον τοῖς xav' ἀρετὴν πόνοις ἀνένδοτον' 
παρορῶν τοῦτον, φειδοῖ χλάσµατος ἄρτου, γενέσθαι 
λιμοῦ παρανάλωµα. 

κῥ’. Σπεύδει π.Ίουτεῖ» dvhp βάσκανος, xal 
οὐκ οἶδεν ὅτι ἑλεήμων κρατήσει αὐτοῦ. Σπουδά- 
ζει ὁ φθονερὸς χατέχειν ἃ πεπλούτηχε παρὰ θεοῦ 
ἁἀταθὰ, τούτων ἑτέροις μὴ μεταδιδούς» καὶ ἀγνοεῖ 
ὅτι τοῖς χρῄνουσι χαταθάλλων αὐτὰ, ἀπεὶ οὕτω xa- 
χῶό ταῦτα οἰχονομεῖ, πλείονα λήψεται, χἀντεῦθεν 
ἐπιχρατέστερος τούτου γενήσεται. 

xi. 'O ἑέγχων ἀγθρώπον ὁδοὺς, χάριτας 
ἕξει na Aor τοῦ γἠωσσοχαριτοῦγτος. Ὁ τὸν ἄνω 
ὁρῶντα πρὸς Κύριον, καὶ χεχτημένον τὸν φόδον αὐ- 
τοῦ, κἀντεῦθεν σοφίας μὴ ἁμοιροῦντα, ἀπελέγχων 
μετὰ διαθέσεως ἀγαθῆς, kv οἷς ὁρᾷ τοῦτον ὡς ἄνθρω- 


tium. 


Vans. 19. Qui operatur. suam terram, implebitur 
panibus ; qui autem. sectatur. oliun, implebitur 
paupertate, Quando terrena caro in faciendis man- 
datis laborat, implemur donis spiritus animam 
confirmantibus. Ubi vivitur remisse, nulla erit ho- 
rum bonorum possessio, sed fames valida. 


Vzns. 90. Vir fidelis in. multis benedicetur, malgs 
aniem non impeniius erit. Qui credit in Deum, eum 
timet, implendisque ejus preceptis instat indesi- 


B nenter, atque dignus habitus est cui credantur in- 


comprehensibilia ejus mysteria, ille de se hoe di- 
etum audiet : « Euge, serve bone et fidelis, quia in 
modico fuisti fidelis, super multa teconstituam,intra 
Ín gaudium Domini tui **, » Inüdelem vero et man- 
datorum transgressorem manet selerna damnatio. 


Vens. 91. Qui non reveretur facies justorum, non 
bonus ; qui talis est, buccella panis vendet virum. 
Qui facies immaculatorum non reveretur, illos vero 
inprudenter despicit, non est mente bona ; ille 
parvo panis frustulo virum addictum laboriosz vir- 
tuti vendet :stimans illum tempore famis, causam 
impensarum fuisse. 


Vens. 22. Festinat ditescerevirinvidus,et non no- 
vit quia misericors obiinebit eum. Invidus bous quae 


. & Deo copiose recepit, studet conservare, aliis non 


largitur ; ignorat ille virum qui indigentibus ero- 
gavit, propter przclaram bonorum villicationem, 
plura accepturum esse, et deinde potentiorem se 
futurum, buccellzequae panis compendium facturus. 

Vrns. 25. Qui corripit hominis vias, gratias repor- 
labit magis eo qui lingua blanditur. Hominem ad 
Deum aspicientem, Limore ejus plenum, et proinde 
sapienti» non expertem , qui corripit bono animo, 
in quibus videt illum qua homiuem a recto defi- 


πον ἑνδἐοντά που τοῦ πρέποντος, εὐχαριστήσεται p cientem, gratiam apud eum inveniet, magis quam 


παρ) αὑτοῦ πλέον τοῦ χολαχεύοντος: ὡς τοῦ χατὰ 
δρόµου αὐτῷ συνεργός, 

xb. "Oc áxo6dAAscat πατέρα ἢ μητέρα, καὶ δο- 
. €&i pti) ἁμαρτάνει, οὗτος κοινωγός ἑστυω ἀνδρὸς 
ἀσεδοῦς. "Ος ἀθετεῖ τὸν ἑαυτοῦ χατὰ χάριν Πατέρα 
θεὺν δι) ἀπιστίαν, ἢ τὴν κατὰ ψυχην τροφὸν ἑαυτοῦ 
διδασκαλίαν, διὰ τὴν τῶν θείων ἐντολῶν παράδασιν, 
χαὶ ofetat μὴ ποιεῖν καχὸν, ὁ τοιοῦτος ὅλης τῆς χα- 
κίας µεταλαμθάνει τοῦ Ἰσχύῖ πάσῃ χαχοποιοῦντος 
τοὺς ἑχουσίως, πειθοµένους αὐτῷ δαίµονος, xal μὴ 
τιμᾷν εἱδότος Θεόν, 

xv. "Απιστος ἀγὴρ, κρίνει εἰκῆ * ὃς δὲ πά- 


. '! Matth. xxv, 90, 921. 


adulator, αἱ enim currenti auxiliatur. 


εις. 24. Qui abjicit patrem et matrem, et credit 
non peccare, hic consors est viri impii. feprolans 
Deum patrein suum in grotia peccato infidelitatis , 
et doctrinam su: animae nutricem contemptu divi- 
norum praceptorum, nihilque mali se agere ratus, 
ille homo particeps est malitite diaboli qui totis 
viribus nocet suis voluntariis sectatoribus, Deumque 
nescit adorare. 


Vegas: 25. Infidelis vir judicat temere ; qui autem 
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confidit super Dominum, in cura diligenti erit. Qui Α ποιθεν ἐπὶ Κύριον, ἐν ἐπιμελείᾳ ἔσται. O0 περὶ 


anzius est de die crastina, neque fidit in divina 
providentia, sua llli non committit, qui sibi mise- 
riz et senectutis phantasmata effingit, ille de rebus 
incertis in. vanum judicat; idem nescit quid af- 
ferat dies proxima, et ideo innumeris cogitationi- 
bus implicatus de propria salute parum curat. fste 
autem qui sperat in Deum Dominum omnium, 
providentia ejus dignus erit. 


Vgns. 26. Qui confidit 'audacia cordis , talis est 
iaprudens ; qui autem ambulat sapienter, aalvabiter. 
Qui ardore 63900 sue fiducie impellitur, non 
exercet. judicium quo concupiscentia in vere pul- 
cbrum fertur, ei malum vis irascibilis repellit. 
Qui vero intellectu et vi sapientie causas rerum 
prius quzrit, et deinde hoc desiderio prosequitur, 
illud ira repellit, is expedietur cs&ca inclinatione, 
qua ferjmur iu nequitiee preceps οἱ abyssum. 


Vegas. 27. Qui dat pauperibus, non indigebit ; qui 
autem. avertit oculum suum , in multa penuria erit. 
Qui sine invidia divitias et scientiam pauperibus 
largitur, istis rebus nunquam indigebit, et centu- 
plum horsm quz distribuit a Deo recipiet. Qui 
vero eos spernit contemnitque anima et corporis 
salutem , ipse omnibus rebus ad salutem neces- 
sariis omnino indigebit; et qui proximi non est 
misertus, misericordiam a Deo ípse non conse- 
quetur. : 


VEsns. 98. In locis imptorum gemunt justi; in 
illorum autem. perditione abundabunt ως. Ubi 
regnant qui Deum piis operibus non colunt, gemunt 
et eonteruntur sancti; istis autem ducibus justo 
Dei judicio, ad exitium addictis, tunc viri probi , 
virtutem colentes, turbz se adjungent. 


τῆς αὕριον μεριμνῶν, xal ply πιστεύων τῷ Tpovon- 
τῇ πάντων Ot, μηδὲ τὰ χαθ' ἑαυτὸν τοότῳψ ἄνατι- 
θεὶ]ς, ἐπὶ πράγµασιν ἁδήλοις κρίνει µαταίως, ἑνδεία- 
χαὶ γήρους χαιρὸν φανταζόμενος” xaX ταῦτα τί τέξε- 
ται fj ἐπιοῦσα ph ἐπιστάμενος, χἀντεῦθιν τῆς ἔαυ- 
τοῦ ἀμελεῖ σωτηρίας, ἀνηνύτοις φροντίσιν ἔνασχο- 
λούμενος ' ὃς δ' ἐπ αὐτὸν ἑλπίζει «by τοῦ Tav: 
Δεσπότην θεὸν, τῆς παρ᾽ ἀὐτοῦ προνοίας ἀξιωθή- 
σεται. 

κς’. Ὅς πέποιθε θρασεἰᾳ καρδίᾳ, à ἑοιοῦτος 
ἄφρων' ὃς δὲ πορεύεται σοφίᾳ, σωθήσεται. "Og 
ἐπὶ τῇ ἁλοτίστῳ ὁρμῇ τῆς ἰδίας ἐλπίζει Φυχῖς, 6 
τοιοῦτος 00 φέρει νόησιν, τὴν πείθουσαν 4b μὲν Emi- 
θυμητικὸν, τοῦ ὄντως χαλοῦ ὀρέγεσθαι: τὸ δὲ θυµι- 
xbv, τὸ ὄντως xaxbv ἁποστρέφεσθαι” ὃς δὲ πρῶτον 
κατὰ νοῦν, δυνάµει σοφίας τὰς τῶν πραγμάτων al- 
τίας ὁρᾷ, καὶ οὕτω χατὰ λόγον, τοῦ μὲν, xav' ἔπι- 
θυμίαν ipd: τὸ δὲ, κατὰ θυμὸν ἀποστρέφεται 
ῥυσθήσεται τῆς elg χρημνοὺς κακίας xal βάραθρα 
φερούσης ἁλογίστου φορᾶς. 

κ’. "Oc δίδωσι πτωχοῖς, οὐκ ἐνδεηθήσεται: ὃς 
δὲ ἀποστρέφει τὸν ὀρθαλμὸν αὐτοῦ, ἐν zeAlg 
ἁπορίᾳ ἔσται. ὋὉς χρημάτων καὶ διδασκαλίας 
ἀφθόνως τοῖς χρῄζουσι µεταδίδωσιν, οὐδενὸς τούτων 
ενήσεται ἑνδεῆς, ἑχατονταπλασίονα ὧν µεταδέδω- 
xsv ἄλλοις λαμθάνων παρὰ Θεοῦ. ὃς δὲ κούτων 
ὑπερορᾷ, παταφρονῶν τῆς κατὰ σῶμα xal ψυχΏν 
σωτηρίας αὐτῶν, πάντων καὶ οὗτος τῶν πρὸς σω- 
τηρίαν ὑπάρξει κατὰ πολὺ ἑἐνδεής' ἐπειδὴ τοὺς όμο- 
φυεῖς οὐκ Ἠλέησεν, οὐδ' αὐτὸς ἑλεούμενος παρὰ τοῦ 
θιοῦ. 

Υπ’. Ἐν τόποις ἀσεθῶν στένουσι δίκαιοι - ἐν 
δὲ εῇ ἐκείνων ἁπωλείᾳ, «ληθυνθήσονται δίκαιοι. 
Ἐν ταῖς χώραις τῶν μὴ δι ἀγαθοεργίας τιμώντων 
Θεὸν ἠγεμόνων, θλιδόµενοι στενάζουσιν οἱ ἁμέμ- 
πτως πολιτευόµενοι ' ὁπόταν δὲ φἠφῳ διχαἰᾳ Θεοῦ 
παραδοθῶσιν οἱ τοιοῦτοι ἀρχηγοὶ ὀλέθρῳ, καὶ ειμῶν- 


τες τὴν ἀρετὴν, εἰς πλῆθος ἐπιδώσουσιν οἱ ἑνάρετοι" ἀπειδὴ φιλεῖ ὡς τὰ πολλὰ τὸ ὑπήκουν συνεξομοιοῦ- 


σθαι τοῖς ἄρχουσιν. 
CAP. XXIX. 


Vzns. 1. Melior. est vir correptionun, viro dure 


KE9AA. K&, 
a'. Κρείσσων ἀνλρ ἐλέγχωγ, ἀνδρὸς σκΆηροερα- 


cervicis : repenie enim ardente eo non est medela. D χή.ου ' ἐξαπίνης γὰρ gAsryopírov αὐτοῦ οὐχ 


Etsi insipienter agit, qui hominem durs cervicis et 
inordinate corripit , sibi odium ejus conciliat, et 
pungit magis quam sanat, tamenea melior est. Etenim 
qui correptionem audire recusat, promptusque est 
ad irascendum propter propriam pertinaciam, nul- 
lum remedinm sui in monitorem odii inveniet. 


Vrss. 9. Dum laudantur justi, lotantur populi; 
imperantibus autem. impiis, gemunt viri. Celebratis 
principibus qui subjectis omnibus suum jus 
wibuunt, illi ketabuntur, neque ullam dignam 
querele causam habebunt. E contra, laudatis ty- 
raunis qui Deum bonis eperibus non vencrantur, 


&ctw ἴασις. El καὶ ἀνεπιστημόνως ποιε ὁ ἑλέγ- 
χων τὸν ἀχαμπῆ τε xal ἀνυπόταχτον, εἰς «5 xa" 
ἑαυτοῦ μῖσος διεγείρων αὐτὸν, xal βλάπτων μᾶλλον 
ἡ ὠφελῶν, ἁλλ' ὅμως τούτου χκαλλίων ἐστὶν, ὡς 
ἑλέγχους ἀχοῦσαι ὁ ἀπειθὴς, καὶ πρὸς ὀργὴν εὓ- 
θὺς δί οἰκείαν αὑθάδειαν ἐμπυρούμενος, οὐδεμιᾶς 
θεραπείας ἐπιτνγχάνει τοῦ πρὸς τὸν ἑλέγχοντα µί- 
σους. 


P. Ἑγκωμιαζυμόνω δικαίων, εὐφρανθήδονται 
Jaol * ἀρχόντων δὲ ἀσεδῶν, σεέἔνουσιν ἄνδρες. 
Ἐπαινουμένων ἀρχηγῶν, ἀπονεμόντων τὸ xat" ἀξίαν 
ἑχάστῳ τῶν ὑπ) αὐτοὺς, χαβῄήσονται οἳ τούτοις ὑπ- 
1xoot, μηδεμίαν ἐξ αὐτῶν λύπης ἀφορμὴν εὔλογον 
ἔχοντες ' εὐφημουμένων δὲ πάλιν ἀρχηγῶν χρατούν 
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των τυραννιχῶς, xal μὴ δι ἀγαθῶν ἔργων τιµών- A gemunt viri qui mala sibi ab eis illata patienter to- 


των θεὸν, στενάζουσιν οἱ γενναίως τὰ map' αὐτῶν 
αὐτοῖς Σπερχόμενα λυπηρὰ φέροντες. 

Y. ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος σοφία», εὑὐφραίνεται 
πατὴρ αὐτοῦ. ὃς δὲ ποιµαίνει πόρνας, ἀπο.εῖ 
σ.οῦτον. Toà γενναῖως τὰ πάθη κατὰ πρᾶξιν χα- 
ταπαλαίσαντος, ποθοῦντος Ὑνῶναι τὴν αἰτίαν τῶν 
ὅλων σοφίαν, κατὰ τὴν ἐν πνεύματι φυσιχὴν θεω- 
ρίαν τῶν ὄντων, χαὶ οὕτω πρὸς σωτηρίαν ἐπειχομέ- 
νου, χαίρει διὰ φιλανθρωπίαν ὁ τοῦτον χατὰ χάριν 
υἱοθε[τη]σάμενος πανοικτίρµων θεός * ὁ ὃ εἰς ἔπιθυ- 
μίας ἀλλοχότους προνοούμενος ἑαυτοῦ, κἀντεῦθεν τὰς 
πὀῤῥω τοῦ λόγου νευούσας αἰσθήσεις ταῖς ἐἑμπαθείαις 


ἑχτρέφων, ζημιοῦται εὺν χατὰ γνῶσιν xal ἀρετὴν 
πνευματικὸν πλοῦτον. 


lerant. 


Vuas. δ. Vir amans sapientiam letificat patrem 
suum ; qui autem pascit meretrices, disperdet divitias. 
Si quis passiones operibus fortiter debellaverit, 
sapientiam omnium parentem cognoscere atudue- 
rit, naturam rerum intellectu meditando, itaque 
ad salutem perrexerit; ille gaudio et amori erit 
Deo misericordi, qui eum in filium gratia adopta- 
vit. Qui vero turpibus cupiditatibus indulget, et 
affectibus sensationes rationem exczcantes fovet, 
iste divitias intellectus et virtutis amittet. 


0. Βασιεὺς δίκαιος, ἀγίστησι xópayr* ἀνὴρ B. — VEns. 4. Rex justus erigit regionem , vir autem 


δὲ παράνομος κατασκάπτεει. 'O τοῦ παντὸς Δεσπό- 
της xai δίχαιος τῶν ὅλων κριτῆς θεὸς, τὸ τῶν &v- 
θρώπων γένος τοῦ καθ) ἁμαρτίαν ἑγείρει θανάτου, 
πρὸς ἑργασίαν τῶν αὐτοῦ ἀντολῶν, ταῖς τε τῶν xo- 
λάσεων ἀπειλαῖς, καὶ ταῖς ἑπαγγελίαις τῶν ἀγαθῶν' 
6 δὲ τὸν λόχον, καθ ὃν Ἰέγονε, παραθὰς δαίµων, 
vf χαταγγελτικῇ τοῦ θείου θελήµατος δυνάµει, ἣν 
παρὰ θεοῦ ἔλαδε παραχρώμενος, κάντεῦθεν ὧν 
ἰσχυρὸς τοῦ χαχοποιεῖν τοὺς αὐθαιρέτῳ γνώμῃ πει- 
θοµένους αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ συνεργεῖν εἰς τὴν χατὰ 
Θεὸν ἡμετέραν οἰκοδομὴν, χαθαιρεῖ τῷ κατ’ αἴσθη- 
σιν ἁπατηλῷ καὶ προσχαίρως Tibet. 

€. "Oc παρασκευάςᾶι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑαυ- 
τοῦ glAov δίκτνον», περιθά.ὶλει αὐτὸ τοῖς éav- 
τοῦ ποσίν.. Ὅς δολίως ἐπιδουλεύων τῷ ἁγαπῶντι 
αὐτὸν, λάθρα πλέχει κατ αὑτοῦ βλάθην σώματος, 
6 ἐστι πρόσωπον τῆς φΦυχῆς ὡς ταύτης χαρακτη- 
ριστικὸν, κατ ἐνέρχειαν ἑαυτῷ προηγουμένως τὴν 
τοιαύτην περιτίθησι βλάδην χατὰ διάνοιαν *. ἧς τοῖς 
χινημασιν, ὥς τισι ποσὶ, διηχει χατὰ duyty πρὸς 
ἀπώλειαν ' καὶ τὸ μὲν βλαθΏῆναι παρὰ τούτου τὸν 
ἐπιθουλευόμενον, ἄδηλον, ὡς παρὰ τῇ χρίσει χείµε- 
νου τοῦ θεοῦ. τὸ δ' ἐντεῦθεν αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τὰ 
μέγιστα καταθλάπτεσθαι, πρόδηλον  οἷα Θεοῦ τῆς 
θρωποχτόνῳ Σατανᾷ προστιθέµενον. 

ς’. Αμαρίιάνοντι ἀγδρὶ, μεγά.ἔη παγίς’ δίκαιος 
δὲ àv χαρᾷ, καὶ ἐν εὐφροσύγῃ ἔσται. Tp. μὲν 
ἀἰταίοντι χατὰ τὸ παραθαἰνειν τὰς θείας ἐντολὰς ἆν- 


iniquus destruit. Deus, qui omnibus creaturis do- 
minatur easque juste judicat, genus homiuum 
avertit 4 morte peccati ad implenda sua man- 
data, slve minis damnationis, sive mercede 
promissa. Diabolus vero, contempta suz creationis 
conditione , sbutitur potestate ac Deo accepta ad 
annuntiandam ejus voluntatem, et pollet ad nocen- 
dum hominibus qui libenter ipsi credunt ; sedifica- 
tioni noswa in Deo nedum serviat, eam errore 
sensuum et brevibus voluptatibus diruit. 


Vgus. 5. Qui preparat ad faciem sui amici relc, 
illud impingit suis pedibus. Homo qui dolose 


C insidiatur amico suo, ei secreto corpus vulnerat, 


anima speculum, et indicem ; sed reipsa idem vulnus 
sibi in animo prius infligit, cujus cogitationibus , 
quasi pedibus ,' pergit ad spirituale eaitium. 
Quod petitus ab eo percutiatur, incertum est, quia 
Dei judicio reservatur; quod ipse sibi maxima 
mala inferat est evidens, a Deo quí ipsa charitas 
est, se mente elongavit, et homicidze diabolo sub- 
jectus est. 


αὑτοαγάπης χατὰ διάθεσιν ἀφιστάμενον, xat τῷ àv- 


VEns. 6, Peccanti viro, magnus laqueus, justus autem 
in gaudio et letitia erit. Cadentibus et maudata Dei 
preetereuntibus magna calamitas imminet in futu- 


θρώπῳ, µεγάλη τιμωρία ἔσται κατὰ τὸ µέλλον, 1j D rum: Deum supremum bonum amittere; iis au- 


ἀπὺ Θεοῦ, τοῦ ἑσχάτου ὀρεκτοῦ, ÉxwtuGug* τῷ δ' 
ἀμέμπτως κατὰ τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς πολιτευομένῳ, 


ἀγαλλίασις xai ἀπόλανσις, dj ἐπιτυχία, τοσοῦτον dy 


ἁἀποτυχία λυπε]. 

Q. Επίσταται δίκαιος κρίνει πεγιχροῖς * ὁ δὲ 
ἀσεδθὴς οὗ vosi γγῶσιν * xal πτωχῷ οὐχ ὑπάρ- 
χει γοῦς ἐπιγγώμων. Οἵδεν ἁπταίστως ὁ τὸν Θεὸν 
ἔργοις δικαιοσύνης τιμῶν, ἁποδιαστέλλειν τῶν 
χρειττόνων τὰ χείρονα, οἷα διαγινώσχων ἀπὸ τῆς 
πείρας τοῦ ἀγαθοῦ τὸ τούτου ἑναντίον xaxóv- ὁ δὲ 
μὴ οὕτω τοῦτον τιμῶν, τὰ ἀπὸ τούτου μαχρύνοντα 
διανοήµατα τοῦ ἀρχεχάχου ἐχθροῦ ἀγνοεῖ, xal τού- 


τοις ἁλίσκεται πρὸς ἀπώλειαν * xal τῷ ἐντεῦθεν χα- 


τὰ γνῶσιν πτωχεύοντι, οὐχ ἔστι νοῦς ἐπιγινώσχων 
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tem qui sunt irreprehensibiles juxta mandata tan- 
tain exsultationem et fruitioneimn tribuit felix exitus, 
quantam tristitiam iufelix eventus. 


Vgns. 7. Novit jusius judicare pauperibus ; im- 
pius aulem non cogitat scientiam, et inopi non. inest 
mens cognoscens. Novit qui Deum operibus justis 
honorat, tute discernere pejora a melioribus , qui 
ex experientia boni didicit contrarium "malum 
agnoscere. Qui vero Deum non sic honorat, 
ignorat, consilia pessimi inimici a Deo nos alie- 
nantis, iisque periturus capitur: huie homini mo- 
dice scientie relinquitur intellectus non ad cogno- 
scendum Deum bonum, sed ad calumniandum de 
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crudelitate, ob diffücilem mandatorum observaue 
tiam. 


Vens. 8. Viri iniqui exusserunt. civitatem , sa- 
pientes autem. averterunt. iram. Sermones, contra 
divina praecepta acriter circumfusi in mente, quasi 
in urbe, hominibus irasci eam cogunt; quos bo- 
mines alii sermones Dei timore ibidem moti ad 
tranquillitatem reducunt, leniunt animam , eam- 
' que tumultuatem conpesceunt. 

Vgns 9. Vir sapiens judicabit genies ; eir autem 
succensus deridetur, et. non. terret. Homo ductus 
timore Domini, qui est initium sapientiz, et bene 
agens, duas distinctas passiones moderatur, cupi- 
ditatem et iram; quibus secundum rationem do- 
cemur superere impetum voluptatum , et iram 
tolerando zrumnas. Operarius autem iniquitatis 
in vanum iratus fratri suo illuditur: a Satana, 
non veretur dicere quibus saucientur anim, et 
odium sibi eongeratur. 


Vsns. 10. Viri sanguinum participes odio habent 
sanctum, recti autem exquirunt. animam — ejus. Qui 
fratribus suis, quasi-iuiquitatis operariis, instant, 
eosque crudeliter querunt interücere, virum sue 
ipsius vita non párcentem ad salvandum, non sus- 
tinebunt, quia illis contradicit : Homines autem 
in se bene dispositi illius animum intus abscondi- 
tum deprehendere studebunt quem imitentur. 


Vens. 141. Toiam iram suam profert insipiens, 
sapiens autem dispensat per partem. Cum partem 
irrationabilem animx secundum rationem aliquis 
non regit, et, qualicunque illata injuria in verba 
et opera iracunda prorumpit, iste ostendit quauta 
sit cupido alfligentes se affligendi. Sed cum intel- 
lectualis nientis oculus gratia sancti Spiritus 
illuminatur, et quod necessarium est videt, tunc 
iram bomo ratione comprimit, illam singulis injuriis 
accommodat, .3uia his omnibus fortior est. 


Vegas. 49. Rege-exaudiente verbum injustum , om- 
mes qui sub eo. iniqui. Quemadmodum ex bormini- 
bus, rege consilia viris prebis opposita' admittente, 
omnes inferiores docti ab eo illegitima operentur; 
sic ubi regina omniam animee potentiarum intel- 
ligentia cedit tentationibus diaboli contra mandata 
Dei, ones potestates praedictze pradiota mandata 
transgrediuntur, et male operantur. 


Vehs. 43. Feneratore et debitore invieem concur- 
rentibus visitationem utriusque facit Dominus. Ani- 
ma, vita carni inspirata, quasi. debitum repetit ut 
Sibi ad pulcherrima sít socia operis, quibusdam 
vero curis omnino distrahi non vult; sic et caro 
' providentia anima eget ad suam conservationein, 
ei vero omnino obedire in observatione mandato- 
rum Dei, utpote nimia ardua, recusat. Consentienti 
ergo uiraque, auima carni in parandis cibis et 
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τὸν Κύριον ἀγαθόν * ἀλλὰ διαδάλλων αὐτὸν ὡς σχλη- 
ρὸν, διὰ τὸ ἐπίπονον τῆς ἐργασίας τῶν αὐτοῦ ἔντο- 
λῶν. 

η. "Ανδρες ἄνομοι ὀξέκαυσαν szóJur* σοφοὶ 
δὲ ἁἀπέστρεγαν ὁργήν». Οἱ παρὰ τὴν θείαν ἔντο- 
λὴν, ὡς Év τινι πόλει τῇ Φυχῆ θρασέως στρεφόµενοι 
λογισμοὶ, Χατ ἀνθρώπων ταύτην ἐξέμηναν ' τοῦ- 
τους δὲ οἱ θείῳ φόδῳ £v αὐτῇ χινούµενοι, sl; γαλή- 
νην µετέστρεφαν, εἱρηνοποιήσαντες αὐτὴν, xal tbv 
τάραχον τοῦ θυμοῦ χατασδέσαντες. 

4f. Αγἡρ σοφὸς, κρίνει ἔθνη * ἄν πρ δὲ φαῦ.ος 
ὁργιξόμεγος, xacarsAatat, καὶ οὐ κατακτήσσει. 
Ὅ θείῳ φόδῳ, ὃς ἀρχὴ σοφίας ἐστὶ, τὸ ἀγαθὸν ἑρ- 
Υαζόµενος, χολάζει τὰ ἀλλόφυλα πάθη, τὴν ἐπιθυ- 
μίαν χαὶ τὸν θυµόν ' κατὰ λόγον πείθοντα, τὴν μὲν 
ἐπιθυμίαν, τῶν ἡδονῶν ἐγχρατεύεσθαι " τὸν δὲ Ov- 
μὸν, τὰ ὁδυνηρὰ ὑπομένειν *. ὁ δὲ τῆς χαχίας ἑργά- 
της, εἰκῆ κατ ἁδελφοῦ ὀργιζόμενος, ἐμπαίζεται 
ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ» xal οὐχ ὑποστέλλεται λέγων τὰ 
πλήττοντα ψυχὰς, xat εἰς μίσος ἑαυτοῦ αὑτὰς διεγεί- 
ροντα. 

v. "Avópec αἱμάτων μέτοχοι, µισήσουσυ’ ὅσιον" 
οἱ δὲ εὐθεῖς ἐκζητήσονσι γ'υχὴν αὐτοῦ. Οἱ ὡς 
τοῖς ἀνομίας ἑργάταις, τοῖς ἁδελφοῖς ἐπιτιθέμενοι 
καὶ φθείρειν τούτους ἀπανθρώπως ἐπιχειροῦντες, 


, τὸν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας unb αὐτῆς φειδόµενον τῆς 


ζωῆς, ἁποστραφήσονται, ἐπειδὴ ἀντιπράττει αὑτοῖς' 
οἱ δ᾽ εὖ τιθέµενοι τὰ ἑαυτῶν, χαταλαθεῖν σπεύσουσι 


AC μιμητιχῶς, την χατὰ duyhv χεχρυμμµένην τούτου 


διάθεσιν. 

ια’. "Odor τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐκφέρει ἄφρων - 
σοφὸς δὲ ζαμιεύεται κατὰ µέρος. Ὁ μὴ χατὰ λό- 
γον τὸ τῆς φΦυχῆς ἄλογον µέρος χαθυποτάσσων, μὴ 
φέρων ὁποῖον ἂν εἴη τὸ mapá τινος ἐπισυμθαῖϊνον 
αὐτῷ θλιθερὸν, ὀργίλοις ῥήμασί τε xal ἔργοις αὐταῖς, 
φανεροῖ ὅσην ἔχει τὴν ὄρεξιν τῆς χατὰ τοῦ λυπῄσαν- 
τος τοῦτον ἀντιλυπίισεως - ὁ δὲ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς 
ὄμμα τῇ χάριτι τοῦ παναγίου Πνεύματος πεφωτισµέ- 
vos, καὶ τὸ δέν ὁρῶν, λόγῳ τὸν θυμὸν ὑποτάσσων, 
συστέλλει τοῦτον χαθ᾽ Έχαστον τῶν θλιθερῶν, οἷα 
πᾶσι τούτοις γενναίως ἐγχαρτερῶν. 

ιβ’. Βασιλέως ἑπακούοντος Aóyoy ἄδικον, πάν- 
τες οἱ ὑπ' αὐτὸν παράἆγοµοι. Ὥσπερ τινὸς βασν. 


D λεύοντος ἀνθρώπων, παραδεχοµένου ὑποθήχην τῷ 


διχαίῳ ἀντίθετον, οἱ ὑπ) αὐτὸν αὐτῷ ὑπαχούοντες, 
τὸ παράλογον διαπράττονται. οὕτω xal τοῦ πασῶν 
τῶν ψυχικῶν δυνάμεων ἡγεμονεύοντος νοῦ, ὑποχύ- 
πτοντος τῇ ἀντιθέῳ τῇ «θείᾳ ἐντολῇ ὑποθήχῃ τοῦ 
Σατανᾶ, πᾶσαι al εἰρημέναι δυνάµεις τὴν εἰρημένην 
ἐντολὴν παραθαίνουσι, τὸ χαχὸν ἐργαζόμεναι, 

tY'. Δαγειστοῦ xal χρεωφειλέτου ἀ 1 λή.]οιςσυν- 
εθόντων, ἐπισχοπὴν ἁμφοτέρων ποιεῖται ὁ Κύ- 
ριος. Ἡ φυχἣ μεταδιδοῦσα ζωῆς τῇ σαρχὶ, ἆπαιτει 
μὲν αὐτὴν ὥς τι χρέος τὸ συνεργεῖσθαι παρ αὐτῆς 
πρὸς τὰ άάλλιστα" o0 βούλεται δὲ ὅλως µερίμναις 
δι αὐτὴν περισπᾶσθαί τισιν ' ast δὲ ἡ σὰρξ, χρῄζει 
μὲν τῆς παρὰ τῆς φυχῆς προνοίας, πρὸς τὴν ἑαυτῆς 
σύστασιν * ἀπαναίνεται δὲ ὑπείχειν ὅλως αὐτῇ πρὸς 
τὴν τῶν θείων ἐντολῶν ἑργασίαν, διὰ τὸ ταύτης ἐπί- 
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rovov* αννελθουσῶν οὖν ἀλλήλαις, τῆς μὲν φυχῆς A vestimentis maxime necessariis; el carne cum 


τῇ σαρχὶ, πρὸς τὸ περιποιεῖσθαι αὐτῇ διατροφὰς, 
καὶ σχεπάσµατα τὰ µόνον ἀναγκαιότατα" τῆς δὲ 
σαρχὸς τῇ φυχῆ, εἰς τὸ ὑπείχειν ταύτῃ πρὸς πρᾶξιν 


anima in obediendo et facienda virtute, utrique 
prospicit Deus omnis creatura rationabilis et 
sensitive, et saluti. necessaria utrique praebet. 


τῶν ἀρετῶν, ἁμφοτέρας προνοητικῶς ἐπιθλέπει ὁ Δεσπότης πάσς τῆς γοητῆς xai τῆς αἰσθητῖς 
κτίσεως, χορηγῶν αὑταῖς τὰ ἑχατέρᾳ πρὺς σωτηρίαν πρόσφορα. 


ιδ. Βασιωέως ἐν ἀ.ἰηθείᾳ κρίνοντος ἄτωχοὺς, 
ὁ θρόνος αὐτοῦ εἰς μαρτύριο» κατασταθήσεται. 
Ὥσπερ βασιλέως τινὸς χατὰ τὰς ψυχιχὰς διαθέσεις, 
τοὺς ὑπ) αὐτὸν χκρίνοντος, χαὶ οὐχὶ κατὰ τὰς φαινοµέ- 
vac ἀξίας, xàv τούτων ὑπάρχοντας τοὺς ὑπ αὑτὸν 
ἐἑνδεεῖς, τὸ βασιλιχὸν τούτου ἀξίωμα, ὕπερ ὁ θρόνος 
παραδηλοϊ, εἰς ἔλεγχον ἔσται τῶν τε ἀγαθῶν, xol 
τῶν ph τοιούτων, οὕτω xal τοῦ ἡγεμόνος [νοῦ] μὴ 
πρὸς τὰ φαινόμενα Χχάλλη, ἀλλὰ πρὸς τὰ ἀφανῆ 
Αλέποντος, xai τὰ ὄντως ἀγαθὰ τῶν νοµιζομένων 


VEn8. 14. flegis in veritate judicantis. pauperes, 
sedes ejus in testimonium constitwetur. Sicut rex 
subjectos judicat attentis animze dispositionibus, non 
externa dignitate, vel hominibus ea vestitis, qüi ad 
se veniunt, hujus regis sententia e throno refulgens, 
boni et mali erit indicium. Ita quando intellectus, 
quo ducimur, ad latentem, non ad apparentem pul- 
ehritudinem respicit et vere bona illusoriis prz- 
ponit, liber est a passionibus gratia Spiritus sancti, 
et recipit lumen ad judicandum inter bonum et 


προχρίνοντος, ἡ χατὰ τῶν παθῶν ἑξουσία τούτου, B malum. 
Ἶτις τοῦ παναχίου Ἠνεύματος χάρις boi φῶς ὑπάρχουσα Ὑνώσεως λόγοις διδασκαλιχοῖς διελέγξει τό 


τε ἀγαθὸν, xai «b πονηρόν. 

εε’. IT4nyal καὶ ἔ.Ίεγχοι διδόασι σοφίαν ' παῖς 
δὲ xJarópevoc, αἰσχύγει γογεῖς αὑτοῦ. Τιμωρίαι 
vi πάντως παρὰ πατρὺς ἐπαγόμεναι, xai λόγοι 
Βετὰ παῤῥησίας φανεροῦντε, τὰ αἴτια τῶν τιμωριῶν 
ἁμαρτήματα,, xal χαταισχύνοντες αὑτὸν πρὸς διόρ- 
θωσιν, ἀληθείας Ὑγνῶσιν τούτῳ χαρίδεται. Yi, δὲ, 
τῆς ἀληθείας ἁποπλανώμενος, xaX τῶν ὄντως ἀγα- 
θῶν τὰ νομιζόµενα προτιμώμενος, ἐκ τοῦ πράττειν 
τὰ παράλογα, τοὺς ἰδίους καταισχύνει γεννήτορας, 
πολλῶν µέµψεων τούτοις ὑπάρχων µπαραίτιος * 
ἔπειδη μὴ τῆς προσηχούσης παιδείας τετύχηχε παρ 
αὐτῶν. 

«P. Πο. λῶν ὄντων ἀσεθῶν, xoAJal γίνονται 
ἁμαρτίαι" οἱ δὲ δίκαιοι, ἐκείγων πιπτόγτων, κατά- 
φοδοι γίνονται. Ty πολλῶν μὴ δι ἀγαθοεργίας 
τιμώντων θεὸν, πολλὰ τούτῳ μὴ ἀρέσχοντα πράτ- 
πονται” τούτους δὲ ol ἁμέμπτως πολιτευόμενοι 
ἑλεοῦντες τοῦ πτώματος, ἑαυτοὺς τῷ θείῳ φόδφ 
χατασφαλίζονται, ὥστε ph τοῖς ὁμοίοις περιπέσῃ. 

ιζ. Παίδαυε νἱόν cov, καὶ ἀναταύσει σε: xal 
δώσει κόσμον εῇ γὴυχῇ σου. "Αγε τὸν σὺν παῖδα 
Ψυχωφελῶς, ἄν τε σαρχιχὸς εἴη, ἄν τε πνευματιχὸς, 
ἀγνοίας καὶ xaxiac ἑπιπόνως χαθαίρων αὑτάν xal 
θεραπεύσει σε, πληρῶν τὸ bm αὐτῷ τὰ τῆς ψυχῆς 
σου βουλήµατα ' xal προσάψει αὑτῃ ὡς αἰτίᾳ τὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ ποιχιλίαν τῶν ἀρετῶν. 

η’. Οὐ μὴ ὑπάρξῃ ἑξηγητὴς ἔθνει παραγὀμφ' 
ὁ δὲ φυ.Ίάσσων τὸν' vópor, µακαριστές. 05x ἔσται 
ἑρμηνεὺς τῶν νομίµων πάντως διδαγµάτων τοῦ 
Πνεύματος, λαῷ ἔθει χαχίας xal ἀγνοίᾳ δουλεύοντι, 
xa µηδόλως παραδεχοµένῳ τὸν νόµον τοῦ Ἠνεύμα- 
τος’ οἱ γὰρ μὴ τοῦτον παραδεχόµενοι, οὐχ. ἂν δεη- 
θεῖεν τῆς αὐτοῦ ἐξηγήσεως * ἵνα καὶ ἑξηγητὴν αὐτοῦ 
ἔξουσι  διὸ τὸ σχότος τῆς ἀγνοίας περιχείµενοι, τῷ 
ὀλέθρῳ τῆς χαχίας περιπίπτουσιν * ὃς 65 τῶν ἀνθρώ- 

πών, τὸν τοιοῦτον vópoy τηρεί, ἀνώλεθρός ἐστιν, ὡς 
τῷ θανάτῳ τῆς ἁμαρτίας ἀνάλωτος. 

ιθ’. Λόγοις οὗ παιδευθήσεται οἱκέτης exAnpóc * 
ἑὰν γὰρ καὶ νοήσῃ, dAA οὐχ ὑπακούσεται. Ὥσπερ 
µόνοις ῥήμασι σχωπτικοῖς, δοῦλος ἀπειθὴς οὗ διορ- 


Vzns. 15. Plage et correptiones dant sapientiam, 
puer autem. errans confundit parentes suos. Poowe 
que flioa patre infligentur, e sermones quibus 
libere manifestantur peccata penis digna, quo- 
rumque pudore ad emendationem ducitur, huuc 
ad cognoscendam veritatem erudiunt. Filius vero 
qui errat a veritate, qui veris falsa praefert, cum 
injusta fecerit, suis parentibus pudoris multo- 
rumque vituperiorum causa erit, a quibus dignam 
disciplinam non accepit. 


Vens. 16. Cum multi sunt impii, mulia sunt pec- 
cata; justi. autem, illis cadentibus, timidi fiunt. 
Cum multi sunt. qui Deum operibus bonis non 
honorant, multa fiunt que illi displicent. Quorum 
casus cum miserentur homines sancti, timore Dei 
muniuntur ne in similia incidant. 


τες. 17. Erudi filium tuum, et requiem dabit 
tibi, et dabit ornatum anima (κα. Fili tui sive 
carnalis, sive spiritualis animum dirige; ignorantiam 
et nequitiam ab eo studiose repelle, et ille te re- 
verebitur, adductis in praxim, quantum in se est, 
anim tuc consiliis, cui ut proprie causz copiam 


p "arum virtutum attribuet. 


NXeRs, 18. Non erit propheta genii. inique, custo- 
diens autem. legem beatissimus. Prophetam a quo 
legem Spiritus doceatur, non habebit populus pravis 
habitibus et errori serviens, legemque Spiritus 
minime recipiens; qui enim hanc legem non 
recipiunt, eam sibi explicari non postulant, ut 
prophetam accipiant; et sic involuti tenebris erro- 
rum in abyssum malorum incidunt. llle autem 
homo qui legem servat, immortalis est, utpote 
morte peccati non absumendus. 


ερ. 19. Verbis non erudietur servus durus ; nam 
etsi intellexerit, non tamen audiet. (Quemadmodum 
verbis jocosis servus indocilis non dirigitur, nau 
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etsi bonum jntellexerit, ad faciendum non adduce- A 6u60fjsexa * εἰ γὰρ xal γνῷ τὸ καλὺν, οὗ πειαθήσεται 


tur; verberibus opus erit ut exaudiat. lta qui est 
dura cervice contra Dominicas et divinas leges, 
neque illas audit, indiget invitis 2erumnis ut eas 
opere compleat. 


VXEns. 20. Si videas hominem velocem in verbis, 
cognosce quia spem habet magis insipiens eo. Si videas 
hominem temere loquentem, scito deflcientis inge- 
niis curationem prius sperandam esse, quam istius. 
Qui enim ante homines velox est ad, loquendum 
arbitratus se omnia cognoscere, ab alio edoceri 
bonum non sustinet. 

Vrns. 94. Qui deliciatur a puero, famulus erit ; 
novissime autem dolebit super se. Qui congruentem 


τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλά δεηθήσεται xal πληγῶν, ὥστε 
γενέσθαι πρὸς τοῦτο χαταπειθής οὕτω καὶ ὁ πρὸς 
τὰς Δεσποτικὰς xal θείας ἐντολὰς σχληρυνόµενος, 
καὶ μὴ ὑπακούων αὐταῖς, ἀχουσίων δεηθήτεται κό- 
νων πρὸς τὴν ἑργασίαν αὐτῶν. 

x'. Εάν ἵδῃς ἄνδρα ταχὺν àv. .Ίόγοις, γένωσκε 
ὅτι ἐλπίδα ἔχει uüAAor ὁ ἄφρων αὐτοῦ. Ἐὰν 
θεάσῃ τινὰ ἀπερισχέπτως φθεγγόµενον, γίνωσκε ὅτι 
πλέον ἁἐλπίς ἔστι τὸν μὴ φέροντα νόησιν, εαύτης 
παρ) ἄλλου τυχεῖν * ὁ γὰρ ἐν ταῖς ὁμιλίαις προπετὴς, 
νοµίζων πάντα γινώσκειν, παρ) ἑτέρου τὸ χαλὸν µα- 
θεῖν οὐκ ἀνέχεται. 

χα’. Ὃς χατασσπατα.]ᾷ àx παιδὸς, οἰκέτης ἔσται 
ἔσχατον δὸ ὁδυνηθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτῷφ. "ὐστις μὴ 


disciplinam non est sortitus, atque a pueritia sen- B τῆς προσηχούσης ἀδιούμενος ἀγωγῆς, παιδόθεν 


silibus deliciis est inebriatus, servus erit turpium 
passionum, Ad finem vero cum agnoscet quain 
mole vitam consumpserit, nihil utile inde conse- 
cutus, dolebit. 


Vens. 92.Vir indignabundus suscitat contentionem, 
et vir iracundus effodit peccatum. Si quis sangui- 
nem circa cor ebullire senserit ex malis excogitatis, 
ille tentat querelas ; si quis vero assuetus est ad 
irascendum corde, dum inimicum a se vel ab aliis 
repellit, ille trinz (1) conscientia vulnus mani- 
festavit, Ubi enim prudenti consilio voluptates 
concupiscenti aliquis non continuerit, ille injurias 
forti animo non patietur; ideoque homo inimicum 
repellens, neque injurias sustinens, convincitur 
passiones concupiscentize non vicisse prudenti con- 
silic. 

VrRs. 95. Contumelia virum | humiliat, humiliter 
autem sentientes: firmat gloria Dominus. Cum pas- 
siones a virlule deficientes aliquis fortiter snpera- 
verit, timendum est ne superliia vitium protervum, 
virtutem excedens, eumdem a culmine honoris Dei 
deprimat. Eos vero qui bumanam (ragilitatem 
agnoverunt, et humiliter sentiunt, firmat potentia 
οἱ $apientia Dei consubstantialis, servatque in 
hónore salutifera gratia Spiritus sancti : Deus enim 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 


Vgns. 24, 25. Qui participat [μτὶ, odit animam 
suam; si autem juramentum propositum non annuntia- 
verint, limenies el reveriti homines, supplantati sunt; 
qui autem confidit in Domino, salvabitur. Rapienti 
aliena si consenseris, vel auxiliatus fueris, particeps 
prede cum eo, tux anima insidiaberis, eainque ad 
exitium prodis libenter; ambo mutuis juramentis 
constrictos de nefario eonsilio non manifestando, 
idque pravum foedus servantes si non detegis, ne 
agnitus justam hominum ignominiam et ponam 
obtineas, erras in hoc; ob eain causam quain dixi- 


τῶν xav αἴσθησιν ἡδέων χατατρυφᾷ, δοῦυλος ἔσται 
πάντως τῶν παραλόγων παθῶν; ἐν συναισθἠήσει δὲ 
γενόμενος ἐν τῷ τέλει, ἀλγήσει εἰς ἑαυτὸν µεταγι- 
νώσκων ἑφ' οἷς χακῶς τὴν οἰχείαν ζωὴν χατηνάλω- 
σεν, εἰς μηδὲν δέον ταύτῃ χρησάµενος. 

xE. Ἀγὴρ θυµώδης, ὀρύσσει γεῖκος. ἂνἡρ δὲ 
ὀργίος, ἐξώρυξεν ἁμαρείας. Οὗτινος τὸ περιχάρ- 
διον αἷμα εἴωθε ζέειν δι’ ὑπολήψεις χαχῶν, ὁ τοιοῦ- 
τος Ψηλαφᾷ φιλονεικίαν * ὁ δ' εἰωθὼς ἔχειν τὸν θυμὸν 
ἐνεργούμενον, ἐν τῷ δι’ ἑαυτοῦ f] δι ἑτέρου τὸν λε- 
λυπηχότα ἀμύνασθαι, τὰ τοῦ τριμεροὺς τῆς ψυχῆς 
παραπτώματα ἐξεχάλυψεν. Ἐὰν γὰρ µή τις ὄμφρονι 
λοχισμῷ τῶν χατ᾽ ἐπιθυμίαν παθῶν ἐγκρατεύοιτοα, 
οὐχ ὑπομένει χατὰ θυμὸν ἀνδρείως τὰ θλιθερά * ὅθεν 
ὁ τὸν λυπήσαντα ἀμυνόμενος, ph ὑπομένων αὐτὰ, 
ἐλέγχεται μὴ τῶν χατ᾽ ἐπιθυμίαν παθῶν ἐγχρατευό- 
µενος ἔμφρονι λογισμῷ. 

ΧΥ.. Ὕδρις ἄνδρα ταπεινοῖ' τοὺς δὲ ταπεινό- 
oporac ἐρείδει δόξῃ Κύριος. Τὸν γενναίως τὰ xat 
ἔλλειψφιν τῆς ἀρετῖς πάθη χαταπαλαίσαντα, ἔστιν ὅτε 
τὸ καθ᾽ ὑπερθολὴν ταύτης ὑθριστιχὸν τῆς ὑπερηφα- 
νίας πάθος, τοῦ τῆς παρὰ θεῷ τιμῆς ὕψους χατάχει’ 
τοὺς δὲ τῆς ἀνθρωπίνης ἁσθενείας ἀπιγνώμονας, xal 
µετριόφρονας, στηβίφει dj ἀνυπόστατος τοῦ Θεοῦ 
σοφία χαὶ δύναµις, τιµίους τούτους διατηροῦσα τῇ 
σωστιχῇ τοῦ παναχίου Πνεύματος χάριτι ᾿ ὑπερ- 
ηφάνοις γὰρ ὁ Κύριος ἀντιτάσσεται) ταπεινοῖς δὲ δί- 
δὅωσι χάριν. 

κδ’, χε’. "Oc µερ]/ιαται χ.λέπτῃ, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
αυχήν ' ἑὰν yàp ὅρχου προτεθέντος, ἀἁχούσαντες 
μὴ árrel Aoc, φοθηθέντες καὶ αἰσχυγθέντες ἀνγ- 
θρώπους, ὑπεσκε.ίσθησαν * ὁ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ 
Κυρίῳ, εὐφρανθήσεται. Ὁ τῷ σνλῶντι τὰ ἀλλότρια 
συνευδοχῶν, f) xai συµπράττων, τούτῳ ταῦτα συµµε- 
ριζόµενος, τῇ ἰδίᾳ ἐπιθουλεύει φυχῇ, αὐθαιρέτῳ 
γνώμῄ ταύτην παραδιδοὺς εἰς ἀπώλειαν ' εἰ δ᾽ οὗτοι, 
ὄρχοις ἀλλήλους χαταδεσµήσαντες μὺ δημοσιεῦσαι τὸ 
τοιοῦτον σχαιώρηµα, χαὶ τὰς ἐπὶ xaxq συνωμοσίας. 
τηρήσαντες, μὴ τοῦτο ἀνακαλύψουσι, δεδοικότες µήπως 


NOTAE. 


(4) Quari potest quid sit intelligendum per tri- 
nam animam (τριμεροῦς ψυχης) : suut (res potentie 
animse, de quibus expe loquitur sanctus Thomas: 


intellectus, λογισμὸς, vis concupiscibilis, ἐπιθυμί1 
et vis irascibilis, θυμός : uniuscujusque patenti: 
actus sunt aliunde satis cogniti. Eptr. 


Ν 


1521 


COMMENTARII IN PROVERBIA. 


1522 


φανορωθέντες, τῇ παρ᾽ ἀνθρώπων προσηκούσῃ τιµω- Α mus, noluisti imminens menti et corpori periculum 


i2, παὶ αἰσχύνῃ ὑποπέσαιεν, ἠπατήθησαν * διὰ τὴν 
εἰρημένην αἰτίαν, τὸν ἀποχείμενον αὐτοῖς φυχιχόν 
τε xal σωματιχὸν χίνδυνον ἐχφυγεῖν μὴ θελήσαντες. 
Ὅ δὲ θαῤῥῶν ἐπὶ τῷ παντοδυνάμῳψ. Oei, χαὶ τοῦ. 
ἀνθρωπίνου φόθου χαταφρονῶν, χαρῄήσεται τῆς κατὰ 
ψυχὴν καὶ σῶμα βλάδης ἁπαλλαγείς * χαὶ γὰρ ὁ πρὸ 
τῶν ἑλέγχων τὸ οἰχεῖον ἁμάρτημα ἐξομολογούμενος, 
τιχοῦ, εἰ πρόχειται, ἁπαλλάττεται; 

Ἀσέδεια ἀνδρὶ δέδωσι σφἀ.Ίμα: ὃς δὲ πόποι- 
0sv ἐπὶ τῷ Δεσπότεῃ, σωθήσεται. Τὸ uh τιμᾷν τὸν 
θεὸν, ἓν τῷ μὴ προχρίνειν πάντων τὴν αὐτοῦ εὐαρέ- 
στησιν, μηδὲ θαῤῥεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν πᾶσι τοῖς ἔγχει- 
ρήμασιν, προξενεῖ τῷ κατὰ θεωρίαν Ἡ πρᾶξιν χαρ- 


effugere. Qui autem confidit in Deo omnipotenti, 
humanumque timorem spernit, laetabitur securus 
à pernicie mentis et corporis : qui enim nonduin 
convietus suum peccatum confitetur, non modo 
spirituale, sed etiam corporale périculum si acci- 
derit, vitabit. 


οὗ µόνον τοῦ φυχιχοῦ κινδύνου, ἀλλὰ xai τοῦ σωµα- 


Impietas viro dat prolapsionem; qui autem conft- 
dit in Domino, salvabitur. Si quis Deum non hono- 
rat, nempe 8i beneplacitum ejus omni rei non 
prponit, si non in omnibus suis inceptis ille 
cupidissimus intelligenti et virtutis mente et 


τερῶς ἐπιχειροῦντι, γνῶσιν ἢ ἀρετὴν κατορθοῦν, B voluntate acquirendarum, a vero et bono decidét, a 


παρασφαλῆναι, eles τῆς ἀληθείας, εἴτε τοῦ ἀγαθοῦ 
τῆς μὲν, εἴπερ εἴη τὸ ἐγχείρημα θεωῤητιχὸν, ὅτι 
τέλος ἡ ἀλήθεια τῶν γνωστῶν, ὡς ἀλάθητον γνω- 
στὀν ' τοῦ δὲ, εἴπερ ἑἐστὶ πραχτιχὸν, ὅτι τέλος τῶν 
πραχτικῶν τὸ ἀγαθὸν, ὡς ἔσχατον ópsxtóv* ὁ δὲ 
θαῤῥῶν ἐπὶ τῷ κυριεύοντι πάντων θεῷ, ὡς τοῦτον 
àv ἅπασι προτιμῶν, xaX σπεύδων ἐπὶ πᾶσι τούτῳ 
εὐαρεστεῖν, µετάσχῃ τῶν ὑπὲρ φύσιν αὐτοῦ δωρεῶν, 
ὅπερ ὡς πίατεως τέλος σωτηρία ἑἐστὶ, πᾶσαν ἄγνοιαν 
xa χαχίαν διαφυγὼν, οἵάπερ uh διαµαρτήσας θεοῦ, 
ἁλλὰ xatk γνῶσιν καὶ ἀρετὴν τούτου ἐπιτυχὼν, ὃς 
ἔστιν d; ἀλήθεια wol τὸ ἀγαθόν ' τὸ μὲν ὅταν ἐκ τῆς 


vero quidem, si scientie instat, quia finis studii est 
veritas, et Deus est necessaria veritas; a bono, si aga- 
tur de actibus, quia finis actus est bonum, et Deus 
est supremum bonum. Qui autem confidit in Deo 
omnipotenti, eumque in omni re bonorat, et studet 
ei placere in omnibus, particeps erit ejus supernatu- 
ralium dÓnorum, idest salvus erit, ad quod tendit 
fides ; omni errore et nequitia evitatis, non amit- 
tet, sed fide οἱ virtute Deum obtinebit, qui est 
veritas et bonum ; unum ex matura, alterum ex 


operibus, siquidem veritas est immutabilis et bo- 


num sese nobis accommodans. 


οὐσίας, τὸ δ' ὅταν kx. τῆς ἑνεργείας δοχεῖ σηµαίνεσθαι ' ἄτρεπτον γὰρ fj dMf0sua *— εὐαρεστιχὺν δὲ 5 


ἀγαθόν.. 


κς’. IIoA40l θεραπεύουσι πρόσωπα ἡγουμόνων. C — Vgns. 26. Multi colunt facies ducum, a Domino 


zapà δὲ Κυρέου γίνεται τὸ δίκαιον ἀνδρί. Ἠλεῖστοι 
τοὺς προεστῶτας εἰς πρόσωπον θεραπεύειν ἔπιχει- 
ροῦσιν , ἵν) εὐνοῖϊκοὶ τούτοις δόξαντες, τὴν εὐμένειαν 
αὐτῶν ἐπισπάσωνται ' παρὰ δὲ τοῦ τὰ πάντα εἰδότος 
Δεσπότου τῶν ὅλων θεοῦ, ἀποδίδοται ἑχάστῳ ἡ ἀνά- 
λογος ἀντιμισθία τῇ διαθέσει αὐτοῦ ^ καὶ οὐχ ἔσται 
τινὶ ἐξ ὑποχρίσεως ὠφέλεια. 

x7. ΒδέΊυγμα δικαίῳ, ἂν λρ ἅδικος' βδόλυγµα 
δὲ ἀνόμφ, κατευθύνουσα ὁδός. Μισητὸς θεῷ τῷ 
ἀποδιδόντι ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὁ μὴ κατὰ 
τοὺς νόµους τούτου πολιτευόµενος, ὡς παραθάτης 
τῶν θείων αὐτοῦ ἐντολῶν * μισητὴ δὲ τῷ παραθαἰ- 
νοντι ταύτας, ἡ πρὸς σωτηρίαν ἀπαρεγχλίτως ἄγουσα 
ἑνάρετος πολιτεία, ὡς τραχεῖά τε καὶ ἐπίπονος. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


a'. Τοὺς ἑμοὺς.Ἰόγους, υἱὲ, φοδήθητι, καὶ δεξά- 
µενος αὐτοὺς µεταγόει. Τὰς ἐμὰς Σντολὰς, vexvlov, 
μὴ περιφρὀνει * τοῖς 8' ial σου ταύτας παραδεξάµε- 
yov, ἐφ᾽ ofc ἥμαρτες, µεταγίνωσχε. 

Τάδε «Ἰέγει ὁ ἀνὴρ τοῖς πιστεύουσι θεῷ, xal 
παύομαι. Ταῦτα ὁ ἀνδρωθεὶς &v τῷ γενέσθαι ἀληθῶς 
ἄνθρωπος, μονογενῆς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς xaX Λόγος, δι- 
δάσχει τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ, ὣς Osip* καὶ χατα- 
παύσω αὐτὸς τοῦ φρονεῖν πάντως τὰ τῆς σαρ- 
χός. 

P'. 'Agporéccatoc γάρ εἰμι πάγτων ἀνθρώπων», 
καὶ φρόνησις ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ἐν' ἐμοί. Πάν- 
των γὰρ τῶν τὰ σαρχιχὰ φρονούντων ἀνθρώπων, 


autem fit justum viro. Multi principibus ad nutum 
servire conantur, ut simulata bona voluntate, be- 
nevolentiam eorum sibi acquirant. A Deo autem 
omniscienti, qui gubernat omnia, unicuique reddi- 
tur premium, juxta meritum ejus : nemini proderit 
sua hypocrisis. " 


Vgns. 27. Abominatio justo viro vir injustus ; 
abominatio iniquo recte pergens via. Deus qui reddit 
unicuique juxta opera sua, odit hominem non am- 
bulantem in lege $ua, utpote contemptorem suo- 
gum praeceptorum. Nam hic quidem vitam immacu- 
latam, qux certo ducit ad salutem, utpote asperam 


D et difficilem, odit. — - 


CAP. XXX. 


Vens. 1. Time, fili, mea verba, et. suscipiens ea 
penitentiam age. Mandata mea, flli, ne contemnas ; 
auribus autem excipiens ea, de peccatis luis age 
penitentiam. 

Hac dicit vir credentibus Deo, εἰ quiesco. Wc 
unigenitus Dei Filius ac Verbum homo vere fac- 
tus docet credentes in eum ut Deum. Et ego pror- 
$us quiescam sentire carnalia. 


Vgns. 9. Insipientissimus enim sum omnium ho- 
minum et prudentia hominum non est. in me. Όπι- 
nium enim hominum carnalia sentientium, insi- 


^ 


1523 


PROCOPII GAZAI 


1524 


plentissimus sum, quia ut. spiritualia sentienti non A ἀφρονέστατος ἐντεῦθέν εἰμι, ἐπειδὴ ὡς φρονοῦντι τὰ 


mihi subsistit carnalis et humana . cogitatio. 


Vegas. 5. Deus docuit me sapientiam, εἰ] scien- 
tiam sanctorum. cognovi. Deus autem divine sua 
discipline me participem effecit. Et excepi divina 
mysteria quz norunt mundi corde. 

Vgns. 4. Quis. ascendit in celum el descendit ? 
Quis a terra ad ccelum ascendit ? Qui primum ad 
nostrum descendit lutum, ut illud ad suam extol- 
leret supracoelestem altitudinem, 

Quis congregavit ventos in sinu ? Et onines spi- 
rituales potentias in anima aerario. 


Quis convertit aquam in. vestimento ? E& omnes 


τοῦ πνεύματος, οὐχ ὑπάρχει iv ἐμοὶ σαρχιχὸν xai 
ἀνθρώπινον φρόνημα. 

. Y. θεὸς δὲ ἐδίδαξέ µε σοφίαν, καὶ γγὠσο' 
ἁγίων Évrwxa. θεὸς δέ µοι τῆς θείας αὐτοῦ διδα- 
σχαλίας µετέδωχε xai χατέλαδον θεῖα μυστήρια, 
οἵάπερ ἑγνώχασιν οἱ χαθαροὶ τὴν διάνοιαν. 

&. Τίς ἀνέδη slc τὸν οὐρανὸν, xal κατέδη; 
Ti; ἀπὸ γῆς ὑψώθη πρὸς οὗρανόν; ὃς xai πρῶτον 
συγχατέδθη τῷ ἡμετέρῳ φυράµατι, ὥστε ἀνελχῦσαι 
τοῦτο πρὸς τὸ ὑπερουράνιον αὐτοῦ ὄφος. 

. τίς συνήγαγεν ἀνέμους ἐν xóAzqo ; Καὶ πάσας 
τὰς ἑνεργείας τοῦ πνεύματος àv τῷ χατὰ Ψψυχὶν 
ταμιείῳ. .. 

. Tic συνεστρεγεν ὕδωρ ἐν ἱματίῳ; Καὶ τοὺς iv 


sermones in earne circumtulit, in aqua congregavit B τῷ παντὶ λόγους συμπεριήνεγχεν ἐν fj ἑφόρεσε 


eos, omnes compleetens mysterio incarnationis 
per eam. : 

Quis suscitavit omnia extrema terre? Et ut. omnis 
ereationis Dominus. usque ad terminos terra pro- 
pagavit Evangelium suum, gentesque ipsas inha- 
bitantes imperio subegit, sponte regimen ejus ad- 
mittentes. 


εκδ. 5. Quod nomen ei ? aut quod nomen filius 
ejus ? omnia enim vesba Dei ignita. Quaenam est 
summaria appellatio qualitatem ejus demonstrans? 
et quenam iterum appellatio discipulorum ejus? 
Christus utique et Christiani. Christus quidem 
quia divinitate unxit humanitatem , per unionem 
hypostaticam utriusque nature jn semetipso. 
Christiani autem, quia Christi participes gra- 
tiam Spiritus per eum acceperunt et fllii Dei Pa- 
tris sunt effecti. Sermones enim omnia verba Dei, 
ignita in igne cognitionis Dei omnem ignorantiam 
et pravitatem  consumenti. Qui his detinentur, 
hos sermones tangere non possunt. 

Protegit autem — ipse eos qui reverentur. ipsum, 
lpse timentibus se przstat auxilium contra oppu- 
gnantes eos. 


Ὕκαθ. 6. Ne addas verbis ejus, ut non arquat te 
et fias, mendax. Noli quidquam cogitare preter ea 
que te doeuit, ne ipse qui veritas est, mendacii 
te arguat, utpote a veritate ipsa exeidentem. Illum 
autem deprecans addit : 


VERS. 7. Duo peto a te, ne auferas a me. gratiam; 
antequam ego moriar. Duo hzc ate recipere cu- 
pio, Verbum Dei, Spiritus saneti donum, lumen 
intellectuale, quod speculativas anima mez po- 
tentiías , intellectum scilicet ac mentem illuminat, 
ne auferas a me per totius vitze med tempus. 


Vrens. 8. Verbum vanum et mendax longe [ας a 
mé. Sed quasi in luce redarguens inutilem et 
wendacem ex suggestione mali ratiocinationem , 
cam longe fac a ime. 


Divitias autem et pauperiatem ne. dederis mihi. 
Ne concedas libero meo arbitrio , sive inutiliter 


capxi:* τῷ κατ αὐτὴν τῆς οἰχονομίας pustaplp 
πάντας περιλαθών. 

Tic ἀκράτησε τῶν ἄκρων τῆς γῆς ; Καὶ ofa Δε- 

σπότης πάσης τῆς κτίσεως, ἕως τῶν περάτων τῆς 
γῆς ἑξαπλώσας τὸ ἑαυτοῦ χήρυγµα, τὰ µέχρι τού- 
των οἰχοῦντα ἕθνη, ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ δεσποτείαν 
ἐποίησεν, ἑχουσίως ἐντεῦθεν δεξάµενα τὸ ὑπ' αὐτοῦ 
βασιλεύεσθαι. 
, €. Ti ὄνομα αὐτῷ; 4 εἰ ὄνομα τοῖς τέκνοις 
αὐτοῦ; πάντες γὰρ .ἐόγοι θεοῦ πεπυρωµμένοι. Τίς 
τό ἐστι χεφαλαιώδης προσηγορία τῆς ποιότητος αὖ- 
τοῦ παραστατιχή, xat clc πάλιν τῶν αὐτοῦ μαθητῶν; 
Χριστὺς πάντως xal Χριστιανοί: ὁ μὲν, ὡς τῇ θεύ- 
τητι χρίσας τὴν ἀνθρωπότητα, διὰ τὴν àv αὐτῷ καθ᾽ 
ὑπόστασιν τῶν τοιούτων φύσεων ἕνωσιν, οἱ δὲ, ὡς 
τούτου μέτοχοι, καὶ δι αὐτοῦ λαδόντες εν χάριν 
τοῦ Πνεύματος, χαὶ υἱοθετηθέντες τῷ θεῷ καὶ Πα- 
τρί. Αόγοι γὰρ τὰ εἱρημάνα πάντα θεοῦ, πεπυρα- 
Χτωμένοι ἐν τῷ πᾶσαν ἄγνοιαν χαὶ χαχίαν χατα- 
καΐοντι «fc θεογνωσίας πυρί’ xai τοῖς χατεχοµένοις 
ταύταις ἀπρόσφανστοι. 

'Ὑπερασκαίζαι δὲ αὐτός τῶν εὐλαδουμένων αὐ- 
τόν. Όντος δὲ τοῖς φοδουµένοις αὐτὸν βοηθεῖ, κατὰ 
τῶν πολεμούντων τούτοις. 

c'. Mi) προσθῇς τοῖς «Ἴόλοι αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
ἑέγξῃ σε xal φευδὴς γένῃ. Mh πλέον ἐθέλῃς 
νοεῖν τῶν παρ᾽ αὑτοῦ διδαχθέντων σοι, ἵνα μὴ ἐπειδὴ 
αὑτός ἐστιν ἡ ἀλήθεια, ψευδόμενον ἀπελέγξη σε, ὡς 


D αὐτῆς ἐντεῦθεν τῆς ἀληθείας ἐχπίπτοντα: προσ- 


ευχόµενος δὲ αὐτῷ, λέγει τάδε - 

, V. Δύο αἰτοῦμαι παρὰ co), μὴ dgéAnc µε χά- 
pir πρὸ τοῦ ἁποθανεῖν p. Δύο ταῦτα, ὢ Λόχε θεοῦ, 
δέοµαι λαθεῖν ἀπὸ coU * τὴν τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος δωρεὰν, τὸ νοερὸν φῶς, ὃ τὰς θεωρητικὰς τῆς 
Ψυχῆς µου δυνάµεις, νοῦν χαὶ διάνοιαν φωτίζει, μὴ 
ἀφέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ δι’ ὅλης µου τῆς ζωῆς. 

y. Μάταιον «όγο καὶ γ/ευδῆ μακράν µου 
ποίησον. 'AJÀ' ὡς ἐν φωτὶ διελέγχων τὸν ἐξ ὑπο- 
θήχης τοῦ πονηροῦ ἀνωφελῆῃ xal μὴ ἀληθεύοντα λο- 
γισμὸν, πόῤῥω τῆς ψυχῆς µου ἀπέλασον. 

llAovcov δὲ καὶ πεγίαν µή uot δῷς. Mh συγχω- 
(2n; δέ µου τῷ αὑτεξονσίῳ τῆς προαιρέσεως, 
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εἴτ ἑλλεῖόαι ταύτης ἁπατηλῶς. 


Σύγταξον δέ pot τὰ δέοντα καὶ abcdpxn. 'Ὁμοῦ 
ὃ bm ἐμοὶ τάξον τά θ) ἁρμόζοντα τῷ νοερῷ τῆς 
Ψυχῆς µου ἀληθή θεωρήματα, χαὶ πρὸς σωτηρίαν 
αὐτῆς, αὑτάρχη τῇ δυνάµει τοῦ σώματός µου περὶ 
τὴν τῶν ἀρετῶν ἑργασίαν φιλοπονήματα. 


6. Ἵνα μὴ π.ησθεὶς, ψευδὴς Τένωμαι, xal 
ἁἴπω' Tic µε ὁρᾷ; f) πένης γεγηθεὶς, κ.λέψω, xal 
ὁμόσω εὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. Ὅπως μήτε ὑπερδὰς 
τὺν ὅρον xai τὸ µέτρον. τοῦ χρήματος τῆς ἀρετῆς, 
διαµάρτω τοῦ χατὰ θεὺν ἀληθοῦς σκοποῦ’ δι᾽ ἔπαινον 
ἀνθρώπων, χαὶ οὐ διὰ θεὸν, ἁμέτρως χάµνων περὶ 
τὴν ἑργασίαν τῖις ἀρετῆς ' χἀντεῦθεν ἐπιχρύπτων τὴν 
πονηρὰν τῆς φυχῆς µου διάθεσιν, δόξω λανθάνειν * 
pfjv' ἑλλείφας τοῦ ὅρου xal τοῦ μέτρου τοῦ τοιοῦδε 
χρήματος, κατὰ προαίρεσιν τὴν ὀφειλομένην θεῷ 
συλήσω λατρείαν, σαρχὶ xaX χόσμῳ δουλεύων, καὶ 
στέρξω τῇ θεραπείᾳ τῆς γαστρὸς xai τῶν ὑπογα- 
στρίων, ἡγησάμενος τὴν χοιλίαν θεόν. 

v. Mt) παραδῷς οἰκέτην» εἰς χεῖρας Δεσπότου 
µήποτε καταράσηταί es, καὶ ἀφανισθῇς. ΜΗ τῷ 
τυράννῳ τῶν ἡμετέρων φνχῶν δἰαθόλῳ; τὸν. δουλεύ» 
σαντα τοῦτον τῇ' ἁμαρτίᾳ, xai φεύγειν ταύτην Ex 
µεταμµελείας ἐπιχειροῦντα, χκαταπροδῷς, ἐμθαλὼν 
αὐτὸν εἰς ἁπόγνωσιν, κἀντεῦθεν παρασχευάσας 
τοῦτον τιμωρηθῆναι παρὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων 
θερῦ. ἵνα μὴ παρ᾽ αὐτοῦ ἀχούσῃς' « Απ΄ ἐμοῦ οἱ χατ- 
ηραμένοι: » xaX εἰς τὸ σχότος ἀποῤῥιφῆς τὸ ἑξώτε- 
ρον ὡς τὸν. πεινῶντα τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ, xal δι- 
Φῶνεα λόγου σωτηρίαν ἀχοῦσαι, ἀνηλεῶς χαταλιµ- 
πάνων ἀπόλλυσθαι. | 


ur. Ἔκγονον κακὸν πατέρα καταρᾶται, τὴν 
δὲ μητέρα οὐκ. εὐ.λογεῖ. Μισητὸς γὰρ υἱὸς, οὐχ 
ἐπιστρέφει διὰ µετανοίας πρὸς tbv, τὸν νυἱοθετη- 
σάµενον τοῦτον ἐν τῷ πλάσαι xav" εἰχόνα αὐτοῦ xal 
ὁμοίωσιν * ἁλλ᾽ ὡς σχληρὸν τὸν ἑαυτοῦ διαθάλλει 
πατέρα”. τὴν δὲ τροφὸν ἑαυτοῦ χατὰ ψυχὴν, θείαν 
toutou διδασχαλίαν οὐκ ἐπαινεῖ, ὡς δῇθεν δυσφύ- 
λακτον. 


(β’. "Exyovor- κακδ», δίκαιος ἑαυτὸν κρίνει" 
τὴν δὲ ἔξοδον αὐτοῦ οὐκ ἀπέγιψεν. Ὁ τοιρῦτος 
vibe ἑνάρετον ἑαυτὸν οἵἴεται ' τὴν δὲ πρὸς τὸ τέλος 
διέξοδον τῆς «ζωης αὐὖγοῦ,. οὕπω τῶν χαθ᾽ ἁμαρτίαν 
χηλίδων ἐχάθηρεν. 

ΙΥ. Εκχγονο» xaxóvr , ὑψηᾶοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχει. τοῖς δὲ βΛεφάροις αὐταῦ ἑπαίρεται. Ὁ 
τοιοῦτος υἱὸς, μὴ ἐπιχινώσχων τὴν οἰχείαν ἀσθέ- 
νειαν, θεωρίαν ἀχαλίνωτον χέκτηται' καὶ τὰ βρα- 
χύτατα ἑλαττώματα τῶν ὁμοφνῶν, ταῖς Gc ἐν βλο- 
φάροις ἐξετάσεσιν αὐτοῦ ἀνακρίνων xat xavaxplvav, 
χατεπαίρεται τούζων ὡς. ἑλαχίότων. 


εδ. ΄Εκ}ονον κακὸν, µαχαίρας τοὺς ὁὀδόντας 
ἔχει, xal τὰς µύ.ας, τοµίδας., ὥστε ávaAloxsuw 
xal κατεσθίειν τοὺς ταπεινοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, xal 
τοὺς πένητας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων. "ο τοιοῦτος 
vibe λόγους προσφέρει, δίχην μαχαιρῶν ταῖς διαθο: 


*- 


| COMMENTARII IN PROVERBIA, 
εἴθ' ὑπερθῆναι κατὰ πρᾶξιν ἀνωφελῶς τὴν ἀρετὴν, A virtutem. transgredi ,— sive ab 
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ea mendose defi- 


t 


cere. 


Uonstitue autem mihi.qua sunt necessaria εἰ suffi- 
cientia. Simul autem constitue mihi veritatis pre- 
cepta quz intellectui πέσο mex conveniunt, et 
propter salutem ejus de operatione virtutum labo- 
res qui corporis mei viribus sufficiunt, 


Vgns. 9. Νε saimratus mendax [iam εί dicam : 
Quis me videt? aut egens [γε εἰ perjurem. no- 
men Dei. Ne pretergrediens terminum et mensu- 
ram boni virtutis., a vero scopo secundum Deum 
excidam, propter laudes hominum et non propter 
Deum, immodice incumbens virtutis operationi: 
inde pravam animae mee dispositionem occultans , 
latere videbor ;vel ne a termino ac mensura virtutis 
consulto Deum debito cultu spoliem , carni et 
mundo serviens , et ventris ac libidinum ser- 
vitute delecter , ventrem Deum reputans. 


Vgas. 40. Ne tradas famulum in manus Domini, 
ne. quando maledicat te et delearis. Diabolo anima- 
rum nostrarum tyranno, eum qui peccato sePvit , 
el negligenter illud fugere conatur, ne tradas , 
pellens eum in desperationem , exponensque ad 
vindictam Dei universorum Domini , ne ab ipso 
audias : Jte a me, maledicti, et projiciaris in tene- 
bras exteriores quia sine misericordia perire si- 
visti eum qui salutem esuriebat et salutis: verbunr 
sitiebat audire. 


Vers. dM. Filius malus patrem maledicil, matreue 
autem non benedicit. Odiosus enim filius non con- 
vertit per penitentiam ad Deum qui illum filium 
fecit, creando eum ad imayinem et similitudinem 
suam, sed proprium patrem ut durum calumuiatur. 
Nutricem autem animz $u2, divinam. ejus doc- 
trinam non laudat , utpote servatu difficilem. 


Vrns. 12. Filius malus justum se judicat, exitum. 
vero suum non lavit. Talis fllius virtute praeditum 
sese putat; exitum autem vitze sus non purificat 
a peccatorum maculis... 


Vans. 45. Filius malus sublimes oculos habet , 
palpebris autem suis extollitur. Filius talis, ignorans 
propriam infirmitatem, in meditationem effrenatam 
sese effundit : et levissima peccata proximi, in- 
quisitionibus ut. in palpebris scrutansg ac judicans. 
adversus eos utpote minimos extollitur. 


Vgns. 14. Filius. malus gladios dentes habet , et 
cultros molas, ut consumat ei cemedat humiles. de 
terra ,et pauperes eorum. ex hominibus, Filius istius- 
modi sermones profert qui calumniis sicut gla- 
dii homines ledunt, et cogitationes circumfert,. 
que quasi dentes molares sccreto fraternam ami- 
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ciiam acerant,ut perdant et comedant huiniles A λαῖς τιτρώσχοντας ἀνθρώπους * xai διανοηµατα 


eosque e terra prorsus aboleant. 


περιφέρει, δίχην τῶν ἁληθόντων ἀφανῶς ὁδόντων, 


τμητιχκὰ τῆς τῶν ὁμοφυῶν ἀλληλουχίας' ὡς διαφθείρειν χαὶ βιδρώσκειν τοὺς εὐτελεῖς τῶν ἀνθρώπων, 


χἀντεῦθεν τούτους τέλεον τῆς γῆς ἑξαφανίδειν. 
Vzgns. 15. Sanguisuge tres erant filie , dilectione 
dilecie, et tres ipse non saturaverunt eam, et quarta 
non sufficit dicere, Satis est. Post primam trangres- 
sionem , irrationalis ac pravus cujuscunque appe- 
titus, genuit quasi tres filias maxime desiderabiles ; 
iguorantiam quidem in ratione, amorem sui in ap- 
petitu concupiscibili et in appetitu irascibili in 
proximum tyrannidem ; triá maxima, ab invicem 
pendentia, pessima, ac uno verbo omnis pravitatis 
origo ; quia a Deo avertunt : ignorantia , a Deo u 
summo cognoscendo vero; amor sui, a Deo, ut summo 
bono appetendo; tyrannis tandem, qus mutua est 
destructio, rulna est iterum corporalis sustentatio- 
nis, quam videtur oppugnare, appetitum irratio- 


u', Τῇ 806A4n ερεῖς θυγατέρες ἦσαν, ἁγαπήσει 
ἀγαπώμεναι ' xal al τρεῖς αὗται οὐκ évsuxix.la- 
car abcr: καὶ ἡ τετάρτη οὐχ ἠρκέσθη εἰπεῖν 
ἱχανόν. Ἡ μετὰ τὴν πρώτην παράθασιν, ἄλλου τιν»ς 
παρὰ τὴν αἰτίαν ἁλόγιστος ἔφεσις, ἀπέτεχεν, οἷά 
τινα τρία θυγάτρια ποθεινότατα’ τὴν μὲν ἄγνοιαν, τῷ 
λοχιστιχῷ τῆς φυχῆς * τὴν δὲ φιλαντίαν, τῷ ἔπιθυ- 
μητικῷ' xal τὴν κατὰ τῶν ὁμοφυῶν τυραννίδα, τῷ 
θυμιχῷ' τὰ ἀλλήλων ἐξηρτημένα τρία μέγιστα, xal 
ἀρχέκακα, xoi πάσης ἁπλῶς εἰπεῖν καχίας παρ- 
αίτια" ἐπεὶ δ ἀποτυχίαι εἰσὶ θεοῦ * ἡ μὲν ἄγνοια, 
ὡς ἀλαθήτου γνωστοῦ".ἡ δὲ φιλαυτία, ὡς ἑαχάτου 
ὀρεχτοῦ  ἡ δέ γε ευραννὶς φθορὰ οὖσα διάλληλος, 
ἀποτυχία πάλιν ἐστὶ τῆς σωματικῆς συστάσεως, fic 


nalem illas parientem satiare jure non valens, u£- B xaX δοχεῖ ὑπεραγωνίζεσθαι, εἰχότως τὴν ταύτας τα- 


pote quasi Banguisuga insatiabilem exsistentem. 
ldeirco et illa qux eum filiis quartum numerum 
eomplet , non satiatur , ita ut a motu contra natu- 
ram abstineat, donec ratione subacta ad ea quse 
sunt supra naturam 86 convertat , ubi tandem sa- 
tiabitur, quando videbit homo gloriam Dei. 


Vins. 16. Infernus, et amor mulieris, tartarus, 
et terra qu& non saliatur aqua, aquwa εἰ ignis non 
dicent , Satis est. Neque enim animarum status qui 
post separationem earum in corporibus babitatio- 
nem sequitur et ὥδης (infernus) vocatur, utpote in- 
visibilis, quia ibidem anim:e nec quidquam operan- 


χοῦσαν παράλογον ἔφεσιν κορέσαι οὐκ ἴσχυσαν, 
ἀχόρεστον δίχην βδέλλης ὑπάρχαυσαν' διὸ xot αὐτὴ, 
ἡ μετὰ τῶν ἐξ αὐτῆς πληροῦσα τὸν εέσσαρα ἀριθμὸν, 
oüx ἐχορτάσθη, ὥστε ἀποσχέσθαι τῆς παρὰ φύσιν 
κινήσεως ἕως ἂν αὐτὴν καθυποτάξας ὁ λόγος, πρὺς 
tk ὑπὲρ φύσιν ἀγαθὰ φέρεσθαι πείσειεν, ὅπου ποτὲ 
χορτασθήσεται, àv τῷ ὀφθῆναι τῷ ἀνθρώπφ τὴν 
δόξαν τοῦ θιεοῦ. 

tc^. Ἄδης, xal ἔρως γυναικὸς, καὶ τἄρταρος, καὶ 
χῆ οὐκ ἐμπιπ.ἑαμένη ὕδατος, xal ὕδωρ καὶ xp, οὐ 
μὴ εἴπωσο' Αρκεί. Οὔτε γὰρ ἡ τὴν ἐν σώμασι κατά» 
στασιν τῶν φυχῶν, μετὰ τὸν τούτων χωρισμὸν δια- 
δεχοµένη κχατάστασις, ficte ἄδης καλεῖται ὡς ἀφα- 
νῆς, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ, ufjyv ἐνεργεῖν, μήτε πάσχειν 


lur, nec jucundi aut molesti quid patiuntur eum (C αὐτὰς μετὰ σωμάτων τὰ ἡδέα εἴτε λυπηρά ' οὔτε ἢ 


corporibus ; neque sensualis et. irrationalis amor, 
qui animas quidem dimittit in infernum, corpora 
actem in quatuor elementa dissolvit, quasi per eam 
ad mortem damnatus fuerit homo; neque ex qua- 
tuor istis elementis vel aer commotus ac turbans 
aquas; vel terra arida aquis non irrigata el pro- 
priam rejiciens ariditatem; vel aqua ipsa, au, 
ignis , mutua corruptione saturabuntur, usquedum 
in resurrectione universali, incorruptio et stabilitas 
ct omnium a mutatione iminuuitas adveniat. 

Vgns. 17. Oculum qui subsannat patrem et despi- 
cit senectutem matris, effodiant eum corvi de torren- 
tibus, et comedant eum filii aquile. Intellectualem 
animse oculum, qui Deum omnium auctorem con- 


κατ αἴσθησιν ἄλογος ὄρεξις, ἣτις τὰς μὲν φυχὰς 
παραπέμπει τῷ ἅδῃ, τὰ δὲ σώματα εἰς -ὰ τέδσαρα 
ἀναλύει στοιχεῖα, ὡς δι) αὐτὴν τοῦ ἀνθρώπου χατα- 
χριθέντος θανάτῳ' οὔτε μὴν ἐξ αὐτῶν τῶν τεσσάρων 
στοιχείων, 7| &hp κινούμενος xal ταράσσων τὰ Ὀδα- 
τα, ἡ γή ξηρὰ μὴ δευοµένη τοῖς ὕδασι, xal τὴν οἱ- 
χείαν ἀποθαλλομένη ξηρότητα, ἡ τὸ ὕδωρ αὐτὸ, ἡ 
τὸ πῦρ, τῆς διαλλήλου φθορᾶς ἐμπλησθήσονται, ἕως 
τῆς πάντων χατὰ τὴν ἀνάστασιν ἀφθαρσίας xai δια- 
μονῆς, xal τῆς τοῦ φέρεσθαι στάσεως. 

εζ. Οφθα1μὸν xacareAovra πατρὸς, xal ἁτι- 
µάζοντα γήρας untpóc, ἐκκόψαισαν αὐτὸν xópa- 
x&c 8x τῶν φαράγγωγ, xal καταφάχοισαν αὐτὸν 
γεοσσοὶ ἀετῶν. Νοερὸν ὄμμα φυχῆς, χαταφρονοῦν 


temnit, veleremque ac ipsi cozternam despicit sa- D τοῦ πάντων αἰτίου Θεοῦ, χαὶ τὴν συναῖδιον αὐτῷ 


pientiam, universorum causam, naturalium οἱ tem- 
poralium apparentiis immorando et non ascendendo 
ad illorum rationes, quas ante sxeula salutari con- 
silio Deus constituit eX secundum quas creationem 
tum visibilem, tum invisibilem e nibilo condidit 

cuncta enim ratione et sapientia in tempore oppor- 
tuno fecit ac facit, illum oculam exczcabunt quidem 
terrenorum affectu immund:e ac vitiosz cogitationes 
ascendentesecarne multis passionum fluentis exca- 
vata et revulsa a cohzrentia et connexione cuni anima 


ἀρχαιότητα τῆς πανταιτίας αοφίας τούτου παρα- 
δλεπόµενον, kv τῷ ἑναπομένειν ταῖς ὑπὸ φύσιν καὶ 
χρόνον ἐπιφανείαις τῶν ὄντων, xaX μὴ πρὸς τοὺς 
λόγους αὐτῶν διαδαίνειν, οὓς ὁ θεὺὸς ἔχων πρὸ τῶν 
αἰώνων, βορλήσει ἀγαθῇ προφεστῶτας, κατ αὐτοὺς ; 
τήν τε ὁρατὴν xa τὴν ἀόρατον ix τοῦ μὴ ὄντος 
ὑπεστήσατο χτίσιν, λόγῳ xal σοφίᾳ τὰ πάντα κατὰ 
τὸν δέοντα χρόνον ποιῄσας τε xal ποιῶν, τὸ τοιοῦτον - 
ὄμμα ὀχτυφλώσουσι μὲν τῶν ἀχαθάρτων λογισμῶν οἱ 
xav ἕλλειψιν τῆς ἀρετῆς ἀναδαίνοντες ἀπὸ τῆς τφ 
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πολλῷ ῥεύματι τῶν παθῶν ἐχχαραδρωθείσης σαρχὸς, A secundum legen Dei qui illas simul conjunxit ; illum 


xai διατµηθείσης τὴν πρὸς τὴν φυχὴν κατὰ τὸν τοῦ 
συνδῄσαντος Θεοῦ νέµον, πνευματικὴν σννέχειαν xal 
σννάφειαν, ὡς σχοτίζοντες αὑτὸ τῇ σχέσει τῶν ὑλι- 
xàv* χαταναλώσουσι δὲ οἱ καθ’ ὑπερδολὴν τῆς ἀρε- 
τῆς, Ex. τῶν δίκην ὑψιπετῶν ἀετῶν εἰς Όψος ὑπερ- 


autem consument cogi'ationes per excessum virtu- 
tis quas in anima pariunt pravi spiritus more aqui- 
larum aliivolantium in altitudinem arrogantiz elati, 
Hzenim cogitationes speculativas anime potentias 
vana meditatione absumunt. 


τφανίας αἱρομένων τῆς πονηρἰας πνευμάτων, ἐναποτικτόμενοι τῇ ψυχῇ λογισµοί ὡς τὸ ταύτης τῇ ματαίᾳ 


οἱήσει ἐπινεμόμενοι θεωρητιχόν. 

ιη’, (θ’. Τρία δέ ἐστιν ἀδύνατόν pot νοῆσαι. 
xal τὸ τέταρτεον οὐκ ὀπιιωώσχω ἴχνη ἀετοῦ 
πετοµένου, καὶ ὁδοὺο ὄφεως ἐπὶ πέτρας, καὶ 
τρίδους γηὺς ποντοπορούσης, xal ὁδοὺς ávópóc 
ἐν γεόζηξει. Ὥσπερ ἀδύνατόν pot τὰ τρία ταῦτα 
χαταλαθεῖν » Ἱπταμένου τε ἀετοῦ ἴχνη, xal ἕρποντος 
ἐπὶ πέτρας ὄφεως ὁδοὺς, xol ποντοπορούσης νηὸὺς 
τρίδους, ἐπειδὴ ταῦτα πάντα ἀνύπαρκτα * οὕτω pot 
xai *b τέταρτον ἄγνωστον, al τοῦ μὴ τετελειωμένου 
τὴν πνευματιχὴν ἡλιχίαν νοὺς ἄστατοι Évvotat. 

x. Τοιαύτη ὁδὸς Υυγαικὸς µοιχα-ϊίδος, ἢ ὅταν 
πράξῃ, ἀπονιψαμέγη, οὐδέν φησι πεπραχέναι 
ἄτοπον. AT; ὁμοία fj τῆς πόῤῥω τοῦ λόγου νευούσης 
σαρχὸς καὶ περὶ τὰ αἰσθητὰ πλανωµένης ἑνέργεια " 
Ἶτις σὰρξ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, τὸν χατὰ ταύτην 
ῥύπον δάχρυσι µετανοίας ἐχπλύνασα, ἀποδεικνύει 
ἑαυντὴν ἀναμάρτητον * στάσιν λαμθάνοντος τοῦ νοὺς, 
τῇ περὶ τὸ ὄντως ἀγαθὸν ἀληθεῖ θεωρίᾳ. 

xa'. Διὰ τριῶν σείεται ἡ Tf* τὸ δὲ cétapcor 
οὗ δόναται φέρει». MX τούτων τῶν τριῶν ὡς διά 
τινος σεισμοῦ διιστῶντος τὰ συνεχῆ, διασπωµένη τῇ 
λογιχῇ διακρἰσει d) πυχνωθεῖσα ἕξις τῇ Ex τῶν xa0' 
ἡδονὴν χαὶ ὀδύνην ἑναντίων τῆς κακίας μερῶν συγ- 
χειμένῃ µοχθηρ!ίᾳ ΄ τὸ δὲ τέταρτον φέρειν ὅλως ἁδυ- 
νατοῦσα, τέλεσν τῆς χαχίας ἑξίσταται. 

xp. ᾿Εὰν οἱκέτης βασιβεύσῃ. Ἐὰν 6 δουλεύων 
σαρχὶ εἰς παραλόγους ἐπιθυμίας, ἐπιστατήσῃ ἑννό- 
pos αὐτῇ κατὰ πρᾶξιν, χαὶ χαθάρῃ αὐτὴν θείῳ φό- 
6 ἀπὸ παντὸς λογισμοῦ τῆς xat' ἐνέργειαν ἅμαρ- 


τίας. 


xis; θεὸν, ἐμφορηθῇ τῶν ἐν πνεύµατι θεωρηµάτων 
αὑτοῦ, διαθὰς τὰς χατ’ αἴσθησιν ἐπιφανείας τῶν 
ὁρατῶν' καὶ τοῖς λόγοις τούτων φωτισθεὶς ὥς τισιν 
ἀχτῖσι τοῦ τῆς διχαιοσύνης ἡλίου, xaX αὐτὸν τὸν τοῦ 
παντὸς αἴτιον θεὸν, Ex τῶν τούτου ποιημάτων χατα- 
λαθών. 


Kal ἄφρων π.ϊησθῇ σιτίων. Καὶ ἐὰν 6 μὴ ἔγνω- 


Ves. 18, 19. Tria sunt difficilia mini, εἰ quartum 
penitus ignoro : vestigia aquile volantis, et vias ser- 
pentis in petra, et semilas navis navigantis, et vias 
viri in adolescentia. Quemadmodum — impossibile 
mihi tria hzc capere : et volantis aquile vestigia, 
et repentis colubri vias in petra, et navigantis na- 
vis semitas, quia hac omnia non subeistunt ; ita 
et quartum mihi ignotum , instabiles cogitationes 


U mentis qua ad perfectam etatem spiritualem non- 


dum pervenit. 

Vsn9$40. Talis est via mulieris adulterm, quodcun- 
que egerit, lota, ail se nihil mali feciszs. His similis est 
operatio quz longe a ratione aberrat et aunuente 
carne, ad sensibilia vagatur; quee caro post pecca. 
tum, cum peccati sordes abluit per penitentiam, 
ostendit seipsam peccati expertem. Mens stabilita- 
tem &ecipit per veram de vero bono contempla. 
tionem. 

γεας. 21. Per tria movetur terra , et quartum non 
potest sustinere, Per tria liec quasi terreemotu, quo- 
dam juncta. disjungente, anima divellitur spirituali 
discretione, qu:e incrassata erai improbitate qua 
procedit a voluptate et dolore in vitio se invicem 
propugnantibus. Quartum autem quod ferre nullo 
modo potest, scilicet a malo prorsus exire. 

Vens. 22. Si famulus regnet. Si ille qui servit 
carni in improbus concupiscentias, illi legitime in 
actibus przfuerit, illamque purificaverit per timo- 
rem Dei ab omni peccaminosa cogitatione. 


Et imprudens. saturatus fuerit. cibis. Si ille qui 
Deum ignorat, preceptis ejus in spiritu fuerit im- 
pletus, sensibiles visibilium apparentias pratergre- 
diens; et si rationibus eorum illuminatus quasi 
radiis Solis justitia, Deum ipsum universorum cau- 
sam ex operibus ejus intellexerit. 


xy. Καὶ οἰκέτις, ἑὰν àx6dÀAm τὴ» ἑαυτῆς xv- D — Vrns. 25. Et ancilla si ejecerit dominam suam. Et 


ρίαν. Καὶ ἐὰν ἡ χατὰ διάνοιαν δουλεύουσα τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ ψυχἠ ἀπελάσῃ ταύτην αὐτῆς. 

Καὶ μισητὴ muy), ἑὰν τύχῃ árópóc ἁγαθοῦ. 
Πρὸς δὲ, χαὶ ἐὰν τελειωθεῖσα, ἐπιτυχὴς γένηται τοῦ 
ἀγαθοῦ νυμφίου αὐτῆς θεοῦ Λόγου" χολληθεῖσα αὐτῷ, 
καὶ πνεῦμα ἓν γενοµένη, ἁποστρεφομένῳ αὐτὴν 
πρότερον, διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι ταύτην ἐπιμελῶς el; τὰ 
πονηρὰ, οὐδὲ λογισμὸν ἐμπαθὴ ὅλως ἔτι Σπιδέξασθαι 
δύναται, διὰ τὸ γενέσθαι ὅλην τοῦ πνεύματος, xal 
Ἑστάσθαι τὸ ἐπιθυμητικὸν αὐτῆς ὅλον πρὸς Κύριον. 


κδ Τέσσαρα δέ ἐστιν ἑλάχιστα ἐπὶ enc γῆς ' 
ταῦτα δὲ ἐσει σοφρώτερα τῶν» σορῶν. Τὰ τέτσαρα 


si anima qua peccato mente serviebat, illud a 
mente expulerit. | 

Et odibilis mulier οἱ sortita fuerit virum bonum. 
Insuper et si cum ad statem perfectam pervenerit, 
sortiatur bonum ejus sponsum Dei verbum, con- 
glutinata illi, ac unus effecta spiritus cuim eo qui 
prius illam rejecerat ob cogitationem illius ad ma- 
lum intentam ; si nullam prorsus passionibus ob- 
noxiam cogitationem admittere possit, quia tota 
spiritus facta est, et omnem ejus concupiscibilem 
appetitum convertit ad Deum. 

Vgns. 94. Quatuor sunt minima (terra, et. ipsa, 
sut sapientiora sapientibus, Quatuor hac in terra 


1531 


PROCOPII GAZEI 


1532 


humilia, sapientiora osiendentur hominibus qui A ἐπὶ τῆς γῆς εὐτελῆ ταῦτα, σοφώτερα τῶν ix θεοῦ 


a Deo quidem rationem et sapientie potentiam 
acceperunt, lemere aulem conversantur. 

VrEps. 25. Formica, quibus non est robur, et pa- 
rdut in messe cibua sibi. Formice, populus infir- 
mus, in zstate hiemis cibum parant, ne, tempore 
fructus colligendi preterito, esuriant. 


Vt&ns. 26. Charogrylli, gens non valida, qui fece- 
runi in petris domos suas. llystrices, iuvalidum ge- 
nus, domos sibi in petris effodiunt ut ipsis prote- 
gantur. 


γεας. 27, Regem locusta nom habet, et egreditur 
in acie ab una jussione, Et locusta quae sapientem 
erdinatorem non habet, et ratione caret, quasi ab 
una jussione dominica in ordine movetur. 


Vins. 28. Et calabotes manibus innitens. et captu 
facilis, habitat in manitionibus regis. Et stellio an- 
terioribus pedibus obvium quidquid quasi manibus 
prehendit, firmat atque dirigit gressus suos ; ca- 
ptu facilis ob imbecillitatem, in firmissimis etiam 
domibus regum habitat. Ad hzc igitur etsi ani- 
malia ratione carentia respice, bomo, qui ratione 
honoratus es, οἱ ut. imago Dei archetypum aspi- 
cere jussus es, ne carnis imbecillitatem ad reji- 
ciendum *Dei mandatum causeris , sed in tempore 


μὲν σοφίας δύναμιν λαδόντων ἀνθρώπων ὡς λογιχῶν, 
ζώντων δὲ ὡς ἔτυχεν, ἀποδείχνυνται. 

κε’. Οἱ µύρμηχες, olc μὴ ἔστιν ἰσχὺς, καὶ &toc- 
µάζονται θέρους τὴν εροφήν. OU τε µύρμηχες, 
πάνυ τυγχάνοντες ἀσθενεῖς, Ev θέρει δὲ τὴν cou 
χειμῶνος τροφὴν εὐτρεπίζοντες * ὅπως μὴ τοῦ xat- 
poU τῆς τῶν χαρπῶν συλλοχῆς παρελθόντος, λιμώ- 
ξωσιν. 

κς Οἱ χοιρογρύ το, ἔθνος obx ἰσχυρὸν, ot 
ἐπονήσαντο ἐν πέτραις τοὺς ἑαυτῶν olxove. Καὶ 
οἱ ἀχανθόχοιροι, γένος ὄντες ἀδύνατον, xal τὰς οἰχή- 
σεις ἓν πέτραις ποιούμενοι, ἵνα φυλάττοιντο ὑπὸ 
τούτων σχεπόµενοι. 

κζ. ᾽Αδασίευςτόν ἐστι áxplc, καὶ στερατεύει 


B dg' ivóc κελεύσµατος εὐτάκτως. Καὶ f$ ἀχρὶς, 


τὸν ἑννόμως ἐπιστατοῦντα μὴ ἴχουσα, ἅτε ζῶον 
τυγχάνουσα ἄλογον, xaY ὡς ἀφ᾿ ἑνὸς τοῦ Δεσποτιχοῦ 
εὐτάκτως χινουµένη προστάγµατος. 

xy. Kal καλαθώτης χερσὶν ἐρειδόμενος, xal 
&ebd.Aococ ὢν, κατοιχεῖ ἐν ὀχυρώμασι βασιλέως. 
Καὶ ὁ τοῖς ἑμπροσθίοις ποσὶν ofa. χεροὶ, τοῦ παρα- 
τοχόντος δραττόµενος, χἀντεῦθεν στηριζόµενος. xat 
καλῶς τὰς βάσεις ποιούµενος γαλεώτης. εὐχείρωτος 
διὰ τὴν οἰχείαν ὑπάρχων ἀἁσθένειαν, χαὶ ἐν αὐτοῖς 
volg ὀχυρωτάτοις οἴκοις τῶν βασιλέων οἰκῶν ' 
τοιγαροῦν πρὺς ταῦτα, χᾶν τὰ ἅλογα Qua βλέ- 
Tuv, ἄνθρωπε, ὁ λόγῳ τιμηθεὶς, xal ὥς εἰκὼν 
θεοῦ πρὸς τὸ ἀρχέτυπον ὁρᾷν χελευσθεὶς, μὴ τὸν 


praesenti operationis, przeypara tibi in futuro frui- C ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς εἰς ἀθέτησιν προδάλλου 


tionem, et in tentationum incursibus, fuge sub 
tutamen spiritualis petrz, quz est Christus ; Spiri- 
tus sancti armaturam indutus, bono ordine pugua 
adversus hostem malorum auctorem ; primum 
quidem mundare Dei timore; deinde spe bonorum 
futurorum illuminatus, charitate tandem ad perfe- 
ctionem pervenies. Practicis anime tu:ze potentiis, 
sppetitu scilicet concupiscibili et irascibili , quasi 
quibusdam manibus, innitens, recie ambula in Dei 
mandatis, ut, quamvis ab inimico ob carnis infir- 
mitatem facile capi possis, inexpugnabilis ipsi 
maneas in divinis preceptis, in quibus commoran- 
tur sapientes cogilationes qua legitime prefatis 
potentiis praesunt. 


τῆς τοῦ θεοῦ ivto)nc* ἁλλ᾽ ἓν τῷ παρόντι της 
ἐργασίας χαιρῷ , εὐτρέπιζε σεαυτῷ τὴν εἰς τὸ 
µέλλον ἁπόλαυσιν' xal iv ταῖς τῶν πεερασμῶν 
προσθολαῖς, ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς νοητῆς πέτρας 
χατάφνυγε, τις ἐστὶν ὁ Χριστός” χαὶ αὑτεξούσιος 
ὧν, ἔπου τῷ θείῳ απροστάγµατι τὴν πανοπλίἰαν τοῦ 
Πνεύματος ἑνδυσάμενος, xal εὐτάχτως τῷ ἀρχε- 
χάχῳ ἐχθρῷ ἀνταγωνιζόμενος, b) τῷ πρῶτον μὲν σε 
τῷ τοῦ Θεοῦ φόδῳ καθαίρεσθαι " ἔπειτα δὲ τῇ ἑἐλπίδι 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν φωτίζεσθαι, xal οὕτω τῇ 
ἀγάπῃ Υίνεσθαι τέλειον ΄ καὶ ταῖς πρακτιχκαῖς τῆς 
φυχῆς δυνάµεσι, τῇ τε ἐπιθυμίᾳ xal τῷ θυμῷ, οἷά 
τισι xy&pol στηριζόμενος, χαλῶς βαΐῖνε διὰ τῶν τοῦ 
θεοῦ ἐντολῶν» ἵν' εἰ xaX ὑπάρχεις εὐάλωτος τῷ 


ἐχθρῷ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς, ἀνεπιδούλευτος αὐτῷ διαµένῃς ἓν τοῖς θείοις προστάγµασιν * ἐν οἷς 
παραµένουσι xaX οἱ ἐπιστατοῦντες ἑννόμως ταῖς εἰρημέναις δυνάμεσιν ἔμφρονες λογισμµοί. 


Vens. 99,50. Tria sunt qug bene gradiuntur, et quar- D κθ’,λ’. Τρία δέ ἐστιν d εὐόδως πορεύεται, xal 


(um quod incedit feliciter : Catulus leonis fortissimus 
bestiarum, qui non averiitur neque horret. bestiam. 
Quemadmodum tria h:ec sine obstaculo gradiun- 
uir, et quartum feliciter incedit : et catulus leonis, 
fortissimus bestiarum aeab aliqua bestia neque 
territus neque victus ; et gallus impavidus, inter 
gallinas deambulans ; et hircus caprarum, gregem 
. jn alta loca ad psbula deducens; insuper et rex 
populum sibimetipsi subditum «docens; ita sermo 
qui e mente cujus principatum 6ο subostendit, 
procedit. graditur in virtutem, nec timet passiones 


τέταρτον ὃ xaÁóc διαδαίγει ' σχύμνος Aéortoc, 
ἰσχυρότερος κτηνῶν * ὃς οὐκ ἁποστρέφεται, οὐδὲ 
χαταπτήσσει κτῆνος. Καθάπερ τὰ τρία ταῦτα, ἀχω- 
λύτως διέρχεται, καὶ τὸ τέταρτον διαθαίνει καλῶς * 6 
τε σχύµνος τοῦ λέοντος, ὑπάρχων τῶν χτηνῶν ἰσχυ- 
ῥρότερος, καὶ μήτε πτοούμενος χτῆνος, µήτε ἀπὸ τού- 
του ἠττώμενος * καὶ ὁ ἀλεκτρυὼν ἓν ἀλεχτορίσι περι- 
πατῶν ἄφοδθος" xal ὁ τράγος, ἀγέλης αἰγῶν πρὸς 
τὰς Ev τοῖς ὑψηλοτέροις τόποις νομὰς προηγούμενος' 
πρὸς δὲ, χαὶ βασιλεὺς, ὁ δῆµον ἔθνους ὑπηχόου ἑαυτῷ 
διδάσκων, οὕτω καὶ ὁ ix τοῦ νοὺς, οὗ τὸ ἡγεμονιχὸν 


1533 


COMMENTARII IN PROVERBIA. 


15 


ὑπεμφαίνει ὁ λέων, τιχτόµενος λόγος, διέρχεται κατ A per defectum aut per excessum ipsi adharentes ; 


ἀρετὴν ἁπτόητος τοῖς παρακειµένοις αὐτῇ κατ’ ἕλ- 
λειφιν xal ὑπερθολὴν πάθεσι' καὶ τέλος τῶν πρα- 
χτῶν εὑρίσχει τὸ ἀγαθόν. 

λα’. Καὶ ἀ λέκτωρ ἐμπεριπατῶν .θηΊείαις εὔψυ- 
χος. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ νοῦς, ὃς τὰς τοῦ ἡλίου τῆς δι- 
χαιοσύνης ἀκτῖνας, οἷά τις ἀλεχτρυὼν προορᾷ, ταῖς 
αἰσθήσεσιν ἑνδιατρίδων, καὶ πρὸς τοὺς λόγους τῶν 
ὄντων διαδαίνων, καὶ τέλος τῶν γνωστῶν εὑρίσχων 
τὴν ἀλήθειαν, οὗ δέδοιχε τὰς χατασπώσας τῇ σχέσει 
τῶν ὑλικῶν ἐπιφανείας τῶν ὁρατῶν. 

Kal τρἆγος ἡγούμεγος αἰπο.]ίου' xal βασιλεὺς 
δημηγορῶν ἐν ἔθνει. Ὁ δ' οὕτως ἔμφρονι λόγῳ xal 
vol, χατὰ πρᾶξιν καὶ θεωρίαν ἑνεργῶν τὴν ἀρετὴν xal 
τὴν γνῶσιν, βεθαίαν τε ἔχων πληροφορίαν τοῦ ἆγα- 


θοῦ. καὶ ἄληστον γνῶσιν τῆς ἀληθείας, προηγεῖται B 


τῶν τῆς ἀριστερᾶς διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὄντων µερίδος 
ἑπανάγων τούτους ἀπὸ τῶν κάτω xal σαρχιχῶν, πρὸς 
τὰ πνευματικὰ xal οὐράνια  χαὶ τὰς τοῦ µαθητευο- 
µένου αὑτῷ πλήθους θεωρητικάς τε χαὶ ὀρεχτικὰς 
δυνάµεις, κατὰ λόγον ῥυθμίζει» xal πείθει μὴ ὡς 
ἔτνχε φέρεσθαι. 

Ap. Εάν πρόῃ σεαυτὸν slc εὐφροσύνη», xal 
ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά σου μετὰ μάχης, ἀτιμασθήσῃ. 

Ἐὰν κατὰ τὸ ἐπιθυμητιχὸν τῆς φυχΏς σου, ἑχδῷς 
σεαυτὸν ταῖς σαρχικαϊῖς ἡδοναῖς , καὶ τὸ τοῦ θυμοῦ 
ὁραστιχὸν χατὰ τῶν ὁμοφυῶν ὁὀπλίσῃς, τοῖς ἀνοήτοις 
χτήνεσιν ὁμοιωθεὶς, ὑδρισθήσῃ, ὡς δοῦλον παθῶν τὸ 
λογιστικὸν καταστῄσας, 


λ1Γ."Αμµμε.γ9 γάλα, xal ἔσται βούτυρογ. [cod. cov 
τυρόν]. Ὑποδέχου ὡς γάλα, πἰστει ἁπλῇ, τὴν τῶν θείων 
λογίων διδασκαλίαν’ καὶ συλλέγοντι τὸν νοῦν ταύτης kv 
πνεύµατι, ὑπάρξει σοι οὕτω στερεὰ χαὶ πίων τροφή. 

Εὰν δὲ ἐχπιέζῃς µυκεῆρας, ἐξε.λεύσεται αἷμα' 
ἐὰν δὲ ἐξέλκῃς Aéyovc, ἐξε]εύσονται κρίσεις 
καὶ μάχαι. Ὥσπερ δὲ εἰ ἐχδιάζῃ μυχτῆρας, αἷμα 
. ἐξενεχθήσεται, οὕτω xal διστάξοντός σου περὶ τὴν 
πίστιν, καὶ λόγους ἀπαιτοῦντος διαλεχτικῶς, ἔξενεχ- 
θήσονται διενέξεις xat ἔριδες. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΛΑ’. 


d β’. Οἱ ἐμοὶ «ἰόγοι εἴρηνται ὑπὸ 8800, βασι- 
έως χρηματισμὸς ὃν ἑπαίδευσεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ. 


€t finem ageudorum invenit bonum. 


Vgns. $1. Et gallus deambulans inter. gallinas 
alacer. Mens autem quae quasi gallus quidam So- 
lis justitie radios prospicit , sensibus immorans, 
ad rationes rerum ascendens, et terminum cogro- 
scendorum inveniens veritatem, non timet visibi- 
lium apparentias affectu terrenarum distrahentes, 


Et hircus ducens oaprarum gregem ; et rex qui 
concionatur in gente. Sic autem qui sapienter ae 
prudenter virtutem actibus operatur, scientiam 
meditatione scquirit, firmam habens et boni cer- 
tiorationem, et non oblitterandam veritatis cogni- 
tionem, ducit eos qui ob peccatum ad sinistram 
partem perünent, illos educens ab humilibus et 
carnalibus ad spiritualia et ccelestia. Multitudinis 
quam docet potentias speculativas et concupisci- 
biles secundum rationem dirigit, illosque suadet 
non temere ac fortuito mutari. 2 

Vrns. 39. Si profuderis 1e in letitia , et extende- 
ris manum (uam cum rixa, inhonoraberis. Si se- 
cundum anime tue concupiscibilem appetitum 
temetipsum carnalibus voluptatibus tradideris , 
οἱ irascibilis appetitus efficaciam contra proximum 
armaveris, irrationalibus bestiis siwilis factus, 
inhonoraberis utpote qui rationem sub servitute 
passionum redegeris. 

VrRs. 99. Mulge lac et erit. butyrum. Accipe ut 
lae, in simplicitate fidei, divinorum sermonum do- 
ctrinam, Colligenti ejus sensum in mente, solidus 
tibi et pinguis evadet cibus. 

Si aulem. expresseris. nares , exibit sanguis : si 
awtem exiraxeris sermones , exibunt lites et rixa. 
Quemadmodum autem si nares expresseris, exibit. 
sanguis, its si de flde dubitaveris et dialectice re- 
petieris rationes, exibunt lites et rixa. 


CAP. XXXI. 


Vrns. 1,9. Verba mea dicta sunt a Deo, regis ad- 
monitio quem erudivit. mater sua. Quid, fili, serva- 


tl, téxvov, tnpitcew ; τί;  Anep oot αὐτὸς ἁπαγγέλλω D bis? Quid? Quz tibi ipse annuntio eloquia, didici 


λόγια, µεμάθηχα ταῦτα παρὰ Orou* ἅ εἰσι πλούτος 
ἐμοῦ τοῦ λαχόντος ἑννόμως ἀνθρώποις ἐπιστατεῖν 
παρὰ τῆς δίχην μητρὸς θρεψαµένης σοφίας ΄ τἰ λοι- 
Thy φυλάξεις, υἱέ; φύλασσον τὰ ἐμὰ λόγια. 

Ρήσεες θεοῦ, πρωτογενὲς, col Aéyo, vlé τί, τό- 
xvor ἑμῆς xotAlac ; "H λόγια πάντως θεοῦ; πρὸς 
σὲ ποιοῦμαι τὸν λόγον, υἱὲ, ὃς ἂν xat εἴης, τὸν &mo- 
τεχθέντα µοι χατὰ τὴν πρώτην xal πνευματιχὴν vév- 
νησιν” τί, τέχνον, ὃ ταῖς τῆς ἐμῆς διανοἰας ὡδῖσιν 
ἐγέννησα διδασχαλικῶς; 

Υ. ΤΙ, τέχνον ἐμῶν εὐχῶν ; TL, τέχνον, οἵου τυχεῖν 
παρεχάλουν θεὸν, τηρήσεις; 


Mj δὸς 1υγαιξὶ cór. π.Ιοῦτον. Mh τὸν πλοῦτον 


a Deo : hz sunt mes divitiz qui sortitus sum jure 
hominibus preesse ob sapientiam quasi matrem 
nutrientem. Quid adhue servabis, fili? serva eloquia 
mea. 

Dictiones Dei, primogenite,tibi dico, fili ; Quid, fili 
mei ventris ? Nonne omnia eloquia Dei ? Ad te ver- 
bum facio, fili, quisquis sis, qui a me genitus es 
secundum primam et spiritualem generationem. 
Quid, fili, quem cogitationis mez doloribus do- 
cendo genui ? : 

Vrns. 5. Quid, fili mearum orationum ? Quid οὗ” 
servabis, dli, qualem obtinere Deum: deprecatus 
sum ? 2 

Ne dederis mulieribus substantiam. tuam. Intelli- 
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peut (uz divitias in irrationalibus concupiseen- À σῶν φρενῶν ταῖς ἁλόγοις ἐπιθυμίαις τῆς χατ᾽ αἴσθη- 


tiis sensuum voluptatis ne impendas; varios tan- 
tum bujus modos recogitans. 

Et mentem. (uam et vitam in seram consilii mu- 
tationem. Neque mentis tux speculationem, et 
cirea vitam in carne et mundo actionem ; tradas 
in experientiam mali, cujus aliquando te peeni- 
ευη. 

VEns. 4. Cum consilio omnia fac; cum consilio 
vinum pola. Rationali discretione accipe natura- 
lem exsistentium contemplationem qu:e sicut vinum 
spiritualiter cor Jztificat, Qui effrenatus est, 
mentem a verilate excidere facit, el in pracipi- 
tium fertur. 

VEns. Db. Potentes iracundi sünt ; vinum. autem 
non bibant, ne bibentes obliviscaniur sapientie, ei 
recle non possint judicare imbecilles. Qui passio- 
nes subegerunt et moralem recte observant phi- 
losophiam, armati sunt contra serpentem spiritua- 
lem. Attamen laudes hominum eos sicut vinum 
letificantes ne accipiant , ne accipientes, avertan- 
tur a sapientia, cujus proprium est exaltationem 
in huwilitate ostendere ; ne elevatione ex laudibus 
excacali nequeant considerare infirmitate indutos, 
eosque recte judicare et. eongruo dignari ser- 
vitio, 


VERS. 6. Date ebrietatem iis qui in mororibus. 


otv ἡδονῆς, χατᾳναλώσῃς, póvouc τοὺς ποικίλους 
ταύτης τρόπους ἐπινοῶν. 

Τὸν σὸν vovv καὶ βίον sic ὑστεροθου.ίαν. 
Μηδε τὸ τοῦ νοός σου θεωρητικὸν, xaX τὸ περὶ τὴν 
ἐν σαρχὶ χαὶ xóapap βιοτήν σου πραχτιχὸν, el, πεῖ- 
pav ἐχδῷς τοῦ χακοῦ. ἓξ οὗ col ποτε συµθδῄήσεται 
μεταμέλεσθαι. 

U. Μετὰ fBovAnc πάντα ποἰει' μετὰ βου.ῆς 
οἰνοπότει. Μετὰ λογικῆς διαχρίσεως µεταλάμδανε 
τΏς δίχην ofvou εὐφραινούσης xopbiav πνευματικῶς 

οφυσιχῆς θεωρίας τῶν ὄντων» τις ἐὰν ἀχαλίνωτος 
ᾗ, τὸν νοῦν τῆς ἀληθείας µεθίστησι, καὶ φέρει χατὰ 
κρημνοῦ. 

«ξς’ Οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσὶν, οἶνον μὴ αινέ- 
tocar, ἵνα ui) πιόντες, ἐπιλ]ἀθωνται τῆς σοφίας, 
xai ὀρθὰ αρϊναι οὗ μὴ δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς. 
Οἱ δυναστεύοντες κατὰ τῶν παθῶν, xal τὴν ἠθικὴν 
χατορθοῦντες φιλοσοφἰαν, ὠπλισμένοι εἰσὶ τῷ θυμῷ 
κατὰ τοῦ νοητοῦ ὄφεως * λοιπὸν τοῦ παρ) ἀνθρώπων 
ἐπαίνου, τοῦ δίκην ofvou τούτους εὐφραίνοντος, μὴ 
µεταλαμθανέτωσαν ' ὅπως μὴ µεταλαθόντες αὐτοῦ, 
ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας * ἧς ἴδιον τὸ ἐπιδείχνυσθαι 
τὸ ὑψηλὸν bv τῷ ταπεινῷ ' xav σχοτισθέντες «ἢ ix 
τῶν ἑπαίνων ἑπάρσει, ἀδυνατήσωσιν ἐπισχέπτεσθαί 
τε τοὺς περικειµένους ἀσθένειαν, καὶ τὰ κατ a5- 
τοὺς διακρίνειν καλῶς, xal τῆς προσηχούσης ἀξιοῦν 
θεραπείας. 

ς᾿. Δίδοτε μέθη» τοῖς ἐν «Ίύπαις. Παρέχετε τὴν 


Date lztitiam ex laudibus iis qui neque gloriam C 5x τῶν ἐπαίνων εὐφροσύνην τοῖς ἀποτυγχάνουσι τῆς 


€adueam, neque perituras divitias concupiscunt. 


Et vinum bibere iis qui in doloribus. Laudibus 
dignamini eos qui sunt. in doloribus corporis. 

Vegas. 7. Ut oblisiscantur paupertatis et laborum 
non recordentur ultra, Ut illi obliviscantur neces- 
sariorum inopi: quz conterit eos; et non recor- 
dentur carnis dolores. 


καθ. 8. Aperi os tuum verbo Dei, et judica omnes 
recte. Dei mandatis aperi quasi os mentis tuzx in- 
tellectum, ut panem a cclodescendentem excipiat, 
et cuncta recte judica. 


Vens. 9. Aperi os tuum, et juste judica. Apeti os 
tuum quod apparet ad enuntianda Dei eloquia ; et 
unicuique redde quod ipsi competit. 


Dijudica autem. pauperem et. infirmum, Te ad- 
hortor ut recte judices necessitatem inopis, et 
necegsitatem ejus qui doloribus corporis torquetur, 
et exinde remedium quod utrique convenit. 

Vgas. 10. Mulierem fortem quis inveniet ? Sil 
sociam, invisum doloris experimentum fortiter 
tolerantem, et jucunda voluptate non vincendam, 
sapientiam perfectam homo raro assumit : rara 
euim est el ardua boni aequisitio, etiamsi magna 
vis invitet et alliciat, 


* 


περὶ τὴν Σπίχηρον δόξαν, xal τὸν φθειρόµενον πλοῦ- 


. τον ἐπιθυμίας. 


Kal οἶνον πίγειν τοῖς &v ὀδύναις. Καὶ ἐγχωμίων 
ἀξιοῦτε τοὺς ἐν ὀδύναις σωματιχαῖς. 

C. "Ira ἐπιλάθωνται τῆς xeviac, xal τῶν κπό- 
vor μὴ μγησθῶσιν ἔτι. Ὅπως ἐχεῖνοι μὲν kv λἠθῃ 
γένωνται τῆς πιεζούσης τούτους ἑνδείας τῶν ἀναγ- 
καζων * οὗτοι δὲ ἀμνημονήσωσι τῶν ὁδυνῶν τῆς σαρ- 
Χός. 

"|. 'Avotye σὸν στόµα .Ἰόγφ θεοῦ, καὶ xpiva 
πάντα ὑγιῶς. Πλάτυνε τὸ δίχην στόματος δεχτιχὸν 
τοῦ ix τοῦ οὐρανοῦ καταδάντος ἄρτου, νοερὸὺν τῆς 
ψυχῆς σου, θείαις Evvolat;* χαὶ διάχρινε πάντα χα- 
λῶς. 


D 9. " Avoir cór στόµα, καὶ xpivs δικαίως. Πλά- 


τυνε xal αὑτό σου τὸ φαινόμενον στόμα, προφορᾷ 
θείων ῥημάτων ' xai ἀποδίδου ἑχάστῳ «b πρόσφο- 
pov. 

Διάχριε δὲ xévnza xal ἀσθενῆ. Διαχρίνειν δὲ 
Χαλῶς σοι παραχελεύοµαι, τήν τε τοῦ ἑνδεοῦς ἀνάγ- 
χην, xai τὴν τοῦ ὀδύναις συνεχοµένου σωματιχαῖς - 
κἀντεῦθεν πάντως, τούτων ἑκατέρῳ τὸ χατἆλληλον 
φάρµακον. d 

v. l'uraixa ávópsiar clc εὑρήσει; Xóvovxov, xtv 
τοὺς μὲν κατ ὀδύνην ἀχουσίους πειρασμοὺς γενναίως 
ὑπομένουσαν, τοῖς δὲ καθ᾽ ἡδονὴν ἐχουσίοις μὴ ὑπο- 
πίπτουσαν, τελειοποιόν σοφίαν, σπανίως νοῦς ἀνθρώ- 
Ίπινος κτήσεται ' ὅτι απάνιον ἡ τοῦ ἀγαθοῦ κτῆσις, 
xai πρέσαντες’ κἂν πολὺ τὸ µεθέλκον sq καὶ προ- 
xaÀoJ ut vov. 
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Τιμιωτέρα δὲ ἐοτι «ύων πο.λυτελῶν ἡ τοιαύτη. Α Pretiosior autem est. lapidibus pretiosis qua taiis 


- Kpslztov δὲ ἀσυγχρίτως πάντων τῶν κατὰ τὸν βίον 
πολντίµων τε xat λαμπρῶν αὕτη ἑστίν. 

μα’. θαῤῥαίϊ ἐπ αὐτῇ ἡ χαρδία τοῦ ἀνδρὸς ab- 
— τῆς. ᾿Αφοδός ἐστιν ἓν αὐτῇ τοῦ ταύτῃ συμθιοτεύον- 
τος ἡδιάνοια βοηθὸν αὐτὴν χεχτηµένου, xa ἐπ᾽ αὐτῇ 
θαῤῥοῦντος, ὡς οὔθ΄ ὑπὸ τῶν ἡδέων ἀπατηθήσεται, 
οὔθ' ὑπὸ τῶν ἀλγεινων ἠττηθήσεται. 
. V, ιΥ’. Ἡ τοιαύτη καλῶν σκύ.λων οὖκ ἁπορή- 
σει’ ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀν δρὶ ἁγαθὰ πάντα τὸν βίον. 
µηρυοµένη ἔρια καὶ Alvov, ἐποίησεν εὔχρηστα 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς. Ἡ τοιαύτη ἓν τοῖς τοῦ συνοίχου 
αὐτῆς χατὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν ἀγωνίσμασιν, οἷά 
τινων ἀγαθῶν λαφύρων, εὐπορήσει τῶν ἀρετῶν ' 
περιποιεῖται γὰρ ταύτας αὐτῷ, ἐν τοῖς χατ) αὐτῶν 


est. Procul dubio melior est ipsa omni re pretiosa 
ct fulgenti in boc mundo. . 

Vgns. 14. Confidit super eam cor viri ejus. De ea 
non timet animus ejus qui vivit cum ea, illanique 
adjutricem sibi aequisivit, el confldit eam neque 


- voluptatibus vincendam, neque laboribus superan- 


dam esse. 

Vrns. 12, 15. Que talis est pulchris spoliis non 
indigebit : operatur enim viro ad bona omni vila, 
filans lanas εί linum, fecit quod utile est manibus 
suis. Qua talis est inter pugnas anime cum spiri- 
tualibus inimicis, virtutibus quasi spoliis opimis 
abundabit. Illas enim ei praeparat in trophzis de 
inimicis erectis; per totam prasentein vitam la- 


τροπαίοις * παρ᾽ ὅλην τε τὴν παροῦσαν ζωὴν ἔργα- B boriosos et eximios mores secundum Deum ope- 


ζομένη τό τε δίχην μαλλοῦ τραχὺ τῶν διαφόρων ἐπι- 
τηδευµάτων τοῦ χατὰ θεὸν βίου, xai τὴν ofa. λίνον 
λεπτυνοµένην ἐν πνεύµατι εἰς τὰ νοῆηµατα τῶν iv 
τοῖς οὖσι λόγων φυσιχὴν θεωρίαν αὐτῶν, ἐχρίσατο 
τούτοις δεόντως, ταῖς ἑαυτῶν κατ) ἀρετὴν xal γνῶ- 
σιν ἑνδργείαις, εἰς ἔχφασιν πάντως τοῦ ἀγαθοῦ, xal 
χατάληψιν τῆς ἁληθείας. 

ιδ. Ἐ γένετο ὡσδὶ vavc ἐμπορευομένη µακρό- 
0ev.- Ὡμοιώθη vut τοῦ βίου «hv θάλασσαν διαπλέου- 
σα, xal πραγµατευοµένη ἓν τῷ παρόντι τῆς παν- 
ηγύρεως χαιρῷ, τὰ τοῖς δικαίοις χατὰ τὸ µέλλον ἀπο- 
χείµενα ἀγαθά. 

u'. Συγἀγει δὲ αὕτη τὸν βίον, καὶ ávlecracat 
ἐκ γυκτῶν * xal ἔδωκε βρώματα τοῖς ἐν τῷ olx, 
xal ἔργα ταῖς θεραπαίναις. Συλλέχει δὲ ἡ τοιαύτη 
χατὰ νοῦν τὸν πνευματιχὸν πλοῦτον τῆς γνώσεως 
τοῦ Ποιητοῦ ix τῶν ποιημάτων αὐτοῦ * χαὶ πρὸς τὸν 
πόθον τούτου Ex τῶν περὶ ταῦτα ἑγείρεται σχέσεων, 
alc ὡς kv νυξὶν ἐκάθευδε ' τοῦ νοὺς µήτε χινουµένου 
πρὸς Ὑνῶσιν, µῆτε ἐνεργοῦντος τὰς ἀρετάς * xal 
οὕτω πρὸς τὸν θεῖον διεγερθεῖσα πόθον, παρέσχε τῷ 
μὲν οἰχητηρίῳ ἑαυτῆς vol, τροφὰς διαφόρων πνευ- 
ματικῶν θεωρηµάτων τοῦ φυχὰς στηρίζοντος θείου 
Λόγου ταῖς δὲ διαχονούσαις τῷ λόγῳ δυνάµεσιν, ofa 
ἐπιπειθέσιν αὐτῷ, τῇ τε ἀπιθυμίᾳ καὶ τῷ θυμῷ, 
τὰς ἐργασίας τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν’ ὡς πείσασα 
τὴν μὲν ἐπιθυμίαν, ὀρέγεσθαι τῶν ἐφ᾽ ἅπερ αὗται 
προτρέπουσι ' τὸν b θυμὸν, ἀποστρέφεσθαι τὰ ἀφ' 
ὧν ἀποτρέπουσι. 

tz". θεωρήσασα }εώργιοΥ, ἐπρίατο' ἀπὸ δὲ 
χαρπῶν χειρῶν αὐτῆς, κατεφύτευσε κτῆµα. Ka- 
τανοῄσασα γνωστικῶς τὸν ἓν ὅλῃ τῇ φύσει xai τῇ 
Γραφῇ γεωργούμενον θεῖον Λόγον, ἑχτήῆσατο τοῦτον 
χαθ᾽ ἕξιν * τὴν κατὰ ψυχὴν διάθεσιν, ὥς τινα χατα- 
θαλλομµένη δραχµήν ' ἀφ᾿ ὧν δὲ τρόπων καρποφοροῦ- 
σιν αἱ παρὰ ταύτης χινούµεναι πρακτιχαὶ τῆς φυχῆς 
δυνάµειρ, ὡς ἀγρόν τινα χατεφύτευσε τὸ σαρχίον, τῇ 
ἑναρέτῳ πολιτείᾳ. 

ε, ty. ᾽Αγαζωσαμένη ἰσχυρῶς τὴ» ὁὀσφὺν ab- 
τῆς, ἤρεισε τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον καὶ 
ἐγεύσατο, ὅτι κα.1όν ἐστι τὸ ἐργάζεσθαι, καὶ οὐχ 
ἁποσδέννυται ὁ Aóxvoc αὐτῆς ÓAny τὴν νύκτα. 
Αναστείλασα σωφρόνως τὴν ἐπιθυμίαν &nb τῆς τῶν 


ratur, ut vellus, atque lino subtiliorem medita- : 
tionem et contemplationem in spiritu nature re- 
rum : per hsec omnia, in exercitio virtutis et 
scientiz, ad bonum faciendum facit et veritatem 
intelligendam progreditur. 


Vgns. 14. Facta δεί tanquam navis mercaturam 
exercens. de longe. Facta est similis navi, cum 
mare hujus vitz percurrit, atque tempore festo- 
rum bona justos in futurum manentia mercatur. 


Vins. 15. Congregat autem hec vitam, et serrezit 
de noctibus, et dedit escas domesticis et opera ancillis. 
Hac spirituales divitias in mentem congregat, 
nempe Creatorem ex operibus ejus cognoscit, ex- 
citatur ad illum desiderandum, relicto eorum ope- 
rum amore in quo, velut in nocte, dormiebat, cum 
intellectus neque scientiam affectaret, neque vir- 
tutem excitaret. Nunc autem ad amorem Dei exci- 
tata intellectum in quo habitat quibusdam altis 
et spiritualibus cogitationibus a Dei verbo animam 
firmante inspiratis, nutrit, et facultatibus qu:e 
more ancillarum rationi obediunt, concupiscen- 
ti: scilicet et ire, suadet ut divina precepta 
observent ; concupiscenti quidem , ul. ea que 
przcipiuntur requirat; irz autem, ut ea vitet qus 
vetantur. 


Vins. 16. Considerons agrum emit, et de frucii- 
bus manuum suarum plantavit possessionem. Post- 
quam mente consideravit verbum Dei in omni natura 
et Scriptura expressum, illud in vitam, data pro 
pretio mentis dispositione, transtulit. Et mores, 
seu viti? sanctitatem Íructus ferentem vi poten- 
tiarum activarum anime, plantavit incorpore, quasi 
in agro. 


Vrns. 17, 18. Praciucta fortiter lumbum suum, 
firmavit brachia sua ad opus. Et gustavit, quia bo- 
num est operari, εί non exstinguitur lucerna. ejus 
totam noctem. Postquam elevavit sapienter cupi- 
ditatem ex amore temporalium, et 1llam ad irai 
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fortiter alligavit, has facultates activas a se mo- A προσκαίρων ὀρέξεως, χαὶ περισφίγξασα ταύτην χατὰ 


vendas, in ohservatione mandatorum Dei pruden- 
ter confirmat. Ad amandum Deum et proximum 
cupiditas semper movetur, ira vero ad pugnan- 
dum conira serpentem astutum, qui ei insidiatur. 
Ex actibus probavit intellectus bonum esse Dei 
mandatis obedire. Et lumen scientie in ipso a 
Spiritu illuminatum ad agendum, semper luci- 
dum setvat, hoc est, legem spiritus fulgore bono- 
rum operum fulgentem et tenebras terrenz sapien- 
ti: in carne dissipantein. 


θυμὸν ἀνδριχῶς, ἑστήριξε ταύτας τὰς map' αὐτῆς 
κινουµένας πρακτιχὰς δυνάμεις, xat' ἔμφρονα λόγον, 
ἐν τῇ ἐργασίᾳ τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν * τὸ μὲν ἐπιθυ- 
μητιχὸν, πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ xal τοῦ πλησίον ἀγάπην 
ἐπιμόνως κχινῄσασα - τὸ δὲ θυμικὸν, xatà τοῦ ποιχί- 
λως ταύτῃ ἐπιδουλεύοντος νοητοῦ ὄφεως xai ἔργοις 
αὐτοῖς χατὰ νοῦν ἐπειράθη, ὅτι ἀγαθὸν τὸ ποιεῖν τὰ 
Octa προστάγµατα  χαὶ διαφυλάττει ἄσθεστον τὸν 
παρ) αὐτῆς τῇ quy] πυρσευόµενον χατὰ πρᾶξιν Ev 
πνεύματι λόγον τῆς γνώσεως᾽' Ίγουν τὸν νόµον τοῦ - 


πνεύματος, λάµποντα ταῖς ἀστραπαϊς τῶν ἔργων τῆς διχαιοσύνης, xal δλον διασχεδάζοντα τὸν σκοτασμὸν 


τοῦ χοϊχοῦ φρονήµατος τῆς σαρχός. 
Vgns. 19. Cubitos suos extendit ad utilia, et ma- 
nws suas firmat ad [usum, Proprium judicium de 


ιθ’. Τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐκτείνει ἐπὶ τὰ cvugé- 
porta τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἑἐρείδει elc dcpaxcovr. 


virtutibus quz salvant animas, his sententiis om- B Τὰς κρίσεις ἑαυτῆς, πρὸς τὰς συντεινούσας eig σω- 


nino submittit, veluti 
scilicet et sinistro, ad judicandam virtutum men- 
suram, et quod deest ad dexteram, quod ad si- 
nistram excedit, compensandum. llla active fa- 
eultates ita a se mots, vt temere non ferantur, 
connectuntur cum ea rationequa, ut fusus, sensa- 
tiones intellectui uniunt, cum meditata perceptio, 
4 sensibus accepta, ad veritatis cognitionem in- 
tellectum perducit. 


Vrens. 90. Manus autem tuas aperuit pauperi, et 
palmas extendit inopi. Postquam operata est juxta 
$cientiam actug virtutum, illa suarum moralium 
divitiarum participem efficit carnem, qua ratione 
privata eisdem indigebat : illam ratione formavit, 
atque e voluptatibus corruptela eduxit. Contem- 
plationem e qua pendel praxis, velut a fructu 
manus, docuit intellectum, qui ob amorem mate- 
ris ipsum vere bonum ignorabat, illum excitavit, 
prolapsumque erexit, utpote ejus adjutrix. 


Vgas. 21. Non est sollicitus de iis que in domo 
vir ejus, sicubi moratus (uerit, omnes enim qui sub ea 
induti sunt, De doloribus carnis, in qua habitat, 
non est sollicitus iutellectus, quando in spiritua- 
libus contemplationibus moratur : quaeque enim 
considerat illum prudentia et fortitudine muniunt, 
ne patiatur ignem probationis jucundse et volupta- 
tis, vel frigus inviss et doloris. 


Vkns. 929. Duplices vestes fecit viro suo. Socio 
suo intellectui in theoriam et in praxim paravit 
duo vestimenta, et. scientia rerum, et virtutis exer- 
citatione contexta. 


De bysso autem et purpura sibi indumenta. Sibi 
vero velut quaindam vestem paravit dogmata re- 
demptionis, et theologie incomprehensibilis. Byssus 
enim qui e terra oritur est imago redemptionis 
Verbi Dei incarnati ; purpura autem quz regia est, 
divinitatis trium personarum omni creatura domi- 
nantis. 

Vzns. 25. Conspicuus autem fit vir ejus in portis, 


mensure cubitali, dextro. 


p Φλογμοῦ τῶν καθ. 


τηρίαν Φυχῶν ἀρετὰς, ὑφαπλοῖ ταύταις πάντως ταῖς 
διαχρίσεσιν, ὥς τισι πῄχεσι δεξιῷ τε καὶ εὐωνύμῳ, 
μετροῦσα τὰς τῶν ἀρετῶν συμμετρίας’ xal περιαι- 
ροῦσα τὰς ἐχ δεξιῶν ὑπερδολὰς, xaX τὰς ἐξ εὐωνύ- 
pov ἑλλείψεις αὑτῶν ’ τὰς δὲ χινουµένας ὑπ) αὐτῆς, 
ὥστε μὴ ἀλόγως φέρεσθαι πραχτιχὰς δυνάµεις, στη- 
post εἰς «bv δίχην ἀτράκτου συμπλέχοντα λόγον τὴν 
αἴσθησιν τῷ vol, ἓν τῷ τοὺς κατ αἴσθησιν τύπους 
πρὸς τὴν xavà νοῦν ἀνάγειν κκ T$ ἑαυτοῦ 
συστροφαῖς. 

x. Χεῖρας αὐτῆς διήνοιξα πένιι ''" καρπὸν δὲ 
ἐξότδινε πτωχῷ. Δαφιλῶς ταῖς Χας).πιστήµην ab- 
τῆς ἐνεργείαις τῶν xaz' ἀρετὴν πρόπιοὺς τοῦ πλούτου 
µετέδωχε τοῦ κατὰ πρᾶξιν ἤθους..:  :«υαφέντιτῇ 
τούτου ἑνδείᾳ δι ἀλογίαν capxis.: : τὰ ὄγον τοῦτο 
ῥυθμίσασα καὶ τῆς qOoponojyó0 .- παθείας ἔξανα- 
στῄσασα * τὸ δὲ θεωρητικὸν, gb EG ierat τὸ πραχτι 
xbv οἷα χαρποῦ χεὶρ, kEfinigor. e! «γνῶσιν, τῷ εἰς 
ἄγνοιαν τοῦ ὄντως χαλοῦ, αν πρὸς τὰ ὑλιχὰ 
σχέσιν περιπεσόντι vol: ἀνλ, .αμένη xai ἐγείρασα 
τοῦτον τοῦ πτώματος, 6 . οὗ. βοηθός. 

κα. Ob φροντίζει τῶν . «o ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
ὅταν που χρονίζῃ' πάντες γὰρ οἱ παρ αὑτῃ ἐν- 
διδύσχονται. Οὐ μεριμνασόὁ ταύτῃ σύνοιχος νοὺς 
περὶ τῶν ἓν τῷ οἰχητηρί:, , ,2/700 σαρχίῳ παθηµάτων, 
ὁπόταν ταῖς πνευμα, ac θεωρίαις ἑνασχολῆται - 
πάντες γὰρ οἱ τού. bs 16 λογισμοὶ, περιδάλλον- 
ται διὰ σωφροσύ. .:q) ἀνδρείαν, τὸ Ex τε τοῦ 

Ah ἐχουσίων πειρασμῶν, xa 

.. ὠδύνην ἀχουσίων, ἁπαθές. 

ic ἑποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 
| m αὐτῆς vot, xavá τε θεωρίαν 
«εριθλήματα” τοῖς λόγοις ταῦτα 
in τρόπαις τῶν ἀρετῶν ἑξυφά- 


τοῦ χρυμοῦ τῶν | 
χῷ. Δισσὰς x 
Κατεσχεύασε τῷ ᾳ... 
καὶ πρᾶξιν διττὰ ' 
τῷν ὄντων, Xo. . 
vaca. -€——— 
Ἐκ δὲ βύσι .v xal πορφύρας ἑαυτῇ ἐνδύματα. 
Ἑαυτῇ 0k οἷά τινα περιδόλαια, τὰ περί τε τῆς οἱ- 
χονοµίας xai τῆς θεολογίας ὑπὲρ νοῦν bóvyawg  πα- 
pabniol γὰρ βύσσος διὰ cb ἀπὸ γῆς ἔχειν τὴν γένε- 
σιν, τὰ περὶ τῆς τοῦ θεοῦ Λόγου ἐν σαρχὶ οἰχονομίας 
δόγματα’ ἡ δὲ πορφύρα, διὰ τὸ βασιλιχὺν, τὰ περὶ 
τῆς πάντων δεσπότιδος τ ιισυποστάτου θεότητος. 
xY'. Περίδ.Ίεπτος 68 ἠίνεται ἐν πύλαις ὁ drip 
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αὐτῆς ἠνίχα ür καθίσῃ à» συνεδρἰφ μετὰ τῶν Α quandocunque sederit in consessu, eum senibus ha- 


γδρόγτων κατοίκων τῆς γῆς. Περιφανὴς δὲ γίνεται 
ὁ ταύτῃ συνοιχῶν νοῦς, v ταῖς ὥς τισι πύλαις elo- 
αγωγοῖς τῆς. τῶν ὁρατῶν φαντασίας αἰσθήσεσιν, ὁπό- 
παν περὶ ταύτας συνεδριάσῃ τῇ ἐπιθυμίᾳ χαὶ τῷ 
θυμῷ, ταῖς οἷα προηγουµέναις Ex γενέσεως τῆς λο- 
γιχῆς ἑνεργείας πρεσθυτέραις δυνάµεσιν * ἔμφρονι 
λογισμῷ δι’ ἐγχρατείας xal ὑπομονῆς ὑποτάσσων 
αὐτάς. αἴπερ Ψυχικαὶ δυνάµεις, τῷ παθητῷ τοῦ 
χοϊκοῦ ἡμῶν σαρχίου mapapévouctv, ὡς τῆς ψυχῆς 
φύσει, τῆς μὲν συστάσεως τοῦ σώματος κατ) ἔπιθυ- 
μίας ὀρεγομένης , τὴν δὲ φθορὰν τούτου κατὰ θυμὸν 
ἁποστρεφομένην. 

x). EwOóvac ἐποίησε καὶ ἀπέδοτο τοῖς dolvt- 
£t* περιζώµατα, τοῖς Xavaralotc. Νεκρώσεως τῶν 
ἐμ παθῶν λογισμῶν εἰργάσατο περιδόλαια ' χαὶ τοῖς 
χαναρθεῖσι μὲν ἀπὺ τῶν κατ’ ἐνέργειαν παθῶν, πε- 
φοινιγµένοις δ᾽ ἔτι τοῖς χατὰ διάνοιαν, ἀπημπόλησε; 
χαταθαλοῦσι πρὸς αὐςὴν οἷόν τι τίμημα τὴν ἀπὸ τῶν 
κατ «νέργειαν παθῶν ἑγκρατενσαμένην προαἰρεσιν» 
ἐγχράτειαν δὲ καὶ ὑπομονὴν τῆς χατὰ θεὸν σχληρᾶς 
ἀὰγωγῆς, περισφιγγούσας τὸ παθητιχὸν τῆς ψυχῆς 
µέρος ἀπεργασαμένη, xat' ἔμφρονα λογισμὸν τῶν 
«oic xav' ἐνέργειαν ἁμαρτήμασι τεταπεινωµένων 
(ζαπεινοὶ -'; οἱ Χαναναῖοι ἑρμηνεύονται), ἁπέδοτο 
τούτοις αὖτ Ἅλαδοῦσα τὸ ἐπιθυμητικὸν αὐτῶν, xal 
τὸ θυμιχὸν «ῳ’ κόγῳ ἔπιπειθη. 

Στόµα δὲ αὐτῆς διήνοιξε προσεχόγτως xal &y- 
όμως:  v.éctslAazo τῇ γώσσῃ αὐτῆς: 
Στόμα τ΄ ἐ (02) τὰ ταύτης διδάγµατα, ἑχώλυσε 
μὲν προφέρει "ὡς ἔτυχε παρεµπίπτοντα, διέθετο 
δὲ τὰ τοῦ Θεου ἐντάλματα φθέγγεσθαι ' χἀντεῦθεν 
ἕταξε τὴν v ^— c λαλεῖν κατὰ χχιρὸν τὰ mpos- 
ἤχοντα. 

κ’. Ἱσχὺν καὶ -' ᾿επειαν ἐγοδύσατο, καὶ εὖ- 
φράνθη ἐν ἡμέραι. ^^ ἄταις. Δύναμιν καὶ κάλλος 
περιεδάλετο, καθ ᾽' "οὗ ἀγαθοῦ νοερὰν τῆς ψυχῆς, 
καὶ tv σαρχὶ ἑνέρχεια σγοῦσα γὰρ χατὰ τὸ τριμερὲς 
τῆς Φυχῆς ἑνδιάθετον } 3 "αθὸν, ἑνδιάθετον δὲ ἀγα- 
θὸν ἡ πίστις ἐστὶ, ταύ ͵ :ἄχτηται δύναμιν ἔνεργη- 
τιχὴν iv σώματι, τοῦ κό” 7. 9v ἀρετῶν, ἕνεργου- 
µένην ταύτην τοῖς τούτω ^ 777 ες ἀποδειχνύουσα * 
χἀντεῦθεν àv οἶστισιν οὔ- . ὁ τὴν ἀποδειχνύει , 
Ἠγαλλιάσατο περὶ τὸ τέλος παρούσης αὐτῶν 
ζωής, ὡς τὸν κατὰ Osby ὃ "^ ᾿ τετελεκότων. 


Στε]γαἱ διατριδαὶ οἴκω» " τῆς. Ἐπιμελουμένη . 


ποῦ χατὰ φυχὴν νοεροῦ olxr, ^ "lou αὐτῆς, xal τοῦ 
χατὰ σῶμα αἰσθητικοῦ, ἆποχ .'' ἴρει τούτων, ταῖς 
χατὰ θεωρίαν χαὶ πρᾶξιν ἓν ' το χινήσεσιν αὑ- 
τῆς, πάντα χαῦνον καὶ ἄνανδρον -σμὸν, xal βίον 
διαχεχυµένον xat βορθορώδη. 

Σῖτα δὲ óxvnpà oix ἔφαγθ. Λο σμοὺς δὲ τρέ- 
φοντα xat! ἀρετὴν τὴν ψυχὴν ἀνεξετάστως, οὐδαμῶς 
παρεδέξατο φυλαττωμένη ἐκ τῶν ἀπὸ δεξιᾶς δι’ 
ἁπροσεξίαν ἓχ ῥᾳθυμίας τὴν ψΨυχὴν ἁπατώντων, 

xcg'. Στόµα δὲ ἀνοίγει σοφῶς xal »οµοθέσµως. 
Αιδάσχει δὲ τὰ ἀληθῆ δόγματα, xot τὰ θεῖα ἑντάλ- 


pata. 


bitatoribus terre. Conspicuus fit intellectus habi- 


tans cum ea, inter primas rerum visibilium per- 


ceptiones, quasi in portis versatus, cum ad judi- 
candum de eis convenit cum cupiditate et ira, qua 
anim: facultates pring» exercentur et quo rationa- 
biliter agere inccpimus, et quasi seniores sunt. 
Illa rationabiliter reguntur temperantia et patien- 
tia, et deinde corpori terreno et passibili fideles 
erunt, id est, corporis salutem cupiditate promovet 
anima, ejusque corruptionem ira removet. 


VEns. 24. Sindonas fecit, et vendidit Phonicibus, 
cingula Chananais. Funebria passionum indumenta 


B confecit eaque hominibus actu passionum liberis, 


affectu vero adhuc rubentibus vendidit, qui ei οἱ- 
Jiciunt banc electionem qua exercitum passio- 
num superaverunt. Continentiam et patientiam ad 
vitam in Deo asperam necessarias, quibus munitur 
pars anima passionibus dedita, producit etiam ad 
voluntatem sapientem hominum suis peccatis hu- 
miliatorum (humiles enim feruntur Chananzi) eis- 
que illas donavit confectas ος cupiditate οἱ ira 
rationi subjectis. 


Os suüm aperuit" attente. et. legitime, et. ordinem 
posuit lingue sug. Ori quo cogitata proferuntur, 
ne quidquid se obtulisset, prodiret prohibuit ; jus- 
sitque Dei mandata loqui, sicque linguam decentia 
opportune pronuntiare erudivit. 


εις. 25. Fortitudinem ei decorem induit, et le- 
tata est in diebus novissimis. Potestatem et pulchri- 
tudinem induit per amorem boni in mente, et per 
exercitationem in corpore. Etenim cum in trina 
anima sit bonum innatum (et illud bonum innatum 
fides est), hane potentiam assumit ad operandum 
in corpore pulcherrimas virtutes, operantemque 
factis ostendit. Quam si apud nonnullos ostenderit, 
exsultat in fine vit:e eorum, siquidem cursum se- 
cundum Deum consummaverunt. 


Constricig mansiones domorum ejus. Sollicita 

de domó sua intellectuali in anima et de sensibili 
in corpore, illas movet ad cognoscendum et agen- 
dum, easque ab omni vana et remissa cogitatione, 
necnon et dissolutis et fetentibus moribus puri- 
ficat. 
Cibos autem pigros non manducatit. Kationes 
quibus ad virtutem anima moveatuf non temere 
zecipitis, sibi cavet ab iis quz animas de fide data 
ob levitatem et ignaviam avertunt. 

VEns. 26. Os autem aperwit sapienter. et eon- 
gruenter legibus. Docet vera dogmata, εἰ divina 
mandata. Eleemosyna autem ejus suscitavit filios 
ejus, et ditati sunt, et vir ejus laudavit eam. 
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27-28. Quando hanc disciplinam largita est, suos A κ, xy. 'H δὲ bienpódóvn αὐέης ἁν έστησε τὰ 


discipulos ex inopia eduxit, qui exinde spirituales 
scientie et virtutis divitias possident. Qux omnia 
considerans intellectus , ejus socius, eam ]lau- 
davit. 


téxva αὐτῆς xal ἐπ.Ἰούεησαν * xal ὁ árhp αὐτῆς 
ᾖνεσεν αὐτήν. Καὶ ἡ Ex ταύτης µετάδοσις τῆς 
«ὀύτων διδασκαλίας, ἑἐκήγειρε {τῆς αὐτῶν ἁπορίας 
τοὺς map' ατῆς διδασχοµένους * κἀντεῦθεν οὗθοι xiv 


πνευματικὸν Χατὰ Ὑγνῶσιν καὶ ἀρετὴν ἑχτήσαντο πλοῦτον' καὶ ὁ συνοικῶν ταύτῃ νοὺς ἐπήῄνεσεν αὐτὴν, 


καῦτα περὶ αὐτῆς διαλογισάµενος. 

ακε. 29. Multo filie [έἐεετωπί virtutem. Mult 
scientie de rehus humanis hominem permunive- 
runt; 

Mult acquisiver&nt divitias. Multze ei large prae- 
buerunt qua sunt utilia corpori. 

Tw autem emines, et. supergressa és universas. 
Jpsa vero sapientia, scientia scientiarum, super 
Omnes rerum humanarum scientias eminet, qua- 
Fum causa est; omnes superat, quia scientiam 
et virtutem exercet et tractat de rebus divinis. 


VEns. 20. Fallacés gratie, ét vana pulchritudo 
mulieris non sunt in te. Non places tibi in his que 
videntur esse, non sunt bona. Neque vana facun- 
dia hujus sapientiz, quz in verbis et formis con- 
sistit, elegantiaque sermonis scit aures mulcere, 
Invenienda est in te qux est versa sapientia, et 
omnem superbiam tulisti. 

Mulier atitem intelligens benedicetur. Ipsam lau- 
dat intellecjus, qui habitat cum ea, quando sapien- 
tia de appetitu animze concordi cum sermonibus et 
moribus praceptis laudatur. Tunc videt intelle- 
ctus, facta divinorui praeceptorum experientia , se 
leliciorem esse et coelesti ejus doctrina, qua a mor- 
tiferis passionibus amovetur, atque ad ternum Dei 
regnum perducitur. 


Tíimorem autem Domini ista laudet. Permanentem 
jn szcula ssculorum sanctum timorem Domini in 
vobis laudet πε illum conteninatis aliquando. 


Vgns. $4. Date ei de fructibus labiorum ejus. 
Deinde jam perfecti et omnino sapientiz subjecti, 
et perseverantes usque in finem, alios ejusdoctrina 
adjuvandos ad eam adducite, quibus verbo et factis 
salutem przdicaveritis. 


Et laudetur in portis vir ejus. Laudeturetiam qui 


habitat cum ea intellectus vestrorum magistrorum, D 


quasi in portis, in primis cognitionibus rerum a 
vobis discendarum; qui, visis vestris bonis operi- 
bus, glorificabunt Patrem nostrum qui in oclis 
est. 


x&. Πο..αἱ θυγαζέρες ἐἑἐποίησαν δύναμιν». 
Πλεῖσται ἐπιστῆημαι τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, 
τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἐνεδυνάμωσαν. 

Πολ αἱ ἐχτήσαντο &Aovtor. Πλεῖσται περιεποι{. 
σαντο ταύτῃ, ἀφθόνως τὰ χρειώδη τῷ σώματι. 

Σὺ δὲ ὑπέρχεισαι, καὶ ὑπερῆρας πάσας. Αὕτη 
δὲ fj σοφία, ola. ἐπιστήμη ἐπιστημῶν, ὑπὲρ πάσας 
τὰς τῶν ἀνθρωπίνων ἄραγμάτων ἑἐπιστήμας ὑπάρ- 
χει, ὡς τούτων αἰτία, καὶ ταῖς κατὰ γνώσιν xat ἁρς- 


B τὴν ἑνεργείαις ὑπερδέδηχε πάαας, θείων πραγμάτων 


ἐπιστήμη ὑπόρχουσα. 

X. Ψευδεῖς ἀρέσκειαι, καὶ µάταιον κάλλος γν- 
ναικὸς οὐκ ὅστιν ἐν col. "Eft γὰρ τοῖς οὐχ οὖσιν, 
ἀλλὰ δοχοῦσι καλοῖς, οὐκ ἀρέσχῃ * xai ἀνόνητος χομ- 
ψεία σοφίας τῆς Ev λόγῳ χειμένης χαὶ στροφαϊς λέ- 
(cov, ἐχ τέχνης ἑν προφορᾷ xav' εὐγλωττίαν πρὸς 
&xofc ἡδυνὴν Ὑοητευοµένηι οὐχ ὑπάρχει Ev col τῇ 
ὄντως σοφίᾳ, ὡς τὸ φιλότιμον ἅπαν χαταλνούσῃ. 

Γυνἡ γὰρ συγετὴ, εὐογημένη. Οὕτω 66 ταύτην 
ὁ αύνοιχος αὐτῆς νοῦς ἐπῄνεσεν, ἐπειδὴ σοφία fj τὰς 
ὀρεχκτικὰς τῆς Ψυχῆς δυνάµεις συννεύειν ποιοῦσα 
πρὸς τοὺς λόγους xal τοὺς τρόπους τῶν ἐντολῶν ἐπ- 
αινεῖται * καταλαμθάνοντος τοῦ vobc, τῇ τῶν θείων 
ἐντολῶν πείρᾳ , ὅτι εὐεργετοῦσιν αὐτὸν τὰ θᾳῖα ταύ- 
της διδάγματα, ὡς τῶν φθοροποιῶν παθῶν ἁπαλλάτ: 
τοντα, καὶ εἰς τὴν ἀνώλεθρον τοῦ Θεοῦ βασιλείαν 
εἰσάγοντα. 

Φόδον δὲ Κυρίου αὕτη αινείτω. Toy δὲ διαµέ- 
νοντα εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἁγνὸν φόδον τοῦ Δεσπότου τῶν 
ὅλων θεοῦ , ἐν ὑμῖν δοξαζέτω * ἵνα μὴ εἰς χαταφρό- 
νησιν αὐτοῦ περιπέσητει, 

λα. Δύτε αὐτῇ ἁπὸ χκαρπῶν χεκλέων αὐτῆς, 
Τέλειοι δ᾽ ἐντεῦθεν ὑπάρχοντες, ὡς ὅλοι τῆς σοφίας 


᾿Ὑονόμενοι, καὶ διαµένοντες ἄτρεπῖοι, προδάγετε ταύτῃ 


καὶ ἑτέρους τοὺς ὠφελουμένους διὰ τῶν διδαγµάτων 
αὐτῆς, ἔργοις x«l λόγοις ὑποδειχνύντες αὐτοῖς τὰ 
σωτήρια 

Καὶ αἰνείσθω ἐν πύ.αις ὁ drhp αὐτῆς. Καὶ ὁ 
συνοιχῶν ταύτῃ ὑμῶν τῶν διδασκάλων νοῦς, ἐν ταῖς 
δίχην πυλῶν εἰσαγωχοῖς αἱσθήσεσι τῶν παρ ὑμῖν 
διδασχοµένων, εὐφημείσθω * ὀρώντων τὰ χαλὰ ὑμῶν 
ἔργα, xai δοξαζόντων τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 


EXPLICIT PARS PRIMA ΤΟΝΙ OCTOGESIMI SEPTIMI, 


Parisiis, — Ex typis L. MIGNE. 
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